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SIRE, 


In the name of the Hicutanp Society of Scorianp, 
I present to Your Masgsry the result of an undertaking already sanc- 
tioned by Your Masesry’s approbation, and which Your Masgsry has 
deigned to regard as a laudable attempt to record and illustrate the Ab- 


original Language of this portion of Your Maszsry’s Dominions. 


In patronising and supporting a work of this nature, the Mempers of 
the HicHianp Society are persuaded, that they will not be thought to have 
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Your Maszsry’s gracious Countenance and Protection.—I am, 
SIRE, 
Your Masestry’s 
Most faithful Subject, 
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HAMILTON & BRANDON, 


PRESIDENT. 


I is fit the Public should be informed, by the HicHtanp Society or ScorTLanp, 
that in the prosecution of this undertaking, their Committee have availed themselves 
of the labours of those leamed persons, whom, after much inquiry, they conceived to 
be best qualified for its various duties. The general conduct of the Work was in- 
trusted to the Rev. Dr. Jonny Macierop, Minister of Dundonald, to whose ability 
and learning, the Committee have considered themselves bound to offer their tribute 
of just praise. In the details of some of its departments, he was assisted by the 
late Mr. Ewen Mactacuian of Aberdeen, the late Rev. Dr. ALExanper Irvine 
of Little Dunkeld, and the Rev. ALexanper MacponaLp at Crieff. In its pro- 
gress through the Press, it has been superintended and corrected by the Rev. Macin- 
TosH Mackay, now Minister of Laggan; and it is only just to add, that in its present 
form, the Gaelic Dictionary is much indebted to his indefatigable labours, and that his 
philological acuteness and learning have greatly contributed to render it more accurate 


and complete. 
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INTRODUCTION. 


Tue high antiquity of the Celtic people and language, is a subject that has long attracted 
the observation and inquiry of the learned. Regarding the origin of the Celts, their descent, 
and the connection of their language with those of other nations, several theories have been 
formed, and ingenious conjectures hazarded. If antiquity of origin be an honour to a peo- 
ple or a language, that honour doubtless seems fairly conceded to the Celts and their 
tongue, by the very differences that exist among the opinions and views of those, who have 
treated on the subject : all moreover agree in assigning a high place to that antiquity. 
Though it may seem questionable, if it be of use to the interests of science or the ad- 
vancement of truth, to weary the understanding with speculations on the Origin of a 
people, where certainty, which alone affords stability to opmion, is almost beyond hope ; 
yet it cannot be doubted, that the History of a people, and the philosophy of their lan- 
guage, must ever be held as subjects of the deepest interest to mankind. For such a 
study, the exhibition of a language itself, in the absence of surer records, affords the most 
satisfactory materials, to inform the inquirer, and to guide the learned. The interest and 
value of philological science are universally admitted ; but, for its pursuit, it is believed 
that, a want has been long experienced by all Europeans, in the scarcity of materials 
afforded them from the several dialects of the Celtic. While its traces are continually 
met with in the structure of the modern languages of Europe, as well as in the more an- 
cient tongues both of Greece and Rome; little, generally, has yet been done, to exhi- 
bit to the philologist what remains on record, or what yet continues to be spoken of the 
Celtic language, in its various dialects. 

The living dialects of the Celtic are, the Armoric or Bas Breton, the Welsh, the Irish, 
and the Gaelic of Scotland : besides these also the Manks continues to be spoken ; but 
this last may be considered as a mere local or provincial variety of the Irish and the Gaelic 
of Scotland ; and, being confined in its use to one island comparatively small, it does not 
appear to merit much separate consideration. ‘The Cornish dialect has long ceased to 
be spoken, and the memorials of it are scanty ; though, in so far as preserved, they ma- 
nifest a close alliance, not only with the neighbouring dialect of the Welsh, but with those 


of Ireland and Scotland. 
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The Basque, a remnant of the ancient language of Spain, has been by some supposed 
to be a dialect of the Celtic; but, by later writers, this opinion has been questioned. 

Of some of the dialects above mentioned, viz. the Armoric, the Welsh and the Irish, 
Vocabularies or Dictionaries had been for some time published ; while the dialect of Scot- 
land or the Scoto-Gaelic, continued to be unknown to the learned and to the public, in 
any lexicographical form: two or three Vocabularies of it had indeed been published, but 
on such a limited system and plan, as not to serve for the proper elucidation of the Celtic 
dialect of Scotland. Under these considerations it occurred, several years ago, to some 
members of the Highland Society of Scotland, that a Dictionary of the Scoto-Gaelic 
would be useful and acceptable to the public; and especially to the students of philology, 
both in this country and on the continent of Europe. ‘The Highland Society, though not 
specially incorporated for the pursuit of literary objects, readily adopted the suggestion 
thus brought before them ; and a committee of their number was appointed, to deter- 
mine the general plan of the work, to engage compilers, and to superintend its progress. 
It was the opinion of the Committee, that it would be inexpedient and at present imprac- 
ticable to attempt the compilation of a General Dictionary of the Celtic language, in the 
more extended sense of that name, comprehending all its cognate dialects. They saw 
that such a Dictionary was one of the great desiderata, in the proper history as well as in 
the science of philology ; but that it could ultimately be attained only by means of parti- 
cular vocabularies and etymological investigations of the various branches from the general 
stock. They confined therefore their object to the compilation of a Dictionary, which 
might exhibit and illustrate whatever could be collected of the Scoto-Celtic language, either 
from authentic literary compositions, or from the vernacular dialect of the present Celtic 
population of Scotland. 

From this general view of the nature and objects of the work, it obviously followed, as 
a primary rule in its compilation, that no words should be introduced into the Vocabulary, 
but such as could be shown to have been actually in use in Scotland, either in writing or 
in ordinary speech: yet in the progress of the compilation, it was found expedient to depart, 
in a certain degree, from the strict exclusion of words not supported by such authority and 
use. The close affinity, approaching to identity, of the dialects of Ireland and Scotland, 
made it desirable to admit many words found in the Lexicons of the Lrish, when they 
appeared to throw light on the etymological composition of words in the Scottish dialect 
of the Celtic, which otherwise could not be successfully analysed. Several terms for par- 
ticular objects, now gone into disuse in the vernacular dialect of Scottish Highlanders or 
changed for others, have been also admitted, especially when they alluded to historical facts 
descriptive of Celtic usages and manners. But all words of this description, together with 
such as were once certainly used in Scotland, will be found distinguished from the cur- 
rent and common words of the language as now spoken, by being printed in a smaller 
type and marked with an asterisk, Such a distinction seemed advisable, in reference to 
another material object in this compilation, that the Dictionary might be useful, not 
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only to the philologist and the general scholar, but also to those natives of Scotland or 
others, who might desire to become acquainted with the spoken language of the modern 
Highlanders, or with the few works remaining in the dialect. 

The student of languages need scarcely be told, that an important part of the structure 
of any language, when written, is its system of orthography: and, in the Gaelic, it is 
of more perhaps than ordinary consequence, that the orthography should be as much as 
possible systematic and simplified. Its articulations and sounds are almost entirely different 
from those of any other among the modern or ancient tongues of Europe ; and though it 
be not possible to represent sound, by any notation of letters, with sufficient accuracy and 
plainness; yet the greatest facility attamable, in the absence of oral communication, is 
afforded by a regular system of such notation. It is in course of the use and cultivation 
of languages by writing, that a system of orthography becomes fixed, and properly con- 
ventional. Such a benefit, has been denied by circumstances to the Scoto-Gaelic ; its 
written records being few, and the practice of writing it in latter times having been dis- 
used, if we except the few volumes that in recent years have, from time to time, been 
given to the public, of the native poetry and songs ; wherein no system of orthography was 
followed, because the reading or writing of Gaelic was unusual with the compilers. This 
deficiency was happily and in a great measure, supplied by the translation of the Scrip- 
tures, and the publication of them in Scoto-Gaelic, by the Society in Scotland for 
Propagating Christian Knowledge. The system of orthography followed there, adopted, 
as it was, by natives of intelligence and learning in the Scottish Highlands, and improv- 
ed by successive editions of the Scriptures, has been strictly adhered to in the present 
work. But when there was found to have existed any remarkable varieties in the spell- 
ing of a word, at different times, or as spoken and pronounced in different districts of the 
Highlands, these have been carefully enumerated ; and when they are widely different 
in the leading or characteristic letters, the varieties are inserted im their proper alphabe- 
tical places ; and a reference is made to the standard word, under which their explanation 
may be found. <A few deviations from the given standard will be discovered ; but 
those who consult the work are referred to the synopsis of Grammar prefixed, where 
it is hoped their propriety has been vindicated. It must also be observed, that the ad- 
herence to a standard orthography refers to the word, as entered in its alphabe- 
tical place in the Vocabulary or Zndex Verborum. In the quotations or authorities ap- 
pended, it has not been deemed expedient, always to reduce the words to the same stand- 
ard, but rather to leave them occasionally in the shape, in which they were found ; when, 
by so doing, they could, through the medium of the accompanying translations, be made 
intelligible to the reader. 

In the execution of the task assigned to the compilers, it formed an important part of 
their duty, to give, after the leading signification, the various derivative and secondary 
meanings of each word: these have been given in English first, and next in Latin. 


With a view of giving a more general interest and utility to the work in foreign countries, 
Be 
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the latter translation seemed essentially requisite. When a word is found to have dif- 
ferent significations, these are distinguished numerically by figures; and the authority, 
when found in writing, follows each interpretation in its place. It is here willingly con- 
ceded, that a strict etymological survey of the words in this work, may afford an apparent 
ground for questioning whether the primary and derivative meanings have had their pro- 
per places assigned them. Besides however this bemg held by the compilers a mat- 
ter of minor importance, while all the various meanings, in number, are attended to; 
it is true of the Gaelic language, and, to some extent, of every other, that the primary 
meaning in use differs often and widely from the primary etymological meaning; and 
that the secondary meanings also have not multiplied im regular succession from 
the primary, but have been adopted by accidents and circumstances, attendant upon 
the manners and history of the people, more interesting to contemplate, than easy 
to trace with any certainty and precision. In a language where literature has 
abounded, and of which authentie records are preserved, these furnish landmarks to the 
lexicographer and the etymologist, guiding them to the roots and true primary mean- 
ings of words ; but as in Gaelic, where such helps are very scantily afforded, it is domg 
the most that can well be achieved, to follow the order that is known in the practice of 
speech, as to the more common, and the less common uses and meanings of words. ‘The 
various significations and meanings, when distinctly noted, though apparently departing in 
theory from their legitimate order, will not, on that account be less useful to the phi- 
lologist, in his endeavours to trace the connection of one language with another. 

An important part of the present work has been, the selection of proper cxamples for 
the uses of words, from genuine compositions in the Scoto-Gaelic tongue, and from the 
phraseologies of modern speech. In every light in which the purposes of lexicography are 
to be viewed, whether of a dead or a living language, it is the exhibition of such examples, 
that gives to it confirmation and value. ‘The aids that could be derived from written com- 
positions were but scanty: these have, however, been explored with care. Among the 
few printed volumes that exist in the language, besides the translation of the Scriptures, 
the character of those volumes, and the materials of which they are composed, did not 
always admit of their being used with propriety or advantage. ‘They chiefly consist of 
poetry, in fugitive pieces and on local subjects, which, however well understood by and in- 
teresting to the natives of the country, would render any attempt at their translation un- 
availing, if not ludicrous ; or would at least render necessary a periphrastic mode of trans- 
ferring them into English and Latin, more fatiguing to the reader and cumbrous to the 
work, than useful or profitable, in a faithful exhibition of the language. Nor need it be 
concealed, that the humble origin of such works, and the limited knowledge of their 
authors, untrained in the courtesies of politer literature, have rendered the breath- 
ings of their muse, in too many instances, unworthy. of record. That poetic genius 
and fire were vouchsafed to the Scoto-Celts, is not meant to be denied: enough, it is 
presumed, has been recorded in the present work, to vindicate the general character, 
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though we decline discussion on the amount, or the age, of their poetry. It is native ge- 
nius alone, that can surmount the formidable disadvantages of situation and circumstances; 
and it is language alone, the vehicle of sentiment, that can support genius itself, and help 
to secure its unperishing reward. That the Gaelic language was equal to the task that ge- 
nius imposed upon it, is sufficiently perceptible, even from the quotations that are scatter- 
ed through the following work : but, of which, circumstances already alluded to have li- 
mited the number. At the commencement of this undertaking, it was expected that, 
as a source of authorities for illustration of the language, the ancient Gaelic Manuscripts, 
belonging to the Highland Society of Scotland, would be brought into immediate and im- 
portant use. And it is but justice to the memory of a very learned and ingenious gentle- 
man, the late Mr. Ewen Maclachlan of Aberdeen, to state that, he bestowed much assiduous 
labour on the deciphering of some of these, under disadvantages which scarcely any thing, 
but his own singular ardour, could have surmounted: he died before his task was com- 
pleted; and in him the Highland Society lost one of the compilers, to whom they 
looked with much confidence and hope. ‘The labour he bestowed was however in a great 
measure lost, by its not having been so far advanced, as to be directly serviceable in the fur- 
ther compilation of the present work. The business of paleography must necessarily be slow ; 
and in the particular department of the more ancient Gaelic writings, it has been very rare- 
ly an object of study in Scotland, from the small number of manuscripts preserved. It may 
also be observed, that the materials or contents of the manuscripts mentioned, so far as de- 
ciphered, were not found to be of such a kind, as to make them desirable for authorities in 
general, and they have therefore been comparatively but seldom appealed to. ‘The titles 
of several volumes, used for this purpose, are carefully noted at the end of each quotation. 
Where any particular meaning of a word has occurred in a written work, and when the quota- 
tion could not well be given, for reasons already alluded to, thie title of the volume and the 
particular page are specified. In producing authorities, or in supplymg examples from the 
phraseologies of modern speech, the compilers have been studious, rather to avoid, than to 
multiply their quotations unnecessarily. It is true, that by deriving authorities from com- 
mon speech, it would have been easy to illustrate every word by a quotation; but the 
nature of the work seemed to confine this demand for illustration to peculiarities 
of phrase, of idiom, and of technical terms, elucidating the structure of the language. 
Such as these have been recorded with care ; and where a word occurred, in the ordinary 
use of which no special peculiarity was observable, and where no apposite example from 
writings in the language could be found to illustrate its use, the term “ Common Speech” 
has been appended, as a guarantee for its wonted and ordinary use in the language ; and it 
is hoped, in every instance, with sufficient accuracy and eantion. In following out the ori- 
ginal plan of the work, rendering the significations of Gaelic words into a literal transla. 
tion in English and Latin, it became necessary to translate every quotation also into these 
two languages: and into each of them the translation has been made as closely literal 
or verbal as could be ventured upon, to convey the precise meaning in Gaelic, and 
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the peculiarities of its expression also, into the other two. It was seen that this method 
and style of translation might be deemed by many objectionable, as unpleasant in itself 
both to the eye and ear of the reader in English or Latin ; and by many it is considered 
not the most successful mode of transferring the precise ideas of one language into ano- 
ther, to attempt it by the most literal rendering : but, when a difference of opinion exists on 
a practical subject, decision is necessary in making a choice. It appeared to the conductors 
of the present work, that a closely literal translation promised the greater utility ; and to 
the candid mind no farther apology for that choice is necessary. ‘They are aware that, in 
the Latin department of the translation, much offence may be given to the admirers of 
that language ; and they are also conscious that literalism is closely allied to barbarism. But, 
if even a charge of the latter be frequently incurred, they see no cause to repent a temerity, 
that may be termed innocuous ; if, at that expense, the structure and character of the Scoto- 
Gaelic, as a spoken and written dialect, have been more clearly elucidated for those, who 
could not otherwise be furnished with so close a view of its peculiarities and usage. 
Another important and essential department of the work was, to trace and indicate the 
etymology of words. It was judged by its conductors, to be very inexpedient, to load the 
work with etymological discussion ; yet it seemed indispensable to its usefulness and inter- 
est, that the etymology of the language, so far as it could be distinctly traced, should form 
a part of the plan: how far, in this department, the compilers have succeeded in throwing 
any additional light upon the structure and elements of the Gaelic, may be variously 
appreciated. ‘To subdue the excursiveness of fancy in an eagerness of etymological re- 
search, has not been always found an easy task by those, who have given themselves with 
any zeal to that interesting study. ‘The original plan of the work having restrained the 
compilers from ample or lengthened discussion ; it was deemed advisable that, in noting 
the etymology of words, they should confine themselves to the indication of such ety- 
mons as were evidently and purely Gaelic: these will be found indicated within paren. 
theses, and immediately following the insertion of the words in their grammatical struc- 
ture. ‘The compilers do not claim the merit of having pointed out the origin or struc- 
ture of every word in their Vocabulary ; and they are sensible of being exposed to the charge 
of having done so, in much fewer instances than might have been safely ventured. But, in 
a language where etymological research has hitherto done so little, and where they were 
left to the sole guidance of their own opinions upon this subject, they considered it better 
not to venture rashly beyond bounds generally obvions and allowed. Connected with the 
etymological department, or rather forming a portion of the same subject, was the collec- 
tion and insertion of corresponding words of the same apparent origin, in the other dialects 
of the Celtic. It is well known to those who are conversant with philological science, 
that the collecting of similar words in different dialects and languages, and append- 
ing them, as either its kindred or descendants or parentage, to the word itself, is doing 
but little towards the discovery of their actual origin, history and descent: with such 
an attempt, however, the conductors of the present work had to satisfy themselves. To 
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do more, to go into the history of words, forming a theory of supposable descent and 
origin, with any reasonable appearance of consistency and stability, would require, not a 
mere verbal knowledge of other dialects and languages, as derived from the hasty pe- 
rusal of their various lexicons ; but a minute and a critical acquaintance with the lan- 
guages themselves, as spoken or written, and an intimacy with their several histories ; 
which it falls to the lot of very few, to have either leisure or opportunity or the means 
of acquiring. It is only when furnished with extensive knowledge, and liberal views of 
the history, the structure and the character of languages in general, that the etymo- 
logist can approach his task with suitable preparation ; and that his labours may serve 
to delight, to instruct, and enlighten the world. The conductors of this work, acknow- 
ledging that they did not aspire to such a degree of eminence, judged that they would 
at least be meritoriously engaged, in throwing facilities in the way of the more learned and 
acute philologist ; and their labours will not have been lost, if they guide on his way the 
pursuer of a more extensive and a higher career, in elucidating the history of the lan- 
guages and nations of civilized Europe. Their principal care has been to discover and 
select affinities to the words of the Scoto-Gaelic, in the other dialects of the Celtic ; 
especially in the Welsh, the Armoric and the Cornish. ‘The close resemblance, in almost 
all its words, of the Irish dialect with the Scoto-Gaelic, rendered it unnecessary, in their 
view, to attend to affinities in the former. Nor have they confined themselves to 
the dialects of the Celtic, in this department of bringing forward affinities: they could 
not be insensible to the fact, that, with the dialects of the Celtic now spoken, much of the 
Gothic stream of language has been mingled. While it was not their province to enter 
upon the discussion, directly or otherwise, of the comparative antiquity, or the prevalent 
claim to an after-influence, that. either of those fountains of European specch possess in 
forming the other ; they viewed it as their business, in so far as lay within their reach, to 
note the affinities with Scoto-Gaelic, which they were led to discover in the dialects of the 
Gothic ; especially in the German, the Anglo-Saxon, the Scottish dialect of the Gothic, the 
Swedish, the Danish and the Icelandic. Striking affinities from the Eastern languages, the 
Hebrew, Chaldee, Persic and Arabic, have also been sought for and are exhibited. In these 
latter they are aware that, their investigations have been of a very limited nature ; and that, 
in bringing forward the few facts they have produced, they have been taking but a glance at 
one of the most curious, important and interesting subjects, that can engage the attention of 
the philologist or the student of history. The words from the sources last mentioned, 
quoted as instances of a striking affinity, are generally exhibited in their proper characters ; 
and the student of Eastern languages is entitled to an apology, if he do not always find 
the notation of these characters correct. Errors have arisen from circumstances, which, in 
the printing of the present work, and the sources from which the compilers took their au- 
thorities, could not easily be avoided : the sources also whence affinities have been derived, 
are regularly noted, being chiefly the various Lexicons to which they had access. 
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Thus, in each article or word, inserted in the Vocabulary of the first part of this 
work, will be found, first, the word itself, with its leading inflections in abbreviated 
form ; then its translation into English and Latin; next, an example or authority, with 
reference to the source in the language from which it has been derived, translated 
also into English and Latin; following which, are introduced, when necessary to be no- 
ticed, peculiar and idiomatic phrases and compounds in the Scoto-Gaelic language, also 
translated ; and in conclusion such affinities are appended, where they could be dis- 
covered, as have been already mentioned. ‘Though it is by study of the Grammar of the 
Scoto-Gaelic, that a knowledge of the inflections and frame-work of the language is 
alone to be satisfactorily learned, it may here be expected that a few rules should be 
given, to facilitate the progress of those who desire to peruse the work. It is in declin- 
able words, that difficulties will occur to the reader. He will find Substantive Nouns 
entered in their simple or nominative form, followed by the terminational genitive form, 
and nominative plural termination : where these inflections are irregular, they are entered 
at length. Adjective Nouns are entered in their simple or positive state, followed by 
their comparative degree, which is pointed out by its terminational form; and where 
these are irregular, they are also entered at length. Pronouns, whether irregularly de- 
clined or indeclinable, are given at length in their several accidents. Of Verbs, the root 
in Scoto-Gaelic being always found in the second person singular of the imperative 
mood, they have been introduced in that form; and the translations are given in the cor- 
responding part of the English and Latin. The second person singular of the impe- 
rative is immediately followed by the terminating syllable of the future indicative, 
which joined to the imperative, first given, forms that other constituent part of the 
verb; and then follows the initial form of the preterit indicative ; which, substituted for 
the simple initial form of the imperative, changes the imperative mto the preterit tense 
of the indicative ; from which three are formed in Gaelic, the other parts of the verb: when 
these also are irregular, they are exhibited at full length. ‘The indeclinable words of the 
language demand no special instruction for a consultation of the work with advantage. 
But it may here be advantageously hinted to the etymologist, that various enunciations, so 
closely similar as to be only distinguishable by a native, are necessarily represented by 
different combinations of consonants. ‘Thus, of the consonants, dh and gh as well as ch 
have but one guttural sound, approaching to the various sounds of the x of the Greeks. 
And of the simple vowel sounds, it may be remarked that, a, 0 and u, when found in 
terminational or penultimate syllables, represent generally but the same sound ; it being 
one characteristic of the Scoto-Gaelic, that all penultimate and terminational syllables of 
words are but lightly, if not imperfectly pronounced. 

With respect to the fulness of the Vocabulary of Gaelic words exhibited in the first part 
of the work, the conductors could neither expect nor the compilers engage, that it should be 
free from many omissions. ‘There are circumstances attendant upon different languages, 
which, to the Lexicographer of any of them, are disadvantageous, serving to conceal from 
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his view multitudes of words and of terms ; that, if known to him, would amplify and en- 
rich the record of language which he attempts to compose. Among these disadvantages, a 
formidable one is, provincial phraseology ; and the several provinces of a country have 
usually their own peculiarities in the spoken Vocabulary : this is, to an unusual degree, true 
ofthe Highlands of Scotland : and where literature and written record have done so little, 
to elucidate or explain them, there is nothing that can supply a correct acquaintance with 
provincialisms, but an extensive communication and local knowledge. While the com- 
pilers flatter themselves, that the pains they have taken to acquire an acquaintance with 
these, have not been unsuccessful ; they are aware that, in every province of their country, a 
reader of their work may find wanting in their Vocabulary many terms and words which 
are familiar to himself. Of such, many might be valuable acquisitions to the etymologist, 
the philologist and the antiquary, and would contribute to the enriching of the work with 
so many separate data, for research and inquiry: the compilers have exerted themselves 
to obtain a knowledge of them; and, where they have failed, they trust that their omis- 
sions will be viewed with indulgence. Of all the spoken modern languages of Europe, the 
Gaelic perhaps affords the greatest facilities in the formation of compound terms and 
words ; and to such a degree does this facility exist, that a native is scarcely ever at a loss 
to form a compound term for the expression of any rising idea. To one intimately ac- 
quainted with the provincial peculiarities of the Scoto-Gaelic, it will even appear that 
such peculiarities often influence the character by modifying the structure of compound 
terms. That numbers of such have been omitted, will certainly be manifest ; but, with re- 
spect to the general purposes of this work, the omission of such combined terms may not 
be much regretted : it is the omission of simple terms that is more to be deprecated ; and 
the apology here offered, is one which the compilers can honestly make, that they have 
not spared industry to avoid it. 

The Second Part of the Work will be found to contain a full Vocabulary of the English 
language, from Todd’s edition of Johnson’s Dictionary. In the compilation of this 
part, it appeared, that the purposes intended would not be fulfilled, by presenting 
a Vocabulary of English words, followed by their proper representatives in Gaelic ; 
without advancing another step, to distinguish the various acceptations of the English 
term from each other ; giving in its place, after each meaning in English, its correspond- 
ing Gaelic term or word. ‘The adoption of this plan has indeed served to increase the 
size of the work, which in some respects may be viewed with regret; but it is hoped, 
that it has at the same time furnished the English scholar with an cxhibition of the Gaelic 
language, that has hitherto been unknown to him; and in so full and detailed a manner, 
as to make him still more fully and easily acquainted with its Vocabulary and phraseolo- 
gy, than would have been possible even by the Vocabulary and illustrations of the First 
Part of the work. In the adhibiting of Gaelic words to correspond with the English, it 
can scarcely be expected, that every word of the former language shall be found with per- 


fect accuracy and precision, representing the same English word, by which it may have been 
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translated in the First Part. It is hoped that discrepancies are rare ; and the translation 
of the English Vocabulary into Gaelic, bemg to the compiler a work more of memory 
and of practical knowledge of Gaelic, than of study or research, the suggestions of memory 
have been adopted without fear of any considerable error ; and thus shades of difference 
may frequently occur, between the meanings ascribed to a Gaelic word in the First and the 
Second Parts. It must also be borne in mind, that in the work of a translation so minute 
and particular as of the words of one language in detail into another, it is absolutely more 
than can be achieved by the utmost faithfulness, on the part of the translator, to find 
words in the one language, exactly corresponding to every word and meaning of a word 
that is of current use in the other. In the present work also there was added to this dif- 
ficulty, the comparative want of copiousness, that must necessarily be supposed to exist-in 
the Gaelic language, so much less cultivated as it is, and unmodelled to the necessities, the 
terms, phraseology and usages of the English, in arts, in sciences, in abstract discourse, 
in disquisitions, in the style and habits of conversation and writing. ‘The fulness that has 
been given to the Second Part, the English and Gaelic Vocabulary, has also regard to the 
practical use of the Work to the student of Gaelic as a spoken and written language ; and 
to such it is hoped an aid has been offered, which hitherto has been almost wholly denied 
to him. 

The Third Part of the Work consists of a Latin Vocabulary, translated into Gaelic. 
In this, it has been the desire of the compilers, to unite conciseness with accuracy and 
sufficient fulness; but it has not been here considered expedient to exhaust the Voca- 
bulary of the Latin language. Many of its derivative and compound words, of its tech- 
nical terms and of its foreign additions from other languages, have been omitted, as serv- 
ing none of the purposes for which this work is intended. In all the words judged neces- 
sary to be inserted, the different leading significations have been regarded ; these are illus- 
trated by the shortest possible explanation, and the corresponding Gaelic word or phrase is 
given in its place. The two latter parts of the work will, according to the circumstances 
in which the reader is placed, help to conduct him at once to the Gaelic word in the First, 
Part ; under which all the necessary explanations are to be found. 

The compendium of Grammar prefixed to the Dictionary will be found an abridged 
transcript of that formerly published by Dr. Stewart ; the incontestable merits of whose work, 
as a Grammar of the language, have been universally admitted. It was mtended, that an Ap- 
pendix should be added to the Dictionary, explanatory of names of places of Celtie origin, 
both in the Highlands of Scotland and other parts of the kingdom : but it was eventually 
found that such an addition would infringe upon the limits, that had already been prescrib- 
ed to the work ; and that, to do justice to the subject intended, interesting and curious in 
itself, a separate volume would be more appropriate : this, it is probable, may at some future 
period appear, as a suitable companion to the Dictionary. 
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PART I. 


OF PRONUNCIATION AND ORTHOGRAPHY. 


7 BXHE Gaelic alphabet consists of eighteen letters : 

a, b, c,d, e, f, g, h,i, 1, m,n, 0, p, r,s, t, u 
Of these, five are vowels, a, e, 1, 0, u; the rest con- 
sonants. 

Beside the common division of the letters into 
vowels and consonants, it is found convenient to 
adopt some further subdivisions, 

The vowels are divided into broad and small. 
0, u, are called broad vowels ; e, i, small vowels. 

The consonants are divided into AZutes and Liguids: 
Mutes, b, c, d, fy g,m, p, t. Liguids, 1, n, r,s. They 
are also divided into Labials, Palatals, and Linguals ; 
so named from the organs employed in pronouncing 
them: Labials, b, f, m, p: Palatals, c,g: Linguals, 
d, 1, n,r, 8, t. 

The aspirate 2 is not included in any of these di- 
visions. 


A, 


OF THE SOUNDS OF THE VOWELS. 


All the vowels are sometimes long, sometimes 
short. A long vowel is marked with an accent, 
especially when the guantity of the vowel de- 
termines the meaning of the word ; as ‘ bas’ death, 
‘ sail’ the heel, ‘ caraid’ a pair, ‘tis again, «m0’ 
more, ‘low a marsh ; which are distinguished by the 
accent alone from ‘ bas’ the palm of the hand, ¢ sail’ 
a beam, ¢ caraid’ a friend, ‘ris’ to, lon’ the elk. 

All the vowels, but especially the broad ones, have 
somewhat of a nasal sound when preceded or follow- 
ed by m, mh, n, nn. No vowels are doubled in the 
same syllable like ee, 00, in English. 


In almost all polysyllables, excepting some words 
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compounded with a preposition, the accent falls on 
the first syllable. The other syllables are short and 
unaccented ; and the vowels in that situation have, 
in general, the same short obscure sound. Hence it 
happens that the broad vowels, in these syllables, are 
often used indiscriminately. 

There is no quiescent final vowel. 


A 

A has three sounds. 

(1). The first is both long and short; long, like a 
in the English words far, star; as ‘ar’ slaughter, 
‘ ath’ a ford, « gradh’ love, ‘ sarnich’ oppress ; short, 
like @ in that; as ‘cath’ a battle, ‘alt’ a joint, 
‘ abuich’ ripe. 

(2). Beth long and short, before dk and gh. This 
sound has none like it in English. Long; as ¢ adhlaic’ 
bury, adhradh’ eorship: short; as * lagh’ a daw, 
‘magh’ a field, adhare’ a horn. 

(3). Short and obscure, like e in mother ; as ‘an’ ‘a’ 
the, ‘ar’ our, ‘ma’ ¢f, and in the plural termination 
‘a’ or ‘an’. 

E 

F has three sounds. 

(1). Both long and short: long, like e in where, 
there; as ‘6, se he, ‘re’ during. This e is gene- 
rally marked with a grave accent. Short, like e in 
met; as ‘le’ with, ‘leth’ half. 

(2). Long ; as ‘ ré’ the moon, ‘ cé’ the earth, * an 
dé’ yesterday. This e is always marked with an 
acute accent. 

(3). Short like e in mother; as ‘ duine’ @ man, 
* ceannuichte’ bought. 

a 
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I 

i has two sounds. 

(1). Both long and short, like ee in seem: long ; as 
‘min’ smooth, ‘righ’ a king: short; as ‘ min’ meal, 
© crith’ trembling. 

(2). Short and obscure, like ¢ in this ; as ¢ is’ am, 
art, &e. 


O 

O has three sounds. 

(1). Both long and short: long, somewhat like o 
in more; as ‘mor’ great, ‘ dr’ gold, * ddchas’ expec- 
tation: short, like o in hot; as ‘mo’ my, ‘do’ thy, 
* dochann’ harm. 

(2). Both Jong and short: Jong, nearly like o in 
old ; as ‘lom’ bare, ¢ toll’ a hole : short ; as ¢ lomadh’ 
making bare, ¢ tolladh’ boring. 

(3). Both long and short, like (2) a: long; as 
* foghlum’ earning: short; as ‘roghuinn’ choice, 
© Jogh’ to forgive. 


U 


Uhas one sound, both long and short, like oo in 
fool: long; as ‘ ur fresh, ¢ wraich’ fo renew : short ; 
as ‘ ubh’ az egg, ‘ urras’ @ surety. 


OF THE DIPHTHONGS. 


There are thirteen Diphthongs reckoned in Gaelic ; 
ae, ai, a0; ea, ci, eo, eu; ia, io, iu; of; Ua, Ul Of 
these, ao, eu, ia, ua, are always long: the others are 
sometimes long, sometimes short. 


AE 


The sound of ae is made up of (1) @ long, and (1) 
e short. This diphthong hardly occurs, except in 
¢ Gael’ a Gaul or Highlander, and ¢ Gaelic’ the 
Gaclie language. 


Al 


The sound of ai is either made up of the sounds 
of both the vowels, or like that of the former. 

1. Made up of (1) @ and (1) é- the a long, the é 
short; as ‘ faidh’ @ prophet ; the a short, the z short ; 
as ¢ claidheamh’ a sword. 

2. Made up of (2) @ and (1) é; the @ long the ¢ 
short ; as ‘ saighdean’ arrows. 

Before a Lingual or Palatal, not quiescent, the ¢ 
often loses its sound, and only serves to qualify the 
sound of the following consonant. Hence, 

3. Like (1) @ alone: long; as ‘ faisg’ squeeze, 
‘ failte’ salutation ; short ; as ‘ glaic @ hollow, < tais’ 
soft. 

4. Like (2) @ alone: short; as ‘airm’ arms, 
‘ gairm’ a eall, 

AO 

1. The sound of ao is like (2) a: long, as ¢ caora’ 
a sheep, «faobhar’ the edge of a tool, ‘ saothair’ la- 
bour. 

EA 

The sound of ea is either made up of the sounds of 

both the vowels, or like that of one of them. 
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1. Made up of (2) e and (1) @=: e very short, a 
long ; as * beann’ a summit, pinnacle, ¢feall’ deceit : 
a short; as ¢ meal’ to enjoy, * speal’ a seythe. 

Before a Lingual or a Palatal, not quiescent, the ¢ 
frequently loses its sound, and only qualifies that of 
the following consonant. Hence, 

2. Like (1) e long, as ¢ déan’ do; short, as ¢ fear’ 
aman, ¢ bean’ a woman. 

3. Like (2) e: long, as ‘easlan’ sick; short, as 
‘ fead’ whistle. 

After a Lingual or a Palatal, not quiescent, the ¢ 
loses its sound, and only qualifies that of the preced- 
ing consonant ; hence, 

4, Like (1) a: long, as ‘ ceard’ an artificer ; short, 
as ‘ geal’ white. 

5. Like (3) @- short, as ¢ itheadh’ eating, ¢ coir- 
each’ faulty. 


EI 


The sound of e7 is either made up of the sounds of 
both the vowels, or like that of e alone. 

1, Made up of (1) and (1) @- e Jong, ¢ short, as 
‘seéimh’ beauty ; e short, as ‘ meidh’ a balance. 

2. Made up of (2) e and (1) Zé: ¢ long, ¢ short, as 
‘ féidh’ deer ; e short, as ‘ greigh’ a herd, stud. 

Before a Lingual or a Palatal, not quiescent, the z 
loses its sound, and only qualifies that of the follow- 
ing consonant ; hence, 

3. Like (1) e alone ; long, as ‘ méise’ of @ plate. 

4. Like (2) e alone; long, as ‘ éigin’ necessity ; 
short, as ¢ eich’ horses. 


EO 


The sound of eo is either made up of the sounds of 
both vowels, or like that of o alone. 

1. Made up of (2) e and (1) 02 e very short, 0 
long, as ‘ bed’ alive, ‘ edlas’ knowledge ; 0 short, as 
¢ beothail’ lively. 

After a Lingual or a Palatal, not quiescent, the e 
loses its sound, and only qualifies that of the preced- 
ing consonant ; hence, 

2. Like (1) 0; long, as ‘leémhan’ a lion; short, 
as ‘ deoch’ drink. 


EU 

The sound of ez is like (2) e alone ; long, as ¢ teum’ 
to bite, « gleus’ trim, entertainment. 

One of the most marked variations of Dialect oc- 
curs in the pronunciation of the diphthong ew ; which, 
instead of being pronounced like long e, is over all 
the North Highlands commonly pronounced like ia ; 
as © nial, ian, fiar’, for ‘ neul, eun, feur’. 


TA. 


The sound of éa is made up of the sounds of both 
the vowels. 

1. Made up of (1) é and (1) @; both of equal 
length, as ¢ fial’ déberal, ¢ iar’ west. 

2, Made up of (1) ¢ and (2) a: of equal length, as 
¢ fiadh’ a deer, ¢ ciall’ common sense. 

In ‘ cia’ which ? ‘iad’ they: ia is often found like 


(1) é. 
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IO 


The sound of @o is either made up of the sounds of 
both the vowels, or like one of them alone. 

1. Made up of (1) 2 and (3) 0s ¢ long, o short, as 
¢ diol’ to pay, ‘ fior’ true ; 7 short, as ¢ iolach’ a shout, 
¢jonnsuidh’ an attack. 

Before a Lingual or a Palatal, not quiescent, the o 
sometimes loses its sound, and only qualifies that of 
the following consonant ; hence, 

2. Like (1) 2%; long, as ‘iodhol’ an édol; short, 
as ‘crios’ a girdle, * biorach’ pornted. 

After a Lingual or a Palatal, not quiescent, the 7 
sometimes loses its sound, and only qualifies that of 
the preceding consonant ; hence, ; 

3. Like win sun, short and obscure, as ‘ cionta’ 
guilt, * tionndadh’ to tuzz. 


IU. 


The sound of zz is either made up of the sound of 
both the vowels, or like wz alone. 

1. Made up of (1) 7 and (1) «; 7 short, w long, as 
¢ fit’ worthy ; uw short, as ‘iuchair’ a key. 

After a Lingual or a Palatal, not quiescent, the 7 
loses its sound, and only qualifies that of the preced- 
ing consonant ; hence, 

2. Like (1) 2: long, as ‘diw worth, value ; short, 
as ‘ tiugh’ éhick, <giubhas’ fir. 


OI 


The sound of 07 is either made up of the sounds of 
both the vowels, or like that of o alone. 

1. Made up of (1) 0 and (1) 7+ o Jong, @ short, as 
‘ digh’ a virgin: o short, as ‘troidh’ a foot. 

2. Made up of (3) o and (1)7- 0 long, é short, as 
‘oidhche’ night. 

Before a Lingual or a Palatal not quiescent, the 7 
loses its sonnd, and only qualifies that of the follow- 
ing consonant ; hence, ; 

3. Like (1) 0; long, as ¢moid’ more; short, as | 
“toic’ wealth. 

4, Like (2) o: long, as ‘fdid’ a ¢urf'; short, as 
© fois’ rest. 

5. Like (3) 0+ short, as ‘ coileach’ a cock, ‘ doire’ a 
wood. 

UA 


The sound of wa is made up of the sounds of both 
the vowels. 

1. Made up of (1) « and (1) @-: equally long, as 
¢cuan’ the sea, ‘ fuar’ cold. 

2. Made up of (1) « and (2) @; as ‘tuadh’ a hat- 
chet, ‘sluagh’ people. 


UI 

The sound of wé is either made up of the sounds of | 
both the vowels, or like that of u alone. 

1, Made up of (1) # and (1) 2: w long, ¢ short, as 
‘siigh’ drain, dry ; u short, as ‘buidheann’ a com- 
pany. 

Before a Lingual or a Palatal, not quiescent, the 
2 loses its sound, and only qualifies that of the follow- 
ing consonant ; hence, 
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2. Like (1) ws long, as ‘dail’ expectation, ¢ ciig’ 
Jive ; short, as ‘fuil’ blood, ‘muir’ the sea. 


OF THE TRIPHTHONGS. 


Thete are five Triphthongs, in each of which 2 is 
the last letter ; aoi, eoi, iai, iui, uai. In these, the two 
first vowels have the same sounds and powers as 
when they forma Diphthong. The final d is sounded 
short ; but betore a Palatal or a Lingual, not quies- 
cent, it loses its sound, and only qualifies that of the 


| following consonant. 


AOI 
1. Made up of ao and (1) 7+ as ‘caoidh’ lamenta- 
hou, ‘ aoibhneas’ joy, ‘lavigh’ calves. 
2. Like ao: as “caoineadh’ qwailing, ‘ maoile’ bald- 
NESS. 
EOI 
1, Made up of (2) eo and (1) 2 as § gedidh’ geese. 
2. Like (1) ea; as ‘medir’ fingers. 
3. Like (2) eo: as <dedir’ tears, ‘ tredir’ ability. 


IAL 
1, Like (1) ia: as ‘fiaire’ more awry. 


This triphthong is hardly now in use. 


TUI 
1. Like (2) i as ‘citil’ of musie. 


VAI 
1. Made up of (1) wa and (1) é; as ‘luaithe, 
quicker. 
2 Made up of (2) wa and (1) i; as ‘ cruaidh’ hard, 
‘ fuaim’ sound. 
3. Like (1) wa: as ‘uair’ time, an hour, ¢ cluaise’ 
of an ear. 


OF THE POWERS OF THE CONSONANTS, 


In treating of the consonants separately, it will be 
convenient to depart a little from the alphabetical 
order of the letters, and to consider first the Labials, 
next the Palatals, and lastly the Linguals. 


LABIALS, 


P 
1, Plain, Like pin English ; as ‘poll’ a pool, ¢ pill’ 
return. 
2. Aspirated. Like pk or f in English; as «a’ 
phuill’ of the pool, ‘phill’ returned. 


B 


1. Plain. Like & in English: as ‘baile’ a town, 
‘bed’ alive. 

2. Aspirated. Like v in English; as ¢bhuail’ 
struck. In the end of a syllable, the articulation is 
sometimes feeble, and often passes into the vocal 

b 2 
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sound of « (i); as in ‘marbh’ dead, ‘garbh’ rough, 
‘dabhach’ a vat. 


M 

1. Plain. Like m in English; as ‘mac’ @ son, 
‘ cam’ erooked. 

2. Aspirated. Somewhat like v in English, but 
more feeble and nasal; as ‘mhathair’ O mother, 
‘lamb’ the hand. The sound mA has the same rela- 
tion to that of &&, as the sound of a has to that of 
b. Sometimes, like 64 it becomes a vocal sound like 
a nasal w; as in ‘damh’ az ox, ‘samhradh’ senmer ; 
and sometimes the articulation becomes so feeble as 
not to be perceived; as ‘cOmbhradh’ speech, ‘ domh- 
ain’ deep. 

F 

1. Plain. Like fin English; as ‘ faigh’ geé, ‘foid’ 
a turf. 

2. Aspirated. Quiescent ; as ¢ fheara’ O mer. In 
‘fhnair’ found, the aspiration is retained, and the 
word is pronounced as if written huair. It is pro- 
bable that it was originally written and pronounced 
‘fuair’; that «hnair’ is but a provincial pronunciation ; 
and that to adapt the spclling, in some shape, to this 
pronunciation, the word came to be written ‘ fhuair.’ 


PALATALS AND LINGUALS. 


In treating of the Diphthongs (ai, ea, ei, &c.) no- 
tice las been often taken of the powers of certain 
vowels in modifying the sound of the adjoining Con- 
sonants. 
ing the Palatal and Lingual Consonants, whether 
plain or aspirated. The difference between these 
two modcs of pronunciation is, in some Consonants, 
abundantly striking ; in others it is minute, but suf- 
ficiently discernible to an ear accustomed to the 
Gaelic. The one of these modes of articulation be- 
longs to Palatals and Linguals, chiefly when connect- 
ed witha broad vowel; the other belongs to them 
when connected with a small vowel. Tlence, the 
ormer may be called the broad sound, the latter the 
Small sound of a Palatal or a Lingual. 

These sounds are not distinguished in writing, but 
may be known, for the most part, by the relative si- 
tuation of the letters. 

C 

1. Plain. Broad: like ¢ in come, curb; as ‘cul’ 
the back, ‘cridhe’ the heart. 

2, Small: like c in care, cure; as ‘taic’ support, 
<circe’ of a hen. 

3. Aspirated. Broad: like the Greek y, as pro- 
nounced in Scotland, in xoge; as ‘croch’ hang, 
‘chaidl’ wend. 

4, Small s like y in yi; as ‘chi’ shall see, ‘eich’ 
horses. 


G 
1. Plain. Broad: like g in go, regue; as ‘ gabh’ 
to take, ‘gloir’ speech, ‘ bog’ soft 


This refers to a twofold mode of pronounc- | 
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2. Small: like g in give, fatigue; as ‘gin ’ pro- 
duce, ‘thig’ shall come, ‘tilg’ throw. 

3. Aspirated. Broad : has no sound like it in Eng- 
lish ; ‘ ghabh’ éook, ‘ ghléidh’ kept. 

4. Small: Nearly like y in young: as ‘ ghin’ pro- 
duced. 

5. Gh in the end of a syllable, is often quiescent ; 
as ‘righ’ a hing, ‘ tiugh’ thick, fuigheall’ remainder. 


T 


1. Plain. Broad : nearly like ¢ in tone, bottom ; as 
‘tog’ raise, ‘trom’ heavy, ‘brat’ a covering. 

2. Small; like ch in cheek, choose ; as ‘tinn’ sick, 
‘ caillte’ ost. 

3. Aspirared. Like A in house: as ‘thig’ shall 
come, ‘throisg’ fasted, * maith’ good. 

4. Quiescent; in the middle of a polysyllable ; in 
the end of a long syllable ; and in certain tenses of a 
few irregular verbs when preceeded by a’; as ‘snith- 
each’ watery, ‘sith’ peace, ‘an d’ thug e ?’ did he give? 
also in the Pronoun ‘ thusa’ ¢how. 


D 


1. Plain. Broad: nearly like d in done ; as ‘dol’ 
going, ‘dl’ near, close, ‘ciod’ what. 

2. Small: nearly like 7 in June, jewel; as ‘dit’ 
worth, * maide’ a stick, ¢ dirde’ height. 

D, atter ch is commonly sounded like ¢, as ‘bochd’ 
poor, pronounced as if written ¢ boche’ 

3. Aspirated. Broad: like broad gh ; as ‘ dhruid’ 
did shut, ‘ gradh’ love. 

4. Small: like small gh; as ‘dhearc’ looked. 

5. Quiescent ; as ‘faidh’ a prophet, ‘cridhe’ the 
heart ; ‘radh’ saying, ‘ bualadh’ séreking. 


Rue. The consonants ec, g, t, d, have their sMALL 
sound, when, in the same syllable, they are preceded, or 
immediately followed, by a SMALL VOWEL ; tt all other 
situations they have their BROAD sound, 


Ss 

1. Plain. Broad: like s in sun, this ; as * speal’ 
a scythe, cas’ a foot, ‘suil’ an eye, ‘sgian’ a knife. 

2, Small, Like sh in show, rash; as ‘bris 
break, ‘ stimh’ quiet, <sniomh’ twine, «stéidh’ foun- 
dation. 

3. Aspirated. Like & in him; as ‘shuidh’ sat, 
¢shrann’ sorted. Before / and 2, it is almost, if not 
altogether, quiescent ; as ‘ shlannich’ healed, ‘shniomh’ 


twisted. \S followed by a mute consonant is never 
aspirated. 
Rue. SS has its sMALL sound, when, in the same 


syllable it is preceded or followed by a sMALL VOWEL, 
with or without an intervening Lingual. In all other 
situations ithas its BROAD sound, Excert. Sis broad 
in ‘is’ am. It is small in ‘so’ this, ‘sud’ yon. It is 
customary to give s its broad sound in the beginning 
of a word, when the former word ends with 7, in which 
case the r also has its broad sound, as ‘ chuir sinn’ 
we put, ‘air son’ on account. 


PART I. 


Or L, N, R. 

A distinction between a consonant when plain, and 
the same consonant when aspirated, has been easily 
traced thus far. This distinction readily discovers it- 
self, not only in the pronunciation and orthography, 
but also (as will be seen in its proper place) throughi- 
out the system of inflection. It takes place uniform- 
ly in those consonants which have been already con- 
sidered. With respect to the remaining linguals, /, 2, 
r, a corresponding distinction will be found to take 
place in their pronunciation, and likewise in the 
changes they suffer by inflection. This close corres- 
pondence between the changes incident to @, 2,7, and 
the changes which the other consonants undergo, 
seems to be a sufficient reason for still using the 
same discriminative terms in treating of their powers ; 
though these terms may not appear to be so strictly 


applicable to these three consonants as to the rest. | 


The powers of d, 2, 7, shall accordingly be explained 
under the divisions plaiz and aspirated, broad and 
small. 

L 

1, Plain, Broad ; has no sound like it in English ; 
‘Jom’ bare, ¢ labhair’ speak, ‘ mall’ slow, ¢ alt’ a yotnd, 
« alt’ a brook, « slat’ a rod, ¢ dlu’ near. 

2, Small: like WU in million; as ¢ linn’ an age, 
‘lion’ fill, ¢ pill return, « slighe’ a way. 

3. Aspirated. Broad: like ? in loom, fool; as 
‘ Jabhair’ spoke, ‘ lom’ feminine of ‘ lom’ bare, ¢ mol’ 
praise, ¢ dhlw’ feminine of ¢ div’ near. 

4, Small: nearly like ? in Limb, fill; as © a linn’ 
his age, ‘lion’ filled, ‘ mil’ honey, ‘ dligheach’ due, 
lawful. 

N 

1. Plain. Broad ; has no sound like it in English ; 
‘ nuadh’ new, ‘ naisg’ bind, ‘lann’ a blade, ¢ carn’ a 
heap of stones. 

2. Small: like nin the second syllable of opinion ; 
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as ‘nigh’ wash, ‘binn’ melodious, ¢ ciirn’ heaps of 
stones. 

3. Aspirated. Broad : like n in no, on ; as ‘nuadh’ 
feminine of « nuadh’ xew, ‘naisg’ bound, « shnamh’ 
swam, * sean’ old, * chon’ of dogs, « dan’ a poem, 

4, Small: like n in heen, near; as ‘ nigh’ washed, 
‘ shnioml’ teisted, ‘ coin’ dogs, ¢ dain’ poems. 

In ¢ an’ when followed by a Palatal, the 2 is pro- 
nounced like xg in English; as ‘an gille’ the ted, 
«an cOmhnuidh’ always. 

NV, after a mute, is in a few instances pronounced 
like r as in ¢ mnathan’ women, ‘ cnatan’ a cold, «an 
t-snath’ of the yarn; pronounced « mrathan, cratan,’ 
&e. 


R 


1, Plain. Nearly like r in roar ; as ¢ ruadh’ red- 
dish, * righ’ a hing, ¢ ruith’ run, « tor’ a heap, 
* ceartas’ justice, 

2. Aspirated. Broad: nearly like final 7 in rear ; 
“as car’ a turn, ‘fuith’ raz, « mor’ great. 

3. Small: has no sound like it in English ; ¢ a righ’ 
O king, ¢ seirbhe’ satiety, « mdir’ gen. of ¢ mar’ great. 


Rue, L, N, R, have their pain sound when, in 
the same syllable, they are immediately preceded by a 
plain Liquid, or immediately followed by a plain Lin- 
gual ; also in the beginning of certain cases and tenses ; 
in all other situations, they have their ASPIRATED 
sound. They have their sma sound when, in the 
same syllable, they are preeeded or followed by a small 
vowel, with or without an intervening Liquid ; in other 
situations, they have their BRoAD sound. 


H 


#7 is never used as an independent radical letter. 
When prefixed to a word beginning with a vowel, it 
is pronounced like & in how; as ‘na h-dighean’ the 
virgins, ‘na h-oidhche’ of the night. 





PART II. 
OF THE PARTS OF SPEECH. 


T . . . 

HE parts of speech in Gaelic may be conveniently 
divided and arranged as follows: Article, Noun, Ad- 
jective, Pronoun, Verb, Adverb, Preposition, Con- 
junction, Interjection. Of these, the first five are de- 
clinable; the other four are indeclinable. 


CHAP. 1.—OF THE ARTICLE. 


Tue Gaelic Article ‘an’ corresponds to the Eng- 
lish definite article the. There is in Gaelic no inde- 


finite article corresponding to the English @ or an. 
The inflections of the article are but few. They de- 
pend on the gender, the number, and the case, of the 
noun to which it is prefixed. Hence the article is 
declined by gender, number, and case, as follows : 


Singular. Plural. 
mase. fem. mase. & fem. 
Nom. an, am an, a’ na 
Gen. an, a’ na nan, nam 
Dat. an,a’,’n an, a’, ’n na 


In the singular, final x of the article is sometimes 
cut off, and its absence marked by an apostrophe. 
The same happens to the initial a of the dative sin- 
gular. 


CHAP. 11.—OF NOUNS. 


A Novww is the Name of any person, object, or 
thing whatsoever, that we have occasion to mention. 
In treating of this Part of Speech, we have to con- 
sider the Gender and the Declension of Nouns. 


OF GENDER. 


The following observations may serve to give some 
idea of the analogy of gender in Gaelic nouns ; though 
they do not furnish a complete set of rules sufficient 
to ascertain the gender of every noun. 


Mascutines. Nouns signifying males are mascu- 
lines; as ‘ fear’ a man, ‘righ’ a hing, ‘ sagart’ a 
priest, ‘tarbh’ a bull, «cw a@ dog. 

Many nouns, signifying the young of animals of 
either Sex, are masculine, even when the individual 
objects they denote are mentioned as being of the 
female Sex; as ‘laogh’ a calf, < isean’ a chicken, 
© uan’ a lamb, &e. 

Diminutives in an; 

‘ dealgan’ a little pin, &c. 

Derivatives in as, which are, for the most part, ab- 
stract nouns; as ‘ ciirdeas’ friendship, * naimhdeas’ 
enmity, <‘ citiineas’ calmness, ‘ breitheanas’ judg- 
ment,  ceartas’ justice, ‘ maitheas’ goodness, &c. 

Derivatives in air, ach, iche, which are, for the 
most part, agents: as ‘cealgair’ a deceiver, ‘ sealg- 
air’ a huntsman, ‘ dorsair’ a door-keeper, ‘marcach’ @ 
rider, ‘ maraiche’ a sailor, ¢ coisiche’ a foot-traveller, 
&C. 

Names of such kinds of trees as are natives of Scot- 
land ; as ‘darach’ oak, * giubhas’ sir, ¢ uinnseann’ 
ash. 

Most polysyllables whereof the last vowel is broad, 
are masculine. 


as ‘rothan’ a little wheel, 


Feminines. Nouns signifying females are femi- 
nine; as * bean’ @ woman, ¢ mathair’ @ mother, bd’ 
a cow, &c. Except ‘ bainionnach’ or ‘ boirionnach’ 
a female, ‘ mart’ @ cow, ¢ capull’ a horse or mare, but 
commonly « mare, which are masculine ; and § cail- 
in’ a damsel, masculine or feminine. 

Some nouns denoting a species are feminine, even 
when the individual spoken of is characterised as a 
male; as * gabhar fhirionn’ @ he-goat. 

Names of countries; as ¢ Albainn’ 
‘ Kirin’ Ireland. 

Names of musical instruments; as <‘ clarsach’ a 
harp, ‘ piob’ @ pipe. 


Scotland, 
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Names of the heavenly bodies; as ¢ Grian’ suz, 
* Gealach’ moon. 

Names of diseases; as ‘ teasach’ a fever, § a! 
ghritithach’ the measles, ‘a’ bhreac’ the small-por, 
© a’ bhuidheach’ the jaundice, ¢ a’ bluinneach’ a diarr- 
haea, &c. 

Collective names of trees or shrubs are feminine ; 
as ‘ gitbhsach’ a sir wood, ‘ ittbhrach’ @ yew copse, 
‘ seileach’ a willow copse, * droighneach’ a thorny 
brake. 

Diminutives in ag; as ‘ caileag’ @ girl, ‘ cuachag’ 
a little cup. 

Derivatives in achd; as ‘ iomlanachd’ felness, 
¢ doilleircachd’ duskiness, ‘ doimhneachd’ depth, 
‘ rioghachd’ kingdom, ‘ sinnsireachd’ ancestry, &c. 

Abstract nouns formed from the genitive of adjec- 
tives; as ‘ doille’ blindness, ‘ gile’ whiteness, ‘ leisg’ 
laziness, ‘ buidhre’ deafness, &c. 

Many monosyllables in wa followed by one or 
more consonants are feminine ; as ¢ brnach’ a bank, 
‘ cruach’ a heap, « cuach’ a cup, * cluas’ an ear, 
‘“ gruag’? the hair of the head, ¢ sguab’ a sheaf, 
‘ tuadh’ @ hatchet, ‘ tuath’ peasantry. 

Almost all polysyllables, whereof the last vowel is 
small, except those in air and iche, already noticed, 
are feminine. 

A few nouns are of either gender ; ‘ Salm’ a Psalm, 
‘creidimh’ decfief; are used as masculine nouns in 
some places, and feminine in others. ‘ Cruinne’ the 
globe, « talamly’ the earth, land, are masculine in the 
nominative ; as ¢ an cruinne-cé’ the globe of the earth. 
The same nouns are generally feminine in the ge- 
nitive; as ‘gu crich na cruinne’ fo the extremity of 
the world. ‘aghaidh na talmhainn’ the face of the 
earth. 


OF DECLENSION. 


Nouns undergo certain changes significant of Num- 
ber and of Relation. 

The forms significant of Number are two: the Sin- 
gular, which denotes one ; and the Plural, which de- 
notes any number greater than one. 

The changes expressive of Relation are made on 
nouns in two ways: 1. On the beginning of the 
2. On its termination. The relations de- 
noted by changes on the termination are different 
from those denoted by changes on the beginning ; 


_ they have no necessary connection together; the 


‘one may take place in absence of the other. 


It 
seems proper therefore to class the changes on the 
termination by themselves in one division, and give 
it a name; and to class the changes on the beginning 
also by themselves in another division, and give 
it a different name. As the changes on the termina- 
tion denote, in general, the same relations which are 
denoted by the Greek and Latin cases ; that seems a 
sufficient reason for adopting the term Case into the 
Gaelic Grammar, and applying it, as in the Greek 
and Latin, to signify ‘ the changes made on the ¢er- 
‘ mination of nouns or adjectives to mark relation.’ 


PART II. 


According to this description of them, there are four 
cases in Gaelic, These may be named, like the cor- 
responding cases in Latin, the Nominative, the Geni- 
tive, the Dative, and the Voeative. The Nominative 
is used when any person or thing is mentioned as the 
subject of a proposition or question, or as the object of 
an action or affection. The Genitive corresponds to 
an English noun preceded by of. The Dative is used 
only after a preposition. The Vocative is employed 
when a person or thing is addressed. 

The changes on the beginning of nouns are made 
by aspirating an initial consonant ; that is, writing 
after it. This may be called the Aspirated form of 
the noun. The aspirated form extends to all the cases 
and numbers. A noun, whereof the initial form is 
not changed by aspiration, is in the Primary form. 

The aecidents of nouns may be briefly stated thus. 
A noun is declined by Number, Case, and Initial 
form. The Numbers are two; Singular and Plural. 
The Cases are four; Nominative, Genitive, Dative, 
and Vocative. The Initial form is twofold; the Pri- 
mary form ; and the Aspirated form peculiar to nouns 
beginning with a consonant. 

In declining nouns, the formation of the cases is 
observed to depend more on the last vowel of the 
nominative than on the fina] letter. Hence the last 
vowel of the nominative, or in general of any declin-- 
able word, may be called the characteristie vowel. 
The division of the vowels into éroad and small sug- 
gests the distribution of nouns into two Declensions, 
distinguished by the quality of the characteristic 
vowel. The first Declension comprehends those 
nouns whereof the characteristic vowel is broad: the 
second Declension comprehends those nouns whereof 
the characteristie vowel is small. 

The following examples are given of the inflection 
of nouns of the 


FIRST DECLENSION. 


Bard, mas. a Poet. 


Stagular. Plural. 
Nom. Bard Baird 
Gen. Baird Bard 
Dat. Bard Bardaibh 
Voe. Bhaird Bharda 
Cluas, fem. an Ear. 

Singular. Plural. 
Nom. Cluas Cluasan 
Gen. Cluaise Cluas 
Dat. Cluais Cluasaibh 
Voe. Chluas Chluasa 


Formation of the Cases of Nouns of the First Declen- 
sion. 


Singular Number. 


General Rule for forming the Genitive-—The Ge- 
nitive is formed from the Nominative, by inserting é 
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after the characteristic vowel: as « bas’ mas, death, 
Gen. sing. « bais’; < fuaran’ m. a fountain, g. s. « fuar- 
ain’; ‘ clarsach’ f. a harp, g. s. « clarsaich.’ Feminine 
monosyllables often also add a short eto the Nomina- 
tive; as ‘ cluas’ f. an ear, g. s. * cluaise’; ‘Jamh’ a 
hand, g. s. «laimhe.’ 


Particular Rules for the Genitive. 


1. If the nominative ends in a vowel, the genitive 
is like the nominative, as ‘ tra’ m. a time or Season, g. 


| s. © tra’; so also ¢ beatha’ £ Fife, ‘cra? m. a sheep-fold, 


‘clit’ m. fame, ‘duine’ a man. Except bo" fa 
cow, g. 8. « boin’; ‘ct’ m, a dog, g. s. © coin’; ¢ brit’ f. 
the belly, g. s. « bronn’. 

2. Nouns ending in eld or rr have the genitive 
like the nominative; as ‘ uchd’ m. the breast, ¢ sliochd’ 
m. offspring, ‘ feachd’ f. a host, ‘ reachd’ m. statute, 
* beachd’ m. vision, « smachd’ m. authority, « fuachd’ 
m. cold, « sprochd’ m. gloom, *beannachd’ m. a 
blessing, «naomhachd’ f. holiness, « carr’ m. the tail, 
* torr’ m. a heap. Except «slochd’ g.s. ‘sluichd’ m. 
a pit, unless this word should rather be written ¢ sloc,’ 
like « boc, cnoc, soc.’ 

3. Monosyllables ending in gh or th add a for the 
genitive, as ‘ lagh’ m. law, g. s. ‘lagha’; ¢ roth’ m. a 
wheel, g.s. ‘rotha’; ‘ sruth’ m. a stream, g. s. «srutha.’ 
Except ¢ agh’ m. felicity, grace, or charm, g. s. 
‘ aigh?’ 

4. Monosyllables characterized by io either drop 
the o or add a for the genitive ; as ‘ siol’ m. seed, g. 
s. ‘sil’; ‘lon’ m. a zet, g. s. ‘lin’; ‘crioch’ fi a 
boundary, g. s. ‘ criche’; <cioch’ f. the pap. g. s. 
‘ciche’; ‘fion’ m. wine, g.s. ‘fiona’; « crios’ m. a 
girdle, g. s. « criosa’; * fiodh’ m. timber, @. s. * fiodha.’ 
Except < Criosd’ m. Christ, which has the genitive 
like the nominative. 

5. Many monosyllables, whose characteristic vowel 
is a or o, change it into « and insert é after it; as 
‘ gob’ m. the é¢ of a bird, g.s. « guib’; « crodh’ m. 
kine, g. s. « cruidh’ ; ¢ bolg’ or < balg’ m. a bag, gs 8. 
‘ builg’; ‘clog’ or «clag’ m. a bell, g. s. «cluig’; 
‘ lorg’ f. a staff, g. s. ¢luirg’; ‘long’ f. a ship, g. 8. 
‘ luinge’; ‘alt’ m. a joint, g. s. ¢uilt’s «allt? m. a rive 
let, gs. ©uillt?; ‘car’ m. a turn, g. 8. ‘cuir’; © carn’ 
m. a heap of stones, g. s. ¢ctirn.” So also « ced’ m. 
muste, g. s. ‘ciuil’: «sedl’ m. a sail, g. s. ¢ sidil.’ 
Except nouns in ov and a few feminines, which follow 
the general rule: as ‘ bron’ m. sorrow, g. s. « brdin’; 
‘lon’ m. food, g.s. ‘loin’; <cloch’ or « clach’ f. a 
stone, g. 8 * cloiche’; ‘ cos’ or ‘ cas’ f. the foot, g. s. 
‘coise’: ‘brog’ f. a shoe, g. s. ‘ brdige.” So also 
‘clann’ f. children, g. s. “cloinne’; “crann’ m, a 
tree, g. 8. ‘croinn. * Mac’ m. a son, has its g. S. 
‘mic.’ 
| 6. Polysyllables characterized by ea change ea into 
é; as ‘fhtheach’ m. a raven, g.s. ¢ fithich’; < caill- 
leach’ f. an old woman, g.s. ¢ caillich.’ These two 
| Suffer a syncope, and add e; ‘ buidheann’ f. a com- 
pany, g. s. * buidhne’; ‘ sithionn’ f. xenison, g. S. 
¢ sithne.’ 
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Of monosyllables characterized by ea, some throw 
away a and insert 7; as ‘each’ m. a horse, g. s. 
‘ eich’ ¢ fearg’ f. anger, g. s. ‘ feirge..—Some change 
ea into i; as ‘breac’ m. a trout, g. 8.‘ bric’; < fear’ 
m. aman, g.s. ‘ fir’; ‘ceann’ m. a head, end, g.s. 
cinn’; « preas’ m. a bush, g. s. ¢ pris’; ‘ breac’ f. the 
small-pox, g.s.* brice’s ‘cearc’ f. a hen, g. s. <circe’; 
‘leac’ f.a flag, g. s. ‘lic’ ¢Gleann’ m. a valley, 
adds e, g. s. ‘ glime.—Some add a to the nomina- 
tive ; as ‘speal’ m. a seythe, g. s. « speala.’ ¢ Dream’ 
f. people, race ; ‘ gean’ m. humour ; have their geni- 
tive like the nominative. ‘ Géadh’ m. a goose, makes 
g. s. ¢ gedidh.’ 

7%. Nouns in ev followed by a liquid, change # into 
oand insert é after it; as ‘neul’ m. a eloud, g. Ss. 
‘ nedil’; ‘eun’ m. a bird, g.’s. ¢ eoin’; ‘feur’ m. grass, 
g. s. ‘ fedir’; < meur’ m. a finger, g. s. ¢ medir’; ¢ leus’ 
m. a foreh, g.s. ‘ledis. ¢ Beul’ m. the mowéh, g. s. 
* béil’ or « bedil’; ‘sgeul’ m. a tale, g.s. « sgéil’ or 
‘sgedil.’ Other nouns characterized by e« add @ for 
the gen. as ‘ treud’ m. a flock, g. s. < treuda’; ¢ feum’ 
m. wse, need, g. s. *feuma’; ‘ beum’ m. a stroke, g. s. 
* beuma.’ <« Mend’ m. bu/k, « beuc’ m. a roar, 
‘freumh’ f. a fibre, root, hardly admit of a, but have 
their gen. rather like the nom. 

8. Monosyllables characterized by ia change ta 
into es as ¢sliabh’ m. a moor, g. s. ¢ sléibh’; ¢ tiadh’ 
m. a deer, g.s. ¢ féidh’; ‘ biadh’ m. food, g. s. ¢ béidh’ 
or ‘ bidh’; ‘ iasg’ m. fish, g.s. ¢ éisg’; ‘ grian’ f. the 
sun, g.s. ‘gréine’; ‘ sgiath’ f. a wing, g. s. ¢ sgéithe. 
Except ¢ Dia’ m. God, g. s. ‘Dé’; ‘sgian’ f. a knife, 
g. s. © sgine. 

‘ Piuthar’ f. a sister, has g.s. « peathar’; ¢ leanabh’ 
m. a ehild, g.s. “lemibh’; ‘ leabaidly’ or < leaba’ f. a 
bed, g. s. ‘leapa’; ‘talamh’ m. earth, g. s. ‘talmh- 
ainn.’ 


The Daéire singular of masculine nouns is like the 
nominative ; of feminine nouns, is like the genitive ; 
as ‘tobar’ m. a well, d,s. ‘ tobar’; ¢ clarsach’ f. a 
harp, g. s. and d. s. ¢ clarsaich’; misneach’ f. eoerage, 
g.s. and d. s. ¢misnich.’ 


Particular Rules for the Dative of Feminine Nouns. 


1. Ife was added to the nominative in forming the 
genitive, it is thrown away in the dative; as ‘slat’ f. 
a rod, g. s. * slaite’ d. s. ¢ slait’; ¢ grian’ f. the sz, g. 
s. ‘gréine’ d. s. ¢ gréin.’ 

2. If the nominative suffered a syncope in forming 
the genitive, or if the last vowel of the genitive is 
broad, the dative is like the nominative ; as ‘ buidh- 
eann’ f. a eompany, g. s. ¢ buidhne’ d. s. ¢ buidheann’; 
* piuthar’ f. a sésfer, g.s. ¢ peathar’ d. s. * piuthar. 


The Vocative ot masculine nouns is like the geni- 
tive; of feminine nouns is like the nominative ; as 
‘ bas’ m. death, g.s. ¢ biis’ v. s. ¢ bhais’; ¢ ct’ m. a 
dog, g. s. § coin’ v. s. ¢choin’; ¢ grian’ f. the sen, v. s. 
‘ ghrian’; ‘ gaoth’ f. the wind, v. s. ¢ ghaoth.’ 


PART It. 


Plural Number. 


Nominative. Masculine nouns which insert é in 
the gen. sing. have their nom. plur. like the gen. 
sing.; as ‘ oglach’ m. @ servant, g.s. ¢ dglaich’ n. p. 
‘dglaich’; ‘fear’ m. @ man, g. s. and n. p. ¢ fir. 
Many of these form their nom. plur. also by adding a 
short a, or, ax to the nominative singular. Other 
masculine nouns, and all feminine nouns, have their 
nom. plural in a, to which 2 is added, euphonie eau- 
sa, before an initial vowel. 


Particular Rules for forming the Nominative Plural 
in @ or an. 


1. By adding @ to the nominative singular; as 
‘dubhar’ m. @ shadow, n. p. ¢ dubhara’; ‘ rioghachd’ 
f. a kingdom, n. p. ‘ rioghachdan.’ Under this Rule, 
some nouns suffer a syncope ; as ‘ dorus’ m. a door, 
n. p. ¢ dorsa’ for ¢ dorusa.’ 

2. Nouns ending in / or xx, often insert ¢ before 
a; as ‘reul’ m. a séar, n. p. * reultan’ ‘sail’, f. a heel, 
n. p. ‘sailtean.’ So ‘lon’ m. @ marsh, n. p. « Idin- 
tean.’ 

3. Some nouns in ar drop the @, and add to the 
nominative singular the syllable aéch ; and then the 
final @ becomes e, to correspond to the preceding 
sinall vowel ; as ‘ leabhar’ m. @ book, n. p. ¢ leabh- 
raichean’; ‘tobar’m. awed, n. p. ‘ tobraichean’ ; ¢ Piuth- 
ar’ f. @ sister, from the g. s. ‘ peathar’, has n. p. 
‘ peathraichean’; so ‘ leaba’ f. a bed, g. s. ‘leapa’ n. 
p: ‘leapaichean. ¢ Bata’ m. a séaff; n. p. « batacha’; 
‘la’ or ‘latha’ a day, n.p. ‘lathachan’ or ¢ laith 
ean.’ 

4, Some polysyllables in ach add e or eax to the 
genitive singular; as ‘ mullach’ m. summit, g. s. 
‘mullaich’ n. p. ¢ mullaichean’; ¢ otrach’ m. a dung- 
hill, n. p. ‘ otraichean’ ; ‘ clarsach’ f. a harp, n. p. 
‘ clarsaichean’; ‘ deudach’ m. the jaw, n. p. ‘ dend- 
aichean.’ So ¢ sliabh’ m. a moor, g. s. « sléibh’, with 
é inserted, n. p. ‘sléibhtean.” ¢ Sabhal’ m.a darn, g. s. 
‘sabhuil’, n. p. ¢ salblilean’, contracted for ‘ sabh- 
ailean. 

The followmg Nouns form their Nominative Plural 
irregularly: ‘ Dia’ m. God, n. p. ¢ dée’ or ‘ diathan’; 
‘sgian’ f. a knife, n. p. “sgeana’ or ¢ sginichean’; 
‘sluagh’ m. people, n. p. ¢ sloigh’; ‘ bo’ f. a eow, n. p. 
‘ba.’ 


Genitive. 1. Monosyllables, and nouns which form 
their nominative plural like the genitive singular, have 
the genitive plural like the nominative singular; as 
‘ geug’ fa branch, g. p. § geug’; ¢ coimhearsnach’ m. 
a neighbour, g. s. and n. p. ¢ coimhearsnaich’, g. p. 
‘ coimhearsnach.’ 

2. Polysylables which have their nominative plu- 
ral in @ or aa, form the genitive like the nominative ; 
‘leabhar’ m. a book, n. p. and g. p. ¢ leabhraichean.’ 
—When the nominative plural is twofold, the geni- 
tive is so too; as ‘fear’ m. a man, n. p. $ fir’, or 
sometimes * feara’, g. p. § fear’ or ¢ feara.’ 


PART II. 


‘ Ca’ m. a dog, has its g. p. ¢ con’; caora’ f. a sheep, 
g. p» ‘ caorach’; ‘sluagh’ m. people, g. p. ‘sluagh’ or 
‘slégh.’ 


Dative. 1. The dative plural is formed either from 
the nominative singular or from the nominative plu- 
ral. If the nominative plural ends in a consonant, 
the dative plural is formed by adding 2b to the no- 
minative singular; as ‘crann’ m. a free, n. p. ¢ croinn’, 
d. p. ¢ crannaibh’; ‘ mac’ m. a son, n. p. ¢ mic’ d. p. 
‘ macaibh.’—If the nominative plural ends in a vowel, 
the final vowel is changed into tbh; as ‘tohar’ a well, 
n. p. ¢ tobraichean’, d. p. ¢ tobraichibh.’ 

2. Monosyllables ending in an aspirated conso- 
nant, which have their nominative plural like the ge- 
nitive singular, form their dative plural like the no- 
minative plural; as ‘damh’ an ov, g. s. and n. p. 
‘daimh’ d. p. ¢ daiml’ not damhaibh’; ¢ fiadh’ m. a 
deer, gs. and n. p. and d. p. ‘ féidh.’ So < sluagh’ 
m. people, host, g. s. ‘sluaigh’, n. p. and d. p. ¢sloigh, 
—Nouns ending in ch, of three or more syllables, 
form their dative plural like the nominative plural, 
rather than in 764; as ‘ coimhearsnach’ m. a neigh- 
bour, d. p. ¢ coimhearsnaich’ rather than ¢ coimhears- 
nachaibh’; ¢ Phairiseach’ m. a Pharisee, d. p. ‘ phair- 
isich’ rather than ¢ phairiseachaibh.’ 


Vocative. The vocative plural is like the nomina- 
tive plural, terminating in @, but seldom in an; as 
‘ fear’ m. a man, n. p. ¢ fir’ or ¢ feara’, v. p. ¢ fleara’ ; 
‘ oglach’ m. a servant, n. p. ¢ dglaich’, v. p. * dglacha.’ 
Except perhaps monosyllables which never form their 
nominative plural in @, nor their dative plural in ibh ; 
as ‘damh’ m. an oa, n. p. ‘ daimh’, v. p. ¢ dhaiml’ ; 
‘a shloigh.’ 


The irregular noun ‘ Bean’ f. a woman, is declined 
thus: 


Singular. Plural. 
Nom. Bean Mnai, mnathan 
Gen. Mna Ban 

Dat. Mnaoi Mnathaibh 
Voe. Bhean Mhnathan. 


SECOND DECLENSION. 


Cealgair, masc. a deceiver. 


Singular. Plural. 
Nom. Cealgair Cealgaire 
Gen. Cealgair Cealgair 
Dat. Cealgair Cealgairibh 
Voce. Chealgair Chealgaire. 


Clais, fem. a furrow. 


Singular. Plural. 
Nom, Clais Claisean 
Gen. Claise Clais 

Dat. Cilais Claisibh 
Voe. Chiais Chlaise. 


VoL. I. 
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Formation of the Cases of Nouns of the Second De- 
clension. 


Singular Number. 


General Rule for the Genitive. The genitive of 
polysyllables is like the nominative; of monosyllables 
is made by adding e to the nominative ; as * caraid’ 
m. a friend, g. s. ¢ caraid’; ‘aimsir’ f. time, g. s. 
‘ aimsir’; ‘tigh’ m. a house, ¢. s. ¢ tighe’; ‘ainm’ m.a 
name, g. s.‘ ainme’; ‘im’ m. buéter, g.s. ¢ ime’. 


Particular Rules for the Genitive. 


1. Feminine nouns in ail and air, frequently drop 
the i and add ach ; if the nominative be a polysylla- 
ble, ai is thrown away ; as ‘lair’ f. a mare, g.s. ¢ lar- 
ach’; ¢ cathair’ f. a seat, g. s. ‘ cathrach’; ¢ nathair’ f. 
a serpent, g.s. ‘nathrach’; ¢ lasair’ f. a flame, g. s. 
‘lasrach.’ To these add « coir’ f. right, g. s. ¢ corach’ 
or ¢ coire.’ 

2. Monosyllables characterized by of often drop 
iand add a; as § fedil’ f. flesh, g. s. ¢ fedla’. 

3. Monosyllables characterized by wi change wi 
into a or o, and add a; as ‘ muir’ f. the sea, g. 8. 
‘mara’; ¢ fuil’ f. blood, g. s. ¢ fola’ or ¢ fala’; ¢ druim’ 
f. a ridge, g.s. ‘droma.’ Except ¢ suil’ f. the eye, g. 
s. ¢sula’; * cuid’ f. a part, g. 8. ‘ codach’ or ¢ cuid.’ 

4. A few feminine polysyllables in eir form their 
genitive like monosyllables ; as ‘ suipeir’ f. supper, g. 
s. ¢ suipeire.’ 

5. The following dissyllables seem to have formed 
their genitive like monosyllables, and then suffered a 
contraction, Sometimes the characteristic vowel is 
rctained, and sometimes it is thrown away: the final 
e of the genitive being converted into a, when requi- 
site to suit an antecedent broad vowel. 


Amhainn f. a river, g.s. aimhne, contr. for amhainne 




















Aghainn f ic : 
Agiann \ -a@ pan, g.s. aighne, aghainne 
Banais f.a wedding, g.s. bainnse, ——. banaise 
Dathaich facountry,g. s. dathcha, -duthaiche 
Fiacail f. a tooth, — g.s. fiacla, .. fiacaile 
Gamhuinn m.aséeer,g. s. gamlina, gamliuinne 
Maduimn f. morning,g. s. maidne, madainne 
Obair f. work, g. 8. oibre, obaire 





6. The following nouns form their genitive by 
dropping the characteristic small vowel; ¢ athair’ m. 
a father, g.s. ¢ athar’; ‘ mathair’ f. a mother, g. S. 
‘mathar’; ¢ brathair’ m. a brother, g. s. « brathar’ ; 
‘Cnaimh’ f. a bone, g.s. ‘cndmha’; ¢ uaimh’ f. a 
cave, g. s. ¢ uamha.’ <« Mil f. honey, has g. s. 
© meala.’ 


7. A few monosyllables ending in a vowel have 
their genitive like the nominative ; as ‘ni’ m. a thing, 
‘ti’ m. a person, ‘ré’ m. the moon. 


Dative. The dative singular is like the nomina- 
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tive; as ‘ duine’ m. a man, d.s. ‘ duine’, ‘ maduinn’ 
f. morning, d. s. ¢ maduinn.’ 


Vocative. The vocative singular is like the nomi- 
native ; as ‘ caraid’ m. friend, v. s.* charaid’; ¢ math- 
air’ f. mother, v. s. * mhathair.’ 


Plural Number. 


Nominative. —General Rule. The nominative plu- 
ral is formed by adding to the nominative singular a 
or an, written e or ean to correspond to a preceding 
small vowel; as ‘piobair’ m. a piper, n. p. ‘piobairean’ ; 
‘aimsir’ f. time, season, n. p. ‘aimsirean.’—Some 
nouns suffer a contraction in the nominative plural ; 
as ‘caraid’ m. a friend, n. p. ‘cairdean’; ‘ namhaid’ 
m. an enenty, n. p. ‘naimhdean’; ‘fiacail’ f. a ¢ooth, n. 
p- ‘ fiaclan,’ 

Particular Rules. 1. Some nouns, whose last con- 
sonant is / or 7, insert ¢ in the nominative plural ; as 
‘tuil’ f. a flood, n. p. ¢ tuiltean’; ¢ smuain’ f. thought, n. 
p- ‘smuaintean’; ‘ coille’ f. a wood. n. p. ‘coilltean’; 
‘dithne’ f. a command, n. p. ‘aithntean.’ The ¢is aspi- 
rated in ‘ dail’ f. a plain, n. p. ‘dailthean ; ‘sail’ f. a 
beam, n. p. ‘ sailthean,’ 

2. Some nouns in er, chiefly such as form their 
genitive singular in ach, retain the same syllable in 
the nominative plural, and insert ¢ after @; as 


Cathair, f. a seat, g.s. cathrach, n. p. cathraichean. 
Lasair, f. a flame, g.s.lasrach, n. p. lasraichean. ° 
Nathair, f.a serpent g.s. nathrach, n. p. nathraichean. 


So also ‘cnid’ f.a part, from the g. s. ¢codach’, has 
the n. p. ‘ codaichean’; ‘athair’ m. a father, n. p. ‘aith- 
richean’; ‘ mathair’ f. a mother, n. p. ‘mathraichean,’ 
To which add‘amhainn’ f. a river, n. p. aimhnichean’; 
‘uisge’ m. water, n. p. ‘uisgeachan’; cridhe’ m. the 
heart, n. p. ‘cridheachan.’ 

The following nouns form their nominative plural 
irregularly ; ‘duine’ m. a man, n. p. ‘ daoine’; ‘righ’ 
m.a king, n. p. ‘righre’; ‘ni’ m. a thing, n. p. ‘ nithe’; 
‘eliamhuinn’ m. a son-in-law, or brother-in-law, n. p. 
‘cleamhnan.’ 


Genitive. The genitive plural of monosyllables 
and masculine polysyllables, is twofold, both like the 
nominative singular, and like the nominative plural ; 
as ‘righ’ m. a king, g. p. ‘righ’ or ‘righre.’ The ge- 
nitive plural of feminine polysyllables is like the no- 
minative plural only; as ‘amhainn’ f. a rver, g. p. 
‘aimhnichean.—‘ Suil’ f. the eye has its g. p. stl’. 

Dative. The dative plural is formed from the no- 
minative plural by changing the final vowel into 2A ; 
as ‘cridhe’ m. the heart, n. p. ‘cridheacha’, d. p. 
‘ cridheachaidh.’ 


Vocative. The vocative plural is like the nomina- 
tive plural; as ‘duine’ m. a man, n. p. ‘ daoine’, v. 
p- ‘ dhaoine.’ 


Final @ or ¢ in all the singular cases of polysyllables 
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is occasionally cut off, especially in verse; as ‘leab’ 
bed, ‘teang’ tongue, ‘coil’ wood, ¢ cridh’ heart. 


Of the Initial form of Nouns. 


In nouns beginning with a consonant, all the cases 
admit of the aspirated form. In the vocative singular 
and plural the aspirated form alone is used; except 
in nouns beginning with a lingual, which are general- 
ly in the primary form, when preceded by a lingual ; 
as *a sheann duine’ o/fd man. Nouns beginning 
with s followed by a mute consonant have no aspira- 
ted form, because s in that situation does not admit 
of the aspirate. In nouns beginning with Z, n, 7, a 
distinction is uniformly observed in pronouncing the 
initial consonant, corresponding precisely to the dis- 
tinction of primary and aspirated forms in nouns be- 
ginning with other consonants. This distinction has 
already been fully stated in treating of pronunciation. 

The general use of the singular and plural num- 
bers has been already mentioned. A remarkable 
exception occurs in the Gaelic. When the numerals 
‘fichead’ twenty, ‘ ceud’ a hundred, « mile’ a thousand, 
are prefixed to a noun; the noun is not put in the 
plural, but in the singular number, and admits no va- 
riation of case. The termination of a noun preceded 
by ‘da’ to, is the same with that of the dative sin- 
galar, except when the noun is governed in tbe geni- 
tive case, and then it is put in the genitive plural ; 
when preceded by ‘ fichead, ceud’, &c. the termina- 
tion is that of the nominative singular; thus, ‘da 
laimh’ ¢éwo hands, ‘ da chluais’ two ears, ‘da fhear’ tee 
men, ‘fichead lamb’ twenty hands, ‘ ceud fear’ a hun- 
dred men, ‘mile caora’ a thousund sheep, ‘deich mile 
bliadhna’ ten thousand years. 





CHAP. HI.—OF ADJECTIVES. 


Aw Adjective is a word used along with a noun, to 
express some quality of the person or thing signified 
by the noun, 

Adjectives undergo changes which mark their re- 
lation to other words. These changes are made, like 
those on nouns, partly on the beginning, and partly 
on the termination; and may be fitly denominated 
by the same names. The changes on the beginning 
are made by aspirating an initial consonant. The 
numbers and cases, like those of nouns, are distin- 
guished by changes on the termination. The gender 
is marked partly by the initial form, partly by the 
termination. 

Adjectives whereof the characteristic vowel is 
broad, follow, in most of their inflections, the form of 
nouns of the first declension; and may be termed 
Adjectives of the first declension. Those adjectives 
whereof the characteristic vowel is small, may be 
called Adjectives of the second declension. 


a a 


PART II. 


EXAMPLE OF ADJECTIVES OF THE FIRST DECLEN- 


SION. 


Mor, great. 


Singular. Plural. 
Mase. Femin. Common Gend. 
Nom. Mor, Mhor, Mora. 
Gen. Mhoir, Moire, Mora. 
Dat. Mor, Mhoir, Mora. 
Voc. Mhoir, Mhor, Mora. 


Formation of the Cases of Adjectives of the First De- 
clension. 


Singular. 


Nominative. The feminine gender is, in termina- 
tion, like the masculine. 
The other cases, both masc. and fem. are formed 


from the nominative, according to the Rules already | 


given for forming the cases of nouns of the first de- 
clension, Take the following examples in adjectives. 


Genitive.—General Rule. ‘ Marhly dead, g. s. m. 
‘mbairbh’ f. ¢ mairbhe’; ‘dubh’ black, g. s,m. ‘dhuibh’, 
f. « duibhe’; * fadalach’ tedious, s. m. ¢fhadalaich’, 
‘ fadalaich,’ 


g. 


Particular Rules. 1. Sona’ happy, g. s. m. sho- 
na’, f. «sona’; ‘aosda’ aged, g.s. m. and f. ‘aosda’; 
‘bed’ alive, g. s. m. ‘bhed’, f. «bed. 

2. ‘Bochd’ poor, g. s. m. ‘bhochd’, f.* bochd’; 
‘géarr’ short, g. s,m. ‘ghéarr’, f. ‘ géarr.’ 

3.‘ Breagh’ fine, g. s,m. ‘ bhreagha’, f. ‘breagha.’ 

4. <Crion’ Little, diminutive, g. s. m. ‘chrin’, f. 
‘crine. 

5. ‘Donn’ brown, g. s. m. ‘dhuinn’, f. § duinne’; 
‘gorm’ blue, g. s. m. ‘ ghoirm’, f. guirme’; ‘lom’ bare, 
g.s.m. ‘luim’, f. ‘luime’.—* But dall’ déind, g. s. ra. 
‘dhoill’, f. « doille’; ‘mall’ sow, g. s.m. ‘mboill’, f 
‘ moille’; like the nouns ‘ crann, clann.’ 

6. ‘ Cinnteach’ certain, g.s.m. ‘chinntich’, f. « cinn- 
tich’; ‘ maiseach’ beautiful, g. s,m. ¢ mhaisich’, f. ‘“mais- 
ich.’—* Tearc, rare, g. s. m. ‘theirc’, f. ‘teirce’; ‘dearg” 
red, g. s,m. ‘ dheirg’, f. ‘ deirge’; ‘ deas’ ready, g. s. m. 
‘dheis’, f. ‘ deise.’——‘ Breac’ speckled, g. s.m. ‘bhric’, 
f. * brice’; ‘geal’ white, g. m. «ghil’ f. ‘gile.’ 

7. Geur’ sharp, g.s. m. ‘ghéir’, f. géire’; like the 
nouns ‘ breug, geug. 

8. ‘Liath’ hoary, g.s.m. ‘leith’ f «léithe’; dian’ 
heen, g. s. m. § dhéin’, f. ‘ déine.’ 

Irregulars. ‘ Odhar’ pale, g. s. m. and f. ¢ uidhir’; 
‘bodhar’ deaf, g. s. m. ‘bhuidhir’, f ‘buidhir? 


Dative.— General Rule. ‘Uasal’ noble, d. s. m. 
‘uasal’, f. ‘uasail’; ‘bodhar’ deaf, d. s. m. * bodhar’, f. 
‘bhuidhir, 


Particular Rule. 1.‘ Trom’ heavy, d.s, m. ¢ trom’, 
f. ¢ thruim,’ 
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Vocative. ‘ Beag’ small, v.s. m. ¢ bhig’, f. « bheag.’ 


Plural. 


In Monosyllables the Plural, through all its Cases, 
is formed by adding @ to the nom. sing.; in Poly- 
syllables, it is like the nom. sing. as ‘crom’ crooked, 
pl. * croma’; * tuirseach’ melancholy, pl. « tuir- 
seach. 

A few Dissyllables form their Plural like Mono- 
syllables, and suffer a contraction ; as ‘reamhar’ Sat. 
pl. ‘ reamhra’, contracted for * reamhara.’ 


ADJECTIVES OF THE SECOND DECLENSION, 


All the Cases of Adjectives of the Second Declen- 


| sion are formed according to the General Rules for 





| nouns of the second declension; that is, Mono- 


syllables add e for the gen. sing. femin. and for the 
plural cases ; Polysyllables are like the nom. sing. 
throughout. 

In the second Declension, as in the first, Dissyl- 
lables sometimes suffer a contraction in the Plu- 
ral; as * mills’ sweef, pl. ¢ milse’ contracted for 
¢ milise’ 


Of the Initial Form of Adjectives. 


Adjectives admit the aspirated Form through all 
the Numbers and Cases. In Adjectives beginning 
with a Labial or a Palatal, the aspirated Form alone 
is used in the gen. and voc. sing. masc. the nom. 
dat. and voc. sing. feminine. 


Comparison of Adjectives. 


There are in Gaelic two forms of Comparison, 
which may be called the first and the second Compa- 
rative. 

The first Comparative is formed from the gen. sing. 
mas. by adding es; as ‘geal’ white, g. s. m. ‘gil’, 
comp. ‘ gile’ ¢ ghile’; ‘ ciontach’ guilty, g. s.m. ‘ciont- 
aich’, comp. ‘ciontaiche.’——Some Adjectives suffer a 
contraction in the Comparative; as ‘bodhar’ deaf, 
comp. ‘buidhre’ for ‘ buidhire’; ‘bdidheach’ preety, 
comp. ‘boidhche’ for béidhiche. 

If the last letter of the gen. be a, it is changed in- 
to e, and 7 inserted betore the last consonont ; as ‘ fa- 
da’ long, g. s. m. ¢ fada’, comp. ¢ faide’; ‘tana’ thin, g. 
s.m. ‘tana’, comp. ‘ taine.’ 

The second Comparative is formed from the first, 
by changing final e into zd ; as ‘trom’ heavy, 1. comp. 
‘truime’, 2. comp. ‘ truimid’; ‘tingh’ thick, 1. comp. 
‘tiuighe’, 2. comp. ‘tiuighid.” There are not many 
Adjectives which admit of the second Comparative. 

Both these forms of Comparison have an aspirated 
as well as a primary form, but are otherwise indeclin- 
able. 

b2 
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The following Adjectives are compared irregularly. 


Positive. 1. Comp. 2. Comp. 
Maith, good, féarr, feaird. 
Ole, bad, evil, miosa, misd. 
Mor, great, mo, moid. 
Beag, small, lugha, lughaid. 
Goirid, géarr, short, giorra, giorraid. 
Duilich, difficult, dorra, 

Teth, hot, teotha, 
Leathan, broad, leatha, 
Fagus, near, faisge, 
Furas, easy, usadh. 
lonmhuinn, beloved, annsa. 


To these may be added the noun. 


Moran, @ great number or quantity, tuilleadh. 


The Superlative, which is but a particular mode of 
expressing comparison, is the same in form with the 


first Comparative. 


An eminent degree of any quality is expressed by 
putting one of the particles ‘ro, gle,’ before the Po- 


sitive ; as ‘ro ghlic’ very wise, ‘glé gheal’ very white. 
The same effect is produced by prefixing ‘fior’ trae, 
¢sar’ exceeding, &c. which words are, in that case, 
used adverbially ; as ‘fior mhaiseach’ érady beautiful, 
‘sar mhaith’ exceedingly good. 


Cardinal Numbers. 


1 Aon, a-h-aon, one. 
2 Da, a dha. 
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3 Tri. 
4 Ceithir. 
5 Cuig. 
6 Sé, séa, sia. 
7 Seachd. 
8 Ochd. 
9 Naoi. 
10 Deich. 
11 Aon deug. 
12 A dha dheug. 
13. Tri deug. 
20 Fichead. 
21 Aon thar fhichead. 
22 Dha ’ar fhichead. 
23 Tri ’ar fhichead. 
30 Deich ’ar fhichead. 
31 Aon deug thar fhichead. 
40 Da fhichead. 
50 Deich is da fhichead. 
60 Tri fichead. 
100 Ceud. 
200 Da cheud. 
500 Tri ceud. 
400 Ceithir cheud. 
500 Cuig ceud. 
1,000 Mle. 
2,000 Da mhile. 
3,000 Tri mile. 
10,000 Deich mile. 
20,000 Fichead mile. 
100,000 Ceud mile. 
200,000 Da cheud mile. 
1,000,000 Deich ceud mile. 


Cardinal Numbers joined to a Noun. 


Of the mase. gender. 
1 Aon fhear, one man. 
2 Da fhear. 
3 Tri fir. 
10 Deich fir. 
11 Aon fhear deug. 
12 Da fhear dheug. 
13 Tri fir dheug. 
20 Fichead fear. 
21 Aon fhear thar fhichead. 
22 Da fhear thar fhichead. 
23 ‘Tri fir fhichead. 
30 Deich fir fhichead. 
31 Aon fhear deug ’ar fhichead. 
40 Da fhichead fear. 
41 Fear is da fhichead. 
42 Da fhear is da fhichead. 
50 Deich is da fhichead fear. 
60 Tri fichead fear. 
70 Tri fichead fear agus deich. 
100 Ceud fear. 
101 Ceud fear agus a h-aon. 
309 Tri cheud fear. 
1,000 Mile fear. 
10,000 Deich mile fear, &c. 


Of the fem. gender. 
Aon chlach, one stone. 
Da chloich. 
Tri chlachan. 
Deich clachan. 
Aon chlach dheug. 
Da chloich dheug. 
Tri clachan deug. 
Fichead clach. 
Aon chlach thar fhichead. 
Da chloich thar fhichead. 
Tri clacha fichead. 
Deich clacha fichead. 
Aon chlach dheug thar fhichead. 
Da fhichead clach. 
Clach is da fhichead. 
Da chloich is da fhichead. 
Deich is da fhichead clach. 
Tri fichead clach. 
Tri fichead clach agus deich. 
Ceud clach. 
Ceud clach agus a h-aon. 
Tri cheud clach. 
Mile clach. 
Deich mile clach, &c. 
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Ordinal Numbers. 


1 An ceud fhear, the first man; a cheud 
chlach, the férst stone. 

2 An dara fear. 
3 An treas fear, an tritheamh fear. 
4 An ceathramh fear. 
5 An cdigeamh fear. 
6 An séathadh fear. 
7 An seachdamh fear. 
8 An t-ochdamh fear. 
9 An naothamh. 

IO An deicheamh fear. 

11 An t-aon fhear deug. 

12 An dara fear deug. 

20 Am ficheadamh fear. 

21 An t-aon fhear fichead. 

22 An dara fear fichead. 

31 An t-aon fhear deug thar fhichead. 
40 An da fhicheadamh fear. 

60 An tri ficheadamh fear. 
100 An ceudamh fear. 
An t-aon fhear thar cheud. 

200 Am ficheadamh fear thar cheud. 
200 An da cheudamh fear. 
1000 Am mileamh fear, &c. 


The following numeral Nouns are applied only to 
persons. 


7. Seachdnar. 
8. Ochdnar. 
9, Naoinear. 
10. Deichnar. 


2. Dithis, éwo persons. 
3. Trivir. 

4. Ceathrar. 

5. Cuignear. 

6. Séathnar. 


CHAP. IV.—OF PRONOUNS. 


Tue Pronouns are, for the most part, words used 
instead of nouns. They may be arranged under the 
following divisions : Personal, Possessive, Relative, 
Demonstrative, Interrogative, Indefinite, Compound. 


The Personal Pronouns are those of the Ist, 2d, 
and 3d persons. They have a Singular and a Plural 
Number, a Simple and an Emphatic Form. They are 
declined thus : 

Singular. 
Simple Form. 
1. Mi, mhi, J, ae, 
9 Tu, thu, ¢hou, 
* | Tha, thee, 


Emphat. F. 
Misc, mhise. 


\ Tusa, thusa. 


E, se, he, 

E, him \ Esan. 

I, si, she, 

fen \ Ise. 

Plural. 

Simple Form. Emphat F. 
1. Sinn, we, us, Sinne. 
2. Sibh, ye, you, Sibhse. 


3. fad pia \ Jadsan. 
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The Pronoun ‘ sibh’ you, of the plural number is 
used almost universally in addressing a single person 
of superior rank, or of greater age ; while ‘thu’ ¢hou, of 
the singular number is used in addressing an inferior 
or an equal. But the degree of seniority or of supe- 
riority, which is understood to entitle a person to 
this token of respect, varies in different parts of the 
Highlands. The Supreme Being is always addressed 
by the pronoun < tu’, or, ‘thu’, chow, of the singular 
number. 


The Possesive Pronouns correspond to the Person- 
al Pronouns ; and, like them, may be called those of 
the Ist, 2d, and 3d persons singular, and 1st, 2d, 
and 3d persons plural. They have an emphatic 
Form, which is made by connecting the syllable sa 
with the possessive pronoun of the Ist, 2d, and 3d 
persons singular, and 2d person plural ; xe with that 
of the Ist person plural, and sax with that of 3d per- 
son plural. These syllables are placed immediately 
after the nouns to which the possessive pronouns are 
prefixed, and connected by a hyphen. 


These Pronouns are as follows : 


Simple. Emphatic. 
Singular. 
1, Mo, my, mo mhac-sa. 
2. Do, thy, do mhac-sa. 
3 A, his, a mhac-sa, or, san. 
“ QUA, her, a mac-sa, or, san. 
Plural. 


1. Ar, our, 
2. Bhar, ’ur, your, 
3. An, am, their, 


ar mac-ne, 
bhur mac-sa. 
an, am-sa, san. 


If the noun be followed by an adjective, the em- 
phatic syllable is affixed to the adjective; as ‘do 
lamh gheal-sa’ thy white hand. 

The possessive pronouns, ‘ mo, do’, when followed 
by a vowel, commonly lose the 0, whose absence is 
marked by an apostrophe; as ‘m’ ainm’ my name ; 
¢d’ athair’ thy father. ‘Do’, thus abbreviated is fre- 
quently changed into, t’. The same pronouns when 
preceded by the preposition ‘ann’ iz, suffer a trans- 
position of their letters, and are written ‘am, ad’, one 
broad vowel being substituted for another ; as ¢ ann 
ad chridhe’ iz thy heart, ‘ann am aire’ in my thoughts. 

The possessive pronoun ‘a’ Ais, is often suppressed 
altogether after a vowel; as ‘ na sanntaich bean do 
choimhearsnaich, no oglach,no bhanoglach, no dhamh, 
no asal’ covet not thy neighbours wife, or his man- 
servant, or his maid-servant, &c. When thus omitted, 
its absence is marked by an apostrophe before the 
initial letter of the following noun, ‘no ’églach, no 
‘ bhanoglach’. 

The word ¢féin’ corresponding to the English 
words se/f, own, is subjoined occasionally both to the 
personal and possessive pronouns; thus ‘ mi féin’ 
myself, « mise féin’ I myself, « thu féin’ thyself, «thusa 
féin’ thou thyself, or thy own self ; * mo shluagh féin’ 
my own people. 
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The other Pronouns are as follows: Plur, Plur. Plur. 
: : : 1. Tha sinn, Bha sinn, Bithidh sinn, 
Relative. Demonstrative. Interrogative. | 2. Tha sibh, _ Bha sibh, Bithidh sibh, 
N. A, who, whieh, that. So, this, these. Co? who ? 3. Tha iad. Bha iad. Bithidh siad. 
G&D. An. Sin, that,those. Cia? which ? 
Nac seid Sud, ud, yon. ania Negative or Interrogative Mood. 
which not. : 
Na, that which, Present. Preterite. 
what. ¢ 
Sing. Sing. 
Indefinite. Compound. : 1 Bheil mi, Jam not, Robh mi, J was not, 
Eigin, some. E so, this one, m. E sud, yor one, m. | ™ 2 Bheit thu, Robh thu, 
Geb’e : cha | 3 Bheile; Robh e; 
Gaby whoever. 1 so, this one, f. I sud, yon one, fe nach Plur. Plur. 
Eile, other. Iad so, these. Tad sud, yon, pl. | MUD [1 Bheil sinn, Robh sinn, 
Gach) } ote CstaIe a j &e. | 2 Bheil sibh, Robh sibh, 
Cach f each, every. i sin, thatone,m. Cach eile, the rest. 3 Bheil iad. Robh iad. 
Cach, others,therest. lad sin, those, Cach a chéile, 
Cuid, some. each other. Future. 
Sing. 
( Bi mi, I shall not be. 
CHAP. V.—OF VERBS. ni Bi thu, 
cha Bi se; 
The Verb in Gaclic, as in other languages, is de- nach Plur. 
clined by Voices, Moods, Tenses, Numbers, and Per- mur, FE sinn, 
sons. &e. Bi sibh, 
The Voices are two; Active and Passive. Bi siad. 
The Moods are five; the Affirmative or Indica- 
tive, the Negative or Interrogative, the Subjunctive, Subjunetive Mood. 
the Imperative, and_ the Infinitive. Many, but not , 
all Transitive Verbs have a Passive Participle. Preterite or Imperfect. Future. 
The Tenses are three; the Present, the Preterite, Sing. Sing 
and the Future. 1 Bhithinn, J would be, Ma bhitheas mi, 2f Z shall be. 


The Nrwabers are two; Singular and Plural. a: Bitheadl tu PHASER 
The Persons are three; First, Second, and Third. | 3 puithe: s . % 
Fersoi 3 Bhitheadh e ; Bhitheas e ; 

The distinction of number and person take place ” 


only in a few tenses. Plur. Plur. 
The inflections of Verbs, like those of nouns, are | ] Bhitheamaid, Bhitheas sinn, 
made by changes at the beginning, and on the ter- Bhitheadh sinn, 
mination. : | 2 Bhitheadh sibh, Bhitheas sibh, 
The changes on the termination are made accord- | 3 Bhitheadh iad. Bhitheas iad. 
ing to one model, and by the same rules. But for 
the sake of stating some diversity in the étial Imperative Mood. Infinitive Mood. 
changes, it may be convenient to arrange the verbs ‘ : : 
in two eonjugations: whereof the first comprehends : Sing. Bith, being, 
those verbs which begin with a consonant; the se- 1 Bitheam, let me be, Do bhith, | 46: be 
cond, those verbs which begin with a vowel. Verbs 2 Bi, bi thusa, A bhith, J : 
beginning with f, followed by a vowel are ranged un- | 3 Bitheadh e ; Gu bien whe 
der the second conjugation, along with verbs begin- Phe. Gu bith, : 
ning with a vowel. 1 Bitheamaid, Airbhith, | fier being been 
The verb ¢ Bi’ de, which is nsed as an auxiliary to 2 Bithibh, ; Air bith, s "I E 
other verbs, is declined as follows : 3 Bitheadh iad. O bhith, from being, &c. 
Bi, be. 
Affirmative or Indicative Mood. oe aie cies er 
Present. Preterite. Future. Affirmative Mood. 
Sing. Sing. Sing. Present. 
1. Tha mi, Zam, Bha mi, Z was, Bithidh mi, Iwill de, 
2. Tha thu, Bha thu, Bithidh tu, Singular. 


3. Tha e; Bha e; Bithidh se ; 1 Tha mi air bith, I have been, &c. 


PART Il. 
Preterite. 
Singular. 
2 Bha mi air bith, I had been, &e. 
Future. 
Singular. 


3 Bithidh mi air bith, Z shall have been, &c. 


Negative Mood. 


Singular. 
= 1 Bheil mi air bith, Z have not been. 
i 2 Robh mi air bith, Z had not been. 
* €3 Bi mi air bith, Z shall not have been. 


Subjunctive Mood. 
Preterite or Pluperfect. 


Singular. 
1 Bhithinn air bith, J should have been, &c. 


Future. 


Singular. 
2 Ma bhitheas mi air bith, Jf 7 shall have been, &c. 


The present affirmative ¢ ta’ is now for most part 
written ¢ tha’. This is one of many instances where 
there appears a propensity in those who speak the 
Gaelic, to attenuate its articulations by aspiration. 
Another corrupt way of writing ‘ta’ which has be- 
come common, is ‘ata’. This has probably taken 
its rise from uniting the relative to the verb; as ¢ an 
uair ata mi’; instead of ‘an uair @ ta’, &c. * mar 
ata, &c. Or perhaps it may have proceeded from 
a too compliant regard to a provincial pronuncia- 
tion. 

The preterite negative ‘robh’ appears to be made 
up of the verbal particle ‘ro’, the same with ¢ do’, 
and ‘ bha’, throwing away the last vowel; < ro bha, 
robh’, 

The verb and pronoun of the 1st person singular, 
and $d person plural, are frequently incorporated in- 
to one word, and written ‘ taim’, Zam, ¢ taid’ they 
are. 

The present negative loses the initial bA after the 
particles ¢ cha’ zo, ‘ mur’ ¢f not, nach’ that not; x 
is inserted, euphonie causa, betwixt the particle ¢ cha’ 
and the verb; as ‘cha ’n’eil, mur ’eil, nach ‘eil’. 
This ‘Tense is often pronounced < beil’ after the par- 
ticle am’; as ‘am beil e’? is ¢? 

Initial 6 of the future negative is aspirated after 
the particle * cha’ nots as * cha bhi’. 

Initial bh of the preterite subjunctive, loses the as- 
piration after the particles ‘mi’ wot, « mur’ if not, 
‘nach’ that not, ‘ gu’ that, ‘nam’ if; as ¢ mur bith- 
inn, nam bitheadh tu’. 

The subjunctive and imperative often suffer a con- 
traction, by changing itkea into io; as ‘ biom, bios, 
biadh’ &c. 

Some of the compound tenses of ‘ Bi are rarely, 
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if ever used. They are here given complete, because 
they correspond to the analogy of other verbs; and 
show how accurately the various modifications of 
time may be expressed by the substantive verb itself. 


Example of a verb of the 1st Conjugation. ‘ Buail’ 
to strike. 


ACTIVE VOICE. 


SIMPLE TENSES. 


Affirmative or Indicative Mood. 
Preterite. 


Singular. 
1 Do bhuail mi, Z struck. 
Bhuail mi 
Bhuail thu, 
Bhuail e ; 


Plural, 
Bhuail sinn, 
2 Bhuail sibh, 
3 Bhuail iad. 


oo 


Cl 


Future. 


Singular. 
1 Buailidh mi, J wll strike. 
2 Buailidh tu, 
3 Bualidh se ; 


Plural. 
1 Buailidh sinn, 
2 Buailidh sibh, 
3 Buailidh siad, or, iad. 


Negative or Interrogative Mood. 


Preterite. 


Singular. 
1 Do bhuail mi, Z struck not, 
2 Do bhuail thu, 
3 Do bhuail e ; 


Plural. 
1 Do bhuail sinn, 
2 Do hhuail sibh, 


ni 8 Do bhuail iad. 
cha 

nach 4 Future. 
mur, 

&e. Singular. 


1 Buail mi, Z will not strike. 
2 Buail thu, 
3 Buail e; 


Plural. 
1 Buail sinn, 
2 Buail sibh, 
3 Buail iad. 


16 


oo Noe 


oN = 


ote 
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Subjunctive Mood. 


Preterite. 


Singular. 
Bhuailinn, J would strike, 
Bhuaileadh tu, 
Bhuaileadh e ; 


Plural. 
Bhuaileamaid, 
Bhuaileadh sinn, 
Bhuaileadh sibh, 
Bhuaileadh iad. 


Future. 


Singular. 
Ma bhuaileas mi, Jf J shall strike, 
Bhuaileas tu, 
Bhuaileas e ; 
Plural. 
Bhuaileas sinn, 


Bhuileas sibh, 
Bhuaileas iad. 


Imperative Mood. 


Singular. 
Buaileam, let me strike, 
Buail, 

Buaileadh e ; 


Plural. 
Buaileamaid, 


2 Buailibh, 


Tha mi ag bualadh, J am striking, &c. 


Bha mi ag bualadh, J was striking, &c. 


Buaileadh iad. 


Infinitive Mood. 
Bualadh, striking, 


Ag bualadh, a-striking, striking. 
Air bualadh, sérzch, 


Do bhualadh, in aE 
A bhualadh, f°" 


Ri bualadh, at striking, 
Le bualadh, with striking, 
O bhualadh, from striking, &c. 


COMPOUND TENSES. 
Affirmative Mood. 
Present. 


1. Comp. 


Preterite. 


1. Comp. 


PART Il. 
Future. 


1. Comp. 
Bithidh mi ag bualadh, J will be striking, &c. 


Present. 


2. Comp. 
Tha mi air bualadh, JZ have struck, &c. 


Preterite. 


2. Comp. 
Bha mi air bualadh, Z had struck, &c. 


Future. 


2. Comp. 
Bithidh mi air bualadh, J will have struck, &c. 


Negative Mood. 


Present. 


1. Comp. 
Bheil mi ag bualadh, £ am not striking, &c. 


Preterite. 


; 1, Comp. 
Robh mi ag bualadh, Z was not striking, &c. 





| Future. 
1. Comp. 
; Bi mi ag bualadh, J will not be striking, &c. 
ni 
cha Present. 
nach 
mur, 2 Comp. 
&e. Bheil mi air bualadh, J have not struch, &c. 
Preterite. 
2 Comp. 
Robh mi air bualadh, J had not struck, &c. 
Future. 
2 Comp. 


Bi mi air bualadh, J will not have struck, &c. 


Subjunctive Mood. 
Preterite. 


1 Comp. 
Bhithinn ag bualadh, Z would be striking, &c. 


2 Comp. 
Bhithinn air bualadh, Z would have struck, &c. 
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Future. Negative Mood. 
1. Comp. Preterite. 
Ma bhitheas mi ag bualadh, Jf J shall be striking, &c. Seneabes 


2. Comp. 


Ma bhitheas miair bualadh, Jf J shall have struck, &c. 


Imperative Mood. 





ro) 


Do bhuaileach mi, J was not struck, 
2 Do bhuaileadh thu, 
3 Do bhuaileadh e ; 


Plural. 
1 Do bhuaileadh sinn, 
2 Do bhuaileadh sibh, 


1. Comp. ue 3 Do bhuaileadh iad. 
Bitheam ag bualadh, Let me be striking, &c. ehh 
Future. 
nach 
2. Comp. mur, Po 
: ! 4 2 ingular. 
Bitheam air bualadh, Let me have struck, &c. &e. }) Budiletr mi I shall aot be struck, 
2 Buailear thu, 
Infinitive Mood. 3 Buailear e; 
1. Comp. _ Plural. 
Do bhith ag bualadh, 70 be striking, &c. y peer uk 
0 bh hs uailear sibh, 
Air bith ag bualadh, Been striking, &c. 3 Buailear iad. 
2. Comp. Subjunetive Mood 
Do bhith air bualadh, To have been striking, &c. HOU ee eee 
Preterite. 
Singular. 
PASSIVE VOICE. 1 Bhuailteadh mi, I would be struck, 
2 Bhuailteadh thu, 
Affirmative Mood. 3 Bhuailteadh e ; 


Plural. 
1 Bhuailteadh sinn, 
2 Bhuailteadh sibh, 


SIMPLE TENSES. 


Breton: 3 Bhuailteadh iad, 
Singular. 
1 Do bhnaileadh mi, Z was struck. Future. 
Bhuaileadh mi Seiden, 


2 Bhuaileadh thu, 


3 Bhuaileadh e; 1 Ma bhuailear mi, Zf Z shall be struck, 


2 Bhuailear thu, 


3 Bhuailear e ; 
Plural. 


1 Bhuaileadh sinn, 


2 Bhuaileadh sibh, 


Plural. 
1 Bhuailear sinn, 
2 Bhuailear sibh, 
3 Bhuailear iad. 


3 Bhuaileadh iad. 


Paes Imperative Mood. 
Singular. 

Buailear mi, Z shall be struck. 

Buailear thu, 

Buailear e ; 


Singular. 
Buailtear mi, Let me be struck, 
2 Buailtear thu, 
3 Buailtear e; 


Owe 
~~ 


Plural. 
1 Buailear sinn, 
2 Buailear sibh, Buailtear sibh, 
3 Buailear iad. Buailtear iad. 
Vor. I. c 


Plural. 
Buailtear sinn, 


wWrwo- 
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Participle. 
Buailte, Struck. 


COMPOUND TENSES. 
Affirmative Mood. 
Present. 

1. Comp. 

Tha mi buailte, J am struck, &c. 
Preterite. 
1. Comp. 

Bha mi buailte, Z was struch, &c. 
Future. 


1. Comp. 
Bithidh mi buailte, I shall be struck, &c. 


Present. 


2. Comp. 


Singular. 
Tha mi air mo bhualadh, Z have been struck. 
Tha thu air do bhualadh, 
Tha se air a bhualadh ; 


Wn — 


Plural. 
Tha sinn air ar bualadh, 
Tha sibh air ’ur bualadh, 
Tha siad air am bualadh. 


wm =— 


Preterite. 
2. Comp. 


Singular. 
Bha mi air mo bhualadh, J had been struck, 
Bha thu air do bhualadh, 
Bha se air a bhualadh ; 


Wd 


Plural. 
Bha sinn air ar bualadh, 
Bha sibh air ’ur bualach, 
Bha siad air am bualadh. 


wee 


Future. 


2. Comp. 
Singular. 


1 Bithidh mi air mo bhualadh, J shall have been struck. 


2 Bithidh tu air do bhualadh, 
3 Bithidh se air a bhualadh ; 


Plurai. 
1 Bithidh sinn air ar bualadh, 
2 Bithidh sibh air ’ur bualadh, 
3 Bithidh siad air am bualadh, 


PART If- 


Negative Mood. 
Present. 


1. Comp. 
Ni bheil mi buailte, J am not struch, &c. 


Preterite. 


1. Comp. 
Ni robh mi buailte, 7 was not struck, &c. 


Future. 
1. Comp. 

Ni bi mi buailte, Z shail not be struck, &c. 
Present. 


2. Comp. 
Ni bheil mi air mo bhualadh, J have not beer struck, &c. 


Preterite. 
2. Comp. 
Ni robh mi air mo bhualadh, J had not bcen struck, &c. 


Future. 


2. Comp. 


Ni bi mi air mo bhualadh, J shadi not have been struck, 
&e. 


Subjunctive Mood. 
Preterite. 
1. Comp. 
Bhithinn buailte, J wauld be struck, &c. 
2. Comp. 
Bhithinn air mo bhualadh, J would have been struck, &c. 
Future. 
1. Comp. 
Ma bhitheas mi buailte, Jf Z shail be struck, &c. 


2. Comp. 
Ma bhitheas mi air mo bhualadh, Jf J shall have been 
struck, &c. 
Inperative Mood. 
1. Comp. 
Bitheam buailte, Lect me be struch, &c. 


2. Comp. 
Bitheam air mo bhualadh, Let me have been struck, &c. 
Infinitive Mood. 
1. Comp. 
Do bhith buailte, Zo be struck, &c. 


2. Comp. 
Do bhith air mo bhualadh, Zo have been struch, &c. 


PART II. 
EXAMPLES OF VERBS OF THE SECOND CONJUGATION, 
Orduich, to appoint. 

ACTIVE VOICE. 


SIMPLE TENSES. 


Preterite. Future. 
Affirmat. Didrduich, Orduichidh. 
Negat. D’drduich, rduich. 
Subjunct. Dh’ drduichinn, Dh’érduicheas. 
Imperat. Orduicheam. Infinit. Orduchadh. 


PASSIVE VOICE. 


Affirmat. Di érduicheadh, Orduichear. 
Negat. D’drduicheadh, Orduichear. 
Subjunct. DW orduichteadh, = Dh’drduichear. 


Imperat. Orduichthear. Particip. Orduichte. 


Folaich, to hide. 
ACTIVE VOICE. 


Preterite. Future. 
Affirmat. Dh’fholaich, Folaichidh. 
Negat. Dh’fholaich, Folaich. 
Dhfholaicheas. 


Subjunct. Dh’fholaichinn, 


Imperat. Folaicheam. Infinit. Polachadh. 


PASSIVE VOICE. 


Affirmat. Dh’fholaicheadh, 

Negat. D'tholaicheadh, 

Subjunct. Dh’fholaichteadh, 
Imperat. Folaichtear. 


Folaichear. 

Folaichear. 

Dh 'fholaichear. 
Particip. Folaichte. 


The Compound tenses may be easily learned from 
those of the Verb ¢ Buail’ in the first Conjugation, 
being formed exactly in the same manner. 


FORMATION OF THE TENSES. 
Of the Initial Form. 


An initial consonant is aspirated in the Preterite 
Tense, through all the Moods and Voices; except in 
the Preterite Subjunctive after the Particles < ni, 
mur, nach, gu, an, am.’ An Initial consonant is oc- 
casionally aspirated in the Future Tense, and in the 
Infinitive and Participle, indicating their connection 
with the preceding word. 

In the first Conjugation, ‘do’ is prefixed to the 
Pret. Aff. and Neg. Active and Passive. However, 
it often is, and always may be, omitted before the 
Pret. Aff. It is sometimes omitted in the Pret. Neg. 
in verse, and in common conversation.—Iu the se- 
cond Conjugation, the same Particle ‘ do’ is prefixed 
to the Preterite through all the Moods and Voices, 
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and to the Fut. Subj. excepting only the Subjunctive 
Tenses after ‘ni, mur, nach, gu, an, am.’ In this 
Conjugation, ‘ do’ always loses the 0 to avoid a hia- 
tus: and the d is aspirated in the Affirm. and Sub- 
junct. Moods. 


Of the Termination. 


In all regular Verbs, the Terminations adjected tu 
the Root are, strictly speaking, the same in Verbs 
characterized by a broad vowel, and in Verbs cha- 
racterized by a small vowel. But where the first 


| vowel of the Termination does not correspand in 


quality to the last vowel of the Root, it has become 
the constant practice to insert in the Termination a 
vowel of the requisite quality, in order to praduce 
this correspondence. Thus a variety has been intro- 
duced into the Terminations even of regular Verbs, 
prejudicial to the uniformity of inflection, and of no 
use to ascertain either the sense or the pronunciation. 
In the foregoing examples of regular Verbs, the com- 
mon mode of Orthography has been followed ; but in 
the following rules, the simple terminations only are 
specified. 


Active Vorcr.—Simple Tenses. 


The Theme or Root of the Verb is always found 


| in the second Person singular of the Imperative. 


The Preterite Affirm. and Negat. is like the Root, 
and has no distinction of Number or Person. In 
most of the editions of the Gaelic Psalms, some in- 
flections of the Preterite have been admitted, with 
good effect, from the Irish Verb ; such as, ¢ bhuaileas’ 
I struck, ‘bhualis’ thou didst strike, «bhuaileamar’ 
we struck, «bhuaileadar’ they struck.—The Pret. Subj. 
is formed by adding to the Root izz for the first pers. 
sing. and adh for the other persons. The first pers. 
plur. also terminates in «maid. 

The Future Affirm. adds idk to the Root; in the 
Negat. it is hke the Root; and in the Subjunct. it 
adds as. A poetic Future Tense terminating in ann 
or ov, is frequent in the Gaelic Psalms; as <‘ gair- 
jonn’ will call, « seasfann’ will stond, «do bheirionn’ 
will give, &c. The Future has no distinction of 
Number or Person. 

In the Imperative Mood, the second pers. sing. is 
the Root of the Verb. The other Persons are dis- 
tinguished by these terminations ; Ist pers. sing. am, 
3d pers. sing. adh, Ist pers. plur. amaid, 2d pers. plur. 
ébh, 3d pers. plur. adh. 

The terminations peculiar to the Ist pers. sing. and 
plur. of the Pret. Subj. and of the Imperat. supply 
the place of the Personal Pronouns; as does alsa the 
Termination of the 2d pers. plur. of the Imperative. 

The Infinitive is variously formed. 

General Rule, The Infinitive is formed by adding 
adh to the Root; as ‘ aom’ bow, tneline, Infin. ‘aom- 
adh’; ¢ ith’ eaé, Infin. ¢ itheadh.’ 

1. Some verbs suffer a syncope in the penult syl- 
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lable, and are commolny used in their contracted 
form ; as 


Infinit. 
Caomhain, spare, Caomhnadh. 
Coisinn, ein, Coisneadh, Cosnadh. 
Diobair, forsake, Diobradh. 
Fogair, banish, Fogradh, 
Foghainn, suffice, Foghnadh. 
Fosgail, open, Fosgladh. 
Innis, ¢ell, Innseadh. 
lobair, sacrifice, Tobradh. 
Mosgail, awake, Mosgladh. 
Seachain, avoid, Seachnadh. 
Tionnsgain, begiz, Tionnsgnadh. 
Togair, desire, Togradh. 


Observe, that Verbs which thus suffer a syncope 
in forming the Infinitive, suffer a like syncope in the 
Preterite Subjunctive, and mn the Imperative Mood; 
as ‘innis’, ell, Infin. ¢ innseadh, Pret. Subj. ¢ inn- 
sinn, innseadh, innseamaid,’ Imperat. ¢ innseam, inn- 
seamaid, innsibh’. 


2. A considerable number of Verbs have their In- 
finitive like the Root, as 

Caoidh, lament. 
Dearmad, zieglect. 
Fas, grow. 
Gairm, call. 
Meas, estimate. 


Ol, drink. 
Ruith, ruz. 
Snamh, swim. 
Sniomh, éwze. 


3. Polysyllables in ch, whose characteristic Vowel 
is small, either throw it away, or convert it into a 
broad Vowel, and add adh; as 


Infin. 
Ceannaich, buy, Ceannachadh. 
Smuainich, think, Smuaineachadh. 


Most Monosyllables in sg, and a few others, fol- 
low the same Rule ; as, 


Infin. 
Coisg, check, Cosgadh. 
Faisg, wring, Fasgadh 
Loisg, burn, Losgadh. 
Luaisg, rock, Luasgadh. 
Naisg, bind, Nasgadh. 
Paisg, wrap, Pasgadh. 
Blats, taste, Blasadh. 
Buail, strike, Bualadh. 


4. Many Verbs, whose characteristic Vowel is 
small, either throw it away, or convert it into a 
broad Vowel, without adding adh; as, 


Infin. 
Amhaire, look, Amhiare. 
Amais, hit, Amas. 
Caill, lose, Call. 
Ceangail, bind, Ceangal. 
Cuir, put, Cur. 
Coimhid, keep, Coimhead. 
Fulaing, seffer, Fulang. 
Fuirich, stay, Fuireach. 
Guil, weep, Gul. 
Tomain, drive, Toman. 
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PART II. 

Infin. 

Leighis, eure, Leigheas. 

Sguir, cease, Sgur. 

Stubhail, éravel, Stubhal. 

Tachrais, wind, Tachras. 

Tionndaidh, érz, Tionndadh. 

Toirmisg, forbid, Toirmeasg. 

Tionail, gather, Tional. 

Tionnsgail, contrive, Tionnsgal. 


5. The following Verbs in air add é to the Root ; 
Infin. 
Agair, claim, Agairt. 
Bagair, threaten, Bagairt. 
Casgair, slaughter, Casgairt. 
Freagair, answer, Freagairt. 
Tomair, wzse, Tomairt 
Labhair, speak, Labhairt. 
Lomair, shear, Lomairt. 
Saltair, trample, Saltairt. 
Tabhair, give, Tabhairt. 
Tachair, meet, Tachairt. 


6. These Menosyllables add sinn to the Root. 


Beir, bear, Beirsinn, 
Creid, believe, Creidsinn. 
Faic, sce, Faicsinn. 
Goir, crow, Goirsinn. 
Mair, continue, Mairsinn. 
Saoil, think, Saoilsinn. 
Tréig, forsake, Tréigsinn. 
Tuig, wederstand, —Tuigsinn. 


Ruig, reach, Ruigsinn, or Ruigheachd. 


7. These Monosyllables add tuénn or tinn to the Root. 


Bean, touch, Beantuinn. 

Buin, take away, Buntuinn. 

Can, say, sing. Cantuinn. 

Cinn, grow, Cinntinn. 

Cluinn, ear, Cluinntinn. 

Fan, stay, Fantuinn. 

Gin, produce, Gintinn, or Gineamhuinn. 
Lean, follow, Leantuinn,or Leanmhuinn. 
Meal enjoy, Mealtuinn. 

Pill, return, Pilltinn. 

Seall, look, Sealltuinn. 


8. The following Monosyllables add ail to the Root. 


Cun, lold, Cumail. 
Gabh, take, Gabhail. 
Fig, leave, Fagail. 
Leag, cast down, Leagail. 
Tog, raése, Togail. 


Tuig, waderstand, —‘Tuigeil, or Tuigsinn. 


9. These Monosyllables add amh to the Root. 


Caith, spend, Caitheamh. 
Déan, to make, Déanamh. 
Feith, wait, Feitheamh. 
Seas, stand, Seasamh. 


10. The following verbs form the Infinitive irregu- 


larly. 
Beuc, roar, Beucaich. 
Buir, bellow, Buirich, 


PART II. 
Infin. 

Geum, low, Geumnaich. 
Glaodh, ery, Glaodhaich. 
Caisd, listen, Caisdeachd. 
Eisd, listen, Eisdeachd. 
Marcaich, ride, Marcachd. 
Thig, come, Teachd, tighinn. 
Faigh, find, Faghail, faotainn. 
Eirich, vise, Eirigh. 
Tarr, request, Tarraidh. 
Taisg, lay up, Tasgaidh. 
Coidil, sleep, Codal. 
Fuaigh, sev, Fuaghal. 
Gluais, move, Gluasad, gluasachd. 
Tuit, fall. Tuiteam. 
Teirig, wear out, Teireachduinn. 
Teasairg, deliver, Teasairginn. 


Compound Tenses. 


The compound Tenses of the first order are made 
up of the several simple Tenses of the auxiliary verb 
‘ BY be, and the Infinitive preceded by the Preposi- 
tion ‘ag’ at. Between two Consonants, ‘ ag’ com- 
monly loses the g, and is written a’ ; as, «tha iad a’ 
déanamh’ they are doing. Between two Vowels, the 
a is dropped, and the g is retained; as, ‘ta mi’g 
iarrnidh’ J am asking. When preceded by a Con- 
sonant, and followed by a Vowel, the Preposition is 
written entire; as, ‘ta iad ag iarruidh’ chey are ask- 
ing. When preceded by a Vowel, and followed by 
a Consonant, it is often suppressed altogether ; as, 
‘ta mi déanammh’, I am doing. 

The compound Tenses of the second order are made 
up of the simple Tenses of ¢ Bi’ and the Infinitive 
preceded by the Preposition < air’, after. 


PASSIVE VOICE. 
Simple Tenses. 


The Preterite Affirm. and Negat. is formed from 
the same Tense in the Active, by adding adh. The 
Preter. Subj. adds teadh. 

The Future is formed from the Fut. Act. by 
changing the Terminations in the Affirm. and Subj. 
into ar, (more properly far, as of old ;) and adding 
the same syllable in the Negative. 

The Jinperative is formed from the Imperat. Act. 
by adding to the second pers. sing. tar, thar, or ar. 

The Participle is tormed by adding ¢e to the Root. 

There is no distinction of Number or Person in 
the Tenses of the Passive Voice. 

Verbs which suffer a syncope in the Infinitive, suf- 
fer a like syncope in the Pret. Aff.and Neg. through- 
out the Future Tense, and in the Imperative. 


Compound Tense. 


The compound Tenses of the first order are made 
up of the simple Tenses of the auxiliary « Bi’, and 
the Passive Participle. 

The compound Tenses of the second order are made 
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up of the simple Tenses of ‘ Bi’ and the Infinitive 
preceded by the Preposition ¢ air,’ and the Possessive 
Pronoun corresponding in Person to the Pronoun, 
or to the Noun, which is the Nominative to the verb. 


USE AND IMPORT OF THE MOODS AND TENSES. 


The Affirmative or Indicative Mood expresses af- 
firmation, and is used in affirmative propositions only ; 
as, ‘do bhuail mi’ J struck, « bha mi a’ bualadh’ J 
was striking. 


The Negative or Interrogative Mood is used in 
negative propositions and interrogative clauses, after 
the Particles ‘ ni’ xot, ‘cha’ not, ‘nach’ which not, that 
not, not? ‘mur’ if not ; also, « gu, gur’ that, «an, am’ 
whether used relatively or interrogatively ; as, ‘ cha 
d’ fhotaich mi’ J did not hide, «mur buail sinn’ if 
we shall not strike, “nach robh iad’ that they were 
not, ‘ gurobh iad’ that they were, ‘am buail mi?” 
shall I strike 2—It is used in the Future Tense after 
‘ged’ although; as, ‘ ged bhuail e mi’, though he 
strike me. 


The Subjwnetive Mood is used in the Preterite, 
either with or without conjunctions; as, « bhuailinn’ 
LI would strike, ‘nam, mur, nach, &c. buailinn’ if, 
anless, Se. I should strike. In the Future it is used 
only after the conjunctions ¢ ma’ if, ‘0’, 0 ’n, since, 
and the Relative ‘a’ expressed or understood ; as, 
‘ma bhuaileas mi’ if J shall strike, “am fear a bhuail- 
© eas mi’ the man who will strike me, or the man whom 


| I shall strike ; an uair a bhuaileas mi’ § tra bhuail- 


‘eas mi’ the time [in] which I shall strike, i. e. when 
I shall strike; ‘cuin [cia tine] a bhuaileas mi’? 


| what [is] the time [in] which I shall strike? i. e. 


when shall I strike ? 


The imperative Mood expresses desire, whether 
purpose, command, or request; as, * buaileam’ let 
me strike, © buailihh’ strike ye. 

The Infinitive is, m all respects, a noun, denoting 
the action or energy of the verb, and commonly pre- 
ceded by a Preposition which marks the time of the 
action ; as, ‘ag bualadh’ at stréhing. * am bualadh’ 
the striking, the threshing. It assumes a regular geni- 


| tive case, ‘ bualadh’ g. s. ‘bualaidh’; as < urlar 


‘ bualaidh’ @ threshing floor.—The Infinitive some- 
times loses the termination, and is regularly declined 
in its abridged form; thus, ‘ cruinnich’ assemble, inf. 
‘cruinneachadh’ per. apocop. *¢ cruinneach’ g. s. 
* cruinnicly’. 

The Infinitive Mood has been denominated in the 
present work, the presené participle, from the consi- 
deration of its being regularly so used, preceded 


| by the Preposition ‘ag’ at, and preceded by < air’ 
| after, regularly corresponding with the past partici- 


ple, as used in the English and Latin languages ; as, 
‘ag bualadh’ a¢ striking, or striking ; ‘ air bualadh’ 


| after striking, or struck. 


Many words expressing state or action, take the 
Preposition ag before them, and may be considered 
as present participle Verbs, whereof the other parts are 
not in use; as, ‘ag atharrais’ mimicking, ‘ ag gair- 
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PART It. 


‘ eachdaich’ laughing, ‘a’ fanoid, a magadh’ mock- | from this form of expression, that striking is the ac- 


ing, peering. 

The Participls passive is an adjective, denoting 
the completion of the action or energy expressed by 
the verb; as, ‘ arbhar buailte’ éhreshed eorn. 

The Simple Tenses which belong to all verbs are 
the Preterite or Future; besides which the verb ¢ Bi’ 
to be, and the defective verb ‘Is’ I am, have a Pre- 
sent Tense. 

The Present expresses present existence, state, or 
energy- 

The Preterite Affirmative and Negative expresses 
past time indefinitely. The Dreterite Subjunctive cor- 
responds to the English Tenses formed by the auxili- 
aries, would, could, &c. In general it denotes that 
the action or energy of the verb takes place eventu- 
ally or conditionally. The Pret. Aff. or Neg. is used 
sometimes in this sense, like the English, when the 
Pret. Subj. occurred in the preceding clause of a sen- 
tence; as, ‘nam biodh tus’ an so, cha d’ fhuair mo 
‘ bhrathair bas’ ¢f thou hadst been here, my brother 
had not [would not have} died. 

The Feture marks future time indefinitely. This 
Tense is used in a peculiar sense in Gaelic, to signi- 
fy that an action or event takes place uniformly, ha- 
bitually, according to ordinary practice, or the course 
of nature. Thus; ‘ blessed is he that cozsidereth the 
‘poor’ expressed according to the Gaelic idiom, 
would be, ‘ blessed is he that will cousider’, &e. «A 
‘ wise son maketh a glad father, in Gaelic would run, 
«a wise son will make’, &c. * Your patient, I am 
¢ told, is in a bad way; he neither ejoys rest, nor 
‘ takes medicine. Nay, his situation is worse than you 
‘know of; yesterday, he became delirious, and is 
« now almost unmanageable ; he éosses his arms, and 
‘endeavours to beat every one within his reach.’ In 
‘Gaelic, will enjoy—will take—will toss—will endea- 
© vour.’ 

The Compound Tenses mark different modifications 
of time, which will be easily understood by analys- 
ing their component parts. 

In the Active Voice, the compound tenses of the 
first order denote that the action is going on, but 
not completed at the time specified by the auxiliary 
verb, or its adjuncts ; as, ‘ta mi ag bualadh’ Z am 
at striking, i.e. I am striking ; ‘bha mi ag bualadh 
an dé’ I was striking yesterday. 

Those of the second order denote that the action 
is newly completed and past, at the time marked by 
the auxiliary verb ; ¢ tha mi air bualadh’ J am after 
striking, i. e. Ihave struek, Je viens de frapper ; « Bha 
‘mi air bualadh’ J was after striking, i.e. I had 
struek. 

In the Passive Voiee, the compound tenses of the 
first order denote that the action is finished at the 
time marked by the auxiliary verb; ¢ tha mi buailte’, 
fam struck. 

Those of the second order denote that the action 
is newly finished at the time marked by the auxiliary ; 
‘tha mi air mo bhualadh’ J am after my striking, or 
Tam after the striking of me; which has always a 
passive signification ; that is, it is always understood, 








tion of some agent different from the person struck. 
It is equivalent to I have been struek, Je viens @ etre 


Srappé. 


A set of Compound Tenses, of a structure similar 
to these last, having the preposition ‘ ag’, in place 
of ‘ air’, is sometimes used, and in a passive sense, 
denoting that the action is going on at the time mark- 
ed by the auxihary; as, ‘tha ‘n tigh ’g a thogail’ 
the house is at its building, i. e. a building; « sta 
‘ bliadhna agus da flichead bha ’n teampull so ’g a 
‘thogail’ forty and six years was this temple in buald- 
ing. * Bha an crodh’g an leigeadh’ the eows were « 
nuilking. So in English, the book is a-printing; the 
deed’s a-doing now.’ 


IRREGULAR VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 
Beir, bear. 


Active Voice. 


Preterite. Future. 
Affirm. Do tug, Beiridh. 
Negut.  D’ tug, Beir, 
Subjunct. Bheirinn, Bheireas. 
Jmnperat. Beiream. Infin. Beirsinn, breith. 


Passive Voiee. 


Affirm. Do rugadh, Beirear. 
Negat. 1D’ rugadh, Beirear. 
Subjunet. Bheirteadh, Bheirear. 
dinperat. Beirthear. 
CLUINN, hear. 
Aetive Voice. 

Preterite. Future. 
Affirm. Do chuala, Cluinnidh. 
Negat. — Cuala, Cluinn. 
Subjunct. Chluinnin, Chluinneas. 


Imperat. Cluinneam. TInjin. Cluinntinn. 


Passive Voice. 


Affirm. Do chualadh, Cluinnear. 
Negat. Cualadh, Cluinnear. 
Subjunet. Chiuinnteadh, Chluinnear. 

Imperat. Cluinntear, fi 

Dian, do, or make. 
Aetive Voiee. 
Preterite. Future. 

Affirm. Do tinn, Ni. 
Negat. D’ rinn, Déan. 
Subjunet. Dheéanainn, Ni. 


Imperat, Déanam. Infin. Déanamh. 
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Passive Voice. 
Affirm. Deo rinneadh, Nithear. 


Negat. D’ rinneadh, Déanar. 
Subjunct. Dhéantadh, Nithear. 


Imperat. Deéantar. Particip. Déanta. 
Racnu, go. 


Active Voice. 


Preterite. Future. 
Affirm. Do chaidh, Théid. 
Negat. —Deachaidh, Téid. 
Subjunct. Rachainn. Théid. 

Jinperat. Racham. Infin. Dol. 


Ruic, reach. 


Active Voice. 


Pretcrite. Future. 
Affirm. Do sainig, Ruigidh. 
Negat.  ' fainig, Ruig. 
Subjunct. Ruiginn, Ruigeas. 


Imperat. Ruigeam. Jnfin. Ruigsinn, ruigheachd. 


TABHIIAIR, give. 


Active Voice. 


Pretcrite. Future. 
Affirm. Do thug, Bheir. 
Negat.  D’ thug, Tabhair. 


Subjunct. Bheirinn,tabhairinn, Bheir. 
Imperat. Tabhaiream, thugam. Juin. Tabhairt. 


Passive Voice. 


Affirm. Do thugadh, Bheirear. 

Negat. D’ thugadh, Tabhairear. 

Subjunct, Bheirteadh, tugtadh, Bheirear. 
Imperat. Thugar. 


THIG, come. 


Active Voice. 


Preterite. Future. 
Affirm. Do thainig, Thig. 
Negat. D' thainig, Tig. 
Subjunct. Thiginn, Thig. 
Linperat. Vhigeam. Infin. Tighinn, teachd. 


IRREGULAR VERBS OF THE SECOND CONJUGATION. 
ABAIR, say. 


Active Voice. 
Preterite. Future. 


Affirm. Thubhairt, dubhairt, — Their. 
Negat. Dubhairt, Abair. 


Subjunct. Theirinn, abairinn, Their. 
Inmperat. Abaiream. Infins Radh. 


Passive Voice. 
Affirm. Dubhradh, Theirear. 
NNegat. — Dubhradh, Abairear. 
Subjunct. Theirteadh, abairteadh, Theirear. 
Imperat. Abairear. 


Faic, see. 


Active Voice. 


Preterite. Future. 
Affirm. Do chunnaic, Chi. 
NNegat. — Faca, Faic. 
Subjunct. Chithinn, faicinn, Chi. 
LImperat. Faiceam. fnfin.  Faicsinn. 


Passive Voice. 


Affirm. Do chunncadh, Chithear. 

Negat. — Facadh, Faicear. 

Subjunct. Cluteadh, faicteadh, — Chithear. 
Imperat.  Yaicear. Lnfin. Faicsinn. 


Faian, get. 


Active Voice. 


Preterite. Future. 
Affirm. Fhuarr, Gheibh. 
Negat. — D'fbhnair, Faigh. 


Subjunet. Gheibhinn, faighinn, Gheibh. 
Lmperat. Faighcam, — Znfin. Faghail, factainn. 


Passive Voice. 


Affirm. —Yhuaradh, Gheibhear. 

Negat. DD’ fhuaradh, Faighear. 

Subjunct. Gheibhteadh,faighteadh, Gheibhear. 
imperat.  Faightear. 


The verbs ¢ Tabhair, Abair, Faigh,’ have a double 
Preterite Subjunctive. The latter form of it, which is 
derived regularly from the Root, is used after the 
same particles which are prefixed to the Negative 
Mood, viz. «ni, cha, nach, mur, gu, an, am’. 


OF DEFECTIVE VERBS. 


The following defective verbs are in common use. 

‘ Arsa’ said, guoth, indeclinable; used only in the 
Pret. Aif. through all the persons ; ¢ arsa Domhnuil’ 
quoth Donald. 

‘ Tiugainn’ come along, ‘ tiucainnibh’ come ye along, 
used only in the 2d pers. sing. and plur. of the Im- 
perative. 

‘Theab mi’ Z was near to, I had almost ; used 
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through all the persons of the Pret. Aff. and Neg. ; 
as ‘ theab iad bhith caillte’ they had nearly perished. 


‘Is mi’ J am, used in the Pres. and Pret. Tenses, 
which are declined as follows. 


Affirmative Mood. 


Present. Preterite. 


Sing. 
1 Is mi, J am, zis £. 


2 Is tu, 
3 Ise; 


Sing. 
Bu mhi, J was, it was L. 
Bu tu, 
Be; 


Plur. 


Bu sinn, 
Bu sibh, 
B’ iad. 


Plur. 


1 Is sinn, 
2 Is sibh, 
3 Is iad. 


Negative Mood. 

Sing. Sing. 
1 mi, Jam not, &e. Bu mhi, J was not, &c. 
2 tu, Bu tu, 
3e: Bre; 

Plur. Plur. 

sinn, Bu sinn, 
2 sibh, Bu sihb, 
3 iad. PB’ iad. 


ni, 
cha, 
nach, 
&e. 


Subjunctive Mood. 
Present. 


Sing. 
Ma ’s mi, Jf I be, tt be I. 
’s tu, 
se 


Woe 


Plar. 
*s sinn, 
’s sibh, 
’s iad. 


wwe 


Preterite. 
Sing. 
Nam bu mhi, Jf J were, it were I. 


Bu tu, 
Be; 


Who = 


Plur. 
1] Bu sinn, 
2 Bu sibh, 
3 B iad. 


The only varieties of form which this Verb admits 
of, are the two syllables ‘is’ and « bu’. Each of these 
syllables commonly loses the vowel when it comes in 
opposition with another vowel. 


PART Hi. 


It is remarkable, that in the Pres. Neg. the Verb 
disappears altogether, and the Preceding Particle, 
‘ni, cha, nach, gur’, &c. and the subsequent Pronoun, 
or Noun, are always understood to convey a proposi- 
tion, or a question, as unequivocally as though a Verb 
had been expressed; as ‘cha tu’ thou aré not, ¢ nach 
e? is he not? is it not he? ‘am mise e? is it I? 
* cha luchd-brathaidh sinn’, we are not spies. ¢ Am 
mo thusa na Abraham?” Art thow greater than Abra- 
ham? © gur coir drnuigh a dheanamh’ that i is pro- 
per to pray. 


OF THE RECIPROCATING STATE OF VERBS. 


Any transitive Verb may be so combined with a 
Pronoun, either Personal or Possessive, that it shall 
denote the agent to be also the object of the action. 
This may be called the reciprocuting state of the Verb. 
It is declined as follows : 


Buail thu féin, strike thyself. 
Active Voicr.—Simple Tenses. 
Affirmative Mood. 


Preterite. 
Sing. 
Do bhuail mi mi féin, Bhuail mi mi féin, 
I struck myself. 


2 Do bhuail thu thu féin, 
Do bhuail se e féin ; 


aon 


© 


Plu. 
Do bhuail sinn sinn féin, 
Do bhuail sibh sibh féin, 
Do bhuail siad iad féin. 


ome 


Future. 

Sing. 
Buailidh mi mi féin, [ will strike myself. 
2 Buailidh tu thu féin, 
3 Buailidh se e féin ; 

Plur. 


1 Buailidh sinn sinn féin ; 
2 Buailidh sibh sibh féin, 
3 Buailidh siad iad féin. 


—_ 


Negative Mood. 
Preterite. 
Sing. 
cha, §1 Do bhuail mi mi féin, 
&e. £ struck not myself. 
Future. 
Sing. 
1 Bhuail mi mi féin, I shall not strike myself. 
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Subjunetive Mood. 


Preterite. 


Sing. 
1 Bhuailinn mi féin, Z would strike myself. 


Future. 


Sing. 
Bhuaileas mi mi féin, J shall strike myself. 


i 


Imperative Mood. 


Preterite. 


Sing. 


1 Buaileam mi féin, Let me strike myself. 
2 Buail thu féin, 
3 Buaileadh se e féin. 
Future. 
Plur. 


Buaileamaid sinn féin, 
Buailibh sibh féin, 
Buaileadh siad iad féin. 


oot 


Infinitive Mood. 


’g am bhualadh féin, striking myself. 

*g ad bhualadh féin, strtking thyself. 

*g a bhualadh féin, striking himself: 

*g ar bualadh féin, striking ourselves. 

*g ‘ur bualadh f€in, striking yourselves. 

*g am bualadh féin, striking themselves. 

air mo bhualadh féin, after striking myself, &c. 
gu mo bhualadh féin, to strike myself, &c. 


Compound Tenses. 


Affirmative Mood. 
Present. 
1 Comp. 
Tha mi’g am bhualadh féin, J am striking myseif. 
Preterite. 
1. Comp. 
Bha mi’g am bhualadh féin, J was striking myself, 
Future. 


1, Comp. 


Bithidh mi ’g am bhualadh fin, 
I will be striking myself. 


Present. 


2. Comp. 
Ta mi air mo, &c. J have struck myself. 
VoL. I. 
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Preterite. 
2. Comp. 
Bha mi air mo, &c. J had struck myself. 
Future. 
2. Comp. 
Bidh mi air mo, &c. I shall have struck, &c. 
Negative Mood. 


Present. 
1. Comp. 

Ni bheil mi 'g am. &c. Iam not striking myself. 
Preterite. 
1. Comp. 

Ni robh mi ’g am, &c. I was not striking myself. 
Future. 


1. Comp. 
Ni bi mi ’g am bhualadh féin, 
L shall not be striking myself. 


Present. 
2. Comp. 
Ni bheil mi air mo, &c. Z have not struck myself. 
Preterite. 
2. Comp. 
Ni robh mi air mo, &c. L had not struck myself. 
Future. 
2. Comp. 


Ni bi mi air mo, &c. J shall not have struck myself. 


Subjunctive Mood. 


Preterite. 


1. Comp. 
Bhithinn 'g am, &c. J would be striking, &c. 


2. Comp. 
Bhithinn air mo, &c. J would have struck, &c. 


Future. 


1. Comp. 
Ma bhitheas mi ’g am, If J shall be striking, &c. 


2. Comp. 
Ma bhitheas mi air mo, &c. Zf I shall have struck, &c. 
d 
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Imperative Mood. 


1. Comp. 
Bitheam ’g am bhualadh féin, Let me be striking myself. 


Infinitive Mood. 


Do bhith ’g’am bhualadh féin, To be striking myself. 
Air bith ‘g am bhualadh féin, To have been striking 


myself. 


From the foregoing example it appears, that the 
Verb, in its reciprocating state, retains its original 
form throughout its several Moods, Tenses, and Per- 
sons. In the simple Tenses, the Personal Pronoun 
immediately following the Verb is the Nominative to 
the Verb. The same Pronoun repeated is to be un- 
derstood as in the objective state. The word ¢ féin’ 
corresponding to the English se/f, accompanies the 
last Pronoun. 


OF THE IMPERSONAL USE OF VERBS. 


Intransitive Verbs, though they do not regularly 
admit of a Passive Voice, yet are used impersonally 
in the 3d Pers. Sing. of the Passive Tenses. This 
impersonal use of the Passive of intransitive Verbs is 
founded on the same principle with the Latin Imper- 
sonals concurritur, pugnatunt est, &c. which are equi- 
valent to concursus sit, pugna facta est. So in Gaelic, 
¢ gluaisfear leam’ Z will move, ‘gluaisfear leo’ they 
will move, ‘ ghuilfeadh leinn’ we did weep, ¢ fleb- 
atur a nobis’. ‘ Cha bhithear saor o pheacadh’ there 
wanteth nat sin. 

To the Class of Impersonals ought to be referred a 
certain part of the Verb whieli has not yet been men- 
tioned. It resembles in form the Fut. Negat. Passive ; 
‘ buailear, faicear, faighear’, &c. In signification, it is 
Active, Present, and Afirmative. In the course of a 
narrative, when the speaker wishes to enliven his 
style by representing the oecurrences narrated as 
present, and passing actually in view ; instead of the 
Preterite Tenses, he adopts the Part of the Verb now 
described, employing it in an impersonal aeceptation, 
withont a Nominative to it expressed. One or two 
examples will serve to exhibit the use and effeet of 
this anomalous Tense.—‘ Shuidh an 6g bhean air 
sgeir, is a stil air an Jear. Chunnaic i long a’ teachd 
air barraibh nantonn, Dh’ aithnich i aogas a leann- 
ain, is chlisg a cridhe ’h acom. Gun mboille gun 
tamh, duaileur dh’ fhios na trdighe; agus faighear an 
laoeh, ’s a dhagine m’ a thimchioll’. In English thus : 
* The young woman sat ona rock, and her eye on 
the sea. She spied a ship coming on the tops of the 
waves. She perceived the Jikeness of her lover, and 
her heart bounded in her breast. Without delay or 
stop, she hastens to the shore; and finds the hero, 
with his men around him. 
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PART. Ib 
OF AUXILIARY VERBS, 


It has been already shown how < bi’ be, is used as 
an Auxiliary in the declension of all verbs. There 
are two other verbs which are occasionally employed 
in a similar capacity ; the one with an Active, the 
other with a Passive effect. These are ‘ déan’ do 
or make, and ‘ rach’ go. 

The simple tenses of ¢ déan’ combined with the 
Infinitive of any verb, correspond to the English 
auxiliary do, did. It sometimes adds to the emphasis, 
but not to the sense. The following are examples of 
this Auxiliary combined with the Infinitive of an 
Intransitive verb.‘ Rinn e seasamh’ he made stand- 
zug, i. e, he did stand ; * dean suidhe’ make sitting, i. 
e. sit down ; ‘dheanainn gul agus caoidh’ I would 
make weeping and lamentation, i. e. I would weep and 
lament. The same arrangement takes place when the 
Auxiliary is combined with the Infinitive of a Tran- 
sitive verb, accompanied by a possessive pronoun ; as 
‘rinn e mo bhualadh’ he made my striking, i. e. he 
made [or caused] the striking of me, or he did strike 
me; * cha déan mi do mholadh’ J will not make your 
praising, i.e. [will not praise you ; * dean do gharadh’ 
make your warming, ‘dean do gharadh féin’ make 
your own warning, i. e. warm yourself. 

The Simple Tenses of ¢ rach’, combined with the 
Infinitive of a transitive verh, correspond to the Pas- 
sive Voice of the verb; as ‘ chaidh mo bhualadh’ 
| my striking went, i. e. came to pass, or happened, equi- 
valent to, was struck ; ¢rachadh do mharbhadh’ your 
killing would happen, i. e. you would be killed. 








CHAP. VI.—OF ADVERBS. 


Tue number of simple Adverbs in Gaelic is but 

; small, Adverbial phrases, made up of two or 

more words, are sufficiently numerous. Any adjec- 

tive may be converted into an adverbial expression, 

by prefixing to it the preposition ‘ gu’ ¢o; as ¢ firin- 

neach’ érve, ‘ gu firinneach’ [corresponding] to [what 
is] true, xura ro adnies, i. e. truly. 


Fa leth ; severally, individually. 
Glé ; very. 
| Gu beachd ; éo observation, evidently, clearly. 
Gu buileach ; ¢o effect, thoroughly, wholly. 
| Gu dearbh ; ¢o conviction, truly, certainly. 
Gu deimhin ; to assurance, assuredly, verily. 
Gu Jéir; altogether. 
Gu ledr ; to sufficiency, enough. 
Gun amharus ; without doubt, doubtless. 
Gun chaird ; without rest, incessantly, without 
tation. 
Leth mar leth; half and half. 
Le chéile; with each other, together. 
Maraon ; as one, together, in concert. 
Mar an ceudna; in like manner, likewise. 
Mar sin; as that, in that manner. 


hesi- 


] 


PART II. 


Mar so; as this, thus. 

Mar sud ; as yor, in yon manner. 

Mu seach ; in return, alternately. 

Na, Nar; let not,—used optatively, or imperatively. 
Nach; that not, who not, not ? 

Ni; not. 


CHAP. VII—OF PREPOSITIONS. 


THE Prepositions, strictly so called, are single 
words, most of them monosyllables, employed to 
mark relation. Relation is also expressed by combi- 
nations of words, which often correspond to simple 
prepositions in other languages. These combinations 
are, not improperly, ranked among the prepositions. 
The following list contain, first, the Prepositions pro- 
perly so called, which are all simple; secondly, im- 
proper Prepositions, which, with one or two excep- 
tions, seem all to be made up of a simple Preposition 
and a Noun. 


PROPER PREPOSITIONS. 


Aig, Ag, at. Mar, like to. 


Air, on, or after. Mu, about. 

Ann, in. O, Ua, from. 

As, A, oud of. Os, above. 

De, of. Ri, Ris, to. 

Do, to. Roimh, before. 

Eadar, between. Tar, Thar, over, across. 
Fa, upon. Tre, 

Fuidh, Fo, wxder. = Troimh, ern 
Gu, Gus, to. Throimh, 


Gun, without. 
Le, Leis, with, by. 


Seach, past, in comparison with. 


Prep. Singular, 
lst Perf. 2d Perf. 3d Perf. 
m. aige, 
Aig, at agam, agad, at him; 
Ag; i at me. at thee, f. aice, 
at her. 
m. air. 
Air; orm, ort, f. a a 
uirre. 
orra. 
Ann; annam, annad, nance 
mM. as. 
As; asam, asad, f niede: 
Ae : m. dheth. 
De; dhiom ; dhiot, £. dh’. 

: dhomh : m. dha 
Do; tahoa i dhuit, f, dhii, ? 
Eadar ; 

ene m. fodha, 
Fo, Fuidh; fodham, fodhad, £ fui dhpe, 
m. h-uige, 
Gis h-ngam, h-ugad, chnige, 

‘4 chugam, chugad, f. h-uice, 

chuice, 
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The Preposition ‘ann’ is often written double: 
‘ann an eolas’ 2 knowledge, ‘ ann an gliocas’ in wis- 
dom. The final x or xv is changed into m before a 
labial, as ‘am measg’ among, ‘ ann am mcadhon’ in 
midst. Before the Article or the Relative, this Pre- 
position is written ‘ anns’, as ‘ anns an toiseach’ in 
the beginning, ‘an cor anns am bheil e’ the condition 
in which he is; and in this situation, the letters ann 
are often dropped, and the s alone retained, as ‘’s an 
toiseach’ in the beginning. 

The Preposition < do’, like the verbal particle, and 
the Possessive Pronoun of the same sound, loses the 
o before a vowel, and the consonant is aspirated, 
thus; ‘dh’ Albainn’ to Scotland. It is also preceded 
sometimes by the vowel a when it follows a final 
consonant ; as ‘dol a dh’ Eirin’ going to Ireland. 
‘ Do’, as has been already observed, often loses the 
d altogether, and is written a; as ‘dol a Dhunéidin’ 
going to Edinburgh. 

The manner of combining these prepositions with 
nouns will be shewn in treating of Syntax. The 
manner of combining them with the personal pro- 
nouns must be explained in this place, because in 
that connection they appear in a form somewhat dif- 
ferent from their radical form. A Proper Preposition 
is joined to a Personal Pronoun, by incorporating 
both into one word ; commonly with some change on 
the Preposition, or on the Pronoun, or on both. 


The following are the Prepositions which admit of 
this kind of combination, incorporated with the seve- 
ral Personal Pronouns. 


Plural. 
Ist Perf. 2d Perf. 3d Perf. 
againn, agaibh, aca, 
at us. at you. at them. 
oirmn, oirbh, orra, 
annainn, annaibh, annta. 
asainn, asaibh, asda. 
dhinn, dhibh, dhiu. 
dhuinn, dhuibh, dhoibh. 
eadarainn, eadaraibh, eatorra. 
fodhainn, fodhaibh, fodhpa. 
h-ugainn, h-ugaibh, h-uca. 
chugainn, chugaibh, chuca. 


d2 
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PART 13 
Prep. Singular. Plural. 
Ist Perf. 2d Perf. 3d Perf. lst Perf. 2d Perf. 3d Perf. 
Le; team, leat, | ee teinn, teibh, teo. 
Mu; umam, umad, caine. umainn, umaibh, umpa. 
° > 
O, Ua; uam, nait, ee uainn, uaibh, napa. 
~ ? 
Ri; tium, Tint, LE fithe ruinn, ribh, tiu. 
ics 2 
Roimh; fomham, tomhad, gees tomhainn, tomhaibh, rompa. 
ed ? 
Thar ; tharam, tharad, f. thairte, tharuinn, tharaibh, tharta. 
F . troi - 
Troimb ; tromham, tromhad, ry ane tromhainn, tromhaibh. trompa. 
i ? 


In most of these compound terms, the fragments 
of the Pronouns which enter into their composition, 
especially those of the first and second Persons, are 
very conspicuous. These fragments take after them 
occasionally the emphatic syllables sa, san, ne, in the 
same manner as the Personal Pronouns themselves 
do; as ‘ agam-sa’ at ME,‘ aige-san’ at HLM, « nainn-e’ 
from US, 

The two Prepositions ‘de’ and ‘do’ have long 
been confonnded together, both being written ‘do. 
It can hardly be supposed that the composite words 
« dhiom, dhiot’, &c. wonld have been distinguished 
from ‘dhomh, dhuit’, &c. by orthography, pronuncia- 
tion, and signification ; if the Prepositions, as well as 
the Pronouns, which enter into the composition of 
these words, had been originally the same. In 
¢ dhiom’, &c. the initial Consonant is always followed 
by a small Vowel. In ‘dhomh’, &c. with one ex- 
ception, it is followed by a broad Vowel.—Hence it 
is presumable that the Preposition which is the root 
of ‘dhiom’, &c. must have had a small Vowel after 
d; whereas the Root of ¢ dhomh’, &c. has a broad 
Vowel after d—<‘ De’ is a preposition preserved in 
Latin, (a language which has many marks of affinity 
with the Gaelic,) in the same sense which must have 
belonged to the root of ‘ dhiom’, &c. in Gaelic. 


IMPROPER PREPOSITIONS. 


Air cheann ; at [the] end, against a certain time. 
Air feadh, | 
Air fad; 
Air muin ; on the back, mounted on. 

Air sgath ; for the sake, on pretence. 

Air son; on account. 

Air toir; in pursuit. 

Air beulaobh ; on the fore side, before. 

Air culaobh ; on the back side, behind. 

Am fochair ; in presence. 

Am measg ; in the mixture, amidst, among. 
An aghaidh ; in the face, against, in opposition. 
An ceann ; iz the end, at the expiration. 

An cémhdhail, { 
An coinnimh ; § 


throughout, during. 


in meeting, to meet. 


ee at the foot, near to, hard by. 

An dail, in the rencounter, to meet. 

An diaigh, 

An déigh, 

An deaghaidh, 

An déis ; 

An éiric, in return, in requital. 

Am fianuis, | ; 

An lathair 3 in presence. 

An lorg; in the track, in consequence. 

As eugmhais, | . : 

‘Ag caabhuidh: in want, without. 

As leth; in behalf, for the sake. 

A los ; in order to, with the intention of. 

Car; during. 

Do bhrigh, a bhrigh ; by virtue, because. 

Do choir, a choir, ¢o the presence, near, implying mo- 
tion. 

Do chum, a chum ; to, towards, in order to. 

Do dhith, a dhith, 

Dh’ easbhuidh ; 

Dh’ fhios ; to the knowledge, to. 

Dh’ ionnsuidh, ¢éo the approach, or onset, toward. 

Do féir, a réir ; according to. 

Do thaobh, a thaobh ; on the side, with respect, con- 
cerning. 

Fa chuis ; by reason, because. 

Fa chomhair ; opposite. 

Mn choinnimh; opposite, over against. 

Mu thimchioll, timchioll ; by the circuit, around. 

O bharr, bharr ; from the top, off. 

Os ceann; on the top, above, atop. 

Ré; duration, during. 

Tairéis ; after. 

Trid ; through, by means. 


probably for 


an deireadh it in the end, after. 


for want. 


OF INSEPARASLE PREPOSITIONS. 


The following initial syllables, used only in com- 
position, are prefixed to nouns, adjectives, or verbs, 
to modify or alter their signification. 


PART Il. 
An, privative syllables signify mo?, or 
Di, serving to change the signification 


Ao, ea, eu, eas, ¢ of the words to which they are pre- 

Mi, fixed into its contrary ; as ‘ socair’ 

Neo, (ease, ‘an-shocair’ distress, uneasi- 
ness; ‘ciontach’ guilty, ‘ di-chiontach’ in- 
nocent; *treabh’ to cultivate, ‘ di-threabh’ 
an uncultivated place, a desart; ‘ dionach’ 
tight, close, ‘ ao-dionach’ leaky ; < coir’ jus- 
tice, ‘ eu-coir’ injustice; <‘ slan’ whole, in 
health, ‘ ea-slan’ sick ; ‘ caraid’ a friend, ‘ eas- 
caraid’ an enemy; ‘ buidheachas’ grati- 
tude, ‘mi-bhuidheachas’ ingratitude ; ‘ claon’ 
awry, ‘neo-chlaon’ unbiassed, impartial ; 
‘duine’ @ man, ‘ neo-dhuine’ a worthless, 
unnatural creature. 

An, Ain, intensative, denoting an immoderate de- 
gree, or faulty excess; as, ‘ tighearnas’ do- 
minion, ¢ ain-tighearnas’ tyranny ; ‘ tromaich’ 
make heavy, ‘an-tromaich’ make very heavy, 
aggravate; ‘teas’ heat, ‘ ain-teas’ excessive 
heat ; ‘miann’ desire, ‘ ain-mhiann’ énordi- 
nate desire, lust. : 

Ais, Ath, again, back ; as, ‘ éirigh’ rising, ¢ ais-eir- 
‘igh’ resurrection ; ‘beachd’ view, <‘ ath- 
bheachd’ retrospect; <¢ fas’ growth, < ath- 
fhas’ after-growth. 

Bith, continually ; as, ‘ bith-dheanamh’ doing conti- 
nually, busy ; ‘am bith-dheantas’ incessantly. 

Co, Com, Comh, Con, together, equally, mutually ; as, 
* gleacadh’ fighting, ‘co-ghleacadh’ fighting 
together ; ‘lion’ fill, « co-lion’ fulfil, accomplish ; 
‘ith’ eat, «com-ith’ eating together ; ‘ radh’ 
saying, ‘comh-radh’ conversation, speech 3 
‘trom’ weight, ‘co-throm’ equal weight, equity ; 
‘ aois’ age, ‘ comh-aois’ @ cotemporary. 

Im, about, round, entire; as, ‘lan’ full, * iom-lan’ 
quite complete; « gaoth’ wind, ¢ iom-ghaoth’ 
a whirlwind ; * slainte’ health, ‘ iom-shlainte’ 
perfect health. 

In, or Ion, worthy ; as, ‘ ion-mholta’ worthy to be 
praised ; ‘ ion-roghnuidh’ worthy to be chosen. 

So, easily, gently ; as, ‘ faicsinn’ seeing, ‘ so-fhaicsinn’ 
easily seen; ‘ sgeul’ atale, ‘ soi-sgeul’ a good 
tale, gospel. 

Do, Impossible, or with difficulty, evil ; as, ‘ tuigsinn ’ 
understanding, ‘ do-thuigsinn’ impossible, or, 
difficult to be understood ; ‘ beart’ deed, ex- 
ploit, ‘ do-bheart’ evil deed. 


CHAP. VHI.—OF CONJUNCTIONS. 


Unner this class of words, it is proper to enumer- | 
ate not only those single Particles which are usually 
denominated Conjunctions; but also the most com- 
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mon phrases which are used as Conjunctions to con- 
nect either words or sentences, 


Ach; but. 

Agus, is ; and. 

A chionn gu ; because that. 

A chum as gu; in order that. 

A chum as nach ; that not. 

Air chor as gu; so that. 

D casa gate | for fear that, lest. 
Air son gu, 

Do bhrigh gu .{ 
Bheil fhios, ’! fhios ? és there knowledge ? is it known ? 
an expression of curiosity, or desire to know. 

Co, cho ; as. 

Ged, giodh ; although. 

Ged tha, ge ta; though it be, notwithstanding. 

Gidheadh ; yet, nevertheless. 

Gu, gur; that. 

Gun fhios ; without knowledge, it being uncertain 
whether or not, in case not. 

Ionnas gu; insomuch that, so that. 

Ma; ift 

Mar ; as, like as. 

Mar sud agus ; so also. 

ue aot if 50, if it be so, then. 

Mur; if not. 

Mur bhiodh gu; were it not that. 

Mus an, mu ‘n; before that, lest. 

Na ; than. 

Nach; that not. 

Nan, nam; if. 

No ; or. 

O; since, because. 

Oir; for. 

Os barr ; moreover.. 

Sol, before that. 

Tuilleadh eile ; further. 

Uime sin ;, therefore. 


by reason that. 





CHAP. IX.—OF INTERJECTIONS. 


The syllables or sounds, employed as expressions 
of various emotions or sensations, are numerous in 
Gaelic, but for the most part provincial, and arbi- 
trary. Only one or two single vocables, and a few 
phrases, require to be noticed under this division. 


Och! Ochan ! alas. 

Ochan nan och! alas & welladay f 
Fire, faire ! what a pother ! 

Mo thruaighe ! my misery / 

Mo chreachadh ! my despoiling ! i 
Mo naire! wy shame, for shame ! fy ! 

H-ugad, at you, take care of yourself, gardez-cous. 
Feuch! behold! lo! 


woe's me ! 
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PART IN. 


PART III. 


OF SYNTAX. 


Gaetic Syntax may be conveniently enough ex- 
plained under the common divisions of Concord and 
Government. 


CHAP. L—OF CONCORD. 


Under Concord is to be considered the agreement 
of the Article with its Noun ;—of an Adjective with 
its Noun ;—of a Pronoun with its Antecedent ;—of a 
Verb with its Nominative ;—and of one Noun with 
another. 


SECTION I. 
OF THE AGREEMENT OF THE ARTICLE WITH A NOUN. 


Collocation. 


The Article is always placed before its Noun, and 
next to it, unless when an Adjective intervenes. 


Form. 


The Article agrees with its Noun in Gender, Num- 
ber, and Case. Final x is changed into m before a 
plain Labial; as, ‘am baile’ the town, ‘am fear’ 
the man. It is usually cut off before an aspirated Pa- 
latal, or Labial, excepting fh; as, ‘a’ chaora’ the 
sheep, ‘a mhue’ the sow, ‘a’ choin’ of the dog. In 
the Dat. Sing. initial @ is cut off after a Preposition 
ending in a Vowel; as, ‘do ’n chloich’ éo the stone. 

A Noun, when immediately preceded by the Ar- 
ticle, suffers some changes in Initial Form :—1. With 
regard to Nouns beginning with a Consonant, the 
aspirated form is assumed by a mas. noun in the gen. 
and dat. singular; by a fem. noun in the nom. and 
dat. singular. If the noun begins with s followed by 
a vowel or by 2 Liquid, instead of having the s as- 
pirated, ¢ is inserted between the Article and the 
noun, in the foresaid cases; and the s becomes en- 
tirely quiescent. 2. With regard to Nouns begin- 
ning with a Vowel, ¢ or & is inserted between the Ar- 
ticle and the noun in certain Cases, viz. ¢ in the nom. 
sing. of mas. nouns, #4 in the gen. sing. of fem. nouns ; 
and / in the nom. and dat. plur. of nouns of either 
gender. Throughout the other sing. and plur. Cases, 
all nouns retain their Primary Form. 

The following examples show all the varieties that 
take place in declining a Noun with the Article. 


Nouns beginning with a Labial or a Palatal. 


Bard, mas. a Poet. 


Sing. Plur. 
N. am Bard, na Baird, 
G.a’ Bhiird, nam Bard, 
D.a’’n Bhard. na Bardaibh. 


Cluas, fem. an Ear. 


Sing. Plur. 
N. a Chluas, na Cluasan, 
G. na Cluaise, nan Cluas, 


D. a’, or ’n Chluais. na Cluasaibh. 


Nouns beginning with f. 


Fleasgach, m. a Bachelor. 


Sing. Plur. 
NV. am Fleasgach, na Fleasgaich, 
G. an Fhleasgaich, nam Fleasgach, 
D. an, ’n Fhleasgach. na Fleasgaich. 


Foid, f. a Zurf. 


Sing. Plur. 
N. an Fhoid, na Foidean, 
G. na Foide, nam Foid, 


D. an, ’n Fhoid. na Foidibh. 
Nouns beginning with a Lingual. 


Dorus, m. a Door. 


Sing. Plur. 
N. an Dorus, na Dorsan, 
G. an Doruis, nan Dorsa, 


D. an, ’n Dorus. na Dorsaibh. 


Teasach, f. a Fever. 


Sing. Plur. 
NV. an Teasach, na Teasaichean, 
G.na Teasaich, nan Teasach, 
D. aun, ’n Teasaich. na Teasaichibh. 


Nouns beginning with s. 


Slochd, mas. a Pit. 


Sing. Plur. 
N. an Slochd, na Sluichd, 
G. an t-Sluichd, nan Slochd, 
D. an, ’n t-Slochd. na Slochdaibh. 


PART III. 
Suil, fem. an Eye. 
Sing. Plur. 
XN. an t-Suil, na Siilean, 
G. na Sila, nan Sil, 


D. an, ’n t-Suil. na Suilibh. 
Nouns beginning with a Vowel. 


Tasg, m. a Fish. 


Sing. Plur. 
NV. an t-lasg, na h-lasga, 
G. an Eisg, nan lasg, 


D. an, ’n lasg. na h-Iasgaibh. 


Adhare, f. a Horn. 


Plur. 
na h-Adhaircean, 
nan Adhare, 
na h-Adhiaircibh. 


Sing. 
NN. an Adharc, 
G. na h-Adhairc, 
D. an, 'n Adhaire. 


The Initial form of Adjectives immediately pre- 
ceded by the Article, follows the same rules with the 
Initial form of Nouns. 

Besides the common use of the Article as a Defi- 
nitive to ascertain individual objects, it is used in 
Gaelic ; 

1. Before a Noun followed by the Pronouns so, 


yon house. 

2. Before a Noun preceded by the Verb Js and 
an Adjective ; as ‘is maith an sealgair e’ he is a good 
huntsman, ‘bu luath an coisiche e’ he was a swift 
footman. 

3. Before some names of countries; as ‘ righ na 
Spainne’ the king of Spain, ‘chaidh e do’n Fhraine’ 
he went to France; but,‘ righ Bhreatain’ the hing of 
Britain, § chaidh e dh’ Eirin’ he went to Ireland, with- 
out the Article. 


SECTION II. 


OF THE AGREEMENT OF AN ADJECTIVE WITH A 
NOUN. 


Collocation. 


When an Adjective and the Noun which it quali- 
fies are in the same clause or member of a sentence, 
the Adjective is usually placed after its Noun; as, 
‘ ceann liath’, @ hoary head, ‘duine ro ghlic’ @ very 
wise man. If they be in different clauses, or if the 
one be in the subject, and the other in the predicate 
of a proposition, this rule does not apply; as, ¢ is 
‘glic an duine sin’ that is a wise man, ‘ cha truagh 
‘team do chor’ I do not think your case unfortunate. 

1. Numerals, whether Cardinal or Ordinal, to 
which add, ‘iomadh’ many, ‘ gach’ every, are plac- 
ed before their Nouns ; as, ‘ tri laithean’ three days, 

- 3 
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‘an treas latha’ the third day; iomadh duine’ many 
@ man, ‘ gach eun g’ a nead’ every bird to its nest. 
Except such instances as the following; ‘ Righ Téar- 
‘lach a li-aon’ Aing Charles the First, « Righ Seu- 
‘mas a cuig’ King James the Fifth. 

2. The possessive pronouns ‘ mo, do’, &c. are al- 
ways placed before their nouns ; as, ‘mo lamh’ my 
hand—The interrogatives ‘co, cia’, &c. are placed 
before their nouns, with the article intervening ; as, 
‘cia am fear ? which man ? 

3. Some adjectives of one syllable are usually 
placed before their Nouns; as, * deadh dhuine’ a 
good man, *droch ghniomh’ a@ bad action, « seann 
‘ sluagh’, ofd people. Such Adjectives, placed before 
their Nouns, often combine with them, so as to re- 
present one complex idea, rather than two distinct 
ones; and the adjective and noun, in that situation, 
may rather be considered as one complex term, than 
as two distinct words, and written accordingly ; as, 
‘ digfhear’ a young man, ‘dg bhean’ a young wo- 
man, * garbh chriochan’ rude regions. 


Form. 


Though a Gaelic Adjective possesses a variety of 
Forms, yet its form is not always determined by the 
Noun whose signification it modifies. The form of 
the Adjective depends on its Noun, when it imme- 
diately follows the Noun, or only with the interven- 


‘tion of an intensative Particle, ‘ro, glé’, &c. and 


sin, or ud; as ‘am fear so’ this man, ‘an tigh ud’ | when both the Noun and the Adjective are in the 
? ? 2 


Subject, or both in the Predicate, or in the same 
clause or member of a sentence. In all other situa- 
tions, the form of the Adjective does in no respect 


| depend on the Noun; or, in other words, the Ad- 


jective does not agree with the Noun. 


I, When an Adjective and Noun are so situated 
and related, that an agreement takes place between 
them, then the Adjective agrees with its noun in 
Gender, Number, and Case. A Noun preceded by 
the Numeral ‘ da’ éwo, though it be in the Singular 
Number, takes an Adjective in the Plural; as « da 
iasg bheaga’ two small fishes. The Initial form of the 
Adjective depends partly on the Gender of the Noun, 
partly on its Termination, and partly on its being 
preceded by the Article. 

The following cxamples of an Adjective declined 
along with its Noun, exhibit the varities in the Ini- 
tial form, as well as in the Termination of the Ad- 
jective. 


MONOSYLLABLES. 
Fear mor, mas. @ great man. 


Without the Article. 


Plur. 
Fir mhora, 
Fheara mora, 
Fearaibh mora, 
Fheara mora. 


Sing. 
NN. Fear mor, 
G. Fir mhdir, 
D. Fear mor, 
V. Fhir mhdir. 


32 OF SYNTAX. 


With the Article. 


Sing. Plur. 
N. Am Fear mor, Na Fir imhéra, 
G. An Fhir mhoir, Nam Fear mora, 
D. An Fhear mhor. Na Fearaibh mora. 


Slat gheal, fem. @ white rod. 
Without the Article. 


Slatan geala, 
Shlatan geala, 
Slataibh geala, 
Shlata geala. 


N, Slat gheal, 
G. Slaite gile, 
D. Slait ghil, 
V, Shlat gheal. 


With the Article. 


N. An t-Slat gheal, 
G. Na Slaite gile, 
D. An t-Slait ghil. 


Na Slatan geala, 
Nan Slata geala, 
Na Slataibh geala. 


POLYSYLLABLES. 


Oglach dilcas, m. a faithful servant. 


Without the Article. 
Sing. Plur. 
N. Oglach dileas, Oglaich dhileas, 
G. Qglaich dhilis, Oglach dileas, 


Oglachaibh dileas, 


D. Oglach dileas, 
Oglacha dileas. 


V. Oglaich dhilis. 
With the Article. 


NV. An t-Oglach dileas, Na h-Oglaich dhileas, 
G. An Oglaich dhilis, | Nan Oglach dileas, 
D. An Oglach dhileas. Na h-Oglachaibh dileas. 


Clarsach fhonnmhor, f. a tuneful harp. 


Without the Article. 


Sing. 
N. Clarsach fhonnmhor, 
G. Clarsaich fonumhoir, 
D. Clarsaich fhonnmhoir, 
¥’. Chlarsach fhonnmbhor. 


Plur. 
N. Clarsaichean fonnmhor, 
G. Chlarsach fonnmhor, 
D. Clarsaichibh fonnmhor, 
V. Chlarsaiche fonnmhor. 


With the Article. 
Sing. 
N. A’ Chiarsach fhonnmhor, 


G. Na Clarsaich fonnmhoir, 
D. A’, ’n Chilarsaich fhonnmhoir. 


PART III. 


Plur. 


N. Na Clarsaichean fonnmhor, 
G. Nan Clarsach fonnmhor, 
D. Na Clarsaichibh fonnmhor. 


An Adjective, beginning with a Lingual, and pre- 
ceded by a Noun terminating in a Lingual, retains its 
primary form in all the Singular cases ; for the sake, 
it would seem, of preserving the agreeable sound aris- 
ing from the coalescence of the two Linguals ; as 
‘nighean donn’ @ brown maid, instead of ‘ nighean 
dhonn’; ‘a’ choin duibh’ of the black dog, instead of 
¢a’ choin dhuibh’; ‘ air a chois deis’ on his right foot, 
instead of ‘ air a chois dheis.’ 


II. A Noun preceded by an Adjective assumes the 
aspirated Form ; as ‘ard bheann’ @ high hill, ‘cruaidh 
dheuchainn’ a hard trial. 

1. A Noun preceded by a Numeral is in the pri- 
mary Form; as ‘tri meoir’ three singers; to which 
add ‘iomadh’ many, ‘gach’ every ; as ‘iomadh fear’ 
many a man 3 ¢ gach craobh’ every tree—Except ¢ aon’ 
one, ‘da’ two; ‘ceud’ first; as ‘aon fhear’ one man, 
‘da chraoibh’ éwo trees. 

2. A Noun preceded by any of the following Pos- 
sessive Pronouns, ‘a’ her, ‘ar’ our, ‘bhur’ your, ‘an’ 
their, is in the primary Form; as ‘a mathair’ her mo- 
ther, ‘avr brathair’ our brother. When the Possessive 
Pronoun ‘a’ der, precedes a Noun or an Adjective 
beginning with a vowel, A is inserted between them ; 
as ‘a h-athair, her father, ‘a h-aon mhac’ her only son. 
The Possessive Pronouns ¢ ar, our, ¢ bhur’ your, usu- 
ally take x between them and the following Noun or 
Adjective beginning with a vowel; as ‘ar n-athair’ 
our father, bhur n-aran’ your bread. 

3. A Noun beginning with a Lingual, preceded by 
an Adjective ending in 7, is in the primary Form; as 
‘aon duine’ one man, ‘seann sluagh’ old people. 


SECTION III. 


OF THE AGREEMENT OF A PRONOUN WITH ITS AN- 
TECEDENT. 


The Personal and Possessive Pronouns follow the 
Number of their Antecedents, i. e. of the Nouns which 
they represent. Those of the 3d Pers. Sing. follow 
also the Gender of their antecedent ; as, ‘Sheas a’ 
bhean aig a chosaibh, agus thdisich ¢ air am fliuchadh 
leis a deuraibh, agus thiormaich ¢ tad le gruaig a 
cinn’. The woman stood at his feet, and she began to 
wet them with her tears, and she wiped them with the 
hair of her head. They follow, however, not the Gen- 
der of the Antecedent. but the sex of the creature sig- 
nified by the Antecedent, in those words in which Sex 
and Gender disagree ; as ‘ an gobhlan-gaoithe mar an 
ceudn’ do sholair nead dhi’ féin’ the swallow, too, hath 
provided a nest for herself. ‘ Gobhlan-gaoithe’ a swal- 
tow, is a masc. Noun, as appears by the mase. Article; 
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but as it is the dam that is spoken of, the reference is 
made by the Personal Pronoun of the fem. gender.— 
‘ Ta gliocas air a fireanachadh leis a cloinn’ Wisdom 
is justified by her children. ‘Gliocas’ is a masc. noun; 
but as Wisdom is here personified as a female, the 
regimen of the Possessive Pronoun is adapted to 
that idea. 

If the Antecedent be a sentence, or clause of a 
sentence, the Pronoun is of the 3d Pers. Sing. Mas- 
culine ; as ‘dh’ ith na ba caola suas na ba reamhra, 
agus cha n-aithnichteadh orra e’ the lean cattle ate up 
the fat cattle, and it could not be known by them. 

If the Antecedent be a collective Noun, the Pro- 
noun is of the 3d Pers. Plur. as ‘thoir dithne do ’n t- 
sluagh, d’ eagal gu ’m bris iad a steach’ charge the peo- 
ple lest they break in. 

An Interrogative combined with a Personal Pro- 
noun, asks a question without the intervention of the 
Substantive verb ; as ‘co mise ?? who [am] I? «co 
iad na daoine sin? who [are] those men? ‘cia i 
a’ cheud aithne?’ which [is] the first command- 
ment ? In interrogations of this form, the noun is 
sometimes preceded by the Personal Pronoun, and 
sometimes not ; as ‘co e am fear?’ who [is] the man? 
co am fear?’ what man ? ‘Co am fear 2’ is evidently 
an incomplete sentence, like what man? in English. 
The ellipsis may be supplied thus; ‘co e am fear a 
ta thu ciallachadh ? eho is the man whom you mean ? 
This example may be abridged into another common 
interrogation, in which the Interrogative is immediate- 
ly followed by the Relative ; as ‘co a ta thu ciall- 
achadh ?’ who [is he] whom you mean? ‘ciod a ta 
‘thu faicinn ?’ what [%s it] that you see ? 

In an interrogative sentence including a Personal 
Pronoun and a Noun, as, ‘co e amfear sin?’ if the Noun 
be restricted in its signification by some other words 
connected with it, such as the Article, an Adjective, 
another Noun in the Genitive, or a relative clause ; 
then the Pronoun usually follows the Gender of the 
Noun, or the Sex of the object signified by the Noun, 
if the Gender does not correspond to it; as ‘co e am 
fear a theid a suas?’ who 7s the man that shall ascend? 
‘co ¢ am boirionnach sin ?’ who is that woman? ‘cia 
ia’ cheud aithne 2 which és the first command ?—If 
the Noun be not so resérieted, the Pronoun is of the 
masculine gender ; as ‘ ciod e uchd-mhacachd ?’ what 
is adoption ? ‘ciod e urnuigh?’ what is prayer ? 


SECTION IV. 


OF THE AGREEMENT OF A VERB WITH ITS NOMI- 
NATIVE. 


As the verb has no variation of form corresponding 
to the Person or Number of its Nominative, the con- 
nection between a Verb and its Nominative can be 
marked only by its collocation. Little variety there- 
fore is allowed in this respect. The Nominative, whe- 
ther Noun or Pronoun, is ordinarily placed after the 
Verb ; as ‘ tha mi’ J am, ‘rugadh duine-cloinne’a man- 
child is born. The Article or an Adjective, is fre- 
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quently placed between the Verband its Nominative ; as 
* thainig an uair’ the hour és come ; aithrisear iomadh 
droch sgeul’ many an evil tale will be told. Sometimes, 
but more rarely, circumstances are expressed between 
the Verb and its Nominative ; as « rugadh dhuinne, an 
diugh, ann am baile Dhaibhidh, an Slanuighear, there 
is born to us, this day, in David's town, the Saviour. 

The Relatives ‘a’ who, <nach’ who not, are always 
put before the verb ; as ‘am fear a thuit’, the man who 
fell; ‘am fear nach dean beud’, the man who will not 
commit a fault. 

In poetry, or poetical style, where inversion is al- 
lowed, the Nominative is sometimes placed before the 
Verb ; as ¢doimbneachd na talmhainn ta ’n a tdimh’ 
in his hand is the depth of the earth. 

In these Persons of the Verb in which the termi- 
nations supply the place of the Personal Pronouns, 
no Nominative is expressed along with the Verb, 

The Infinitive often takes before it the Nominative 
of the Agent; in which case the Preposition ‘ do’ is 
either expressed or understood before the Infinitive ; 
as ‘feuch, cia meud a’ mhaith, brdithre do bhi ’n an 
comhnuidh ann an sith !’ behold, how great a good itts, 
that brethren dwell in peace! «Is e mi dh’ fhantuinn 
’s an fheoil, a ’s feumaile dhuibhse’ my obiding in the 
Jlesh is more needful for you. 


SECTION V. 
OF THE AGREEMENT OF ONE NOUN WITH ANOTHER. 


When in the same sentence, two or more Nouns, 
applied as names to the same object, stand in the 
same grammatical relation to other words; it should 
naturally be expected that their Form, in so far as it 
depends on that relation, should be the same ; in other 
words, that Nouns denoting the same objcct, and re- 
lated alike to the governing word, should agree in 
Case. This accordingly happens in Greek and Latin. 
In Gaelic, where a variety of form gives room for the ap- 
plication of the same rule, it has been followed in some 
instances ; as ¢ Donncha mac Chailein mhic Dhomh- 
nuil’ Duncan the son of Colin the son of Donald ; 
where the words ‘Chailein’ and ‘mbic’ denoting the 
same person, and being alike related to the preceding 
Noun ‘niac’ are on that account both in the same 
Case. It must be acknowledged, however, that this 
rule, obvious and natural as it is, has not been uni- 
formly observed by the speakers of Gaelic. For ex- 
ample ; instead of « mac loseiph an t-saoir’ the son of 
Joseph the carpenter, many would more readily say 
‘mac loseiph an saor.’ 


CHAP. H.—OF GOVERNMENT. 


Unver this head 1s .o be explained the Govern. 
ment of Nouns, of Adjectives, of Verbs, of Preposi- 
tions, and of Conjunctions. 

e 
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SECTION L. 
OF THE GOVERNMENT OF NOUNS. 


One Noun governs another in the Genitive. The 
Noun governed is always placed after that which go- 
verns it ; as ‘ceann tighe’ the head of @ house or fa- 
mily : «solus na gréine’ light of the sun; ¢ bainne 
ghabhar’ milk of goats. i - 

The Infinitives, or present participles, of Transitive 
Verbs, being themselves Nouns, govern In like man- 
ner the Genitive of their object ; as ‘ag cur sil’ sowing 
seed, ‘adh’ fhaicinn an t-sluaigh’ to sce the people, ‘air 
leughadh an t-soisgeil’ after reading the gospel. 

Although no good reason appears why this rule, 
which is common to the Gaelic with many other lan- 
guages, should ever be set aside ; yet it has been 
set aside in speaking, and sometimes in writing 
Gaelic. 


1, When the Noun governed does in its turn go- 
vern another Noun in the Genitive, the former is of- 
ten put in the Nominative instead of the Genitive 
case. 


2. Such expressions as the following seem to be 
exceptions to the rule; ‘ dithis mac’, ‘ ceathrar mac’, 
‘leanahaibh mac’.——In the following similar instances, 
the rule is observed ; ‘ dithis mhac’; ‘ dithis fhear’. 

The same anomaly takes place in the regimen of 
the Infinitive, asin that of other Nouns. Though an 
Infinitive be in that grammatical relation to a preced- 
ing Noun which would require its being put in the 
Genitive ; yet when itself also governs another noun 
in the Genitive, it often retains the form of the No- 
minative. 

The Infinitive is not put in the Genitive, when pre- 
ceded by a Possessive Pronoun, because it is in the 
same limited state as if it governed a noun in the 
Genitive Case ; as «a chum am marbhadh’s na beannt- 
aibh’, to Rill them in the mountains. Not ‘marbhazdh’, 
which is the Case regularly governed by ‘chum’, 
‘Co tha ’g iarraidh do mharbhadh’? who seeketh to 
kill thee 2 

When one Noun governs another in the Genitive, 
the Article is never joined to both, even though each 
be limited in its signification; as ‘ mac an righ’ the 
son of the hing, not ‘am macan righ’ ; ‘ taobh deas a’ 
bhaile’ the south side of the town, not ‘an taobh deas 
a’ bhaile’. For the most part, the Article is thus 
joined to the latter noun. Somctimes it is joined to 
the former noun; as © an ceann tighe’ the head of the 
family, ‘an ceann itil’ the pilot. 

A Possessive Pronoun joined to the Noun governed 
excludes, in like manner, the Article from the noun 
governing ; as ‘ barr-iall a bhroige’ the latchet of his 
shoe, not § am barr-iall a bhroige’; ‘ obair bhur 
lamh’ the work of your hands, not ‘ an obair bhur 
lamh.’ 

The Noun governed is sometimes in the Primary, 
somctimes in the Aspirated Form. 

Propcr names of the Masculine Gender are in the 
Aspirated Form, as ‘ brathair Dhémhnuill’ Donald's 
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brother ; ‘uaigh Choluim’ Columba’s grave. Except 
when a final and an initial Lingual meet; as ‘clann 
Domhnuill’ Donald's descendants ; ‘ beinu Deirg’ Dar- 
gos hill. 

When both Nouns are Appellatives, and no word 
intervenes between them ; the initial Form of the lat- 
ter noun follows, for the most part, that of an Adjec- 
tive agreeing with the former noun. 

Except. Ifthe latter Noun denote an individual 
of a species, that is, if it take the Article @ before it 
in English, itis put in the primary form, although the 
former Noun be feminine ; as ¢ suil caraid’ the eye of 
a friend, not ‘stil eharaid’. 


SECTION IT. 
OF THE GOVERNMENT OF ADJECTIVES. 


Adjectives of fulness govern the Genitive; as ‘ lan 
uamhainn’ full of dread, ‘buidheach bidh’ satisfied 
with meat. 

The first Comparative takes the Particle ‘na’ than, 
before the following Noun; as ‘ni ’s gile na an 
sneachdadh’ whiter than the snow ; ‘b’ fhaide gach 
mios ha bliadhna’ each month seemed longer than a 
year. 

The second Comparative is construed thus; ‘ is 
feaird mi so’, Z am the better for this; ‘bu mhisd’ 
ea’ bhuille sin’, he was the worse for that blow. 

Superlatives are followed by the Preposition ‘ de’ 
or ‘dhe’ of; as ‘am fear a’s airde dhe ‘n tridir’ the 
man who is tallest of the three, the tallest man of the 
three. 
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OF THE GOVERNMENT OF VERBS. 


A Transitive Verb governs its object in the Nomi- 
native or Objective Case; as ‘ mharbh iad an Righ’ 
they killed the king, ‘na buail mi’ do not strike me. The 
object is commonly placed after the Verb ; but never 
between the Verb and its Nominative. Sometimes 
the object is placed, by way of emphasis, before the 
Verb ; as § mise chuir e ris ann am dite, agus esan 
chroch e’ me he put again in my place, and him he 
hanyed. 

Many Transitive Verbs require a Preposition before 
their object; as ¢ iarr air Démhnull’ desire Donald ; 
Jabhair fi Domhnull’ speak to Donald; ‘leig le Domh- 
null’ let Donald alone ; ‘ beamnuich do Dhomhnull’ sa- 
lute Donald; ‘fiesraich de Dhéomhnull’ inguire of 
Donald. 

* Bu’ was, requires the following initial Consonant 
to be aspirated; as * bu mhaith dhnit’ i mas good for 
you; ©bu chruaidh an gnothuch’ é# was @ hard case ; 
except initial d, and ¢ which are not aspirated ; as 
“bu dual duit’ # was natural for you. : 
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OF THE GOVERNMENT OF ADVERBS. 


The collocation of Adverbs is for the most part ar- 
bitrary. 

The Adverbs § ro, glé’ very, are placed before the 
Adjectives they modify, and require the following 
initial Consonant to be aspirated ; as ‘ro bheag’ very 
little, « glé gheal’ very white. 

The negative ¢ cha’ not, when followed by a word 
beginning with a Labial or Palatal, requires the 
initial Consonant to be aspirated; as ‘cha mhor e’ 
it is not great; * cha bhuail mi’ J will not strike ; 
* cha chuala mi’ J did not hear; but an initial Lin- 
gual remains unaspirated; as ‘ cha déan mi’ J will 
not do, ‘cha tog e’ he will not raise, ‘cha soirbhich 
iad’ they will not prosper. Nis inserted between ‘cha’ 
and an initial Vowel or an aspirated f; as ‘cha n-e’ 
it is not, ‘cha n-€igin’ it is not xecessary, * cha n-fhaca 
mi’ J saw not. 

The Negative ‘ni’ requires & before an initial 
Vowel ; as ‘ni h-iad’ they are not, ‘ni h-cudar’ it may 
not. 


SECTION V. 


OF THE GOVERNMENT OF PREPOSITIONS. 


The Proper Prepositions ¢ aig, air’, &c. govern the 
Dative; as ‘ aig mo chois’ at my foot, ¢ air mo laimh’ 
on my hand. ‘They are always placed before the 
word they govern. The following prepositions re- 
quire the Noun governed to be put in the Aspirated 
Form, viz. ‘de, do, fuidh, fo, fa, gun, mar, mu, 0, 
tre’. ¢ Air’ sometimes governs the Noun in the As- 
pirated Form; as ‘air bharraibh sgiath na gaoithe’ 
on the extremities of the wings of the wind.—* Gun’ 
governs either the Nominative or Dative; as ¢ gun 
chrioch’ without end. ‘ Gun chéill’ without under- 
standing. ‘Gun chloinn’.—*‘ Mar’, and ‘ gus’ or ‘gu’ 
when prefixed to a Noun without the Article, usual- 
ly govern the Dative case; as ‘mar nighin’ as a 
daughter. «Mar amhainn mhodir’ like a great river. 
‘Gu crich mo shaoghail féin’ to the end of my life- 
time. But if the Article be joined to the Noun, it 
is governed in the Nominative; as ‘ mar a’ ghrian’ 
like the sun. ‘Gus an sruth’ to the stream. ‘Gusa’ 
chrioch’ to the end.—‘ Eadar’ governs the Nom. as 
‘ eadar a’ chraobh agus a’ chlach’ between the tree and 
the stone. ‘ Eadar’, when signifying between, requires 
the Primary Form; as ‘ eadar maighstir agus muinn- 
tearach’ between a master and a servant: when it sig- 
nifies Both, it requires the Aspirated Form ; as ‘ eadar 
shean agus 6g” both old and young ; ‘ eadar fheara 
agus mhnai’ both men and women. 

The Prepositions ‘as, gus, leis, ris’, are used be- 


fore the Monosyllables ¢ an, am, a’. The correspond- 
ing Prepositions ‘4, gu, le, ri’, often take an & before 
an initial Vowel ; as ‘4 h-Eirin’ out of Ireland; ‘gu 
h-ealamh’ readily ; «le h-eagal’ with fear. 

The Improper Prepositions govern the following 
Noun in the Genitive ; as ‘air feadh na tire’ through- 
out the land; ‘an aghaidh an t-sluaigh’ against the 
people; *réna h-dine’ during the time. It is mani- 
fest that this Genitive is governed by the Noun 
‘ feadh, aghaidh, re’, &c. which is always included in 
the Preposition. 

Prepositions are often prefixed to a clause of a 
sentence; and then they have no regimen ; as ‘ gus 
am bord a ghitlan’ ¢o carry the table. ¢ Luath chum 
fuil a dhortadh’ swift to shed blood. ‘ An déigh an 
obair a chriochnachadh’ after finishing the work. 


SECTION. VI. 
OF THE GOVERNMENT OF CONJUNCTIONS. 


The Conjunctions ‘ agus’ avd, ¢ no’ or, couple the 
same Cases of Nouns; as ¢ air feadh chreagan agus 
choilltean’ through rocks and woods; ‘ag reubadh 
nain bruach ’s nan crann’ tearing the banks and the 
trees. When two or more Nouns, coupled by a Con- 
junction, are governed in the Dative by a Preposi- 
tion, it is usual to repeat the Preposition before each 
Noun; as ‘air fad agus air leud’ in length and in 
breadth ; ‘’n an cridhe ’n an cainnte, agus ’n am beus’ 
in their heart, in their speech, and in their behaviour. 

‘ Co’, or ‘ cho’, as, prefixed to an Adjective, com- 
monly requires the initial consonant of the Adjective 
to be aspirated; as ¢ co mhiaith’ as good, ‘co ghrinn’ 
as five. But sometimes we find ‘ cho mér’ as great, 
‘ cho buan’ as durable, &c. without the aspirate. 

The Conjunctions * mur’ if xot, « gu, gur’ that, are 
always joined to the Negative Mood; as « mur ’eil 
mi’ if J be not; ‘gu robh e’ that he was. M or 2 is 
often inserted, euphonie causa, between ¢ gu’ and an 
initial Consonant ; viz. m before a Labial, 2 before a 
Palatal or a Lingual ; as ¢ gu-m faca tu’ that you saw; 
‘ gu-n dubhairt iad’ that they said. 

The Conjunctions ‘ ma’ if, ‘0, o’n’ because, since, 
are joined to the Pres. and Pret. Affirmative, and Fut. 
Subjunctive ; as ‘ ma ta e’ if he be, ¢o'n tha e’ since 
he is; ¢ma bhuail e’ if he struck ; ‘o'n bhuail ¢’ be- 
cause he struck ; ‘ma bhuaileas tu’ if you strike; <o 
bhitheas sinn’ since we shall be. 

‘ Nam, nan’ 7, is joined only to the Pret. Subjunc- 
tive. ‘The initial Consonant of the Verb loses its as- 
piration after this Conjunction ; as ‘nam bithinn’ #f J 
were ; ‘nan tuiteadh a chraobh’ if the tree should fall, 

* Ged’, or ‘ ge’ although, is used before the Present 
and Pret. Affirmative, the Fut. Negative, and the Pret. 
Subjunctive; as ‘ ged tha e’ though he be ; * ged bha 
mi’ though I was; * ge do bhuail thu mi’ though you 
struck me ; ‘ged bhuail thu mi though you strike me; 
* ged bheireadh e dhomh’ though he should give me. 

e2 
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OF DERIVATION AND COMPOSITION. 


CHAP. I—OF DERIVATION. 


Tue Parts of Speech which are formed by derivation 
from other words are Nouns, Adjectives, and Verbs. 
These are chicfly derived from Nouns and Adjectives, 
and a few from Verbs. 


I. Nouns. 


Derivative Nouns may be classed as follows, ac- 
cording to the varieties of their termination. 

1. Abstract Nouns in as, formed from Adjectives 
or Nouns; as from ‘ ceart’ just, ‘ ceartas’ justice ; 
from ‘ diomhan’ idle, vain, ‘ diomhanas’ idleness, va- 
nity. 

2. Abstract Nouns in ackd, formed from Adjec- 
tives, and sometimes, though more rarely, from Verbs 
and Nouns; as from ‘ naoml’ holy, «naomhachd’ 4o- 
liness ; from ¢ domhain’ deep, ‘ daimhneachd’ contrac- 
ted for ‘domhaineachd’ depth ; from ‘righ’ a king, 
‘ rloghachd’ a kingdom. 

3. Abstract Nouns formed from the Genitive of 
Adjectives by adding e; as from ¢ dall’ gen. ° doill’ 
blind, « doille’ blindness ; from < geal’ gen. ‘ gil’ white, 
‘ gile’ whiteness. 

4. Abstract Nouns in ad, formed from the Com- 
parative of Adjectives, and used in speaking of the 
degree of a quality; as ‘ gilead’ whiteness, ¢ boidh- 
chead’ beauty, ‘ doimhnead’ depth. 

5, Nouns in air or oir, ach, iche, derived, most of 
them, from nouns, and signifying persons or agents ; 
as ¢ piobair’ a player on the pipe, from ¢ piob’ a pipe ; 
‘ clirsair’ @ player on the harp, from < clarsach’ a 
harp; «marcach’ a rider, from ‘ mare’ a horse ; * ath- 
ach’ a man of terror, a gigantic figure, from ‘ athadl’ 

ear. 

f 6. Diminntives in az, and in ag or og, formed fram 
Nonns or Adjectives; as ‘ lochan’ a small lake, from 
‘loch’ a lake ; from ‘ braid’ theft, ‘ bradag’ a thievish 
girl; from ‘ciar’ dark-coloured, ¢ ciavag’ a little dark- 
coloured creature.—These Diminutives are often form- 
ed from the Genitive of their Primitives ; as from 
‘feur’ gen. ¢ fedir’ grass, ¢ fedirnein’ a pile of grass. 

Some Nouns are formed in az, which are not Di- 
minutives ; as from ‘ lth’ to bend, ‘ uban’ a bow. 

7. Collective Nouns in ridhk, derived from Nouns 
or Adjectives; as from ‘ Og’ young, ¢ digridh’ youth, 
in the collective sense of the word; from ‘ mac’ a 
son, * macraidh’ sons, young men. 

S. Nouns in ack, chiefly Patronymics, formed from 


Proper Names, thus; from ‘Dédmhnull’ Donald, is 
formed ‘ Domhnullach’ @ man of the name of Macdon- 
ald; from ‘Griogar’ Gregor, ‘ Griogarach’ a Macgre- 
gor ; from ¢ Albainn’ Sootland, « Albannach’ @ Scots- 
man ; from ¢ Eirin’ Ireland, « Eirineach’ an Irishman. 

9. Collective Nouns in ach; as from ¢ duille’ « 
leaf, ‘ duillcach’ foliage ; ‘ giubhas’ fir, ‘ gitbhsach’ 
a fir wood. 


II. ADJECTIVES. 


1. Adjectives in ach formed generally from Nouns ; 
as from ‘ firinn’ truth, firinneach’ true, faithful ; from 
«sunnd’ glee, ¢ sunndach’ cheerful. 

2. Adjectives in mhor or or, derived from Nouns ; 
as from ¢ adh’ felicity, ‘ adhmhar’ happy, blessed ; from 
‘ fedil’ flesh, « fedlmhor’ carnal. 

3. Adjectives in aif derived from Nouns ; as from 
‘ fear’ man, ¢ fearail’ manful ; from ¢ caraid’ a friend, 
‘ cairdeil.’ 

4. A few Adjectives in ta or da, derived from 
Nouns ; as ‘ fireanta’ righteous, from ‘ firean.’ 


Ill. Verrs. 


Verbs in zeh, for the mast part Transitive, and im- 
plying causation, derived fram Nouns or Adjectives ; 
as, fram ¢ geal’ white, ¢ gealaich’ to whiter ; ‘naomli’ 
holy, ‘naombaich’ to sanctify. 


—_ 


CHAP. IIl.—OF COMPOSITION. 


All compound words in Gaelic consist of two com- 
ponent parts, exclusive of the derivative terminatians 
enumerated in the preceding Chapter. Of these com- 
ponent parts, the former may be conveniently named 
the Prepositive, the latter the Subjunctive term. It 
sometimes happens, though rarely, that the the Sub- 
junctive term also is a compound word, which must 
itself be decompounded in order to find out the 
Root. 

In compounding words, the usnal mode has been, 
to prefix to the term denoting the principal idea, the 
word denoting the accessory idea, or circumstance by 
which the signification of the principal word is modi- 
fied. Accordingly we find Nouns, Adjectives, and 
Verbs modified by prefixing to them a Noun, an Ad- 
jective, a Verb, or a Preposition. 
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In forming compound words, a Rule of very gene- 
ral application, is, that when the Subjunctive term 
begins with a Consonant, it is aspirated. From this 
Rule, however, are to be excepted, 1. Words begin- 
ning with s followed by a mute, which never admit 
the aspirate; 2. Words beginning with a Lingual 
when the Prepositive term ends in 2; 3. A few other 
instances in which there is an euphonic agreement 
between the Consonants thus bronght into apposi- 
tion, which would be violated if either of them were 
aspirated. 

These observations will be found exemplified in the 
following Compounds. 


I, WORDS COMPOUNDED WITH A NOUN PREFIXED. 


Nouns compounded with a Noun. 


‘ Beart’ dress, equipage ; ‘ceann’ head; ‘ceann-bheart’ 
head-dress, armour for the head. 
‘Fdinne’ a ring; ‘cluas’ the ear; ‘cluas-fhainne’ an 
ear-ring. 
‘Galar’ @ distemper ; ‘crith’ shaking ; ‘ crith-ghalar’ 
distemper attended with shahing, the palsy. 
‘Oglach’ @ servant ; ‘bean’ (in composition ban’) a 
woman ; *banoglach’ @ female servant. 
‘Faidl’ a prophet ; ‘ban-fhaidh’ @ prophetess. 
‘ Tighearn’ a lord; ‘ bain-tighearn’ @ lady. 


Adjectives compounded with a Noun. 


‘Geal’ white ; “bian’ the skin; ‘bian-gheal’ white- 
skinned. 
‘Lom’ bare; ‘cas’ the foot ; ‘cas-lom’ bare foot. 
©ceann’ the head; ‘ceann-lom’ bare-headed. 
‘ Biorach’ pointed, sharp; ‘cluas’ the ear; ‘cluas- 
bhiorach’ having pointed cars. 


Verbs compounded with a Noun. 


¢ Luaisg’ rock or toss 3 ¢ tonn’ a wave ; ¢ tonn-luaisg’ 
toss on the waves. 
¢ Sleamhnuich’ slide; ‘cil’ the back; ¢ ctl-sleamh- 


nuich’ back-slide. 
¢ Folaich’ fide; ‘ feall’ decett ; feall-fholaich’ Ke im 


wait. 
II. woRDS COMPOUNDED WITH AN AJECTIVE PRE- 
FIXED. 
Nouns compounded with an Adjective. 


‘ Uisge’ water; § fior’ true, genuine: * fior-uisge’ 
spring-water. J 

‘ Airgiod’ silver ; § bed’ alive ; ‘ bed-airgiod’ quick- 
silver, 
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‘ Sgolt’ @ crack’; ‘crion’ shrunk, decayed ; « crion-sgolt’ 
a fissure in wood caused by drought or decay. 

Criochan’ bounds, regions ; ¢ garbh’ rough ; + garbh- 
chriochan’ rude mountainous regions. 


Adjectives compounded with an Adjective. 


‘Donn’ brown; ‘dubh’ black; dubh-dhonn’ darke 
brown. 

‘Gorm’ blue; dubh’ < black ; dubh-ghorm’ dark-blue. 
‘ Briathra h’, from ‘ briathar’ @ word ; « deas’ rea- 
dy ; ‘ deas-bhriathrach’ of ready speech, eloquent. 

‘ Seallach’ (not in use) from sealladh’ sight; « geur’ 

sharp 3 © geur-sheallach’ sharp-sighted. 


Verbs compounded with an Adjective. 


‘ Ruith’ run; ‘dian’ keen, eager; ¢dian-ruith’ run 
eagerly, 

‘ Lean’ follow ; ‘geur’ sharp, severe ; * geur-lean’ per- 
secute. 

* Buail’ strike; * trom’ heavy ; ‘ trom-buail’ smite 
sore, disconifit. 

‘ Ceangail’ bind ; ¢ dlith’ close ; dlith-cheangail’ bind 


fast. 


III. worps coMPOUNDED WITH A VERB PREFIXED. 


* Fear’, @ man; ¢ meall’, deceive ; ¢ mcalltair’ @ de- 
ceiver. 

« Suil’ the eye; ¢ meall’ to beguile ; « meall-shuil’ ax 
alluring eye. 


IV. woRDs COMPOUNDED WITH A PREPOSITION. 


*‘ Radh’ a saying ; ‘ toiml’ before; ‘toimh-raidh’ pre- 
face, prologue. 

* Solus’ light ; ‘ eadar’ between ; ‘ eadar-sholus’ teei- 
light. 

‘ Minich’ explain ; ¢ cadar-mhinich’ interpret. 

‘Géarr’ cut; ‘timchioll about; + timchioll-ghéarr’ 
circumeise. 

‘Lot’ wound; ‘ troimh’ through ; * troimh-lot’ stud, 
pierce through. 


Compound Nouns retain the gender of the princi- 
pal Nouns in their simple state. 

Compound words are declined in the same manner 
as if they were uncompounded. 

In writing compound words, the component parts 
are sometimes separated by a hyphen, and sometimes 
not. The use of the hyphen does not seem to be re- 
gulated by any uniform practice. 


CONTRACTIONS 


DSED IN THE FOLLOWING WORK. 





A 
Act., Active Voice. 
A. D., Anno Domini. 
Adomn, Vit. St. Columb. Adomnan’s Life%of St. Co- 
lumba. 
Adj., Adjective. 
Adv., Adverb. 
Aeol., Aeolic Dialect. 
Ainsw., Ainsworth. 
4ir., Book of Numbers. 
Allem., German. 
4 ae Alexander Macdonald’s Gaelic Songs. 
A. Macdon. Gloss.,\ Glossary appended to said vo- 
A. MD. Gloss., § lume. 
Amos., Prophecy of Amos. 
Ane. Brit., Ancient British. 
Angl., English. 
Ang. Sax., Anglo-Saxon. 
Arab., Arabic. 
Aristoph. Nephel., Aristophanes. 


pike 4 st Armoric Dialect. 


yi Article. 

Art. m., Article Masculine. 
A, Sax., Antient Saxon. 
Augm., Augmentative. 
Aul. Geil., Aulus Gellius. 


B 


Baron Sipair., A celebrated Gaelic Satire, so called. 

Basq., Basque Dialect. 

Baxt. Gloss., Baxter’s Glossary. 

B. B., Bishop Bedel’s Bible. 

a Pr, Bas Breton, i.e. Armoric Dialect. 

Belg., Dutch. 

aes us. Bethune’s Gaelic MSS. 

Bez., Beza’s Latin version of the Scriptures. 

Bianf., Bian féidh, Au ancient Gaelic MS. so cal!- 
ed from its deer-skin cover. Col. Column. 

Bibl. Gloss., Glossaries of Gaelic and Irish Bibles. 

Bochart., Samuelis Bocharti Geographia Sacra. 

Boxhork., Boxhornius’s Lexicon. 

Breh. oe »» Brehon Laws of Ireland. 


Breith., Book of Judges. 

Buch, ue cae History of Scot- 
Buchan. Hist. Scot., land. 

Bullet., Bullet’s Armoric Dictionary. 


Cc 


Ces. Bell, Gall., Czesar’s Commentaries. 

Calth. et Caol., Calthonn is Cuolmhal, One of the 
Poems of Ossian. 

Camp., Campbell’s Gaelic Songs. 

Caomh-mhal., Caomh-mhala, One of the: Poems of 
Ossian. 

Cap., Chapter. 

Carricth., Carraig-thura, One of the Poems of Ossian. 

Cars, Lit., Carswell’s (Bishop of Argyll’s) Liturgy, 
in Gaelic, Ann. 1566. 

ee { Carthonn, One of the Poems of Ossian. 

Cath. Lod., Cath Loduin, One of the Poems of Os- 
sian. 

Chald., Chaldee. 

Chor., Chorus. 

Col., Epistle to the Collossians. 

Coll., Collective Noun. 

Compar., Comparative Degree. 

Conj., Conjunction. 

Conj. interrog., Conjunction Interrogative. 

Conl. et Cuth., Conlaoch is Cuthona, One of the 
Poems of Ossian. 

; Connal., Connalus. 

| Contr., Contracted. 

Corm., Carmack’s Glossary of Iris Wards. 


' Corn., Cornish Dialect. 
| Cor. Epistles to the Corinthians. 


Croat., Croatian. 
Crom., Croma, One of the Poems of Ossian. 
Cc. S., Common Speech. 


D 


Daim., Dalmatian. 

Dalyell. Antig. Chart, Dalyell’s Monastic Antiqui- 
ties. 

Dan., Prophecy of Daniel. 

Dan., Danish. 
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Dan. Shol., Solomon's Song. 

Dat., Dative Case. 

Dav., Davies's Welsh Dictionary. 

Def., Defective. 

Def. art. f, Definite Article Feminine. 

Def. art. m., Definite Article Masculine. 

Def. v., Defective Verb. 

Demonst. prov., Demonstrative Pronoun. . 

Dem. pron, ind., Demonstrative Pronoun indeclin- 
able. 

Deut., Deuteronomy. 

D Herbelot., D'Herbelot’s Bibliotheque Orientale. 

Dict., Dictionary. 

Dim., Diminntive. 

D. M‘K., Donald MacKenzie’s Gaelic Poem on the 
Restoration of the Forfeited Estates in the High- 
lands. 

D.ML., Donald MacLeod’s Gaelic Poems. 

Duan. Alb., Duan Albannach, in Colgan, and O‘Con- 
nor. 

Dug. Buchan., Dugald Buchannan’s Gaelic Hymns. 


E 
Eabhr., Epistle to the Hebrews. 
Beeld “l Chronicles, I. and I. 
Esceles., \ 
Eecl., § 
Ecs., Exodus. 
Ed,, Edition. 
E.g., Exempli gratia. 
Eman., Emanvel, Antient MS. so called. 
Emph., Fxuphatic. 
Eng., English. 
Eoin., St. John’s Gospel. 
Eph., Epistle to the Ephesians. 
Fisec., Ezekiel. 
Est., Esther. 
Etruse., Etruscan. 
Euph. caus., Euphonie causa. 
Ex., Exodus. 


Ecclesiastes. 


F 
EE 


Fem, 
Fig., Figuratively. 

Fing., Fingal, One of the Pocms of Ossian. 
Flah., O’Flaherty’s Urish Grammar. 

Fr., French. 

Fut., Future Tense. 


\ Feminine Gender. 





G 


Gael., Gaclic. 

Gael. Cat., Gaelic Shorter Catechism. 

Gael. Trans. En. Lit., Gaelic Translation of English 
Liturgy. 

Gael. MS. in Bibl. Jurid. Edinens., Gaelic MS. in 
Advocate's Library, Edinburgh. 

Gal., Epistle to the Galatians, 


LIST OF CONTRACTIONS. 


PART. HL. 


Gaolnand., Gaol-nan-daoine, One of the Poems of 
Ossian. 

G. B., Gaelic Bible. 

G. B. B., Kirke’s Edition of Bishop Bedel’s Irish 
Bible. 

Gen., ‘Genesis. 

Gen., Genitive. 

Germ., German. 

Gilch., Gilchrist’s Persic Dictionary. 

Gill., Gillies’s Collection of Gaelic Poems. 

Gill. Modh., Gille Modha, an trish MS. so called. 

Glenm., Glenmassan MS., An ancient Gaelic one. 

Gant, \ Book of Proverbs. 

Gniomh., Acts of the Apostles. 

Goth., Gothic. 

Gr., Greek. 

Gram., Grammar. 

Grant. 


Grant’s Origin and Descent of 
Grant, orig. Gaél., 


the Gaelic. 


H 


Hfab., Prophecy of Habakkuk. 

Hebr.. Hebrew. 

Hebrid., Hebrides. 

Hindost., UHindostanee. 

Hist., History. 

Hist. nat. de Languedoc., Histoire Naturelle de Lan- 
guedoc. 

Homer. I/., Homer's fliad. 

Hooper's Anatom., Hooper’s Anatomy. 


I 


Tain Lom. A celebrated Gaelic Bard. 

Lbid., Toidem. 

Id. q., Idem quod. 

I.e., Id est. 

Terem., Prophecy of Jeremiah. 

Thre., Thre’s Suedo-Gothic Lexicon. 

ZImpers., Impersonal. 

Lmpr., Improper. 

Ind., Indeclinable. 

Ind., Indicative Mood. 

Intens., Intensive, or, Intensative. 

Iaterj., Interjection. 

Interrog., Interrogative. 3% 
Iob., Book of Job. 3 
Tos., Book of Joshua. 

Ir. Irish. 

Lr. Alph., Irish Alphabet. 

Tr. Gram., \rish Grammar. 


Is., a 
Peage \ Isaiah. 
Tsi., Icelandic. 


Ital, Italian. 
Iud., Epistle of Jude. 


J 


Jam., Jamieson’s Scotch Dictionary. 
Jam. Suppl., Jamieson’s Supplement to Ditto. 
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Jer., Prophecy of Jeremiah. 
Johns., Johnson’s English Dictionary. 
Jones., Jones's Welsh Dictionary. 


K 


Kalm., Kalmuck. 

Keat., Keating’s MS. History of Ireland. 

Kiulb. Col., Kilbride Collection of Gaelic MSS. 

Kirk, Kirk’s Version of the Gaclic Psalms, 

Kirk. Salm., 1658. Also his edition of Bedel’s 
Irish Bible, 1659. 

KK. Macken., Kenneth Mackenzie’s Gaelic Songs. 


L 


Larram., Larremmendi’s Glossary of the Basque 
Dialect. 

Lat., Latin. 

Lat. Barb., Barbarous Latin. 

Leab. Dearg., Leubhar Dearg. Red Book, Gaelic 
MS. so called. 

Lek Book of Leviticus. 

Lev., 

Leges Male., Laws of King Malcolm. 

Lib., Liber. 

Light., Lightfoot’s Flora Scotica. 

Lann., Linnzus. 

Lit., Literally. 

£lk., Lihuyd’s Archeologia Britannica. 

Lh, App. Appendix to Lihuyd’s Archaeologia Bri- 
tannica. 

Lochab., Lochaber Dialect. 

Lue., Gospel of St. Luke. 

Lue., Lucretius. 

Ludic., Per ridiculum ; Ludicrously applied. 


M 


M., Masculine Gender. 

Macaulay's Hist.. Macaulay’s History of St. Kilda. 
Maed., Alexander Macdonald’s Gaelic Songs. 
Macdoug., Macdougal’s Gaelic Songs. 

Ma ae ; ony Macfarlane’s Gaelic Paraphrases. 
Macf. V., Macfarlane’s Gaelic Vocabulary. 

Macint., 
Macinty., 
Meacphers. Diss., Macpherson’s Critical Dissertations. 
Mal., Prophecy of Malachi. 

Man., Manks Dialect. 

Manz., 

Marc., Gospel of Mark. 

Marg., Margin. 

Mart. Hebrid., one Description of the He- 
Mart. West. Ist., brides. 

Mase., Masculine Gender. 


Matt., \ Gospel of Matthew. 
> 


Duncan MaclIntyre’s Gaelic Songs. 


Matth. 
M:Crim., MacCruimin, the celebrated Piper. 
M'Greg., MacGregor’s Gaelic Songs. 


Vou. I. 


M‘L., Macleod’s Gaelic Songs. 

MLZ. Trans., MacLachlan’s Gaelic Translation of 
Homer's Hiad. 

Metaph., Metaphorically. 

Metr., Metrical. 

Mord., Mor-dubh, A poem of Ossian. 

ALS. Cromart., MS. of Earl of Cromarty, in Advo- 
cate’s Library. 

MSS., Gaelic Manuscripts of Highland Society of 
Scotland. 


N 


NV., Nominative case. 

Nak., Prophecy of Nahum. 

Naut. term., Nautical term. 

Neg., Negative, negatively. 

ee . Book of Nehemiah. 

N. H., North Highlands. 

Nion. Al. Ruadh.,, Mairi nighean Alastair Ruaidh, a 
Hebridean Poetess. 

Nom. prop. viri., A man’s name. 

x Tost, New Testament, Gaelic. 


Oo 


O'B., O'Brien’s Irish Dictionary. 

O'C. Ep., O'Connor's Epistle to Duke of Bucking- 
ham. 

O' Conn. prol., O’Connor’s Prolegomena to Rernm 
Hibernicarum Scriptores. 

O'Cler., O'Clery’s Irish Vocabulary, quoted by 
Lihuyd. 

O'D., O’Domhnuill’s Irish New Testament. 

Oighneam., digh-nam-mor-shul, One of Ossian’s 
Poems. 

O'R, O’Reilly’s Irish Dictionary. 

Oran., Gaelic Song. 

O'R. suppl., Supplement to O’Reilly’s Irish Diction- 
ary. 

bie, Oxctah's Poems. 

Oss. Bruad. Malbh., “ Bruadar Malmhine, One of 
Ossian’s Poems. 

Ow., Owen’s Welsh Dictionary. 


P 


P., Page. 

Part. expl., Particle Expletive. 

Pass., Passive Voice. 

Pass., Passim. 

Pead., Epistles of St. Peter. 

Pean. adh., Peanaid adhaimh, Adam’s Punishment, 
a Gaelic MS. so called. 

ee vy Pelletier’s Dictionaire Celtique. 

Pers., Persie. 

Perf. part., Perfect Participle. 

Pers. pron., Personal Pronoun. 

Perthsh., Perthshire. 

Pl., Plural number. 

Pi, Plunket’s Latin Irish Dictionary quoted by 

Plunk., ULhuyd. 
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Pl. Suppl., Supplement to said Dictionary quoted 
by Llhuyd. 

Pike., Pike’s Hebrew Lexicon. 

Pinkert. vit. Sanct., Pinkerton’s Vite: Sanctorum. 

Plin. Hist. Nat., Pliny’s Natural History. 

Phil. 

Philip. 

Philem., Epistle to Philemon. 

Plur. term. Plural Termination. 

Poss. Pron., Possessive Pronoun. 

Pinkt. Eng. Pinkerton’s Inquiry into the Early His- 
tory of Scotland. 

Pol., Polish Language. 

Praes. ind., Present of the Indicative. 

Praes., part., Present Participle. 

Pref., Pretix. 

Prep., Preposition. 

Prep. impr., Preposition Improper. 

Pres. part.v., Present Participle of the Verb. 

Pret. Preterite Tense. 

Pret. v. impers., Pretcrite of the Impersonal verb. 

Pret. part., Preterite Participle. 

Priv., Privative. 

Pron., Pronoun. 

Prov., Gaelic Proverb. 

Provin., Provincial. 

Ptol., Ptolemy’s Geography. 

P. Turn., Gaelic Poems MS, collected by Patrick 
Turner. 

Pun., Punic. 


\ Epistle to the Philippians. 


Se \ Gund vide: 


R 


R. D., Rob Donn’s Gaelic Songs. 

Reg. Maj., Regiam Majestatem. 

Relat. pron., Relative Pronoun. 

Rep. Append., Appendix to Highland Society's Re- 
port on Ossian. 

Rich., Richardson's Persic and Arabic Dictionary. 

Rich., 1) Richards’ Thesaurus of the Welsh 

Rich. Thesour.,{ Dialect. 

Righ., Books of the Kings. 

R. MD., Ronald Macdonald’s Collection of Gaelic 
Songs. 

Rom. Epistle to the Romans. 

Ross. Salm., Dr. Thomas Ross’s Edition of the Gae- 
lic Psalms. 

Russ., Russian. 

Rut., Book of Ruth. 


S., Substantive. 

Salm., Psalms. 

Sam., Books of Samuel. 
Sax., Saxon. 

Selav., Sclavonic. 

Seot., Scottish, or Scotch. 


LIST OF CONTRACTIONS. 


S. D., Sean Dana, Smith's Collection of Antient 
Gaelic Poems. 

S. D. marg., Marginal Notes in said Cellection. 

Searm., Gaelic Sermons. 

See. 

Sechar. § 

Seph., Prophecy of Zephaniah. 

Seq., The following. 

Sere. in 4in., Servius on the Aineid. 

Sewn., Epistle of James. 

Set Shaw's Gaelic Dictionary. 

Shakesp., Shakespeare. 

Schanser., Shanscrit. 

Short., Shorthouse’s Gaelic MSS. 

Sibb. Gloss., Sibbald’s Glossary. 

Sing., Singular Number. 

Shen. de verb Signif., Skene de verborum Significa- 
tione. 

Sm. Gael. Antiq., Smith's Gaelic Antiquities. 

Sm. Par., Smith's Scripture Paraphrases, (Gaelic). 

Sm. S. D., Smith’s Collection of Antient Gaelic 
Poems. 

Soph. Gedip. Tyr. Sophocles’s Oedipus Tyrannus. 

Span., Spanish. 

Spelm. 

Spelm. Gloss. 

Stat. Acc., Statistical Account of Scotland. 

Stat. Alex. I7., Statutes of Alexander LI. of Scot- 
Jand. 

St., Stanza. 

St. Fiec., St. Fiech, quoted by O’Reilly. 

Stew., Stewart's Collection of Gaelic Songs. 

Stew. Gloss., Glossary to said Collection. 

Stock. Clav., Stockii Clavis. 

Subst., Substantive. 


Prophecy of Zechariah. 


\ Spelman’s Glossary. 


| Su. Goth., Suio-Gothic. 


Suet. August., Suetonius Augustus. 
Sutherl., Sutherlandshire. 
Swed., Swedish. 
Syr., Syriac. 
T 


Tain., Tain bo Chuailgne, Ancient MS. so called. 

Taisb., Book of Revelation. 

Tart., Tartar. 

Tem., Tighmera, One of the Poems of Ossian. 

Tes., \ 

Tesal., f 

Teut., Teutonic. 

Thomson’s Registr.. Registrum Magni Sigilli, £din- 
burgh, 1824. 

Tim., Epistles to Timothy. 

Tit., Epistle to Titus, 

Toland. Hist. Druid., Toland’s History of the Druids. 

Tuir., Lamentations of Jeremiah. 

Turk., Turkish. 

Turn., Turner’s Collection of Gaelic Songs. 


U 


Ulphil., Ulphilae quatuor Evangeliorum versio Go- 
thica. 


Fpistles to the Thessalonians. 
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Urn, Gaelic Prayer Book. 
Urn. Oss., Prayer ascribed to Ossian. 


v 


VV, Verb. 

V., Verse. 

Via. Verb Active. 

V. a. et 2., Verb Active and Neuter. 

V. a. et n. trreg., Irregular Verb, Active and Neuter. 

Vall, | Vallance 

Vallan, § a 

Vallan. Celt. E'ss., Vallancey’s Celtic Essay. 

Vall. Gr, 

Vall. Gram. J 

Vall. pr. pr, 

Vall. prosp. pr., 

Vet. Script. Omn., All the Antient Gaelic Writers. 

Vet. Gloss. apud Llh., Antient Gloss. in Lihuyd’s 
Archacologia. 

V. trreg., Irregular Verb. 


Vallancey’s Grammar. 


Vallancey’s Prospectus, Preface. 


Voe., Voce, Word. In voe. 
Voe., Vocative Case. 

Voc.. Alexander Macdonald's Gaelic Vocabulary. 
Vol., Volume. 

Vox. Angl., English Word. 

Vox. Gr. Greek Word. 

Vox. Lat., Latin Word. 

¥t, Five Tales, Ancient Gaelic MS. so called. 
Vt. Gloss., Glossary appended to said MS. 

Vulg., Vulgarism ; or, Commonly. 


Upon the Word. 


W 


Waché., Wachter’s Glossarium Germanicum. 
Walt, Walters's English and Welsh Dictionary. 
Wel., Welsh. 

W. H., West Highlands. 


Z 
Zech., Prophecy of Zechariah. 


GAELIC DICTIONARY. 





PART 1. 
GAELIC, ENGLISH, AND LATIN. 


A—P. 


DICTIONARIUM 


SCOTO-CELTICUM. 


A 


A a; in Irish %, «a, Atdn, a Fir tree: abies. 
9 O'Flaherty. A Palm tree: palma. Vallan- 
cey; Hebrew, N, a leader, is assumed as the first 
letter of the Gaelic, as of almost every other al- 
phabet : its sound also imitating the earliest utter- 


ance of the human voice. The same figure $ which 
is now exhibited in the Syriac, Arabic, and Per- 
sian alphabets, as well as in the Oghum, or occult 
writings of the ancient Irish, may have been its 
original shape. 

A’, art. (used before aspirated labials and palatals) 
gen. sing. fem. Na. e. g. “ A' chos; the foot: 
pes. “Na Coise ;” of the foot: pedis. P/. mas. 
et fem. Na. ‘* Na casan;” the feet: pedes. The 
absence of the definite, supplies the place of an 
indefinite article, e. g. ‘ Duine,” aman. “ Az 
duine,” the man. “ Bean,” @ woman. “ 4’ bhean,” 
the woman. But the article is prefixed, and to be 
trauslated indefinitely, as in French, when joined 
to a noun in its general, or most extensive signifi- 
cation; e.g. “ An duine :” man, in general; man- 
kind: homo, ze. genus humanum. “ An gaol,” 
love: amor. “ Far an do mheudaicheadh am 
peacadh.” Rom. v. 20. Where sin abounded. U- 
bi amplificatum est peccatum. Jr. 3, et %€y. 
Wel. Y, yn, yr, yz, ys. Arm. An, ar. Corn, An. 
Gr. 6, 4,7. Pers. ¢.y$ an. Vide Am, An, Ant, 
different forms of the article. 

Vor. I. 


A, relat. pron. gen. et dat. An. 


A 


Who, which, whom, 
that : qui, que, que. ‘ Laoch a thuit.” Fring. I. 
6. A hero who fell. Heros qui cecidit. Wel. A. 
Gr. 7, 6. Hebr. 7 ha. 


A, pers. pron. Provin. Vide E. “ Co 4?” for « Co 


é?” who is he ? quis est ille ? 


A, Sign of the vocative: vocativi signum. « Eirich 


@ Chuchullain.” Fing. I. 9. Rise, Cuchullin. 
Surge, Cuchullin. It is omitted before an initial 
vowel, or Fh, initial, followed by a vowel. The 


Persic $ when added to a noun, forms a poetic vo- 
cative. It has the same effect in Arabic, if it pre- 
cedes a proper name, when the discourse is direct- 
ed to a person near at hand. Richards. Dict. in 
Voe. Aleph. 


A, possess. pron. (corresponding to the 3 pers. prov. 


E or I.) His, her, its: suus, -a, -um, vel ejus, il- 
lius. Gram. “ A mhac;” fis son: filins ejus, 
mase. “ Amac;” her son: filius ejus, fem. El- 
lipsed before an initial vowel, or Fh, followed bya 
vowel, e. g. “ ’Uchd.” i.e. A uchd; Ais breast : 
pectus ejus, masc. “ ’Fhalt.” i.e. A fhalt; hes 
hair: crines ejus, msc. In such cases, its place 
is supplied by an apostrophe before the vowel. 
The jen. is prefixed with A- interposed: as A 
heuchd ;’ her breast: pectus ejus, fem. After 
prepositions ending in vowels, it is in both genders 
A 


A 


ellipsed, e. g. “ Le ’chois,” 2 e. Le @ chois ; with 
his foot: cum pede ejus, mase. “ Le 'cois,” #. e. 
Le @ cois; with her foot: cum pede ejus, fem. 
Ir, U, sometimes va, after a preposition, e. g- 
« Le na chois.” With bis foot. “ Le na cois.” 
With her foot. Manx. E. Arm. E. Corn. E or 


I. Gr. 62, 7, 0. Pers. 3) ou. Arab. \® ha. Syr. 
et Chald. 9 eh, ral ah, No ha. Hebr.) 0, al ah. 


A, in the above sense, precedes the present participle 
when used as an infinitive, e.g. “ Los a bhual- 
adh ;” about to strike him: ad eum percutiendum. 
« Chaidh @ bhualadh:” he was struck: percussns 
est. * Los @ bualadh:” about to strike her: ad 
eam percutiendam. “ Chaidh @ bualadh :” she 
was struck : percussa erat. 

A, conj. interrog. for Am, or An. “A bheil Dia 
ann?” Is therea God? An est Dens? Hebr. 


it ha, prefix interrog. 


A, Sign of the preterite. 
he said: ut dixit. 
1. I said: dixi. 

A, prep. 1. To; ad. “ A Dhun-éidinn :” to Edin- 
burgh: ad Edinburgum. 2. At, in, in the act of; 
commonly used as the sign of the participle present : 
apud, in, in actu. “ A’ déanamh 3’ for, “ Ag 
déanamh.” In the act of doing: in actu faciendi. 
Vide Ag, et Aig. 3. About, going to: circum: 
ad (notione futuri temporis). “ Dol @ dhéanamh:” 
about to do: facturus. Zit. Iens ad faciendum. 
4. For, as, in the place of: pro, ut, vice, in loco, 
« A thiodhlac,” i. e. Mar thiodhlac, vef An 
dite tiodhlaic. As a gift, or, in place of a gift: 
pro munere, vel in muneris loco. 

A’, prep. (for Ann), In,“ A’ d’ cheann.” CLS. 
thy head: in tuo capite. 

A, prep. Out of: e, ex. ‘Is mise an Tighearna 
do Dhia, a thug a mach thu 4 tir na h-Enphit, @ 
tigh na daorsa.” Aes. xx. 2. I am the Lord thy 
God, who have brought thee out of the land of 
Egypt, ont of the house of bondage. Ego sum 
Dominus tuus Deus, qui eduxi te e terra A’gypti, 
e domo servitutis. Vide As. Scot. Af, et Aff. 


«“ Mar a dubhairt e:” as 
« A dubhram.” Salm, xxxix. 


In 


Belg. et Sax. Af. Lat. E, ex. Gr. Ag. 
» A, s.m. or f. 1. A swan: cygnus. LA. et 


O'B. 2. The ascent of a hill: montis accli- 
vitas. Tt. Gloss. 3. A wain, car, chariot: 
plaustrum, vehiculum, currus. Lih, 4. Water: 
aqua, elementum aque. MSS. Fr. Eau, 
Germ. Awe, ach. Wracht. Goth. A, aa, ea, 
eha, aha, au, haf. G7.’A, @ cumulus aqua- 
rum. Arab. WS ab. 
Pun. S& A, mons, 

» A, adj. High: altus. It. Gloss. 
mons. 

A, particle, prefixed to words, will be illustrated by 
the following phrases, in the alphabetical order of 
their initial letters. 

*A suArr,’ adv. (Barr, s.) 


Pers. 5\ au, aqua. 


Pun. &, A, 


Besides: praterea. C. 


C 
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A 


‘A sxos,’ adv. On this side: hic, in hac parte. 
«“ Tha’n teathar @ bhos.’ C.S. The boat is on 
this side. Cymba hic, vel in hoc littore est. Zr. 
% bur. Bianf. 11. 

‘ A cuaoipu,’ adv. Fing. i. 475. Vide A choidhch. 

‘A cHIANAMH,’ adv. A little ago: paulo ante hac. 
CLS. 

‘ A CHLISGEADH, adv. (Clisgeadh), In a start, in- 
stantly: subito, citissime. C. S. Vide Clisg. 

‘ A cHoipHcH,’ adv. (i.:e. Gach oidhche), lit. Each 
night, i. e. for ever: in omnes noctes venturas, i. 
e. in zternum. 

«“ O linn gu linn a@ choidhch.” 
Salm. ix. 5. Ed. 1753. 
From generation to generation for ever. A seculo 
in secula sempiterna. Jr. 3 Gayoce. 

‘ A pH’ AINDEOIN, adv. In spite of: ingratus, invitus. 
“ A dW’ aindeoin co theireadh e.” Motto. Gainsay 
who dare. Dicant contra qui audeant. “ A 
dhedin no ’dh aindeoin.” C.S. Whether one will 
or not: volens nolens. 

‘A DIVEASBHUIDH, prep. impr. (Easbhuidh), For 
want of: inopia causa. “ A dh’ easbuidh codail.” 
C.S. For want of sleep. Somno deficiente, vel 
insomnii causa. 

‘A puitit, prep. impr. For want of: inopid. “A 
dhith bidh.” C. S. For want of food. Deficiente 
cibo, cibi inopia. 

‘ A DH’UIREASBHUIDH. prep. impr. Vide A dhveas- 
bhuidh. 

‘A GunaAtn,’ adv. (Gnath) Habitually, always: pro 
more, semper. “ Do ghnath.” Salm. passim. 

‘ALATUA ’s a DHolpuCcHE, C.S. By day and 
night: per diem noctemque. 

‘A LAtuatr, adv. (Lathair), In view, to be found, 
evidently: in conspectu, in loco noto, dilucidé. 
“ Tha e a Jathair.”. He can be found, or, it is 
preserved. Inveniri potest, vel conservatum est. 

‘A peTu-TAOBH, adv. (Leth, et Taobh), Aside; 
seorsim. “ Chaidh e a leth-taobh.” C.S. He 
went aside. Ivit scorsim. 

‘A macu,’ adv. (Magh), <A-field, out, outward; in 
agrum, foris, vel ad foras. Vide Mach. 

‘A MHAIN, adv. Only: tantum, tantummodo. “ A 
mhain ann an tir Ghosein, far an robh clann Is- 
raeil, cha robh clach-mheallain.” Zes. ix. 26. Only 
in the land of Goshen, where the children of Isracl 
were, there was no hail. Tantummodo in terra 

Goschenis ubi erant filii Israélis non fuit gran- 

do. 

‘A MHAN, adv. Downwards, down: deorsum. (i. e. 
Am fan, Zih.) 

“°S gur e ’n gaol, gun bhi paidht’: 
« Thug @ mhan uam mo chii.” 

R. D. 

And unrequited love has reduced my strength. 
(lit. worn down). Et amor non retributus, vires 
mihi sustulit, ved trivit. 

¢ A muIGH,’ ede. (i. e. Anns a’ mhagh), In the field, 
out, without: in agro, extra, foris. C. 8. 

¢ A NALL, Hither, to this bank, or side: huc, ad 
hance ripam, seu partem. 


AB 


« Thainig an gorm-shiileach @ nall 
«© Gu Mora nam mall shruth fo bheuc.” 
Tem, viii. 514. 
The blue-eyed (hero) came hither to Mora of 
slow-flowing, noisy streams. Venit ceruleus ocu- 
lis huc ad Moram tardorum fluentorum sub fre- 
mitu. 

* A Nios,’ adv. Up hither: sursum hue. “ Cha d'thig 
a nios ach na bhios shios.” Prov. Nothing will 
come up but what is below. Nihil ascendet nis} 
quod infra sit. 

‘A Nis,’ ) adv. Now: nunc, autem. “ A sis bha 

‘A Nise. §  ‘n nathair ni bu shedlta.” Gen. iii. 1. 
Ed. 1783. Now the serpent was more subtle. 
Serpens autem erat astutior. Zr. Wor. 

‘ A nocup,’ adv. To night: hac nocte. 

“ A nochd is brénach do leabaidh.” 
R.MED. 7. 
To-night, sad is thy couch: hac nocte, triste est 
tuum cubile. Gr. Nug. Lat. Nox. 

‘ A Suas,’ adv. Down: deorsum, é supra. (i. e. As 
an ionad shuas ; from the place above). “ Agus 
bha sliabh Shinai uile fo dheataich, do bhrigh gu’n 
d’ thainig an Tighearn @ sivas air ann an teine.” 
Ees. xix. 18. And mount Sinai was altogether on 
a smoke, because the Lord had descended upon it 
in fire. Mons autem Sinai fumabat totus, prop- 
terea quod descendebat super eum Dominus Deus 
in ipso igne. 

«A NULL,’ | adv. Thither, across, to the farther side: 

‘A Nunn,’ J illuc, ad alteram vel adversam par- 
tem. “ Shiubhail dtbhradh nan torrunn a neil.” 
Tem. viii. 531. The gloom of thunders has rolled 
to the other side. Recessit illwc tonitruum obscu- 
ritas. Jr. 2 noi. 

‘A Ris, adv. Again: rursus, iterum. “ A ris thai- 
nig focal an Tighearna do m’ ionnsuidh.” Eee. 
xvi. 1. Again the word of the Lord came unto 
me. Iterum verbum Dei venit ad me. Jr. 
XM vir. 

‘A ritutst, adv. Provin. Vide A ris. 

‘A stEacn,’ adv. (i. e. Anns an teach). 1. In; 
within; in the house. Intus, in domo. “ A bheil 
iad a steach 2?” C..S. Are they within? An sunt 
illi intus, vel in domo? 2. Into: in. “ Do fach- 


am orrasan a steach.” Salim. exviii. 19. 1 will go 
into them. Introibo eas. 
‘A sTicu, adv, (i. e. Anns an tigh) 1. In the 


house, in, within: in domo, intus. C. S. 2. Into: 
in. CLS. Id. q. A steach, 2. 

‘ A’s T-o1DHCHE,’ (i.e. Anns an oidhche). In the 
night: noctu. Thus, we say: “ A’s ¢-shamh- 
radh;” “ a@’s éfhoghar ;” “ a’s t-earrach.” CS. 
In the summer; in the autumn; in the spring. 
In estate; in autumno; in vere. 

‘A suas,’ adv. C.S. Vide Suas. 

‘ A Tur0TA,’ adv. Quickly: mox, statim, puncto tem- 
poris. C.S. Vide Tiota. 

«A THUILLEADH,’ adv. More, moreover: praterea, 
insuper. C.S. Arm. Abouala. 

AB, -A, -AN, 5. f. An ape; simia. C.S. Vide Apa. 
It anciently signified, any little animal: animal 





ABA 
parvum quodvis. Wel. Ab, ap, et epa. Dav. et 
Ow. Arm. Mab. 
AB, ) -A, -ACHAN, Ss. m,. 
ABA,f dan. 2. A lord: dominus. Vallan. 3. An 
abbot: abbas. “ An ni nisubhach an dara h-aba 
hie dubhach an t-ah eile. Prov. What makes 
the one abbot glad, will make the other sad. 
Quodeunque alterum abbatem letificarit, alterum 
tristem efficiet. 4. A cause, matter, or busi- 
ness: causa, res, negotium. ‘ Ad anacuil.” V4 
141. Matter of defence, or avail: res defensio- 
niss Arm. Abat. Span. Abad. Basq. Aita. 


Arab, —\ ab. Syr. NAN aba. Hebr. IN ab. 


1. A father: pater. Vad- 


All signifying a father: pater. 

AB, pret. def. v. Is, for Bu, q. vide. “ Mar ed abh- 
aist.” C..S. As was customary. Sicut mos erat. 

AB, interj. Implying reproach, or threatening. 

As, i “ Ab! ab! ort.” C.S. Fy! For shame! 
how dare you! Apage! proh pudor ! 

» Ab, adj. Good: bonus. F%. Gloss. 

ABACHADIIL, -AIDU, sm. et pres. part. v. Abaich. 
C.S. Vide Abuchadh. 

ABACHD, -AN, s. f. (Aba), 
MISS. Vide Abaid. 

ApacuD, s. f. trd. (Abuich, adj.) Provin. 
Abuicheachd. 

» Abact, s. f. Ironical joking: jocus simulatus. 
ISS. 

ABADI, -AIDU, -EAN, sm. 1. A syllable: syllaba. 
“ Abadh an leth thocail.” C.S. lit, The utterance 
of half a word ; the least portion of a word: veri 
vel vocis minima pars. 2. A satire, or lampoon : 
carmen maledicum. O'/e. 

ABAICH, -IDH, DH, v. a et x. C.S. Vide Abuich, «. 

ABAICH, -E, adj. C.S. Vide Abuich, adj. 

ABAID, -E, -EAN, 8. f. (Ab, et Aite), An abbey: 
cenobium, “ Triall chun na h-abaid.” Stew. 490. 
Walking towards the abbey. Progrediens ad ca- 
nobium. drm. Aba-ti. i.e. Gael. “ Tigh aba.” 
An abbot’s house, or dwelling. Agi. Abode. 


Span. et Basy. Abdia. Pers. ols) abad, i. e. a 

house, or dwelling. 

» Abaid, -e, -ean, s. f. A birth-day: dies natalis. 
Ve. Gloss. 

ABAID, -E, -EAN, s. fi A hat, or cowl: pileus. 
Eebrid. 

ABAIDEACHD, s. f. ind. (Abaid), 
nobium. C..S. Arm, Abadaeth. 

ABAILT, -E, -EAN, 8. fi Mucinty. et Turn. Vide Ab- 
aid. 

ABAIR, va. et xn. irreg. Fut. Their: Preter. Thu- 
bhairt : Pres. part.-Radh. Say, pronounce, utter: 
dic, enuncia, effer, effare. “ Na h-abair ach beag 
’s abair gu maith.” Prov. Say but little, and say 
well. Dic pauca tantum, et dic bene, vel, ad rem. 
Manx. Abyr. ¥WFel. Ebru. Eng. Jabber. Hebr. 
727 dabar, locutus est. 


An abbey: ccenobium. 


Vide 


An abbacy: ce- 


» Abairt. s.f. et pre. part. v. Abair. 1. Speaking, 
or speech: sermo. Zih. 2. An idiom: idi- 
oma. Vall, 3. Education: educatio. O'R. 4. 


AQ 


ABH 


Politeness : civilitas. Lik. O'R. et O'B. Arab. 


Bylo abiret, a word, or idiom. 

» Abairt, s. f. Accoutrements: apparatus. Vé. 
Gloss. Vide Beart. 

« Abaltachd, Abultachd, s. jf. ind. Ability : facili- 
tas. Urn. 163. 

* Abaoi, s. f Descent, sun-setting : descensus, 
solis occasus. MSS. Wel. Ahallu, to fail, to 
perish ; Ahall, inopia; Abwy, Abo, a carcase ; 
cadaver. Dav. 

- Abar, -air, s.m. MSS. Vide Abairt. 

- Abar, -air, -can, s. m. A marsh, a boggy 
piece of land: palus, humus uliginosa. O'2t. 
Vide Eabar. 

ABARACH, -AICH, s,m. CLS. Vide Abrach. 
ABARACH, } -AlcnE, adj. (Abair), Bold, courage- 
Rey ous: audax, alacer, strenuus. Stew. 2. 

+ Abaram, (Jr. pres. indie. act. of v. Abair), con- 
tracted Abram: so, “ Abrar” for Abairear. 
* Ris an abrar Chaos.” MSS. Which was 
called Chaos. Quem dixere Chaos. 

ABARTACH, -AICHE, @dj. (Abair). 1. Fluent in 

speech, talkative: eloquio promptus, loquax, di- 

cax. Bu dtichas domh bhi abartach.” Oran. 

Eloquence is my birthright. Eloquium nascendi 

jure meum est. 2. Bold, impudent, forward : au- 

dax, impudens, confidens. “ Chunnaic mi san dite 
sin, ni abartach gu ledir.” Stew. 49. 1 saw there, 

a thing sufficiently impudent. Vidi isthic negoti- 

um impudens satis. 

ABARTACHD, ind.) s. m. et f. (Abartach) 1. A 
ABARTAS, -AIS, form, or mode of speaking : nor- 
ma loquendi. C. S. 2. Loquacity: garrulitas. 

Provin. 

+ Aber, s. 2. (Ath, et Bior), A confluence of wa- 
ters; an entrance to a river, whether at the 
mouth, or sides of it: aquarum confluens ; ac- 
cessus, vel aditus ad fluminis aquas, vel ad os- 
tium vel quacunque parte velis. ‘ Abir.” Gr. 
Orig. Gael. Retained in the names of places, 
Aberceen, Aberdour, Aberfeldy, &c. Likewise 
a prefix to the names of several towns and vil- 
lages in the East. D’ Herbciot. Wel, Aber, 
casus fiuvii. Dav. Corn. Abir, Aber, Havre, 
entrée on embouchure de riviere ot la mer en- 
ire. Pelletier. Span. Abra, baya, Maris sinus. 


Hebr. \2y abar, transiit. Arab. yas ybr, the 


_ banks, or margin, of a sea, or river. 
+ Abh, -a, s. m, Skill, dexterity ; peritia, solertia. 
: MSS. 
Apu, -a, -AN, s,m. C.S. Vide Tabh. 
Abu, s.m. ind, The barking of a dog: Jatratus ca- 
ninus. Gr, ab, ad, Vox ficta, e sono latrandi. 
» Abh, -a, s. a. Water: aqua. “ Abh-shruth.” 
Cc. S. <A current, or rivulet; fiumen, rivulus. 
Wel. Aw, a fluid, a flowing. Arab, —S ab, 
water. Pers, 9) au, water. 
+ Abhac, -aic, Abhcan, s. m. 
Bibl. Gloss. 
ABHAC, -AIc, -AN, C.S. Vide Abhag. 


A dwarf: nanus. 





ABH 


ABHACAS, cAIS, S. be 
lum, Iudibrium. 
« Nar u-aobhar spdrs’ is abhacais, 
« D’ ar n-eascairdibh gu léir.” Salm. Ixxx. 6. 
A cause of merriment and derision to all our ene- 
mies. Causa jocorum ludibriique omnibus hosti- 
_ bus nostris. 
ABIACH, -AicHE, adj. Humorous, joyous, pleasant : 
jocosus, festivus, lepidus. C.S. Id. q. Abhachdach. 
» Abhach, -aich, -aichean, or Abh’chdan, s. m. 
A dwarf, or sprite: nanus, lemur. S&. Arab. 


cas abkan, naturally bad: yas abher, a 


great devil: y»Xas abhes, an animalcule. 

Asuacmm, s.f. ind. (Abhach). 1. Humour, pleas- 
antry, harmless gibing: festivitas, facetia, jocus 
sine felle. “ Ann an teaghlach a Mhor-fhir ri 
abhachd.” Macint. 21. In the chieftain’s family 
with pleasantry. In edibus principis cum festivi- 
tate. 2. Joy, frolic, sport, diversion: Iusus, ob- 
lectamentum, letitia. 

« Nach d’ thainig fathast mu’n chas ud, 

«© Na dheanadh abhachd thoirt doinn.” Maciné. 71. 

That nothing yet to give us joy has arisen from 
that catastrophe. Quod nihil nondum evenerit ex 
eo casu, ad letitam reddendam nobis. 3. Valour, 
heroism: virtus bellica. #2. I/D. 63. Hunting, 
sport: venatio. C. 8. : 
BILACHDACH, -AICHE, adj. (Abhachd), Jocose, mer- 
ry, joyful: jocosus, latus. “ Gach creutair a’ tog- 
ail an cinn gu h-abhaehdach.” A. PD. All crea- 
tures lifting their heads with joy. Quodque ani- 
mal lecté caput attollens. 

ABHACHDAIL, -F, adj. C.S. Vide Abhachdach. 
BHACHDAS, -Ais, s.m. (Abhachd), Sportive exulta- 
tion; ludibunda exultatio. Macf. V. 

BHADN, -AIDH, -EAN, 5.7. 1. A fold, hollow: sinus, 
plicatus. Sk. 2. A sack-net: rete sacco simile. 
Macf. V. 3. A flying camp : castra expedita. Vall. 
in voc. 4, A dwelling, abode: domicilium. O'R. 
5. A satire, lampoon: carmen maledicum. O'R. 
* Abhadh-chiuil, -aidh-chidil, s. f (Abh, et Cedl), 
A musical instrument : instrumentum musicum. 
“ Fhuair mi dhomh féin fir-chiuil, agus mnai- 
chitil, agus aoibhneas chloinn nan daoine mar 
ata abhaidh-chiwil, agus sin do gach gné.” Eel. 
ii, 8. marg. I gat me men singers and women 
singers, and the delights of the sons of men, as 
musical instruments, and that of all sorts. Com- 
paravi mihi cantores et cantatrices, denique de- 
licias filiornm hominis symphoniam, et quidem 
omnimodam. Vide Inneal-cidil. 


Derision, diversion: ridicu- 


} ’ 
| ABHAG, -AIG, -AIG, et ABIGAN, s. m.et fi A ter- 


rier: catulus venaticus, qui subterranea investigat. 
“© Theid mio] choin ann an tabhun leat 
“’S bidh abhaig air an lorg.” Campb, 174. 
Hounds along with you will urge the game, with 
terriers following on their track. Canes tecum la- 
trantes, pradam urgebunt, catulis venaticis eos in- 


dagantibus. Arab. ‘ye aw wa, a dog. 
ABHAGAS, -AIS, -ASAN, s.f. A false suspicion, a fly- 
ing rumour: falsa suspicio, incerta fama. 


ABH 


* §’ ann o’n bhreitheamh mhor tha shuas, 

“ Gheibh sinn duais ar n-abhagais.” Turn. 273. 
It is from the mighty judge on high we shall re- 
ceive the retribution of our uncharitable surmise. 
A potente judice qui ccelis est, compensationem 
accipiemus pro nostra falsa suspicione. Arab. 


Enslol ahadis, news. 
A BHAIN, adv. Tem. i, 283. Vide A bhan. 
ABHAINNEACH, -EICHE, adj. Vide Aimhneach. 
AsHais, ] -E, -EAN, 5. J. Habit, custom: mos, con- 
aces suetudo, 
« Cha b’ ionann ’s bhi mar b’ 
“ Aig braighe doire-chro, 
“ Far am bi na jan-daimh, 
“ Ni ’n damhair anns a’ ched.” Maeinty. 43. 
Far otherwise I was wont to be, in the hill of the 
circling grove, where the full grown stags amor- 
ously sported i in the mist. Longe aliter in nemo- 
ris rotundi jugo versabar, ubi ingentes in vapore 
damz amoribus indulgebant. 
“ Bha fonn mo dhain air tréith a dh’fhalbh, 
«© Ga mhichadh mar b’ ébhais ’n a m’ bheul.” 
Fing. iv. 100. 
I hummed, as I was wont, a song on (the deeds of) 
departed chiefs. Fuit materies mei carminis de 
principibus qui abierunt, suffocata, ut erat solitum, 
in meo ore. “ D’ abhais,” vel T’ abhaist.” C. S. 
Thy custom, or habit: tua consuetudo. Jr. Mba. 
Chald. wT davish, consuetudo. Arab. =. absh, 


proprium, decens, decorus. 
ApnMAIsEAcn, ) -EIcHE, adj. (Abhaist), Customa- 
ABIIAISTEACHL f{ ry: consuetus. 

s¢’S nednach team an trasa, 

« Rud tha abhaisteach |e fir phosd’.” Stew. 49. 
Surprising to me now is a thing customary with 
married men. Mirum hodie mihi quod copsuetum 

. est maritis. 

ABHAISEACHD, | s. fi ind. (Abhaiseach), Custom- 

iat ariness: consuetudo C.S. 

ABHAL, -AIL, -AILL, et ABHLAN, 8 meet fi 1. 

ee An apple: pomum, C.S. Vide Ubhal. 
2. An apple-tree: malus. 

« Bu tu m’ abhall a’s m’ Ubhilan, 

*° S bn tu m’ tr ros an garadh.” Turn. 238, 
Thou wast my apple-tree and my apples, and my 
budding rose in the garden. Fuisti malus mea, 
atque mea poma ; fuistique rosa mea florescens in 
horto. 3. An orchard: pomarium. 

«A chraobh a b’ aird’ dhe ’n abhad thu !” 

Stew. 231. 
The tallest tree of the orchard wast thou ! Celsis- 
sima arbos ex pomario, tu! 4. The wood of the 
apple-tree: lignum ex arbore pomifera. C.S. 
Wel. Afal, Afall, et Avall. Arm. Aval, et Aval. 
Germ. Apfel A. Sax. Apple. 
ABHALLACH, -AIcuE, adj, C.S. Vide Ubhalach. 
ABHALL-FIADHAICH, | s. m. C.S. Vide Ubhal- 
ABIIALL-FIADHAIN, fiadhaich. 
fee eae -AIRT, -OIRT, ~EAN, S.m. (Abhal, 


ABHALL-GHORT, fet Gort), An orchard: pomari- 
um. Macf. V. 


abhaist dhomh 


5 


ABH 


A BHAN, adv. Downwards: déorsum. 
«“ Cha ’n dm so, a bhaird, do dhan, 
*¢ No gu suidhe a bhan le fonn.” Tem. ii. 438. 
No season this, O bard, for song, nor to sit down 
with melody. Non est tempns hoc, O barde, car- 
minis, nec ad sedendum dedrsum cum cantu. 
ABHAR, -AIR, -AN, s. m. R. MD. 17. Vide Aobhar. 
ABHARACH, -A1CH, 8. m. MSS. Vide Aobharrach. 
ABHARACHD, s. f. td. (Aobhar), A cause, causa- 
tion: causa, causatio. *“ Abharachd m’ aiceid.” R. 
AED. Cause of my wo. Causa doloris mei. Id. q. 
Aobharachd. 
ABHASTRACH, -AlcH, s,m. The barking of a dog: 
latratus caninus. SA. 
ABHARSAIR, -E, -EAN, 8 Cc. S. Vide Aibhistear. 
ABIICAID, -E, -EAN, s. f (Abhachd), A jest, harmless 
gibing, pleasantry: jocus, facetia, jocosa dicaci- 
tas, hilaritas. “ Béul na h-abheaide.” C. S. The 
mouth of pleasantry. Os facetiarum. Span. Jue- 
go. Basq. Jocoa. 
ABHCAIDEACH, -EICHE, adj. (Abhcaid), Jocose, 
sportive, humorous : festivus, facetus. C. S. 
ABIICAIDEACHD, 8. f. ind. (Abhcaidheach), Merri- 
ment, pleasantry : faced, lepos. C. S. 
» Abhdhiac, -aic, s. m. Lordly courage: virtus vel 
amimus principis. Sh, Id. q. Abhachd, 3. 


Arab. yas abheri, excelled by none : a lord, 
chief, commander : princeps. 

ABH-LABHRACH, -AIcHE, adj. Mute, dumb: mu-- 
tus, elinguis. Sh. Vide Amhlabhra. 

ABHLAN, -AIN, -AN, & mm. A wafer: crustulum fari- 
narium. ‘ Agus a bhlas mar abh/ain air an dean- 
amh le mil.” Aes. xvi. 31. And the taste of it was 
like wafers made with honey. Et fuit ejus sapor 
velut epychyti ex melle facti. “ Abhlan coisrigte.’ 
Lik. A consecrated wafer; the Host, or bread, 
in the Eucharist. Grustulum consecratum, Hostia, 
seu panis Eucharisticus. 

ABHLAN, -AIN, s. mt. C.S. Vide Annlan. 

ABHLAR, -A1R, -AIREAN, sm. C.S. Vide Amhlair. 

Asuna, gen. et dat. of Abhainn, q. vide. “ Gabhaidh 
gach struth a dlY ionnsuidh na h-abhna.” Prov, 
Every brook runs to the river: unnsquisque rivus 
currit in flavium. 


ABHRA, -AID, et -AIDH, -EAN, S.m. An eye- 
ARHRAD, lid : palpebra. * ’S teangaidh abhra 
ABHRADHU, dliomraicheas.”. Prov. The eyelids 


Wel. Am- 
Pers. oy 


have a tongue: palpebra loqui possunt. 
rantau. Arm. Abrant. Gr. Oggug. 


abru, an eye-brow. Arab. ~ yz) abrej, having fine 
eyes. 

eee -AIN, -AN, ie m. Provin. Vide Oran. 

ABURAS, -AIs, $s. m. 1. Spinning: lanificium, netio. 
Macf. V. 2. Flax, or wool: linum, vel lana. « ’S 
mor le doimeag a cuid abhrais.” Prov. The lazy 
woman thinks her wool too bulky: mulier ignava 
lanee sue cumulum dolet. 3. Yarn: licium. O'R, 
4, Manual produce : quicquid manibus fabricatum. 
OR. Grr, Eigoz, lana ; &20z, mollis, delicatus, (de 


vestibus), Pers. (&,\erish, et (yy) arish, The 
warp of cloth. 


ABR 


ABHRASACH, AICHE, adj. (Abhras), Abounding in 
wool, manufacturing wool: lana abundans, lanam 
operans. “ Sud am por abhrasach ceirsleagach 
dubh! Oran. That wool-spinning, clue-bearing, 
black-looking brood! Istam Janificam, glomos 
portantem, nigram progeniem ! 

ABHRASAICHE, -EAN, S.m. vel f. (Abhras), A carder 
of wool, or flax: qui vel qua: lanam vel linum car- 
mnpat. 

« Abhron, s,m. A caldron: lebes. Vé. Gloss. 

ABHRus, -uts, C. 8S. Vide Abhras. 

ABHSADH, -AIDH, -EAN, s. m. The slackening of a 
sail: veli laxatio Nawé. term. “ Gu bheil fras 
shalach d’ar n-ionnsuidh; thugaibh abhsadh.” Oran. 
A foul shower impends ; slacken sail. Spurcus im- 
ber nobis impendet ; laxate velum. 

ABHSPORAG, -AIG, -AN, & f. The stomach of a cow: 
bovis omasum. “ Sanntach air abAsporaig cruidh.” 
Oran. Eager for cow tripe. Cupidus bovini o- 
masi. 

» Abhstaltach, -aiche, adj. Effectual : efficax. Lih. 

ABHUINN, AIBHNE, AIBHNEAN, AIBINICHEAN, 8. fi 
A river: fluvius. “ Far an taine ‘n ebhuinn 's ann 
is mo a fuaim.” Prov. 33. Where the river is most 
shallow it makes the greatest noise. Ubi minimeé 


, altus sit amnis, ibi maximé sonat. Vide Amhainn. | 


ABHUIST, -E, -EAN, 8. f. A custom: consuectudo. 
« Agus bheir thu cupan Pharaoh ‘h a Iaimh, mar 
a b’ abluist duit roimhe, "nuair a bha thu a’ d’ 
ghille-cupain aige.” Gen. xl. 13. And thou shalt 
deliver Pharaoh’s cup into his hand, after the for- 

P 

iner manner, when thou wast his butler. Porriges- 
que poculum Pharaonis in manum ejus, secundum 
rationem pristinam, quum esses a poculis ejus. Id. 
q- Abhaist. 


ABHULL, -UIL, -BHLAN, sm. R. MD. Vide Abhall. | 


1. A wild beast: fera. 
2, A stall for cattle. Sh. 


Ife. DIN 


BHUS, -UIS, -AN, S. m. 
MSS. Vide Amhas. 


Arab. Qny>' alwes, fortis, ferox. 


ebhus, preesepe. 

+ Abile, s. m. (A, a hill; et Bile), A wooded hill: 
mons sylvestris. Vallan. in Voce. Punic. & a, 
mons. 5°33 abil, mons sylvestris. 


ABLACH, -AICH, -AICHEAN, s.m. orf. (A, veé Ab, | 


priv. et Luach). 1. Carrion, a mangled carcase : 
caro morticina, 
« Gus am fasadh tu d’ ablach gun deo.” 
Macinty. 58. 

Till thou wouldst become lifeless carrion. Usque 
quo fieres caro morticina. 2. Any thing worth- 
less: vile quid. C..S.  Seot. Ablach, a term of 
contempt. Vel. Aball, defectus: Abo et Ab- 


wy, cadaver. Chald. mba nabloth, foeditas. N52) 


nebela, cadaver. Arab. 2xd,5 ableh, a fool. 
AB-MIIATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, s.f. (Ab, et 
Mathair), A mother-abbess : mulier coenobii antis- 
tes. ASS. 
Asnraci, adj. Lochabrian, of or bclonging to Loch- 
aber: Abriensis, Abrianus. 
«“ Thig an t-eun Abrach, 


«**S cha choidil e ’n oidhche.” Turn. 164. 








ABU 


The Lochabrian bird, i. e. Cameron of Lochiel 
will come, and will not waste the night in sleep. 
Veniet ales Abriensis, neque noctem somno conte- 
ret ille. 

ABRACH, -AlcH, s. m. A Lochaber man: Abriensis. 
«“ Bu mheasail na h-Abraich ’s an am sin. R. MD. 


277. The Lochaber men were then in high esti- 
mation. Abriensis tunc temporis honore presta- 
bant. 


ABRACH, -AICHE, -AICHEAN, Ss. f. A quern, i. e. 
“ Bra’ Abrach,” A Lochaber quern: mola trusa- 
tilis Abriensis. Provin. 

ABRAN, -AIN, -AN, s. mt. An oar-patch on a boat’s 
gunwale: lignum remo suppositum. ‘ Cochull 
bhac air (a h-) abranuibh.” R. MD, 123. Oar- 
dust thick on her gunwale slips. Scobe remorum 
ore ligneola conteguntur. 

* Abran, -ain, -an, s. m. An eye-brow: supercilium. 
Vallan. Celt. E's, 73. Vide Abhra et Fabhra. 

ARRAON, -AoIN, som. April: Aprilis. JZSS. « Mios 
a’ bhraoin.” Macf. V. The month of small show- 
ers: mensis lenium imbrium. 

Aprar, fut. ind. pass. of Abair. It shall be said: di- 
cetur. “© Cha’n abrar,” It shall not be said: non 
dicetur. “ Cha ‘n abrar lacob riut tuilleadh. Gen. 
xxxv. 10. Thy name shall not be called any more 
Jacob. Non vocabitur deinceps nomen tuum Ia- 
cob. 


ABSDAL : 
al -AIL, -OIL, -AN, Sm. Vide Abstol. 


ABSDOL, f 

ABSDOLACH, -AlcuE, adj. Vide Abstolach. 

* Absoloid, -e, s. f Absolution: absolutio. Urn. 
32. 

ABSTOL, -OIL, «AN, s» m. An apostle: apostolus. 
N. Test. passim. Vox Gr. Avooronos. 

ABTTOLACH, -AICHE, adj. (Abstol), Apostolical : a- 
postolicus. C.S. 

ABSTOLACHD, s. f. ind. (Abstol), Apostleship: mu- 
nus apostolicum, apostolatus. “ Abstaltachd.” Zih. 
A ghabhail cuibhrinn de’n fhrithealadh agus de’n 
abstolachd so." Gniomh. i. 25, To take part of 
this ministry and apostleship. Ut accipiat sortem 
ministerii hujus at apostolatis. 

ABUCHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Abuich. 
Ripening, act, or state of ripening: maturescens, 
maturescendi actus, vel status. 

“ Gur e abhul an lis so, 

« Tha mise ’g a iargan ; 

“ I gun abuchadh meas oir’, 

« Ach air briseadh fuidh ceud bharr.” Stew. 445. 
It is the apple-tree of this garden that I lament ; 
its fruit unripened, it has been broken in bloom. 
Malum hujusce horti doleo, fructu ejus immaturo, 
ipso flore, est fracta. 

ABUICH, -E, adj. Ripe: maturus. “ Thug a bagaid- 
can a mach dearean abuich.” Gen. xl. 10. The 
clusters thereof brought forth ripe grapes. Matu- 
ras botri ejus protulerunt uvas. FVel. Addfed. Dav. 
Arm, Abigh. Corn. Avez. Angl. Harvest. Hebr. 
ar eb, fructus recens. 


1. Ripen, cause 
2. 


ABUICH, -IDH, DH, t. @ et 7”, 
to ripen: matura, maturitatem affer. C.S. 


ACA 


Ripen, become ripe: maturesce. C. S. Gr.‘ Hen; 
juventus. Hebr. 2° abib, produxit fructum pri- 
mum et precocem. 23N @bib, spica cum culmo. 

ABUICHEACHD, ind, | s.m.et f. (Abuich), Ripeness, 

ABUICHEAD, -EID, degree of ripeness: maturitas, 
maturitatis gradus. Air abuichead gu’n robh am 
barr” C.S. However ripe the corn may have 
been. Quantumvis mature fuerint fruges. 

* Abuirt, s. ff (Abair), Speech, conversation: ser- 
mo, colloquium. “ Ro dhéan siad an abuirt sin 
eatorra.” Tain. 37. Thus they conferred. Ita 
colloquebantur. Id. q. Abairt. 

» Abulta, adj. Able, strong, capable : habilis, for- 
tis, validus. Zh. Fel. Abl. Span. Abil. 
Lat. Habilis. Angl. Able. 

» Abultachd, s. find. MSS. Vide Abaltachd. 

AG, +A, -AN, et -ANNAN, &. ff Vide Achd. 
» Ac, s,m. 1. A refusal, denial: repulsa, recu- 


sation, Vall. Vide Ag. Arab. Re akh, split- 


ting. Gle akk, disobedient. 2. Speech, tongue: 
oratio, lingua. Sk. 3. A son: filius, i.e. mac, 
by the elision of n. 
Ac, \ prep. conjained with pers. pron. pl. (Aig, et 
Aca,§ Tad), With them: apud illos, illas, illa. « Tha 
aca,” C..S. They have: est, vel sunt illis. “« Agus 
biodh uachdranachd aca.” Gen. i. 26. And let 
them have dominion. Atque dominatio sit illis. 

« Aca, interj. (Faic), See, behold: ecce. “ Aca, 
an lamh, a Chu Chuailgne.” Vt. Behold the 
hand, Cuchullin, of Cuailgne! Ecce manum, 
Cuchulline, Cuailgniensem ! 

» Aca-damh, s. f. An academy: academia. O'fe. 
Vide Acaidh, an abode, and Damh, a learned 
man. Potius, vow Gree. vel Lat. 

ACAID, -E, -EAN, 8. f. A pain, hurt, stitch: dolor, 
lesio, pleuritis. #. I/D. 126. Vide Aiceid. 
ACAIDEACH, -EICHE, adj. (Acaid), Painful, sickly, 

groaning : dolens, ger, valetudinarius. Dacf. V. 

» Acaideach, -eich, s. 2. An inhabitant: incola. 
MSS, 

- Acaidh, +e, -ean, s. ff (Aig a thigh), An a- 
bode, habitation: domicilium. O'R. Properly 
« Achaidh,” whence D’achaidh: home. q. vide. 

ACAIN, -E, -IN, s. ff A sigh, moan, complaint: sus- 
pirium, questus, gemitus. 
«“ Thainig osag an cronan an uillt, 
« "N a luib bha acain a’ bhrdin. S.D. 83. 

A blast came in the roar of the torrent, in its 

eddy it hore the wail of grief. Aura venit in rauco 

murmure lymph; attulit sinu_ tristificum gemi- 
tum. Wel. Acceni. Germ. Ach, dolor. Fr. Ac- 
cent. Span. Acenta. Gr. ”“Axéos, dolor gravis ; 

“Ayeoued, ingemo sub pondere. Heb. TN ach, eheu ! 


Pers. ges 233 azkan, grief, anguish. 

ACAIN, -IDH, DH, 7%. #2. 1. Sigh, or moan: suspira, 
geme. FR. UD. 239. 2. Regret: fer egré, vel 
molesté. 

“ Fhleasgaich dig tha dol dachaidh 
«°S tu nach acaiz mo chall.” R.D. 
Youthful wooer, homewards returning thou wilt 


~I 


ACA 


not regret my loss. Amator juvenis, domum re- 
diture, non zgré fcres infortunium meum. 

ACAINEACH, -EICHE, adj, (Acain), Plaintive, pain- 
ful, sickly: zeger, dolens. 

“ Bidh fanna-ghal truagh air feadh na h-araich, 

“ ’S gearan craiteach acaineach.” Turn. 34. 
There shall be wretched moaning throughout the 
field of battle, and painful, sickly lamentation. 
Erit per preelii campum, miserabilis luctus tristi- 
tiam afferens, zgraque ploratio. 

ACAINICH, -E, 8. ff Cy S. Vide Acanaich. 

Acatn, -E, et AcRAcH, pl. AcRAICHEAN, sf. I, 
An anchor: anchora. “ A’ gabhail orra bhi tilg- 
eadh a mach aecraichean 4 toiseach na luinge.” 
Gniomh, xxvii. 30. Under colour, as if they would 
have cast anchors out of the foreship. Simulantes 
se anchoras extensurose prora navis. 2. Anacre: 
jugerum. CLS. 3. A rick of corn: acervus e 
messis frugibus factus. Provin. Ir. %Mycoyjte. 
Manz. Anker. Wel. Angor. Arm. Eor, Enhor. 
Basq. Aingura, Angura, et Acra. Span. Ancora. 
Spelm. Gloss. Corn. Ankar. Fr. Ancre. Ital. 


Ancora. Gir. Ayxugu. Arab, jlic\ akar, areas, 
plots of ground. Pers. yS5S ankar. Heb. 328 


acar, agricola. 

ACAIR-PLOLL, -UILL, s. m. (Acair, et Poll), An an- 
choring place, or birth: statio navium. C.S. 

ACANAICH, -E, s.f. (Acain), Grief, a complaining, 
sobbing: dolor, meror, actus suspirandi vel ge- 
mendi. “ Coéna davine b’ aill m’ acanaich 2" Rep. 
Append. 232. Who are the men who wish to par- 
ticipate in my grief? Quinam illi sunt qui mecum 
dolere volunt ? 

ACARACH, -AICHE, adj. Merciful, mild: misericors, 
mitis. Macf. V. Wel. Achar, affectionate. 

ACARACHD, s. 0 ind. (Acarach). 1. Moderation, 
respect ; modus, respectus. Stew. Giloss. 2. Gen- 
tleness, compassion: mansuetudo, misericordia. 

“¢ —’S ni acarachd ri truaghan bochd, 

* Ts dionar ’anam leis.” Zoss. Salm. Ixxii. 13. 
And shall have compassion on the poor indigent 
one, and his soul shall be protected by him. Mi- 
sericordiam adhibebit in miserum, ejusque anima 
servabitur ab illo. 3. Doubt, remissness: hesi- 
tantia, dilatio. F. AD. 82. et 95. 

ACARAN, -AIN, s,m. Lumber: instrumenta domes- 
tica ponderosiora. Provin. 
ACARSAID, -E, -EAN, s. f. (Acair-aite), A harbour: 
portus, statio navium. Voc. 6. 
Acartnua, s. f. ind. Profit, fitness, convenience : 
commodum, congruentia. Provin. 
ACARTHA, \ -AICHE, adj. MSS. 
ACARTHACH, f ach. 
ACARTHACHD, s.f. ind. MSS. Vide Acarachd. 
ACASAN, prep. conjoined with pers. pron. pl. Emph. 
of Aca, q. vide. 
ACASTAIR, -AN, 8 f. An axle: axis. Voc. 94. 
~ Accomar, adv, (An comas), 1. In hand, under 
subjection, at one’s mercy, or disposal; in ma- 
nibus, sub arbitrio. WSS. 2. Used in ancient 
writings also for faiccamaid, let us see: thus, 


Id. q. Acar- 


ACH 


« Tiagam ass, ol Oilliol, con accomar na miol- 
choin occ tofonn.” Bianf. 41. col. 1. i. e. in 
modern orthography, “ Tingainn as, os Oilioll, 
*s gu ’m faiceamaid na miol-choin a’ tathunu.” 
Come away, says Oillol, that we may see the 
hounds urging the game. Eamus, inquit Oillo- 

lus, ut canes pracdam urgentes conspiciamus. 
ACFHUINN, | -E, -EAN, s. f. Generally used in a col- 
Acruinn, { lective sense, for apparatus, imple- 
ments, appendages of any kind: apparatus, instru- 
menta, armamenta cujusvis generis. “ Acfuinn 
gunna, Macinty. 34. A gun lock: scloppetarium 
instrumentum. “ Acfuinn luinge.” Griomh. 27. 
19. A ship’s rigging: armamenta navis. “ Ac- 
Jfuinn fighdeadair.” Voc. A weaver's heddles: in- 
strumentum textorium. ‘ Acfuinn shul.” Voe. 
Eye-salve: collyrium.  Acfuinn shuaite.” Voce. 


Ointment, or salve: unguentum. 


Pers. («yh 
akhten, to weave. co” 


ACFHUINNEACH, | -EICHE, adj. (Acfhuinn). 1. Well- 
ACFUINNEACH, furnished: bene instructus. 2. 
MD. 92. 2. Able, potent, sufficient ; habilis, va- 


lens, idoneus. 

« Shitbhladh e gu liidir, luaineach, 

« Eutrom, uallach, acfhuinneach, 

* Fichead mile anns an uair, 

‘<’S bu shuarach an t-astar leis.” Af Greg. 121. 
He thought to walk strongly, swiftly, lightly, cheer- 
fully, potently, twenty miles an hour, and would 
count it a trifling journey. Vadere voluit, strenué, 
velociter, leviter, hilariter, potenter, viginti millia 
passuum quaque hora; leveque iter ferebat. Zr. 
Uerpujnzyd. 

Acn, intezy, A! ah!. Germ. Ach. Swed. Och. 

Acu, conj. But except: ast, at, autem, sed. “ Eigh- 
idh mi gu h-ard, ach cha ’n ’eil breitheanas ann.” 
fob. xix. 7. Lery aloud, but there is no judgment. 
Clamo alté, sed non est judicium. Ir. Meo, Mec. 
Heb. TIN ach, sed. 

-Acu, Having: habens. A termination of adjectives 
formed from substantives: thus, Mulad, s. sorrow: 
tristitia. Mulad-ach, adj. Having sorrow, sorrow- 
ful: dolorem habens, i. e. tristis. Gaol, s. love; 
Gael-ach, adj. Having love Gir. -carzos, -o0g, -ax0s, 
smog. Lat. -acus, -icus; and similar adjections in 
the various languages of Europe. G'r. iw, habeo, 
Heb. FMR achach, conjunxit, consociavit. 

ACH, -A, -AN, 8. m2. A mound, bank: moles, ripa. 
Sh. Lat. Actas Gr. Aury, as in Homer II. 11. 
394. jay’ Toyo, wg ore xin Ancg tv nan. Gael. 
Mar ghaoir thig ’o shumbaid cuain, a bhuaileas le 
neart an traigh. ALL. Trans 

ACITADH, -AIDH, -AIDHEAN, -AIDHNEAN, & 7m A 
field: ager, arvum. “ Oir feuch, bha sinn a’ cean- 
gal spuab ’s an achadh.” Gen. xxxvii. 7. For be- 
hold we were binding sheaves in the field. Ecce, 
ergo nobis colligantibus segetum fasces in agro. 
«“ Achadh nam Bard.” Bardtield: ager poetarum ; 
and many other names of places, Scot. Akyre. 
Germ. Auw, auwe. Heb. WN achu, graminetum, 


pratum. Gen. xli. 2. 18. 


ACH 


* Achaidh, s. m. Sh. Vide Dachaidh. 

ACHAIN, -AIDH, DH, v. @ et 2. Provin. Vide Ath- 
chuingich. “ Tha mi guidhe’ ’s ag achain ort.” I 
exhort and intreat you. Te hortor et obnixé rogo. 

ACHAIN, -E, -EAN, Sf: “ Achain dian ;’ earnest 
supplication : preces vehementes. Provin. Wel. 
Achan, Achwyn. Vide Athchuinge. 

* Achamair, -e, adj. Short, abridged: curtus, con- 
tractus. MSS. It has also been used adver- 
bially, as most adjectives are, with or without 
the particle gz, prefixed. Vide Athchuimir. 

* Achamaireachd, s. f. ind, (Achamair), Abbrevia- 
tion: contractio. L/h. 

ACHANAICH, -E, -EAN, & jf. Vide Athchuinge. 
Wel. Achwyniad, a complaining. 

ACHARRADH, -AIDH, -AIDHEAN, Sm. 1. A dimi- 
nutive being: homuncio. C.S. 2. A dwarf: na- 
nus. 3. A sprite: larva. C. SS. “ Acharradh 
crion.” C. S.A withered elf. Pumilio arefactus. 

ACHASAN, -AIN, -AN, Sm. Vide Achmhasan. 

ACHASANAICH, -IDH, DH, v. a. Vide Achmhasan- 
aich. 

« Achd, adv. Llh. Vide Ach. 

-Acup, Regular termination of substantive nouns 
formed from adjectives: thus, Naomh, adj. holy: 
sanctus. Naomb-achd, s. holiness: sanctitas. La- 
tiné -as nominum terminatio. Vide etiam -Ach. 


Acup, s.m. ind. pl. -AN, -ANNAN, A manner, method, 
case, state, condition: modus, status, conditio, ra- 
tio. “ Air aon achd.” Sabn. xvi. 10. In any 
manner: ullo modo. “ Gach achd.” Salm. i. 21. 
In every respect, altogether : omni modo, prorsus. 


“ Achd air n’ achd.” C..S. By all means: quo- 
que pacto. Arab, d= akhz, a way of life, habit. 


Acup, s. f. ind. pl. -an, A decree: decretum. 
« Achd Parlamaid.” C..S. An act of Parliament : 
senatus consultum. 

« Fhuair sinn righ 4 Hanobher, 
*¢ Sparradh dirnne le h-achd e.” RD. 


We got a king from Hanover ; an act has imposed 
him upon us. Regem ex Hanoveria nacti sumus, 
juris consultum imposuit eum nobis. Azgl. Act. 

ACHDAICH, -IDH, DH, v. a. (Achd), Enact, decree: 
fer legem. “ Do h-achdaicheadh fas.” Urn. 4. It 
has been further enacted. Adhuc decretum est. 

ACHDAIR, -DRACH, ACHDRAICHEAN, s. fo 1. An 
anchor: anchora. A. AD. 149. Vide Acair. 2. 
An anker: amphora. A. MD. 192. 

Aciparr, «A, } adj. Methodical, expert, skilful : or- 

ACHDARTHA, \ dine progrediens, vel secundum ar- 
tem, gnarus. “ Nach achdarr an duin’ e!” WH. 
How skilful a man he is! Quam gnarus est ille ! 
» Achdran, -ain, | -aich, s. m. A foreigner : extra- 
» Achdrannach, J neus, peregrinus quis. Lh. 

ACUDUINN, -E, -EAN, 8. f. Eeeport App. 206. Vide 
Acfuinn. 

A’curup, adj. f. The first: prima. “ A'cheud bhean.” 
The first woman: prima mulier. “ A’cheud aith- 
ne;” The first commandment: primum preceptum. 


“IN echad, unus, Arab, A>) ahad, one. Gael. 


ACH 


« A’cheud aois;’ the incipient age. Heb. YIN 
chodesh, novilunium. ; 
ACHLAID, -E, -EAN, s.f. A chase or pursuit: cur- 

sus, insectatio, Sk. Gr. oydéw, turbo. Heb. 

TOnN achlid, in penitiorum recessum abigam. 

ACHLADH, -AIDH, s. m. Fishing, fishery, art of fish- 
ing: piscatura. Sh. 

* Achlan, s.m. Lamentation: lamentatio, plora- 
tus. ‘ As ann sin do ronsad toirrsi agus trom 
achlan leith air leith.” Vt. 61. Then they la- 
mented with deep moans on each side. Tunc 
lamentis et gemitibus utrinque se dederunt. 

ACHLAIS, -AISE, -EAN, S 1. An arm-pit: axilla. 

Voe. 15. “ Fo ’achlais.” C.S. Under his arm: 

sub axilla. Figuratively, Any hollow, or shelter : 

sinus, tegmen, tutamen, presidium. “ Raimh 

ga’n sniomh ann an aechlais nan ard thonn.” R. 

MD.151. Oars twisted in the hollow of lofty 

waves. Remi in altorum fluctuum lateribus de- 

torti. 
s¢ Tha’n stri-sa mu iathadh nan carn, 
An achlais dhubh mhall nan ced.” 
Tem. viii. 292. 

Hovering round the rocks, they contend in the 

shelter of the dim slow mists. Certant circa flexus 

saxetorum, in axilla atra tarda nebularum. JVel. 

Achles, a place of succour, refuge: achesa, to suc- 

cour. Germ. Achsil: humerus. 7. Aissille. 

Angl. Sax. Achisle, eascle, exla. Ane. Brit. As- 


gile. Arab. YoUk=! ikhlas vel akhlas, true love, 

friendship. Heb. yn azzil ; pon halek, suspiri- 

um; DNONN aziluth, the arm-pits. 

ACHLASAN, -AIN, 8.m. (Ex Achlais), 1. Any thing 
carried under the arm: quicquid sub axilla porta- 
tur. 2, An infant: infans. C.S. Arab." Lost ikh- 
lasan, achlasan, sincerely. Hebr. pon lenire. 

ACHLASAN-CHALUIM,-CHILLE, St John’s wort: C. 
S. hypericum. Lightf: 

ACHLAISICH, -IDH, DH, v. @. (Ex Achlais). Put un- 
der thy arm, cherish: axillz tuze suppone, fove. 
ACHMHASAN, -AIN, -AIN, 5. mt. Reproof: reprehen- 

sio. “ Mar so fhuair i achmhasan.” Gen. xx. 16. 

Thus she was reproved. Sic reprehensio illi data 

est. 

ACHMHASANACH, -AICHE, adj. Reprehensive : objur- 
gatorius. Maef. 

ACHMHASANAICH, -AIDH, -DH, v. a. (Ex Achmh- 
asan). Reprove, rebuke: reprehende, objurga. 

ACHMASANAICHE, -EAN, $.m. A censor, one who 
Teproves: qui reprehendit. C. S. 

* Achmhaingidh, Urn. 17. Vide Acfuinneach. 
ACHMHASAICH, | -IDH, -AIDH, DH, v. a. Rebuke: 
ACHMHAS, objurga. Vide Achmhasanaich. 
ACHRANNACH, -A1CHE, adj. (Ex Ath et Crann), In- 

tricate, what retards progress, throws one behind, 

or confounds him: perplexus, iter impediens, re- 

trorsum agens, confundens. SA. Zr. Achrann, a 

knot. Heb. WN acharon, posterior: postremus. 

Vou. I. : 


ACR 


ACHRANNAICH, -IDH, DH, v. a. Entangle: irreti, 
impedi. Ex adj. 
* Achsal, s.m. An angel: angelus. Zlh. 
* Acht, vide Ach, con. 
* Acht, vide Achd, s. m. 
* Achta, Zlk. Vide Achd. 
» Achtain, vide Achdaich, verb. 
ACHUINGE, -EAN, 8. f. vide Athchuinge. 
« Acmhaing, s. f- Puissance, wealth: potestas, di- 
vitiea. Sh. Vide Acfuinn. 
» Acmhaingeach, adj. Rich, plentiful, puissant : 
dives, abundans, potens. Zih. Vide Acfuinn- 


each. 

+ Acmhuing, s. fi Power, ability, address: poten- 
tia, vires, dexteritas. Ve. 139. Vide Ac- 
fhuinn. 

« Aemhuing, -ich, -idh, dh, va. Overcome: vince. 
Ve 138. 


* Acobhar, s. m. 1. Covetousness : cupiditas. 
«Ba mhor ah acobhar im gach ni.” Bianf. 4. 
Her covetousness extended to every object. 
Nihil non affectabat ejus (Mevie) avaritia. 2. 
A wish, desire: desiderium, cupido. * Ni 
h-aeobhar \eam do theachd.” Kilb. Col. col. 
30. I have no desire for your coming. Te 


absentem non desidero. 
avaricious, ignoble, mean. 


Pers. _\&3\ azghar, 
Heb. “QR agar, 
collegit, congessit, computavit. 

» Acobhrach, adj. (Acobhar), Covetous, desirous, 
avaricious : cupidus, avarus. 

* Acomhal (A chomhdhail), s.f. An assembly: con- 


ventus, coctus. Lik, Arab. \\a5S ikbal, arriv 
ing, meeting. 

* Acomol, v. a. Assemble, accumulate: convo- 
ca, accumula. Sh. <“ Is i mo airle daibh 
ol se, naim eirinn, do acomol co haonin for ligi 
Fearg mhic Roigh.” Zain. 3. My counsel to 
you is, said he, that you cause the saints of 
Ireland to assemble round the tomb-stone of 
Fergus the son of Roich. Meum consilium 
vobis est, inquit, ut omnium Hibernia sancto- 
rum ad Fergusii filii Roichii tumulum conven- 
tum indicatis. 

* Acon, -oin, -ean, s.m. A refusal, denial: recu- 
satio, negatio. Sk. Gr. Axw, nolens. Vide 
Ac. 

« Acor, s.m. Sh. Vide Acobhar. 

« Acorach, adj. Llh. Vide Acrach. 

* Acra, s.m. Lih. Vide Acair. 

ACRACH, -AICHE, adj. Hungry: famelicus. Sabn. 
evii. 5. Id. q. Ocrach. 

ACRAICH, -IDH, DH, v. @. (Acair), Anchor: ancho- 
ram jace. Acraichte, part. moored, anchored. C..S. 

ACRANNACH, vide Achrannach, 

ACRAICHEAN, pl. of Acair, q. v. 

ACRAS, -AIs, s. m. (Ath et Craos), Hunger: fames, 
inedia. ‘ ’S maith an cocaire ’n t-acras.” Prov. 
Hunger is a good cook: inedia coquus optimus. 
* Tha aeras orm,” “ Tha mi air acras.” C.S. 
IT am hungry: esurio. “ sen ’n déigh sin air 
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acras.” Matt. iv. 2. He was afterwards an hung- 

red. Postea esuriit. /Zeb. WI cres, venter. Arab. 

ESI thas vel akras, giving pain. Vide Oc- 

ras. 

Acnrasacn, adj. vide Ocrach et Ocrasach. 

»Acu, 74.93. Glenm. 17. Vide Aca. 

ACUINN, & f. Macd. 141, Vide Acfbuinn. 

Acuinneacu, adj. Maced, 140, 170. Vide Acfuinn- 
each. 

Acus, con. for Agus, q. v- 

* Ad, pers. pron. Thou: tu. Vall. Gram. 80. Re- 
tained in its oblique cases with a preposition 
preceding it; as, “ Anned,” in thee: in te. 
« Asad,” ( Asadsa,” emph.) from thee: ex te. 
* Asads’ a Dhé do dheanam bun.” Sadi. xxxi. 
1. In thee, O God, do 1 trust. Ex te, Deus, 
confide, Zeb. AN aét, tu (foem.) TAN attah, 


tu (masc.) 

A'p’, contraction for Ann do, in thy: in tuo, More 
correctly written, “ Ann ad.” Vide Ad. 

Ap, demonst. pron. for Ud, that: id. Maed. 120. 
Od. Hebrid. 

Ap, pos. pron. Thy or thine: tuus. The possessive 
pronouns, ‘mo, do,’ when preceded by the pre- 
position, ‘ann,’ in, suffer a transposition of their 
letters, and are written, ‘ am, ad,’ one broad vowel 
being substituted for another; as, “ann ad chridhe,” 
in thy heart: in corde tuo. Gram, 70, “ Agus 
beannaichear ann ad shliochdsa uile chinnich na 
talmhainn.” Gen. xxii. 18. And in thy seed shall 
all the nations of the earth be blessed. Et bene- 
dictas fore in semine tuo omnes gentes terrae. 

Ap, Apr, ADAN, -ACHAN, sf A hat: pileus, ga- 
lerus. 

« Fhuair sinn ad agus cleochd, 
« Cha bhuineadh an sedrs ud dhuinn.” 
Macinty. 18. 

We got (each) a hat and cloak, such dresses to us 

are foreign. Galerum et pallium adepti sumus, 

gestamina nobis ignota. Vow Angl. Hat. 

* Ap, s.m. Water: aqua. Sd, 

+ Ab, old sign of preter. act. “ Ad chualaim, ad 
chualamar.” J%. 38. I have heard; we have 
heard: audivi, audivimus. eb. TN eth, a syl- 
lable prefixed to the future Hithpahel of regu- 
lar Hebrew verbs ; as, DINOS) ve-eth-chaddel, 
agus-ad-chaidil mi: and 1 slept: et dormie- 
bam. 

Apap! interj. Hah! ahah! atat! « Their Mairi ’an 
sin adad.” Song. Mary then says adad: tunc Ma- 
ria inquit atat. 

ADAG, -AlG, -AGAN, s.f. 1. Corn shock: frumenti de- 
missi cumulus. Voc. 94. Arab. Qe) akdas, 
shocks of corn. 2. A haddock: asellus marinus. 

Voc. 71. 

Apacacn, adj. (Adag), Full of corn shocks: aristis 
in cumulos congestis abundans. Macdoug. 119. 
ADAGAN, -AIN, Sm A little cap: pileolus. C.S. 

» Adaimh, v. 2. Confess: confitere. Urn. 26. Vide 
Aidich. 
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-ADAIR, termination of pret. of verbs used imperson- 
ally, e. g. labhradair: Iocutum est. 

ADAMANT, -AINT, s.f. An adamant stone: adamas. 
« Rinn iad an cridheachan mar chloich adamaint.” 
Zech, vii. 12. Ed. 1801. They made their hearts 
as an adamant stone. Corda sibi adamantina finxe- 
runt. 

* Adamh vel Adumh, s. 2. An atom: atomus. 
“« Am fual ’s am faicear moran adaimh, sin 
clach anns na h-airnibh re h-am sir fhada.” 
Beth, MS.59. The urine which appears full 
of minute particles, indicates the residence of 
the stone for a long time in the kidneys. U- 
rina athomasa per multum tempus lapidem in 
renibus significat. Vox Gr. Vide Dadum vel 
Dad. 

+ Adamhairich, va. Play, sport: lude. Sh. 

» Adbal, adj. Gil. Modh. 32. Vide Adhbhal. 

Apsuans, s,m. Adhbhanns, -nnsa, s. f- An advance 
or hostile charge : impetus, in preelio. Maedon. 151. 
Vor Axgl. 

» Adbhath, pret. def. v. Died: mortuus est. ‘ Mo 
chridhe si um chliabh adbhath.” Ve. 57. My 
heart has died within me. Cor mihi in pectore 
emortuum est. “ Adbhath Laoghaire iartan.” 
Bianf. 6. Laoghaire immediately expired. Le- 


garius confestim animam efflavit. Arab. G3 
fat, death. Heb. TAN abad, periit. 

» Adbbeart, (a dubhairt, pret. aet. v. Abair), Said: 
dixi, &c. “* Adbheart sé.” He said: ille dixit. 
Vt. 97.176. 2. For ‘ thug,’ tulit, pret. act. v. 
Beir. “ Adbheart (Oscar) dra mor air churaidh 
agus air chath-mhileadhuibh Lochlann.” Ve. 
176. Oscar made a prodigious carnage of the 
chiefs and heroes of Lochlin. Oscarus ingen- 
tem stragem ducibus et fortibus viris Lochli- 
niorum tulit. 

» Adbhocaid, s.m. An advocate: causidicus, pa- 
tronus. Joc. 44. Urn. 46.58. Vox Ang. 

» Adbiur, « 2. T swear: juro. “ Adbiur mo 
sgiath.” Jtianf. 30. I swear by my shield. 
Juro per meum scutum. ‘ Adbiursa me dhée.” 
Bianf. 31. I swear by my gods. Per meos 
deos juro. Heb. WIATR aedbor, I shall speak. 


» Adchuas, -chualas, Was heard: auditum est. 
«“ Adchuas umorra do Aedh mac Ainmhireach 
Callum Cille do thoigheachd chum na dala.”- 
Bianf. 23. 2. It was also heard by Aedh, the 
son of Ainmhireach, that Callum Cille was 
come to attend the convention. Aedus autem 
Anvireci filius certior factus est, Columbam 
Killensem ad coetum venisse. 

*» Adcoda. 1. Was enacted: decretum est. Breh. 
Laws. 2. Will get: adipiscar. “ Do gheibh.” 
Vt. Gloss. 

+ Adfed, adj. Chaste: castus. i. e. Geanmnuidh. Ve. 


Gloss. Arab. tasks. afecf, castus. 
« Adfed, ) v. a. Reported (Do innis): dixi, -isti, &c. 
» Adfet. \ Vt, Gloss. 
» Adfhuar, adj. (Adh, intens. et Fuar), Very cold : 
gelidissimus, valde frigidus. * Sneachd adfhuair 


ADH 11 
éan oidhche.” Vt, 45. The excessively cold 
snow of one night. Noctis unius pregelida nix. 
Vide Adh, part. 

_ * Adh, s.m. (lagh, dlighe), A law: lex, jus. Z/h. 

ADH, -AIDH, s.m. Prosperity, good Inck, felicity, 
blessedness: res prospera, bone, felices, fausti- 
tas. “’Smor an t-ddh a th’ air an 6g-fhear.” 
Macinty.11. Great is the prosperity of the youth. 
Multum faustitatis evenit juveni. «’S fearr dh na 
ealaidh.” Prov. Good luck is better than skill, 
or art: sors prospera superat peritiam, aut artem. 

_ Id. q. Agh. 

ADH, particle in composition, marking intension, in- 
crease of power or influence, moral or physical. 
« Fuar,” cold; frigidus : adhfhuar, very cold ; per- 
frigidus, valde frigidus: mdr, great; magnus: 
adhmhor, huge, awful; ingens, immanis, terribilis. 
In more ancient writings, frequently written Ad. 


Arab. 3\ add, power, strength, vigour. Gr. dé7y, 
vehementer. Heb. "Ty adoud, which means in 


Pihel, to erect, to sustain, or support. 
Anu, s.m. Glenm. 17. Report. App. 314. 
eae S. Mt. rv Vile ae 

DHAICHEAN, pi. { 

Avunacu, adj. Vide Aghach. 

Apuacu, adj. Happy, lucky, fortunate: felix, faus- 
tus, fortunatus. Macf. Vide Aghach. 

Apua-ceir, sf. I. The fat of liver: pinguitudo he- 
patica. C..S. 2. Fish, or train oil: oleum ex je- 
core piscium tractum, oleum cetaceum. C. S. 
Provin. From Adha et Geir. 

+ Adhaigh, Night: nox, “Do ghabhadh leo long- 
phort innte au eghaidh sin.” Vt10. There 
they encamped that night. _ Illic ea nocte cas- 
tra metati sunt. 

+ Adhailg, s. f. The will, desire: voluntas, cupido. 
th. 

+ Adhair, gen. of Adhradh, q.v. “ Bile magh Adh- 
air.” A tree in the plain of Adoration. Ar- 
bor in Adorationis campo. O’Con. Prol. 26. 

ADHAIRCEACH, -EIcHE, adj. Vide Adharcach. Foe. 
139. From Adharc. 

Apnaircean, pl, of Adharc, q. v. Horns: cor- 
nua. “ Adhaircetn fad’ air a chrodh a tha fada 
uainn.” Prov. Strange cows have long horns. 
Boves longinqua longa habent cornua. 

Apunarrt, sf. A. MD. 81. Vide Aghairt. 

Apials, s. fi ind. Leisure, ease: otium. “ Dean 
air d’ adhais,’s ann a’s juaith’.” Prov. Be slow, 
(cautious), you shall come better speed. Caute 


Vide Agh. 


age, sic citius eris. 
iam} aheste, slowly. 
ADITAISEACH, -EICHE, adj. 

cunctabundus, tardus. 

« Chunnaic mi cabhlach ro mhor, 

“ Gu gaireach gabhail gu tir, 

*“ Bu luchdmhor, lin adhaiseach iad. 

‘ Suaicheantas Francach na’n crainn.” Stew. 289. 
I espied a fleet of many ships, noisily advancing to 
fand; heavy Jaden and full slow were they: the 


Pers. (joolwS asaish, ease ; 


Slow, tardy: lentus, 


ADH 


flag of France waved in their tops. Classem na- 

vium multarum conspexi, cum fremitu ad littus 

provectam, graviter onuste, tardantes fuerunt ; sig- 
na Gallica in malis earum. 

ADIIAISEACHD, 8. f. ind, (Ex adj.) Slowness, tardi- 
ness: tarditas. C. 8. 

ADHAL, -AIL, -EAN, sm. A flesh hook: fuscina, 
creagra. Lih. et C.S. 

* Adhall, edj. Dull, deaf: hebes, surdus, i. e. 
Adh-dhall. S”. 

« Adhalrach, s.m. A nourisher: nutritor “ Marbh 
Maolseachlain thiar gu thigh, Adhkalrach uall- 
ach uisnighe.” Gil. Modh. lin. 210. Maol- 
seachlin died in his own house, the supporter 
of the poor and wretched. Obiit Melseachlinus 
sue domi, nutritor pauperum et afflictorum. 

ADHALTAN, s.m. (Adhall) A dull, stupid fellow : ho- 
mo crassi ingenii. Sh. 

ADHALTRACH, -AICHE, adj. (Adhaltras). Vide Adh- 
altranach, adj. 

ADHALTRAICHE. Vide Adhaltranach. 

ADHALTRANACH, -AICHE, adj. (Adhaltrannas). 1. A- 
dulterous, guilty of adultery : adulterii consctus, vel 
conscia, adulterinus. “ Tha ginealach ole agus 
adhaltranach ag iarruidh combaraidh.” Matt. xii. 
39. An evil and adulterous generation seeketh af 
ter a sign. Gens mala et adulterina signum requi- 
rit. 2, Born in adultery: adulterio genitus. “ Mac 
adhaltranach.” C. S.A son born in adultery. 
Filius adulterio genitus. 3. Lascivious, alluring. 
Lascivus allicens. “+ Rosg eatrom adhaltrach iona 
cheann.” J%. 94. A vivid, lascivious eye in his 
head. Oculus vividus, amorem concilians inerat 
capite ejus. 

ADITALTRANACH, ~Aicii, s,m. (Adhaltrannas), An 
adulterer: adulter, moechus. “ Cuirear an t-adh- 
altranach agus a bhan-adhaltranach gu cinnteach 
gu bas.” Lev. xx. 10. The adulterer and adulte- 
ress shall surely be put to death. Omnino morte 
plectitor adulter et adultera. 

ADHALTRANAS. Vide Adhaltrannas. : 

ADHALTRANNAS, -AIs, 8. m. et f. Adultery: adulte- 
rium. © Luchd adhaltrannais.” WW. 7. Adulterers, 


(literally, men of adultery): adulteri. « Na dean 
adhaltrannas.” Ex. xx. 14. Do not commit adul- 
tery. Ne scartator, Vax Lat. 


ADHALTRAS, -AIS, | Vv 
ADUALTRUS, -UIS, 

» Adhamhnan, -ain, s,m. Adomnan, a man’s name: 
Adomnanus, nomen viri. 

+ Adhamhra, adj. Glorious : 
Ex Adh, zzéens. et Amhra. 

» Adhamhrach, -aiche, adj. Blessed: beatus. Sh. 
used adverbially. : 

ADHANN, -AINN, et AIDUNE, S. f. Maef. Vide Agh- 
ann. 
ADHANN-uIsSGE, Vide Aghann-uisge. 

« Adhann, s. f. The herb colts-foot: tussilago. ZA. 
Vide Galan greanmach, Galan greannchair. 

- Adhannadh, s. ff. Kindling, inflaming: actus in- 
flammandi vel accendendi. “Is e an ceudna 
modh an greasachd, agus an adhannadh nan 

B2 


ide Adhaltrannas. 


eximius. F%# 92. 
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daine. Bianf. 13.2. It is the principal mean 
of urging and inflaming mankind. Primaria ra- 
tio est qua homines urgentur et accenduntur. 
Ex Aodh, fire, q. v. 
« Adhanta, adj. Warm, hot, exasperated: callidus, 
accensus. Zh. 
» Adhantachd, s. jf Blushing, kindling: rubor. 
OR. 
ADHAR, -AIR, s,m. The air, or sky: aér, coelum. 
“ Reulta ’g am falach san adhar, 
* Ro’ cheumaibh flathail na greine.” 
S. D. 182. 
Stars hiding themselves in the sky, before the 
mighty steps of the sun. Sidera se condentia in 
cela, ante solis pravalidos gressus. Id. q. Athar. 
+ Adhar, s. m. Snow, frost: nix, gelu. Llh. gen. 
Aidhre, whence. Eighre, Oighre, et Leac-oigh- 
re, q. V. 

AuHaRAGe -AICHE, adj. (Adhar), Airy, aerial, glo- 
rious: aérius, illustris. AZacf. 

ADHARACHD, s. f. Airiness: ameenitas. Ex adj. 

ADHARAIL, adj. Aereal: aéreus. Ex Adhar. 

ADHARAG, -AIG, -AN, 8. f. An aerial being: acthe- 
rea. 

ADHARG, -AIRC, -EAN, S. f. A hora: cornu. “ Seach- 
ainn mo chluas, buail m’ adhare.” Prov. Pass 
my ear, and strike my horn. Omitte meam aurem, 
et percute meum cornu. “ Adhare mo shlainte.” 
Salm. xviii. 2. The horn of my salvation. Cor- 
nu mez salutis. Manz. Erk. Sclav. Rug. Dal- 
mat. Roagh. Pol. et Croat. Rog. Boh. Roh. 
Arab, 53, ¥» Tawk, and (S556 yrk, an origin, root, 
or stock. 

ADHARCACH, adj, Horned: cornutus. “ Agus is 
fearr leis an Tighearna so, ha damh, na tarbh 6g a 
tha adharcach.” Salm. \xix. 31. This also shall 
please the Lord better than an ox or bullock that 
hath horns. Hoc etiam melius videbitur Jehove, 
bove, juvenco cornuto. 

ADHARCAG, -AIG, «AN, & f{ 1. A little horn: corni- 
culum, dim. from Adhare. 2. A lapwing: epops. 
Provin. 

ADHARCAIL, adj. Horny, full of horns: cornutus. 
Ex Adhare. 

ADHARCAN, s. a. A Lap-wing: 

ADHARCAN-LUACHIRACH, { epops. Deué. xiv. 18. 

ADHARC-FHUDAIR, 8. f. A powder horn: cornicu- 
Jum pulverem sulphureum continens. Aaef. 

ADHART, -AIRT, s,m. A bolster: pulvinar. “ A- 
gus chrom Israel e féin air ceann-adhairt na leap- 
ach.” Gen, xlvii. 7. And Israel bowed himself 
upon the bed’s head. (ft. the head-bolster of the 
bed.) Tune ineurvavit se Israel ad pulvinar, vel 
cervical lecti sui. 

ADIJART, -AIRT, s. m. Progress, front, van, advance ; 
progressus. “ Thig air fadhart.” C. S. Come 
forward: veui huc. Vide Aghaidh et Aghart. 

ADHARTACH, -AICHE, adj. &. MD. 350. Vide 
Aghartach. 

Apuartacup, s. f. ind. A. Macdon. 122. Vide 
Aghartachd. 
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ADHARTAICH, -IDH, DH, v. @ Vide Aghartaich. 

ADHARTAN, -AIN, S. m. dim. of Adhart, a little bol- 
ster; pulvillus. Woe. 87. “ Adhartan do fhion- 
nadh ghabhar.” 1 Sam. xix. 16. A pillow of 
goat’s hair: villorum caprinorum pulvinar. 

ADHARTAS, -Ats, sm. Vide Aghartas. 

* Adhartha, adj. Aerial: reus. Ex Adhar. 
*¢ Iobairt a dheanamh do na déibh adhartha.” 
Vt. 140. To offer a sacrifice to the aerial 

_ gods. Diis a€reis hostias immolare. 

* Adhas, -ais, s. m. Prosperity, good: bonum, res 

prospera. Vall. id. q. Adh. 
ADHASTAR, -AIR, -EAN, 8. m. Vide Aghastar. 

+ Adhbha, -aidhbh, -aidhbhe, s. ff An instrument, 
especially of music. ‘ Gun deachaidh an 
chraiseach tres an aidhbh chitil agus tre uchd- 
bhruinne an oirfidich.” Glerm. col. 90. Till 
the javelin at once transfixed the musical in- 
strument, and the breast of the musician. Us- 
que quo hasta citharam simul ac citharadi pec- 
tus trajiceret. Id. q. Abhadh. 

» Adhbha, s,m. Vide Adhbhadh. 

» Adhbhachtach, -aiche, adj. Gross, fat: crassus, 
pinguis, obesus. Lh. 

* Adhbhadh, -aidh, -a, s. 2. A habitation, fortress, 
palace: domicilium, arx, palatium. “ Agus 
rug leis do aite, agus da adhbhaidh féin iad.” 
Vt. 196. And he took them to his own place 
and dwelling. LEosque ad suum locum et do- 
micilium attulit. Arab. st) abad, abode. 

Apurpnart, ) -AtLe, adj. (Adh, pref:) Vast, huge, 

DUBUAL, § terrible: vastus, ingens, terribilis. 

s Cinn Leviatain ddhbhail mhéir 
’S tu féin do bhris is phronn.” 
Salm, Ixxiv. 14. Ed. 1753, 

Thou (thyself) hast broken in pieces the heads of 
huge Leviathan. Capita ingentis Leviathan tu ip- 
se fregisti et perfregisti. 2. Awful, wonderful, 
fearful: terrificus, mirabilis, horrendus. “ Aig 
faicinn an eatualaing edhbhail.” Em. 2. Seeing 
the awful danger. Cernentes terrificum pericu- 
lum.  Adhbhal meud na cathrach sin.” Em. 1. 
The greatness of that city was amazing. Miranda 
fuit urbis illtus magnitudo. “ A dhragon’ ddhbhal 
uabhasach.” Salm. exlviii. 7. Ed. 1753. Ye mon- 
strous and fearful dragons. Vos portenti, hor- 
rendidracones. Arab. S45‘ aghwal, demons, ser- 
pents, dragons. Sg} ehwel, more or most terrible, 
dreadful, horrible. 

‘Auhbhahmon,’ f Ze Vide Adhbhal. 

» Adhbhalthrocaireach, adj. Abounding in mercy : 
misericordia abundans. Ura. 31. Ex Adhbhal 
et Trocair. 

* Adhbhantrireach, -triuireach, s. am. A sort of 
music in three parts, or sung by three voices: 
musica Tripartita, vel concentus vocum trium. 
Lik. in voc. Vide Abhadh et Tridir. 

ADIIBHAR, -AIR, & m. A cause: causa. Salm. et 

G. BB. passim. Keat. p. 163. Vide Aobhar. 


ADH 


ADHBHARACH, adj. Causal: causalis. 
arach. 

ADHBHARACHD, s. f. Causation: causatio. 
Aobharachd.. 

» Adhbharas, s. m. Carded wool: lana carminata. 
Vide Abhras. 

» Adhbharrach, s. m. A hopeful youth: adolescens 
spei bone. Vide Aobharrach. 

» Adhbharsach, s.m. A comber of wool or flax : 
qui lanam vel linum carminat. Vide Abhra- 
saiche. 

« Adhfhlath, -aith, s.m. A lawful sovereign: rex 

_legitimus. Z/h, Adh et Flath, q. v. 

* Adhfhuar, -uaire, adj. Excessively cold: frigi- 
dissimus. ‘ Criochaibh ¢dAfhuar oirear ghlana 
na h-Albann.” Vi.73. The very cold, pure- 
aired confines of Albin. Ex Adh, intens. et 
Fuar. 

+ Adh-fhuathmhaireachd, s. f Abomination: abo- 
minatio. Llh. (Adb, tntens. et Fhuathamhiair- 
eachd. 

» Ahdfhuathmhar, adj. Frightful, dismal, hideous, 
horrible, odious: horrificus, foedus, terribilis, 
horrendus. ‘ Do shireadar fos draoithe an 
domhain, o thurghabhail gréine gu fuinneadh, 
ag deanamh am foghluma, nach do rangodar 
criocha adifhuathmhara Urind.” Vt. 7. They 
repaired successively to all the magicians in 
the world, from the rising to the setting of the 
sun, to perfect themselves in the science, till 
at last they touched on the dismal boundaries 
of Hell. Ommes terrarum orbis magos, a solis 
ortu ad occasum, studiis intenti adierunt, usque 
quo horrendos fines inferorum attingerent. Ex 
Adh, inéens. et Fuathmhor, q. v. 

ADHLAC, -AIC, -AIDH, 8. m. et f. et pres. part. 

ADIILACADH, \ v. Adhlaic, A burial, burying: se- 
pultura, funus. “ Thugaibh dhomh sealbh ait- 
adhiaie maille ribh.” Gen. xxiii. 4. Give me a 
possession of a burying-place with you. Date mihi 
possessionem sepulchri (loci sepulturac) apud vos. 
“ Le h-adhdacadh asail adhlaicear e, air a tharruing 
air falbb, agus air a thilgeadh an taobl: a mach do 
gheatachan Ternsaleim.” Jer. xxii. 19. He shall 
be buried with the burying of an. ass, drawn and 
cast forth beyond the gates of Jerusalem. Sepul- 
tura asini sepelietur, tractus et projectus ultra por- 
tas Hierosolyme. Jr. Adhlacan. Manx. Oan- 
luckee, Oanluckey. 

ADHLACANACH, -AICH, sm. 1. A burier of the 
dead, an undertaker: qui mortuos sepelit. </. 
2. A grave-digger: tumulorum fossor. O'R. 

* Adhlaic, -e, s.f. The will or desire: voluntas. 
Llh. Vide Adhailg. 

ADHLAIC, -IDH, DH, pres. part. Adhlac, or -adh, 
v.a. Bury: sepeli. ‘ Ann an roghainn ar n-ait- 
eachan-adhlaic, adhlaic do mharbh:. cha chum 
duine ‘nar measgne ‘dit-adhlaic uait, gu d’mharbh 
adhlac ann.” Gen. xxiii. 6. In the choice of our 
sepulchres bury thy dead; none of us shall with- 
hold from thee his sepulchre, that thon mayest 
bury thy dead. In lectissimo sepulchrorum nos- 


Vide Aobh- 
Vide 
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trorum, sepcli mortuum tuum ;. nemo ex nobis se- 

pulchrum suum occhidet tibi, quo minus tuum 

mortuum sepelias. Arab. C3,he aluk, death. 
ADHLAICTE, adj. or perf. part. Buried: sepultus. 

« Agus mar sin chunnaic mi na h-aingidh eadh- 

laicte.” Eccl. viii. 10. And so I saw the wicked 

buried. Atque ita animadverti improbos sepe- 
liri. 

« Adhloighe, s.f- (Adhall) Dulness, heaviness: he- 
betudo, crassities. “Do ghabh adhloighe a- 
gus anbhainne an baineach.” V7. 47. Lassi- 
tude and weakness seized the female steed. 
Lassitudo et languor equam invaserunt. 

»Adhm, s. m. Knowledge: scientia, cognitio. 


Sh. Arab. (.sl03$ idman, exercise, continual 
practice ; c= ajm, intelligent, discerning, 
discreet. Vide Uigheam. 


* Adhma, adj. Expert: peritus. Lih. 
ma. 


+ Adhmad, 1.» BB. Vide Maide. 


« Adhmadh, § 
* Adhmall, | adj. Unsteady, feeble: instabilis, 
» Adhmhal, debilis. « Ceithir cheud is ceirt 
fhiche do cheudaibh nochair adhmihal, isead do 
in a fhulang.” Glenm. 88. Four hundred and 
a full score of hundreds of warriors who were 
not unsteady, formed the defence (of his king- 
dom). Quadringenties et vicies centeni milites 
; haud instabiles (ejus regrrum) tutabantur. 
ADHMNOL, -AIDH, DH, v. a. (Adh et Mol), Extol : 
laudibus effer. ‘ Adhmholaidh m’anam an Tigh- 
earn.” B.B. My soul shall magnify the Lord. 
Magnificabit anima mea Dominum. 
ADHMHOLT, ee et part. Highly to be praised, 
ADHMHOLTA, renowned: venustus, magnopere 
laudandus. ‘“ Ceud dib gon mbratuibh corcra, 
d'fhearaibh aille adhmholta.” Glenm. 45. A hun- 
dred of them wore mantles of purple, graceful and 
renowned warriors. Centum eorum pallia cocci- 
_ hea gestabant, venusti et illustres viri. 
ADHMHOR, -O1RE, adj. (Adh, tntens. et Mor). Vide 
Aghmhor. 
ApuMuoracup, s.f. Vide Aghmhorachd. 
ADHNA, AIDHNE, s. m. An advocate: patronus, 
causidicus. Voc. 44. Heb. JIN adhon, sustentator. 


» Adhnac, s.m. A burial : sepultura. f All forms 


Vide Ted- 


+ Adhnacal, Fe 140. of 

« Adhnach, Tain. Adhlae. 

* Adhnadh, -aidh, s,m. 1. An advocate: patro- 
nus, causidicus. Voc. 163. 2. Encouraging, 
recruiting; animans, refocillans. ‘“ Ro bhaoi 
an macaomh ag adhnadh a athair.” Vet. 140. 
The son was cheering up his father. Filius 
exhilirabat patrem. 3. Kindling (of a fire): 
actus accendendi ignem. ‘ Ro h-adhnadh 
teinnti leo.” Vt. 75. They kindled fires. Ac- 
cendebant ignes. 

* Adhnair, s. f. (Adh, priv. et Nair), Villainy: sce- 
lus. Lik. et OR. 


+ Adhnaire, (Aghaidh, Nair), s. f. 1. Shame; a 


ADU 


blushing face: pudor, facies rubore suffusa. 
O'R. 2 Modesty: modestia, Voc. 34. 

» Adhnaireach, -eiche, adj. (Adhnaire), Bashful, 
modest : verecundus, modestus. 

ADHNAIREACHD, s. f. (Adhna), Pleading: Causa- 
rum dictio. Voc. 104.) 

+ Adhnarach, adj. (Adh, intens. et Narach), Causing 
shame: pudorem efficiens. ‘ Do h-imdhear- 
gadh go h-adhnarach uime.” Vt 14. He 
blushed all over from a sense of shame. Pro 
pudore, totus rubore suffusus est. 

ADIIRACH, -AICHE, vj. (Adhradh), Reverend, reli- 
gious, worshipping, pious: venerans, religiosus, 
pius, colens. 

“«*S buannaichibh gu rioghail adhrach.” 
A. Macdon. 147, 

Continue ye loyal and pious. Fideles regi piique 

permanete. 

Apuranair, s.m. (Adhradh et Fear), A worship- 
per: cultor, (numinis). C.S. Span. Adorador. 
Basq. Adoratzallea. ‘ Adrhamire,” ab obsoleto 
Gallico “ arrdmir,” jurare ; “ arahum,” locus con- 
secratus. Vide Spelm. Gloss. 

ADHRADH, -IDH, S. 7. (Adh, Radh), Worship: adora- 
tio. Vide Aoradh. 

» Adhram, pr. ind. v. I venerate worship: veneror 
colo. “ Adhraibhs’ é gu ceart.” Salm. ii. 11. 
Ed. 1753. Worship ye him aright. Recte colite 
eum. More frequently in Scots Gaelic, «‘ Dean 
athradh,” make adoration, i. e. adore: adora. 

» Adhrus, vide Adhradh. “ Do adhrus an Tigh- 
earn.” B.B. 1 worshipped the Lord. Ado- 
ravi Dominum. 

« Adhuathmhar, adj. Ve. Vide Adhfhuathmhar. 

+ Adhuathmharachd, s. f Horror, abomination. 
Ex adj. 

+ Adhudh, (Teine Chriosa), s.#. <A circle-fire : 
ignis circularis. Martin, West Isl. Lth. Vide 
Aodh. 

* Adhuigh, s.f. 1. Night: nox, (oidhche). Bianf. 


22.1. Vell. 2. (for Aghaidh), a face: fa- 
cies. Urn. 152. Gr. sidws. r 

» Admhall, -aille, adj. Zlh. et Urn. Vide Adh- 
mhall. 

» Adrai, Adraigh, 7. 2. He arose: surrexit. Vide 
Eirich. 


+ Adrime, adj. (Ad, sign. pret. et Réim), Foresaid : 
anté vel supra memoratus. An innsibh 
mhara Toirrian ainis indibh adrime. St. Fiee. 
Stroph. 6. In the isles of the Tyrrhene seas 
he resided, as I have said. In insulis maris 
Tyrrheni permansit, ut supra dictum est. 

« Aduan, -ain, s.m. A stranger: advena. “ O 
bhiodar aduain san tir.” Short. 114. For they 
were strangers in the country. Quippe hospi- 
tes (vel adveni) in regione erant. Jel. Adfan, 
advan. ' 

» Aduath, s. am. (Adh, Fhuath), Horror. Zh. 

* Aduathmhar, vide Adhfhuathmhar. 

» Aduathmharachd, s.f Vide Adhuathmharachd. 

Apusuarrt, Zr. pret. act. verb. Abair, and used in 
the earlier Scots editions of the Psalms and New 


it 
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Testament, where the particle, a, is for most part 

separated from the verb, Vide Thubhairt. 

* Adubhram, -ais, -amar, -adar, I said, thou, we, 
they said: Dixi, -isti, -imus, -erunt. Zr. pret. 
verb. Abair, frequently used as the last mention- 
ed, in Scots Gaelic. Salm. passim. 

AE, m. pl. AINEAN, s.m. The liver: hepar, jecur. 
« Agus an scairt a ta os ceann nan dinean.” (ae, 
marg.) Ex. xxix. 13. And the caul that is above 
the liver. Et reticulum quod est super jecur. 
Manx, Aa, aane. Wel. Avu, au. Corn. Avy. 
B. Br. Avu, afu, au. Gr. dros. 

+ Ae, adj. one: unus. “ For cech ae,” 7. e. “ Air 
cheann gach aoin.” Bianf. 38. 2. On the 
head of each one. In capite cujusque. Some- 
times written nae. “ vii. miolchoin islabrad- 
aib airgid agus ubhall noir eadar cech nae.” 
Bianf. 38.1. Seven hounds in silver chains, 
and an apple (ball) of gold in the interval be- 
tween each pair. Septem canes argentea vinc- 
ti catena, singulis aureis pomis, binos dirimen- 
tibus. Vide Aon. 

» Aedach, Bianf. 16.1. Vide Aodach. 

* Aedhar, i. e. Adhar, q. v. 

Agrr, (gen. of AgR,) s. m. Macdon, 157. 
Adhar. 

+ Aen, adj. One: unus. Gleam. 17, 26. ir. MSS. 
passim. Id. q. ae. 

* Aenachd, s. f ind. Society, union, communion : 
societas, consortium, unitas. ‘“ Aenachd mhac 
Dhé.” Bianf. 28. The society of the sons of 
God. Societas filiorum Dei. Id. q. Aonachd. 

* Aenosd, s. f. A church: awdes Deo sacra, F%. 
Glos. Heb. BIN anash, societatem uniit. 


» Aenta, sf. Unity, harmony of sentiment: uni- 
tas, concordia. “ Aenta bhraithreil.” Biazf- 
38. 1. Brotherly harmony. fFraterna con- 
cordia. 

* Aér, s. m. Air: aer. Air, brightness: splen- 
dor, luciditas. Macedon. 180. Macfarlane's par. 
37.6. Wel. Awyr. B. Br. Aér. Span. Aire. 
Basq. Airea. Fr. At. Gir. Ang. Ch. YR. 
auir. Heb. WY. Vide Adhar et Athar. 

» Aérdha, adj. Airy: wreus. Zlh. 

» Aérdhaite, adj. Sky-coloured: ceeruleus. Zlh. 
(Aér et Daithte.) 

«Aes. Vide Aos, Aois. JZS'S, 

Arric, s. f. Africa. C..S.  “ Pars mundi meridio- 
nalis, ab antiquis Celtarum philosophis, sic dicta, 
quod regio simiarum esset.” Vide Wachter in voc. 

AG, -AIDH, Du, v. a. Hesitate, refuse: cunctare, re- 
cusa. Macf. « Cha d ag mi ‘dheanamh.” C. S. I 
hesitated not to do it: Id facere non cunctatus sum. 

AG, s. a. ind, A doubt, hesitation: dubium, cunc- 
tatio. “ Da nair phill e san ag.” Sm. 237, Twice 
he returned in doubt. Bis in dubio revertit- A- 
rab, S52 awk, delay, procrastination. 

Ac, prep. sign. pres. purt. “ Ag eirigh.” Fing. i. 4. 
Rising: surgens, in actu surgendi. Vide Aig. 

» Ag, prep. With, or at: cum, ad, inactu. Lik. It 
conjoins with pronouns variously. Vide Aig. 


Vide 
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AG, dimin. termn. fem. (dg, beag.) As; ‘ Nighean.” 
a girl: puella: “ nionag,” i, e. “ nighean-ag :” 
a little girl: puellula. Zk or ak are oriental 
diminitive terminations. Pers, S ik. 


» Aga, prep. Conjoined with pronouns, personal, 
possessive, and relative, for, aig a, aig an, aig 
am. ‘ An ti aga bhfhuilid seachd sbiorada 

Dé.” B. B. He who has the seven spirits of 
Goa. Qui habet septem spiritus Dei. JZS.S. 
sii. 


AGAD, (Aig, thu, anciently, ad,) prep. conjoined 
AGADS’ & Oh with 2d pers. pron. sing. With 
AGADSA, Des thee, in thy possession : tecum, 


apud vel penes te. “ Am bheil thu agad fein?” 
C. S. Are you in your senses ? nam tui compos 
es? “ Fuirich agad fein.” C. S. Stand off. Sta 
procul, absiste. 


AGAIBH, (-aig, -sibh,) prep. conjoined with 2d 

AGAIBHS’, pers. pron. pl. With you: pe- 
emph. a : : 

AGAIBHSE, nes, vel’apud vos. “ Biodh 


agaibh fios.” Salm. iv. 3. Have you a knowledge, 
or know ye. Sit apud vos cognitio, noscite. “ An 
tigh agaibhse.” C. S. Your house. Vestra do- 
mus. Chald. AIX agab, juxta. 

AGAIL, adj. (ag, subst.) Doubtful: dubius. Maef. 
Tr. Uparpazl. 

AGAINN, AGAINNE, (aig, -sinn,) prep. conjoined with 
Ist pers. pron. pl. With us: penes vel apud nos. 
Macf. 

AGAIR, -IDH, DH, contr. AGRAIDU, v. a Claim, 
crave: sue, accuse: assere, flagita, lege age, ac- 
cusa. Dacf. Chald. a8 agar, mercede conduxit. 


AGAIRT, s. m. et pres. part. of preceding verb. 
Claiming, pleading, pursuing, blaming, accusing : 
actus asserendi, causam agendi, reum accusandi, 
sustendi. (R. JID. 57. Macdoug. 102.) 

+ Agall, -aill, s,m. Speech: sermo. Zh. et O'R. 


Span. Acallar. Arab. Rel akawil, speeches. 


AGALLADH, | -AIDH, 8. m. facail,) Conferring, ar- 

AGALLAMU,f guing, speaking, speech : locutio, col- 
loquium, sermo. ‘ Abradh neach agaibh re Eare 
mac Chairbre teachd a mach do m’ agallamhsa.” 
Ve. 58. Let one of you tell Eare the son of Cair- 
ber to come out and speak with me. Dicat ves- 
trum aliquis Erco filio Carbriada, ut prodeat mecum 
locuturus. “ ’G eisdeachd agallaidh do bheoil.” 
Stew. 330. Listening to the words of thy mouth. 
Sermones a te prolatos audiens. Gr. eyyzAu, an- 
nuncio. Zr. Uzallary, M¢zZallayi. 

AGAM, (Aig mi, aig mise,) prep. with Ist 

AGAMSA, emph.{ pers. pron. sing. With me, in my 
possession: mecum apud me. * Tha leabhar ag- 


am.” C. S. Ihave a book. Liber est mihi vel 
penes me. “Is mor thugam, ’s is beag ce 
Prov. 44. Much I brought and little I have. 


Multum attuli, parum haheo. 
« Agamh, s,m. Doubt. Vide Ag, s. 
» Agamhail, adj. Voe. 131. Vide Agail. 
AGARACH, -AICH, 8, m. (agair,) A pretender, claim- 
er: simulator, assertor. Sh. 
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AGARRACH, -AICHE, adj, (agair) Claiming: qui vin- 
dicat. 

AGARTACH, -AICHE, adj. (agairt.) Litigious: litium 
cupidus. Mletaph. Revengeful, vindictive : vindicte 
cupidus. Tha e m0’s agartach.” C. S. He is 
too litigious. Litium nimis cupidus est. 

AGARTAS, -AIS, 8. m2. (agair.) A claim, exaction, 
prosecution: vindicatio, assertio. “ Le h agartas 
geur.” Dugd. Buchan. With severe exaction. 
Cum dura exactione. 

AGartuacn, adj. Vide Agartach. 

Acu, Aicu, s. m. 1. Prosperity : res secunde. “ Dh’ 
éirich aoibhneas air Oscar an aigh.” Fring. iv. 217. 
Joy arose on the illustrious Oscar. Ilustri Oscaro 
orta est letitia. 2. Delight, pleasantness: delicize 
ameenitas. 

“© Mar mlile sruth bha toirm an t-sluaigh, 

‘«¢ N’ am tachairt an Cona an aigh.” Fing. ii. 143. 
As a thousand streams was the noise of the people, 
when they (the streams) meet in delightful Cona. 
Instar mille rivorum fuit sonus agminis, tempore 
concursus eorum (rivorum) in Cona amcenitatis. 


Gr. Avyn, splendour; dyaéoz, bonus. Pers. 45 aie, 
prospera fortuna. 

Acu, AIGHE, -EAN, s. m. et fi 1. A hind: ceiva. 
“ Glan Chuthonn’ air toir nan agh ciar.” Con. et 
Cuth. 98. Fair Cuthona pursuing the brown hinds. 
Venustam Cuthonam cervas fuscas agitantem., 2. 
A heifer: juvencus, vitulus, -a, -trimus, -trima. 
“ Agh ruadh gun ghaoid.” Ex. xix. 2. A red 
heifer without blemish. Juvencam rufam integram. 
In common speech it is often applied to cattle two 
years old, without regard to gender. “ Agh al- 
Iuidh.” SA. A buffaloe, i. e. a wild cow: bos fe- 


tus. Fel. Ewig. Pers. y2\ ahu, a deer. 
AGuHacn, adj. (Agh.) Abounding in hinds, heifers, 
&c.: plenus juvencis, hinnulis. RA. IZD. 
AGHACH, -AtcHE, adj. Warlike, brave, fortunate : 
bellicosus, fortis, felix. Vide Adhach et Adhmhor. 


Arab. 535 akwa, potentissimns. 


AGHAIDH, -NEAN, 8. f. 1. The face, or countenance : 
facies, vultus. ‘Cha ’n fheud thu m’ aghaidhs’ 
fhaicinn.” Lx, xxxiii. 20. Thou canst not see my 
face. Non potes videre faciem meam, 2. The 
face, or surface: superficies, facies. “ Chrith 
Cromleac air aghaidh nam beann.” Fring. i. 95. 
Cromla on the face of the mountains, trembled. 
Trenmit Cromla super facie montium. “ An Agh- 
aidh :” in the face of, against: contra. “ Guin 
an aghaidh gona, agus béum an aghaidh béime.’ 
1% 98. Thrust for thrust, and blow for blow. 
Vulnus pro vulnere, et ictus proictu. Air Agh- 
aidh,” C. S. forward: antrorsum.  Cuir an agh- 
aidh.” C. S. oppose: prohibe, oppone. 3. An at- 
tack: impetus. “ Thug iad an aghaid’ air Lugh- 
na.” }t. 93. They attacked, or made an attack, 
on Lughna. Impetum fecerunt in Lugnam. Jr. 


We. Arab. 5\ES aghas, a beginning; x>9) awuh, 


faces. Hae PRS aga, age, before, in front. 
Vallan. pros. pref. 75. 
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AGHAIDI-SHNEACHDA, 5. f. (Aghaidh, sneachd.) Face 
of snow. Agandecca. “ Aghaidh shneachda ‘s mine 
eld.” Fing. iii. 121. Agandecca of softest speech, 
Agandecca mollissime loquens. “ Aghaidh-’n t- 
sneachd.” Fing. iv. 130. 

Aauaistiuir, s. f. (Aghaidh-stidir.) A halter: la- 
queus. Macf. 

AGHANN, gen. AIGIINE, 2. pl. AIGHNEAN, et -AN, 8.f. 
(Aodh), A pan: sartago, alienum. “ Agus ma’s tabh- 
artas-bidh air a dheasachadh ann an aghann a bhios 
a’ d’ thabhartas.” Zev. ii. 5. And if thy oblation 
be a meat offering baken in a pan. Quod si mu- 
nus ad sartaginem coctum sit oblatio tua. Hebr. 
YIN agan, crater. Chald. (8 aghan. 


AGHANN-SHILIDH, A dripping pan: vas ad liqua- 
men carnium assatarum excipiendum aptum. C. S. 

AGHANN-UISGICHE, A watering pan: vas irrigatio- 
nis. C. S. 

AGHART, -AIRT, -AN, Ss. m. (aghaidh, thabhairt.) 1. 
Progress, advance : progressus. “ Air d’ aghairt 
is buail.” Ze. iii. Advance and strike. Perge, 
et feri. 2. A bolster: pulvinar. “* Aghart a bhais.” 
C..S. The bolster of death. Morientis pulvinar. 

» Aghas, -ais, s,m. Good: bonum. Vallan. Celt. 
Es. 88. Vide Adh et Adhas. 
AGHASTAR, -AIR, -EAN, & m. Vide Aghaistiuir. 
« Aghbhal, adj. Vide Adhbhal. ’ 
* Aghmhaireachd, s.f. Vt. 138. Vide Aghmlo- 
rachd. 

Acumuor, (Adh, mér.) adj. 1. Glorious, awful, mag- 
nificent: illustris, magnificus, verendus. ‘ Agh- 
mhor ann am moladh.” Ex. xv. 11. Ed. 1807. 
Fearful in praises. Reverendus laudibus. Id. q. 
Adhmhor. 2. Prosperous, happy: prosperus, felix. 
“ aghmhor do leanas an tain.” Vt. 92. Renown- 
ed for conquest, I pursued the game. Clarus vic- 


toria pecudum pradas agebam. Arab. oo) agherr, 

, Splendid, noble. 

AGHMHORACHD, 5S. f. ind. 
auspiciousness : felicitas. Camp. 82. 

» Aghnaidhe, s.m. Llh. Vide Adhna. 
+ Aghnas, -ais, -ean, s.m. (Adhna), Pleading: cau- 
sx dictio. SA. r 

Acn’or, -orre, (Agh-mhor). Vide Aghmhor. 

» Aghuidh, s. k Vt. 93. 98. Vide Aghaidh. 

AGRA, AGRADH, -AIDH, -AIDHEAN, s. m. C.S. 
Vide Tagradh. 

Acuinn, AcuinneE, (Aig-sinn). Jfaedon. 115. Vide 
Againn, Againne. 

Acus, conj. And: et, ac, atque, que. Frequently 
contracted a’s, ’us,’s. The custom of writing is, 
instead of a's, ’us, has been persisted in from time 
immemorial (Vide ISS. passim), though evident- 
ly improper. Manx. As. Wel. A, ae, ag. Corn. 
Ha, a. Armor. Ha, hak. 

Aual Ana! inte. Salm. xxxv. 25. Heb. TIN 


ahah. 

* Ahaithle, prep. immediately after: exinde. “ Ah- 
aithle na laoidhe sin.” V¢é.8. Soon as these 
verses (were repeated). Statim ut (pronunciati 
sunt) hi versus. 


(Aghmhor), Prosperity, 
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» Ai, s.f. 1. A cause, controversy: causa, dis- 
ceptatio, lis. Lih. O'R. 2. A request: peti- 
tio. Vt. Gloss. 3. Instruction: disciplina. Ve. 
Gloss. 4. A swan: cygnus, olor. Zih. O'R. 
5. A herd, sheep: armentum, oves, Grex ovi- 
um. Zih, O'R. 6. Increase: incrementum. 
Vallan. prosp. pr. 70. 7. Land possession : 
agri possessio. O'R. 

» Ai, frequently put in ancient MSS. for Aoi, e. g. 
« Aibnus,” for Aoibhneas. 

* Aibghidheadh, s. m. Maturity: maturitas. Beth. 
43. Vide Abuchadh. 

» Aibghitir, s. f. The Alphabet: alphabetum. 
« Nir leigh siumh riamh achd a aibghitir nama 
roimhe sin.” Bianf. 16. He had never before 
read but his alphabet. Ille nihil unquam an- 
tea legerat practer alphabetum. Wel. Egwydder. 
Chald. 38 ab, pater, et WO3 gitar, litere, i. e. 


literarum pater. Vadlan. 

Arpnpn’seacn, Miss Brook, p. 301. 
seach 

AIBHEALL, -ILL, -AN, s.f- Provin. A coal of fire: 
pruna. Anember: favilla. Vide Eibheall. 

AIBHBARSOIR, s.m. Vide Aibhistear. 

AIBHEIs, s.f. I. The sea: mare. “ A sparras a 
chaol bharc le ’gitbhsaich ’n aodunn aibheis.” RF. 
MD. 150. That shall impel the slender bark 
with pine-oars, in the face of the raging sea. Ac- 
turi tenuem ratem abiegnis remis, in undam im- 
mane furentem. 2%. The great void, the atmos- 
phere: vastum inane, coelum. ‘“ An aibheis uile 
lan bhéchdan.” R. AD. 163. The whole atmos- 
phere full of goblins. Totus aér lemuribus sca- 


Vide Aibh- 


tens. Id. q. Aidhbheis. Wel. Affwys. Eng. 
Abyss. Spar. Abismo. Gir. ACvosos. Basg. A- 
pita. 


AIBHEISEACH, adj. Vast, void, immense, ethereal, 
atmospheric: vastus, immanis, vacuus, aéreus. 
« Tairneineach aibheiseach réith oidhche, ’s teine 
dealain.” R. MD. 150. Through the long night 
ethereal thunders roared and fire bolts flashed. 
Totam per noctem, “ crebris micat ignibus ether.” 
Virg. 

AIBHEISEACHADH, 8. m. (Aibheiseach), Exaggera- 
tion: exaggeratio. 


» Aibhind, Aibhinn, adj. Bianf. 29. 2. Vide 
Aoibhinn. 

« Aibhirsear, s,m. Satan: Diabolus. Macf. Vide 
Aibhistear. 


AIBHISEACH, adj. Llh. Vide Aibheiseach. 

Aisuist, s. f. An old ruin: edes in ruinas prolapsie 
« Cha b’ aibhist fhuar e mar a nochd.” Sm. s. d. 49. 
It was not a cold ruin, as to night (it is.) Non 
fuit prolapsa in ruinas frigidas, sicut hac nocte est. 
Hebr. F328 abad, periit. 

AIBHISTEAR, -IR, -AN, Sm. The Devil: Diabolus. 
« °M bainn an aibhisteir thréin.” Turn. 43. Into 
the bonds of the mighty Devil. In servitutem 


magni Diaboli. Arm. azrouant. Pers. yd) ajder, 
a dragon. 
* Aibhle, s.f- A spark; scintilla. ‘ Aibhle, Aibh- 
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li” Bianf. 30. Arab. Sy=\ akhwela, sparks 
of fire flying about. 

AIBHNEAN, pl. of Abhuinn, q. v. 

+ Aibhneas, -is, s. m. Glenm. 26. Vide Aoibhneas. 

AIBHNICHEAN, 8. f. pl. Rivers: amnes. Voe. 72. 
Vide Abhuinn. 

+ Aibhreann, s.m. A castrated buck goat: hircus 
emasculatus. Sk. (Lochab. Eirionnach.) Scot. 
Aiver. 

» Aibbse -si, sf. 1. A sprite, apparition: spec- 
trum, visio. Vt. Gloss. 2, A diminutive be- 
ing: animal parvum. O'R. Vide Taibhse. 

» Aibhseach, adj. Vide Aibheiseach. 

AIBHSEACH ADH, -AIDH, s.m. orpr.part.ofv. Aibhsich, 
Exaggeration, exaggerating : exaggeratio. C.S. 

» Aibhset, Zr. v. They went away: abierunt. Sé. 
Fiee. 33. i. e. Chaidh siad. 

AIBHSICH, -IDH, DH, v. a. (Aibheis), Exaggerate: 
exaggera. “ Tha thu ’g atbhseachadh, mo bheart- 
ais.” C. S. You exaggerate my riches: meas di- 
vitias nimis amplificas. 

AIsIpIL, sf. 1. The alphabet: alphabetum. Voe. 
162. 2. A charm for distempers in cattle: car- 
men magicum quo morbi pecudum sanari ar- 
bitrautur. Hebrid. C.S. 

+ Aibreann, s.f- April: Aprilis. Voe. 102. Aib- 
ream, The star Aid. Vallan. Celt. Es. p. 141. 
Vide Abraon. 

« Aicdhe, s.f2 A veil: velum. ZIh. 

+ Aicdhe, prep. (do reir), According to: secundum. 
Lih. 


Alc, AIcE, (Aig, prep. conjoined with i, 3d. 
AICE SE, emph.§ pers. pron. f.) with her: penes il- 
lam. 


Atcr, s.f. Proximity: juxta positio: hence, Taic, 
Taice. “ Am aice.” C. .S. Near me: juxta me. 
AicE, (Faice), s.f A lobster’s hole, a crab hole: 
foramen astaci vel cancri. Zth. “ Faice giomaich.” 

Hebrid. 

* Aice, s.f. A leading: deductio. An aice.” 
Urn. 132. * An taice.” Shoré. 158. Vide 
Vide Faicheachd. 

» Aiceachd, s.f- A leading: deductio, actus du- 
cendi. Bianf. 16.2. Vide Faicheachd. 

» Aicead, i.e. Fhaic iad. “ Ne atcead in vil. ar- 
reo brebhithu.” Eman. They never see the 
seven stars (in Ursa Major). Stellas septem 
(in ursa majore) nunquam conspiciunt. 

* Aiceapta, s.f: religious worship: acceptus Deo 
cultus. “ Feachtus dosun aig German og 
deanamh aiceapta.” Bianf. 17.1. He (St Co- 
lumba) was engaged with German in religious 
worship. Ile simul ac Germanus sacra facie- 
bant. 

AICEID, -CIDE, -CEIDEAN, 6. f. A pain in the chest 
or side, a stitch: acutus lateris vel pectoris dolor. 

“ Aiceid ro bhuan nach leighis gu brath.” 2. 

M‘D. 194. A lasting pain, that will never cure. 

Dolor indesinens, immedicabilis. Gr. éxos, dolor, 

tristitia ; aos, gravis molestia. « Aiceid chrith- 

eanach.” A palsy: paralysis, i.e. A shaking 
distemper. 
Vor. I. 


AIC 


AICEIDEACH, -DICHE, adj. (Aiceid), Subject to inward 
pains, sickly : internis doloribus obnoxius. 

«“ Aois aiceideach thinn.” A. MD. 174. 
Sickly, pain-oppressed old age. Senium egrum, 
doloribus gravatum. 

+ Aicesion, (Aige san), Contact with him or it: 
proximitas alicui, e. g. “ Ann aicesion.” Urn. 
145. Near him: juxta illum. 

ICHEADH, ~EIDH, s.7. 1. Denial: negatio. “Se ’n 

t-dicheadh maith dara punnc is dirde ’s an lagh.” 

G. P. A strenuous denial is the next highest (best) 

point of law. Strenua negatio est alterum legis gra- 
vissimum principium. 2. An equal: par. “ Cha 

’n ’eil ‘dicheadh ti fhaotuinn.” C.S. His equal 

_ is not to be found. Par ei non potest inveniri. 

AICHEADH, or AICHEIDH, -AIDH, DH’, v. a. Deny: 
nega. ‘ Dhvaicheadh Peadar.” Eoin. xviii. 27. 
Peter denied. Petrus negavit. ‘ Dh’ dicheidh.” 
R. MD.A9. © Diy adicheadh.” Gen. 18.15. Tel. 

, Naccau. Dav. 

AICHEADH-CREIDIMH, 8. m. Apostacy: fidei abne- 
gatio vel derelictio. Macf. Voe. 

AICHEALL, AICHIOLL, s.m 1. Achilles, the hero 
of the Hiad. “ Shuidhicheadh Chiron anns na 
rannaibh airson a bhi 'n a oidi aig Aicheall mac 
Pheil.” Gael. MS. in Bibl. Jurid. Edinens.  Chi- 
ron was placed among the constellations of the 
sphere, because he was the foster-father (tutor) of 
Achilles the son of Peleus. Chiron inter ccelestia 
sidera locatus est, quippe qui Achillem Peliden 
disciplinis instituisset. 2. Prowess, valour : virtus 
bellica. “ Na dealbha Achille.” Sim. Em. 393. 
The emblems of prowess. Virtutis bellicw signa. 


Vou Gr. Ayudrzug. Chald. DD tachol, potens. 


AICHEALLACH, adj. Able, potent, mighty, fierce: 
fortis, potens, validus, ferox. Sh. 

AICHEAMHAIL, -AMHLA, s.f. <A reprisal: talio. 

« Nach robh ad’ chairdean an taic riut, 
“ Na bheireadh aicheamhail diubh.” 
Macinty. 70. 

That of thy friends there were not near thee, who 

would make reprisals upon them. Quod ex amicis 

, tuis non aderant, qui talionem facerent illis. 

AICHEIDH, v. a. Deny: nega. Provin. Vide Aich- 

_ eadh. 

AICHEUN, vide Arcusuzun. 

AICHIMITEIL, AICHMHEIL, sf. Vide Aicheamhail. 
ICHSHEUN, -EIN, -AN, & m. Denial: negatio. Vide 
Aicheadh, & 

AICHSHEUN, ~AIDH, DH-, v.a. Deny: nega. 
Aicheadh. 

AICID, -E, -EAN, s. f. Vide Aiceid. 

AIciDEACH, adj. Vide Aiceideach. 

+ Aicidhid, s.f. Sickness: wgritudo. Luh. Id. q. 
Aiceid. 

» Aicle, s. f- A veil: velum. Vide Aicdhe. Hebr. 
ID) iachil, complecti; ry aghal, volvit. 

* Aicme, s.f- Akind, tribe: genus, tribus. ‘ Do 
b’ iomdha aieme lithmhor aig congnamh 
chlanna Moirne.” Short. Many valiant tribes 
were aiding to the sons of Morna. 


Vide 


AID 


Multe valida gentes Morniensibus opem fere- 

bant. Vide Aitim. 

» Aicne, s.f. Nature: natura, Sh. Hebr. POX 
dcun, I shall form, dispose, arrange, establish ; 
fut. kal; verb 1D cun, formo, dispono, apto. 

» Aicre, s. f. Inheritance, patrimony: hereditas 
patrimonium. Sk. Vide Coir. 

» Aid, adj. Equal, the same; sequalis, idem. Ve. 
Gloss. 

+ Aid, s. 1. Cold: frigus. 2. A portion, or part: 
portio, pars. Vt. Gloss. 

AIDEACH’, -AIDII, s.m. or pres. part. of verb. Aid- 

Gen ich, q.v. 1. Confession: confessio. 
‘¢’S ionann tosd is aideachudh.” Prov. 37. Silence 
is equivalent to confession. Silentium confessioni 
zequale est. ‘ Dean aideachadh. C. S. Make 
confession : confitere. 2. Acknowledgment of sub- 
mission : ditionis agnitio. “ Aideachadh umblachd.” 
Cc. S. An acknowledging of subjection: agnitio 

, Servitutis. 

Alnn, gen. of Adh, q-v. Macdon. 49. 

* Aidhbh, dat. of Adhbha, an instrument. 

* Aidhbheil, adj. Huge, vast, enormous, terrible, 
dreadful: immanis, vastus, terribilis, horrendus. 
« Sblainge atdbhile theine.” Vt. 34. Huge flakes 
of fire: scintillarum vis ingens. Id. q. Adhbhail. 

« Aidhbheil, s.f2 I. A wonder: miraculum. 2. 
A boasting: jactatio. Lih. O'R. 

AIDIBIIEILEACHD, s.f. Vastness, terribleness: im- 
manitas. From Aidhbheil, adj. 

Arpnsuels, s.f. Vide Aibheis. 

AIDHBIIEISEACH, adj. Vide Aibheiseach. 

« Aidhbhle, pi. of Aidhbheil. Vz. 34. 

« Aidhbhle, pl. of Aibheall. Sparks, coals: scin- 

tille, prune. Bianf. 59. 

+ Aidhbhlich, -idh, dh-, x @ Aggrandize: auge 
supra modum, Gilenm. 29.. 

» Aidh-bhrugh, s,m. Bewitching, fascination : o- 
culorum fascinatio. O'F. et Sh. 

« Aidhbhseach, adj. Vast, capacious: vastus, ca- 
pax, ingens. }%. 16. “’S maith mo churach 
aidhbhseach ur.” Miss Brooke. Good accom- 
modation is my capacious new boat: bene ap- 
tata est mea capax nova scapha. 

» Aidheadh, s.m. Death: mors. Eman. 

Arpiream, (Adh-fhuaim), sf. A joyous carol: le- 
titi cantus. 

“ Sud in aidheam, so’ i’n aidheam.” Chor. 
AIDuEAN, pl. of Adh, q. v. Macinty. 122. 
AIDHEANN, -INN, sof. A kettle: cacabus. Voe. 89. 

Vide Aghann. 

AIDHEAR, -IR, s.m. Joy, gladness: letitia, gau- 
dium. “ Dhiisg an aidhear re faicinn an righ.” 
Sm. S.D. 219. Their joy awoke upon beholding 
the king. Orta est iis, viso rege, letitia. 

AIDITEARACH, -EIRICHE, adj. (Aidhear), Joyful: le- 
tus, gaudio perfusus. Mucinty. 15. 

AIDHEARACHD, 8. m. ind, (Aidhearach), Joy, merri- 
ment: letitia, gaudium. 

* Aidheir, (Adheir), gen. of Adhar, Air: aér. 
“ An eunlaith ta san @idheir shuas.” Salm, vii. 8. 
Ed. 1753. 
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« Aidheitighe, adj. Very ugly: valde deformis. 

(Adh, ttens. et Eitigh, Ugly). Sh. 
Arputreacn, adj. &t. MD. 8. et. 74. Macdon. 210. 

Vide Aidhearach. 

AIDHLINN, dat. of Adhal, a hook: hamus, q. v~ 

« Aidhmhil, -idh, dh, v.@. (Adh, Mill), Spoil, de- 
stroy: perde, omnino dele. “ D’eagla do aidh- 
mhillte.” B.B. For fear of thy destruction: ne 
omnino perdaris. (Aidhmhillfidh, 2B. B.) 

+ Aidhmhilleadh, s. m. et pres. part. Consuming, 
confusion: actus disperendi, confusio. J% 19. 
«¢Bhur ’n aidhmhilleadh.” 2.8. Your con- 
fusion: pernicies vestra. 

+ Aidhmhillte, perf. part. verb. Aidhmhill, Con- 
sumed: exhaustus, consumptus. Z/A. 

AIDUMHILLTRACH, -FICH, sm. 1. A destroyer, spend- 
thrift: vastator, nebulo. C. S. 2. A beast that 
steals from the pastures to feed on the growing 
corn. Hebrid. Pecus e pascuis agris, furtim sege- 
tes invadens. 

« Aidhne, s.m. ZLlh. et Voe. 42. Vide Adhna. 

* Aidhneasoir, s.m. (Aidhne et Fhear), An oppo- 
nent: adversarius. Sh. 

+ Aidhniche, s. m. A pleader: causidicus. lh. 
Id. q. Adhna. 

« Aidhniorachd, s.f. Business of an advocate: of- 
ficium causidici. Sh. 

* Aidhnios, s. f. (Adh, law; et Fios), Pleading, 
reasoning : causze dictio, ratiocinatio. Sh. 

« Aidhnis, v.a. Debate, plead: age causam, ratio- 
cinare. “ Atdhnis do chiis red chomharsain.” 
B. B. Debate thy cause with thy neighbeur. 
Causam tuam age cum proximo tuo. 

+ Aidhthe, s. f- pl. Instruments: instrumenta, Ve. 

AIDICH, -IDH, DH, v..@. et 2. 1.. Confess, make 

confession: confitere. “ Ach ma dh’ aidicheas e 
*pheacadh.” A. Maed. 193. But if he confess his 
sin. At si peccatum suum confiteatur. 2. Pro- 
fess, acknowledge: agnosce, profitere. ‘ Ann ad 
uile shlighibh azdich e.” Gaath. iii. 6. In all thy 
ways acknowledge him. In omnibus viis tuis ag- 
nosce eum. 

AIDICHTE, pret. part. of v..Aidich, q. v. 

ArpmMHeEacH, R&R. AD. Vide Aideachadh.. 

AIDMHEACHADH, vide Aideachadh. 

AIDMHEALACH, -ICH, -EAN, s. 7. (Aidmheil), A 
professor. Sh. 

+ Aidhmheam, v.27. I confess: confiteor. Sad. 
xxxli.5. Wel, Addef, to acknowledge: Adde- 
fiad, confession. Hebr. viet hodah, confessus 
est; ab ITT yadah. projecit. Vide Aidich. 

AIDMHEIL, -E, -EAN, 8.f. Confession, profession : 
confessio, professio. A. Macd. 174. 176. 

AIDMHEIL -IDH, Di, v. 2. Salm. li.3. Vide Aidich. 

ALDMHEILEIR, 8m. Macf. Voe. Vide Aidmheal- 

ach. s. 2. 

AIDMHBICH, -IDU, DH-, 7. a. et 2. Vide Aidich. 

AIDMHICHTE, Macf. Vide Aidichte. 

» Aifir, s. f. (Aifir, v.) Blame: culpa. 
Celt. Es. 79. 


Vallan,. 
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« Aifir, v. a. Blame, reproach: culpa, vitupera. 
* Nar aifriche Dia orm.” Tain. 1. marg. i. e. 
Na h-agradh Dia orm. Let not God blame 
me. Ne mihi Deus vitio vertat. Id. q. Agair. 


Pers._,!5' azar, reproach, censure ; 1,3) ofra, 
blaming, reprehending. Arab. S,435 iftira, or 
aftara, reproach, calumny. Heb. “DN epher, 
cinis, symbelum levitatis, calamitatis, maestiz. 


AIFRINN, gen. or dat. of 

AIFRIONN, -RINNE, or -RINN, (Neamh-rann), The 
Catholic mass or form of public worship: missa, 
orationes publica Romanensium. (Vé. 196. Bian. 
17. 1. Short. 15.1, Arab. ee) afrian, benedic- 
tion. Pers. 153735 aferin, praise, glory, blessing. 
Chald. TWIN aphriun, thronus. 

Aic, prep. 1. At, near, close by: apud, ad, prope, 
juxta. “ Aig an dorus.” C..S. At the door. Ad 
fores. 2. By reason of, on account of: propter 
causa. “ Aig ro mheud ’aighir ’s a sholais.” §. D. 
9. By reason of his great joy and satisfaction. 
Causa leetitie magne sue et oblectationis. 3. 
Signifying possession: penes. “ Bha aig duine 
araidh dithis mhac. Luc. xv. 11. A certain man 
had two sons. Duo filii cuidam homini erant. 
4. Joined to the infinitive or present participles of 
verbs beginning with a vowel. “ Aig imeachd.” 
C. 8. Walking, a-walking : ambulans ; literally, 
at the act of walking: in actu ambulandi. In this 
use of the preposition, it is commonly written 
“ag,” though erroneously, when the verb begins 
with a small vowel. Before participles and infini- 
tives beginning with a consonant, commonly writ- 
ten a’. “ a’ labhairt,” speaking: loquens. Wel. 
Ach, ag. Swed. Aga, to have. Goth. Acgan, to 
have. Gr. ’Ex0, habeo. 

AIGE, (Aig 6), prep. connected with 3d 

AIGE SAN, emph.{ pers. pron. sing. m. With him: 
penes illum. #asg. Euqui. 

+ Aige, adj. Brave, valiant: fortis, strenuus. 
Glos. 

IGEACH, $s. m. 1. A young horse: equuleus man- 

nus. Macf. 2. An entire horse, stallion: equus 

integer, non castratus. Vide Oigeach. 

AIGEAL, -IL, s,m. The deep: profundum maris. 


Vt. 


« Aigeal nan gleann.” Hist. of Feuds, 133. The 
bottom of the vallies: vallium pars ima. “ Thuit 
m’ aigneadh ’s an aigeal stuadhach. Rep. 111. My 


mind sunk into the depth of waves. Anima mea 

in profundum maris fluctuosi labitur. Gr. Aryia?.os. 

* [heAaoyor diyeaAces,” pelasgi maritimi. Hebr. 228 
agal, gutta, quam congregavit. 

AIGEALACH, -AICH, s. m. (Aigeal), A sounder of 
the deep. Profunditatis explorator, i. e. Bolis. 
G.S. Hebrid. Aigeach. Sh. 

AIGEALLADH, -AIDH, s.m. Stew. 330. 
galladh. 

AIGEAN, -EIN, s. m. The ocean: oceanus. B. B. 
“ Shuidh air an aigein dorcha tiugh.” Smith's 
Par. i. 2. Sat on the dark misty deep. Sedebat 


Vide A- 


19 


AIG 


super oceanum tenebrosum nebulosum. Wel. Eigi- 


awn, eigion. 2B. Bret. Aien. Gr. Quang. Pers. 
use l45 atheanos. 
AIGEANNACH, -aIcHE, adj, (Aigneadh). 1. High- 


mettled, spirited: alacer, animosus, vividus. 

*¢ Each fiarasach nan srann, 

* Caol mhuingeach, aigeannach, brégach.” 

Fing. i. 368. 

Thecurve-necked, thin-maned, high-mettled, strong- 

hoofed, snorting horse. Equus oblique-cervicem 

curvans, sonitum naribus efflans, anguste-jubatus, 
alacer, cornipes. 

“ ’S aigeannach fear eutrom.” Macinty. 78. 
Spirited is the light-footed (stag). Vividus est 
(cervus) pedibus celer. 2. Courageous: audens, 
fortis. “ Na h-aigeannaich chumpa thaobhgheal.” 
A. M‘Don. 126. The courageous, robust, fair 
(youths). Audentes, validi, pulchri (juvenes). 

AIGEANNACH, -AIcH, 8.f. Une fillede joye. “ Oran 
na h-aigeannaich.” Macdon. 165, 

« Aigeanta, (gen. of Aigneadh). Ve. 14. 
AIGEANTACH, -AICHE, adj. Wide Aigeannach. 
AIGEANTACHD, 5s. f. ind. Courage, hilarity: audacia, 

fortitudo animi, alacritas. Voe. 32. 

* Aigeidighe, adj. Acid, acetosus. Beth. 43. 49. 
AIcErn, vide Aigean. 

Aicu, gen. of Agh, s,m. “ Diarmad an digh.” Tem. 
v. 222. Diarmad of good fortune, or the excellent 
Diarmad. Dermid faustitatis. 

AIGHEAN, pl of Agh, q. v. 

AIGHEANN, -NE, Ss. f. Vide Aghann. 

AIGHEAR, -IR, Ss. m. Joy: latitia. “ ’M aighear’s 
mo shdlas.” Macinty. 7. My joy and my delight. 
Letitia mea, et meum gaudium. “ dighear nan 
teud.” #. JD. 356. The joy of (arising from) 
music. Letitia ex symphonia orta. 

AIGHEARACH, adj, (Aighear), Joyful: letus. 
inty. 132. 

AIGHEARACHD, s. f. ind. (Aighearach), Merriment, 
gaiety: hilaritas, festivitas. C. S. 

AlcuirEacn, adj. Joyful: letus. Vide Aighearach. 
+ Aighmheil, s.m. Fear: timor. “ Ni h-aighmheil 

duibh.” V¢. 128. Ye need not fear. Non est 
quod timeatis. Vide Eagal. 

+ Aighneach, adj. Liberal: generosus. Duan na 
h-Ejirionn, line 67, 

» Aighnios, s. m. 1. A pleading: cause dictio. 
2. Reasoning, arguing: ratiocinatio, discepta- 
tio. Llk. Id. q. Aidhnios. 

» Aighthe, gen. of Aghaidh. V2. 34. 67. 

+ Aigid, s. f. Sourness, gail: acor, fel. Bianf- 
41, 2. 

AIGILEAN, -EIN, -AN, sm. A tassel, or ear-ring : 
inauris, stalagminm, stiria. Macf. v. * Aigilean 
steinge broillich.” A tagor horn hung to the 
breast. Stalagmium vel cornu pectore appendens. 
Hebr. my aigile, inauris. 

AIGILEINEACH, adj, (Aigilean), Full of pendents or 
lace: plenus inauribus ornatus stalagmiis, &c. 

+ Aigill, -idh, dh-, va. Address: compella. «“ A- 
gus do aigill iad mar so.” Vt.10. And thus 
they spoke. Et sic locuti sunt. 
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AIGINNEACH, 

Arcionnacn, ¢ adj, Vide Aigeannach. 

AIGIONTACH, 

Arciontacup, vide Aigeantachd. 

AlGNeE, s.m. Mind, temper: mens, indoles. 
Aigneadh. 

AIGNEACH, -NIcHE, adj. (Aigne), Liberal: gencro- 
sus. Llh. et Stew. 291. 

AIGNEADH, -IDII, -IDHEAN, Mund, intent, thought: 
mens consilium, cogitatio. “ Agus do bhuaidh- 
readar m’ aigneadh agus mo chiall.” Vt.15. And 
my mind and reason were overcome. Et devicta 
fuere mens et consilium mihi. 

-AIL, (contraction of Amhuil). A termination of ad- 
jectives changes into -eil, -oil, -uil, as preceded by 
kindred vowels.  Amhuil, or Samhuil,” is the 

_ Lat.; simils. 

Alt, sf. The will: voluntas. Beth. 44. 
ail leat.” If thon wilt. C..S. Vide Aill. 
» Ail, s.f A stone: lapis, Vallax. Prosp. Pref. 

70. “ Ail saibhris.” A precious stone: lapis 


Id. q. 


“ Mu ’s 


pretiosus. Wallan. Celt, Es. 87. Retained in 
4 compounds, 
Ait, gen. of Al, q. v. 
+ Ail, ssf. 1. A prickles: aculeus. Zih, 2. A 


stag: cervus. Vallan. Prosp. Pref. 71. 3. 
Arms, weapons: arma, tela. O'F. 
+» Ailbh, s.f. A flock, a herd, a drove: grex, ar- 
mentum. O'R. Vide Seilbh. 
AILBBEAG, -EIG, -AN, sf. A small ring: annulus. 
RR. MD.161. Vide Failbheag. 
AILBILEAG-CHLUAISE, & f. An ear-ring: inauris. 
Voe. 20. 
AILBHEINN, Salm. cxiv. 8. Vide Ailbhinn. 
AILBNINN, sf. 1. A flint: silex. Mac. V. i.e. 
Ail, stone ; theine, of fire. Accordingly, the com- 
, mon Gaelic term for flint is, Clach-theine, i. e. 
' fire-stone : lapis igneus. 2. For Failbhinn, from 
Failbhe, the aerial space. “ Gaoth an ear bho ‘m 
ailbhinn chitin.” Rk. WD. East wind from mild 
zthereal space. Eurus ab ccelo sereno. “ An dedir 
a’ sile’ mar bhoinne na h-ailbhinn. Sm. S. D. 73. 
Their tears flowing like the drop of the sky: la- 
chryme sua manantes, ut pluvia ceeli, 3. The 
sea: pelagus. “ Ailbhinn mara.” C. S. The 
deep. Span. Altamar. 
» Allene, i.e. Cloch. Ft. Gloss. 
AILDEy Ls. find. Beauty: pulchritudo. 
AILDEACHD, § Ailne et Ailneachd. 
Are, s.m. Macf. v. Vide Aileadh. Wel. Awil. 
B. Bret. Aveil. Lat. Zolus; halo, to breathe ; ha- 
_ litus, breath. Gr. Awhos. Hebr. et Syr. Avel, abel. 
AILEACH, adj. (Aile), Airy, well aired: ameenus, 
apricus. C.S. 2B. Bret. Avelec, aveloc. 
Areacnp, s.m. ind. S. D. 242. Vide Aileadh. 
AILEADH, -1plt, sm. I. The air, or atmosphere : 
aér: Maef. V. 2. A scent, sense of smelling: o- 
dor, odoratus, Salm. cxv. 6. Vide Faile. 3. 
Wind, or breeze: ventus, aura. ‘ Neart an ail- 
idh.” S.D.94. The strength of the breeze. Venti 
vel aura vis. Wel. et Armor. Awel. Arab. haur- 
va et haule, ventus. 


Vide 


fa] 
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AILEADH, -IDH, s. m. An impression: impressio, vesti- 
gium. “ Mar faic mise aileadh nan tairngean 'n a 
lamhaibh. Eoin. xx. 25, Except I shall see in 
his hands the print of the nails. Nisi videro in ma- 


nibus ejus vestigium clavorum. Arab, Khe alib, 
making an impression. 

AILEAG, -EIG, -AN, 8. f. Hiccup: singultus. Voe. 
30. WWel.Ig. B. Bret. Heug. Hebr. xy ghilleg, 


balbus, balbutiens. Arab. GU= helak, a sore 
throat. 

AILEAGAIL, s. fi (Aileag), Yexing: status laborandi 

, singultu. CLS. 

AILEAN, -EIN, -EIN, s. #. A green, a plain, or mea- 
dow: granimetum, viretum. Maef. v. 2. pl. Orts, 
stuhble : fragmenta, stipularum radices. Voe. 94. 
Hebr. 3°X eil, planicies. 


Amranta, adj. (Aileadh), Fragrant: suaveolens. 
Macinty, 45. 
AiLEAS, & m. Provin. Vide Ailgheas. 
AILEASACH, -AICnE, adj. Vide Ailgheasach, 
+ Ailgeas, s.m. Desire. Beth. 57. Vide Ailgheas. 


Arab, (533\ elka, furious, impatient. 
+ Ailghean, adj. Soft, smooth, tender: mollis, le- 


vis, tener. Zlh. Pers. 2555) algune, rose-co- 
loured. 

AILGHEAS, -1s, sm. 1. Pleasure, will, power: volun- 
tas, arbitrium, potentia. “ Garbh thonna fo ailgh- 
eas m’ an cuairt.” Tem. viii. 43. Huge waves all 
around at his command. Unde ingentes sub ejus 
arbitrio in circuitu. ‘ Ceannaich mar t’ fhéum, ’s 
reic mar t’ ailgheas.” Prov. Buy as you must, and 
sell as you can. Ad necessitatem eme; vende ad 
potentiam tuam. 2. Fastidiousness, pride: fasti- 
dium, superbia. “ Folaichidh tu iad ann an diomh- 
aireachd do lathaireachd o ailgheas dhaoine.” Sali. 
xxxi. 20. Thou shalt hide them in the secret of 
thy presence from the pride of men. Abdes eos 
in abdito prasentia tua, 2b elationibus virorum. 


Gr. Abus, satis. Arab. ips alis, avaricious, fret- 
, ting, impatient. c 
AILGHEASACH, -AIcH, adj, ( Ailgheas), Fastidious: fas- 
tidiosus. “ Labhair i gu h-ailgheasach, aiteagach 
riim.” #.D. Fastidiously and scornfully she re- 
plied tome. Fastidiose et fastose mihi illa respondit. 
Artemios, -Is, sm. Vide AILGIIEAS. 
ILGNrosAcn, adj. Vide Ailgheasach. 
+ Ailim, verb. I pray, intreat : oro, posco, supplex 
peto. “ Ailim trocuir na Trionoide dfaghbhail 
do m’ anmuin.” Vé. 114. I pray that I may re- 
ceive for my soul the mercy of the Trinity. Ut 
accipiam in animam meam misericordiam Trinita- 
_ tis, oro. 
AltionTA, adj. Airy, of the air: aéreus. Voe. 135, 
AILIS, -E, -EAN, sf. 1. A defect, fault, blemish, 
stain: vitium. ‘ Cha robb ailis ort ri ghraitin.” 
A, M‘D. 122. No blemish hadst thou to be told. 
Tibi vitium non erat, quod dicatur. 2. Reproach: 
calumnia, imputatio. Id. q. Aithis. 
+ Ailitir, s. f. (Eile, Thir), Pilgrimage: peregrina- 
tio. Bianf. 14. 


AIL 


Amv’, s.f. Vide Aille, Ailne. 

Art, s.f. Desire, will: cupido, voluntas. “ Le ’m 
b’ dill ar cumail o Mhér bheinn.” S.D. 53. Who 
would wish to detain us from Morven. Qui nos 
prohibere vellent a Morvene. “ An aill leat?” &. 
MD.17. Do you wish? An est voluntas tibi? 
visne? “’°D é b’ aill leibh ?” What is your will? 
Quid vultis? “ Deantar dil/ de’n éiginn.” Eman. 
B.1. Let willingness be made of necessity. Vo- 
luntas fiat ex necesstate. ‘ Mar is dill le Dia.” 
Prov. 12. As it pleaseth God. Sicut Deus velit. 
« An aill an aghaidh na tairbhe.” Prov. Inclina- 
tion opposed to profit. Contra commodum studi- 
um. “ Azllair naill.” Will ye, nill ye: velis, nolis. 
« Ni h-ailleam.” I will not: nolo. B. Bret. Alia, ni 
alia. Hebr. ON yaal, voluit. 

* Aill, adj. Another: alius. Bianf. 32.2.“ Ar 
aill.” Other: alius. Ft. G. 6.  « Feachd 
wail.” Formerly: olim. AZSS. passim. Ir. 
@yle. Fel. Aill, aillt. Arm. All. Gr. Ad- 
aos. Chald. non halah, procul distitit, remo- 
tus fuit. 

« Aill, adj. Noble: nobilis. 7% Gloss. Arab. 
ght ali, high, sublime, grand; 3S al, house, 
race, dynasty. Pers. Sal, high. Hebr. my 
alah, ascendit, elevatus fuit. 

+ Aill, s.f£ A rock, a steep bank washed by water: 
rupes, ripa aque contigua.  Mullach na h- 
aille.” ‘Top of the rock: summa rupes. Zdh. 
Bibl. Gloss. Pers. SS al, a ditch, wall, ram- 
part. Arab, Ql4J) alhab, precipices; 35 ell, 
making a sound like water in its course. Hebr. 

a3 eial, robur, vires, potentia. 

* Aill, s. ff L.A journey, course: iter, cursus. Sh, 
2, Aturn: conversio. Sh. 3. A place, stead: 
locus statio. Sh. 4. A bridle: frenum. 
Sh. “ Aill so.” Vallan. Celt. Es. 88. Go, 
here: vade, hic. Gr. E/Aéw, cogo, circum- 
ago; edu, circumvolvo, Arab. SS ell, going 
quick, hastening ; gksul aljam, bridle, rein ; 
Xo) ilaset, turning about. Hebr. DN eil, 
planicies. 

« Aill-bhil, s.f£ A bridle-bit: lupatum. ZJA. 

AILL-BHRUACHACH, adj. (Aill et Bruach), Hav- 
ing steep or rocky banks: ripis preruptis munitus. 
Sh. Na h-aill-bhruachaich.” The Allobroges, 
disjoined from the Helvetii by the Rhone, and in- 
habiting along its lofty banks. Ces. Bell. Gall. 
i. 6. 

Aixte, s. find, Beauty: pulchritudo. « Deoir na h- 
aille.” Fing. iv. 6. The tears of beauty. Lachry- 
me pulchritudinis. Arab. Xe ala, glory, sublimi- 
ty, dignity. Id. q. Ailne. 

ILLE, adj, Most beautiful: pulcherrimus. Fing. i. 

225. Vide Aluinn, adj. comp, Ailne. 

ILLEACHD, 8.f. ind. Beauty: pulchritudo. « Sgap- 

aidh an Fhéinne ‘ailleachd.” S.D.91. The Fin- 
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galians shall scatter (destroy) its beauty. Cor- 
rumpent Fingalienses pulchritudinem ejus, 

ILLEAD -EID, 8.72. Degree of beauty: gradus pul- 

 chritudinis. C. S. 

AILLEAG, -EIG, -AN, & f- A fair one: mulier formo- 
sa. ; 
—* An sin fhuaircas an ailleag bhronach.” 

S. D. 153. 

There was the mournful fair one found. Illic re- 

periebatur formosa queribunda. 

ILLEAGAN, -AIN, -AN, Sm. 1. A jewel, gem: 

gemma. “ Alleagain glé tiomhach.” Macinty. 45. 

A very beautiful jewel. Gemma valde nitida. 2. 

A favourite, a dear friend: gratiosus, carus ami- 

cus. Air son an ailleagain phriseil.” Macinty. 

71. On account of the valued and dear friend. 

Causa amici cari et astimati. 7 

tae All the foregoing articles beginning with Aille 

s. fi are derived from Aluinn, beautiful; comp. 

Ailne, often pronounced as if written Aidlne. 

AILLEAGAN, -AIN, 5.72. The root of the ear: auris 

radices. Macdoug. 105. Vide Faillean. F 

ILLEALACHD, 8. f. wd. Camp. 173. Vide Ailne- 

achd. 

* Aillean, s.m. 1. A causeway: via strata. Zh. 
2. A pet, beau, minion: corculum, delicatulus, 
bellulus. SA. 

AILLEANACHD, s. fi ind. Bashfulness: verecundia. 

Macf. v. 

AILLEANN, -INN, 8. f Elecampane: inula, enula 

campana, helenium. C. S. 

ILLEANTA, adj. Macf. V. Vide Aluinn. s 

Areas, s.m. Macinty. 81. Vide Ailgheas, Aill- 
easach. Camp. 174. Vide Ailgheasach. 
AILLEANT, adj, Reserved, shy, distant: taciturnus, 

aditu difficilis. A. Macedon. 90. 

AILLEIN, s.m. A favourite: res gratiosa. A. Mac- 

don. 47. i 

AILteonrt, adj. (Aill, Ard), High-rocked : altas ha- 

bens rupes. Ft. WD. 118. 

LLGHIOs, $m. Macdoug. 96. Vide Ailgheas. 

Au, vide Aillidh, adj. 

* Ailli, sf. Short. 94. Vide Aill, s. 

» Allibus, s,m. A salmon: salmo. 4F% Gloss. 

ILLIDM, adj. Beautiful, exquisite: pulcherrimus, 

venustissimus. fing. iti.47. Temora. iv. 389. 2B. 


MD. 4. S.D.43. Pers. S\ al, beauty of person. 
Id..q. Aluinn. 

AILLIONAIR, $m. A caterer: opsonator. Voe. 46. 

ren ae ind, Vide Ailleachd. 

AILLsE, s.f. 1. A fairy, diminutive creature: larva, 
lemur, nanus. SA. 2. A canker: rubigo. Sh. 3. 
Delay: mora. Sh. 

AILLSEACHADH, -AIDH, S$. m, Exaggeration: exag- 
geratio. Vide Aibhseachadh. 

AILLSEAG, -EIG, -AN, s. ff. A caterpillar: volvox, e- 
ruca. C. SS. 

AILLSICH, -IDH, DH-, va. Exaggerate: exaggera. 

_ Provin. Id. q. Aibhsich. 

AILLTEACHD, 6. f. FR. AD. 29. Vide Ailneachd. 

AILLTEIL, adj. Terrible : terribilis. Voc. 142. Vide 


AIM 


Edlteil et Oilltioil. Arab. S46) ahwul, most dread- 
ful. . 

Alum, -E, s.f. 1. Theelm: wlmus. Voe. A fir-tree. 
O'Fl. A palm-tree. Vall. 2. A helm: guber- 
naculum navis. R. 2D. 154. Vox Ang. 3. The 
letter A: litera A. “ Ailm na h-aonar tarsna a 


nuas.” Vallan. Gram. 5. Arab. 


ence. Vatlan. Pros. Pref. 59. 66. 

AILMEAG, -EIG, -AN, s.f. An elm, a young elm-tree : 
ulmus. Voc. 65. 

AILMH, -E, -EAN, s.f. A flint-stone: silex. Voe. 55. 


Arab. alem, a boundary stone. 

AILMSE, -EAN, 8.f. Mistake, error: sphalma. Maef. V. 

AlLne, adj. Most beautiful: pulcherrimus. Compar. 

, of Aluinn, q. v. 

AILNEACHD, vide Ailleachd. 

AILNICH, -IDH, DH-, v.@. Beautify: pulchrum redde. 
Cc. S. ; 

AILNICHTE, perf. part. Adorned: ornatus. Span. 
Aline. 

Alvp, gen. of Alp, q. v. 

AILPEAN, -EIN, &m. Alpin: Alpinus. “ Alp, signi- 
fie, dans la langue des Turcemans un brave et va- 
liant capitaine.” D’ Herbelot. 

AILPEANACH, -EINICH, Ss. . A mac Alpine: Alpi- 
nus, Gregorianus. 

«“ Dh'ios an Adlpeinich ghlain, 
«“ De’n fhuil rieghail gun smal.” R. IED. 95. 
To the noble MacAlpine of the untainted bleed of 

_ kings: nebilis Alpenides, illimi e sanguine regum. 

AILT, -E, adj. Noble, stately, grand, charming, high : 
nobilis, magnificus. excelsus, ameenus. L/h. R. 
MD.4, In page 236, the quantity is distinct- 
ly marked. In the sense of high, it may be 
prenounced short. Gir. Addew, I adorn. Arab. 


X>MI aldhet, shining, flashing. Pers. \\ al, beauty 


of person. Arab. SS all, God, the Greatest and 
Best. Heb. oN cl, Deus. 


+ Ailt, s.m. pl. Joints: artus. Zlh. for Uilt, q. v. 
Aitt, sf. 1. The impression or print of a wound, 
cicatrix. C. S. 2. A house: domns. Vallan. Celt. 


Es. 49. et Llh. Vide Athailte. Arab. Xe YS ilaat, 
marks in the face. 
+ Ailtsgeine, s.f. A sharp knife: acutns culter. 
Ft. 86. 
Amreacn, adj. R. HD, 237. Vide Fiilteach. 
AILTEACHD, s.f. ind. Beauty, comeliness : pulchri- 
tudo, decor. ‘FR. MD. 44." Vide Ailleachd. 
» Ailtire, s.m. (Ailt, joints, et Fear), A carpenter, an 
architect: faber lignarius, architectus. Vt. Gloss. 
+ Ailtnighe, adj. Sharp: acutus. Vt. Gloss. 
« Ailtreachas, s. am. Vide Altrumas. 
Atm, privative particle, or prefix. Vide Am, An, priv. 
AIMBEART, -BEIRT, s. f. (Aim, priv. et Beartas), 
Poverty, want: paupertas, egestas. A. MDon. 
205. * Cha tuig dig’ aimbeart." Prov. Youth 
will not understand (foresee) want: juventus eges- 
tatem non previdebit. Aimbeart et Aimbeartach, 
also signify, mischief and mischievous. 


ilam ; sci- 
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AIMCHEIST, & ff Ft. MD. 54. 107. Vide Imcheist. 

AIMCHEISTEACH, adj. R. MD. 64. Vide Imcheis- 
‘teach. 

Ameascuipn, adj. Bawdy: obscoenus. Provin. 
Vide Aimsgith. 

AIMH-DHEOIN, vide Aindeoin. 

AIMHEAL, -E1L, 8. m. Vexation, grief, dismay: do- 
lor, animi perturbatie. “ Fe’ aimheal ‘us fo’ sgios.” 
Salm. xliii. 5, In dismay and weariness. In ani- 
mi perturbatione et fatigatione. Arab. S$! agh- 
wal, calamitates; ol imlal, wearied out, long 
and tedicus; YI ibla, fatigued, emaciated, worn 
out with cares and misfortunes; |S ebil, sad. 
Hebr. aN abhal, luxit, in luctu fuit; 92x amal, 
languidus fuit. Id. q. Aithmheal. 

AIMHEALACH, -AlcuF, adj. (Aimheal), Vexing, un- 
easy, vexatious: angens, dolorem efficiens, 

AIMHEALTACH, adj. Vexed. galled: vexatus, vehe- 
menter iratus. Zurn. 74. Id. q. Aimhealach. 

AIMHFHEOIL, s.f. (Aimh, adj. et Fedil), Proud flesh: 
caro fungosa. Vide Ainfhecil. 

AIMHGHEUR, adj, (Am, priv. et Géur), Edgeless: 
obtusus, retusus. Voce. 140. 

AIMHGHLIC, -E, adj. (Am, priv. et Glic), Foolish, un- 
wise: insipiens. Vé. 162. “ Tha thu arsuigh, 
aimhghlic, \iath.” Urn. Oss. Thou art old, un- 
wise, and grey (headed). Es tu annosus, insipiens, 
canus. 

AIMHGHLIOCAS, -AIs, §.m. Folly: stultitia. Glenm. 
81. 

Armul, adj. A, Macdon. 76. Vide Amhaidh. 

AIMHLEAS, -EIs, 8. m7. (Aimh, priv. et Leas). 1. Dis- 
aster: damnum, clades. “ Car d’ aiméleis ort.” 
Prov. ¥vil betide thee. Damnum eveniat tibi. 
2. Danger: periculum. “ Cha tuig amadan ‘aimh- 
leas.” Prov. A fool sees net his danger. Stultus 
suum periculum non cernit. 3. Injury, harm: in- 
juria. “ Rinn e aimhleas orm.” C. S. He did 
me an injury. Fecit injuriam in me. 

AIMHLEASACH, -AICHE, adj, Hurtful, ruineus, mis- 
chievous: noxius, calamitesus. “ A’ labhairt nithe 
aimhleasach” Salm. xxxviii. 12. Speaking mis- 
chievous things. Noxia verba lequentes. 

» Aimheasg, adj. Lazy, slothful: ignavus, segnis. 
Vt. 22. 41. 109. (Here Aimh appears rather re- 
dundant than privative.) Vide Leisg. 

AIMHLEATHAN, -AINE, adj. (Aimh, priv. et Leathan), 
Narrow, angustus. Voc. 134. 

* Aimhleisge, s. f. Laziness, indelence : ignavia, 
segnities. Zh. 

AIMHNE, vide Amhainn. 

AIMHNEACH, -EICH, edj. (Ambhainn), Full of rivers : 
fluviis abundans. FR. AD. 119. 

AIMHNEART, -EIRT, Ss. m. Vide Ainneart. 

AIMHNEARTMHOR, adj. (Aimh, priv. et Neartmhor), 
Feeble: debilis. Ve. 122. 184. 

* Aimhneas. Macf. Par. Vide Aoibhneas. 

AIMIINICHEAN, pl. of Amhuinn, q. v. 

Armurea, s.f. Vide Aimhreidh, 
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AIMHREIDH, -EIDHE, s.f. (Aimh, priv. et Réidh), 
Disorder, confusion: perturbatio, confusio. “ Thi- 
gibh, rachamaid sios, agus cuireamaid an cainnt 
an sin air aimhreidh.” Gen. xi.7. Go to, let us 
go down, and there confound their language. A- 
ge, descendamus, et confundamus ibi sermonem 
eorum. 

» Aimhreidhe, s. f. 1. Defiles, straits, fastnesses : 
angustize munimenta. 2. Resentments, quar- 
rels, intricacy : ire, simultates, perplexitas. 
Leab. Dearg. v.72. , 

+ Aimhreidheam, verb. Glenm. 52. Vide Aimh- 
reitich. 

AIMHREIT, -E, -EAN, & f- (Aimh, priv. et Réit), 
1. Confusion, disorder: confusio, rixa. Macinty. 
153. Macdoug. 152. 2. Disagreement, quarrel, 
discord: dissentio, jurgium, discordia. ‘ Duis- 
gidh fuath aimhreitean.” Prov. Hatred stirs up 
strifes. Odium jurgia movent. 

AIMHREITEACH, -EICHE, (adj. (Aimhreit), Quarrel- 
some, contentious: rixosus contentiosus. “ Bean 
aimhreiteach.” Gnath. 27.15. A contentious wo- 
man. Mulier contentiosa. 

AIMHREITH, vide Aimhreidh. 

AIMIREITICH, -IDH, DH, @ a. (Aimh, priv. et Réit- 
ich), Confound, entangle, put through other: con- 
funde, impedi, implica, involve. C. S: 

AIMHRIAR, -EIR, Ss. m. (Aimh, priv. et Riar), Mis- 
management: mala administratio. Provin. 

Armuriocnp, s. m. (Aimh, priv. et Riochd), Dis- 
guise: obtentus. P. Turn, 451. 

Armuriocupacu, adj. (Aimhriochd), Assuming a 
false figure : falsam sumens figuram. 

Armip, Macf. V. Vide Amaid. 

Armipeacu, adj. R. MD.196. Maedoug. 57. Vide 
Amaideach. 

AIMIDEACHD, s.f. R. MD, 301. Vide Amaideachd. 

AIMIDEAG, s. f. Vide Amaideag. 

AIMSICHTE, adj. (Aimh, priv. et Sithichte), Bold, 
resolute, dauntless: audax, intrepidus. Stew. 
Gloss. 

AIMLISG, -E, -EAN, s. f. 1. Confusion, calamity: 
confusio, calamitas. Macf. V. “ Conan aimlisg 
na Feinne.” Prov. Conan, the disturber of the 
Fingalians. Conan Fingaliensium perturbator. 2. 
Mischief: malum. “ Ball aimlisg’.” C.S. A 
mischievous person or thing. Maleficus. Arad. 


EMS imlagh or amlagh, mocking, scoffing, laugh- 
ing at; Ywhes ghlemles, wicked, bold; get ghemlaj, 
an inconsistent, variable, capricious man. 
AIMLISGEACH -EICHE, adj. (Aimlisg) Mischievous : 
calamitosus, maleficus. C. S.. 
+ Aimreig, Bianf. 831. Vide Aimhreidh. 
Aimnip, adj. Barren: sterilis. Macfiv. Vt.3. Gen. 
xi. 30. Arab. &\;) amrat, barren, desert. Hebr. 
TOR amrid, deficere vel desciscere faciam. 
AIMSsEach, adj, Vide Amaiseach. 
AiMSIDH, Salm. xxi. 8. Vide Amais. 
AIMSIR, -E, et -EACH, -EAN, sy. (Am et Sior). 1. 
Time, season: tempus. Macf. V. 2. Weather : 
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ceeli temperies. Macf. V. Wel. Amser. Arm. Am- 
ser. Arab. Lol amar, time, a sign or mark; yes 
emr, time; yas asr, time, anage. Ex Am et Sior. 

AIMSIREIL, adj. (Aimsir). 1. Temporal: tempo- 
ralis, “ Oir tha ha nithe a chithear aimsiredl.” 
2 Cor. v.18. For the things that are seen are 
temporal. Nam qu cernuntur, temporaria sunt. 
2. Seasonable: tempestivus. C.S. Wel. Am- 
serawl. 

AIMsIorRTHA, adj, Vide Aimsireil. 
Amseriad, timing. = 

AIMSITH ~-E, -EAN, s. m. (Aimsitheadh), Mischance, 
the missing of an aim: sors adversa, aberratio a 
scopo. C. S. Arab. laws) imsa, vel amsa, being 
unfortunate. 

AIN, priv. part. or prefix. Vide Am, An, priv. 
» Ain, s.m. Vide Ainn, Ainne. 
» Ain, sf. A year: annus. 

compounds. 


oee 181. Wel. 


fall. Retained in 


Gr. Avy, an age. Arab. ,.\ an, 


time ; pls aum; y's) awaun; eS ei-aum; 


pl anu or anoo; 935 ane; all signifying time. 

AIN, -E, s. f. Heat: calor, estus. “ dim an latha.” 
C.S. The heat of day. Meridies, astus diur- 
nus. “din na geala-ghreine.” Stew. 160. The 
heat of the bright sun. /Estus Incidi solis. Arad. 


ks ana, exstus, labour. 
» Ain, adj. Honourable, praise-worthy, respectable : 
honorandus, laudandus, spectabilis. Stew. 566. 


Gr. Awus, laus; Anew, laudo. Pers. wo) any 
beauty, any thing elegant, excellent Arab. 


Lis, inan, a conspicuous part of the heavens. 
* Ain, s. fi Vide Aithne. 

Arn, prefix. Vide An. 

+ Ainbheach, adj. Abundant, manifold: abundans, 
multifarius. dh. 

AINBHEUS, -A, -AN, s,m. (Ain, priv. et Beus), Im- 
morality: morum pravitas. C. S. Wel. Anfoes. 
AINBHEUSACH, -AICHE, adj. (Ain, priv. et Beusach), 

Immoral: depravatus. 

AINBHFHEAS, sm. Urn. 68. Vide Ainfhios. 

AINBHFEILE, &. f. (Ain, priv. et Féile), Impudence, 
stinginess, rudeness: impudentia, asperitas, moro- 
sitas, moruu rusticitas. C. S. 

+ Ainbhfheirg, s. fi (Ain, augm. et Fearg), Rage: 
ira, furor. U7rn. 80. 

+ Ainbhfeitheach, adj. Rude, ignorant: incomptus 
Elh, 

AINBHFHEILEACH, adj. (Ainbhféile), Impudent : im- 
pudens. 

AINBHFHEOIL, &. f- Vide Ainfheoil. 

AINBHFHIACH, -EICH, -AN, 8. m. (Ain, priv, et Fiach), 
Debt: debitum, zs alienum. “ Diolaidh saothair 
ainbhfhiach.” Prov. Industry pays debt. Solvit 
industria 2s alienum. 

* Ainbhthial, adj. (Ain, priv. et Fial), Ungener- 
ous: illiberalis. Ve. 125. 

+ Ainbhfhior, adj. (Ain, priv. et Fior), Untrue: 
non verus. Gil, Modh. 1. 360. 
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« Ainbhfhios, s. m. Z. Dearg. 54. Urn. 130. 
Vide Ainfhios. 

» Ainbhfhiosach, adj. (Ainbhfhios), Rude, ignor- 
aut, headstrong, resentful: rudis, ignarus, per- 
tinax, moleste ferens, iram fovens. JZSS. 

AINBHITH, Ss. m. Stew. 160. Vide Ainmbhidh. 

AINBHTHEACH, -EICHE, adj. Stormy: procellosus. 
W. H. Vide Anfadhach. 

AINBI, ) adj. (Ain, priv. et Bi), Odd, extraordi- 

AInBITH, f§ nary, out of the way: inusitatus, inso- 
litus, avius. A. Maed. 145. 
~ Ainble, s.f Nauglitiness, badness, malice: ne- 

quitia, malitia, pravitas. Ldh. 

« Aincheard, s.m. (Ain, priv. or augm. et 

+ Aincheardach, Ceard), A buffoon, an ingeni- 
ous fellow, an impostor: sannio, homo callidus, 
versipellis. £/h. et O'R. 

AINCHEARDACH, -AICHE, adj. (Aincheard), Jocose, 
humorous: jocans, lepidus. “ Le ’u teagblaich 
mhoir bha aincheardach.” Turn. 216. With their 
numerous festive household. Cum magna familia 
que lepida erat. 2. Jesting, buffoon-like : salsus, 
scurrilis. DMaef. v. 

AINCHEAS, ) -EIS, -EIST, sm. (Ain, iztens. et Ceist), 

Arncuetst, § Donbt, dilemma, danger: dubium, he- 
sitantia, periculum. Zain. 10, « Aincheasa.” Bianf: 
93. « Gun aincheasa.” Without doubt: sine du- 
bio. O'Conn. Prol. ii. 61. 

- Ainchial, -eil, sf. (Ain, priv. et Ciall), Peevish- 
ness, frowardness ; morositas, protervitas, per- 
vicacia. Sh. 

» Ainchiallach, -aiche, adj. (Ainchial), Testy, pee- 
vish: morosus, difficilis. SA. 

» Ainchialtachd, vide Ainchial. 

AINCHIS, -E, 8. f. (Ain, priv. et Cis, vel Ceannsachd), 
A curse, rage, fury : execratio, ira, furor. Provin. 

AINCHLISTE, adj, (Ain, priv. et Clis), Slow, tedious : 
lentus, moleste tardus. Provin. 

+ Ainchliu, s.m. A peevish person: homo morosus, 

aditu difficilis, SA. 

* Aindeagdha, adj. Very hostile: infestissimus. 
Glenm. 85. 

AINDEALBH, s. m. An unseemly figure, a distorted 
picture: species informis: pictura distorta. Vi‘. 
Gloss. 

AINpEALBHACH, -ArIciE, (Aindealbh), Unseemly, 
deformed : informis, aspectu feedus. CS. 

+ Aindear, s.f. Vide Ainnir. 

AINDEAS, -E1SE, adj. (Ain, prit. et Deas), Awkward, 
unprepared, unsuitable: inhabilis, imparatus, in- 
commodus. Sh. et C. S. 

« Aindeise, s. f. (Ain, priv. et Deas), Affliction, 
calamity : afflictio, calamitas. B. B. 

AINDEISEAL, -ALA, adj. (Ain, priv. et Deiseal), Un- 
propitious, unprepared : infaustus, imparatus. C.S. 

AINDEISEALACHD, s. f. ind. (Aindeiseal) Want of 
preparation, or luck: négligentia, incuria, infelici- 
tas. CLS. 

Atnprorn, s.f. ind. (Ain, priv, et Deoin), Compul- 
sion: compulsio. J}%. 25. 26. Macdon. 153. “ A 
dheéin no dh’ aindeoin.” C.S. With, or against 
one’s will: volens nolens. 
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Ane -AICHE, adj. (Aindeoin), Reluc- 

AINDEONACH, tant, unwilling: nolens, invitus. 
“On chaidh na mionnan atndeoinecch a tharruing 
as mo chom.” Oran. Since the unwilling oaths 
were extorted from my breast. Quando jusjuran- 
da invita a meo pectore extorta fuerunt. 

AINDEOINEACHD, -DEONACHD, s. f. ind. (Aindeon- 
ach), Unwillingness, reluctance, obstinacy: re- 
pugnantia, pertmacia. 

AINDIADHACH, -AIcu, s.m. (Ain, priv. et Diadhach), 
1. Anatheist: atheus. SA. 2. An ungodly person. 
«“’S gearr comunn nan aindiadhach.” Prov. Short 
is the union of the ungodly. Brevis est concordia 
impiorum. 

ArnpiapHacnp, sf. ind. (Aindiadhaidh), Ungodli- 
ness, atheism: impietas, Dei abnegatio. C. S. 
AINDIADHAIDH, adj. Impious, ungodly ; impius, ini- 
quus, Deum abnegans. “ Thug Dia mi thairis do 
’n aindiadhaidh.” Job. xvii. 11. God hath deli- 
vered me to the ungodly. Dedidit me Deus iniquo. 

AINDIADIIAIL, vide Aindiadhaidh, 

AINDIADIIALACHD, s. f ind. Id. q. Aindiadhachd. 

AINDILEAS, adj. (Ain, priv. et Dileas), False, not 
trusty, unfaithful: falsus, perfidus. C.S. 

reed f: ind. 1. Unfriendliness ; be- 


AINDISLEACHD, nevolentia defectus, inimicitia. 
C. S. 2. Unfaithfulness: infidelitas, perfidia. 
Voe. 36. 


AINDIUID, -E, s f. (Ain, priv. et Ditid), Boldness, 
obstinacy, impertinence : audacia, pertinacia, im- 
pudentia. C. S. 2. Obduracy in sin, final impe- 
nitence. Animi ad peccandum obfirmatio. O'R. 

AINDIVIDEACH, -EICHE, adj. (Aindiiid), Obdurate, 
obstinate, petulant: pervicax. C. S. 

AINDLIGHE, §. 7. (Ain, priv. et Dlighe), A trespass, 
an unjust law: noxa, crimen, iniqua lex. Urn. 131. 
O' Conn. Prol. ii. 91. 

AINDLIGIEACH, -EICHE, adj, (Aindlighe), Lawless, 
transgressing : sons, exlex. Voce, 185. 

AINDLIGIIEACH, -ICH, s,m. (Aindlighe), A trans- 
gressor: peccator. C. S. 

» Aindligheadh, -idh, s.m. B. £8. Vide Aindlighe, 
* Aindreannda, adj. Immoderately furious: furio- 
sissimua. J% 95. 96. 

AINDREAS, s. m. Andrew: Andreas, viri nomen. 
Eoin, i. 4. vulg. Anndra. 

+ Aine, s. f. Experience, good skill: peritia, expe- 

rientia. “ Le lorguimh aine.” Tain. 37. With 

trained bands: cum expeditis agminibus. Gr. 

Aun, Anos, laus. Arab. \g3) enha, intelligent ; 

ul) ainas, knowing. Id. q. Aithne. 

« Aineach, s. m. Horsemanship: ars equstris. 
Aithne et Each. Lh. 

« Ain-eachd, s. a. (An, Eiichd), Misapplied prowess, 
‘a casualty: fortitudo malé adhibita, casus. 
Glenm. 39. 92. 

AINEADACH, -EICHE, adj. Vexing, galling: Provo- 
cans ad iram, exacerbans, vexans. C..S. “ An, 
éudach.” Over zealous, 

AINEADAS, -AIS, 8 me. (Aineadach), Vexation : exa- 
cerbatio, vexatio. C. S. 
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AINEAL, vide Aineol. 

AINEAMH, -EIMH, sm. A flaw, blemish : defectus, ri- 

_ ma, vitium. “ Ceilidh seirc aineamh.” Prov. Love 
conceals a blemish. Caritas celat defectum. Weel. 
Anaf, a blemish. Arab. Giz) ajneb, strange ; 
1055 andab, blemishes, or scars, 

AINEAMHACH, -AICHE, adj. (Aineamh), Blemished: 

_ Vitiosus, lesus. Zh. et Voc. Wel. Anasus. 

Alnean, pl of Ae. The liver: hepar, jecur. 2. 
MD. 320, “ Gus an d’theid saighead troimh 
tdinean.” Macinty.6. Until an arrow pass through 
thy liver. Antequam sagitta tuum jecur penetra- 
verit. 

Arneart, 8m. Zlh, Vide Ainneart. 

AINEARTAICH, -E s. f. Yawning: actio hiandi. 
Cc. 8. 

* Aineas, s,m. Acquaintance: agnitio, familiari- 
was. Vt.9. Glenm. 42. Vide Aithne. 
+ Aineas. Short. 349, 351. Vide Aoibhneas. 

Ary’gEas. Macinty. 192. Vide Ainteas. 

AINEAS, -EIS, 8. f. (Ain, izfens. et Teas), Passion, 
fury: iracundia, furor. Macf. V. 

AINEASACII, -AICHE, adj. (Aineas), Passionate, furi- 
ous: ad iram proclivis, furiosus. Jacf. V. 

AINEASGAIR, adj. Vide Ainsheasgair. 

AINEIFEACHD, 8. f. ind. (Ain, priv. et Eifeachd), In- 
sufficiency ; inefficacia. C.S. 

« Aineogail, s.f (Ain, inéens. et Eagal), Astonish- 
ment: stupor, torpor, pavor. Voe. 164. 
AINEOL, -OIL, s.m. (Ain, priv. et Eolas) 1. A 
stranger: hospes, peregrinus, locorum imperitus. 
« Cha ’n fhaic aineol, o’n lear, no o'n fhasach.” 
S.D.43. The stranger, from sea or mountain, 
will not behold. Hespes ab mare vel monte non 
videbit. 2. A strange place: locus ignotus. «’S trom 
getim ba air a h-aineol.” Prov. Deep is the cow's low 
on strange ground. Profunde mugit hos in pere- 

ino solo.  Oirthir aineoil ard chreagach.” 2. 
AWD, 122. A high, rocky, strange shore. Littus 
peregrinum altis cum rupibus. 

AINEOLACH, -AICHE, adj. (Ain, priv. et Edlach), Ig- 
norant: ignarus. “ Agus bha mi baoth agus ain- 
eolach.” Salm. \xxiii. 22. Foolish was 1, and ig- 
norant. Tum brutus eram et ignorarem. 2. Un- 
known: ignotus. “S fearr an t’ ole éolach no ’n 
t’ ole aineolach.” Prov. The known evil is better 
than the unknown. Malum notum malo ignoto 
prestat. Vel. Annealus. 

AINEOLAS, -AIs, s. f. (Ain, priv. et Edlas), Ignor- 
ance: ignorantia. “ ’S trom an éire 'n t-aineo- 
las.” Prov. Ignorance is a heavy burden. Grave 
onus est ignorantia. #¥Vel. Anneall. 

AINFHEOIL, -EOLA, Ss. f. (Ain, priv. et Fedil), Proud 
flesh: caro fungosa. “ Lan ainfheoil.” A. MD, 
46. Covered over with proud flesh. Carne fun- 
gosa obtectus. 

* Ainfhioghair, s. f. Vt. Gloss. Vide Aindealbh. 

AINFHIOR, -A, adj. (Ain, priv. et Fior), Untrue: 
haud verus. C.S. Wel, Anwir. 

AINFHIOS, A, s,m. (Ain, priv. et Fios), Ignorance: 
ignoratio. P. Turn. 441. Wel. Annysg. 

Vou. I. 
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AINFHIOSACH, | -AICHE, adj. (Ain, priv. et Fios, 
AINFHIOSRACH, f§ Fiosrach), Ignorant: ignarus. Voe. 
146, 
AINFHIRINN, -EAN, 8. f. (Ain, priv. et Firinn), Un- 
truth: mendacium. Vz. 71. 
AINFHIUGH, \ -alcHE, adj. (Ain, priv. et Fid), 
AlsFrHivGHacn, § Not worth: indignus, vilis. CS. 
AINFHIUGHEACHD, s. f. ind. (Ainfhiighach), Un- 
worthiness: indignitas. C. S. 
« Ain-fhuail, sf. (Ainn, s. et Fual), A chamber- 
pot: matula. Voc. 87. 
* Ainfine, collect. noun, m. or f. Foreigners: Alie- 
nigene. O'R. 
« Aingeas, s. f- A curse: maledictio. Short. p. 
99. 


Aina’zacup, vide Aingidheachd. Salm. xviii. 23. 
AINGEAL, -IL, pl. -1L, -GLE, -GLEAN, s,m. (Ain, intens. 
et Geal). 1. An angel, messenger: angelus, nun- 
tius. “ Agus fhuair aingeal an Tighearn i laimh 
ti tobar uisge san fhasach.” Gen. xvi. 7. And 
the angel of the Lord found her by a well of water 
in the wilderness, Et angelus Jehove eam invenit 
prope fontem aquarum in deserto. 2. Fire, light, 
sunshine: ignis, lux, radii solis. Zih. et Sh. 3. A 
coin: numisma quoddam. Short. 150. Manz. 
Ainle. Wel. Angel. Arm. Aél. B. Br. Ankelher. 
Span, Angel, Basg. Aingerua. Fr. Ange, an an- 
gel. Wel. Ufel, Uwel, ignis. Scotch. Ingle, fire. 
Gr. Ayy:do;, nuntius. Arab, SS ajal, death, des- 
tiny; XesuI injila, or ainjela, an apparition, ap- 
pearance. Sclavonian. Aggle. Chaid. pony an- 
gelin, angels, 
AINGEALACH, ] -AICH, s.f. Numbness, the numb: 
ATeEey torpedo digitorum. Provin. 
AINGEALAG, -alG, 8. f. Vide Aingileag. 
AINGEALTA, vel AINNGEALTA, -EILTE, adj. 1. Ma- 
licious, vindictive: malignus, vindictz cupidus. 
A. MD. 294, 2, Perverse, peevish, froward, fret- 
ful: perversus, morosus, protervus. C. S. 
Perera -AIs, 3. f. Frowardness, malig- 
AINGEALTAS, nity: protervitas, malitia, ma- 
lignitas. “ Ann an aingealtackd nan aingidh.” 
Gnath. ii.14, In the frowardness of the wicked. 
In perversitate pessimorum. “ Tha aingealtachd 
‘na chridhe.” Gnath. vi.14. Frowardness is in his 
heart. Perversitas est in ejus corde. 
+ Aingeis, s. f. A curse: maledictio, Lh. 


UeSss ankeish, negligent, filthy. 

AINGIEAN, -EIN, s. f. (Ain, intens. ct Gean), Ex- 
cessive love: nimius amor. Sz. 

AINGIMEARRADH, -AIDH, 8s. . (Ain, tntens. et Gearr- 
adh), A short cut: brevius iter. SA. 

AINGIDH, -E, adj, 1. Wicked, impious : nefarius, malig- 
nus. “ Na h-aingidh.” The wicked: nefarii, ma- 
ligni. G.B. et Salm, passim, 2. Used substan- 
tively. A wicked man: vir improbus, malignus. 
G. B. et Salm. passim. Arab. ¢\3s5 inka, pri- 


vately hatching mischief against another; ya>is 
ankesh, filthy. 


Arab. 
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AINGIDHEACHD, 8. f. ind. (Aingidh), 1. Iniquity, 
wickedness: nefas, iniquitas. “ Cha labhair mo 
bhilean aingidheachd. Iob. xxvii. 4. My lips shall 
not speak wickedness. Non sunt locutura mea la- 
bia iaiquitatem. 2. Wrath, rage: ira, furor. “ A- 

us lion aingidheachd iomthuathacha ainiarmar- 
tacha Oilealla.”. V.11. And Oileal was filled 
with boundless and most furious rage. Incensus 
est Oilealus furore immodico et rabidissimo. 

ArnciL, s.m. pl. Angels: angeli. Pean. Adh. et St. 
Fiee. 7. Vide Aingeal. 

AINGILEAG, -EIG, 8. f. The plant Angelica: angeli- 
ca, herba. C. S. 

AINGLE’, -AN, vide Aingeal. 

Arseiipu, adj. (Aingeal), Angelic: angelicus. A. 
Maedon. 108. Bianf. 27.2. Wel. Angyliadd. 

AINGLIDHEACH, adj, Vide Ainglidh. 

Ainciionta, RR. WD, 221. Vide Ainglidh. 

AINIARMARTACH, -AICcHE, adj. (Ain, intens. et Tar- 
martach), Most furious: immane furens. “ As ann 
sin ro ionnsuidheadar an dias deagh laoch sin a 
cheile, agus fearuid gleadh fuileach faobhrach fo- 
bhurtach ainmir aixiarmartach re roile.” Ve. 96. 
Then these two famous warriors approached, and 
made a bloody, keen, quick, hostile, and most fu- 
rious attack upon each other. Tum illi duo in- 
clyti bellatores alter ad alterum adierunt, inter se- 
se impetum feceruntque cruentwm, acrem, citum, 
infestum, furiosissimum. 

+ Ainiceam, verb, (Ain, inéens. ct Teich, q. v.) I 
shun, avoid, defend: vito, fugio, defendo. Llh. 


Arab, ¢\5' enka, removing quickly, repell- 
ing; 3WUS imkaz, separating one thing from 
another. Hebr. py heniach, omnino reliquit, 

2 omisit. 

Auyicn, -E, s. fi Panting: anhelatio. C.S.  Hebr. 
MIN dadch, suspiravit ; MIN dndchah, anhelitus. 
Arab. ,.34 enih, vel anh, breathing hard. 

AINICH, -1DH, DH, va. Vide Aithnich. 

+ Ainicthe, s. ff (Ain, izfens. et Nigh, q. v.) Puri- 
fication, release: purificatio, manumissio. B.B. 
Arab. Gah enyh, vel anik, beautiful, excellent, 
good; LS enkiya, vel anke-a, clean, pure; 
cus aéné, genuine. Hebr. DIS anakheh, ab- 
solvam, mundabo. 

AINID, \ -rrcuE, adj, Vexing, galling: dolens, 

AINIDEACH, f meerens, afflictans. “‘ Cha b’ ainid 
sud uain.” Turn. 63. Our wanting of that would 
not grieve us. Id deficere nobis non afflictaret. 
Arab. Scie anid, obstinate, stubborn, contumaci- 
ous, refractory; «is anit, perishing, perdition ; 
dats anid, not knowing where to go. 

+ Aingin, s. f. (Ain, ingens. et Eigin), Disaster: ca- 
lamitas, clades. Glenm. 92. 

AINrocnp, s m. Cruelty. Vide An-iochd. 

Arniocipmuor, adj, Vide An-iochdmhor. 


AINIOMAD, -AID, 8. f. (Ain, intens. et Iomad), Too 
much: nimium, redundantia. C.S. 
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AINIOMADACHD, 8. f. ind. Superftuity : redundantia. 
CS. 

AINIOMADAIDH, adj. Superfluous: redundans. C. S. 

AINIRICH, -E, s.m. Provin. Vide Eanraich. 

Arnis, sf. Anise; anisum, herba. Beth. 48. Voe. 
59. Span. Anis. Basq. Anisa. Arab. Coser 
aneeson. 

AINIUL, 8. f. Vide An-idl. 

AINLE, gez. of Anla, @ man’s name: viri nomen. 
Macpherson’s Ailthos. et Glenmas. 

AINLEAG-MHARA, s. f. A sea-martin: hirundo mari- 
na. Voce. 75. et Macf. 

« Ainlean, -idh, dh, verb. (Aim, intens. et Lean), 
Persecute: persequere. Vé. et Lik. : 
¢ Ainleanach, adj. (Ain, intens. et Lean), Persecut- 
ing, oppressive : persequens, opprimens. MSS. 

AINLEANMHUINN, 8.f. Persecution: persecutio. Vide 
Geur-leanmhuinn. 

AINLEAS, -EIs, 8. m. (Ain, priv. et Leas), Slander, 
disservice, mischief of any kind: calumnia, incom, 
modum, malum cujusvis generis. Zlk. et C. S. 
Vide Aimhleas. 

AINLEATROM, -UIM, S. m. (Ain, inéens. et Leatrom), 
Oppression, injustice: oppressio, injuria. L/h. 

AINLEATROMACH, -AICHE, adj. Highly injurious: 
iniquissimus. C. S. 

AINLEOG, -O1G, -aN, 8. f. A swallow: hirundo. Voe. 
75. 

AINM, -E,.-EAN, -EANNAN, Ss. m. (An, Fhuaim, vide Gr. 
Orig. Gael. 56.57.) Zr. pl. Unmonoo, Unmonyya. 
A name: nomen. An t-ainm gun an tairbhe.” 
Prov. The name without the substance, or gain. 
Nomen sine re. “ C’ ainme?” What is his name? 
Quid nomen est illi? 2. Character: existimatio, 
fama. “ S’ fhasa deadh ainm a chall no ’chos- 
nadh.” Prov. A good name is more easily lost 
than gained. Facilius amittitur fama honesta quam 
paratur. Jone. Ennym. Wel. Enw. Gr. Ovowc. 

Ostiak. Nemen. Pers. cb nam, Vallan. Celt. Es. 

94, 

AINMCHLAR, -AIR, -AN, $m. (Ainm, ct Clar), A ca- 
talogue: catalogus. Macf. V. 

AINMEACHADH, -AIDH, 8. m2. or pres. part. of Ain- 
mich. A naming: actus nominandi. 

«“ Gach lus a dh’fheudainn ainmeachadh.” 
Macinty. 49. 
Every herb I could name. Quaque herba quam 
nominare possem. 

AINMEACHAS, -AIS, Ss. m. (Ainm), A mere naming, 
nothing but the name: merum nomen, nomen sine 
re, umbra rei. C. S. 

AINMEALACHD, 8. f. ind. (Ainmeil), Celebrity: fama 
illustris, famze splendor. 

“ Se ’n leomhan righ nan ainmhidh’n 

“ Air ‘ainmealachd a’s ‘urrantachd.” Turn. 33. 
The lion is king of beasts, from his celebrity and 
strength. Leo rex est ferarum e fama illustri et 
robore. 

AINMEANNACH, adj. Nominative : nominativus. 

AINMEANNAICHE, 8. 2. A denominator. 

AINMEIG, -MEIC, vide Ainm’nic. 

AINMEIL, -E, adj. (Ainm), Celebrated, renowned : 


AIN 


celeber. ‘ Dh’fhas iad sin ‘nan daoine treuna, a 
bha o shean ’nan daoinibh ainmeil.” Gen. vi. 4. 
Those became mighty men, who were of old, men 
of renown. Ii fiebant potentissimi viri, qui fuerunt 


jam olim viri celebres. Pers. oll namee. 

AINMEIN, ) -E, 6 f. (Ain, priv. et Méin). 1. Pride, 

pena haughtiness, arrogance, frowardness: 
superbia, fastus, perversitas. <« Agus cuiridh mi 
crioch air ain-méin nan uaibhreach.” Jsai. xii. 11. 
Ed. 1801. And I will cause the arrogance of the 
proud to cease. Faciam ut cesset fastus superbo- 
rum. 2. Fury: furor. 

« Toirt gu ‘rn tonnsuidh le h-ainmein.” 
S.D. 37. 
Advancing towards us with fury. Adpropinquans 
nobis cum furore. 

AINMEINEACH, -EICHE, adj. (Ainméin). 1. Perverse, 
froward : perversus, protervus. 

«“ An cridh ‘ta iargalt ainmeineach.” 

Salm. ci. 4. 
The heart that is froward and perverse. Cor quod 
protervum, perversumque est. 2. Illiberal, chur- 
lish: illiberalis, inclemens, durus. “ Ach bha an 
duine ainmeineach, agus ole ’n a ghniontharaibh,” 
1 Sam. xxv. 3. marg. But the man was churlish 
and evil in his doings. Sed vir durus et malis ac- 
tionibus deditus. 

AINDHEAS, -EIS, s,m. (Ain, tatens. ct Meas). 1. Re- 
compense : retributio, remuneratio. Sh. 2. Pomp, 
ostentation: pompa, venditatio, jactantia. C.S. 

AINMHEASACH, “AICHE, adj. (Ainmheas). 1. Proud 
spirited-: fastosus. C.S. 2. Huge, unmeasur- 
able: immanis, immensus. O'R. 

AINMHEASARDHA, -ARRA, adj. (Ain, priv. et Meas- 
ardha), Prodigious, immoderate, intemperate: im- 
manis, vastus, immodicus. “ Agus do ghabh 
fearg ainmheasardha e.” Vt. 47. And immoder- 
ate anger seized him. Furore immani completus 
est. 

AINMHEAS-ARDHACHD, -ARDHAS, -ARRACHD, -AR- 
RAS, &.m. Prodigiousness: immanitas. Lith. 

AINMHEIN, vide Ainméin. 

AINMHEINNEACH, V¢.51. Vide Ainmeineach. 

AINMHIANN, s,m. Vide Anamhiann. 

AINMHIANNACH, -AICHE, adj, Lustful, lecherous : 
libidinosus. “ Ainmiannach.” A. A/D. 138. Id. q. 
Anambhiannach. 

AINMHIDE, -EAN, s.m. A rash fool: stultus praeceps 
vel temerarius. Provin. Id. q. Amaid. Pers. 


x05 enfede, a loquacious fool, a babbler. 

AINMHIDEACHD, s. f. ind. (Ainmhide), Rash folly: 
stultitia preeceps. 

AINMHIDH, -E, -EAN, s. m. A brute animal: hestia, 
brutum pecus. “ Caoraich agus buar uile, agus 
mar an ceudna aizmhidhean na macharach.” Salm. 
viii, 7. Ed. 1807. All sheep and oxen, yea, and 
the beasts of the field. Greges et armenta omnia, 
etiamque bestia agrestes. Vel. Anifail, Arm. 
Aneval. Zat. Animal. 2B. Bret. Aneval, anevel. 


Span. Alimand. Basg. Alimania. Arab. Sget 
amawi, foolish. 
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AInminpHEAcuD, s. f. ind. (Ainmhidh), Brutality: 
feritas, natura belluina. Maef: V. 
« Ainmhin, adj. (Ain, priv. et Min), Rough, fierce : 
asper, ferox. Vt. 59. 
« Ainmhinte, pl. of Ainmhidh, q. v. Bethune’s Co- 
lendar. 
« Ainmhire, s. fi Fury; furor. Ve. 184, 
« Ainmhireach, } adj. Ferocious: ferox. ‘ Do 
« Ainmhirigh, chuaidh futha agus triotha mar 
shamhuil leoghainn luinn lan-ainmhirigh.” Ve. 
184. He approached, and went amongst them 
as a hungry, ferocious lion. Tis adpropin- 
quavit, et ivit per medios, sicut esuriens rabi- 
dus leo. 
AINMHIREACH, -UH, sf. Vide Anabhiorach. 
AINMHISNEACHD, 8.f. ind. (Ain, priv. et Misueachd), 
Pusillanimity.: animi exiguitas. C. S. 
AINMIANN, pl. -MIANNA, S. m. (Ain, aug. et Mi- 
ann), Lust: libido. A. Macdon, 145. Id. q. Ana- 
miann. 
Arnmic, adj. Rare. Macinty. 74. Vide Ainm’nic. 
AINMICH, -IDH, DH, va. Name: nomina, nomen 
impone. “ Ainmich do thuarasdal dhomh, agus 
bheir mi dhuit e.” Gen. xxx. 28. Name thy wages, 
and I will give it thee. Definitam mercedem tuam 


impone mihi, et -dabo. Wel. Enur. Pers. re 
nm. 

AINMICHTE, per. part. Named: nominatus. C. S. 

Arinmic, adj. Seldom, rare: rarus. Macinty. 157. 
Ossian. passim. Vide Ainm’nic. 

AINMINIG, adj, Vide Ainm’nic et Ainmig. 

Ainm’nic, AINMNIG, (i.e. Ain, minic), adj. et ade. Sel- 
dom, rare, not often: rarus, raro, non sepe. ‘’S 
ainm'nie gu m’ aisling féin thu.” Ossien. Bruad. 
Malth. Seldom art thou (present) to my dreams. 
Raro tu (ades) ad insomnia mea. Vide etiam 
Mord, ii. 45. Macdoug. 158. 

ArnmyicuTe, adj. Voe. 126. Vide Ainmichte. 

AINMNICHTHE, -EAN, s,m. Assignee; assignatus. SA. 
« Ainn, Ainne, s. f. A circle, aring, a cup: circu- 

lus, annulus, poculum. Sh. et O'R. Jr. An- 


neau, a ring; anne, a year. Arub. (. yas ain, 
an eye, or fountain. Vide Fainne. 


AINNDEONACHADH, -AIDH, 8m. Compulsion: com- 
pulsio. Genm. 89. 
* Ainneadh, s.m. Patience: patientia. Sh.ct O'R. 
AINNEAL, -EIL, s.m. A common fire: focus. Macinty. 
115. Scot. Ingle. Vide Aingeal. 
AINNEAMH, -EIMHE, adj, 1. Rare: rarus, 
dom: rarus. 
«“ A Ghealmhin a’s aillidh snuagh ; 
« Ghath soluis a ’s aizneamh an cos.” 
Fing. it. 489. 
Galvina of loveliest countenance, thou ray of light, 
seldom (found) in the cave. Galvina cnjus forma 
est venustissima, radie lucis, que est raro in ca- 


2. Sel- 


verna. Arab. o—>S ajneb, foreign, strange. 
AINNEAMHACH, -AICHE, adj. Id. q. Ainneamh. 
AINNEAMHACHD, §. f. ind. (Ainneamh), Rareness: 
raritas, C.S. 
D2 
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AINNEAMHAG, -AIG, & f. A phoenix, i. e. a rare 
one. Macf. V. 

+ Ainnear, -ir, s. Glenm. 27. Vide Ainnir. 

AINNEART, -F18T, s. m. (Ain, intens. et Neart), Vio- 
lence, force, oppression: vis, violentia, oppressio. 
« Fear ainneart nam bantrach.” R. MD. 49. The 
oppressor of widows. Viduarum oppressor. Vel. 
Annerth. 

AINNEARTACH, AICHE, adj. (Ainneart), Oppressive, 
violent, tyrannical: violentus, truculentus, tyran- 
nicus. Macf: V. et Stew. 2. 

Arnngoin, R. WD. 170. Vide Aindeoin. 

AINNIGHTE, adj. (Ainneadh, s.) Made patient, or 
tame: cicur, mansuefactus. SA. 

+ Ainnimh, s.f. A wilderness: solitudo, eremus. 
+ Ainnine, s.f (Ain, priv. et Inntin), Il will: ma- 
levolentia. L/h. 

AINNIR, -E, -EAN, sf. A virgin, a blooming maid: 
virgo, formosa puella. Fing. i. 638. Macinty. 9. 
«“ Ainnir Aillidh nan rosg ciar.” Carthon. 79. 
Lovely maiden of the auburn eyelids. Filia pul- 
chra ciliorum fuscorum. 

Arnnrreacn, adj. (Ainnir), Like a beauty: velut 
pulchra puella. C. S. ; 

Arnnis, 8. fi (Ain, indens. et Eis), Poverty, want: 
Paupertas, inopia. A. MD. 32. FR. MD. 112. 
« Cha n’eil airc ann gu aire na h-ainnis.” Prov. 
No poverty is like entire want. Nulla paupertas 
ultime egestati aquiparanda est. Vel. Angen. 
Gr. Avaynn. 

AINNIS, adj. Needy, poor: egenus, 

AINNISEACH, ey pauper. 

‘“* Oir tha mi aimbeartach gu beachd, 

“ Js tha mi aixzis lom.” Salm. cix. 22, 
For I am poor indeed, and I am needy and un- 
protected. Nam pauper sum equidem, et egenus 


sum, et minime defensus. Arab. ussics nis, a 
timid, stupid fellow, slow man ; aks aniz, unfor- 
tunate. Hebr, “Jy ani, pauper ; WIN anash, wxger, 
infirmus fuit. 


AINNISEACHD, s. f. ind, (Ainniseach), Poverty, pe- 

_ hury: paupertas, penuria, Mdacf. V. 

AINNIUIGH, -EAY,s. m. A sigh, sob: suspirium, sin- 
gultus. N.H. Pers. & 9255S enjugh, a sigh, sob. 
+ Ainnidid, adj. Prodigal: prodigus. eth. 57. 
+ Ainnsein, adv. “ Ann an sin.” There: illic, ist- 


hic. 3%. 43. 
AINNTEAS, -EIs, s. m. Ft. MD. 120. Id. q. Ain- 
teas, 


AINRIOCIID, -AN, 8.72. (Ain, priv. et Riochd), A pitiful 
condition, or appearance: miser status, vel misera 
species. C.S. Vide Anrachd. 

AINRIOCHDAIL, -E, adj, (Ainriochd), Shapeless, ill 
formed, disguised: informis, fucatus. C.S. 

AINSEARC, -EInc, sf. (Ain, priv. et Searc vel Seire), 
Hatred: odium. Lik. Wel. Anserch. 

AINSEIRCEACH, | -ICHE, -E, adj. Malignant, unfeel- 

AINSEINcEIL, f ing, uncharitable: malignus, sen- 
su carens, inhumanus. C.S. 
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AINSEIRCEALACHD, &. f. ind. Uncharitableness, want 
of affection: amoris absentia, inhumanitas. C. S. 
* Ainsgeach. Vt. 192. Vide Ainsgianach. 

AINSGEAN, -EIN, S. m. (Ain, priv. s. servile, et Gean), 
Bad temper: mala vel prava indoles. C.S. 

AINSGEANTA, -EINTE, ad). (Ainsgean), Ill tempered : 
indole pravus, durus. C..S. 

AINSGEIN, -E, s.f. A sudden movement, starting fit, 
rage, fury: motus subitus, irae paroxysmus, furor. 
D. ML. 

AINSGIAN, 8s. m. (Ain, priv. et Sgean), Fury: fu- 
ror. Sh. 

AINSGIANACH, | -AICHE, adj. Furious: furibundus, 

AINSGIANTA, \ indomitus. Lh. et Stew. Gloss. 

AINSHEASGAIR, -E, adj. (Ain, priv. et Seasgair), 
Without favour or protection; rude, compulsive : 
sine refugio; rudis. C.S. 

AINSHEASGAIREACHD, 8. f. ind. Rudeness, violence : 
inurbanitas, violentia. C. S. 

AINSRIANTA, adj. (Ain, priv. et Srianta), Unbridled, 
debauched, obstinate: infraenis, vitio demersus, 
contumax, corruptus, depravatns. Si. 

AINSRIANTACH, -AICH, & mm. A libertine: homo dis- 
solutus. SA. 

AINSRIANTAS, -AIS, s. m. Libertinism: dogmatum 
et morum licentia. Sh. 

AINTEANN, adj. (Ain, tatens. et Teann). 
constrictus. 
audax. Lh. 

AINTEAS, -EIS, s. m. (Ain, txéens. et Teas), 1. Ex- 
cessive heat, inflammation: nimius calor, phlogo- 
sis. Llh, 2. Iinpetuosity, keenness, or violence 
of manner: vehementia, violentia. “ Gus an caill 
e cuid de ‘aintheas.” A. MED. 191. Till be shall 
have lost a part of his violent manner. Quoad 
amiserit vehementiz partem. 

AINTEASACII Y -alcueE, adj. (Ainteas), 1. Violent- 

AINTEASACIIAIL, J ly hot: nimium fervidus. C.S. 
2. Fiery, impetuous: iracundus, indomitus. Stew. 2. 

AINTEASACHD, ee ind, (Ainteasach), Fe- 

AINTEASUIGHEACHD, J verishness: febricitatio. SA. 

AINTEIST, Sif. (Ain, priv. et Teist). 1. False wit- 
ness: falsum testimonium. 2. A bad character: 
mala fama. C.S. 

AINTEISTEIL, -E, edj. (Ainteist), Ill famed, uncredi- 
table: famosus, infamis. C.S. 

Arnteitu, adj. (Ain, intens. et Teith), Scorching, 
inflamed: ardens, vehementer inflammatus, cali- 
dus. C. S. 

AINTHEASACHID, s. f. Vide Ainteasachd. 

» Ainthinne, s,m. Vide Athainte. 

AINTIGHEARN, -A, Sa. (Ain, dxéens. et Tighearn), 
A tyrant: tyrannus, oppressor. Mfacf. Par. 22. 

AINTIGHEARNACHD, s. f. Vide Aintighearnas. 

AINTIGHEARNAIL, -E, adj. Tyrannical: tyrannicus. 

AINTIGHEARNAS, -AIS, s. m. Tyranny, oppression : 
tyrannis, oppressio. Foe. 38. Prov. 81. 

AINTIOMA, 8. f. ind. (Ain, priv. et Tioma), Intrepi- 
dity, valour: animus intrepidus, fortitudo. C.S. 

AINTIOMAIL, -E, adj. (Aintioma), Intrepid, valiant : 
intrepidus, strenuus. CS. 


1. Bound : 
2. Very stout, bold: strenuissimus, 


AIR 


AINTIOMALACHD, 8. f. ind. (Aintiomail), Intrepidi- 
ty: animus intrepidus. C. S. 

AINTREUN, adj. (Ain, intens. et Treun), Uungovern- 
able, very powerful: indomitus, validissimus. Urn. 
147, et Lih. 

-AIR, common termination of nouns: it changes into 
eir, tr, or, oir, uir, its etymon being “ fear,” a 
man, vir; analogous to or, er, ir, ur, of the Latin. 

Air, prep. 1. On, upon: super, ‘A shleagh mar 
ghiubhas air scor-bheinn.” Fing. i. 20. His spear 
as the fir-tree on the mountain-rock. Hasta sua 
instar pini super jugum montis. 2. Of, concern- 
ing: de. 

“ Js air do cheartas thig mo bheul, 

“ Is air do chlii gach trath.” Salm. xxxv. 28. 
My lips shall always speak of thy justice, and of 
thy praise. Lingua mea enunciabit de justitia tua, 
et de laude tua, toto die. 3. For, on account of: 
ob, propter. ® Air an aobhar sin.” C. S. et G.B. 
For that cause. Ob eam causam. Vide Air son. 
4. On, upon, by; denoting an oath, or assertion: 
per; modo asserendi vel jurandi. ‘‘ Agus mion- 
naichidh tu air ’ainm.” Deut. vi. 13. And thou 
shalt swear by his name. Et per nomen ejus ju- 
rabis. “ Air m’ fhocal.” C.S. Upon my word. 
Per meum dictum. 5. On, or upon, denoting 
time: in; sicut tempus adhibens. “ Air an la 
sin.” C.S. Onthat day. Inea die. 6. Includ- 
ing in itself the same meaning as if joined in its 
Ist. sense with the objective pronoun é: vim ean- 
dem adhibens, quasi, cum é, prov. conjunctum foret. 
«“ Tha eagal air.” C.S. (Literally, fear is upon 
him.) i.e. He is afraid, he fears. Timor est su- 
per eum, i.e. timet. ‘ Tha mulad, sgios, ocras, 
air.” He is sad, fatigued, hungry. Meret, fa- 
tigatur, esurit. The same idea is differently ex- 
pressed, by altering the regimen of the preposi- 
tion; thus, “ Tha e air mhulad, air sgios, air 
ocras.” Literally, he is upon sorrow, upon fatigue, 
&c. lle est sub meerorem, &c. i. e. meeret. 
Thus, air, signifies also a claim of debt.“ Tocadh 
e ha bheil agam air.” C.S, Let him pay what 
he owes me. Solvito quod mihi debet. 7. With, 
accompanied by: cum. “ Oidhche bha mi‘na 
theach air mhoran bidh, s air bheagan eudaich.” 
Gram, I was a night in his house with plenty of 
food, and with scanty clothing. Per noctem fui 


in ejus domo, evn multo cibi, et cum veste levi. | 


Denoting measure or dimension, “ Da throidh 
air dirde.” C.S. Two feet in height. Duos pe- 
des iz altitudine, i. e. altus. Conjoined with per- 
sonal pronouns, air forms ort, oirre, orra, orm, 
oirnn, oirbh, q. vide. Manx. Er. ¥Fel. Ar, er. 
Corn, et Arm, Uur. (Lik) Fr. Sur. Gr. To. 


Lat. Super. Pers. pS ubur. 

© Arr ats,’ adv. Back: retrorsum. “ Air chor.” Gen. 
xxvii. 1. So that. Adeo ut. “ Air adhart.” For- 

. Ward: antrorsum. 

AIR, -1DH, DH, va 1. Number, count: numera. 
“ dirtbh a baideala.” Salm. xlviii. 12. Tell ye 
the towers thereof. Turres ejus enumerate. 2. 
Plough: ara. Vide Ar. 
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+ Airbhe, sf. 1. Ribs: coste. Lik, Vt.37. 2. 
A story: fabula. O'R. 3. An emolument, 
profit, produce: emolumentum. V#. 112. Hine, 
Tairbhe, formatum ex an t-airbhe. 

+ Airbheach, edj. Ribbed, furrowed: costatus, 
striatus. L/h. 

+ Airbheach, s. pl. Ribs: coste. Glenm. 69. 

AIRBHEART, -EIRT, . m. (Air, et Beart). 1. Meaning, 
a leading idea: sensus, interpretandi subsidium, 
cogitatio primaria. Zih. 2. Leading: actio du- 
cendi, ductus. Zih, 3. Practising: exercitatio. 
Trin. 40. 

+ Airbheart-bhith, s.m. Life: vita.. Zih. 

AIRBHEARTACH, -AICHE, adj. (Airbheart), Sagaci- 
ous: sagax. Stew. 2. 

AIRBHINNEACH, -EICHE, adj. Honourable, venerable : 
honorabilis, venerandus. Urn. 5. 

IRC, -E, -EAN, s.f. An ark, chest, large granary: 

arca, cista, ingens granarium. C.S. Scot. Arc. 

Wel. et Arm. Arch. Germ. Arche. Hebr. {398 

argaz. 

Airc, -£, s. f. Distress, difficulty, poverty, want: 
molestia, difficultas, paupertas, egestas. “’S mairg 
a shineadh laimh na h-airce do chridhe na circe.” 
Prov. It is ill with him who holds out poverty's 
hand to-a hen’s heart, i.e. the illiberal. Male 
evenit illi qui tendit manum indigam ad cor gal- 
linaceum, i. e. qui ab homine non munifico opem 
expectat. “ Gun aire.” Salm. iv. 7 Without 
want, i.e. abundantly: copiose. 

* Airce, adj. Sudden: subitus. Vt. Gloss. 

AIRCEACH, -EICHE, adj. (Airc), Indigent, poor, dis- 
tressed: egenus, pauper, afflictus. C.S. 2. s. 
An indigent person: inops. O'R. 3. (Airg, v.) 
A plunderer: predator. O'R. 

AIRCEAS, -EIs, s,m. (Aire), Scarcity, poverty, indi- 
gence: inopia, paupertas, indigentia. 

“ Cuiridh ‘n talamh gun airceas dhe barr.” 
Stew. 458. 

The earth shall plentifully yield produce. Terra 

copiose effundet messim. Id. q. Airc. 

« Airceadal, s.m. A rhythmic history: carmen his- 
toricum. O'Con. Prol. ii. 61. 

AIRCEAG, -EIG, s.f. A river near Locheil’s mansion: 
amnis villam Locheliensem preterfluens. A. WD. 
317. 357. 

AIRCEIL, -E, adj. (Aire, s.) Poor, pauper. Id. q. Air- 

_ ceach, 

AIRCEIN, -E, -AN, 8.1. A stopper for a bottle: utris 
seu lagen epistomium. C. 8. Diminut. Arc, quod 
vide. 

» Airceisin, adv. Therefore, on that account: ideo, 
proinde. Glenm. 71. 

« Aircheadal, s. m. Doctrine, prophecy: doctrina, 
vaticinatio. ‘ Aircheatul.” Glenm. 24. 
AIRCHEALLA, | -AIDH, 8. m. (Airg,v. et Ceall). I. 
AIRCHEALLADH, J Sacrilege: sacrilegium. O'R. 2. 

Theft: furtum. Zih. 

~ Aircheana, Airchean, adr. (Air, et Ceann), From 
thence forward: illinc, antrorsum. 7%. Gloss. 

« Aircheann, sm. 1. A border: margo. OF. 2. 
End: fini. Ziman. et B. Bo “ Aircheann 


AIR 
tire.” The border of a country: ora vel finis 
regionis. Gr. Agyyy, initium. 


Air cHionn, adv. To the end that, for the use or 

purpose of: ut, usque quo, causa. C. S. 

+ Aircill, s. f. Lying in wait: actus auscultandi 
vel audiendi furtim. Bianf. 63. Whence 
Farchluais, q. v. 

AIRCILL, -IDH, DH, v. a. Lie in wait: listen secret- 
ly: insidiare, audi clam. SA. 

« Aircinneach, s. m. Chief of a clan: phylarcha, 


familiz princeps. Sh. Arab. (. |=>)' arkan, 


columns, supports, props ; C3)! arkhun, 
chiefs, princes. Gr. Agywy, a ruler, prince. 

AIRCHIOSACH, -AICHE, adj. Greedy, gluttonous: edax, 
vorax. Sk. Hebr. VD IK arcish, diligenter acquirens ; 
w2) racash, acquisivit. 

« Aircis, s.f. 1. A meeting: occursus. “-Do chuir 
se airets orra.” He sent to mect them: misit 
obviam iis. Z/k. “ Iona aircis.” To meet him. 
Ei obviam. Vt. 142. 2. A hide: corium. Sh. 
3. Rigour: rigor. Beth. 55. 

ArRciseacn, -E1cHE, adj. (Aire), Difficult, strait ; 
hungry: difficilis, arctus; famelicus. Sh. 

AIRCLEACH, -EICH, 8.m. (Aire, Laoch). 1. A cripple; 
homo claudus. “ An dall air muin an aireleich.” 
Prov. The blind on the back of the lame. Ca- 
cus super dorsum claudi. “ Ceann uidhe nan aire- 
leach. R. MD. 35. The resting place of the lame. 
Locus quietis claudorum. 2. Any disabled or 
slovenly person. Homo infirmatus, mutilatus, vel 
sordidus. C. S. 

Airc LvacuracH, vide Dearc luachrach. 

Arab, adj. Often prefixed to words whose first vowel 
is small, but ard when the said vowel is broad, 
having the effect of an intensive particle. 

IRD, -E, -AN, sf. 1. A height, or promontory: 

locus editus, jugum montis, promontorium. 

‘¢ — 0 aird’ nan sliabh.” Fing. ii. 20. 
From the height of hills. Ab summo clivorum. 
«« Aird na murchann.” The promontory of Ardna- 
murchan in Argyllshire. Found in many names 
of places in all parts of Scotland. Vide Appendix. 
2. A quarter of the heavens, a point of the com- 
pass, a cardinal point: regio vel cardo ceeli. “ An 
aird an ear.” ‘The east. Oriens, regio orientalis. 
“ Na ceithir dirdean.” R. M‘D. 156. The four 
cardinal points of the compass. Quatuor regiones 
celi. “ As gach dird.” Ve. 155. From every 
quarter. E quaque regione. “ Os Aird.” A. Mac- 
don. 148. Openly: in publicum. 3. A condition, 
state: conditio, status.  Ciod i ‘n a@ird air?” 
C.S. What is his condition? Que conditio est 
ili? 4. Happiness, comfort: felicitas, solatium. 

“ Gun aird gun aiteach gu robh siad.” 

Salm, xl, 15. 

Without comfort or dwelling let them be. Sine 

solatio aut habitatione sint. 6. Preparation, a 

plan, order, device, expedient : praparatio, ratio, 

ordo, consilium. “ Gu ’n deanadh e aird air a 

cur a’ ny charaibh.” Macinty. 9. That he would 
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devise an expedient to put it into my possession. 
Quod consilium caperet, ad eam mittendam in po- 


testatem mihi. 

AIRDCHEANN, 8. m. | Vide Ard cheann. 

* Airdchios, s. f. (Ard, et Cis), A high tribute: in- 
gens tributum. ‘“ Agus tainig na sheirbhiseach 
do airdchios. B.B. And became a servant 

4 unto tribute. Et factus fuit tributarius. 

Airpg, 8. f. ind. (Ard), Height, altitude, eminence, 
highness: altitudo, eminentia, celsitudo. Macf. V. 

“ Togaidh se ‘n aird’ aris.” Salm. cxlv. 14. 

_ He shall again raise up. Rursus irriget. 

AIRDE, adj. comp. of Ard, Higher, highest : altior, 
altissimus. “ Agus bithidh a tigh ni’s dirde na 
Agag.” dir. xxiv.7, And his king shall be higher 
than Agag. Erit rex ejus altior quam Agag. 
“ An tia’s dirde.” He that is highest. Altissi- 
mus, 

ArapEacnp, s. f. ind. (Ard), Highness, greatness: 
Celsitudo, eminentia. Maef. V. 

AIRDEAD, -Elv, 8.7m. (Ard), Height: altitudo. &. 
MD. 328. 

AlR DEIREADH, adv. Behind: post, pone. B. Bret. 

_ Ardran. 

AIRDEALACHD, s. f. ind. (Aird, s.) Ingenious con- 
trivance: inventio sagacitatis. C. S. 

IRDEIL, -E, adj. (Aird, s.) Inventive, contriving : 

ad inveniendum sagax. C. S. 

Atrp INBIIE, 8. find. Macf. Par.6.12. Vide Ard- 
inbhe. 

AIRD-NA-MURCHANN, s. f. Proper name, i. e. “ Aird 
mam mér-chuan.” The promontory of vast seas. 
Vastorum fluctuum promontorium. Ardnamur- 
chan in Argyllshire. A. Macedon. 135. 138. 

+ Airdreachd, s. m. (Ard et Reachd). 1. Supreme 
law: summa lex. 2. A synod: synodus. SA. 

+ Airdreanna, s. f. (Ard, adj. et Reann, or Rean- 
nag, s. q. v.) Constellations : stelle congeste, 

_ ceeli sidera. JDSS. 

+ Airdreim, s.f. (Ard et Reim), High style, mag- 
nificence : magniloquentia, magnificentia. Sh. 
2. Flights in poetry, rant: furor poeticus, am- 
pulla. O'R. 

Atnpaicn, s.m. Vide Ard-righ. 

Atrpsnorr, s.f. The east: oriens, plaga orientalis. 
Voe. 185. i. e. “ An aird an ear.” Vide Aird, s. 

Aine, s. find. 1. Heed, notice, attention, caution, 
watchfulness: notitia, cura, attentio. “ Their an 
aire.” CS. Take heed: cave. 2. Mind, intention, 
design ; mens, consilium. “ Ciod é th’ air t’ aire ?” 
What are you about, what do you mean? Quid 
tibi vis? Arab. C3ls arif, knowing, perceiving, 
a penetrating, intelligent man. Pers. C35) arik, 
lying awake. Hebr. 7 er, vigilans; TN N ariah, 
leo, quia animal visu acerrimum. Stockii. in voc. ; 
TININ ereh, I shall notice. 

AIREACH, -EICHE, adj. (Aire). 1. Attentive, cau- 
tious: attentus, cautus. Macf. V. 2. Subtle: 


subtilis. Zdh. 3. Violent, hostile: violentus, hos- 
tilis. SA. 
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Arrgacn, -1cH, s. m. (Araich, v.), A cow-herd, 
grazier : armentartus, pastor montanus. Grant. 28. 
“ Ima chuir a thigh dirich.” Prov. To send but- 
ter to a grazier's house. Mittere butyrum ad 


domum pecuarii. Arab. O32 arek, the breed- 

ing of cattle. 

« Aireach, s. m. A shield: scutum. Vé. Gloss. 
(From Faire, s. f. a watch or guard). 

» Aireach, adj. Noble: nobilis. Sh. Gr. Agywn. 
The name 49x arioch, designates a king, 
Gen. xiv. 9. Arab. zy arik,. of noble 
blood; W3,le avif, a head man; >)! arha, 
chiefs of the people.—The ancient Irish distin- 
guished six ranks of nobles from the common 
people; namely, J. The king. 2. Aireach 
foirghill, a noble judge. 3. Aireach treise, 
ennobled in war. 4. Aireach ard. 5. Aireach 
deise, from his lands. 6. Bo aireach, from his 
cattle. 7. Oc aireach, from his eloquence and 
learning. Sh. 

AIREACHADH, -AIDH, s.m. (Aireach), Attention: 
attentio. “ Na ‘aireachadh.” C.S. In his atten- 
tion, or on his guard: cavet, vigilat. Id. q. Fair- 
eachadh. 

ATREACHAIL, -E, adj. (Aire), Attentive: cautus. Id. 

, 4 Aireach, adj. 

AIREACHAS, -Als, S.m. I. Feeding of cattle: pas- 
tio armentorum. C.S. 2. Office of a herdsman: 
res armentaria. C. S. 3. Pastoral life: vita pas- 
toralis. Macf. V. “ Chuir e a chrodh air direach- 
as.” Prov. He has sent his kine a grazing: ar- 
menta sua ad pastum relegavit. 

+ Aireachd,) s. f. A band, a company: ccetus, 

» Airead, conventus. Bianf. 23. 2. 

* Aireagal, -ail, s. m. A house or habitation: do- 
micilium. Ve. 122. 

+ Aireal, s.m. A bed: cubile. Zlh. Kalm. Ara, 
a bolster. Vall. Celt. Es. 88. 

IREAMH, -EIMH, S./f. (Ath, riamh, reiterated series), 

A number: numerus. ‘ Aireamha.” Numbers, 

numbering: actus vel ars numerandi. Bibl. pas- 

_ sim. Manx. Yarro. Wel. Eiriv, number. Gir. Agidjsos. 

ArreaMH, AIRMHEIDH, DH, v. a. (Aireamh, s.), Num- 
ber, count: numera. “ C6 dh’ dirmhcas duslach 
Tacoib ?” air. xxiii, 10. Who can count the 
dust of Jacob? Quis numeret pulverem Jahacobi ? 
Wel. Adriv. Syr. TY aram, coacervari, in cu- 


mulum. tolli. 


ArrEAMH-TOMHAIS, s.f, Mensuration, mathematics : 
ars dimetiendi : mathematice, mathesis. 
IREAMHACH, -AICH, s,m. A numerator, account- 
ant: numerator, qui numerat. Sh. 

ArrREAMHACH, adj. (Aireamh), Numeral: numera- 
lis. 

AIREAMHACHD, s. f..indi Numbering, numeration: 
numeratio, ars numerandi. Sh, 

+ Airean, s. m. (Air et Aon), A goadsman: ara- 
tor qui ducit boves vel equos. Voc. 95. et 
MSS. 

» Aireanach, s. m. A beginning, a leader: initium, 
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dux.  Aireanach buidhne.” Bianf. 39. 1. 
The leader of a party. Dux manus mili- 
tum. 

« Aireasg, s. m. (Rosg). 1. The apple of the eye: 
pupilla oculi. Zlh. 2. Sight: visus. Zh. 

+ Aire-coti, (Vallancey’s name for the antient Irish), 
probably, “ dirich, no aodhaire coitchinn,” 
common shepherds: pastores consueti. 

+ Aire-sin, adv. Thereupon: exinde. Juin. I. 

« Airfear, for Airmhear. Vide Air, et Aireamh, 

verb. 
AIRFID, -E, Sf. (Aireamh, s.) Harmony : concentus, 
symphonia, MSS. 
AIRFIDEACH, -EICHE, adj. Harmonious, unanimous : 
musicus, harmonicus. Stew. 
AIRFIDEACH, -ICH, Ss. m. A musician: musice pe- 

ritus. Glenm. 90. 

AIRFIDEACHD, 8. f. ind. Harmony +-harmonia, con- 
centus. Sh. 
AIRFIDEADH, -IDH, s. m. Music: musica. SA. 

* Airg, s.m. A prince: -princeps. i. e. “ Na grada 
flatha.” The degrees of nobility; nobilitatis gra- 
dus. Vt. Gloss. Arab. >,‘ arha, chiefs of the 


people; (- y= >) erkun, chiefs. 

* Airg, -idh, dh, v. a. Spoil, plunder, drive away : 
spolia, predare, age predam. “ Do h-airge- 
adh a chrioch gu lom agus gu léir leo.” Glenm. 
ll. The confines (of that district) were utter- 
ly laid waste by them. Regionis fines ab illis 
penitus vastate sunt. Hebr. VJ harag, vita 
spoliavit.. 

« Airgeadh, s. m. et pres. part. A rifling, consum- 
ing: expilatio, actio pradandi. Bibl. Gloss. 

« Airgeirne, s.f. A cow-calf: vitulus bovinus. ¥% 
Gloss. 

* Airghe, s. ff A herd: armentum. Zih. pil. 
Airgheadha, herds: armenta. B. B. 

AIRGHEALLADH, -AIDH, 8. m. Cause of woe: luctus. 

Provin. Wel. Argyllaith. 

+ Airghean, s. m. A symptom: symptoma, sig- 


num. ‘ Airgheanna bais.” V4 140. Symp- 
toms of death. Symptomata mortis. 
* Airgin, -idh, dh, x. @. Vide Airg. z. 
AIRGIOD, -ID, s,m. 1, Silver: argentum. “ Cha 


dean sibh maille fiumsa diathan aérgid.” Ex. xx. 
23. Ye shall not make with me gods of silver. 
Ne facite mecum deos argenteos. 2. Money, in 
general, of whatever kind: pecunia. “ ’Se gaol 
an airgid freumh gach uilc.” 1 Tim. vi. 10. The love 
of money is the root of all evil. Amor pecuniz est 
radix omnium malorum. “ Airgiod aiseig,” C. S. 
Ferry-money. Naulum, “ Airgiod bed.” Vee. 
5. Quicksilver. Argentum vivum. <“ Airgiod 
caguilte,” “- Airgiod tinntein,” “ Airgiod toite,” 
Voc. 44.. Hearth-money. Focarium «“ Airgiod 
cinn.” Jd. Poll-money. Capitatio. “ Airgiod 
laimhe,” “ Airgiod ullamh.” C.S. Ready money. 
Pecunia parata. ‘“ Airgiod ruadh.” Voc. 56. (Li- 
terally, red money). Copper: as. ‘ Tinneas air- 
gid.” Voc. 27. Silver squincey. Cynanche ar- 
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gentea.. Manx. Airgid. Wel. Ariant. B. Bret. 

Archant. Fr. Argent. Gir. Agyugos. 
AIRGIODACH, -AICHE, adj. (Airgiod), Monied, sil- 

very: pecuniosus, argenteus. #. MD. 119. et 


+ Airgne, s. f. (Airg, v.) Robbery: latrocinium. 
Glenm. 20. 

+ Airgneach, adj. Boisterous, enraged: turbulen- 
tus, furibundus. Short. 107. 158. 

+ Airgtheach, -thoir, s. m. (Airg, v.) A robber, 
spoiler: latro, vastator. Vt. 61. 109. 

» Airid, adj. Vt. Gloss. Vide Araid. 

Arrinn, s. f. ind. Merit, desert : meritum. “ Maith 
an airidh.” C.S. Good desert. Meritum (bo- 
num). “Ole an airidh.” Prov. 41. Bad desert. 
Meritum (malum). Arab. 5,) arek, more, or most 
worthy. 

AIRIDH, adj. 1. Worthy, deserving: dignus, me- 
rens. ‘ Ro-airidh.” Salm. xcvi. 4. prose. Very 
worthy. Valde dignus. “ Cha ’n airidh mi.” 
Gen. xxxii. 10. Tam not worthy. Non dignus 
sum. 2 Excellent, famous: eximius, clarus. 

_ Maef. V. 

AIRIDH, «E, -EAN, et -DHNEAN, s. f. 1. A shealing, a 
hill grazing, or summer residence for herdsmen 
and cattle: pascua montana, vel habitacula zstiva 
armentariis et pecoribus. ‘ S’ trom leam an d?r- 
adh.” R.D. Dull to me is the shealing. Meesta 
mihi habitacula estiva. 2. A level green among 
hills: montanum viretum. R. MD. 116. 

+ Airidhe, s. f. 1. Spectres, visions: larva, le- 
mures. Vz. Gloss. 2. Preparations: appara- 
tus convivii. Bianf. 65. 

‘ AIRIDH-GHAOIL,’ adj. Lovely: amabilis. (Lite- 
rally, worthy of love): dignus amore. Voe. 142. 

« AIRIDH-MHAGAIDU,’ adj. Ridiculous: ridiculosus. 
(Literally, worthy of derision). Voe. 132. 

« Airigh, Llh, et Urn. Vide Araid. 

+ Airigh, (thoir an aire), v. @ Observe: observa. 
Vt. 81. Airighsid, Bianf. 25, 1. 

« Airigheachd, s. f. (Airg, s.), Speciality, sovereign- 
ty: specialitas, summa potestas. Lh. 

AIRILLEACH, -EICH, §. 7. (Aireal), A sleepy person: 
homo somniculosus. C. S 

Airis, sf. Vide Aithris, s. 

AIRIs, -IDH, DH, v. a. S.D. 181. Vide Aithris, 7. 

AIRISEACH, -ICH, -ICHEAN, s.m. Vide Aithriseach, s. 
« Airle, sf. Counsel; loan: consilium; mutuum. 

Lih. Retained in Comb-airle, i.e. Taking 
counsel together. Arm. Alli. 
« Airleach, -s. #. Skirmish: velitatio. Bianf. 35. 


1, 
« Airleacthach, adj. Willing to lend: dare mutuo 
volens. Zlh. 

AIRLEAGADH, -AIDH, -EAN, S.m. Loan: mutuum. Lik. 

AIRLEAG, -AIDH, DH, v. a. Lend: da mutuo. Voe. 
151. 

AIRLEAS, -EIS, «IS, S. . Earnest, pledge: arrhabo, 
pignus. C.S. Arles (Scots law). B. Bret. Arres, 
aires. 

AIRLEIG, -z, s.f. A strait: angustia. Macf. V.  Air- 
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“ Tha mi ’n airleige.” C. S 
In angustiis sum. 
Wel. Arlechu, to 


leighind.” Bianf. 
I am in a strait. 

AIR LETH, adv. Apart: seorsum. 
seclude. 

AIRLEOG, -EOIG, -AN, s.f. (Ard, et Leag). 1.A 
fling, jostling, toss: saltus, jactus, conflictus. Sh. 
2. A high flight, a project: altus volatus, moli- 
men. O'R. 

AIRLICH, -IDH, DH, v. a. Vide Artluich. 

_ * Airlicthe, perf. part. Lent: mutuo datus. Ldh. 

AIRLIG, -IDH, DH, v. a. C.S. Vide Airleag. 

AIRLIGEACH, -ICH, -ICHEAN, 8. m. A lender: qui ~ 
mutuo dat. Zh. 

Arruis, sé fi Vide Airleas. 

AirM, s. plur. 1. Arms: arma. Vide Arm. 2. 
A place: locus. “ Go h-airm.” Vi. 78. Glenm. 
10. Where: ubi. 

AIRM-CHRIOS, -1S, s.m. (Arm, et Crios), A military 
belt: baltheus militaris. Zdh. 
« Airmeart, -eirt, -an, Ss. mm. 

ordo, consuetudo. Lh, 
« Airmghein, adj. Well born: bono genere natus. Lik. 
IRMUICH, -IDH, DH, v. ad. Vide Aireamh, 2. 
* Airmidinn, s.f. Honour, reverence, worship: ho- 
nor, reverentia, cultus dei. Bianf. 31. 1. 28. 1. 
* Airmidneach, adj. Venerable, respectful: vene- 
rabilis, debito honore prosequens, in aliquem 
officiosus. Bianf. 15. 2. 27. 2. 

AIRMIS, -IDH, DH, v. a. Hit, aim, find, discover, 
light upon: collinea, ad metam dirige, inveni, de- 
tege, deprehende. Foss. Salm. cxix. 143. Id. q. 
Amais, et Eirmis. 

AIRM-NEIMHNEACH, adj. (Arm, et Nimhneach), Of 
envenomed arms: arma venenata ferens. “ /Eul 
euchdach airm-neimhneach mac righ Alban.” Vt.73. 
The heroic ALiil, of envenomed arms, the son of 
Albin’s king. Fortis iilus, arma venenata ferens, 
filius regis Scotorum. 

AIRMSEACH, -ICHE, adj. (Airmis), Quick, expert, 
good at finding, or aiming: expeditus, solers, gna- 
rus, qui facile reperit, vel bene collineat. R. AD. 
153. 

AIRM-THEINE, s. m. pl. (Arm, et Teine), Fire-arms : 
arma ignivoma. Lh. 

AIRM-THILGIDH, Ss. m. pl. (Arm, et Tilgeadh), Mis- 
sive weapons: missilia. 

Airy, s.f. . Vide Airneag. 

AIRNE’, for AIRNEAN, q, V. 

AIRNEACH, adj. 1. Kidneyed: renibus plenus. Voe. 
57.“ Ponair dirneach.” Kidney beans: fabe. 
2, Valiant: strenuus. R. AD. 5. 

IRNEACH, -ICH, s.f. Murrain in cattle: lues pecu- 

dum. Macf. V. 

* Airneachd, s. ff A deer forest: cervorum saltus. 
Vt. Gloss. 

« Airneadha, s. m. The seed of shrub trees: semi- 
na fruticum. Sh. et O'R. 

_ * Aimeadhach, adj. Shrubby: fruticosus. Sh. 

AIRNEAG, -EIG, -AN, 8. f. A sloe: prunum sylvestre. 
Voc. 65. Wel, Eirinen. Dav. 

AIRNEAGACH, -AICHE, adj. (Airneag), Full of sloes : 
prunis sylvestribus abundans. 


An order, custom: 
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Arrneay,'s. pl. Vide Ara, 

ArRNeIs, s. find. 1, House furniture: supellex. 
A. MDon. 175. 2. Cattle: armenta. Camp. 96. 
B. Bret. Annez. 

AIRNEIS-IARUINN, Sf. Iron instruments or tools: 
instrumenta ferrea. 2. Bret. Annez houarn. 

AiR NEO, adv. (Air, prep. et Neo, neg. part.) Else, 
otherwise : aliter, alioquin, secus. 

 Jomlaid sleagh a b’ aill leam uait, 

« Oscair nan arm faobh’rach cruaidh, 

« Air neo, an t-sleagh mu ’m bheil do lamh, 

« Toiilidh dhuit gu grad do bhas.” S. .D. 45. 
An exchange of spears I desire from thee, Oscar 
of sharp-edged, tempered, weapons ; otherwise, the 
spear thy hand grasps shall quickly procure thee thy 
death. Permutationem hastarum, peto ab te, Os- 
care armorum acutorum durorum, a/iter, hasta circa 
quam est manus tua, cito tibi mortem parabit 
tuam. 

« Airdhe, adj. Bad: malus. Vt. Gloss. 
» Airrdhea, s. pi. Implements of destruction: tela 
exitialia. Gilenm. 94. 

AIRSNEAL, -EIL, -AN, & #7. Vide Airtneal. 

AIRSNEALACH, adj. Macf. V. Vide Airtnealach. 

Air son, prep. For, on account of: propter, causa, 
pro. ‘“ Aer son nam firean.” Guath. ii. 7. For 
the righteous. Pro rectis, vel causa rectorum. 

AIRTEAL, 8. f. A. M‘Don. 29. R. MD. 138. Vide 
Airtneal. 

Airtearacn, adj. Re. MD. 334. Macdoug. 56. Vide 
Airtnealach, 

+ Airtegiol, s.m. An article: articulus. A. JD. 
87. Vox Ang. 

AIRTEIN, | s.m. (Art, Teine), A pebble, flint-stone : 

AIRTINE, lapillus, silex. 2. AED. 34. 

« Airtire’, s. f. Arteries: arteri. Beth. 11. 

AIRTNEAL, -EIL, 8.7. 1. Weariness, fatigue : lassi- 
tudo, defatigatio. Macf. V. 2. Sadness, languor, 
depression of spirits: Janguor, tristitia, animi de- 
jectio. “ Codh’ inaseas airtueal na Feinne? S.D. 
73. Who shal] tell the sadness of the Fingalians? 
Quis narrabit tristitiam Fingaliensium ? “ Dol mu 
’n cuairt ’s e fuidh airtueal.” Stew. 39. Wander- 
ing, in dejection of spirits. Errans, et ille sub de- 
jectione animi. 

AIRTNEALACH, -AICHE, adj. (Airtneal), Weary, de- 
pressed, sad, melancholy: fessus, tristis, moestus. 
Macf. V. 

» Airtneamh, -eimh, s. f. (Art, et Neimh), A sol- 
dier’s whet-stone: cos militaris. L/h. 

Ais, adv. Back, backwards: retro. Always con- 
joined with the preposition air, i.e. © air ais.” 
“Tri ceuman air ‘ais, dh’ aom Foldath.” Tem. v. 
309, Three steps backwards, Foldath retreated. 
Tres passus retro inclinavit se Foldathus. Pronouns 
possessive are placed as adjectives between the 
preposition air, and ais; thus, “ air m’ ais,” “ air 
d’ ais,” “air bhur 'n ais.” « Thainig mi air m’ 
ais.” C.S. I came back, I returned. Reveni. 
“ Imich air d’ ais.” Return, go, back. Redi. 
Used also as an inseparable prefix, and signifying 
again: re, iterum., “ Eirigh,” Rising: surgens. 

Vou. II. 
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“ Aiseirigh,” Rising again, i e. resurrection: re- 

Vide Ath, Wel. Ais. Arab. (ss ash, 
diminishing ; © ashu, receding. 

« Aisc, -e, s.f. 1. Trespass: peccatum. Sh. 2. 
A reproach: opprobrium, convicium. Sk. 3. 
Chastisement: castigatio. Sh, 4. Damage : 
detrimentum. Sh. 

AISCHEIMICH, -1DH, DH, v.2. (Ais, et Ceum), Retire, 
withdraw : recede, te recipe, vel subduce, Sh. 

AIspE, prep. (conjoined with 3d pers. pron. f. sing.) 
Out of her, or it, fem.: ex illa. Maef. V. Vide 
As. 

AISDHEALRADH, -AIDH, s. m. (Ais, et Dealradh), 
Catoptricks. O'R. 

» Aisdreoir, s,m. (Astar, et Fear), A traveller: via- 
tor. Ft. 109. 

* Aisdridh, s.f. A translation, digression: transla- 
tio, digressio. Sk. et O'R, 

AISEAD, -EID, s. m. Delivery, childbirth: puerpe- 
rium. Macf. V. Pers. 353\ azad, set at liberty. 
Heb. TER ashad, etfudit. 

AISEAD, -AIDH, DH, v. p. To be delivered: partu li- 
berari. =“ Agus dl’aiseadadh mise maille rithe 
san tigh.” 1 Righ. ui. 17. And I was delivered 
of a child with her in the house. Et peperi apud 
eam in domo. JVWel. Esgor. Dav. Ow.  Hebr. 
TW dashdad, effudit. 


AISEADADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. Vide Aisead. 
AISEAG, -E1G, -AN, som. A ferry: trajectus. Daef. V. 
R. JED, 133. 273. Germ. Asche, genus navicu- 
la. Ascus, a ferry-boat: scapha. Spelm. Gloss. 

AISEAL, 8. f. Vide Asal. 

» Aisealbha, s. m. (Ath, et Sealbh), Restitution : 
restitutio. Vall. Gr. 57. 

AISEAN, -EIN, sm. Gen. ii. 22. 
Aisne et Asna. 

AISEIRIGH, 8. f. ind. (Ais, et Eirigh), Resurrection : 
resurrectio. “ Na Sadusaich a their nach. 'eil 
aiseirigh ann.” Math. xxii. 23. The Sadducees 
who say that there is no resurrection, Saducei 
qui dicunt non esse resurrectionem. Arab. pom 

resurrection : preg yaumul heshr, 
Gael. “« Am na h-aiseirigh.” The day of judgment. 
+ Aisi, s.m. Death: mors. Zih. App. Vide Bas. 

AISG, -E, -BAN, sf. 1. A requst: petitio. Sh. 2. 
A spot, blemish: macula, menda. Sk. 3. A gift : 
munus. “ A’sge leannanachd.” C. iS. A love- 
token, or pledge. Donum vel pignus amoris. 
» Aisgeadh, s. a. A desire: petitio 17.89. Ais- 

geadha, pl. | A 

AISGEIR, -E, 8. f- (A, a hill, et Sgeir), A rocky moun- 
tain, a ridge of high mountains: saxosus mons, 
altorum montium dorsum. Si. (A remarkable ridge 
of rocks, so called, to the westward of North Uist. 
Wel. Esgair. Ow, 

» Aisgidh, s. ff A present, gift: munus, donum. 
Lih, « Anaisgidh.” Alb. “ A nasgaidh.” Matth. 
x. 8. ie. “ Ann an aisgidh.” Freely, as a, 
present: gratuito, sine mercede. 


surrectio. 


Ed. 1783. Vide 


heshr, 
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AISIG, -IDH, DH, v. a. 1. Ferry: transmitte, mitte 
trans fretum maris, vel amnem. C. 8S. 2. Restore: 
redde. ‘ Aisig dhomh giirdeachas do shlainte.” 
Salm. li. 12. Restore to me the joy of thy salva- 
tion. Redde mihi gaudium salutis tue. 

+ Aisgeach, adj. Crafty: subdolus, versutus. Lih. 
et OR. 

AIsIGTE, perf. part. v. Aisig. Restored, ferried: res- 
titutus, transmissus. C. 8. 

AISIL, -E. -EAN, s.f. An Axle: axis. Voe. 94. “ Ta- 
runn aisil.” A linch-pin: embolium, rote paxillus. 
Arm. Aél, ahel. Fr. Axe. Germ. Axe, et Achs. 
Arab. \vo\ asil, firm, radical, permanent. Chald. 
bor asal, axis. 

AIsInN, s.f. vide Aisne, et Asna. 

AISINNLEACHD, S.J Maef. V. Vide As-innleachd. 

AISINNLEACHDACH, adj, Maef. V. Vide As-inn- 
leachdach. 

AISIR, -SRE, -SREAN, 8. f. A passage, pass, path, de- 
file: transitus, semita, angustie. “ A chiabh ‘ha 
gagan ‘an aisre na gaoith.” Tem.iv. 181. His locks 
as a twisted bush, in the path of the wind. Capillus 
ejus in morem nodi in semita venti. Arab. ii asir, 
a footstep; »¢lo! azhur, roads through deserts. 
Hebr. “YUN ashri, steps. 

AtsitH, s.f. ind. (Ain, priv. et Sith), Strife, conten- 
tion: lis, contentio. Maef. V. 

+ Aislear, s. m. (Ais, et Lear), A spring-tide: elu- 
vio, altissimus maris estus. L/h. 

AIsLETH, prep. A. MD. 118. Vide As leth. 

* Aisleine, s. f. (Aisi, et Léine), A shroud: ami- 
culum ferale. Lik. app. marg. i. e. “ Basleine.” 
Death-shirt. 

AISLING, -E, -EAN, $f. A dream: somnium. 

« Bha ’smuainte mu Chrothar nan dan, 
«An ciar aimsir nan aisling mall.” 
Tem. ii. 299. 

Her thonghts were of Crothar of songs, in the 

dusky season of slow dreams. Ejns cogitationes 

erant de Crothare carminum, in fusco tempore 
somniorum lentorum. 

AISLINGICH, -IDU, DH, v. 2. (Aisling), dream: som- 
nia. Sh. 

AISLINGICHE, -EAN, s. m. A dreamer: somniator. 
« Feuch, tha ’n t-aislingiche so a teachd.” Gen. 
xxxvii. 19. Behold, this dreamer cometh. Ecce, 
venit hic somniator. 

+ Aislingeadh, pr. part. Dreaming: somnians. Zh. 

AISNE, -EAN, -ICIIEAN, dat. pl. Aisnibh, s. ff A 
rib: costa. “ An aisne a thug e o’n duine.” Gen. 
ji. 22, The rib which he had taken from the man. 
Costa quam sumpserat de homine. Manx. Asney. 

Wel. Asen. Ow. Arab. USS asna, the middle, or 

interstice : eve} asla, ribs. 

Atsngacu, adj. (Aisne) Ribbed: costatus. R. JED. 
282. Macdoug. 7. 

* Aisneadh for Aisnean, Ribs: coste. Plur. of 
Aisne. 2. JED. 353. 

+ Aisneas, s.m. Bianf. 26.2. Vide Aisneis. 


34 


AIT 


AISNEIS, -E, -EAN, sf 1, Rehearsing: enarratio. 
Glenm. 87. 2. Tattle: gerre, nuge. C. 8. « Do 
aisneise.” Indescribable: inenarrabilis. Glenm. 42. 

AISNICHEAN, 8. pl. R. JED. 80. 174. Vide Aisne. 

Atsre’ for AISREAN, pl. of Aisir. Tem, ii. 306. 
334. 

Atsripn, s.f. Tem. vii. 120. 372. Vide Aisir. 

Ais-s1TH, sf. Vide Aisith. 

Ast, | prep. Salm. \xxviii. 15. Ed. 1753. 

Aste, jf Aisde. 

AISTEACH, -ICH, -ICHEAN, s.m. A gay diverting 
fellow: vir lepidus, jocosus, facetus. C.S. Gr. 
Acres, venustus, urbanus. 

* Aisteachan, s. pl. Sports, diversions, jests: joci, 
ludi, oblectamenta. Z/h, 

* Aisteidh, s. f£ The hatches ofa ship: navis fori, 
vel tabulata. Sh. ct O'R. 

* Aistrioch, adj. (As, et Direach), Inconstant : in- 
constans. MSS. 

» Ait, s. f. Furze: genista spinosa. Zih. 
Aith. Ow. 

Arr, s.m. Llh, 

Ait, 'AIrE, adj. 
leetus. 

« Neach ta mar nuadh fhear-pdsda teachd 

« O shedmar féin a mach, 

«Ta ait —.” Salm, xix. 5. 
One who is as a bridegroom coming forth from his 
chamber, who is joyful. Qui tanquam est sponsus 
prodiens e thalamo suo, qui letatur. 2. Causing 
laughter, or merriment: risum vel letitiam mo- 


Vide 


Wel. 


Vide Aite. 
1. Joyful, glad: jucundus, hilaris, 


vens. “’S ait leam do sgeul.” C.S. Thy tale 
gladdens me. Narratio tua me letificat. ‘ Sean- 
chas ait.” C. S.A diverting story. Narratio 


lepida. <«* Aid, en Arabien signifie féte.” D’ Her- 
belot. 

¢ Arr-apuLalc,’ s.m. Gen. xxiii. 4. A burial ground : 
locus sepulchorum. 
+ Aitchim, verb. I pray, beg: precor, supplex oro. 

Sh. Gr. Arrew, postulo. 

* eee -eich, s. m. A petitioner: supplex. 

Arrs, pl. -EAN, vel AITEACHAN, dat. °IBH, -ACH- 
AIBH, s. m. A place: locus. “ An sin sénruichidh 
mis ‘dite dhuit d’ an teich e.” Zz, xxi, 13. Then 
will I appoint thee a place whither he shal! flee. 
Tunc constituam tibi locum quo confugiat ille. 
“An dite.” Instead of: pro, vice, locé. Gr. Av 
« C(’ ite,” i.e. Co dite. Where? Ubi? « Aite- 
comhnuidh.” Gnath. iii. 33. ** Aite-taimh.” Job. 
xxxvii. 8. A dwelling : domicilium. « Aite-suidhe.” 
Voc. 97. A-seat: sedes. “ Ai, lieu, en vieux Fran- 
cois: Aid, signifie aussi, habitation; de 14, @des 
Latin.” Bullet. B. Bret. Atil, terre chaude, culti- 
vée et fertile. Gael. “ Aite sil.” Chald. “D8 


athar, locus. Arab. x46 95 awiyet, repositories. 


AITE, comp. of Ait, q. v. 
+ Aiteac, adj. Ancient: antiquus. Vadl. in Voe. Lat. 


Attavus.Arab, tits atik. Ch. jy attih. 


AITEACH, rICH, S. mt. (Aite). 1. Agriculture: agri- 
cultura. 
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«¢ Dheanainn aiteach fearainn, 
“ Is crobh-bainne chur mu chré dhuit.” 
Meaeinty. 104, 
{ would cultivate lands, and set milking cattle a- 
round the fold to thee. Agrum colerem, boves- 
que lactarias agerem ad septum tibi. 2. An in- 
habitant: incola. 

«¢ Tha ditich Innse-torrain fo gheilt, 

« Gu’n clisg an Innis fo’n fhairge.” S$. D, 165. 
The inhabitants of Inistore are in terror, that their 
Isle shall sink into the deep. Incole Inistore 
sunt in timore, ne insula eorum mergat sub eequor. 
More frequently in the plural. “ Luchd diteach- 
aidh.” Vide Aiteachadh. ; 

Arreacn, -ICH, s.m. et pr. part. v. Aitich, 

AITEACHADH, -AIDH,§ Inhabiting: incolens. “ A- 
gus uile luchd-diteachaidh nam bailtean.” Gen. xix. 
25. And all the inhabitants of the towns. Et 

, omnes incole oppidorum. 

AITEACH, -ICH, 8m. (Aite), A habitation : habitatio. 

« Air neul am bheil an aifeach fuar ?” 

Tem. vil. 304. 
On the cloud, is their cold habitation? Super nu- 

_ be an est eorum habitatio frigida ? 

AITEACHAN, -AIN, 8. m. (dimin. of Aite), A little 
place: locus exiguus. A. JD. 264. Sometimes 

_ also nom. plur. of Aite. 

AITEACHAS, -Als, s.m. 1. An inhabiting, dwell- 
ing: commoratio, domicilium. C..S. 2. A colo- 

_ ny: colonia. C. S. 

AITEAGACH, -AICHE, adj. Indifferent, scornful: in- 
differens, frigidus, fastidiosus. “ Labhair i gu 
h-diteagach.” Stew. 260. Scornfully she spoke. 
Fastidiose locuta est. 

AITEAL, -EIL, sm. Juniper: juniperus. “ Le eibh- 
libh do’n aiteal.” Salm. cxx. 4. With coals of Ju- 
niper. Cum prunis juniperorum. 

AITEAL, -FIL, -AN, s.m. 1. A_ colour, gloss: co- 
lor, fulgor. “ Aiteal an dir.” 22. ID. 133. The 
colour, or gloss of gold. Color, vel fulgor auri. 
2. A glimpse, a transient view: coruscatio, brevis 
conspectus. ‘“ Aon aiteal de m ’ghaol.” R. ID. 
33. One transient view of my love. Unus brevis 
conspectus amoris mei. 3. A sun-beam: jubar. 
«¢ Aiteal na maidne.” S. D. 61. The morning 
sun-beam. Jubar matutinum. 4. A breeze: au- 
ra. 

¢ Do dhan mar ateal an earraich, 

** Dol thairis air sealgair ’s a chruaich.” 

Fing. v. 502. 
Thy song, as the breeze of spring passing over the 
hunter m the rock. Carmen tuum instar aure 
veris, euntis supra venatorem in precipitio. 5. A 
very small portion, or quantity: pars minima. V. A. 
Arab. \\b32) itfal, reddening, as at sun-set. 

AITEALACH, «AICHE, adj. (Aiteal, I.) Bright, shining : 
radians, coruscus. Voe. 152. 

+ Aitealluidh, s.f. Urn. 152. Vide Itealaich. « Eit- 
ealluidh.” 2B. B. 

AITEAMH, -EIMH, Ss. m. 

tio. 


1. A thaw: nivis resolu- 
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* Cha d'thig aiteamh no grian ort, 
* Bheir an liath-reodhadh ‘chaoidh dhiot.” 
Dug. Buch. 

Never shall thaw or sun come upon thee, that 
shall expel thy hoar-frost. Nec resolutio nivis, nec 
(calor) solis tibi superveniet, quod abiget tuas prui- 
nas. 2. A proof, convincing argument: probatio, 
convincens argumentum. Sh. ‘ Aitigim.” I con- 
vince. O'R. Hebr. ON at, lente, sensim. 


AITEAR, -1R, -AN, s.m. (Ait’fhear), A husbandman : 
Agricola. C. S. Basq, Aitzurlea. 

ITEARACHD, s. ff. ind. (Aitear), Agriculture: agricul- 
tura. Basqg. Achurtza. 

AITEAS, -EIs, s. m. (Ait, adj.) Joy: letitia. 

« Tha aiteas, mhic duibhre nan speur,” 

A’ losgadh air m’ anam gun ghruaim.” 

Tem. vii. 117. 

Joy, thou son of the darkness of the sky (a ghost), 
burns on my soul without a gloom. Est letitia, 
fili obscuritatis coelorum, exardens super meum ani- 
mum sine tetricitate. “ Atus, dans les anciens mo- 
numens, signifie sain et joyeux: Haité, Haitié, en 
vieux Francois, sain, joyeux, bien disposé.” Bullet. 

AITGHEAL, -1LE, adj. (Ait, Geal), Bright, joyous: ni- 
tidus, letus. AR. AD. 97. 

« Aith, adj. Quick, sharp: promptus, acer. dh. 
« Go aith,” adv. Quickly: celeriter. Zih. Vide 
Aithe. 

Aitu, An iterative particle, and prefix, equivalent 
to the Latin and English Re, sometimes thus 
written, when used before a small vowel, but more 
correctly Ath, q. v. 

« Aithbhear, s. m. Blame, reproof: vituperatio, 
reprehensio. 2B. B. 

» Aithdhreachadh, s. a. (Ath, et Dreach), Refor- 
mation: reformatio. Voe. 163. 

» Aithe, s.f. Revenge: ultio. L/h. 

« Aithe, adj. Keen, sharp: vehemens, acutus. 
* Chloidhmhe aithe.” Vt. 95. Sharp swords : 
acuti gladii, Wel. Aith. Ow. 

AITHEACH, -ICH, s,m. False assertion, a lie. «¢ Thug 
thu an t-aitheach.” C..S. Thou liest : dedisti men- 
dacium. Scot. Haith. Aith, Jam. Eng. Oath. 
Atha, Athe. Spe/m. Gloss. Vide Eithich. 

AITHEACH, -ICH, s.m. 1. A giant: gigas. “ Is agus 
sin do fhiafraigh an t-aitheach do Choinchulainn ; 
creud sin do ni, a fhir bhig?” F%.19. And then 
the giant asked Cuchulin, what wilt thou do, little 
man? Et tune percontatus est gigas Cuchulin, 


quid facies, homuncule? 2. A sow or boar: sus. 
Lik, 


AITHEAMH, -EIMH, s. f. A fathom: hexapus, 
Voe. 121. Hebr. WIN ammah, cubitus. 
A1THEAN, s,m. The liver: jecur. Voce. 16. Vide 


Ae. 

AITHEANTA, pl. of Aithne, q: v- 

« Aitheanta, s. pl. Short. 351. Vide Athainte. 

« Aitheanta, adj. ZLlh. Vide Aithnichte. 

+ Aitheantas, -ais, s. ff. Acquaintance: cognitio, 
familiaritas. Bibl. Gloss. Vide Aithne, et 
Aithneachadh. 
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AITHEARNACH, -alcnu, s.f. (Ath, et Eorna), Land 
ploughed for a second crop: ager aratus in alte- 
ram frumentationem. Lochab. Hebrid. 2. Land 
where barley has been the last crop: ager hordeo 
satus, anno priore. NV. H. 

» Aithearrach, Vé. 108. et Aillr. 6. Vide Athar- 
rach. 

» Aitheas, s. 2m. Glenm. 11.7. Vide Athais. 

» Aitheasach, adj. Impetuous: vehemens. F7%. 16. 
164, 

- Aitheasg, -isg, s,m. 1. Words, speech: verba, 
sermo. “ Ro-innis Eghan aitheasg ighine Chuinn 
doibh.” ¥%. 83. Evan told them the words of 
Constantine’s daughter. Evenus iis filiiae Con- 
stantini sermonem retulit. 2. A commission, 
mandate: mandatum. <“ Raidheas a aitheasga 
abfiaghnusi nan allmhorach.” 1%. 85. He an- 
nounced his commission to the foreigners. Pe- 
regrinis mandata exponit. , 

AITH-EISDEACHD, 8. f. ind. (Ath, et Eisdeachd), An 
appeal: appellatio. C. S. 

+ Aithfear, s,m. A reproof: reprehensio. B. B. 

» Aithfir, verb. Vide Aifir. 

« Aithghe, gen. of Aghaidh. Ve. 43. 

* Aithghear, adj. vel Aithgheir, Very sharp: acu- 
tissimus. i. e. “ Ath-gheuraichte,” Sharpened 
again: iterum exacutus. J%. Gloss. 

AITHGHEARR, -A, et -IoRRA, adj. (Ath, et Gear), 
Short, concise, quick: brevis, succinctus, citus. 
“ Tha i air a cur sios gu h-aithghearr.” Rom. xiii. 
9. It is brifly set down: summatim comprehen- 
ditur. “ Uin’ aithghearr.” C. S.A short time: 
breve tempus. 2. Metaph. Passionate : iracundus. 
“ Duin’ aithghearr.”. C.S. A passionate man: 
vir iracundus. “ Oir bhrosnuich iad a spiorad, 
air chor as gu ’n do labhair e gu h-athghearr le 
*bhilibh.” Sad. evi. 33. Ed. 1807. For they pro- 
voked his spirit, so that he speke ewnadvisedly with 
his lips. Cum exacerbantibus illis spiritum ipsius, 
ita nt locutus est inconsiderate e labiis. 

AITHGHEARR, -IORRA, s. m. Abbreviation, short 
way, or time: compendium, breve iter, vel tempus. 
Macf. V. 

AITHGHEINTE, perf. part. (Ath, et Ginte), Regene- 
rated: renatus. Urn. 86. 

Airuacueur, adj. Bianf. 58. Vide Aithghear. 

AITH-GHIN, AITH-GHINEAMHUINN, s. f. Voe. 163. 
Vide Ath-ghin. 

Aituamiorra. 1. adj. comp. of Aithghearr, q. v. 
2. s. The shorter way: via brevior. Llh. App. 

Arrnicn, pl. of Aitheach, q. v. 

AITHINE, AITHINNE, -EAN, 8.2. (Ath, Theine). 1. 
A firebrand: torris. Lh. 2. Charcoal: carbones 
lignarii. Sh. 

« Aithir, s. m. Macinty. 25. Vide Aighear. 

» Aithir, s. ff 2B. 2B. Vide Nathair. 

+ Aithreach, adj. R. MD. 37. Vide Aighearach. 

« Aithios, s. a. Vt.105, Vide Aithis. 

AITIIIS, -E,-EAN, &.f. 1. A check: repulsa. Sh. 2. 
Affront, abuse: contumelia, convicium. Macf. V. 


Id. q. Athais. Gr. Argos, pudor. Arab. (yas! 
abis, rebuking, reproving. 
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AITHIS, or ATHAIS, s. f. Vide Adhais. 

» Aithisc, -e, -ean, s. fi Bianf. 31. 2.41.2. Vide 
Aitheasg. 

AITHISEACH, -ICH, -ICHEAN, s. m. R. MD. Vide 
Athaiseach, s. 

AITHISEACH, adj. Vide Athaiseach, adj. 

AITHiseacn, adj, Maef. V. et Stew. 31. Vide Adh- 
aiseach. 

AITHISEACHADH, sm. Vide Athaiseachadh. 

AITHISG, -E, -EAN, 8. f. A report, intelligence: nun- 
tium. F%. 12. 

AITHISICH, -IDH, DH, va. Vide Athaisich. 

* Aithle, -ean, s.f- An old rag: pannus. L/A. et 
Voe. 187. 

* Aithle (Athailt), s. ff A trace, vestige: vesti- 
gium. “ A h-aithée,” Immediately: e vestigio. 
Glenm. 11. 

AITHLIS, -E, -EAN, s. f. Disgrace, reproach: dede- 
cus, opprobrium. A. ID. 211. Heb. rox alach, 
he became corrupt. Vide Aithis. 

AITHLISEACH, -ICHE, adj. (Aithlis), Reproachful, 
disgraceful : contumeliosus, dedecorus. C. S. 

AITHMHEAL, -MHEUL, s.#. Wide Aimheal. 

AITHMHEALACH, adj, Vide Aimhealach. 

» Aithmheas, s. 7. The ebbing of the sea: reces- 
sus maris. Sf. 

ITHN, -IDH, DH, v.a. Command, charge, order: 

precipe, manda, jube. “ Agus dh’ dithn an Tigh- 

earna Dia do ’n duine.” Gen. ii. 16. And the 

Lord God commanded the man. Precepit Jeho- 


va Deus homini. Jr. Bene. Hebr. DIN anas, 


he compelled, he forced, he urged. B. Bret. Atis, 
instigation: Atisa, pousser a faire quelque action. 
Bullet. E 

* Aithn, ad’, Vide Ain, adj. 

AITUN’CHEAR, impers. form of v. Aithnich, q. v. i. e. 

Aithnichear. Ross. Salm. Ixxvi. 1. 
ITHNE, pl. Airntania, et AITHNTE, -AN, 8. f- 
A command: preceptum. “ Oir an dithne so tha 
mise ag aithneadh dhuit an diugh.” Deut. xxx. 11. 
For this commandment, which I command thee 
this day. Nam prieceptum hoc, quod ego pra- 
cipio tibi hodie. “ M’ aitheanta.” Gen. xxvi. 5. My 
commandments: pracepta mea. 

Aiting, s. f- (Ath, Ni), Knowledge: cognitio. 
“ 8’ aithne dhuit.” Sa/m. exxxix. 1. Thou know- 
est. Cognitio est tibi. “Cha ’n aithne dhomh.” 
C.S. Iknow not. Nescio, cognitio non est mi- 
hi. “ An aithne,” Town of knowledge, i.e. A- 
thens: Athena. Gr. Ady, Minerva, the goddess 
of knowledge: scientie dea. Gael. Ban-dia na 
h-aithne. Ir. Myéne. Manx. Enney. Germ. Ann- 
en, animo presentire. Aalm. Anni, I understand. 


Arab. \g3\ enha, extremely intelligent. 
AITHNEACH, -ICII, -ICIIEAN, -INN, 8. m. (Ath, et 

Neach). A stranger, a guest (Literally, a super- 
numerary): advena, hospes. 

« Anns an tigh bu mhor seadh,” 

* Leis nach dragh aithnichean.” Macinty. 40. 
In the house that was greatly esteemed, where 
strangers were not counted a trouble. In domo 
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cujus existimatio magna fuit, ubi advene non mo- 
lestia. “ Aithnichinn.” Visitors: hospites. Macf. 
V. 

AITHNEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Aith- 
nich. 1. Knowing: actus cognoscendi. “ A dh’ 
aithneachadh gliocais.” Gath. i. 2. To know wis- 
dom: sapientiam scire. 2. A small quantity: pu- 
sillum, aliquantulum. « Aithneachadh,” (no uir- 
ead ’s gu 'm faiceadh tu). C. S. 

AITHNEACHAIL, ~-E, ad. (Aithneachadh), Intelligent, 
discerning : intelligens, sagax. Provin. 

AITHNEACHD, s. f. ind. (Aithne, s.) 1. Knowledge, 
discernment : cognitio, judicium. R. WD. 64. 2. 
Recognizing : agnitio. Stew. 506. 

AITHNEADAIL, -E, adj. (Aithneadh), Recognizing, 
kind: qui agnoscit, amicus, benignus. #. JD. 
248. 2. Knowing, familiar: dignoscens, familia- 
ris. DMacf. V. 

AITHNEADAIR, -E, -EAN, (Aithne, et Fear), One who 
knows, or is conversant: qui dignoscit, vel probe 
callct. Maef. V. 

AITHNEADH, s.m. Lik, Vide Aithne, s. 

AITHNEAMGSA, v. i.e. Aithnicheainsa, I know: scio. 
Sm. 242. Vide Aithnich. 

AITHNELL, -E, adj, .Aithne), Knowing: sciens, cal- 
lidus. C. S. 

AITHN’GHEAR, 2. Is known: cognoscitur. Vide Aithmn’- 
chear. 

AITHN’GHINN, v. (properly Dh’aithnichinn), I would 
know: scirem, scire possem. Jucdoug. 63. 

AITHNICH, -IDH, DH, v. a. (Aithne) Know, recog- 
nize : nosce, agnosce. 

“ Cha ’n aithnich sealgair ar ‘n uaigh,” 

*« Cha bhi ainm dhuina am fuaim nam fonn.” 

Fing. vi. 248. 

The hunter shall not know our grave; to us there 
shall be no name in the voice of song. Haud 
noscet venator sepulchrum nostrum, nec intererit 
nomen nostrum sono carminum. “ Dh'aithnich mi 
eruth mo ghaoil.” S. .D. I recognized the form 
of my love. Agnovi formam dilecte mei. 2. Bret. 
Aznaw, aznaut, aznawdu, knowing. 

AITHNICHINN, Ss. f. Vide Aithneach. 

AITHNICHTE, ad), et perf. part.v. Aithnich. 1. Known : 
notus. Gen. xlv. 1. 2 Plain, manifest: clarus, 
manifestus. C..S. Arm. Annat, Aznat. 

AITHRE, s.m. tnd. Repentance: peenilentia. “ Aithre 
chum na beatha.” Gael. Cat. Repentance unto 
life. Poenitentia in vitam (aternam). Vide Aith- 
reachas. 

+ Aithre, s. m. or f2 An ox, bull, cow: taurus, 
bos, vacca. Sh. 
+ Aithre, Macinty. 162. Vide Aire. 

AITHREACH, -EICHE, adj. (Aithre), Penitent, sorry: 
peenitens, dolens. <“ ’S aithreach leinn.” C.S, 
We are sorry. Peenitet nos. “ B’ aithreach leis an 
Tighearna.” Gen. vi. 6. It repented the Lord. 

x Peenituit Jehovam. 

ITHREACH’ . Pree 

Atenas Vide Aithriche. 

AITHREACHALL, -E, adj. (Aithreach), Penitent: pee- 
nitens. Macf. V. Id. q. Aithreach, adj. 
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AITHREACHAN, -AIN, -AN, 8. m. (Aithreachas), A 
penitent: peenitens. Mucf. V. 

AITHREACHAS, -AISs, Ss. m. Repentance: peenitentia, 
resipiscentia. “’S amaideach a bhi cuir a mach 
airgid a cheannach aithreachais.” Prov. lt is 
foolish to expend money on the purchasing of re- 
pentance. Insipiens est pecuniam largiri ad pe- 
nitentiam emendam. Manx. Arrys. 

* Aithread, s,m. (Athair, et Rud), A patrimony: 
patrimonium. Voe. 164. 

* Aithreas, s,m. Healing, curing: actio-medendi, 
curatio. Sh. et O'R. 

Artunt, s.m. A. MD, 131.193. Vide Aithreachas. 

Arrnricne, s. pl. Fathers: patres. Gutomh. 7. 51. 
« Aithrichean.” Macinty. 143. Vide Athair. 

+ Aithridhe, s.f. Fears, griefs, sadness, repentance : 
lacryme, dolores, tristitia, peenitentia. Sh, 

+ Aithridheach, adj. (Aithridhe), Sorrowful: poeni- 
tens, mestus. U7. 31. 

Arrurry, s. f. A sharp point: acuta cuspis. L/h. 
Wel. Athrin, a conflict. 

» Aithrir, sf. Bianf. 53. Vide Oirthir. 

AITHRIS, -E, -EAN, sf. 1. Recital, rehearsal, re- 
port, narration: recitatio, rumor, narratio. Luh. et 
C.S. 2. Imitation: imitatio. Vide Atharrais. 

AITHRIS, -IDI, DH, v. a. 1. Rehearse, declare: re- 
cita, enarra. “ Agus di’ aithris e na nithe sin uile 
‘han éisdeachd.” Gen. xx. 8. And he told all 
these things in their hearing. Et prolocutus est 
omnia verha hxc ipsis audientibus. “ Aithris 
bheulain.” Provin. A mocking, a ludicrous re- 
echoing of another's words. Irrisio, ludicra alie- 
ni sermonis imitatio. 2. Report, allege falsely: 
falso dic, vel cita. NV. H. Hebr. WIN arash, ore 
protulit. x 

AITHRISEACH, -ICH, -ICHEAN, s.m. (Aithris), A re- 
later, a tale-hearer: narrator, gerro. C.S. 

AITHRIsracn, -rrcur, edj. (Aithris), Widely cele- 
brated: ubique celebris. FR. JD. 86. 

AITHRISEADH, -EIDH, s. m. (Aithris), Tautology: 

_ supervacua vocum repetitio, Macf: V. 

AITICH, -1IDH, DH, v.a. et 2. (Aite). 1. Inhabit, dwell : 
cole, incole. 

“‘ Air gach aon neach a dh’ aiticheas 

“ Fad iomal crich gach tir.’ — Salm. Ixvii. 7. 
Upon every one that inhabits the confines of every 
land. Super eos qui omnes terrarum fines incolunt. 
“ Gach neach a dh'ditich colunn riamh.” Dug. 
Buch. A\ll who ever dwelt in a body. Ommes 
qui unquam in corpore habitabant. 2. Till, delve, 
plough, cultivate: ara. “ itich am fonn.” C.S. 
Plough, cultivate the land. Agrum cole. 3. 
Moor a ship: locum cape pro navi “ Dh’ ditich 
an long.” Jem. vii. 353. The ship anchored. Lo- 

_ cum cepit navis. 

AiTipn, -£, adj. Moist, damp: humidus. A. ALD. 

_ Vo et CLS. t 

AITIDHEACHD, 8. f. ind. (Aitidh), Moisture, damp- 
ness: humiditas, humor. C. S. 

Artix, s.f. ind. A generation, race, tribe, people : 
proles, soboles, tribus, populus. _“ Aétim Ghriog- 
air nan colg cruaidh.” Lismore MS. The Mac- 
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Gregor tribe of hard tempered swords. Tribus 
Gregorida gladiorum durorum. Salm. pass. “ An 
aitim,” ‘“ An drong,” “ An dream.” 

AITIOL, -IL, 1 m. Juniper: juniperus. Voe. 63. 

AITIONN, -INN, § Scoé. Etnach. . Vide Aiteal. 

AITREABH, -EIBH, s. m. 2% f. (Aite), A building, 
dwelling: edes, atrium, zdificatio, habitaculum. 
Voe. 83. R. MD. 100. Generally applied in a col- 
lective sense, to a number of buildings. « Aitreabh 
aingeal geal.” Ve.79. The dwelling of bright 
angels. Habitaculum angelorum candidorum. Wel. 
Athref. Hebr. my azarah, atrium. 


» Aitreabh, -aidh, dh, v. x. Dwell: habita. “ A- 
gus do aitreabh Toseph sa Negipt.” B.B. And 
Joseph dwelt in Egypt. Et Joseph habitavit 
in /Egypto. 

AITREABHACH, -AICH, s,m. (Aitreabh), An inhabi- 

tant: incola. B. B. 

AITREABHACH, -AICHE, adj. (Aitreabh), Habitable; 
habitabilis. SA. 
AITREABHAIL, -AILE, adj. Full of policy: politicus, 

tempus serviens. P. Turn. iii. 448. 

AITREABHTA, perf. part. Inhabited : habitatus. “ So- 
aitreabhta.” Habitable: habitabilis. Beth. 43. 
AITREACH, -EICH, s.m. A farmer: agricola, colo- 

nus. Sh. 
AITREAMH, Macinty. 40. Vide Aitreabh. 

s Aitreoir, sm. Bibl. Gloss. Vide Aitreabhach. 

L, -AIL, sm. 1. Brood, or young of any kind: 

proles, propago, soboles cujusvis generis. 

“ Tog dhinn a mhuc’s a cuing, 
“°S a h-l breac, brothach, oirceanach.” 
A. MD. 135. 

Take away from us, the swine and her yoke, with 

her speckled, filthy, swinish brood. Tolle nobis, 

porcam et jugum ipsius, et propaginem maculatam 

scabiosam, suillam. ‘An deigh nan caorach a 

bha trom le h-al.” Salm. Ixxviii. 71. After the 

ewes big with young. A tergo foctarum ovium. 

2. A race, generation: progenies, avorum series. 

“ Cuiridh iad an céill fhireantachd do ’n ad ri 

teachd.” Salm. xxii. 31. They shall declare his 

righteousness to the coming generation, Annun- 
ciabunt justitiam ejus populo nascituro. FWel. Al, 
ael, a product, a brood. Ow. B. Bret. Ala, vé- 
ler, to calve. “ Je pense q’ ala signifie, seule- 
ment, en general, faire un petit.” Pellet. Lat. Alo, 


Gr. Aj.ézw, augere. Arab. M al, progeny, descen- 

dants. 

*Al,s. fi 1. A rock, stone: rupes, lapis. Sh. et 
OR. Vide Alcluyd, App. 2. Fear: timor. 
Shiet OR. 3. A horse: equus. SA. 4. Nur- 
ture, food: nutrimentum, cibum. SA. et O'R. 
B. Bret. Al, pierre, rocher: Al, aliment: Al, 
cheval. Pellet. 

> Ala, s,m. 1. Nursing: actus nutriendi. SA. 

2. adj. Speckled, spotted: maculatus. Sh. et O'R. 

3. A trout: salar. Sh. 4. A wound: vulnus, 

Sh, 5. Wisdom: sapientia. Vall. Celt. Es. 79. 

6. A swan: olor. Vall. Celt. Es.'79. Vide Eala. 

ALacn, Avaicn, “EAN, $m. 1, A brood: pulli- 
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ties. Macdon. 64. Vide Al. 2. A tribe, genera- 

tion: tribus, prosapia. Stew. 377. « Thig sgrios 

air alach na mallachd.” Prov. Destruction shall 
come on the race of the curse. Veniet clades in 
prosapiam imprecationis. 3. A levy, or set: 

ordo, sodalitium. FR. MD. 124. Macdoug. 82. 

“ Alach tamh.” <A set or bank of oars. Ordo re- 

morum.  Alach thairngean.” A set of nails. 

Ordo clavorum, 4. Activity, alacrity: agilitas, 

alacritas. Sh. et O'R. 5. A request: petitio. 
Voc. 164. 
ALACHAG, -AIG, -AGAN, s. f. A peg, pin, hook: 

paxillus, spina, uncus. Maecf. V. Id. q. Ealachainn. 
ALACHAIN, | -B, -EAN, 8. m. A keeping place, a re- 
ALACHUIN, § pository: repositorium. 

« °S bhiodh an alachuinean lin.” M*Greg. 141. 
And their repositories would be full. Plena es- 
sent repositoria eorum. 

* Alachd, s. ff Vide Ablach. 

* Alachda, s. m. Burying, or burial: sepultura. 
Vt. Glos. Vide Adhlacadh. 

LADH, -AIDH, Ss. 7. 1. Nursing: actus nutriendi. 

Sh. 2. Wisdom, skill, craft: sapientia, peritia, 

astutia. Sh. 3. adj. Speckled, variegated: ma- 

culatus, variatus. Sf. 

« Aladh, s. am. 1. A lie, malice: mendacium, ma- 
litias Sh. 2. A wound, scar, ailment: vul- 
nus, cicatrix, dolor. Beth. 54. 

« Aladhadh, (pl. of Aladh), Wounds: vulnera. Ft. 
101. 

* Aladh-ghorm, adj. Speckled, azure spotted : cce- 
ruleus-maculatus. Vé. 104. from Aladh, adj. 
et Gorm, adj. 

+ Aladhnach, adj. (Ala, 5.) Crafty, comical: as- 
tutus, comicus. Sk. . 

LAICH, -IDH, DH, v. a. (Al, s.), Bear, produce, 

bring forth, multiply: gigne, pari, ange. “ ’S luath 

adh’ alaich iad.” C.S, Soon have they multi- 
plied. Cito aucti sunt. 2 Nurse, nourish: nu- 
tri, ale. Sh. Germ. Alen, gignere, alere. Gr. 

Adz. 

« Alaich, -idh, dh, va. 1. Salute, hail: saluta, 
salve. Sh. 2. Invade: invade. O'R. 3. 
Praise, magnify: lauda, laudibus effer. O'R. 

* Alain, \ adj, Vall. Gr. 61. Macdon. 15. Vide 

« Alainn, § luinn. , 

ALAINNEACHD, vide Ailleachd et Ailneachd. 
ALASTAIR, -AR, Ss. a. Alexander: nomen viri. 
Adacrag, Alastor, nom. prop. viri. 
« Alb, s.m. Height: altitudo. SA. Vide Alp. 
ALB’, } ALBA, ALBAINN, s.f. (Alp, et Fhonn, i.e. 


Gr. 


ALBA, The country of heights: editorum lo- 
ALBAINN,) corum regio.) Scotland: Scotia, vel 
Scotia Albiensis. Buch. i. 15. 16.in nom. Alba. Gen. 
Albann; dat, Albuiun, with an art. fem.; but we 
often take Albainn for a xom. 
« Ard cheannard shil A/éa nan sonn.” 
Fing, i. 128. 
Prime chief of Scotland’s heroic race. Summus 
dux sobolis Scotize heroum. 
‘ Duisgibh, chlann Alba nam buadh.” 
Mord. i, 74. 
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Awake, sons of victorious Scotland. Expergisci- 
mini filii Scotie victoriarum. ‘ Machair Alba.” 
(na h-Albann). Macinty. 1. The Lowlands, or low 
country of Scotland. Regio campestris Scotia. 
Wel. Alban, the utmost limit or upper part. “ Alb, 
le méme qu’ Alp, montagne.” Tous les termes 
qui ont signifié montagne, ont aussi signifié grand, 
haut. Bullet. 

ALBANACH, 1. adj. (Alba), Scottish: Sco- 

ALBANNACH, -AICH,{ ticus. 2. sm. A Scotsman: 
Scotus, Scotus Albiensis. ‘ Gaidheal Albannach.” 
A Scottish Gaul, or Celt : Scoto-Giélicus. “ Gaidh- 
eal Eirionnach.”. Hiberno-Giélicus. Grant. 263. 

« Fhad ’s a mhaireas Albannaich, 
‘¢ Bidh iomradh ort air bhuil.” 2. HD. 46. 
As long as Scotsmen remain, thy name shall be 
on record. Quamdiu permanebunt Scoti, de te 
fama erit in memoria. 
+ Albard, s.f. A halbert: bipennis vel hasta mi- 
litaris. Lh 

Axp, s.m. Tem. iii. 299. Vide Allt. 

ALDAIN, s.m. Tem. viii. 266. Vide Alltan. 

A LEAs, adv. “ Cha ruigear a leas.” There is no 
need: non opus est. Used adverbially for ‘ Leas,” 


q: v. 
* Alg, adj. Noble: nobilis. S#  * Tonnan 
« Algach, {alg agus uasal.” Aeat. 1. “ Alg” and 

« Uasal” are synonimous. Idem est, “ Alg,” 
et * Uasal.” “ Innis alga’.” The noble island, 
i.e. Hibernia. Lik. et Vallan. Wel. Alcun, a 
sovereign chief: dux summus. Ow. Span. 
Algo, alguno. Gir. AyAaog, splendidus. 

* Algachd, s. f. (Alg), nobility: nobilitas. Sh. 

* All, adj. Great, prodigious: magnus, immanis. 
Sh. et Keat.81. Wel. Al, power: potestas. 
Al, adj. excellent: eximius. Ow. B. Bret. Al, 
haut, eclevé. Vide Bullett in voe. Arab. SS 
all, god; Xe ala, glory, sublimity, dignity; 
«sh ala, high, sublime, eminent, grand. Hebr. 
ON el, fortis, Deus. 

» All, s,m. A nobleman’s hall: azla principis. 
Sh. et OR. “ Mac Alla,” Echo, i.e. Son of 
the Hall. O'R. Vide All, a rock, et Talla. 

+ All, -aille, sf. A rock, cliff: rupes, cautes. 
*¢ Mullach na h-qille.” Top of the rock. Ru- 
pis cacumen. Sh. O'R. et MSS. Wel. Allt, a 
cliff, hill side : rupes, collis. Arab. OAs ald, hard. 

« All, adj. i. e. Eile: Another, a foreigner : alius, a- 
lienus, Sh. Wel. All. B. Bret. All. Gr. Ad- 
roe. 

+ Alla, s.m. The most high: altissimus (Deus). 
Sh. et O'R. Arab. Sls3 aali ; WsS aala, most 
high. Vide All, great. 

ALLA, s.f. Fame: fama. Vide Alladh. 

ALLA, adj. Wild, fierce: ferus. B.B. “ Coin alla 
fagail a chuairt.” Ossian. Fierce dogs leaving 
the chase. Canes feri venationem relinquentes. 
Vide Allaidh, 

ALLABAN, -AIN, 8. m. Wandering: actio errandi, 
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huc illuc eundi. Macf. V. ’S duilich leam fhin 
do sgriob air allaban.” Oran. Thy excursion of 
wandering is painful to me. Digressio errandi 
tua dolens est mihi. Gr. AdAoxeu, salio. 
ALLABANACH, -AICHE, adj. (Allaban), Wandering : 
errans. CS. 
* Allabhair, s. f. (Ath, et Labhair), Echo: vocis 
imago. Llh. app. 
« Allabhar, adj. (Alla, adj.) Strange, wild, savage : 
peregrinus, ferus, agrestis. Sh. 
ALLA-cHEO, s.m.ind. Troubled mist : nebula pertur- 
bata. 
« Tuirling, Ardain, 0 ’n alla-cheo, 
« Tuirling o d’ nedil an coinne’ t’ arma.” 
S. D. 124. 
Descend, Ardan, from the troubled mist ; descend 
from thy clouds to meet thy armour. Descende, 
Ardan, e nebula perturbata, descende, a nube tua, 
obviam armis tuis. 
ALLADH, -AIDH, s.m. 1. Excellency, fame, renown : 
excellentia, fama, celebritas. ‘ ’S e do cheud chlid 
t’ alladk.” Prov. Your first character is your re- 
nown. Reputatio prima tua, est tua celebritas. 
2. Bad report, defamation : mala fama. 
*¢ Cluinnear ’s gach aite mu ’r timchioll ; 
"Ur ’n alladh ’s *ur iomradh aig cus.” 2. D. 
In each place around you will be heard, with too 
many, your bad character and report. Ubique 
circum vos, audieter mala fama, reputatioque ves- 


tra apud quam plures. Chald. my alah, laudavit. 


ALLAInH, -E, adj. pl. Allda. 1. Savage, wild, fero- 
cious: sylvaticus, ferus. Zdh. et Macf: V. « Mad- 
adh allaidh.” A wolf: lupus. ‘ Damhan allaidh.” 
C.S. A spider: aranea. 2. Proud, haughty: 
superbus, elatus. ‘ Damh a chinn allaidh.” Mac- 
inty. 80. The haughty-headed stag. Cervus elati 
capitis. 3. Terrible: terribilis. 

«Tha Treuumor a’ teachd le lainn thana, 

«“°S le sgéith allaidh g’ am fuadach.” 8S. D. 7. 
Trenmor advances with thin blades and terrible 
shields, to put them to flight. Adventat Trenmo- 
rus cum acutis ensibus, scutisque terribilibus, ad 
eos fugandos. Jel. Allaidd, foreign, barbarous. 
Allda, a foreigner. 

ALLAIL, -E, adj. (Alladh, or All, adj). 1. Far- 
famed, illustrious, noble: undique celeber, illustris, 
nobilis. Callum aé/ail a chinn mhoir.” A. WD. 
15. The celebrated Malcom Kenmore, (i. e. of 
the large head). Milcolumbus illustris magni ca- 
pitis. 2. Proud, haughty: superbus, fastosus. 

“ Marbhaisg air na fearuibh dga, 

« Bhios gu strodhail, dor, adlail.” Oran. 
Ill betide the prodigal, carousing, haughty youths. 
Va illis, juvenes qui sumptuosi, perpotantes, fas- 
tosi sunt. 


* Allamh, adj. Vide Ealamh. A. M‘D. 126. Arab. 
alim, omniscience. 


ALLAMHADADH, -AIDH, s.m. A wolf: lupus. 
“ Chual’ an t-allamhadadh ’n fhuaim, 
“Se tearna’ huas gu mort na h-araich.” 
S. D, 252. 
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The wolf heard the sound, as he descended to the 
slaughter of the plain. Audivit lupus sonitum, et 
ille descendens ad occisionem campi. 

* Allan, \ adv. In former times: olim. Bianf. 

« Allann,f 14.1. Vide Allod. 

* Allanair, adv. i.e. “ A laimh anu ear.” 
£1. From the east: ex oriente. 
ALLANTA, adj. Ferocious: ferox. #. UD. 35. Id. 

q. Allaidh. 

+ Allas, s.m. Sweat: sudor. Urn. 125.64. Vide 
Fallus. 

+ Allbhruachach, -brudhach, s. m. (All,s. et Bruach), 
An Allobrogian: Allobrox. Caesar. passim. 
Vide Aillbhruachach. 

ALLBHUADHACH, -AICHE, adj. (All, adj. et Buadh- 
ach), Triumphant, victorious: triumphans, victo- 
riis clarus. Stew. 1. 

ALLcuuiR, s. m. (All, Eile, et Cuir), Transposition : 
transpositio. Sh. 

ALupA, adj. Vide Allaidh. 

» Allghloir, s. f- Jargon, gibberish: sermo abso- 
nus, barbaries. SA. 

» Allghort, s. a. An orchard: pomarium. Vide 
Abhallghort. 

ALLMAIREACH, s,m. A foreigner: peregrinus. Zh. 
Vide Allmharach. 

+ Allmaireachd, s. f. i. e. Laomsgaireachd. J’. 
Gloss. 

ALLMHAIDH, -E, adj. Fierce: ferox. 

*«* Co dhiongas ’an corag sluaigh,” 
« Armailt allmkaidh, Gitidh, cruaidh ?” 
Rep. App. 256. 

Who shall in the conflict of hosts, subdue the 

fierce and hardy bands of war? Quis inter impe- 

tum copiarum, domitabit, belli catervas, feras, di- 

ras, audentes ? 

ALLMHARA, \ adj. (Thall, et Muir), Fo- 

ALLMHARACH, -AICHE, j reign, fierce, wild, savage : 
peregrinus, ferox, sylvaticus. Maef. V. 

ALLMHARACH, -AIcH, s,m. (Allmhara), A foreigner : 
peregrinus. “ Tarmad nan ellmharach.” Salm. 
xviii. 45. The remnant of strangers: residuum 
peregrinorum. 

ALLMMARRACHD-MHARACHIID, 8. f. ind, (Allmhara), 
Barbarity: feritas. Sh. ct Macf. V. 

* Allod, adj. Ancient: antiquus. OB. “ An 
nallud,” adv. Formerly, anciently ; olim, anti- 
quitts. B. B. pass, “ An allod,” “A nallud.” 
Kirk. Saba. pass. Lat. Allodium: Ancient, 
or independent possession of land: Spelman- 
nus inter Allodium et Feudam rite statuit dif- 
ferentiam. Hebr. Tom heled, etas decurrens. 
Vide etiam Fod. 

eden Lodi. Vide Allail. 

ALLONTA, 
« Allraon, s. f. (Thall, et Raon), A foreign ex- 

pedition or journey: profectio, sive iter in lon- 
ginquam regioncm. SA. 

ALLSAICH, -AIDH, -DI, v. a. Suspend, respite: sus- 
pende, procrastina. Mucf. V. Hence aflsadh and 
abhsadh, a sea term for shortening sail. Vide Abh- 
sadh. 
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Aut, Umit, s. m. A brook, rivulet: rivus. 
“ Agus toirm nan allt mu d’ cheann.” 
Fing. ii. 78. 
And the noise of brooks around thy head. Et ri- 
vorum fremitus circa tuum caput. “ Toirm an 
wilt.” C. S. The murmur of the brook.  Rivi 
fremitus. 

ALLT, eae Savage, fierce : sylvaticus, ferus. Bianf. 

AutttTa,f ‘“ Deargan al/t.” A falcon: falco. Wel. 
Allda, a foreigner; alltud, another land, a stran- 
ger. Ov. 

Bee soe s. f. ind, (Allt), Savageness: feritas. 

ALLTAN, -AIN, -AN, Sm. (Allt, s.) A little brook : 
rivulus. &. AD. 120. Maedoug. 140. 221. 

* Alltuidh, adj. Vide Allaidh. 

Annee’ | ag S.D. 58. Vide Allaidh. 

At.utnn, adj. Vide Aluinn. 

Aum, ALM, s,m. Alum: alumen. Voe. 55. 
«Alma, s. f. Cattle: armenta. “ A thainig 

timchiol na h’ alma.” Glenm. 82. Bianf. 53. 
Who came around the cattle. Qui armenta 
circumvenerunt. 

ALMADH, -Alnn, s. m. (Alm), A tincture of alum: 
aluminis tinctura. C. S. 

* Almaine, s. m. (Al, 1. et Méin), The rock of 
riches: saxum divitiarum. O' Con. Ep. 72. 

* Almha, s.f. Glenm. 88. Vide Alma. 

« Alon, s. m. (Al, 1.) A stone: lapis. SA. 

A tos, adv. et prep. By means of, about: per, cir- 
cum. ‘ A los falbh.” C..S. About, or intending 
to ga. Circum eundum, iturus. Vide Los. 

Ap, AILP, -A, sf. 1. A height, or eminence: lo- 
cus editus. Macph. Diss. 116. 2. Any gross 
lump: quilibet crassus acervus. OB. O'R. Sh. 
“ Alpa.” Mountains: montes. “ Sliabh Alpa.” 
The Alps: Alpes. £lh. “ Gallorum lingua, alti 
montes, Alpes vocantur.” Servius. ad Georg. 3. 
Virg. Wel. Alp, a craggy rock. Ow. Germ. 
Alp, mons. Wael. Lal. Alpestre, wild, mountain- 


ous, rocky. Arab. SS alb, a collection, a crowd; 
U4) albab, small heaps of sand. Hebr mx eleph, 


a thousand, an immense collection. 

ALP, -AIDH, DH, v. a. Ingraft, joiu closely together : 
insere, compinge. .V. AZ. 

ALPADII, -AIDH, 8. m. et pres. part. (Alp, v.) 1. 
An ingrafting, or joining together : actus inserendi 
seu compingendi. ‘ Tha iad air an alpadh ¥ a 
chéile” \.H. They are closely joined together. 
Illi sunt arcté conjuncti. 2. Dovetail, a term a- 
mong joiners: compages, cardo, apud lignarios. 
N.H. 

ALT, -UILT, sm. 1. A joint: artus. Woe. 16. 
“ Tinneas nan alt.” Voe. 26. The gout: arthritis. 
“ Asan alt.” Gnath. xxv. 19. Out of joint: laxa- 
tus. 2. An article: articulus. O'R. 3. A part 
or section of a book: pars, vel sectio libri. O'R. 
4, An edge: acies. “Faobhar.” Vt. Gloss. “ Eal- 
tain.” A razor: cultor tonsorius. 5. Nursing: 
alendum, nutritio, nutricatus. Remaining in thie 
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composite term, Co-ait, q. v. Germ. Alt, adultus, 
et alen, nutrire. 6. A condition, state: condi- 
tio, status. “ Air alt.” C.S. In condition, or 
order: in statu. 7% A high place, or exaltation: 
locus editus, exaltatio. Sh. Wel. Allt, a cliff, 
the side of a hill: rupes, ascensus montis. Ow. 
8. A leap: saltus. O'R. Gir. Adrroyopogs, in 
terram desiluit ; AAro, saliit. 9. A valley: vallis. 
Sh. et Bullet. Lat. Altus, high, or deep. 10. 
An action, deed, fact: facinus, res facta, actio. 
Sh. 11. A method, order: modus, ordo. ‘‘ Tha 
“ alt air a dheanamh.” C.S. There is a method 
of doing it. Est modus id faciendi. 12. Time, 
{order of events): tempus. O'R. 13. An edifice: 
edificium. O'R. 14. adj. Noble, i. e. “ uasal,” 
nobilis. Vt. Gloss. 15. adv. soon: mox. Sh. et 
OR. 

ALTACHADH, ~AIDH, -EAN, s. mt. (sometimes Alt- 
aiche). 1. Articulation of the joints: articulatio, 
artuum motus. Vide Altaich, 1. 2. Grace be- 
fore or after meat: benedictio mensz, vel gratia- 
rum actio. Voc. 119. “ Altachadh beatha.” A sa- 
lutation, a welcome. Salutatio, gratulatio. “’S ann 
do ’n laimh ghlain bu choir altackadh.” Prov. 
It is the clean hand, that ought to welcome. Jus 
gratulandi ad puram manum pertinet. Vide Alt- 
aich, 2. 

ALTAICH, -IDH, DH, v.a. 1. Articulate, move the 
joints: artus move. Macf. V. Vide Alt, 1. 2. 
Salute, welcome: saluta, ‘gratulare. “ Altaich- 
ibh beatha a chéile le poig naomha.” 2 Cor. xiii. 
12. marg. Ed. 1807. Greet one another with a 
holy kiss: salutate alii alios osculo sancto. Vide 
Failtich. Arad. \! altika, an interview ; chp 

(GSS altisam, a kiss. 

ALTAIR, -O1R, s. f. An altar: altare; genx. Altarach, 
Altrach, Altaire; 2. pi. Altairean, Altraichean. 
“ Agus thog Noah altair do ‘n Tighearn.” Gen. 
viii, 20. And Noah built an altar unto the Lord. 
Extruxit Noah altare Jehove. Manx. Altar. 
Wel. Allor. Fr, Autel. Germ. Altar. Span. 
Altar. Basg. Aldarea. 

ALT-CHEANGAL, -AIL, sm. (Alt, et Ceangal), Ar- 
ticulation, inosculation : anastomosis, articulatio, 
artuum commissure, item venarum et arteriarum. 
Sh. 

ALTRACH, gen. of Altair, q. v. 

ALTRACH, -AICH, -EAN, s,m. A fosterer: altor, qui 
fovet. Sh. et O'R. 

* Altradh, s.m. Vide Altrum. 
+ Altraghadh, s,m. Vt. Gloss. 
1. 

ALTRUM, -AIDH, DH, v. a. Nurse, nourish: lacta, 
fove, ale, nutri. ‘ Thoir an leanabh so leat, agus 
altrum dhomhsa e.” es, ii. 9. Take this child 
away, and nurse it forme. Abduc puerulum hune, 
et lactato eum mihi. « Dh’ altrumadh.” Gnath. 
viii. 30. Was fostered : nutritus erat.: 

ALTRUM, -vIM, s. m. Fostering, nourishing, nursing : 
fovendum, alendum, “ Muim’-altruim gach poir 


uasail.” A, MD, 103. The nursing mother of 
Vou. I. 


altizam, embracing ; 


Vide Altachadh, 


AM 


each generous seed. 
nerosi. 

ALTRUMACHADH, 8. m. et pres. part. v. Altrumaich. 
Nursing : actio nutriendi. C. S. . 

ALTRUMAICH, -AIDH, DH, v.a. Nurse, cherish: nu- 
tri, fove. C. S. Id. q. Altrum, v. ; 

ALTRUMAN, -AIN, s. m. (Altrum), A nursling: deli- 
catus puer. Rep. App. 82. : ; 

ALTRUMAS, -AIS, s.m. (Altrum), Nursing: actio nu- 
triendi. ‘ Leanabh a chur air altrumas.” C.S. 
To send a child a-nursing. Mittere infantem (e 
domo parentum) causa lactandi. 

+ Altughadh, s. m. Lik, Vide Altachadh, 2. — 
LUINN, -E, et AILNE, adj. 1. Exceedingly fair ; 
handsome, lovely : pulcher, elegans, speciosus, de- 
corus, amabilis, amcenus. 

« "Ceud failte’, thuirt ceannard nan triath, 

“ Air siol dlwinn nan caol ghleann.” 

Fing. i. 101. 

A hundred salutations, said the leader of heroes, 
tw the fair cace of narrow glens; Centies salus, ait 
princeps heroum, semini specioso angustarum val- 
lium. 2. Glorious: illustris, gloria insignis. Em. 
Manx. Aalin. Wel. Dillyn. B. Bret. Alen. 

AM, poss. pron. Their: eorum. “ Am fearg.” Gen. 
xlix. 7. Their wrath; furor eorum. (used before 
a labial,) Id. q. An, poss. pron. 

A’M’, for “ Ann mo,” « Ann am.” Vide Ann. 

AM, conj. interr. Whether? An? num? (used before 
a labial). “ Az bheil sin fior ?” C. S. Is that true ? 
An est illud verum? Id. q. An, com. inter. 

Am, pos. pron. for Mo. “ Ann em thigh.” C.S. 
In my house: in mea domo. 

Am, for An, artim. The Fr. Le. Gr. 6, 7, 26, 
{used before a labial). “Am brathair.”. The bro- 
ther: frater. Fr. Le frére. “ Am fear.” The 
man; vir. £7. Z homme. <A, is also used be- 
fore a labial, as an oblique case of the relative 
pronoun 4. *“ An duin’ aig am bheil dghdarras.” 
C..S. The man who has authority. Vir apud 
quem auctoritas est. 

AM, privative particle, or prefix. Similar in effect 
to the English in-, un-, the Latin in-, and the 
Greek «, privative. Used before a labial, inflect- 
ing into aim, before a small vowel; and frequently 
into amh, and aimh. “ Beartach,” Rich: dives. 
** Aimheartach,” Poor: pauper. Sometimes, though 
more rarely, it is found to have the effect of an in- 
tensive particle. Vide An, priv. 


«Am, s. f. A mother: mater. VFallan. in Voe. 
Arab, ¢ am. Hebr. DN em. Chald. ON am. 


Am, part. expl. Used before a labial. Vide An, 
part. expl. 
AM, prep. In; in the, or, in a: In. for “ Ann am.” 
(used before a labial). “ Am baile,” i.e. “ Am 
_ am baile.” In a town. In oppido. Vide Ann. 
AM, -AMA, -AMANNAN, s.7. 1. Time, in general, past, 
or present : tempus. 
«'S taitneach sgeul air am a dh’ fhalbh.” 
Fing. iii. 3. 
Pleasing is a tale of the time that is gone: gra- 


Nutrix cujusque seminis ge- 


AMA 
ta est preteriti temporis historia. 2. Season, con- 
venience, opportunity: hora, oceasio. ‘“ Am fear 


a ni obair san dm, bithidh e ‘na teth-thamh.” Prov. 

He who works in season, shall be half at rest. Qui 

faviet operam hora (propria), per dimidium (tempo- 

ris) requiescet. Arab. ess! ahwam, years, times ; 

ls am, universal. Hebr. EY tom, tempus. 

» Am, adj. Soft, moist: humidus, mollis. Sh. 

»Am,s.m. A circle: circulus. MSS. Whence, 
Am, time, season, q. v. See also An, et 
Ainn, F¥el. Am. Lat. Am, round, about ; 
whence, “ Uime,” circum. Wel. Amran, a 
circular division.—It appears to have signified 
a river, in the more ancient dialects; whence 
Aman, Amon, and finally Amhainn. Lat, Am- 
nis. Baxt. Gloss. 

A macu, adv, (Magh), To without: foras. <“ ’S 
furas a chur @ mach, duine gun teach aige féin.” 
Prov. It is easy to put out of doors, a man who 
has no house of his own. Facile est zedes non ha- 
bentem fords ejicere. ‘ Cuir a mach.” Hold 
forth: profer. “ Dol amach.” Behaviour: mores 
(fere mali). “ Ar amach.” Rebellion: rebellio. 
Gen. xiv. 4. marg. “O sin amach.” Thencefor- 
ward: exinde. I7.© Sojn 4 mac. “ Tighinn a 
mach, Tigh’n a mach.” Increase, product: in- 
crementum, summa. Manx. Magh. 

AMAD, -AIN,-ANA, 8.7. A fool: stultus. “ An 

even t-amadan cha tuig e so.” Salm. xcii. 6. 
The fool nnderstands not this: stultus non intel- 


ligit hoc. Manz. Ommydan. Arabs WXe>S 
ahmuk, a fool; stultus. 


AMADANACH, -AICHE, adj. (Amadan), Foolish: sto- 
lidus. C.S. 

AMADANACHD, Ss. f. ind. (Amadanach), Folly: stul- 
titia. Lh. 

AMADAN-MOINTICH, Sm. A dotterel: avis fatua, 
morinellus. Voe. 76. 

AMAID, -E, -EAN, & m. et f. 1. A fool: stultus, -a, 
fatuus, -a. Vide Amad, Amadan. 2. Folly, 


Arab, Sols am- 


mat, the mob; Cure> hemit, extreme rage. 

AMAIDEACH, -EICHE, adj. (Amaid), foolish: stolidus, 
fatuus. “ Se mac amaideach dubhachas a mhath- 
ar.” Gnath. x. 1. 
of his mothier. 
sux. 

AMAIDEACHD, S$. f. ind. (Amaideach), Folly: stul- 
titia. ‘“ Tha fios agadsa, a Dhé, air m’ amaid- 
eachd, Salm. \xix. 5. Thou, O God, knowest my 
folly. Tu novisti, O Deus, stultitiam meam. 

AMAIDEAG, -EIG, -AN, s. f. (Amaid), A foolish wo- 
man: foemina insipiens. C.S. 

AMAIDEAS, -EIs, s. f- Id. q. Amaideachd. C. S. 

AMAIL, -E, adj. (Am), Seasonable: tempestivus. 
Macf. V. 
» Amail, adj. Broken, lost: fractus, perditus. Ld. 

et Sh. 
AMAIL, -E, -EAN, 8. f. Evil, mischief, hinderance : ma- 


stultitia; pro Amaideachd, q. v. 


A foolish son is the heaviness 
Filius stolidus est meestitia matris 
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lum, pernicies, impedimentum, mora. Sh. Hebr. may 
amal, molestiam attulit. 

AMAIL, -IDH, DH, v. a. (Amail, s.) Hinder, stop, in- 
terrupt: impedi, interpella. Macf. V. Gr." Awiar- 
Adobo, certare. 

AMAIS, -IDH, DH, v. @. (Amas). I. Aim, hit: col- 
linea, incute. “ Cha ’n amais i na cruachan.” 
Macinty. 30. Tt will not hit the stacks. Acervos 
non incutiet. 2. Find, light upon: inveni, reperi. 
“ Ge b ’e neach a dh’ amaiseas orm.” Gen. iv. 14. 
Whoever shall find me. Quicunque inveniet me. 
“ Ts sona an duine a dh’ amaiscas air gliocas.” 
Gnath. iii. 13. Happy is the man who finds (lights 
upon) wisdom. Beatus est homo qui consequitur 
(reperit) sapientiam. Provin. Eirmis, q. v. 

AMAISEACH, -EICHE, adj. (Amas), Hitting well, tak- 
ing a sure aim: bene collineans. C. S. 

AMALADH, -A1DH, s.m. (Amail). 1. A stop, hind- 
erance: impedimentum. Macf. V. 2. Involution: 
involution. A. WD. 20. Vide Amladh. 

AMAL, -AIL, -AILL, Sm. A swingle-tree; projec- 
torium. Macf. Ve. “ Amuill.” Horse collars, 
the harness ; helcia ephippii, phaleree. Vall. Celt. 


Es. Kalmue. ZEmell, a saddle. Arab. \e> haml, 
a burden. , 
AmANNA’, AMANNAN, pl. of Am, time. Maef. V. 
Amanta, adj. Seasonable: tempestivus. Vide A- 
mail, adj. 
AMANTACHD, 8s, f. ind. (Amanta) Seasonableness : 
tempestivitas. C. S. 
«Amar, s. a, A general: dux, imperator exerci- 


tus. plur. Omra. Vall, Pr. Pr. 75. Arab. ye) 
1,09 ameer ool oomra, a chief general. Hin- 
dost. Amar. 


AMAR, ~AIR, -AN, vel AMRAICHEAN, Ss. m. 1. A 
trough; alveus, aqualiculum. “ Agus dh’ fhalmh- 
uich ia soitheach san amar. Gen. xxiv. 20. And 
she emptied her pitcher into the trough. Et de- 
plevit hydriam in aqualiculum. 2. A channel: al- 
veus, fossa. 

“ Mar bhuinne shruth ’n @mar cumhann.” 
iS. D. 183. 
As the rapid torrent in a narrow channel. Sicut 
torrens in canali angusto. 3. A mill-dam: claus- 
trum molare. NV. H. Amar aibhne.” Voe. 6. 
A river channel: alveus (fluminis) Amar 
bruthaidh.” dir. xviii. 27. A wine press: torcu- 
lar. “ Amar fiona.” TZeisb. xiv. 20. A wine 
press: vinarium. “ Amar fodhairt.” Voc. 48. 
“ Amar fuinidh.” £7. xii. 34. A kneading trough: 
mactra. “ Amar miin,” “ Amar fuail.” Camp. 
155. <A urine trough, a chamber pot: matula. 
« Amar sil.” Voe. 85. A manger: presepe. 
« Amar baisdidh.” Sk. A baptismal font: lava- 
crum sacrum. Swed. Embar, a vesel. Gr. Ajpoga., 


Apugogevs. Arab. y43\ anbar, repositories. Hebr. 
“9M damar, fovea. Gr. Auas, vas urinarium. 


AMARACH, -AICHE, adj. (Amar, s.), Channelled: in 
fossas ductus. C. S. 
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AMAS, -AIs, 8, m. 1, Hitting, marking, finding: 
actio feriendi, scopum attingendi, inveniendi, “’S 
maith t’ amas.” S..D.178. Well hast thou hit. 
Bene collineasti. 2. Chance: fors, casus. “ Cha 
fobh ann ach amas.” C. S. It was only a chance. 
Fors tantum erat. “ Airamas.” V¢.93. In quest 
of, to find. Ad quodvis quarendum vel invenien- 


dum. Arab. User amsh, an undesigned blow ; 


gle! amayj, an aim, or mark. 

AMASGUIDH, -E, adj. 1. Profane: profanus. Sh. 2. 
Helter-skelter : sursum-deorsum, nullo ordine. SA. 
“ Duin’ amasguidh.” C.S. A light-headed per- 
son. Vir instabilis. 3. Mischievous: maleficus. 
Macf. V. 4. Impure, obscene: impurus. Macf. V. 

AMASGUIDHEACHD, s. f. ind. (Amasguidh), Profane- 
ness, impurity : impietas, impuritas. Macf. V. 

A mMEasc, AM MEASG, prep. Vide Measg. 

AM FEADH, AM FAD, adv. Whilst, as long as: dum, 
quamdiu. “ Am feadh a mhaireas a ghrian agus a 
ghealach.” Sain. xxii. 5. As long as the sun and 
moon endure, Quamdiu sol et luna erunt. 

Am FEAsD, adv. For ever: in eternum. “ Tog iad 
am feasd.” Salm. xxxiii. 9, Lift them up for ever. 
Extolle eos usque in seculum. 

Amu, Aimue, adj. Raw, unsodden: crudus, incoc- 
tus. “ Na ithibh a bheag dheth ems.” Ex. xii. 9. 
Eat not of it raw. Ne comedatis ex €a crudum. 
2. Raw, unskilful: rudis, imperitus. 

“¢ Comhara’ dubh nach ’eil gu maith, 

« Air fleasgaich amh air feadh a’ so.” 

RD. 

An evil sign that is not good, of raw youths here« 
about. Signum malum, et non bonum de impe- 
ritis adolescentibus circiter hec loca. 3. Bad, 
naughty: pravus. Sh, 4. Dull, lifeless: inani- 
mus, inanimatus. WV. H. 5. Unripe, bitter, sour: 


immaturus, amarus, acidus, O’ft.et C. 8. Manz. | 


Aw. Wel, Amrwd. Dav. Gr. Quos, crudus. 
* Amh, i.e. Amhuil, Ambluidh, adv. Even so: 
" etiam sic, ita. TF 11. 13. 
AMH, -AIMH, s. m. The ocean: oceanus. aef. V. 
_ Vide Tabh, 
Amu, s.m. A fishing net: rete piscatorium. Z/A. et 
Turn. 69, 212. Vide Tabh. 
*Amh, i.e. Maille ri, prep. With, about: cum, 
circum. Vt.13. Gr. "Apa, und cum, 
AMHACH, -AICH, -ICHEAN, s. f. A neck: collum, 
** Agus mar fuasgail thu e, an sin brisidh tu ’amh- 
ach.” Ecs. xiii. 13. And if thou wilt not redeem 
it, then shalt thou break its neck. Quod si non 
redimes, decollabis ipsum. ‘ Amhach fhearainn.” 
Voc. 7. A neck of land, an isthmus: lingua ter- 
re, isthmus. Gr. avyjy Arab. W325 ajwak, 
thick-necked. 
* rey s.m. (Amh, adj.) Rawness: cruditas. 
* Amhaich, -idh, dh, Profess; declara. Bibl. Gloss. 
Vide Aidich, 
AMHAIDH, -E, adj. (Amh; adj.), Sour, sulky, sullen, 
surly, unamiable : tetricus, toryus, inamabilis, C.S. 


43 


AMH 


Arab. \acsxs\ ajma, brutish; p> ahmiz, very 
sour; (Sse amawi, foolish, silly. 


Amnait, adv, Vide Amhuil. 

AMHAILTEACH, adj, Vide Amhuilteach. 

AMHAIN, adv, Only: tantim, solum. Oss. passim. 
“Cha ’n e @ mhdin.” Not only: non solum. 
Cus. 

AMHAINN, -AIMHNE, AMHANN, AMHNA, pl. AIMH- 
NE, AIMHNICHEAN, s.f. A river: amnis. Zh, et 
Voce. 6. Agus gheibh an t-iasg a ta san amhainn 
bas.” Fes. vii. 18. And the fish that is in the 
river shall die. Et pisces qui sunt in amni mo- 
rientur. Manx. Aén. Wel. Afon, avon. Corn. 
Avan. Arm. Afon, avon. Germ. Am. (Wacht.) 


Lat. Amnis. Hebr. py ain. Pers. yin Gy aie 


hind, the river Indus. “ Avinne,” a river in Lan- 
guedoc; and Avon, Amon, names of rivers in se- 
veral parts of Britain. Vide Appendix. 

AMHAIRC, -IDH, DH, v. x. Look, see: vide, aspice. 
Salm, ix. 13. “ Amhaire tomhad mu’n toir thu 
leum.” Prev. Look before you leap. Priusquam 
prosilies, cireumspice. 

A MHAIRG! inter7. Woe! Ve! ALSS. pass. 

AMHALTACH, -AICHE, adj, Vexing : exacerbans. Vide 
Aimhealtach. 

AMHALTAS, -AIs, s,m, Vexation: exacerbatio. Vide 
Aimheal. 

» Amhan, i.e. Uamhann, s,m. Fear: timor. Vall. 
Celt. Es. 88. Kalmuc. Ainz, I fear. Gr. 
Asvog, terribilis. 

* Amhan, s,m. Vide Omhan. 

A m#HAN, adv. Down, downwards: deorsum. Gram. 
122, Vide Mhan. 

» Amhanchall, s.f. The letter X. Flak. et Vail. 
Gram. 6. 16, 

« Amhar, s.2. Music: musica, melos. Sh. et Vall. 
pr. pr. G2. Syr, Amra: cantus, musica. 
AMuHaAR, s,m. A malt vessel: vas ad brasium ca- 

piendum. Sh. Vide Amar, a trough. 

AMHARGC, -AlC, 8. 7m. et pres. part. v. Amhaire. 1. 
Seeing: cernens, actus videndi, vel cernendi. « Ag 
amhare thar ceathach nan gleanntai’.” S. D. 85. 
Looking across the mist of the glens. Cernens 
trans caliginem vallium. “ Tha fios agam gur 
bean mhaiseach thusa ri amkare ort.” Gen. xii. 1]. 
I know thou art a fair woman to look upon. Novi 
te esse mulierem pulchram aspectu, (ad te viden- 
dam). 2. The vizzy, or mark upon a gun, by 
which its aim is directed. Scloppeti scutula. 
« Chaidh e san amhare.” C.S. He levelled his 
piece, he took aim. Scloppetum ad metam direxit. 

AMIHARCACH, -AIcHE, adj, (Amharc), Watchful, vi- 
gilant: vigil. C.S 

AMIARCAICHE, -EAN, Ss. . (Amharc), A spectator : 
spectator, testis. Short. 94. 

Amuarra, adj, (Amh, adj.), Sour-tempered: diffi- 
cilis, torvus, morosus. Siew. 293. 

AMHARTAN, -AIN, 8m. Luck, fortune: fortuna, sors 
secunda, Maef. V. 

AMHARTANACH, +AICHE, adj. (Amhartan), Lucky, 

F2 
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fortunate: secundis rebus fruens, fortunatus, felix. 

Maef. V. 

Amuarus, -uts, s. m. Suspicion, doubt: suspicio, 
dubium. 

“ Bha amharus an righ mu ’cholg.” Fing. iii. 70. 

The king suspected his fury. Fuit suspicio regis 

de ejus furore. ‘ Gun amharus.” C.S. Surely, 

without doubt. Profecto, sme dubio. Wel, Am- 
mau, doubt; ammehuiis, doubtful. Ow. Amm- 
heus, Dav. B. Bret. Arvar, doubt, suspicion, 

AMHARUSACH, -AICHE, adj. (Amharus). 1. Doubt- 
ful: dubius. ‘“ Deasboireachd amharusach.” Rom. 
xiv. I. Doubtful disputation. Altercatio discep- 
tationum. Na bithibh amharusach.” Lue. xii. 29. 
Be not of doubtful mind. Ne estote vos suspenso 
animo. 2. Suspicious: suspiciosus, suspicion} ob- 
noxius. Macf. V. 

AMHARUSACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. of v. 
Amharusaich. Doubting: dubitatio. C.S. 

AMHARUSAICH, -IDH, DH, v. a. et m. (Ambharus), 
Doubt, suspect: dubita, hasita, suspicare. C. S. 
but more frequently, * fuidh amharus.” “ Bha 
iad fuidh amharus.” Gniomh. v.24, They doubt- 
ed: hesitabant. 

* Amhas, s.m. 1. A man of quality: vir supe- 
rioris ordinis. Glenm. 23. 2. A fresh, active 
man: homo integer, acer. Sh. Pers. 55-0! 
amuz, learned, skilful. Arab. QeaxS ahies, 
strong, bold; (wass ambes, a strong man. 
Hebr. YON amatz, fortis fuit. 

Amuas, -AIS, -AN, S. 7. 1, A wild, ungovernable 
man, a madman: homo ferus, indomitus, homo 
insanus, furiosus. Sfew. Gloss. 2. A wild beast: 
fera, bellua. “ Tigh nan t-dmhas.” Sgeul. The 
den of wild beasts: latebra ferarum. 

AMHASACH, -AICHE, adj. (Amh, adj.) Dull, stupid : 
hebes, crassus, stupidus. Sh. 

AMIILASAG, -A1G, -AN, S.f. (Amhasach), A silly woman: 
muliercula, mulier levis, vel futilis. Zih. et Sh. 


Arab. a>‘ ahmak, a fool. 
AMHASG, s.m. Stew. Vide Amhas, a madman. 
AMHFHORTAN, -AIN, S.™. (Agh-fhortan). 1. Luck: 
sors secunda. Hebrid. 2. (Am, priv.) Misfortune : 
sors adversa. NV. H. 
MHGHAR, -AIR, EAN, Ss. m. Affliction, tribulation, 
anguish: angor, afflictio, erumnez. 
«“ Bhruchd cuimhne ha bhi, 
‘© Mar thuil air dhghair Shorglain.” S. D. 239. 
The remembrance of the past, rushed as a flood 
upon the anguish of Sorglan.  Irruit recordatio 
_ preteritorum sicut dduvium in afflictionem Sorglani. 
AMHGHARACH, -AICHE, adj. (Amhghar), Afflicted, 
sorely troubled: afflictus, graviter vexatus. Sh. 
« Amblabhair, adj. (Amh, priv. et Labhair. 1. 
« Amhlabhar, Dumb: mutus, qui loqni nequit. 
* Amhlabhrach, f Zlh. et Sh. 2. Thick-spoken: 
« Amhlabhra, verba precipitans. O'R. 
AMHLAG, -AIG, -AN, s.f. Vide Abhlan. 
* Amhlag, Amhlagadh, Velg. for Adhlac, Adhla- 
cadh, s. m. Burial: funus, obsequiz. 
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AMHLAIDH, adv. Camp.'79. Vide Amhluidh. 
AMHLAIR, -E, -EAN, 8m. A dull, stupid, or ignor- 


ant person; an oaf, a dullard: homo crassi inge- 
nii; hebes, brutus. “ Cha ’n edl do’n amhlair, 
agus cha tuig an t-amadan so.” Salm. xcii. 6. A 
brutish man knoweth not, neither doth a fool un- 
derstand this. Vir brutus non agnoscit, et stultus 
non animadvertit hoc. Gir. AwCAus, obtusus, hebes. 


AMHLAIREACHD, s. f. ind, (Amhlair), Stupidity, silly 


play: stupiditas, lusus inanis. C. S. 


AMHLUADH, -A1DH, -EAN, s. m. Dismay, confusion : 


animi perturbatio, confusio. ‘‘ Bhean e riut, agus 
tha thu fa emhluadh.” Iob.iv.5. It touched thee, 
and thou art troubled. Attigit te, et perturba- 
ris. Hebr. 9y amal, molestiam attulit. 


AMHLUIDH, adv. As, like as: ut, velut. 


“¢ Mar chraoibh is amhiuidh bithidh sé.” 
Salm. i. 3. 

He shall be as a tree. Velut arbor ille erit. Id. q. 

Ambuil. 

« Amhnar, adj. (Amh, priv. et Naire), Shameless : 
impudens. Sh. et O'R. 

«Amhnas, adj. 1. Direful, formidable: dirus, 
formidandus. Vt. 92.101. 105. et Lik. 2. Im- 
pudent: impudens. Sh. 

» Amhnus, adj. Intrepid, formidable: intrepidus, 
formidabilis, i. e. Dana, no glic. Vt. Gloss. 
Gr. Avos, terribilis. 

« Amhra, s.m. 1. A dream: somnium. Vall. pr. 
pr. 62. 2. A poem, song: poema, cantus, 
cantilena. Bianf. 27.1. “ Amhra Chaluim 
chille.” The song or vision of Columba. Can- 
ticum, seu visio Columbe. O'C. Ep. 55. Syr. 


Amra, cantus, musica. Pers. cb} aram, a 
dream. Arab. 55,45 awrad, continual praise. 


« Amhra, adj. 1. Good, noble: eximius, nobilis. 
Lih. 2. Prosperous, lucky: felix, fortunatus. 
OR. 3. Dark, gloomy, obscure: tenebrosus, 
caliginosus, obscurus. Sh. et O'R. 4. Won- 


derful: mirabilis. O'R. Arab. px0S emir, king, 


emperor, nobleman. Chald. AON amar, pre- 
sidere. 


AMHRA, Ss. m.ind. Hilt of a sword: manubrium. Sh. 


et OR. 

« Amhradh, s.m. An elegy, mourning, lamenta- 
tion: elegia, luctus, lamentatio. Sk. Vide An- 
rath. 


AMHRAN, -AIN, -AN, sm. A song: canticum. Stew. 


256. Vide Oran. 


AMHRATH, s. m. (Amh, priv. et Rath), Misfortune: 


infortunium. Vide Anrath. 

« Amhsan, -aine, s,m. A habitation: domicilium. 
Ve. 118, 72. 

» Amhsan, s.m. The bird gannet. Lightf. 


AMHSGAOILEADH, -IDH, s.m. (Amh, inéens. et Sgaoil- 


eadh), A flux, diarrhea, looseness: ventris proflu- 
vium, diarrhoea. Llh. et C. S. 


Amnrna, s.f. A corn kiln. Hebrid. Vide Ath. 
AMUHUIL, adv. As, like as, even as: velut, sicut, tan- 


quam, «que ac. Oss. passim. “ Amhuil mar Nim- 
rod an sealgar cumhachdach.” Gen. x. 13. Even 
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as Nimrod the mighty hunter. Tanquam Nimrod 
potens venatione. Ambuil, retained in the Irish 
dialect, in the termination of adjectives, contracts 
in Scoto-Gaelic into al, ail, eil, il, oil, uil. Duine, 
aman: vir. Duineé, manly: fortis, strenuus. Jr. 
Duynearuyl. Ambuil and Amhluidh are used, 
but improperly, as adjectives. Vide Sambhuil. 
Wel. Evel. Arab. S->' ajel, yes, just so; So! 
amsal, resemblances, equals. 

Amuutrt, -E, -EAN, s.f. Au antick; an odd, fanci- 
ful, or wild gesticulation ; buffoonery; an odd ap- 
pearance: gesticulatio levis, ficta, vel fanatica ; 
scurrilitas; insolens species. “ Fear nan dmhuilt.” 
C.S. A man of tricks, a buffoon; an amusing 

, person: vir ineptiarum, sannio, oblectator. 

AMHUILTEACH, -EICH, §&. il. (Amhuilt), An antick, 

, 4 buffoon: histrio, scurra. C.S. 

AMHUILTEACH, -EICHE, adj. (Amhuilt), Ludicrous, 
odd: ludicer, levis. C. S. 

AMHUINN, AIMHNE, AIMHNICHEAN, AIMHNEAN, 
s.f. A river: fluvius. Vide Amhainn. 

Amauiny, -E, -EAN, s.f. A furnace, oven: fornax, 


clibanum. “ Ni thu iad mar a@mhuinn.” Salm. 
xxi. 9. Thou shalt make them as an oven. Fa- 
cies eos ut fornacem. Wel. Effyden. Dav. Scot. 
Oyne, une. Zaft. Ahenum. Swed. Ugn, onin. 
Goth. Aulm. Gr. Aida, ardens. Hebr. vel Chald. 
TWN athun. 


AMUULTAS, -A1S, Ss. m. Vexation: Ira cum dolore et 
pudore. Vide Aimheal. 

*» Amhus, -uis, s. m. pl. A hero: vir strenuus. 
Vt.95. Arab. ung ahwes, bold, intrepid ; 
Hebr. YON amatz, robustum esse; DON 
amatzim, robusti, validi. 

Ambhus, adj. Restless: irrequietus. Sh. et O'R. 

AMHUuSG, s.m, Vide Amhus et Tamhusg. 

« Amir, s.. Vide Amar, et Amhra, 1. ad). 

AMLACH, -AICHE, adj. Curled:  crispatus, con- 
cinnatus. Voe. 13. et FR. MD.179. “ Le d’ 
phaidiribh do ’n or amlach.” Oran. With thy 
elusters of curled gold. Cum tuis auri crispati 
racemulis. 

AMLADH, -AIDH, -EAN, 5. m. et pres. part. v. Amail. 
1. Entangling: impediendum. 2. A stop ,hind- 
rance: mora, impedimeutum. C. S. Gr.‘ Ajuidda, 
certamen ; ‘AjsiAAaéas, certare. 

AMLAG, -AIG, -AN, s.f. A curl, a ringlet: cincin- 
nus. Maef. V. 

AMLAGACH, -AICHE, adj. (Amlag), Forming ring- 
lets, curled: cincinnos fingens, crispatus. Maef. V. 

AM-LUBACH, -AICHE, adj. (Am, intens. et Lib), 
Curling: crispans, crispatus. 

*¢ Mar dhearsadh na gréine t’ fhalt, 
“ Am-lubach, cas-lubach, ar-bhuidh.” 
Rep. 110. 

As the beams of the sun thy hair, waving in au- 

burn ringlets. Ut fulgor solis, come tue, cris- 

pantes, undate, subflave. 

* sg adj. Mischievous, bad: pervitiosus, malus. 
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« Amm, verb, To refuse: recusare. Zlh. 

Am MAIREACH, adv. (Am, ert. et Maireach), To- 
morrow: cras. Es. ix. 5. Vide Maireach. 

+ Amnus, adj. Formidable: formidabilis. Bianf. 
3. et Vt. Gloss. 

« Amodh, adv. i.e. Air Mhodh. So that: ita ut. 
Vt. 35. Vide Modh. 

Amon, adj. Voce. 135. Vide Amail. adj. 

« Amoileadh, s.m.i.e. Amladh. Urn. 17. “ Dh’- 
amoileadh.” Was involved: implicabatur. 

AMRAICHE, -EAN, S.m.v.f. (Amar), One that works 
about troughs; a trull: qui apud collicias operatur; 
scortum.  Amraiche cuagach a mhiin.” M\Bhi- 
gein. 

AMRAICHEAN, pl. of Amar, q. v. 

AMRAIDH, -E, -EAN, S. f. (Amar, s. et Fraidh). 1. 
A cupboard: vasarium, cella penuaria. Voe. 85. 
Properly, a recess in a cottage wall, done over 
with wicker-work, as still seen in many parts of 
the Highlands. Vide Fraidh. “ Bhuail iad a 
ceann air an amraidh. Prov. They have struck 
her head against the ambry. TIlliserunt caput ejus 
in vasarium. (Spoken of a well fed servant maid). 
Wel. Almari, abacus. Dav. Scot. Aumrie. Eng. 
Ambry. 

+ Amri, s.f A kneading trough: alveus pistorius. 
Vall. pr. pr.'70. Egypt. Amre, the kneading 
of bread. Vide Amar. 

* Amuich, adv. Urn. 18. et Llh. Vide Muigh. 

+ Amuid, -eadha, s. m. A spectre, ghost: spec- 
trum, larva, lemur. “ Ro eirigh Meadhbh go 
ro mhoch do lo, an la soin, agus do dhearc 
uaithe air fad na faithche, agus ad chonnairc 
na h-amuideadha adhthuathmhara, iongantacha 
(sin).” Vé.8. Meva, having arisen very early 
on that day, and having looked around her, all 
over the field, beheld those frightful and strange 
ghosts. Excitavit se Meva, prima luce, eo 
die, circumspexitque per omnem campum, vi- 
ditque larvas eas horrendas monstrosas. 

A MuiGH, adv. Out: extra, foris. Vide Muigh. 

AMUIS, -IDH, DH, v.a. Vide Amais. 

AMUL, -UIL, sm. Vide Amal. 

+ Amus, s. m. i. e. “ Og thighearna.” 
A noble youth: juvenis nobilis. 

* Amus, s. 7. An ambush, surprise, violent onset . 
insidiz, consternatio, vehemens impetus. O'R, 

AMUSACH, -AICH, -EAN, 5. 7. (Amaiseach, adj.) One 
who keeps his appointment : qui adest hora consti- 
tuta. O'R. et CLS. 

AMUSADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. of v. Amais, 
Aiming, levelling at : actus collineandi, vel dirigen- 
di ad scopum ; szpius, “ Ag amas.” 

AN, prep. (for ANN An), Inthe. “ An carraid nan 
ceud.” Fing. i. 136. In the strife of hundreds. 
In conflictn centuriarum. “ An diomhanas.” Eccl. 
vi. 4. With, or in, vanity: in vanitate. 

-AN, Termination of nouns singular, implying the 
diminutive of that to which it is annexed; as, 
Balg, a bag; saccus: Balgan, a little bag; saccu- 
lus: Cnoc, a hill; collis: Cnoca#, a little hill; 
colliculus. 


Vt. Gloss. 


AN 


-aw, Plural termination of nouns: an clision of 2, 
or an, is made euph. caus.; as, “ Aithriche,” for 
«: Aithrichean.” Some nouns admit of a double 
plural termination; as, “ Ainmeannan.” Vide Gram. 
Eadem est ac } iz, Chaldeorum ; () ém, Hebre- 


orum; et (4! an, Persarum, plur. term. 
+ An, i.e. Aon, adj. One: unus. Lh. 


An, def art.m. The: Fr. Le. Used, 1. Before pa- 
latals in the nom. sing. “ An ci,” the dog; canis: 
Fr. le chien. “ An gniomh,” the deed; factum: 
Fr. le fait. Gen. et dat. a’, "n: palatals being 
aspirated in the oblique cases, when preceded by 
the art. mas. “ Cas a’ choin,” the dog’s foot: 
pes canis. “ Thug mi éisdeachd do ‘x ghuth.” 
« Dh’éisd mi ris @ ghuth.” I listened to the 
voice. Auscultavi voci. 2. Before linguals in the 
nom. gen. et dat. sing. “ An lion,” the net; rete: 
Fr. le filet. “ Ceann az lin,” the extremity of 
the net: finis retis. ‘ A dh'ionnsuidh a lin.” 
Towards the net: erga rete: sometimes contract- 
ed, ’n. 3. Before a vowel in the gen. et dat. sing. 
* Toil aa athar.” The father’s will: arbitrium pa- 
tris. “ Labhair e fis a oglach dhileas.” He 
spoke to the faithful servant. Dedit verba servo 
fideli: frequently contracted, ’n. 4. Before fh, 
in the gen. et dat. sing. “ Lamb aa fhir do ‘n 
@ thug mi gridh.” The man's hand whom I lov- 
ed. Manus viri cui dedi amorem. Vide Ant. 

An, def. art. f. The: Fr. La. Used, 1. Before a 
lingual in the vom. et dat. sing. “ An doimbne 
mhor.” The great deep: ingens profundum. “ A- 
gus thubhairt a’ bhean fis az nathair.” Gen. ili, 2. 
And the woman said unto the serpent. Et dixit 
mulier serpenti (ili). Gen. na.“ Ceann za nath- 
rach.” The serpeut’s head: serpentis caput. 2. 
Before a vowel, in the nom. et dat. sing. “ An 
éigh.” The virgin: virgo. “ Direadh suas ris az 
airde.” Ascending npwards to te height: sursum 
progrediens erga jugum (montis). Gen. na, with 
h- interposed. « Dorchadas za h-oidhche.” The 
darkness of the night. Obscuritas noctis. 3. Be- 
fore fh, in the xom. et dat. sing. “ Bu mhor az 
fkearg a ghlac e.” Great was the anger that seiz- 
ed him. Gravis fuit ira qua iniit illum. “ Thoir 
urram do ’ fiirean. Reverence ¢he upright man. 
Reverere illum qui rectus est. Vide Na, art. 

An, art. m. et f. Besides the common use of the ar- 
ticle as a definitive, to ascertain individuals; it is 
sometimes differently applied; as, 1. Before a 
noun followed by the pronoun, so, siz, or sud. 
“ Faic an carn so, agus faic an carragh so. Gen. 
xxxi. 51. Behold his heap, and behold this pil- 
lar. Ecce cumulum hunc, ecceque statuam hanc. 
2. Indefinitely ; before a noun preceded by an ad- 
jective, and the verb és. “ Is mor ax teaghlach 
@ th’aige.” He has a large (numerous) family. 
Magnam familiam habet. “Is maith an sealgar 
e.” He is a good hunter. Peritus venationis est 
ille. 93. Before some names of countries; as, 
« Tha e ’chémbnuidh ’s a2 Fhraine.” He lives 
in France. Habitat in Gallia. “ Agus thugadh 
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Toseph sios do ’x Eiphit.” Gen. xxxix. 1. And 
Joseph was brought down into Egypt. Joseph 
deductus fuit in AZgyptum. Vide Gram. page 
151. 4. After the preposition “ ann,” and before 
a noun, “ Ann az aite foluichte.” In @ secret 
place. In loco secreto. But if the noun follow- 
ing the article “an,” be also followed by another 
noun, and article, in the genitive case, the former 
retains its definite meaning. “ Ann az tir na 
h-Eiphit.” Gex. xli. 55. In the land of Egypt. 
In terra A®gypti. 

AN, poss. pron. pl. (corresponding to 3d pers. pron. 
pl m.etf) Their: eorum. “ An cuid.” Their 
riches, or property. Eorum divitia, vel res fami- 
liaris, “ Cha do thilg do chaoraich az uain.” 
Gen. xxxi. 88. Thy ewes have not cast their 
lambs. Oves tue non abortivere. Manz. Yn, 
nyn. Wel, Eino, Dav. 

An, rel. pron. gen. et dat. m. et f. Whom, which, 
that: cujus, cui, quem, quorum, quos, &c. “ An 
duine aig an d’ fhuaradh an cupan.” Ger. xliv. 
17. The man with whom the cup was found. 
Vir penes quem inventus est scyphus. ‘ An 
teachdaireachd leis gn d’ thainig mi.” C. S. The 
message with which I came. Mandatum quod at- 
tuli (Zz. cum quo veni). Contracted ’n after a pre- 
position ending in a vowel. “ ’S iad so na daoine 
ond’ fhuair mi solas.” These are the men from 
whom I received consolation. Hi sunt viri a qui- 
bus accepi solatium. 

Aw, conj. interrog. “ Antu e-san?” Art thou he? 
An tu ille? “ Anctd do sheirbhiseach? 2. Figh. 
vil. 12. Is thy servant a dog? An canis (est) 
servus tuus? JVel, Ai? Lat. An? 

AN, prefix, ov inseparable preposition), 1. Privative : 
vim privandi adhibens. “ Moch,” early: matuti- 
nus. “ Armoch,” late: serus. “ Iochdmhor,” 
mereiful: misericors. “ Az-iochdmhor,” unmer- 
ciful: immisericors. Jana. Au. Wel. An. Lat. 
Iu-, Eng. In-, un-, priv. Gr. A, a, priv. 2. 
Intensive: vim intensionis adhibens. « Teas,” 
heat: calor. “ A/nteas,” excessive heat: nimies 
calor. “ Dan,” bold: audax. * Az-dan,” pre- 
sumptuous: uimis audax; arrogans. 3. It is fre- 
quently found having the same acceptation as the 
adjective “ole,” or “ droch,” placed before its 
adjunct: pravitatem nonnunquam designat. ‘+ Fo- 
cal,” a word: verbum. “ Axfhocal,” a reproach: 
convicium. ‘ Cleachdadh,” a habit: mos, con- 
suctudo. “ Anacleachdadh,” an evil habit : mos 
pravus. In these several acceptations, it inflects 
into ain, ana, an’, ann, am, aim, aimh. Its most 
common acceptation is the privative. 

An, part. expl. Placed before tenses of verbs hav- 
ing an initial palatal or lingual. “ Gus ax deon- 
uich e so.” C. S. Till he have granted this. 
Usque quo concesserit hoc. Contracted ’n, when 
the preceding word ends in a vowel. 


*An, s,m. 1. A circle: circulus. Egypt. WX on, 
or unpointed, az, the sun. 2 A planet: 
planeta. Vall. Celt. Es. 38. 3. Time: tem- 


pus. “ An t-an,” B. B, Matth. ii. 1. The 
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time: tempus. Ar. (.y) an, time. 4. adj. True: 


verus. Vt. Gloss. et Lih. 5. adj. Pleasant: ju- 
cundus. Lik. 6. adj: Pure: purus. Sk. 7 
adj. Swift: velox. Zlh. 8. adj. Noble: no- 
bllis. Zih. pl. Ana. Vt.95. 9. adj. Still, quiet : 
tranquillus, immotus. Zik. 10. Water: aqua. 
Lik, 11. A lie: mendacium. Sh. 12. adj. 
Evil: malus, pravus. Zi. 13. A kind of ves- 
sel: vas quoddam. Lik. 14, Aman: vir. O'R. 
ANA, prefix, (euph. caus.) for An, prefix, q.v. Used 
before a labial or palatal. 

* Ana, pl. of An, Noble. Vé. 95. 

» Ana, s.m. 1. Riches: divitia. Zihk. 2. A sil- 
ver cup: argenteum poculum. Sk. 3. Conti- 
nuance of fair weather: cceli sereni diuturni- 
tas. Sh. Egypt. Ani, fairness, beauty. Vall. 
pr. pr. 70. 

ANABAISTEACH, -ICH, s.m. (An, priv. et Baisteach), 

Au Anabaptist: Anabaptista. Voe. 163. 


ANABARR, -BHARR, -BHARRA, s. m. (An, 

ANABARRAS, -AIS, ¢ int. et Barr), Excess, super- 

ANABARRACHD, fluity: excessus, nimium. Dug. 
Buch. 


ANABARRACH, -BHARRACH, ~AICHE, adj. (Anabarr), 
1. Exceeding, excessive: nimius, modum super- 
ans. “ Agus le fuath axabarrach, tha iad ’ga m’ 
fhuathachadh.” Salm. xxv. 19. prose. Ed. 1807. 
And they hate me with excessive (cruel) hatred. 
Odio violento oderunt me. 2. Redundant, super- 
fluous: redundans, supervacuus. Macf. V. 

ANABAS, -AIS, sm. Refuse, offscouring: purga- 
menta, sordes. “ Mar axabas nan uile nithe gus 
au la ’n diugh.” 1 Cor. iv. 13. As the offscour- 
ing of all things unto this day. Tanquam omnium 
ramentum nune usque. 

ANABEACHDAIL, -E, adj. (An, tztens. et Beachdail), 
Haughty : fastosus. C. S. 

ANABEACHDALACHD, s. f. ind. 
Haughtiness: fastus. Voe. 36. 

ANABHIORACH, -AICH, sf. 1. A centiped, poison- 
ous insect: centipeda, insectum venenosum. 2. 
Whitloe: paronychia. O'R. et CLS. 

ANABLAS, -AIS, S. . (An, priv. et Blas), Insipidity : 
saporis defectus, insulsitas. Macf. V. 2. A bad, 
or bitter tase: gustus ingratus. A. AD. 190, 
“ Anablas cainnte.” C. S. Bitterness of language : 
verborum asperitas. 

ANA-BRAISE, S. f. ind. (An, intens. et Brais), 
Immoderate keenness: nimius ardor. Voe. 37. 
Lust: libido. A. MD, 146. 

ANABUICH, -E, adj. (An, priv. et Abuich), Unripe: 


(Anabeachdail), 


1. 


we 


immaturus. Salm. lili. 8. Ir. Myabuys. Gr. 
AvyGog, impubes. 
ANABUICHEACHD, s. f- Unripeness: cruditas. 


AN-ABUICHEAD, oe Macf. V. 

ANA-BUIRT, -E, 8. f- (An, intens. et Burd, vel Burt), 
Madness, frenzy: insania, furor, rabies. Bibi. 
Gloss. 

ANACAIL, -E, s. f. I. Quietness: tranquillitas. 
Macf. V. 2. Preservation: conservatio. Lh. 

ANACAIL, -IDH, DH, v. a. (fué. contracted Anac- 
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laidh), Defend, deliver, save: protege, defende, 
exime, serva. “ Do anacail se mi.” Salm. xviii. 
17. Ed. 1753. He saved, or delivered me. Eri- 
puit me. 
ANACAINNT, -E, s. fi (An, pref. et Cainnt), Il lan- 
guage, reproaches: convicia. 
“Ma ghiulan e le foidhid mhdir, 
“ Geur-an-‘chainnt pheacach truadh.” 
Macf. Par. xii. 5. 
If he bore with much patience the bitter reproach- 
es of wretched sinners. Si tulerit, magna cum pa- 
tientia, acerba convicia peccatoruin miserorum. 
ANACAINNTEACH, -EICHE, adj. (Anacainnt), Re- 
proachful ; foul-mouthed : maledicus. C. S. 
* Anacair, s.m. Lih. et Vall. Vide Anshocair. 
ANACAITH, -IDH, DH, v. a. (An, éné. et Caith), Mis- 
spend, waste: prodige, disperde. C. S. 
ANACAITHEACH, EICHE, -ICHEAN, S.m. A spend- 


thrifts: nebulo prodigus. Voce. 33. Id. q. Ana- 
caithteach. 
ANACAITHEADH, | -EIDH, -EIMH, Ss. m. Extrava- 
ANACAITHEAMH, f gance, profusion: prodigentia, 


luxus, profusio. Voc. 38. 

ANACAITHEINICH, &. fi Provin. 
eadh. 

ANACAITHTEACH, -EICHE, adj. (An, éntens. et Caith- 
teach), Prodigal, lavish, riotous: prodigus, profu- 
sus, luxuriosus. Jacf. V. 

ANACAITHTEACH, -CAITHTICHE, -AN, S& m A 
spendthrift, squanderer: nepos, nebulo, Maef. V. 
« Anacal, -ail, s.m. 1. Defence: defensio, pra- 

sidium. Zih. 2. A quiet person: homo quie- 
tus. Sh. et O'R. 

ANACEART, -EIRTE, adj, (An, priv. et Ceart), Un- 
just, partial: iniquus, injustus. Voe, 129. et 
Macf. V. 

ANACEARTAS, -A1S, s,m. (Anaceart), Injustice, in- 
jury: injustitia, injuria. Voe. 35. 

ANACEIST, -F, s. f. (An, éatens. et Ceist), Difficulty ; 
diffcultas. Vide Aincheist. 

» Anach, $s. m. (i.e. A’ nighe) Washing: actio la- 
vandi. Ldh. 

« Anachain, -e, -ean, s.f. (i.e. An Deuchainn), 
Danger, misfortune: periculum, infortunium. 
Sh, 

* Anachan, -ain, s.m. (Aithne, et Aon), One that 
keeps in the way: qui servat iter. Sh. 

* Anachd, s. f. (Aonachd), Quiet: quies, tran- 
quillitas. Zlh. 

* Anachrach, -aiche, adj. (Ain, intens. et Crach), 
Full of pity: misericors. Sh. 

ANACHRADH, -AIDIH, -EAN, S. m. (An, tutens. et 
Cradh), A wretch, object of pity: miser. Sz. 

« Anachras, -ais, s.m. Pity, compassion: miseri- 
cordia, miseratio. Sh. 

+ Anachdrach, adj. FP. MD. 301. 
crach. 

ANA-CINNTEACH, -EICHE, adj. (An, priv. et Cinn- 
teach), Uncertain: incertus. C. S. 

ANACLADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Anacail, 
Protection, defence: tutela, presidium. C.S. 

ANACLEACHDADH, -AIDH, -EAN, Sm. (An, priv. ct 


Vide Anacaith- 


Vide Ansho- 


ANA 


intens. et Cleachdadh). 1. Inexperience: imperi- 
tia. C. S. 2. A bad custom, or habit: depra- 
vatus mos. C. S. 

ANA-CLEAS, -EIS, -AN, s.m. (An, pref. ct Cleas), 
A bad, or wicked deed; malum factum, scelus. 
Cc. S. Vide Cleas. 

ANA-CNEASDA, adj. (An, priv. et Cneasda), Uncha- 
ritable, dishonest, unfeeling, inhuman, cruel, dan- 
gerous, froward: crudelis, fraudulentus, sensu ca- 
rens, inhumanus, periculosus, pravus. Voc. 142. et 
C.S. Vide Cneasda. 

ANA-CNEASDACHD, 8. f. ind. (Anacneasda), Inhu- 
manity, cruelty, dishonesty, frowardness: inhu- 
manitas, crudelitas, improbitas. “ Ana-cneas- 
dachd, i. e. Aingealtachd, coirbteachd. Gzath. 
vi. 14. marg. Ed. 1807. 

ANA-COIREACH, adj. vide Neo-choireach. 

ANA-COTHROM, -oIM, s. m. (An, priv. et Cothrom), 
Disadvantage, injustive ; incummoduni, iniquitas, 
injuria. A. MD, 147. 

ANA-COTHROMACH, -AICHE, adj. (Anacothrom). 1. 
Disadvantageous : incommodus. C. S. 2. Un- 
just: iniquus. C. S. 

ANA-CREIDEACH, -IcH. Maef. V. Vide Ana-creid- 
mheach. 

ANA-CREIDIMH, 8. m. (An, priv. et Creidimh), Infi- 
delity: infidelitas. Voce. 35. Wel. Anghredini- 
aeth, unbelief. 

ANA-CREIDMIIEACH, adj. (An, priv. et Creidmheach). 
l. Infidel: infidelis. Poe. 185. 2. s. -mhich, An 
unbeliever, an infidel: infidus. C..S. Wel. Angh- 
redadyn, 

ANA-CRIOSD, -A, S. 2. (An, priv. et Criosd), Anti- 
christ: antichristus. “ °S e so an t-anacriosd, a 
tha ’g aicheadh an Athar agus a Mhic.” 1 Eoin. 
it, 22. This is the antichrist, that denieth the Fa- 
ther and the Son. Hic est antichristus qui negat 
Patrem et Filium. Vel. Anghrist. 


ANA-CRIOSDACHD, s.f. ind. (An, priv. Criosdachd). | 


1. The pagan world: urbis ethnicus, regiones pa- 
gane. C. S. 2 Mleatlienism: religio pagana. 
CLS. 


ANA-CRIOSDAIL, -AILE, adj. (An, priv. et Criosdail), | 


Unchristian: Christiano indignus. C. S. 

ANA-CRIOSDALACIID, 8. fi ind. (Anacriosdail), Cru- 
clty, barbarity: saevitia, feritas. C. S. 

ANACRIOSDUIDH, -EAN, Ss. m. (An, priv. et Crios- 
duidh), An infidel, a pagan: infidelis, paganus. 
Cc. S. 2. adj. Unchristian, unworthy of a Chris- 
tian: Christiano indignus. C. S. 

ANA-CRUAS, -AIS, s. m. (An, intens. et Cruas), Ava- 
rice: avaritia. Sh. et O'R. 

ANA-CRUINN, -NE, adj. (An, priv. et Cruinn), Not 
round: non rotundus, C..S. Wel. Anghrion. 
ANA-CUIBIEAS, -EIS, s. m. (An, dens. et Cuibheas), 

Immensity: immanitas. C. S. 
ANA-CUIBHEASACIHL, -EICHE, adj. Vide Anacuimse- 
ach, 

ANA-cUIMHNE, 8. fi ind, (An, priv. et Cuimhne), For- 
getfulness: oblivio. C..S. 2, Bret. Anwunha. 
ANA-CUIMHNEACH, -EICHE, adj. (Anacuimhne), For- 
getful: obliviscens. C..S. &B. Bret. Aniounech. 
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ANA-cUIMSE, 8.f. ind. (An, intens. et Cuimse), Vast- 
ness, immensity : immanitas, immensitas. Maef. V. 

ANA-CUIMSEACH, -EICHE, adj, (Anacuimse), Vast, 
immense, enormous, beyond measure: ingens, im- 
manis, enormis, modum excedens. Maef. V. “ Neo- 
chuimseach.” Unsteady, not aiming well: levis, 
non recte collineans. C. S. 
* Anacul, -uil, s. m. (An, étens. et Cal), Defence = 

defensio. Vt. 129. Vide Anacail. 

ANA-CULACH, -AICHE, adj, (An, priv. et Culach). 
1. Lean: macer. Voc. 137. 2. Til-tooking, ill- 
clothed: deformatus, male vestitus. C.S. 

ANA-cURAM, -AIM, 8. m. (An, priv. et Ciram). 1. 
Negligence, carelessness : negligentia, incuria. C.S- 
Id. q. Neo-, Mi-, churam. 2. (An, zzfens.) Exces- 
sive care, anxiety: nimia cura, solicitudo. Sh. 

ANA-CURAMACH, -AICHE, adj. (Anaciiram), Negli- 
gent, careless: negligens, socors. C. 

» Anadh, -aidh, s,m. (i.e. Fanadh), Delay: mo- 
ra. St. Fiec. 32. 

ANA-GAIRIOS, -Is, s.m. (An, priv. et Gairios), In- 
convenience: incommodum. C. 8S. 

ANA-GAIRIOSACH, -AICHE, adj. (Ana-gairios), In- 
convenient: incommodus. Voc. 134. 

ANA-GEALTACH, -AICIIE, adj. (An, priv. et Gealt- 
ach), Fearless, intrepid: intrepidus. C. S. 

ANA-GEILLIDH, -£, adj. Huge, monstrous: immanis. 
Cc. S. 

ANA-GEILT, 8.f. ind. (An, priv. et Geilt), Courage, 
bravery: animi fortitudo, virtus. C.S. 

An-AGH, -AIGH, s.m. (An, priv. et Agh), Misfor- 
tune: infortunium. C. S. 

AN-AGHAIDH, 8. f. ind. (An, priv. et Aghaidh), Con- 
fusion of countenance: vultus perturbatio, pudor. 
« An-aghaidh ort!” C.S. Shame befall you! Pu- 
dore afficiaris. 

ANAGHILAS, -AIS, Sf. (An, iztens. et Glas). 1. Hog- 
wash: culina purgamenta. 2. Milk and water: 
aqua lacte commixta. C.S. 

ANA-GHEUR, -EGIRE, adj. (An, priv. et Geur), Blunt: 
obtnsus. Woe. 131. 

ANA-GHLAODH, -AOIDH, S. m. (An, intens. et Glaodh), 
A loud shout: clamor ingens. L/h. 

ANA-GHLEUS, s. m. (An, priv. et Gleus), Disorder, 
mischief: confusio, scelus. “ Phiuthar Iddais 
‘chaidh gu h-ana-ghleus ; ’s ioma seanchas th’ agam 
ort.” A, MD. Sister of Judas, who departedst 
into mischief, many are the tales 1 have of thee. 
Soror Judz qua abisti in malum, multa narratio 
est mihi de te. 

ANA-GHLEUSTA, adj. (An, priv. et Gleusta), Dis- 
cordant: discors, confusus. C. S. Vide Gleus- 
ta. 

ANA-GHLIC, -E, adj. (An, priv. et Glic), (More fre- 
quently, Neo-ghlic), Unwise: imprudens, insi- 
piens. CLS 

ANA-GILIOCAS, -AIS, $. 2”. Imprudence : impruden- 
tia. Woe. 35, 

ANA-GHLOIR, -E, sf. (An, priv. et Gloir), TI lan- 
guage: convicium. C. S. 

ANA-GHLOIREACH, -EICHE, adj. (Ana-ghloir), Re- 
proachful: probrosus. C.S. 
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ANAGHLONNACH, -AICHE, adj. (An, intens. et Glonn), 
Renowned for valour: bello clarus. Stew. : 
AxacunATu, -A, s. m. (An, priv. et Gnath), An ill 
habit : mos depravatus. C. 8. Vide Anagnath. 
ANAGHNATHS, -AITHS, s. m. (An, priv. et Gnaths), 

Ill habits: depravati mores. R. JD, 138. 

ANAGHRINN, -E, adj. (An, priv. et Grinn), Incom- 
pact, inelegant: male compactus, incomptus, ine- 
legans. C..S. Wel. Anghryno. 

ANAGLADH, -AIDH, s. m. Protection: presidium. 
R. MD. 71. 83. Vide Anacladh. 

ANaAGLeustA, adj. Spiritless: ignavus. C. S. Vide 
Gleusta, et Gleus. 

ANAGLIC, adj. Vide Anaghlic. 

ANAGLIOCAS, -AIs, sm. Vide Anaghliocas. 

ANA-GNATH, -A, s. m. Irregularity: ab regula decli- 
natio. Macf. V. Vide Anaghnath. 

ANA-GNATHACH, -AICHE, @dj. (An, priv. et Gnath- 
ach), Unusual: insolitus. MJuaef. V. 

ANA-GNEITHEIL, -E, adj. (An, priv. et Gnéitheil), 
Pernicious: exitialis, dirus. C. S. Vide Gnéitheil. 

ANA-GOIREASACH, -AICHE, adj. Inconvenient: in- 
conveniens, incommodus: Dfacf. V. Vide Ana- 
gairiosach. 

AN-AGRACH, -AICHE, adj. (An, intens. et Agarrach), 
Quarrelsome, litigious, offensive: rixosus, litigio- 
sus, molestus. A. JD. 162. 

ANA-GRADH, -AIDH, s,m. (An, ttens. et Gradh), 
Doating love: amor delirans. O'R. 

ANA-GRADIIACH, -AICHE, adj, (An, intens. et Gradh- 
ach), Loving excessively : vehementer amans. 

AnaiL, AnaLacn, ANAILEAN, s.f. (An, art. et 
Aile, v. Aileadh). 1. Breath: halitus, spiritus. 
Salm. exxxv. 17. “ ’S blath anail ha mathar.” 
Prov. Kindly is the mother’s breath. Gratus est 
anhelitus matris. 2. A rest: requies. ‘ Leigibh 
bhur ’n avail.” C.S. Rest yourselves. Quietem 
capite. Manx. Ennal. Jel. Anale, anadl. B. 
Bret, Anadlu, alann, alazn. Lat. Anhelitus. Gr. 
Avuos. Hebr. 38 anaph, spiravit. 

AN-AIMSIR, -E, -EAN, S. f- (An, priv. et Aimsir), 
Unmeet time: tempus incongruum. FVel. Anam- 
ser. 

AN-AIMSIREIL, -E, adj. (An-aimsir), Untimely, un- 
seasonable : intempestus, intempestivus.  TVel. 
Anamserawl. 

ANAINN, vel -UINN, -E, -EAN, s. f. The top of a 
house-wall: summus paries, corona. C. S. 

Aw AIT, | prep. In place of, instead: vice, pro. 

Ay Alte,f “ An dit droighne fasaidh an giuthas.” 
Isai. lv. 13. Instead of the thorn shall grow the 
fir-tree. Locé virgulti assurget abies. Jr. yn 
A1T], per sync. Mycy. Gr. Avr. 

* Anaipche, adj. Beth. 56. Vide Anabuich. 

AN-AIRC, -E, s.f. (An, éntens. et Airc), Necessity: 
necessitas. C..S. Gr. Avoryxn. 

An AIrp, adv. Upward, aloft: sursum, sublimé. 
C.S. A ‘paird.” Gram. 122. 

AN-AIREAMHTA, adj. (An, priv. et Aireamh, v). In- 
numerable: innumerus. C. S. Wel. Aneiri, et 
Aneirif, 

Vou. I. 
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Ana, Salm. exxxv. 17. Ed. 1753. 
Arm, Analat, to breathe, or blow. 

Awnaacn, gen. of Anail, Breath: halitus. R. AED. 
301. Macinty. 180. 

ANALAICH, -IDH, DH, v.7. (Anail), Breathe: spira. 
C..S. Fel. Anadlic. 

A Nat, adr. Over hither, to this side: usque huc, 
trans huc, ad hanc partem. 

“ Thainig Feard o Alb’ a xall.” Fing. ii. 383. 
Ferduth came from Albin hither. Venit Ferda ab 
Alba huc. Vide Nall. : 

AN-AM, s,m. (An, priv. et Am), An unseasonable 
time: tempus incongruum. C. S. 

Anam, ANAMA, pl. ANAMAN, ANAMANNA, S. 7”. 
]. The sonl: anima. «“ Oir tha saorsa an anama 
luachmhor.” Salm. xlix. 8. prose. For the salva- 
tion of their soul is precious. Est enim cara re- 
demptio anime eorum. 2. Mind: animus. 

«¢ Tha solas air m’ anam san stri.” 

Fing. iii. 171. 
My mind rejoices in the fight. Est letitia meo 
animo in certamine. 3. Life: vita. ‘ An creu- 
tair gluasadach anns am bheil anam bed.” Gen. i. 
20. marg. The moving creature that hath life. 
(iter.) Animal movens in quo vita est. 4. A term 
of affection: compellatio amoris. “ M ’axam 
thu.” C..S. My life: mea vita tu. 5. Life, cou- 
rage: vis, audacia, fortitudo. C. S. “ Anam fais,” 
« Anam fasmhor.” Voc. 68.95. The vegetative 
soul. Vis, vel principium vegetandi. “ Anam 
«“ mothachail.” Voe. 2. The sensitive soul. Ani- 
mus sensifer. ‘‘ Anam reusonta.” Dacf. V. The 
reasonable soul. Animus ratione praditus. Manz. 
Annym. Jel. Enaid. 2B. Bret. Eneff, enev, e- 

Gr. Avo. Arab. alS anam, angels, de- 

Lebr. 38 anaph, spiravit. Pers. 
et Arab. wh> Jan, the soul ; jbl Jjanan, souls. 

ANAMADACH, -AICHE, adj. (Anam), Lively, active: 
vividus, agilis, alacris. Macf: V. 

ANAMADAICH, -E, -EAN, Ss. f. Dying convulsions: 
morientis spasmata, vel palpitatio, C. S. 

ANAMADAIL, -E, adj. Vide An’madail. 

ANAMAN, -AIN, -ANAN, s.m. (dim. Anam). 1. A 
little soul: animulus. Dlacf. V. 2. A darling, a 
dear soul: carum caput. “ M’ anaman.” C. S. 
My darling: mi Bai 

ANAMANTA, -AINTE, adj. (Anam), 1. Lively, ac- 
tive: vividus, agilis. Macf. V. 2. Courageous, 
bold: fortis, intrepidus. Stew. 2. 

ANA-MEASARRA, adj. (An, priv. et Measarra), In- 
temperate, licentious: intemperatus, licentiosus, 
improbus. MMaef. V. 

ANA-MEASARRACHD, 8. f. ind. (Ana-measarra), In- 
temperance; intemperantia. Maef. V. 

ANA-MEIN, | -E, 8. f- Frowardness : perversitas. 

ANA-MEINN, f§- Vide Ainméinn. 

ANA-MEINEACH, ts adj. 1. Perverse: per- 

ANA-MEINNEACH, j versus. 2. Bold, fierce, furi- 
ous: audax, ferox, furiosus. Stew. 2. Vide Ain- 
meineach. 

AN-AMHARUS, -UIS, -AN, S$. m. (An, znéens. et Amh- 


Vide Anail. 


nem. 
mons, genii. 
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arus), A wrong suspicion, distrust: diffidentia, ni- 
mia suspicio. Macf. V. 

AN-AMHARUSACH, -AICHE, adj. (An-amharus), Sus- 
picious, mistrustful: suspicax, diffidens. Muef. V. 

ANA-MHIANN, | -AN, 8. m. tnd. (An, intens. et Miann). 

ANA-MIANN, 1, Lust: libido. “ Uime sin thug 
mi thairis iad do anamhiann an cridhe féin.” Salm. 
Ixxxi. 12. So I gave them up to their own hearts’ 
just. Quapropter dimisi eos ad libidinem animo- 
rum eorum. 2. Sensuality: voluptas corporea. 
Macf. V. 

aaa a er adj. (Ana-miann). 1. 

ANA-MIANNACIL, Lustful : libidinosus. Vide 
Ainmhiannach. 2. Sensual: voluptarius. Maef. V. 
+ Anamhia, adj. (i.e. An-amhluidh), Unlike, ano- 

malous: dissimilis, anormis. Vall. Celt. Es. 68. 
» An-annag, adj. Impure: impurus. Vé. Gloss. 
AN-AOBHACH, -AICHE, adj. (An, priv. et Aobhach). 
1. Cheerless, sad: meestus, tristis. 
« An-aobhach gun solus do chiiil-sa.” 
S. D, 283. 
Cheerless, without the light of thy music. Mees- 
tus, sine luce musice tue. 2. Unlovely, unami- 
able: inamabilis. Stew. 293. Vide Aobhach. 

AN-AOIBHIDH, adj. vide An-aobhach. 

AN-AOIBHINN, -E, adj, (An, priv.et Aoibhinn), Mourn- 
ful, unhappy, sad: meestus, infelix, tristis. 

“°S iad an-aoibhinn air son mhic Duibhne.” 
S. D. 117. 
And they mournful for the son of Duino. Et 
illi tristes causa filii Duini. 

AN-AOIBHINNEACH, | -EICHE, adj.(An, priv.et Aoibh- 
AN-AOIBHNEACH, \ neach), Woful, sorrowful, 
unhappy: tristificus, dirus, illtabilis. Daef. V. 
AN-AOIBHNEAS, -1s, 8. mt. (An, priv. et Aoibhneas), 

Woe, sadness, sorrow: tristitia, miseria. C. S. 

AN-AOIS, -E, Ss. f. (An, priv. et Aois), Non-age: 
ztas impubis. C..S. 

An-Arp, adj. (An, intens. et Ard), Very high, lofty: 
valde altus. AMacf. Par. 27. 10. 28, 1. 

ANART, -AIRT, -AN, Sm. Linen: linteum. “ Gheibh 
sinn axart is eudach.” Macinty.'7. We shall get 
linen and clothing : acquiremus linteum vestitum- 
que. “ Bidh pailteas anairt aig an deadh shniomh- 
aiche.” Prov. The good spinster shall have abun- 
dance of linen. Multum lintei erit bone lanifice. 
« Anart bais.” A shroud: linteum sepulchrale, 
vestes ferales. ‘ Anart biird.” Table linen: 
mappa, torale. “ Anart canaich.” Fustian: xyli- 
num. Voe. 91. “ Anart finealta.” Fine linen, 

_ cambric: linteum tenue, sindon. Manz. Aanrat. 

ANART, -AIRT, s.m. (An-drd), Pride, disdain: su- 
perbia, fastus. C.S. 

ANARTACH, -AICHE, adj. (Anart), Disdainful : fas- 
tosus. A. MD. 41. 

A NasGUIDH, adv. (i.e. Ann, an Aisgidh), Freely, 
as a present: gratuito, sine mercede. Maef. V. 
Vide Aisgidh, et Aisg. 

Awasta, adj. Stormy: procellosus. Sh. 
anash, afflictus fuit. 

Awnasracup, s. fi ind, (Anasta). 1. A shattering, 
or ill-guiding of any thing: quassatio, aflictio, cu- 
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jusvis rei. C. S. 2. Tempestuous weather: cceli 
intemperies. C. S. 3. Exposure to the blast: ad 
auram nudatio. C. S. 

AN-ATHACH, -AICHE, adj. (An, priv. et Athach), 
Bold, courageous: audax, animosus, intrepidus, 
C. 8. 

+ An-athlomh, adj. (An, priv. et Ealamh), Indo- 
lent: ignavus. V2. 75. 

AN-ATH-O1DHCH, adv, (Pronounced, An athaich). 1. 
Tomorrow’s night: crastina nocte. “ Thig mi 
*n-ath-oidche.” C.S. 1 shall come to-morrow’s 
night. Veniam crastina nocte. (Literally, the 
next night). 2. Used substantively, for the twi- 
light, or evening. Vide Ath-oidhch. 

* Anba, adj. Prodigious: immanis. 

* An’bail, 96. 

» Anbas, s. m. A deadly terror: terror immanis. 
Em. ce. 1. 

» Anbfolta, s.m. Rage: ira. Vt. 72. 

* Anbhaine, -ne, s.f. 1. Ecstasy: extasis, a sensi- 
bus alienatio. Vz.18. 2. Weakness: languor. 
Ve. 47, 

» Anbhainn. Ura. 67. pl. of Anbhann, quod vide. 

* Anbhainnigheadh, v. Vé.110. Vide Anfhannaich. 

+ Anbhann. adj. Vé. 112. Vide Anfhann. 

» Anbhannachadh, s. f. Voc. 160. Vide Anfhann- 
achadh. 
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Fea ee s. m. Excess, excessus. Ft. MD. 68. 
Ansnarra,) actly 49. Vide Anabarr. 


AN-BHAS, -AI8, Sm. (An, intens. et Bas), A sudden 
death: mors subita. Sh. 

AN-BHATHADH, -IDH, s. m. (An, intens. et Bathadh), 
A deluge: diluvium. SA, 

AN-BHEUS, s.m. (Ainbheus), Immorality: mali mores. 
Wel. Anfoes. Vide Beus. 

» Anbhfainne, s. f Fainting, weakness: animi de- 
liquium, labefactio virium. Vé 105. et Zih. 

* Anbhfann, | edj. Feeble: infirmus. Zi. Vide 

+ Anbhfhanna, J Anfhann. 

* Anbhfholtach, -aiche, adj. (Anbfolta), Resentful, 
pernicious, murderous: moleste ferens, iratus, 
perniciosus, exitialis. Vé. 105. 

An-pHioracn, adj. (An, intens. et Biorach), Very 
pointed, or cone-shaped: maxime cuspidatus, vel 
conicus. Sh. 

* An-bhodh, s. m. (i.e. An mhodh), Falsehood : 
mendacium. Lih. 

» An-bhorb, adj. (An, infens. et Borb), Furious, 
furiosus. L/h. 

* Anbhrith, s. m. Broth: jus carnium. “ An- 
bhruidh.” Beth. 42. 46. et Llh. Vide Eanraich. 

AN’ BHROID, | -E, s. f- (An, intens. et Bruid), Ty- 

An’ ae ranny: tyrannis. Lik. et Voe. 38, 

ANBHRUIDEACH, -ICH, 5s. @. (Anbhruid), A tyrant: 
tyrannus. Voe. 39. 

ANBHRUIDICH, -1DH, DH, v. @& Tyrannize: tyran- 
num age. Sh. 

+ Anbhuain, s. ff Agony: cruciatus. Urn. 64. 

» Anbhuaineach, -eiche, adj. Dismayed, full of an- 

guish: perturbatus omnino, doloribus vexatus. V2. 

62. Glenm. 38. 
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ANBHUIL, -E, s. f. Confusion, dismay: confusio, an- 
gor animi. C. 8S. a : 

« Anbhuinne, s. f. Weakness: debilitas. Vide 
Anfhainne. 

s Anbhuinneachd, s.f. Weakness: debilitas. Voe. 
163. Vide Anfhainne’. 

AN-BLAS, §.m. Vide Anablas. 

AN’BRAISE, S.f. Vide Ana-braise. 

AN’BUIRTE, 8. f. Vide Ana-buirt. 

Ay’cainnt, s.f. Il] language: convicia. Macf. Par. 
12.5. Vide Ana-cainnt. 

AN CEUD, numeral adj. The first (mese.): primus. 
« A’ cheud.” The first (fem.): prima. Chald. 
“Im chad. 

ANCHAITH, -IDH, pH, v.@. Lih, Vide Anacaith. 

AN’CHINNTEACH, adj. Uncertain: incertus. Vide 
Ana-cinnteach. 

AN’CHLEACHDADH, -AIDH, -AIDHEAN, 8m. Vide 
Ana-cleachdadh. 

AN’CHLEAS, -EIS, -AN, sm. Vide Ana-cleas. 


AN’CHREIDEAMH, -CREIDEIMH, s. m. Vide Ana- 
creidimh. 

An’cHRUAS, 8. m. Avarice: avaritia. Vide Ana- 
cruas. 


AN’cHURAM, 8. m. Vide Ana-ciram. 
* Andach, s.m. Anger: ira. Sh. 
« Andagh, s,m. Sin: peccatum. dh. 

AN-DAN, ) -AINE, adj. (An, intens. et Dan), Pre- 

rere sumptuous, fool-hardy: nimis audax, 
arrogans, insolens. Maef. Par. 18. 3. 

AN-DANACHD, ind. Ys. m. Fool-hardiness, arro- 

An-DANADAS, -aAIs,f gance, presumption: nimia 
et stulta audacia. Var. 163. 

AN-DAOINE, pl. Ross. Salm. xxxix. 8. 
duine. 

An pi, adv. Yesterday: heri. “ Air a’ bho ’n dé.” 
Gen. xxxi. 2. marg. The day before yesterday ; 
two days ago: Nudiustertius. Zr. ne. Pers. 
«Sd dee, yesterday. 

AN-DEALBH -A, AN, S.m. (An, priv. et Dealbh), An 
unseemly form: forma aspectu faeda. Vide 
Dealbh. 

AN DiIGH, | prep. After: post. Dlacf. V. et Gram. 

AN DEIS, \ « Agus an déigh morain do lathaibh, 
fiosruichear iad.” Js. xxiv. 22. And after many 
days they shall be visited. Et post multos dies 
visitabuntur (desiderentur Bez). “ An déigh sin,” 
adv. afterwards: postea. “ An deigh so,” here- 
after, from this time: posthac, ex hoc tempore. 
C.S. 

AN-DEISTINN, -E, s. f. (Ain, intens. et Déistinn), 
Squeamishness: fastidium, nausea. C.S. et Maef. V. 

AN-DIADHACH, -AICH, Sm. Vide Aindiadhach. 

AN-DIADHACHD, eae V. Vide Aindiadh- 


Vide An- 


AN-DIADHALACHD, § achd. 


AN-DIADHAIDH, -E, adj. Macf. V. Vide Aindiadh- 
aidh. 


AN pIuGH, adv. To-day: hodie. 
“ Na biodh solas air ndimhdibh an diugh.” 
Tem. i. 121. 
Let not enemies rejoice to-day. Ne sit solatium 
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hostibus hodie. Jr. MUnjos ayju. Manx. An 
iu. Wel. Heddyw. 2B. Bret. Hiriou, helziow. 
Fr. Aujourdhui. 

AN-DLIGHE, s.f. Undutifulness : contumacia. Vide 
etiam Aindhghe. : 

AN-DLIGHEAGH, -EICHE, adj. (An-dlighe), Unduti- 
ful, illegal: contumax, iniquus. O'R. Vide etiam 
Aindligheach. : 

AN-DLIGHEACH, -ICH, s.m. Voce. 163. Vide Ain- 
dligheach, s. 

AN-DOCHAS, -AIS, 8.7. (An, priv. et Déchas), De- 
spair: desperatio, spei abjectio. 

«¢ Na meathadh nis an-dechas sinn.” 
Macf. Par. xii. 13. 
Let not now despair wither us. Ne maceret nunc 
spei abjectio nobis. 

AN-DOCHASACH, -AICHE, adj. (An, intens. et priv. et 
Déchasach). 1. Without hope: exspes. C.S. 
2. Presumptuous: arrogans. Voe. 164. 

AN-DOIGH, -E, -EAN, Sf. (An, priv. et Doigh), A 
bad state: incommodus status. C. S. Vide Doigh. 

AN-DOLAS, s. m. (An, intens. et Dolas), Excessive 
sadness: nimia tristitia. C. S. Vide Dolas. 

AN DRASD’ ah an (i. es An trath so). Proviz. 

ANDRASTA, Now: nunc. “ An‘drasta ’s a 
rithist.” Provin. Now and then: subinde. 

AN-DUALACHAS, } -AIs, 8m. Degeneracy: generis 

AN-DUALCHAS, labes. C. S. Vide Dualachas, 

AN-DUCHAS, i et Dichas. 

AN-DUCHASACH, -AICHE, adj. (Anduchas), Degene- 
rate: degener. C. S. Vide Duchasach. 

AN-DUINE, pl. AN-DAOINE, S. m. (An, pref. et Duine), 
). A wicked man: homo nefarius. “ Mar an-duin’ 
mallaicht’ mheasadh e.” Macf. Par. vi. 6. As an 
accursed, wicked man he was esteemed. Ut vir 
nefarius (et) sceleratus habebatur. 2. An insig- 
nificant person, an idiot: homo inutilis, insipiens. 
Kirk. Salm, xxxix. 8. 

AN EP interr. form pres. ind. defect. v. Is. Is it? Is 
it he? Estne? Estne ille? « Ani?” Is it she? 
Estne illa? Vide Is, v. 

AN-EAGAL, -AIL, 8. m. (An, priv. et Eagal), Fear- 
lessness : animi firmitudo. 

AN-EALAMH, -AIMHE, adj. (An, priv. et Ealamh), 
Indolent, inactive: ignavus, iners. C. S. Zr. My- 
alan. 

AN-EALANTA, adj. (An, priv. et Ealanta), Inexpert : 
imperitus. Id. q. Neo-ealanta. 

AN-EALANTACHD,  s. f- ind. (An-ealanta), Inex- 

AN-EALANTAS, -AI8, J pertness: imperitia. C.S. 

AN-EANRAISD, -E, 8. f. (An, intens. et Aonrais), A 
storm: procella. Prov. 46. 

AN EARAR, adv. Two days hence: perendie. C. S. 
Tr. Up paptpa, ay opmeSeap. 

AN-EARARAIS, adv. Three days hence: tribus ab 
hine diebus. Provin. 

AN-EARBSA, 8S. f. ind. (An, priv. et Earbsa), Dis- 
trust, mistrust: diffidentia, suspicio. Voce. 32. 

AN-EARBSACH, adj. Distrustful: diffidens. dacf. V. 

AN EAR-THRATH, adv. Gram. Vide An earar. 

* Aneas, adv. (i. e. Mu Dheas), Southward: ad 
meridiem. £m. m. 1. 
G2 
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AN-EASGAIDH, -E, adj. (An, priv. et Easgaidh), La- 
zy: piger. Ve. 46. 

AN-EIBHINN, -E, adj. Sad: tristis. Report. Ap. 331. 
Vide An-aoibhinn. 

AN-EIBHNEACH, -EICHE, adj. Woeful: dirus, lugu- 
bris. Vide An-aoibneach. 

AN-EIBHNEAS, -EIS, s,m. Woe: tristitia. 
aoibhneas. 

AN-EIFEACHD, s. m. ind. Inefficacy: efficacie defec- 
tus. Vide Ainéifeachd. i 
AN-EIFEACHDACH, -AICHE, adj. (An, priv. et Ei- 

feachdach), Ineffectual; inefficax. C.S. 

AN-EIREACHDAIL, -E, adj. (An, priv. et Eireachdail), 
Unhandsome, ungenteel: invenustus, indecorus, 
illiberalis. C..S. Vide Eireachdail. 

AN-EIREACHDAS, -AIs, s. m. Unseemliness: indeco- 
rum. C.S. Vide Eireachdas. 

» An eubhachd, s. f. ind. Vide Ainéifeachd. 
« Anfa, s.f. Bibl. Gloss. Vide Anfadh. 

ANFACH, -AICHE, adj. (Anfadh), Overflowing : ex- 
undans. Ldh, 

ANFADH, -arpil, s. m. (Usually pronounced, On- 
fhadh, q. v.) Wind, a storm, a tempestuous noise, 
sound of the waves: ventus, procella, strepitus 
fragosus, sonitus undarum. Vé 74, 99. Bianf- 
20.2. “ Anfadh maith.” C. S. Good lungs. Hebr. 
FIN andf, spiravit ; unde Arab. 235 anf, nasns ; 
u~S anfas, halationes spiritus. 

ANFADHACH, -AICHE, adj. (Anfadh), Stormy: pro- 
cellosus. Lh. 

» Anfam, Anfus, 7. 2. I stay, remain: maneo. Lh. 
Urn. et B. B. Vide Fan. 
» Anfas, s.m. Fear, dread: timor, metus. Sh. 

AN-FHAD, adj. (An, intens. et Fada), Too long: ni- 
mitum longus. Maef. V. 

ANFHADH, s.m. Vide Anfadh. 

ANFHAINNE, -EACHD, 8. fi tnd. (An, tntens. et Fann), 
Feebleness, weakness, infirmity: debilitas, infirmi- 
tas. Macf. Id.q. Anmhuinneachd. 

ANFHANN, -A, adj. (An, intens. et Fann), Weak, 
feeble: infirmus, debilis. S. D. 289. 1d. q. Anmhunn. 

ANFHANNACHADH, -AIDH, S. 7. et pres. part. v. An- 
fhannaich. Weakening: labefactatio. Maef. V. 

ANFHANNAICII, -IDH, DH, v. a. Enfeeble, weaken : 
labefacta, debilem cflice. Macf. V. Vide An- 
mhunnaich. 

AN-FHARSUING, -E, adj. (An, priv. et Farsuing), Nar- 
row: angustus. C.S. 

AN-FHEILIDH, -E, adj. (An, priv. et Féilidh), 1. In- 
hospitable: inhospitalis. C. S. 2. Fierce, lower- 
ing: sylvaticus, ferus, torvus. “ B’ an-fhéilidh a 
chith ’s a choltas.” S.D. Fierce was his rage, and 
appearance. Ferus fuit furor ejus, et vultus ejus. 

AN-FHIACHAIL, -E, adj. (An, priv. et Fiachail), Mean, 
low: abjectus, ignobilis. C. S. 

AN-FHIOS, s,m. Vide Ainfhios. 

AN-FuiRINN, sf. Vide Ainfhirinn. 

* Anfhlath, -a, s. m. (An, pref. et Flath), A ty- 
rant: tyrannus. V7. 85. 

« Anfhobhrachd, s. f- A skeleton: sceletos, ossium 
humani corporis compages. SA. 


Vide An- 
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* Anfhocain, s.f. Peril: periculum, discrimen. Sv. 
AN-FHOCAL, -AIL, s. m. (An, pref. et Focal), Re- 
proach: convicium, opprobrium. “ Tha ’n an- 
shocair ’s an t-anfhocal aige.” Prov. He bears 
the loss and the reproach (Scot. the skaith and the 

scorn). Damnum et opprobrium sunt illi. 

AN-FHOIGHIDIN, -N, s.f. (An, priv. et Foighidin), 

Impatience: impatientia. Prov. 46. 

+ Anfholta, s.m. Affront, insult ; contumelia, op- 

probrium. Vé, 182. 

* Anfhorusda, adj. (An, priv. et Fursasda), Not 
easy: hand facilis. Not easily conquered: 
non facile vincendus. Vé. 95. 

AN-FHOSGLADH, -AIDH, -EAN, s.m. (An, dntens. et 
Fosgladh), A chasm: hiatus. Sh. 
AN FHUACHD, -A, sm. (An, interns. et Fuachd), Ex- 
cessive cold: algor, rigor. CLS. B. Bret. Anouat. 
AN-FHULANGACH, -AICHE, adj. (An, priv. et Fulan- 
gach). 1. Impatient: impatiens. C. S. 2. In- 

sufferable: intolerabilis. C.S. 

AN-FHURACHAIL, | -E, adj. (An, priv. et Furachail, 

AN-FHURACHAIR, J -air), Unobservant, inattentive: 
inattentus. CLS. 

AN-FHURACHAS, -AIS, Ss. m. (An, priv. et Fur- 

eee, achras, -chas), Inattention : in- 

observantia. C.S. 

An-FHURAS, -Als, 8. m. (An, priv. et Furas), Impa- 

tience: impatientia, Maef. V. 

AN-FHURASACH, -AICHE, adj. (An, priv. et Furas- 

ach), Impatient, restless: inquietus. C. S. 

AN-FHURASDA, adj. (An, priv. et Furasda), Not 

easy: difficilis, C. S. 

» Anfhusgais, s.. Impatience: impatientia. IZS'S. 

« Anfus, v. Vide Antam. 

» Ang, s.f. 1. Rank: dignitas. Sh. 2. Renown, 
fame, reputation: fama, celebritas, reputatio. 
Sh. et OR. 3. Danger, peril: periculum, dis- 
crimen. O'R. 4. A string: funiculus. SA. et 
OR. 5. A twist, or turn; tortus. Sh. et O'R. 

* Ang, adj. Great: magnus. Sh. et OR. Wel. 
Ang. 

* Aeach i.e. Iongach, adj. Nailed, or clawed : 
clavis vel unguibus instructus. Sé. et O'R. 

« Angadh, s. m. The gusset of a shirt. Sh. et O'R. 
camisiz interserta particula. Ainsw. 

AN-GaiRios, s. m. Vide Anagairios. 
AN-GAIRIOSACH, adj. Voe. 134, Vide Anagairios- 
ach, 

* An-gairm, s. f. An appellation: appellatio. ZiA. 

« Angangach, s. m. A snare: insidiz. L/h. 

+ Angar, -air, s. fi Anger, passion: ira. “ Thuirt 
Oscar 's e gabhail angair.” Laoidh an Tail- 
fir. Said Oscar, his wrath kindling. Dixit 
Oscarns, et ille irascens. “ "T ’angar.” Mac- 
inty. 13.“ Tha angar a’s duilichinn, san am 
so air iomadh fear.” Macinty. 156. Displeas- 
ed and sad, at this season, are many. Iras- 
cuntur, dolentque hoc tempore multi homines. 
Vox. Angl. 

AN GAR, adv, Near, close by: prope. Vide Gar. 

+ Angar, s.m. 1. A stall for cattle: stabulum, 

bovile. SA. 2. An anker: dolium. O'R. 
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ANGATHLONNACH, -AICHE, adj. (An, int. Gath, s. 
et Lonn, adj.), Glittering: splendens. Sh. 

« Angcoire, 1 s.m. An anchorite: eremita. Sh. 
¥ Ay et Lih. Gr. Avaywenrns. Potius 
vox Angl. 

An 1? interr. form, pres. ind, v. Is. Is she? Is it 
she? estne illa? Chald. *Y eini, itane? Vide 
Is, v. 

AN-JARRTUS, -UIS, s. 2. (An, pref. et Iarrtus). 1. 
A wrong desire: libido, prava cupido. C.S. 2. 
An unreasonable demand: postulatum _illegiti- 
mum. Maef. V. 

AN-10CHD, s. m. ind. (An, priv. et Iochd). I. Un- 
kindness, cruelty: inhumanitas, crudelitas. C. S. 
2. Oppression: oppressio. Macf. V. 

AN-IOCHDAR, -AIRE, -OIRE, adj. (An, priv. et 

AN-10cHDMHOR, § Iochd), Cruel, unkind: inhuma- 
nus, crudelis. “ Is an-tochdmhor truacantais nan 
aingidh.” Gnath. xii. 10. The tender mercies of 
the wicked are cruel. Crudeles sunt miserationes 
improborum. 

A Nios, adv. Up, up hither: sursum, sursum buc. 
“Is thog tue @ nios.” Ross. Salm, Ixxxvi. 13. 
And thou hast raised it up. Et excitasti eam. 
Gr. Ava. 

AN-IOSAL, -ISLE, adj. (An, priv. et losal), Not mean : 
non humilis. C. S. 

Pues adv. Now: nunc. Jr. 3 Me 

Agia s : . Lr, Uyorpe, Mvyora. 
+ Aniudach, adj. (Anitid), Depraved: depravatus. 

Sh. et O'R. 
+ Aniuid, s. f. (An, priv. et Fii), Error, depravity : 
Error, pravitas. Sh. et O'R. 

Awn-1uL, s.f. (An, priv. et Iil). 1. Want of guid- 
ance, or command: absentia ductis vel mandati. 
C..S. 2. Bad instruction, or guidance: eruditio 
vel monstratio mala. C..S. 3. Error of judgment, 
indiscretion : arbitrii erratio; imprudentia. C. S. 

AN-IULMHOR, -oO1RE, adj. (An-itl), Void of con- 
duct: consilii expers. C..S. Vide Iu], et Idlmhor. 
« Anius, s. m. (An, ézéens. et Fios), A soothsayer: 

augur. Sh. O'R. et Lh. 

ANLAMH, -AIMH, -EAN, Ss. f. Misfortune: infortu- 
nium. Provin. Vide Amhluadh. 

AN-LAN, -LANUICHTE, adj. (An, priv. et Lan, Lan- 
uichte), Incomplete : imperfectus. C. S. 

AN-LAOCH, -AOICII, sm. (An, intens. et Laoch), 
An exasperated warrior, or hero: bellator, vel 
heros accensus. 

« Tha Tual-arma san dus na chreuchdaibh, 
« Ga léire’ fo chasaibh nan an-laoch.” 
S. D. 217. 
Tual-arma lies in the dust, in his wounds, trodden 
under the feet of exasperated warriors. Tual-ar- 
ma jacet (est) in pulvere, vulneribus suis, calcatus 
(sub pedibus) bellatorum accensorum. 

AN-LUCHDAICH, -IDH, DH, v.@. (An, intens.et Luch- 
daich), Surcharge, overload: onus injustum im- 
pone, nimio onere preme. C.S. 

Aw’ mADatcn, sf. Vide Anamadaich. 

Ayn’MADAIL, adj, (Anam), Lively, spirited: vividus, 
alacer. Macinty. 36. 
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AN’MAN, s,m. Vide Anaman. 

ANMANTA, adj. Vide Anamanta. 

« Anmaoin, s. f. (An, interns. et Maoin), Strife, 
great riches: lis, ingentes divitia. Lh. 

* Anmaois, v. 2. (Vide Fan), We may stay: ma- 
neamus.  Da’n anamaois an nochd.” V2. 88. 
Should we stay to-night. Si hac nocte ma- 
neamus. i. e. Na ’m fanamaid an nochd. 

AN’MEASARRA, adj. Vide Ana-measarra. 

AN'MEIN, sf. Vide Ana-meinn. 

ANMEINNEACH, -AICHE, adj. Stew. 42. 
meineach. 

An’mutann, Llh. Vide Anamhiann. 

AN’ MHIANNACH, adj. Vide Ana-miannach. 

AN-MHODH, 5s. m1. ind. (An, priv. et Modh), Disre- 
spect: contemptus, despectus. Vide Mi-mhodh. 
*« Anmhoin, s. m. et pres. part. (1. e. Fantuinn), 

Remaining, staying: manendum. T%. 24. 86. 

* An-mhor, adj. (An, interns. et Mor), i.e. Ro mhor, 
Very great: immanis, ingens. “ Gu h-an- 
mhor,” Exceedingly: immané. L/h. 

ANMHORACH, adj. Stew. Vide Anmhurrach. 

ANMIIUINN, -F, ee Weakness, infirmity, (of- 

ANMHUINNEACHD, § tener of the mind): debilitas, 
infirmitas, (sepius animi). An sin thubhairt 
mise, is e so m’ anmhuinneachd.” Salm. Ixxvii. 10. 
prose. (“ Anmbhuinn,” mer.) Then I said, this is 
my infirmity. Tunc dixi, hoc est infirmitas mea. 
Manx. Anooinid. Wel. Anwynt. 

ANMIUNN, -UINNE, adj. Weak, feeble, infirm: debi- 
lis, invalidus, infirmus. “ Agus faicibh am fear- 
ann ciod e, agus an sluagh a tha ‘chomhnuidh 
ann, an) bheil iad laidir no anmhunn.” dir. xiii. 18. 
And see the land, what it is, and the people that 
dwell therein, whether they be strong or weak. 
Et consideretis terram qualis sit, tum populum 
qui habitat in illa, utrum fortis sit, an debilis. 
Manx, Anooin. Wel. Anwyn, unimpassioned. Ov. 

ANMHUNNAICH, -IDI, DH, v. a. Enfeeble : debilita, 
infrma. “ Agus anmhunnaichidh e na daoine 
treuna.” Job. xii. 21. He weakeneth (the strength 
of) the mighty. Et validos debilitat. 

ANMHURRACH, -AICME, adj. (An, txéens. et Murr- 
ach), Valiant: strenuus. Séew. 

ANMOCH, -oIcHE, adj. (An, priv. et Moch), Late: 
Serus, vespertinus. 

“ Gu aomadh nan neul anmoch.” SD. 118. 
Till the falling of the evening clouds: ad irruen- 
dum nubilorum vespertinorum. Maax. Anmagh. 
“ § fhearr eirigh moch, no suidhe anmoch.” Prov. 
Better to rise early than to sit up late. Prastan- 
tius est mané surgere quam vesperé (ad multam 
noctem) vigilare. 

ANMOCH, -01CH, s, m. Evening: vesper. 

“Is binn guth Laoire san anmoeh.” S.D, 280. 
Sweet is the voice of Lora at even, Canorus est 
vox Lora ad vesperem. 

* An’ moiche, s.f Mental absence, forgetfulness : 
oblivio, error non attendentis. R. MD, 233. 
(Properly, An-mothachadh), 

ANMUINNEACH, -EIcHE, adj. R. MD. 51,64, Vide 
Ainmeinneach. 


Vide Ain- 
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ANMUNNACH, -AICHE, adj. (Anam), Lively: vividus, 

animosus. R. WD. 64. 

* Anmunnach, -aiche, edj. (for Anmoch), Late, in 
the evening: sero, vespere. ‘“ Musgainneach 
anmunnach.” Early and late: maturus et se- 
rus. J7SS. 

Ann, prefix, Frequently for the intensive or negative 
prefix An; as, “ Ann-deiseal,” for Aindeiseal. 


Ann, prep. 1. In. Always followed, in construc- 
tion, by “ an,” before an initial vowel, palatal, or 
lingual; and by “am,” before a labial. “ Ann 


an ait araid.” In a certain place: in loco quo- 
dam. “ Ann an garadh Edein.” In the garden 
of Eden: in horto Hedenis. “ Ann an dithaich 


chéin.” In a distant country: in regione longin- 
qua. “ Ann am beul dithis no tridir a dh’ fhia- 
nuisibh.” In the mouth of two or three witnesses : 


In ore duorum vel trium testium. Before the pos- 
sessive pronouns, az, and am, are omitted ; as, 
« Ann am chridhe.” In my heart: in corde meo. 
« Ann do bheachd féin.” In thy own estimation: 
in tua opinione. Azn, is often suppressed ; and 
am, or an, only written. ‘ Am beul dithis no 
tridir a dh’ fhianuisibh.” 2. Including in itself 
the same meaning, as if joined with the objective 
pronoun é. Vim eandem adhibens, quasi cum é 
pron. conjunctum foret. “ Cha’n’eil coire sam 
bith enn.’ There is no fault in him. Nulla culpa 
est in eo. “ Do chuir mo chridh’ a dhochas ann.” 

Salm. xxviii. 7. My heart put its trust 1 him. 
Confidebat meus animus 7 e0. 3. Used without 
the object; denoting existence: essentiam deno- 


tat. “ Tha mi ann;” “ Tha thu ann.” I am, 
J exist; thou art, thou existest: sum, existo; tu 
es, existis. ‘ Tha fuachd anz.” There is cold: 
frigus est. “ Tha amhainn ann.” There is a ri- 
ver: amnis est. ©“ An ann?” Is it? estne? 
“ S ann.” Yes: est. “ Cha’n ann.” It is not: 
non est. ‘ Nach ann?” Is it not? nonne est? 


«¢ Ni h-ann mar sin.” Gen. xix. 18. Not so: 
ita. “ Bha la ei! ann.” Prov. 12. Another day 
hath been: alius dies fuit. “ Rinn e mis ann am 
athair (contracted, @’ m’ athair) do Pharaoh, agus 
a’ m’ thighearn os cionn a thighe uile, agus a’ mm’ 
uachdaran ann an tir na h-Eiphit uile.” Gen. xlv. 
8. He hath made me a father to Pharaoh, and 
lord over all his house, and a ruler in all the land 
of Egypt. Constituit me patrem apnd Parhonem, 
et dominum toti familie ejus, praefeetumque in uni- 
versa terra Egypti. 4. Denoting emphasis: cuin 
emphasi dicitur. “ Is ann a thachair e gu gu maith 
dha.” It hath (truly) well befallen him. Bene 
(quidem, scil.) evenit illi. In all the uses of the 
preposition, particularly before possessive pronouns, 
it contracts into a’. “ A’ m’ thigh,” “a’ d’ thigh. ” 
In my house, in thy house: in domo mea, in domo 
tua; for, “ann am thigh, ann ad thigh.” Con- 
joined with personal pronouns, an, forms Ann- 
am, annad, innte, annainn, annaibh, annta, que 
vide. Vide etiam Anns. Manz. Ayn. Wel. Yn. 
Swed. On. Arm. Een. Goth. And. Germ. Tn. 
Lat. Ital. et Belg. In. Gr. Ev. 


ne | 


54 


| ANNASACH, -AICHE, adj. (Annas). 


ANN 


ANNap, (conjoined with 2d pers. pron. sing.) In thee : 
in te. ‘ Deanadh iadsan ule aoibhneas a chuireas 
an ddigh annad.” Salm.v. 11. Let all those re- 
joice that trust in thee. Leetentur illi omnes qui 
in te confident. Emph. “ Annadsa.” 

» Annadh, s.. Delay: mora. Sh. i. e. Fanadh. 
ANNAIBH, prep. (conjoined with 2d. pers. pron. pl.), 
In you: in vobis. Gal. iv. 9. mph. Annaibhse. 
* Annaid, s. f. A church: templum. Sk. Various 
places in the Hebrides and opposite continent 
so called, and supposed to have been dedi- 
cated to the goddess Annat. Wel. Annedd. 

* Annaid, s. f. A year: annus. Flah et Lih. 

ANNAINN, prep. (conjoined with Ist. pers. pron. pl.) 
In us: in nobis. mph. “ Annainne.” “ Uime 
sin tha bas ag oibreachadh annainne, ach beath 
annaibhse.” 2 Cor. iv. 12. So then death worketh 
in us, but life in you. Itaque mors quidem in no- 
bis agit, vero vita in vohis. 

ANNALADH, -AIDII, s.m. 1. An age, or era: evum, 
seculum. 

“’S an deiche’ ’s an cuig’ bliadhna, 
* Seachd ceud-deug sin do ’n annaladh.” 
RMD. 72. 
In that fifteenth, and seventeen hundredth year of 
the era. In eo quindecimo et septingentesimo anno 
zvi (Christiani). 2. A Calendar: calendarium, e- 
phemeris. C..S.  £'r. Annal, potius vox Ang. 

ANNAM, prep. (conjoined with 1st. pers. pron. sing.) 
In me: in me. 

« Mhosgail mo thrioblaid is mo bhron, 

“ Annam gu mor a stigh.” Salm. xxxix. 2. 
My distress and sorrow were greatly awakened 
within me. Mea molestia et tristitia mea, excita- 
bant (sese) vehementer in me. Zimph. “ Ann- 
amsa.” Vide Anam. 

* Annamach, -aich, s. m. for Ainmeachadh. AR. 
M-D. 235. 

ANNAMH, -A, adj. Rare: rarus. Provin. “ B' ann- 
amh do shambla ‘na ’m measg.” #. MD. 40, Rare 
was thy match among them. uns compar rarus 
erat apud eos. Id. q. Aineamh. 

* Annan, A name for Ireland: nomen quoddam 
Hiberniz. O'R. 

ANNAS, -AIS, -AN, Ss. m. (An, priv. et Nos) 1. A 
rarity, novelty: res rara. —* b’ annas an leithid 
san fhonn.” Stew. 67. Such (as those) were a 
rarity in the land. Similia erant res rara in re- 
gione. 2. A darling: delicie. C.S. 

1. Rare, novel: 

rarus. Macinty. gratus, suavis. 
C.S. 

Ann-aTHacn, adj. Stew. Vide An-athach. 

ANN-FHOCAL, -AIL, s. m. (Ann, prep. et Focal), A 
word of course: solenne verbum, verbum pro more 
dictum, res obiter dicta. Zdh. 

ANNLAMH, 8. f. 1. Perplexity: inopia consilii. 2. 
MD, 240. 2. Grief, vexation: dolor, angor. ft. 
M-D, 305. 1d. q. Amhtuadh. 

ANNLANN, -AIN, 8. 7. (An, tatens. et Lon), A con- 
diment, whatever is eaten with bread; used particu- 
larly, for dairy produce: condimentum, obsonium. 


2. Delightful : 


ANN 


« Dh’ fhdgnadh i dhomh fad an t-samhraidh ; 
«*Chumail annlain rium is aran.” 
Macinty. 110. 

Sufficient was she throughout the summer to sup- 

ply me with necessary food. Sufficeret per asta- 

tem ad suppetendum panem obsoniumque mihi. 

The English language furnishes no term equiva- 

lent in meaning; “ Aran is annlan,” being in Gae- 

lic put for all kinds of necessary food. Wel. 

Enllyn. 

AN NocHp, adv. To-night: hac nocte. Vide Nochd. 

ANNOS, -OIS, s,m. Vide Annas. 

ANNRACH, s.m. Vide Anrach, S 

Annracu, adj. Vide Anrach, adj. 

* Annradh, s.m. A chief: princeps. Vé. 41. 191. 
ANNRADH, -AIDH, $m. Vide Anradh. 
AnwRanacu, adj. Stormy: procellosus. 

rach. 

ANNRATH, -AITH, sm. Vide Anrath. 

ANNRATHACH, adj. Vide Anrathach. 

ANN-RIGH, s.m. (An, intens. et Righ), A tyrant: ty- 
rannus. Vt. 

Aww sa, prep. 1, In the: in. Improperly written for 
Anns a. “ Ann sa bhaile.” In the town: in ur- 
be. “ Ann san tigh.” In the house: in domo. 
2. * Annsa, v. Ann sa,” In him: in eo. 

Anns, prep. In, in the: in. “ Anns gach beul.” 
Fing. i. 93. In every mouth: in quoque ore. 
« Anns a bhaile.” Gnath.i. 21. In the town: in 
oppido. “ Anns na miosaibh.” Job. xxix. 2. In 
the months: in mensibus. Ann et Anns, prep. 
have the same signification; but, “ Ann,” and 
«* Ann an,” are used when the word they go- 
vern is indefinitely understood; and “ Anns, 
anns an,” invariably precede a noun in its defi- 
nite signification. ‘“ Ann an Oran,” in a song. 
« Anns an dran,” in the song. “ Anns,” is fre- 
quently contracted ’s, and “ anns an,” written 
“ san ;” “ san oran,” for, “ anns an Oran.” 

ANNSA, adj. compar. (irreg. from Ionmhuinn, adj.) 
More dear, more beloved: carior, amicior. « B’ 
annsa leam.” C. S. I would prefer: vellem potius. 

“S$ annsa domh Cathbaid is ’fhuil.” 
Fing. i. 272. 

Dearer to me is Cabad and his race. Carior est 


mihi Cabad et ejus sanguis. Arab. Les! ansa, the 
most excellent, selected. 


Vide An- 


ANNSA, s.m.or f. Love, affection, at- 
ANNSACHD, tachment : amor, gratia, deli- 
ANNSADH, -AIDH,)  ciz. 


* Og treun a thug rin agus aznsa, 
“ Do gheal-lamh nan rosga caoin.” 
Tem. ii. 315. 
A valiant youth, who bestowed his affection and 
love upon the white-handed (maiden) of kindly 
looks. Juvenis strenuus qui desiderium et amo- 
rem dabat candide manui ciliorum benignorum. 
ANNSAN, prep. (conjoined with 3d. pers. pron. sing. 
m.) In him: in illo. 
“ an sin do bhi 
“ Sinn anngan ait le buaidh.” 





Salm, \xvi. 6. 
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A 


ANR 


Tunc 





Then were we triumphantly glad in him, 

fuimus in illo leti cum victoria. 

ANNSPIORAD, -AID, -AN, Sm. (An, pref. et 

Awnsr’ran, Provin.{ Spiorad), A devil: damon. 
C.S. Wel. Anyspryd. 

ANNT’, \ prep. (conjoined with 3d. pers. pron. pl.) 

Annta,f In them: in illis. 

ee a chuireas anné’ a dhoigh.” 

Salm. cxxxv 18. 
Who shall put his trust in them. Qui confidet ix 
illis, mph. “ Anntasan.” 
» Anntar, s.m. The conflict of death: conflictus 
morientis. MSS. 

ANNTLACHD, 8. m. ind. (An, priv. et Tlachd). 1. 
Rudeness, indecency: feritas, rusticitas, indeco- 
rum. 2. M‘D. 119. 294. 2. Displeasure, dis- 
gust: offensio, fastidium. C. S. 3. A nuisance: 
nocumentum. NW. H. 

Anntoit, sf. A. MD. 172. Vide An-toil. 

AXNTROM, adj. Vide An-trom. 

ANNTROMACHADH, sm. Vide An-tromachadh. 

ANNTROMAICH, -IDH, DH, v. a. Gael. Cat. et Bibl. 
Vide An-tromaich. 

AN-OBAIR, -OIBRE, 8. f. (An, priv. et Obair), Idle 
work: supervacaneum opus. C. S. Wel. Anober, 
a trifle; anoberi, a mere nothing. 

AN-oIRCHEAS, -Is, 8. mm. (An, priv. et Oircheas), 
Want of pity: immisericordia. C. S. 

AN-OIRCHEASACH, -AICHE, adj. (An-Oircheas), Pi- 
tiless: immisericors. C. S. 

» Anois, ) adv. Now: nunc. Salm. cxvi. 4. Ed. 
» Anoise, 1753, Vide Nis, Nise. 

Anra, Smith 71.130. Vide Anradh. 

ANRACH, -AICH, -EAN, s. m. 1. A wanderer, a 
stranger: erro, hospes. 

« Cha ’n aithnich an t-durach m’ uaigh.” 

S. D. 85. 
The stranger shall not know my grave. Haud 
agnoscet hospes sepulchrum meum. 2. A forlorn, 
distressed person: miser. 

«’S ido ghniis do an dnrach a ghrian.” 

Rep. App. 228. 
Thy countenance to the forlorn is the sun. Vul- 
tus tuus est misero ut sol. 3. A runner: cursor. 
Ve. 107. 

ANRACH, -AICHE, adj. 1. Forlorn, miser, derelictus. 
“ ’Sruthan durach na h-aoise.” S.D. The for- 
lorn stream (tears) of old age. Misere lachryme 
senectutis. 2. Flowing, undulating: fluitans, undans. 

« Tha t’ fhalt dnrach air tuinn ’g an luasgadh.” 

S.D. 5. 
Thy flowing hair is tossed on the waves. Crines 
undantes tni super fluctus jactantur. 3. Stormy: 
procellosus, 

« Bu tric a suil air a chuan dyrach.” S.D. 51. 
Often was her eye turned towards (upon) the 
stormy ocean. Szpe erat oculus ejus in altum 
procellosum. 4, Disastrous: infaustus. Jacinty. 
Potius Anrathach, q. vide. 

NRACHD, pl. -AN, sm. A diminutive, ill-look- 
NRACHDAN, § ing person: homuncio cum vultu 
deformi. C. S. Id. q. Ainriochd. 


ANS 5 


ANRACHD, s. m. ivd. (An, interns. et Rachd), Violent 
_ weeping, or wailing: vehemens fletus. Sh. 
ANRADH, -AIDH, s. 7, 1. A wandering, a sojourn- 
ing: erratio, peregrinatio. 
« Mac Morna a ‘m meadhon ‘anraidh.” 
SD. 51. 

Morna’s son in the midst of his wandering. Fi- 

lius Morne in medio errationis. 2. A sea-storm, 

a tempest : procella, tempestas. Vt. 23. 3. Dis- 

tress, misfortune: calamitas, infelicitas. C. S. Po- 

tius Anrath, q. v. 

» Anradh, s. m. A boon, a petition: bonum, pe- 
titio. Glenm. 31. 

Aw raoir, adv. Last night: hesterna nocte. “ A- 
gus chronuich e thu ‘x raoir.” Gen, xxxi. 42. And 
he reproved thee last night. Et reprehendit te 
hesterna nocte. 

ANRATH, s. m. ind. (An, priv. et Rath). 1. Misery, 
hardship: res arduw, difficnltas. Maef. V. 2. A 
tempest: procella. R. AD. 22. 3. A degree in 
poetry: ordo poetarum. Vide Llhuyd im voc. 
Ollomhan. 4. A wandering: erratio. Potts An- 
radh. el. Anrhaith, distress, pillage. 

AN-RATHACH, -arcHe, adj. (Anrath), Disastrous, 
unfortunate : sinister, infelix. Macf. V. 

AN-RIADH, -EIDH, (An, dens. et Riadh), Usury : 
usura, foenus. Voce, 38. 

AN-RIADHAIR, -E, -EAN, (An, dzdens. et Riadhair), 
An usurer: foenerator. C. S. 

AN-RIAGHAILT, -E, -EAN, s.f. (An, priv. et Riagh- 
ailt), Confusion, disorder: confusio. C. 8. 

AN-RIAR, -REIR, s.m. (An, ivtens. et Riar), A wrong 
gratification : prava libidinis indulgentia. C.S. 

ANRO, s. 2. Bibl. Gloss. Vide Anradh, 

ANRODH, swe et Anrath. 

Awropuacn, -aicie, adj. (Anrodh), Afflicted: af- 
flictus. Vide Anrach. 

+ An roir, adv. Macf. Vide An raoir. 

» Ansadhail, adj. (An, priv. et Sathail), Miser- 
able: miser. Glenm. 54. (Literally, not sa- 
tisfied). 

ANSAMHLACHD, s.f. ind. (An, priv. et Samhlachd), 
Incomparability : rei natura qua comparari nequit. 

eo tte 

AN-SAMHLUICHTE, adj. (An, priv. et Sambluichte), 
Incomparable: incomparabilis. C. S. 

AN-SANNT, 5. m. ind. (An, intens. et Sannt), i.e. Ann- 
saoghaltachd, Covetousness: avaritia. C. S. 

AN-SANNTACH, -AICHE, adj. (An, indens. et Sannt), 
1. Covetous: avarus. C..S. 2. Gluttonous: vo- 
rax. Ldh. 

AN-SANNTACH, -AICH, Ss. m. (An, énéens, et Sannt), 
A gormandizer: Helluo. C. S. 

An-saocuaLta, adj. (An, intens. et Saoghalta), 
Worldly, covetous: avarus. Maef. V. 

AN-SAOGHALTACHD, 5. m. ind. (An, intens. et Saogh- 
altachd), Worldliness, covetousness :  avaritia. 
Macf. V. 

An-seirc, s. f. Vide Ainsearc. 

An-sEIRCEIL, adj. Vide Ainscirceil. 

AN-SGAINEADH, -EIDH, -EAN, adj. (An, intens, et 
Sgaineadh), A chasm: hiatus. L/h. 


ANT 


AN-SGAIRT, -E, & f. (An, intens. et Sgairt), A loud 
cry, or scream: ingens clamor. S. D. 53. 

AN-SGAIRTEACH, -EICHE, adj. (An-sgairt), Shout- 
ing loudly, screaming: ingentem tollens clamo- 
rem, ejulans. C. S. 

ANsGEuLAcH, adj. Aonsgeulach. 

AN-SILANNT, -A, Sm. (An, priv, et Sannt), Dyscra- 
sy: depravata cupido, vel impotentia. C. S. 
Wel, Anhaiont. 

AN, -SHOCAIR, pl. -cRAN, s. f. (An, priv. et Socair). 
1. Pain, distress, difficulty, trouble: dolor, afflictio, 
res adverse, molestia. 

“ Feuch air mo phéin is m’ anshocair.” 
Salm. xxv. 18. 
Look upon mine affliction and pain. Aspice la- 
borem meum, et afflictionem meam. 2. Uneasi- 
ness, restlessness, disquietude: solicitudo, inquie- 


tudo. “ Si’n fhoighidin mbhaith a chlaoidheas an 
anshocair.” Prov. Patience wears out disquie- 
tude. Patientia (bona) conterit inquietudinem, 


Awysuocracup, s. f. tad. Short. 90. (Anshocrach). 
Vide Anshocair. 

ANSHOCRACH, -AICHE, adj. (An, priv. et Socrach). 
1. Painful, distressing, troublesome, difficult: do- 
lorem, afflictionem, afferens, imolestus, difficilis. 
C..S. 2. Uneasy, disquieted: solicitus, inquietus. 
CLS. 

« Anshogh, -oigh, s. #2. (An, priv. et Sogh), Mi- 
sery, adversity: imiseria, res adverse. Sh. 
“ Luchd anshoigh.” The afflicted: dolore op- 


pressi. 
Aw sin, adv. 1. There: illic. Tha iad an sin.” 
C.S. They are there. Tili sunt illic. 2. Thi- 


ther: illuc. “ A mhain na tabhair mo mhac ax 
sin a ris, Gen. xxiv. 8. Only bring not my son 
thither again. Tantummodo ne redueas filium 
meum illuc. 3, Then, at that time: Tunc, eo 
tempore. “ An sin dh’ aicheadh Sarah.” Gen. 
xvill. 15. Then Sarah denied. Tune Sara negavit. 
Ir. Uyypeyo. Vide Sin. 

An so, adv. 1, Here: hic. “ Tha mi az so.” ('n 
so) C.S. Here Tam. Hic sum. 2. Hither: 
huc. “ Thig ean so.” C.S. He will come hi- 
ther. Veniet huc. Fr. Ici. Pers. suns anja, 
there; gwdo$ ansu, hither, illuc ; Lewy! enja, in 
this place ; gay! izsu, hither. 

ANSPIORAD, -AID, sm. Vide Annspiorad. 

AN-STRUIDIHEAR, -EIR, -EAN, Ss. m. (An, intens. et 
Struidhear), A waster, a prodigal: nepos, nebulo. 
Macf. V. : 

Ayn t-, def. art.m. The: £r. Le. 
nom. sing. before initial vowels. ** An ¢-athair.” 
The father: Ze pére. 2. Before initial s, followed 
by a vowel or liquid, in the gen, et dat. sing. 
‘* Cruthachadh ax ¢-saoghail. The creation of the 
world, Formatio orbis terrarum. “ Labhair e fis 
an t-sluagh.” He spoke to the multitude. Allo- 
cutus est multitudinem. 

An T-, def. art. f. The: Fr. La. Used, before ini- 
tial s, followed by a vowel, or a liquid, in the nom. 
et dat. sing. “ An é-slaim.” The booty: prada. 


Used, 1. In the 


ANT 


« Bhuin e ris an ¢-sail ghort.” He 
Attigit calcem tene- 
The 


Fr. La proie. 

hath touched the sore heel. 

rum. Gen. “ Na.” © Ubhal na sila.” 

apple of the eye. Pupilla oculi. 

« Antan, An t-ansoin, An t-annsoin, adv. Ir. %n- 
can, %y ct-amryy. In the time, in that time: 
in tempore, in illo tempore. Vé. 7. 78. 

« Antarruing, s.f. (An, izéens. et Tarruing), Strife: 
lis. Zh. 

AN-THAPAIDH, -E, adj. (An, priv. et Tapaidh), Slow, 
inactive, effeminate: tardus, impromptus, delica- 
tus. C..S. Wel. Anhappus. Vide Tapaidh. 

AN-TIORRAIL, -E, adj. (An, priv. et Tiorrail), Tem- 
pestuous; procellosus. C.S. 

AN-TIORRALACHD, &. f. ind. (Antiorrail), Badness of 
climate: ceeli intemperies. C. S. 

AN-TLACHD, s.m. R. MD, 22. Vide Anntlachd. 

AN-TLACHDMHOR, -oIRE, adj. (An-tlachd), Unhand- 
some, indecent : invenustus, indecorus. A. MD. 41. 

AN-TOGRADH, -AIDH, -EAN, sm. (An, intens. et 
Togradh), A criminal propensity, concupiscence: 
prava cupido, libido. MMacf. V. et N. 7. passim. 

AN-TOIL, -E, s. ff (An, pref. et Toil). 1. Self-will: 
pertinacia. B. B. Vide Féin-thoil. 2. Unwilling- 
ness: repugnantia. C. S. 

AN-TOILEACI, -EICHE, adj. (An, pref. et Toileach). 
I. Perverse: perversus, pervicax. Urn. 6. Un- 
willing: invitus. C.S. 

ANTOILEALACHD, 8. f. ind. (Antoileil), Wilfulness, 
obstinacy: pervicacia, contumacia. C. S. 

ANTOILEIL, -E, adj. (An, intens. et Toil), Wilful, ob- 
stinate: pervicax, contumax. CS. 

AN-TOILICH, -IDH, DH, v.a. Lust after: concupisce. 
Lih. 

« Antoilidheachd, s. jf. Concupiscence: concupis- 
centia. Llh. 

+* Antoirdhear, s. f. The east: oriens. MSS. Vide 
An ear, oir, sear, soir. 

« Antomhaill, s. f Gluttony: voracitas edacitas. 
Sh. et O'R. 

* Antomhaltair, s. m. A 
AN TRATH, adv. (An, art. et Trath), 
time when: quum, quo tempore. 

Arm. Andra, as long as. 

AN-TRATH, -A, s.m. (An, priv. et Trath), A wrong sea- 
son: tempestas inopportuna. Vall. Gr. 57.et C.S. 

AN-TRATHACH, -AlcuE, adj. (Antrath), Unseason- 
able, abortive: intempestivus, abortivus. C. S. 

AN-TREIBHDHIREACH, -EICHE, adj. -(An, priv. et 
Treibhdhireach), Insincere: insincerus. C. 8 

AN-TREIBHDHIREAS, -EIS, s.m. (An, priv. et Treibh- 
dhireas)), Insincerity: insinceritas. C.S. 

AN-TROCAIREACH, -EICHE, adj. (An, priv. et Trd- 
caireach), Unmerciful: immisericors. Stew. 291. 

AN-TROCAIREACHD, 8. f.ind. (An-trécaireach), Un- 
mercifulness: immisericordia. C. S. 

AN-TROM, -uIME, adj. (An, intens. et Trom), Griev- 
ous, burdensome : valde gravis, ponderosus. Maef. 
Par. 20. 4. Wel. Androm, heavy with young. 

ANTROMACHADH, -AIDH, 8. m. (An, infens. et Trom- 
achadh), Aggravation: actus aggravandi, exagge- 
ae a eeande. “ Air antromachadh,” Gen. 

Tou. I. 


glutton: lurco. Lik. 
When, the 
Salm, pass. 
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xviii, 20. Aggravated: valde grave factum, agra- 


vatum. 

ANTROMAICH, -IDH, DH, tv. a. (An, inéens. et Trom- 
aich), Aggravate: aggrava. G. B. et C.S. 

ANTRUACANTA, adj, (An, priv. et Truacanta), Unpi- 
tying, unmerciful: immisericors, inhumanus. C. S. 

ANTRUACANTACHD, 8. f. ind, (An, priv. et Truacan- 
tachd), Want of feeling, or compassion: immise- 
ricordia, inhumanitas. C. S. 

ANTRUAS, -UAIS, s. m. (An, priv. et Truas). C. S. 
Id. q. Antruacantachd. 

AN-UABHAR, -AIR, 8. m. (An, priv. et Uabhar), Af- 
fability, want of pride: morum comitas, urbani- 
tas. CLS. 

AN-UAIBHREACH, -EICHE, adj. (An, priv. et Uaibh- 
reach), Gentle, humble, kind, not haughty: mitis, 
lenis, blandus, minime fastosus. C.S. 

AN-UAIR, -E, &. fi (An, priv. et Uair). 1. An evil 
hour; hora infausta. C. S. 2. Bad weather: ad- 
versa coeli tempestas. C..S. Gr.’ Avwga, intem- 
pestivitas. 

AN ualrR, adv. (An, art. et Uair), When, (used rela- 
tively): quando, quum. “ An vair a chunnaic e 
iad.” C.S. When he saw them. Quum vidit 
eos. (dit. the hour). 

AN-UAISLE, 8. f. ind. (An, priv. et Uaisle). 1. Mean- 
ness: illiberalitas. C..S. 2. Baseness: turpitudo. 
Lh. App. Vide Uaiste. 

AN-UAISLE, adj. comp. of Anuasal, q. v. 

+ An-uallach, s. 2. Vide Eallach. 
+ Anuallaich, -idh, dh, v. a. Overburden: injus- 
to onere preme. 

A nuas, adv. Down, downward: deorsum. “ O 
neamh nan speur @ nuas.” Salm. xxxiii. 14. From 
heaven downward. E ceelis deorsum. Vide Nuas. 

AN-UASAL, -UAISLE, (An, priv. et Uasal), Mean, 
base: ignobilis. 

“ Paisgt’ ann an trusgan an-zasal.” 
Macf. Par. i. 4. 
Wrapped in mean clothing. Indutus vestimento 
ignobili. Vide Uasal. 

ANUINN, 8. f- Macdoug. 65. Vide Anaiun. 

A NULL, adv. Vide A nunn. 

An-UMHLACHD, 8. f. ind. (An, priv. et Umlachd), 
Disobedience: inobedientia. C..S. More fre- 
quently Eas-umhlachd. 

A NUNN, adv. Over, thither, to the farther side : hinc 
trans, vel ad alteram ripam. Lik, App. et C.S. 
Ir. Uyony. Vide Nunn. 

AN URAIDH, adv. Last year: anno superiore. Maef. 
V. i.e. “ An uair a chaidh.” The time that is 
gone: tempus quod preeteriit. 

Ao-, prefix. priv. (or inseparable preposition), Not: 
non. Equivalent to the Eg. In-, -un; the Lat. 
In-; and the Gr. ’A, privative. 

+ Aobh, s. m. Similitude. Sh. et O'R. 

AOBHACH, -AICHE, adj. 1. Cheerful, joyous, glad: 
serenus, latus, hilaris. M/acf. V. 2. Beautiful, 
pleasant, lovely: pulcher, decorus, amcenus, 

«“ Mar neart na gaoithe, 
“« Leagadh coilteach Mhorbhairn aobhach.” 
Rep, App. 220, 
H 
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As the strength of the wind, which lays low the 
woods of pleasant Morvern. Ut violentia turbinis 
stermens sylvas Morverne ameene. Hebr. AN 


ahab, dilexit. Arab. ge} abha, more, or most 
beautiful. 


AosHacnn, s.f. ind, (Aobhach), Cheerfulness, glad- 
ness, loveliness: hilaritas, latitia; venustas, amce- 
nitas. C. S. 

AOBITAR, -AIR, -EAN, Sm. A Cause, or reason: cau- 
sa, ratio. FR. WD. 3. “ Agus b’ e so an t-aobhar 
mu ’n do thog e a lamh an aghaidh an righ. 
1 Righ. xi. 27. And this was the cause why he 
lifted his hand against the king. Hze autem oc- 
easio fuit qua sustulit manum contra regem. “ Ao- 
bhar-ghaire.” C.S. A cause of laughter ; diver- 
sion; a laughing-stock: causa ridendi, ridiculum, 
ludicrnm. “ Air an aobhar sin.” G. B. passim. 
Therefore, on that account : itaque, idcirco. Manz. 
Oyr. 

AoBHARACH, -AIcHE, adj. (Aobhar). 1. Causal : 
causalis. A/‘Z. 2. Reasonable: rationalis. “‘Gniomh 
aobhurach.” C.S. A reasonable deed, or rational 
act. Factum rationi consentaneum. 

AoBuARACHD, s. f. ind. (Aobhar), Causation: cau- 
satio. And frequently used for Aobhar. “ Ao- 
bharachd wy airtneil.” C.S. The cause of my 
sadness. Causa mei doloris. 

AOBHARRACH, -AIcH, s. m. (Aobhar), Elements, 
materials: elementa, rudimenta, materies. ‘ Ao- 
bharrach duine”. C. S.A youth: adolescens, ju- 
venis, (w.) “ Aobharrach cota.” Materials for a 
coat : materies tunice. 

* Aobhdha, adj. ISS. Vide Aobhach. 

Aosuracn, Turn. 209. Vide Aobharrach. 


AOBRAN, AoOBRAIN, AOBRAINN, AOBRUIN, Ao- 
AOBRANN, > BRUINN, pl. -AN, s. 2. An ankle: ta- 
AoBRuNN, ) lus. Voe. 16. et Macdoug. 164, VWel. 


Fern. .B. Bret. Uvern, ufern. 
Abrona. 

AO-COSLACH, | -AICHE, adj. (Ao, priv. et Coltach, 

Ao-coLtacn, J vel Coslach), Unlike, different: dis- 
similis, dispar. A. MD. 117. 

« Ao-coltach do ghleus ri triath Mhorbheinn.” 
Crom. 103. 
Unlike the chief of Morven, (is) thy manner. Dis- 
par principis Morvene est mos tuus. 2. Unlikely, 
improbable: improbabilis. C..S. Vide Coslach, 
et Coltach. 

AODACH, -AICH, -AICHEAN, s. ml. Cloth, dress: pane 
us, vestis. Macdon. 158. Vide Eudach. 

AODAICH, -IDH, DH, v.a. Clothe: vesti. 
daich. 

AODAN, -AINN, -AN, & f. A face: facies, frons. 
S.D.  “ An cron a bhios san aodan cha’n fhao- 
dar "fhalach.” The blemish in the face is not to 
be hidden.” Culpa in facie, non celenda est. Id. 
q. Eudan. 

AoOnANNACH-SREINE, Ss. f. Front stall of a bridle: 
capistrum. Voc. 92. 

+ Aodh, s,m. 1. Fire: ignis. Vt. Gloss. Gr. Aiba, 
uro. Hind. Ag. Chald. 1X aodh, torris. 2. 


Gr. Xgugov. Basq. 
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Vide Eu- | 


AOG 


The liver: hepar. O'R. Vide Ae. 3. A 
sheep: ovis. O'R. Gr. Oi. 4, Hugh; Dio- 
genes :_ Hugo; Diogenes. C. S. 

AopHAIR, ) -EAN, s. m. (Aodh, 3. et Fear), A 

AODHAIRE,{ herdsman, a shepherd, pastor, (pro- 
prie ovium). “ Aodhair Israeil.” Salm. Ixiii. 1. 
Shepherd of Israel: [pastor Israelis. Gr. Ougos, 
custos. |Hebr. Vy adhar, ordinavit. Chald. N77 
edera, grex. Vall. Pr. Pr. 10. 

AODHAIREACHD, s. f. ind. (Aodhair), A shepherd's 
office: pastoris munus. MMacf. V. 

» Aodhar, s,m. Air, sky: aér, ether. P. Turn. 
442, 

» Aodhar, s. m. (Aodh, 1. et Ar), A fiery desola- 
tion: ignea vastatio. Sh. 

AODILAMAID, -E, -EAN, 8s. m. (Foghlumach), A 
learner: discipulus. “’S nach robh e fiamh "ha 
aodhlamaid.’ Macinty. 185. And that he never 
was a learner. Et quum nunquam discipulus fuit. 

Ao-pion, s,m. ind. (Ao, priv. et Dion), Leakiness : 
rime, fissure, aqua influendum. Vel. Agen, a 
chink. 

A0Q-DIONACH, -AICHE, adj. (Ao-dion), Leaky: rimo- 
sus. Macdoug. 77. Wel. Aenawg, full of clefts, 
leaky. 

Ao-pocHa, adj. (Ao, priv. et Docha), Less pro- 
bable: magis improbabilis. C. S. 

Ao-pocHas, -AIs, s. m. (Ao, priv. et Dochas), De- 
spair: desperatio. Macf. V. Id. q. Eu-dochas. 
Ao-DOCHASACH, -AICHE, adj. (Ao-déchas), Full of 

despair: exspes. MMucf. V. Id. q. Eu-ddchasach. 

AODRAMAN, -AIN, s.m. Vide Aotroman. 

Aopunn, s. ff R. MD. 36. Vide Aodan, et Eu- 
dan. 

+ Ao-fhuathmhar, adj. Detestable: detestandus. 
Lh. Vide Adhfhuathmhar. 

AoG, -IG, s,m. 1. Death: mors. 

«“ Tharruing an é-aog, 

« A shaoil air bhur gndisibh.” A. AD. 146. 
Death has drawn his likeness upon your counte- 
nances. Depinxit mors similitudinem suam super 
vultus vestros. Id. q. Eug. 2. A skeleton: ossa 
sine carne. Macf. V. 3. (Used adjectively, of in- 
animate objects), Stale, withered: marcidus, flac- 
cidus, arefactus. C. SS. FW¥el. Angeu, death. Dav. 





AoGAIDH, | -E, adj. (Aog), Ghastly, death-like: pal- 
AOGAIL, lidus, macilentus, quasi moribundus. 
Macf. V. 


AoGals, prep. e.g. “ A h-aogais,’ Without: sine. 
* As ‘aogais,” Without him: sine eo, illo. “ As 
a h-aogais,” Without her: sine ed, illa. C. S. 
Vide Aogas. 

AOGAS, | -AIS, -AISG, Ss. 1, Countenance, appear- 

Aocasc,f ance, likeness: vultus, facies, species. 
A. MD. 146. et Macinty. 210. “8 cosail ’aogas 
ri Diarmad.” S..D.116. His counfenance is like 
unto Dermid. Vultus ejus est similis Dermido. 
Gr. Eimos, similis. 

AoGAsAcH, -alcHE, adj. (Aogas), Seemly, pretty: 
decorus. Macf. V. 

AOGNACHADH, -AIDH, s. m. or pres. part. v. Aog- 
naich. 1. Becoming lean as death: marcescens 
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quasi moribundus. C..S. 2, Withering, fading : 

marcens. C. S. 

AOGNAICH, -AIDH, DH, v. m. (Aog) 1. Become 
lean, or pale, as death: marcesce, pallesce, quasi 
moribundus. A. MD. 56. 146. 2. Wither, fade : 
consenesce, exaresce. C. S. 

AOGNAICH, -AIDH, DH, v.a. (Aog), Emaciate, make 
lean, or pale: emacia. Macdoug. 91. et Maef. V. 

AOGNUIDH, -£, adj. (Aog). 1. Emaciated: macilen- 
tus. Macdoug. 136. 2. Frightful: horrificus. C.S. 

Aocus, -uts, s.m. S.D. 63.75. Vide Aogas. 

* Aoi, s. m. et fi (Aois) 1. An age: avum. 
Scot. Ay. Gir. Av, Au. Hind, Aeu, Aoo. Vall, 
Pr.Pr. 71. Vide Ae, one. 2. A stranger, guest : 
advena, hospes. Sh.et O'R. Vide Aoidh. 3. 
A trade, or handicraft: ars. Sh. 4. A law: 
Jex. Zih. 5. Arule: canon. Lik, 6. A cause, 
controversy : causa, lis. Lik. 7. A confedera- 
cy, compact: fcedus, amicitia. Sh. et O'R. 
8. A flock of shocp: grex ovium. Lh. 9. A 
sheep: ovis. Lik, 10. A swan: cygnus. Lih. 
Sh. et O'R. 1. The liver: jecur. Beth. 9. 
Vide Ae. 12. A possession: possessio. Sh. et 
OR. 13. A hill: mons, collis. Sh 14. A 
place, a region: locus, regio. O'R, 15. An 
island: insula. O'B. Sh. et O'R. 16. Ho- 
nour, respect: honos, observantia. Sh. et O'R. 
17. Knowledge, science: scientia. Sh. et O'R. 
18. Instruction, discipline: disciplina. Sh. et 
O'R. 19. Descendants, a tribe: posteri, tri- 
bus. O'R. 20. A request, petition: rogatio, 
petitio. O'Z?. 

+ Aoibh, adj. Neat: nitidus, elegans. Vé. Gloss. 
et Zih. Arab. \gs\ ebha, vel abha, more, or 
most beautiful. 

AoIBH, -E, s. f. A courteous, civil look; urbanus, 
vel comis aspectus. Sk. Arab. Slgs' abhal, vel 
whal, encouraging, caressing ; cles! ibhaj, glad- 
ness, joy, cheerfulness. 
* Aoibh, (pl. of Aoi, 14.), s.f. Territories: fines. 

Ve. 91. 

* Aoibheamhuil, adj. (Acibh), Grateful, satisfied : 
gratus, voluptate perfusus, satiatus. Sh. 
AOIBHINN, -£, adj. I. Pleasant, comely: ameenus, 

decens. Zih. 2. Joyful, glad: letus, gaudens. 

Vt.13. Arab. con! abayan, or ebin, most beau- 

tiful. - 

+ Aoibhioll, adj. Giddy: ineptus, levis, vertigine 
correptus. Sk. et O'R. Arab. Si aval, spe 


Hebr. 
Unde evé/, et d’evil, An- 


defecit ; hinc Su! awal, negligentes. 
Sy evil, stultus. 
glorum. 
AOIBHIR-ALUINN, s. f. Evir-Allin: nomen mulieris. 
Ossian. Vide Aoibh, et Aluinn. 
AorBHIR-cHAOMHA, s. f. Evir-coma: nomen mu- 
lieris. Ossian. Vide Aoibh, et Caomh. 
* Aoibhle, s.f. A sign, token, omen: signum, L/h. 
* Aoibhligh, -idh, dh’, v. a. Mark, explain an 
omen: omen declara, procura, expone. Lik, 
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AOIBHNEACH, -EICHE, adj. (Aoibh), 1. Pleasant, 
cheerful: ameenus, jucundus. “ Thuit mo roinn 
dhomhsa ann an jonadaibh aoibhneach.” Salm. xvi. 
6. My portion has fallen to me in pleasant places. 
Sors mea accidit mihi in locis ameenis. 2. Joyful, 
glad, happy: felix, latus. ‘ Agus chaidh Haman 
a mach air an la sin aoibhneach.” Est. v. 9. And 
Haman went forth on that day joyful. Itaque 
egressus est Haman die illo, Jatus. 

AoIBuNEAS, -E18, s.m. (Aoibh), Gladness, joy: gau- 
dium, letitia. “ Ni mi aoibhneas agus gairdeachas 
annad.” Salm. ix. 2. I will be glad and rejoice 
in thee. Letabor et exultabo in te. 

» Aoide, s.f. 1. Youth: juventas. Vt. Gloss. 2. 
A web: tela. Sh. Vide Eudach. 

* Aoideach, adj. Youthful: juvenilis. Sh. et O'R. 

AOIDEAG, -AlG, -EAN, 8.f. A hair-lace, fillet: vitta, 
funiculus crinalis. Sh. 

» Aoideanach, adj. (Aoi, honour, et Dean), Well- 
behaved: bene moratus. SA. Also, improper- 
ly, for Ao-dionach, untight, leaky. 

* Aoideogam, verb. I bind the hair: crines colligo. 
Sh, 

Aornn, -z, s.f. 1. An aspect: aspectus. Macf. V. 2. 
Affability : comitas, urbanitas. C.S. 3. A mur- 
mur: strepitus. “ Cuthonn ’n an aoidh le ’guth 
broin.” Conf. Cuth. 135. Cuthona in midst of their 
murmurs, with her voice of sorrow. Cuthona in 
eorum murmure cum ejus voce luctiis. 4. A 
resort: Jocus frequentandi. ‘ Aoidh chairdean.” 
Hebrid. The resort of friends. Locus quem amici 
frequentant. 

AOIDH, -E, -EAN, -EANNA, Sm. 1, A guest: hospes. 
« Ceann uidhe nan aoidhean.” C.S. The hospi- 
table receiver of guests. Benignus receptor hos- 
pitum. Vide Uidhe. 2. (Aoi, knowledge), A 
skilful person: homo peritus. Sk. 

AOIDHEACH, -EICHE, adj. (Aoidh, 2.), Affable, Cour- 
teous, hospitable: affabilis, benignus, hospitalis. 
Cc. S. 

AOIDHEACH, -ICH, sm. Vide Aoidhe. 

AOIDHEACHD, Ss. f. ind. (Aoidheach), Entertainment, 
lodging, hospitality: hospitium, hospitalitas. Zh. 
Ve. et CLS. 

AoIDnEALA, adj. Macinty. 23. comp. of Aoidheil. 

AOIDHEALACHD, s. f. ind. (Aoidheil), Kindness, 
courtesy, urbanity, hospitality: benignitas, urba- 
nitas, hospitalitas. Muef. et Voe. 33. 

AOIDHEIL, -EILE, adj. (Aoidh). 1. Kind, courte- 
ous, affahle: benignus, blandus, affabilis. C. S. 
2. Handsome, beautiful: speciosus, decorus, pul- 
cher. A. ALD. 74. 3. Hospitable: hospitalis. 
Maeinty. 158. 

AOIDIoN, sm. Vide Ao-dion. 

Aormuionacn, adj. Maedoug. 77. Vide Ao-dionach. 

AoIpNEAN, pi. of Aodan, A face; dat. pl. Acidnibh. 
R. MD, 215. 

+ Aoife, s. f- Cuchullin’s wife, the mother of Conn- 

lach. Ve. 130. 

Aorrt, adj. Sweet, pleasingly mournful: dulcis, ama- 


biliter lugubris. A. MD. 98. Arab. as aiy, hav- 
H 2 
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ing sweet voices. Hebr. MD* yafah, pro anxietate 

ingemuit. 

Aoi6n, s.f. Vide Aoidh. 

AOIGHEALACHD, s. f. ind. A. MD. 188. 
Aoidhealachd. 

AOIGHEIL, -EALA, adj. Macdon. 90, 
eil. 

* Aoilbhreo, s. f. (Aol, et Brugh, 4.) A lime-kiln: 
fornax calcaria. Zih. et Sh. 

« Aoileach, s,m. 1. A gazing-stock: ostentus, 
opprobrium. B..B. 2. Dung: fimus. Airh. 
Salm, \xxxiii. 10. Vide Aolach. 

« Aoileann, s. f. Maef. V. Vide Faoileann. 

Aoin, gen. of Aon, q, v- And sometimes prefixed 
for Aon, in composition, to words whose first vowel 
is small. 

» Aoin, s. ff 1. A rush: juncus. Lik. 2. Ho- 
nour: honor, O'R. 3, A fast: jejunnm. 
Vide Aoine. 

Aone, s. fi ind. 1. A fast: jejunium. Sk. O'R. et 
C.S. Gr. Ava Hebr. YIN aniah, tristitia, mee- 
ror. Chald. ‘)Y oni, jejunium, afflictio. Hebr. 
TIN anak, luxit. 2. Friday: Dies veneris, vel 


jejuni. C. 8S. « Aireamh na h-aoine ort.” A 

form of execration. Infaustus sit tibi dies veneris. 

+ Aoine, s. f. Skill: peritia. Vide Aithne. 

AOINE-NA-CEUSTA, S$. f. Good-friday : Dies crucifixi- 
onis. Vall. Pr. Pr, Vide Ceusta. 
AOINEADH, -I1DH, s.m. A steep promontory: pro- 

montorium preruptum. Macdoug. 179. 

AOINEAGAN, -AIN, -AN, S. m. Macf. V. Vide Aoir- 
neagan. 

« Aoinfheachd, adv. At once: semel. V#. 101. 

* Aoinfhear, s. m. (Aon, et Fear), One man: vir 
unus. “ Art aoinfhear mac Cuinn.” Art, or 
Arthur Enner, son of Constantine, a celebrat- 
ed king of the Irish Gaidheal. See his history. 
Ve 71. 

AoINFHILLTE, adj. Vide Aon-fhillte. 
AOINFHILLTEACHD, &. f. ind, Vac. 33. Vide Aon- 
fhillteachd. 

+ Aoinghein, s.m. An only son: unigenitus. Urn. 
150. Vide Aon-ghin. 

AOIN-INNTINN, 8. f. Vide Aon-inntinn. 

AoIN-INNTINNEACH, adj, Stew. Vide Aon-inntinn- 
each. 

AoIn-MHEIN, 8. f. (Aon, Méin), One mind: una 


Vide 


Vide Aoidh- 


mens. Urn. 58. 71. 
« Aoinni, s. m. i.e. Aon, ni, One thing: una 
res. Urn. 18. 
AornscEuLacn, adj. Macf. Par. v.13. Vide Aon- 
sgeulach, 


AoIR, -IDH, pu, v. a. (Aoir, s.) Satirize, lampoon: 
satiris prosequere. Macf. V. et C.S. 
AoIR, -E, -EAN, s.f. (Aor, s.) A satire, lampoon: 
satira, carmen maledicum. 
* Fhior dheare luachraich ’chinnich a lus, 
*¢ Mu t-aoir bhacaich, tachdam thu, bhruic.” 
A, MD. 199. 
Thou very lizard, who hast grown from weeds, for 
thy lame satire, thou badger! let me strangle thee. 
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(Tu) ipse lacerte, nate ignobili herba, propter sx- 

tyram mancam tuam, meles! oblidam fauces tibi. 

AoIR, -E, EAN, Sheet, or bolt-rope of a sail: sinus, 
fimbria, ora, seu margo veli. “ An taod aoére,” 
R. MD. The sheet. Funiculus quo velum trans- 
fertur. “ Fear gealtach san a@oir.” Prov. A ti- 
morous person to hold the sheet, i.e. Cedere res 
arduas timido homini. 

* Aoire, s.m. A farmer, ploughman : agricola, co- 
lonus.” “ Lod mor mac an aoire,” (character 
in a tale). Mighty Lodo the farmer’s son. 
Magnus Lodo agricole filius. 

AOJREACHAS, -AIS, s. m. Satire: satira. Lih. 

« Aoireachdainn, s.f. Exclaiming against, blam- 
ing: actio reclamandi, culpandi. Provin. Sh. 

AOIREADH, -IDH, -IDHEAN, 8.2. Macdon. 45. Vide 
Aoir. 

* Aoimeadh, i. e. Fuasgladh. Vé. Gloss. 

AOIRNEAGAN, -AIN, $2. A wallowing: volutatio. 
« Bha e ’ga aoirneagan féin.” Mare. ix. 20. Ed. 
1807. He wallowed himself. Erat volutans sese. 
» Aoirein, s.m. A ploughman : arator. Sh. et O'R. 
« Aoirip, s. f. Dug. Buchan. Vide Oidheirp. 

Aois, -E, et Aosa, s. f. 1. Age: extas. “ Agus 
bha Noah cuig ceud bliadhna dh’ aois.” Gen. 
v. 32, And Noah was five hundred years of 
age. Et Noah fuit quingentos annos etatis. 2. 
Old age: senectus. “Och! ’s trom an iarguinn 
an aois.” S.D. 202. Alas! old age is a grievous 
affiction. Heu! gravis afflictio est senectus. 3. 
An age: evum, seculum. ‘“ O aois gu h-acis.” 
Sain. xli. 13. From age to age. Seculo in se- 
culum. Jr. Mer. Manx, Aesh. Wel. Oes. B. 
Bret. Acs, ais, es, hoazle. Corn. Uz. Fr. Age. 
Gr. Eros, annus; aio, evum. Chald. NDN asa, 
senex. 

Aois, s. fi pl. People, community of any particular 
kind, designated by its adjunct. (Jr. Gens.) Vide 
Aos. “ Aois cedil, no cidil.” Musicians: mu- 
sic. Lih, App.“ <Aois-dana.” Poets: poeta. 
Macf. V. et Lih. App. “ Aois-fann.” Weaklings : 
infirmi. Zlh. App.“ Aois-graidh.” Lovers: ama- 
tores. Llh. App. “ Aois-galair.” The sick: egri. 
Llh. App.“ Aois treabhaire.” Husbandmen: a- 
gricole. Lik. App. “ Aois uallach.” Hobgob- 
lins: larvae. Llh. App. 

Aorsip, s.f. R. MD. 7.175. Vide Faoisid. 

Aols-LiaTu, adj. Hoary, aged: canus, senex. “’San 
dorus cholaich e bard aois-liath.” S.D. 287. In 
the gate, he met a hoary bard. In porta, obvenit 
cano poetx. 

Aox, Aor, s.m. Lime: calx. Maef. V. 
bhathadh.” Quick-lime: calx viva. 
Gr. Tan, materies; Ives, limus. 

AOL, -AIDH, DH, v. a. (Aol, s.) Plaster, or cover with 
lime: calce obduce, vel obline. C. S. 

AOLACH, -AICcH, s.m. Dung: fimus. Jlacf. V. “ An 
t-aolach.” G. B. The entrails containing the 
ordure of an animal. Jel. Aul, dung. Hebr. 


my alach, feetidus factus est. Pers. aay) aaish, 
contamination. * 


« Aol gun 
Wel. Aul. 
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AOLADAIR, -E, -EAN, s.m. (Aoladh, et Fear), A 
plasterer: qui calce obducit. Macf. V. 

AOLADH, -AIDH, 5. m. et pres. part.v. Aol, 1. A 
coating of lime: calcis tectorium. Macdoug. 140. 
2. The act, or art of plastering: actio, seu ars 
calce obducendi. C. S. 

» Aolain, s.m. Learning: doctrina. Sh. et O'R. 
Vide Oileamhain, et Foghlum. 

» Aolainiche, s.m. A student: discipulus. Sh. et 
O'R. Vide Oileamhnach, et Foghlumach. 

* Aolainich, -idh, dh, Educate: educa, erudi. Sh. 
Vide Oileamhnuich, et Foghlum. + 

AOLAIs, -E, s.f. Indolence: ignavia. C. S. Hebrid. 

AOLAISDEACH, -EICHE, @dj. (Aolais), Lazy: socors, 
ignavus. Voe. 140. 

+ Aolam, adj. Vide Foghluim. 

* Aolamh, s.m. Sh. et O'R. Vide Ollamh. 

+ Aolam-tigh, i. e. Tigh-foghluim, s. m. A cal- 
lege: collegium. Vall. Pros. Pr. 66. 

AOL-CHLACH, -AICHE, -AN, Sf. (Aol, et Clach), 
lime-stone: calx non comminuta, aut usta. 2. 7D. 
347. 

AOLMANN, -AINN, s. m. Ointment, oil: unguen, 
oleum. Macinty. 207. 

AOL-PHLAsDA, s.m. (Aol, et Plisd), A lime-plaster : 
calcis cementum. Voe. 53. 

AOL-SHUIRN, -UIRNE, s. m. (Aol, et Sdrn), A lime- 
kiln: fornax calcaria. Lh. 

AOL-TIGH, -E, -EAN, s. m. (Aolain, et Tigh), A col- 
lege: collegium. Sh. 

AOM, -AIDH, DH, v.a.etz. 1. Incline, bend: in- 
clina, deflecte teipsum. Oss. pass. 2. Descend: 
descende. ‘“ Di’aom na suinn o chruaich nam 
beann.” £'ing. i. 86. The heroes descended from 
the height of the mountains. Descenderunt he- 
roes a precipitiis montium. 3. (dg.) Persuade : 
persuade. MMacf. V. 

Aoma, s.m,. S.D.118. Vide Aomadh. 

hee -AIDH, S. 2. et pres. part. 1. In- 

AOMADH, clination, the act of inclining, or 
bending: inclinatio, actus inclinandi vel deflec- 
tendi. Oss. pass. 2. Declivity : devexitas, decli- 
vitas. 

‘“ Sheas iad air aomadh nan sliabh.” Ping. i. 97. 
They stood on the declivity of the hills. Stete- 
runt illi super declivitate clivorum. 

AOMACHDAIL, -E, (adj. (Aomadh), Tending to in- 
cline, or bend: proclivis. C. S. 

AOMAICH, -AIDH, DH, v. a. Incline: inclina. Afac- 
doug. 206. Id. q. Aom. 

* Aomilleadh, s,m. Vide Aidhmhilleadh. 

AomTa, AoIMTE, perf. part. v. Aom. Inclined, bent: 
inclinatus, flexus. S.D. 3. 

Aon, adj. 1. One: unus, unicus. 
Gen. 3. 1. One: unus. 
35. For one: de uno. 
mius, nobilis. L/h. 


A h-aon.” 

“ Air a h-aon.” Camp. 
2. Excellent, noble: exi- 
“ An t-aon ungta.” Messiah. 
Manx. Un. Wel. Un, yn, hyn. Corn. Uyn-yn. 
Arm. Yunan. Germ. Ein, eine. Fr. Un, une. 
Ital. et Span. Uno. una. Lat. Unus; anciently, 
(Enus. Scot. Yin, een, ane, ae. Eng. An, one. 
Gr.’Ex. Chald. “Wt hada. 


61 


AON 


« Aon, s.f. A country: regio. Sh. 

+ Aonac, s.m. Tin, lead: stannum, plumbum. 
Arab. Anak. Chald. 738 anach. Vall. Pros. 
Pref. 19. 

AONACH, -AICH, -EAN, som. 1. A steep, a hill: 
precipitinm, mons. 

« Dhdineas mu ’n aonach gu léir.”  Fing. i. 99. 
That closes entirely round the hill. Que claudit 
circum montem omnino. Hebr. JIN anach, per- 
pendiculum. 1. An uncultivated heath, or high 
ground. C. S. 3. Panting for breath: ilia ducens. 
Fr. Ahan, pains; Ahaner, to labour. Chald. et 

Hebr. DIN anek 3 TIN anech, to moan. ' 
AONACH, -AICH, s.m. \. A fairs: mercatura, mer- 

| catus. TSS. 2. A great assembly: ingens ho- 

minum ceetus. 7%.175, “ Mor aonack na samlina.” 

Glenm. 44. The great assembly of Hallow tide. 

| Ccetus magnus temporis hiemalis. Probably from 

fairs and assemblies being held on high and uncul- 
tivated grounds. 

AONACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Aonaich. 
| 1. Uniting, joining close, the act of uniting: con- 
| junctio, actus conjungendi. C.S. 2. Galloping, 

running swiftly: celer equestris vel pedestris cur- 
sus. Maecf. V. 

AonacuD, s.f. ind, (Aonaich), Unity, concord: uni- 
tas, concordia. Ve. 163. “ Comhnuidh a ghabh- 
ail cuideachd ann an aonachd.” Salm. cxxxiii. 1. 
To dwell together in unity: habitare una, in con- 
cordia. A 

| AONADH, -AIDH, sm. for AONACHADH. * R’ an 
coimhthional ha bitheadh m’ onoirsa air a h-aon- 
adh.” Gen. xlix. 6. Unto their congregation let 
not mine honour be united. In ccetum eorum ne 
adunator gloria mea. 

AON-ADITARCACH, AICH, s.m. (Aon, et Adharcach), 
A unicorn: monokeros. Job. xxxix. 9. 

AoNAGAIL, | 8. f. ind. A wallowing, weltermg: vo- 

Aonairt, f lutatio. Macf. V. 

AONAICH, -IDH, DH, v. a. (Aon), Unite: conjunge, 
aduna. ‘“ Aonaich mo chridhe.” Salm. Ixxxvi. 11. 
Ed. 1807. marg. Unite my heart. Aduna ani- 
mum meum. Jel. Anaw. 2B. Bret. Unia. 

Aonals, s.f. ind. A want, or deficiency: egestas, 
defectus. Previn. ‘ Tha aonais iomadh ni orm.” 
C.S. [am in want of many things. Inopia mul- 
tarum rerum est mihi. More frequently used as a 
preposition, conjoined with the preposition “ as.” 
‘© As aonais do chuideachaidh.” C. S. Without 
thy aid. Sine auxilio tuo. “ As t’ aonais.” A. 
MD. 122. Without thee: absque te. “ As m’ 
aonais.” C. S. Without me: absque me. Vulg. 
Aoghnuis, et Iinais. Id. q. Easbhuidh. 

Aonar, adj. (Aon), Alone: solus. “ Chan ’eil e 
maith gu’m biodh an duine ‘na aonar.” Gen. ii. 18. 
It is not good that the man should be alone. Non 
est bonum hominem esse solum. “ Tha mi ’m 
aonar.” C. S. lam alone. Sum solus. Always 
used with possessive pronouns. 

AONARACH, -AICHE, adj. (Aonar). 1. Lonely, soli- 
tary, retired: solitarius, desertus. Stew. 262. 2. 
(fig). Melancholy, sad: meestus, lugubris. C. S. 


AON 


AONARACHD, 8, f. ind. (Aonarach). 1. Solitude, re- 
tirement: solitudo. C. S. 2. Singularity: inso- 
lentia. Zh. 

AONARAN, -AIN, «AN, sm. 1. A solitary person, 
one left alone, or forsaken: homo solitarius; qui 
relictus, destitutus fuit. 

“ Nach do chleachd bhi ’ha aonaran critheach.” 
S. D. 201. 
Who was not wont to be a trembling forsaken one. 
Qui non solebat esse derelictus, tremensque. 2. 
A hermit, recluse: eremita, anachoretes. 
« Amhuil eonaran liath nan creag, 
“ Le ‘aire leagt’ air saoghail dhorcha.” 
S.D. 252. 
As the hoary hermit of the rocks, his mind intent 
on dark worlds. Sicut eremita canus saxetorum, 
cum animo ejus occupato de mundis tenebrosis. 

AONARANACH, -AIcHE, adj. (Aonaran), Solitary, 
lonely: solitarius. “ Biodh an oidhche sin aonar- 
anach.” Idd. iii. 7. Let that night be solitary. 
Sit nox illa solitaria. 

+ Aonradha, adj. Lonely: solitarius. L/h. 
+ Aon-bheannach, -aich, s.f. (Aon, et Beannach, s.) 
A unicorn: monoceros. Voc. 80. 

Aon-Buitn, s.f ind. (Aon, et Bith), Co-essentiality: 
co-essentialitas. O'R. 

Aon-BuitTHEAcH, adj. (Aonbhith), Co-essential: e- 
jusdem nature: particeps. 

AON-CHAITHREACH, -EICH, -EAN, s. m. (Aon, et Ca- 
thair), A fellow-citizen: civis. Zih. ‘ Luchd aon- 
chaithreach.” Fellow-citizens : cives. Lh. 

Aon-cuasacn, adj. (Aon, et Cas), One-footed, 
single-stemmed: unum pedem vel caulem ferens. 
Macdon. 52. 

« Aon-chonuibh, s. m. pl. Vide Aon-chu. 

AON-CHRIDHEACH, adj. (Aon, et Cridhe), One- 
hearted: concors, Stew. 

» Aon-chu, s.m. (Aonach, et Cd), A war-liound : 
canis bellicus. “‘ Aen-chu arciseach Eirionn.” 
Gil. modh, 322. The ravenous war-hound of 
Treland. Canis bellicus vorax Hibernia. “ Aon- 
chonuibh.” voce. pl. 2. MD. 6. War-hounds: 
canes bellici. 

Aonba, adj. (Aon), Particular: specialis, unicus. Sf. 

Aonpacnp, s.f. ind. (Aon), Unity: unitas. Voe. 
163 et Jt. Gloss. 

Aen-paTuacn, adj. (Aon, et Dath), Of one colour: 
unius coloris. Maef, V. 

AON-DEALBHACH, -AICHE, (Aon, et Dealbh), Uni- 
form, consistent: unius forme, sibi constans. 
Macf. V. 

Aon-piuc, A H-AON-pEUG, adj. Eleven: undecim. 
A. MD, 55. Gr. “Evocno. 

Aonruzacun, adv. (Aon, et Feachd), Together, at 
once: simul, pariter. Macf. V. 

Aon-FHILLTE, adj. (Aon, et Fillte}, 1. Single, con- 
sisting of one fold, or plait: simplex, cum una 
plica factus. Macf. V. 2. Simple, unwise: sim- 
plex, imprudens. “ A thoirt géire dhoibhsan ata 
aonZShillte.” Gnath.i.4. marg. To give subtilty 
to the simple. Ad dandam astutiam fatuis. 3. 
Candid, plain, honest: integer, planus, sincerus. 
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* Agus bha Iacob ‘ha dhuine aon-fhillte.” Gen. 
xxv. 27. And Jacob was a plain man. Et Jaha- 
cob fuit vir integer. 

AON-FHILLTEACHD, §&. f. ind. (Aon-Fhillte), Can- 
dour, singleness, simplicity: equanimitas, simpli- 
citas, integritas. Macf. V. 

AON-FHLATH, s. m. ind. (Aon, et Flath), A mo- 
narch: rex solus imperans. Sh. 

AON-FHLAITHEACHD, 8. f. id. (Aon-fhlath), A mo- 
narchy: unius imperium. Voe. 43. 

AON-FHLAITHEACHDAIL, adj. (Aonfhlaitheachd), Mo- 
narchical: sub uno dégens magistratu, ad unum 
magistratum pertinens, ad unius imperium refe- 
rens, Macf. V. 

Aon-cuin, adj. (Aon, et Gin), Only begotten: uni- 
genitus. S.D, 215. 

AON-GHNiITHEACH, adj. (Aon, et Gnéith), Homo- 
geneous: ejusdem generis. Stew. et Macf. V. 

AON-GHRAIDH, s. m. ind, et f. (Aon, et Gradh), A 
beloved object: delicia, corculum. Bibl. Gloss. 

AONGHUTHACH. -AICHE, adj. (Aon, et Guthach), 
Consonous: consonus. Stew. 

AON-INNTINN, 8. f. ind. (Aon, et Inntinn), Unani- 
mity: unanimitas. Jlacfi V. 

AON-INNTINNEACH, -EICHE, adj. (Aon-inntinn), Of 

one mind, unanimous: unanimis. Macf. V. 
+ Aonmhadh, adj. (Aon) The first: primus. Zi. 
Alb. An ceud, m.; a’ cheud, fem.; sometimes, An 
t-aonamh, aona. “ An t-aona rann deug.” Eleventh 
verse: undecimum carmen. 

AON-MUAIDE, s,m. ind, (Aon, et Maide), A simul- 
taneous pull in rowing: ictus remorum. “ Fuaim 
au aon-nhaide.” C..S. Hebrid. The sound of the 
oars in rowing. Sonitus icttis remorum. 

AON-MHARGADH, -AIpH, s,m. (Aon, et Margadh), 
Monopoly: monopolium. Voe. 119. 

AONRACAN, -AIN, -AN, 8s. m. (Aonar), A solitary 
person, a widower: vir solitarius, nxore viduus. 
OR.et CS. 

AONRACANACH, -AICHE, adj. Lh, 
ach. 

AonRACANACHD, 8. f. ivd. Lih, Vide Aonarachd. 

Aonracanas, -ats, s. am. Lik. App. Vide Aona- 
rachd. 

« Aonrais, s.f. (Aon, et Fras), A tempest: pro- 
cella. £2. AD. 156. 

AoNRANACH, -AlciiE, adj. (Aonar), Desolate: deso- 
latus. Woe. 164. 

AONRANACHD, s. f. ind. (Aonranach), Desolation : 
yastitas, Lh. 

AON-RIGH, pl. -RE, -EAN, $s. m. (Aon, et Righ), A 
monarch: rex solus imperans. A. JED. 

AON-SGEULACH, -AICHE, adj. (Aon, et Sgeul), With, 
or of, one accord, harmonious, unanimous: cum 
uno consensu, concors, unanimis. 

“ Ait, aon-sgeulach, marbh is bed.” S..D. 270. 
The living joyful, the dead harmonious. Leeti vivi, 
concordes mortui. 

AONSLOINNEADN, -EIDH, 8. #2. (Aon, et Sloinneadh), 
one surname: idem cognomen. Lh. 

Aont, {s. find. 1. Consent, assent: consensus, 

ene assentio. 


Vide Aonaran- 


AOS 
« Tha mi toirt gont do n’ a tha thu 'g radh.” 


I yield assent to what you say. Praebeo assentio- 
nem ei quod dicis, i. e. assentior tuis verbis. 2. 
A lease: locationis codicillus. Macf. V. 3. A 
vote: suffragium. C.S. 4. A license: privile- 
gium, diploma. O'R. 
+ Aonta, s.m. (Aon, et Tamh). 1. A bachelor: 
celebs. Sh. 2. Celibacy: ceelibatus. Sh. 
AONTACH, -AICHE, adj. (Aonta). 1. Accessary: 
conscius, criminis particeps. Sh. 2. Willing: vo- 


lens. R. MD. 323. 

AONTACHADH, -AIDH, Sm. et pres. part. v. Aontaich, 
An assenting: assensus, consensus. “ Thug i air 
aontachadh.” Gnath. vii. 21. She caused him to 
yield. Ea flexit eum ad consentiendum. 

AONTACHD, 8. f. ind, (Aontach), Acquiescence : as- 
sentio, aliena: voluntati submissio. O'R. et C. S. 

+ Aontadh, s.m. Vt. Vide Aont. 
+ Aontadhach, adj. Urn. 83. Vide Aontach. 

AONTAICH, -IDH, DH, v.a. 1. Consent, assent, ac- 
quiesce: assentire, acquiesce. ‘“ Na aontaich 
thusa leo.” Gnath. i. 10. Consent thou not (with 
them). Ne acquiescito (cum illis). “ Aontaichidh 
sinn feibh.” Gen. xxxiv. 15. We will consent unto 
you. Acquiescemus vobis. 2. Obey: obedi. LIA. 
* Aontanach, adj. Solitary: solitarius. Zdh. 

AON-TIGHEACHD, ind. )s m. (Aon, et Tigh), A 

AON-TIGHEADAS, -AIS, cohabiting : commoratio 

AON-TIGHEAS, -EIS, 5 in und domo, cohabita- 
tio. Sh. et CLS. 

AON TOIL, -E, s. f. (Aon, et Toil), Unanimity, a- 
greement, consent: unanimitas, consensus. Urn. 
147. 

+ Aontuigh, v. Urn. 36. Vide Aontaich. 

AONUICHTE, adj. et pret. part. v. Aonaich, United: 
adunatus. Stew. 

+ Aor, s. m. A curse: imprecatio, anathema. O'R. 
Hebr. S98 arur. 

AORABH, -AIBH, 5S. mm. (Ara, Reins), Constitution, 
mental, or bodily: constitutio, temperatio, (sive 
corporis vel animi). “ An éucai] a tha ’m aor- 
aibhsa.” Macgr. 207. The infirmity which is in 
my constitution. Infirmitas que inest meo animo. 
«Tha droch galair "na ‘auraibh.” C. 8S. A bad 
distemper lurks in his constitution. Gravis morbus 
inest corpore ejus. 

AORADH, -AIDH, s. m. Worship, adoration, the act of 
worshipping : adoratio, actio adorandi. “ Rinn e 
aoradh.” I0b. i, 20. He worshipped: adoravit. 
Hebr. “Dy athar, supplex oravit. 

AoRUIBH, Ss. m. Stew. 32, Vide Aorabh. 

» Aos, Aois, s. fi Age: etas. Voc. 104. Vide 
Aois, age. ‘ Aoseta.” An old man: senex. Zlh. 

+ Aos, s.m. Fire, the sun, God: ignis, sol, Deus. 
Germ. As, homo divinus, equidem Deus. 
Whence, Aisa, Esus, et Hisus, in ancient my- 
thology. Chald. NUN esha, fire. Hebr. UN esh, 
ignis. Hine Azgl. Ashes. Vail. Pr. 9. 

Aos, s. m. pl, Aois, A community: societas. In the 

earlier writings, aos, and aois, seem to have been 

indiscriminately used, in a singular or plural ac- 
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ceptation. See examples in voe. Aois. Fr. gens. 
* Aos ciuil,” s. m. pl. Musicians: musici; organis 
musicis modulantium chorus. Ve 14. “ Aos 
deanta,” Mechanics, especially wrights or masons : 
artifices, praesertim fabri, lignarif, vel lapicide. Bibl. 
Glos. 
AOSAIL, -E, adj. (Aos, Age). Vide Aosmhor. 
AosALAcuD, s. f. ind. (Aosail). Vide Aosmhorachd. 
+ Aosar, s.m. (Aos, et Fear), God: Deus. Jr. 
RMerap. Etruse. sar, Deus. Sueton. August. 


cap. 97. Pers._y3\ azar, ignicolis Deus. Arab. 
y*' ashar, flashing, shining, glaring, as light- 
ning. Hindoost. yi2\ eeshoor, God. Hebr- WR 
ashar, benedixit. Vall. in voce. Aos, et Aosar. 


Aos’ar, adj. Ancient, aged. Vide Aosmhor. 

Aos-cHIABH, -A, -AN, s. f. (Aos, Age, et Ciabh), 
A hoary lock : cana cesaries. C. S. 

Aospa, adj, (Aos, Age), Ancient, aged: vetustus, 
grandevus. “ An déigh dhomhsa fas aosda.” Gen. 
xviii, 12. After I have become old. Postquam 
facta sum grandeva. “ Aosda nan laithean.” Dan. 
vii. 9. Eid. 1807. The ancient of days. Antiquus 
dierum. 

Aospacin, s. f. ind. (Aosda). 1. Age: senium. OF. 
et C. S. 2. Antiquity: antiquitas. Sz. 

Aos-pAN, -pANA, s. m. pl. (Aos, et Dan), Bards: 
pete. Bibl. Glos. 

Aos, -DANA, s,m. A bard: poeta. R. MD. 67. 

AOS-DEANTA, S. mt. (Aos, et Deanta), A mechanic: 
artifex. Bibl. Gloss. 

Aosp-sHUIL, 8. f. Aged-eye: oculus senilis. “ Ciod 
a chunnaic le d’ aosd-shuil thall?” Fring. V. 305. 
What hast (thou) seen with thy aged eye, in the 
distance ? Quid visum est a tuo senili oculo ex ad- 
verso. 

AOSMHOIREACHD, 8. fi ind. (Aosmhor), 1. The proper- 
ties of old age: senii natura. Macf: V. 2. Anti- 
quity ; antiquitas. Macf. V. 

AosMuor, -orrE, adj. (Aos, Age, et Mor). 1. Aged: 
grandevus. “ Nach toir urram do ghniis an aos- 
mhoir.” Deut. xxviii. 50. Who shall not regard 
the person (countenance) of the aged. Que non 
suscipiet personam senis. 2. Ancient: antiquus. 
Macf. V. 

» Aosta, adj. Llh. Vide Aosda. 

« Aos-teas, (¢. e. Aois an teasa: the time of heat: 
tempus caloris). Summer: estas. Vadl. Cele. 
Es. 75. 

« Aoth’, s. m. 1. A bell: campana, nola. S&. et 
OR. 2. A crown: diadema. Sh, et O'R. 

+ Aoth, adj. Small: exiguus. Lh. 

+ Aothachd, s.f. Ringing of bells: campanarum 
concentus. Sh. et O'R. 

+ Aothadh, adj. Clean, pure: mundus, purus. $4. 
et OR. 

AoTROM, -UIME, adj. (Ao, priv. et Trom). A. MD. 
Vide Eutrom. 

AOTROMACHADH, S. m. et pres. part. 
achadh., 

AOTROMAICH, -IDH, DH-, v% @ 

AOTROMAN, -AIN, -AN, & mm. 


Vide Eutrom- 


Vide Eutromaich. 
Vide Eutroman. 
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AOTROMAS, -Als, s.m. Vide Eutromas. 

Apa, pl. -x, s. f. 1. An ape: simia. Macf. V. 2. 
(fig.) A shameless woman: mulier impudica. A. 
MD. 41. Manx. Ape. Wel. Ab. Germ. Affe, 
an ape. 
* Apachadh, s. m. et pres part. Vide Abuchadh. 

APAG, -AIG, -AN, Sf. (Apa). 1. A little ape: simia 
parva. Voe. 78. 2. “ Apag ghdithleumach,” A 
prating woman: mulier garrula. C. S. 

* Apaich, -idh, dh, v. 2. Vide Abuich, e. 

APARAIN, i.e. APARRAIN, S. 7. pl. Aprons: pra- 
cinctoria. C. S, 

APARR, -A, adj. 
gnarus. “ Laoch aparr.’ 
youth: juvenis expeditus. 
tus, agilis. N. #7. 

APARAN, ] -AIN, -AN, 5. m. An apron: preecincto- 

Ae rium. A. WD, Vow Angl. 

APARSAIG, -E, -EAN, s.f. A knapsack, or havre-sack : 
sarcina. C. S. Vox Angl. 

« Apstal, s. m. St. Fiec. 20. Vide Abstol. 
+ Apuich, Apuigh, -idh, dh, v. 2. Vide Abuich, z. 

Ar, prep. Vide Air, prep. 

“Ar, s. ff Loins: lumbi. Bibl. Gloss. Vide Ara, 
a kidney. 

-AR, termination of verbs, impersonally used. “ Gluais- 
fear, or gluaisear leam.” I will move: movebitur 
mecum, i. e. movebo. Vide Gram. 115. 

AR, pron. poss. Our: noster. “ Araon sinne agus 
ar fearann.” Gen. xivii. 19. Both we and our 
land: et nos et agri nostri. It takes n, before a 
vowel; “ Ar n-athair,” Our father : pater noster. 

‘Ar, prep. “ A h-aon ’ar fhichead,” Twenty-one, 
{literally one over twenty): viginti unum. Vide 
Thar, Thair, prep. 
> Ar, v. def. Quoth: inquam, -is, -it. ‘ Ciod is 

gile no sneachd? ol] Fionn :—Firinn ar an 
Inghean.” Stew. 546. What is whiter than 
snow ? quoth Fingal :—Truth, quoth the maid- 
en. Quid est candidius nive ? inquit Fingal :— 
Veritas, inquit virgo. Id. q. Ol, Os, Osa, Ars, 
Arsa, q. vide. 

Ar, s. m. ind. et pres. part. v. Ar. 1. Ploughing, the 
action of ploughing. “ Bha na daimh aig ar.” 
Job. i. 14, Ed. 1807. The oxen were ploughing : 
(quum) boves ararent. 2. Ploughed land: arvim, 
solum aratum. Grant. 55. Wel. Ar. Scot. Erd. 
Angl. Sax. Eard. Germ. Erde. Swed. Evia, to 
plough: Arf, plough-land. Gr. Fea, terra, Arab. 


S,s1 ara, spacious open places, tracts of country. 
Arab. guy’ aras, ploughing. Hebr. YAN avetz, 


terra. 

AR, -AIDIT, DH-, v. a. Plough: ara. “ Mar bitheadh 
sibh air dr le m’ aghsa.” Breith. xiv. 18. Marg. 
Ed. \807. If you had not ploughed with my 
heifer. Nisi arassetis vituld med. Wel. Aru. 
Germ. Eren. Su. et Goth. /Eria. sl. Evia. Meso 
Goth. Arian. Scot. Ere, Are. até. Arare. Gr. 
*Agéa, aro; "Agooic, aratio ; *Agorgoy, aratrum. 

R, -AIRE, s. m. Slaughter: cades. ‘“ Na fuiling ér 
nan Criosduidh.” A. MD. 120. Permit not the 


1. Dexterous, expert: expeditus, 
> RD. A dexterous 
2. Quick, nimble: ci- 
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slaughter of Christians. Ne sinas cedem Christi- 

anorum. Vel. Aer, slaughter, battle. Shanserit. 

Ari,enemy. Gr.’Agns. Hebr. TN arah, discerp- 

sit. 

* Ar, som. 1. A chain, bond, tie: vinculum, cate- 
na. Sh. et O'R. 2. A guiding, conducting : 
ductus. Sh. et O'R. 3. Those slain in battle: 
qui cexsi prelio, O'R. 4. A plague: pestilen- 
tia. O'R. 5, adj. Bound, chained: catenatus. 
O'R. 6. conj. For, because: nam, quia. MSS. 
Vide Air. ‘ 

* Ara, s. m. plur. of Ar, Slaughter. V¢. 98. 


ARaA, -ANN, -AINN, pl. AIRNEAN, s. f. A kidney : 


« An da ara.” £x. xxix. 13. The two kid- 
neys: ambo renes. “ Maille ri reamhreachd air- 
nean & chrithneachd.” Deut. xxxii. 14. With the 
fat of kidneys of wheat. Cum adipe renum tri- 
tici. ‘ Laogh a h-drann.” C..S. Her beloved 
child. Vitulus renis sue, i. e. filins delicie matris. 
2. reins, nerves: nervi. “ Agus firinn ‘ha crios 
m’ a airnibh.” Isai. xi. 5. And faithfulness the 
girdle of his reins. Et fides cingulum feminum ip- 
sius. Manx. Aarey. Wel. Aren, 

+ Ara, s. f. The loin: lumbus. SZ. 

» Ara, s.m. 1. A page, footman: pedissequus. 
2. A charioteer: auriga. Glenm. 48.  Genit. 
Araidh, Aruidh. Bianf. 29, 1. 

+ Ara, s.m. A conference: colloquium. L/h, et 
Sh. 

« Ara, s,m. A bier: feretrum. Sh. 

« Araba, prep. For the sake of: gratia. ZJh. et 
Ve. Gloss. 

ARABHAIG, -E, AN, 8. f. Strife, contest, argument 

_ tending to quarrel: lis, rixa, certamen. C. S. 

Aracu, adj. (Ar, slaughter), Slaughtering: interfi- 

_ ciens plurimos. Stew. 

ARAcH, -aicn, -AIcHEAN, s.f. (Ar, slaughter), A 
field of battle : acies, proelii campus. 

*¢ Nach seachnadh le d’ dhedin an drach.” S. D. 
(Thou) who wouldst not willingly shun the field of 
battle. Qui non vitares sponte tua preelii cam- 
pum. “ Sleagh nan arach.” S. D. 107. Battle- 
spear: hasta. 

» Arach, s.m. 1. A plough-share: vomer. Z/h. 
2. Utensils for ploughing: arandi instrumenta. 
Lh. App. : 

RACH, -AICH, S. ml. et pres. part. v. Araich, 1. 

Maintenance, nursing, rearing, training: nutritio, 

sustentatio, cducatio. Macf. V. 2. Restraint : li- 

mitatio. Sk. 3. Strength, power, authority: vires, 

anctoritas, potestas. }t,17. Chald. Jy arach, 
ordinavit, disposuit. Hebr. NON drdch, promotus 
est eundo. 

« Arach, 8. 2. 
vinculum, collare. SA. 
strumenta piscatoria. SA. 
aptavit, disposuit. 

RACIIAS, -A1S, S.m. Insurance: tutamen. Maef. V. 

+» Arachd, sf. A mansion, dwelling: domicilium, 
habitaculum. Ve. 10. | Vide Aros. 


ren. 


1. A tie, bond, collar: ligamen, 
2. Fishing ware: in- 
Hebr. Jy arach, 


ARACHDACH, -AICHE, adj. (Arach, 3). Manly, power- 


ful; virilis, validus. Stew. Gloss. 


ARA 65 


« Aracoir, s.m. An insurer: qui tutamen adver- 
sus damna prestat. Sh. et O'R. 
+ Aracul, -uil, s. m. A cell, grotto: cella, spelunca. 
Sh. 
+ Aradain, s.f. A desk, pulpit: abacus, pulpitum, 
rostrum. Sh. et O'R. 
« Aradh, s.m. A page: pedissequus. Vi. 37. Vide 
Ara. 
ARADH, -AIDH, -AIDHEAN, s. m. Sh. Vide Faradh. 
« Ara-fhlusga, s.m. A running of the reins: re- 
num liquefactio. Zih. 
Aratc, s.m. Vide Araichd. 
RAICH, -IDH, DH, v. a. Rear, educate: nutri, edu- 
ca, ale. Macf. V. Chald. K8 arach. Hebr. TIN 
arucha. 
RAICHD, -E, -EAN, Sm. A present, a gift: donum, 
munus. NV. H. 
RAICHD, S. m. ind. A fit, or deserving object : res 
vel persona merens, vel digna. ‘‘ Na ‘m b’ draichd 
ab’ fhearr a bhiodh ann.” Campb. 86. If it were 
_ an object more worthy. Si res dignior esset. 
ARAICHDIN, -E, -EAN, sm. A. M‘D.107. Dim. of 
Araichd, q. v. 
ARAICEIL, -E, adj. Valiant: strenuus. Rep. App. 3393 
Ara, adj. Certain: quidam, Macint. 166. et G. B. 
« Duin’ d@raid.” A certain man: quidam. “ Gu 
h-draid.” adv. F.specially, particularly : praesertim, 
speciatim. C. S. 
ARAIDEACH, -EICHE, adj. Macint. 93. Vide Ar- 
_ raideach. 
ARAIDH, -EAN, S.m. 1. A hero: heros. O' Con. Prol. 
_ 4157. 2. Cantioner, or security: pras. C. S. 
ARAIDH, adj. Salm. xxxi. 11. Vide Araid. 
+ Araill, adj. The other: alter. V4.96. 121. Wel. 
‘ Arall, another. 
ARAIRE, -EAN, 5. ™. (Ar, v. et Fear), A ploughman: 
arator. Grant. 55. Wel. Aradior. Arm. Arer. G'r. 
* Agora. 
AR-AMACH, 8. f. ind. 1. Rebellion: rebellio, insur- 
rectio. Turn. 209. 2. Treason: proditio. Muef. 1. 
ARAN-AIN, Ss. m1. Bread: panis. “ Tabhair 
dhuinn an duigh, ar n-aran laitheil.” Matth. vi. 11. 
Give us this day our daily bread. Da nobis hodie 
nostrum panem quotidianum. 2. Livelihood: vic- 
tus, questus. “ cur seol air aran dhuinn.” 
Stew. 137. Providing a livelihood for us. Com- 
parans victum nobis. “ Aran-coirce,” (core, V. 7.) 
Oaten-bread: panis avanaceus. “ Aran-cruith- 
neachd,” Wheaten bread: panis triticus. «“ Aran 
donn,” Brown-bread: panis plebeius. « Aran 
eorna,” Barley-bread: panis hordeacus. “ Aran 
seagaill,” Rye-bread: panis secalicus. “ Aran 
milis,” Ginger-bread: panis zinzibere conditus. 
“ Aran liath-tuis,” Mouldy bread : panis tabescens, 
vel mucidus. “ Aran lathail, laitheil,” Daily bread: 
panis quotidianus. “ Aran peasrach,” Pease- 
bread: panis e piso confectus. “ Aran taisbeanta,” 
Shew-bread: panis propositius; panis faciei. Pez. 
Manx. Arran. Wel. et Arm. Bara. Lat. Arans, 
ploughing. Gr. ’agowy, arans, “Agro, panem. Hebr. 
m1 bara, esca, cibus. 


« Aran, s.m. Familiar conversation: collocutio fa- 
Vou. I. 
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miliaris. ‘ Aran bodaich air bothar.” Sk. A 
rustic’s conversation on the high way. Rustici 
collocutio in itinere. 

ARANACH, -AICHE, adj. (Aran), Full of bread: pane 
abundans, victu copiosus. A. MD. 61. : 
ARANN, s. f. potius Ararny, vel Arrne, gen. ARA, 

A kidney, q. v. 

ARANNACH, -SREINE, s. f. A bridle-rein: habena. 
Voe. 92. 

Araon, adv. (Air, prep. et Aon, adj.), 1. Together: 
und. “ Bheir an Tighearn solus d’ an suilibh 
araon.” Gnath. xxix. 13. The Lord lighteneth 
both their eyes. lehova illuminat oculos ambo- 
rum, (lit) dabit lucem oculis eorum und. 2. conj. 
Both: et (et) answering to “ agus,” in the former 
clause of a sentence. 

“ Is grain le Dia faraon 
An duine fuileachdach ’s an ti, 
Chum cealgaireachd do chlaon.” 
Salm. v. 6. metr. 
God abhors, both the bloody man, azd him who 
has gone aside into hypocrisy. Deus abominatnr 
e¢ virum sanguinarium, ef hominem qui abiit in sie 
mulationem (pietatis). Id. q. Faraon. 
« Aras, -ais, -an, s. m. Vall. Celt. Es. 13. et 
Short. 114. Vide Aros. 
Arasacn, adj. Vide Arosach. i 
ARAsAcH, -AICH, -AICHEAN, Sm. Vide Arosach, s. 
» Arasg, -aisg, -an, s. a. A word: vocabulum. 
Eth. 

« Arba, conj. Nevertheless: nihilominus. Zdh. et 
MSS. 

* Arba, s,m. A chariot: currus. Vall. Pr. Pr. 90. 
Vide Carbad. 

* Arbhach, | -uich, -aidh, s. m. (Ar, s.) Havock : 

* Arbhadh, f cades. Lik, et ISS. 


Arsualticutr, adj. (Arbhar, et Aitich), Arable, 


producing corn: arabilis, fruges edens. C. S. 
ARBHAR, -AIR, S. 7. (Ar, v. et Barr), Corn: fruges, 
segetes. “ Deasaichidh tu arbhar.” Salm. \xv. 9. 
Thou preparest corn: paras frumentum. Gene- 
rally applied to growing corn. fanz. Arroo. 
Wel. Arddwr, arator. £&. Bret. Arazr, arar, corn. 
Gr.’ Agsea, arvum. 
* Arbhar, s. m. (Ar, s.) An army: exercitus. £dh. 
et MSS. 


ARBHARACH, -AICHE, adj. (Arbhar), Fertile in corn: 


fertilis frugibus. Dlacf. V. et Macinty. 14. 
* Arbharachd, s. f2 (Arbhar), Embattling of an 
army: ordinatio exercitus acie dimicaturi. Sk. 


ARBHARTACHADH, 5. m. et pres. part. v. Arbhart- 


aich, A dispossessing, the act of ejecting from 
lands : ejectio, actio ejiciendi ex agris. Provin. 


ARBHARTAICH, -IDH, DH, v. a. (Thar, prep. et Barr), 


Dispossess: agro cjice, possessionibus exue. Pro- 
vin. 


ARBHARTAICHTE, ad). et perf. port. v. Arbhartaich, 


1. Expelled, ejected from lands: ejectus e agris. 
Hinc 2. Confiscated: confiscatus. “ Gach fear- 
ann arbhartaicht a bh’ ann.” Macinty, 143, All 
the forfeited estates. Omnes agri confiscati (qui 
erant). 
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ARD 
Arsuur adj. Auburn: subfuscus, fulvus. A. 
RBHUIDH,f MD. 99. et R. MD. Vide Orbh- 
uidh. 


Are, s.f. Vide Airc. 
* Arc, sm. A dwarf: nanus. 
Gloss. A dwarf: nanus. 
* Arc, s. m. orf. A bee, a wasp: apis, vespa. Sh. 
et OR. - 
Arc, -airc, s. f. A lizard: lacerta. Sh. “ Arc- 
luachrach.” Maef. V. Vide Dearc-luachrach. 
» Arc, s. f. Impost, tribute: portorium, vectigal 
tributum. SA. et O'R. 
* Arc, s.m. 1. A pig: porcellus. 
Vall. in Voc. Son of a sow: filius suis. 2. 
A bear: ursa vel ursus. Vall. 
» Arc, s.m. A son: filius. Vall. in Voe. 
RC, -A, -AINN, Ss. ff Vulva vaccinea. C. S. 
+ Arc, s.f. Femen, verenda. “ Are fuail no tionn- 
dadh brama.” Hist. Feuds. et Vall. in Voc. 


Arab. \S)5$ erkab, muliebria. Hebr. JAN 
yarach, femur, membrum virile. 
_ + Are, s,m. A collection: collectio. Vt. Gloss. 


“ Are beag.” Vt. 


« Are muice.” 


Arc, ) -AN,-N, sm. 1. A species of fungus, on 
RcA,f decayed timber. C..S. 2. A cork: suber. 
Camp. 160. 


Arcaisu, The Orkneys: Orcades. A. WD. 112. 
(i. e. Ave, or Ore thabh, vel Thamh). Vide Tabb. 
RCAN, -AIN, -AN, 8s. m. Zurn. Vide Aircein. 

ARcAN, s.m. Vide Oircein, et Uircein. 

ARCANACH, -AIcHE, adj. Arcan, Full of corks: 
suberibus plenus. Macdoug. 119. 

* Arc-aodhaire, s. m. The bear’s guard, or herds- 
man: arcturus. Zlh. Gr.’ Agurkeos. 

+ Arce, s. m. A hero: heros. Gil. Modh. 49. 

- Ar-cheana, adv. Henceforth: exinde. Glenm. 17. 

An-cuory, s.m. pl. Lik, Vide Ar-chu. 

AR-CHU, -CHOIN, -COIN, -CONAIBH, 8. m. (Ar, s. et 
Cui), 1. A chained, fierce dog: canis ferus, cate- 
natus. Zih. 2. A blood-hound: canis sagax, in- 
dagator. Lih. Wel. Argi, dog of war. 

ARCHUISG, -E, -EAN, s. f. An experiment: experi- 
mentum. O'R. et C. S. 

» Arciseach, adj. Ravenous: vorax. Gil. Modh. 322. 

Arc-Luacuracu, -Alcu, s. fi £lh. et Mucf. V. 
Vide Dearc-luachrach. 

* Arc muice, s,m. (i. e. Uircein muice), Son of a 

P sow, a pig: filius suis, porcellus. L/h. 

ARCUINN, -E, s. f. A cow’s udder: vaccw uber. ‘ Ar- 
cuinn mairt.” A. AED, 142. 

» Ar cil, adv. Behind: a tergo. 
Kalm. Airkyl, I leave behind. 
Pr. 86. Vide Cul. 

Arp, -Atrpr, adj. 1. High, lofty: arduus, altus, 

celsus, sublimis. 

“ Sheas e drd am measg a’ bhlair.” 
Tem. iti. 294. 

Lofty he stood in midst of the field. Stetit ille 
arduus in media acie. “ Air na beanntaibh dérda. 
Deut. xii. 2. Upon the high mountains: super 
excelsis montibus. 2. (fig.) Mighty, great, noble, 
eminent, excellent: validus, insignis, clarus, egre- 
gius, eximius. Oss. pass. 3. Tall: procerus. C.S. 


(Sepe For cul). 
Vall. Pros. 
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Manz. Ard. Arm. Ar'ch, ardd; huge great. Lik. 

Lat. Arduus. Gr.” Agdnv, alté. 

RD, AIRD, ARDA, -AN, -AIBH, sm. Oss. pass. 

Vide Aird, -e, 8. : 

RDACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. Ardaich. 

I. Exaltation, promotion, elevation: exaltatio, e- 

vectio, elevatio. “ drdachadh nan amadan.” Ginath. 

iii. 35. The promotion of fools. Evectio stulto- 

rum. 2. The act of elevating, or raising. Actus 

elevandi, evehendi. C. S. Vide Ardaich. 

Arpaicu, -IDH, DH, v. a. (Ard, adj.), Exalt, pro- 
mote, raise, elevate, extol: evehe, eleva, extolle, 
effer in altum, sursum leva. “ Ge b’ e neach a 
dh’ drdaicheas e féin.” Matt. xxiii. 12. Whoso- 
ever shall exalt himself. Qui sese extollet.  « Ar- 
daichidh mi e.” Ecs. xv. 2. I will extol him. Ex- 

_ altabo eum. Bez. . 

ARD-AIGNEACH, -EICHE, adj. (Ard, adj. et Aigneadh), 
Magnanimous: magnanimus. “ Ach foimhe sin, 
bha daoine drd-aigneach.” Rep. App. 41. But 
previous to that (period) men were magnanimous. 
Ante illud (tempus) homines erant magnanimi. 

RD AIGNE, \ -EIDH, Ss. m. Magnanimity: mag- 
ARD-AIGNEADH, nanimitas. S.D. 
ARD-AINGEAL, -EIL, -GLE, -EAN, -IL, S. 2. (Ard, 

adj. et Aingeal), An archangel : angelus primarius. 

Smith. Par. 

* Ard-allata, adj. (Allanta), High-famed: percele- 

bris. Ei. 

RD-AMAS, -AIS, 8. m. High aim, or mark, i. e, ambi- 

tion: ambitio. 2. Bret. Ardames. Vide Ard, et 

_ Amas. 

ARDAN, -AIN, 8. 7. (Ard, adj.), A height, or emi- 
nence: collis, locus editior. C. S. 2. Pride, haugh- 
tiness: superbia, animi elatio. Macf. V. 3. An- 
ger, wrath: ira, indignatio. 

“An ardan faoin bha’anam mor.” Fing. iii. 236. 

In unavailmg wrath was his great soul. In ira de- 

bili fuit animus magnus ejus. 4. A man’s name: 

viri nomen. Fring. i. 441. 

Arpanacu, -arcue, adj. (Ardan), Proud, haughty : 
superbus, clatus. Zlh, 

“ An teanga bhruidhneach drdanach.” 
Salm. xii. 3. metr. 

The tongue that speaketh proud things: lingua 

grandiloqua. ; 

» Ardanair, i.e. Ard-onoir, s. f: High honour: 
% magnus honor. Ve. 126. 

ARD-AOIBHNEACH, adj. (Ard, adj. et Aoibhneach), 
Very joyful, exulting: perlatus. C. S. 
RD-BHEINN, -E, -BHEANN, -EANNTAN, 8. f. (Ard- 
ven, 2. MD. 5.) (Ard, adj. et Beinn), A lofty 
hill, or mountain ; mons excelsus. “ Ann an nitich- 
daibh nan drdbheann.’ Camp. 196. In the retreats 
of the lofty hills: in recessibus celsorum montium. 

_ Name of a hill in Ossian. r 

ARD-BUREITHEAMH, -EIMIH, -NA, 8. m. (Ard, adj. et 
Breitheamh), A supreme judge: summus judex. 
Macf. V. 

R-DBHUACHAILL, -E, -EAN, S. 7%. (Ard, adj. et 

Buachaill), A principal shepherd: pastor supre- 

mus. C. 8. 
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Arp-cHANTOIR, -E, -EAN, s,m. (Ard, adj. et Can- 
toir), Arch-chanter: chor! prefectus, symphoni- 
archa. O'R. 

Arp-cHasracn, ~arcueE, adj. (Ard, adj. et Cabrach), 

_ High-branched: procere ramosus. fing. ii. 195. 

ARD-CHATHAIR, -THRACH, -THRAICHEAN, 8.f. (Ard, 
adj. et Cathair), 1. A metropolis; urbs preci- 
pua. Macf. V. 2. A throne: solium regis. O'R. 
3. An archbishop’s see: sedes archiepiscopalis. 


_ OR. 
ARD-CHEANN, -INN, sm. (Ard, adj. 
ARD-CHEANNARD, -AIRD, -ARDAN, et Ceann, 


Ceannard), A supreme head, a chief: supremum 
_ caput, princeps, praefectus. Sadm. ev. 22. prose. 
ARD-CHEANNACH, -AIcHE, adj. (Ard, adj. et Ceaun), 
Proud, haughty: superbus, fastosus. Ark. Sain. 
xl. 4. 


ARD-CHEANNAS, -AIs, | s. m. (Ard, adj. et Ceann- 
ARD-CHEANNSAL, -AIL,f as), supremacy: prima- 
tus. Salm. xix. 13. prose. et Vt. 83. 
ARD-CHEUMACH, -AICHE, adj. (Ard, adj. et Ceum), 
High-bounding: alte resiliens. Oss. Vol. I1l. p. 
506. 
ARD-CHEANN, “CHINN, -AIRM, S. 7. (Ard, adj. Ceann, 
_ et Arm), A chief general: summus dux. C. S. 
Arp-cnis, -E, s.f. (Ard, adj. et Cis), Tribute: tri- 
_ butum. Lik. 
ARD-CHLACHAIR, EF, -EAN, 8.2. (Ard, adj. et Clach- 
air), An architect: architectus. C. S.  Chald. 
_ NOD ardicla. 
Arp-cntacnarreacup, s. fi ind. (Ard, adj. et 
_ Clachaireachd), Architecture: architectura. C.S. 
Arp-cutiv, s,m. ind. (Ad, adj. et Clid), High fame : 
_ ingens fama. C. S. : 
ARD-CHNOC-F AIRE, -CHNUIC-FAIRE, S. m. (Ard, adj. 
Cnoc, et Faire), A chief beacon: specula, pharus 
precipua. Zlh. 
RD-CHOLAISDE, -EAN, s.m. (Ard, adj. et Colaisde), 
A university: schela publica. Voc. 100. Vox 
_ Angl. 
ARD-CHOMAS, -AIS, 8 ™. (Ard, adj, et Comas), Su- 
_ preme power: summa potestas. O'R. 
Arp-coomasacn, adj. (Ard-chomas), Supreme: su- 
_ premam gerens potestatem. CS. 
Arp-cnomHarrie, s. f. ind. (Ard, adj. et Comh- 
airle), 1. A parliament: supremum regni conci- 
lium. Macf. Viet O'R. 2. A synod: synodus. 
Macf. V.  “ ard-chomhair? Eaglais na H-Alba.” 
cC. 8. General Assembly of the Church of Scot- 
land, CEcumenicum Consilium Ecclesie Scotice. 
RD-CHOMHAIRLEACH, -EICHE, -EAN, 8m. (Ard, 
adj. et Comhairleach), A chief counsellor: consul, 
_ senator. C. S. 
ARD-CHREAGACH, -AICHE, adj. (Ard, adj. et Creag- 
ach), High-rocked: altis rupibus abundans. A. 
, MD. 110. 
ARD-CHUISEACH, -EICHE, adj, (Ard, adj. et Cuis), 
Ranking high, noble, sublime : altus, nobilis, sub- 
, limis. Macinty. 197. ‘ 
ARD-CHUMHACHD, -AN, 8s. m. (Ard, adj. et Cumh- 
, achd), Chief power: summa potestas. O'R. 
ARD-CHUMHACHDACH, -AICHE, adj. (Ard-Chumh- 
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achd), Supreme in power: potestate supremus. 
ARpD-pHoRUS, } -ULs, *ORSAN, S. mM. (Ard, s. et Do- 
RD-DORUS, ras), A lintel: superliminare. Voe. 


+ Ard-eamhuinn, -camuinn, The royal palace in Ul- 
ster: Ultonie regium palatium. ASS. Arab. 
} cola 3) ard-eiwan, a magnificent palace. 
ARD-EASBUIG, -E, -EAN, S. 7. (Ard, adj. et Easbuig), 
An arch-bishop: archi-episcopus. Ldh. et Urn. 4. 
Wel. Archesgab. Arm. Arc’hescap. 
ARD-EASBUIGEACHD, 8. f. ind. (Ard-easbuig), Arch- 
bishoprick: archi-episcopatus. C, S. 
RD-FHACLACH, | -AICHE, adj. (Ard, adj. et Fo- 
RD-FHOCLACH, \ clach), Sublime, (in language): 
_ sublimis, (dicendi genere). A. MD. 179. 
ARD-FHAIDH, -E, -EAN, S. (Ard, adj. et Faidh), A 
chief prophet : vates summus, Smith. Par. xxvi.6. 
RD-FHEASGAR, -AIR, 8. m. (Ard, adj. et Feasgar), 
(Used adverbially). 1. Late at even: vespere. 2. 
Towards evening: ad vesperem. C.S. 2B. Bret. 
Abardad, abardiz. fe 
« Ard-fheumannach, s,m. (Ard, adj. et Feumann- 
ach), A high steward: summus ceconomus. 
Eth. 

+ Ard-fheumannachd, s. f. (Ard-fheumannach), 
High stewardship: munus summi ceconomi. 
Elk, 

Arp-Fimiosacup, s. f. ind. (Ard, adj. et Fiosachd), 
Vaticination: vaticinium. Smith, Par. xlix. 2. 
RD-FHLAITHEACHD, &. f. ind. | (Ard, adj. et Flaith- 
RD-FHLAITHEAS, -AIS, 8. 7. eachd), Supreme 
dominion: regia potestas. Vt. 74. 

RD-FHLATH, -AITH, -AN, 8. m. (Ard, adj. et Flath), 
A monarch, a prince, a chief: monarcha, princeps, 
phylarcha. Vit. 71. e 

RD-FHOGHLUM, -UIM, s.m. (Ard, adj. et Foghlum), 
Choice of erudition: disciplina perfectissima. (Li- 
terally), High learning: alta scientia, C. S. 
RD-FHUAIMNEACH, -EICHE, adj. (Ard, adj. et 
Fuaimneach), High sounding: altisonans. Zem. 
viii, 163. “ Le ciombalaibh ard-fhuaimneach.” 
Salm. cl. 5. 

Arp-cHaoir, -E, s.f. (Ard, adj, et Gaoir), A loud 
noise or cry: ingens strepitus, vel clamor. A. ID. 
82. 158. 

+ Ard-ghaois, -ean, s. f. (Ard, adj. et Gaois), A 
_ liberal art: ars liberalis. O'R. 
+ Ard-ghaoisire, -ean, s. m. (Ard, adj, Gaois, et 
Fear), A master of arts: artium magister. 
OR. 

ArRp-GHAOTHACH, -aIcneE, adj. (Ard, et Gaothach), 
Windy: ventosus. 2. ID. 125. 

RD-GHLAN, -A1NE, adj. (Ard, adj. et Glan), [lus- 

_ trious: splendens, illustris, Duan. Alb, St. 27. 

Arp-GHLAoDH, -AoIDH, s.m. (Ard, adj. et Glaodh), 
A loud cry: ingens clamor. Salm. Ixxviii. 65. 

+ Ard-ghliaidh, s. m. pl. (Ard, adj. et Gleadh), Fa- 
mous deeds: preclara facinora. Duan. Alb. 

St 7. 
Anp-GuLdie, -E, sf. (Ard, ag et Gloir). 1. High 
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speaking, lofty style, bombast: magniloquentia, 

, altum dicendi genus, ampulla. O'R. 

ARD-GHLOIREACH, -EICHE, adj. (Ard, adj. et Gloir), 
I. High sounding: sonorns. C..S. 2. Sublime: 
sublimis. 3. Clamorous, bombastic: clamosus, 

_ ampullis deditus. O'R. 

ARD-GHLONN, -AN, S. 72. (Ard, adj. et Glonn), A 
noble exploit: nobile facinus. Gil. modh, 288, 
RD-GHLONNACHI, -AICHE, adj. (Ard-Ghlonn), Re- 
nowned for bravery: rerum gestarum gloria clarus. 
MSS. 

Arp-cuniomu, -ARRA, -ARTHA, S. 7. (Ard, adj. et 
Gniomh), A lofty deed: arduum facinus. Fing. iii. 
500. 

Arp-GHUTH, -AN, s. m, (Ard, adj. ct Guth), A loud 
voice : magna vox. Urn, 42. 

RD-GHUTHACH, AICHE, ad). (Ard-Ghuth), Loud- 
voiced: clarisovus. A. M‘D. 122. 
R-DHAMH, ~AIMH, S.m. (Ar, v.et Damh), A plough- 

_ ox: trio. Lik. et O'R. 

AR-DHITH, -E, S. 7. (Ar, slaughter, et Dith), War- 
havock : bellica clades. ASS. 

RD-IARLA, s.m. (Ard, adj. et larla), First earl; 

_ Supremus senior, vel comes. Gil, modh, 212. 

ARD-INBHE, -EAN, s. f. (Ard, adj. et Inbhe), High 
rank, eminence, excellence: nobilitas, honestus 
locus. Gen. xlix. 3. 

RD-INBHEACH, -EICHE, adj. (Ard, adj. et Inbhe), 
eminent, of high rank: illustris, loco clarus. Maef. 

, Parv. 1. , 

ARD-INNTINN, S.f. ind. (Ard, adj. et Inntinn), Haugh- 
tiness, arrogance, pride: elatio, vel fastus animi. L/h. 
RD-INNTINNEACH, -EICHE,@).{ Ard-inntinn), Haugh- 
ty, arrogant, proud: superbus, arrogans, fastosus. 
Maef. V. ‘ 

ARD-IOLACH, -AlcH, s. f. (Ard, adj. et Tolach), A 

. loud shout: acclamatio concitata. Salm. c. 1. 

ARD-LABHAR, “AICHE, adj. (Ard, adj. et Labh- 

eee ee rach), Loud-voiced, eloquent, 


sublime e speaking): sonorus, altisonus, magni- 
, Joquus, cloquens. A. AD. 158. 
ARD-EEUMACH, -AICHE, adj. (Ard, adj. et 


ARD-EEUMANNACH, §. Lenmnach), High-bounding : 

_ magnos faciens saltus. King. i. 360. 

ARD-LUATHGHAIR, -E, s. f. (Ard, adj. et Luath- 
ghair), Triumphant exclamation: clamores vel 

, plausus trinmphales. Aaef. Par. ix. 8., 

ARD-MHAIGHSTIREACHD, s. fi ind. (Ard, adj. et 
Maighstireachd), Supreme authority: summa po- 
testas. C.S. 

RD-MHAOR-RIGH, §. 7. (Ard, adj. Maor, et Righ), 

_ A herald, pursuivant : fecialis. Voc. 43. 

ARD-MHARAICII, -E, -EAN, S. 7. (Ard, adj, et Ma- 
raich), An admiral: classis prefectus, thalassiar- 

_ cha. Macf. V. 

ARD-MHATH, -AITH, s,m. (Ard, adj. et Maith), Su- 
preme good: summum bonum. C. S. 
RD-MHEANMNACH, -AICHE, ad). (Ard, adj. et 
Meanmmach). 1. Magnanimous: magnanimus. 

_ A. M-D.\17. 2. Highly mettled: alacer. Stew. 

ARD-MHILIDH, -EAN, S$. m. (Ard, adj. et Milidh), A 
heroic chief: princeps fortissiuus. V4. 104. 
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Arp-MHOL, -AIDH, DH, %.a. (Ard, et Mol), Highiy 
extol: laudibns maxime effer. Salm. xxii. 26. 
RD-MHOR’ AIR, -AIRE, Som. (Ard, adj, et Mor- 
RD-MHORFHEAR, -FHIR, fhear, vel Mor, et 
RD-MHORMHAOR, -AOIRE, Maor), An admiral, 
a lord president. ‘ Ard-mhor‘aire ’n t-sheisein.” 
Lord President of the Court of Session. Senatus 

, juridici Scotornm Preses. Voc. 

ARD-MHUINGEACH, -EICHE, adj. (Ard, adj. et Muing), 


, High-maned : alte jubatus, Fig. i. 359. 
ARbDocH, -o1cH, A. 2D. 187. Vide Fardoch. 


* Ardog, -oig, or -aig, -an, s. f. Voe. 16. Vide 
5. mM. (Ard, adj. et Alladh), 


Ordag. 

ARD-OLLADH, -AIDH, 

RD-OLLAMH, cet 1. A chief professor (of a 
science): summus professor. Lik. App. 2. Histo- 
riographer royal: historicus regius, preecipuus an- 
nalium scriptor. O'R. 

ARDORUS, -UIs, s,m. Vide Ard-dorus. 

ARDRACH, \ -aicu, sf. (Ard, adj. et Ramh- 
RD-RAMHACH, f ach), An oared galley: navigium 
remis instructum. AZucdoug. 82. 

RD, -RATH, -A, Ss. m. (Ard, adj. ct Rath), Sun- 

shine of prosperity: lux fortuna secunde. V2, 71. 

+» Ard-reachdas, -ais, s. 7. (Ard, adj. Reachd), A 
synod, convention, assembly: synodus, con- 
ventus, concilium. Z/A. et O'R. 

ARD-RIAGHLADN, AIDH, | s.f- (Ard, adj. et Riagh- 
RD-RIAGHAILT, AILTE, f ladh, v. Riaghailt), Su- 
preme rule: summum imperium. “ Ard-riaghla.” 

_ Duan, Alb. St. 22. 

ARD-RIGH, pl. -RE’, . -EAN, sm. 1. A supreme 
king: rex summus. 2. God: Deus. Dug. Buch. 
RD-RroGuAcnD, s.f. ind. (Ard, adj. et Rioghachd), 
Supreme dominion: summum Imperium. Dearg. 
v. 56. 

Arprocn, 8. f. A. MD. 183. Vide Ardr’ach, vel 
Ard-ramhach. : 

Arp-scoiL, -E, -EAN, Ss. f. (Ard, adj. et Sgoil), A 

, college: collegium, universitas. Zdh. 

Arp-sHAGART, -AIRT, s.m. (Ard, adj. et Sagart), 
A high-priest : summus sacerdos. N. Test. pass. 
RD-SHEANADH, -A1DH, s. m. (Ard, adj. et Sean- 
adh), A general assembly: concilium cecumeni- 
cum (ecclesiz Scotice). Voce. 110, 163. 
RD-SHEANAILEIR, -E, -EAN, S. 2%. (Ard, adj. Sean, 
Tul, et Fear), A generalissimo: imperator exerci- 
tus. Voe. 1. Vide Ard-cheann-airm. 

* Ard-shuidheadair, -e, -ean, s. 2. (Ard, adj. Suidhe, 
et Fear), A president: preses. O'R. Vide 

A Ceann-suidhe. 

ARD-SHUNNTACH, -AICHE, ad). (Ard, adj, et Sunn- 
tacu), Highly cheerful: hilarissimus. A. ID. 
158. 

Arp-THIGHEARNA, s. m. (Ard, adj. et Tighearn), 
A supreme lord: supremus dominus. C. 8. Ved. 

_ Archdeyrn. 

ARD-THIGHEARNAIL, -E, adj. (Ard-thighearna), Lord- 
ly: nobilis, imperatorius. Voe. 181. 
RD-THIGHEARNAS, -AIs, s.f. (Ard, adj. et Tigh- 
earnas), Supreme authority): summa auctoritas, 
vel potestas. C. S. 
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Arp-THONNACH, -AIcHE, adj. (Ard, agj. et Tonn), 
High-billowed : altos ciens fluctus. R. M‘D. 
RD-THRIATH, -EITH, 5. %. (Ard, adj, et Triath), A 
chief, prince: princeps, phylarcha, Smith. Par. 
xxxi, 1, 

RD-UACHDARAN, -AIN, S. Ms (Ard, adj, et Uach- 
daran), A chief ruler or sovereign: summus rex, 
aut imperator. Maef. V. 

RD-UACHDARANACHD, &. J. ind. (Ard, adj. et Uach- 
daran), Chief rule: summa potestas. Sadm. cv. 
21. 

ARD-UGHDARRAS, -AIS, 8. ™. (Ard, adj. et Ugh- 
darras), Chief authority: summa auctoritas. C.S. 


RDUICH, -IDH, DH, v. a. Sala. xx. 13. Vide 

Ardaich, 

+ Areile, adj. Other, another: alius, alter. Ve. 
Gloss. 


AR FEADH, prep. (Air, prep. et Feadh), Through : per. 

Vide Feadh. F 

RFHAICH, -E, -EAN, Ss. f. (Ar, slaughter, et Faich), 

A field of battle: campus preelii, acics. R. WD. 

88. Id. q. Arach. : 

R-FHEAR, -IR, S. m. (Ar, v. et Fear), A ploughman: 

arator. Grant. 55. Vide Araire. 

« Arfud, prep. Vide Ar feadh. Ve. 8, 24. 

ARFUNTAICH, -IDH, DH, va. 1. Disinherit: solo 
abige, exue patrimonio. “ Arfuntaichidh mi iad. 
dir, xiv. 12. marg. I will disinherit them. Ex- 
heredabo illos. 2. Forteit: amitte, perde. Mucf: 

V. 

+ Arg, s.m. 1. A champion: pugil. Sh. 2. A 
chief, commander: princeps, imperatar. Vall. 
Celt, Es. 66.69. 3. Learning: doctrina. ZLih. 
4. fem. An ark, ship: arca, navis. Pall. Pr. 
27. 5. conj. While: dum. Vall. Celt. Es. 68. 
6. Milk: lac. O'B. 

+» Argair, -idh, dh, v.a. Keep, herd: armenta pasce. 
Sh, 

« Argam, v. Vall. Celt. E's. 66. Vide Airg, v. 

ARGARRACH, -AICH, 8. m. A claimant: assertor, vin- 

’ dex. “ Thainig an t-argarrach.” Hebrid. The 
claimant is come: venit vindex. Potius, agarrach. 

« Arglorach, adj. Lih. Vide Earr-ghloireach, vel 
Ard-ghloireach. 

» Argnach, -aich, s,m. (Air, q. v.) A robber: la- 
tro. Lih. et Sh. 

+ Argnach, -aiche, adj. Loud, mighty: sonorus, 
ingens, validus. Short. 107. 

» Argnadh, -aidh, s. m. Depredation: populatio. 
Lih, 

» Argnadh, s.m. Ingenuity: ingeniosum opus. Ft. 
Gloss. 

« Argnoir, -e, -an, s,m. Vide Argnach, s. 

« Argthoir, -e, -an, s. m. A destroyer: vastator. 
Lik. 

» Arguimeint, -e, -ean, s. ff An argument: argu- 
mentum. C.S. Vox Angi. 

» Arguin, verb. I lay waste: vasto, depopulor. Ft. 
25. 

» Arguin, s. f. Argument: argumentum. Voe. 99. 

* Arguin iomlain, s. f. A syllogism: syllogismus. 
Voe. 164, 
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» Arguinte, adj. Argumentative: ratione deduc- 
tus, rationibus suffultus. Urn. 16. 

ARGUMAID, -E, -EAN, s. f. 1. Argument : argument, 
ratiocinatio. Zt. MD. “ Lidnainn mo bheul te h- 
argumaidibh.” Tob. xxiii. 4. T would fill my mouth 
with arguments. Os meum implerem argumentis. 
2. A quarrel, or scold: rixa. A. MD. 213. Vox 
Angi. 

* Arid, adj. Certain, special : certus, specialis. .S¢. 
Fiec. 24. 32. Vide A raid. 

A Ris, ady. Again: iterum. Vé. 25. 26. Lr. 

Afkirnist,f§ Do pstpce. Vide Ris, et Rithist. 

» Arladh, s. m. Kindling: actus accendendi, vel 
flammas excitandi. Eman. Wel, Arlad, a sa- 

‘ crifice. 

ARLAS, ~Ats, s.f. (Adhar, et Leus), A cottage chim- 
ney: tugurii caminus ; foramen in culmine ad fu- 
mum emittendum. Id. q. Fairleus, et Farlus. 

AR LEAM, . def. (Ar, v. def. et Leam), Methinks, 
methought: videtur, videbatur mihi. ‘ Ar feam 
gu ’n d’ thainig neach ‘am choir.” Dug. Buch. 
Methought a man had come unto me. Videbatur 
mihi aliquem venisse in presentiam meam. “ Ar 
leat, ar leis, ar feithe, ar leinn, ar leibh, ar feo.” 
Videtur, videbatur, tibi, illi, nobis, vobis, illis. Id. 
q- Thar leam. 

» Ar leo, v. def. To whom belongeth: ad quos per- 
tinet. Lik. “ Ag ar leo.” B. B. 

» Arleog, s. ff Vide Airleog. 

* Arleom. Vide Ar leam. 

» Arlodh, s. a. The harvest home: feria ob col- 
lectas fruges. “ Féisd an Arloidh.” Vali. et 
Sh. The harvest home feast. 

ARM, -AIRM, pl, -A1RM, -ARMAIBH, s. m. (Ar, 
slaughter, et Uidheam), 1. A weapon: telum, 
instrumentum. <“ Gach duine le ’airm-sgriosaidh 
‘ha “laimh.” Eee. ix. 1. Every one with his de- 
stroying weapon in his hand. Quisque cum in- 
strumento suo lethifero in manu sua. 2. pi. Arms, 
armour: arma. 

“ Gach triath "nh airm ’athar nam buadh.” 
Fing. i. $7. 
Each chief (clad) in the armour of his illustrious 
father. Quisque princeps (indutus) armis sui pa- 
tris celebritatis.  Luidheamsa fo m’ avmaibh 
gaisge.” V%.112. Let me lie beneath my arms of 
valour. Recubem sub meis armis fortitudinis. 
“ Gearradh arm.” Macinty. 187. Armorial bear- 
ings: symbola heroica. 3. sing. An army: exer- 
citus. C. 8S.“ Tigh-arm.” An armoury: arma- 
rium. Wel. Arf, arfau, Dav. B. Bret. Arm, arme, 
Lh, et Pel. a weapon. Ant. Sax. Arwe, an ar- 
row. Germ. Arf, telum. Span. Arma. Basg. 
Armea, arms. Basg. Armero, armorum custos. 


Arab. ¢y2y2 arenirem, a numerous army. 

« Arm, s,m. 1. Origin, root, stock : origo, radix, 
stirps. Arab. e9)) arum, stirps. Vall. pr. 11. 
2. A father: pater. Val. pr. pr. U1. Chad. 
ON aram, stirps. 3. God: Deus. Val. pr. 
pr. 37. 90, 
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Arma, s.pl. S. D. 128, for Airm, pl. of Arm, quod 
vide. 

Armacn, adj. (Arm), Armed: armatus. R. AED. 
20. 

ARMacuD, s.f. iad. (Arm), Armour: armatura. A. 
MD. 152. 

ARMADH, -AIDH, s. m. Oil, or butter, for anointing 
wool: oleum seu butyrum quo lana inungitur. 
CLS. 

ARMAICH, -IDH, DH, va. (Arm), Arm: arma, arma 
capesse. “ Dh’ armaich e a sheirbhisich iunn- 
saichte.” Gen. xiv. 14. He armed his trained ser- 
vants. Armavit vernas suos instructos. 

ARMAICHTE, adj. or perf. part. v. Armaich, Armed : 
armatus. dir. xxxi. 5. 

» Armail, -ala, s.f. (Arm), 1. An armoury: ar- 
mamentarium. ZLih. et Bibl. Gloss. 2. An ar- 
my: exercitus. Lk, Vide Armailt. 3. Arms: 
arma. Lih, Vide Arm. 4. adj. Armed: ar- 
matus. Zurn. 181. Vide Armaichte. 

ARMAILT, -E, -EAN, s. f. (Arm), An army: exerci- 
tus. “ Agus bheir mi mach m’ armailtean.” Ecs. 
vi. 4. And I will bring forth my armies. Et 
educam exercitus meos. ‘ Ceann-armaiite.” Mac- 
doug. 33. A general: dux, imperator (exercitus). 

ARMAILTEACH, -EICHE, adj. (Armailt), Trained to 
arms, well armed, followed by armies: armorum 
et belli peritus, bene armatus, armatas ducens co- 
pias. Stew. 81. Turn. 184, 243. et. Camp. 174. 

» Armain, s. m. Ldh, Vide Armunn. 

» Armair, (s.f. 1. A reproof: repreliensio. Bibl. 

« Armaire,{ Gloss. 2. A cupboard, closet: va- 
sarium, cella. O'R. Vide Amraidh. 

+ Armalta, adj. Urn. 111. Vide Armaichte. 
ARM-CHAISMEACHD, §. f. ind, (Arm, et Caismeachd), 
An alarm of battle: preelii signum. A. 42D. 84. 
ARM-CHLEASACH, -AICHE, (Arm, et Cleas), Exer- 
cised in martial feats: marte instructus, bello cla- 

rus, armorum peritus. Stew. 

ARM-CHLISEACH, -EICHE, adj. (Arm, et Clis), Ex- 
pert in battle: agilis in pralio. #. ALD. 64. 

« Arm-chosal, s. m. Satan: Diabolus. St. Fiec. 19. 

ARM-CHREUCHDACH, -AICHE, adj, (Arm, et Creuch- 
dach), Inflicting wounds: vulnificus. ALS.S. 

ARM-COISE, s. 7. (Arm, et Cas), Infantry: peditatus. 
Cc. S. 

+ Armed, s, a. A primitive ancestor; princeps fa- 


miliz auctor. Vall. pr. pro VI. Chald. DIN 
aram, stirps. Arab. ws » Sarum. Vide Iarmad. 


» Arm-cineach, adj. Destructive in war: bello 
clarus, qui multos interfecit. Stew.  Potius 
Airn-neimhneach, q. v. 

ARM-GHONACH, -AICHE, adj. (Arm, et Gon), Wound- 
ing: vulnificus. Bianf. 49. 

Kost Armhach, s. f. Slaughter: cades. Zlh. 

Armuacn, -aicite, adj. (Armhach, s.) Destructive : 

_ exitialis. Urn. 81. 

AR-MHAGH, -AIGHE, S. ™. (Ar, slaughter, et Magh), 
Field of slaughter: caedis campus. Glenm. 90. 
ee AL s. m. A buzzard: buteo, triorches. 

Si be 
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ARM-LANN, -NA, S$. m. (Arm, et Lann), An armoury, 
magazine : armamentarinom. Maef. V. 

ARM-LEONACH, -AICHE, adj. (Arm, et Ledn). Stew. 
Vide Arm-chreuchdach. 

* Armoraich, s. m. pl. (Air, et Muir), Maritime 
people, inhabitants of Armorica: maris accole 
Armorici. OR. 2B. Bret. Armor. Geel. Thar 
muir, i. e. beyond sea: trans mare. 

ARM RiGH, s. m. King at arms: fecialis, Rex armo- 
rum, pater patratus. Voe. 43. 

ARMTA, -TE, -THA, adj, (et pret. part. v. Arm, énus.) 
Armed: armatus. Vé. 51. 

ARM, -THAISG, -THASGUIDH, s. f. (Arm, et Tasg- 
aidh), An armoury, magazine: armarium. Voe. 
116. 

ARM, -THIGH, -E, -EAN, 8. m. An armoury: armari- 
um. Bibl. Gloss. 

» Arm, -thor, -thur, s,m. (Arm, et Tir), An ar- 
moury: armarium. Shoré. WS. 

» Armuint, -idh, dh, Bless: benedice. SA. 

_ * Armuinte, adj. Blessed : benedictus. SA. 

ARMUNN, -UINY, s. 7m. (Arm-shonn), 1. A handsome, 
brave man: vir forma et factis prestans. JfG'reg. 
40. 2. A chief: princeps. 

« Abradh am filidh ’ha dhan, 
“ Tha ’n t-drmunn do shiol na Féinne.” 
S. D. 164. 

Let the bard say in his song, the prince is of the 

Fingalian race. Dicat poeta in carmine suo, prin- 

ceps (hic) est ortus Fingaliensibus. 3. A chief- 

tain, head of a clan: princeps, vel imperator gen- 
tis sue. 
 —Chuir dhachaidh gach drmezn do’ thir.” 
Stew. 111. 

—Sent each chieftain home to his lands. Misit 

domum quemque imperatorem (sue gentis) in ag- 

rum suum. 4. An officer: preefectus militaris. O'R. 

5. A hero: heros. Maef. V. 

+ Arn, s,m. A judge: judex. Vi. Gloss. 

« Arn, s. fi The loi, or flank: lumbus. L/h, Vide 
Ara. 

» Arna, prep. i. e. “* Air na,” After his, or its. Ve. 


« Arnaidh, s. f. A bond, surety, a band: syngra- 
pha, pres, vadimonium, vinculum., Sh.et O'R. 

_ * Arnuidh, adj. Fierce, impetuous: ferox. $7. 101. 

AROCH, -OICH, -OICHEAN, $f. Vide Arfhaich. 

* Aroch, adj. Straight: rectus. Sh. Hebr. FN 
arach, iter fecit, notat motus directionem. Item 
JN arach, prolongatus vel protractus fuit. 

: Vide Direach. 

AROCH, -oIcH, s.f£ 1. A little hamlet: viculus. Sh. 
2. A summer grazing or residence: habitaculum 
astivum. Sh. Vide Airidh. 3. A dwelling: do- 
micilium. A. A/D. 178, for Aros, q. v. 

« Aroile, adv. One another ; invicem, alius alium, 
alter alterum. ¥% 100. Vide Céile. 
ROS, -O18, -OSAN, som. f. 1. A mansion: domus. 
R. MD. 52. 2. A palace: palatium, aula. Maef. 
V. 3. Habitation, dwelling, abode: domicilium, 
habitatio, sedes. 
‘¢ Mar cheathach air @ros nan os.” Fing. i. 363. 
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As mist on the dwelling of stags. Ut nebula in 
habitatione cervorum. 4. An apartment: pars 
quadam edium. Macinty.60. “ Aros nan seol,” 
Poet. asea port. Wel. Aros. Hebr. yw aras, 


lecto instruxit domum. Arab. yeSysS aras, open 
squares, or courts in houses. 


Arosacn, -arcue, adj. (Aros), 1. Habitable: habi- 
tabilis. Macf. V. 2. Abounding in houses, or 

_ dwellings : abundans zedificiis. C. S. 

AROSACH, -AICH, -EAN, Ss. m. (Aros), An inhabitant : 
incola. Macf. V. 

ARPAG, -AIG, -AN, &. f. A harpy: harpyia. Voe. 80. 
» Arr, s,m. A stag: cervus. LIh, 

«Arma, s. m. ind. Treachery: perfidia. Maef- 
V. 

ARRABAN, -AIN, 8. m. Distress, perplexity, anxiety : 
res adverse, difficultas, perturbatio. V. HZ. 

ARRABHAIG, -E, -EAN, 5. f. Strife, discord, a quarrel: 
lis, dissidium, jurgium. WW. H. Id. q. Arabhaig. 

ARRA-BHALACH, -AICH, &. #2. (Arra, et Balach), A 
treacherous, errant fellow: homo subdolus, versu- 
tus, fallax. Maef. V. 

« Arrach, s,m. Vide Arrachd, s. et Arroch, v. 
* Arrachar, s. m. Steering, rowing: gubernatio, 
remigatio. Sh. et O'R. 

ARRACHD, -AN, 8 m.v.f. (An, priv. et Riochd), A 
spectre, pigmy: spectrum, larva, nanus. A. Af‘D. 
42, Arga, vocabulum summa ignominiz, corru- 
ca, iners, inutilis. Spelm. Gloss. 

* Arrachdach, ) -aiche, adj. Effectnal, manly, puis- 
+ Arrachda, sant: fortis potens, pollens. Zdh. 
Vt. et Bibl. Gloss. 

ARRACHDACH, -AICHE, adj. (Arrachd), 
like: spectro vel larva similis. 
non mundanus. Short. 358. 

ARRACHDAN, -AIN, dim. of Arrachd, s. m. A fairy: 
lamia, spectrum. Shoré. 91. 

ARRA-CHOLAS, -AIs, s.m. (Arrachda, adj. et Coslas), 
Power : potentia. P. Turn. 456. 

» Arradh, (Earradh), s.m. 1. Merchandise: mer- 
ces, res que venduntur et emuntur. B. B. 
2. An ornament: ornamentum. SA. et O'R. 

ARRAGHAIDEACH, -AICHE, adj. Negligent: negli- 
gens. Sh. 

ARRAGHAIDHEALACH, adj. of or belonging to Ar- 
gyle: Argathaliensis. A. I/D. 66. 

ARRA-GHLOIR ,-E, $f. (Arra, s. et Gloir), Foolish 
prattle, trifling loquacity: garrulitas, sermones fu- 
tiles. Dacf. V. 

ARRA-GHLOIREACH, -EICHE, adj. (Arra-ghloir), Non- 
sensical: stultiloquus. Macf. V. 

ARRAICEACH, ) -EICHE, -EILE, adj. 1. Large, ample: 

ARRACEIL, f largus, amplus. Rep. app. 206. 2. 
Magnanimous, courageous: fortis, intrepidus. “'S 
arraiceach treud na h-Alba.” Jacinty. 147. Cou- 
rageous are Albin’s race. Intrepida est tribus Sco- 
tie. 

ARRAICHDEAN, s. m. pl. Jewels, precious things: 
gemme, res pretiosx. Macf. V. 

Repeenieen -EICHE, -EILE, adj. 

ARRAICHDEIL, ceach. 


1. Ghost- 
2. Unworldly : 


Vide Arrai- 


ARS 


ARRAICHDIN, -E, -EAN, & fo A. MD. 187. 
Araichdin. 

ArrRalD, 8. f. (i. e. As an rathad), 1. A wandering : 
error vie. Urn. 31,49. 2. An error, vice: error, 
vitium. “ Fear lan arraid.” Stew. 346. A man 

_ sunk in vice. Vir vitio plenus, vel demersus. 

Arralp, adj. 4. MD. 106. Vide Arraidh. 

ARRAIDEACH, -EICHE, adj. (Arraid, s.) Erratic, irre- 
gular, wandering: erraticus, enormis, vagus. Mac- 

_ inty. 81. 84. 

ArRralipu, adj. 1. Particular. peculiar : particularis, 
specialis. C..S. Vide Araid. 2. Proper, expedi- 
ent: decens, conveniens. C. S. 3. Worthy, trust- 
worthy: dignus, fiducia dignus. C. S. Vide Air- 


idh. Pers. S>)\ areh, fit, apt. Chald. JN arich, 
decens, conyeniens, rectum. 
* Arraidh, s,m. pl. (Arta), Evil actions: scelera. 


Vide 


» Arraing, s. f A stitch, convulsions: laterum, vel 
interaneorum dolor, convulsiones. L/h. 

ARRAL, -AlL, s. m. Foolish pride, fastidiousness : 
stulta superbia, fastus. ‘ Gun arral gun dhedlum.” 
A. MD. 29, Without pride or censorjousness. 
Sine superbia et maledictione. 

ARRALACH, -AICHE, adj. (Arral), Fastidious, seeking 
too much indulgence: fastidiosus. W. HM. 2B. 
Bret. Ara-ous, querulous. 

« Arrchogaidh, s,m. The hound that first winds, 
or comes up with the deer: canis qui primus 
cervum asseqnitur. Sh. et O'R. 

+ Arroch, v. Govern, command: impera, rege. 
Short. 91. Gr. Aeyu, impero. 

ArrolL, adj, A. M‘D. 67. Vide Arronta. 

* Arronnach, adj. Becoming, fit: decens decorum. 
Stew. Gloss. 

Arronta, adj. 1. Bold, daring, confident, high-spi- 
rited: audax, fidens, intrepidns, magnanimus. A. 
MD. 5. et Stew. Gloss. 2. Suitable, competent : 
congruus, conveniens. Sh. Ir. Uppone. 

+ Arruig, sf. Vide Araichd. 

* Arruiseach, -eiche, adj. Obvious: evidens, mani- 

. festus. Sh. 

ARRUSG, -UISG, s,m. Awkwardness, indecency: in- 
eptia, indecorum. Provin. 

Ars’, Ansa, ¢. def. Quoth: inquam, -is, &c. “ Ars 
mise,” Said I: aiebam. “ Ars tusa,” Saidst thou : 
aisti, “ Ars é;” “ Ars esan,” Said he: inquie- 
bat, &c. “ Ars’ an searmonaiche.” Ecel. vii. 27. 
Saith the preacher: inquit ecclesiastes ;—used in 
the present tense: its more common use is the 
past. 

« Arsachd, s.f. ind. Llh, Vide Arsaidheachd. 

ARSADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Arsachd, et Fear), An 
antiquary: antiquarins, archeologus. Voe. 164. 


ARSAIDII, ) -E, adj. Ancient, old: antiquus, longe- 

Ansaicu,§ vus. Beth. 43,44. Arab. gy3 asri, 
one who relates traditions. 

ARSAIDHEACHD, s. f. ind. (Arsaidh), Antiquity, an- 
tiquities: antiquitas, archeologia. Areb. 553 eser, 
a history. 


AS 


ARSAIDHEAR, -1R, s. m. (Arsaidh, et Fear), An an- 
tiquary : archeologus. Maef. V. 

ARSANTA, | -AICHE, adj. Old, ancient: vetustus. 

Arsantacu,§ Id. q. Arsaidh. 

Arsnaic, s.f. Arsenic: arsenica. Voe. 55. 

ARSNEUL, -IL, 8 m. Macdoug. 45. Vide Airtneal. 

ARSNEULACH, -AICHE, adj. Vide Airtnealach. 

Arson, prep. Vide Air son. 

ARSPAG, -AIG, -AN. The larger species of sea-gull : 
larus major. C.S. 


* Raa adj. Bibl. Gloss. Vide Arsaidh. 
« Arsuigh, 


« Arsuigheachd, s. f- Voe. 163. Vide Arsaidhi- 
eachd. 

* Art, adj. Noble, brave: nobilis, fortis. Vt. Gloss. 

« Art, s.m. 1. A bear: ursus, arctos. Lh, 2. 
Flesh: caro. O'R. 3. A limb: artus. Sh. et 
O'R. 4. A house, tent: domus, tentorium. 
Llh. 5. A stone: lapis. Zlh. 

« Artach, -aiche. 1. adj. (Art, 5.) Stony: lapi- 
dosus. Sh. 2. s. A quarry: lapidum fodina. 
Sh, 

« Artach, adj. Noble: nobilis. Vall. Celt. E's. 79. 

* Art-chaileir, s.f. A quarry: lapidum fodina. L/h. 

ARTLAICH, | -IDH, Di, v. 2. Overcome, overmatch, 

ARTLUICH, § nonplus: supera, viribus vince, ad 
incitas redige. “ Dh’ artluich e orm.” CLS. 
He has nonplussed me. Redegit me ad incitas, 
me viribus superavit. 

+ Artragham, v. a. Ido make : facio, efficio. 

R Gloss. 

ARuINN, dat. of Ana, A kidney. “ Mu d’ aruinn.” 
Macinty. 60. Around thy kidneys: circum renes 
tuos. 

ARUINN, -E, -EAN, 8. f. A forest; properly a deer 
forest: saltus, cervorum receptaculum., Macinty. 
29. « Gheibhte bruic agus féidh air a h-areinn.” 
Stew. 409, Badgers and deer were to be found 
in its forest. Meles cervique inveniri possent in 


Ve. 


saltu ejus. Arab. (5 aryn, a forest, the haunt 


_ of a lion. x 
Arus, s.m. Short. 106. Vide Aros. 
As, prep. 1. Out, out of: ex. “ Agus ithidh iad 


gach craobh a ta fas dhuibh as a’ mhachair.” Hes. 
x. 5. And they shall eat every tree which grow- 
eth for you out of the field. Et absument omnem 
arborem que oritur vobis ex agro. “ A,” for as, 
is commonly used before nouns with an initial con- 
sonant. “ 4 tigh na daorsa.” fies. xx. 2. Out 
of the house of bondage. E domo servitutis. 2. 
Including in itself the same meaning, as if join- 
ed with the objective pronoun ¢: vim eandam 
adhibens, quasi cum ¢é, pron. conjunctum foret. 
« Cha d'thug mi ni sam bith as.” 1 took nothing 
out of it. Sumsi nihil ex co. 3. Adverbially used 
(without its regimen), denoting extinction: extine- 
tionem vel interitum denotat. “ Tha ’n solus air 


dol as.” The light is gone out. Lux extingui- 
tur, ‘ Cuir as dha.” Destroy him, or it. Con- 
Confice eum, vel id. “ Dubh as.” Blot out: 


dele. “ Chaidh as dha.” He perished: periit. 
4. In like manner, used to denote eseape : effugium 
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(9) 


~ 


_AS-AINN, 


ASA 


denotat. “ Chaidh e as.” He escaped: effugit- 
“ Agus ithidh tad iad fuigheal an ni sin a théid 
as.” Ecs. x. 5. And they shall eat the residue of 
that which is escaped. “ Absumentque residuum 
(ejus rei) quod evasit. “ Leig as.” Let go: de- 
mitte. ‘“ Leig ase.” Let him, or it, go: demitte 
eum vel id. “ Cia as?” adv. Whence? unde? 
« As an aghaidh,” adv. To the face, outright: 
in os, coram. “ As a chéile,” adv. Loosened, 
disjointed: disjuncté, luxaté « Air chor as,” adv. 
Ecs. x.5. So that: ita ut. (Potius, a’s, pro a- 
gus). Conjoined with personal pronouns ; As, forms 
asam, asad, aisde, asainn, asaibh, asda, A/anz. 
Ass. Jel. As, prefix, giving an idea of parting, 
or separation. Ow. Arm. A; from Corn. A, an, 
an; from, from the. Sat, Ex. Gr.’ES. Pers. 
3) az, from, out of; .4) 3! az an, from that. Jones. 
Gael. “ As an,” out of the, 

+ As, s. f. Anass: asinus, Vide Asal. 

A’s, conj. for Acus, And: et. (This is the true 
orthography of agus contracted; ‘ws also may be 
used. /s, though in most frequent use, appears 
to be improper. 

» As, verb. def. Is: est. +‘ As feoil e.” B.B. et 
Eoin. iii. 6. It is flesh: caro est. Vide Is, v. 

A’s, v. def. (i.e. A, rel. pron. ct Is, v. def. contracted 's), 
Which is, or, are: qui est, vel qui sunt. “ Thriath 
a’s tréine th’ aig Cormac. Fing. i. 119. © Thou 
bravest chief that Cormac owns (Jif. who is to 
Cormac). Princeps strenuissime qui est Cor- 
maco. 


* As, sm. 1. Milks lac. SA. 2. Ale, beer : 


cerevisia, zythum. Vall. in Voe. Arab. galas 
asas, WIDE : Gages asus, giving little milk. 3. 
A waterfall: cataracta. O'R. Vide Eas. 4. 
An ear: auris. Vall, Celt. Es. 81. Gr. Ob: 
5. As, asa, A shoe: calceus. O'R. (Quoting 
hook of Fermoy). Vide Osan 6. Drink: po- 
tus. O'R. 7. adj. Projected: designatus. O'R. 
* Asa, adj. comp. Easier: facilior. M/acinty. 20. 
Vide Vhusa. 
« Asach. adj. (As, 5.), Shod: calceatus. Llh. 
+ Asach, -aich, s,m. A shoemaker: sutor. Sh. et 
OR. 
« Asach, adj. (As, 1.), Milky, watery: lacteus. 
aquosus. SA. 
ASAD, ) prep. conjoined with 2d. pers. pron. 
ASADS’, sing. Out of thee: ex te. Salm. 
Asapsa, emph.) xxxi. 1.“ Iadsan a dh’ earbhas 
asad.” Saba. xvii. 7. They who trust in thee. 
Illi qui confident cx ¢e. 
ASAIBH, prep. conjoined with 2d pers. 
ASAIBHS’ pron. pl. Out of you: ex vobis. 
ASAIBHSE, emph. )  Maef. V. 
ASAID, -1DH, Du, vt. p. Fe. ALD. 318. Vide Aisead, v. 
Asasp, -F, s. m. R. MD, 332. Vide Aisead, s. 
ASAIG, | -AINN, s.f. Apparatus. A. MD. 27. Vide 
AS-AIN, Jf Asuing, 
prep. (conjoined with Ist pers. pron. 


ASAINNE, empl. § pl.) Out of us: cx nobis. MMacf. 
is 


ASC 


ASAINNEACH, -EICHE, (sometimes Asaigeach), adj. 
(Asain), Well furnished : bene instructus. C. S. 
ASAIR, -E, -EAN, s. J 1. Harness: phaleree. Macf. 

V. Vide Fasair. 2. Asarabacca, a certain plant: 
asarum. Voc. 59. Arab, B45} asiret, a beast of 
burden. Hebr. W1DN esur, vinculum. 
« Asaire, s. m. (As, s. et Fear), A shoe-maker: su- 
tor. Lik. 

ASAL, -AIL, s,m. An ass: asinus. Zlh. Goth. Asi- 
lu. Ulphil, B. Bret. Asen, asyn. Chald. yy at- 
sel, piger. 

ASAM, 

ASAMs’, 
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) prep. (conjoined with 1st pers, pron. 

~ sing.) Out of me: ex me. Vall, 

ASAMSA, emph. Gr. 15. Maef. V. 

* Asan, s.m. 1. A hose. Lih. 
A staff: baculum. Vall, pr. pr. 76. 


Vide Osan. 2. 

Pers, 
355) auzend, armour. 

* Asan, adv. (i. e. An Sin), There, then: ibi, 
tunc. S¢. Fiec, 24. B. Bret. A han, a hano. 

« Asanta, i.e. Eas-aonta, 5s, Jf; Sedition: seditio. 


Sh. et O'R. 
* Asard, -aird, s,m. Debate: disceptatio. Sh. et 
O'R. 


* Asardoir, s. m. A litigious person : homo litium 
cupidus. Sh. et O'R. 

» As-bheanailt, s. f. Exception : exceptio. Voe. 99. 

ASBHUAIN, -E, 5. Jf Stubble: stipula. “ Mar as- 
bhuain Foimh 'n ghaoith.” Salm. Ixxxiii. 13, As 
stubble before the wind. Ut stipula coram vento. 

Provincially, it also means the pasture or foggage 

of a reaped corn field. 

ASC, -AISc, -AN, s,m. A snake, 

ra. Macf. V. 

* Ascaim, v. I enquire, ask, beg: quero, rogo, 
supplico. Sh. O'R. et Vall. Celt. Es. 87. Sar. 
Askion. Kalmue. Asoc, to ask. 

ASCAILL, 6. f. Vide Asgall. 

* Ascairt, s. f. (As, prep. et Cairt), A budding, 

sprouting : germinatio, gemmatio. R. MD. 145, 
ASCALL, -AILL, s,m. (As, prep. et Call), 1. A loss: 

damnum. Macf. V.  « Ascall earraich.” Stew. 400, 

Loss of cattle in spring. Clades inter pecora per 

vim hiemis. 2. An onset, attack : impetus. Macf. 

V. 3. Flowing of the tide: fluxus maris. Sh. et 

ML, 272, 

ASCALL, sm. Llh. Vide Asgall. 

ASCALL, adj. Mangled ; laceratus. Maef. V. 

ASCAOIN, -E, adj. (As, prep. et Caoin), 1. Unkind, 
harsh: inimicus, durus,  « Breugan aseaoin.” FR. 

MD. 318. Unkind falsehoods mendacia inimi- 

ca. 2. Stubborn: contumax. “ Ginealach as- 

caoin agus ceannarcach.” Salm. Ixxviii. 8. Ed. 

1807, marg. A stubborn and rebellious genera- 

tion. Generatio contumax, et rebellis. « Caoin 

air ascaoin.” Inside out : versipellis. 2. MD. 146, 

ASCAOIN, -x, s. Jf. 1. Unkindness, harshness, eumity : 

inclementia, iuhumanitas, inimicitia, B. MD, 146. 

2. A curse, excommunication : maledictio ecclesi- 

astica. Sh. et O'R. « Ascaoin eaglais,” “ Ascaoin- 

pe a R. MD. Excommunication ; dire 
ox. I. 


adder: anguis, vipe- 


ASL 


Wel. Asgen, harm, damage. Pers. 
cls! azkan, grief, anguish. 

ASCAOINEACH, -E1CHE, adj. (Ascaoin), Fierce; fe- 
rox. Stew. Chald. }}3wN askenaz, a war man. 
ASCAOINEACHD, 5. f. ind. (Ascaoineach), Brutality, 

ferocity : sevitia, feritas. A. WD. 132. 
ASCAOINTICH, -IDH, DH, tv. a. (Ascaoin, s.) Curse, 
excommunicate : maledice, fulmine ecclesiastico 
feri, e fidelium communione ejice. Sh, 
ASCART, ~AIRT, 8. m. Tow, coarse lint : stupa. CLS. 
ASCNADH, -AIDH, 5. m. Mounting, ascending: as- 
censio, actio scandendi, ascendendi, « Asenadh 
thonn air an leirg.” Stew. 556. The ascending of 
billows upon the strand. Ascensio fluctuum in 
littus. « Asenadh claon,” Oblique asceusion : 
ascensio obliqua. “ Asenadh direach,” Right as- 
cension : ascensio recta. 
* Ascnaim, v. 2, I go, enter: eo, ingredior. V2. 
192, 
ASCUIL, sm. R. MD. 16 
AsDA, prep. Vide Asta. 
Aspar, -air, R. MD. 318. Vide Astar. 
ASDARACH, -AICHE, adj. Stew. 154. Vide Asta- 
rach. 
A SEADH, adv. Yes; imo, ita. 
Seadh. 
ASGAILT, -E, “EAN, 8. f. A retreat, 
culum, refugium. 
“ Au asguilt bheann is choilltean aosda.” 


ecclesiasticae. 


5. Vide Asgall. 


¥4. 13,89. Vide 


shelter: recepta- 


S. D. 288, 
In the retreat of mountains and aged woods. In 
receptaculo montium et vetustarum sylvarum. 


Febr. Soe ashl, a grove; lucus. 

ASGAIR, -E, -EAN, s. Sf. (Aos, et Gair, v.) A chroni- 
cle, record : chronicon, aunales. Chald. TMMDIN 
ascarah, recordatio. Vall, in Voe. 

ASGAIRT, 8. m. Maeinty. 93. Vide Ascart. 

ASGAL, ae “EAN, sm. 1. The arm-pit : ax- 

ASGALL,f illa. Zh. 2. An embrace: amplexus. 
Stew. 176. 3. The bosom: gremium. Jaef. V. 
Wel. Asgell, a wing. B. Bret. Ascle, asgle. Germ. 
Achsel, a shoulder. Arab. \UE\ askal, baggage. 
Hebr. x atzil, axilla. 

* Asguidh, adv. Vide Nasgaidh, et Aisgidh. 

ASGuILL, 8. fi R. ID. 165. Vide Asgail. 

ASGUL, -AL, -ALL, s.m. A, MD. 93. Vide As- 
gall. 

SIA, sf. Pars mundi ori 
Vide Wachter in Voe. 
AS-INNLEACHD, pl. ~AN, (As, prep. et Innleachd 
destructive artifice: insidiz. Salm. xxxv. 20. 
AS-INNLEACHDACH, -AICHE, adj, (As-innleachd 

Plotting ruin: exitium meditans. C.S. 

A sios, adv. Vide Sios. 

ASLACH, -AICH, -AICHEAN, s,m. A re 
tiou : petitio, tentatio, illecebre. Z/, 

ASLACH, -AICH, -EAN, sm. 1. A bosom: sinus, gre- 
mium. Macf. V. “ ’§ trom ‘acain air aslaich na 
gaoithe.” SS. D. 296, Deep is his moan on the 
bosom of the wind. Grave est suspirium ejus in 

K 


eutalis, patria Deorum. 
A 
), 


quest, tempta- 


AST 


sinu venti. 2. Entreaty, supplication : supplica- 

tio. 1 Righ. viii. 28. marg. Vide Asluchadh. 

ASLACHADH, -AIDH, s.m. Vide Asluchadh. 

ASLAICH, -IDH, DH, v.a. Vide Asluich. 

AS LETH, prep. In behalf, for the sake: vice, causa. 
Vide Leth. 

ASLUCHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Asluich. 
1. Entreaty, earnest supplication : supplicatio, sup- 
plex obsecratio. “ Na foluich thu féin o m’ as- 
luchadh.” Salm... Wide not thyself from my 
supplication. Ne abscondas te a mea depreca- 
tione. 2. The act of entreating, or supplicating: 
actio supplicandi. « Bha e ’g asluchadh oirn.” 
C.S. He was entreating us: supplicabat no- 
bis. 

ASLUICH, -IDH, DH, v.a. etn. 1. Entreat, suppli- 
cate: ora, supplica. Agus air an Tighearn 
dWasluich mi.” Salm. xxx. 8. And unto the Lord 
T made supplication. Et Jehovam deprecatus sum. 
2. Request, desire: roga, pete. Muef. V. 

Asna, ASNADH, -AIDH, -AIDHEAN, sm <A rib: 
costa. Plur. Asnadha. Glenm. 69. Short. 149. 
Vide Aisne. 

* Asnach, i.e. Aisnean, Ribs: costa. #. WD. 

135. 

ASNACHADH, 8. m. ct pres. part. v. Asnaich. A. MD. 
19. 189. Vide Asluchadh. 

ASNAICH. -IDH, DH, v. a. et 7. 

As-onorr, sf. Vide Eas-onair. 

ASP, -A, -AN, &. ff An asp, an adder: vipera. 

« Mar asp’s a h-earr ‘ha cluas.” Airk, Salm. 
As the adder that stoppeth its ear, (#é. its tail in 
its ear). Quasi aspis obturans aurem suam, (iit. 
cauda ejus in aure). Vox Greea, vel Lat. 

« Asparag, s. f. Asparagus. Voe. 58. 

ASRAN, -AIN, -AN, 8. m. A forlorn object, a desti- 
tute wanderer: homo miser, egenus, inops erro. 
« Bu tusa athair nan dsvanv.” Turn. 191. Thou 
wast the father of the destitute wanderers. Tu 
eras pater miserorum erronum. 

SRANNACH, -AICH, s. m. (Astar), A stranger, guest, 

traveller, a way-faring man: peregrinus, hospes, 

viator, extraneus. L/h. 

« Asrus, s. f. i.e. Aisir, A path, or way: semita, 
via, exitus. Stew. 574. Plur. Asruisi, Vt. 98. 
Vide Aisir. 

« Assain, s. w. pl. Plates, greaves: lamina, ocree 
militares. Lik, “ Agus do bhadar assain 
phrais air a luirgnibh.” 2B. B. 1 Sam. xvii. 6. 
And greaves of brass were upon his legs. Et 
tibialia chalybia erant super pedes ejus. Bez. 

+ As seadh, adv. It is so, yes: sic est, ita est, eti- 
am. St. Fiec. 1.2. et 29. Improperly for Is 
seadh. Vide Is, v. et Seadh. 

+ Assuan, s. fi Bibl, Gloss. Vide Asbhuain. 
As?T’, poe (conjoined with 3d pers. pron. pl.) Out 
Astra, f of them: ex iis. 

« A’ tearnadh asta bed.” Salm. exli. 10. 
Escaping out of them with life, (alive). Effugiens 
ex lis vivus. 

ASTAIL, -E, -EAN, 8. f. A dwelling: domicilium. 
Maedoug. 146. Wel. Adail, a building, edifice. 


Vide Asluich. 
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ASTAIR, -IDH, DH, v. n. (Astar, s.) Journey, 

ASTAIRICH, J goa journey, proceed on your way: 
fac iter, progredere. O'R. 

ASTAR, -AIR, & m. I. A journey: iter. “ Agus 
chuir e astar thri 1aithean eadar e féin agus Iacob.” 
Gen, xxx. 36. And he set three days’ journey 
between himself and Jacob. Interposuitque iter 
trium dierum inter sese et Jahacobum. 2. Way, 
progress, speed, celerity : cursus, progressus, (eun- 
do) festinatio, celeritas. 

ic chuir e m’ astar a’ maillead.” Turn. 7. 
It has retarded my speed. Tardavit meam celeri- 
tatem. 3. A voyage: expeditio, peregrinatio. 
Macgr. 28. Wel. Aystre. Lat. Astrum, quippe 
metitur cursum temporum. = Gir. ’ Aorne, ’ Aorgov. 


Arab. hw astur, lines, rows. Chald. MON 


astir, stella. 

ASTARACH, -AICHE, adj. (Astar), Journeying, speedy: 
iter faciens, celer, expeditus. Macdoug. 205. et 
CS. 

ASTARAICHE, -E, -EAN, s. m. (Astar), A traveller: 
viator. CLS. 

« Astarthoir, s. m. (Astar, et Thoir), A porter: 
bajulus. Lih. 
» Astas, s,m. A spear, javelin: hasta, hastile. Z7k. 

ASTA-SAN, prep. emph. Out of them: ex illis ipsis. 
Vide Asta. 

A STEACH, adv. (i. ec. Anns an teach, In the house : 
in domo). 1. Within: intus, intra, vel in domo. 
2. To within, into: in, ad intus. Vide Steach. 

AS-THARRUING, -E, -EAN, 8. f. ind. (As, prep. et 
Tarruing), Abstraction: abstractio. Macf. V. 

A sviGu, adv, (i. e. Anns an tigh), In, within: intus. 
C. S. Id. q. A steach. 

A suas, adv. Upward: sursum. 
Suas, q. v. 

ASUIBH, prep. conjoined with 2d. pers. pron. 

ASUIBUSE, saat pl. Out of you: ex vobis. Gram. 

_ 128. Vide Asaibh. 

ASUIG, Ve -EAN, s. f. Apparatus, one or more 

AsuIne, tools, or instruments: apparatus, unum 

Asumn, § vel plura opificis instrumenta. J€acinty. 
58. 2. A weapon: telum, ferrum. <“ B’ ole an 
asuig e’s a chabhaig.” Macinty. 4. A bad wea- 
pon it was in the strife (of battle), Fuit inutile 
telum in concursu (preelii). 

ASUINN, \ prep. conjoined with Ist. pers. pron. 

ASUINNE, emph.§ pi. Out of us: e nobis. Vide 

_ Asainn. 

AsuINNEACH, -FIcHE, adj. (Asuinn), Well furnish- 
ed, or equipped: bene instructus. C. S. 

As ur, adv. (As, prep. et Ur, adj.), Anew, afresh, 
recently : denuo, rursus, recentér. Macinty. 139. 

At, s.m. ind, A swelling : tumor, inflatio. Stew. 253. 

AT, -AIDH ,DH, v. 2. 1. Swell: turge, intume. “ Ni 
mo a dh’at do chos. Deut. viii. 4. Neither did 
thy foot swell. Nec pes tuus intumuit. Arab. 





More frequently 


wu abt, swelled with drinking. 


AtA, pres. ind. subst. verb. Bi. Am, art, is, are: 
sum, es, est, &c. Salm. pass. frequently contract. 
ed ‘ta. Vide Bi, v. and Tha. Jr. Seta. Chald. 
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STYN aiti. Gr. -era. Termin. 3d. pers. sing. pres. 

med. et pass. 

+ Atach, s. m. 1. A request: petitio. Ve. 102. 
2. (At, s.) Fermentation: fermentatio. Sh. 

ATADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. At. A swell- 
ing: inflatio, tumor, actio intumescendi, vel tur- 
gendi. Tem. iii. 104. 

ATAICH, -IDH, DH, v. a. Entreat, request: obnixe 
roga, supplex pete. A. MD. 187. “ Agus do 
ghabh Eimir agus na mna uile aga atach.” Ve. 22. 
And Emir and all the matrons began to entreat 
him. Itaque Emira et mulieres omnes ccoeperunt 
obsecrare eum. 

ATArn, (i. e. Tha iad), 3d. pers. pl. pres. ind. v. Bi. 
They are: illi sunt. * Gu geur atatd ag amharc 
orm.” Salm. xxii. 17. Ed. 1753. Intensely, they 
are gazing upon me. Sedulo illi sunt intuentes 
inme. “ A taid.” &Ross. Salm. ibid. 

ATAIG, -E, -EAN, s. f. A stake, or palisado: stipes, 


vallus, sudes. C. Si 
ATAIM, (i.e. Tha Mi), Ist. pers. sing. pres. 
ATAIMSE, emph.{ ind. v. Bi. Tam: sum. “ Ataim 


a’ faghail cuidich’ uaith’.” Ross. Sahn. xxviii. 7. 
I receive (dit. ] am receiving) aid from him. Sum 
accipiens, i. e. accipio, auxilium ab eo, 
ATAIM, s. m. The name of God. Sm. Par. |xvi. 7. 
« Ataimheachd, s. fi Redemption: redemptio. L/h. 
ATAIREACHD, 5s. f. ind. (At, v.), Swelling, raging of 
waters: maris, vel aquarum, xstus, fremitus, elatio. 


“ Feuch, mar leémhan thig e nios 0 ataireachd | 


Iérdain. Zer. xlix. 19. Behold, as a lion he shall 

come up from the swelling of Jordan. Ecce, qua- 

si leo, ascendet ex elatione aquarum Jardenis. 

(supra altitudinem Bez.) 

+ Ataiseach, adj. Blasphemous: Deo maledicens. 
Lith, Vide Athaiseach. 

« Atamaoid, v. i.e. “ Tha sinn.” 
sumus. Vall. Gr. 82. 

+ Atamaoidne, emph. i. e. “ Tha sinne.” We are: 
nos sumus. Ura. 149. 

« Ataoir, v. i.e. “ Tha thu.” 
Vall, Gr. 85. 

Atas, for ATarpy, fut. v. At. 

« Atathaoi, i.e. “ Tha sibh.” 
B. B. 

« Atchiu, verb. i.e. “ Chi mi.” 
Bianf. 30, 2. 

AT-CUISLE, s,m. (At, v. et Cuisle), Aneurism : a- 
neurismus, 

Atu, adj. The next: proximus. “ An ath uair.” 
C. 8. The next hour: hora proxima; but more 
frequently used as an iterative particle, or prefix, 
indicating the repetition of its adjunct; equivalent 
to the Latin and English, Re. Lat. Ad. Wel. 
At, ad. Arab. ss att, repeating over and over. 

ATH, -AIDH, DH, v. x”. 1. Flinch, shrink from: re- 
trocede, tergiversare. A. MD. 142. “ Na sedid 
nach athadh an cruadal.” Oran. The heroes who 
would not shrink (from) hardship. Strenui qui 
non retrocederent (ab) re ardua. 2. Hesitate, re- 
fuse: hesita, aversare. A. WD. 83. 3. Spare, 


Thou art: tu es. 


Tem. vii. 157. 
You are: vos estis. 


I see: video. 


We are: nos | 
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pity: parce, miserescere. “ Bha mi g’ athadh 


dha.” C.S. I was sparing of him, or it. Parce- 
_ bam illi. 
ATH, ) pl. -an, -ANNAN, s.f. A kiln: clibanum. 


Arna,§ Maef. V. “ Deireadh na luinge, bath- 
adh; deireadh na h-dtha, losgadh.” Prov. The 
fate of the ship is sinking (dé. drowning) ; the fate 
of the kiln, burning. Sors navis, mergere, sors 
clibani, urere. “ Ath-adil.” A lime-kiln: fornax 
calearia. “ Ath-chreadha.” A brick-kiln: late- 
raria. Gr. "Adu, uro. Hebr. TN ach, vas in quo 
ignis accenditur. 

, * Atha, s. fi i.e. Aimsir. P. Turn. 450, 

ATH, -AN, s. mm. A ford: vadum.  “ Mar sin bithidh 
nigheana Mhéaib aig dthaibh Arnoin.” Isai. xvi. 
2. So shall the daughters of Moab be at the fords 
of Arnon. Sic erunt filie Moabi ad vada Arno- 
nis. “ 4tha-cliath.” Dublin: Eblana. i. e. Hurdle- 
ford. Vadum cratium. Keat. Manx. Aagh. Pers. 


Sil adauk, Germ. Ach, elementum 
aque; acha, flumen. Wacht. Hindost. thah. 


« Atha, s,m. 1. A blast of wind: flamen, fla- 
tus. OR. Gr. "Aw, flo. 2, The cud: ruma, 
Lih. 
« Athach, s.m. Desire, request: rogamen. Léh. 
Vide Atach. 
ATHACH, -AICH, sm. I. A giant: gigas. S, D. 
186. Id.q. Aitheach. 2. Waves: fluctus. Zh. 


3. A space: spatium. Léh. Arad. ci=si akhah, 


unpolished, rude men: bles ataz, a bold, or 
strong man. 

ATHACH, -AICHE, adj. (Athadh, s.) Bashful, modest : 
pudibundus Macf. V. 2. Ashamed: pudore suf- 
fusus. C.. 8. 3. Terrible: terribilis. C.S. 4. 
Sparing, pitying: parcens, miserescens. C. S. 

ATHADH, -AIDH, s. m1. et pres. part.v. Ath. 1. Fear, 
dread, timidity: timor, pavor. 

“ Thainig mise o na Fiannaibh, 

* Daoin’ o chian a bha gun athadh.” 

M Greg. 116. 

I am descended of the Fingalians, men, of old, 
who were fearless. Ortus sum (lit, veni), Finga- 
licnsibus, hominibus antiquitus qui erant absque pa- 
vore. 2. Modesty, bashfulness: modestia, pu- 
dor. C. 8S. Reverence, homage: reverentia, vere- 
cundia. #. MD. 180. 4. Shame: pudor. 5. The 
act of sparing, or pitying: actus parcendi vel mi- 
serescendi. Vide Ath, 7. 

ATHAICH, -IDH, DH, v7. CLS, 

Arnaicn, s.%m. pl. of Athach. 1. Giants: gigan- 
tes. 2. Yeomen, husbandmen: agricole. L/h. 
«© Athaich-thuatha,” i.e. “ Thuathach.” The At- 
tacotti; northern giants: gigantes septentrionales. 
O' Con. Prol. ii. 71. 

+ Athaile, s.f. Inattention: incuria. Zlh. 

ATHAILT, -E, -EAN, s,m. A sear: cicatrix. Voe. 25. 
et Macf. V. 

ATH-AINM, -E, -AN, -ANNAN, 5, m. (Ath, et Ainm), 
1. A second name: agnomen. C. 8. 2. A nick- 
name: nomen contumeliosum. C. S. Wel. Adenw. 

K2 


vadum. 


Vide Ath, v. 


ATH 


ATHAINNE, s.m. (Ath, Theine), pl. Embers : 

ATHAINTEAN, f favilla. Zih. et C. S. 

ATHAINTE, -EAN, s.m. A fire-brand: torris. 
Aithine. 

ATHAIR, -AR, pl. AITHRICHE, -EAN, s. m. A father: 
pater, 

« Bi-sa mar d’ athair a Ghaill.” Tem. iti. 121. 

Be thou as thy father, O Gaul! Esto tu sicut 
tuus pater O Galle. « Sean-athair,” contracted 
« Seanair.” A grand-father: avus. «“ Athair 
céile,” “ Athair cleamhna,” “ Athair cleamhnuis.” 
A father-in-law: socer. Voe. 12. et Lik. « Athair 
baisdidh.” C.S. A god-father: pater lustricus, 
susceptor. “ Athair faoiside.” Macf. V. A father- 
confessor: sacerdos a confessionibus. ‘ Athair- 
aigheachd.” Sh. et O'le. (Vide Faigh). “ Athair- 
dhiobhadh.” Zih, (Vide Diobhadh). “ Athair- 
mhaoin.” Voe. 164. A patrimony: patrimonium. 
«« Athair an dlighe.” Zh. A father-in-law: socer. 
Wel.Tad. Arm.Tat. Germ. Teyte, abt, wtte. Basy. 
Aita. Lat. Attavus. Gr. Arra, rsira, Pater. Arab. 


prs atar, origo. 

ATHAIR-AINMEACH, adj. (Athair, et Ainm), Patro- 
nymical ; patronymicus. Voe. 164. 

ATHAIRE, for ATHRAICHEAN, pl. of Athair. 
i, 415. 

ATHAIREIL, -E, adj. (Athair), Fatherly, like a fa- 
ther: paternus, similis patri. 

“ Tochd athairei.” Macf. Par. xxiv. 4. 
Fatherly compassion. Misericordia paterna. “ Mac 
mathaireil, is nighean ethaireil.” Prov. A son 
mother-like, a danghter father-like. Filius similis 
matri, filia similis patri. 

+ Athairgaibh, s. f- Importunity, solicitation : im- 
portunitas, solicitatio. Sh. et MSS. 

ATHAIR-LUSA, -UISE, s.m. (Athair, et Lus), Ground- 
ivy: hedera terrestris. O'R. et C.S. 

ATHAIR-TIALMHAINN, 8. f. Yarrow, milfoil: achil- 
lea millefolium. O'F. et C.S. 

ATHAIS, -E, -EAN, s.f. 1. A reproach: opprobri- 
um. Macf. V. 2. A blaming, or upbraiding: in- 
cusatio, exprobratio. Glenm. ii. 71. 3. A rebuke: 

_ reprehensio, Sh. Vide Aithis. 

ATHAIS, s. f. ind. Ease: otium. &. MD. 84. Pro- 
nounce, Adhais, q. v. Wel. Has. #8. Bret. Haws. 


Fr. Aise, aisance. Arab. uss aesh, luxury. 

Arnaisracn, -ricur, adj. (Athais). Stew. 289. 
Vide Adhaiseach. 

ATHAISEACH, -E1CH, -EAN, Ss. m. (Athais), An abuser, 
a reviler, an abusive person: conviciator, qui ver- 
bis contumeliosis utitur. 72. J/-D. 6. 

ATHAISEACH, -EICHE, adj. (Athais). 1. Reproach- 
ful: contumeliosus. C..S. 2. Reviling: maledic- 
tis insectans. Sh. 3. Rebuking: reprehendens. 
Cc. S. et OR. 

ATHAISEACHADH, -AIDI, &. nu. et pres. part. v. Ath- 
aisich, 1. The act of reproaching, reproving, a- 
busing, or affronting: actio vituperandi, incusandi, 
vel conviciandi. “ Agus a taid fir Eirion do radh 
gur ab ag teitheadh a tusa, agus ataid siad dom 
athaiseachadh.” Vt. 2. The men of Ireland say 


Vide 


Tem. 
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that thou didst retreat, and they reproach me. 
Homines Hibernia dicunt te fugisse et mihi vitu- 
perant. 2. Defamation: aliene fame violatio. 
CLS. 

ATHAISICH, -IDH, DH, v. a. (Athais), Reproach, re- 
prove, abuse, affront: exprobra, reprehende, con- 
viciare, contumeliis affice. Sh. et C.S. 
THAISICHEAD, s.f. Degree of rest: cessatio. C.S. 
* Athal, adj. Deaf: surdus. Zlh. Vide Adhall. 
THAN, -AIN, 8. m. (dimin, of Ath), A little ford : 
vadum exiguum. Macf. V. 

* Athar, s. m. The dregs of a disease, an es- 


sence: morbi feces, essentia. Arab. js! 


aghbhar, dregs of a disease. Vall. Pros. Pr. 

16. 

ATHAR, -AiR, s,m. The air, firmament: aér, coe- 
lum expansum. <“ Agus rinn Dia an t-athar.” 
Gen. i. 7. And God made the firmament. Et 
fecit Deus coelum expansum. J/anx. Aér. Wel. 
Awyr. Dav. Arm. /Er. Gir.’ Aibng. Chald. "> 
auyer. Hebr. 8 aor, vel or, lux. Id. q. Adhar. 

AtuHuaR, gen. of Athair. G. B. pass. 

ATHAR-AMHARC, 8s. m, (Athar, air, et Amhairc), 
Aéroscopy: aéroscopium. Sh. et O'R. 

» Athardha, s. m. One’s native country: patria 
terra. Bianf. 13.1. 
« Athardha, adj. Fatherly: paternus. Urn. 8). 

ATHAR-EOLAS, -AIS, s. m. (Athar, air, et Edlas), 
Aéromancy. O'R. Gr. Angowavrua. 

» Athargadh, . -aidh, s. m. (Athair), Adoption ; 

* Atharghadh, § adoptio. “ Ag ar leo athargadh 
na cloinne.” B. B. Rom. ix. 4. To whom 
pertaineth the adoption (df. of the children): 
quorum est adoptio liberorum. 

» Athargadh, s,m. (Ath, et Ar, slaughter), A sharp 
engagement: acris pugna. Lh. 

+ Athargaibh, s.f. (Ath, et Iarr), Importunity, so- 
licitation : importunitas, solicitatio. Sh.. et 
OR. 

ATHAIR, -IUL, -1UIL, 8. f. (Athar, air, et Iil), Aéro- 
logy. OR. Gr.’ Angoroyia. 

ATHARLA, 8. f. (Athar-laoigh), A quey, heifer: ju- 
venca. Macf: V. 

* Atharmhactadh, s. a, (Athair, et Mactadh), Par- 
ricide : parricidium. Lih. 

ATHAR-MHEIDH, -MHEIGH, -EAN, 8. f. (Athar, air, 
et Meidh), A barometer: barometros. Macf. V. 
ATHARNACH, -AIci, sf. (Ath, et Ar, #.), Second 

crop: secunda vel altera seges. Macf. V. 

ATHARRACH, -AICH, s.m. (Ath, et Urra). 1. An 
alien: alienus. A. I/D. 135. 2. Used collective- 
ly, for, the public, or all others than one’s own re- 
lations, or friends. “ Cha 'n e maith an atharr- 
aich a th’ air ‘aire.” C. S. It is not the public 
good that he intends. Non ille spectat ad bonum 
publicum. 3. Alteration, change: mutatio, varia- 
tio. Provin. Arab. y=' akhar, another. Hebr. 
INN acher, alter. 

ATHARRACHADH, -AIDH, S m. et pres. part, 0. 
Atharraich. 1. Change: mutatio. “ Ridsan aig 
am bheil atharrachadh gidlain na biodh gnothuch 
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agad.” Gnath. xxiv. 21. Ed. 1807. With them 
who are given to change, meddle not. Cum variis 
ne commisceto te. 2. The act of changing, alter- 
ing, or removing: actus mutandi, vel movendi. 
Macf. V. et C.S. 

ATHARRACHAIL, -AILE, adj. (Atharrachadh). 1. 
Alternative, changing: alternus, mutuus, mutans. 
Macf. V. 2. Unsteady, given to change: incon- 
stans, mutabilis, levis. C. 8. 

ATHARRAICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Tar, v.) 1. 
Change: muta. “ Agus dh’ atharraich e ’eudach.” 
Gen. xli. 14. And he changed his raiment. Mu- 
tavit vestes suas. 2. Flit, remove: emigra, emi- 
grare fac, move. Macf. Par. 38.4. “ Dh’ ath- 
arraich Abram a bhith.” Gen. xiii. 8. Abraham 
removed his tent. Movit Abram tentorium suum. 
Gr, ‘Erzgou. 

ATHARRAICHTE, perf. part. v. Atharraich. Changed : 
mutatus. CLS, 

ATHARRAIS, ATHARRAIS-BHEULAIN, 8. f. (Ath, et 
Aithris), Mocking, mimicry; foolish, or contemp- 
tuous repetition: ludificatio, alieni sermonis per 
stultitiam aut despectum, iteratio. Voe 149. 

ATHAR-THOMHBAS, -AIS, 5.2. (Athar, air, et Tomh- 
as), Aérometry: Aérometria. 

ATHAR-TIR, | -E, s.f- (Athair, et Tir), One’s native 

Aa oy country: patria terra. Bianf. 81. 1. 

ATH-BHARR, -A, s. m. (Ath, et Barr), A second 
crop: altera messis. C. S. 

ATH-BHEACND, -AN, s. m. (Ath, et Beachd), Re- 
trospect, consideration : respectus, cogitatio. Macf. 

ATH-BHEIM, | -AN, Ss. m. (Ath, et Beum), A second 

ponent wound: alterum vulnus. Bian. 35. 

ATH-BHEOTHACHADH, -AIDH, S. #1, et pres. part. v. 
Ath-bheothaich, Reviving, re-kindling, re-animat- 
ing: animatio, in vitam reductio. Macf. V. 

ATH-BHEOTHAICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Beoth- 
aich), Revive, quicken, re-animate: in vitam redu- 
ce, renova, anima. ‘ Nach ath-bheothaich thu 
sinn ?” Salm. |xxxv. 6. Wilt thou not revive us ? 
An non tu restitue nos vite. Jel. Aduya. Fr. 
Aviver, Span. Avivar. 

ATH-BHEOTHACHAIL, -AILE, adj. (Ath, s. et Beoth- 
achail), Reviving, quickening, cheering: exhila- 
rans, animans, letificans. C. S. 

ATH-BHEOTHAICHTE, ad). et perf. part. v. Ath-bheoth- 
aich. Revived, quickened, re-animated : in vitam 
reductus, renovatus, animatus. C. S. 

ATH-BHLIADHNA, S.f. ind. (Ath, et Bliadhna), Next 
year: annus proximus. Macinty. 105. 

ATH-BHLIOCHD, s. fi ind. (Ath, et Bliochd), A se- 


cond milking: iteratio mulgendi. C..S. Jel. Ad- 
flith. 

ATH-BHREITH, s. f. ind. (Ath, et Breith), 1. Rege- 
neration: regeneratio. WV. 7. passim. 2. A se- 


cond judgment: iteratum judicium. C.S.  FWel. 
Adfrawd. 

ATH-BHUAIL, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Buail), Strike 
again : rursus percute. C..S. Vide Buail. 


* Athbhuailt, adv. Again: rursus. S. D. 94. 
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ATH-BHUALADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Ath- 
bhuail, Re-percussion, re-action : vis resiliendi, re- 
pellendi. C..S. 

ATH-BHUAILTEACH, adj. (Ath, et Buailteach), Strik- 
ing again: qui repercutit vel ictum ictu compen- 
sat. CLS. 

ATH-CHAGAIN, -IDH, DH, (fué. contracted Athcha- 
gnaidh), Chew again, ruminate : iterum manduca, 
rumina. C. S. 

ATH-CIFAGNADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Ath- 
chagain, A chewing again: iterum manducatio, 
ruminatio. C. S. 

Atu-cHAIRICH, -IDH, DH, va. (Ath, et Cairich), 
Repair, mend; repara, resarci. C. S. Vide Cair- 
ich. 

ATH-CHAITHTE, -CHAITE, adj. (Ath, et Caithte), 
Worn out, cast off: tritus, rejectus. (Ji worn a 
second time). 

ATH-CHANAICH, -AIDH, DH, v.a. Dug. Buch. Vide 
Athchuingich. 

ATH-CHANNTAIREACHD, 8. f. ind. (Ath, et Cann- 
taireachd), A singing again, recantation: altera 
cantio, recantatio. Zdh. 

» Athcaoid, s.f. Vide Aiceid. 

» Athchaoideach, adj. Vide Acaideach. 

* Athchaoin, -e, s. f. (Ath, et Caoin, v.) A com- 
plaint: questus. L/h. 

ATH-CHASADAICH, -E, s.f. (Ath, et Casadaich), A 
second coughing : tussis iterata. C. S. 

ATH-CHASAID, -EAN, s.f. (Ath, et Casaid), A second 
accusation: Iterata accusatio. C.S. 

Arn-cu asta, adj, (Ath, et Casta), Strongly twisted : 
bene retortus, replicatus. C. S. 

ATIICHEANGAL, -AIL, 8. m. A second binding, or 
agreement: iterata astrictio, renovatum pactum. 
Cc. S. Vide Ceangal. 

ATH-CHEANNAICH, -IDH, DH, v. @ (Ath, et Ceann- 
aich), Redeem, purchase again: redime, rursus 
eme. “ Ag ath-cheannach na h-aimsire.” E’ph. v. 
16. Redeeming the time: redimentes opportuni- 
tatem. Vide Ceannaich, 

ATH-CHEASNAICH, v. a. (Ath, et Ceasnaich), Re- 
examine; rursus examina. C. SS. 

» Ath-cheileabrus, s. m. (Ath, et Ceileabradh), A 
second farewell: iterata valedictio. T# 30. 

ATH-CHEIMNICH, -IDH, DH, &. a. Recapitulate: sum- 
matim recense. (it. retrace thy steps). C. S. 

ATH-CHLAONADH, -AIDI, -EAN, 8. m. (Ath, et Clao- 
nadh), A second deviation: iterata deflexio. Vall. 
Celt. Es. 75. et C. iS. Lat. Acclino, I bend. 

ATH-CHLEAMHNAS, -AIS, 8 m. (Ath, et Cleamlinas), 
A second affinity, or alliance: iterata affinitas. 
CLS. 

ATH-CHNAMH, -A, 8. m. (Ath, et Cndmh), A second 
digestion: altera concoctio. C.S. Wel. Adgnaw, 
second chewing. 

ATH-CHNEIDH, -E, -EAN, s. f. (Ath, et Cneidh), A 
second wound: alterum vulnus. C.S. 

ATH-CHOGADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. (Ath, et Cogadh), 
Rebellion: rebellio. Zlh. 

ATH-CHOG, -AIDIL, DH, v. a. (Ath, et Cog), Rebel: 
rebella. O'R. 
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ATH-CHOMAIN, -E, -EAN, 8. f. (Ath, et Comain), 1. 
A second obligation: altera obligatio. C..S. 2. 
Requital, retaliation : compensatio, ultio, talio. 
Cw S. 

ATH-cHOMAIR, -E, adj. (Ath, et Comair), Brief, 
short: brevis, succinctus. “ Ath-chomaire.” Urn. 
17. 

ATH-CHOMHAIRLE, -AN, &. f. (Ath, et Comhairle), 
A second advice: alterum consilium. C. S. 

ATH-CHOMHAIRLICH, -IDH, DH, v.@. (Ath, et Comh- 
airlich), Advise again: rursus consule, vel mone. 
Cc. S. 

» Athchomharaich, v.a. Ask: pete, roga. Vé. Gloss. 

ATH-cHosTus, -UIs, s. m. (Ath, et Costus), After- 
cost: pecunia post erogata. Sh. et O'R. 

ATH-CHRADH, -A1DU, s.m. (Ath, et Cradh), Second 
pain, or torment: dolor repetitus. C.S. 

ATH-CHRONAICH, -1DH, DH, v. a. (Ath, et Cronaich), 
Rebuke again : rursus reprehende. C. S. 

ATH-cHurutH, s. m. ind. (Ath, et Cruth), Change of 
form, or appearance: immutatio figure vel specici. 

ATH-CIRUINNICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Cruinn- 
ich), 1. Re-assemble: iterum convoca, rursus co- 
ge. C.S. 2. Rally: aciem instaura. C. S. 

ATU-CHUIBHLICH, -IDH, DH, v. a (Ath, et Cuibh- 
lich), Wheel back: revolve. C.S. 
chwlau. 

ATH-CHUIMHNE, s. f. ind, (Ath, et Cuimhne), Recol- 
lection: recordatio. C. S. 

ATH-CHUIMINICH, -IDI1, Du, 7 ». Recollect : re- 
cordare, in memoriam tibi revoca. Daef. V. 

ATH-CHUIMIR, -E, adj. (Ath, et Cuimir), Brief: bre- 
vis. Short. 209. et Lih. 

ATHCHUINGE, -EAN, s. f. (Ath, et Cuinge), A re- 
quest, supplication, entreaty, prayer: petitio, de- 
precatio, preces, supplex rogatio. “ Athchuinge 
a bhilean cha do dhitlt thu dha.” Salm. xxi. 2. 
Thou hast not withholden from him the request of 
his lips. Petitionem labiorum ejus non recusavisti 
ili, « Tarram uime sin gu’n deanar athchuinge.” 
1 Tim. ii. 1. I desire therefore that supplication 
be made. Adhortor igitur, ut deprecationes fiant. 

ATHCHUINGICH, -IDU, DH, ™”. Request, entreat, 
supplicate : supplex roga, supplica, obsecra. Urn. 
31. More commonly, « Dean athchuinge.” 

+ Ath-chuir, s. f. Banishment: exilium. SA. 
> Ath-chuir, -idh, dh, v. a. Surrender, banish: 
dede, in exilium mitte, solo ejice. Sh. et OR. 

ATII-CHUITEACHADHI, -AIDH, s. m. (Ath, et Cuit- 
eachadh), A recompense: reparatio, compensatio. 
Urn. 69. 

ATH-CHUM, -AIDH, DH, 2a. (Ath, et Cim), 1. Form, 
or shape anew: denuo finge, vel forma. C.S. 2. 
Deform, disfigure, cut in pieces: deforma, foeda, 
lania. Ve. 106. 

ATII-CHUMADIL, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Ath- 
chim, 1. A shaping, or forming anew : actus de- 
nuo fingendi, vel formandi. C..S. 2. Disfiguring, 
deforming: actus deformandi, vel deturpandi, for- 
dandi. 1% 104. 

ATH-CHUMTA, adj. et pret. part. v. Ath-chim, 1. 


Wel. Ad. | 
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Formed, or shaped anew: denuo fictus, vel forma- 
tus. C..S. 2. Disfigured, mangled: deformatus, 
laniatus. C. S. Vide Ath-chum. 

ATH-DHEALBHADH, -AIDH, s. m. (Ath, et Dealbh, 
v.) Transformation : form mutatio, metamorpho- 
sis. C. S. 

ATH-DHEANAMH, -AIMH, 8. m. (Ath, et Dean, 2.) 
Doing over again: actus reficiendi, totum laborem 
repetendi. CLS. 

ATH-DHIOL, -A, Ls. m. (Ath, et Diol), 1. 

ATH-DHIOLADH, -AIDH,f Restitution: restitutio. 
Maecf. V. 2. A requital, a recompense : compen- 
satio. “ Do réir an gniomhara, mar sin bheir e 
ath-dhioladh.” Isai. lix. 18. According to their 
deeds, accordingly he will repay. Secundum facta 
eorum, plane secundum (ea) rependet. 

ATU-DHIOL, -AIDH, DH, v. a. (Ath, et Diol, s.) Re- 
compense, requite, repay: retribue, par pari refer, 
repende. ‘ Cha ’n fhan mi a’ m’ thosd, ach ath- 
dhiolaidh mi.” Isdi. lxv. 6. 1 will not keep silence, 
but will recompense. Non tacebo, at rependam. 

ATH-DHREACHADH, -AIDH, 8. m. (Ath, et Dreach, s.) 
A shaping over again: actus refingendi. Woe. 
146. 

ATH-DHRUID, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Druid), Shut 
again: rursus claude. C. S. 4 

ATH-iIspEactip, s. f. ird. (Ath, et Eisdeachd). 
Vide Aith-éisdeachd. 

ATU-FHAS, -Ars, 8. m. Second growth: iteratum in- 
crementum. C.S. 

ATH-FHAS, -AIDII, DH, v. n. (Ath, et Fas), Grow 
again: rursus cresce. L/h. 

ATH-FHEUCHAINN, -E, $.f. (Ath, et Feuchainn), 1. 
A second trial: altera tentatio. C. S. 2. A re- 
visal: recensio, castigatio. C.S. 

ATH-FHUARAICH, -IDH, DH, v. 2, (Ath, et Fuaraich), 
Recool : refrigesce. C. S. 

ATH-FHUASGLADH, -ASDH, s. m. (Ath, et Fuas- 
gladh), Redemption: redemptio. Voc. 163. 

ATH-GHABH, -AIDH, DH, v. a. (Ath, et Gabh), Re- 
take, resume : recupera, resume. C. S. 

ATH-GIABHAIL, Ss. m. et pres. part. v. Ath-ghabh, 
1. A retaking, resuming: actus resumendi, recu- 
perandi. Voll, Gram, 57,2. A retaking of spoil : 
exuviarum recuperatio. O'R. Vide Gabhail, s. 

ATH-GHAIR, -AIDH, DH, 2. 2. (Ath, et Gair, v.) Call 
again, repeat, re-echo: revoca, repete, vocis ima- 
ginem redde. C.S. 

ATH-GHAMIINACH, -AICH, -EAN, & f. (Ath, et 
Gamhnach), A cow having her second calf: vacca 
alteram habens vitulam, vacca quadrima. C.S. 

ATH-GHEARR, -A, et -IORRA, adj. Vide Aith- 
ghearr, adj. 

ATH-GHEARR, -IORRA, 8. m. Vide Aithghearr, s. 

ATU-GIIIN, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Gin, 2.) Rege- 
nerate : regenera, regene. “ A dh’ ath-ghin sinne 
gu bed dhochas.” 1 Pead. i. 3. Who hath begot- 
ten us again unto a lively hope. Qui regenuit nos 
in spem vivam, J¥Fel. Adgeni, to regenerate ; 
Adgen, growth, produce. 

ATH-GHINEAMHUINN, | 8. f. ind. (Ath, et Gin- 

ATH-GHINTINN, Provin.§ eamhuinn), Regenera- 
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tion: regeneratio. Matth. xix. 28. 
nedliad. 

ATH-GHINTE, adj. et pret. part. v. Ath-ghin, Rege- 
nerated: regeneratus. C. S. 

ATH-GHIORRA, adj. Short. 91. 
et Aithghearr, q. v. 

ATH-GHIORRAICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Giorr- 
aich), Curtail, abbreviate : curta, abbrevia. Span. 
Achicar. 

ATH-GHLAC, -AIDH, DH, v. a. (Ath, et Glac, ».) 
Take back : recupera, resume. C. S. Vide Glac,v. 

ATH-GHLAN, -AIDH, DH, v. a. (Ath, et Glan), Re- 
fine, purify, strain: purifica, purga, percola, reco- 
que. Bibl. Gloss. 

ATH-GHLANADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Ath- 
ghlan, 1. Purification, refining: purificatio, pur- 
gatio, recoctio. C. S. 2. The act of purifying, or 
refining : actus purificandi, vel purgandi. C..S. 

ATH-GHLANTA, adj. et perf. part. v. Ath-ghlan, Pu- 
rified, refined: purgatus, recoctus. C. S. 

ATH-GHLAODH, -AOIDH, Ss. m. (Ath, et Glaodh), A 
second call: iteratus clamor. C. S. 

ATH-GHLAODHAICH, -1DH, DII, 2 #. (Ath, et 
Glaodhaich), Cry again, re-echo: rursus clama, 
vocis imaginem redde. Vall. et C. S. 

Hepa adj. (Ath, et Gonta), Wounded 


Wel. Adge- 


Comp. of Ath-ghearr, 


ATHGHONTA, again: rursus vulneratus. C. 8. 

ATH-GHOIRID, adj. (Ath, et Goirid), 1. Short: bre- 
vis. C.S. 2. Used substantively, “ An t-ath- 
ghoirid,” The shorter way: via brevior. 3. Used 
adverbially, ‘ Pillidh mi ’n @ath-ghoirid,” I shall 
soon return: revertam statim. C. S. 

ATH-IARRAIDH, s. m. (Ath, et Iarraidh), Seeking 
again, importunity : requisitio, solicitatio. C. S. 

ATH-IARRTAS, -AIS, & m. (Ath, et larrtas), A se- 
cond request : iterata petitio, altera rogatio. C. S. 
+ Athlaghadh, s. m. (Ath, et Latha), Procrastina- 

tion, procrastinatio, dilatio. Lh. 

ATH-LAIMHSICH, -IDH, DH,'2. @. (Ath, et Laimhsich), 
Handle again: retracta. C. S. 

ArTH-LAMH, -AIMH, s. f. (Ath, et Lamh), A second 
hand: manus proxima. CLS. Wel. Adlaw. 

ATHLAMH, -AIMHE, adj. (Ath, et Lamh). Zh. et A. 
MD, 30. Vide Ealamh. Wel. Alaf, expert, dex- 
terous. Arab. 95S alu, able. Chald. TM halam, 
aptum. 

ATH-LAN-MARA, Sm. (Ath, Lan, et Muir), Flux of 
the sea (next tide): fluxus maris, estus regressus 
proximus. Macf. V. 

ATH-LAOCH, | -AoIcH, s. m. (Ath, et Laoch, vel 

ATH-LATH, Flath), A champion, a youth fit for 
battle: pugil: juvenis pugnze aptus, ad arma pa- 
ratus. Vall. Celt. E's. 69. 

ATH-EATHA, s. m. (Ath, et Latha), A second day: 
altera dies. “ An ath-latha.” The next day. 
Proxima dies. C. S. 

ATH-EEAGHTA, adj. (Ath, et Leaghta), Melted again: 
rursus liquefactus. C. iS. 

ATH-EEASACHADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Ath, et 
Leasachadh), Reformation: reformatio. Voc. 146. 
Gilenm. 82. 
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ATH-EEASAICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Leasaich), 
1. Reform: emenda. C..S. Vide Leasaich. 2. 
Add to, refresh, invigorate: subjice, recrea, resar- 
ci, stimula. C. S. 

ATH-LEASAICHE, -EAN, $m. (Ath, et Leasaiche), 
A reformer: reformator, instaurator. C. S. 

ATH-4£EIM, s.m. Vide Ath-leum. 

ATH-LEITHID, -E, s.f- (Ath, et Leithid), A requital : 
talio. C. S. 

ATH-LEUM, -EIM, -AN, -ANNAN, & m. (Ath, et Leum), 
A second leap: saltus iteratus. C. S. 

ATH-EION, -AIDH, DH, v. a. (Ath, et Lion), Refill, 
replenish: reple. C. S. Wel. Adlenwi. 

ATH-EIONADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Ath-lion. 
1. A refilling, replenishing: actus replendi. 2. 
Re-inforcing, recruiting: actus supplendi, compa- 
randi. SA. 

» Athlo, s.m. Rep. App. 124. i.e. Ath-latha, q. v. 
* Athloimhe, s.f. Dexterity: peritia, agilitas. Vt. 
138. 

ATH-LOISG, -IDH, DH, v. a et x. (Ath, et Loisg), 
Burn again, burn thoroughly: iterum incende, vel 
ure; perure. C. S. Vide Loisg. 

» Athlomh, -a, adj. Vigorous, quick: agilis, alacer. 
V4. 95. Vide Ealamh. 

ATH-EORG, -UIRG, s. f. (Ath, et Lorg), 
tracking: iterata investigatio. Turn. 66. 

Avi-.oReAicu, -IDH, DH, @. a. (Ath, et Lorgaich), 
Retrace: rursus investiga. C. 4S. 

ATH-LOSGADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Ath- 
loisg, A second burning, a thorough burning: us- 
tio iterata, perustio. C. S. 

ATH-MHALAIRT, 8. fi ind, (Ath, et Malairt), A se- 
cond exchange, a re-exchanging: iterata commu- 
tatio. Lih, 

ATH-MHAOIN, s. f. (Ath, et Maoin), A second ad- 
vantage: alterum commodum. C.S. 

ATH-MHUINNTIREAS, -AIs, 8. a. (Ath, et Muinn- 
tireas), A second feeing for service, a second en- 
gagement with a master: iteratum famulitium. 
Cc. 8. 

* Athmhunadh, s. #. (Ath, et Muin, v.), Admoni- 
tion: admonitio. Vadl. Celt. Es. 75. 
» Athnachd, s. f. Burial: sepultura, Tain. 3. 

ATH-NEARTACHADH, -AIDH, S. m. et pres. port. v 
Ath-neartaich, <A recruiting, reinforcing: actio 
supplendi, vires recipiendi. J/aef. V. 

ATH-NEARTAICH, | -IDH, DH, @. @ (Ath, et Near- 

jana ect taich), Reinforce, recruit : re- 
para, instaura, vires adde. C. S. 

ATH-NUADHACHADH, -AIDH, 8. @. et pres. part. v. 
Ath-nuadhaich, Renovation: renovatio. ‘ Tre 
ath-nuadhachadh bhor n-inntinn.” Rom. xii. 2. By 
the renewing of your mind. Per renovationem 
mentis vestrae. Jel. Adnewyddiad. 

ATH-NUADHAICH, v @ (Ath, et Nuadhaich), Ive- 
new: renova. “ Air chor as gu ‘n ath-nuadhaichear 


A second 


t’ dige.” Salm. citi. 5. So that thy youth is re- 
newed. Ita ut renovabitur pueritia tua.  [Ved. 
Adnewyddu. 


ATH-NUADHAICHTE, perf. ee et udj, Renewed : re- 
novatus. Smith. Par. \xvi. 2. 
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ATH-OBAIR, -OIBRE, -RICHEAN, (Ath, et Obair), 
Work done over again: opera iterata. C.S. Span. 
Adobar. Basg. Adoba, emendare. 

Atu-orpHcn, (Pronounced Athaich), adv. Next 
night: proxima nox. « An ath-oidhch.” C.S. 
Tomorrow’s night : crastina nocte. 

ATH-PHILL, -IDH, DH, v7 ”. (Ath, et Pill), Return: 
reverte. ‘ Ath-phillidh e.” Eccl. v.15. He shall 
return: revertet. 

ATH-PHILLEADH, -EIDH, 5%. m. et pres. paré. v. Ath- 
phill. Returning, a return: regressio, reditus. 

“ Bhiodh ‘ath-philleadh mar ghrian air faire.” 
S. D. 340. 
His return would be as sun (shine) on the height. 
Reditus esset tanquam sol (radii solis) super clivum. 

ATuraicne, ) pl of Athair. S. D. 152. 153. 

ATHRAICHEAN, J Vide Aithriche’, et Athair. 

ATH-REITEACHADH, -AIDII, 5S. 7. et pres. part. v. 
Ath-réitich. A reconciliation: conciliatio, C. S. 

ATH-REITICH, -IDH, Du, v a. (Ath, et Réitich), 
Reconcile: concilia, effice concordiam, in gratiam 
redige. CS. 

ATH-ROINN, -IDI, DH, va. (Ath, et Roinn, v.), Sub- 
divide : rursus divide. C. S. 

+ Athrnghadh, | s.m. A removal: migratio. L/h. 
« Anni dieedts y et Urn. 155. Vide Atharrach- 
adh. 

ATH-SCRIOBU, -AIDH, DU, v.a. Vide Ath-sgriobh. 

ATH-SGAL, s.f. A second blast, 2 re-echoing, re- 
sounding: sonus repetitus, iterata vocis imago. Macf. 
Ls 

ATH-SGEUL, -EOIL, s. m. (Ath, et Sgeul), 1, A re- 
petition, or second telling: repetitio, iterata dic- 
tio. 2. Intelligence, news: nuntium. Maedoug. 99. 
Chald. 520% aseel, intelligere fecit. 

ATH-sGios, -A, s.m. (Ath, et Sgios), A second fa- 
tigne: iterata fatigatio. Glenm. 49. 

ATH-sGRiIOBM, AIDH, DH, v. a. Transcribe: rescribe, 
rursus describe. “ —a dh’ ath-sgriobh daome He- 
seciali righ lida.” Gnath. xxv. 1. Which the men 
of Hezekiah king of Judah copied out. Que re- 
scripserunt homines Hezecie regis Jehudx. Tel. 
Adysgrifenu. 

ATI-SGRIOBIADAIR, -E, -EAN, s. . (Ath, Sgriobh, 
et Fear), A transcriber: qui exscripsit, vel con- 
scripsit. C. iS. 

ATII-SGRIOBIIADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. 
v. Ath-sgriobh. 1. A transcript, a copy: excrip- 
tum, exemplar. C..S. 2. A transcribing, or co- 
pying : actus excribendi, vel conscribendi. C..S. 

ATH-SHEALBHACIIADIIL, -AIDH, 8m. et pres. part. t. 
Ath-shealbhaich. A re-inheriting, a reversion: ac- 
tus rursus occupandi, jus successionis. MJaef. V. 

ATH-SHEALBHAICH, -I1DI, DH, va. (Ath, et Sealbh- 
aich), Re-inherit: rursus occupa (ut haeres). Macf 
Vy 

ATH-SHEALL, -AIDH, DU, v. a. et 2 (Ath, et Seall), 
Look again, re-consider : respice. CLS. 

Atu-seaLiacn, adj. (Ath, ct Seall), Looking 
back: respiciens. Stew. 

ATH-SUEALLADH, -AIDH, -AIDIIEAN, sm. (Ath, et 
Seall). 1. A second look, retrospect : alter obtu- 
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tus, vel conspectus; respectus. Macf. V. 2, Se- 
cond-sight : facultas inanium visuum. Maef. V. 
Vide Taibhs, et Taibhsearachd. Wel. Adsylu. 

ATH-SHEALLTUINN, pres. part. v. Ath-sheall, quod 
vide. 

ATH-SHEINN, -IDH, DH, v. 7. (Ath, et Seinn, 2.), 
Sing again: recine, rursus eane. C.S. Wel. Ad- 
seiniais. 

ATH-SHUIDIIEACHADH, -AIDH, 8. m. (Ath, et Suidh- 
eachadh). A second settlement, or proof: pactum 
iteratum, probatio iterata. Sk. Vide Suidheach- 
adh. 

ATH-SMAOINEACHADH, SMUAINTEACHADH, -AIDH, 
Ss. m. et pres. part, v. Ath-smaoinich. 1. Consi- 
deration, reflection: consideratio, cogitatio. C. 8. 
2. Thinking, reflecting, considering: actus cogi- 
tandi, considerandi. C. S. 

ATH-sMAoINicH, (Ath, et Smaoinich, vel Smu- 

ATH-SMUAINTICH, f aintich), Reconsider, reflect, 
ponder: rursus cogita, perpende, diligenter ex- 


pende. Macf. V. Arab. ,,\xwe' asmaani, pene- 
trating in mind. 


ATII-SMAOIN, } -E, -TEAN, $8. f. (Ath, et Smaoin, vel 

Atu-smuain, § Smuain), A second thought: alte- 
ra cogitatio. CLS. 

ATH-SHNAMH, -AIDH, DH, (Ath, et Snimh), Swim 
back, or again: rursus vel retro nata, nando re- 
mea. C. S. Jel. Adnawf, 

ATH-STIUIR, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Stitir, v.), Re- 
conduct, rursus deduc. C. S. 

ATH-THEINE, pl. -THINNTEAN, 5. mz. (Ath, et Teine), 
A second firing, or volley of shot: iterata glan- 
dium e bellicis tormentis emissio. A. AD. 139, 

ATH-THEOIDH, -Iph, pu, v. a. (Ath, et Tedidh), 
Warm, or simmer (again): iterum caleface, vel 
coque. C..S. Vide Teoidh. 

ATH-THEODHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Ath-thedidh. A second warming, or simmering: 
iterata calefactio, seu coctio. C. 8. 

ATH-THEACHD, S. f. iad. (Ath, et Teachd), A second 
coming: iteratus adventus. Maef. V. 

ATH-TUEIST, -E, -EAN, s. f. (Ath, et Teist, A se- 
cond testimony : iteratum fame testimonium. Vall. 
Celt, Es.'75. et CLS. 

ATH-TIILL, -IDH, Di, v. @ (Ath, et Till). 
Ath phill. 

ATH-THILLEADH, -EIDH, &. m. et pres. part. v. Ath- 
thill, Vide Ath philleadh. 

ATU-TIINNEAS-CLOINNE, 8. m. After pains: iterati 
partis dolores. Macf. V. 

ATH-THIONNDADH, -AIDI, -EAN, s. m. (Ath, ct 
Tionndadh), A second turning: altera conversa- 
tio. CLS. 

ATH-THOG, -AIDH, DH, v. a. (Ath, et Tog}, Rebuild: 
rursus conde, refice edificium. Maecf. V. 

ATII-THOGAIL, -E, -ICIIEAN, 8. f. et pres. part. v. Ath- 
thog, A rebuilding: iterata adificatio. Macf. V. 

ATII-THOISICH, -IDH, DH, v a. (Ath, et Toisich), 
Ite-commence: rursus incipe. C. S. 

ATH-THREORAICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Tredraich), 
Reconduct: reduc, rursus deduc. Maef. V. 


Vide 
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ATH-THRUAS, -UAIS, 8. m7. (Ath, et Truas), Com- 
passion: misericordia. Voe. 32. 

ATH-THUISLICH, -IDH, DH, v. @. (Ath, et Tuislich), 
Relapse: rursus decide. Macf. V. 

ATH-THUITEAM, -EIM, Ss. m. (Ath, et Tuiteam), A 
relapse: iteratus lapsus. Macf. V. 

ATH-TOGHAR, -AIR, s. m. (Ath, et Toghar), 1. A 
re-manuring: repastinatio. Hebrid. 2. A second 
bleaching : iterata dealbatio. C.S. 3. Lay, (land) 
remaining two years untilled. Solum per duos 
annos inaratum. A. MD. 143. 

ATH-UAIR, -E, sf. (Ath, adj. et Uair), A second time: 
aliud tempus, alterum tempus. C. S. “ An ath 
uair.” C.S. The next time: tempus proximum. 
Used adverbially, “ An ath wair a chunnaic mi e.” 
When I again saw him: cum iterum vidi eum. 

* Athuamhar, adj. (Ath, et Uamharr, vel 

+ Ath-uamhartha, { Fuathmhor,) Terrible, direful, 
detestable: fcedus, horribilis, abominandus. 
Voe. 164. Vide Fuathmhor, et Uamharr. 

« Ath-uamhorthachd, s. f. ind. (Athuamhar), Abo- 
mination: detestatio. Voc. 164. 

+ Ath-uasgladh, s. m. Zih. Vide Ath-fhuasgladh. 

+ Athuis, s.f. Vt.'71. Vide Athais. 

ATH-URACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Ath- 
lraich, A renewal, a renewing: renovatio, actus 
renovandi. C..S. Vide Urachachadh. 

ATH-URAICH, -IDH, DH, v. a. (Ath, et Uraich), Re- 
new: renova. Macf. V. Vide Uraich. 

+ Atlaighe, s. f. pl. (Ath, et Luaidh), Repeated 
praises: iterate laudes. St. Fiee. 25. 


BA 


| b, THE second letter of the Gaelic alphabet. 

9 Jrish, 8, b, named Beith: The birch-tree: 
betulla. 

B’, for Bu, pret. of v. Is: used before an initial vowel, 
or fh. ‘ B’ uamhasach an sealladh.” Terrible 
was the sight. Terribile fuit spectaculum. “ 2 
fhearr t’ ainm no d’ ghniomh.” C. S. Your name 
was better than your performance. Nomen tuum 
preestantius facto tuo erat. 

+ Ba, adj. Good: bonus. Sh. Macf. et O'R. Arab. 


a beh. 
BA! BA! interj7. A lullaby. “ Ba! ba! mo tean- 
abh.” Oran. Sleep! my child. Dormi! parvule 


mi. Scot. Baw. Jam. 
* Ba, s.m. Death: mors. Zk. Vide Bas. 

BA, s.f. pl. BO. Cows, kine: vacee. “ Agus, feuch 
thainig a nios as an amhainn seachd ba.” Gen. xli. 2. 
as peel there came up out of the river seven 

ox. I. 


Arruas, -ais, s. m R. MD. 251. 


AUS 


ATMHOR, -OIRE, adj, (At, et Mor), Swelling: tur- 


gidus. 

« ——— leum “na aonar sa chuan athmhor.” 

SD. 56. 

Bounding alone in the swelling ocean. Resiliens 
solum in alto turgido. 
+ Atrach, s.f. Zlh, Vide Ard-ramhach. 
Vide Ath- 
thruas. 


ATRUASACH, -AICHE, adj. (Atruas), Compassionate : 


misericors. ‘“ Na h-aingil atruasach,” Urn. The 

compassionate angels: angeli misericordes. 

* Attaca, adv. (i.e. An Taice), Hard by: juxta. 
Lih. 


ATUINN, -E, -EAN, S. f. A rafter, a palisado: sudes, 


vallus. C. S. Vide Ataig. 


ATUINGEAN, ATUIGEAN, pl. of Atuinn, or Ataig, q. v. 


* Audhacht, i. e. Bas, Death: mors. Llh. 

» Ausadh, -aidh, R. MD. 157. 160. for Abhsadh, 
A slackening of the sail: vel laxatio. 

For words beginning with Au; ABH, or, AMH, 
may generally be consulted, the diphthong az 
not being admissible in modern Gaelic ortho- 
graphy ; but as it frequently occurs in ancient 
manuscripts, as well as in several writings of 
later date, the two preceding words have been 
presented in their antiquated form, as an aid 
to the student’s rightly understanding this one 
of the many irregularities in orthography, that 
must daily meet him in the course of his Celtic 
researches. 
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kine. Ecce, autem, ascenderunt ex amni septem 
vaccee. Used only in juxta-position with an ad- 
jective, or definite article: sometimes, as the 
genitive singular of Bo, q.v. Wel. Buch, buch- 
od. Lat. Vacca. Fr. Vache. Heb. “P23 bakar. 
Chald. TNA baham, pecuarius. 


BA, adj. Foolish, simple, unwise: stultus, insipiens, 


ineptus, fatuus. Macf. V. Wel. Baw, vile. B. 

Bret. Baghenoda. Arab. 9+ baw, foolish. Vide 

Bath, Baoth. 

+ Ba’ain, v. a. Cut, or mow down: scinde, deme- 
te. Zih, Vide Buain. 

+ Ba’an s. m. (Ba, s. et An, s. 13.), The matrix of 
a cow: vacce vulva. Zlh, 


Bas, -A, -AN, OF -ANNAN, S. m. 1. A tuft: crista, 


cirrhus. W.H. 2. A tassel: ormamentum pen- 

dulum, racemulus. W. H. 

* Bab, s.m. A babe, baby: infantulus, puellulus. 
L 
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Sh. et O'R. Arm. et Wel. Mab. Syr. Ba- 
bia. Arab. ywesly babus, infans, 
BABACH, -AICHE, adj. (Bab), Tufted, tasselled: cris- 


tatus: ornamentis pendulis instructus. W. H. 
* Babach, adj. (Bab, infans), Sweet, innecent. O'R. 


Suppl. 
* Babachd, s.f. (Bab, infans), Sweetness: dulce- 
do. Lih. 


BABAG, -AIG, -AN, 8, f. (dim. Bab), a tassel, or fringe: 
racemulus, ornamentum pendulum. Macf. V. 
BaBAGACH, -AIcHeE, adj. (Babag), Having tassels, or 

fringes: fimbriatus, racemulis vel ornamentis pen- 

dulis instructus. Macf. V. 

BABAID, -E, -EAN, s.f. A tassel, tuft: crista, cirrhus. 
C. S. Id. q. Bab. 

BABAIDEACH, -EICHE, adj. (Babaid). C. S. Vide 
Babach. 

+ Baban, -ain, -an, s. m.. A babe, baby + infantulus. 
Sk. Wel. Baban. Hebr. NI babah. 

Basan, s. m. Sh. et O'R. pl of Bab. q. v. 

BABANACH, -AICHE, adj, (Baban), Tasselled: race- 
one vel ornamentis pendulis instructus. Sd. et 
* Babhachd, s. f. (Bab, mfans) 1. Innocence: 

innocentia. MSS. 2. Childishness, sweet- 
ness: puerilitas, dulcedo. O'R. 

* Babhair, v. (i.e. Bha Sibh), You were: eratis, 
fuistis. Lih. et MSS Vide Bha. 

BasusGanta, odj. (Baoth, et Sgéan, s.), Cowardly, 
easily frightened: timidus. C. S. 

BABHSGANTACHD, 8. f. ind. (Babhsganta), Cowardice, 
terror from false alarm: timiditas, trepidatio de 
inanibus. C. S. 

BABHUN, -UIN, -AN, & m. 1. A bulwark, dawn, 
wall around a castle: munimentum, arcis murus. 

“ Thugaibh fainear a babhuin breagh.” 
Salm, xlviii. 13. 

Mark ye her beautiful bulwarks. Apponite ani- 

mum ad premunitiones ejus ornatas. 2. An in- 

closure for cattle, a fold where cattle are milked: 
sepimentum boum, locus in quo vaccz mulgentur. 

Sh. et Macf. V. 

* Babloir, s. a. A loud talker, a blusterer: dica- 
culus, gerro, thraso. Llh. App. Potius vox 
Angl. Babbler. 

Bac, -AlpH, BH- v. a. Hinder, restrain, forbid : im- 
pedi, inhibe, veta. “ Agus a nis cha dhacar dhoibh 
ni air bith, a smuainich iad a dheanamh.” Gen. xi. 
6. And now nothing will be restrained from them 
which they have imagined to do. Jam autem non 
pracidetur illis quidquam (eorum) que cogitave- 
runt facere. 

Bac, -A, et BAIc, -AN, -ANNAN, S.m. 1. A hinderance, 
impediment, obstruction, stop: impedimentum, mo- 
ra. Sh, O'R. et C. S. 2. A bend, a bending ground, 
or hill: curvatura, flexura, clivus. “ A nunn 
air na bacannan.” Oran. Over the hills. Trans 
clivos. Germ. Backe, collis. Gr. Tlayos, et inde 
areopagus, collis Martius. Wacht. Scot. Bauk, 
bawk. Angl. Balk. Spon. Baque. 3. A crook, 
hook: pedum, hamus. SA. et O'R. Wel. Bac. 
B. Bret. ct Germ. Bach, 4. A door-hinge : 
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cardo. ‘« Bainn is bacan.” C.S. Bands and 

hinges: vincula, cardinesque. 5, A thowl, or pin 

in a boat’s gunwale, to hold the oar in its proper 
place: scalmus, paxillus quo remus in suo loco 
retinetur. Hebrid. “ Cogull taimh air na bacaibh.” 

Rk. MD. Oar-dust, on the thowls. Scobs remo- 

rum super scalmis. 6. A piece of timber on a 

boat's gunwale, defending it from the friction of 

the oar in rowing: Ligneolum remo suppositum. 

C. S. 7. A bog, or marsh: gurges limosus. NW. H. 

8. A pit, or ditch: puteus, fossa, “ Bac moine.” 

N.#H. A turf-pit. Scot. A peat-moss:. fossa uli- 

ginosa, unde fomites quidam museosi effodiuntur. 

9. A prop, support, a fulcrum: sustentaculum, 

fulcrum. O'R. 10. A spade, or shovel: ligo. O'R. 

1]. The notch of a spindle: crena fusi. Macf. V. 

*¢ Bae a chruachain,” The haunch: coxa. “ Bae 

ha righe,” The hollow of the arm: flexura brachii. 

« Baena h-iosgaid.” C..S. The hough, bend of the 

hough: poples, vel poplitis fexura. 13. Drunk- 

enness> ebrietas. Vall. in Voe. Vide Bach. 

Bacacu, -AICHE, adj, (Bac, 1.) Halt, lame: claudus, 
claudicans. “ Bu chosan mi do’n bhacach.” Lob. 
xxix. 15. Feet was I to the lame. Pedes eram 
claudo, 

BACADH, -AIDH, -EAN, 8. m. et pres. part. v. Bac. 
1. A hinderance, or stop: mora, impedimentum. 
C.S. 2. The act of hindering, or stopping: ac- 
tus impediendi, inhibendi. C. S. 

Bacag, -alc, -an, sf. A trip, or fall; the act of 
causing one to fall suddenly, or unawares: offen- 
siuncula, actus aliquem dejiciendi subito, vel per 
fraudem. “ Feuch an cuir thu a bhacag orm.” 
cC.S. Try if you can trip me. Videas an me de- 
jicere possis. Wel. Bachiad, a hooking, or grap- 

ling. 

Beene s. find. 1. Lameness: claudicatio. C. 8. 
2. adj. comp. of Bacach, q. v. 

Bacaln, -5, -EAN, s.f. A hand vessel for carrying 
ashes, coals, &c.: situla queedam ad cineres, vel 
carbones deportandum. C. 8S. Scot. Bakie, backet. 
Jum. 

Bacall, -E, -EAN, S.f. (Bac, v.), A let, stop, hin- 
derance: mora, impedimentum. Lik. et Sh. 

« Bacaiseach, adj. (Bac, s. 1.), Hindering: impe- 
diens. Lth. 

+ Bacalta, adj. Baked: pistus, coctus. Lik, “ A- 
gus anns a chleibhin uacbdarach do bhi a nuile 
shért bidh bdhacalta.” B.B. Gen. xl. 17 And 
in the uppermost basket there was every man- 
ner of bake-meats. In canistro autem supremo 
(strues) esset e quolibet cibo opere coquinario. 

BACAN, -AIN, -ANAN, 5. m. dim. of Bac, <A hinde- 
rance, q. vide. 1. A little bend, or bending: par- 
va flexura. O'B, 2. A projecting hillock: colli- 
culus modice anfractus. C.S. 3. A door hinge: 
cardo. O'R. et C.S. 4, A tether-peg: paxillus 
cui alligatur funis. O'R. ct C.S. 5, A spindle- 
notch: fusi crena. C.S. 6. A crooked staff: 
baculus curvus, lituus. O'B. 

Bacan-poruis, s.m. A door hinge: cardo janue. 
Voc. 84. 
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 Bacastair, -e, -ean, s.m. A baker: pistor. Voc. 
17. Germ. Becken, becker. .Scot. Baxter. Jam. 

» Bacastaireachd, s.f. ind. The baker’s trade: ars 
-pistoria. Provin. 

* Bacal, 

* Bacat, 

BAc-BHORD, -UIRD, s.m. Wind-ward side, or wea- 
‘ther side of a ship or boat. C. S. 2B. Bret. Ba- 
‘pours, babord. 

* Bach, adj. Loving: amans. MSS. Vide Baigh- 
each. 

‘+ Bach, s. m. 1. Drunkenness: ebrietas. 
2. A breach: ruina, fenestra. Zlh. 

+ Bach, -aidh, bh, v. @. Make drunk, inebyriate: 
inebria. Sz. 

« Bachaire, -e, -ean, s. m. (Bach, et Fear), A drunk- 
ard: homo temulentus, qui Bacchum colit. Plun. 
Pers. Sy 2 bukre. 

* Bachaireachd, s. f. ind. (Bachaire), Drinking, 
sotting : ebrietas, actus ebriandi. Sh. 

« Bachal, -ail, s. m. A curl: cincinnus. O’R. 

BACHALL, -AILL, s. m. (Ba, et Cuaille), 1. A shep- 
-herd’s crook : pedum. Zih. 2. .A staff, a crosier: 
‘baculus, pedum episcopale. 3.-A twig, a rod: 
-virga,-vimen. C. S. 4. An old shoe: veteramen- 
tum. C. 8S. “.Bachall aodhaire.” C. S.A shep- 
-herd’s staff: baculus pastoralis. “ Bachall seal- 
gaire,” A hunter's staff: venabulum.  Bachall 
iomanaich.” Voce. 105. A game-staff: clava lu- 
-soria. Scot. A shinny-club. Vide Caman. Wel. 
Bagl. 2B. Bret. Bachol, bajol. Scot. Bauchle, 
bachel. Jam. Zat. Baculum. Jial. Baleo, paleo. 
Germ, Balke, trabs. Gr. Baxrgu. Chald. PD 
pelac. Hebr. pra makel. Pers, oy bakht, a 
club, mace. 

BacuantA, adj. (Ba, vel Baoth, et Can, v.) Prating: 
garrulus. Sh. e¢ C. S. 

Bacwantacup, s. f. ind. (Bachanta), Garrulity, 
prating: garrulitas. Sk. et C.S. 

BAcuar, s. m. A beech mast, an acorn: glans quer- 
nea. O'R. “ Cnod bhadchair :” mimosa scandens. A 
“species of nut often cast on the northern and west- 
ern shores of Scotland, called in Orkney and Shet- 
‘land, the Molucca bean, supposed to be driven by 
the Gulf stream from the shores of America. 

* oe s. m. The herb lady’s glove : digitalis. 

Bacun, -ay, sm. Provin. for Bac, q. v. 

Bacunay, -AIN, -ANAN, Provin. for Bacan, q. v. 

« Bachla, s.m. 1. A cup, chalice: poculum, ca- 
lix. Sh.et O'R. 2. An arm-full : fasciculus. SA. 

Bacuvacn, -arcueE, adj. (Bachal), 1. Curling, crisp- 
ed, frizzled: concinnatus, crispatus. Stew. 330. 
-£lh, et O'R. 2. Throwing out sprigs, or shoots : 
surculosus, fibrosus. C..S. Vide Bachlagach. 

Bacueag, -aic, -An, s. f. 1. A shoot, tender root: 
surculus, radix tener. C. S. 2. (dimin. Bachall), 
A little curl: concinnulus. Macf. V. 3. Head of 
a staff: summus baculus. Macf. V. 

* Bachlag, -aig, -an, s. f. A lisp, or halt in speech: 
balbutio. Sk. et O'R. 


s.m. A captive: captivus. Lh. 
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BACHLAGACH, -AICHE, adj. (Bachlag), Branchy, 
curled: frondosus, crispatus. ‘ A chiabha bach- 
lagach, dubh mar am fitheach.” Dan. Shol. v.11. 
His locks curled (bushy), black as the raven. Ca- 
‘pilli ejus crispis discriminibus, nigri ut corvus. 

* Bachlobhra, ) s.f plur. (Bach, s. et Lobhar, vel 
« Bach-lubhra, § Luibhre), Pimples im the face : 
pustule in facie hominis temulenti. Sh. et O'R. 

Bacuoin, -£, s.f. The boss of a shield: umbo cly- 
pei. Sh. 

Bacuoit, -E, adj. (Bach), Bacchanalian: ad Bac- 
chum pertinens. A MD. Gloss. 

BACH-THINNEAS, -EIS, s. m. (Bach, et ‘Tinneas), Sur- 
feit from Drunkenness: crapula, ‘ebriandi fastidi- 
um. MMaef. V. 

Bane aces “ALN, “UINN, s.m. (Bach, Tor- 

THORUNN, f{ :man, vel Torunn), The noise 
of drunkards: ebriosorum strepitus. Maef. V. 

BACHULL, -UILL, -AN, S.m. Vide Bachall. 

BACHULLACH, -AICHE, adj. Curled: crispatus, cin- 
cinnatus. Maef. V. Vide Bachlach. 

« Bachws, -uis, s,m. Bacchus. A. 7D. p. 87. 

Bac-LAMHACH, -AICHE, adj. (Bac, s. 1. et Lamh), 
Disabled in the hand or arm: manu vel brachio de- 
bilitatus. Maef. V. 

Bacracu, s.m. Name of Conchubar’s Druid. Bianf. 

Bap, -AIDH, BH-, v.a. (Bad, s.), Make into tufts, se- 
parate, divide into small heaps: in criste:.formam 
redige. CLS. 

Ban, s. m. pl. Bana. 1..A tuft, cluster, bunch: 
crista, racemelus, fasciculus. Aacf. V. et C. S. 
« Bad fuilt,”’ A tuft of hair: crines. “Bad mul- 
laich.” Sh. et Macf. V. 2. The hair on the up- 
per part of the head: crines in-‘summo capite. 3. 
The top cluster: summus racemulus. Maef. V. 
4. A thicket, a clump of trees, or shrubs ; a grove: 
dumetum, .frutetum ; nemus. 

« Gabh an t-aonach mhic Airne, gu grad, 
“ Gabh fradharc air bad agus sliabh.” 
Fing. i. 335. 
Ascend .the height, son of Arno, quickly ; survey 
grove and hill around. Corripe clivum, fili :Arni 
velociter; cape intuitum super nemus et clivum. 
In this sense, “ Bad” forms the initial syllable of 
many names of places in the north of Scotland. 
‘5. A particular spot, or place: locus. -* So am 
bad an d’'fhag mi e.” C..S. This is the spot where 
IT left it. Hicce est locus, ubi reliqui id. 6. Fa- 
miliarly used, as a piece, or portion: pars, portio. 
“ Bad eudaich.” C. 8. A piece of cloth: por- 
tiuncula quedam panni. “Cha d’fhuair mi bad 
dheth.” Ihave found none of it. Inveni nullam 
partem ejus (rei cujusvis). In.this sense it is often 
a mere expletive, or emphatic term. “ An d’fhuair 
thu e?” Have you found it? Invenistine id? 
« Cha d’fhuair bad.” I have not found it. _Mini- 
me. i.e. Equidem non inveni. £8. Bret, Bod, bot. 


Germ. Bude. Hebr. 3 bad, singular ; 533 badal, 
to divide. 


+ Bad, Wind: -ventus. O'R. Pers. sls bad. Hebr. 
“YA baad. 
Bapacn, -arenn, ad, (PN 1 


Bhacsy<-vilipous. 


BAD 


c. 8. 2. Abounding in groves, or thickets: ne- 

morosus. C. 

BapaG, -AIG, -AN, s. fo (dim. Bad). 1. A small 
bunch, cluster, or tuft: cristula, racemulus, fasci- 
culus. ‘ Badag flaoich.” A heath-brush: sco- 
pula ericea, fasciculus ericeus. 2. A little thicket, 
or grove: exiguum nemus. C. S. 

BADAN, -AIN, -ANAN, 8. m. (dim. of Bad) 1. A 
small cluster, or bunch: corymbus, racemulus. 
Voe. 69. 2. A little grove, a tuft: sylvula, fru- 
tetum. Bibi. Gloss. “ Mar bhadain nan geug.” 
Carth. 254. As the branchy little groves. Sicut 
sylvule ramorum. 

BADANACH, -AICHE, adj, (Badan). 1. Abounding 
in groves: nemorosus. C. S. 2. Tufted, bushy: 
dumosus, sylvulis decorus. Macf. V. 

* Badar, They were: erant fuerunt.  “ Bhadair,” 
émperson. i.e. Bha iad.” JUSS. pass. ** Bhaid 
iad,” They were: erant ; is still provincially re- 
tained. 

BApDuH, -AIDH, -ANNAN, s.m. A bay: sinus. Maef. 
V. Id. q. Bagh. A common termination of the 
names of harbours in the Hebrides, and along the 
western coast of Scotland. 

» Badh, s. f£ Love, friendship: amor, amicitia. 
OR. Vide Baigh. 

* Badhach, -aiche, adj. Loving, friendly : amans, 
amicus. Stew. Gloss. Vide Baidheil, et Baigh- 
each. 

BADHAL, -AIL, s. m. (Ba, adj. et Dol), A wandering : 
erratio, vagatio. “ Ct badhail.” A strange dog: 
Canis erraticus. Hebr. $713 bahal, festinavit, tur- 
bavit. 

BaDHALACcH, -AIcHE, adj. (Badhal), Erratic wan- 
dering: erraticus, circumvagus. “ Se donnal a 
choin bhadhalaich a bhodhair mo dha chiluais.” Zain. 
Manndach, The strayed dog’s howling has deaf- 
ened me (Ht. my two ears). Ululatio canis erra- 
tici obtudit aures meas (duas). 

BADHAR, -AlR, s. m. Goods, merchandise: merx, 
quodcunque venditur. C. S. Angl. Wares. 

BADHAR, -AlIk, s. f. (Ba, s.), After-birth of a cow at 
calving: vaccarum vitulos parientinm secundine. 
C. S. 

BADHARAN, -AIN, -AN, 8. m. (Ba, adj, Fear, et -an, 
dim. term.) 1. An insignificant, puny being: nanus, 
emaciatus homunculus. C..S. 2. A helpless wan- 
dering; inops erratio, “ Bha ¢ air bhadharan.” 
Cc. S. He wandered without a friend, or guide. 
Egens amico vel duce, aberravit. 

BADHARANAICH, s. f. ind. Moving, or creeping a- 
broad, as a snail : reptatio (limacis ad morem). C.S. 

BApuHoy, -orn, sm. Voc. 116. Vide Baghan. 

BapusGacu, -Aicue, adj. (Baoth, et Sgathach), Ea- 
sily frightened, foolish : facile conterritus, stolidus, 
levis. C.S. 

BADHSGAIRE, -EAN, 8. m. (Baoth, et Sgathaire). 1.A 
fool; stultus. C.S. 2. A coward: imbellis. C.S. 

BADHSGAIREACHD, s.f. ind, (Badhsgaire), 1. Folly: 
stultitia levitas. C..S. 2. Cowardice: imbecilli- 
tas. C.S. 

BAG, -A, ANNAN, & m. Vide Balg, et Bolg. 
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BaGacu, -atcueE, adj. (Bag,) 1. Corpulent, bulky : 
obesus, crassus. Macf. V. 2. Tight, neat : concin- 
nus, compactus. A, MD. 3. (Bagh, a battle), 
ee fighting: bellicosus, pugnax. L/h. et 


1. A cluster, (as of 


BAGAID, | -E, -EAN, 5, 1. 
« Tha ’m 


BaGaitt, § grapes): racemus, botrus. 
bagaidean searbh.” Deut. xxxii. 32. Their clus- 
ters are bitter. Botri eorum sunt amari. 2. A 
cod, or husk, in which seeds are lodged: legumen, 
fructus involucrum. C. 8. 3. (fig.) A crowd: 
turma. C.S. Wel. Bagod. Arm. Bagat, multi- 
tudo sive hominum sive pecudum, hinc Bagaude, 
ambactus, ambages. Wachkt. Hebr. 332 baged, 
vestis. 

BAGAIDEACH, \ -EICHE, adj. (Bagaid, vel Bagailt), 

BaGaILTeacu, § Clustering, husky: racemosus, si- 
liquosus. CLS. 

BaGaAIR, -IDH, BH-, v. a. (fut. contr. Bagraidh), Threa- 
ten: minare. “ Bagramaid orra gu geur.” Gniomh. 
iv. 17. Let us straitly threaten them. Minaciter 
interminemur eis. 

BaGAIRT, -E, -EAN, S. f. et pres. part. v. Bagair, A 
threat, a threatening: minatio, comminatio. “Luchd 
bagairét foirneirt. Salm. xxvii. 12. Such as breathe 
(threaten) cruelty. Qui (minantur) spirant violen- 
tiam. “ Tha iad ’g am bhagairt, le bagraidhibh 
beumnach.” #..D. They threaten me with sev- 
ere threats. Sunt comminantes mihi duris cum 
comminationibus. Id. q. Bagradh. 

» Bagais, ) -e, -ean, s. ff Baggage: impedimenta, 
» Bagaist, f scruta, -orum. Voe. 

Bacanra, adj. 1. Corpulent: obesus. Sh. et C. 8. 
2. Neat, tight, lively: compactus, vegetus. Sh, et 
C.S. 3. Warlike: bellicosus. A. MD. et SA, 

BAGARACH, -AICH, -EAN, Ss. m. (Bagair), A threaten- 
er, one who threatens: qui minatur. C. S. 

BaGaRacH, | -AicueE, adj. (Bagair), Threatening : 

Rey minax. Macf. V. Wel. Bygthyiol, 
bygylus. Dav. 

BAGH, -AIGH, -ANNAN, s,m. 1, A bay, or estuary: 
sinus, zestuarium. C. S. 2. A harbour : statio na- 
vium. Muacf. V. et C.S. Wel. Bach, Bachiad. 
Dav. Sax. Byghan, to bend, a curvature. Dutch. 
Bache, a bay. Germ. Bug, sinus. Scot. Bight. 
Chald. 33 bagh. 

« Bagh, s,m. 1. A promise, a bond, a tie, or 
oligation: promissum, vinculum, adstrictus. 
Sh. et O'R, 2. Kindness, respect, friendship : 
benignitas, observantia, amicitia. Sh. et O'R. 
3. Strength, power, virtue: vis, efficacia. O'R. 
5. A leaning, inclination, propensity: imclina- 
tio, voluntas. O' 22. 6. Victuals: cibus. Vedl. 
Vide Biadh. 

* Bagh, s.m. Aword: vox, dictio. Léh, Pers. »= 
bagu, say thou. Vall, 

* Bagh, s.m. A battle: preelium. Z/A. et Sh. 

BAguacn, -aicue, adj. (Bagh), Kind, friendly, lov- 
ing: amicus, benignus, amans. Sk. O'ft. et C.S. 
Id. q. Baigheach, et Badhach. 

BAcuacn, -aicue, adj. (Bagh, a bay), Abounding 
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in bays, or harbours: sinuosus (de ora maritima) 
stationibus navium aptus. C. S. 

BAGHAIRE, -EAN, s,m. Vide Baodhaire. 

BAGHAN, -AIN, -ANAN, s.m. 1. (dim. of Bagh, a 
bay), A little bay, a creek: sinus maris. FR. MD. 
228, 2. A church-yard: coemeterium, sepulchre- 
tum. Stew. 65. 

* Baghlach, adj. vide Baoghalach, 

BAGLACH, -AICHE, adj. Vide Bagailteach. 

BAGRADH, -AIDH, pl. -AIDH, et -AIDHEAN, S. m. et 
pres. part. v. Bagair. A threatening: comminatio. 
* A’ leigeadh dhibh bagraidh.” Eph. vi. 9. For- 
bearing threatening: remittentes (vobis) minas. 
« Amhaire air am bagratbh.” Gniomh. iv. 29. Be- 

* hold their threatenings. Dispice minas eorum. 

BAGUILTE, -AN, Ss. m. Vide Bagaid, et Bagailt. 

BaiseIL, -E, adj. (Ba. vel Baoth, et Beul), 1. Lying, 
addicted to fables; babbling: mendax, mendaci- 
loquus, fabulosus. 2. Stammering: balbutiens. 
C. S. 


BarsevLacuD, s.f. ind. (Baibeil). 1. Lying, fables, 
a habit of lying: mendacia, fabule, mentiendi ha- 
bitus. C.S. 2. Silly talk: vana locutio. C. S. 

Baic, gen. sing. and sometimes nom. pl. of Bac, q. 
vide. 

+ Baichbeurla, s.f. A solecism: soleecon. Lih. 

~ Baid, s.m. A sage, prophet, philosopher: sa- 
piens, vates, philosophus. Arad. sals badeh, 
sors; ASs waad, predixit. Chald. OI2 ba- 
dim, harioli; NIA Sada, predicavit. Shanser. 
Budda, wise. Vall. in vec. Vide Faidh. 

BAIDEAL, -EIL, -AN, Sm. 1. A tower, a battle- 
ment: turris, pinna murorum. « Airibh a baid- 
eala.” Salm. x\viii. 12. Tell ye the towers there- 
of. Enumerate turres ejus. 2. An ensign, a 
standard: vexillum, signum militare. 

‘“‘ ’Nuair nochadh tu do dhaidealan.” 

R. MD. 118, 
When thou unfoldedst the streamers (of thy fami- 
ly standard.) Cum proponeres signa militaria tua. 
4. (jig.) The top, or upper part of a hill, sail, or 
any elevated object: summum fastigium montis, 
veli, vel cujusvis excelsi. A. J/‘Don. Gloss. 4. A 
large, or sheeted cloud: nimbus. C. S$. “ Baid- 
eai neoil.” Salm. xcix. 7. Pillar of cloud: nubila 
columna. 

BAIDEALACH, -AICHE, adj. (Baideal), 1. Towery, 
towering, cloudy: turritus, sublimis, nimbosus. 
C. S. 2. Ornamented with banners; bannered, 
poet: vexillis, instructus, JZSS. 

BAIDEAN, -EIN, -ANAN, sm. A group, handful: 
turba, grex. “ Baidean ghabhar.” C. S.A flock 
of goats: grex caprarum. Id. q. Badan. 

BAIDH, -£, -EAN, s. f. 1. Id. gq. Baigh. Lik. 
wave: fluctus. Lik. App. 

+ Baidhe, s.f. Gratitude, alliance, amity: animus 
gratus, amicitia. Lh. et Sh. 

* Baidhe, s. f (Baid), Predicting, prophesying : 
actus vaticinandi. Lh. 

BAIDHEACH, -EIcHE, adj. Vide Baigheach. 
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BAIDHEIL, -£, adj. Vide Baigheil. 
BAIDNEIN, -E, -EAN, s. m. (dim. of Bad), A small 
group, or cluster: racemulus. Proviz. 
* Baidreach, s. f. Vide Baidreag. JZSS. 
BaIDREAG, -EIG, -AN, s. fi A tatter, a patched gar- 
ment: pannus laceratus, cento. C. S. 
BAIDREAGACH, -AICHE, adj. (Baidreag), Ragged : 
pannosus. C.S. 

BAmpss, s. m. ind. A musician’s fee: musici remune- 
ratio. C. S. et Macinty. Pers. cls baj, a tax. 
BAIGEIR, -E, -EAN, 8. m. (Bag-fhear), A beggar: 

mendicus. Woe. 40. Pers. ses bikar, an idler, 
vagabond. Arab. ys85 fakyr, a poor man. Beg- 
hardi, Spelm. Gloss. Germ. Beggeren, to beg. 
BAIGEIREACHD, S$. f. ind. (Baigeir), Beggary: men- 
dicitas. C. S. 
BAicu, -£, s. f. Love, kindness, attachment: amor, 
benignitas, amicitia. 
«’Nuair ghluaiseas iochd m’anam gu baigh.” 
Oigh-nam. 150. 
When compassion moves my soul to kindness. 
Cum movet misericordia meum animum ad benig- 
nitatem. 
BAIGHEACH, -BICHE, adj. (Baigh), Loving, attached, 
kind: amans, benignus. Sh. et C. S. 


BAIGHEACHAS, Als, ) s. fo ind. 1. Humanity, kind- 
BAIGHEACHD, ness: humanitas, benignitas. 
BAIGHEALACHD, C. 8. 2. Grace, favour: gra- 


tia. Lik. 3. Frienship: amicitia. O'R. 
BAIGHEIL, -E, adj. (Baigh), Humane, favourable, 
kind: humanus, benignus. “ Bha thusa baigheil.” 
Salm. Ixxxv. 1. prose. Thou hast been favourable : 
fuisti benignus. 
* Baighin, s. f. A waggon : currus, plaustrum. Ldh. 
Vide Fetin. 
» Baighle, s. 2 A fawn: hinnulus. Zdh. et ALSS. 
Balt, -E, s.f- Thrift, management, carefulness:”parsi- 
monia, curatio, administratio. * Am fear nach dean 
bail air beul a bhuilg, ni ’n t-iochdar dail ris féin.” 
Prov. He who spares not the mouth of the bag, 
the bottom will spare itself. i.e. Qui non cito 
parsimoniam adhibebit, sero, ad paupertatem redi- 
getur. 
+ Bail, -e, -ean, s. f. 1. A place, residence: lo- 
cus, domicilium. Sk. Vide Baile. 2. Prospe- 
rity, luck : res prospere, sors lata. Sh. et O'R. 
3. An allowance from a mill to the poor: do- 
natio mole pauperibus. Sh. et OF 4. A 
sling: funda. Vall. Gr. Bana, -w, jacio. 
« Bail. Vide B’aill. 
BaiLsueE, s. f. ind. (Balbh), Dumbness: ta- 
se eiat citurnitas. C..S. Muti hominis 
status. Ainsw. 
BAILBHEAG, -EIG, -AN, 8. f. A corn-poppy: papa- 
ver, theeas. Provin. 

+ Baile, adj. Bold, strong, strait: audax, fortis, 
strictus, arctus. Sh. Wel. Balch, proud. 
BAILC, -E, -EAN, s. f. I. A balk, a ridge, a land- 
mark: lina, dorsum, margo, limes agri. Voe. 93. et 
Lih, 2. A strait: fretum. Lik. 3. A ligature: 
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ligamen. Sh. et O'R. 4. A flood, or inundation: 
torrens, eluvio. Maecf. V. 5. Defiance: provoca- 
tio. C..S. Wel. Balch, Balchis, haughtiness. 

BaILcEAcn, -E1CHE, adj. (Baile), 1. Ridgy: jugo- 
sus. C.S. 2 Rainy: pluviosus. Mae V. 3. 
Proud: superbus. C. S. 

BAILCEACH, -EICH, 8. . A tall, erect man: homo 
rectus, procerus. Sh. et C. S. 2. A stout man: 
robustus. Sh. 3. s. f. A storm: procella. O'R. 
Vide Baile. 

BaILceEanTA, adj. Boastful, defying: magnidicus. Sh. 

Bate, pl. BAILTEAN, s,m. 1. A town: oppidum. 
Macinty. 160. “ Aig baile.” Fing.i. 477. At 
home: domi. “ Chaidh e o na bhaile.” C.S. He 
went from home: profectus est domo. 2. A vil- 
lage, or hamlet: vicus, pagus. Macfi V. 3. A 
clan, tribe: gens, familia. O'#. In the first sense, 
retained as a prefix to the names of various places 
in the British isles and on the continent. Vide 
Appendix. “ Baile diona.” C.S. “ Baile daing- 
nichte.” G..B. A fortified, or fenced city: oppi- 
dum premunitum. “ Bale duthcha,” A country 
town, village, or farm: pagus, rustica villa. “ Baile 
fearainn,” A farm: ager, prediolum. “ Baile 
geamhraidh,” A winter town, i.e. a strath resi- 
dence: hiberna monticularum, vicus campestris. 
« Baile margaidh,” 1. A market town: empori- 
um, oppidum nundinarium, 2. A burgh: munici- 
pium. Voe. 45.81. <“ Baile mor,” A city, or 
large town: urhs, oppidum magnum. “ Baile 
puirt,” A sea port town: oppidum maritimum. Jel. 
Baili, et Bala, Dav. a court before a house. Germ. 
Bau. B. Bret. Baili. Fr. Ville. Lat. Villa. Gr. 


Thos. Arab. My baled, a city, town. SJL Lalid, 
an inhabitant. 


BAILEACH, -EICHE, ad). (Bail), 1. Thrifty, economi- 
cal, careful: parsimonia utens, bene administrans, 
curans. Macf. V. 2. Provin. for Buileach, q. v. 

BAILEACHADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Bailich. 
Vide Buileachadh. 

+ Baileog, -oig, -an, s. ff A twig, sprout, sucker: 
vimen, surculus. Zék. Vide Bailleag. 

BAILGrFuioxn, adj. (Balg, et Fionn), Spotted in the 
belly: ventre maculatus. 

BAILICH, -IDH, BH-, v. a. Provin. for Builich, q. v. 

Bauicu, s. f. Provin. for Boilich, q. v. 

« Bailire, s. m. A slinger: funditor, balearis. Vall. 
Gr. Bad)u, jacio. 

BAILISTEIR, -E, -EAN, Ss. m. A babbler: blatero, 
gerro. CLS. 

BAicisTEIREACHD, 5. f. ind. Senseless talk: stolida 
garrulitas, stultiloquum. MSS. 

B’AILL, v. n. (contr. Bu, et Aill), Would. 2 ail 
team, b'aill leat, b’aill leis, b’aill leatha, b’aill teinn, 
b’aill leibh, b’aill leo. I would, thou wouldst, he, 
she would, &c. Vellem, velles, vellet, &c. Always 
followed by the preposition te. “ B'aill te m’ eas- 
cairdibh mo shlugadh suas gach }a.” ‘Salm. lvi. 2. 
Mine enemies would daily swallow me up. Vel- 
lent hostes (mei) devorare me quotidie. “ Baill 
leibh,” (pronounced B'aillibh). C..S. Used inter- 
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rogatively: What do youwish? quid vis? quid est 

jussum tuum? Arab. Swe meil, (.)¥.0 meilaun, 

inclination, desire. ; 

BAILLEAG, -EIG, -AN, s. f. A twig, sprout, sucker : 
virga, germen, surculus, stole. Sh. et O'R. 

BAILLEAGACH, -AICHE, adj, (Bailleag), 1. Full of 
twigs, or suckers: vimineus, surculosus. SA. 2. 
(fg-) Cheerful, lively: letus, vigens. C. S. 

BAILLEARTACH, -AICHE, adj. R. MD. 294. Vide 
Pailleartach. 

+ Baillein, s,m. A boss, stud, little bubbife, any 
thing round: umbo, bulla, bullula, quodvis ro- 
tundum. Sh. et O'R. 

BAILLIDH, -NEAN, 8 m. (Baile), 1. A bailiff, factor, 
or land steward: in its proper modern acceptation, 
a country magistrate, or judge in rural affairs: 
pretor urbanus, villicus., qui praest rebus rusticis. 

« Buinidh do ’n Bhaillidk mor cheartas, 
“ A thoirt do gach neach thig ’h a ghaoith.” 
RD. 

It belongs to the magistrate to administer ample 

justice to all approaching him. Est magistratis 

tribuere plenam justitiam cuique illi appropinquan- 
ti. Fr. Bailli. Scot. Bailyie. Jam. 

BAILLIDHNEACHD, 8. f. ind. (Baillidh), A_bailiff- 
ship, the office of a country magistrate : villicatio, 
rure magistratus. Voe. 45. 

BAILTEACH, -EICHE, adj. (Baile), Abounding in 
towns, villages, or hamlets: oppidis, seu vicis fre- 
quens. 

BAILTEACHAS, -AIs, s. m. (Baile, et Teach), 1. A 
country township: agri domique ad unum pagum 
pertinentes. C.S. 2. The planting of towns, co- 
lonization: actus constituendi colonias, colonia- 
rum collocatio. Macf. V. “ Coimhcheangal bail- 
teachais,” A political confederacy : civitatum feedus. 
C.S. 3. “ Bailteachas mor,” s.m. Affected state, 
pride, haughtiness: dignitatis affectatio, fastus, 
superbia. C. S. 


BaILteay, plur. of Baile, q. vide. Arab. Gylny 


bildan, towns. 

+ Bainbh, s. m. A little pig: porcellulus. MSS. 

+ Bainchead, -aidh, bh-, v. @. Authorise : auctori- 
tatem da. Sh. et OR. 

+ Baincheadach, adj. (Bann, et Cead), Authorised: 
auctoritate munitus. L/h, 


BAINDEACHD, &.f. Vide Baindidheachd. 
BAiN-DEARG, adj. (Ban, et Dearg), Flesh-coloured : 


gilvus. Zlh. et R. MD. 120, 


BAINDIDH, -E, adj. (Bean), Modest, humble, unassum- 


ing : modestus, humilis, verecundus. #. MD. 110, 


BAINDIDHEACHD, &. f. ind. (Baindidh), Modesty : 


pudicitia. C. S. 


BaIn-DIA, -DE, §. f. Vide Ban-dia. 


BAinE, ind.) -E1D, s. m. et f. (Ban), Whiteness, fair- 
BAINEAD, ness, or paleness of complexion: al- 
bedo. CLS. 


+ Baineach, s. f. (Ban, pref. et Each), A mare: 
equa. Vt. 47. 

* Baineachd, s. f Woman slaughter: mulierum 
cedes. Llh. 


BAI 
+ Baineamhuil, adj. Lik. Vide Banail. 
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BaInnse, gen. of Banais, A wedding. Voe. 12, 


BAINEASAG, -AIG, -AN, & f. (Ban, et Neas, s.) A | Barnnseacu, adj. (Banais). 1. Full of weddings: fes- 


ferret: viverra. Zlh. 
BainFustis, s. f. (Bean, fhéisd). Vide Banais. 
« Bainfhirinsge, s. f. (Ban, fhiorunn), Epicene 
gender: genus commune (Grammaticorum). L/h. 
+ Bainfhreagradh, s. m. (Bann, et Freagradh), A 
bond, or stipulation : syngraphum, pactio. Lh. 
» Bainfid, v. (i. e. Buinidh iad), They shall take: 
capient. Lh. 
+ Baing, adv. On a sudden: subito. Lik. ct MSS. 
« Baing, s. f. A surprise, sudden attack. Plur. 
Baingean. Lih. et MSS. 
« Bainghearachd, s. f- A goddess: Dea. Lik. 
Barnrnu, -£, s. f. (Baoth, et Ni), Madness, rage, 


fury : insania, furor, rabies. Voc. 26. Hind. (. ye 


ban. 


Barnionn, adj. (Ban, pref. et Gin), Female, femi- 
nine: foemineus, muliebris. Gen. vii. 2. marg. Vi- 
de Boirionn. 

Bainronnacu, adj. Female: femineus. Gen. i. 27. Ed. 
1783. Id. q. Bainionn, Vide Boirionnach. Jel. 
Banyw. 

BAINIONNACH, -AICH, s. f. (Bainionn), (but written 
with an article masculine), A female: foemina, foe- 
mella. Gram. 47. Vide Boirionnach. 

Barnionnas, -ats, s. mm. (Bainionn), Muliebrity : 
natura muliebris. Sh. 

Barnronra, adj. (Bainionn), Effeminate: muliebris. 
Lih, et Sh. 

BaInis, -E, pl. BAINNSEAN, &. f. Vide Banais. 

BAIN-LEUS, -EOIS, -AN, s. m. MSS. Vide Ban-leus. 

BAIN-LIGHICHE, -EAN, Sf. Vide Ban-lighiche. 

Batnng, s. m. ind, 1, Milk: lac. “ Agus ghabh e 
im agus bainne. Gen. xviii. 8. And he took but- 
ter and milk. Accepitque butyrum et lac. 2. A 
drop: gutta, stilla. Provin. Vide Boinne, et 
Buinne. ‘“ Bainne binndiche,” s. m. Thickened 
milk: lac spissatum. ‘ Bainne blath,” s,m. Warm 
or new-milk : lac tepidum, seu recens. <‘ Bainne 
briste,” s.m. Curdled milk: lac concretum, vel 
coagulatum. ‘ Bainne buaile,” s,m. Fold-milk : 
lac tepidum et recens. ‘* Bainne cndmha,” s. m. 
A fermentation of fresh, and butter milk, frothed 
with the Zoinid, or frothing stick. Hebrid. Scot. 
Corstorphine cream. “ Bainne goirt,” s. m. 
Sour milk, butter milk: lac acidum, butyrum se- 
rum (in quo sensu usitatius, “‘ Blathach,” q. vide.) 
“‘ Bainne milis,” s. 2. Sweet, or new milk: dulce 
vel novum lac. “ Bainne-ndise,” -ntise, Provine. 
i.e. “ Ceud-bhainne,” s. m. Beestings: colestra. 
« Bainne reamhar,” s. m. Sheep milk, boiled and 
curdled ; ovinum lac coagulatum. Hebrid. “ Bain- 
ne-taig,” s,m. A rain drop: stillicidium, aqua plu- 
vialis guttatim cadens. C. S. 

BAINNEACH, -EICHE, adj, (Bainne), Milky, abounding 
in milk: lacteus, lactis abundans. Voce. 135. 

BAINNE-GHAMHNACH, -AICH, § mm. Honey suckle: 
trifolium pratense. Voe. 63. 

Barnnear, adj, R. MD. 1d. q. Bainneach, (Bainn- 
mhor), 


tis nuptialibus frequens. C. S. 2 Retired, deso- 

late : solitarius. ZdA. 

* Bainnseach, s. f. A field, sheep walk, solitary 
place: ager, ovium pascuum, solitudo. O'R. 

BaInnsEACHD, s. f. ind. (Banais), Feasting: com- 
messatio, epulatio. Sh. ; 

* Bainnseaghadh, s. m. Desolation, destruction: 
devastatio, populatio. Zh. 

BAINNSICH, -IDH, BH-, » @ Waste: perde, vasta, 
consume. Bibl. Gloss. 

BAINN-STIUBHARD, -AIRD, S. f. (Ban, pref. et Stil- 
bhard, vox Angi.) A house-keeper, female econo- 
mist: dispensatrix, familie curatrix. Rectius, Ban- 
Stitbhard. C. 8. 

BAINNSTIUBHARDACHD, s. f. ind. (Bainnstiubhard), 
The office of a house-keeper; female economy : 
munus familiz curatricis. C. S. 

BAIN-SPEIREAG, -A1G, 8. f. (Ban, Speireag), A spar- 
row-hawk : frigillarius. Plunk. 

* Bainteoladh, s. fi (Baintelaighe, pl. Zh.) A fe- 
male thief, one that commits secret crimes: 
surreptrix, quae occulte peccat. Sh. 

BAINTIGHEARNA, -AN, 8. f. (Ban, pref. et Tighearn), 
A lady: domina. Salm. cxxiii. 2. 

BaAiNTREABH, tae -AICH, (s. fi Ban, pref: 

BAINTREABHACH, fet Treabhach, vel Treabh), A 
widow: vidua. Voe. 12. et Zih. Vide Bantrach. 
« Bair, s. ff 1. A battle: pralium. Sh. 2. Game 

at hurling: Iusus, certamen jaculandi. O'R. 
3. A sea, wave: mare, fluctus. S.D.63. Vide 
Bairlnn, 4. Wheat: triticum. Chald. 93 
bar, ager, triticum. Vall. in voce. 

BAIR, -E, s.m. 1. A beaten path: trita via. Voe. 
29. Commonly applied to a path opened through 
deep snow: semita per altam nivem patefacta. 
Hence, “ Fear briseidl bare.” ML. 57. Applied 
to a chieftain, or leader in arduous enterprize. 
Baire. ASS. 

* Bairche, s. m. A battle: preelium. ZJA. 

* aria adj. Strong, brave: strenuus, fortis. 


» Bairchne, s,m. A fight by women: mulierum 
pugna. Sz. 

» Baircin, s. f. Sh. 1. A ferret: viverra. 2. Cross 
sticks, or side timbers for a house: adium 
ligna lateralia. Sh. et O'R. Vide Taobhan. 

« Bairdheis, s. f. (Barr, et Dias), An end, or point : 
cacumen, acies, cuspis. Lih. 

» Bairdheis, -idh, bh-, v. a. (Bardheis), Point, 
sharpen into a point: acue, cuspida. SA. et 
OR. 

» Bairead, s.f- A bonnet, cap, head-dress: gale- 
riculum, redimiculum. ZA. et Sh. 

BAIREADH, -IDH, 8s. m. Provin. Vide Bair. 

* Baireatrom, adj. (Barr, et Eutrom), Light-headed, 
quick, nimble: delirus, levis, vividus, celer. O’ 22. 

* Baireise, s. m. (Barr, et Eas), The froth of 
water: aque spuma. Z/A. 

BairGEANTA, adj. Swift: velox. Sh. 


» Bairghin, s. m. (Bar, et Gin). 1. A begotten 
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son: filius genitus. Sk. 2. A cake: placenta. 
Sh, Lh. et B. B. 

Barricn, s. f. ind. Lowing, bellowing, roaring: ac- 
tus rugiendi, ejulatio, nlulatus. A. MD. Gloss. 
BAIRIG, -IDH, BH, v.a. Bestow, confer: insume, do- 

na,, confer. Macf. V. 

BAIRIGEADH, -EIDH, 8 m. et pres. part. v. Bairig, 
Bestowing: actus donandi. “ ’S maith a bhai- 
ac It is well bestowed: bene donatum est. 

oS. 

~ Bairighean, s. m. A floor, or flat of ground: pa- 
vimentum, area. Lik. 

+ Bairile, s. f. A helmet: galea. S#. 

» Bairin, s,m. A cake: placenta. Vall. Bairin 
breac,” s. a. A sacred cake offered to the 
moon at the autumnal equinox: placenta sa- 
cra, luna seu regine coli oblata, tempore au- 
tumnalis equinoctii. Hel. Bara, bread. Arab. 
Sy barakut, benedictio. Vall. in Voe. 
Hebr. 73 barach, benedixit. 

BAIRLEIGEADH, -EIDH, -EAN, s,m. Warning, sum- 
mons of removal: monitio, charta qua quis agello 
vel adibus excedere jubetur. WV. HZ. 

Bairuinn, s. f. (Barr, et Linne), A surge, billow, 
rolling wave: fluctus, unda maris procellosi. Stew. 
Gloss. 2. Id. q. Bairleigeadh. 

BAtRNEACH, -IcH, s.f. A limpet: lepas. Macf. V. 
et C. 8. 

+ Bairneach, -eiche, adj. (Bair, a wave), Perverse, 
angry, untoward: perversus, iratus, pervicax, 
stomachosus. Lih, 

» Bairneachd, s. f. (Bairn), Judging: actio judi- 
candi. O'R. 

+ Bairn, -idh, bh, v. a. Judge: judica. O'R. 

+ Bairnich, -idh, bh, v. ». (Bairneach, adj.), Fret: 
stomachare. Sh. et O'R. 

» Bairri-bhuaghbhail, s.f (Bair, battle, et Buaidh), 
A sounding horn: cornu sonans. L/h. Angl. 
Bugle-horn. 

» Batrin, s. 2. A mitre: mitra. Bibl. Gloss. 

BAiRSEACH, -ICHEAN, S.f. (Bair, certamen), A scold, 
shrew: mulier rixosa, seu contentiosa. Sh. 

BAIrsEACHD, 8. f. ind. (Bairseach), Scolding; a sa- 
tire: rixa, satira. Sh. et O'R. 

BAIRSEAG, -IG, -AN, S. f. (dim. of Bairseach), A 
youg scold: puella vel muliercula rixosa. Sh. et 
OR 


+ Bairsigh, -idh, bh-, v. a. (Bairseach), Scold: rixare. 
MSS. 
+ Bais, s. ff Water: aqua. Sh. et O'R. Arab. 


sv bajus, aqua fluens. Chald. Y32 bezz, 
paludes. Fall. Vel potius N82 Jeza, palus. 
Whence the Eng. Wash. 
» Baise, adj. Round: rotundus. Sh. 
« Baisceall, s.m. A wild person: homo ferus. Sh. 
* Baischailc, Baischriadh, s.f Ruddle, red earth: 
rubrica, rubra terra. WSS. 
BAISCMHEALL, -EILL, $. 2. (Baisc, adj. et Meall), 
A ball, a round mass: globus, massa rotunda. 
MSS. 


BaisD, -IDH, Bu, va. Vide Baist. 
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BaIsDEADH, pres. part. v. Baisd. Vide Baisteadh. 
Bals, -E, s.m. Provin. Vide Bois, et Bathais. 
BAISEACH, -ICH, -ICHEAN, s. f- (Bais, water), A 
heavy shower: densus imber pluvie. C. S. 
+ Baiseal, s.m. Pride, haughtiness: superbia, fas- 
tus. Lh. 

BAISEALACH, -AICHE, adj. (Baiseal), Proud: super- 
bus. SA. 

* Baisfhionn, adj. Flesh-coloured, reddish: gilvus, 
subrufus. Z/h. 

BAIsGEANTA, adj. Vide Boisgeanta, et Boillsgeanta. 

BaIsceEIL, -E, adj. Cheering, rousing, loud, brisk, live- 
ly: nitens. Vide Boisgeil. 

* Baisin, s.m. A basin: pollubrum. JSS. (Com- 
monly Basaidh). Vide Boisein. 

« Baisleach, s.m. 1. An ox: bos. O'R. 
laws.) 

BaIsLEacH, -EIcu, A plash of water: aque asper- 
sio. C. S. Vide Boslach. 

BAIST, -IDH, BH-, v. a. (Bais, water). 1. Baptize : 
baptiza. ‘ Dh’fhan e ’n sin maille riu agus bhaist 
e.” Eoin. iii, 22. He tarried there with them, 
and baptized. Illic manebat cum eis et haptiza- 
bat. 2. Immerse, plunge into water: in aquam 
immerge. C..S. 3. Applied to the diluting of 
strong liquors. De liquores generosos aqua tem- 
perando utitur. “ Uisge beatha gun bharsteadh.” 
Whisky unreduced. Aquavitaee non temperata. 

BaIste, pret. part. v. Baist. 1. Baptized: bapti- 
zatus. 2. Immersed, saturated, diluted: immer- 
sus, rigatus, temperatus. C. S. 

Baste, s. m. ind. “ Eoin Baiste,” John the Bap- 
tist: Joannes Baptista. WV. 7. 

* Baisteach, s.f* Rain: pluvia. SA. et Zh. 

BAISTEACH, -ICH, -ICHEAN, Ss. m. (Baisteadh), A 
baptist: baptista. “ Na baistich.” C.S. The 
anabaptists, a denomination of Christians. 

BAISTEADH, -IDH, S$. m. et pres. part. v. Baist, 1. 
Baptism : baptismus. “ A’ tdiseachadh o bhaist- 
eadh Ediv.” Gniomh. i. 22. Beginning from the 
baptism of John. Exorsus a baptismo Joannis. 
2. The act of baptizing: actio baptizandi. “ An 
tia chuir mi a bhaisteadh.” Eoin. i. 33. He who 
sent me to baptize. le qui misit me ad baptiz- 
andum. “ Mullach do bhaistidh,” Your forehead. 
Vide Bathais. Wel. Bedyz. 

BAISTEIR, -IR, -EARAN, 5. m. (Baist, et Fear), A 
baptizer, baptist : baptista. C. S. 

BaisTIDHE’, s. m. pl. Drops from the eaves of a 
house, rain drops: stillicidium, gutte de suggrun- 
diis decidentes. Provine. 

BArtE, adj. et pret. part.v. Bath, 1. Drowned : aqua 
mersus. Macf. V. 2. (fég.) Overwhelmed: op- 
pressus, sicut dolore, vel tristitia. 

« Is uime sin tha m’anam bait’, 
‘«: Gu craiteach ann mo chom.” 
Salm. exliii. 4. 
Therefore my soul is overwhelmed grievously with- 
in me. Itaque obrutus est spiritus meus graviter 
in pectore meo. 

BAITEACH, -1cH, s.f. (Bath, v.) Soft, marshy ground : 

terra paludosa. C. §. Span. Balsa. Basg. Basa. 


(Breh. 
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BAITEACH, -EICH, s. m. (BO, et Aiteach). 1. A far- 
mer: agricola. Lik. 2. A cup, jug: poculum. JZSS., 
Hence Bodach, a clown, a mutchkin. Gr. Uare- 
vm Chald. TT) batich, poculum, patina. 

BAITEAL, -EIL, sm. 1. A battle: prelium. C, 5. 
Vide Batail. 2. A huge, stormy cloud: nimbus. 
R. MD. Vide Baideal. 

BAITEALACH, -AICHE, adj. (Baideal, vel Baiteal), 1. 
Battailous, Milton : ad dimicandum paratus. C. S. 
2. Sheeted, like clouds, or sails: sinuosus, instar 
velorum vel nubium pluviarum. Vide Baidealach. 

BAttH, -£, s. ff (Bath, adj.) 1. Folly: stultitia. C. 
S. 2. A lure, decoy: illecebra. O'R. Vide Bath. 
» Baithis, s.f- Lih. Vide Bathais. 

Baitute, adj. et perf. part. Vide Baite. 

BAiTin, s. m. pl. MSS. Vide Batachan, pl. of 
Bata. 

BAITIN, -E, -EAN, s. m. A small stick: baculus. 
Dim. of Bata. SA. 

BAITINEACHD, s. f. ind. (Bata), Beating with a stick: 
actio cedendi fuste. C. S. 

» Bal, s. m. A lord, the sun: dominus, sol. Vall. 
in Voc. Wel. Bal, a prominence. Hebr. by3 
baal, dominus. Vide Beal. 

BALACH, -AICcH, Ss. m. 1. A fellow, a clown, a churlish 
youth : homo vilis, rusticus, difficilis. C..S. 2. A 
sturdy fellow: vir robustus. Sk. O'R. et C. 8S. 3. 
A young fellow: juvenis. C. S. 4. A giant: gigas. 
Lh, Sh et O'R.“ Am balach,” The pam, or 
jack, in cards: pedissequus, figura famuli chartulis 
lusoriis impressa. ‘“ Balach beag,” A little fel- 
low: puerulus. ‘ Bath-laoch,” A foolish hero, 
a bully: thraso. 2B. Bret. Balch, adj. rude; 
Beulge, et Beulje, s. a stupid fellow. Langued. 


Bauch. Gr. Marrag. Arab. gS baligh, an a- 
dult. 


BALACHAIL, -E, adj. (Balach), Clownish: rusticus. 

Macf. V. 

BALACHAN, -AIN, -AN, s. m. (dimin. of Balach), A 
hoy, a young boy: puer, puerulus. 
«°N uair bha thusa a’d bhalachan faoin, 
« A’ leantuinn air raon nan cluaran.” 
Tem. ii. 231. 

When thou wast a weakly boy, pursuing the 

thistles’ (down) on the field. Quando eras tu pue- 

rulus vanus, sequens super agro carduos, (pappos 

carduorum). ‘ Ba-laochan.” Tem. iv. 349. 

« Baladh, s.m. 1. A fighting: actio pugnandi. 
Sh. 2 A smell: odor. Sh. et OR. Vide 
Boladh. 

* Balaighe, s.f. Profit, advantage, thrift: ]ucrum, 
commodum, frugalitas, parsimonia. Z/h. 
BALAISTE, -EAN, & m. 1. Ballast: libramentum. 

Voe. 112. 2. A balance: bilanx, statera. Voe. 

119. Vox Angl. 

BALAOCH, -o1cH, s.. Vide Balach, et Balachan. 
Baan, adj. BaitBuE, Dumb, mute: elinguis, mu- 
tus, taciturnus. “ Bha mi balbh tosdach.” Salm. 


XXXiIX. 2. I was dumb in silence. Mutus eram 
(et) taciturnus. 2, Silent, still: tacitus, quietus, 
lenis. 

Vor. I. 
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* Caoin mar bhalbh dhruchd mhaduinn shéimh.” 
Fring. iii. 4. 
Mild as the still dew of placid morning. Blanda 
ut tacitus ros aurore mitis. 

BaLsuacup, s. f. ind. (Balbh), Dumbness: status 
muti hominis. C. S. 

+ Balbhadh, -aidh, s. m. (Balbh), Becoming mute: 
actus obmutescendi. Llh. 

BALBHAG, -AIG, -AN, 8. A pebble: lapillus, cal- 
culus. C.S. 

BALBHAGACH, «AICHE, adj. (Balbhag), Pebbly: cal- 
culosus. C. S. 

BALBHAN, -AIN, -AN, s.m. A dumb person: homo 
mutus, clinguis, qui loqui nequit. Sh. et C.S. 

* Bale, adj. Strong, mighty, great: fortis, potens, 
magnus. Llh. 

BAxc, -Aitc, sf. 1. Id. q. Baile. Macf. V. 2. A 
crust, or hardness in the earth formed by the wea- 
ther ; durities, seu incrustatio terra, coli tempes- 
tate effecta. NV. H. et O'R. 

Batcacn, -AlcueE, adj. Splay-footed: valgus, pedi- 
bus distortis, introrsum versis. C. S. 

Barcaicue, s.f- ind. (Balcach), A splay foot: pes 
distortus. C. S. 

Barcanta, adj. (Bale, adj.). Macf. V. Id. q. Bail- 
ceanta. 

BALC-CHASACH, -AICHE, adj. Id. q. Balcach. 

Baxcmiror, -o1rE, adj. (Balc, adj. et Mor), Great, 
corpulent: largus, obesus. Sh. et O'R. 

* Balg, s,m. A learned man: vir doctus. Vall. in 
Toc. Arab. \hs balegha, eloquent. 

Bae, Buia, s.m. 1. A bag: bulga, saccus. C.S. 
Provincially, a leathern bag, so distinguished 
from Sac, and Poca. 2. The womb: uter. C.S. 
Vide Bolg. 3. (fig.) A blister on the skin: pus- 
tula, pusula. Pers. gly balu, an ulcer, hoil. Goth. 
Balg. Ulphil. 4. A quiver: pharetra. Vide Bolg. 
Galli Bulgas sacculos scorteos appellant. ache. 
in Voc. Wel. Biolg. Germ. Balg, venter, rotun- 
ditas. Lat. Bulga. Gr. Bsdyidiv. Hebr. y52 
balagh. 

BaLc-ABHRAIS, 8. m. (Balg, et Abhras), A wool- 
bag: saccus lanam continens. C.S. 

BaALGACH, -AICHE, adj. (Balg), Full of bags ; quiver- 
bearing: sacceus, pharetratus. “ A bhalgach.” 
C.S. The small-pox: variole. “ A bhalgach 
fhrangach.” C. S. The French-pox: morbus Gal- 
licus, lues venerea. 1d. q. Bolgach. 

BALGAIR, -E, -EAN, sm. 1. A fox: vulpes. C. S. 
2. An otter: lutra. Hebrid. 3. A dog: canis. 
N.H. 4, An impudent person: homo impudens. 
“ Balgaire balaich.” C..S, A worthless fellow: 
homo indignus. 

BALGAN, -AIN, S.m. (dimin. of Balg). 1. A little 
bag, satchel, quiver: sacculus, parva pharetra. 
RMD. 2, A tubercle, a blister: pusula. 
C.S. 

BALGAN-BEICE, s.m. A fuz-ball, the spongy mush- 
room: fungus pulverulentus. Voe. 62. 

BALGAN-SEIDIDH, s. m. (Vide Séid). 
of bellows: follis. Dug. Buchan. 


M 


A small pair 
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BALGAN-SNAMHA, s. m. (Vide Sndmb). The air 
bulb, in fishes: vescia inflata piscium. C. S. 

BALG-CHASACH, -AICHE, adj. Vide Balc-chasach. 

BALG-LoscuINN, s. m. A mushroom: fungus. Po- 
tius, Ballag losguinn. Vide Ballag. 

* BALG-MEADHOIN,’ s. m. (Balg, et Meadhon), The 
waist, belly: venter, cinctura, media corporis pars. 

Bate-saicuip, s.m. Voe. 116. Vide Bolg-saigh- 
eid. 

BALG-siIDIDH, s. m. A pair of bellow: follis. Voe. 
47. 

BALG-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Balg, et Suil), Hav- 
ing large, round, prominent eyes: oculos magnos, 
rotundos, prominentes, habens. C. S. 

BALGUM, -UIM, -ANNAN, 8. m. (Balg, et Thaom), A 
mouthful of any liquid: haustus, sorbitio. « Bal- 
gum an da ghluig.” C. S.A great mouthful, 
swallowed down at two gulps: nimia sorbitio. 


Arab. react bughum. Hebr. y52 balagh, dcgluti- 


vit. 


BALL, -UILL, s. m. daé. pl. Ballaibh. 1. An instru- 
ment, member, limb: instrumentum, membrum. 
«“ Ball cogaidh.” C.S. A warlike instrnment, 
or weapon: telum. Gir, BeAng. “ Ann ad leabhar 
sgriobhadh sios mo bhuill uile.” Salm. cxxxix. 16, 
In thy book all my members were written. In 
libro tuo omnia membra mea scripta sunt. 2. A 
ball, or globe: globus, pila. C..S. 3. A place: 
locus. 

“ Chi gaisgich ‘n ar déigh am ball, 

« Am mor eagal m’ an am o shean; 

*¢ Chi iad e mar dite fuaith—.” Tem. ii. 436. 
Warriors after us shall behold the place, with much 
awe of the times of old; they shall behold it as a 
place of terror. Cement bellatores post nos Jo- 
cum, in magno metu circa tempus antiqunm ; cer- 
nent illi cum sicut locum terroris. “ Air ball,” 
adv. On the spot, immediately: statim, e vesti- 
gio. J’r. Sur le champ. 4. A spot, mark; ma- 
cula, nota. C..S. «© Ball-otraich’” Woe. 17. 5. 
A stripe: vibex, virga. O'R. 6. A rope, cable: 
funis, tunis nauticus. 

“ Cuir dail chuige mach mar theachdair.” 

A. JED, 193. 
Send him out a rope (from a ship) as a herald (of 
mercy). Mitte funem ad eum (ex navi) sicut nun- 
tius. 7. A stud, nail: bulla. “ Sreathan oir ni 
sinn dhuit le ballaibh airgid.” Dan. Sk. I. 11. 
Borders of gold will we make thee, with studs of 
silver. Lineas aureas faciemus tibi, cum bedllis 
(punctis) argenteis. The following adjuncts of 
« Ball,” take the plural, « Bull.’ « Ball-abha- 
cais. Hebr. x. 33. marg. “ Ball-abhachd.” Salm. 
xliv. 13. A mocking-stock ; Indibrium. “ Ball- 
acfhuinn.” C..S. <A tool, instrument, tackling : 
instrumentum, armamentaria. “ Ball-aimhleis,” 
« Ball-aimlisge. C.S. An unruly member, in- 
strument of mischief: scelerum artifex. « Ball- 
airm.” Fing. iv. 68. A military weapon: telum. 
“ Ball-amhaire.” Zebr. x. 33. A spectacle: spec- 
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taculum. “ Ball-buird,” “ Ball-buirste. C.S. A 
butt, an object of derision: ludibrium, qui irriden- 
dus propinatur. “ Ball-cluaise.” Voe. 111. nau. 
term. A shect-rope, fore-sheet: veli pes, seu fu- 
nis extremo veli angulo alligatus, quo adducitur 
ve] remittitur velum. “ Ball-coise.” Voe. 105. A 
foot-ball: pila pedalis. « Ball-dimis, vel dimeas.” 
MSS. An object of contempt: ludibrium. “ Ball- 
deise,” C.S.  “ Ball-diomhair.” Deué. xxiii. 1. 
1. membrum virile. 2. A useful instrument : 
utile instrumentum. Jfacinty. 4.“ Ball-ddbh- 
rain, vel Dorain.” Voe. 25. A mole, a spot on 
the skin: mevus, macula, nota. “ Ball-dubh.” 
Voe. 98. A blot: macula. « Ball-fanaid, vel 
-fanoid.” Salm. xliv. 13. A mocking-stock. 
« Ball-fochaid.” Job. xii. 4. id. “ Ball-ghalair.” 
Lih, A plague: pestis, pestilentia. “ Ball-goufe.” 
Voe. 65. A golf-ball: pila lusoria Anglorum et 
Scotorum campestrium. “ Ball-laimhe.” Voe. 105. 
A hand-ball : pila palmaria. ‘ Ball-langastaiche.” 
A.MD. <A towing rope, a tow-line, naut. term.: 
remulcum. “ Ball-leithir.” C..S. A leather-ball. 
pila coriacea. “ Ball-magaidh.” C.S. An ob- 
ject of mockery: ludibrium.” “ Ball-maslaidh.” 
Salm. xxxix. 8. id. “ Ball-oibre.” Macf. V. A 
working tool: instrumentum operarium. « Ball- 
nasg, vel nasgaidh.” Lik. OB. et O'R. A joint: 
artus. “ Ball-otraich.” Voe. A foul spot: ma- 
cula sordida. “ Ball-sampuill.” Macinty. 57. 1. 
A spectacle of shame: infamiz spectaculum, op- 
probrium. 2. Au example: exemplar. C. S. 
“ Ball-seire.” Voe. 20. A beauty-spot: macula 
amatoria. Particularly that on the forehead of Der- 
mid, irresistible with the Fingalian ladies. “ Ball- 
sporsa.” Salm. xliv. 13. “ Ball-sgeige.” C. S. 
Td. q. Ball-magaidh. “ Ball-sgiorraidh.” C. S. 
A destructive implement: telum, vel instrumen- 
tum exitiale. “ Ball-sgdide.” Macf. V. naut. 
term. A sheet-rope: veli funis, qui pes appella- 
tur. “ Ball-sgot.” Voe. 98. Id. q. Ball-dubh. 
“ Ball-sinnsireachd. C. S.A family instrument, 
any old article of family furniture: instrumentum 
antiquum, vel familie proprium. Scot. Heir-loom : 
nonnunquam etiam, membrum virile.  “ Ball- 
tarruing.” C.S. A tackle: navis armamentum. 
Pl. © Buill-tharruing.” “ Ball-toirmisg.” C..S. 3. 
A forbidden tool: instrumentum vetitum. 2. A 
detestable object: res detestanda. C..S. 3. An 
obstacle: impedimentum. C. S. Wel. Pel, Pel- 
len: globus. pila. Dar. Germ. Bal, boll: rotun- 
dus. Ball, Globus. B. Bret.  Baille. “ March 
ball.” Gael. “ Each ballach,” A spotted horse : 
equus variatus colore. 


Baia, pl. -AcHAN, s.m. A wall: paries, murus. 


oe. 83. 
« Shuidh Cuchullin aig balla Thira.” 
Fing.i. 1. 

Cuchulin sat at Tura wall. Sedebat Cuchullin ad 
murum Ture. “ Balla diona,” “ Balladh-dion- 
aidh.” A bulwark: munimentum. Salm. Ixxx. 12. 
« Ball’ aitribh.” C..S. An edifice: eadificium. 
“ Balla-tarsuing,” s.m. A partition wall: paries 
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intergerinus. C. S. Wel. Ball, a prominence; Ball : 
what jets out. Ow. B. Bret. Bal: angle, pointe; 
Bal: pierre, roc. Pellet. 

BALLACH, -AICHE, adj. (Ball), 1. Spotted, speckled : 
maculosus. Macf. V. 2. Studded: ballatus, cla- 


vatus. “ Sgiath Jhallach nam fuaim ard.” Fing. 
ii, 112. The studded, loud-resounding shield : 


clypeus umbonigerus sonorum altorum. 

BALLADH, -AIDH, -ACHAN, s. m. Id. q. Balla. 

BALLAG, -AIG, -AN, 8. f2 1. The skull: cranium. 
OR. et C.S. 2. An egg-shell: ovi putamen. 
O'R. et C.S. 3. dim. of Ball, a blot, a spot: 
macula, labes. C. S. 4. A spruce, neat little 
woman: muliercula compacta. A. MD. Gloss. 
« Ballag-bhuachair,” s. f. A mushroom: fungus. 
Voe. “ Ballag-losguinn,” s.f. A paddock-stool, 
mushroom: fungus. Voc. 62. 

BALLAIRE-BODHAIN, 8. m. (Ball, spot, Fear, et 
Bédhan), A cormorant of the larger species, white- 
breasted : corvus aquaticus major. Provin. 

BALLAN, -AIN, -AN, &m. 1. A shell, covering: pu- 
tamen, tegmen. Zih. et CS. Id. q. Ballag. 2. 
A wooden vessel, containing two pints: vas ligne- 
um duos sextarios capiens. WV. H. 3. Any large 
tub: dolium magnum quodvis. febrid. 4. Any 
small wooden vessel: vas ligneum parvum quodvis. 
N.H. 5. A trough: alveus, canaliculus. Voe. 89. 
6. A churn: vas in quo agitatur flos lactis. O'R. 
7. A dug, an udder: mamma, uber. Plunk. 8. 
Balsam, or balm: opobalsamum. Provin. “ Bal- 
lan ath-bheothaichidh.” “ Ballan basmuinn,” Re- 
viving cordial, or balsam: potio cardiaca revivis- 
cens. C.S. 9. Broom: genista. O'R. 10, The 
operation of cupping: cucurbitula. “ Chuir iad 
ballan air.” O'R. et C.S. They have cupped him: 
admoverunt cucurbitulas ei. “ Ballan-binndeach- 
aidh, -binntiche,” s.m. A cheese-vat: forma casearia. 
Voe. 90. et C. S. “ Ballan-nigheadaireachd,” s. 
m. A washing tub; labrum ad lintea lavanda. Voe. 
8. “ Ballan-seilcheige,” s,m. A snail-shell: lima- 
cis testa vel putamen. L/h. “ Ballan-stiallach,” 
s.m. A kind of pillory: columbar gquoddam £. 
MED. 

+ Ballardadh, s. m. A proclamation: edictum. Sh. 
« Ballard, -aidh, bh-, v. a. Proclaim: edice. Zdh. 

BALLAR?, -AIRT, s. 7. Noisy boasting, fuss about 
one’s family : jactatio ventosa, precipue de familia 
origine vel splendore. AZS'S. 

BALLARTACH, adj. 1. Noisy, turbulent: clamosus, 
turbulentus. Macf. V. 2. Boastful, family-proud: 
jactabundus, ob tamiliz originem. Provin. : 

BALL’ BHREAC, adj. (Ball, et Breac), Variegated, 
spotted: variatus, maculatus. S. D. 232. Vide 
Ball, et Breac. 

BaAuL-curity, s. f. ind. (Ball, et Crith), A tremor 
of the limbs: artium tremor, trepidatio. 

“ Fhreagair e fuidh Ohall-chrith mar dhuilleach.” 
S.D. 91. 
He answered, trembling as a leaf. Respondit cum 
trepidatione, sicut folii.  Deanaibh gairdeachas 
le ball-chrith.” Sain. ii. 11. Rejoice with tremb- 
ling: gratulare trepidé. 
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BALL-CHRITHEACH, adj. (Ball-chrith), Trembling: 

tremebundus. C. S. 

BaLL-cnrutny, adj. (Ball, et Cruinn), Round limb- 

ed, round spotted. C. S. 

+ Balloisgteach, s. m. A lobster: astacus. Zdh. 

* Ballsg, s. m. A blot, spot, freckle: macula, litu- 
ra, lentigo. Lih. et O'R. 

BALLSGAIRE, -EAN, s.m. A flighty, giddy, foolish 

person: leviculus, inconstans homo. C. 

BALLSGAIREACHD, 8S. f. ind. (Ballsgaire), 

folly : subitanea levitas. C. S. 

BALL-sGIATH, -E1rn, s.f. (Ball, et Sgiath), A bossy 
shield: scutum umboniferum. “ Fionnghal nam 
ball-sgiath.” Fing. iii. 12. Fingal of bossy shields : 

Fingal umboniferorum scutorum. 

» Ballsgoid, s.f. A blister: pusula, pustula. Pro- 
vine. Vide Neasgaid. 

BALuvicn, -1DH, BH-, v. a. (Ball), Spot, stain : ma- 
cula, infice. Bibl. Gloss. 

* Balma, s.m. Balm: balsamum. Zlh. Vox Angl. 
Vide Ballan. 

* Balmaich, -idh, bh-, v. @ Embalm: balsame 
conde. Lih. 

* Bal-seirec, s. m. Lord of the feast, carver at a 
prince’s table, herald, master of ceremonies. 
Chald. by4 baal, dominus, et VW saru, convi- 
vium. Vall. in Voe. Bal. 

Batt, Butt, BALTAN, s. m. A welt, border, belt : 


Sallies of 


lacinia, ora, cingulum. Provin. Vide Bolt. Germ. 
Belt, cingulum. Scot. Belt. Jam. 
Baracn, adj. (Balt), Welted: laciniatus. “ Brog 


bhaltach.” C. SA welted shoe: calceus lacinia- 

tus. 

« Baltadh, Baltaidhe, pl. Welts, fetters, borders : 
laciniae, compedes, ore vel fimbria. Llh. 

BAN, adj. -BAINE, 1. White, pale, wan: albus, pal- 
lidus. 

«“ Mar charraig ghil, tha d’ uchd tlath, 

“ Air taobh Brano nan sruth ban.” 

Fing. i. 224. 
As a white rock, is thy tender breast, by the side 
of Brano of pale streams. Sicut cautes candida 
est tuus sinus mollis in latere Braane rivorum al- 
borum. 2. Light, in colour: levis colore. C. S. 
Hebr. WW bain, bright, sparkling. 3. Waste, 
naked, vacant: vastus, desertus, vacuus. O'R. et 
C.S. 4, True: verus. Zih. Wel. Banet, pro- 
minence, et Ban, adj. conspicuous. Arab. col 
bain, distinct, clear, manifest. 
* Ban, s.m. A foot, or pedestal: pes, stylobata. 
OB. O'R. et Sh. Vide Bun. 

« Ban, s. m. Brass: zs. Lh. 

Ban, gen. pl. of Bean, qd. vide. “ B’ iongantach do 
gradh dhomhsa, a’ toirt barrachd air gradh nam 
ban.” 2 Sam. i, 26. Thy love to me was wonder- 
ful, surpassing the love of women. Mirabilis fuit 
amor tuus mihi, superans amori mulierum. 

BAN, -AIN, s. m. Left hand side of the furrow in 
ploughing, distinguished from “ Dearg,” the red, or 
right hand side. Pars sulci in arando, que est ad 
levam, “Dearg” que est ad dextram manum arato- 

M 2 


BAN 


ris. “ Each a bhdin ’s each an deirg.” The near 

and off horse, in ploughing. Equus, arando, e 

parte sinistra, et e parte dextra. C. 8. Vide Ban- 

aiche. 

Ban-, (a female, she), A prepositive in compounds, 
often pronounced Bana, before labials or palatals, 
but Ban, before linguals. Particula prpositiva, 
denotans vocem esse generis foeminei. “ Faidh,” 
a prophet: vates. “ Ban-thaidh,” A prophetess: 
mulier vaticinans. “ Gaisgeach,” A hero, a war- 
rior: heros, bellator. «* Ban-ghaisgeach,” A he- 
roine: heroina, bellatrix. 

BAN-ABA, -ACHAN, s. f. (Ban, et Aba), An abbess: 
abbatissa. Sh. et MSS. B. Bret. Abades. 

BAN-ACHADH, -AIDH, -NEAN, S. m. (Ban, adj. et 
Achadh), A waste field: ager inaratus. Vall. et 
CLS. 

BANACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Banaich. 
Whitening : albescens. C. 8S. Vide Banaich. 

« Banadh, s. m. Wasting: actio profundendi. Zdh. 
BAN-ADHALTRAICHE, ) -ANNAICHE, -EAN, &. f- 
BAN-ADHALTRANACH, (Ban, pref. et Adhaltrach, 
BAN-ADHALTRANNACH, ) &c.) Anadulteress: adul- 

tera. “ Sealgaidh a bhan-adhaltrannach air an anam 

luachmhor.” Gnath. vi. 26. The adulteress will 
hunt for the precious hfe. Adultera animam pre- 
tiosam venatur. 

BANAG, -AIG, -AN, s. f. (Ban, adj.) L.A grilse, a 
young salmon : salar, trutta, vel trocta. CLS. 2. 
Any thing white; a shilling: queevis res alba, soli- 
dus argenteus. Provin. 

BAN-AIBHISTEAR, -IR, -EAN, Ss. f. (Ban, pref. et 
Aibhistear), A she devil: mulier diabolica, furia, 
Erynnys. C. S. 


BANAICH, -IDH, BH-, v. a. et x. Whiten, grow pale: | 


albesce, pallesce. “ ‘S tur a bhanaich a ghnutus.” 
C. S. His face is quite blanched, or pale: facies 
ejus est perpallida. 2 Bleach: dealba. CS. 
3. Lay waste: vasta. C..S. Hence Banbh, land 
remaining unplonghed for a year. 

BANAICHE, -EAN, s. m. (Ban, s. et Each), The outer 
of two ploughing horses: exterior duorum equorum 
arantium. C.S. Vide Uraiche. 

BANAIL, adj. -E, -ALA, (Ban, pref. et Amhuil). 1. 
Feminine, modest : foemininus, modestus. “ Beul 
o’ m banail tailt.” Stew. 122. Lips of modest 
address: os foemineze salutationis. 

«“ Solas banail nan daoine bh’ ann.” 
Carthon. 156. 
The modest joy of those who have been, (who are 
departed). Gaudium modestum virorum qui fue- 
re. 2. Beautiful, elegant: venustus. Zing. i. 640. 
Wel. Banyw. 

BANAIR, -E, -EAN, sf. A sheep fold, an inclosure 
where sheep are milked: ovile, septum in quo oves 
mulgentur. V. 7, Vide Bannrach, et Mainnir. 

BAN-AIREACH, -EIcu, s.f- Vide Banarach. 

BANAIS, -BAINNSE, pl. BAINNSEAN, s. f. A wedding, 
feast: nuptia, festum, (praesertim nuptiale.) “Agus 
chuir ea sheirbhisich a ghairm na muinntir a fhuair 
cuireadh chum na bainnse.” Matth. xxii. 3. And 
he sent his servants to call those that had been 
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bidden to the wedding. Misitque servos suos ad 
vocandum vocatos ad nuptias. “ Banais-tighe.” 
C.S. The feast made tor the bride when taken 
home: ccena nuptialis. Scot. Infare. “ Banais 
pheighinn.” C.S. Scot. A penny wedding: nuptiz 
inter quas pummus colligitur ab hospitibus pro 
bono nuptorum. B. Bret. Banwys. 

* Banaiteach, i. e. Bunailteach, adj. Serious: seri- 

us. Zdh, 

Banat, -A, adj. Fing. i, 640. Vide Banail. 

BANALACHD, ind. s. f. (Banail), Female modesty : 

BANALAS, -AIS, foeminina modestia. C. S. 

BAN-ALTRUM, -UIM, -AN, s. f. (Ban, et Altrum), A 
nurse: nutrix. ‘ Agus chuir iad air falbh Rebeca 
am piuthar, agus a banaltrum.” Gen. xxiv. 59. 
And they sent away Rebecca their sister, and her 
nurse. Dimiseruntque Ribkam sororem suam, et 
nutricem ejus. “ Banaltrum thioram.” Voe. 47. 
A dry nurse: nutrix non lactens. 

BANAETRUMACHD, Hag s. f. (Banaltrum), Nursing, 

BANALTRAMAS, -AIS, guiding: nutritio. Maef. 
V. 

BANA-MHAIGHSTIR, -EAN, 8. f. (Ban, pref. et Maigh- 
stir), A mistress: hera. “ Feuch, mar a ta sui- 
lean ban-oglaich air laimh a banamhaighstir.” Salm. 
cxxili. 2. Behold, as the eyes of a maiden upon 
the hand of her mistress. Ecce, ut oculi famule 
ad manum here sue. 

BANA-MHALTA, adj. (Bean, et Malda), Shame faced : 
pudibundus pudicus. Zh. 

« Ban-ara, s. f? A maid servant: ancilla. Zh. 

BANARACH, -Atcu, s.f. (Ban, pref. et Aireach), A 
dairy or milk maid, a maid that milks cattle: lac- 
taria, puella qua mulget vaccas, oves, vel capras. 
R. MD. 118. 

BANARACHAS, -AIS, S. f. (Banarach), A milk maid's 
office: lactariz munus. CLS. 

BAN-ASAL, -AIL, 8. f. (Ban, pref. et Asal), 
ass: asina. Lih. 

BANAS-TIGHE, s. f ind, (Bean, et Tigh), Female eco- 
nomy, house-wifery : muliebris economia, rei fami- 
Haris administratio. “ ’S duilich banas-tighe dhean- 
amh air na fraidhibh falamh.” Prev. It is difficult 
to be a house-wife, i. e. to manage well, in an empty 
house. Difficile est rem familiarem bene admini- 
strare inter parietes vacuos. 

BansuH, { -AinbH, 8.7. 1, Land unplough- 

BANBHAN, -AIN, J ed for a year: terra intra finem 
anni inarata. 2. A pig: porcellus. Zé, 3. An 
ancient name of Ireland: nomen quoddam anti- 
quum Hibernia. J/7S'S, pass. 

Ban-BHARAN, s. f. (Ban, pref. et Baran), A baron- 
ess: baronissa, heroina. Voce. 41. 

« Ban-bhiocos, s. f. A viscountess : vice-comitissa. 
Foe. 41. Vow Angl. 

BAN-BiROILLEACH, -EICH, S$. m. (Ban, adj. et Broill- 
each), White bosom: candidum pectus. C. S. 
Used adjectively, “ Caoin chomhnuidh nam ban- 
bhroilleach digh.” Tem. vii. 322. The peaceful 
dwelling of fair bosomed maidens. Blanda_habi- 
tatio candidis pectoribus virginum. 

BAN-BHUACHAILLE, -EAN, 8. f. (Ban, pref. et Buach- 
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aille), A shepherdess: foemina oves vel pecudes 

alias custodiens. C. S. 

BAN-BHUIDSEACH, -EICH, 5. f. (Ban, pref. et Buid- 
seach), A witch, sorceress: saga, venefica. Voe. 
39. 

Banc, -A, -ANNAN, s. m A bank: argentaria seu 
nummaria taberna. “ C’arson nach do chuir thu 
m’airgiod do ’n bhane ?” Luk. xix. 23. Wherefore 
didst thou not give my money into the bank? 
Quare igitur non dedisti pecuniam meam ad men- 
sam? Vox Angl. 

BANCAID, -E, -EAN, S$. f. A banquet: epulum. C.S. 
Germ. Banket. tal. Banchetto. 

Bawce-arr, s. m. A banker: nummarius. Voe. 47. 
Vox Angl. 

BAN-CHAG, | -AIG, -EAN, sf. A dairy-maid: lac- 

Banacnaic, f taria. C. 8. Id. q. Banarach. 

Ban’-cHAIGEACHD, s. f. ind. (Ban’-chag). 1. The 
office, or business of a dairy-maid: lactaricze mu- 
nus. 2. Provincially, used for the making of any 
kind of dairy produce. 

BAN-CHARAID, -AIRDEAN, 8.f. (Ban, pref. et Caraid), 
A female friend, or relative: mulier sanguine, af- 
finitate, vel amicitia conjuncta, aflinis. Voe. 9. 
“ Goir do bhan-charaid do thuigse.” Gath. vii. 4. 
Call understanding thy kinswoman. Voca pruden- 
tiam, affinem tuam. Jr. Ban-cayta. 

BaN’-cHilLe, s. f. (Ban, pref. et Céile), A wife, 
spouse, (female consort): uxor, sponsa. C. S. 

BAn’-CHLIAMHUINN, BAN’ CHL’EIN, BANCHLEAMH- 
wan. 1, A daughter-in-law: nurus. Gen. xi. 31. 
2. A brother's wife: fratria. C. S. 3. A wife's 
sister: uxoris soror. C..S. 4. Any female rela- 
tion by marriage: affinis. C. S. 

» Ban’-chliaraiche, -ean, s.f (Ban, et Cliaraiche), 
A songstress: cantatrix. JSS. 

BAN’-CHOCAIRE, -EAN, 8. ff (Ban, pref. et Cécaire), 

A cook-maid: coqua. Vue. 47. 

BAN-CHOIGREACH, -RICH, 8. f. (Ban, pref. et Coig- 
reach), A strange woman: mulier aliena. “ Chum 
gun gléidh iad thu o'n bhan-choigrich.”” Gnath. 
vii. 5. That they may keep thee from the strange 
woman. Ut servent te a muliere extera. 

* Ban-chointeach, s. f. A waiting-maid: famula, 
pedissequa. L/h. i. e. “ Bean choimheid- 
eachd.” 

« Ban’-chonganta, s. f. A midwife : 
Lik. i.e. % Bean-chomhnaidh.” 
ghliine. 

BAN-CHRAICNEACH, -EICHE, adj. (Ban, adj. et Craic- 
neach), White, or fair-skinned: albam cutem ha- 
bens. C. S. 

BAN-CHRUITIRE, -EAN, s.f. (Ban, pref. et Cruitire), 
A woman minstrel: fidicina, tibicina, citharistria. 
Phink. 

BAN-cHU, -CHOIN, Ss. m. (Ban, adj. et Ct). 
white dog: canis albus. C..S. 2. An_ illustrious 
hero: nobilis heros. MSS. 3. A man’s name; 
Bancho + viri nomen. R. MD. 129. 

BAy-cuvrr, s.f. ind. (Ban, adj. et Cuir), Squeamish- 
ness occasioned by a ship or boat's motion at sea; 
a degree of sea-sickness, where no eructation is 


ohstetrix. 
Vide Bean- 
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produced. Status laborandi naused marina, 

sine vomendo. “V. H. 

» Ban-chuisleannach, s. f. A woman piper: tibici- 
cina. Llh. 

» Banda, adj. Female, modest: femininus, modes- 
tus. JESS, 

* Bandachd, s. f. ind. (Banda), Female softness, 
weakness of woman: mulierum mollitia vel in- 


at 


firmitas. Vé, Vide Baindidheachd. 
Bawnparpuy, -£, adj. Macf. V. Vide Banda, et 
Baindidh. “ Bandha.” Z/A. 


BAN-DALTA, -ACHAN, (Ban, pref. et Dalta), A fos- 
ter-daughter: alumna. C. S. 

Ban-pia, gen. BAin-pi, pl. -piz, et -DIATHAN, 
Ss. f- (Ban, pref. et Dia), A goddess: dea. “ Ach 
mar an ceudna gu cuirear teampull na bain-dé 
moire Diana an neo-phris.” Gniomh. xix. 27. Bat 
also that the temple of the great goddess Diana 
should be despised. Sed etiam ne magne dex 
Dianz templum pro nihilo reputetur. 

BAN-DIABHOL, -OIL, -ABHLA, s. f. (Ban, pref. et 
Diabhol), A fury : erynnys. CLS. 

Bay-pitcip, -ax, s. f. (Ban, pref. et Ditic, vow 
Angl.), A duchess: ducissa. Voe. 41, 

BaNn-DRAOITH, | -E, -EAN, &. f. (Ban, pref. et Druidh, 

Bax-pruipu, § vel Draoith), <A sorceress: vene- 
fica, CLS.“ Ban-druagh.” O'R. 

* Ban’-duileamhuin, s. f. A goddess: diva, dea. 
Lih, Vide Diilean. 

BAN-rHAIDH, -E, -EAN, (Ban, pref. et Faidh), A 
prophetess: mulier vaticmans. “ Agus ghlac Mi- 
riam a’ bhan-fhaidh, piuthar Aaroin, tiompan ‘ha 
laimh.” es. xv. 20. And Miriam the prophetess, 
Aaron’s sister, took a timbrel in her hand. Ac- 
cepit quoque prophetissa, Miriam, soror Aharonis 
tympanum in manu sua. 

* Ban-fheadanach, s. f. A woman piper: tibicina. 
Elk, 

BAN -FHIGHEACH, -ICH, -ICHEAN, s. f. (Pronounced 
Baincach}, A weaveress: textrix. Macinty. Vide 
Figh, v, 

BAN-FHIOSAICH, -E, -ICHEAN, s. f. (Ban, pref. et 
Fiosaich), A gypsy, fortune-teller: prastigiatrix. 
CLS. 

Ban’-FHLATH, -AITH, -EAN, s. fi (Ban, pref. et 
Flath), A chief's lady: domina, uxor phylarcha. 
Lh, 

BAN-FHLUGSA, -FHLUSGA, sm. Fluxus muliebris. 
Llh. et Macf. 

BAN-FHUADACH, -AICH, 8. m2. (Bean, s. et Fuadaich), 
Fornication, scortatio. Llh. 

Ban-Fuvuapacup, s. f. A rape, (4. running away 
with a woman): stuprum. L/h, App. 

BAN-FHUAIGHEALAICH, -E, -EAN, 8. f. (Ban, pref. et 
Fuaigheal), A sempstress: sutrix. Vide Fuaigh, ev. 
» Bang, ssm 1, A nut: nux. Sheet OR. 2. 

The touch; tactus. S&@ et O'R. 3. Hinder- 
ance: impedimentum. Si. et O'R. 4. A 
reaping: messis. Lik, 

BANG, -AiDH, BH-,“v. a. (Bang, s.), Bind, secure, 
obtain a promise: illiga, necte, promissum, impe- 
tra. Provin. 
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BANGADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. et pres. part. v. Bang, 
A promise: pollicitum. Previn. Lat. Pango, I 
bargain. 

BANGAID, -£, -EAN, s. ff. Vide Bancaid. 

BAN-GHAISGEACH, -EICH, -EAN, s. f. (Ban, pref. et 
Gaisgeach), A heroine, a female warrior; heroina, 
bellatrix. Zdh. 

* Banghal, s. m. (Ban, pref. et Gal, s.), Female 
heroism: muliebris fortitudo. Z/A. 

BAN-GHOISTIDH, -EAN, s.f. (Ban, pref. et Goistidh), 
A god-mother: mater lustrica. CLS. 

BAN-GHLAS, comp. BAIN-GHLAISE, adj. (Ban, et 
Glas), Pale, wan: pallidus. Voe. 153. Vide Ban, 
et Glas. 

BAN-GURUDAIR, -E£, -EAN, (Ban, pref. et Gridair). 
1. A female brewer: zythepsa. C. iS. 2. An 
hostess: hospita. Mucf. V. 

BAN-IASGAIR, -E, -EAN, s.f. (Ban, pref. et iasgair), 
A female fisher: piscatrix. C.S. 

Ban-iara, s.f. A countess: comitissa. Voe. 41. 

BAN-IOMPAIR, -E, -EAN, 8.f. (Ban, pref. et lompair), 
An empress: imperatrix. Voe. 41. 

BAN-IOFARNACH, peste s.f. (Ban, pref. et lofar- 

-IFRIONNACH, nach, &c.), A fury: erynnys. 
-IUTHUARNACH, CS. 

BAN-LAOCH, -AorcH, sf. (Ban, pref. et Laoch), A 
heroine: herois, heroina. C. S. 

BAN-LEIGH, -F, -EAN, 5. f. (Ban, et Leigh), A female 
physician: mulier, medicatrix, medica artis perita. 
Macf. V. 

BAN-LEUS, -LEOIS, s,m. (Ban, adj. et Leus), A thin 
white cloud: tenuis alba nubes. C. S. Vide Ban, 
adj. et Leus, s,m. ; 

BAN-LEOMHANN, | -AIN, sf. (Ban, pref. et Leomh- 

BAN-LEOGHUNN, § ann), A lioness: lea, leana. Voe. 
79. 

BAN-LIGHICH, -E, -EAN, 8. fi Id. q. Ban-leigh. 

» Ban-mhac, s. mm. (Bean, s. et Mac), A son-in- 
law: gener. Llh. 

- Ban-mharcus, s.f. (Ban, pref. et Marcus), A 
marchioness: marchionissa. Voce. Vor Angi. 

BAN-MHAIGHISTIR, 8.f. Foe. 40. Vide Bana-mhaigh- 
stir. 

» Ban-mhathair, s. f. (Ban, pref. et Mathair), A 
mother-in-law : noverca. Llh. 

BAN-MHORFHEAR, ) -IR, -EAN, 8. f. (Ban, et Mor- 

BAn-MNORMNAIRE,f  fhear, &c.), A lady, lord's 
wife: domina; senatoris uxor, domini honorarii vel 
dynaste conjux. Voe. 41. 

Bann, som. Baixne, Borne, dat. Bann, Bory, 
pl. Baixn, Botnn, Banntan. 1. A helt, band: 
cingulum, zona. C. S. 2. A chain, or cord: vin- 
culum. 

« Na boinn a b’aill leo iathadh dirn.” Salm. it. 3. 
The cords (with) which they would wish to sur- 
round us. Vincula que vellent obligere nobis. 3. 
A bond, or deed in law: syngrapha. C. S. Scot. 
Band. Jum. 4. A proclamation: edictum. Sh. 
5. Death: mors. Sh. O'B. et O'R. 6. A ball: 
globus, pilus. SA. 7. A hinge: cardo. Macf. V. 
et C.S. Germ. Bann, various senses. Vide Wache. 
in Voc. I'v. Bande, Bandeau. Span. et Basque. 
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Banda. 
bund. 
BANN-BHRAGHAD, -AID, -EAN, 8. m. (Bann, et 
Braghad), A cravat: linteolum collo circumvolu- 

tum, collare. Voe. 18. 

BANN-CHEANGAIL, s.m. (Bann, et Ceangal), An obli- 
gatory band: chyrographi cautio. Voe. 118. 

BANN-DUIRN, -E, s.m. (Bann, et Dorn), A wrist- 
band: brachiale carpi ornamentum. C. S. 

« Banna, s. m. pl. A band, or troop: cohors, tur- 
ma, copie. B. B. 

Bawnacn, -AIcH, s.m. A cake: placenta, panis. 
CLS. Scot. Bannock. Id. q. Bonnach. 

* Bannach, adj. Actual: ipso facto, re ipsa. Zth. 

* Bannach, s. m. A fox: vulpes. O'R. O'B. et 
Lh. 

~ Bannachd, s.f. Subtlety: astutia. O'R. 

BANNAG, -AIG, -AN, s.f. A christmas cake. Scot. 
A yule cake: collyrium, vel convivium Christi na- 
talibus, ant calendis Januariis apparatum. “ Bann- 
ag challainn.” C..S. Vide Calluinn. 

BANNAG, -AIG, -AN, s.f. A corn-fan: vannus. 
vin, 

» Bannaire, s,m. (Bann, et Fear), An ingrafter : 
insitor. L/h. 

BANNAL, -AIL, -AN, s. m. (Bean, Thionail), An as- 
semblage, or crowd of women: mulierum turba. 
R.MD. & Bannal tuirscach.” C. S.A mourn- 
ful female group: lugubrium turba mulierum. 

BAN-NAOMH, -AOIMH, s. f. (Ban, pref. et Naomh), 
A female saint: sancta mulier. C. 8S. Inde, Banff, 
nomen oppidi. 

BANNAS, -A1s, s. a. Roof of the palate: pallatum. 
Hebrid. 

BANN-LAMH, -AIMH, -AN, 8. f. (Bann, et Lamh). 1. 
A cubit: cubitus, mensura. B.B. 2. A fathom: 
orgya. Bibl. Gloss. 

* Bannsach, s. ff An arrow: sagitta. Zh. 
Bann-suAorrseacn, adj, (Bann, et Saorsa), Licens- 
ed, authorized ; licitus, auctoritate munitus. L/h. 
Bawnn-suaor, adj. (Bann, et Saor), Free by law: 

jure liber. Sh. et CLS. 

BANN-SHAORSACHD, 8. f. ind. (Bann-shaor), Freedom 
by law, license, patent: libertas jure parta, licen- 
tia, diploma. SA. et CLS. 

* Bann-shompla, s. m. An example: exemplum. 
Sh. Vide Ball. 

BANNTACH, -AICH, -AICHEAN, s.f. (Bann). 1. A 
hinge: cardo. C.S. 2. A bond, or obligation: 
pactum. Macinty. Id. q. Bann. 

BANNTAIR, -AIR, -IREAN, 8. 7. (Bann, et Fear), A 
covenanter: stipulater, contractor. Maef. V. 

BANN-TAISBEINIDH, Ss. m. (Bann, et ‘Taisbeanadh), 
A bond of appearance: vadimonium. Foe. 45. 

BANNTRACH, -AICH, -AICHEAN, & fi Vide Ban- 
trach. 

BANNTRACHAS, -aIs, sf. Vide Bantrachas. 

BANN-TUATHANACH, -AICR, -AICHEAN, 8. f. Vide 
Ban-tuathanach. 

Bay-ocua, pl. -AcHAN, s. f. (Ban, pref. et Ogha), 
A grand-daughter: Neptis ex filio vel filia. Voc. 
9. Vide Ogha, 


Hebr. FI. banet, a band. Pers. Ne 


Pro- 
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BAN-OGLACH, -AIcH, s. f. (Ban, pref. et Oglach), A 
maid-servant: ancilla. Voce. 47. G. B. pass. 

Bay-oicure, s.f. (Ban, pref. et Oighre), An heiress : 
mulier hres. Macf. V. Vide Oighre. 

BaANn-pHRIoNNSA, 5. f. (Ban, pref. et Prionnsa), A 
princess: principissa, principis uxor. Voe. 41. 

» Banrach, -aich, s.f. A shift, or smock: indu- 
sium mulieris. Sh. et O'R. 

» Bannrach, s. f. I. A sheepfold: ovile. OR. 2. 
An ox-stall, or cow-house. Zih. Vide Mainnir, 
Manrach. 

« Banraich, -idh, bh-, v. a. Pen, shut up: in an- 
gustum spatium conclude. AZS'S. et SA. 
BAN-RIDIRE, -EAN, s. f. (Ban, pref. et Ridire), A 
knight’s lady: a lady-baronet: baronetta, equitis 

uxor. Voe. 

BaANn-RIGH, s. f. (Ban, pref. et Righ). Vulg. Ban- 
ruinn. Gen. Ban'righ’nne. Pl. Banrighinnean, 
A queen: regina. Dan. Shol. vi. 9. Wulg. Ban- 
ruinnean. 

BAN-RIGHIN, -E, -EAN, Salm. xlv. 9. prose. et Dan. 
Shol, vi. 8. Id. q. Ban-righ. 

BAN-SEALGAIR, -E, -EAN, 8. f. (Ban, pref. et Seal- 
gair), A huntress: venatrix. Con, et Cuth. 107. 
BAN-SEIRBHISEACH, -EICH, s. f. (Ban, et Seirbhise- 

ach), A woman-servant: ancilla. C. S. 

» Ban-sgal, s. f- (Ban, pref. et Sgal), A woman: 
mulier. Lik, et Sh. 

« Ban-sgal, adj. effeminate: mollis, muliebris. L/h. 

BAN-SNIOMHAICH, -E, -EAN, 8. f. (Ban, et Sniomh- 
aich), A spinster: que net, lanifica. C. S. 

BAN-STIUBHART, -AIRT, -AN, 8. f. (Ban, pref. et 
Stiubhairt. Vox Angl.) Id. q. Bainn-stiubhard. 

» Banta, s. fi A niece: fratris vel sororis filia. Ldh. 

BAN-TALAMH, -LMHAINN, ‘s. m. (Ban, adj. et Ta- 
Jamh), lay ground: novale, ager incultus, campus 
inaratus. Voce. 93. 

BAN-TIGHEARN, -A, -NEAN, s. f. (Ban, pref. et Tigh- 
earn), A lady: mulier honesta, domina. Voe. 41. 
Scot. Laird’s wife. 

BANTRACH, -AICH, -EAN, s.f. 1. A widow: vidua. 
“ Malluicht gu robh esan a chlaonas_breitheanas 
a’ choigrich, an dilleachdain, agus na bantraich.” 
Deut. xxvii. 19. Cursed be he that perverteth 
the judgment of the stranger, fatherless, and wi- 
dow. Maledictus qui pervertit jus peregrini, pu- 
pilli, aut vidue. 2. s.m. A widower: viduus. C. S. 
Vide Baintreubhach. 

BANTRACHAS, -ars, s.f. (Bantrach), Widowhood: 
viduitas. “ A’ caitheamh am beatha ann am ban- 
trachas. 2 Sam. xx. 3. Living in widowhood : a- 
gentes vitam suam viduitate. 

BANTRACHD, s. f. ind. (Bean), A company of wo- 
men: mulierum consortium, vel congregatio. Acat. 
“ Am measg do bhantrachd onorach.” Salm. xv. 
9. Among thy honourable women. Inter hones- 
tas mulieres tuas. (charas tuas, ez.) 

BAN-TRAILL, -k, -EAN, (Ban, pref. ct Traill), A fe- 
male slave: serva. “ Tilg a mach a’ bhan-traill.” 
( A bhanp-traill,” marg.) Gen. xxi. 10. Cast out 
the bond-woman, Ejice ancillam. 

BAN-TUATHANACH, -aIcH, s.f. (Ban, pref. et Tuath- 
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anach), A woman-farmer, a farmer’s wife: mulier 
que agrum colit, uxor agricole. Macf. V. 

» Banughadh, s. m. Waxing pale: status pallescen- 
di. Bibl. Gloss. Vide Banaich. 

BaosH, -1BH, -AN, s.f. (Baoth, Bhean), A sorceress, 
enchantress, fairy woman: venefica, lamia, empu- 
sa, Macf. V. 2. A furious, mischievous, or mad 
woman: mulier furiosa, insana. C. S. “ Baobh 
chuthaich,” A fury: erynnys. £7. Bavarde. 

Baosuaa, -AiG, sf. Dimin. of Baobh. A. WD. 

BaAoBHAIDH, | -E, adj. (Baobh). 1. Savage, fierce, 

Baosualt, § direful: atrox, ferus, dirus. 

« Sleagh Dhiarmaid a’ bualadh an tuire, 

« Cluinn a buillean troma baobhaidh.” 

S.D. 188. 

The spear of Dermid assails the boar; hark, its 
heavy direful blows. Hasta Dermidi petit aprum. 
Audi, ictus graves dirosque ejus. 2. Fierce, fool- 
ish, mad: ferox, stultus, nsanus. “ Cath beobhail 
Dheirg.” SS. D. 246. The mad contest of Dargo. 
Ferox certamen Deargi. 

BAOBHALACHD, s. f. ind. (Baobhail), Direfulness ; 
the quality of a sorceress: sevitia; vencficwe na- 
tura. CLS. 

Baopn, -AOIDHE, adj. 
Baoth. 

BAoDHAIRE, -EAN, s. m. (Baodh, Fhear), A fool: 
stultus. Vide Baothaire, Baoth-fhear.  Hebr. 


“1 baghar, brutus, stupidus. Arad. ype ba-ir, 
an ass. i 

BAoDHAIREACHD, 8. f. Vide Baothaireachd. 

BaopuHalste, s. m. ind. (Baoth, Bhaisteadh), Il 
usage from bad weather : afilictio ex caeli aut ma- 
ris tempestate. FV. AZ. 

BAoODHAISTEACHADH, -AIDH, s. f Vide Baodhaiste. 

Baopuait, adj. Vide Baoghalta. 

BAoDHAN, -AIN, -AN, som. A calf: vitulus. 
Baoghan. 

» Baodrod, s.m. (Baoth, Throd), Scolding, a sa- 
tire: objurgatio, satira. O'R. 

BaoGann, -ArpH, s.m. A sudden start: impetus 
nervorum. Provine. 

Baoan, -Aoicu, s.f. A she-devil, that haunts rivers 
and rivulets: empusa qui fluvios et rivos infestat. 
MSS, 

BAoGuaAIREe, EAN, s.m. A fools stultus. Vide Baodh- 
aire. Hebr. M3 baghar, stupidus. 

BAOGHAL, -AIL, -AN, s.m. Danger, peril: pericu- 
lum, discrimen. Sh. et CLS. Hebr. Sa bahel, 
petterrifecit. 

BAoGHALACH, -AICHE, adj. (Baoghal), Perilous, dan- 
gerous: periculosus, perniciei obnoxius. Waef. V. 
« Baoghlach.” S.D. 45. “ Baoghluidh.” Zéh. 

BaoGHatta, adj. 1. Silly, simple, foolish: rudis, 
fatuus, ineptus. “ A thoirt géire dhoibhsan a ta 
baoghalta.” Gnath.i. 4. To give subtilty to the 
simple: ad dandum astutiam fatuis. « A’ deanamh 
a bhaoghalta glic.” Salm. xix. 7. Making the sim- 
ple wise. Efficiens ineptum, (esse) sapientem. 2. 
Eccentric, unsteady: inconstans, levis. C. S. 

BAOGHALTACHD, 8. f. ind. 1. Levity, folly, simplicity : 
levitas, stultitia, fatuitas. ‘« Cia fhad a gradhaich- 


Smith. Par. xiv. 2. Vide 


Vide 
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eas sibh baoghaltachd 2 Gnath. i. 22. How long 
will ye love simplicity 2? Quousque amabitis fatui- 
tatem. 2. Eccentricity, unsteadiness : inconstan- 
tia. CLS, 

BAOGHAN, -AIN, -AN, Ss. m. 1. A calf: vitulus. 
“ Baoghan an cois gach bo.” S. D. 269. A calf 
following each cow: vitulus ad pedem cujusque 
vacez. 2. Any thing jolly: quodvis letum. CLS. 

Baocuriacu, adj. S.D. 91. Vide Baoghalach. 

BaoGRAM, -AIM, 8. m. A flighty emotion: subita 
perturbatio de levi causa. Provin. 
~ Baoil, s. f. 1. Water: aqua. Sh. et O'R. 2. 

Madness, a mad fit: insania, subitus insania 
impetus. S&. et O'R. Vide Boil. 

BAOILEAG, -EIG, -AN, s.f. The blae-berry: vacci- 
nia, Vitis idea. Lightf. 

BaorrEADH, -EIDH, s.m. Foolish talk : voces ina- 
nes. CLS. 

Baors, -£, 5. f. 1. Lust, concupiscence: libido carnis. 
Lik, 2. Levity, madness: levitas, insania. Bibl. 
Gloss. 

« Baoischiol, adj. (Baois). Zi. Vide Baoiseach. 

BAOIsEACH, -EICHE, adj. (Baois), Lascivious: lasci- 
vus, salax. SA, 

BAOlisG, -1DH, BH-, v2. Vide Boillsg. 

BaagiscE, e.g. “ Clanna-baoisge,” A patronymic of 
thé Fingalians: vasconides, nomen patronymicum 
Fingaliensium. “ Diin catha baoisge.” S.D. 20. 
The Fingalian war-song. Cantus militaris, seu 
adhortatio poetica ad dimicandum Fingaliensum. 

Baoisceact | vise Boillsgeach. 

AOISGEIL, -E, j 

BAOISGEADH, -EIDH, sm. Vide Boillsgeadh. 

BAOISLEACH, | -ICH, -ICUEAN, s.f. (Baois, et Teach), 

Baorstreacn, § A brothel: ganea, lupanar. J/S.S. 

BaoisTEADH, -EIDN, s. m. (Baois), Debauchery: 
MSS. 

DAOITEAG, -EIG, -EAN, 8. f. A small white maggot : 
alba vermicula. C. 5. Hebrid. 

Baoirne, adj. comp. of Baoth, q. vide. 


* Baos, s. m. Fornication: scortatio. Zlh. Vide 
Baois. 
Bao.aci, -AicHE, edj. Oss. Vide Baoghlach, et 
Baoghalach. 


BAosGAnt, -AINTE, adj, Vide Babhsganta. 

Baosracu, -Aicu, s. f. (Baoth, et Fraoch), Frenzy: 
insania. Sk. et CLS. 

Baoru, -aoirue, adj. 1. Foolish, simple: fatuus, 
ineptus. “ Agus bha mi éaoth agus aineolach.” 
Salm. \xxxiii. 22. I was foolish and ignorant. 
Tum eram ineptus et ignarus. 2. Profane, wick- 
ed: profanus, impius. Sud. xxvi. 5. metr. “ Baoth- 


abh.” Ad. 1753. © Baoibh.” Ross.  “ Daoi.” 
Kirk, ibid, 3. Evanescent, fleeting: evanescens, 
fluxus. 


“ Mar cheud ord, a’ bualadh baoth 
» Chaoir o'n teallach dhearg m‘a seach.” 
Fing. 490. 
As an hundred hammers alternately striking from 
the red (hissing) forge, streams of fleeting (sparks). 
Instar centum malleorum excutientium fluxas 
scintillas (aciem scintillarum) ab incude rubra, al- 
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tené. 4. Weak, soft: levis, mollis O'R. 5. 
Youthful, light, giddy: juvenilis, levis, inconstans. 
C.S. (dude etiam.) 6. Foolish, mad:  stultus, 
insanus. C..S. Hebr. MMR bahah, vacuus et ina- 
nis fuit. 

BAorHalt, -E, adj, (Baoth), Foolish: insulsus. C. S. 


Hind. Sls baola. 
BAoruainr, -E, -EAN, s. m. (Baoth, et Fear), A fool, 
an idiot, a blockhead: stultus, insipiens, hebes. 


Maef. V. “ Baothan.” O'R. Arab, y>l bahir, 
foolish, 

BaorHaIREACHD, s.f. ind, (Baothair), Folly, fatuity: 
stultitia, fatuitas. C..S. Span. Boberia, Bobada. 
Basq. Boberia. 

+ Baothchaisgidh, adj. Riotous: luxuriosus, pro- 
fusus. Ldh. 

BaAoTu-CHREIDIMH, s. m. (Baoth, et Creidimh), Cre- 
dulity, superstition ; credulitas, superstitio. C. S. 
BAoTu-CHREIDMIEACH, -EICHE, adj. (Baoth, et 

Creidmheach), Credulous: credulus. Zdh. 

Baornu-Gu oir, -E, s. f. (Baoth, et Gloir), Foolish 
talk, rant, bombast: stultiloquentia, ampulla. 
CLS. 

BAOTH-RADHACH, -AICHE, adj. (Baoth, et Radh), 
Speaking foolishly : stultiloquus. C. S. 

Baoru-sHUGRADH, -Arpu, s. m. Profane jesting : 
profane facetia, lascivia. C.S. 

» Bar, adj. Expert, excelling: egregius, peritus. 
OR. 

+ Bar, s. m. Vall. Sh. et O'R. 
2. A learned man: OB. Sh. et 


OR. Chald. yn bara. Pers. ¢ ys para. 3. 


A hero: heros. O'R. 4. A dart: jaculum. 
Sh. et OR. 5. A crop, corn: seges, frumen- 
tum. O'R. WSS. et C.S. Vide Barr. 6. A 
top: apex. S.D. 45. Vide Barr. 7. The 
seca:mare. O'R. Wel. Bar. Jsi. Bar, frons- 
dis. Wel. Baruc. Arn. Bar. Lat. Far. Arab. 
yp barr, wheat. Pers. y ber, fruit. Syr. bar, 
filius. Chald. et Hebr. 73 bar, frumentum, 
"N23 daar, clarus fuit. 

Bara, pl. -ACHAN, -ANNAN, Sm. 1. A barrow: ve- 
hiculum. = « Bara roth.” C..S. A wheel barrow : 
vehiculum rota instructum, manu trusatile. “ Bara 
laimhe.” C. S.A hand barrow. Joe. 95. 2. 
The act of going, or marching : actio vadendi. Sh. 
et OR. 

+ Bara, x. To go, to march: vadere, proficisci. 
Lh, 

» Barach, ger. of Bair, or Bar, The sea: mare. 
S.D. 189. « Mar Charraig-bharach.” JS. D. 
186. As the rock of waves: sicut rupes un- 
darum. 

BARAG, -AIG, s. m. Vide Barrag. 

BaRAiL, -E, et BarALacu, pl, BARALAICHEAN, 
s.f. (Barr, et Aill), An opinion: opinio, sententia. 

« Bidh m' fhocal cho ard ri stoirm, 
“ Bidh ’m barail gur mile th’ ann.” 
Fing. xii. 206. 

My word shill be loud as the storm, they shall 


1. Ason: filius. 
vir doctus. 


BAR 


think a thousand are present. Erit verbum meum 
aque altum ac procella, erit eorum opmio esse 
millia que adsunt. “ Tha mi ’m barail.” C.S, 
I think: existimo. 

BARAILL, -E, -EAN, s. m. A barrel: modius, dolium. 
Cc. 8. “ Barailtean.” N.H. Wel. Baril. Fr. 
Baril. 

BaralispD, -E, s. m. Borage: borago, herba. Voe. 

BaRALACH, gen. sing. of Barail, inde edj. Of, or be- 
longing to opinion; conjectural, suppositious: ad 
opinionem vel conjecturam pertinens. “ Tha mi 
baralach,” potius, baralachadh. C. S. 1am of opi- 
nion: mea est sententia, puto. 

BARALACHADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Bara- 
laich. Conjecturing: actus conjiciendi, ariolandi. 
CLS. 

BARALAICH, -1DH, BH-, v. 2. (Barail), Guess, think, 
conjecture : conjice, cogita, conjecta, ariolare. 
Cc. 8S. 

» Baramhuil, 1. adj. (Barrail), Excelling: eximius. 
RMD.19. 2.8. f. MSS. for Barail, q. v. 

» Baramhlach, adj. Censorious: maledicus, censo- 
rem agens. MSS. 

BARAMHLUICH, IDH, BH-, v.a@. Vide Baralaich. 

BARAN, -AIN, &. m. (Barr, et Aon), A baron: baro, 
dynasta. Voc. 41.  JVWel. Barwn. Germ. Baron, 
vir nobilis. Vide Wacht. in Voe. 

BARANACHD, 8. f. ind. (Baran), A barony: baronia, 
dynastia, satrapia. C.S. 

» Barann, s. m. (Bara, v.) A degree, step: gradus. 
Lik. 

BARANN, -AIDH, BH-, | -IDH, BH-, v.a. (Warrant, 

BARANNAICH, J Angl.) Assure, warrant: 
confirma, assevera, affrma. <« Baranaichidh, vel 
Barannaidh mise.” C.iS. Tt warrant, confirm : 
confirmo, do vel dabo fidem. 

BARANT, -AN, 8. m. A support, surety, reliance, safe 
guard: fulcrum, vadimonium, fiducia, tutamen. 
“Ts tu bu bharant déchais domh.” Sadm. xxii. 9. 
metr. Thou wast the surety of my hope. Tu eras 
tutamen fiducie mihi. Vor Angl. warrant. 

BARANTACH, -AICHE, dj. (Barant), Confident, as- 
sured, warranting: confidens, certus, confirmans. 
Macf. V. 

BARANTAICH, -IDH, BH-, v. a. Macf. V. Id. quod. 
Barann, Barannaich. 

BARANTAIL, -E, adj. (Barant), Warrantable: legiti- 
mus. Lh. 

BARANTAS, -Als, s.m. (Barant), A warrant, confi- 
dence, reliance, security: mandatum, cautio, fidu- 
cia, securitas. C..S. “ Barantas glacaidh,” s. m. 
C.S. A warrant of apprehending: mandatum 
quo quis in jus rapitur. Span. Barrunto. Basq. 
Barruntea. 

Barasacu, -aicue, adj. R. MD. 117. Vide Bar- 
rasach. 

* Barath, s. m. Lying in wait: insidians. Sf. et 
OR. 

* Barba, i. e. Buirbe, s. fi. Severity: sawitia, seve- 
ritas. Llh. 

* Bar-baile, s,m. IS‘S. Vide Barr-bhalla. 

BARBAIR, -E, -EAN, s. m. A barber: tonsor. 

Voz. I. 


Toe. 
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47. Germ. Balbier. Fen. Barbier. Let. Barba. 
Pers. y2y3 berber. (Sed apud Gaélos, vox Angi.) 
BARBAIREACHD, 8. f. ind. (Barbair), The barber's 

trade: ars tonsoria. C. S. 

BARBARRA, adj. Barbarous: barbarus. 1 Cor. xiv. 
ll. marg. Germ. Barbar. Gr. Baglagos. Chald. 
52 bar, extra, foris. Span. Barbaro. Vide 
Borb. 

BaAR-BRAG, -AIG, s. m. Tangle-tops, a species of fucus 
cast ashore in May : alga latifolia in littus mense 
Maio ejecta. Provin. Long Island, Bragaire. 

» Barbrog, s.m. The barberry bush: spina acida 
oxyacantha. Zih. 

BArc, )} -Airc, -A, -ANNAN, s.m. 1. A boat, a skiff, 

eee a bark: cymba, linter. 

« Chunnas barca bréid-gheal fo m’ rosg, 

‘¢ Mar cheathach air osaig a’ chuain.” 

Oss. Vol. TIT. 488. 

A white sailed boat appeared m my sight, like mist 
on the blast of the ocean. Visa est cymba (cum) 
albis velis sub meo oculo, instar caliginis super 
flatum oceani. 2. A billow, glut of water: fluc- 
tus, agmen aque. S.D. 3. Much: multum. O'R. 
4. A book: liber. O'R. et OB. B. Bret. Bark. 
Germ. Bark, navicula. Hebr. FD beruka. 

BARc, -AIDH, BH-, v. 7% (Barc, 2.) Rush, burst 
out: irrue, erumpe. Jaef. V. 

Barca, s.f. S.D. 115. Vide Bare, 1. 

BARCACH, -AICHE, adj. (Barc, 2.) Rushing in waves 
or torrents : impetu ruens, yelut amnis aut fluctus. 
CS. 

BArcacnp, s. f. ind. (Barc, 1.) Embarkation: in 
navem conscensio. C. S. 

BARCADH, -AIDH, 8. m. et pres, part. v. Barc. Rush- 
ing or pouring impetuously: actus irruendi, vel e- 
rumpendi velociter. “ Muir mor a barcadh mu’m 
cheann.” Oran. A huge sea pouring impetuously over 
my head. Ingens fluctus irruens in caput meum. 
» Barcaidh, -idh, bh-, ». 2. (Bare,) Embark : navem 

conscende. O'R. 
» Barc-lann, s. m. (Barc, a book, et Lann), A li- 
brary: bibliotheca. O'B. 

BArp, -Atrp, pl. BAirp, et BARDA, A bard, poet: 

bardus, poeta. 

‘* Mor-ghaisg an Righ ’s Innse Faile, 

“ Tra sguab iad an arach le chéile, 

« Sheinn am bard.” S.D. 3. 
The great exploits of the king and the men of 
Innis-fail, when they swept the field of battle to- 
gether,—the bard sung. Magna gesta regis, et 
(homines) Innis-fail cum vastaverint campum pree- 
lii una, cecinit bardus. Jr. Wel. et Arm. Barrd, 
et Barg. Scot. Baird. Jam. Germ. Bardi, canto- 
res veterum gallorum. Hacht. Hind. col bhat. 

BArp, -Airp, s. m. 1. A dyke, or fence: septum, se- 
pimentum. NV. H, 2. A guard, or garrison: val- 
jum, presidium. O' 22. 

Barvacnp, s. f. ind. (Bard), Poetry: poesis. C. S. 
« Bardaidheachd.” NV. H. 

BArpAIL, -E, adj. (Bard), Poetical: poeticus. C..S. 
2. Satirical; satiricus. Macf Ve Dr. Bapostiuyl. 
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» Bardal, s. a. A drake: anas. Sk. et O'R. 

BArpALacuD, s. f. ind. (Bardail), The quality of 
poetry or satire: poeseos, vel satira natura. C. S. 

BARDAN, -AIN, -AN, Ss. m. dim. of Bard. A smatterer 
in poetry, poetaster: vilis poeta. Voe. 99. 

BARDAS, -Als, s. m. (Bard), A lampoon, satire: car- 
men maledicum, satira. Sh. 

BARD-CHLUICH, -CHLUICHE, s. m. (Bard, et Cluich), 
A dramatist: poeta dramatieus, dramatum scrip- 
tor. Voe. 

» Barg, adj. Red hot: candens. L/h. Sh. Vail. et 


OR. Arab. ra er berrak, flashing, shining, 
bright as lightning. Chaid. et Hebr. P92 barak, 


fulgor. 
BARGAN, -AIN, -AN, 8. m. A bargain: pactum. Voe. 


118. Weil. Bargen. Fr. Barguigner. Teal. Bar- 
gagnare. Low Lat. Barganniare. Potius Vox 
Angl. 


BARGANAICH, -IDH, BH-, v. a. (Bargan), Make a 
bargain: paciseere. Provin. 

» Barghal, s. a. (Barr), Branches: rami. L/h. in 

voe. Caileadha. 

BARLAG, -AIG, -AN, s. ff 1. A rag, shred, tatter: 
rhacoma, panniculus. C..S. 2. A tatter-demalion: 
homo pannosus. C.S. 

BARLAGACH, -AIcHE, adj. (Barlag), Ragged, clout- 
ed: pannosus, pannis obsitus. C.S. 

BAR-LINN, -E, -EAN, 8. f. Vide Bairlinn. 

BARLUADH, -AIDH, s. mt. A term in pipe musie: 
vox quedam de musica tibia utricularis. Juc- 
Cruimin. 

BAR-MHOR, -oIRE, adj. (Barr, et Mor), Branchy ; 
ramosus. 

“ Do dhearg bar-mhor am measg nam bad.” 
Tem. vii. 328. 

Thy branchy stag in the midst of the groves. Tuus 

cervus ramosus in medio sylvularum. 

+ Barn, s,m. A judge: judex, L/h. Wel. Barn. 
BARNACH, -AICH, sf. S.D. 185. Vide Bairneach. 
BARNAIGEADH, -EIDH, -EAN, Ss. m. Warning, sum- 

moning : citatio, vocatio in jus. C. S. Vide Bair- 

leigeadh. 

Barolt, s.f. Voe. 31. Vide Barail. 

Baron, -oIN, sm. Vide Baran. 

BARPA, -ANNAN, 8. m. A rude conieal heap of stones 
raised of old, supposed to be as memorials of the 
mighty dead: tumulus ex lapidibus extructus, an- 
tiquitus. Isl. of Sky. Angl. Barrow; which Dr 
Johnson says is used in Cornwall, for a hilloek, 
under which, in old time bodies have been buried. 
Ant. Sax. Buys, to hide, or bury. 

BARR, -A, sm. 1. The top or summit of any thing: 
cacumen, vertex. “ O bharr do chinn gu sail do 
bhtinn.” Oran. From the crown of thy head to 
thy very heel. Ab summo capite tuo, ad calcem 
tui (plantz pedis). S..D.5. “ Barr-gruaig, barr- 
einn.” Poeticée. The hair: erines. Zi. “ Barr- 
dhuinne.” C. S.A growing youth: adolescens, 
juvenis. Span. Barragan. Basq. Berreguin. 2. 
A point, end, extremity, tip: cuspis, apex. “ An 
sin chuir aingeal an Tighearna mach barr a bhat- 
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aidh a bha ‘na laimh.” Breith. vi. 21. Then tlic 
angel of the Lord put forth the end of the staff that 
was in his hand. Tune extensit angelus Jehovee 
extremitatem seipionis illius qui erat in manu ip- 
sius. 3. A erop, the harvest, corn: messis, fru- 
ges, far. 
“ Bha barra troma tir’ againn.” Turn. 360. 

We had heavy land crops, i. e. abundant harvests. 
Erant fruges copiose (graves), nobis. 4. A battle- 
ment: turris. #. 0D. Gir. Bagic. 5. Scum, suet, 
fat floating on the surface, cream: spuma, sebum, 
pinguitudo in superficie fluctuans, et aque innatans, 
lactis flos. C.S. 6. Excess, overplus: exeessus, 
additamentum. O'R. ct C.S. Henee “ A bharr, 
os barr,” prep. adv. et conj. Besides, moreover : 
preter, praterea, insuper.  “ A bherr air so.” 
C..S. Besides this: preter hoc. « Os barr, tha 
do sheirbhiseach a’ faotainn rabhaidh uatha.” Salm. 
xix. 11. Besides, thy servant receives warning 
from them. Insuper, servus tuus accipit monitio- 
nem ab iis. B. Bret. Bar. Hind. ly bar, verge, 
Gilch. Scot. Bar; barley: hordeum. Jam. Meso. 
Goth. Bar. 
Pers. ou barr, fruit, flowers, blossoms. Jécbr. 93 
bar, frumentum. Ger. xli. 35. 

BARR, -AIDH, BH-, v7. a. (Barr, s.) Vide Bearr, ¢. 

» Barr, s. vw. A helmet : galea. Zlh. app. 

BARR-BALLA, s. m. (Barr, et Balla), A bartizan: 
lorica, pinnae murorum. Voc. $3. Sometimes 
Barr alone is used in this sense. 

- Barra, s. a. 1. A spike: ferri pars cuspidata, 
clavus ferreus major. Sh. 

Barra, s.m. ind. A bar, court of justice: forum, 
curia. 

«“ C’ uime ’m biodh tu ’g am dicheadh, 
«© °N diugh aig beulaobh a’ bharra 2” 
Turn, 366. 
Why shouldst thou to-day betray (deny) me in 
presence of the court? Quamobrem me proderes 
hodie in medio foro? Poties Vou Angl. Bar. 

BARRA-BURISGEIN, 8. m. (Barr, et Brisg), 1. Silver- 
weed ; argentina herba. C. S. Sh. et Ainsw. 2. 
Moor grass, or wild tanzy: potentilla, anserina. 
Lightf: 

« Barrabroige, s. m. Barberry tree: oxyacantlia. 
Lh. 1d. q. Barbrog. 

BARRACAIDEACH, -EICHE, adj. Proud, saucy, loqua- 
cious: superbus, petulans, loquax. A. MD. Giloss. 

Barracu, -aicn, s. a. (Barr). 1. Top branches of 
trees: rami summi arborum. Jacf. Vi Hebr. 
TMD pharach, floruit ; TB pherach, tlos. 2. Bireh: 
betula. C. S. 3. Tow: stuppa. Alh. 

BarRACcH, -AIcHE, adj. (Barr), Overtopping, exces- 
sive: superans, nimius. C..S. Heaped, as a ves- 
sel, filled over the brim: cumulatus, acervatus (de 
vasibus nimium plenis). Macf. V. Scot. Bardach, 
Bardy. Jam. 

BARRACHAOL, -AOIL, 8. . (Barr, et Caol), A pyra- 
mid: pyramis. Voe. 165. 

BARRACHAS, -AIS, 8. m. (Barrach, adj.) 


Arab. 525 ebr, punetum alicujus rei. 


1. Over- 
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plus: additamentum. Zlh, 2. (Barr, et Cas, adj.) 
curled hair: eapilli crispati. Zdh. 

BARRACHD, 8. m. ind, (Barr). 1. Overplus, excess : 
nimium, excessus. Muef. V. et C.S, 2. More: 
plus.“ Barrachd edlais oirbh.” (Uit.) More know- 
ledge of you, more acquaintance with you: (the 
common salutation in drinking to, or parting with 
a stranger). Plus notitiz, vel commereii vobiscum. 
3. Superiority, mastery: prestantia, magisterium. 

“ Tha éarractd nan dan duit féin.” 
Fring. v. 476. 
The mastery of song is thine own. Est magiste- 
rium carminum tibi ipsi. 

BaRRACHDAIL, -£, adj. (Barrach, adj.) Surpassing, 
bold, brave: superans, audax, fortis. Maef. V. 
Barranu, -ainn, sa. 1. A eropping: tonsio. CLS. 
Vide Bearradh. 2. A hinderance: impedimentum. 

Sh. 

BARRAG, -AIG, -AN, sf. (Barr), 1. Seum: spuma. 
C..S. 2. Fat on the surface of water: pinguitudo 
summa aque innatans. 3. A young girl: puella, 
puellula. Provin. 4. A knot: nodus. OB. 5. 
A rod, switeh: virga. C..S. 6. A stiteh, oppres- 
sion in siekness: lateris, pectoris, vel intestinorum 
dolor, egritudinis oppressio. OL. et Provin. 7. 
Grappling, wrestling: luetatio, conflictus. Zlh. 8. 
A posset: lae ealidum infuso vino, cerevisia, &e. 
coagulatum, Maef. V. 9. A thin pelliele collect- 
ing on the surface of boiled milk: pellicula in 
summa laete eocto. C. S. Scot. Brats. 

+ Barrag, -aidh, bh-, v. «. Grapple, embrace: am- 
pleetere, conflictare. Zih. et OB. 

BARRAG-RUADH, -AIDU, s.f- The herb, Glaucea. 
PI, Suppl. 

Barraicute, adj. (Barr), Surpassing, exeelling : su- 
perans, supereminens. “ Anns gach cas a bhiodh 
barraichte.” Macinty. 64. Who excelled, on every 
trying occasion. In quaque difficultate, qui esses 
supereminens. Arab. ¢ jk baria, excelling in vir- 
tue, or science. Pers. z yy bare, best, worthiest. 

Barrainn, s. f. The island Barra: Barra insula. 
i.e. “ Barr-i,” The extreme point, or south ex- 
tremity of the island, viz. Long Island. 

BARRAIDHEACHD, 8. f. ind. £lh, Vide Barrachd, 
Se Me 
- Barraighin, s.f. A mitre: mitra, infula. Zh. 

BARRAIL, -ALA, adj. (Barr), 1. Excellent: exi- 
mius, egregius. Macinty. 97. 2. Gay, sprightly, 
generous: letus, hilaris, generosus. Macf. V. 

« Barraist, sf. L/h. Vide Baraisd. 

BARR-A-MHISLEIN, s. 2. Bird's foot trefoil: lotus 
corniculatus. Lightf. 

* Barramhuil, adj. Generous: 
Vide ctiam Barrail. 

BARRAN, -AIN, -AN, 8.72. (Barr), 1. A hedge, or 
top-fence of heather, or thorns: sepimentum ex 
erica vel spinis factum. “ Garadh-cail air am bi 
barran.” Maeinty. 116. A kitchen-garden (Scot. 
kail-yard), having a top-fence. Hortus olitorius 
cum sepimento. 2. The elder-tree: sambucus. 
JLSS. 3. Mountain tops: montium juga. Plur. 


generosus. Lh. 
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of Barr. 
CS. 

BARRANT, s. m. Salm. xxii. 9. Vide Barant. 

Barras, -Als, s.m. Provin. Id. q. Barraehd. 

BARRASACH, -AIcHE, adj. (Barras), Distinguished, 
excellent: praelarus, insignis, excellens. &. J/-D. 
117. 

BARR -BHAILC, -EAN, s.m. (Barr, et Bailc), Enta- 
blature, a cornice, architrave: epistylium, zopho- 
rus, et Corona, que summarum sunt ornamenta co- 
lumnarum. Voc. 83. 

BARR’-BHALLA, -BHALLADH, -AIDH, 8. m. (Barr, et 
Balla, vel Balladh), Battlements, a parapet, a but- 
tress: pinna, lorica, fulcrum, anterides, erisma. 
Voe. 83. 

BARR-BHILE, s. m. (Barr, et Bile), A cornice: co- 
rona, projectura. ISS, 

BARR-BHUIDHE, adj. Yellow-topped, yellow-headed, 
or haired: habens favum: caput, flavum verticem, 
flavos erines, flavaeuminatus. 

“ Togail an gorn shu! tlath, 
“ On leadan barr-bhuidh air sliabh nam flath.” 
Tem. vii. 336. 
Raising their mild blue eyes from (beneath) their 
golden locks, on the field of heroes. Tollentes 
suos ceruleos oculos blandos, a suis capillis flava- 
cuminatis, super clivo principum. 

BARR-BRAONAIN-NAN-CON, 8. 7. (Barr, Braonan, 
et Cu), Tormentil, or septfoil: tormentilla erecta. 
Laghtf: 

BARR'eAIDEACH, -EICHE, adj. A. MD. Vide Barr- 
acaideach. 

BArr-cnas, -cn alse, adj. (Barr, et Cas, adj.(, Curl- 
haired: crines habens cincinnatos. L/h. 

» Barr'chust, s. m. Pericranium. Sh. et O'R. 

BARR-DEARG, -EIRGE, 8. f. (Barr, et Dearg), Sea- 
gilly-flower, thrift: statice armeria. Lightf: 

BARR-DEUBHAIDH, s. m. (Barr, et Deubhadh), A 
battlement: loriea muri. Bidl. Gloss. 

BARR-DHEALG, -EILG, -AN, 8. f. A hair-bodkin: a- 
cus crinalis, diseerniculum. C. S. 

Bark-DHIAS, -EIs, s.f. (Barr, et Dias), The blade 
or point of a sword: lamina vel mucro gladii. 
Macf. V. 

BakR-DHRIOPAIR, -E, -EAN, A butler: pincerna. 
Voc. 46, 

» Barr-dog, s.m. A box, pannier, hamper: corbis, 
cophinus, sporta. L/h, 

BARR-EUTROM, -UIME, adj. (Barr, et Eutrom), Nim- 
ble, quick : celer, vividus, acer. C.S. 

Barr-ruionn, (Vlg. Barrumn), adj. (Barr, et Fionn), 
White-headed, fair-headed: albos (non eanos) ha- 
bens eapillos. C. S. 

BARR-GHEAL, -ILE, adj. White-topped: candidum 
habens jugum, vel verticem. “ Mar thonna beérr- 
gheal a chuain mhoir.” Gaolnand.11. As the 
white-topped waves of the mighty ocean. Sicut 
fluctus summis-dorsis-albis ocean magni. 

BARR-GHNIOMH, s. m. (Barr, et Gniomh), Superero- 
gation: operum superfluitas. Voc. 

BARR-GHNIOMHACH, -AICHE, adj. (Barr, et Gniomh), 
Superfluous: supervacaneus. C. S. 
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4. A ragged covering: vestis pannosa. 
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BARR-GUC, “UIC, -AN, s. m. (Barr, et Gucag), 

BARR-GuCHD, § <A blossom, flower-blossom: corol- 
la, flos, flosculus. C. S. 

BARR'-GUG, -A, 8 m. A potatoe blossom: solani tu- 
berosi corolla. C. S. 

BARR’-IALL, -EILL, -AN, 8. m. et f. (Barr, et Tall). 1. 
A latchet: corrigia, ligula. 

* Bucuill a’ ddnadh ar brog ; 

& Se ’m barr-iall bu bhdidhche leinn.” 

Macinty. 140. 

Buckles tightening our shoes; the latchet we 
counted more becoming. Fibula constringentes 
calceos nostros, corrigi fuissent nobis magis de- 
core. Also, a leather thong, used for binding the 
shoe-latchets. 2. Manacles: manica. “ Ghearr 
mi am barr-iall (a bharr-iall) 0 ’laimh.” Calth. et 
Caol. 325. I cut the manacles from off his hand. 
Secui ego summa lora ab ejus manibus. 

BaRr-MHAtrsr, ¢. m. (Das, ct Maio), A rarnice > co- 
rona, projectura. Voe. 83, 

Barr-RocuD, s. m. (Barr, et Rochd, Angi.), The 
broad-leaved tangle: alga marina latifolia. He- 
brid. 

BARR-sTAIMH, sm. Provin. (Barr, et Stamh). Vide 
Barr-rochd. 

BARR-TACHAIR, s.m. (Barr, et Tachar), Crop sprung 
from seed left in the ground from the former au- 
tumn: seges e semine in terra relicto a priore av- 
tumno. C.S. 

BARR-THONN, -UINNE, s.f. (Barr, et Tonn), A lofty 
wave: fluctus altus. S. D. 8. 
~ Barrugal chrann, s. m. Branches of trees : rami 

arborum. Zih. 

BARUIG, -IDH, BH-, v.@. Stew. Gloss. Vide Bairig. 

BaRuItue, s.m. Voe. 90. Vide Baraill. 

BAs, -BAls, s,m. Death: mors. “ Cha’n eagal bas, 
ach ruaig.” Fing. ii. 103. Death is no terror, 
but defeat. Non est metus, mors, sed fuga. Germ. 
Bas, infra. Gr. Badve, profundus. Arab. yw 
baas, adversity, calamity ; 43 fuuz, death. Arab. 
sya hebaz, mortuus fuit ; 345 abaz, sudden death ; 
5939 vazvaz, death. Vall. Hebr. UNI baash, pu- 
truit; wa bas, death. 

Bas, Boise, dat. Bots, pl. BAsAN, Basa, s.f. The 
palm of the hand: vola. “ Buailibh bhur dasan, 
uile shldigh.” Sadm. xlvii. 1. Clap your hands all 
ye people. Plaudite manu, omnes populi. Fel. 
Bys. Corn. Bez. Arm. Bez, a finger. 

Bas, -ars, 8. f. A wheel spoke: radius rote. Bibl. 
Gloss. 

BAs, -AIs, Sm. 
a club: clave concavum. C. S. 2. Provincial, for 
Bathais, q. v. 

Basa, for Basan, Palms of the hands. Vide Bas. 

Basacu, -AicneE, adj. (Bas, a spoke), Streaked, va- 
riegated: coloribus variatus. Macinty. 119. 

BASACHADH, -AIDI, 8. 7. et pres. part. v. Basaich, 
dying: moriendi status. Voc. 138. 


BASAICH, -1DH, BU-, v. 2. (Bas), Die: morire. “ An 


ni sin a bhasaicheas leis féin.” Lebh. xxii. 8, That 
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1. The hollow, or concave part of 


BAS 


which dieth of itself. Quod morticinum est. More 
frequently, ‘“ Faigh bas.” 
BASAIDH, -EAN, sm. A basin: pollubrum. C. S. 


Fr. Bassin. Scot. Bassie. Hind. jake 
basun, a vessel. Gilch. 
BAsaiL, -r, adj. (Bas), Deadly: mortalis, lethalis. 

Macf. V. 

+ Basal, s,m. 1. Judgment: judicium. Zh. 2. 
A judge: judex. MSS. 

BAsALacnp, s.f. ind. (Basail), Mortality: mortali- 
tas. Macf. V. 

BAs’ar, adj. Vide Basmhor. 

« Bas-ascanas, s.m. The bass in music: imus mu- 
sic sonus. Lih. 

BASBAIRE, -EAN, sm. A fencer: gladiator. Zlh, et 
Stew. Gloss. 

BAS-BHUALADH, -RHITALATDH, 8. m. (Bas, et Bual- 
adh), A striking of the palms in grief: manuum 
plausus, planctus. “ Ras-bhaaladh bhan ’s glas- 
chomhartaich chon.” Sgeu. The shrieks of women, 
and the howling of dogs. Planctus mulierum, ulu- 
latio canum. 

* Basbruidheach, adj. Lecherous: libidinosus. L/h. 
et MSS. 

* Basbruidheachd, s.f. Lechery : libido, appetitus, 
obsceenitas. Lik. et ILSS. 

« Base, adj. 1. Round: rotundus. Zih. 2. Red, 
or scarlet: ruber, seu peeniceus. JSS. 

+ Bascach, -ich, -an, s. m. A catch-pole, bailiff: 
lictor. SA. 

BAscaiD, -E, -EAN, sf. A basket: quasillus. Zdh. 
et C..S. “ Barbara de Pictis venit Bascauda Bri- 
tannis.” Martial. Epigr. Wel. Basgawd, et Bas- 
ged. 
> Bascairm, s.m. A circle: circulus. L/h. 

+ Bascall, -ill, -an, s.m. A wild man in the woods: 
satyrus, sylvaticus. Sk. et O'R. 

» Bascarnaich, -e, s.f. 1. Lamentation: lamenta- 
tio, ploratio. Zh. 2. Stammering : titubatio, 
hexsitantia. ASS. 

« Bas-cart, s. m. (Base, adj. et Cairt), Cinnamon: 
cinnamomum. L/h. - 

+ Bas-chaile, s. f: (Base, adj. et Cailc), Ruddle: ru- 
brica. Sh. 

+ Bas-chairnte, adj. Globular: globosus. Sh. 

+ Bas-chriath, s. f. Zlh. Vide Bas-chaile. 

BAsDAL, -AIL, s.m. Noise, glitter, gaiety of ap- 
pearance: strepitus, nitor, splendor spcciel. W. 


Jam. 


BASDALACH, -AICHE, adj. 1. Gay, showy: letus, 
speciosus. Maef. V. 2. Cheering: hilarans. 
“: Nuair thig a ghloine bhasdalach.” 
Macinty. 151. 
When the cheering glass comes (round). Cum ca- 
lix vitreus (bibendi) (circum) venerit. 

BASDARD, -AIRD, -EAN, s.m. A bastard: nothus, 
A. MD. Wel. Bas-tardd, low birth; Basdarz, of 
low growth, or base extraction. Vide Baxter in 
Voc. Germ. Bastard. “ Non inepte forsan vulgo 
a Basso, seu vili, humili, et art. genus.” Leiba. 

BASGAIRE, s. find. (Bas, s. et Gaoir). 1. A mournful 
clapping of hands: lugentium plausus, planctus. 
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Sh. 2. i. e. © Sgal ploba,” The sound of a war- 
pipe: tibiae bellicae sonus. Oran. 

BasG-LuaTu, s. f. ind. (Basc, adj. et Luath), Ver- 
million: minium. Voe. 55. 

BASLACH, -AICH, -EAN, s. m. (Bas), A handful: 
quantum vola capit. C. 8. Id. q. Boslach. 

BAs-LAG, -AIGE, -AN, 8. m. (Bas, et Lag, s.), A place 
of execution: locus supplicii. Sh. 

BaASLUATH, -UAITHE, adj. (Bas, et Luath, adj.), 
Quick-handed : manu promptus. R. MD. 

BAsMHOR, -O1IRE, adj. (Bas, et Mar, adv.), Mortal, 
deadly, fatal: mortalis, mortifer, fatalis. “ Aig 
an robh a lot bdsmhor air a leigheas.” Taisb, xiii. 
12. That had its deadly wound healed. Cujus 
curata fuerit plaga lethalis. “ Air an aobhar sin 
na rioghaicheadh am peacadh ann bhur corp bas- 
mor.” Rom. vi. 12. Therefore let not sin reign 
in your mortal body. Igitur ne regnato peccatum 
in vestro corpore mortal. 

BASMHORACHD, s. f. ind. (Basmhor), Mortality: mor- 
talitas. “ Chum gu bi bésmhorachd air a slugadh 
suas le beatha.” 2 Cor. v. 4. That mortality may 
be swallowed up of life. Ut mortalitas absorbea- 
tur a vita. 

* Basoille s.m. A vassal, a tenant: cliens, colo- 
nus. Voe. 

Basraicu, s.f. ind. (Bas), A mournful clapping of 
hands, a wailing, shrieking: lugentium plausus, 
fremitus, planctus. 

“ is’ a’ basraich,” 

« A’taomadh a h-osnaich air ced.” S. D. 131. 
She wailing, pouring her groans on the mist. Ila 
in actu plangendi, effundens gemitus suos in ne- 
bulam. 

BASTALACH, -AICHE, adj. Vide Basdalach. 

* Bassa, s. m. (Bas), Fate, or fortune: fatum, 
fortuna. Lik. 

BASTUL, -UIL, s. m. Vide Basdal. 

BASUCHADH, Ss. m. et pres. part. Vide Basachadh. 

BASUICH, -IDH, BH-, v. 2. Vide Basaich. 

Bat, | -A, -ACHAN, s. m. A staff, baton, cudgel : 

Bata, f fustis, baculum, 

«’S ioma buachaille air fuar chnoc,” 

« Agus cuaille baé’ aige.” Turn. 26. 
Many a herdsman on the cold hill, with his pon- 
derous cudgel. Multi armentariorum super algido 
colli et grave baculum illis. “ Bata laoich,” A 
hero’s staff: fustis herois. 2B. Bret. Baz-loaec. Pel- 
let. Ir. Batts. B. Bret. Baz. Angl. Sax. Bat, 
Batte. Germ. Batt. Fr. Baton. Eng. Bat. 
Shakesp. K. Lear, Act 4, Scene 6. Gr. Baros. 
Inde, Bastinado. Hebr. 33, bad. 

BAT, -AIDH, BH-, v. a. (Bat, s.), Beat, cudgel: pulsa, 
fuste aliquem cede. C.S. Germ. Battir, Fr. 
Battre, Boutir. tal. Buttare. Span. Botar. 

BATA, -AICHEAN, s. m. et f. (Read always with a mas- 
culine article), A boat: cymba. “ Stidireadair a 
bhata.” Camp. 154, The steersman of the boat. 
Gubernator cymba. “ Fear bata.” A boatman: 
remex. Scot. Batward. Jam. “ Bat’-aiseig.” A 
ferry- boat : navigium, vectoria navicula.Ces. “Bat 
iasgaich.” A fishing-boat : navicula piscatoria. Jr. 
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Bad, Bada. Wel. Bad. Germ. Bot. Ital. Bae 
tello. Scot. Bait. Jam. Fr. Bateau. 2B. Bret. 


Bad, Bat. Dutch Boot, batellus, batiola. Spelm. 
Gloss. Span. Batel. Basg. Batela. Shanser. 


Peda, a ship. Arab. ze weda, Noah's ark. Chald. 
Wa baad. 

BATACHAN, -AIN, -AN, 8.7. dimin. of Bata, A little 
staff: bacillum. 

BATACHAN, -AIN, s. m.et f. dimin. of Bata, (But read 
with a masculine article), A little boat : navigio- 
lum linter. C.S. 

BAranu, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Bat. “ Fhuair 
e ‘bhatadh.” W.H. He has got his cudgelling. 
Accepit fustuarum (suum). 2. Id. q. Bat, s. 

BatTAl_, -E, -EAN, 8. m. (forsan, Bat, Ghabhail). 

Bataittes, § A skirmish, a fight: preelium, certa- 
men. ‘ Ann ad chulaidh bhatuilte.” Macdoug. In 
thy martial garb. Iu tuo vestitu militari. 2. A 
threat, or threatening: mina. L/h, Scot. Bataill. 
Jam. Span. et Basq. Batalla. Fr. Bataille. 

BATAIR, -E, -EAN, & m. 1. A cudgeller: qui fuste 
cacdit, (in a low sense). 2. An idler: erro, cessa- 
tor. Maef. V. 

BATAIREACHD, 5. f. ind. (Batair), 
fustuarium. C. S. 
tio, ignavia. C. S. 

BArn, -arpn, Bu-, v.a. Drown: merge. Nach 
tilgear a mach, agus nach bathar e, mar gu ’m b’ 
ann le amhainn na h- Eiphit ? Amos. viii. 8. Shall 
it not be cast out, and drowned, as with the flood. 
of Egypt ? Annon expelletur, et submergetur sicut 
rivo Egypti? 2, Quench: extingue. Macf. V. 
Potius, Much, Coisg, q. v. 3. Die, perish, faint : 
morire, peri, languesce. Sh. Germ. Bad. B. Bret. 
Buisi. Gr. Bévrw, mergo; Badéoz, profunditas; Be- 
dus, profundus. 

» Bath, s. m. 1. The sea: mare. Sh. et O'B. 
Arab. xb\ baheh. 2. Thirst s sitis. i. e. Path- 


adh. JESS. 3. Death, murder: mors, cades. 
Lh. 
~ Bath. Zih. Vide Ba, s. 

BATH, -AITHE, adj. Foolish, childish: stolidus, pu- 
erilis.s C.S. Id. q. Baoth. 

BArtHu, -A1TH, s. m. A fool, a simpleton, child; stul- 
tus, ineptus, puer. “’S furasd’ am bath a mheal- 
ladh. Previn. It is easy to deceive the simpleton. 
Facile est decipere ineptum. 

BATHACH, -aicH, pl. BAITHCHEAN, s.f. 1. Abyre: 
bovile. W.H. Vide Bathaiche. 2. For “ Baith- 
each,” Marshy ground: humus paludosa. C. S. 

BATHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Bath. 1. 
Drowning: mergendi actus. C. S. 2. A faint, 
swoon: animi deliquium., Proviz. 

BAruaicue, BAITHCHEAN, s. m. (Ba, et Theacl), 
A byre: a cow-house: bovile. C. S. 

» Bathainte, pl. Cattle spoil: prada boum. JSS. 
(i. e. Bd-thainte). 

BATHAIRE, -EAN, 5S. Mm. 
Baodhaire. C. S. 

BaTHAIS, -E, -EAN, s. fo 
sinciput. 


1. A cudgelling : 
2. Idleness, laziness: cessa- 


(Bath, et Fear). Vide 


1. A fore-head: frons, 
‘“* Agus ma tha “ha cheann maol, no ‘ha 
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bhathais mhaoil, creuchd bhan cail-eigin dearg.” 
Lebh. xiii, 42. And if there be in his bald head, 
or bald forehead, a white reddish sore. Quum 
autem erit in ipsius loco ealve, aut in recalvo plaga 
alba subrubida. “ Bathais nighte,” A washed 
face. Scot. Bassnyt. Jum. 2. ( Jig.) Forwardness, 
impudence: andacia, impudentia, arrogantia. “°S 
ann agad tha ‘bhathais !- How very impudent thou 
art! Quam impudens tu es! C.0S. 

BATHAISEACH, -EICHE, adj. (Bathais). 1. Of or be- 
longing to the forehead: ad sinciput vel os, per- 
tinens, “ Thae maol-hathaiscach.” Lebh. xiii. 41, 
He is forchead-bald: recalvaster est. 2. Assum- 
ing, bold-fronted, impudent: arrogans, frontis au- 
daeis. CLS. 

DATNAL, -IL, s. m2. Vide Badhal. 

BATHAR, -AIN, s. 2”. Wares, merehandise: merx. 
“ Bathar dir agus airgid, agus ehlaeh luaelmihor.” 
Taish. xviii. 12. The merehandize of gold, and 
silver, and preeious stones. Merees anri argenti- 
que lapidumque pretiosorum. Id. q. Badhar, 

« Bath-ghorm, (i. e. Liath-ghorm), s. a. A light 
blue: exruleum evanidum. L/h. 

Ba-Tuicn, s. 2. or f. Voc. 85. Vide Bithaiehe. 

BATHLAEH, -Alcu, s. 2. Vide Balaeh. 

» Bathlan, s. a. 1. Flux of the sea: fluxus maris. 
Sh. 2. A calm: tranquillitas, malacia. SA. 
et OB. 

BATI-SHRUTH, -A, -AN, Ss. mt. A calm stream: aqua 
tranquilla, vel leniter fluens. L/h. 

+ Batros, s,m. Rosemary: rosmarinum. L/h, 

BE, for Bu £, 3d. pers. sing. pret. ind. irreg.v. Is. He 
or it was: fuit lle vel dlud. “ 4c sin iarrtas do 
chridhe.” C..S. ‘That was the desire of thy heart. 
Td erat desiderium aninii tui. 

- Be, sft 1. Life: vita. SA. et L/h, Vide Beatha. 
2. A wife, woman: uxor, femina. L/h. et JSh. 
« Bi,” Exist.—e, in the latter sense, relates 
to Beatha, as Eve to the Hebr. chavuh, vixit, 
and wife, to vivo. 

+ Beabh, sf A tomb, or grave: sepulehrum, bus- 
tum. Sh. et OR. 

BEABITAR, -AIN, s. a2. A beaver: castor, fiber. L/h. 
» Beacan, s. 2. A mushroom: fungus. L/h. 

» Beaearna, sf. A eommon prostitute: meretrix 
publiea. Sh. et O'R. 


BEACH, -A, -AN, s.m. A bee: apis. L/h.“ Chuar- 
taich iad mi mar bheachaibh.” Sala, cxviii. 12. 
They eompassed me about as bees.  Cireum- 


dederunt me tanquam apes. Germ. Bien. Sav. 
Beo. 

Braenaci, -aicue, adj. (Beach), 
apum plenus. MJucf. V. 

BEAeITAIRE, -AN, s. m2. A bee hive: alvearium. Sh. 

BEAcHAN, s.m. Vide Beaeh. 

BEACHAN -CNAPULL, -UILL, sm. (Beach, et Ca- 
pull), A wasp: vespa. SA, et O'R. Properly, a 
horse-fly : asilus. 

Beacup, s. m0. pl. -A, -AN. 
notitia, observatio. 

“ Gabh beachd air Tirus mar an ceudn’.” 
Salm, \xxxvii. 4. metr. 


Full of bees: 


1. Notice, observation ; 
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Behold Tyre also: eece, Tyrum etiam. 2. Per- 

ception, feeling: pereeptio, sensus. 

‘“¢ Cha fobh mi eho dorcha gun bheachd.” 

Fing., iv. 15, 

I was not so henighted, and void of perception. 
Non fui ego ita obscuratus, sine visu. 3. An 
idea, mind, opinion, estimation: cogitatio, mens, 
sententia, arbitratus. ‘ Tha e san aon bheachd.” 
Job. xxiii. 13. He is in one mind: est ille in 
una mente. “ A réir mo bheachd.” C. 8S. In my 
opinion: ad sententiam meam. 4, Ambition : am- 
bitio. « Tha beachd mor ann.” C..S. He is very 
ambitious. Multum eupiditatis (honoris) inest illo, 
5. Carriage, behaviour: gestus, mores. Lih. 6. 
Sense, judgment: mens, judieium. “ Chaidh e 
thar a bheachd, as a bheachd.” C.S. He is out 
of his senses, he is deranged. Alienatus a sanitate 
mentis est. 7. Conecit: nimiaarrogantia. “ Féin 
bheachd.” Voe. Self conceit : nimia sui arrogan- 
tia. 8. An aim: collineatio. 

* Geur-shaighde laoich, ‘s ro chinnteach beachd.” 

Sahn. exx. 4, metr. 

Sharp arrows of the mighty, of surest aim. Acute 
sagitta rebusti (viri) quarum eertissima est colline- 
atio. 9. Surety: securitas, vadimonium. “ Gu 
beaehd,” adv. Surely, evidently, clearly: plane, 
eerté. Salm. metr. pass. 10. A eirele, ring: eir- 
culus, annulus. L/h.et Vet. Scriptor. own. “ Beachd 
maraiche,” A mariner’s compass: pyxis nautica. 
Voe. 112. 11. A multitude: multitudo. SA. et 
OR, 
» Beaehd, -aidh, bh-, v. a. (Beaehd, s.) Compass, 

embroil : ambi, amplectere. SA. 

BEACHDAEMADI, -AIDI, s. a. et pres. part. v. 
Beaehdaieh. Viewing, considering : aetus videndi, 
eontemplandi. Macf. V. 

BEACHDAICH, -IDN, Bil-, ev. #. (Beaehd). 1. Observe, 
attend: animadverte. C..S. 2. Mark, certify, as- 
sure: nota, eertum fac, confirma. “ Cha bheachd- 
aich suil a h-aite.” S.D. 96. Eye shall not mark 
its place. Oculus non notabit loeum ejus. 

BeaenpaieutTe, adj. et perf. part. v. Beachidaich. 
Aseertained, certain: certus. C. 4S. 

BeacuHDAIL, -E, adj. (Beachd). 1. Judicious, obser- 
vant, prudent, attentive: sagax, prudens, attentus. 
C. S. 2. High minded: animo elatus. C. S. 3. 
Cirenlar, roundish: eircularis, subrotundus. £¢h. 
et omn. Script. Vet. 

BEA€HDAIR, -E, -EAN, 8.m. (Beaehd, et Fear), 1. A 
spy: explorator. Jacf. WV. 2. A eritie: eritieus. 
Sh. et OR. 

Beacuparreacnup, s. f. ind. (Beachdan), Criticism : 
ars critica. O'R. : 

Beacup-AITE, -EAN, 8. m. (Beaehd, et Alte), A 
watch-tower : pharus, specula. Macf. V. 

BEACHDALACHD, s. f. ind. (Beaehdail), 1. Circum- 
speetion, eaution, attention: circumspeetio, cau- 
tio, consideratio. C. S. 2, Ambition, ambitio. 
Toe, 36. 3. Self-coneeit : nimia sui arrogantia. 
CLS. 

BEACHD-BIORB, -UIRBE, adj. (Beachd, et Borb), 
Naughty: fastosus, superbus. JZS.S. 
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BEACHD-SGEUL, -EOIL, s. m. (Beachd, et Sgeul), In- 
formation: nuntium. Macf. V. 
BEACHD-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Beachd, et Suil), 
Minutely observant: oculos habens perpetuo at- 
tentos. C. S. 
Bracup-sHUL, -A, s. m. (Beachd, et Sail), Observa- 
tion, vision: observantia, visio. Mucf. Par. xi. 14, 
BEACHD - SMAOINEACHADH, -SMAOINTEACIIADH, 
-SMUAINEACHADH, -SMUAINTEACHADH, -AID1II, 
Ss. m. et pres. part. v. Beachd-smaoinich. Medita- 
tion: contemplatio, actus meditandi, seeum volven- 
di. “ Agus chaidh Isaac a mach a bheachd-smuain- 
eachadh san fhaiche mu fheasgair.” Gen. xxiv. 63. 
And Isaac went out to meditate in the field at the 
even tide. Et egressus est Jitzchak ad meditan- 
dum in agro, appetente vespera. 
BEACHD-SMAOINICH, -SMAOINTICII, -SMUAINICH, 
-SMUAINTICH, -IDH, BH-, v. 2. (Beachd, et Smaoin- 
ich, &c.) Meditate: meditare, animo volve, per- 
pende. “ Air t-aitheantaibh beachd-smuainichidh 
mi.” Salm. exix. 15. prose. On thy precepts I 
will meditate. De mandatis tuis meditabor. 
Beacupta, adj, (Beachd), Certain, sure, accurate: 
certus, persuasum habens, accuratus. “ Sgeula 
beachdta. C. S. An accurate detail: narratio ac- 
curate dicta. 
BEACH-EACHL, -EICHE, s.f. A wasp: vespa. Macf. V. 
Vide Speach. ‘ Beach-each mhor.” <A hornet: 
crabro. Bibl. Gloss. 
BEACH-LANN, -A, -AN, S.f- 
BEACH-THIGH, -E, -EAN, §m.J Tigh), A bee-hive: 
alvearium. Voe. 77. Germ. Beute, alveus apum. 
* Beachlannach, s.f- A place for bee-hives: locus 
ubi sistuntur alvearia. Zi/. 

+ Beachran, -aidh, bh-, 7. a. Grieve, trouble: an- 
ge, molestia affice. SA. 

» Bead, s. fi Macf. V. Vide Beud. 

» Bead, s,m. 1. A trick: dolus. Sh. 2. Flatte- 
ry: adulatio. Sk. 3. Pity: misericordia. Sh. 
Vide Beud. 4. A book: liber. Vadl. in Voe. 


Bed. Pers. das beid, a book, treatise. 


BEADACHD, s. f. ind. Macf. V. Vide Beadaidh- 
eachd. 

BEADAG, | -AIG, -AN, s.f- (Beadaidh), An impu- 

BEADAGAG, J dent, or petulant woman: mulier im- 
pudens vel petulans. C. S. 

BEADAGAN, -AIN, -AN, s. 7. (Beadaidh), An impu- 
dent, or trifling fellow, a puppy: homo impudens, 
ineptulus. 

“ A bheadagain duibh, 

« Prab-shuil air chrith, 

«“ Mach 4 mo thigh.” RD. 
Thou black-headed, blear-eyed puppy, turn out of 
my house! Tu niger ineptule lippe, exi domo 
mea! “ Beadagan baile mhoir.” C. S.A for- 
ward cit. Audax oppidanus. +‘ Beadragan.” N. 
HI, “ Beadagan-ionnsuiche-sgoileir,” s,m. A pe- 
dant, a bragger of his learning: grammatista, lite- 
rarum venditator ineptus. Voe. 

BEADAIDH, -E, adj. 1. Impudent, petulant: im- 
pudens, arrogans, petulans. Voc. 140. 2. Un- 


(Beach, Lann, et 
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mannerly: inurbanus. Dacf. V. 3. Pedantic, ca- 

pricious: insulsus, morosus, pertinax. C..S. Pers. 

Ss bedi, depravity. 

BEADAIDHEACHD, 8. f. ind. (Beadaidh). 1. Imper- 
tinence, impudence, forwardness, petulance: arro- 
gantia, impudentia. C. S. 2. Incivility, rudeness : 
rusticitas. 3. Pedantry, capriciousncss: insulsi- 
tas, morositas. C. S. 

» Beadaidhean, s,m. 1. A scoffer: irrisor. L/h. 
2, A parasite: parasitus. Sh. Vide Beadagan. 

+ Beadaighe, s. m. A flatterer: adulator. Sh. 

+ Beadan, s. m. Calumny: calumnia, detractio. 
OR. 

» Beadanachd, s.f. Scurrility, calumniating : ver- 
berum opprobria, actio calumnandi seu detra- 
hendi. O'R. 

BeADARRACH, -AicneE, adj. (Beadradh). 1. Frolic- 
some, fond, sportive: letabundus, lascivus, pro- 
cax. C.S. 2. Pampered, indulged: delicatus, 
cui nimium indulgetur. JMacf. V. 

Beapracu, -aicu, s.f. (Beadradh), A playful girl: 
puella ludibunda. A. AD. 

Beaprabil, -aipH, s. m 1. A fondling, toying, 
playing, caressing: actio fovendi, nimium indul- 
gendi, ludendi, nugandi, ineptiendi. C. 8. 2. 
Fondness, endearment: indulgentia, blandimenta. 
Macf. V. 

Brab-FHACLACH, | -AIcHE, adj. (Beadaidh, et Focal), 

-FUOCLACH,§ —Impudently loquacious: lo- 

quax cum impudentia. iWSS. et C.S. 

» Beadfhoraobhadh, s.m. (Bead, a book), A regis- 
ter, commentary: actorum codex, commenta- 
rius. Sh. et O'R. 

Beapuinu, adj. Vide Beadaidh. 

BEADUIDHEACHD, s. f. ind. Vide Beadaidheachd. 

Brac, comp. Lugha, adj. (Sometimes Bige), gev. 
Bhig, Bige. Little: parvus. “ Feuch a his, tha 
’m baile ud am fogus gn teicheadh d’ a ionnsuidh, 
agus e beag; leigear dhomh a his teicheadh an 
sud, (nach beag e?) Gen. xix. 20. Behold now 
this city is near to flee unto, and it is a little one ; 
let me escape thither, (is it not a little one?) Ec- 
ce nunc civitatem istam propinquitate sua commo- 
dam ad fugiendum illuc, quae est exigua; liceat mi- 
hi nunc me eripere illuc, (nonne illa exigua?) 
«“ Beag nach,” “’S beag nach,” Almost: fere. 
“?S' beag nach tobh mY anam ‘na thamh gu tos- 
dach?” Sala. xciv. 17. My soul had almost 
dwelt in silence. Parum abest quin habitasset 
anima mea silentio. “’S deag orm thu.” CLS. 
I hate or despise you. Odi vel contemptui te ha- 


beo. « fy beag orm coimhthional luchd uile.” 
Salm, xxvi. 5. 1 hate the congregation of evil 
doers. Odi congregationem maleficorum. Used 


substantively, in its aspirated form, and generally 
with an article, signifying, aught, nothing: nihil. 
«“ Cha d’ fhuair thu @ bheag.” Salm. xvii. 3. Thou 
hast found nothing. Invenisti nihil, (&@.) non in- 
venisti parvum, 

Beae, gen. Bie, A Bute, dat. BHEAG, BEAG, voc. A 
Buia. pl. Bie, s.m. A child, infant: infantulus, recens 
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natus. “ Am beag’s amor.” Taisb. xx. 12. Small 
and great: parvi et magni. ‘ Na big ’s na modir,” 
pl. Salm. cxv. 13. Pers. = bech, a child, boy. 


BEAGACHADH, -AIDIi, S. m. ct pres. part.v. Beagaich, 
Diminishing, diminution : actio mmuendi, diminu- 
tio CLS. Wel. Bychanu. 

BEAGAICH, -IDH, BH-, v a. (Beag, adj.) Diminish : 
minue. “ A réir lionmhoireachd nam_bliadhna 
meudaichidh tu a Tuach, agus a réir teircid nam 
bliadhna beagaichidh tu a tuach.” Lebh. xxv. 16. 
marg. According to the multitude of years thou 
shalt increase the price thereof, and according to 
the fewness of years thou shalt diminish the price 
thereof. Pro multitudine annorum augebis preti- 
um (emptionis) ejus, et pro paucitate annorum mi- 
nues pretium (emptionis) ejus. Wel. Bychu. Span. 
Bague. Basq. Baguca. 

BEAGAN, -AIN, Sm. (Beag), A little, a few: paux- 
illum, pauci. “ Beagan codail.” Gnrath. vi. 10. 
A little sleep: parvum somni, (parvulis somnis, 
Bez.) “ Oi cha ’n’ei) bacadh air an Tighearn 
saoradh te moran no le beagan.” 1 Sam. xiv. 6. 
For there is no restraint with the Lord, to save by 
many or by few. Non enim est Jehove impedi- 
mentum quin servet multis aut paucis. Tel. By- 
chan, et Bagad. Dav. Arm. Byhan. 

BEAG-CHIONTA, -AN, S. 7. (Beag, ct Cionta), A foi- 
ble, small fault: imbecillitas, exiguuim crimen, pec- 
cadillo. C. S. 

BreAG-CHREIDMUEACH, -FICHE, adj. (Beag, et Creid- 
mheach), Of little faith, incredulous : parum fidons, 
ineredulus. C. S. 

- Beagdhata, s,m. A stingy fellow : homo sordide 
parcus, vel illiberaliter tenax. S%. et O'7e. 
BEAG-EAGLACH, -AICHE, @dj. (Beag, et Eagallach), 
Void of fear: liber timore, impavidus. L/h. 
BeAG-LUACH, | -AlcuE, adj. (Beag, et Luach), 
BEAGLUACHACH, f Of little value: nullius pretii. 
Sh. et Voe. 14). 
BEAG-NAIR, -E, &. f. (Beag, et Nair), Impudence, li- 
terally, little shame: impudentia. C. S. 
BEAG-NARACIH, -AICHIE, adj. (Beag-nair), Impudent, 
shameless : impudens, perfrietae frontis. JJacf. V. 
BEAIRT, -E, -EAN, Sf. Macf. V. Vide Beart. 
BeairtTean, s. fo pl. (Beart), Shrouds, parts of a 
ship’s rigging, vulg. naut. term. rattlings: funes 
nantici, C.S. 
Bearrteacnu, adj. Previn. Vide Beartaeh. 
BEAIRTEAS, -E1s, §. 7. Woe, 120. Vide Beartas. 
BEArTicH, -1cn, Bue, v.a. Macf. Vo Vide Beartaich. 
» Beal, (i. e. Beul), s. a. 1. A mouth: os, (-oris). 
2. An orifice, a hole: os, foramen. Sh. 

* Beal, Bel, gen. Beil, Bil, s. a. The god Bel, or 
Belus: retained in * Bealltuimn,” q. v. i. e. 
«“ Teine Beil,” vel ‘« Bil,” ved “ Beil-teine,” The 
fire of Bel, kindled on May-day: ignis Beli, 
calendis Matis aceensus. J/'Curt. O'B. Sh. et 
omn. Vet. Seript. Gr. Bir, (Septuagint.) do- 
minus, nomen idoli. Chald, bya bel, called 
often in Gir. et Lat. Bydos, Belus. Hebr. bya 
baal, dominatus est. 
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BEALACH, -AICH, -EAN, s. m. 1. A pass, a defile, 
a passage between two hills: angustie, fauces 
(montium) transitus inter montes duos. Fing. i. 17. 
Stew. 276. 2. A valley: vallis. C..S. 3. A gap, 
breach: hiatus, ruina. C..S. 4. A high way, road, 
path: via, semita, callis. Sh. 

“© Gun bhealach ann d’ an céum.” 
Salm, cvii. 40. metr. 
Without a path for their foot-step. Sine calle pro 


vestigio eorum. Arab, 82 Vy belak. ¢ ghz belu, 


wide open. C8, belek, a door, gate. 
* Bealadh, s. m. Anointing: unctio. Lih, 
BEALAIDH, §. m. ind, Broom: spartium, scoparium. 
Voc. 63. Wel. Banal. Arm. Balan. Fr. Balai, 
a broom, besom. 
* Bealbhach, s. f. (Beal, the mouth), A bit, for the 
mouth : capistrum. Sh. 
BEALBHAN-RUADH, -AIDII, s. m. A sort of hawk: 
aceipitris species. Sh. et OR, 
* Bealchaithteach, -eiche, adj. (Beal, mouth, et 
Caithteach), Talkative: loquax. L/h. 
* Bealgach, -aiche, adj. (Beal, mouth), Garrulous, 
prattling : loquax, garrulus. Zh. 
« Beal-ghradh, s. m. Z/h. Vide Beul-gradh. 
BEALLTUIN, s. f. (Vide Beal, Belus), May-day: ca- 
lende Maize veterum. Voce. 173.  “ Mios-roimh 
bhealltuinn.” Macinty. April: Aprilis. In common 
specch, ‘“ Bealltuinn,” is put for Whitsuntide, or 
the term of Whitsuntide ; and “ Latha Bealltuinn,” 
for May-day. 
“ Beath’ is calltuinn, latha Bealltuinn, 
“ Gealltanach air blaths.” tte). 
Birch and hazel (trees) on May-day, promising 
warmth. Betula corylusque calendis Maiis indi- 
centes calorem. In reference to this term, and 
the customs anciently prevalent in Scotland, that 
indicate its etymology, the following extract, from 
the Statistica] account of the parish of Callander 
in Perthshire, is inserted. Stat. Acc. Vol. XI. 621. 
«« The people of this district have a custom which 
is fast wearing out, not only here, but all over the 
Highlands, and therefore ought to be noticed, as 
long as it remains. Upon the first day of May, 
called Bel-tan, or, Bal-tein day, all the boys of a 
township, or hamlet, meet in the moors. They 
cut a table, in the green sod, of a round figure, 
by casting a trench in the ground, of such circum- 
ference as to hold the whole company. They 
kindle a fire, and dress a repast of eggs and milk, 
in the consistency of a custard. They knead a 
cake of oatmeal, which is toasted at the embers a- 
gainst a stone. After the custard is eaten up, 
they divide the cake into so many portions, as si- 
milar as possible to one another in size and shape, 
as there are persons in the company. They daub 
one of these portions all over with charcoal, until 
it be perfectly black. They put all the bits of 
cake mto a bonnet. Every one, blind-folded, 
draws out a portion. He who holds the bonnet is 
entitled to the last bit. Whoever draws the black 
bit, is the devoted person who is to be sacrificed 
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to Baal, whose favour they mean to implore, in 
rendering the year productive of the sustenance of 
man and beast. There is little doubt of these in- 
human sacrifices having been once offered in this 
country, as well as in the East; although they 
now pass from the act of sacrificing, aud only com- 
pel the devoted person to leap three times through 
the flames, with which the ceremonies of the festi- 
val are closed.” Scot. Beltane, Beltein. Jam. 

+ Bealluidh, adj. Dirty, nasty, greasy: spurcus, 
sordidus, squalidus. L/h. app. 

« Bealraidheach, adj. (Beal, mouth, et Radh), Fa- 
mous: inclytus. L/h. 

* Bealraidhteach, adj. (Beal, et Radh). 1. Pratt- 
ling, babbling, talkative : loquax, garrulus. Sh. 
2. Id. q. Bealraidheach. Sh. 

* Bealtnidh, Bealtan, adj. Dirty, nasty: sordidus, 
squalidus, foedus. L/h. 

+ Bealtuidheachd, s. ff Filthiness, uncleanness : 
spurcities, impuritas, O'R. ‘ Bealtaidheas.” 
Lh. 

« Bealtaine, s. m. A compact, agreement : pactio, 
compaetum, foedus. SA. et O'R. 

BEALTUINN, -E, sf. Vide Bealltuinn. 

Beaxuinn, s.f. Vide Bealaidh. 

« Bean, s. m. Llh. App. Vide Beum. 

Brean, ger. MNA, Mnatua. dat. Mnaor, MNAoInn, 
Munaot, Munaoiwn. voc. A BuHean. x. pl. 
MnatTuan, MNnAt ger. BAN, Buan. dat, MNATH- 
AIBIU, MainaTuAibin. voce. A MHNATIAIBH, A 
MunaTuan, s.f. A woman, wife: mulier uxor. 
*¢ Goirear bean dith.” Gen. il. 23. She shall be 
called woman: vocabitur foemina (vira). “ Ma 
thug a mhaighstir bean dha.” es. xxi. 4. If his 
master have given him a wife. Si dominus ejus 
dederit ci uxorem. “ Bean an tighe.” Woe. 45. et 
C.S. The good-wife, a landlady. Mater-fami- 
lias. “ Bean baile.” Muef. V. ‘ Bean a bhaile.” 
CLS. The lady of a place, or 2k. Domina loci, 
vel predii. “ Bean bainnse.” Voe. 12. A bride: 
nova nupta, sponsa. “ Bean bhoehd.” C.S. A 
poor woman: panper mulier. “ Bean choimhid- 
eachd,” vel “ comhaideachd.” Voe.47. A waiting- 
maid, a bride’s-maid: ministra, pronuba. “ Bean 
chomharba.” A dowager: vidua nobilis cui usus 
bonorum maritus concessus est. “ Bean chuidich- 
idh.” C.S. “ Bean ghliuine.” Maef. V. et C. S. 
«“ Bean fhrithealaidh.” Voe. 52. A midwife: ob- 
stetrix. “ Bean nighe,” vel ‘ nigheadarachd.” 
C. S.A washerwoman: lavatrix. “ Bean nnadh 
phosda.” WW. ZZ. A bride: sponsa, nova nupta. 
** Bean osda.” iWacf. V. A female vintner, a hos- 
tess: copa, hospita. “ Bean shitbhla.” C.S. A 
woman in child-bed: puerpera. “ Bean shniomh- 
aich. C..S. A spinster: lanifica. “ Bean thighe.” 
Voce. 12. “ Bean tighe.” C.S. A landlady, a 
good-wife, a matron: sponsa, hospita, mater fami- 
lias. “ Bean tuath.” C.S. (More frequently, 
Ban-tuathanach, q. v.) A country wife: mulier 
rustica. Bean uasal,” pl. <uaisle.” Voe. 47. 
A gentlewoman, a lady: foemina honorata, domi- 
na. * Bean phosda.” Voe. 12. A wife: uxor. 


Vot. I. 
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«¢ Bean bhrathar m’ athar.” C.S. My paternal 
uncle’s wife: patrii mei uxor. ‘ Bean brathar 
mo mbhathar.” C..S. My maternal uncle’s wife: 
avunculi mei uxor. <“ Bean chéile.” C.S. A 
spouse: sponsa, uxor. “ Bean chinnidh.” C.S. 
A female relation, or namesake: cognata. “ Bean 
chioch,” vel “chiche.” C..S. A wet nurse: nutrix 


lactans. ‘* Bean chumanta.” Voc. 38. <A harlot: 
scortum. ‘ Bean shith.” C.S. A fairy, a fairy 
queen: lamina. Scot. Benshie, Benshi. Jam. 


Gr. Beot. Ba- 
P. ers. gly 


Manz. Ben. Wel. Benw, et Bun. 
vixec, wives. Goth. Wen, a wife. 
benanj. A princess, a lady. 


BEAN, -AIDU, BH-, v.@. Touch, meddle with: tange, 
cape, attracta. “ Cha bhean sibh ris.” Gen. iii. 2. 
Ye shall not touch it. Ne attingatis eam. 

* Bean, adj. Quick, nimble; vividus, velox. Sh. et 
OR. 

* Bean, s. ff 1. A goat: capra. Sh. et OR. 2. 
A step, degree: gradus. Sh. OB. et LIA. 

BEANACHAS-TIGHE, s. f. Vide Banas-tighie. 

* Beanadh, v. a. 1. To take, belong : capere, per- 
tinere. L/h. Vide Buin. 2. To reap, shear : 
metere, demetere. O'R. Vide Buain. 

« Beanadh, s. 2. Dulness, bluntness : mertia, cras- 
situdo, morum duritas, hebetudo. S&. 

BEANAG, -AIG, -AN, $f. dim. of Bean, a woman. A 
little woman or wife: mulier cxigua, muliercula, 
parva uxor. C.S. Scot. Wifie, Wifeakie. 

BEANAILT, Ss. m. et pres. part. v. Bean, Touching : 
tangens. Voc. 158. #teetius Beantainn, q. v. 

BEANAILTEACH, -EICNE, adj. (Beanailt), ‘Touching, 
tangent: tangens. C..S. Hence the mathemati- 
cal terms, “ A bheanailteach,” the tangent; “ A 
choml-bheanailteach,” the co-tangent. 

* Beanamhuil, adj. Lik. et O'R. Vide Banail. 

* Beanann, s. m. pl. Appurtenances, furniture : 
appendices, supellex. L/A. 

Beanas T1GHE, s. f. (Bean, et Tigh), [ouse-wifery: 
familia curatio. C..S. Vide Banas-tighe. 

+ Bean-chobhar, s. ff Zlh. Vide Bean-chuir. 

* Bean-chobhrach, adj. Horned: cornutus. L/h. 

* Bean-chuir, pi. of Beanchobhar, A horn. “ Do 
bheannuibh nam bo goirear beanchuir.” Lh. 
Cow’s horns are termed “ Beanchuir:” boum 
cornua appellantur.  Beanchuir.” 

* Beangan, s. m. 1. A branch: ramus, Zlh. Vide 
Meangan. 2, The tooth or fork of a trident : 
dens vel furca tridentis. ‘ Beangain.” 2. 3B. 

BEan-1AsG, s. f. A spawner, or female fish: piscis fe- 
mina. Vide Ban-lasgain. 

BEANN, gen. pl. of Beinn, q. v. ‘ Mar thore ciar air 
chruaich nam bean.” Fring. ti. 151. As the taw- 
ny boar, on the height of hills. Velut aper fuscus 
in prominentio montium. 2. s.f. Top of a moun- 
tain: montis cacumen. OB. 3. A horn: cornu. 
* Beanna na h-altair.” B.B. The horns of the 
altar: cornua altaris, 4. A drinking cup; pocu- 
lum. Sh. et OF. 5. A skirt, or corner: fimbria, 
limbus, angulus. “ Mar bhraith lin mhoir cean- 
gailte air a ceithir beannaibh.” Griomh. x. 1. Edd. 
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1807. Asa great sheet knit at its four corners. 
Ut vas quoddam linteum magnum quatuor extre- 
mis devinctum. 6. A degree, step: gradus, gres- 
sus. Sh. et O'R. 7. A beam: trabs. Oss. 8. A 
rock: rupes. Zéh. 9. Regard, attention: respec- 
tus, attentio. O'R. 

BEANNACH, -AICHE, adj. (Beann), 1. Skirted, horned, 
chequered; corner-ways: fimbriatus, cornutus, tes- 
selatus, angulo obverso. Maef: V.et Lih. 2. Point- 
ed, peaked, forked: cuspidatus, cacuminatus, bi- 
sulcus. OR. 

BEANNACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Beann- 
aich. 1. A blessing, benediction, the act of bless- 
ing: benedictio, actus benedicendi. “ Feuch, a 
nis, thug e leis mo bheannachadh.” Gen. xxvii. 36. 
Behold, now, he hath taken away my hlessing. 
Ecce, modo, abstulit benedictionem meam. “ A’ 
moladh agus a’ beannaechadh Dhé.” Lue. xxiv. 53. 
Praising and blessing God. Laudantes et benedicen- 
tes Deo. 2. Grace before meat : mensz consecratio. 
“ Thoir am beannachadh.” C.S. Say the grace: 
age gratias. 3. Used often in its first sense, as 
the form of salutation. “ Beannachadh oivhh.” 
C.S. (lit) Blessing upon you: benedictio vobis, 
salvete. ‘ Cha do bheannaich thu dha.” Thou 
hast not saluted him. Non salutastieum. “ Beann- 
achadh baird.” A poetic salutation : salutatio poe- 
tica. Tel. Bendyth. Vide Beannaich. 

BEANNACHD, pl.-ay, s.m. 1. Id. q. Beannachadh. 
2. A farewell: valedictio.  Beannachd leat, Beann- 
achd jeibh.” C. 8S. Farewell: vale, valete. 3. 
Compliments, expression of regard, or respect : sa- 
Jutationes, urbanitatis officia. “ Beannachd uam.” 
C..S. My compliments: mea salutationes. Wel. 
Bandith. 2B. Bret. Benos. “ Benos Doiie d’och.” 
God bless you. 

BEANNAG, -AIG, -AN, s. f. (Beann), 1. A. skirt, 
plait, corner of a garment: fimbria, sinus, ora ves- 
timenti. C.S. 2. A coif, a linen cap: capillare, 
pileum linteum. Z/A. et C.S. 

BEANNAGACH, -AICHE, adj. (Beannag, 1.), Skirted, 
plaited: fimbriatus, sinuatus, plcatus. C.S. 

BEANNAICH, -IDH, BH-, vt. a. 1. Bless: henedice. 
«“ Agus bheannaich Dia iad. Gen. i. 22. And God 
blessed them. Et benedixit Deus iis. Fordun, 
Seotichron. Lib. X. eap. 2. describing the so- 
lemnities and ceremonies attendant upon the co- 
ronation of Alexander III. (Anno 1250), says: 
«“ Ecce, autem, subito, quidam Scotus venerabilis 
canitiei senex, qnamvis silvester et montanus, ho- 
nesto tamen, pro modulo suo indutus, et pallio 
scarletico co-opertus, morose satis genu flectens, 
materna lingua, regem, inclinato capite, salutavit 
hujusmodi verbis, satis curialiter, dicens, ‘ Benach 
Dé Righ Albane, Alexander, MacAlexander, Mac- 
William, MacHenry, MacDavid,’ et sic pronun- 
ciando regum Scotorum genealogiam, usque in 
finem perorabat.” The quotation, in modern or- 
thography, runs thus: ‘ Beannaieh, a Dhé, Righ 
Albainn, Alastar, Mac Alastair, mhic Uilliam, mhic 
Eanruig, mhic Dhaibhidh. Bless, O God, the 
king of Scotland, Alexander, son of Alexander, 
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son of William, son of Henry, son of David. Be- 

nedice, o Deus, regi Scotiz, Alexandro filio Alex- 

andri,’ &c. 2. Salute: saluta. C..S. Vide Beann- 
achadh. Manx. Bannee. Wel. Bendithio. Dar. 

Arm. Binizien, Biniga, Binigal, Binighen. Fr. 

Benir, Benissant. 

BEANNAICHTE, ad). et pret. part. v. Beannaich, Bless- 
ed: benedictus, beatus. “Is beannaichte an duine sin 
nach gluais ann an comhiairle nan aingidh.” Sadin. 
i. 1. Blessed is that man who walketh not in the 
counsel of the ungodly. Beatus est vir ille qui 
non ambulat in consilio improborum. 

» Beannam, wv. a. (Beann), I steal, thieve: furor, 
surripio. Sh. et OR. 2. To cornute: alie- 
nom lectnm temerare. Sh. 

BEANNAN, -AIN, dimin. of Beinn, A little hill: col- 
liculus. Maef. V. 

BEANNTA, BEANNTAI’, BEANNTAIDH, BEANNTAINN- 
EAN BEANNTAN, s. fi pl. of Beinn. Hills, moun- 
tains: montes. ‘ Agus chomhdaicheadh na bcann- 
tan arda uile.” Gen. vii. 9. And all the high hills 
were covered. Et operti sunt omnes montes alti. 

BEANNTACH, -AICHE, adj. (Beannta), Mountainous : 
montanus, montosus., Voce. 137. 


BEANNUICH, -IDH, BH-. v% @ Saban. pass. Vide 
Beannaich. 

BeaNNuicute, adj. et pret. part. Sabu. pass. Vide 
Beannaichte. 

BEANTAG, -AIG, «AN, s.f. A corn fan: vannus. Pro- 
vin. 


BEANTAINN, { Sm. et pres. part. v. Bean, Touch- 
BEANTUINN, { ing, the act of touching: tactus, 
actus tangendi. “ Uime sin cha do feig mi leat 
beantainn rithe.” Gen. xx. 6. Therefore suffered 

I thee not to touch her. Idcirco non sivi te tan- 

gere eam. “ Tha e beantauinn fio. C.S. It 

touches me: tangit me. 

+ Beanughadh, s. m. Recovering: actus recupe- 
randi. Ldh. App. 

« Bear, s. m. Lk. Vide Bior. 

« Beara, s. m. A judge: judex. Sh. et O'R. 

+ Bearam, 7. a. Lih, Vide Beir. 

Bearan, s,m. 1. A youth: adolescens. Sh. 2. 
A pin: aculeus. SA. Vide Bioran. 

« Bearbh, -aidh, bh-, va. 1. Melt, dissolve: li- 
queface, solve. SA4. 2. Boil: coqne. O'R. 

+ Bearbhadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Bearbh, 
A seething, boiling, melting: actio coquendi, 
elixandi, liquescendi. Zh. 

BEARBHAIN, s.f. Vervain: verbena. Voc. 62. 

« Bearbhair, s. m. A refiner of metals: qui me- 
talla defiecat. Sh. et O'R. 

- Bearg, som. 1. A champion: pugil. Lik, 2. 
Anger: ira. Sd. 

- Beargachd, s. fi Diligence: solertia. Sh. 

» Beargna, s.f. Vernacular language: lingua ver- 
nacula. Sh. et O'R. 

| Bearza, sf. Vide Beurla. 

| BEARN, -i1RN, -AN, sf. 1. A gap, breach: hiatus, 
ruina. “ Mar bitheadh gn ’n do sheas ‘glach 
taghta Maois, fa chomhair anns a’ bheéirn.” Sahn. 
“ Bearrnadh.” Airk. ibid. Had 
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not Moses his chosen servant stood before him in 
the breach. Nisi Mosche electus minister ipsius 
constitisset in hiatu (irruptione, Bez.) coram eo. 2. 
A cranny, crevice: rima, fissura. C.S. 3. A 
fragment, crumb: fragmentum, mica. C. 5S. 

BEARN, -AIDH, -BH-, v. a. (Bearn, s.), Make breaches, 
or gaps: perrumpe, effice ut aditus patefiant. 
Macef. V. 

BEARNACH, -AICHE, adj. (Bearn, s.), 1. Gapped, a- 
bounding in gaps, or breaches: ruinis abundans. 
Cc. S. 2. Notched, broken-toothed, indented ; 
crenatus, serratus, dentibus fractis, denticulatus. 
CLS. 

BEARNAG, -AIG, -AN, 8. f. dimin. of Bearn, q. vide. 

BEARNA, -MHIOL, -A, 8. f. (Bearn, et Miol), A hare- 
lip: labrum fissum. O'R. 

BEARNAN, -AIN, som. 1. dim. of Bearn, q.v. 2. 
A person with broken, or uneven teetli: cui frac- 
ti aut inequales sunt dentes. C. 8. 

BEARNAN-BRIDE, s.m. (Bearn, et Bride), Dandelion: 
leontodon taraxacum, herba. So called from its 
indented leaf, and early appearance in spring. Voc. 
60. 

BEARR, -AIDH, BH-, v. a. Cut short, shear, shave, 
crop, clip: decurta, demete, tonde, rade, abscinde. 
‘© Bhearr e a cheann.” Job. i. 20. He shaved his 
head. Totondit caput suum. 
* Bearr, adj. Short: Brevis. 

Byr. 

Bearra, pl.-An, s.m. 1. A cut, slice, segment: 
ceesura, scissura, fragmentum, segmentum, assula. 
C.S. 2. A spear: hasta. O'R. 3. Short hair: 
breves crines. C..S. Vide Bearradh. 

BEARRADAIR, -E, -EAN, s. m2. (Bearradh, et Fear). 
I. A barber: tonsor. C..S. 2. A shearer: mes- 
sor. CLS. 3, A wit: sannio. Vide Betrradair. 

BEARRADAIREACIID, 8. fiind, Criticising, satirising : 
actio censuram agendi, conviciandi. Maef. V. 

BEARRADAN, -AIN, -AN, $. %, (Bedrr, v.}, Scissors, 
snuffers: forfex, emunctorium. O'R. et C. S. 

BEARRADH, -AIDH, S. am. ef pres. part. v. Bearr. 1. 
Clipping, shaving, shearing: actio radendi, ton- 
dendi, metendi. C. 8S. 2. A tripping along: actio 
tripudiandi, levi passu progrediendi, Sh. et O'R, 
3. A piece, shred, slice, segment: frustum, frag- 
mentum, segmentum, assula. Lik. 4. A preci- 
pice, an abrupt ascent, acclivity: praecipitium. 
Oss. pass. Hence Serre (Fluvius Byrre), « Le 
nom d'une riviere qui se jette dans Vetang de 
Sigean : environ & quatre lieues de Narbonne. Hist. 
Nat. de Languedoc. 5. Tops, or chffs of moun- 
tains, or rocks: juga vel clivi montium et rupium. 
Lh. 

BEARRAIDEACH, -EICHE, adj. Active, lively, nimble : 
agilis, alacris, vividus. O'R. et Maef. 

BEARRCASACH, -AICHE, adj. High-mettled: alacer. 
“ Na h-eich bhearreasach.” Macinty. 36. The 
high-mettled steeds: alacres equi. 

BEARR-SGIAN, -EINE, -EAN, s. m. (Beadrr, et Sgian), 
A pruning-knife, a razor: falx, novacula. Voe. 48. 

Bearrra, adj. et pret. part. v. Bedrr, Shaved, crop- 
ped: tonsus, rasus, carptus, decerptus. C. 8. 


Vt. Gloss. Vel. 
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BEARRTHACH, -AICH, -AICHEAN, s. m. Sh. et O'R. 
Vide Bearradair. 

BEARRTHAG, -AIG, -AN, 8. f (Bearr), A razor: no- 
vacula. Zh. et Voce. 48. 

Beart, Bearrt, et Bearta, s.f. 1. An engine, 
machine, frame, apparatus: machina, compages, for- 
ma, machinamentum, apparatus. Macf. V. “ Beart- 
fhighe.” Voc. 54. A weaver’s loom: jugum tex- 
torium. “ Beart-dheiridh-dialta.” Voc. 92. A 
crupper: postilena. “ Beart-uchda. Voc. 92. A 
poitrel: antilena. 2. Appendages of any kind, 
rigging: appendentia, navis armamenta. C.S. 3. 
Mode of doing any thing: modus agendi quodvis. 
C.S. 4, An act, a deed: facinus, factum. “ Chum 
a bhearta iongantach a’ dheanamh aithnichte do 
chlann nan daoine.” Sain. cxlv. 12. To make 
known his wonderful acts to the sons of men. 
Ut faciant scita hominum filiis mirabilia facta ejus. 
5. A bundle, truss: fasciculus, sarcina. O'R. et 


C.S. 6. Clothes: vestes. OB. Pers. sy 
ert, the warp. 7. A game at tables: tesserarum 
lusus. O'R. 8. A judgment: judicium. OB. 9. 
A covenant, agreement: fcedus, pactum. O'R. 

10. A threatening: comminatio. O’22—A num- 

ber of proper names with this adjunct (Birt, bro- 

tus), given hy Wachter under the word Brecht, 

clarus; should rather be referred to Beart, as im- 

plying activity, or power. 

Beartacnu, -Aicne, adj. (Beart), Rich, wealthy : 
dives, opulentus. “ Na gabh thusa eagal ‘nuair a 
dh'fliasas duine bcartach.” Salm. slix. 16. Be not 
thou afraid when one is made rich. Ne timeto 
quum dives evaserit quispiam. 

BEARTAICH, -IDH, BH-, v. a. Equip, adjust, harness, 
arm, yoke: instrue, appara, arma, boves vel equos 
junge. ‘ Bheurtaich loseph a charbad. Gen. xlvi. 
29. And Joseph made ready his chariot. Junxit 
itaque Joseph currum suum. 2. Brandish, flourish, 
play: vibra, agita, lude. Sh. ct OB. 3. Medi- 
tate: meditare. Sh. et O'B. 

BEARTAIL, -E, adj. (Beart), Well furnished: bene 
instructus, habilis. C.S. 

» Beartaire, -ean, s. m. (Beart, et Fear), A bran- 
disher: vibrator. Sh. et O'R. 

» Beartar, s. m. A shot, cast, stroke : ictus, emis- 
sio, teli. Lih. 

BEARTAS, -A1S, s. m. (Beart), Riches, wealth: divi- 
tie, opes. “ Mealltaireachd beartais.” Matth. xiii. 
22, The deceitfulness of riches: fallacia divitia- 
rum. Jel. Perthynas, appurtenances. 

* Beartha, adj. 1. Clean, nice, genteel ; mundus, 
hbellus, elegans. Sh. 2. Sharp, piercing : acer. 
** Dealan bearth’a.” Oss. Piercing rays (of the 
sun): penetrantes radii (solis). 3. Boiled: 
coctus. Z/A, 

» Beartrach, s. f. A pair of tables, chess-board : 
tabula lusoria, abacus tesserarius. SA. ** Clar- 
jomairt.” Llh. 

» Beas, i.e. Beus, s,m. A habit ; consuetudo. Z/A. 
Pers. er bez. 

« Beas, adj. Certain, correct: certus, accuratus. L/h. 
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» Beas, s. f. A speech, dialect: sermo, dialectus. 
MSS. 

* Boa -con, s.m. A syllogism: syllogismus. 

+ Beascnaghach, s. m. An agreement, accommo- 
dation : pactum, accommodatio, pacis concilia- 
tio. Lh. 

* Beasenaidh, -idh, bh-, v.a. Accommodate, agree : 
accommoda, assentire. O'R. et O'R. 

» Beasg, s. f. A harlot: meretrix. Sh. 

> Beastan, s. m. A grievance: injuria. lh. 

»* Beath, s. m. ZLlh. Vide Beith. 

BEATHA, -ANNAN, 8. f. 1. Life: vita. “ Craobh 
na beatha.” Gen. ii. 9. The tree of life: arbor 
vite. “ Beatha shingilte,” Voce. 12. A single 
life: vita ceelibis. ‘ Beatha mhanachail.” Voe. 
A monastic life: vita monastica. “ Beatha shuth- 
ainn,” “ Shiorruidh,”  mhairionnach.” Voc. 165. 
Life eternal: vita eterna. 2. (fig.) Food, suste- 
nance: victus, alimentum. CVS. “Se do dbheatha.” 
Fing. iii. 166. You are welcome: gratus adve- 
nisti. “ Bhur beatha sa.” Fing. iii. 60. You are 
welcome; gratiadvenistis. “ Uisge beatha.” Whis- 
ky, i.e. water of life: aqua vita. Wel. Bywy. 
B. Bret. Buchez, et Bucheghez ; life, duration of 


life. Gr. Bus, vita. Arab. et Pers. gs beha, 
beauty, elegance. 


BEATHACH, -AICH, -AICHEAN, s. m. 1. A beast, 
any creature not human: bestia, bellua, animans 
quodvis preter hominem. C. S. 2. Sometimes 
applied to persons as a term of affection, and also, 
of contempt. “ A bheathaich bhochd.” C. S. Poor 
creature: miselle. ‘ A bheathaick mhiomhail,” 
« Mhi-mhodhail.” C.S. You impudent brute : 
bellua impudens. “ Beathach oibre,” A work 
beast: jumentum. “ Beathach fiadhaich,” A wild 
beast: fera. ‘ Beathach calla,” “ No air a chall- 
achadh.” Provin. A tamed beast: animal man- 
suetum vel cicur. FWel. Beich. Corn. Byach. 
B. Bret. Buse’h, Bisc’h. Z’r. Béte. Scot. Baich, 
Baiche. Jam. Hebr. DNA baham, pecuarius. 
mana behemah, pecus. 

BEATHACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. Beath- 
aich. A living, maintenance, livelihood : victus, a- 
limentum, nutrimentum, stipendium. “ Agus bith- 
idh e dhuitse agus dhoibhsan air son bcathach- 
aidh.” Gen. vi. 21. And it shall be to thee and 
to them for food. Et erit tibi et illis ad comeden- 
dum. “ Beathachadh eaglaise,” Voe. 165. A be- 
nefice, cure, church living: beneficium vel stipen- 
dium ecclesiasticum. 2B. Bret. Biwidighis. 

BEATIACHAN, -AIN, -AN, 8. m. dimin, of Beathach, 
A litle animal: animalculum, bestiola. C.S. And 
also applied as a term of endearment, or contempt. 
“ Mo bheathachan rimach.” C. S. My little sweet 
creature: mez deliciae meum corculum. Wel. 
Began, Bechan. 

BEATHAG, -AIG, -AN, Sf. 1, Rebecca: nomen mu- 
licris. Voe. 2. A bee: apis, (for Beach). Sk. 3. 
A beech-tree: fagus arbor. Sh. 

BEATHAICH, -IDH, BH-, v. a. (Beath), Support, feed, 
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maintain: sustine, ale, pasce. “ Agus bheathaich 

e iad.” Salm. lxxviii. 72. So he fed them: sic 

pavit eos. 

BEATHAICHEAN, | pl. of Beathach, quod vide. Gen. 

BEATHAICHE, i, 25, 

BEATHAIL, -E, adj. (Beath), 1. Lively, vigorous: agi- 
lis. Voe. 133. 2. Vital: vitalitas. C. S. 

BEATHAIR, s.f. Vide Beithir. 

BEATHALACHD, 8. f. ind. (Beathail), Liveliness, vita» 
lity : vigor, vitalis. C. S. 

BEATHANNAN, (pl. of Beatha), s. f Victuals, kinds 
of food, viands: genera cibi. Voe. 21. 

+ Beathmhan, s. m. A bee: apis. Lth. 

* Beathodach, s. m. A beaver: fiber. Lh. 

* Beathra, s. m. Water: aqua. L/h. 

+ Beathrach, s.m. gen. of Beithir, q. v. 

+ Beathrach, adj. 1. Of a serpent, dracontic: ser- 
pentis, anguineus. 2. Of a skate: squatina 
majoris. Provine. 

+ Beathraichean, pl. of Beithir, 1. Dragons: dra- 
cones. MSS. 2. Thunder-bolts: fulmina. 3. 
Large skates : squatinee majores. ASS. 

+ Bec, s. m. A beak, point, bill of a bird: cus- 
pis, acies, rostrum avis. Sk. et O'R. B. Bret. 
Becco. Suetonius speaking of Antonius pri- 
mus, (in Vitellia. cap. 18.) says, “ Tolosae nato 
cognomen in pueritia Becco fuerat, id valet in 
Gallinacei rostrum.” Scot. Beik, Jam. 

BecoRa-LEACRA, s. m. Common juniper: juniperus 
communis. Lightf. Provin. 

BEICc, -£, -EANNAN, S. 2. A courtesy, an obeisance : 
poplitis fexio, observantie signum, salutatio. Scot. 
Bek, Beck, Jam. 

Bilc, -1pu, BH-, v. a. Provin. Vide Beuchd. 

BEIC, -IDH, BH-, v. 2. Courtesy : poplitem flecte. C. S. 

BéIcEADH, -EIDH, S. m. et pres. part. Vide Beuchd- 
aich. 

BrEIcEasacn, -aicue, adj. Skipping, hopping: exul- 
tans, subsultans. Macinty. 84. 

« Beich-airc, (é.e. Aire, Bheach, vel Sgeap), s.f. 
A bee hive : alvearium. L/h. 

+ Beichneal, s. m. Gavel kind: portio vel pars &- 
qualis. JSS. 

Bétce1L, -IL, s.f (Béic, v.) An outcry, roaring, cry- 
ing : exclamatio, vociferatio. 2. MD. 

Beicit, s.f. et pres. part. v. Beic, Making obeisance, 
courtesying : poplitis flexio, observantia signum. 
Macf. V. 

BEIC-LEIMNEACHD, | Sf. (Beic, et Leum), A danc- 

-LEIMRICH, -E, f ing, skipping: saltatio, sal- 

tus. Sh. et O'R. 

* Beid, v. i.e. 1. “ Bitheadh iad,” “ Biodh iad,” 
Let them be: sint, sunto. JZSS. pass. 2. 
‘ Bithidh iad,” They shall be: erunt. L/h, 

+ Beideadh, s. m. Patching: interpolatio, actio as- 
suendi pannos. Sk. 

Biupu, gen. of Biadh, Food. “ Air son béidh.” Gen. 
i. 29. marg. ¥or food: pro cibo. 

+ Beidse, s. f. Voe. 92. Vide Turas.  Aagl. 
Voyage. 

BEIL, -IDH, BH-, v. a. Provin. 

Bétx, for Bedry, gen. of Beul, A mouth. 


Vide Meil. 
« Briathra 


BEI 


glan mo bhéil. Salm. xix. 14. The pure words of 

my mouth. Sermones puri oris met. 

Brit, 1. pres. interr. verb. Bi. “ Am beil mi?” 
« Am bei thu?” “ Am bel e?” Am I? Art 
thon? Is he? Sum ne? Es ne? Est ne? &c. 
2. neg. “ Ni'm beil mi,” “ Ni ’m beil thu,” &c. 
I am not, thou art not, &c.: non sum, non es. 
Vide Bheil. 

BEIL-BHEAG, s. f. A corn-poppy: papaver rheas. 
Macf. V. Id. q. Bailbeag. 

« Beil, -eam, -eas, -eamar, -eabhar, -eadar, Jr. 
pres. ind, of the verb. Bi. Am 1? art thou? 
are we? are ye? are they? Sum ne? es 
ne? sumus ne? estis ne? sunt ne? MSS. 
pass. 

* Beileam, (i. e. Beul, Bheum), s. m. A taunt, re- 
proach: convicium, opprobrium. Lik. Scot. 
Bellum. 

« Beile, s. f. A meal, mess of meat: cibi quantum 
uno convictu sumitur, ferculum. SA. et O'R. 

B£IEEAN, -EIN, s,m. 1. A little mouth: parvum os. 
Macf. V. 2. Quick scolding, talk, or prating: 
verba rixosa pracipitantia, garritio. “ Cum do 
bhéilean.” C. 8. Wold thy prating : desine garru- 
litatem tuam. 

BEILEANACH, -AICHE, adj. (Béilean), Talkative : lo- 
quax, garrulus. ALS‘. 

BEILGEAG, -EIG, -AN, s. f- A sinall trout: trutta mi- 
nuscula. Provine. 

* Beille, s,m. A kettle, caldron: cacabus, lebes, 

ahenum. Sh. O'R. Lih, et OB. 

BéILEAcH, -EICHE, adj. (Béilean) Blubber-lipped : 
habens labia crassa et prominula. Province. 

BEILLEAG, -EIG, -EAN, s. f. A rhind, outer-coating, 
thinnest part of the bark: cortex arboris exterior. 
“Mar bheilleag air na h-éibhlibh hed.” Dug. Bu- 
chan. As the rhind of bark on the live coals: 
velut cortex arboris exterior super prunas. 

BEILLEIN, s. m. Dug. Buchan. Vide Beilean. 

+ Bein, (i. e. Ceum), s. a. A step: gradus. Llh. 

Biim, ss m. Salm. xxxviii. V1. #d. 1753. Vide 
Beum. 

- Beim, ». m. 1, A tribe, stock, generation: tri- 
bus, stirps, prosapia. Zih, 2. Help: auxili- 
um, (i.e. Feum). MSS. 3. A beam, piece of 
timber: trabs, tignum, lignum. SA. et O'R. 
4, A blemish, stain, spot: macula. Zlh. 5. 
Oppression, reproach: oppressio, opprobrium. 
Eh, 

BEIM-CHEAP, -IP, s. m. (Beim, et ceap), A whipping- 
stock: cippus, numella, stipes cui verberandus al- 
ligatur. SA. et O'R. 

BEIMEACH, -EICHE, adj. Vide Beumach. 

« Beimis, v. (Bitheamaid), Let us be: simus. 
MSS. 

BEIMNEACH, -EICHE, adj, (Béim), I. Id. q. Beumach. 
2. Talkative: loquax. Fiah. 

« Béimnead, -eid, s. m. A furious smiter : qui ve- 
hementer percutit. Zih. App. 

BEIN, gen. of Bian, A skin. S.D. 168. 

BEINCE, } -EAN, -BANNAN, 8. f. 1. A bench: scam- 

Bernce,f num. Voc. 45. 2. The side bench, or 
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plank of a bed: sponda. C..S. Wel. et Arm. 
Banc. Fr. Banc. Belg. Bank. Dan. Bone. 
Swed. Benk. Jtal. Banco. Barb. Lat. Bancus. 
Angl. Bench. Gr. Mwyxos. Germ. Bank. Angl. 
Sax. Benc. Scot. Bink, Benk. Jam. Pers. Hy 
pengh, a stick, a piece of wood. 

BEINN, -E, pl. BEANNTAN, -AINNEAN, Sf. I. A hill: 
mons. “ Mar an ceo tha thall air a bheinn.” Fing. 
i.23. As the distant mist on the hill. Ut nebula que 
est adverso super monte. 2. Head, top, high place; 
Sh. Llhuyd. makes it also a pinnacle. “ Beinn- 
Eaduinn,” The hill of Howth in Ireland: nomen 
montis Hibernici. Wel. Pen, head, top, high place. 
Scot. Bin. Germ. Bein. Gr. Bavos, collis. Arab. 
liz bina, an edifice, structure. (. yy bein, separa- 
tion, distance, the confines between two countries, 
or places. Hebr. j11 ben, the thumb or great toe, 
generally rendered by the Septuagint «xgov, top, or 
summit; F333 banah, extruxit; PI bein, between. 
Vide Beannta. 

BEINNEAL, -EIL, -AN, sf. 1. Binding of a sheaf of 
corn: frumenti fascia. 2. A bundle: sarcina, fas- 
ciculus. C. S. Germ. Bindel, Biindel, Biindlein. 

BeEinnein. Vide Binnein. 

* Beinneochuidh, i. e. Beannaichidh, Shall, or will 
bless: benedicam, -es, &c. JLSS. 

BeEINN-sHIANTA, Ss. f. Name of a hill in Ardnamur- 
chan, (consecrated hill). A. ID. Gloss. 

Beir, -1pn, pret. Rus, v. a. irreg. Bring forth, bear, 
produce: ede, pare, enitere. “ Am beirear mac 
dhisan a tha ceud bliadhna dh’ aois ?” Gen. xvii. 
17. Shall a son be born to him who is an hundred 
years old? An parictur filius ei qui centum annos 
natus est?“ An sin “wg an spréidh uile al breac.” 
Gen. xxxi. 8. Then all the cattle hare speckled. 
Tunc pepererunt pecudes omnes punctulis resper- 


sos foetus. Scand. Bera. Gir. deg, Pers. yly bar, 


pregnancy. Chald. \3y ibbar, gravidus. 

BEIR, -1pH, BuErR, pret. TuuG, et Rua, v. a. irreg. 
1, Catch, lay hold of, overtake: prehende, assequere. 
* Beir orm.” C. 8S. Vay hold of me, overtake me: 
prehende me, assequere me. “ Agus 7wg e air ann 
an sliabh Ghilead.” Gen. xxxi. 23. And he over- 
took him in the mount of Gilead. Et assecutus 
est eum in monte Gilhadis. (In this sense, the 
preterite “ Rug,” is always used). 2. Bear, carry, 
bring: fer. “ Beir chugam.” C.S. Bring near 
me, fetch further: huc affer. “ Beir uam.” C.S. 
Bear, carry away: aufer hinc. Vide Tabhair, et 
Thabhair. 

Brrreue, s. f. Copenhagen: Hafhia. « Baile na 
Beirbhe 'n Lochlann.” The town of Copenhagen 
in Denmark. Urbs Hafnia, in Scandinavia. 

« Beirbhis, s. f- (Beir, v.) Anniversary feast : vigil, 
feria solennes, vigilia. Sh. et O'R. “~ Beir- 
bhighis.” Zdh. 

Beir, -E, s.f. Barm, yeast, ferment: fermentum, 
cremor, spuma, flos cerevisiae. Voc, 24. Wel. 
Burm. Germ. Berm. Dan. Bormes. Angl. Sax. 
Beorm. Azgl. Barm. 
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» Beirr-sgian, s, f. (Bearr, et Sgian), A razor: no- 
vacula. Lih. 

BEtRSIN, 8m. et pres. part. v. Beir. Provin. 
Breith. 

» Beirt, s.f 1. Two persons: duo homines. Sh. 
2. Help, assistance: auxilium, adjumentum. 
Plunk. Vide Beart. 

Berrte, pret. part. v. Beir, Born, brought forth: 
partus, editus, productus. Maef. V. 

+ Beirtich, -idh, bh-, 7.a. B. 8B. Vide Beartaich. 

« Beis, s. f. (Bais, water), Marshy ground: humus 
paludosa. WSS. 

- Beisgne, s. f. Peace, quiet: pax, quies. Sh. 

Béist, -b, -EAN, s.f. A beast, monster: bestia, bel- 
lua, portentum, monstrum. O'F et C. S. 

BEisD-DUBH, -UiBIIE, s.f. (Béist, et Dubh), An ot- 
ter: lutra. CLS. 

BuiisTeiL, -E, adj. (Béist), Beastly, bestial: foedus, 
belluinus, sordidus. C.S. 

BEisreaLacup, s.f. ind. (Béisteil), Beastliness: mos 
belluinus, spurcities, sordes. C.S. 

‘ Beistin, s. m2. dimin. of Beist, A little beast: 
bestiola. Sh. et O'R. 

Berst-MHAOL, -AOIL, s. f. (Beist, et Maol}, A seal: 
vitulus marinus. Voce. 80. Vide Ron. 

Beirn, -5, s.m.et fi 1. Birch, birch-tree : betula. 
“ Am beith Alath dosrach.” #. I/D. The thickly 
branched birch. Betula ramosa, densaque. 2. The 
second letter of the Irish alphabet: secunda IIi- 
bernice alphabetz litera. Wel. Bedw. 

BEITHEACH, s m. Provin. Vide Beathach. 

» Beith-eigneachadh, -aidh, s. 2. Forcing of a wo- 
man: actio stuprandi. The birch, among the 
ancient Britons, was an emblem of readiness, or 
complacency in doing a kind act. A young 
woman presented the birchen branch to her 
lover when she accepted his addresses. Owen. 

» Beitheamhain, p/. of Beach. L/h. 

BeiTuik, -BEATIURACH, -BEATHRAICHEAN. 1, A 
serpent: draco. MESS. 2. A thunder-bolt: ful- 
meu. WSS. Pers. _y53 bezer, light, splendour, a 
ray, flame. 3. A huge skate: squatina ingens. 
Provin. 4 A beat. ursus, wsa, Bibl, Closs. 

+ Beith-luisnion, s.f The Oghum alphabet of the 
lrish; so called from its first three letters, 
B, LZ, 9, Beith, Luis, Nion, symbolically re- 
presented: alphabetum Ogmicum. O'Flch. 

» Beitin, s. am. The scorched, or frost-bitten grass 
of the hills: gramen montanum, sole arefac- 
tum, vel gelu adustum. Sh. et O'?. 

Bririr, -£, adj. Neat, clean, tidy: nitidus, mundus. 
Macf. V. 

* Bemis, (Beimis, i. e. Bhitheadh mid), We should 
have been: fuissemus. 2. B. et ASS. 

Bed, adj. 1. Living, alive: vivens, vivus. 

« Air gaoith chithear suinn nach co.” 
Fing, ii. 91, 

On the wind are seen heroes that live not. In 

vento cernuntur heroes haud vivi. 2. (comp. 

Bestha), Quick, lively: vividus, agilis. C. S. Used 

substantively, in the genitive and dative plural. 


Vide 
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“ Tir nam be.” C..S. The land of the living. 
Terra viventium. “ Air beothaibh agus air marbh- 
aibh.” C..S. On the living and dead. Super vi- 


vos et murtuos. Manx. Bio, alive. Wel. Byw, 
alive. Sar. Beo, ero; Bi, live, exist. Gr. Biow, 


vivo; Buos, vita. 

* Bed, s. m. Cattle: pecus. Lik, 

BEOCHANTA, -AINTE, adj. (Bed), Vigorous: valens, 
vigens, strenuus. Voe. 133. 

BreocHANTACHD, 8. f. ind. (Beochanta), 
liveliness : vigor, vires. Foe. 133. 

* Beochomhan, s.m. A warren: vivarium. Sh. 
et OR. 

Beopua, adj. (Beo), Lively, courageous : animosus, 
intrepidus. Voe. 133. 

BEODHACHADH, ey $.m. et pres. part. v. Beodh- 

BroDHACHAN, -AIN, aich. Vide Beothachadh. 

Bropuacup, s.f. ind. (Bed), Courage, vigour: au- 
dentia, virtus, magnanimitas. C.S. 

* Beodhadh, -aidh, s.m#. A stimulating, urging on, 
inciting: actus stimulandi, urgendi, incitandi. 
Bibl. Gloss. 

BEODHAICH, -IDH, BH-, v% @. Vide Beothaich. 

BeopuallL, -£, ddj. Vide Beothail. 

BEopDHALACHD, s.f. ind, Vide Beothalachd. 

Bropuanta, adj. (Bed), Lively: animosus. C. S. 

BEoDHANTACHD, s. ft ixd, (Beodhanta), Liveliness : 
vis, vigor. C.S. 

BroO-DHEALACIIADH, -AIDH, s. m. (Beo, et Dealach- 
adh), Separation with life: disjunctio viventium 
duorum. ‘ Cha dean mi beo-dhealuchadh riut.” 1 
will not part with you while alive: non vivens a te 
disjungar. CLS. 

Br0-DHUIL, -E, -EAN, s. f. (Beo, et Dail), A living 
creature: animans natura, animal. Jlucf. Par. 37. 
7. (dit) a living element. 

BEG-EACHDRAICHE, -EAN, $.3n, (Bed, et Eachdraiche), 
A biographer: vitarum scriptor. 

BEO-EACHDRAIDHEACHD, Ss. f. ind, (Bed-eachdraiche), 
Biography: vitarum scriptio. 

BeEo-FHAL, -AIL, -EAN, s. 7m. (Bed, et Fal), An in- 
closures vivarium. Foc. 8b. 

Deo-GHAINEAMH, -EIMIL, s. fi (Bed, et (Gaineamh), 
Quick-sands: syrtes. C. S. 

BEOGHANTA, -AINTE, adj. Vide Beodhanta. 

Bro-Guriosacu, -Aicnu, s.f. (Beo, et Griosach), Hot 
eutbers: candentes favilla. Woe. 3. 

Be0-10BAIRT, -F, -EAN, 8. f. A living sacrifice: viva 
hostia. Foc. 165, 

Beoir, gen. of Betl, A mouth: os. “ Teagasg 
beoil.” C..S. Oral doctrine: oris doctrina, seu 
disciplina ore tradita. Zdh. 

+ Beollein, s. 2. MSS. Vide Béilean. 

Beoir, -£, sf. Beer, ale: cerevisia. Voe. 24. “ Beoir 
chaol.” C..S. Small beer: cerevisia tenuis. “ Bedir 
laid.” CLS. Strong beer: ‘cerevisia generosa. 
Germ. Bier. Angl. Sax. Beor. Antig. Brit. Wel. 
Bir. Boxhorn. Lexic. 

» Beol, I. for Beul. BZS\S. 2. A robber: latro. Sh. 

Breoiacu, Bro-Laocn, -AoicH, s,m. A young hero, 


a lively youth: juvenis heros, adolescens alacris. 
Macf. V. 


Vigour, 
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Beo-LEaTROMACH, adj. (Beo, et Leatromach), On 
the eve of in-lying: puerperium instans, cui foetus 
in alvo vivit. Vide Leatromach. 

* Beoloideas, -ais, s. m. Oral tradition: traditio 
verbis tradita. Aeat. Id. q. Beul-oideas. 
BEo-LUATH, -LUAITHRE, s.f. Hot embers: canden- 

tes faville. C.S. 

BEOLUM, -UIM, s. 7. (Beol, et Beum). 1. A scold, 
ridicule: rixa, jurgium, ridiculum. A. 1D. Gloss. 
2. Censoriousness: maledictio, procacitas. C. S. 

Be6-FHRADHARC, -AIRC, s. 7. (Bed, et Fradharc), 
Lively perception: vivida vel lucida perceptio. 

BEO-FHRADHARCACH, -AICHE, adj. (Bo-fhradharc), 
Quick-sighted : acer visu. C. S. 

BEOsACH, -AICHE, adj. Bright, glitteriug, brisk, dap- 
per, spruce: clarus, radians, agilis, bellus, tersus. 

Th. 

BEOSAICH, -IDH, BH-, v. a. (Beosach), Beautify, deck 
out: orna, exorna. Sh. et O'R. 

BEO-SGARADH, -AIDH, s.m. (Bed, et Sgaradh), A 
divorce: repudium. Macf. V. 

BE6-sHLAINTE, s.f. (Bed, et Slainte), Livelihood, a 
life-rent : victus, quaestus, annua pensio, annuus 
alicui dum vivit reditus. AZacf 1. 

BEOTHACH. -AICH, s. 2. Vide Beathach, s. 2. 

BEOTHACHADH, -AIDII, s. 2. ct pres. part. v. Beoth- 
aich, 1. Vivifying, kindling, enlivening: actio vi- 
vificandi, accendendi, animandi. 2. Sparks, or 
coals, by which a fire is lighted up: faville, vel 
prune quibus ignis accenditur. Voe. et C.S. 

BEOTHACHAN-TEINE, s. mi. A little fire: igniculus. 
CLS. 

Beoruaisn, dat. pl. of Béo, Living. “ A thoirt 
breith air bheothaibh agus air mharbhaibh.” Gael. 
Cat. To judge the living and the dead: judicatu- 
rus vives et mortuos. 

BEOTHAICH, -IDH, BH-, v. a. (Bed, adj.) Enliven, 
rouse, animate, stir up: excita, refocilla. “ Air 
sgath t’ ainme, beothaich thusa mise.” San. cxliii. 
11. For thy name's sake do thou quicken me. 
Propter nomen tuum, conserva me vivum. ez. 
« Beothaich an teine.” Stir up, or kindle the 
fire. Accende, vel suscita sopitum ignem. Germ. 
Baiza. 

BEOTHAICHTE, perf. part. v. Beothaich. Animated, 
kindled: animatus, accensus. Macf. V. 

BroTuaiL, -E, adj, (Bed), Lively, vigorous, brisk : 
agilis, valens, animosus. “ Ach ata mo naimbh- 
dean beothail.” Salm. xxxviii. 19. But mine ene- 
mies are lively. Inimici autem mei vivi sunt. 
Wel, Bywial. 

BeotnaLacnp, s.f. dvd. (Beothail), Vigour, liveli- 
ness: vigor. C.S. 

Bro-THORRACH, adj. (Bed, et Torrach), Ready to lie 
in: partul proxima, mox enixura (mulier). Afaef. 

BEO-THUISLEACH, (-THUISMIDHEACH, fr.), adj. Vi- 
viparous : viviparus. C. S. 

* Bes, conj. And: et. Sh. et Vett. JESS. 

BEUBAN, -AIN, -ANAN, s,m. Any thing mangled, or 
spoiled: res conspurcata, vitiata. C..S. 
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BEUBANACHADH, -AIDH, | S. m. et pres. part. v. Beu- 

BEUBANACHD, s. fi ind. banaich, A mangling, 
spoiling, roughly handling: mutilatio, corruptio, 
conspurcatio, aspera tractatio. Muef. V. 

BEUBANAICH, -IDH, BH-, v. a. (Beuban), Sully, tear, 
spoil, destroy: conspurca, dilacera, perde, corrum- 
pe. Macf. V. 

Bevuc, ie m. ind, pl. -AN, A roar, yell: rugitus, 


Breucup,f{ ejulatus, tonitruum vel fluctuum sonitus. 
CUS. 

Bevuc, -AIDH, -BH-, v. a. Roar, yell: rugi, eju- 

Bevcup,f Ja, ulula. “ Agus ghlaodh e le guth 


Ard, mar a beuchdas ledmhann.” Taisb. x. 3. Ed. 
1807. And he cried with a loud voice, as a lion 
roareth. Clamavitque voce magna, sicut leo ru- 
git. “Gedo bheve na h-uisgeacha.” Salm. xlvi. 
3. Thongh the waters roar. Quamvis aque fre- 
mant. 
Bevucacil, -aicue, adj. (Beuc), Roaring, bellow- 
eee ing: alte sonans vel rugiens, mu- 
giens, fremebundus. 
«“ Dh’fhuiling mi gaillean nan speur, 
“ Air cuan beveach nan geur fhiras.” 
Fig. i. 401. 
I have borne the inclemencies of the sky, on the 
roaring ocean of biting showers. Sustinui ego 
tempestates cxlorum, in oceano fremebundo aspe- 
rorum imbrium. ‘ Mar leémhann bewcach.” 1 Pead. 
v. 8. Asaroaring lion. Ut leo rugiens. 
Beucaicn, | s. fi ind. et pres. part. v. Beuc, A 
Beucnpaicn,{ roaring, yelling, dismal crying: ru- 
gitus, ejulatus, ululatus, lugubris fletus. Macf. 12 
Hebr. 71D2 becheh.  Chald. D2 bechi, fletus. 
BeucipDAiL, Brevcalt, -AlL, 8. ft Ping. i. 550. Id. 
q- Beuchdaich. 
BEUCHDAIRE, -AN, s. #2. (Beuc, et Pear), A brawler, 
vociferous blusterer: rabula vociferans, thraso. C.S. 
Beup, pl. -ax, s,m. 1. Mischief, hurt: malum, 
damnum, detrimentum. “ 'S mion gach beud gu 
bas aon-fhir.” Eleg. on Macleod. Light is every 


loss, unti] the death of one (a Chieftain). Leve 
damnum omne nisi mors unici (primarii) ‘* Is 
mor am beuwd.” C.S. It isa great pity. Multia 


dolendum est. Hebr. AIAN abadah. 2. Infamy : 
infamia. ** Druidear beul nam deed. Saf. cvii. 
42. Iniquity shall stop her mouth. Obdabitur os 
infamiarum. 3. A fruit: fructus. WSS. 4. A 
deed: factum. O'R. 5. An evil deed: maluim 
factum. SA. 6. A fate: fatum. 

“ Ts faiceam mo bheud a’d laimh.” Ping. ii. 108. 
And Jet me behold my fate in thy hand. Et cer- 
nam meum fatum in tua manu. 

Beupactl, -aicuE, adj. (Beud). 
tous: damnosus, iniquus. .Vaef. V. 
ful, dismal: lugubris, tristis. C.S. 

Breupacup, s. m. izxd. (Beudach), 1. Hurtfulness, 
iniquity: damnum, iniquitas, nefas. C. 8S. 2. 
Mournfulness, dismalness: luctus, tristitia. C. S. 

BEUDAG, -AIG, -AN, &.f. <A little, idle, gossipping wo- 
man: inepta, vagabunda, gurrula mulier. Maef. V. 

Beupaich, -1pn, Bu-, 7 a. (Beud), Harm, injure : 
damnum infer. C. S. 


1. Hurtful, iniqui- 
2. Mourn- 
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BEUD-FHOCLACH, -AlcHE, adj. (Beud, et Foclach), 
Scornful : contumeliosus. Macf. V. Properly, 
foul-mouthed: maledicus. 

* Beud-fhoireobhadh, s. #. A commentary : com- 
mentarius. Lh. 

BEvL, gen. BroiL, Gen. xxix. 3. Bétt, Salm. xix. 14. 
s.m. (Beath, et Iil), The mouth: os. “Is tobar 
beatha beul an fhirein.” Gnath.x.11. The mouth 
of'a righteous man isa well of life. Scaturigo vite 
os justi. 2. An orifice, entrance, commencement : 
ostium, faux, ingressus, initium. C. S.  “ Beul 
bidh.” Afacinty.98. A mouth: os.‘ Beul bochd.” 
C. S.A pleading of poverty: pauperis queremo- 
mia, (dit.) a poor mouth. “ Beul ri,” Near ahout: 
circiter. “ Beul an latha, no, na h-oidhche,” The 
beginning of day, or night: initium diei, aut noc- 
tis. “ Taobh bedil an tighe,” The front of the 
house: adium pars anterior. ‘ Air bheul dol am 
mugha,” Fere perditus. Searm. Wel. Beili, an 
outlet. Ow. Gr. Bijdos, limen. The Engl. Bill, 
has the same origin. 

Beuacn, -aicue, adj. (Beil), Fair spoken, talka- 
tive, flattering, fawning : suaviloquus, loquax, blan- 


diens, adulans. Voe. 31. Arab. BL belygh, elo- 
quent. 

BEvLacHAs, -als, s.f. (Beulach), Artful speaking : 
dictio subtilis. C. S. Hind. Bol-chal. 

Beuvae, -aiG, -AN, (Lochab, Clarag, -aig, -an), s. f. 
(Beul), A fore-tooth: dens incisor, C. S. In 
opposition to “ Culag,” A grinder: dens mo- 
laris. 

BEuLAs, -AIs, s. f. (Beul), Prattling, babbling : gar- 
rulitas, loquacitas. C. S. 

Beut-airuris, s.f. (Beul, et Aithris), 1. Oral re- 
presentation, or repetition : recensio, imitatio qux 
ore efficitur. C.S. 2. Oral tradition: traditio, 
doctrina non scripta. ‘“ A’ coimhead beul-aithris 
nan seanair.” Mare. vii. 3. Holding the tradition 
of the elders. Tenentes traditionem seniorum. 

BEULAN, -AIN, -AN, 8. m. dimin. of Beul, A little 
mouth; os parvum. C..S. Id. q. Béilean. 

BevuLANACH, -Alcu, s. f. (Beul, et Aon), A wave, 
approaching from before: anterior fluctus. Zt. 
MD. 162. 

BEULANNACH, -AIcu, s.f. (Beul, et Teannachadh), 
The bit of a bridle: lupatum. Zh. 

BeuLaosn, s. m. ind. (Beul, et Taobh), Front, face, 
presence: frons, facies, presentia.—Commonly used 
as an improper preposition. ‘“ Air mo bheulaobh,” 
In my presence, before me: coram vel pra me. 
« Agus chuir e air am beulwobh iad.” Gen. xviii. 
8. And he set them before them. Et apposuit 
illa coram iis. , 

BEvuL-Atua, -Aain, s. m. (Beul, et Ath), A ford: 
flummis vadum. (fit. mouth of the ford: os vadi). 
CS. 

BruL-cHaInnt, -£, sf. (Beul, et Cainnt), Oral 
speech: sermo ore traditus. C.S. 

BEuL-cHAINNTEACH, -EICHE, adj, (Beul-chainnt), 
Talkative: loquax. C.S. 

Beut-cuair, -£, adj. Fair spoken, flattering: blan- 
diloquus, Aacinty. 97. 
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BevuL CHAIREACHD, 8. f. ind. (Beul-chair), A pleasing 
garrulity : jucunda garrulitas. C. S. 

BEuL-cHRABHACH, -AICHE, adj. (Beul, et Crabhach), 
Orally devout, pharisaical, hypocritical : ore pius, 
simulatus. Maecf. V. 

BeuL-cHRABHADH, -AIDH, Ss. m. (Beul, et Crabhadh), 
Mouth devotion, hypocrisy: lingua pietas, verbo- 
rum (non cordis) religio. Maef. V. 

BEUL-DEARG, -EIRGE, adj. (Beul, et Dearg), Red- 
lipped: labra rubicunda habens. S. D. 308. 

BEUL-DHRAOITHEACHD, s. f. ind. (Beul, et Draoith- 
eachd), Incantation: veneficium, verbis conceptis 
incantatio. C. S. 

BeEUL-DHRUID, -IDH, BH-, v. a. (Beul, et Druid), Stop 
the mouth, put to silence: os alicui occlude vel 
ebtura. C.S. 

BEUL-FHARSUING, -E, adj. (Beul, et Farsuing), Wide 
mouthed: oris immanem habens rictum. A. MD. 
* Beul-fhothargain, -fharagan, s. m. A gargarism : 

gargarismus. Lh. 
+ Beul-fhothraghadh, -fharagadh, s. m. A gargling 
of the mouth: gargarizatio. Lh. 

BeuL-GuRADH, -AIDH, s.m. (Beul, et Gridh), Mouth 
attachment, flattery : adulatio, verborum blanditiz. 
CLS. 

BEUL-MAOTHAIN, 8. 7. (Beul, ct Maothan), The pit 
of the stomach: scrobiculum cordis, os ventriculi, 
etiam xephoidis. C. .S. 

* Beulmhach, s.m. O'R. Vide Beulannach. 

BEUL-MHEILLIREADH, -IDH, s.m. Flattery, fawning, 
soothing: adulatio, blanditia. “ Le beul-mheillir- 
idh smuchdach.” A. WD. 137. With snivelling 
flattery : cum blanditiis mucosis. 

BEUL-MOR, -0iR, s. m. (Beul, et Mor), Gunwale of 
a boat or ship: cymba vel navis margo. C. 8S. 2. 
Bung hole of a barrel or cask: doli spiraculum. 
Foe. 90. 

BEvUL oIDEAS, -EIs, s. m. (Beul, et Oideas), Tradi- 
tion: traditio. Voe. 164. 

BEUL-RADH, -A1DH, s. m. A phrase, speech, dialect: 
locutio, sermo, dialectus. Hence some derive 
“ Beurla,” the English tongue. 

BEUL-RAIDHTEACH, -EICUE, adj. (Beul, et Raidh- 
teach), 1. Famous: inclytus. C.S. 2. Talka- 
tive: loquax. C. S. 

BeuL-sNalPk, s. a. (Beul, et Snap, Angl.) The flint 
socket of a gun. 

BEUL-THAOBH, -AOIBH, s,m. Vide Beulaobh. 

Beum, gen. Béime, Beuma, pl. -AN, -ANNAN, 8. ml. 
1. A blow, wound, gash, cut: ictus, vulnus, inci- 
sura, plaga. 

“ Garbh-laoich a ’s cruadalaich dew.” 
Fing. i. 26. 
Mighty heroes of most courageous deeds, (/it.) 
blows: asperi bellatores, quorum est strenuissi- 
ma plaga. 2. A gash, a gap: incisura, fissura. 
C..S. 3. An insult, reproach, invective: insul- 
tatic, opprobrium, convicium. Sh. et C..S. ‘ Beum 
sgéithe.” S.D. 389. The smiting of a shield, (a 
challenge to combat): percussio clypei, provoca- 
tio ad certamen. “ Beume-shil,” “ Beum-sul.” 
cC.S. 1, Effect of an evil eye: oculorum fascina- 
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tio. ‘ Nescio quis teneros fascinat mihi oculus 
agnos.” Virg. 2. A disease in the eyes: ophthal- 
mia, aut morbus oculorum. < Beum  tuath- 
al.” C..S. 1. A blow or thrust in a wrong direc- 
tion: ictus levus. 2. A wrong direction: sinistra 
directio. “ Beum-sice.” A. WD, 27. 1. A dis- 
order in the coating of the viscera, scirrhus : schir- 

rhus, peritonitis. 2. A rupture: hernia. C. S. 

« Beum-soluis.” S..D. 198. A beam of light: 

radius lucis. «Beum sléibhe.” S. D.89, A moun- 

tain torrent: torrens montanus. “A dh’ aon 
bheum.” Gnath. xxviii. 18. At one stroke, at once: 
uno ictu, semel. 

Brum, -AIDH, BH-, v. a. (Beum, s.) 1. Strike, cut : 
feri, seca. CS. 2. (fig.) Asperse, reproach, vili- 
fy: alicui infamiam infer. C. S. 3. Sound, re- 
sound : sona, resona, (quia ab ictu). Seal mu ’n 
do bheum an glog.” Man. OD. Some time before 
the bell had rung: antequam nola sonaverat. Scot. 
Beme, Jam. Pers. re behem, anger, indignation. 

BEUM-ACH, -ANNACH, -NACH, -AlcHeE, adj. (Beum), 
1. Cutting, gashing, wounding; vehement: cadens, 
lacerans, vulnificus ; vehemens. 

«“ Namhaid bewmnach cuain nan daimh.” 

Fing. i. 268. 

The fell foe of the ocean of strangers. Hostis vul- 

nificus oceani advenarum. 2. Taunting, reproach- 

ful: convicians. C. S. 3. Resounding: alte so- 
nans. CLS. 

BEUMADH, -ATDH, s,m. et pres. part. v. Beum, Strik- 
ing, resounding: actio feriendi, vulnerandi, convi- 
ciandi, resonandi. “ Bewmadh ghlag.” Macf. Pilg. 
Prog. The ringing of bells: campanarum sonitus. 
“ A’ beumadh ro’ stuadha dubh.” Carth. 131. Cut- 
ting (my way) through dark waves. Secans viam 
per undas atras. “ An dubh bhas a’ beumadh ‘na 
’n ruaig.” Tem. i. 326. Black death cutting (them 
down) in their flight. Atra morte eos percutiente 
in eornm fuga. “ Beumadh shedl.” C..S.  Furl- 
ing of sails: velorum contractio. 

* Beur, -aidh, bh-, v. a. Matth. i. 23. Ed. 1767, 
“ Beuradh,” Z/h, Bearing: parturicns. Vide 
Beir. 

Beur, -f1ne, adj. 1. Shrill, sonorous : argutus, acu- 
tus. 

« Chualas a guth 's e dubh is deur.” 

Carth. 134, 

Her voice was heard élack (despairing) and shrill. 

Audita est ejus vox, atque ea atra ct acuta. 2. 

Prickled, indented : aculeatus, denticulatus. 

« Ro’ bhearna deur nan neul.” Cath. Lod. 37. 
Through the indented openings of the clouds. Per 
fissuras aculeatas nubium. 3. (fég.) Acute, witty, 
sarcastic: sagax, perspicax, satyricus. “ Aon fhear 
beur ‘ni rann dhuinn.” Oran. A witty person to 
compose a verse for us. Sagax qui faciat versum 
nobis. 

Beurta, s. f. ind. (Beul, et Radh), Speech, language, 
especially English: sermo, lingua, prasertim An- 
glicana. Llhuyd, supposes it derived from Parler, 
to speak. “ Gnath bheurla na h Eirionn.” Zih. 

Vou. 
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App. The vernacular dialect of the Irish. Ver- 
naculus Hibernorum sermo. “ Beurl’ Albannach.” 
Macf. V. Anglo Scottish: dialectus Anglo-sco- 
tica. << Beurla leathann.” C.S. Broad Scots: 
Scotorum australium sermo rusticanus. “ Beurla 
na Feinne,” 1. The Fenian, Fingalian, or military 
dialect of the Gaél: dialectus militum, sive Gaélo- 
tum Fingaliensium. Llk. App. 2. The lawyer's 
Trish: dialectus juridica Hibernorum. L/h. “ Beurla 
nam filidh.” C..S. The poetic dialect : poetarum 


dialectus. “ Beurla nan deagharsgar,” vel “ nan 
eachdruichean.” C. S. The historical dialect : 


historicorum dialectus. “ Beurl’ an taoibh deas.” 
C.S. Broad Scots: dialectus Scotorum australi- 
um. “ Beurl’ eagair.” Voe. 99. Technical lan- 
guage: sermo technicus. “ Beurl’ eagair,” no “Lai- 
dionn nan ceard.” C..S. The gibberish of tink- 
ers: figulorum strihligo; dialectus qua utuntur 
ollarum sartores circumforanei. “ Beurla Sha- 
sunnach.” Macf. V. Pure English, the court dia- 
lect of Britain: Anglici senatus dialectus, lingua 
Anglicana incorrupta. “ Beurla Shasgunnach.” 
Macf. V. “ Beurla-theibide.” C.§. The medi. 
cal dialect : medicorum dialectus. 

Beuracn, adj. (Beurla), Belonging to the English 
language ; Anglicanus. Macf. V. 

BeuR-RA, -RTHA, -THA, adj. Vide Beurtha. 

BEURRADAIR, -F, -EAN, s. m. (Beur, et Fear), A sa- 
tirist: poeta satyricus. C.S. 

Beurtnua, adj. 1. Genteel, clean: elegans, bellus, 
mundus. Sh. 2. Well spoken: facundus. Stew. 
Gloss. 3. Id. q. Beur, 3. Macf. V. Wel. Berth. 
Pers. \yy berra, acute, sharp. 

Beun-THEINE, s. f. (i. e. Bright fire: lucidus ignis). 
Name of a star: nomen sideris. Jem. vii. 269. 
Brus, -A, -AN, s. m. 1. Habit, custom, morals, man- 
ners, behaviour: habitus, consuetudo, probi mores, 
morum gestus. 2. Virtue, amiableness: virtus, ve- 
nustas. “Righ nam leusa mora.” Carth. 34. The 
king of lofty virtues: rex virtutum magnarum. B, 

Bret. Boas. Pers. 52 bez, a habit. 


* Beus, s.m. 1. Trade, art : questus, ars, SS. 2, 
Rent, tribute, revenue : vectigal, tributum. O'R. 
3. A belly: venter. OB. 4. A bottle: uter, la- 
gena. O'B. 5. Fornication : scortatio. O'R. 
“ Baos.” Lh, 6. A bass, or bass violin: so- 
nus gravissimus, hypate, infimus tetrachordi 
nervus, fides ingens gravisona. Voc. 107. 
Arab. bs ezz, tuning a musical instrument. 
Brusacu, -aicue, adj, (Beus), 1. Virtuous, morat, 
chaste : virtutis compos, bene moratus, castus. 
“ Chunnaic i'n righ, ’n digh bu dheusach.” 
Fing. iii. 88. 
The virtuous maiden beheld the king. Conspexit 
regem, virgo qua erat bene morata. 2. Modest: 
modestus. C.S. Arab, lug besa, becoming fa- 
miliar, or habituated. 
BeEvsacup, s.f. ind. (Beusach), Chastity, moral rec. 
titude: castitas, prebitas morum. C. S. 
P 


BHE 


BEUSAICHEAD, -EID, s. m. (Beusaiche), Degree of 
moral purity: gradus puritatis, castitatis. C. S. 
Beusait, -E, adj. (Beus). C..$. Id. q. Beusach. 

BevusaLacnp, s. f. ind. Id. q. Beusachd. 

Brusan, s.m. Habits: mores. pl. of Beus. “ Deagh 
bheusan.” Good morals: probi mores. C. S. 
“ Droch bheusan.” Bad morals: pravi vel mali 


mores. C..S. Pers. (oy bang besan, like, becom- 

ing. 

Bua, pret. indic. v. Bi, Was, were: eram, eras, &c. 
Fui, -isti, &e.  “ Agus bha am feasyar ann, agus bha 
a’ mhaduinn ann, an treas la. Gen. i, 13. (fit.) 
And the evening was, and the morning was, the 
first day. Sic fuit vespera, et fuit mane die tertia. 
Neg.“ Cha robh.”  Lnterreg. “ Anrobh?” Vide 
Robh. tal. -va, -vi, -va; -vamo, -vate, -vano. 

* Bhabhair, Ye were: eratis, fuistis, i.e. “ Bha 
sibh.” JLS\S. pass. 

* Bhadar, They were: erant, fuerunt. Joc. 187. 
ice. ‘, Bha iad,” ‘ Bhaid-iad,” is provincially 
retained. 

Buin, adv. Tem. i. 283. Vide Bhan. 

Bu Arnis, -E, s. fs Varnish: encaustum. Tha 
bhairnis air t aodann cairtidh.” A. MD. Thy taw- 
ny face is varnished. Est ineaustum super tua fa- 
cie fusea. 

+ Bhamar, We were: eramus, fuimus. JLS\S, pass. 
i.e. “ Bha sinn.” 

BHA, adv. Vide A bhan, et Mhan. 

+ Bhaoi, i.e. Bha. ALS S. pass. 

« Bhar, poss. pron. for Bhur, q. vide. 

BHARR, prep. (Barr, s. vel Bho, air, from upon), From, 
from off: de, e, ex. ° Bharr na talmhainn.” 
Gnath, ti. 22. From off the earth: e terra. From 
its etymon it must govern a genitive. Gr. Taz, 
which also governs the genitive. 

BHEIL, pres. indie. neg. et interrog. verb. Bi. 

« Bheil sith dhuit ri daoine o'n lear ?” 
Fing. ii. 208. 

Is there peace to thee with men from the ocean ? 

An est pax tibi cum hominibus ah zequore ? Some- 


times preceded by am, and contracted @ “ Am 
bheil,” ‘a bheil?” and by “ ni,” xeg. 
** Ni bheil cuibhreach ann am bas.” 
Salm. \xxiii. 4. metr. 


There are no bands in their death. Non nexus 
sunt in morte eorum. Sometimes “ ni ‘m bheil,” 
and when preceded by the ney. ade. “ cha,” con- 
tracted “'eil,” i.e. “ cha’n ’eil.” “ Ta mi, agus 
cha "neil ann ach mi.” Jsai. xlvii. 8. I am, and 
there is none but I, (beside me). Ego sum, et 
nullus preter me amplius. (éit.) Et nullus est at 
ego. Beileas, and Bheileas, are also used im- 
personally, preceded by a conjunction. Am 
bheil, a bheil, bheil, were formerly written, Ab 
fuil, abfuilti, bfuil. B. B. et Kirk. Salm. pass. 
Buein, fud. indie. v. a. Tabhair, Will give, or bring : 
dabo, -is, &c.; feram, -es, &c. Vide Tabhair. 
« Bheiream.” Fing. ii. 170. I give, would, or 
should give: do, darem. “ Do bfeir-ionn se sar 
éisdeachd do mo ghlaodh.” Ross. Salm. iv. 3. ct Ed. 
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1765. He will give abundant hearing to my cry. 
Dabit plenam auscultationem mez invocationi. 
Bheireas, and Beiridh, are sometimes used for 
Bheir. Ross. Saln. liii. 6. vii. 9. et Hid. 1765. 1753. 
ibid, 

Bur. 1. neg. fut. v. Bi. Cha bhi mi.” I shalt not 
be: non ero. 2. pres. ind. “ Do bhi,” for « Tha.” 
“ Ni h-amhluidh sin do b4i na daoine peacach.” 
Not so are the sinful men. Non ita improbi sunt. 
3. pret. ind. for “ Bha.”  ¢ Oir laidir orm do bhi.” 
Salm. xviii. 7. For they were too strong for me. 
Nam robustiores me erant. 

* Bhias, 108.8. for Bhios, or Bhitheas, q. v. 

Buip, and often “ Do bhid,” 3d. pers. pl. pret. ind. 
v. Bi, They were: erant, fuerunt. i.e. “ Bha iad.” 
* Romham ’s gach ait do bhid.” Salm. xviii. 5. 
metr. Ysefore me in every place they were. Co- 
ram me in quoque loco erant. 

Buim. and sometimes “ Do bhim,” Isé. pers. sing. 
pret. ind, v. Bi, i. e. “ Bha mi,” I was: eram, fui. 
“'N trath air a chich do bhun.” Salim. xxxii. 9. 
(Zt.) When I was upon the breast. Quando ad 
ubera eran. 

Buropn, pret. subj. v. Bi. Suln. et G.B. pass. Vide 
Bhitheadh. 

Biom. I. Ist. pers. sing. pret. ind. v. Bi, i.e. “ Bha 
mi,’ I was: eram, fui. Sometimes “ Bhi ’m.” 
* Do bhiom mar aobhar fanaid.” Saba. exix. 5. I 
was as a cause of derision. Eram ut causa irri- 
sionis. 2. Used for the present tense. Salm. pass. 
Vide Bhi. 

Butos, fut. ind. v. Bi. Salm. et G. B. pass. 
Bhitheas. 

Buran, frequently Buropar. (LSS.) pret. et fut. 
ind. v. Bi. Vide Bhithear. 

Buitrueany, pret. subj. v. Bi, Would, or should be: 
essem, esses, &c. “ Cha bhitheadh e maith air do 
shon.” C.S. It would not be good for thee. 
Non esset bonum tibi. More commonly written 
« Bhiodh,” thengh less correctly. “ Bhitheadh 
mid,” We would be: nos essemns. Commonly 
written “ Bhitheamaid.” 

BurrugaM, Ist. pers. sing. pret. ind. et subj. v. Bi. 
Id. q. Bhiom. 

BHITUEAR, pret. et fut. tnd. (Gnpers.) v. Bi. «+ Do 
bhithear,” ved “ bhiotar,” being commonly put for 
the past tense, and “ Cha bhithear,” ve  bhio- 
tar,” for the future tense. ASS. 

Burnes, fut. subj. v. Bi. “ Ma bhitheas mi.” CLS. 
If I shall be: si fuero, si futurus sim. “ Fhad’s a 
bhitheas deo annam féin.” Ling. ii. 205. As long 
as being remains to me. Quamdiu erit spiritus in 
me ipso. 

Barrinnn, Ist. pers. sing. pret. subj. v. Bi, I would, 
or should be: essem. C. S. et Gram. 74. 

Buo, prep. From: A, ab, ex, de. Thus, in the best 
dialects of the language, but commoly written 
«Q.”  « Bho lochan nan nial.” S..D. 34. From 
the lake of clouds. Ab lacu nebularum. Dr Stew- 
art in his Grammar has “ ua,” found also in ear- 
lier writings, whence the forms which this prepo- 
sition assumes, conjoined with personal pronouns, 
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vz. am, uat, et uait; uaithe, et uainne, uaibh, 
uatha, uath’, uadha, but commonly pronounced, 
bh’vam, bh’uat, bh’uait, bh’uaithe, &c. Wel. O. 
Arm. O. 


« Bholam, s.f. A volume: tomus. Voe. 89. Vox 
Angl. 
Buos, adv. 1. On this side, here: cis, citra, hic. 


Oftener written, “ A bhos.” Macf. V. 2. Be- 

low: infra. Gram. 121. 3. Hither, to this side: 

huc, ad hane partem. “ Thall ’s @ bhos.” CLS. 

Here and there, hither and thither: hic et illic, 

huc et illuc. “ Teann a bhos.” C. S. Draw near, 

approach: appropinqua. 

« Bhui, i.e. * Bha,” Was: ful, fuisti, &e. IZSS. 
pass. 

* Bhuil, for Bheil, q.v.  “ Ni bhuil,” i. e. “ Cha 
neil.” Salm. x. 4. Ed. 1753.“ Ni bhuilim,” 
i.e. “ Chan’ eil mi.” Salma. xxii. 2. Ed. 1753. 

Buur, poss. pron. Your: vester. Gu ’m fosglar 
bhur suilean. Gen. iii. 5. That your eyes shall be 
opened. Quod oculi vestri aperientur. Contract- 
ed “?ur,” and improperly written “ ar,” and 
“ air.” 

Bu, subst. verb. conjugated thus; pres. Tua, or Ta; 
Jit. Biriuipy, contracted, Br, Bros, and Bi’pu ; 
pret. Bua. neg. CHA ‘NEIL, CHA BHI, CHA RoBn. 
teterrog. AM BHEIL ? AM BI? AN ROBH. neg. tx- 
ferrog. Nach EIL? Nacu Bi? Nacu ropi? Vi- 
de Gram. Be, exist, or live: es, existe, vive. 
“ Tha’m fear a’s dige an diugh maille ¢ ar n- 
athair, agus tha h-aon nach ’eil ann.” Gen. xiii. 13. 
marg. ‘Vhe youngest is this day with our father, 
and one is not. Minimus est cum patre nostro 
hodie, et unus non superest; (/.) et est unus qui 
non vivit. “ 3i air chuairt san tir so.” Gee. xxvi. 
3. Sojourn in this land. Peregrinare in hae re- 
gione. Hence “ Bed,” Living: vivens. * Beatha,” 
Life: vita. “ Biadh,” Food: cibus. “ Bith,” 
Existence: vita, existentia, ** Beathach,” An ant- 
mal: animal: with their corrclatives in all the 
European languages. 

« Bi, gen. of Bed, Living: vivens. Ldh. 

B’ 1, for Bu i, She, or it was: fuit ila, vel illud. 
CLS. 

« Bach, s. m. Membrum virile. Zdh. 

Bracnar, adj. Macinty. Vide Biadhchar. 

B’ rap, for Bu rap, They were. “ & iad am teas- 
gar agus a’ mhadainn an ceud 1a.” Gen. i. 5. Fd. 
1807. The evening and the morning were the 
first day. Fuerunt vespera et mane dies prima. 

Brapu, gen. Binu, Béipn, Brrnipu; dat. Brana, Bui- 
ADH; voc. Buipu, Buéipy, Buiruipi. pl. Biapu- 
AN, BIDHEANNA, s. m. (Bi, v.), Food, meat, a bait : 
cibus, alimentum, victus, esca. “¢ Dhuibhse bithidh 
e mar bhiadh.” Gen. i. 29. To you it shall be for 
food. Vobis ad comededendum erit. “ Biadh briste.” 
C. S. Fragments: frusta cibi. “* Biadh maidne.” 
C. S.A breakfast: jentaculum. “ Biadh noin.” 
Gnath.xv.17.marg. Dinner: prandium. «“ Biadh 
feasgair.” C..S. An evening meal: ferculum ves- 
pertinum. “ Biadh oidhche.” C..S. Supper: coe- 
na. “ Biadh pronn.” Voc, 21. Id. q. Biadh briste. 
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« Biadh stubhail.’” Voce. 92. Provisions for a jour- 
ney: viaticum. “ Biadh sitbhla.” C.S.  Provi- 
sions for lying-in women, commonly brought by 
their visitants. Cibaria pro bono puerperarum ab 
amicis visitantibus allata. © Biadh tr.” C.S. 
The first fruits of autumn: autumne primitie. 
Hebr. “33 biectir, primitia. “ Biadh cruidh.” 
C.S. Provender, fodder: pabulum. Hcl. Bwyd. 
Arm. Boet, Boed. Scot. Bit. Gr. Bis, vita; Bia, 
vis: Brow, vivo; live, exist. Hebr. 3 bag, cibus. 

BIADH, -AIDH, Bu-, v. a. (Biadh, s.), Feed, fatten: 
pasce, sagina. ‘ Ma bheir duine fa’near gu’n 
ithear suas fearann no fion-lios, agus gu ’n cuir e 
‘ainmohidh ann, agus gu ’m biadhar e ann ami fear- 
ann duin’ eile.” Hes. xxvii. 5. If a man shall 
cause a field or vineyard to be eaten, and shall 
put in his beast, and that it shall be fed in ano- 
ther man’s field. Si quis depascens agrum aut vi- 
neam immiserit pecus suum quod pascat in agro 
alterius. 

BIADIIADH, -AIDN, s. m. et pres. part. v. Biadh, 
Feeding, fattening: pastio, saginatio, actus pas- 
cendi. “ An uair a bha e a’ biadhadh asal Shibeoin 
’athar.” Gen. xxxvi. 24. As he fed the asses of 
Zibeon his father. Cum pasceret asinos Tzibhoni 
patris sul. 

BrapuciAR, -ArIRE, | adj.(Biadh, s.) Foodful, fruitful, 

Braprcnor, -orre, J substantial: multipascuus, ci- 
ho abundans, ferax alimento. Macinty. 123. 

BiaAplcHARAcHD, s. f. ind. (Biadhchar), Abundance 
of provision: copia victus. C. S. 

BrADH-CHLUAN, -UAIN, Sf. (Biadh, ct Cluain), A 
kitchen: culina. Sh. 

BIADH, -EUN, -EUNAIN, S. »t. Wood sorrel: oxalis 
acetosella. Lightf. et NA. 

Brapnra, adj. et pret. part. c. Biadh, Fed, fatted: 
pastus, saginatus. “ Laodh biedhta.” Luc. xv. 23. 
Vatted calf: vitulus saginatus. 

BIADHTACH, -AICIL, -AICIIEAN, § Ht. (Biadh, «. et s.) 
1, A grazier, farmer: pecuarius, agricola. Sh. 2. 
A hospitable landlord: hospes generosus. Z/A, et 
CLS. 3. A raven: corvus. Provin. 

Biaviracup, s. fi ixd, (Biadhtach), Hospitality : 
hospitalitas, cibi largitio. C..S.  “ Biadhtidh- 
achd.” WH. 

BIADUTAICH, -IDN, Ru-, v. a. (Biadhtach, s.), Share, 
impart, divide food: da hospitibus, divide, vel lar- 
gire cibum. CLS. 

BIADNTAICHE, -EAN, sm. Id. q. Biadhtach. 

* Biaidh, Will be, i.e. Bithidh, q. v. contracted 
Brdh. Sahn. xiti. 5. Ed. 1753. 

* Biail, s. ff A hatchet:  securis. 
Buyall. 

* Bial, s. a. Vudy. Vide Beul. 

« Bial, s. a. Water: aqua. Lh. 

Bran, Bérn, s. w. A skin, hide: cutis, pellis, tergus, 
-oris. Voe. 80.“ Bian-deasuiche, vel leasuiche.” 
C.S. A currier: alutarius, coriorum concinna- 
tor. WWFel. Pan. Dav. Chald. xy bina, pilus, ca- 
pillus. 

BIAN-GHEAL, -ILE, adj. (Bian, et Geal), White-skin- 
ned: candidam habens cutem. “ Chuir i lami 

Ra. 
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*na braighe bian-gheal.” Oran. She laid her hand 
on her white skinned bosom. Imposuit manum 
(suam) in candidum pectus suum. 
* Bias, i. e. Bhitheas, g. v. JSS. 
BIASGACH, -AICHE, adj. (Biadh-sgathach), 1. Nig- 
ardly, miserly: avarus, sordidus. C.S. 2. (Biadh, 
et Sgathach), Catching at morsels: affulas captans. 
CS. 

BIASGAIRE, -EAN, s. m. 1. A niggard: sordidus. 
C.S. 2. A glutton: helluo. C..S. Vide Biasgach. 

BIASGAIREACHD, s. f. ind. (Biasgaire), 1. Niggard- 
liness: cihi avaritia. 2. Gluttony: cibi aviditas. 
C.S. Vide Biasgach. 

Biast, BeErstre, -EAN, sf. 1. A beast: hestia, bel- 
lua. Macf. V. Commonly used as a term of abuse. 
2. The worm or screw of a ramrod: spira scloppi 
purgatrix. Foe. 116. 

BIAST, -IDH, Bn-, v. a. (Biast,s.) Abuse, revile: convi- 
ciare, opprobria ingere. C. S. 

BIASTADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Biast, Abus- 
ing, reviling : actio conviciandi. C..S. 

BIASTAG, -AIG, -AN, 8. 2. dimin, of Biast, A little 
beast, an insect: bestiola, insectum. J% Bret. 
Buzuc. 

BIAStAIL, -E, adj. (Biast), Beastly, base: turpis, 
helluinus. C.S. 2. Churlish, niggardly: incle- 
mens, avarus. Macf. V. 

BrasTALAcuD, s. f. ind. (Biastail), Beastliness, base- 
ness: turpitude, mos belluinus. C. S. 

Brast-ponnx, Brast-pusn, gen. BrIsTE DUIBNE, 
-DUINNE, s. f. (Biast, et Dubh, vel Donn), An ot- 
ter: lutra. Voe. 79. 

Biara, adj. et part. Llh, Vide Biadhta. 

Braracn, s. m. Llh. 1. Id. q. Biadhtach, 1. 2. 
Araven: corvus. Provin. “ Bitagu.” Spelm.Gloss. 

Biaracup, s.f. ind. Voe. 33. Vide Biadhtachd. 

Brataicue, s.m. Macinty. 176. Vide Biadhtach. 

Braras, -A1s, s.m. Betony: betonica, herba. Voe. et 
Lih. 

BiaTH, -AiDH, BH-, va. Provin. 
Scot. Bayt. Jam. 

BIATHADH, -AIDH, Ss. mi. et pres. part. 
Vide Biadhadh. 

BIATHAINNE, 8. f. An earth-worm, hook-bait : lum- 
bricus, esca hamo imposita ad pisces fallendos. 
pl. Biathainnean. “ Biathaidh.” WV. HZ. 

Bien, i.e. Birnisn, q.v. 8. Y. 153. Sala. metr, 
pass. 

Biceir, -EAN, s. m. A small wooden vessel of a 
circolar form: poculum = rusticum cylindricum. 
Sh.et CLS. Lochab. « Bigein.” Scot. Bicker, Bi- 
quour. Jam. Germ. Becher, patera. Ital. Bic- 
chier. Angl. Pitcher. Gr. Bixog, urna ansata. 

* Bichearb, | s. a. Mercury, quicksilver: vivum 

« Bichim, \ argentum. O'B. et Sh. 
Bicuionta, adj. et adv. Voe.135. Vide Bidheanta. 
Bip, i. e. Brrnipn rap, They shall be: erunt. 

‘© Bid aoibhneach ait gu ledr.” 
Ross. Salm. \xix. 32. et Ed. 1753. 

They shall be sufficiently joyous and glad. Erunt 

illi letabundi hilaresque satis. Vide Bithidh. 

+ Bid, sf. A hedge: sepes. Sh et O'R. 


Vide Biadh, 2. 


Voce. 156. 
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Bip, -£, -EAN, 8. m. 1. A very small portion, or 
piece: portiuncula, minima pars cujusvis rei. C.S. 
2. A shrill, or chirping sound : stridor exilis. Maef. 
V. 3. A nipping, or pinching, as with the teeth, 
or fingers: morsus, ut dentibus, vel compressio 
extremis digitis. WW. ZH. 

Bip, -1pH, BU-, v. a. (Bid, s.) 1. Nip, pinch: mor- 
de, comprime, dentibus, vel extremis digitis. V. H. 
2. Nibble: rode, admorde, leniter carpe. N. H. 

Bipracu, -EIcHE, adj. (Bid, s.) Very little: mini- 
mus. CLS. 

BipDEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Bid, A nip- 
ping, pinching, or nibbling: actus mordendi, com- 
primendi, (dentibus, vel digitis), admordendi, levi- 
ter carpendi. “ Tha e ’g am bkhideadh.” N. H. 
He nips, or pinches me. Mordet vel comprimit 
me (dentibus vel digitis extremis). NW. HZ. 

BIDEAG, -EIG, -AN, s.f. dim.of Bid, 1. A very small 
thing: res minima. C. S. 2. A pinching: vellica- 
tio. “ Thug e bideag asam le 'fhiaclaibh.” C. S. 
He pinched (or bit) me with his teeth; me dentibus 
strinxit. 

BIDEAGACH, -EICHE, adj. (Bideag), Nipping, pinch- 
ing: qui vellicat, vel mordet. C.S. 

BIDEAN, -EIN, -EAN, 8. m. A hedge: sepimentum. 
Stew. Gloss. 

BIDEIN, -EAN, s. m. A point, summit: apex, cacu- 
men. Sutherl. 

BIDEIN, -EIN, -EANAN, Ss. m. A diminutive person or 
thing : homo exiguus, res exigua. C. S. 

BIpEINEACH, -EICHE, adj. (Bidein), 1. Sharp-top- 
ped: acuminatus. Sutherl, 2. ( jig.) Light-headed: 
levis, ineptus. C. S. 

Bipu, gen. of Biadh, Food. “ Maith a chum bidh.” 
Gen. ii. 9. Good for food: bona ad cibum. 

Br'pu, | fut. ind, v. Bi, Will be: ero, -is, &c. 

Bion, f “ Bidh uachdranachd aige.” Salm, xxii. 8. 
He shall have dominion: dominatio erit illi. Vide 
Bithidh. 

* Bidhcheardach, s. f. A tavern, tippling house: 
taberna vinaria, znopolium, cauponula. L/A. 

BIpHEANTA, -EINTE, adj. (Bith, et Deanta), Fre- 
quent, customary, habitual, continual: frequens, 
usitatus, consnetus, perpetuus. Macf. V. 

BipiEANTAS, -AIs, |S. mm. et f. Frequency, cus- 

BIDHEANTACHD, izd.f — tomariness, commonness : 
frequentia, usitatio. C. S. * Am bidheantas,” ade. 
Customarily, habitually : frequenter, usitate. Gram 
et CS. 

* Bidhearg, adj. (Bith-dhearg), Red, unctuous, as 
fir or pine; rubens pinguetudine, velut abies 
aut pinus. JSS. 

Biputs, s.f. 1. A screw: spira. Macf. V. 2. Id. q. 
Bithis. 

Bini, s.f- ind. (Bid, 2.) Squeaking of rats, or mice, 
chirping of birds: stridor exilis, velut glirium vel 
murium, minuritio avium. Id. q. Bigil. 

+ Bidis, 1. Were: fuerunt. BB. te. “ Bha 
siad.” 2. Let them be: sint. B. B. et Bianf. 
i.e. “ Bitheadh siad.” 

Bipse, plur. -AcHAN, 8. f. Awhore: scortum. JJaef. 
V. Vide Galla. 
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BipsEacapD, s. f. ind. (Bidse), Whoredom: scortatio. 
Macinty. 

Bic, pi. Little ones: parvuli. Vide Beag, s. 

+ Big, adj. Tender: tener. Lh. 

BiceErn, s. m. A wooden cylindrical dish, with hoops, 
and often with handles: pocillum cylindricum lig- 
neuu annulis vimineis compactum, interdum an- 
satum. C.S. Gr. Binos. 

BiG-EIN, -EOIN, Ss. m. (Beag, et Eun), Any little 
bird: avis parva. C.S. Gr. Brssoy. 

Biceir, 

BIGineEly, f 
+ Bigeun, s. m. Cap, hair lace: pileus, lacinia cri- 

nalis. Llh. 

Bion, -£, s. f Glue, bird-lime: gluten, viscus, vis- 
cum. C.S. Vide Bith. “ Bigh chraobh.” C. S. 
Gum of trees: arborum gummi. ectizs Bith. 


Pers, ex pikh, gum in the eye corners. X43 pih, 
fat, grease, tallow. 
+ Bicir, sf. CLS. 


-EAN, 8. f. Vide Bigein. 


Id. q. Bidil. 


Bit, -£, | -EAN, 8. f6 1. A mouth, lip: os, labium. 
Bis, pl. «© Bilidh.” Salm. li. 15, Ed. 1753. 


« Beilidh.” irk. ibid. 2. A rim, edge, border, 
welt: ora, acies, margo, lacinia. ‘“ Bile na h-aide.” 
Voc. 18. The rim of the hat: pilei margo. “ Bile 
nan sruthan uaigneach.” S.D. 133. The margin 
of the lonely brooks. Margo rivulorum solitario- 
rum. 3. A tree, a cluster of trees: arbos, arbus- 
tum. S#. 4. A leaflet, blossom: foliclum, floscu- 
lus, germen. C..S. Chald. x93 bela, sylva 5. 
A beard: barba. O'R. 6. A bird’s bill : avis ros- 
trum, O'F, Wel. Byl, brim, or edge. 
« Bil, adj. Good: bonus. L/h. 

BILEACH, -EICHE, adj. (Bil), Full of leaflets, border- 
ed, fringed: foliolis abundans, laciniatus, margine 
cinctus. ‘ Brég bhileach.” C..S. A welted shoe: 


calceus laciniatus. Wel. Bylawg. Pers. &%y 
bitkh, the elm. Arab. &V bilkh, the oak. 


BILEACH-CHOIGEACH, -EICH, s. f. A mary-gold: cal- 
tha. CLS. 

BILEAG, -EIG, -AN, 5. f. dimin. of Bil, A leaflet, little 
blade: foliolum. C..S.  * Bileag bhaite.” Alaef. 
V. Water lily ; nympheza, herba aquatica. 

Biveacacn, adj. Macf. V. Id. q. Bileach. 

BILEAGACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Bi- 
leagaich, Licking continually, sipping in small 
quantities ; actio indesinenter lambendi. C. S. 

BILEAGAICH, -IDH, BH-, v @. (Bile), Lick up con- 
tinually, sip in small drops: lambe indesinenter, 
guttatim sorbilla. C. S. 

BILEAGAN NAN EUN, s. f. pl. Bird leaflets, a sort of 
acid plant: avium foliola, herba quedam acida. 
Sh. 

BILean, pl. dat. Birtsy, Lips: labia. Vide Bil. 

BILEID, -E, -EAN, s. f. A billet: tessera militaris. 
Macinty, 134. 

BILISTEIR, -E, -EAN, & m. 1. A sorry glutton: sor- 
didus et mendicus helluo. C. S. 2. Rancid but- 
ter or tallow: butyrum vel sebum rancidum. He- 
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BivisTEIREACHD, Ss. f. A mean hankering, or hunt- 
ing after food: sordida alieni cibi avaritia. C. S. 

* Bill, s,m. A leper, a fool: lepra laborans, stul- 
tus. Sh. et O'R. 

« Bille, adj. Mean, weak: humilis, infirmus. ZA. 
et SA. 

* Billeachd, s.f. Poverty: paupertas. Lh. et Sh. 

* Billeog, s.f. JESS. Vide Buleag. 

* Billian, s. m. A little dish: pocillum. Zh. 

Bim, 1. for « Bithidh mi,” ved « Bidh mi,” I shall 
be: ero. Zih. “ An sin im’ treibhdhireach.” 
Ross. Salin, xix. 13. et Hd. 1753.1765. Then shall 
I be upright: tunc ero integer. 2. for “ Bith- 
eam,” q. v. et Biom. 

Biuip, 1. for “ Biodh mid,” “ Bitheadh mid,” ref 
« Bitheamaid.” “* Do chum gu ’m bimid aoibh- 
neach ait.” Ross. et Airk. Salm. xc. 14. That we 
may be glad and joyous. Ut simus letabundi hi- 


laresque. 2. for “ Bithmid.” 2d. 1753. cbid. 
« Binbhrianachd, s. f- Zlh. Vide Binnbhriath- 
rachd. 


BINngEAcH, -EICHE, adj. Provin. Vide Binneach. 

BINID, -BINNDE, -BINNDEAN, s. f. 1. Cheese-rennet, 
or the bag that contains it: liquor coagulans, pe- 
cudis ventriculus continens serum, quo infuso, lac 
coagulatur. Macf. V. et C..S. 2. The stomach : 
stomachus. “ Ge b’oil le d’ bhinid.” C.S. In 
spite of your (stomach) heart: ingratiis tui. 

« Binigear, s. f. Vinegar, pickle: vinum acetum, 
alec. Llh. Vox Angl. 

BInn, -E, adj. 1. Sweet, melodious: dulcis, cano- 
rus, modulatus. 

«°S binn d’ fhocail, a bhaird, ’s a bheinn * 
Fing. i. 629. 
Melodious are thy words, O bard, on the hill. Ca- 
nora sunt tua dicta, barde, in monte. 2. True: 
verus. O'B. Shanscr. Bin, akind of lute. Arab. 
35 wind. 
* Binn. Zdh. i. e. Bha mi, I was: eram. 

Biny, -&, s. f- Condemnation, sentence, judgment, 
decision (of a court): damnatio, decretum, judi- 
cium. ‘“ A chionn nach ’eil dimn an aghaidh droch 
oibre ’ga cur an gniomh gu luath.” £cel. viii. 11. 
Because sentence against an evil work is not exe- 
cuted speedily. Quia nullum decretum cito effici- 
tur compensatione facinoris. <“ Binn bais.” C..S. 
Sentence of death: capitis damnatio. Zé. Peena. 
Gr. Town. 

BINN-BHEUL, -EOIL, som. 1. A sweet, or melodi- 
ous voice: vox canora, modulata. “ Milte do 
mhiltibh binn bheul.” Macf. Par. ix. 18. A thou- 
sand thousand meledious voices. Millies mille vo- 
cum canorarum. 2 A woman’s name: Vinvela, 
in Ossian. 

BINN-BHEULACH, -AICHE, adj. (Binn-bheul), Sweet- 
voiced, eloquent: suaviloquus, eloquens. C. .S. 
BINN-BHRIATHRACH, -AICHE, adj. (Binn, et Briath- 
rach), eloquent: suaviloquus, eloquens. “ Ni's 
fedrr na aingeal binn-bhriathrach. Maef. Par. xi. 1. 
Better than an eloquent angel. Melius angelo e- 

loquente. 


. 
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BInN-BHRIATHRACHD, 8. f. ind. (Binn-bhriathrach), 
Eloquence: eloquentia. Lik. App. 

Bixn-cHeoL, -101L, s.m. (Binn, et Cedl), Sweet 
music: dulcis musica. ‘’S d’am binn-cheol so bu 
bhladh.” Aacf. Par. i. 5. Of their sweet music 
this was the purport. Musica dulcis eorum hoc 
fuit sensus. 

Binx-cHEoLacn, -aicue, adj. (Binn-cheol), Melo- 
dious: canorous. Meef. Par. vy. 13. 

BInnDEACIIADH, -AIDH, §. m, et pres. part. v. Binn- 
dich. A curdling, infusing of rennet into milk: coa- 
eulatio, infusio liquoris coagulantis in lac. C. S. 

BINNDEAL, -EIL, -AN, sm. A forehead cloth; sin- 
cipitis operimentum quoddam. Sh. 

« Binndein, s.f Lih. ct Sk. Vide Binid. 

BINNDICH, -IDH, BH-, v. a. (Binid), Infuse rennet, 
curdle: coagulans serum lacte infunde, coagula. 
« A bhinndich an clamhuinn.” Dug. Buchan. Which 
has coagulated (frozen) the sleet. Qui nivem ge- 
lavit. 

Binneacn, -1cue, adj. (Beann, a horn). 1. Horned, 
cornutus. Macf. V. 2. Light, or high-headed : 
leve vel altum caput ferens. “ Au eilid bheag 
bhinneach.” Macinty.79. The light, or high-head- 
ed little hind. Cerva parva levi capitis. 3. Sharp 
pointed: cuspidatus. V. £7. 4. (Beinn), Steep, 
hilly: abruptus, montosus. C. 8. 

BINNEAD, -E1D, s. m. (Binn, adj.), Sweetness, degree 
of melody: dulcedo, melos. COS. 

BINNEAG, -EIG, -AN. 8. f. dim, of Beinn, A chimney- 
top, or stalk: fumarium. NV. 77. 2. Id. q. Binn- 
ein. 

BinNEAGACH, -AlcuE, adj. (Binneag), ‘Towered, or 
abounding in turrets: turriculosus. C.S. 

Binxeacacn, -arcie, adj. Melodions, chirping: ca- 
norus, pipiens. Sh. 

Binneatta, | edj. (Binn), 1. Melodious + cano- 

Binneatracn, { norus. SA. 2. Pretty, neat, fine : 
bellus, nitidus, elegans. Sk. et OB. Potius Fi- 
nealta. 

» Binnear, s. a. 1. A hill: mons. SA. 
pin: aciculus crinalis. SA. et OR. 

BINNEAS, -EIS, 8. wt. Melody: melos, cantus, dulce- 
do. Voce. 106. 

BINNEIN, -EAN, 8.4. 1, A top, pinnacle, a turret: 
cacumen, apex. Macf. Ve 2. A bell: campana. 


Sh. Lat. Pinna. Arab. Gs bina, editicium. 


Binn-ruociacn, -aicuer, adj. (Binn, et Foclach), 
1. Sweet-worded : snaviloquens. CS. 2. (figs) 
Melodions: canorus. “ Eunlaith bhinn-fheclach 
nan coillteach.” S. D. 262. The melodious birds 
of the woods. Aves canore sylvarum. 

BINN-FIIUAIM, -E, $s. 2. (Binn, et Fuaim), A sweet 
suund: dulcis sonus. “ Dinn-fhuaim geur nan 
aighean mear.” 2. 1). The shrill melodious 
sound of the sportive hinds. Clarus (ct) dulcis 
sonus cervarum lascivarum. 2. Bret. Biniou, Bin- 
viou. 

* Binnse, sf. A bench: scabellum. L/h. 

Brxnreacn, -Eicur, adj. (Binid), Curdling, coagu- 
lating; coagulans. Maef. V. 


2. A hair 


118 





BIO 


BiosBAN, -AIN, s. m. A disease in hens: morbus gal- 
linarum. C. S.  Angl. The pip. 

Biopawt, -AILL, sm. A bible: bibliorum sacrorum 
exemplar. Voe. 99. Germ. Bibel. Gr. Bildog. 
Brop, | -AN, sm. 1. A pointed top: apex, ca- 
eset cumen. C.S. 2. A mountain top: ju- 

gum montis. C. 8. 

Biopacn, -aicue, adj. (Bioda), Sharp-topped, pyra- 
midal: acuminatus, pyramidem referens. C. 8. 
Bropac, -atc, -ANn, s.f. (Biod), A dirk, a dagger: 
pugio, sica Gaclorum. Voce. 115.  “ Bhiodag ’s 
miosa th’ anns an tir.” Stew. 210. The worst 
dirk in the country. Pugio pessima in (hac tota) 
regione. Jel. Bidog. Hebr. PN bittek, corpus 

gladio transfixit. 

Biopacacn, adj. (Biodag), Armed with a dagger: 
pugione instructus. MJeaeinty. 130. : 

Bropanacu, -arcue, adj. (Bioda), Sharp-topped : 
acuminatus. CLS. 

+ Biodanach, -aich, s,m. A tattler: garrulus. L/h. 
« Biodarnach, -aiche, adj. Chirping: pipiens. Bibl. 
Gloss. 

BIop-CHEANN, -INN, Ss. m. (Biod, et Ceann), A point- 
ed head: caput acuminatum. C. 8. 

Biop-cHEANNACH, -AlcueE, adj, (Biod-cheann), Sharp- 
headed: capite acuminate. C.S. 

Bropu, 3d. pers. imper. v. Br, (commonly written for 
Bitheadh). ‘ Biodh é, ref i.” Let him or her be: 
Esto ille vel ila. “ Biodb iad, ve? siad.” Let them 
be: sunto. “ Piodh soluis ann an speuraibh 
néimhe, a chum dealachaidh eadar an 1a agus an 
oidhche, agus bitheadh iad air son chomharan. Gen. 
i. 14. Let there be lights in the firmament of the 
heavens, to divide the day from the night, and let 
them be for signs. Sunto luminaria in expanso 
ceeli, ad distinctionem faciendam inter diem et 
noctem; et sunto pro signis. “ Biedh amblaidh.” 
So be it: fit, Amen. Cars. Lit. pass. 

+ Biodhbha, s. a. Poe. 113. Vide Biubhaidh. 
» Biodhbhanas, -ais, s. m. (Biodhbha), Discord : 
discordia. ASS. 


| Biopne, s.m. ind. 1, A start, sudden emotion : saltus, 


repentinus impetus. S%. et WSS. 2. Involuntary 
exclamation: exclamatio involuntaria. J/S\S. 

Bropucan#, (Bilgadh), s,m. A stirring up, sudden 
emotion: concitatio, subitus animi motus. C.S, 

« Biodh, -aidh, bh-, Start up, awake: saltum da, 
expergisce. OB. 

Broc, -A, -ANn, som. 1. A chirp: pipilatio. CS. 
2. A start, a fit: saltus, subitus corporis vel ani- 
mi motus. C.S. 

Brocacn, -arcue, adj. Small, very little: exiguus 
minutus. 72. .D. 

BioGapu, -ArpDH, s.m. A starting, a strong emo- 
tion, lively palpitation: subsultatus, impetus animi 
vel corporis, vehemens palpitatio. “ Bheireadh 
biogadh air m adirnean. Oran. ‘That would thrill 
through my nerves. Quod pertingeret ad _renes 
meos. 

Biocait, -£, adj. (Biog). 1. Lively, active: vivax, 
actuosus, vegetus. MMacf. V. 2. Neat: nitidus. 
MSS. 3. Small, minute: exilis, minutus. O'B. 
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Biocanta, adj. Thrilling: perforans. C. S. 

Biocarra, adj. Churlish, surly: durus, asper, diffi- 
cilis. CLS. 

BioGarRacup, s. f.ind. Meanness, churlishness : a- 
varitia sordida. C.S. 
+ Biol, sf A viol, violin, fiddle: fidicula. Zdh. 

Vide Fidheall. 
BroLacacu, adj. Melodious: canorus. Maef. V. 


BioLaire, 5. f. ind. Cresses, officinal scurvy grass: | 


cochlearia officinalis. Voe. 58. et Lightf. “ Bio- 

lar.” Zih. * Biolaire ’n fhuarain.” C. S. Water 

cresses. Sisymbrium, nasturtium, aquaticum. B. 

Bret. Beler. 

BIoLaAIREACH, -EICHE, adj. (Biolaire), Abounding in 
water cresses: cochlearibus officinalibus plenus. 
R. MD. 

BIoLar, -arReE, adj. Dainty, fine, spruce: bellulus, 
nitidulus, comptus, lepidus. Sh. et O'R. 

BIoLASsGAcn, -AtcHeE, adj, (Beul, Lnasgach), Talk- 
ing, prattling: loquax, garrulus. Zdh, et CLS. 

BIOLASGADH, -AIDH, s.m. A talking, prattling: ac- 
tio loquendi, loquacitas, garrulitas. L/h. et C.S. 

Bio, Ist. pers. sing. imper. v. Bi, for Bitheam, Let 
me be: sim.  Cuis caogadh stil na biom.” Kirk, 
Salm. xxxv. 19. A cause of winking the eyes let 
me not be. Causa nictandi non sim. 

Bror, -a, -AN, sm. |. A pointed stick, or stake. ALSS. 
et C.S. 2. A spit, wire, a prickle, pin, bodkin, 
sting: virga acuta, stipes, veru, acicula, aculeus, 
subula, spiculum. Macf. Viet C.S. Wel. et Arm. 
Ber, Bir. Hebr. e713 beriach, hasta. “ Bior-bheinn,” 
Pyrennees, i. e. sharp pointed hills: montes acu- 
minati. Vide Wacht. in voc. Brenner. 

« Bior, s. m. A well, fountain, water: scaturigo, 
fons, aqua. “ Tiobra, no tobar bior.” Lh, OB. 
et O'R. A well, water. Vide Bir. Arab. pay 
bir. Hebr. 3 beer. 

« Bior, adj. Short: brevis. ALS S. 

Bioracu, -Aicue, adj. (Bior), Pointed, piercing, 
horned: acutus, penetrans, cornutus. Maef. V. 
Broracn, -aicu, sof 1. A two year old heifer: 
juvenca, vel vitula bina. C.S. 2. A cow calf: 
vitulus. Z/A. 3. An ox, bullock. “ Biorach bo.” 
Salm. 1. 9. metr. An ox, bullock: juvencus. 
“ tarbh og.” prose. et irk. ibid. 4. A dog-fish: 
canis marinus. C..S. 5. A year old horse or 
colt: equulus. Hebrid. 6. (Bior), An instrument 
set with pointed iron pins, fixed round the lower 
part of the head, to prevent calves from sucking : 
instrumentum quoddam ferreis cum aculeis cus- 
pidatis, quo caput vituli alligatur, ut matrem su- 

gendo prehibeatur. C.S. 

BIoRACHAS, -AIs, s. m. Pointedness: mucro, acies. 
CLS. 

BIORADH, -AIDI, s,m. et pres. part. v. Bior, Pierc- 
ing, prickling, stinging: actio pungendi. acf. 

BIORAG, -A1G, -AN, s. f. (Bior), The fore-tooth in 
brutes: anterior pecudis dens. C. S. 


git LODAIN, s. f. A bandstickle, fish: spinachia. 
72, 





BIORAICH, -IDH, BH-, v. a. (Bior), Sharpen: acue. 
CLS. 

BioralIcHeE, s. m. Voce. 77. Vide Biorach, 4. 

BIoRAN, -AIN, -AN, s.m. dim. of Bior, <A little stiek, 
stake, a pin, needle: bacillus, virgula, aculeus, 
acicula, acus. 

“ mar smbdid 
« A bhriseas 6g, is béoraz ’ha laimh.” 
Car. Thur. 303. 
AAs smoke which a stripling disperses, with a small 
staff in his hand. Ut fumus quem puer rumpit, 
cum bacillo in manu ejus. 
» Bioran, s. m. Strife: lis, rixa. O'R. 

Briorayacn, -arcue, edj. (Bioran), Full of prickles : 
aculeatus. C..S. 

BIoRANACH, -AICH, $s. m. (Bioran), 1. A pin- 
cushion: spinularium. Si. 2. A quarrelsome 
person, one who quarrels about trifles: homo rixo- 
sus, qui de nugis rixatur. Sh. et O'R, 

» Bioranachan, s. 2. A pin-maker: spinularius. Sh. 

BIoRANAICHTE, adj. Vexed: vexatus, gre ferens. 
Sh. 

BioRAN-DEAMHNAIDH, p/. BIORAIN-DITEAMHNAIDH. 
s. m. (Bioran, et Deamhnaidh), A minnow: phio- 
xinus. So called from its figure, and a prejudice 
against it on the northern coast of Scotland. 

* Biorasg, sm. L/h. Vide Bior-iasg. 
* Biorbhogha, s. m. (Bior, water, et Bogha), A 
rain-how : iris. L/h. 
Biorbhuafan, s. mt. (Bior, water, et Buafa), A 
water-serpent ; hydrus. L/h. 

BioR-CHLUAS, -Als, -AN, s. ft (Bior, et Cluas), A 
keen ear, as of a dog, when erected in the act of 
listening keenly: acris auris, ut canis, erecta, in 
actu attendendi, 

« Bha ‘bhior-chluas ard ri gaoth gach ball.” 
S.D. 257. 
With ears erect he (a dog), snuffed the wind in 
every point. Erectis auribus, auram ex omni par- 
te (naribus hausit). 

» Biorchoil, s. mm. An instrument for beheading 1 
machina qua quis decollatur. Sh. et OR. 
Bior-CHOMHLA, 5. f. (Bior, water, et Comhla), A wa- 

ter-sluice : emissarium, objectaculum. SA. 
* Biordhach, adj. (Bior, water), Watery : aquosus. 
Lith. 

Bior-puorvs, s. f. (Bior, water, et Derus), A flood- 
gate: emissarium, cataracta. L/h. 

Bior-DHRAOIDHEACID, 8. f. (Bior, water, et Draoidh- 
eachd), Divination by water: hydromantia. Macef. V. 

BIoR-DUBH-NA-LUINGE, s. m. The stern of a ship: 
puppis navis. Voc. 111. 

BIoR-FHEADAN, -AIN, -AN, 5. m. (Bior, water, et 
Feadan), A water-pipe : canalis. J/SS. 

BioR-FIIACAIL, -LA, 8 m. (Bior, et Fiacail), A 
tooth-pick : dentiscalpium. Toe. 20. 

BiorG, -1DuH, BH-, v.72. 1. (Bior, water), Gush: sca- 
turi, ebulli. Grant. 355. 2. (Bior), Twitch sudden- 
ly and sorely : convelle. C..S. 

BiorGacn, -Alcue, adj, (Biorg, 2.) 1. Rapturous : 
mirificus. C. S. 2. Nervous: dolore nervorum 
affictus. C. S. Hind. Biregee. 
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BIORGADH, -AIDH, 8, m. et pres. part. v. Biorg. A 
painful twitch, a sudden start of the nerves, an im- 
pulse: convulsio nervorum subita. C.S. Hind. 
Biragq, rapture. Gilch. “ Biorgadh-nadurra.” Tn- 
stinct : instinctus. C..S. 

BiorGanta, adj. Perplexing, hampering: involvens, 
turbans, cohibens. Stew. Gloss. 

BIOR-GREASAID, -GREASAIDH, §. m.  (Bior, et 
Greasad), 1. A goad: stimulus. Macf. Vo 2. 
An awl: subula. O'2?. 

BrorGuinn, -£, -EAN, 6. f. (Bior, et Guinn), A lan- 
cinating, shooting pain: sensus pungendi, dolor 
subinde transcurrens, ut cancro affecti sentiunt. 
CS. 

Bior-1A86, -£15G, s,m. (Bior, et Iasg), 1. A fishing 
bait: esca ad pisces capiendos. Sh. 2. A fish 
with prickles : piscis quidam aculeatus. C. 8. 

* Bior-mhéin, s. f. (Bior, water, et Méin), Ooziness, 
moisture: humiditas. S#. 

+ Bior-oir, sf. A water brink: margo aque. Lih. 

« Bior-phoit, s.f. Anurn: urna, aqualis. IZSS. 

+ Biorra, s. a. (Bior, water), The bird king’s fish- 
er: haleyou. Sh. “ Biorra-criidein.” Ldh. et 
OB. 

« Biorrag, s. f. (Bior, water), A marshy field: ager 
palustris. JZ S'S. et O'R. 

* Biorrach, s.f- 1. A boat, or skiff: cymba, sca- 
pha. SA. 2. A muzzle: capistrum. Bibl. Gloss. 

BIoRRACHDACH, -AICHE, adj. (Biorach), Sharp- 
pointed; aculeatus. Provin. 

BioRRACHUDAIRE, -EAN, sm. A sharper: fraudator. 
RMD. 

BIorRAID, -E, -EAN, sf. 1. A cone, helmet: conus, 
galea. Sh. 2. A cap: pileus. S#. 3. Au ozicr- 
twig: vimineus surculus, SA. 4. Strife: lis. S2. 
“ Gearradh biorraide,” The cutting of a cone, a 
conic section: sectio conica. 2. Bret. Barret. 
Germ. Baret, galerus. tal. Beretta. Valg. Lat. 


Barretum. It was the graduation hat of the Irish. 
Vall. Fr. Barette. Span. Birrete, a cap. 


BIoORRAIDEACH, -E1CHE, adj. (Biorraid), Conical, co- 
nic, bearing a helmet: conicus, galeatus. C.S. 
« Biorran, -ain, s,m. Anguish of mind: animi do- 
lor, SA. et O'R. 
« Biorranach, -aiche, adj. (Biorran), Distracted : 
distractus. Sh. 
« Biorranaire, s. m. (Biorran, et Fear), A fomenter 
of strife: litinm concitator. Sh. et O'R. 
* Biorran, -aidh, bh-, v. a. Hamper, perplex, dis- 
tract: impedi, implica, vexa, distrahe. .S. et 
OR. 
» Bior-rés, s. m. Water lily: nymphea. L/A, 
BioR-ROSLAIDH, -ROSTAIDH, $s. a. A spit: veru. 
a ‘S3 
Bior-snuiLeacit, adj. Sharp-sighted: perspicax. 
Macinty, 86. 
* Bior-sraobh, s. 2. The old hed of a river: vetus 
fluminis alveus. O'R. 


Brorsabu, -AipH, s. m. A keen impatience: ardens 
impatientia. C. S.  (Bior-sathagh), Pers. Gap 
bersh, desire ; the iliac passion. 
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| Brosa,{ Be thou: sis, es, esto, tu. 
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BiorsaMAIN, -E, EAN, 8. f. (i, e. Bior, ’sa mhaide), 
1. A Roman balance, a lever of unequal arms, for 
weighing small quantities: Romana statera, libra, 
trutina. 2. A steel-yard: statera. C.S. Scot. 
Bismar, Bymer. Jam. Isl. Bismari. Suo. Goth. 
Besman. West. Goth. Bismare. Teut. Bosemer. 
Kilian. 

Bror-sHviL, ULA, UILEAN, (Bior, et Suil), A piere- 
ing eye: oculus acer. C. S. 

BIOR-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Bior-shuil), Sharp- 
eyed: oculos habens acutos. Macinty. 

« Bios, s. m. Silk : sericum. Vall. « Biosar.” ZJh. 


et Sh. Arab. yz bez. Chald. ¥\2 bus, byssus, 
seul potius sericus. 


Bios, 7 i.e. “ Bi thusa,” 2d. pers. sing. imp. v. Bi, 
“ Na biosa fada 
Be not thou far 
« Bi-sa.” 


uam.” Salm. xxii. 11. Ad. 1753. 
from me. Ne procul absis tu mihi, 
Ross. Salm. ibid, 

BrosGaiL, -E, adj. Churlish: asper, difficilis. D. 
M‘Wven. 

Brora, s.f. 1. A churn: cirnea. JZSS.  “ Biota- 
mhaistridh.” Hebrid. 2. A wooden vessel, for car- 
rying water: vas ligneum, ad aquam deportandum. 
N. H. Scot. A water stoup. #. Bret. Bed, Bet. 

Biorairt, -F, | s.m. Victual, victuals, grain: victus, 

Bioraiite, f  cibus, fromentum. C. 8S. Wed. et 
Arm. Bittael. 

BIoTAILTEACH, -EICHE, ad). (Biotailt), Abounding in 
grain, plentiful: frumento copiosus, abundans, ali- 
mento ferax. CLS. 

Biorais, -E, s. f. Beet root: beta. 
Bette. 

« Bioth, (i. e. Bith), s,m. 1. The world: mundus. 
Lih, 2. A being: quodvis creatum. L/h. App. 

+ Biothanach, -aich, e. m. A thief: fur. Voc. et 
MSS. 

+ Bioth-bhuaine, s. f Vide Bith-bhuantachd. 

» Bir, s,m. Sh. Vide Bior, water. 

Bir, s. 2m. The alarm cry of the soland geese, when 
attacked at night by the inhabitants of St. Kilda. 
Vide Martin's and MAulay's Hist. 

» Bir-fhion, s. m. (Bir, water, et Fion), Metheglin : 
mulsum, melicraton, hydromeli. Llh. et Plunk. 
A beverage of the ancient Scots: potus qui- 
dam veterum Scotorum. 

BIRLINN, -E, -EAN, 8. f. A barge, or bark of state : 
magnum naviculum, ratis magnifica. “ Birlinn 
Thighearn Chlann Raonuill.” A. 1D. 148. Mac- 
donald of Clanronald’s barge of state. Scot. Bier- 
ling. Jam, 

BiRLINNEACH, adj. (Birlinn), Abounding in barks 
of state: magnificas vel regias habens cymbas. 
R. MD. 

+ Birread, s. f. L/h. Vide Biorraid, 

* Birt, pl. of Beart, Loads, bundles: onera, sarci- 
ne, fasciculi. JZSS. 

+ Birt, s. f. 1. A hilt, haft, handle ; capulum, ma- 
nubrium. Zh, 2. A castle, fortified place: 
arx, munimentum. Vall, Chald. WN. bir- 
tah, castellum. 


CwS. Fr. 


BIT 


BIRTICH, -IDH, BH-, v. a. (Bior), Excite: stimula. 
«“ Birtich an teine.” C.S. Stir up the fire: ac- 
cende ignem. 

« Bis, s.f. A buffet, box: colaphus, ictus. Zh. 

Biru, s. fi ind. (Bi, v.) J. Being, existence: ens, 
existentia. “ Ni air bith.” Gnath. viil. 8. Any 


thing in existence: quadvis creatum. Pers. ag 


pya. 2. A creature: creatura. DSS. 3. s. m. 
The world, universe: mundus, rerum universitas. 
« Shitbhlainn am bith braonach leat.” Oran. I 
would walk the dewy world with thee. Peregrina- 
rem mundum roratum tecum. Jel. Byd, world, 
et Byth, eternity. 2B. Bret. Bet, bed. 4. An or- 
der, law, custom, habit: ordo, lex, mos. “ Si so 
bith an dite.” Voe.34. 178. This is the custom or 
law of the place. 5. Improperly for Bi, v. q. v. 
* Bith, sf. 1. A woman: mulier. Zdk. 2. A wound: 
vulnus. Lih. et O'R. 

Birn, -r, sf. 1. Gum, pith: gummi, arboris glu- 
ten. CLS. 2. Tar: pix liquida. C. S. “ Bith 
eun.” Voe.51. Bird lime: viscus, vel -um. “ 22th 


bhruith.” Woe. 69. Pitch: pix. Pers. Buz pikh, 


gum in the eye corners. &4, pih, fat, tallow. 
» Bithbheanach, s. a. ZUh.° Vide Biothanach. 
« Bithbheanta, adj. Stolen: surreptus. L/h. 

Biru-suco, odj. (Bith, et Beo), Ever living, ever- 
lasting: immortalis. L/h. 

BITH-BIIRFATHRACH, -AIcueE, (Bith, et Briathracl), 
Babbling, continually talking: loquax, garru- 
lus. © Tuitidh an t-amadan bith-bhriathrach.” 
Guath. x. 8. The prating fool shall fall: cadet 
stultus loquax. 

Biru-syuan, adj. (Bith, et Buan), Immortal, ever- 
lasting: immortalis, sempiternus. Woe. 125. (fit. 
continued being). In prose, accented on the first 
syllable, but in verse, on the last. “ Mér chumh- 
achd Dhé bhith-bhuain.” Sim. Par. xxv. 1. The 
great power of God everlasting: magna potestas 
Dei sempiterni. 

BITu-BHUANTACHD, s. ft ind. (Bith-bhuan), Eterni- 
ty: mternitas. “ O bhith-buantachd gu bith- 
bhuantachd.” Salm. xc. 2. From everlasting (eter- 
nity) to everlasting. A seculo usque in seculum. 

BiTH-CILURAM, -AIM, -AN, s. m. (Bith, et Caram), 
Worldly care: cura mundana. Voe. 36. 

BITH-DHEANAMH, -AIMII, $s. nt. (Bith, et Deanamh), 
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A continual doing : actio perpetuo operandi, per- | 


petuus lahor. Macf. V. 





BITH-DHEANTA, adj, (Bith, et Deanta), Frequent, | 


common: frequens, consuetus. “ Tha e bith- 

dheanta am measg dhaoine.” Ecel. vi. 1. Ed. 1807. 

marg. It is common among men. Est illud con- 

suetum inter homines, (maximum super homines, 

Bez.) Vulg. Bichionta. 

* Bithe, gen. of Bith. In Irish, the gen. of Bé, A 
woman. Lih. 

Bitueann, 3d. pers. sing. et pl. imperat. v. Bi. Let 
be: sit, esto; sint, sunto. “ Bitheadh iad.” Gen. 
i. 14. Let them be: sint. “ Bitheadh sin dhuitsa 
‘ha chomharadh.” C..S. Let that be uuto thee as 
a sign. Sit illud tibi ut sigaum. 

Vou. I. 
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BiTHEAM, I sé. pers. sing. imperat. v. Bi. Let me be: 
sim. Gram.74. Frequently written “ Biom,” and 
«“ Bim, Bim.” Salm. metr. Emph. “ Bitheamsa,” 
« Biomsa.” 

» Bitheamhnach, s. m. Bibl. Gloss. 
anach. 
* Bitheamhnanta, adj. Thievish: furax. Bibl. Gloss. 

Birueanta, adj. 1. (Bith), Glutinous: glutinosus. 2. 
(for Bith-dheanta), Frequent, often: frequens, so- 
pe. ALS. 

Birneas, N. H. Vide Bithidh. 
erit. Vide Gram. 

Biru-E01n, s. f. (Bith, et Eun), Bird-lime: viscus. 
CS: 

BITH-GHRABIHADH, -AIDH, 5s. a. (Bith, 3. et Grabh- 
adh), Cosmography : mundi descriptio, cosmogra- 
phia. Zlhuyd writes “ Biothgraibheachd.” 

Biruip, for Birnipy rap, 3d. pers. ph fut. ind. v. 
Bi. Sahn. xc. 5. metr. Sometimes written “ Bi'd.” 

Biruipn, fut. ind. v. Bi, Shall or will be: erit. 
« Bithidh, mi, tu, 6,” &c. I shall or will be, thou 
shalt or wilt be, he shall or will be, &c. Ero, eris, 
erit, &c. “ Bithidh ainm-san buan gu siorruidh.” 
Salm. txxii. 17. His name shall endure for ever. 
Erit nomen ejus permanens usque in seculum. 

Biruinn, Bion, Birpu, gen.of Biadh. Food: cibus. 
quod vide. 

Bituts, -EAN, s. ft (Bith, et Ise), Muliebre puden- 
dum. C. S. 

Birn-Lasitairt, s.f. Prattling, babbling, perpetual 
speaking: garrulitas. Maef. V. 

Biru-re, s.f. ind. (Bith, et Re), Life-time : vitae tem- 
pus CLS. 

Biru-suior, -suiorruipu, adj. (Bith, et Sior, vel 
Siorruidh), Everlasting : immortalis, eternus. C.S. 
» Bitiorra, adj. Cheerful, blythe: hilaris, alacris. 

Sh. 

Bitis, s.f. Beets: heta, berba. Woe. 58. et Sh. 

Birse, -EACHAN, s.f. A whore, bitch: scortum, ca- 
nis femina. CLS. Fr. Bichon. dzgl. Sax. Bicce. 
Scot. Bick. Germ. Betze. 

BITSEACH, -EICHE, adj. (Bitse), Addicted to whore- 
dom: meretricio addictus. aA. MD. 

Bitseacup, s.f. Whoredom : scortatio. Macinty. 59. 

BirsicH, -IDN, Bu-, v. x. (Bitse), Whore, play the 
rake: scortare. C. S. 

BivsiraAIDH, -EAN, som. JESS, Vide Biuthaidh. 

BivUBUANNAS, -AIs, s,m, (Biibhaidh), Enmity: o- 
dium hostile. C. S. 

Bite, s.m. ind. Difficult utterance: dicendi difficultas. 
«“ Cha d’ thubhairt i béve.” Provin. She said no- 
thing, she uttered not a syllable. Dixit illa nihil. 
“ Tha bive air.” Provin. He has a difficulty of ut- 
terance. Difficultas dicendi est illi. 

Bivpias, -ars, sm. Vide Bitthas, 


Vide Bioth- 


Wel. Byz, will be: 


| BrvGapnu, -AIpH, s. m. Vide Biogadh. 


« Bibi, Ys. me A. MAD. Gloss. 
> Aididh, f aidh. 

BIUTHAIDH, -EAN, s.m. 1. A hero, a champion: 
heros, pugil, pugnator. Macf. V. 2. A foe, an 
enemy: hostis. 4A. ILD. Gloss. 

Biutnas, -ars, s.m. (Bith, Fheabhas). 


Vide Bidth- 


1. Glory, 
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reputation: gloria, bona fama. C..S. 2. Report, 
or reputation, simply: fama bona vel mala. Stew. 
Gloss. “Fo bhitthas duine gun lochd." Searm. 
Bearing the name of a harmless man. Sub fama 
viri innocui. “ Deagh bhitithas.” C..S. A good 
character. Fama bona. Goth. Biuths. Uiphil. 
> Bla, s.m. 1, A town, village: oppidum, villa. 
Sh. et O'R. 2. Piety, devotion: pictas. Sh. 
OB. et OR. 3. A sea: mare. Lik. et Sh. 
4. A field, a green, or grass plot: campus, vi- 
retum. Lih. Sh. OB. et OR. 5. A cry, or 
shout : clamor. Zih. Sh. et O'B. 6. Offspring: 
progenies. Sh. 7. Praise, renown: laus, ce- 
lebritas. Sh. 8. v. Be it enacted : decretum sit. 
Sh.—Referring to the Brehon laws. 9. adj. 
Healthy, safe, well: valens, vigens, tutus. Z/h. 
10. Yellow: flavus. O'R. 

ie -AIN, -AN, 8. m. A stutterer: bambalio. 

BLABHDACH, -AIcHE, adj. 1. Babbling: garrulus. 
C..S. 2. Howling: ulalans. CS. 

BLABHDAIR, -E, -EAN, s.m. 1. Howling, yelling: u- 
lulatio, ejulatus. C..S. 2. A babbler: garrulus. 
C.S. 3. A slow-hound: canis venaticus. Provin. 

Brasunarreacny, s.f. ind. (Blabhdair). 1. Bab- 
bling: garrulitas 2. Yelling, howling: cjulatio, 
ululatio. C. S. Scot. Blabering. Jam. Blaidry, 
Blether, Blather. Burns. 

Bian, -1p, -AN, s,m. A wide mouth: os latum, a- 
pertum, vel hians. Macf. V. 

Bruavacu, -AicHe, adj. (Blad), Flat, wide-mouthed : 
planus, latum os habens, C. S. 


BLADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Blad, et Fear), A wide- 


mouth, a babbler, flatterer: qui os latum habet, 

blatero, adulator. Sh. et C. S. 

BLADAIREACHD, s. f. ind. (Bladair), Garrulity, fool- 
ish babbling: garrulitas. Scot. Bladering, or bla- 
thering. 

BLADAR, -AIR, s. m. (Blad), Dissimulation, flattery : 
dissimulatio, adulatio. Bibl. Gloss. 

BLADH, -AIDH, s.m. 1, Juice, energy: succus, vi- 
res. Macf. V. 2. Meaning: vis, sensus. C. S. 
3. Fame, renown: fama, gloria. “’S buaine bladh 
na saoghal.” Prov. Renown is more lasting than 
life. Gloria diutius manens quam vita est. 4. A 
shout, triumphant acclamation: acclamatio. 

“ Le trompaid is mor bhladh.” 
Sabn. xlvii. 5, metr. 

With a trumpet, and loud acclamation. Cum 

buccina et magna acclamatione. 5. Flattery: a- 

dulatio. Sh. et O'R. 6. A flower, garland: flos, 

corolla, sertum. WSS. Vide Blath. 

+ Bladh, adj. Smooth: levis, planus. Sh. et O'R. 

+ Bladh, s.m. A portion, Sh. OF. et Lik. Vide 
Blaidh, Bloidh, et Bloigh. 

+ Bladh, -aidh, bhl-, ». a. Zlh. Vide Bloidhich. 

« Bladhachd, s.f. A breaking, or crumbling into 
pieces: actio comminuendi, friandi. Sk. et O'R. 
Potius Bloigheachadh. 

BrapualL, -E, adj. (Bladh, 1.) Pithy, sappy, ener- 
getic: sapidus, succulentus, efficax. Se 

BLADUAIR, -E, -EAN, A blast: flamen. Sh. et OR. 
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* Bladhair, -idh, bhl-, v. 2. Boast: jacta. O'R. 

Biapuair, -E, adj. (Bladh, 2.), Expressive, signifi- 
cant: denotans, clare exprimens. C. S. 

BLADHAIR, -E, -EAN, s. m. (Bladh, 3. et Fear). 1. A 
boaster: jactator. Sh. O'R. et C.S. 2. A cow- 
ard: imbellis. C. iS. 

BLADHAIREACHD, 8. f. ind. (Bladhaire}. 1. Boasting : 
jactantia. C.S. 2. Cowardice: timiditas. C. S. 

BLADUANTAS, -AIS, sm. CLS. Id. q. Bladhair- 
eachd. 

BLADHASTAIR, -E, -EAN, 8.m. A swaggerer, babbler: 
thraso, stultiloquus, garrulus. C.,S. 

BLADHASTAIREACHD, 8.f. ixd. (Bladhastair), Foolish 
talking: ineptize sermonis, stolida jactatio. C. S. 

BLADHM, -A, -ANNAN, s.m. A flirt, a start, brag, 
boast, blunder: impetus, saltus, gloriatio, jactan- 
tia, error. Sh. O'R. et C.S. 

BLADHMADAICH, -E, s. f. A flirting, bragging: actio 
subsiliendi, resiliendi, jactandi, gloriandi. C.S. 
BLADHMAG, -AIG, -AN, s. fo (Bladhm), A female 

blunderer: stolida. C.S. 
« Bladhmaich, s. f. Fame, praise, commendation: 
laus, fama. L/h. 

BLADHMAIR, -E, -EAN, sm. (Bladhm, et Fear), A 
bragger, swaggerer: jactator, thraso. 2. An ec- 
centric person: homo levis et inconstans. C.S. 

BLADHMAIREACHD, 8.f. ind. 1d. q. Bladhmadaich. 
CS. 

BLADHMANNACH, -AICH, -EAN, Ss. mt. (Bladh), A 
boasting fellow: thraso. C.S. et O'B. 

BLADHMASTAIR, -E, -EAN, Ss. m. (Bladhm, et Fear), 
A blockhead: imsulsus. C. S. 

BLADHMASTAIREACHD, 8.f. ind. (Bladhmastair), Stu- 
pid blundering: stupiditas. C. S. 

BLAD-SHRONACH, -AICHE, adj, (Blad, et Sron) Flat- 
nosed: simus. Voc. 28. 

* Blagaireachd, s. f. A blast, boasting: jactatio, 
gloriatio. Llh. 

BLaAGH, -AIGH, s.m. Stew. Gloss. Vide Bladh. 

* Blai, s.f The womb: alvus. MSS. 

BLAIDH, -E, -EAN, & fo i 2 V. Vide Bloigh. 
Wel. Blaen, point, or e:.tvomity. Scot. Blad, 
Blaud. Jam. Chald. pxda blain, vestes trite et 
lacerate. 

* Blaidh-lin, s. ff Vide Lion-eudach. 
« Blainic, s. ff Llk. Vide Blonag. 
* Blainiceach, adj. Zth. Vide Blonagach. 

BLAIS, -IDH, BH-, v. a. (Blas), Taste: gusta. “ Nuair 
a bhlais e am fion.” Dan. v. 2. When he tasted 
the wine. Cum gustaverat vinnm. JVel. Blasu. 
B. Bret. Blasa. 

BLats-BHEUM, s. m. ind. Blasphemy, a taunt, re- 
proach: blasphemia, maledictum, convicinm, op- 
probrium. Voc. 37.169. Span. Blasphemar. Vulg. 
Lat. Blasphemo. Old Fr. Blasphemer. G'r. Baas- 
gnuia. Vide Toibheum. 

BLAIsEAGAIL, s. m. ind. | (Blais, v.), Smacking with 

BLAISEAGRAICH, S$. f. the lips; actio strependi 
inter manducandum. C. S 
* Blaiteachadh, -aidh, s.m. A warming: calefac- 

tio. MSS. Vide Blathachadh. 
* Bliith, adj. Plain, smooth: planus, levis. Sh. 
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« Blaith, s. A blossom: flosculus. Zdh. Vide 
Blath, s. 
* Blaith, -idh, bhl-, (Blaith, adj.) Smooth: levi- 
ga, poli. Sh. et O'R, 

BLAITHE, comp. of Blath, g. v. 

+ Blaitheasach, adj. Smoothed, polished: leviga- 
tus, politus. Sh. 

BLAITH-FHLEASG, -EISG, -AN, 5. Jf- (Blath, s. et 
Fleasg), A flower garland: sertum, corolla. Voc. 
14, Id. q. Blath-fhleasgadh. 

BLAITHIN, -E, -EAN, s,m. dim. of Blath, s. A small 
blossom: flosculus, germen. CS. 

* Blaithliag, s.f. 1. A polished stone: lapis po- 
litus. Sk. 2. A pumice-stone: pumex. Lik. 

* Blathmheul, s. f. (Bla, et Miol), A sea monster: 
bellua marina. 47,88. 

+ Blaithtich, Blaitich, -idh, bhl-, v.@. Vide Blath- 
aich. 

+ Blaitin, s,m. Lik. Vide Blaithin. 

* Blanc, s. a. A farthing: quadrans. Sh. Scot. 
Plack; properly one third of a penny, 

BLANNDAIDH, -5, adj. Rotten, stale: putris, corrup- 
tus.“ Ubh blanndaidh.” N. H. A stale egg, an 
egg half-hatched. Ovum putridum, ovum pulles- 
cens. “ Bainne Ulanudaidh.” Stale milk, milk 
soured and thickened : lac acidum indeque coagu- 
latum. “ Serum lactis aliquot annos servatum 
avide bibunt in conviviis. Id potionis genus Blan- 
dium appellant.” Buchan. Hist. Scot. Lib. 1. cap. 
33. (de Insulanis). 

BLANNDAR, -AIR, S. m2. Dissimulation, flattery : dis- 
simulatio, adulatio, blanditia. Lik. ct N. H. 

* Blaoch, s.f. A whale: balana, Lik. 
« Blaodh, s. a. A shout, calling, breath: clamor, 
vociferatio, halitus. Llh. (i.e. « glaodh.”) 

BLAODIIAG, -AIG, -AN, s.f. (Blaodh), A noisy girl, 
or woman: puella vel mulier clamosa, rixosa. Z/A. 
et CLS. 

BLAopun-EUN, vel EOIN, Ss. m7. (Blaodh, et Eun), A 
bird-call: vox qua inclamatur avis. Toe. 51, 

BLAODHMANACH, -arcHk, adj. Foolish, blustering : 
stultus, stolidé jactabundus. Macf. V. 

BLAOGHAGACH, -AICHE, ad). (Blaodh), Noisy, cla- 
morous: clamosus, rixosus, strepitum molestum 
edens. L/h, 

BLAOGHAN, -A1N, s. m. (Bladh), A cry of the fawn: 
clamor, sonitus velut hinnuli. « Am blaoghan a 
ni 'n laoighein mean-'bhreac ballach.” RA. IED. 
The cry of the spotted fawn. Sonitus quem red- 
dit hinoulus maculis interstinctus. 

BLAOMADAICH, -E, s. f. (Blaodh, et Amaid), A gid- 
dy starting, senseless vociferation: actio subsilien- 
di levi de causa, vociferatio inepta. C. S. 

BLAOMADH, -AIDH, -AIDHEAN, s. 7. A foolish start, 
loud incoherent talking: subsultatns levi de causa, 
stolida et confusa vocitferatio. C. S. 

BLAOMAG, -AIG, -AN, 8. Jf: A blundering, seuseless 
woman: inepta mulier. C. S. 

BLAOMAIR, -E, -EAN, S. 7. (Blaomadh, et Fear), A 
loud incoherent babbler : clamosus blatero. C. S. 

Biaomameacup, s.f. Vide Blaomadaich. 

BLAOMANNACH, -AICHE, adj. (Blaomadh), Unsteady, 
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raving by fits, talking incoherently: inconstans, 

delirans. C. S. 

* Blaor, s,m. A cry: clamor. Sh. et O'R, 

« Blaor, -aidh, bhl-, 2. 2. Cry: clama. Sh. et OR. 

* Blaosg, s.m. Bibl. Gloss. “ Blaosg a chinn.” 
The skull: cranium. Lh, App. Vide Plaosg. 

BLAR, -AIR ,-A, -AN, ssa. 1. A field: campus, a- 
cies, solum, “ Am blar a muigh.” C.S. Out of 
doors: extra curiam. 2. A battle: prelium. 

“ Ged dh‘iarradh mo lamh am blér.” 
Fing. i. 117. 
Though my hand would seck the fight. Quamvis 
posceret mea manus pralium. “ Thug iad blar 
dhoibh.” Gen. xiv. 8. marg. They gave them 
battle. Commiserunt prelium cum iis. 

BLARr, -Arre, adj. White-faced, marked with white, 
im the face, (of animals): alba facie, vel albam ma- 
culam fronte habens (de pecore). Muef. V. et C.S. 
Wel. Blaior. 

BLARAG, -AIG, -AN, s. fi A white-faced cow: vacca 
cum fronte alba. Macf Viet C.S. 

BLARAN, -AIN, -AN, s,m. dim. of Blar, A little 
ficld: agellus. Mcef. V. 

BLARAS, -Als, -AN, §. ml. (Blar, adj.) A white spot 
on an animal's face: macula alla in fronte peco- 
ris. CLS. 

BLAR-GEALAICIDI, s. 9. (Blar, et Gealaich, v.), 
A bleachfield : locus ubi lintea dealbantur. CS. 

BLAR-MOINE, 8. m. (Blar, s. ct Modine), A peat- 
moss: ager uliginosus, uade effodiuntur cespites 
qui sole indurati, pro fomite uruntur. C..S. Hos 
Buchananus Lib. 1. cap. 38. monades Latine ap- 
pellavit. « Blar monadh.” Zebrid. 

BLAs, -als, s. m. Taste, flavour: gustus, sapor. 
«“ Am bheil &las air gealagan an uibhe ?” Jeb. 
vi. 6. Is there any taste in the white of an egg? 
Estne sapor in albumine vitelli? Fel. et Arm. 
Blas; the sense of tasting, taste, relish. Arab. 


ux3) loos. 

BLAs, -Ais, s,m. _ Vide Blaths. 

Buasacup, s. f. ind. (Blas), The act of tasting: ac- 
tio gustandi. C..S. Wel. Balsaiz, having some 
relish, or savour. 

BLASAD, -AID, s,m. et pres. part. v. Blais, A. tast- 
ing, the act of tasting. a bit, a drop: gustatio, 
mica, guttula. Voe. 143. “Cha d’ rivn mi ach 
blasad air. C..S. I did but taste it. Non am- 
plius feci quin gustaverim.  Thoir dhomh &la- 
sad.” C.S. Give me a bit, a morsel, a tasting. 
Da mihi micam, partem tenuem, guttulam (de li- 
quore).  FWed. Blasiad. 

BLASADH, -AIDH, 8.2. et pres. part.v. Blais. Tasting, 
the act of tasting: gustatio, actus gustandi. L/h. 
“ An urran do sheirbhiseach na dh’ itheas no na 
dh’olas mi a’ bhlasadh?” 2 Sam. xix. 35. Can 
thy servant taste what I eat or what I drink? 
Num gustare poterit servus tuus quod comedam et 
bibam ? 

Buaspa, adj. (Blas). 1. Savoury, tasty, delicious: 
sapidus, dulcis. “ Agus dean dhomh biadh blas- 
da.” Gen, xxvii. 4.. And make unto me savoury 
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meat. Et para mihi cupedias. 2. Feigned: fic- 

tus. Zih. Wel. Blasus, well tasted. 
aera -o1nE, adj. Vide Blasda. 

* Blasgaoin, s. f. A skull: cranium, Zid. 

BLAS-PHOG, -01G, -AN, 5. fc (Blas, et Pog), A sweet 
kiss: saviolum. Sz. 

Buasta, adj. et perf. part. Vide Blasda. 

BuLAtn, -a, s.m. 1. A flower, blossom: flos, floscu- 
lus. Voc. 69. Thainig i fuidh a lan bhlath.” Gen. 
xl. 10. And its blossoms shot forth, Eruperunt 
flores ejus. 2. Colour, complexion, hue: oris color. 
“ Blath tuar.” C. S.A cold look.  Pallidus oris 
color, Jel. Blagur, et Blaguryn. 3. Fruit: fruc- 
tus, foetus. “’S maith am d/ath a dh’fhag e ’na 
dhéigh.” C..S. Good is the fruit he hath left. 
Bonus est fructus quem reliquit ille. 4. An effect, 
impression: effectus, impressio.  Cha’n ’eil a’ 
bhlath sin air.” C..S. There is no effect of that 
upon it. Nullus effectus ejus (rei) est in eo. 5. 
A stain of liquor: macula ex liquore facta, tine- 
tura. MSS. 6. A form, or manner: forma, mo- 
dus, mos. Sh. et O'R. 7. Piety, devotion: pie- 
tas, religio. Zih. 8. A cry, shout: clamor. O'R. 
Angl, Bleat. Germ. Blekin. Lat. Balare. Gr. 
Banyn 9. Praise, renown: laus, fama. Sh. et 
O'R. 10. A green field: viretum. Lik, 11. A 
sea: mare, pontus. L/h. Wel. Blaen-darddu, in 
full bloom: flores producere. Germ. Blat; folium 
arboris aut plant. Blech; color. Bleichin ; pal- 
lescere. Blecen; florare. And many other deri- 
vatives. 

BiaAru, BiAiruy, adj. Warm: calidus. “ Agus 
dh’ fhas fedil an leinibh bath.” 2 Righ iv. 34. 
And the flesh of the child waxed warm. Et inca- 
lesceret caro pueri. “ Bainne blath.” C. S. Warm 
milk: lac recens. “ Gu b/ath.” Salm. }xi. 4. metr. 
Affectionately : amice. 

BLATHACH, -AIcu, s. f. Butter-milk: butyri serum. 
Voe. 23. Seot. Bladoch, Bledoch, Bladda. Jam. 
« Blathadh, s. 2%. Smoothness, politeness: leviga- 

tio, politura, comitas. L/h. 

BLATHAICH, -IDH, BH-, v. a. et n. (Blath, adj.) 1. 
Make warm: calefac. ‘ A bhlathaicheas iad san 
duslach.” Job. xxxiv. 14. Which warmeth them 
in the earth. Qui calefacit ea in pulvere. 2. Be- 
come warm: calesce. “ Bhilathaich a chridhe.” 
S. D. 188. His heart warmed. Calescebat cor 
illius. 3. (Blath, s.) flower, bloom: flore, flo- 
resce. Lih, et Sh. More commonly, “ Thig fuidh 


bhlath.” 4. Smooth, polish : poli, laviga. Sk. Ir. 

Blatuzas. 

+ Blathaille, s.m. Mark of a stroke: vibicis cica- 
trix. SA. 


BLATH-BHRIATHRACH, | -AICHE, -EICHE,ad. (Blath, 
BLATH-CHAINNTEACH, \ adj, et Briathar, ve/ Cainnt), 
Bland, gentle, kind in speech: blandiloquus. C. S. 
BLATH-FULEASG, ~AN, s.f.(Blath,s.etFleasg), 
BLATH-FILEASGADH,-AIDII, \ A flower-garland: ser- 
tum. ‘ An sin thug sagart lupiteir a bha fa chomh- 
air an cathrachsan, tairbh agus blath-fhleasgaidh 
chum nan geata.” Gariomh. xiv. 13. Then the 


124: 


BLE 


priest of Jupiter who was before their city, brought 
oxen and garlands to the gates. Sacerdos autem 
Jovis collocati ante illorum urbem, tauros et vittas 
ad vestibula adduxisset. (tauros vittatos. Bez.) 

BLATH-LEIGHIS, s. m. (Blath, s. et Leigheas), Any 
medicinal plant: herba sanans. Woe. 59. 

BLATH-MHAISEACH, adj. (Blath, s. et Maiseach), In 
the flower of beauty: florens pulchritudine. A. 
MD. 

BLATH-MHOR, -o1RE, adj. (Blath, adj. et Mor), Warm: 
calidus. CLS. 

BLATH-NAM-BODACH, -AICH, s. ™. (Blath, et Bod- 
ach), A corn-rose, red poppy: papaver rhzas. 
OR. 

BLATH-OBAIR, -OIBRE, -BRICHEAN, 8. f. Embroide- 
ry: vermiculatio. C..S. 

BLATH-OIBREACHADH, -AIDH, 8. mm. et pres. part. v. 
Blath-oibrich. Embroidering: actio vermiculandi. 
Sh. 

BLATH-OIBRICH, -IDH, BIIL-, v. a. (Blath-obair), 
Embroider: acu intexe. C. S. 

BLATHs, -AITHs, s. m. (Blath, adj.) Warmth, warm 
season: calor, tepor ewstivus. Voe. 3. Goth. 
Bleiths. Uphil. 

* Bleachd, s. m. Kine, milk: pecus, lac. Sk. Id. 
q. Bliochd. 

BLEACHDAIR, -E, -EAN, s. m. (Bleachd, et Fear), A 
wheedling, undermining fellow: adulator, simula- 
tor, qui blanditiis irrepit et supplantat. Sh. O'R. 
et O'R. 

Bieacu, fut. Bricnipu. pret. BHLIGH. pres. part. 
BLEOGHAN, v. a. Milk, draw milk: mulge, emul- 
ge.  Bleagh do bho a chailleach, b/eagh do bho! 
Oran Milk thy cow, old woman, milk thy cow! 
Mulge vaccam tuam ane, mulge vaccam tuam. 
Provin. “ Bligh.” Hebrid. 

BLEAGHAN, -AIN, Ss. m. et pres. part. v. Bleagh. 
“ Cuach bhleaghain,” A milking pail: mulctrale. 
Provin. More frequently “‘ Bleoghan,” q. vide. 

BLEAGUAN, -AIN, -AN, s. m. 1. A worn out tool, 
worthless instrument : instrumentum attritum, nihil 
valens. VN. H. 2. A dibble, used in digging of sand 
for shell-fish: pastinum quo pisces testacei ex are- 
na marina effodiuntur. Sutherl. 

BLEATH, -AIDH, BUL-, v. a. Grind: mole. Zes. xi. 
8. Id. q. Bleth, et Bleith. 

BLEATH, -EITH, s.f. et pres. part. v. Bleath, Grind- 
ing, friction, attrition, sharpening: molitura, fric- 
tio, attritus, exacutio. “ Luchd bleath.” Eecl. xii. 
13. Grinders: molitores. Chald. 2 batei, at- 
tritus. 

BLEATHACH, -aicue, adj. (Bleath), That grindeth: 
qui molit. C.S. 

BLEATH-GHLUINEACH, -EICHE, adj. (Bleath, v. et 
Glin), In-kneed : compernis, cui genua intus con. 
versa sunt, vel nimium appropinquant. C. S. 

BLED, -E, s. f. 1. Effrontery, impertinence: auda- 
cia, impudentia. O'R. et C. S. 2. Impertinent, 
or impudent solicitation.: actus solicitandi cum 
impudentia. C. S. 3. Indolence, sloth: ignavia, 
inertia. Provin. 4. A wheedling, or cajoling : 
actus ludificandi, illicendi. Sh. 
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BLEIDEIL, -£, adj. (Bleid), Impertinent, impudent, 
troublesome : insulsus, impudens, molestus. Macf. 
Vv. 

» Bleidh, -e, sf. A cup, goblet: poculum, patera. 
Lh, 

+ Bleidhire, s. m MSS. Vide Bladhair. 

» Bleidhmhiol, s. f. (Blath, sea, et Mial), A whale: 
balena. Lik. 

BLEIDIR, -E, -EAN, &. mt. (Bleid, et Fear), An imper- 
tinent fellow, a beggar, a sycophant, a gentle beg- 
gar: homo insulsus, alienis negotiis se inserens, 
sycophanta, assentator. <‘ Taghladh am Oleidir ’s 
bidh ’n oidhch’ ann.” Prov. Let the beggar 
(sycophant) visit you, and it is night. Veniat as- 
sentator et (statim) nox erit. 

BLEIDIREACHD, s. f. ind. (Bleidir), Impertinence, 
begging, officious intrusion : insulsitas, actio men- 
dicandi, veniendi sine invitatione. Macf. V. et 
CLS. 

« Blein, s. f. A harbour for boats: sinus, lintrum 
statio. Sh. et Lik. App. 

BLEITH, -IDH, BHL-, v.a. Grind: mole.  Gabh na 
clacha-muilinn, agus leith min.” Isat. xlvii. 2. Ed. 
1807. Take the mill-stones, and grind meal. Ac- 
cipe molas, et mole farinam, 

BueIrH, -£, s. fi et pres. part. v. Bleith. Grinding : 
molitura. 
sound of the grinding: sonus moliture. 

BLEITH-GHLUINEACH, -EICHE, adj. Voe. 29. Vide 
Bleath-ghluineach. 

BLEODHAN, BLEOGHAN, s. f. et pres. part. v. Bligh. 
Milking: actio mulgendi. C. 8. 

BLEODHAIN, \ -1IDH, vel BLIGHIDH, BHL-, v. ad. Draw 

Breocuain, f§ milk: emulge. Macf. V. 

BLEOGHAN, -AIN, Ss. m. A wheel barrow : vehiculum 
rota instrnctum, manu trusatile. WW. #7. 

BLetH, -IDH, BHL-, v. a. Breith. xvi. 21. Ed. 1807. 
Vide Bleith. 

BLevun, -A, som. Zi. Vide Blian. 

BLiaDHNA-CHAIN, s. f£ An annuity: annus pecunie 
proventus. Vide Seq. et Cain. ; 

BLIADHNA, pl. -A, -ACHAN, -AICHEAN. 
nacha.” Girath. iv. 11. 
10. s.f. A year: annus. 

“ Sb’ amhuil uams’ e ‘ha thra gach biadhna.” 

S. D. 157. 
So was it from me, in its season, each year. Sic 
fuit ab me, sua vice, quoque anno. ‘“ Am bliadh- 
na.” C.S. (used adverbially) This year : hoc an- 
no. “ Bliadhna-leum,” A leap-year: annus bis- 
sextilis, Bel-ain, the ring or circle of Apollo, 
fr. Blan, Blasay, Blagna, Blaguyy. O'B. in 
Voe. Wel. Blwyddyn, Blynned. Dav. Corn. 
Bledhan. 2B. Bret. Bloaz. Gr. TAs. 

BLIADHNACH, -AICH, s. m. et f. (Bliadhna), A year- 
ling, a year old: anniculum pecus vel animal quod- 
vis,“ Bliadhnach reithe,” A year old ram: an- 
niculus aries, C..S. 

Briapunaiz, adj. (Bliadhna), Yearly : annuus. Wacf. 


“¢ Bliadh- 
“¢ Bliadhnan.” Salm. xxxi. 


. 


BLIALUM, -umM, s.m. A confused jargon, stammer- 
ing: stribligo, contusus et sensu carens sermo, yo- 
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ces dimidiatim et indistincte prolate. C..S. Scot. 

Blellum. Burns. 

BLIAN, -IAIN, s. m. 1. The flank: limbus. Bibl. 
Gloss. 2. The groin: inguen. Voe. 15. 

Buiay, -a, adj. 1. Lean, meagre: macer, strigosus. 
N. H. 2. Insipid, tasteless: nullius saporis, in- 
sulsus, WV. HZ. 

BLIANACH, -AICH, -ICIEAN, S.f. (Blian). A tough, 
lean carease, carrion: cadaver lentum et strigosum, 
caro morticina. C. S. 

BLIGH, -IDH, BH-,v. a. Vide Bleagh, v. 
lactans; et Blith, lac. 

* Blimh, s. f. Spittle, froth of a dead body: spu- 
tum, cadaveris spuma. Sh. et O'D. 

: Blin, s. f. Eye lashes of a corpse: cadaveris pal- 
pehre. dh. 

BLINCEIN, -E, -EAN, Ss. m. A torch, link : fax, lych- 
nus, teda. Voc. 88. Potius vox Angl. 

« Blinn, s.f. SA. Vide Blimh. 

* Blioch, s. f. Sk. Vide Blaoch. 

BLIocHAN, -AIN, s,m. Yellow marsh, or asphodel : 
anthericum. O'R. et CLS. 

Briiocup, s. 2. ind. New-milk, milk in abundance : 
novum lac, copia lactis. C..S. Wel. Blith, second 
milk, 

BLIocHDACH, { -aicuE, adj. (Bliochd), Milky, 

Biiocupmuor, -'AR,f abounding in milk, giving 
much milk: abundans lactis, copiam lactis edens. 
CS. 

BriocupMuoracnp, s. f. ixd. (Bliochdmhor), A 
yielding plenty of milk : qualitas reddendi aut ge- 
nerandi copiam lactis. C..S. 

BLIOSAN, -AIN, -AN, sm. An artichoke: cinara. Zdh. 
et OR. 

Bios, \ “AICHE, adj. Thick-lipped : labiosus, la- 

Briopacnu, § brosus. Sh. et O'R. 

BLOBARAN, -AIN, ~AN, Sm. A stutterer: bambalio. 
Sh. Vide Blabaran. 

« Bloc, adj. Orbicular, round: orbicularis, rotun- 
dus. Lih. 

BLOCAN, -AiN, -AN, 8. m. A little block: orbiculus. 
Cc. S. Germ. Bloc, truncus. Belg. Fr. et Ang. 
idem. 

» Bloch, adj. Round: rotundus. Zéh. 

+ Blochbharr, -aidh, bhl-, 7 Turn in a lathe: in 
assula converte, turbina. L//. 

» Blochd, s. m. Zlhk. Vide Bliocha. 

» Blodh, s,m. Sh. Vide Bloidh. 

* Blodh, -aidh, bhl-, 7. @. Break in pieces: com- 
minue, diffringe. Sh. 

» Blodhach, adj. Sh. Vide Bloidheach. 

« Blodhaire, s,m. A battery, a place from which 
an attack is made: tormentorum bellicorum 
suggestus, locus unde impetus fit. Sh. et O'R. 

BLoIDH, -E, -EAN, -DEAN, S. D. 44, dat. pl. Bioin- 
1BH, Salm. ii. 9. Ed. 1764. Vide Bloigh. 

BLOIGIt, -E, -EAN, -DEAN, $. m. 1. A fragment, piece, 
part: fragmentum, portio, pars, segmentum. 

« Sheall a’ ghealach mar dhloigh sgéithe.” 
S.D. 91. 
The moon looked as a piece of a shield. Visa est 
luna, instar segmenti scuti. 2. vedg. A half: di- 


Wel. Blith, 
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midium. “ An dara bloigh.” C. S. The one half: 

alterum dimidium. Vide Leth. 

BLoIGHDEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Bloighdich. Id. q. Bloigheachadh. 

BLOIGHDEAG, -EIG, -EAN, Ss. f. Lik, Vide Bloigheag. 

BroicupEan, pl. of Bloigh, Fragments: fragmenta. 
dat. Bloighdibh. “ Gu cinnteach feubadh ‘ha 
bhloighdibh e.” Gen. xliv. 28. Surely he is torn in 
pieces. Profecto omnino discerptus fuerit. 

Broicuoicn, -1pn, Bue-, v. a. Bloigh. C. 8. 
Bloighich. 

BLOIGHEACHADH, -AIDH, $. m. et pres. part. v. Bloigh- 
ich, The act of breaking in pieces, cutting, divid- 
ing : actus frangendi, secandi, comminuendi. C.S. 

BLoIGHEAG, -F1G, -AN, s. f. dim. of Bloigh, A little 
piece, a smal) part or portiun s pars, vel portio eal- 
gua. CLS. 

Brorcincn, | -IDH, BUL-, tv. @ (Bloigh), 1. Cut, 

Buiorenticu, f break in pieces, divide : scinde, se- 
ca, frange, comminue, divide. C.S. 2. eulg. 
Halve, divide in two: dimidia. C. S. 

Buiocuricnean, pl. of Bloigh, Fragments, pieces : 
fragmenta, frusta. Provin. 

BLoin’ Gerx, s. m. Any plant with crisped, frizzled, 
or curled leaves: planta folia, corolla aut queevis 
pars, crispata, cincinnata, in cirros torta.  Bloin’- 
gein garaidh.” Spinage: spinacea. Voe. 59. 

BLOMAS, -Ats, s. m. Ostentation: venditatio. SR. et 
OR. 

BLomasacu, -ArcueE, adj. (Blomas), Ostentatious : 
ostentatus. C. S. 

BLonac, -AlG, sf. Suet: arvina, sebum, sevum. 
Macf. V. Blonag muice,;” Hog’s lard: arvina 
suilla, Wel. Bloneg. 2. Bret. Blonnec. 

Bronacacn, -Aicne, adj. (Blonag), Full of suet: 
sebosus. Macf. V. 

« Blor, s. #. A voice: vox. L/h. 

» Blorach, -aiche, dj. (Blor), Noisy : clamosus. Sh. 

« Blorachan, -ain, -an, s. m. (Blorach), A noisy 
fellow: homo clamosus. .S&. 

« Blos, adj. Open, plain, manifest : apertus, pla- 
nus, manifestus. Zdh. ct S2. 

+» Blos, -aidh, bhi-, v. a. (Blos, s.) Make manifest : 
declara, demonstra, SA. 

+ Blosg, -aidh, bhi-, ¢. Sound a horn, or trumpet, 
explode: cornu vel tubam infla, sona, explode. 
Glenm. 18. 

» Blosg, sm. 1, A congregation : concio, ceetus. 
Lih, 2. Light: lux. SA. Gr. Bawoxu, ad- 
venio. 

BLoscGacn, -Alcu, s.m. A robust clown: colonus ro- 
bustus. Lik. et SA. 

* Blosgadh, -aidb, s. m. et pres. part. v. Blosg. A 
sound, report : sonitus, crepitus. L/A, 

* Blosgaire, s. 2. A collector: collector. Lik. 

* Blosgmhaor, s. im. (Blosg, v. ct Maor), 1. The 
crier of a court: praco, accensus. 2. A col- 
lector: collector. Lth. 

« Blot, s,m. A cave, or den: cavum, specus, an- 
trum. Sh. 

+ Blotach, s. m. One who dwells in a cave: antri 
incola. Lih, et Sh. 


Vide 
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* Bluch, s,m. Fatness: adeps. L/h, 

* Bluirc, pl. Crumbs, a fragment : mica, fragmen- 
tum. Ldh. et Sh. 

* Bluirid, adj. Pinched : pressus, vellicatus. Sh. et 
OR. 

« Blunag, s. f. Lh, App. Vide Blonag. 

* Blusar, s. m. A noise, out-cry: strepitus, cla- 
mor. Ldh. 

Bo, gen. Borx, Bote, (Sometimes Ba, et Batha), 
dat. Boinx, voce. BHo, pl. BA, gen. pl. BO, Bro, 
s.f. A cow: bos. “ Da fhichead 66 agus deich 
tairbh.” Gen. xxxii. 15. Forty kine and ten bulls. 
Quadraginta vacce et juventidecem. “ Ach ceud 
ghin doin cha’n fhuasgail thu.” Air. xviii. 17. But 
the firstling of a cow, thou shalt not redeem.  Pri- 
mogenitum vero bovis, ne redimas. * B6-bhain- 
ne.” Macf. V. A milch-cow: vaccalactaria. JVel. 
Bu, Biu, Buwch. Germ. Bu. Hine Bohemia. 
“ Qua voce Fegionem pascuam (em Viebland) de- 
signari, multi existimant quia Hebreorum Lingua 
Behema est pecus.” Vide Wackt. in Voe. Boheim. 
Span. Buey. B. Bret. Beoin, Bew, Biw, Buoch. 
Gr. Bs, acc. B3v, voc. BI; whence Bow, pasco. 
Portug. Boy. 

Boag, -AlG, -AN, sf. Vide Bodhag. 

Bo-atiurpn, s.f. A buffalo: urus. Macf. V. 

Bogan, s. am. Vide Bobug. Wel. Baban, Dav. 

+ Bobeloth, s. An old name for the Irish alphabet: 
vetustum nomen alphabeti Hibernici. O'F Tah. 
et OB. 

* Bobgurnach, s. m. A blast,: flamen, crepitus 
ventris. Llh. et sSh. 

* Bo-bhaith, s. ff A cow slaughter : boum macta- 
tus. Sh. 

* Bobhdach, (Boudach, Sf.) s. m. A pimp: leno. 

» Bobhdag, (Boudagh, S/.) s. ff A bawd: scor- 
tum. 

Bosuiarreacnup, s. f. Bowling: globorum lusorio- 
rum emissio. Voce. 105. Vou Angi. 

Bopustair, -E, -EAN, s. m. A bolster: pulvinar. 
Voe. 87. 

Bono, interj7. O strange! pape. Gir. Moro. 

Bozuc, BopuGan, voc. A BioBUIG, A BHOBUGAIN, 
A BHOBUIGEIN, s. m. A fellow, a boy, a dear crea- 
ture: puellulus, animulus, charus puellus. Origi- 
nally a term of affection ; now, oftener applied iro- 
nically, or contemptuously. CLS. Germ. Bub, 
puer parvus, et magnus; servus. Axgl. Booby. 
Span. Bobo. Basg. Boboa. Lat. Pupus. Gr. 
Bevrars. 

Boc, -suic, s.m. 1. A he goat, buck: hircus, ca- 
per. “ Da cheud gabhar agus fichead hoe.” Gen. 
xxxit. 14. Two hundred she-goats and twenty he- 
goats. Dncente capre cum hircis viginti. ‘ Boc 
earba.” Deut. xii. 15. A roebuck: capreolus. 
Wel. Bioch, Buwch. Arm. Bouc, Bouch. Fr. 
Bouc. Germ. Buwch, Bock. Gr. Byxn, a she 
goat. 

* Boe, s. m. 
Chald. FIND puch. 
colaphus, ictus. Ldh. 

Boe, -AIDH, BH-, v. 2 Skip as a deer, or roe: huc, 


1. Deceit, fraud: dolus, fraus. Sh. 
2. A blow, stroke, box: 
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illuc sali, salta, lude, more cervi vel capreoli. 

C8. 

Boc, -aipn, Bu-, v.x. (Béc, s.), Swell, blister: intu- 
mesce, in vesiculas inflare. C. S. 

Boc, -A, -AN, s.m. A pustule: pustula, tumor. C. S. 

Bocapis, -AIDH, -EAN, 8. m. et pres. part. v. Boc. 
1. An eruption, or blister raised upon the skin by 
burning, or any extraordinary friction or pressure : 
eruptio cutanea, vel pusula quevis. 2. A frown: 
contractio frontis. C. S. 

« Bocadh, s.m. A discussing, or sifting of a mat- 
ter: discussio, investigatio, ventilatio rei. Lih. 

« Bocaide, s. fi pl. 1. Knobs of a shield, a boss: 
umbones clypei, umbo. Zih. 

Bocaipu, -EAN, s.m. A terrifying object, a bug- 
bear, an apparition: res aspectu terribilis, terricu- 
lamentum, larva. Previz. Vide Bocan. 

Boca, s. f. ind. Skipping, or playing gambols: sal- 
tatio, gesticulatio. C. S. 

Bocain, -EAN, s. mt. Sutheri, Vide Boicionn. 

Bocan, -AIN, -AN, s,m. A hobgoblin, a ghost, a 
sprite: larva, lemur, damon. C. S. pil. « Bocain.” 
Lih, App. A terrific appearance: res aspectu ter- 
ribilis, Scot. Budie, Bakie, Boggare, Bogill, Bogle. 
Burns. 

BOoCAN, -AIN, -AN, S. #2. dimin. of Boc, A little buck : 
cervulus, hirculus. 

* Bocan, s.m. 1. A covering, cottage: opercu- 
lum, tectum. Sk. 2. A hook, or crook: ha- 
mus, harpago, uncus. Sk. Properly, Bacan, 
q- vide. 

+ Bocanach, -aiche, adj. (Bocan, 2.) Hooked, bent: 
hamatus, curvatus. Sh 

» Bocan, -aidh, bh-, va. Bend, make crooked: 
flecte, curva. Sh. 

Bocan-Bioracn, s. m. A mushroom: fungus. Sh. 

Boc-EARBA, s.m. A roe-buck: capriolus. C. S. 

Boc-GAIBHRE, -GHABHAR, -GHOBHAR, s,m. pl. Buic 
Ghaibhre. A he-goat: caper, hircus. Gnath. xxx. 
31. 

Bocu / interj7. Heyday! Bombax! O festum diem! 
Llh, et CLS. 

Bocnait, -E, adj. (Boch). 1. Strutting, proud, lof- 
ty, showy, ostentatious: superbe incedens, tumi- 
dus. C.S. 2. Nimble, vigorous, lively, animat- 
ed: agilis, validus, vivax animosus. A. 1D. Gloss. 

BocuHALacnp, s. f. ind. A proud gait, pride of dress: 
superbus incessus, superbia propter elegantiam 
vestium. IV. HZ. 

Bocup, -a, adj. 1. Poor, needy: pauper, egenus. 
‘ Ni lamh na leisge bochd.” Gnath. x. 4. Ed. 1807. 
The hand of laziness maketh poor. Manus segni- 
tie reddit (hominem) pauperem. 2. Sick, sickly: 
zeger, morbosus. 
He is very ill, very sick. Multum Jaborat egritu- 
dine. Chald. 2 boka. 

Bocup, -an, s,m. A poor man, or woman. “ Cuid 
do bhochdaibh na tire.” 2 Righ. xxv. 12. Some of 
the poor of the land. Quidam ex pauperibus re- 
gionis illius. 

* Bochd, s,m. 1. A breach: ruina. Sh. et O'R. 
2. Fire: ignis. Sh. et O'R. 3. Reaping, cut- 
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ting down: actio metendi decidendi. Sh. et 
OR. 
| Bdcup, -AIDH, BH-, v2 1. Id. gq. Boc. Voe. et 
c. S. 2. Bud, spring: gemma, germina. Lik. 
Scot. Bock. Jam. 
* Bochd, -aidh, bh-. v.\a. Impoverish: paupera. 
Vide Bochdainnich. O'B. et Sh. 

BocHDADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Bochd. 

foe. 152, Vide Bocadh. 

BocupAInEscnn, ) s.f. ind. (Bochd, adj.) Poverty: 

BocuDAINN, paupertas. “ Thig am misgeir 

Bocubuinn, ; agus an geocaire gu bockdainn.” 
Gnath, xxiii. 21. The drunkard and the glutton 
shall come into poverty. Ebriosus et commessa- 
tor venient in paupertatem. 

BocuDAINNICH, -IDH, BH-, v. a. (Bochdainn). Make 
poor, impoverish: in paupertatem redige. C. S. 

BoécHDAN, -ALN, -AIN, s. m. Vide Bocan. 

BocuDAN-BEUCHDACH, -AIci, s.m. A mushroom : 
fungus. Macf. V. 

* Bochna, s.f. A sea, a narrow sea, mouth of a 
river: mare, fretum, fluminis ostium.: L/h. 

« Bocht, s,m. 1. Id. q. Bochd, s. Zik. 2. Reap- 
ing: messis. i.e. “ Buain.” Zlh. 

Bocu-THONN, -THUINNE, s. f. (Boe, et Tdnn), A 
swelling surge, a sea billow: tumens fluctus, unda 
marina. SA. 

* Bocoide. Lik. pl. of Bocaid, q. v. 

Bocsa, pl. -cHan, s. m. 1. A box: capsa, pyxis, 
Sh. et C.S. 2. Boxwood: buxum. C.S. 3. 
(Axgl.) A blow, boxing: ictus, actio certandi pug- 
nis. Gr. Hig, a box. 

Bocsaicu, -InH, BH-, v. a. Cuff, buffet, pelt, thump: 
cade pugnis, pugna, pugnis certa, percute, ice, pu- 
gilationem exerce. C. S. Wel. Boc, a cheek ; from 
which Dr. Johnson derives the English, “‘ Box,” 
substantive and verb. 

Bocsair, -E, -EAN, Sm. A boxer, one who fights 
with his fists: pugil, qui pugnis certat. C. S. 

Bocum ort! interj. A cry to frighten children. 

BopacH, -Aicu, sm. 1. An old man, churl: se- 
nex, senex deformis, moribus inhumanis. C. S. 2. 
Churlishness, meanness of spirit, niggardliness : 
morum inhumanitas, avaritia sordida. 

« Se chuireadh am bodack e fear a bhiodh teann.” 

Macinty. 149. 

It would drive meanness of spirit from the churl, 
or miser. Expelleret avaritiam sordidam ex ava- 
rohomine. 3. A spectre, hobgoblin: spectrum 
larva. C..S. 4. A mutchkin: dimidium lagenz 
Scoticee, 26 unciis solidis aqualz (mensura An- 
glis ignota). Macf. V. 5, A cod: aniscus (piscis). 
N.H. 6. A term of familiarity in addressing a 
youth. Modus compellandi juvenem per fami- 


liaritatem. N.H. Arab. aly badigh, a peasant, 
countryman. 

Bopacualt, -E, adj. (Bodach), Churlish, clownish, 
slovenly: mores vetuli rustici habens, sordidus, 
inhabilis, inelegans, inameenus. L/h. et C. S. 

BopacH RUADH, BopaAicH RUAIDH, $. m. (Bodach, 
5. et Ruadh), A cod-fish : asellus, aniscus, capito 
(piscis) Voce. 71. Vulg. * Rock-cod.” Angl. 
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BoDACcHAS, -AIs, 8. m. (Bodach), Churlishness: mo- 
rum asperitas. C. S. 

BoDAG, -AIG, -AN, 8. fi 
tum. A.D. 165. 
CLS. 

Bopacacup, s. f. ind. Lust, fury, rage: libido, fu- 
ror, ira venerea. C. S. 

Bopair, -£, -EAN, s.m. A debauchee: scortator. 
CS. 

Bop-cHRANN, -UINN, Ss. m. A crupper, tail beam of 
a girt saddle: lignum transversum infra equi cau- 
dam, cui funibus alligatur ephippium operariorum, 
postilena equi operarii. Wacf. V. 

Bop-DA-BHIORAIN, s.m. A year old hart: hinnulus 
hornus. C. S. 

BoD-DUBH-A-MHUSGAIN, 8. 1. 
shell-fish: myatruncata. C.S. 

BopnaG, -AIG, -AN, sof. A sea-lark: charadrius. 
Voc. 76. 

BopnAic, -£, -EAN, s. f. The body: corpus. Stew. 
Gloss. Gorm. Bauch, venter. Belg. Buick. Scot. 
Buik, Bouk. Jam. 

BopHAN, -AIN, s. 7m. 1. The breech, ham, seat: 
poples, podex, clunes. C..S. 2. The breast, or 
bosom: gremium. C. S. 

BopHalR, -Ipul, BU-, va (Bodhar, adj.), Deafen : 
obtunde. Macf. VF. Scot. Bother, Bather. Jam. 

« Bodhaire, s. f- (Bodhar, adj.) L/h. Vide Buidhre. 

BopHar, -Alre, adj. Deaf: surdus. “ Ach mar 
dhuine bedhar, cha chluinn mise.” Sahn, xxxviil. 
13. But as a deaf man, I do not hear. At tan- 
quam surdus ego non audiam. 2B. Lrct. Bouzar. 
Wel. Byddar. 

« Bodhar, s. 2. The murrain in cattle: ues, pecu- 
dum morbus. Sh. et O'R. 

BopHARACH, -AICHE, adj. (Bodhar), Deafening : ob- 
tundens. C. S. 

+ Bodh-arfach, s. a. (BO, et Ar), A destroying of 
cows: actio perdendi boves. Sd. 

BoDHAR CHLUASAIL, -E, 8. f. Deafness, mental ab- 
sence: surditas anim! absentia. C.S. 

BopHAR-FHEAD, -A, s.f. (Bodhar, et Fead), A dull, 
heavy sound, as of whistling wind: gravis sibilus. 
CS, 

BopHAR-FHEADACH, -AlcHE, adj. (Bodhar-fhead), 
Dull sounding: gravisonus. C. S. 

BoDHAR-FHUAIM, -E, 8. m. or f. (Bodhar, et Fuaim), 
A dull, heavy, hollow sound: hebes, obtusus, gra- 
vis sonitus, tonitruum, fluctuum vel flammarum cre- 
pitantium. CLS. : 

BoDHAR-FHUAIMNEACH, -EICHE, @dj. (Bodhar- 
fhuaim), Dull sounding: gravisonus, profunduni 
et confusum sonum cdens. C.S. 

BopHRADH, -AIDH, sm. et pres, part. v. Bodhair, 
Deafening : actio obtundendi aures. C.S. 
> Boel, sf. Pith of any stalk: caulis cujus vis me- 

dulla. M SS. 

Boc, Burcsr, adj. 1. Soft, penetrable: mollis, pe- 
netrabilis. C. S. 2. Soft, tender: tener, Jentus. 
Maef. V. 3. Soft, silly, foolish; meptus, stupidus, 
cC.S8. B. Bret. Boug, Bouc, Bouk, Pouk. Azgl. 


Bog. Arab, Ey2 bawgha, soft earth. 


1. Meretrix, pellex, scor- 
2. Vacca taurum cupiens. 


Abrupt gaper, a 
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Bos, -Arpit, BH-, v.a. (Bog, adj.) 1. Soften, dip in 
water, steep: molli, intinge, immerge, riga. Macf. 
V. 2. Wag, move, agitate: agita, vibra, sursum 
deorsum move, nuta. C. S. 

BoGAcHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Bogaich, 
Softening: actio molliendi vel rigandi. Voc. 160, 

* Bogadach, s. Gesture: gestus. Llh. Vide Bog- 
lach. 

BoGapaicu, -£, s. f. A wagging, waving, shaking, 
tremor of impatience: vacillatio, agitatio, actio ce- 
vendi, quatiendi, vibrandi, impatiens tremor. C.S. 

BoGADAN, -AIN, 8. m. (Bog, adj.), A floating, shak- 
ing, waving: actio fluitandi, quatiendi, nutandi. 
“ Air bhogadan.” C.S. Afloat: natans, ad an- 
choras stans. 

BOGADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Bog, A soft- 
ening, mollifying, steeping, drenching, waving : 
actio molliendi, irrigandi, humectandi, agitandi, 
cevendi, sursum deorsum motandi. J3. Bret. Bu- 
ga. 

BoGapu-.eo, s. m. (Bogadaich), A bumpkin: salta- 
tio figurata, chorea quadam rustica. CS. 

BoGAG, -AlG, -ANn, $s. f. A frost-bitten potato: so- 
lana tuberosa frigore brumali corrupta. C.S. 

Bocalicn, -1DH, Bu-, va. (Bog, adj.) Soften, mois- 
ten, stir, shake, or toss: molli, irriga, agita. Jaef. 
Vv. 

Bocatra, adj. (Bog), Humid, softish+ molliusculus, 
paulo humidior. Scot. Buggle. Jam. 

BocattTacup, s.f. ind. A tendency to softness, or 
moisture: proclivitas ad mollitiem seu humidita- 
tem. CLS. 

BoGan, -ain, s.m. (Bog). 1. Any thing soft: res 
humida. C..S. 2. An egg in embryo: evum re- 
cens formatum, nondum duro putamine circum- 
ductum. C.S. 3. A quagmire: gurges lutosus. 
C.S. & A bhegan a chreagan.” C.S. Through 
soft and hard. Per mollem et durum. C. S. 

BoGANACH, -Alcil, s.m. 1. A soft fellow: homo 
mollis, obesus. C..S. 2. A coward: timidus, im- 
bellis. C.S. 3. A vegetable frequently used by 
coopers: herba quadam cujus apud doliarios fre- 
quens est usus. Provin. 

BoG-BHEULACH, -AICHE, adj. (Bog, et Beul), Soft- 
mouthed, witless, silly in talk: msulsus, ineptus, 
sermone gaudens inficeta. CLS. 

BoG-BHEULACHAS, -AlIs, | 8. f: (Bog-bheulach), Sil- 

-BHEULACHD, ind, \ ly, or timorous, speak- 
ing: ineptia. CS. 
« Bogbhuine, s.f. A hulrush: juncus. O'R, 

Boc-ciripneaci, -EIciEe, adj. (Bog, et Cridhe), 
Soft-hearted, faint-hearted : timidus, infirmus, im- 
bellis. Bibl. Gloss. 

BoG-GHIOGAN, -AIN, -AN, s. m. A sow-thistle: son- 
chus. Woe, 62. 

BoG-GHLUASAD, -AI1D, s.m. (Bog, et Gluasad), 

-GHLUASADACHD, ind. § A floating, a still move- 
ment: fluctuatio, motus, vacillatio. C. S. 

Bocua, -acuan, sm. A bow: arcus. “Tha ‘blogha 
gun taifeid, ’s e lom.” Fing. i. 478. His bow is 
bare and without a string. Est ejus arcus sine 
nervo, atque nudus. “ Bogha cogaidh.” A battle- 
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bow: arcus militaris, qui mittit sagittas. Maef. V. 
“ Chuir e a bhogha air lagh.” Salm. x. 14. He 
bent his bow: arcum suum flexit. 2. A curva- 
ture, a bend: curvatura, flexura. C. S. 3. A 
sunk rock at sea, vulg. naut. term, “a blinder :” 
cautes altitudine maris obtecta et celata. N. H. 
Wel. Bwa. Germ, Bogen, Bug. Swed. Boga. 
Ist. Bog. Lat. Barb. Bauga, a bow. “ Bogha- 
braoin, vel Bogha-frois, vel Bogha-uisge,” A rain- 
bow: iris. C. S. et G.B. 

BoGHADAIR, -E, -EAN, s.m. (Bogha, et Fear), An 
archer ; sagittarius. Voe. 49. Id. q. Fear-bogha. 
Bocuapaireacnn, s.f. ind. (Boghadair), Archery : 

ars sagittaria. O'R. 
* Bogh, -aidh, bh-, v.2. Bend as a bow: flecte, si- 
nua, in arcum duc vel effinge. Zlh. 

Bo-Gu AMHNA, BA-GHAMHNA, s.f. (Bo, et Gamhainn), 
A farrow cow: ceva. C.S. 

Bociran, s. m. Cath. et Conn. 61. for Boghachan, pl. 
of Bogha, q. v. 

Bocuar, adj. Lih. Vide Bodhar. 

* Boghtainn, s.f- A building, roof, vault: cedifi- 
cium, fastigium, fornix. Zh. 

Boaracu, -AIcu, | s. ff (Bog, adj.) A marsh, moor, 

BoGLAINN, -E, \ bog, swamp: palus, humus uli- 
ginosa, ager palustris, limosus gurges, ccenosa vo- 
rago. CLS, 

BoG-LADHRACH, -AICHE, adj. (Bog, et Ladhar). 
Having soft pasterns, claws, or hoots. C. S. 

Boe-LuaAcnalRr, -&, s. f. (Bog, et Luachair), A bul- 
rush: juncus, juncetum. L/h. 

BoG-LvuAsGAcu, -AIcHE, adj. (Bog, et Luasgach), 
Floating: fluctuans. L/h, 

Boc-Lus, -uIs, s. 7m. (Bog, et Lus), Bugloss, ox- 
tongue: buglossum. Voe. 59. 

Bocsa, pl. -AN, -ACHAN, 8s. m. A box; pyxis. C. S. 
Id. q. Bocsa. dimin. Bogsachan. 

« Bogun, s. m. Bacon: lardum. Zdh. 

+ Bogur, s. m. Bagradh. Zh, et Sh. 

« Bogur, -aidh, bh-, v.a. Sh. Vide Bagair. 

+ Bogus, i.e. Am fogus, adv. Near hand: prope. 
MSS. 

Bocus, -vuIs, s.m. et fi 1. A timber moth: tinea, te- 
redo. C. S. Vide Reudan. 2. A bug: cimex. C.S. 
* Boichde, s.f£ Lik. Vide Bochdainn, et Bochd. 

Borerneacn, -EIcH, s.m. 1. A boy of fourteen: 
adolescens quatuordecim annos natus. Sk. 2. 
The small-pox: variole. Sztherl. 

Boicionn, -AN, $s. m. (Boc, et Bian), A goat-skin: pel- 
lis caprina. Macf. V. 

BolcnEACHADH, -AIDH, 8S. m. et pres. part. v. Boic- 
nich. A beating, flogging, corporal punishment : 
verberatio, actio plectendi cutem verberibus. C. S. 

Borenicn, -1DH, BH-, v. a. (Boicionn), Beat, flog, 
chastise: verbera, cutem verberibus plecte. C. S. 

Bow, -z, -Eay, s. f. 1. A vow, oath: votum, jus- 
jurandum. Voe. 153. 2. An oath, act of profane 
swearing: dejeratio. C.S. 3. Bute island: Bota, 
insula in Glotte fluminis estuario. ‘ Cha 'n ann 
am Boid uile tha 'n t-ole.” Prov. It is not in 
Bute only that evil is (to be found), Malum non 
in insula Bota tantum. Pol. has Buri: “ Boid- 


Vou. I. 
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bhaistidh.” C..S. A baptismal vow: promissum 
ad baptizandum datum. ‘“ Boiddo’n eala.” A vow 
made on eating of the swan, thought of all others too 
sacred to be violated: votum ultimum Geelis veter- 
rimis inviolable, dictum inter vescendum carne 
oloris. 

+ Boid, -idh, bh-, v. Vow: vove. Vide Boidich. 

« Boideach, adj. Tolerable: mediocris. Sh. 

Boipeacn, -EIcH, s. m. (Boid), A Bute-man: Bo- 
tensis. C. S. 

BoipEACHAN, -AIN, s. m. A bodkin: subula. SA. et 
OR. 

* Boideal, s. m. A pudding: botulus. Z/A. 

* Boideis, s. m. Drunkenness: ebrietas. ZJA. 

* Boidh, adj. Sh. Vide Boidheach. 

Boipucue, adj. comp. of Boidheach, q. vide. 

BorpucueEan, -EIn, s. f. (Boidhche, adj.) Degree of 
beauty : gradus pulchritudinis. C. S. 

+ Boidhe, adj. Lik. Vide Buidhe. 

BorHeacn, -Boinucue, adj. Beautiful, pretty, neat, 
trim, spruce: formosus, pulcher, nitidus, comptus. 
Voe. 138. * Fo charraig uaine nan eigheann 
boidheach.” S. D.118. Under the green rock of 
beautiful ivies. Sub rupe viridi hederarum formo- 
sarum. Fr. Beau. 

* Boidheagoin, pl. -ean, s. m. Llh. App. 
Buidheagan. 

BoIDHEAM, -EIM, s. m. Fawning, flattery : adulatio, 
assentatio. MSS. et C. S. 

* Boidheasach, s. f. (i. e. Buidh-theasach), The 
yellow jaundice: flavus arquatus. Zlh. Vide 
Buidheach. 

» Boidheag, s. f- A gold-finch: carduelis. Lik. 

* Boidhlia, s. f. A puddle: vorago lutea. L/h. 

* Boidhmnhios, s. m. (i. e. Buidh mhios), Month of 
July: Julius. L/h. 

Borpurr, s. f. ind. (Bodhar, adj.) Deafness: surdi- 
tas. CLS. . 

Borpnre, adj. compar. of Bodhar, More deaf: sur- 
dior, CLS. 

Botpureab, -Erm, s. f. (Boidhre, adj.) Degree of 
deatness : gradus surditatis. C. S. 

Borpicn, -IDH, BH-, v. a. et 2. (Boid, s.) 1. Vow: 
vove. “ An uair a bhoidicheas tu boid.” Eel. v. 4. 
When thou vowest a vow. Cum nuncupaveris vo- 
tum, 2. Swear, curse: jura, imprecare. ‘“ Bhdid- 
ich is mhallaich e.” C. 8S. He cursed and swore. 
Juravit ct imprecatus est. 

BorpiREIn, -E, -EIN, s. m. A plump, short man: ho- 
munculus crassus vel obesus. WSS. 

» Boid-reult, s. f- A tailed-star, a comet: stella 
crinita, cometa. L/h. 

* Boigbheulachd, s. f£ (Bog, adj. et Beul), A stut- 
tering, stammering : titubatio, linguz hesitan- 
tia. Llh. 

» Boigeun, s. m. A bulrush: juncus. Zh. 

» Boigh, s.f- A teat, dug: mamma, uber. Lh. 

+ Boighe, adj. WSS. Vide Buidhe. 

« Boigreann, s.m. Flummery, Scot. Sowens: pal- 
pamentum ex farina tenuiore crassamine con- 
fectum. Sh. 

* Boigshibhin, s.f. Lh. 


Vide 


Id. q. Boigeun. 
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Boi1, ‘ Jf. ind. Rage, fury, madness: furor, insa- 
Boxe, f nia. “ C’arson a ghabh na cinnich boile 2” 
Salm. ii. 1. Why did the heathen rage? Quare 
tumultuatz sunt gentes? 
* A chridhe laiste le doile-chatha.” 
S. D. 236. 

His heart inflamed with the rage of battle. Ani- 

mus ejus incensus furore praclii. “ Air bole,” Mad, 

distracted: insanus, demens. Hebr. bra bahal, 
to be troubled. Arg. Boil (with rage). 

* Boilg, -uilg, s. m. 1. A bubble: bulla aquati- 
ca. Sh. 2. Husks of seeds: siliquee seminum, 
granorum capsule. Sh, 

* Boilgbhiast, (i. e. Balg-bhiasd), s. f/ A belly- 
worm: lumbricus intestinorum. SA. 

» Boilgein, s. m. Sh. Vide Balgan. 

Boiticn, s.f-ind. 1. Irregular mirth: letitia lasciva. 
C.S. 2. Bombast: ampulle. Macfi V. 3. Mad- 
ness: insania. C. S. 

« Boill-e, s.f. A knob, boss: umbo. Lik. 

» Boill-fhada, adj. (Buill-fhada), Long-limbed : 
longos artus habens. SA. 

» Boilrinn, s. f. A ring: annulus. Zlh, App. 

BoILusc, -E, -EAN, s.m. A blaze, glitter: splendor, 
fulgor. “ Tha clocha boillsge le buaidh.” Ling. i. 
375. Stones shine with splendour. Sunt lapilli 
micantes cum vi. 

BoILysG, -1DH, Bu-, v. x. (Boillsg, s.) Blaze, flash, 
shine brightly: effulge, emica, splende. “ Bhoillsg 
tein’-oidhch’ air aghaidh nan stuadh.” ing. iii. 
182. Night fire flashed on the face of the billows. 
Emicabat ignis noctis super faciem undarum. 

BolLLsGEACH, -EICHE, adj. (Boillsg, s.) Dazzling, 
flashing, blazing, splendid : coruscus, emicans, ful- 
gidus, splendens. C. S. 

BoiLLsGEADH, -EIDH, -EAN, S. 7m. et pres. part. v. 
Boillsg. A flash, sudden blaze: fulgor subitus, ful- 
men, fulgetrum. “ Boillsgeadh dealanaich.” Cath. 
Lod. iii. 69. A lightning flash: fulgetrum. “ A’ 
boillsgeadh.” Fing. iii. 93. Shining: splendens, 
in actu splendendi. Goth. Biskain. Ulphil. 

BOILLSGEAN, -EIN, 5. m. Vortex. Vide Buillsgean. 
* Boillsgean, -aidh, bh-, v. ¢@. Make round and 

bulky : rotunda, rotundum et prominulum ef- 
fice. Sh. et O'R. 

BoILLsGEANacup, s. f.ind. A bulging out: status 
prominendi in ventris morem prominentis. Sh. et 
CS. 

BOILLSGEANTA, -AIL, -E, adj. Dazzling, flashing, 
gleaming : coruscans, fulgidus. C. S. 
BOILLSGEAN, -EIN, Ss. m. The navel: 

Maef. V. 

BoILLsGEIL, -E, adj. Id. q. Boillsgeach. 

Bon, dat. sing. of BO, A cow, q. v. 

» Boineadh, s. m. Sh. Vide Boinneadh. 

* Boinean, s. m. A bud, sprout: germen, surculus. 
Sh. 

BotneEtD, -E, -EAN, s. f. A bonnet: pileus Gaélorum. 
«“ Am boineid ‘na ’n dorn.” Dug. Buchan. Their 
bonnet in their hand. Pileus (cujusque) eorum in 
manu ipsius. Germ. Bund, tegmen capitis. Span. 
Benete. Basg. Bonetea. 


umbilicus. 
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BoInEiD NAN LoSGUNN, s. f. Brown, or cow boletus: 
boletus bovinus. Ligh¢f- 

BoineweEAcn,, adj. (Boineid), Having bonnets: pi- 
leos habens. C. S. 

Boiny, pl. of Bann, Bibl. Gloss. 

Boinne, pl. -EAN, s m. 1. A drop: gutta. Muef. 
VP. 2.adv. Ona sudden: subito. O'Flah. “ Boin- 
ne-fala,” A fair one, a beauty: mulier eximia for- 

ma. C.S. (lit.) A drop of blood. “ Boinne-taig,” 

A rain-drop: gutta aque ceelestis, aqua ceelestis 

guttatim e tecto cadens. Voe. 5. 

BotnNEACH, -EICHE, odj. (Boinne), 1. Sprouting: 
germinans, surculos emittens. Sh. 2. Dropping: 
distillans. C.S. 

BotNnNEADH, -EIDH, 8. f. (Boinne), 1. A budding, 
sprouting, dropping : germinatio, gemmatio, distil- 
latio. C.S. 2. A running sore: ulcus saniosum. 
Sh. 

BoINNEALAICH, -E, s. f. The prelusive drops of a 
shower: gutta imbris pranuntiz, stillantes (celi- 
tus) rores. C. S. 

Botnneanta, adj. Healthy, stout, well built: pros- 
pera valetudine florens, membra habens bene com- 
pacta. Macinty. 95. 

* Boir, s. m. An elephant: clephas. Z/h. 

Bors, -E, s.f. The brow of a ridge :°dorsi cacumen, 
vel culmen. SA. 

BoiRB-BHRIATHRACH, -AICHE, adj. (Borb, et Briath- 
rach), Fiercely speaking: ferociter loquens. C. S. 
2. Vain-glorious: stolide jactans. C. S. 

Boirse, s. m. ind. Lih. Vide Buirbe. 

BoirBeEacnup, s. f. ind. (Borb), Fierceness : feroci- 
tas, seevitia. LIA. 

Boircue, s.f. Anelk, a buffalo: alce, bubalus, urus, 
Sh.“ Agh mor.” Lh. 

BoirR-CHRIATH, -CHRIADH, s.f. A certain species of 
clay: luti species quedam. Lh. 

BoIREAL, -EIL, -AN, 8. m. A small angre: terebel- 
lum. Maef. V. 

Borricue, -EAN, s. m. A bank, rising ground : moles 
collis, A. AD. Gloss. 

Boiriony, adj. Female, feminine: fcmellus, 

Bo1lRIONNACH, feemineus, muliebris. “ Firionn 
agus boirionn bithidh iad.” Gen. vi. 19. Male and 
female they shall be. Mas et foemina futura sunt. 
“ Boirionnach.” Gen. v. 2. 

BorRionNach, -AICcH, s. fo (but written with a mas- 
culine article), A female, woman: mulier, feemina. 
« Firionnach agus boirionnach.” Gen. i. 27. Man 
and woman: mas et feemina. 

Bots, -E, -EAN, s. f. Palm of the hand: palma. C. S. 
Vide Bos. 

»* Boisceall, -eill, s. m. orf 1. A savage man or 
woman: homo ferus, -a. O'Flah. 2. A hind: 
cerva. i.e. * Eilid, no agh." Zlh. 3. Coward- 
ice: timiditas. i.e. “.Geilt.” Zh. 

BoisEacnp, s. f. ind. (Bois), Palmistry : chiroman- 
tia. O'R. 

BolseaG, -EIG, -AN, s. f. (Bois), Macf. V. Vide 
Bosag. * Boiseag-uisge,” A palm full of water: 
vola aque plena. C. S. 


BoIsEAGACHADH, -AIDH, s.m. Vide Bosagachadh. 
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BorsEID, -F, -EAN, 5. Jf. A belt ; baltheus, cingulum, 
zona. Voe. 19. 

BoisErp, -F, -EAN, s. fi A budget: bulga, saccus. 
Cc. S. 

BoIsEIN-IONNLAID, s. m. (Bois, et 
washing bason: pollubrum. Var. 83. 

Bots, -§, -ran, S. D. pass. Vide Boillse. 

BorsGeanta, adj. Vide Boillsgeanta, 

BoIsGEIL, -E, adj. Vide Boillsgeil. 

* Boiteach, s. £ Swampy ground : ager paludosus. 
MSS, Id. q. Baiteach. 

BorrEADH, -EIDH, -EAN, sf. 1. A cauldron: ca- 
cabus. JSS. 2, Boiled food for horses : pabu- 
lum equorum coctum. D. WA. - 

BoITEAG, -FIG, -AN, s. J. A maggot, a white worm 
in dung: galba, lendix, vermiculus albus in ster- 
core generatus. C..S. 

BorrEat, -EIL, s.m. Haughtiness, arrogance : super- 
bia, fastus, arrogantia. O'B. et MSS. 

BolTEALACH, -AICHE, adj. (Boiteal), Arrogant, pre- 
sumptuous: arrogans, preefidens, audax, insolens. 
OB. et MSS. 

BorreIn, -£, -EAN, 5. 7. s. mm. A bundle of hay or 
straw : foeni vel straminis fasciculus. WSS. et CLS. 
“ Boitein fedir.” C.S. « Boitein sacidhe.” Voe. 
94. Fooni fasciculus. 2B. Bret. Bociel foen. Pel- 
let. 


» Boith, pl. of Both. Lit. q. vide. 

Bot, -AIDH, BH-, 2% a. Smell, scent: olfac, odorare. 
“ Bhol an Tighearna boladh cdbhraidh.” Gen. 
viii. 21, The Lord smelled a sweet savour. O- 
doratus est Jehova odorem gratum. 

* Bol, sm. 1. A poet: poeta. Lik. 
skill: ars, peritia. Zh. et O'R. 

Bot, Bora, s.m. 1. A bowl: patera, crater. C. S, 
Wel. Buolin. Sax. Bolla. Goth. Bolla, 

+ Bolachd, s. f. (Bol), Poetry: poesis. Llh. et Sh. 

BoLanu, -aipy, -AIDHEAN, s,m. A smell, the sense 
of smelling: odor, odoratus,  « Agus dh’fhairich 
e boladh ’eudaich.” Gen. xxvii. 27, And he 
smelled the smell of his raiment, Odoratus est 
odorem vestimentorum ejus. 

BO-LANN, -A, 8. 71. (Bo, et Lann), An ox-stall: bo- 
vile. Lik. ° 

Bo-Laorcu, s. f. (Bd, et Laogh). 1. A cow with 
calf: vacca pragnans, Mucf: V. 2. A milch-cow : 
vacca lactaria. C. S. 

* Bolb, s. m. A sort of caterpillar : volvox, eruca. 
Sh. et OR. 

Boxe, Bune, som. 1. A bag, budget: saccus, bul- 
ga. Voc. 15.92, 2. The belly, womb: venter, 
uter. fob. iii, 11. 3. A quiver: pharetra. “ Cao- 
gad guineach ann am doly.” S. D. 10. Fifty ar- 
rows in a quiver. Quinquaginta Sagitte in (una- 
quaque) pharetra. 4. The concave, or convex 
part of a shield.“ Bhuail Fionn am bolo.” S.D. 
252. Fingal struck the hollow of his shield. Per- 
cussit Fingalus concavum clypei. 5. A_ boil, 
blain: furunculus, ulcus.  « Bithidh i ‘ha neus- 
gaid, a’ briseadh a mach ‘ha bolgaibh.” Es. ix. 9. 
And it shall be a boil breaking forth with blains. 
Fiet ulcus erumpens in pustulis, Fed. Bol, Boly, 
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Belg, overwhelming, « Gwyr belg.” J, tt 
bols, the Belge.  Saz. Belig, Belig, Balge ; 
whence the Engl. Belly, and Bulk. Lat. Bulga. 
Vulgus, is the bulk of men, the common people. 

Gr. Lol. Boryos, pro Moryos, i.e. Ir. 2 tmolz, 

for so exactly they pronounce «an bolg. Vide 

Balg. 

* Bole: -aidh, bh-, v. 2. (Bolg, s.) Blow, swell, 
blister: tume, inflare, vesiculis intumesce. 
Lh, 

BoLGacn, -AIcHE, adj, (Bolg), I. Full of bags, or 
blisters, quiver-bearing : bulgis vel pustulis plenus, 
pharetratus. C..S. Id. q- Balgach. 2. Swollen, 
prominent. C..S. et S.D.79. B. Bret. Billgof- 
fic, big-bellied. Scot. Belch, Bailch, Bilch, Jam. 

Botcacn, -atcn, s.f. A Boil: bubo. Zi. « A’ 
bholgach.” The small-pox: variole. Sh, Vide 
Balgach. 

* Bolgam-um, s,m. MSS. Vide Balgum, 

BoLGAN, -AIN, -AN, s. m. The middle part of the 
body, the waist: medium corpus. Zlk. Vide e- 
tiam Balgan. Fed, Bolgan. 

Boic-puusn, -visue, adj. (Bolg, et Dubh), Dark, 
murky: caliginosus. (Ht. black-bellied. 

“ Uillt a’ beucaich, taibhs’ a’ sgreadail, 
“’S boisge tein’ o'n adhar bholg-dhubh.” 
S. Dz 43. 

Torrents roared, ghosts shrieked, and lightning 

(flashed) from the air of hollow darkness. Freme- 

bant torrentes, ejulabant spectra, emicabant ful- 

getra, ab ethere caliginoso. 

Boic-saiGueap, | pl. Butte SHAIGHDEAN, s. m. 

“SAIGHEID, f (Bolg, et Saighead), A quiver: 
pharetra. “ Gabh t’ airm, do bholg-shaighead agus 
do bhogha.” Gen. xxvii. 3. Take thy weapons, 
thy quiver, and thy bow. Sume tela tua, phare- 
tram tuam, et arcum tuum. 

BoLc-soLatr, -E, s. m. (Bolg, et Solair), A maga- 
zine: apotheca: armariam. Sh. et MSS. 2, A 
port-folio: scrinium. C. S, 

* Bolguidh, i. e. Builg), Blisters, blains : pustule 
ulcera. ASS, 

* Boll, s. 2. The boss of a bridle, a gorget: freni 
bulla, mamillare, strophium. SA. 

Boia, pl.-acuan, sm. 1. Id. q- Bol. Zh. 2. 
A net bladder, an anchor buoy: corium vel uter 
coriaceus inflatus ad retia Sustentanda, index an- 
chorarius. Hebrid. 3, A boll, Scotch measure of 
grain, sixteen pecks: quatuor modii. Seot. Bow. 
Jam. 

* Bollog, s. ff Vide Ballag. 

* Bollsaire, -ean, s,m. A teacher: doctor. Voe. 
185, 2. An antiquary, herald, master of cere- 
monies, cryer of a court: archeologus, preco, 
feecialis, ceremoniarum magister. Llh. et Sh, 
3. A bawler, boaster: homo clamosus, jacta- 
tor. Lih. Vide Ballsgaire. « Bollsgaire buird,” 
A meat carver at a great man’s table, among 
the Irish; carptor Hibernorum, qui carnes 
mensis principum impositas secabat. O'R. 

» Bollsgair, -idh, bh-, v. x. Proclaim : clama, edice. 
Sh. et OR. 
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* Bolltadh, s.f A bolt, or bar: pessulus, vectis. 
Shoet OR. Wel. Bollt. Goth. Bollt. Belg. 
Boult, Bolt. 

Bout, -BuILT, s. m. <A welt, border, margin : 
lacinia, ora, margo. C. S. “ Bolt broige.” C.S. 
A shoe welt, the border of a shoe sole, the edging 
of a shoe: lacinia, margo vel ora caleci. “ Bolt 
nan stl.” C..S. Edging of the eyes, the eyelids: 
palpebre. Lat. Baltheus, a belt. 

+ Boltanas, s. am. A smell: odor. Sh. et OR. 

» Boltnigh, -idh, bh-, v. 2. Smell: odorare. SA. et 
OR. 

BoLTRACH, -AICcH, s. m. (Bol, 2.) A smell, odour, 
sense of smelling: odor, odoratus. ‘+ Mar bho/- 
trach tuis.” Salm. cxli. 2. metr. As the odour 
of incense: ut odor thuris. 

BoLTRACHAN, -AIN, -AN, 8. m. (Boltrach), A per- 
fume, scent bottle, nosegay: olfactorium, servia, 
sertum, florum fasciculus. Macf. V. et C. S. 

» Boltunnachadh, -aidh, s,m. A smelling: actus 
odorandi. Voe, 152. 

» Bolunta, adj. Fine, exquisite: suavis, exquisitus. 
Lih. et OR. 

Boma, s. m. A bomb: bombarda. Voe. 116. 
Angl. 

» Bomadair, s. f. A vomit: vomitus. Provin. 

* Bomanachd, s. f. Boasting, vaunting: gloriatio, 
jactantia. Sh. et O'R. 

+ Boman, -aidh, bh-, v. 2. Boast, vaunt: jacta, glo- 
riare. Ldh. 

BoMANNACH, -AICUE, adj. Spotted, chequered: va- 
riatus, guttatus, tessellatus. Sk. et Llh. 


Vox 


+ Bomluchd, s. a. (Bo, et Bliochd), The cow and | 


profit: vacea, ejusque proventus. Sh. et O'R. 

Bonn, Buixn, pi. Burnn, sometimes Bonnan, s. m. 

1. A bottom, foundation, base: fundus, basis. 
“ Tra ghlacas e doireachan uaine,” 
“'S a thilgeas e bonn a suas iad.” 
S. D. 262. 

When he seizes upon green groves (trees), and 
throws them upside down. Quando prehendit ne- 
mora viridia, et disjicit ea inversa ordine. 2. The 
sole (of the foot): planta vel ima pars pedis. “ Bonn 
“ broige.” C..S. A shoe sole: calcei solea. 3. 
A pedestal: stylobata. Sh.et O'R. 4. A coin: 
nummus. “ Feuch thug mi mile onz airgid do 
d' bhrathair. Gen. xx. 16. Behold I have given 
thy brother a thousand pieces of silver. Ecce de- 
di mille siclos argenteos fratri tuo. “ Cha 'n ‘eil 
mi born ‘ha t’ eisimeil.” C..S. I am nought in 
your reverence, i.e. I owe you not a farthing. 
Nihil debeo tibi. 5. Good, advantage: bonum 
commodum. O'Flah. 6. adj. Good: bonus. Sh. 
et OR. Wel. Bon, a base. Hebr. 712 banah, 
extruxit. 

Bonnach, -Aicu, s.m. A cake, Scot. Bannock : pla- 
centa, libum, panis. Mfacf. V. “ Bonnach beag.” 
A little cake, a bun: placentula. Scot. Bannock, 
Bonnock. Jam. 

BoNNACHAIR, -E, -EAN, 8. m. (Bonnach, et Fear), 
A begging glutton, a wandering greedy gut: hel- 
luo erraticus. C. 8. 
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BonnaCHAIREACHD, 8. f. ind, (Bonnachair), Prac- 
tice of an erratic glutton: helluonis erratici con- 
suetudo. C. 8. 

BonNNACHAN, -AIN, AN, S m. dimin. of Bonnach. A 
small cake: placentula. C. S. 

BonNACHAN, -AIN, 8. #. (Bonn), The part of a spade 
on which the foot is placed: pars ligonis pedi sup- 
posita. Sutherl. 

BonnaG, -AlG, -AN, s.f. 1. A leap, jump: saltus. 
Sh. et C.S. 2. A christmas cake: collyra vel 
panis, Christi natalibus vel calendis Januariis sump- 
tus. Id. q. Bannag. 

*« Bonnaidhe, for Buinn. 
B.B. 

* Bonnainne, s, m. (Bonn, Duine), A lacquey, 
footman : pedissequus, a pedibus famulus. WSS. 

* Bonnamh, s. m. A tribe, or family: tribus, fa- 
milia. Sh. et O'R. 

BoNNAN, -AIN, -AN, 8. 2. dimin. of Bonn. 1. A 
little sole: planta pedis, vel solea exigua. C. S. 
2. A hittern: ardea stellaris. 27h. 

Bonnanta, adj. Macf. V. Vide Bunanta. 

Bonn-a-sk, -BUINN-, -BUINN, vel Bonn- 

Bonn-a-sia, Provin.{ Actta-sE, 8. m. (Bonn, et 
Sé, adj.) A halfpenny: obolus Britannicus, denarii 
dimidium. (#t.) A piece of six, (Scots pennies). 

Bonn-CHASACH, -AICHE, adj. (Bonn, et Cas), Stout 
legged : crassos habens pedes. C. S. 

Bonn’CHAN, -AIN, -AN, S at. Vide Bonnachan. 

BoNNCHART, -AIRT, -AN, 8.2. A balk, land between 
two furrows: porca. Voe. 93. 

Bonn-CHUMADAIR, +E, -EAN, & m. (Bonn, et Cum- 
adair), A shoe last: crepida. Voe. 53. 

BoNN-MMALL, -AILLE, adj, Steady: firmus. A. MD. 

BONNSACH, -AICH, -EAN, s. f. A dart, javelin: te- 
lum, jaculum, hasta. Bibl. Gloss. 

Bonnsacnp, s. f. ird. (Bonnsach), Leaping, jump- 
ing : actio saliendi, prosiliendi. C. S. 

BonNSAICH, -IDH, BH-, v. a (Bonnsach), Dart: ja- 
culare. Lih. 

BonnTAcu, -Aicn, s.f. (Bonn), The thickest part of 
the hide, used for shoe-soles: densissima corii pars, 
ex qua efficiuntur solee calcearia. Sutherl. 

+ Bor, s. m. A swelling, pride: tumor, elatio. Zih. 

Bors, Buirpe, adj. 1. Fierce, cruel, savage, se- 
vere: ferus, crudelis, immitis. 

« Tra phill Coma: o’n iorguil bhorb.” 
S. D. 325. 
When Comar returned from the fierce tumult. 
Quando regressus est Comarus ab immiti fremitu. 
2. Strong, brave, daring: potens, fortis, audax. 
“ Gheibh thu ‘laoich bhuirb gach seud.” 
$ S.D. 109. 
Thou wilt obtain, daring hero, each reward. Po- 
tieris, audax heros, quoque premio. 3. Stormy: 
procellosus. “ Tha 'm fuaim mar an geamhradh 
borb.” Oss. Their sound is as the stormy winter. 
Est eorum sonitus sicut hyems sava. 4, Haughty, 
proud: fastosus, superbus. O'B.et CLS. 5, Lux- 
uriant, rank, rancid: nimis Juxurians, rancidus. 
O'B. 6. Barbarous, rade, ignorant: barbarus, 
rudis. “ Nochd an sluagh borb caoimhneas nach 


Soles: plantze pedum. 
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bu bheag dhuinn.” Giomh, xxviii. 2. The bar- 

barous people shewed us no small kindness. Bar- 

bari prastabant nobis non parvam benignitatem. 

« Borb, s. m. A tyrant: tyrannus. Sh. 

« Borb, -aidh, bh-, v. x. Swell: tume. SA. et O'R. 

+ Borba, s. f. (Buirbe), Lik. et O'B. Vide Bor- 
bas. 

BorBADH, -AIDH, s. m. Swelling, raging: actus tu- 
mendi, fremendi, furendi, fervendi. C. S. 

» Borbarra, adj. Barbarous: barbarus. Sh. 

BorBas, -als, s. m. Sharpness, severity : acrimonia, 
acerbitas, severitas. L/h. 

BorB-BHRIATHRACH, -AICHE, adj. (Borb, et Briath- 
rach), Fierce speaking: barbare vel ferociter lo- 
quens. Macf. V. 

BoORBHAN, -AIN, S. m2. 
ut rivuli fluentis. 

“ Tha ’chas ’g a tuma’ sa chaochan, 
¢’S fhuil chraobhach ’n a luib ri borbhan.” 
S.D. 189. 
His foot is dipped in the rill ; his streaming blood 
gurgles (falling) into its course. Pes ejus immer- 
gitur in rivulum, et sanguis profluens ejus sonitum 
edit in aqua ductu. 2. A murmuring, conjecture, 
doubtful report ; Murmuratio, fremitus, rumor cum 
dubitatione. “ Bha borbhan mor am measg an 
t-sluaigh m’ a thimchioll.” Zoi. vii. 12. And 
there was much murmuring among the people con- 
cerning him. Mussitatio multa erat in turba de 
eo. 3. Noise of a tempest: procellz sonitus. 
« Tra bhios coill air chrith, 
« ’S an speur ri borbhan.” S.D. 228. 
When forests tremble, and the sky resounds. 
Quando quatiunt sylva, coelaque sonant. 

Borsuanaicu, s. f. ind. (Borbhan), A murmuring, 
muttering : murmuratio, murmurillum. JMaef. V. 

BorBNACHADH, -AIDH, 8. fi et pres. part. v. Borb- 
naich. Impulse, instigation ; a swellmg with anger 
or passion : impulsus, instigatio ; actus intumescen- 
di pro ira. C. S. 

BorBNAICH, -IDI, BH-, v. a. et 2. (Borb, adj.) Im- 
pel, swell with indignation, or rage: impelle, ira 
tumesce. C. S. 

Bore, -arpu, Bu-, v. 2. 1. Blossom, sprout: ger- 
mina, gemma. C. S. 2. Burst: erumpe, irrue. 

a Ae 

Bércacn, -aicnE, adj. (Bore, v.) Bursting, sprout- 
ing: erumpens, germinans. Pe. 1D. 

Borcapu, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Bore. 1. A 
budding, blossoming: gemmandi actus, germina- 
tio. Macf. V. 2. Swelling, bursting: proruptus. 
COS. 

Borp, Btirp, s.m. 1. A table, board: mensa. 

«’ An sdlas nach faoin m’ an bhérd.” 
Tem. iii. 254, 
In no vain gladness around the table. In Letitia 
non inani ad mensam. 2. A board, plank: assis, 
scabellum. C. S. “ Bord-bedil.” C. 8. The gun- 
wale of a ship, or boat : navis ora.“ Bord luinge.” 
C.S. A ship’s deck: stega, vel constratum pup- 
pis, fori navis. “ Air bord.” CLS. Aboard, on 
board: in navi. « Bord-tailisg.” Voe. 106. A 


1. A purling sound : sonitus, 
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chess-board : tabula lusoria. “ Bord uaine.” Sk. 

The board of green cloth: tabula viridi torali in- 

strata. “ Bord irchrainn.” Macf. V. vel “traiche,” 

vel “ drach.” C. S. The mould board of a plough: 
aures aratri. “ Bord-ciil,” The larboard side. 

Latus sinistrum navis cum ad proram intueris. SA. 

«“ Bord beula,” vel “ —bedil.” The starboard side: 

latus dextrum navis cum ad proram intueris. SA, 

3. Maintenance: victus. C..S. “ Air a bhord.” 

C. S. Boarded, paying for diet: pretium minis- 

trans ob victum. 4. A border: margo. Sh.et O'R. 

* Am bord mor,” The large table, the first ser- 

vicc : magna mensa, prima mensa. Voe. 23. Fel. 

Biordd. Germ. Bord. Goth. Baurd. Ulphil. 

Scot. Burd, Burde. Jam. Fr. Bord. Belg. Bord. 

Sue. Goth. Bradi. 

Borp, -Arpu, BH-, v. 2. (Bord), Tack: obliqua cur- 
sum, transversim naviga. nat. term. 

BORDADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Bord. Tack- 
ing: actio navigandi obliquatis velis, vel transverso 
cursu. CLS. et naut. tern. 

* Bordair, -ean, s. 2. Border, or margin: ora, mar- 
go. Vulg. Sax. Bond. Germ. Bord. Fr. 

jord. 

BorRDALREACHD, s. f. ind. Vide Bordadh. 

» Borg, s. m. A village: villa, vicus. Suthert. 
Germ. Burg, Berg. Angl. Burgh. Several 
places in the Hebrides so called. 

Borium, -vim, s. m. 1. A sudden evacuation, or 
vomiting: subita exinanitio vel vomitio. CLS. 2. 
A ridge of arable land, an arable ridge, or ac- 
clivity : ager arabilis in dorso porrectus. Hebrid. 
3. Name of several places in the Highlands and 
Isles: nomen loci, frequens satis. 

» Boroimhe, s. f. A tribute of cattle: vectigal bo- 
arium. SA. 

« Borr, Borra, s,m. 1. A bunch, knob: ramus, 
tumor. Sh. et O'R. 2 Majesty, grandeur, 
pride, greatness : majestas, superbia. Lh. App. 
3. An elephant: baro, elephas. MSS. 

» Bory, adj. Great, noble, grand, splendid: mag- 
nus, magnificus, splendidus. L/h. 

* Borr, -aidh, bh-, v. 2. et a. (Borra}, Swell, be- 
come big and proud: tumesce, fastu intumes- 
ce. Sh. 2. Parch: arefac. Llh. et Sh. 

« Borra, s. m. A swelling: tumor, prominentia. 
Sh. et O'R. 

Borracn, -atcn, s. m. (Borr), 1. A haughty man: 
homo fastosus. Sh. O'B. et Provin. 2. Borage : 
borago, herba. Voe. 58. 3. A certain species of 
mountain grass: gramen quoddam alpini generis. 
Hebrid. 4 A projecting bank; projectura Tipi. 
MSS. 

* Borracha, s. 2m. A bladder; vesica. Zéh. 

Borracnas, -ars, s. f. (Borrach), Boasting, bully- 
ing: mos thrasonis. Sh. et Provin. 

« Borradh, s. m. 1. Id. q. Borra. 2. A file of 
soldiers: militum ordo. Sk. et O'R, 

* Borradhach, adj. 1. Parched: arefactus. Sh. 
2. Valiant: fortis, strenuus. Z/k. who writes 
also Bonpagzac. 

Borralt, -£, adj. Proud: superbus. Sh. 
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» Borral, s. m. A brace: copula. ALS'S. 

Borran, -ain, sm. 1. FR. MD. Id. q. Borrach, 3. 
2. (Borr, 2.) Anger: ira. C.S. 3. The haunch, 
or buttock: coxa, clunis. Vad. 

Borras, -as, s.n. 1, A protrusion, (usually of the 
lips): projectura, (vulgo de labiis). C.S. 2. Sol- 
der: ferruamen. O'B. et Sh. 

BoRRASACH, -AICHE, adj. (Borras), Blubber lipped: 
labiosus. C. S. 

BorR-sHvuILEACH, -EICHE, adj. (Borr, et Suil), Full 
eyed: oculos habens prominentes. S/. 

+ Borr-thoradh, s. 2. (Borr, et Toradh), Greatness, 
majesty: amplitudo, majestas. L/h. 
* Borruin, s. ff Zih. Id. q. Borran, 3. 

BorrGHanta, edj. (Borr, et Deanta), Turgid: tur- 
gidus. C.S. 

Bos, Botsr, Borsean, s.f. Id. q. Bas. 

* Bos, adj. 1. Certain: certus. O'F lah. et Sh. 
2. Low, abject, mean: humilis, vilis, abjectus. 
Sho ect OR. Fr. Bas. 

Bose, -AlG, -AN, s. f. (Bos, s.) 1. A slap on the 
face, or mouth: alapa. JSt. et C. S. 2. A palm- 
full: quantum vola capit. Provin. 

BosaAGACHADH, -AIDH, s. mm. 1d. q. Boiseagachadh. 
« Bosan, s,m. A purse: marsupium. O' Flah. et Sa. 
« Bosarguin, s.f. (i. e. Bas-iarguinn), 1. Destruc- 

tion: exitium. Sh. 2. (Bos), A clapping of 
the hands in grief: planctus. Plunk. 3. Ap- 
plause: acclamatio. Z/h. 

Bosp, -A, s. m. A hoast, vain-glory: jactantia, glori- 
atio. SA. et CLS. Wel. Boasach, et Bost. 

BéspalL, -E, adj. (Bosd), Boastful: thrasonicus, glo- 
riabundus. S& et C.S. 

BospAlR, -E, -EAN, 8. m. (Bosd, et Fear), A swag- 
gerer : jactator. CS. 

BospAan, -AIN, -AN, s. m. A little box: pyxis. Poe. 
54. 

BosGHAIRD, -AIDH, BH-, v. 2. (Bos, et Gaire), Ap- 
plaud : lauda, applaude. L/h. 

Bos-GHAIRDEACHAS, -AIS, 8. m. (Bos, et Gairdeach- 
as), A clapping of the hands in joy : plausus, leti- 
tie fremitus. Voe. 156. 

BosGHAIRDEADH, -EIDH, s. m. et pres. part. v. Bos- 
ghaird. Applause: laus, plausus. Plunk, 

Boscaire, s. m. ind. Applause: applausus. SA. 

Bos. acu, -AIcH, -AICHEAN, s. m. (Bos, et Luchd), 
1. A handful, (commonly of liquids): quantum vola 
capit, (vulgo de liquoribus), C..S. 2. A bunch: 
fasciculus. C. 8S. 3. A cluster, bunch: racemus, 
fasciculus. S& et OB. 4. Fire: ignis. Corm. 
Gloss. et Sh. 5. A vault: fornix. Provin. 

Bos_uaTH, -UAITHE, adj. (Bos, et Luath), Sh. Vide 
Bas-luath. 

« Bosluath, s. f. (Bos, et Luadh), Applause: plau- 
sus. Phunk. 

Bos-mu IN, -E, \ adj. (Bos, et Min), Smooth- 

LBos-MNINEACH, -EICHE, f palmed, soft handed : vo- 
las habens molles, delicatas, Oss. et R. MD. 

Bosrait, -£, adj. Ross. Sala, xlix. 6. et Ed, 1763. 
Vide Bosdail. 

Bor, -a, -an, sf. Provin. Vox Angl, Vide Botuinn. 

Bot, -A, -ACIIAN, sm. 1. A mound: moles. “ Bot 
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aibhne,” The bank of a river: fluminis moles, vel 

ripa. Voe.6. 2, A vote: votum, suffragium. C. S. 

Wel. Bioth. Germ. Bau, Scot. Bothy. Fr. Boyau. 

Itai. Budello, Budella. Hebr. 71 baith, a house ; 

MN buth, a tent. 

* Botach, s. f- A reedy bog, or fen: palus arundi- 
nosa, vorago coenosa arundifera. Lh. et SA. 

Boracn, -AIcHE, adj. Macinty.117. Vide Botuinn- 
each. 

Boraipu, -EAN, s. f. A wooden vessel containing 
about 5 or 6 gallons: vas ligneum 5 vel 6 congios 
capiens. Provin. ‘ Botaidh miinn,” Pot de 
chambre. Provin. 

BoTAIGEAR, -EIR, -EAN, s,m. A fork: furca. Woe. 
86. 

Borats, s. f. et Vor Angl. Voce. 18. Vide Botuinn. 
* Botallach, -aiche, adj. Mad, furious, outrageous: 

insanus, furens, furibundus. Zid. 

Boru, s. m. ind. A plash, declamation, furious agita- 
tion, or action of body : aspersio, agitatio, vel mo- 
tus corporis vehemens. “ Tha e ‘cuir nam both 
dheth.” C.S. He plashes, dashes, through thick 
and thin. Per vias per invia ruit. 

Born, -A, -AN, & m. A cottage, hut, tent, bower, 
booth, shade: casa, tagurium, tabernaculum, per- 
gula, umbraculum. ‘ Am bothaibh Cédair.” Salin. 
cxx. 5, metr, In the tents, (or booths), of Kedar. 
In tabernaculis Kedar. 

Boruacn, -aicne, adj. (Both), Full of tents, or cot- 
tages : tentorius, tabernaculis, plenus. C. S. 

* Bothach, s. f Vide Botach. 

Boras, -AIG, | -AN, s. f. dimin. of Both. A booth, 

Bornan, s. pat country cottage: casa, tugurium. 
Lik. et Voce. 83. “ B’ esan athair na droinge a ta 
gabhail comhnuidh am bothagaibh.” Gen. vi. 20. 
marg. He was the father of such as dwell in tents. 
We fuit auctor habitantium in tentoriis, «“ Mar 
bhothan a ni am fear-coimhead.” Job. xxvii. 18. 
As a booth that the keeper maketh. Velut tugu- 
rium quod fecit custos. Hebr. {NI bithan, a pa- 
lace. Pike. 

BotTuAR, -AIR, -EAN, s.m. A lane, road, street: an- 
giportus, viculus, platea, compitum. Woe. 81. 
«“ Bothar tarna,” i.e. “ tarsuinn.” A cross way: 
trames. Zld. 

» Bothar. Maecf. V. Vide Bodhar, deaf. 

B6-THIGH, -E, -EAN, 8s. m. (Bo, et Tigh). Sk. Vide 
Bathaiche. 

BoTRACHAN, -AIN, -AN, s. m. Hebrid. Vide Bod- 
chrann. 

BoTRuUMAID, -E, -EAN, sf. A slut, vile trull: mu- 
lier fatua, foeda. Macf. V. 

BOTUINN, -E, -EAN, sf. A boot: ocrea. C.S. 
Botas. Arm. Botas. Lr. Botte, Bottine. 
Boetings. Jam. Goth. Botan. Ulphil. 

BOoruinneAcu, adj. (Botuinn), Booted, stout-legged : 
ocreatus, crassas habens tibias. C. S. 

BOTUINNEACHADH, -AIDH, s.m. Booting: actio in- 
ducendi ocreas. “ Air a bhetuinneachadh. Voc. 
136. Booted: ocreis indutus. C.S. 

BorTurnnicu, -IDH, Bi-, v. a. Put on boots: indue 
ocreas. Sh. 


Wel. 
Scot. 
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BoTUL, -vIL, s. m. A bottle: uter, lagena, ampulla. 
C.S. Lat. Botulus, a sausage. 

BoTULAICH, -IDH, BH-, v. a. (Botul), Bottle: in am- 
pullas vel lagenas infunde. C. S. 

BoTULAIR, -EAN, s.m. A butler: vini dispensator, 
promus, pincerna. C..S. Vide Buidealair. 

BoTuLAN, -AM, -AN, 8.7. A small bottle: lagun- 
cula, phiala. C.S. 

Borus, -uts, s. f- A belly-worm: lumbricus intesti- 
norum., Provin. 

BrA, -DHAN, -THNTAN, s. fi 1. Voc. 96. 
Brath. 2. A brow: supercilium. Z/h. 

BRABHD-CHASACH, -AICHE, adj. Bow-legged : valgus. 
Voe. 29. 

BraABHTALACHD, s.f. Haughtiness: fastus. Voc. 36. 
* Brac, s,m. 1. An arm: brachium. Zih. 2. A 

market, shop: mercatus, officina. Sh. et 
OR. 

» Brac, -aidh, bh-, v 1. Break, harrow : frange, 
occa. Sh. 2. Embrace: amplectere. O'B. 

» Braca, s.m. A breaker, harrow: rastrum, occa. 
Bibl. Gloss. 

BRACACH, -AlcHE, adj. Greyish, badger-coloured : 
glaucus, melis colorem habens. A.D. Gloss. 

* Bracadh, s. m. 1. A cabin, hut: casa, tugu- 
rium, MSS, 2. Aharrow: rastrum. Sh. « Fo 
bhracadhuibh iaruinn.” B. B. Beneath har- 
tows of iron. Sub tribulis ferreis. 

+ Bracaille, s. x. (Brac-cail), i.e. ‘“ Lamh-choimh- 
ead,” s.m. Llh, A sleeve-bracelet: brachiale, 
armilla. Zdh. 

BRaAcarirNeAcu, adj. Vide Bracuirneach. 

» Bracan, s. m. Broth: jus carnium, polenta. Llh. 

+ Brach, s. m. A bear: ursus. O'R. 

« Brach, “ Gu brach,” adv. For ever: in eter- 
num. Vé. 112.161. Jain. 21. Vide Brath, 
et Gu brath. 

BRACH, -AIDH, BH-, v.a.et 2. 1. Rot: putresce, ta- 
besce. C. S. 2. Malt: hordeum madefactum cu- 
ra. CLS. Gir. Beeyo, Be€goya, madefacio. 

Bracua, gen. of Braich, Malt, q. vide. 

BRACHADAIR, -E, -EAN, s. m. (Brachadh, et Fear), A 
maltman: brasiator. Muef. V. 

BRACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Brach. A 
rotting, fermentation, malting: status putrescendi, 
vel tabescendi, fermentatio, byneficium, hordei ma- 
defacti curatio. Macf. V. 

BRACHAG, -AIG, -AN, s. f. (Brach, s.) 1. A pimple: 
tuberculum. C..$. 2. Soreness of eyes: oculorum 
dolor. Vulg. 

BRACHAN, -AIN, s. m. (Brach, v.) Putrefaction: cor- 
ruptio, putredo. “ Chaidh e ’na bhrachan.” CVS. 
It is putrified. Corruptum redditur. 

* Brachd, s. fi A drop: gutta. Sh. et O'R. 2, 
Sap, juice: sapor, succus. Lih. 3. Substance, 
increase of wealth: substantia, res, divitiarum 
incrementum. Lih, 4. Reaping, mowing: ac- 
tio metendi, faenum decidendi. Shoet O'R. 5. 
Hatred : odium. ZLih. 

Bracupacn, -AIcHE, adj. (Brachd, 2.) Substantial : 
solidus, firmus. Sh. “ Brachdaidh, Brachdamhuil, 
Brachmhor.” Zlh. ~~’ 


Vide 
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BRACHDAG, -AIG, -AN, s. f. (Brachdach), A drab, a 
slut: mulier sordida, foeda. “ Sliochd brachdaig.” 
The race of the slut. Progenies mulieris sordide. 
Oran. 

BRACH-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Brach, et Suil), 
Blear-eyed: lippus. Voc, 28. 

Bracu-sHuiLeacup, 8. f. ind, (Brach-shuileach), 
Blear-eyedness: lippitudo. C. S. 

BRACUIRNEACH, -EICHE, adj. Dusky, heath-colour- 
ed: subfuscus, ericei coloris. 

“ Tha mo thruibhas bhracuirneach.” 

« A’ taitne’ rium gu fior-mhaith.” = Oran. 
My heath-coloured trowsers please me sufficiently 
well. Placent mihi satis bene mez bracce ericei 
coloris. 

BrapDaAcu, -AIcHE, adj. (Braide), 1. Thievish: fu- 
rax. C. S. 2. Stolen: furto abductus. Macf. V. 

BRADAG, -AIG, -AN, s.f. (Bradach), A thievish wo- 
man: mulier furax. C.S. <A term familiarly used 
for reproof (of females). Vox reprehensionis, mo- 
do familiaritatis, de muliere. 

Braparpy, s. m. md. (Bradach) 1. A rogue, a 
rascal: balatro, verbero. C..S. 2. A thief: fur. 
C.S. 3. The devil: diabolus. N.H. 4. A fa- 
miliar term of reproach (of males). Vox reprehen- 
sionis, per familiaritatem, de maribus. WV. H. 5. 
A low term of affection. Vox compellationis amo- 
ris, vulgo dictum. C. S. 

BrRADAIDHEACHD, s.f. ind. (Bradaidh), Theft: fur- 
tum, furandi mos. C. S. 

BrRaApDAN, -AIN, & m. 1. A salmon: salmo. Macf- 
V. .2. A ridgy tumour on the surface of the 
body: tumor elongatus in cute. C..S.  “ Bradan 
leathann.” The halibot fish: passer Britannicus. 
Hebrid. F 

BRADANACH, -AICHE, adj. (Bradan), Full of salmon : 
salmonibus plenus. 

* Bradh, s. ff Vide Brath. 
* Bradh, -aidh, bhr-, v. @. 
Lih. 

BRADHADAIR, -EAN, s.m. A blazing fire, fuel: ig- 
nis ardens, fomes. Voe.3. Kindling of a fire: ac- 
censio ignis. Hebrid. 

+ Bradh-rudh, s.m. Ambush: insidiz. L/h. 

Brapvuipn, s.m. Vide Bradaidh. 

* Brafal, (i. e. Brath-foille), s.m. Deceit: dolus, 
fraus. SA. et O'R. 

BrRAGAIREACHD, s. f. Vain boasting: gloriatio ina- 
nis. C. S. Scot. Braging. Jam. 

BRAGH, -A, s. m. A burst, explosion: ruptio, fragor. 
Vide Braghadh. 

BRrAGHAD, -A1D, -AN, 8.7. 
collum. 

“‘ Bean Chruthgheal a’s aillidh braghad.” 
Fing. ii, 240. 
Crugal’s spouse of loveliest neck. Uxor Crugalis 
cujus venustissimum est collum. 2. Used for the 
breast, and upper parts of the body: vulgo de pecto- 
re, summisque membris corporis utitur. 3. Gen. of 
Braighe. “Lagan a bhraghad.” The hollow at the 
upper part of the breast: concavitas colli, ubi tho- 
raci conjungitur. Jr. adj. ByaZao05. Wel. Bra- 


Oppress: opprime. 


1, (Properly) the neck : 
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gad, issue, progeny, van of an army. Arm. Bar- 

chet, Bruch. 

BRAGHADAICH, -£, s.f. (Bragh), Cracking, burst- 
ing: crepitus, diruptio, fragor. C.S. 

+ Braghadh, s.m. 1. Gore, purulent matter: sa- 
nies, pus. Lik. 2. Upper part of the breast. 
O'R. 3. Id. q. Breaghadh. 

* Braghairt, s.f. A truss: sarcina, fasciculus. L/h. 

* Bragha, -ruighidh, -ruigheach, s.f. (Braighe, et 
Ruighe), A gibbet: patibulum. SA. et O'R. 

* Braic, s. f. A mouth: os. “ Cam-braic.” A 
wry, or distorted mouth: os obliquatum vel 
distortum. Sk. et O'R. 

« Braiceam, -eim, s.m. A pack-saddle : clitelle, 
sella, dorsuale. SA. et O'R. 

Braicnu, Bracna, s.f. (Brach, v7.) Malt: byne, bra- 
sium. “ Mac na bracha.” The son of malt, i. e. 
whisky: filius bynes, temetum monticolarum, a- 
qua vite Gaelorum. Vor. 24.  FWel. Brag, malt ; 
Bragdy, malt-house. Germ. Brassen, facere ut 
ebulliat. Gr. Beaoow, efferveo. “ Brasium.” Spelm. 
Gloss. 

* Braiche, Braicheamh, s. m. A stag, buffalo: cer- 
vus, urus.  Braicheamh,” i. e. “ Damh- 
alluidh.” A hart: cervus. Lh. App. 

* Braicmhias, s,m. (Braic, et Mias), A breakfast: : 
jentaculum. Probably Gothic. Provin. 

« Braicne, s,m. A cat: felis. Zlh. 

BRAID, -E, -EAN, sf. 1. A horse-collar: helcium, 
collare equinum. C..S. 2. An upper part: pars 
superior. Sh. Vide Braighdeach. 

BRAIDEAN, -EIN, dinin. of Braid, s.f- A light, or 
slightly made collar : collare equinum leviter fabri- 
catum. CLS. 

Brarp, | -£, 5. f. Theft: furtum. “Cha d’rinn mise 

Bratpe,f braid no breugan.” #2. MD. 5. I com- 
mitted no theft nor (was I guilty of) lies. (dt.) 
Non feci ego ipse furtum, nec mendacia, i. e. non 
conscius ego furti, vel mendaciorum. 2B. Bret. 
Brad. 

BRAID-ALBANNACH, -Alcu, s. m. (Braid, Albain), 
A Braidalbane man. Macinty. 172. Vide Appen- 
dix. 

Braipen, s. m. ind. A thievish rogue: furcifer, fur- 
to deditus. C.S. 

BRAIDHLEAG, -1G, -AN, 8. f- Vido Braoileag. 

BRAIGH, -E, 8. m. or f. An hostage, a prisoner: ob- 
ses, captivus. SA. “ Braigh gill.” V.H. A pledge: 
pignus. 

BraAicupr, 1s. fi v. m. pl. Captives, pledges : 

BrAicnpean,§ bello capti, pignora. “ Braighde 
gill,” “ Braighdean gill,” ITostages : obsides. “ An 
dream finn brdighde dhinn.” Sali. exxxvii. 3. 
Those who made us captives. (ft.) Qui fecerunt 
captivos, ex nobis, i, e. qui abducebant nos capti- 
vos. 

BRAIGHDEACH, -ICH, -ICHEAN, s. f. A horse-collar : 
collare equinum. Voe. 95. 


Braiaupracup, s. f. iad, (Braighde), Sh. Id. q. 
Braighdeanas. 
BRAIGHDEAN, s. m. or f. Vide Braighde. “ Braigh- 


dean thairis,” Hostages: obsides. Shaw et Llhuyd 
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make it singular, “ Braighdean thairis,* A hos- 
tage. Llh. App. “ Braighdein taréis.” Voe. 113. 
i. e. a prisoner whilst, (the stipulations are ful- 
filling). 

BRAIGHDEANAS, -AIS, 6. m. (Braighde), Captivity ; 
captivitas. ‘ Agus cuiridh i dhith a h-eudach 
braighdeanais. Deut. xxi. 13. And she shall put 
from off her the raiment of her captivity. Depon- 
etque vestimentum suum captivitatis. 

BRAIGHDEAN, -EIN, -AN, s. m. A cow or calf collar: 
helcium, collare vaccz vel vituli. C. S. 

* Braighdinneach, adj. Able to obtain or procure : 
Qui potest comparare. AZS‘S. 

BRAIGuE, gen. BRAGHAD, pl. BRAIGHEACHAN, $. 7m”. 
An upper part : pars superior vel summa. “ Braighe 
a chuirp.” Upper part of the breast: pars sum- 
ma pectoris. ‘ Braighe duthcha,” The higher 
grounds ofa district: regionis pars elatior. “ Muinn- 
tir a bhraighe. C. S. i. e. Scot. Braymen. Jam. 
Span. Brazo. B. Bret. et Wel. Brech, Braich. Lat. 
Brachium. Langued. Brechet, Brichet. 2. A cable: 
funis anchorz, funis nauticus. Hebrid. 3. Length 
of cable: longitudo funis. WV. H. 4. Means of ob- 
taming: ratio comparandi. Province. Wel. Brai, 
one that is topmost. Scot. Bra, Bree. Jam. 

BRAIGHEACH, -IcH, s.m. A mountaineer: montico- 
la. Macf. V. 

BRAIGHEACHAN, -AIN, -AN, &. 7”. dimin. of Braighe. 
A little cable: funiculus. C.S. 

BrAIGHEACHD, $.m. Imprisonment: custodia, vin- 
cula. Potius Braighdeachd. WSS. 

BRAl’-GHEAL, -IL, s.f. (Braighe, et Geal), Bragela, 
a woman's name: nomen mulieris. Fxg. ii. 184, 
i. e. fair bosom: candidum pectus. 

« Braighean, s. f. Debate; disputatio. Lih. 
Bruidhean. 

BraAicuip, s. ff Vide Braghad. 

* Braighideanas, s. m. Llh. Vide Braighdeanas. 

« Braighioslaid, s. f. A collar: collare, helcium. 

Sh. et OR. 

« Braighire, s. m. A bag, budget: saccus, bulga. 
Sh. “ Braighre.” L/h. 

BRAIGH-sOLUIS, s. f. (Braighe, et Solus), A woman's 
name: nomen mulieris. #izg. i, 600. 1. e. Bosom 
of light: pectus lucis. 

« Brail, -aidh, bhr-, v. 2. Feel, reject, slight : sen- 
ti, rejice, neglige. L/h. 

BRAILE, -EIDH, -EAN, 8. ft 

eer ingens pluvia. SA. 
impetuous eruption: subita eruptio. SA. 
burst of displeasure : irae effusio. SA. 

BRAI-LIN, -E, sf. A bed-shect, a linen-sheet, a shroud: 
linteum, involucrum vel pallium album, stola, lin- 
teum ferale. Voc. 87. 

Brats, -E, s. f Wort of ale or beer: liquor cere- 
visi incoctus, cerevisia mustea et tepida. Macf. V. 
Vide Braich. 

BRAIM, -BRAMA, -ANNAN, s. m. (Bru, et Fuaim, 
Crepitus ventris. 3. Bret. et Wel. Bram. Germ. 
Brummen. Azgl. Sax. Breman. Grant. Gr. Bes- 
ew, Boewew, murmuro. 

BRAIMNEACH, -EICHE, adj, (Braim), Murmurans vel 


Vide 


1. Heavy rain: 
2. A sudden, 
3. A 
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crepitans a posteriore, pedens. “ An du-bhraim- 
neach,” Baron Supair. 

* Brain, s,m. 1. A beginning, front: principi- 
um, frons. Sh. 2. A chieftain: regulus. SA. 
Brave. OR. 3. A sea commander: dux 
nauticis rebus. Vall. Prosp. 

» Brain, adj. Large, extensive: largus, ingens. 
MSS. 

» Braine, Braineach, s. #. The captain of a ship: 
nauclerus. Sh. 

* Braineach, -eiche, adj. Much, many, plenteous : 
multus, plenus, copiosus. L/h. 

* Brain, s. f. Lik. et Sk. Vide Broinn. 

» Brais, -e, adj. (Bras, s.) 1. Fabulous, fertile in 
invention : inventione fertilis. Sh. 2. Jocose: 
jocularis. O'R. 3. Provin. for Bras, adj. q. v. 
Arab, (wys bers, a cheering opiate. 

BRAIS, -£, -EAN, Ss. m. Provin, Vide Braiste. 

BRAISE, Vs. ff ind. (Bras, adj.) 1. Rapidity, 

BralsEAcup, § impetuosity, keenness, boldness, vi- 
gour, fervour, ardour: rapiditas, vehementia, auda- 
cia, vigor, fervor, ardor. “ Braise fola’s fedla.” C..S. 
(lit.) Heat of flesh and blood, 7. e. youthful impe- 
tuosity: vehementia juventutis. 2. Wantonness: 
lascivia. Woe. 36. 
of a disease: accessus, vel impetus eagritudinis, 
vel morbi. Sh. et C. S. Scot. Brash. Jam. 

BRAISEAD, -EID, 8. f. (Bras, adj.) Forwardness, bold- 
ness: audacia, audentia. C.S. Vide Braise. 

+ Braiseagnach, s. f. A false accusation: falsa ac- 
cusatio. Lh. 

BRAISEALACHD, s. f. ind. (Braiseil), Keenness, fer- 
vour: impetus, fervor, ardor, vivida vis animi. C.S. 
Vide Braise, s. et Bras, adj. 

BRAISEIL, -E, adj. (Bras, adj.) Fervid, keen: ardens. 
CUS. 

BRAISGEUL, -EOIL, s. m. (Bras, adj. et Sgeul), A fa- 
ble, romance : fabula, narratio ficta. L/h. et Sh. 
BRatsEINEACHD, s.f. ind. A. MD. Vide Braiseal- 

achd. 

+ Braisionlach, s. ff Sh. Vide Braiseagnach. 

« Braislead, sf A bracelet: armilla. Zh. 
Angl. 

BRAIST, -E, -AN, -EACHAN, 8.f. A brooch: fibula pec- 
toralis. C. S. Fr.et Span. Broche. Scot. Broche, 
Bruche, Broach. Jam. 

BRAISTEACHAN, -AIN, -AN, s. m. dimin. of Braist. 
A little brooch: fibula pectoralis exigua. C. S. 

« Braith, -idh, bhr-, v. a. Inspect, oversee: inspi- 
ce, procura. Sk. et O'R. 

BRAITH-BHEARTACH, -AICHE, adj. (Brath, v. et Beart, 
4.) Vain-glorious: jactabundus, gloriabundus. 
OR. 

* Braithcheam, s. m. A stag, wild ox: cervus, bos 
sylvestris. Sk. et O'R. 


* Braithean, s. pl. of Brath, q. v. Arad, Cooly 
brahin, proofs. - 
* Braitheoir, s. m. (Braith, v. et Fear), An over- 
seer: inspector, procurator. L/h, 
BrAItTH-LIN, 8. f. Voe. Vide Brai-lin. 
BRAITHLIS, -E, sf. Voe. 24. Vide Brailis. 
Vox. I. 


Vox 


3. A fit of sickness, paroxysm | 
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BRAITHRE, 
BrRAITHREAN, 
BRAITHREIL, -E, adj. 
Bram, gen. pl. of Braim, q. v. 

BraMacn, -aAici, s,m. A colt: pullus equinus. 


BRAMAN, -AIN, -AN, S. 72 


BRAN, S. 7. 
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BRAITHREACHAS, -AlIs, 8. f. (Brathair), Brotherhood : 


fraternus amor, fraternitas. Macf. V.  “ Braithr’- 


eas.” Dug. Buchan. 
\ pl. of Brathair, q. v. 
Vide Brathaireil. 


OR. 


Bramapaicu, sf. ind. Actio pedendi. C. S. Pers. 


Coymellyy bramahiden, to swell, blow up. 
Coydolyy bramuden, to come suddenly, to come 
forth, to be replete. 


Bramapain, | -EAN, s.. (Braim, et Fear), A noisy, 
BRAMAIRE, Jf 


windy fellow: ventosus et clamosus, 

etiam qui pedere solet homo, C. 8S. Span. Bra- 

mador. 

]. Misadventure, mis- 
fortune: infortunium, “ Braman suirighe.” C. S. 
An unsuccessful love adventure. Petitio amoris 
infelix. “ Braman féille.” C. S.A ridiculous 
accident : eventus ridiculus. 2. The devil: dia- 
bolus. VW. H. 3. A crupper: postilena, Sh. 4. 
The croup: uropygium. Sh. 

BRAMANACH, -atcue, adj. (Braman), Unlucky: in- 
fortunatus. C. S. 


BRAMANACH, -Alcn, sm. (Braman), A noisy fel- 


low: homo ventosus. C.\S. 

BRAMANNAN, pl. of Braim, q. v. “ Aran edrna ’s 
bramannan chearc.” Oran, Barley bread and eggs : 
panis hordeaceus et ova. 

BraMAntA, adj. Unpolished, boorish: impolitus, 
rusticus ; etiam qui pedendo deditus. SA. 

BRAMASAG, -AIG, -AN, 1. A clott-burt, the prickly 
head of a thistle: lappa, orbis aculeatus cardul, 
qui vestibus adheeret, cardui calyx ovata et spinu- 
losa. C.S. 2. Disaster, betokened by eating the 
first bread of the season without butter: infortu- 
nium ei auguratum qui horni panis primitias sine 
butyro comederit. C. S. 

« Bran, adj. Black, poor: niger, pauper. L/h. 

1. A dog’s name: canis nomen. Oss. 
2. A raven: corvus. MSS. 3. Bran: furfur. Llh. 
4. Name of several rivers, supposed from the ori- 
ginal meaning of the British term Bran, apt to 
overflow. Vide Boxhorn, in voc. Branavis. 

» Branar, s. m. Fallow ground: novalis. Zh. 
“ Fearann Branair.” Lh. 

* Brancas, s.m. A halter: laqueus. Zih. Vide 
Brangus. 

» Brandubhan, s. m. A spider, spider’s web: ara- 
nea, aranex tela. Plunk. 

BRANG, -AING, s.m. 1. A slip of wood in the head- 
stall of a horse’s halter, resting on the jaw: lignum 
in equino capistro, mala incumbens. W.H, 2. A 
snarling: hirritus. “ ’Teicheadh roimh bhraing a 
choin ghlais.” Oran. Running away from the 
snarling of the grey dog. Fugiens ab hirritu canis 
cinerei. 


BRANGACH, -AICHE, adj. (Brang), Grinning, snarl- 


ing: ringens, hirriens. Bacf. V. 
S 
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» Bran-ghaire, s. m. A corpse left in the open air: 
cadaver sub dio relictum. Sh. et O'R. 

BRANGUS, -GAS, -UIS, -A1s, s. m. A pillory: colum- 
bar, collistrigium. R. WD. Scot. Branks. Jam. 
* Brann, 1. A burning coal, a fire brand: pruna, 

torris. Lih. 2. For Broun, q. v. 

BRANNDAIDH, -DuIDH, 5s. f. ind. Brandy: vinum 
adustum, vini spiritus. Voce. 24. 

BRANNDAIR, -E, -EAN, sm. Agridiron, Scot. brander: 
craticulum. Voe. 89.“ ‘TYaisnichean loma mar 
bhranndairibh iaruinn.” Macinty, Thy bare ribs 
as gridirons, (of iron). Tuze costae nudatz ut cra- 
ticula ferrea. Brandraith. Jam. 

* Brannrach, -aich, s.f. A pen, fold: cors, ovile, 
caula ovina. Sh. et O'R. 

« Brannradh, s.m. A trivet, pots: tripus, oll. 
Lik. et OB. 

» Brann-umh, -amh, s. 1. Chess-men: latruncu- 
li. O'B. 2. A coat of mail: lorica.  Brann- 
uimh.” Coats of mail: loricae. Zdh, 

« Braoch, s. m. Border of a country: regionis ora, 
vel fines. ZU. 

BRAOGHAL, -IL, s.m. Provin. Vide Breathal. 

BraopuLaicn, s. f. ind. Brawling, a great noise: 
rixa, discordia, ingens strepitus. O'R. et CLS. 

Scot. Brulyie. Jam. 

» Braoighill, -idh, bhr-, 7. @ Crack, crumble: ri- 
mam fac, fria, comminue. O'R. 

- Braoighille, s.f. 1. A crack, flaw: rima, fissu- 
ra, O'R. 2. A heavy shower: gravis imber. 
Sh. 

BRAOILEADH, -EIDH, -EAN, Sm. 1. A great noise: 
ingens strepitus. Alacf. V. 2. A furious burst of 
indignation : furoris impatiens impetus. C. S. 3. 
A crack, flaw: rima, fissura, eruptio. C. S. Scot. 
Braithlie. Jam. 

BRAOILEAG, -EIG, -AN, s.f. A whortle, or cran- 
berry: vaccinium, vitis idea. Macf. V. et Lightf. 
BRAOILEAGACH, -AICHE, adj. (Braoileag), Full of 

whortle, or cranberries: vacciniis vel vitibus idzis 

fertilis. Macf. V. 

BRAOILEAGAN NAN CON, 5. pl. Bear whortle, or dog 
cranberries: arbuti uve ursi. Lightf. Vide Braoileag. 

Braorm, s. m. Crepitus ventris. C..S. Vide Braim. 

Braoise, -z, 5. f. A grin, gape, yawn, configuration of 
the mouth in laughing: oris rictus, hiatus, chasma, 
oris in actu ridendi formatio. Maef. V. “ Draoisg.” 
N. HA. 

BRAOISGEACH, -EICHE, adj. (Braoisg). 1. Gaping, 
grinning: hians, rima fissus, sardonicum ridens. 
C.S. 2. Broken-edged: aciem fractam habens. 
‘© An claidheamh bravisgeach.” Macinty. 4. The 
broken-edged sword : gladius fracta acie. 

BraoisciL, s. f. ind. (Braoisg), Idiotic laughter : ri- 
sus insulsus. C. S. 

BRAOLAID, -£, s. f. Raving, dreaming: status in- 
saniendi. C. S. 

Braon, -AoIN, s. 2. A drop, a drop of rain, or dew: 
gutta, guttula pluviz vel roris. C..S. 2, dew: ros. 

“ Jad cosmhuil ri draon nan sian.” Fing. i. 631. 

They {are) like the dew of the sky: (Sunt) ea simi- 

lia rori celorum. ‘ Bogha braoin.” CLS. « Bogha 
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nam braon.” The rain-bow: iris, arcus guttarum 
pluvialium. Oss. ‘ Braon dhealt.” S.D. 167. 
Dew: ros. Poetice. 

BRAON, -AIDH, BHR-, t. a. et 2 (Braon, s.) Drop, 
distill; stilla, distilla. C. S. 

BrRAonacu, -Aicne, adj. (Braon), Dewy: roscidus, 
roratus. ‘ A’ bhraonach.” C.S. The gentle 
shower: lenis imber. “ ’S a mhaduinn bhraonaich.” 
S. D.167. In the dewy morning: aurora roscida. 
“ Ro’ ghleannan an duibhre bhraonaich. Tem. 
vii. 272. Through the vale of dewy gloom: per 
valliculum obscuritatis roscida. 2. Rainy: pluvi- 
alis. Maef. V. 3. Dropping, distilling, gently 
showering: stillans, distillans, leni imbre decidens. 
Sh. et CLS. 

BRAONAN, -AIN, sm. Au earth-nut, pig-nut : bu- 
nium. O'R, et C. 8S. “ Braonan-bachuille.” Au 
earth-nut : bunium, bulbocastanum. Voe. 59. 
« Braonan nan con.” C.S.  Dog-carmillion ; 
upright septfoil: tormentilla erecta. Linn. 

» Braosach, -aiche, adj. Id. q. Braoisgeach. Zdh. 
* Braosail, s. f. Lik. Vide Braoisgil. 

Braoscait, s. f. Vide Braoisgil. 

Bras, -BRAISE, adj. 1. Brisk, keen, active, quick : 
acer, animosns. vividus, agilis. O'B. Llh. et Sh. 
2. Hasty, rash: praceps, temerarius. O'B. et 
N. H. 3. Daring, intrepid: audax. interritus. 
O'R. 4. Wanton: salax. Voc. 130. “ Mar reithe 
bras.” Salm. cxiv. 4. metr. As wantonrams. Ut 
arietes salaces. Jr. Wel. et Arm. Bras, fat. molc- 
bpar, a fat wether; equally Welsh and Irish. 
Span. Brioso. Pers. bye braz, despatch, be quick. 
Hebr. NA baria, pinguis. 

» Bras, «fi 1. Llh. 1d. q. Braise, s. 
galerus. Lh. 

BrasaILte, s.f. (Bras, et Alt, 11.) A panegyric: 
eulogium. Sh. et O'R. 

BRASAIRE-BUIRD, S. m. (Bras, s. Fear, et Bord), A 
sycophant : parasitus. Sh. et O'R. 

+ Bras-argnaidhe, s. m. (Bras, s. et Argnadh), A 
sophist: cavillator. Lih. Sh. et O'R. 

BRAS-BHUILLEACH, -E!CHE, ad). (Bras, adj. et Buille), 
Quick in dealing blows, ready in action: acriter 
feriens, manu promptus. C.S. 

BRAs-cHAOIN, -E, adj. (Bras, et Caoin), Quick and 
pleasing : citus cum dulcedine, (de musica). C. S. 

BRAS-CHOMURAG, -AIG, -AN, Ss. m. (Bras, adj. et 
Comhrag), Keen fighting, jousts, tilts, tourna- 
ments: acris pugna, decursus equestres. Sh. 

* Braschomadh, | s. m. (Bras, s. et Cumadh), A 

* Braschuma, counterfeiting: actio fingendi, 
simulatio, adulteratio. Sh. et O'R. 

+ Braschum, -aidh, bhr-, v. a. Counterfeit : finge, 
simula. O'R. 

» Brasfhalt, s. m. Hair of the head. ZA. 

« Brasgalladh, ) s.m. A declamation : declama- 

» Brasgallaimh, § tio. Zh. 

BrASGAN, -Atn, s. m. Vide Prasgan. 

BrAS-GHABHAIL, 8. f. (Bras, adj. et Gabhail), Quick 
burning : accensio ardens. C. S. Germ. Brasen, 
ardere. Fr. Braise, carbo ardens. 


2. A hat: 
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BRAS-GHAOIR, -E, 8. f. (Bras, adj. et Gaoir), A quick 
and loud noise: strepitus altesonans. C. S. 

* Brasghruag, (i.e. Cas-ghruag), sf. (Bras, adj. 
et Gruag), A curled lock, curled hair: crines 
concinnati. Lih. 

* Brasguil, s. ff Zih. Vide Bras-sgeul. 

* Bras-luidhe, s. m. (Bras, adj. et Luadh), Perjury: 
perjuria. Sk. et O'R. 

BRAS-SGEUL, -EGIL, s. m. (Bras, s. et Sgeul), A 
fable, romance : fabula, narratio ficta. Sh. 

BRAS-STROICEADH, -EIDH, 8.m. (Bras, adj. et Stroi- 
ceadh), Violently tearing, playing loudly and ve- 
hemently: vehemens laceratio, vox stentoria, (de 
musica). A. MD. 

BRAT, -BRATA, -BRAIT, Bratan. 1. A covering, 
veil, cloak, mantle: velum, operimentum, pallium, 
toga. “ Agus ghabh Sem agus Japhet brat, agus 
chuir iad le chéile air an guailnibh e.” Gen. ix. 23. 
And Shem and Japheth took a garment, and laid 
it upon both their shoulders. Tum accepit Schem 
et Iapheto pallium et imposuerunt id suo ambo- 
rum humero. 2. A bed-cover: lecti operimen- 
tum. C.S. 3. A rag, or any ragged piece of 
clothing: panniculus, vestitus quivis panniculosus. 
N.H. “« Brat gniise.” C.S. <A veil for the 
face: faciei operimentum. “ Brat broin.” Voc. 
165. <A mortcloth: vestis feralis, pallium funebre 
quo nmiortui cophinus cooperitur. “ Brat-roinn.” 
Mare, xv. 38. A partition, or dividing cloth: ve- 
lum dirimens vel dispertiens. « Brat sgaile.” C. 8. 
Id. q. Brat gnuise. “ Brat spaoilidh,” vel “ spei- 
lid.” C..S. A swathe: fascia. “ Brat urlair.” 
Voe. 88. A carpet: stratum pavimenti, pannus 
versicolor pavimento instratus. “ Brat nasg.” L/h. 
A brooch, or skewer: fibula pectoralis, spinther, 
festuca. Wel. Brat, et Bretyn, a little rag. Seot. 
Brat. Jam. Fr. Burat. 

BRATACH, -AICH, -AICHEAN, 8. f. A banner, co- 
lours: vexillum, insigne. Voe. 114.  “ Fear-brat- 
aich.” A standard-bearer: signifer. Voce. 117. 

“ Thog sinn ded-ghréine ri crann, 
“© A’ bhratach mhor aig righ nan Jann.” 
Fring. iv. 360. 

We raised the sun-beam to (its) pole, the great 

banner of the king of swords. Ereximus jubar so- 

lis in arboreo hastili, vexillum magnum regis gla- 
diorum. <“ Bratach shith.” The consecrated ban- 
ner, preserved in the family of M‘Leod of M‘Leod, 
said to have been brought by the parson of Har- 
ris from Constantinople in the time of the crusades. 

Vide Sith. 

BRATAG, -AIG, -AGAN, s. f. The furry, or grass ca- 
terpillar: bruchus pilosus, volvox. C. S. 

BRATAGACH, -AICHE, adj. (Bratag), Full of grass 
caterpillars: pilosis bruchis scatens. C. S. 

BRATAICH, -IDH, BHR-, v. a (Brath, s.), Kindle, 
rouse, ferment: accende, incita. C.S. Germ. 
Braten, igne torrere, et Brawen, coquere. 

BRAT-DHEARG, adj, (Brat, ct Dearg), Red-veiled, 
covered with red. C. S. 

» Brath, s. m. A remnant, fragment: reliquie, 
fragmentum. Llh. App. 
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BRATH, -A,; sm. I. Knowledge, information of a 
fact: cognitio rei facta. Cha n eil brath aige.” 
He has no information: non pro certo habet. 
“ Aig Dia ‘tha brath.” God knows: Deus nov- 
it. 2. Advantage, superiority by unlawful means: 
actus fraude capiendi, dolis ductandi. “ Tha e 
gabhail brath ort.” He takes the advantage of 
you: fraude, vel dolis ductat tibi. 3. Treachery, 
destruction: fallacia, pernicies. “ Luchd bratha.” 
Gen, xlii, 9. ‘Treacherous persons, spies: homi- 
nes dolosi, exploratores. 4, A mass, lump: massa. 
Lih, et OB. 5. Treason: proditio. C.S. 6. 
Intention, design, or resolution: consilium. “ A’ 
brath tighinn,” “ A’ brath falbh.” C. S. Design- 
ing to come, or go: consilium habens veniendi, 
eundi, i.e. venturus, abiturus. IVel. Brad. B. Bret. 


Barad. Arab. 5\y) ibraz, proof, document, infor- 
mation. 


BRATH, -AIDH, BHR-, ¢. a. (Brath, s.) 1. Betray, 
deceive, inform against: prode, decipe, aliquem 
defer, accusa. “ Ach mu thainig sibh a chum 
mo bhrath do m’ naimhdibh.” 1 Baehd. xii. 17. 
But if ye be come to betray me to my enemies. 
Sed si venistis ad decipiendum me prodituri hosti- 
bus meis. 2. Overcome: supera. V.H. Used callo- 
quially, and with the preposition “air.” « Bhrath 
e orm.” He overcame me: superavit me. “ Bhrath 
e orm a dheanamh.” It defied me to accomplish it. 
Non potui facere id. Wel. Brad. 

Bratu, gen. Bratuay, dat. Bratuainn, pl. 
BRAITHEAN, -TEAN, 8S. f. A quern, hand-mill ; 
mola trusatilis. “  ‘S fedirde brath a breacadh 
gun a briseadh Prov. A quern is better by 
setting, not by breaking it. Acuendo sine fran- 
gendo mola trusatilis melior fit. Vel. Brewan, 
Breuandy, miln-house. 

Bratu, -A, s,m. A conflagration: incendium. 
“ Am brath.” The conflagration. Ultimum orbis 
incendium. 

*¢ Seachd bliadhna roimh ’n bhrath, 
“ Thig muir thar Eirin re aon tra.” 
Oss. Vol. IIL. 433. 
Seven years before the conflagration, the sea at 
one tide shall cover Ireland. Septem annos 
ante incendium (ultimum orbis) mare uno stu 
tegebit Hiberniam. “ Gu brath.” For ever. 


In eternum, gq. d. “ Gu 1a a bhrath,” « Gu 
14 bhrath.” Till the day of conflagration. Usque 


ad diem incendii. “ Cha ghluais e gu cruadal gu 


brath.” He shall never more move to the perils 
of war. Non movebit se ille in dura pericula un- 
quam. Velg. Gu brach. Gr. Tend, incendo. 


Hebr. ya baghar, exarsit. 

Bratua, gen. of Brath. Treachery, q. vide. 

« Brathach, adj. (Brath), Continual: zternus. L/h. 
Inde vulg. “ Brach.” 

BRATHADAIR, -E, -EAN, s. m. (Brathadh, et Fear), 
A betrayer: delator, proditor. Macf. V. Wel. et 
Arm. Bradwr. 

BraAruapair, s.m. Vide Bradhadair. 

BRATHADH, -AIDH, Sm. et pres. part, v. Brath. Be- 
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traying, giving information: actio prodendi, defe- 
rendi aliquem. C.S. 

BRATHAIR, gen. BRATHAR, pl. BRAITURE, -EAN, 
s. m. (Bar, et Athair), A brother: frater. “ Agus 
do d’ bhrathair ni thu seirbhis.” Gen. xxvii. 40. 
And thou shalt serve thy brother. Et fratri tuo 
servies. “ Brathair altruim.” Woe. 13. A foster 
brother: qui eodem lacte nutritus. “ Brathair 
athar.” C. S.A paternal uncle: patruus. Pers. 


ne Sip braderi reder. * Brathair bochd.” Voe. 


108. A friar: monachus. ‘ Brdathair céile.” CLS. 
A brother-in-law : levir, ¢. e. frater mariti sui, vel 
uxoris suz. “ Brathair céirde.” C.S. <A fellow 
craftsman: ejusdem artis peritus.  “ Brathair 
mathar.” C..S. A maternal uncle: avunculus. 


Pers. ysle ,s\yo brader mader. “ Brathair suir- 
»] Pe at 


ighe.” C..S. A rival iu love: rivalis. The word 
in many languages is the same. The Gaelic may 
be resolved into “ Bar, athar,” the son of the same 
father. Wachter, derives the German Bruder, 
from the Celtic Bri, venter; et Fhear, man, 7. e. 
the man of the same womb. Son of the same fa- 
ther is preferable. }Vel. Brawd. 2. Bret. Breuzr. 
Fr. Frere. tal. Fratello. Scot. Brethir, Brether. 
Lat. Frater. Goth. Brothr. Ulphil. Germ. Bru- 
der. Pers. esse) brader, pl. Cobb bradran. 
+» Brathaireag, -eig, s. f. (Brathair, et -ag, fem. 
term.) An aunt by the father: amita. SA. 
BRATHAIREALACHD, 8. f. ind. (Brathaireil), Brother- 
ly attachment: amor fraternus. C.S. 
BRATHAIREIL, -E, adj. (Brathair), Brotherly: frater- 
nus. ‘ Agus nach do chuimhnich iad au coimh- 
cheangal brathaireil” Amos.i.9. And that they 
have not remembered the brotherly covenant. Ne- 


que recordati sunt foederis paterni. Pers. aye 
braderi. 

Bratuan, gen. of Bra, or Brath, q. vide. 2. The 
name of Lord Seaforth’s residence. Mackenziorum 
phylarcha paterna sedes. 

BrATHAR, gen. of Brathair, A brother, q. v. 

BRATH-FOILLE, s. m. (Brath, et Foill), An intention 
to betray, treacherous dealing: prodendi consili- 
um. CLS. 

Bratu-tin, s.f. Macf. V. 
quod vide. 

BRATH-LOSGADH, -AIDU, s. m. (Brath, s. et Losg- 
adh), A furious burning: ustio vehemens. C. S. 
Germ. Brasen. 

Brart-Lion, s. f. S&. Vide Brai-lin. 

» Brattallian, s. m. (i. e. Feachd), A batallion : 
acies instructa. A. KD. Vow Angl. 

* Bre, s,m. A hill, headland: mons, promontori- 
um. Sh. et O'R. Vide Braighe. 

BREAB, -A, -AN, s. m. 1. A kick: ictus pede, vel 
calce, factus. C. S. 2. A start, motion of terror, 
or surprise: repentinus corporis motus ex terrore 
vel causa quavis improvisa. C. S. 

BREAB, -AIDH, BHR-, @. a. et x. (Breab, s.) 1. Kick: 
calcitra, pede feri. C. S. 2. Spurn, reject, despise : 
calcitra, respue, contemne. 


Id. q. Blath, et Brai-lin, 
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« Am bread thu saibhreas iochd nach-traogh.” 
Macf. par. xxiii. 2. 
Wilt thou despise the riches of a never failing com- 
passion? Respuesne amplitudinem misericordiz 
indesinentis ? 3. Start, move suddenly : exsili, tre- 
pida. CLS. 

BREABACH, -AICHE, adj. (Breab, s.) Apt to kick, 
elastic, resilient : calcitrosus, ferus, jugi impatiens, 
resiliens. C.S. 

BrREABADAICH, s. f- ind, (Breabadh), Kicking, bound- 
ing, starting, quivering with the feet : calcitratio, 
actus exsiliendi, trepidandi, calcitandi. C. S. 

BREABADAIR, -EAN, 8. m. (Breabadh, et Fear), A 
weaver, a kicker: textor, calcitro. Previn. Vide 
Figheadair. 

BREABADAIREACHD, s. f. ind. (Breabadair), The 
weaver's trade: ars textoria. Provin. Vide Figh- 
eadaireachd. 

BREABADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Breab. 1. 
A kicking: calcitrandi actus. “ Breabadh an agh- 
aidh nan dealg.” Gniomh. ix. 5. Kicking against 
the pricks. Calcitrans contra stimulos. 2. Bound- 
ing: subsaltatio, actus subsaltandi, exsiliendi. 

*’S a chloch-mheallan a’ breabadh air craig.” 
Fring. ii. 289. 
And the hailstone bounding upon the rock. Lapil- 
lis-grandinis subsultantibus super rupe. 

BREABAIL, -E, s.f. (Breab, v.) S. D. 234.236. Id. 
q. Breabadh. 

BREABAN, -AIN, -AN, & m. 1. A patch ona shoe 
sole: solez calcei assumentum. C..S. 2. A patch 
on the shoe, within : assumentum calcei internum. 
Provin. 3. Any small bit of leather: portiuncula 
quevis ex corio. “ Breaban toisich.” C.S. A 
fore-patch for a shoe: assumentum solea anterio- 
tis. “ Breaban deiridh.” C..S. A heel patch for 
a shoe: assumentum solex posterioris.  Di-luain 
a’ bhreabain.” C. S. Monday of chastisement, the 
terror of boys at school. Dies lune, dies supplicii 
pueris in schola, in peccata hebdomade preterita. 

BREABANACH, -AICHE, adj. (Breab, s.) 1. Kicking, 
spurning: calcitrans, pedibus repellens. C.S. 2. 
(Breaban), Covered with sole patches: assumentis 
solearibus obductus. C.S. 

BREABANAICHE, -EAN, Ss. m. (Breaban), A botcher, 
cobbler: sartor, sutor. Voe. 49, 

Breas paicn, sf. Vide Breabadaich. 

BREA, -BRICE, adj. Speckled, spotted, pie-bald : 
maculosus, maculis distinctus. JMacf. V. (gen. m. 
Bhric, f- Brice). Wel. Brych. Scot. Braikit. Ara. 
Breis, Bris. Arab. Sys) abrck, pye-bald, black and 
white. Chald. pp73 brakha. Span. Bragadi. 

BREAC, -AIDH, BUR-, v. a. (Breac, adj.) 1. Chequer, 
carve: vermiculare, sculpe. Macf. V. 2. Embroi- 
der: acu pinge, vel intexe. O'#. et Sh. 3. Mix: 
misce. Sh. O'R. et Macf. Vi 4. (Technically et 
meton.) Pick a millstone: the process of setting, or 
sharpening it with a pointed iron tool. Punge la- 
pidem molarem, 7. e. acuere cum, quod fit instru- 
mento quoddam ferreo. Sh. et O'R. Vide ex. in 
voc. Brith, a quern. 5. Engrave, cover with spots, 
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freckles, devices: cela, macula, maculis obduc. 
OR et CS. 

Breac, Bric, s. f. Small pox: variole; used 
with the art. f. “ A’ bhreac.” Voe. 25.“ Breac 
a’ mheanaidh.” NN. #7. Freckles on the face, 
or skin: Lentigo, nevi se scatentes per cutem. 
Wel. et Arm. Brec, pocky eruption, et Brych, 
brindled. 

BREAC, -BRIC, Ss. m. 
trutta, salar. “ Bu tu marbhaich a’ dkrie bhain.” 
Oran. 
trout. Eras tu occisor salaris albi. 2. Poetical- 
ly, for any speckled animal : poetice usurpatur pro 
animali quovis variis coloribus distincto. Wed. 
Brychiad. 

BREACACH, -AICHE, 1. adj. (Breac), 
in trouts: truttis vel salaribus abundans. 


1. A trout, young salmon: 


Abounding 
CS. 


2. s.m. The art, or act of fishing trouts: ars vel | 


actus piscandi vel venandi salares vel truttas. 
N.H. 

BREACADH, -AEDH, S. m. et pres. part. v. Breac. 1. 
A covering with spots, or freckles, carving, engrav- 
ing: actio obducendi maculis, lentiginibus, symbo- 
lis, caelatura, symbola. Voe. 143.“ Breacadh an 
latha.” C. S. The break of day: diluculum. Vide 
Breac, 2. 
on the legs or thighs, by sitting too near the fire. 
Macule in tibiis aut femoribus ex nimio foci ca- 
lore. #3. Bret. Breze, ornamenting, embroidering, 
variegating. 

BREACADH RIONNAICH, Ss. m. A dappled sky: ce- 
lum scutulatum. Hebrid. 

BREACADH SEUNAIN, 8. M. 
or skin: lentigo. C.S. 
lum scutulatum. W. 7. 

BREACAG, -AIG, -AN, sf. A small, thin cake: libum 
tenue, placentula. “ Dean breacagan air lic an 
teintein.” Gen. xviii. 6. Make cakes upon the 
hearth. Fac placentas in foco. 

BrEACAICHTE, adj. Mixed, carved : variatus, mixtus, 
celatus. Macf. V. 

BREACAIRE, -EAN, 8. 7. (Breac, adj. et Fear), A 
graver, graving tool: calator, calatoris instrumen- 
tum. Zh. 

BREAC-A-MHUILTEIN, -IN, Ss. m. A dappled sky: 
celum scutulatum. <“ Breac-a-mhuiltein air an 
athar, latha maith am maireach.” Prov. <A dap- 
pled sky, (/. on the air,) a good day to morrow. 
Coelum scutulatum, bona temperies cras. 

BREACAY, -AIN, -AN, 8. m. (Breac, adj.) 1. A plaid: 
sagum versicolor Gaelorum. 

« B’ fhearr leam breacan uallach, 

* Mu ’m ghuailnibh, ’s a chur fa m’ achlais, 

“ Na ged gheibhinn cota, 

“ De ’n child s'fhearr a thig 4 Sasunn.” 

A. MD. 151. 

Dearer to me were the lively plaid, around my 
shoulders, and to fold under my arm, than should I 
procure a coat of the best cloth that England pro- 
duces. Carius mihi esset sagum versicolor hilare 
(gerere) circum humeros meos, et plicare sub axilla 
mea, quam si pararem tunicam ex panno optimo 


1. Freckles on the face, 
2. A dappled sky: cce- 


Thou wast the fisher, (killer) of the white | 


« Breacadh an teine.” Macinty. Spots | 
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qui veniat e terra Anglorum. “ Virgatis lucent 
sagulis.” Virg. dn. viii. 660. 2. The cloth, known 
by the name of tartan: pannus versicolor Scoto- 
Gaélorum. N. H. Aliter Tartan, q. v. Wel. 
Corn. et B. Bret. Bryccan, a blanket. Span. Bra- 
gas. Arab. (. \Byy berkan, various coloured. “ Bra- 
cha.” Spelm. Gloss. 

Breacanacu, adj. (Breacan), 1. Plaided : Gaelico 
sago vestitus. C..S. 2. Of, or belonging to tartan, 
made of tartan: virgatus, tesselatus, ex panno ver- 
sicolori Scoto-Gaelorum factus, vel ad eum perti- 
nens. CLS. 

BREACAN-AN-FHEILIDI, §. mm. (Breacan, et Féil- 
eadh), The belted plaid; consisting, properly, of 
twelve yards of tartan cloth, worn round the waist, 
obliquely across the breast and left shoulder, and 
partly depending backwards. Sagum militare Sco- 
to-Gaelorum cincturam recte, humerum sinistrum 
et pectus oblique cingens, et a tergo decidens, ut 
in bello gestatur. 

« Air uachdair breacan-an-fhéilidh.” 
Macinty. 183. 
Above the belted plaid. Super sagum militare 
Gaelorum. 

BREAC-AN-T-SiL, s,m. The white and grey wagtail : 
motacilla, avis. Lightf. Voe. 75. 

BREAC-A-SIANAIN, 8 m. (Breac, adj. A, prep. et 
Sian), Spots on the face and skin, Vulg. Fern- 
tickles. Macule subfusce in cute, que gigni solis 
ardore vulgo putantur. Poe. 25. Id. q. Breachd- 
adh seunain. 

BREAC-BEADAIDH, 8. m. (Breac, a trout, ct Beadaidh), 
A loach: gobites fluviatilis. Voe. 2, 

BREAC-BUALLACH, -AICUE, adj. (Breac, adj. et 
Ballach, adj.), Spotted: maculatus, maculosus. 
CS. 


BREAC-CHREIDIMH, 8. m. (Breac, adj. et Creidimh), 
A mongrel religion: religio mixta vel impura. 
Voe. 186. 

BREAC-DHEARG, adj, (Breac, adj. et Dearg, adj.), 
Spotted, or streaked with red: rubro colore suffu- 
sus, rubro maculatus. 

« A gniis mhalda mar ghréin a’ dearcadh, 
“ O neulaibh breac-dhearg air beanntaibh uaine.” 
S.D, 148. 
Her modest countenance, as the sun glancing from 
red-streaked clouds, on green mountains. Vultus 
suus modestus, sicut sol radians ab rubro macula- 
tis nubibus super virides montes. 
* Breachaoi. Indifferenee. Zdh. « Breachoi.” Sh. 
animus in nullam partem propendens. 
+ Breachd, s. m. 1. Doubt: dubium. ZdA. 
For Breac, adj. et v7 q. vide. 
» Breachdan, s. m. 1. Wheat, a custard, fresh 
butter ; triticum, oogala, butyrum recens. Sh. 
2. For Breacan, q. vide. 

BREAC-ITEACH, -EICHE, adj. (Breac, et Ite), Having 
variegated plumage: versicolores plumas ferens. 
CLS. 

BREAC-LAOGH, -AOIGH, §. m. (Breac, et Laogh), A 
fawn: hinnulus. C. S. 
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BREAC-LAOGHACH, adj, (Breac-laogh), Abounding 
with fawns: hinnulis plenus. C. S. 

BREAC-EION, -IN, s. m. A drag-net, a trout-nct: 
tragula, verriculum, ad salares piscandum. 

BREAC-LUIRGNEACH, adj. (Breac, et Luirgean), Shin- 
freckled: tibias habens maculatas. C. 8. 

+ Breacmhac, s.f: A magpie: pica. Sh. et O'R. 

BREACNACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Breacnaich. Mixture, the act of mingling, or va- 
riegating: mixtura, actio miscendi, variandi. Zh. 
et CLS. 

BREACNAICH, -IDH, BUR-, v a. (Breac, adj.), Mix, 
variegate: misce, varia. C. WS. 

BREACNAICHTE, adj. et pret. part v. Breacnaich. Par- 
ty-coloured, mixed: variegatus, mixtus. C. S. 

Breac-suitn, s. f. (Breac, adj. et Sith), 1. Livid 
spots on the skin of a dying person: macule liven- 
tes in cute, mortis pranuutie. C.S. 2. Scurvy: 
scorbutus. C. S. 

» Breac-shoillsich, -idh, bhr-, v. 2. (Breac, adj. et 
Soillsich, v.), Glimmer: subluce. JZSS. 
BREAC-SHOLUS, -UIS, sm. (Breac, adj. et Solus), 

Twilight: crepusculum. L/h. 

Breac-usnacu, adj. (Breac, et Ubh), Full of spot- 
ted eggs: ovis maculatis abundans. C. S. 

Breacuicn, -IDI!, BHR-, v. a (Breac, adj.), Carve, 
grave: coela, insculpe. Bibl. Gloss. 

» Bread, s.m. A breach: ruina. Sk. et O'R. 
» Breadh, adj. Sh. Vide Breagha. 

» Breadhachd, s.f Sh. Vide Breaghachd. 
» Breadhas, s. m. Lih. Vide Breaghad. 

Breag, s.f. Salm. iv. 2. Ed. 1753. Vide Breug. 

BreEAGACH, -AICHE, adj. Provin. Vide Breugach. 

Breacapair, sm. Provin. Vide Breugadair. 

« Bredgadh, s.m. Llh. Vide Breugadh. 

BREAGAIRE, -OIRE, S. m. Provin, Vide Breugaire. 
+ Breagan, s.m. O'R. Vide Breugan. 

+ Breagarsaidh, s.f. Imagination: imaginatio. SA. 

BREAG-CHRABHADH, s.m. O'B.et Sh. Vide Breug- 
chrabhadh. 

BREAGH, -A, adj. Pretty, fine, well dressed, beautiful : 
bellus, tersus, speciosus, nitidus, bene ornatus. 

“© Mar sheudair breagha réidh.” 
Salm, \xxx. 10. mer. 
As a beautiful and smooth cedar (tree). Instar 
cedri speciose et enodis. Scot. et Arm. Braw. 
Chald. WN"73. briah. 

Breacnacup, s. f. ind. (Breagha). 1. Prettiness: 
pulchritudo, C. S. 2. Ornaments, finery: orna- 
menta, ornatus. Maecf. V. 

BREAGHAD, -AID, 8. m. (Breagha), Beauty, pretti- 
ness: pulchritudo, decor, nitor. C. S. 

BREAGHAICH, -IDU, BHR-, @. a. (Breagh), Adorn, 
ornament: orna. C.S. 

* Breaghaidh, s. m. An enthusiast: qui nimio reli- 
gionis vel alio studio, affici videtur. Sh. 

- Breaghaslach, (i. e. Breisleach), s. f- A dream: 
somninm. L/h. 

» Breaghaslaich, -aidh, bhr-, «. 2. Dream: somnia. 
Vide Breislich. 

. Bree tess -idh, bhr-, v. x. Forswear: pejera. 

he 
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« Breaguuich, -idh, bhr-, v. a. Belie: calumnia ali- 
quem. Vide Breugnaich. 

BrEAMAN, -AIN, -AN, 8. m. 1. Tail of a sheep, or 
goat: cauda ovis aut capre. 2. The back-side: 
podex. C. S. 

Breamas, (Braim-amas), sm. A misluck: infor- 
tunium, damnum. “ San dhomhsa dh’ éirich am 
breamas. To me the misluck hath happened : 
Quod infortunium accidit mihi. C. 8. 

BREAMASACH, -AICHE, adj. (Breamas), Unfortunate, 
ruinous : calamitosus, damnosus. C.S. 

BrEAMASAG, -AIG, s.f. Vide Bramasag. 

+ Brean, adj. Sh. Vido Breun, adj. 

+ Breanadh, s.m. Vide Breunadh. 

» Breangal, s.f. Vide Brionglaid. 

» Breantas, s. m. Sh. Vide Breuntas. 

* Breas, s.m. 1. A prince, potentate: princeps, 
dynasta. Lih. 2. A voice, great noise: vox, 
ingens strepitus. O'R. 

» Breas, adj. Great: magnus. Zh, 

» Breas, -aidh, bhr-, v. a. (Breas, s.), Reign: reg- 
na. Sh. et O'R. 

« Breas-aontaidh, s. m. (Breas, s. et Aont), The 
royal assent: regius assensus. Sh. et O'R. 

» Breas-chathair, s. f. (Breas, s. et Cathair), A 
throne: solium. Voe. 44. 

« Breas-cholbh, s. m. (Breas, s. et Colbh), A king's 
sceptre: sceptrum regale. L/h, 

» Breasda, adj. Principal, active, lively : praccipuus, 
alacris, vividus. L/h. 

« Breaslang, s. f. Deceit: fraus. L/h. 

» Breaslann, s.f. (Breas, et Lann), A palace, court 
of justice: regia, curia juridica. Lik. 

« Breasoirchiste, s. f. (Breas, Or, et Ciste), A royal 
treasury : zrarium regium. Lh, 

* Breas-rod, s. m. (Breas, e. et Rod), A king's road : 
iter regium vel militare. “ Cha’n eil dreas- 
rod gu cé mheas.” fr. Prov. There is no royal 
road to geometry. Nullum est iter regium ad 
geometriam. 

BREATANN, -AINN, S. m7. Britain: Britannia. C. S. 

BREATANNACH, -AICH, adj, et s. m. British, a Bri- 
tou: Britannicus. Wel. Brython. 

BreaTu, -AN, 8. f. A layer: stratum. O'R. et CLS. 
» Breath (i. e. Breagha), adj. Clean, pure: mun- 

dus, purus. JZSS. 

BrEATHACH, -AICHE, adj. Lih, Vide Breitheach. 

BREATHAL, -AIL, 5.2. Vide Breitheal. 

BREATHAMHNAS, -AIS, -AN, Sm. Vide Breitheanas. 

Breatunacn, s. m A Welshman: Cambro-Bri- 

tannus. Z/h. Vide Breataun et Breatannach. 


BREATHNACHADH, -AIDH, 8. m. Woe. 160. Vide 
Breithueachadh. 
BREATH-NAICH, -NUICH, -IDH, BHR-, v. a. Vide 


Breithnich. 

* Breathnas, } (i. e. Brat-nasg), s. m. A clasp, 

* Breatnas, \ bodkin, skewer, tongue of a buckle: 
spinther, fibula, stylus, lingua fibule. Zéh. 

« Breichneoras, s. 2. ‘Sculpture: calatura. Sh. et 
OR. 

Brin, -£, -EAN, s.m. I. (Properly), A piece of 
cloth, of any kind: quantitas panni, panniculus. 
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C.S. 2. A clout, or patch: panniculus, assu- 
mentum. C. 8S. 3. A kerchief, a woman’s head- 
dress; generally put for the female badge of mar- 
riage: rica, cooperimentum capitis mulierum; u- 
surpatur plerumque, ut signum matrimonii apud 
mulieres. 

« Na ’n gabhadh tu ’m dréid uam. Oran. 

If thou wouldst accept the kerchief from me. Si 

acciperes tu ricam a me. 4. A sail: velum. 

*¢ Barca bréid-gheal.” Oss. Vol. III. 488. A white- 

sailed boat: cymba cum albis velis. <“ Bréid 

broige.” C. S.A shoe-patch: calcei assumen- 
tum. “ Bréid bronn.” C..S. An apron: pre- 

cinctorium. “ Bréid an crannaig.” Provin, A 

woman's head-dress: rica. Wel. Brethyn, cloth: 

pannus. Dav. Pers. xd. perdech, velum. Vide 

Brat. 

Bréip, -1DH, BHR-, v. a. (Bréid, s.). 1. Wear, or 
deck with the “ bréid,” or matron’s badge: gere, 
vel indue ricam, matron signum. C. S. 2. Patch: 
assue. C.S. 3. Spread or strow peats on the 
ground for drying: glebas muscosas sparge, in sole 
siccandos. “ Bréideadh na moine.” Provin. Spread- 
ing of peats: spargens glebas muscosas. 

Breip air TON, s. f- The hen-harrier, the ring- 
tail: rubetarius. Lighif. (It takes an art. mase.) 
Bré£lDEACH, -EICHE, adj. (Bréid). 1. Of, or be- 
longing to cloth of any kind: ad pannum pertinens. 

C.S. 2. Ragged: pannosus. C. S. 

Bré£IDEACH, -ICH, s.f. (Bréid(, A married woman, 
a matron: mulier nupta. Macf. V. i. e. A woman 
wearing the “ brééd,” or badge of marriage. 

BrR£lDEADH, -EIDH, 8. mt. et pres. part. v. Bréid. 
Attiring, patching, setting on the badge of a ma- 
tron: actio assuendi, sarciendi, induendi ricam. 
Voe. 160. 

BREIDEIN, -E, -EAN, s. 2. dimin. of Bréid. A clout, 
rag; panniculus. Sh. et C. S. 

Br£lD-GHEAL, -ILE, ad. (Bréid, et Geal), White-ker- 
chiefed, white-sailed: albam ricam, vel alba vela 
habens. S. D. 

BREID-SHOITHICHEAN, Ss. m. (Bréid, et Soitheach), 
A dish-clout: peniculus. C. S. 

Bréip-ucuDA, s. m. (Breid, et Uchd), A stomacher: 
mamillare, pectorale. Voce. 19. 

« Breife, 1 s.f0 1. A finger, or toe nail: unguis. 

» Breifne,f O'B. et Sh. 2. A hole: foramen. 
Eh, et Sh. 

« Breifireach, adj. Full ef holes: foraminosus. Sh. 
et OF. 2. A rustic, a boor: homo agrestis, 
incomptus. Lih. et Sh. 

Br£IG-cHIABH, -AN, Ss. f. (Breug, et Ciabh), A wig, 
peruke: caliendrum, perruca. C. S. 

Br£IG-CHIABHADAIR, -E, -EAN, S. m. (Breig-chiabh, 
et Fear), A wig-maker: capillamentorum opifex. 

BREIGE, gen. of Breng, q. vide. “ Faidh bréige.” 
C.S. A false prophet: vates mendax. 

Br£1G-FHI0s, -A, s. m. (Breug, et Fios), Fanaticism: 
vana et inanis religionis species. (éit.) The know- 
ledge or profession of falsehood : mendacii consci- 
entia. Sh. 


143 


BRE 


» Breigeadh, -cidh, s. m. (Breug), A violating, 
abusing : actio violandi, abutendi. O'R, 

« Breignich, s. m. (Breug, et Ni), A fiction: res 
ficta. O'R. 

BREIG-RIOCHDAICH, | -IDH, vel AIDH-, BHR-, % a. 

BREIG-RIOCHD, \ (Breug, et Riochd), Dis. 
guise: simula, C. S. 

« Breileach, s. f£ Vide Braoilich. 

« Breileadh, s. om. MSS. Vide Braoileadh. 

Bret, s.m. Vide Braim. 

Briine, s. f. ind. (Breun, adj.) Stench, corruption : 
feetor, corruptio. A. AD. Gloss. 

BREINE, adj. comp. of Breun, adj. quod vide. 

BREINEACHD, 8. f. ey (Breun, adj.) Stench, stink, 

BREINEAD, -AID, 8. m.f corruption: feetor, corrup- 
tion COS. 

BREINEAG, -EIG, -AN, 8. f. (Breun, adj.) A beastly 
woman: mulier turpis et sordida. C. S. 

BREINEIN, -EAN, 8. mt. (Breun, adj.) A mean, dirty 
fellow: sordidulus. C. S. 

BREINEIN-BROTH ACH, -AICH, s. m. (Breun, et Broth- 
ach), Great daisy, or ox-eye. C. 8. Chrysanthe- 
mum, leucanthemum. Liéghif. “ Mac an dogha.” 
Hebrid. 

* Breis, 5. f. A tear, a distilling : lachryma, stilla- 
tus. SA. 

« Breis, -idh, bhr-, Vide Bris. 

* Breisg, adj. O'R. Vide Brisg. 

» Breisgthe, adj. Moved, provoked: commotus 
provocatus. Sh. et O'R. 

* Breisi, adj. (Breis, s.) Dropping: stillatus. Z/h. 

* Breisim, s. f A war-cry: clamor bellicns. Sz. 
Eh, et O'R. 

BREISLEACH, -LICH, -EAN, s. f. 1, Confusion, gid- 
diness ; confusio, vertigo, delirium. C..S. 2. Dif- 
ferent species of corn growing promiscuously in 
one field. Frumenti multa genera, promiscue cres- 
centes in agro eodem. Hebrid, 

BREISLEACHAIL, -E, adj. (Breisleach), Confusing, 
producing giddiness, or distraction of mind: con- 
fundens, delirium inducens, intellectum perturbans, 
C8. 

BREISLICH, -IDH, BHR-, v 7. (Breisleach), Rave, see 
strange things in a reverie: delira. C. S. 

* Breismon, s. m. (Breas, s.) A writ, mandamus, 
royal mandate: syngrapha, edictum scriptum, 
regis mandatum. Lih. 

Breith, s. f. ind. et pres. part. v. Beir. 1. A bear- 
ing, or taking away: ablatio, abductio. Sh. 2. 
Catching, laying hold of : actus prehendendi, asse- 
quendi. “ A’ dreith air laimh orm.” C..S.  Seiz- 
ing me by the hand. Prehendens mibi per ma- 
num “ Breith air éigin.” Voe. 37. Violence, 
force, rapine: vis, violentia, rapina. 3. A birth, 
bringing forth; partus. A’ dol air seacharan o 
’m breith.” Salm, Wwiii. 3. Going astray from their 
birth, Abalienantes (se) inde a partu eorum. 4, 
The judgment, sentence of a court, a decision, opi- 
nion; judicium, curie sententia, dccisio, determi- 
natio. ‘ Gu cinnteach tha Dia ann a tha toirt 
breith air an talamh.” Salm. Wiii. 11. Verily there 
is a God that judgeth in the earth. Equidem est 
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Deus qui agit judicium in terra. “ Breith dhitidh.” 
Macf. V. A sentence of condemnation: damna- 
tio, sententia capitis. “ Breith bhunaidh.” Zé. 
App. An irrevocable decree, or sentence. Sen- 
tentia vel judicium non revocandum. H¥el. Brawd, 
Bryd, judicium, sententia. Dar. “ Vergobretus.” 
Cas. Bell. Galt. Lib. 1. cap. 17. Gael. « Fear gu 
breith,” i.e. A man for judging: vir ad judican- 
dum. Germ. Burt, boran, gignere, nativitas, locus 
nasceudi; et burtig, oriundus. Syr. Breh, a son. 
Gr. Bespos. 

BREITH-BUIDHEACHAIS, s. f. (Breith, 4. et Buidh- 
eachas), Thanksgiving: gratiarum actio. « Ard- 
aichidh mi e le bretth-buidheachais.” Satin, Yxix. 30. 
1 will magnify him with thanksgiving. Magnifica- 
bo eum gratiarum actione. 

Breitueacu, adj, (Breith, 4.) Judicial, critical : ju- 
dicialis, ad criticum pertineus. C..S. 

BREITHEAL, -IL, s.#. (Breith, et Dall), Confusion of 
intellect, whim, reverie, dotage : exagitata meutis 
concursatio, repentinus animi impetus, deliratio. 
“ Tha breitheal air an duine.” C. 8S. The man is 
mad: homo fatuus est, vel delirat. 

BREITHEAMIL, -EIMIL, -AN, -NAN, -A, Sm. A judge: 
judex. “ Nach dean breitheamh va talmhainn uile 

ceartas ?” Gen. xviii. 25, Shall not the judge of all 
the earth do justice? An judex totius terra: non 
exercebit jus? “* A bhreitheamhna.” Sau. ii. 10, 
Ye judges: vos judices. Wel. Breyr, Brehyn. 
B. Bret. Barn, et Barnwr. Scot. Brehon. Jam. 

BREITH-EAMHNAS, | -AIS, -AN, & J (Breitheamh), 

BREITHEANAS, jf 1. A judgment, sentence: ju- 
dicium, sententia. “ Le breitheamhnas nach fiu.” 
Salm. xciv. 21. metr. Ed. 1753. By an unjust 
judgment : cum sententia iniqua. “ Cuir t-drauigh, 
air breitheanas do Dhia.” C. 8S. Submit your pray- 
er unto God. Permitte orationem tuam judicio 
Dei. 2. Judgment, the faculty of judging : judi- 
cium, facultas judicandi. C..S. 3. A judgment, 
retribution, or visitation ; retributio, visitatio, (pro 
peceato). CLS. 

BREITIEANTACH, -AICIE, adj. (Breith), Judicious : 
sagax. CLS, 

BREITH-FHEILTEACHD, s. f. ind. (Breith, et Féil- 
teachd), A birth-day solemnity: natalium solem- 
nitas, vel celebratio. C. S. 

« Breithiontair, s.f. A fuller: fullo. ZA. 

BRreITU-LA, -AITHE, -EAN, Ss. 2. (Breith, et La), A 
birth-day : dies natalis. LA, 

BREITHNEACHADH, -AIDH, Ss. m2. et pres. part. v. 
Breithnich. 1. Meditation, conception, idea: me- 
ditatio, cogitatio. C..S. 2. The art or faculty of 
judging, perceiving, supposing, esteeming: actus 
vel facultas judicandi, percipiendi, existimandi. 
C.S. 3. Interpretation: interpretatio. ‘ Breith- 
neachadh aisling.” C..S. The interpretation of a 
dream. Somnii interpretatio. 

BREITHNICH, -IDH, BuR-, v. a. et 7. Meditate, ima- 
gine, conceive, suppose : meditare, finge tibi, con- 
cipe, puta. C..S. 2. Judge, interpret: judica, ex- 
plica. “ Am breithnich e?” Job. xxii. 13. Shall, 
or, can he judge? An judicabit, vel judicet ille ? 
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BREITICH, -IDH, BuR-, 1. a Swear: jura. Macf. V. 

Potius Freitich, q. vide. 
* Breitireachd, s. f. Interpretation: interpretatio. 
Sh. 
BREo, -DHAIDH, BHR-, v. 2 Vide Breoth. 
» Breo, adj. Lih. Vide Breagha. 
» Bred, s. m. Fire, flame: ignis, flamma. C/A. 
* Breoch, s.f. Lih. Vide Bruach. 

BREOCHAID, -B, -EAN, s. f. Any hrittle, tender, or 
shattered thing : res fragilis, debilis, quassata. He- 
brid. 

BREGCUDAIL, -LAIDH, BUR-, v.a@. Patch, lay toge- 
ther: assue, centones compone, pannos obsoletos 
consue. JUSS. 

ee serenaag -AIDH, S. 2. et pres. part. v. Breoch- 

BREOCLADH, dail. An awkward patching: in- 
elegans centonum vel pannorum assumentum, He- 
brid. 

BreOcuDLAIR, | -E, -EAN, s. m. (Bredchdladh, et 

Bredciair, f Fear), A botcher, patcher: sartor. 
Voe. 49, 

* Bred-chlach, s.f£ (Bred, s. et Clach), A flint : 
silex. Lh. 

* Bred-choire, s. a. (Bred, s. et Coire), A warm- 
ing-pan: thalpolectrum. L/h. 

» Bred-chual, s.f. (Bred, s. et Cual), A Bonfire. 
or funeral pile: ignis triumphalis, rogus. Z/h. 

Breopn, -AIpn, BHR-, v. 2. Putrify: putresce. Pro- 
vin, Vide Breoth. 

BREOPHADH, -AIDH, s. am. et pres. part. v. Breodh. 
Prorin. Vide Breothadh. 

« Bred-dhraoidheachd, s. f. (Bred, s. et Draoidh- 
eachd), Pyromancy: pyromantia. S#, 

» Bredg, adj. Weak, feeble: debilis, infirmus. O'R. 

* Bredg, sf. A leverct: lepusculus. L/h. 

+ Bredg, -aidh, bhr-, v. Pound, bake, bruise : 
comminue, contunde, pinse, contere. Sh. et 
OR. 

* Bredgach, s. w. A baker: pistor. Sh. et O'R. 

- Bredgadh, s. #. Bruising, pounding: actio con- 
tundendi, comminuendi. L/h. et Aeat. 

BREOGH, -AIDN, BUR-, vn. Provin. Vide Breoth. 
» Breoghas, s. 2. Vide Brioghas. 

« Breoghasach, adj. Vide Brioghasach. 

ee Sh. et O'R. Vide Bresit. 
REOIGHTE, 

BrREOIDHTEACHD, } 

BReEOIGHTEACUD, f 


BEEOIEELN) ee s.m. Darnel: lolium. Zéh. et Sh. 


BREOILLEIN, 

Breolt, -£, adj. 1, Weak, feeble, frail, sickly: de- 
bilis, fragilis, infirmus. “ Breoite, tinn.” Sm. 
Par. xvi. 1. Infirm, and sickly: infirmus et xger. 
2. (Breoth, v.), Rotten, putrid: putris, putridus. 
NUIT, 

Breoireacup, s. f. ind, (Bredit) 1, Feebleness, 
frailty, sickliness: debilitas, fragilitas, agritudo. 
C. S. 2. Rottenness: putredo, corruptio. V. HZ. 

BREOLAID, -E, -EAN, 8. f. Delirium. CS. 

BREOLAIDEACH, -EICHE, adj. (Breolaid), Delirious: 
delirus, C. S. 


» Bredn, s. m. A blur, spot: menda, macula. Lh, 


s. f. ind. Vide Breoiteachd. 
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+ Breodn, -aidh, bhr-, 7. Blur, spot : macula, com- 
macula. Sh. 

BREOTH, -AIDH, BHR-, v. 2. Rot, corrupt: putresce, 
tabesce. C. S. 

BrREOTHADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Breoth. 
Putrefaction, corruption: tabes, corruptio, putre- 
do. CLS. 

« Breothan, s. m. Wheat: triticum. Sh. et O'R. 

Breru, s.f. ind. Judgment: judicium. “ Bheir e 
breth.” Ich. xxxvi. 31. He shall judge: judicabit. 
Id. q. Breith. 

Breuc, Briicz, -ay, s. f. A lie: mendacinm. 
“Nach ’eil Srevg ann am Jaimh dheis?’ Is there 
not a lie in my right hand? Jsai. xliv. 20. An 
mendacium non est in dextra mea? July. 
“« Briag.” 

BréuG, -AIDH, BIIR-, v. a. (Breug, s.) 1. Pacify, or a- 
muse an infant: cohibe fletum infantis, oblecta 
infantem. C..S. 2. Allure, seduce: allice, pellice. 
CLS. 

BREUGACH, -AIcuE, adj. (Breug, s.) Lying: mendax. 
“ Tha thu éreugach.” You're a liar: mentiris. 
Vulg. “ Briagach.” 

BREUGADAIR, -F, -EAN, sm. (Breug, et Fear), A 
liar: homo mendax, mendaculus. C..S. Id. q. 
Breugaire. 

BREUGADAIREACHD, s. f. tzd. (Breugadair), Prac- 
tice of lying: mos vel consuetudo mentiendi. C.S, 

BREUGADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Breug. 
Soothing, Julling, alluring: actio demulcendi, alli- 
ciendi, oblectandi. Macf. V. 

Breucac, -aic, -Ax, s.f. 1. A little lie, or fib: 
mendaciunculum. C..S. 2. A lying wench: pu- 
ella mendax. C. S. 

BREUGAICH, -IDH, BuR-, v 2%. (Breug, s.) Maef. V. 
Vide Breugnaich. , 

BREUGAIRE, -EAN, s. m. (Breug, et Fear). ‘ Eisdidh 
am brevgaire ri teanga an aimhleis.” Gaath. xvii. 
4, A liar giveth ear to a naughty tongue.  Fal- 
lax advertit ad linguam arumnosam. 

BREUGAIREACHD, Ss. f. ind. (Breugaire). Vide Breu- 
gadaireachd. 

BREUGAN, -AIN, -AN, s. m. (Breug), A child's toy: 
crepundix. O'R. et CS. 

BrEUG-CHRABHADH, -AIDH, s.n. (Breug, et Crabh- 
adh), Hypocrisy, false devotion: simulata pietas, 
labiorum religio. O'B. Sh. et C. S. 

BREUG-FHAIDHEACHD, s. f. ind. (Breug, et Faidh- 
eachd), A false pretending to the gift of prophe- 
cy: falsa fatidici muneris arrogatio. C. S. 

BREUGNACHADH, 8. m. et pres. part. v. Breugnaich. 
Belying: falsa criminatio. Vide Seq. 

BREUGNAICH, -IDH, BUR-, v. a. (Breug), Belie, falsi- 
fy, gainsay, contradict: ementire, calumniare, ef- 
fice ut quis falsus videatur, mendacii argue. 

“ Cha’n fhuiling mi gu ’m breugnaiehear,” 
“ Mo ghealladh fior am feasd.” 
Salm. |xxxix. 33. 
1 will never suffer my faithful promise to be made 
false. Non sinam ut falsum reddatur meum pro- 
missum verum in seculum. 
Brevuc-RIocnp, s. m. ind. (Breug, et Riochd). 1. 
Voz. I. 
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Disguise: obtentus. C.S. 2. A spectre: larva. 

Cc. 8. 

Brevn, Brérne, adj. Filthy, rotten, corrupt, foetid : 
feedus, turpis, putris, graveolens. << Tha mo 
chreuchda breun.” Salim. xxxviii. 5. My wounds 
are corrupt: tumices mei sunt putres. 2. Beast- 
ly, brutal: immundus, sordidus, ferinus. « Aig- 
neadh breun.” C.S. A beastly disposition: ani- 
mus sordidus. JVel. Branis, putrescere, et Bran, 
adj. putrid; et Branez, et Braneiad, s.  B. 
Bret, Brein, Breen, Brain. /#’r. Breneux. 

BREUN, -AIDH, BUR-, v. x. (Breun, adj.) Become 
corrupt, foetid; stink: tabesce, focte, putisee.” A- 
gus breunaidh an amhainn.” Ees. vii. 18. And 
the river shall stink, Et foetebit amnis. 

BREUNADH, \ -AIDH, s. m. et pres. part. v. 

Brevnacup, s. f. ind. § Breun. Corruption, the state 
of rotting, becoming fetid: corruptio, status ta- 
bescendi. CLS. 

BREUNAN, -AIN, s,m. (Breun), 1. A dung-hill: sterqui- 
lintum. C. S. 2. A nasty fellow: foedus homo. C.S. 
» Breunan, -aidh, bhr-, v. 2. Stink: foete. O'R. 

» Breun-chrann, s,m. A kind of tree: species ar- 

boris. Sh. 

BREUN-LADHRACH, -AICHE, adj. (Breun, et Ladh- 
air), Rotten-toed: pedis digitos habens graveo- 
lentes. A. WD. Gloss. 

BREUNTAG, -AIG, -AN, 8. f. (Breun), A nasty slut: 
mulier foeda, sordida. C. S. 

BREUNTAS, -AIs, s,m. (Breun), Filth, stench, putre- 
faction: sordes, feetor, putredo. Bibl. Gloss. 

» Bri, s. ff 1. Anger, wrath: ira, excandescentia. 
O'Fiah. 2. A word: vox, dictio. Lik. 3. An 
effort, essence: molimen, essentia. Sh. et 
OR. 4. A hill, rismg ground: mons, collis. 
Lk. Sh.et OR. Wel. Bri, dignity, rank, ho- 
nour. 

« Bri, prep. Near to: juxta. Sh. 

: Bri, adj. Near to: propinquus. Zih. 

« Briadh, s.f£ A remnant: reliquix. Zih. 

Briapua, adj. Beautiful, pretty: pulcher, bellus. 
C.S. Wel. Briaw, to dignify. Span. Bravameu- 
te. Seot. Braw. Teuton. Brawwe. Gr. Beiww, 
robustus sum, extollo. Hebr. N°9D baria, nitens. 
Chald. 73°72 briah, the world, or creation. 

BriaADHACHD, \ s. f. ind, Beauty: pulchritudo. 

BRIADHAD, -AID, CS. 

* Briagh, s.f- A mortal wound: vulnus lethale. SZ. 
Briaai, adj. Vide Briadha. 
BriAn, -AIN, s,m. 1, A man’s name: Brennus, vi- 

ri nomen. “ Brian boroimh,” King of Ireland : 

Hiberniz rex quidam. “ Brennus,” rex Gallorun. 

2. A word, a composition: dictio, compositio. Zlh. 

» Brianach, adj. Fair-spoken : blandus vel specio- 
sus eloquio. ISS. Vide Briathrach, 

« Brianna, s. m. 1. An author: auctor. S*%. et 
O'B. 2. A composition: compositio, opus. 
Sh. et OF. 3. Awarrant: jus, edictum, auc- 
toritas. Lik. 

» Brianna, p/. Pieces: frusta, segmenta. O'Cler. 

BRIAN-SGARADH, -AIDI, s. 7. (Brianna, et Sgar- 
adh), A cranny: rima. Voc. 49. 
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BRIANTADH, -AIDH, s. m. A bream-fish: abram, -is, 
-idis. JSS. 
+» Briar, s,m. A prickle, thorn, pin: aculeus, spi- 

na, acicula. S#. Vor Angi. 

BRIATIAR, -AIR, BRIATHRA, -AN, & m. 1. A word: 
dictio, verbum. “ Chuala tua bhriathran 4 meadh- 
on an teine.” Deut. iv. 36. Thou heardest his 
words out of the midst of the fire. Audivisti ver- 
ba ejus e medio ignis. 2. A verb: verbum, apud 
grammaticos. Macf. V. 3. An oath: jusjuran- 


dum. “ Bheir mi mo bkriathar.”” CLS. I will 
swear: jurabo. 4. Victory, conquest : victoria. 
Sh. et OB. “ Briathar,” i.e. “ Brigh athar,” 


Essence of the Father: 6 Aoycs. Eoin. i. 1. 
Briatura, Grath, i. 21. pl. of Briathar. q. vide. 
BRIATHRACH, -AlcueE, adj. (Briathar), Wordy, talk- 

ative : verbax, loquax. Muef. V. 
BRIATHRACHADH, -AIDH, S. mt. et pres. part. v. 

Briathraich. Wording, swearing : actus verbis ex- 

primendi, jurandi. C.S. 

BRIATHRACHAN, -AIN, -AN, 8. m. (Briathrach), A 
vocabulary : vocabularium. C. S. 

BRIATHRACIIAS, -A1S, S. 72. 1. Elocution: elocu- 
tio, enunciatio. C..S. 2. Phraseology: loquendi 
vel scribendi ratio. Sk. 3. Oratory, rhetoric: ars 
oratorica, rhetorica. Voc. 100, 146. 4. Faculty of 
speech, much talking: loquendi potestas, locutio 
frequens. C. 4S. 

BRIATHRAICH, -IDH, BHR-, t. a. et 2. (Briathar, s.), 
1. Dictate, affirm: dicta, confirma, affirma. C. S. 
2. Word, or set down in words: verbis inscribe. 
C.S. 3. Swear: jura, dejera. C. S. 

Bris, -F, -EAN, s. f. A bribe: munus, corruptel. 
Bibl. Gloss. “ Brib nach do ghabh.” Salm. xv. 
5. metr. Who has not received a bribe. Qui mu- 
nus non accepit. Vor Angl. 

Bri-BuEADAGAN, -AIN, s. 2. (Briathar, vel brigh, et 
Beadagan), A word-pedant: dictionum obscura- 
rum atfectator inanis. Zdh. 

Bric, gen. of Breac. A trout, q. v. 

Bric, gen. of Breac. Small pox, q. v. 

Bric, gen. of Breac, adj. 

Brice, s.f. ind. Brick: later. pl. Bricidh, Voe. 49. 
Vox Axgl. 

BRICEIN,-EAN, s. m. A sprat, parr, picker, or small 
trout: sarda, sardina, pisciculus, salmulus. C. S. 
BRICEIN-BAINTIGHEARN, s. m. Water-wagtail, a 

bird: motacilla, avis. Voc. 75. 

BRICEIN-BEITHE, s. m. A linnet, or chaffinch: lina- 
ria; avis. Voe. 75. et Lightf. 

BRICEIR, -E, -EAN, 8. m. (Brice, et Fear), A brick- 
maker: laterarius. C. S. 

« Bric-liath, adj. (Breac-liath), Greyish : subalbi- 

cans, canescens. MSS. 

Bric-sHorn, -UiRN, Ss. ”. (Brice, et Strn), A brick 
kiln: furnus laterarius. Voce. 49. 

Brive, Bricuips, gen. of Brighid. Bridget. 

« Brideach, s.f. 1. A virgin, bride: virgo, nova 
nupta. Sh, 2. m. A dwarf: nanus. Lh. 
BrivdEAG, -AIG, -AN, 8. jf. 1. Part of the jaw: fau- 

cis pars. SA, 2. A little woman: muliercula. 

Macf. V. 
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BRiD-EUN, -EOIN, Ss. m. A small bird: avicula. 

“ Nach fhaic bid an guib brid-eoin, 

« Cha chuis dion’ do Mhac-Ledid e.” Oran. 
Who sees not a mote in the small bird’s eye, is no 
defence to Macleod. Qui not vidit minimum in 
oculo aviculx, defensioni no est Macleodio. (de sa- 
gittario). 

Bric, -E, -EAN, s. f. A heap: acervus. “ A bhrig 
mhdine,” vel “ mhdnadh,” C.S. A pile of peats 
for fuel. Wel. Brig, sammit; Brigant, a Highlander. 
Angl. Burgh. Germ. Berg, collis. “ Briga,” vox 
celtica que in nominibus locorum eivitatem et pon- 
tem significat. Wacht. 

Bricn, s. f. ind. 1. Essence, substance, sap, pulp : 
succus, pulpamentum, vis. ‘“ A’ cathadh as mo 
bhrigh.” Idb. xxx. 22. Dissolving my substance. 
Diftluens substantiam meam. 2. Virtue, value, 
price, force, meaning: virtus, valor, pretium, vis. 

« Thuirt triath Eirinn bu mhor brigh.” 

Ping. ii, 74. 

Said Ireland's chief of mighty energy. Dixit prin- 

ceps lernes, cujus magnus erat vigor. 3. A mi- 

racle: miraculum. Sh. 4. A tomb: sepulchrum. 

Sh. 5. A mountain: mons. Sh. “ Do bhrigh,” 

vel “ A bhrigh,” By virtue of, because of: per ra- 

tionem, quia. Jel. Bri, dignity. Span. Bris. 

Basq. Brisa. Scot. Bree, Bra, juice of meat: jus 

carnium. Teut. Bry, Broye. Angl. Sax. Brin. 

Germ. Brue, Brahe. Gir. Bezya, irrigo ; Berlw, a- 

bundo; Bevw, fundo, mano; Bg, valde. Hebr. 75 

pri, fructus. 

BRIGHEALACHD, s. f. ind. (Brigheil), Energy, juice, 
virtue: virtus, valor. CLS. Vide Brigh. 

Bricueit, -£, adj. (Brigh), Energetic, sappy, sub- 
stantial, efficacious, full of meaning: vi, sapore, 
sensu, preditus ; validus, eflicax. Sh. et C.S. 

» Brighich, -idh, bhr-, v. x. (Brigh), Strengthen, 
make strong: robustum redde. JZSS. 

Bricuip, gen. Brighide, Bride, s. f. St. Bridget: 
sancta Brigida. “ La Fheill Bride,” C.S. St. 
Bridget’s day, or first of February, old style. Fes- 
tum Brigidz vel calenda Februaria. 

* Brighide, s. f. An hostage: obses. SA. Vide 
Braighd. 

» Brighinn, s. jf. Speech: sermo, loquela. Grant. 
Vide Bruidheann. 

BricH-MuHoR, -oIRE, adj. (Brigh, et Mor), Full of 
virtue, energy, sap, meaning: pollens virtute, vi, 
succo, sensu. Maef. V. Id. q. Brigheil. 

Bricis, -E, -EAN, s. fi Macinty. Vide Briogais. 

BriMin Bopaicnu, §. 7. A shabby carle: inhabilis 
vetulus. Vuly. 

» Brin, sf A dream, reverie: somnium, animi a 
rebus praesentibus abstractio. It would appear 
that Brin, now obsolete, meant semblance. 
Lith, 

« Brindeal, s. m. A picture: pictura. Zh. O'B. et 
MSS. 

* Brindealan, s. m. A frontlet: frontela. Sh. et 
OR. 

* Brindealbhadh, s. m. 1. Painting, sculptnre, 
pourtraying: pictura, sculptura, graphia. Sh. 
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et OR. 2. A disguising, cloaking: actio ob- 
tendendi, simulandi. SA. et O'R. 

~ Brindealbhadair, -oir, s. m. A painter, carver: 
pictor, celator, sculptor. SA. 

» Brinneach, -ich, pl. -ich, or -an, s. 2 A hag, old 
woman, mother of children: mulier horrenda, 
annosa, saga, mater familie. ZJh. et Sh. 

* Brinnichte, adj. Hag ridden: a lemuribus vexa- 
tus. Sh. 

Brios, -a1pH, BHR-, v. a. (Brib), Bribe : muneribus 
corrumpe. C. S. 

Brios, -a, -AN, 5. f. Voe. 37. Id. q. Brib. 

BRIoOBADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Briob. Brib- 
ing, bribery, treacherous dealing : corruptio, am- 
bitus. C.S. 

* Briochd, s. m1. Secrecy, witchcraft: venefi- 
cium. Lik, 2. Art, trade: ars, questus. Sh. 
et O'R. 3. Colour, complexion : color, habi- 
tus oris. Sh. et O'R. 4. A beauty: mulier 
formosa. Sh. et O'R. 5. A wound: vulnus. 
Sh. et O'R, 

» Briochdaic, s. f An amulet: amuletum. L/h. 

BRIoDAL, -AIL, s,m. 1. Love language, blandish- 
ment, soft words: amoris blanditia, verba amo- 
ris. 

“ Do bhriodal blath, ’s do mharan milis.” 
Macinty. 97. 

Thy friendly language of love, and thy sweet con- 

verse. Tua verba amoris amica, et dulcis locu- 

tio tua. 2, Flattery: adulatio. Maef. V. 

Briopaxacn, -atcne, adj. (Briodal), Caressing, en- 
dearingly fond: blandus, mollis, amplexibus fo- 
vens. C.S. 2. Flattering: adulationem adhibens. 
Maef. V. 

BriopDHA, adj. Provin. Vide Breadha. 

BrioG, -AIDH, BHR-, v. a. 1, Hack, cut round, 
break small: comminue. CLS. 2. Thrust, stab: 
punctim aliquem pete. NV. H. 

BRIOGACH, -AICHE, adj. (Briog, v.) Mean spirited, 
miserly : sordidus, avarus. C..S. 

Briocapaicn, s.f. ind. 1. A hacking, or cutting: 
concisio, cesio. C..S. 2. Avarice, meanness: a- 
varitia sordida. C. S. 3. Ludicrous capering: tri- 
pudia ludicra. WV. H. 

BRIOGADH, -AiDH, s. m. et pres. part. v. Briog. The 
act of stabbing, or thrusting : punctio, actus ali- 
quem punctim petendi. WV. H. 

BRIOGAIRE, -EAN, 8. (Briog, v.} 1. A miser, a 
mean fellow: homo avarus, questus gratia, res vel 
minimas intuens. C..S. 2. One who thrusts, or 
stabs: qui punctim aliquem petit. N. H. 

BRIOGAIREACHD, 8. f. ind, {Briogaire), Sordid ava- 
rice : avaritia sordida. C. S. 

Briocais, -E, contracted, Briog’ SE, -EAN, (Poet. 
Brisnean), s. f. A pair of breeches: braces, femo- 
ralia. 

“ B’ éigin do 'n bhriogais bhi ann,” 
“’Nuair chaidh ar comannd cho cidin.” 
Macinty. 141. 

The breeches must needs be (worn) when we were 

so quietly subdued. Femoralia necesse fuerunt, 

cum tam facile subjugati fuerimus. B. Bret. Bra- 
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ges, Brag. Langued. Braios. Stal. Brache. Angi. 

Breeches. Scot. Breeks. Germ. Breech, femora- 

lia. Span. Bragas. Lat. Bracea. Gir. Beanos, teg- 

men pudendorum. 

BRrI0GA1SEACH, Brioa’ seacu, adj. (Briogais}, Wear- 
ing breeches: braccatus, caligatus. C. 8. 

Briocu, Dug. Buchan. Vide Brigh. 

* Brioghach, adj. (Briogh), Hilly: montosus. Sh. 
Potius Brigeach. 

BrioGH-AcH, | -AICcHE, -E, adj. (Brigh), Powerful, 

BRIOGHAIL, \ effectual; potens, valens, efficax. 
Lih. et O'B. Vide Brigh-mhor. 

Briocuaacnn, s. f. ind. (Brioghail). Vide Brigh- 
ealachd. 

Briocuas, -ais, s. m. (Brigh, et Teas), Warmth of 
passion, amorous dalliance : ardor, procacitas cum 
amore. C.S. B. Bret. Broez. 

BRIOGHASACH, - AICHE, adj. (Brioghas), Fond, given 
to amorous dalliance: cupidus, procacitati cum 
amore deditus. C.S. 

BrioGHMnok, -’or, -o1rE, adj. (Brigh) Salm. xcii. 
14, marg. Vide Brigh-mhor. 

BrioGuMHoRAcHD, -’oracun, s.f. ind. (Brioghmor). 
Vide Brighealachd. 

BRIOLLAN, -AIN, s,m. 1. Pot de chambre: matula. 
Sh. et O'R. 2. An ignoramus: homo stultus 
et ignarus. Sh. et O'R. 

» Brioll-og, -ag, s. f. An illusion: phantasma. 
Sh. et O'R. 

* Briollsgaire, s.m. A bully, a busy body: thraso, 
ardelio, qui se alienis negotiis immiscet. Ldh. 

» Brion, s. m. Lh. Vide Brionn. 

» Brionach, s. m. A liar: mendaculus. 
OR. 

* Briondath, -aidh, bhr-, v.@. Counterfeit : tinge, 
adultera, fuca. Zih. 

BRIONGLAID, -E, -EAN, s.f. 1. Trouble, confusion : 
molestia, confusio. C..S. 2, A dream: somnium. 
Stew. 41.“ Briongladh.” L/h, Scot. Brangland. 

BRIONGLAIDEACH, -EICHE, adj. (Brionglaid), Trouble- 
some, turbulent, mischievous : molestus, turbulen- 
tus, perniciosus. C. S. 

» Brionn, s,m. 1. A drop, a stud, a gem: gutta, 
bulla, gemma. O'B. Vide Braon. 2. A lie, 
fiction: mendacium, figmentum. Zdh. 

* Brionn, adj. Vide Brionnach. 

BRIionNacu, -AicHE, adj. (Brionn), 1. Flattering, 
fair: adulans, speciosus. Maef. V. 2. Studded, 
striped: bullatus, lineis varii coloris distinctus. 
Macinty. 119, 

BRIONNAL, -AIL, s.m. Flattery: adulatio. “ Brionn- 
al baoth.” Salm. xxxvi. 2. metr. Vain flattery : 
adulatio vana. 

BRIONNDAL, -AIL, s. m. A caressing, toying: actio 
fovendi, amplectendi, oblectandi. O'R. et C. 8. 
BRIONN- SHUIL, -ULA, -EAN, s. m. (Brionn, et Suil), 

A bright, round, lively eye: oculus lucidus, vivax, 

gemmam referens. C. S. 

BRIONNSHUILEACH, -EICHE, adj, (Brionnshuil), Hav- 
ing bright, lively eyes: oculos habens lucidos, vi- 
vaces, gemmeos. C.S. 

Brios, -A, s,m. Mockery: irrisus. A. MD. 

T 2 


Sh. et 


BRI 


BriosaG, -AIG, -An, sf. A witch, sorceress: saga, 
venefica. Lik. 

x eae | s.nt. A sophist: sophista. Z/h, 

» Briosargnaiche, 

* Briosarguin, s. f. Sophistry: argutiz, fallacia. 

Lith, 

BRiosG, -AIDI, BHR-, v. 2. (Briosg, s.) Jerk, start, 
leap: exsili, subsili, prosili, ‘ Bhriosg an naoidh- 
ean.” Luc. i. 44. Ed. 1807. The babe leaped: 
subsiliit foetus. 

Briosc, -A, adj. 1. Pressed: pressus. Plunk. et Llh. 
2. Quick, clever: alacer, promptus. C..S. Wel. 
Brysg, Brysgar. B. Bret, Brezic, Bresic. Angl. 
Brisk. 

BRiosG, -A, -AN, som. 1. A start, jerk, emotion of 
joy, or fear: subsaltatus, metus subitus gaudii vel 
timoris. Macf. V. 2. The bony part of the mouth : 
ossea pars oris. C. S. 

BRIOSGADH, -AIDH, -AIDHEAN, 8. m. et pres. part. v. 
Briosg. A start, jerk; an instant: subsaltatus, sal- 
tus, impetus; temporis punctum. C. S. 

BRIOSGADD, -EAN, 8. f. A biscuit: placentula triti- 
cea. Voce. 21. Fr. Biscuit. ‘ Briosgaid-mhara.” 
A sea-biscuit : panis biscocta vel nautica. C. S. 

« Briosgarnach, adj. Crackling: crepitans. L/h. 
BrIOsSGANTA, { 
BRIOSGARRA, § 
BriosGARRAcuD, s. f. ivd. (Briosgarra), Alacrity : 

alacritas. C.S. 

BrI0sG-GHLOIR, -E, s. f. (Briosg, et Gloir), A quick 
utterance, a gahble, prattle: expedita verborum 
prolatio, loquacitas. C. S. 

BRIOSG-GHLOIREACH, -EICHE, adj. (Briosg-ghiloir), 
Garrulous: garrulus. Bibl. Gloss. 

Briosoe, 01G, -AN, sf. Vide Briosag. 

BRIOSUIRNEACH, -EICHE, adj. 1. Ludicrous: ludi- 
cer. C.S. 2. Hairy, mufHed up: hirsutus, pilo- 
sus, obvolutus. JSS. 

* Briot, adj. Speckled: maculatus. JZSS. 
Briot, -a, s. m. Chit-chat: susurratio, garritus. 

Macf. V. Id. q. Briotal. 

+ Briotach, -aiche, adj. Stammering: titubans in 

loquends. Bibl. Gloss. 

+ Briotaire, s. m. (Briot, et Fear), A stammerer: 

qui titubat, balbus. ZdA. 

BRIOTAL, -AIL, sm. FR. MD, 266. Id. q. Briot. 

« Brioth, s,m. A fraction: fractio. dA. 

BRIs, -1DH, BiR-, v. a. et x 1. Break: frange. 

« Bris coi’ thional coigrich nan tonn.” 
Fring. i. 142. 

Break (disperse) the assembly of the wave-barne 

strangers. Perrumpe ccetum peregrinorum un- 

darnm. 2. Break, hecome bankrupt: foro ce- 

de. C..S. “ Na enamhan bhrisfeadh \eat.” (i.e. 

“ bhriseadh). Salm. li. 8. metr. The bones which 

thou hast broken. Ossa que contriveris. Wel, 

Briwo, Briwyddu, tere, contero. Dav. B. Bret. 

Breta, Brisa. Fr. Briser. Belg. Borst. <Angl. 

Burst. Hebr. DID peras, to break; wb peras, a 

breach. 

BRisp, -1DH, BUR-, v. a et a. Provin. Id. q. 
Bris. ; 


adj. Brisk, lively: alacer. C. S. 
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BrispeE, adj. et pret. part. v. Bris, et Brisd. Broken : 
fractus. C. S. 

BRISDEACH, -EICHE, adj. (Brisd, 7.) 1. Brittle, apt 
to break: fragilis, caducus. C. S. 2. Broken, in- 
terrupted, confused: fractus, interruptus, turbatus. 
CLS. 

BRISDEADH, | -IDH, -EAN, Ss. m. et pres. part. v. Bris, 

BRISEADH, v. Brisd. 1. A break, breach, the 
act of breaking: fractio, fractura, diruptio, actus 
frangendi. “ Briseadh na faire.” Job, vii. 4. Break 
of day: crepusculum matutinum. “ Fhir bAris- 
idh nan sgiath.” Fing. ii. 22. Thou breaker of 
shields. Vir frangens scuta. “ Brisidk e mi le 
briseadh air bhriseadh.” Iob. xvi. 14. He breaketh 
me with breach upon breach. Irrumpit (in) me 
irruptione (alia) ad aliam. Germ. Brust, fractura. 
Arm. Brust; balista, arcus, brachio fracto similis. 
Waeht. 

BRISEADH-CRIDHE, Ss. m. Heart-breaking : 
tissimus. fod. vi. 21. 

Brise, -£, adj. 1. Brisk, lively, quick: alacer, vivi- 
dus, vivax. Macf. V. 2. Brittle, tender : fragilis, 
tener. Lih. B. Bret. Bresk. 

BrisG, -1DH, BHR-, vn. Fung. vi. 346. Vide Briosg. 

BRISGEIN, -E, -EAN, 8. m. 1, The cartilaginous part 
of a bone: cartilago ossi adherens. C. S$. 2. 
Moor-grass, silverweed, or wild tansey : potentilla, 
anserma. C.iS. 2. Bret. Brouscon, root of the 
silverweed, an esculent root. 

BRISG-GHEAL, -ILE, adj. (Brisg, et Geal), Limpid, 
clear: liaipidus, purus. A. I/D, Gloss. 

BrisG-Guuoir, -E, sf. Vide Briosg-ghloir. 

BRISG-GHLOIREACH, -EICHE, adj. Macf. V. 
Briosg-ghloireach, 

+ Brisleach, (i. e. Breisleach), s. f. The overthrow 
of an army: exercitus clades et fuga. Sh. et 
OR. 

BRISLEIN, -EAN, s. m. White tansey: tanacetum 
album. Sd. 

Brisneacu, adj. Wearing breeches: braceatus. A. 
MD. Vide Briogais. 

BrisnEAn, Poet. plur. of Briogais, q.v. A. MD. 
dat. Brisnibh. 

Brist, -1DH, BHR-, v. @. Break, frange. Fing. ii. 122. 
Vide Bris, 

Bristr, adj. et pret. port. v. Bris. Broken: fractus. 
“ Spiorad briste.’ Sabn. li. 17. metr. A broken 
spirit: fractus spiritus. Id. q. Brisde. 

BristEacn, -E1cuer, adj. S.D. 61. Germ. Brisach. 
“Mons érisiacus in dextra rheni ripa.” HWaeht. 
Vide Brisdeach. 

BRISTEADH, -EIDH, -EAN, $. 7. et pres. part. v. Brist. 
Fing. i. 110. Vide Briseadh. 

Brith, -8, adj. N. H. Vide Bruich. 

« Britheaghlaidh, adj. Kind, gentle: benignus, 
blandus. L/h. 

BRITHEAMH, -EIMH, -EAN, 8. m7. Vide Breitheamh. 

* Britinneas, s. m. (Briot, adj. et Tinneas), The 
measles: rubentes pusulz quas “ tubiolas” ap- 
pellant. O'R. 

* Brinm, s.f. A helmet: galea. O'R. 

* Bro, adj. 1. Old, ancient: vetus, vetustus, an- 


dolor al- 


Vide 


BRO 


tiquus. Lik. O'B. Sh. et O'R. 2. Much, ma- 
ny: multus. O'R. 

» Bro, s,m. 1. A champion: pugil. Sh. et O'R. 
2. (i.e. Bra), A grindstone: lapis molaris. L/h. 

~ Broaar, s.m. A fault, an error: error, sphalma. 
Plunk. et Lh. 

+ Broas, s. f. Old age: senectus. Lik. et Sh. 

Broguy, s.m. Round rooted, bastard cypress: scir- 
pus maritimus, (herba). O'R. 

Broc, Bruic, s.m. A badger: taxus, melis. Voe. 80. 
B. Bret. Broch.—At the entry of the harbour of 
Brest, there is a place called by the natives, “ tout 
broch,” the badger’s den. Aagl. Brock. 

* Broc, adj. Grey: glaucus, canus. Lik. et O'R. 

Brocacu, -AIcue, adj. (Broc). 1. Speckled in the 
face: faciem habens maculatam. Vide Brucach. 
2. Ill-scented, brockish: graveolens, olidus, foetens, 
more taxi. O'R. et CLS. 

BROCAIL, -LAIDH, BHR-, v.a. Spoil, mangle : depra- 
va, lacera. C. S. 

BROCAIR, -E, -EAN, 8. m. (Broc, et Fear), A fox- 
hunter: vulpium venator, taxorum proprie, vel me- 
lium venator. C. S. 

BRocaIREACHD, s. f. ind. (Brocair), Fox hunting : 
properly, brock hunting: occupatio yenandi melis 
sed vulgo vulpes. 

BROCHAN, -AIN, 8. m. Pottage, gruel: jusculum, 
pulmentum farinaceum. “ Agus bhruich Iacob 
brochan.” Gen. xxv. 29. And Jacoh sod pottage. 
Et coxit Iahacobus jusculum. “ Brochan tiugh,” 
vel « lite.” Porridge: puls. “ Brochan tana.” 
Gruel : pulmentum Jiquidum, vel jus carniun. 
“ Dubh bhrochan.” Water-gruel ; pulmentnm li- 
quidum ex aqua et farina confectum. “ Brochan- 
bainne.” Milk-pottage : puls lactea, i. e. ex lacte 
et farma confecta. “ Brochan-féola.” Gruel of 
flesh juice: pulmentum liquidum ex jure carnium 
et farina contectum. “ Brochan-liath,” vef « Liath- 
bhrochan.”  Milk-gruel: pulmentum tenue ex lac- 
te et farina confectum. Scot. Brochan. B. Bret. 
Brignen, Brignon. Gir. Bgaya, sorbeo. 

BROCHANACH, -AICHE, adj. (Brochan), Gruelly, 
drinking gruel plentifully: abundans pulmento, 
pulmenti atfatim bibens. “ Bi gu curraiceach 
brogach brochanach.” Prov. Be (thou) well cap- 
ped, well shod, and gruelly, i. e. drinking much 
gruel. Esto tu praepilatus, calceatus, et nultum 
pulmenti bibens. 

BROCHD, -AN, s. mm. Macf. V. Vide Broc. 

BrocuHDAlIR, -£, -EAN, 8. m. Macf. V. Vide Broc- 
air. 

BROCHLAID, -E, -EAN, 8. J Trash, mixture of differ- 
ent meats: farrago, genera cibi varia et commixta. 
cL S. 

BROCLACH, -AICH, -AICHEAN, s.f. 1. A warren: 
vivarium. Sk, 2. A badger’s den: melis fovea. 
CLS. 

BrocLabH, -aipu, s. m. et pres. part. A spoiling, 
Inarring, mangling : depravatio, vitiatio, laceratio, 
Vide Brocail, v. 

BRoc-LANN, -ArNN, et -UINN, 5. J (Broc, et Lann). 
1. A den of wild beasts: lustrum yel antrum fe- 
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rarum. S. D. 264, 2. A badger’s den: antrum 
taxorum., C. S, 


Brocuit, *LUIDH, BHR-, Uv. a. 
* Brod, s. mt. A brood: progenies, proles. 
MSS. 2. Pride, arrogance : superbia, arro- 
gantia. Stew. Gloss. 3. A spot, blemish: ma- 
cula. Sh. et O'R. 4. Chastisement : castiga- 

tio. Sh. 

Brop, -zruip, s. m. 1. The choice of any thing, as 
the largest grains of corn: res cujusve generis op- 
tima, ut amplissima grana frumenti. Sh. O'R. et 
C.S. 2. A lid, or cover: operculum. Voe. 88. 
“ Brod na poite,” The pot lid: oll operimen- 
tum. C..S. 3. A prickle, goad, sting : stimulus, 
aculeus, O'B. et C..S. 4. A box, or ladle, hand- 
ed round in churches for the collecting of alms. 
Arcula quedam per manus tradita in edibus sa- 
cris, cum eleemosyna colligatur. Provin. 

Brop, -aipH, BHR-, v. a. (Brod, 3.) 1. Stir up, 
rouse: stimula, excita, incita, cie. « A’ brodadh 
‘aigneidh.” A. MD. Rousing his mind : excitans 
animum ejus. 2. (Brod, 1.) Pick, or separate the 
best parts: elige, optima, vel optima a pejoribus 
secerne. C.S. Scot. Brod, Brog. Jan. 

Bropacn, -arcne, adj. (Brod, 3.) Stimulant: sti- 
mulans. C.S, 

Bropanu, -arpu, s,m. et pres. part. v. Brod. Sti- 
mulating, searching, or separating : stimulans, ac- 
tio stimulandi, investigandi, vel secernendi. “ Brod- 
adh an t-sil.” C.S. Picking out the best part 
of seed. Secernens optima grana. 

* Brodail, adj. Proud: superbus. Lik. App. 

BRrop-GHAINEAMH, -EIMH, 8. m. (Brod, 1. et Gain- 
eamh), Gravel: glarea. Voe. 56. 

* Brodh, s. m. 1. A straw, stem: straminis caulis, 
festuca. O'R. 2. An atom, point, Spot: res 
minima, punctum, macula. WSS. 

Bropnacu, -aicne, adj. Vide Brothach. 

» Brodhag, s. f£ A bosom, fold of the breast 
clothes: gremium, sinus. MSS. 

Brop, -1AsG, -Ersc, s. m. A needle fish: acus, be- 
lone, piscis. Voc. 71. 

Brop-rTEINE, s.m. (Brod, 3. et Teine), A poker: sti- 
mulus focarius. Voe. 

BRoDUNN, -UINN, s. m A goad, staff: stimulus. 

“ Gach fear dhiubh r’ a spréidh, 

“"S a bhrodunn ‘na dhéigh.” — Satir. Hebrid. 
Each one of them attending his cattle, and his 
goad behind him. Unusquisque eorum (comitans) 
pecori suo, et stimulus ejus post tergum ipsius. 

Broo, -01G, -an, s.f- 1. A shoe: calceus. Voe. 18. 
2. A hoof: ungula equina. Voe. 81. 92. (/g-) 3. 
Sorrow : tristitia. “ Bhuail an t’ earrach so brog 
oirm.” This spring has brought sorrow upon me, 
(Zit.) struck a shoe upon me. (Casting a shoe at 
one being a mark of degradation). Ver hoc intulit 
tristitiam mihi, (lif.) petit me calceo ; quia jacienda 
calceum, contumelia fertur alicui. « Brog gun 
deireadh,” A slipper: crepida, solea. Woe. 18, 
“ Brog fhiodha,” A sandal, a wooden shoe: soc- 
cus, calceus ligneus. Voc. 18. 

» Brog, adj. Sorrowful: tristis. Zh. et O'R, 


Vide Brocail, v. 
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* Brog, s.f. A house: domus, ades. OB. et Sh. 
Bro, A, et Bruic, s. m. A shoe-maker's peg awl: 
sutoris, calcearii subula directior. C. S. Scot. Brog. 
Broécacn, -arcue, adj. (Broy) _ 1. Shod, wearing 
shoes: calceatus. ©. S. 2. Hoofed: cornipes. 

Fing. i. 368. Vide Ex. in voe. Aigeannach. 

Brocacn, -AIcne, adj. 1. Lewd, wanton, obscene: 
lascivus libidinosus, obsceenus. O'R. 2. Nasty, 
slovenly : spurcus, putidus. L/h. et Sh. 

Brocacn, -aicu, s. m. A young lively boy: puer 
alacer. C. S. 

*« BROGACHADH, -AIDH, S$. 7. et. pres. part. v. 
Brogaich. An approaching: appropinquatio. 
Provin. 

BROGAG, -AIG, -AN, 8. f. dimin. of Brog. A little 
shoe: calceolus. C.S. 

Broa, | -na-cu’aic, s. f. (Brog, et Cu’ag), But- 

Broce, \ terwort: pinguicula vulgaris. Ligh¢f. 

BroGaIch, -IDH, BuR-, v. 2. 1. Approach, come 
close to, close up with: appropinqua, comminus 
aggredere. C.S. 2. Dig: fode. C.S. 

BroGaltt, -E, adj. Active, smart, lively: vivax, acer, 
agilis, vegetus. Aluef. V. 

BROGAN, -AIN, -ANAN, dim. of Brog. An awl: su- 
bula. C.S. 

BROGANACH, -AIcH, s. m. 1. A little lively man: 
homunculus vivax. C. S. 2. A smart boy: puer 
vividus vel animosus. O'R. et C. S. 

Brocanta, adj. 1. Lively, active, brisk : alacer, a- 
nimosus. O'R.et C.S. 2. Crooking: curvans. 
A. MD. Gloss. 

Brocantacnp, s. f. ind. (Broganta), Liveliness, 
briskness: alacritas, agilitas. A. MD. 124. 

BrROG-DHREIM, -E, -EAN, 8. m. (Brog, et Bréid), A 
sandal: solea. Voc. 18. “ Bréid broige.” C.S. 
A shoe clout, or patch: peniculus calcearius. 

BROG-cHLUDAIRE, -EAN, $. 2. (Brog, Clad, et Fear), 
A cobbler: sartor calceorum. Voe. 50. 

« Brogh, s. m. Sh. Vide Broth. 

BrRoGHACH, -AicnE, adj. Vide Brothach. 

* Broghadh, s.m. Increase, profit: incrementum, 
commodum. Lik. et O'R. 

BROG-NA-CUTHAIG, 8. m. (Brdg, et cuthag,) Id 
q. Brog na cu’aig 
« Brogoid, sf. Bur: lappa. O'R. 

Broc-scrios, -A, 8. f. A kind of shoe: calceus cu- 
jusdam generis. Hebrid. 

Brocuipil, -EAN, s. m. (Brog,) A shoe maker: 
calcearius. Provin. 

+ Broice, Broicne, s.. A mole, freckle: nevus, 
macula. Lih. 

BROICNEACH, -EICHE, adj. (Broice), Freckled: ma- 
culosus. S#. O'B. et C.S. 

+ Broidhlich, s. f2 Vide Braodhlaich. “ Broil- 
tich.” Voe. 149. ; and in common speech, “ Brol- 
aich.” 

+ Broid-inneal, s. m. (Brod, I. et Inneal), A rich 
garb: dives vestis, vel ornata. O'R. 

Brotp -INNEALTA, -EILTE, adj. Embroidered: vermi- 
culatus acu pictus. Zdh. 

BRoIpNEIREACHD, &. f. Embroidery: ars vermicu- 
landi, intexus, acu pictio. O'R. et C.S. 
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* Broighcal, s. m. A cormorant, sea-raven: mer- 
gus, corvus marinus. Sh. et O'R. 

BROIGILEINEACH, -EICHE, adj. (Brigh, et Lan-ach), 
Substantial: solidus, validus. Proviz. 

* Broileadh, s. m. Voe. 113. Vide Braoileadh. 
* Broileag, s. f. Macf. V. Vide Braoileag. 

BRoILEIN, -E, s. m. The manyplies, or king’s hood 
in an animal’s stomach: ventriculus pecudis mul- 
tiplex. Mucf. V. 

BroILeINeac, -EIcHE, adj. (Broilein), Many plied: 
implicatus, involutus. C. § 

BROILLEACH, -ICH, -ICHEAN, s. m. A breast, bosom, 
front: pectus, gremium, frons. Fing. ii. 18. 
“ Broilleach airm.” C..S. The front of an army : 
prima acies. 1d. q. Brollach. 

« Broimeis, s. f. Anger, boldness: ira, audacia. 
Sh. et OR. 

* Broimseadh, ) s. m. A furious push, a burst of 

* Broimceadh, f fierce anger: impetus furiosus, 
furoris impetus. Vidlg. 

* Broin, s. f. 1. Height: altitudo. Sh. et O'R. 
2. A large company: hominum frequentia. 
Sh. et OR. 

BROINEAG, -E1G, -AN, 8. f. A rag, shred, tatter: rha- 
coma, pannus, cento, peniculus. Macf. V. 2. An 
ill clothed woman: famina male vestita. C. S. 

BROInEAG, -EIG, s. f. (Bron), Provin. Vide Bronag. 

BROINEAGACH, -AIcuE, adj, (Broineag), Ragged, 
tattered ; pannosus, laciniatus, sordidatus. Maef- 
Vv. 

BROINEIN, s. m. ind. (Bron), A poor creature : misel- 
lum. C. S. 

Broiny, dat. of Bru, A’belly. Voce. 133. “ O'n 
bhroinn.” Tob. iii. 9. From the womb: a ventre. 
Sometimes used as the nominative. Hebr. JANIN 
abarin. 

BROINN-DEARG, -EIRG, | -AIN, s. m C.S. Vide 

BROINN-DEARGAN, Brt-dhearg. 

« Broinnfhionn, adj. White bellied: album habens 
ventrem. L/h. 

« Broisnein, s. m. A bundle, small faggot : fasci- 
culus. L/h. 

Brot, -£, sf: The bosom: gremium; properly, the 
breast covering. Provin. (Brot, for Brat, q. v.) 
“ Cuir ’n ad bhroit. e.” Provin. Fix it in your bo- 
som: in pectore tuo definge. 

* Broith, s. f Carnation, or flesh-colour: color 
carneolus. Sh. et O'R. 

* Broithdheanta, adj. (Broith, et Deanta), Flesh- 
coloured: carneolus. Zih. et Plunk. 

BroitHveEinx. Vide Broilein. 

Brovaicn, s. f. ind. Inarticulate and incoherent 
muttering, as in sleep: mussitatio confusa et inanis 
qualis in somnio editur. “’S tu dheanadh a bhro- 
laich ri solus an edlain.” I‘Codrum. Incoherent- 
ly wouldst thou mutter at the oily light (the lamp). 
Murmurationem confusam et inanem ederes tu ad 
lucem olei. 

BROLASG, -Arse, s. m. Garrulity, mixed talk: garru- 
litas. O'B. et CLS. 

BROLASGACH, -AICHE, adj. (Brolasg), Talkative: 
loquax. C. S. 
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BroLasGapu, -aipu, s. m. (Brolasg), A tattling ; 
garritus. C. S. 

BROLLACH, -AIcH, s.m. 1, The breast, bosom, or 
front: pectus, gremium, frons. 

“ Reubadh leis a Grollach ban.” Fing. i. 289, 

Her fair bosom was torn by him. Dilaceratum 

est ab eo ejus pectus candidum. «“ Buin a mach 

o d’ Ghrollach i.” Ross. Salm. xxiv. 11. Pluck it 

out of thy bosom. Eripe eam e sinu tui, (medio 

sinus. Bez.) “ Broilleach.” C.S. 2. A prologue: 

prologus. Sh. et O'R. 

BROLLACHAN, -AIN, -AN, sa. A ragged, naked per- 
son: homo pannosus, nudus, sordidatus. O'R. 

+ Brollaigh, s. f- Boldness: audacia. Zh. 

+ Brolosgach, adj. Talkative: loquax. O'R. 

BROLUINN, -E, -EAN, 8. f. 
tides: fragor vel conflictus maris estuun. C. S. 
2. Confusion of speech: sermonis confusio. Id. q. 
Brolaich. 

Brom, -A, s. m. Provin. Vide Bramadaich. 

« Brom, -aidh, bhr-, v. x. Pede. Sh. et O'R. Gr. 
Bewew. 

BROMACH, -AICH, -AICHEAN, s. mt. A colt: pullus 
equ. BB. « Bromus mac a yarayl.” A colt 
the foal ofanass. Pullus foetus asine. B. B. Matth. 
xxi. 5. 

Broan, -AIN, -AN, s,m. 1. A boor, rustic: homo 
agrestis, incomptus. Sh. et O'R. 2. Id. q-. Bram- 
an. Provin. 

BroMANAcH, -AIcue, adj, (Broman), Rustic, rude: 
rusticus, rudis. Ldh. 

Bron, -01n, s. m1. Sorrow, grief: luctus, meeror. 

“*Nuair dh’ aomas maraiche nach bed, 

“ Sealladh droin air bharr nan stuadh.” Fing.i. 449. 
When the lifeless mariner, a sight of sorrow, bends 
on the top of the waves, Cum inclinat navita, qui 
haud est vivus, intuitum luctus, in summas undas. 
“ Fuidh bhrén.” Salm. ix. 9. metr. Sorrowful : 
meestus, sub meerorem., 2. Crape, for mourning : 
pannus camelinus tenuis et crispus, quo lugentes 
vestiuntur. C.S. Wel, Brwyn. 

* Bron, adj. Perpetual: perpetuus. Zdh. 

Bronacu, -aicue, adj. (Bron). 1. Sad, sorrowful, 
sick: tristis, moestus, ager. Voe. 142, 2, Pitiful, 
mean, contemptible: miser, humilis, contemnen- 
dus. “ Creutair broxach.” A contemptible crea- 
ture: animal vile. C. 8. 

+ Bronadh, s. . Destruction: exitium. Zdh. 

+ Bronag, -aig, -an, s.f. A gudgeon: gobio, pis- 
cis. Voc. 72. Potius Bronnag, q. vide. 
Bronag, -alc, s.f- (Bron), A poor, unfortunate, 
or sorrowful woman : misera, infelix, tristis foemi- 
na. “ Mhuire ’s a righ bu mhi dréxag!” Oran. 

Poor wretch that Iam! Heu me miseram ! 

Bron-BHRAT, -AIT, 8. m2. (Bron, et Brat), A mort- 
cloth: pallium ferale. Voe. 109. 

* Bron-muilinn, s.f. A mill-stone: lapis molaris. 
(It should be Bro, or Bra-mhuilinn). L/h. Vide 
Clach-mhuilinn. 

Brown, gen. of Brb, q. vide. “ A mhic mo bhronn.” 
Gnath. xxxi. 2. Son of my womb : fili uteri mei 

- Bret. Bron. Wel. Bru. 


1. A boiling, justling of 
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* Bronn, s,m. 1. A gift, favour: donum, favor, 
gratia. Sh. et O'R. 2. A tract: vestigium. 
St. Fiee, 2. The breast: pectus. O'R. 

* Bronn, -aidh, bhr-, 7. a. (Bronn, s.) Grant, give, 
bestow, distribute: concede, da, largire, dis- 
tribue. Bibl. Gloss. 

BRONNACH, -AICHE, adj. (Bronn), Big-bellied: ven- 
tricosus. C. 8. 

Bronnacu-pratta, s. f. (Brom, et Dialaid), A 
saddle-girth: clitellarum balteus, vel vimen ven- 
trem ambiens. C. S. 

* Bronnadh, s. m, et pres. part. v. Bronn. 1. Li- 
beral distribution: libera distributio. O'R. 
2. Destruction ; pernicies, clades, O'B. Vide 
Pronnadh. 

BRoNNAG, -AlG, -AN, s.f. A gudgeon: gobio, pis- 
cis. Sh. et O'R, 

* Bronn-ghabh, -aidh, bhr., x. 2. (Bronn, et Gabh), 
conceive: concipe. O'B. et Sh. 

BRONNGHABHAIL, 8. f. et pres. part. v. Bronn-ghabh. 
Conception: in utero conceptio. Sh. 

BRONN-GHABHAILTE, perf. part. v. Bronn-ghabh. 
Conceived: in utero conceptus. Woe. 165. 

BRONN-SGAOILEADH -1DH, s.f. (Bronn, et Sgaoil), 
A flux : diarrhea, profluvium ventris. L/A. 

BRONNSGAOILTE, adj. (Bronn, et Sgaoil), Troubled 
with a flux: diarrhea laborans. C. S. 

» Bronnta, adj. et perf. part. v. Bronn. Bestowed : 
largitus, distributus. Sh, 

» Bronntanus, s.m. Bibl. Gloos. Vide Bronntas. 

« Bronntas, s,m. 1. A gift, favour: donum, gra- 
tia. OB. et Sh. 2. A track: vestigium. Sh, 

* Bros, s,m. Track of a wheel carriage: currus 
rote vestigium. O'R. 

BrospAacuabH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Bros- 
daich. Maef. Par. xxiii. 3. Vide Brosnachadh. 

» Brosdadh, -aidh, s,m. A stimulating, or stirring 
up: incitamentum, hortamen. Bibl. Gloss. 

Brosnalcu, | -AIDH, BUR-, v. a. Excite, stir up; 

Brospuicu, \ excita, irrita, stimula. Sh. et Lik. 
Vide Brosnuich. 

« Brosgach, adj. Easily frighted : facile terrefactus. 
MSS. 

* Brosgadh, s. m. An exhortation: hortatio. Zdh. 

BROsGLUICH, -IDH, BHR-, 0. a. et x. Cheer, rouse: 
erige, erige te ipsum. “ Bhrosgluich e ri faicinn 
an righ.” S.D. 265. He roused himself on be- 
holding the king. Erexit se ipsum ad videndum 
regem. 

Broscuit, -1pu, BuR-, v. a. (Brosgul), Flatter: adu- 
lare. CLS. 

BRosGuL, -vIL, s. m. Flattery: adulatio, assentatio. 
“ Fear brosguil.” Voe. 38. A flatterer: adulator. 

BRosGucacn, -aicuE, adj. (Brosgul), Flattering, co- 
zening: assentans, ad assentationem proclivis. 
Macf. V. 

Bros.uim, -k, s. f. Excitement: incitatio. C.S. 

+ Brosna, s,m. 1. A faggot: fascis. Lik. 2. A 
lapful, armful: quantum ulnis capi potest. Lik. 
A 


pp. 
* Brosnach, s. f. A river: flumen. Zdh. 
BROSNACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Gros- 
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naich. Saba. Ixxxviii, 17. Ed. 1807. 
nuchadh. 

Brosnanbu, -A1pH, s. m. Woe. 146. Vide Brosnuch- 
adh. 

BRosNAICH, -IDH, BHR-, v.a. dir, xiv. 23. 
Brosnuich. 

BROSNUCHADH, -AIDH, -AIDHEAN, S. m. et pres. 
pert. v. Brosnuich. A provocation, exhortation, 
incitement, the act of provoking, or inciting: pro- 
vocatio, irritamentum, hortamen, incitamentum. 
Voc. 15. 5. “ Olla ruadh nam brosnuchadh dana.” 
Tem. i. 263. The red-haired Olla of daring ex- 
hortations. Ola rufus hortaminum audacium, 
“ Brosnuchadh catha.” C..S. A martial tune on 
the bagpipe. Cantus hellicosus tibia utricularis, 
quo Gaéli ad pralium instigantur. 

BRosNvICH, -1DH, BIER-, v. @ Provoke, incite: pro- 
voca, incita. « Neach air bith dhiubhsan a dhres- 
nuich mi.” dir. xiv. 23. Any one of those that 
provoked me. Nullus eorum qui provocaverunt 
me. “ Bhrosnuich sud di siubhal gu sliabh.” Tem. 
vii. 211. That (event) incited her journey to the hill. 
Commovit illud ei iter ad montem. “ Bhrosnuid,” 
for “ Bhrosnuich iad.” Salm. evi. 7. Eid. 1753. 

Brot, -o1T, vel -urT, -AN, s. m. <A veil, envelope, 
upper garment, bed-cover : velum, involucrum, 


Vide Bros- 


Vide 


cooperimentum, vestis exterior, lecti stratum. 
«Croinn chuir siad air mo bhrot.” Salm. xxii. 
18. They cast lots upon my vesture. Sortem 


projecerunt pro indumento meo. Scot. Brot. 
Jam. 

Brot, -A, s. m. Broth: jus carnium confecto hordeo 
polentaque admistum. C..S. Germ. Bruhe. 

Brot, -AIDH, BUR-, v. a. Fatten, feed grossly: pas- 
ce, sagina, pinguefac. Provin. 

BROTACHADH, -AIDU, 8. 7. et pres. part. v. Brotaich. 
Thriving, mending: status progrediendi in melius, 
progressus faciendi. Macf. V. 

BrotaDH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Brot. Fat- 
tening, gross feeding: saginatio. Provin. 

BROTAICH, -IDH, BUR-, v. 2. Thrive, mend, improve : 
cresce, in melius progrederc. Macf. V. 

Brot-BHIATHADH, -AIDI, s. m. Feeding slowly: 
tarde pascens. C. S. 

Brot-BRAIGILEINEACH, -EICH, 8. 7%. Hotch-potch: 
farrago. Vide Braigileineach, adj. 

Brotu, -A, s. m. 1. Itch, an eruption: prurigo, 
scabies. Macf. V. Chald. R793 bahara, pupula 
albicans. 2. Fire: ignis. O'B. Sh. ct OR 3 
A mole, heap: moles. Lik. et Sk. 4, A ditch: 
fossa. Shi et O'R. 5. Flesh: caro. L/h. et Sk. 
G6. A straw: stipula, caulis ariste. O'B. et Sh. 

Brotuacn, -aicue, adj. (Broth). 1. Scabbed, itchy, 
eruptive: scabiosus, scabie laborans. Macf. V. 2. 
Filthy, disgusting: spurcus, nauseam movens. 
« Fear breun brothach.” C.S. A nasty stinkard ; 
homo feetidus, putidus. 

BrotuaG, -AlG, -AN, s.f. 1. A bosom: gremium. 
Voc. 15. 2. A fold of the breast clothes: sinus 
(de veste). 3. A foul wench: meretrix morbida, 
lue tabescens. C. S. 


» Brothaire, s,m. (Broth, 5.) 1. A caldron: ca- 
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cabus, lebes. L/h. Sh. et O'R. 
lanio. Llh. 

» Brothaireargadh, s. am. (Broth, et Margadh), 
Shambles, butchery: macellum, laniena. SA. 
«© Brothinargadh.” L/h. 

» Brothairne, s. f° Down, fur: lanugo, pellis villo- 
sa, vellus. O'R. 

Brotuas, -Als, s,m. 1. Brewis: farrago, offule, adi- 
pata, panis pingui jure intinctus. O'R. 2. Brose, 
Seot.: brosis Scotica, nempe, pulmentum crassissi- 
mum farinaceum, quod nostrates farinam aqua fer- 
vente, sed spits elixarnm carninn jure, saturatam 
in massam, palato gratissimam, conficiunt, nonnun- 
quam olera hortulana et butyrum, vice carnium 
juris admiscent. Vide Brudhaist. G'r. Bewsre, cibus. 
» Bro-thigh, s. m. (Broth, 5. et Tigh), Shambles, 

butchery: macellum, laniena. Voce. 49. 

» Brothlach, s. f. (Broth, 5.) A place to dress meat 
in: culina. S&. 

» Brothladh, adj. (Brothladh), Intent on mischief : 
proclivis ad damnum inferendum. JZSS. 

» Brothluachair, s. f2 (Broth, 4. et Luachair), A 
rush: juncus, scirpus. S2. 

Brotuiuiyy, s. f. Macf. V. Vide Broluinn, et Bro- 
laich. 

BRoTuLUINNEACH, -EICHE, adj. (Brothluinn), Tu- 
multuous, confused, agitative: turbatus, confusus, 
agitans. Macf. V. 

« Brotlach, s.m. 1. Bibl. Gloss. Vide Brollach. 
2. A boiling pit: puteus ad quodvis coquen- 
dum. Aeat, OB. et Ll. 

Brt, gen. Bronn, dat. Broinn, voc. Burt, plur. 
BRONNA, -AN, et BRONNAICHEAN, sf. 1. A bel- 
ly: venter. “ Air do bhroinn.” Gen. iit, 14. On 
thy belly: super tuum ventrem. 2. A womb: alvus. 
Salm. xxii. 10. Wel. Bru, the womb. Germ. Brun, 
Brust, pectus, munimentum pectoris. 

« Bru. 1. A hind: cerva. Sh. “ Eilid,” “ Agh 
alluidh.” £éh. 2. A bank: moles. OB. 3. 
A country: regio. O'B. 

Bruacu, -AIcH, -AN, sf. 1. A bank, brink, bor- 
der: moles, ripa, supercilium, labrum, margo. Voe. 
6. “ Air bruaich na h-aimhne.” Gen. xli. 3. On 
the brink of the river. Ad ripam fluminis. 2. A 
surly boor : colonus ferox et morosus. Lik. Germ. 
Bruch, Burg. 

Bruacnaci, -AIcHE, adj. (Bruach), Banked: ripa- 
tus. C. S. 

BRUACHAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Bruach, A bank. 
« An cos nam bruachagan.” Macinty. 51. In the 
recess of the little banks. In recessu ripularum. 

BRUACHAIRE, -EAN, s. m. (Bruach, et Fear), A sur- 
ly fellow, one that hovers about : homo morosus, 
qui imminet. O'R. et C. S. 

BRuACHAIREACHD, s. f. ind. (Bruachaire), 1. A 
hovering about: actio circumvolitandi, fluctuandi, 
circumventio. Macf. V. 2. Pouting, grumbling: 
indignatio, promissio labellorum pra stomacho. C. 


2. A butcher < 


BRuAcH-BnAILE, s. m. (Bruach, et Baile), Suburbs: 
suburbana loca. SA. 
BrvuaDAIR, -IDH, BUR-, v. 2. (Bruadar, s.) Dream: 
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somnia. ‘“ Bhruadair Yoseph bruadar.” Gen. 
Xxxvii. 5. marg. Joseph dreamed, a dream. Som- 
hiavit Josephus somnium, 

BRUADAR, -AIR, -AN, s. m. A dream: somnium. 
“ Chunnaic mise bruadar.” Stew. 41. I have 
dreamed (seen) a dream. Somniavi (vidi) somnium. 
Wel. Breuddwyd. Dav. 

BRUADARAICHE, -EAN, 8. m2. (Bruadar), A dreamer : 
somniator. C. S. 

* Bruaidh, | s. m. A peasant: ruricola. Sh. et 
« Bruaidhe,{ O'R. 

BRUAIDLEIN, -E, s. m. S..D.68. Vide Bruaillean. 

* Bruaigh, s. ficoll. Shreds, rags : laciniw, centones. 
Bibl. Gloss. 

BRUAILLEAN, -EIN, S. m 

perturbatio. 
“ Mar bhruaillein thonn air druim a’ chuain.” 
Cath. Lod. ii. 87, 
As the tumult of waves on the height of the 
ocean. Sicut tumultus undarum super dorso oceani. 
2. A troubled, or beding gloom : tumultuosa ob- 
scuritas. 
“ Tha bruaillean air aghaidh nan tom.” Fing. i. 496. 
A boding gloom is on the face of the little hills. 
Est tumultuosa obscuritas in facie colliculorum. 
3. Grief, melancholy, vexation : dolor, tristitia, 
molestia animi. Macf. V. 2B. Bret. Bruailla, Bru- 

* ili, Brugli. Scot. Brulye. Fr. Brouiller, to confuse. 

BRUAILLEINEACH, -EICHE, adj. (Bruaillean). 1. Con- 
founding, deranging, disturbing : confundens, per- 
turbans, sursum deorsum agens. C. S. 2. Grieved, 
vexed : meestus, graviter ferens. Mucf. V. 

BRUAILLEINEACHD, 8. f. ind. (Bruailleineach), Grief, 
sadness: meeror, tristitia. Maef. V. 

BRUAN, -AIDIU, BHR-, v. a. (Bruan, s.) Thrust, stab, 
wound by stabbing: pectori ferrum insere, confo- 
de, vulnera confodendo. C..S. 2. Break: frange. 
Maef. V. 

BRUAN, -UAIN, -AN, s.m. A stab, or thrust, a wound 
with a sharp weapon: actus confodendi, vulnus 
cuspidato instrumento quovis factum. CS. 

BRUAN, -AIN, -AN, S. m. A fragment, splinter, little 
stick: fragmentum, assula. Gr. Bev, trustum pa- 
nis. Aristoph. Nephel. 

BRUANACH, -AICH, 5. m. coll. (Bruan, 1.) Fragments : 
fragmenta. 

“ Chaidh ar curach a bhriseadh na blruanach.” 
S. D. 66. 
Our boat was broken in fragments. Cymba nostra 
perfracta fuit. 

BRUANADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Bruan. 1. 
The act of stabbing, or thrusting: actus feriendi, 
confodendi. C..S. 2. A breaking, the act of 
breaking: actio frangendi, comminuendi. Afaef. V. 

BRUANAG, -AIG, -AN, s.f. { dim. of Bruan. 1. A 

BRUANAN, -AIN, -AN, Ss. 7. slight thrust, or stab, 
a puncture: levis impulsus, punctura. C. 8. 2. 
A fragment: frustulum. Macf. V. 

BRUANSGAIL, -IDH, BHR-, 0. a. (Bruansgal, s.) Break 
in fragments: in frusta corrumpe. C. S. 

BruansGat, | -arn, s. m. (Bruan, a fragment, et 

Bruascat, Sgal), A falling in fragments with 


Vou. I. 


1. A tumult: tumultus, 
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a loud noise, a crashing sound : actus in frusta cum 
ingenti fragore dissiliendi, stridor, fragor. Macf. V. 
“ Feadh bhruasgal lann, is chrann, is chnamhan.” 
S.D. 235. 
Amidst the crashing sound of swords, of beams, 
and of bones. Inter fragorem gladiorum, trabium, 
et ossium (frangentium). 

Brucacu, -AlcueE, adj. 1. Spotted in the face: faciem 
habens maculis obductam. “ Caoara bhrucach,” 
C. S.A black, or spotted-faced sheep. Ovis cum 
facie maculis obducta. 2. (/ég.) Foul faced, squalid, 
filthy : aspectu horridus, squalidus, foedus. C. S. 

BRUCACHADH, -AIDiH, s.m. et pres. part. v. Bruc- 
aich. A digging, the act of digging, or irregularly 
turning up the soil: fossio, fossura, actus fodendi, vel 
sine arte terram defodendi. C..S. “ Brucach.” Provin. 

BRUCAG, -A1G, -AN, 8. f- 1. A chink, cranny, eye- 
let, leaky-vessel: rima, fissura, ansula, vas rimo- 
sum. O'R 2 A dim candle light: ellychnium 
obscurum. Provin, 3. A dirty little woman: mu- 
licrcula squalida. C. S. 4, A little shrivelled 
horse: equulus macilentus. Hebrid. 


| Brucaicn, -alpu, BHR-, v. a. (Broe, s.) Dig, (asa 


swine): fode. C. S, 

BRUCAINNEACH, -EICHE, adj. Mucinty. 62. 
Brucach. 

Brucup, -A, -AN, s.m. 1. (Properly), Any sudden 
burst, or disruption : disruptus quivis repentinus. 
C.S. 2. A belch, eructatiou : rnctus. Maef. V. 
B. Bret. Breugheudi. 3. A glut, torrent, rush, or 
pouring of water: agmen aque, torrens. Lik, 4. A 
blast: flamen venti. “ Am briuchd mu dheireadh 
dhe ‘anail.” Searm. The last blast of his breath. 
Ultimus anhelitus (ejus), 5, A heap, or quantity 
of sea weed cast on shore: alga in littore cumula- 
ta. Hebrid, 


Vide 


| Brucun, -ainy, BHR-, v. a. et 2. (Brichd, s.) 1. 


Burst, rush, pour, or break forth : prorumpe, pro- 
rue, profinde, prosili. 
“ Cia fhad’ a bhrichdar briathra teo ?” 
Salm. xciv. 4. metr. 

How long shall words be poured forth by them ? 
Quamdiu profunduntur verba ab iis. 2. Belch, 
retch: ructa, eructa. C..S. Wel. Brytheirio. Gr. 
Eguysv. Hebr. D7 jarak, ructare. 

Brucupacn, -arciur, adj. (Brichd), 1. Pouring, 
breaking, or bursting forth: prorumpens, proruens, 
profundens. C..S. 2. Belching: ructans. O'R. 
et CS. 

BRUCHDADH, -AIDH, §. m. et pres. part. v. Brichd. 
1. A rushing, pouring forth: effusio, actus proru- 
endi, more torrentis. 2. The act of belching: ac- 
tus ructandi. C. S. 

BrUcHDAG, -AIG, 8. f- | -AN, dimin. of Brichd. A 

BRUCHDAN, -AIN, Ss. a: blast: flamen. Z/h. et C.S. 

BrucuDalt, -E, s. f. Dug. Buchan, 
adh, 2. 

BrUCHD-RUADHAIN, | 8. m. (Brichd, s. et Ruadhan, 

BrucuD-sEILcE, vel Sealg). The fumes of an 
overloaded stomach : ventris onerati foetida eructa- 
tio, nausea. C..S. Vide Sealg. 

BRUCHLAG, -AIG, -AN, $.f. A wretched hut: casula 


U 


Id. q. Brichd- 
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vilis, tuguriolum ex lapidibus laxis vel cespitibus 
constructum. C. S. 

Brucuiacacn, -Aicue, adj. (Bruchlag), Mean, 
squalid, abounding in wretched huts: humilis, 
squalidus, casulis vilibus abundans. C. S. 

Brucu.as, -Als, s. m. The fluttering of birds going 
to rest: avium nidos vel quietem petentium voli- 
tatio. Sk. et O'R. 
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lage, borough: vicus. Sk. et O'R. Scot. Burgh. 
3. A fairy hillock : Jemurum colliculus. Sh. O'R. et 
c..S. 4, A tumulus, burying-ground, heap, mo- 
nument: moles, sepulchrum, monumentum. “ Anns 
a’ bhrugh am bheil iad féin.” Stew. 83. In the 
burying-place where they themselves are. In se- 
pulchro ubi illi ipsi sunt. 5. A fast: jejuninm. 
Eth, et Sh. 


Bru-cHORCAN, -AIN, &. m. Stool bent: triticum re- | Bruen, -arny, Bur-, va. Vide Bruth. 
pens. Macinty. 82. Brv-GHasualt, s.f. (Bri, et Gabhail), Conception: 


BRUCI-SHUIL, -ULA, -UILEAN, s. f. A bird-eye, an 


in utero conceptio. CLS. 


eyelet : oculus avis, vel talem referens, ocellus. | BRUGHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Brugh. 


CLS. 

BrRucH-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Bruch-shuil), Bird- 
cyed, having lively small eyes: ocellos vivaces ha- 
bens. CLS. 

* Brudan, s.m. 1. Sh. Id.q. Bradan. 2. Simmering: 


Vide Bruthadh. Lh. 

> Brughaidh, s. m. (Brugh, s.) A farmer, husband- 
man: colonus, agricola. Léh. et Aeat. 

» Brughaidhe, s. f. (Bri), A gormandizing: voraci- 
tas. Sh. et OR. 


olla Jeni foco imposite sibilus. Sh, et O'R. Bauic, gen. et pl. of Broc, A badger, q. vide. 
* Brudanog, s. (Bradan dg), A salmon trout: sa- | Bruicu, -£, adj. 1, Boiled, toasted, roasted, baked : 


lar, trutta. Lh. et OD. 
BrvunpH, -AiDH, BHR-, v.@. Vide Bruth, 2. 
BRUDHACIL, -AICH, -AICIIEAN, S. m7. An ascent, ac- 
clivity : ascensus, pracipitium, acclivitas. 
« Cha dirich mi bredhach, 


assus, elixus, coctus, tostus. C. S. Potius Brnichte, 
q. vide. 2. Vig, Ruddy-faced, florid: vegetum 
et rubicundum vultum habens. C. S. 3. Redden- 
ed, or reddening in anger or passion: rubore suf- 
usus pro iracundia vel furore. C. S. 


«?S cha siubhail mi moinnteach.” BRUICH, -IDH, BUR, v.a. 1. Boil, seethe: coque. 


Ri. MD, 265. 

IT (can) neither ascend a hill, or walk the moor. 
Non (possum ascendere) ascendo acclivitatem, nec 
perambulo paludem. “ Ri brudhach,” adv, Up- 
wards: sursum. Scof. Bre. Germ. Burg, locus 
habitandi munitus. }Facke. 

Brunuacuain, -z, adj. (Bradhach), Ascending, 
steep: acclivis. C. S. 

BRUDHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Brudh. 


“ So an t-dite sam bruvich na sagairt an iobairt-eas- 
aontais.” Esee. xlvi. 20. This is the place where 
the priests sball boil the trespass offering. Hie 
est locus ubi coquent sacerdotes munus reatum et 
peccatum. “ A’ mheud’s a tha sibh gu bhruich- 
eadh, bruichibh.” Ecs. xvi. 23. As much as ye are 
to seethe, seethe. Quod cocturi essetis, coquite. 
2. Toast, bake: igni torre, furno coque. C.S. 
Wei. Berwi, Brydio: coquere, elixare. Dav. 


Vide Bruthadh. BRUICHEALACHD, s. f. ind. (Bruicheil), Sultriness : 


BrupuHalst, -£, s.m. A kind of pottage made by 


ardor xstivus. C.S. 


pouring water or broth on meal, which is stirred | Brurcuest, -g, adj.(Bruich, adj.) Sultry, hot : ardens 


while the liquid is pouring. Jam. Scot. Brose. 


sole estivo. Macf. V. 


Scotorum brosis, i. e. crassissimum pulmentum ex | BrurcuTe, adj. et pret. part.v. Bruich. 1. Boiled, 


carnium elixarum jure vel aqua et farina confec- 
tum; juris carnium vice nonnunquam adhibentur 


seethed: coctus, elixus. Macf. V. 2. Roasted, 
toasted: tostus, furno coctus. C. S. 


olera et butyrum., “ Brudhaiste peasrach.” Pease | BRuin, -g, s.f: 1. Captivity: captivitas. “ Pdl ar 


brose : brosis ex pisis molitis confecta. Vide Broth- 

as. Gr. Beworz, victus, esca. #'r. Brouct. 
BRUDHAISTEACH, -EIcHE, adj. (Brudhaist). 1. Of, or 

belonging to Scotch brose: ad brosin Scoticam 

pertinens, broscos affatim habens. 2. (fg) Fleshy, 

corpulent, clumsy. or bulky in figure: carnosus, 

corpulentus, crassus. CS. 

+ Brudhaiteachi, s. m A thread-bare coat: tunica 

obsoleta. L/h. 
~ Brudhan, s.m. (Bruan, s.), A stick, a bundle of 


bruid a fis.” Salm. cxxvi. 4. metr. Turn again 
our captivity. Reduc captivitatem nostram. -‘ Thug 
thu druid am braighdeanas.” Sadm. Ixviii. 18. Thou 
hast led captivity captive. Captivitatem captivam 
abduxisti, vel bello cepisti. 2. Grief, anguish, af- 
fliction : meacror, dolor, erumna. L/h. 3. A chieck : 
inhibitio. “ Bruid coguis.” Voe. 165. A check 
of conscience : conscientiz reprehensio, angor, vel 
solicitudo. 4. A thorn, any thing pointed: spina, 
quodvis cuspidatum. O'R. 


sticks: fascis, fragmentum, ramuli desiccati. | Bruin, oe BHR-, v.a. (Bruid, s.). 1. Stab: 


MSS. Bruipicu, 


Brv-DHEARG, -EIRGE. 1. adj. (Bra, et Dearg), Red- 
bellied: rubrum ventrem habens. A. 4D. 2, 


contige. C..S. 2. Dig, stir up, by 
digging : fode, fodendo suscita, excita. Maef. V. 
“ Bruidlich.” 3. Torture: crucia. Sh. et O'R. 


s.m. The red-breast: rubicula, avis. Lighéf. Briin, -£, -EAN, s.f. A brute, a brutal man: bru- 


+ Brug, s.m. Ve. pass. Vide Brugh. 
» Brugaidhe, s. m. (Brugh). Z/h. Vide Brugh- 
aidh. 
Brucu, gen. BrutGHye, dat. Bruicuin. s.m. I. A 
large house : domus ingens. Sk. et O'R. 2. A vil- 


tum pecus, home qui brutum agit, sevus, barba- 
rus. “ Mar bhriid a’ d’ lathair mi.” Sadm. Ixxiii. 
22. metr. As a brute in thy presence I (was). 
Ut brutum pecus in tua presentia ego (fui). Fr. 
Brute. : 


BRU 


BRUID, -E, -EAN, s.m. 1. A stab, thrust : impulsus, 
vulnus gladio vel cultro factum. Stew. Gloss, 2. A 
carrying, bringing: actus ferendi, portandi. Z/h. 

BRUIDEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Bruid- 
ich. 1. The act of stabbing, digging, or stirring : 
actus configendi, fodendi, excitandi, C. S. 2. Ex- 
citement: incitatio. C. S. 3. Budding: germi- 
natio. “ Bruideachadh fochaimn.” C.S. Budding 
of corn, Actus germinandi (de frugibus). 

BRUIDEADH, -IDH, 8. mm. et pres. part. v. Bruid. 1, 
Stabbing, thrusting: confossio, actus confodendi. 
C.S. Vide Bruideachadh, 2. A soliciting, en- 
ticing : solicitudo, incitatio. L/h. et Bibl, Gloss. 

BRUIDEAG, -EIG, -AN, 8.f. (Bruid, 4.), Any pointed 
weapon: acutum quodvis telum. C.S. 2B. Bret. 
Brout. 

BRUIDEAG, -EIG, -AN, 8. f. dimin. of Braid, A brut- 
ish woman: muliercula prava. CLS. 

Brurpearacup, s.f. ind. (Briideil), Brutality, beast- 
liness: ferocitas, foeditas, fatuitas. C.S. 

Bruipeit, -r, adj. 1. Brutish, brutal: brutus, bar- 
barus, insipienter ferox. “ O dhaoine bricdeil.” 
Salm, xciv. 8. O brutish men. O homines bruti. 
2. Unsavonry, hard of digestion: graveolens, con- 
coctu difficilis. Lh. 

BRUIDEIN, -E, -AN, s. #7. (Briid), A brutish fellow: 
homo belluinus. C.S. 

BRUIDHEAN, -INN, ct Bruipune, dat. BRuIDHINN, 
s. f. Speaking, speech, talk: sermo, oratio, locu- 
tio. Macf. V. 2. Noise of talk, tumult : sermo- 
num strepitus, tumultus. 

« Do choisgear fuainmeach mar’ is tuinn, 

“Is bruidhean dhaoine teis.” 

Salm. xv. 7. metr. 
The noise of sea and waves, and the tumult of men 
were quelled by him. Domita sunt strepitus maris 
undarumque, hominumque tumultus ab eo. B. 
Bret. Brad, Brut. #’r. Bruit, noise. 
* Bruidhlionta, adj. (i. e. Bri-lionta), Cloyed: ci- 
bo gravatus. Sh. et OR. 
Bruripung, gen. of Bruidhean, q. vide. 
BRUIDHNEACH, -EICHE, adj. (Bruidhean), Talkative, 
loquacious, noisy: loquax, clamosus. Voe. 131. 
“ An teanga bhruidhneach.” Salm. xii. 3. The 
talkative, or noisy tongue. Lingua loqnax et cla- 
mosa. 
BRUIDHTE, ad), et perf. part. v. Brudh. Vide Brite. 
BRUIDLEACHADH, sm. Vide Brnideachadh. 
Bruipricnu, v.a. Macf. V. Vide Bruid, et Bruidich. 
* Bruigeineach, adj. Quarrelsome : rixosus. Lith. 
* Bruighe, s. f. I. A farm: ager conductitius. 
Sh. et OR, 2. A farmer: agricola, villicus. 
Sh. et OR. 

* Bruigheir, s,m. (Bruighe, et Fear), A farmer: 
agricola. OB. Chald. 92711 burgar, colonus. 

* Bruighean, s,m. A palace, a royal residence: 
domus regia. O'B. Sh. ct O'R. Chald. wy. 
burgan. Hebr. 892 bra. Vide O'B. in vee. 

* Bruidheadh, s. a. A burgo-master: municipii 
prefectus. JZS'S. 

BRUIGHEAN, -EIN, s. f. Strife, a scolding, brawling: 
rixa, lis, objurgatio, jurgium. Vide Bruidhean. 
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BRUIGHIN, -E, BRUIGHNEAN, 5s. ff A fairy hill: lar- 
varum colliculus et habitatio. Sh. 

* Bruighseach, s.f A womb with young: uterus 
pregnans. SA. et O'R. 

* Bruighteach, s.m. An oppressor: tyrannus. Bibi, 
Gloss. Vide Bruiteach, ad). 

* Bruigne, s. f. An assault: aggressio, impetus. 
Lih. 

BRUILL, -pH, BHR-, %. a. Bruise, thrash, thump : 
contunde, sugilla. C. S. 

BRUILLEADIT, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Briill, A 
bruising, thrashing : sugillatio. C. S. 

BRUILLEAGADH, ~AIDH, &. 2. Broiling : actus tor- 
rendi. Foe. 22. 

BRUILLIG, -E, -EAN, s. m. (Bri), A man of clumsy, 
unwieldy figure, and awkward gait. Vir inhabilis 
et ineptus forma, et incessu. C.S. 

BRUILLIGEACH, -EICHE, adj. (Briillig), Clumsy, un- 
wildy, corpulent ; inhabilis, ineptus, crassus, obe- 
sus. (1S. 

BRUILLIGEACHD, 8. f. ind. (Briilligeach), Clumsi- 
ness, awkwardness of gait, corpulency : inhabilitas, 
inhabilitas gressu, obesitas. C. S. 

BRUIM-FHEUR, -EOIR, s,m. Switchgrass: triticum 
repens. Sh. 

BrRuIN’CEACH, -EICHE, adj. Pregnant, productive: 
gravidus, generans. Macinty. 51. 

BRUIN-DEARGAN, -AIN, s. m. A robin-red-breast: 
rubecula, avis. Voe. 75. 

» Bruinne, s. f. 1. A belly: venter. Sh. et Llh. 
2. A caldron: cacabus. Sh. et Lih. 

Bruinxne, s. f. ind. 1. The front, breast: frons, 
pectus. R. ED. 63. 2. The waist: cinctura. R. 
ID, 133. 

» Brninne, adj. Fine: bellus, elegans, venustus. 
Bibl. Gloss. 

* Bruinneach, s. f- A nurse, mother: nutrix, ma- 
ter. Sh. et OR. 

BRUINNEACH, -ICH, -ICHEAN, s. m. (Bri, et Neach), 
A glutton: helluo. S&. 

* Bruinneadach, s. m. (Bro, et Eudach), An apron: 
preecinctorium. ZA, 

BRUINNEADH, -IDH, Ss. m. The front: frons, pars an- 
terior. Provin, 

» Bruinuin, s. m. The nap, or pile of cloth: villus. 
Sh, ct OR. 

» Bruinteach, adj. Big with child: utero gestans. 
Lih. 

BRuIS, -E, -EAN, s. f. 1. A brush: verriculum ves- 
tiarium vel calcearium. C. S. Vox Angi. 2. 
Shivers: fragmenta. Sh. et O'R. 

Bruit, gen. sing. of Brat, vef Brot, q. vide. 

Bruits, adj. et perf. part. v. Brith, 1. Bruised: 
collisus, contusus, ex collisione lividus. “ T’-fhuil 
bhriite. Gill. 300, Thy bruised blood: sanguis 
tuus ex collisione lividus. 2. (/ig.) Oppressed, 
grieved, sad, contrite: obrutus, excruciatus, vexa- 
tus, moestus, multum dolens de suis erroribus. 

“ C’arson osna’ bhriit’ § d’ chliabh.” 
Oss. Vol. IIT. 488. 
Why the sad sigh from thy bosom? Quamobrem 
moestum suspirium e pectore tuo? “ Tadsan tha 
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briite ’n an spiorad.” Salm. xxxiv. 18. They who 

are contrite in their mind. Illi qui contriti sunt 

in spiritu suo. 

BRUITEACH, -EICHE, adj. (Brat), Warm, snug: cali- 
dus, a frigore tutus. C. S. 

* Bruith, Flesh: caro. Zlh. 

BrvuiTHEAN, -EIN, s. f. 1. A skirmish: velitatio. 
Lik, 2. Heat, warmth: calor, tepor. C. 8S. B. 
Bret. Broutach. Goth. Brinno. Ulphil. 

« Bruithne, s. m. (Bruich, v.) A refiner : purgator. 
Lhh, 

BRUITHNEACH, -EICHE, ad). 
Bruthainneach. 

BRUITHNEACH, -EICH, 8. f. Vide Bruthainn. 

* Bruitin, sf (Broth, et Tinn), The measles: ru- 
bentes pustule qu tubiole appellantur. Sh. 
et O'R. “ Bruitneach.” Lik. Vide Gridrach. 

+ Brullsgiantach, adj. Impetuous: violentus, ve- 
hemens. SA, et O'R. 

« Brum, -aidh, bhr-, v. Pede. L/h. 

* Brumaire, s,m. A pedant: literarum jactator 
futilis. Sh. et O'R. 

» Brun, s.2. A firebrand: torris. Sh. et O'R. 

BrRUNAIDH, -EAN, s.m. (Bri), A corpulent man: 
homo corpulentus, obesus. C. S. 

BRUNSGAL, -AIL, s. f A rumbling noise: strepitus, 

, fragor quasi venti vel lamme. C.S. 

Brus, -vIsc, -AN, s. m. A crumb, particle of food : 
mica, frustulum cibi. CS. Gr. Bewow, edo. 

BrusGacu, -aicue, adj. (Brusa). 1. Diminutive, 
trifling : minutus, exiguus. Macf. V. 2. Blear- 
eyed: lippus. C. S. 

BRUSGADH, -AIDH, s. m. (Brusgach), Blearedness of 
eyes, crumbling : lippitudo, friatio. C.S. 

* Brusgar, s. m. 1. Baggage, broken ware: impe- 
dimenta, scruta. Sh. et OR. 2. The moh: 
vulgus. O'R. 

BRUTACH, -AICH, s. m. Digging, the act of digging : 
fossio, actus fodendi. NW. H. 

BRuTAICH, -IDH, BHR-, v. a. Dig: fode. NV. H. 

BRUTH, -A1DI, BuR-, v. a. Bruise, crush, pound, 
squeeze: collide, contunde, contere, comprime. 
“ Bruthaidh esan do cheann, agus bruthaidh tusa 
a shail-san.” Gen. iii. 15. He shall bruise thy 
head, and thou shalt bruise his heel. Hoe conte- 
ret tibi caput, tu autem conteres huic calcaneum. 
Wel. Briwo, contundere. Dav. 

Bruty, -sruTua, pl. BRuITHEAN, s.f. A mansion, 
palace; a dwelling of fairies: domicilium, regia, 
lemurum colliculus. O'B. et Macf. VY. Id. q. 
Brugh. 2B. Bret. Bro. “ Bro Saos,” Land of the 
Saxons; England. 

« Bruth, s,m. 1. Hair of the head: crines. SA. 
et O'L. 2. Heat in the skin, ardor cutis. 
Vide Broth. 3. Any thing red hot: quodvis 
igni candens. Lih. et Sh. 4. A confined hot 
place: locus arctus et calidus. O'R. 

BRUTHACH, -AICH, -AICHEAN, 8. f2 Tem. iti. 198. 
Vide Brudhach. 

BRUTHADAIR, -EAN, 5. m. (Bruthadh, et Fear): A 
pestle: pistillum. ‘“ Ge do phronn thu amadan 
ann an soitheach pronnaidh, am measg cruith- 


Sh. et O'R. Vide 
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neachd te bruthadair.” Gnath. xxvii. 22. Ed. 1807. 
Though thou shouldest bray a fool in a mortar 
among wheat with a pestle. Quamvis contunderes 

. stultum in mortario, inter triticum, cum pistillo. 

BRUTHADH, -AIDH, -EAN, 8 m. et pres. part. v. 
Bruth. A bruise, contusion, bruising, or crushing, 
the act of bruising, or pounding: collisio, contu- 
sio, actus contundendi. C. S. 

BRUTHAINN, -E, -EAN, 8. f. (Bruth, s. et Teine), Sul- 
try heat : ardor vehemens, calor zstivi solis. C. 8. 
Germ, Brudiln, astuare, fervere. Gr. Bearrew, 
bullire. 

BRUTHAINNEACH, -EICHE, adj. (Bruthainn), Warm, 
sultry: calidus, ardens, torridus. C. S. 

* Bruthchan, -ain, s. m. Sh. et O'B. Vide Broch- 
an. 

BRUTH-CHORCAN, -AIN, Sm. Stool bent: triticum 
repens. C.S. 

+ Bruthmhaireachd, s.f. A fainting through heat : 
calore fatiscens, languescens. Sh. et O'R. 

Bu, pret. indic. def. v. 1s. Was. “ Bu mhi, Bu tu, 
Bu 6, contr. B' é. But, contr. B’ i, Bu sinn, Bu 
sibh, Bu iad, contr. B’ iad.” It was, I, thou, &c. 
or, I was, thou wast, &c. Fui, fuisti, fuit ille, illa, 
&e. 

« A laoich an solas nam fleagh bz mhor, 

“°S an am cruadail.” Fring. i. 181. 
Hero, who wast great in the joy of feasts, and in 
time of trial. Heros, qui eras in gaudio epulorum 


magnus et tempore rerum durarum. Janz. Bu. 
Wel. Bu. Pers. S92 bud, it was. 
BuABHALL, ) -AILL, -UILL, -AN, Sm. 1. A umni- 


Bnet comrn: monoceros. Ach mar adh- 
are buabhuill, ardaichidh tu m’ adharc sa.” Sabn. 
xcii. 10. But my horn shalt thou exalt, as the 
horn of a unicorn. Vero tanquam cornu monoce- 
rotis, extolles cornu meum. 2. A cornet, wind 
instrument: buccina. “ Le h-iolaich, agus te 
fuaim a’ bhuabhuill”’ 1 Eachd. xv. 28. With 
shouting and with the sound of the cornet. Cum 
clangore, et sono buccine. 3. A horn: cornu. 


MSS. 4, (Bo, et Balla), A cow-stall : bovile. 
Hebrid. 5. An apron: pracinctorium. Sh. et 
OR. 


BUABHULLACHAN, <AIN, s. 7. (Buabhull, et Can, +.) 

A trumpeter: tubicen, cornicen. Sh. et O'R. 

» Buac, s,m. 1. Unbleached linen cloth: stamina, 
vel tela lixivia incocta. Sh.et O'R. 2. Bleach- 
ing: dealbatio. ‘“ Buaic,” Bleaching lees. 
Hebrid. 3. Brow of a hill: superciliim mon- 
tis, OR. OB. et Sh. 4. Roof of a vault: 
summus fornix. Sk. 5. A cap: pileus. Sh. et 
O'R. 6. A settlement: sedes. SA. 

» Buacachan, -ain, s. m. (Buac, 2.) A bleacher : 
qui dealbat. SA. 

» Buacais, s. f. Wick of a candle: ellychnium. dh. 
Vide Buaicein. 

* Buachach, -aiche, adj. Fine, beauish : bellus, or- 
natus studiosus. SA. et O'R. 

BuacHAILL, -E, -EAN, s.m. (Bo-ghille), A herdsman: 
pastor. ‘ Bha Abel ’na bhuachaille chaorach.” 
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Gen. iv. 2. Abel was a keeper of sheep. Fuitque 
Hebel pastor ovium. “ Buachaille sedmair.” Voc. 
46. A valet de chambre: famulus cubicularius. 
Wel. Bugail. B. Bret. Bughel. Lat. Bucolus. 


Scot. Bugil, Bugill. Gr. Bsxor0. Arab. Js 
bukawul, steward. Gilchrist. 


BUACHAILLEACH, -EICHE, adj. (Buachaill), Pastor- 
al, herding : pastoralis, armentarius. L/h. 

BuacHAILLEACHD, s. f. ind. (Buachaill), Herding, 
watching cattle or flocks: actio pascendi greges, 
invigilandi pecoribus. Dacinty. 174. “ A’ buach- 
ailleachd.” Gen. xxxvi. 24. marg. Herding, feed- 
ing: pascens. 

BuACHAILLICH, -IDH, BI-, v. a. (Buachaill), Herd, 
tend, keep cattle or flocks: pasce armenta, vel 
greges. C.S. 

BUACHAR, -AIR, s. m. (BO, et Gaorr), Cow-dung: 
stercus bovinum. Voc. 95. B. Bret. Beuzell, Be- 
zill, Bouzell. 

BUACHARAN, -AIN, s.m, dim. of Buachar. Dried 
cow dung, used for fuel: stercus bovinum siccatum 
et pro fomite adhibitum. C. S. 

BuADH, -UAIDH, -AN, vel -ANNAN, s. f. Virtue, a 
good quality: virtus, vis, dos bona, vel laudanda. 
«“ Dubhchomar nam buadh.’ Fing. i. 178. Du- 
chomar of virtues. Duchomar virtutum, i. e. mul- 
tis virtutibus praditus. 2. A peculiar property, 
a natural quality, an attribute: natura cujusvis sibi 
propria vel peculiaris. “ Deadh bhuwadhan.” C.S. 
Excellent qualities: eximia dotes. “ Tha buadh 
araid air. It has a certain peculiar quality. Est 
ei quedam natura sibi peculiaris. Se@pius Buaidh, 
quod vide. 

Buann, gen. pl. of Buaidh, quod vide. 

* Buadh, (i. e. Biadh), s. m. Food: cibus. Sh. et 
Lith. 


« Buadha, adj. 1. Precious: pretiosus. Lik. 2. Vic- 
torious: victor, victrix. L/h. App. Vide Buadh- 
mhor et Buadhach. 

BuADHACH, -AICHE, adj. (Buadh, vel Buaidh), Vic- 
torious, having virtues: victor, victrix, viribus vel 
virtutibus preditus. Voe. 141. Wel. Beozug, et 
Busugawl. 

BUADHACHADH, -AIDU, 8. m. et pres. part. v. Buadh- 
aich. Act of overcoming, excelling : actus vincendi, 
superandi. Voc. 147. 

BUADHACHAS, -A1s, s,m. (Buadhach), The getting 
of victories, excellence, superiority : actus pariendi 
victorias, excellentia, praestantia. C. S. 

BUADHAICH, -IDH, BH-, v. ”. et a. (Buadhi, vel 
Buaidh). 1. Prevail, conquer, win: invalesce, vin- 
ce, para, acquire. “ Bhuadhaich na h-uisgeacha 
gu ro-anabarrach air an talamh.” Gez. vii. 19. 
The waters prevailed exceedingly upon the earth. 
Invalescebant aqua quam plurimum super terram. 
“ Buadhaichidh tu ‘wa aghaidh.” Job. xiv. 20. Thou 
prevailest against him: prevales ei. “ An cnoc a 
bhuadhaich a lamh dheas.” Salm, Ixxviii. 54. metr. 
The hill which his right hand did win. Collis quem 
dextra manus ejus expugnavit. 2. Triumph: tri- 
umpha. “ A ta a ghnath a’ toirt oirmne buadhach- 
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adh.” 2 Cor. ii. 14. Who always causeth us to 
triumph. Qui facit ut semper triumphemus. 

BUADHAICHE, | -AN, &. m. (Buaidh), A conqueror: 

BuaDHAIRE, \ victor. C. S. Hind. bijecee. 

BuapHain, -ava, adj. (Buadh, vel Buaidh). 1, 
Lucky, propitious, fortunate : faustus, felix. “ Di- 
h-aoine chan eil e buadhail.” Prov. Friday, it 
is not lucky. Dies Veueris, non est faustus. 2. 
Victorious, triumphant : victor, triumphans. C. S. 
Wel. Buddugol. 

Buapuaracnn, s. f. ind. (Buadhail). 1. Prosperity: 
res prospera. Macf. V. 2. Nature, inherent qua- 
lity: natura, sibi propria. “ Theid gach nig’ a 
réir am buadhalachd.” Maeinty. 44. All things 
shall be according to their nature. Quzeque res 
ibit secundum suam propriam naturam. 

BuaDHANNAN, pi. of Buadh, q. vide. 

* Buadhas, s. #. Victory, triumph : victoria, tri- 
umphus. SA. 

« Buadharg, s. m. A victor, champion: victor, pu~ 
gil. Lik. 

* Buadharrtha, adj. Lih. Vide Buaidheirthe. 

BUADH-FHOCLACH, -AIcuE, adj, (Buaidh, et Focal), 
Triumphant in words: verbis triumphans, linguax. 
Cc. S. 

BUADH-GHALLAN, -AIN, -NAN, s. m. Macf. V. Vide 
Buaghallan. 

BuaApDH-GnurTuy, -A, sm. (Buaidh, et Guth), A shout 
of victory: clamor victoria, plausus vincentium. 
Sh. et OR. 

* Buadhlain, s. m. A judge: judex. L/h. 

BuapDuMHoR, -o1re, adj. (Buaidh, et Mor), Victo- 
rious, triumphant; victor, victrix, triumphans. 
CS. 

« Buaf, s,m. A toad: bufo. L/h. 

« Buafa, s. f. A serpent: anguis. O'R. 

» Buafach, adj. Virulent: virulentus. Sh. 

» Buafachd, s. ff Poison: venenum. L/h. 

» Buafadh, sm. A poisoning, poison: veneficium, 
virus. Zh. 

* Buafaire, s,m. A viper: vipera. L/h. 

* Buafan, s. m. A snake: coluber. O'R. 

» Buaf-athair, Buaf-nathair, An adder: coluber, 
colubra. Plunk. Lih. et Sh. 

* Buag, s. fi 1. A spigot, a plug: epistomium, 
obturamentum. SZ. et O'R. 2. (for Buadh), 
A quality, attribute: qualitas, natura, attribu- 
tum. O'R. 

» Buagaire, s. m. A faucet: siphon, fistula, tubus. 
Lh, 

« Buagair, -aidh, bh-, ». @. Tap, pierce, broach : 
reline. Sh. 

BUAGHACH, -AICHE, adj. Vide Buadhach. 

BUAGHALLAN, -AIN, s. m. (Buadh, et Ballan, 8.) 
Groundsel, ragweed, or ragwort : senecio vulgaris. 
Lightf. « Buaghallan buidhe.” Voe. 61. 

BUAIC, -E, -EAN, s. fi 1. Provin. Id. q. Buaichd. 
2. A pinnacle: pinnaculum. Plenk. 

+ Buaice, s. f. A wave: fluctus. L/h. 
» Buaiceach, adj. (Buaice), Giddy, fluctuating as a 
wave of the sea; fatuus, levis. Sh. 


BUAICEIN, s,m, 1, Id. q. Buaichdein. 2, An odd, 


BUA 


laughable little boy: puellus lepidulus, movens ri- 
sum. Provin. 

Bualcub, -£, -EAN, 8. f. 1. A candle wick: ellych- 
nium. Maef. V. 2. Baker's tallow, or oil: pisto- 
rum sebum vel oleum. C..S. 3. Cow's dung, in 
which green linens are steeped, for the purpose of 
bleaching. Stercus bovinum dealbando utile. Hebrid. 

BUAICHD, -IDH, BH-, v. a. (Buaichd, s.) Anoint, be- 
smear, rub over with tallow, oil, or mud: unge, 
inquina, obduc oleo, scbo, limo. C.S. 

PBUAICHDEIN, -EANAN, 8. f. dimin. of Buaichd. The 
wick of a candle, or lamp: cllychnium. C. S. 

* Buaicin, s. f. A veil, lappet : velum, lacinia, si- 
nus. Sk. et O'R. 

- Buaicin, -idh, bh-, v. a. Blind-fold; oculos ob- 
volve. Sh. et O'R. 

- Buaicis, s. ff A small wick: parvum ellychnium. 
Lith, App. 

Buaipn, ger. Buapnacn, Buarpne, pl. Buaipu- 

EAN, Ss. f. 1. Victory: victoria. 

“ Rugadh deaidh ‘na m’ fhianuis ‘sa bhilir, 

“ Thog gaisgich an ruaig is lean.” 

Fing. i. 155. 

Victory was obtained in my presence on the field. 
warriors took up the pursuit and followed. Repor- 
tabatur victoria in meo conspectu in preelio, sustu- 
lerunt (creaverunt) heroes fugam et secuti sunt. 


2. A virtue, attribute : virtus, attributum. Vide 
Buadh. Chald. ya buagh, exultare. Hind. 
Bijy. 

Buaipu-cuarrn, s. fo Sm. Sabn. xivii. 5, Vide 


Caithream. 

+ Buaidheal, s. ff Vide Buaigheal. 

BuAIDHEAM, -EIM, Sm. Fits of inconstancy: levis 
animi repentini motus. Provin,  “ Buaidheam 
duill,” Provin. A lucky hit, random shot: ictus 
fortuito felix. 

Buarpneamacn, -rc1cur, adj, (Buaidheam), Light 
headed, giddy, inconstant : vertiginosus, levis, In- 
constans. Provin. 

+ Buaidhean, sf. Zih. Vide Buidheann. 

- Buaidheirthe, adj. Disturbed, agitated, possessed, 
tempted : perturbatus, vexatus, a damone ob- 
sessus, pellicitus, sollicitus. O'R.  « Buaidh- 
eartha.” Lh. 

Buaipu-cuArn, -E, s.f. (Buaidh, et Gair), A shout 
of victory; victoria plausus. Wuef. V. 

» Buaidhirt, s. f2 1. A tumult: tumultus. Z/A. 
2. Crosses, afflictions: infortunium, zrumne, 
dolores. /b1. Gloss. 

BuAIDu-LARACH, -Alcu, s. f. (Buaidh, et Lar), A 
victory, gaining of the field: victoria, actio poti- 
undi campo. Foe. 113. 

+ Buaidhr, -idh, bh-, v. a. Zdh. 

» Buaidhreadair, s. m. Sh. Vide Buaireadair. 

» Buaidhreadh, s. #2. Lik. Vide Buaireadh. 

» Buaifeach, adj. Angry, fretting ; iratus, vexatus, 
angore animi affectus. SA. et O'R. 

« Buaific, s. f An antidote: antidotus. Sh. ct 
OR. 

- Buaif-phiast, -bhiast, sf. (Buaf, et Biast),” A ser- 
pent: anguis. Lik. 7 


Vide Buair. 
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* Buaig, s.f. A cup, or chalice: calix, poculum. 
Corm. Gloss. 
« Buaigh, sf. Vide Buaidh. 

BuAIGHEAL, U -EIL, -EILL, -EAN, S. m. A cow- 

BualcHEALL, J stall: praesepe bovinum. Provin. 
Vide Buabhall, 2. 

BualtL, -1DH, BH-, va. 1, Strike: pulsa, percute, feri. 

«“ Buail clarsach, mhic Fhena, bail.” 
Ping, 1. 635. 

Strike (the) harp, son of Fena, strike. Pulsa ci- 
tharam, nate Fena, pulsa. 2. Thresh (corn): fla- 
gella (frumentum). “ Eirich agus éuail an t-ar- 
bhar.” | Mica. vi. 13. Arise, and thresh. Surge, 
et tritura (frumentum). “ Buail as.” C.S. At- 
tack with fury, as in a disease. Vehementer in- 
vade, vel ingrue, (ut in morbis).  “ Buail air.” 
Commence, fall to, or upon: age, invade, aggre- 
dere, prosequere. Germ. Bolen. Gr, Baddcw. 
Hence, La¢. Balista, Catapultarum. Bodz, jactus, 
ictus: Botug, hasta missilis; BeAog, sagitta; et Angl. 
Bolt, Bulwark. #'r. Boulevart. 

* Buail, sf. A step, degree: gradus. SA. 

» Buail a chrag, s.f- A balm cricket: gryllus, ci- 

cada. Voe. 70. 

Buaiwe, dat. -1pu. Provin. Pl. -TEAN, s. f. (Bo, et 
Luidhe), A cattle fold: stabulum bovinum sep- 
tum cul includuntur boves. ‘ Agus bithidh Saron 
‘na chro chaorach, agus gleann Achoir ‘ha bhuaile 
bho.” Zsaé. Ixv. 10. And Sharon shall be a fold 
of flocks, and the valley of Achor a place for the 
herds to lie down in. Eritque Scharonitis regio 
caula gregum, et convallis Hacoris cubile armenti. 
“ Buaile chatha.” A circle of combatants: orbis 
pugnantium. A. ID, 

« Buaileach, s. f. An ox-stall: stabulum bovinum. 
Sh. 

+ Buail-ghlas, s. ff A mill-pond: stagnum molare. 
Lh. 

BuAILTE, perf. part. v. Buail. Struck, threshed : pul- 
satus, trituratus. CLS. Vide Buail. 

| BuaILTeacn, -E1cs8, adj, (Buail), 1. Liable, exposed 
to: obnoxius, objectus. “ Buailtcach do dh’ iom- 
adh cunnart.” C..S. Exposed, or liable to, many 
a danger. Obnoxius vel objectus multo pcriculo. 
2. Beating, striking, that striketh : pulsans, qui pul- 
sat vel percutit. “ Gu mireagach buailtcach. Dug. 
Buchan. Playfully beating: ludibunde pulsans. 

BUAILTEACH, -FICH, -EAN, $. m. (Buaile, et Teach). 
Dairy houses: cella lactaria. Hebrid. 2. Summer 
booths, or huts: casa pastorales per estivum tem- 
pus. Llh. 

* Buailteachan, sm. A flying camp: castra expe- 
dita. Sh. et OR. 

BUAILTEIN, -E, -EAN, sm. 1. A flail; tribula, flagel- 
lum, fustis versatilis. Voe. 95. 2. The supple, or 
part of the flail that strikes the corn: ea pars tri- 
bul que frumentum pulsat. O'R. et CLS. Vide 
Sadist. 

BuaILrerr, s.m. (Buail, et Fear). 1. A thresher: 
qui frumentum triturat. Voce. 95, 2. Id. q. Buail- 
tein. WV. HZ. 

BUAIN, -IDH, BH-, U. a 








1. Mow, reap, pluck, pull, 


r 
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cut down: mete, demete, carpe, decide. Zih. Voe. 
150. et C. S. 2. Loose, untie: solve, laxa. 
* 215 buayy « bss.” Untying his shoes: cum 
calceorum vincula vel lingulas solvisset. Z/h. 

Buain, gen. Buana, dat. Buain, s. f. 1. Mowing, 
reaping: messis. O'B. et C.S. 2. Value: valor. 
“ Ciod & duain na catha ris a’ chruithneachd 2?” 
£lh. What is the chaff to the wheat? Quo pre- 
tio est palea, cum triticum estimatur? 3. Equa- 
lity: wqua sors. Sh. ct O'R. 4. Privation: pri- 
vatio. Sh. et O'R. 

Buaine, adj. compar. of Buan, q. vide. 


BuAINE, s. f. ind. (Buaine, adj.), Perpetuity. 
Buarneacnp, § durability: perpetuitas, perennitas. 


stabilitas. Zh. et C.S. 

BuAINEAD, -E1D, 8. f. (Buaine, adj.) Degree of dura- 
bility, stability : gradus perpetuitatis, perennitatis. 
Vide Buantas. C. S. 


BUAINTE, perf. part. v. Buain. Shorn: demessus. 


« Buainteir s,m. A reaper: messor. Sh. 
Buanaiche. 

Buarr, ger. of Buar, q. v. 

BUAIR, -1DH, BH-, v.a. 1, Tempt, allure, provoke : 
tenta, pellice, sollicita. “'N uair a bsuair bhur 
n-aithriche mi,” Salm. xev. 9. When your fathers 
tempted (provoked) me. Ubi majores vestri ten- 
taverunt me. 2. Vex, annoy: inquieta, ledc. 
Macf. V. 

BUAIREADAIR, -EAN, Ss. m. (Buaireadh, et Fear), A 
tempter: tentator. Macf. V. “ An t-eagal air 
chor sam bith gu ’n do bhuair am bueireadair sibh.” 
1 Tesal. iii. 5. Lest by some means the tempter 
have tempted you. Ne quo modo tentator vos 
tentasset. 

BUAIREADH, -IDH, -IDHEANN, 5. 7m. et pres. part. v. 
Buair. 1. A temptation, the act of tempting : 
tentatio, sollicitatio, provocatio, actus tentandi. 
«“ Chum nach tnit sibh am buaireadh.” Mare. xiv. 
38. Lest ye fall into temptation. Ne introeatis 
in tentationem. 2. Effervescence of passion, rage, 
tumult. “ Buaireadh feirge.” The heat of pas- 
sion, or rage. Effervescentia ira, furor, tumultus. 

“ Thachair tréin am buaireadh a’ chath’.” 
Tem. vi. 89. 
The brave met in the rage of battle. Occurrerunt 
strenui in tumultu conflictus. 3. Vexation, annoy- 
ance: vexatio, lesio, offensto. C.S. 

BuarIreanta, adj. (Buair, v.) Tempting, alluring, 
enticing, inflaming, annoying: qui tentat, illicit, 
provocat, irritat, inflammat, ledit. C.S. 

BUAIREAS, -E18, -AN, S.m. (Buair, v.) 1. Tumult, 
fury: tumultus, furor. Macf V. 2. Dismay, ter- 
ror, astonishment : animi perturbatio, horror, pavor. 
“ Thug thu dirnn fion a’ bhuaireis ol.” Salm. |x. 3. 
Thou hast made us to drink the wine of astonish- 
ment. Tu fecisti ut biberimus vinum horroris. 
Lat. Boreas. 

Buatreasacn, -Alcue, adj. (Buaireas). 1. Turbu- 
lent, tumultuous, raging: turbulentus, tumultuo- 
sus, furiosus. Macf: V. 2. Inflaming. provoking: 
accendens, provocans. C..S. 3, Dismaying, caus- 


Vide 
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ing terror, or astonishment: animi perturbationem, 
horrorem, pavorem inferens. 

“ Fion buaireasach chuir uambunn dirnn’, 

Thug tusa dhiinn r’ a ol.” Ross. Salm. 1x. 3. 
Wine of’ astonishment, which caused terror unto 
us, hast thou given us to drink. Vinum terrorem 
inferens, quod pavorem fecerat nobis, tu dedisti 
nobis bibendum. 

Buarrre, adj. et perf. part. v. Buair. 1. Tempted, 
distracted, infuriated : tentatus, sollicitatus, distrac- 
tus, furore percitus. C. S. 2. Troubled, confused : 
turbidus, confusus. “ Muir bhuairte.’ Zerem. xiix. 
23. <A troubled sea: mare turbidum. 

* Bual, s.m. 1. Physic, water: medicina, aqua. Lik. 
2. Urine: urina. Vall. Prosp. i.e. Fual. 

BUALADH, -AIDH, 8. 7. et pres. part. v. Buail. 1. 
Striking, beating, threshing, knocking: actio per- 
cutiendi, feriendi, cadendi, verberandi, triturandi. 

* Sleagha ‘bualadh, ‘tuiteam thall.” 

Fring. i, 426. 

Spears striking, falling opposite. Haste percu- 
tientes, cadentes ex adverso. Gir. Body. 2. “ Bual- 
adh a mach.” Repetition of the first measure in 
pipe music. Iteratio partis prioris in cantu tibice 
utricularis. C. S, 
* Bualadh, s. m. A cure, remedy: remedium, cu- 

ratio. Ldh. 

BUALAIDN, -EAN, s. f. (Bo-luidh), A cow-stall, stall 
in a cow-house: pars quedam bovilis, ubi bos al- 
ligatur. WN. H. 

* Bualainle, s. fi A sea-lark: charadrius. Llh. 

+ Bualchomhla, s. fA sluice: emissarium, objec- 
taculum, cataracta. L/h. 

» Bualchrannach, s.f. A float, raft: ratis. Zdh. 

« Buallachd, s.f. A drove of cows: boum armen- 
tum. Sh. et OR. 

BUuALTRACH, -arcu, s. m. (Bo, et Otrach), Cow- 
dung: stercus bovinum, Sh. “ Bualtrach bd; 
otrach capuill.” Llh. App. 

BUAMASTAIR, -EAN, s,m. A blockhead, a rash idiot : 
hebes, homo crassus, temerarius ineptulus. C.S. 
Buan, -AINk, adj. 1. Lasting, durable: permanens, 
durabilis. “ Cruaidh mar am fraoch, duan mar an 
giuthas.” Prov. Hard as the heather, lasting as 
the pine, or fir-tree. Durum ut erica, durabile ut 
pinus. 2. Long, lengthy, tedious: longus, lon- 
ginquus, diutinus. “ Astar buan.” C. S.A long, 
or tedious, journey. Iter longum, vel diutinum. 
3. Good, harmonious: bonus, concors. O'R. et 
Vt. Gloss. Wel. Buan, quick, fast, implied in du- 

ration. 
» Buan, gen. Buaine, s. f. A nurse, nutrix. Z/h. et 
OR. 

Buana, s. f. gen. of Buain, q. vide. 

+ Buana, s,m. A hewer, reaper: qui demetit vel 
securi cedit. “ Buanadh.” Zih. 

BuANACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Buan- 
aich. Continuing perseverance: actio perseveran- 
di. ’N am brosnachadh nach ’eil mo shiil a’ 
buanaehadh ? Icb. xvii. 2. In their provocation 
doth not mine eye continue? In exacerbatione 
istorum, nonne pernoctat oculus meus ? 
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* Buanachd, s. f. 1. Free quartering: liberum 
hospitium. Lik. App. 2. Reaping: actio me- 
tendi, Bibl. Gloss. Vide Buannachd. 

BUANACHDACH, -AIcHE, ) edj. Vide Buannachd- 

BUANACHDAIL, -E, ach. 

BUANAICH, -IDH, BH-, v.z. (Buan,adj.), Persevere, en- 
dure, continue: persevera, persiste, diligenter, in- 
here. ‘ Bhuanaich 16b ‘ha chosamhlachd.” Job. 
xxix. 1, Job continued (in) his parable. Perrex- 
it Jiob in sua parabola. “ Ach an ti a bhuanaich- 
eas chum na criche ’s e so a shaorar.” Mare. xiii. 
13. But he that endureth to the end, the same 
Shall be saved. Sed qui sustinuerit ad finem us- 
que, is servabitur. 

BuANAICHE, -AN, sm. Voe. 95. Vide Buanuiche. 

Buanas, -als, s.m. (Buan, adj.) 1, Long continuance, 
perpetuity, duration, length, tediousness : diuturni- 
tas, perennitas, durabilitas, longinquitas. SA. et 
C..S. 2. Perseverance : perseverantia. O'F?. 

BUAN-CHUIMHNE, 5. f. ind. (Buan, adj, et Cuimhne). 1. 
Lasting remembrance : diuturna recordatio. CLS. 
2. A chronicle: chronicon, annales. Macf. V. 

BUAN-CHUIMHNEACH, -EICHE, adj. (Buan, adj. et 
Cuimhne), That long remembers, or is long remem- 
bered: diu memoria tenens vel servatus. C.S. 

BUAN-GHAIRDEACHAS, -AIS, s. mi. (Buan, adj. et 
Gairdeachas), A perpetual rejoicing : gaudium per- 
petuum. 

“ Js deanadh iad buan-ghairdeachas.” 
Saba. v.11. metr. 

And let them make continual rejoicing. Agant 

illi gaudium perpetuum. 

BUAN-MIAIREACHDUIN, vel -UINN, -E, s. 7. (Buan, 
adj. et Maireachduin). 1. Enduring, continuing 
long, everlasting. (Poct.) “ Buan-mbaireachduin do 
ghna.” Salm. xix. 9. metr. Enduring always, for- 
ever; consistens insempiternum. 2. Perseverance : 
perseverantia. Foe. 165. 

BuAN-MUAIREANNACH, 

BUAN-MHAIRIONNACH, 

BUAN-MHARANNACH, 

BUAN-MIUARTHANNACH, 

“ Ta t-ainm a Thighearna nam feart, 
“ Buan-mhaireannach do ghinath.” 
Sali. exxxv. 13. metr. 

Thy name, Lord of wonders, is everlasting. Tu- 

um nomen, Domine miraculorum est sempiter- 

num. 

BuAN-MUEAL, -AIDH, BI-, v. a. (Buan, adj. et Meal), 
Enjoy for ever : fruere in perpetuum. “ Buan-mheal- 
aidh siad an tir.” Ross. Sala. xxxvii. 9. They shall 
enjoy the land for ever. Perpetuo fruentur terra. 
* Buanna, s. mm. A billeted soldier: miles per tes- 

seram assignatus. Sh. et Lih, 

Buannacup, s. f. ind. 1. Gain, profit : lucrum, 
commodum, emolumentum. “ Sanntach air buann- 


-AICHE, adj. (Buan,adj. et 
Mairionnach), Everlast- 
ing: eternus. 


achd.” Gnath. i. 19. Greedy of gain: deditus 
questui. 2. Soldiers’ quarters: contubernia sta- 
tiva. Voe, 119. 


BuUANNACHDACH, -AICHE, | adj. (Buannachd), Pro- 
BUANNACHDAIL, -E, fitable: commodus, lu- 
crosus. Maef. V. 
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BuUANNAICH, -IDH, BH-, v. a. (Buannachd), Gain, 
make profit : lucrifac, emolumentum cape. C. S. , 

BUAN-SHEAS, -AIDH, BH-, v.72. (Buan, adj. et. Seas), 
Persevere : persevera. Sh, 

BuAN-SHEASAMH, -AIMH, 8. m. et pres. part. v. Buan- 
sheas. Perseverance, standing for ever: perseve- 
rantia, perennis duratio. C. S. 

BUAN-SHEASMHACH, -AICHE, adj. (Buan-sheasamh), 
Constant: perseverans. C. S. 

BuAN-SNEASMHACHD, Ss. f. ind. (Buan-sheasmhach), 
Constancy, perseverance : constantia, perseveran- 
tia. CLS. 

Buantas, -Ais, s,m. (Buan, adj.), Continuance: du- 
ratio. CS. 

» Buan-thosgach, -aiche, adj. Strong tusked: den- 
tes fulcratos habens et fortes. JSS. 

BUANUICHE, -EAN, S. m. v. f. (Buain, v.) A mower, 
reaper: messor. “ Leis nach lion am buanuiche a 
ghlac, no fear-ceangail nan sguab a bhrollach.” 
Salm. exxix. 7. With which the mower filleth 
not his hand, nor he that bindeth sheaves his bo- 
som. Quo non implet manum suam messor, aut 
lacertum suum qui manipulas facit. 

* Buanuigh, ger. of Buana, or Buanadh. Bibl. 
Gloss. 

Buar, Buair, s. m. Cattle, oxen: armenta, pecu- 
des, boves. “ Caoraich agus buair uile.” Salm. 
viii. 7. All sheep and oxen (cattle): oves, et ar- 
menta omnia. J¥el. Buarth, Buarthaid, a cow 
yard, or fold. Hebr. "Yr baghar, Brutus. 

BUARACH, -AICH, -EAN, Sf. (BO, et Arach, 2.) A 
cow fetter, or shackle bound round the hinder feet 
in milking: compedes quedam quibus vacce pedes 
posteriores aHigantur ad mulgendum. 

“°N uair ghlacadh i bearach ‘n a laimh.” 

Campb. 86. 

When she caught the cow fetter in her hand. 
Quando caperet compedes bovinas in manu sua. 
2. The stomach of a limpet, (shell-fish) : ventricu- 
lus lepadis. C..S. 3. Vulg. A slovenly, spiritless 
youth, a slouch: adolescens excors et immundus. 
N.H. Wel. Burwy. Scot. Bourach, a circle, a 
ring; Bourach, a cow fetter. Jam. 
* Buarach, adj. (Bo, et Eirigh), Early : matutinus. 

Lh. 

BUARACH-BHAOIBH, gen. BUARAICH-BAOIBH, 8. f. 
(Buarach, et Baobh), A lamprey ; also a magic eel 
supposed to inhabit rivers: murena fluviatilis, et 
anguilla magica in fluminibus degere putata. Voe. 
71. 

Buart. Maef. Par. xvii. 3. - Vide Buairte. 

+ Buas, s. m. 1. A helly: venter. Lik, 2. A 
breach: ruina. O'R. et Sk. 3. A rout: fuga. 
OB. Sh et O'R. 4, A trade, art: ars, quas- 
tus. Sh. et O'R. 

* Buasach, adj. (Bo, is, Each), Abounding in cat- 
tle: bubus abundans. LUA. 

« Buasach, s. f. The herb, blue-bottle: cyanus. 

Lih. App. 

« Buas-air, Buas-air-aoith, s. m. Diaphragm: sep- 
tum transversum, diaphragma. Sh. et O'R. 

BuATHADH, -AIDH, s.m. Arushing, a mad fit, ram- 
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ble: impetus vehemens et praeceps, furor, impetus. 

Voe. 140. 

* Buatham, -aim, -an, s. m. A bittour, a bittern: 
ardea stellaris. Bibl. Gloss. A bittern. Lightf. 

BUBAN, -AIN, -AN, Sm. A coxcomb: stultus, in- 
eptus. Sh. et O'R. 

Bucacu, -aicn, sm. A boy: puer. Provin. 

BuCAID, -E, -EAN, 8. f. 1. A bucket: situla, haus- 
trum. Voe. 89.  Bucasis, Bauca. Spelm. Gloss. 
2. A pustule: pustula. C. S. Span. Bua. Basg. 
Picorta. 
¢ Bucaide, s. f. A palm, a knob: palma, bulla. 

Bibl. Gloss. 

Bucas, -Ats, s. 2. Vide Bucsa. 

« Bichd, s.m. 1. Bulk, or size: moles. WSS. 
2. Cover of a book: libri operculum. JZS'S. 

* Buchdach, adj. Bulky: ingens, crassus. JZSS. 

Bucutacn, adj. Vide Buchullach. 

BucuTuuiny, -£, adj. Melodious: canorus. Macf. V. 
“ Eun Buchthuinn.” C..S. A sweet singing bird. 
Avis canorus. 

BucHuLiacu, adj. Nestling in the woods: in sylvis 
nidificans, (de avibus). Na h-edin bhuchaullach.” 
Sgeul. The wood-nestling birds. Aves in sylvis 
nidificantes. 

Bucta, s.m. Vide Bucull. 

Bucxacn, adj. (Bucla), Wearing buckles: fibulis or- 
natus, fibulas gerens. C..S. 

BucLaIcH, -IDH, BH-, v. a. (Bucla, vel Bucull), 
Buckle up, tuck up: fibulis subnecte, succinge. 
CS. 

Bucsa, s. m. 1. The box-tree, or wood: buxus. 
Voce. 65. Jel. Box. Scot. Buist, Buste, Boist. 
Jam. Su. Goth. Byssa. Germ. Bux. Gr. UWv%os. 
2. A snuff-box, or any common box for holding 
any thing: theca. Gr. Tves, pyxis. Belg. Boss, 
Buss. Jtal. Bosso, Bossolo. Fr. Buis. Span. 
Bucha. Id. q. Bocsa. 

Bucutt, -v1L, s. m. A buckle: fibula. Voe. 19. 

+ Bud, s,m. The world: mundus. Zh. Wel. Byd. 

« Budagochd, s.m. A woodcock: scolopax. Voe. 
75. Vide Coileach coille. 

* Budh, for Bu. Was. “ Budh rioghachd Isra’l 
feis.” Salm. cxiv. 2. metr. Ed. 1753. Israel was 
his kingdom. Fuit regnum Israel illi. 

» Budh, s. a. 1. The world: mundus. O’B. et 
Sh. 2. A breach: ruina. Sh. ct OR. 3. A 
rout: fuga. Sk. et O'R. Vide Bith. Wel. 
Byd. Pers. 452 bud, heing, existence. Arab. 
Fh a1 buh, the world. 

BuDHAIGIR, -E, -EAN, s. m. The puffin, a bird: alea 
arctica. Linn. Vide Martin in St Kilda. Scot. 
Bowger. Jam. 
¢ Budhail, s,m. A place, residence : locus, sedes. 

Eh. App. 

BupDHAILT, -E, -EAN, s. m. Recess in the inside of a 
cottage wall, in form like a window, but shut with- 
out, and used as a repository, chiefly of eatables : 
foramen vel loculus in interiore parte case parietis, 
fenestra similis, sed extra clausus, cibi reposito- 
rium. 

Vou. I. 
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“ Ach o’s tus’ a bh’ air laraich, 
“ Js do bhudhailtean lan ’s a cheart am.” RB. D. 

But because thou (it was) who wast on the spot, 

and thy repositories in the mean time full. At 

propterea quod tu eras quz adfuisti, et repositoria 
tua interea plena. 

BupHacG, -AIG, -AN, sf A bundle of straw: fas- 
ciculus stipularum. C. S. Plur. Budhainnean. 
MSS. 

Bupraip, Buprats, sf. Vide Batrais. 

* Bugh, i.e. Briseadh. Breaking: fractio. Ld. 

» Bugha, s.m. 1. Fear: timor. Sk. et O'R. 2. 
A leek: porrum. Sh. et O'R. 

* Buibiollan, s. m. (Baoth, et Beulan), A cox- 

comb: ineptus. O'R. 

Butc, gen. et pl. of Boc, q. vide. 

BUICEIN, -EAN, s.m. dimin. of Boc. 1. A little, or 
young buck, roe, hart: hinnulus, capreolus. JZaef. 
V. 2. A pimple: pustula, tuberculum. C. S. 

Buicets, s.f. ind. Sporting, as of a buck : lusus caprei. 
CLS. 

BUICEISEACH, -EICHE, adj, (Buiceis), Sportive : ludi- 
bundus, C. S. 

+ Buich, sf. A breach: ruina. Zlh. 

BUIDEAL, -EIL, -AN, sm. 1. A cask, anker: testa, 
cadus, dolium. Macf. V. 2. A bottle: uter. 

“ Oir ‘taim mar bkuideal anns an toit.” 
Ross. Salm. cxix. 83. 

For I am as a bottle in the smoke. Quia sum si- 

milis utri ad fumum. 3. A booby, surly person : 

homo morosus, belluinus. Provin. &r. Bouteille. 

Span. Botella. tal. Budello. Wulg. Lat. Butel- 

lus, a bottle. 

BuIDEALAICH, -EAN, &. f. A blaze of fire: conflagra- 
tio. “Na bhuidealaich.” C. S. On fire: ardens, 
flammis involutus. 

BurpEaLarr, s. m, (Buideal, et Fear), A butler: 
vini promus. Gen. xl. 1. marg. 

BumpEALAIREACHD, 8. f. ind. (Buidealair), Butler- 
ship: munus vini promi, cella vinaria cura. C..S. 
* Buidh, adj. Grateful: gratum habens animum. 
Lith. 

» Buidhe, s.f. Thanks, piety: gratia, pietas. « A’ 
bhuidhe ri Dia.” Thanks to God. Deo gratias. 
Eh. 

Burpueg, adj. 1. Yellow: flavus. Voce. 29. 2. For- 
tunate: faustus. “’S buidhe dhuit.” C. S. It is 
fortunate for you. Faustum est tibi. 3. Grate- 
ful, agreeable, pleasant: gratus, acceptus, jucun- 
dus. “ Bu bhuidhe teat dol a mach.” C..S. You 
were glad to go out: gratum fuit tibi exire. 

BuipbueE, s.m.ind. Yellow colour: color flavus. Zdh. 
et CLS. 

* Buidhe-chonaill, s.m. A certain plague : pesti- 
lentia quedam. eat. ann. 665. et Lih, 

* Buidhe-nan-ingean, s. f. Spurge: tithymallus. 
(Hibernicus), O'R. et Lik. App. vel Reseda 
luteola. Scot. 

BUIDHEACH, -EICHE, adj. Well pleased, thankful, 
satisfied : voluptate perfusus, gratus, contentus. 
“ Tha mi buidheach.” C. S. Lam satisfied: sati- 
atus sum, vel contentus sum. 
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BUIDHEACH, -IcH, 8. f. (Buidhe, adj.) Jaundice, the 
yellow jaundice : icterus, icterus flavus. Voc. 26. 
BuIDHEACHAS, -AIs, s. m. (Buidheach, adj.) 1.Thanks, 
thanksgiving : gratia, actio gratiarum. “ An uair 
a dhiobras sibh iobairt-bhuidheachais do 'n Tigh- 
earn.” Lebh, xxii. 29. When ye will offer a 
sacrifice of thanksgiving unto the Lord. Quum 
sacrificabitis sacrificium laudis Jehovee. “ Agus 
thug e buidhkcachas.” Dan. vi. 10. And he gave 
thanks. Et egit gratias. 2. Gratitude, content- 

ment: animus gratus, animi oblectatio. C. S. 
+ Buidheachd, s. ff 1. Piety: pietas. Lh. 

BUIDHEAD, -EID, s. f. (Buidhe, adj.) Yellowness : 
flavedinis gradus vel quantitas. C. S. 

BUIDHEAG, -1G, -AN, s. f. 1. A linnet: carduelis. CLS. 
2. Flower of the daisy: flos bellidis. Mlacf. V. 
3. A species of alga: marine alge specics que- 
dam. Provi. 

BUIDHEAGAN, -AIN, -AN, s. m. (Buidhe, adj.) The 


yolk of an egg: vitellus. Voe. 23. Pers. exere 
budigan, matrix. 

BuUIDHEAG-BITEALAIDI, pl. -EAGAN-BEALAIDH, 5. f. 
(Buidhe, adj. et Bealaidh), Yellow bunting, a bird: 
emberiza alba. C. S. 

BUIDHEAG-BHUACHAIR, pl, -EAGAN-BUACHAIR, &. ft 
(Buidhe, adj. et Buachair), A yellow hammer, a bird: 
cenchrymus bellonii. Voc. 75. 

BUIDHEANN, -EINN, -BUIDHNE, dat. Buipuinn, pl. 
BuIpHNEAN, BUIDHNICHEAN, s. f. A troop, com- 
pany, party: turba, agmen, societas, cohors, mani- 

ulus. ‘ Rinn na Caldeanaich suas tri baidhnean.” 
fob. i, 17. The Chaldeans made out three bands. 
Chaldxi disposuerunt tria agmina. “ Air bhith 
dhoibh teare ’s ‘nam buidheinn bhig.” Salm. ev. 
12, metr. They being few and a small company. 
Cum illi fuerint pauci ct parva societas. 

BuIDHEIN, -EAN, s. m. (Buidhe, adj. et Eun), A 
yellow hammer: cenchrymus bellonii. “ Buidhein 
na coille.” NW. H. 

BuIpHINN, Burpmxeg, s. f. Gain, profit: lucrum, 
commodum, emolumentum. Macf. V. Potius 
Buinnig, q. vide. 

BUIDHINN, -IDH, vel -N1IDH, BH-, tv. a. (Buidhinn, s.} 
Gain, win, make profit : lucrifac, emolumentum 
cape. C.S. Id. q. Buinnig. 

« Buidhlia, s. m. A puddle: Jacuna, fossula. JZS'S. 

Burpa-r1arn, adj. (Buidhe, adj. ct Liath), Pale yel- 
low ; croceus, luteus. C. S. 

Buipu-mutos, -A, s. m. (Buidhe, et Mios), July: 
Julius mensis. Voce. 103. 

Burpune, gen. of Buidheann, a troop ; and of Buidh- 
inn, gain, q. v. ‘ Buidhne.” Id. q. Buidhinn. 
Bibl. Gloss. 

BUIDHNEACH, -EICHE, adj. (Buidheann), Numerous, 
of great number, in parties, or troops: numerosus, 
multa agmina habens. 

«“ Mac-aoidh ’s a luchd-ieanmhuinn, 
“ Na laoich bhkuidhneach, mhor, mheanmnach.” 
Maeinty. 71. 
Mackay and his followers, the numerous, stout, 
courageous heroes. Tribus de Mackay princeps, et 
clientes sui, heroes validi, magni, strenuique. 
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BuwunicuHEAy, pl. of Buidheann, q. vide. 

Burpuning, fut. ind. v. Buidhinn, v. q. vide. 

Burpure, s.f. ind. (Bodhar, adj.) Deafness: surdi- 
tas. Macf. V. Id. q. Boidhre. 

BurpiLerrEAcHD, s. foind. Voc. 40. Vide Buideal- 
aireachd. 

Buies, s. ft ind. (Bog, adj.) Softness, humidity : mol- 
litia, humiditas. C. S. Vide Bog, adj. 

Buicr, adj. comp. of Bog, adj. q. vide. “ Bu bhuig’ 
a chainnt na ola thlath.” Sedm. Iv. 21. metry. His 
speech was softer than smooth oil. Sermo ejus 
mollior fuit oleo blando. 

BuiceEap, -E1p, s. m. (Buige), Softness, degree of 
softness: mollitia, gradus mollitia., C.S. 

+ Buigein, Buigeineach, -eich, s.m. Provin. Vide 
Boganach. 

BuIGILEAG, BUIGLEAG, -EIG, -EAN, s. f. (Bog, et 
Lag), A bog, quagmire: gurges lutosus. Voe. 7. 

Buietinn. Vide Buigileag. 

BUIGNEACH, -EICH, s. f. (Bog, adj.) Bulrushes : jun- 
ci. Llh. App. 

* Buigshibhin, s.f2 A bulrush: juncus. ZdA. 
* Buigsin, s. m. A little box: capsula. Zlh. 
~ Buil. WSS. pass. Vide Bheil, et Bhuil. 

Buit, -x, sf. 1. An end, conclusion : exitus, finis. 
«Na biodh campar ort mu ’n ti a shoirbhicheas ’n 
a shlighe, mu ’n fhear a bheir a dhroch innleachda 
gu bul.” Salm. xxxvii. 7. Fret not thyself be- 
cause of him who prospereth in his way, because 
of the man who bringeth his wicked devices to 
pass. Ne accendaris ira propter eum qui prospe- 
rat in via sua, propter virum qui efficit cogitata 
iniqua sua. 2. Effect, fruits: effectus, fructus. 
« Tha a’ bhuil sin air.” C.S. The effect of that 
is obvious (/é.) on him, or it. Effeetus ejus rei 
apparet (/ié.) est super eum, vel id. 3. Advantage, 
improvement : commedum, fructus. “ Ni gun 
bhail.” C..S. A useless thing: res inutilis. JVel. 
Budd, commodum; Buddiol, commodus. Dav. 

» Buil, -e, Airk. Salm. ii. 1. Vide Boil. 

BuiLeacnu, -r1cur, adj. (Buil, effect), Total, entire, 
complete: totus, omnis, completus. C..S. “ Gu 
buileach,” adv. Gram. 124. Thoroughly, wholly : 
penitus, prorsus, omnino. #. Bret. Bloc’h, Blouc’h. 

BUILEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Builich. 
1. A hestowing, improving, making good use of : 
actus largiendi, impendendi, erogandi, proficiendi. 
“© Buileachadh maith air a’ bheagan.” Prov, Mak- 
ing a good use of the little. Ex parvo proficiens. 
2. Treatment, usage: ratio accipiendi. “Is dle a 
bhuileachadh.’ C. S. Bad is his treatment, or 
usage. Mala est ratio accipiendi eum. 

BUILEASG, -EISG, s. m. Provin. Vide Bulas. 

* Buileamhuil, adj. (Buil, ved Boil), Raging, mad : 
insanus, furiosus. L/h. 

BUILEANN, -INN, -AN, 8. fi Llh. et Maef. V. 
Builionn. 

BUILEASTAIR, -E, -EAN, &. m. A bullace, or sloc: 
prunum sylvestre. Voc. 67. 

Butte, gen. of Balg, vel Bolg. A bag, q. vide. 

Buite, 1. pi. of Balg, vel Bolg, q.v. 2. Bellows: 
folles. C. S. 3. Seeds of herbs: herbarum semi- 
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na. Sk. et O'R. 4. A distemper of cattle: boum 

morbus. O'B. Sh. et O'R. 

BUILGEADH, -EIDH, s. m. (Builg), Bubbling up: bul- 
las sursum mittens. Said of water beginning to 
boil: de aqua, in actu bulliendi. C. S. 

BuILGEAN, 8. m. Macf. V. Vide Builgein. 

+ Builgeas, sf. Sh. ct O'R. Id. q. Builgleas. 

BUILGEASACH, -AICcHE, adj. (Builg), Spotted : ma- 
culatus, pusulosus. SA. 

BUILGEIN, -E, -EAN, 8. m. dim. of Balg, vel Bolg. A 
little bag, a blister, pimple, a bubble of water, or 
foam: sacculus, papula, ulcusculum, bulla aquze 
vel spume. Voce. 5. 2B. Bret. Bulbuen, Belch. 

BUILGEINEACH, -EICHE, adj. (Builgein), Full of pus- 
tules, blisters, small bubbles: pustulatus, pusulo- 
sus, papulis vel bullulis co-opertus. C. 8. 

* Builghionn, -ghinne, pl. Builghionn, -a, -an, sf. 
(Builg, et Gin, z.) A loaf of bread, or sugar : 
panis triticeus vel conus saccharinus, sacchari 
meta. S'S, 

* Builgleas, s. f. (Builg, et Leus), A blister : pu- 
sula, pustula. Sh. et O'R. 

* Builgleasach, adj. Spotted, blistered : maculatus, 
pusulatus, lue vel tabe venerea putrescens. Zlh. 
et OB. 

BulLicy, -IDH, BH-, v.@. (Buil).” 1. Divide, bestow: 
divide, impende, eroga. C. S. 2. Improve, man- 
age, put to the best account : profice, ad optinum 
usum largire. “ Builich an tine.” C.S. Improve 
the time. Tempus ad bonum usum contere. 3. 
Treat, use one well, or ill: tracta, excipe aliquem, 
bene, vel male. “ Bhuilich e gu heolc iad.” CS. 
He has treated them ill. Tractavit Hos male, vel 
excepit eos male. 4. Spend: consume. CS. 
Chald. ny belach, vetustate attritus est. 

+ Builid, i. e. Bheil iad. Are they: sunt illi. IZS'S. 

BUILIONN, -LINN, -AN, s. J: A loaf: panis tostus, 
tracta panis. “ Agus aon bhuilionn arain.” Ecs, 
xxix. 23. And one loaf of bread. Tracta quoque 
panis una. (Bez.) Vide Builghionn. 

BUILIONNACH, -AICH, 8. m. (Builionn), A baker: 
pistor. S&. 

BUILIONNACH, -AICHE, adj. (Builionn), Full of loaves : 
panibus tostis abundans. C. S. 

BUILL, gen. et pl. of Ball. q.v. “ Buill a chuirp.” 
Voe.15. The limbs of the body. Artus vel partes 
corporis. “ #uill bheirt, vel bheairt.” C..S. Tack- 
ling: navis armamenta. Vide Ball. 

BuILLeE, pl. -an, vel -1n, 8, J (Buail, v.) A stroke, 
blow, knock, lash: ictus, colaphus, verber, alapa. 
“* Buille ’’s gach aon chraoibh, ’s gun chraobh idir 
aleagadh.” Prov. A blow in each tree, without 
any tree being felled. Ictus in quaque arbore, et 
nulla arbos cesa.  Blath, athailt, no sliochd 
buille.”” Voce. 25. The mark of a blow, or stroke. 
Vestigium vibicis vel ictus. « Buille-choilleag.” 
CLS. A certain stroke, or blow, given to the ball, 
in club or shinny playing, sending the ball beyond 
a certain mark, and winning the game to either 
party. Ictus quidam pile, impactus apud eos qui 
clavo lusorio certant, pilam pulsans extra metam 
inter ludendum, et alteri parti victoriam referens. 
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Germ. Beul, verber, nota verbere facta; Bluan, 

verberare. Angi. Blow. 

BuILteacn, -EIcHE, adj. (Buille), That gives blows: 
qui ferit, manu promptus. Sh. 

BUILLEACHAS, -AIs, s.f. (Builleach), Act or habit of 
striking : actio vel mos feriendi. Macf. V. 

BuiLiease, -1sc, s.m. Vide Bilas. 

BUILLSGEAN, | -EIN, -AN, s. m. A centre, middle: 

BuILSGEAN, f§ centrum, medium, pars media. 

“ Oir aingidheachd ‘nan tigh do ghnath, 
“'S "nam buillsgean ta gach 16.” 
Ross. Salm. lw. 15. 

For wickedness is always in their house, and in 

midst of them daily. Nam iniquitas in eorum do- 

mo semper, et in media parte sua est quoque die. 

“* Buillsgean srutha,” The vortex, or middle of a 

stream. /Estus vortex. Vide Salm. xlvi. 2. metr. 

Buz, gen. et pl. of Bolt, vel Balt. q. v. 

* Buime, s.f. B.B. Vide Muime. 

BUIMILEAR, -E, -EAN, & m. A bungler: imperitus, 
scioluy C.S. Wel, Bwyngler. Scot. Bummil, 
Bumeler, Bumler. Jam. 

» Buimpis, s. f2 A pump: antlia. Zih.et Sh. Vox 
Angl. 

BUIN, -IDH, BH-, va. et x. 1. Take: cape. “ Buin 
air falbh,” Take away: aufer. “ Bhuin (é) sruth’ 
4 creagaibh.” Foss. Salm. Ixxviii. 16. He ex- 
tracted, drew forth, streams from the rocks. Ex- 
traxit rivulos e rupibus. 2. Belong to:  pertine. 
« An ni nach bein duit, na buin da.” Prov. What 
belongs not to thee, touch it not. Res non perti- 
nens ad te, ne tangas eam. “ Buinidh e dhomh- 
sa.” C. S. It belongs to me: mei est. 3. Touch: 
tange. “ Buin tis na sléibhtibh.” Sala. exliv. 5. 
metr. Touch the hills: tange colles. 4. Deal 
with, treat: age, tracta. “ Bhuin an Tighearna 
riut gu fial.” Sal. cxvi.'7. The Lord hath dealt 
bountifully with thee. Egit Jehova tecum benc- 
fice. Hebr. 112 bux, observare cum judicio. 

* Buine, s. 2. Tap, spigot: sipho, epistomium. 
Lh. Vide Buinne. 

+ Buinean, s.m. A shoot, young twig, branch: 
surculus, vimen, ramulus, stolo. Lik. et Bibl. 
Gloss. 

* Buinean, adj. Sh. Vide Bainionn, et Boirionn. 

* Buinchios, s. f. (Bun, et Cis), A pension: stipen- 
dium. O'R. 

BuINN, gen. et pl. of Bonn, q. vide. 

BUINNE, -EAN; sometimes BUINNEACHAN, 5. St 
1. A border, selvage : margo, fimbria. Voc. 20. 2, 
A drop: gutta. C.S8. Vide Boinne. 3. A tap, 
sort of pipe: tubulus, epistomium. Sh. et O'R. 
4. A spout, a torrent, rapid stream: torrens, ra- 
pidum fluentum. 

“ Bhac a’ bhuéune Goll an adigh.” 8. D. 49. 

The torrent hindered the excellent Gaul. Tor- 

rens impediit Gallum eximium. “ Buinne-shruth.” 

S.D. 183. 5. Anulcer, boil: ulcus. Sh. et OR. 

6. A twig, sprout: vimen, germen. Zih. O'B. et 

Sh. 


BUINNEACH, -ICH, s. f. (Buinne, 4.), A looseness, 
diarrhea: ventris profluvium. C. 8. 
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BUINNEAG, -EIG, -AN, 3. f- 1. A twig, sprout; vi- 
men, germen. C. S. 2. A hem, border: ora, fim- 
bria. Sh. 3. A little girl: puellula. CLS. 4. A 
nymph, a maid: nympha, virgo. 

“A” bhuinneag Mhoi-ira an d’eug thu! 
S.D, 256. 

Nymph of Moi-ura, hast thon died! Nympha 
Moi-ure, an mortua es! In common speech, more 
frequently used as a familiar term in addressing a 
female of inferior rank, “* A bhuinneag.” My good 
woman: ancilla mea. 5. A sorrel shoot: acetosa 
germinans. [Hebrid. 

* Buimneamh, s. 2. Effusion: effusio. Sh. et O'R. 

BUINNEAN-LEANA, s.m. A bittern: ardea stellaris. 
OR. 

BuINNIG, -IDH, Bu-, v. a, (Buinnig, s.), Win, gain, 
obtain : compara, obtine. C. S. 

Bunnie, s. fi ind, A gaining, obtaining, gain, profit : 
actio lucrandi, comparandi, lucrum. Voe. 159. 

BuINNIGEACH, -E1CHE, adj. (Buinnig), Gainful, pro- 
fitable: lucrosus. C. S. 

BUINNIGEACHD, s. f, ind. (Buinnigeach), Gain, pro- 
fit: lucrum. C.S. 

+ Buinnire, s.m. (Buin, et Fear), 
pedissequus. L/h. 

BUINTEACH, -EICH, s. a. (Buinneach), One troubled 
with the flux, or diarrhaa: qui diarrliea laborat. 
Lh, 

BUINTINN, 8. 2. ind. et pres. part. v. Buin. The act, 
or state of touching, belonging to: actus, vel sta- 
tus tangendi, pertinendi. ‘ Ciod a tha "buintinn 
riut?” C.S. What ails thee? quid tibi officit ? 

Boir, -1pu, Bu-, v2. Roar as a deer, or bull: rugi, 
cervinum vel bovinum cde rugitunt. 

“ Na buireadh am boc air an raon.” 
S.D. 130. 
Let not the buck roar on the field. Ne rugiat ca- 
per super campo. 

Butrze, 1. Gen. of Borb, adj. q. vide. 
Borb. More fierce : ferocior. 

BuIRBE, Ys. find. 1. Fierceness, barbarity : 

BUIRBEACHD, s feritas, barbaries, ferocitas. MMaef. 
Par. xiii. 4. 2. Wrath, anger, severity: ira, fu- 
ror, svitia. Sk. et O'R. 

Buirpein, pl.-ranx, s. im. A cancer: carcinoma, ul- 
cus insanabile. Woe. 25, 

Burrp, gen. et pl. of Bord, s. m. q. vide. 

BOIRDEISEACH, -EICH, 8. m. 1. A free man, a mer- 
chant. Scot. Burgess: municeps, mercator. Maef: V. 
2. A shop-keeper, merchant : mercator, tabernarius. 
CLS. Wel. Bwrdais, ct Bwrgais. £’r. Bourgeois. 
Span. Burges. Lat. Burgensis. Arab. z ls barga. 
Chald. 3392 burgadh, 

Buire, S.D. 92. Vide Buireadh. 

BUIREADH, -IDU, Ss. m. et pres. part. v. Buir, 1. A 
roaring, bellowing: rugitus cervinus, taurinus. 
Salm. xxxii. 1.“ Poll buiridh.” C.S8. A rut- 
ting pond: palus ubi cervi cum feemellis congre- 
diuatur. Vide Damhair. 

» Buineadh, s. #2. Gore, corrupt matter: tabum, 
pus. Zlk. et Sh. 


A foot-man : 
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* Buineadhach, -aiche, adj. Puissant, warlike : 
pollens, bellicosus, i. e. Mor-chuthach. “ Sionn- 
an ‘adh,’ agus catb, ionnan ¢ buir, agus 
mor.” Z£1h. in voe. 

Bourret, s.m. A. MD. Gloss. 1d. q. Buireadh. 

BorreiNEACH, -EICHE, adj. (Buirein), Roaring, bel- 
lowing: rugiens. C..S. 

Burreinicn, s. f. ind. (Buirein}. Id. q. Biireadh. 

BurrGeiseacn, -aicn, s.m. Vor. 41. Potius Boir- 
deiseach, q. vide. 

Burricn, ‘s. f. ind. (Buir. ¢.) S.D. 71. 
Buireadh. 

BUIRLEADH, -1DH, s. m. Language of folly and ridi- 
cule: verba stultitiz et irrisionis. C.S. B. Bret. 
Burl. Fr, Burlesque. Span. Burlar. Jtad. Bur- 
lare. 

Buirine, s. f- Sho et WSS. Vide Birlinn. 

Burn, gen. of Burn, Water, q. vide. 

Bourrseacu, -1cn, sf. 1. A deluge of rain: diluvium. 
CLS. 2. A rousing fire: ignis ardens. Hebrid. 


Hind, 215 y92 bursat. 

Burrs, s,m. Macf. V. Vide Birt. 

» Buiscin, s,m. A thigh, haunch, thigh-armour : 
femur, coxa, femorale. Sh. “ Buigsin.” Zih. 
et OR. Angl. Ruskin. 

BUISEIN, -EAN, 8. 7. dimin. of Bus. A little mouth ; 
osculum, os exiguum. Vide Bus. 

* Buiste, s,m. A pouch, scrip: pera, crumena, 
sacculus. Li. 

* Buistin. Fustian: xylinum. Voe. 91. 
Vide Anart. 

+ Buite, s,m. 1. A firebrand: titio, torris. SA. 
et OF 2. Fire: ignis. Zk. 3. Water: a- 
qua. Vall, 

BUITEACH, -ICIl, -EAN, s. m. A threat: comniina- 
tio. Srtherl. 

+ Buitealach, s.f A great fire: magnus ignis, i. e. 
*“ Teine mor.” Lih. in voe. 

Buiricnu, -1pn, Bu-, v. a, (Buiteach), Threaten: 
minare. Szutherl. 
Buitipu, -£, adj. Bashful: verecundus. Badenoch. 
* Buitealach, adj. Fierce: ferox. Sh. et O'R. 
+ Buitse, s. 2. An icicle: stiria. Voe. 5. 
BUITSEACH, -ICH, -ICHEAN, 8.7”. et f. A witch, or wiz- 

ard: saga, venefica, vel veneficus. Duct. Vict CS. 
BUITSEACHIIAS, -A1S, Witchcraft : veneficium, 
BuirsEacuD, 8. f. ind. magia. Maef. V. et Voe. 

38. “ Buitsidheachd.” Provin. 

+ Buitseir, s. #. A butcher: lanio. Voe. 49. 
Angl. Vide Feoladair. 

* Bul, s.m. A manner, fashion: mos, modus hujus 
diei. Zih. et Sh. 

+ Bula, s,m. A bowl: patera. Voe. 86. 
Bol. Wei. Bul; seed vessel of plants. 

Bute, Buite, sm. (Bolg), A ship’s bilge, broad 
side, convexity: navis capacitas, latus apertum. 

vel plenuni navis latus, convexum. Macf. V. 

Buicacn, -AlcuE, adj. 1. Convex, bulging out: 

convexus, prominens, ventricosus. Macf. V. 2. 

Studded: bullatus. “ Ceud srian bhulgach.” Oss. 

A hundred studded bridles: centum freena bullata. 


Td. q. 


Vou Angl. 


Vox 


Vide 


BUN 


BuLLa, s. m. A bowl, ball: globus, sphera. Sh. 2. 
A pope’s bull: bulla papalis. Zdh. Scot. Boule. 
Germ. Bulle ; vas potorium, et diploma sigillo mu- 
nitum, precipue, Cesaris et pontificis. Woche. 

+ Bullach, s.m. the fish called Connor : piscis qui- 
dam Connor nuncupatus. Sz. et O'B. 
* Bulos, s. 7. A prune: prunum. Sh. et O'R. 

Boras, BuLats, s,m. A pot-hook, by which it is 
suspended over the fire: ansa ollaris. Voc. 88. 
“ Builleasg.” Hebrid. Scot. Bools. Jam. 

BUMAILEIR, -EAN, 8. m. A bungler: homo inhabilis, 
ineptus. C. S. Id. q, Buimileir. 

BUMAILEIREACHD, s. f. tnd. (Bumaileir), Bungling : 
actus vel consuetudo titubandi, indistincte, absurde, 
loquendi, vel imperite agendi. C.S. 

* Bunbhean, s.f. An old woman: vetula, anus. 
Lik. 

Bun, Bury, et Bun, -an, sm. 1. A root, stock, 
stump, foot, bottom: radix, ima pars, truncus, fun- 
dus. Macf. V. et C. 8S. © Bun aibhne.” Lih. App. 
Mouth of a river. Ostium fluminis. 2. (Poet.) 
Confidence, trust: fiducia, confidentia. 

“ O Isra’l, deansa bun 4 Dia.” 
Salm. exv. 9. metr. 
O Israel, trust thou in God: O Israel, ex Deo 
confide tu. 3. (fég.) Care, charge, keeping: cura, 
curatio, custodia. “ Am bun an tighe.” Taking 
care of the house: custodiens domum. « Bun os 
cionn.” Upside down, topsy turvy. Inverso or- 
dine. Guath. xviii. 5. Wel. Bon.’ B. Bret. Bun. 


Pers. (ys? bun, a root, basis, end; Corer bun, 
foundation, root, origin, utility, conveniency, Chald, 
et Hebr. WA bun, distingui, observare cum judi- 
cio. 

BUNABHAS, -AIS, Ss. m7. (Bun, et Aibheis), An cle- 
ment: elementum. L/h. 

Bunapuasacn, adj. (Bunabhas), Elemental: ele- 
mentarius. C. S. 

BUNACH, -AICH, s. f. (Bun), Tare of flax, coarse 
tow: pondus lini, crassa stuppa. Sh. O'R. et CLS. 

Bunacu, -aicue, adj. Clumsy: inhabilis, non com- 
pactus. Macf. V. 

BUNACHADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Bunaich. 
An establishing, founding, settling: actio stabi- 
liendi, constituendi, condendi. C. 8. 

BUNACHAR, -AIR, -AN, S. mt. (Bun, et Cuir), Foun- 
dation, root, authority, fundamentum, radix, auc- 
toritas. Zdh. App. 2. Dependence: fulcrum, fi- 
ducia. C..S. “ Fear bunachair.” C.S. A foun- 
der, who lays a foundation: qui fundamina jacit. 

BuNACHAS  -als, s,m. (Bun). 1. Foundation, 

BUNACHAINNTE, § root, principle: fundamen, origo, 
principium. Sh. et O'R. 2. Etymology: etymo- 
logia. Sh. et O'R.“ Foclair bunachais.” An ety- 
mological dictionary : lexicon etymologicum. 

BunApH, -ainu, som. 1. Origin, root, foundation : 
origo, stirps, fundamentum. « Aig am bheil am 
bunadh anns an duslach.” Job. iv. 19. Who have 
their foundation in the dust. Quibus in pulvere 
est fundamentum suum. 2. A habitation: domi- 
cilium, 


165 


BUN 


“ An oighreachd is am benadh fos.” 
Salm. xxxvii. 18. metr. 
Their inheritance and their dwelling also. Here- 
ditas eorum, et habitatio eorum quoque. 
» Bunadhas, -ais, s.m. Llh. Sh. et O'R. Vide 
Bunachas. 
* Bunadhasach, adj. A. MD. Vide Bunasach. 

BuNAtcu, -1DH, BH-, v. a. (Bun), Establish, found: 
stabili, coustitue, conde, edifica. C. S. 

Bunatcute, ad). et pret. part. v. Bunaich. Establish- 
ed, founded : stabilis, constitutus. C. S. 

Bunaineacn, adj. Lh, Vide Bunaiteach. 

Bunainn, s. m. An habitation: domicilium. Bédl. 
Gloss. Properly the gen. of Bunadh, A founda- 
tion, habitation. Vide Salm. xxvi. 8. metr. “ Gu 
bunaidh,” adv. C.S. For ever. In eternum. 

BUNAILT, -E, -EAN, 5. fi (Bun, et Alt, 6.) 1. Stea- 
diness, constancy, perseverance : constantia, per- 
severantia. Macinty. 81. 2. Id. q. Bunait. CS. 

BUNAILTEACH, -EICHE, adj. (Bunailt). 1. Constant, 
steady, persevering: constans, persistens, perseve- 
rans. CLS. 2. Id. q. Bunaiteach. C.S. 

BUNAILTEAS, -k18, 8. f. (Bunailt), Constancy, safe- 
ty: constantia, incolumitas. Cumpb. 86. 

Bunary, pl. Stubble: stipula. Bibl. Gloss. Potius 
Bunan. Vide Bun. ; 

BUNAIT, -E, -EAN, s,m. (Bun, et Aite), 1. A foun- 
dation: fundamentum. “ Bunaite’ na talmhainn.” 
Gnath. viii. 29. The foundations of the earth. 
Fundamenta terrarum. Hind. Bunana, build. 2. 
A dwelling: habitaculum. }oe. 83.“ Agus thaom 
tuil thar am bunait? Job. xxii. 16. Over whose 
dwelling a flood poured ? Supra domicilium quo- 
rum diluvium proruit 2 He/. Bonad. 

Bunairteacn, -E1cuk, adj. (Bunait), Steady, secure, 
permanent, well founded: fixus, stabilis, constans, 
durabilis, bene fundatus. “ Comhnuidh bhunait- 
each.” Salm. \xviii. 6. metr. A permanent dwell- 
ing: habitatio constans. “ Tha t-fhocal buzait- 
each gu brath.” Salm. cxix. 89. metr. Thy word 
is established for ever. Tuum verbum durahile 
est in aternum. 

BuNAITICH, -IDH, BII-, 7. a. Found, establish: fim- 
damentum jace, constitue, statue. ZLih. O'R. et 
CS. 

BuNAN, -AIN, -AN, 8. m. dimin. of Bun. <A Little 
root, or stump, a stubble root: radicula, trunculus, 
stipule caulis vel truncus. Vide Bun. pl. Bunan ; 
which ordinarily means corn stubble left in the 
ground. Hebrid. 

BUNANTA, -AINTE, adj, (Bun), Stout, strong, stea- 
dy, steadfast, well rooted: fortis, validus. Ct S. 
Buwnasacu, -aicne, adj, (Bun), Firm, solid, steady, 
well founded, authentic: firmus, solidus, validus. 

CLS. 

BUNCHAILLEACH, -EICH, s. f. An old woman: ve- 
tula. O'R. 

BuUNCHAR, -AIR, -AN. Sit. Par. vii. 4. Vide Bun- 
achar. 

BuN-CHIALL, -EILL, s.f. (Bun, et Ciall), A moral : 
epithymium. O'R. 

« Bun-chis, s. f. (Bun, et Cis), Chief rent, tribute 


BUN 


paid to the monarch: vectigal praecipuum, regi 
persolvi solitum. S%. et O'R. 

* Bun-chisiche, -ean, s. #. A pensioner: merce- 
narius, emeritus, miles qui publica pecunia, 
quotannis alitur. S/. 

Bus-cuvls, -E, -EAN, s.f. (Bun, et Cis), A first 
cause: prima causa. O'R. 

BuN-CHUISLEACH, -FICH, -EAN, sf (Bun, et Cuisle), 
A foot stalk: truncus, stirps ima. Joe. 69. 

Bun-pven, -vren, s. m. (Bun, et Dubh), That part 
of any root, which is under ground, and comes up 
by pulling: portio ista cujusvis radicis, que in solo 
est, et vellendo extrahi potest. C.S. 2. The 
lowest tier of sheaves in a corn stack: ima series 
fascium ex frumenti cumulo. CLS. 

» Bundun, s. m. 1. A foundation: fundamen. 
Lih, 2. The fundament: podex. Sh. 3. A 
blunder: sphalma. Sh. et O'R. 

» Bundunach, -aiche, adj. Ungainly, ineptus, mi- 
nus aptus. Sk. et OB. 

Bun-FEAMAIN, | s m. (Bun, ct Feaman), A tail: 

BUN-FEANN, \ cauda, radix caude. 

“ Ma bhriseas bun-feann, 
« Bidh fios aig do mheall, 
¢¢ Co dhorchuich an toll.” Prov. 

If the tail break, your head shall know, what has 

darkened the hole. Si rumpatur cauda, sciet tuum 

caput, quid est ille qui obduxerat foramen. Vide 

Hogg’s Tales, p. 194. for the origin of this proverb. 

Bun-FEorr, s. m. (Bun, et Feur), Orts, hay stubble: 
radices foeni falce demessi. Woe. 96. 

Bun-FHATH, -A, 8. m. (Bun, et Fath), A primary 
cause: causa princeps. C.S. 

Buy-Lucup, pl. (Bun, et Luchd), Original inhabi- 
tants: aborigines. Sh. et O'R. 

Bun-mnAs, -Ais, s. m. (Bun, et Mas), A buttock: 
clunis. Macf: V. 

Buy-MHASACH, -AICHE, adj. (Bun-mhas), Having 
large buttocks: magnos habens clunes. C. S. 

+ Bunn, s. m. Work: opus. O'B. et OR. 

BUNNAN, -AIN, s.m. 1. A bittern: ardea stellaris. 
Lth. 2. A creeping black beetle: niger reptans 
scarabeeus. JSS. 

BuNNDAIST, -E, 8. m. (Bun, et Duais). A fee, wages, 
bounty: merces, stipendium. C..S. 2. (Seot.) A 
grassum: pecunia quam preedii conductor, domino 
quasi munere donat. C. S. 3. A weaver’s fee, paid 
in kind: merces textorii, qua aliquo cibi genere sol- 
vi consuerat. W. H. 4. Perquisites : lucellum ex 
munere aliquo prater pensionem annuam prove- 

Pers, gNs bundege, servitudo. 

BuwnNnivm, -uIM, s. m. Steadiness, solidity, self-com- 
mand : stabilitas, firmitas, soliditas, sui ipsius mo- 
deramen. ALS. 

Buxxiumacu, -Arcue, adj, (Bunnlum), Solid, stea- 
dy, self-commanding : stabilis, solidus, sui potens. 
CLS. 

« Bunnds, s. m. (Bun, et Nos), An old custom: 
vetus mos. Sh. et O'R. 

Bunnsacii, } -AICH, -AIG, -AN, 8. f. A rod, twig, 

Bunwsac, \ osier: virga, vimen. Voc. 69, 2. A 


niens. Sh. 
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sudden rush, or precipitate movement : irruptio su- 

bitanea, repentinus motus. “ Thainig e steach ‘ha 

bhunnsaich.” C.S. He came in slap dash, he 
bounced in. Subito ingressus est. 

BuNNSAIDH, -E, adj. Firm, solid, strong: firmus, so- 
lidus, strenuus, validus. Macf. V. 

BunnTam, -AIM, 8. f. Solidity, sedateness: firmitu- 
do, animi tranquillitas. C. 8. 

BunnraMach, -AiciE, adj. (Bunntam), 
sensible: sagax, acutus perspicax. C.S. 

BunnTaMas, -Als, s. m. (Bunntam), Deep discern- 
ment: acre judicium. Macf. V. 

Bun-os-cionn, vel -cEANN, adv. Upside down: inver- 
so ordine. “ A thilg Pharaoh agus ‘armailt bun os 
cionn anns a’ mhuir ruaidh.” Sahn. exxxvi. 15. 
Who overthrew Pharaoh and his host in the Red 
sea. Qui excussit Parhonem et copias illius in 
mari rubro. 

BuntTAta, s.m. ind. A potato, potatoes: solanum 
tuberosum, battata. Mucf. V2“ Bun taghta.” 
Maeinty. i.e. Choice root: radix eximia. “ Bun- 
tata tachair,” Potatoes left or neglected in the 
ground during winter. Battata forte relicta in 
terra, et ibi per totam hiemem manentia, quasi di- 
cas battata sylvestria. Vide Tachar. 

Buytuinn. Macf. V. Vide Buintinn. 

« Bunudhasach, adj. Lik. Vide Bunasach. 

* Bur, sm. 1. A swelling of anger: ire intu- 

mescentia. Sh. 2. A sot: insipiens. O'R. 
Vide Burraidh. 

« Bur, pron. poss. Lih, Vide Bhur. 

Buracn, -aicn, s. #. Searching, or turning up of 
the earth: actio rimandi terram manibus, vel ligo- 
ne. Macf. V. Scot. Bourie. Jam. 

+ Burach, s,m. 1. A swelling: tumor, tuber. SA. 

et OR. 2. A sore: ulcus. Shet OR. 3. 
A file of soldiers: ordo transversus militum. 
Elh, 4, Exploits: res geste. O'B. et Sh. 

Buraicn, -1pn, BH-, va. 1. Dig lightly, irregu- 
larly: fode tenuiter, sine arte. “ Buraichidh e te 
‘chois anns a’ ghleann.” Job. xxxix. 21. He (the 
horse) paweth in the valley. Fodit cum pede in 
valli. 2. Search through: perscruta, exquire, ex- 
plora. CLS. 

BURAICH, -E, -EAN, 8. m. (Buraich, v.) A hoe, mat- 
tock: occa, marra. Voe. 95. 

» Burba, Lik. Vide Buirbe. 
BuR-BHUACHAILL, -E, -EAN, 8. m7. 

diver: colymbus glacialis. Stat. Ace. 

Burp, Buurpa, s.m. Vide Birt. 

« Birdan, s. m1. A humming noise: susurrus. 
Sh. Vide Durdan. 2. A gibe, witticism : 
dicterium. Voce. 35. 

* Burg, s. m. A village: vicus, villa. O'R. 

BuRGAID, -E, -EAN, or -IN, s. f. A purge, a dose of 
physic : medicamentum catharticum. Voe. 27. 

BuRGAIDICH, -IDH, BH-, v. a. et n. (Burgaid), Purge: 
alvum medicamento purga. C.S. 

« Burgaire, s. m. Zih, Vide Buirdeiseach. 
BurMAID, s. f2 Wormwood: absynthium. 
BurRMAILL, -E, Voc. 62. 

Burn, Btirn, s.m. Water: aqua. 


Shrewd, 


The northern 


BUS 


«¢ A Charuinn, a Charuinn nan sruth, 
“ C uim’ a chitheam am fuil do bhurn.” 
Caomh, 34. 
O Carron, Carron of streams, wherefore behold I 
thy waters bloody? O Carron, Carron fluentorum, 
quare video in sanguine tuum flumen? Never 
properly used for rain, or rain water. “ Burn an 
uillt,” River water : aqua fontis vel rivi. “ U/isg an 
adhair,” Rain water: aqua ceelestis. Scot. Burn. 
Jam. 
+ Burr, adj. Great: magnus. Sk. et O'R. 
Burrainu, pl. BURRAIDHNEAN, s. m. 1. A fool, a 

blockhead : stultus, hebes. Macf. V. 2. A surly, 
morose fellow: homo pervicax, austerus. VV. H. 


Pers. Sy» burre, in a state of uncultivated nature. 
Chaid. "yr bur, fatuus, stultus. Hind. Bhurisht. 
Angi. Boor. 


BuRRAIDHNEACHD, 8. f. Folly, stupidity, surliness : 
stultitia, hebetudo, austeritas. C..S. 

BurRAIL, -£, adj. Stupid, beastly: fatuus, belluinus. 
Cc. S. 

BuRRAL, -AtL, -AN, sm. A howl, roar, a mournful 
and violent cry, or yell: ululatus, ejulatio, clamor 
cum fletu hominis imbellé furentis, vel canis. 

‘«‘ Chualas te glinn a bhurral.” SS. D. 207. 
The vallies heard his howl. Audita est a vallibus 
ejus ejulatio. 

Burrataicu, s. f. ind. (Burral), 1. A loud, brutal ery- 
ing, that provokes anger, contempt, or laughter : 
clamor belluinus hominis inter fletum rugientis. 
Macf. V. 2. A dog’s howl: canis ululatio. C.S. 

Burras, -ats, s. f. A caterpillar: volvox, eruca, 
bruchus. “ Thug e an toradh do ‘n bhurras.” 
Salm. Ixxviii. 46. He gave their increase unto the 
caterpillar. Dedit proventum eorum brucho. 

Burr’cAlD, -E, -EAN, s. m. (Burr, adj.) A clumsy, 
lumpish fellow; homo crassus, et inconcinnus. SA. 

Burr’calpEACcH, -E1CHE, adj. (Burr’caid), Clownish: 
agrestis, inurbanus. C. S. 

Burr’GHias, -A1s, s. f. A torrent of brutal rage : 
ire belluinz impetus. JZS‘S. 

Burr’GHiasacn, adj. Brutally, passionate: bellui- 
nus, irae intemperans. C. S. 

BurRR’SGADH, -AIDH, -EAN, s. m. A burst of passion: 
impetus ire. tal. Burrasca, a storm. 

Burr’sGAIReacuD, s. f. ind. Brutality: feritas. 
Jtal. Burrascoso, stormy. 

Bort, -trrt, s. m. Mockery, ridicule: ludificatio, 
irrisio. C.S. 

Bururus, -vis, s. m. Infant lisping, a warbling or 
purling noise: infantuli balbuties, strepitus rivuli, 
aut avium canentium. Maef. V. 

BURURUSACH, -AICHE, adj. (Bururus), Lisping as 
an infant, purling, warbling: balbutiens, (infantu- 
li) strepens, susurrus. C.S. 

Bus, gen. Burs, pl. Busan, s. m. 
snout: os, rostrum. 

“ Mu ’n teid ‘ur dusan a cheangal.” 
Stew. 423. 
Lest your mouths be muzzled. Ne ora vestra con- 
stringantur. 2. A pouting of the lips in anger, or 


1. A mouth, 
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passion: labellorum prorutio pro iracundia, sto- 
macho. C.S. 3. A kiss: osculum. Sh. Wel. 
Bus, the lip. Germ. Buss, osculum. Span. Boca. 
Basq. Aboa. Angl. Buss. Fr. Baise. Hence 
Pusadh, or Pésadh, marriage. Pers. 592 juz, the 
lip, mouth; (wag bes, a kiss. 

* Bus, v Shall be: ero, -is, -it. Zdh. 

Busacu, -atcHeE, adj. (Bus, s.) Thick-lipped, snout- 
ed, sullen: labiosus, rostratus, morosus, torvus. 
Macf. V. 

BusaG, -AlG, -aAN, s.f. 1. A slap on the mouth, or 
cheek : alapa in ore vel gena. Vor. 25. 2. A kiss: 


osculum. WV. H. Arab. C3lay busck, spittle. 
Pers. Sooys busek, a little kiss. 


Bus-pupu, -viBH, s. m. (Bus, et Dubh). 1. A surly 
aspect: torvus vultus. C.S. 2. Hl fate: malum 
fatum. JOSS. 3. A dog’s name: melanchilos, 
canis nomen. Zlh. 

* Busg, -aidh, bh-, e.@. 1. Dress: orna. Sh. 2. 
Stop, hinder: siste, impedi. SA. 

Buscanu, -arpu, s. m. A head dress: capitis orna- 
mentum. Sh. et O'R. Scot. Busk ye, busk ye, 
bonny bride. J’r. Buse. 

BUSGAID, -E, -EAN, 8. f. A bustle: strepitus. Voe. 113. 

BUSGAINNICI, -IDH, BH-, v. d. Buckle up: indue, 
succinge. C.S. 

BuS-IALL, -EILLE, -AN, 8. f. (Bus, s. et Tall), A muz- 
zle: capistrum. Sk. et O'R. 

Bustart, | s. f- ind. A pulling, blowing ; strife, dis- 

Bustuir,§ cord: anhelatio, actio inflandi, vehe- 
menter spirandi; lis, discordia. NV. H. 

« Buta, ss m. 1. A butt, mark, object: res ob- 
jecta, meta. Bibl. Gloss. 2. A short ridge : 
breve terre dorsum. Hebrid. 3. A tun: doli- 
um 252 congiorum capax. Sk. 4. A clown, a 
morose passionate fellow: homo agrestis, in 
iram proclivis, aditu difficilis. ASS. 

RBUTADH, -AIDH, -EAN, s.m. A quick turn, a push, 
a blow: conversio repentina, impetus, ictus. Pro- 
vin. Ital. Botto. Germ. Bott, s. et Batten; cx- 
dere. Azngl. A bout. 

But aa, -AiG, -AN, Maef. V. Vide Putag. 

« Butais, -ein, s. ff Sh. Vide Botuinn. 

« Butar, s. m. Butter: butyrum. Provin. Bely. 
Boter. Germ. Butter. Gr. Baruzo  Plinius 
credidit butyrum esse a Bss, vacca, et_ Togos, 
coagulum. Geel. Bo. et Tedrr. Vide im. 

Butarralis, s. f. ind. Confusion, heterogeneous 
mixture: confusio, commixtio heterogenea. “Tha 
’n saoghal ’ha bhutarrais.” Oran. The world is 
deranged. Conturbatur orbis terrarum. 2. Filth, 
nastiness: sordes, spurcities, C. 8S. “ Butarrais.” 
N. Hf. Wel. Buddraad, detilement ; Budraiz, ad). 
dirty. 

Born, -a, pl. BUITHEAN, BUTHAN, vel -ANNAN, s. 
m. 1. A tent: tabernaculum, tentorium. “ Am 
buthaibh.” Gen. iv. 20. In tents: in tentorriis. 
“ Bith-cogaidh,” A camp tent: tabernaculum 
castrense. 2. A shop: officina. Macf.V. “ Buth 
sheangan.” N. H. An ant-hill: caverna formi- 


BUT 


cosa. Scot. Bothe, Buithe, Bothie. Jam. Wel. 
Bwth, a hut, booth, cottage. Germ. Bau, Bawer. 
Isl. Bun. Gir. Bug. Angl. Bower, Booth. Hence 
perhaps the Ezg/. Boor, rusticus; quasi “ Buth- 
fhear.” Germ, Bauer. Chald. et Syr. DI buth, 
pernoctare, 

BUTHAINNEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. Vv. 
Buthainnich. A thumping, thrashing: sugillatio. 
CS. 
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Y ¢, THE third letter of the Gaelic alphabet: 
9 Irish, &, c, named Coll, i.e. “ Calltuinn,” The 
hazel-tree : corylus. 

C’, for Co, Ce, Cia, or Ciod? pron. What ? quis? 
que? quid? “ C’ainm a th’ ort ?” What is your 
name? Quid est tibinomen? “ C’dite?” Where? 
Ubi? for “ Cia ainm ?” “ Cia dite ?” or “ Ciod an 
t dite? “C’ fhada,” i.e. Cia fhada ?” How long ? 
Quamdiu? Span. Cada vez. Larram. 

Ca, adv. for C’ dite? Where? Ubi? « Ca bheil 
thu?” C.S. Where art thon? Ubi es? “ Ca 
bheil do chaoimhneas graidh 2?” San, Ixxxix. 49. 
metr. Where is thy loving kindness? Ubi est be- 
nignitas (amoris) tua? <‘ Ca bhuineadh dhiut ?” 
Salm. 1. 16, metr. What is it to thee? why shouldst 
thou ? Quid tibi? (di#.) unde pertineret tibi ? 

«Ca, 1 s.m. A house: domus. SA. et Lik. Wel. 

* ca Ca, a keeping, or hold. 

* Ca’ab, s. m. Concord in singing: concentus, 
harmonia. Sh. 

Cas, -cais, s. m. 1. A gap, indentation: hiatus, 
fissura, dentium more incisio. C. S. 2. The mouth 
(in derision): os, -oris. “ Druid do chab.” C.S. 
Shut thy mouth: claude os tuum. 3. A head: 
caput. Sh. 4. The bit of a bridle : capistrum, lu- 
patum. Lh, Hebr. 3 kab, mensura frumentaria. 
Arad. —\5 kaub, devouring meat. 

Cag, -AIDH, cH-, v. a. (Cab, s.) 1. Indent, cut ir- 
regularly, hack: incide more dentium, cede. 
Macf. V. 

‘«« Chaidh an sleaghan fada liomhaidh, 

* A chabadh ’s a ghniomh bu ghabhaidh.” 

S. D. 208. 

Their long polished spears were hacked in the pe- 
rilous strife. Hastz longe politaque eorum czese 
sunt in re que erat periculosa. 2. Dig: fode. 
“ Cabadh an otraich.” C.S. Digging the dung- 
hill. Fodiens sterquilinium. 


168 


BUT 


BUTHAINNICH, -IDH, BH-, v. a Thump, thrash, 
bang : fuste, vel pugnis cade, verbera, sugilla. 
CS. 

BurtnHat, AIL, s.m. Sh. Vide Bilas. “ Buthal fdimh,” 
Fulcrum of an oar, a thole-pin : remi fulcrum, scal- 
mus. SA. et O'R. 

Butnuinn, s.f. ind. Long straw used for thatch: longa 
stipula, apta tegendo adium culmina. Provin. 

Burrais, s.f: ind. Vide Butarrais. 
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CABA, -ACHAN, vel -ANNAN, Ss. m. 1. A cap, cover- 
ing of the head: pilens, capitis operimentum. Sh. 
2 A cloak: pallium. L/h. Wel. Cob, booth, 
tent. 2. Bret. Cob, Cap, Cabell; Cab, in Corn- 
wall, i.e. “ Cab’,” or “ Capa beinne,” Mountain 
top: summus mons. Febr. Y3D haba. 

CABACH, -AIcHE, adj. (Cab, s.) 1. Hacked, irregu- 
larly cut, indented, abounding in gaps: czsus, 
passim superficie secatus, fissuris, vel incisionibus 
more dentium plenus. 2. (fg.) Toothless, or 
wanting the frontal teeth: dentibus, potius fronta- 
libus carens. 3. s. fi vulg. A toothless old wo- 
man: anus dentibus carens. “ Cabach an drann- 
dain,” A peevish old woman: anus morosa. 4. 
Babbling, talkative: garrulus, loquax. Ldh. 

« Cabach, s. m. A hostage: obses. Sh. O'R. et 
OB. 

CABADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Cab. 1. The 
act of hacking, cutting irregularly, indenting, dig- 
ging: actio more dentium secandi, fodendi, terram 
comminuendi. Aacf. V. 2. (Cab, s.), Opening 
and shutting of the mouth, gaping, gasping for 
breath: actio aperiendi et claudendi oris vicissim 
(ut piscium in aqua nantium vel in littore morien- 
tum. C. S. 

CABAG, -AIG, -AN, sf. A cheese: caseus. “ Mar 
chlach an ionad cabaig.” Macinty. 28. As a stone 
in place of acheese. Ut lapis in loco casei. Scot. 
Kebbock. Hebr. NDP hapa, coagulatum est. 

CaBAG, -AIG, -AN, 8. f. (Cab, s.) 1. Any blunted, or 
toothless imstrument: instrumentum quodvis in- 
cisionibus more dentium abundans, vel dentibus 
carens. C. S. 2. vulg. A toothless woman: mulier 
dentibus carens. C. S. 3. A drab, quean: mu- 
lier sordida, meretrix. ZA. 

CABAICH, -IDH, CH-, v. a. (Cab, s.), Indent, make 
blunt: incide, retunde. Macf. V. 

* Cabaig, s. f. A pillory: columbar, numella. 
MSS. 
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« Cabaile, s. fi A fleet, navy: classis, navigia. 
O'B. et Sh. Vide Cabhlach. 
CABAIRE, -EAN, s. m. (Cab, s. et Fear), A babbler: 
garro, blatero. Zh, 
CABAIREACHD, 8s. f. ind. (Cabaire), A prattling, 
babbling: garrulitas, verborum ineptie. Zih, et 
Macf. V. 
CaBAIsT, -E, sm. A cabbage, or cabbage plant: 
brassica capitata. C.S. Vox Angl. 
CABAISTEACH, -EICHE, adj. (Cabaist), Abounding 
in cabbage; caulibus hortulanis abundans. dA. 
MD. 
CABAISTICH, -IDH, CH-, v7. @. (Cabaist), Mash as 
cabbage: comminue. CS. 
CABALL, -AILL, -LAN, or -LAICHEAN, sm. A cable: 
funis. Arab. Sas hebl, a rope, cord. Hebr. S55 
cabal, constrinxit. 
« Caball, s. m. 
Macf. V. 

« Caban, -ain, -an, s,m. 1. A tent, booth: ten- 
torium, tugurium. O'B. et Sk. Wel. Caban. 
Fr. Cabane. 2. A cottager: tugurii incola. 
Sh. et O'R. 3. A capon: capo. Llh. Vide 
Cabon. TH¥el. Caban. Hebr. Chald. Syr. et 
Arab, Cubba, a booth. 

CABAR, -AIR, CAIBRICHEAN, s.m. 1. A pole, stake, 
rafter : sudes, stipes, assula. Macf.V.  “ Cabar 
cléibh.” A pannier’s rib: corbis costa. “ Cabar 
buaile.” A fold stake; stipes in boum septo. “ Ca- 
bar oisinn.” C. 8. The corner beam or rafter of a 
house: adium trabs angularis. “ Cabar fraighe.” 
Cc. S. The eave beam: suggrundiorum trabs. 2. 
A stag horn, or antler: cervi cornu. “ Cabar 
féidh.” CLS. Wel. Cebir; a rafter. Scot. Cabir ; 
alath. Pers. on habur, a beam projecting from 
a building. 

« Cabar, s.m. A joint confederacy: conjuncto- 

rum feedus. O'R. 

CABARACH, -AICHE, udj. Vide Cabrach. 

« Cabartha, adj. Coupled: copulatus. Zdh. 
CABASDAIR, | -EAN, 8. m. (Cab, s. et Stidir), A sort 
CABASDAR, § of curb: retinaculum freeni quoddam. 

CLS. Wel. Cebystr. Arm. Cabestr. Spon. Ca- 

bestros. Lat. Capistrum. Basy. Cabrestua. 

CAB-DHEUDACH, -AICH, 8. f. (Cab, s. et Deudach), 
Broken teeth : dentes fracti. Macinty. 60. 

CABHAG, -AIG, s. f. 1. Haste, hurry: festinatio, 
properantia, <“ Ithidh sibh e te cabhaig.” Ees. xii. 
1]. Ye shall eat it with haste. Comedetis eam 
cum festinatione. 2. (/ig.) Straits, difficulties; 
angustix rerum, egestas. “ Tha e ‘na chabhaig.” 
C.S. He is in straits. le est in angustiis re- 
rum, Hebr. $F chaphaz, festinavit. 

CABHAGACH, -AICHE, adj. (Cabhag), 1. Hurried, in 
haste: festinans, properans. Macf. V. 2. Hasty, 
impatient : preceps animi. ‘“ Thig gach neach a 
ta cabhagach da rireadh gu dith.” Gnath. xxi. 5, 
marg. Every one that is hasty will certainly come 
into want. Quisque preceps animi pro certo in 
egestatem veniet. 

Vou. I. 


A young dromedary: dromas. 
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CABHAIR, CAIBHRE, s. f. Job. vi, 13. Ed, 1807. 
Vide Cobhair. 

CABHAIR, CAIBHRIDH, CH-, v. a. Vide Cobhair, v. 
+ Cabhan, s. m. A field, plain: ager, campus. 

a. 

CABHANACH, -AICH, s. f. Id. q. Camhanach, 

* Cabhan-shail, s. £ The prop, or stay of a build- 
ing: zdium fulcrum, pars cui domus innititur. 
The wind beam. Zh. Vide Sail. 

» Cabhar, s. fi 1. A goat: capra. O'R. Vide 
Gabhar. 2. A hawk: accipiter. O'R. 3. 
Any old bird: avis annosa qualibet. Sh. et 
OR, 

* Cabhara, s.f. Zlh. Vide Cathbharr. 
CABUARTACH, -AicH, s.f. Vide Cobhartach. 
CABHARTHACH, -AIcHE, adj. Helpful, assisting : 

auxilians, suppetias adferens. Vide Cobharthach. 

CABMULACH, -AICH, s. m. A fleet: classis navium. 
“ Cabhlach Tharsais.” Salm. xvliii. 7. The fleet 
of Tarshish. Classis, vel naves Tarsi. 

+ Cabhog, -oig, -an, s. ff 1. A jackdaw: mone- 
dula. Zlh, 2. A ransacking, plundering: ac- 
tio populandi, deripiendi, pradandi. Sh. et 
OR, Vide Cadhag. 

Casura, Casnracn, I. ger. of Cabhair, vel Cobhair, 
q. vide. 2. adj. Auxiliary: auxiliarius, opifer. Sh. 
* Cabhrach, s. m. An auxiliary: opifer. O'R. 

CABHRAICH, -IDH, CH-, v. a. (Cabhair), 1. Help, 
succour: auxiliare, succurree O'R. 2. Conspire: 
conjura. Plunk. “ Cabhraighim.” Lik. 

CABHRUICH, -E, s. f. (Cath, et Bruich), Flummery. 
Scot. Sowens: pulmentum liquidum ex crassamiue 
tenuiore farina, cenfectum. Woe. 22. 

CABHSAIR, -E, -EAN, s.m. A causeway: pavimen- 
tum, via strata. Voc. 53. 

“ Ge d’ robh miltean dol thairis, 
«“ Cha dean iad aile ’sa chabhsair.” 
Dug. Buchan. 

Though thousands pass over, they will not mark 

the pavement. Quanquam millia transeunt non 

faciunt vestigium (pedis) in pavimento. 

CABHSAIREACH, -EICHE, adj. (Cabhsair), Full of 
causeways, or pavements: plenus stratis viis aut 
pavimentis. C..S. 

CABHSAIRICHE, -EAN, s. m. (Cabhsair), A paver, 
maker of causeways: qui vias sternit, pavimento- 
torum structor. Woe. 52. 

CABHTAIR, -E, -EAN, s. m. An issue, drain in the 
body : fons, enema, fontanella. Voc. 25. 

CABHUIL,-EAN, gen. CAIBHLE, 8. f. A conical, wicker 
basket, for catching fish: quasillus piscatorius. 
Vide Caisil. 2B. Bret. Cavell; basket, a hose net 
for fishing. Hebr. ndd cala, clausit. 

* Cablachda, adj. (Cabhlach), Naval: navalis. Sh. 

et OR. 

* Cablachdan, } s. m. (Cabhlach), A mariner: nau- 

«Cablacan, f ta. Sh et OR, 

CABLAN, for CABUILL, pl. of CABALL, q. vide. 

CABLUICH, -IDH, CH-, v. a. (Caball), Cable, bind 
with cables: liga funibus navalibus. C. S. 

CABOG, -OIG, -AN, 8. m. or f. Vide Cabag. 

CABON, -OIN, s m. A capon: capo. Voc. 74. Germ. 
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Kapaun, Kapp-han. Span. Capon. Basg. Ca- 
poea. 


- Cabra, s. f£ A sepulchre: sepulchrum. O'R. 
Arab, ya3 hebr, a sepulchre. Hebr. 33D sepe- 


livit. 

CABRACH, -AICHE, adj. (Cabar, s.)_ 1. Full of poles, 
stakes, or rafters: stipitibus plenus. C. 8S. 2. 
Branchy, wearing antlers: ramosus, cervina cornua 
gerens. 

« Thuit leis daimh chabrach nan cnoc.” 
S.D. 15, 
The branchy stags of the hills fell by his (hand). 
Ramosi cervi montium ceciderunt ab illo. Scot. 
Cabroch, lean. Jam. 
CABRACH, -AICH, 8. #. (Cabar, s.) A stag: cervus. 
6 Chi mi cabrach mor mu’n chruaich.” 
Fing. ti. 490. 
I behold a large stag on the hill. Video cervum 
magnum in prominentia. Span. Cabritillo ; he- 
dus. Larram. 
* Cabradh, s. mm. A coupling, or joining: actio 
conjungendi, copulandi. L/h. 
- Cabram, v. @. 1 join, unite, couple: jungo, adu- 
no, copulo. Llh. 
» Cabsanta, adj. Dry, snug: siccus, concinnus, 
tutus. JZSS. 
CABSTAR, hae -AN, et -EAN, sm. A muzzle, a 
CassTain, f bit: capistrum, lupatum. 
“ Cruaidh chabstar shoilleir nan srian.” 
Fing. i. 373. 
The hard, bright bits of the bridles. Dura lupata 
splendida franorum. Jfebr. YDp kepatz, clausit, 
obturavit. 

CABULL, -uILL, s. m. Voce. 111. Vide Caball. 

CABULLACH, -AICHE, adj. (Cabull), Cabled: funibus 
instructus. C. S. 

Cac, -A, s.m. Excrement, ordure: merda, fimus, ex- 
crementum, CLS. Wel. Cach. B. Bret. Cach. Ital. 


Cacca. Pers. Sts hhek, earth, dust. Lat. Caca- 
tio, excretion of faeces. Fox’s Med. Dict. 

Cac, -AlDH, CH-, v. a. et n. (Cac, s.) Go to stool: 
caca, alvum exonera. “ Gun do chac an Gall ’na 
bhriogais laimh ri ‘Grasan.” Baron Supair. Arm. 
Cach. Jtal. Cacare. Gr. Kazzaw, caco. Chald. 
TD cach, spuere. 

Caca, adj. (Cae, s.) Dirty, foul, vile: cacatus, spur- 


cus, foedus, vilis. C..S. 2B. Bret. Cacous. Span. 
Cacao. Basqg. Cacaua. Fr. Coquin. Stal. Ca- 
cacciono. Gir. Kang. Arab, C3UisS ykak, or 


ycachh, rotting. Pers. W3\3 kak, (potius kackk, 
silly, foolish. 
« Caca, s,m. A cake: placenta. Bibl. Gloss. 

Cacacn, -AlcueE, adj. (Cac, s.) Vide Cacail. 

» Cacadh, s. m. A yawl: navicula, parva cymba. 
OR. 

CacalL, -E, adj. (Cac, s.) Dirty, shabby, stinking: 
spurcus, putidus, sordidus, fedus. C. oS. dr. 
Lacariuyl. 

+ Cacan, s.m.dimin. of Cac. q. vide. Gr. Kaxntv. 
Aristoph. “ Kaxti 0 cv xx ep0ng peasou,” Pri- 
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usquam diceres cacan. Edit. Amst. 1670, p. 
168. 

CAcu, CHAIcH, pron. The rest, others : czteri, reli- 
qui. Macf. V. “ Cach a chéile,” is (perhaps im- 
properly) used for Gach a chéile,” Each other: 
mutuo, invicem. (dit.) Each his match. 

CACHAILEITH, -E, -EAN, Ss. f. (Cadha, et Cliath), A 
road-gate, a march or boundary gate : janua itineris 
vulgo in agrorum confinium limitibus constituta. 

S. 


* Cachain, -uin, pret. v. Can. q. vide. ISS. et 
OR. 


* Cachan, s. m. Profit, use: commodum, usus. 

Sh. et O'R. 
CACUDAN, -AIN, s,m. Vexation of mind, chagrin : 
animi vexatio, molestia. 
«¢ Dearbh cha bhithinns’ fuidh chachdan, 
“ N 'm bu mheur de na chneatan bhiodh ann. 
RD. 

Truly 1 should not be vexed in mind, were it 

(merely) a species of cold. Equidem non essem 

sub animi vexatione si species gravedinis fuerit. 

CACHLAIDH,-E, -EAN, 8. f. Macf. V. Vide Cachaileith. 
Ca’cHLEITH, -EAN, 8. f. Vide Cachaileith. 

» Cacht, s. fi 1. A maid servant: ancilla. SA. et 
O'R. 2. The world: mundus. Sh. et OR. 
3. A shout: clamor. Sh. et O'R. 4. Confine- 
ment: in carcere detentio. Skeet OR. 5. 
A fasting : jejunim. L/h. 

* Cacht, adv. Generally: generaliter. SA. et O'R. 

» Cachtamhuil, adj. Servile: servilis. Zh. 

CACLACH, -AIcit, s. m. Dirt, trash: sordes. C. S. 

CACRADH, -AIDH, s. m. (Cac, et Radh), Cacophony : 
cacophonia. Sk. i. e. Droch-fhuaim,” “ Fuaim 
neo-bhinn.” 

CAc-sHIUBHAL, -AIL, s. m. (Cac, et Siubhal), Diar- 
rhea. CLS. Jtal. Caciuola. 

* Cacta, s. m. Hunger: fames. L/h. 

» Cad, adv. How long since? quampridem ? Lh. 
i.e. “ C’ fhad 2?” vel « Cia fhada ?” 

« Cad, s. m. A friend: amicus. Sh. et O'R. Hebr. 
mon chadah, exhilaravit. 

* Cad, pron. MSS. Vide Ciod. 

* Cad, adj. Holy, high: sanctus, altus. $2. et Vall. 
Arab. 35 had, quantity, length; QwdO3 huds, 
sanctity. 

» Cadach, s. f. (Cad), Friendship: amicitia. Zéh. 

« Cadachas, s. 2. Atonement: expiatio. Sh. et 
OR. 

+ Cadad, s. m. Suppression, or ellipsis of a letter : 
litera: ellipsis vel suppressio. O'B. Sh. et O'R. 
Hebr. Tip hadad, verticem inclinavit. 

CADADH, -A1pH, s. i. (Cath, et Dath), Tartan, kind 
of cloth: pannus versicolor Scoto-Gaélorum. 
“ Cot’ a’ chadadh nam ball.” 
Maeinty. 142. 

A coat of the spotted tartan. Tunica panni versi- 

coloris macularum. More usually put for the kind 

of tartan of which hose are made: pannus ex quo 
efficiuntur tibialia virgata Gaelorum. Formerly, 
steel, mail, greaves, defensive armour: olim, cha- 
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lybs, lorica, ocrex ferree. MSS. Wel. Cadaeh, 

arag, or clout. Angi. Caddis, certaincloth. Scot. 

Caddis. Gir. Kaooiz, et Dor. Karri, a helmet. 

Hebr. pn chadak, circumdedit. 

» * Cadaim, s. m. A fall, hap, chance: casus, sors. 

Lih. 
CaDAL, -Ain, s.m. 1, Sleep ; somnus. 
* Seimh do chadal an cds nan carn.” 
Fing. i. 196. 

Gentle (is) thy sleep in the stony cave. Lenis est 
tuus somnus in caverna saxetorum. “ Cadal deilg- 
neach,” C.S. The pungent sense in a torpid limb : 
pungendi sensus in artu torpido. Hebr. bn chadal, 
cessavit, desiit, destitit. Chald. Sup katel, occi- 
dens. Angl. Cuddle, to lie close. 

Caparacii, -arcue, adj. (Cadal), Sleepy, drowsy : 
somnolentus. Macf. V. 

* Cadal, -aidh, ch-, x. 2. Sh. Vide Caidil. 

CADALAN, -AIN, s. m. dimin. of Cadal. A nap ; som- 
nus brevis. C.S. 

« Cadall, s,m. (Cath, et Dall), A battle, confused 
fight: prelium, confusa pugnantium acies. Sh. 
et O'R. 

CADALTACH, -AICHE, adj, (Cadal). Voe. 130. Id. | 
q. Cadalach. 

CADALTACHD, 8. f. ind. (Cadaltach), Sleepiness : 
somnolentia. CLS. 

* Cadam, s,m. 1. The fork of the hair : summo- 
rum crinium fissure. Sh et O'R. 2, Ruin: 
ruina, exitium. SA. et O'R. Hebr, iWIID ce- 
dumah, as one ruined, or cut off. | 

» Cadamach, adj. (Cadaim), Ruinous : exitialis, ca- 
ducus, ruiturus. O'B. et Sh. 

CADAN, -AIN, s. m. 1. Cotton: xylinum. SA. et 
OR. 2. A pledget: panniculus. Sk. et O'R. 

» Cadarus, s. m. Contention : contentio, rixe. LéA, 

* Cadarus, adv. (i. e. Ciod an turus) ? Whither ? | 
which way? Quo ? qua? Sh. et O'R. 

* Cadas, -ais, sim. Llh. Vide Cadan. 2. (Cad, s.) 
Friendship; amicitia. Zlh. 3. Honour: ho- 
nor. Sh. et O'R. 4. Bombast: ampulle. Zih. 
Wel. Cadas, stuff, or cloth of a particular kind. 
Scot. Caddis. Fr. Cadas, scrapings of linen 
rags. 

CapaTH, s,m. Macf. V. Vide Cadadh. 

CapbHaA, pl. -cHan, sm. 1. A halrow pass: angus- 
tie C8. 2A porch, or entry: vestibulum, 
transitus atrium. “ Dorus a’ chadha.” Hebrid. The 
inner door: janua interior. Jel. et Arm. Cae. 
Arab. &>\3 hahet, middle court of a house; X=L5 
ka-at, a court yard. Hebr. FNP Aaah, platea. 

* Cadhachas, s. 2. (Cad, s.) Reconciliation, a se- 
cond agreement : reconciliatio, iterata amicitia, 
Bibl. Gloss. 

CADHAG, -AIG, -AN, 8. J 1. A jack-daw, magpie : 
monedula, pica. C. S._ “ Cadhag dhearg-chasach.” 
C.S. The red-legged Jack-daw. Monedula ru- 
bros habens pedes. 2 A swingle-tree wedge: 
cuneus in aratri projectorio. Provin. 

* Cadhal, s,m. 1." A bason : pelvis. Sh. et O'R. 
2. Arail: sepimentum, repagulum, Sh. et O'R. 
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3. A hide, skin: corium, pellis. Zih. et O'B. 
4. Colewort: brassica. Sh. Vide Cal. 
* Cadhal, adj. Fair, beautiful : pulcher, formosus. 
Sh. et O'R, 
CADHAN, -AIN, sm. A wild goose, or barnacle : che- 
nalopex. Maef. V. et C..S. Vide Cathan. 
» Cadhas, s. m. Friendship, honour, respect, pri- 
vilege: amicitia, honor, privilegium. Z/A. 
* Cadhasach, adj. (Cadhas), Respectful, honour- 
able: verecundus, honorandus. O'R. 
* Cadhlay ss fi 1A goat: capra. Luh. et O'B. 
2. A gut: intestinum. O'R. Vide Caolan. 3. 
Fat of the guts: intestinorum adeps. SA. 
* Cadhla, adj, Kind, fair: benignus, pulcher. Zdh. 
* Cadhlachal, s. m. (Cadhla, et Gille), A goat- 
herd: caprarius. Sh. 
Capu-vvren, sm. The herb cudwort : gnaphalium. 
Sh, et Lih. 

* Cadhmus, s. m. Haughtiness : fastus. Sh. et O'R. 
Capumus, -urs, -AN, s,m. A mould for casting bul- 
lets: matrix in qua finguntur pile bellice. C. 8. 

* Cadhus, -uis, s,m. Cars. Lit. Vide Cadhas. 
Cap-Lursn, s.f. Id. q. Cadh-luibh. 
» Cado, s. m. A blanket : stragulum. Sd. 
« Cados, -ois, s. m. Lawn: sindon, carbasus. Foe. 
137. 
« Cadran, s. m. (i. e. Canran), Contention : rixie. 
Sh. et MSS. 
* Cadrannsa, | adj. (Cadran), Stubborn, obstinate: 
* Cadranta, § contumax, pervicax. Llh. 
CAFAG, -AIG, s. J Provin. Vide Cabhag. Arab. 


Wile Lhafyk, trembling, palpitating. 
* Cagaidh, adj. Just, lawful: justus, legitimns. L/h. 
» Cagailt, s. f. Profit, advantage : commodum. Lik. 

CAGAILT, -E, -EAN, Ji Ahearth: focus, foculus. 
Maef. V. “ Airgiod eagailte,” Hearth money : pe- 
cunia focularia. Voe. 46. 

CAGAINN, -IDH, contr. CAGNAIDH, CH-, v a. 
Caguinn. 

CAGAL, -AIL, 5.7m. Vide Cogal. 

» Cagalt, s. m. Frugality: frugalitas. Sh. Vide 
Coigealtachd. 
« Cagaltach, adj. Frugal: frugalis. Zéh. 

CAGAR, -AIR, -EAN, sm. 1. A whisper, a secret : su- 
surrus, secretum. Macf. V. « Trothad, eagar.” C.S. 
Come, hark: prebe aurem. AHebr. pn chakar, 
inquisivit. 2. A darling: corculum, animulus. 
‘© Mo chagar.” C.S. My dear: mi animule. 
Scot. Cocher, to nurse. Angl. Cocker. 

CAGARAICH, -r, sf Macf. V. Vide Cagarsaich. 

CAGARAN, -AIN, 5. m. A little darling : animulus. 
as. 

CAGARSAICH, -F, -EAN, 8. f) A suggesting, whisper- 
ing: susurratio in aurem. C. 8. 

* Caghaidh, s. f. A right, or privilege : jus. Lh. 

CAGNADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cagainn, vel 
Caguinn, Chewing: manducatio. 

“Ga chagnadh ann am beul.” Salm. xxviii. 30. 
Chewing it in their mouth. Manducans eum in 
ore eorum. 

Caauinn, CAGNUIDH, CH-, v. a. Chew, grind with 
the teeth, champ: manduca, mastica, mande. 
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« An slabhruidh cagnedh iad gu dian.” 
Dug. Buchan. 

Their chain they will keenly grind. Eorum cate- 
nam mandent vehementer. 2B. Bret. Chocat, Chod- 
zat, Chaghein, Chaoghein. Dutch. Caowen. Hind. 
Chabna, to champ. Gilch. 
* Cagunnach, -aich, s. m. (Caguinn, v.) A chew, 

materials for chewing: quodquod mandibula 

exercet. JSS. 


» Cai, ss ff 1. A way, road: iter, via. Lilh. 2. 
A house: domus. S&. 
» Caibdeil, s,m. Voe. 97. Vide Caibideil. Germ. 


Capitel. 

CAIBE, pl. -EANNAN, -EACHAN, 8. mm, (Cab, 2) 1. 
The iron on any delving instrument: ferrea pars 
vel cuspis instrumenti cujusvis agriculture. N. 7. 
2. A spade, mattock, or any sort of delving instru- 
ment: ligo, marra, sarculum monticularum. Maef. 
Veet C.S. Scot. Caib. Wel. Cabideol et Caib, 


mattock, or hoe. Arab. —S hebb, inverting, 
tumbling on the ground. 

CAIBEAL, -EIL, -AN, s. mm. (Cai, 2. et Beal, Belus), 
A chapel, burying place: sacellum, locus sepul- 
chrorum. Voc. 108. 2. A chaplain: minister a 
sacris. Provin. Germ. Capelle. Span. Capilla. 
Dan. Kapel. Lat. Capella, a chapel. 

Carsuels, s. f. ind. (Cab, s.) A giggling, tittering, 
laughing: actio cachinnandi, ridendi. Provin. 


+ Caibhne, s. f. Friendship: amicitia. Llh. Vide 

Caoimlineas. 
Carpune, ger. of Cabhair, or Cobhair, relict. 
¢ *Feitheamh do chaibhre.” Salm. cxix. 81. Wait- 


ing thy aid. Expectans opem tuam. 
CAIBHREACH, -EIcHE, adj. (Cabhiair), Helpful, aid- 
ing: auxiliaris, opem ferens. C. S. 
CAIBIDEIL, -IL, -EAN, s.m. A chapter: caput (libri). 
Wel. Cabideol. Germ. Capitel. Span. Capeza. 
« Caibineid, s.f’ A cabinet: scrinium. Joe. 88. 
Vox Angi. 
» Caibinneachd, s. f. (Cab, s.) Prating: actio gar- 
riendi. Lik. 
» Caibne, s,m. A mouth: os. Sh. et O'B. 
* Caicmhe, s.f. A neck ornament: collare, collis 
ornamentum. Lik. et Sh. 
* Caid, sf. 1. A part, share: pars, portio. Sd. 
Vide Cuid. 2. A rock: rupes. O'B. et Sh. 
3. A summit: jugum. Sk. et O'R. Arab. 


25 kaid, a prominent part of a mountain. 

» Caide, adv. MSS. 1. Vide C’ dite? Where? 
MSS, 2. How far? quam procul? Lh. App. 

+ Caideacha, s. m. A spot, stain: macula. Vide 
Cadadh. Sh. et O'R. 

* Caideal, s,m. A pump: antlia, sentina. Sh. et 
OR. 

* Caidh, adj. 1. Chaste: castus. Lik. 2. Pure, 
sincere: purus, sincerus. O'B. 3. Noble, ge- 


nerous: nobilis, generosus. MSS. Pers. oS 
hai, an intrepid hero. 
» Caidh, s.f. Order, manner: ratio, mos. Lih, 
Cann, pron. Provin. Vide Cia. “ Caidh e?” What 
is it? Let me see. Quid est? Sime ut videam. 
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+ Caidhe, s.f- An atom, spot, point, particle of 
dust, dirt, blemish: atomus, corpusculum, ma- 
cula, punctum, sordes, vitium. Bib?. Gloss. Sh. 
et Lik. Vide Cailean. 

* Caidheach, adj. (Caidhe), Polluted: pollutus. Z/z. 

+ Caidheachd, s. f. (Caidh, adj.) Chastity: cas- 
tilas. Zth. 

+ Caidheamhuil, adj. (Caidh, adj. 1. et Amhuil), 
Decent: decorus, decens. Llh. 

* Caidhean, adj. Alone, solitary: solus, solitarius. 
Sh. et OR, 

» Caidhean, -ein, -an, s.m. 1. A turtle dove: 
turtur. Sh. 2. The leader of a flock of goats : 
caprarii gregis ductor. Sk. et O'R. 

* Caidhidhe, adj. Covered with a hide: corio 
tectus. Lih. 

* Caidhidhe, s. f. The cover of a house: tectum. 
Lh. 

* Caidhle, s.f£ Finishing: actus finiendi. Sk. et 
OR 


* Caidhliche, s. f. Thick fur: villus, densi villi. 
Sh. et O'R. 
» Caidhlich, -idh, ch-, 7. @ Finish: fini. J7S'S. 
* Caidhlichte, part. Finished: finitus, absolutns. 
Sh. et OR. 
* Caidhni, s.f. A virgin: virgo. Sh. et O'R. 
CAIDIL, -LIDH, CH-, v. 2. (Cadal, s.) Sleep: dormi. 
“ Nior chaidil do lamh re d’ thaohh. 
Fing. i. 450. 
Thy hand slept not at thy side. Non dormivit tua 
manus juxta tuum latus. “ Caidleam,” for “ Cai- 
dileam.” 
“© Caidleam ? a thaobh fo ’n fheur.” 8. D. 69. 
Let me sleep at his side under the sod. Dor- 


miam juxta latus ejus sub gramine. Arab. JS 
hayil, sleeping; SIS katil, killing. Hebr. an 
chadal, cessavit, quievit. 


CAIDIR, -IDH, vel -DRIDH, Cl-, v. a. Cherish: fove. 
*¢ Ole ni ‘n eaidir thu.” Sm. Salm. v.4. Evil thou 
dost not cherish. Malum non foves tu. “ Ni’n 
caidrean tu. Ross. Salm. ibid, Evidently connect- 
ed with the obsolete terms, “ Cad,” “ Cadas,” 
“ Cadhas,” q. vide. 

* Caidiol, s. 2. A sun-dial: solarium. O'B. 


CAIDREABH, 8 m. Macf. Par. xxxvi. 6. Vide 
Caidreamh. 
CAIDREABHACH, -AICHE, adj. (Caidreabh). Vide 


Caidreach. 
CAIDREACH, -ICH, 5S. 7. 


1. A companion: comes. 
Salm. cxix. 63. marg. 


2. A spouse : sponsa. 


“ Mo chaidreach.” Dan. Shol.i. 15. marg. My 
spouse : mea sponsa. 
CAIDREACH, -EICHE, | adj. (Caidreabh), 1. Fond, 


CAIDREACHAIL, -E, \ affectionate, friendly, kind : 
amans, fovens, amicus, benignus. ‘ Caidreach ri 
daoinibh anns gach daimh.” Searm. Friendly to 
men in each relation (of life). Benignus hominibus 
in quoque statu. 2. Familiar, conversant: famili- 
aris, versatus. Macf. V. 

CaIpREADH, -EIDH, Llh. et Sh. Vide Caidreamh. 

CAIDREAMH, -EIMH, s. m. 1. Fellowship, tender- 
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ness, friendship, social affection: sodalitas, gratia 
ex sodalitate, benignitas, amicitia. Llh. Sh. et C. 
S. 2. Vicinity, nearness, intercourse, mutual in- 
tercourse: vicinia, propinquitas, mutua communi- 
catio. “ An comunn a chleachd bhi ’m ehaid- 
reamh dlith.” Dug. Buchan. The society wont 
to be in close intercourse with me. Societas que 
consuevit esse in mea vicinitate propinqua. 3. 
Discourse, conversation: colloquium. L/h. 
CAIDREAMHACH, -AICH, s. m. Vide Caidreach, s. 
CAIDREAMHACH, -AICHE, adj. (Caidreamh). Vide 
Caidreach, adj. 
* Caidreamhach, s. f. A company: societas. L/h. 
CAIDRICH, -IDH, CH-, v. a. Vide Caidir. 
* Caigeal, -aidh, ch-, «a. Lay up, or cover the 
fire: ignem favillis tege. IZS\S. 
Tee ee “AN, et CAIGNEAN, «ff J. A 
CAIGIONN, couple, pair, brace, (of animals only, 
and when bound together). Bini, par, jugum, (ani- 
malium alligatorum tantum). Maef. Ve et CLS. 
2. A couple, kind of wooden machine used for tam- 
ing of wild goats, by binding them two and two: 
vinculum quoddam ligneum quo binis alligantur 
capreze sylvetres cum eas mansuefacere velit herus. 
N. H. 2. A group: manipulus. «“ ’N an caig- 
nibh.” C.S. In groups: manipulatim. 
« Caigionn, -aidh, ch-, v. a. Sh. Vide Caignich. 
« Caigne, s. f. A winnowing fan: vannus. L/h. 
CAIGNEACHADH, | -AIDH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. 
CAIGNEADH, Caignich. A linking: connectio, 
conjunctio, actus vinculo binis alligandi. C..S. 
CaIGNEAN, pl. of Caigionn. q. vide. 
« Caignein, s. m. dim. of Caigne, q. vide. Lh. 
CAIGNICH, -IDH, CH-, v @. (Caigionn, s.) Couple, 
bind together: conjunge, alliga binis vinculo. 
CLS, 
CAIGNICHEAN, pl, of Caigionn, q. vide. 


* Cail, -idh, ch-, 7. a. et » Burn: arde. Vail. 
Vide Gail, et Goil. Chald. 5x cal. 
CAIL, -E, -TEAN, sf. (Co, et Amhuil). 1. A quali- 


ty, property: qualitas, natura sibi propria. 

“’S e furan, a thriath, thog mo Jann, 

“’S maith gu ’m fairich do naimhde a cail.” 

Oigh. nam. 65. 
It is (thy) welcome, chieftain that raised my sword, 
good it is, that thy enemies feel its qnality. Est 
gratulatio O princeps, quod elevavit meum gladi- 
um; bonum est quod sentiant hostes tui ejus tem- 
peraturam. 2. Condition: status. O'B. Sh. et O'R. 
3. Look, appearance: obtutus, species. Sh.et O'R. 
4, Constitution, disposition, strength, vigour: cor- 
poris habitus, indoles, vires, vigor. Sh.et OF. 5. 
( poet.) Life: vita. 
*‘ Fhuaras gun chail an 6g-bhean.” 
S.D. 16. 

The maiden was found lifeless. Inventa est sine 
vita virgo. 6. The voice: vox. 

** Chum molaidh gleusaibh binn bhur cdil.” 

Dug. Buchan. 

To praise tune your voice. In laudem modulami- 
ni canoram vocem vestram. ‘%. Appetite, desire, 
a longing for food: cibi appetentia, aviditas, cupi- 
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ditas. ‘‘ Cha ’n ’eil eail agam do bhiadh.” C. S. 
Ihave no appetite for food: cibi appetentia non 
est mihi. JVel. Cael, to find, to enjoy. Laé. Qua- 
lis. (vide Cail, 1.) Hebr. et Chald. Sn chail, ro- 
bur, vires. Hebr. ip hol, vox. 

* Cail, s. f 1. A spear: hasta. Llh. App. 2. 
A shield: scutum. Sh.et OR. 3, A ward: 
custodia. Lik, 4. An assembly: conventus, 
cetus. Sk. O'R.et WSS. 5. Commendation : 
commendatio. Sk. 6. A name: nomen. O'R. 
7. The back: tergum. O'R. 

* Cail, prep. Behind: pone, a tergo. Lik. 

* Cailbhe, s.f. A mouth, orifice: os, ostium. S&. 
et OB, 

CAILBHE, -AN, s. m. 1. A partition wall: paries 
intergerinus. ‘“ Cailbhe-caoil, -creadha, -aoil. ZS. 
i.e. A wattle, clay, or lime partition: paries inter- 
gerinus ex viminibus, luto, calce, factus. 2. A 
house wall from within: paries ab parte interiore 
sic appellata. 

‘¢ Ma theid grainne dhe n diuchaidh, 

« No ma bheir luch do na chailbhe, 

« Mionnaichidh ise fe h-ascaoin, 

“Gu ‘m bheil rnd as de ’cuid arbhar.” 
RD. 

If a grain of it be wasted, or if a mouse carry 
into the wall, she swears with harshness that some 
of her corn is missing. Si granum ejus consump- 
tum fuerit, vel si mus in parietem abduxerit, de- 
jerat illa cum inimicitia, partem ex frumento ipsius 
desiderari. 

* Cailbheach, adj. Wide mouthed: os laxum ha- 
bens. SA, 

* Cailbheachd, s.f: Yawning : actus hiandi. 2. 

* Cailbhearb, s. am. A cow-herd : armentarius. L/h. 

CAILC, -IDH, CH-, v. a (Caile, s.) Chalk, mark, as 
with chalk : creta nota, describe. O'R. et C. S. 

Care, -E, s. f. Chalk, lime: creta, calx. Voe. 55. 
“ Ruadh-chaile,” “ Caile-fuadh.” Red ochre: ru- 


brica. Fel. Calch. Scot. Cawk.  Angl. Sax. 
Ceale. Allen. Calc, Kalch. Belg. Kalck.  Jsi. 
Kilk. Span. Cal. Stal. Calena. Fr. Chaux. 


* Caile, s. ff A shield: scutum. ZdA. 
CAILCEACH, -EICHE, adj. (Cailc, s.) Chalky: creto- 

sus, cretaceus. C.S. 

CAILCEADH, -IDH, s mm. et pres. part. v. Cailc. 
Chalking, the act of describing, or marking out as 
with chalk : actus creta notandi, describendi sicut 
creta. CLS. 

* Cailceamhuil, adj. MSS. Vide Cailceil. 
CAILCEANTA, adj. (Caile, s.) Hard: durus. L/h. 
CAILCcEIL, -E, adj. (Caile, s.) Hardy: induratus, la- 

boris patiens. C. S. 

CAILCEIN, s. m. A disorder in the eyes: oculorum 
morbus. O'R. 

* Cailcin, s. m. dim. of Cailc. A little shield: par- 

mula. LA. 

CAILE, -AN, s. f A quean, or slut, a vulgar girl: 
puella inurbana, sordida. “ Caile dhubh Rain- 
eich.” Macinty. 2. A harlot: meretrix. Sh. et 
O'R. Angl. Callat, Shakesp. Henr. VI. Part ii. 
Act. i, Scene iii. Fr. Calin, a booby. Hebr. 755 
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calah, nurus. Chald. 95r chaila, publicum scor- 
tum. Vall. in Voe. 

CAILEACH, -EICH, s. m. Vide Coileach. 

CAILEACHD, -AN, s.f- (Cail), Nature, quality, facul- 
ty, energy, ability: natura, qualitas, facultas, vires. 
Macf. Viet C. 8S.“ Caileachdan na h-inntinn,” 
The mental powers: animi facultates. “ Cail- 
eachdan ar cruthachaidh.” C..S. Our original con- 
stitution: constitntio creationis nostra.  Chald. 
SnD chahel, potens. 

CAILEADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Cail, et Fear), 1. A 
philosopher: philosophus. JZS'S. 2. A star-gazer, 
prognosticator: tempestatum augur. JZSS. i. e. 
An examiner of the qualities of things, a philo- 
sopher; preferable to Feallsanach, the common 
term, which is a corruption of the Gr. @idosogos. 
Pers. et Arab. DNs khalendar, a Mahometan re- 
cluse. 

CAILEADAIREACHD, 8. f. ind, (Cadeadair), Star gaz- 
ing, prognostication of the weather, philosophy : 
astrologia, tempestatum preenotiones, philosophia : 
and to its significations may be added, chemistry. 
Vide Caileadair. 

CAILEAG, -E1G, -AN, s. f dim. of Caile. A little girl : 
puellula. Macf. V. Id. gq. Seo. Lassie ; and not 
implying the reproachful idea attached to Caile. 

» Cdileamhuil, -anta, adj. (Caile), Girlish: puella- 
ris. Sh. et OR. 

CAILEAN, -EIN, -EAN, 8. m. A husk, prickle, seedling, 
a particle of straw: siliqua, aculeus, semen exign- 
um, straminis particula. “ Dh’ fhuirich edilean’na 
m’ fhiacaill.” Oran. A husk, or seedling has 
stack in my tooth. Aculeus, vel semen exiguam 
restitit in dente meo. 

CAILEANACH, -AICHE, adj. (Cailean), Husky, seedy : 
siliquosus, seminosus, O'F. et C.S. 

» Caileas, -eis, | s. m. (Cail), Lethargy: somno- 
» Caileasadh, §  lentia, lethargus, Lik. Sh. et 
O'R. 

CAILEIGIN, s. f. ind. (Cail, et Eigin), Something, a 
small matter: aliquod, res parva. Woe. 138. et 
C..S. Vide Eigin. 

CaILEIL, -E, adj. (Caile), Effeminate, quean-like : 
effeminatus, more puella inurbane. Maef. V. et 
Cc. Ss. 

« Cailein, A scalding of the eyes: ophthalmia, o- 
culorum phlogosis. WSS. 

CAILEINDEIR, -E, -EAN, Ss. m. A kalendar: calenda- 
rium. Voe. 166, Vox Angl. More commonly, 
Caladair, q. vide. 

« Cailg, s. f. A sting, resentment: aculeus, ira. 
Bibl. Gloss. 

» Cailg, -idh, ch-, v. a. Stick, prick: here, punge. 
Elk, 

« Cailgeamhuil, adj. Pungent : pungens, aculeatus. 
Lith, 

Caileireachd, s. f. Bnrning of the dead : mortuo- 

rum combnstio. Vall. 

+ Cailidheach, A humourist: sannio. ISS. 

* Cailidheachd, s. f. (Cail), A quality, qualifica- 
tion, genius: qualitas, indoles. O'R. 
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* Cailidheas, s. f- (Cail), A disposition: indoles. 
O'R. Vide Cailidheachd. 

CAILIN, -EAN, 8. f. A girl, maid, nymph: pnella, 
virgo, nympha. A. MD. Gloss. “ Catlin na 
buaile.” Stew. 173. The maid of the fold; a milk 
maid; lactaria. Sometimes joined, particularly by 
the Irish, to a masculine, article, and adjective. 
Vide Boirionnach. Gr. Ka?.y, a lovely woman ; 
ace. Kadny. 

» Callindha, pl. Calends: calende. O'R. 
Calluinn. 

CAILIS, -EAN, s.f. A chalice, sacramental cup: ca- 

lix, poculum sacrum. A.D. Gir. Kaive. Arab. 


valle khalys, pure, unsullied, uncorrupted. Po- 

tius vox Lat. 

CaliseE, s. ft ind. Nine pins: novem metualarum ln- 
dus. Voe. 105. 

CAILL, -1D, CH-, v. a. pres. part. Call. Lose: amit- 
te, perde. “ Agus nach ceil sinn an spréidh nile.” 
1 Righ. xviii. 5. And that we lose not all the cattle. 
Ut non amittamus pecudes omnes. Hel. Coll. 
Hebr. 952 caluh, consumptus est, deficit. 

» Caill, -idh, ch-, za, 1. Name, call: appella, nomi- 
na. OR, Gr.Ker20. 2. Emasculate: castra. Lik. 

CAILu’cHAIL, -E, adj. Vide Cailleachail. 

» Caill’chula, pl of Caill’chail, adj. for Cailleach- 
ail. Old wife like, of old wives: anilis. “ Sgeul- 
achda caill’chula,” Old wive’s tales: aniles fa- 
bula. Lh, 

« Caille, s. ff A veil, or cowl: velum, cucullus. 
OR. 

CAILLEACH, -ICHE, -CUAN, for CaILLEACHAN, s. f. 
1, An old woman: vetula. Macf. V. 2. (fig.) A 
coward, a tame, silly man: homo timidus, imbellis. 
Macf. V. 3. A nun: virgo vestalis, religioni de- 
vota, vel velo obdncta. Sh. et O'R. Vide Caille. 
Pers. 4S hehlc, an old woman. Hebr. m5 
calach, torvus fuit ; mn chelach, senectus. 

CAILLEACH, -IcH, s. f. The week in Spring, after 
“ Gearran,” i. e. from April the 12th, to the I&th, 
inclusive : dies ante idns Aprilis, ad duodeci- 
mum ante Kalendas Maii inclusam. Provine. 

CAILLEACHAG, CAILL’CHAG, -AIG, -AN, 8. fi dim. of 
Cailleach. A little old woman: parva vetula. C. S. 

CAILLEACHAG-CHEANN-DUBH, 8. f. A cole-titmouse, 
cole-mouse, cole-lood: parus. Lighéf. 

CAILLEACHAS, -AIs, s. f- Dotage: deliratio. Sh. et 
OB. 

CAILLEACHAS DUBH, & f. (Cailleach, 3. et Dubh, adj.) 
A nunnery: mulierum ceetus religiosus. C. S. 

CAILLEACH-CHOSACH, -AICH, $. f: (Corra-chosag), 
A milliped : millipes, insectum. Voe. 71. 

CAILLEACH-DHUBH, s. f. (Cailleach, 3. et Dubh, adj.) 
A nnn: virgo e ceetu religioso. Voce. 108, (Lié.) 
Black woman. Pl. “ Caill’chean dublia.” 

CAILLEACH-oIDHCHE, s. f. (Cailleach, et Oidhche), 
An owl: bubo. “ Mar chailleach-oidhch’ nam 
beann.” Sim. Salm. cii.6. As the owl of the hills. 
Ut bubo montium. “ Caileach-oidhch’.” Ross. 
Salm, ibid. © Coileach.” Ark. ibid., Pl. Caill- 
’chean-oidhche. Vide Coileach. 
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CAILLEACH SPUINGE, s. f. (Cailleach, et Spong), 
Touch-wood: lignum cariosum, ignem facile con- 
cipiens. Voc. 4. 

CAILLEADH, -IDH, s. m. (Caill, v.), Emasculation: 
eviratio. Sh. 

CAILLEAG, -EIG, -AN, s. f. Vide Coilleag. 

CAILLEAGACH, -AICHE, adj. Vide Coilleagach. 

» Cailleago, s. m. Calico: pannus ealieutianus, 
vel Indicus. Vor Angl. 

* Cailleamhuin, s. m. Loss, damage: damnum, 
detrimentum. Lik. Vide Call. 

* Cailleamhnach, adj. Defective : deficiens. ASS. 
Vide Caillteaeh. 

CAILLEAN, -EIN, -AN, s. mt. Maef. V. Vide Cailean. 

CAILLEANACH, -AICHE, adj, Macf. V. Vide Cail- 
eanach. 

* Cailliog, s.f A loss: damnum. L/h. 

CAILLTE, pret. part. v. Caill. Lost: amissus, perditus 
pessum datus. “Ach gu ma fearr jeibh dol a dh’ionn- 
suidh ehaoraeh chaillte tighe Israeil.” Mata. x. 6. 
But rather go to the lost sheep of the house of 
Israel. Sed malitis ire ad oves perditas domus 
Israelis. 

CAILLTEACH, -EICHE, @dj. (Caillte), Losing, ruin- 
ous, disastrous: qui perdit, perniciosus, exitialis. 
Macf. V. 

CAILLTEANACH, -AICH, sm. A eunuch: eunuchus. 
“ Agus bithidh iad ’nan eaillteanaich ann an li- 
chairt righ Bhabiloin.” Jsa¢. xxxix. 7. And they 
shall be eunuchs in the palace of the king of Ba- 
bylon. Et erunt illi aulici, i. e. eunuehi, in pala- 
tio regis Babyloniz. 

* Cailltearnach, s.f. Zih. Vide Coilltearnaeh. 
+ Cailmhion, s. f. A light helmet: galea levis. 
Vide Cail, s. et Mion, small. L/h. 

CAILPEACH, -ICH, -ICHEAN, sof. C.S. Vide Cal- 
pach. 

* Cailpig, s. m. A mug, jug: poculum, figlinum. Z/A. 

+ Cailte, s. f Hardness: durities. Lik. Vide Ca- 
lum. 

= Cailte, adj. Gelded: eastratus. Lih, App. 

« Cailtean. SA. Vide Caillteanaech. 

» Cailtin, s. 2. ASS. Vide Calltuinn. 

» Caim, s. f. (Cam, adj.), A fault: vitium, culpa. 
OR. 


CAIMBEUL, -EOIL, s. m. (Cam, adj. et Beul). 1. A wry 
mouth: os distortum. C..S. 2. vulg. The name 
Campbell: (the origin of whieh appears to have 
been, not the peculiarity to which the etymology 
in Gaelic would lead, but “de campo bello,” 
which in its French form is retained in the English 
family name ‘“ Beauchamp)”: Campbell, nomen 
potentis Gaelorum tribus; (cognominis hujus cau- 
sa non “Cam,” et “ Beul,” sed “de campo bello,” 
esse videtur, et par Gallicé habemus in cognomine 
Anglorum familie “ de Beauchamp.” 

CAIMBEULACH, -AIcH, s.m. A Campbell: Camp- 
bellus. C.S. 

CAIMDEAL, -E1L, s,m. (Cam, adj. et Dail), Prolixi- 
ty, perplexity, tediousness: prolixitas, implicatio, 
labyrinthus. C.S. 

CAIMDEALACH, -AICHE, adj, (Caimdeal), Long wind- 
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ing, perplexing, tedious, round about : implicatus, 
perplexus, involutus. C. S. 

CAIMDEALAICHE, s. f. ind. Indecision, awkward de- 
lay : procrastinatio. C. S. 

Caime, ind. s. f. (Cam, adj.) Crookedness, ob- 

CAIMEAD, -EID,§j _tuseness of sight, blindness of one 
eye: obliquitas, curvitas, oculi distortio, altero ocu- 


lo captus. Sk. et C.S. Wel. Cemi. Arab. go> 
khemi, crookedness, curvature. 

CAIMEACAN, -AIN, -AN, 8. mt. (Cam, adj.) A hump- 
baeked person: gibbus. Sh. et CS. 

CAIMEIN, -E, -EAN, s. 7m. (Caime, s.), A mote, a 
small particle: corpusculum, atomus. Mata. vii. 3. 
marg. 

CAIMEINEACH, -FICHE, adj. (Caimein). 1. Full of 
motes : corpuseulis plenus. Macf. V. 2. Blemish- 
ed: maculatus. C. S. 

* Caimhdean, s. m. A multitude: multitudo. Zh. 
« Caimheach, s. m. A protector: patronus, defen- 
sor. Sh. et O'R. Potius Caomhaeh. 

CAIMILEID, -E, s. fi Camlet, a kind of cloth, hard 
worsted stuff: pannus laneus durior. C..S. Arab. 


Kas klamlet, eamelot. 
+ Caimis, -mse, s.f. A shirt, or shift: indusium, ea- 
mnisia. Zlk. Sho et OB. Fr. Chemise. Arab. 


used hemys, a shirt. Llh, et OB. 


CAIMLEIR, -E, -EAN, (Cam, adj.), A bent stick used 
by butchers: fustis inflexus laniorum. Sh. et O'R. 
* Caimneach, adj. Chaste: castus. Sh. et JLSS. 

Vide Geamnuidh. 
« Caimfear, s,m. A champion: pugil, heros. Z/h. 
Ang!. Compeer. Lat. Compar. 
* Caimse, gen. of Caimis, q. vide. 
Caimseag, s. fi A falsehood: mendaeium. Zdh. 

CAIN, -1DH, cu-, va. 1. Traduce, revile, satirize, 
dispraise, lampoon, brawl, scold: calumniare, eon- 
viciis proscinde, objurga, rixare. Macf. V7. et CoS. 
2. Numbcr, eount: numera, computa. O' Con. Ep. 
42. Arab. cls khain, a traitor, rebel. 

Cary, -E, adj. 1. White: canus, albus, candidus. 
“ Ma’satuath a ghoireas an cu cain ’s gearr gu 
bis fir dheth ’mhuinntir.” Oran. If the white dog 
bark to the north, soon shall one of his people die : 
si eanis albus (canus) versus septentrionem latret, 
unus ex familié mox morietur. 2. Chaste, be- 
loved: eastus, amatus. OB. Wel. Cain. B. Bree. 
Cann, fair, beautiful. 

CAIN, -E, et CAnacn, pl. CAINICHEAN, et CAlx- 
TEAN, s.f. A rent, tribute, toll, fine: veetigal, 
tributum, mulcta. Jlacf. V. Scot. Cane, Kain, 
Canage. Jam. Hebr. 3) kanah, acquisivit, pa- 
ravit. “Canon.” Solennes et antique prestatio- 
nes. Du Cange. 

Cains, -E, s. f. 1. Hemp: stuppa. Voce. 62. 2. 
Canvas: pannus stuppeus. C. S. 3. A saekcloth 
covering worn by penitents: vestimentum quox- 
dam peenitentium. Provin. “ Cainb-fhuaigheil.” 
Voe. 53. Shoemaker’s thread: calceariorum filum. 
B. Bret. Canab. Fr. Chanvre. Span. Canamo. 
Basq. Calamua. Larram. Angl. Canvas. Lat. 
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Cannabis. Gr. Kawati. Arab. WS hanneb ; 


WS hunib. 

CAIN’CHEAN, -EIN, s. 7. Down, moss crops: erio- 
phoron polystachion et vaginatum. Lightf. Id. q. 
Canach. 

+ Caineach, s. f. (Cain, 7.) A satire, dispraise : sa- 
tira, vituperatio. Sh. 

CAINEADH, -1DM, s. m. et pres. part. v. Cain. 1, 
A reviling, scolding, traducing: actio conviciandi, 
maledicendi, rixandi. C..S. 2. A satire, lampoon: 
satira, carmen maledicum. C. 8S. Arab. Gigls 
khaini, treachery. 

CAINEAL, -EIL, s,m. Cinnamon: cinnamum. A. JD. 
Gloss. Wel, Canil. Seot. Cannel. Jam. 

CAIN-EISDEACHD, s. fi ind, Act of listening : auscul- 
tatio. R. WD. 


> Caineog, s. ff 1. A mote: corpusculum. Vide 


Cainneag. 2. A farthing: quadrans. SA. et 
MSS. 3. Barley and oats: hordeum et ave- 


na. Sh, et ISS, 
et OR, 

- Cainfic, -idh, ch-, «. a. ZA. Vide Cainich. 

- Caingeal, s,m. 1. A hurdle: rates. Lik. Vide 
Cliath. 2. A reason: ratio. Sk. Vide Cain- 
geann. 

CAINGEANN, -IONN, -AN, s. m. 1. A cause, rule: 
causa, regula. L/A, Sh. et O'FR. 2. A fine, or 
mulct: mulcta. Hebrid. 3. A compact, covenant : 
pactum, feedus. Sk. et O'R. 4. A supplication, 
petition : supplicatio, petitio. Lik. Sh. et O'R. 

CaInels, s.f. nd. Whitsuntide, pentecost: pentecoste. 
Voe. 104,“ Caingis ghlan,” A Whitsunday flit- 
ting : emigratio tempore Pentecostes. Usually 
supposed from Quinquagesima, but Vallancey re- 
solves it into Cuing-aois, i. e. the season of the sa- 
crifice moon. Chald. )37 chung, tripudiare. Hebr. 
33 chang, saltatio, chorea. 

CAINICH, -IDH, cH-, va. (Cain, s.), Impose a tri- 
bute, tax, or fine: muleta. CLS. 

» Cainneabhar, s. a. Dirt, filth: serdes, canum. 
Sh. ct OR. 

CAINNEAG, -EIG, -AN, 8. f. A mote, a smal] matter : 
corpusculum. C. 8. 

CAINNEAL, -EIL, CAINNEEAN, 8. f. Vide Coinneal. 
> Cainnse, s. f. The face: vultus. L/h. Jr. 

Layne}. Vide Gniuis. 

« Cainnsear, {sm 1. A cancer: carcino- 

» Cainnseir, -scoir,§ ma. Voe. 25. Vor Lat. 2. 
(Cain, 7.) A scolder: homo rixosus. O'R. et 
Sh, 3. A dagger: pugio, sica. Vide Cuinn- 
sear. 

 Cainnseireachd, -eoireachd, s. f. Scolding, i. e. 
Cain-fhearachd. Sh. et OB. 

CAINNT, -E, -EAN, s. fi (Can, v.) Speech: sermo. 
« Agus bha ’n talamh uile dh’ aon teangaidh, agus 
a dl’ aona chainnt.” Gen. xi. 1. And the earth 
was all of one Janguage, and of one speech. Et 
fuit terra universa lingua una, et sermone uno. 
« Droch-cainnt.” C..S. Oaths, and curses; jura- 
menta et execrationes. ‘“ Cha chainné a dhear- 
bhas, ach gniomh.” Diss Brook, 286. It is not 


4. Muliebre pudendum. SA. 
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speech that proves, but action. Non sermo est 

quod probat sed factum. Laé. Cantus. 

CAINNTEACH, -EICHE, adj, (Cainnt), Talkative, con- 
versable, communicative: loquax, collequio dedi- 
tus, habilis, vel aptus. Voe. 131. 

CAINNTEACHD, &. f. ind. (Cainnteach). 1. Speaking, 
loquacity : garrulitas. C..S. 2. Pronunciation: 
pronunciatio. Sh. 

* Cainnteal, s. m. A crowd, a lump: turba, massa. 
Sh. et MSS. 

CAINNTEAR, | -EIR, -AN, 8. mt. (Cainnt, et Fear). 

CAINNT-FHEAR,f 1, An orator: orator. Macf. V. 
2. A babbler: blatero. Z/h. 

CAINNTEARACHD, )s. f. ind. (Cainnteireachd, 

CAINNT-FILEARACHD, s Cainntear), Oratory: ars 
oratorica. CLS. 

Caint, 8. fi Sh. et MSS. Vide Cainnt. 

CAINTEIR, -E, -EAN, s,m. (Cain, v. et Fear), A re- 
proacher: conviciator. B. B. et CLS. 

» Caintic, s. f. (Can, v.) A song, canticle; hym- 
nus, canticum sacrum. Sh. Song of Solamon 
so called. BB. Span. Canciou. 

CAIPTEAN, { -EIN, -EAN, 8. m. A Captain: centurio. 

Caiprein, § Vor. 42. Vor Angl. Gen. xxxvii. 
36. marg. 

CAIPTINEACHD, s. f. ind, (Caiptein). 7. e. “ Ceannas- 
cheud,” Captainship : centurionis munus. 

CAtr, -E, sf. 1. A red blaze: fulgor rutilus arden- 
tis ignis. MISS. Hebr. FM charah, exarsit. Chald. 
“I charei, accendit. 2. Foam of the sea: maris 
spuma. CS. 3. A gum: gingiva. Lik, 4. A 
grin: rictus. C.S. 5. An image: imago. Lh. 

CAirR, -IDH, cH-, v. a. S.D.69. Vide Cairich, 2. 
Lay up: asserva. CS. 3. Send away: ablega. 
OR. Vide Cuir. 4. Endear: charum redde. 
OR. Vide Cairdich. 

« Cairb, -e, sf. 1. A chariot: currus. i. e. Car- 
bad. Lik. Sh. ct O'R. 2. A plank: asser. 
OR. 3. A ship: navis. Shet OR. 4. A 
fusil: scloppetum. Sh. et OR. Fr. Courb; 
curvus. 

CAIRB, -E, -EAN, s. f The bent ridge of a girt sad- 
dle: curvatum clitelle dorsum. “ Cairb Srath- 
rach.” C.S. Vide Srathair. 

« Cairbein, s.m. A sail fish: nautilus. SA. et O'R. 
Potius Cearban, q. vide. 

CAIRBH, -E, -EAN, s. f. A carcase: cadaver. ‘ Ma 
bheanas neach ri ni sam bith nedghlan, ma’s cairbA 
fiadh-bheathaich nedghloin e, no cairbh spréidhe 
hedghlein, no cairbh ni nedghloin a shhaigeas.” 
Lebh. v. 2. If a person touch any unclean thing, 
whether it be the carcase of an unclean beast, or 
a carease of unclean cattle, or the carcase of an 
unclean creeping thing. Si quispiam tetigerit rem 
ullam immundam, aut cadaver ferze immunde, aut 
cadaver jumenti immundi, aut cadaver reptilis im- 
mundi. It must also have been used of old for a 
ship or vessel, as appears from the following deri- 
vatives. Vide Cairb, 3. 
« Cairbh, -idh, ch-, v. a. 

appara. Sh. et O'R, 
quati, treme. Zih. 


1. Man a fleet: classem 
2. Shake, or quiver: 
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* Cairbheacan, -s. m. (Cairb, 3.) A ship-boy : puer 
nauticus. Sh. et O'R. 

* Cairbhin, s. f. 1. A little ship: navicula. S2. 
et O'R. 2. The gums: gingiva. MSS. “i.e. 
Cairean.” q. vide. 

CAIRBHIST, -E, s,m. 1. A carriage, load, baggage, 
-bundle: currus, onus, scruta, fascis. MSS. 2. A 
feu-duty: tributum. Provin. 3. Personal service, 
rendered by tenants in lieu of land rent: ministeri- 
um agrorum conductoribus domino redditum in loco 
mercedis. Provin. 4. A flogging, flagellation: 
verberatio. Provin. 
* Cairbineach, adj. 

OR. 

CAIRBINN, -E, -EAN, s.f. A carabine: scloppetum. 
R. MD. 109. 

* Cairbne, s. m. (Cairb, 1.) A chariotecr: auri- 
ga. Sh. 

CAIRBRE, s.m. A man’s name: nomen viri. Fing. i. 
592. 

* Caire, s. f. Hair, fur: crinis, sete. Sh. et O'R. 

* Cairceach, adj. (Cairc), 1. Hairy: pilosus. Sh. 
et OR. 2. Eager: vehemens. Sh. et O'R. 

« Cairche, s. f. Music: mnsica. ALS'S. 

* Caircheas, s. m. 1. A twist: contortio. Zh. 


Toothless: edentulus. S&. et 


Vide Car. 2. Alittle vessel: vasculum. Vide 
Cairbh. 

* Caircheas, -aidh, ch-, v. a. Twist: torque. SA. 
et OR. 


1. Delay, respite: mora, cuncta- 

tio. Voe. 150. “ Gun chaird,” adv. Salaa xviii. 

8. metr. 1. Without delay: sine mora. 2. With- 

Gut rest, incessantly: sine quiete, assidue. Gram. 

125. 

« Cairde, s.m. A bosom friend. Sh. Vide Ca- 
raid. Properly, for Cairdean. “ Cairde’ diong- 
mhala.” Zk. i. e. “ Cairdean diongmhalta.” 
Trusty friends: fidi amici. 

* Cairde, s.f. 1. Friendship: amicitia. Sh. Vide 


Cairn, -z, s. fi 


Cairdeas. 
CArirDeE’, for CAirpean. Fing. i. 175. Vide Cair- 
dean. 
CAIRDEACH, -E1cttE, adj, (Caraid). 1. Friendly, 
kind, favourable: amicus, benignns. “ Bhuin e 


gn eairdeach rium.” C..S. He treated me kindly: 
excepit mihi benigne, vel amice. 2. Nearly re- 
lated: sanguine conjunctus. “ Tha e cairdeach 
dhomh.” C.S. He is nearly related to me. E 
sanguine conjunctus est ille mihi. 

CAIRDEACHAS -AlIs, s. m. (Cairdeach), Friendliness, 
kindness: benevolentia, benignitas. C. S. 

CAIRDEALACHD, s. f. ind. (Cairdeil), Foe. 33. Id. 
q- Cairdeachas. 

CAIRDEAN, pl. of Caraid, q. vide. “ Cairdean gaoil.” 
C.S. Bosom friends. Arctissima amicitia con- 
juncti. 

CAIRDEAS, -E1s, s,m. 1. Friendship: amicitia. Voe. 
9. 33. 2. Kindness: benignitas. C.S. 3. Re- 
lationship, connexion by blood: consanguinitas. 
C.S Lat. Charitas; love. Span. Caestia, et 
Caridad. Basg. Garestia, et Caridadia. Larram. 
Gr. Kagéia, the heart. 


Voi. I. 
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CAIRDEIL, -E, adj, (Caraid), Friendly, kind: ami- 
cus, benignus. Voe. 131. 
CAIRDICH, -IDH, CH-, v. a. (Caraid), Befriend, make 
friendly : alicui fave, amicum aliquem redde. C.S. 
CAIR-DHEARG, -EIRGE, adj. Red-blazing: rutilus 
flammans. i.e. ‘ Cair dhearg.” C.S. A fiery 
flash, a red blaze: flammarubra. Vide Cair, s. 
* Caireachan, s. m. (Cair, s. 2.), A big-mouthed 
person: homo ore laxo. Sh. et O'R. 
« Caireachd, s. f. Quirks, sleight, cunning: argu- 
tiz, astutia. WSS, 
CAIREAL, -IL, s.m. Noise: strepitus. Vide Coirioll. 
CAIREALL, s.m. Vide Carull. “ Caoireall.” §.D.81. 
*« Caireamhan, s.m. A shoemaker: sutor, calceo- 
larius. Lh. Literally, Cobbler: cerdo. 
CAIREAN, -EIN, -EINEAN, Sm. 1, A gum: gingiva. 
Bibl. Gloss.“ Druim uachdrach a chairein.” Vee. 
14. The palate, roof of the mouth: palatum. 2. 
The palate: palatum. 
“ Is milse do mo chairean iad.” 
Salm. cxix. 103. metr. 
They are sweeter to my palate. Suaviora palato 
meo sunt. 
CAIREIST, -E, & m. Vide Cairbhist. 
* Caireog, s. f. A prating wench: puella garrula. 
MSS. Sh. et OR. 
« Cairfhiadh, s. m. A hart, stag: cervus. Zih. 
CarircE, gen. et dat. of Carraig. “ Chum na cairge.” 
Salm. \xi. 2. metr. To the rock: ad rupcm. 
“ Carraige,” prose. 
« Cairgh, -idh, ch-, v. 2. Abstain: abstine. Sz. 
« Cairgein, s.m. A kind of herb: herba quaedam. 
Sh 


CaircHios, -1s, s. m. (Cairgh), Lent: jejunium qua- 
dragesimale. L/h. From Cairgh. 

CAIR-GHEAL, -ILE, adj. (Cair, 2. et Geal), White 
foaming: albe spumans. C.S. 2. (s. f) A foam- 
ing wave: unda maris spumans. C. S. 

CAIRICH, -IDH, CH-, v. a Repair, mend, order, lay : 
sarci, instrue, sterne, compone, ordina. Maef. V. et 
C.S. Hebr. 9 charaz, ordinavit. 

CAiRicuTE, adj. perf. part. v. Cairich. Mended, or- 
dered : sartus, stratus, compositus. C. 8. 

CAIRIDH, -EAN, s. f. A mound thrown across the 
estuary of a river or stream, for the purpose of 
catching fish. Seoé. crnive, yare: moles in ostio 
fluminis zedificata ab altera ripa ad alteram perti- 
nens, causa pisces capiendi. Chald. ‘9 cari, fish; 
913 °N ai cori, insula piscium. Wall. in Voc. Cairi. 
* Cairigh, -idh, ch-, v. a. Zdh, et Sh. Vide Car- 

aich. 

« Cairin, s. m. vel f. (Car, et Ghin). 1. A darling: 
animulus. Sh. 2. Lean meat: caro macra. Llh. 
et Sh. Angl. Carrion. 

CAIRIOLL, gen. CHAIRILL, CaAIRiL, s. 2. The bard 
in Ossian: nomen bardi. Vide Oss. 

CaIRIS, +E, -EAN, s.f. A carcase, Corpse: cadaver. 

« An deighs mo chairis gun fheum, 
“‘ Le beud na h-aois chuir ’sa chaol tigh fhuar.” 
Conl, et Cuth. 183. 
After having laid my body, useless with the hurt 
of old age, in the narrow cold house. Postquam 
Z 
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meum corpus inutile damno senectutis deponetur 
in angusta domo frigida. 

CAIRISEACH, -EICHE, adj. Macinty. 166. Vide Caith- 
riseach. 

* Cairle, adj. (Car, s. et Leth), Tumbled, tossed : 
devolutus, agitatus. Sh. et O'R. 

* Cairle, s.m. A club, stake, staff: clava, sudes, 
vallus. Lik. 

» Cairleacan, 

» Cairle, 
Eh. 

« Cairmeal, s,m. Vide Carra-meille. 

CAIRNEACH, -ICH, -ICHEAN, s. mt. (Carn, s.) I, A 
druid, a priest: druida, sacerdos. Lik. Vide Carn. 
2. An ospray: ossifragus. O'B. 

CAIRNEACH, -ICH, s. f. (Carn, s.) Stony ground; la- 
pidosus ager. L/h. 

CAIRNEACH, -EICHE, adj. (Carn). 
dosus, saxatilis. Lik. 2. Abounding in heaps of 
stones. Scot. cairns: abundans tumulis vel lapi- 
dum congestibus. “ Iasgair edirneach.” Llh. App. 
The king’s fisher: alcyon, avis. 

* Cairpe, adj. Sk. Vide Coirbte. 

« Cairptheach, s,m. Llh. Vide Cairbeach. 
+ Cairptheoir, s. m. Llh. Vide Carbadair. 
- Cairrig, s. ff Lik. Vide Carraig. 

» Cairrigheach, adj. Llh. Vide Carraigeach. 
+ Cairrthe, s. 22. 1. A chariot: currus. Ld. 
A pillar: columna. Zh, Vide Carra. 

« Cairse, s.m. A club: clava. Ldh. 

CairT, gen. of Cart, s. q. vide. 

CairtT, -1pDt, cu-, v. a. 1. Muck, cleanse, purge : 
stercus amove, munda, purga. C.S. 2. (Cairt, s. 
1.) Tan: depse corium cortice parato. C.S. Id. 
q. Cart, «. Wel. Carthcu, purgatoria; Carthu, 
purgare, mundare. Dav. Gir. Kaduicen. 

Cairt, Cartracu, vel CAirtrE, -EAN, s. f- 1. Bark, 
or rind of trees: cortex, liber. Maef. V. 2. A card, 
chart: charta; paper, originally bark.  Cluich 
chairtean,” vel “ lomairt chairtean.” C.S.  Play- 
ing at cards: chartarum pictarum lusus. 2£°r. Carte. 
Germ. Karte. 3. A bond, indenture: syngrapha 
qua feedus vel pactum sanctitur. OB. 4. A cart, 
tumbrel, waggon: carrus, rheda. CLS. Fel. Carr, 
cart. Seot. Cairt. Jam. Chald. wp harun, plau- 
strum. 

CAIRT-CHEAP, -cHIP, s. m. (Cairt, 4. et Ceap), The 
nave of a cart wheel: rota carri modiolus. Ldh, 
CairTE, adj. et pret. part. v. Cairt. 1. Cleansed, 
purged : mundatus, purgatus. C.S. 2. Tanned : 
cortice parato depsus. “ Leathar chairte.” Ci S. 

Tanned leather: aluta. 

CAIRTEADII, -IDH, 8. ml. et pres. part, v. Cairt. CoS. 
Vide Cartadh. 

CAIRTEAG, -EIG, -AN, s. fi dimin. of Cairt. A small 
card, or cart: chartula, curriculum. 

CAIRTEAL, -EIL, -ALAN, 8m. A fourth part: quarta | 
pars. “ Cairteal na-h-uaire,” Quarter of an hour: 
quarta pars hora. Joe. 101, 

CAIRTEAL, -EIL, s,m. Water mint: mintha aquati- 
ca. Voe. G1. 

+ Cairtcal, s. f. A written challenge: chartula ad 


-aidb, ch-, v. a. (Car, s. et Leag), 
Beat, toss about; jacta, agita. 


1. Stony: lapi- 


2. 
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singularem dimicationem provocans. 
OR. 

CAIRTEALAN, pl. Quarters, lodgings: hospitia, di- 
versoria. Maeinty. 173. ‘“ Cairtealan geambraidh.” 
C.S, Winter quarters: hyberna. 

CAIRTEAR, -IR, -IREAN, Ss. m. (Cairt, et Fear), 

CAIRT-FHEAR,{ A carter, waggoner: rhedarius, 
vehicularius. Voe. 95. 

CAIRTEIREACHD, 8s. f. ind. (Cairtear), 
trade: rhedarii munus. C. S. 

Cairtipu, adj. (Cairt, s. 1.) Swarthy, tawny : furvus, 
fulvus, fuscus, (i. e. bark coloured). C.S. 

Cairt-iuin, s. f. (Cairt, 2. et 11). 1. A mariner’s 
chart: charta nautica. C.S. 2. The mariner’s 
compass: pyx nautica. Macf. V. 

* Cairthe, s. m. A chariot: currus. Z/d. 

CAIRT-LANN, s. f. (Cairt, 3. et Lann, a house), A 
chartulary : syngrapha in qua dium sacrarum jura 
et privilegia describi solebant. .SA. et O'R. 

CAIRT-LEAMIINA, 5. f. (Cairt, 1. et Leann). Hebrid. 
Vide Carra meille. 

« Cais, s. f. 1. Love, regard, esteem: amor, stu- 
dium, existimatio. O’'#t. 2. Hatred: odium. 
“ Caisi mioscais,” Hatred: odium. “ Caise 
searc,” Love, regard: amor, studium. Lik. 3. 
An eye: oculus. Lik, 4. Rent: redditus, 


vectigal. Sh.et OF. Angl. Cash. Arab. x3 
haish, a collection. 5. Haste: festinatio. Sz. 


Sh. et 


A carter’s 


et OR. “ An eaise,” Sh. In haste: celeriter. 
+ Cais, adj. Spruce, trim: tersus, nitidus. Sh. et 
O'R. 
CAISBHEART, -EAIRT, s. f. Jlacf. V. Vide Cois- 
bheart. 


CAIs-cHIABH, -AN, 5. f. Zlh. Vide Ciabh. 
Cals-CHIABHACH, adj, Vide Cas-chiabhach. 
CAIsD, -1DH, cu-, v2. Listen, hearken: audi, aus- 
culta. 
“ Chaisd i ri caithream na seilg.” SS. D. 60. 
She listened to the joyful sound of the chase. 
Auscultavit illa fremitui letitize venationis. 

CAISDEACHD, s. f. ind, et pres. part. v. Caisd. Listen- 
ing, act of listening: actus auscultandi, audiendi. 
“ A chluas a caisdeachd.” S. DLV. His ear 
listening. Auris ejus in actu auscultandi. 

CAisxr, s. m. ind. Cheese: caseus. “ Mil agus im 
agus caoraich, agus edise cruidh.” 2 Sam. xvii. 29. 
Honey, and butter, and sheep, and cheese of kine. 
Mel, et butyrum, et oves, et caseus armenticius. 
« Cais.” Provin. Wel. Caws. Belg. Caas. Arab, 
sis hazel, vel (was khees, milk. Hebr. Mop 
kasheh, duvus, gravis. Grin. Kaes. Span. Queso. 

Case, s. fi ind. (Cas, adj.) 1. Shortness of temper, 
discord: in iram proclivitas, discordia. 2. Bret, 
Cass, anger, hatred. 2, A stream of water: aqua 
profluens. O'B. 3. A wrinkle, fold: ruga, plica. 
OB, 4. A natural curling of hair: capillorum 
crispatio. S. D. 5. A mushroom: fungus. O'B. 
Arab. (gale chash, a heap. 

Case, adj. comp. of Cas, q. vide. 

CAISEACH, -EICIE, adj. (Caise), Abounding in cheeses, 
productive of cheese: caseo abundans. A. IED. 
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CAISEACH, -EICHE, adj. A. M‘\D. Vide Caisreagach. 

CAISEAD, -EID, s.f. (Cas, adj.) Steepness, sudden- 
ness: acclivitas, subitaneus eventus. Macinty. 85. 

CAISEAL, -EIL, -AN, 8. m. A bulwark, wall: propug- 
naculum. dat. pi. Caisleanuibh. O'B. et Lih. Vide 
Caisteal. Chald. wm chasal, machinatus est. 

Caiseamacnup, s.f. S.D.115. Vide Caismeachd, 
* Caiseamhan, -ain, s. a. A shoemaker: sutor, cal- 

ceolarius. Zih. App. 

CAISEARBHAN, -AIN, 8. m. Dandelion: leontodon. 
OR. 

CAIs’EART, -EIRT, 8. f. Vide Coisbheart. 

CAISEAN, -IN, -AN, 8. m. (Cas, adj.) 1. Any thing 
curled, wrinkled, or rough: quodvis rugosum, crispa- 
tum, asperum. C.S. 2. The loose, hanging part of 
the hide on a cow’s neck: ea pars pellis bovine e 
colle fluxe dependens. ‘* Comhara eatsein.” C.S. 
A mark upon cattle, by cutting the part mention- 
ed. Nota quedam in boves partem pellis dictam 
secando. ‘ Caisean-uchd,” The breast stripe of a 
sheep, wool, skin, and flesh; which, immediately 
after the animal is slaughtered, on Christmas, or 
New Year’s eve, is taken off, singed, and presented 
to the inmates of the family to be smelled, as a 
charm against all injuries from fairies and spirits. 
Pars ovium pectoris, quam statim post sanguinis 
emissionem excidunt, igne torrent, et Christi nata- 
libus vel Januariis Calendis olfaciendam praebent 
domesticis, quo illos adversus lemures napzos (fair- 
jes) tuentur. Vide Calluinn. 
pectorale. 3. (/ég.) Surliness: protervitas. “ Cais- 


ean bodaich.” C.S. A surly fellow: homo moro- | 


sus, impatiens. Chald. \OYD caasan, iracundus. 
* Caisean, s. m. Hoarseness, phlegm: raucedo, 
mucus. Sh. et O'R. 

CAISEANACH, -AICHE, adj. (Caisean), Rough, short 
tempered: asper, ad iram proclivis. C.S. 

CAISEANACHD, S.f. ind. (Caiseanach), Frettishness, 
shortness of temper: iracundia. C. S. 

CAIs-FHIONN, | adj (Cas, s. et Fionn, adj.) White 

CAIsIONN, J footed: albos habens pedes. C. 8. 

CAise, Case, CAsca, s. f. (Casgair), Easter: pas- 
cha. Voe. 104. 

Caise, gen. of Casg, s. q. vide. 

CalIsG, -IDH, CH-, v. a. Macf. V2 Vide Coisg. 

CAISIALL, -ILL, -LAN, &. m. (Cas, s. et lall), A shoe- 
maker's strap: sutoris lorum, vel strupus coriace- 
us. NV. A. 

CatsiL-cuno, s. f. (Caisiol, et Cro). 
lar pailing: sepes circularis. WSS. 
or bier: mortui theca, vel feretrum. 

* An eaisil-ehro tha ’n laoch ’g a ghidlan.” 
iS. D, 266. 
Feretro heros porta- 


l. A circu- 
2. A coffin, 


In a bier the hero is borne. 
tur. 

CaIsIMEACHD, 8. f. zd. Vide Caismeachd. 

CAISIOL, -IL, -EAN, sof. 1. A bulwark: propugna- 
culum. Zih. et Sh. 2. A hurdle-wall: sepes vi- 
minea. Sh. 3. A hurdle-wall, or mound in a ri- 
ver, for fishing. Scot. Cruive, fishing cruive ; quas- 
sillum piscatorium, vel crates, vel moles fluviatilis. 
COS. 4 A ford: vadum. MSS. 5. A toll- 


Hebr. wit choshen, | 
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stone: lapis ad quem vectigal penditur. Lik. App. 

6, A stone-building : editicium lapideum. (Sz. 

Chald. Swrt chashul, machinatus est. 

» Caisiolachd, s. f. (Caisiol), Battlements: pinne 
murorum. L/h. 

CAISLEACH, -ICH, -ICHEAN, s. f. A ford, foot path: 
vadum, semita callis. O'R 

CAISLEACHADH, -AIDII, 8. m. et pres. part. v. Cais- 
lich, A stirring up, shaking: actus concitandi, 
concutiendi. O'R. et C..S. “ Caisleach spuine.” 
Sh. Touchwood. Lignum cariosum. 

+ Caislean, -ein, s. m. <A castle, tower, garrison: 
arx, munimentum. 
«“ Bhaith tu ad’ dhion, ’sa t-fhasgadh dhomli, 
“Sa d’ chaislein treun on namh.” 
Kirk. Salim. \xi. 2. 
Thou wert a defence and a shelter to me, and 
a strong tower from the enemy. Eras tu pra- 
sidium, receptusque mihi, et arx munita ab 
hoste. 
* Caisleir, s,m. (Caisiol, et Fear), A projector, 
castle-builder: machinator, arcis structor. L/h. 
* Caisli, adj. (Cas, adj. et Li), Polished: politus. 
Sh. 

CAISLICH, -IDH, CH-, v. a. Shake, stir up (as a bed): 
exime, concita, concute (velut lectum). C.S. 

CAISLICHTE, perf. part. v. Caislich, Shaken, stirred 
up: concussus, concitus. CLS. 

CAISMEACHD, -AN, s. f. (Cas, adj. et Imeachd). 1. 
An alarm: ad arma conclamatio, monitio, signum 
belli vel pugnee. 

« Bhuail e, le cazsmeachd, an sgiath.” 

Fing. i. 661. 
He struck his shield, as a signal for war. Percus- 
sit lle, ut signum belli, suum scutum, 2. A march 
tune: carmen bellicum musicis instrumentis modu- 
latum. Foe, 113. “ Caismeachd na sithe.” Gaoi- 
nand, 109. The signal of peace: monitio pacis. 
“ Caismeachd bhuadhach.” Shouts of victory: vic- 
toria clamatio. 

CAISMEACHDACH, adj, (Caismeachd), That alarms, 
or gives warning: quod concitat, vel ad arma ex- 
citat. Maef. V. 

CAISMEART, -EIRT, -AN, 8. f. (Cas, et Iomart). 1. 
Heat of battle: ardor pugne. Sk. et OR. 2. 
Armour: armatura. Sh, et OF. 3. A band of 
men prepared for fight: caterva militum pugnam 
ineuntium. L/h. 

CAISMEARTACH, -ICH, -ICHEAN, S. m7. (Caismeart), 
An armed man: vir armatus. Sh. 

» Caisreabhachd, s. jf Legerdemain: ars prestigia- 
toris. Lh. 

CAISREAG, -EIG, -AN, & fi A curl, a shrinking, wrin- 
kle: cirrus, contractio, ruga. A. WD. Gloss. 

CAISREAGACII, -AICHE, adj, (Caisreag), Wrinkled, 
crisped, shrivelled, shrinkling, curling : rugosus, 
contractus, glomerans, cincinnans, crispans. A. 
MD, Gloss.“ '’Na dhualaibh caisreagach.” Dug. 
Buchan. \n curling locks: more cirrorum crispan- 
trum. 

C A1SREAGAN, -AIN, -AN, 8. a. dim. of Caisreag. A 
curl, a little curl: cirrus, cirrulus. CLS. 
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CAISRIG, -IDH, CH-, v. a. Vide Coisrig. 

Caistx, adj. et perf. part. v. Cas. Curled, twisted : 
crispatus, tortus. C.S. 

CAISTEAL, -EIL, -AN, Ss. m. A castle, tower, strong 
hold: arx, castellum, turris, presidium. Voe. 116. 
“ °N an eaistealaibh.” Gen. xxv. 16. In their cas- 
tles: In castellis ipsorum. 

“ Bu tearmunn thu ’s bu chaisteal domh.” 
Ross. Salm, \xi. 3. 

Thou wast a refuge and a strong tower unto me. 

Eras receptus, turrisque robusta mihi. “ Caisteal 

a’ chuirp.” Voce. 15. The trunk of the body: cor- 

poris truncus. “ Caisteal toisich.” Voe. 111. A 

ship’s fore-castle: prora navis. Wel. et Arm. Cas- 

tell. Fr. Chateau. 

Catt, gen. of Cat. q. vide. 

+ Cait, s. ff A sort, or kind: genus. Z/h. 

C’AIT, adv. i. e. Co, vel Cia ait, vel Aite. Where? 

C’AITE, Ubi? = « C’até am bheil thu? Gen. iii. 
9. Where art thou? Ubi es? 

CAITE, adj. et pret. part. v. Cath. Winnowed, riddled : 
ventilatus, excretus.  Luchd caite.” Hebrid. 
Winnowers: ventilatores frugum. 

CaitE, adj. et perf. part. v. Caith. Spent, consumed, 
worn, exhausted: exhaustus, consumptus. Hebr. 
NN chatha. 

CAITEACH, -ICH, -ICHEAN, & f. 1. Chaff: palee. 
Lh, 2. A basket: quasillus. Z/h. 3. A rush 
mat for measuring corn: matta juncea, qua agri- 
cole fruges metiuntur. Hebrid. 

» Caiteach, s. f£ 1. A ship’s main-sheet : navis ar- 
temo funiculus. Sk. 2. A ship’s main-sail : 
navis artemon. O'R. 

CAITEACH, -EICHE, adj. Vide Caithteach, adj. 

CAITEACHAS, -AIs, s. m. (Caiteach), Prodigality: 
prodigentia. C.S. 

» Caiteag, -eig, -an, s. f. 1. A basket: sportula. 
Lik, 2. A butter pot: butyri testa. SA. 

CAITEAG, -1G, -AN, 8. f. A small bit: pars exigua. CLS. 

CAITEAN, -1N, s. m. dim. of Cat. A little cat, a kit- 
ten: felis exiguus, catulus felis. C. S. et O'R. 

CAITEAN, -IN, s.m. Vide Caitein. 

CAITEAS, -E1s, s. m. (Caith), Scraped linen, applied 
for the stoppage of wounds : villi lintei quibus vul- 
nera obturantur. Macf. V.  Seot. Caddis. 

CAITENN, ) -IN, “EAN, Som. 1. A crisping pile of 

CAITIHTEIN, f animals, shag: villi crispantes pecu- 
dis, villi. C.S. 2. A ruffling of the sea surface : 
horror maris aura nigricantis. ‘ Bha eaitetn dubh 
air a’ chuan.” C.S. Ocean frowned with the 
gloom. Inhorruit unda tenebris. ‘ Caitein gaoithe,” 
C. S. A springing breeze : aura insurgens. 

CAITEINEACH, -EICHE, adj. (Caitein), Shagged, 
wrinkled, ruffled as the sea: villosus, crispatus, 
horrescens velut mare. Maeinty. 89. 

» Caith, s. f- 1. Chaff: pale. Sh. Vide Catha. 
2. A blemish: vitium. SA. 

CAITH, -IDI, Cll-, v. a. et x. 1. Spend, wear, waste, 
consume, exhaust: impende, consume, exhauri. 

“ Caithear oidich’ ann am min dhan.” 
Fing. i. 567. 

Let a night be spent in tender song. Consuma- 
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tur nox in suavi carmine. 2. Cast, shoot, throw ; 

jaculare, ejice. 

“¢ Ach saighid caithidh orra Dia.” 

Poss. Salm. \xiv. 7, 
But an arrow God will shoot at them. At sagit- 
tam jaculabitur in eos Deus. “ *Caitheadh na 
cloiche,” C. .S. Casting the stone. Gr. Kam, uro. 
Hebr. yyp khaghagh, effodit, scalpsit. 
* Caith, adj. MSS. Vide Caidh. 
* Caith, -idh, ch-, v. a. (Catha), Winnow: ventila, 
paleas ab frumento secerne. Sh. 

CAITH-BIHEART, -EIRT, -AN, 8. f. (Cath, et Beart, 2.} 
Battle armour: armatura. O'R. 

CAITHEACH, -EICH, -EICHEAN, s. m. (Caith), A 
spendthrift: prodigus, nepos. C.S. 

CAITHEADH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. Caith. “ Bheir 
thu air a shnuagh caitheadh.” Saim. xxxix, 11, Thou 
makest his countenance to fade. Dabis vultum e- 
jus ad consumendum. Vide Caitheamh, 

CAITHEADIH-BEATHA, Ss. mt. ind. Vide Caitheamh- 
beatha. 

CAITHEAMH, -EIMIJ, 8. m. et pres. part. v. Caith. 1. 
Spending, consuming, wasting: actio consumendi, 
profundendi, terendi. «Dia an Tighearn do dhértadh 
tsaibhris a ghras oraibh, do dhenamh a thoile, agas 
do chaitheamh bhur naimsire 1 ngradh naomhtha.” 
Cars. Lit. God the Lord pour the richness of his 
grace upon you, to do his will, and to spend your 
time in holy love. Deus Dominus effundat ex co- 
pia sui gratia vobis, ad faciendum voluntatem sui, 
ad consumendumque tempus vestrum in amore 
sancto. 2. Consumption, a disease : consumptio, 
pthisis, morbus. C. S. 3. Casting, shooting, hurl- 
ing: actio jaciendi, jaculandi, mittendi tela velut 


in bello. CLS. Fr. Caduc, decaying. Arab. w=3 
hahib, a vehement cough ; welS ha-yf, a torrent, 


deluge. Hebr. pyp haghagh, fodit, scalpsit. 

CAITHEAMH-AIMSIRE, -AIMSREACH, 8. f. (Caith- 
eamh, et Aimsir), Sport, or pastime: lusus, animi 
oblectatio. Woe. 105. 

CAITHEAMH-BEATHA, 8S. f. Moral conduct, conver- 
sation, mode of living: mores, morum ratio, vel 
gestus, vivendi modus. “ Biodh bhur eaitheamh- 
beatha gun sannt.” Eabhr. xiii. 5. Let your con- 
versation be without covetousness. Sint mores 
vestri sine avaritia. 

CAITHEAR, -RA, adj, Just, well bestowed. « Bu 
chaithear a dhiol.” C..S. Just was his retribution. 
Justa fuit remuncratio ejus. 

* Caithear, v. irr. et def. One must: oportet. L/h. 
“ Caithfeam.” Z/h. We must: oportet nos. 
« Caithfidh mi, tu, se, &c.” I, thou, he, she, &c. 
must: oportet me, te, illum, illam, &c. Jr. 
Tl faut. « 34) ccajepyse me 2?” B. B. Gen. 
xxiv.5. Must I? An oportebit me? i.e. “ An 
éigin do?” vel * Am feum mi?”  “ Caithfidh- 
ear,” One must: oportet. ZA. 

* Caithioclid-aimsire, s.f. Lih. Vide Caitheamh- 
aimsire. 

CAITIIR, -REACH, -THRICHE, -AN, $. f. Salm. i. 1. 
prose. ed. 1307. Vide Cathair. 
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CAITHLEACH, -IcH, 8. m. Macf. V. Vide Catha. 

CAITH-MHILEADH, -IDH, -EAN, 8. m. (Cath, et Mil- 
eadh), A soldier, warrior: miles, bellator. 

‘‘ Nior thréigeadh i thu gu dile,” 
« Air churaidh no air chaith-mhilidh.” 
MS. penes. Sir J. Grant. 
She would never forsake thee, for hero or warrior. 
Non desereret illa tibi ad diluvium, propter heroa 
vel bellatorem. 

CAITHREAM, -REIME, dat, -REIM, Ss. m et fi 1. A 
joyful noise: triumphus, fremitus letitie.  Caith- 
ream binn.” Salm. lx. 8 A melodious, joyful 
noise. Fremitus leetitia canorus. “ Chum caith- 
ream a dheanamh ann ad chlit.” Salm. evi. 47. 
To rejoice in thy praise. Ad letitiam faciendam 
in laude tua. 2. A loud noise, a shout: altus so- 
nus, clamor, plausus. 

“ Is eaithream broin am beul ar bard.” 
S.D. 55. 
And the loud sound of sorrow in the mouth of our 
bards. Et altus sonus meroris in ore nostrorum 
poetarum. 

CAITHREAMACH, -AICHE, adj. Triumphant, demon- 
strating joy, shouting for gladness: triumphans, 
letans, pre gaudio plaudens. 2. MD. 

CAITHREAMACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Caithreimich. Triumphing: actus triumphandi. 
cS. 

* Caithreamadh, s. m. Information: informatio re- 
rum. O'R. 

CairHReEM, s. fi Ross. Salm. |x. 8. 
ream. 

CAITHREIMICH, -IDH, CH-, v. a. et n. (Caithream, s.), 
Triumph, shout; triumpha, plaude. C. S. 

Caituris, s. fi ind. Watching: vigilta, actus vigili- 
andi. 

« Dhuibh ’s diomhain bhi ri moch-eirigh, 
« San oidheh’ ri cetthris bhuain.” 
Ross. Salm, exxvii. 2. 
It is vain for you to rise early, and in the night (to 
be) in tedious watching. Vobis est vanum esse in 
matutine surgendo, et per noctem in vigilatione 
diutina. 

CAITHRIS, -IDH, CH-, v. a. (Caithris, s.) Watch: vi- 
gila. “ Chaithris mi ‘n oidhche.” C.S. I have 
watched (during) the night. Pervigilavi noetem. 

CAITHRISEACH, -EICHE, adj. (Caithris). 1. Waking, 
watching : vigil, insomnis. C. S. 2. ( fig.) Watch- 
ful, attentive, alert: vigil, attentus, alacris. “ Na 
fir nan déigh gu catthriseach.” Macinty. 93. The 
youths follawing them attentively. Juvenes in 
tractu corum atteuteé. 

CAITHRISICH, -IDH, CH-, v. a. et 2. (Caithris, s.) Id. 
q- Caithris, v. 

CaITHTE, perf. part. of Caith. Id. q. Caite. 

CaITHTEACH, -EICUE, adj. (Caith. v.) Wasteful, pro- 
digal ; prodigus, profusus . Voe. 140. 

CAITHTEACHAS, -Als, s.m. Vide Caiteachas. 

CAITHTICHE, -EAN, s.m. (Caith), A wearing gar- 
ment: vestis. Macinty. 78. 

Caitin, sm. 1. Id. q. Caitean. 2. Blossom of o- 
zier: viminis flosculi, Li). 


Vide Caith- 
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CAITINEACH, -ICH, s.m. (Caitein), A cloth-dresser : 
qui vestes vel pannum concinnat. O'R. 

* Caitinn, -e, s.f. (Cai, et Tighinn), Frequent vi- 
siting: frequens visitatio, indesinenter visitan- 
tium turba. WSS. 

* Caitinneach, adj. (Caitinn), Much frequented : 
frequentatus. JSS. 

CAt, CAL, s. m. 1. Cabbage, colewort: olus, 
brassica, caulis. Voe. 58. 2. A kind of pottage, 
of which Colewort is the principal ingredient, meal 
and salt being commonly added. Scot. Kail brose : 
pulmentum quoddam, fere omnino brassica coc- 
tum, cui vulgo commixtum farina et sal. N. Af. 
Scot. Kail, et Cail. Jam. Wel. et Arm. Cawl. 
Gr. Kauaos. Germ. Kol. Span. Col. Larram. 
Pers. re kulum, cabbage. Gilch. XS halla, 
a cabbage. 

* Cal, s.m. Sleep, slumber, insensibility: somnus, 
somnus levis. Sk.et O'R. Inde, Cadal, q. vide. 

* Cal, -aidh, ch-, v. a. et x. Burn: arde. WSS. 
Hebr. 5yx> cal, ardere. Vall. in voce. 2. Keep 
safe: conserva, tuere. O'B. Vide Calaich, 
et Cala. 3. Sleep: dormi. O'R. 4. Enter a 
harbour: portum capesse. S&. Hebr. dbn 


chalam, somniavit. Arab. \\3 kal, he staid. 
Hebr. 5p chal, resedit, mansit. 

«Cala, Caladh, adj. 1. Hard: durus. “ Co- 
naing an chuirp chalaidh.” MSS. Conaing of 
the robust body. Conainus corporis duri. 
Vide Calmas. 2. Frugal, thrifty: frngi, fru- 
galis. O'B. et Sh. Hebr. 359 galad, induruit. 

CaLa, pl. CALACHAN, vel -AICHEAN, 

CALADH, -AIDH, \ s. m. 1. A port, harbour, ha- 
ven: portus, statio navium, 

« ’S a churach an cala na h-oidhche.” 
S.D. 255. 

And his boat in the haven of night. Et cymba 

sui in portu noctis, 2. A ferry: trajectus. O'B. 

et Sh. “ Cala mara.” C.S. A bay: maris si- 

nus. Span. Cala de mare Hind. Kol. 3. A 

porch: porticus. Bibl. Gloss. Ital. Cala; a bay, 

road for ships. Gr. Ks\), pervenio in portum. 

Hebr. omp hahal, congregavit ; et ND cala, conti- 

nuit. 

CALAICH, -IDH, CH-, v. 2. (Cala). 1. Take harbour: 
portum capesse. C..S. 2. Reside, continue: ma- 
ne, commorare. Macf. V.  Hebr. bn chal, resedit, 
mansit. 

CALADAIR, -E, -EAN, Sm. 1; A calendar, register : 
ephemeris. C. 8S. 2. A calender, machine for 
pressing cloth: panni politor, C.S. Vox Angl. 
B. Bret. Caladur, Kaladur. 

* Calaim, /r. for Caidleam. I sleep: dormio. 

+ Calainn, s. f. (Cal, sleep), A couch: sponda, 
pulvinar. Zdh. 

CALAINN, -EAN, s. f. 1, The body: corpus. V. H. 
2. A good habit of body: firmum corporis robur, 
obesitas. “’S maith a chalainn.” He is in good 
case, or fat: corpore valet. C. S. 

+ Calaireachd, s.f. Burying, interring : actio sepe- 
liendi. Sh. et O'R. 
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Caxpn, Carte, et Curren, sm. 1. A head: ca- 


put. OL. 2 A promontory: promontorium. 
«“ Aoineadh a chailbh Mbuilich.” C.S. The 
headland (of the island) of Mull. Promontorium 


ipsum (insula) Mulle. 3. A bald pate: calvi- 
tlum, calva. Zi. 4. Hardiness: robusta valetu- 
do. O'B. 5. Name of several small islands on 
the coast of Scotland, generally of a high and 
roundish form: nomen satis freqnens insularum 
minorum Scotie, qua fere rotunda et alte forme 
esse videntur. 

CaLsu, CuiLBu, s.m. A shoot, or rising tree, par- 
ticularly of hazel: vimen, vel arbos exigua preci- 
pue corylus. .V. 77. 2. The rib of an osier bas- 
ket, or pannier: costa scirpiculi. VW. H. 3. ( fig.) 
A continuous gush, or pouring of any liquid from 
a fissure: profluvium liquoris cnjusvis continuum 
ex rima, fissura. “ Calbh fola.” C.S. A stream- 
ing of blood from a wound. Sanguinis eruptio ex 
vulnere. 

Casn, adj. Bald: calvus, i. e. Maol, maol-cheann- 
ach. OB. 

CALBHACHD, s.f. ind. Baldness: calvities. L/h. 

CALBHAIR, -k, adj. Greedy of food: vorax. Sutherl. 
«© A’ mheircealach chalbhair. Suthert. A disease 
producing an unnatural appetite for food. Mor- 
bus quidam ferens cibi desiderium preeternatura- 
le. 

+ Calbhthas, s. 2. A buskin: cothurnus. Z/A. 

CAL-BLOIN'GEIN, 8. m. Frizzled colewort, spinnage: 
brassica crispata, carnosum et delicatissimum o- 
lus. Vide Cal, et Bloingein. 

CALc, -Alpn, cu-, v. a. Calk, drive with a hammer : 
stipa, malleo adige, feri. Mucf. V. 

CALCADIH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Cale. Caulk- 
ing: stipatio, actus stipandi. /tal. Calca. 

* Caleaich, -idh, ch-, ¢.a. (Cal, adj.), Harden: 
indura. Sh. et O'R. 

CALCAIRE, -EAN, s. an. (Calc, et Fear), A caulker: 
stipator. C. S. 

CAL-CEANANN, -AINN, Sm. (Cal, et Ceanann), A 
dish prepared of colewort and potatoes mashed to- 
gether: cibi genus, brassica, batattis comminutis 
immixta. Scot. Ranty tanty. Vide Ceanann. 

CAL-CEIRSLEACH, -EIcH, s,m. Cabbage: brassica 
glomerata, vel capitata. Joe. 58. Vide Ceirsleach. 
* Cal-chearcain, s. m. Shuttle-cock: penne suberi 

infixe, et reticulis a lusoribus vicissim repulse. 
Sh. et OR, 

CAL-COLAG, -AIG, s.m. Collyflower: brassica flori- 
da. Woe, 58. 

+ Caldach, adj. Sharp-pointed: acutus, acumina- 
tus. MSIS. Vide Calgach. 

CaLpacn, -aicu, s. a. Vide Calldach. 

Cate, CviLe, s.m. 1. A prickle, bristle, awn, point: 
aculcus, spina, arista. ‘ Calg arbhair.” Voe. 58. 
The beard of corn: arista. ‘ Call gu mall a 
chalg le h-aois.” Carth. 14. Losing gradually its 
prickles with age. Perdens lente aculeos cum a- 
tate. 2. A spear, shaft, arrow, javelin: telum, 
hasta, sagitta, cuspis. Poet. 3. The pile of deer: 
cervorum villi, Vide Colg. 
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CALGACH, -AICHE, adj. (Calg), Sharp, prickly: acu- 
leatus, acutus. CLS. 

+ Calg-ard, adj. (Calg, et Ard, adj.) « Direach, 
ard amhuil claidheamh.” Zih. Straight, high : 
directus, altus. Zh. 

CALG-BHIOR, -A, -AN, 8m. (Calg, et Bior), A barb- 
ed weapon, the point of a javelin, or arrow: cus- 
pis hamata vel barbata. WSS. 

CALG-BHIORACH, -AICHE, adj. (Calg-bhior), Barbed, 
crenated: barbatus, crenatus. C. S. 

CALG-DIHIREACH, -EICHE. 1. adj. (Calg, et Direach), 
Direct, straight as an arrow: directus in morem 
sagitte. 2. adv. Directly, quite: recte, penitus. 
Cc. S. 

CALL, -A, sm. et pres. part. v. Caill. Loss, act of los- 
ing: damnum. Joc. 119. ‘ Ghitlain mi fein a chal?. 
Gen. xxxi. 39. 1 myselfbare its loss. Ego ipse tuli 
ejus damnum. “ Tha e a’ ealé a chlit.” CLS. He 
is losing his good name _Perdit existimationem ip- 
sins. “ Air chall,” adv. Lost: perditus, amissus. 
Wel. et B. Bret. Coll. Ital. Calo; decay, fate. 
Chald, 5ry chal, cecidit. 

» Call, -a, s,m. 1. A church: ecclesia. MSS. 
Vide Ceall. 2. A veil, hood: velum, cucul- 
lus. OB. 

Caxia, adj. Tame: cicur. Voc. 140. Potius Call- 
da, q. vide. 

« Callach, s,m. 1. A boar; aper. Vide Cullach. 
2. A bat: vespertilio. Lik. App. 

CALLACHADH, -AIDII, $. 7. et pres. part, v. Callaich. 
Taming: cicuratio. Voc. 169. 

CALLAICH, -IDH, CH-, 7a. Tame: cicura, doma. 

CALLAICHTE, adj. et pret. part. v. Callaich. Tamed: 
mansuefactus, cicuratus. C. S. 

CALLAID, -E, sf. 1. A fence, hedge: sepimentum, 
septum. “ An tia bhriseas eaffaid, teumaidh na- 
thair ec.” £eel, x. 8. Whoso breaketh a hedge, a 
serpent shall bite him. Qui perrumpit maceriam, 
mordet eum serpens. 2. A wig: crines adsciti. 
Macf. V. 3. A cap: pileus. “ Currachd leath- 
air.” Voc. 18, Wel. Callod. Chald. Tr chalad, 
occultavit, abscondit ; nop kelat, refugium ; Dp 
kalat, se recepit. 

CALLAIDEACH, -EICIIE, adj, (Callaid). 1. Surrounded, 
fenced: cinctus, septus, munitus. C. S. 2. Wear- 
ing a wig, or cap: crines adscitos, vel pileum ge- 
rens. Ci S. 

CALLAIDU, -E, adj. Active, nimble: agilis, vegetus, 
vividus. Sh. O'R. et CLS. 

* Callaidbe, -ean, i. e. Colamhaiche, s,m. A part- 
ner; socius, consors. L/h. 

CALLAIGHE, -AN, s.m. A divider: divisor. B7S.S. 
Hebr. por chalak, divisit. 

Catrain, sf. Vide Calluinn. 

« Callait, s,m. i. e. Gairm, no ghocas. Lik. Lat. 

Callet: he is wise. 

Callamh, adj. Supple: lentus, flexilis. Lidl. Gloss. 

CALLAN, -AIN, & mm. 1. Noise, sound, shouting: 
strepitus, sonus, plausus. Macinty. 199, 2. Prat- 
ing, babbling: actio garriendi, blaterandi. L/h. 

CALLANACH, -AICHE, adj, (Callan), Clamorous: cla- 
mosus. Lik. 
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CALLDA, adj. Tame: cicur. Voe. 140. 

CALLDACH, -AICH, -EAN, s. m. (Call), Loss: dam- 
num. “A mhionnaicheas chum a challdaich féin.” 
Salm. xv. 4. Who swears to his own hurt. Qui 
jurat in damnum suum. 

CALLDAIN, -F, sm. Gen. xxx. 37. Vide Calltuinn. 

CALLOID, -E, -EAN, s. f. Vide Callaid, et Collaid. 

Cauta, adj. CLS. Id. q. Callda. 

CALLTACH, -AICH, -EAN. Vide Calldach. 

CALLTAG, -AIG, -AN, s. f Black guillemot, a bird. 
« Eun dubh a’ chrolain.” Lightf. 

+ Calltarnach, s. ff .A truss of weeds: herbarum 
manipulus. SA. et O'R. 

CALLTUINN, -E, s. m. Hazel: corylus. Voe. 64. 

CALLUINN, -E, s.f- New year’s day: calendz Janua- 
rie. It is derived from the Latin, but the common 
people explain it by “ Callan,” a shout, noise; 
because, on new year’s eve, they surround each o- 
thers houses, thrashing the wall with clubs, and 
repeating rude rhymes till the circle is completed. 
This is supposed to operate as a charm against 
fairies, demons, and spirits of every order. Vide 
Caisein-uchd. B. Bret. Callanet. In Bretagne, 
the practice still seems to hold. Apres avoir 
chanté quelques cantiques pieux ils crient tout 
haut, ma calannet, i. e. ma recompense de ce qui 
jai aunoncé.” Pelletier. 

Cama, adj. Brave, daring, resolute, strong: fortis, 
audax, robustus. 

« Cho-fhreagair na creaga ’s na beanntai’, 
¢ Do airm nan cuiridh’nibh calma.” 

S. D. 150. marg. 
The rocks and hills resounded to the arnis of the 
brave warriors. Consonabant rupes montesque ad 
arma heroum validorum. « Calma sin 0 aois mhic 
bhig.” MS. penes Sir J. Grant. Daring wast thou 
from thy childhood. Audax (tu) iste ab etate fi- 
lii parvi. Hebr. Don chalam, valuit. 

CALMACHD, 8. f. ind. ) (Calma), Courage, strength: 

CALMADACHD, zu. audacia, vires, virtus. C. 

CALM-ADAS, -AIS, & a Ss 

Cama, adj. Tem, viii. 319. Vide Calma. 

CALMAN, -AIN, -AN, s.m. (Calma, et Eun), A dove, 
pigeon: columba. Sim. Salm. Ixviii. 13. Vide 
Columan. 

CALMAR, -A1IRE, adj. (Calma), Brave: fortis. £2. 
MD. 64. 

CALMAR, AiR, s. m. (Calma, et Fear), Calmar, one 
of the herocs of Fingal: nomen viri. ing. i. 133. 
» Calmas, -ais, s,m. Zih. i. e. Calmachd, q. vide. 

CALM-LANN, -A, -AN, 8. f- (Calman, et Lann), A 
dove-cot: columbarium. Maef. V. 

CALMUNNACH, -AIcuE, adj. (Calma), 2. WD. 350. 
Vide Calma. 

CALPA, -AN, -ANNAN, 8. m. 1. Calf of the leg: 
sura. Voce. 16.“ Caol a’ chalpa.” Voe. 16. Small 
of the leg: pars sure exilior. “ Meall a’ chalpa.” 
Voe. 16. Calf of the leg: crassissima sure pars. 

“ Mar gheala bhradan do chosan, 
“ Le d’ ghearr osan mu d’ ehalpe.” 
Stew, 441. 


As the white salmon thy legs, with thy short hose | 


on thy calf. Ut salar albus tibie tue cum tibiali 
brevi tuo circum suram tuam. 2. A pillar: co- 
lumua. C.S. “ Calpa’ Earcuill.” Pillars of Her- 
cules: Calpe. 3. A tier or ply of a rope, cable, 
or thread: plica funis vel filorum. C.S. 4. The 
shrouds or standing rigging of a ship: rudentes 
majores navis, naut. term. “ Calp’ na tdirnge.” 
A haulyard, hoisting rope: funis trochlez navis, 
naut, term. 5. Principal of money put to interest: 
sors vel caput pecunize in usuram locate. C.S. 
“ Calp’ is riadh.” C..S. Principal and interest. 
Pecunia in usuram locata cum proventu suo. Germ. 


Kalb. Arad. AS hautib, a body, trunk, bust; 
wl Relb, kernel, marrow, middle. 


CALPACH, -AICH, -AICHEAN, Ss. m.et f. Vide Colp- 
ach. 

CALPAcH, AICHE, adj. (Calpa), Stout legged: 

Cee crassas habens suras. S. 

CAL-PHLEADHAG, -AIG, -AN, vel PLEADHAG-CHAIL, 
s. f. (Cal, et Pleadhag), A garden dibble: pasti- 
num hortulanum. Voe. 51. 

CALUM, -uIM, s. m. 1. Hardness on the skin, a 
crust, a corn: callus, crusta, callus pedis digito- 
rum.  Callnm.” Foe. 26. 2B. Bret. Calet, hard. 
2. Malcolm, a man’s name: Columbus, Milcolum- 
hus, viri nomen. Voe. 128. Mal-colm, et Mil-Co- 
lumbus, owe their prefixes to the appearance of 
the tonsure of St. Columba, whose name was simp- 
ly Calum. Vide Maol. 

CALUMAN, -AIN, -AN, Voe. 74. Vide Columan. 

CAM, -arpu, cu-, v. a. (Cam, adj.) 1. Bend: cur- 
va. CLS. 2. Blind: ceca. C.S. 

CAM, gen. CitAtm, et comp. Catme, adj. 1. 
Crooked, bent: curvus, flexus. “ M’ iuthar cam.” 
Ping. iv. 242. My crooked bow, (léé.) yew: meus 
taxus, 1. e. arcus curvus. 2. Blind of one eye: 
altero oculo captus. Foe. 28. 133. 3. Awry, 
wrongly directed: obliquus, oblique directus. 
“ Chaith thu ede.’ C.S. You have shot, or 
thrown it awry. Jaculatus es eum oblique. Sco¢. 
Camy. Tel. et B. Bret. Camm, et Cam. Gr. 


Keynes, flexus; Kayrrw, curvo. Pers. c= hhem, 
or kham, curved, crooked. 


«Cam, s. m. Deceit: dolus, fraus. O'R. 
* Cama, adj. Brave, strong: fortis, strenuus. Sf. 
et OR. 
* Camabhil, -e, s.f Camomil: chamaemelum. Ve. 
59. 
* Camach, s. f. Power: potentia. L/h. et OB. 
Cama-dhubh, s. f2 the hand, or thigh bone : ul- 
na, vel os femorale. AZS‘S. 
CAMADH, -AIDH, s. mi. et pres. part. v«. Cam. A bend, 
crook, a bending: flexura, curvatura, actus cur- 


vandi. C.S. Wel. Camu, to bend. Arab. pax 
khemi, crookedness, curvature. Span. Comba. 
CAMAG, -AIG, -AN, s. fo (Cam, adj.) 1. A curl: 
cincinnus. C. 8S. 2. A crook: pedum. C. S. 3, 
A club: clava. NW. H. 4. A bay, arm of the 
sea: maris sinus. Sh. et O'B. 5. A clasp: fibu- 
la. S% 6. Any thing crooked, or curved: quod- 


* 
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vis curvum. O'B. 7. A comma in writing: com- 
ma, in scribende. Gr. Kaya, pentica. Scot. 
Cammock. Jam. 

CAMAGACH, -AICHE, adj. (Camag), Curled, crooked: 
cincinnatus, contortus, curvus. A. BD. 

Camacan, pl. of Camag, q. vide; and sometimes 
means the temples of the head: capitis tempora. 
Voe. 14. et OB. 

* Cam-all, s. m. (Cam, adj. ct Al, 6.) A camel, 
i. e. a crooked horse: equus gibbus, camelus. 
Vall, Vide Camhal. 

CAMAN, -AIN, -AIN, et -AN, 8. m. (Cam, adj.) A game, 
or playing club. Scot. a shinny club: clava luso- 
ria Scotorum. Voc. 105. Hind. kuman, a bow. 
Gilch. 

CAMANACHD, s. f. ind. (Caman), Shinny playing: 
clavarum et pila ludus. C.S. 

CaMART, -A1RT, 8. m. (Cam, adj.) A disease, or 
spasmodic affection of the neck, causing the patient 
to look awry: dolor quidam colli, quo vultus obli- 
que vertitur. Hebrid. 

CAM-BHEUL, -EOIL, & m. Vide Caimbeul. 

* Cam-braic, s. m. A wry mouth: os distortum. 
MSS. 

~ Cam ceachdta, s. m. The north pole: polus Bo- 
realis. O'R. 

CAM-CHASACH, -AICHE, adj. (Cam, adj. et Cas, s.) 
Bow-legged: valgus, loripes. Voc. 29. 
« Ca-mead, How many? Quot ? 

mheud. 

CAM-DHAN, -AIN, s. m. (Cam, adj. et Dan, s.) An 
Iambic verse: carmen iambicum. SA. et O'f. 

CAM-GHLAS, -A1s, s.f. A red shank: hamatophus, 
(avis). Voe. 76. 

« Camh, s.m. Power, might: vires potcntia. Stew. 
Gloss. 
* Camhach, s. f. Power: potentia. Lis. 

Camuacn, -aicir, adj. Garrulous, talkative: gar- 
rulus, loquax. Provin. Vide Cabach. 

CaMHACHAS, -als, s. f. (Camhach, adj.) Garrulity : 
loquacitas. Provin. 

CAMHAL, -AILL, -UILL, &. m. (Camh, power, et Al, 6.) 
Acamel: camelus. Gen. xii. 16. Wel. Camel. Span. 
Camello. Basg. Gemelua. Germ. Camil. 2B. Bret. 
Caval. Gr. Kapnros. Hebr. by) gamal, Fr. 
Chameau. 

CAMHAN, -AIN, -AN, s. m. A hollow plain: planities 
incurvata. Macinty. 92.“ Feadh nan db ’s nan 
camhanan.” A. MD. Through windings and hol- 
lows. Per sinuositationes et incurvaturas. 

Camuanacn, -Alcu, s. f. Break of day, twilight : 
diluculum. Voe. 101. It is more frequently used 
Camhanaich, zom.  « Camhanaich na maidne ’s 
camhanaich an fheasgair.” Morning and evening 
twilight. Crepusculum matutinum et vespertinum. 
CLS. et Macinty. 179. 

« Camhaoir, -e, sf. Bibl. Gloss. Vide Seq. Hebr. 
39N chamar, rubuit. 

CAMH-FIAIR, -E, s. f. (Cam, adj. et Faire), Break of 
day: diluculum, prima lux. “ Bhrist a’ chamh-fhair 
air Croma.” S.D. 128. Day-light rose (broke) 
on Croma, Prima lux aperuit super Cromam. 


Vide Co- 
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CAMHLACH, -AICH, 8. f. A. MD. Gloss. Vide Cabh- 
lach. 

« Camhnaidh, s. f. £ih. Vide Cémhnuich. 
CAMHTAIR, -E, -EAN, & m. Vide Cabhtair. 
CAMHUILL, Voe. 78. gen. of Camhal, q. vide. 
CAM-LUB, -UI8, -AN, 8.f.(Cam, adj. et Lib, s.), A ring- 

let: cirrus. CL. S. 

CAM-LUBACH, -AICHE, adj. (Cam, et Lub, s.), In ring- 
lets: concinnatus, Stew. 441. 

CAM-LUIRGNEACH, -EICHE, adj. (Cam, et Luirg- 
neach), Club-footed: loripes, valgus, distortas ha- 
bens tibias. C. S. 

« Cam-mhugarlach, -mhuigearlach, adj. Zih. Vide 

Cam-luirgneach. 

CAM-MHUIN, -MHUINEAL, -EIL, 8m. The bird wry- 
neck: torquilla (avis). Zdh. 

CAM-MHUINEALACH, -AICHE, adj. (Cam, adj. et Mui- 
neal), Wry-necked: cello distorte. Voc. 28. 

CaMog, -016, -AN, 8. f. Vide Camag. 

« Camoga, pl. The temples of the head: capitis 

tempora. B. B. Cant. vi. 7. 
CAMOGACH, -AICHE, adj. (Camog). 

gach. 

cet “A, -AN, -ANNAN, -AICHEAN, Som <A 


Vide Cama- 


Camp, camp: castra. “ Anns a’ champ.” Saln. 
evi. 16. Ed. 1807. “ Champa.” B. B. Ed. 1690. 
Inthe camp. In castris. Vide Long-phort. “ Camp- 
Ghuine.” A man of the camp, i. e. A champion. 
Scot. Campioun. Jam. Hemper. Sibd. Gloss. i. e. 
Campfhear. Ztail. Campione. Angl. Sax. Camp- 
jan. Germ. et Belg. Campen, Cempen.  F’r. 
Champ. Span. Campana, Campeador, bellator. 
Basq. Campoa. 

CAMPACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cam- 
paich. Vide Campuchadh. 

CAMPAICII, IDH, CH-, v. 2. Vide Campuich. 

« Campaineach, adj. of Champagne: campanus. 
* Fion campaineach.” Wine called Cham- 
paigne. Zlh. 

CAMPAIR, -E, -EAN, 8. m. A camp-master: qui po- 
nendis castris preeficitur, i. e. “ Camp'fhear.” 

CAMPAR, -AIR, 8. m, (Cam, adj. et Tuar), Anger, 
grief, vexation: ira, dolor, vexatio. “ Na biodh 
campar ort mu dhaoinibh aingidh.” Salm, xxxvii. 


1, Fret not thyself because of evil men. Ne ira 
sit tibi propter maleficos. “ Campar inntinn.” 
Vexation of spirit: animi vexatio. Hebr. 39D 


chamar, arsit, flagravit, valde turbatus est. 

CAMPARACH, -AICHE, adj. (Campar), Vexing, griev- 
ous: molestus, acerbus, durus. C. S. 

« Camp-thuaim, s.f. (Camp, et Tuama), Entrench- 
ments: vallum et fossa, castrerum munimenta. 
OR. Vide Tuama. 

CAMPUCHADH, -AIDH, 8S. m. et pres. part. v. Cam- 
puich. Encampment, act of encamping: castra 
metatio, actus castra ponendi. Salm. xxxiv. 7. 
metr. “ Campughadh,” Saba. xxxiv. 7. Ed. 1758. 

CAM-RATH, -A, -AN, s,m. (Cam, adj. et Sruth), A 
gutter, sewer: cloaca, sentina. Sh. 

CAM-RIAGHAILT, -E, -EAN, sf. (Cam, adj. et Riagh- 
ailt), Anarchy, confusion: anarchia. C..S. Wel. 
Camreol. 
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Cam'ronacn, adj. A Cameron, Cameronian: Came- 
ronius, Cameronianus. C. S. : 
CAm-sHRON, -OIN, -AN, S. f. (Cam, adj. et Sron), 
Crook-nose, or hook-nose: curvus nasus, vel obli- 
quus. C. S. ; 

CAM-SHRONACH, -AICHE, adj. (Cam, Shron), Hav- 
ing the nose turned to a side: nasum obliquum 
habens. C. S. 

CAM-sHUIL, -ULA, -EAN, s. f: A pink-eye: oculus 
patus. C. S. ' ; 

Camus, -uIs, sm. 1. A bay: sinus maris. 

« An camus Chluba nan fomadh stuadh.” 
Tem. vii. 340. 

In the bay of Cluba of many waves. In portu 
Clube multorum fluctuum. Hence, found in many 
names of places. Inde “ Camus,” in multis ]o- 
corum nominibus habemus. Vide Appendix. 2. 
The space between the thighs: perinaeum inter- 
feminium. C.S. Gr. Kaysbos, curvus. Pers. 


spaols khamiz, gaping, yawning. Arab. gw 
hans, ocean, middle of the sea. 


CAN, -AIDH, CH-, v.a. 1. Sing: cane. “ Agns 
chan iad oran nuadh.” Tuaisb. v. 9. And they 
sung a new song. Et cecinerunt canticum novum. 


2. Say: dic. “ A’ cantuinn.” CLS. Saying: 
dicens. Wel. et Arm. Can, s.; Canu, v. Span. 
Cantar. Basg. Canta. Arab. .,A% gani. Hebr. 


May ganah, cane. Hind. Gana; to chant, to sing. 


Gilehr. 

* Can, -a, s. m. A lake: lacus. O'B. et Sh. 

* Can, adv. Whilst, when : dum, cum. Z/h. i. e. 
“ Cia nine ? What time? Quid tempus? Vide 
‘Cuin. 

« Can, -a, s.m. 1. A moth: tinea. OB. 2. A 
lake: lacus. O'. et SA, 3. A whelp, pup- 
py: catellus. L/h. 

Cana, pl. CANACHAN, s,m. 1. A small whale: 
phoceena, tursio. Hebrid. 2. An order of poets 
of the third degree below an ollamh: ordo qu- 
dam poetarum. O'R. quoting the Breh. Laws. 

CANABHAS, -AIS, Sm. Canvas, sackcloth: canabis. 
Scot. Cannas, et Cannes. Jam. Vide Cainb. 

CaNACH, -aIcn, s.f. 1, Cotton grass, moss crops : 
pappus, lanugo musci montani, eriophorum polys- 
tachion et vaginatum. Lightf. 

* Bu ghile ’bian na canach shléibhe.” 
S.D. 344. 

Her skin was whiter than the mountain moss- 

crops. Fuit candidior (ejus) cutis quam lanu- 

go musci montani. 2. The herb cats-tail: ty- 

pha aquatica. SA. 3. Cotton: xylon.. Macf. V. 

4, Down: pappus, vel lana. Macf. V. « Crann- 

canaich.” Voe, 65. A cotton-tree: arbor xylina. 

Scot. Canach. Jam. 

* Canach. 1. Standing water: lacuna. L/h. et O'B. 
2. (Can, v.) Bombast: ampulla. Zih. 3. De- 
ceit: dolor, O'R, 4, A sturgeon, porpoise, or 
porpus: acipenser, tursio, phocwena. Sh, 

Canacn, -Aicnir, adj. Macf. V. Vide Cannach, adj. 

CANACH, gen. sing. of CAIN, q. vide. 

Vor. I. 
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CAnacnp, s. f. ind. (Cain, s.), A taxing: tributo- 
rum impositio vel exactio. C. S. 

CAnacnas, } -als, -urs, sf. Bibl. Gloss. 

Chaney nachd. 

* Canaigh, s.f Dirt: coenum, sordes. Zh. 

CANAIN, -E, -EAN, s.f. (Can, et Aithne), Language, 
dialect : sermo, dialectus. Gen. xi. 1. marg. 

CANAINEACH, -ICHE, -EAN, s. m. (Canain), A lin- 
gnist: peritus linguarum. Voe. 101. 

CANAL, -AIL, s,m. Cinnamon: cinnamomum. Gneth. 
vil. 17, 

* Canamhuinn, sf. Voe. 99. Vide Canain. 
* Canan, -ain. A cannon: bombarda. Voe. 116. 
Vox Angl. 

CANASTAIR, -E, -EAN, s.m. A canister: canistrum. 

CLS. Fr. Canistre. Span. Canasta. Larram, 

» Canfam, i.e. Canaidh mi. Salm. passim. 

* Cangaruich, -idh. ch-, v. a. Fret, vex: crncia, 
ange. sSA. 

CANGLUINN, -E, -EAN, 5. f- Trouble, vexation: mo- 
lestia. C..S. Scot. To cangle. Jam. : 

CANGLUINNEACH, -FICHE, adj, (Cangluinn), Trou- 
blesome, vexatious: molestus, gravis. CLS. 

CANGLUINNEACHD, 8. f. ind. (Cangluinneach), 
bulence, trouble, vexation: molestia. ©. S. 

CANMHUINN, -E, -EAN, 8. f. Macf. V. ld. q. Can- 
ain, 

* Cann, s.m. 1. A reservoir: loculus, reposito- 
rinm. Sk. et O'R. 2. A vessel: vas. SA. et 
OR. 3. A full moon: plenilunium. ASS. 
Sh. et O'R. 

CANNA, pl. -ACHAN, & m. 1, A can, a cup: can- 
tharus. Foe. 87. Scot. Cannikin. S1bb. Gloss. 2. 
A moth: tinea. Zih. 

CANNACH, -AICH, s. m. Sweet-willow, myrtle: my- 
rica, myrtus. Sh. et O'R, 

CANNACH, -alcuE, adj. 1, Soft: mollis. Macinty. 
38. 2. Kind, affectionate: benignus, blandus, a- 
mans. Macf. V. 3. Pretty, beautiful, comely : 
pulcher, decorns, speciosus. Macf. V. Scot. Can- 
ny, et Kannie. 

CANNRAN, -AIN, 8. mt. Bibl. Gloss. Vide Canran. 

* Cannta, s,m. A lake, puddle: lacus, palus li- 
mosa. Lih. 

* Canntach, adj. (Cannta, s.), Dirty: spurcus. 
Lh, 

CANNTAIL, -E, -EAN, 8. f. et pres. part. v. Can. 1, 
Singing: cantio, cantatio. C..S. 2 A voting 
for: suffragium. Sh. 3. An auction: auctio. PL 

CANNTAIR, -F, -EAN, 8. mt. (Can, & et Fear), A 
chaunter, a singer: cantor. C. S. 

CANNTAIREACHD, 8. f. ind. (Canntair), Chaunting, 
singing: cantatio. “ Aoibhneas cenntaireachd.” 
Macinty. 48. The joy of song. Canendi leti- 
tia. 

* Canntal, -aidh, ch-, (Canntail, 3.) Sell by auc- 
tion: anctione vende. Pé. Suppl. 

* Cann-thigh, s. f. A strawberry: fragum. Zdh. 
App. 

* Canoin, -e, -ean, s.f. A rule: canon. Llh. Wel. 
Canon ; a song, rule, prescript. 

CANRAN, -AIN, s. m. A muttering, grumbling, chat- 

Aa 


Vide Ca- 


Tur- 
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tering, wrangling, contention: murmuratio, garri- 

tus, rixe. Voe. 168. 

« Canran, -ain, -an, s. m. Stew. Gloss. 
radh, et Sgeigeir. 

CANRANACH, -AICHE, adj. (Canran), Chattering, 
cross, peevish, fretful: garrulus, perversus, moro- 
sus, asper, rixosus. Maef. V. ; 

CANRANACHD, s. f. ind. (Canranach), Fretfulness, a 
habit of peevishness, contention: morositas, con- 
suetudo irascendi, rixandi. C. S. 

« Canta, s. f. 1. The quince-tree: malus coto- 
nea vel cydonia. MSS. 2. A lake, puddle: 
lacus, palus. Z/A/. 

* Cantaighear, -eir, -ean, s. m. (Can, v7. et Fear), 
An accent: accentus. ASS. 

CANTAIREACHD, 8. f. ind. Vide Canntaireachd. 

* Cantal, -aidh, ch-. Vide Canntal. 

* Cantaoir, -e, -ean, s,m. A press: prelum. L/h. 


Vide Gan- 


et Sh. 
+ Cantlamh, ) s.m. Strife, grief: lis, dolor. Sh. et 
* Cantol, MSS. 


CANTOIR, -E, -EAN, s,m. (Can, et Fear). Vide Cann- 
tair. 

CANTUINN, -E, 8. m. et pres. part. v. Can. Singing, 
saying: actus canendi, voces proferendi. C. S. 

CAnuicut, adj. et pret. part. v. Cainich, q. vide. 

* Canur, s. m2. Lth. Vide Canach. 

Caos, -0O1B, -AN, s.m. 1. A clod, lump: cespes, 
massa rudis. Lik. 2. A bite (with the teeth): 
morsus (dentibus). V. H. 3. A bit, or piece of 
any thing cut off, as with the teeth: pars, sectio, 
secta sicut dentibns. NW. H. Gr. Ku€os, cubus. 


Angl. A cube. Arab. 43 hyb, quantity. 


CAo8, -AIDH, CH-, v. a. (Caob, s.), Bite, as with the 
teeth: morde, sicut dentibus. NW. HZ. 

CAOBACH, -AICHE, adj, (Caob, s.) 1. Full of clods: 
globosus. C..S. 2. Biting: qui mordet. NV. H. 
CAOBADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Caob. Bit- 

ing, act of biting: actus mordendi. WV. H. 
* Caobainn, s. f. A prison: carcer. Lik. 
« Caobh, s,m. A bongh, branch: camus. Lh. 

CAoBTA, perf. part. v. Caob. Bitten, cut, as with the 
teeth, into smal] portions: morsus, sectus, sicut 
dentibus in sectiones. N. H. 

Caocn, Caorcur, adj. 1. Empty, hollow: cavus, 
vacuus. “ Bothan geamhraidh nan cos caoch.” 
S.D. 159. The winter booth of empty hollows. 
Tabernaculum hiemis latebrarum vacuarum. 2. 
Blind: cxeus. Maef. V. 

CaocH, -o1cH, s,m. Madness, insanity : demen- 
tia, insania. “ Tha ’n caoch ort.” N.H. You are 
mad. Insanis. Potius Cuthach, q. vide. 

CaAocil NAN CEARC, 8. m. (Caoch, s. et Cearc), Hen- 
bane: hyoscyamus. Sh. et C.S. 

CaocHad, -a1p, s. f. (Caoch, adj.) 1. Blindness: cx- 
citas. C.S. 2. Emptiness: vacuitas. C. 8. 

CaocHADH, -aipH, s. wm. (Caoch, adj.) Blinking, 
making blind: actio nictandi, cacandi. Vide Caog- 
adh. 

Caociaa, -AIG, -AN, s. f6 1. A hollow, or empty 
nut: nux inanis. Macinty. 27. 2. An empty shell: 
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putamen vacuum. SA, 3. Blind man’s buff; ludus 
quidam in quo oculi actoris praecipui cecantur. O'R. 
Suppl. 4. A mushroom, puff-ball: fungus. Provin. 

CAocHAIL, -IDH, et -LAIDH, CH-, v. a. et m 1, 
Change, alter: muta. ‘ Caochailidh tua ghniis.” 
cb. xiv. 20. Thou changest his countenance: 
faciem ejus mutabis. 2. Die: morere “ Chaoch- 
ail e. Gen. xlix. 33. He yielded up the ghost: 
mortuus est. Hebr. SnD chachal, fucavit, colora- 
vit, colorem mutavit. Chald. SD cechal, fucavit. 

CAocHAN, -AIN, -AN, som. 1, Arill: rivulus. “ Am 
fuaim a’ chaochain.” S.D.64. In the murmur of 
the rill. In fremitu rivuli, 2. An eddy of air: 
aure flamen. Sh. et O'R. 3. Whisky in the first 
process of distillation: aqua vitae Scotorum, in pri- 
ma concoctione. Sh. et C.S. 

CAOCHLACH, -AICHE, adj. (Caochladh), Changing, 
inconstant: mutabilis, inconstans. “ Nedil chaoch- 
lach air ghorm nan speur.” Fing. iv. 168. The 
changing clonds on the blue (expanse) of the skies. 
Nimbi mutabiles per cerula ccelorum. 

CAOCHLADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. 
Caochail. 1. A change, altering: mutatio, actus 
mutandi. “ Tha caochlaidh agus cogadh a’ m’ 
aghaidh.” Job. x. 17. 2d. 1807. Changes and 
war are against me. Vices et bellum sunt contra 
me. 2. Dying: actus, vel status moriendi. C..S. 

CAOCH-CHNUASACH, -AICH, s.m. An empty nut: 
nux inanis. JLSS. 

CAOCHLAIDEACH, -EICHE, adj. Changeable: muta- 
bilis. Voe. 139. 

CAOcCHLAIDEACHD, 8. f. tnd, (Caochlaideach), Mu- 
tabdity: mutabilitas. C. S. 

CAOCHLAN, -AIN, -AN, s,m. A swift rill: rivus, ce- 
ler, CLS. 

* Caod, -aidh, ch-, Come: veni. Zlh. 
* Caoda ? How? Quo? Quomodo? Sh. 


| CAoD CHALUIM-CHILLE, s,m. St. John Wort: by- 


pericon. Sh. Id. q. Achlasan chaluim chille. 

* Caode, i. e. Ciod €? Who? What? Quis? 
Quid? Lih. 

« Caodh, s.m. 1. A tear: lachryma. Sh. Vide 
Caoidh. 2. Good order: bonus ordo. Sh. et 
OR. 3. Condition: status. Sh. et OR. 

* Caodhamhlachd, s. f2 Competency: quantum 
sufficit. Sd. 

* Caodhan, s. a. (Caodh, 3.), A person in good 
condition: qui bene se habet. SA. 

CaAoc, -AIDH, CH-, v. a. Wink, connive;: nicta. “Na 
caogadh iad le ’n stil.” Salm. xxxv.19. Let them 
not wink with their eye. Ne nictent cum oculo 
eorum. 

CaoGacn, -AiculE, adj. (Caog, v.), Winking, squint- 
eyed: nictans, strabus. Maef. V. Span. Ciego. 
Caocap, -arp, edj. Fifty: quinquaginta. Voe. 122. 
CAOGADAMH, -AIMH, adj. Fiftieth: quinquagesimus, 

MSS. 

CAOGADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Caog. Wink- 
ing: nictatio, actus nictandi. “ Dhoibh caogadh 
sul na biom. Ross. Salm. xxxv. 19. Let me not 
be a winking of the eye to them. Ne sim nictan- 
dum (i.e, causa nictandi) iis. 
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CAOGAIL, -£, s. f. Winking: nictatio, actio nictandi. 
Provin. Id. q. Caogadh. 

CAOG-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Caog, v. et Suil), 
Winking, squint-eyed: strabus, nictantes habens 
oculos. Macf. V. 

*Caoi, s, f- 1. Id. q. Caoidh. 2. Ways and 
means: consilia et rationes. Sh. et O'R. 3. 
A cuckoo: cucullus. Sh. 

* Caoiche, Caoichead, s. f (Caoch, adj.) Blind- 
ness: cacitas. O'B. et Sh. 

CAOICHEALACHD, s. f. ind. (Caoicheil), Noisy, ob- 
streperous, or extreme mirth: nimia hilaritas, gau- 
dium extra modum. JN. H. 

CAoIcHEIL, -E, adj. (Caoch, s.) 1. Mad-like, in- 
sane: demens, insanus. NV. H. 2. Obstreperous- 
ly glad, abounding in noisy merriment: nimium 
hilaris, clamosus cum hilaritate. WN. #Z. 

Caoipu, -£, s. f. Lamentation, weeping: lamentatio, 
fletus, ploratio. “ Le caoidh mhoir agus fo- 
chraitich.” Gen. 1.10. With a great and very sore 
lamentation. Cum planctu magno et gravi valde. 

CAoIDH, -IDH, CH-, v. a. (Caoidh, s.). Lament, weep, 
mourn, bewail: luge, defile, deplora. ‘ Agus thai- 
nig Abraham a dheanamh tuiridh air son Sharah, 
agus a chaoidh air a son. Gen. xxiii. 2. And A- 
braham came to mourn for Sarah, and to weep for 
her. Et ingressus est Abrahamus ad lugendum 
propter Saram et ad deflendum eam. 

CAOIDH-CHOMHRADH, -AIDH, s. m. (Caoidh, s. et 
Cémhradh), Mournful conversation : collocutio 
tristis. S..D. 16. 

CAOIDHEACH, -EICHE, adj. (Caoidh, s.), Mournful : 
tristis. C. S. 

CAOIDNEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Caoidh. 
Mourning, wailing, lamenting: lugendi, plangendi, 
deflendi actus. AMacf. V. 

CAOIDHEARAN, -AIN, s. m. (Caoidh-ghearan), A 
wailing: lamentatio, deploratio. ‘¢ Caoidhrean.” 
Macf. V. © Caoidh’ran.” FR. MD. 

Caoir, gen. of Caol. “ Timchiol a chaoil,” Round 
his waist: circum ejus lumbos. Zik. et O'B. 

CaoILe, s. f. ind. (Caol, adj.) 1. Leanness: macies. 
“ Chuir e caoile air an anam. Salm. evi. 15. He 
sent leanness into their soul. Animis maciem im- 
posuit. 2. Smallness, slenderness: tenuitas. Macf. 
V. 3. The waist: cinctura. Maef. V. 

CAOILEAD, -EID, s. m. Smallness, slenderness: exi- 
guitas, tenuitas, gracilitas. Voc. 138. 

CAOILLEAN, -EIN, -AN, s. mz. (Caol, s. 3.) A small 
twig, or osier, used in wicker work: vimen, salix 
contexendo utile. WV. H. 

* Caoille, s.f. Land: ager. Lih, et O'R. 

CAOILTE, s. m. A proper name in Ossian : nomen 
Ossianici herois. 

Caoimu, s. pl. of Caomh, s. q. vide. 

CaomMueE, adj. comp. of Caomh, q. vide. 

CAOIMHEACH, -Ic, s.m. (Caomh, adj.) A bed-fel- 
low: consors lecti. Sh. 

CaoimHEAcu, -EICHE, adj. (Caomh, s.) Kind, kind- 
ly, friendly: benignus, amicus. R. WD, 258, 

CaAoIMHEACHAS, -ars, s. f. (Caomh, s.) Society: 
hominum consortium. Zih. et Sh. 
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CAOIMHNEALACHD, s.f. (Caoimhneil). Voe. 35. Vide 
Caomhalachd. 

CAOIMHNEAS, -EIS, s.m. (Caomh, adj.) Kindness, 
tenderness : benignitas. “ Lagh a’ chaoimhneis.” 
Gnath, xxxi. 26. The law of kindness. Lex (doc- 
trina) benignitatis. 

CAOIMHNEASACH, -AICHE, adj. (Caoimhneas), Kind: 
benignus. Voe. 130. 

CAOIMHNEIL, -E, adj. (Caomh, adj.) Kind: benig- 
nus, blandus. “ Gu caoimhneil.” Gen. xxiv. 49. 
Kindly : benigné. 

CAOIMH-SGIATH, -EITH, -AN, s.f. (Caomh, et Sgiath), 
A shield: scutum. (carum quia defensio). S.D. 

« Coimhtheach, s. m. (Caomh, et Teach), An in- 
mate, bed-fellow : familiaris, lecti socius. Zh. 
App. 

CAOIMHTHEACHAS, -AIs, sm. Lih. Vide Caoimh- 
eachas. 

* Caoimhtheachd, s. f- (Caomh, et Teachd). 1. 
Protection : presidium. OB. et Sh. 2. A 
county: comitatus. OB. et Sh. 

* Caoimin, s. f. The herb, eye-bright : euphrasia. 
Sh. et O'R. 2. The murrain: lues pecudum. 
O'B. et Sh. 

« Caoimineach, s.f. (Co, et Iomaineach), A com- 
mon for cattle: ager compascuus. Sh. et O'R. 

Caoin, -E, adj. 1. Delightful, pleasing, soft, ge- 
nial, kindly, mild, mild tempered : jucundus, de- 
lectabilis, lenis, mitis, blandus. “ Thriath innis 
nan caoin shian.” Fing.i. 451. (Thou) chief of 
the island of gentle showers. Privceps insule le- 
nium imbrium. 2. Dry: siccus. Sh et C. 8S. 3. 
Smooth: levis. 

“A ghruaidh mar an t-iuthar caoiz.” 
Fring. \. 387, 

His cheek as the polished yew. Ejus gena instar 

taxi levis. B. Bret. Cun. Hebr. YW chen, fav- 

our. 

Caoin, -z, s. f. 1. The exterior surface of cloth, 
vulgarly called the right side: exterior panni fa- 
cies. Sh, et CLS. 2. A rind: interior arborum 
liber. Bibl. Gloss. 3. Kindness: benignitas. “Na 
‘n gleidhinn a ghean’s a chaoin.” Oran. If I would 
preserve his good will and kindness. Si servarem 
ejus comitatem et benignitatem. 

CAOIN, -IDH, CH-, v. a. et x. 1. Weep, lament, wail : 
defle, luge, lamentare. “ Ckoinibk e gu geur.” 
Dug. Buchan. Wament him sorely: deflete eum 
acriter. 2. Howl: ejula. C. S. Wel. Kuyn. B. 
Bret. Cunucha. Hebr. yp kun, lamentari ; mp 
hinah, lamentatio. 

CAOIN-CHAITHLINN, s. f. A name of a star: nomen 
sideris. Tem. vii. 266. 

CaoIne’ s. m. Tem. i. 368. 
B. Bret. Cunucha. 

CAOINEACH, -IcH, 8. f. 1. Stubble: stipula. Sh. 2. 
Moss, fog: muscns. “ A caoineach mar chiabh a’ 
fuaim.” Ling. iv. 334. Its moss sounding as hair. 
Ejus musco instar capilli sonante. “ Vulg. Coin- 
neach.” 

CAOINEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Caoin- 
ich. Drying: actus exsiccandi. C.S. 
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* Caoineachan, -ain, s. m. A polisher of stone: 
lapicida, qui lapides polit. Sk. et O'R. 
CAOINEACHAS, -AIs, s. m. (Caoin, adj.) 1. Peace: 


pax. Sh. 2. Softness, mildness : lenitas, benigni- 
tas. CLS. 

CAOINEADH, -IDII, s,m. et pres. part. v. Caoin. 1. 
Crying, lamentation: fletus, lamentatio. C.S. 2. 


Howling : ejulatio. 
*’S an garbh chaoineadh a’ sgaoileadh thall.” 
Tem. i, 190. 
Their loud howling spreading around. Et eorum 
asperso ejulatu se spargente ex adverso. B. Bret. 
Caoun, et Coinvi. Gr. Kapow, wegroto. 
¢ Caoineasgar, s. m. (Caoin, adj. et Seasgar), 
fort: arx, munimentum, presidium. O'R. 
CAOINICH, -IDH, Cu-, % a. (Caoin, adj. 2.) Dry, 
make dry, rub gently, smooth : sicca, laviga. CLS. 
¢ Caoinich, sf. Cotton: xylinum. Voe. 91. 
CAOIN-IOCHDACH, -AICHE, adj. (Caoin, adj. et lochd- 
ach), Compassionate: misericors. C..S. 
CAOIN-SILUARACH, -AICHE, adj. (Caoin, et Suaraell), 
Indifferent : parum curans. Macf. V. 
Caoin-snuARAcip, s. fo ind. (Caoin-shuarach), In- 
difference : parum curatio. C.S. 
CAOINTEACH, -EICHE, adj. (Caoin, v.) Sad, sorrow- 
ful: tristis, moestus. 

« Tri uaire bha ’acain eaointeach.” S. D. 70. 
Thrice was his mournful moan. Ter fuit cjus ge- 
mitus meestus. 

CAOINTEACH, -ICH, 8s. m. (Caoin, 2.) 
plorator. Bibl. Gloss. 

Caoir, -£, sf. A brand: torris. Bibl. Goss. 
Caor, et seq. 

CAOIR, -F, -EAN, &. fo 1. 
longe fulgens. 

* A chiabh bhuidhe ’na caoir m’ a cheann.” 

Fing. i. 390. 

His yellow hair as a fiery blaze around his head. 
Capillo flavo in flamma (inflammato) circa ejus 
eaput. “ Caoir theinntidh.” CLS. A thunderbolt : 
fulgor, fulmen. 2 Acoal: pruna. “ Aghaidh 
nam beann ‘nan eaoir.” Fing. i, 455, The ap- 
pearance of the hills as a burning coal. Facies 
montium ut prune. 3. A stream of sparks, or fire, 
fiercely burning : agmen scintillarum, vel ignis ve- 
hementer ardens. 

“ Mar cheud ord a’ bualadh baoth 

“ Chaoir o 'n teallach dhearg ma seach.” 

Fing. ic 491. 

Like a hundred hammers alternately striking, from 
the red forge, streams of fleeting sparks. Instar 
centum malleorum excutientium agmen scintilla- 
rum fluxarum ab ineude rubra alterne. Vide Sahn. 
1. 3. metr. 4. ( fig.) A rapid torrent: torrens, ve- 
locitas torrentis. “ Tha ‘n amhainn “ha ecoir.” 
C.S. The river rages, or foams. Amnis ruit, 
velocitate spuinat. Hebr. FM chareh, arsit. Chald. 
YW chari, accendit. 

CAOI-RAN, -AIN, s. m. (Caoidh, et Ran), A moan- 
ing: ploratus, doloris exclamatio. C'S. 

Caoir-punris, -k, s.f- A thicket (of thorns): vepri- 
um perplexitas, vepretum. Gen. xxii. 13. marg. 


A 


A mourner: 
Vide 


A blaze of fire: flamma 
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CAOIREALL, s.m. Name of a Fingalian bard: nomen 
poeta cujusdam, Fingaliensis, Vide Oss, passim. 
CAOIREAN, -EIN, -AN, 8. m. (Caoidh, et Rann). 1. 
A plaintive song: canticum triste. Macf. V. 2.4 

soft sound: sonitus levis et blandus. C. S. 

CAOIR-GHEAL, -ILE, adj. (Caoir, et Geal), Glowing 
hot, bright flaming: candens, vehementer ardens, 
quasi ex fornace. Oss. passim. 

Caornisy, 1. dat. pl. of Caoir. Salm. 1. 3. metr. 
2. dat. pl. of Caora, A sheep: ovis. “ Ri eaoir- 
ibh t-ionaltraidh.” Safm. Ixxiv. 2. metr. Towards 
the sheep of thy pasture. In oves pastus tui. 

Caoinicu, pf. of Caora. A sheep: oves. Sm. Salm. 
viii. 7 Vide Caoraich. 

« Caoirin, s. f. dimin. of Caor. 1. A little sheep : 
ovicula. Sk. 2. A little berry: bacea parva. 
Sh. et O'R. Vide Caora, et Caor. 

CaAoJRIN-LEANA, 8. f. Great, or wild valerian: vale- 
riana officinalis. O22. 

CAoIR-LASAIR, | -AIcH, s. f. A flaming brand : 

Caoin-Lasnacu, § torris flagrans. Macf. 1. Vide 
Caoir, ct Lasair. 

« Caoirl, -idh, ch-, v. a. (Caoirle, s.) Beat with a 
club: clava feri. Sk. et O'R. 

* Caoirle, s,m. A club: clava. Lh. O'B. et Sh. 

« Caoirleachd, s. f£ A tossing with clubs: clava- 
rum ct pila lusus. S& et OF. 

CAOIRNEIN, -EINEAN, 8S. m. 1, A globule of sheep. 
or goats’ dung: particula, vel spharula stercoris 
ovini vel caprini. Hebrid. 2. A drop, or globule 
of any liquid: gutta. Hebrid. 

CAoIR-THEINE, s.f. A firebrand, a blaze of fire: 
torris, amma, incendium, Muef: J. Vide Caoir. 
et Teine. 

CAorRTNEACH, -FICHE, adj. (Caoir, s.) Fiery, blaz- 
ing, sparkling: igneus, fulgens, scintillans. 

“ Chunnaic, an gaisgeach ‘na shuain, 
“ Sruth eaoirtheach o chruaich nam beann.” 
Fing. ii. 10. 
The hero saw, in his sleep, a fiery stream from the 
brow of the mountains. Vidit heros in sopore, 
terrentem igneum e latere montium. 
> Caois, sf. A furrow: sulcus. Lik. Vide Clais. 
* Caoitein, -ean, s,m, <A little cat: parvus felis. 
Provin. 
« Caoithearan, -ain, s,m. Voe. 160. Vide Caoidh- 
earan. 

Cao, CaAorLe, adj. Small, slender, thin: tenuis, 
lentus, gracilis. 

«“ Fag Eirinn nan sruth ’s nan raon, 

“ Do bhean, is ci caod an fhéidh.” 

Fing. ii. 183. 

Leave Ireland of streams and fields, your wife, and 
slender deer-hound.  Relinque Lernen fluminum 
et camporum, tuam uxorem, et canem gracilem cer- 
vi. Jef Cul. 2. Lean, lank, worn out: macer, 
macilentus. “ Agus, feueh, thainig seaehd ba 
eile nios han déigh as an amhainn, granda r’ am 
faicmn, agus caof ‘ham fedil.” Gen. xii. 3. And, 
behold, seven other kine eame up after them out 
of the river, ill-favoured, and Ican-fleshed. Et. 
eeee, septem vaceve ali aseenderunt, post cas ex 
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amni, deformes visu, et tenues carne earum. Arad. 
hS hheli, lean; S= hahyl, Sg=3 hahul, wither- 
ed, dry. 3. Narrow: angustus. 


« Tuiteam an tigh caol gun leus.” 
Fing. ii. 22. 


Let me descend into the narrow dark house. Ca- 
dam in domum angustam sine luce. 
CaOL, -AOIL, -AOILTEAN, 8. m. (Caol, adj. 3.) 1. A 


narrow strait, sound, trith: maris fretum. 

«¢ Fhad ’s a thaomas an edol o chuan.” 

Fing. i. 626. 

As long as the frith shall pour (its waters) from 
the ocean. Quaindiu fundetur fretum ab oceano. 
Scot. Kyle, Jam. 2. coll. Osiers, saplings, pannicr- 
wood: vimina ad sportas vel sepes contexendas. 
Bianf. “ Ceangal nan tri chaol.” S.D. 209. A 
particular mode of binding captives of old, with 
three withes, or osiers,—still practised in youthful 
games, where the withes are applied to the ancles, 
knees, and wrists. Catenatio quedam captivorum an- 
tiquitus, viminibus tribus adhibita, et adhue sie ju- 
venum ludo manet, talis, genubus, et carpis nexis. 
3. A pile: cumulus. “ Fo chaof nam marbh.” 
Tem. i. 424. Under the pile of the dead. Sub 


cumulum mortuorum. Chald. Ror chela. Arab. 
XS hullich, acervus. 


Caot, -AorL, s.m.(Caol, adj.) The smaller part: pars 
exilior, “ Cuol an droma.” Small of the back. 
Tergi vel trunei pars gracillima. “ Caofan duirn.” 


Voe. 15, The wrist, or shackle-bone. Carpus. 
“ Caol na coise.” Small of the leg. Cruris pars 
gracillima, “ Caol a’ chalpa.” Macf. V. 


Caoxacn, s. f. The herb fairy-flax: linum sylvestre. 
SA. et O'R. 

CAOLACH-AIPRINN, 8. m. Prayer, or mass-hell: tin- 
tinabulum oratorium vel missale. O'R. “ Coil- 
each-aifrinn.” /Zebrid. Vide Coileach. 

* Caoladh-adhbhair, -ean, s.m. (Caol, et Aobhar), 
Least cause: minima causa. J2SS. 

C AOLAICH, -IDi, Cu-, v. a. (Caol, adj.) 1. Make small, 
attenuate: exiguum, tenue, gracile, redde. CLS. 
2. Diminish, lessen: diminue, minue. Maef. V7. 

CAOLAN, -AIN, -AN, 8. m. (Caol, adj.) A small gut, 
tripe: intestinum tenue. C.S. « Na caolain.” 
lh. The small intestines. Intestina, ilia. Gr 
XoAas, intestinum. 

CAOLAS, ~AIS, -AN, sm. 1. A frith, strait: maris 
fretum, vel angustia. CLS. 

CAOL-CHASACH, -AICHE, adj. (Caol, adj. et Cas, s.), 
small, or slender-legged: tibias graciles habens. 
Macinty. 81. 

CAoOL-CHOMUNUIDH, -EAN, 8. f. (Caol, adj. et Comh- 
nuidh, s.), A narrow dwelling, a grave: domus 
angusta, sepulchrum. Oss. passin. 

Caon-cnorpacn, -Atcur, adj. (Caol, et Corp), 
Slender-bodied : exile habens corpus. C. S. 

CaoL-cnruti, -an, s. m. (Caol, adj. et Cruth), 
A slender form: forma tenuis. S. D. 51. 

Ca0L-CHRUTHACH, -AIcHE, adj, (Caol-chruth), Slen- 
der-formed: tenuem formam adhibens. C. S. 
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CAOL-DEARRSA, S. m. Name of a star: nomen side- 
ris. Tem. vii. 264. Vide Caol, adj. et Dearr- 
sadh. 

+ Caolfail, s. f. Nettles: urtica. 
Sho ct Vall, 

CAOL-FHAIRGE, -EAN, 8.f. (Caol, et Fairg), A strait : 
maris angustia, fretum. Sh. 

CAoL-GHLOIREACH, -GULORACH, - GIIUTHACH, 
-AICHE, vel -EIcHE, adj, Shrill-voiced: argutus, 
vocem hahens exilem. Sh. 

CAOL- MHALA, -AICH, -ICHEAN, (Caol, adj. et Mala), 
A finely arched brow: supercilium delicaté curva, 
tum. Stew. 329, 

* Caol-mhaor, s,m. An apparitor: lictor eccle- 

| siastica. Lik, et OB. 

* Caol-mhiosachan, s.f. Purging flax : linum cathar- 
ticum. O'R. 

CAOL-MNUINGEACH, -EiCHE, adj. (Caol, et Muing), 
Narrow maned: angusté jubatus. fing. i. 368. 
CAOL-RATH, -A, -THAN, Smt. (Caol, adj. et Srath), 

A narrow plain: angusta planities. “ O chaolrath 

nan alld ‘s na Inachair.” Jem. tii, 299. From the 

narrow plain of streams and rushes. Ab angusto 
campo rivulorum et scirporum. 

« Caomh, s. m#. The follicle of a flower: floris fol- 
lieulus. AZS)S. 

| Caomur, -Caoimne, et CAomus,adj. 1. Kind, meek, 

| loving: henignus, amans, lenis. ‘ Labhair e gu 

caomh tis a’ ghruagaich.” Gen. xxxiv. 3. He 
| spake kindly unto the damsel. Locutus est. be- 
higne (qua erant cordi, ez.) puelle. 2. Dear, 
beloved: carus, amatus. ‘ ls caomh Jeam e.” 
C.S. Te is dear to ine. Carus mihi est ile. 5. 
Gentle, mild: blandus, coinis. O'R. 4. Hand- 
some: speciosus. O'R.  FWel. Cw, carus. Dav. 
* Caomh, adj. 1. Little: parvus. Léh. 2. Noble: 

| nobilis, OB. Arab. et Pers. 
kiyam, dignity. Chald. DY kum. 

Caomn, Caoimu, s.m. 1. A friend: amicus. 

« An tog mi mo shidil, 
«°S gun chaomh am fagus ?” S.D. 54. 

Shall I hoist my sails without a friend being near? 

An dabo vela mea, et amicus non prope? = 2 

Kindness, friendship: comitas, amicitia, ** Caomh 

mo theach.” Dug. Buch. The kindness of my 

house. Comitas domus mez. 

* Caomha, s. f. 1. Skill, knowledge: peritia, scien- 
tia. Lh. 2. Nobility: nobilitas. Ld. 3. Poe- 
try, versification : poesis, ars metrica. Vide 
Vall, in voe et O'B, 

CaomiAcnh, -AIcu, s. m. 1. An associate: socius. 
Toe. 40. 2. A bed-fellow: consors lecti. Lh. 

| 3. A friend: amicus. “ Na caomhaich,” SD. 


The herb heiriff. 








kom, noble : 


148. The fricnds : amici. 

CAOMUACHDAS, -AIs, s. wm. (Caomh), Affection, 
sociality, society: amor, amicitia, sodalitas, socie- 
tas. CLS. 

CAOMHAG, -AIG, -AGAN, &. fi (Caomh, adj.) A kind, 
beloved woman: blanda, benigna femina. “ Caomh- 
ag nam ban.” The kindest, or dearest of women. 
Benignissima, vel carissima mulierum. C.S. 
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CAOMHAICH, -IDH, CH-, v. a. (Caomh, adj.) Cherish, 
fondle: fove. C. S. 
* Caomhaidh, s.m. 1. A man expert at arms: 
vir armorum peritus. Llh. 
CAoMHAIL, -ALA, adj. (Caomh, adj.) Kindly, gentle, 
mild, affable: benignus, blandus, lenis, affabilis. 
* Ach nior robh athadh ro ’Chonar caomhail.” 
SD. 81. 
But there was no fear from the kindly Conar. At 
non erat pavor adversus Conarem benignum. 


CAOMHAIN, CAOMHNAIDU, CHAOMHAINN, vel 
CAoMHAINN, -UINN, v.a. 1. Spare: parce. “ Nach 
CAOMHUINN, caomhain thu ’n t-dit? Ger. xviii. 


24, Wilt thou not spare the place? An non 
parces loco? 2. Save, reserve: serva, reserva, re- 
conde. Maef. V. 

CAOMHALACH, -AICHE, adj. (Caomhail), Kindly: be- 
nignus. O'R. et C.S. 

CAoMHALACHD, s. f. ind, (Caomhail), Kindness : be- 
nignitas. « Lagh a’ chaoimhneis,” i.e. na caomh- 
alachd. Gnath. xxxi. 26. The law of kindness. 
Lex benignitatis. 

CAOMHAN, -AIN, -AN, s.m. (Caomh, adj.) A kind, 
or beloved man: vir benignus, carus, vel amatus. 
“ Caomhan nam fear.” C. S. Kindest, or most 
beloved of men. Benignissimus, vel carissimus ho- 
minum. 

« Caomhan, -ain, s. m. A nobleman: homo nobi- 
lis, honesto loco natus. O'R. 

CAOMHANACH, -AIcu, s. m. (Caomh, adj.), A friend, 
companion: amicus, comes. C, S. 

CAOMHANACH, -AICHE, adj, (Caomh, adj.) Mild, 
merciful, benevolent: mitis, misericors, benignus. 
O'R. et CLS. 

CAOMHANTACH, -AICHE, adj. (Caomhainn, v.) Sav- 
ing, frugal: parcus, frugi. C.S. 

* Caomhchladh, s. m. O'R. Vide Caochladh. 
* Caomhchladhach, adj. Vide Caochlaideach. 

CAOMH-CHRUTHACH, -AICHE, adj. (Caomh, adj. et 
Cruth), Tenderly formed: eximie formatus. S. D. 
173. 

« Caomhdha, s. m. Poetry, versification: poesis, 
ars versificandi. Zih. 

CAOMH-LASAIR, -LASRACH, pl. -LASRAICHEAN, 8. f. 
(Caomh, adj. et Lasair), A pleasing flame: blanda 
flamma, velut lune, solis, siderum. Ldh. 

« Caomhna, s. m. A friend: amicus. L/h. 
Caomhan, q. vide. 

CAOMHNACH, -AIcHE, adj. (Caomhainn, v.), Frugal, 
thrifty: parcus, frugi. C.S. 

CAOMINADH, -AIDH, s. 7. et pres. part. v. Caomh- 
ain. 1, Parsimony, frugality: parsimonia, fruga- 
litas. Mucf: V. 2. Act of sparing, reserving, sav- 
ing ; actus parcendi, reservandi, recondendi. C..S. 
Also pres. subj. of the verb, “ Na caomhhnadh e sin.” 
C..S. Let him not spare that. Non parcito ille 
istud. i.e. He has leave to do it: licet ei id fa- 
cere, 

« Caomhnam, v. a. I spare, save, reserve: parco, 
servo, conservo. O'B. et O'R. Vide Caomhainn. 

+ Caomhnasgar, s.m. (Caomh, et Seasgar), De- 
fence: munimen, O'2. et Llh. 


Potius 
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CAOMH-SHRATH, -A, -AN, 8. ™. (Caomh, et Srath), 
A pleasant valley: vallis ameena. O'R. et C.S. 

«* Caon, s. f. A resemblance: similitudo. Sh. et 
O'R. 

* Caon, -aidh, ch-, v. x. (Caon, s.), Resemble, re- 
fer: similis sis. Sh. et O'R. 

* Caonaran, Sh. et O'R. Vide Aonaran. 

* Caoin-bhuidhe, s. f. (Caoin, adj. et Buidhe, 
thanks), Gratitude: animus gratus. LIA. 

* Caon-dubhrachd, s. m. (Caoin, adj. et Dibh- 
rachd), Love, devotion : amor, pietas. O'R. 

CAONNAG, -AIG, -AN, 8. f. 1. An uproar, strife, tu- 
mult, battle : tumultus, lis, preelium. “ Cha chlit 
bhi ann an caonnaig tric. Dug. Buchan. It is no 
renown to be often in strife. Non est laus esse 
sepenumero in lite, vel tumultu. 2. A nest of 
wild bees: apum sylvestrium. nidus. Sh. et O'R. 

Caor, Caorre, dat. Caorr, pl. CAoran, sm. A’ 
lasadh chaor-theine suas.” Fing. i. 509. Kindling 
a blazing fire: accendentes ignem ardentem sur- 
sum. Vide Caoir. 

Caor, -A, -AN, s.f— A mountain berry: bacca mon- 
tana. Properly the rowan: sorbum sylvestre. Sh. 
et O'R. Vide Caorrann. Jel. Cair. 

Caora, Caoire, Caoracu; dat. Caorricu, Cao- 
RAICH, vel CAOIRE; voc. CHAORA; pl. CAorIRIcH, 
Caoraicu; ger. CHAaoracu ; dat, CAorRIByH, 8.f. 
A sheep: ovis. “ Ma ghoideas duine damh no 
caora. Bes. xxii. 1. If a man steal an ox or a 
sheep. Si quis furatus bovem aut ovem. “ Ri 
caoiribh +’ inealtraidh. Ross. Sabn. |xxiv. 1. A- 
gainst the sheep of thy pasture. In oves pastus 


tui. Wel. Gyrr; grex. Arab. 3 kar, ovis. Hebr. 
“\D car, agnus. 


* Caora, i. e. Caoran, pl. 1. Bunches of berries: 
bacearum racemi. Llh. 2. Grapes: uve. L/h. 
CAORA-BADA-MIANN, 8. f. The stone bramble: ru- 

bus saxatilis. Lighéf. 
* Caorachd, s. f. Bibl. Gloss. Vide Caoireachd. 
CAORA-FIADHAG, -AIG, -AN, sf. Small black heath- 
berry, vulg. crow-berry: empetri nigri et pro- 
cumbentis bacca. C. S. 
Caoraicn, pl. of Caora, a sheep. Potius Caoirich, q. v. 
CAORAN, -AIN, -AN, 8. a. A fragment of peat, a dry 
clod: fragmentum glebe sole indurate. Maecf. V. 
et Cc. S. 
CAORAN, -AINN, -EAN, 8. m. A rowan-berry: sor- 
bi sylvestris bacca. 
“ Ge bu deirg’ a ghruaidh na ’n eaoran.” 
SD. 110. 
Though his cheek was more red than the rowan- 
berry. Quamvis gena rubrior fuit sorbo sylvestri. 
CAORA-STAOIN, i.e. CAOR-AITINN. Vide Caor, et 
Aition, juniper: bacca juniperi. Hebrid. 
Caon-piuroMAIN, s. f. An elder-berry: sambuci 
bacea. Provin. Vide Droman, et Dromanach. 
* Caor-lann, Zr. A sheep-fold: ovile. Sh. et O'R. 
Potius Tigh chaorach. 
CAORRUNN, -UINN, -EAN, 8. m. Quicken-tree, or 
mountain-ash, rowan: sorbus montana, vel aucu- 
paria. Lightf. 2. The fruit, or berry of the moun- 
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tain-ash: bacca sorbi montane. C.S. 3. The 
wood of the mountain-ash-tree: lignum sorbi mon- 
tane. CLS. 

CAORUNN, -CAOICH, pl. -UINN, -EAN, -CAOICHE, S. m. 
(Caorunn, et Caoch, s.), A species of cranberry, 
supposed poisonous: species quedam vitis idee, 
venenosa vulgo zstimata. V. ZZ, 

CAORUNN-TALMHAINN, | sf. 1. An earthen nut: 

CAOR-THALMHAINN, bunium bulbocastanum. 
OR. 2. The wild strawberry: fragaria vesca. 
Lightf. 

CAOR-THEINE, vel -THEINNTIDH, s. f. (Caor, et 
Teine), A thunderbolt, blazing torch, fiery me- 
teor: fulgetrum, fax ardens. O'B. et C.S. 

CaorTHUINN, vel CoARRUINN, gen. of Caornnn. 
“ Cuaille caorthuinn.” C.S. A quicken-stake : 
stipes sorbi montane. Zth. Often used for the 
nominative, Vide Caoran, et Caorunn. 

CAOTHACH, -AICH, s. m. C.S. Vide Cuthach. 

+ Caothruadh, s. f£ Mildew: rubigo, ros melleus. 


Lik. 
» Cap, s. m. 1. A cart, tumbrel: carrus, plaus- 
trum. L/h. 2. A cup: poculum. O'R. 3. 


A mouth: os. Vide Cab. 4. An old person: 
vetulus. O'R. 
CAPA, pl. -cHAN, sm. 1. A cap: pileus. C.S. Wel. 
Cap, Capen. Fr. Chappeau. Scot. Cap, a wood- 
en bowl. Su. Goth. Kappa. Isl. Kopp. Gr. Kurn. 


Pers. —3 cub; \ay3 cobba. Span. Capa. Basq. 
Capea. 2. Atop: vertex. Lih. Wel. Cappa. Germ. 
Kappe. 

* Capaireadh, s. m. Cutting capers: actio tripudi- 
andi. Voe. 67. 

* Capan, -ain, s. m7. dimin. of Cap. <A little cup: 
pocillum. Provin. Potius Copan, Cupan, q. 
vide. 

CAPAR, -AIR, -EAN, 8. m. A caper, a sort of pickle: 
nasturtium. Voe. 63. 

Capr-DHEUDACH, -AICHE, adj. Vide Cab-dheudach. 

CAPULL, -UILL, s. m. 1. Originally, a horse: equus. 
Lik, 2. Commonly, a mare: equa. Voc. 77. Though 
naturally feminine, always construed as a mascu- 
line. Scot. Capyl, et Capul. Jum. Wel. Ceffyl. 
Armor. Caual. Fr. Cheval. tal. Cavallo. Lat. 
Caballus. Gr. Ka€aaraos. 

CAPULL-COILLE, pl, -VILL CHOILLE, s. 7. (Capull, et 
Coille), A mountain-cock, great cock of the wood, 
caperkailly ; urogallus. Pennant. Voc. 75. 

CAPULL-LIN, pl. -UILL-LIN, s,m. (Capull, ct Lion), 
A lint beetle: fustis ad linteum comminuendum. 
Provin. 

Car, -Atre, 1. adj. Friendly, related to: amicus, 
affinis, Macgr. 61. 2.5. m. A friend, relation: a- 
micus, affinis. 

“ A feub an car dha ’n frobh ’gradh.” 
Fing. ii. 456, 

Who tore the friend whom she loved. Qui lacera- 

vit amicum cui erat ejus amor. Wel. Car, a friend, 

relation. Lat. Carus, dear. Arm. Car. Fr. Chere. 

Isl. Kiar. 

Car, prep. impr. (Car, s.) During, whilst: dum, do- 
nec. “ Car na h-oidhche.” C..S. During the 
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night. Per noctem, vel quoad noctem. « Cur 

tiota.” Gnath. xii. 19. For amoment: donec mo- 

mentum. 

« Car, ss m. A cart, a car: carrus. Oss. iii. 424, 
Wel. Car; a raft to carry things on. 

Car, -Curr, dat. Car, voc. Cuurr, pl. Cuir, Car- 
AN, s.m. 1, A turn, change, revolution: muta- 
tio, conversio. Macf. V. 2. A twist, bend: con- 
tortio, flexura. “ Cuir car ann.” C, S. Twist it: 
torque. 3. A movement, motion: motio, motus. 
“Cha do chuir e car dheth.’” C.S. He did not 
move (himself). Non movit (se ipsum). 4. Fraud, 
a trick: dolus, fraus. 

“ Gach car at’ ann is cleas.” 
Salm. xliv. 21. metr. 
All its frauds and stratagems. Omnia doli et in- 
sidize que inest eo. «“ Thug e ’n car asam.” C. S. 
He has played me a trick; he has outwitted me. 
Decepit mihi, vel dolo superavit me. 5. A part, 
or bar in music: cantus pars, vel hemistichium. 
O'R. “ An ear.” adv, Near to, nigh: prope. 
Hence, “* An caruibh a chéile.” C. S. In mutual 
contact. In contactu mutuo. “ As mo charuibh.” 
C.S. Ont of my way: facesse, abesto. “ Ann 
am charuibh,” vel “ Am charuibh,” ‘ Am char- 
aibh.” Macinty.9. Near me, or, in my possession. 
In mea possessione. “¢ Car air char.” adv. Rolling, 
tumbling over and over. (/it.) Volutatio super voluta- 
tionem. 7. e. actus praeceps eundi, Lat, Circa, Circu- 
lus. Hebr. "37D hirkur, saltavit ; Mm? karah, ac- 


cidit; MP karah, occursus rei. Pers. WV kar, 
vit a 


undertaking ; yy» ys karobar, a transaction. Gael. 
“ Car oibre.” 
* Car,s.m. 1. Care: cura. O'B. et Sh. 2. A jaw: 
faux. O'R. et Lih, 3. A fish: piscis. Vall. in 
Voe. Vide Cairidh. 4. A stone: lapis. Vide 
Carra, et Carraig. Arab. ssl Rharah. 
» Car, adj. Brittle: fragilis. Zihk. et O'R. 
CAR-NEAMHUINN, OF -NEAMHANN, A string of pearls: 
linea margaritarum. Voe. 20. 
« Cara, s. m. A leg, haunch. Lik. Vide Ceith- 
reamh. 
« Cara, s. m. A jaw: faux. “ Cara muice.” Keut. 
A hog’s cheek: porci gena. Lith. 
Caracu, -aicuE, adj. (Car, 4.) 1. Cunning, wily : 
astutus, fallax. 
« Am fear sin bu charaich’,’s bu chlichdeich’, 
“*S ab’ fhearr chuireadh li air a’ bhréig.” 
RD. 
That man who was most cunning, most wily, and 
would best gloss over a falsehood. Iste homo qui 
fallacissimus et astutissimus erat, et qui optime 
induceret nitorem mendacio. 2. (Car, 1.) Mean- 
dering, whirling; flexuosus. 
“ Measg osna charach sa’ bheinn.” 
Fing. vi. 20. 
Among whirling blasts in the hill. Inter vento- 
rum gyros in jugis. Hebr. JQ carach, involuit. 
Vide Car. 
CARACHADII, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Caraich. 


CAR 


Moving, stirring; motio, actus movendi. Macf. V. 
“ Carachadh céille.” O'#R. Insanity: insania. 

CARACUD, S. f. ind. (Car, s.) 1. Motion, movement: 
motio, motus. Sh. et O'R. 2. Wrestling: lucta- 
tio. Provin. ‘ Cas charachd. ”Provin. Wrestling : 
luctatio. 2B. Bret. Cas-carat. Vide Pellet in voc. 

Caracupacn, -aicur, adj. (Carachd), Athletic: 
athleticus. O'2. 

CaRacupaicu, -F, sf. (Carachd), Wrestling : luc- 
tatio. O'F et CLS. 

* Carach-ullamh, s. m. An upper garment: vestis 
exterior. WSS, 

« Caradach, adj. Befriended, friendly : fautus, a- 
micus. Lik. Vide Cairdeach. 

CARADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Caraich. I. 
Mending, adjusting: actio sarciendi, reparandi, 
componendi. C.S.  Hebr. 7193 carah, paravit, 
comparavit. 2. Usage, treatment : excipiendi ra- 
tio. “’S ole an earadh a rinn 6 orm.” C.S. Bad 
was his treatment of me. Malum modum excipi- 
endi adhibuit in me. 

CaRaicu, | -1DH, ci-, v. a. et 2. (Car, s.) I. Move, 

Caruici, \ stir: move, te move. C. S. 2. Turn, 
turn round: verte, circumverte. C..S. Hebr. ala 


charatz, et yw haradz, movit. 


Caraicue, adj. comp. Carach, q. vide. 
CARAICHE, pl, -EAN, s. m. (Car, s. 2.) 
ler: luctator. Stew. Gloss. Ir. Lapayde. 
tumbler: saltator, volutator. C.S. 
Caraip, -E; dat. Caraip; pl. CAIRDEAN, 8. m. 
(Car), A friend, relation: amicus, consanguineus. 
“ Mo charaid dileas.” Fing. 11. 44. My faithful 
friend. Mei ipsius amice dilecte. Hel. et Arm. 
Car. Fel, Carad, endearment ; Carant, relation. 
Arab. guy haris, propinquus. Chald. 299) carab. 
CARAID, -E, -EAN, ss fi 1. A pair, twins: par, ge- 
mini. “ A bheireas gach aon diubh earaid.” Dan. 
Shol. iv. 2.9 Which bear, each of them twins. 
Que parturiunt, quaque eorum geminos. 
aid phosta.” CLS. 
et mulier nupto conjuncti. “ ‘Nan caraidibh.” 
Gen. vii. 2. marg. By pairs: binis. 2. A pair of 
horses fettered together by the fore legs: equi bini 
pedibus anterioribus colligati. C. S. 3. A de- 
fence: munimentum, presidium. JZSS.  Hebr. 
my charaz, composuit. 
CArAipracn, adj, (Caraid), Paired: geminati, bini, 
OR. 
* Caraidheach, adj. Wrestling, debating : qui luc- 
tatur, disceptat. L/h. App. 
* Caraidheachd, s. f. Debate, dispute, wrestling : 
disceptatio, disputatio, colluctatio. L/h. App. 
CARAIDICH, -IDI, Cl-, v. a. (Caraid), Couple, fet- 
ter, bind together by couples: colliga, compede 
binis alliga. CLS. 
« Caraigh, -idh, ch-, va. Vide Caraich. 
CAR-AINGEAL, -EIL, -GIL, -GLE, -LEAN, 8. am. (Car, 
et Aingeal), A guardian angel: angelus custos. 
Voc. 
CARAISTE, S. 90. 


1. A wrest- 
2A 


Vide Caireist. 
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«© Car. | 
A married couple. Nupti, vir | 
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« Caraisteach, -eich, s. m. (Caraiste), A carrier: 

portator, bajulus. O'R. et WSS. 
CARAMH, -AIMH, s.m. Carrichth. 412. Vide Caradh. 

« Caran, s. m. Crown of the head: capitis vertex. 
Lih, Vide Coron, et Crim. Gr. Kagavov, Do- 
rice. Hebr. YY) YP karen, heren, a horn; 22 
karan, he crowned, covered over. 

* Caranuich, -idh, ch-, v. a. Separate: separa, se- 
junge. JSS. 

* Caras, s,m. A first-rate ship: navis primi ordi- 
nis. OR. Hebr. D732 caras, curvus est. 


* Carb, Cairbe, s.f2 Vide Cairb. 

CARBAD, -AID, -AN, s.2m. 1. A chariot: currus. 
« Agus chaidh suas maille ris araon carbadan agus 
marc-shluagh.” Gen.1.9. And there went up with 
him both chariots and horsemen. Denique ascen- 
derunt cum eo tum currus tum equites. 2. A 
coach, carriage, chaise: currus, vehiculum, rhe- 
da, currus levior. C. S. 3. A litter, bier: lecti- 
ticula, feretrum. OB. 4. A jaw: maxilla, faux. 
CLS. Carhad wachdair." The upper jaw: 
maxilla superior. “ Carbad iochdair.” The un- 
der, or lower jaw: maxilla inferior. “ Carbad 
postachd, vel tosgaireaehd, vel siubhail.” A post- 
chaise, travelling, or stage-coach: currus itmera- 
rius, conductitius. “ Carbad malaidh.” A mail- 
coach; currus epistolarius, hemerodromus. ‘“ Car- 
bad cogaidh.” A war-chariot: currus_ bellicus. 
Wel. Corbgd. B. Bret. Carr. Fr. Charrette. 
Span, Carro, Carroga. Basg. Carroza. B. Bret. 
Carran, the jaw. 

CARBADAIR, -E, -EAN, s. m. (Carbad, et Fear). 
charioteer, a driver: auriga, rhedaruis. Z/h. 

« Carbal, s. m. Roof of the mouth: palatum. O'B. 

* Carban, s.m. An unlucky person: homo infortu- 
natus. OB. 

« Carbanachaich, s,m. (Cairb, 3.) O'R. Vide 
Carbhanach. 

Carpi, -alpu, cu-. I, Carve, engrave: sculpe. 
Maeinty. 193. 2. Carve, cut: reseca, carpe. C.S. 
Vox Angl. 

« Carbh, s. a. 
plough; aratrum. JSS, 
rus. JSS. 4. A plank: asser. ALS, 
39D karab, arare. 

CaRBIAIDH, s,m. Carraway, carraway-seed: cari- 
um, carui. Lighff. Carua, -orum. Ainsw. Fr. 
Carvi. 

CARBHAIG, -IDH, CH-, v a. Vide Carbh, ze. 

CARBHAIR, -E, -EAN, sm. (Carbh, v et Fear). I. 
A carver of meat: carptor. C..S. 2. A carver, 
engraver: sculptor. CS. 

CARBHAIREACHD, 8. fi ind, (Carbhair). 
carptoris vel sculptoris ars. CLS. 
laceratio, mutilatio. C. S. 

CARBHAN, -EIN, -AN, 8. 7. Vide Garbhan. 

* Carbhanach, -aiche, s.m. (Carbh, s.) The mas- 
ter of a ship: dominus navis, nauclerus. C.S. 

CARBHANACII-UISGE, 8. m. A Carp: carpis marinus. 
Foe. 72. 

« Carbhodach, s. m. 


A 


I. A ship: navis. Lik, 2. A 
3. A chariot: cur- 
Chald. 


1. Carving: 
2. Mangling : 


I. A sailor: nauta. O'R, 
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2. A clown: rusticus, homo agrestis. Zh, 

CARCAIR, -E, -EAN, sm 1. A prison: carcer. Bibl. 
Gloss. Germ. Kerker. 2. Sink, or sewer in a 
cow-house : sentina bovilli. WV. 7. 

* Carboir, -e, -ean, s. m. A coachman: 
Voe. 46.Vide Carbadair. 

CARCAIS, -E, -FAN, $. m. (Macinty, 83. 
Vide Cairbh. 

* Carcar, -air, -ean, som. 1. A prison: carcer. 
Sh. 2. A coffer: arca. Sh. Wel. Carchar. 
Chald. J) kerach, ligare. 

* Carchar, s,m. Zlh. Vide Carcar. 

CARD, -A, AN, sf. An wool card: carmen quo lana 
ducitur, vel instrumentum quo lana carminatur. 
Voc. 94. Arab. 53 herd, small teeth. 

CARD, -AIDH, CH-, v. a. (Card, s.) Comb wool: la- 
nam carmina. O'R. et C.S. Arab. 3,5 herd, the 
worst parts of wool. 

* Cardaigh, s.f Flesh: Caro. O'R. Car seems 
to have been a Celtic primitive signifying flesh ; 
hence its remaining derivatives, as, * Mo char,” 
my friend, i. e. my flesh. Vide Cairbh. 

CAR-FHOCAL, -AIL, 8. 7. (Car, s. et Focal), Anti- 
phrasis. ALS'S. 

Car-PHOCLACH, -aIcuE, adj. (Car-fhocal), Anti- 
phrastic. 3288. 

Carco, s.m. A cargo: navis onus. C. 8. This, 
though apparently an English word, may be ori- 
ginally Celtic, and connected with Carbh, a ship. 
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auriga. 


Vox Angl. 


Wel. Carg. 2B. Bret. Cark. Fr. Cargu. tal. 
Caraco, Carco. Chald. S995 carga, vel cargo, 
tributum. Vide Luchd. 


CARGHUS, -UIS, 8. m. 
male. Voe. 167, 
* Carlach, -aich, s. m. (Car, et Luchd), A cart 
load: vehes, plaustri onus. Sh. 
CARLAG, -A1G, -AN, sf. A lock of wool: floccus, 
OR. et C18. 
* Carlaire, s,m. A carder : qui lanam carminat. O'R. 
* Carlamh, adj. Excellent : eximius. Zi; 
CARLAs, -als. s. m. Excellence: excellentia. 
* Cha seinn mise ’s ‘ur edrdas am chuimhne. 
S.D. 95. 
I will not sing, and your excellency in my remem- 
brance. Non canam dum vestra excellentia est in 
memoria mea. 
« Carmhogal, s.m. A carbuncle: pyropus. Zh, 
Hebr. oy75 carmil, scarlet, crimson. 
CARN, -AIDH, CH-, v. a, (Carn, s.) Heap, or pile to- 
gether : aggere accumula, congere. 
“ Charnadh le Daorghlas an t-sealg. 
Fing. i. 505. 
The game was piled up by Dorglas. Accumulata 
est a Dorglassio venatio, i. e. prada. 
CArn, -CArry, et Currn, sm. 1. A heap, or pile 
of stones raised over the tombs of deceased heroes, 
“ Thoir mise gu Moina an digh ; 
“ ’S mi a h-aisling an scled na h-oidhche, 
“ Thogail mo churn measg an t-sldigh ; 
“ Chi sealgair mo chliii an soillse.” 
Fring. i. 283. 
Vox. I. 


Lent: jejunium quadragesi- 


CARNAG, -AIG, -AN, soft 


CARNAN, -ArN, 
CARNAN-CAOCHAIN, 
CArnan-caocnatc, f. A mole-hill : 
CArnTta, adj. et perf. part, v. Carn. 


CARR, -CARRA, sft 
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Bear me to Moina, the maiden ; Lam her dream 
in the shade of night; to raise my tomb (pile) a- 
mong the host: the hunter shall ‘see my fame in 
brightness. Trade me Moine virgini; sum ego 
somnium ejus in umbra noctis, ut erigat meam 
saxeam molem inter agmina; cernet venator famam 
meam in splendore. 2. Any loose heap, or pile 
of stones: moles vel congeries lapidum. Fing. i. 
196. « Carn-cuimhne.” C..S. =A monument : 
monumentum. “ Carn-aolaich.” ih, A dung- 
hill: sterquilinium. 3. A cart, or sledge : trahea. 
Foe. 94.“ Carn-slaodaidh.” Voe. 94. A sledge, 
a dray: trahea. J¥el. Carn, Carned, et Curn. 


Scot. Cairn. Jam. Arab. cy kern, a. little hill, 
tumulus of sand ; uwG,5 hyrnas, part of a moun- 


tain, projecting like a nose. B. Bret. Carra, Cor- 
ren. Germ. Karr, Karrn ; genus vehiculi. TVaché. 
Fr, Char. Ital. et Span. Carro. Belg. Karre. 
Chald, WP earun, currus. 


CARN, -AIRN, ss m. A horning : mandatum quo quis 


in vincula conjicitur. ASS. Air charn.” CS. 
Outlawed: exlex,  « Carn-eaglais.” O'R, Ex. 
communication ; anathema, maledictum ecclesiasti- 
cum. SA, et O'R. 

* Carn, s,m. A province : provincia. Llh, 

* Carn, Carna. Flesh: caro. Lik. et O'B. Potius 

vor Lat. 
* Cara, s,m. A booty, 


prey: prada, spolium. 
OR. 


CARNACH, -AICH, 8. m, (Carn, s. 2.) 1. A heathen 


priest: sacerdos paganus. Vide Cairneach. 2, The 
name of several places, descriptive of a rocky, or 
stony situation: nomen multorum locorum quee 
saxosa esse videntur. 


CARNADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cairn. 1, 


Heaping, piling up: actio accumuland; congeren- 
di. CLS. 


CARNAID, s. Sf. ind. A certain red colour : color ru- 


ber, seu carneolus, Macinty. 109. 

* Carnail, s.f. A mole of stones: fossa lapidea. 
Lh. 

(Carn, s.), 1. Name often 

given to a she-terrier: catelle venatricis nomen. 

2. A small fish found in stony shores at ebb tide: 

pisciculus in litore saxoso repertus. Hebrid. 

“AN, s,m. dim. of Carn. A pile of 

stones, or stony heap, any little heap: cumulus 

parvus. CS, 

S. m.(Carnan, et Caoch, adj.) 

grumus. Sh. 

et OR, 

Piled up: con- 

gestus, aggestus. Llh, 

1. The itch, scab, mange : sca- 

bies.  “ Lan carra.” C.8. Full of scabs: scabie 

plenus. 2. Any superficial, or crustaceous rough- 

ness; asperitas vel scabrities externa vel crustosa 

quevis. C..S. 3. The curl in potatoes: ruge bat- 

tatorum foliorum, 4. A rocky shelf, a projecting 

part ofa rock : scopulus, rupis projectura, vel pars 

quedam imminens. 
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“Is neul e 'g éirigh san fhé 
“ O charr monaidh ’s gun deo san aile.” 
SD. 94, 
He (a ghost), is a cloud rising in the calm from a 
mountain cliff, when there is no breathing in the 
air. Ille est nubes surgens in tempestate serena, 
ab scopulo montis, et nulla spiratio in aére. Gr. 
Kagos, caries. Pers. os ker, the seab; ul cha- 
rish, mange. Gilchr, Wel. et Arm. Carr. Gr. 
Kage. 5. A cart, dray, waggon: carrus, trahea, 
plaustrum. L/h.  Laé. Carruca; a cart, a wain. 
“ Carr-sleamhainn.” Lik. A sledge: rheda. 
Carra, sm. pl.-cuan, 1. Voce. 83. Vide Carragh. 
2. Bran: furfur. OB. 
CARRACH, -AICHE, adj. (Carr, 1.) 1. Scabby: sca- 
biosus. Macf. V. 2. Stony : lapidosus. O.B. Hebr. 
M2 kharach, calvitiem sibi induxit. 


CARRACHAN, -AIN, -AN, Sm. 1. The fish, vul- 
garly called shoemaker, a frog fish: piscatrix. 
C.S. 2. The wild liquorice root, called Carmel 
by Buchannan. Vide Carra meille. 

CARRADH, -AIDH, -EAN, & mm. 1, Fing.i.350. Vide 
Carragh. 2. The forming of scab: inductio crus- 
tx scabiose. C. S. 

CARRAGH, -AIGH, -EAN, & m. 1. A stone pitched 
on end, a pillar: lapis erectus vice colunme. 
« Agus ghabh e a’ chlach a chuir e fo 'cheann, 
agus chuir e suas “ha ecarragl i.” Gen, xxviii. 18. 
And he took the stone that he had put under his 
head, and set it up as a pillar. Et accepit illum la- 
pidem quem posucrat sub caput (ipsius), et erexit 
eum ut columnam. 2. A rock: scopulus. 

« Thanais’ fhaoin nan carragh geur.” 
Fing. ii. 105, 
Vain ghost of the sharp pointed rocks. O spec- 
trum inane scopulorum acutorum. Wel. Kareg. 

CARRAICEAN, -EIN, -AN, 8 m. Vide Carra meille. 

CARRAID, -E, 8. f. 1. A squabble, riot, strife: rixa, 
tumultus, conflictus. 

« Mar charraid nan sian ri feur.” 
ing. i. 130. 
As the strife of showers upon the grass. Ut con- 
flictus nimborum in herbas. 2. Distress, trouble, 
vexation, grief: angustiz, res adverse, molestia, 
dolor. “ Carraid, ze. doilgheas, diomadh.” £e- 
cles. i. 18. marg. 

CARRAIDEACH, -EICHE, adj. (Carraid). 1. Turbu- 
lent, quarrclsome : turbas movens, contentiosus, 
c.S. 2. Distressful, vexatious: afflictus, moles- 
tus. Macf. V. 

CARRAIDEACH, -EICH, 8. m, (Carraid), A turbulent 

erson: homo rixosus. C.S, 
« Carraidhin, s. f. The thick part of butter milk : 
seri butyri pars crassior. O'R. 

CARRAIG, -E, et CAIRGE, -EAN, 5 fi 
rupes. 

« Coimeas do ’n charraig an triath.” 
Fing. i. 19. 

Like to the rock is the chief. Est similis rupi 

princeps. “ Carraig bharach.” S. D. 186. A sea- 

rock: rupes in mari. Vide Bar, 7. Gr. XageS, 


1. A rock : 
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vallum ad muniendum, castrum. 2. A knot of 
wood : nodus in ligno. C..S. “ Carraig an uchda.” 
C.S. Middle part of the breast: medius thorax. 
3. A timber ball used in club playing: pila lignea 
quam clava ludentes impellunt et repellunt. Pro- 
vin. Wel. Carreg. 2B. Bret. Carrec, a rock. 

CARRAIGEACH, -EICHE, adj. (Carraig), Rocky, rug- 
ged: scopulosus, asper. Maef. V. 

CARRAIGEAN, -EIN, 8. m. dim. of Carraig, 2. A knot 
of wood : nodulus ligneus. 

CARRAIGEINEACH, -EICHE, adj. (Carraigean), Knot- 
ty, (of timber): nodosus, (de ligno). C. S. 

CARRAIGNEACH, -EICHE, adj. (Carraig, 1.) Rocky : 
scopulosus. C.S. 

CAR RAEIE DIES SS m. ind, (Carraig, 2. et Mil), 

CARRA-MEILLE, Wild liquorice, wood pease: 

CARRA-MHEILLE, glycine, pisum sylvestre. C. S. 
Buchannan writes it Carmel. ‘“ Carraigean meal- 
a.” Knots of honey,—from its sweetness. Scot. 
Carameile, Carmele, Carmylie, Carameil. Jam. 

CARRAN, -AIN, s. m. (Carr). 1. Garden scurvy-grass, 
a vile corn weed: cochlearia officinalis. A/acf: V. 
et CLS, 2, Adwarf: nanus. SS. 3. A shrimp, 
or prawn: squilla fluviatilis, vel caris. Joe. 72. 
4, A syllabub: oxigala. St. et O'F. 5. A sickle: 
falx. Lih. App. (tor Corran). 

CARRAN-CREIGE, (Carran, 3. et Creag). 1. A con- 
ger: conger, piscis. Voc. 72, 2. A fish vulgarly 
called the sea porcupine, the lump: lepadogas- 
ter, of Lightf. Provin. Vide Murcan. 

CARRANNACH, -ANTA, -ANTACH, -AICHE, adj, Vide 
Carthannach. 

CARRANNACHD, CARRANTACHD, 8. f. ind. Vide 
Carthanachd. 

CARRANTAS, -AIS, sm. Vide Carthannas. 

CARRASAN, -AIN, 8. m. (Carr, et Osna), A wheez- 
ing, or rattle in the throat: raucitas gutturis, in 
ducendo spiritu. Afacf. V. The effect being often 
produced by a scorbutic affection of the throat, 


vulgarly called the sevens. Hebr. DIM charas, sic 


cus vel aridus fuit. 

CARR-FHIODH, -A, s. m. (Carr, et Fiodh), A knot in 

timber : nodus in ligno. Voe. 69. 
Carroip, s. f. Salm. Ixxviii. 33. metr. 

raid. 

Carrtua, vel CARTHADH, -AIDH, -EAN. 

Carragh. 
CARRUCHADH, -AIDII, 

Vide Carachadh. 
CARRUICH, -IDH, CH-, v. a. Guath. iv. 27. Ed. 1807. 

Vide Caruich. 

* Carruidhe, s. f£ A scab: crusta scabiosa. L/h. 
CARRUIG, -E, -EAX, 8. f. Voc. 69. Vide Carraig, 2. 
CARRUIGEAG, -EIG, -AN, s. f. A sort of pan-cake: 

laganuu. Sh. OR. et C18. 
CARSAN, -AIN, & m. Provin. Vide Carrasan. 
CARSANACH, -AICHE, adj. (Carsan), Hoarse, roar- 

ing: raucus, fremens. Provin. 
C’arson, adv. (Cia, et Air son), Why? cur? «€ 
arson a ghabh na cinnich boile ?” Salm. ii.1. Why 

did the heathen rage? Quare fremuerunt gentes ? 


Vide Car- 
Vide 


Salm. \xvi. 9. Ed. 1807. 


CAS 19. 


« Cart, s. f£ Acart: carrus. Bibl. Gloss. Vide 
Cairt. 

CArt, CAirt, -AN. 1. A quart: sextarius, 4ta 
pars congii. C..S. 2. The fourth part of a peck. 
Scot. a lippy : quarta pars modii. NV. H. 

CART, -AIDH, CH-, va. Vide Cairt, v. 

Cartacn, gen. of Cairt, q. vide. Fear cartach.” 
Voe. 95. A carter, a wain-man: rhedarius. 

CARTADH, S. m. et pres. part. v. Cart, Cleansing, purg- 
ing, tanning, mucking: actio purgandi, cortice pa- 
rato depsendi, stercus amovendi. Vide Cairt, v. 
“ Cartadh-cumanta.” Voe.82. A common sink : 
cloaca vel sentina publica. 

CARTAN, -AIN, -AN, 8.7. 1, A small brown sleek 
insect that eats into the flesh: insectum parvum 
fuscum quod corrodendo in carnem penetrat. C. S. 
2. A sour tempered, crabbed person: homo diffi- 
cilis, rixosus. MSS. Chald. \AM chartan, rixosus. 
Stock. Clav. 

CARTANACH, -AICHE, adj. (Cartan), Quarrelsome, 
sour tempered, crabbed: rixosus, difficilis, conten- 
tiosus. ASS. 


* Carthan, Charity, affection. Stew. Gloss. Vide 
Carthannachd.. 
CARTHANACH, *AICHE, adj. (Carthann), 1. Cha- 


oe aeay ritable, affectionate, tender- 
hearted, friendly: benignus, charus, misericors, 


amicus. “ Mo thearmann carthannach.” Maef. 
par. xiv. 1. My friendly defence. Mea defensio 
benigna. 


* Carthannach, adj. Just, true, faithful ; justus, ve- 
rus, fidelis. ZlA. 

CARTHANACHD, -ANNACHD, 8. f. ind. (Carthanach), 
Charity, friendship, tenderness, affection: charitas, 
liberalitas, amor, misericordia, amicitia. “ As 
eugmhais carthannachd.” Maef. par. xi. 2. With- 
out charity: absque caritate. Wel. Carrenyz. 

CARTHANNAS, -AIS, Ss. 2. Id. q. Carthanachd. 

CARTHUINNICH, -IDH, CH-, % @ (Carra, et Tuinich, 
v.) 1. Cave, dwell apart, as in a cave: age vitam 
abdité. Alacf. V. “Such: as we, cave here,—haunt 
here.” Shakesp. 2. Separate: separa, scjunge. 
Macf. V. 

Cart-1viL, s. ff MSS. Vide Cairt-iuil. 

CAR-TUAITHEAL, -EIL, Sm. (Car, 2. Tuath, et Tul). 
1. A wrong turn, a turn to the left, or contrary to 
the sun’s motion: conversio sinistrorsum, vel ad- 
versus solis cursum. MWS'S. 2. An ill chance, 
mishap: infortunium. C. S. 

CARUICH, -IDH, cH-, (Car, 2.) Move, roll: move, 
volve. “ Charuich iad a’ chlach bharr bedil an 
tobair.” Gen. xxix. 3. And they rolled the stone 
from the well’s mouth. Et volvebant lapidem ab 
ore putei. Id. q. Caraich. fr. Lopuye. 

CaRUINNEAN, pl. (Cath, et Roinn), Refuse of thresh- 
ed corn: frumenti triturati purgamenta. AZS'S. 

* Caruinnich, -idh, ch-, v. a. (Caruinnean), Riddle, 
winnow, or separate grain from straw: ventila, 
eventila, framenta a stramine sejunge. 4. MD. 

* Carull, s,m. Fing.i. 577. Vide Caireall. 

Cas; gen. Cots; dat. Cois; pl. Casan. 1. A foot, 
leg: pes, crus. “ Cas air son coise.” Ees. xxii. 24. 
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A foot for a foot. Pes pro pede. “ A cheann 
maille 9’ a chasan.” Eres, xii. 9. ts head with its 
legs. Caput ejus cum cruribus ejus. 2. A shaft, 
haft, or handle: hastile, ansa, manubrium. Voe. 86. 
“ Cas sgeine,” The haft of a knife: cultri manu- 
brium. 3. A stem, or stalk: caulis. C.S. 4. A 
ply, plait, or tier, in thread: plica, ordo filorum. 
“iS. 5, Acurl: cincinnus. C.S. “ Cas-chiabh.” 
Macf. V. A curled lock: cincinnus, cirrus. 6. 
A wrinkle: ruga. WSS. et C.S.  “ Cas mu 
sheach.” adv. Scattered, jumbled, tossed: passim 
jacens, hic illic stratus, inverso ordine. 
* Cas, s. f. 1. A case: capsa, theca. O'B. Vide 
Céis. 2. Hair of the head: capilli, crines. O'B. 
Cas, Caise, adj. 1. Steep : abruptus, preceps. 
‘«* Agus ruith an treud sios gu dian le dite cas do ’n 
fhairge.” Mare. v.13. And the herd ran violent- 
ly down a steep place into the sea. Et ruit grex 
e precipitiis in mare. 2. Wreathed, curled, twist- 
ed: tortus, 
“ ’Cul faineach cas nan iomadh cleachd. 
“ Mar dhealradh teachd o ’n ghréin.” 
Gill. 150. 
(Her) wreathed hair of many ringlets, as brightness 
proceeding from the sun. (Ejus) capilli annulati 
torti multorum cincinnorum, instar fulgoris venien- 
tis ab sole. 3. Sudden, quick, rapid: subitus, re- 
pentinus, velox, citus. 
“ Fhuair (iad) tuisleadh, thuit gu cas.” 
Salm. xxvii. 2. metr. 
They stumbled and quickly fell. Titubaverunt et 
ceciderunt subito. 4. Hasty, irritable, rash: in 
iram proclivis, temerarius. 
« Tha solus mo chleibhse fo smal, 
“ Le gniomhaibh cas mo bhrathar.” 
Tem. i. 666. 
The light of my breast is clouded by the rash deeds 
of my brother. Est lux mei pectoris sub labe, per 
facta temeraria mei fratris. 5. Wrinkled: rugo- 
sus. 
“ Craicionn cas oirr’ is ceann glas oirr’.” 
Gill, 294. 
Her skin is wrinkled, her head is grey. Cutis ru- 
gosa ei, et caput canum ei.“ Thainig e cas orm.” 
C..S. He thwarted me: adversabatur mihi. Hebr. 
DYD caas, indignatus fuit, succensuit. 
CAs, -Als, -aN, s. m. 1. Difficulty, emergency, 
hardship : difficultas, casus, asperitas rerum. 
« Thug thu dhomh fichead each 
“ Do m’ iomchuir as gach eds-claoi.” 
SD. 269. 
Thou gavest me twenty horses to carry me out of 
every hardship. Dedisti mihi viginti equos ad me 
ferendum ex omni difficultate. “ Cas cruaidh,” 
vel “ duilich.” C..S. A difficult, or trying situ- 
ation. Casus asper, vel difficilis. 2. A misfor- 
tune, an evil event: casus, eventus infelix. Mauc- 
inty. 71. 3. (meton.) Pity : misericordia. ALS'S. et 
C.S. 4, Anxiety, fear, concern: solicitudo, me- 


tus, cura. Macf. V. 5. The plague: pestis, pes- 
tilentia. Arab, 3\5 hazz, the 
Bb2 


Salm. \xxviii. 50. 


CAS 


devil; (ex kas, sudden death. Seat. Cace, Cais, 


Cass. Jam. Span. Caso. 


CAs, -AIDH, CH-, v. a. et 2. 1. Gnash the teeth: 
dentibus freme, frende. ‘* Chas iad am fiacla ris.” 
Guiamh, vii. 54. They gnashed on him with their 
teeth. Stridebant dentibus in eum. 2. Shoot out 
the lip in insult, or derision: insulta, deride protru- 
dendo labium. “ Ni iadsan uile a chi mi gaire 
fanoid tium: casaidh iad am beul.” Salm. xxii. 7. 
All that see me laugh me to scorn, they shoot out 
the lip. Omnes videntes me rident irrisione mihi, 
protrudunt labium. 3. Turn against, or upon, 
oppose: oppugna, verte in aliquem. MSS. 4. 
Stop, hesitate: siste te ipsum, resta, hesita. 

“ Chas e gu tric o ‘ird-cheum.” 
Tem. i. 17. 

He often stopped his lofty steps. Restitit ille sepe 

ab arduis passibus (suis). 5. (Cas, adj.) Turn, curl: 

verte, crispa. Bibl. Gloss. 6. Become wrinkled: 

ruga. 
‘‘ Bidh h-eudan air casadh, bidh falt air fas Hath.” 
D. ML. 104, 

Her face will become wrinkled, her hair will be- 

come gray. Rugabit facies ejus, capilli ejus ca- 

nescent. 7 Wind, wind up: filum torque. Pre- 
vin. 8. Brandish, vibrate: vibra. 
« Sleagh fhada a’ casadh ’na \aimh.” 
Tem. i. 608. 

A long spear brandished in his hand. Hasta lon- 

ga vibrata in ejus manu. 

* Casach, -aich, s.f. An ascent: adscensus, ac- 
clivitas. Zlh. et O'B. 

CASACH, -AICHE, adj. (Cas, s.), Having feet : pedes 
habens. “ Ceithir-chasach.” Four-footed < quadru- 
pes. C.S.  “ Fad-chasach.” C.S. Long-legged ; 
longa habens crura. ‘ Gearr-chasach.” C. S. 
Short-legged: curta habens crura. 

* Casachdaich, s. f. Voe. 140. Vide Casadaich. 

« Casachdaighe, s. f2 The herb coltsfoot: tus- 
silago, vechion. Z/k. Vide Gallan greann- 
chair. 

* Casachdas, sf: Lik. Vide Casadaich. 

CASA-CORRA, vel -cORRACH, &. pl. (Cas, s. et Corr- 
ach), Stilts: gralla. C.S. 

CASAD, -AID, s. 2. A cough: tussis. 

* Cha chan (i) focal, cha dean easad.” 
Gill, 295. 

She will speak no word, she will not cough. Non 

faciet illa verbum, non faciet tussim, i. ec. tussi- 

bit. 

CASADACH, -AIcHE, adj. (Casad), Coughing, ill of a 
cough, causing a cough: tussieus, tussi laborans, 
tussim ferens. A. WD. ct CS. 

Casapaicu, s.f. ind 1, A cough: tussis, Provin. 
2, The act, or habit of coughing: actio tussiendi. 
Voe. 27. 3. A cold, or any disease causing a 
cough: gravcdo vel aliquis morhus tussim ferens. 
Provin. © Rinn e easad.” C.S. He coughed : 
tussivit. 

CASADII, -AIDH, -EAN, Sm. et pres. part. v. Cas. 
1. A winding, grinning, gnashing: actio rigendi, 
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dentibus frendendi. Salm. pass. 

A wrinkle: ruga. Voe. 13. 

CASA-FEANNAG, pl, (Cas, s. et Feannag), Crows’ 
feet: pedes corvini. “ Fuaigheal chasa-feannag.” 
The angular stitching on blanket selvages. Su- 
tura fimbria stragulorum, corvines pedes referens. 
CS. 

CASAG, -AIG, -AN, 8. f. A cassock, leng coat: tuni- 
ca lengior. 

“ Deich bliadhna fichead is corr, 
“ Bha casag de ’n chlo mu ’r driim.” 
Maeinty. 140. 

Thirty years and more, we wore the long coat. 

Triginta annos et amplius, tunica longior panni 

(sei. Anglorum) erat circum tergum nostrum. 

« Casag mharcachd.” Voe. 18. A riding coat. 

Tunica equestris. #7. Casaque. Germ. Kasak. 

ital. Casacca. Span. Casaca. Basg. Jaquea. 

But ludicrously so named, among Highlanders, 

from the length of its skirts, considered as unbe- 

coming, and inelegant. From “ Cas,” the foot ; 

pes. “ Cosag.” Gill. 124, 

CasacaAcu, adj. (Casag). Wearing cassocks, or long 
coats: longiores tunicas gestans. A. JD. 

Casa-GAinip, | 8. pl. Short spatterdashes: pero- 

CASA-GEARRA, J nes breviores. C.S. 

CASAID, -E, -EAN, 8s. ff A complaint, accusation : 
gucremonia, accusatio. ‘¢ Na dean casaid air seir- 
bhiseach ¢” a mhaighstir.” Guath. xxx. 10. Accuse 
not a servant unto his master. Ne fac accusa- 
tionem de servo apud dominum suum. 2, A suit, 
action, process, at law: dica, lis, formula, actio fo- 
rensis. AZSS. et CLS. 

CAsAiD, -1pH, CH-, (Casaid, s.) Provin. Vide Ca- 
saidich, Jr. Lapayorm.  Chald. WOM chased, 
opprobrio affecit. 

CASAIDEACH, -EICHE, adj. (Casaid, s.), Apt to com- 
plain, er accuse: ad criminandum preclivis. C. 8. 

CASAIDICH, -1Dil, CH-, v.a. (Casaid, s.) Accuse, ar- 
raign: aceusa, accusationem fer. C. 8. 

CASAIDICH, -E, -EAN, s. a. (Casaid, s.) An accuser, 
informer: accusator, delator. C.S. 

CaASAIR, -E, s. f. Sea-drift: turbo, procelle agitatio 
inmari. Hebrid. Vide Teine-sionnachain. 

» Casair, som. 1. A thorn: spina. O'R. 2. A 
clasp, buckle: fibula. O'/2. 3. A shower, 
hail: imher, grando. Zih. 4. Slaughter, car- 
nage: cades, strazes. ALSS, 

Casan, pl. of Cas, s. q. vide. “ Casan cairbe,” pl. 
(lt, chariot spokes, or feet), sun rays, as seen break~ 
ing through masses of watery clouds: radii solis 
per nimbos aquosos rumpentes. Sometimes “ Casa’ 
gathain.” Hebrid, “ Casan eunain,” pl. (fit. Birds’ 
feet), shoots from a hazel stump: surculi e stirpe 
coryli enati. CLS. 

CASAN, -ALN, -AN, 8.9. The rafter, or supporting 
beam ofa house-top: trabs cui tectm innititur, C. 
S. 2. A path, road: semita, via. “ Do chasan dir- 
each réidh.” Saba. v. 8. metr. Thy path straight 
and free. Tua via directa ct plana. 3. A prickle: 
aculeus. O'F. Hebr. typ hatzan, incurvavit. 
Chald. YOM chasan, roboratus est. 


Vide Cas, v. 2. 
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CAS-AODANNACH, -AICHE. adj. (Cas, adj. 5, et 
Aodan), Wrinkle-faced: fronte corrugatus. fF. 
MD. 

« Casar, s. m. 1. A little hammer: malleolus. 
OB. 2. (Cas, s.), A path: semita. O'R. Po- 
tius Cabhsair. 

* Casarnach, s. f. (Cas, adj. 2. et Bearnach, fork- 
ed), Lightning: fulmen. Pl, 

* Casbanach, adj. Side by side, parallel: latus ad 
latus, parallelus. O'R. 

* Casbhairneach, s. f. A limpet, cunner: lepas. 
OB. Sk. ct OR. Vide Baimeach. 

Cas-BpHARpDacHD, 8s. f. tnd. (Cas, adj. et Bardachd), 
A satire, invective; satira, carmen maledicum. 
Macf. V. 

Cas-BHEAIRT, Vel -BHEIRT, vel -BHEART, S.f. (Cas, 
s. et Beart, 2.), Shoes and stockings, leg armour: 
calcei et tibialia, calceamenta et ocrex, tibiarum 
et pedum quasi armatura. Waly. Cais'eard. Vide 
Caisbheart. O'F. et CLS. 

Cas-BuuipHE, adj. (Cas, adj. et s. et Buidhe). 1. 
Having yellow feet: crura habens flava. C. S. 
2. Full of yellow curls, having yellow, curled hair: 
cincinnis flavis abundans, capillos habens flavos et 
concinnatos. R. MD. 

* Cascar, s.m. A cup: poculum. L/h. 

* Cas-chailliche, -cailliche, s.f. The shaft of a fir- 
torch: hastile torris pinei. Provin.  Potius 
Cas coille, wooden shaft. 

CAS-CHIABHACH, -AICHE, adj. (Cas, adj. et Ciabh), 
Having curled locks: crines habens crispatos. 
CLS. 

CAS-CHOISGEACH, -EICHE, adj. (Cas, s. et Coisge- 
ach), Antipestilential : alexipharmacus. Sh. et 
OR. 

CAs-CHROM, -COIS-CHRUIM, 8. f. (Cas, s. 2. et 
Crom, adj.). Vulg. A crooked spade: ligo curvus. 
An agricultural implement, peculiar to the north 
Highlands, and some of the Hebrides: See it de- 
scribed, Stat. Acc. Vol. VI. p. 288. marg. Agri- 
cultura quoddam instrumentum apud monticolas 
septentrionales et insulanos. 

«°S a bhi ’triall chun nam bodach, 
«“ Dha ’m bu chosnadh ‘chas-chrom.” 
Stew. 485. 

And visiting the old men, whose livelihood was the 

“ Cas-chrom,” or crooked spade. Et progrediens 

ad senes, quibus victus erat ligo curvus. 

CASs-CHUIRN. -CUIRN, s. f. (Cas, s. 2. et Carn, 3.), A 
dranght-tree : temo. Voc. 94. 

* Casda, adj. Voe. 13. Vide Caiste. 2. s. Pro- 
vin. Vide Casad. 

Caspaicn, s.f- Provin. Vide Casadaich. 

CAs-DiREACH, -ICH, s. fi (Cas, s. 2. et Direach), A 
kind of spade peculiar to the Highlands and islands, 
having a straight haft with a semi-circular iron, or 
“ Caib :” ligo quidam apud monticolas et insula- 
nos, manubrium directum est et ferrea pars semi- 
circularis. C, S. 

* Casdlaoidh, s. f. (Cas, adj. 2. et Dual), Curled 
hair: capilli intorti. ZA. 


CAse, vel CAsca, gen. of Caisg, q. vide. “ Latha- 
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casga, Di-domhnuich casga.” Voe. 173. Pasch- 
Sunday: Dominica-Paschalis. 

Casa, -A, sm. Stopping, a stop: actus cohibendi, 
cohibitio.  Cuir casg air do cha.” C.S. Stop, 
or curb your dog: comprime tuum canem. B. 
Bret. Castiz. Corn. Casti. Lat. Castigatio. Fr. 
Chatiment. Azgl. Chastisement. 

CASGADH, -AIDH, 8. 7. et pres. part. v. Caisg. A 
quenching, stopping, hindering, restraining : cohi- 
bitio, cessatio, actus cohibendi, coércendi, inhiben- 
di. CLS. Vide Coisg. 

CASGAIR, -1DH, vel -RAIDI, cu-, v. a. Slay, slaugh- 
ter, butcher : macta, confice, trucida. 

“ Mar uan gun lochd a dh’imlicheas. 
“ An limh a chasgras e.” 
Macf. Par. vi. 9. 
As a harmless lamb that licks the hand which slays 
it. Ut agnus sine malo qui lambit manum que 
mactat eum. 

CasGaAint, s.f ind. et pres. part. v. Casgair. Slaugh- 

tering, butchering: actus conficiendi, mactandi. 
“© Gheibh thu, air tis, do ehasgairt leamsa.” 
S.D. 188. 
Thou shalt first be slain by me. Accipies tu pri- 
usquam, tuam interfectionem ab me. “ Casgairt- 
lamh.” C..S. A manual encounter. Actio pug- 
nandi vel colluctandi comminus. 

Cas-GHRUAGACH, -AIcne, adj. (Cas, adj. 2. et Gruag), 
Curl-headed: capite crispato. C.S. 

CASG-CIIUING, -E, -EAN, sf. An antasthmatic: 
asthmatis medicamentum. C.S. 

CASGRADN, -AIDH, s,m. et pres. part. «. Casgair. 
“ Mheasadh sinn mar chaoraich chum casgraidh.” 
Isai. xliv. 22. We were esteemed as sheep for 
slanghter. Habebamur ut oves ad mactandum. 

CASG-THUITEAMAS, -Ais, s. fi (Casg, s. et Tuitea- 
mas), An anti-apoplectic : apoplexeos medela. O'Z?. 

Cascuirt, s. f, Vide Casgairt, et Casgradh. 

* Casla, s. ff Frizzled wool: lana crispata. L/h. 
* Caslach, s. ff Children: liberi. Ldh. 

CAS-LIGHE, -EAN, s. f. (Cas, adj. 3. Lighe, s.) A ra- 
pid ford: vadum rapidum, transitu difficile. 

CAS-LUBACH, -AICUE, adj. (Cas, adj. et Libach), 
Thickly curled: dense crispatus. Fep. 110. 

CAS-MAIGHICHE, s. ff (Cas, s. et Maigheach), The 
herb hare’s foot: lagopus. Foe. 60. 

Caspanacn, adj. Parallel: parallelus. J2.8S. 

* Casrach, s. fi Slaughter: cades. Vide Casg- 
radh. O'7?. 

CAs-RUISGTE, adj. (Cas, s. 1. et Rilisgte), Bare-footed : 
excalceatus, pedibus nudis. C. S. 

* Cassal, s. m. A storm: procella. Zih. 

Casta, adj. Hh, Vide Caiste. 

CASTAN, -A1N, -AN, 8. f. A chesnut: castanea. 
Bibl. Gloss. 

CASTARAN, -AIN, s. m. A butter measure: men- 
sura quedam butyri. Provin. 

CAST-EARBHAIN, s. f. The herb succory : chicoreum 
OR. © Cast-earbhain nam mue.” O'B. Dan- 
delion : leontedon. 

+ Casuigh, Zr. for Casadh. 


« Re casuigh.” Bibl. 
Gloss. 


Headlong : praceps. 


CAT 


CASURLA, -Al, et -ADH, -AIDH, s. m, A curled 
lock: cincinnus. Lik. et O'B. 

CAsuRLACH, -AIcHE, adj. (Casurla), Curl-locked : 
cincinnatus. Lih, et R. ED. 

Cat, Cait, som. Acat: felis, catus. Voc.79. Wel. 
Cath. Germ. Katze. Corn. Kath. Belg, Katte. 
Ttal. et Span. Cato. B. Bret. Caz et Chat. Fr. 
Chat. Russ. Kote. Turk. Keti. Laé. Catus. 


Gr. Karrns. Arab. Joile chathul. 

CAra, s,m. A sheep-cot: mandra, ovile. Macinty. 
118. 

CATACHADH, ] -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cat- 

CaTaApbH, \ aich. Taming, domesticating: ac- 
tio domandi, mansuefaciendi, cicurandi. C. S. 

CATAICH, -1DU, CI-, v. a. Tame: mansuefac. CLS. 
Potius Tataich, q. vide. 

CATAG, -AIGE, -EAN, s.f. A potato-cellar: battato- 
rum cellarium. Provin. 

Caracacn, -arcie, adj. (Catag), Abounding in po- 
tato-cellars: abundans battatorum seclusis acer- 
vis. Provin. 

CATAICHTE, pret. part. v. Cataich. Tamed: mansue- 
factus. C. S. 

CATAS, -AIS, -AN, s.m. C.iS. Vide Cadas. 

« Cat-crainn, -croinn, s. m. A rat trap : laqueus ad 
sorices excipiendos. Sh. 

» Caterpileir, s.2. Caterpillar: volvox. “taynyc 
ay loeurz, azur an cacepptllep.” B.D. 
Salm. cv. 34, The locust and caterpillar came. 
Advenerunt locusta et volvox. Vide Bur- 
ras. 

CATH, -CATHA, -AN, S. 7. 
na, preelium. 

«“ C’ uim ’an teichinn féin o ’n chath 2” 
Fing. i. 403. 

Why should I (myself) retreat from the fight ? 

Quare fugerem ego ipse a conflictu? 2. A com- 

pany, host, army: caterva, copiz, exercitus. 

“ Bhuail mac Morn’ an t-ath bheum-sgéithe, 
* Chlisg an J, is dhtisg a cathan.” 
S. D. 56. 

The son of Morna again struck the shield, the 

island shook, and its hosts arose. Percussit iterum 

filius Morne ictum scuti, tremuit insula, et excita- 
verunt (sese) ejus copia. 3. A batallion : pha- 
lanx, caterva. O'B. “Cath catharra,” A civil 
war: bellum civile. Hence no doubt Caéti, and 
many other proper names, as well as Caéeia, and 

Caterva, mentioned by Roman writers as imple- 

ments of war. JFFel. Cad. Germ. Cat. Arab. 


sls kubad. Hebr. FF chath, terror; timor. Chald. 
Nd cath, caterva ; WD cadad, battle. Job. xv. 24, 
CAtH, -a1pDH, ci-, v. a. (Cath, s.) Riddle, winnow, 
fan: ventila, excerne. C. S. 
CAru, CArrue, et CAtna, s. f. Husks of corn: si- 
liquee hordei, avenae. C. S. 
‘¢ Dhall a’ chath a shiilean.” 
Gill. 81. 
The corn husks blinded his eyes. Avenarum sili- 
quiz caecaverunt oculos ejus. Hebr. ND caah, 


1. A battle, fight: pug- 
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attrivit. Scot. Caff, Cauf. Jam. Teut. Kaff. Belg. 
Kaf. Germ. Kaff. Pers. sl khah; S\ khak. 


Catua, s.m. Vide Cadha. 

CATHACH, -AICHE, adj. (Cath, s.) Warlike: bellico- 
sus. S. D, 236. 

CATHACH, -AICH, s. m. (Cath, s.) A warrior, a sol- 
dier: bellator, miles. C. S. 

CATIACIIADII, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cath- 
aich. Fighting, act of fighting, provoking, striving, 
tempting : actus dimicandi, provocandi, contenden- 
di, tentandi. Macf. V. et C..S. Vide Cathaich. 

CATHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cath. I. 
Winnowing : ventilatio. Lik. 2. A breach: rui- 
na. Sh. et C.S. Vide Cadha. 3. A defile: an- 
gustiz, fauces. O'R. Vide Cadha. 

CATHADH, -AIDH, sm. 1. Snow-drift: nivium pro- 
cella. “ Cathadh-lair.” WW. H. Vide Lar. 

“ Bidh gruth is crathadh air na srathaibh, 

“’S teirigidh ’n cathadh-lair.” 

Stew. 257. 

Curds and churning shall be in the straths, and 
the snow-drift shall cease. Coagula et lactis agi- 
tatio erunt in vallibus, et cessabit nivea procella. 
“ Cathadh-cuir.” Provin. Falling snow: nix ca- 
dens, nivea procella. “Cur is cathadh.” C. S. 
i, e. vulg. “ Drift and snow.” Falling and drifting 
of snow, at once. Nix cadens, et eodem tempore 
ventis peracta. 

CATHADH, -FAIRGE, vel -MARA, s.m. 1. Sea-drift, 
vulg. naut. term. spoon-drift, and spin-drift: mari- 
na procella, maris vento impulsi aspergines. C. S. 
2. Provocation: provocatio. 

“ Cia tric do chuir siad cathadh air.” 
Ross. Salm. xxviii. 40. 
Tow often provoked they him. Quam sxpe pro- 
vocaverunt illieum. Potius Cathachadh, q. vide. 
* Cathag, -aig, -an, s. f. Voe. 74, Vide Cadhag. 
« Cathaghadh, -ughadh, -aidh, s. m. Llh. Vide 
Cathachadh. 

CATHAICH, -IDH, CH-, v. a. (Cath, s.) 1. Fight: 
pugna. “ Cathaichidh me am aonar agus maille 
re cach arson na dteampall agus nan altor, agus 
nan eitheand naomhtha.” Cars. Lit. 8. 1 will fight 
alone and with others for the temples, the altars, 
and the holy places. Pugnabo solus et cum aliis 
pro templis, altaribus et sacris. 2. Strive, con- 
tend: contende. 

“© Ma chathaicheas en ceartas ruinn.” 
Macf. par. xviii. 1, 
If he contend in justice with us. Si contendat in 
justitia nobiscum. 3. Tempt, try, prove: tenta, 
proba. O'R. 

Caruatr, Caturacn, CATHRAICHEAN, s. fo 1. 
A chair, bench, seat: sella, sedile, cathedra. 
« Oir suidhidh i aig dorus a tighe air cathair.” 
Gnath. ix. 14, For she sitteth at the door of her 
house on a seat. Nam sedet ad ostium domus sue 
super sellam. 2. A throne: thronus, solium. 

“ Cathair Chormaic nan gorm sgiath.” 
Fing. i. 558. 
The throne of Cormac of blue shields. Solium 


CAT 


Cormaci cerulearum parmarum. 
tropolis: urbs, caput regionis. 
cathair Dhé ait.” Salm. xivi. 4. | The streams 
thereof shall make glad the city of God. Rivi 
ejus letificabunt civitatem Dei. Wel. Cadair, 
Caer. 2. Bret. Cader, Cadver; cathedra. Gr. 


Kaé:dea, Arab. ol3 caad. Chaid. pW) gaherak. 

Hebr. V3) chader, civitas. 

* Cathair, s. m. (Cadha, et Fear), A guard, centi- 
nel, warder : custos, excubitor, vigil. Sh. 
CATHAIR-EASBUIG, s. f. (Cathair, 3. et Easbuig), A 

cathedral. Voe. 169. 

CATHAIR-BREITHEANAIS, 8. f. (Cathair, 1. et Breith- 
eanas), A tribunal: solium judiciale. “ ’Nuair 
a shuidheas righ air caithir-bhreitheanais. Guath. 
xx. 8. When a king sits on a judgment seat. 
Quando rex insidet solio judiciali. 

CATIAIRICHE, -EAN, 8. m. (Cathair, 3.) A citizen: 
civis. Sh. et Lih. 

CATHAIR-IOMCHAIR, -TIIRAICHEAN-IOMCHAIR, 8. f. 
(Cathair, et Iomchair), A sedan chair: sella vehi- 
cularis. Voce. 93. 

CATHAIR RIOGHAIL, | -THRAICHEAN, -RiGH, vel 

CATHAIR RIGH, \ -RIOGHAIL, 8. f. (Cathair, 
et Righ, vel Rioghail), A throne: solium. 

“ Do chathair-rioghail togam suas.” 
Salm. \xxxix. 4. 

Thy throne I willraise up. Tuum solium exaltabo. 

CATHAIR-SHUIDHE, - THRAICHEAN-SUIDHE, 8. f. 
(Cathair, et Suidh, v.) A seat: sedile. C. S. Chald. 
mod cursia, thronus. 

CATHAIR-THALMHAINN, -THALMHUNN, -THALMH- 
unbA, s. f. The herb yarrow: achillea millifolium. 
Voe. 61. 

* Cathais, s. ff Zlk. Vide Caithris. 

* Cathaiseach, adj. 1. Brave, quick, stout: fortis, 
acer, robustus, validus. O'B. 2. Noisy, cla- 
morous: clamosus, obstrepens. L/h. 

CATHAL, -AIDH, cu-, v% a. N.H. Id. q. Callaich. 

CATHALADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Cathal. 
Vide Callachadh. 

CATHALTA, adj. et pret. part. v. Cathal. Vide Call- 
aichte. 

CATHAN, -AIN, s. m. A wild goose: anser sylvati- 
cus, rostrum habens nigrum. C. S. Hebrid. 

CATHANACH, -AICHE, adj. A. MD. Vide Cathach. 

CATHAN-AODAICH, s.m. A web: tela. Voe. 54. 

CATHAR, -AIR, sm. 1. Mossy, humid ground : cam- 
pus, muscosus vel uliginosus. 

« Bidh ’thanas gun fheum fo ghruaim, 
« An ced mu lon cuilceach a’ chathair.” 
Tem. v. 234. 

His feeble ghost shall be gloomy in mist around 

the reedy fen of the mossy soil. Erit spectrum 

ejus sine vi sub tetricitate in nebula circum pra- 

tum paludosum arundineum musci. 2. Soil, of a 

spongy consistence : solum spongeosum. C. S. 

Hebr. a>) cachar, extensus, planus fuit. 


CATHARACH, -AIcHE, adj. (Cathar), Oozy, mossy, 
as in hilly ground: uliginosus, muscosus. C. S. 
Catuarra, adj. (Cath, s.) 1. Strenuous, fighting 


3. A city, me- 
“« Ni a sruthan 
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bravely : strenuus, bellax, pugnax. MSS. 2. Id. 
q- Caithearr. 3. (Cathair, s.) Civil: civilis. “Cath 
catharra.” MSS. A civil battle: pugna civilis. 


B. Bret. Cadarn. Arab. yb hahir, a conqueror, 


violent, forcible. 

Caruarracun, s. f. ind. (Catharra, 1.) Resolution, 
bravery : virtus, animus, fortitudo. C. S. 

* Cath-bharr, s,m. (Cath, s. et Barr), A helmet: 
galea. Lih. 

* Cath bharun, -uin, s. m. (Cath, s. et Baron), A 
commander, an officer: dux, praefectus milita- 
ris. O'R. 

CATH BIIRUICH, -BHRUITH, -E, s. f. (Cath, et Bruich, 
adj.) Sh. et O'R. Vide Cabhruich. 

CATH-BUUADHACH, -AlcnE, adj. (Cath, s. et Buadh- 
ach), Victorious, triumphant in battle: preelio vic- 
tor, bello vincens. 

“ A Choin-chuilinn chath-bhuadhaich.” 
MS. penes Sir J, Grant. 
O, Cuchulin, victorious in battle. O, Cuchulin, 
victor-bello. 

CATH RHUIDIIEAN, -AINN, -NICHEAN, s. f. (Cath, s. 
et Buidheann), A batallion: phalanx. C.S. 

Catu-cunitH, -, s.f. (Cath, s. et Crith, s.) Impa- 
tience for fighting: tremor ortus ex impatientia, 
vel eximia pugnandi cupiditate. R. JED. 

CATH-FHEAR, -IR, 8. m. (Cath, s. et Fear), A war- 
rior: bellator. Wed. Cadfer. 

CATH-LABHRADH, -AIDH, -EAN, &. 2. (Cath, s. et 
Labhair), A general's speech : imperatoris ad mi- 
lites oratio vel cohortatio. O'B. et Sh. 

* Cathlach, adj. Pl. et Lih, Vide Catholach. 

CATH-LARACH, -AICH, -EAN, 8. f. (Cath, et Larach), 
Field of battle: proelii campus. C.S. 

CATH MHARCACH, -AICI, -AICHEAN, S. 7. (Cath, s. 
et Marcach), A riding soldier, i. e. a dragoon: e- 
ques, miles equestris. J¥el. Cadvarch, war-horse. 

CATH-MHILEADH, -MUILIDI, s.m 1. O'B. Id. q- 
Caith-mhileadh, 2. A colonel, military comman- 
der: legionis tribunus, priefectus militaris. Zh. et 
Macf. V. 

CATHMHOoR, -o1RE, adj. (Cath, et Mor), Chaffy, 
husky: palea abundans, siliquosus. “ Se ’m fogh- 
ar’ gaothmhor a ni ’n coirce eathmhor.” Prov. It 
is the windy harvest that makes the husky oats. 
Est autumnus procellosus qui facit avenam siliquo- 
sam. 

CaTHoLacn, adj. Catholic: catholicus. 
et Lih. Vow Lat. vel Gr. 

* Cathoir, adj. Lawful: equus. MSS. Arab. 
yb hatyr, of a just proportion. Hebr. Mmnd 


cathurah. Vide Caithearr. 
CaTuRacn, gen. of Cathair, q. vide. 
» Cathraigheoir, s. m. Bibl. Gloss. Vide Cath- 
raiche. 
CATH-REIM, -E, A triumph. O'R. Vide Caithream. 
Car-Lucn, Cair-Lucn, s. m. (Cat, et Luch), A 
mouse-trap: nassa vel laqueus, ad mures capien- 
dos. Voe. 89. 
CAT-LUIBH, -E, s.f. Cudwort : gnaphalium. Sh. 
* Catoil, -e, adj. Luxurious, faring luxuriously : 


OB. Sh. 
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luxuriosus, deliciis deditus. Provine. Potius 
Caiteil, vel Caithteil. Chald. non chata, de- 
licias egit. 

» Catrath, adv. (Cia, et Trath), When ? Quando ? 
Shet OR. Vide Cuin. 

C’ i, pron, interr. sing. ct pl. Who? what ? Quis? 
quid? qui? que? (i.e. “Co é?” vel “ Cia é?” 
Who is he? or, What is it ?) 

« ©’ é sud air Lena nan sliabh ?” 
Fing. i. 492. 
Who (is) are there on Lena of hills? Quinam sunt 
illic in Lena montium ? 2. ade. Let me se it, 
fetch to me, reach hither: sine ut videam, huc 


affer. « C’édo lamb.” C..S. Reach hither thy 
hand. Huc extende manum. Vide Cia. “C’e 


mar ?” azelg. “ Ceamar?” How? quomodo? *« C’e 
’m fath ?” vel C’e fa?” C.S. Why? how? Pers. 
RS heifu? how? Gir. Ky, qua? 

Ci, Cirrug, s. m. Cream: flos lactis. C. S. 
Anke, butter. “An cé.” Gael. The cream. 
WM chemah, butyrum. 

ma 


Cé, s. m. ind. Earth, (the planet): glohus terre. 
Macf. V.  « An cruinne e¢.” Sahn. xc. 2. Vide 
Cruinne. Gr. 1%, terra. “ Clach mhor a’ ché,” 
In the island of North Uist, supposed to be a monu- 
ment dedicated to a Pagan deity named Cé. Hence 
prohably Keith, Dal Keith, Dan Keith, (Ayrshire). 
Gael. Cé, Dail-chéith, Dun-ché. 

« Cé, s.m. et f. A spouse: sponsa, Lih. et OB. 
Vide Céile. 

Crapa, Cemr, CEABANNAN. I. The iron of a 
spade, or any other instrument for turning the 
ground: ferrea pars ligonis, vel instrumenti cu- 
jusvis terram defodiendo utilis. . Mm 2A 
kind of delving spade: sarculum Gaélorum quo 
terram fodiunt. JV. H. “ Sine bove montane, 


gentes sarculis arant.” Plin. Pers. SS heb, shank- 


Germ. 
Hebr. 


bone of a sheep: (- yo4a= khebiden, to beat with 
the feet. Arab. w= khebb, standing with one foot 
alternately up. 

CEABHAR, -AIR, -EAN, 8. 7. 
aura. Hebrid. 

Creacu! interj. Expressive of dislike, antipathy, ab- 
horrence of filth, or nastiness: vox interjectionis 
qua fastidium, repugnantia, vel execratio faeditatis 
significatur. 

» Ceach, adj. Each, every: singuli, quisque. Sh. 
et O'R. Vide Gach. 

« Ceachail, -idh, ch-, v. a. Dig: fode. O'R. 

* Ceachaing, adj. Hard to mareh, inaccessible: 
impervius, transitu difficilis. Li. et O'B. 

» Ceachair, s. fi (Ceach, éferj.), Dirt, filth, penu- 
ry: sordes, caenum, penuria. L/h. 

CEacuARRA, adj. (Ceach, intery.) 1. Dirty: sordi- 
dus. O'R. 2, Stingy: illiberalis. C..S. 3. Seur- 
vy, sorry, worthless: excors, vilis, pravus. “ S"ceach- 
arrarinn e orm e.” C.S.  Scurvily he used me. 
Illiberaliter me tractavit. Chald. “yD ceghar, tur- 


pe, foedum. 


A fine breeze: lenis 
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CEACHARRACHD, 5. f. ind. (Ceacharra), Dirtiness, 
stinginess, meanness : turpitudo, illiberalitas, pu- 
sillanimitas, humilitas, indoles sordida. C..8. 

CEACHARRAN, -AIN, s.m. (Ceacharra), A sor- 

CEACHARRANACIHL, -AICH, ry, vile, or pusillani- 
mous person: homo abjectus, vilis, pusillanimus. 
Cc. S. 

CEACHLADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Ceachail. 
Digging: fossio. C. S. 

» Ceacht, s. m. (Cé, et Acht). 1. Power: poten- 
tia. Llh. 2. The circle of sciences: encyclo- 
pedia. Vall. 3. A lesson, instruction: lectio, 
doctrina. Vall. in Voe. 

CEAD, s. 2. ind. Leave, permission, licence: venia, 
libertas, facultas. 

« Ars’ es’, cha mhor an t-ailgheas, 
« Do ’n mhnaoi tharlas aig fear fann, 
“ Ged fhaigh i eead bhi gaireachdaich, 
« Ri cach gach darna h-am.” 
Stew. 48. 
Said he, it is no great privilege to the wife who 
happens to be a weakly man’s, if she have per- 
mission to Jaugh at others each second time. In- 
quit ile, non magnum immunitatis est uxori que 
debili viro accidat, si veniam habeat ea ridendi al- 
terna hora ceteris. “ Le bhur cead.” C. S. With 
your permission : sponte vestra, vestro jussu. Arab. 


3 hed, it is enough. Lat. Ced-o, I grant leave. 

» Cead, A hundred: centum. MSS. Vide Ceud. 

» Ceadach, adj. Talkative: dicax, loquax. lh. 

» Ceadach, s. 2. (Eudach). 1. Cloth, pannus. 
Lih. et OB. 2. A veil, mantle: velum, pal- 
hum. Lih. et O'R. 

CEADACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cead- 
aich. Allowing, dismissing, permission: actus, si- 
nendi, concedendi, dimittendi, venia, facultas. 
Voe. 158. Ir. Leadagad. 

Ceapacup, s.f. ind. Provin. Id. q. Ceadachadh. 

CEADAICH, -IDH, CH-, v7. a. et nm (Cead, s.). 1. Al- 
low, permit: da veniam, sine, permitte. “ Agus 
ni sinn so ma eheadaicheas Dia.” Eabhr. vi. 3. 
And this we will do if God permit. Atque hoc 
faciemus siquidem Deus permiserit. 2. Dismiss : 
dimitte. S&. et O'R. 

CEADAICHTE, | adj. et pret. part. v. Ceadaich. Per- 

Crapurente, f mitted, allowed, lawful: permis- 
sus, licitus, aequus. “ Feueh, e’arson a ta iad a’ 
deanamh an ni naeh ’eil ceaduichte air latha na 
sahaid ? Mure. ii. 24. Behold, why do they that 
whieh is not lawful on the Sabbath day? Ecce, 
eur faciunt quod not licet Sabbato ? 

» Ceadal, s. m1. A story, narrative: fabula, 
narratio. Lik, et O'R. 2. Singing: cantio. 
O'R. et Provin. 3. A malicious invention: 
figmentum maliciosum. O'B. Arab. SUS 
kettal, a murderer. 4. Education, elementary 
instruction: institutio, educatio. WSS. Vide 
Foir-cheadal.  Chald. 9973 gidul, educatio. 

+ Ceadamus, (Ceud, et Amas). 1. A first finding, 


or aiming: prima inventio. OB. 2. adv. In 
the first place: primo. O'B. 
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CEADAN, -AIN, -AN, s.m. A bunch, or lock: floceu- 
lus. «“ Ceadan cloimhe.” C. 8. A lock of wool: 
lane flocculus. Chald. O32 giddum, frustum. 


CEapaot!n, -E, s.f. Vide Ciadaoin. 

CEAD-BHILEACH, -ICH, s. f. (Ceud, adj. et Bile), 
The herb centaury: centaurea. O'R. 

CEAD-FADH, -AIDH, -AN, (Ceud, adj. et Fath). Vide 
Ceud-fath. 

CEAD-FADHACH, adj. Vide Ceud-fathach. 

« Ceadfaidheas, -eis, s. m. (Cead-fadh), Sensuali- 
ty: voluptas corporis. L/h. 

CEADHA, -AN, 8. m. The part of a plough on which 
the plough-share is fixed: pars quadam aratri in 
qua vomer est. C. 8. 

* Ceadhraoidheachd, s. f. (Cé, et Draocidheachd), 
Geomancy: geomantia. Pi. Vide Cé, et 
Draoidheachd. 

* Cedd-lomaidh, -ean, s. fi Lih.et C.S. Vide 
Ceud-lomaidh. 

Creapna. Salm. xvi. 7. Ed. 1753. Vide Ceudna. 
* Ceadoir, s.f. (i.e. Ceud uair), A first instant: 

primum momentum. JZSS. passim. 

* Cead-thomalt, -ailt, s. m. Zlh. Vide Ceud- 
lomaidh. 

* Cead-thus, -uis, s. m. (Ceud, et Tis), A prin- 
ciple, element : principium, elementum. L/h. 

+ Cead-thuismeadh, s.m. A firstling, first born: pri- 
mitie, primogenitus. Z/k. “ Ceud thuisleadh.” 
C. 8. First delivery: partus primus. C. S. 

CEAIRSLE, -EAN, 5. f. C.S. Vide Ccirsle. 

CEAInD, -E, -EAN, s.f. 1. A trade, handicraft: ars, 
ars opificis. 

“ A’ chedird is luaithe a ghnathaicheadh.” 
Macinty. 183. 

The trade that was first practised. Ea ars que 

primo exercebatur. 2. Art, knowledge, skill: ars, 

scientia, peritia. ‘ Nir fhech Daibhioth righ agas 

e na é6ga, nach ardteacht o aodhuireacht a thre- 

da do leighead a chuirp féin, no dha oige, no dha 

neamh fhoirbhtheacht ag ceardaibh gaisgidh no 
eangnamha, gun dol do chomhrac re Goilias fomh- 
oir uathmhur ainmin anarrachta, ro-mhor o chorp.” 

Cars. Lit. 11. Nor hesitated king David, and he 

a youth, not promoted from the herding cf his 

flock, at the littleness of his own person, nor at his 

age, nor at his unskilfuluess in arts of heroism, or 

dexterity in arms, to go aud fight with Goliath, a 

giant, frightful, savage, very powerful, and huge in 

stature. Nec cunctabat Davidus rex, et ille juve- 
nis, adhuc non promotus ab greges suos tuendo, 
propter exiguitatem corporis sui, nec juventutem 
ipsius, nec imperitiam artium heroum gestorum, 
nec armorum dexteritatis non ire dimicatum cum 

Goliatho gigante horrifico, immiti, pervalido imma- 

nique corpore suo. “ Fear-cedirde,” vel “ Céirde.” 

Macinty. 183, A tradesman: artifex. 

* Ceal, adj. False : falsus. S'S. 

* Ceal, -aidh, ch-, v.a. 1. Hide: cela. Vide Ceil. 
2. Eat: comede. O'R. It appears, though 
now obsolete in this form of its first sense, the 
root or cognate of many words in use. 

CEAL, -A, -AN, & m. 1, Concealment: latibulum. 


Vot. I. 


O'B. Sh. et OR. 2. A socket: scapus. A. MD. 
Gloss. “ Ceal crainn,” A mast socket: mali sca- 
pus. 3. Muliebre pudendum. C.S. 4. Forget- 
fulness, stupor, stupidity: oblivio, stupiditas. «San 
ort a thainig an ceal.” C.S. A stupor has seized 


thee. Oblivio cepit te. Arab. SUS khal, delusion. 

Gilehr. 

* Ceal, s.m. 1. Death: mors. O'B. Sh. et O'R, 
Chaid. on chal, cecidit. 2. Heaven: ccelum. 


Sh. et OB. 3. Use: usus. Sh et OB. A. 
A joint: artus. O'R. 5. Fine flour: simila. 
O'R. Lat. Colum, heaven; Celo, I hide, 
conceal, Gr. Ko?Aos, cavus. 
CEALACH, -AICH, -AICHEAN, s. m. (Ceal, I.) The 
fire place of a kiln: clibani focus. Hebrid, 
CEALACHADH, | -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. Ceal- 
CEALADH, \ aich. Eating: actus comedendi. C.S. 
CEALAICH, -IDH, CH-, v. a. Eat: comede. 
‘¢ A chealaich m’ aran air mo bhérd.” 
Kirk. Salim. xii. 9. 
Who ate my bread at my table. Qui comedit pa- 
nem meum ad meam mensam. Hebr. box achel, 


cibus. 

CEAL-CHOBHAIR, -E, -EAN, 8. f. (Ceal, et Cabhair, s.) 
A sanctuary, asylum: locus sanctus, asylum. Sh. 
et OR. 

CEAL-FHUATH, -UATHA, -AN, s. m. (Ceal, 1. et 
Fuath), A private grudge: secreta simultas, odi- 
um dissimulatum. Sh. et O'B. 

CEALG, s. f. CEILGE, dat. Ce1Ltc, Hypocrisy, deceit, 
treachery, malice: dolus, fraus, malignitas. Woe. 
37. Vide Ceilg. 

CEALGACH, -AICHE, adj, (Cealg), Crafty, treacherous, 
hypocritical: subdolus, fallax, dolosus. Voe. 132. 
* Cealg, -aidh, ch-, v. a. (Cealg, s.) Beguile, de- 

ceive, allure, tempt: decipe, falle, allice, tenta. 
OB. Shiet OR. 

CEALGADAIR, -E, -EAN, Sm. Vide Cealgair. 

CEALGADAIREACHD, 8. fi ind. (Cealgadair). Vide 
Cealgaireachd. 

* Cealgadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Cealg. 
Alluring, deceiving, tempting: actio decipien- 
di, alliciendi, tentandi. L/h. 

CBEALGAICHE, -EAN, S. m. (Cealg, s.) A deceiver: 
deceptor. C. S. 2. comp. of Cealgach. adj. q. v. 

CEALGAIR, -E, -EAN, 8. m. (Cealg, s. et Fear), A hy- 
pocrite, a deceiver: hypocrita, planus, fraudator. 
“ Basaichidh dochas a’ chealgair.” Iob. viii. 13. 
The hope of the hypocrite shall perish. Peribit 
expectatio hypocrite. 

CEALGAIREACHD, 5s. f. ivd. (Cealgair), Hypocrisy, 
fraud, deceit: hypocrisis, fraus, dolus. “ Roimh 
gach ni, bithibh air bhur faicill o thaois ghoirt nam 
Phairiseach, eadhon cealgaireachd.” Lue. xii. 1.. 
First of all beware ye of the leaven of the Phari- 
sees, even hyprocrisy. Ante omnia cavete vobis a 
fermento Phariseorum, nempe hypocrisis. 

* Cealgaonadh, s.m. Dissimulation : simulatio, dis-- 
simulatio. Lik. 
* Cealguidhe, s. m. Lik. Vide Cealgaiche. 
CEALL, CILL, pl. CILLTEAN, 5. f. A church, cell: ec- 
Ce 


CEA 


clesia, templum, zedes sacra, cella. Ldh. App. VideCill. 

Wel. Cell. Arab. S\3 kyll,a solitary man. Hebr. 

pa kahal, congregavit ; xDD cala, continuit, co- 

ercuit, occuluit. 

* Ceallach, -aich, s,m. 1. A Celt, Gaul: Celta, 
Gallus ; a proper name. Sh. et O'B. 2. War, 
contention: bellum, lis. O'R. 3. (Ceall), A 


churchman : ecclesiasticus. i. e. a solitary man, 
amonk. MSS. Chald. mp3 galach, sacerdos. 


~ Ceallada, s. m. Custody: custedia. Lik. * Ceall- 
ag.” R. MD. 276. 

CEALL-GHOL, -E, 8. f. (Ceall, et Goid), Sacrilege : 
sacrilegium. O'R. 

* Ceallmhuin, s. f- (Ceall, et Muin, z.) An oracle, 
prophecy: oraculum, vaticinium. O'B. 

+ Cealloir, s.f Dung, muck: fimus, stercus. Zih. 
“ Cealloir-dlaich.” Provin. A mean, or nasty 
person: homo vilis, sordidus. 

CEALLOIR, -E, -EAN, s. m. (Ceall, et Fear), Superior 
of a monastery: ccenobiarcha. O'B. Sh. et O'R. 
* Ceallphort, -uirt, s. m. (Ceall, et Port), A cathe- 

dral church: ecclesia cathedralis. O'B. Sh. et 
OR. 

CEALL-SHLAID, -E, s. fi (Ceall, et Slaid), Sacrilege : 
sacrilegium. Voe. 37. 176. 

* Ceal-stol, s,m. (Ceal, s. et Stol), A close-stool : 
lasanum. Lh. 

+ Cealt, s. m. Apparel, clothes: pannus, vestes. 
Lih. Scot. Kelt. Jam. 

CEALTAR, -AIRE, 8. m. (Cealt, s.) Thick broad cloth, 
of a grey colour: pannus densus, canus, majoris 
latitudinis, Provine. 

* Cealtmhuinnleir, s. m. (Cealt, Muinnlear), A 
fuller: fullo. Lh. 

» Ceamar, adv. Vide Cia mar. 

» Cean, -e, s. m. 1. Favour: favor. Zihk. 2. 
Debt: debitum. O'B. Shet O'R. 3. Crime: 
crimen. O'R. 

Crana, adv. (i. e. C'ionad, cia an t-ionad). 1. 
Whither? quo? “ Ceana chaidh e?” Provin. 
Whither has he gone? Quo ivit ille? 2. Even, 
lo, already: etiam, en, jam. Zik. Vide Cheana. 
- Ceana, adj. O'B. Vide Ceudna. 

* Ceanair, adj. A hundred: centum.  Ceanar.” 
Lik, ice. “ Ceud fear.” A hundred ones: cen- 
tum homines. 

CEANAIL, -£, adj. 1, Mild, loving: blandus, amans. 
Macf. V. 2. Elegant, elegans. MSS. 

CEANAL, -AIL, 8.7. 1. Kindness, mildness, fond- 
ness, blandishing talk: benignitas, mansuctudo, 
blandiloquentia. Stew. Gloss. 2. Gentility: ve- 
nustas. CLS. 

CEANALTA, -AILTE, adj. (Ceanal), 1. Kind, mild, 
amiable, complaisant: benignus, placidus, mitis, 
amabilis, urbanus. 

“ No ’n duin’ thu bha gluasad, 
“ Gu ceanalta suaire.” Dug. Buchan. 

Or art thou a man who walked mildly and affably ? 

An vir tu qui agebas vitam placide et urbane? 2. 

Genteel, handsome: venustus. Macf. V. 3. Come- 

ly, fair: pulcher, formosus. C. S. 
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CEANALTACHD, 8. f. ind. \ 1. Kindness, mildness, 

CEANALTAS, -AIS, S.m, urbanity : benignitas, 
lenitas, urbanitas. C..S. 2. Comeliness, pulchri- 
tudo. CLS. 

Ceanann, adj, 1. Id. gq. Cean-fhionn. 2. Bald, 
calvus. * sur ay lécurze cénai.” B. B. 
Zev. xi. 22. And the bald locust. Et bombyx. 

CeAnpacup, s.f. ind. Vide Ceudnachd. 

CEAN-FHIONN, adj. (Ceann, et Fionn, adj.), White- 
headed, or white-faced, (of animals): albo capite. 
“© Mo chaora chean-ffionn.” Macinty. 113. My 
white-faced sheep. Mea ovis alba-facie. 

« Cean-fidhne, s. m. A general: dux exercitus. 
Lih, Vide Ceann-feadhna. 

CEAN-FOLAIDI, 8. 72. Sh. Vide Cion-falaich. 

CEANGAIL, -GLAIDH, CH-, v. a. Bind, tie, restrain: 
stringe, liga, vinci, constringe. “ A’ ceangal.” Bind- 
ing: vinciens. “ Cheangail e a mhac.” Gen. xxii. 
9. He bound his son. Colligavit ille film suum. 
Wel. Cylymu. Laé. Cingulo. 

CEANGAILTE, adj. et pret. part. v. Ceangail. Bound, 
confined, restrained: vinctus, cohibitus, constric- 
tus. “ Far an robh priosanaich an righ ceangailte.” 
Gen. xxxix. 20. Where the prisoners of the king 
were bound. Ubi erant captivi regis vincti. 

CEANGAL, -AIL, pl, -A1L, el CEANGLAICHEAN, 8. ™. 
et pres. part. v. Ceangail. <A tie, knot, bond, 
restraint: ligamen, vinculum, nodus, repagulum. 
«Am feud thusa cumhachda milse Phleiades a 
cheangal, no ceanglaichean Orioin fhuasgladh ?” 
Icb. xxxviii. 31. Canst thou bind the sweet in- 
fluences of Pleiades, or loose the bands of Orion ? 
An liceat tibi constringere delicias Pleiadum aut 
lora Orionis dissolvere. ‘ Ceangal-pdsaidh.” C. 
S.A marriage bond, a promise of marriage, obli- 
gation to marry: sponsalia. 2. Binding, act of 
binding: vinetus, actus vinciendi. “ A’ ceangal 
a shearraich ris an fhionain.” Gen. xlix. 1l. Bind- 
his foal unto the vine: ligans asselum suum ad 
vitem. Wel. Cengl Arm. Cenglen. Lat. Cin- 
gulum. Span. Cingulo. Larram. 

CEANGALACH, -AICHE, adj. (Ceangal), Binding, ob- 
ligatory: obligatorius. C. S. 

CEANGALTACH, -AICHE, adj. (Ceangal), Binding, 
connecting: connectendi vel obligandi vim habens. 
CLS. ise 

CEANGALTAS, -Ais, s. m. (Ceangaltach), A tying, 
binding, connection: vinctus, ligatio, connectio. 
Cs. 

CEANGLACHAN, -AIN, -AN, 8. m. (Ceangal), A bun- 
dle, a truss: sarcina, fasciculus. C. S. 

CEANGLAICHE, -EAN, 8. m. (Ceangail, v.), A binder: 
qui ligat vel stringit. CLS. 

CEANGLAICHEAN, pl. of Ceangal, q. vide. 

CEANN, Cinn, s,m. 1. A head: caput. “ An sin 
dh’ éirich Idb agus feub e ’fhalluing agus bhearr 
e a cheann.” Job. i. 20. Then Job arose and rent 
his mantle, and shaved his head. Tune surrexit 
Jiob et laceravit pallium suum, et totondit caput. 
« Airgiod-ceann,” vel “ cheann,” vel “ cinn.” 1. 
Poll-money: capitale tributum. Voc. 44. 2. Re- 
ward for taking a culprit’s head: premium noxii 
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interficiendi. C..8. « Ghabh iad am fraoch fo ’n 
ceann.” MSS. They took the range of the heath. 
(4it.) Took under their head. Ericetum omnem 
capessiverunt. “ Ghabh e’n cuan mor fo ‘cheann.” 
C. S. He ventured on the great expanse of ocean. 
Ausus est in pelagus immane. 2, An end, extre- 
mity, limit: finis. 
“ O cheann gu ceann las an comhrag. 
Fing. ii. 260. 

From end to end the fight burned. Ab fine ad 
finem certamen exarsit. “ Ceann is crann.” Mac- 
inty. 99. A leader, and ploughman: qui ducit 
equos arando, et qui arat. Vide Ceannaire. “ Os 
ceann,” prep. Above: Super, supra. “ Os ceann 
an athair.” Gen. i. 7. Above the firmament: su- 
pra expansum. “ Air cheann,” prep. impr. Against 
2 certain time: ante tempus quoddam. Gram. 
“ An ceann,” prep. impr. At the expiration : ad 
finem spatii cujusvis temporis. Gram. “ An coin- 
nimh a chinn,” adv, Headlong: praceps. «“ Dol 
air cheann ni sam bith. C. S. Setting about any 
thing: aliquid aggrediens. « An ceann a chéile.” 
Together: simul, mixtum. C.S. 3. A chief, 
leader, captain: dux, princeps, prefectus. O'R. 
Wel. Cyataf, primus, et princeps. Dav. Cetyn, su- 
perior pars corporis. Arm. Quien. Germ. Kennen, 
posse, valere. Vide Wacht. in voe. Angl. King. 


Pers. (4 sls khan. 

CEANNA-BHEART, -AIRT, -EAN, 8.f. (Ceann, et Beart), 
A covering for the head: capitis tegmen. Jem. it, 
420. 

CEANNACH, -AICH, sm. 1, A reward, covenant: 
premium, feedus.” Sh. et O'R. 2. A bribe: lar- 
gitio. Sh et O'R. Vide Ceannaich, v. 

CEANNACH, 5. m. et pres. part. v. Ceannaich. 1. 
Purchasing, buying : emptio, comparatio, actus 
emendi. “ A éReannach fiodha.” 1 Righ. xxii. 6. 
To purchase timber. Ad emendum lignum. «“’S 
ceannach air.” CLS. ’T is dearly bought. Caré 
emitur. 

CEANNACHD, 5. f- ind, (Ceannaich), 1. Commerce, 
trade: commercium. “ Agus ni sibh ceannachd 
san tir.” Gen. xlii. 34. And ye shall traffic in the 
land. Et vos agetis commercium in regione. 2, 
Merchandise, goods, things bought, or for sale: mer- 
catura, merx, mercimonium. “ Oir is fearr a ceann- 
achd na ceannachd airgid.” Gnath. iii. 14. For her 
merchandise is better than the merchandise of sil- 
ver. Nam melior est negotiatio ejus negotiatione ar- 
genti. “ Ceannachd Etidpia.” Zsai. xlv. 14. The 
merchandise of Ethiopia. Merx ‘Ethiopia. Wel, 
Cydfafnach, commercium. Dav. 

CEANN-ACHRA, s. m. Epiphany: epiphania. O'R. 

CEANN-ADHAIRT, s. m. A bolster: pulvinar. Gen. 


xlvii, 31. Vide Adhart. 
CEANN-aGHAIDH, sf (Ceann, et Aghaidh) 1. A 
forehead: frons, smciput. Voe. 13. 2. A coun- 


tenance, physiognomy, a head attire: vultus, fa- 
cles, tegmen capitis. C. S. 

CEANNAICH, “IDH, CH-,; v. a. Buy, or purchase : 
eme. “ An t-achadh a cheannaich Abraham.” 
Gen. xxv. 10. The field which Abraham bought.” 
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Agrum illum quem emerat Abraham. 
nal. Dav. Heb. M3) kanah, buy. 

CEANNAICHE, -EAN, 8. m. (Ceannaich, v.) 1. Pro- 
perly, a merchant, purchaser: qui emit. 2, A 
merchant, trader, buyer, or seller: mercator, ven- 
ditor, vel emptor. C. S. et Macf. V. 3. A pedlar, 
hawker : venditor circumforaneus. C..S. Heb. was 
cenaghan, mercator: « Tyrii enim et Sidonii erant 
celeberrimi mercatores.” Stohii. Clav.invoe. Pers. 
(2 ls khan, a shop. 

* Ceann’aidh, sf. i, e. Ceann aghaidh. q. vide. 

CEANN-AIMSIRE, -EAN, 5. m. {Ceann, et Aimsir), 
A date: tempus scribendi datum. CS. 

CEANNAIRC, -E, s. J; 1. Rebellion, sedition: rebel- 
lio, seditio. « Anns an treas bliadhna deug finn 
iad ceannaire.” Gen. xiv.4. In the thirteenth 
year they rebelled. In tertio decimo anno rebel- 
laverunt. 2. Perverseness : pravitas. (Ceann, et 
\dhare, i. e. Butting with the horn). S2. 

CEANNAIRCEACH, -EICHE, adj. (Ceannairc), Rebel- 
lious, seditious, perverse, turbulent : rebellis, sedi- 
tiosus, perversus, turbulentus. Macf. V. et C.S. 

CEANNAIRE, -EAN, sm. Ahammer: malleus, tudes. Sh. 

CEANNAIRE, -EAN, (Ceann, et Fear), A goad’s man, 
a leader of plough horses: stimulator, qui ducit e- 
quos arantes. 

CEANNAIREACHD, 8. f. ind. (Ceannaire), A leading of 
horses, in ploughing: actus ducendi equos aran- 
tes. CLS. 

CEANNAIRGE, 8. f. Bibl. Gloss. Vide Ceannaire. 

CEANNAIRGEACH, -EICHE, adj. Vide Ceannairceach. 

CEANNAIRGEACHADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. 
Ceannairgich, Contention, strife, rebelling: con- 
tentio, actus rebellandi. ZZh. 

CEANNAIRGICH, -IDH, CH-, v.27. (Ceannairc). 1. 
Rebel: rebella. C. S. 2. Contend, strive; con- 
tende. Zih, 

CEANN-AIRM, Ss. m7. (Ceann, et Arm), A general ; 
(Zt.) head of an army: dux, imperator. C. S. 

CEANN-AOBHAIR, -E, “EAN, 8, m. (Ceann, et Aobhar), 
A prime cause: prima causa. C. S. Vide Aobhar, 

CEANN-AODACH, -AICH, s,m. (Ceann, et Aodach), 
A head-dress: capitis indumentum. C.S. 

CEANNARD, -AIRD, -AN, &. m. (Ceann, et Ard), A 
chief leader, a chief; princeps, dux, imperator. 
“ Chunnaic mi ’n ceannard.” Fing. ic 18. 1 saw 
their chief; vidi ego corum ducem. 

CEANN-ARD, -AIRDE, adj. (Ceann, et Ard), High- 
headed: caput altum tenens. C. S. 

CEANNARDACH, -AICHE, adj. (Ceannard, s.), Com- 
manding, imperious, arrogant: arrogans, imperio- 
sus. Voc. 36. 2. High-headed: altum caput te- 
nens. Macinty. 36. 

CEANNARDACHD, s. f. ind. (Ceannardach), 1. Ar- 
rogance: arrogantia. C.S. 2. Superiority, chief- 
tainship: magisterium, dignitas. C. S. 

CEANN-ARMAILT, 8. 7. (Ceann, et Armailt), 
neral: dux, imperator. 
buadh.” Maeinty. 41, 
Dux virtutum. 

CEANNAS, -als, s,m. (Ceann), Chieftaincy, supe- 
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Wel. Caf- 


A ge- 
“ Ceann armailt nam 
The illustrious general. 
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riority: familiz, principatus, reguli potentia. C. S. 
2. Haughtiness, superciliousness, arrogance: fas- 
tus, supercilium, arrogantia. R. MD. 95. 

CEANNASACH, -AICHE, adj. (Ceannas), Authoritative, 
haughty, mighty, commanding: fastosus, potentia 
superbus. Bibl. Gloss. 

CEANNAS-CINNIDH, -AIS-CINNIDH, 8 m. (Ceannas, 
et Cinneadh), The authority, or rank of a chief: 
phylarchia, gentilis principatus. C. S. 

CEANNAS-FEADHNA, -AIS-FEADIINA, 8. m. (Ceannas, 
et Feadhan), Captainship, chieftainship: imperi- 
um phylarche. C. S. 

CEANNAS-FINE, ~AIS-FINE, S. 7. (Ceannas, et Fine), 
Vide Ceannas-cinnidh. 

CEANNASG, -AISG, -AN, sm. (Ceann, et Nasg) 1. 
A coif, hair lace: capillare, anadema. tenia crina- 
lis, Sh. 2. The forehead, sinciput. Lih, et O'R. 
* Ceannath, s. m. A bargain, agreement: pactum, 

factio, faedus. L/h .i.e. Ceannach, vel Ceannachd, 
q- vide. 

CEANN-BARACH, -AICH, s,m. (Ceann, et Barr), A 
jack: veru versorium. Voe. 106. 

CEANN-BEAG, CINN-BIGE, S. m. (Ceann, et Beag). 1. 
A sheaf out of each shock, as cottagers’ wages : 
singuli ex singulis acervis mergites quos agrestibus 
operis premium interdum dant pradiorum domini. 
C.S. 2. The tenth or hundredth sheaf, of corn 
in harvest, taken and dressed to calculate by its 
produce in meal, how much the whole crop in that 
proportion, should yield. Decimus, vel centesimus 
frugum manipulus, qui sumitur et paratur, quo dig- 
nosci possit quantum farine frumentive sit in messi 
unius anni. C. S. 

CEANN-BHARR, -A, -AN, (Ceann, et Barr), A hat: 
galerus, pileus. ZJh, “ Ceann-bharr-easpuig.” Voe. 
110. A bishop's mitre: mitra episcopalis. 

CEANN-BHEART, -BHEAIRT, CINN-BHEAIRT, Vel -AN, 
s.f. (Ceann, et Beart, 2.) 1. A helmet: galea. 

“ Gun ar-n-éide ’s gun ar-n-airm, 

« Cha fachamaid a sheilg nan cnoc, 

“ Bhiodh luireach oirn is ceann-bheairt chorr, 

‘Is da shleagh mhor an dorn gach fir.” 

S. D. 101. marg. 

Without our attire and arms, we went not to the 
mountain hunt, we were (wont to be) dressed in 
mail and large helmet, and two spears in each 
one’s hand. Sine vestitu nostri et nostri armis, 
non proficisceremur ad venationem montium; es- 
sent circa nos lorica et galea ingens, et haste bi- 
nz magne in manu eujusque. Vide Beart, et 
Beairt. 2. A sword head, or hilt: manubrium. 
Macinty. 

CEANN-BHEAIRTEACH, -BHEARTACH, -BHEIRTEACH, 
adj. (Ceann bheairt), Armed with a helmet: ga- 
leatus. C, S. 

CEANN-BHIORACH, -AICHE, adj. (Ceann, et Biorach), 
Conical, pointed at the head: accuminatus. OR. 
et CLS. 

CEANN-BHRAT, | -AIT, -OIT, -UIT, 8. mi. (Ceann, et 

CEANN-BHROT, \ Brat, vel Brot), A canopy: ca- 
nopeum. Sh. et O'R. 

CEANN-BRIATHAR, -AIR, pl. CINN-BHRIATHAR, & f- 


(Ceann, et Briathar, 2.) An adverb: adverbium, 

(apud grammaticos). Maef. V. 

* Ceann-bhurgaid, -e, -ean, s. f (Ceann, et Bur- 
gaid), A gargarism: gargarismus. Voe. 27. 

* Ceann-bhurgaire, s.m. A burgo-master: muni- 
cipii preefectus. Zlh. 

* Ceann-biorach, s. m. (Ceann, et Biorach), The 
prow of a ship: prora navis. JISS. 

CEANN-BUIDHNE, pl. CINN-BHUIDHNE, (Ceann, et 
Buidheann), A captain: centurio. C. S. 

CEANN-CAOL, CINN-CHAOIL, S.m. 1. A prow: prora. 
C. S. 2. Any tapering, or smaller extremity, distin- 
guished from “ Ceann garbh,” The thicker extre- 
mity: caput vel finis tenuior vel accuminatus, sic 
dictus distinguendi causa ab “ Ceann garbh,” Ca- 
put vel finis crassior. C. 8S. 3. The head, in con- 
tra-distinction to the lower extremities: caput (ho- 
minis) ab imis partibus corporis ad distinguendum. 
“« Seas air do cheann-caol.” C. S. Stand upon thy 
head : sta in caput tuum. 

CEANN-CHATHAIR, -THRACH, -THRAICHEAN, S. f. 
(Ceann, et Cathair), A metropolis: urbs, regionis 
caput. Lh. 

CEANN-CHEOLADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Ceann, et 
Cedladair), A chief musician, or singing master : 
musice praefectus, vel qui musicen docet. Voe. 54. 

CEANN-CHEUD, Ss. m. (Ceann, et Ceud), A centurion, 
captain: centurio. ‘ Ceannard-ceud.” WV. 7. 

CEANN-CHLAON, adj. (Ceann, et Claon), Headlong: 
preceps. Voe. 140. 

CEANN-CHOIRE, -EAN, s. f. (Ceann, et Coire), A ca- 
pital crime: crimen capitale. Voe. 37. 

* Ceann-chunn, s. m. A goad: stimulus bovum, 
vel equorum. Voe. 94. 

CEANN-CINNIDH, s. m. A chief, head of a clan: phy- 

larcha, princeps gentis suz apud Gaélos. 

s¢ Fear na misniche mdire, 

* Nach b ’e ’choir a bhi gealtach, 

* Deagh mhac Eoghain mhic Iain, 

<< Ceann-cinnidh shiol Ailpein.” 

Macgreg. 28. 

Man of the mighty courage, whose inheritance it 
was not to be timid ; excellent son of Evan, of John, 
chief of the race of Alpin. Vir magni animi, cu- 
jus hereditas non fuit timidus esse; eximius fi- 
lius Evandri, filii Joannis, phylarcha progenei Al- 
pini. This term, with the terminational ilifference 
“al.” ‘Ken Kennal,” (Vide Cineal). is found 
in a charter from Niel, Earl of Carrick, who died 
Anno. 1256, to Rolandus de Carrick, ancestor of 
the Earls of Cassilis, granting and confirming, to 
him and his heirs, “quod sit caput totius progeniei 
sux tam incolumniis, quam in aliis articulis et ne- 
gotiis ad Ken Hennal pertinere valentibus,”—which 
charter was confirmed by Alex. HII. 1275, and 
both again confirmed by charter, anno secundo 
Roberti Il. A. D. 1372. Vide Douglas's Peer- 
age, Woods Ed. Vol. I. p. 324. referring to 
Thomson's Regist. mag. sig. p. 14. art. 15, 16. 
And Nisbet in his Appendix to Vol. IL, p. 37, 
observes, that the name of Kennedy, seems to 
be assumed from this grant; the words “ Ceann 
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an tighe,” in the Irish (i. e. the Gaelic) language, 
signifying, “ Head of the house.” 

Creann-cOMHRAIDH, pl. CINN-CHOMARAIDH, S. i 
(Ceann, et Cémhradh), A topic: colloquii mate- 
ries. O'R. et C. S. 

CEANN-CONNSPAIDE, pl. CINN-CHONNSPAIDE, 5S. mM. 
(Ceann, et Connspaid), A topic of debate: thema 
disceptandi. C. S. 

CEANN-DAN, -ANA, adj. (Ceann, et Dan), Bold, stub- 
born, forward: audax, procax, pertinax. Lih. App. 
OR.et CS. 

CEANN-DANADAS, -AIS, 8. m. (Ceann-dan), Pertina- 
city: pertinacia. C. S. 

CEANN-DEARG, -EIRGE, s. m. (Ceann, et Dearg), I. 
The bird red-start. Sh. “ Ceann-deargan.” Voe. 
75. Ruticilla. Aznsw. 2. The redness of an 
evening sky: rubor vespertini coli. CLS. 

CEANN-DUBH, -UIBHE, adj. (Ceann, et Dubh), Black- 
headed : nigro capite. Sh. et C.S. 

CEANN-FATH, -A, CINN-FATH, 5. m. Cause, reason : 
causa, ratio. Sh. et C. S. Vide Fath. 

CEANN-FEACHD, pl. CINN-FHEACHD, (Ceann, et 
Feachd), A general: dux, imperator. Macinty. 
144, 

CEANN-FEADHNA, pl. CINN-FHEADHNA, S.m. (Ceann, 
et Feadhan), A chieftain, captain, leader: regulus, 
dux cohortis, vel familie. 

“ Ceann-feadhna nan sedd san t-seilg.” 
Fing. i. 167. 
Leader of heroes in the chase. Ductor prastanti- 
um virorum in venatu. 

CEANN-FEADHNAS, -AIs, & m. S.D. 260. 
Ceannas-feadhna. 

CEANN-FHIODH, -A, s. m. (Ceann, et Fiodh), Roof- 
timber, rafters: ambulacra, trabes. “ Is croinn 
sheudair sailthean ar tighe, croinn-ghiuthais ar 
ceann-fhiodh.” Dan. Shol.i. 17, The beams of our 
house are cedar, our rafters are fir. Tigna domus 
nostri sunt e cedris, ambulacra nostra e brutis. 

CEANN-FHIONN, adj. Vide Cean-fhionn. 

CEANN-FINE, pl. CINN-FHINE, s.m. A chieftain, cap- 
tain: princeps, dux cohortis. C..S. Vide Fine. 

+ Ceann-fuirt, pl. Chiefs, leaders: phylarche, du- 
ces. Bibl. Gloss. Vide Ceannard. 

CEANN-GHALAR, -AIR, 8. m. (Ceann, et Galar), Dan- 
drif, scales in the head: furfures, porrigo capitis. 
Voe. 17. 

CEANN-GHARBH, -AIRBHE, adj. (Ceann, et Garbh, 
1. Rough, rugged: asper praruptus. Sh. et CLS. 
2. Kingarth, in Bute: nomen loci, Cingartha Bo- 
densis. 

CEANN-GHEAL, -ILE, adj. (Ceann, et Geal}, White- 
topped, white headed: albus capite. S. D. 55. 

CEANN-GHLAS, -AISE, adj. (Ceann, et Glas), Grey- 
headed : capite canns. 

“ Is garbh leam beucaich do thonn, 
* A’ mhuir cheann-ghiais, ri boun mo shléibhe.” 
S.D. 78. 
Hoarse to me is the roar of thy waves, grey-head- 
ed sea, at the foot of my mountain. Raucus mihi 
strepitus undarum tui, mare capite-canum, ad ra- 
dices montis mei. 


Vide 
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| CEANN-GHORM, -UIRME, adj. (Ceann, et Gorm), 
Blue-headed : capite venetus vel cxruleus. C. S. 
| CEANN-ILEACH, CINN-ILICH, s. m. (Ceann, et Il. 
each), A sword-hilt: gladii manubrium ; so called 
| from the island of Islay being famous for their ma- 
nufacture. 
« Lann Spainneach a-chinn-ilich.” 
Stew. 
The Spanish blade, of the Islay mannfactured hilt. 
Gladius Hispanicus manubrii Isla fabricati. 

CEANN-IUIL, pl. CINN-IUIL, 8. m. (Ceann, et Id), A 
guide, leader: dux. “ A chinn iuil nam fear.” 
Ling. i. 109, Thou guide of men. Caput-vize vi- 
rorum. 

CEANN-LABHAIRT, (Ceann, et Labhairt), 1. Elo- 
quence: elocutio. C. 8S. 2. A topic of discus- 
sion: colloquii thema. C. S. 

CEANn-LAInir, adj. Headstrong, stubbom: contu- 
max, ferox, indomitus. Voe. 140. « Thai ard- 
ghuthach agus ceann-ldidir.” Gnath. vii. 11. She 
is loud-voiced and stubborn. Illa strepera est et 
contumax. 

CEANN-LIATH, -EITHE, adj. (Ceann, et Liath), Grey- 
headed : capite canus. C. S. 

CEANN-LITIR, CINN-EITRICHEAN, 8. f. A capital 
letter : litera capitalis. Sh. 

CEANN-MAIDE, pl. CINN-MHAIDE, Ss. m. (Ceann, et 
Maide), A blockhead: hehes, nebulo, homo crassi 
ingenii. O'R. et C.S. 

CEANN-MATHANN, -MATHON, 8. f. (Ceamn, et Math- 
an), Name of a star in, Zemora. vii. 263. 

CEANN-MHAG, -AIGE, pl. CINN-MHAGA, s.f. (Ceann, 
et Mag), The cross ridge at the end of a ploughed 
field dorsum terre ad arati campi finem in trans- 
versum ductum. C. S. 

CEANN-NAN-SITH-MHAOR, Ss. m. (Ceann, Sith, et 
Maor), Lord lyon king at arms: rex armorum fie- 
cialis pater patratus. Voc. 43. 

CEANN-PHOLLAN, -AIN, -AN, s,m. (Ceann, et Poll), 
tadpole: gyrinus. C.S. “ Ceanna-phollag.” 

. H. 


CEANN-PHORT, pl. CINN-PHUIRT, 5S. m7. (Ceann, et 
Port), A head port: portus precipnus. C..S. 2. 
A founder, author: fundator, auctor. Lik. 

* Ceann-phurgaid, s. f. Vide Ceann-bhurgaid. 

CEANN-RACAIN, CiNN-RACAIN, s. m. (Ceann, et Ra- 
can), 1. A rake-head; caput raustri. C.S. 2. 
A spot of land, a small portion of land: agellus. 
Hebrid. 

CEANNRACH, -AICH, -AICHEAN, s.f. A tether, snare, 
fillet: funis, laqueus, vitta. Voe. 95. 

* Ceannragh, s. m. A head-stall, bridle, or halter : 
capistrum, frenum, laqueus. Zih. et PI. 

* Ceann-réiteachadh, -aidh, s.m. (Ceann, et Réit- 
eachadh), A propitiation ; piaculum. ZJA. 

CEANN-RIABHACH, | -AICHE, adj. (Ceann, et Riabh- 

CEANN-RIADHACH, \ ach), Brindled in the head: 
capite maculis distinctus. C.S. 

CEANN-RUADH, -IDHE, adj. (Ceann, et Ruadh), Red- 
headed: capite ruber. C.S. 

CEANN-RUADH, s.m. The plant celandine: celandia, 
herba. Voe. 59. 
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CEANNRUITHEACH, -EICHE, adj. (Ceann, et Ruith- 
each), Headlong: praceps. Voce. 140. Vide Ruith, 
et Ruitheach. 

CEANNSACH, -AICHE, adj. 1. Continent: continens. 
Sh. et C.S. 2. Bashful: verecundus. O'R. 3. 
Mild, gentle, meek, quiet : mitis, blandus, quietus. 

CEANNSACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Ceannsaich. A taming, subduing: actio domandi, 
subigendi, compescendi. Macf. V. 

CEANNSACHD, s. f. (Ceannsaich), 1. Temperance, 
continence: temperantia, continentia. Voe. 33. 2. 
Mildness, gentleness: mansuetudo, comitas. Eccl. 
x. 4. marg. 

CEANNSAICH, -IDH, CH-, v. a. (Ceann, et Suidhich), 
Quell, tame, subdue, conquer: compesce, subjice, 
subige. ‘“ Lionaibb an talamh, agus ceannsaichibh 
e.” Gen. i. 28. Fill the earth and subdue it. Im- 
plete terram et subjicite eam. 

CEANNSAICHTE, pret. part. v. Ceannsaich. Quelled, 
tamed, subdued, conquered: subactus, pacatus. 
Macf. V. 

CEANNSAL, -AIL, s. m. Rule, government, authority, 
command: imperium, regimen, auctoritas, domi- 
natio. “ Am fear aig nach ‘eil ceuxzsal air a spior- 
ad féin.” Gnath. xxv. 28. The man who hath no 
rule over his own spirit. Vir cui non imperium 
est spiritus sui. 

CEANNSALACH, -AICHE, odj. (Ceannsal), Command- 
ing, authoritative, fit for rule: imperii capax, im- 
peratorius. C.S. 

CEANNSALACHD, 8s. f. ind. (Ceannsalach), Rule, go- 
vernment: imperium, regimen, potestas, auctoritas, 
dominatio. C. S. 

CEANNSALADH, -AIDH, s. m. (Ceannsal), Dominion : 
dominatus. SA. 

CEANNSALAICHE, -EAN, s. m. (Ceannsal), A gover- 
nor: dynasta. O'B. et Sh. 

CEANNSGAL, -AIL, & m. A. AD. Vide Ceannsal. 

CEANNSGALACH, -AICHE, adj. (Ceannsgal), A. MD. 
Vide Ceannsalach. 

CEANN-SGRIOBHADH, -AIDH, -EAN, 8. m. A motto, 
title: symbolum, titulus. JZSS. 

CEANN-sGUR, -A, pl. CINN-SGUIR, 8s. m. (Ceann, et 
Sguir, v.) A period: periodus. Voe, 97. 

CEANN-SIMIDE, s. m. Voe. 80. Vide Ceann-phol- 
lan. 

CEANN-SITHE, pl. CINN-SNITHE, & m. 1. A peace 
maker, pacifier: pacis conciliator. R. MWD. 2. 
Membrum virile. C. 8. 

CEANN-SPREADHACH,-AICHE,ad). (Ceann,etSpreadh), 
Headstrong, obstinate: ferox, indomitus. C. S. 

CEANN-SGALPAN, -AIN. Voce. 17. Vide Ceann- 
ghalar. 

CEANN-STUAIGH, -E, -EAN, s. f. An arch, vault, 
gable-top: arens, fornix. Voc. 83. Vide Stuagh. 

CEANN-SUIC, -E, CINN suIc, (Ceann, et Soc), The 
part of a plough on which the plough-share is 
fixed: aratri pars quaedam, in qua vomer figitur. 
B. Bret. Consouch Vide Soc. 

CEANN-sUIDIIE, CINN-suIDUE, (Ceann, et Suidhe), 
A president : prases. C. S. 
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* Ceanntar, s.m. 1. A hundred: centum, centu- 
ria. MLSS. 2. Side of a country : latus regio- 
nis. O'B. et Sk. Wel. Cant. 

CEANN-TEAGAISG, pl. CINN-THEAGAISG, 8.m.(Ceann, 
et Teagasg), A subject, text: thema, textus. C. 
S. Vide Teagasg. 

CEANN-TIGHE, CINN-TIGHE, s. m. (Ceann, et Tigh), 
A chieftain, head of a family: regulus, familie 
preefectus. C. S. 

CEANN-TIRE, CINN-TIRE, s. m. (Ceann, et Tir), 1. 
A headland, promontory: promontorium. MMaef. 
V. 2. Kintyre in Argyle: Cantiera, seu Arga- 
thelica Chersonesus. 

CEANN-TOISICH-LUINGE, s. m. (Ceann, Toiseach, 
et Long), The prow, forecastle of a ship: prora 
navis. C. 8. 

CEANN-TOTA, CINN-THOTA, §%. m. (Ceann, et Tet), 
The knee of timber, in a boat, or vessel, that con- 
nects the bench at each end with the gunwale, a 
bench-head: transtrerum extremitas. C. S. 

CEANN-TREUN,-A, adj. (Ceann, et Treun), Obsti- 
nate, headstrong, fool-hardy : contumax, pervicax. 
OR. et CLS. 

CEANN-TROM, -UIME, adj, (Ceann, et Trém), Drow- 
sy, sluggish : somnolentus, ignavus, hebes. Zlh. 
CEANN-UAISGINEACH, -EICHE, adj. (Ceann, et Uais- 

gineach), Rash, precipitate: temerarius, praeceps. 

OB. et CLS. 

CEANN-UALLACH, -AICHE, adj. (Ceann, et Uallach, 
adj.) Proud, haughty, ostentatious, silly. Maef. 
Par, xxix. 6. 

CEANN-UBHALL, CINN-UBHAIL, s. m. The bowl,. 
ball, or globe on the top of a pillar: globus in 
summa columna, O'R. 

CEANNAICHE, -EAN, 8. iis 
Gna. xx. 14, 

CEANN-UVIDHE, | CINN-UIDHE, s. m. (Ceann, et 

Ceann-vicne,j Uidhe). 1. End of a journey, 
goal: caput itineris, meta. “ Ceann-uidhe na 
féile.” C.S. The head-stage of hospitality : hos- 
pitii caput itineris, i. e. domicilium munificentiz. 
2. The hospitable landlord: priuceps conviviorum. 
Fing. i, 513. 

CEANNUIGHEACHD, 8. f. Provin. Vide Ceannachd. 
* Ceannus, s. 7. Vide Ceannas. 

* Ceansal, -ail, s. 2. Zih. Vide Ceannsal. 

Ceap, s.m. Cip, vel Cearan. 1. A block, stock: 
truncus, stipes, cippus. O'R. et CLS.  Ceap 
tuislidh.” 1 Cor. i. 23. A stumbling block: offen- 
diculum. 2, A shoemaker’s last: crepida. C. S. 
3. Stocks, a trap, gin, snare: compes, collistri- 
gium, laqueus. 

“ Do leag siad ceap gun fhios.” 
Salm. exl. 5. 

They have laid a snare privily. Tendiculum po- 


suerunt secrete. Fr. Ceps. Chald. MDD cepath, 


vinctus. 4. A battle sign: pugne signum. O'R. 
5. A scull-cap: pileus. OB. Chald. 53 ceip, 


petra, lapis; MDD Aipah, cippus. 
=e 
CEAP, -IDH, CH-, v. a. Catch in air, intercept: rem 
cadentem (vel in aére euntem), intercipe, exei- 


A merchant: mercator. 
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ope, cape. C. S. Wel..Cipio. Scot.Cap. Jam. Heb. 
yap cabah. ree 

CEAPACH, -AIcHE, adj. (Ceap, s.), 1. Abounding in 
stumps, or trunks of trees, or lasts: stipitibus, vel 
crepidis plenus| C. S. 2. s. Name of a place: no- 
men loci. A. MD. 

CEAPADH, -AIDH, 8s. m. et pres. part. v. Ceap. 1. 
Intercepting of a fallin“body : actus intercipiendi 
vel excipiendi rem cadentem. C.S. 2. Lasting, 
binding, fettering: actus vinciendi, impediendi. 
“ Ceapadh-rann.” Sh. et O'R. Scanning: scan- 
sio carminum. Vide Rann. Wel. Cipio, rapere. 
Hebr. YD) capang. Chald. DD cepath, vinctus, 
ligatus. C. S. 


CEAPAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Ceap. A small pair 
of stocks: collistrigium parvum. C. S. 2. A verse, 
verses composed impromptu, or carelessly sung; a 
catch: versus, carmen extempore dictum, vel can- 
ticum hilariter cantatum. WV. A. 

CEAPAIR, -E, -EAN, s.m. Bread, covered with butter 
and cheese: panis butyro et caseo inductus. C. S. 
Scot. Caper. Jam. 

IL Pn te 

Cent s.m O'R. “Vide Ceapadh. 

CEAPAN, -AIN, -AN, 8. m. dimin. of Ceap. 1. A 
stump, or pin: caudex, spinula. C. 8S. 2. A little 
block, or last: cippulus, crepidula. Lik. et Bibl. 
Gloss. 

CeapanTa, adj. (Ceapan), Stiff, niggardly: rigidus, 
sordide parcus. O'B. 

CEAP-SGAOIL, -IDH, CH-, v. a. (Ceap, et Sgaoil), Pro- 
pagate: propaga. Lh. 

* Cear, s. m. 1. Blood: sanguis. 2. Offspring, 
progeny: soboles, progenies. GB Fel. 
Guyar. 

* Ceara, adj. (Cear), Blood-coloured, red: san- 
guineum habens colorem, ruber. Sh. 

» Cearach, s.m. A wanderer, an indigent: erro, 
mendicus. ‘ Ceannard bhard is chearach 
Tuisgt.” MSS. Head of bards, and naked 
wanderers. Princeps poetarum, et nudorum 


erronum. Hebr. 4) ger, peregrinus. 


* Cearachadh, s.m. Wandering, straying: actio 

errandi, vagandi. L/h. 

» Cearachar, s.m. A grave: sepulchrum. Sh. et 

OR. 

Cears, s.f. CrirBe, dat. Cirs, pl. Cirs, CEAR- 
BAN. 1. A rag, lappet, skirt, border: lacinia, 
ora, sinus. 

“ Chaill e 'n t-itl is thréig an reul e,” 

“ Ro’ chirb nan neula fras-fhliuch.” S. D. 80. 
He lost his way, and the star forsook him, through 
the skirts of the wet-showering clouds. Amisit 
iter, et deseruit illum stella, per lacinias nebula- 
rum imbrium humidorum. 2. An excrescence, or 
any thing loosely, or awkwardly adhering to ano- 
ther: res adnascens, vel laxe adherens alii. C. S. 
Hebr. 1p harab, accessit. 


» Cearb, s,m. 1. Money, silver: pecunia, argen- | 


tum. Sh, 


2. A cutting, slaughtering: actio | 
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cedendi, mactandi. O'R. Hebr. maw chora- 


bah, desolatio. 3. A contribution, subsidy : 
pecunie collatio, subsidium. Zh. App 

CEARBACH, -AIcHE, adj. (Cearb). 1. Ragged, un- 
handy, awkward, lame, imperfect, clumsy: panno- 
sus, inhabilis, ineptus. C..S. 2. Bordered, winged + 
fimbriatus, alatus. «“ Garbh chearbach.” Tem. iii. 
15. With wide extended wings. Valde extensis 
lateribus. 

CEARBAICHE, s.f. ind. (Cearbach, s.), 1. Awkward- 
ness: ineptie. C. S. 2. adj. comp. Cearbach, q. 
vide. 

CEARBAIL, -E, adj. Vide Cearbach. Chald. ban 
cirbel, texit, operuit. A 

CEARBAIRE, -EAN, s.m. (Cearb, et Fear), A clum- 
sy, spiritless man: homo ineptus, socors. C. S. 

CEARBAIREACHD, { Ss. m. (Cearbaire, et Cearbail), 

CEARBALACHD, Awkwardness, clumsiness, rag- 
gedness : ineptia, rusticitas, pannositas. C. S. 

CEARBAN, -AIN, -AN, s. m. (Cearb, s 1. The plant 
creeping crowfoot : ranunculus repens. Lightf. 2. 
A sail-fish, basking shark : canis carcharias. Lightf. 
* Cearbhal, adj. Defective, hurtful: deficiens, nox- 

jus. Zih. Vide Cearbail et Cearbach. 
* Cearbhall, s. m. (Cear, s.), Massacre, carnage : 
cedes. Llh. 

CEARBUINN, -E, -EAN, s.f. A carabine: sclopetum. 
R.MD. Vox Angl. 

* Cearbusair, s,m. A banker: argentarius. Voc. 47. 

CEARC, s.f. gen. CiRCE, pl. CEARCAN, a hen: gal- 
lina. “ Mar a chruinnicheas ceare a h-dlach fuidh 
a sgiathaibh.” Lue. xiii. 34. As a hen gathereth 
her chickens under her wings. Quemadmodum 
congregat gallina pullitiem sub alas. Arab. 


3,3 kerk, a hen; sound made by a fowl. Pers. 
Sy hooruk, a hen with chickens. 


| Cearcacn, -AlcnE, adj, Abounding in hens: gal- 


linis abundans. C. S. 

CEARCAG, -AIG, -AN, dim. of Cearc, a little hen: 
gallinula. C.S. 

CEARCALL, -AILL, -LAN, s.m. A hoop, circle: cir- 
culus, annulus, vimen. “ Fear-libaidh a’ chear- 
caill.” Oran. The bender of the hoop (i. e. a coop- 
er: qui flectit vimen (i.e. dolearius). 2. Bret. 
Carc’helion. £7. Cerceau Cercle. Span. Cir- 
culo. Larram. 

CEARCALLACH, -AICHE, adj, (Cearcall). 1. Id. q. 
Cearclach. 2. (fig.) Curled: crispatus. 4. AD. 
Gloss. 

CEARC-CHOILLE, CIRC-CHOILLE, CIRCE-COILLE, pl. 
CEARCAN-COILLE, s. f. A partridge: perdix. 
1 Sam. xxvi. 20. Vide Cearc-thomain., 

CEARC-FHRANCACH, -FHRANGACH, -AICII, pl. -AN, 
-FRANGACH, a turkey hen: gallina Numidica. Voc. 
74. 

CEARC-FHRAOICH,CIRC-FHRAOICH, CIRCE-FRAOICH, 
pl. CEARCAN-FRAOICH, s. f. (Cearc, et Fraoch), 
A muir-fowl, grouse: attagen. Macf. V. i.e. gal- 
lina ericea. 


~ Cearchaill, -e, -ean, s. f. 1. A bolster, pillow: 
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pulvinar. Sh. et O'R. 2 A clumsy man, or 
woman: bomo inhabilis. “ As mo rathad, a 
chearchaill.” Vulg. Out of my road thou 
sloven. Ex via mea, homo inhabilis. Azad. 


555 Rerkel, a woman’s shift. 
CEARCLACH, -AICHE, adj. (Cearcall), Circular, hoop- 
ed: circularis, rotundus, ad instar viminis ambiens. 
«“ Bha a braighe cearelach ban, 
“ Mar shneachd tlath ’san fhireach.” 
S. D. 295. 
Her circular fair breast was like the delicate snow 
upon the hill. Erat ejus pectus circulare et pul- 
chrum instar nivis lenis in precipitio. 
» Cearc-lann, -a, -an, s.f. A hen-house: cors gal- 
linarum, gallinarium. 
* Cearc-loch, s.m. A hen-roost: pertica, gallina- 
ria. Lh. 
» Cearc-mhanrach, s. f. A hen-coop: cavea vel 
cors gallinaria. 
CEARC-THOMAIN, CrIRc-THOMAIN, CIRCE-TOMAIN, 
CEARCAN-TOMAIN, a partridge: perdix. Woe. 74. 
CEARD, s.m. CEAIRD, CEIRDE, pl, CEAIRDINEAN, 
et CEIRDINNEAN, et CEARDAN. 1. A mechanic: 
faber. Id. q. Cedird. 2. A tinker: figulus, va- 
sorum sartor circumforaneus. C. SS. “ Ceard- 
umha.” Voe. 49. A brazier: faber erarius. Wel. 


Cerddor, musicus. Pers. 35=> kherd, solder. 


CEARDACH, -AICH, -AICHEAN, 8. f. (Ceadrd), A 
smithy, forge, smith’s shop: ferramentorum fabri- 
ca, vel officina, furnus, fabrilis. Voe. 47. 

“ Tigh Osda is muilean is cedrdach, 

« Na tri ditean is fedrr gu naigheachd.” 

Prov. 

An inn, a mill, and smithy, the three best places 
for (collecting of) news. Diversorium, pistrinum, 
et ferramentorum fabrica, loca tria, optima novel- 
lis. 
* Ceardachd, s. f. Tiuker-trade: ars ferrariorum 

iufimi ordinis. L/h. 
« Ceardaiche, -ean, s.m. A mechanic: faber. O'R. 

CEARDAMHLACHD, s* f. ind. (Ceard), Ingenuity: in- 
genuitas, solertia. O'B. 

* Ceardamhuil, adj. (Ceard, et Ambuil), Artificial, 
well-wrought: affabré factus, artificiosus. Voce. 

145. 
CEARD-DUBHAN, s. m. A dung-beetle: scarabsus 


stercore natus. C..S. Arab. @9353 hurdua, a 

small] ant. 

« Cearicur, s,m. A grave: sepulchrum. Lik. App. 
et OB. 

* Cearl, -aidh, ch-, v. a. (Cearla). 
lich. 

* Cearla, s. m. JZS.S. Vide Ceirsle, or Ceirthle. 

» Cearlach, adj. (Cearla). MSS. Vide Ceirsleach, 
Ceirthleach. 

+ Cearmnas, -ais, s. a. A lie: mendacium. Z/h. et 
OB. “ Cearmanta.” Macinty. 49. 

» Cearn, s,m 1. Aman: vir. Sheet OB. 2. 
Victory: victoria. O’'B. 3. Expense: impen- 
sa. Sk. 4. A kitchen: culina, Voe. 85. 5, 
An altar: altare. Vall. 


Vide Ceirs- 
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CEARN, «A, «AN, 5. f. 1. A corner, quarter, region: an- 
gulus, regio. ‘An sluagh uile o gach cedrna.” 
Gen. xix. 4. All the people from every quarter. 
Populus totus e quaque regione. 2. A certain 
part of the interior of a cottage, the space between 
the entry, or door, and the “Cuile,” q. vide. Ea 
pars domus interior ab janua exteriore ad partem 
alteram que ‘ Cuile,” appellatur. 3. A kitchen: 
culina. Macf. V.  Syr. RIND karna, angulus. 

+ Cearnabhan, -ain, -an, s. f. 1. A hornet: cra- 
bro. Lik. et Stew. 2. A corner: angulus. 
MSS. Vide Cearn. 

CEARNACH, -AICHE, adj. (Cearn, 1.) 1. Angular, 
square, cornered : angularis, quadratus. Fe. AD. 
184. 2. Victorious: victor. Zih. Hence “ Conn- 
al cedrnach,’ Connal the victorious. Connalus 
victor. 

* Cearnach, s. m. <A sacrificing priest: sacerdos, 
qui sacrificat. Vide Carnach, or from Cear, blood. 

CEARNAG, -AIG, -AGAN, 8. f. dimin. of Cedrn. A nar- 
row corner: angulus exiguus. C. S. 

CEARNAG-BALLA, -AIG, -AGAN-BALLA, 8. f. (Cearn, 
et Balla), A corner, or exterior angle of a wall: 
murales anguli. Voe. 83. 

CEARNAG-GHLOINE, -AIG, -AN-GLOINE, s.f. (Cearn, 
et Gloin), A pane of glass : fenestra quadra vitrea. 
Voe. 51. 

CEARNAN, -AIN, -AN, Sm. A quadrangle: quadran- 
gulum. Voe. 

* Cearn-airrdhe, s. f. A trophy: trophaum. L/h, 

* Cearn-dhuaichd, -duais, s. f. A prize, athletic 
laurel: praemium victoriz, laurea athletica. Lih. 
App. et Pl. 

* Cearn-fearnadh, -aidh, s. m. Destroying: actus 
perdendi. AZSS. 

+ Cearnluach, s.m. A prize: premium. L/h, 

CEARN-RIAGHAILT, -E, -EAN, 8. f. (Cearn, 1. et 
Riaghailt), A square, instrument for measuring 
angles: quadra, amussis norma. Voe. 49. 

CEARR, -EARRA, -IORRA, adj. 1, Wrong, unlucky: 
sinister, pravus, infaustus. C..S. Chald. “)X3 caur, 
turpe, foedum. Stockit Clav. 2. Left-handed, awk- 
ward, oblique: scaevus, laevus, obliquus. Maef. V. 
+ Cearr, adj. Cutting, wounding: czdens, scin- 

dens, vulnerans. Lth. Pers. 5& gherr, deceiv- 
ing ; ghyrr, inexperience. 

CEARRACH, -AICH, -EAN, s.m. A gamester, a dex- 
terous player at games of chance: aleator. C. S. 
CEARRACH, -AICHE, adj. Expert: peritus. Macf. V. 

et CLS. 

CEARRACHD, s. f. ind. (Cearrach), Dexterity in play- 
ing of games. Peritia ludorum. 

CEARRAG, -AIG, -AN, Ss. f. (Cearr, adj.) The Icft 
hand: manus sinistra. C. S. 

+ Cearraiche, s. m. Master of his art, artis suze pe- 
ritus. MSS. Vide Cearrach, s. et adj. 

CEARRBHACH, -AICH, -EAN, Sm. 1, £lh. App. Vide 
Cearrach. 2. Spoil: preda. Zi. Vide Creach. 
* Cearr’chiail, s. f. (Cearr, et Ciall), Madness: in- 

sania. Lik. 

CEARR-MHARCACII, -AICHE, adj, (Cearr, s. et Marc- 
ach), Obliquely riding : oblique equitans. C. S. 
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CzaRT, -EIRTE, adj. 1. Just, right, fair: justus, e- 
quus, rectus. “ Bha Noah ‘na dhuine ceart agus 
iomlan ’na finn.” Gen. vi. 9. marg. Noah was a 
just man and perfect in his generation. Et Noah 
vir erat justus et integer in atatibus suis. « Am 
bi duine ni’s ceirte na Dia?” Job. iv. 17. Shall 
man be more just than God? An mortalis justior 
Deo erit? 2. Very, precise: verus, ipse, ipsissi- 
mus. “ An ceart ni.” CLS. The very thing: 
tes ipsa, vel ipsissima. «“ Sa cheart 13.” “Gen. vii. 
13. On that same day: ipso die. “ An ceart 
uair.” adv. Just now: nunc, mox, statim. C.S. 
Lat. Certus. Gr. Kaora, valde. 

Crart, Crirt, s. m. Right, justice : jus gequum. 

“ Sheas Phinehas, is rinn se ’n ceart.” 
Salm. evi. 30. metr. 

Phinehas stood and executed justice. Stetit Phi- 

nehas et egit aquum. Span. Cierto. Basq. Cier- 

toa. Larram. 

* Ceart, sm 1. A reflection, critical remark : 
reprehensio, animadversio. MSS. 2. A debt, 
due: debitum, xs alienum. Fi. 

CEARTACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Ceart- 
aich. 1. Adjusting, rectifying, mending : actio e- 
mendandi. Zih. et C.S. °2, Rebuking: actio re- 
prehendendi. R. MD. 41. 3. Amendment : e- 
mendatio. L/h. 

CEARTAICH, -IDH, cH, v. a. (Ceart, adj.) Adjust, 
rectify : emenda, corrige, compone. “ A cheurte 
achadh na dh’ fhag thu ad dhétdh.” Dug. Buchan. 
To set right all that thou hast left behind. Ad 
componendum quod tu reliqueris post te. 

CEARTAICHE, -EAN, s.m. An adjuster, corrector : 
emendator. O'R, 

CEARTAS, -Als, s. m. (Ceart, adj.) Justice, equity : 
justitia, aquitas. “Is iad ceartas agus breitheanas 
aite-taimh do righ-chaithreach.” Sahn. 1xxxix. 14, 
Justice and judgment are the habitation of thy 
throne. Justitia et judicium sunt habitacula tuj 
solii,  «& Luchd-ceartais,” Judges, magistrates : 
magistratus, qui jus dicunt. 

CEART-BHREITH, -E, -EAN, s.f. (Ceart, adj. et Breith), 
A righteous judgment : aquum judicium. 

“ Do bheir se ceart-bhreith air do shluagh.” 
Ross. Salm. xxii. 2. 

He shall pronounce righteous judgment upon thy 

people. Dabit justum judicium in populum tuum. 

CEART-BHREITHEACH, ~EICHE, adj. (Ceart, et 
Breith), Righteous, rigid in judgment: aque vel 
severe judicans, 

* Ach bhris Iehébha ceart-bhreitheach, 
“ Cordan nan daoi gu grad.” 
fioss. Salm. exxix. 3. 

But the righteous Jehovah quickly broke the bands 

of the wicked. At tupit Jehovah aque-judicans 

viucula impiorum cito. 

CEART-BHREITHEANAS, -AIs, 
eanas), 1. Just, or righteous judgment : jus aqu- 
um, Salm. 1. 4. metr. Id. q. Ceart-bhreith. 2. 
Just retribution, or visitation : retributio justa. C.S, 

CEART-cHREIDIMH, 5. m. ind, (Ceart, et Creidimh), 
Sound faith : orthodoxia. C. S. 


Vou. I, 


s. f. (Ceart, et Breith- 
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CEART-CHREIDMHEACH, -EICHE, 
imh), Orthodox : orthodoxus, 
recte sentiens. Voc. 166. 

* Ceart-lar, s. m. (Ceart, adj. 2. et Lar), Centre, 
middle point ; centrum, punctum, medium, Llh, 

* Ceart-lann, s.f. (Ceart, s. et Lann, a house), A 
house of correction ; ergastulum. Zih, 

CEART-MHEADIION, “OIN, -AN, s. m. (Ceart, et 
Meadhon), A centre: centrum. C. S. 

CEART-MHEADHONACH, -AICHE, adj. (Ceart-mheadh- 
on), Central, centrical: centralis. C. S. 

Cranrr-scriopHann, -AIDH, 8. m. (Ceart, et Sgriobhi- 
adh), Orthography ; orthographia. O'R. et C. 8. 
* Ceas, sim. Vox Angl. 1. A case: capsa. “ Ceas- 

pheann,” Voc. 98. A pen-case : pennarum cap- 
sa. Vide Céis. 2. Ore, or metal: metallum. 
Vall. in Voe. 

* Ceas, s,m. 1. Obscurity, irksomeness, sadness : 
obscuritas, tristitia, tedium. Zh. et OB. 2, 
Vision: visus. O'R. Hebr. FUT chazon. 

* Ceas, Ad ceas, i.e. Do chunn’cas, Was seen: 
conspectum est. L/h, 

* Ceas-naoidhein, s. J; Infant-weakness, a kind of 
disease : morbus quidam infantum. L/h. App. 

CEASAD, -AID, -EAN, 5. mt. Macf. V. Vide Casaid. 


Arab, Nom 


penury. 
Vide Casaid- 
















adj. (Ceart-chreid- 
de fide Christiana 


Pers, %A5=> Ahesde, a sin, crime. 


hesed, envy ; Alu hesad, indigence, 
Crasapacn, -acue, adj. (Ceasad). 
each. 

* Ceasadh, -aidh, s,m. Vide Ceusadh, 

* Ceaslach, s. f Coarse wool, on the legs or bor- 
ders of a fleece : pedum pili, lana crassa in ex- 
tremo vellere. “ Ceaslach,” i. e. « Droch olann 
a bhios air cheasaibh nan caorach.” ZJh, 

* Ceaslaid, s. f. (Ceall-shlaid), Sacrilege: sacrile- 
gium. O'R, 

* Ceasna, s. m. Necessity, want: 
tas. OB. 

* Ceasnach, adj. Complaining: querebundus. AZS'S. 
Vide Ceasadach, adj. 

CEASNACHADH, ) -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Ceas- 
Gguirccnten naich. 1, Questioning, examin- 
ing by questions : interrogatio, actus interrogandi. 

C.S. 2. Catechising: actus instruendi aliquem 

de fide Christiana. 3. Correction : correctio. Lik. 

CEASNAICH, U-1pH, cH-, wa 1. Question, inter- 
CEAsNuICcH, § rogate, expostulate: quere, interro- 
8a, expostula. C.S. 2. Catechise: instrue ali. 

quem de fide Christiana. C. S, 

* Ceata-cam, s. m. The seven stars, or plough : 


septem stelle, triones. PZ, Arab, Abe hut, 

* Ceatfadh, s,m. Lik. et O'B. Vide Ceud-fath. 

+ Ceatfadhach, -aiche, adj. Vide Ceud fathach. 

* Ceatfadhachd, s. f. Lust: libido. ZJA. et Fi. 
From preceding adj. as a property of the ex- 
ternal senses and appetites. 

~ Ceath, sf. 1, A sheep: ovis. O'Bret Sh. 2. 
Cream: flos lactis. Sh. et O'B. Vide Cg. 
These obsolete terms seem connected with Cé, 
the earth, as the most esteemed of earthly sub- 
stances. 


necessitas, eges- 


Dd 


CEA 


‘ » Ceatha, i.e. Fros. A shower: imber. Bibl. Gloss. 
Vide Cith. Chald. ND ceha, caligavit. 
CEATHACH, -AICH, s. m. Mist, fog, mistiness: vapor, 
nebula. Macf. V. Chald. itd echth, caligavit. 

CEATHAIR, adj. Vide Ceithir. 

CEATHAER-BHEANNACH, vel -CHEARNACH, adj. Llh. 
et OB. Vide Ceithir-bheannach. 

CEATHAIR-CHASACH. -cHosacu, adj. Vide Ceithir- 
chasach. 

CEATHAIR-DEUG, adj. Vide Ceithir-deug. 

* Ceathair-dhuil, s. f. (Ceathar, et Duil), The 
world as consisting of four elements: mundus, 
e quatuor elementis constans. O'B. 

CEATHAIRLE, -EAN, s. f. Vide Ceirsle. 

CEATHAIRLEACH, -EICHE, adj, Vide Ceirsleach. 

CEATHAIRLEAG, -EIG, -AN, 8. f. dimin. of Ceathairle. 
Vide Ceirsleag. 

CEATHARLAGACH, -AICHE, adj. (Ceathairleag). Vide 
Ceirsleagach. 

CEATHAIRLEICH, -IDH, Cu-, v.a. (Ceathairle). Vide 
Ceirslich. 

CEATHAIRLEICHTE, perf. part. v. Ceathairleich. Vide 
Ceirslichte. 

CEATHAIRNE, s.f. ind. Peasantry, yeomanry: plebs, a- 
grestes, militum vulgus. C.S. Hence, caterva— 
This may be derived trom “ Cé’-thighearnan,” lords 
of the earth, and may have originally signified the 
proprietors of land. Wel. Cethern. 

CEATIIAIRNE-CHOILLE. C. S. Freebooters, outlaws: 
pradones, exleges. C.S. 

» Ceatharbh, s. f. Lik. et O'B. Vide Ceatharn. 
* Ceathardha, adj. Belonging to four: quaternus. 
Lh. 

CEATHARN, -AIRN, s. fo A troop: caterva, turma. 
Lh, The bands of Highlanders warring with each 
other under their chiefs, or making irruptions into 
the lowland districts of Scotland, by Bower in his 
continuation of Fordun. £&d. Edin. 1747. lib. 8. 
cap. 21. et passim. are called Caterani, and Ca- 
tervani; evidently a modification of “ Ceatharn.” 
And Dr Jamieson, in his Scottish Dictionary, ob- 
serves that the word Catarines, or Katharines, 
used in the same sense in that dialect, and the 
corresponding Roman term Caterva, are plainly of 
Celtic origin; a remark, the justice of which is 
confirmed by a passage in Vegetius de Militari, 
lib. ii, cap. 2.“ Galli atque Celtiberi pluresque 
barbara nationes cafervis utebantur in preeliis.” 
Its etymon evidently being, “ Cath,” et Fear ;— 
appearing still more plainly in the form above. 
“ Ceatharbh,” i.e. “ Cath, fheara.” Wel. Cad, 
a battle, et Ur, a man; Cadru, valiant; also, Ca- 
torfa, Catyrfa, a multitude, a troop. Rick. Thesaur. 
referring to Bocharé. 

CEATIARNACH, -AICH, 8. m. (Ceathairn), 1. A sol- 
dier, hero: miles, heros. O'R. et Macf. V. 2. A 
peasant, Countryman: plebeius, agricola. Maef. V. 
et CLS. 3. vulg. A stout, robust, or strong man: 
vir acer, validus, robustus. C.S. Wel. Cadarn. 


Arab. chp cadiron. DB. Bret. Cadarn, brave. 
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© Ceatharnach-coille.” C.S. A freebooter, an 

outlaw: prado, exlex. Vide Coill, Coille. 

CEATHARNACHD, S$. f. ind. (Ceatharnach), Valour, 
heroism, a deed of strength: fortitudo, virtus bel- 
lica, factum roboris. 

CEATHARNAS, -AIs, 8m. (Ceatharn), Id. q. Ceathar- 
nachd. “ Ceatharnas-laidir.” C. S. Force, com- 
pulsion: compulsio. <‘ Ceatharnas-coille.” C. S. 
Outlawry: proscriptio. C.S. 

* Ceathair-ramhach, -aich, s. f- Vide Ceithir- 
ramhach. 

» Ceathra, plur. Four-footed beasts, cattle: qua- 
drupedes, pecudes. Lih. 

+ Ceathrachadamh, adj. Fortieth: quadragesimus. 
MSS. 

CEATHRAMH, adj. (Ceithir), Fourth: quartus. “ An 
ceathramh la.” Gen. i. 19, The fourth day. Dies 
quartus. 

CEATHRAMH, -AIMI, -AN, -ANNAN, vel -AMHNAN, 
s.m. 1, A fourth part : quarta pars, quadrans. C: S. 
2. A firlot, four pecks: modius. Voe. 121. 3. A 
thigh: femur. L/h. i.e. A quarter: quarta pars. 
“ Ceathramh muilt.” C. S.A quarter of mutton. 
Quarta pars carnis vervicis. C. .S. 

CEATHRAMHAN, -AIN, Ss. m. dimin. of Ceathramh, 
A quadrant: quadrans circuli, instrumentum nau- 
ticum ad angulos demetiendos. O'R. 

* Ceathramhanach, adj. (Ceathramh, adj.) Cubi- 
cal: cubicus. Lh. 

Creaturar, adj. (Ceithir, i. e. Ceithir-fhear), Four 
persons: quatuor homines, quaterni. Voce. 126. 

* Ceachd, s. f- (i. e. (Cumhachd). 1. Might, 
power: vis potentia. Lik. 2. A lesson, lec- 
ture: lectio, pralectio. Sk. et OB. 

* Cedas, adv. (Ceud), At first: primo. Lik. Vide 
Air tus. 

CE-GHRABHADI, -AIDH, s.m. (Cé, et Grabhadh), 
Geography: geographia. Oss. Vol. 111. p. 413. 
Ci-H-AM, } adv. (i.e. Cia’n t-am? Cia an uair ?) 
Cee At what time, or hour? when? Qua 

hora ? quo tempore? quando? C.S. 

CE1BE, gen. of Ceaba, q. vide. 

* Ceideamhain, s.m. Vide Céitein. 

+ Ceidghrinneachd, s. f- (Ceud, et Grinneachd), 
Ripeness of age: atatis maturitas. Lh. 

» Ceidhe, s. m. A quay: moles manu constructa, 
ad quam naves onustz onera depellunt. ZJA. et 
OB. 

CEIDHE, -EAN, 8.1. Vide Ceadha. 

* Ceidiol, sm. A duel, conflict; certamen singu- 

lare, pugna. O'B. 

CEIG, -E, -EAN, sf. 1. A kick: ictus calce factus. 
C.S. 2. A mass of shag, clot, a clumsy appen- 
dage: ingens pilornm vis, concretio, res inelegan- 
ter podici animalis appensa. C..S. Arab. aS 
keik, foolish. 

CEIG, -IDH, C1l-, v. a. et a. (Ceig, s.1.) 1. Kick: pede 
feri, calcitra. C..S. 2. Collect into bunches, or 
clots: in formam concretionis redige, vel fias. C. S. 
“ Ceig an ceann a chéile.” C..S. Mix confused- 
ly: confunde. 
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CEIGEACH, -zICHE, adj. (Ceig). 1. Shaggy: villo- 
sus, villi concretiones gerens. C..S. 2. ( Jig.) Low 
of stature, and clumsily formed: brevis staturee, 
et crassé formatus. C. S, 

CEIGEADH, -1DH, s,m. et pres. part. v. Ceig. Kick- 
ing, act of kicking, clotting, jumbling: actus cal- 
citrandi, in concretiones villi formandi, confunden- 
di. CLS. 

CEIGEIN, -E, -EAN, s. m. dimin. of Ceig. 1. A tuft 
of shag: villorum floccus. C. S. 
fat: adipis massula. C.S. 3. A bundle, or bur- 
den (of straw, ferns, heath, hay): manipulus seu 
fasciculus (straminis, filicum, eric, feeni). CLS. 4, 
A corpulent, or fat man of low stature: vir cras- 
sus vel obesus, et brevis statura. C. 5S. 

CEIGEINEACH, -EICHE, adj. (Ceigein), Clotted, cor- 
pulent : villosus, concretus, obesus. C.S. 

CHIGHE, -EAN, s.m. Vide Ceidhe. 

CrIG-RUSGACH, -atcuE, adj. (Ceig, et Risg), Thick- 
fleeced : densum habens vellus. Macdoug. 133. 
CEIL, -IDH, cH-, v. a. Conceal, hide: cela, occulta. 
“ Ciod an tairbhe a bhios ann dhuinne, ma mhar- 
bhas sinn ar brathair, agus ma cheileas sinn ‘fhuil 2” 
Gen. xxxvii. 26. What profit will there be to us, 


if we kill our brother, and conceal his blood ? 


Quid lucri futurum est nobis, si interfecerimus fra- 
trem nostrum, et ocultaverimus sanguinem ejus ? 


Wel. Celu Fr. Celer. Arab. Ss khela, a privy. 
febr. n>D chele, a prison. 


* Céil, ff Lih, Vide Céill. 

CEILE, s. m. orf. 1. An equal, match: aqualis, 
compar. (Sometimes Céilidh), Commonly joined 
in this sense with the possessive pronoun “a,” his, 
or her, or its. “ Dh’ fhuathaich iad a cheile,” 
They hated each other, i. e. they hated each his 
fellow. Odcerunt se invicem, i. e. alter alterum, 
“ Tha trocair agus firinn air comhlachadh a 
chéile; tha ceartas agus sith air pogadh «a chéile.” 
Salm. Ixxxv. 10, Mercy and truth have met 
each other; justice and peace have kissed each 
other. Benignitas et fides occurrerunt se invi- 
cen; justitia et pax osculata sunt se invicem, 
2. A husband, or wife: conjunx, sponsus, uxor, 
maritus. “ Mar a chir-mheala, silidh do bhilean, 
a chéile.” Dan, Shol. iv. 11. As the honey-comb 
thy lips drop, O Spouse. Ut favus, stillant labia 
tua, O sponsa. 3. A servant: famulus. Lh. et 
OB. “tLe chéile,” adv. Together: pariter, una. 
“Bho chéile,” adv. Asunder: seorsim. ‘“ As a 
chéile,” adv. Loosened, disjointed : luxaté. “ Thar 
a chéile,” et “ Troimh a chéile,” adv. In disor- 
der, in confusion, nixed, stirred about: confuse, 
mixtim, « Céile-cémhraig,” An antagonist, match 


in combat: adversarius. Pers. dih> chalil, con- 

jux, uxor, maritus. ZHebr. mp3 calah, sponsa, 

* Ceileabhradh, -aidh, s,m. 1, Leave, farewell : 
venia, valedictio. O'B. 2. Salutation : saluta- 
tio, Lih 3. A conference: colloquium. Zih. 


4. Festivity, solemnization : festivitas. solennis 
ritus celebratio. Lih. 
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* Ceileabhair, -raidh, ch-, v. 2. 1. Bid farewell : 
valedice. 2. Greet: saluta. Zi. 3. Cele- 
brate: celebra. P/. et O'R. 

CEILEADH, -IDH, 8. m. et Pres. part. v. Ceil, (Sapius 

Cleith, q. vide), Concealing : actus occultandi. 

“ Leth eheileadh a sholus san uisge.” Tem. vii. 268, 

Half-concealing its light in the water. Semi- 

celans suam lucem in unda. 

CEILEAN, ~INNE, -EAN, s.f. O'R. Vide Cilean. 

* Ceile-de, s,m. A preserver of the fires, culdee : 
ignium sacrorum custos, cnlideus. Vall. 

»* Ceil’-gheall, -aidh, ch-, v. a. (Céile, 2. et Geall), 
Betroth: sponde, desponde. Ldh. 


CEILEAR, -IDH, s.m. Music, commonly the 
CEILEIR, warbling of birds : modulatio, can- 
CEILEIREADH, ) tus, volucrum concentus. 
* Cluinnidh Goll an ceéleir ‘ha ched.” 
S.D. 76. 


Gaul shall hear their warbling in his mist. Audiet 
Gallus concentum earum in nebula sua. Vel. 
Cethlez, Cethlyd. Gr. Kzudos, Kedaguéis, Kerae 
evga, clamor, murmur, cum strepitu fluere. 
CEILEIR, -IDH, CH-, v2. (Ceileir, s.) Chirp, warble : 
modulare, minuria, cane. Sh. ct O'R. 
CEILG, gen. of Cealg, q. vide. Sometimes used as 
the nominative. 
C£ILICH, -IDH, cH-. (Céile), 
particeps, 
“ A ehéilich m’ aran air mo bhord.” 
Poss. Salm. xii. 9. 
Who partook of my bread at my table. Qui par- 
ticipavit panem meum ad mensam meam. 
CEILIDH, -EAN, s.f. 1. Gossiping, visiting : officio- 
sa visitatio. “Dol air chéilidh.” CS. Paying 
visits: consuetudo visitandi. 2, (fig.) Sojourn- 
ing, pilgrimage: peregrinatio. « Céilidh saogh- 


v. a. Participate: fi 


alta.” CLS. Earthly pilgrimage.  Peregrinatio 

terrestris. 

» Céilidh, -idh, ch-, x 2. (Céilidh, s.), Visit: visi- 
ta. OB. 

* Ceiliubhra, s. m. A concealment : latibulum. 
OB, 


CéILL, dat. of Ciall, q- Vide. “ Cur au céill.” CS. 

Declare, set forth. Profer, declara. 

* Ceill’chd, s. f. A large piece : ingens frustum, seu 
fragmentum, Provin, 

» Ceill’chdeach, -eiche, adj. (Ceill’chd), In large 
shaves, or fragments: ingentibus frustis, seu 
fragmentis. Macdoug. 131. 

CéILLE, gen. of Ciall, q. vide. 


“ Laogh mo chéille 
fada uam.” Oran. 


Far distant is my love. Procul 
abest meus amor. “Do reir céé/le. Lik. Accord. 
ing to the tenor. Secundum sensum, 

CEILLIDH, -E, adj. (Ciall), Wise, sober, sedate: sa- 
pieus, sobrius, placidus, sedatus.  “ Fhir is céiMidh 
cainnt.” 8, D, 269. (Thou) man of wisest speech, 
(Tu) vir sapientissimorum verborum. Vide Ciall- 
ach. 

CEILTE, pret. part. v. Ceil. Concealed, hid, secret : 
occultatus, secretus. 

“« Tha 'ghaisgich ceilte san t-sliabh,” 
Fina, iii. 104, 
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His warriors are hid in the hill, Sunt ejus heroes 

celati in monte. 

CEILTEACH, -EICHE, adj. (Ceil, v.) 1. Concealing : 
occultans. C.S. 2. Penurious: avarus, parcus. 
C.S. 3. Reserved, silent: taciturnus. C. S. 

Ceinticn, et Coinricn, 's. pl. The Celts: Celte, 
i.e. The sequestered people, or woodlanders. Vide 
Ceil, v. et Coille, s. 

CEILTINN, s. f. et pres. part. v. Ceil. A hiding, co- 
vering, act of concealing : occultatio, actus celan- 
di. Voe. 143. 

CEILT-INNTINN, -E, 8. f. (Ceil, v. et Inntinn), vel Cleith- 
inntinn. Equivocation ; amphibologia, sermonis am- 
biguitas. WSS. 

Céim, -IDH, CH-, v. a. (Ceum, s.) Step, mea- 

Cé£IMIcH, sure by steps: gradere, gradibus me- 
tire. C.S. Id. gq. Ceum, «. 

Céim, gen. of Ceum, q. vide. 

* Ceimh-dhealg, -eilg, s. m. (i. e. Ciabh-dhealg), 
A hair-bodkin: acicula, subula crinalis, discer- 
niculum. Zih. 

C£IMEADH, -EIDH, s.m. et pres. part. v. Céim. Step- 
ping: actus gradiendi. A. MD. Gloss. 

* Ceimh-mhileach, s. m. A hair-bodkin: discerni- 
culum. L/h. 

* Ceimh-phion, A hair-bodkin : discerniculum. Liz. 

C£IMNEACHADIIL, -AIDIL, 8. m. et pres. part. v. Céim- 
nich, q. vide. 

C£IMNICH, -IDH, CH-, v. a. Id. q. Céimich. 

Cin, -E, adj. Distant, remote, far removed: distans, 
dissitus, longinquus. “ Ann an tir chéin.” C.S. 
In a distant country. In terra longinqua. “ An 
céin, adv. At a distance: procul. Vide Cian. 

+ Ceiniol, s. . Vide Cineal. 

» Ceinnliath, adj. (Ceann, et Liath), Grey-headed : 
canos habens capillos. Zk. 

* Ceip, s.m. Vide Ceap. 

Céir, -B, ssf. 1, Wax: cera. Voe. 135. 2. A but- 
tock: clunis. “ Céir an fhéidh.” C.S. The 
deer’s buttock : cervi clunis. “ Céir sheulaidh,” 
Voc. 99. vel Céir litrichean,” Sealing-wax : cera 
qua epistolz vel talia obsignantur. Wel. Cwyr. 
B. Bret. Coar. Fr. Cire. Gr. Kygos, Kyga, cera. 
Span. Cera, wax. 

Céir, -IDH, Ci-, v. a. (Céir, s.) Seal with wax: 

Greeey cera obsigna, CS. Chald. “3 ciyer, 
vel chiyer, figuravit. 

Céir-BHEact, s. f. (Céir, et Beach), Bees-wax: a- 
pum cera, viscus, gluten. O'B. et C. S. 

C£IR-CHUACHAG, -A1G, -AN, 8. f. (Céir, et Cuachag), 
A little cup pasted with bees-wax, a waxen cell: 
pocillum visco oblitum. A. WD. Gloss. 

Céir-cHuuas, s. f. (Céir, s. et Cluas), Ear-wax: au- 
rium cera. C. S.  Potius, Ceir cluaise. 

Cérrp, -E, -EAN, s. fi Vide Ceaird. 

Citre, 1. compar. of Ciar, adj. q. vide. 
Céiread. 

C£IREACH, -EIcuE, adj, (Céir, s.) Abounding in wax, 
waxen: cera abundans, cereus. C. S. 

Cérreap, -EID, s. f. Duskiness, hoariness: obscuri- 
tas, canities. Vide Ciar, ad). 


2. Id. q. 
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CéIREIL, -E, adj. (Céir, s.) Waxen : cereus. Voe. 135. 
CEIREIN, -E, -EAN, s. m. (Céir, 2.) 1. An ap- 
pendage, tail: res appensa, cauda. Zlh. et C. S. 
2. A poultice, plaster, a nauseous medicine: ca- 
taplasma, emplastrum, medicina ingrata. C. S. 

Hebr. 7) keren, cornu, 

C#IR-GHEAL, -ILE, adj. (Céir, s. 2. et Geal), Having 
white buttocks: albos habens clunes, (velut cervus, 
hinnus, lepus). C. S. 

* Ceiriocan, s,m, Water-elder: sambucus aquati- 
ca. Llh. App. 

+ Ceirn, Ceirnin, s. m. A dish, plate, platter, 
trencher : patina, discus, paropsis. Zh. et O'B. 

C£IR-SHEILLEIN, 8. f. (Céir, s. 1. et Seillean), Bees- 
wax: apum sylvestrium gluten. Voe. 71. 

CEIRSLE, s.f. dat, CEIRSLIDH, pl, CEIRSLEAN. A clew: 
glomus. “Ceirsle chail,” A stock of cabbage. Bras- 
sica capitata, caulis.  Ceirsle shnatha. Voe. 91. 
A clew, ball, or bottom of yarn. Glomus staminis. 

CrrrsLeacu, adj. (Ceirsle), Globular, round as 2 clew, 
conglomerated: globosus, glomeratus C. S. 

CEIRSLEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Ceirs- 
lich. Winding of thread, a forming into clews: 
actus contorquendi stamen. 

CEIRSLEAG, -EIG, -AN, s. f. dim. of Ceirsle. A little 
clew: glomus exiguus. C. S. 

CEIRSLEAGACH, -AIcHE, adj. (Ceirsleag), In little 
clews, abounding in clews: glomeribus exiguis 
plenus. C. S. 

CEIRSLICH, -IDH, Ci-, v. a. (Ceirsle), Wind up, form 
into clews: contorque, in formam glomerum redige. 
C.S. 

CEIRSLICHTE, adj, et pret. part. v. Ceirslich. Wound 
up, (as a bottom of yarn): glomeratus. C. S. 

Czirt, sf. 1. gen. of Ceart, s. q. vide. 2. An ap- 

ple-tree: malus arbor. Zi, 3. A rag: rha- 
coma. L/h. et O'R. 

* Ceirteach, adj. Ragged: pannosus. L/h. App. 

* Ceirteach, s. ff A rag: pannus laceratus, rhaco- 
ma. Lh, 

» Ceirteag, -eig, -an, s. f. A ragged girl: pannosa 
puella. O'R. 

CEARTLE, -EAN, s. f. Lik. Vide Ceirsle. 

Céls, -E, -EAN, s.f. A case, or keeping place, basket, 
hamper: corbis, sporta. Lh, et C. S. 

* Ceis, s. f. 1. A furrow: sulcus. OB. 2. A 
sow, pig: sus, porcellus. O'#?. 3. Grumbling, 
murmuring: murmuratio. O'B. 4. Loathing, 
want of appetite: nausea, fastidium. O'R. 5. 
A lance, spear: lancea, gesum. Ces. Bell. 
Gall. et OB. Hebr. DD cis, loculus, marsu- 
pitum. 

CEIS-CHRAINN, s. f. The herb polypody: polipodi- 
um, herba. O'R. 

CrIsD, -E, -EAN, sf. 1. A question, problem ; 
questio, problema. “ Agus cha robh a mhisnich 
aig neach air bith o sin suas, ceisd a chur air.” 
Mare. xii. 34. And no man after that durst ask 
him any question. Et nemo ex eo tempore aude- 
bat eum interrogare. 2..A darling: corculum. 
“ A cheisd mo chridhe.” C.S. Darling of my 
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heart. Cordis mei delicia. 3. Regard: cura. 
Macinty. 72. Arab. de3 keswid, design, project, 
wish. 


CEISDEACH ADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Ceisd- 
ich. Examination, act of questioning, or examin- 
ing : examinatio, actus querendi, interrogandi. C. 
S. 

CEISDEIL, -E, adj. (Ceisd), 1. Questionable, suspici- 
ous: dubitandus, suspiciosus. O'R. et C. S. 2. 
Worthy of regard: honore habendus. C. .S. Vide 
Teisteil. 

CEISDICH, -IDH, cll-, v. a. (Cisd, s.) Question, exa- 
mine : examina, interroga. C. S. 

* Ceisdiughadh, s. m. Vide Ceasnachadh, et Ceisd- 
eachadh. 

CEISEACH, -EICHE, adj. (Céis), Full of compart- 
ments: divisionibus plenus. C. 

CISEACH, -ICH, -EAN, s.f. A full, fat woman : mu- 


lier obesa. A. MD. Arab. KxisS heshat, an old 
woman. 

C£ISEAG, -EIG, -AN, s.f. dimin. of Céis. 1. A small 
pannier: sportula. C..S. 2. A slip, sapling sur- 
culus, pullus. Jr. Lejpeos. O'B. 

CEISEAN, -IN, -AN, S. m. dimin. of Céis. 1. A small 
basket: sportula. C. S. 2. A hurdle: crates. O'R. 
* Ceisneamh, s.m. Whining, complaining: gemi- 

tus, querela. Vide Ceasad. 

CHIST, -E, -EAN, s.f. 1. Id. q. Ceisd. 2. Anxiety 
of mind, perplexity: perplexitas. 

«“ Dean fuasgladh dhomh a’ t-ionracas, 
“ O thriobloid is 0 cheist.” 
Ross. Salm. xxxi. 1. 
Deliver me in thy righteousness from trouble and 
perplexity. Liberationem fac mihi, in justitia tua, 
ex molestia et perplexitate. 

CEISTEACHADH, -AIpH, s. m. Llh. Vide Ceisdeach- 
adh. 

CEIT, -E, s.m. Vide Céitein. 

* Ceitean, s.m. A vehicle formed of twigs: vehicu- 
lum vimineum. O'R. 

CérTErN, -z, s. m. (Ceud, et Uine) 1. May: Maius 
mensis. C..S. £r. Printentps. 2. Fair weather, 
a favourable season: bona coeli temperies. NV. H. 
« Céitein na h-dinsiche.” The time from April 
19th. to May 12th. inclusive. Dies ab 19mo. 
sean ad 12mum. Maii mensis. Scot. Gowking 

ays. 

C&£ITEINEACH, adj. (Céitein), Belonging to May, or 
the beginning of summer: ad Maium vel estatis 
initium pertinens. C. S. 

CEITHEARNACH, -AICH, s.m. Vide Ceatharnach. 

Criruir, adj. Four: quatuor. Agus dh’fhas i ‘na 
ceithir cheamnaibh.” Gen. ii. 10. And it became 
into four heads. Et fertur in quatuor capita. 

CEITHIR-BHEANNACH, adj. (Ceithir, et Beann, 5.) 
CS. 1d. q. Ceithir-chearnach. 

CEITHIR-CHEARNACH, edj. (Ceithir, et Cearn, 1.) 
Four-square, quadrangular: quadratus, quadran- 
gulus. C. S. 

CEITHIR-CHEARNADIL, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. 
Ceithir-Chearnaich. A squaring: quadratura. Voe. 
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144.“ Cetthir-chearnadh a’ chearcuil,” Squaring 
of the circle: quadratio circuli. 

CEITHIR-CHEARNAICH, -IDH, CH-, v. a. (Ceithir, et 
Cearn, 1.), Square: quadra. Zh. O'R. et C. S. 

CEITHIR-CHEARNAICHTE, pret. part. v. Ceithir- 
chearnaich. Squared, formed into a square: qua- 
dratus. C. S. 

CEITHIR-CHASACH, | adj. (Ceithir, et Cas, vel Cos), 

CEITHIR-CHOSACH, \ Four-footed : quadrupes. C..S. 

CEITHIR-DEUG, adj. Fourteen: quatuordecim. Voe. 
122. Vide Deug. 

C¥EITHIR-FILLTEACH, adj. (Ceithir, et Fillte), Four- 
fold: quadruplex. C. S. Vide Fill. v7; Fillte, 
part.; et Fillteach, adj. 

CEITHIR-GHOBHLACH,! adj. 

CEITHIR-GHOBHLANACH, 
quadrifidus. C.S. 

Ceituin-RAMHACH, adj. Four-oared : quatuor remis 
instructus. C..S. 2. sf. A boat having four oars: 
linter quator remis instructa. C. S. 

CEITHIR-SHLISNEACH, adj. (Ceithir, et Slios): qua- 
drilateral: quadrilateralis. C. S. 

CEITHREAMH, -EIMH, -NEAN, 8. ™. 
ramh. 

CEITHREANNACH, adj. Quadrated: quadratus. C.S. 

CEITHREAMHNAN, CEITHREANNAN. 1. nom, plur. 
of Ceithreamh, q. vide. 2. Quarters, lodgings : 
diversorium, hospitium. JZS\S. 

* Ceiteuin, s,m. S.D.p.68. Vide Ceitein. 
» Cél, The mouth: os oris. Zlh. “ Cél-faisdine,” 
prophecy : vaticinium. Zlh. 

Ci-muHEAs, -A, s. m. (Cé, et Meas), Geometry: 
geometria. Vide Cé-thomhas. 

Ci-MHEASACH, adj. (Cé-mheas), Geometrical: geo- 
metricus. 

Ci-MHEASACH, -AICII, -EAN, S. mt. (Cé-mheas), A 
geometer: geometra. 

CEO6, -THA, s.m. Mist, vapour, smoke: nebula, vapor. 
Oss. pass. 

‘‘ Mar a sgaoileas an ced air aodain an fhedir.” 
Stew. 85. 
As the vapour spreads on the face of the grass. 
Ut expandit se vapor super faciem graminis. Gr. 
Xew, fundeo. Chald. N33 ceha, caligavit. 


* Ced, som. Milk: lac. Zi. et O'B. Vide Ce, 
cream. 
+ Ced, Sced, conj. And: et. MSS. 

Cro’ACH, -AlcHE, adj. Vide Cedthach. 

Crd'acup, s.f. ind. Vide Ceothachd. 

Cr0’AR, -AIRE, adj. Vide Cedthair. 

CEOs, -a, -aNn, som. 1. A dark nook, or corner: 
latebra. C.S. 2. Id. q. Caob, s. 

Crdsacu, -ArcHeE, adj. 1. Cornered: angulatus. 
C.S. 2. Awkward: inhabilis. C. 8. 

» Cedbach, (Ced, et Bach), Drunkenness: ebrie- 
tas. Llh. 

CEOBANACH, -AICH, s.f. (Ceo, et Boinne). 1. Small 
drizzling rain: tenuis pluvia. C.S. 2. adj. Dewy, 
misty: rorans, nebulosus. Macinty. 51. 

CEO-BHRAN, ] -AIN, -AOIN, §. m. (Ced, et Braon). 

Cee 1. Dew: ros. Lik. 2. Drizzling 
rain: tenuis pluvia, C..S. “ Citran.” Hebrid. 


(Ceithir, et Gobh- 
lach), Four-pronged : 


Vide Ceath- 
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Crdpuacu, adj. Bibl. Gloss. Vide Ceothach. 

CE6-GHLAS, ) adj. (Ced, Glas, et Gorm), Grey as 

Cee mist, blue as mist: canus, vel caru- 
leus ut caligo, vel nebula. S. D. 

Crox, Cib11, et CEOIL, s. m. Music, melody : musi- 
ca, melos. 

« Cha tog fiodhal no clarsach,” 
« Piob, taileasg, no cedl mi.” 
Stew. 443. 

Violin, or harp, pipe, chess, or music, will not 

rouse me. Fides, nec cithara, tibia nec ludus la- 

trunculorum, nec musica oblectabit me. Heb. 
bip kol, concentus. Chald. wd cholia, dulcedo. 

Hind. Kheal, a sonnet. Gilchr. 

CEOLACH, -AICHE, adj. (Cedl}, Full of music: cano- 
rus. CLS. 

CEOLAN, -AIN, s. m. dim. of Ceol. 
melos tenuis, vel exilis. S.D. 11. 
bell: campanula, tintinnabulum. 
Chald. "5 chali, dulcis. 

CEOL-BHEINN, | -E, adj. (Ceol, et Binn), Melodious: 

CEOL-BHINN, \ musicus, dulcisonus. “ Fitighan- 
tach, suairce, ceol-bheinn.” Nion. Al. Ruaidh. Man- 
ly, modest, melodious: fortis, modestus, dulciso- 
nus. 

CréL-cHUILM, } -B, -EAN, sf. (Cedl, et Cuilm, vel 

Ces Cuirm), A concert: concentus. 
Literally, a musical feast. C. S. 

CEOLMHOR, -oIRE, adj. (Cedl, et Mor, vel Mar). 1. 
Musical, melodious: musicus, dulcisonus. /acf. 
V. 2. Odd, ludicrous: incongruus, ludicer, ri- 
diculus. Provin. 

CEGLAADH, -AIDH, -EAN, 8. f. 1. A muse, the 
muses : musa, muse, pierides, camenz. 

« Dhidlt a’ ehcdlradh an comhradh binn ; 
« [s cli nan treun cha ’n éirich leam.” 
Stew. 284. 

The muses denied their melodious converse ;—the 

praises of the brave prosper not with me. Ne- 

gaverunt pierides canoram collocutionem earum; 
laudes fortium non surgent mecum. 2. Musicians : 
musici. Stew. Gloss. 

+» Cedl-reim, -idh, ch-, v. a. (Cedl, et Réim), Mo- 
dulate, play music: modulare, tibiis vel fidibus 
cane, psalle. O'F2. 

- Ceolreimeadh, -eidh, s. 2. et pres. part. v. Cedl- 
reim. Modulation, musical arrangement of 
sounds; modulatio. O'R. 

CEd-MHOR, -o1RE, adj. (Ceo, et Mor), Dark, ob- 
scure: nebulosus, caliginosus. C. S. 

CEO-MHIL, -E, S.f. U (Ces, et Mill, et 

CEO-MILLTEACH, -EICHE, 8 m.§ Millteach), Mil- 
dew: rubigo, ros melleus. C.S. « Mill-cheo.” 
1 Righ. viii. 37. marg. 

Cropacn, -AicueE, adj. Cloudy, misty: nebulosus, 
tenebrosus. “ Moma nan stuadh ceopach.” S.D. 
334, Moma of cloudy cliffs. Moma nebuloso- 
rum scopulorum. 

CEOPAN, -AIN, s.m. (Ceo), A cloud, mist; nubes, 
nebula. 

« An ceopan Char'uth chi i ’aogas, 
“"S e féin ’n a chaol-thigh drach.” 


1. Faint music: 
2. A little 
Lih, et O'R. 


S. D. 94. 
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In the cloud of Caruth she will behold his coun- 

tenance, and he himself in his narrow house of dust. 

In nube Caruthe videbit ea vultum illius, et ipse 

in domo angusta sua pulveris. 

* Ceor, s.m. A mass, lump: massa, acervus. Lih. 
et OB. 

Crds, -E01s, -AN. 1. The hip: podex. C.S. 2. 
The privities: partes obscene, pudenda. C. S. 
CEOSAN, -AIN, s.m. Bur, or light down of flowers, 

or feathers: lappa, pappus, vel Janugo levis. 
“ Mar chedsan air sgiath an fhirein.” 
S. D. 334. 
As the light down on the wing of the eagle. Ut 
lanugo levis in ala aquile. 

CEOSNACH, -AICH, s.m. Any thing broad-skirted, 
a broad wave: quodvis late fimbriatum, fluctus 
magnus. £. JD. 102. 

CEOTHA, gen. ct plur. of Ced.  Cearb nan ceotha.” 
Tem. vii. 95. Fringe of mists. Fimbria vaporum. 

CEOTHACH, -AICHE, adj. (Ced), Dark, misty: tene- 
brosus, nebulosus. C. S. 

CEOTHAIREACHD, 58.f. ind. Mistiness: tempestas nu- 
bila. Id. q. Ceéthmhorachd. 

CEOTHAIR, -E, edj. Id. q. Cedthach. 

CEOTHMHOR, -o1rE, adj. Voc. 136. Id. q. Cedthach. 
Vide Ceo-mhor. 

CroTHMuoRACcHD, s. f. ind. Darkness: obscuritas 
pre nebulis orta. Voe. 

CEOTHRAN, -AIN, 8. m. (Ced), A small shower: te- 
nuis pluvia. Maef. V. 

Ci-rioMHas, -Ais, s,m. (Cé, et Tomhas), Geome- 
try: geometria. Ossian. Vol. ITY. 414. 

* Ceuchd, s. m. A plough: aratrum. O'R. 

Cevup, adj. 1. First: primus. ‘ An eeud 1a.” Gen. 
i. 5. The first day: dies primus. 2. A hundred: 
centum. “ Agus cuiridh ciigear dhibh an ruaig 
air ceud.” Lebh. xxvi. 8. And five of you shall 
chase an hundred, Et quini ex vobis persequen- 
turcentenos. “ Facheud.” Salm. lii.9. A hundred 
times: centies. Hel. et Arm. Cant. Hence, Wel. 
Cantref, et Cantrith, an extent of country, com- 
prehending a hundred towns, or fortresses. Arab. 


sl=J achad, one. “ Ceud am.” The first time. 
Hebr, 7p kedem, antiquitas ; WR echad. Gael. 


Acheud. Chald. WW chad, primus. 

Crupacn, adj. (Ceud), Centuple: centuplum. CS. 

Creupamu, adj. Hundredth: centesimus. Foe. 124. 

CEUD-BIIAINNE, s. m. (Ceud, et Bainne), First milk 
after the cow’s calving. Scot. Beestings : colostra. 
CoS. 

CEUuUD-BIIILEACH, -1CH, $f. The herb centaury: cen- 
taurea, herba. Joe. 60. 

Ceup-cuatuacn, adj. (Ceud, et Cathach), Of the 
hundred battles. Epithet of Conn, one of the 
Irish kings. Zat. Centimachus. 

Ceup-rApu, ) -an, s. fi A sense, faculty: sensus, 

Crup-Fatu, fj facultas. O'R. et C.S. Id. gq. Cead- 
fadh. 

Crup-FuAs, -AIs, s.m. (Ceud, et Fas, v.) 1. An 
embryo: partus immaturus, foetus. ‘“ Mo cheud- 
Shas anabuich.” Salm. exxxix. 16. My first sub- 


CEU 


stance, being yet imperfect. 
ra. 2. Spring: ver. 
“© Mar bhlath nan geug ’s a’ cheud-fhas ir.” 
iS. D. 102. 
As the bloom of branches in the early spring. Ut 
flosculi ramorum in primo vere. 

CEUD-FHEILL-MUIRE EARRAICH, (Ceud, Féill, Muire, 
et Earrach), The Purification, or second day of 
February: purificatio Beate virginis. Voc. 173. 

Crup-cHin, s.m. (Ceud, et Gin, ».), First born, 
firstlings: natu maximus, primitia. “Se Israel 
mo mhac, mo cheud-ghin.” Ees, iv. 22, Israel is 
my son, my first-born. Israel est meus filius, pri- 
mogenitus meus. 

CEUD-LAOIGH, -E, -EAN &. f. A cow that has calved 
once: vacca qua unum peperit vitulum. C. S. 

Crup-LomainH, s. f. (Ceud, et Lomadh), Breakfast : 
jentaculum. “ Rud a’ ghabhail a’ cheud lomaidh.” 
C.S. To take a thing before breakfast. Aliquid 
ante jentaculum sumere. “ Ceud-longaith.” O'R. 

Ceup-Ltrn, -A, s.m. (Ceud, et Luth). 1. Beginning, 
first, first essay: initium, principium. Vide Lath. 
O'R. 2. Shout of applause: plausus. SA. If 
used in the second sense, it should be written, 
« Ceud luaidh.” Vide Luadh, Luaidh. 

CEUD-MHEAS, -AN, s.m. (Ceud, et Meas), First-fruit, 
a tax: primitiarum vectigal. O'R. Vide Meas. 

CEuDNA. adj. (Ceud, et Ni), The same, that former- 
ly mentioned: idem, ante dictus. ‘“ An duine 
ceudna.” C.S. The same man, the one formerly 
mentioned. Idem homo, vel ante dictus. ‘ Mar 
an ceudna,” adv. Likewise, in like manner, also: 
pariter, itidem, item. 

CrupNACcHD, s. f. ind. Identity: identitas. CS. 

* Ceudoir, i. e. Ceud uair, First time : primum 
tempus. ISS. 

CEUD-THARRUING, -EAN, s. m. (Ceud, et Tarrning). 
1. A first draught, or sketch: rudis instrumenti 
lineatio. C. S. 2. First running of distilled whis- 
ky: prima aqueevitae montane decoctio. C..S. Vi- 
de Tarruing. 

CEUD-THOISEACH, -ICH, -EAN, S. m. A first prin- 
ciple: principium, elementum. Gal. iv. 9. 

Cevm, Céim, pl. CEUMAN, et -ANNAN, s. m. A step, 
footstep, degree: passus, gradus, gressus. 

« Bha ’cewma’ mar chedl nan dan.” 
Fing. iii. 87. 
Her steps were as the music of songs. Fuerunt 
ejus passus instar modorum carminum. Arab. ed3 


kedem. * Ceum-ginealaich.” Voe. 11. A degree 
in genealogy: prosapiz gradus. “ Laoidh nan 
ceum.” A title of Salm. cxx. The song of degrees. 
Cantus graduum. JVel. Cami, gradus. Dav. Hebr. 
Op kam. Pers. S gam, pass. 

CEUM, -AIDH, cH-, v. Step, measure by steps: gra- 
dere, passibus vel gradibus metire. C. S. 

CEUMADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Ceum. Step- 
ping, measuring: actus gradiendi, metiendi gra- 
dibus. R. MD. 


CEUMAIL, -E, adj. (Ceum), Stately: magnificus. 
CeumantTa,j C.S. 


Massa mea immatu- 
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CruM-INBHE, s, m. (Ceum, et Inbhe), A degree in 
rank: gradus dignitatis. Voe. 40. 

CEUMNACH, -AICHE, adj, Stately, moving majesti- 
cally ; auguste movens. C.S. 

CEUM-TUISLIDH, s. m. (Ceum, et Tuisleadh), A false 
step: gradus labantis seu titubantis. C..S. Vide 
Tuisleadh. 

CEUs, -CEOIS, -CEUSAN, s.m. 1. The ham, or lower 
part of the body: poples, vel partes inferiores cor- 
poris. C..S. 2. The coarser part of the wool on 
the sheep’s legs: lana crassior, in cruribus ovis. 
Hebrid. 

CEUs, -IDH, CH-, v. a. Crucify, torture: crucifige, 
crucia. Gael. Test. passim. Chald. DY keis, crux, 
patibulum, signum. 

CEUSADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Ceus, et Fear), <A tor- 
mentor: tortor. Bibl. Gloss. ‘ 

CEUSADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Ceus. Cruci- 
fying: crucifixio, Voc. 145. Chald. ND‘D hesa, 


crux, patibulum. 

CeuspDA, ) adj. et pret. part. v. Ceus. Crucified: cru- 
coat cifixus. C. 8S. “ An crann ceusda.” 
The cross: crux, crucis imago, apud Rom. Cath. 
CEuSLACH, -Alcn, s.m. (Ceus, s.), The wool on the 
legs of a sheep, and borders of the fleece: lana in 

cruribus ovis, vel in fimbriis velleris. 

CEUTACH, -AICHE, adj. 1. Elegant, beautiful, love- 
ly: elegans, pulcher, amabilis. O'R. et C.S. 2 
Becoming: decorus. “ ’S ceutach e.” *Tis beau- 
tiful, or becoming: pulchrum est, decet. Vide 
Ciatach. 

CHa, cHA’pD, cHA’N, adv. negat. Not: non. “ Cha 
bhuail mi.’ I will not strike: non percutiam. 
“Cha chuir mi.” I will not put: non ponam. 
« Cha dean mi.” I will not do: non faciam. 
« Cha do bhuail mi.” I did not strike: non per- 
cussi. “ Cha d’fhalbh mi.” I did not go: non 
ivi. “Cha d’ éisd mi.” I did not hear: non 
auscultavi. “ Cha d’ ol mi.” I did not drink: 
non potavi. “ Cha d’tinn mi.” I did not do: non 
feci. “ Cha’n fhaigh mi.” I shall not get: non 
impetrabo. “ Cha ’n urradh mi.” I cannot: ne- 
queo. “ Cha leig mi.” [I shall not allow: non si- 
nam. —Thus, “ Cha,” takes “ do,” or “ d,” before 
preterites, and “n,” before futures, beginning with 
a vowel, or fk. In other cases, it aspirates the 
labial and palatal consonants, but seldom the lin- 
gual, or dental. Jr. £o. 

CHA MHOR NACH, adv. Almost: fere, pene. “ Cha 
mhér nach do shleamhnuich mo cheumanna’” uam.” 
Salm. xxiii. 2. My steps bad well nigh slipped 
(from me). Pene declinaverunt pedes mei (ab 
me). 

eae preter. irreg. v. Theirig, Théid, Chaidh. 
Went, was, hath past. “ Chaidli mi.” 1 went: 
ivi. “ Chaidh mo bhualadh.” C.S. I was struck : 
percussus sum. i.e. The act of my being struck, 
has passed, or is gone. ‘ Chaidh as domh.” Lob. 
xix. 10. Iam gone: perii, abivi. “ Chaidh sion 
as.” Salm. exxiv. 7. We escaped: effugimus, vel 
erepti sumus. “ Chaidhdar,” vel “ Chadar,” tn- 
pers. form, as of many other verbs. “ Chuaidh,” 
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is more commonly written by the Irish, and earlier 
Scotch writers. Hebr. 71 chaiah, vixit. 


Cuaornn, adv. For ever: in xternum. 
Ion-mholta chaoidh an Triath.” Salm. xlviii. 1. 

The Lord is ever to be praised. Laude dignus in 
zternum est Dominus (Deus). “ Chaoidh,” and 
« A chaoidh,” are indifferently used. Sometimes 
* Choidhch,” “ A choidhch.” 

Cuean’, ade. 1. Already: jam. “ Oir bha I6- 

CHEANA, \ seph san Eiphit a cheana.” Ees, i, 5, 
For Joseph was already in Egypt. Nam Josephus 
erat in Egypto jam. 2. Truly, even so, lo, just 
50: certe, sane, en, ita. C.S. In both senses, 
«‘ Cheana,” and “ A cheana,” seem to be indif- 
ferently used. Hebr. JD achen, ita, profecto. 


Cute, pron. 1. Id. q. Céile. “ Ghabh iad air a 
chéile.” They fought among themselves. Inter 
se pugnaverunt. 2. Both: ambo. i. e. (each) with 
his fellow: alteruter cum compari suo. ‘ Bha iad 
de chéite lomnochd.” Gen. ii. 25. They were hoth 
naked. Erant illi ambo nudi. Vide Céile. Arab. 


Us hile, both. 

Cui, fut. indic. v. Faic. “ Chi mi,” “ chi thu,” 

«“ chi é,” &c. I shall see, thou wilt see, &c. 

“ Ché (thu) ard i air balla nan sleagh.” 
Fring. i. 53. 

Thou wilt see it high on the wall of spears. Vi- 
debis eum sublimen super muro hastarum. “ Chi 
mi,” &c. often used as the present of the verb 
“ Faic.” The future in general supplying the pre- 
sent tense in the Scottish Gaelic. 

Cuianamu, adv. or, “ A chianamh.” A little ago: 
paulo ante hoc. C.S. 

« Chim, vel Chiom, I see: video. i.e. “ Chi mi.” 
Vide Val. Gram. 106. 
“ Chim obair na stri san réidh.” Fring. iii. 303. 
I behold the work of strife in the plain. Conspi- 
cor ego opus conflictus in aperto. Vide Faic, ze. 

Cio, s. f Vide Cion, s. 

Cuionn, adv. or conj. Because: quia. “ A chionn 
gu ’n do bhuin e rium gu fial.” Salm. xiii. 6. prose. 
Because he hath dealt bountifully with me. Quia 
bono affecerit me. “ Chionn,” and “ A chionn,” 
are indifferently used. 

Cuiotar, fut. indic. pass. v. Faic. “ Chiotar mi, 
thu, -e,” &c. I, thou, he, &c. shall be seen: 
videbor, -eberis, -ebitur, &c. “ Mar a chiotar 
dhuit. C. S. As you think fit. Ut tibi vide- 
atur. Id. q. Chitear. 

CHiTE, \ pret. subj. v. Faic. Might be seen: vi- 

CHITEADH, deretur, -erentur. 

“ Chite, o ’truscan uasal, 
« A h-uchd uaibhreach mar ghealach oidhch’.” 
Fing. i. 606. 
Her stately bosom might be seen from her noble 
garment, as the moon of night. Cerneretur a palla 
eleganti ejus, pectus luxurians ut luna noctis. Vide 
i. 

Cuirear, | fut. ind. pass. v. Faic. Shall be seen, 

CuitHeaR, for is seen: videbor, conspiciar, -eris. 
Vide Faic, Chunnaic. 
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« A duilleach o iomall na tire, 
“ Chitear |e edin an t-samhraidh.” 
S. D. 76, 

Its foliage, from the extremity of the land, shall 

be seen by the birds of summer. Folia ejus ab 

finibus regionis conspicientur ab avibus estatis. 

CuHITHEADH, i.e. Chitheadh tu, é, 3, sinn, sibh, iad, 
pret. subj. act.v. Faic. (1st. pers. sing. “ Chithinn”), 
Thou, he, &c. would, could see: videres tu, vide- 
ret ille, &c. “ An sin chitheadh se iad.” C. S. 
Then would he behold them. Tune conspiceret 
illos. Vide Faic. ‘ Chitheadhmaid,” “ Chitheam- 
aid.” We would see: videremus. 

CHITHEAR, fut. ind. pass. v. Faic. Vide Chitear. 

Cuituixn, I would sce: viderem. Emph. “ Chith- 
innsa.” Vide Chitheadh. 

* Cho, adv. Sala. Ed. 1753. passim. Vide Cha. 

Cuno, adv. As, so; ita. 

“ Cha robh mi eho bronach ’s cho dall.” 
Fing. iv. 14, 

I was not so mournful, and so blind. Non fui 

ego ita lugubris et ita caecus. “ Cho chruaidh fis 

an jarunn.” C.S. As hard as iron. AZque du- 
rum ac ferrum. Vide Co. 

Cuoinucn, adv. i. e. “ Gach oidhche.” Each night, 
or, for ever: unamquamque noctem, hoc est, in 
zternum. Vide Chaoidh. 

Cuon, adv. Provin. Until: usque. * Chon an so,’ 
i, e. “ Gus an so,” “ Thun a so.” Till now: us- 
que huc. Potivs Chun, q. vide, et Thun. 

* Chonnaire, pret. ind. v. Faic. Macf. Par. iii. 1. 
Vide Chunnaic. 

* Chuabhair, i. e. “ Chaidh sibh.” Ye went: ivis- 
tis. JESS. 

« Chuadar. They went: profecti sunt. i.e. “ Chaidh 
iad.” 

* Chuaidh, pret. ind. v. Theirig. Salm. xlii. 4. Ed. 
1753. Vide Chaidh. 

CuHuAL’, | pret. ind. v. Cluinn, i. e. Chuala mi, tu, 

Cuvata, f sé, &c. I, thou, &c. heard: audivi, au- 
divisti, &c. 

« Ciod a chuala tu mu ’n namhaid ?” 
Fring. i. 230. 

What hast thou heard of the enemy? quid audi- 

visti tu de hoste? 

* Chualabhair. Ye heard: audivistis. i. e. “ Chuala 
sibh.” 

+ Chualadar. They heard : audiverunt. i. e. “ Chual’ 
iad,” vel ‘ Chuala siad.” This impersonal 
use of the verb is very common in all ancient 
compositions. 

CuvuaLann, for Chualas, q. vide. 

* Chualas te Conall a ghuth.” 

His voice was heard by Conal. 

nallo vox illius. 

+ Chualais. Thou didst hear: audivisti. i.e. “Chuala 
tu.” 

* Chualamaim’. Salm. xliv. 1. Ed. 1753. Vide seq. 

CuvuaLaAMARr. We heard: audivimus. i. e. “ Chuala 
sinn.” Le 'r cluasaibh chualamar.” Ross. Sabin. 
xliv. 1. With our ears we heard. Cum auribus 
nostris audivimus. 


+ 


Fing. ii. 72. 
Audita est a Co- 
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CuuaLar. Tem. ii. 77. Id. q. Chualas. 

Cuvuacas, pret. ind. pass. v. Cluinn. Was heard: 
auditum est. 

“ Chualas leis guth na h-oidhche.” 
Fing. ii. 6. 
The voice of night was heard by him. Audieba- 
tur ab eo vox noctis. 
* Chualas. I heard: audivi. WSS. Vide Chuala. 
* Chuamar. We went: ivimus. i. e. “ Chaidh 
sinn.” Vide Chaidh. 

Cuuca, prep. To them: ad illos. mph. “ Chuca- 

san.” 
‘ Thig treis is furtachd chue’ o Dhia.” 
Salm, xxxviii. 40. 

Strength and aid shall come to them from God. 
Robor et auxilium venient ad illos ab Deo. 

Cuucap, prep. Tothee: adte. Emph. “ Chugadsa. 

«"S ann chugad thig gach aon.” 
Ross. Salm. \xv. 2. 

It is to thee that every one shall come. Ad te 
quisque veniet. 

Cuvucarnn, prep. To you: ad vos. Eimph. “ Chug- 
aibh-se.” C.S. 

Cuucainn, prep. To us: ad nos. Emph. « Chug- 
ainne.” C. S. 

Cuvucam, prep. To me: ad me. Eimph. “ Chugam- 
sa.” CLS. 

Cuutce, prep. To her: ad illam. Emph. « Chuice- 
se.” CLS, 


Cuuice. 1. prep. To him: ad illum. Hmph. 
“ Chuige-san. C. S. 2. adv. Towards: erga. 
“ Chuig’ is uaidh.” Ross. Salm. cix. 23. To and 


fro: huc et illuc. “ Chuige sin.” C..S. That 
far: isthuc. “ Chuige so.” C..S. Thus far: ad 
hoc. 

Cu’uttr, adj. i.e. “Gach uile.” Every: omnis. 
Voce. 104. Hebr. 2D chol; often 55 col. Angl. 
Whole. 


Cut, pret. ind. v. Ct, q. vide. 

Cut, conj. For, to, for the purpose of, so that; 
causa, ut; oftener, “A chum.” <« Thainig e a 
m’ ionnsuidh a chum furtachd a dheanamh oirm.” 
C.S. He came to me, for the purpose of aiding 
me. Venit ille ad me, causé mihi sublevandi. 
“ A chum as gu.” In order that: ut. “4 chum 
as gu ‘n tabhair e dhomh uaimh Mhacphelah.” 
Gen. xxiii. 9. That he may give me the cave of 
Macphelah. Ut det mihi speluncam Macpele. 
* A chum as nach.” That not: ut non, ne. “ A 
chum as nach sgriosar iad.” C..S. That they be 
not destroyed. Ut non pereant, vel, ne pereant. 

CHUN, prep. et adv. Until: ad usque. “ Chun na 
h-tine so.” C..S. Till this time. Usque ad hoc 
tempus. 

CHUNNA, | pret. ind. v. Faic. i. e. Chunnaic, mi, 

Cuunnaic, f tu, é,i, &c. 1, thon, he, &c. saw: 
vidi, -isti, -it, &c. 

“ Chunnaie an gaisgeach 'n a shuain.” 
Fing. ii. 9. 
The hero beheld in his sleep. Vidit heros in so- 
pore. 


Vor. I. 
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* Chunnaire, Salm. Ed. 1753. passim. 

Chunnaic. 
* Chunnam, i. e. Chunnaic mi. Fing. iii. 428. 
Vide Chunnaic. 

Cuunnas. Fing. iv. 120. Id. q. Chunn’cas. 

* Chunncabhair, i. e. Chunnaic sibh. Ye, or you 
saw: vidistis. JESS. 

CuuncaDAR, i. e. Chunnaic iad. They saw: vide- 
runt. Vide Chunnaic. 

» Chunncamar, emph. Chunncamairne. We saw: 
vidimus. Vide Chunnaic. 

Cuunn’cas, pret. ind. pass. v. Faic. Was seen, 
were seen: visum est, visa sunt. “ Chunn’cas 
siol Eirinn nam buadh.” Fing. ii. 152. The illus. 
trious race of Ireland were seen. Visa est proge- 
nies Iernes virtutum. 

C’ 1? pron. interrog. fem. What? qua? i.e. Co, 1? 
vel Cia, i? CS. 

* Ci, s. f. Lamentation: lamentatio. Zlh. i.e. 
*¢ Caoidh.” 

* Ci, -dhidh, ch-, v. a. Lament: lamentare, de- 
plora. “ Ad ciod.” Zih. i.e. “ Chaoin iad.” 

Cra, adj. et pron. interrog. (C’é, Co é), Which? 
what ? quis, qua, quid? Used interrogatively 
and singly of things oftener. Per se interroga 
tivum, de rebus, sepius. “ Cia an uair?” What 
hour? qua hora? «C6 an duine 2?” What man? 
quis vir? « Cia b’ é air bith.” Whosoever: qui- 
cunque. £r. Qui que ce soit. “ Cia b e air 
bith do d’ sheirbhisich aig am faighear e.” Gen. 
xliv. 9. With whomsoever of thy servants it may 
be found. Apud quemcunque ex servis tuis repe- 
natur. “Cia fhada,” adv. contr. “ C’ fhada ?” 
How long? quamdiu? “ Cia minic?” “ Cia tric ?” 
adv, How often? quoties? “ Cia an taobh?” 
adv, What side? i.e. Whither? quo? « C’ ion- 
adh ?” adv. i. e. “ Cia an t-ionad ?” What place ? 
Whither? quo? “ Cia as?” adv. Whence? un- 
de? Lat. Cujas. “ Cia mar?” adv. How? quo- 
modo? “ Cia mar tha sibh an diugh? How do 
you do to-day? quomodo vales hodie, vel valetis? 
salutandi forma. “ Air na h-uile ceamar.” Pro. 
vin. By all means: omnimodo. ° Said in answer 
to “Cia mar?” “ Cia,” in connection with adjec- 
tives and substantives, signifying quantity or num- 
ber, is also used relatively. 

* Gach uile fioghachd mar an ceudna, 
“© Cia h-iomadh bhi siad ann.” 
Salm. exxxv. 11. 

All kingdoms also, however numerous they were. 

Omne regnum quoque, tam multa quam erant. 

Lat. Qui, cui. Fr. Qui, que. 

» Cia, s,m. A man, husband: vir, maritus. O'R. 
* Mo chia,” (i.e. m’fhear), My husband: meus 
maritus. 

* Na thuit thu a mhdir chia, bha treun ?” 
Tem. v. 193. 
Hast thou fallen, great man, who wast brave ? 
Num cecidisti tu, magne vir qui eras strenuus? 

CIABAN, -AIN, -aN. Vide Giaban. 

CIABH, -A, -AN, s.f. A side-lock, or locks of hair, 

the hair: cincinnus lateralis, crines. 


Ee 


Vide 
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“ Thuit i, is sgaoil a ciabh air lar. 
Fing. i. 290. 
She fell, and her locks spread on the ground. Ce- 
cidit illa, et crines spargebant (sese) per terram. 
Fr. Cheveu. 

CrapHacu, -aicue, adj. (Ciabh), Bushy, having 
much hair: comatus, cincinnis lateralibus decorus. 
Cc. S. 

CIABHAG, -AIG, -AN, s.f. dimin. of Ciabh. A fore- 
lock, a small lock: cincinnus anterior, vel exiguus. 

oc. 13. 5d 

CIABHAGACH, -AICHE, adj. (Ciabhag), Bushy, hav- 
ing curls or locks: comatus, cincinnatus. C. S. 

CIABHAG-CHOILLFE, pl. -AN-COILLE, s. f. A wood- 
lark : galerita arborea. O'R. 

* Ciabharthan, s. m. A shower: imber. JSS. 
Vide Ceidhearan. 

CIABH-BHACHLACH, -AICHE, adj. (Ciabh, et Bach- 
lach), Curl-haired: crispatis capillis. C. S. 

CIABH-CHASTA, -CHAISTE, -AN-CASTA, 8 f. (Ciabh, 
et Cas, v.), A curled lock: cincinnus, cirrus. Voc. 
13. 

CIABH-CHEANN-DUBH, s. f. (Ciabh, Ceann, et Dubh), 
The herb deer’s hair: scirpus cespitosus. Lightf- 

» Ciach, s.m. 1. Mist, fog: nebula, vapor. O'R. 
2. Sorrow, concern: meror, anxietas. Zdh. 
Vide Ceathach, s. 

* Ciad, R. MD. 60. Vide Ceud. 

» Ciadan, s. m. Height: altitudo. Sh. et O'R. 

CIADAOIN, -E, s..f. (Ceud, et Aoine), “ Di-ciadaoin.” 
Cc. S. Wednesday: Dies Mercurii. 

* Ciad-bhainne, s. m. (Ceud, et Bainne), First 
milk. Scot. Beestings: colostra. Voe. 23. 

» Ciad-dhuilleach, adj. (Ceud, et Duilleach), Cen- 
tifolions: centum foliis instructus. JZS)S. 
CIAD-LAOIGH, -E, -EAN, 8. f. (Ceud, et Laogh), A 
cow that has calved for the first time: vacca que 

peperit vitulum primum. C. S. 

« Ciadlus, -nis, s. m. Curiosity: curiositas. MSS. 
Potius Ceud leus, i. e. First sight. 

CIAL, s. m. ind. Side of a vessel, or its brim: vasis 
Jatus vel ora. ’S mairg a chuireadh a chuman 
air a chial do ’n neach mach cuireadh a dheur ann.” 
Prov. Evilis it to him who would empty his vessel 
to one who would not add his own drop to it, (when 
empty again). Male evenit ei qui vas porrigeret 
illi qui nollet addere suam guttam (si vas idem va- 
cuum alio tempore). Gr. X«0¢, labium. 

CIALL, gen. CéILLE, s. f. Reason, sense, opinion, 
meaning, prudence: ratio, sensus, opinio, pruden- 
tia. 

“ Thuirt Conall bu mhor ciall.” 
Fing. ii. 99. 
Said Conal whose prudence was great. Dixit Co- 


nal cujus magna erat prudentia. Arab. \\s kheal, 
notion. Gilehr. “ An treas ciall.” Voce. 27. Dot- 
age: deliratio senilis. “ Ciod is eiadl duit?” C.S. 
What do you mean? quid tibivis? 2. A darling: 
deliciz. « Mo chiall.” C.S. My darling: mex 
delicia. “ Sigh mo chéille,” My dearest life: 
anime dimidium mex. (“i¢.) medulla, vel succus, 
mee rationis. An ardent expression of love. Vide 
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Horace, Lib. 1. Ode 3. Hind. el S\= hheal-hham, 

vanity. Gilchr. Gael. “ Ciall’ cham.” 

CIALLACH, -AICHE, adj. (Ciall), Judicious, sensible, 
prudent, cautious: prudens, sagax, cautus, sui po- 
tens. ‘ Ceilidh duine ciallach masla.” Guath. xii. 
16. A prudent man covereth shame. Vir pru- 
dens celat opprobrium. 

CIALLACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Ciall- 
aich. Signifying, meaning : accidens, actus signifi- 
candi, significatio, sensus. Voe. 148. 

CIALLAICH, -IDH, CH-, v. a. (Ciall), Signify, mean, 
design : significa, intende, adhibe. Maef. V. 

* Ciallaideach, -eiche, adj. Vide Ciallach. 
CIALLAN, -AIN, -AN, s. m. A favourite: corculum. 
“ A chiallain.” C.S. My dear : mi animule. 

+ Ciall-chaisg, s. fi (Ciall, et Caisg, v.) An exam- 
ple, a check, warning: exemplum, coercitio, 
monitio, documentum. AZS'S. 

CIALL-CHAGAIR, -CcHOGAIR, sf. (Ciall, et Cag- 
air), A watch-word: tessera, symbolum. Voce. 
113. 

» Cialldha, adj. MSS. passim. Vide Ciallach. 

CIALL-IONNSUICHE, -IONNSUCHAIDH, 8. f. (Ciall, et 
Ionnsuich), Acquired knowledge : literarum cog- 
nitio, scientia parata. MLSS. 

CIALL-NADAIR, -NADUIR, -NADURRA, S.f. (Ciall, et 
Nadur), Natural sense, mother-wit: sensus natura 
datus. ‘ S fhearr aon’ chiall-nadair, no da chiall- 
deug ionnsuiche.” Prov. Original good sense is 
better than twelve species of knowledge acquired. 
Sensus unus natura datus, prestantior est duodecim 
scientiarum paratarum, 

@ Ciallughadh, s.m. Sense, meaning, interpreta- 
tion: sensus, interpretatio. Zk. Vide Ciall- 
achadh. 

* Cialluigheach, adj. O'R. Vide Ciallach. 

CIALTRADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Ciall, et Radh), 
A sentence: sententia. Voe. 97. 

* Ciamh, -an, s. fi Temor. i. 528. Vide Ciabh. 

* Ciamhair, Ciamhaoir, adj. Sad, weary : tristis, 
fessus. O'R. et Sh. 

« Ciamhaire, s. f: Lamentation, wailing : lamenta- 
tio, ploratus. Lh. 

* Ciamlichallach. ad). 
Lih. 

Cran, Cine, adj. Long, vast, far, distant, tedious : 
longus, vastus, longinquus, gravis, diutinus. L/h. et 
Macf. V. “’S cian bho,” C. S. It is long since. 
Multum temporis est a quo. 

Cian, s. m.; dat. Cir. Used in such expressions 
as the following: “ An céin,” At a distance of 
time or place : procul, longe. ‘“Bho chéin.” JSS, 
From far : e longinquo. ‘ An cian a bhios mi bed.” 
Sabn, xxiii. 6. metr. As long as I live. Quamdiu 
vivam. “ O chian nan cian.” Salm. xxv. 6. From 
all eternity. Ab seculo seculorum. “ Gu cian 
nan cian.” Dug. Buchan. To all eternity. In se- 
cula seculorum. 

CIANAIL, -AILE, -ALA, adj. Melancholy, solitary, 
sad ; tristis, moestus. 

“ Taibhse cianail nam glas éideadh.” 
S. D. 223. 


Curl-haired ; cincinnatus. 
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Melancholy ghosts in their grey clothing. Spectra 
tristia in vestimentis cinereis suis. 

CianaLas, -als, s,m. (Cianail), Melancholy, dulness, 
sadness: tristitia, tedium. C. S. 

CIANARAN, -AIN, -AN, 8. m. (Cian, et Fear), 1. A me- 
lancholy person : homo tristis. C. 8. 2. ive. « Cian- 
ran,” A mournful song, an elegy, plaintive notes: 
elegia, cantus lugubris vel querulus, quercla. C. S. 

CIAN-FHULANG, -AING, 8.m. (Cian, et Fulang), Per- 
severance, endurance : perseverantia, perpassio. O’ B. 

CIAN-FHULANGACH, -AICHE, adj. (Cian-fhulang), 
Long-suffering: tardus ad ultionem. O'B. 

CIAN-FHULANGAS, -AIs, s. m O'B. Id. q. Cian- 
fhulang. 

CIAN-MHAIREANNACH, -MHARTHANACH, -AICHE, 
adj. (Cian, et Maireannach), Continual : perpetu- 
us. Lith. et O'B. Vide Maireannach. 

CIANOG, -01G, -AN, s. J; A-small measure of arable 
land: portiuncula agri arabilis. Hebrid. 

CIAN-GRAN, -AIN, -AN, 8.7 (Cian, et Oran), Que- 
rulous, or plaintive music: cantus flebilis, querulus, 
lugubris. C. S. 

» Ciap, -aidh, ch-, ». a. Vex, torment: vexa, cru- 
cia. O'B. 

« Ciapail,) s. f- Strife, debate, controversy : lis 

« Ciapil, contentio, disceptatio, controversia. 
Lith. 

* Ciapalach, -aiche, adj. (Ciapail), Contentious: 
rixosus, pugnax. L/h. 

* Ciapal, -aidh, ch-, v. a. Encounter : oppone, con- 
curre, conflige. Lith. 

Ciar, Cire, adj. Dusky, dark brown, dark grey: 
atro-glaucus, atro-fuscus, canus. 

“© Nedil chiar mu mhullach nan carn.” 
Fing. i. 218. 
Dusky clouds around the summit of the stony 
heaps. Nubes fusca circa apicem saxetorum. 

Ciara, comp. of Ciar. Tem. viii. 311. Vide Céire. 

CIARACH, -AICH, -EAN, s. f. A young black haired 
girl: puellula fuscis capillis, vel subnigris. O'R. 

CIARADH, -AIDH, s. m. State of becoming dark, or 
grey: status canescendi, vel tenebrascendi, effus- 
catio. “ Ciaradh an anmoich.” C.S. The even- 
ing dusk. Crepusculum vespertinum. « Ciaradh 
na strithe.” Yem. vi. 365. The frowning of the 
strife: affuscatio luctaminis. 

CIARAG, -AIG, -AN, s. f. 1. The dark grey, name 
given a cow from its colour: obfuscata, nomen 
vacce. C. S. 2. A kind of beetle, or bug, a 
chafer: scarabei species. Lh. 

* Ciarail, s. f2 A quarrel: rixa. Lih. 
* Ciaralach, -aiche, adj. (Ciarail), Perverse, for- 
ward: perversus, procax. Lh. 

Ciaratacnp, s. f. ind. (Ciarail), Perverseness : per- 
vicacia. Zh. 

CisaRAN, sm Gray, a man’s name: Graius, vel Cia- 
ranus, viri nomen. C.S. 

Ciarcain, adj. Vide Ciorcail, et Ciocrach. 

CiaR-pHUuBH, -urBHE, adj. Dark grey: atro-glaucus. 

“ Tha na nedil chiar-dhubh soilleir 
“ Le lainn sholuis ’gan cuartach’.” S. D. 149. 
The dark grey clouds are clear with beams of light 


219 


CID 


surrounding them. Atro-glauce nubes sunt luci- 

de, cum radiis lucis eas circumfundentibus. 

* Ciarog, s. f. Lh. App. Vide Ciarag. 

_ * Ciarsain, s. f- A kerchief: rica. Zdh. 

* Ciarsan, -ain, s,m. A grumbling: murmuratio. 
MSS. 

* Ciarsuin, pl. of Ciarsan, q. vide. Kerchiefs: ri- 
ce. Lih, 

+ Ciarsur, -uir, s.f. Bibl. Gloss. Vide Ciarsain. 

* Ciarta, part. Waxed: ceratus. Llh. “< Bréid 
ciarta. Keat.” A cere-cloth: ceratum. 

Cis, -cEd1s, -ax, s. m. A border, skirt, fringe, cor- 
ner: ora, fimbria, sinus. Vide Ceus, s. 

Crasacnu, -AlcHE, adj. (Cias), Bordered, skirted, 
cornered: fimbriatus, in angulos vel sinus deflu- 
ens. C. S. 

* Ciasail, s. fi Strife, dispute, contention : lis, jur- 
gium, contentio. Pl. 

* Ciata, s. m. An opinion, approbation : sententia, 
judicium, comprobatio. Vide Ceud-fath, et Ciat- 
fadh, 

Ciaracn, -aicue, adj. Voc. 132. Vide Ceutach, et 
Ciatfach. 

CiATAIBH, ‘ : 

CIATADH, -AIDH, Vide Ciatfadh. 

CIATAICHE, comp. of Ciatach, q: vide. 

CIATAICHEAD, -EID, s. m. Degree of beauty, come- 
liness: gradus pulchritudinis, venustatis, decoris. 
CS. 

CiaTFAcH, -aicHE, adj. (Ceud-fath), 1. Honest : 
probus, honestus. O'R. et C. S. 2 Becoming: 
decorus. “ Ciatfach dhiom do bhi.” Salm, xviii. 
19. metr. i. e. “ Ghabh e tlachd annam. He de- 
lighted in me. Delectabatur in me. 3. Beau- 
tiful, handsome, genteel : pulcher, venustus, ele- 
gans. C.S. 1d. q. Ceutach. 

CIATFADH, -AIDH, s,m. 1, Admiration: admiratio. 
O'R. 2. Sense of decency: sensus decoris. “'S 
mor mo chiatfadh dhiot.” C.S. 1 admire thee 
much. Admiror te multum. 

Cis, -z, s. f. 1. Vide Ciob. 2. A hand: manus. 
Lih. et OB. 

Cis-cHEANN-puBu, s. f. The herb deer’s hair: scir- 
pus cespitosus. Light. 

CIBEIN, -EAN, s.m. A rump: uropygium. Voc. '77. 

CiBEIR, -1R, -EAN, s. m. A keeper of sheep, a shep- 
herd : opilio. C..S. 

Cisrtreacnp, s. f. ind. (Cibeir), Keeping, or herding 
of sheep, shepherd's business : ovium cura vel pas- 
tio. C.S. 

CIBHEARG, -EIRG, -AN, s fs 1. Arag: rhacoma. 
Sh. 2. A little ragged woman: muliercula pan- 
nosa. O'R. 

CIBHLEAN, -EIN, pl. Jaws: maxille. CS. Vide 
Ciobhull. 

Cicu, dat. of Cioch. A breast, q. vide. 
+* Cich, s. m. A grey-hound: canis venaticus. ZJh. 

Wel. Ci. 

Cicne, gen. of Gioch. “ Ceann na ciche.” Voe. 15. 
The pap, nipple : papilla. 

* Cidh, s. f. A sight, view : conspectus. Sh.et O'R. 

» Cidh, -idh, ch-, ». a. See, behold: vide, con- 
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spice. Sk. et O'R. Hence, Chi. 
Faic, v. 

CIDHIS, -E, -AN, s.f. (Cidh, s.) A mask, vizor: per- 
sona, larva. Voe. 20. “ Luchd eidhis.” C.S. 
Masqueraders. Scot. Gyssers. Homines larvati. 
* Cigh, s.f. A hind: cerva. O'R. Wel. et Arm. 

Cig, Caro. 

CIGIL, -IDH, cH-, v. a. SA. 

CIGILTEACH, -EICHE, adj. Vide Ciogailteach. 

« Cil, sf. 1. Ruddle, a species of clay: rubrica. 
O'R. 2. Death: mors. Lih, 
+ Cilcheis, s. ff Bad wool: lana crassa. Llh. 

CiLEAN, -EIN, -AN, s. m. A large cod-fish : aniscus 
major. C.S. 

+ Cilfing, sf. The belly: venter. Zik. et Vt. Gloss. 

CiLIG, -E, -EAN, Ss. m. Sutherl. Vide Cilean. 

CILL, -E, -EAN, et CILLTEAN. 1. A cell, church: 
cella, ecclesia. C..S. Fr. Cellule. Germ. Kilch. 
Span. et Basg. Celda. Larram. 2. A church 
yard: cemeterium. O'B. et C.S. 3. Death: 
mors. Angi. To kill. Wel. Cel, recessus. 2B. 
Bret. Cael, Kili, Ceeliou, et Celi, a grove. Hebr. 
Sap hichei, congregavit ; mbnp kechillah, congrega- 
tio. Arab. Hebr. X53 
kila, carcer. 
> Cill, s. f. Partiality, prejudice : partium studium, 

prejudicium. O'R. et O'B. 

CILLE, gen. of Cill. Prefixed to names of churches, 
or burial grounds. e.g. “ Cille-mhaillidh,” Cille- 
bhride,” Cille-emhaodhain.” Before a vowel, or fh, 
it is Cill; « Cill-eobhain,” « Cill-fhinn.” Vide 
Appendix. 

CILLEIN, -E, -EAN, s. m. (Cill), A concealed heap : 
acervus secretus. JZSS. 

CILL-INNTINN, s. f. (Cill, et Inntinn), 
Vide Ceilt-inntinn. 

CILLTEAN, plur. of Cill, q. vide. 

* Cim, (i. e. Chi mi), I see: video. Lih. 

* Cim, sm. A drop: gutta. Lik. 

« Cim, s. m. Money: pecunia. Lik. 

« Cim-cheartaich, -idh, ch-, v. a. Rifle, pillage: 
spolia, diripe. Llh. 

CIMEACH, -EICH, -EAN, s. m. Vide Ciomach. 

CIMICH, -IDH, CH-, v. @ (Cimeach), Subdue, take 
captive: vince, in captivitatem abduc. CS. 

+ Cimidh, -ean, s. 2». AZSS. Vide Ciomach. 
* Cine, s. m. Zlh, Vide Cinneadh. Gr. Yévos, 
genus. 

CINEADAIL, -E, adj. Vide Cinneadail. 

* Cineadh, s.m. 1. Zih. Vide Cinneadh. 
country, nation; regio, gens. Llh. 

« Cineadh, s. m. Determining, decreeing: actus 
statuendi, decernendi. Zdh. 

CINEAL, -E1L, -EAN, Ss. 7. (Cine), An offspring, pro- 
geny: proles, soboles. C..S. 2. A sort, species, 
nature: natura, genus, species. Bibl. Gloss. 3. A 
nation: gens. Bibl. Gloss. 4. Kindness: benig- 
nitas. Bibi. Gloss. 1d. q. Ceanal. 

Crveatta, adj. 1. Voe. 141. Vide Ceanalta. 2. 
Thankful: gratus. Pl. 

CINEALTAS, -Als. Lik. Vide Ceanaltas. 


Vide 


Vide Diogail. 


AC; hyll, a solitary man. 


Voe. 180. 
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* Cineil, s. ff A sort, kind, sex, gender: genus, 
sexus. Lh. 

* Cineil-scuit, vel -sguit. The Irish nation: gens 
Hibernia. Keat. passim. 

* Cinfideadh, s. m. Conception: conceptio. O'R. 

« Cing, adj. 1. Strong: fortis. “ A ching iar- 
thair fhuinn Ealga.” Glenm. 85. Hero of the 
west of Elga. Heros Hibernia occidentalis. 
2. s. A king, prince: rex, princeps. Fah. 


Arab. ee kaan, aking. Vide Ceann. 


Cinceis, s. f Voe. 104. Vide Caingis. 

* Cingeach, -eiche, adj. Brave: fortis. O'B. 

« Cingeadh, s. m. Courage, bravery: magnanimi- 
tas, audacia, fortitude. SS. 

« Cinid, adj. Common, peculiar to a family: com- 
munis, proprius singulari familie. Lh. 

« Cinmheath, s.f. A consumption: tabes, phthi- 
sis. Lih. et OB. 

« Cinmhiol, s. #. Colours: coleres. O'B. 

* Cionmhiol, -aidh, ch-, v.@. Paint: pinge. O'R. 

* Cinmhioladh, s. m. A picture, image, art of 
painting : pictura, imago, ars pingendi. Lik. 

« Cinmhiolair, s. m. A painter: pictor. O'R. 

Cixn, gen. et pl. of Ceann, Ahead. “ Folt a’ chinn.” 
Voe. 13. The hair of the head: capilli, “ An 
sin chrom iad an eixn.” Ees.iv. 31. Then they 
bowed their heads. Tum vertices inclinaverunt. 

CINN, -IDH, CH-, v2. 1. Grow, increase, become : 
cresce, fi, evade. C.S. 2. Happen: continge. 
O'R. 3. Agree to: accede. MSS. 4. Order, 
decree: jube, decerne. Lik. Gr. Trym, gigno. 
Vide Cinnich. 

* Cinn-bheartas, s.m. Sovereignty, dominion: do- 
minatio. Zlh, 

« Cinn-bheirt, s. a. 1. A ruler, governor: rector, 
dominator, dominus. AZSS. 2. A helmet, 
head-band, head-dress: galea, anadema, capitis 
ornamentum. Id. q. Ceann-bheart. 

* Cinn-bheirteadh, -eas, s. m. Dominion: princi- 
patus, dominatus. L/h. 

Cinne, vide Cinneadh, dat. pi. Cinnibh. Salm. ix. 5. 
Ed. 1753. from v. Cinn. 

CInneacn, -IcH, s.m. A nation: gens. “ B’iad 
sin teaghlaichean mhac Noah, a réir an ginealacha’, 
’han cinneachaibh, agus leo sin roinneadh na cinn- 
ick anns an talamh an déigh na dile.” Gen. x. 32. 
These are the families of the sons of Neah, after 
their generations, in their nations, and by these 
were the nations divided in the earth after the 
flood. Erant he familiz filiorum Noachi, secun- 
dum generationes ipsorum in gentes suas atque ex 
his, sese diviserunt gentes in terra, post diluvinm. 
« Na cinnich.” Gentiles, heathens: gentes pa- 
gane. “ Na cinnigh.” Salm. iv. 15. Ed, 1753. 
“ Cinnidh.” Agrh. ibid. Vide Cinneadh. 

CINNEACHADH, -A1DH, 8. m. et pres. part. v. Cinnich, 
Growing, prospering: status crescendi, augendi. 
C..S. Vide Cinnich, v. Wel. Cynnyrch, imere- 
mentum; Cynnhyrchu, augere. 

CinNEACHDUINN, Salm. lxxx. 10. Vide Cinneach- 
adh. 
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CINNEADAIL, -E, adj. (Cinneadh), Attached to, or 
partial to one’s own name, or family. Vidg. Clan- 
nish: gentilitius, genti suze devotus, proprii nomi- 
nis amans. C. S. 

CInneaADALACHD, 8. f, ind. (Cinneadail), Clannish- 
ness: propria gentis amor. C. S. 

CINNEADAS, -AIS, 8. m. (Cinneadh), 
genus, familia. Voe. 9. 
tribe. 

CINNEADH, -IDH, -EAN, s.m. 1. A clan, tribe: 
gens, familia, tribus. Voc. 11. Germ. Kind. 2. 
Preparing: preparatio. O'R. 3. Happening: con- 
tingendi actus. O'R. 4. To decree: decernere. 
Bibl. Gloss. Wel. Ceneal. Angl. Kin. Shakesp. 
Gr. Tevos, genus. 

CINNEAG, -EIG, -AN, 8. f. A spindle: fusus. Sutherl. 
Gr. Kivew, moveo. Vide Fearsaid. 

« Cinneamhna, adj. (Cinnich, v.), Accidental: for- 
tuitus. Ll. 

« Cinneamhnach, adj. Fatal: fatalis. O'R. 

* Cinneambuin, s. f. (Cinnich, v.) Chance, acci- 
dent, fortune, fate: casus, sors, fortuna, fatum. 
“ Do chinneamhuin.” Zih. By chance: forte. 

CINNEAS, -Is, s. m. (Cinnich, v.), Growth, increase : 
incrementum. ‘“ Le ceud thoradh t’ uile chinneis.” 
Gnath. iii. 9. With the first fruits of all thine in- 
crease. Cum precipuo totius proventus tui. 

CINN-FHEADHNA, pl. of Ceann-feadhna, q. vide. 

“ Cinn-fheadhna druideadh gu cath.” 
Tem. vii. 60. 

Chieftains drawing near to battle. Duces populo- 

rum accedentes ad conflictum. Vide Ceann et 

Feadhain, s. 

* Cinnfidh, (i. e. Orduichidh, Freagraidh), Will or- 
der: jubebit. fué. of Cinn, 7. WSS. 

+ Cinnfhionn, adj. Bald-pated: calvus. Zh. 
Ceann, s. et Fionn, adj. 

« Cinne, s. f. (Ceann), Meagrim: capitis vertigo. 
Voe. 26. 

CINNICH, -IDH, CH-, v. 2. Grow: cresce. 
Vide Cinn, v. 

Cinnibu, gen. of Cinneadh, s. q. vide. 

« Cinnlitir, s. ff Vide Ceann-litir. 

* Cinnire-cartach, s. m. i. e. Ceannaire-cartach, 
A carter: rhedarius. Zh. et O'B. Vide Cean- 
naire. 

* Cinn-mhire, s. f, (Ceann, et Mire), Phrenzy: 
insania. Lh. | 

* Cinnseach, s. m. Want: inopia. O'R. 

CINNSEAL, -A, -AN, Ss. n. Commencement, origin : 
initium, origo, inceptum. “ Cinnseal gibhuidh.” | 
S..D. 155. Severe beginning : durum inceptum. 

Cinnt, -E, s. f. Certainty: certa rei ratio. O'R. 

« Cinnte, gen. of Cinnt, taken adjectively. Lih. 1. 
Certain, assigned, appointed : certus statutus. 
Provin. 2. Continual: perpetuus. Provin. 3. 
Close, covetous, stingy: tenax, difficilis, ava- 
rus. Llh. App. 

CINNTEACH, -IcHE, adj. (Cinnt, s.), Certain, sure, 
exact : certus, exactus, ad amussim. Voc. 130. 

_ “ Gu cinnteach,” adv. Gen. ii. 17. Surely: cer- | 
te. 


Clan, kindred : 
Wel. Cenedy], clan, or 


Vide 


CS. 
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CINNTEACHD, 5.f. ind. (Cinnteach), Certainty: certa 
rei ratio. C. S. 

CINNTINN, 5. m. et pres. part. v. Cinn. Growing, in- 
creasing, prospering: status crescendi, augendi. 
Voc. 148. Vide Cinn, v. 

« Cinn-treun, adj. Obstinate, headstrong : pertinax. 
Lih, Vide Ceann, et Treun, adj. 

+ Cinteagal, s.m. A coarse cloak: pallium cras- 
sum. L/h. 

Cios, -A1pH, CH-, v. a. Bite, wound: morde, vulnera. 
Bibl. Gloss. 

Cios-a, sf. 1. Hards, tow: floccus lineus. C. S. 
2. Coarse moor, or mountain grass: gramen cras- 
sum montanum. S. D. 87. et 339. 

CIOBHULL, -UILL, pl. -UILL, et CIBHLEAN. A jaw- 
bone: Voce. 14. Arab. \s3 hebl, the 
front; kebil, horns of a sheep bent over the face. 
Hine Gr. Xsdog, labium. Vide Gial. Germ. 
Kele. Lat. Gula. Belg. Keel. Hebr. 5p. hil. 

* Cioblaid, s.f£ Trouble: molestia, tedium. JZS'S. 


Arab. S43 Kebbal, dying of a broken heart , 


xSL3 kybaleh, blowing from the east. Vide 
Trioblaid. 

* Cioblaideach, -eiche, adj. (Cioblaid), Trouble- 
some, tedious, clumsy : molestus, gravis, inha- 
bilis, moram facessens. WSS, 

CiocaR, -AIR, -EAN, s. m. (Ciocras, et Fear), A 
hungry creature: animal famelicum. Z/A. 

CrocaRAcH, -AicHE, adj. Sh. et OR. Vide Cio- 
crach, 

* Ciocardha, adj. Vide Ciocarach. 
no amhuil coin.” L/h. 

Ciocu, Cicne, s. f. pl. Clocuan. A woman's breast: 
mamma. “ Agus finn Abraham cuirm mbor san 
Ja an do chuireadh Isaac bharr na ciche.” Gen. 
xxi. 8. And Abraham made a great feast the 
same day that lsaac was weaned. Et fecit Abra- 
ham convivium magnum, quo die pellebatur Iitz- 
chak a lacte. Hebr. °t1 cheik, the breast, bosom. 

Crocuanx. 1. pl. of Cioch, q. vide. 2. The bird 
tit-mouse: parvus, avis. Voe. 75. 

CIOCHARAN, -AIN, -AN, (Cioch), A suckling: in- 


maxilla. 


“ Concharra. 


fantulus, lactens. « A beul chiocharan.” Sabn, 
viii, 2, From the mouth of sucklings. Ex ore 


lactantium. 
Cloci-BHRAGHAD, -AID, -AN, 8. f. (Cioch, et Bragh- 
ad), The uvula. C.S. 


| CrocH-MHUINEIL, 8s. f. (Cioch, et Muineal), C.S. 


Vide Cioch-bhraghad. 

CIOCHRAN. -AIN, -AN, 8.2m, Macf. V. Vide Cioch- 
aran. 

CIocH-SHLUGAN, -AIN, -AN, 8. f. (Cioch, et Slugan), 
1. The muscular sac which propels the food into the 
cesophagus: pharynx. C. 8. 2. A disease, a swell- 
ing in the throat: morbus quidam, struma. Steve. 
211. 

* Ciocht, -aidh, ch-, 7. @. Rake, scrape: rade, 
erade. O'R. 

* Ciocht, s,m. 1. A carver, engraver: czlator. 
MSS. 2. A weaver: textor. WSS. 3. Chil- 
dren: liberi. O'R. Vide Sliochd. 
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« Ciochtadh, s. m. Engraved work: opus celatum. 
Lih, 

Ciocracn, -aicHe, adj. Greedy of food, ravenous : 
gulosus, vorax, famelicus. Macf. V. 

Ciocras, -ars, s. m. Earnest longing, hunger, ca- 
nine appetite: vehemens desiderium, fames, appe- 
titus caninus. “ Ta miann is céoeras mor air m’ 
fheoil.” Sain. \xiii. 1. My flesh earnestly desires 
and longs. Appetitus et desiderium vehemens 
sunt carni mihi. 

CIOCRASACH, -AICHE, adj. (Ciocras). 
cerach. 

CiocRASAN, -AIN, s. #. (Ciocras), A hungry fellow: 
homo famelicus. Llh. 

Clon, pron. interrog. ind, What? Quis? que? quid ? 
“ Ctod, a mhic? agus ciod, a mhic mo bhronn ? 
agus ciod, a mhic mo bhdidean 2” Gnath. xxxi. 2. 
What, my son? and what, the son of my womb ? 
and what, the son of my vows? Quid, fili mi? ec- 
quid, fili uteri mei? et quid, fili votorum meorum ? 
“ Ciod air son ?” vulg. “ Ciod-arson ?” adv. Why? 
Cur? Vide Air son. “ Ciod chuige ?” velg. 
«“ Gotuige ?” et “’Duige? Why ? wherefore ? 
Cur? quare? “ Ciod 6?” eulg. “ Gu de?” I. 
What? Quid? 2. Who? Quis? C.S.  “ Ciod 
thuige ?” Vide Ciod chuige, supra. *‘ Ciod uime?” 
adv. Why? wherefore? Cur? quare? Vide 
Uime. 

* Ciodar, adv. 
Ciod aobhar. 

» Ciodh, What? Quid? O'R. 

* Ciodhfa, Ciodhfar, (i. e. Ciod am fath? Ciod am 
fath air 7) 1. Wherefore ? for what cause ? 
Quamobrem ? quare? Llh. 2. How many ? 
Quot? Lik. 

+ Ciogal, L/h. Vide Cuigeal. 

CioG-AlL, -vIL, CIoGLAIDH, cH-, v. a Tickle: ti- 
tilla. Provin. Vide Diogail. 

CioGai1, -uILT, -E, s. f. Tickling: titillatio. A. 
MD. In common speech it signifies terror, a cri- 
sis of timorous determination. Hebrid. 

CIiOGAILTEACH, -EICHE, adj. (Ciogailt), Tickling, 
ticklish, difficult, dangerous : titillans, difficilis, mo- 
lestiam facessens. Hebrid. 

CIOGLADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Ciogail. 
Tickling : titillatio. A. I/D, 154, 

* Ciol, adj. Oblique, squint: obliquus, transversa 
tuens. Lh. 

* Ciol, s,m. Llh. Vide Cill. 

+ Ciol, s. m. Inclination, propensity: proclivitas, 
propensio, studium., O'2B. et Sh. 

~ Clolach, s, m. Small fry: parvorum animalium 
ingens vis, veluti pisciculorum. O'#. Vide 
Siol. 

» Ciolcach, s. f. Lik. Vide Cuile. 

* Ciollach, adj. 1. Superior: superior. O'R. 2. 
Master of: potens. Foc. 140, 

* Ciolog, -oig, -an, s. f. A hedge-sparrow : curru- 
ca. Lh. 

« Ciolrathach, adj. Chattering: qui garrit vel de- 
blaterat. O'B. et Sh. 

CIOMACH, -AICH, $.m. A prisoner: Captivus, “ Mar 


Vide Cio- 


Wherefore? Quare? ZLlh. i. e. 
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chiomaich.” Gen. xxxi. 26. As captives: quasi 
Chald. ¥'at1 chimetz, rapuit, oppressit. 


CioMacHas, -AIs, s. m. (Ciomach), Captivity: cap- 
tivitas. C.S. 

CIOMBAL, -AIL, -AN, s. m. A cymbal: cymbalum. 
“ Le ciombalaibh ard-fhuaimneach.” Sadn. cl. 1. 
With high sounding cymbals. Cum cymbalis so- 
noris. 

CIOMBOLL, -OILL, -EAN, 5. m. A bundle of hay, or 
straw : foeni manipulus. Hebrid. 

Cion, s. m. ind. 1. Want: defectus.  Cion arain.” 
C. S. Want of bread: panis inopia. <« A’ chion 
bidh.” Dug. Buchan. For want of food: inopia cibi. 
2. Fault, guilt, sin: culpa, crimen, peccatum. Z/A. et 
OB. Gr. Kivg, inanis. 3. Desire, love, esteem : 
desiderium, amor, existimatio. 


“ No chion or féin a Dhia mo threis.” 
Salm, xviii. 1. metr. 
My love to thee, God of my strength. Meus a- 
mor tibi ipsi, Deus mez firmitatis. (ex intimis visce- 
ribus diligam te. Bez.) 

CionaG, -AIG, -AN, S.f. 1. A kernel: nucleus. Sh. 
et O'R. 2. A very small coin: nummulus mini- 
mi pretii, O'R. 3. A small portion of land, the 
4th. of a “ Cliteag:” exigua agri portio quedam. 
Hebrid. 

Cionalt, adj. S..D. 123. Vide Cianail. 

* Cionail, adj. (Cion, 2.) Guilty: sons, noxius. 
MSS. 

CIONALTA, adj. Dug. Buchan. Vide Ceanalta. 

* Cionamhail, -e, adj. (Cion, 3.) Desirable: desi- 
derandus, Bibi. Gloss. 

* Cion-chorran, s. m. A kind of hook: falcis spe- 
cies. Llh. 

Cidxna, adj. Provin, Vide Ceudna. 
CION-FALAICH, s. m. (Cion, 3. et Falaich, 2.) Secret, 
ardent love: amor vehemens et occultus. C. S. 
CIoN-FATH, -A, s. m. (Cion, 3. et Fath), Cause, oc- 


captivi. 


casion: causa, occasio. Salm. xxxv. 7. Potius 
Ceann-fath. 
Ci0nn, s.m. ind. Sake, quest, purpose. “ Air mo 


chionn.” C. S. For me, waiting me: pro me, mei 
causa. Also, in quest of me: me quasitum. “A 
chionn,” Because: quia. Cionn, for Ceann, “ Os 
cionn,” Over-head, above. ** Os mo chionn.” C. S. 
Above me: supra me. “ Os do chionn.” C.S. 
Above thee: supra te. “ O ’chionn fada.” C. S. 
Long ago: jamdudum. Wel. Cynfyd, tempus an- 
tiquum. 

+ Cionnachd, s. mm. The face: facies. Sh. et O'R. 

Vide Ceann-aghaidh. 

Cronnarra, adj. (Cionda, et Urra), Identical: idem, 
«© Am fear cionnarra ceudna.” W.H. The very 
same man: vir ipsissimus. 

Cionnas, adv. (i.e. Cia, An, Nos), How: quomodo. 
«“ A dh’ fhaicsinn ctonnas a dh’ ainmicheadh e iad.” 
Gen. ii. 19. To see how he would name them. 
Ut videret quomodo vocaret ea. 

« Cionradharc, s,m. Fate: fatum. Lh, (lit.) Want 
of sight. 

CIONRADHARCACH, -AICHE, adj. (Cionadharc), Illi- 


CIO 


beral, stingy, narrow : illiberalis, avarus, sordide 

tenax. C.S. 

* Cionran, -ain, s. m. (i.e. Cian-dran, vel Cian- 
rann), Melancholy notes, music of birds: can- 
tio querula, prasertim avium. MSS. 

Cront, -A, pl. +A, -AN, 5. m. Guilt, crime: culpa, 
crimen. Voe. 35. Wel. Cyntechod, original sin. 
CionTACH, -AICHE, adj. (Cionta), Guilty: sons, reus. 

« Tha sinn gu deimhin ciontach a thaobh ar brath- 

ar.” Gen, xiii. 21. We are verily guilty concern- 

ing our brother. Sumus sane rei de fratre nostro. 

CIONTACH, -AICH, s. m. (Cionta), A culprit: crimi- 
nis reus. C. S. 

CIONTACHADH, ~AIDH, s. m. et pres. part. v. Ciont- 
aich. 1. Transgressing, act of contracting guilt : 
actus peccandi. C. S. 

CIONTAICH, -IDH, CH-, v. a. et x. (Cionta), Sin, be 
guilty: pecca. “ Na ciontaich an aghaidh Dhé.” 
C. 8S. Sin not against God: ne pecces in Deum. 

CION’THAR, -AIR, Sm. Vide Cidn’ ran, Querulous 
music: cantus querulus. A. MD. Gr. Kieos, 
querulus ; Kewvgx, instrumentum Phoenicum et Ty- 
rorum sonum edens querulum. Hebr. 93D hinnor, 


cithara. 
* Ciopallaich, s. f A galling: exacerbatio. Bibi. 
Gloss. 

Cior, -A, -AN, s. f. I. A comb: pecten. Zlh. et 
C.S. 2. A jaw: faux, maxilla. Lik. et OB. 3. 
The cud: rumen. Li. O'B. et CLS. 4. A hand, 
agent: manus, actor. Gir. X< Unde Cir. O'R. 
O'B. et Lih. 

Cior, -aipu, cH-, v. a. Lih. Vide Cir, v. 

CrorA, -AN, s. f. 1. A pet lamb, a sheep that feeds 
with cows: agnus mansuefactus, manu alitus, ovis 
inter boves pascens. Hebrid. 

CrorattA, adj. Cheerful: hilaris. C.S. 

CioRBAIL, -E, adj. Snug, close wrapped: arcte col- 
lectus vel involutus. CS. 

* Ciorbh, -aidh, ch-, x. Take away, mutilate: au- 
fer, mutila. Sh. et O'R. 

* Ciorbhadh, s. m. Mutilating, mangling, taking 
ee actio lacerandi, amputandi, abripiendi. 
Lith, 

« Ciorbhtha, adj. et pret. part. v. Ciorbh. Hurt, la- 
cerated: laesus, laceratus. O'R. 

CioRcAIL, -E, adj. Vide Ciocrasach, et Ciocrach. 

«* Ciorcal, -ail, -an, s,m. (Cearcall). Zh. et O'B. 

* Ciorghal, s. m. (Cior, hand, et Gabhail), Brave- 
ry: virtus, fortitudo. MSS. 

C1oRRAM, -AIM, -AN, s. m. Mischief, disaster, a 
maiming, intense pain: malum, infortunium, vul- 
neratio, mutilatio, dolor. C. S. Hebr. CEQIN che- 
rem, res perditioni devota ; Dan charam, devovit. 


CIORRAMACH, -UMACH, -AICHE, adj. (Ciorram), Mu- 
tilated, maimed, deformed by accident, pernicious, 
destructive, painful : mutilatus, mancus, casu aliquo 
deformatus, perniciosus, exitialis. Hebr. on 
charwm, curtus membris. 2. Accidental, untoward: 
fortuitus, infelix. C. S. 

* Ciorrbhadh, -aidh, s. m. A wearing, spending, 
mangling: actio terendi, consumendi, mutilan- 
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di, foede lacerandi. Zlh. Chald. 72M chebu- 
rah, plaga, vulnus. 

CIORRTHAM, -AIM, -AN, Sm. Vide Ciorram. 
 Ciorusgraich, s. f: ind. Clearing, or driving away 

with the hands: manibus purgandi actio. Stew. 
Gloss. 
* Clos, s. fi. I. Zlh. Vide Cis. 2. A petition : 
petitio. Zlh. et O'B. 3. Sin: peccatum. Lik. 
* Ciosach, -aiche, adj. 1. Importunate: impor- 
tunatus. Lh, App. 2. Slovenly : squalidus, 
immundus. Llh. App. 

CIOSACHADH, -A1DH, S. m. et pres. part. v. Ciosaich. 
Restraining, act of restraining : cohibitio, actus co- 
hibendi. O'R. et C.S. 

* Cios, -a, s. jf. Wages of a nurse: nutricis premi- 
um, merces ob nutriendum. Zlh. 

CiosaIcn, -IDH, CH-, v. a. Subdue: vince. Maef. V. 

CiosAICHE, -EAN, s. m. (Ciosaich), A conqueror: 
victor. C.S. Arab. jl ghazee, conqueror. 
Gilchr. 

Ciosaicute, adj. et pret. part. v. Ciosaich. Con- 
quered, subdued: victus, subactus. C. S. 

CIOSAN, -AIN, -AN, s.m. Acorn skep: quasillus fru- 
mentarius. Voe. 95. ‘ Ciosan arain.” Voc. 87. 
A bread basket: canistrum. 

Cros-cHAIn, s. f. (i. e. Cis-chain), Tribute, tax, as- 
sessment: tributum, vectigal, census. Zdh. 

C1osMHOR, -o1RE, adj. Exacting tribute: tributum 
exigens. C.S. 

C1osNACHADH,-AIDH, S. m. et pres. part. v. Ciosnaich. 
Wearing out, afflicting, oppressing : actio frangendi 
affigendi, opprimendi. C. S. 

ClosNAICH, -NUICH, -IDH, CH-, v. @ Overpower, 
subdue, weary out: delassa, subige, opprime. C. S. 

CIoTACH, -AICHE, adj. 1. Left handed: sczvus, si- 
nistra manu utens. C..S. 2. Awkward, inauspici- 
ous: inhabilis, infaustus. C..S. 3. Cunning, crafty, 
designing: subdolus. WV. #. Wel. Chwithig, sca- 
va, sinistra. “ A’ chiotach.” C.S. The left hand: 
manus lava. 

CioTAIcHE, 1.5. fi ind. Left handedness : sczvitas. 
C.S. 2. adj. comp. of Ciotach, q. vide. 

C1IoTAG, -AIG, -AN, sf. 1. A left hand: manus si- 
nistra. C. S. 2. A rag: pannus, rhacoma. Oss. 
Vol. U1. 422. 3. A crafty trick: artificium cal- 
lidum. N.H. Hebr. IN chiddek, diligenter cir- 

Gr. Xirwv. ~Chald. pY IM chidduk, fis- 
sura, frustum. 

* Ciotan, s. m. Llh. Vide Ciotag. 

Ciotu, -A, sm. Vide Cith. 

C1oTHACH, -AICHE, adj. Vide Citheach. 

« Ciothramach, -aiche, adj. 1. Vide Ciorramach. 
2. Mean: sordidus. B. B. Salm. xxxv. 15. 

* Ciothruimich, pl. Abject persons: viles homines. 
Bibl. Gloss. 

C10T0G, -01G, -AN, s. fi Llh. Vide Ciotag. 

Cip, 1. gen. et pl. of Ceap. 2. Ranks or files : or- 
dines vel turba militum. WSS. 

CIPEAN, -EIN, -EAN, s. m. dimin. of Ceap. A stump, 
peg, pin for tying a tether; caudex, paxillus, cip- 


cumdedit. 
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pus, cui alligatur funis, Stew. 211, Chald. 132 
cibben, ligavit ; 15°} cipah, cippus. 

Cin, -E, -EAN, ssf. 1. A comb: pecten. Voe. 20. 
Vide Cior, 4. The fingers being naturally first 
used. 2. The cud: ruma, rumen. °** A cnamh 
na cire.”” Chewing the cud: ruminans. Gr. 
Xsigxzigw, tondeo. Chald. NTU gerara, rumen. 


3. A key: clavis. Usually a certain part of the 
mechanism of a key.  Clavis pars quedam. 
C.S. 4, A cock's comb, or crest: galli crista. 
C..S. % Cir-dhearg.” C..S. Red-crested : rubri 
cristatus. “ Cir each.” Voe. 92. A horse-comb: 
strigilis. 

Cir, 1DH, cH, v. a. (Cir, s.), Comb, curry: pecte, 
depecte. C. S. 

Cirs, dat. of Cearb, q. vide. 


* Cird, s. ff MSS. Vide Ceaird. Pers. 55> 
kird, employment. 

CirEacn, -EICHE, adj. (Cir, 4.) Crested: cristatus. 
“ Coileach cireach.” S. D. 334. A crested 
cock: gallus cristatus. 

CIREACH, -EICH, -EAN, s. m. A comb-case: pectinis 
theca. CLS. 

CiREADH, -1DH, $m. et pres. part. v. Cir, Comb- 
ing, act of combing: actio pectendi. C. S, 

CIREAG, -EIG, -EAN, s.f. A sheep, pettcd ewe: ovis, 
ovis domestica et cicurata. Vide Ciora. 

CiREAN, -EIN, -AN, s. a. (Cir), A crest, a cock’s 
comb: crista, preescrtim galli, vel gallinacei. Voe. 
76, Fr. Crete. 

CiREINEACH, -EANACH, -EICHE, adj, (Cirean), Crest- 
ed: cristatus. C. S. 

Cir-MHEALA, s.f. (Cir, et Mil), A honey-comb: 
favus. “ Mar chir-mheala tha briathra taitneach.” 
Gnath. xvi. 24. Pleasant words are as an honey- 
comb. Ut favus sunt verba ameena. 

Cis, -F, -EAN. J. Rent, tribute: vectigal, tributum. 

« Thoireadh Cuchullin domh eis.” Fing. i. 527. 
Let Cuchulin yield me tribute. Det Cucullin mi- 
hi tributum. 2 Homage, submission: clientela, 
obsequium. C. 8S. Hebr. D°D cis, loculus, marsu- 
pium. Hind. Kisan, a peasant. Gilehr. — Cess, in 
Scotch law and statutes, signifies the tax levied 
upon land. 

Cisp, -E, dat. Cispipn, pl. -an, CispEacuan. I, 
A chest, coffer: arca, cista. Macf. V. 2. A cof- 
fin, bier: sandapila. C..S.  “ Cisde luidhe, vel 
mairbh.” C. S. 3. A treasure: thesaurus. Zlh. 
et OB. 4. Acake: placenta. Lih. et OB. Span. 
Cista, Cesto. Basg. Cistera. Larram. Germ. 
Kete, Kiste. Fr. Cisse. Schans. Kistee nodh 


the ark of Noah. Gilehr. Pers, i533 
Gr. Korn, cista. 


hee, 

akishte, a pantry, cupboard. 

Hebr. D'D cis, marsupium. 

CisDEAG, -EIG, -AN, 8.f. dimin. of Cisd. A little 

chest: arcula, cistula. C.S. 

* Cisdeamhuil, adj. (Cisd, et Amhuil}, Capsular, 
capsularis. O'R. 

» Cisean, -in, s,m. 1. A little chest, or coffer: 
capsula cistula, arcula. Lik. Vide Ciosan, 2. 
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A hamper: corbis, crates viminea. 
Vide Ciosan. 
« Ciseal, s. m. The devil: diabolus. O'B. Hebr. 
SDN chissel, perdidit. 


* Ciseal, i. e. Co-iosal, adj. Low, as between two 
waters: depressus, velut inter duas aquas. 
Lih, 
Cist, -E, dat. CisTIDH, pl. CISTEACHAN, sf. C. S. 
Vide Cisd. 
* Cisteanach, -eich, -ean, s.f. A kitchen: culina. 
Lh. App. 
« Cisteanadh, -eidh, s.m. Rioting: tumultus. ZA. 
CIsTIN, -E, -EAN, s,m. A kitchen: culina. Voe. 85. 
Fr. Cuisin. 
CISTINEACH, -EICHE, adj. (Cistin), Belonging to the 
kitchen, low-bred : culinarius, male moratus. C. S. 
* Citear, vide Chitear. “ Mar a chitear dhuit.” 
Ldh. As you please. Ut tibi videbitur. 
CiTH, -E, -EAN, sm. 1, A shower, heavy rain, a 
mist: gravis imber, vapor.  Cith shneachda.” C. 
S. A shower of snow: niveus imber. C. S. Hebr. 
Np 47, vomitus. Gr. Xaya, imber, hiems, pro- 


Voe. 89. 


cella. 2. Rage, fury: ira, furor. 


“ Chualas guth Chonair le Fionn,” 
«’S dh’fhas air cith agus greann.” 
S.D. 87, 
The voice of Conar was heard by Fingal ; fury and 
gloom seized him. Audita est vox Conari ab Fin- 
gal; furor, et torvitas crescebant super eum. 3. 
A particle, particulus. Sutherl. 

CITH-CHAOLAN, -AIN, s. m. (Cith, et Caolan), A 
violent vomiting; vomitus vehemens. C. S. Hebr. 
Wop hikalun. 

CITHEACH, -EICHE, adj. (Cith). 1. Showery: plu- 
viosus. O'R. et C.S. 2. Furious, wasteful, de- 
structive: vastificus, exitialis. ‘ Fo laimh chithich 
Dhaorlai.” S.D. 84. Under the destructive arm 
of Dorla. Sub manum vastificam Dorle. 

CiTHEAN, -EIN, s,m. A complaining, grumbling : 
querela, murmuratio. C. S.  Hebr. m2? hinah, la- 
mentatio. Vide Caoineadh. 

CITHEANACH, -EICHE, adj. (Cithean), Complaining, 
grumbling: querens, murmurans. CS. 

CITHRIS-CcHAITHRIS, 8. f. ind, Hurly-burly, tumult, 
commotion: turba, tumultus. A. ID. 

CiTHIURACH, -AICHE, adj. (Cith), Showery: imbri- 
fer. Hebrid. 

» Citsin, -e, -ean, s. m. Macinty. 128. Vide Cis- 
tin. 

CIUBHRAGAICH, CIUBHRAICH, -E, s. f. Small rain: 
tenuis pluvia. C. S. 

CIUBHRAN, -AIN, s.m. Hebrid. Vide Ciubhragaich. 

CrUcHARAN, -AIN, s. m. Small, shrill, plaintive 
music; a low-voiced lamentation: exilis et queru- 
la carminum modulatio. A. WD. Gloss. 

« Ciuchlaith, -idh, ch-, va. Hear: audi. ‘ Cuich- 
lathar.” Zh. Shall be heard: audietur. 
Citi, gen. of Cedl, q. vide. ‘“ Adhbha no cruit 
chil.’ Voe. 106. A musical instrument: instru- 

mentum musicum. 
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+ Cidileabhar, s.m. A grey-hound: canis venati- 
cus. MSS, : 

Crdry, -g, adj. 1. Calm, still, quiet : tranquillus, quie- 
tus. 

*«°N uair thig na stoirm o chal nan cam 

« Air samhchair chitin na gréine.” 

Fing. ii. 222. 

When the storms come from the back of the rocky 
hills, upon the calm stillness of the sun. Quando 
veniunt procella tergo molium saxearum, super 
tranquillitatem mitem solis. 2. Meek, gentle, 
placid: mitis, lenis, facilis. “ Agus bha ’n duine 
Maois ro-chiuin.” dir. xxi. 3. And the man Mo- 
ses was very meek. Et erat vir Mosche valde 
mansuetus. 

Citrx, -1DH, cH-, v.a. (Cidin, adj.), Calm, appease : 
seda. MSS. Vide Citinich. 

Citrine, s. ff ind. Citin. 1. Mildness, gentleness : 
lenitas, mansuetudo. C. S. 2. Tranquillity, si- 
lence, a calm: tranquillitas, silentium, malacia. 
C.S. 3, adj. comp. of Citin, q. vide. 

CIUINEACHADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Cili- 
nich. 1. Appeasing: actio leniendi. Voc. 144. 
2. Taming : actio compescendi, domandi. Voc. 
148. 

Cibrneacup, s. f. ind. (Cidin). CS. Ad. q. Cidine, 
et Citineas. 

CrurneaD, -EID, s. f. (Cidine), Degree of calmness : 
gradus tranquillitatis. CLS. 

CivINEAS, -E1s, s. m. (Cittin), Calmness, a calm: 
tranquillitas, malacia. “ Eisdear ri briathraibh 
dhaoine glic an civineas, ni ’s mo na fi glaodh an 
tia fiaghlas am measg amadan.” Eecl. ix. 17. 
The words of wise men are heard in quiet, more 
than the cry of him that ruleth among tools. Ver- 
ba sapientium submissorum audienda esse, potius 
quam clamorem dominantis cum stolidis. 

CIUINICH, -IDH, cH-, v. a. (Citin), Calm, appease, 
pacify, tame: propitium redde, propitia, lent, com- 
pesce. “ Ciuinichidh wmhlachd.” Ganath. xxi. 14. 
Submission pacities. Tranquillat obsequium. 

* Cidird, s. ff 1. Provin. Id. q. Cedird, Ceird. 
2. A covering: operculum. O'R. 

* Ciuirinich, -idb, ch-, v. a. Cover: tege, cooperi. 
Provin. 

« Cilirt, s.f. A rag: pannus laceratus. O'R. 

CroiRTEACH, -EIcHE, adj. (Cidir, v.) 1. Hurtful, 
torturing: ledens, crucians. C. S. 2. Wound- 
ing, causing grief, or loss: vulnificans, dolorem vel 
damnum ferens. C. S. 3. Ragged: pannosus. 
OR. 

* Ciumhas, s. m. <A border, selvidge: margo, lim- 
bus, fimbria. L/h. et O'R. 

* Ciunas, s,m. Lik. Vide Citineas. 

+ City, s. #. A merchant: mercator. O'R. Pers. 


har, commerce. 
» Citra, adj. Merchantable: vendibilis. Lh. Chald. 
_ iVY5 cirih, venditio, emptio. 
CiuRACH, haa Small gentle rain, a warm shower : 
Cruraicn, J pluvia genialis, lenis imber. Hebrid. 
CIURR, -AIDH, CH-, 
Vout. L 


1. Hurt, torture: lade, cru- 
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cia. C.S. 2. (fig.) Injure, cause loss: noce, in- 
juriam vel damnum alicui infer. C. S. 

CUIRRADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Cir, et Fear), A 
tormeutor: cruciator. C. S. 

CIURRADH, -AIDH, -EAN, S. 7. et pres. part. v. Citrr. 
A hurt, wound, act of hurting: Jesio, vulnus, actus 
ladendi. C..S. “ Mharbh mi duine a chionn mo 
lotadh, agus oganach a chionn mo chitrradh.” Gen. 
iv. 23. * Chum mo chitrraidh.” Zd. 1807. [have 
slain a man to my wounding, and a young man to 
my hurt. (it. because of wounding me). Interfeci 
virum at vulnus meum, etiam adolescentem, ad tu- 
micem meum. Bez.  Chald. man cheburah, 
plaga, vulnus. 

Citreta, adj. et pret. part. v. Ciirr. Hurt, wound- 
ed, injured: casus, vulneratus. Stew. 259. 

* Ciurrtha, adj. (Ciurr. s.), Bought, or purchased : 
emptus, pecunia comparatus. Lh. 

* Ciurrthamach. -aiche, adj. MSS. 
amach. 

» Ciuthramach, adj. JESS. Vide Ciorramach. 

+ Ciuthramaich, -idh, ch-, v. a. Maim, mutilate: 

vulnera, mutila. JZS'S. 

» Clab, adj. Thick: densus. Lia. et OB. Pers. 
ww iks khlab, clay, filth. 

CLAB, -AIB, -AN s,m. An open mouth, lip, (in deri- 
sion, or ridicule): os apertum, labium. “ Cum do 
chlab.” C.S. Hold your mouth: tace. 

CLABACH, -AICHE, adj, Thick-lipped, wide-mouthed : 
densus labiis, latum habens oris rictum. Zth. O'R. 
et CLS. 

CLABAIRE, -EAN, Ss. m. (Clab, et Fear), A babbler: 
blatero. Llh. OB. et C.S. Wel. Clabacadhy. 
Scot. Claiver, et Claver. Jam. “ Clabaire muil- 
im.” OB. Sh. et C.S. A mill-clapper: crepi- 
taculum molare. 

CLABAN. -AIN, -AN, 8s. m. 1. Top of the head, 
brain-pan: capitis vertex, summum cranium, cere- 
bri sedes. C..S. 2B. Brit. Clopen. 2. A mill- 
clapper: crepitaculum molare. WV. H. 

CLABAR, -AIR, -EAN, s. m. A mill-clapper: crepita- 
culum molare. Foe. 96. 

CLABAR, -AIR, s.m. Clay, mire, filth: lutum, cee- 
num, sordes. “ Mar chlabar san t-sraid bhrith 
mi iad. Salm. xviii. 42. I bruised them as mire 
in the street. Sicut lutum in via contrivi eos. 

CLABARACH, -AiCHE, adj. (Clabar), Dirty, filthy: 
feedus, spurcus, immundus. Llh. et O'R. 

CLABASTAIR, -E, -EAN, 8. 7. (Clab, et Fear), A 
brawler: blatero. C. 8S. Fr. Clabadour. 

CLAB-CIOCHARAIN; pl. -EAN, s. m. The frog-fish, 
or angler: lophius piscatorius. Linn. Hebrid. 

* Clabh, s. 2 Vide Claimh, 

* Clabhair, s. m. Mead: hydromeli, O'R. 

» Clabhsail, adj. Systematic, quiet, tranquil: in 
formam systematis reductus, tranquillus. ISS. 

+ Clabstur, s,m. A cloister: monasterium. L/h. 

* Clabhuin, s. 2. Sleet : nix aqua cceli mista. 
MSS. 

CLABOG, -OIG, -AN, 8. ft 
pennyworth: res pretio admodum facili. 

Ff 


Vide Ciorr- 


I. A good bargain, great 
“’Se 
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fhuair a chlabog.” W.H. He got a great bargain. 

pretio facili emit. 2. A scoff: dicterium, cavilla. 

L£ih, 3. (Clab), A blubber-lipped woman: mulier 

habens labia crassa et prominula. Llh. et O'B. 

* Clabsal, s.m. The column of a page: libri pa- 
ginarum columna. O'B. 

CLAB-SGAIN, -E, -TEAN, s.m. (Clab, et Sgain, 2.) 
An open-mouthed fellow: loquax, garrulus, sper- 
mologus. C. S. 

Criacu, CLoicue, dat. CLoicu, pl. CLACHAN, s. fi 
I. A stone: lapis. “ A’ chlach a dhiult na clach- 
airean.” Salm. cxviii. 22. The stone which the 
builders rejected. Lapidem quem spreverant struc- 
tores. “ Clach na stla.” Voce. 114. The pupil of 
the eye: pnpillus oculi. 2. A testicle: testiculum. 
C.S. 3. A certain weight : librarum numerus qui- 
dam. C.S. Wel. Clechen. Dav. B. Bret. Caile, 
Caleh. Hebr. 9D Kilich. 

CLACHACH, -AICHE, adj. (Clach), Stony: lapidosus. 
“ Ann an ionadaibh elachach.” Salm. cxli.6. In 
stony places. In locis lapidosis. 

CLACHAIR, -E, -EAN, 8.7m. (Clach, et Fear), A ma- 
son, a builder: lapicida, latomus, qui domos edi- 
ficat. “ A nis chuir Hiram righ Thiruis teach- 
dairean a dh’ ionnsuidh Dhaibhidh, agus fiodh 
seudair, agus elachairean.” 1 Eachd. xiv.1. Now 
Hiram king of Tyre sent messengers unto David, 
and wood of cedars, and masons. Autem misit 
Chiram rex Tyri legatos at Davidem, lignaque ce- 
drina, et latomos. 

Cracuarreacuy, s. f. iad. (Clachair), Masonry : 
opus cementitium, ars adificandi. “ Ard-chlach- 
aireachd.” C..S. Architecture: architectonice. 

CLACHAN, -AIN, -AN, s. m. (Clach), 1. A village, 
or hamlet, in which a church is situate, commonly 
the principal one of a parish, or district : villa, vicus 
ubi est ecclesia, fere semper oppidum preecipuum 
regionis illius. C. S. et Vet. Seript.omn. 2. A 
church : ades sacra. C.S. 3. A church-yard, 
burying ground: locus sepulchrorum. C. 8. Said 
to have been Druidical places of worship previons 
to the introduction of Christianity. Seo. Clauch- 
aunne, et Clachen. Jam. 

CLACHARAN, -AIN, -AN, & m. 1. A pavement, 
causeway, stepping stones, across a rivulet: pavi- 
mentum, strata via, ordo lapidum quibus vadum 
sicco pede transitur. O'R. et C.S. 2. The bird 
stone-checker, or wheat-ear: motacilla cenanthe. 
Linn. Scot. Clocharet. Jum. 

CLACH-BHALG, -UILG, -AN, s. m. (Clach, et Balg), 
A watchman’s rattle, (i. e. small stones put into a 
leathern bag), to frighten horses from corn: vi- 
gilis crepitaculum quo equi abiguntur segitibus. 
CS. 

CLACH-BHLEATH, | pl. -AN-BLEITH, (Clach, et 

CLACH-BHLEITH, Bleith, v.) 1. A whet-stone: 
cos. Voe.55, 2. A dram of whisky to quicken the 
appetite before meals, particularly breakfast : aque 
vite cyathus ad acuendum stomacbum, przsertim 
ante jentaculum, i. e. sorbitio matutina monticola- 
rum, Scotis campestribus insolita. Vide Bleith. 

CLACH-BHUADHACH, -AICH 3 pl. CLACHA’-BUADH- 
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ACH, s. f. (Clach, et Buadhach), A precious stone: 
lapis pretiosus. Voc. 56. 

CLAcH-cHINN; pl. CLACHAN-CINN, 8. f. (Clach, et 
Ceann), 1. A head-stone, top-stone: lapis sum- 
mus, monumentum. Salm. cxviii. 22, 2. A grave 
stone: lapis sepulchri. C. S. 

CLACH-cHREADHA ; pl, CLACHAN-CREADHA, 8. /f. 
(Clach, et Creadh), A brick: later. Voe. 49. et 
Bibl. Gloss. 

CLACH-cHRICHE; pl. CLAcHAN-cRicueE, s. f. (Clach, 
et Crioch), A march stone: lapis limitem agri sig- 
nans. Voe. 7. 

CLACH-CHUARSGAIDH; pil. -AN-CUARSGAIDH, 5. Sf 
(Clach, et Cuarsgadh), A roller, rolling stone: la- 
pis volvendus, cylindrum. Voe. 51. 

CLACH-DHEARG, 8. f. (Clach, et Dearg), Keel: ru- 
brica. CLS. 

CLACH-DHUALADAIR, -E, -EAN, s. m. (Clach, et 
Dualadair), A stone cutter: latomus. C. S. 

CLACH-FHAOBHAIR; pl. -AN-FAOBHAIR, 8. f. (Clach, 
et Faobhar), A hone, whet-stone: cos novacula- 
rum. C.S. 

CLACH-FHUAIL, pl. -AN-FUAIL, 8. f. (Clach, et Fual), 
A gravel stone: calculus lithiasis. Voe. 27. 

CLACH-GHEUKAICHE 5; pl. -AN-GEURAICHIDH, 8. f. 
(Clach, et Geuraich), A whet-stone: cos. C. S. 

CLACH-GHOIREIL, -GHAIREIL, s. f. (Clach, et Gair- 
eal), Free stone: saxum vivum. C. 8S. Vide 
Goireal. 

CLACH-GHUITEIR; pl. -AN-GUITEIR, s.f. (Clach, et 
Guitear), A kennel-stone : lapis cloacarum. Voe. 82. 

CLACH-1UIL; pl.-AN-IUL, s. f. (Clach, et Idl), A load- 
stone: magnes. A. MD. Gloss. 

Ciacu-ziic, pl. -an-Liie, s.f. (Clach, et Leug), A 
precious stone, gem: lapis pretiosus, gemma. C. S. 

CLACH-LIOBHAIDH, -LIGBHAIR, -LIOBHARAIN 3 pl. 
-AN-LIOBHAIDH, 8. f. (Clach, et Liobhadh), A 
grind stone: lapis molaris. C. S. 

CLACH-LIONRAITH ; pl. -AN-LIONRAITH, 5. f. (Clach, 
et Lionrath), A rolling whet-stone: cos volubilis, 
more rote circumacta. C. S. 

CLACH-MHEALLAIN ; pl. -AN-MEALLAIN, 8. f. (Clach, 
et Meallan), Hail-stone, hail: grando, grandinis 
imber. C. S. 

CLACH-MHUILINN; pl. -AN-MUILINN, 8. f. (Clach, et 
Muileann), A mill-stone: lapis molaris. Voe. 96. 
CLACH-MHULLAICH ; pl.-AN-MULLACH, 8. f. (Clach, 
et Mullach), A top-stone: lapis summus. C.S. 
CLACH-NEART; pl.-AN-NEART, S. f. (Clach, et Neart), 
A putting stone: lapis qui ab hominibus vires ten- 

tantibus impellitur. C. 8. 

CLACH-OISINN; pl.-AN-OISINN, 8. f. (Clach, et Ois- 
ean), A corner-stone: lapis angularis. Zob. xxxviii. 6. 

CLACH-SHNEACHD, s. f. (Clach, et Sneachd), Sadn. 
ev. 32. Id. q. Clach-mheallain. 

CLACH-sM10R; pl. -AN-sMIOR, S. f. (Clach, et Smior), 
An emery: smyris-idos. Voe. 56. 

CLACH-THEINE; pl. -AN-TEINE, 8. f. (Clach, et Teine), 
A flint-stone : silex. Salm. cxiv. 8. marg. 

CLACH-THOCHAILT; pl. -AN-TOCHAILT, 8. fi (Clach, 
et Tochail), A stone quarry: lapidum fodina. Voe. 
56. 
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CLACH-THOCHAILTICHE, -EAN, 5. m. (Clach, et 
Tochailtiche), A quarrier : latomus, lapicida. Voc. 52, 

CLAcH-THOMHAISs ; pl. -AN-TOMHAIS, sf. (Clach, et 
Tomhas), A weight: libripens. Gnath. xx. 23. 

Cracu-vasat; pl. -AN-wASAL, s. f. (Clach, et Uasal), 
A precious stone: lapis pretiosus quilibet. C. S. 

CiAp, CLADUuINN, s. f. A wool comb: pecten lana- 
rium. * Cuiridh iad i air na eladunabh,” Macinty. 
They will put it on the wool cards. Imponent eam 
in pectina lanaria. 

CLAD, -AIDH, CHL-, ¥. a Comb wool: pecte lanam. 
Macinty. 

CLADACH, -AICH, -EAN, sm. 1. A shore, beach: 
littus. Voe.6. 2. A stony beach: lapidosus al- 
veus. Gaolnand. 50. 3. Death, destruction: cla- 
des. OB, 

* Cladach, -aich, s.m. Clay, mire: ccenum, lutum. 
Lh, 

CLADADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Clad. Comb- 
ing wool: opus pectendi, carpendi, carminandi la- 
nas. Macinty. 

CLADAIRE, -EAN, 5. m. (Clad, et Fear), An wool 
comber: qui lanas carminat. C. S. 

CLADAN, -AIN, “AN, S&S m. 1. A bur: lappa. Voe. 
59. 2. A flake of snow: nivis floccus. OR. 
** Cladan sneachda.” Voe. 5, 

Craph, -A, sm. 1. Spawn, spawning : sperma pis- 
cium, conjunctio piscium procreandi causa. “ Air 
chladh.” C. 8, Spawning: pisces causa procrean- 
di conjungentes. 2. A burying place: sepulchre- 
tum. O'B.et C.S. Well. Cladd, Claddu, sepe- 
lire. 3. A bank: ripa. Lik 4. A dyke: pra- 
tentura, sepes. Zlh. Bibl. Gloss. et Voc. 178. 5. 
A wave: fluctus. « Cladh a’ chilain.” A. MED, 
171. A back wave: fluctus decumanus. 

CrapHacn, -AICH, 8. m. Digging: fossia. Vac. 155, 
Wel. Clawdd, et Cladd, fossa, cloddi, fodere. Fr. 
Cloaque. 

CLADHAICH, -IDH, CHL-, v. a. Dig: effode. « Chum 
gu 'm bi iad ‘ham fianuis démhsa, gu’n do chladh- 
aich mi ’n tobar so.” Gen. xxi. 30. That they 
may be a witness unto me that I have digged this 
well. Quo sint ill testimonium mihi, me fodisse 
puteum hunc. Wel, Cloddie. 

CLADHAIRE, -EAN, s,m 1. A coward, villain: timi- 
dus, furcifer. O'B. et C..S. 2. Rage: ira. Bibl. 
Gloss. 

CLADHAIREACHD, s. f- ind. (Cladhaire), Cowardice : 
ignavia, timiditas. Voe. 35, 

CLADHARRA, adj. (Cladhaire), Timorous, cowardly : 
ignavus, hebes, C. S. 

CLADH-pDUDAIDH; pl.-AN-DUDAIDH, s. m. (Cladh, 5, 
et Dudadh), A roaring billow: fluctus tremebun- 
dus. A. MD. 

CuaG, -uIG, s,m. 1. A bell: campana, nola. Toc. 
109. 2. Aclock: horologium. C. S. Wel. Cloce, 
et Cloch. 3B. Bret. Cloch. Angl. Clock. Fr. 
Cloche.  « Clag-aifrinn.” C.S. A mass bell: 
sacrum tintinnabulum, campanula. 

CLAG, -apH, CHL-, v. a. (Clag, s.), Make a noise, 
sound as a bell: strepe, sonum ede more campanule. 

CLAGACH, -AICHE, adj. (Clag), 1. Bell-shaped : cam- 
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panulatus. C. 8. 2. Abounding in bells: cam- 
panis abundans. C. S. 

CLAGADH, -AIDH, s. m. et pres. part, v. Clag. Ring. 
ing, chiming as a bell: more campanez actus so- 
nandi. Voe. 160. 

CLAGAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Clag, s. 
bell: campanula. C. S. 

CLAGANACH, -AICH, 5. m7. (Clagan), 
tus. OR. 

» Clagartas, -ais, s.m. Lih. Vide Clagharthas. 

CLaG-cHUMPACH, adj. (Clag, et Cumpach), Bell- 
shaped: campanulatus. C. S. 

Crac-citin; pl. CLuic-cuiwiL, s. m. (Clag, et 
Ceol), A music bell: campanula musica. C. 8. 

CLAGHAIRE, -EAN, s.m. Vide Cladhaire. 

« Claghartha, adj. Zih. Vide Cladharra. 
* Clagharthas, s. m. Sluggishness : ignavia, torpe- 
do. Zh. 

CiaG-LANN; pl. CLUIG-LANN, s.f- (Clag, et Lann), 
A steeple : turris fastigiata vel pyramis in qua pen- 
detur campana. Macf. V. 

CLAG-MHEUR ; pl. CLuic-MHEOIR, s. m. Gnomon of 
a dial, (dit.) finger of a clock: gnomon, index ho- 
rarius. C. S. 

CLAG-THIGH, -EAN, s. m. (Clag, et Tigh), A belfry: 
locus in templo unde campane pulsantur. C.S. 
Wel. Clochdy, campanile. 

* Clagun, -uin, s. m. A flagon, a lid: lagena, oper- 
culum. Lh, App. 

CLAGUNN, -UINN, -EAN, s. m. Provin. Vide Claig- 
eann. 

» Claibin, s. m. A top, spigot: epistomium, sipho- 
nis obturamentum. ZA, 

» Claicheach, s. f. A church steeple: ecclesiz tur- 
ris fastigiata. Lik. et O'B. 

CLAIDEAG, -EIG, -AN, 8. Jf: A lock, wreathe, ringlet : 
cirrus, cincinnus. A. JED. 96. 

» Claidhe, s. m. Burial : sepultura, funus. L/h. 
Vide Cladh. 

* Claidh, -idh, chl-, v. a. Dig: fode. 
Vide Cladhaich. 

CLAIDHEACH, -FICHE, adj. (Claidheamh), Full of 
swords : gladiis abundans, vel instructus. CLS. 
CLAIDHEAMH, -EIMH ; pl CLAipHMHNEAN, et 
CLAIDHMHEANY, s. m. A sword: gladius, “ Agus 
mharbh iad Hamor agus Sechem a mhac le faobh- 
ar a’ chlaidheimh.” Gen. xxxiv. 26. And they slew 
Hamor and Shechem his son with the edge of the 
sword. Et occiderunt Chamorem et Sechemem fj. 
lium ejus acie gladii. « Claidheamh sinnsearachd.” 
Maeinty. 3. An old family sword: gladius ad ma- 
jores alicujus pertinens. “ Fear elaidheamh.” Voe. 
50. A fencer: gladiator.  Claidheamh crom,” 
Voe. 115. A scymitar, or sabre : gladius faleatus, 
harpe. “ Claidheamh mor.” CS. A broad-sword : 
gladius major: monticolarum Scoticorum bene no- 
tum et valde dilectum belli instrumentum. Scot. 
Claymore. Wed. Cleddyf. Dav. B. Bret. Clao, 

Claw, Clezeff. Fr. Glaive. 

CLAIDHEAMHAIR, -x, “EAN, 8. m. (Claidheamh, et 
Fear), A fencer ; gladiator. C. S. 

CLAIDHEAMHAIREACHD, 5. J: ind, (Claidheamhair), 
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A little 


Noise: strepi- 


Lith. App. 


CLA 


Fencing, art of fencing: ars, vel pugna gladiatoria. 

CLS. 

CLAIDHEAMHAIL, -E, adj. (Claidheamh), Ensiform, 
sword shaped: ensiformis. CS. 

CLraIpuEAN, Provin. pl. of Claidheamh, q. vide. 
CLAIDREACH, -ICH, s. m. A shattering, damaging 
through toil or fatigue: quassatio, afflictio. C. 8. 
CLAIDRICH, -IDH, CHL-, v.a. (Claidreach), Shatter, 

damage, harass with toil: quassa, afflicta, fatiga- 

tione delassa. C. S. 

CLAIG, -E, -EAN, s. f. An indentation, or dimple: 
crena, gelasinus, fossula. O'R. 

CLAIGEACH, -ICH, -ICHEAN, 8. f. (Clag, et Teach), 
A steeple: turris fastigiata, praesertim in qua tinta- 
nabula pendent. 

CLAIGEANN, | -INN; pl. CLAIGNEAN, s. m. A skull, 

CLAIGIONN, or scalp; cranium. “ Claigionn 
greannach an fhir a dh’ imicheas ’n a_pheac- 
adh.” Sal, Ixviii. 21. The hairy scalp of him 
that goeth on in his sin. Verticem comatum in- 
desinenter ambulantis in peccatis suis. “ Claig- 
ionn crainn, (croinn).” C..8. The middle or prin- 
cipal part of a plough. Partes aratri medi, vel- 
ut, vomes, culter, aures, dentalia. “ Claigionn 
mairbh.” Woe. 166. A dead man’s skull, a mort- 
head. Mortui hominis calvaria, caput mortuum. 
“ Claigionn srathrach.” C..S. The timbers of a 
girt saddle. Clitellarum lignum. Vide Srathair. 
“ Claigionn-stitrach.” aut. term. A helm-top: 
navis clavis. 

CLAGIONNACH, -1CH, s.f. (Claigionn), A head-stall : 
capistrum. C. 8. “ Claigionnach sréine.” Voe. 92. 
The head-stall of a bridle: frontale. 

CLAIG-THEACH, -ICH, -EAN, s.m. Vide Claigeach. 

CuAIMH, -E, 8. f. Mange, itch, scurvy: scabies, scor- 
butus. Lik, et CLS. Wel. et Arm. Claf, egrotus ; 
Clafychu, wgrotare; Clafr, Clwyf, lepra; Clawr, 
Clefre, scabies. Dav. “ Claimh bhréin.” CS. 
Scrofula. Fel. Clwyf y brenhin: y clwff gwaha- 
nol: lepra. 2B. Bret. Clan, Claff. “ Clanvour,” 
adj. \eprous. 

CLAIMHEACH, -AICHE, adj. (Claimh), Mangy, scor- 
butic, itchy: scabiosus, psoricus. C. S. 

CLAIMHSEACH, -ICGH, -ICHEAN, s. f. (Claimh), A 
scorbutic woman: mulier scorbutica. Zlh. 

* Clain, s. f. 1. Engendering: actus gignendi. 
Lih, 2. Children: proles. Zih. et O'R. Vide 
Clann, et Clainn. 

CLAINN, | gen. of Clann, q. vide. ‘ Clainn,” pro- 

Coane vincially used as the nominative. 

CrAtR, pl. of CLAR. Boards, tables, staves: tabulz 
mens, assule. Lik. et C..S. Vide Clar. 

* Clair, -idh, chl-, v. a. Divide: partire. Zih. Gr. 
KAngéw, sorte lego. 

» Clair-bheul, s. m. i. e. Clar-beoil, Beul-chlar, 
A lid, cover: operculum. Bibl. Gloss. 

» Claireach, Oss. Vol. III. 433. Vide Clarach, 
adj. 

> Claireadh, -idh. 5. m. et pres. part. v. Clair. Di- 
vision, disjunction, releasing: divisio, separa- 
tio, manumissio. O'R. 

» Clairein, s. m. A cripple: claudus. O'R. 
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CLAIREINEACH, -ICH, -ICHEAN, s. m. (Clair, s.) I. 
Acripple: clandus. Z/h. 2. A dwarf: nanus. MSS. 
3. adj. Broad-bottomed: cui latus est fundus. C. S. 
4, Flat-nosed: simus. Sh. et O'R. 

CLAIR-EUDANNACH, -AICHE, adj. (Clar, et Eudan), 
Broad-headed, or faced, beetle-browed: latus ore, 
caperatus. Zh, 

CLAIR-FHIACAILL, -LAN, 8. f. (Clar, et Fiacaill), A 
fore-tooth: dens anterior, vel incisivus. L/h. 

CLAIR-FHIACLACH, -AIcuE, adj. (Clair-fhiacaill), 
Having large fore-teeth: habens magnos dentes 
anteriores. C. S. 

CLAIRIDH, -E, -EAN, 8. f. (Clar), A smooth surface, 
plane, partition: laevis et equa superficies, planum, 
paries intergerinus (fere ligneus). C. S. 

* Clairin, s. ff 1. Id. q. Claran. 2. m. A crip- 
ple: claudus. Lik. 

* Clairneach, adj. Crippled: claudus. ZJh. 

CLAIR-IONGACH, -AICHE, adj, (Clar, et Iongach), 
Broad-nailed: ungues habens latos. C. S. 

CLAIRSEACH, -ICH, -EAN, & jf. ZLlh. Vide Clar- 
sach. 

CLAIRSEAIR, -E, -EAN, 8. 7. 
* Clairthe, pret. part. v. Clair. 

distributus, divisus. L/h, 

CLAlIs, -£, -EAN, s. ff 1. A furrow: sulcus. Vor. 
93. 2. A gutter: canalis. “ Anns na claisibh.” 
Gen. xxx. 38. In the gutters: in canalibus. 3. 
A streak, stripe, mark: vibex, radius, tractus. C. S. 
4. A pit, ditch: fovea, fossa. Lik. et CUS.“ Clais- 
bhlair,” vel “ Clais-dhionaidh.” 1 Sam. xvii. 20. 
A fortifying trench. Fossa castrorum. — TWVel. 
Clais. £B. Bret. Cleis, Clais, Claiz, Cleiz, Cleuz. 
« Clais, -e, s. ff A class: classis. O'R. 

* Claischeadal, s. m. Psalm-singing: psalmodix 
cantio. Lih. 

CLAISDEACHD, 8. f. ind. (Cluas-éisdeachd), Hearing . 
auditus. Voce. 29. Vide Clais’neachd. 

CLAISEACH, -EICHE, adj. (Clais), Furrowed, striated : 
sulcatus, striatus. C. S. 

CLAISEACH, -ICH, -EAN, & f 1. A sword: gladius. 
sé A’ chlaiseach.” O'R. The blade, or sword: 
lamina, vel ensis. 2. A rifle, certain kind of gun: 
scloppetum cujusdam forme. C. S. 

CLAIs NEACHD, { 8. f- ind. (Claistinn), Hearing : au- 

CLAISTEACHD, J ditus. 

“© ’M bi se gun ehlaisteachd gheur ?” 
Ross. Salm. xciv. 9. 

Shall he be without acute hearing? An erit ille 

absque auditu acri? 

CLAISTINE, s.f. Voe. 29. Vide Claistinn. 

CLAIsTINN, s.f. ind. Hearing, listening: actus au- 
diendi, auscultandi. 

*’§ e ’elaistinn binn-sgeul nam bard.” 
Fing. iii. 413. 

And he listening to the musical tale of the bards. 

Et ille auscultans canoram historiam bardorum. 

+ Claithe, sf. 1. A jest, ridicule, game: jocus, 
ridiculum, lusus. Zé, et O'R. 2. A genealo- 
gical table: tabula generis descriptionem ex- 
hibens. Lith. 

CLAMBAR, -AIR, s,m. 1. A wrangling: altercatio. 


Vide Clarsair. 
Dealt, divided : 
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Macf. V. 2. Evil report, private slander: mala 
fama, privata detrectatio. C. S. 

CLAMBARACH, -AICHE, adj. (Clambar), Litigious, 
wrangling; litium cupidus, rixosus. C. S. 

* Clamh, s.m. 1. Sh. et Lik, Vide Claimh. 2. 
A leper: leprosus. O'R. 

« Clamhach, -aiche, adj. O'R. Vide Claimh- 
each. 

CLAMHAN, -AIN, -AN, & m. 1. A buzzard: falco 
buteo. Linn. C. S. Voe. 73. 2. i. e. “ Clamhan- 
gobhlach.” Macf. V. A kite: falco milvus. Linn. 

CLAMHRAS, -AIs, sm. A brawling, chiding: objur- 
gatio, altercatio. C.S. 

* Clamhradh, -aidh, s. m. (Claimh), Scratching : 
actio scabendi, scalpendi. O'R. 

CLAMHSA, pl. -CHAN, Or -AICHEAN, &. m. (Clobhsa), 
An alley, narrow lane : angiportus, locus angustus 
inter domos duas. Voc. 86. #&. Bret. Cloc. Germ. 
Klause. Scot. Close. Jam. 

» Clamhuin, s. f. Steel: chalybs. S%. et O'R. 

CLAMHUINN, -E, s.m. Sleet: nix cum pluvia com- 
mista. D. Buchan. 

CLAMPAR, -AIR, s. mL. Id. q. Clambar. C. S. 
2. Injury: injuria. Pl. et Lik. App. 

CLAMPARACH, -AiCHE, adj. (Clampar). C. S, Id. q. 
Clambarach. 

CLAMRAS, -AIs, s.m. A brawling, chiding, clamour: 
altercatio, objurgatio. Sh. Lat. Clamor, 

* Clanach, s. f- 1. Virtue: virtus. OB. 2. Fruit- 
ful persons: homines procreare valentes. L/h. 

CLANN, -CLOINNE, CLAINN, et CLAINNE, 8. 2. et fi 
coll, An offspring, children: proles, liberi. “Cha 
chuirear na h-aithriche gu bis air son na eloinne, ni 
m6 a chuirear a’ chlann gu bas air son nan aithriche.” 
Deut. xxiv. 16. The fathers shall not he put to 
death for the children, neither shall the children 
be put to death for the fathers. Ne afficiuntor pa- 
tres morte pro filiis, nec afficiuntor filii morte pro 
patribus. “ Cha robh duine cloinne aice.” Gen. xi. 
30. She had no children. Nulla erat ipsi proles. 
Ir. Cland. Wel. Plant. Dav. Goth. Klahain. 
Germ. Klein, parvus, minutus; Klagen, children. 
Wacht. Angl. Clan.—The names of several ter- 
ritories in Ireland begin with Clan, signifying the 
regions of the different tribes, or clans; so in Scot- 
land the names of the tribes themselves,—“ Clann 
Dénuill,” « Clann Raonuill,” &c. The tribe of 
Donald, of Ronald: tribus Donaldi, Ronaldi. 

CLANN, -A, -AN, 8. f. A lock of hair: cirrus. C. S 

CLANNACH, -AICHE, adj. (Clann). I. Fruitful, pro- 
lific ; foecundus, prolem gignens. C..S. 2. Hang- 
ing in locks, bushy : cincinnatus, comatus. C.S. 

CLANNADH, -AIDH, s. 72. 1, Thrusting: actio pro- 
trudendi. O'R. 2. A blast, puff: flamen. A. 
MD. 

CLANNAIL, -E, adj. Vide Clannach. 

» Clannar, adj. Shining, sleek : nitens, nitidus. 

CLANNMHOR, -o1RE, adj. (Clann), Having issue, pro- 
lific: prolem gignens, foecundus. L/h. 

» Claochladh, s,m. B..B. Vide Caochladh. 

CLAODHAIRE, -EAN, s.m. C.S, Vide Cladhaire. 
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CLAODHAIREACHD, s. m. ind. C.S. Vide Cladh- 
aireachd. 

* Claochloid, -idh, chl-, va. Exchange: muta. 
Lith. 

* Claoi, s. ff Bibl. Gloss. Vide Claoidh. 

* Claoicheadh, s.m. Bibl. Gloss. Vide Cladhach. 

CLAOIDH, -E, s. m. Desolation, destruction, con- 
sumption : vastatio, pernicies, consumptio. 

“ Feuch, cionnas thainig orra claoidh.” 
Ross. Salm. |xxiii. 19. 
Behold, how destruction is come upon them. Ec- 
ce, ut pernicies evenit illis. 

CLAOIDH, -IDH, CHL-, (Claoidh), Conquer, defeat, 
weary out, oppress: vince, subige, fatiga, oppri- 
me. Arab, ahs hhiej, aching of the bone from 
excessive labour. 


CLAOIDHEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Claoidh. 
]. Wearying out, oppression : fatigatio, oppressio. 
CLS. 2. A discomfiture, conquest: clades sub- 
jugatio. CLS. 

» Claoidheamh, s.m. Vide Claidheamh. “ Claoidh- 
eanan.” Swords: gladii. Voe. 17. 

» Claoidheire, s. m. A fugitive, silly fellow: homo 
fugax, timidus, ineptus, nullius pretii. IWZSS. 
Vide Cladhaire. 

CLAOIDHTE, perf. part. v. Claoidh. Defeated, over- 
powered, wearied out, overwhelmed, exhausted : 
victus, superatus, oppressus, fatigatus, exhaustus. 

« Ach chaomhainn mi féin an laoch claoidhte.” 
S. D. 235. 

But I (myself) spared the vanquished hero. At 

peperci ego ipse virum strenuwn victum. 

CLAOINE, sf: (Claon), Obliquity, squint- 

CLAOINEAD, -1D,f ness: obliquitas, distortio. C.S. 

CLAOIN-LEUD, -E1D, 8.2. (Claon, et Leathad). 1. A 
sloping hill: mons declivis. C. S. 2. Name of a 
place: nomen loci. CS. 

CLAoINTE, adj. et pret. part. v. Claon. 1. Bent: 
flexus. CLS. 2. Sloping: obliquus. C. S. 

CLAON, -AOINE, adj. Squint, inclining: inclinans, 
strabus, obliquus. C. S. 2. Uneven, unequal : 
obliquus, iniquus. Woe. 139. 3. Prone to: pro- 
clivis. ‘ Claon chum uile.” C..S. Prone to evil. 
Proclivis ad malum. 4. Partial: partium studio- 
sus. Macf. V. Germ. Klein, subtilis. Wacht. 

CLAON, -AIDH, CHL-, v.a. (Claon, adj.) 1. Incline : 
inclina. C.S. 2. (jig.) Go aside, depart: se- 
cede, abi. “ Chlaon iad uile.” Salm. xiv. 3. They 
are all gone aside. Recesserunt illt omnes. 3. 
Pervert: perverte. Maef. V. 4. Decline: decli- 
na. MSS. Gir. Kawa. 

* Claon, s.m. Partiality : partium studium. « Gun 
chlaon.” Impartially: aque, ex jure. O'2, 

CLAONADH, -AIDH, -AIDHEAN, S. m. et pres. part. v. 


Claon. Inclination, bending, squinting, turning 
aside. Inclinatio, obliquitas, oculorum distortio, 


secessio, recessus. Lik. et Voe. 182. “ Claonadh 
seachranach.” Sadm. cxix. 51. Deflection into 
error. In errorem recessio. 

CLAONAIREACHD, s. f. ind. (Claon), Partiality: stu- 
dium partium. Zh, 
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CLAON-ARD, -AIRDE, -AN, S.m. (Claon, et Ard), An 
inclining steep: acclivitas. C. S. 

CLAON-BHREITH, -E, -EAN, 8. f. (Claon, et Breith), 
Prejudice: praejudicium. C. S. 

CLAON-BHREITHEACH, -EICHE, adj. (Claon, et Breith), 
Partial: partium studiosus. O'R. et C. S. 

CLAON-MHARBH, -AIDH, CHL-,t.a.(Claon, et Marbh), 

Mortify: corpus edoma. O'R. 

CLAON-MHARBHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Claon-mharbh. Mortification: animi motuum co- 
hibitio. C.S. 

CLAON-SHUIL, -ULA, -UILEAN, 8. f. (Claon, et Suil), 
A squint eye: oculus distortus. C. S. 

CLAON-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Claon, et Suil), 
Squint-eyed: strabus. C. S. 

Cxap, <a, s.m. Lues venerea, gonorrhoea. Voe. 25. 

CaP, -AIDH, CHL-, v. a. Clap: plaude. CLS. Vow 
Angl. 

CLAPACH, -AIci£E, adj. (Clap, s. et v7.) 1. Clapping: 
plaudens. C. S. 2. Lue venerea laborans. C. S. 

CLAPSADAICH, 8. f. ind. ) 1. The act of clapping, or 

CLAPSADH, -AIDH, Ss. mf flapping with the wings : 

CLAPARTAICH, -E, 8. fr actus plaudendi, vel pen- 
nis sonandi. C.S. 2. Fondling, caressing : ac- 
tus fovendi, consuetudo nimium indulgendi. Mae- 
inty. 

CLAPAIL, -E, s,m. Macinty. 74. Vide Clapadaich, 1. 
* Clap-sholus, s,m. Twilight: crepusculum. L/h. 
- Clar, -aidh, chl-, v. a. Deceive, fable.  Chlar 

imi.” J2S'S. She deceived me. Decepit illa 
me. Vide Car. 

CLAR, -AIR, sm. pl. CLoirn, et CLArr. 1. Any 
smooth surface, or plane: planum, planities le- 
vis queelibet, superficies. C. S. 2. A stave, or 
deal: asser, assula. O'R. et C.S. 3. A table, 
desk: mensa, abacus, tabula. O'R. et C.S. 4. 
An index: index. “ Clar-innsidh.” C..S. 5. An 
eared wooden plate: discus ligneus ansatus. C. 
S. 6. A slave: servus. Sh. 7. A spoke: rote 
radius. Bibl. Gloss. “ Clar an aodain.” Voe. 
13. The forehead: frons, -tis. “ Clar cota (no) 
peiteige.” C.S. A piece, or slip of a coat, or 
vest: tunice vel vestis interioris portio. ‘ Clar 
bedil.” C..S. The fore-piece: portio (vestis) an- 
terior. ‘“ Clar chil.” C. 8. The back piece: por- 
tio vel lacinia posterior. “ Clar fuine.” C.S. es. 
xii. 34. A kneading trough: mactra. “ Clar na 
deirna. C. S. The palm of the hand: vola ma- 
nus. “ Clar cuibhle.” C..S. The spoke of a 
wheel : rota radius.“ Clar sgeithe.” C.S. The 
field of a buckler: area scuti. “ Clar sgithe.” 
MSS. The isle of Sky: insula alata seu Skaien- 
sis. ‘¢ Clar tailisg.” C.S. A backgammon table: 
tabula latruncularis. “ Clar,” the plate, or flat, 
where each receives his portion, seems to be the 
root of the Latin Clar-us; and of the Greek 
K2.agos, or K?7z0¢, also of K?.xg0w, sorte divide. 

CLAR, -AiR, ss m. S.D. 163. for Clarsach, q. vide. 

CLARACH, -AICcHE, ed), (Clar). 1. Bare, hald : nudus, 
calvus. © Ach snamhaidh I Choluim chldraich.” 
Oss. Vol. 10. 433. But the island of Columba 
the bald shall float. At super aquam feretur insu- 
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la Columbe calvi. 2. Staved, floored with planks: 
contabulatus. C. S. 

CLARACH, -AICH, -AICHEAN, & f2 1. A woman of 
clumsy figure: mulier obesa. C..S. 2. A floor, 
story: pavimentum tabulatum, contignatio. Lik. 
* Claradh, -aidh, s. m. 1. Familiarity : familiari- 

tas. O'R. 2. Dividing: distributio. O'R. 

CLARAG, -AIG, -AN, 8. f- 1. A fore tooth: dens an- 
terior, vel incisivus. Voe. 14. 2. Wattled work 
on a sledge: trahz crates viminibus intexta. C.S. 
* Claraidh, -ean, s. f. A partition: dissepimentum, 

paries intergerinus. O' 2. 
* Claraineach, adj. Flat nosed: simus. L/h. 

CLAR-AINM, -E, -EAN, Ss. m. (Clar, et Ainm), A ca- 
talogue: catalogus. C. S. 

CLAR-AINME, vel -AINMEACHAIDH, -AINMICHE, $.%. 
(Clar, et Ainmeachadh), <A title page: pagina libri 
titulo inscripta. Macf. V. 

CLAR-AMAIS, Ss. m. (Clar, et AAmas), An index: ine 
dex. Voce. 167. 

CLARAN, -AIN, -AN, Ss. m. dim. of Clar, q. vide. 

CLAR-AODANNACH, -EUDANNACH, + AICHE, ad). 
(Clar, et Aodan, vel Eudan), Broad faced, or brow- 
ed: Jatum os habens. C. S. 

CLAR-BUALAIDH, -BHUALAIDH, $.m. (Clar, et Bual- 
adh), A printing press: prelum typographicum. 
CS. 

CLAR-CHASACH, -AICHE, adj. (Clar, et Casach), 
Splay-feoted ; valgus, pedibus distortis. Voe. 29. 
* Clar-cisteanacha, s. m. (Clair, et Cistin), A 

dresser, kitchen table: mensa coquinaria. C. S. 
* Clardha, pret. part. v. Clar. Divided, parted : di- 
visus, partitus. O'R. 

CLAR-DHEALBH, -A, -AN, & m. A painting, sketch, 
draught, map: pictura, exemplar, modulus, de- 
scriptio, tabula. CLS. 

CLAR-FEOIRNE, s. m. A chess board: Jatrunculorum 
tabula. WSS. 

CLAR-FHIACAILL, -FHIACLAN, s. f. A fore tooth: 
dens anterior. C. S. 

CLAR-FODHAIRT, vel -FOBHAIRT, Vel -FABHAIRT, 
s,m, A smith’s trough: fabri ferrarii alveolus. Voe. 
47, 

CLAR-FUINE, -FHUINE, s. m. (Clar, et Fuin, «.) A 
kneading trongh: mactra, alveus pistorius. Voe. 
47. 

CLAR-INNSE, vel -INNSIDH, s. m. (Clar, et Innseadh), 
An index: index. Maef. V. 

CLAR-IoMAIRT, 5. m. (Clar, et Iomart), A chess- 
hoard: latrunculorum tabula. C. S. 

CLAR-MINEACHAIDH, -MiNICHE, -MHINICHIDH, S. 7. 
(Clar, et Minich), A glossary: vocabularium. C. 

CLARSACH, -AICI, -EAN, s. f. A harp: lyra, cithara. 

‘«¢ Bha barda nan duan ag aomadh, 

“ Thar faoin thoirm an ceud elarsach.” 

Tem. i. 548. 

The bards of song bent over the gentle sound of 
their hundred harps. Erant bardi carminum se 
inclinantes super inane murmur centum suarum 
cithararum. Under this Gaelic denomination, the 
harp is proved an article of heirship moveables in 
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Scotland, per decreet apud acta Dominorum con- 
cilii; Ninian Bannachtyne of Camys, verses Ag- 
nes, designed, “ Ni mhic Dhonuil, or, of the Isles,” 
Tto. Octob. Anno 1491. Copy, penes Sir William 
Macleod Bannatyne. From, “ Ceol,” music, et 
‘© Arsaidh,” ancient; or, “ Clar,” musical board, et 
« Sitheach,” pacifying. 1 Sam. xvi. 23. 

CLARSAIR, -E, -EAN, S. m. (Clarsach, et Fear), A 
harper : cithareedus. Voe. 107. 

CLARSAIREACHD, s. fi ind. (Clarsair), Harp music, 
the harper’s trade: ars cithareedica. Maef. V. 

CLAR-TOMHAIS, -THOMHAIS, 8. m. (Clar, et Tomhas), 
A balance, scale: trutina, lanx. Voe. 119. 

CrAR-UACHDAIR, vel -UACHDRACH, s. m. (Clar, et 
Uachdar), 1. The lid of a chest, or trunk: ciste 
vel arcz operimentum. C.S. 2. The deck of a 
ship: navis tabulata fori transtra. C. S. 

+ Clas, s.m. Sh. et O'R. Vide Cleas. 

* Clas, (Glas), sf. A pit, lock, furrow: fovea, se- 
ra, sulcus. O'R. Vide Clais, and Glas, s. 

* Clas, s.m. Zlhk. Vide Gleus. 

CLASACH, -AICH, -EAN, s. fi. NV. H. Vide Closach. 
¢ Clasach, adj. Fat, fatted : pinguis, saginatus. O'R. 
* Clasaiche, s. m. A singer: cantor. AZSS. 

CLASPA, -AN, s,m. A clasp: fibula. Zh. et Voe. 19. 

CLasP, -AIDH, CHL-, v. a. (Clasp, s.) Button, tye: 
fibulis annecte. SS. 

CLATH-NAIRE, s.f. ind, (Cleith, et Naire), Bashful- 
ness: verecundia. Voc. 33. 

Cit, (potius Cri), s. find. 1. The left hand: manus 
sinistra. O'B. 2. Evil, injury: malum, injuria. 
OR. 3. For “ Cleith,” dat. of “ Cliath,” The 
field of a buckler. S..D. 178. marg. 4. Disposi- 
tion, nature: natura, indoles. Salm. exxxix. 24. 
¢ Cle, adj. Left handed : levus, scaevus. Zlh. 

CLEACHD, -AN, 5. f. 1. A ringlet of hair: cincin- 
nus. C.S.  “ Cleachda’ na gréine.” S.D. 116. 
The rays of the sun: radii solis. 2. A bunch, or 
fillet of carded or combed wool: fasciculus vel 
vitta lane carminate. C. S. “ Air a chleachd.” 
In order, the branches one way and the roots an- 
other. Compositus, radicibus huc, ramis illuc di- 
rectis, ut erice, filicum. 

CLEACHD, -AIDH, CHL-, v @. et m. 1. Accustom: 
assuesce. O'R. 2. Be accustomed, be wont: 
sole. “ Mar a chlachd e bhi deanamh.” C..S. As 
he was wont to do. Sicut solebat facere. 

Creacup, CLEACHDA, s. m. Lih. et Bibl. Gloss. 
Vide Cleachdadh. 

CLEACHDACH, -AICHE, adj. (Cleachd, v.) 1. Usual, 
customary: solitus, pro more. L/h. 2. Thick, 
clustering : densus, racemosus. Macinty. 37. 

CLEACHDAIL, -E, adj. (Cleachda, s.), Customary, 
habitual: pro more, consuetus, solitus. O'B. et 
CS. 

CLEACHDADH, -AIDH, -AIDHEAN, 5. 7. et pres, part. 
v. Cleachd. Practice, exercise, use, custom: exer- 
Citatio, usus, experientia, mos, consuetudo. i. 
sometimes “ Cleachduinnean.” Voc. 34. 153. Lik. 
et CLS. 

CLEACHDTA, perf. part. of v. Cleachd, Accustomed, 
wont: solitus. Dan. Shol. iii. 8. 
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CLEACHDUINN, -EAN, s. m. Accustoming: actio as- 
suefaciendi. Jacf. V. 

CLEAMHNA, gen. of Cliamhuinn, gq. vide. “ Athair 
eleamhna.” C.S. <A father-in-law: socer. “ R’a 
chleamhnaibh.” Gen. xix. 14. Unto his sons-in- 
law. Ad generos suos. 

CLEAMHNAS, -AIs, s. m. Affinity, connexion, rela- 
tionship : affinitas. Zk. et Voe. 9. 11. 

* Clearadh, s. #. Familiarity : familiaritas. Zdh. et 
OR. 
CLEARC, -A, -AN, A curl, lock of hair: cirrus. 
“ C’uin a thogas sinn ar clearcan an céin, 
« Mar reulta geal soluis air aonach ?” 
S.D. 96. 
When shall we spread our locks afar, as bright 
stars of light on the hill? Quando erigemus nos 
comas velut sidera lucida lucis super montem ? 

CLEARC, -A, adj. (Clearc, s.) Curled: cincinnatus. 
S.D. 10. 

CLEARC, -AIDH, CHL-, v. & Spread, curl, arrange : 
extende, cincinna, stria. AZSS. 

* Clear-na cine, s. m. Poet of the tax: vectiga- 
lium poeta. Sh. 

CLEAS, -A, -AN, & m. 1. A play, trick, craft: do- 
lus, lusus, astutia. Macf.V. 2. A feat, deed of 
heroism, or valour: facinus, gestum. Oss. pass. 
Hebr. Don keles, illusio. 

CLEASACH, -AIcHE, adj. (Cleas), 1. Playful, crafty : 
ludibundus, astutus, subdolus. C. .S. 2. Perform- 
ing feats of valour: facinora edens. Lih. 

CLEASACHD, s. f. ind. (Cleas), 1. Playing: lusus, 
actus ludendi. Fing. i. 27. 2. Performing of he- 
roic deeds: res arduas actio faciendi. « Droch 
chleasachd.” C. S. Foul play: fraudatio, illusio. 

CLEASACHDACH, -AICHE, adj, (Cleasachd), Playful : 
ludibundus. O'B. 

CLEASACHDAICH, -E, 8. f2 C. S. Vide Cleasachd. 

CLEASADH, -AIDH, sm. Fing.i.92. Id. q. Cleas- 
achd, 

CLEASAICH, -IDH, CHL-, v. 2. Play: lude. O'R. 

CLEASAICHE, -EAN, s. m. (Cleas), A stage play- 
er, juggler, tricky fellow, quack, mountebank : his- 
trio, ludio, prestigiator, homo astutus, illusor, 
medicus circumforaneus, pharmacopola. Voe. 28. 

CLEASAIDHEACHD, s. f. ind. (Cleasaiche), Craft, 
subtlety : dolus, astutia, versutia. Zlh. Id. q. 
Cleasachd. 

CLEATH, pres. part. v. Ceil, q. vide. Hiding: celans. 
Cc. S. Vide Cleith. 

* Cleath, s. 2 Zuk. Vide Cleith. 

* Cleath, s. #. A prince, chieftain: princeps, phy- 
larcha, regulus. O'Ft. 

* Cleatha, s. f. A goad, rib: stimulus, costa. O'R. 

« Cleathach, -aiche, adj. (Cleath), Ribbed: costa- 
tus. OR. 

+ Cleathaireachd, s. f( ind. Rusticity, boldness : 
rusticitas, audacia. O'R. 

* Cleathard, adj. Steep, inaccessible: preeruptus, 
inaccessus. L/h. 

e Cleathard, s. m. Fame, eminence: fama, emi- 
nentia. O'Cler. 

* Cleath-chur, s. f 1. Relation by blood: con- 
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sanguinitas. Zlh, 2. A genealogical line : 
ordo prosapie, parentum series, arbos gentilitia. 
OR. 
- Cleathramh, s. m. Partiality, prejudice: partium 
studium, prejudicium. Lh, et O'R. 
CLEIBE, -EACHAN, Ss. a. An instrument for laying 


hold of fish: instrumentum quoddam piscatorium, | 


hamus. C. 8S. Seot. Clip. 2. The instrument 
with which the St. Kildians catch their sea-fowls. 
Hist. of St. Kilda, 

Ciérpn, gen. pl. of Cliabh, q. vide. 
+ Cléibhin, s. 2. Zih. Vide Cliabhan. 

CLEiiD, -E, -EAN, s.f. A flake: floccus. C. S. Scot. 
Cleath, cloth. Belg. Kleeat. 

Cuémeacn, -ricue, ad. (Cléid), Flaky: floceis in- 
gentibus. C.S. 

CLEIDEAG, -EIG, -AN, s. f. dim. of Cléid. A little 
flake: flocculus. C. S. 

CLEIDEAGACH, -arcniE, adj. (Cléideag), 
flaky : plumosus, floccatus. C.S. 

* Cleidhe, s. f. A chalice, cup: calix, poculum. 
OR. 

Cuétr, -E, sf 1. The clergy: erdo sacer, clerici. 

“ Mar ’eil uam ach an gionach, 

« Gheibh mi ’m mionach na elér’e.” RD. 
If I want but greed, in the bowels of the clergy I 
shall find it. Si desit mihi voracitas tantum, inve- 
niam eam in visceribus clericorum. 2. A presby- 
tery: presbyterium. . HZ. 

* Cleirceach, adj. Clerical: clericus, ecclesiasti- 
cus. OR. B. Bret. Cloaree. 

CLEIREACH, -ICH, s. mm. 1. A clerk, writer: scriba. 

oe. 44. 2. A clergyman: clericus, presbyter vel 
sacerdos. Voe. 39.“ Fear a bhios aig a’ chlar 
sgviobhaidh.” i. e. He who sits at the writing 
table. Qui sedet ad tabulam scriptoriam. SA. 3. 
A church-officer, clerk, proclaimer of banns: sa- 
crista, futurarum nuptiarum denunciator. 

“ Oir thachair mi eadar an sagart ’s an eléireach.” 

RD. 
For I chanced to be between the priest and the 
clerk. Nam incidi inter sacerdotem et sacristam. 
Fy. Clere. 

CLétreacup, s.f. iad. (Cléir), Scholarship, clerk- 
ship, clergy: literarum peritia, clericatus, clerus. 
Lh. 

- Cléireachd, s. f. The church, clerkship: eccle- 
sia, clericatus. O'F?. 

CLeiRicH, gen. et pl. of Cléireach, q. vide. 

CLéRsinnEacnp, s. ft (Cléireach), Clerkship, the 
business of writing: scribe officium, seu munus. 
Vide Cléireach. 

Creit, -F, sf. 1. A quill: feather. C. S. 2. A cover- 
ing of feathers: penna, pluma, plumarum tegmen. 

«Mar sgiath’ nan colman luath, 

“ Folaicht’ Je h-airgiod, is an eleit, 

“ Le h-or a ’s deirge snuadh.” 

Sala. Ixviii. 13. 

As the wings of swift doves covered with silver, 
and their feathers with gold of reddest hue. Ut 
ale columbarum, tecta argento, et plume earum 
auro ruberrimi coloris. 3. A rugged eiminence ; 


Feathery, 


232 








CLE 


several farms so named : clivus asper, quo nomine 
plura prediola distinguuntur. “ Cleit,” Parish of 
Clatt. B. Bret. Clet. Scot. Clett, Cleuch, Cleugh. 
Jam. 

CLEITEACH, -EICcHE, adj. (Cleit). 1. Feathery: plu- 
mosus. Job, xxxix. 13. 2. Rocky: scopulosus. 
Cc. S. 

CLEITEADH, -IDH, -EAN, s.m. (Cleit, 2.), A ridge 
of rocks in the sea: rupium in mare excurrentium 
dorsum, Sh. 

CLEITEAG, -EIG, -AN, s. f. dim. of Cleit. A little 
quill, a snow flake: plumula, floccus niveus. O'R. 
et CLS. 

CLEITEAGACH, -AICHE, adj, (Cleiteag). 1. Downy, 
fleaky: mollis, tener, floccatus. O'R. 2. Craggy, 
rocky: scopulosus. O'R. 

CLEITEAN, -E1N, -AN, s. m. dimin. of Cleit. I. A quill, 
down: penna, pluma, lanugo. C..S. 2. A peut- 
house, eaves of a roof: compluvium, stillicidium. 
Lh. 

CLEITH, -F, -EAN. 1. Astake: sudes, vallus. CLS. 
2. A goad: stimulus. C.S. 3. An oar: remus. 
AMD. 4. A roof: tecti fastigium. “ Cha ‘n 
fhid mise thusa a theachd a steach fo m’ efeith.” 
Mat. viii. 8. 1 am not worthy that thou shouldest 
come under my roof. Non dignus sum te venire 
sub tectum meum. 5. A hill, eminence: mons, 
locus editus, verruca. L/h. Gr. KAsw, claudo, 
et, celebro. 

CLEITH, -E, s. f. et pres. part. ». Ceil. A conceal- 
ment, concealing: occultatio. “ Agus o eunlaith 
an athair tha i an cleith.” Job. xxviii. 21. And 
from the fowls of the air it is hid. Et a volatili 
ceeli est in occultatione. Hebr. NOD chele. Chald. 
sD clei, Clausit. Gr. K?<im, claudo; Kags, clavis. 
Fr. Clef. 

Créirn, dat. of Cliath, q. vide. 

CLEITH, -1DH, CHL-, v. a. Conceal: occulta. O'R, 

- Cléithe, pret. part. v. Cleith, Lik. Vide 
Ceilte. 

CLEITHEACH, -EICHE, adj. (Cleith), Private: priva- 
tus. Lh. 

CLerrHeacnuD, s. f. ind, (Cleith), Lurking: occulta- 
tio. Lik. 

CLEITH-INNTINN, 8. f. (Cleith, et Inntinn), Mental 
reservation: dissimulatio. C.S. 

+ Cleith-mhiosguis, s. ff A private grudge: odium 
occultum. Lik. 

CLEITIG, -EAN, | s. f. A denomination of land, one 

CLEITINN, -E, J cow's grass: portiuncula quedam 
agri, quanta unam vaccam  pasccndo - sufficit. 
Hebrid. 

- Clé-lamhach, adj. Left handed: scaevus. L/h. 
i, e. Cli-lamhach. 

* Cle-mhana, s. f. Mischief; damnum detrimen- 
tum. LIA. 

CiLe6c, ] -A,-AN, et -ANNAN, sm. A cloak: pal- 

Ciz6cup, f lium. 

« An cuirtein gorm tha nunn o’n speur, 
« Mu'n cuairt do’n chruinne-cé mar chlede.” 
Dug. Buchan. 
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CEI 2 
The blue curtain that is over the sky, around the 
earth as a cloak. Aulaum caruleum quod est 
trans ab zthere, circum orbem terrarum sicut pal- 
lium. 

CLE6CHD, -AIDII, CHL-, v a. (Cledchd, s.) Cloak : 

vela, contege. C. S. 

CLEOCHDAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Cledchd. A 
little cloak: palliolum. C.S. 

CLEOD, -EOID, -EAN, & f. A horse-fly : tabanus. 
CLS. 

Cui, adj. 1. Left handed, left: sinister, sca- 

CuirnH, -E,f vus. Voe.139. “Tha cridhe amadain 
air a laimh chli.” Eel. x. A fool’s heart is at 
his left side. Animus stolidi est ad latus sinis- 
trum. £&. Bret. Clez. 2. Kind: benignus, 

« Tha clann nan righ gu edi is caoin.” 
Oighnam. 137. 

The race of kings is kind and gentle. Est proles 

regum benigna et blanda. 

Cui, s. find. 1, Strength, vigour: vires, vis. C. S. 
2. Ribs: coste. C..S. Vide Cliathach. 3. The 
body: corpus. Lh. 

* Cli, s. m. A successor to an episcopal see: qui 
subit in locum episcopi. Zih. 2. A poet of 
the 3d. order: poeta tertii ordinis. O'R. 

» Clia, s. fi (i.e. Cliath), All the fingers in piping: 
omnes digiti sonum tibia modulantes. A. JED. 
Gloss. 

CLIABH, -£1BH, s. m. 1. A certain kind of basket 
for carrying burdens : sporta, vel corbis quaedam, ad 
onera portandum. Scot. Creil, Creel. Jam. 

“ Mo phears’ fo phian, mo chroit fo chliabh.” 
R.D. 
My body in pain, my back under the basket, or 


2 


Se 


creel. Corpus mei sub dolorem, meum dorsum 
suh corbe portatoria. 2. The chest: pectus, 
thorax. 


«* Bhuail a chridl’ gu h-ard ‘h a ehliabh.” 
Fing. iii. 
His heart beat high in his breast. Pulsavit ejus 
cor alte in pectore suo. “ Cliabh guin.” Voe. A 
boddice, a stomacher: pectorale toga muliebris. 
“« Cluibh,” for “Cliabh.” Tt. 44. 9 Hebr. 395 
elubh, corbis. 

CLIABHACH, -AIcHE, adj. (Cliabh, 1.) Full of bas- 
kets: corbibus plenus, C.S, 

CLIABIIAN, -AIN, -AN, 8. m. dimin. of Cliabh. A 
small basket, cage, boddice: corbicula, loculus, 
thorax muliebris. Ainsw. Llh. 

CLIABH-FHARSUING, -E, adj. (Cliabh, 2. et Farsuing), 
Broad chested: latus pectore. Fring. i. 359. 

* Cliabhrach, -aich, -aichean, s. f/ Side, or trunk 
of the body: latus, seu truncus corporis. O'R, 
Vide Cliathach. 

CLIABII-SGEATHRACH, -AICH, -EAN, 8 f. (Cliabh, 
2. et Sgeith), A vomit: vomita, vomitio. Voce. 

CLIADAN, -AIN, -AN, 6. m. A burr, burr-dock: arc- 
tium lappa. Linn. Sh. et CS. 

* Cliadh, s,m. Antiquaries : antiquarii. SA. 

Cia Lt, s. f- ind, (Cliath, et Lu), All the fingers in 

ap playing on the pipe-chanter : omnium di- 
ou. I. 


33 CLI 
itorum circa tibie foramina volitantium motus. 

A. MD, Gloss. 

* Cliamhach, -aich, sm. A fox: vulpes. Z/A. 

CLIAMHUINY, | gen. CLEAMUNA; pl, CLEIMHNEAN, 

CLIAMHUIN, § et CLEAMHNAN, s.m. (Cliabh, 2. et 
Duine), A son-in-law: gener. “ Ciod imo bheatha, 
no teaghlach m’ athar, gu ‘m bithinn a’ m’ chliamh- 
win aig an righ?” 1 Sam. xviii. 18. What is my 
life, or my father’s house, that I should be a son- 
in-law to the king? Quid est vita mea, vel domus 
patris mei, quod futurus sim gener regis? In the 
plural it commonly signifies any near relations by 
marriage: affines. Lat. Cliens. 

Curar, -frr, ss fi 1. A poet: poeta. Maef. V. 
“ Ceann uidhe nan eliar ’s nan seanchaidh,” Oran. 
Keat. The resting place of poets and tale reciters. 
Locus quietis poetarum, et narratorum. JV¥el. 
Cler, music. 2. A brave man: vir strenuus. Maef. 
Ve Cliar nan cath.” S.D. 73. War troops: 
hellatores. 3. A socicty: societas. Sh. 

Cutar, -a, adj. Gallant, brave: fortis, strenuus, bel- 
lo clarus. Sh et CAS 

CLIARACHD, tad, 

CLIARAIDHEACHD, tad. > 

CLIARACHAS, ATS, J 
pancratium. O'F. 

CLIARADH, -AIDH, s.m. Singing, music : cantio, mo- 
dulamen. A. AED. 

CLIARAICHE, -EAN, s. m. (Cliar, 1.) A songster: 
cantor. Lh. 

+ Cliar-ealain, s,m. A band of bards: poetarum 
ceetus. JLSS. 

CLIARANACIL, -aicu, s. m. (Cliar, 1.) 
songster : poeta, cuntor. Stew. Gloss. 
man : strenuus miles, gladiator. C. S. 
gladius. Jaef. VP. 

Ciiata, part. Vide Cliathta. 

CLIATAN, -AIN, -AN, 8. m. A evel plot of ground : 
agellus planus. Provin. 

Curata; gern. CLimrue; dat. CLiiru, s. ff Aman’s 
chest: pectus, thorax, sternum. C..S. 2. (Cliabh), 
A basket : corbis. C.S. Wel. Clwyd. 3, A hur- 
dle, or frame: crates. C.S. 4. A harrow: ras- 
trum. Waucf. V2 5. A battallion: agmen militum., 
OR. 6. Darning of a stocking: tibialium refec- 
tio. Sh. 7. Treadles of a loom: jugi textorii in- 
silia. O'R, 8. A worm in distilling: dolii stil- 
latii labyrinthus. A. 1-D. 9. A body, multitude: 


sm. et fo 1. Singing: can- 
tion. Sh. 2. Feats of 
strength in wrestling : 


1. A bard, 
2. A swords- 
3. Asword: 


agmen. e. g. “ Cliath ¢isg, bhradan, sgadain.” C. 
S.A body of fish, as salmon, herrings. _Agmen 


piscium, veluti salmonum, halecum. 10. The nine 
fiugers in piping: novem digiti tibia sonum mo- 
dulantes. Saepe * Cliath 10,” q. vide. 11. A lat- 
tice : transenna, clathrus. “ “G a nochdadh féin 
troimh ‘n eléith.” Dan. Shol. ii. 9. Shewing him- 
self throngh the lattice. Ostendens sese per clath- 
rum. £7. Claye, a harrow. Gr. Kasia, claudo. 
Chald, N23 chla, et ee chi, clausit, continuit. 
CLIATH, -AIDH, CIIL-, v. a. (CHath, 4.) 1. Harrow; 
occa, C.S. 2. Ini, ut gallus gallinam. SA. et 
COS. 
CLIATHACH, -AICH, sepa a ig 
ae 
b 


1. The frame 
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of the ribs: costarum crates. C..S. 2. The chest: 
pectus, sternum. Id. q. Cliabh, 2, 3. A battle, 
conflict : preelium, conflictus. S& et O'R. 

CLIATHAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Cliath. A little 
hurdle, or harrow: crates exigua, rastellum. dh. 
App. : 

CLIATHAIR, -E, -EAN, s. m. (Cliath, et Fear), A 
harrower: occator. C. S. 

CLIATHAN, -ALN, -AN, s.m. A breast: pectus. Llh. 

CLIATH-BHARRAICH, pi. -AN-BARRAICH, 8.f, (Chiath, 
et Barrach), A birch hurdle, or frame for the door 
of a summer booth: crates e betule viminibus 
contexta qua clauditur tugurium pastorale. C. S. 

CLIATH-CHLIATA, pl. -AN-CLIATA, 8. f. A harrow: 
rastrum. Voce. 94. 

CLIATH-CHOMHRAIG, pl, -AN-COMHRAIG, 8.f. (Cliath, 
9. et Comhrag). 1. A batallion: agmen militum 
acie instructorum, acies armata, milites in acte di- 
micantes. AZSS. 2. A hero: heros. AZSS. 

CLIATHDAN, -AIN, -AN, 8. 7. Voc. 59. Vide Clia- 
dan. 

CLIATH-IARUINN, pl. -AN-IARUINN, 8. fo (Cliath, 
et Iarrun), <A pot trivet: tripus, olla sustentacu- 
lum ferreum. Voe. 88. 

Cuiatu-LAimne, pl. -AN-LAIMHE, s. fi (Cliath, et 
Lamh), A hand-barrow: vehiculum manu versa- 
tile. Macf. V. 

CLIATH-LU, (i. e. 


Cliath-luath). 1. Id. q. Clia 


-li. 2. The quickest part of a pipe war-tune, 
or Crin-luadh. Maedonatd’s Pipe Music, Edin- 
burgh. 


CLIATH-LUAIDI, pl. -AN-LUAIDH, s. f. (Cliath, et 
Luadh), A fuller’s frame, or hurdle: fullonis cra- 
tes. CLS. 

»Cliathog, -oig, -ean, (Cliath), The spine, or 
back: dorsum, spina, tergum. L/h, 

+ Cliathrach, adj. Breast-high : ad pectoris altitu- 
dinem. SA. et O'R. 

Curatu-kAmn, pl. -an-BAMH, s.f. (Cliath, et Rimh), 
A set of oars: ordo remorum. A. AD. 

CLIATH-SHEANCHAIS, pi. -AN, -SEANCHAIS, (Cliath, 
et Seanchas), A genealogical table: tabula ge- 
nealogica. Macf. Ve “ Fhuair thu clit’ na elia’- 
sheanchais.” Macinty. 56. Thou hast obtained 
the praise of the genealogical table. ‘Tulisti fam- 
am tabula genealogice. 

CLIATH-UINNEIG, pl. -AN-UINNEIG, 8. ft (Cliath, et 
Uinneag), A balcony: podium, meniana. Voc. 84. 

Cb, -E, -EACHAN, s.m. An excrescence, any thing 
dangling, or hanging loosely from another: caro 
adnata, vel tale quidtibet impensum. WSS, 

CLIBEAG, -EIG, -AN, sf. 1. A trick, wile, imposi- 
tion: dolus, fallacia. C.S. 2. An accident, or 
awkward performance : res fortuita, vel inhabiliter 
acta. CLS. 

CLIBEALACHD, 8. f. ind. (Clibeil), Clumsiness, silli- 
ness: inconcinnitas, rusticitas, futilitas. C.S. 

Cureit, -£, adj. (Clib), Clumsy, silly: inhabilis, 
dexteritatis expers. C. S. 

CLIBEIN, -E, «EAN, s.m. dim. of Clib. 1. A little 
extraneous appendage, an cxcrescence, a dewlap: 
res cxigua adnascens, aut inhabiliter dependens, 
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paleare. C. S. 2. A dupe: homo insulsus, alie- 

nis artibus obnoxius. C. S. 

* Clibheadh, s. ff Stumbling, stepping: tituba- 
tio, actus gradiendi. O'R. 

* Clibhiseach, -eiche, adj. Peevish : morosus. O’??, 

* Clibhiseachd, s. ff ind. (Clibhiseach), Peevish- 
ness: morositas. L/h. 

+ Clibin, -e, -ean, s. m. (i.e. Clibein), A piece, 
segment: frustum, segmentum. P/. et L/h. 

» Chibis, s. f£ A tumult: tumultus. Z/A, 

CLIBIST, -E, -EAN, s.f. A misadventure: casus ini- 
quus. C.S. 

CLIBISTEACH, -EICHE, adj, (Clibist), Unfit, unhandy : 
inhabilis. C. S. 

* Clich, -idh, chl-, 2 a. Assemble: congrega. 
MSS. 

* Clicheadh, -idh, -ean, s. m. An assemblage : 
hominum conventus. O'R. 

Cricub, -E, -EAN, sf. 1. An iron hook, or hinge: 
harpago, hamus ferreus. C. iS. 2. A cunning 
trick: dolus. C. §. Scot. Cleik. Jam. B. Bret. 
Cliket. 

Cricup, -Ipn, CHL, @. a. (Clichd, s.), Shut up by 
means of a hook, or hooks: necte hamis, vel bra- 
chiis mutuis insertis confibula. C. S. 

CLicupEacn, -EIcHE, adj. (Clichd, 2.), Cunning, 
artful, fraudulent: versutus, vafer. “ Gu clich- 
deach carach.” C..S.  Cunningly, and crattily : 
vafte, astute. Scot. Cleiky. 

Cii-Lamuacn, adj. (Cli, edj. ct Lamh), Left-hand- 
ed: sesevus. CLS. 

* Clinnceadh, -idh, -ean, s,m. A jingling: tinni- 
tus, crepitus. Voc. 160. 

CLIOB, -AIDH, CHL-, U. a. et 2. 
tituba, vacilla. C. S. 
Th, 

CLIOBADI, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Cliob. 
Slipping, stumbling : titubatio, vacillatio. C. 8. 
CLIOBAIRE, -AN, 8. m. (Cliob, et Fear), A clumsy, 
silly person, a simpleton: homo inhabilis, futilis, 

nullius pretii, cui quid facile eripitur, C. 4. 

CLIOBAIREACHD, 8s. f. ind. (Cliobaire), Clumsiness, 
silliness, inexpertness: ignavia, inhabilitas, futili- 
tas. CLS. 

CLIOBAIN, -EAN, & m. A dewlap: paleare. C. 8. 

CriopaLacnp, s. fi ind, Vide Cliobaireachd. 

CLIOBAR, -AIR, & m. Sleet: nix cum pluvia com- 
mixta. CVS, 

Criopnact, -Aicur, adj, Curled, rough: crispatus, 
asper. Sh. ct O'R. 

« Cliobhuna, s. m. A rug: stragulum hispidum. 
Lih, 

CLIOBAG, -AIG, -AN, S. f. A filly: equula. Zh. 

CriopaG-Eicn, s. fi (Cliobag, et Each), A shaggy 
colt: equulus hispidus. Pl. 

+ Cliobsa, s. f- Dejection of aspect : moestus as- 
pectus. WSS. Gr. Exdvnlis, eclipsis. 

CLIOF, -A, -ANNAN, 8. f. A cliffs; scopulus. C. S. 
Germ. Wlippe. Belg. Klip, rupes montana. 
Wacht. 

CLIOGAIR, -IDH, CHL-, v. a. (Chogar, s.), Croak : 

crocita. JSS. 


I. Stumble, slip; 
2. Tear in pieces: lacera. 
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CLioGAR, -AIR, s,m. A croaking: actus crocitandi, 
coaxandi. AZSS. 
* Cliogarsa, adj. That croaks ; 
OR. 

* Cliolunta, adj. (Cli, s. et Lithanta), Stout, po- 
tent, hearty: fortis, potens, hilaris. Z/;. 
CLIOPACH, -AICHE, adj. Halt in speech: balbus. 

CS. 

CLIOSPACH, -AICHE, @dj. Lame: claudus. Voc. 29. 

CLIOSTAR, -AIR, -AN, Sm. A clyster : clyster. Voe. 
27. Fr. Clystere. 

+ Chiotach, -aiche, adj. Sh. Vide Ciatach. 

CLIPE, -EAN, sf. 1. C.S. Id. q. Cliob. 2. (f9.) 
Fraud, deceit: fraus, dolus. C.S. 9 Gr. Kisos, 
furtum. 

Cup, 1DH, 

Sh. 

Ciip-LAMHAcH, -AIcuE, adj, (Clip, et Lamh), Un- 
handy, having feeble hands: inhabilis, cui torpent 
manus. C. S. 

CLIp-LAMHACHAS, 

CLIp-LAMHAICHE, 
CS. 

C11s, -£, adj. Active, quick, nimble : agilis, vividus, 
promptus, strenuus. Macf. V. “Na fir chlise.” 
C.S. The merry dancers. Aurora borealis. 

CLIS, IDH, CHL-, v. a. et 2. 1. Leap, skip : sali, subsili. 
Ith. 2. Frustrate, deceive: frustrare, falle. ZdA. 

CLISEADH, -IDH, -IDHEAN, S mm. et pres. part. v. 
Clis, A skip, or jump: saltus. Zh, 

CLISG, IDH, CHL-, % a. et 2. Start, startle, leap for 
fear: exili, subsili, expavesce. 

“© Chlisg féidh is earba san fhraoch.” 
Fing. i. 61, 
Deer and roe startled in the heath: subsiluerunt 
cervi et capreze in erica. 

CLiscE, s.m. Vide Clisgeadh. 

CLISGEACH, -£1CHE, adj, (Clisg, v.), Startling, fear- 
ful, timid: subsiliens, meticulosus, pavidus. Macf. 


crocitabundus. 


cHL- wv. a. Hook: hamum_insere. 


s. f. (Clip-lamhach), Unhandi- 
ness: inhabilitas, imperitia. 


CLISGEADH, -IDH, -IDHEAN, s. mm. et pres. part. v. 
Clisg. A startling: subsultus, subitus pavor, tre- 
pidatio. “ A chlisge,” “ A chlisgeadh,” adv. In 
a start, Instantly. Uno saltu, mox, statim, con- 
festim. 

CLISNEACH, -1CH, -ICHEAN, sf. 1, A bar-gate: 
posticum. C.S. 2. Lameness of body: macritudo. 
Macinty. 61. 

Cuiste, adj. Supple, nimble: lentus, agilis. Bibi. 
Gloss. ** Clist.” Salina, xxix. 6. metr. 

CiisTEAcHD, s. f. ind, Activity, dexterity : agilitas, 
dexteritas. dh. ; 

CLitn, -r, adj. 1, Left: sceevus, levus. Voe. 15. 
2. Close, true: compactus, firmus, verus. L/h. 
3. Vile: vilis. « A’ cholunn chlith.” A. MED. 
The vile body: corpus vile. 

City, -r, sof. Vide Cli, s. 

* Clitheag, s.f. A gap: semita, callis. Provin. 

CLITH-LAMHACH, adj, (Clith, adj. et Lamh(, Left- 
handed: scavus. C..§. Wel. Cleddow. 

Ciitu-LAMHACHD, s.f. ind. (Clith-lamhach), Left- 
handedness: scevitas. C.S. 
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» Clithre, s. f A guard: custodia. O'R. Gr. 
KaAydeo, claustrum. 

CLiTIG, -E, -EAN, s. f. Vide Cleiteag. 

Ciiv, gen. Civ, CLitTHA, §. m. Praise, fame, re- 
nown: laus, fama, gloria, 

“ Bu shdlas leam, ’s b’e mo chliz, 

‘“¢ Bhi leagadh gu dla nan ceud.” 

Fing. ic 115. 

It was my joy, and my fame, to cut down thickly 
the hundreds. Fuit gaudium mihi, et fuit mea 
gloria, sternere confertim centurias. Vel. Clod. 
Gr. Kdz0s, gloria; Kava, audios Kas, celebro. 
Hebr. 95) hilil, to make bright. 

Critcnp, -Aipn, cuL-, v. a. Mend nets: retia re- 
fice. CLS. 

Ciivcupacn, -aicur, adj. 1. Hooked: hamatus. 
O'R, 2. Cunning, deceitful: subdolus, fraudu- 
lentus. CLS. 

CLIUCUDADH, -AIDH, §. m. et pres. part. v. Clitichd. 
A mending of nets: retium refectio vel restaura- 
tio. CLS. 

CLIUCHDAIR, -E, -EAN, §. mm. (Clitchd, et Fear), I. 
A mender of nets: retium sartor. C.S. 2. A 
maker of nets: qui retia facit. C.S. 

Cirucuparreacnp, s. f. ind. (Clitchdair). 1. The 
art of mending nets: ars sarciendi retia. C. S. 
2. Cunning, artifice: techna, artificium. CLS. 

CLIUD, -A, -AN, s. m. A stroke with rhe fingers: ic- 
tus a digitis factus. C.S. 

* Cliud, adj. Squint-eyed: strabus. Z/h. 

CLIUDAN, -AIN, -AN, s,m. dim. of Cliid. <A little 
stroke with the fingers: levis ictus digitorum. 
“ Cliddan cliadan.” C.S. Children’s play. Cre- 
pundia. Vide Clitd. 

Ciitireacn, -£1c11E, adj. (Clit), Famous, renown- 
ed: inclytus, celebris. Voce. 131. Gir. Kauroz, in- 
clytus. 

CLIUITEACHADH, -AIDH, $m. et pres. part. v. Clidit- 
ich. Celebrating: celebratio, laudatio. C. S. 

C1iiu-M1oR, -orrE, adj. (Clid, et Mor), Glorious: 
preclarus. CLS. . 

Cxrv-o1RDHEIRC, -E, adj. (Clid, et Oirdheirc), Mlus- 
trious: fama illustris. C. S. 

CLIUTACH, -alcnE, Ten. i. 420. Vide Cliditeach. 

CLIUTHACHADH, -AIDH, 8.22. ct pres. part. v. Cliuth- 
aich, Celebrating: actus laudandi. C.S. 

CLIUTHAICH, ) -IDII, CHL-, v. a. (Clit), Praise, ce- 

Criiviticn, \ lebrate: celebra, lauda. C. S. 

CLivrnaicurs, pret. part. v. Cliithaich. Celebrat- 
ed: celeber, laudatus. C.S. = 

CLivtTuAR, -aine, Tem. ii, 287. Vide Cliithmhor. 

ChLivtiMuor, -o1Rrk, adj. Vide Cliimhor. 

Cirurmmnonacup, s. f. ind. (Clidthmor). 
Clit. 

CLIU-THOILLTEANACH, -AICHE, adj, (Clid, et Toill- 
teanach), Praiseworthy: laude dignus. C. St 

C6, s,m. CLérma, pl. CLOITMEAN, et CLorrHn- 
TEAN. 1. Coarse broad cloth : pannus latus genere 
crassior. C. S, 2. A print, impression : typus, im- 
pressio. Macf. V. 3. A printing press: prelum. 
“ Do bhuaileadh so ag elo in Din Edin, darab 
comhainm Dtn-monaidh.” Cars. Lit. titul. This 
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Vide 
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was struck (off) at press in Edinburgh, otherwise 
called “ Dun-monaidh.” Excudebatur hoc, apud 
prelum Edinburgi, alias « Dun-monaidh.” 4. A 
nail, pin, peg: clavus, acicula, pessulus. O'R. 5. 
A gloom, vapour : obscuritas, caligo. “ Cha tuit 
eld codail no suain air fear-coimhid Israeil.” Salm. 
exxi. 4, Slumber, or sleep, shall not fall on the 
keeper of Israel. Nec somni caligo nec sopor mn- 
cidet custoditori Israelis. 

s Clé, s. m. A defeat: clades bello accepta. 


OR. 2. The sea: mare. O'R. 
» Cl6, s. m. 1. Variety, change: varietas, muta- 
tion O'R. 2. A pair tongs: forceps. O'R. 


Vide Clobha. 


Crosna; pl. CLOBIACHAN, s,m. A pair of tongs: 


forceps. Foe. 87. Arab. &sXes hidlabct, tongs. 


CLosusa, -ACUAN, sm. Cy SL Id. q. Clabhisa. 

CL6-BUUAIL, -IDH, CHL-, 7 a (Clo, 3. et Buail), 
Stamp, print: signa, imprime, typis vulga. CLS. 

CLo-BUUAILTE, perf. part. v, Clo-bhuail. Printed : 
impressus, typis mandatus. Macf. V. 

CL6-BIUAILTEIR, -E, “EAN, Sm, (Clo, 3. Buail, et 
Fear), A printer: qui typis imprimit vel excudit. 
Macf. V. 

CLO-BIUALADH, -AIDH, Sm. et pres. part. v. Clo- 
phuail. Printing, an impression: impressio, libro- 
rum editio. Aacf. V. 

CLOcA, -CHAN, 8s. . Vide Cledchd. 

Ciocacn, -aicue, adj. Slouched: galerus cui latus 
et inhabilis est margo. “Co am fear ud air am 
bheil an ada chldcach 2?” C.S. Who is that who 
wears the slouched hat? Quis est ille qui gerit ga- 
lerum marginibus demissis ? 

Cxiocu, CLoicur, pl. -an, I. Lik. Id. q. Clach. 
2. The gravel: calculus, (morbus). Zlh. 3. Pupil 
of the eye: oculi pupilla. Saba, xvii, 8. 4. The 
herb henbane : hyoscyamus, herba. O'R. Gr. Ka- 
Yn 

CLociacn, -arcuE, adj. (Cloch), JZatt. xiii. 5. Ed. 
1767. Vide Claehach. 

CLOCHAIR, -E, -EAN, S. M7. 
1753. Vide Clachair. 

CLOCHAN, -AIN, -AN, 8m. O'B. Vide Clacharan. 

CLOCHARNACH, -AICH, ssf. Wheezing in the throat: 
ravis in gutture. SA. Gr. Koy?.c5w, strepito, re- 
sono, ebullio, 

CrLocuaRRa, adj. (Cloch). 1. Set with stones: gem- 
matus, lapidibus ornatus. J/SS. 2. Lively: vi- 
vidus. CLS. 

CLOCH-BMEUMNAICH, -E, 8. f. A stamping 
actus imprimendi. (S&@. 

CLOCH-BIUADUA; pl.-AN-BUADIA, & f. A precious 
stone: gemma. “ Solus chlucha-buadha.” Fing. i. 
351. The shining of precious stones. Fulgor la- 
pillorum pretiosorum. 

CLocu-CHINN ; pl. -AN-CINN, & f2 Vide Clach-chinn. 

CLocu-curodcaipn, s. f£ (Cloch, et Crédcadh), 
(-curoraipu, Macf. V.) A sort of mortar, mor- 
tar-stone : camenti genus. Sh. et O'R. 

CLocn-piEALBH; pl. -AN-DEALBH, 8. f. A stone sta- 
tue: imago lapidea. C. S. 


Salm. cxvili. 22. Ed. 


: inipressio, 
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CLOCH-GHUAL, ‘-UAIL, s. f. Sea coal: lithanthrax 
marinus. Voe. 4. 

CLOCH-MHEALLAIN, &. fi. Fing. ii. 289. Vide Clach- 
mheallain. 

Crocumuor, -o1RE, adj. (Cloch, et Mor), 
lapidosus. Foe. 136. 

CLOCHRAN, -AIN, -AN, 8S m. Maef. V. 
aran. 

CLOCHRANAICH, -E, 8. fi Macf. V. Vide Clocharn- 
ach. 

CLOcH-REATHNACH, 8. f. The herb polypody, or oak 
fern: polypodium, O'R. 

CLocu-SHNEACHD, «A, Voe. 5. Vide Clach-mheall- 
ain. 

CLOCH-SHREATHAIL, & f. Free stone: saxum vivum. 
More frequently, Clach ghaireil, q. vide. 

CLocn-suviL, -ULA, -EAN, 8. fi A pearl-eye, that of 
an infant gazing at an object with pleasure: oculus 
gemmceus, scilicet infantuli aliquod cum voluptate 
contemplantis. C. iS. 

CLOCH-SITUILEACH, -EICHE, adj. (Cloch-shuil), Hav- 
ing pearl eyes, (clear, round, full): oculos habens 
gemmmeos, (lucidos, rotundos, plenos). « Gach 
eunan beag bachullach, chloch-shivleach.” Sgeul. 
Each little, curl-feathered, pearl-eyed bird. Que- 
que avicula plumis crispatis, oculis gemmeis. 

CLOCH-THAIRNGE, 8. f. (Cloch, et Tarruing), A load 
stone: magnes. O'/. et CLS. 

Cop, -A, -AN, s. 7m. A clod, turf: cespes, gleba. 

«“ A’ sguabadh ehled is clach is chraobh.” 

S. D. 226, 

Auferentes 


Stony: 
Vide Clach- 


Sweeping clods and stones, and trees. 
glebas, lapides, arboresque. 
CLop, -AIDH, CUL-, v. a. (Clod, s.) Clod, pelt with 
clods : cespitibus impete, glebis conspurca. C. S. 
Criopacn, -Aicu, s. f. Dirt, slime: coenum, limus. 
Lh. 
Cropacu, -aicur, adj. (Clod, s.) Full of clods, clod 
like: glebosus, ccspitem referens. CLS. 
CLODAIRE, -EAN, s. mt. (Clod, s. et Fear), 
of clods: qui glebas egerit. CLS. 
CLODAIREACHD, s. f. td. (Clodaire), 
clods: glebarum egestio. CLS. 
CLODAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Clod. A little clod : 
gleba exigua. C..S. 
CLopanacu, -aicuE, adj, (Clodan), Cloddy, full of 
small clods: parvis glebis obductus. C. S. 
CLoOpD-CHEANN, -CHINN, S. 72. (Clod, et Ceann), A 
lump-head : caput crassum et iners. C.S, 
CLop-CHEANNACH, -AICHE, &dj. (Clod-cheann), Hea- 
vy-headed: caput habens crassum et iners. CLS. 
CLOpH, -A, -AN, s. mJ. A print, impression: ty- 
pus, vestigium. Z/h. Id. gq. Clo, 2. 2. A print- 
ing press: prelum. Id. q. Clo, 3. 
CLODH, -AIDH, CHL-, v a (Clodh, 1.) 
stamp: imprime. Z/A. 
et OB. 3 
CLopua, -ACHAN, s. m. Voe. 8% Vide Clobha. 
CLODHADAIR, -E, -EAN, s. m. (Clodh, et Fear), A 
printer: typographus. O'R, 
CLODH-BHUAIL, -IDH, CHL-, v. a. Llh. et CLS. Id. 
q. Clo-bhuail. 


A pelter 


Casting of 


l. Print, 
2, Conquer: vince. Zlh. 


CLO 237 CLO 


Crépn-BHUAILTE, pret. part. v. Clédh-bhuail. G. B. 
titul. Vide Cl6-bhuailte. 

CLODH-FHEAR, -IR, s. m. (Clédh, et Fear), A print- 
er: typographus. Maef. V. 

CLODH-GHALAR, -AIR, 8. m. (C10, et Galar), Dizzi- 
ness: vertigo. O'R. 

* Clédhuich, -idh, chl-, v. a. Approach, contract : 
appropingua, contrahe. Sh. et O'R. 

* Clo-fhasgadh, s. m. An impression of a book: 
libri impressio, vel editio. Zdh. 

Coa, -v1G, s,m. 1. A bell: campana. Lik. Id.q. 
Clag. 2. Aclock: horologium. Vide Clag, et 
Glag. Germ. Klocke. 3. A head: caput. O'R. 
i.e. The skull; whence “ Clog,” vel “ Clag a’ 
chinn,” contr. “ Claigionn,” ‘The head-bell, or 
skull: craninm. 

* Clog, -aidh, chl-, v. 2. Sound as a bell: campa- 
ne sonum refer. Llh. 
* Clogachd, s. f ind. (Clog), A belfry: campani- 


le. Lih. 
CLOGAD, -AID, | 
-E, -EAN, S$. . e a 
CLOGAIDE, , “EAN, sm. A helmet: galea 


“ Ceud clogad treun do chruaidh.” 
Fring. ii. 480. 
A hundred strong helmets of steel. Centum galee 
validze de chalybe. 2. A cone, pyramid: conus, 
pyramis. O'R. 

CLOGAIDEACH, -EICHE, adj. Wearing helmets: galea- 
tus. CLS. 

Croctneaiery, {Bf A inkling: tinnitus. Zt 

CLOG-SHNATHAD, -AID, -AN, 8. f. (Clog, 2. et Snath- 
ad), A gnomon. Lh. 

* Cloguide, -ean, s.m. Voe. 114. Vide Clogad. 

CLOGUIS, -£, -EAN, s. f. A wooden clog: pero lig- 
neus. Voe. 20, 

Curorcn, dat. et CLoicue, gen. of Cloch, et Clach, q. 
vide. 

CLOICH-BHEIMNEACH, -EICHE, adj. Stamping, pranc- 
ing: pedibus humum tundens, saltans, gressus glo- 
merans. Bibl. Gloss. 

* Cloichead, -eid, s. f. A pass-port: commeatus. 
Pi. 

CLOICHEAR, -EIRE, s.m. The rattle in the throat of 
a dying person: morientis in gutture raucitas. C. 
S. Scot. Clocher, v. Jam. 

CLOICHIREIN, -£, -EAN, 8. m. Lightf. Vide Clach- 
aran. 

+ Cloichreach, s. f. 
* Cloichrean, s. a. 

CLoIcH-sHNEACHD, s. f. Hail: grando. Salm. exlviii. 
8. Vide Clach-shneachd. 

CLor1pn, s,m. Vide Cléimh. 

* Cloidh, s. f. A paddock, small inclosure : area, 
sepimentum O'F. Vide Cladh. 

CLOIDHEAMH, -IMH, CLOIDHMHEAN, CLOIDHEAN, 
sm. Gen. iii. 24, marg. Vide Claidheamh. 

Pigg DOR s. m. A bolt: pessulus. Voe. 
» Cloigean, s,m. Lih, Vide Claigionn. 

* a -eiche, adj. Llh, Vide Cluigean- 
ach. 


\ A stony place: saxetum. L/h. 


* Cloigionn, -inn, s. m. Mott. xxvii. 33. Ed. 1767. 
Vide Claigionn. 

CLOILEIN, -E, s. m. dim. of Clo. C.S. 

CLOINH, -E, et CLomnacn; dat. CLommmipH, s. f- 
1. Wool: lana. C. SS. 2. Down, of feathers: la- 
na (plumarum). C..S. “ Cliimh.” N.H. Gr. 
X2awa, chlana. Gr. Orig. Gael. 

CLomn, -k, s.f. dat. Cloimhidh. C..S. Idem quod 
Claimh. 

CLOIMHDEACHADH, -AIDH, Ss m. et pres. part. t 
Cloimhdich. Shrugging, a rubbing of the skin a- 
gainst one’s clothes: humerorum contractio, cor- 
poris in vestes frictio. CLS. 

CLOIMHDICH, -IDH, ciuL-, v. a. Shrug the shoulders, 
rub the limbs against one another : humeros con- 
trahe, artus confrica. C. S. 

CLomneacn, -tcu, s. f. Down, plumage: lanugo, 
plume. Voce. 76. 

CLOmneacn, -EICHE. adj. (Cloimh), Wooly, fea- 
thery: laneus, plumosus. C.S. 

CLOIMHEAG, -EIG, -AN, s. f- A shrimp, prawn: a- 
quilla in alga marina sub lapidibus degens. Voe. 72. 

CLOIMHEAGEACH, -EICHE, adj. Full of shrimps: a- 
quillis abundans. C. S. 

CLOIMHEAN, -EIN, -AN, 8. m. A piece of wood that 
fastens the bar of a lock: ligneolum in sera, quod 
pessulum cohibet. “ Cloimhein, vel Climbhein- 
doruis.” Voe. et C..S. A door-bar, or latch: obex. 

CLOIMHEIN, -E, -EAN, s.m. An icicle, snot, slaver: 
stiria, mucus, phlegma. C. S. Vide Reamaide, 
Splanguide, et Sglonguide. 

CLOIMHEINEACH, -EICIIE, adj. (Cloimhein), Hang- 
ing in snots, bubbles, or slavers : stiria muci, sali- 
va more stiri dependens. C. S. 

CLOIMH-GHARGACTI, -Alci, sf. Down: lanugo. C. 
8. “ Cloimh-ghoirein.” Hebrid. 

CiLoimurpy, dat. of Cloimh, q. vide. 

CLOmMHTEACH, -1cH, s. f- Down of feathers: lanugo 
plumarum. C.S. 

CLoiny, dat. et CLOINNE, ger. of Clann, q. vide. 

CLots, -E, s.f. The herb stinking marsh, horse tail: 
equisetum foetidum. C.S. 

* Clois, -idh, chl-, v. x. Hear: audi. O'R. 

* Cloisdean, Cloisdin, Sh. Vide Claistean, Claist- 
eachd, et Claisneachd. 

CLGOITHLEIN, -E, sm. Vide Cloilein. 

* Cloithear, -ir, s,m. (i. e. Claidheamh-fhear), A 
champion: pugil. Ldh. 

* Cloimh, s. m. An instrnment to dress flax: in- 
strumentum quo purgatur linum. O'Z?. 

» Clomh, -aidh, chl-, 7. @. Dress flax: linum pur- 
ga. OR. 

CLOMHACH, -AICHE, adj. (Cloimh), Mangy: scabio- 
sus. Macf. V. 

CLomnats, s. ff Cloves: cariophylla. Voe. 68. 

+ Clomhas, -ais, s. m. A trap: laqueus, tendicula. 
OR. 

« Clonn, -a, s. m. 1. A pillar: columna. Sf. et 
OR. Fr. Colonne. 2. A chimney piece; 
pluteus fronti camini affixus, vel opus fronti ca- 
mini insculptum, vel appensum. O'B. Sh. et 
OR. 
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» Clés, s. m. Hearing, report: auditus, fama. L/h. 
«“ Do chlos,” i.e. “Do chualas.” B. B. Gen. 
xlv. 16. Was heard. Auditum est. 

Cros, s. m. ind. Rest, stillness, sleep: quies, sopor. 

¢ Nuair thuit e/os air do shuilibh mail.” 
Croma. 42. 

When sleep fell on thy slow (rolling) eyes. Quan- 

do cecidit quies super oculos Ientos tuos. “Gun 

chlos,” adv. Incessantly : perpetuo. 

CLOos, -AIDH, CHL-, v a. et . (Clos, s.) Tush, be 
still: tace, sile. C. WS. 

“ *Nuair chlosas caoin shith an raon.” 
Tem. iii. 159. 

When soft stillness quiets the field. Quando re- 

quiescit blanda pax (super) campo. 

CLOSACH, -AICH, -EAN, 8 f. A carcase: cadaver. 
Macf. V. 

CLOSADH, -AIDI, S. m. et pres. part. v. Clos. Hush- 
ing: comprimens silentium. C.S. 

CLOSAID, -E, -EAN, s. f A closet: conclave, museo- 
lum. Voce. 84. 

« Cloth, adj. Noble, generous: nobilis, generosus. 
OR, 

CLOTH, -A, pl. CLOITHEAN, et CLOITHNTEAN, 8. 7. 
1. Id. q. ClO. Gr. Kawi, neo. 2. A silly man: 
ineptulus, homo futilis. “ Rinn iad fior-chloth 
dhiot.” C..S. They have made you a perfect ci- 
pher. Hominem te nihili fecerunt. 

» Cloth, s. m. 1. A victory: victoria. O'R. 2. 
Fame, praise: fama, laus. Vide Clit. 3. 
Wind: aura, ventus. O'R. 

CLOTH, -AIDH, cnL-, v. a. (Cloth, s.) Mitigate, still, 
restrain: mitiga, quiesce, cohibe. C.S. 

« Clotha, Was heard: auditum est. ZlA. 

* Clothach, -aiche, adj. (Cloth, s.) Famous, illus- 
trious: inclytus, illustris. Sh. et O'R. 

CLOTIADH, -AIDH, s. wt. et pres. part. v. Cloth. Mi- 
tigating, calming: actio mitigandi, scdandi. Stew. 
Gloss. 

» Clu, adj. Chosen: electus. O'R. 

~ Cla, s. am. Vide Clit. 

* Cluach, odj. Vide Clachach, Clochach, 

Cliach, s. m. (i. e. Cliithach), A hero: heros. 
Elh. 

CLUAIN, -E, -EAN, et -TFAN, sf. 1. A pas- 
ture, grecn field, lawn: pascnum, graminctum, 
« Ann an cluainibh glas bheir e orm luidhe sios.” 
Salm. xxii. 2. In green pastures he maketh me 
to lie down. In pascuis viridibus facit me ut recu- 
hem. Gr. X?ov, herbam virentem ; XAzvqy, in gra- 
mineto accubantem. 2. A bower, retirement: ta- 
bernaculum frondeum, secessia, recessus. A. ID), 
3. Ambush, dissimulation, address, cunning, de- 
ccit : insidia, dissimulatio, fallacia, astutia. Voe.174. 

CLUAINEACH, -EICHE, adj. (Cluain). 1. Full of pas- 
tures, grassy: pascuus, gramineus. R, MD, 259, 
2. Tricky, crafty: subdolus, astutus. C.S. 

CLUAINEAG, -EIG, -AN, 8. fo dim. of Cluain 1. A 
retired field, lawn, little pasture: saltus vel gra- 
minetum exiguum, pascuum non magnum, agellus 
sejunctus. C..S. 2. A neat, ingenious woman: 
nitida nympha. A. MD. 25, 
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CLUAINEAGACH, -AICHE, adj. (Cluaineag), Full of 
little lawns, or pastures: pascuorum exiguorum 
plenus. CLS. 

CLUAINEIREACHD, ind. | 8. m. et f. Hypocrisy, trea- 

CLUAINEARAS, -AIs, { chery, deception: hypocri- 
sis, fraus, dolus, insidie, fallacia, L/h. 

CLuaInEas, -Is, s.f- (Cluain, 2.), Intriguing, arti- 
fice: actio ineundi clandestina consilia. C. S. 

CLUAINEISEACH, -EICHE, adj. (Cluaineas). 1. Re- 
mote, retired, fond of going alone : remotus, segre- 
gatus, solitudinis cupidus. C. S. 2. Intriguing: 
clandestinis utens consiliis. C. S. 

CLUAINIRE, -EAN, sm. Vide Cluainteir. 

CLUAIN-EIN, -E, 8. f. A corn-spurry: spergula ar- 
vensis. O'R. 

CLUAINTEIR, -E, -EAN, 8. m. (Cluain, 2. et Fear), 
A flatterer, seducer, hypocrite: adulator, decep- 
tor, simulator. Zih. 

CLUAINTEIREACIID, 8. f. ind, (Cluainteir), Flattery, 
deception, crookedness, deceit: adulatio, deceptio, 
curvitas, obliquitas, fallacia. Macf. V. 

CLUAISEIN, -EAN, 8. m. (Cluas). 1. A porringer: 
seutella. Voe. 86. 2. A box on the ear: colaphus. 
CLS. 3. A shoe-latchet: calcei corrigia. N. HZ. 

CLUAN, -AIN, -TAN, -AN, 8 f2 Vide Cluain. 

CLUANAG, -AIG, -AN, 8. f. (Cluain, 2.), A cunning 
woman: mulier astuta. A. JD. 

CLUANAIRE, -EAN, s. a. Vide Cluainteir. 

CLUANTAIREACHD, 8. f. ind, Vide Cluainteireachd. 

CLUARAN, -AIN, -AN, So. 1. A thistle: carduus. 
“ Droighionn agus elwerain bheir e mach dhuit.” 
Gen. iii. 18. marg. Thorns and thistles shall it 
bring forth to thee. Spinas ct carduos_proferet 
tibi. 2. A sort of daisy: bellidis species. A. 
MD, Gloss. 3. A sponge: spongia. Voe. 62. 

CLUARANACH, -AIcHE, adj. 1. Abounding in 
thistles: carduis plenus. C. S. 2. Fungous: fun- 
ginus. CLS. 

* Cluara, adj. Steep, inaccessible : preruptus, in- 
accessus. Lh, 

CLUAS, -UAISE, -AN, sf. An ear: auris. “ An tia 
shuidhich a’ chlwas, nach cluinn e?” Saba. xciv. 9. 
He who planted the ear, shall he not hear? An 
plantator auris, non audiet?  Cluas_croinn.” 
C. 8. The ear, or earth-board of a plough. Au- 
ris aratri, ‘“ Cluas poite.” Woe. 88. The ear of 
a pot: ansa olla. “ Faillein na cluaise.” Voe. 13. 
The root of the ear: auris radix. “ Cluas a’ 
chridhe.” C..S. The auricle of the heart: cordis 
auriculum. “ Cluas gunna.” C.S. The prime- 
hole of a gun: sclopeti bellict conceptaculum. 
“Toll cluaise,” Id. “ Cluas sitil.” <A sail-skirt : 
angulus veli. JVel. Clust. 

»* Cluas, s. 2m. Joy, or gladness: letitia, gaudium. 
Pl. et Lih. 

CLUASACH, -AlcHE, adj. 1. Eared: auritus, ansa- 
tus. C..S. 2. Having long ears: aures longas ha- 
bens. C..S. 3. Deaf: surdus. Lth. 

CLUASACHAN, -AIN, -AN, 58. 71. Bibl. Gloss. 
Cluasag. 

CLUASAG, -AIG, -AN, Sf. 1. A pillow: pulvinar. 
C.S. 2. A pin-cushion: spinularium. Voe. 87. 
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CLUAS-AN-FHEIDH, s. f. (Cluas, et Fiadh), Melan- 
choly thistle: carduus heterophyllus, vel helenioi- 
des. Lightf. 

* Cluas-chaoin, s. ff The herb, wake robin, or 
cuckoo-pint : arum maculatum. O'R. 

CLuAS-cHiUIL, s. f. (Clnas, et Ceol), A musical ear: 
auris musica. C. S. 

* Clnas-doille, s. f2 (Cluas, et Doille), Deafness : 
surditas. Llh. 

CLUAS-FHAIL, vel -FHAINNE, -FHAINNTEAN, 5. f. 
et m. (Cluas, et Fainne), An ear-ring: inautis. 
Lith. 

Ciuas-niaTu. s.f. (Cluas, et Liath), Colt’s foot, 
tussilago: farfara. Lighif. 

Ciuas-Lucn, s.f The herb, creeping mouse-ear, or 
hawk’s weed : hierucium pilosella. O'F. 

CLUAS-MHAOTHAN, -AIN, -AN, 5. m. (Cluas, et 
Maothan), The top of the ear: auris apex. O'R. 
et CS, 

* Cluasoil, adj. (Cluas), Loud: streperus. Sh. 

CLUAS-R1-CLAISTIN, 8. f. Hearkener, character in a 
romance: auris ausculatrix, nomen fabulosum. 

CLUAS-SHEUD, -A, -AN, S. m. (Cluas, et Seud), An 
ear jewel: gemma, vel margarita auribus appensa. 
Lh. 

« Clib, -aidh, chl-, v. a. Bend: flecte. JZS,S. 
Vide Lib. 

* Clibadh. -aidh, s,m. (Club, v.), A winding bay : 
maris reductus sinus. SA. et OF. 

CLUp, -U1D, -A, -AN, s,m. A patch, or clout: pan- 
niculus laceratns, assumentum. C. S. 

CLuUp, -AIDH, CHL-, v. a. (Clad, s.) Clout, patch, 
mend: assue, refice, resarci. C.S. Lat. Clud-o, 
T shut. ebr. ON chut, consue. 

Ciopacn, -aicue, adj. (Clid, s.), Abounding in 
rags, covered with rags: pannis abundans, obtu- 
tus, pannosus. CLS. 

CLUpADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Clad. Co- 
vering, botching : actus assuendi. Zih. et C. S. 
CLUDAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Clad. A little rag, 

or clout: panniculus. C. S. 

CLUDAGACH, -AICHE, adj, (Clidag), Full of, or co- 
vered with little rags: panniculis abundans, vel 
obtectus. C.S. 

CLUDAICH, -IDH, CHL-, 7 a Vide Clad, 2. 

CLUDAICHTE, pret. part. v. Clidaich. Clouted : 
pannis sartus, assutus. C. S. 

CLUDAIR, -E, -EAN, s. m. (Clad, et Fear), 1. A 
botcher, sartor. C. S. 2. A cobbler: veteramen- 
tarius. CLS, 

CLUDAN, -AIN, -AN, Ss. m. CLS. Id. q. Cludag. 

CLUpANACH, -AlcHE, adj. (Cladan). C.S. Id. q. 
Cladagach. 

CLUICH, -E, -EAN, -EACHAN, et -EANNAN, Sm. 1. 
A play, game: ludus, lusus. 

* Fuaim an elwiehe tuille cha ’n éirich, 
“ ’S iad an-aoibhinn arson mhic Duibhne.” 
S.D.1NG. 
The sound of their play shall no more arise, and 
they sad for the son of Duino. Sonitus eorum lu- 
sus non iterum surget, et ipsi tristes, cansa filii 
Duini. “ Cluich-caointe.” (1.) A tragedy: tra- 
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geedia. (2.) Funeral games, or solemnities: infe- 
riz, pompe funebres. “ Tigh-cluiche.” CC. 4S. 


A theatre: theatrum. 2. A battle: prelium. O'R. 
3. A school vacation: recessus seu feriz scho- 
lastice. CLS. 

CLUICH, -1DH, CHL-, v. a. (Cluich, s.), Play: lude. 
S.D. 117. 

CLuicueacn, -EIcHE, udj. (Cluich), Sportive, play- 
ful: ludibundus. C.S. 

CLUICHEAG, -EIG, -AN, 8. f. dim. of Cluich. 1. A 
little play: ludus exiguts. C.S. 2. A fraud, 
trick: dolus, fraus. C. S. 

CLUICHEALACHD, s. f. ind. (Cluicheil), Playfulness : 
ludibundantia. C. S. 

CLUICHEIL, -F, adj. (Cluich), Playful: ludibundus. 
CLS. 

CLUIDHEIN, -E, -EAN, so m C.S. Vide Claidh- 
ean. 

Ciuic, 1. gen. et pl. of Clag, q. vide. 2. A bubble: 
bullula. O'2e. 

CLUIGEIN, -E, -EAN, s. m. (Clug, s.) 
bell: tintinnabulum. C..S. 2. An icicle: stiria. 
COS. 3. A cluster: racemus. CLS. 4. Any 
thing hanging, or dangling: quodlibet stiri more 
dependens. Macf. V. “ Cluigein fedla.” C. S. 
A piece of meat: carnis appensa offula. “ Clui- 
gein cluaise.” Jacinty. 90. An ear-pendent: ra- 
cemosus pendulus. 

CLUIGEINEACH, -EICHE, adj. (Clnigein), Abounding 
in clusters, bells, hanging ornaments: racemulis, 
tintinnabulis, vel pendentibus ornamentis abun- 
dans. CLS. 

CLUIGEINEACH, -EICHE, adj. (Cluigein). 1. Sono- 
rous, jingling, chiming as bells: sonorus, tinniens. 
Bibl. Gloss. 

« Cluimh, s. f. Down, wool: lana, lanugo. 
76. et Lih, Id. q. Cloimh. 

» Cliimheach, -eiche, adj. (Cluimh), Vide Cléimh- 
each. 

« Clnimhealta, s. f. 
cinericeus. O'2?. 
avium. Lik, 

« Cluin, s. ff Zih. Vide Cluain, 

CLUINN, -IDH, pref. CHUALA, pres. part. CLUINN- 
TINN, wa. Hear: audi. “ An sin cluinnidh mise.” 
2 Eachd. vii. 14. Then shall I hear, Tum au- 
diam ego. ‘ Cha mhé a ehuala mi bheag m’ a 
thimchioll gus an diugh.” Gen. xxi. 26. Neither 
heard 1 aught concerning it till to-day. Neque 
etiam audiveram aliquid de illo usque hodie. 
« Chluinn,” for “ Chuala.” S. D115. « Cluinn- 
fidh,” for “ Cluinnidh.” Salm. lv. 19. Zd. 1753. 
Gir, Kvw, 22m audio. Wel. Clyw. Chala. Sp 
kul, vox. 3B. Bret. Clew. 
» Cluinneach, -ich, s. m. 

MSS. 

CLUINNTE, adj. et perf. part. v. Cluimn. 
ditus. CLS. 

CLUINNTEADH, CHLUINNTEADU, pret. sub. pass. e 
Cluinn. Would be heard: audiretur. C. S. 

CLUINNTEAR, for Cluinnear, fut. ind. pass. v. Cluinn. 
Shall be heard: audietur. C. 8. 


1. A little 


Foe. 


1. A royston-crow: corvus 
2. A flock of birds: grex 


A miner: metallicus. 


Heard: au- 
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CLUINNTEIR, -E, -EAN, 8 m. (Cluinn, ct Fear), A 
hearer: auditor. Lih. 

CLUINNTEIREACHD, 8. f. ind. (Cluinnteir). 1. Lis- 
tening: actus auscultandi. L/h. 2. Craftiness: as- 
tutia, versutia. O’Fe. Vide Cluainteireachd. 

CLUIP, -1DH, CHL-, v.a. Cheat: decipe, falle. MSS. 
Gr. KaAers. 

CLUIPEADAIR, ] -EIR, -IRE, -EAN, s,m. (Cluip, et 

CLUIPEIR, § Fear), One who cheats: deceptor, 
fraudator. WSS. 

CLuipireacnD, 8. f. vd. (Cluipeir), Deception, vil- 
lainy: lraus, deceptio. C. S. 

» Cluith, -e, -ean, s,m. Vide Cluich, s. 

CLUITH, -IDH, cnL-, v2. Lik, Vide Cluich, zw. 

CLUITHEACH, -EICHE, adj Vide Cluicheach. 

CiuirueitL, -r, adj. Vide Cluicheach. 
«Clumh, s. ff? 1. OB. Id. q. Cloimh. 

cloak: pallium. Z/h. 

Ciumuacn, adj. Wooly, hairy, rough: lancus, pilo- 
sus, vellis asper. Bibi. Gloss. 

CLUMHAR, -AiRE, adj. S. D. 83. Vide Cla-mhor. 

CLU-MHOR, -oIRE, adj. Warm, sheltered: calidus, 
ab imbribus defensus, tectus. Macf. 1. B. Bret. 
Cloriar. 

* Clumhthach, -aiche, adj. Hairy: villosus. B. B. 
Gen. xxv. 25. 

CLU-NEAD, -Nr1D, A bird's nest well feathered: nidus 
plumis ornatus. S..D. 72. Gir, KiuCog, cavea avi- 
um, 

CLUPAID, -E, s. m. The swollen throat in cattle: 
guttur tumidum, pecudum morbus. Jfaeinty. 61. 

CLUTHAR, -AiRE, adj. Vide Cli-mhor. 

CLUTH-GHLUINEACH, -EIciIE, adj. (Clu, et Gliin), 
In-kneed: genua habens infirma et introrsum spec- 
tantia. C.S. 

CLUTH-MUOR, -’OR, -OIRE, adj. Salm. civ. 12. 
Cla-mhor. 

CLuriMmioracup, & f. ind. (Clith-mhor), Close- 
ness, snugness : concinnitas. CLS. 

CLUTHACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Cluth- 
aich. Chasing: actio insequendi cursu. “ A’ 
cluthach’ nan nochd.” Dug. Buchan. Pursuing 
the naked. Inscquens nudos. 

CLUTHAICH, -IDH, CHL-, 2. a. Chase, run down: fa- 
tiga, cursu agita. C.S. 

« Cna, adj, Good, gracious, bountiful: bonus, be- 
nignus, almus. O'F. et O'B. Vide Caoin. 

CNAB, -AIDH, CHN-, v. @ Pull, hawl, batter: trahe, 
collide. C. S. 

CNABADH, -AIDII, s. m. et pres. part. v. Cnab. Pull- 
ing, hawling, battering: actio trahendi, collidendi. 

¥ 


ee 


Vide 


CNABAIRE, -EAN, s. 7. (Cnab, et Fear), 1. A scof- 
fer: irrisor, CLS. 2. A jester: jocator. Lik. et 
O'R. 3. (Cainb-ihear), An instrument for dress- 
ing flax: instrumentum quo cannabis purgatur. 

* Cnabar, s. m. Drowsiness, heaviness : somnolen- 
tia. Lih. 

* Cnadaire, -ean, s,m. A prating jester, scoffer : 
garrulus jocator, sannio. L/h, 

» Cnadan, s. am. A frog: rana. O'R. 

* Cnadar-bharea, pl. Ships: naves. Llh. et O'R. 
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* Cnadhoil, -e, sf. Whining : actio gemendi, que- 
rendi. MSS. 

CNAG, -AIG, -AN, & fi 1. A peg, knob: paxillus, 
impages. C. iS. 2. A crack, noise, knock: crepi- 
tus, strepitus, ictus. C.S. 3. A wrinkle: Tuga. 
C.S. 4, Thowl pin of a rowing boat: cymba 
paxillus vel fulcrum quo remus in remigando niti- 
tur; scalmus. CLS. 

CNAG, -AIDH, CHN-, v. a. (Cnag, s.) Crack, snap the 
fingers, knock, rap, thump: crepa, digitis crepita, 
feri, tunde, colaphis impete. Llh. et C.S. 9 Fr. 
Crequeter. Germ. Knacken. 

* Cnagach, s. f. Knottiness, sternness : nodatio, 
asperitas, torvitas. L/h, 

CNAGACH, -AIcHE, adj. (Cnag), Having pins, pegs, 
or knobs : paxillis, impagibus, instructus. Maef. 
V 

CNAGADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Cnag. 
Knocking down : actus prosternendi. Maef. V. 

« Cnagaid, -e, s. ff A rap: ictus, colaphus. O'R. 
+ Cnagaidh, adj. Bunchy : tuberosus. Zlh. 

CNAGAIRE, -AN, s. m. (Cnag, et Fear), 1. A knock- 
er: qui pulsat, crepitaculum. C.S. 2. A gill, 
noggin: hemina, vasculum. C.S. 3. A quart 
measure: sextarius. L/h. 

CNAGAN, -AIN, -AN, dim. of Cnag. 1. A little knob, 
peg, pin: paxillus bullula, acicula. C.S. 2. An 
earthen pipkin ; ollula fictilis. Hebrid. 

» Cnagsa, «. a. Push: impelle. Bibl. Gloss. 

CNAIB-UISGE, s. f. (i, e. Cainb-uisge), Water neck- 
weed: cannabis aquatica. O'R. Suppl. 

CNAID, -IDH, CuN-, a. Deride: irride. L/h. 

CNAID, -E, -EAN, s. f. A scoff, jeer: dicterium, scom- 
ma. Stew. et Bibl. Gloss. 

CNAIDEACH, -EICHE, Ss. f. Vexation: dolor, vexatio, 
angor. O'R, 

» Cnaidhteach, -eiche, adj. Fretted: corrosus, quod 
corrodit, vel corroditur. B. 2. Levit. xiii. 55, 

CnAimu; gen. CNAMUA; pl CNAIMHEAN, et 
CNAMIIAN, s. 7”. A bone: os, ossis. ‘ Cnréimh 
do m’ chnamhaibh.” Gen. ii. 23. Bone of my 
bones. Os cx ossibus meis. “ An’ crdimh na 
srdine.” Ldk. To one’s face. Ipso intuente, co- 
ram, presente ipso. “ Cnamh droma.” CG. S. The 
back bone, spine: spina. “ Cnadimh na lurga.” C. 
S. The shin bone: tibia. ‘ Cnaimh-gobhail.” 
C.S. The share bone: os sacrum. “ Cnaimh 
puirt,” i. e. “ Urlar,” q. vide. The slow part of a 
pipe tune : tibia utricularis carminis pars prior. 

CNAIMH-BUILT, -E, -EAN, s,m. (Cnaimh, et Balt), 
A rude garter, or belt of thrums, bound over the 
upper end of a hose: fasciola tibialis. CS. 

CNnAIMNEACH, -EICHE, adj. (Cnaimh, s.) 
Cnamhach, 1. 

CNAIMU-FHIACH, s. m. 1. A rook: cornix frugilega. 
CLS. 2. Araven: corvus. Lih. App. 3. A jack- 
daw: monedula. Voce. 7-4. 

CNAIMH-GHEAL, -ILE, dj. (Cnamh, et Geal), White 
boned: osse candidulus. C. S. 

+ Cnaimhigheach, s. m. Zlh. Vide Cnaimh-fhiachs 

CNAIMH-REAMIIAR, -RA, adj, (Cnaimh, et Reamh- 
ar), Thick boned : larga ossa ferens. C./S. 


Vide 
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CNAIMHSEAG, -EIG, -AN, s. f- 1. A pimple in the 
face: pustula in facie. C.S. 2. The bear-berry, 
the berry of the arbutus uva-ursi. Linn. C.S. 3. 
The particles, or dregs of dissolved fat: particule 
tenaciores omenti qu liquescere nequeunt. C. S. 

CNAIMHSEAGACH, -AICHE, adj. (Cnaimhseag). 1. 
Full of pimples, or greasy particles: tuberculosus, 
plenus particularum pinguedine oblitarum. C.S. 2. 
Abounding m bear-berries: baccis arbuti uvee-ursi 
abundans. C. S. 

CNAIMHTE, adj. et pret. part. v. Cnamh. Corroded, 
consumed: corrosus, consumptus. MJaef. V. 

CNAIMHTEACH, -EICHE, adj. (Cnamh, v.), Corrosive, 
having a strong digestion: qui corrodit, vel multum 
cibi decoquit. Macinty. 

Cnaip, gen. et pl. of Cnap, q. vide. 

“NAIPILEIS, -E, s. m. coll, Lumps, masses: frustula, 
masse. Provin. 

CnAmu, gen. plur. of Cnaimh, q. vide. 

CNAMH, -A, 8. m. et pres. part. v. Cnamh. A wear- 
ing, decaying, consumption, state of mouldering, 
or putrifying: actio corrodendi, consumendi, con- 
sumptio, putrescendi. C. S. 

CNAMH, -AIDH, CHN-, vt. a. et». 1. Corrode, con- 
sume, digest: corrode, consume, concoque. C. S. 
2. Moulder, putrify, decay : tabesce, putresce. “ A’ 
enamh san uir.” C.S.  Mouldering in the earth 
(tomb). In humo (sepulchro) putrescens. 3. Chew: 
mastica. “ A’ endmh na cire.” C.S. Chewing the 
cud: ruminans. Gr. Kyéw, Kyaia, rodo; Xvauw, voro, 

CNAMHACH, -AICHE, adj. (Cnaimh, s.) 1. Large- 
boned, bony: cui magna sunt ossa, osseus. Foe. 
141. 2. (Cnamh, v.) Corrosive, digestive : qui 
corrodit, vel bene concoquit. In hoc sensu usita- 
tias “ Cnaimhteach,” q. vide. 

CNAMNAG, -AIG, -AN, s. f2 (Cnamh, v7.) 1. A sub- 
stance, any thing from which juice is extracted by 
boiling, maceration, or chewing: substantia, res 
quevis unde coquendo aut mandendo succus elici- 
tur. C. S. 2. Remains of corn destroyed by cat- 
tle, or refuse of any thing: reliquiz frugum vel 
frumenti a pecudibus corrupti. C. S. 3. A pim- 
ple: pustula, C..S. 4. A worm, maggot: vermis, 
tinea. O'R. 

CNAMHAN, -AIN, sm. (Cnamh, «.) J. A corrosive 
substance : quicquid corrodens. C. S. 2. A gnaw- 
ing pain: dolor corrodens. C..S. 3. Unceasing 
vexatious talk: alloquium indesinenter mordax. 
C.S. “ Cnamhan a chinn aghairt, vel adhairt.” 
c.S. <A curtain lecture. Altercatio in lecto in- 
ter maritum et uxorem. 

CNAMHANACH, -AICHE, adj, (Cndamhan), Queruleus, 
vexatious, troublesome: querulus, molestus, cor- 
rodendi vim habens. C. S. 

CNAMHARLACH, -AIcH, s. m. (Cnamh, v.) 1. A 
stalk: caulis. C..S. 2. A hard boned, cadaverous 
person: homo cui sunt dura ossa, et facies cada- 
verosa. C.S. 

* Cnamh-mhargadh, -aidh, -ean, s. m. (Cnamh, et 
Margadh), The shambles: macella. Z/A. 
» Cnambh-naireach, adj, (Narach), Demure: taci- 
turnus. O'R, 
Vor. I. 
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« Cnamb-ruigheadh, -idh, -ean, s. m. (Cnaimh, et 
Ruighe, s.} A cubit: cubitus. Lih. 

CNAMHUIN, -E, -EAN, s. f. (Cnamh, v.) A gangrene: 
gangrena. Voe. 25. 

* Cnaoidhteach, | adj. Consuming, corrosive: con- 
* aaa sumens, vi corrodendi preeditus. 
Bibl. Gloss. 

CNAP, -AIP, -AN, sm. A knob, button, lump, little 
hill: tuber, fibula, bulla, massa, colliculus. Z/A. 
Wel. Cnap. Chald. 23 cnap. 

CNAP, -AIDH, CHN-, v. a. (Cnap, s.) Thump, bang: 
tunde, colaphis impete, sugilla. C..S. 

CNAPACH, -AICHE, adj. (Cnap, s.) Knobby, hilly: 
tuberosus, in colliculos intumescens. L/h. 

CNAPACH, -AICI!, -AICHEAN, Ss. m. A youngster, a 
smart middle sized boy: adolescens, puer vivax 
justioris stature. C.S. 

CNAPADAIR, -E, -EAN, sm. 1. A thumper: sugil- 
lator. C. S. 2. A button-maker: qui facit fibulas. 
CLS. 

CNAPADH, -AIDIL, 8. 7. et pres. part. v. Cnap. Thump- 
ing, knocking, falling with a loud noise: actus tun- 
dendi, colaphis impetendi, cadendi sonitu. “ Fal- 
lus fal a’ bras-chnapadh gu lar.” A. MD. A 
bloody sweat falling with noise to the ground. 
Sudor sanguineus cadens cum sonitu ad terram. 

CNAPAICH, -IDH, CHN-, v. a. (Cnap, s.) Collect into 
knobs, or bunches, accumulate: collige in tuberos, 
vel bullas, acerva. Provine. 

CNAPAIRE, -EAN, 8m. 1. Vide Cnapadair. 
louse: pediculus. O'R. 

CNAPAIRNEACT, -ICH, 8. m. C.S. Id. q. Cnapach. 

CNAPAN, -AIN, -AN, 8. m. dim. of Cnap. 1. A little 
lump, bump, knob, boss, or hillock: massula, frus- 
tulum, bullula, colliculus. C.S. 2. A knot of 
wood to save the edge of an axe in cutting or split- 
ting: nodus ligneus rei caedendz vel findendz sup- 
positus ne inter cedendum securis acies obtunda- 
tur. Lh. 

CNAPANACH, -AIcHE, adj, (Cnapan), Knobby, a- 
bounding in little hillocks: tuberculosus, collicu- 
lis plenus. C. S. 

CNAPANACH, -AIcH, sm. C.S. Vide Cnapach, s. 

CnaparrRa, adj. Crushing, strong: comminuens, 
manu strenuus. CLS. 

CNAP-SAIC, -E, -EAN, Ss. m. (Cnap, s. et Sac), A 
knapsack; sarcina. Voe. 115. 

CNAP-STARRA, s,m. A ball at the end of a spear: 
globus summz hasta impositus. S.D. 71. 

* Cnarra, s.f- A ship: navis. Z&. “ Cnarradha,” 
pl. Vet. Gloss. apud Lih. 

CNATAN, -AIN, 8 m. A cold: gravedo capitis, tus- 
sis. C. S. 

CNATANACH, -AICHE, adj. (Cnatan), Having, in- 
ducing, or exposed to, a cold: gravedinosus, gra- 
vedinem adferens, gravedini obnoxius. C. S. 

CNEAD, -A, -AN, s,m. A sudden groan, or sigh: ge- 
mitus, vel suspirium subitaneum. Zih. et C.S. 

CNEAD, -AIDH, CHN-, v. x. (Cnead, s.), Sigh, groan: 
geme, suspira. C..S. 

CNEADACH, -AICHE, adj. (Cnead, s.), That sighs, or 


groans: gemibundus, qui ducit suspiria. C..S. 


ih 
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CNEADAIL, -E, S.m. et pres. part. v. Cnead. Sighing, 
groaning heavily, and quickly, oppression of breath- 
ing: actus gemendi vel suspirandi alte et graviter, 
anhelitus oppressio. C.S. 

CNEADH, -EIDH, -AN, s. f. A wound, hurt, boil: vul- 
nus, ulcus. 

«’S e cheanglas suas gu faicilleach, 

“ Gach eneadh ta orr’ is leon.” Salm. exlvii. 3. 
It is he who will watchfully bind up all their hurts 
and wounds. Est ille qui obligabit vigilanter om- 
nem plagam que sit illis et vulnus. 

CNEADHACH, -AICHE, adj, (Cneadh). 1. Full of 
wounds, hurts, or sores: vulneribus, plagis, coo- 
pertus. Stew. Gloss. Ir. KveyStneac. 2. Inflict- 
ing wounds ; vulnificus. C. S. 

CNEADRAICH, -E, s.f. Voc. 158. Vide Cneadail. 

CNEAMH, -A, s.m. Garlick: allium ursinum. Lightf. 
“ Cneamh mac-fiadh.” 1. Hart’s tongue: scolo- 
pendrium vulgare. C..S. 2. Elecampane: inula 
helenium. LZebrid. 

* Cneamhaire, -ean, s,m. An artful fellow: homo 
astutus. Sh. 

CNEAP, -IP, -AN, s.m. A button, bead, spherical 
gem, pebble: fibula, pilula perforata, spherica 
gemmula. A. MD. “ Cneap-tholl.” C.S. A 
button-hole: foramen cui inscritur fibula. 

CNEAS, -A, -AN, Sm. 1, The waist: media pars 
corporis. Voce. 15, 2. The skin: cutis. Zih. 3. 
The breast : pectus. 

“ Gach doire, gach coire, ’s gacl eas, 

“ Bheir ap cuimhne dhomh exeas mo ghraidh.” 

S.D. 30. 
Each grove, and hollow, and water-fall, will re- 
mind me of the (wounded) breast of my love. Om- 
ne arbustum, omne concavum (montis) omnis gur- 
ges, feret in memoriam mihi, pectus (vulneratum) 
mei amoris. Gr. Kuoon, adeps. 

CNEAS-CIUCHULUINN, -CHOCHULAIN, s. 7. The herb 
meadow sweet, or drop-wort: spircea ulmaria. Lightf. 
« Lus-chuchulain.” Hebrid. 

CNEAspDA, adj. 1. Humane, modest, meek, pious, 
religious ; blandus, benignus, mitis, modestus, pius. 
C.S. 2. Fortunate, ominous: fortunatus, faustus. 
Gr, Xeqsroz, probus, mitis, henignus. 

CNEASDACIID, s. f. ind. (Cneasda). 1, Humanity, 
mildness, meekness, gentleness: henignitas, man- 
suetudo, lenitas, placabilitas, clementia. Alacf. V. 
ct CS. 9. Piety, religion: pictas, Dei ttmor. 
Provin. 

CNEAS-GHEAL, -ILE, adj. (Cneas, et Geal), White- 
skinned, white-bosomed : cute, pectore, corpore 
candidus. C. 8. 

CNEAS-MHUIR, -ARA, 8 f. (Cneas, et Muir), A sea- 
strait: fretum marinum. MMacf. V. 

CNEAST, -A, -AcIID, vide Cneasd, -a, -achd. 

CNEASUCHADH, -AIDH, S. m7. et pres. part. v. Cneas- 
uich. Ilealing: actus medendi, sanandi. ‘+ Cugh- 
adh.” Lh. 

CNEASUICH, -IDH, CHN-,7.a. Heal: cura, sana. CLS. 

CNearaicn, -k, s. f. A sighing, groaning ; actus ge- 
mendi suspirandi. Vide Cnead. 

CNEATAN, -AIN, & m. Vide Cnatan. 
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CNEATAS, -AIS,-AN, s.m. 1, Knitting: nexus, actus 
nectendi. C. S. 2. A running tape, or thread, in 
a woman’s head-dress: filum redimiculi mulieris 
oram percurrens, quo id ad capitis mensuram con- 
trahitur aut remittitur. C. S. 

CneaTraicn, -E, 8. f. A. AD.79. Vide Cneataich. 
* Cneatrom, s.m, A kind of horse-litter : species 

sellz vel lecticee gestatoria. L/h. 

Cnezip, -£, s.f. Scoffing, derision; irrisus, ludibrium. 
MSS. 

CNEIDH, -E, -EAN, Sf. Voc. 25. Vide Cneadh. 

CNEIDH, -IDH, CHN-, v. a. Wound: vulnera. Sh. 
Vide Cneadh. 

CNEIDH-CHUTHAICH, pl. ~EAN-CUTHAICH, 8. f. A 
felon, kind of sore: furunculus. Voe. 25. 

CNEIDN-FHIACALL, s. f. (Cneidh, et Fiacaill). 1. 
The tooth-ache:; odontalgia. C. S. 2. The gum- 
boil: epulis. Hooper's Anatom. 229. 
« Cneidh-shliochd, -a, s,m. A scar: cicatrix. L/h, 
» Cneidh-shliochdach, -aiche, adj. Full of sears: 

cicatricosus. L/h. 

CNEIs, -E, adj. Tender, feeble: tener, infirmus, de- 
bilis. Voe. 142. 

CNEISEACHD, s. f. ind. (Cneis), Tenderness, feeble- 
ness: infirmitas, debilitas. C.S. 

CNIADACHIADH, -AIDH, 8. m7. et pres. part. v. Cniad- 
aich. Stroaking, touching, or rubbing gently: actio 


palpandi. “ Cha’n fhuiling ceare a eniadachadh.” 
Prov. A hen suffers not to be fondled. Non sinit 


gallina palpari. 

CNIADAICH, -IDL, CH-, v. a. Stroak, touch or rub 
gently: attrecta, permulce, leniter palpa. C. S. 
CNIADAICHE, | -EAN, s. m. (Cniadaich, v.) A fond- 

CNIADAIRE, f§ ler: qui mollius curat. C. S. 

» Cnioc, s,m. A niggard: homo sordide parcus. 
O'R. in voe. 

* Cniochd, s.m. A knight, soldier: eques, miles. 
Sh. et OR, 

* Cniopaire, -ean, s. a. A poor rogue: vilis fur- 
cifer. Sh. et O'R, 

* Cniopaireachd, s.f- ind. (Cniopaire), Roguery : 
fraus, improbitas. Sh. 

# Cnis, -e, -can, s. f6 An opening in the warp for 
the shuttle to pass through with the waft: a- 
pertura in tela staminibus facta, per quam ra- 
dius cum subtemine trajicitur. O'R. 

Cno, s. f. gen. CNoMHANN, dat. CNOMUAINN, pl. 
Cxromyan. 1. A nut: nux. “ Do lios nan end 
chaidh mi sios.” Dax. Shol. vi. 11. Unto the gar- 
den of nuts I went down. Ad hortum nucum 
descendi. “ Cno challtuinn.” C..S. A hazel-nut : 
nux avellana. 2. A shell of a particular species of 
cockle: concha cardii cujusdam speciei sic appel- 
lata. CS. Wel. Cnaw. 2B. Bret. Craon, Craoun, 
pl. nuts: nuces. 

* Cno, adj. Famous, excellent: praclarus, insig- 
nis. OR. Gr. Tvéw, nosco. 

Cno-BuACHAIR, pl, CNOMHAN-BACHIAIR, & f. Vide 
Bachar. 

Cnoc, -o1c, et CNuic, -AN, et Cnuic, som. A hill, 
knoll, hillock : collis, verruca. 

« Gach caoire fos air mhile cnoc.” Salm. 1. 10. 


CNU 


Every sheep also, on a thousand hills. Quzeque 
ovis etiam super mille colles. : 
Cyocacu, -aicnE, adj. (Cnoc), Hilly: collibus in- 

tumescens. Voe. 137. 

Cyécarp, s.f. A young-woman’s hair, bound up in 
a fillet. Seot. Cockernonny. Crines mulieris vit- 
ta cohibiti. Voe. 19. 

CNOCAIDEACH, -AICHE, adj. (Cnécaid), Wearing hair 
bound with fillets: crines nodo collectos gerens, 
redimitos habens capillos, (mulier). C. S. 

CNocaInE, -EAN, s. m7. (Cnoc, et Fear). 1. A saun- 
terer, crabbed dwarf: qui desidiose colles peram- 
bulat, homunculus aditu difficilis. C.S. 2. An 
alarm-post: pharus. i. e. Cnoc-faire. O'R. 

CynocaireacuD, s.f. ind. (Cnocaire), Sauntering a- 
bout the hillocks: actus errandi, desidiose perme- 
andi colles. A. JED. 

CNOCAN, -AIN, -AN, 8. 7. dim. of Cnoc. A hillock: 
tumulus, colliculus. Voe. 7. 

CNocANACH, -AICHE, adj. (Cnocan), Full of little 
hills: tumulosus. L/h. 

Cynoc-FAIRE, pl. CNUIC-FHAIRE, s. m. (Cnoc, et 
Faire), An alarm-post: specula, pharus. O'R. et 
CoS. 

CNO-cHANAICH, -MHAN-CANAICH, s. f2 A quince: 
malum cydonium. Voe. 68. 

CNO-CHOMHLUICH, -MHAN-COMHLUICH, s. f. A ha- 
zel: corylyus avellana. Light. 

CNOC-SEALLTA, *SEALLAIDH, pl. CNUIC-SHEALLTA, 
s. m. (Cnoc, et Seall, v.), A watch-hill: specula. 
S. D. 95. 

CNO-FHRANCACH, -MHAN-FRANCACH, s. f2 A wal- 
nut: juglans. C.S. 

CNO-GHEAMNUIDII, -GHEANMNUIDH, -MHAN-GEAM- 
NuIDH, s. f. A chesnut: castanea. C. 8. 

CNOp, -O1D, -AN, sm. A patch: assumentum. O'F2. 

Cnop, -AlDH, CHN-, v. a. (Cnéd, s.), Patch, botch: 
assue, refice. C. S. 

CNODACI, -AICH, sm. 1. Acquiring, gaining, col- 
lecting together of goods, or money, by industri- 
ous habits: actus acquirendi, lucrandi, pecunias, 
vel bona alia colligendi sedule. C. .S. 2. Goods, 
or effects, so won: bona industria parata. C.S. 

CNODACH, -AICHE, adj. (Cnod, s.), Patched, clouted : 
assutus, refectus. C. Si 

CNODADH, -AIDH, Sm. et pres. paré.v. Cnod. 1. 
Patching, clouting, botching: actio assuendi, refi- 
ciendi. C. S. 

CNODAICH, -IDH, CHN-, v. a. Acquire, collect, lay 
up with care: acquire, collige, cum cura acerva. 
CLS. 

CNODAN, -AIN, -AN, sm. The fish gurnet, species of 
the genus trigla of Zinn. C. S. Scot. Crooner. Jam. 

CNODANACH, -AICHE, adj. 1. Dwarfish: homun- 
cionis mores habens. C. S. 2. Opinionative: per- 
tinax, pervicax. C. S. 

CNoDHACH, -AICHE, adj. (Cn6), Full of nuts: nu- 
cibus plenus. C. S. 

CNODHAIRE, -EAN, s. m. (Cno. et Fear), A nut- 
cracker: nucifrangibulum. Sh. et O'R. 

CNO-DHARAICH, -MHAN-DARAICH, 58. fi (Cno, et 
Darach), An acorn: glans quernea. C. S. 
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Cwoic, gen. of Cnoc, q. vide. 

CNOID, -E, -EAN, s.f. A sumptuous present : donum 
pretiosum. Hebrid. 

CNOIMHEAG, -F1G, -AN, s. f. A worm, maggot: 
vermis, lendix. C. 8. 

Cxomy, -A, -AN, sf. Vide Cno. 

* Cnomhadh, -aidh, s. m. Breaking as of a nut: 
fractio, velut nucis. “lh. 

CNOMHAGAG, -AIGE, 8. f.| -AN, A large wilk, or pe- 

CNOMHAGAN, -AIN, Ss. m.{ riwinkle. Scot. Buckie : 
buccinum undatum. Zinn. C. S. Wel. Cragen, 
Crogen, concha. 

* Cnomhuine, s. ff A hazle wood: coryletum, nu- 
cetum. Pl. et Lih. 

CNO-SHAMHNA, pl. -MHAN-SAMHNA, 8. f. (Cn, et 
Samhuinn), The hallow-even nut nuts eaten or 
burnt on hallow-eve in divination of marriage: nu- 
ces quee calendarum Novembrium vigiliis frangun- 
tur, vel incenduntur, causa nuptias futuras divinan- 
di. CLS. 

CNO-SHEARBH, pl. -MHAN-SEARBHA, s.f. (Cn6, et 
Searbh), A filbert: nux avellana. CLS. 

CN6-sPUINCE, pl. -MHAN-SPUINGE, s. f. (Spuinge), A 
molucca nut. Vide Cn6-bhachair. 

Cor, -A1DH, CHN-, v. @. Unhusk barley: hordea 
siliquis excute vel purga. C. S. 

* Cnotadh, -aidh, -ean, s.m. A knot: nodus. O'R. 
Germ. Knot, nodus; Knutten, nectere. [Vache. 

CNoTaG, -A1G, -AN, s.f. 1. A block, or joint of wood, 
hollowed out, for unhusking barley: cavus ligni 
nodus in quo hordea siliquis excutiuntur. C.S. 
2. A hunch backed woman: mulier gibbosa. A. 
IED. Gloss. Potius Crotag. 

CNO-TUALMHAINN, pl. -MHAN-TALMIIUIN, & f An 
earth nut: bunium bulbocastanum. Woe. 59. 

CNOTUINN, -iDH, CHN-, va. CLS. Id. q. Cnot, «. 
* Cnotul, s. 2. Vide Crotal. 

CNU, -MHA, -MHAN, 8. f. Provin. Vide Cno. 

CNUACHD, -AN, 8. f. A lump, a head: massa, caput. 
C.S. 

CNUACHDACH, -AICHE, edj. (Cnuachd), 1. Lump- 
ish, round as the head: gravis, rotundus more cza- 
pitis. C. S. 2. Deep, shrewd: cautus, sagax. CLS. 

CNUACHDAIRE, -EAN, s. m. (Cnuachd, 2. ct Fear), A 
deep, shrewd fellow : homo cautus, sagax, prudens. 
CS. 

CNUAICHDEIN, -E, -EAN, s. m. dim. of Cnuachd, q: 
vide. 

CNUAICHDEINEACH, -EICHE, adj. Vide Cnuachdach. 
* Cnuas, s.m. A collection, acquisition: collecta- 

nea, comparatio, fructus. L/h. 
* Cnuas-abuich, -e, adj. Fruitful: foecundus, ferti- 
lis, O'R. 

CNUASACH, -AICH, s. m. 1. A collection, earning, 
purchasing: collectanea, actio lucrandi, questum 
faciendi, pretio comparandi. C. 8S. 2. Recollec- 
tion, pondering, investigation, scrutiny : recordatio, 
comparatio, actio examinandi, investigandi, per- 
scrutandi. O'R. et C.S. 3. Fruit, growth: fruc- 
tus, incrementum. Jacinty. 

Cnvuasacnp, s. f. ind. (Cnuasach), 1. Pondering, 
investigation: actio examinandi, meditandi, inves- 
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tigandi. Salm. cxix. 48. 2. Gathering, collecting, 
gaining : actus colligendi, quaestum faciendi. C. S. 

CNUASACHDACH, -AICHE, adj. (Cnuasachd), That 
gathers, collects, or investigates: qui colligit, vel 
indagat. CLS. 

CNUASADAIR, -E, -EAN, Sm. Vide Cnuasaiche. 

CNUASAICH, -IDH, CHN-, v. a. 1. Ponder, sift, inves- 
tigate, scrutinize: examina, explora, investiga, per- 
scrutare. 

“ Do chnuasaich mi mo shlighe féin.” 
Ross. Salm, cxix. 59. 
1 pondered, (thought upon) my paths. Reputavi 
vias meas. 2. Assemble, collect: coge, collige. 
Lih, 3. Earn, win, purchase : lucrifac, para, labo- 
re et diligentia compara. C. S. 

CNUASAICHE, -EAN, 8. m. (Cnuasaich, v.} A search- 
er, gatherer: explorator, indagator, coactor. C. S. 

CNUASAICHTE, -VICHTE, perf. part. v.Cnuasaich. 1. 
Investigated, collected, pondered: indagatus, coa~ 
cervatus, examinatus. Jacf. V. 2. Earned, won, 
purchased ; lucrifactus, lahore et industria compa- 
ratus. CLS. 

CNUASMHOR, -oIRE, adj. Fruitful: fructuosus. C. 
S 
» Cnuasta, gen. of Cnuas. “ Luchd enuasta.” Llh. 

Gatherers: collectores vel coactores. 
* Cnudhaire, -ean, s. m. Lik. Vide Cnodhaire. 

CNUIMH, -£, -EAN, s. fi A worm: vermis.  “ Cia is 
ro-lugha na sin an duine a ta "ha chnuimh, agus 
mac an duine a ta “h a chntimh?” Ich. xxv. 6. 
How much less than that, man that is a worm, and 
the son of man that isa worm? Quanto minus 
isto, mortalis qui vermis est, et filius hominis qui 
lumbricus ? 

CNUIMH-FHIACALL, Ss. f. (Cnuimh, et Fiacaill), A 
tooth-ache : odontalgia. Voe. 26. Id. q. Cnaimh- 
fhiacaill. 

CNUIMH-SHIODA, -EAN-sioDA, s. f. (Cnuimh, et 
Sioda), A silk-worm: bombyx. Voe. 70. 

CsyuIMUBACH, -EIcuE, adj. (Cnuimh), Wormy: ver- 
mibus scatens. C. S. 

CNUIMHEAG, -EIG, -AN, 8 fo dim. of Cnnimh. A 
worm, maggot: vermis, galba, lendix. Voc. 70. 
C'NUIMHEAGACH, -AICHE, adj. (Cnuimheag), Wormy, 
full of maggots: vermibus, galbis, lendicibus, sca- 

tens. CLS. 

CNUIMI-ITUEACH, -EIcHE, adj. (Cnuimh, et Ith, 2.) 
Inscctivorous : entomophagus. Vor. 70. 

CNUMHAGAN, -AIN, sm. A handful: manipulus. 
Hebrid. Wel. Cnwe. 

Co, m. et f. Who, which ? Quis, que, quod?“ Co 
dh’ fhanas ann ad pbailliun? ced chomhnuicheas 
air do shliabh naomha ?” Salm. xv. 6. Who shall 
abide in thy tabernacle? who shall dwell in thy 
holy hill? Quis commorabitur in tentorio tuo? 
quis habitabit in sancto monte tuo? “ Co é2” 
C..S. Who ishe? Quis (est) ile? “Co i?” 
C.S. Who is she? Qua (est) illa ? 

«“ Co é am fear am measg nam beo, 
*« Am bas nach faicear leis ?” 
Salim. \xxxix. 48. 
Who is he among the living by whom death shall 
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not be seen? Quis est ille inter vivos a qua mors 
non videbitur ? 

Co, conj, As: wque ac, ut, velut. “ Agus co fuath 
agus a sguir Isaac do bheannachadh Iacoib.” Gen. 
xxvii. 30. And as soon as Isaac had made an 
end of blessing Jacob. Quum autem absolvisset 
Isaac henedicere Jahacobo. Vide Cho. «“ Co,” 
is also often put for the prefix “ Comh, or Coimh,” 
q. vide. 

CO’AIL, -E, -EAN, 8. f. SS. D. 70. Vide Comhdhail. 

Co’ALTA, -AN, Sm. vel f. Vide Comhdhalta. 

Co’ALTAS, -AIs, sm. Vide Comhdhaltas. 

CogpHAiR, gen. COBHRACH, CoIBHRE, et CAIBHRF, 
s.f. Assistance, relief, salvation : suppetiz, auxili- 
um, subsidium, salus. Macf. V. et C. S. 

CospHair, fet. CoIBHRIDH, et CAIBHRIDH; pret. 
cH-, v. a. (Cobhair, s.) Relieve, help: fer opem, 
adjuva. C.S. 

Copnals, s.f. (Coguis), Vide Cubhais. 

CoBHALTACH, -AICHE, adj. Victorious : victor, -trix. 
Sh. et OR. 

CoBHAN, -AIN, -AN, sm. 1. A coffer chest: cap- 
sula, arcula. “ Agus cuiridh sibh na seudan oir, 
a dh’ iocas sibh dha mar thabhartas-easaontais, ann 
an cobhan ra taobh.” 1 Sam.vi.8. And ye shall 
put the jewels of gold, which ye return him for a 
trespass offering, in a coffer by the side thereof. 
Et ponetis instrumenta ea aurea qua reddideritis 
ei in reatum, in capsula ad latus illius. 2. A hol- 
low : cavum, sinus. 

« ’S a’ marcachd a fis an cobhan na gaoithe.” 
S. D. 56. 
And riding again in the hollow of the wind. Et 
rursus equitans in sinu venti. 3. Cavan in Ireland : 
Cavana, comitatus Hibernia. O'R. 4. Walking 
side by side: conjuncta ambulatio. O'#. Hebr. 
sp huph, circundare. Lat. Covinus. 

CoBIIANACH, -AICHE, @dj. (Cobhan), Hollow, eddy- 
ing: cavus, sinuosus. C.S. 

CoBHAR, -AlR, s. m. Froth, foam: spuma, oxygala. 

« A gruag dhorcha sa ghaoith air faondra, 
«S$ a lamb chaoin mar chobhar m ’a cuailean.” 
S.D. 51. 
Her dark locks scattered on the wind, and her ten- 
der hand as foam, around her tresses. Ejus cinni 
subnigri in vento aberrantes, et ejus manus tenera 
sicut spuma circa crines. 

Cosuaracn, adj. Frothy, foamy : spumosus. 

«“ Bha comhrag nan triath mar ghaoith, 

« Air chuan baoth a’s cobharach tonn.” Fing. iv. 66. 
The conflict of the chiefs was as wind on the rag- 
ing ocean of frothy wave. Fuit conflictus princi- 
pum instar ventorum in oceano insano, cujus est 
spumosa unda. 

CoBHARTACH, -AICH, $.m. et f. Prey, booty, plunder : 
prada, spolium. “ O'n chobhartaich, a mhic, chaidh 
thu suas.” Gen. xlix. 9. From the prey son, thou 
art gone up. A praeda, fili, ascendisti. “ Cobh- 
artachd.” Macf. V. 

Copuarracn, | -Aicne, adj. (Cobhair), Assisting, 

Ee eac: relieving: auxilians, subsidium 

adferens. O'R, et CLS. 
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CoBHARTHACH, -Aicu, s. m. (Cobhair), A saviour, 
helper, comforter: servator, adjutor, covsolator. 
Lih. 

* Cobhludh, s. m. i, e. “ Comh-lith.” 
strength: conjunctz vires. L/h. 

« Cobhra, s.f. <A shield, target: scutum, clypeus. 
Lih. 

Cosuracn, gen. of Cobhair, q. vide. 

+ Cobhthach, -aich, s. m. 1. A creditor: cui de- 
betur xs alienum. O'R. 2. A man’s name: 
viri nomen, victorinus. ZlA. Vide seq. 

* Cobhthach, -aiche, adj. Victorious: victor, vic- 
trix. Lh. 

Coc, -A1DH, cH-, v. a. Cock: erige, attolle. “ Coe 
do ghunna.” C. 8. Cock your gun. Sclopeti tui 
serpentinam adducito. ‘ Coe do bhoineid.” C.S. 
Cock your bonnet. Erige pileum tuum. “ Coc- 
ard.” A cockade. Fr. Cockarde. 

« Coc, -a, adj. Manifest: manifestus, perspicuus, 
clarus. O'R. 

* Coca, s. m. 1. A boat: cymba. O'R. 
Cooch. 2. A cook: coquus. O'R. 

* Coca, adj. Empty, hollow : vacuus, cavus. JLSS. 

CocaDH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Coc, quod 
vide. 

CécaiRE, -EAN, 5. m. A cook: coquus. Lik, “ S’ 
maith an cdeaire ’n t-acras.” Hunger is a good 
cook. Inedia coquus optimus. Germ. Koch, co- 
quus, cochen, coquere. HWache. 

CocAIREACHD, s. f. ind. (Cécaire), Cooking : ars co- 
quendi. Maef. V. 

* Cocar, adj. Systematic, perfect : regularis, ordini 
scientiz: consentaneus. Lih. 

Co-CHOMUNN, -INN, s.m. (Comh, et Comunn), A so- 
ciety, fellowship: societas, consortium. C.S. 

CocHuLL, -UILL, s.m. 1. A husk, shell: siliqua, 
putamen. Macf. V. 2. Dust of timber, produced by 
friction: scobs. R. MD. 3. A cap, or hood: 
cucullus. “* Cochull a chridhe.” The heart sac, 
or bag: pericardium. “ Cochull srdil.” A silk 
mantle: pallium sericum. Germ. Kogel. Wacht. 
Vide Skinner. Etymologicon Angl. voc. Cocul. Mart. 


United, 


Wel. 


Lib. 14. Ep. 28. Juv. Sat. 8. v. lid, -5. Gr. 
KoyAw, gyro. Wel. Clog, Cochl. 
CocuuLLacH, -AiciE, adj. (Cochul), Capsular, 


husky, coated: capsularis, siliquosus, tunicatus. 
Macf. V. 
» Cocol, -oil, s,m. A cuckold: curruca. MSS. 
CoconTacup, s. fi ind. Smartness, forwardness : ala- 
critas, audacitas. A. MD. 124. 
Coc-sHROn, -A, -AN, 8. f. (Coc, v. et Srén), A cock- 
ed nose: nasus recurvus. A. IED. 43. 
Coc-suRONACH, -AICHE, adj. (Coc-shrén), 
nosed: nasum habens recurvum. C. S. 
* Cod, s. m. Victory: victoria. Lh. 
* Cod, -a, i.e. Cuid, sf. A piece, part: frag- 
mentum, pars, portio. Lh. 
* Coda, s.m. Law, justice, equity: lex, justitia, 
equitas. O'2. 
* Coda, v. impers. It is incumbent: oportet. Lih. 
Copacn, s. m, 1. gen. of Cuid, q. vide. 2. An 
invention, a piece of art: inventum, quidlibet af- 
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fabre factum. O'R. 3. Friendship: amicitia. 
Lh. 
CoépAcH, -AICH, s. m. S..D. 299. Vide Comhdach. 
CoDACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Codaich. 
1, Sharing, dividing: actus partiendi. C.S. 2. 
An accession, addition: accessio, additio. O'R. 
CopDaAlIch, -IDH, Cu-, v. a. (Cuid, s.}, Divide, share: 
divide, partire. C. S. 
CoDAICcHEAN, pl. of Cuid, q. vide. 
CopAL, -AIL, sm. Gen. ii. 21. Id. q. Cadal. Hebr. 
IN chodel, cessans, desinens. 


CopaLacn, -aicuE, adj. (Codal). Macf. Ve Id. q. 
Cadalach. 

CoDALAICHE, -EAN, s. m. (Codal). A sleeper: dor- 
mitor. C. 8. 

Coparacnp, sf. Macf. V. Id. q. Cadaltachd. 

CODALAN, -AIN, s. x. dim. of Codal. 1. Id. q. Ca- 
dalan, 2. A poppy: papaver. O'R. Suppl. 

CoDAL-EUN, -IAN, s,m. A mandrake: atropa man- 
dragora. Linn. Voe. 61. 

CoDALTA, \ adj. (Codal). 

CopALTACH, -AtcuE, § dalach. 
somnifer. C. S. 

Coparracnp, s. f. ind. (Codaltach), Sleepiness: 
somnolentia. Gath. xxii. 21. 

* Codh, adv, Alike: similiter. O'R. Suppl. Vide 
Co, con). 

CopHAIL, -£, s. f. (Co-dhail), A meeting: conven- 
tus. “ Tha e teachd a’ d’ chédhail. Gen. xxvii. 6. 
He cometh to meet thee. Procedit obviam tibi. 
Hebr. ry kohal. Pike. 

Copia. s,m. Salm. exxxii. 4. Ed. 1753. Vide Co- 
dal, et Cadal. 

+ Codhnach, s,m. 1. A king, lord: rex, domi- 
nus, Lik, 2. A disease in cattle: pecudum 
morbus. O'R. 3. Wealth, goods : divitia, res. 
O'R, Suppl. Vide Conach. 

* Codladh, Zth. Vide Codal, et Cadal. 

« Codlaim, for Coidileam. Salm. Ixiv. 23. Ed. 
1753. Vide Coidil. 

Corar, -AIR, s. m. (Cofar), A coffer: arcula. Zih.. 

COFARAN, -AIN, -AN, 8. 2. dim. of Cofar, q. vide. 

Corra, s.m. Vide Cofar. 

Corran, sm. MSS. Id. q. Cofarau. 

* Cog, s,m. 1. A drink, draught: potus, haustus. 
OR. 2. A mill-cog: rote molaris denticulus. 
OR. 

Coc, -atpu, cH-, v. 2. War, fight: bella, milita, 
pugna. “ Agus chog iad an aghaidh nam Midian- 
ach.” Air, xxxi. 7. And they warred against the 
Midianites. Et militabant contra Midianitas. Vel, 
Cad, bellum. Dav.  Hebr. M3 cuch, pugnando 
vicit. 

Cocacn, -aicuE, adj. (Cog, v.) Warlike: bellax, 
bellicosus. C. S. 

CoGADII, -AIDH, -EAN, $. m. et pres. part. v. Cog. 
1. War, warfare: bellum, militia. “ Air eagal gu 
*m bi aithreachas air an t-sluagh an uair a chi iad 
cogadh.” Ees. xiii. 17. Lest the people repent 
when they see war. Ne pceniteat populum cum 
viderint bellum, 2. Warring, fighting, act of mak- 


1. Id. q. Ca- 
2. Causing sleep : 
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ing war: bellandi, militandi actio. “ Agus fhuair 

e righ Asiria a’ cogadh an aghaidh Libna.” 2 Righ. 

xix. 8. And he found the king of Assyria warring 

against Libna. Et invenit regem Assyriz oppugnan- 

tem Libnam. 

» Cogaidh, adj. Just, lawfnl: justus, Jegitimus. 
Lih. 

CoGAIR, -IDH, CH-, v a. (Cagar, s.) Suggest, whis- 
per: insusurra, suggere. C. S. 

Cocals, -E, -EAN, sf. Voc. 31. Vide Coguis. 

Cocarsracn, -e1cut, adj, Vide Coguiseach. 

Coca, s.m. Vide Cogull. 

Cocan, -ain, s. m. 1. A loose husk, covering: 
laxum integumentum, inhabile involucrum. S&. 2. 
A drink, draught: potus, haustus. OR. 3. A 
small drinking vessel: vasculum. CLS. Scot. 
Cogge. Jam. 

CoGAR, -Alr, & m. Vide Cagar. 

* Cogar, -air, s,m. An insurrection: seditio. Voe. 
147, 

CoGaracu, -aicHe, adj. (Cogar, s.) Whispering : 
qui insusurrat. C. S. 

CoGARAICH, -E, -EAN, s.f. (Cogar, s.), Whispering : 
insusurratio. Id. q. Cagaraich. 

COGARAICHE, -EAN, s. m. (Cogar, s.), A whisperer : 
susurrator. C. S. 

» Cogaras, s. m. Peace, amity: pax, amicitia. 
Sh. 

CoGARsAIcn, -£, &. f£ A whispering: mussitatio, in- 
susurratio. “ Tha iadsan uile aig am bheil fuath 
dhomh a’ cogarsaich le cheile a’ m’ aghaidh.” Sabu. 
xli. 7. All they that hate me whisper together a- 
gainst me. Sunt omnes quibus odium est in me 
mussiiantes contra me. 

COGARSAICHE, -LAN, s. m. (Cogarsaich), A whisper- 
er: susurrator, C.S. 

COGHNADH, -AIDH, | 8. m. Salm. |x. 11. Ed. 1753. 

CoGHNATH, -airn, § Vide Comhnadh. 

CoGNADH, -AIDH, s,m. Vide Cagnadh. 
~ Cogoir-se, -si, s. f. A regular system: corpus 

rerum concinne dispositarum. Zdh. 
* Cogradh, s. #. Conspiracy: conjuratio. Zh, 

CoGuILL, s. m. Voe. 49. Vide Cogull. 

CoGUIS, -E, -EAN, sf. 1. Conscience : conscientia. 
« Air bhi d’ an eoguis a’ deanamh fianuis leo.” 
Rom, ii. 15. Their conscience bearing them wit- 
ness. Conscientia ipsorum reddente testimonium 
iis. 2. The cogs of a wheel: molaris rote den- 
tes. CLS. 

CoGUISEACH, -EICHE, adj. (Coguis), 1. Conscienti- 
ous: ad conscientiam pertinens, aqui studiosus. C. 
S. 2. Cogged: dentatus (more rots molaris). 
C8. 

CoGULL, -1LL, s.”. 1. The herb cockle, or corn- 
cockle : agrostemma lithago. Linn. C. S. 2. Saw- 
dust: scobs. £.46D.151.  “ Cogull-arbhair.” 
Voe. 58. Corn husks: frugum siliquae. 

CoGULLACH, -AICHE, adj. (Cogul), Husky: siliquo- 
sus. CLS. 

CocuLLach, -Arci, s. m. Filings: limatura, ramen- 
tum. Voe. 48. 


Co1, A prepositive particle, or prefix. Vide Coimh. 
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* Coib, s.f- 1. A company: cohors, turma. Zik. 
2. A copy: exemplar. Lik, 3. A cope: for- 
nix. OR, 

» Coibh-dean, -dhean, i. e. Coimh-fheadhain, ». f. 
A troop: cohors, agmen. L/h. 

* Cotbhdeanachd, s. f£ Captainship, the command 
of troops: centurionis munus. O'R. 

* Ciohhdhealchadh, s. m. Relationship: consan- 
guinitas. AZSS. 

* Coibhgioch, adj. Fierce: truculentus. Sh. Vide 
Coimheach. 

* Coibhlighe, s.f. i. e. Co-dhlighe, The law of 
correlatives, as of Jord and vassal: Icx correla- 
tiva. O'R. quoting the Preh. L. 

* Coibhreachadh, s,m. et pres. part. v. Coibhrich. 
Relieving, comforting: actio consolandi, egri- 
tudinem allevandi, suppetias ferendi. O'R. 

» Coibhrich, -idh, ch-, 7. @. Comfort, relieve: con- 
solare, adjuva. Sh. 

Coipnseacny, s.f. ind. Propriety, decorum: quod 
decet, officium, decorum. O'R. et C.S. 

* Coihhthe, s.f. A hire: pretium, merces. idl. 
Gloss. 

* Coic, s.f. A secret, mystery: secretum, myste- 
rium. dh. 

CoIcHE!D, -E, -EAN, s. f- Suspicion : suspicio. “ Chuir 
thu eoieheid orm.” C.S. You doubted me. Me 
in dubium vocasti. C.S. 

CoicHEIDEACH, -EICHE, adj. (Coicheid), Doubting, 
suspicious: dubitans, suspicax. C.S, 

CorpneEas, -piEise, adj. (Comh, et Deas), Conve- 
nient, indifferent: commodus, indifferens. C..S. 
CoIDHEASACHD, s. fi ind. (Coi-dheas), Accommo- 

dation : necessaria accommodatio. C. S. 

CoipIL, -IDH, CH-, v.a. (Codal), Sleep: dormi. 
“ Agus choidi ¢.” Gen. ii. 2. And he slept. Et 
dormivit ille. 

Coc, adj. Five: quinque. Vide Cuig. 

* Coigchreach, s. f- Cog, v. et Creach), A sack- 
ing, pillaging: actio diripiendi, evertendi. O'R. 

* Coigcreach, s.f- i.e. Comh-chrioch, The fron- 
tier, or limit of a country: regionis limes, seu 
fines. Zdh. 

* Coig-criach, s. m. O'R. et Lih. 
reach. 

® Coig-crich, s. fA strange country, a limit: re- 
gio peregrina, limes. OF. 

Co1c-prue, adj. CLS. Vide Cuig-deug. 

« Coigeach, -ich, s. ff (Coig, adj.), A hand: ma- 
nus. So named from the five fingers. ASS. 

* Coigeal, s.m. 1. A noise, clap: strepitus, cre- 
pitus, sonus velut explodendi. Lih. 2. Thrift : 
parsimonia. i. e. “ Coigleadh.” Zih, 3. Id. q. 
Cuigeal. 

* Coigeal, -aidh, ch-, va B.B. Gen. xviii. 24. 
Vide Coigil. 

Co1GEALTA, pret. part. v. Coigeal. 

Coiceamu, adj. Vide Cuigeadh. 

Co1GEAR, s,m. Vide Cuigear. 

CoIGIL, -IDH, CH-, ( fut. contr. Coiglidh). 1. Spare: 
parce. Salm. xxxix. 15. 2. Save alive: vivum 
serva. O'R. 


Vide Coig- 


Vide Coigilte. 


Col 


« Coigill, s. f. A thought, secret: cogitatio, arca- 
num. Lith. 

CoiciLTE, pret. part, v. Coigil. Spared, saved alive : 
quod parsum est, vivus servatus, C..S. 

* Coigle, s. m. 1. A companion: comes. O'R. 
2. A secret: arcanum, O'R. 3. Vassalage: 
clientela, servitus. O'R. 4. Wisdom: sapien- 
tia. O'R, 

CoIGLEACHD, s. f. ind. (Coigil, v.) 1. Act of spar- 
ing: parsimomia. C. S. 2. Commerce : commer- 
cium. Sh. 3. A train, retinue: incidentinm se- 
ries, comitatus. L/h. 

COIGLEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Coigil. Act 
of sparing, saving alive: parsimonia, vitae conser- 
vatio. C.S. 

Co1GLicH, -IDH, cH-, v.@. Accompany: comitare. 
Lh. 

CoiGNEAR, adj, Vide Ciignear. 

CoIGREACH, -1CH, s. m. A stranger: peregrinus, ad- 
vena. “Is coigreach agus fear-cuairt mise maille 
ribh.” Gen. xxiii. 4. I am a stranger and sojourn- 
er with you. Peregrinus et inquilinus sum apud 
vos. 

CoI1GREACH, -IcHE, adj. (Coigreach, s.) Strange : 
peregrinus. ‘ Dia coigreach.” Salm, Ixxxi. 9. A 
strange god. Deus alienigenus. 

CoIGREACHAIL, -E, adj. (Coigreach), Strange, fo- 
reign: peregrinus, externus, alienus. Voe. 134. 
Coicricn, 1. gen. ct pl. of Coigreach, q. vide. 2. 

A bound, limit: terminus, limes. Foc. 40. 

CoIGRIGHEACH, -EICHE, adj. Llh. Vide Coigreach. 
* Coigrinn, s.f. Points, parts, divisions: puncta, 

partes, divisiones. Llh. 

CoILBHEIN, -IN, -EAN, s.m. A stem, stalk, small 
shaft: canlis, culmns, canceola. O'R, 

* Coilce, s. ff A hed: bed-clothes: lectus, cubile, 
stragula. O'R. 

CoiLcEaDHA, plur. of Coilce. Bed materials, put 
under the sheets, or blankets, as plumage, straw, 
heath, ferns, &c. “ Tri cotlecadha na Feinne, barr 
gheal chrann, coinneach is ur luachair.” The 
three kinds of matcrial used in the Fingalian beds 
were branches, moss, and bulrushes. Fingalienses, 
seu Fenii Gaelorum lectos suos frondibus, musco, 
vel juncis insternebant. Vide Llh. in voce. 

COILCHEAN, -EIN, -EAN, & m. 1. Water issuing 
from an orifice: aqua foramine efllucns. C.S. 2. 
A little cock: gallus parvus. C. S. Vide Coileach. 

CoI-EEABACH, -Alcu, 8. f. Vide Coimh-leapach. 

CoILEACcH, -IcH, sm. 1. A cock: gallus, avis. 
“ Coileach an dinain. Macinty. 74. The cock of 
the dung-hill. Gallus domesticus. 2. A rill of 
water: fluxus, aque effluxus. “ Coileack srutha.” 
The crested vortices of a stream: aque gurgites 
sese erigentes. “ Coileach biirn.” dlacinty. 25. 
Wel. Ceiliawg, gallus. Dav. 

CoOILEACHAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Coileach. 
1. A little cock: parvus gallus. C..S. 2, A rill: 
rivulus. C. S. 

CoILEACH-ARCAIN, pl, -ICH-ARCAIN, 8.7. (Coileach, 
et Arcan), A shuttle-cock: penne suberi infix 
reticulis, a lusoribus vicissim repulse. Ainsw. C. S. 
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CoILEACH-COILLE, pl. -ICH-CHOILLE, s. m. (Coi- 
leach, et Coille), A wood-cock : scolopax rusti- 
cola. Linn. 

CoILEACH-DUBH, pl. -ICH-DHUBHA, s. m. A black- 
cock, game, or grouse: tetrao tetrix. Linn. 

CoILEACH-FRANCACH, pl. ICH-FHRANCACI, &. 7. 
(Coileach, et Francach), A turkey-cock: meleagris 
gallopavo. Lenn. 

CoILEACH-FRAOICH, pl. -ICH-FHRAOICH, s.m. (Coi- 
leach, et Fraoch), A heath-cock, moor-cock, red 
game, or grouse: tetrao Scoticus. Zizn. 

CoILEACH-GAOITHE, pl. -ICH-GHAOITHE, 8. 7. (Coi- 
leach, et Gaoth), A weather-cock: triton. Voe. 85. 

CoILEACH-OIDHCHE, pl, -ICH-OIDHCHE, 8. m7. (Coi- 
leach, et Oidhche), An owl: bubo, Vide Cail- 
leach-oidhche. 

CoILEACH-RUADH, s. mt. Voce. 74. 
fraoich. 

CoILEACH-TOMAIN, pl. -ICH-THOMAIN, 6 m. (Coi- 
leach, et Toman), A cock-patridge: perdix mas, 
tetrao perdix. Linn. C.S. 

CoILEID, -E, -EAN, 8.f. A stir, or noise: turba, stre- 
pitus. Hebrid. 

CoILEIDEACH, -EICHE, adj. (Coileid), Noisy, in con- 
fusion: strepitu plenus, turbatus. Jacinty. 

CoiLEIR, -E, -EAN, s,m. 1, A collar: collare. FR. 
MD. Fr, Collier, a necklace. Germ. Koller. 
Span, Collar, torquis. 2. A neck: colluam. O'R. 
3. A quarry, mine: metallum. ZiA. 

CoILEIREACH, -EICHE, adj. (Coileir), Collared: cal- 
lari instructus. C. S. 

CoILIOBHAR, -AIR, -EAN, sm. <A certain kind of 
gun: sclopetum quoddam. &. I/D. 76. 

Cotton, adj. S.D. 125. Vide Coimhlion. 

« Coill, sf. Sin, iniquity: peccatum, iniquitas. 
OR. et OB. 

« Coill, -idh, ch-, 2. @. 1. Blindfold: oculos ob- 
volve. O'B. 2. Trespass: delinque. Sh. 3. 
Geld: emascula, castra. O'R. 


Id. q. Coileach- 


Coit, | pl. CoILuTEAN, et CoILLTICHEAN, s. ft 
CoiLLE, §- A wood, forest: sylva, saltus. “ Oir is 
Jeamsa uile bheathaiche na coille. Salm. 1. 10. 


For all the beasts of the forest are mine. Quum 
mez sunt omnes bestie silvestres. Vel. Kelli, a 
grove. Gr. Kadov, Kyo, lignum. 

* Coilleadh, s.a. 1. A hog: porcus. “ Cullach.” 
Lih, 2. A wood: sylva. JESS. 3, Blind+ 
ing: actio cecandi. Lih. 4. Infringing, plun- 
dering: actio pradandi, violandi. O'2. 

CoILLEAG, -EIG, -AN, sf. 1. A cockle: cochlea 
marina, carduum. Linn. Voe. 72. 2. A smart 
stroke: ictus validus. C..S. 3. A young potato 
plant, or sprout: solani tuberosi germen terra enas- 
cens. C.S. 4. A lond and cheerful note: cantio 
clara et hilaris. C..S. 5. End of a shinny stadium. 
C.S. Vide Buille choilleag. 

CoILLEAGACH, -AICHE, adj. (Coilleag). 1. Full of 
cockles, or young potato plants: cochleis, aut so- 
lani tuberosi surculis plenus. C..S. 2. Sonorous, 
cheerful, sprightly (of music): sonorus, hilaris (can- 
tus). CLS. 

COILLEANNACH, -AICH, s.. A poltroon, truant : 
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gui in sylvas se abdit propter timorem, cessator. 
MSS. 

CoILLEARNACH, -AICH, 8.f. (Coille) A woody place : 
locus sylvosus. Sh. 

CoILLiog, -1G, -AN, A. ID. Id. q. Coilleag. 

CoILL-MHIAS, -EIs, -AN, s. f. (Coille, et Mias), A 
wooden dish, a mess: discus ligneus, ferculum. 
OR. 

CoILutr’, for CoILLTEAN, pl. of CoiLLE, q. vide. 

* Coillte, adj. et pret. part. v. Coill, 3. Gelded: 
emasculatus, castratus. Ldh, 

COILLTEACH, -EICHE, adj. (Coille), Woody: sylvo- 
sus. Voce. 137. Gr. Kotdro, Celta, the Celts, or 
woodlanders. 

COILLTEACH, -1c, 8. f. A wood, woody place: syl- 
va, locus sylvosus. 

‘“« Mar chlaoidheas teine coillteach chrion.” 
Salm. \xxxiii. 14. 
As fire wastes a withered wood. Sicut ignis exu- 
rit sylvam arefactam. 

COILLTEACHAIL, -E, adj. (Coillteach), Woody, wild: 
sylvester, ferns. Voe. 137. fr. Loyllzearuyl. 

ComLLTEAN, pl of CoILLE, q. vide. 

CoILLTEANACH, -IcH, s.m. Bibl. Gloss. Id.q. Caill- 
teanach. 

COILLTEIR, -E, -EAN, 8. m. (Coille, et Fear), A fu- 
gitive, a wood wanderer, a truant: homo exlex, 
qui in sylvis latitat, cessator. C. S. 

ComLLTEIREACHD, s.f. ind. (Coillteir), Bauishment, 
skulking in the woods, playing the truant: exili- 
um, vita sylvatica, actio querendi latebras in sylvis 
propter timorem, a schola vagatio. C’. S. 

COILLTICHEAN, pl. of CoILLE, q. vide. 

CoILPEACH, -1cH, 8. f. Voe. 78. Vide Colpach. 

COILPEIN, -EAN, 8m. A rope: funis. Voe. 3. 
> Coimeirce, s.f. Dedication: dedicatio. SA. 

CoIMEAS, -AIDIL, CH-, v. @. (Coimh, et Meas), Com- 
pare: confer, compara. Macf. V. 

CoIMEAS, -EIs, s. 2. (Coimh, et Meas, s.) 1. E- 
quality: aqualitas. C..S. 2. Comparison: colla- 
tio, comparatio. 

© Gun choimeas idir dha.” 
With no comparison at all to him. 
ratione omnino illius, 

Coimeas, adj. (Coimeas, s.), Co-equal, like: com- 
par, similis, 

«© Coimeas do ’n charraig an triath.” 
Fing. i. 19. 
Like to the rock the chief. Similis rupi princeps. 

CoIMEASG, -AIDN, cu-, vr. a. Co, et Measg). 1. 
Mix, mingle: commisce. C.S. 2. Contound: 
confunde. C. S. 3. Adulterate: corrumpe. C.S. 
Wel. Cymmasg. 

COIMEASG, -ISG, -AN, 8. m. (Co, et Measg, 7.) A 
mixture, confusion, jumble: mistura, confusio. C. 
S. 

COIMEASGADH, -AIDH, S. m7. et pres. part. v. Coim- 
easg. Act of mixing, jumbling, confounding : ac- 
tus Commiscendi, confundendi, turbandi. Voc. 167. 
Wel. Cymmysgio. 

ComMEASGTA, pret. part. v. Coimeasg. Mixed, con- 
fused: commistus, confusus. C. S. 


Salm. xxiv. 10. 
Sine compa- 
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Coimu-, A prepositive syllable in compounds. Azgl/. 
et “Lat. Con-, usually prefixed to words whose first 
vowel is small, and “ Comh,” to words whose first 
vowel is broad, unless the pronunciation direct 
otherwise. In most cases, the syllable «‘ Coimh-,” 
may be employed, if separated from the post-posi- 
tive by a hyphen. “ Coi’-” and * Co’-” the abbre- 
viated forms, are in common use. “ Tionail,” A 
gathering: coactio. ‘ Coimh-thionail,” A con- 
gregation, a gathering together: congregatio. 
** Coigreach,” A stranger, foreigner: peregrinus. 
** Comh-choigreach,” A fellow stranger: consocia- 
tus hospes, aque peregrinus. 

* Coimhbheir, -idh, ch-, 2. a. (Coimh, et Beir), 
Contribute : contribne, confer. ZLdh. 

CoIMH-BHEURLA, s. f. ind. (Coimh, et Beurla), A 
conference (in the English language): colloquium 
Anglicum. O'R. 

CoiMH-BHEURLACI, adj. Conjunctive (in grammar) : 
conjunctivus, vim habens conjungendi, (inter gram- 
maticos). O'R, 

CoIMH-BHEURLACHADII, -AIDI, -EAN, 8m. A con- 
jugation: conjugatio. O'R. 

CoIMI-BHRIOGHACHADH, -AIDH, s. m. (Coimh, et 
Briogh), Consubstantiation: duarum substantia- 
rum canjunctio. Sh, 

CoIMI-CHEADACHADH, -AIDH, Sm. et pres. part. U. 
Coimhcheadaich. Consent: conjuncta voluntas, 
concessio. C. S. 

CoIMH-CHEADAICH, -IDH, Cll-, v.a. (Coimh, et Cead- 
aich), Concede: assentire, concede. C.S. 

CoIMH-CHEADAICHTE, pret. part. v. Coimhcheadaich. 
Conceded: concessus, licitus, permissus. C. S. 

CoIMH-CHEALG, -EILG, s. f. (Coimh, et Cealg), A 
plot, treason : conjuratio, majestatis crimen. C.S. 

CoOIMHCHEANGAIL, -IDH; contr. -GLAIDH 3 pret. Cll-, 
v. a. (Coimh, et Ceangail), Connect, unite, bind 
together: connccte, aduna, colliga. << Coimh- 
cheangail mo chridhe chum eagal t’ ainme bhi 
oirm.” Salm. Ixxxvi. 11. Unite my heart, that I 
may fear thy name. Aduna animum meum ut re- 
verentia nominis tui sit mihi. 

CoIMHCNEANGAILTE, pret. part. v. Coimhcheangail. 
Connected, united, bound together: connexus, 
adunatus, colligatus. A. I/D. 

CoIMHCHEANGAL, -AIL, 8. mm. et pres. part. v. Caimh- 
cheangail. 1. A tying, binding, uniting, or linking 
together : colligatio, connexio, actus connectendi. 


Cc. S. 2. A covenant, treaty, league: foedus, pac- 
tum. * Ach daingnichidh mi mo choimhcheangal 
riutsa.” Gen. vi. 18. But I will establish my 


covenant with thee. Stabiliam autem foedus meum 

tecum. 3. A conjugation: conjugatio. Jr. Gram. 

* Coimhcheangladh, -aidh, s.m. Lik. Vide Coimh- 
cheangal. 

CoIMHCHEANGLAICHE, -EAN, Ss. m. (Coimh, et Ceang- 
laiche), 1. A link of connexion, a bond, a person, 
or thing that ties together: ligamen, copula, vin- 
culum, qui, vel quod ligat. C.S. 2. A conjunc- 
tion, in grammar: conjunctio (pars orationis). C. 8. 

CoIMH-CHEANNACH, -AICHE, s. m. Vide Coimh- 
cheannachd. 
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CoIMH-CHEANNACHD, 8. f. ind. (Coimh, et Ceann- 
achd), Commerce : commercium. Voce. 167. 

CommH-cHEARRACH, -AICH, s. m. (Coimh, et Cearr- 
ach), A mate, consort, companion, playfellow : 
particeps, consors, congerro, collusor. Voc. 106. 
«© Coimhchearrach-leapa.” C.S. A bed.-fellow : 
lecti consors, uxor vel maritus. 

CoIMH-CHEIMNEACH, -EICHE, adj. (Coimh, et Céim- 
neach), Concurrent, concomitant : concurrens, co- 
mitans. Zih. 

CoIMH-CHEIMNEACHD, 8s. f. ind. (Coimhchéimneach), 
Concurrence: concursus, comitatus. C. S. 

CoIMH-CHEIMNICH, -IDH, CH=, v. 2. (Coimh, et Céim- 
nich), Concur, accompany: concurre, comitare. Lh, 

CoIMH-CHEOL, -IUIL, s. m. (Coimh, et Cedl), A con- 
cert: concentus. C. S. Vide Cedl. 

CoIMH-CHEOLACH, -AICHE, adj. (Coimh, et Cedlach), 
Choral: ad chorum pertinens, concinens. C. S. 

CoIMH-CHLIAMHUINN, -CHLEAMHNA, -AN, S. mm. 
(Coimh, et Cliamhuin), 1. A son-in-law: gener. 
Lik, 2. A brother-in-law: uxoris vel mariti fra- 
ter. CS. 

CoIMH-CHREUTAIR, -E, -EAN, s.m. (Coimh, et Creu- 
tair), A fellow-creature: animal nostre natura 
particeps, homo. Voe. et C. S. 

CoimH-cHRI0CH, -iCHE, -AN, s. f. (Coimh,et Crioch), 
Confines: fines regionis. Voce. 135. 

CoIMHDEACH, -EICHE, ¢dj. Safe, secure: salvus, se- 
curus. Sh. et O'R. 

CormHpEAcnD, s. f. ind. Vide Coimheadeachd. 

« Coimhdhe, s. m. Vide Coimhdhia. 

CoIMH-DHEALBHADH, -AIDH, -EAN, 8.2, (Coimh, et 
Dealbhadh) A political constitution: forma rei- 
publica. Stew. Gloss. 

CoIMH-DHEAN, -AIDH, CH-, v. a. (Coimh, et Dean), 
Compose: compone. C. S. 

CoIMH-DHEANADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Coimhdhean. Act of composing : actus componen- 
di. CLS. 

CoIMH-DHEANTA, perf. part. v. Coimhdhean. Com- 
posed: compositus, conflatus. C. S. 

CoiMH-DHEANTACHD, s. f. ind. (Coimhdhean), A 
composition : compositum, ut scriptum opus. Zh, 

CoIMH-DHEARBH, -AIDH, CH-, v. a (Coimh, et 
Dearbh), Prove fully, or satisfactorily, confirm by 
proofs: plene proba, vel ad animum, probationibus 
confirma. C. S. 

CoIMH-DHEARBHADH, -AIDH, -EAN, s.m. (Coimh, et 
Dearbhadh), A complete proof: plena comproba- 
tio, testimonium non refellendum. C. S. 

CoIMH-DHEARBHTA, pret. part. v. Coimhdhearbh. 
Demonstrated, clearly proved: demonstratus, ad 
animum probatus. C.S. 

CoiMH-DHEAS, -EISE, adj. (Coimh, et Deas), 1. Con- 
venient, ambidextrous: commodus, ambidexter. 
O'R. 2. Handsome, complete: speciosus, omni- 
bus membris absolutus, concinnus. O'R. 

CoIMH-DHEASACHADH, -AIDH, Sm.) et’ pres. part. v. 

Coimu-pHEAsacnp, s. f. ind. \ Coimhdheas- 
aich. Accomodation: accomodatio. O'R. 

CoIMH-DHEASAICH, IDH, CH-, v. a. (Coimh, et Deas- 
aich), Accomodate: apta, instrue. C. S. 

Vou. I. 
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CoIMH-DHEASAICHTE, pret. part. v. Coimhdheasaich. 
Accomodated : accomodatus, paratus, instructus. 
C.S. 

* Coimh-dhia, gen. Coimhdhé, s. m. (Coimh, et 
Dia), God, the Trinity: Deus, Trinitas. Zdh. 
et Bibl. Gloss. 

CoIMH-DHIREACH, -EICHE, adj. (Coimh, et Direach), 
Straight, direct: rectus, directus. C.S. 

CoIMH-DHLIGHE, -EAN, s. f. (Coimh, et Dlighe), An 
equal right: par jus. C.S. 

CoIMH-DHLIGHEACH, adj. (Coimhdhlighe), Equally 
privileged: par habens jus. C. S. 

CoiMH-DHREACHTA, adj. (Coimh, et Dreachd), Con- 
formed: conformatus. L/h. 
* Coimhdhreimeachd, s. f. 
» Coimhdhreimeas, -eis, s.m.f{ tamen. Sh. 

CoIMHEACH, -EICHE, adj. 1. Foreign, strange: pe- 
regrinus, alienus. “ Cuiribh uaibh na diathan coimh- 
each ata ’n’ur measg.” Gen. xxxv. 2. Put away 
the strange gods that are among you. Removete 
deos alienos qui sunt inter vos. 2. Barbarous : 
barbarus. C. S. 3. Fierce, wrathful, cruel: ferus, 
ira ardens, crudelis. WV. A. 

* Coimheach, -eiche, adj. 1. Careless, safe, se- 
cure; otiosus, tutus, securus, Lik. 2. Like, 
alike: similis. Zlh. 

CoIMHEACH, -ICH, sm. A foreigner, an alien: alie- 
nigena, homo peregrinus. Bibl. Gloss. et Voc. 134. 

CoiMHEACHAS, -Ars, s.m. (Coimheach, adj.) Strange- 
ness: insolentia, fastidium. Salm. cxiv. 1. 

CommMHEAD, fut. CoIMHEADAIDH, contr. Commn’- 
DIDH, CH-, v. a, et x. Look, see, watch, keep, pre- 
serve, hold: vide, aspice, invigila, custodi, tene. 
Voe. 114, 

CoIMHEAD, -ID, s,m. A watch, ward: vigilia, excu- 
biz. “Luchd coimhead.” C. 8. A guard, warders : 
vigiles, custodes. 

CoIMHEADACH, -AICHE, adj. (Coimhead, v.) Wary, 
vigilant: vigil, attentus, cautus. C..S. 

CoIMHEADACH, -AICH, s. m. (Coimhead, v.) A war- 
der: custos. Zih. “ Coimheadaidh.” Hebrid. 

CommHEADACHD, &. f. ind. (Coimheadach), Watch- 
ing, attending, escorting: vigilia, obsequium, co- 
mitatus. “ Comhaideachd.” Macf. V. « Aingle 
coimheadachd.” Sm. Par. \xvi. 3. Guardian an- 
gels. Angeli custodientes. 

CoIMHEADAICHE, -EAN, 8S. m. (Coimhead). 1. A 
keeper, an observer: custos, speculator. C. 8S. 2. 
A grass-keeper: qui pascua curat. Hebrid. 

CoIMNEADUICHE, -EAN, s. m. Dan. Shol. i. 6. Vide 
Coimheadaiche. 

CoIMHEAGAR, -AIR, 8. mi. (Coimh, et Eagar), Sys- 
tem, order: systema, ordo, partium dispositio. 
MSS. 

CoIMHEAGARACH, -AIcHE, adj. (Coimheagar), Sys- 
tematic : bene ordinatus. 

CoIMHEAGNADH, -AIDH, s. m. (Coimh, et Eagnadh), 
1. Complex wisdom: sapientia complexa. MSS, 
2. Knowledge of contemporaries: cognitio nostri 
seculi. O'R. 

CoIMHEARSNACH, -ICH, 8 m. A neighbour: proxi- 
mus, vicinus, accola. “ Chum ’s gu ’n teicheadh 
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am marbhaiche an sin, a mharbh a choimhearsnach 

gun fhios da.” Deut.iv.42. That the slayer might 

flee thither who killed his neighbour unawares. Ut 
contugeret illuc occisor, qui occidisset proximum 
suum per imprudentiam. 

CoIMHEARSNACHD, s. f. ind. (Coimhearsnach), Neigh- 
bourhood: vicinia. C. S. 

CoIMHEART, -A, -AN, S.m. A comparison: compa- 
ratio, collatio. C.S. 

CoIMHEARTAS, -Als, s.m. 1d. q. Coimheart. 

* Coimheas, s. m. (Coimh, et Meas), 1. Compa- 
rison: collatio. L/h. 2. Coolness of affection : 
amoris remissio. Sh. 

CorMHEAsDA, adj. (Coimheas), Of equal worth, e- 
quivalent : ejusdem pretii, aquipollens. C. S. Vide 
Meas. 
> Coimheasg, -aidh, ch-, v. a. (Coimh, et Measg), 

Mix: misce. O'R. 

CoIMHEASGACHD, s. f. ind. (Coimh, et Measg), A 
composition, mixture: mixtio. Voe. 168. 

* Coimheasgar, s. m. A conflict: conflictus, pug- 
na, certamen. O'R. 

COIMHEASGADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Coimheasg), 
A mixture, jumble: mixtio, commixtio, confusio, 
chaos. Foe. 168, 

CoiMHEICHEAS, -EIS, s.f. (Coimheach, adj.) 1. A- 
Henated affection: amoris abalienatio. C..S. 2. 
Bitterness, wrathfulness, enmity: acerbitas, iracun- 
dia, hostilitas. V. H. . 

Coimu-fIGINN, -E, s. f2 (Coimh, et Eiginn), Force, 
constraint : coercitio, compulsio. C. S. 

CoIMH-EIGNEACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. 
Coimhéignich. Constraint, act of constraining : co- 
ercitio, actus coercendi. C. S. 

CoImi-£1GNICH, -1DH, CH, v.a. (Coimh, et Lignich), 
Constrain, force, compel : coerce, coge, compelle. 
Lith. “ Choimh-éignich c iad.” Gen. xix. 3. marg. 
He constrained them. Coegit ille eos. 

CoIMH-£IGNICHTE, pret. part. v. Coimh-éignich. Con- 
strained: coercitus, coactus. C. 8 

CoimHEIRBSE, 8. f. ind. Wrangling, disputing : rixa, 
jurgium. Provin, Vide Comh-fharpuis. 

CoIMHEIRBSEACH, -EICHE, adj. (Coimheirbse), Con- 
tentious: rixosus., Provin. ; 

Coin £1RIGH, -E, s. f. (Coimh, et Eirigh), An in- 
surrection : conjuratio, seditio. MSS. Vide 
Eirigh. 

Coimu-£oLacn, -Aicue, adj. (Coimh, et Eolach), 
Conscious: conscius. CLS. 

CoImMu-EOLAS, -AIs, sm. (Coimh, et Eolas). 
sciousness: conscientia. C. 8. 

« Coimheud, adj. Even, equally matched: par, a- 
qualis, similis simili oppositus. Lh. App. 
CoIMU-FHEADIAIN, -FUEADHNA, -AN, 8. f. A com- 

pany, troop: turma, cohors,. manus. Lik, Vide 

Feadhain. 

CormH-FHEAR, -1R, s,m. (Coimh, et Fear), An equal: 
compar. C. 8. “ Coimhfhear-cogaidh.” A fellow- 
soldier: commilito. Léh. 

CoIMU-FHILLEADH, -1DH, s. m. (Coimbh, et Filleadh), 
A folding together: actus complicandi, convolven- 
di. CLS. 


Con- 
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CoIMH-FHILLTE, adj. Folded: complicatus, C, S. 

CoIMH-FHILLTICH, -IDH, CH-, v. a. (Coimh, et Fil- 
tich), Fold together: complica. C. S., 

CoIMu-FHIOSACH, -AICHE, adj. (Coimh, et Fios- 

CoIMH-FH10SRACH, J rach), Conscious: conscins. 
CS. 

CoIMH-FHREAGAIR, -IDH, CH-, v. a. (Coimh, et Frea- 
gair). 1. Correspond, agree: congrue, responde, 
concorda, 2. Resound: assona, resona. 

“ Cho’ fhreagair an raon da h-éighe.” 
S.D. 172. 
The field resounded to her cry. Resonavit cam- 
pus ad clamorem ejus. 

CoIMH-FHREAGAIRT, -E, -EAN, S.f. (Cointh, et Frea- 
gairt), A consonance, correspondence, congruity : 
congruentia, convenientia, concordia. C. S. 

CoIMH-FHREAGARRACH, -AICHE, adj, (Coimh, et 
Freagarrach), Corresponding: congruens, conve- 
niens. Lih. 

CoIMU-FHREAGARRACHD, s. fo tnd. { (Coimh, et 

CoIMH-FREAGRADH, -AIDH, Ss. mm. Freagradh), 
Correspondence, agreement : congruentia, conve- 
nientia. Llh, 

CoIMH-FHREAGARTAS, -A1s, s. m. (Coimh, et Frea- 
gartas), Symmetry: partinm congruentia. Woe. 
168. 

CoIMH-GHEALL, -AIDH, CI, 0. a (Coimh, et Geall), 
Perform a promise: pactum imple. Sim. Par. 
xxxviii. 7. 

CoIMH-GHEALLADH, -AIDII, -EAN, & f. (Coimh, et 
Gealladh), i. e. Coimhlionadh geallaidh. Perform- 
ing a promise: actus implendi promissum. C. S. 

CoIMH-GHEARR, -AIDH, CH-, v. a. (Coimh, et Gearr), 
To eut short: decurta. C. 8. 

CoIMH-GHEARRADH, -AIDH, 8. m. (Coimh, et Gearr- 
adh). 1. Curtailing, concision: decurtatio, con- 
cisio. Lik. 2. A score, reckoning: pretium, con- 
vivii symbolum. C.S. 

CoIMH-GHLEACHD, -AN, s. mm. (Coimh, et Gleachd), 
A struggle, conflict : luctamen, conflictus. C. S. 
CoIMH-GHLEACHD, -AIDH, CH-, v. @ (Coimh, et 

Gileachd, s.), Struggle, wrestle together : collucta, 
pro viribus contende. ‘ A’ coimhghleachdadh.” 
Gen. xxv. 22. Striving together ; colluctantes. 
+ Coimhghleic, WSS. Vide Coimbghleachd. 

+ Coimhghleus, -aidh, ch-, rv. a. (Coimh. et Glens), 
Compose, adjust: compone, ordina, O'F. 
CoIMH-GHLEUSAICHE, AN, 8. ™. (Coimh, et Glens- 
aiche), A composer: qui componit, ordinat. O'2. 

« Coimhghné, s. f- Historical knowledge, genea- 
logy of contemporaries, homogeneousness ; re- 
rum gestarum cognitio, genealogia simul flo- 
rentium, generis identitas. Lih. 

CoIMH-GHNEITHEALACHD, 8./f. ind. (Coimh, et Gnei- 
theil), Homogeneonsness: generis identitas. 

CoiMi-GINEITHEACH, -EICHE, adj, (Coimh, et Gnéi- 
theach), Homogeneous: homogeneus. C. S. 

CoIMH-GHNEITHEIL, -E, adj. Id. q. Coimhghnéith- 
each, 

CoIMH-GUREAMACH, -AICHE, adj. (Coimli, et Gream- 
ach), Adhesive) vim habens adherendi. C. S. 

CoIMi-GHREAMACHADH, -AIDH, S. m. Ct pres. part, v. 
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Coimhghreamaich. Adhesion, act of adhering : 
adhesio, actus adhxrendi. C. S. 

CoIMH-GHREAMAICH, -IDH, CH-, v. 2. (Coimh, et 
Greamaich), Adhere, cling to: adheresce, adhee- 
re firmiter. Zh. 

CoIMH-IADHADH, -AIDH, -EAN, s,m. (Coimh, et 
Iadhadh), A conspiracy: conjuratio. Bibl. Gloss. 

CoimmicH; pl, of Coimheach, q. vide. 

CoIMHICHEAD, -EID, s. m. (Coimheach, adj.) 1. 
Strangeness, degree of strangeness, fierceness, 
wrathfulness, barbarity : gradus insolentiz, iracun- 
diz, sevitatis. C. S. 2. A strange punishment : 
pena monstrosa. Job. xxxi. 3. 

CoIMHICHEAS, -EIS, s. m. Sadn. cxiv. 1. 
Coimhichead, 1. 

CoIMHID, -IpH, cH-, v.a. Keel. v. 1. 
ead, v. 

CoIMH-IMRICH, -IDH, CH-, v. 2. (Coimh, et Imrich, wv.) 
Commigrate: commigra. C. S. 

CoIMH-IMRICH, -E, -EAN, s. f. (Coimh, et Imrich, s.) 
Commigration: commigratio. C. S. 

CoIMHILEADH, -IDH, -EAN, s.m. (Coimh, ct Mil- 
eadh), A fellow-soldier: commilito. C.S. 

CoIMHIOCAS, -AIs, s. 7m. A retribution: compensa- 
tio. O'R. 

CoIMH-IOMLAN, -AINE, adj. (Coimh, et Iomlan), Per- 
fect, complete: perfectus, absolutus. C.S. 

CoIMH-IOMLANACHD, s.f. ind. (Coimh-iomlan), Com- 
pleteness, perfection: perfectio. C. S. 

CoIMu-IoNANN, adj. (Coimh, et Ionann), Co-equal, 
equivalent : aquus, equalis, par. C. S. 

CoIMH-IONANNAS, -AIS, 1 s. m. Equality : equabi- 

CoIMH-IONANNACHD, txd.f§ litas, paritas. “ Inbhe 
a’ choimh-ionannais.” The ratio of equality. Ra- 
tio aqualitatis. 

CoIrMil-LEABACH, { -Ict, s.m. (Coimh, et Leabaidh), 

CoImH-LEAPACH,{ A bed-fellow, concubine: con- 
sors lecti, concubina. Dan. Shol. vi. 8. 

aA -AIs, s. m. (Coimhleabach) 


Id. q. 
Id. q. Coimh- 


CoIMH-GEAPACIIAS, Concubinage: status con- 
cubing, vel lecti consortis, concubinatus. C. S. 
CommuH-bEAGTA, adj. (Coimh, et Leagta), Parallel : 
parallelus. C. S. Vide Leagta. 

CoIMH-LEASACIIADH, -AIDH, Sm. et pres. part. v. 
Coimh-leasaich. A requital: compensatio. Vide 
Leasaich. 

COIMH-LEASAICH, -IDH, CH-, v. a. (Coimh, et Leas- 
ae Make up, compensate: compensa, repende. 

eo te 

COIMH-LEASAICHTE, pret. part. v. Coimh-leasaich. 
Made up, compensated: repensus, compensatus. 
CLS. 
¢ Coimb-lin, -linn, s.f. An assembly : conventus. 

Lik, “ Coimhling.” Sm. Par. xxxiii. 1. 

CoIMH-LION, -AIDH, cu-, v. a. (Coimh, et Lion, v.) 
Fill up, fulfil: imple, comple. “ Aireamh do laith- 
ean coimhlionaidh mise.” es. xxiii. 26. The num- 
ber of thy days I will fulfil, Numerum dierum 
tuorum complebo ego. Wel. Cyflawn. 

CoIMHLIon, -EAN, s. m. Gen. ii. 7. marg. Vide 
Cuinean. 


CoIMH-HI0N, adj. plur. As many as: quotquot. C.S. 
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COIMH-LION, -INNE, -EAN, Sm. (Coimhlion, v.) 1. 
A complement, multitude: complementum, multi- 
tudo. C. S. 2. adj. for Coimhlionta. #. JED. 225. 

CoIMH-LIONADH, S$. m. et pres. part. v. Coimhlion. 
Completion, fulfilment, act of fulfilling: completio, 
peractio, actus implendi. “ A’ coimhlionadh 'fhoc- 
ail.” Sahn. cxlviii. 8. Fulfilling his word. Effici- 
ens verbum ejus. 

COIMHLIONG, -INGE, -EAN, 8. f. Arace, course : sta- 
dium, cursus contendentium de victoria.“ Ruith- 
eamaid le foighidin a’ choimhliong a chuireadh ro- 
mhain.” Labs. xii. 1. Let us run with patience 
the race set before us. Decurramus per toleran- 
tiam stadium propositum nobis. = 

CoIMNLIONGADH, -AIDH, s. m. (Coimhliong), I. 
A racing, conflicting: actio contendendi cursu, de 
victoria certandi. O'R. 2. Regular march of an 
army: agminis incendentis compositus gradus. 
OB. 

Coimu-tIonTA, adj. et pret. part. v. Coimhlion. Per- 
fect, complete, mature: perfectus, consummatus, 
maturus, omnibus numeris, absolutus. L/h. 

CoimH-£10NTACHD, 8. f. ind. (Coimhlionta), Com- 
pleteness, perfection: consummatio, perfectio, ex- 
cellentiz fastigium. C.S. 

« Coimhmeartas, -ais, s.m. Lik. App. Vide Coimh- 
eartas. 

CorMH-MEAS, -A, s. m. (Coimh, et Meas), A consid- 
eration, comparison : rerum estimatio, collatio. Lid. 

Commu-MEAs, adj. Equal: equalis, par. Lik. 

* Coimh-meas, -aidh, ch-, v. a. (Coimh, et Meas), 
Compare: compara, confer. L/h. 

CoIMH-MEASG, -AIDH, cH-, Vide Coimeasg. 

CoOIMH-MEASDA, adj. et pret. part. v. Coimh-meas. 
Compared, equal : collatus, comparatus, par. JZS'S. 

COIMH-NEART, -EIRT, -AN, Ss. m. (Coimh, et Neart), 
A compound force: vis complexa, vires conjuncte. 
Cs. 

CoIMH-NEARTACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part, v. 
Coimhneartaich. Confirmation, act of confirming : 
confirmatio, actus confirmandi. C. S. 

CoIMH-NEARTAICH, -IDH, CH-, v. a. (Coimh, et Neart- 
aich), Strengthen, confirm : robora, confirma. C.S. 

CoIMH-NEARTAICHTE, pret. part. v. Coimhneartaich. 
Confirmed: confirmatus. C. S. 

CoIMH-NEARTMHOR, -OIRE, adj. (Coimh, et Neart- 
mhor), Strong, firm: fortis, firmus, validus. Z/A. 
« Coimhneas, -a, -an, s. m. A neighbour : proxi- 

mus, vicinus. L/h, 
« Coimhneasda, s. f£ A neighbourhood : vicinia. 
Lh. 

CoIMH-REULT, -A,-AN, 8. f. (Coimh, et Reult), A 
constellation : stellarum congerics. Vide Reult. 
« Coimhrealtadh.” Ldh. 

Coimu-k£1nu, -k, adj. (Coimh, et Réidh), Plain, le- 
vel: equns, planus. C. 8S. Vide Réidh. 

* Coimhreimnich, -idh, ch-, 7. a. Assemble: con- 
voca. Lih. 

Comu-RétR, -E, 8. f. (Coimh, et Réir), Construction : 
syntaxis. O'R. 

CoiMH-REITH, adj. As plain as: que planus ac. Lik. 
App. 3 
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+ Coimhriachdanas, -ais, s. m. Distress, great want : 
afflictio, omnium rerum inopia. O'R. 

+ Coimhriachduin, s. f£ Engendering: maris et foe- 
mine congressus. B. B. Gen. xxxviii. 2. 9. 

CoiImH-RIARACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part, U. 
Coimhriaraich. A sharing among all, an equal shar- 
ing: partitio inter omnes, zqualis distributio. CS. 

CoIMH-RIARAICH, } -IDH, CH-, v. a. (Coimh, et Riar- 

CoIMHRIARUICH, \ aich), Share among all, at once, 
or equally: omnibus simul, distribue, vel xque. 
cS. 

* Coimhriatuin, s. f. Zih. Vide Coimhriachdain. 

Coimu-RITH, -£, -EAN, s.f. (Coimh, et Rith), A race, 
running match: cursus equestris vel pedestris. 
cS. 

CoIMH-SHEARMONAICHE, -EAN, s. m. (Coimh, et 
Searmonaiche), A fellow-preacher: collega eccle- 
siasticus. Voe. 169. 

CoImMH-sHEASAMH, -AIMH, s. m. (Coimh, et Seas- 
amh), Consistency, equilibrium: congruentia, x- 
quilibrium. L/h. 

CoIMH-sHEASMHACH, -AICHE, adj. (Coimh, et Seas- 
mhach), Constant, consistent: constans, consis- 
tens. Lih. 

CoimH-sHEASMHACHD, s.f. ind. (Coimhsheasmhach), 
Constancy, consistency : constantia, congruentia. 
cS. 

CoIMH-SHEIRM, -E, -EAN, Ss. f. (Coimh, et Seirm), A 
concert: concentus. Voce. 106. 

CoIMH-SHEOLADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Coimh, et 
Sedladh), 1. Direction, conveyance, sailing in 
company: directio, evectus, conjuncta navigatio. 
C.S. 2. A boat, or ship race: certamen navale. 
cS. 

Cormu-suin, -IDH, cH-, v.a. (Coimh, et Sin), Stretch 
in one direction, lay parallel: eodem ductu exten- 
de, duc vel describe lineas parallelas. C. S. 

CoImMH-SHINEADH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. Coimh- 
shin. Extent, application, parallelism: longitudo, 
applicatio, parallelismus. Voc. 187. 

CommusuinTE, adj. et pret. part. v. Coimhshin. Ex- 
tended together, parallel; simu] extensus, paralle- 
lus. C.S. 

CoIMH-SHINTEACHAN, -AIN, -AN, Ss. m. (Coimh, et 
Sinteach), Term applicable to a parallelogram. 
CoImMH-sHIoRRUIDH, adj. (Coimh, et Siorruidh), Co- 

eternal: co-ternus. C. S. 

CAIMH-SHIORRUIDHEACHD, 8. f. ind. (Coimhshiorr- 
uidh), Co-eternity : co-aternitas. C. S. 

* Coimhshreabh, (i. e. Coimh-shruth), s,m. A 
confluence of streams: concursus aquarum. 
Lith. 

CoIMH-sHREIP, -E, 8. f. (Coimh, et Sreap), Rival- 
ling: actio emulandi. C.S. 

Cormsicn, -1DH, CH-, v. a. Perceive: percipe, inte)- 
lige, assequere. Lih, 

CoimusicuTE, | adj. Provident, comprehensible : 

CoIMHSIGHTE, \ providus, comprehensibilis. Z/h. 
* Coimhsiughadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. 

Coimhsich. Perception, comprehension : per- 
ceptio, comprehensio. L/h. 
CoIMH-sTREAP, -A, 8. f. Vide Coimhshreip. 
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* Coimliteach, s. m. (Coimh, et Teach), A mona- 
stery, convent: cceenobium.” WSS. 

* Coimhtheachaiche, -ean, s. m. (Coimh, et Teach), 
An inhabitant of the same house, an inmate : 
qui eadem in domo degit. Sh. 

CoIMHTHEANAL, -AIL, -AN, & mm. 
thional. 

« Coimhthidheach, -ich, s.m. Vide Coimheach, s. 
B.B. Lev. xiv. 29. 

* Coimhthigheasach, adj. (Coimh, et Tigh), Co- 
habiting: convivens. Sh. 

CoIMH-THIMCHIOLL, -AN, s.m. (Coimh, et Timchioll, 
A circuit: ambitus, circuitus. C. S. 

CoIMHTHIONAL, -AIL, -AN, 8m. (Coimh, et Tional), 
1. An assembly, congregation : concio, conven- 
tus. “ Anns na coimhthionalaibh beannaichidh mi 
an Tighearn.” Salm. xxvi. 12. In the congrega- 
tions, I will bless the Lord. In congregationibus 
benedicam Jehove. 2. A gathering (species of 
pipe music) of the clans to battle: tibia Gaelice 
cantus, quo tribus ad bellum convocantur. C. S. 

CoIMH-THIREACH, -ICH, s. m. (Coimh, et Tir), A 
countryman, compatriot: civis, eadem regione ori- 
undus, popularis. Zéh. Jr. Loymtjoppiaye. 

Corminc, -£, s. f. Mercy, giving of quarter: miseri- 
cordia, actus salutem dandi. O'R. et CLS. 

CoIMIRCEADH, -IDH, s. m. (Coimirc), Protecting, 
act of saving: tutamen, actus salutem dandi. C. 
S. 

Commine, -EAN, 8. m. (Coimh, et Fear), An equal: 
zqualis, par, compar. C..S. Wel. Cymhas, Cyd- 
mas. 

» Coimire, s. f- A hrief, abridgment: compen- 
dium, synopsis. Z/h, Vide Cuimir. 

CoimPik&, -EAN, s. m. (Coimh, et Fear), An equal: 
par, compar. “ Ach thusa! fear b’u choimpire 
dhomh féin.” Salm.lv. 13. But thou! a man mine 
equal. Sed tu, mortalis par mihi. 

| Commntic, -£, s. ff Voe. 169. Id. q. Coimire. 

CommRiG, -E, -EAN, s.f. Trouble, interruption, an 
impediment: molestia, interpellatio, impedimen- 
tum. C.S. Id. q. Cuimrig. 

CoimRiG, -IDH, CH-, v. a. (Coimrig, s.), Trouble, mo- 
lest, iutcrrupt: molestiam fer, interpella, impedi, 
obturba, inquieta. C. S. 

CoIMRIGEACH, -EICHE, adj, (Coimrig, s.), Trouble- 
some, interrupting: molestus. C. 8. 

CoIMRIGEACHD, s. f. ind. (Coimrigeach), Trouble- 
someness: molestia. C. S. 

CoIMRIGEADH, -IDH, S. m. et pres. part. v. Coimrig. 
Troubling, act of troubling, molesting, interrupt- 
ing: actus obturbandi, impediendi. C. S. 

CormRiGTE, pret. part. v. Coimrig. Troubled: ob- 

-  turbatus. C.S. 

+ Coimse, s. fi Bibl. Gloss. Vide Cuimse. 

CoIMSEACH, -EICHE, adj. Indifferent, deliberate: in- 
differens, deliberatus. O'R. 

Corn, gen. et pl. of Ca, q. vide. 2B. Bret. Coun, 
chiens. Fr. Chien. Span. Conejo, cuniculus. 
Larram. : 

« Coinbheadh, s. m2. A feast, entertainment: con- 
vivium, epule. Sh. et O'R. 


Vide Coimh- 
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* Coinbheadhach, s.m. A guest at a feast: convi- 
va. Sh. : 
* Coinbhearsaid, s. f. Conversation: colloquium. 


Coin-BuILe, s. f. (Ci, et Bile), The dogberry tree: 
cornus. Lh, 

Corn-curicHE, s. pl. Gag-teeth: dentes canini vel 
exserti. Voc. 14, 

CoINDEALG, -EILG, s. m. 1. Similitude, compari- 
son: similitudo, collatio. WSS. 2. Criticising: 
scripture examen criticum. O'R. 3. Counsel : 
consilium. Lik. 4. Contention: contentio. O'R. 

CoINDEALG, -AIDH, CH-, v. a. Persuade: persuadeo. 
Sh. et OR. 

* Coindreach, -aidh, ch-, v. a. Direct: dirige. 
MSS. 

CoIn-pRIs, -E, -EAN, s. f. (Ci, et Dris), A dog- 
briar: rubus caninus. Lik. et Voc. 63. 

Corngacu, -icu, s.f. S.D. 100. Vide Coinneach. 

CoINn’-EALLACH, -EICHE, adj. Vide Coingheallach. 

CoIngEan, ee -AN, et -EAN, s.m. Arabbit, coney: cu- 

CoINEIN niculus, “ Tha na beanntan ard ’h an 
tearmunn do na gabhair fhiadhaich ; na creagan do 
nacoineanaibh.” Salm. civ. 18. The high hills are a 
refuge for the wild goats; the rocks for the conies. 
Montes excelsi sunt refugium rupicaprarum, pe- 
tree montanorum, cuniculorum. Scot. Cuning, Cu- 
nyng. Jam. Belg. Konyn. Germ. Canyn. Swed. 
Kanin. Corn. Kynin. Arm. Con. Fr. Conin. 

CoINEINEACH, -ICHE, adj, (Coinean), Abounding in 
rabbits: cuniculis abundans. C. S. 

* Coinfheasgar, s. m. Evening: vesper. Zdh. 

CoINFHEASGARACH, -AICHE, adj. Late: serus, ves- 
pertinus. Zdh, 

CoIN-FHIACAILL, -LA, -AN, s. f. (Cu, et Fiacaill). 1. 
A dog’s tooth: dens caninus. O'R. 2. Canine 
madness: caninus furor, hydrophobia. Sk. 3. 1d. 
q- Coincriche. “ Eolas air bhruthadh, air bris- 
teadh, air clisgeadh féithe, air lot nathrach, air 
bheum beathrach, air sleamhnachadh air lic luim, 
air choin-fhiacaill coill.” (Part of a rhyme, ac- 
counted a spell for curing any illness occasioned 
by a canine bite). A knowledge of bruises, of 
wounds, of sprains, of the stinging of serpents, of 
the bite of serpents, of falls on a bare stone, of 
canine madness. Scientia contusionum, vulnerum, 
luxationum, serpentum morsuum, prolapsionum in 
silice nuda, morbique canini. Talia pronunciando 
apud Gaelos olim, morbus ex morsu canino, alii- 
que quidem sanari arbitrabantur. 

« Coin-fhodhairne, pl. Otters: lutre. Lh. 

* Coinfidir, s. f A Roman catholic formula of 
confession: Latiné Confiteor, nempe, Formula 
confitendi peccata, qua utuntur Romano-catho- 
lici. Voc. 166. 

* Coinfliochd, s. f. A debate, battle, conflict: dis- 
ceptatio, prelium. Zh. 

* Coingbheal, MSS. Vide Cumail. 

+ Coingeal, s. MSS. Vide Coinneal. 

Cornae!s, -£, adj. Indifferent, free, independent: x- 
quo animo movens. “« Tha mi eoingeis.” C.S. 
I care not: mei nihil refert. 
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COINGEALL, «ILL, s,m. 1. A loan: mutuum. Bibl. 
Gloss. 2. A whirlpool, violent agitation: vortex, 
aquarum concussio. ‘ A’ ehoingeall Latharnach.” 
The Lorn whirlpool. Charybdis Lornensis. Vide 
Coire. 

CoINGHEALLACH, -AICHE, adj. (Coingheall), Accom- 
modating, lending: commodans, amice suppedi- 
tans, vel mutuo dans. “ Tha e ghnath truacanta 
agus coingheallach.” Salm. xxxvii. 26. He is ever 
merciful, aud lendeth. Toto die gratiam facit et 
mutuat. 

CoiINGHEALLACHADH, -AIDH, §. m. et pres. part. v. 
Coingheallaich. A violent quashing, or shatter- 
ing: vehemens quassatio, labefactatio. Provin. 

CoINGHEALLAICH, -IDH, CH-, v. a. Quash, shatter : 
quassa, labefacta. WS'S. 

CoINGHEALLAICHTE, perf. part. v. Coingheallaich. 
Quashed, shattered: concussus, labefactatus. Pro- 
vin. 

COINGIOL, -ILL, -AN, s,m. 1. A qualification: dos, 
indoles. SA. 2. A condition: conditio, status. 
C.S. 3. A pass: angustiz. O'R. 

COINGIOLLADH, -AIDH, -EAN, sm. A complaint: 
questus. O'R. 

CoINGIR, -E,-EAN, s.f. Apair: par, gemelli, Sh. et 
OR. 

* Coinin, s. m. Lik. Vide Coinein. 

CoiniosG, -A, sm. Vide Conusg. 

CoINLE, -EAN, & m. Vide Coinnlein. 

* Coinleach, s.f. Lik. Vide Conlach. 

CoINLEAG, -EIG, -AN, s. f. A stalk, bud: caulis, 
germen. Sh. 

COINLEIN, -E, -EAN, 5. mm. 
Bibl. Gloss. (pl. sometime Coinliona). Vide 
Cuinnean. 2. A corn stalk: culmus. “ Agus 
feuch, dh’ éirich suas seachd diasan arbhair air aon 
choinlein.” Gen. xli. 5. And, behold, seven ears 
of corn came up upon one stalk. Ecce, autem, 
septem spicae assurrexerunt culmo uno. 

Cornng, s. f. ind. Supper: coena. A kind of party, 
at which the neighbours meet for social enjoy- 
ment, each bringing his own provision to the 
common entertainment: ccena, vel convivium, in- 
ter proximos, quisque suam dapem contribuens. 
Hebrid. Wel. Ciniaw, Cwynos. Arm. Coauaff, 
cenare. Fr. Cene. Hind. Khana, to diet. Gilchr. 

Cornnz, s. fi Vide Coinneamh. “ An coinne gach 
mios, bliadhna,” &c. Voe. 135. Monthly, yearly : 
singulis mensibus, quotannis. “ An coinne,” adv. 
So that: ita ut. “’N ecoinne nach gluaisteadh 
mi.” Ross. Salm. xviii. 33. So that I shall not 
be moved. Quo non movebor. 

* Coinne, s.f. A woman: mulier, femina. Llh. 
Hence Angi. Quean. Gr.Tum. Vide O'B. in voc. 

COINNEACH, -ICH, 5. f. Moss, or fog: muscus, Voe. 
62. 

COINNEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Coinnich. Meeting: actus conveniendi, congres- 
sio, occursus. ‘* ’G ar coinneachadh.” Gen. xxiv. 
65. To meet us. Ad nos conveniendum. 

CoINNEAL ; gen. COINNLE; pl. COINNLEAN, 8. f. A 
candle: candela. Voc. 88. Wel. Canwyll. B. Bret. 


1. A nostril: naris. 
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Cantol, Cantoel. Lr. Chandeall. Arab. \yd35 
kendil, a candle. 

COINNEALACH, -AIcHE, adj. Soft, ductile, tractable, 
supple: mollis, ductilis, tractabilis, emaceratus. 
A. MD. Gloss. 

* Coinneal-bhaite, -bhaithte, adj. Accused, excom- 
municated: maledictus, ecclesia Christiana ejec- 
tus. Ldh. 

CoINNEAL-BHATHADII, -AIDH, s.m. (Coinneal, et 
Bathadh), Excommunication : ecclesiastica male- 
dictio, anathema. C. S. 

CoINNEAL-BHATHAIDH, 8. f. (Coinneal, et Bathadh), 
The symbol of exconmunication, an extinguished 
candle, excommunication : anathematis signum, 
lucerna extincta, dire ecclesiastica. Voce. 166. 

CoINNEAL-BHATH, -AIDII, cH-,2.@.(Coinneal, et Bath), 
Excommunicate: diris devove, sacris interdic. Sh. 

CoINNEAMH, -IMII, -AN, s.f. A meeting: conven- 
tus, occursus. ‘ Cum, guidheam ort, coinneamh 
tiumsa 'n diugh.” Gen. xxiv. 12. marg. Hold a 
meeting, I pray thee, with me this day. Da, pre- 
cor te, conventum mihi hodie. An coinnimh,” 
adv. et prep. impr. To meet: obviam. ‘ Mu 
choinnimh,” prep. apr. Opposite, over against : 
ex adverso, 2. Id.q. Coinne. 2B. Bret. Céan. 

CoInneas, -1s, s. ff A ferret: viverra. Voe. 79. 

COINNGIALLACH, -AICH, -EAN, 8. f. A complaint: 
querela. SA. 

« Coinniceir, s,m. A warren, a rabbit burrow: 
cuniculorum septum, vel domicilium. O'R. 

Coinnicn, -IpI, cu-, v. a. Meet: occurre, conveni. 
“ Choinnich ainglean Dé 6.” Gen. xxxi. 1. The 
angels of God met him. Angeli Dei ei obviam 
venerunt. 

Coinnimn, gen. of Coinneamh, q. vide. 

CoINNIR, -E, -EAN, S.A pair, brace, couple: par, 
gemini. Proviz. 

CoINnNLE, gen. of Coinneal, q. vide. 

CoINNLEACH, -EICHE, adj. (Coinneal), Full of can- 
dles: candelis illuminatus. C. S. 

CoINNLEACHADH, -AIpu, s. m. A winding of fulled 
cloth on a pole: panni constipati circa fustem in- 
volutio, ut candele formam referat. C. .S. 

COINNLEAG, -FIG, -AN, Ss. f- 1. An oily surface: 
superficics oleagena. C. S. 2. A fiery sparkling 
of the eyes: ignea oculorum scintillatio. C. S. 3. 
Id. q. Coilleag. 

COINNLEAGACH, -AlcuE, adj, (Coinnleag), 1. Hav- 
ing an oily surface : superficiem habens oleaginam. 
C.S. 2. Bright, sparkling, (of eyes): lucidus, scin- 
tillans, (de oculis). C.S. 

COINNLEAN-BIANAIN, s. 2. The wild fire, or phos- 
phoric light caused in the sea by various species 
of marine animalcules: Ignea apparitio in mari noc- 
tu visa, animalculis marinis multorum generum ex- 
citata. Hebrid. 

CoINNLEIN, -E, -EAN, s. m. Woe. 57. Vide Coinlein. 

CoINNLEINEACH, -EICHE, adj, (Coinnlein), Having 
stalks: culmos habens. C.S. 

CoinnLeAN, pl. of Coinneal, q. vide. 

CoINNLEIR, -E, -EAN, 8 m. (Coinneal, et Fear), A 
candlestick : candelabrum. Voe. 88. 2B. Bret. 
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Cantolor, Cantolour, Scot. Chandler, Chanler. 
Fr. Chandelier. 
CoINNLEIREACHD, 8. f. ind. (Coinnleir), Office of 
holding the candle: candelam tenendi munus. C. S. 
CoINNLEIREACH, -EICHE, edj. (Coinnleir), Abound- 
ing in candlesticks: candelabris abundans. C. S. 
CoINNLIN, -E, -EAN, s. m. O'R. Id. q. Coinlein. 
COINNLINEACH, -EICHE, adj. Id. q. Coinleineach. 
* Coinnsi, adj. Fit, proper: aptus, decens. O'R. 
CoINNSIAS, -EIs, -AN, s. jf Conscience: conscientia. 
Lih, Id. q. Coguis. 
Coinns1AnTA, adj, (Coinnsias), Conscientious: pro- 
bus, intiger vite, scelerisque purus. C. S. 
CoINNSPEACH, -A, -AN, 8. f. A wasp, hornet: vespa, 


crabro. Voce. 70. et. O'R. 

* Coinnt, {| s. f A woman: mulier, femina. O'R. 

* Coint, OB. Sh. Lh, et dr. MSS. Cunnus, 
Hor. Sat. 


* Coinntibhe, s. f. A gibe, scoff: dicterium, sanna, 
scomma. JLSS. 

* Coinreachd, -a, s. m. (Ci, et Reachd), A hunt- 
ing-law : lex venatoria. L/h. 

CoINSIANAICH, -IDH, CH-, v. a. Conjure: conjura. 

A. MD. 178. 

Coinsras, -Ats, sf. Sh. Id. q. Coinnsias. 
CoINSIASACH, -AICHE, adj. Vide Coinnsianta. 
CoINsPEACH, -Icul, sf. Vide Coinnspeach. 

« Coip, s.f- 1. A tribe, troop: tribus, agmen, co- 
pie. OB. 2. Acopy: exemplar. O'R. 3. 
Froth: spuma. Vide Cop. 

Corp-GnEAL, -ILE, adj. (Coip, 3. et Geal), White 

foamed: albe spumans. C.S. 

Coir, -E, adj. Just, right, honest, virtuous: justus, 
zequus, probus, rectus. 
“ Beannuight an duine ’ta 
“ An eagal Dé, ghabh tlachd gu mor, 
* °N a aitheantaibh cor gach la.” 
Kirk. Salm. cxii. 1. 
Blessed the man who is in the fear of God, who 
hath taken delight greatly in his just command- 
ments each day. Beatus vir qui est in timore Dei, 
qui cepit delectationem valde in ejus praceptis 
justis quotidie. « Duine edir.” C.S. An honest, 
or honourable, man: vir probus. Hebr. 31 chor, 


nobilis. Pers. >> hhyrr, convenient, proper. Chald. 
Ww chorun, ingenui, nobiles. 

Corr; gen. Cornacn, Corre; pl. Correan, Coraicn- 
EAN, s.f. 1. Right, justice, equity, probity, inte- 
grity: aquum, jus, probitas, recta morum ratio. 

« Breitheamh luchd cérach Dia gach 1a.” 
Salm. vii. 11. 
A judge of the righteous (is) God each day. Ju- 
dex rectorum Deus quoque die. “ Air choir,” 
adv. Rightly, justly: aque, recte. 2. A right, 
claim, title: jus, vindicatio, autoritas, © Cha ‘n 
’eil cdir agam air.” C.S. It belongs not to me, 
I have no right to it. Non meum est ex jure. 3. 
A right, or charter: possessionis jus scriptum, di- 
ploma regium. “ Coraichean na rioghachd.” The 
charters of the kingdom. Chart regni, 4. An 
interest, business: participatio, negotium. SA. et 
O'R. 5. Vicinity, contiguity: vicinitas, loci pro- 
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pinquitas. ‘Cha d’ thainig e "h a cdi.” Gen. xx. 
4. marg. He came not near her. Non accessit 
ille adeam. “ Ancoir, vel, a’ choir,” adv. Near to, 
close to: prope, juxta. Gr. Xda, locus, sedes, 
dignitas, honos; Xégos, fundus; Ev ydeq, “’Na 
choir,” In suo loco et ordine. 

Corr, gen. of Cor, s. q. vide. 
¢ Coir, sm. IL. A spear: hasta. Whence Coir- 

dheabh, q. vide. OB. 2. A musical air: can- 
tus musicus. O'R. Gir. Xogog. = 3. A fault: 
culpa. O'R. Vide Coire. 

Corrs, -z, adj, 1. Accursed: execrabilis. O'R. 2. 
Perverse, untractable, cross, pegvish: perversus, 
intractabilis, morosus, asper. C. S. 

Corrseacn, adj. Impious: impius. O'R. 

CorrBEAcuD, s. f, ind. (Coirb), Crossness, perverse- 
ness, peevishness: perversitas, murusitas, acerbitas 
anim. C. S. 

Cork-BHREITH, -k, 5. f. (Coir, s. 2. et Breith), Birth- 
right: jus hereditarium. “ Reic rium do chdir- 
bhreith.” Gen. xxv. 31. Sell me thy birth-right. 
Vende tuum jus primogenitorium mihi. 

CoirsTeE, adj. Fing. iii. 29. Id. q. Coirb. 

ComrsTEAcnp, s. f. ind. Gnath. vi. 14. marg. Id. q. 
Coirbeachd. 

Corrce; gen. Comrce, et Conca, s.m. Salm. Ixxviii, 
24. Ed. 1753. et Eth. Vide Core. 

CoIRCEACH, -EICHE, adj. (Coirc), 
oats: avend fertilis. SA. 

* Coircheann, s. m. A spindle: fusus. O'R. 

* Coircheann, -aidh, ch-, v. a. Make round at 
the top: summam partem rotundam effice. 
Lith, et OR. 

* Coir’-chleireach, -ich, s. m. (Coire, et Cléir- 
each), A false clerk: scriba vel clericus fallax. 
Eih. 

COIRDEALAICHE, -EAN, 8. m. A rope-maker: restio. 
Voe. 53. 

« Coirdeas, -eis, s. m. Agreement, coalescence : 
concordia. MSS. 

« Coirdheabh, -aidh, ch-, v. a. Fight with a spear: 
hasta pugnate. O'R. 

CoireE; pl. -EANNAN, s. f. A fault, offence, sin, guilt: 
culpa, peccatum, crimen. ‘“ Ach is ann aig do 
shluagh féin a ta ‘ehoire.” Ecs. v.16. But the 
fault is in thine own people. Vero est populi tui 
culpa. In this word, and its derivatives, the oi 
are sounded as u in the English words, Cur, Fur. 

Coir; pl. -EACHAN, s,m. 1, A cauldron or kettle: 
cacabus, ahenum. Voce. 89. 2. A circular hollow, 
embosomed in hills, or a part of one hill so form- 
ed: convallis, cayum ingens in monte, vel monti- 
bus circumclusum. Maecinty. 22. Scot. Corrie. 
Jam. 3. A whirlpool: gurges, vortex, charybdis. 
Oss. iti. 422.“ Coire bhreacain.” A whirlpool 
near the island of Jura. “In undosis charybdis 
Brecani.” Adomn, Vit. S. Columb. Lib. 1. cap. 5. 
+ Coire, s,m. 1. A wherry: cymba, navigium le- 

ve. 2, Aring, girdle: annulus, cingulum. O'R. 
3. O'R, Id. q. Cuireadh. 

« Coire, s. f. 1. Raw flesh: caro incocta. O'R. 

2. Accord, syntax: concordia, syntaxis. O'R. 
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CoIREACH, -IcHE, adj. (Coire, a fault), 1. Faulty, 
guilty: sons, mendosus. 

“ Co a’s dacha bhi coireach, 

“ Na ’m fear a dh’ fhagas am baile leis féin ?” 

Stew. 253. 
Who is more likely to be faulty, than he who leaves 
town of his own accord ? Quis magis probabi- 
le sons quam vir ille qui urbe excedit sponte sna ? 
2. s. m. <A faulty person: qui sons. “ Cha mhi 
’s coireach.” C.S. Yam not the faulty person, or 
1 am not in fault. Non ego mendosus. 

CoireAcH, -EIcnE, adj. (Coire, a hollow), Full of 
circular hollows: convallibus plenus. C. S. 

Coirgacup, s.f. ind. (Coireach, adj.) Culpability : 
culpabilitas. C.S. Lr. Koypteado. 

ColREACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Coirich. 
Blaming, censuring : criminatio, reprehensio. Voc. 
143. 

ColREACHAIL, -E, adj. Apt to blame: censorius. C.S. 

CoIREACHALACHD, 8. f. ind. (Coireachail), Censori- 
ousness: maledicentia. C. S. 

CorrEAD, -1D, s. f. (Coir, adj.), Probity : probitas. 

‘oe. 33. 

CoIrREAL, s. m. Coral: corallium. Job. xxviii. 18. 

ColREALL, -ILL, s. m. Vide Coirioll. 

CoIREAMAN, -A1N, s. m. A coriander: coriandrum. 
Lith. 

CoIREAN-COILLEACH, -ICH, Ss. 7. 
lychnis dioica. O'R. 

CoIREARAN-MUICE, 8. m. Pig-nut : bunium bulbocas- 
tanum. O'R, 

Coiretn, -E, -EAN, s. m. dim. of Coire. <A little cir- 
cular hollow: concayum montanum exiguum, C.S. 

CoIREINEACH, -EICHE, adj. (Coirein), Full of little 
hollows: in concava montana exigua depressus. 
CS. 

ColRE-TOGALACH, -AICH, s.m. (Coire, et Togail), 
A brewer’s cauldron: zythepsi cacabus. Voe. 89. 
COIR-GHNIOMH. -A, -ARRTHAN, s. m. (Coir, et 

Gniomh), Satisfaction: satisfactio. Zlh. 
* Coiriasach, -aiche, adj. Important, with an air of 
business : momentosus, negotio quasi intentus. 

Sh. 

CoIRICH, -IDH, cH-, v. a. (Coire, s.) 1. Blame, 
find fault: culpa, vitio verte. C..S. 2. Offend : 
offende. Bibl. Gloss. 

Cotnicn, pl. of Coireach. The guilty: sontes. C. S. 

ComricnTE, perf. part. v. Coirich. Blamed: culpatus. 
Cc. 8. 

« Coirigh, s.m. 1. Ranges, ranks: ordines. Lik. 

2. Inclosures: septa. Bibl. Gloss. 

Co1rio.t, -ILL, s.m. A cheerful note, a carol, noise: 
hilarans melos, crepitus, strepitus cantium. 

« Aig éisdeachd coirill do mhanrain.” Oran. 
Listening to the cheerful notes of thy song: au- 
diens melos hilarans tui cantus. “ Cill-a’-choirill.” 
The cell of Carols, a place in the district of Loch- 
aber, the site of a Catholic chapel: sacellum Ro- 
mano Catholicum Abriense. Scot. Carralles. Jam. 

CorrioLLAcn, -AlcuE, adj. (Coirioll), Loud, and 
cheerful: streperus, canorus. O'R. 

« Coirip, -idh, ch-, v.@. Corrupt: corrumpe. Z/A. 


Wild campion : 
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CorrIPEAcHD, s. f. ind. Vide Coirbeachd. 

Cee IDH, sm. et pres. part. v. Coirip. 

CotripipH, -E, adj. (Coirip, v.), Corruptible: cor- 
ruptioni obnoxius. C. S. 

ComRIPTHEACHD, s.f. ind. (Coirip), Corruption: de- 
pravatio. C.S. 

* Coiripthe, perf. part. v. Coireap. Corrupted : 
depravatus. Lih. 

* Coirleighte, adj. Correctly written, or read: pro- 
be lectus, vel bene scriptus. JZS'S. 

« Coirm, -e, s.f. 1. Ale: cerevisia. “ Curmi.” 
Buch. et Whitaker. 2. A feast: epulum. Lh. 
Vide Cuirm. 

* Coirmeach, s. m. A drunkard: potator. O'R. 

+ Coirmeag, -eig, -an, s.f. A female gossip: mu- 
lier loquax ambulatrix. Zh. 

+ Coirneach, s. m. 1. A part: pars. O'R, 2. 
The bird king’s fisher: halcyon. O'B. 

* Coirneach, adj. Cornered: angularis. 
Cearnach. 

COIRNEIL, -NILEIR, -EAN. I. A colonel: chiliar- 
chus. Vox Angi. Vide Caith-mhileadh, or Cath- 
mhilidh. 2. A cornel-tree: cornus, arbos. Voe. 
64. 3. A corner: angulus. ZLlh. Wel. Cor- 
pel. 

* Céirneineach, -eiche, adj. (Cérnan), Frizzled, 
curled : crispatus, cincinnatus. L/h. 

« Céirn-stiall, s. f. (Corn, et Stiall), A cup-board : 
abacus, cella penaria. L/h. 

Corre, -r, adj. MSS. Vide Coirb. 

CoIRPILEIR, -E, -EAN, S.7. A corporal: manipularius. 
Voe. 117. Vow Angl. 

CoIR-sGREACHAG, -A1G, -AN, 8. f. Vide Corr-sgriach- 
ag. 

Cort, s.f Provin. Vide Cairt, et Cart. 

CoiRTHEACH, -EICHE, adj. Vide Coireach. 

* Coirthigh, -idh, ch-, v. a. Sin, blame: pecca, 
culpa. WSS. et O'R. Vide Coirich. 

« Coirthiughadh, vide Coireachadh. 

Cos, dat. of Cos, vel Cas, s. f. q. vide.” “ An cois,” 
prep. imp. Near hand, hard by: prope. “ An 
cois na fairge.” C.S. By the sea-side: juxta 
mare. ‘ Thug iad biadh ’n an cois.” C. S. They 
brought food along with them. Cibum secum tu- 
lerunt. 

Cots, -F, -EAN, sf. Vide Cos. 

CoIs-BHEART, -BHEAIRT, -BHEIRT, &. f. (Cos, et 
Beart, 2.) Shoes and stockings; literally, foot 
furniture, or accoutrements: pedum munimenta 
je. Calcei, tibialia, ocres, vel talia. “ Cais’eart, 
i. e. Caisbheart.” Greaves: ocrea bellice. 1 Sam. 
xvii. 5. et Lh. 

Cotsc, -1pH, cH-, v. a. Bibl. Gloss. Vide Coisg. 

Co1s-cHEUM, -£IM, -AN, s. m. (Cos, s. et Ceum), A 
step, pace: gressus, passus. Lik. et Voc. 188. 

Cois-CHEIMNICH, -IDH, CH-, v. 2. (Cois), Step a- 

Cay long, walk: ambula incede. 


Vide 


Shi et CLS. 
« Coisde, s,m. 1. A coach: curriculum, vehicu- 
lum. Vox Angl. 2. (Coimh, Eisd), A jury 


of twelve men to try by the English law: duo- 
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decim homines ad inquisitionem ex lege An- 
glicana faciendum jurati. O'R. et OB. 

CotsDEACHD, }. e. COIMH-EISDEACHD, s.f. Act of 

hearkening, listening: actus audiendi, auscultandi. 

CLS. 

CoispEARGAN, -AIN, -AN, 8. m. (Cas, s. et Dearg), 

The bird red-shank: hamatopus. C. S. 

* Coisdeir, -ean, i. e. Gille-carbaid, s. m. (Coisd, 
et Fear), 1. A coachman: auriga. O'R. 2. 
ee a jurator. O'R. i.e. Coimh-éis- 

eir. 
Coise, gen. of Cos, or Cas, a foot, q. vide. 
CoIsEACHD, 8. fi ind. et pres. part. v. Coisich. 
CoIsRACHADH, -AIDH, Walking, pedestrianism : 


ambulatio, iter pedestre. O'R. Arab. Wol5 ha- 

syd, a traveller. 

Coisrkag, -1G, -AN, 8. f. Provin. Vide Cuiseag. 

COISEAG, -E1G, -AN, 8. f. dim. of Céis. A small nook, 
or corner: angulus, recessus exiguus. C. S. 

COISEAGACH, -AICHE, adj. Snug: concinnus, com- 
pactus. C. S. y 

Cols-i1DEADH, -IDH, -EAN, S. m. (Cas, s. et Eideadh), 
Greaves, foot-armour: ocrez bellicze, armatura pe- 
dum. O'?. 

Co1sEINEACH, -EICHE, adj. Slender-legged : cui crura 
sunt exilia. J/SS. 

* Coiseun, -aidh, ch-, Sk. Vide Coiseunaich. 

* Coiseunachadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Cois- 
eunaich. Preservation, consecration, deliver- 
ance: conservatio, salus. O'R. 

« Coiseunta, (Coimh-sianta, -shianta, perf. part. 
Coiseun), Protected, consecrated, defended: 
protectus, consecratus, defensus. Sh. 

CoIsEUNTACH, -AICH, 8. m. (Coimh-shiantach), A 
protector, defender : patronus, defensor. C. S. 

CoIsEUNUICH, -IDH, CH-, v. a. Conjure, bless, conse- 
crate: fascina, adjera, benedic, consecra. Sh. 

CotsG, -IDH, cH-, v. a. 1. Stop, restrain, quell, sup- 
press, pacify: cohibe, siste, comprime, paca, de- 
pelle. Cotsg do theanga.” C.S. Hold your 
tongue: tace, comprime linguam.” ‘ Chum gu ’n 
coisgeadh tu an namhaid agus an dioghaltach.” 
Salm. viii. 2. That thou mightest still the enemy 
and the avenger. Ut cohiberes hostem et ultorem. 
2, Wean: a lacte depelle. C. S. 

COISGEIR, -E, -EAN, sm. (Coisg, et Fear), A quell- 
er: qui comprimit. “ Coisgear na strithe.” C. S. 
The queller of strife. Qui lites comprimit. 

« Coisglidh, -e, adj. 1. Still, quiet : placidus, quie- 
tus. Sh. 2. Diligent: sedulus. Z/A. 

CorseTE, pret. part. v. Coisg. Quelled, stalled, paci- 
fied: suppressus, pacatus, subactus. C. S. 

CoIsIcH, -1DH, CH-, v. a. et 2. (Cas, s.) Walk, travel : 
ambula, perambula. Maef: V. 

CoisicHE, -E, -EAN, 8. m. (Coisich, v.) A walker, 
footman, pedestrian: ambulator, pedes, pedester. 
‘‘ Ma fuith thu leis na cotsichean, agus gu ’n do 
sgithich iad thu, cionnas idir a ni thu stri ri h- 
eachaibh ?” Jerem. xii. 5. If thou hast run with 
footmen, and that they wearied thee, how then 
canst thou contend with horses? Si cucurreris 


fa) 


~' 


COI 


cum peditibus, et si defatigaverint te, quomodo 


ergo certares cum equis? Arab. wold hasyd, a 

traveller. 

* Coisiniol, s. m. Cochineal: coccus. C. S. 
Angi. 

* Coisin, -e, -ean, s. ff 1. A stem, stalk: culmns, 
caulis, O72. 2. A defence: tutamen. O'R. 

CoIsINN, -IDH; contr. CoISNIDH ; pret. CNOISINN, U. a. 
Gain, earn, win: lucrifac, para, fac queestum. 
« Ma dh’ éisdeas e fiut, chotsinzn thn do bhrathair.” 
Matt. xviti. 15. If he shall hear thee, thou hast 
gained thy brother. Si audierit te, lucratus es fra- 
trem tuum. 

CoIsINNTE, CoIsinTE, pret. par.. v. Coisinn. Gaincd, 
earned, accomplished, won: comparatus, opere 
partus, lucratus, effectus. C.S. 

Cotsionva, part. Vide Coisinnte. 

CoIsIONTACH, -AICHE, adj. (Coisinn), That gains, ac- 
quires: qui lucratur, vel acquirit. C..S. 

CoISIONTAIR, -IR, -EAN, 8. m. (Coisinn, et Fear), A 
gainer: qui Incratur. C.S. 

ColsIR, -RE, et -sRI, s.f- (Co, Shuidhe, et Fhear). 1. A 
choir, festive party, wake, parish feast : chorus, e- 
pulantium ceetus, vigilia, convivium parochiale. Lik. 
et A. MD. Gloss. 2. A singing of birds: avium 
cantio. Stew. Gloss. Hebr. yr chosher, congre- 
gans ; WY chashar, congregavit. 


Cols-LEATHANN, adj. Broad-footed: plancus. Ldh. 

CoisNEADH, 3d. pers. imperat. v. Coisinn, q. vide. 

ColsnipH, for Coisinnipu, fut v. Coisinn, q. vide. 

CoIsREACH, -Icu, s. f- (Coisir), A parish feast, or 
wake, a wedding: vigilia, epulum parochiale, fes- 
tum nuptiale. Bibl. Gloss. 

CoISREADH, -IDI, -IDHEAN, sm. Vide Coisir. 

CoisRIDH, -E, s.f. (Cos, s.) Infantry: peditatus. C. S. 

CoIsRiG, -IDH, CH-, v. a. Consecrate : consecra. 
«“ Agus choisrig e aon d’ a mhic, agus bha e aige 
‘ha shagart.” Bretth. xii. 5. And he consecrated 
one of his sons, and he had him as a priest. Et 
consecravit unum e fillis suis, et erat ipsi in sa- 
cerdotem. 

CoISRIGEADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Coisrig. 
Consecration, act of consecrating ; consecratio, ac- 
tus consecrandi. Voc. 166. “ Uisge coisrige, vel 
coisrigidh.” Holy water : aqua lustralis.  (#it.) a- 
qua consecrandi. 

ColsRiGTE, pret. part. v. Coisrig. Consecrated : con- 
secratus. Macf. V. 

* Coisrioghadh, -aidh, s. m. Sanctification: conse- 
cratio. Zdh. 

CoIsRIOMHADH, -AIpnl, s. m. (Cas, et Riomhadh), 
Scanning of verse: carminum scansio.  (dit.) cle- 
gance, or arranging of feet. 

* Coiste, s. m. Bibl. Gloss. Id. q. Coisde, 1. 

Coistri, s. f. (i. e. Comh-strith), Strife: discordia. 
S.D. et Salm. \xxxi. 7. Ed. 

Colt, -E, -EAN, et -EACHAN, s.f. 1. A coracle, small 
fishing boat used on rivers. Scot. Coble. Navi- 
gium, cymba exigua piscatoria. Ldh. et C. S. Vide 
Curach. 

» Coit, -e, s,m. A word: dictio. MSS. 
Voz. I. 
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ColTCHEANN, ) -£, adj. Common, public, general : 
ColTcHINN, communis, publicus, generalis. « A’ 
Corrcnionn, ) choitchinn.” C. S. The public: res- 


publica. “ Gu coitchionn.” 
generally : vulgo. 

CoITCHIONNACH, -ICH, s. m. (Coitchionn), A com- 
moner: plebeius. C.S. 

Corrcuronnacup, s.f. ind. (Coitchionn). I. Com- 
munity: communitas, consortium. C.S. 2. Uni- 
versality: universalitas. C. S. Potius Uile-choit- 
chionnachd. 

Corrcuronnas, -Als. Id. q. Coitchionnachd. 

Corrcu10nta, adj. Id. q. Co1rcnionn. 

CoIrcnionTAs, -AIs, s. m. (Coitchionn), Community, 
frequency : communitas, frequentia. C. S. 

CoITEAcn, -1cn, s.m. A pressing to take any thing: 
actio urgendi ut quis qnid capiat. C. S. 

CoITEIR, -IR, -EAN, s.m. (Cot, s. et Fear), 1. A 
cottager, cotter: tngurii incola. C. S.  Seot. Cot- 
tar, et Cotter. Germ. Cosseten. Hind. Kootee, 
cottage. Wel. Coed, sylva, lignum. Dav. 2. A 
boat-wright: faber navigiorum, cymbarum fabrica- 
tor. OR. 

CoITErREAcHD, 5.f. ind. (Coiteir), State of a cotta- 
ger: tugurii incole conditio, sors infimorum agres- 
tium. C. S. 

* Coi-teoran, -theoran, (i. e. Comh-chrioch) s. 2. 
A limit, boundary: limes, terminus. L/h, 

CorTHIONAL, -AIL, -AN, S. 7m. Ftrg. i. 89. 
Coimhthional. 

CoIricn, -IDH, Cu-, v.d. 1. Press to take any thing: 
urge ut quis quid capiat vel sumat (de cibo, potu). 
C.S. 2. Urge an argument, assert dogmatically: 
pertinaciter assevera. CS. 

» Coiting, Coitinn, s. ff A battle, combat: pree- 
lium, pugna. WSS. Gir. Korn, iram ; nom. Kors. 

Cortinn, adj. Provin. Vide Coitchionn. 

* Coitit, s.f An awl, bodkin: subula. L/h. et OB. 

« Col, -aidh, ch-, v. a. 1. Hinder: prohibe. Sé&. 
2. Plaster: oblina, calce obduc. Llh. Gr. 
Kwdvw, impedio. 

Cot, -A, s.m. 1. An impediment, prohibition: im- 
pedimentum, interdictio. Stew. Gloss. 2. Incest : 
incestum., Voe. 37. 3. A sin, crime, stain: pecca- 
tum, crimen, macula. “ Glé liomsa, a choimhdhé 
gun chol.” Lih. Preserve me, O Trinity, from sin. 
Custodi me, O Trinitas, absque peccato. Gir. 
Kwa, -vw, impedio. 

Coa, -ANn, s. m. S.D.105. Vide Comblan. 

Covacu, -ArcHE, adj. 1. Forbidden, prohibited : 
prohibitus, vetitus. C..S. 2. Wicked, impious : 
malus, impins. C..S. 3. Incestuous: incestosus. 

“C.S. Gr. Kwauw, prohibeo. 

CoLacnu, -AicH, s.7. A native of, or residenter in 
the isle of Coll: Cole insulz incola. C. 8. 

CoLacuD, s.f. ind. Plastering, danbing: actio obli- 
nendi, calce obducendi. O' ft. Suppl. 

« Coladh, s.m. Superfluity: redundantia. O'R. 
Suppl. 

CoLocac, vide Colgag. 

COLAICH, -IDH, cH-, v. 2. S. D. 83. Vide Comh- 
dhalaich, et Comnich. 


C.S. Commonly, 


Vide 
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Cotainn, adj. (Col, s.) Vide Collaidh. 

COLAISDE, -TE, -EAN, S.m, (Aol-tigh), <A college : 
collegium. Voce. 100. Vox Angl. 

* Colamadh, s.m. An ore mine: metalli crudi 
fodina. O'R. 

CoLAMOIR, -E, -EAN, 8m. The fish called Hake, or 
Haket: Incius piscis Sh. et Ainsw. 

COLAN, -AIN, -AN, 5.7. A companion, a fellow- 
soldier: comes, commilito. 

« Gun umhail do ’n lot ’n a chliabh féin. 

« Thuit e ‘na chreuchdaibh fe ‘cholan.” 

SD, 152. 

Without regard to the wound in his own chest, he 
fell with his fellow-warrior in his wounds. Sine 
cura vulnerum sui pectoris, cecidit cum commili- 
tone, inter vulnera illius. 
» Colan, -ain, s. ff A young cow: juvenca. O'R. 

CoLANN, COLUNN, -AINN, -UINN, -AN, 8. f. A body: 
corpus, truncus. S..D. 249. Dat. Colainn. Bibl. 
Gloss. 

« Colb, s.m. O'R. Suppl. Vide Calbh. 

CoLBu, gen. CuILBH. s,m. <A sceptre, post, pillar, 
plant-stalk: sceptrum, postis, fulcrum, columna, 
culmus, caulis. ZA. Vide Calbh. 

* Colbh, -aidh, ch-, 7. a. Sprout, shoot: germina, 
surculos funde. dh. 

* Colbha, s,m. 1. id. q. Colbh. Bibl. Gloss. et 
Lih. 2. Love, triendship, esteem, regard: a- 
mor, amicitia, existimatio. O22. 

ConBnacn, -arcie, adj. (Colbh), Sceptred: sceptri- 
fer. Llh. 

CoLBHAIDH, -E, adj. Having pillars, columnar: co- 
Jumnis ornatus vel suffultus. Sk. et O'R. 

* Colbtha, s. m. Calf of the leg: sura. Zlk. Vide 
Calpa. 

» Colbthach, s. ff A cow-calf: vitulus. Lik. Vide 
Colpach. 

Coc, -A, -AN, sm. vel f. An eider-duck: anas mo- 
lissima. Zinn. Hebrid. Scot. Colk. Jam. 
+ Colcach, : : 
eCaleaidh; \ s.f. A bed: cubile. Llh, 

Coie, CuILe, s.m. 1. A prickle, sting, pointed wea- 
pon: aculeus. 

« S’ am bheileam féin am aonar, 
« Am measg nan ceuda colg 2” 
S. D. 54. 
And am I (myself) alone, among the hundreds of 
pointed weapons? Numque sum ego ipse solus 
inter centurias ferrorum acutorum? 2. Beard, 
awn of corn: barba, arista. “ Colg muice.” Zdh. 
Sow’s bristles: suis seta. 3. Ardour, expression 
of ardour, (or high mettle in horses): ardoris sig- 
na, ut alacritas equorum, cervorum. 
“’S fiadhaiche na fiadh an colg.” 
Fing. 1. 379. 
Wilder than (that of) the deer is their expression 
of ardour. Ferius cervorum est signum ardoris 
eorum. 5, Manly hue, cheerful aspect: virilis, hi- 
laris aspectus. * Chaochail eolg gach ni.” D. 
Buchan. The cheerful aspect of every thing is 
changed. Hilaris aspectus omnis rei mutatur. 
CoLGAcn, -AICHE, adj. (Colg), 1. Prickly, bearded : 
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aculeatus, barbatus. 2. Fretful, stern : morosus, mi- 
nax. 

« Bu chombnuidh dhiobh ddbhra nan tonn, 

« An tir fhada siol colgach nam beum.” 

Tem. vii. 129. 

Their dwelling was the darkness of waves in the 
distant land of the stern race of blows. Erat ha- 
bitatio illis obscuritas undarum in terra longinqua 
seminis bellicosi plagarum. 

CoLGAG, -A1G, -AN, 5. fi dim. of Colg. <A fore-finger : 
index, digitus. Provin. 

CoLeaicne, s. f. ind. (Colgach). 1. Peevishness, sour- 
ness: morositas. C..S. 2. Alacrity: alacritas. C. 
S. 3. adj. comp. of Colgach, q. vide. 

CoxiealL, -£, adj, (Colg), Lively, martial: vividus, 
bellicosus. C.S. 

* Colgan, s. am. A salmon-trout: salar. L/h. 

Coieanta, vide Colgail, et Colgarra. 

CoLGarRa, adj. (Colg), Fierce, stern, angry-looking : 
ferox, torvus, minax. C.S. 

CoLtcarracup, s.f- iad. (Colgarra), Fierceness, stern- 
ness: torvitas, ferocia. C.iS. 

* Colg-bhealaidh, s.f{ Butcher’s broom: ruscum. 
O'R. et Ainsu. Genista anglica. Lightf. 
CoLc-cnv, -o1n, s,m. (Colg, et Cau), A hound: ca- 
nis venaticus. Tem. vii. 330. Vide Ca, et Colg. 
Coterasacn, -Aicne, adj. (Colg), Having prickly, 
strong eye-lashes: aculeatas palpcbras habens. #. 

JED, 203. 

CoirGcRrascacn, | -aicne, adj. (Colg, et Rosg), Fierce 

Cone-Roscaci. § looking, lively-eyed: aspectu fe- 
rox, oculos habens vividos et feroces. C. S. Vide 
Colg, Rasg, et Rosg. 

CoLG-sHEOL, -1U1L, adj. (Colg, 3. et Sedl), A quickly 
moving sail: velum velociter movens.. Oinam. 69. 

CoLG-THROID, -IDH, cu-, v. a. (Colg, et Troid), Fight 
with the sword: gladio pugna. L/h. 

» Coll, s,m. 1. Hazle: corylus. B.B. Gen. xxx. 
37. Vide Calltuinn. 2. A neck: collum. A7SS. 
3. Ahead: caput. O'7?. 4. Name of the letter 
C: nomen litere C. Jr. Alph. 5. Destruction, 
ruin: exitium, pernicies. Lik. Vide Call. 

* Coll, -aidh, ch-, v2. Sleep: dormi. O22. Hebr. 
tbr cholom, a dream. 

CoLLa, s. m. A man’s name, Coll: Colla, viri no- 
men. Hence various tribes of patrimonial sur- 
names, the principal ef which are said to be the 
Macdonald clans. 

« Collach, s. ff A fat heifer: juvenca pinguis. 
Lh, 

CoLLacn, -alcneE, adj, O'R. Vide Collaidh. 

CoLLAcHAIL, -E, adj. Boorish: agrestis, rudis. O'R. 
« Colladar, They lodged: hospitati sunt. JZS.S. 

Vide Coll, v. 
* Collag-lion, -in, s. ff An ear-wig: furficula auri- 
cularis. O'7?. 

CoLLAID, -E, -EAN, sf. 1. A clamour, scolding, 
deafening loquacity: clamor, rixa, aures obtun- 
dens loquacitas. C..S. 2. A scold, a quarrelsome 
woman: muller rixosa. C. S. 3. A heifer of two 

ears: vitula bima, juvenca. Sh. et Bibl. Gloss. 
Hebr. nop koloth, vocis tonitrua. 
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COLLAIDEACH, -EICHE, adj. (Collaid), Clamorous, ve- 
hement: clamosus, vociferans, vehemens. O’Z2. et 
CS. 

CoLLaipu, -£, adj. (Colla), Sensual, carnal: volup- 
tarius, voluptuosus, veneri addictus. “ Cha ’n 
ann o’n airde tha ’n gliocas so a’ teachd a nuas, 
ach tha e talmhaidh, collaidh, diabhluidh.” Seum. 
iii. 15. It is not from above that this wisdom de- 
scends, but it is earthy, scnsual, devilish. Non 
ab excelso hac sapientia descendit, at est terrena, 
animalis, diabolica. 

CoLLAIDHNEACHD, 8. f. ind. (Collaidh), Carnality: af- 
fectus venereus. Voce. 35. 

CoLLAIDIN, -E, s. f. White poppy: papaver som- 
niferum. O'R. 

* Collaim, Jr. i.e. Coidleam, Caidleam, v. x. I Sleep: 
dormio. O'R. Hebr. Cdn cholom, a dream. 

CoLLAINN, -E, -EAN, sf. A smart stroke: ictus. 
CLS. 

COLLAINNICH, -IDH, CH-, v. a (Callainn), Strike, 
thresh, thump: verbera. C..S. 
¢ Coll-chnn, (i. e. Cno-challtuinn), s.f A filbert : 

nux avellana. L/h, 

« Coll-choille, s. f- (Coll, et Coille), Hazle wood: 
coryletum. O'R. 

« Collotach, -aiche, adj. Soporific ; soporifer. ALSS. 
Vide Codaltach. 

CoLLuINN, -£, -EAN. S.D.52. Vide Collain. 

« Colm, s.m. A dove: columba. Lik, Vide Col- 
man. 

CoLMAN, -AIN, -AN 5S 7 
Calman. 

CoLMAN-COILLE, sm. (Colman, et Coille), A ring- 
dove, or wood-pigeon: columba palumbus. C. S. 

CoLMAN-TIGHE, 5s. m. (Colman, et Tigh), Domestic 
pigeon, variety of the rock-pigeon : columba livia, 
(domestica). Linn. 

CouMnH, -UILMH, s,m. Vide Calbh. 

CoLM-LANN, -AN, 8. f- Colman, et Lann), A dove- 
cot: columbarium. C. S. 

CoLNACH, -AICcHE, adj. (Col), Incestuous: incestus. 
Voe. 177. 

« Colog, s.f- A steak, collop: offula carnis asse, 
bucca, bolus. Lik, Vide Culog. 

« Colp, -a, s.m. 1. A head: caput. OR. 2. 
The thigh, haunch: femur, coxa. O'R. 

* Colpa, s. m. 1, A cow, or horse: equus vel 
vacea. O'R. 2. Calf of the leg: sura. Vide 
Calpa, et Colpach. Gr. Kadai. 

CoLPacn, -AIcH, s. m. (Calpach). 1. A heifer: ju- 
vencea. Bibl. Gloss. 2. A steer, bullock: juvencus. 

« ’N sin bheirear colpaich dhuitse suas, 
« Air t-altair naomh gach toisg.” 
Ross. Salm, li. 9. 

Then bullocks shall be offered up to thee on thy 

holy altar each proper season. Tune offerentur 

juvenci tibi super altare sanctum tuum quaque oc- 
casione propria. 3. A colt: equulus. L/h. “ Colp- 
indach.” A cow of two or three years old is men- 
tioned by Skene, de verb. signific. referring for its 
use to the Leges Male. cap. 3. 
* Colt, s,m. Meat, victuals: cibus, edulium. Zih. 


Salm. ixviii. 13. Vide 
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CoLTACH, -AIcHE, adj. Like, likely, probable: si- 
milis, probabilis. 
«’S truagh nach eoltach mi an cémhrag, 
“ Ri m’ athair corr fo mhosgladh feirg.” 
Tem. i. 512. 

Hard it is, that I am not like in the fight to my 

renowned father in the awakening of (his) wrath. 

Est miserum me non esse similem in certamine 

meo patri eximio sub exsuscitatione ejus ire. 

“ Cha ’n ’eil e coltach gu ’nd’ thige.” C.S. It 

is not probable that he shall come. Non est pro- 

babile quod veniet ille. 

CoLTAR, -AIR, -AN, 8. m. A coulter, sharp iron of a 
plough that cuts the soil: ferrum vomere prefixum 
ut glebam proscindat. Voe. 94. Wel. Cwlltr. Fr. 
Coutre. 

CoLras, -Ats, s. m. (Coltach), Likeness, appcar- 
ance, a good lock : imago, species, vultus floridus. 

“© Mar sin a bha cdolias san am.” 
Conl. et Cuth. 68. 

So was his likeness at the time. Sic fuit imago 

ejus eo tempore. 

« Coltra, adj. Dark, gloomy: tenebrosus, obscu- 
rus, nubilus, O'R, 

CoLTRAICHE, -EAN, s,m. (Coltar), The bird razor- 
bill: alea torda. Linn. Sh. et O'R. 

* Coltur, -uir, -an, s. 2. Vide Coltar. 

CoLuADAR, -AlR, s.m. (Comh, et Luaidh), Con- 
versation: confabulatio. Sm. Par. ii. 1. 

CoLum, -UIM, \e m. A dove, pigeon: co- 

CoLUMAN, -AIN, -AN,f Jumba. ‘ Mar an ceudna 
chuir e mach columan uaith. Gen. viii. 8. Also 
he sent forth a dove from him. Quoque emisit 
columbam ab se. “* Anam do choluim.” Salm. 
Ixxiv. 19, Ad. 1753, The soul of thy dove. Ani- 
ma columbe tuz. Jel. Colummen. 

* Columhan, -ain, -an, s. #2. dim. of Colmh. A 
prop, pillar, pedestal: fulcrum, columna, sty- 
lobata. Zdh. 

COLUNN, -UINNE, -UINN, -AN, 8. A body, trunk: 
corpus, truncus. Poe. 2. “ Colunn gun cheann.” 
C.S. A headless trunk, a hobgoblin: corpus ca- 
pite truncum, larva nocturna. 

Com? C’um? adv. i.e. Co uime? Ciod uime? 
Why? Cur? GS, 

*Com, s. m. Kindred : consanguinitas. 
quoting Breh. L. 

* Com, -aidh, ch-, va. Form, frame, shape. in- 
vent: finge, fige, formam da. O'R. Id. q 
Cum, v. 

Com, Ctim, s. m. 1. The cavity of the chest, 
or abdomen, the region of the viscera: cavitas 
thoracis, abdominis, regio viscerum. Gren. xxv. 
23. “ Tinneas ctim.” Lik. The bloody flux: 
dysenteria. 2. The trunk of the hody: truncus 
corporis. “ Dh'fhagadh a mhain com Dhagoin.” 
1 Saw. v.4. The trunk of Dagon only was left. 
Truncus corporis Dagonis tantum relictum fuit. 
(quod piscem referebat. Bez.) 

Coma, adj. Indiiterent, not caring: indifferens, secu- 
rus. ‘ Tha mi coma,” vel “'S coma team.” CLS. 
I don’t care: non curo. 


OR. 
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* Comach, s. f. 1. A breach, defeat: ruina, cla- 
des. Sh. et O'R. 2. A tax, toll: vectigal, 
portorium. SA. et O'R. 

» Comadair, -e, -ean, s. m. O'R. Vide Cuma- 
dair. 

* Comadaireachd, s. f. A fiction: fabula, res ficta. 
i.e. Cumadaireachd. O'R. 

CoMAIDH, -E, -EAN, s.f. (Coimh, et Ith), A mess, 
eating together at mess: convictus, convictio una, 
circa unum ferculum. C..S. Lat. Comedo. Span. 
Comido. Gr. Kousw, nutrio, alo. 

ComAIN, -E, -EAN, s.f. Obligation, favour received : 
obligatio, gratia accepta. ‘“ Tha mi fad’ a d’ cho- 
main." C.S. Tam much obliged to you: mag- 
nam apud me iniisti gratiam. Scot. Common, et 
Commoun. Jam. 2. Requital : remuneratio. C.S. 
* Comair, -e, adj. O'R. Vide Cuimir. 

* Comairce, s. f. Protection: tutela, presidium. 
Lih, Vide Comraich. 

* Comair, -idh, ch-, ¢. a. Liken, compare: assiimi- 
la, confer. OB. 

- Comaltach, adj. Fulfilled, performed: comple- 
tus, effectus. O'R. 

* Comamar, -air, s,m. Comparison: comparatio. 
Lh. 

¢« Coman-mionla, s,m. Corn camomile: matrica- 
ria chamomilla. Linn. O'R. 

COMANACHADH, -AIDH, 8. m, et pres. part. v. Co- 
manaich. A sacrament, celebration of the Lord's 
supper, act of partaking of it: sacramentum, coe- 
nz Dominice celebratio, actus eam celebrandi. 
Voc. 166. 

CoMANAICH, -IDH, CH-, v2. (Comunn), Communi- 
cate, partake of the Lord’s supper: Eucharistiz fi 
particeps, ccenz Dominica sume sacramentum. 
G: S 

COMANAICHE, -EAN, s. mt. (Comanaich, v.), A com- 
municant, one who partakes of the Eucharist, or 
Lord’s supper: Eucharistie particeps. C.S. 

» Comann-searraich, s. m. The herb  pilewort: 
ranunculus ficaria. Zinn. Lh. 

COMANND, -A, 8.7m. (i.e. Ceannsal, Stiiradh, Ceann- 
as-feachd), Command: imperium. Jacinty. 141. 
Vor Angl. 

CoMANNDAIR, -IR, -EAN, 8. m. (1. e. Ceannsalaiche), 
A commander: dux. Vox Angl.  Fear-toisich, 
ceann-toisich, Fear-idil.” 
» Comaoine, s.f. Sh. 

achadh, 

- Comaontoir, -e, -ean, s. m. (Comain, et Fear), 
A benefactor: benefactor. SA. 

- Comar, -air, -an, sm. 1. A nose: nasus. O'R. 
2. A meeting: occursus, concursus. O'B. ct 
OR. 3. A confluence: confluens aquarum. 
Voe. 6. 4. A way: iter. OF. 5. A valley: 


vallis, O'R.  Chald. Var chomer, nodus, li- 
gamen. Hebr. W3F) tiamur, fluxit. 


CoMARADH, -AIDH, & m. Helping: auxilium. A. 
AED. Gloss. 

Comaraicn, -E. 8.f. Protection: presidium, tutela. 
suc. V. 


Vide Comain, et Coman- 
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* Comrac, s. m. A part, share: pars, portio. 
Lih, 
* Comrac-air, s.m, A protector: patronus, defen- 
sor. Llh, 


* Comart, s,m. (i.e. Co-mhurt), Death, killing: 
mors, occisio. MSS. 

* Comart, -aidh, ch-, v. a. Kill: interfice. Zh. et 
O'R. 

CoMAS, -AIs, -AN, som. 1. Power, authority, abi- 
lity: potentia, vires, potestas. Voc. 167. 2. Viri- 
lity: virilitas. C. S. 

* Comas, -ais, s,m. A pulse: pulsus arteriarum. 
OR. 

CoMASACH, -AICHE, adj. (Comas), Powerful, able: 
potens, validus. “ A feir mar a bhios an spréidh 
a ta fomhan agus a’ chlann comasach air flulang.” 
Gen. xxxili. 14. According as the cattle that are 
before me, and the children shall be able to en- 
dure. Sicnt erit pecus ante me, et liberi potentes 
patiendi. 

CoMASDAIR, -F, -EAN, s.m. A commissary: curator, 
judex selectus. Voc. 168. Vor Ang/. Fr. Commis. 

COMASDAIREACHD, 8. f. ind. (Comasdair), Commis- 
sariat: curatoris munus. Voce. 168. 

Comase, -AIsG, s. m. Lik, Vide Coimeasg. 

CoMASGACHD, s. fi tnd. Lik. Vide Coimeasgachd. 
* Comasg-gnumh, s. m. A chaos, or confused 

mass: chaos, rudis indigestaque moles. Vide 
Dreamsgal. 

CoMBACH, -AICH, s. m. Provin. Vide Companach. 

CoMBAISTE, -EAN, s. 2. A circle, compass: circu- 
lus, circmus. Voe. 112. Vox Angi. 

CoMBAISTEACH, -EICHE, adj. (Combaist), Circular: 
cireularis. C.S. 

* Combrighadh, -aidh, s. m. (i. e. Comh-bhrugh- 
adh), Oppression, contrition: oppressio, con- 
tritio. O'R. 

COM-CHOCHLACH, -AICHE, adj. (Com, et Cochlach), 
Wrapping up the body: corpus cireumambigens. 
A. MD, 

Comn-, insep. preposit. (Engl. et Lat. Con-). Id. q. 
Coimh. The rule, “ Leathann ri Jeathamn is caol 
ri caol,” requires this syllable to be used before 
words whose first vowel is broad; but in every 
case, except where the pronounciation directs o- 
therwise, it may be employed for “ Coimh-,” if 
kept separate from the post positive, by a hyphen, 
e.g. “ Coimhionann,” ved « Comh-ionann.’, 

* Comh, s. 2. Protection, guard, defence: presi- 
dium, tutela, munimentum. Sd. et O'R. 

* Comh, -aidh, ch-, «. a. Preserve, keep: serva, 
asserva. Ldh, 

CoMU-ABAIRT, -E, -EAN, sf. (Comh, et Abairt), A 
conference, dialogue, conversation: colloquium. 
Cc. S. 

ComMHACH, -Alci, & m. 1, A prize, prey: spolia, 
preda. “ Bliadhn a’ chomhaich. C. S. The 
year of plunder, or forfeitures (1746.): annus spo- 
liarum vel proscriptionum. 2. Predatory life: vita 
predonum. C. S. 

CoMHACHAG, -AIG, -AN, 8. f. An owl: strix, ulula. 
“ A chomhachag bhochd na srdine.” Oran. For- 
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lorn owlet of the cliff: solitaria bubo clivi. “ Comh- 

achag nan ionad aonarach.” Salm. cil. 6. prose. 

The owl of solitary places. Strix locorum solita- 

riorum. 

* Comhachd, s. f. ind. Lh. 

« Comhachdach, -aiche. Zle. 
ach. 

« Comh-acmac, -acmach, s. m. (i. e. Timchioll, 
Cuairt), A circuit: circuitus, ambitus. Z/h. 

CoMHAD, -AID, -AN, s. m. 1. A comparison: simi- 
litudo, parabola. Provin. 2. The two last quar- 
tans of a verse: due ultima carminis strophe. 
O'R. 3. An elegy: elegia. Zh. et Bibl. Gloss. 
Vide Cumha. 

* Comh-agal, -agalladh, -ail, -aidh, s.2. (Comh, et 
Agalladh), Conference: colloquium. Lith. 
COMHACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Comh- 
aich. A dispute, fight, act of disputing, or fighting: 

actus disputandi, certandi. C. S. 

CoMHAICH, -IDH, CH-, v. @. 1. Dispute, assert : 
assevera. C. S. 2. Fight, contend: contende. 
CLS. 

CoMHAICHEADH, -1DH, -AN, s.m. Competition: cer- 
tamen, ejusdem rei cum aliquo desiderium. Pro- 
vin. Id. q. Comhachadh. 

CoMHAIDEACHD, s. f. ind. Id. q. Coimhideachd. 

« Comhaidhcheas, -eis, s. m. MSS. Id. q. Comh- 
diteachas. 

« Comhaightheache, -eich, adj. et s. m. Llh, Vide 
Coimheach. 

« Comhail, -e, -ean, s. ff ALSS. Id. q. Comhdhail. 

* Comhail, -idh, ch-, v. @. Discharge an office or 
duty : munere fungere. AZSS. 

« Comhailteach, adj. (Comhail, v.) Fulfilled, per- 
formed: completus, peractus, confectus. Lh. 

CoMHAILTEACHD, s. f. A convoy: comitatus, deduc- 
tio. C.S. 1d. q. Coimhideachd. 

* Comhailt, -idh, ch-, v. a. Join: conjunge. Z/A. 

* Comhaim, s. f. A wife, spouse: sponsa, uxor. 
OR. Gr. ‘Owame, soror! Sophoel. Gdip. 
Tyr. ver. 639, 

CoMH-AIMSEARDHA, adj. (Comh, et Aimsir), Con- 
temporary : simul florens, zqualis, equevus. L/h. 

CoMH-AIMSIREACH, -ICH, s. m. (Comh, et Aimsir), A 
contemporary: homo eodem tempore vigens, «- 
qualis, equeevus. Voe. 168. et Lik. 

CoMH-AIMSIREACHD, 5s. f. ind. (Comh, et Aimsir), 
Synchronism : temporis convenientia. C.S. 

CoMH-AIMs1REIL, adj, Contemporary: aquevus. C..S. 


Pers, poy > hum-usr. Arab. ole moaswir,co- 
temporary. Gilehr. 

ComH-AINM, -E, -EAN, s. m. (Comh, et Ainm), A sur- 
name, an additional name: cognomen, nomen al- 
terum. Cars. Lit. titul. Pers. ce humam, 
namesake, Gilchr. 


Comn-Air, -1Du, ci-, v. a. (Comh, et Air, v.) Count: 
numera. Li, 

Comair, s.f. ind. Direction, or tendency forward : 
directio, quasi antrorsum.  “ Agus chaidh iad an 
comhair an etil.” Gen. ix. 23. And they went 


Vide Cumhachd. 
Vide Cumhachd- 
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(4it.) with their backs forward. Et accedebant 
tergo ipsorum preeunte. “ Fa d’ ehomhair.” Gen. 
xx. 15. Before thee. Ante te, vel ante oculos tuos. 
« An comhair, vel, Fa chomhair, vel, Mu chomhair,” 
adv. Opposite, over against : pro, e regione, ex ad- 
verso. “ Ancomhair a chinn.” Headlong: preeceps. 
“ Fo chomhair na cloinne.” Lik. Opposite, or for 
the children. E regione liberorum, liberis asservatus. 

CoMHAIRC, -E, -EAN, 8. f. 1. An outcry: clamor, 
vociferatio. Lih. 2. A forwarning : pramonitio. 
La. 

ComMHArIRC, -IDH, cH-, v. @ (Comhaire, s.) 1. Cry 
out, hewail : vocifera, lamentare. B. B. Gen. xxxix. 
15. 2. Protect, assist: protege, auxiliare. O'R. 
3. Enquire, ask: roga, sciscitare. JSS. 

« Comhairce, s. f. Mercy, quarter: misericordia, 
salus, fides. L/h. App. 

* Comhaircis, -e, s.f- Assistance: auxilium. O'R. 
Comn-AIREAMH, -E, s. m. (Comh, et Aireamh), A 
numbering together: actus connumerandi. C. 8, 
CoMiIAIRLE, -EAN, s. f. (Comh, et Airle) 1. An ad- 
vice, counsel: monitio, consilium. “ Chuir tad an 
comhairle ri cheile, "ha aghaidh.” Gen, xxxvii. 18, 
They conspired against him, (é¢.) put their advice 
one to the other. Machinati fuerunt contra eum, 
(dit.) tulerunt suum consilium alius alii, 2. A coun- 
cil, synod, convocation: concilium, synodus, con- 
ventus. Matt. v. 22. “ Comhairle caraid.” C. S. 
Friendly counsel. Amici monitum. “ Comhairle- 
-chogaidh.” Woe. 110. A war-council ; bellicum, 

i, e. militare concilium. 

CoMHAIRLEACH, -ICII, -ICIHEAN, s. a. (Comhairle), 
A counsellor, councillor: consiliarius, consiliator. 
«© Ard-chomhairleach.” L/h. Member of Parliament, 
Lord of Session. Consul, supremi concilii sena- 
tor. Llhk.  Comhairlich.” Sada. cxix. 24. Coun- 
sellors: consilium dantes. ‘ Comhairleach-diomh- 
air.” A privy-councillor: regi a privato concilio. 
Poe. 42. 

CoMIAIRLEACHADH, -AIDI{, & 77. et pres. part. v. 
Comhairlich. Advising, act of advising: consulen- 
di actus. Voe. 148, 

CoMHAIRLICH, -IDH, CH-, v. a. (Comhairle), Advise, 
counsel: suade, admone, consule alicui. Maef. V. 

CoMHAIRLICHE, -EAN, Ss. a. (Comhairle), An adviser: 
monitor. 2 Sam. xv. 12. 

CoMHAIRLICHTE, perf. part. v. Comhairlich. Advised: 
monitus. C. S. 

ComH-AtRP, 

CoMH-AIRPEAS, 

CoMH-AIRPSE, 

CoMHAIR-THRA NA H-orpncne, sf (Comhair, Tra, 
et Oidhche), Evening twilight: vespertinum cre- 
pusculum. Voe. 102. 

CoMH-AISTREACH, -ICI, -EAN, S. 72. 
Combh-astaraiche. 

Comu-AITEACHAS, -AIs, 8. m. (Comh, et Aiteachas), 
A neighbourhood, colony: vicinia, colonia. O'R. 
et CS. 

CoMHAITHEACH, -IcH, s. m. A competitor: qui de 
premio init certamen. .Sh. bs 

CoMN-AITICHE, -EAN, s. m. (Comh, et Aiteach),. A 


s.f. Vide Comh-fharpuis. 


OR. Vide 
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fellow-inhabitant: vicinus incola, proximus colonus. 

OR, 

+ Comhal, -ail, -an, s.f. 1. A waiting maid: an- 
cilla. O'B. 2. The performance or execution 
of a thing: rei prastatio, perfectio, peractio. 
Lik, 

CoMHAL, -AIL, -AN, s. mt. (Comb, et Dail), I. A 
binding together: colligatio. Zlh. 2. A closing 
in fight : pugna cominus conserta. L/h. 

CoMILALAICHE, -EAN, s. 7. A confederate: socius, 
feedere conjunctus. Provin. 

* Comhal, aidh, ch-, v. a. Keep, connect, perform, 
accomplish : contine, conjunge, perfice, absol- 


ve. Lik,“ A chomhalfuighidh.” B. B. Gen. 
xvii. 10. i. e. “ A ghleidheas sibh.” Which 


ye shall keep. Quod servabitis. 
« Comhalla, s. 2m. et f. O'R. Vide seq. 

CoMHALTA, -AN, 8. m. (i.e. Comh-dhalta), A foster- 
brother, or sister: eodem lacte nutritus, -a. JOSS. 
passim. 

CoMHALTAS, -AIs, 8. m. (Comhalta), Relation of 
fosterage : eodem lacte nutritorum affinitas. CLS. 

CoMH-ALTRAMAS, -AIs, s. m. (Comh, et Altramas), 
Mutual fosterage : mutua nutritio. C. S. “ Comh- 
altranas.” O' 2. 

CoMHAN, -AIN, s. am. A shrine: reliquiarum condito- 
rium. Lh. App. et Voc. 166. 

CoMII-AOIS, -E, -EAN, 8. f. (Comh, et Aois), One of 
equal age, co-age: ejusdem zxtatis homo, co-xta- 
neus. #2. MD. 7. 

Comu-AoLacnup, s. f. ind. (Comh, et Aolain), A col- 
lege: collegium, scientiarum schola publica. S&, 
et OR. 

Comu-aonta, s.f. (Comb, et Aont), Consent: con- 
sensus. O'R. 

ComH-AonTacu, -AIcnE, adj. (Comh, et Aontach), 
Concordant, concurrent: concors, congruens. C. 
8. 

CoMH-AONTACHADII, -A(DIH, Ss. m. et pres. part, v. 
Comh-aontaich. Consenting: consensio. Voe. 156. 

Comn-aontacup, s. f. ind. (Comh-aontach), Agree- 
ment, unity, concord: consensus, unitas, concor- 
dia. Lh. et C. S. 

CoMH-AONTADH, -AIDIL, s. 2. Vide Comh-aonta. 

CoMH-AONTAICH, | -1DI1, CH-, v. a. et x. (Comh, et 

CoMH-AONTUICH, Aontaich), Agree, unite, con- 
sent: assentire, aduna, assensum prabe. Zth. 

Comu-Aospa, adj. (Comh, et Aosda), Of equal age : 
ejusdem etatis. Llh. 

* Comhar, s.m. 1. Id. q. Comhair. 2. Certain- 
ty, a sure sign: certum signum. Lh, 

ComHARA, s.m. Gen. iv. 15. Vide Comharradh. 

Comnaran, (Comharraidnean), pl. of Comharradh. 
Gen. i. 14. 

» Comharba, s. jf. Protection: tutela, presidium. 
Lith, 

CoMH-ARBA, S. m. 
agri ecclesiastici particeps. Sh. 
vicar: successor, vicarins. O'R. 
monks : monachorum ordo. Aeaé. 

Comu-arBacup, s. f. ind. A vicarage: vicariatus. 
Llh. 


1. A partner in church-lands : 
2. A successor, 
3. An order of 
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« Comh-arbaich, -idh, ch-, v. 2. Succeed: succede. 
MSS. 
* Comharbas, -ais, s. m. Succession: successio. 
MSS. 


Comu-Arp, adj. (Comb, et Ard), Equally high : pa- 
riter altus. CLS. 
COMHARD, -AIRD, -EAN, s. m. A comparison: com- 
paratio. C..S. Vide Coimheart. 
CoMiN-ARDACHADH, -AIDH, s.m.\ Agreement, cor- 
Comu-arpacnp, s. f. ind. respondence in 
poetry: consensus, congruentia poetica. Llh. 
« Comharguin, s. f. A syllogism: syllogismus. 


* Comharnais, -e, s. f. O'R. Vide Comh-fhar- 
puis. 

CoMIUARRACHADH, -AIDH, S. mm. et pres. part. v. 
Comharraich. A marking, distinguishing: actio 
notandi, distinguendi. C..S.  “ Comharrachadh 
nan trath.” Voe. 102. 

CoMITARRADH, <AIDII, -AIDHEAN, S.m. 1. A mark, 
impression, token, sign: nota, impressio, signum, 
tessera. C.S. 2. The sexual mark: pudenda. 
“ Comharradh biothanaich.” SA. A hrand for theft: 
macula furi inusta. 3. A banner: vexillum. Zdh. 
Vide Suaicheantas. 

CoMHARRAICH, -IDH, CH-, v. a. (Comharradh), Mark, 
point out: signa, nota, indigita. 

“ Ma chomharraichear leat aingidheachd.” 
Salm. exxx. 3. 
If iniquity be marked by thee. Si iniquitas obser- 
vata fuerit a te. 

CoMHARRAICHTE, 

CoMHARRUICHTE, 
tus, notatus. C. S. 

ComMuARSA, -SAN, s. m. B.B. Ecs. xx. 17. 

ComMHARSACHD, s. f. ind, O'R. Vide Coimh- 

OTA earsnachd, 

ComMMUARS-ANTA, adj. (Comharsa), Neighbourly : 

CoMIHARSNAIL, -E, § accole munus prestans, be- 
nignus, commodus, familiaris. O'Z?. 

CoMHART, -AIRT, -AN, 5.2. 1. The bark of a dog: 
latratus caninus semel editus. C. S. Vide Co’- 
thart. 2. A sprain in the neck. MSS. Vide 
Camart. 

ComuArTaicu, -E, sf. Barking of a dog: latratus, 
actus latrandi. Voe. 143. 

« Comhartha, O'#. Vide Comharradh. 
« Comhas, -ais, s.m. Good fellowship: bonum so- 
dalitium. AZSS. Vide Compantas. 

CoMH-ASTARAICHE, -EAN, 8, 7. (Comh, et Astar- 
aiche), A fellow-traveller : itineris comes. C.S. 

COMH-BHAGAIR, -GRAIDH, -cH-, v. a (Comh, et 
Bagair), Comminate, threaten: comminare. JZS‘S, 

Comil-BILAGRADH, -AIDH, -EAN, | s. m. et f/ (Comh, 

CoMI-BIAGAIRT, -EAN, fj et Bagradh), Com- 
mination: comminatio. JLS'S. 

Comu-BiiAipu, | -E, sf. A fellow-feeling : commi- 

Comu-BHAicu, f  seratio. Voe. 165. 

CoMH-BHANN, -AN, 8. f. (Comh, et Bann), Confede- 
racy: foedus, conjuratio. “Comh-bhoinne, -bhoinn.” 
Gen. xiv. 3. Vide Bann. 

CoMH-BHEANAILTEACH, -EICHE, adj. 


adj. et perf. part. v. Comharr- 
aich. Marked, noted: signa- 


(Comh, et 
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Beanailteach), co-tangent: co-tangens. “ A 
chomh-bheanailteach,” s. f. Term applicable to a 
co-tangent: linea co-tangens. 

CoMH-BHITH, -E, s.f. (Comh, et Bith), co-existence : 
status existendi simul cum aliquo, co-existentia. 
CS. 

Comu-BHITHEACH, adj, (Comh-bhith), Co-existent : 
simul existens. C. S. 

CoMH-BHOGARTAICH, -E, s.f. Quivering: actus mo- 
dulandi, tremendi. Macinty. 93. 

Comu-sBHoinn, daé. of Comh-bhann, q. vide. 

« Comh-bhraoch, { -aich, -an, s. f6 (Comh, et 

* Comh-bhruach, § Bruach), The marches, or 
confines of a country: regionis fines, vel ter- 
mini. Zh, 

« Comh-bhraochach, ee (Comh-bhruach), Bor- 

¢ Comh-bhruachach, dering, contiguous: con- 
terminus. ASS. 

CoMH-BHRATHAIR, -AR, -BHRAITIHREAN, 6. mm. 
(Comh, et Brathair), A fellow, companion, bro- 
ther: comes, frater, socius. O'R. 

CoMH-BHRATHAIREACH, -EICHE, } adj. (Comh- 

ComMH-BHRATHAIREACHAIL, -E,  f bhrathair), 
Fraternal: fraternus. C.S. 

CoMH-BHRATHAIREACHD, 5. fi ind, Brother- 

CoMH-BHRATHAIREACHAS, -AIS, S. mm. hood, 
consanguinity: fraternitas, consanguinitas. C. S. 

CHA (Comh, et Briogh), Of 

CoMH-BHRIOGHACH, { the same substance : consub- 
stantialis. C.S. 

CoMH-BHRIGHEACHADI, 2 -AIDH, s,m. (Comh, et 

CoMH-BHRIOGHACHADH, § Brioghachadh), Consub- 
stantiation: consubstantiatio. Voc. 167. 

COMH-BHRISTEADH, -IDH, -EAN, s.m. (Comh, et 
Bristeadh), A defeat, flight: clades, fuga. Zh. 

CoMH-BHRODADH,-AIDH, -EAN, Ss. m. Comh, et Brod- 
adh), Compunction: compunctio. O'R. 

* Comh-bhruach, -aich, -an, s. ff Vide Comh- 
bhraoch. 
* Comh-bhruachach, adj. Vide Comh-bhraochach. 

CoMH-BHRUGH, -AIDH, CH-, v. a. (Comh, et Brugh), 
Bruise: contere. O'R. 

CoMH-BHRUGHADH, -AI1DH, s.m. Contrition: con- 
tritio. C. S. Vide Brughadh. 

CoMH-BHRUITE, pret. perf. part. v. Comh-bhrigh. 
Contrite: contritus. C. 8. 

CoMH-BHRUIGHTEACHD, \ s.f. ind. (Comh, et Brigh), 

CoMH-BHRUITEACHD, Contrition ; contritio. 
Voc. 167. 

CoMH-BHUAIL, -IDH, CH-, v.a. (Comh, et Buail), 
Touch upon: continge. C.S. 

CoMH-BHUAILTE, perf. part. v. (Comh-bhuail), Touch- 
ed upon: contactus. C. 8. 

CoMH-BHUAIR, -IDH, ci-, v. ad (Comh, et Buair), 
Disturb, trouble, embroil: turba, conturba, con- 
cita ad furorem. C. S. 

* Comhbhuaidhreadh, } -idh, -ean, s. m. War, tu- 
« Comh-bhuaireadh, \ mult, uproar: bellum, 
turba, tumultus. O'R. 

CoMH-BHUAIRTE, pret. part. v. Comh-bhuair. Tempt- 
ed, embroiled, infuriated: tentatus, fervefactus, 
in furorem impulsus, furiosus. C. 5S. 
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CoMH-BHUALADH, -AIDI, 8. mt. et pres. part. v. 
Comh-bhuail. Contact: contactus. C. S. 

CoMH-CHAIDIR, -DRIDI, Cu-, v. 2. (Comh, et Caidir), 
1. Live, dwell, unite, affectionately: amice cou- 
vive. O'B. 2. Trade, traffic: mercaturam age, 
negotiare. O'B. 

CoMH-CHAIDREACH, -FIcItE, adj. (Comh, et Caid- 
reach), Corresponding, linked in affection, dwell- 
ing together aftectionately : congruens, amore con- 
junctus, amice convivens. O'F. 

CoMH-CHAIDREACIIAS, -AIS, & m. | 3. Close friend- 

Comi-cHAIDREACHD, 8. fc iad. — § ship: arctissi- 
ma amicitia. C..S. 2. Commerce, traffic: com- 
mercium, mercatura. O'2?. et O'B. 

COMH-CHAIDREADIH, -IDH, -EAN, sm. Commerce, 
trafic: commercium, mercatura. O'R. 

CoMH-CHAIDREAMH, Us. m. (Comh, et Caid- 

CoMH-CHAIDREAS, -EIs, J reamh), Correspondence, 
society, harmony: congruentia, societas, concor- 
dia, arctissima amicitia. C.S. 

CoMII-CHAINNT, -E, s.f- (Comh, et Cainnt), Confe- 
rence, dispute : colloquium, disputatio. LdA. 

CoMH-CHAINNTEIREACHD, 8. f- ind. (Comh-chainnt), 
Choral music: concentus. O'R. 

CoMH-cHAIREACHD, s. f. ind. (Comh, et Carachd), 
Mutual struggling: colluctatio, vehemens certa- 
men, anceps pugnantium contortio. C. 8. 

CoMH-CHAOCHLADIH, -AIDH, -EAN, 8. m. (Comh, et 
Caochiladh), Commutation: commutatio. C. S. 

COMH-CHAOCHLAIDEACH, -EICHE, adj. (Comh, et 
Caochlaideach), Commutable: commutabilis. C. 
S. 

CoMH-CHAOCHLAIDEACHD, s. f. ind. (Comhchaoch- 
laideach), Commutability : commutabilitas. C..S. 

CoMH-CHAOIDH, -1D11, Cit-, v2. (Comh, et Caoidh), 
Condole: condole. C. 8. 

Comii-cHaAotpH, -E, s.f. (Comh, et Caoidh, s.), Con- 
dolence: commiseratio, actio flendi cum flente. 
Cc. S. 

CoMH-CHAOIN, -IDH, cHu-, v2. (Comh, et Caoin), 
Weep with another: condole, fle cum fente, 
collachrymare. C.S. 

CoMII-CHAOINEADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Comh-chaoin. Weeping together, condolence: ac- 
tus collachrymandi. C.S. 

CoMH-CHARACHD, §. f. ind. 
eachd. 

CoOMH-CHARAID, -E, -EAN, et -CIHAIRDEAN, 5. m. 
(Comh, et Caraid), A mutual friend: mutuus vel 
conjunctus amicus. C. 8. 

CoMH-CHARAIDHEACHD, 8. f. ind. Contortions in 
wrestling: luctantium contortiones. Vide Car- 
achd. 

Com il-cHARN, -AIDH, cul-, va. (Comh, et Carn, v.), 
Accumulate, heap together: coacerva. C. 8. 

CoMH-CHARNADH, 8. 7. et pres. part. v. Comh-charn. 
Accumulation, act of accumulating: coacervatio, 
actus coacervandi. C. S. 

CoMH CHARNTA, pret. part. v. Comh-charn. Accu- 
mulated: coacervatus. Lih. 

CoMH-CUEANGAL, -AIL, S. 7. 
gal. 


Vide Combh-chair- 
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CoMII-CHEANNACHD, 8. f. ind. (Comh, et Ceannachd), 
Commerce: commercium. C. S. 

CoMH-CHEARRACH, -AICHE, -EAN, 8.7. Vide Coimh- 
chearrach. 

ComH-CHEART, -EIRTE, adj. (Comh, ct Ceart), Fa- 
shioned together: apte conjunctus. C. S. 

CoMH-CHEOLRAICHE, -EAN, 8s m. A chorister: cho- 
rista. JZS'S. 

Comn-cH1ALiAcn, adj. (Comh, et Ciallach), Syno- 
nymous: ejusdem sensus. C. S. 

CoMH-CHNUASACH, -AICH, sm. (Comh, et Cnuas- 
aich), Investigation: indagatio. Voe. 129. 

Conll-cHNUASACHD, 8. f. ind. (Comh, et Cnuasachd), 
A collection: collectio. C.S. 

CoMH-CHNUASAICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Cnuas- 
aich), Collect: collige. C. S. 

CoMH-CHNUASAICHTE, pret. part. v. Combh-chnuas- 
aich, Collected: collectus. C. S. 

CoMH-CHOGAR, -AIR, -AN, 8. m. A conspiracy: con- 
juratio. Bibl. Gloss. 

CoMH-CUOIGREACH, -ICH, -ICHEAN, s. m. (Comh, et 
Coigreach), A fellow-stranger : consociatus hospes, 
aque peregrinus. C. S. 

Comn-cuorrciionn, adj. (Comh, et Coitchionn), Ca- 
tholic, universal: universalis, catholicus. Voe. 167. 

CoMH-CHOITCHIONNACHD, 8. f. ind. . (Comh-choit- 

CoMli-CIIOITCHIONNAS, -AIs, 8m. §  chionn), U- 
niversality : universalitas. C. S. 

Comm-cllOMIT AIRLE, -EAN, 8. f. (Comh, et Comhairle), 
A consultation, deliberation: deliberatio, consul- 
tatio. O'R. 

CoMii-CHOMHAIRLEACH, «ICH, 8. 7. (Comh, et Coimh- 
earlach), A fellow-connsellor: consilii particeps. 
Cc. OS. 

CoMH-CHOMHAIRLEACH ADH, -AIDH, 8.7. et pres. part. 
v. Comh-chomhairlich. Consultation, confedera- 
tion: consultatio, confoederatio. C. S. 

CoMM-CHOMIAIRLION, -IDn, CH-, v. a. (Comh, et 
Comhairlich), Advise, consult together: commone, 
consule, C.S. 

CoMu-CHOMHNUIDH, -EAN, 8S. 2. (Camh, et COmh- 
nuidh), A common abode, a cohabiting: cohabi- 
tatus. C. S. 

* Comh-chomhthrom, s. m. JSS. 
chothrom, 

« Comh-chorbadh, -aidh, s. a. Destroying: actio 
perdendi, pessundandi, delendi. ASS. 

CoMH-CHORD, -AIDH, CH-, v. 2. (Camh, et Cord, v.), 
Accord, agree: concorda. C. S. 

Comu-cHORDACH, -AIcnE, adj. Accordant : concor- 
dans. C.S. 

Comu-cnorpacnp, s. f. ind. (Comh-chordach), Con- 
cordance: concordantia. C. S. 

Comu-ciORDADI, -AIDI, 8, m. et pres. part. v. Comh- 
chérd. Agreement, unanimity: concordia. C. S. 
Comu-cHORDAIL, -E, adj. Compatible: consistent. 

Cos. 

Comu-cHORDALAcHD, s. f. ind. (Comh-chordail), 
Compatibility: consistentia, convenientia, congru- 
entia. C. S. 

Comu-cHorp, -A, -ACHAN, S. 7. (Comh, et Corp), A 
corporation: societas corporata. ZLlh. et Voe. 167. 


Vide Comh- 
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CoMlI-cHORPACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Comh-chorpaich. Incorporating: incorporatio. C. 
S. 

Comi-CHORPAICH, -IDII, CH-, v. a. (Comh, et Corp- 
aich), Incorporate: concorpora. C. S. 

CoMi-CHORPAICHTE, pret. part. v. Comh-chorpaich. 
Incorporated : concorporatus. C. S. 

Comn-cnds, -d1s, s. a. (Comh, et Cos), A concavi- 
ty: concavum. C.S. 

Comu-cidsacn, -aicuE, adj. (Comh, et Cdsach), 
Concave: concavus. C. S. 

Comi-cHdsaIcH, -ID, CH-, v. a. (Comh, et Cdsaich), 
Excavate : excava. C..S. 

Comn-cnosaicuTe, pret. part. v.. Comh-chosaich. 
Hollowed : cavatus. C. S. 

Comn-cnos.Las, | -Als, s. m7. (Comh, et Coslas, vel 

Comu-cHoLtas, f Coltas), Equality: zequalitas, si- 
militudo. CLS. 

Comu-cHosMnvIL, -E, adj. (Comh, et Cosmhuil), 
Alike: consimilis. L/h. 

Comn-cHosMIUILEACHD, 8. f. ind. (Comh-chosmhuil), 
Similarity, consimilitude : similitudo. C.S. 

CoMH-cHOTHROM, -o1M, s. 2. (Comh, et Cothrom), 
A balancing, equality of weight, equipoise: aqui- 
librium. C.S. 

Comu-cHoTuHRoMAcun, adj. (Comh-chothrom), Equi- 
ponderant : aquilibris. C.S. 

CoMI-CHOTHROMACU ADH, -AIDH, 8. 7. Ct pres. part. 
v. Comh-chothromaich. Equalizing of weights: ac- 
tio zquandi pondera. CLS. 

CoMH-CHOTHROMAICH, -IDH, ClI-, v. @ (Comh, et 
Cothromaich), Weigh together, equiponderate : 
simul examina, aqua effice pondera. C. S. 

CoMH-CHOTHROMAICHTE, pret. part. v. Comh-choth- 
romaich. Weighed together: simul ponderatus. 
CLS. 

CoMH-CHRABIADN, -AIDH, s,m. (Comh, et Crabh- 
adh), Social worship: Dei cultus socialis, adora- 
tio simul multorum. C.S. 

CoMH-CHRAITH, -IDIH, cu-, v. a. Vide Co-chrath. 

CoMH-CHRAITE, pret. part. v. Combh-chrath. 

CoMII-CHRAITHTE, \ Sprinkled, shaken together : 
conspersus, conquassatus. L/h. 

+ Comhchras, s. 7. Good fellowship: convictus 
jucundus. L/A. 

CoMH-CHRATUADI, -AIDIT, S. wt. et pres. part. v. 
Comh-chrath. Concussion: concussio. C.S. 

CoMH-CHREATUIR, | -E, -EAN, S. Mt Vide Coimh- 

CoMH-CHREUTAIR, J chreutair. 

CoMi-CURIDHEACH, -EICHE, adj, (Comh, et Cridhe), 
Agreeing, unanimous: concors. C. S. 

CoMH-CURIDHEACHD, s. f. ind. (Comh-chridheach), 
Agreement: concordia. C. S. 

Comil-cuRiocn, -icitE, -AN, sf. (Comh, et Crioch), 
A border : regionis terminus. Spaz, Comarca. 
CoMH-CHROCH, -AIDH, CH-, 2 7, et m. Hang toge- 

ther, be coherent: cohare. C. S. 

Comu-curocuacn, -atcHE, adj, (Comh, et Croch), 
1. Coherent: cohxrens. C..S. 2, Conterminous: 
confinis. O'22. 

CoMH-CHROCHADH, -AIDH, s.m. et pres. part.v. Comh- 
chroch. Coherence: coherentia. C..S. 
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ComMH-CHRUINN, -E, adj. (Comh, et Cruinn), Globu- 
lar; spheericus. O'R. 

ComMH-cHRUINNEACH, -ICH, s,m. Vide Comhchruinn- 
eachadh, 

CoMH-CHRUINNEACH ADH, -AIDH, -EAN, 5. ™. et pres. 
part. v. Comh-chruinnich. 1. A collection: col- 
lectio. Idb. xxx. 28. 2. A congregation, assem- 
bly: concio, ceetus, conventus. Sam. Ixiv. 2. 

CoMH-CHRUINNICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Cruinn- 
ich), Collect, assemble: collige, coge, convoca. 
COS. 

CoMH-CHRUINNICHE, -EAN, s. m. (Comh-chruinnich), 
A collector, compiler: collector, coactor, qui varia 
ex diversis scriptoribus colligit. C..S. 

CoMH-CHRUINNICHTE, pre?. part. v. Comhchruinnich. 
Collected, compiled: collectus, coacervatus. C. S. 

CoMH-CHRUP, -A1DH, CH-, v. a. et 2. (Comh, et Crup), 
Contract, shrivel up: contrahe, rugas trahe, de- 
cresce. C.S. 

CoMH-CHRUPADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Comh- 
chrup. Contraction, act of shrivelling, or becoming 
shrivelled : contractio rugosa. C. S. 

CoMH-CHRUTH, -A, -AN, s. m. (Comh, et Cruth), 
Similarity of form, resemblance: forme similitudo. 
CS. 

« Comhchuan-cogaidh, s. m. A theatre of war: 
ager hosticus, sedes belli. Sh. 

ComH-cHUDROM, -oIM, s. m. (Comh, et Cudthrom), 
Equiponderance : zquilibrium. C. S. 

ComuH-cHupRomaAcu, adj. (Comh-chudrom), Equi- 
ponderant : 2quiponderosus. C. S. 

CoMH-CHUDROMAICH, -IDH, CH-, ». a. (Comh, et 
Cudromaich), Equalize, equiponderate : aqua lance 
pende, zqua ratione distribue. Lth. 

CoMH-CHUIBHREACH, -ICII, -EAN, 8. f. (Comh, et 
Cuibhreach), A compound chain, concatenation : 
vinculum concatenatum, connexio, colligatio. C.S. 

CoMH-CHUIBHREACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. 
v. Comh-chuibhrich. Chaining together, act of 
chaining together: actus annectendi vinculis. CLS. 

CoMH-CHUIBHRICH, -IDH, Cil-, v. @ (Comh, et 
Cuibhrich), Chain together, concatenate: annecte 
vinculis. C. S. 

CoMH-CHUIBHRICHTE, perf. paré. v. Comh-chuibh- 
rich. Chained together, connected: vinculis an- 
nexus. C. 8. 

CoMH-CHUIDEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. U. 
Comh-chuidich. Aid, joint help, act of jointly aid- 
ing: subsidium, additum auxilium, actus simul, ex 
diversis auxiliandi. C. S. 

CoMH-CHUIDEACHD, -AN, s.f. Comh, et Cuideachd), 
Association, concomitancy : consociatio, concomi- 
tatus. Grath. xxi. 9. marg. 

CoMHCHUIDICH, -1DH, CH-, v. a. (Comh, et Cuidich), 
Aid, assist jointly: auxiliare, adjuva ex diversis. 
CS. 

ComH-cHvutDIcig, -EAN, s. m. (Comh-chuidich), An 
assistant : adjutor. C. S. 

CoMH-CHUING, -E, -EAN, s. f. (Comh, et Cuing), A 
compound yoke, conjugation : jugum compositum 
vel complexum, conjugatio. C. 8. 

CoMII-CHUINGICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, ct Cuing- 
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ich), Yoke together, conjugate: coge sub idem 
jugum, conjuga. C. S. 

CoMl-CHUINGEACHADH, -AIDH, &. m. et pres, part.v. 
Comh-chuingich. A yoking together, act of yoking 
together: actus cogentdi sub idem jugum. C. S. 

CoMICHUINGICHTE, pret. part. v. Comh-chuingich. 
Yoked together: in jugum idem coactus vel vinc- 
tus. CLS. 

CoMH-CHUIR, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Cuir), Ap- 
ply, compose: applica, compone. L/h. 

* Comh-chuisnich, -idh, ch-, v.a@. Congeal : conge- 
la. O'R. 

+ Comhchuisnichte, perf. part. Congealed: conge- 
latus. O'R. 

Comu-cHuR, -uIR, s. m. (Comh, et Cuir), Applica- 
tion, composition : applicatio, compositio. C. S. 
CoMH-CHURAIDNEACHD, §. fiind. 1. Id. q. Comh- 
chaireachd. C..S. 2. Fellow-heroism: socia forti- 

tudo. CLS. 

COMHDACH, -AICH, -AICHEAN, s. m. (Comh, et 
Eudach), 1. A covering, clothing, dress: integu- 
mentum, indumentum, vestis. “ Le cémhdaichibh 
grinne sgeadaich mi mo leabaidh.” Gndth. vii. 16. 
With coverings of tapestry I have decked my bed. 
Vestitibus tapetis instruxi spondam meam. 2. 
Proof, evidence: probatio, documentum. HW. H. 
Codex, hinc derivari videtur. 

COMHDACHADH, -AIDII, s. mm. et pres part. v. Comh- 
daich. 1. A cover, covering: tegmen. “ Lom- 
nochd tha ifrinn ‘h a lathair, agus cha 'n ‘eil cémh- 
dachadh aig \éir-sgrios.” db. xxvi. 6. Naked is 
hell before him, and destruction hath no covering. 
Nudum est sepulchrum coram eo, neque est tegu- 
mentum perditioni. 2. Refuge, shelter: perfugi- 
um. C.S. 3. Proof, quotation: probatio, loci 
alicujus ex scriptore prolatio. C.S. 

CoMHDAICH, -IDH, Cil-, va. (COmhdach). 1. Cover, 
clothe, dress, shelter: contege, vesti, orna, protege. 
“ Chomhdaich e iad.” Gen. iii. 21. He clothed 
them. Vestivit ille eos. %. Prove, allege: proba, 
assere. CVS, 

COMHDAICHTE, preé. part. v. Comhdaich. Covered, 
proved : tectus, probatus. C.S. 

CoOMHDHAIL, -ALA, et -ALACH; pl, -EAN, et -ICH- 
EAN, 8. f. (Comh, et Dail), A meeting, congress : 
occursus, congressus. Gren, xxxii. 6. marg.  “ An 
comhdhail.” prep. impr. To meet: obviam. “ Droch 
comhdhail ort.” A torm of execration, signifying, 
evil betide thee. Malum sit tihi. Vide Codhail. 
* Comhdhaileam. Vide Comhdhalaich. 

CoMH-DIIAINGNEACHADII, -A1DH, 5. 7. et pres. part. 
v, Comh-dhaingich. 1. Confirmation, act of con- 
firming: confirmatio, actus confirmandi. C..S. 2, 
i. e. “ Dol fo laimh easpuig.” The catholic sacra- 
ment of that name: catholicum ejus nominis sa- 
cramentum. Woe. 166. 

CoMH-DHAINGNICH, -IDH, CH-, t @ 
Daingnich), Confirm: confirma. L/h. 

CoMH-DHAINGNICHE, -EAN, 8. m. (Comh-dhaingnich), 
A confirmer: qui confirmat. C.S. 

« Comhdhais, -e, s. f. (i. e. Coltas), Resemblance : 
similitudo. O'R. et Provin. 
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+ Combdhal, s. ff Vide Combdhail. 
+ Comhdhala, s. m. 1. A statute, law: statutum, 
lex. Sh. 2. gen. of Comhdhail, q. vide. 

COMHDHALACH, gen. of Cémhdhail, q. vide. 

COMHDHALACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Comhdhalaich. Meeting, act of meeting : occursus, 
actus occurrendi, congruendi. C. S. 

COMH-DHALAICH, -IDH, CH-, % a et ». (Comh- 
dhail), Meet, coincide: occurre, congrue, congre- 
dere. C. S. 

COMH-DHALAICHE, -EAN, s. m. (Cémh-dhalaich, ~.), 
A meeter: one who meets: qui occurrit. C.S. 
CoMH-DHALTA, -AN, s. m. (Comh, et Dalta), A fos- 
ter-brother, or sister: eodem lacte nutritus. Voe. 

13. et Llh. App. 

CoMH-DHALTAS, -AIs, s. 7. (Comh-dhalta), Rela- 
tion of fosterage: alumnorum cognatio. “ Comh- 
dhaltas gu ceud, agus cairdeas gu fichead.” Prov. 
The relation of fosterage (counted) to a hundred, 
of affinity, to the twentieth degree. Alumnorum 
cognatio, ad centum ducitur ; affinitas ad vigesi- 
mui gradum. 

CoMH-DHANNS, -AIDH, CH-, v. 2. (Comh, et Danns, 
v.), Dance with one: salta cum aliquo. C. 8. 

COMH-DHANNSA, -CHAN, s.m. (Comh, et Dannsa, 
s.), A dancing in company, a mixed dance: sal- 
tatio cum pluribus. C. S. 

COMH-DIUANNSAIR, -E, -EAN, s,m. (Comh, et Dann- 
sair), A fellow dancer: qui cum aliquo saltat. C. 

CoMH-DHAOINE, s. pl. (Comh, et Daoine), Contem- 
poraries: homines ejusdem temporis. C. S. 

CoMH-DUEALRADII, -AIDH, s. m. (Comh, et Deal- 
radh), Corradiation : conjunctus fulgor. O'2. 

COMH-DHLIGHE, -EAN, s.f. (Comh, et Dlighe), An 
equal right: aquum jus. C. S. 

ComMH-DHLIGHEACH, adj. (Comh-dhlighe), Having 
an equal right, equally obligatory: aquum habens 
jus, eque obligatorius. C. S. 

Comu-puLutu, -viTHE, adj. 
Compact: compactus. CLS. 

CoMH-DHLUTHA, adj. 1. Assembled: in cee- 

CoMH-DHLUITHTE, J tum coactus. C..S. 2. Bound 
together: compactus. O'2?. 

CoMH-DHLUTHACHIIADIT, } -AIDII, 8. am. ct pres. part. 

CoMA-DIULUTHADH, jv. Comh-dhlithaich. 1. 
A binding together: constrictio. C. S. 2. A 
compact: foedus. C.S. 3. A contribution : pe- 
cuniz collatio. O'2. 

COMH-DILUTHAICH, -IDIL, cu-, v. a (Comh, ct 
Dluthaich), Frame, conjoin, bind together: effin- 
ge, conjunge, compinge. CS. 

CoMH-DHOILGHEAS, -EIs, s,m. (Comlhi, et Doilghcas), 
Condolence : commiseratio. C. S. 

COMH-DILUALADH, -A1DI, s,m. (Comh, et Dual), 
embroidery, sculpture: opus phyrgium, czelatura. 
CS. 

Comn-DHUIN, -IDH, cH-, v. a. (Comh, ct Duin). 
Conclude: conclude. C. S. 
gether: claude simul. C. S. 

CoMH-DHUINTE, pret. part. v. Comh-dhiin. 
cluded: conclusus; C. S$. 


(Comh, et Dltth), 


lL 
2. Close, close to- 


Con- 
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CoMu-DHUNACH, -AICHE, adj, (Comh-dhiin), Con- 
clusive : alligans, comprobans. C. S, 

CoMH-DHUNADH, -AIDN, 8. m. et pres. part. v. Comh- 
dhin. Conclusion, inference: conclusia, inductio, 
Voce. 165. “ Comhdhunadh na ciise.” Eccl. xii. 
13. The conclusion or the matter: conclusio, vel 
inductio ab re. 

CoMH-DHUTHCHAS, -AIs, s,m. (Comh, et Dithchas), 
Connection with the same country: hominum in- 
didem oriundorum affinitas. C. S. 

CoMH-DHUTHCHASACH, adj. (Comh, et Duthchas- 
ach), Of the same country: ejusdem regionis. 
CS. 

* Comh-dhuthchasach, -aich, s. mm. (Comh, et Duth- 
chasach), A countryman: popularis. Zih. 

CoMH-E£IGNICH, -IDH, CH-, v. a. Vide Coimh- 
éignich. 

Co-mniup, vel Co-mHirp, adj. How many? Quot? 
CLS. Chald. 122 chemah. 


Comu-fup, -a, s. m. (Comb, et Eud), Rivalship : 
rivalitas. C. S. 

CoMH-FHAD-THRATH, 8.2. (Comh, Fada, et Trath), 
Equinox : equinoctium. “ An comhfhadtrath 
earraich, no foghair.” Woe. 103. The vernal, or 
autumnal equinox: vernum, vel autumnale zqui- 
noctium. 

+ Comhbfhagharach, s. fi Ir. Gram. 
fhoghar. 

* Comhfhaighleadh, s. m. A conference: collo- 
quium. Lh, 

ComH-rHAIR, -E, s.f (Comh, et Faire), Twilight : 
crepusculum (matutinum). C.S. 

CoMH-FHAIRE, &. fi ind. Watching to- 

CoMH-FHAIREACHADH, -AIDH, s.m.§ gether, wak- 
ing, watching, sitting up together: vigilia, plurium 
excubie. CLS. 

CoMNFHAN, -AIDH, cii-, v. 2. Vide Combfhuirich. 

CoMH-FHARPUIS, -E, -EAN, 8 f. (Comh, et Farpuis), 
Emulation: emulatio. Voe. 32. 

CoMU-FHARPUISEACI, -EICUE, adj, (Comli-fharpuis), 
Emulative: amulans. C. S. 

Comu-ruAs, -AIDH, cu-, vt 2. (Comh, et Fas, 
v.), Grow together: concresce. “ Pods trath, 
s‘bidh do chlann a’ comh-fhas tuit.” Prov. Marry 
early in life, and thy children will grow up with 
thee. Uxorem ducito florente ztate, et liberi tui 
tecum conerescent. 

Comit-FilAs, -A, sm. A growing together: status 
concrescendi. C.S. 

« Comh-fhasg, -aidh, ch-, v. a. Embrace: ulnis 
amplectere. L/h. 


Vide Comh- 


ComMi-FHLAITHEACHD, 8. ft (Comh, et 
CoMH-FNLAITIE, Vel -As, -EIS, s. m7. § Flaitheachd). 
1. Democracy: populi principatus. O'R. 2. A 


conimonwealth: status civilis. “’N ar coimhich 
do chomh-fhlaitheachd \sraeil.” Eph. ii. 12. We 
were aliens from the commonwealth of Isracl. 
Quod alienati fuerimus a civili statu Israelis. 

CoMH-FILATH, -AITH, -AITHEAN, s. m. (Comh, et 
Flath). 1. A fellow ruler: regni vel imperii con- 
sors. C.S. 2. A demagogue: demagogus. C.S. 
3. Vanguard : antesignanus. Sh. 
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CoMH-PHOCAL, -AIL, -LAN, s.m. (Comh, et Focal), 
A synonymy: vox ejusdem significationis. O'R. 
CoMmH-FHOCLACH, -AICHE, adj. (Comh-fhocal), Syno- 

nymous: synonymus. C. S. 

ComMH-FHOGHAR, -AIR, -EAN, s.m. (Comh, et Fogh- 
ar), A consonant: litera consonans. Voe. 97. 

ComMH-FHOGHARACH, -AICHE, adj. (Comh-fhoghar), 
consonant: consonans. C. S. 

ComMH-FHOGHAR-CHLAG, s. m. (Combh-foghar, et 
Clag), A chime of bells: nolarum concentus. 
O'R. 

CoMH-FHOGHLUM, -UIM, s.m. (Comh, et Foghlum), 
The state of being educated together: communis 
instructio, vel educatio. C. S. 

CoMH-FHOGHLUMAICHE, -EAN, s. m. (Comh, et 
Foghlumaiche), A fellow-apprentice, a school- 
fellow: condiscipulus. Voc. 97. 

Comu-FHoeus, -utsE, adj. (Comh, et Fogus), Close 
by, nearly related: adjacens, sanguine propin- 
quus. C.S.et O'R. 

CoMH-FHOGUSGACH, -AICH, s. m. (Comh, et Fogus,) 
A relation: propinquus. O'R. 

CoMH-Firo1s, ~-E, sf. (Comb, et Fois), Rest: re- 
quies. 

CoMH-FHOISEACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Combh-fhoisich. Resting, or settling together: ac- 
tus conquiescendi, quietem simul ineandi. C. 4S. 

CoMH-FHOISICH, -IDH, CH-, v.2. (Comh, et Foisich), 
Repose, or rest with: conquiesce. C. S. 

CoMH-FHOLA, adj. (Comh, et Fuil), Of one blood: 
consanguincus. Voe. 177. Vide Combh-fhuil. 

ComH-FUREAGAIR, -IDH, CH-, v.a@. Vide Coimh- 
fhreagair. 

COMH-FHREAGAIRT, -E, -EAN, 8. f. Comh, et freag- 
airt), Correspondence, conformity: convenientia, 
congruentia. C. S. 

CoMH-FHREAGARRACH, -AICHE, adj. (Comh, et 
Freagarrach), Correspondent: conveniens, con- 
gruens. C. S. 

CoMH-FHREAGARRACHD, 8. f. ind. (Comh-fhreagarr- 
ach), Symmetry: partium convenientia. Voc. 166. 
Vide Comh-fhreagairt. 

CoMU-FHREAGRADH, -AIDH, s.m. (Comh, et Freag- 
radh), Conformity: congruentia, convenientia. 
Cc. S. 

COMH-FHUAIGH, -IDH, CH-, v. 4a. et 2. (Comh, et 
Fuaigh), Sew together: consue. C. S. 

COMH-FHUAIGHEAL, -EIL, sm. (Comh, et Fuaigh- 
eal), A stitching together: actio consuendi. C. .S. 

CoMN-FHUAIGHTE, preé. part. v. Comli-fhuaigh. 
Sewed together: consutus. CS. 

CoMH-FHUAIMNEACH, -EICHE, adj. vel s.f. (Comh, 
et Fuaimneach), Consonant, a consonant: una so- 
num edens, litera consonans. C.S. 

CoMH-FHUAIMNICH, -E, -EAN, 8 f. (Comh, et Fuaim- 
nich), A sounding together: actus vel accidens 
consonandi. C. S. 

COMN-FHUASGLADI, -AIDH, s. m. (Comh, et Fuas- 
gladh), A temporary, or immediate relief: breve 
solatium, mali levatio subitanea. Salm. cxix. 41. 

COMH-FHUIL, -oLA, et -aLa, sf. (Comh, et Fuil), 
Consanguinity: cognatio sanguinis. C. S. 
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CoMH-FHUILEACH, -1CH, s. m. (Comh, et Fuileach), 
A relation: consanguineus. C. S. Ir. Lor- 
fuylyse. 

CoMH-FHUILING, -IDH, CH-, t. 2. or a. (Comh, et 
Fuiling), Feel with, sympathize: condole, alicu- 
jus vicem dole. C. S. 

CoMH-FHUIREACH, -ICH, s. m. (Comh, et Fuireach), 
A short stay: exigua mora. C. S. 

CoMH-FHUIRICH, -IDH, CH-, v. 2. (Comh, et Fuair- 
ich), Wait a little, wait together: mane paulispcr, 
mane simul cum aliquo. C.S. 

CoMH-FHULANG, -AING, s. m. (Comb, et Fulang). 
Fellw-suffering : status simul patiendi. C. S. 

CoMH-FHULANGACIL, -AICHE, adj. (Comh, et Fulan- 
gach), Suffering with, condoling, sympathizing : 
simul patiens, commiserans, condolens. C.S. 

CoMII-FHULANGAS, -Als, 8.2. (Comh, et Fulangas), 
Compassion, fellow-feeling : commiseratio, status 
condolendi. Sm. Par. vii. 4. 

CoMN-FHURTACHADI, -AIDI, 8 m. et pres. part. tv. 
Comh-fhurtaich. Consoling, act of consoling, or 
comforting : actus consolandi. C. S 

Comn-Fuurtacnp, s. fi id. (Comh, et Furtachd), 
Comfort, consolation : solatium, solamen. “ Tha do 
bhrathair Esau a’ labhairt comh-fhurtachd dha féin, 
ad thacbhoa, a’? cur roimhe do mharbhadh.” Gen. 
xxvii, 42. Thy brother Esau comforteth himself 
as touching thee, purposing to kill thee. Tuus 
frater Hesau se consolatur de te, sibi proponens te 
occidere. 

CoMH-FHURTAICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Fur- 
taich), Comfort, consele: consolare. C. S. 

CoMHFHURTAICHTE, pret. part. v. Comb-flurtaich. 
Comforted: consolatus. C. S. 

CoMHFHURTAIR, -E, -EAN, s.m. (Comh, et Furtachd), 
A comforter: consolator. Macf. Vi Ir, Lotiy- 
EUPTOF ft. 

« Comh-ghabhail, s. f Harmony, love: animorum 
consensus, congruentia, amor. Lih. 

+ Comh-ghail, adj. 1. Of the same family: ejus- 
dem familia. SA. et O'R. 2. Fellow-heroism : 
socia fortitudo. O'R. 3. A battle, or conflict: 
compugnatio. O'R. 

CoMI-GHAIR, -1DH, CH-, vt. a. Comh, et Gair), Con- 
voke : convoca. C. S. 

Comu-GHAIR, -E, s. jf (Comh, et Gair), Conclama- 
tion: plurium clamor. C.S. 

CoMH-GUAIRDEACHADH, -AIDH, | s. m. (Comb, et 

CoMll-GH AIRDEACHAS, -AIS, Gairdeachas), 
Social joy, congratulation: pluriam letitia, gra- 
tulatio. Gaath. vii. 18. 

Comu-GHAIRicu, -E, sf (Comh, et Gair), Shout- 
ing aloud: plurium clamor. C..S. 

CoMH-GHAIRM, -E, -EAN, 8. f. (Comh, et Gairm), 
A convocation: convocatio. L/h. 

CoMII-GHAIRM, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Gairm, 
v.), Convoke: convoca. C. 8. 

CoMH-GHAL, -A, s,m. (Comh, et Gal). 1. Weep- 
ing together: plurium fletus. Vide Comh-ghnl. 
CoMN-GHAOL, -AOIL, s. m. (Comh, et Gaol), 1. 
Consanguinity: consanguinitas. O'R. 2. Mutual 

love: amor reciprocus. O' Zt. 

L12 


COM 


* Comhghaolta, s.m. Kindred: sanguinis propin- 
quitas. JZSS. 

CoMHGHAR, -AIRE, &.m. (Comh, et Gair, s.) Near- 
ness, juxta-position: contiguarum rerum positio. 
“ An comighar.” Lh. Near to: juxta. 

CoMHGHARACH, -AICHE, adj. (Comhghar), Near to: 
attingens, vicinus. O' 22. 

CoMN-GHLEACHD, -A, s. m. (Comh, et Gleachd), A 
conflict, combat : conflictus, pugna. C. S. 

CoMH-GHLOIR, -E, 8. f. (Comh, et Gloir), Conference, 
consonance: colloquium, consonantia. O'2?. 

CoMH-GHLOIREACH, -EICHE, \ adj. (Comh-ghloir), 

CoMH-GHLORACH, -AICHE, Consonant: conso- 
nans. O'R, 

CoMH-GHLORMIIOR, -o1RE, adj. (Comh-ghloir), Equal 
in glory: in glorid exqualis. O'R. Ir. Lorh- 
slopupap. 

CoMH-GHLUASAD, -AID, Ss. m. 

ComMH-GHLUASACHD, s. f. ind. \ 
mentatio. O'R, 

CoMH-GHLUASADACH, -AICHE, adj. (Comh-ghluasad), 
Fermentative: tumultum, vel fervorem exeitans. 
CS. 

Comu-cuNAs, -Ars, s. m. (Comb, et Gnas), Even 
temper : animus sedatus. JSS. 

* Comh-ghnasach, eaiche, adj (Combh ghnac), Geu- 
teel: urbanus. Zdh. 

> Comh-ghnothuchadh, -aidh, s. m. (Comh, et 
Gnothach), Conversation: colloquium. LlA. 

CoMU-GNRADHAICHE, -EAN, 8. 7. (Comh, et Gradh- 
ach), A rival in love: rivalis. C.S. 

COMH-GHUIL, -IDH, CH-, v. 2. (Comh, et Guil, 2.) 
Weep with, condole: collachryma, condole. JZS'S. 
et CLS. 

a Comh-ghuin, -e, s. f- (Comh, et Guin), Com- 


(Comh, et Gluasad), 
Fermentation ;: fer- 
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punction: compunctio. “ Fion na conhghuine.” | 


Keat. et O'R. The wine of compunction. Vi- 
num compunctionis. 

CoMH-GHAL, | -AIL, -UIL, s. m. (Comh, et Guil, ». 

reaee vel Gal, s.) Weeping with one ano- 
ther: collachrymatio. C. S. 

Comn-GHUTH, -A, 8. a. (Comh, ct Guth), A conso- 
nant: litera consonans. /r. Gram. 

CoMH-GHUTHACH, -AICHE, adj. 
Sounding with, consonant, assonant ; consonans. 
CS. 

CoMH-IADH, | -AIDH, CH-, v. a. et 2. (Comh, et 

cea Tadh), Close round, environ: cir- 
cumclude, vel circumducitor. C. S. et O'R. 

CoMN-1ADIADH, | -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Comh- 

(OMHRHAETE iadh. An enclosing, encircling, 
environing : circumnclusio, circnmscriptio, plurium 
in locum arctum conjectio. C.S. 

CoMH-IOMLAID, -E, -EAN, 8. f. (Comh, et Jomlaid), 
Commutation: commutatio. C. S, 

CoMH-IOMLAIDEACH, -EICHE, adj, (Comh, et lom- 
laid), Commutable: qui commutationem patitur. 
CS. 

Comn-IMEACHD, s. f ind. (Com, et Imeachd), Close 
marching, walking, or going together; iter agmi- 
nis, conjuncta profectio. S.D. 69. Ir. Lor- 
yee acd, 


(Comh-ghuth), 
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Comuy-1onann, adj, S..D. 69. Vide Coimh-ionann. 

CoMH-IONANNAS, -AIS, S. ™. (Comh-ionann), Equa- 
lity : equalitas. C. S. 

CoMH-ITH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Ith), Eat 
with: ede cum aliquo, comede. C..S. Vide Ith. 
CoMH-ITHE, -ITHEANNAICH, -ITHINNICH, 8. f. (Comh- 
ith), Eating together: actio edendi cum aliquo. 

“ Comh-itheadh.” Gnath. xxiii. 21. 

Comua, dat. COMHLAIDH, -AINN, pl. -LACHAN, 
1. A door-frame, leaf, or gate: januarum vel ostii 
valva. Voe. 285, 2. Guards: cnstodes. (i. e. 
Freiceadain). O'R. 3. A horn: cornu. (i.e. 
Adharc). Llh. Hebr. 89 hola, to confine; N53 
cola, a prison, or fold. Pike. 

CoOMHLA, adv. (i. e. Comh-luath), Together, in com- 
pany a once: und, simul. ‘ Mar chémhla,” vel 
« Air chomhla.” Fing. i. 307. 

CoMH-LABHAIR, -IDH, CH-, v. 2. (Comh, et Labh- 
air), Speak with: colloquere. C..S. Vide Labh- 
air. 

CoMII-LABHAIRT, -E, 8. f. . (Comh, et Labh- 

CoMH-LABHRADH, -AIDH, Sm. \ airt), A dialogue, 
conversation : colloquium, confabulatio. Zlh. et 
Voce. 167. 

« Cémhlachadh, -aidh, s. 77. 
adh. Salm. Ixxxv. 10 
* Comhlachduichte, adj. Reared by the same 
nurse: ab eadem muliere nutritus. O' 2. ev 
MSS. 
COMHLADH, -AIDH, -AIDHEAN, Ss. f. Maof. V. et Bibl. 


Vide Comhdhalach- 


Gloss. Vide Combhla, s. 
CoMHLADH, 2 ; 
Conan oes Cc. S. et Foe. Vide Comhia, 


Comu-LUATH, 

CoMHULA-LUTHAIDH, ) s. f. (Comhila, et Lith), The 

CoMHLA-LUTHAINN, f leaf ofa folding door: valva 
forium. Foe. 84. 

Comu-LAMH, adv. O'R. et Provin. 
adv. 
CoMU-LAMHAICHE, -EAN, 8. m. (Comh, et Lamh), A 
help-mate, colleague, coadjutor : consors. AZS)S, 
COMHLAN, -AIN, -AN, s. 2m. (Comh, et Lann), 1. A 
duel, conibat : singulare certamen, pugna. Lih. 
2. An assistant, colleague: adjutor, collega. C.S. 
3. A hill: mons. AZS\S. 4. A hero: heros. O'R. 
5. A complement: complementum. C.%. 6. An 
assembly : conventus. M7S\S. 7. A couple: ge- 
melli, 22:61. Gloss. 8. A procession, troop, band : 
turba, agmen. Provin. 

COMILARN, -A, -AN, 8. m. (Comh, et Lann), Zlh. 
Vide Comblan, 1. 

ComuLAnnacu, -arcie, adj, (Comblann), Quarrel- 
some: rixosus. O' FR, 

COoMILLANNACH, -AICH, -AICHEAN, 8. 7. (Comhlann), 
A combatant: bellator. O'R. 

CoMHLANNACHD, 8. f. ind, (Comhlann), Duelling : 
singulari certamine, actus pugnandi. O'R. 

CoMH-LAOCH, -AoIci, s,m. (Comh, et Laoch), 
fellow-warrior, companion: commilito, comes. Voce. 
et O'B. 

COMI-LASADH, -AIDI, -EAN, sm. (Comh, et Las, 
v.), A conflagration: incendium. CS. 


Vide Cémbila, 
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ComuLath, adv. O'B. Vide Comhla, adv. 

CoMH-LEAGADH, -AIDH, s. m. (Comh, et Leagadh), 
Parallelism: parallelismus. C..S, Vide Leagadh. 

CoMH-EEAGH, -AIDH, CH-, v. a. (Comh, et Leagh), 
Amalgamate, melt together: alia metalla vivo ar- 
gento liquefacta admisce, colliquere fac. Oss. Vol. 
III. 414, 

CoMH-LEAGHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Comh- 
teagh. Colliquefaction, amalgamation : actus colli- 
quere faciendi. C.S. 

CoMH-LEAGHAN, -AIN, S. m. (Comb-leagh), Amalga- 
ma: vivi argenti cum aliis metallis admistio. O'R. 

Comu-Leacta, adj. (Comh, et Leagta), Parallel : 
parallelus. C. S. 

CoMH-£EAN, -AIDH, CH-, v. x. (Comh, et Lean), Co- 
here: cohare. C. S. 

CoMH-LEANAILT, -E, s. f. Sticking together, coher- 
ence: accidens coherendi, cohzrentia. C.S. 

CoMH-EEANAILTEACH, -EICHE, adj. Consecutive, 
consequent: cohzrens, consequens. C. S. 

CoMH-ZEANMHUIN, -E, 8. f. (Comh, et Leanmhuin), 
A consequence: consequentia. Voe, 166. 

CoMH-BION, -AIDH, CH-, v. a. (Comh, et Lion, v.) 
Vide Coimh-lion. 

CoMH-LIONADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Comh- 
tion. Vide Coimh-lionadh. 

CoMH-5IONTA, pret. part. v. Comh-liop. Vide Coimh- 
lionta. 

CoMH-LOSGADH, -AIDH, s. m. (Comh, et Losgadh), 
A conflagration: incendium. C..S. Vide Losg- 
adh, 

CoMHLUADAR, -AIR, $. m. (Comh, et Luadh), Con- 
versation, company: colloquium, hominum cele- 
britas. C.S. et Sewn. iii. 13. Ed. 1768. Vide 
Conaltradh. 

« Comhluadar, -aidh, ch-, v. 2. Converse, accom- 
pany: colloquere, comita. O'B. 

CoMHLUADRACH, -AicHE, adj. (Comhluadar), Con- 
versible, talkative : aditu facilis, affabilis. O'R. 

CoMH-LUATH, adv. vel adj, (i. e. Co luath), As soon, 
as swift: eque celeriter, aque velox. «“ Air chomh- 
luath.” Fing. iii. 225. Together: pariter. 

CoMH-LUATHGHAIR, -E, -EAN, 8. f. (Comh, et Luath- 
ghair), Joint congratulation, reiterated shouts of 
joy: multorum latantium plausus, ovantium fremi- 
tus. MSS. 

Comu-LucuD, s. f. (Comh, et Luchd, s.) Partners: 
socii, participes. O'B. Vide Luchd. 

CoMH-LuIDHE, s. m. 1. Lying together : concubi- 
tus. C..S: 2. Alliance: feedus. O'R. 

CoMH-MHACNUS, -UIs, s. m. Sporting together, dal- 
lying : lusus. Macinty. 88. 

CoMU-MHARCACH, -AICH, -AICHEAN, 8, 2. (Comh, 
et Marcach), <A fellow-rider: comes equitans. 
CS. 

Comn-MHARCACHD, s. f. ind. (Comh-mharcach), Rid- 
ing in company : equitatio cnm pluribus. C. S. 
COMH-MHARCUICHE, -EAN, 5s. m. (Comb, et Mare- 
aich), A fellow-rider : qui cum alio equitat. Zih, 
CoMH-MHOTHUCHADH, -AIDH, 5.7. (Comh, et Moth- 

achadh), Sympathy: commiseratio. Sim. Par. Iii. 


~ 
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CoMH-MHOTHACHAIL, -E, adj. (Comh, et Mothach- 
ail), Sympathetic: sympatheticus. C. S. 

Co-MHOTHUCHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. 
Comh-mhuthaich. Voe. 165. Vide Comh-mhuth- 
achadh. 

Co-MHUTHAICH, -IDH, 

CoMH-MHOTHAICH, \ 
miserere.. C. S. 

CoMI-MHOTHUICH, -IDH, CH-, % 2-. Sympathize: 
mutua miseratione movetor. Macf. Par. viii. 6. 
Vide Mothuich. : 

Comn-mMortus, -uIs, & m. Emulation: smulatio, 
Voe. 32. 

COMHNADH, -AIDH, -AIDHEAN, 8. m. Aid, assistance, 
help: auxilium. «“ A ni edmhnadh leat.” Gen. xlix. 
25. Who will help thee. Qui adjuvaturus est te. 

COMHNAICH, -IDH, CH-, v. a. (Combnadh), Help, 
aid: opem fer, adjuva. C.S. 

* Comhnaidh, -e, s. f. Leisure: otium. Lik. “ Aite 
comhnaidh.” C. S.A dwelling place: habi- 
tatio, Vide Comhnuidh. 

CoMH-NAISG, -IDH, cl-, v. a. (Comh, et Naisg), 
Knit together: connecte. Voe. et C. S. 

CoMH-NAISGEADH, -IDH, S. m. et pres. part. v. Comh- 
naisg. Knitting together; actus connectendi. C. S. 

COMHNARD, -AIRDE, adj. (Comh, et Ard), Level, 
plain, even: aquus, planus, directus, horizonti pa- 
rallelus. Foe. 13-4. 

COMUNARD, -AIRD, -AN, s. m. A plain, plane, level: 
planicies, zequa superficies. “ Fhuair iad eémhnard 
ann an tir Shinair.” Gen. xi. 2. They found a 
plain in the land of Shinar. Invenerunt ili pla» 
nitiem in terra Shinarhis, 

COMHNARDAICHE, -EAN, §. m. (Comhnaid), A zeller, 
leveller: cylindrus. C.S. 

Comu-NEARTACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Comh-neartaich. Increasing of a force: virium ad- 
auctio. CLS. 

COMH-NEARTAICH, -IDH, CH-, 2. @ (Comh, et Near- 
taich), Strengthen: Firma, vires adauge. C. & 
COMHNUICH, -IDH, Cu-, v. a. (Comhnuidh), Dwell: 

habita. “ Comhnuicheam an aros Dé. Salm. xxiii. 

6. Let me dwell in the house of God. Habitem 

in domo Dei. 

COMHNUICHE, -EAN, s. m. (COmhnuidh), A dweller: 
habitator. C.S. 

COMENUIDH, -E, -EAN, 8. fi A dwelling, habitation, 
rest: habitaculum, sedes, quies. “ An comh- 
nuidh,” adv, Tem. i. 44. Habitually: pro more, 
semper. Hebr. mn chanah, residit : hinc 7127 cho- 
neh, resedens, castra ponens ; mip ghonah, coha- 
bitatio. 

CoOMHNUIDUEACH, -E1cHE, adj. (COmhnuidh), Stead- 
fast, stanch, permanent: constans, fidus. O'R. et 
COS. Tr. Lomyuseac. O'R, 

* Comhnuigh, -idh, cli-, 7 2. Vide Combauich. 
CoMH-OBAIR, -OIBRE, -OIBRICIIEAN, sf. (Comh, et 
Obair), A joint work: opus conjunctum. C.S, 
CoMH-OGLACH, -AICH, s. m. (Comh, et Oglach), 

A fellow-servant: conservus. ih. 

CoMH-OIBREACH, -EIciIE, adj, (Comh, et Obair), 


CH-, v. a. (Comh, et 
Muthaich), Sympathise: com- 
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Co-operative, co-efficient: simul operans, co-effi- 

ciens. C. S. 

CoMH-OIBREACHADH, -AIDH, 8m. et pres. part. v. 
Comb-oibrich. Working together: actio confe- 
rendi operam, C. S. 

ComH-oIBRICH, -IDH, CH-, 2. 2. (Comh, et Oibrich), 
Co-operate : operam confer. C. S. 

CoMH-oIBRICHE, -EAN, 5.2. (Comh, et Oibrich), 
A coadjutor: adjutor, operis socius. C. S. 

CoMH-OIGHRE, -EACHAN, 8.7m. (Comh, et Oighre), 
A co-heir: cohzres. Lih. Span. Coheredero. 

CoMH-OISINNEACH, \ -EICHE, adj. (Comh, et Oisinn- 

CoMH-OISNEACH, \ each), Equi-angular: equian- 
gulus. C.S. : 

Comu-6L, -orL, s.m. (Comh, et Ol, s.), Compota- 
tion: compotatio. Vide Ol. 

Comn-otcas, -ats, s.m. (Comh, et Olcas), Despite ; 
despectus, contemptus. Vor. 31. 

ComH-6LAIR, -E, -EAN, 8 m. (Comh, et Ol, s. et 
Fear), A pot-companion: combibo. L/h, 

CoMH-ORTAS, | -AIS, -UIS, &. mt. Comparison, emu- 

Comn-ortus, f lation: comparatio, emulatio. O'R. 

Comn-PHAIRTEACH, -EIcHE, adj. (Comh, et Pairt), 
Participating : participans. Voe. 140. 

CoMH-PHAIRTEIR, -E, | -EAN, $a. (Comh, et Pair- 

CoMH-PHAIRTICHE, \ teir), An accessary: faci- 
noris socius. C.S. 

« Comh-phais, Zif. Vide Comhfhulang. 

CoMH-PHARTACHADN, -AIDH, 5S. m7. et pres. part. v. 
Comhphartaich. Communication: communicatio. 
Voe. 167. 

ComH-PHARTUICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Pair- 
tich), Partake, communicate : participa. C.S. 
CoMH-PHOITEIREACHD, 8. f. ind. (Comh, et Poit), 

Drinking together: compotatio. Vide Poiteir- 

eachd. 

Comu-PHOITEIR, -E, -EAN, s. m. (Comh, et Poiteir), 
A fellow-drinker: combibo. C. S. 

CoMH-PHRIOSANACH, } -Alcil, s.m. (Comh, et Prio- 

Comu-pHRiosunacn, § sunach), A fellow-prisoner: 
socius in carcere. Ldh. 

« Comhra, s. m. 1. A companion: comes. Sh. 
2. A coffin: theca, loculus cadaveris. Bvbl. 
Gloss. 

CoMHRACHADH, -AIDH, S. m. 
Comharrachadh. 

COMHRADH, -AIDH, -AIDHEAN, s. a. (Comh, et 
Radh), Conversation: confabulatio. L/h. et C. S. 
“ Chis chomhraidh.” Salm. ixix. 12. A subject of 
talk. Causa loquendi. “ Comhradh-deise.” O'R. 
A dialogue. Dialogus, colloquium duorum. 

COMHRAG, -AIG, -AN, 8. #2. A combat: pugna, ccr- 
tamen. 

« Cémhrag beuchdach, creuchdach, teth.” 
Fing. i. 489. 

A fight, loud, wounding, and hot. Certamen mu- 

giens, vulnificum, ardens. “ Combrag-aoin fhir.” 

Lh. A single combat. Singulare certamen. 

COMHRAG, -AIDI, CH-, v. a. (Comhrag, s.), Fight, 
war: Pugna, bella. L/h. ‘ Ma's urrainn e edmh- 
rag tiumsa. 1 Sam. xvii. 9. 1f he be able to fight 
with me. Si possit pugnare mecum. 


Tem. iv. 350. Vide 
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COMHRAIDHTEACH, -EICHE, adj, (Cémhradh), Con- 
versible: aditu facilis, affabilis. O'R. et C. S. 

COMHRAIDHTICHE, -EAN, s.m. (Comhradh), A con- 
versible person: vir affabilis. O'B. 

COMHRAIG, -IDH, CH-, vv. C.S. Id. q. Comhrag, 
we 

* Comh-rith, idh, ch-. 7”. 1. Concur: assen- 

sum prebe. O'R, 2. “ Coimh-rith.” Run 

with, try a race: curre cum aliquo, cursu con- 

tende. O'Z2. 

* Comh-rochd, -aidh, ch-, v. 2. (Comh, et Rochd, 
s. 2.) 1. Belch, retch: eructa. MSS. 2. 
Meet: oceurre, convent. WSS. 

* Comh-roghainn, s. ff (Comh, et Roghainn), E- 
lection: choice: electio, delectus. O'R. 
ComMH-ROGUNUICH, -IDI, CH-, 2. a. (Comh, et 
Comu-RoIGHNIcH, \ Roghain), Elect, select: e- 

lige, selige. C. 8. 

CoMII-ROINN, -£, -EAN, s.f. (Comh, et Roinn), A 
share, proportion: pars, portio, ratio. Zdh. 

CoMH-ROL, -alpu, cu-, va. (Comh, et Rol, 2), 
Roll together: convolve. “ Chomh-rol an thairge 
tonn air thonn.” Alacf. Par. xxxvii. 4. The sea 
rolled together, wave upon wave. Convolvit (sese) 
mare, unda super undam. 

ComMu-ROLADH, -AIDI, s. 2. et pres. part. v. Comh- 
rol. Running, or rolling together: corrnens, con- 
volvens. AZS'S. 

CoMH-RUAGACH, -Alcur, adj. (Comh, et Ruag, t-), 
Closely pursuing: assequens. A. MED. 

Comn-RUtsctE, adj. (Comh, et Ruisgte), Equally 
bare, naked: simul nudus. C. S. 

Comu-RuitH, -£, s.f. (Comh, et Ruith), A race: 
curriculum. Ece/. xix. 11. 

Comn-RUN, -UIN, s. a. (Comh, et Rin) 1. Con- 
spiracy: conjuratio. O'B. et C.S. 2. Unani- 
mous, or joint design: consilium unanimum, vel 
consociatum. C.S. 

CoMH-RUNACHADH, -aidh, s,m. et pres. part. v.«Comh- 
runaich. Act of conspiracy, communicating de- 
signs: actus conjurandi, consilia communicandi. 
CEs: 

ComH-RUNAICH, -IDH, cul-, 2. 2. (Comb, et Ranaich). 
1, Conspire: conjura, simul aftecta. CoS. 2. 
Communicate designs: communica consilta. O'R, 

ComuH-sAMHUIL, -&, adj, (Comh, et Samhuil), Like, 
resembling : similis, formam eandem referens. C.S. 

CoMH-sGOILEIR, -E, -EAN, s. 2. (Comh, et Sgoileir), 
A school-fellow; condiscipulus. Toe. ct O'B. 

CoMI-SHAIGHDEAR, -E, -EAN, s. m. (Comh, et Saigh- 
dear), A fellow-soldier : commilito. Voe. 117. 

CoMH-SHEIRBHEIS, | -E, -EAN, 8. f. (Comh, et Seir- 

Comu-suEinsurs, §  bhis), A fellow-service : opus 
conjunctum. CLS. 

CoMH-SHEIRBNEISEACH, | -IcH, s. m. (Comh, et 

Comu-siemrpuisEacn, f  Seirbhiseach), A fel- 
low-servant: conservus. C. S. 

CoMI-SHEIRM, -E, &. f2 (Comh, ct Seirm), Harmo- 
ny: concentus. Jsa, xxiii. 16. 

CoMH-SHEOMRAICHE, -EAN, 8. . (Comh, et Seém- 

air), A fellow-lodger, a chum: contubernalis. C. 

Ss. 
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CoImMH-SHINTE, adj. (Comh, et Sinte), Parallel: pa- 
rallelus. C. 8S. Vide Sinte. 

CoMH-sHLisNneacn, adj. (Comh, et Slisneach), (i. e. 
Taobh-ionann), Equilateral : zequilaterus. C. S. 
Comu-sHNnAMH, -A, $s. m. (Comh, et Sndmh), Swim- 

ming together: conjuncta natio. Zlh. 

ComH-sHNUIM, -5, s.f. (Comh, et Snuim), A knit- 
ting together, alliance, union: connexio, affinitas, 
consociatio. C. S. 

CoMH-SHOCAIR, -E, adj. (Comh, et Socair), At full 
ease: securus, otiosus, molestiis liber. C. S. 

CoMH-SHOCRACHADH, -AIDH, Ss. m, et pres. part. 
v. Comh-shocraich. Settling, arranging, fixing: 
actio constituendi, ordinandi, componendi. C. 
S. 

COMH-SHOCRUICH, -IDH, CH-, va. (Comh, et So- 
cruich), Settle, arrange, fix, compose: constitue, 
ordina, compone. C. S. 

CoMH-SHOILLSE, s.m. (Comh, et Soillse, vel 

Comn-sHoLvs, ast Solus), A constellation : 
stellarum congeries. C. S. 

CoMH-sSHRUTH, -AIDH, CH-, v. 2. (Comh, et Sruth, 
v.), Stream together, converge: conflue, converge. 

COMH-SHRUTHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Comb-shruth. A confluence: aquarum concursus. 
Lith, 

CoMH-SHUGRADH, -AIDH, s.m. (Comh, et Sigradh), 
Playing, sporting: actio colludendi. C. S. 

CoMH-SHUGRAICHE, -EAN, s,m. (Comh, et Siigradh), 
A play fellow: collusor. C. S. 

CoMH-SHUIDHE, 5. f. ind, (Comh, et Snidhe), A sit- 
ting together, session: consessus. C.S, 

CoMH-SHUIDHEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. 
v. Comh-shuidhich. 1. Constitution: constitutio. 
C.S. 2. A system, .order: ordo, systema. C. 
S. 

CoMH-SHUIDHICH, -IDU, CH-, v. a. (Comh, et Suidh- 
ich), Settle, constitute, methodize: constitue, or- 
dina, compone. C.S. 

COMH-SHUIDHICHTE, pret. part. v. Comh-shuidhich. 
Settled, organized, composed, constituted: con- 
stitutus, dispositus, ordinatus. CS. 

COMH-SHUIRBHE, | -EAN, s. fi (Comh, et Suirghe), 

CoMH-SHUIRGHE, { Competition in love, amorous 
rivalship : procorum rivalitas. C.S. 

COMH-SHUIRBHEACH, | -ICH, -ICHEAN, s. a. (Comh, 

ComuH-sHuirGHEAcH, J et Suirgheach), A rival in 
courtship : rivalis. C. S. 

CoMH-SHUSBAINTEACH, adj. (Comh, et Susbainte), 


Of the same substance: consubstantialis. Gael. 
Cat. 
CoMH-SHUSBAINTEACHADH, -AIDH, s,m. 1. Con- 


substantiation: duarum substantiarum conjuntio. 
C..S. 2. Substantial identity: substantiarum i- 
dentitas. C.S. 
CoMH-sHUTHAINN, adj. (Comh, et Suthainn), Co- 
eternal: co-xternus. Gael. Cat. 
» Comh-smug, -aidh, ch-, 7. 7. Expectorate, vomit : 
phlegma pectore ejice, vome. L/h. 
ComH-sPAirn, -£, s.f. (Comh, et Spairn), A struggling 
together: colluctatio. Zlh. 
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¢ Comh-spairn, -idh, ch-, v. a. (Comh, et Spairn), 
Wrestle with: collucture. O'R. 

ComHsTADH, -AIDH, s. m. (Comh, et Stadh), 1, 
Accommodation, a readiness to oblige: suppedi- 
tatio, comitas. C. S. 2. A loan: mutuum. C. 
S. 

CoMHSTADHACH, -AICHE, adj. (Comhstadh), Ready 
to oblige, or lend: qui facile suppeditat, vel mu- 
tuo dat. C. S. 

Comu-sTRi, -E, -EAN, s. f. (Comh, et Stri), 

CoMU-sTRIBH, Strife, broil, quarrel; discordia, 

Comu-sTRITH, rixa, jurgium. Salm. Ixxxi. 7. 
Gen. xiii. 7. Fing. i. 114. Span. Constrenir. 

COMH-STRAITHEACH, -EICHE, adj. (Comh-Strith), 
Contentious: rixosus. C. S. 

CoMH-THAGAIRT, -E, S$. ft (Comh, et Tagradh), 

CoMlI-THAGRADH, -AIDH, S$. ee A joint pleading : 
conjuncta causarum actio. C. 8. 

CoM -THAINGEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. 
part. v. Comhthaingich. Congratulation, act of 
congratulating: gratulatio, actus gratulandi. Voe. 

CoMH-THAINGICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Tain- 
gich), Congratulate: gratulare. Voe. 

CoMH-THAIRGTE, pret part. v. Comh-tharruing. 

CoMH-TH AIRNTE, Contracted: contractus. 

CoMH-THARRUINGTE, CLS. 

CoMHTHARRACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Comhtharraich. Marking, singling out, stigmatiz- 
ing: actus notandi, seligendi, stigmate imprimen- 
di CLS. 

CoMHTIARRADH, -AIDH, -EAN, S. 71. 
arradh. 

CoMNTHARRAICH, -IDH, Cu-, v @. (Comhtharradh), 
Mark, point out, stigmatize : nota, selige, indigita, 
stigmate imprime. Voe. 144. 

CoMIUTHARRAICHTE, pret. part. v. Comhtharraich. 
Marked, pointed out, stigmatized, notorious: no- 
tats, indigitatus, macula inustus, infamia laborans. 
COS. 

CoMUTHARRUING, -IDH; contr. fut. -AIRNIDH, CH-, 
v. a (Comh, et Tarruing), Contract: contrahe. 
CS. 

CoMH-THATH, -A, -AN, s. wm. (Comh, et Tath), A 
seam, joint, inclosure : sutura, artus, sepimentum. 
C.S. 

CoMH-TUATH, | AID, et -IDH, CH-, v% @ 

CoMH-THATHAICH, f (Comb, et Tathaich), Join, 
seam, put together: conjunge. C. S. 

CoMH-TUATHUICH, -E, -EAN, s. f6 (Comh, et Tath- 
nich), Mutual acquaintance: reciproca familiari- 
tas. CLS. 

CoMH-TUATHADH, -AIDI, s. m. Articulation, syn- 
tax, joining together: commissura, syntaxis, con- 
junctio. O'R. 

hae renee ae -AN, 8. Mt. 


Vide Comh- 


Tide Coimh- 

CoMH-TIIIONAL, thional. 

COMH-TLOG, -AIDIL, cH-, v. a. (Comh, et Tog), Con- 
struct: construe. O'22. 

CoMII-THOGAIL, -£, -EAN, s. m. (Comh, et Togail), 
Construction : syntaxis. O'R. 
* Comh-thoilich, -idh, ch-, v. a (Comh, et Toil- 
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ich), Please, agree to: complace, assentire. 
Eth. 

CoMH-THOIMHSEACH, -E1CHE, adj, (Comh, et Toimh- 
seach), Commensurable: proportione zquabilis. 
CUS. 

CoMH-THOIMHSEACHD, «. f. ind, (Comb, et Toimh- 
seachd), Commensurability : commensus ostendens 
qualitatem mensure. C. S. 

Comu-THo1sce, adr. (Comh, et Toisg), As early as: 
quum primum. O'R. 

Comu-THROM, -UIME, adj. (Comh, et Trom), Even, 
equal, equipoised : axquus, aque gravis, sequatis 
ponderibus libratus. Voe. 139. 

COMH-TIJROM, -UIM, -UIMICHEAN, s. mm. (Comh, et 
Trom), An equipoise, fair play, advantage, justice: 
equilibrium, wzquum bonumque commodum, jus, 
justitia. Voe. 33. Vide Cothrom, s. 

CoMUTHROMACH, -AICHE, adj. (Cothrom, s.) 
Cothromach. 

COMHTHROMACHADH, -AIDIH, 8 mm. ct pres. part. v. 
Comlthromaich. Vide Cothromachadh. 

ComuTHROMAICH, -IDH, cu-, v.a. Llh, Vide Coth- 
romaich. 

COMHTHROMAICHE, -EAN, S. mt. 
aiche. 

COMHTHROMAICHTE, pret. part. v. Cothromaich. 
Vide Cothromaichte. 

COMH-THRUACANTA, adj. (Comh, et Trnacanta), 
Compassionate : commiserans, misericors. Llh. 

CoMH-THRUACANTACHD, 8. f. ind. (Comh-thruacan- 
ta), Pity, compassion: commiseratia, misericordia. 

BR Sy 
* Comhthruaighe, s.f. (Comb, et Truaighe), Com- 
assion, fellow-feeling : commiseratio, miseri- 
cordia. Zh. 

+ Comb-thrus, aidh, ch-, 2 a. (Comh, et Trus), 
contract, collect : contrahe, collige. O'R. 
CoMH-THULGADH, -AIDH, -AIDHUEAN, s. mz. (Comh, 
et Tulgadh), Agitation, defeat: agitatio, fuga, cla- 

des bello accepta. C.S. 

CoMH-UCHDACH, -AICH, -EAN, s. f. (Comh, et Uchd- 
ach), Term for a eo-sine: co-sinus. “ Tha ’n 
gath-riaghailte ‘s ‘an inbhe mheadhonaich eadar a’ 
chomh-uchdach ’s an sgriob-ghearraidh.” A-Lach. 
The radius is a mean proportional between the co- 
sine, and the secant. Est radius (circuli) in pro- 
portione media inter lineam cosinum et lineam se- 
cantem. 

* Combuidiche, -ean, s. m. (Coimlid, v.) An at- 
tendant: qui comitatur, sattelles, O'R. 
COMII-UILIONNACH, -AICHE, adj. (Comh, et Uiliom:- 

ach), Equiangular: isogonus. C.S. 

« Comhursa, s. 2. O'f. Vide Coimhearsnach. 

* Commaithcheas, -eis, s. #2 Neighbourhood : vici- 
nia. Lih. 

« Comoradh, s. m. An assembly: concio, ccetus. 
OR. 

* Comor, -aidh, ch-, v.@. Gather together : congre- 
ga. OR, 

+ Compailt, -e, s. f A company: ceetus. SA, 

ComPpAirt, -E, -EAN, s. f£ (Comh, et Part), Partner- 
ship: consociatio. Gael. Cat. 


Vide 


Vide Cothrom- 
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ComPAIRTEACH, -EICHE, adj. (Compaitt), Partaking, 
imparting: particeps, impertiens. Voc. 140. 

ComPAIRTEACHD, 8S. f. ind, (Compairteach), Partici- 
pation: participatio. C.S. 

CoMPAIRTICH, -IDH, CH-, v. a. (Comh, et Pairtich), 
Share, take or give: imperti, cape vel da partem, 
consocia. C.S. 

ComPAIRTICHE, -EAN, s. m. A partaker: particeps. 
CS. 

CoMPAISTE, -EAN, §. mt. A Compass: circinus. 
Compas. 

CoMPANACH, -AICH, 8.3”. ]. A companion : comes, 


Fr. 


sodalis. Voce. 40. 2. A husband: maritus. VW. H. 
Fr, Compagnon. Germ. Gompan, Compe. Span. 
Compinche. * Companach siubhail.” Voe.93. A 


fellow-traveller: itineris comes. 

ComMPANAS, | -AIS, s.#. (Companach), Fellowship, 

ComMPANTAS, J society : societas, sodalitas, jura so- 
dalitatis. Foe. 167, 

CoMPARTAICH, | -IDR, ClI-, v1. a 

Compartuicn, f ich. 

CoMPARTACHADII, | -AIDI, s. m. et pres. part. v. 

CompARTUCHADH, § Compartaich. Partaking, or 
distributing : actto impertiendi, vel participandi. 
Par, xix. 5. 
+* Compnir, s. f. The body, chest, trunk, heart: 

corpus, truncus, cor. O'R. 

ComRADH, -AIDn, s. m. Aid, assistance: auxilium. 
CLs. 

CoMRAICH, -E, -EAN, s. f. I. Reverence, faith, pro- 
tection, disposal; clientcla, fides, tutela, arbitrium, 
voluntas. “ Gabham do chomraich.” Oss. I claim 
thy protection. Imploro tuam fidem. 2. A con- 
dition, stipulation: conditio, pactum.  Chuir e 
mar chomraich ort.” S.D. 147. He asked as a 
condition of thee. Imposuit, sicut conditionem 
tibi. 3. Sanctuary: asylum. C.S. 4. Name of 
a place, and district of Ross-shire, Applecross : 
nomen loci. C.S. 

* Comraighcas, s. m2. A form, fashion: forma, mo- 
dus, mos ephemerus. iSA. et O'R. 

« Comrannach, s,m. A comrade, companion: co- 
mes, socius. ALS S. 

« Comuc, s. m. (Cam), Bodily need : corporis usus. 
MSS. 

ComMUNACH, [ -alpH, 8. m. Macf. V. 

Comunacuapu, § Comanachadh. 

CoMUNN, -UINN, 5. 2. 1. Company, society, fellow- 
ship, intercourse : consortium, societas, mutua 
communicatio. L/h. 

“'S iad mar aon anu an commen ’s an gaol.” 
Stew. 252. 
And they as one in intercourse and attachment. 
Et illi ut unns (homo) in mutua communicatione, 
et amore. 2. A society: societas. C.S. Wel. 
Cymmun. #B. Bret. Campeu. L'r, Communion. 

COMUNNACHADIT, -A1DH, 5. m. et pres. part. v. Com- 
unnaich. 1. Associating: actus consociandi. CLS. 
2. Congressus venerens. C.S, 

CoMUNNAICH, -IDH, CH-, v 2. (Comunn), 1, Asso- 
ciate: consocia, aggrega. C. S. 2. Ini feminam. 
Dicitur ctiam de ceteris animalibus. C. S. 


Vide Com-pairt- 


Vide 
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Comus, -UIS, -AN, sm. Vide Comas. 

Comusacu, -aicue, adj. (Comus), Vide Comasach. 

Con, gen. pl. of Ca, A dog, q. vide. 

Con, -A, s.m. Vide Conn. 

« Cona, s. f- The Scots fir-tree: pinus Silvestris. 
Linn. OR. 

Cona, s. m. Cat's tail, or moss crops: typha aquati- 
ca. Shi et OR, 

« Con-abhann, s. m. (i. e. Comh-abhainn, no comar 
uisge), A confluence of rivers: flaminum con- 
cursus. Sh, : 

ConaBnacu, -aicn, s. f. (Cu, et Ablach), A mangled 
carcase : cadaver canibus laniatum. O'R. et C. S. 

CoNABLACHADH, -AIDH, S. 1. et pres. part. v. Cona- 
blaich. Mangling, act of mangling, or tearing asun- 
der: laceratio, actus lacerandi. C. S. 

CoNABLAICH, -IDH, CH-, % a. (Conablach), Mangle, 
hack, disfigure : foeda, lania, lacera. C. S. 

CONABLAICHTE, pret. part. v. Conablaich. Lacerat- 
ed, mangled : laceratus, laniatus. C. 8. 

* Conach, -aich, s. m. 1. Property, prosperity, af- 
fluence: res familiaris, peculium, res secunde, 
rerum copia. O'R. 2. A shift, smock: indu- 
sium. Sh. 3. A murrian in cattle: lues pecu- 
dum. Sh. et O'R. 

* Conach, -aiche, adj. 1. Rich, prosperous : dives, 
prosper. Lik, 2. (Cu), Canine: caninus. O'R. 

* Conadh, s.m. I. O'R. Id. q. Conbhadh. 2. 
O'R. Id. q. Connadh. 3. O'R. Id. q. Con- 
ach, s. 1. 

* Conadh, conj. So that: ita ut. MSS. passim. 

* Conaidh, adj. 1. Enchanted: incantatns. Bid/. 
Gloss. 2. Soft, gentle, affable: mollis, blan- 
dus, affabilis. O'R. 

* Conail, s. f. A plague that raged in Ireland: 
pestis quae quondam per Hiberniam exarsit. 
O'R. ct OB. 

Conair, -£, s. f. 1. A way, haven; via, semita, 
portus. OB. 2. A crown: corona. O'R. Suppl. 
« Conairde, (i. e. Co-ard, cho-ard), As high as: 

zeque altus ac. L/h. 

* Conaire, conj. Therefore : igitur. ISS. passim. 

Conatre, s. fi. The herb, loose-strife : lysimachia 
Linn. O'R. 

* Conairt, s. f (Cu). I. Hunting with dogs: vena- 
tio cum canibus. O'R. 2. A pack of hounds: 
canum turba. O'R. 3. A rout of wolves: lu- 
poruin caterva. O'B, 

* Conairt, -idh, ch-, v. a. (Conairt, s.), Hunt with 
dogs: cum canibus venare. AZS'S. 

« Conais, -idh, ch-, v. a. Dispute, number: dis- 
cepta, numera. Vide Cunntais, et Conas. 

* Conall, s. m. 1. Love, friendship : amor, amici- 
tia. OB. 2. A fruit: fructus. OF, 3. An 
ear of corn: arista. O'R. 4. A man's name: 
viri nomen Congvallus. Oss. pass. 

CONALTRACH, -AICHE, adj. (Conaltradh), Conversi- 
ble: affabilis. C.,S. 

CoNALTRADH, -AIDH, s. m. Conversation: confabu- 
Jatio, collocutio, colloquium. “ Coxaltradk diomh- 
ain.” | Pead. i. 18. Ed. 1768. Vain conversation. 
Vana conversatio. 


Vou. I. 
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Conaraltus, -k, s. m. (CU, et Atharrais), I. A vile 
object, an offensive annoyance, a nuisance: quid- 
quid vile, noxa ingrata, nocumentum. N. H. 2. 
An expression of execration: execrandi forma. 
“ Conaraiths ort.” N. H. A plague upon thee, 
(ét.) a dog's mockery upon thee. Malum tibi, (di¢.) 
irrisio canum fias. 

Conas, -Als, sm. 1, A quarrel, fight, war: discep- 
tatio, certamen, bellum. 

“ Ruith iad gu conas na Cluaithe, 

‘* Mar dha iolar luath 's an speur.” 5S. D. 123. 
They rushed to the war of Clutha, as two swift 
eagles of heaven. Irruerunt ad bellum Cluthe, 
sicut aquile due veloces ceelorum. 2. A carcass : 
cadaver. Provin. 3. Furze: ulex europzus. Linn. 
aS. 

« Conbach, -aich, s. f. (Ca, et Bach), Hydropho- 
bia. O'R. 

ConpiuacH, -atcne, adj. Furious; ferox, furiosus, 
caninus, JSS, 

CoNnBIADH, -A1IDU, s,m. 1. Rage, fury: ira, furor. 
C.S. 2. A ravenous appetite: fames vehemens. 
“ Conbhadh acrais.” C.S. Raging hunger: fa- 
mes inmitis. 

ConBHAIR, -E, -EAN, s.f. A dog-kennel: latibulum 
caninum, canum stabulum. O' 2. 

ConBnAIscne, -EAN, s. f. A dog-berry tree: cornus. 
OR. 

ConBHALLACHL, -AIcHE, adj. Previn. Vide Cun- 
bhallach. 

» Conbharsaid, s.f. (i. c. Gnatnachadh, gidlan), 1. 
Behaviour: morum gestus. B. B. 1 Pead. i. 18. 
2. (Conaltradh), Conversation : colloquium. 
Vox Angl. 

+ Conbhuidheann, s. f. A guard: custodia. Ll. 

» Concharra, adj. (Cu, a dog), Dog-like : caninus. 
Lith, in voce. 

ConcnUuBAR, -CHUBIIAR, et -chobhar, s. m. Connor, 
a man’s name: Conchubar viri nomen. (Interdum 
Latiné scribitur, Conarus). ISS, passim. 

* Conchas, s.m. A punishmenr, torture: peena, 
tormentum. C. S. 

> Concoiceartar, (i. e. C omh-cheartaichear), Be it 
righted: corrigatur, ad jus componatur yel exi- 
gatur, OF. quoting Breh. L. Vide Comh- 
cheartaich. 

*« Cond, s,m. (Cumail), Keeping, protection : con- 
servatio, tutcla, fides. O'R. quoting Breh. L. 

» Condasach, -aiche, adj. Furious: furiosus. O'P. 

ConpasacuD, s. f. ind. (Condasach), Rage, fury: 
ira, furor. Sé. 

Conpracup, s.f. Mischief, devilry: malum, perni- 
cies. “ Condrachd ort.” C.S8. A form of exe- 
cration, 

ConpuAL, -A, -apn, 8. m. (i.e. Comh-dhualadh), 
embroidery, sculpture : opus phyrgium vel segmen- 
tatum, celatura, sculptura. Lik. 
* Confa, s. m. Bibl. Gloss. 

Conbhadh. 

CONFADH, -AIDH, s. m. Rage, madness, eagemess, 
roaring, howling: ira, furor, impetus, fremitus, 
strepitus, sicut maris procellosi. 


Mm 


Vide Confadh, et 


CON 


“ Fuil thore ciar nan confhadk baoth." 
Fing. i. 556. 

The blood of dusky hoars of raging fury. Cruor 

aprorum fuscorum rabici insane. Vide Onfadh. 

CoNFADHACH, -AIcHE, adj. (Confadh), Furious, rag- 
ing, boisterous : furiosus, fervens, procellosus. 
Stew. Gloss. 

+ Conga, s.m, A contemporary: homo ejusdem 
temporis, vel tempore suppar. (i. e. Comh- 
aimsireach). SA. et O'R. 2. An instrument: 
utensile. ASS. 

* Congain, s. f. (i, e. CoOmhnadh), Help, aid: 
auxilium, opis. O'R. 

* Congantach, aich, s. m. (Congain), An assistant : 
adjutor. Zlh, 

+ Congbhail, -e, s. f. A keeping, house, habita- 
tion: domus, habitaculum. Voc. 150. et Ldh. 
Vide Cumail. 

CONGHAIR, -E, -EAN, sf. (Comh, et Gair), A shout, 
outcry: clamor, conclamatio. 1 Sum. xiv. 19. Ed. 
1807. 

CONGHAIREADH, -IDH, s. m. (Conghair), Roaring: 
conclamatio. Lih. 

CONGNADH, -AIDH, s. 2”. ~=Vide Combnadh. 

CONGNAMH, -AIMH, Ss. 7. Salm. xlvi. 5. 11. Ed. 1753. 
Vide Combhnadh. 

+ Congramh, -aimh, s. m. Activity: agilitas, navi- 
tas. MSS, 

Conbacn, -aicu, s.f. 1. Straw, stubble: stramen- 
tum, stipula. « ‘Tha againne araon conlach, agus 
innlinn gu ledér, agus dite gu tamh a ghabhail ann.” 
Gen, xxiv. 25. We have both straw and proven- 
der enough, and room to ledge in. Est penes nos 
straminis ct pabuli satis, et locus ad pernoctan- 
dum. 2. Hay: foenum. L/h. 

CONLAN, -AIN, s. 27. (Comh, et Lan), An assembly : 
concio, conventus. L/h. et C. S. 

CONLAPACH, -AlcuE, adj. Vide Connlapach. 

Conn, CuINN, s. wm. 1. Reason, sense, meaning: 
ratio, sensus, intellectus. C. S. 2. Prudence : 
prudentia. C..S. 3. The frame, body: corpus. 
MSS. Vide Com. 4. Constantine, a man’s name: 
Constantinus, viri nomen. Jfebr. ID cun, for- 
mare, 

ConNNADH, -AIDH, s. m. Fuel, firing, properly fire- 
wood: fomes, cremium, ignis nutrimenta, materia 
cremanda. Llh. Voce. 3. Gen. xxii. 6. marg. Wel. 
Cynnud, Cynne. 

CoNNALACH, -AICH, s.f. Stubble: stipula. “ G’ iarr- 
uidh seam ’n counalaich.” Prov. Searching for a 
pin among stubble. Explorans stipulas, ad paxil- 
jum inveniendum. 

CoNNAN, -AIN, s,m. Lust, venery: libido venerea. 
«© Aisling chonnain.” Somnium vencreum. A. 
MD, 

ConNLACH, -AICH, s. fi Poe, 58. 
* Connlan, s. a. 1. A hero: heros. 
An assembly: concio. ALS. 

ConNLAocn, -Aoicn, s. 2. (Conn, et Laoch), Con- 
loch, Cuchullin’s son: Conlochus, Cuchullini fi- 
lius. V. 7. passim. 


Vide Conlach. 
OR. 2. 


CoNN-LAPACH, -AICHE, adj. (Conn, et Lapach), Fee- 


ble: debilis. C. S$. Vide Lapach. 
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CoNNSACHADH, -AIDH, s.m. Sm. Par. xviii. 5. Vide 
Consachadh. 

CoNNSPUNN, -UINN, 8 m. A hero: heros. “ Sud 
na connspuinn nach faoin san toir.” Jain. Lom. 
Behold the heroes (who are) not feeble in the pur- 
suit. En, heroes non imbecilles in consectatione. 

ConN-TAOD, -AoID, s. m. (Cu, et Taod), A dog- 
thong: lorum caninum. CLS. 

ConntomM, -uIM, s. m. (Cu, et Tom). Maeinty. 207. 
Vide Con-tom. 

CoN-NUALLAICH, -E, s. fi (Cu, et Nual), A bark- 
ing: latratus. Voe. 143. 

« Connuimh, -idh, ch-, v. a. Keep: serva. B. B. 
Gen. xxii. 12. 

+ Conrach, s.m. A coffin-maker: sandapilarius. 
MSS. 

+ Conrach, adj. Coffin-like : loculi vel sandapile 
formam habens. JSS. 

* Conradh, -aidh, -ean, s. m. Zlh. et Vee. 159. 
Vide Cimradh. 

« Conradoir, -e, -ean, s. m. A bearer at a funeral: 
vespillo. Ldh. 

CONSACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Con- 
saich. Disputing, dissention: disputatio, dissidium, 
dissensio, actio disputandi. “ Agus finn buach- 
aillean Gherair consachadh ti buachaillean Isaac.” 
Gen. xxvi. 20. And the herdmen of Gerar did 
strive with Isaac’s herdmen. Et contenderunt pas- 
tores Gerari cum pastoribus Isaaci. 

CONSACHAIL, -E, adj, (Consachadh), Disputatious : 
litigiosus, disceptandi studiosus. Maef. V. 

CoNSAICH, -AIDH, CH-, v, 2. Dispute, strive, quar- 
rel: discepta, rixare, contende. Macf. V. 

CoNSBEACH, -A, -AN, Ss. f. Bibl. Gloss. Vide Coinn- 
speach. 

Con-sHATHADH, -AIDH, s,m. (Cu, et Sath), A ca- 
nine appetite: fames canina. C.S.  Seet. Con- 
nach, Connoch. Jam. 

CONSMUNN, -AINN, & m. 1d. q. Connspunn. 

CONSMUNNACH, -AICHE, adj. Warlike, heroic: fortis, 
bellax. C. S. 

CONSPAIR, -E, -EAN, &. m. A disputant: disceptator. 
OR. ect CS. 

CONSPAIREACHD, $. f. ind. (Conspair), Disputation : 
disceptatio. O'R. 

CONSPANACH, -AICHE, adj. 
CLS. 

CONSPOID, -E, -EAN, sf. 1. A dispute, disputing : 
disputatio. Zh. et Voe. 166. 2. An argument, 
debate : argumentum, controversia. C..S. 

CONSPOIDEACH, -EICHE, adj. (Conspoid), Litigious, 
disputations, contentiaus: jurgiosus, rixosus, dis- 
putandi cupidus. C. 8. 2. Argumentative, given 
to argument : controversie studiosus. C.S. 

CoNSPOIDICHE, -EAN, s. m. (Conspoid), A disput- 
ant: disceptator. O'R. 

ConsPULL, -UILL, s,m. Id. q. Conspunn. 

ConspuLLacu, -Aicue, adj, (Conspull), Warlike, 
brave, heroic: fortis, strenuus, bellicosus. Stew. 
Gloss. 

CoNSTAILEACH, -EICHE, adj. Stiff, opinionative : ri- 
gidus, sententia sue pertinax. Lh. et Sh. 


Contentious: rixosus. 
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« Contabhairt, s.f. (i.e. Cunnart, s. m.) 1. Dan- 
ger, peril: periculum. O'R. 2. Chance, doubt : 
sors, dubium. “ Gun cliontabhairt.” Zh. 
Doubtless: procul! dubio. 

« Contabhairteach,, -eiche, adj. (i. e. Cunnartach), 
Dangerous, fortuitous, doubtful: periculosus, 
fortuitus, dubius. L/h. 

ConTAGAIRT, -E, s. f. (Comh, et Tagair), Affirming, 
alleging : affirmatio, assertio. O'R. 

« Contath, s.f. A county: comitatus, regio. ILS. 

Con-Tom, -uIM, s.m. (Cu, et Tom). 1. A dog-hill: 
canum sterquilinium. C.S. 2. A whore: scor- 
tum. CLS. 

ConTRACHD, s. f. A curse, imprecation, misfortune : 
dire, exccratio, infortunium. Macf. V. Id. q. 
Condrachd. 

CONTRAIGH, -E, s. 2 (Cumhann, et Traigh), A neap- 
tide: vstus maris decrescens. Stew. Gloss. et CLS. 

ConTRAN, -AIN, s, 7, Wild angelica: exgopodium 
podagraria. Linn. MSS. 

CoNnuICHE, -EAN, § mt. 
Gloss. 

« Conuidh, -e, -ean. WS. D. 77. Vide Céomhnuidh. 

CONUS, -UIS, s.m. 1. Crossness, bad temper: per- 
vicacia, perversitas. “ Com a’ chonuis.” C.S. 
The breast of ill nature. Pectus (i. e. animus) 
perversitatis. 2. Id. q. Conusg. 

Conusacil. -AicnE, adj. (Conus), 
perversus, pervicax. C. S. 

CONUSAN, -AIN, -AN, s.m. (Conus), A cross per- 
son: homo natura asper seu difficilis, stomachosus. 
CS. 

ConusG, -urIsG, s.m. Whins, furze: genista spino- 
sa, vel ulex eurupwus. Fue. 63. 

ConusGAcH, -AicuE, adj. (Conusg), Ahounding in 
whins: ulice sylvescens. C. S. 

Co-o1BRICH, -IDH, CH-, v. 2. (Comh, et Oibrich), 
Co-operate: co-opera. C. S. 

Cor, -AIDH, CH-, v. 2. (Cop, s.), Foam, froth: spu- 
ma. CLS. 

Cop, Corr, et Cuip. 1. Foam: spuma. 

« Mar chobhar thonn ’s ann cop ag ¢iridh.” 
S. D. 169. 

As the froth of waves when they begin to foam. 

Sicut spuma undarum quando spuma oritur. 2. 

The boss of a shield: umbo clypei. Oss. Hebr. 

Hip Aup, circumire. 

Copacn, -aicuE, adj. (Cop). 1. Hollow: cavus. 
C.S. 2. Bossy: gibbosus. CLS. 3. Foamy: 
spumeus. 

“ Bu ehopach an sin an sruth.” 
Tem. vii. 355. 

Foamy there was the stream. Frat spumosum ibi 

flumen. Chald. y313 cubagh, galea, mitra. 

CopaDH, -AIDII, s,m. et pres. part. Foaming: actus 
spumescendi. C.S. 

Copaa, -arc, -AN, s.f. The weed dock. Seot. docken: 
rumex otusifolia. Linn. Voce. 60. 

CopaGacn, -alcnE, adj. (Copag), Abounding in 
dockings: rumicibus obtusifoliis abundans. C.S. 
CoPpAG-THUAITHEAL, 8. f. Burr, burrdock: arctium 

lappa. O'R. 


Bibl. 


A hornet: crabro. 


Ill-tempered : 
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Copan, -AIN, -AN, s.m. 1. Id. q. Capan. 
boss of a shield: umbo clypei. 
“ E ’g aomadh fi copan a’ sgéithe.” 
Tem. i. 298. 
And he leaning upon the boss of his shield. Ho 
incumbente umboni sui clypei. Hebr. Sp kup, 
circundare. 3. A dimple: gelasinus, fossula. C. 
S. 
Copanacn, -AIcHE, adj, 1. Id. q. Cupach. 
sy: umboniger. Corl. et Cuth. 13. 


2. The 


2. Bos- 
“* Copan-an- 


dridchd,” Lady’s mantle: alchemilla vulgaris. 
Linn. “ Copan-sréine,” The boss of a bridle : 


freeni bulla. Voe. 92. 

Copan, -air, Ss. m. 1. Copper: es (pecunia). Voe. 
55. 2. Copper, the metal: cuprum, orichaleum, 
as cyprium. “ Copar-dubhaidh.” C. 8. Coppe- 
ras, stuff for dying black, i. e. sulphate of iron: 
sulphas cupri. CLS. 

Cor, gen. Cuir, Cor, et Coir, s.m. 1. A turn, twist, 
circular motion: contortio, conversio, motus cir- 
cularis. O'R. Vide Car. 2. A cast, throw: jac- 
tus. O'R. Vide Car. 3. A circumstance, state, 
condition, manner: res status. “ ’S e sin mo 
chor” Salm. xliv. 16. That is my condition. Ila 
est conditio mea. “ Air chor,” ade. So that: ut, 
ita ut. Gen. xii. 16. 4. A term, condition, term 
of treaty: foedus, lex pactionis. ‘“ Cha dean mi 
sin air chor sam bith.” C..S. I shall do that on 
no condition. Faciam id nulla lege. “ Air na 
h-uile cor.” C..S. By all means: omnimodo. 
« Air chor air bith, C.S. | Anywise: ulla ra- 
tione. 5. A neighhourhood: vicinia. SA. «© An 
cor,” Near: prope. potius, “ An car.” 5. A 
corncr: angulus. O'/?. 6. A surety: prees, vadi- 
monium. O'R, 7. Sending: actus mittendi. i. e. 
Cur. Sh. 8. A plait, fold: plicatura, lamina, 
nexus. OB, 9. A wrinkle: ruga. Sh. 10. Mu- 
sic: concentus, chorus. SA. Gir. Xoo «=11. A 
district: regio, O'R, Gr. Xwee., 12. A visit, in- 
vitation: officiosus aditus, invitatio. AZSS. Gir. 
Xazew, secedo. 13, Advancement: progressus, 
promotio. JSS. “ Air na h-uile cor, air gach aon 
chor.” Byall means: omnimodo. “ Air chor air 
bith.” Anywise: ulla ratione. Chald. ni nD cho- 
ruth, contingencies. 

Cora, adj. compar. Corr. More fitting: aquior de- 
centior. “ Nach edra dhuit féin dol ann.” CLS. 
Is it not better that you should go thither? Nonne 
zequius est ut tu illuc eas ? 

Cora, s.m. S.D. 144. Vide Comhradh. 

Coracnu, gen. of Coir, s. q. vide. 

CORADIIL, -AIDH, -EAN, s. a. A choir: chorus. JSS. 
+ Coradh, s.m. AZSS. Vide Curaidh. 

* Corag, -aig, s.m. Vide Corrag, et Comhrag. 

+ Coraid, s. f: Cheese-rennet : coagulum liquidum, 
quoddam fermentatum, quo infuso lac coagu- 
latur. OR. O'B. ct Sh. Vide Binid. 

« Corais, -e, s. ff A curtain: auleum, velum duc- 
tile. Voe. 87. et OR. 

CoRANACH, -AICH, s. m. Vide Corranach, 

+ Corb, -a, adj. O'R, Suppl. Vide Coirb. 

« Corb, -an, s. m. Llh. Vide Carbad, 1. 
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Cors, -AIDH, CH-, v. a. Consume, waste: consume, 
profunde. O'R. 

CorsaDH, -aIDH, s. m. (Corb, adj.) 
ness, carnality : libido, morum impuritas. SA. 
pres. part. v. Corb. Wasting, spending: profusio, 
prodigentia. OR. 3. A cast, or throw: jactus. 
Lh. 

* Corbadh-cuil, s. 7. Incest: incestum. O'R. 

* Corbaidhe, s. f The cramp: tetanus, torpor. 
Sh. 

* Corbaire, -ean, s. m. (Corb, s. et Fear), A cart- 
wright : plaustrorum faber. Z/h. 

* Corbhadh, -aidh, s.m. Carving: czlatura, vel 
carnium dissectio, actio exartandi. Voe. 143. 

Core, -A, -AN, s.m. A bottle-cork: epistomium. 
CLS. Vow Angl. 

CoRc, -O1RC, -OIRCE, s.m, Oats, corn: avena, seges, 
annona. 

“ Na ’n uair a’s lionmhoir core.” 
Ross. Salm. iv. 7. 
Than when corn is most abundant. Quam quan- 
do frumentum copiosissimum est. Id. q. Coire. 

Core, -cuirce, dat. Cuirc, pl. -an, sof. A knife, a 
whittle: culter, cultellus. O'R. et C.S. 

Corcacn, -arcn, s. f. Hemp: cannabis. Voe. 62. 

Corcac, -aic, sf. dimin. of Core. A little knife, or 
whittle: cultellus Gaélorum. C. S. 

CorcAIREACHD, s. fi ind. (Core), Whittling : actio 
resecandi cultello. C. S. 

CoRCAIS, -E, -EAN, 8. f. Vide Core. Vox Ang. 

CoRCAN, -AIN, -AN, sm. 1. A little cork: parvum 
epistominm. 2. Id. q. Corcur. 

CorCAN-COILLE, 8. m. A bull-finch: loria pyrrhula. 
Linn. Voe. 75. 

Corcar, -AiR, s. m. Sm. Par. xvii. 7. 
cur. 

Corcra, adj. (Corcuir), 
ruber. O'R. 

Corcur, -uiR, s. m. 1. Scarlet: purpura. O'R. 
“ Brat corcuir.” C.S. A scarlet robe: pallium 
purpureum. 2. Large, or dyer’s lichen: lichen 
tartareus. Lightf. 3. A substance for dying red 
prepared from lichen: res quedam ex lichene fac- 
ta, miniando utile. 4. Crimson: color coccineus. 
« Ged robh iad dearg mar chorcur.’ Isai. i. 18. 
Though they be red as crimson. Si rubra fuerint 
velut coccineum. 

CoRCURACH, -AICHE, adj. (Corcur), 
ruber, purpureus. C.S. 

CORD, ~ALDH, CH-, v. 2. Agree: concorda. C.S. 

CORD, -UIRD, -AN, s,m. A cord, string, line: funis, 
restis, chorda. “ A chionn gu ’n d’ fhuasgail e 
mo chérd.” Tob. xxx. 11. Because he hath loosed 


1. Lewd- 


2 


ray 


Vide Cor- 


Purple, red: purpureus, 


Purple, red: 


my cord. Nam solvit chordam meam, ‘ Cord 
an domhuin.” O'C. Ep. 41. The compass of the 
world, Circulus mundi. Span. Cordel. Basq. 
Cordela, funiculus. Gir. Xoz67, chorda. Arab. 


>= gurd, a circle ; hence gird, guard, gyrus, 
&e. 

CoRDACH, -AICHE, adj. (Cord), 
lis succinctus, funibus instructus. C. S. 
v.) Consistent: sibi constans. O'R. 


1. Corded: funicu- 
2. (Cord, 
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COnDADH, -AIDH, S. m. et pres. part.v. Cord. Agree- 
ment, contract : concordia, pactum. Voe.33. Scot. 
Cordyt. Jam. 

CorLacu, -AIcH, s. m. 1. Bran: apotome, furfur. 
Voc. 96. 2. Refuse of grain: excretum. C. S. 

» Corm, -a, s. m. A kind of beer, or ale : cerevisia 
cujusdam generis. Stew. Gloss. 

CoRMACH, -AIcH, s. m. 1. A brewer: zythepsus. 
O'R. Suppl. 2. A man’s name: viri nomen. O'7e. 
+ Corm-nuall, s. m. (Corm, et Nual), Noise of 

drunkards: strepitus compotantium. O'2. 

Corn, -UiRN, s,m. 1. A drinking-horn, or cup 

of that shape : poculum corneum. 


“ Ts neart nan corn a’ dol mu ‘n cuairt.” 
Fing. vi. 35. 
And the strength of drinking cups going around. 
Vigore corneorum poculorum cireumeunte. 2. A 
straw or prickle used to provoke sneezing or vo- 
miting : stramentum vel tale quid, ad vomitum vel 
sternutationem ciendam. Provin, 3. A robe: ve- 
lum. O' Fe. Suppl. Wel. et Arm. Corn. Fr. Cor- 


ne, Cornet. Span. Cuerno. Pers, 65> hurne, 
clarion. Gilchr. Arab. Gy kurn, a wind instru- 
ment; Cy hurn, a horn. Gr. Kegus. Hebr. 
TW keren, cornu ; im karan, cornutus fuit. 


» Corn, aidh, ch-, v. a. Fold, plait : plica, compli- 
ca. Lih. 

Cornacu, -aicue, adj. (Corn), Full of drinking 
cups: poculis corneis abundans. 7. I/D. 20. 

ConNADH, -A1Du, s. mt. 1. A folding, rolling: com- 
plicatio, convolutio. Voc. 158. et Zth. 2. A skirt, 
corner: sinus, ora, fimhria. Sh. Vide Carn. 

CORNAIRE, -FAN, S.m. (Corn, v.), A wrapper: invo- 
luccum. O £, 

CORNAN, -AIN, -AN, dimin. of Corn, q. vide. 

CoRNAN-CAISIL, s. #2. Wall penny-wort: cotyledon, 
umbilicus. Linn. CLS. 

CORNAN-FAIL, -E, s. m. (Corn, et Fal), Hemlock : co- 
nium maculatum. Lightf. N. A. 

CoRN-CHLAR, -AIR, s. m. (Corn, et Clair), A cup- 
board: abacus. Joc. 86. 

CORN-EUN, -EOIN, s. #. A royston, or hooded crow : 
corvus cornix. Linn. Llh, 

Cornta, perf. part. Folded: plicatus. Zlh. 

CoOrNuIL, -E, s. f. Retching, vehement coughing : 
tussis vehemens, ructatio ciens vomitum. “ Gun 
dean thu cérnwil chasadaich.” Oran. Thou wilt 
violently cough. Tu facies tussim vehementem. 

CORON, -O1N, ct -AN, Ss. m. 1. A crown: corona. 
« Agus bha aca air an cinn corona dir.” Tuish. 


iv. 4. And they had on their heads crowns of 
gold. Et habebant impositas capitibus suis coro- 
nas aureas. 2. A chaplet: redimiculum, sertum 


florum. C..S. Vide Corn, a horn. 
CoRON-MHUIRE, s. m. A rosary of beads: rosarium 
pilule precatorix. Lik. App. Vide Paidirein. 
Corp, -uiRP, s. m. A body, corpse, body in general : 
corpus, res materialis, cadaver, ossa. Dh’ fhalbh 
slainte do chuirp.” Stew. 86. Thy health of body 
is gone. Sanitas corporis tui abiit. ‘Corp airm.” 
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The main body of an army: cohors. Fr. Corps. 
“ Corp na h-oidhche.” C.S. The time of midnight, 
or midnight watch. Nox concubia, media vigilia. 
“ Corp-chriosda.” Voc. 166. Christ’s body, the 
eucharist. Corpus Christi, eucharistia. Wel. Corf, 
Corph. Scot, Corp. Jam. Fr. Corps. Dan. 
Krop. Js/, Kroppe. Germ. Korper. Basq. Cu- 
erpo, Gorputza. Chald. 9) gorp. 

Corpacn, adj. (Corp), Potins Corporra, q. vide. 

CorpaicuTe, adj. (Corp). Corporate: corporatus. 
CLS. 

CoRPAN, -AIN, -AN, s. #7. dim. of Corp. A little bo- 
dy: corpusculum, C. S. 

Corpanta, adj. (Corp), Bulky, solid : crassus, soli- 
dus. CLS. 

Corp-niineE, s. fi (Corp, et Léine), A winding-sheet: 
involucrum ferale. S@pius, “ Leine bhais.” Voe. 
109. 

Corpornna, | adj.(Corp), Corporeal, material, gross, 

Corporra, { fat: corporeus, materialis, crassus, 
obesus. Lik. et Voe. 137. 

CorPORDHACHD, | s. f- ind. (Corporra), Materiali- 

Corporracnup, Jf ty: accidens habendi corpus, 
materialitas. C. S. 

Corp-RUSGADH, -Alpu, s. m. A despoiling of the 
dead : mortuorum in acie spoliatio. 

«°S mor a bhios a’ corp-fusgadh 
« Nan closaichean ‘s a bhiar.” 
A. MD. 70. 
Many (are they) who will despoil the dead bodies 
in the field of battle. Multi qui erunt despolian- 
tes corpora occisorum in campo preelii. 

Corp-suNnasacupD, s. ft (Corp, et Snasadh), 

CorpP-SHNASADH, -AIDH, s,m. f Anatomy: corpo- 
ra humana ars dissecandi. Oss. Vol. 111. 413-14. 

CORP-SHNASAIRE, -EAN, s. m. (Corp, Snasadh, et 
Fear), An anatomist: anatomicus, artis corpora 
humana dissecandi peritus. O'R. 

CorP-SHNASAIREACH, adj, (Corp-shnasaire), Anato- 
cal: anatomicus. O'R. 

CORP-SHNASAIREACHD, $f. tnd. (Corp-shnasaire), 
Anatomy: ars humana corpora dissecandi. O'F. 
Corr, -a, adj. 1. Excellent, great, eminent : emi- 

nens, ingens, eximius. 

“ Chuireadh Frothal bu chorr fo iall.” 
Curricthur, 340. 

Frothal the excellent was bound (4. was put un- 
der the thong). Missus est Frothal qui erat egre- 
gius sub lorum. (i. e. vinctus est loro),  Hebr. 
3N chor, nobilis. 2. Long: longus. “ Cérr san 
tomhas.” C..S. Longer than (standard) measure. 
Longior mensura solita vel legitima. 3. Odd, not 
even: impar. “ Fear corr.” An odd man, a man 
more than ordinary: vir preter numerum legiti- 
mum. 4. Dismal: lugubris. “ Latha corr” A 
dismal day: dies ater, vel lugubris, Voe. 104. 

Corr, -a,-an, sf. A crane, heron, generic name; spe- 
cific terms made by the addition of the words sig- 
nifying the quality of the specific variety: grus, ar- 
dea. “ Agus a’ chorra-bhan, agus a’ chorra-ghlas 
aréir a gné. Lebh. xl. 19. And the stork and the 
heron after her kind. Et ciconia, et ardea se- 
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cundum speciem suam. “ Curra.” Macinty. 62. 
Wel. Garan, Cryr, Cryhyr. Chad. y 5 cragh, 


grus. 


Corr, -A, -AN, s,m. 1. Excess, odds, a remain- 


der: excessus, residuum, reliquium. C..S. 2. A 
snout, bill: rostrum. Sh. 3. A horn: cornu. Sh. 
potius Corn. 4. A water-pit: aque fovea. O'B. 
5. An end, border, limit: finis, ora, limes. “ O 
chorruibh na taloihann.” Lik. From the ends of 
the earth: a finibus terre. “ Air chorruibh an 
sgiath.” A. JD. On the extremities of their wings: 
in extremis alis. “ Air chorr,” adv. Especially: 
presertum. Cath. Loda. i. 88. 


CoRRA-BHAN, -ACHAN, vel -AN-BANA, s. ff (Corr, et 


Ban), A stork: ciconia. Voe. 76. et Deut. xiv. 10. 
Ed. 1783. 


CoRRA-BIOD, -A, s. m. (Corr, l. et Biod). 1. A cer- 


tain attitude, or posture of sitting, or standing, 
from which the agent is prepared to start, or leap 
on any object presenting itself: positio quaedam 
sedendi vel standi, ex qua quisquam paratus exsi- 
lire in quidquam NW. Hf. 2. (fég.) Impatience, vi- 
gilance, a readiness to carp, or find fault with: m- 
tolerantia, vigilantia, proclivitas ad reprehenden- 
dum, WN. 


CoRRA-CUAGAILTE, . -AN-CAGAILTE, Sf (Corr, 
1 . 
CorR-CHAGAILTE, f et Cagailt), A salamander, 


green and blue figures resembling glow-worms, ob- 
served on a hearth when raking the fire at night : 
salamandra, forme queedam virides et caerulea que 
nocte in excitatis favillis ardentes et quasi vive 
conspiciuntur. C. S. 


CoRRA-CHAOGHAL, -ACHAN-CAOGIIAL, 8. ft A grass- 


hopper: cicada. O'Fe. “ Leummach uaine, fionn- 
an-fedir.” Levit. xi. 23. 


Corra-clldsacu, | -ACHAN-cOsAG, s. ff A cheslip, 
Corra-cHosaG, f small insect. Scot. Sclater: in- 


sectum parvum, millipes Asellus. Voce. 71. 


CorRACH, -AIcHE, adj, 1. Steep, abrupt: praruptus. 


«¢ Mar cheum na gaillin air chreagaibh corracha.” 
S.D, 241. 
As the path of the storm on steep rocks. Instar 
semite procella in rupibus praruptis. 2. Waver- 
ing, unsteady, fluctuating: fluctuans, vacillans, in- 
constans, mutabilis. 
«© A Mhanuis fhuilich, chorraich, fhial, 
“’S truagh leig thu do bhriathran a cuimhne.” 
S.D. 209. 
Manos, bloody, inconstant, (though) generous ; sad 
it is that thou hast forgot thy vows. Mane, cru- 
ente, inconstans, (tanquam) liberalis, triste te ob- 
litum esse juramenta tua. 


CoRRACHADH, -AIDH, s.. Sala, cxxv. 1. Ed. 1753. 


Vide Comharrachadh. 

* Corrach, -aich, s. f 1. A fetter: vinculum. 
OR. 2. Aboat: cymba corium. Vide Cur- 
ach. 3. A bog: lutea vorago, O'R. 


CorracuAn, pl, of Corra, q. vide. 
CoRRADHUIL, -E, s.f- First effort of an infant to 


sing, or speak: prima infantuli locuturi aut can- 
taturi balbuties. C..S. 
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CORRAG, -AlG, -AN, s.f. A fore-finger: index digi- 
tus. Voc. 17. 

CORRAG-CROINN, 8. f. (Corrag, et Crann), A plough- 
handle, or stilt; buris, stiva. Voce. 93. 

CORRAG-SHACAICHE, -AN-SACAICHE, s. f. (Corr, et 
Sac), A hurdle set on the back of a horse for lead- 
ing home corn in autumn: eraticula viminea que- 
dam equo imposita, causa fruges diducendi tempore 
autumni. LHebrid. Scot. Corrach, Corraeck. Jum. 

CorRaGacn, -Alcue, adj. (Corrag), Fingered: di- 
gitatus. C. S. Vide Meurach. 

CORRAGACHADH, -AIDU, s. mt. et pres, part. v. 
Corragaich. Fingering; tractatio, pertractatio. 
CLS. 

CoRRAGAIcH, -1DH, cHu-, v. a. (Corrag), 
handle: digitis pertreeta. C. 8. 

CorRRA-GULAS, | pf.-an- vel -ACHAN-GLASA, 8. fi A 

CorR-GHLAS, heron: ardea. Lightf. et Voe. 76. 

CoRRA-GURIAN; pl. -AN-GRIANA, s. f. (Corr, et 
Grian), A bittern: ardea stellaris. Provin. 

CORRA-GHRIODIIACH, -AICI, s. fi A erane: grus. 


Voe. 76. Chald, Ng curceia, grus. 
Kranich. Wacht. = 


CORRA-MARGAIDH, -AN-MARGAIDH, s. 7. (Corr, s. et 
Margadh), The rabble: plebs, vulgus. “ Ghabh 
iad d’ an ionnsuidh droch dhaoine araid do na 
corraibh-margaidh.” Gniomh, xvii. 5. They took 
unto them certain lewd fellows of the baser sort. 
Assumpserunt ipsis homines pravos ex vulgo. (vi- 
ros improbos circumforaneos. Bez.) 

CorRa-MiONA, -MHONAIDIH, - AN-MONAIDII, & St 
(Corr, et Monadh), A crane: grus. Voce. 76. et 
OR. 

CorRAN, -AIN, -AN, 5.2. (Corr, s.), A siekle, reap- 
ing hook; so ealled from its erenated edge: falx, 
falx messoria; sie appellata ab ora erenata, cu- 
jus stamina nune dextrorsum nunc sinistrorsum 
obliquari videntur. “ Corran-buana.” Voe. 94. 
Vide Buain, 2 =“ Cha d'fhuair an droeh bhuan- 
uich fiamh deagh chorran.” Prov. The bad reaper 
never found a good sickle. Messor inhabilis nun- 
quam invenit faleem bonam. 2. A projection of 
land into the sea, or small promontory, for most 
part indented towards the sea; found in many 
names of places: exiguum promontorium, sapis- 
sime oram denticnlatam adhibens, in multis loco- 
rum nominibus reperimns. 3. A barbed arrow: sa- 
gitta harbata. 

“ Ceud corran ‘ta thaobh an sas.” 
S.D. 57. 
A hundred barbed arrows fixed in his side. Cen- 
tum sagitte inherentes in latere suo. 

CORRANACH, -AleuE, adj. (Corran), Barbed, ere- 
nated, notched: barbatus, crenatus, hamatus. Voe. 
115, Sm. Sain, vii. 13. 

Corranacn, -aicn, s. ff (Comh, et Ranaich), Cry- 
ing, 
Hiberniea. “ Coranaich.” O'R. Scot. Coran- 
ich, Correnoth, Corynoch, Corrinoch, Cronach. 
Jam. 

CORRAN-GART-GULANAIDH, 8. m. (Corran, Gart, et 


Finger, 


Germ. 
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Glan, v.) A weeding-hook: sarculum, marra. Voe. 
94. 

CorRAN-hiN, s. m2. (Corran, et Lion), Corn-spurry : 
spergula arvensis. O'R. 

Cornranta, adj. (Corran), Crooked, looked: cur- 
vus, hamatus. Z/A. 

CoRRA-RIABHACH, | -AIDH, pi. -AN-RIATHACH, 8.f. 

Corra- RIATHACH, j§ Aheron: grus. Light. 

Corra-suop, -A, s.f. Marsh-marigold: caltha pa- 
lustris. Lsghtf. 

Corna-spiop, | s.m. Standing on tip-toe: in digi- 

CoRRABEADA, { tis erectis consistens. Hebrid. Vi- 
de Corra-biod. 

CORRA-SHUGAIN, 8. m. (Corr, I. et Sigan, 2) The 
figures caused by the reflection of the rays of light, 
on the roof or walls of a house, from any lucid 
body in motion: imagines rails solis jaetee super 
teetuin aut parivtes domus, ab quovis lucido et mo- 
vente corpore vel instrumento. Scot. Glaiks. Jam. 

CokRA-THON-DUBH, -AN- TON-DUBH, 8. f. (Corr, Ton, 
et Dubh), A crane: grus. Hebrid, 

CorRR-BHEANN, adj. (Corr, 1. et Beann), Long- 
sheeted: funieulis longis instruetus. 72. WD. 237. 

CORR-BHEINN, -E, pl. -BNEANNTAN, 8. f. (Corr, s. et 
Beinn), A steep hill: mons aeelivis. 2. 6D. 9 

CoRR-CHAGAILTE, s.f. Vide Corra-ehagailte. 

CoRrR-CHEANN, -INN, 8. m. (Corr, adj, et Ceann), An 
empty head: fatuitas. A. JD. 329. 

CoRR-CHEANNACH, -AIceHeE, adj, (Corr-cheann), Emp- 
ty-headed : insulsus. C.S. 

CorR-CHLAGNADII, -AIDH, s,m. (Corr, adj. et Claon- 
adh), A hias, leaning: inclinatio, praponderatio, 
momentum. C.S. 

CoRR-CHOPAG, -CMOPAGACH, 8. f. (Corr, et Copag), 
Great water-plantain: alisma plantago. O'R. 

CoRR-FIIOD, -o1b, s,m. (Corr, s. et Fod), A eon- 
cluding furrow, the outermost furrow of a field: 
ultimus agri suleus. “ ’S maith an t-araire ‘n 
t-each 6g, gus an d'thig an corr-fhéd.” Prov. The 
young horse ploughs well till he comes to the 
outermost furrow, (being the most difficult), Bo- 
hus arator est equus tener usque quo ad extremum 
agri suleum veniet. 

CorR-GULEUS, | -EIS, et -EOIS, s. m. (Corr, adj. et 

Corka-cuieus, f Gleus). 1. Complete equipment : 
optimus apparatus. FR. 4D. 93. 2. High spirits : 
hilaris animus. C..S. 3. Irritation, anger: ira, 
indignatio. Hebrid. 

Corr-Gu.eusacu, -Arene, adj. (Corr-ghleus), Com- 
pletely equipped, well prepared: bene armatns, 
expeditus. O'R. 2. In high spirits, highly spi- 
rited : animosus. C. S. 3. Irritated, irascible : 
stomaechosus. C. S. 

CorR-GHLEUSACH, -AleH, s. f. (Corr, adj. et Gleus), 
A tongue sharpened for scolding: lingua ad rixas 
acuta. CLS. 

CoRR-GIULUINEACH, -EICHE, adj. (Corr, adj. et Glin), 
Long-kneed, having sharp-poimted knees: longa et 
acuta habens genua. C.S. 

Corr-GHOBHLACH, -AICH, s.f. (Corr, s. et Gobh- 
lach), An ear-wig: furficula auricularis. C. S. Zr. 
Lonpszabam. Scot. Golach. Vide Fiolan. 
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Corr-curiay, s.f. Llh, App. et Bibl. Gloss. Vide 
Corra-ghrian. 

Corrcuuit, -r, s.f. A murmur, muttering, chirp- 
ing: pipilatio. Hebrid. 

CORRLACH, -AICcH, 8. f- (Corr, s. 1. et Luach), Coarse- 
ly ground meal: farina crassa. Maef. V. 2. An 
Overplus, remainder: excessus, auctarium, reli- 
quiz. Macf. V. O'R. et CLS. 

CoRR-MARGUIDH, s. nt. Bibl. Gloss. 
mhargaidh. 

CORR-MHEILLE, 8. ft The tuberous roots of the 

CORR-MEILLE, sm. wood, or heath pease: ra- 
dices orobi tuberosi. Lightf: Vide Carra-mheille. 

CoRR-MHEUR, -EOIR, $. 72. (Corr, adj. et Meur), An 
odd-finger: digitus impar. C. S. 

* Corr-mhiann, s.f. (Corr, s. 1. et Miann), Con- 
ceit: opinio inepta. O'R. 

CoRR-SGRIACHAG, -alG, 8. /f- (Corra, et Sgriach), 
A screech-owl: strix. C. 8. 

* Corrughadh, -aidh, s,m. Llh. et Bibl. Gloss. 
“ Corruchadh.” Salm. xvi. 9. marg. Vide Car- 
achadh. 

Corrvicn, -r, s. f. Anger: ira. « Gus an tionn- 
daidh corruich do bhrathar uait, agus gu'n di- 
chuimhnich e ha finn thu air.” Gen. xxvii. 45. 
Until thy brother’s anger turn away from thee, 
and he forget what thou hast done to him. Dum 
averterit (sese) ira fratris tui a te, et oblitus fucrit 
ejus quod fecisti ipsi. 

* Corruidhe, ) s. f: Trouble, disorder : inolestia, 

* Corruighe f turba. JOSS. Vide Corruich. 

* Corruigheach, adj. Moving: motu prieditus. B. 
B. Gen. i, 20. 

* Corruigh, -idh, ch-, v. a. Stir, or move: excita, 
move. Salm. xvi. 9. Ed. 1753. Vide Car- 
aich. 

CorRUIL, -E, s.f- Symphony, harmony of voices: 
cancentus. A. WD. 50. Vide Coireall et Coir- 
ioll. 

CORSA, -AN, et -ACHAN, s.72. A coast: ora mari- 
tina. Stew. Gloss. et Voe. GN an corsaibh 
féin air fad.” Ross. Salm. cy. 31. In all their 
coasts. In oris ipsorum totis. 

* Corsaich, -idh, ch-, o. a et 2. (Corsa), Cruise, 
coast: hue illuc naviga. O'R, 

CORSAIR, -E, -EAN, S. 7. (Corsa), A coaster, cruiser: 
navis oram legens, huc illue navigans, preedatrix. 
OR. et CLS. 

COR-URRAIDH, -EAN, 8. 72. (Corr, s. 1. et Urra}, A 
surety: pres, O'R, 

Cos, -01SE, -o18, -AN, 8. f. A foot: pes. Satin, Ixvi. 
9. Vide Cas, s. Wel, Coes, crus. Dav. “ Cois- 
arm.” C.S. Armour for the thighs: femoralia. 
Scot. Cusche, Cusse. Sibb. Gloss. Fr. Cuisse. 

Cos, -d1s, -aN, s,m. 1. A hollow crevice, recess: 
cavum, rima, latebra, cavernula. 

“ Aig cdsaibh nam fuar thonna do-aill.” 
Tem. 146. 
In the hollows of the cold boisterous waves. Apud 
cava frigidorum fluctuum turbidorum. 
“ An edsaibh blath nan creag.” 
Salm. civ. 18. 


Vide Corra- 
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In the warm recesses of the rocks. In latebris ob- 
tectis rupium. 2. A cave: caverna. “ An dubh 
chos Mhuma.” Tem. ii. 102. In the black cave of 
Moma. In atra caverna Momex. Hebr. DID cos, 
calix. 

Cosa, pl. of Cos, et Cas, q. vide. 

Cosacu, -AIcHE, adj. (Cos). Vide Casach. 

Cosacu, -aicue, adj. (Cos). 1. Hollow: cavus. 
Foc. 133. 2. Abounding in hollows, or caverns: 
cavis, vel cavernis abundans. C..S. Scot. Cosh, 
Cossic. Sibb. Gloss. 

eae Sale: \iioliowance: cavitas. C. S. 
OS AICHEAD, EID, 8.72. f 

Cosa-GOBULACH, -AIcHE, adj. or adv. (Cas, s. et 
Gobhilach), Astride: divaricatis cruribus. C. S. 

CosaiL, -E, adj. (Co, et Samhuil), Provin. Vide 
Cosmhuil, et Coltach. 

CosamuLacup, s. f. ind. (Co, et Samhlachd), A si- 
inilitude, parable : comparatio, similitudo, parabo- 
la.‘ Agus thog e suas a chosamhlachd.” Air, xxiii. 
7, And he took up his parable. Protulitque sen- 
tentiam suam, i. e. parabolam suam. 

CosSAMHLACHDADH, -AIDH, 8. 2. et pres. part. v. 
Cosamhluich. Allusion, act of alluding, comparing, 
likening: allusio, comparatio, actus comparandi. 
CUS. 

Co-SAMHLUICH, -IDH, CH-, v a. (Co, et Samhluich), 
Compare: compara. C. S. 

CosaMHLUICHTE, pret. part. v. Co-samhluich. Com- 
pared: comparatus. C.S. 

CosAN, -AIN, -AN, s. m. Vide Casan, 2. 

COSAN, -AIN, -ay, s. m. dim. of Cés. A little hol- 
low: parva cavitas CLS. 

COSANACH, -AICHE, adj. (COsan), 
lows: cavis exiguis plenus. C. iS. 

Cosanta, t adj. (Coisinn), Industrious : 

CoOsSANTACH, -AICHE, J diligens. CLS. 

* Cosboir, -e, -ean, sm. ASS. Vide Cuspair. 

Cos-CHEUM, <A, -AN, Sm. (Cos, et Ceum), A step, 
pace, foot-path: gressus, passus, semita. C.S. 
More frequently « Cois-cheum.” 

Cosb, -A1DH, Cil-, 2. @ Vide Cost. 

Cospalt, -E, adj. (Cosd, v.) 1. Expensive, extrava- 
gant : prodigus, profusus. C..8. 2. Expensive, 
dear, costly : magno constans, sumptuosus, carus. 
CLS. 

CosDAs, -AIS, s. m2. (Cosd}, Expense, price: preti- 
um, impensus, expensus. C.S. Id. q. Cosgus. 
Cospasacu, -AICHE, adj. (Cosdas), Vide Cosdail. 
+ Cosd-thigh, -e, -ean, s. 2. (Cosd, et Tigh), An 

inn: diversorium, J1Z,5(S, 

Cos-DUBH, -UI1BIIE, s. Jt vel m. (Cos, et Dubh), 1. 
A wild-goose: anser sylvaticus. C.S. 2, adj. 
Having black legs: nigra crura habens. C. S. 

Cosc, -a, s,m. Vide Cost, s. 

Cose, S. m. et pres. part. v. Coisg. Vide 

CosGADH, -AIDH, Casg, et Casgadh. 

Coscalt, -E, adj. Macf. V. Vide Cosdail. 

CosGaiR, -Ipn, cu-, v. a. SD. 231. Vide Casg- 
air. 

CoscGarirt, 

Cosevirt, 


Full of little hol- 


\ Sind. Fing. i. 511. Vide Casgairt. 
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CosGar, -AIR, 8. m. 1. (Cosgair, v7.) Slaughter, ha- 
vock: cedes. O'R. 2. A triumph, rejoicing: tri- 
umphus, ovatio. Lib. et O'R. 

CosGARAch, -AIcHE, adj. (Cozgar), 
ach. 

Coscaracup, s. f. ind. (Cosgaraeh), Victory, tri- 
umph s: victoria, triumphus. C. S. 

COsSGARADH, ~AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cosgair. 
Slaughter: cades. “ Mar a theid an damh chum 
a chosgaraidh.” Gnath. vii. 22. As the ox goeth 
to the slaughter. Tanquam procedit bos ad mac- 
tationem. 2. Act of slaying, or slaughtering : ac- 
tus mactandi. CLS. 

Cosearra, adj. (Cosgair), Victorious, triumphant : 
victor, triumphans. ASS. 

CosGARRACcu, -arcn, s,m. (Cosgair), A kite: mil- 
vus. CLS. 

Coscarracu, -arcue, adj. (Cosgair), 1. Victorious: 
victor, victrix. Li. App. 
lis. O'R. A’ ehosgarrach.” S.D.59,marg. The 
name of Caoilte’s sword. 

Coseracn, -aicue, adj. Lh. Id. q. Cosgarrach. 

CosGRADH, -AIDH, sm. Vide Cosgaradh. 

CosGRAIcHE, -EAN, §. m. (Cosgair), A queller, sub- 
duer, slaughterer, conqueror : victor, interfector. 
CaS. 

Coseéus, -uts, s.m. C.S. Vide Cosdas. Fr. Coust. 

Coseuis, -F, s. f. A servant’s periodical allowance 
sent to his house: servi stipendium quoddam ad 
domum ipsius deportatum. Hebrid. 

Cos.acn, -AlcuE, adj, CLS. Id. q. Coltach. 

Cos as, -Ats, s.m. Likeness: similitudo. Gen. i. marg. 
Id. q. Coltas. 

Cos-EEATHANN, adj. (Cas, et Leathann), Web-foot- 
ed, broad-footed : latos habens pedes, vel pedum 
digitos membranis conjunctos. C. S. 

x 

Cos-Lom, l Lih. 

Cos-LOMNOCHD, § 

Cos-LUATH, -UAITHE, adj. (Cas, s. et Luath), Swift- 
footed: velocipes. Llh. 

CosMHALACHD, 8. f. ind, (Cosmhuil), Voe. 147. Vide 
Cosmhuileachd. 

CosMHALAS, -AIs, s. 7. Vide Cosmhuileachd. 

CosMHUIL, -E, adj. (Co, et Samhuil), Like: similis, 
consimilis.  Oir cha’n ’eil neach ann cosmhuil 
riut.” 2.Sam. vii. 22. For there is none like unto 
thee. Nam nullus est similis tibi. 

CosMHUILEACHD, -AN, s. f. (Cosmhuil), Similitude : 
similitudo. C.S. 0 Ir. pl. Lortnujleacoa, Ima- 
gery: imagines poetica, similitudines. O' 72. 

« Cosmhuileadh, -idh, -ean, s. a. An allusion: al- 
lusio, respectus, comparatio. O'R, 

Cos-NABUIDH, -EAN, 8. m. (Cos, ct Nabuidh), A 
companion in walking, or marching: socius pe- 
destcr, itinerarius. C. S. 

CoSNACH, -AICH, Ss. mm. (Coisin, 2.) 1. A labourer, 
workman, one who earns, or works for hire : ope- 


Vide Cosgarr- 


Vide Cas-ruisgte. 


rarius, qui stipendium labore meretur. C.S. 2. 
A day labourer: opifex quotidianus. CS. 
COSNADH, -AIDH, S. mt. et pres. part. v. Coisinn. 1. 


Gaining, earning, act of gaining, earning, or winn- 
ing: questus, lucrum, actus lucrandi, stipendium 


SO 


2. Destructive: exitia- | 


COT 


merendi. C. S. 2. The business, or state of ser- 

vitude, state of a menial: status servitutis, munus 

famuli, vel servi domestici statio. “ Cha ’'n ’eil 
aige his ach an cosnadh.” C..S. He has now no 

(resource) but servitude. Est ei nune nihil aliud 

preter servitutem.  Chosnadh,” for « Chois- 

neadh.” - Salm. Ixxiv. 2. metr. 

* Cosnamh, -aimh, s.#. Vide Cosnadh. 
Cos-nocup, -a, adj. (Cos, et Nochd), Bare-footed : 
pedibus nudis. O'R. Suppl. Vide Cas-riisgte. 

Cosott, -5, adj. A. MD. Pref. Vide Coltach. 

Cosracu, -Aicn, s,m. 1, Slaughter: caedes. Sh. ct 
O'R. 2. (Cos, s.) Fetters : vincula. WSS. 

Cos-sHLIGHE, -EAN, s. f. Cos, et Slighe), A foot- 
path: callis. CLS. dr. Lorlse. 

Cos-sHRUTH, -A, -AN, 8. m. (Cos, et Sruth), A 
stream running in hollow ground, or forming hol- 
lows in its course: rivulus per cava decurrens, vel 
cavitates in cursu efficiens. SS. D. 72. 

Cost, -a, s. m. 1. Expence: dispendium. Air 
mo chost.” C. 8S. At my expense. Meis sump- 
tibus. Wel. Cost. Germ. Kost. Seot. Costage. 
Jam. Angl. Cost. Span. Costa. Basq. Costua. 
Larram. 2. Provisions, or food to serve for a cer- 
tain period, an allowance of provisions to servants : 
cibarium in diem statutum, cibaria servorum. NV. 
Hl. 

Cost, -AIDH, Cul-, va. et 2. 1. Id. gq. Cost, ». Angl. 
2. Expend, spend, lay ont, waste: expende, dis- 
pende, sumptum fac, disperde. C. S. 

CosTAG A’ BHAILE GUEAMHRAIDH, s. f. (Cost, s. 
Baile, et Geamhradh), Costmary : mentha graca. 
Foe. 58. 

Cosralz, -E, adj. (Cost, s.) Expensive: magno con- 
stans, pecunia prodigus. C.S. 
CosTaLacup, s. f. ind. (Costail), 

profusio, prodigentia. C. S. 

Costus, -uIs, s.m. Vide Cosgus, -uis. 

CosTUsAcn, -AIcHE, adj. (Costus,) C.S. Vide Cos- 
tail. 

Cos-utscE, s f, (Cos, et Uisge), Wild chervil: chae- 
rophyllum sylvestre. O'R. 

Cosmut, -u1L, = Rubbish: rudere. Fae. 84. 

CosuMAIL, -E, 8. fi § 

* Cot, -a, -an, s.a. 1. A small boat: navigio- 
lum. O'R. Vide Coit. 2. (Cuid), A part, 
share, portion: pars, portio: quota. O'R. 

Cot, -A, -ACHAN, 8m. 1. A cottage: tugurium, ca- 
sa. Voc. 283. Germ. Kot. 

Cora, -AICHEAN, s. m. A coat: tunica. Voe. 18. 
“ Cotaickean croicinn.” Gen. iii, 21. Coats of 
skin: tunice pellicea. Hebr. JD cotan. Scot. 
Cote, Cotys. Sib. Gloss, Germ. Kutt, Kutte, 
tegmen; Kutten, tegere. Wacht. 

CoTa-BAn, s,m. (Cota, et Ban). 1. A petticoat : 
vestis inferior mulierum. C. S. 2. A groat: qua- 
tuor denarii sterlinenses. C..S. 3. A denomina- 
tion for a certain portion of land, or arable ground : 
portio quedam agri sic appellata. Hebrid. 

CoTa-MOR, pl. AICHEAN-MORA, 8. ™. A great coat, 
surtout: tunica exterior, tunica major. C. S. 

COTA PREASACH NIGHEAN AN RIGH, Sufi (Cota, 


Expensiveness : 


COT 


Preasach, Nighean, et Righ), Lady's mantle: al- 
chemilla vulgaris. C. S. 
Coraicn, -IDH, CH-, v.a. (Cota), Coat, cover, enve- 
lope: tege, intege, involve, obvolve. C. S. 
CoTAICcHEAN, s. m. pl. of Cota, q. vide. 
nin cothnoth. 


Coran, -AIN, s. m. Cotton: xylon, gossypium. 
C.S. Fr. Coton. Vox Angi. 

COTAN, -AIy, s. m. dim. of Cota. A little coat: par- 
va tunica. C. S. Gr. Xirwy, lorica, tumica; Kawéds0v, 
ovium vellus. Chald. Cituna. Heb. \D cotan. 

COTHACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Coth- 
aich. 1. Earning, support: lucrum, victus, sus- 
tentaculum. C.S. 2. Dispute, competition: dis- 
ceptatio, certamen. O'R. et C. S. 3. Obstinacy: 
pertinacia. O'R. 

CoTHADH, -AIDH, som. A support, preservation, pro- 
tection: fulcrum, sustentaculum, conservatio, fides. 
Llh, et Stew. Gloss. 

CoTHAICH, -IDH, CH-, v. a. 
compara. C. S. 
annitere. 

“Fad na h-oidhche chothaich ti steudaibh.” S. D.70. 
All night (she) strove with the billows. Totam 
noctem contendit (illa) cum fluctibus. 

CoTHAICHE, -EAN, s. m, (Cothaich, v.) 1. An earner: 
qui stipem meretur. 2. A disputant, contender: 
disceptator, concertator. C. S. 

CoTHAR, -AIR, -EAN, s. m. A coffer: areca. C. S. 
B. Bret. Cottr. Angl. Coffer. Fr. Coffre. 

CorHar, -AIR, sm. C.S. Vide Cobhar. 

Cornaracn, -aicu, s. f. Water scorpion grass: 
myosotis palustris. Zinn. O'R. 

CoTHLAMADH, -AIDH, s. mt. Things of a different na- 
ture mixed together: res varii generis commixte. 
C.S. Hebr. 7859 calaim. Pike. 

+ Cothlon, -oin, s. m. (Comh, et Lon), victuals for 
a journey: viaticum. Sh. et O'R, 

Coturom, adj, Salm. \xviii. 5. Vide Cothromach. 

CoTHROM, -UIM, -AN, s. m. (Comh, et Trom), 1. 
An equipoise: equilibrium. C.S. Vide Comh- 
throm. 2. A weight, any certain weight: pondus. 
C.S. 3. Justice, equal terms, as of combat: jus- 
titia, aqua sors, sicut certaminis. 

« Cum cothrom tium, is tagair féin 

«“ Mo chiis.” Salon. xiii. 1. 
Maintain justice unto me, and plead thou my cause. 
Vindica me, et dic tu ipse causam meam. “ Coth- 
rom na Féinne.” Prov. et S..D. 207. The combat 
of the Fingalians, i.e. equal terms of combat. Pug- 
na Fingaliensis, i.e. aqua sors pugne. 4, Com- 
fort, a comfortable state of living: sors vivendi 
beata. C. S. 5. An opportunity, favourable oc- 
casion: occasio, opportunitas. ‘ Cha robh cotk- 
rom agam air a dheanamh.” N. H, I had no op- 
portunity of doing it. Occasio id agendi non erat 
mihi. 6, Ability, power : facultas, potentia. «Cha 
‘n eil cothrom air.” N. H. There is no help for it, 


Hebr. 


1, Gain, get: para, 
2. Contend, strive: contende, 


no means of avoiding, or remedying it. Nulla fa- 
cultas est id evadendi, medendi. 
CoTHROMACH, -aIcHE, adj. (Cothrom). 1. Just, 


upright, honest, equitable: justus, probus, rectus, 
Vor. I. 
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zquo animo.  Bha Noah ‘ha dhuine cothromach.” 
Gen. vi. 9. Noah was a just man. Noachus fuit 
vir justus. 2. Comfortable, in easy circumstances : 
ameenus, secundis rebus fruens. C.S. 3. Easily 
accomplished, or performed: facilis factu. C.S. 
4. Level: aquus, planus. C. S. 

COTHROMACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part, v. 
Cothromaich. Weighing, act of weighing, balanc- 
ing, or pondering: ponderans, actus ponderandi, 
librandi, volvendi. ‘ Am bheil fios agad air coth- 
romachadh nan neu)? Job. xxxvii. 16. Dost thou 
know the balancing of the clouds? An scientia 
tibi librationis nubium ? 

CoTHROMAICH, -IDH, CH-, v. a. (Cothrom, s.) 1. 
Weigh: pondera, pende, libra. ‘ Chothromaich e 
folt a chinn aig da cheud secel.” 2 Sam. xiv. 26. 
He weighed the hair of his head at two hundred 
shekels. Penderet ille capillos capitis sui ducentis 
siclis. 2, Ponder, consider: versa animo, medi- 
tare, in animo volve. “ Cothromaich ceumanna do 
chos.” Gnd. iv. 26. Ponder the path of thy feet. 
Expende orbitam pedum tuorum. 

CoTHROMAICHE, -EAN, s. m. (Cothromaich), A weight, 
balance: bilax, statera. C. S. 

Cor’-I0cHDAIR, -AICHEAN-IOCHDAIR, s. m. (Cota, et 
Tochdair), A petticoat: vestis muliebris inferior.C. S. 

CoT’-UACHDAIR, -AICHEAN-UACHDAIR, &. m. (Cota, 
et Uachdair), An outer coat, mantle: vestis vel 
tunica exterior. C. S. 

+ Cotun, -uin, s. 2. A coat, coat of mail: tunica, 
lorica. MSS. Gir. Xiran, 

CRABHACH, -AICHE, adj. Devout, religious : pius, re- 
ligioni deditus. C. S. 

CRABHACHD, s. f. Devotion, religion: pie- 

CRABHADH, -AIDH, & m.f§ tas, religio, cultus divi- 
nus. Lh.  Crabhadh saoibh.” Par. xxxi. 4. Zr. 
Lpralbteaéo. 

CrABHAICHE, -EAN, s. m, (Crabhadh), A worshipper, 
devotee: divini cultus studiosus. C. S. 

CRABHAICHEAN, Ss. pl. 1. The smaller articles of 
house furniture: partes minores supellectilis. C. 8. 
2. Small wares: mercium particule. C.S. 3. 
Pudenda. C.S. Gr. Xgooas, utor. 

CRABHARSAICH, Ss. pl. Hebrid. Vide Crabhaichean. 

CRABHAT, -AICHEAN, s. f. A cravat: linteolum 

eet cesitium. Voe. 18. Fr. Cravate. 

CrAcacn, -alcH, adj. Vide Crécach, 

CracalL, -k, s. f- Crackling: actio crepandi. C. S. 

CRACAIRE, -EAN, s.m. A talker: homo loquax, qui sa- 
pe colloquitur. C. S. Scot. Crack, et Cracker. Jam. 

CRACAIREACHD, s. f. ind. (Cracaire), Conversation : 
Confabulatio, collocutio. C. S. Scot. Crack, Crak. 
Jam. 

CRACAN, -AIN, 8.72. 1, A crackling noise: crepitus, 
strepitus. C. S. 2. Vexation: angor animi. Provin. 

CRADH, -AIDH, CHR-, v. a. (Cradh, s.), Torment, vex : 
torque crucia, vexa. “ Ré a laithean uile eradhar 
an t-aingidh.” Job. xv. 20. The wicked man tra- 
vaileth with pain (shall be tormented) all his days. 
Omnibus diebus cruciabitur improbus. “’N uair 
a bha iad air an eradh..” Gen. xxxiv. 25. When 
they were sore. Quum essent in dolore. 
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CRADH, -AIDH, 8. m. Pain, anguish: dolor, angor, 

cruciatus. 
«¢ Mar sin bha air mo chridhe cradh,” 
Salm. |xxiii. 21. 

Thus, my heart was grieved. Sic fuit super cor 

meum dolor. Chald. M73 cra, crah, doluit, con- 

tristatus est. 

CRA-DHEARG, -EIRGE, adj. (Cré, 3. et Dearg), Blood- 
red: ruber ut sanguis, sanguineus. CLS. Potius 
Cré-dhearg. 

CRADH-GHEADH, -EOIDH, S$. m. 
duck: anas tadorna. Linn. C. S. 

CRADH-LOT, -oIT, -AN, 5.7m. (Cradh, et Lot), A 
deep, or painful wound: vulnus altum, vel multum 
doloris afferens. C. S. 

CRADH-LOTACH, -AICHE, adj. (Cradh-lot), Painfully 
wounding, or wounded: alta vulnera ferens, vel 
altis vulneribus laborans. C.S. 

CRAG, -A, -AN, 5. m. Vide Creag. 

CRAG, -AIDH, CHR-, v.a. Knock: pulsa, percute. C.S. 

CRAG, -AIGE, -AN, 6 f? C. LZ, Vide Crog. 

CRAGACH, -AICHE, adj. Vide Crégach. 

CraGacn, -alcuE, adj. C. S. Vide Creagach. 
CRAGADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Crag. Col- 
lision, knocking: collisio, actus pulsandi. C. S. 

» Cragair, -aidh, chr-, v. a. (Cragaire), Paw, or 
handle indelicately : ineleganter tracta, tange, 
palpa, sordidis digitis perscruta. Z/A. 

CRAGAIRE, -EAN, s. m. (Crag, et Fear), A pawer: 
qui digitis pertractat. C.S. 

CRAGAIREACHD, s.f. ind, (Cragaire), Handling, paw- 
ing: actio tractandi digitis indelicatis, perscrutandi 
belluinis manibus. C. S. 

CRAGAIRT, -E, 5. f. et pres. part. v. Cragair. Hand- 
ling indelicately : sordida tractatio. C. S. 

CRAGAN, -AIN, -AN, S. mt. dim. of Creag. 1. Tem. 
iii. 142. Id. q. Creagan. 2. A little pipkin, or 
small earthen vessel: ollula. Hebrid. Germ. Krug. 
Angl. Sax. Crocca. Belg. Kruick. Wacht. 

CRAGMHOR, -oIRE, adj. (Creag, et Mor), Rocky: 
scopulosus. C.S. 

CRAGNADH, -AIDH, & m. C. S. Vide Cragairt. 

CRAIC, -E, -EAN, 8. f. C.S. Vide Crdic. 

CRAICEADH, -IDH, s. m. (Craic), A branching like 
antlers: germinatio quasi rami primigenii cornuum 
cervi junioris. Ainsw. 

CRAICIONN, -INN, -CNEAN, S. m. A skin: pellis, cu- 
tis. C. 8S. Id. q. Crocionn. 

CRAICNEACH, -EICHE, adj. (Craicionn), C. S. Vide 
Croicneach. 

CRAIDH, -IDH, CHR-, va. Vide Cradh, v. 

CRAIDHLEAG, -EIG, -AN, Ss. f. A basket: corbis. C. S. 

CRAIDHNEACH, -ICH, -EAN, & f. 1. A skeleton, a 
collection of bare bones: sceletos, dura ossa. C.S. 
2. A meagre looking person, a lean, gaunt figure: 
homo admodum macilentus, forma ossea, umbra 
hominis. C. S. 

CRAIDHNEADH, -IDH, §. m. (Craidhneach), Drying, 
wearing out with toil: actio siccandi, labore ex- 
hauriendi, macie durandi. C.S, 

CRAIDHNEAG, -EIG, -AN, 5. f. A fragment of dried 
turf: cespitis durati fragmentum. Provin. 


A shel-drake, or 
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CRAIDHNEAGACH, -AICHE, adj. (Craidhneag), Full 
of peat fragments: cespitum fragmentis plenus. 
Cc. S. 

CraAiputs, pret. part. v. Cradh. Tormented, vext, 
afflicted: cruciatus, afflictus. C.S. 

CRAIDHTEACH, -EICHE, adj. (Cradh), 1. Tortured, 
miserable: cruciatus, miserabilis. C. .S. 2. Afflicte 
ing, grievous, painful, causing affliction or pain: 
dolorem, cruciatum ferens. C. S. 

CRAIDHTEACHD, s. f. ind. (Craidhteach), Vexation, 
misery, pain: angor, miseria, dolor. C. S. 

CrAic, dat of Crag, q. vide. 

Crate, dat. of Creag, q. vide. 

CRAIGEACH, -EICHE, adj. Vide Creagach. 

CRAIMHINN, -E, -EAN, s. f2 (Cnamh, v.) A cancer: 
cancer. A. MD. Gloss. 

CRAIMNEACH, -EICHE, adj. Scarred, botched, rough- 
surfaced : cicratricosus. WZS'S. 

CRAIN, -E, -TEAN, 8. f. A sow: sus. O'R. et CLS. 
“ Tir chrain.” i. e. “ Eilean nam muc.” Hebrid. Isle 
of Muck, in which the monks of Iona are tradi- 
tionally related to have reared their pork. 

Cratnn, gen. pl. of Crann, q. vide. 

CRAINN-GHRIDH, -E, s. f. (Crann, et Grid), Mast- 
rigging: apparatus velorum et funium. A. MD. 52. 

CRAINNSEAG, -EIG, -AN, s. f— Vide Cnaimhseag. 

CRAINNTIDH, -E, adj. Parching, piercing, pinching, 
shrivelled up: arefaciens, desiccans, arefactus. C. 
S. Vide Crannadh. 

CRAINNTEITHEACHD, 8. f. ind. (Crainntidh), Dronght, 
the effect of cold winds: marcor, siccitas veptis 
effecta. C. S. 

CRAINNT-SHEILE, Sm. Tough phlegm: lentus mu- 
cus. Lh. 

CrAitE, adj. 1. Id. q. Craidhte. 2. Shrunk: con- 
tractus, arefactus. Provin. Ir. Lpoytce. 

CRAITEACH, -EICHE, adj. (Cradh), 1. Tortured, af- 
flicted: cruciatus, affictus. ‘ Ach bithidh ’fhedil 
an taobh a stigh dheth erditeach.” Job. xiv. 22. 
But his flesh within him shall have pain. Tantum- 
modo caro ejus in ipso afficietur dolore. 2. Caus- 
ing pain, or affliction: dolorem, cruciatum ferens. 
Cos. 

CRAITEAG, -EIG, -AN, 8. f. (Cradh), A niggard wo- 
man: mulier sordide parca. C. 8. 

CRAITHEACH, -Icu, s. m. (Cradh), One debilitated 
from wounds, or sores: qui infirmatur vulneribus, 
aut ulceribus. C. S. . 

CRALAD, -A1D, s. m. (Cradh-lot), Wo, torment : 
zrumna, cruciatus. Hebrid. 

CRA'LEABA, s. f. (Cro, 7. et Leabaidh), A wicker 
frame for conveying a corpse: crates viminea qua 
vehitur corpus vel cadaver. C. S. 

CrALort, -Loit, s. m. Hebrid. Vide Cradh-lot. 

CRAMBAIT, -E, -EAN, Ss. f. (Crampait), The metal on 
the end of a sword sheath, or walking staff: vagi- 
nz, vel scipionis ferramentum. Voe. 115. 

CRAMHAG, -AIGE, -AN, s. f. 1. Id. Cnamhag. 2. 
Dead embers: cineres collapse, faville. O'R. 
“ Cramhag ghuail.” Voe. 3. Charcoal: carbo. 

CRAMHAN, -AIN, -AN, Sm. Vide Cnamhan. 

CRAMHARLACH, -AICH, sf. (Cnimh), 1. Succulent 
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stalks as of pease, or potatoes: culmi succosi, sic- 
ut pisi vel battatorum C.S. 2. A lean person, 
having mere skin and bone: macilentus, emaciatus 
vir. CLS. 

CrAmuon, -orre, adj. (Cnaimh, et Mor), 
boned: magna habens ossa. C. S. 

CrAMH, -AIDH, cirR-, v. a. C.S. Vide Cnamh, ». 
+ Crampa, s.m. A knot: nodus. Zih. 

CRAMPADH, -AIDH, -EAN, s.m. 1. A quarrel, strife, 
wrangling: rixa, lis, jurgium. JSS. 2. A stiff- 
ness in the joints from fatigue : artuum torpor. C. 
S. Germ. Krampf. 

CRAMPAG, -AIG, ~AN, Ss. f- A noose: laqueus nexilis. 
OR. 

CRANN, -UINN, -OINN, et -AINN, sm. J. A tree, 
timber, beam, trunk of a tree: arbor, precipue 
truncus, lignum, trabs. C..S. 2. A bar, bolt: vectis, 
pessulus. “ Cuir an eran air an dorus.” C.S, 
Bolt the door. Oppessula ostium. 3. A mast: 
malus nauticus. An crann mor.” C.S. The 
main mast. Malus precipuus. 4. A plough: ara- 
trum. “ Crann treabhaidh,” C.S. 5. A shaft: 
manubrium. <“ Crann morbha.” The shaft of a 
fishing spear. Manubrium haste piscatorie. 6. 
A lot: sors. Salm. cxix. 21. metr. “ Tilg erann.” 
Cast lots: sortibus consule. 7. A certain mea- 
sure, or number of fresh herrings, as many as fill a 
barrel ; numerus quidam, vel mensura halecum, 
nuper illaquetorum, quotquot cadus quidam imple- 
tur. C. S. Scot. Crane. Jam. 8. Membrum viri- 
le. C. S. Wel. Pren, a tree, timber. Gr. igus, 
quercus. Chald..1F YN chran, tran, malus, arbor. 

CRANN, -AIDH, CHR-, v. a. (Crann, s.) 1. Bar, bolt, 
barricade : vectibus occlude, obstrue. C.S. 2. 
Wind about a beam: jugo (textorio) circumvolve 
telam. C.S. 

Crayna-cas, pl. (Crann, et Cas, s.) A weaver’s 
treadles: insile. C.S. 

CRANNACH, -AICHE, adj. (Crann), Full of trees, or 
masts: malis nauticis instructus, arboribus consitus. 
« Loingeas bréid-gheal crannach.” S, D.31. White 
sailed, masted ships. Naves cum albis velis et ma- 
lis. 

CRANNACH, -AlcH, s.f. (Crann, 4. s.) Plough-gear : 
retinacula de helcio dependentia. Provine. 

CRANNACHAN, -AIN, -AN, 8. m. (Crann,s.) 1. A 
crane, machine for raising weights: tolleno. C. S. 
2. A kind of churn: cirnea. Hebrid. 

CRANNADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Crann = 1. 
Shrivelling: qualitas arefaciendi. C.S. 2. Chus- 
ing by lots: electio per sortes. O'R. 3. “ Crann- 
adh aodaich.” C.S. Winding warp about the 
beam of a loom. Actio volvendi stamina tel cir- 
ca jugum textorium. C.S. 

CRANNAG, AIG, -AN, Ss. f. 1. Round top of a mast: 
sphera in summo malo. Voe. 111. 2. Cross trees 
of a ship : crates transversa mali nautici, reticulum 
quo vela collecta sustinentur. Nout. term. 3. A 
pulpit : pulpitum, rostrum. Perthsh. 4. A ham- 
per: corbis. O'R. Vide Cronnag. 5. A fillet for 
binding a woman's hair. Scot. Snood. Capillorum 
mulieris redimiculum. R. MD. 114. 6. A mill- 
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clapper: crepitaculum molare. 
O'R. 7. Hollow of a shield: scuti concavitas. 
MSS. 8. A peg to hang on: pessulus. MSS. 
9. A certain kind of wicker, or wooden frame, sus- 
pended over the fire, on which the roots of the fir- 
tree used for candles, is set todry. Craticula que- 
dam, supra ignem suspensa in quam imposita sunt 
ad siccandum radices pini silvestris pro candelis 
apud monticolas uste. WV. H. 

* Crannuiche, s.m. An old decrepit man: senex 

annis succumbens. L/h. 

CRANNALACH, -AICIE, -EAN, Sm. A carpenter: fa- 
ber lignarius. Voc. 49. 

CRANN-ARAIN ; pl. CRAINN-ARAIN, 5. m, (Crann, et 
Aran), 1. A plough: aratrum. Sh. 2. The seven 
stars in the great bear: triones, septem stelle in 
ursa majore. C. S. 

Crann-Aruir; pl. CRAINN-ARUIRE, 8S. m. Voe. 93. 
Id. q. Crann-arain. 

CRANN-BHRAID; pl. CRUINN-BHRAIDEAN, S. m. 
(Crann, et Braid), A plough-horse’s collar : helci- 
um C.S. 

CRANN-CEUSDA; pl. CRUINN-CHEUSDA, 8. m. (Crann, 
et Ceus), A gibbet for crucifixion, a cross: pati- 
bulum decussatum. C. S. 

CRANNCHAR, -A1R, -EAN, 8. f. Vide Crannchur. 

Crann’-cut, s. m. A lap-dog: catellus meliteus. 
Voce. 80. Vide Measan. 

CRANNCHUIR, -IDIH, ci-, v. 2. (Crannchur, 1.) Cast 
lots, ballot: sorte elige. Voce. 106. Scpius, “ Cuir 
croinn,” vel “ Tilg croinn.” 

CRANNCHUR, -UIR, -EAN, Ss. m. 1. A casting of lots: 
sortium ductio. C. S. 2. Lot, or portion: sors. 
Cc. SS. 

CRANN-COTHROMAICHE, ~EAN, S. m. (Crann, et Co- 
throm), A balance-beam: scapus. Voce. 119. 

CRANN-CUILCE ; pl. CROINN-CHUILCE, s.m. (Crann, 
et Cuilc), A cane: canna, arundo. Voc. 62. 

CrannbA, adj. Decrepit: senio labefactus, debilis, 
infirmus. O'R. et C.S. Scot. Cranshach. Jam. 

CRANN-DALL; pl. CROINN-DHALLA, (Crann, et Dall), 
The bowsprit of a ship: malus anterior, vel ex 
prora navis extensa. C.S. In like manner the 
jib and fore-sail are called « Sivdil-dhalla.” 

CRANN-DEALBHA ; pl. CRUINN-DEALBHA, S. m. 
(Crann, et Dealbh, v.) A weaver’s frame for ex- 
tending and forming the warp of cloth, a warping 
frame : machina qua tele stamina extensa compli- 
cantur, priusquam subtemine intexantur. C. S. 

CRANN-DEIRIDH 3 pl. CRUINN-DHEIRIDH, S. m7. 
(Crann, et Deireadh), A hind, or mizen mast: 
puppis malus. MJacf. V. 

« Crann-dérdain, vel -dirdain, s. m. Music made 
by the hand and mouth: musica effecta manu 
ad os admota. O'R. 

CRrANN-DORUIS ; pl. CRUINN-DHORUIS, s.m. (Crann, 
et Dorus), A door-bolt: ostii vectis. C. S. 

CRANN-DRUIDIDH ; pl. CRUINN-DHRUIDIDH, Ss. m. 
(Crann, et Druid, v.) A bar: obex. Salm. exlvii. 
13. 

CRANN-FAISNEACHD, s. m. (Crann, et Faisneachd), 
Sorcery: ars venefica. Ca Ir, Lpayy-Kaypoype. 

n 2 
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CRANN-FIGE; pl. CRUINN-FHIGE, 8. m. A fig-tree : 
ficaria. B. B. Deut. viii. 8. 

Crann-rorca ; pl. CRUINN-FHORCA, 5. m. A prong, 
fork : bidens, merga. Woe. 94. 

Crann-Fiona; pl. CRUINN-FHIONA, s. m. (Crann, 
et Fion), A vine: vitis. Dan. Shol. ti. 13. 

CRANN-FUINE; pl. CRUINN-FHUINE, 8. m. (Crann, s. 
et Fuine), A baker's rolling-pin : cylindrus pistori- 
us. Voe. 47. 

CRANN-GATHA ; pl. CRUINN-GHATHA, 8. m. (Crann, 
et Gath), A spear-shaft: hastile. Voe. 115. “Crann- 
geatha.” R. MD, 350. 

* Crann-ghail, -e, -ean, s. f. 1. Mast-rigging : 
mali nautici armamenta. O'R. 2. Lattices 
before the altars: reticulum pro altari factum. 
O'R. 3. Mortification : carnis maceratio. O'R. 
Suppl. 4. A pulpit: rostrum, pulpitum. B:d/. 
Gloss. 5. A bow: arcus. R. AD. 37. 

CRANNLACH, -AICI, -EAN, Ss. f& 1. A Teal: anas 
Crecca. Linn. N. H. 2. The red-breasted mer- 
ganser: mergus serrator. Linn. Hebrid. 

CRANNLACH, -AICH, s.f. (Crann), Boughs, branches: 
rami, frondes. O'R. et C. S. 

* Crann-leathann, s. 7. An antient Irish silver coin: 
numisma vetus Hibernicum. O'R. Suppl. 
CRANNLOCHAN, -AIN, -AN, Ss. mm. A chum: cirnea. 

Provin. Vide Muidhe. 

CRANN-MEADHOIN, pl. CRUINN-MHEADOIN, 5S. mm. 
(Crann, et Meadhon), The main-mast of a ship: 
navis malus medius vel precipuus. C. S. 

CRANN-MOR, pl. CRUINN-MHORA, s. m. (Crann, et 
Mor), The main-mast of a ship: navis malus pra- 
cipuus. CLS. 

CRANN-OLAIDH, pl, CRUINN-OLAIDH, 8. f. (Crann, 
et Ola), An olive-tree: oliva arbos. Job. xv. 33. 
Crany-rice, pl. CRUINN-PHICE, 5. m. A pike-shatt : 

lancez hastile. Voe. 115. 

* Crann-phiosan, pé. Cruinn-phiosan, s. m. A kind 
of missive weapon : telum missile quoddam. SA. 
et O'F?. 

CRANN-RIAGHAILTE, pl. CRUINN-RIAGHAILTE, S.™. 
(Crann, et Riaghailt), The regulator of a watch: 
axis horologii ordinator, i.e. quo motus operis or- 
dinatur. CLS. 

CRANN-RIASLAIDH, 1a CRUINN-RIASLAIDH, 8.7 

CRANN-RUSTLAIDH, (Crann, et Riasladh), A He- 
bridian rude plough, for cutting a strong surface, 
by means of a sharpened share, and without a 
coulter, in which tract the common plough follows 
it: aratrum /budense minoris forme, quod acuto 
vomere instructum glebas crassiores proscindit, ut 
majus aratrum faciliore motu eodem vestigio feratur. 

Crann-suaor, pl. CRUINN-SHAOIR, Ss. m. A mast- 
wright, carpenter: mallorum et navium faber. Ll. 

CRANN-SEUNTA, 8s. m. (Crann, et Seunta), Sacred 
wood: sacrum lignum. O'R 

CRANN-SGOIDE, pl. CRUINN-SGOIDE, s. m. A boom: 
trabs vel antenna infima alligata puppis malo, veli 
postremi ore inferiori annulis aflixa, et paululum 
extra puppem pertingens. C. S. 

CRANN-SHLAT, -AIT, \ pl. CRUINN-SHLATAN, 

CRANN-SHLATAG, -AIG, Jf -AGAN, 8. f. A wither- 
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ed wand: virga arefacta. C. S. i. e. Slat chrion. 

CRANN-SHNEACHDA, S. f. A laying on of snow: nivis 
decidium. JZSS. i.e. Crion chur sneachda. 

Crann-siviL , pl. CRUINN-SHIVIL, s,m. (Crann, et 
Sed]), A mast: malus nauticus. Gndth. xxiii. 34, 

CRANN-SPREOIDE, pl. CROINN-SPRODA, s.m. (Crann, 
et Spreod), A bolt-sprit, or bow-sprit: trabs ante- 
riori malo summo alligata, et extra proram perti- 
hens cui anteriorum velorum partes ime funibus 
annectuntur. C. S. 

CRANN-TABHUILL, pl. CRUINN-THABHUILL, S. 7. 
(Crann, et Tabhal), A sling: funda. “ ’N an 
conlaich tionndaidhear leis clachan a’ chroinn- 
tabhuill.” Iob. xli. 28. Sling-stones are turned 
with him into stubble. In stipulam convertuntur 
ei lapides funde. 2. The shaft of a sling: manu- 
brium funda. O'Brien writes, “ Tabhal,” a sling, 
and ‘ Crann-tabhail,” the shaft of a sling, but we 
elsewhere find, ‘ Crann-tabhuill,” signifying the 
sling itself, and indicating, from the former part 
of the word, a handle having been employed in the 
common use of the weapon. 

“ Da cheud deug ———— 

« Do mharbhias le m’ chrann-tabhuill, 

«« Ni bu bhreug do ’n abair féin. 

“ O thra Girigh gu tra luidhe.” 

IMS. penes Sir J. Grant. 

Twelve hundred were slain by my sling,—it is no 
falsehood I assert,—from morning to evening. Bis 
et decies centum occisi sunt a funda mea,—menda- 
cium non dico ipse,—ab hora matutina ad vespe- 
Tram. 

CRANNTAIL, -E, s. pl. Trees: arbores. MSS. 

CRANX-TAIRNEAN, pl. of Crann-tarung, q. vide. 

CRrANN-TARA, pl, CBOINN-THARA, 5. m. (Crann, et 
Tara, s. vel Tair, v.), (Zit. A beam of gathering), 
A piece of wood half-burnt and dipt in blood, an- 
ciently used as a signal of distress, or to communi- 
cate an alarm, summoning the clans to arms: 
tessera quedam, i. e. trabecula lignea semiusta et 
sanguine tincta, tale antiquitus erat apud Gaélos 
signum periculi suorum, nonetiam gentes suas ad 
arma convocandi. 

« Cia b’e al, no aite ’n gairm sibh, 
“ Le crann-tara sinn gu ’r seirbhis.” 
D. Macken. 12. 
To whatever rock or spot you summon us by the 
signal of war to your service. Ad quamcunque 
rupem aut locum convocaretis nos in vestruut of- 
ficium. The same term is also applied to a flame, 
or fire kindled on eminences for the purpose of no- 
tifying alarm or danger. Flamma vel ignis in loco 
edito causa periculum monstrandi “ Crann-tara” 
appellata fuit. 
“ Ach ciod so ’n solus an Innse-fail, 
“ © Chrann-tara an fhuathais ? 
« Togaibh bhur sitil, tairnibh bhur raimh 
‘« Grad fuithibh gu traigh is buaidh leibh.” 
S.D. 14. 
But what flame is this in Innis-fail, from the 
«« Crann-tara” portentous? Spread your sails, ply 
your oars, speed to the strand, and victory attend 
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you. Sed quz hee flamma in Innis-fail ab Crann- 
tara portentorum ? vela date, remos ducite, in lit- 
tus meate, sitque victoria vobis, ‘ Crois-tara,” also 
used in the same acceptation, denotes a particular 
form of the symbol employed. « Crann’-taraidh,” 
S. D. 14. 

CRANN-TARRUING, -E, s.f. (Crann, s. et Tarruing, v.), 
A choosing by lots: sortium ductio. Hacf. V. 

CRANN-TARSUINN, pl. CROINN-THARSUINN, Ss mm 
(Crann, et Tarsuinn), A cross-beam ; a diameter: 
vectis transversus; diametros. O'R. et CS. 

CRANNTARUNN, “UINNE, -EAN, Ss. f. A wooden 

CRANN-TARUNG, pin, or bolt: paxillus, impa- 
ges lignea. Voe. 50. 

CRANN-TEACH, pl. CROINN-THEACHA, 8. m. 
et Teach), An arbour: 
tectum sylvestre. O'R. 
* Crann-teannta, pl. Croinn-theamnta, s. m. (Crann, 

et Teannta). 1, A press, a printer's press : 
prelum typographicum. O'R, 2. A rack-pin : 
cratis aculens ad cruciandum. Zih. 

CRANN-ToIsIcH, pl. CROINN-THOISICH, 5. m. (Crann, 
et Toiseach), A fore-mast: navis malus anterior. 

CRANNTON, -oIN, ff A pink-stern, sharp bottom: 
puppis forme tenuate, fundus coarctatus, vel te- 
nuatus. C.S. 

CRANN-UBHALL, pl. CROINN-UBHLAN, 5. m. (Crann, 
et Ubhall), An apple-tree: malus. C. 8. 

CRANN-UISGE, pl. CROINN-UISGE, (Crann, et Uisg), 
A bow-sprit. Hebrid. Vide Crann-spreoide. 

CRaosuH, -AoIBHE, -AN, s.f- 1. A tree: arbor. 

“ Barr nan eraobh mar sgail dhuinn, 
“°N uair a b’ aird a’ ghrian.” 


(Crann, 
umbraculum frondeum, 


Stew. 121, 
The tops of the trees as a shade to us when the 
sun was at its height. Fastigia arborum velut um- 
bra nobis quando altissimus erat sol. « Craobh 
thoraidh.” Gren. i. 12. A fruit-tree : arbor fructi- 
fera, 2. meton. A relation: consanguineus. C.S. 


(as a branch of the same stock). Arab. way 
kurab, propinquitas. Syr. Kirib, id. Chald. a7p 
karab, propinquus. 


CRAOBH, -AOIBHE, s. Si Foam, or globules on the 
surface of liquids : spuma in hquorum superficie. 

“ Cha chum e eraobh.” C.S. Tt will not retain 

the foam: spumam non sustinebit, 

CRAOBHACH, -AIcnE, adj. (Craobh), 
trees : arboribus plenus. SD. 84. 2. Of, or be 
long to trees: ex arboribus factus, vel ad arbores 
pertinens. S. D. 122. et CLS. 3. Flowiug, branch- 
ing, rilling, ramifying: frondcscens, arborescens, 

More ramorum difuens (motus sanguinis effusi). 

“ *"Fhuil chraobhach.” Par, xliv. 1, His streaming 

blood: ejus sanguis effluens, 

«Craobh, -aidh, chr-, « a. et (Craobh, s.), 
Sprout, shoot forth: germina, surculos effun- 
de, arboresce. Lih. « Craobh-caoimhneis vel 
sgeoil.” Sh. A genealogical tree: arbo genea- 
logica. Sh. 

CRAOBIIAG, -A1G, -AN, 5, J: dim. of Craobh. A small 


1. Full of 
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tree, a bush, bunch: arbuscula, dumus, racemus. 
Ir, Kpsopbyn. 

CRAOBHAIDH, -E, adj. (Craobh), Nervous, tender, 
shivering : lassus, infirmus, tremescens, morbidus. 
Cc. S. 

CRAOBHAIDHEACHD, 8. f. ind. (Craobhaidh), Lassi- 
tude, infirmity, tremor: lassitudo, infirmitas, tre- 
mor febrilis, nervosi generis debilitas. C..S. 

CRAOBH-CHOMHRAIG, pl.-AN-COMHRAIG, 8,f.(Craobh, 
et Comhrag), A branch of war, i.e. a hero: ra- 
mus martis, heros. M‘Doug. 

Craosi-cuoscarr, pl. -AN-CosGArR, s. f. (Craobh, 
et Cosgair), A laurel, trophy: laurea, trophzeum. 
Voe. 113. 

Craosn’-cnuir, pi. cAN-CUIRE, 8. f. (Craobh, et 
Cuir, v.), A planted tree: arbor sata. C. S. 

CRAOBH-DHEARG, -EIRGE, adj. (Craobhaeh, adj. 3. 
et Dearg), Red-streaming : rubro effluens. 

“ Fhuil ehraobh-dhearg a’ sruthadh 0 ’chliabh.” 
Tem. i. 14. 
His red-streaming blood, flowing from his chest: 
ejus rubro-efiluens sanguis effundens sese ex pectore 
suo. 

CRAOBH-GHINEALAICHE, pl. -AN-GINEALAICHE, $f. 
A genealogical tree: arbor genealogica. CS. 

CRAOBH-MHEAS, -AN-MEAS, S.f. (Craobh, et Meas, S.), 
A fruit-tree: arbor fructifera. Gen. i. 11. 

CRAOBH-SGAOIL, -1DH, CHR-, v. a, vel x. (Craobh, et 
Sgaoil), Spread abroad, diffuse, ramity, propagate : 
diffunde, disperge, emitte velut ramos, frondesce. 
Par, xxxiii. 2. 

CRaosBH -sHEANCHUIS, pl. - AN - SEANCHUIS, 8. /f. 
(Craobh, et Seanchas). Id. q. Craobh-ghineal- 
aiche. 

CRAOBH-SGAOILEADH, “IDH, Sm. et pres. part. v. 
Craobh-sgaoil. Propagating, publishing, spreading 
abroad: propagatio, evulgatio. Macf. V. 

CRAOBH-THUINIDH, ~AN-TUINIDH, Ss. f. (Craobh, 
et Tuinidh), Tree of descent: arbor genealogica, 
historia propaginis, AZS'S. 

Craois, gen. of Craos, q: vide. 

CRAOISEACH, -EICHE, adj. Vide Craosach. 

CRAOISEIN, -EAN, 8. m2. (Craos), A glutton: lorcus, 
helluo. Lik, et O'R, 

Craolr, -k, -EAN, s.f£ Province. Vide Croit. 

Craos, -Aols, -AN, s,m. 1. A wide mouth: os late 
apertum. 

* Mac o Duibline air Guilbeinn, ’s an tore 

“ Le chraos fo choip, mar bhuinne Laoire.” 

SD. 101, 

The son of Duino on (the hill of) Golbun, and the 
boar with his mouth foaming as the torrent of 
Lora. Filius Duini super Golbun, et aper cum ore 
ejus sub spimam instar torrentis Lore. 2. Glut- 
tony: voracitas. Voc. 36. Guath. xxiii. 2.“ Craog 
cam,” Wry mouth of a child crying: os distortum 
flentis infantuli. 3. Lust: libido. Bacter, Engl, 
Carouse. Hebr. wD cresh, the belly ; whence the 
Lat. Ceres. 

CRAOSACH, -AICHE, adj. (Craos), Gluttonous, wide- 
mouthed ; vorax, edax. Jr. Spaorad. O'R. 

CRAQSACH, -AICH, s. 7. A glutton: helluo, Zih. 
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CRAOSACH, *AICHE, $8. ft A spear: hasta. Oss. Ir. 
Apasojpeac, -neac. 

CRAOSACH-DHEARG, -AICH-DHEIRGE, -ICHEAN-DEAR- 
GA, &.f. (Craosach, et Dearg), A burning spear: 
jaculum ardens, cateia. Oss. 

CRAOSAIRE, -EAN, S. m. (Craos, et Fear), A glutton: 
helluo. Voe. 38. 

CRAOSAN, -AIN, -AN, Sm. (Craos), Vide Craosaire. 

CRAOS-GHLAN, -AIDH, CHR-, v. a. (Craos, et Glan), 
Gargle: gargariza. Lih. 

CRAOSLACH, | -AICH, -EAN, 8 f. (Craos), S..D. 179, 

CRAOSNACH, Vide Craosach. 

CRAOS-OL, -O1L, s. m. (Craos, et On), Drunkenness : 
ebrietas. Zih. 

CRAOS-SHLUGADH, -AIDH, &. m. (Craos, et Slugadh), 
Gormandizing : helluatio. O'R. 

CRAOS-SHLUGAIRE, -EAN, &. m. (Craos, et Slug, v-), 
A glutton: helluo. CS. 

CRAOS-SHLUIG, -IDH, CHR-, v. a. (Craos, et Sluig), 
Swallow greedily: avide devora. C.S. 

Crap, -AIDH, CHR-, v. a. Crush: contere. 
Crup. 

Crapta, perf. part. v. Crap. Crushed: conteritus. 
Bibl. Gloss. 

Crap-Lu, -THA, s. m. (Crap, et Li), A curl in pipe- 
music: modulus quidam tibicinibus familiaris. 
M‘Crim. 

CRAPLUICH, -IDH, CHR-, v. a Fetter, bind: vinci, 
compedibus onera. O'R. 

* Cras, -an, s. m. A body: corpus. Llh. 
WD cresh, belly. 

CRASGACH, -AIcHE, adj. 1. Corpulent: pinguis, o- 
besus. C.S. 2. Uncombed: incomptus. C. S. 
3. Cross, ill-natured: difficilis, aditu difficilis. VW... 
4. Reticulated, lying cross-ways: decussatus. 
N. HA. 

Ca ASGAN, -AIN, -AN, ss m. 1, Any object of a cruci- 
form shape: quidvis crucis formam adhibens. NV. H. 

CRATH, -AIDH, CHR-, v. a. 1. Shake: agita, quate. 
“'N uair a sheall iad orm, chrath iad an cinn.” 
Salm. cxix. 25. When they looked upon me they 
shaked their heads. Quando viderunt in me mo- 
verunt capita. 2. Churu: florem lactis agita ad 
butyrum faciendum. C. S. Ir. Kpoyé ym, I shake. 
Wel. Cyffroi, movere. Dav. Gir. Kgudaw, quatio. 
Chald. FYID crath, abscidit. 

Caatiacn, -aicu, adj. (Crath, v.) Shaking, quiver- 
ing, brandishing: agitans, quatiens, quassans. C. S. 

CRATHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Crath, 1. 
A shake, shaking: agitatio, concussio, actus concu- 
tiendi. C. S. 2. Churning, or making butter: actio 
florem lactis agitandi ad butyrum faciendum. “Gu 
deimhin bheir crathadh bainne im a mach.” Gnath. 
xxx. 33, Truly the churning of milk bringeth 
forth butter. Vere agitatio lactis educit butyrum. 

CRATHANACH, -AICHE, adj. Vide Crathach. 

Cri, s.fiind. 1, Clay: lutum. D. Buchan. Vide 
Criadh. 2. Dust: pulvis. Zlk. 3. A body, being: 
corpus, natura, creatura. 

« Gach uile dhuil sam bith ta bed, 
« Gam bheil an deo ’n an eré.” 
Ross. Salm. cl. 6. 


Vide 


Hebr. 
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Each (every) creature that has life in its body. 
Queque creatura que est vivens, cui vita est in 
corpore suo. Wel. Créu, creare. Dav. Cre, a 
principle, beginning, or first motion. Qu. Crez, 
constitution of the body, constitution. Ow. Lat. 
Creo. Gr. Kees, caro. 
« Cré, s. fo 1. A creed: symbolum fidei. O'R. 
i.e. Creud. 2. The keel of a ship: navis ca- 
rina. O'B. 

CREABHOG, -O1G, -AN, 8. f. (Cré), 1. The body: 
corpus. C..S. 2. A young woman: nympha, ado- 
lescentula. O'R. 

CREABUILL, -E, -EAN, Ss» m. A garter: genuale. 
Provine. 

CREACH, -EICHE, -EACHAN, Ss. f. 1. Plunder, pillage : 
preda, spolium. <“ Agus thog iad ’s a’ chreich 
eadhon gach ni a bha stigh.” Gen. xxxiv. 29. And 
they took away in the spoil every thing that was 
in the house. Et sustulerunt in preda rem om- 
nem quz erat indomo. “ A’ togail creiche.” “ Ag 
jomain creiche.” Carrying off booty. Praedam au- 
ferens. 2. Ruin, devastation: exitium, ruina. 
“ Mo chreach !” “ Mo chreach Yr.” C.S. My 
ruin! woes me! Mea vastatio! ve mihi! 3. An 
host, army: exercitus. O'R. 4, An enemy: hos- 
tiss O'R. 5. A wave: fluctus. O'R. et Lih. 

CREACH, -AIDH, CHR-, v. a. (Creach, s.) Plunder, 
spoil, pillage, ruin: spolia, pradare, diripe. “ A- 
gus creachaidh sibh na h-Eiphitich.” es. iii. 22, 
And ye shall spoil the Egyptians. Et spoliabitis 
/Egyptianos. 

* Creach, adj. Blind, grey: cecus, canus. L/h. 
Vide Caoch. 

CREACHACH, -AIcuE, adj. (Creach, s.) Plundering, 
rapacious: pradabundus, rapax. O'F. et C. S. 
CREACHADAIR, -E, -EAN, S. m. (Creachadh, et Fear), 

A plunderer: prado, predator. C. S. 

CREACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Creach. 
1. A preying, plundering : spoliatio, direptio. Zdh. 
2. Execution on a musical instrument: executio 
in instrumento musico. ““ Creachadh na fidhle.” 
Oran. Execution on the violin. Executio in fidi- 
bus. 

CREACHAG, -AIG, -AN, 8.f. Acockle, scalloped shell: 
cardium, concha denticulata. C. S.  “ Creachag- 
aisneach.” C.S. A ribbed cockle. Cardium cos- 
tatum. C, S. 

CREACHAGACH, -AIciIE, adj. (Creachag), Abound- 
ing in ribbed cockles: cardiis costatis plenus. C. S. 

CREACHAIR, -IDH, CHA-, v. a. Stigmatize, mark, 
sear: maculam inure, ustula. Zdh. 

CREACHAIREAS, -Is, s. m. Sculpture: sculptura. 
MSS. 

CREACHAN, -AIN, s. m. dim. of Creacb. Ruin: exi- 
tium. Mo chreachan!” My ruin! my wo! 
Ve! proh dolor! 

CREACHAN, -AIN, -AINN, -EAN, s m. 1. The 

CrEACHAINN, J shell-fish scallop, Seoé. Clam: os- 
trea opercularis, vel maxima. Linn. 

« Lion a suas an t-slige chreachainn, 
« Cha ’n ion a seachnadh gu dram ; 
«“°S maith a’ Ghiilic oir’ a’ chreachainn, 
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« An t-slig’ a chreach sinn a t’ ann.” 

A. MD. 92. 
Fill up the scallop shell; it is not meet to avoid it 
in drinking, a fit term for it “ Creachann,” it is 
the shell that has despoiled us. Imple sursum, po- 
culum, i. e. concham ostrez maxime, non deco- 
rum eam evitare ad compotationem ; consentaneum 
Geelicum nomen illi  Creachann,” concha illa que 
diripuit nos. 2. A stony declivity of a hill: la- 
pidosus montis clivus. Voce. 7. 3. The bare sum- 
mit of a hill, wanting foliage : summus mons herba 
omni nudatus. C. S. 

CREACHTA, pret. part. v.Creach. Spoiled: spoliatus. 
&¢ Cuiridh e air falbh uachdarain creachta.” ob. 
xii. 19. He sendeth princes away spoiled. Mittit 
procul principes direptos. 

CREADH, -A, s. ff Clay: lutum. “ A tha ’n an 
cémhnuidh ann an tighibh ereadha.” Job. iv. 19. 
Who dwell in houses of clay. Qui habitant in do- 
mibus luti. at. Creta, chalk. 

CreabuA, adj. (Creadh), 1. Clayish, of clay : lutosus, 
ex luto factus. « Amhuinn ‘chreadha.”” Salm. xii. 
6. prose. A furnace of clay. Caminus ex luto 
fabricatus. 2. gen. of Criadh, q. vide. 

* Creadhach, -aiche, adj. (Cré, 3.) Wounded: 
vulneratus. Zih. Vide Cneidheach. 

* Creadhal, -ail, s. m. Austerity: austeritas, seve- 
ritas. WSS. 

* Creadhal, -aile, adj. Religious, worshipping : 
pius, deum colens. Zh. Vide Crabhach. 

* Creadhla, s. f2 Clergy: ordo sacer, clerus. Zih. 
Vide Cléir. 

CREADHONADH, -AIDH, Ss. m. (Cré, et Gonadh), A 
twitching, piercing pain: dolor acutus. Hebrid. 

« Creadradh, -aidh, s.m. A chariot: currus. Zh. 
et OR. 

CREAFAG, -AIG, -AN, 8. f. Vide Creubhog. 

CREAG, -AIGE, €t -EIGE, -AN, 8. f. A rock: rupes. 

«¢ Bhuail Fionn am bolg, 
‘“¢ Cho-fhreagair gach talm is ereag.” 
S. D. 252. 
Fingal struck the hollow of his shield, each hillock 
and rock resounded. Percussit Fingal concavum 
clypei, resonabant omnis colliculus et rupes. Angl. 
Crag. Scot. Craig. Wel. Craig. 

CREAGACH, -AICHE, adj. (Creag), Rocky: scopulo- 
sus, 

“ Chlisg na sléibhte creagach coillteach.” 

S. D. 81. 
Tremuerunt 

Wel. 


The rocky, woody hills startled. 
montes scopulosi sylvosi. Jr. Lneagrap. 
Creigle. Scot. Craigy. Jam. 

CREAGAG, -AIG, -AN, 8. f. 1. A conger: congrus, pis- 
cis. Voe.71. 2. “ Creagag-uisge.” A perch: per- 
ca fluviatilis. Linn. C. S. 

CREAGAN, -AIN, -AN, 8. m. dim. of Creag. A little 
rock, rocky place: parva rupes, locus scopulosus. 

* Cha robh ereagan anns a’ chladach 

* Nach do fhreagair glaodh ris.” RD. 
There was not a little rock in the shore but re- 
echoed his noise. Non fuit rupes parva in littore, 
quz non resonabat clamorem illius. 
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CREAGANACH, -AIcneE, adj. (Creagan), Rocky: sco« 
pulosus. C. S. 
Creamu, -A, 8. m. 1. Wild garlick: allium sylves- 
tre. O'R. et CLS. 2. Ale, or beer: cerevisia. 
O'R. Suppl. Creamh-garraidh.” Voe. 58. A 
A leek: allium porrum. Zinn.  Creamh-mac- 
fiadh.” Voc. 58. Hart’s tongue. Scolopendrum 

vulgare. Linn. 

* Creamh-nuall, s. m. (Creamh, 2. et Nual), Noise 
of carousers : compotantium strepitus. Zh. 

* Crean, -aidh, chr-, v. a. Consume, remove: con- 
sume, amove. Lik. Vide Crion, v. 

CREANACHADII, -AIDH, 8.2. Voe. 155. Vide Crioth- 
nachadh. 

CREANAICH, -IDH, CHR-, v. a. Vide Criothnuich. 

CREANAICHTE, perf. part. Vide Crionaichte. Zr. 
ApeanyaZey- 

CREANAS, -AIS, sm. Whetting, hacking of sticks: 
actio acuendi, aut concidendi ligua. Vide Grinneas. 
Macf. V. et Provine. 

CREANLUADH, -UAIDH, s.m. Vide Crinluadh. 

« Creapadh, -aidh, s. m. Contraction: contractio. 
Eth, Vide Crupadh. 

CREAPALL, -AILL, $s. m. Entangling: actus impe- 
diendi. Zih. 

* Creapluichte, pret. part. v. Creapuill. Entangled: 
impeditus. Bibl. Gloss. 

CREAPUILL, -IDH, CHR-, v. a. Stop, hinder, stay : siste, 
cohibe, impedi. Angl. Cripple. 

* Crear, s.m. A hoop: annulus ligneus vel ferreus. 
MSS. Vide Criathar. 

* Crearadh, -aidh, s,m. Bending, crooking: actus 
flectendi, curvandi. Zdh. 

« Crearal, -ail, s. m. A retaining, withholding : 
retentio, cohibitio. Lik. 

* Creas, -eis, vel -a, -an, s.m. A girdle. 
Crios. 

* Creas, adj. Narrow, strait: angustus. Zh. 

CREASAN, -AIN, -AN, sm. 1. Vide Criosan, 2. 
A penitent: peenitens. O'R. Suppl. 

* Creasgoin, -idh, chr-, v. a. (Craos, et Guin), 
Wound: vulnera. Sk. et O'R. 

* Creasmhuir, -ara, s.f: (Crios, et Muir), A strait, 
or arm of the sea: angustia, seu fretum maris. 
OR. et MSS. 

CREATHACH, -AICH, -AICHE, S. f. Faded underwood, 
burn-wood: cremium. Provin. 

CREATHALL, -EITHLE, -EITHLEAN, Ss. f. Acradle, grate, 
reticulated cage: cune, crates, reticulatum claus- 
trum. “ Creathall theine.” C..S. A grate: crati- 
cula ignis. 

CREATHALL, -AILL, s. f. A lamprey: petromyzon. 
Linn. 

» Creath-fonn, sf: (i.e. Crith-fuinn), An earth- 
quake: terra motus. O'R. Suppl. 

CREATHNACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Creathnaich. Vide Criothnachadh. 

CREATHNAICH, -IDH, CHR-, v.2. O'B. Vide Crioth- 
naich. 

CREATRACH, -AICH, -EAN, sf. A wilderness: soli- 
tudo. MSS. Vide Fasach. 

CREATUIR, -E, -EAN, s. 7. Gael. Cat. Vide Creutair. 
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CREIC, -IDH, CHR-, v.a. Sell; vende. Provin. Vide 
Reic. 

CreIcH, -E, dat. et gen. of Creach, q. vide. 

CREID, -1DH, CHR-, v. a. Believe: crede. 

s An t-slainte uam cha ’n aidich i, 

s¢’S cha chreid i uam am bas.” 

Stew. 46. 

Health from me, she will not confess (to have re- 
ceived), and she will not believe from me death, 
(i. e. warnings of death). Valetudinem a me non 
confitebitur illa (accepisse), et non credet illa a 
me mortem, (i. e. pramonitiones mortis). ‘ Nar 
chreidiodar,” “ chreideadar.” (i. e. Cha do chreid 
iad). Sabn. Ixxviii. 22. They did not believe: 
non crediderunt. J¥Vel. Credu. 2B. Bret. Creda, 
Credi. Fr. Croire. Lat, Credere. 

CREIDEACH, -EICHE, adj, (Creid, v.) Edin. xx. 27. 
Id. q. Creidmheach, adj. 

CREIDEAMH, | s. m. (Creid, 2.) 

CrEIDIMH, 
nens. 

« Labhraidh buidheann gun chreideamh, 

“ Le moran glaigeis ’n an ceann.” 

Stew. 46, 

Persons without faith speak with much loquacity, 
(dé. in their head). Loquuntur qui sine fide cum 
multa loquacitate, (Zé. in capite suo). 2. A reli- 
gious sect, or persuasion, or the creed professed 
by them ; societas vel communio quevis religiosa, 
vel symholum fidei ipsius. ‘“ Creideamh a’ mhin- 
isteir,” “An Easpuig,” “ An t’ Sagairt.” The 
Presbyterian, Episcopalian, Roman Catholic reli- 
gion. Fides, religio, communio Ecclesiz Presby- 
terianz, Episcopalis, Romane. “ Creideamh slain- 
teil.” Voe. 167. Saving faith: fides  salvifica. 
«“ Creideamh-catharra.” C..S. The elements of 
religion: religionis elementa. Wel. et Arm. Cred, 
Crefydd, Creddyf. 

CREIDEAS, -EIs, s. m. (Creid, v.), Credit, esteem, 
trust reposed: fides. Voe. 34. Jr. Kpeyorvear 
Fr. Credit. 

CREIDEASACH, -AICHE, adj. (Creideas), Creditable: 
fide dignus. Macf. F. 

* Creidhm, s. m. (Cré) 1. A scar: cicatrix. 
MSS, 2. A disease: morbus. Zlh. et O'R. 

CREIDHM, -IDH, CHR-, v. a, (Creidhm, s.), Gnaw, 
chew, pick: rode, rade, os cultro vel dentibus ri- 
mare. C. S. 

CREIDHMEADH, -IDH, s. m. et pres. part. vw. 
Creidhm. Gnawing, chewing, act of gnawing. 
‘«« Creidhmeadh nan cnamh.” C..S. Picking bones: 
carnem ex osse actus desecandi. 

« Creidhmeach, -iche, adj. Full of sores: ulcero- 
sus. O'R. 

CREIDMHEACH, -IcHE, adj. (Creidimh), Believing, 
faithful: credens, fidelis. ‘ Uime sin tha an 
droing a tha do ‘n chreidimh, air am beannachadh 
maille ri Abraham fior chreidmheach.” Gal. iii. 9. 
So then they which be of faith are blessed with 
Abraham truly faithful. 1taque qui sunt ex fide, 
benedicuntur cum Abrahamo vere fideli. 

CREIDMHEACH, -MHICH, Ss. m. (Creidimh), A be- 


1. Faith, religious 
belief: fides, ad res divinas _perti- 
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liever: qui credit. Agus is mdid a chuireadh 
creidmhich tis an Tighearn. Gniomh. v. 14. And 
believers were the more added to the Lord. Et 
vero majore (numero) qui crediderunt adjicieban- 
tur Domino. Jr. Lpeyscteorp. 

CREIDSIN, \ Ss. m. et pres. part. v. Creid. Believing, 

CREIDSINN, fact of believing: credens, actus cre- 
dendi. “ Agus aig creidsinn duibh gu ’m biodh 
agaibh beath trid ainmsan.” ZHoin. xx. 31. And 
believing (to you), that ye might have life through 
his name. Et credentes vos vitam habeatis per 
nomen ejus. 

CREIDTE, pret. part. v. Creid. Believed: creditus. 
C. S- 

CREIG, -E, dat. et gen. of Creag, q. vide. Provin- 
cially used as the nominative. 

CREIGEIR, -E, -EAN, S.m. (Creag, et Fear), A grap- 
ple: harpago. Voc. 111. 

CREIM, -IDH, CuR-, v. a. Id. q. Creidhm, v. 


ODD cramam, to waste. 


CREIMEADAIR, -E, -EAN, Ss. m. (Creidhmeadh, et Fear). 
1, A bone-picker: qui radit ossa. C.S. 2. A 
biter, carper: carptor, qui mordet. O'R. 

CREIMEADAIREACHD, 8. f. ind. (Creimeadair), Pick- 
ing, gnawing, biting: actio radendi ossa, rodendi, 
carpendi, mordendi. C.S. 

CREIMNEACH, -ICHE, adj. (Creidhm, s.) Jaggy, knot- 
ty surfaced, scarred, blotched: asper, inaequalis, 
cicatricosus. C. S. 

CREIN, -IDiI, cuR-, v2” 1. Suffer for: lue, pende 

cnas. ‘ Creinidh tu air.” W.H. You shall 
suffer for it. (Culpa) peenas lues, 

CREINEACHAN, -AIN, Ss. mt. A chastisement: casti- 
gatio. MSS. 

CREINEADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Crein. Act 
of suffering for, undergoing punishment : actio pee- 
nas pendendi. W’. H. 

Crils, -E, s.f. Grease: adeps. C. S. Scot. Creische, 
Creesh. Hebr. wD cheres, scabies. 

CREISEACH, -ICHE, adj. (Creis), Greasy, daubed with 
grease, or tallow, squalid: pinguedine oblitus, 
squalidus, illotus. C. S. 

CREISEADH, -IDH, s. m. Greasing, smearing with 
tallow: actus inungendi. CS. 

CréISEAN, -IN, -AN, C. S. Vide Creadhal. 

CREITHNICH, -IDH, CuR-, tv @ Tremble: treme. 
Vide Criothnaich. 

CREITHIL, -E, et -THLACH, -EAN, s. f. A cradle: 
cunabula. CS. 

CREITHLEAG, EIG, -AN, &. f. A gleg, gad-fly, an in- 
sect that attacks cattle: cestrus, asilus. CS. 

* Credp, -aidh, chr-, v. a. Seduce: falle, decipe. 
Lih, et O'R. 

« Credpach, -aich, s. m. (Creop, v.) A seducer: 
deceptor. O'R. 

CREOTH, -AIDH, CuR-, v. a. Wound, hurt: vulnera, 
noce. Provin. Vide Citrr. 

CREOTHAR, -AIR, s. m. A wood-cock: scolopax, 
nisticola. Linn. O'R. Suppl. 

CREUBH, -£IBH, -AN, s. f. (Cré), A body: corpus. 
MSS. 
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CREUBH, -AIDH, CHR-, v. a. Crave, dun: Hagita, of- 
flagita, deposce. Provine. Potius vox Angl. 

CreusHacn, -Aicn, s. f. I. Dry brush-wood : cre- 
mium. Provin. Vide Creathach. 2. Clay: lu- 
tum. Provin. 

CREUBHACH, -AICH, | -AN, 8. m. (Creubh), A dish 

CREUBHACHAN, -AIN, § composed of blood, fat and 
spicery prepared in a pan; pudding made of calf’s 
entrails: dapis vel pulpamentum ex adipe, sangui- 
ne et condimentis confecta, farcimen ex vituli in- 
testinis. Provin. 

CREUBHAG, -AI1G, -AN, 8. f. dim. of Creubh, s. 1. 
A body, asmall body: corpus, corpus exiguum. C. 
S. 2. A little woman: muliercula. Provin. 3. 
A twig: virgula. Vide Creubhach. 

CREUBHAIDH, -E, adj. (Creubh, s.) 1. Tender in 
health: valetudinarius. 2. irritable : irritabilis, CLS. 

CREUCH, -£IcH, s. f. Clay: Intum. Bibl. Gloss. Vide 
Criadh. 

CReEvuCcHDB, -A, -AN, s. ff? A wound: vulnus. “ Tha 
mo chreuchda \obhta, breun, air son ni’ amaid- 
eachd.” Salm. xxxviii. 5. My wounds stink and 
are corrupt because of my folly. Sunt vulnera 
mea putrentia, contabentia propter stultitiam meam. 
fr, Kneét, Keo. 

CREUCHD, -AIDH, CHR-, v. a. (Creuchd, s.) Wound; 

- vulnera. CLS. Ir. Lpeot, Lpeotam, I wound. 

CREUCHDACH, -AICIE, adj. (Creuchd, s.) 1. Wound- 
ing: vulnificus. C..S. 2. Sinful: nefarius. L/h. 
et O'R. 

CREUCHDADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Creuchd. 
Wounding: vulneratio, actus vulnerandi. Voe. 
148, 

« Creuchd-lorgach, -aiche, adj. (Creuchd, et Lorg), 
Full of scars: cicatricosus. Zdh. 

CREUD, pron. interrog. (i.e. Co an rud), What: quid. 
(Irish, but occurring frequently in the sacred com- 
positions of Scotland). 

“ Creud duine truagh gu gcuimhnis air ?” 
Kirk. Salm. viii. 4. 
What is wretched man that thou rememberest 
him ? Quid homo miser te meminisse eum ? 
“ Creud as fa?” “ Creud as far?” “ Creud fa 2?” 
dy, Why ? for what cause? Cur? qua propter ? 
Saln. passim. 

CREUD, -A, -AN, s. f2 A creed: symbolum fidei 
(Christiane), “ A’ chreud.” C.S. The creed: 
symbolum apostolicum. 

CREUFAG, -AIG, -AN, 8. ff A. MD. Vide Creubhag. 

CREUMHACH, -AICH, s. m. C..S. Vide Cnaimh- 
fhiach. 

CREUTAIR, -E, -EAN, 8. m. vel f. (Cré, et Tuar), 
‘© Thugadh an talamh a mach an ereutair bed 
aréir a ghné.” Gen. i. 24. Let the earth bring 
forth the living creature after his kind. Produ- 
cat terra animans in speciem ipsius. Wel. et Arm. 
Creadwr. 

CREUTHACH, -alcH, s. f. Brush-wood: cremium. 
Provin. Vide Creubhach. 

Cui, 8. 2. poet. for Cridhe, q. vide. 

CRIADH ; gen. CREADHA ; dat. CREADHAIDI, s. fi 
(Poet. Cré. Salm. xii. 6.) Clay: lutum. 

Vou. I. 
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Criath. “ Criadh-aoil,” (no cheangail), Mor- 
tar, cement: Jutum cum calce mixtum, ca- 
mentum. “ Criadhaol.” Sh. « Criadh-dhearg.” 
Voe. 55. Wel. Clai. Fr. Craie. Basg. Carea. 
Hind. Le gara, Clay (prepared). Gilchr. Arab. 
fe khriah, soft and pliable. Lat. Creta, fuller’s 
clay. Vide Clach dhearg. 

* Criadha, for Creadha, gen. of Criadh. Of clay, 

earthen: lutosus, fictilis. Z/A. 

CRIADHADAIR, -E, -EAN, S. m. (Criadh, et Fear), A 
potter: figulus. “ Mar shoitheach criadhadair 
pronnaidh tu iad ’n am bloighdibh.” Sada. ii. 9. 
As a potter's vessel thou shalt dash them in pieces. 
Ut vas figlinum dissipabis eos. 

CRIADHADAIREACHD, 8. f. ind. (Criadhadair), The 
potter's trade : ars figularis. C.S. 

CRIADH-CHEANGAIL, -GLAIDH, CH-, % @ (Criadh, 
et Ceangail), Cement: coagmenta. C. S. Vide 
Ceangail. 

CRIADH-LOISGTE, s. ff (Criadh, et Loisg), Burnt clay, 
brick: later, Intum coctile. « Ballachan do 
chriadhaidh Joisgte.” C. S. Brick walls: muri 
coctiles. 

CRIADH-LUCH, -A, -AINN, s. f. (Criadh, ct Luch), 
A mole: talpa. Lh. 

CRIADH-THIGH, -E, -EAN, s. m. (Criadh, et Tigh), 
An earthen house: domus e luto facta. 

« Fuaim ghaothar no buillean sgia’, 
“ Cha chluinnear ’h a chria’-thigh caol.” 
S.D. 24, 
The sound of winds, or the blows of shields, shall 
not be heard in his narrow house of clay. So- 
nitus venti vel ictus scutorum non audientur in 
angusta lutea domo ejus. 

Criapu-umna, s. f. (Criadh, et Umha), Ore of 
brass: 2s non recoctum. C, S. 

« Criapach, aiche, adj. Rough: asper. LUA. 

CRIAR, -AIDH, CHR-, v. a. (Criathar, s.) 
Criathair. 

CRIARADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Criar. 
Sifting, act of sifting: cribrans, actus cribrandi. 
* Dh’ iarr Satan sibhse chum bhur eriaradh mar 
chruineachd.” Lue. xxii. 31. Satan desired (to 
have) you that he might sift you as wheat. Sata- 
nas appetiit vos ad vos cribrandum sicut triticum. 

Criatu, -A, sf. Vide Criadh. 

CRIATHACH, -AICHE, ndj. (Criath), Clayish: luto- 
sus. CLS. 

CRIATHAIR, -IDH, CHR-, v. a. (Criathar, s.) Sift: 
cribra. O'R. et CLS. 

CRIATHAIREADH, -IDH, 8. . et pres. part. v. Criath- 
air. Vide Criaradh. 

CRIATHAIRTE, perf. part. v. Criathair. Sifted: cri- 
bratus. C. S. 

CRIATHAR, -AIR, s. m. A sieve: cribrum, “ Criath- 
ar fldir, no pliir.” Voe.37. Ir. Lpeodsan, Lpeac- 
att. B. Bret. Crotizr. Fr. Crible. Hebr. m3 
cebarah, cribrum. 


CRIATHARAN, -AIN, s. mt dim, of Criathar. A little 
sieve: cribrum exiguum. C.S. Zr. Kpeyesqtyn. 
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+ Criathar-meala, s. a. (Criathar, et Mil), i. e. 
Cir-mheala). A honey-comb: favus. O'R. 
CRIATHRADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Criathair. 

Sifting : actio cribrandi. Llh. et C. S. 

Crracu, -a, -AN, sf Provin. Vide Crioch. 

CRIACH, -A1DH, CHR-, v. a. (Criach, s.) Propose to 
one’s self, intend: propone tibi, intende. NV. H. 
Vide Criochnaich, 2. 

CRIACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Criach. 
Proposing to one’s self, intending, act of willing, 
or purposing: sibi proponens, intendens, actus 
proponendi, intendendi. N. H. 

* Crib, -e, s. 1. Swiftness, speed: celeritas, ve- 
locitas. O'R. 2. (Cir), A comb : pecten. MSS. 

Cricn, -k, dat. et gen. of Crioch, q. vide. 

CRIDHE, -EACHAN, S.m. 1. A heart: cor. 

« (’ nime Dheirg an robh ar eridh’ 


¢¢ Air an spiomh cho dlith 'n ar com ?” S. D.34. 


Why Dargo were our hearts so closely interwoven 
in our bosoms? Quapropter, Dargo erant nostra 
corda intertexta tam arcte in pectore nostro? 2. 
A centre: centrum. “ Cridhe na talmhainn.” C. 

S. Centre of the earth. Centrum orbis terra- 

rum. 3. A kind of buckle: fibula. Vide Cridh- 

eachan. “ A mhic mo chridhe.” My good fellow: 

QO bone. “ Fear mo chridhe.” Man of my heart : 

delectissime. Jr. Kose. Fr. Coeur. Gir. Kagdia. 

Cripueacn, -1cHe, adj. (Cridhe), 1. Hearty, cheer- 
ful: hilaris. C..S. Vide Cridheil. 2, Courage- 
ous, bold: andax. C. S. 

CRIDHEACHAN, -AIN, -AN, 8. m. dim. of Cridhe. 1. A 
little heart: cor parvum. C.S. 2. A small brooch 
or buckle worn at the breast: fibula. Hebrid. 3. 
pl. of Cridhe, q. vide. 

CRIDHEALAS, -AIs, s. m. (Cridheil), Cheerfulness : 
hdaritas. C. S. 

CRIDHEIL, -EALA, -EILE, adj. Hearty, cheerful : hi- 
laris. C. S. 

CRILEIN, -E, -EAN, s. m. A box, small coffer: capsa, 
areola. O'R. Ir. Kyl. 

* Crinbhriathrach, -aiche, adj. (Crion, et Briath- 

rach), Talking foolishly: stultiloquus. ALS. 

CrinE, s. f. ind. (Crion, adj.) Niggardness, wither- 
ing, rottenness: parsimonia sordida, caries, marcor. 
c. 8S. Vide Crion. 

CriNE, adj. compar. of Crion, q. vide. 

Crineacup, s.f. ind. C.S. Id. q. Crine, s. 

CRINEAD, -ErD, s. f. (Crine, adj.) Degree of little- 
ness: gradus exiguitatis. C. S. 
¢ Crineamh, -eimh, s. f. (i. e. Dan, ordugh 

siorruidh), Fate: fatum. “ Cloch na criz- 
eamh.” Llh. App. The liath fail, or coro- 
nation stone of the Scottish kings. Lapis ille 
fatidicus, cui insidentes coronabantur Scotici 
reges. 

« Crineamh, -ear, s. 2. A fall: casus. L/h. 

* Crineamhuin, s.f. JSS. Vide Crineamh. 
CRINEAN, -EIN, -AN, som. MSS. Vide Crionan. 
CRINLEIN, -E, -EAN, 8. m. A writing desk: scrinium, 

abacus. O'R. Ir. Apolo. 

* Crinteach, -iche, adj. Fretful, anxious ; solicitus, 

anxius animi. Lih, et OR. 


* Criobh, -a, -an, s.f A jest, trifle: jocus, nuge. 
Lh, 


Criocn, -icHe, -AN, s.f. 1. An end, limit, bounda- 
ry: finis, limes, terminus. “ Tha a dol a mach o 
chrich nan speur, agus a cuairt gu ruig na erloch- 
aibh.” Salm. xix. 6. His going forth is from the 
end of heaven, and his circuit unto the ends of it. 
Est suus exitus ab extremitate ceelorum, et revo- 
lutio ejus ad extremitates. 2. An end, conclusion : 
finis, exitus. ‘ Oir is si sith a’s erioch do’n duine 
sin.” Salm. xxxvii. 37. For the end of that man 
is peace. Nam finis istius viri est pax. 3. A de- 
sign, scope, intention: propositum, concidium. 
“ Crioch araid an duine.” Gael. Catech. The chief 
end of man. Pracipuum propositum hominis. 4, 
Death: mors. “ Crioch dheireannach.” C. S. 
Latter end: finis ultimus. Gr. Xgewy, fatum, mors, 
5. A country: regio. “ Garbh chriochan.” O'2. 
Mountainous regions: regiones montosa. 6. A 
copse, grove: arbustum, nemus. O'R. « Crioch- 
cluiche no cluithe.” Maecf. V. An epilogue: epi- 
logus. « Crioch dheas na gréine.” C.S. The 
tropic of Capricorn: tropicus Capricorni.  Crioch- 
dhithcha.” C.S. The frontiers of a country or 
district : limes regionis. ‘ Crioch-fhearainn.” Voc. 
7. A land-mark: limes agri. ‘ Crioch-fhradh- 
aire.” C.S. A horizon: horizon. “ Crioch 
sgedil.” C. .S. End of a story, an epilogue : finis 
fabule, epilogus. «¢ Crioch thuath na greine.” C. 
S. The sun's northern limit, tropic of Cancer. 
Solis limes borealis, tropicus Cancri. 

CriocHADAIR, -E, -EAN, s. m. (Crioch, et Fear). 1. 
A gag-tooth: dens caninus. “ Na criochadairean.” 
Voe. 14. The gag-teeth: dentes canini. 2. A 
borderer: accola. C. S. 

CriocHALaAcuD, s.f. ind, (Crioch), Completion, per- 
fection: status optimus. C. S. 

Criocnan, -AIn, 8.m. (Crioch). 1. Strife: concer- 
tatio. C.S. 2. A querulous tone: sonus queru- 
lus. C.S. 3. pl. of Crioch, q. vide. 

CrioCHNACHADH, -AIDH, 8. mm. et pres. part. v. 
Criochnaich. Finishing, act of finishing, or con- 
cluding: finiens, actus perficiendi. C. S. 

CriociINAIci, -IDH, CHR-, v. a. (Crioch), 1. End, 
finish, accomplish, conclude: fini, confice, con- 
clude. “ Agus chriochnaich Dia air an t-seach- 
damh 1a ’obair a finn e.” Gen. ii. 2. And God 
finished on the seventh day the work which he had 
done. Et perfecit Deus in die septimo opus suum 
quod fecerat. 2. Propose, project: propone, sta- 
tue. “ Chriochnaich iad comhairle.” C.S. They 
determined (finished) consultation ; statutum erat. 

Criocunaicnte, pret. part. v. Criochnaich, Finish- 
ed, mature, perfect: finitus, maturus, perfectus. 
« Duine criochnaichte.” A full-grown man: vir 
mature atatis.” Gir. Avng recog“ Tha e crioch- 
naichte.” Eoin. xix. 30. It is finished. Finitum 
vel perfectum est. 

CRiocHNUICHE, -EAN, 8. m. (Criochnaich, v.), A fi- 
nisher: qui tinit, vel perficit. O'22. 

CriOCHNUICHEACH, ) -EIciIE, adj. (Criochnaich, v.), 

CriocunuiGHeacn, § Finite: finitus. C. 8. 
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CRIOCHNUICHEACHD, -NUIGHEACHD, $,f.tnd. (Crioch- 
nuicheach), Finitude, quality of having an end: 
qualitas habendi finem. O'R. 

CR10cH-SMACHD, -A,-AN, 8. m. (Crioch, 3.et Smachd), 
Government: imperium, regimen. O'R. 
CRIODHAIL, -£, -AILE, -ALA, adj. Voe. 142. 

Cridheil. 
CRIODHALTAS, -AIS, $. Mm. 
CalopuaLacup, s. f. ind. \ ness: hilaritas. Voe. 32. 
« Criodhar, -air, -ean, s.m. 1. A leech: hirudo. 
O'R. 2. A wood-cock : scolopax. Lih. 

+ Criol, -a, s,m. A chest, coffer: arca, loculus. 
Lh, Scot. Creil, an osier basket. 

* Criolach, -aich, s.f- A repository: repositorium. 
“ Graibh-chriolach.” Zh. A repository of ar- 
chives: tabularium. JA. 

Caiom, -AIDH, cHR-, va. Pick, bite, nip, nibble at: 
rode, morde, carpe. C. S. 

CRIOMADAN, -AIN, -AN, 8. f. Vide Criomag. 

CRIOMADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Criom. 
Nipping, picking: actio rodendi, corrodendi, mor- 
dendi. C. S. 

CriomaG, -AiG, -AN, s.f. A bit, fragment, shiver, 
shred, tatter: mica, fragmentum, Cento, pannicu- 
lus obsoletus. ‘ Criomag arain. C. S.A bit of 
bread: frustulum. ‘ Thoir as a cheile na chriom- 
agan.” C.S. Tear asunder in pieces: dilacera. 
Angl. Crumb. 

CRIOMAGACHADH, -AIDH, 8. . et pres. part. v. Criom- 
agaich. Pounding, crumbling: friatio, actio com- 
minuendi. C. S. 

CRIOMAGAICH, -1DH, CH-, v. a. (Criomag), Crumble, 
divide into bits, or fragments : comminue, minnta- 
tim seca. C. S. 

CRIOMAGAICHTE, pret. part. v. Criomagaich. Torn 
to pieces: minutatim secatus. C. S. 

CRIOMAIRE, -EAN, S$. m. (Criom, v.), One who nibbles, 
picks: disecator. C. S. 

Criomacnup, s. f. ind. (Criom, v.), Picking at any 
thing : disecatio, actus rodendi. C. S. 

* Criomairt, -e, s. f. (Cré, et Mart), A second 
milking: miulctus iteratus. Provin. 

CRIOMAN, -AIN, -AN, 8. m. (Criom, v.) C. S. 
Criomag. 

Crion, -ine, adj. 1. Little, mean: parvus, humi- 
lis. “ Balach erion.” C.S. A little boy: puerulus. 
* Crion duine.” Parvulus. Wel. Cryddyn, Cry- 
nur. “ Crion-reothadh.” Hoar-frost: pruina. Scot. 
Cranreuch. Jam. Wel. et Arm. Crinavidus, a- 
varus. 2. Dry, withered : siccus, arefactus. “ Duill- 
eag chrion. C. S.A faded leaf: frons marcidus. 
Lat. Granum, Grando. 

Crion, -AIDH, cHR-, v. a. et 2. (Crion, adj.) 1. Wi- 
ther, fade: are, marce. O'R. et C. S. 2. Repress 
the growth by ill treatment: comprime incremen- 
tum male tractando. C. S. Wel. Crino, arescere. 
Scot. Crine, Cryne. Jan. 

Crionacn, -aicne, s.f. (Crion, adj. 2.) 
thered tree : arbor arefacta. 

“ A chrionaich nam Fiann, am Db’ dill leat mise, 
“ Bhi gun mhiadh gun mheas mar Mhanus ?” 
S.D. 205. 


Id. q. 
(Criodhail), Cheerful- 


Id. q. 


1. A wi- 
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Thou refuse of the Fingaliana, wouldst thou have 
me to be without respect or esteem as Manos? 
Recrementum Fingaliensium, an velis me esse sine 
respectu sine existimatione sicut Manus? 2. Dry 
sticks, brushwood: creminm. J’oc. 4. « Cha n’eil 
coille gu’n a crionaich.” Prov. There is no wood 
without its withered trees. Nulla sylva sine ar- 
bore arefacta sua. 3. Decay: marcor. Croma. 222. 
4. Withermg: status arendi vel incrementum re- 
ptimendi. C. S. 

CRIONADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Crion. Wi- 

CRIONAICH, -IDH, cHR-, v. 2. Wither, decay, fade: 
aresce, emarce, marcesce. O'R. 

CRION-ALLT, -UILLT, s. m. (Crion, adj. et Allt), An 
exhausted rill. 

* Raoin an diail uisge gu dian, 
“’S an erion-allt ag iadhadh ro’ ghleann.” 
Fing. iv. 324. 

Fields anxiously in hope of rain; and the exhaust- 

ed rill descending along the glen. Arvis expec- 

tantibus pluviam vehementer, et parvo exliausto 
rivo errante per vallem. 

* Crioncain, -idh, chr-, 7. x. (Crioncain, s.), Strive : 
contende, certa. MSS. 

* Crioncan, -ain, s,m. 1. Strife, tumult : lis, tu- 
moultus. O'R. 2. A murmur: murmur. Bibl. 
Gloss. 

CRIONCANACHD, 8. ft 

CRIONCANACHADH, S. m2. f tio. O'R, 

Crionp, -A, adj. Provin. Vide Crionna. 

Crion-cuur, -uIR, -E, s. m. (Crion, et Cuir), A lay- 
ing on of snow, or small hail: decidium nivis vel 
grandinis tenuis. <« Crion chur sneachda.” C. S. 

CRION-DRIS, -E, -EAN, s. f- (Crion, adj. et Dris), A 
bramble: rubus. C. S. 

CRIONLACH, -AICH, 8. f. Touchwood ; lignum cario- 
sum, ignem facile concipiens. Zh. 

Crion-FHIODH, -A, s. m. (Crion, adj. et Fiodh), De- 
cayed wood: lignum cariosum. C. S. 

CRION-MHIOL, -A, -AN, s. f. (Crion, adj. et Miol), 
A wood, or wall louse: cimex, tinea. O'R. 

CRIONNA, adj, 1. Shrewd, cautious, prudent : 

CRIoNNTA, cautus, prudens. Macf. V. et C.S. 
Gr.'O xgva, qui judicat. Wel. Crintach, sordidus. 
2, Old, ancient: vetus, antiquus. O'R. 

CrionNACHD, \ s. fi ind. (Crionna), Shrewdness, 

CRIONNTACHD, f§ prudence, sagacity: prudentia, sa- 
pientia, ingenii acumen. Foe. 31. Vel. Crinder, 
aviditas. 

CRION-SHEARG, \ -AIDH, CUR-, v. 2. (Crion, et Searg), 

CRION-SEARG, Wither: aresce, are.  Crion- 
sheargaidh iad gu grad. Sala. xxxvii. 2, They 
shall quickly wither away. Exarescent illi cito. 
« Crion-seargaidh.” Hoss. Salm. ibid. 

CRIOPAG, -AIG, -AN, s. f. A wrinkle: ruga. ALS'S. 

CRIOPAGAICH, -IDH, CHR-, v. a. et 2. (Criopag), 
Rimple, wrinkle: corruga. ILS. 

CRI108, -A, -AN, ef -ACHAN, sm. I. A belt, girdle, 
cingle, strap, zone: cingulum, zona, baltheus. “ A- 
gus chuir e fuil a’ chogaidh air a’ chrios a bha m’ 
a teasraidh agus air a bhrogaibh a bh’ air a chos- 
aibh.” 1 Righ. ii. 5. And he put the blood of 
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-AIDH. Striving: decerta- 
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war on the girdle that was round his loins, and 
on his shoes that were on his feet. Et reposuit 
sanguinem bellice (cadis) in zona qua erat cir- 
cum limbos sui et in calceamentis qua erant 
ad pedes suos. 2. meton. The waist: cinctura, 
media corporis pars. €..S.  “ Crios-claidhimh.” 
A sword-belt: cingulum cui gladius appenditur. 
“ Crios-gualann,” ref “ guailne.” A shoulder-belt : 
cingulum humerale.  « Crios-muineil.” A neck- 
band: cingulum collarium. “ Crios-spaoilidh,” 
vel “ pasgaidh.” A swaddling-band : fascia. Job. 
xxxvill. 9. Zr. Kpeap. Wel. Gwregis. Arab. 
uy keriz, kriz, cutting a rope. 

* Crios, s. am. The sun: sol. OR. Hebr. DAM 

cheres, 

CRios, -Alpu, cuR-, v a (Crios, s.) Gird: cinge. 
“Le neart chum cath do chrios tu mi.” Salm. 
xviii, 39. With strength for battle thou hast gird- 
ed me. Viribus ad preelium cinxisti me. 

Criosacn, -Aicuz, adj. (Crios), Girdled, succinct ; 
cinctus, succinctus balteo. O'R, 

CRIOSACHADH, ~AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Crios- 
aich, Girding : actio stringendi cingulis, vel zonis 
circumligandi, O'R. 

CRIOSAICH, -IDH, ClIR-, v. a. (Crios, s.), Gird, bind: 
cinge, cingulis circumliga. C.S. 

CriosalcutE, pret. part. v. Criosaich. Girded, girt : 
cinctus, zonis circumligatus. C.S. 

CRIOSADAIR, -E, -EAN, sm. A belt-maker: qui facit 
cingula. Voe. 48. 

CRIOSAN, -AIN, -AN, 5. m. dim. of Crios, s. A little 
belt: cingulam parvum. C..S. 2. A waist, a 
slender waist: cinctura, media corporis pars te- 
nuior. CLS. 

CRrI0s-CEANGAIL, 8. . (Crios, et Ceangal), A belt, 
swaddling-band: cingulum, cinetorium, fascia. 
“ Crios-Chuculainn.” Cuchullin’s girdle. A. IED. 


Gloss. Vide Cneas-Chuchulain. 
Criosp, | sm. Christ, our Saviour: Christus, ho- 
CriospA,f minum Servator. “ 1s tusa Criosd Mac 


an Dé bheo.” Matt xvi. 16. 

Son of the living God. 

viventis. Gir. Xzrsos. 

* Criosda, adj. Switt, quick, nimble: agilis, celer, 
velox. Lih, 

CriospACHD, Us. fi (Criosdaidh, adj.) Chris- 

CRIOSDAIDNEACKID, J tianity: Christianismus. “ A’ 
Chriosdachd.” Christendom: Christianus orbis. 
OR. 

CRIOSDAIDII, -E, -EAN, sm. (Criosd), A Christian: 
Christianus. ‘“ Agus tharladh gu ’n do ghoireadh 
Criosdaidhean de na deiscioblaibh air tas ann an 
Antioch.” Gniomh, xi. 26. And it happened that 
the disciples were called Christians first in An- 
tioch. Factum est ut nominati sunt Christiani ex 
diseipulis primum Antiochia. 

Criospaipn, -E, adj, (Criosd), Christian: Christia- 
nus. “ Do reir sin, is follas go bfuillid an mhuin- 
tear iarras ar tighearnaibh agus ar priondsaghaibh 
erisduidhe gan ciiram an reachta diadha do bheith 
orra ina naimhdibh don naduir dhaona.” Cars. Lit. 


Thou art Christ the 
Tu es Christus Filius Dei 
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| CRIOSLACH, -AICH, -AICHEAN, 5. f. 
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8.9. Accordingly it is manifest that those per- 
sons who recommend to sovereigns and princes to 
have no care of divine laws, are enemies to human 
nature. Itaque manifestum est eos esse, qui sua- 
dent regibus principibusque christianis non reve- 
reri legibus divinis, hostes nature humane. 
CRIOSDAIL, -E, et -ALA, adj. (Criosd), Christian, 

Christian-like: Christianus, Christi discipulum re- 

ferens. Jr. Lpyortarpuyl. 

* Criosdal, -ail, s. m. (Crios), A kind of thong, or 
withe: quoddam vimen. “ Iris a bhios mu 
ni.” Lih, 

CriospaLacup, s. f. ind. (Criosdail), A Christian 

temper: indoles Christiana. C. S. 

CRIOSD-ATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, 8. m. (Criosd, et 

Athair), A god-father: susceptor, pater lustricus. 

Lh. 

CRIOSDUIDII, -E, -EAN, -NEAN, S. 7. 

Vide Criosdaidh, s. 

CRIOS-GUAILNE, -EAN, | 8. m. (Crios, et Gualainn), 
CRI0S8-GUALANN, -AINN, fA shoulder-belt: balteus 
humeralis. C.S. 


Voe. 167. 


1. A girding of 
the loins: actio accingendi. C. S. 2. An apron: 
precinctorium. O'R, 3. A lmit, border: limes, 
ora, margo. O'R. 4, A bosom: gremium. Voe. 15. 

CRIOSLACHADH, -AIDII, s. 7. et pres. part. v. Crios- 
laich. <A girding: actio pracingendi. Salm. xviii. 
32. 

CRIOSLAICH, ) -IDH, cuR-, 7 a. (Crios). 1. Gird 

CrrosLuicn, \ the loins: limbos cinge. “ Tha ‘n 
Tighearn air a sgeadachadh le neart, agus ehrios- 
laich se e féin.” Salm. xciii. 1. The Lord is cloth- 
ed with strength, and he hath girt himself. Do- 
minus (Deus), indutus robore, et accinxit sese. 2. 
Limit, determine: limita, termina. O'2. 

CRIOSLAICHTE, | pret. part. v. Crioslaich. Girded : 

CRIosLiucHTE, § cinctus. Salm. xciii. 1. 

CRIOS-MEADHOIN AN T-SAOGHAIL, s. m.  (Crios, 
Meadhon, et Saoghal), The middle belt of the 
world, i. e. the aquator, or equinoctial : equator, 
vel circulns equinoctialis. 

CRIOSMHUIR, -MHARA, Ss. fi (Crios, et Muir), A strait, 
arm of the sea: fretum, maris angustix. Joe. 6. 
Tr, Kpneapinuy ye 

Crios NA GREINE, $7. Vide Grian-chrios. 

Crios-NEIMuE, (Crios, et Neamh), The zodiac: zo- 
diacus. 

CRrIosRAICH, 

CRIOSRUICH, 

CRIOSRUICHTE, pret. part, v. Criosruich. Vide Crios- 
laichte. 

CRIOSTAL, -AIL, -AN, Ss. m. Crystal: crystallus. Voc. 
56. Wel. Crisial. 

CRriosTALACH, -AICHE, adj. (Criostal), Transparent : 
translucidus. C..S. Jr. Kpyortalamuyl. 

Criosta, pret. part. v. Crios. Girded, girt: cinctus. 
C.S. 

Criot, -A, -ACHAN, 8. fi (i.e. Soitheach creadha), 
An earthen vessel: vas fictile. Provine. 

CrioTaicn, -IDH, CHR-, v. a. Provine. Vide Cnead- 
aich. 


\ -IDH, cuR-, v.a. Vide Crioslaich. 
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+ Criotail, adj. Earthen, made of clay: fictilis. Zdh. 
Tr. Kpyotamuyl. 

* Crioth-chumadair, -e, -ean, s. m. (Criot, et Cu- 
madair), A potter: figulus. Zdh. 

CRIOTHNACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 
Criothnaich. Trembling : status tremendi, tremor. 
c.S. 

CRIOTHNAICH, \ -IDH, CHR-, v. 2. (Crith), Tremble : 

CRIOTHNUICH, tremesce. “ Agus chriothnaich 
Isaac fe ball-chrith anabarraich.” Gen. xxvii. 33. 
And Isaac trembled very exceedingly. Et tre- 
muit Isaacus tremore magno admodum. VWrel. 
Crynu. Jr. Lneaznate. 

* Criothstabhaire, -ean, s. m. (i. e. Criath-stabh- 
aire), A potter: figulus. JSS. 

CRIOTH-THALMUAINN ; pi. CRIOTHANA-TALMH- 
AINN, &. fi Mat. xxiv.7. Vide Crith-thalmhainn. 

CRIOTHUNN, -UINN, s. m. (Crith, s.) An aspen, or 
trembling poplar: populus tremulus. Ligh¢f: 

CRIPLEACH, -ICH, s. m. A cripple: claudus, claudi- 
cans. C..S. Germ. Kruppel. Wacht. 

CRIPLEACHADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Crip- 
lich. Laming, act of laming: actus claudum effici- 
endi. CLS. 

CRIPLEACHD, s. f. ind. (Cripleach), Lameness, de- 
crepitude : claudicatio, atas decrepida. O'R. 

CRIPLICH, -IDH, CHR-, v. a. Cripple, make lame: 
claudum effice. O' 22, 

* Crislion, -in, s. 2. Sinews: tendines. Zih. 

« Crit, -e, -ean, s. ff Lfh. Vide Croit. 

* Criteagan, -ain, s. m. (Crit), A dwarf: nanus. 
OR. 

Critu, -F, -EAN, s. f. 1. Trembling: tremor. 
“ Thainig eagal agus erith orm, agus chémhdaich 
vamhann mi.” Saim. lv. 5. Fear and trembling 
have come upon me, and horror hath clothed ine. 
Timor et tremor invadit me, et obtegit me horror. 
Wel. Cryd. 2B. Bret. Cren. 2. A fit of an ague: 
tremores febricitantis. C. S. “ Air chrith.” Trem- 
bling: tremens. “ Crith chatha.” A. MD. Gloss. 
Impatience for fighting. Pugnandi ardor vel zstus. 
Tr. Kpyot, Lpyotoe. 

CRITH, -IDH, CHR-, v. 2. (Crith, s.) Tremble: tre- 
me. Maef. V. Ir. peat. 

CRITH, -E, pres. part. v. Crith, “ A’ ecrith.” C.S. 
Trembling : tremens, tremendi status. J¥e/. Cryd. 

CRITH-CIIEANN, -INN, 8. 2. (Crith, et Ceann), A 
shaking head: caput paralyticum. CS. 

CRITH-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Crith-cheann), 
Nodding, paralytic: nutans, paralyticus. C.S. 

Crirn-cuiun, s. f. (Crith, et Ceol), Musical trills : 
melos. A. MD. 

CRITH-CHREIDEAMH, s. m. (Crith, et Creidimh), 
Quakerism: tremulorum (ut vocant) religio. C. S. 

CRITH-CHREIDMNEACH, -1CH, 8. m. (Crith, et Creid- 
mheach), A quaker: tremulus, tremulorum reli- 
gionis fautor. C.S. 

« Crith-dhealbhair, -e, -ean, s. 
Criadhadair. 

CRITH-DHEALRACH, -aicnE, adj. (Crith, et Deal- 
rach), Radiant: trepide nitens, C. S. 

CRITH-DHEALRADH, -AIDH, s, m. Crith, et Deal- 


Ith. Vide 


m, 
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radh), A tremulous radiance: splendor trepidus. 
CS. 

Critue, gen. of Crith. Trembling, q. vide. 

CRITHEACH, -IcHE, adj. (Crith, s.) Shaking, quak- 
ing: tremens, tremebundus. 

*‘ Nach do chleachd bhi ’n a aonaran critheuch.” 
S.D. 201. 
Who was not wont to be a trembling solitary one. 
Qui non solebat esse solitarius tremebundus, “ An 
cuan critheach.” The rippling sea: mare tremens. 
Oss. Vol. Vil. 510. 

CRITHEACH, -IctI, s. m. An aspen-tree: populus 

tremulus. Zinn. 

*¢ Chrath e ’n a iiimh a chrann crithich, 

‘¢’S air mac an Luinn sheall e rithis.” 

S. D. 87. 

He shook in his hand his aspen beam, and on his 
sword (the son of Luno) he looked again. Quassa- 
vit ille in manu sua hastam suam populi albz, et 
intuitus est in gladium (filium Lunonis) vicissim. 

CRITH-EAGAL, -AIL, 8. . (Crith, et Eagal), Aston- 
ishment with terror, consternation, trembling : stu- 
por cum tremore, torpor, pavor. Lik. 

CRITH-EAGLACH, -LAICHE, adj. (Crith-eagal), 1. 
Astonishing, dismaying: consternans, stupefaciens. 
C.S. 2. Terrified, trembling, quakiug for fear: 
perterrefactus, prac timore tremens. C..S. 

CrITHEAN, pl. of Crith. Fits of trembling : tremo- 
res. CLS. Ir, Lpteatan. 

CRITHEANACH, -AICHE, adj. 
tremors: tremores efliciens. 
eanach.” C.S. The ague: febris tremulus. 

CRITHEANY, -INN, sm. O'R. Vide Critheach, s. 

CRITHEAR, -1R, s. m. (Crith, et Fear), 1. A spark 
of fire: scintilla ignis, O'R. 2. A drinking cup: 
poculum. O'2. 

CRITH-GNALAR, -AIR, 8. m. (Crith, et Galar), A 
palsy: paralysis. C. S. 

CRITHIONN, -INN, 8. f. Vide Critheann. 

CRITNH-LAMH, -AIMH, -AN, 8. f. (Crith, et Lamh), A 
trembling hand: trepida manus. C. S. 

CRITH-LAMHACH, -AicuE, adj, Crith-lamh), Having 
tremulous hands: manus trepidas habens. C.S. 

Critiu-LAMHAcuD, s. ff ind. (Crith-lamhach), A 
trembling in the hands: manuum trepidatio. C. S. 

CRITH-MHOSGLADH, -A1D1, sm. An awaking in ter- 
ror: timore excitatus. C. S. 

CRITH-NEUL, -EOIL, 8. mt. (Crith, et Neul), A show- 
er: nimbus, imber, nubes tremebunda. C..S. 

CRITH-NEUL ACH, -AICHE, adj, (Crith-neul), Showery: 
pluviosus, imbrifer. C.S. 

CRITH-REODHADH, | -A1Du, s.2. Hoar frost; pru- 

Crisu-Reoruapu, f ina. D. Buchan. “ Crith- 
reo.” S. D. 84. 

CRITH-sUUILEACH, -E1cHE, ej. (Crith, et Suil), 
Having tremulous eyes, pur-blind: oculos habens 
trementes, luscus, myeps. C.S. 

CRITH-THALMIAINN, CRITHE-TALMUAINN 3 pher. 
CRITHEAN-TALMHAINN, 8. f2 (Crith, et Talamh), 
An earthquake : concussio, terre: motus. “ Agus 
an déigh na gaoithe erith-thaluhainn, ach cha tobh 
an Tighearn anns a’ chrith-thalmhainn.” 1 Righ. 


(Crith, s.) Inducing 
« Am fiabbras erith- 
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xix. 11. And after the wind an earthquake, but 

the Lord was not in the earthquake. Post ventum 

autem concussio, at Jehova non erat in concus- 

sione. Jr. Kpeat-taliyuynn. 

¢ Criun, -uinn, s. m. A wolf: lupus. O'R. quoting 
Breh. L. 

CRO, -OTHA, -OITHEAN, et -OITEAN, sm. 1. A cir- 
cle: circulus. O'R. 2. A sheep cot, wattled fold: 
ovile, stabulum cratitium. “ Cré chaorach.” Voe. 
85. 3. A hut, hovel, cottage: tugurium, casa. 
OR. et Lih, B. Bret. Crao, Craw. Isl. Cro. 
4, An iron bar: obex ferreus. O'R. Angl. Crow. 
5, Witchcraft: veneficium. O'R. Suppl. 6. Blood: 
sanguis. O'R. Germ.Grau. Wacht. Lat. Crudelis, 
Cruor, Cruentus. 7. Death: mors. Zih. et O'R. 
From the word in this sense, seems to be derived the 
term “ Cro,” signifying compensation or satisfac- 
tion made for the slaughter of any man according 
to his rank. Reg. Maj. Lib. iv. cap, 24. sect. 1. 
Scot. Cro, Croy. Jam. Who remarks, that it may 
have been derived from the word in its second 
acceptation ; but such satisfaction being made in 
“kynne.” A more natural interpretation seems to 
be, “ Crodh,” cattle, kine ;—the spelling, “ Croy,” 
strengthens the supposition, ‘« Crodh” being in the 
genitive case “ Cruidh.” 8. A needle eye: acus 
ocellus. “ Cré snathaide.” Voc. 54, 9. Children: 
liberi. O'B. Arab. 5y3 keri, a wine press, a cis- 
tern. J¥el. Craw, hara. 

Cro, -oTna, adj. 1. Strait, narrow, close: arctus, 
constrictus, compressus. P/. 2. Valorous: stre- 
nuus. Vide Crddha. 

Cro'AN, -AIN, -AN, Sf. Vide Crobhan. 

Crosu, Cruisn, s. pl. Provin. Vide Crodh. 

+ Crobh, s. m. A hand, paw, fist: manus, pugnus, 
unguis. L/h. Vide Crodhan. 

¢ Cro-bhall, -uill, s. m. (Cro, 9. et Ball), Genitalia. 
OR. 

CRORHAN, ~AIN, -AN, 8. m7. Wide Crodhan. 

CROBHANACH, -AICHE, adj. (Crobhan), Sali. lxix. 
31. metr. Vide Crodhanach. 

CroBH-PRIACHAIN, 8. f. The herb crane’s-bill: ero- 
dium cicutarium. Zinn. O'R. 
Crésuracu, adj, Tender-soled : 

plantas. C. S. 

Croc, -AIDH, CHR-, v, 0. Beat, pound: contunde, 
comminue. Provine. 

Cr6c, -61CE, -OICEAN, 8. f. A branch of a deer’s horn: 
ramus, cornu cervi.  Damh riabhach nan erde.”’ 
Oran. ‘The brindled hart of the branching horns. 
Cervus variegatus cornuum ramosorum. 

Crocacn, -AICIE, adj. (Croc), Branched, antlered : 
ramosus, cornua ramosa gerens. ‘“ Na daimh 
chrocach.” Macinty. 122. The antlered stags. 
Cervi ramosorum cornuum. 

* Crocad, -aid, s,m. Barley-broth: jus hordeace- 
um. SA. 

CRoCADUL, -vIL, s.m. A crocodile: crocodilus. WSS, 

Crocan, -AIN, -AN, & m. A crook, hook: hamus, 
uncus. C. S. Scot. Cruke. Sibb. Gloss. Js. 
Krokr. Dan. Krog. 


teneras habens 
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CR0c-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Créc, et Ceann), 
Antlered: cornua gerens cervina. C. S. 

Croc-DHEARG, -EIRGE, adj. S. D. 258. marg. Vide 
Cro-dhearg. 

Crocn, -d1cu, s. m. Saffron, red; crocus, color ru- 
beus. Voe. 61. 

CROCH, -AIDH, CHR-, ¥. a et x. Hang, suspend: sus- 
pende. ‘“ Agus ecrochaidh e thu air crann.” Gen. 
19. And he shall hang thee on atree. Et sus- 
pendet te de ligno. Scot. Croagh, to strangle with 
a rope. Jam. Chald. 1D crach, ligavit. Wel. et 


Arm. Crogi. 

VERE: -AICHE, adj. Saffron coloured : croceus. 

"R. 

CROCHADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Crochadh, et Fear), 
A hang-man: carnifex. C.S. Ir. Lpocdoip. 
CROCHADAIREACHD, 8, f. ind. (Crochadair), A hang- 

man’s trade: carnificina. OB. et C.S. 

CROCHADAN, -AIN, -AN, 8. m. (Crochadh), A pen- 
dulum: pendulum. O'R. 

CROCHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. Croch. 1. 
Hanging, act of hanging, or suspending : suspen- 
dium, actus suspendendi. Agus bha iad an 
crochadh air na crannaibh gu feasgar.” Jos. x. 26. 
And they were hanging on the trees until the 
evening. Et erant suspensi (in statu suspendendi) 
ex lignis usque ad vesperam. 2. “ An erochadh fi.” 
C. S. Depending upon: dependens, actus depen- 
dendi. «“ Crochadh poite.” C. S.A meal, one 
pot-full: unum ferculum, quantum olla semel capit. 
Chald. m2") crichah, ligatio, ligamen. 

CrociAlb, -F, -FAN, 5. f. A particular form in which 
a young woman’s hair is worn. Scot. Cockernony: 
crines mulieris in modum quendam collecti. C. S. 

CROCHAIRE, -EAN, Ss. m. (Croch, v.) A villian, one 
deserving to be hanged: furcifer, qui suspendium 
meretur. O'R. et CLS. 

CROCHAN, -AIN, -AN, 5. m. (Croch, v.) A pot-hook : 
catena ollaris. C..S. Fr. Croc, a hook. 

CrocH-AODACH, -AICH, s. m. (Croch, et Aodach), 
Hangings: aula. Voc. 88. 

CROCHAR, -AIR, -EAN, & m. 1, A bier: feretrum. 
O'R. 2 A horse-litter: vehiculum pensile. Voe. 
93. 3. A body: corpus. O'Z2. 

* Cro-charb, -airb, -ean, s. m. (Cro, et Carbad), A 
bier: feretrum. Foe. 109. Gr. KeaCares, lec- 
tus humilis. 

CROCH-BURAT, -AIT, -AN, Ss. m. (Croch, et Brat), 
Hanging tapestry : auleum. Dan. Shol. i. 5. marg. 

CrocuD, -OICIIDE, -GCHDAN, 8. f. Id. q. Croc. 

Crocupacu, -aicnE, adj. (Crochd), O'R. Id. q. 
Croécach. 

CROCHDAID, -AIDE, -AIDEAN, & f. O'R. Vide 
Crochaid. 

Crocuta, pret. part. v. Croch. Hung up, hanged : 
suspensus. CLS. 

CRopH, -cRUIDH, s.m. 1. Cattle: pecudes, armen- 
ta. Agus bha mar an ceudna aig Lot a dhimich 
maille ri h-Abram, caoraich agus crodh, agus buth- 
an.” Gen. xiii. 5. And Lot also who went with 
Abram had flocks and herds and tents. Eraat 
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quinetiam Loto qui ibat cum Abramo greges et 
armenta, et tentoria. 2. A dowry, portion: dos. 
Reg. Maj. et MSS. “ Crodh bane.” C. S. 
Milch cattle: boves lactariz. “ Crodk gamhnach.” 
Cc. S. Cattle that have given milk during the win- 
ter: boves hieme lac praebentes. “ Crodh laoigh.” 
C..S. Cows that have calved : boves feet. “ Crodh 
seasg.” Barren cattle : boves steriles. 

Crop, -O1DHE, adj. Valiant, heroic: strenuus, he- 
roicus. C. S. 

Cropuacnup, s. f. ind. (Crédha), Valour, bravery, 
prowess: fortitudo, vires, virtus bellica. ZJh, 

CRODHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Croidh. 1. 
Contraction, act of contracting: contractio, actus 
contrahendi. C. S. 2. A gathering in of corn in 
harvest: coarctatio messis tempore autumnali. C. 


S. 3. A rebuke: reprehensio. MSS. Arab. 
oy keru, a wine press, cistern. 


« Crodhaiche, -ean, s.m. (Crodh), An heir: heres. 
Lih, Ir. Kpoéayce. 

CRODHALACHD, s. f. ind. (Crédha), Bravery: virtus 
bellica. A. ALD. 65. 

CRODHAN, -AIN, -AN, 5. m. 1. A hoof, more com- 
monly a parted hoof: ungula, ungula diffisa, vel 
bisulca. ‘¢ Agus mar an ceudna théid ar spréidh 
maille ruinn; cha ‘n fhagar eredhan ‘nar déigh.” 
Es. x. 26. marg. Also our cattle shall go with 
us, there shall not an hoof be left behind. Etiam 
ibunt pecudes nobiscum non relinquetur ungula 
post nos. 2. Crodhan laimhe.” Carricth, 286, 
Hollow of the hand. Vola manus. 

Cropuanacn, -AlcueE, adj, (Crodhan), Hoofed, clo- 
ven footed; ungulas habens, bisculus. Maecinty. 84. 

CRO-DHEARG, -EIRGE, adj. (Cro, s. 5. et Dearg), 
Blood red: sanguineus. C. S. 

CRODHLAINN, -E, -EAN, 8. f. A decrepit old woman: 
anus avo confecta. CLS. 

CROG, -A, -ACIIAN, s. m. An earthen vessel, or jar: 
vas fictile. C. S. 

CROG, -A, -ACHAN, et -AICHEAN, 5S. f. A sheep past 
bearing: ovis effoeta. Provine. Scot. Croc. Jam. 

Croc, -61G, -ANn, s. ff A paw, clutch: unguis, digiti 
prelongi. O'F. et C. S.  Ludicrously applied to 
the human hand. 

CRroGACH, -AICHE, adj. (Crog), Having earthen ves- 
sels: vasa habens fictilia. C. S. 

CROGACH, -AICHE, adj. (Crog), Pawed, clutched, 
having monstrous fingers: armatus unguibus, vel 
digitis immanibus (vox ludicra). O'R. 

CROGAICHEAN, pi. of Crog, a sheep, q. vide. 

CROGAIRE, -EAN, 8. m. (Crog, et Fear), One who 
searches with foul fingers: qui illotis digitis explo- 
rat. CLS. 

CrOGAIREACHD, s. f. ind. (Crogaire), Act of search- 
ing, or handling with foul fingers: actio explorandi 
digitis illotis. C. S. 

CROGAIRNEACH, -IcH, s. 22. A rocky ascent: ascen- 
sus (montis scopulosus). Zurn.574. Potius Creag- 
aimeach. 

CroGAn, -AIN, -AN, 5. m. 1. A pitcher, little earth- 
en dish: urceolus, ollula fictilis. O'R. et C.S. 2. 
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A lean person: homo macilentus. “ Crogan caill- 
ich.” W.H. An old shrivelled woman: mulier- 
cula corrugata. 

CROGANACH, -AICHE, adj, (Crogan), Shrivelled up, 
scraggy, lean: arefactus, macilentus. C.S. 

CrOGHADH, -AIDH, s. m. Turn. 8. Vide Crodhadh. 

CROGHALL, | -UILL, s,m. A Crocodile: crocodilus. 

Cropuall,f OP. 

CroGLaAcn, -AIcH, s.m. (Crog, et Luchd), A hand- 
ful: quantum digitis tollitur. C. S. 

CROGNACHADIT, -AIDI, sm. et pres. part. v. Crog- 
naich. Handling indelicately: tractatio sordida.C.S. 

CROGNAICH, -IDH, cHR-, v. a. (Crég), Handle inde- 
licately: sordide contrecta. Vor Ludier. C.S. 

CROG-RI-FRAIGH, -E, s. f. (Crog, Ri, et Fraidh), s. f. 
The shadow of the hand upon the wall to terrify 
infants: digitorum extensorum umbra in parietem 
projecta, ad terrorem infantium, C. S. 

CroiBHEAL, -IL, sm. Coral: corallium. Zdh. et 

CrompusuEaL,{ Bibl. Gloss. 

Croic, -F, -EAN, Sf. 1. A deer’s horn: cornu cer- 
vinum. Id. q. Croc, s. 2. Rage: ira, CLS. 3. 
Foam on the surface of spirituous liquors: spuma 
in summo vino, vel temeto quovis. “ Am fion 
bu daithte ercie.” Oran. The wine of most deeply- 
dyed foam: vinum spume intinctissime. 4. Cast 
sea-weed: alga in littus ejecta. Hebrid. 5. A 
skin: cutis, pellis. Oss. iii, 422. Gir. Xgoos. 

CROIC-CHEANNACH, -EICHE, adj. Vide Croiceach. 

Croiceacn, I. C.S. Id. q. Crocach. 2. Rising 
into foam: spumosus. C. S. 3. Full of cast sea- 
weed: alga marina in littus ejecta plenus. #. AD. 
258. 

CrRoIcn, -E, -EAN, s.f- A gallows, gibbet: patibu- 
lum, crux. “ Agus croch iad Haman air a’ chroich 
a dheasaich e do Mhordecai. £sz¢. vii. 10. And 
they hanged Haman on the gallows he had prepar- 
ed for Mordecai. Et suspenderunt Hamanem ex 
eo patibulo quod paraverat Mordecaio. Wel. Crog- 
wydd. Dav. B. Bret, Croug. Fr. Croix. 

CROICIONN, -INN, et -CNE, pl. -CNEAN, s.m. A skin: 
pellis, cutis. “ Cotaichean erotcinn.” Gen. iii. 21. 
Wel. Croen. B. Bret. Cochen. Gir. Xgus, cutis. 

Croicne, gen. of Croicionn, q. vide. 

Croicnisn, dat. pl. of Croicionn, q. vide. 

CROICNEACH, -EICHE, adj. (Croicionn), Covered, or 
furnished with skin; pellitus, pelles habens. C. S. 

Crip, -E, -EAN, s. f. A sumptuous present : munus 
pretiosum. Hebrid. 

CRrOoIDH, -IDH, cHR-, %. a. (Crd, s. 1.) 1. Coop, 
contract, house: circumcinge, parietibus include. 
C.S. 2. House corn, lead home corn: frumen- 
tum ex agris diducito. C..S. Zsi. Krod. 

* Croidhe, -eachan, et -an. Salm. iv. 4. Bd. 1758. 
Vide Cridhe. 

CROIDIIEACH, -ICH, | 8. (Crodh), A portion, dow- 

CROIDHEACID, J ry: portio, dos. O'2. 

Créipneacup, 8. f. ind. (Crodha), Bravery: virtus 
bellica. 2. MD. 60. 

+ Croidhean, -ein, s,m. (Cridhe, et Aon), A gal- 
lant, lover, sweet-heart : amicus, amasius, pro- 
cus, corculum. ILS S. 
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* Croidheag, -eig, -an, s.f. (Cridhe), A mistress, 
sweet-heart: amica, amasia. L/h. 

CroipH-FHIoNN, -A, adj. (Crudha, et Fionn). 1. 
White-hoofed: pedes habens albos. “ An’ t’-each 
croidhfhionn.” C. S. The white-hoofed horse. 
Equus albis cruribus. 

Croic, dat. of Crog, q. vide. 

CROILEAGAN, -AIN, 8. m A ring of people: corona. 
« Créileagan tuatha.” C.S. An assemblage of 
tenantry. Corona colonorum. <“ Vulgi stante co- 
rona. Ovid. 

CROILEIN, -E, -EAN, s,m. (Cro, s. 1.), A little ring, 

or circle (e.g. of children): circellus, corona. C. 

Ss. 

* Croilige, s. f. (i. e. Cro-leigeadh), Blood-letting : 

sanguinis detractio. ALS. 

« Croiligheach, -eiche, adj. Sickly: ager. ALS. 
CROIMHEAG, -EIG, -AN, 8. f. Vide Cnuimbheag. 
Croinruionn, adj. (Crin, et Fionn), Grey-headed : 

canus. A. MD, 127. 

Croinn, gen. pl. of Crann, q. vide. 

CROINN-CIILUICHE, | s. m. (Crann, et Cluiche), A 

CROINN-CHLUITHE, J lottery: tesserarum  sortitio, 
sortium jactatio. C. S. 

CRrols, -E, -EAN, sf. 1. A cross, as the letter X, any 
ohject of that form: crux, quodvis crucis formam 
adhibens. O'R. 2. A cross, or gibbet: crux, pa- 
tibulum. Vide Croich. Wel. Croes. Arm. Croas. 
Scot. Cors, et Corse. Sw. Cors. Germ. Creuz. 
3. A misfortune: infortunium, damnum. Jug. 
«“ Croisean an t-saoghail.” The afflictions of life: 
vite dolores. 

Crols, -IDH, cuR-, % @. (Crois, s.) 1. Form a 
cross: decussa. C. S. 2. Cross, go across: tran- 
si, Vulg. Wel. Croesi, Cruce signare. 3. For- 
bid, cross, thwart: veta, impedi. ‘ Tha mi ’g a 
chrosadh.” C. S. TY forbid it: veto id. 4. Wind, 
or reel yarn: filum glomera vel evolve. C.S. 

Crors-curiospa, s.f. The cross of Christ ; put of- 
ten for the Roman Catholic sign of the cross: 
crux Christi; sape valet “ signum crucis” apud 
Romano Catholicos. * Crois-Chriosd ormsa!” C, 
SS. The cross of Christ on me! Me crux Christi 
defendat. 

CROISEADH, -1DH, Ss. m. et pres. part. v. Crois. Vide 
Crosadh. 

CROISEAG, -EIG, -AN, 8. f. dimin. of Crois. A little 
cross: crux vel patibulum exiguum. 

Crois-FIIACAILL, -CLAN, 8. f. (Crois, et Fiacaill), 
A gag-tooth: dens incisivus. O'R. Vide Coin- 
chriche. 

* Croisg, -idh, chr-, v. a. (Crois, s.) Cross, go 
across, cut across: decussa, transi, transverse 
seca. USS, 

CROISGILEID, -E, -EAN, 8.f. A cross cloth, or trian- 
gular piece of linen, tied about an infant's fore- 
head: triangulam linteolum sincipitis infantilis or- | 
namentum. CLS. 

CROIS-IARNA, -AN, s. f. (Crois, et Jarn), A hand- 
reel : rhombus mimor ad fila glomeranda. Voe. 39. 

CROISRICH, -IDII, CHR-, v. a. (Crois, v.) Envelope: 
involve. O'R. 
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CROISLIN, -E, -EAN, 8. f. The line that measures the 
circle across, or diameter: diametrus circuli. O'R. 

CROISLINEACH, -ICHE, adj. (Croislin), Diametrical : 
diametricus. O'2. 

Crois-RIAGHLAIDH, -EAN, 8. f. (Crois, et Riagh- 
ladh), A regulating cross, criterion: decussata 
norma, regula. O'R. 

CRroIs-SHLIGHE, -EAN, & f. (Crois, et Slighe), A bye- 
path, or cross road: callis, semita, trames. C. S. 
CRoIs-TARA, s. f. A fiery cross: ignea crux. 
Crots-TARAIDH,{ A. AD. 357, Vide Crann-tara. 

Scot. Crois-taraich. 

Crois-rHAcURAIS, 8. f. (Crois, et Tachras), A wind- 
reel, yarn windlass: rhombus quo tele stamina 
glomerantur. Voe. 91. 

Croit, -E, -EAN, sf. 1. A crook, bend of the 
back, a hump on the back, a hunch-back, gibbosi- 
ty: spina curvamen, gibbus. Macf. V. A little 
eminence: colliculus. Maecf. V. 3. A croft, small 
piece of arable ground: agellus. Provin. 

CROITEAG, -E1G, -AN, 8. f. dunin. of Croit, q. vide. 

CROITEIR, -E, -EAN, 8. 2. (Croit, et Fear), A croft- 
er, one holding a croft of land: agelli cultor. Pro- 
vin. 

CROITEIREACHD, 5. f. ind. (Croiteir), The business, 
or life of a crofter: agelli cultura. Provin. 

Cro’-LeaBA, s. f. Vide Cra’-leabaidh. 

Crom, -cruImME, adj. Crooked, curved, bent: cur- 
vus, flexus. “ Muineal erom.” A. MD. 85. A 
bent, or crooked neck. Collum flexum, vel cur- 
vum. Wel. Crwm. 2. Bret. Croumm. 

Crom, -uIM, s.m. 1. A circle: .circulus. 

“ C’ air son an crom nan clach teat féin ?” 
Fing. i. 243. 
Why in the circle of stones alone? Quare in cir- 
culo lapidum tecum ipsa? 
»* Crom, s.m. 1. A nose: nasus. O'R. 2. A 
slough: lutea vorago. O'R. 3. An Irish name 


for God: nomen Dei apud Hibern. Scotis 
ignotum. O'R. 
Crom, -AIDI, cHR-, v. a. (Crom, adj.) 1. Bend, 


make crooked: incurva. 

«“ Na coidil, '’s na erom do cheann.” 
Turn, 345, 

Ne dormias et 
2. Bend, incline: flecte, 


Sleep not, and bend not thy head. 
ne incurves caput tuum. 
inclina. 
« Do chluas do m’ ionnsuidh crom a nuas.” 
Poss. Sabn, xvii. 6. 

Thy car incline thou downwards towards me. 
Tuam aurem ad me inclina tu. “ Chrom a 
ghrian.” The sun has inclined. Descendit sol, 
(deorsum fertur) Fel. Crymmu, Crwmmu. B. 
Bret, Croumma. 

CROMADH, -AIDH, Ss. mm, et pres. part. v. Crom. 1. 
A bow, bend, act of bending: flexura, curvamen, 
actus incurvandi. 

* Luchd nan ctl buidhe is donna, 
«“ Dheanadh an t-iubhar a chromadh.” 
Turn. 189. 
They of the fair and brown locks, who could bend 
the yew-tree, i.e. the bow. Homines capillorum 
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fulvorum, et subnigrorum qui incurvarent taxum, 
i.e. arcum.  Cromadh na gréine.” Inclination, 
or descent of the sun. Solis descensio versus oc- 
casum. 2. A finger’s length, length of the middle 
finger: digiti medii Jongitudo. C. S. 

CRroMAG, -AlG, -AN, s. f. (Crom, adj.) 1. Any little 
crooked thing: quidvis curvum, vel uncum. C. S. 
2. A hook: hamus, uncus. C. S. 3. A curve line: 
linea curva. 4. A clasp: fibula. Voe. 98. 5. A 
gallows: patibulum. O'R. 6. The plant skirret : 
sium sisarum. Linn. O'R. Scot. Crummock. 

CROMAGACH, -AICHE, adj. (Cromag), 1. Hooked: 
uncinatus. C..S. 2. Full of skirrets : siis sisaris a- 
bundans. C. S. 

CROM-AISNE, -EAN, -ICIIEAN, $m. (Crom, et Aisne), 
The little rib: minima costarum. CS. 

CRoMAN, -AIN, Ss. m. (Crom), 1. A crooked, hamp- 
backed mau: homo curvus, ceu gibbus, gibber. 
« Air son gaol uan sean chroman.” A. MD. 145. 
Vor love of old hump-backed men. Pro amore ve- 
terum gibberorum. 2. The hip-bone: coxa. O’2. 
3. An instrument used in digging dung-hills, or 
pounding dung: instrumentum quo sterquilinium 
foditur aut fimus perfrangitur. C..S.  ‘ Croman 
dain,” “ Croman aolaich,’ “ Croman innearach.” 
C.S. 4. A hoe: pastinum. Hebrid. 5. A kite: 
falco milvus. O'R. 

CROMA-LOIN, -E, -ANAN-LOIN, s. m. (Crom, e: Lén), 
Vide Croman-loin. 

Crom-ANn-ponals, s. m. (Crom, adj. et Donas), A 
bungler, an unfortunate, impotent, or unsuccessful 
person: homo imperitus, sciolus, impotens, unfor- 
tunatus. 

“ Mu ’n @iarr erom-an-donais i.” 
Turn, 25. 
Ere the bungler sought her. Antequam sciolus 
poposcerat eam. 

CroMAN-GOBHLACH, vide Clamhan-gobhlach. 

+ Croman-lach, s.m. A small water-fowl]: avis mi- 
nor aquatica quedam. JZS‘S. 

CROMAN-LACHDUNN, -AN-LACHDUINN, &. 7. (Crom, 
et Lachduinn), A kite: falco milvus. Linn. O'R. 

CROMAN-LOIN, -AN-LOIN, 8. nm. (Crom, adj. et Lon), 
A snipe: gallinago. 

*°S nach fearr iad ’n ar coinnimh ua eromana- 
loin.” Turn. 115. 
And that they are not more fit to oppose us than 
snipes. Et quod non sint fortiores obviam nobis 
gallinaginibus. 

CROMAN-LUCH, -AN-LUCH, s.m. (Crom, et Luch), 
A kite: falco milvus.. £2. I/D. 320. 

CROM-BHILEACH, -1cHE, adj. (Crom, et Bileach), 
Curve-fringed, that hath bending borders, or skirts : 
oras habens inflexas ceu pendentes, fimbrias ha- 
bens curvatas. A. MD. 53. 

CROM-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Crom, et Ceann), 
Having a bent head: caput habens inclinatum, 
despiciens in terram. C. S. 

Crom-cnAs, -o1s, -AN, s.f. (Crom, et Cas, s.), A 
bandy leg: tibia curva vel distorta. C. S. 

CROM-CHASACH, -AICHE, adj. (Crom, et Casach), 
Bandy-legged, shambling ; valgus. C. S. 
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CROM-GHOBACH, -AICHE, adj. (Crom, et Gob), 
Curve-billed: rostrum habens uncum. C. S. 

CROM-GHLUINEACH, -ICHE, (Crom, ct Gliineach). 
Vide Cluth-ghluineach. 

CROM-LEAG, -10,-AN, | 8.f. (Crom, et Leac), (dit.} 

CROM-LEACHD, -A, -AN, fA flat stone, or flag, in 
an inclined posture, commonly supposed a Druidi- 
cal altar; it is supported by three stones raised e- 
rect, the flat one placed above, and for the most part 
projecting over its supporters: lapis inclinatus: 
structura lapidea quedam pervetusta, que tribus 
lapidibus erectis, et alio magno et plano, oblique 
ut plurimimum superimposito, coustat; religioni 
autem, pietati, justitia, an gloriz, fuerint primitus 
dicate, perquam obscuré jamdudum conjectura a- 
pud doctos auguratur. 

CRoM-LUS, -UISs, -AN, s. mt. (Crom, et Lus), A pop- 
py: papaver. Macf. V. 

CROM-NAN-DUILLEAG, pl, -AN-NAN-DUILLEAG, $.7. 
(Crom, et Duilleag), A wood-cock: scolopax 
nisticola. Linn. O'R. 

CRroM-NAN-GAD, s. m. (Crom, et Gad), A certain 
kind of Hebridian plough: aratrum quoddam A:- 
budense. C..S. 

CROM-OPHAR, -UIM-ODHAIR, Ss. m. (Crom, et Odhar), 
Membrum virile. (vox ludier.) Macinty. 

CRoM-RUAIG, -E, -EAN, s. f. (Crom, et Ruaig), A 
chace, or pursuit through a bent path, a close 
pursuit : insectatio per iter flexuosum, cursus vehe- 
mens. A. MD. 15. 

CROM-SHLINNEINEACH, -EICHE, adj. (Crom, adj, ct 
Slinnean), Hump-backed: gibbus, curvos habens 
humeros. C.S. 

CroM-sHoc, -orc, -UIC, -AN, s.m. (Crom, et Soc), A 
crooked snout: rostrum curvum. A. MD. 123. 
CroM-SHOCACH, -AlcHE, adj. (Crom-shoc), Curve- 

snouted : curvum habeus rostrum. CS. 

CroM-sHRONACH, -AICHE, adj, (Crom, et Srén), 
Beut-nosed : nasum habens curvum. C. S. 

CROM-SHUILEACH, -ICHE, adj, (Crom, et Suil), Bent- 
eyed: despicientes habens oculos. C. S. 

* Cron, -din, s.m. 1. Time: tempus. O'B. Gr. 
Xgovs. 2 A sign, mark, uote: signum, nota. 
Lith, 3. An explanation: declaratio. O'R. 
4. The head: caput. JSS. 

» Cron, adj. 1. Ready: presto. O'R. 2. Brown, 
discoloured, swarthy: fuscus, subniger. O'R. 

Cron, -o1n, s.m. 1. Fault, defect: vitium, defec- 
tus. 

« Gun chron a’ fas riut a dh’ fheudt’ direamh,” 
* O do bharr gu sail do bhuinn.” 
Stew. 330. 

Without a defect to thee (lt. growing to thee) 

that can be uamed, from the crown of thy head to 
thy heel. Sine vitio (A. crescens tibi) quod posset 
enumerari, ab summo capite tuo ad calcem plante 
pedis tue. 2. Harm, mischief: noxa, detrimen- 
tum, malum. “ Rinn thu eron orm.” C. iS. You 
have harmed me: damno me affecisti. 3. Blame, 

imputation of wrong: culpa, crimen. “ Fhuair mi 

eron dha.” C.S. 1 found fault with him: vitio ei 
vertebam. 
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* Cron, -aidh, chr-, va. 1. O'R. Vide Cron- 
aich. 2. Explain: declara. O'R. 3. Bewitch: 
fascina. O'R. 4. Blush for shame: erubesce. 
OR. 

CRrONACH, -AICH, s.f. Vide Corranach. 

CRONACHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Cron- 
aich. A rebuking, reproving: reprehensio, actus 
reprehendendi. <“ Cronachadh soilleir.” Gil. 70. 
Public rebuke: reprehensio publica. 

CRONACHAN, -AIN, -AN, 8s. m. (Cronaich), A re- 
buke, reproof, check: reprehensio. C. S. 

CRONADAIR, -E, -EAN, s. m. (Cronaich, et Fear), A 
reprover, a critic, one who finds fault: qui repre- 
hendit, criticus. “ S’ fearr an cumadair na ’n 
cronadair. Prov. The framer is better than the 
blamer: fabricator censorem antecedit. An an- 
swer to remarks on bodily deformity. 

CRONAG, -AIG, -AN, 8. f. 1. A hum, buzz, noise of 
many voices: susurrus, multarum vocum strepitus. 
Provin. Vide Cronan. 2. A circle: cireulus. 
OR. 3. A fortress: munimentum. OB. 

CRONAICH, { -IDH, cHR-, v. a. (Cron, s.) Rebuke, 

CRONUICH, J reprove: reprehende, inerepa. “ Ann 
ad chorruich na cronaich mi.” Salm. vi. 1. In thy 
wrath rebuke me not. Ne reprehendas me in ira 
tua. 

CRonalL, -E, adj. 1. Hurtful, harmful, mischiev- 
ous: noxius, damnosus. Macf. V. 2. Diseased : 
morbidus. Provine. 

Cronatacup, s. f. ind. (Cronail), Harmfuluess : 
noxa, noxia. C. S. 

CrONAN, -AIN, 5. mm. 1. A dull note, a mournful 
tune : murmur, cantus lugubris, vel tristis. 

«’S 6g am macan ’n a h-uchd, 
«’S binn a erdvan ’n a chluais.” 
S.D. 51. 

Young is the babe in her bosom, melodious is her 

mournful note in his ear. Tener est infantulus in 

gremio suo, canorum ejus canticum triste in aure 
illius. Scot. Cronach. Jam. Crone, Crune, Sibd. 

Gloss. 2. The purling noise of a rill: rivuli stre- 

pitus. 

** Thainig osag an cronan an uillt.” 
S. D. 83. 

A blast came in the purling noise of the stream. 

Aura venit in rauco murmure rivuli, 3. Purring 

of a cat: susurrus felinus. “ ’S ann air a shon 

fhéin a dheanadh an eat an cronan.” Prov. The 

eat purs for herself. Sui gratia susurrat felis. 4. 

Buzzing of a fly: bombus museca. O'R. et CLS. 

5. Bass in musie: gravis cantus sonus. Ldh. 

CRONANACH, -Alctiz, adj, (Cronan), 1. Humming, 
buzzing, purling, purring: susurrans, crepitans, 
obscure stridens, murmurans. C..S. 2. (Cron, 
adj. 2.) Brown, brownish: subfuseus, subniger. 
Gill. 225, 

Cronanaicil, -E, sf. (Crénan), Humming, purring: 
actio susurrandi. A. MD. 32. 

CRONNACH, -AICHE, adj, (Crénan), Mournful, lamen- 
table: luctuosus, Jamentabilis. #2. 47D. 126, 

CRONNAG, -AIG, -AN, 8 f. A basket, hamper: qua- 
sillus, corbis. O' 2. 
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* Cronnt, adj. Green, or grey: viridis, glaucus. 
O'R. 

* Cronntaich, -idh, chr-, v. 2. Loathe, abhor, de- 
test ; abominare, detestare. O'R. 

CRON-SEANCHUIS, -E, -EAN, s. m. (Cron, et Seanch- 
as), Anachropism: etror in temporum supputa- 
tione. C. S. 

CRON-SGRIOBHAIDH, -EAN, 8. m. (Cron, et Sgriobh- 
adh), A mistake in writing : error scribentis. C. S. 

CRONUICHE, -EAN, s. m. Voc. 97. Vide Cronaiche. 

Cros, -AIDH, CHR-, v. a. Vide Crois, s. et v. 

Crosacu, -AICHE, adj. (Cros, v7.) 1. Crossing, thwart- 
ing, hindering, dificult: impediens, transversum a- 
gens, difficilis.s C..S. 2. Streaked: virgatus, de- 
cussatus, variatus, interstinetus. C. S. 

CROSADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Cros. Cross- 
ing, hindering, forbidding, difficulty, obstruction : 
status vel actus inhibendi, vetandi, impedimentum. 
Lih. et Voe. 149, 

CROSAG, -A1G, -AN, 8. f. Vide Croiseag. 

CROSAN, -A1N, -AN, $s. 2. A peevish man: homo in 
iram proclivis. C.S. 

CROSANACH, -AICHE, adj, (Crosan), Cross, perverse, 
obstinate, peevish, forward: perversus, durus, dif- 
ficilis, pervicax. C.S, 

CrosanacuD, s. f. ind. (Crosanach), 1. Perverse- 
ness, obstinacy: pertinacia, pervicacia. C. S. 2. 
A certain kind of versification : carminis genus 
quoddam. O'F. et C.S. 

CRosANTA, -AINTE, adj. (Crosan), Troublesome, 
vexatious : molestus, durus, difficilis. C.S. 2. 
Perverse: perversus. Zdh. 

Crosantacup, s. f. ind. (Crosanta), C. S. 
Crosanachd. 

Crospa, adj. 1. Cross, perverse: perversus, proter- 
vus, diffieilis, “ Am meadhon ginealaich fhiar 
agus chrosda.” Phil. ii. 15. In the midst of a 
erooked and perverse nation. In medio gentis pra- 
ve ac perverse. 2. Prohibited: prohibitus. Pl. 

CrospacuD, 8. f. ind. (Crosda), Perverseness : per- 
versitas. Woe. 36. 

CRros-SHUILEACH, -FICHE, adj. (Cros, et Stileach), 
Squint-eyed : oculos aversos habens. C. S. 

CROSTAL, -AIL, s,m. Vide Crotal. 

CROSTAN, -AIN, -AN, 8. #2. (Crosda), A cross person: 
morosus, C. S. 

Croraen, -aicue, adj. (Croit), Hump-backed : gib- 
ber. Voe. 28. fr. Kpoyreac. 

Croracup, s. f. ind. (Crotach), Gibbosity : promi- 
nentia, convexitas. Jr. Lpojteacd. 

CROTACH-MHARA, -AICH-MHAIRE$ pl. -AN-MARA, 
s. f. (Crotach, et Muir), A curlew: scolopax ar- 
quata. Lih. App. Vide Guilbneach. 

Crotac, -AlG, -AN, s. f. (Croit), 1. A crooked 
woman: mulier gibha. C.S. 2. A sixpence : 
semis. C..S. 3. A sort of plover: avis quedam. 
CLS. 

Croraicuy, s.f. ind. (Crotach), Gibbosity : promi- 
nentia, convexitas. C. S. 

CroTarre, -EAN, 8. m. (Croit, et Fear), A crooked 
person: gibber. C. S. 

CROTAL, -AIL, sm. 1. An awn, husk, pod: arista, 
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siliqua, follicula. O'R. 2, Akernel: nucleus. O'R. 
3. A cymbal: cymbalum. O'R, 

CRoTAL, -AIL, som. A genera) name for the differ- 
ent varieties of Lichen, more commonly, the dark 
purple, dyer’s lichen: Lichen ; lichen omphalodes. 
Lightf. C.S. 

CROTAL-cOILLE, s. m. (Crotal, et Coille), Lung- 
wort: lichen pulmonarius. O'R. 

CROTAN, -AIN, sm. SA. Id. q- Crotal. 

* Croth, s. m. Zih. Vide Cruth. 


CROTH, -AIDH, CHR-, v. a. (Cro, s.) Coop, house, _ 


fold, pen: pecora stabulo include. C. S. 
CroTH, -A, -AN, s. am. CLS. Vide Cro, s. 
* Crothadh, -aidh, s,m. Voe. 155. Vide Crath- 
adh, 
* Crothar, -air, s. m. A bier, any vehicle: fere- 
trum, vehiculum. L/h. 
» Cru, Gore: sanguis, cruor. 1453. Wel. Cran. 
* Cruabair, -aidh, chr-, «a. Chew: mande, denti- 
bus frange, vel comminue. WSS. 
CRUAG, -AIC, -EAN, s.f: A lump, the head: massa, 
caput. CLS. 
CRUAC-CHASACH, -AICHE, adj. (Cruac, et Casach), 
Crump-footed: pedite contortus. C.S. 


CRUACH, -AICH, -AN, sft 1. A pile, heap: cumu- | 


lus, moles. C. S. 2. A stack; meta, cumulus, 
acervus.  Cruach arbhair.” C..S. A corn stack. 
Frumenti acervus. “ Cruach mhonadh.” C. S. 
A peat stack. Fomitis vel cespitis strues. 3. A 
high hill: mons altus. C. S. Wel. Crug, et Cru- 
gyn. DB. Bret. Crec, Crughell. 

Cruacn, -AIDH, CHR-, v. a (Cruach, s.) Heap, 
stack, build into ricks or stacks: cumula, strue, 
congere, (feenum, cespites, vel tale quid). C. 8. 
Wel. Crugo. 

CRUACHACH, -AICHE, adj. (Cruach, s.) 1. Covered 
with heaps: plenus acervis, cumulis, C.S. 2. 
Hilly: montosus. CLS. 

CRUACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cruach. 
Heaping, stacking, accumulating: actus cumulan- 
di, struendi, congerendi. Lik. et CLS. 

CRUACHAG, -AIG, -AN, s. f. dimin. of Cruach. A little 
stack: parvus, acervus. C. S. 

CRUACHAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Cruach. 1. A 
conical hill: collis vel mons forme rotundioris. C. 
S. 2. A mountain top: mons summus, CS. 3. 
The haunch: coxa. C.S. “ Cruachunn.” Macf. V. 

CRUACHAS, -AIS, -AN, 5. ms (Cruaidh, et Cas), C.S. 
Vide Cruaidh-chas. 

Cruacupacn, -aicnE, adj. (Cruac, s.) 
brawny : bullatus, callosus. CLS. 

CRUACHDALACH, -AlcHE, adj. Coarse: crassus, as- 
per. OS. 

* Cruad, -uaid, s,m. A stone: lapis. Llh. Vide 
Cruaidh. 

CRUADAL, -AIL, 5. (Cruaidh, et Dail), 1. Diffi- 
culty, distress, hardship, danger: difficultas, angus- 
tia, res ardua, periculum. Macf. V. 2. meton. 
Courage, boldness, nerve, energy: vis, virtus, for- 
titudo animi. Macf. V. et C.S. 3. Virtue: vir- 
tus. Adacf. V. 

CRUADALACH, -aicnE, adj. (Cruadal), 1. Danger- 
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ous, hazardous: periculosus. C.S. 2, Dismal: 
foedus. MSS. 3. Puzzling: confundens rei diffi. 
cultate CS. 4. Courageous, hardy, energetic : 
audax, durus, validus. Macf. V. et CLS. 5. Cruel. 
crudelis. ISS. 6. Enduring, patient of bodily 
pain: perpetiens, corporis cruciatum tolerans, CS. 

CRUADALACHD, s. J ind, (Cruadalach), 1. Hard- 
ship, danger: difficultas, periculum. C..S. 2. 
Hardihood, endurance : durities, angoris toleratio. 
a Ss 

Cruanuacn, gen. of Cruaidh, s. g. vide. 

CRUADHACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. wv. 
Cruadhaich. Induration, state of hardening : indu- 
ratio, status indurandi. C.S, 

CRUADHAG, AIG, -AN, 5. J. Distress, affliction: af- 
flictio, res adversa. Lih. 

CRUADHAICH, -IDH, CIR t. a (Cruaidh, adj.) 1. 
Harden: indura. “ An diugh, ma dh’ éisdeas sibh 
Pa ghuth, na ervadhaichibh bhur cridhe.” Salm. 
xcv. 8. To day if ye will hear his voice, harden 
not your heart. Hlodie si audieritis yvocem ejus, 
ne induretis animum vestrum. 2, Dry, parch: ex- 
sicca, arefac. C. S. 

CRUADHAICHTE, pret. part. v. Cruadhaich. Harden- 
ed, parched: duratus. C..S. Jn Lypuaysze. 

CRUADNALACH, -alcnE, ) adj. (Cruadal), Inhuman, 

CRUADHALTA, -AILTR, J barbarous: crudelis, sz- 
vus. CLS. Angi. Cruel. 

CRUADHAS, -AIs, s. mi (Cruaidh), Rigour, severity : 
acerbitas, severitas. C.S, 

CRUADHLACH, -AICH, s. m. (Cruaidh, et Leac), A 
rocky acclivity: saxosa acclivitas. C. S. 

CRUADHMHOR, -o1RE, adj. (Creubh, et Mor), Cor- 
pulent: obesus. O'R. 

CRUAGALACH, -AICHE, adj. Hard, rigid: severus, 
austerus. Provine. 

* Cruaghadh, -aidh, s,m. Zih. et O'R. 
Cruadhachadh. 

CRUAIDH, -UADHACH, -AICHEAN, 6. f. (Cruaidh, adj.) 
The stone attached to a boat, in place of an an- 
chor : anchora lapidea. C..S. 

Cruarpn, -b, adj. 1. Hard, firm: durus, firmus. 
* Tha a chridhe eruaidh mar chloich, eruaidh eadh- 
on mar chloich-mhuilinn iochdraich.” Zod. xli. 24. 
His heart is firm as a stone, yea, hard as a nether 
millstone. Est cor ejus firmum ut lapis, imo, du- 
rum ut lapis molaris inferior. 2. Hard, difficult : 
durus, difficilis, “Na cdisean cruaidh thug iad a 
dh’ ionnsuidh Mhaois.” Zs. xviii. 26. The hard 
causes they bronght unto Moses. Res difficiles 
referebant ad Moschem. 3. Painful, distressful ; 
dolorem afferens, angustiis premens. “ A chionn 
gu ‘n robh a’ ghorta eruaidh 's an tir.” Gen. xii. 10. 
For the famine was grievous in the land. Quia 
fames erat gravis in regione. 4. Scarce, not plen- 
tiful: arctus, inops. “ Bliadhna chruaidh.” CS. 
(lit) A scarce year, a year not plentiful of corn, or 
food. Annus in quo inopia frumenti vel cibi ad- 
est. 5. Sparing, parsimonious, niggardly : parcus, 
sordide parcus, avarus. “ Duine cruaidh.” C.S. 
A niggardly man. Vir sordide parcus. 6. Vexa- 
tious, annoying: acerbus, molestus. “+ ’S eruaidh 
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nach urrain mi ’dheanamh.” C.S. Hard that I 
cannot do it. Grave est me non posse facere id. 
8. Severe: severus. O'R. 9. Energetical, forcible, 
with all one’s might : magna vi contendens, omni- 
bus viribus nitens. “ Agus lean iad gu cruaidh 
iad gu ruig Gidom.” Breith. xx. 45. And they 
pursued hard after them unto Gidom. Et asse- 
quuti sunt eos omnibus viribus usque ad Gido- 
mum. 10. Unreasonable, unjust: iniquus. C. S. 
Wel. Crif, firmus. Dav. Gr. Kevos, crudus. 
Crvuaipn, Crvapnacn, s. fi (Cruaidh, adj.) 1. 
Steel: chalybs. “ Buailidh am bogha eruadhach 
troimhe e.” Jcb. xx. 24. The bow of steel shall 
strike him through. Transverberabit arcus chaly- 
beus eum. 2. The declivity of a hill, a hill-side: 
precipitium. 
“Thar ghleann na luachrach, ’s eruaidh nan eilde.” 
S.D. 121. 
Over the glen of rushes, and the hilly declivity of 
hinds. Trans vallem junci, et pracipitium cerva- 
rum. ‘“ Cruaidh agus dearg.” Provin. Straw and 
fire for kindling a fishing torch at night. Stramen 
et ignis quibus accenduntur tade piscatoria. 
CRUAIDH-BHEUM, -£IM, -EUMAN, -ANNAN, S. ™, 
(Cruaidh, et Beum), A hard stroke: durus ictus. 
Cc. S. 


CRUAIDH-CHAS, -AIS, -AN, s. m. (Cruaidh, et Cas), 
Peril, danger, a hard case, an emergency, or diffi- 
culty: periculum, durus casus, occasio difficilis. 
«* Agus ni mise an sin altair do Dhia, a dh’ eisd 
rium ann an la mo chruaidh-chais.” Gen. xxxv. 3. 
And I will make there an altar unto God, who lis- 
tened to me in the day of my distress, Et faciam 
ibi altare Deo qui exandiit me in die angustiz mez. 

CRUAIDH-CHASACH, -AIcHE, adj. (Cruaidh-chas), 
Perilous, dangerous, trying, difficult: periculosus, 
arduns, difficilis. C. S. 

CRUAIDH-CHEANGAIL, -GLAIDH, CHR-, v. a. (Cruaidh, 
et Ceangail), Tye fast, bind: constringe. C..S. 
CRUAIDH-CHEANGAL, -AIL, s. m. (Cruaidh, et Ceang- 

al), A hard tye: durum ligamen, ZJh, 


CRUAIDH-CHEIST, -E, -EAN, -EACHAN, 8 f. (Cruaidh, | 


et Ceist), A hard question: questio diflicilis. Sala. 
Ixxiii. 16, 

CRUAIDH-CHRIDHEACH, -EIcHE, adj. (Cruaidh, et 
Cridhe), Hard-hearted: immitis, sensibus obtusns, 
immisericors. “ Oir tha tigh Israeil uile mi-narach 
agus eruaidh-chridheach.” Hsec. iti. 7. Eor all the 
house of Israel are impudent and hard-hearted. 
Enim domus Israelis omnis est impudica et im- 
itis. 

CRUAIDH-CHUIS, -E, -EAN, 8. mt. (Cruaidh, et Cais), 
Vide Cruaidh-chas. 

CRUAIDH-CHUISRACH, -EICHE, adj. (Cruaidh-chuis), 
Eth, App. Vide Cruaidh-chasach. 

CRUAIDH-FUORTAN, -AIN, -AN, S. m. (Cruaidh, et 
Fortan), Misfortune: infortunium. C.S. 

CRUAIDH-GHLEACIHED, ~A, &. m. (Cruaidh, et Gleachd), 
A hard conflict: durus conflictus. C.S. 

CRUAIDH-LOSGADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. (Cruaidh, et 
Losgadh), A searing, branding with red hot iron: 
ustulatio. C. S. 
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CRUAIDH-LUS, -UIS, -AN, 8. m. (Cruaidh, et Lus), 
Sneeze-wort, white hellebore: veratrum album. 
Linn. CLS. 

CRUAIDH-MHUINEALACH, -EICHE, adj. (Cruaidh, et 
Muineal), Stiff-necked: contumax. L/A. 

CRUAIDH-MHUINEALACHD, \ s. f. ind. (Cruidh- 

CRUAIDH-MHUINEALAIJCHE, mhuinealach), Stub- 
bornness, inflexibility : contumacia. C. S. 

CRUAIDU-NAISGTE, adj. (Cruaidh, et Naisgte), En- 
tangled: impeditus, vinctus. Z/h. 

CRUAIDH-REODHADH, -AIDH, s. m. (Cruaidh, et 
Reodhadh), Hard frost: gelu durum. C. S. 

CRUAIDH-SHNAIM, -E, -EAN, Ss. f. A hard, or double 
knot : nodus durus vel duplex. C. S. 

Cruarpute, Llh, App. Vide Cruadhaichte. 

CRUAIDH-THEINN, -E, 8. f. (Cruaidh, et Teinn), Se- 
vere affliction: arumna, gravis afflictio. C. S. 

CRrUAILINN, -£, s. f. (Cruaidh, et Linn), Hard, rocky 
ground ; terra saxosa. C.S. 

CRUALACH, -alcu, s. f. (Cruaidh, et Clach), Hard 
stony ground: solum lapidosum. Tem. ii. 262. 
Cruas, -als, s. m. (Cruaidh, adj.) Hardness, rigour: 
durities, rigor. Zlh. et Voe. 138. 2. Hardihood, 
strength: vires, robor. Oss. Vol. HI. 488. 3. 
Hardship, distress, difficulty : erumna, difficultas. 

«“ A’ furtachd air mo chruas.” 
Salm. cii. 2. 
Relieving my distress. Sublevans meam diffcul- 
tatem. Jr. Lpuadsar. 

CRUASACHD, -AN, s.f.. Gain, lucrum. “ Cruasachd- 
an.” Macinty. 49. Solid gains, fruits: lucrum, 
fructus. Potius Cnuasachd, q. vide. 

Crus, -AIDH, cuR-, v. 2. Sit, squat, crouch: sede, 
flexis poplitibus recumbe, succumbe. 

“ Crubaidh is cromaidh e gu lar.” 
Sabn. x. 10, 
He eroucheth and humbleth himself to the ground. 
Succumbit et humiliat se ad humum. Germ. Kru- 
pen. Gr. Kerra. Hebr. DD cupur. 

Crop, -uIBE, -EAN, sof. 1. A horse's hoof, a claw, 
fang: equi ungula, unguis, dens. Bibl. Gloss. 2. 
Nave of a wheel: rotz modiolus. Voc. 94. 

Cropa, pl. of Crub, s. q. vide. Bibl. Gloss. 

CruBACH, -AICHE, adj. (Crib, v.) Lame, halt, 
awkward: claudus, inhabilis, 

* Gar nach ’eil mo chas crubach.” 
Turn. 101. 
Though I be not lame of my foot. Quamvis non 
sim claudus pede. 

CRUBADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Crib. Bend- 
ing, act of bending: succumbens, actus sese suc- 
cumbendi. C. S. 

CrUBAG, -aiG, -AN, s. f. (Crib, v.) 1. A crooked 
woman : mulier curva. C.S. 2. A hook: hamus. 
Provin. 3. A weaver's thrum: textivilium. O'2. 
4, A certain kind of wooden frame, placed by 
means of a pack-saddle, on a horse’s back, for the 
purpose of carrying bulky loads, as hay, or corn: 
ephippia quedam lignea quibus onera ingentiora 
portantur, sicut fenum, fruges. N.H. 5. A crab, 
certain species of it. Scot. Partan: cancer. He- 
brid. Germ. Krabbe, piscis testaceus. HWacht. 
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Crusaicne, s. f. ind. (Cribach), 1. Lameness : clau- 
dicatio. C. .S. 2. adj. compar. of Cribach, q. vide. 

CRUBAIN, -IDH, CHR-, v. n. Creep, crouch, cringe: 
succumbe, poplitibus flexis recumbe. C.S. Gir. 
KeuCuv. 

CrUBAN, -AIN, 5. m. (Crib, v.) 1. A sitting sqnat : 
status recumbendi poplitibus flexis. C..S. 2. A 
crooked creature: animal curvum. C.S. 3. A 
erab fish: cancer. dh. App. 4. A disease in cows: 
boum morbus. C. 8S. Scot. Cruban. Jam. 

CRUBAN NA SAONA, s. f2 Dwarf mountain bramble: 
rubus chame merus. O'R. 

Crusut, -A, ~AN, s. m. A horse hoof: equi ungula. 
C.S. 2. A claw: unguis. C.S. 3. A fang: 
dens. C. S. 4. The nave of a wheel: rota medio- 
lus. Lih. App. 

* Crubhas, -ais, s. m. (Cru, 3.) A crimson colour : 
color puniceus. Lik. 

CRUBHA-SITHNE, s. m. (Crubh, et Siothann), A 
haunch of venison : coxa farina carnis. Voe. 23. 
Crusog, -Alc, -AN, s. f. A knot or contraction of a 
thread in weaving: contractio fili in jugo textorio. 
Lih. et OR. 2. A thrum: textivilitium. Zh. et 

OR. 

CrupbHa, -uipHE; pl. CRUIDHEAN, 8. m. (Crubh), 
A horse shoe: equi solea ferrea. “‘ Crumha.” Voe. 
SI. Germ. Kraw. 

* Crughalach, -aiche, adj. Hard, difficult: durus, 
difficilis. MSS. 

Cruiste, pret. part. v. Crab. Cramped, contracted, 
crippled: contractus, coercitus, claudicatus. C. S. 

CRUIDEIN, -EOIN, s. m. (Crib, et Eun), The bird 
king-fisher : alcedo ispida. Linn. Lih. 

CruipH, gen. of Crodh. Voe. 49. q. vide. 
CRUIDHEACH, -EICHE, adj. (Crudha), Shod, (as a 
horse): ferratus, ferro calceatus, ut equus. C. S. 
CRUI-DHEARG, -E1RGE, adj, (Cru, 3. et Dearg), Scar- 

let coloured: colore coccineus. ALS S, 

Cruipite, adj. (Crudha), Shod: calceatus. C. S. 
Ir. Spaoyste. 

CRrUIME, \ s. f. A bend, curvature: flexura, 

CRUIMEAD, -E1D, J curvatura. C.S. 2. compar. of 
Crom, adj. q. vide. 

* Cruimeachda, A crow: corvus. AZSS. 
* Cruimeadannach, -aiche, adj. Whole, entire: to- 
tus, integer. O'R. 

CRUIM-SHLINNEINEACH, -EICHE, adj. Lh. 
Crom-shlinneineach. 

* Cruimthear, -ir, sm. (Crom, s. 3. et Fear), A 
priest: sacerdos. Zh. 

Cruin, gen. of Crain, q. vide. 

CRUINEACHD, S. m. ind, Wheat: triticum. “ Agus 
bheathaicheadh e iad le smior a’ chruineachd.” Salm. 
Ixxxi. 16. He would have fed them with the finest 
of the wheat. Et cibaturus fuisset eos adipe tri- 
tici. 

Cruinn, -£, adj. Round: rotundus. “ Agus an uair 
a dh’ Girich an drichd a bha ’n a luidhe, suas, 
feuch, bha air aghaidh an fhasaich ni beag cruinn.” 
Ees. xvi. 14, And when the dew that lay was 
gone up, behold, there was on the face of the wil- 
derness a small round thing. Quumque (se) ele- 
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vasset ros, qui jaceret, ecce, erat in superficie de- 
serti tenue quidquam rotundum. 2. Gathered, as- 
sembled, collected : coactus, collectus. “Chrath- 
adh an t-ait anns an robh iad ecruinn.” Gnriomh. iv. 
31. The place was shaken where they were as- 
sembled together. Succussus est locus in quo 
fuerunt congregati. Vel. Crwnn. Arm. Crynn, 
Crenn. 

Cruinne, s. m. ind. (Cruinn), 1. Roundness : ro- 
tunditas. O'R. et C. S. 2. The globe, the world : 
orbis terrarum. 

* Qir ’s feam an eruinne domhanda, 
* Is na bfuil ann le chéil.” 
Kirk. Salm. }. 12. 
For mine is the world, and all that is in it together. 
Enim est meus orbis terrarum et quod etiam inest 
eo. 3. adj. comp. of Cruinn, q. vide. 

CRUINNE-CE, s. m. or f. (Cruinne, et Cé), The world, 
globe: orbis terrarum. Chum gu ’n dean iad 
ge b' e nia dh’ dithneas e dhoibh air aghaidh a’ 
chruinne-ché.” Iéb. xxxvii. 12. That they may do 
whatsoever he commandeth them upon the face of 
the world. Ut agant quidcunque pracipiat illis in 
superficie orbis terrarum. 

CRUINNEACHADH, -AIDH, S. mm. et pres. part. v. 
Cruinnich. 1, A gathering, act of gathering, as- 
sembling: collectio, actus colligendi, convocandi, 
conveniendi. “ D’ a ionnsuidhsan bithidh eruinn- 
eachadh nam pobul.” Gen. xlix. 10. And to him 
shall be the gathering of the people. Et ad eum erit 
coactio populorum. 2. Anassembly: ccetus, con- 
ventus. C. 8. Potius “ Combh-chruinneachadh.” 
q- vide. 

CRUINNEACHAN, -AIN, -AN, Ss. m. (Cruinn), Any 
round heap: massa orbiculata. C.S. 

CRUINNEADH, -1D1I, s. m. (Cruinn), AZacf. Par. v. 6. 
Td. q. Cruinne. 

CRUINNEAG, -E1G, -AN, 8. f. (Cruinn), A neat, tidy 
girl: agilis et nitida puella. 

* Cha ’n fhoghnadh le m’ chruinneag, 

«« A’ bhuarach no ’chuinneag, 

«°S cha chluinnear gu ’n cumadh tu 

« Cuman a’ d’ dhorn.” Macinty. 105. 
The cow-fetter or milk pail accorded not with my 
tidy girl, and it shall not be heard that she held in 
her hand the milking pail. Non. convenient mez 
puellz nitide compedes bovine vel mulctrale, et. 
non audietur te prehendisse situlam in manu tua. 

CRUINNEINEACH, -ICH, 8. mt. (Cruinn, et Neach), A 
sizeable person or thing : homo mediocris stature, 
res mediocris. 

CRUINN-EOLACH, -AICHE, @dj, (Cruinne, et Eolach), 
Skilled in spherics: sphararum scientia peritus. 
OR. 

CRUINN-EOLAICUE, -AN, §. 7. (Cruinne, et Edlach), 
A master of spherics : homo spherarum scientia pe- 
ritus. Ldk. ct O'R. 

CRUINN-EOLAS, S. m. (Cruinn, et Edlas),. 1. Address : 
comitas. C.S. 2. The doctrine of the sphere: 
sphere doctrina. “ Eolas na cruinne.” O'R. 
Geography: geographia. 

CRUINNICH, -IDI, CHR-, U. a, (Cruinn), Gather, col- 
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lect, assemble: colhige, coge in unum, convoca. 
«“ Agus pillidh e, agus erwinnichidh e thu as na 
h-uile chinnich a chum an do sgap an Tighearn do 
Dhia thu, agus as a sin bheir e thu.” Deut. xxx. 3. 
And he will return and gather thee from all the 
nations whither the Lord thy God hath scattered 
thee, and thence will he bring thee. Et convertet, 
et colliget ille te ex omnibus populis quo disperse- 
rat Dominus tuus Deus te, et inde reducet te. 
“ Cruinnichidh an coimhthional uile iad féin a 
t-ionnsuidh.” Air. x. 3. All the assembly shall 
assemble themselves unto thee. Congregabunt se 
universus coetus ad te. 

CRUINNICHE, -EAN, 8. m. (Cruinnich), A gatherer, a 
collector: collector. C.S. 

CRUINNIRE, -EAN, 5. m. (Cruinn, et Fear), A turner: 
tornator. C. S. 

CRUINN-LEUM, -EIM, -AN, s,m. (Cruinn, et Leum, s.) 
1, A sudden leap: saltus subitaneus. C..S. 2. A 
horse’s gallop: cursus equi concitatus. C. S. 

CRUINNSEAG, -AIG, -AN, 8 jf. C. S. Vide Craimh- 
seag. 

CRUINN’-TIIOMNAS, «AIS, &. 7. (Cruinne, et Tomhas), 
Geometry: geometria, 

CRUINTE, pret. part. v. Crain. Crowned: coronatus. 
CS. 

CRUISGEAN, -EIN, -AN, s. 7. 1, A lamp: lampas. 

« Dh’ éirich i ionann ’s a bhi ruisgte, 

«’S theann iri lasadh a’ chraisgein.” 

Turn. 295. 

She arose as if naked, and began to light the lamp. 
Surrexit ea ut fere nudata, et coepit illuminare lam- 
pada. 2. Any small jug, or pitcher, commonly 
applied to a broken or mutilated one: cantharus 
parvus, arceolus, vulgo de fracto vel mutilato lo- 
quitur. C.S. 3. A potsherd, fragment of a bro- 
ken pot: testa fracta, vel olla fragmentum. N. H. 
Hence perhaps its first signification, such fragments 
frequently supplying the place of a lamp.“ Crués- 
gean willidh.” Voc. 88. An oil lamp: lampas olei. 
Scot. Cruiskin. Jam. Dan, Kruus, a cup. 

CnvisLE; pl. -aNn, et -ICHEAN, s. m. The hol- 
low vault of a church: camera, testudo, in sacris 
edibus. 

« Nach rachainn g’am ghearan, 
« Ri fearaibh a’ chriisle.” 
Oran. 
That I would not go to make my complaint to the 
inen of the aisles, i. e. the priests. Quod non irem 
ad me ipsum querendum, ad homines testudinis 
zedium sacrarum, i. €. sacerdotes. 

CRUISLEACH, -ICH, -ICHEAN, s,m. (Cruisle), I. An 
inhabitant of a church-vault, a recluse : monachus, 
claustro abolitus. C. S. 2. A fireside sluggard : 
homo inhabilis foco semper imminens. C. S. 

: aia -ean, s. 7m. Lih, Vide Criisgean. 
« Cruislin, 5 

Crutt, -E, -EAN, 8. f. 1. A harp: cythara. O'B. et 
O'R. 2. A fiddle, violin: fides, fides minor. Z/h. 
OB. O'R. et Sh. 3. A cymbal: cymbalum, SA. 
et O'R. It seems generally applied to any string- 
ed instrument. Wel. Crwth. Vide Owen in voe. 
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the particular instrument described by him, un- 
known in Scotland. Angi. Crowd, and Crowder. 

CRUIT-CHIUIL, -EAN-CIVIL, s. f. (Cruit, et Cedl), A 
musical instrument: instramentum musicum. Dug. 
Buchan. 47, 

CRUITEAG, -EIG, -AN, 8. f. dim. of Cruit. 1. A little 
harp, or violin: fides vel cithara parva. C.S. 2. 
A female fiddler, or harper: citharceda, L/h. 

CRUITEALACHD, s. f. izd. Cruiteil. Pleasantness, 
sprightliness: jucunditas. C. S. 

CRUITEIL, -£, adj. (Cruit), Pleasant, sprightly: ju- 
cundus, hilaris. C. S. 

CRUITEIR, -E, -EAN, s. m. (Cruit, et Fear), A harp- 
er: cithareedus. O'R. Wel. Crythawr. Angi. 
Crowder. 

CrUITHEACH, -EICHE, adj. C..S. Vide Criidheach, 

Crurrneacnp, s. f. ind, (Cruth), Form, complexion, 
conformation, creation: forma, oris color, confor- 
matio, creatio. “ A’ chruitheachd.” D. Buchan. 
The world: orbis terrarum. Jr. Kputuyseaco. 

CRUITH-FHEAR, -IR, s. m. (Cruth, et Fear), A 
creator: creator. Ach cha’n abair aon neach, 
c’ ait am bheil Dia mo chruith-fhear ?” Tob. xxxv. 
10. But none saith, where is God my maker? 
At ullus non dicit, ubi est Deus creator meus ? 

« Cruithin tuath, The land of Picts, Pictland: ter- 
ra Pictica, Pictavia. Lik. et OB. 

CRUITHNE, 1 

CRUITHNEACH, f 

CRUITHNEACHD, s. m. ind. Gnath. xxxii, 22. Vide 
Cruineachd. 

CRUITEINEACH, -EICHE, adj. Crump-shouldered: cur- 
vos habens humeros. Zi. Vide Crotach. 

CRULAIST, -E, -EAN, s,m. A rocky hill: collis sax- 
osus. MSS. 

CrUMAG, -AIG, -AN, & f. The plant skirret: sium 
sisarium. Zinn. Voe. 59. Scot. Crummock. Jam. 

CRUMAN, -AIN, Ss. mm. (Crom, adj.) The hip-bone: 
os coxa. C.S. 2. An instrument used by sur- 
geons : instrumentum chirurgicum. L/h. App. 

CRUMANAICHE,. -EAN, Ss. a. A turner: tornator. 
Lith. 

Crom, -A, -AN, s. f. A maggot: galba, termes, 
lendix. Previn. Vide Cnuimh. 

+ Crum-shuileachd, s. f (Crom, et Suil), Souruess 
of look : torvitas. L/h. 

Crov, -tIn, -UINTEAN, som. 1. A crown: corona. 
« Agus thug e eri an righ bharr a chinn.” 2 Sam. 
xii. 30. And he took their king’s crown from off 
his head. Et assumpsit coronam regis eorum a 
capite illius. 2. The boss ofa shield: umbo clypei. 
MSS. 3. A garland of flowers: sertum florum. 
C. 8S. 4. A five shilling piece, a crown : numisma 
quoddam Britannicum, quinque solidi. C. S. B. 
Bret. Curun. J’r. Couronne. Germ. Krone, co- 
rona; Kronen, coronare. Span. Corona. Basg. 
Coroca. Larram. 

Cron, -AIpU, cuR-, v. a. (Cran, s.) Crown: corona, 
diademate cinge. “ Agus chrim thu e le gloir 
agus le h-urram.” Salm. viii. 5. Thou crownedst 
him with glory and honour. Coronasti eum gloria 
et majestate. : 


-NICH, sm. A pict: pictus. O'R. 
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CRUNADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Crin. Crown- 
ing, act of crowning, coronation : actus coronandi, 
regis inauguratio. “ Tre fhulang a’ bhais air a 
chrinadh te gloir agus ie h-ouoir.” Eabhr. ii. 9. 
Through the suffering of death crowned with glory 
and honour. Propter mortis perpessionem corona- 
tus gloria et honore. 

Cron NA H-AIRTE, 8. f. (Cran, et Art, adj.) Orna- 
ments in the description of a shield: ornamenta 
adhibita in scuto describendo. ISS. 

Cron-EASPUIG, s. m. (Cri, et Easpuig), A bishop’s 
mitre: mitra episcopalis. C. S. 

* Cruunach, -aich, s. m. A dwarf: nanus. Dibl. 

Gloss. 

CRUNNAN, -AIN, -AN, 5.2. Vide Grunnan. 

CRUNNLUADH, -IDH, s. m. (Crin, et Luath), 
Crann-luath. 

CrON-SAGAIRT, 8. m. (Cron, et Sagart), A sacerdo- 
tal cap: sacerdotis pileus. C. S. 

Crun-sGiITHE, s. m. (Crin, et Sgiath), A shield- 
boss: clypei umbo. Voc. 114. 

CRuP, -AIDH, CHR-, uv @. 1. Crouch, bend: te in 
curvam contrahe, flecte te. C.S. 2. Contract, 
shrink : contrahe, complicando contrahe. « Uime 
sin cha ’n ith clann Israeil do ’n fhéith a chrup.” 
Gen. xxxii. 32. Therefore the children of Israel 
eat not of the sinew which shrank. Idcirco non 
comedunt filii Israelis ex nervo qui contraxit se. 

CRUPADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v.Crup. 1. 
Crouching, act of crouching, or bending: curvans, 
actus se curvandi. C.S. 2. Shrinking, act of 
shrinking, contracting : contraliens, actus se con- 
trahendi, diminuendi. C. S. 2B. Bret. Cropet. 

CRUPADH-FEITHE,-AIDH-FEITHE,-AIDHEAN-FEITHE, 
(Crupadh, et Feith), A spasm: spasmus. C. S. 

CRuPAG, -AIG, -AN, 8. f. (Crup, v.) A wrinkle; ru- 
ga. CLS. 

« Cru-phiutag, -aig, -an, s. f. (Cru, blood, et Putag), 
A blood pudding: farcimen sanguineum, far- 
tum e sebo et sanguine confectum. Zik, et 
OR. 

* Cru-sgacileadh, -aidh, s. m. (Cru, blood, et 
Sgaoileadh), A bloody flux: dysenteria, ha- 
morrhagia. Lh. 

CRUSCLADH, -AIDH, -EAN, s. m. A wrinkling: cor- 
rugatio. C. S. 

* Crut, s,m. A hand: manus. ASS. 

CRUTH, -A, -AN,-ANNAN, s.m. A form, figure, shape, 
countenance: forma, figura, vultus. Maef. V. Wel. 
Crud, a case; Crwth, a body swelling out. Ow. 
Gir. Xeug, Xeavoujus, 

CRUTHACH, -AICHE, adj. (Cruth), Real: verus, ex- 
istens, “ Gu cruthach.” C.S. Really, actually : 
re ipsa. 

CRUTHACHADH, -AIDI, s. m2. et pres. part. v. Cruth- 
aich. Creation, act of creating, or forming: crea- 
tio, actus creandi, formandi. C. S. 

CRUTHADAIR, -E, -EAN, s. m. Idb. xxxvi. 3. 
Cruithfhear. 

CRUTHAICH, -1pH, cHR-, v. a. (Cruth), Create: 
crea. “ Chruthaich Dia na néamhan agus an 
talamh.” Ger. i. 1. God created the heavens and 


Vide 


Id. q. 
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the earth. Creavit Deus ccela et terram. 
Croua, Croui. Jr. Creer. 

CRUTHAICHTE, pret. part. v. Cruthaich. Created : 
creatus. C.S. 

CRUTHAIGHEAR, -IR, Sm. Salm. xevi. 5. Ed. 1753. 
Vide Cruithfhear. 

CRUTHAIL, -E, adj. (Cruth), Shapely, well formed: 
bene formatus. C.S. 

CRUTHALACHD, s. f. ind. (Cruthail), Shapeliness : 
bona formatio. C. S. 

CRUTH-ATHARRACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. 
v. Cruth-atharraich. Transfiguration, transforma- 
tion, a changing of shape: formee mutatio, meta- 
morphosis. Voe. 173. 

CRUTH-ATHARRAICH, -IDH, CHR-, v. a. (Cruth, et 
Atharraich), Transfigure, transform: muta formam 
corporis. C. S. 

CRUTH-ARRAICHTE, ad}. et pret. part. v. Cruth- 

CRUTH-ATHARRAICHTE, atharraich. Metamor- 
phosed, transfigured : transformatus. C. S. 

CRUTH-CHAOCHAIL, -IDH, CHR-, v. a. (Cruth, et 
Caochail). Vide Cruth-atharraich. 

CRUTH-CHAOCHLADH, -AIDH, -EAN, S. mi. 
Cruth-atharrachadh. 

CRUTH-CHAOCHLAIDEACH, -EICHE, adj. (Cruth, et 
Caochladh), Changing forms: mutabilis formis. 
Cc. S. 

Ct; gen. Coin; dat. Cu; voc. A cHoin; pl. Coin ; 
gen. Con ; dat. Conalsn, s.m. A dog: canis, ca- 
nis familiaris. Lian. 

“ Leig iad na coin srén fi srdin, 

«* Measg an t-sloigh dhoirt iad fuil, 

“ B’ e sin an déabhaidh laidir garg, 

«“ Mu ’n d’ fhagadh leis marbh an ez dubh.” 

Stew. 560. 

They set on the dogs snout to snout, amongst the 
people they spilt blood; that was the contest strong 
and fierce, ere he (Bran) killed the black dog. In- 
stigarunt canes, nasus ad nasum, inter populum 
fundebant sanguinem, id erat certamen strenuum 
ferum antequam relictus erat ab eo mortuus canis 
niger. “ Cu-alluidh.” O'R. A wolf: lupus. “ Ci- 
eunaich.” Voe. 79. A spaniel, or pointer: canis 
avium venator, vel indagator. “ Cd luirge.” CS. 
A tracer, a ranger, a slow-hound : canis sagax. Linz. 
“ Cu-uisge.” C. S.A water-dog: canis aquati- 
cus. “ Miol-chu.” C.S. A greyhound: canis 
gallicus. “ Ci-donn.” C..S. An otter: mustela, 
lutra. Wel. et Arm. Ci. Gr. Kuwy. 
» Cu, s. f A champion, a hero, warrior: heros, 

bellator. O'R. et MSS. passim. 
* Cua, s. m. Flesh, meat: caro, cibus. L/h. et 

OR. 
* Cua-bhacan, -ain, s. . (Cua, et bacan), A flesh 

hook: creagra. Lih. 
* Cuabhach, -aiche, adj. (Cua), Fleshy : carnosus. 

MSS. 
« Cua-bhreid, s. fi 1. Itch: prurigo. Zik, 2. 

Lechery: libido. Zh. 

CUACH, -AICHE, -AN, 5. f. 
lum, patera. 

“© Cha b’ i chuirm gun an cémbradh, 


B. Bret. 


Vide 


1. A cup, bowl: pocu- 
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* Gheibht’ air bérd mhic na maise, 

“ Cuach is cupanan lana, 

* Le cairdeas Is aiteas.” Stew. 21. 
It was not the silent feast that was had at the son 
of beauty’s board; full bowls and cups with friend- 
ship and gladness. Non erat convivium sine col- 
loquio paratum super mensam filii pulchritudinis, 
patera poculaque impleta, cum amicitia gaudioque. 
2. A coil, fold, plait: orbis, plicatura, nexus. C. 
S. 3. A curl, curl of hair: cirrus, cincinnus. C 
S. © Cuach-fhalt.” Stew. 122. Curled hair: 
eapilli_ cincinnati. 4. The work or hollow part of 
a bird’s nest: coucavum avis nidi. C. iS. 5. The 
hollow or bosom ofa hill: cavum moutis. “ Cuach 
nan sliabh.” Jem. ii. 398. The hollow of the 


hills. Cavum montium. Jel. Gwach, a cavity. 
B. Bret. Cou’ch. Germ. Kauch, Kachel. Scot. 
Quech, a drinking cup. Gr. Kuaéog, Kado. Lat. 


Cyathus. Hebr. 117 chug, circulus. 

Cvacn, -1cn, -AN, s. f£ A cuckoo: cuculus canorus 
Linn. Lih. x 
» Cuach, -aidh, ch-, v. a. (Cuach, s.) Fold, plait * 

plica, complica, circumcinge. Lih. 

CuacHac, -AlciE, adj. (Cuach). 1. Abounding 
in cups or bowls: cyathis abundans. CLS. 2. 
Plaited, folded ; plicatus, complicatus. 

«’S maith thig breacan cuachach ort.” 
Stew. 493. 
Well does the folded plaid become thee. Bene 
convenit tibi sagum versicolor complicatum. 3. 
Curled: cincinnatus. Stew. 330. 
CUACHAG, -AIG, -AN, 8 fs dim. et Cuach. 1. A 
little cup: pocullum. C.S. 2. A little curl: 
cirrus exiguus. C.S. 3. A cuckoo: cuculus ca- 
norus. Stew. 377. 4. A neat young girl: nitida 
puella. A.D. 4. A spiral shell: concha in 
spiram ducta. O'F. 
CUACHAGACH, -AICHE, adj. (Cuachag). Vide Cuach- 
ach. 
CUACIIAN, -AIN, -AN, 8. m. dim. of Cuach, s. 
Cuachag. 
CUACHANACH, -AlcneE, adj. Vide Cuachach. 
CUACH-BILEODHAIN, pl. -AN, -BLEODHAIN, 8. f. 
(Cuach, et Bleodhain), A milk-pail: mulctrale. CLS. 
CuAcH-cinABil, -AN, s. f. (Cuach, s. et Ciabh), A 
curled lock : cincinuus. Voe. 90. 
CUACH-FUALT, -vILT, s. m. (Cuach, s. et Falt), 
Curled hair: crispatus crinis. J/acint. 97. 
Cuacu-piApRUvIG, -£, s. f. (Cuach, s. et Padruig), 
A great plantain: plantago media. Linn. Voc. 61. 
* Cuach-shranu, s. ff (Cuach, s. et Srann), A ve- 
hement suorting, or snoring: rhonchus vehe- 
mens. O'R. 

» Cnadh, -aidh, ch-, v. a. Tell or relate: dic, re- 
fer. ALSS. 

» Cuadhaire, -ean, s. 2. (Cuadh), A news-monger: 
rerum novarum studiosus, vel relator. J/SS, 

Cu’AG, -AIG, -AN, 8. f. Vide Cubhag. 

CUAG, -AIG, -AN, & f2 1. Au awkward or uushape- 
ly curve or bending : curvamen iuhabile, vel infor- 
me. C.S. 2. An exerescence, or ulcerous sore 
on the heel: tuber calcibus insurgens. C. S. 

CUAGACH, -AICHE, adj. (Cuag). 1, Awkwardly bent, 


Vide 
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full of unshapely curves: inhabiliter curvatus, in- 

formibus curvaminibus plenus. C.S. 2. Having 

tumours on the heel: calces habens tuberosas. 

W. H. 3. Crump-footed: loripes. Voe. 29. 

* Cuagan, -ain, -an, s. The hind-head: occiput. 
Lih, 

CUAGAIRE, -EAN, s.m. (Cuag, et Fear). I. An awk- 
ward, slovenly man, a slouch: homo iuhabilis, in- 
urbanus. C. 8. 2. A crump-footed man: loripes. 
CS. 

CUAGAIREACHD, 8. f. ind. (Cuagaire), Awkwardness: 
inhabilitas. C. S. 

CUAG-cHAS, -015, -AN, s.f. (Cuag, et Cas). 1. A foot 
with swollen heels: pes habens tuberosas calces. 
CLS. 2. A crump-foot: loripes. C. S. 

CUAICHEAN, -E, -EAN, 8. m. (Cuach). I. A curl: 
cirrus. Macinty. 2. A seam: sutura. C.S. 

CUAICHEANACH, eae adj. (Cuach). 1. Plait- 

CUAICHEINEACH, ed, tight, compact: plicatus, 
sinuatus, compactus, coucinnus. C.S. 2. Curl- 
headed : cincinnatos capillos habens, Maef. V. 

CUAICHNEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Cuaichnich. Curling, plaiting, act of curling: pli- 
candi, crispandi, complicandi actus. A/S‘. 

CUAICHNICH, -IDH, cH-, v. a. (Cuach, 3.) Plait, friz- 
zle, curl: crispa, complica, in formam cincinnorum 
redige. MSS. 

CUAICHNICHTE, pret. paré.v. Cuaichnich. Plaited, 
curled: ciucinnatus, crispatus. C..S. 

CUAIGEAN, -EIN, -AN, & m. (Cuag), A splay-footed- 
fellow : homo valgus, pedibus distortis. JSS, 

CUAILEAN, -EIN, -AN, & m. A lock, curl, wreathe, 
a set of hair curls or locks: cirrus, ciunus, cirro- 
rum ordo. Macf. V. et S.D. 51. “ Cuailean am- 
lach.” Foe. 13. A curled lock: crinis cirrati por- 
tiuncula. 

CUAILEANACH, -AICHE, adj, (Cuailean), In ringlets : 
crispatus. C. S. 

* Cuailin, -e, -ean, s,m. A bundle, small faggot : 
fasciculus. Lik. Vide Cual. 

CUAILL, | -E, -EAN, 8.7m. 1. A club, baton, blud- 

CuAILLE, { geon: sudes, stipes. Macf. V. “ Cuaille 
bat’.” Turn. 26. A ponderous staff, or cudgel: 
igens sudes. <Axg/. Cowl-staff, Col-staf 2. A 
fool: stultus. WSS. Gr. Kero, lignum; Kyo, 
jaculum e.ligno. Lat. Calo; et “ Calones,” qui 
dominos in preelia ituros, fustibus aut clavis ligneis 
comitabantur. }acht. Germ. Keule. 

CuAIN, -E£, -TEAN, s. f. (Cu, et Giu), A litter of 
whelps: foetura, catuli uno partu editi. C. 8. 

» Cuain, -e, s.f. A corner: angulus. Zlh. App. 

* Cuainte, adj. Vide Cuanta. 

» Cuairealta, adj. Curious, exquisite: rarus, exqui- 
situs. L/h. 

CUAIRSG, -IDH, CH-, v. a. Roll, wreathe, twist, wrap : 
involve, intorque, circumtege. L/h, et C.S. 

CUAIRSGEACH, | -EICHE, -AICITE, (Cuairsg), Coil- 

CUAIRSGEAGACH, § ed, rolled, or wound up: glo- 
meratus, in spiram contortus. WSS, 

CUAIRSGEADH, -IDII, 8. m, et pres. part. v. Cuairsg. 
1. A volume: volumen. C.S. 2. Rolling, act of 
rolling, or wrapping: actus involvendi, circumte- 
gendi. C. S. 
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CUAIRSGEAN, -EIN, -AN, 8s. m. (Cuairsg), 1. A 
wtapper, envelope: involucrum. C.S. 2. The 
felloe of a wheel: rote canthus. “ Bha am mulan 
agus an ciochan, agus an cvairsgeinean, agus an 
tarsanain uile leaghta.” 1 Righ. vii. 33. Their 
axle-trees and their naves, and their felloes, and 
their spokes, were all molten. Erant axes earum, 
et modioli earum, et canthi earum, et radii earum 
omnia fusa. 3. The core of fiuit: cicus, loculus 
seminum. Voe. 69. 

CUAIRSGTE, pret. part. v. Cuairsg. Rolled, wrapped 
up: involutus, obvolutus, implicatus. Lih. 

Cuairt, -E, -EAN, s.f. 1. A circle: circulus, orbis. 
“Ts esan a ta ‘n a shuidhe air cuairt na talmhainn.” 
Isai. xi. 22. 1t is he that sitteth upon the circle 
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circle: circulus parvus. MOSS. et C. S. 2. A 
round hollow: vortex. Macf. V. “ Cuairteag 
shluigeach.” ASS. A whirlpool : vortex, gurges. 
3. A bird’s nest: nidus. 

‘* Mar sheabhag a’ tuirluing o’n aonach, 

« Air eun an fhraoich ’n a chuairteig.” 

S. D. 167, 

As the hawk darting from the hill on the heath- 
fowl in its nest. Sicut accipiter (subito) irruens 
ab monte in avem erice in nido ipsius. 4. A fillet 
{in architecture), a listel: fascia. “ Agus chémh- 
daich e thairis an cinn, agus an ewairteagan le h-ér.” 
Fes. xxxvi. 38. And he overlaid their chapiters 
and their fillets with gold. Et obduxit earum epis- 
tylia, earumque fascias auro. 


of the earth. Est ille qui insidet orbi terrarum, | CUAIRTEAR, -EIR, -EAN, 8. 77. (Cuairt, et Fear), 1. 


{ambitui terre. Bez). 2. A circumference : circu- 
lus, extremitas, C..S. “ Mun cuairt.” adv. A- 


A visitant : salutator, qui officiose visitat. C..S. 2. 
A sojourner : hospes, qui peregrinat. JZS‘S. 


round : in circuitu, circum. 3. Circulation: cir- | CUAIRT-GHAOTH, -AOITII, -EAN, s. m. (Cuairt, et 


culandi actus. “ Cueirt na fola tre ’n chorp.” C. 
S. The circulation of the blood in the body. 
Sanguinis circulandi actio in corpore. 4. An ex- 


Gaoth), L. A whirlwind: turbo. C..S. 2. An ed- 
dying wind: ventus retrocedens a vento. C. S. 
Id. q. Iom-ghaoth. 


pedition, a journey, a visit: prafectio, iter, offi- | Cuairticn, -1pH, cH-, (Cuairt), 1. Surround, in- 


ciosus aditus, 

“ Cuairt nam flath gur ait leam féin, 

“ Gu aonach nan tannas gun bheum.” 

S.D. 243. 

1 rejoice (at) the visit of chieftains to the hill of 
ghosts, without (striking of) blows. Iter princi- 
pum est gaudio mihi ipsi ad montem spirituum sine 
vulnere. “ Air chuairt.” adv. Sojourning, from 
home. In hospitio, in statu hospitis. “ Agus 
chaidh Abram sios do ‘n Eiphit gu bhi air cheatrt 
an sin.” Ger. xii. 10. And Abram went down 
into Egypt to sojourn there. Et descendit Abram 


close, encompass on all sides, environ: circumda, 
sepi, circumsepi. 
“ Chuairtich oigh-thaibhs’ i ie ’n cedlan.” 
S.D. 11. 

Virgin-spirits surrounded her with their faint music. 
Circumdederunt virginum manes eam cum musica 
tenui ipsarum. 2. Gather in, collect, as cattle, 
sheep: congrega, coge in unum locum, sicut 
pecora. ‘ Chuairtich e ’n spréidh.” C.S. He 
collected the cattle: congregavit ille pecudes. 3. 
Fillet, (in architecture): fascias duc. Ees, xxvii. 
17. mary. 


in AAgyptum, ut peregrinaretur illic. 5. A repeti- | CUAIRTICHTE, pret. part. v. Cuairtich. 1. Surround- 


tion: repetitio, iteratio. 
« Tri chuairt do bhris mi a sgiath.” 
Fing. iv. 71. 
Thrice I broke his shield. Ter perrupi ego ejus 
scutum. 6. A tier of planks, in boat or ship-build- 
ing, a plank: series tabularum vel assium apud 


ed, inclosed, encompassed on all sides : circumda- 
tus, circumseptus. C. S. 2. Gathered in, collect- 
ed: congregatus, coactus, ut pecus in stabulum. 
C.S. 3. Filleted, (in architecture): fasciis duc- 
tus. Hes. xxvii. 17. marg. 

« Cuaith, -e, s. f. The country: rus. Zih. 


fabros lignarios. C..S. 7. A pommel, a round | CUAL, -AIL, -UAILTEAN, s.f. 1. A fagot, bundle of 


ball or knob, (in architecture): orbis. «“ Eadhon 
an da phost agus na cuairtean.” 2 Eachd, iv. 12. 
To wit the two pillars and the pommels.  Scilicet 


columnas duas et orbes. Pers. (jasyS> gurdish, 
circuit ; 5; gird, circumference. Gilchr. 


CUAIRTEACH, -EICHE, adj. (Cuairt, 1.) Circular: 
rotundus, circularis. C. S. 

CUAIRTEACH, -ICH, -EAN, s. f. (Cuairt), An epide- 
mic fever: febris contagiosa. NV. £H. 

CUAIRTEACHADH, -AIDH, 8. mm. et pres. part. v. 
Cuairtich. Surrounding, act of surrounding : ac- 
tus circumdandi. “ So i a ta cuairteachadh tire 


sticks: lignorum vel virgultorum fascis. “ Cual- 
chonaidh.” C. S. 

« Thug i dhachaidh euel-chonaidh, 

‘*« Balg mine, poca salainn.” 

Oran. 
She carried home a fagot, a meal bag, a salt bag. 
Portavit illa domum lignorum fascem, farinz sac- 
cum, saccumque salis. 2. A burden: onus. 
« ’Nuair is trioblaidich’ do ehuad duit.” 
Gill, 280. 

When thy burden is most troublesome to thee. 
Quando gravissimum sit onus tuum tibi. 
* Cual, s,m. Vide Gual. 


Chabhila uile.” Gen. ii, 11. This is it which com- | Cuara, pret. interrog. v. Cluinn. i. e. “ Nach cuala 


passeth all the land of Havila. Hic est qui cir- 


mi?” C.S. Have I not heard? Nonne audivi? 


cumdat totam regionem Havile. CUALACH, -AlcHE, adj. (Cual), 1. Having man 


CuairrEacnas, -Als, s. f. (Cuairt, 3.) A. visiting, 
gossiping: visitatio, matralia. C.S. 


faggots : multos fasciculos habens. MSS. 2. Bur- 
dened: oneratus. ALSS. 


CUAIRTEAG, -EIG, -AN, s. f. (Cuairt, 1.) 1. A little | CuaLacu, -arcu, s,m. Act of gathering sticks, 


Vou. I. 


Qq 


CUA 


forming a fagot: actio fasciculos virgultorum vel 
lignorum colligendi, fasciculos formandi. MSS. 

CUALAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Cual. A little bur- 
den: onus leve. Lih. et Voe. 14. 

CUALLACH, -AICH, s.m. A herding, tending cattle : 
munus armentarii, vel pastio pecudum. dA. ID 
Gloss. 

» Cuallachd, s. f. txd. (Cual, 2.) 
colony : clientes, colonia. Ldh. 

CUALLACH, -AICH, s. f. 1. A corporation, society, 
fraternity, 2 company: collegium, societas, fra- 
ternitas. 

“ QO! ’s tuirseach gun bhi ’n ‘ur ewallach.” 

Gill, 264. 

Oh! mournful, not to be in your society. Vee mihi! 
triste non esse in societate vestra. 2. A tamily: 
familia. 

“ Rinn mi altrum ’s a’ chuallach.” 

Gill. 117. 

(Whom) I nursed in the family. Quem nutrivi in 
familia. 

CUALLAICH, -IDH, cH-, v. a Tend cattle: pecora 
cura. Provin. 

* Cuallaiche, -an, s. m. A companion: comes. 
Lith, et O'R. 

» Cuallaidheachd, s. f. (Cuallaiche), Society: so- 
cietas. Lih. 

* Cuallas, s. m. An assembly: conventus. Lih. 

» Cua-mhargadh, -aidh, s. m. (Cua, et Margadh), 
The shambles: macella. O'R. 

CUAN, -UAIN, CUAINTEAN, CUANTAN, CUANTA, & ™ 
A sea, ocean: pelagus, oceanus. 

“ Air ewan dobhaidh nan tonna beucach.” 
SD. 4, 
On the boisterous ocean of roaring billows. Super 
oceanum turgidum undarum fremebundarum. 

CUAN, -UAIN, -UANTAN, s. m. J]. A harbour: por- 
tus. JOSS. 2. A lake: lacus. SD. 13. 

CUANAL, -AIL, -EAN, 8. m. A company, a band of 
singers, a choir: societas, cantorum manus, cho- 
rus. “ ’N uair ghoir an cuanal.” Macinty. 26. 
When the choir sung. Quando chorus cecinerunt. 
* Cuanar, -aire, adj. Soft: mollis. O'R. . 

CUANARD, -AIRD, -AN, s. f. (Cuan, et Ard), A 
stormy sca: mare tempestuosum. ALS‘, 

CUAN-CHOIRE, -AIN-CHOIRE, S$. 7. (Cuan, et Coire), 
A gulf: vorago, vortex. A. MD. Gloss. 

Cuanna, adj. R. MD. 86. Vide Cuanta. 

CUANNA, aj. Handsome, neat, fine, ele- 

CUANNAR, ee gant: nitidus, speciosus, bellus, 
elegans. 

« B’ aobhach a’ ghreagh uallach ’n uair ghluais- 
eadh iad gu farumach ; 
“Na h-eildean air an fhuaran, ’s bu chuannar 
na laoigh bhallach ann.” 
Macinty. 179. 
Sportive was the lively herd when they noisily 
moved ; the hinds around the (mountain) spring- 
well, and comely among them were the spotted 
fawns. Ludibundum erat agmen (cervarum) quan- 
do moverent cum strepitu; cerve circa scaturigi- 
nem, et speciosi erant hinnuli maculati illic. 
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« Cuanna, s. m. A hill: mons. Zdh. 

CUAN-SGITHE, s.m. The channel between Harris and 
Skye. R. AED, 23. 

Cuanta, adj. 1. Able, robust: habilis, robustus. C. 
S. 2. Handsome, elegant: elegans, decorus, ve- 
nustus. MSS. 3. Tight, trim: bellus, comptus, 
mundus. Macf. V. 4. Prolific: foecundus. Provin. 

Cuanracn, -Aicue, adj. (Cuan), Sea bred: mari 
educatus. A. ALD. 

Cuantaicu, s. pl. (Cuan), Inhabitants of the sea 
coast: maritima gens, maris accole. JLSS. 

CUANTAL, -AIL, s. m. 1. A group: turba. Provin. 
Id. q. Cuanal. 2. A rapid torrent of language: 
orationis flumen, verborum agmen. Provin. 

* Cuar, -uair, -ean, s.m. 1. A worm: vermis. O'R. 

Suppl. 2. A screw: cochlea. O'R. Suppl. 3. 

Flesh: caro. O'R. Suppl. 

« Cuar, adj. Crooked, perverse: curvus, pravus. Lih. 
Wel. Gwyr. 

* Cuara, s.m. A vessel: vas. JSS. 

CUARADH, -AIDH, s. m. Provin. Vide Citrradh. 

CUARAG, -AIG, -AN, Ss. f. A knapsack: mantica. 
MSS. 

CUARAN, -AIN, -AN, 8. m. A sock, a brogue of un- 
tanned leather or skin, commonly worn with the 
hairy side outward: soccus, cothurnus, calceus e 
recenti corio confectus. Voe. 18.  ‘ Feumaidh fear 
nan evaran éirigh uair roimh fhear nam brog.” 
Prov. He who wears hairy brogues must rise an 
hour before him who wears shoes. Cui cothurnos 
gerit, (Zit, viro cothurnorum) surgendum est hora 
ante eum qui calceos gerit. Wel. Cwaran. Fr. 
Cothurne. 

CUARANACH, -AlcuE, adj. (Cuaran), Socked, wear- 
ing hairy brogues: cothurnatus. C. S. 

CUARSGACH, «AICHE, adj, (Cuairsg), Wrapping, en- 
veloping: volvens, circumvolvens, circumplicans. 
CLS. 

CUARSGADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Cuairsg. 
Rolling, act of rolling: volvens, actus volvendi. 
Voe. 158. 

CUARSGAG, -AIG, -AN, 8. fi (Cuairsg), A curl, cir- 
clet : cirrus, cinnus. C. S. 

CUARSGACH, -AICHE, adj, (Cuairsg), 1. Curled: 
crispatus. A. WD. 2. Crooked, bent: curvatus, 
flexus. JZSS. 3. Round, circular: rotundus, cir- 
cularis. WSS. 

CuaRrt, -AlrT, -AN, 8. m. Lih, Vide Cuairt. 

CUARTACIIADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cuart- 
aich. Salm. xvii. 9. Vide Cuairteachadh. 

CUARTAG, -AIG, -AN, 8. f. (Cuairt), 1. A whirlpool: 
gurges. Voe.6. 2. Any small circle: circulus 
parvus quivis. C.S. 

CUARTAGACH, -AICHE, adj. Full of whirlpools: ver- 
ticosus. C.S. 

CUARTAICH, -IDN, cH-, v. a. Salm. exviii. 
Cuairtich. 

CUARTALAN, -AIN, -AN, 8. m. A turning round, act 
of turning round about: ambitus, circuitus. C. 
S. 

CUARTAN, -AIN, -AN, s. m. (Cuairt), A maze, laby- 
rinth: labyrinthus. OZ. et JZS'S. 


Vide 
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* Cuartughadh, -aidh, s. m. Zlh. Vide Cuairt- 
eachadh. 

Cuas, -ats, -AN, s,m. J. A cave: spelunca. ILSS. 
Id. q. Cos. 2. Any hollow or cavity: concavum. 
Llh. App. et Bibl. Gloss. 

* Cuas, pret. pass. v. Cuaidh. «No ad Cuas.” 
MESS. Which was told: quod dicebatur. 

* Cuasach, -aiche, adj. (Cuas, s.) Concave, full of 
holes: concavus, foraminosus. LA. 

» Cuasag, -aig, -an, s. f. (Cuas, s.) 1. A bee's 
nest, honey-comb in hollow trees: favi in con- 
cavis arborum truncis. Llh, App. 2. An ap- 
ple: pomum. O'R. Suppl. 3. An egg: ovum. 
OR, Suppl. 

Cus, -UIB, sm. A bending of the body: corporis 
flexura. ASS. Vide Cibadh. 

Cus, -trp, s. f. A sledge, pannier: corbis trahese 
impositus, corbis traharius. AZS‘S. 

Cus, -aIDH, CH-, @. 7. Crouch, stoop, contract, (for 
fear : conquinisce, contrahe te, (pro timore). C.S. 
Lat. Cubo. 

CUBA, -AN, s,m. A bed: lectum. C. S. 

CUBA-cHUIL, -AN-CUIL, s.f. (Cuba, et Cuil), A bed- 
chamber: cubiculum. O'R. Hebr. Map kubbah, 
thalamus, cubile. O'R. 


Cosacn, -aiciz, adj. (Cub, v.) 1. Bent, hollowed: 


curvatus, concavus. C. S. 2. Belonging to sledge . 


panniers : ad corbes traharios pertinens. C. S. 

CuBani, -alpu, s. m. et pres. part. v. Cab. A ben- 
ding, shrinking (for fear): flexio, corporis (pro ti- 
more) contractio. C. S. 

CUBAG, -AIG, -AN, s. f. dim. of Cab, s. 
cista. C. S. 

Cupaip, | -E, -EAN, s. f. A pulpit: rostrum. Voc. 

Copaipu, f 108. et N. H. 

CUBAIR, -E, -EAN, s,m. A cooper : vector, doliarius. 
Voe. 50. 

CUBAIRE, -EAN, 8.7. (Cub, v.) A shabby, sneaking 
fellow: sordidulus. C. S. 

CUBAIRE, -EAN, sm. A black cock: tetrao tetrax. 
Linn. Provin. 

CuBaireEacnD, s. f. ind. (Cubair). The cooper’s trade: 
ars doliaria. C. S. 

* Cubhnachail, -e, -ean. Luh. Vide Cuba-chiil. 

Cusiaa, -alG, -ay, s. f. A cuckoo: cuculus cano- 
rus. Voce. 13. 

Cusnainn, -£, adj. Decent, fit, becoming: decens, 
congruens. “ A mhnai, bithibh umhal d’ ar fearaibh 
féin, mar is eubhaidh, anns an Tighearn.” Gal. iii. 
18. Wives, be obedient unto your (own) hus- 
bands, as it is fit, in the Lord. Uxores, subjecta 
estote viris propriis sicut convenit, in Domino. 

*« Cubhaidh, s.f. Honour: honor. Lik. App. 

CuBHatne, adj. Vide Cumhang. 

CUBHAING, -EAN, 8. f. (Cubhaing), A strait (of the 
sea): fretum. ASS. 

* Cubhais, s. f. 1. An oath: jusjurandum. O'R. 
2. Conscience: conscientia. O'R. 
* Cubhail, s,m. A religious habit : vestis religiosa 
(An cucullus?) ZA. App. Wel. Cwhl. 
CUBHANN, -AINNE, adj. Provin. Vide Cumhang. 
CUBHRAIDH, -E, adj. Fragrant: suave olens, fra- 


A pannier : 
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grans. “ Vaile ecubhraidh.” Ecs. xxix. 18. A 
sweet savour: odor gratus. 

CusuralpuEacnp, s. f. ind. (Cabhraidh), Fragrance: 
fragrantia. Dan. Sehol. vii. 8. 

CUBHRAINN, -E, -EAN, 8. SJ A coverlet : stragulum, 
instratum. Voe. 87. 

Cusnraicu, -E, adj. O'R. Vide Cabhraidh, 

CUBHRAINNICH, <IDH, CH-, v. d. (Cubhrainn), Cover, 
(a table): insterne, (mensam). Provin. 

CuDAIG, -E, -EAN, s.m. A small fish called in Scotch 
cuddy, the young of the coal-fish : gadus carbona- 
rius. Linn. C..S. Scot. Cooth, Cuth, and Cuddie. 
Jam. 

CUDAINN, -E, -EAN, 5. J A larger bushel or tub: 
ingentius dolium, cadus, C..S.  Hebr. J cad. 


Scot. Coodie, Cudie. Jam. 

CUDAINN, -E, -EAN, 8.7. Macf. V. Vide Cudaig. 

« Cudal, adj. Bad, wicked: malus, pravus. ZA, 

* Cudam, s. a. or f. 1. Dandriff: prorigo. LSS. 
2. A scar on the head: cicatrix in capite. 
MSS. 3. A fault in the hair: vitium capil- 
lorum. O'2. 4. An eruption: eruptio. * Cud- 
am an t-sléibhe.” A mountain eruption: mon- 
tis eruptio. Zlh. App. 

* Cudamach, -aiche, adj. Frail, corruptible : fra- 
gilis, corruptioni obnoxius. ALS. 

* Cudarman, -ain, s. m. The vulgar : vulgus. Zh. 

Cu-ponyn ; pl. Comn-pHoNNA, 8. m. (Cu, et Donn), 
An otter: mustela lutra. Linn. Provin. 

CupRom, L-vm, som 1. Weight, heaviness : 

Cuptnrom, {| pondus, gravitas. « An sin ghabh 
an duine cluas-fhainne dir, ’s an fobh leth seceil a 
chudthrom.” Gen. xxiv. 22. Then the man took 
a golden ear-ring of half a shekel weight. Tum 
accepit vir monile aureum cujus pondus erat dimidii 
secli. 2. Importance: gravitas rei. C. S. “ Cude 
throm uaireadaire.” The poise of a clock. Tru- 
tine: horologii. Voe. 105. 

Cupruromacn, -aicur, adj. (Cudthrom). 1. Hea- 
vy, ponderous weighty: gravis, ponderosus. Voc. 
137, “Js trom clach, agus is cudthromach an 
gaineamh.” Gath. xxvii. 3. A stone is heavy, 
and sand is weighty: gravis est lapis et ponderosa 
est arena. 2. fig.) Important, momentous ; gra- 
vis, magni momenti. C. S. 

* Cugann, -ainn, sm. Rich standing milk: lac 
pingue reconditum. JSS, 

* Cugull, -uill, s,m. S..D. Vide Cochull. 

Cursue, adj. R. MD. 86. Vide Cubhaidh. 

* Cuibhe, -ean, s,m. Vide Cuith. 

Curpyeacnp, s. f. ind. (Cubhaidh), Decency: con- 
venientia, decor. C. S. 

CUIBHEAS, -EIS, s,m, Enough, a sufficiency : satis, 
quantum sufficit. Zh. et CLS. 

CUIBHEASACH, -AICHE, adj. (Cutbheas). 1. Suffi- 
cient: suflficiens. C..S. Tolerable, middling: me- 
diocris, tolerabilis. C.S. 

CUIBHILL, -1DH, contr. CUIBH’LIDI, CH-, v. @. (Cuibh- 
le), Wheel: gyra. C.S. 

CuiBHIoLL, CulBHLE; pl. CUIBIILICHEAN, sf, A 
wheel: rota, gyrgyllus. Toe. 91. 

CuisHLe; dat, CuBuLinn, -EACIIEAN, vel -ICHEAN, 
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sf. 1. R. IED. 108. Vide Roth. 2. A circle, 
or circular motion: circulus, motus circularis. S. 
D.71, 

CUIBHLEADH, IDH, s.m. et pres. part. v. Cuibhill. 
Wheeling, coiling : rotatus, conversio, circumactio. 

CUIBHLICH, -IDH, cH-, v. a. (Cuibhle), Wheel, turn 
round, as by a wheel, roll round: circumage, si- 
cut rota, circumvolve, torque. C. S. 

CUIBHNE; pi. -EAN, -ICHEAN, s. f. The shin-bone, 
shin-bone of a deer: tibia, tibia os, os tibia cervi. 

« Chairich sinn ’s an tulaich an laoch, 

“ Le gath is ewibhne "n a chaol tigh.” 

S. D. 29. 

We laid in the hillock the hero, with a spear, and 
shin-bone (of the deer) in his narrow house. De- 
posuimus in tumulo heroa, cum hasta et tibia 
{cervi) in angusta domo ipsius. Vide S. D. 29. 
marg. 

CUIBHREACH, -ICH, -ICHEAN, s. m. A hand, chain, 
trammel: vinculum, catena, compes. “ Sgaoil 
thu mo chuibhreach.” Sain. cxvi. 16. Thou hast 
loosed my bonds. Solvisti vincula mea. Often 
used in a collective sense. 

CUIBHREACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 
Cuibhrich. Binding, fettering, act of binding: vin- 
ciens, ligatio, vinciendi actus. ‘ Na bithibh a ris 
air bhur eutbhreachadh le cuing ua daorsa.” Gal. 


v. 1. Be not entangled again with the yoke of 
bondage. Ne iterum implicamini cum jugo servi- 
vitutis. 


CUIBIIRICH, IDH, CU-, v.a. (Cuibhreach), Bind, fet- 
ter, chain: vinci, stringe catenis. C. S. 

CuIBHRICHTE, pret. part. v. Cuibhrich. 1. Chained 
fettered, bound. Macf. V. 2. Entangled: impli- 
catus. Bibl. Gloss. 

CvuIBHRIG, -E, -EAN, s. m. <A cover, coverlet : teg- 
men, velamen, opertorium. AZS'S. 

CulBuRic, -IDH, cH-, v. a. (Cuibhrig, s.) Cover: te- 
ge. Bibl. Gloss. 

CUIBHRIGEADH, -IDH, -EAN, S. ”t. et pres. part. v. 
Cuibbrig. A cover, covering, act of covering: teg- 
men, tegens, actus tegendi. Voe. 98. 

CUIBHRINN, -EAN, & f. Voce. 116. Vide Cuibhirionn. 

CUIBHRINNEACHADH, -A1DH, -EAN, s.m. 1. A well, 
cover: puteal. Voe.5. 2, Binding, act of binding : 
vinciens, actus vinciendi. Voc. 161. 

CUBHRIONN, -INN, -EAN, -AN, A part, portion : pars, 
portio. “ Ach a mhain na dl’ ith na h-dganaich, 
agus euibhrionn nan daoine, a chaidh maille rium.” 
Gen. xiv. 24. Save only what the young men 
have eaten, and the portion of the men that went 
with me. Tantum quod pucri comederunt, et 
partem virorum qui profecti sunt mecum, 

* Cuibhte, adj. ASS. Vide Cubhaidh. 
+ Cuice, adv. Lih, Vide Chuige. 
Culp, -copacii ; dat, Curp; pl. Copaicuean, 8. fi 
1, A share, part: portio, pars. 
«« Thugar an fhalluinn so do ’n fheumach, 
« Ars an Righ, ’s do ’n fhéisd a chuid.” 
S. D. 269. 
Let this garment be given to the needy (man) said 


308 


CUL 


the king, and of the feast his portion. Detur ves- 
tis hec inopi iniquit rex, et ex convivio sua portio. 
2. Victuals, food : cibus, victus, alimentum. 
« A noir no niar do neach fo ’n ghréin, 
« Cha d’ eura’ leis riabh a chuid.” 
S. D. 136. 

From east or west to any one under the sun he 
never refused his food. Ab oriente, vel ab occi- 
dente, cuiquam sub sole, non recusavit unquam 
victum suum. “ Cuid-oidhche.” C. S. A niglrt’s 
entertainment, or lodging: hospitium noctis unius. 
This has been mentioned on good authority under 
the form “ Cudich,” as a service reserved in dif- 
erent charters in the County of Argyll, particularly 
one by the Scrymgeours of Glassary, and another 
by the Earl of Argyll to Campbell of Dunstaff- 
nage: such entertaimment the vassal was often 
bonnd to afford his lords and it is found in the 
Irish historians as an exaction that was long con- 
tinued to be made in their country. “ Cuid an- 
trath.” Macf. V. A meal: quantum cibi uno cou- 
victu sumitur. 3. Property, effects : res familiaris, 
possessio, bona, facultates. Is mairg do ’n cuid 
cuid dhaoin’ eile. Prov. It is ill to him whose 
goods are other men’s goods. Malum est illi cu- 
jus bona suut bona hominum aliorum. 

Culp, pron. indcf. Some, a certain number: quidam 
nonnulli. 

« Tha cuid de na bardaibh 

« Aig am measa tha chearda na ’n t-sealbh. 

“ Cuid nach amais air firinn 

* ’S cuid eile dhiu dh’ innseas i searbh.” J?. D. 
There are some of the poets, who possess less of 
the art than of success, some who hit not (upon) 
the truth, and some who bitterly tell it. Sunt qui- 
dam ex poetis apud quos pejor est ars quam fortu- 
na, nonulli qui non incidunt in veritatem, et no- 
nulli alii qui dicunt eam acerbé. A lion cuid agus 
cuid.” Gen. viii. 3. By degrees: sensim, grada- 
tim, indesinenter. JVel. Ced. Lat. Quod, Quid. 
Hebr. WW chuz, obtinere. 

CuIDEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cuidich. 
1. Help, aid, assistance, act of assisting: auxilium, 
opis, actus levandi. “ Chuir mise cuideachadh air 
aon a ta cumhachdach.” Sadm. Ixxxix. 19. Ihave 
laid help upon one that is mighty. Disposui auxi- 
Hum personz qui est robustus. 

CuIDEACHAIL, -E, adj. (Cuidich), Assisting : auxili- 
ans. CLS. 

Cumeacnp, adr. (Cuideachd, s.) 1. Also: etiam. 
Lih, 2. Together: simul, una, pariter. “ Agus 
cha robh am fearann comasach air an iomchair gu 
comhnuidh a ghabhail cuideachd.” Gen. xiii. 6. 
And the land was not able to bear them that they 
might dwell together. Et non poterat terra ferre 
eos, ut habitarent simul. 

CuIDEACHD, -an, 8. find, 1, A troop, company: 

Reet turma, cohors, comitatus, conven- 
tus. ‘ Agus bha a’ chuideachd to-mhor.” Gen. 1. 
9, And it was a very great company. Et erat 
comitatus numerosus valde. 2. Company, society, 
intercourse: societas, sodalitas, sodalitium. 
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« ——Air ioma-ghaoith gabhsa do thuras, 
«© A mhic o Duibhne gu cuideachd nan treun’ ar.” 
S. D, 114, 

On the whirlwind take thou thy departure, son of 
Duino to the company of the warlike. Turbine, 
capesse tu iter tuum, fili Duini ad societatem stre- 
nuorum. 3. Friends, relations : amici, consangui- 
nei. “ Gu chuideachda féin.” Gill. 95. To his 
own friends. Ad consanguineos ipsius.  Fearas- 
chuideachd.” C. S. Diversion : facetia, oblecta- 
mentum. 

CUIDEACHNAICH, -IDH, CH-, v. a. (Cnideachd, s.) 
Accompany: comitare. C. S. 

CuIpEACHDAIL, -E, adj. (Cuideachd, s.) Social: so- 
cialis. C. S. 

CUIDEAG, -EIG, -AN, s. f- (Cuid), 1. A small por- 
tion: potiuncula. Lih. 2. A spider: aranea. L/h. 

CuIpEAM, -EIM, s. m. Provin. Vide Cudthrom. 

CuIpEAMACH, - AICHE, adj. (Cuideam), Provin. 
Vide Cudthromach. : 

CuIpE Ri, prep. (Cuid, et Ri), With, along with: 
cum, una cum. C. S.  “ Cuide ribh.” (i. e. Cuide 
ri sibh). With you, along with you: una cum vo- 
bis. “ Cuide finn.” C.S. (i. e. Cuide ri sinn). 
With us, along with us: una cum nobis. “ Cuide 
fis.” C.S. (i. e. Cuide fi esa). With him, along 
with him: una cum eo. “ Cuide fi chéile.” C. 8. 
With each other: alius cum alio, alii cum aliis. 
“ Cuide fiu.” CLS. (i. e. Cuide ri iad). With 
them, along with them: cum illis, una cum illis. 
“ Cuide riut.” C.S. (i.e. Cuide fi thu). With 
thee, along with thee: tecum, una cum te. “ Cuide 
fium.” C.S. (i. e. Cuide fi mi). With me, along 
with me: mecum, una cum me. Wel. Cyd, prep. 
et con. coitus. 

+ Cuidhbheach, -eiche, adj. Decent: decens, con- 
sentaneus commodus. MSS. Vide Cubhaidh. 
+ Cuidheachd, s. f£ Decency: decor. Zdh. 

CUIDHEALL, -ILL, -DIILICHEAN, 8 f. A wheel: rota, 
gyrgillus. Maef. V. 

* Cuidheall, -aidh, ch-, v. a. Wheel: circumage, 
rota. O'R. 

CUIDHEALLAIREACHD, Ss. f. izd. (Cuidheall), Wheel- 
ing, rolling, spiming: gyratio, circumactio, netio. 
CS. 


CUIDILEALL-SHNIOMIIA, -SIINIOMILAICH, 8. f2 (Cuidh- 
eall, et Sniomh), A spinning wheel: rota nendo 
fila accommodata. CS. 

CUIDHTEACHADH, -AIDII, s. m. et pres. part. v. 
Cuidhtich. Compensation, recompense, recompens- 
ing, repaying : compensatio, rependendi actus. 
Eabhr. x. 3. Ed. 1767. 

CUIDHTICH, -IDH, CII-, v. a. Recompense, restore, 
requite: recompensa, retribue. Bibl. Gloss. 

Cuipicn, -1pu, cu-, ve. a. Help, assist: auxiliare, 
subleva, opem fer. “ Cuidich leam.” Sabu. xii. 1. 
Help me: subleva mihi. 

Curpicue, -EAN, s. m. (Cuidich, v.) 1. A helper: 
adjutor, opifer. C..S. 2. gen. of Cuideachadh, for 
Cuideachaidh. Vide Fear-cuidiche. 

CulpREAcH, -EIc1IE, adj. Forcible, powerful: po- 
tens, violentus. S..D, 150. 
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CUIDREAMACH, -EICHE, adj. S. D.188. Vide Cud- 
thromach. 

Curp-romnne, s. f. (Cuid, et Roinn), A portion: 
portio. “ Thug mise dhuit aon chuid-roinne thar 
do bhraithrean.” Gen. xviii. 22. I have given 
thee one portion above thy brethren. Dedi tibi 
partem unam supra fratres tuos. Vide Cuid. 

* Cuife, -ean, sf. 1. A pit: fovea. Bibl. Gloss. 
2. Aden: specus. Bibl. Gloss. 

CUIFEIN, -E, -EAN, s. m. Wadding, used in loading 
a gun: linteolum, vel chartula in scloppum im- 
missa, ad pulverem sulphureum et glandem plum- 
beum in ima tuba comprimendum. Macinty. 34. 

Cue, adj. (Gu Eag), Five: quinque. “ Agus bha Set 
bes ceud agus czig bliadhna.” Gen.v.6. And Seth 
lived an hundred and five years. Et vixit Sethus 
centum et quinque annos. Hebr. 1 chug, circu- 
lus. The Arabic notation denotes it by an 0, or 
cypher. Vide Grant. Orig. Gael. p. 89. 

CticeapH, adj. Fifth, the fifth: quintus. “ Agus 
togadh iad an cwigeadh cuid do thoradh tire na 
h-Eiphit.” Gen. xli. 34. And let them take up 
the fifth part of the produce of the land of Egypt. 
Et recipiant quintam partem proventus terre /E- 
gypti. 

Cuic-pEuG, adj. (Cuig, et Deich), Fifteen: quinde- 
cim. Voe. 122. 

C’uIGE, prep. Vide Chuige. 

+ Cuigead, adv. Therefore : itaque. O'R. 

CUIGEAL, -EIL, et -ALACH, -AN, et -AICHEAN, & fi A 
A distaff, or hand rock: colus minor, qua mulieres 
fuso et digitis filanent. “ Cuiridh i a lamban air an 
dealgan, agus gabhaidh glacan a laimh greim do ‘n 
chuigeil.’ Gnath. xxxi. 19. She layeth her hand 
to the spindle, and her hands hold the distaff. 
Immittit manus suas ad verticulum et manus ejus 


tenent colum, (fusum. Bez.) Germ. Kunkel. rr. 
Quenuile. tal. Conocchia. Wel. Cogail. Arm. 
Queiguel. Scot. Whigil, the flax on a distaff. 


CuIGEAL NAM BAN situ, s. f. (Cuigeal, Bean, et 
Sithich), Great cat’s tale, reed-mace : typha latifo- 
lia. CLS. 

CUIGEALACH, -AIcn, s. f. (Cuigeal), 1. Wool pre- 
pared for the distaff: lana in formam quandam 
redacta ut in colum ponatur. WSS. et C.S. 2. 
A task in spinning: opus nendi prescriptum Sh. 

CUIGEALACH, -AICUE, adj. (Cuigeal), Having dis- 
taffs, or rocks: habens colos. C.S. 

CUIGEAMH, adj, Gen. i. 23. Vide Ciigeadh. 

CUIGEAR, | adj. (Cig, et Fear), Five: quinque. 

Ctrengar,{ “ Ma’se’s gu’m bi cagear a di’ 
uireasbhuidh air an leth-cheud ionracan.” Gen. xviii. 
28. Peradventure there shall lack five of the fifty 
righteous. Fortassis quinquaginta illos justos viros 
deficient quinque. Applied only to persons. De 
hominibus tantum loquitur. 

» Cuigh, s. ff A bed chamber: cubiculum. O'A. 

CUIL, -F, -EAN, et -TEAN, s. f- (Cal), 1. A corner, 
nook, or any private place: angulus, locus abditus 
quivus. Jacf. V. et C. S. 2. A couch: torus. 
MSS. 3. A closet: conclave. MSS. 4. gen. of 
Cil, q. vide. Hebr. bn chul, residere. 


CUI : 


CUILBHEART, -BHEIRT, -EAN, 8. f. (Cul, et Beart), | 


A wile, trick, deceit: dolus, techna. “ Cuiribh 
umaibh uil’ armachd Dhé, chum ‘s gu ‘m bi sibh | 
comasach air seasamh an aghaidh cuelbheirtean an 
diabhoil.” Eph. vi. 11. Put on the whole armour 
of God, that ye may be able to stand against the 
wiles of the devil. Induite universam armaturam 
Dei, ut possitis stare adversus artes diaboli. 

CUILBHEARTACH, -AICHE, adj. (Cuilbbeart), Deceit- 
ful, fraudulent, wily: dolosus, fallax. «* An agh- 
aidh do shluaigh gu cuilbheartoch dhealbh iad ole.” 
Salm. Ixxxiii. 3. Against thy people crattily they 
have plotted mischief. Contra populum tuum cal- 
lide excogitaverunt malum. 

CUILBHEIR, -F,-EAN, 8. m. Asmall gun, fowling piece, 
or musket: scloppus, tormcntum aucupatorum, 
scloppetum. 

«'S euilbheir edrr-bbuidh ’n liimh gach sealgair.” 
Gill, 113. 
And a brazen-heeled gun in each huntsman’s hand. 
Et scloppetum aureo caudice in manu cujusque 
venatoris, i. e. scloppetum cum ligni cavati extre- 
mitate in que fistula inseritur are tecta. Lr. Ca- 
libre. Angé. Culvereen. 

CuInsneireacn, -EIcur, adj. (Cuilbheir), Armed 
with guns: scloppis vel tormentis armatus. C. S. 
CUILe, -£, -EAN, sf A reed: arundo. “ Fuidh na 
crannaibh dubharach luidhidh e, am folach na 
cuilee agus na lathaich.” Job. xl. 21. He lieth un- 
der the covert of the shady trees, in the covert of 
the reeds and fens. Sub arboribus umbrosis cu- 


bat, in oculto arundinum et cani. Pers. S'6 hilk, 


areed. Gilchr. 

CUILC-CHRANN, -UINN, et -oINN, 8. m. (Cuile, et 
Crann), A cane: canna, calamus, arundo. Voc. 
62. 

CUILC-MHILIS, -EAN-MILIS, 5. f. (Cuilc, et Milis), A 
reed: calamus. B. B. Dan. Shol. iv. 14, 

Cuitceacn, -E1cne, adj. (Cuilc), Reedy, abounding 
in reeds: arundineus, arundinum plenus. “ Lon 
cuilceach.” Tem. v. 234. A reedy fen: pratum pa- 
tudosum arundineum. 

CuILCEARNACH, -Icn, s. f. (Cuilc), A place where 
reeds grow: arundinetum. Joe. 63. 

CUILE, -EAN, s. f. (Cuil), A particular part of the 
interior of a cottage, the apartment in which house- 
hold stores are kept: ea regio case monticularum, 
ubi cibaria conduntur. 

“ Cha ’n ’eil dad ’s a’ chuil’ agam, 

“Nach fhaic mi air a bhord aig’ ; 

«“ Mar bi ’n t-im ’s an ciais aige, 

« Bi'dh chuid a ’s fedrr de ‘n theoil aig’.” 

Oran, 

There is nothing in my store-room that I see him 
not have on his table; if he have not the butter 
and cheese, he has the best part of the beef, 
(flesh). Est nihil in cella penuaria mea quod non 


run) et caseus, pars optima carnis erit illi. 
CUILEAG, -EIG, -AN, s. f. 1. A fly: culex, museca. 
“ Labhair e agus thainig iomadh gné chuileag.” 
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He spake, and there came divers 
sorts of flies. Dixit et venit multa species musca- 
rum. 2. A fly, fishing bait: esca piscatoria musce 
formam referens. C..S. Wel. Cylion, culex. 

CUILEAG-SHNIOMHAIN, -AN-SNIOMIIAIN, 8. fo (Cuil- 
eag, et Sniomh), A glow worm: cicindela. Voc. 70. 

CUILEAGACH, -EICHE, adj. (Cuileag), Full of flies: 
muscis plenus. C. S. 

CUILEAN, -EIN, -AN, sm. 1. A whelp: catulus. 
“Ts cuilean le6mhain Iudah.” Gen. xlix. 9. Ju- 
dah is a lion's whelp: leonis catulus est Jehuda. 
2. A honnd, any full grown dog: canis venaticus. 

“ Ceud cvilean lughor dian.” 
S. D, 299. 

Au hundred hounds sinewy and strong. Centum 
canes venatici nervosi strenuique. 3. A darling, 
term of familiar endearment: delicize, vox compel- 
lationis amoris familiariter dicta. Gill, 141. 4. A 
staple in a wooden lock: interni pessuli sere lig- 
nee. Lih. B. Bret. Colen, petit. 

CUILEIN, -EAN, sm. CLS. Vide Cuilean. 

CUILEANN, -EINN, s. m. Lik. Vide Cuilionn. 

CUILEOG, -1G, -AN, 8. f. Vide Cuileag. 

CUILFHINN, -E, adj. (Cul, et Fionn), Handsome, 
lovely : venustus, bellus, amabilis, gratiosus. O'R. 

CUILFHIONN, -INN, 8. m. O'R. Vide Cuilionn. 

Curie, gen. et pl. of Calg, q. vide. 

CUILGEIN, -E, -EAN, s. m. dunin. of Calg. A little 
bristle: aculeus, setula. C. S. 

CUILGEINEACH, -EICHE, adj. (Cuilgein), Full of bris- 
tles, prickly : setosus, aculeatus. CS. 

* Cuiliasca, s. pl. Hazel rods: coryli virge, vel 
vimina. ILS S. 

Curripit, -EAN, sf 1. A cellar: 
um, penus. Lih, Id. q. Cuile. 
vum, 8. D. 280. 

CUILIONN, -INN, s.m. Holly: ilex aquifolium. Linu. 
Voc. 6. 

CUILIONNACH, -AIcneE, adj. (Cuilionn), Full of holly: 
ilice aquifolio abundans. C. S. 

CUILIONN-TRAGHAD, =AID, 8. 7. (Cuilionn, et Traigh), 
Sea-holly: eryngium. Joe. 

« Cuiliosal, adj. (Ctul, et losal), Vile, little worth: 
vilis, nullius pretii. Zdh. 
* Cuillear, s. #. A quarry: lapidum fodina. Z/h. 

Cult, -E, -EAN, Ss. fe A feast: convivium. S. D. 
89. Id. q.  Cuirm. 

CUIL-MITIONNACHADI, -AIDIL, S. mt. et pres. part. v. 
Cuil-mhiomnaich. Abjuration: ejuratio. CLS. 
CUIL-MHIONNAICH, -IDI, cH-, va. (Cul, et Mion- 

naich), Abjure: abjura. O'R. et ILSS, 

CUIL-MIHIONNAICHTE, pret. part. v. Cuil-mhionnaich. 
Abjured: abjuratus. C. S. 


Salm. ev. 31. 


cella, promptuari- 
2. A hollow: ca- 


| CUIL-SHEOMAR, -AIR, -MRAICHEAN, 8. m. (Cul, et 


Seomar), A bed-chamber: thalamus. Lik. 
* Cuilt, -e, -ean, s. ff A bed-cover: culcitra. 
Lh, 


ee P d que | CUILTEACH, -EICHE, adj. (Cuil), Retired, set apart : 
conspicio super mensam ejus; si non sit ei buty- 


repositus, semotus. C.S, 

CUILTEACH, -ICH, -ICHEAN, S. f- 1, A bed-room: 
cubiculum. Lik. App. 2. A bed: cubile. Ldh. 
App. 3. A bake-house: pistrinum., Lt. App. 


CUI 


CUILTEACH, -ICH, 8. m. (Cuil, et Aiteach), A Cul- 
dee: Culdens. Sm. Gael. Antiq. 

CUILTEAG, -EIG, -AN, s. f. (Cuil), A concealment, 
small corner: occultatio, angellus. C. S. 

CUILTEIR, -E, -EAN, (Cuil, et Fear), One who skulks: 
qui latitat in angulis. C. S, 

Cuitemeacnn, s.f. ind. (Cuilteir), Skulking: ac- 
tus latitandi, sese occulendi. C. S. 

Cui, gen. of Com, s. m. q. vide. 
* Cuim-dhealbhadh, -aidh, s. m. (Com, et Dealbh), 

Feigning: figendi actus. Voce. 157. 
C’urmg, (for Cia uime), adv. For what? cur? C.S. 


Hind. («yy heun, why. Gilehr. 

Cuimune, s. fi ind. 1. Memory, remembrance : 

memoria, recordatio. 

“ Nach cuimdne teat féin na laith’ ud ? 
S. D. 245. 

Dost thou not thyself remember those days? An 
non memoria tibi psi istarum dierum? 2. A me- 
morial, record: rerum narratiuncula, monimentum. 
“ Agus bithidh an 18 so dhuibh chum ewimnhne.” 
es. xii. 14. And this day shall be unto you for 
a memorial. Et hic dies erit vobis in monimen- 
tum. ‘“ Gléidh air chuimhne.” C. S. Remember: 
recordare. “ Air chuimhne.” adv. In remember- 
ance: in memoria. “ Cuimhne blair.” C. S.A 
memorial of battle: prelii monumentum. Vide 
Lord Hailes. Annal. Vol. II. 280. .B. Bret. Coun, 
Couf, Coum. 

CUIMHNEACH, -EICHE, adj. (Cuimhne), Mindful: me- 
mor. “ Bha an Tighearn cuimhneack oirnn.” Salim. 
exv. 12. The Lord has been mindful of us. Je- 
hova fuit memor nostrum. 

CUIMHNEACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Cuimhnich. Remembering, act of remembering: 
recordatio, recordandi actus. C. S. 

CuIMHNEACHAIL, -E, adj. (Cuimhneach), Keeping 
in mind, mindful: memor. “ Cd é an duine gu 
’m biodh tusa ecutmhkneachail air?” Salm, viii. 4. 
What is man that thou shouldst be mindful of 
him? Quid est mortalis quod tu sis memor ejus ? 

CUIMHNEACIIAN, -AIN, -AN, s. m. (Cuimhnich), I. A 
memorial: memoriale, monumentum. ‘ Agus ’s 
e so mo chuimhneachan do gach uile ghinealach.” 
E&es. iii. 15. And this is my memorial unto all 
generations. Et boc est memoriale meum in om- 
nem ztatem. 2. A relic: reliquie. C.S. 

CUIMUNICH, -IDH, CH-, v7. a, et x (Cuimbne), Re- 
member, bear in mind, recal to memory: memen- 
to, recordare, in momoriam revoca. 

“ Cuimhnicheadh gach aon a thapadh, 

“Js mor ghaisge laoch na Féinne.” 

S. D. 19. 

Let each one remember his (former) deeds and the 
mighty prowess of the Fingalian heroes. In me- 
moriam quisque revocet facta (priora) sni et pree- 
clara facinora heroum Fingaliensium. “ Gu ’n 
cuimhnis.” Salm, viii. 4. id. 1753. i.e. “ Gu’n 
cuimhnicheadh tu.” 

CUIMHNICHE, -EAN, $72. (Cuimhne), 
rerum gestarum scriptor. Lik. 

CUIMHNICH-FNEAR, -IR, s,m. (Cuimhnich, et Fear), 


A recorder : 
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A recorder, a chronicler: rerum gestarum vel an- 

nalium scriptor. Zh. 

* Cuimide, s. f£ An appointed time: tempus sta- 
tutum. Zdh, App. 

» Cuimil, -idh, ch-, v. @ Touch, rub: tange, fri- 
ca. Bibl. Gloss. 

Cumin, s. m. 1. Cummin seed: cumini semen. 
Mat. xxiii. 23. 2. A little coffer or chest: cistu- 
la, capsula, loculus. ZIA. 

» Cuimin, s. m. A suburb: Bibl. 
Gloss. 

Cuimir, -e, adj. (Cum, v.) I. Short, brief, concise : 
brevis, modicus, concisus. Zih. et C. S. 2. Well 
proportioned, neat, exact: bene conformatus, ni- 
tidus, concinnus. 

“ Carbad cuimir luath Chuchullin.” 
Fing. i. 347. 
The well proportioned swift chariot of Cuchulin. 
Currus elegans velox Cucullinis. 3. Handsome, 
elegant : elegans, splendidus. C..S. Chadd. 9) 


gemir, absolutum, perfectum. 

Curmireacnp, s. f. ind. (Cuimir), Neatness, hand- 
someness, symmetry of form: elegantia, concinni- 
tas, consensus partium. C. S. 

» Cuimleadh, -idh, s. am. 1. An intermeddling : 
implicatio, interpositio. Zh. 2. A perfor- 
mance, fulfilling: peractio, perfectio. O'R. 

Curmnic, -z, -EAN, sf. CLS. Id, q- Coimrig. 

Currie, “IDI, CH-, v. a. (Cuimrig, s.) Id. q. Coim- 
rig, v. 

CUIMRIGEADH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. Cuimrig. 
Id. q. Coimrigeadh. 

CuimnictE, pret. part. v. Cuimrig. Id. q. Coim- 
rigte. 

CuiMse, -EAN, sf. 1, A mark or aim to shoot at: 
meta, scopus. C.S. 2. Sufficiency, moderation : 
quantum suflicit, moderatio. C. S. et OR. 3. A 
measure: mensura. Gill, 178. 4. Any instrument 
by which a thing is measured. Instrumentum quo 
quicquid metitur. CS, 

CuIMseacn, -E1cie. adj. (Cuimse). 1. Aiming well: 
bene collineans. « Cho cximseach lamh ri Con- 
lach.” Prov. Of as unerring a hand as Conlach. 
Bene collineans xeque ac manus Conlachi. 2. Mo- 
derate: moderatus. C..S. 3. Suitable: aptus, 
congruens, conveniens. Gill. 177. 4. Indifferent, 
mean, little: indifferens, vilis, parvus. Sk. 

CUIMSEACIIADH, -AIDH, s. 2. et pres. part. v. Cuim- 
sich. Hitting, adapting, act of hitting, measur- 
ing, aiming: actus collineandi, adaptandi, meti- 
endi. CLS. 

Cuimsicn, -1p1, cH-, #. @ (Cnimse) 1. Aim: col- 
linea. CLS. 2. Fit, adapt: apta, adapta. C. S. 
3. Bound: limita, termina. C. S. 

CUIMSICHE, -F, -EAN, 8. 7. (Cuimsich), An aimer : 
qui dirigit ad scopum. C. S. 

CUIMSICHTE, adj, et pret. part. v. Cuimsich. Well 
aimed, adapted, proportioned: bene collineatus, 
adaptatus, proportionatus. C..S. Vide Cuimsich. 

CuimTE, adj. et pret. part. c. Cum. Well shaped, 
suited, adapted : bene formatus, congruus, idone- 
us, aptus. C1 S. 


suburbium, 


CUI 


C’urn, adv. (i. e. Cia dine), When? quando? 
“ Cin a chi mi ris thu Chrimora ? 
S.D. 13. 
When shall I again behold thee Crimora? Quan- 
do videbo te iterum Crimora ? 

CUINEADH, -IDH, s. m. Vide Cdinneadh. 

CUIN, -IDH, CH-, v. a. Vide Cuinn. 

« Cuineas, -eis, s. m. Lih. Vide Citineas. 

CUINEAG, -EIG, -AN, sf. Vide Cumneag. 

Coine, -£, -EAN, s. fi 1. A yoke: vinculum. “ A- 
gus an uair a bhios an uachdranachd agad, an sin 
brisidh tu a chuing o d’ mhuineal.” Gen. xxvii. 40. 
And when thou shalt have the dominion thou shalt 
break his yoke from off thy neck. Et cum princi- 
patus fuerit tibi, tum executero jugum ejus e collo 
tuo. 2. A bond, obligation: vinculum, obligatio. 
C.S 3. Restraint, hinderance, stoppage : restric- 
tio, impeditio, impedimentum. C..S. 4, Captivi- 
ty: captivitas. C.S. 5. A strait, difficulty ; diffi- 
cultas. C. SS. Wel, Gwynwydd. Dav. 

CuING-ANALACH, -Aicu, sf (Cuing, et Anail), 
Shortness of breath: asthma. Voc. 26. 

CUING-CIEANGAIL, -GLAIDH, CH-, (Cuing, et Cean- 
gail), 7. a. Yoke together: conjunge, conjuga. 
“ Na cuing-cheanglar gu neo chothromach sibh 
maille ti mi-chreidmhich.” 2 Cor. vi. 14. Be ye 
not unequally yoked together with unbelievers. Ne 
impari jugo copulamini cum infidelibus. 

CUING-CHEANGAL, -A1L, -GLAICHEAN, & mm. 1. A 
bond for fastening a yoke to the neck of an ani- 
mal: subjugium. WSS. et C.S. 2. Servitude, 
bondage: servitus. Ldh. 

CuINGE, s. fi ind. (Cumhang). 1. Narrowness: an- 
gustia. C..S. 2. A narrow passage, a strait: tran- 
situs vel trajectus angustus, angiportum, fretum. 

« Bha t-anam féin mar steud-shruth bras. 
« ¥o chobhar ceann-gheal an cuinge garbhlaich.” 
SD. 55. 
Thine own soul was as the rapid headlong torrent, 
white-foaming in the narrow pass of the rough sto- 
ny valley. Erat anima tui ipsius, sicut torrens im- 
petuosus sub spume albo capite in angustia saxc- 
tose vallis. 3. Distress, difficulty: res arduz, 
difficultas, angustie. Lih. 4. Comp. of Cumhang. 
q. vide. 
+ Cuinge, s. f. A solicitation, an entreaty : solici- 
tatio, preces. O'R. 
» Cuingeach, -ich, s. f2 A pair, couple: par, ge- 
melli. Lith. App. 

CUINGEAD, -ID, s. f. (Cuinge, adj.) Narrowness, 
straitness, degree of narrowness : angustla, angus- 
tie gradus. CLS. 

CUINGEALACH, -AICH, 8. fa 


1, A yoke: jugum, C. 


S. Cuingealach dhamb.” C. S.A yoke of | 


oxen: juges. 2. (Cuinge, adj.) A straitnes or nar- 
rowness: angustia. ‘ A’ chuingealach chléibh.” 
NH. Anasthma: astlima. (¢.) A narrowness 
of the chest : angustia. 

CurncE!Is, -F, §. f. Pentecost, Whitsunday: Pente- 
coste. Gael. Trans. Eng. Lit. et C.S. 

CvING-FHUAIL, -£, 5. f. (Cuinge, s. et Fual), A stran- 
guary: dysuria. Voce. 27. 
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* Cuinghid, s. f. A request, petition: petitio, ro- 
gatio. Llh, 

CurnGIch, -1DH, CH-, v. a. (Cuing), Yoke, subjugate : 
sub jugum mitte. CS. 

* Cuingir, s. f. A couple: par, gemelli. ‘“ Cuingir 
asail.” Lih. <A couple of asses. Par asinorum. 

* Cuingreach, s. ff A cart, or waggon: carrus, 
rheda. Zih, 

Curny, gen. of Conn, q. vide. 

CUINN, -IDH, CH-, v. a. 1. Coin: pecuniam cude, 
vel imprime. C.S. 2. Forge: fabrica. C. S. 
Hebr. $i) kin, formare. Scot. Cuinyie. Jam. 

* Cuinne, s.f. 1. A corner: angulus. MSS. 2. 
Meeting: obviam. ‘ Ar bhur gcuinne, i. e. 
romhaibh.” B. B. Gen. xxxiv. 10. 

CUINNEACH, -EICHE, adj. (Cdinn, v.) Abounding in 
coin: pecunia plenus. R. AD. 

CUINNEADH, -IDH, S. 72. et pres. part. v. Chinn. 1. 
A coin: numisma. C.S. 2. A coining: moneta, 
percussio. Voc. 119. 

CUINNEAG, -EIG, -AN, S. f. 1. A small pail: situla, 
urceus. C..S. 2. A milk pail: mulctrale, mulctra. 
C.S. 3. A churn: cirnea. MSS. 4. Name of a 
hill in Sutherland: montis nomen. J¥el. Cynnog. 

CUINNEAG - THUAITHEAL, -AN-TUAITHEAL, 8. f 
(Cuinneag, ct Tuaitheal), A whirlpool: vortex. 
Hebrid. 

CUINNEAN, } -EIN, -EAN, s. m. A nostril: nares 

CuINNEIN, \ “ Leigibh dhibh ’ur duil ri duine, aig 
am bheil ’anail ’na chuinneanaibh.” Isai. ii. 22. 
Cease ye your expectation from man, whose breath 
is in his nostrils. Dimmittite vobis expectationem 
vestram ab homine, cui halitus est in naribus ip- 
sius. 

CUINNEANACH, -EICHE, adj. (Cuinnean), 
wide nostrils: platulas habens nares. C. S. 

CUINNLEIN, -E, -EAN, s m. 1. A stalk of corn or 
grass: culmus, 2. A nostril: naris. C. 8. 

CUINNLEINEACH, -EICHE, adj. (Cuinnlein), Abound- 
ing in corn stalks: culmis plenus. C. S. 

CUINNSE, -EAN, 8s. f. A quince: malum lunatum, 
coloneum, seu cydoneum. Voce. 65. 

CUINNSEAR, -IR; -AR, 8. m. A dagger, sword : pugio, 
ensis.  Clach an ait’ an uibh, i core an ionad 
cuinnseir.” Prov. A stone in place of an egg, and 
a knife in place of a sword. Lapis in loco ovi, et 


Pers. pix khunjur, a 
dagger ; yassese shemsheer, a sword. 

CUINNSEARACH, -EICHE, adj, (Cuimnsear), 
with a dagger : pugione armatus. C.S, 

CUINTE, pret. part. v. Ciinn, 1. Coined : pecunia 
impressa. C..S. 2. Forged: fabricatus. “ Breug 
chuinnte.” C.S. A false tale: narratio fabricata. 

CUuIP, -E, -EACHAN, 5. f. A whip: verber, flagellum. 
Voe. 95, 

Curp, gen. of Cop, q. vide. 

Culp, -IDH, cu-, v. a. (Cuip, s.) Whip, thresh, flog : 
verbera, flagella. C.S. 

CUIPEADH, -EIDH, & m. et pres. part. v. Cuip. A 
flogging, act of flogging, whipping: verberatio, 
vapulatio, actus, vapulandi. C..S. 


Having 


cultellus in loco ensis. 


Armed 
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CUIP-GHEAL, -ILE, adj. (Cop, et Geal), Foamy: spu- 
mosus. C, 8. 

Curr, -IDH, cH-, v.@. 1. Put: pone. “ Agus cher 
ean sin an duine a dhealbh e.” Gen. ii. 8. And 
he put there the man he had formed. Et colloca- 
vit ibi hominem quem finxerat. 2. Send: mitte. 
« C6 feis a chuireas mi fios, agus a théid air ar 
son ? agus thubhairt mi, feuch, tha mis’ an so, cuir 
fios leamsa.” Jsai. vi. 8. (With) whom shall I send 
(word), and who will go for us? then said 1 here 
am I, send (word with) me. (Per) quem missurus 
sum (vocem)? et quiz iturus est pro nobis? et dixi 
ego; en hic ego sum, mitte verbum mecum. 3. 
Sow: sere, consere. “ Agus séa bliadhna cuiridh 
tu t’ fhearann.” Es, xxiii. 10. And six years 
thou shalt sow thy land. Item sex annis conseres 
terram tuam. 4. Act upon, produce an effect, In- 
fluence: age in quamvis rem, impelle, effice, ef- 
fectum da. 

« Shaoil mi gu maircadh mo dhuilleach, 

“°S nach ewireadh an aois air mo gheugan.” 

S. D. 278. 

I thought my foliage would remain, and that age 
would produce no effect on my branches. Censui 
ego frondes meas permansuras, et senectutem non 
acturam in ramos meos. “ Chuir am muir orm.” 
C.S. The sea has sickened me, i. e. I have been 
sea-sick. Nausea marina lahoravi. The various 
uses of this verb will be more successfully illustrat- 
ed by setting down some of the phrases which: in- 
fluence its significations. “ Cuir an neo-bhrigh.” 
C..S. Make of none effect: in nihilium verte. 
“ Cuir an aghaidh.” C..S. Oppose: oppone, op- 
pugna. “ Cuir an clo.” C.S. Print: imprime, 
excude. “ Cuir an céill.”. C..S. Declare: de- 
clara. “ Cuir air cil.” C..S.  Abrogate: abole, 
abroga. “ Cuir cil ri.” CLS. Forsake: deserc, 
derelinque. * Cuir an suim.” CLS. 1. Exccute, 
perform: exequere, confice. 2. Esteem, respect, 
attend to: zstima, cole, observa, verte in animo. 
‘ Cuir air chois.” C..S. Institute: institue. *¢ Cuir 
athchuinge suas,” vel * Cuir suas athchuinge.” C. 
S. Pray, supplicate : precare, supplex roga. “ Cuir 
as.” C. 8S. Extinguish, destroy: extingue, dele. 
“ Cuir air.” CLS. Prevail: praevale. “ Cuir air 
adhart.” C..S. Forward: promove, urge. “ Cuir 
air falbh.” C.S. Put, or send away: dimitte, 
sepone. ‘ Cuir as mo leth, as do leth, as a teth, 
as a leth, as an leth.” C..S. Accuse, impeach me, 
thee, him, her, or them: accusa, argue me, te, 
illum, illam, vel illos. ‘ Cuir air ath-latha, vel ath- 
la.” CLS. Delay, procrastinate : differ, procrasti- 
na.  Cuir an amharus.” C..S. Doubt, suspect : 
dubita, in dubium voea. “ Cuir crioch.” C. 8. 
Finish : fini, opus corona. “ Cuir déchas.” CLS. 
Hope, trust: confide.  Cuir doilgheas.” C. S. 
Grieve, cause to grieve, mourn, or lament: fac do- 
Jere, vel Ingere. “ Cuir bogha air lagh.”’ C. S. 
Bend a bow: arcum flecte. “ Cuir drtiidheachd.” 
C.S. Bewitch: fascina. “ Cuir dragh.” C.S. 
Trouble, encumber, molest : inquieta, infesta, vexa. 
“ Cuir dail.” CS, - Delay, defer: differ, procras- 

Vor. I. 
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CUIREADH, -IDH, -EAN, s. m. (Cuir, v. 2.) 


CUI 


tina. “ Cuir fo sgaoil.” C..8. Release, let go: 
dimitte, sine ut abeat. “ Cuir failt.” C.S.  Sa- 
lute: saluta.  Cuir fuidh mhionnaibh.” OC. S. 
Bind, or adjure by oath: jurejurando obstringe. 
“ Cuir gu buil.” C. S. Occupy, employ to good 
purpose: in bonum, optimum verte. “ Cuir imp- 
idh.” C.S. Constrain: coge, urge, constringe. 
“ Cuir leam, leat, leis, leithe, leo.” C. S. Support 
me, thee, him, her, them: adjuva mihi, tibi, illi, 
illis.  “ Cuir ort.” C.S. Put on: indue. “ Cuir- 
eam oirt a h-uchd Dhé.” C.S. Tadjure thee by 
God: adjuro te per Deum. “ Cuir t’ ordag fo m’ 
chrios.” C.. 8. Submit, yield: dede te. Cuir 
réis.” C.S. Runa race: cursum age, curriculo 
contende. * Cuir sdradh.” C.S. Arrest, (in law): 
prehende aliquem, vel in jus trahe. “ Cuir smug- 
aid.” C. S. Spit, spit upon: conspue, inspue. 
** Cuir suas.” C.S. Set up, establish, constitute : 
constitue. “Cuir suarach.” C..S. Despise : con- 
temne. “ Cuir troid.” Salm. xxx. 147. Fight, op- 
pose : pugna, oppugna. “ Cuirris.” C.S. 1. Add 
to: adde. 2. Exaggerate: exaggera. 3. Apply, 
apply to: applica. 4. Hasten: propera.  “ Cuir 
fomhad.” C..S. Propose : propone tibi ipsi aliquid. 
“ Cuir imhladh.” C.S. Fine: amerce, mulctam 
impende. “ Cuir air ghnothach.” C.. 8. Send a 
message, or errand: mitte qui negotium faciat. 
« Cuir a’ dh’ iarruidh.” C. SS. Send for: accerse. 
“ Cuir ann.” C..S. Further, promote: promo- 
ve. “ Chuire ann dhomh.” C. 8. He promoted 
my good: profecit mihi. “ Cuir air leth.” CLS. 
Separate, dedicate, appropriate: sepone, dedica, 
appropriae  Chuir e sneachd.” C.S. It has 
snowed: ninxit. Wel. Gyrru, mittere; Gyrru, 
impellere, Gyrru, agere. Dav. Germ. Kuren, ex- 
perire, probare, tentare. Wack. 

Cuir, 1. pl. of Car, q. vide. 2. pres. part. v. Cuir, im- 
properly for Cur, s. q. vide. 
» Cuirb, -c, adj. Cursed: 

Vide Coirp. 
» Cuirbsire, -ean, s. m. A brewer: brasiator. JZSS. 

CuiRc, -E, gen. et dat. of Core, q. vide. 

» Cuirc, s. m. A head, crest, comb, top-knot : 
caput, apex, pecten, vitta. O'2. 

CUIRCINN, -E, -EAN, s,m. (Cuir, et Ceann), A par- 
ticular kind of head-dress for women: capitis orna- 
tus mulieris forma cujusdam. PR. MD. et ASS. 

« Cuirchle, s.f2 Sorcery: veneficium. JSS, 

Currp, gen. et pl. of Cord, s. q. vide. 

CuIRD, -E£, -EAN, s. ff Vide Ceaird. 

CUIR-DHRIS, -E, EAN, sf. (Cttbhraidh, et Dris) 
Sweet brier: rosa rubiginosa. Linn. O'R. Vide 
Dris. 

* Cuire, sm. 1 <A caldron: cacabus. Lik. Vide 
Coire. 2. A throng: multitude. Zl. 


MSS. 


maledictus. 


; I, -IDH, An invi- 
tation: Imvitatio. 
«“ Ts duine dona gum fheum, 
“ A chuireadh cutreadh oirm féin is caitheadh.” 
Prov. 
He is a pitiful fellow who would invite me (to a 
feast,) and cause me to pay the reckoning. Homo 
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vilis et inutilis ille qui invitaret me ad dapem, et 
collocaret in me impensa. “ Thug e dian chuir- 
eadh dhoibh.” Gen. xix. 3. He pressed them 
greatly. Institisset apud eos valde. Chald. 
NMJ curva. 

CUIREALL, -EILL, s.m. A kind of pack-saddle: e- 
phippia forme cujusdam. AZSS. 

CuIREALLACH, -AICHE, 1. Formed like a pack-sad- 
dle: in forman ephippiorum redactus. 2. A- 
bounding in pack-saddles: ephipiis abundans. 
MSS. 

CUIREID, -£, -EAN, s. f. (Car, s.) A turn, wile: con- 
versio, techna. O'R, 

CurreipEacn, -Eicne, adj, (Cuireid), 1. Tricky, 
cunning, wily, full of tricks: dolosus, astutus, ver- 
sutus, verticosus. C.S. 2. Full of turns or twists: 
tortuosus, huc illuc volutus. C. S. 

CurreEIn, -EAN, s. m. (Car, s.) A little turn: exigua 
conversio, motiuncula. C. S. 

CuIREINEACH, -EICHE, adj. (Cuirein), Full of little 
turns: qui motiunculis gaudet. C.S. 

CuIRIDH, -£, -EAN, sm. Vide Curaidh. 

CUIRINNEIN, -E, -EAN, 8. m. The white water-lily : 
nymphea alba. O'R. 

Curr, -£, -EAN, sf. 1. A feast or banquet, enter- 
tainment: epulium. “ Agus ghuil i 'n a lathair 
ré nan seachd laithean a bha chuirm aca.” Breith, 
xiv. 17. And she wept before him the seven days 
while they had the feast. Et flebat apud eum sep- 
tem (illis) diebus quibus erat convivium illis. 

Ctrrn, gen. of Carn, et Cor, q. vide. 

CUIRNEAN, -EIN, -AN, s. m. 1. dim. of Carn. A 
small heap, as of stones: acervus exiguus sicut la- 
pidum. C.S. 2. A particle: particulum. C. S. 
3. A spangle, a dew-drop: guttula, guttula roris. 
MSS. 4. (Car), A ringlet, a little curl: cincinnu- 
lus. C.S. Scot. Curn, et Kurn. Jam. Germ. 
Kern. 

CUIRNEINEACH, -EICHE, adj. (Ciirnean). 1. Cover- 
ed with dew-drops: conspersus guttulis roris. 2. 
Abounding in small heaps: acervis exiguis abun- 
dans. C. S. 3. Full of ringlets: cincinnulis ple- 
nus. Maef. V. Scot. Curny. 

Currp, gen. et pl. of Corp, q. vide. 

* Cuirpeachd, s. f. Wickedness: scelus. OR. 
Vide Coirbteachd. 

Currpinn, -z, adj. Wicked, impious, corrupt : cor- 
ruptus, impius, pravus. C..S, Vide Coirbte. 

Curt, -E, -EAN, s. f. A court, privilege, honour: 
curia, privilegium, honor. 

«“ An ewirtibh aluinn arois De.” Salm. cxvi. 18. 
In the glorious courts of the house of God. In 
gloriosa curia domus Dei. 

CuirtE, adj. et pret. part, v. Cuir. 1. Put, placed: 
positus, collocatus. C..S, 2. Sent: missus. COS. 
3. Planted: satus, consitus. C.S. 4. Fatigued, 
exhausted, overpowered : fatigatus, exhaustus, de- 
lassatus. C. S. 

Cirrtearacny, s. f. ind. (Ciirteil), Courtliness, 
courteousness: urbanitas, morum civilitas. Voe. 
33. 

» Cuirteamhuil, adj. Voe. 123. Vide Ciirteil. 


CUIRTEAR, -IR, -AN, 8. m. (Cuirt, et Fear), A cour- 
tier : aulicus. Voe. 42. 

CUIRTEAS, -EIS, 6. f. (Cuirt), Courtesy: urbanitas, 
civilitas. Voc. 33. Span. Cortes. Basg. Corte- 
sia. 

CUIRTEIL, -E, adj.(Ciuirt), Courtly, polite, courteous, 
complaisant: humanus, urbanus, comis, officiosus, 
affabilis. C. S. Jr. Kayprearpuyl. 

CUIRTEIN, -E, EAN, s. f. et m. (Cuairt), The curtain 
of a bed: aulzum lecti tapes. “ A’ sineadh a mach 
nan nedmh mar chuirtein.” Salm. civ. 2. Stretch- 
ing out the heavens like a curtain. Extendens 
ceelos tanquam aulaum. Vide Menage in voc. 

CUIRTEISEACH, -EICHE, odj. (Cuirteas), Ceremoni- 
ous: comitatem plus nimio affectans. Voc. 132. 

CUIRTFHEAR, -1R, S. m. (Cuirt, et Fear), Vide Cuir- 
tear. 

CuirTIN, -EAN, Sm. Salm. cv. 39. Vide Ciirtein. 

Cus, -E, EAN, s. f- 1. A matter, affair, thing: res. 
«Am beag a’ chuis gu n’ d’ thug thu m’ fhear 
uam ?” Gen. xxx. 15. Is it a small matter that 
thou hast taken my husband (from me)? An pa- 
rum videtur te recepisse virum meum (a me)? 2. 
A cause, reason, subject, matter: causa. 

“ B' e eais a h-aisling anns an oidhch e.” 

S. D. 144. 
He was the cause of her dream in the night. Ile 
erat causa somnii ejus nocte. “ Tog do chitis.” 
C.S. Appeal: appella causam tuam. ‘“ Dion 
mo chais.” Defend my cause. Defende, vel dic 
causam meam. 3. An end, event, catastrophe, 
fate: finis, exitus, eventus. 

« Bu chais domh anart is uaigh.” Maeinty. 97. 
The winding sheet and the grave would be my 
fate. Esset eventus mihi involucrum ferale et se- 
pulchrum. <“ Fa chuis.” prep. impr. Because, 
by reason of. Quia, quapropter. “ Cuis-bhirta, 
vel bhirda.” 1. A laughing-stock, a cause of 
mockery: ludibrium. C.S. 2. A buffoon: san- 
nio, scurra. Voe. 38. ‘ Cuis-chleith.” A private 
affair: negotium privatum, celendum. Llh. * Ciis- 
dhitidh.” fat. xxviii. 37. An accusation: accu- 
satio, criminatio. ‘ Ctis-dhusgaidh.” JSS. et 
C. S. A provocation: provocatio. “ Cuis-eagail.” 
Tsai. viii. 13. 1. A cause of fear: causa timoris. 
2. A fearful or terrible object: res terribilis. C.S. 
“ Chis-fhochaid,” vel “ Cuis-fhanaid,” vel “ Ciis- 
mhagaidh.” C.S. Derision, mockery, cause of 
derision : irrisio, derisio, causa irrisionis. ‘ Cuis- 
lagha.” C..S. A law-suit or plea: lis, juris pos- 
tulatum. “ Cuis-mhaslaidh.” C. S.A reproach, 
cause, or matter of reproach: opprobrium, stigma, 
opprobrii causa. “ Ciis-miosguinn.” Gill. 176. A 
reprehensible or blameable affair: res reprehen- 
sione digna. “Cuis-uamhais.” C..S. A cause or 
matter of terror : causa terroris, res terribilis. Wed. 
Achos, causa. Dav. Span. Cosa. Basq. Gawza. 
Lat. Csusa. Fr. Chose. tal. Cosa. 

CUISDEOG, -0IG, -AN, 8. f. The little finger: digitus 
anicularis, vel minimus. O'R. 

CUISEAG, -EIG, AN, 8. f. (dim. of Cas, s.) A stalk, 
plant-stem : culmus, stipula. 
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*€ Chie leac ghlas is euiseag ’g a cOmhdach ; 
“ Feoraichidh e cé d’ an uaigh i.” 
S. D. 86. 

He shall see a grey flag, covered by the herb 
(stalk,) he shall ask, whose is the grave? Videbit 
ille lapidem canum et culmum eum tegentem, per- 
contabitur cujus est sepulchrum illud? Zebr. wp 
hash, stipula. 

CUISEAGACH, -AICHE, adj. (Cuiseag), Full of stalks: 
culmis plenus. C. S. 

* Cuisean, -ein. s. m. (Ciis), A crime: crimen. 
Lh. 

+ Cuision, s. f£ A cushion : pulvinus. Voc. 86. Vide 
Cluasag. 

CUISIRE, -EAN, 8. m. (Cais, et Fear), A casuist : ca- 
suum conscientia tractator. Voc. 17. 

CUISLE, -EAN, -EANNAN, s.f- 1. A vein, blood ves- 
sel : vena, sanguinis ductor. 

“ Leumadh an fhuil cho bras, 

“ An euislibh nan gaisgeach mora; 

“ Ri beum-sléibhe o ‘n aonach, 

“°S gach aon ag éigheach cdmbraig.” 

S. D, 233, marg. 

Their blood leaped as impetuously in the veins of 
the mighty warriors, as the water-spout from the 
hill, while each shouted for battle. Saltaret san- 
guis aque vehemens per venas (corporum) bellato- 
rum magnorum ac torrens ab clivo, et quisque 
conclamans certamen. “ Cuisle-mhor.” C..S. An 
artery: arteria. 2. A pipe: tibia, tuba. C..S. 3. 
A stream of water: flumen aque. C. S. 

CurIsLe-AIBHEACH, -EICH, s.f. Liverwort : hepatica, 
lichen. Pi. 

CUISLEACH, -EICHE, adj. Full of veins: venosus. C. 
S. 

CUISLEAG, -EIG, -AN, S. J A lancet: lanceola. Zlh. 
et Voe. 50. 

CuIsELEANNAN, pl. of Cuisle. “ Cuisleannan sniomh- 
ain,” The winding veins of trees: vene tortuose 
arborum. Macinty. 

CUISLE-CHIUIL, -EANNAN-CUIL, s.f. (Cuisle, et Cedl), 
1. A musical vein, i. e. a vein of music: vena mu- 
sica. C. S. 2. A wind instrument: instramentum 
musicum ore inflatum. ALSS, 

* Cuislin. 1. A pole: postica. O'R. 2. A flute: 
hautboy : fistula, tibia. O'R. 

* Cuisne, s. f. Ice, frost: glacies, gelu. Llh. et 
Bibl. Gloss. 

* Cuisnich, -idh, ch-, v. a. et 2. (Cuisne), Freeze, 
congeal : gela, congela. ZLiA. 

Curre, adj. et pret. part. v. Ciitich. 1. Quit, freed: 
relictus, manumissus. “ Tha mi ete ’s e.” C. S. 
T have done with him: a me relictus est, vel, ma- 
numissus sum ab eo. 2. Recompensed : retribu- 
tus. MSS. 

CUrreacn, -EIcuE, adj. (Ciite), That recompenseth : 
qui retribuit. C. S. 

CUITEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Ciitich. 
A requital, rocompense: remuneratio, retributio, 
actus retribuendi. C. S. 

CuITH, -E, -EAN, et *EACHAN, Ss. f. 1. A trench, 
pit: fossa, fovea, Lik. « Cuith shneachda.” C. 
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S. A wreath of snow: nivis cumulus. Zih. 2. 
A deep, moist place: humidus locus. Zdh. App. 
3. A cattle-fold: caula. Hebrid. 
CuirHeacn, -EIcHE, adj. (Cuith), Abounding in 
snow wreaths: nivis cumulis frequens. C..S. 
CUITHEACH, -IcH, s.m. O'R. et MSS. Vide Cuth- 
ach. 

CUITHEADH, -EIDH, s. m. (Cuith), A hedging, or in- 
closing : in septum includendi actus.. Voe. 160, 
CUITHEAMH, -IMH, -EAN, 8. 7. Fing. iii. 129. Vide 

Cuith, 
CUitTicH, -IDH, cu-, @. a. Recompense, render, re- 
ward, requite : retribue, repende, pramio affice. 
“ Réir m’ ionracais is gloine laimh, 
“ Do ehtitich Dia maith fium.” 
Ross. Saln. xviii. 20. 
According to my righteousness of purest hand, 
God hath recompensed good to me. Secundum 
equitatem meam, cujus purissima manus retribuit 
Deus bonum mihi. 2. Quit, let go: dimitte, sine 
ut abeat. Lik. Hebr. Wp hut, Pike. 
Cun, -uin, s,m. 1, The back: tergum, dorsum, 
(corporis). 
“ Thionndas ri Taura ar cid 
“’S ar cinn libta air lorgaibh brénach.” 
S. D. 299. 
We turned upon Taura our backs, and our heads 
bent on (our) mournful steps. Vertimus in Tau- 
ram tergum, et capita despicientia in gressus tris- 
tes nostri. “ Air mo chul.’ C.S. Behind me: 
post me. “ An comhair an euil.” Gen. ix. 23. 
Backwards: ad tergum eorum. 2. The back part 
of any thing: rei cujusdam pars aversa. « Cul 
na beinne.” C, 8. The back of the hill: pars a- 
versa montis. “ Cd a’ chinn.” C.S. The back 
part of the head: occiput. “ Gu chil.” adv. 
Perfectly, thoroughly: perfecte. Cath. Lod. iii. 


83. « Air cul,” vel “ air chil.” adv. 1. Behind: 
atergo. 2. Besides: preterea.C. S. 3. The hair: 
crines. poet. 
“ Fleasgach og a’ chwil bhuidhe.” 
Gill, 55. 


Youth of the yellow hair: juvenis flavorum capil- 
lorum. 4. A defence: munimentum, propugna- 
culum. C.S. 5. A guard, custody; custodia. LUh. 
“ Cal-éideadh.” C..S. Clothing for the back, or 
breech: vestis tergi vel clunis. Fr. Culotte ; 
Cul, la derriere. Lat. Culus. Hine Angl. et 
Fr, Culprit. i. e. Culo prensus; one caught by 
the back. Hebr. 7 chul, residere. Hind. WS 
hoola, the hip. Gilchr. 

Curacn, -aicue, adj. (Culaidh, -each), 1. Fat, 
fleshy, plump: pinguis, carnosus, obesus. C. 8. 
2. Well dressed: bene vestitus. C. S. 

CULADH, -AIDH, -EAN, sm. A good condition of bo- 
dy, fatness, plumpness: bonus corporis habitus, 
carnositas, obesitas. AZS'S, 

CULAG, -AIG, -AN, 8. f- (Cul), 1. Turf, a turf placed 
at the back part of a fire place: cespes, vel fomes 
ad partem aversam foci conditus. C. 8. 2. One that 
sits behind another on horseback: alter qui alteri- 
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us ad tergum equitat. WSS. 3. A back-tooth, or 
grinder: dens molaris. C. S. 

CULAG, -AIG, -AN, 8. f. A bit of flesh, a collop: of:- 
fula, buccea. Stew. Gloss. Chald. pox chidak, 
pars, portio. 

CULAICH, -IDH, CH-, v. a. (CU), Forsake, renounce: 
relinque, derelinque, abnega. Provin. 

CULAIDH, -E, -EAN, s. ff 1, A garment, vesture, ap- 
parel, suit of clothes: vestis, amictus, vestimentum, 
habitus, 

«¢ Tha na h-dighean gu h-ard air an tulaich, 
* ’S an culaidh’ mar bhogha nan speur.” 
S. D. 116. 
The maidens are high on the hill, their garments 
as the bow of the clouds. Virgines sunt alté in 
colle, et vestes earum sicut iris. 2. Accoutrements, 
armour: apparatus, armatura, arma. “ Culaidh 
Ardain.” §.D. 122. The armour of Ardan: Ar- 
dani arma. 3. Protection, support: tutamen, pree- 
sidium, auxilium. 
“ Mo chulaidh gu ‘’n d’ aom.” 
Gill. 54, 

My support, it has (departed), declined. Abiit tu- 
tamen meum. 4, Any convenient or useful thing: 
res utilis quevis. MSS. 5. An instrument: in- 
strumentum. WSS. “ Culaidh aifrinn.” Voe. 166. 
A surplice, sacerdotal vestments: vestes sacerdo- 
tis.  Culaidh-bhrosnuchaidh.” Voe. 167. An 
incentive, provocation : irritamentum. * Culaidh- 
chitil.” ASS. A musical instrument: instru- 
mentum musicum. ‘“ Culaidh-fhanaid.” C.S. A 
mocking stock: ludibrium. “ Culaidh ghrabhal- 
aidh.” MSS. A graving tool: caelum.  Cul- 
aidh-leighis.” AZSS. An antidote, a medicine: 
antidotus, medicamentum. “ Culaidh-mhaitheis.” 
MSS. Business, employment: res, officium. 
“ Culaidh-mheallaidh.” JS\S. A dupe, a credu- 
lous person: insulsus, stolidus, homo credulus. 
“ Culaidh-mhagaidh.” C. 8. Id. q. Culaidh-fhan- 
aid,” * Culaidh-shivil.” SA. Sails, canvas: vela, 
cannabis. “ Culaidh thruais.” C..S. An object 
of pity, a pitiful object: persona misericorda dig- 
nus, homo miser. 

CULAIDH, -E, -EAN, s. f. A boat: scapha, linter, 
cymba. 

« Mile failt ort fhir na culaidh, 
« Thu féin gu meal i.” 
Turn. 369. 
A thousand salutations to thee, boatman, may you 
enjoy it. Millies salus tibi, vir cymba, illa fruaris. 

CULAIG, -E, -EAN, s. f. (Cal), A hinderance, burden, 
impediment to one’s prosperity or comfort in life, 
Scot. Drawback. Jam. Suppl.: impedimentum, 
onus, res impedientes vite felicitatem. “ ’S mor 
a’ chalaig a th’ air.” C..S. He is much encum- 
bered, is much depressed by untoward circumstan- 
ces. Multum districtus negotiis adversis est. 

CULANACH, -AICHE, adj. (Cail), 1. Behind the back, 
belonging to the back, or back ground: a tergo. 
C.S. 2.s.m. A back wave: fluctus posticus, vel 
unda retrogressa. C. S. 


CULANACH, -AICH, 5. m. (Cul), 1. A backing, secu- 
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rity: securitas. C,.S. 2. The second son of a fa- 
mily : filius altero junior familiz. C. S. 

Cunantas, -als, s.f. (Cul), Bashfulness: verecun- 
dia. O'B. 

CULAOBH, -AIBH, s. m. (Cul, et Taobh), Back parts, 
the back : tergum, partes posteriores. ‘“ Agus 
sheall a bhean ’n a déigh o ‘chulaobh.” Gen. xix. 
26. And his wife looked back from behind him. 
Et intueretur uxor ejus ulterius post eum, i. e. a 
tergo ejus. “ Air culaobh.” prep. impr. Behind : 
pone. “ Air mo chulaobh.” C..S. Behind me: 
pone me, post me. 

* Cular, -air, -ean, s.m. A flag, banner: insigne, 
vexillum. A. MD. Vow Angi. Colours. 
CULARAN, -AIN, -AN, sm. A cucumber: cucumis 

sativus. Lian. Lih. et Voe. 67. 

CUL-BHEUM, -E1M, -AN, Ss. m. (CUl, et Beum), 1. A 
back stroke : ictus a tergo. C.S. 2. ( jig.) A ca- 
lumny, act of slandering : calumnia, actus calum- 
niam inferendi alicui, 

“'N ti cul-bheum bheir d’ a choimhearsnach.” 
Salm, ci. 5. 
He who calumniates his neighbour, Lingua ledens 
clam proximum suum. 

CUL-CHAIN, -1DH, CH-, v a. (Cul, et Cain, v.) Baek- 
bite, or slander: calumniare, obtrecta, de absente 
perperam loquere. Zk. App. et C. S. 

CuL-cHAINEADH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. Cul- 
chain. Backbiting, detraction, slander, act of slan- 
dering: obtrectatio, calumnia aliene fama viola- 
tio. “ Esan nach dean eul-chaineadh te ‘theang- 
aidh.” Sain. xv. 3. He who back-biteth not with 
his tongue. Qui not obtrectat lingua sua. 

CUL-CHAINNT, -E, s. f. (Cul, et Cainnt), C.S. 
q. Cul-chaineadh. 

CUL-CHAINNTEACH, -EICHE, adj. (Ctl-chainnt), Tra- 
ducing: calumnia deditus. C.S. 

CUL-CHAINNTEIR, -E, -EAN, s. m. (Ctil-chainnt, et 
Fear), A backbiter: calumniator. Lik. App. et 
Cc S. 

CUL-CHEUMNACIIADH, -AIDH, Ss. 7. et pres. part. v. 
Cul-cheumnaich. ‘Tergiversation, retrogression : 
tergiversatio, retrogrediendi actus. 

CUL-CHEUMNAICH, -IDI, CH-, v. ». (Cul, et Ceum), 
Go backwards, retrograde: retrogredere, ito re- 
tro. COS. 

CUL-CHOIMHEAD, -1D, s. m. (Cal, et Coimhead), A 
rear-guard : przesidium novissimi agminis. L/h. 
Gr.’ O7iebogviaxe, custodia militum a tergo. 

CULDAICH, s. m. Vide Cuiltich, 

CUL-FRADHARCACH, -AICHE, adj. (Cul, et Fradharc- 
ach), Circumspect: cautus. C.S. 

CUL-GHAIRM, -E, Ss. m. (Cul, et Gairm), A recalling : 
revocatio. C. S. 

CuL-1rHe, s.f. (Cul, et Ith), Backbiting : calumnia. 
Voe. 36. 

* Culla, s,m. A hood, cowl]: cucullus. Zd/. 

CULLACH, -Alcn, s. m. 1. A boar: aper, verres. C. 
S. 2. An impotent man: imbecillus homo (in re- 
bus venereis). Zih. 3. A eunuch. A. MD. Gloss. 
4, A yearling calf: vitulus, hornus. WSS. et 
Provin. 
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CULLACHAS, -AIS, s. m. (Cullach, 2.) Impotence : 
impotentia. C. S. 
CUL-MHIONNAICH, -IDH, CH-, v. a. 
aich), Abjure, deny: abnega, renuncia. C. S. 
CUL-MHUTAIRE, -EAN, s.m. A mutineer : seditionis 
fax, seditiosus homo. Zih. et O'R. 
CtL-muuTAIREACHD, s. f. ind. (Cul-mhutaire), 1. 
Mutiny: seditio. MSS. 2, Backbiting : calum- 


nia. Lik. et OR. Arab, S-ctoghss Rhulout-h, 
to confer in private. Gilrhr. 


CUL-RADHARCACH, -AICHE, ad. OB. Vide Cul- 
fhradharcach. 

CUL-sGrioBH, -AIDH, CH-, & a. (Cul, et Sgriobh), 
Superscribe, address a letter : inscribe, superscri- 


(Cul, et Mionn- 


be. CLS. 
CUL-sLEAMHNACH, -AICHE, adj. (Cdl, et Sleamh- 
nach), Backsliding : aversans, aversus, desciscens, 


relabens. “ Am faca tu ciod a finn Israel chil. 
sleamhnach ?” Terem. iii. 6. Hast thou seen that 
which backsliding Israel hath done ? Vidistine quid 
fecit aversa Israel ? 

CUL-SLEAMHNACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part, v. 
Cal-sleamhnaich. Backsliding, act of backsliding, 
falling back, apostatizing : desciscens, actus de- 
sciscendi, relabendi, deficiendi.  « Ni do chul- 
sleamhnachadh féin do chronachadh.” Jerem. ii. 19, 
Thine own backsliding shall reprove thee. Aver- 
sio tua corripiet te. 

CUL-SLEAMHNAICH, -IDH, CH-, v 2. (Cul, et Sleamh- 
naich), Backslide, fall back, apostatize: relabe, 
descisce, defice. C. S. 

CUL-SLEAMHNAICHE, EAN, 8. m. (Cul-sleamhnaich), 
A backslider: qui relabitur. C.S. 

CUL-sPoR, -VIR, -EAN, 8. m. (Cul, et Spur), A spur: 
calear. Voe. 77. 

CUL-TAIC, -E, 5. m. (Cul, et Taic), 
backing: fulcrum, sustentaculum. 

“ Oir finn tu dhoibh evl-taie.” 
Ross. Salm. v.11. 
For thou hast supported them. Quia fecisti illis 
sustentaculum, 

CUL-THAOBH, -AOIBH, s. m. (Cul, et Taobh), 
Culaobh, 

CUL-THARRUING, -E, 5. Sf (Cul, et Tarruing), A 
drawing back: retractatio, tergiversatio. C. S. 

CULURAN, -AIN, -AN, s. mt. 1. Id. q. Cularan. 
Birthwort, swine bread : aristolochia. J/8.S. 

* Cum, -uim, s. am. Zlh. App. Vide Com. 

Cum, conj. Vide Chum, et C’uime. 

Cun, -apn, cH-, va. 1, Keep, hold: tene, retine. 
“ Agus chum mise mar an ceudna thu o pheacach- 
adh a’ m’ aghaidh.” Gen.xx.6. And Ialso withheld 
thee from sinning against me. Tum etiam cohi- 
bui ego te, ne peccares in me.“ Cum air tiais.” 
S..D.121, Hold back, withhold thyself: cohibe 
te. “« Cum air falbh.” C..S. Hold off: abstine 
te. “Cum agad.” C.S. 1. Hold, refrain thyself; 
contine, cohibe te. 2, naut. term. Avast, avast 
heaving, pulling, &c.: desine, dimitte. 2. Keep, ob- 
serve, celebrate: observa, celebra. “ Cunaidh mi 
a chaisg.” Mat. xxvi. 18. I will keep the passover, 


A support, a 


Vide 


2. 
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Faciam pascha. 3. Hold, contain : contine, cape. 
“ Cha chum soitheach ach a lan.” Prov. A vessel 
holds not but its full. Non capiet vas nisi ple- 
num, 4. Frame, shape, form: finge, forma, in 
formam redige. “ An abair an nia chumadh fis 
an ti a chum e?” Rom. ix. 20. Shall the thing 
formed say to him that formed it? Num dicet fig- 
mentum fictori? 5, Compose : compone. « Cham 
ian dan so.” Gill. 300. She composed this lay. 
Composuit illa hoc carmen. Hebr. Bap kum, (in 
hiphil) constituit. Chald. Co chum, parcere. B. 
Bret. Chom, Choum, Chemel. 

Cuma’, Ls. f. et pres. part. x. Cum, 4. 1, 

CuMAph, -Alpu, f A shape, figure, form, pattern : 
forma, figura. Macf. V. 2. Shaping, act of shap- 
ing, forming, fashioning : fingendi, ad formam re- 
digendi actus. C.S. 3. Contriving, devising, act 
of contriving : consilium, concipiendi, excogitandi 
actus. Ross. Salm. xli.7. 4. A degree: gradus. 
MSS. 5. Lik, Id. gq. Camadh. 6. Trunk of the 
body : truncus corporis. Bibl. Gloss. Hebr. mayp 
hkumah, statura. 

* Cuma, adj. Lih. Vide Coma. 

Cumacup, s. find. C.S. Id. q- Cumadh, 1. 

» Cumachda, s.m. O'R. Vide Cumhachd. 

CumMAcuDant, -£, adj. (Cumach), Well shaped: bene 
formatus. C. 8, 

Cumapatt, -£, adj. (Cumadh), Shapely: bene for- 
matus, eleganti forma preditus. C. 8. 

CUMADAIR, -E, -EAN, 5s. m. (Cumadh, et Fear), 
former, maker: formator, effector. CS. 

Cumapaireacup, s. f. ind. (Cumadair), Framing, 
forming, act of forming, or framing : figuratio, fi- 
gurandi actus. C.S. 

CUMADALACHD, 8. Se ind, (Cumadail), Shapliness : 
elegantia forma. Macinty. 36. 

CuMADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cum, 4. 
Cuma’. 

CuMAIDHEACHD, 8. fi ind. Previn. Vide Cumachd. 

CuMAIL, -x, s. f. et pres. part, v. Cum, 1.2.et 3. 1. 
Holding, withholding, act of withholding, restrain- 
ing, refraining: continens, continendi, cohibendi, 
compescendi actus. “Cha b’ urrainn Joseph cum- 
ail air féin.” Gen. xlv. 1. Joseph could not re- 
frain himself. Tosephus non potuit continere se. 
2. Act of observing, holding, performing : actus 
observandi, conficiendi. C. 8. 3. Holding, con- 
taining : continendi actus. C..S. 4, Entertain- 
ment: hospitium. WSS. 5. A holding, or pos. 
session (of cattle or land): pastus armentorum, 
ager conductitius, asservatio. WSS. 

* Cumaisg, -idh, ch-, 7. Mix: misce. O'R. 

* Cumaisgte, pret. part. Mixt, compounded: mix. 
tus. L/h. 

* Cumal, -ail, s,m. The price of three cows : trium 
vaccarum pretium. Lik, App. in voe. 

CUMALAS, -Als, 5. 7. (Cumail), A support, stay : sus- 
tentaculum, fulcrum. W/S'S, 

CUMAN, -AIN, -AN, 5. m2. (Cum, v. 3.) A milking 
pail, a circular wooden vessel or dish : mulctrale, 
poculum ligneum cylindricum. Maef. V. et CS, 
“ Cuman-bleoghain,” vel “ Cuman-buaile.” C.8. 

















A 


Vide 


CUM 


A milking pail: mulctrale. « Cuman-fuail.” C. S. 
A jorden: matula. Zat. Cumera, a meal tub. 
» Cuman, -ain, s. m. A shrine: adytum. O'F. 
Suppl. 
Cumanpa, s. m. O'R. Vide Cumant. 
CuMANT, adj. Common, general : communis, ge- 
CuUMANTA, \ neralis, omnibus usitatus. C..S. “ An 
cumanta.” C..S. The commonalty: plebs. £7. 


Commun. Span. Comun. Pers. (« yan hu 
meenu, Gilch. Hind. Kumeene. 


CUMANTACHD, s. m. et f. Commonness: com- 

CUMANTAS, -AIs, § munitas. C. S. 

» Cumar, -air,-ean, s. m. 1. A confluence, a place 
where two streams meet: confluens, locus ubi 
duo flumina in unum ceeunt. 2. The bed of a 
river: alveus amnis. WSS. 3. A valley: val- 
lis. O'R. 

Cu-mara, CoIn-MUARA, 8. 7. (Cu, et Muir), A sea 
hound: canis marinus. O'B. et O'R. 2. A man's 
name: viri nomen. O'R. 

» Cumaraice, s. pl. (Cumar, 3.) A people living in 
a country full of vallies and hills: homies in 
vallibus et montibus degentes. Vide O'B. in 
voc. 

« Cumas, -ais, s. m. Llh. Vide Comas. 

* Cumasg, -aisg, -an, s. m. 1. A mixture: mistu- 
tura. Bibl. Gloss. 2. Contention, strife, a 
fight: rixa, jurgium, certamen. MSS. 

CUMASGACH, -AICHE, adj. (Cumasg), Tumultuous: 
turbans. A, MD. 

+ Cumasgadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Cumasg. 
A mixing: actio commiscendi. O'R. 

CuMHA, -ACHAN, ] s. m. Mourning, lamentation, 

CuMHADH, ot sorrow: lamentum, questus, 
ploratus, moeror. 

« Do chumha bu tric ann am Oran.” 
S.D.17. 

Thy lamentation was often in my song. Tuus 

ploratus erat szepe in cantico meo. 

Cuma, -acuay, s. f. 1. A condition, stipulation: 
conditio, lex, pactum. “ Air a’ chumha so hi mi 
coimh-cheangail fibh.” 1 Sam. xi. 2. On this 
condition I will make a covenant with you. Hac 
lege pangam vobiscum. 2. A reward : praemium. 

« Bidh eumh’ o ’n Righ, is buidh’cheas tire, 
« Ts clid gach linn gu brath dhuibh.” 
Gill. 116. 

You shall have a reward from the king, a country’s 
gratitude, and renown ever-enduring. runt pra- 
mium ab rege, gratia patria, et gloria in atatem 
omnem semper vobis. 3. A bribe: repetunde, 
corruptela. “ Sibhse ta ’claoidh an fhirein, a ta 
gabhail eumha.” Amos. v. 12. You that afflict the 
just, that take a bribe. Vos affligentes justum, 
accipientes corruptelam. 4. Bribery: corruptio 
judicis, ambitus. MSS. 

* Cumhac. Lik, Vide Cumhang. 

CUMHACH, AICHE, adj. (Cumha), Sorrowful, mourn- 
ful, sad; tristis. MSS. 

CuUMHACHAG, -AIG, -AN, Sf. Vide Comhachag. 

CuMHACHD, -AN, & m. 1. Power, authority, might, 
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strength, ability: potentia, auctoritas, vis, facultas. 

« Dh’ easbuidh exmhachd a bheir buaidh orr’.” 
Gill. 280. 
Without power that will overcome them. Sine vi- 
ribus qua superabunt ea. 2. A virtue, or medi- 
cinal quality: virtus, vis medica. “ Oir chaidh 
cumhachd a mach as.” Lue.vi. 19. For there went 
virtue out of him. Quia vis ex eo prodibat. Chald. 
MD coach, vis, potentia, facultas. 

Cumuacnmacn, -aicue, adj, (Cumhachd), Power- 
ful, mighty: potens, pollens. « Thoisich esan air 
a bhi cumhachdach san talamh.” Gen. x. 8. He 
began to be mighty in the earth. Coepit iste esse 
potens in terra. 

CUMHACHDAIR, -E, -EAN, $. 7. (Cumhachd), et Fear), 
A commissioner: delegatus. Voce. 

CuMHADH, -AIDH, & m. Vide Cumha. 

CUMHAINGICH, -IDH, CH-, v. a, (Cumhang). 
Cumhangaich. 

CUMHAINN, -IDH, cH-, v.@. Vide Caomhain. 

CUMHANG, -AINGE, et CUINGE, adj. Narrow, strait: 
angustus, arctus. C..S. Wel. Cysyng. Fr. Coin. 
Lat. Cuneus. Id. q. Cumhann, adj. 

CumuHann, Cuince, adj. Narrow: angustus. 

«An gleann ewmhann nan ceud garbh ghniomh.” 
Tem. viii. 110. 
In the narrow glen of hundred hardy deeds. In 
valli angusta centum ingentium facinorum. 

CUMHANN, -AINN, s.m. (Cumhann, adj.) A strait, 
defile; angustiz. C. S. 

* Cumhdach, -aich, s.m. Bibl. Gloss. Lih. Vide 
Cémhdach. 

+ Camhlaich, -idh, ch-, v. a. (Cumha, 1.), Fulfil, 
perform: perfice, exple. WSS. 

* Cumhlaichte, pret. part.v. Cumhilaich. Fulfilled. 
performed : perfectus, expletus. ALS. 
CUMHNADH, -ALDH, s. m. Hebrid. Vide Combnadh, 

et Caomhnadh. 2B. Bret. Cunduvat. 

CUMHNANT, -AINT, et A, -AN, s.m. (Cumha, et 
Aont). 1. A covenant: foedus. Gen. vi. 18. marg. 
Id. q. Coimhcheangal. 2. A marriage contract: 
sponsalia. V. Hf. Seot. Connand, Conand, Cunn- 
and. 

» Cimhnantach, -aiche, | adj. (Cimhnant), Foede- 
* Cimhantail, -e, § ral: ad foedus pertinens. 
Sh. 

CUMHNANTAICIHI, -IDH, CH-, v. a. (Cumhnant), Bar- 
gain, covenant : paciscere, foedus compone, pange. 
Cc. S. 

» Cumhra, adj. MSS. Vide Cubhraidh. 

CUMHRADH, -AIDH, -EAN, &. m. Id. gq. Cumhnant. 

* Cumhtha, s. m. A proffer: propositum. Bibl. 


Vide 


Gloss. 

* Cumhul, -uil, s.f2 A handmaid: serva. B. B. 
Gen. xxv. 12.° 

* Cumoradh, -aidh, s. m. Emulation: emulatio. 
MSS. 


* Cumpluchd, -an, s.m. A crew, a gang: grex, 
turba. JESS. 
CuUMRAICH, } -IDH, CH- v. a. Cumber, encumber : 
Cumraic, \ impedi, prepedi, implica. C. S. Vide 
Cuimrig, et Coimrig. 


CUN 


» Cumsgadh, -aidh, s. m. A ringing: tinnulus. Sh. 
et OR. 
Cumuse, -1sc, -AN, s. m. (Coimeasg), A mixture, 
mistura. MSS. 

* Cun, s.m. 1. A body: corpus. O'R. 
an hour: tempus, hora. O'R. 
Cunpnainn, i.e. Cumainn. Salm. exlv. 14. Ed. 

1753. Vide Cum, v. 
CunrsuarL, Sain. li. 12. Hd. 1753. Vide Cumail. 
CUNBHAILTEACH, -AICHE, adj. Vide Cunbhalach. 
CuNBHAILTEACHD, 8. f. ind. Vide Cunbhalachd. 
CUNBHALACH, *AICHE, adj. Constant, steady : stabi- 
lis. C. S. 
CuNBHALACHD, s.m. Constancy, steadiness ; fir- 
CUNBHALAS, -AIS,J mitas. C. S. 
Cunsuas, i.e. “ A chunbhas.” Salm, liv. 4. Ed. 
1753. i.e. “A chumas.” Vide Cum, v. 
CUNGAIDH, -E, -EAN, &.f. 1. A tool, instrument, 
instrumentum. C. 8S. 2. Materials, ingredients : 
partes rei composite. Macinty. 110.  Cung- 
aidh-leighis.” Voc. 27. A medicine: medicamen- 
tum. 
CUNGAISICH, -IDH, CH-, v. a. Help, co-operate, as- 
sist: adjuva, auxilium fer. 
se Cha chungaisich thu ‘iarmad.” 
Gill, 177. 
Non feres auxilum 


2. Time, 





Thou wilt not assist his race. 

proli (ejus). 

» Cunganta, s. f. Help, assistance: auxilium. 
«“ Luchd cunganta.” Lh, Helpers, assistants : 


adjutores. “ Bean chunganta.” i.e. “ Bean- 
ghitine.” B. B. Gen. xxxv. 17. A midwife: 
obstetrix. 


» Cungantach, -aiche, adj. (Cunganta), Helpful : 
adjuvans, opifer. Zlh. 
CUNGLACH, -AICcH, s. m. (Cumhang), A narrow de- 
file: angustize. 
6 mar shruth bha m’ anam, 
«¢ No mar chuairt-ghaoth ’n cunglach Atha.” 
S. D. 331. 
As a stream was my soul, or as a whirlwind in the 
narrow defile of Atha. Sicut torrens fuit mea ani- 
ma, vel sicut turbo in angustiis Athe. 
» Cunnairc, Chunnairc, pret. Faic. Vide Chunna, 
et Chunnaic. 
CUNNARACH, -AICH, S. m7. 
Provin. 2. Membrum virile. Provin. 
bargain: pactum vile. Provin. 
CUNNART, -AIRT, -AN, sm. 1, Danger: pericu- 
lum. “ Oir tha sinn an cunnart bhi air ar n-agairt 
air son ceannairce air an 1a ‘n diugh.” Gniomh. xvii. 
40. For we are in danger to be called in question 
for this day’s uproar. Quia sumus in periculo ne 
postulemur seditionis in die hodierna. 2. Doubt : 


dubium, Gill. 125. Arab. sya khutru, danger. 
Gilchr. 

CUNNARTACH, -alcHE, adj. (Cunnart), Dangerous: 
periculosus. Voe. 137. 

CUNNARTAICH, -IcH, cH-, v.@. Endanger: periclita, 
periculo objice. C. S. 

CUNNMHALAS, -als, s. m. Voe. 34. Vide Cunbhal- 
as. 


1. A bargain: pactum. 
3. A bad 
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CUNNRADH, -AIDH, sm. 1, Vide Cinradh 2 A 
cheap bargain: pactum vile, i. e. parvi pretii. 

* Cunnsan, s.m. A noble person: nobilis. MSS. 

CunNT, -AIDH, CH-, v a. Count, number: numera. 
C.S. Fr. Compter. Span. Contar, numerare; 
Cuenta, numeratio. Basg. Contatu, Contua. Hind. 
Kuhna. Gilehr. 

* Cunntabhairt, -ean, s. m. Bibl. Gloss. et Lh. 
Vide Cunnart. 

CUNNTADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. 
Cunnt. Counting, act of counting: numerans, 
actus numerandi. C.S. Id. q. Cunntas. 

CUNNTAIR, -E, -EAN, 8. m. (Cunnt, et Fear), An ace 
countant: .arithmeticus. Voc. et C. S. 

CUNNTART, -AIRT, -EAN, Sm. Vide Cunnart. 

CUNNTAS, -AIS, -AN, sm. (Cunnt, v.) 1. Count- 
ing, act of counting, or numbering: actio nume- 
randi. C,S. 2 Arithmetic, art of numbering: 
arithmetica. C..S. 3. An account: ratio. Zdh. 
« Leabhar cunntais.” An account book: liber ac- 
cepti et impensi. 4. A settling of accounts, act 
of adjusting accounts between debtor and credi- 
tor: rationes exeequandi, componendi actus. C. S. 
Hind. Gunit, arithmetic. Gichr. 

CUNNTASACH, -AICHE, adj. (Cunntas), Keen, sharp, 
narrow : acer, sordidus, sordide minutus. O'R. 
CUNNUIL, -F, -EAN, s.f2 An objection, check: ob- 

jectio, inhibitio. ZlA. 

CUNNUILEACH, -EICHE, adj. (Cunntuil), Objection- 
able: quod potest reprehendi, cui potest objici. 
Macf. V. 

CUNRADH, “AIDH, -EAN, s. m. Gen. vi. 18. marg. 
Vide Cimhnant. 

Cupa, -ACHAN, s.m. A cup: poculum. Voe. 86. 
Id. q. Cupan. Hebr. AP kup; DD caph, circum- 
do. B. Bret. Cop. Fr. Coupe. Germ. Kopf. 

CuPACH, -AICHE, adj. (Cupa), Cup-like, or full of 
cups: poculo similis, vel poculis plenus. C. S. 

+ Cupaid, s. m. Cupid: Cupido, deus amoris..4. MD. 

CUPAN, -AIN, -AN, Sm. A cup: poculum. “ Agus 
cuir mo chupans’, an cupan airgid, am beul saic an 
fhir a ’s dige.” Gen. xliv.2. And put my cup, 
the silver cup, in the sack’s mouth of the youngest. 
Et ponito scyphum meum, scyphum argenteum, 
in os mantice minimi. <“* Cupan nan speur.” 
A, M‘D. 62. The celestial concave: cceli caver- 
na. Wel. Cuppan, cyathus. Span. et Basg. Co- 
pa. Span. Copon. sl. Cupa. 

« Cuphar, s. m. Cypress: cypressus. Voce. 65. 

Cupra, s.m. Lik, Vide Cupull. Fel. Ciopl. Fr. 
Couple. Germ. Koppel. Span. Copla. Basg. 
Coplea. Angi. Couplet. 

CUPLACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Cuplaich.. 
Coupling : copulatio. C. S. 

CUPLAICH, -IDH, CH-, v. a. (Cupull), Couple: con- 
junge duo in unum, copula. C. S. 

Cupu1Lt, s. pl. (Cupull), Shrouds: rudentes navis, 
per quos ascenditur et descenditur.. A. WD, 

CUPULL, -UILL, et -PLAICHEAN, sm. 1. A couple, 
a pair: bini, par, jugum. C.S. 2. The arched 
standing timber that supports the roof of a house: 
trabes ligne arcuate quibus domus tectum inniti- 


CUR 
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tur. C.S. Scot. Conple. Angi. Copula. 3. A | CURAIDEACH, -EICHE, adj. (Car), 1. Frisky: letus, 


dog chain: canum copula. C. S. 

CUPULLACH, -AIcHE, adj. (Cupull), Abounding in 
couples, roof timbers, or dog chains: binis cujus- 
dam generis abundans, trabibus acuatis tecti do- 
mus, vel copulis canum. C. S, 

Cur, s. m. et pres. part. v. Cuir. A placing, setting, 
sending, sowing: actus locandi, mittendi, serendi, 
inserendi. ‘ Cuir sneachda.” C.S. A fall of 
snow: imber nivis. ‘“ Cur agus cliathadh.” C. S. 
Sowing, and harrowing: satio, et occatio. Vide 
Cuir, «. Hebr. WD cur, fodere. 

Cur, -urn, s.m. 1. Power: potestas. MSS. 2. 
Weariness, defeat: defatigatio, fuga, clades. Zh. 
« Agus thainig Esau o ’n mhachair agus e air a 
chur.” Gen, xxv. 29. And Esan came from the 
field, and he was faint. Et Hesau venit ex agro 
et erat fessus, dit. et ille super defatigationem ip- 
sius. 

* Cur, adj. Difficult: difficilis. Zh. 

CURACH, -AICH, -EAN, s.f. 1, A boat, properly, a 
wicker boat, a boat built with twigs, and covered 
with skin: cymba, navicula viminea, et pellibus 
munita. 

“ Curach de bharrach nan crann, 

*“ Dheilbh m’ athair, is b’ fhann a choémhradh.” 

S. D. 67. 

A hark of the branches of trees my father framed, 
and feeble was his speech. Cymbam ex viminibis 
arborum finxit pater meus, et langnidns fuit sermo 
ipsius.  Solet illis in locis vas quoddam in simi- 
litudinem cratera ex virgis conpingi, tante mag- 
nitudinis, ut sedentes juxta se tres homines capere 
sufficiat. Cni corium bovinum superducentes non 
solum nabilem, sed et aquis impenetrabilem, red- 
dunt.” Pinkert. Vite. Sanct.p.16. Where reference 
is also made to Phn. Hist. Nat. lib, iv. c. 16.5 
shewing that the like expedient was had recourse 
to among almost all barbarous nations. 

« Sic Venetus stagnante Pado, fusoque Britannus 

“ Navigat Oceano: sic, cum tenet omnia Nilus, 

* Conseritur hibula Memphitis cymba papyro.” 

Lue, lib. iv. v. 130. 

Vide etiam Cesar B.C. lib. i. cap. 54. Germ. 
Kur, pellis. Wacht. Wel, Cwrrogl, et Corwg). 
Scot. Currach, Corrak. Jam. Lat. barb. Carabus. 
Angl. Coracle. Vide Carbh. 

Curach. -aich, s. ff 1. A bog: palus. Lih, 

A body: corpus. L/h, 3. A champion: he- 
ros. AZSS. Vide Curaidh. 

CURACHAN, <AIN, -AN, S92. dim. of Curach. <A co- 
racle, skiff: navicula viminea, lembulus, navigio- 
lum, scapha. Zéh. 

CURACH-NA-CUBIAIGE, s. m. (Curach, et Cubhag), 
Small leafed bell-flower: campanula. O'R. 

Cunacnp, s. f. ind. (Cuir, v. 3.) Sowing, act of sow- 
ing: seminatio. Lebh. xxvii. 16. marg. 

CURADH, -AIDH, 8. m. (Cur, adj.) An obstacle, se- 
vere distress: impedimentum, mora, res afflictissi- 
me. Lh, 

» Curagh, -aigh, s. m. A burial-place: sepulture 
locus. ALS'S. 


2. 





hilaris. WSS. 2. Cunning: versutus. Stew. Gloss. 
CuRAIDEACHD, 8. f. ind. (Curaideach), 1. Craftiness: 
astutia. Sh. 2. Nimbleness: agilitas, - velocitas. 
Sh. .3. Playfulness: ludibundantia. C. S. 
CURAIDH, -E, -NEAN, 5. m. (Cur, power), A cham- 
pion: heros, pugil. 
¢¢ Bha claidheamh liomhai’ a’ dealradh, 
* Togt’ an aird an laimh a’ churaidh.” 
S. D. 208. 
A polished sword shone, raised on high in the he- 
ro’s arm. Erat gladius expolitus refulgens, erec- 
tus alte in manu herois. 
* Curaigheachd, s. fi tnd. Voc. 95. Vide Curachd. 
+ Curaighir, s. m. A mug: poculum, figlinum. 


MSS. 
CURAING, | -E, -EAN, & ff 1. A coverlet: stragula, 
CuRAINN, instratum. Provin. 2. A support, 


prop: sustentaculum. JZS‘S. 

CURAINNEACIIADH, -AIDH, 8S. m. et pres. part. v. 
Curainnich. Covering (a table): actus insternendi 
(mensam). Provin. 

CURAINNICH, -IDH, CH-, 7. @. (Cirainn, 1.) Cover 
(a table): insterne (mensam). Provin. 

CURAINNICHTE, pret. part. v. Cirainnich. Covered : 
instratus. Provin. 

* Curaisd, -e, s. f. Courage: audentia, fortitudo, 
virtus. Vox Angl. Span. Corage. Larram. 

« Curaisdeach, -eiche, adj. (Curaisd), Courageous : 
audax, audens, fortis. Provin. Wor Angl. 

CURAM, -AIM, -AN, Ss. m. 1. Care, anxiety: cura. 
« A’ tilgeadh bhur n-uile chéraim airsan, oir a ta 
euram aige dhibh.” 1 Pead. v. 7. Casting all your 
care upon him, for he careth for you. Conjicien- 
tes omnem solicitudinem vestram in eum, nam est 
cura illi de vobis. 2. A charge, trust, command, 
office, or employment: onns, munus, officium. 
« Agus chuir ceannard an fhreiceadain iad air 
ciram loseiph.” Gen. xl. 4. And the captain of 
the guard charged Joseph with them. Et com- 
misit prefectus satellitum Ioseph cum eis. 3. A 
prize, prey: spolia, prada. Z/4. Scot. Cure. Sibd. 
Gloss. Wel. Cur. Germ. Kur, studium. FVacht. 

CUraAMAcH, -AIcHE, adj. (Ciram), Careful, solici- 
tous: anxius, solicitus, consideratus, providus. 

« Is ann na ngcoimheid c#ramach 
“ Mor thuarasdal ata.” 
Kirk, Salm. xix. 11. 
And in the careful keeping of them there is great 
reward. Et in eorum solicita observantia est mag- 
num premium. 

Curamacnp, s. f. ind. (Ciramach), Carefulness ; se- 
dulitas. C.S. 

Curanra, adj. (Curaidh), Heroic, valorous, stout, 
brave, courageous: strenuus, fortis, audax, ani- 
mosus. 

« Buinidh do ’n dig fhear bhi curané’ an comh- 
stribh.” Gill. 96. 
It belongs to the youth to be valiant in battle 
Pertinet ad juvenem esse audacem in preelio. 

Curantacnp, s. f. ind, (Curanta), Bravery, courage 

fortitudo, audacia. C.S. 


CUR 


* Curata, adj. Llh. et Bibl. Gloss. Vide Curanta. 

Curcac, -AiG, -AN, s. f A sand-piper, bird: avis 
quaedam ex genere tringa. Linn. 

« Curr, s. m. A back: dorsum. Bibl. Gloss. 

Corr, -A, -ACHAN, s.f. 1. Acorner: angulus. O'R. 
2. An end: finis. O'R. 3. A pit: fovea. O'R. 
4, A site, or situation: situs, positio. OF. 5. A 
fountain: scaturigo. O'R. 

Cupra, s. f. A heron: ardea. OR. et MSS. Vide 
Corr. 

«* Curra, s. m. Sowing, a little farm: satio, agellus 
conductitius. SA. Vide Cur, et Cuir. 

CURRACAG, -A1G, -GAN, s. f. 1. A bubble on the 
surface of liquids: bulla in liquoris superficie. C. S. 
2. A cock of hay: cumulus feeni. Voce. 94, 3. A 
lapwing : epops. Voe. 75. 

* Currach, -aich, -an, s. m. A bog, fen where 
shrubs grow: palus ubi frutices crescunt. Llh. 
et Bibl. Gloss. 

CURRACHD, -AICHD, -AN, Ss. m. 1. A cap: pileus. 
Voc. 19. 2. (Improperly for Curachd), Sowing : 
satio. C. S. Scot. Courche. Jam. 

CURRACHD-NA-CUBHAIGE, S.m. Hare-bell, or round- 
leafed bell-flower: hyacinthus nonscriptus. Ligh¢f. 
et Voc. 59. 

Curraph, -AIDH, s. m. (Curr, 1.) A crowding to- 
gether, collecting into one place: conficiendi ac- 
tus, coéundi in locum unum. F'ing. iii. 371. 

CurRRAG, -AIG, -AN, sf. CLS. Id. q. Currachd, 1. 

CuRRAICEACH, -EICHE, adj. (Currag), Wearing a 
cap, abounding in caps: pileo indutus, pileis abun- 
dans. C.S. 

CurrainH, -E, Exhausted, wearied: fatigatus. Pro- 
vin. 

CURRAIGHIN, -E, -EAN, sm. A cann, tankard : po- 
culum, cantharus. L/h. 

CurraiL, -E, adj. Manifest, plain: manifestus, pla- 
nus. L/h, 

CURRAL, -AIL, | -AN, s.m. 1. A carrot, root: dau- 

CURRAN, -AIN, \ cus. C.S.  “ Curran buidhe.” 
C.S. A carrot, garden root: daucus carotus. 
«“ Curran dearg.” C..S. A radish: raphanus sati- 
vus. 2. Machines, or panniers hung on horses for 
carrying bulky loads, as hay, corn, &c.: instru- 
menta queedam equis appensa, ad foenum, vel tale 
quid portandum. C.S, 

Currtua, adj. Wearied, fatigued: fessus, defessus. 
B. B. Gen. xxvii. 46. 


CuRRUCADH, -AIDH, s.m. Cooing of pigeons: gemi- 


tus columbarum. C. S. 
CURRUCAG, -AIG, -AN, s. f. A lap-wing: tringa va- 
nellus. Ligh¢f. 
CURRUSAN, -AIN, -AN, 8. 7. A milk-pail: mulctrale 
MSS. 
* Curs, -a, -an, s,m. A horse: equus. Macdoug. 
Corsa, s.m. 1. A course, manner, row, rank, order: 
cursus, mos, series, genus. C.S. Lih. et Bibl. Gloss. 
2. Arace: curriculum. C..S. Wel. Cwrs. B. Bret. 
Cours. Fr. Cours, Course. Span. Curso. Larram. 
Cursacu, -aicue, adj. (Cirsa), Winding, folding, 
meandering : sinuosus, implicans, flexuosus, tortuo- 


sus. CLS. 
Vou. L 
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Cursacnp, s. f- ind. (Cirsach), Traversing: obliqua 
profectio, transvectio. Maef. V. 

CURSAIR, -E, -EAN, s. m. (Ciirsa), A courser: equus 
velox. O'R. Lat. Cursor. Scot. Cooser. 

CURSAIRE, -EAN, s. m. (Ciirsa), A courier: cursor, 
nuncius. O'B. 

CUrRSAIREACHD, 5. f. ind. (Cursair), Coursing: cur- 
sitatio. CS. 

CUrsAN, -AIN, s. m. (Cirsa), A courser: equus ve- 
lox. Muacinty. 36. 2. A race: cursus. C.S. 

CURSANACH, -AICH, s. m. (Cursa), A courser: equus 
velox. CLS. 

«* Cursuir, -e, -ean, s.m. MSS. Vide Cursair. 
* Curuinn, s.f. An objection, obatacle : objectio, 
obstaculum. AZS'S. 

Cus, s.m.ind. Enough: satis. Lik. 2. A subsidy, tri- 
bute: subsidium, tributum. Z/h. 3. A superflui- 
ty, too much: superfluitas, nimium. C..S. 4, Used 
adjectively and collectively, Many: multi, plurimi, 
plures, scif. homines. 

« Tha beachd agad féin, 
“ Gur measail aig evs thu.” 
RD. 
Thou thinkest thyself that many esteem thee. Est 
opinio tibi ipsi, multos habere te in existimatione. 
B. Bret. Cals. Arab. pow husrut, abundance. 
Gilchr. Vide Rud. 
» Cusadh, -aidh, s,m. Bending, inclining: flexio, 
inclinatio. Ldh. 
« Cusal, s,m. Courage: audentia, audacia, animus. 
Lh. 

CUSBAIR, -E, -EAN, s. m. Bibl. Gloss. Vide Cuspair. 

CUSMUNN, -UINN, s. m. Voc. 44. Vide Cuspunn. 

Cusp, -A, -AICHEAN, s. m. A kibe, ulcerated chil- 
blain on the heel: pernio, pernio ulcerata in calce. 
Voe, 26. 

CuspPacu, -Atcie, adj. Having kibes: perniones ha- 
bens. CLS. 

CUSPAIR, -E, -EAN, s.m. (Clis, et Aire), 1. An ob- 
ject: res quavis objecta vel oblata. “ Cuspair 
gaoil.” C.S. A beloved object or person: res 
vel persona amore dignus, vel amatus. 2. A mark 
to alm at: scopus, meta. 

«“ Cha chuspaire’ faoin th’ air an réidh.” 
Tem. vi. 57. 
They are not mean marks that are on the field. 
Non scopi vani sunt in plano. 

CuUSPAIREACHD, 8. f. ind. (Cuspair), 1. Archery, 
aiming, as at a mark: ars sagittaria, actus colli- 
neandi. C..S. 2. An objection, or argument: ob- 
jectio, argumentum. L/A, 

CUSPAIRICHE, -EAN, s. mi. (Cuspair), An opponent: 
adversarius. C. S. 

* Cuspairich, -idh, ch-, va. Object, aim at a mark : 
objice, dirige ad scopum vel metam. O'R. 

CUSPUNN, -UINN, s. m. (Cus, 2. et Bonn), A custom, 

tribute, impost : vectigal, tributum, portorium. CS. 


Arab, Sieg hoospund, et Name husbund, a 
sheep. 
Cut, -AIDH, CH-, v. a, Gut: eviscera. CLS. 
Ss 


CUT 


CuT, -A, -ACHAN, sm. 1. A bob-tail: cauda curta. 
C.S. 2. A piece: frustum. C.S. Wel. Cwit. 
Chald. Ya) kutan. 

Cutach, -aicue, adj. Bob-tailed : cauda decurtatus. 
Lh. et C.S. Scot. Cutty, Cuttie. Wel. Cwtta. 


Hind. G'lutee, abatement. Pers. y= hutah, 
abbreviated. Hind. G’hutana, to abridge. Gilchr. 
CuTabH, -aipu, s. m. et pres. part. v. Cut. Disem- 
bowelling, gutting: actio eviscerandi. C. S. 
+ Cutaidh, s. 2. Wake robin: arum maculatum. 
OR. Suppl. 

CuTAG, -alc, -AN, sf. 1. A short hafted spoon: 
breve cochleare. C..S. 2. A young woman : puella. 
Vox ludier. Scot. Cutty, Kittie. Jam. Swed. 
Katig. 

* Cuth, s,m. The lead: caput. Zh. 
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D THE fourth letter of the Gaelic alphabet, Irish, 

9 2, >, named Dui, or Doir, i. e. “ Darach,” 
the oak-tree: quercus. 

’D, contr. for Ciod, pron. interrog. “’D 6?” CLS. 
i. ec. Ciod €? What, what is it? Quid, quid est ? 

D'", contr. for Do, poss. pron. q. vide. 

“ Do @ statuisibh gu léir.” 
Ross. Salm. cxix. 16. 
To thy statutes altogether. Ad tua decreta om- 
nino. It is often in common use changed into T’, 
as, “T’ athair,” thy father: tuus pater. For ¢¢ D’ 
athair,” i.e. “ Do athair.’” Vide T’. 

D’, contr. for Do, sign of the pret. of verbs. 
Do. 

“ Feuch, so am fear nach d’ earb 4 Dia.” 
Satin. hii. 7. 

Behold, this (is) the man who did not trust in 

God. Ecce, hic vir, qui non confisus est Deo. 

Often, the sign of the preterite “ Do” is writ- 

ten at length before an initial vowel, and dh’ in- 

terposed. “ Am fear nach do dh’ earb.” C.S. 
He who trusted not. Ille qui non confisus est. 

D’, contr. for Do, et De, prep. q. vide. Vide etiam 
seq. 

De. I. for Do, prep. et a, poss. pron. art. ct rel. 
To his, hier, it, which, whom. “ D’a thigh.” C.S. 
i.e.  Doathigh.” To his house: ad domum ejus 
(mase.) “ D’ atigh.” To her house: ad domum cjus 
(fem.) 2. contr. for De, prep. et a, poss. pron. art. 
et rel. i.e. “ Dea.” “ Agus gu ’n ith thud’ a 
lobairt.” Zes. xxxiv. 15. And that thou eat of 
his sacrifice. Et quod comedas de sacrificio ejus. 


Vide 


(9) 
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CuTHa, \ -AICH, S. m. Rage, madness: furor, in- 

Curuacn, § sania. “ Ca cuthaich.” C.§. A mad 
dog. Canis rabie furens. ‘ Air a’ chuthach.” 
Eccl. vii. 7. Mad: insanus. 

Curae, -alG, -AN, 8. f. Id.q. Cubhag. “ Cuthag- 
bhogaidh.” MSS. A water-wag-tail: motacilla 
alba vel flava. 

Curnaicnte, adj. (Cuthach), Raging, mad, furious : 
ira fervens, insanus, furiosus. C.S. 
« Cuthar, s. m. Froth: spuma. 

Cobhar. 

CUTHARLAN, -AIN, -AN, s.m. An earth-nut, or pig- 
nut: bunium bulbocastanum. Zih. 

CUTH-BHARRAN, | -ALN, s.m. A sort of cap, a Mon- 

CUTH-DARUN, tero, or Monmouth cap: pileus 
campestris, vel venatorius. O'R. 


MSS. Vide 


DAB 


~ Da, adv. If, whence: si, unde. Zh. 
« Da, adj. Good: bonus. Zlh. Wel. Dah, alias 
Dagh. Vide Deadh. 

DA, adj. Two: duo. “ Aig beul da fhianuis, no 
thri fhianuisean, cuirear gu bas esan a tha toill- 
teanach air bas.” Deué. xvii. 6. At the mouth of 
two witnesses, or three witnesses, he shall be put 
to death, that is worthy of death. Ex sermone 
(dit. ad os) duorum testium vel trium testium, mor- 
te afficitor ille qui est dignus morte. Vide Dha, 
et Dithis. Vel. et Arm. Dau, Dou, Daou. Fr. 
Deux. Lat. Duo. Gr. duo. Chald. yy du. Pers. 
3° do,a couple. “ A dha-dheug.” Twelve: duo- 
decim. Wel. Deuddeg. Arm. Deuzeg. Gir. Ao 
O85 6 

DA, prep. conjoined with pers. pron. 6, i. e. “ Do 
é.”) To him: illi, vel ad illum. Commonly writ- 
ten without the accent (Da), as a distinction from 
the adjective, Da, two: duo. But often requir- 
ing it in metre, and when it becomes the emphatic 
word of a sentence. 

“’S ann da gu freagradh am mor shrath,” 
« Srath uaine nan siéibhte’ coillteach.” 
S.D. 201. 
To him would Stramora resound the green valley- 
of woody hills. Ad illum responderet convallis 
magna, convallis viridis montium  sylvosorum. 
“ Da,” improperly written for “ D’ a,” q. vide. 

DaA-apuarcacn, xdj. (Da, adj. Adharcach), Two- 
horned: bicornis. C. S. 

DABHACH, -AICH, -AICHEAN, s.f- I. A vat, large 
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tub: labrum, dolium. C..S. 2. A district of coun- 
try: regionis pars quedam. C. S. 3. A lot, certain 
portion of land: agri arabilis portio quedam. C.S. 
Vide Dabhoch. 

DaBHAN, -AIN, -AN, kom. A pitcher, bucket: la- 
gena, situla. S2, 

DABHAN-ALLUIDH, | -AIN, -ALLUIDH, vel -EALL- 

DABHAN-EALLAICH, f AICH, s,m. A spider; ara- 
nea. Voe. 71. et CLS. 

DABHAR, -AIR, -EAN, sm. Vide Dabhan. 

DABUHASG, -AISG, -AN, s.m.et f. A fallow deer: cer- 
vus dama. WSS. 

DaBHDAG, -AIG, -AN, s. f. A fragment: fragmen- 
tum. MSS. Chald. PAyt daghdak, parvum. 


DA-pueatTuacn, adj. (Da, adj. et Beath), Amphi- 
bious: amphibius. O'2. 

Da-BHLIADHNACH, -AICH, &. 22. (Da, adj. et Bliadh- 
na), A two year old animal: animal bimum. 

Dasuocn, -orcu, s.f. A farm that keeps sixty cows: 
ager sexaginta boves pascens. C. S. Davata. Law 
Lat. Inthe Hebrides, a Davoch of land is a farm 
adequate to the pasture of three hundred and 
twenty cows. Scot. Dawache of land. Sibb. Gloss. 

DA-cueannacn, adj. (Da, adj. et Ceamn), Having 
two heads: biceps. C. S. 

Dacuainu, -ean, s.f. (Do a thigh), 1. A home, 
residence, domicil, habitation ; domus, domicilium, 
habitatio. C.S. 2. adv. Home, homeward: do- 
mum, ad domum suum. “ Thoir na daoine so 
dachaidh.” Gen. xiii. 16. Bring these men home: 
duc homines hos intro, i.e. domum. “ Gus an 
d’ thainig a thighearna dhachaidh.” Gen. xxxix. 16. 
Until his lord come home. Donec veniret domi- 
nus illius domum. Sometimes written, “ D’ ach- 
aidh.” Vide Acaidh. Germ. Dach, domus, tec- 
tum tectorium. 

DA-cuorracn, adj. Having two bodies: bicorpor. 
COS. 

DA-cuosacu, adj. (Da, adj. et Cas, s.), Two-footed : 
bipes. Voe. 140. 

DA-curutuacn, adj. (Da, adj. et Cruth), Double- 
formed : biformis. C. S. 

Dap, s.m. ind, Nothing, a tittle: nihil, punctum. 
“ Cha d’fhuair mi dad.” C. S. Ihave got nothing : 
adeptus sum nihil. Used always after a negative, 
or interrogative clause: after an interrogative 
clause, it denotes any thing: dicitur tantum modo 
negandi vel querendi; querendi quidem, quic- 
quam, quid, quidque denotat. «“ Am bheil dad 
agad?” C.S, Have you any thing? An est 
quicquam tibi? Wel. Diddwyn. 

Dapav, -Atn, dimin. of Dad, q- vide. 

* Dadhas, -ais, s,m. The buck of fallow-deer: 
cervus dama. O'R. “ Dadhais.” Woe. 78. 
A fallow-deer, or doe: cervus, vel cerva da- 
ma. 

DA-puvILieacn, adj. (DA, adj. et Duilleach), Bifo- 
liated, bivalved : bifoliatus, bivalvis. C. S. 

DapMuny, -urnxn, 8. m. (Dad). A mote: corpuscu- 
lum, atomus. ALSS. et CLS. 

DADMUNNACH, -AICHE, adj. (Dadmunn), Atomical: 
atomis constitutus. O'R. 
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Dapwum, -utm, sm. Bibl. Gloss. et Salm. xlix. 17. 
metr. Id. q. Dad. 

DA-FHAOBHAIR, 

DA-FHAOBHRACH, 


CS. 


~AICHE, adj. (Da, et Faobhair), 
Two-edged : anceps, bipennis. 


DA-rutaciacn, adj. (Da, adj. et Fiacaill), Having 
two teeth: bidentalis. 
DA-FHICHEAD, adj. (Da, adj. et Fichead), Forty : 


quadraginta. C.S. 

DA-Fni.ut, -E, adj. (Da, adj. et Fillte), Two-fold : 
duplex. Bibl. Gloss. et CS. 

DA-FHOGHAIR, -E, Sm. (Da, adj. et Foghair), Two 
ee a diphthong: duz vocales, diphthongus. 

he 

Dac, -a, -ACHAN, som A pistol: sclopus minor. 
Macf. V. 

Dacacn, -arcue, adj. (Dag), Armed with one or 
more pistols: uno vel pluribus scloppis armatus. 
Macf. V. 

DaAG-DI0LLAIDE, | -ACHAN, -DIOLLAID, vel -DIALTA, 

Dac-pIALTA, \ s.m. (Dag, et Diollaid), A hol- 
ster: scloppus minor equitis. Voc. 92. 

* Dagh, -aidh, dh-, v. a. Dye: colora. Vide Dath, v. 
» Daghadh, -aidh, s,m. “Vide Dathadh. 
* Daghdag, -aig, -an. Vide Dabhdag. 


DaAIBHEAR, -EIRE, adj. (Do, neg. et Saibh- 
Dai BHREACH, -EICHE, reach), Needy: egenus. 
Macf. V. 


Daipureas, -Als, s. m. (Do, neg. et Saibhreas), Po- 
verty: paupertas. Mucf. V. 
DAIcHEALacup, s. f. ind. (Daicheil), Handsome- 
ness, gracefulness: decor, elegantia. C. S. 
DAICHEIL, -x, adj. 1. Handsome, graceful, genteel: 
speciosus, elegans. Macinty. 104, 2. Majestic, 
stately, dignified : angustus magnificus, ornatus. 
“ Le chiabhan Gir ’s le cheum ddicheil.” 
S.D. 155, 
With his golden locks, and stately step. Cum 
ejus capillis aureis et cum incessu augusto. 3, 


Haughty, proud: elatus, superbus. C.S. 4, Strong, 
keen: strenuus, ardens. D. Buchan. 
Darpery, s.m. Papa. (child’s prattle). Wel, Dad. 


Hebr. wy" dod. 

Daipuguir, -E, adj. (Do, neg. et Saibhir), Needy, 
poor: egenus, pauper. Zh, 

DaiDHBHREAS, -EIS, s. m. (Daidhbhir), 
paupertas. CLS, 

* Daidhm, -e, adj. Poor, spoiled : pauper, 
liatus. Provin, 

* Daif, s. f- Drink: potus. Zlk. Vide Dibhe. 

* Daigh, s.f. 1. Fire: ignis. Zh. 2. Pain: do- 
lor. Lik, 3. Hope: spes. Zi, 4. Confi- 
dence: fiducia. Zis, 5. Plunder: prada. O'R. 
6. Slaughter: cedes. O'R. 7. Matter, cause: 
res, causa. O'R. 

* Daigh, -idh, dh-, v. a. Give: da, trade. MSS. 

» Daighbhiorasg, s. m. Fuel: cremium, fomes. 
Lh, et O'R. 

» Daigheadh, -idh, s. m. et pres. part. v. Daigh, 
Giving, delivering: actio dandi, tradendi. Z/A. 

DAIGHEAR, -IR, -AN, 8 7. (Daoi-fhear) A rogue: 

furcifer. Maef. 1. 


Poverty : 


despo- 
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DAIGHNEACH, -ICH, -ICHEAN, s.m. Macf. V. Vide 
Daingneach. 

DAIGHNEACHADH, -AIDH, 8. m. Vide Daingneach- 
adh. 

+ Daighnigh, -idh, dh-, v. a. MSS. Vide Daing- 
nich. 

Dat, -r, -EAN, s. fA certain kind of wooden col- 
lar, or ring, put round a beast’s neck, to which the 
halter for binding, or holding it is attached: col- 
lare ligneum, vel annulus ligneus forma cujusdam 
in collum pecoris positum, cui laqueus per quem 
constringitur pecus alligatur. 2. A  stall-halter 
for a cow: laqueus per quem bos in stabulo retine- 
tur. MSS. Wel. Dal, ahold, a stop, a catch. Ow. 

DAIL; gen. DAtacn; pl. DALAIcHEAN, s.f. 1 
Delay, procrastination: mora. ‘ Ceud thoradh 
t’ fhearrain, agus t’ fhion-lios, gun dail bheir thu 
seachad. cs. xxii. 29. The first-fruits of thy 
land, and of thy vineyard, withont delay, thou 
shalt offer. Primitias agri tui et vineti tui sine 
mora dabis. “ Dith dail.” Want of delay: sine 
mora. Wel. Di dawl. 2B. Bret. Dale. Hind. 
Dheel. Gilehr. 2. Nearness, reach, contact: vi- 
cinitas, facultas attingendi, proximitas, 

‘«* An sin chaidh iad an dail a chéile.” 
S. D. 188. 

Then they approached each other. 'Tunc_oppro- 

quinquaverunt, alter alteri, (4¢.) iverunt ad proxi- 

mitatem alter alterius. 3. A meeting, convention : 
occursus, conventus. AZSS. et C.S. * An dail,” 
prep. impr. To meet: obviam. “ An dail,” ade. 

Near to: prope. “ Na d’ tig a’ m’ dhail.” C.S. 

Come not near me. Ne venias prope me. 4, An 

attempt: ausum, conatus. ‘“ Theid mi ’na dhail.” 

C. S. Iwill attempt it: conabor. 5. A decree, 

or ordinance: decretum. O'2. 6. Friendship, re- 

lation, attachment: amicitia, desiderium. JZSS. 7. 

A fortress, fastness: propugnaculum. JESS. 8. 

The space between the rafters of a house: duo- 

rum in casa lignorum intervallum. Jr, MSS. 9. 

A share, portion: portio, pars. O'R. 10. An ac- 

count, history : narratio, historia, O'R. 11. Rela- 

tions, fricnds: consanguinei, amici. O'R. 12. De- 

sire, willingness: studium, voluntas, O'R. 13. 

Sparingness: parsimonia. O'R. 14. Giving, be- 

stowing: actus tradendi, largiendi. O'R. 15. A 

separate tribe: tribus segregata. O'F?. 16. Trust: 

fiducia. “ Ruigidh dai dorus.” MSS. Trust 
will reach the door (at last). Fiducia venict ad fores. 

DAIL, -E, -THEAN, s. fi 1. A field, a plain: ager, 
planicies. Macf. V. Commonly a field bounded 
by a river, or hills: vulgo dicitur de agro vel pla- 
nitie ad amnem vel radices montis sito. Found in 
many names of places. Wel. Dal, what spreads 
out. Ow. Dol, a dale, or mead, through which a 
river runs. Ow. Jsi. Dalr. Angi. Dell, and Dale. 
Germ. Thal, vallis. Vide Wacht in voc. 

« Dail, -idh, dh-, v. a. Give, deliver: da, trade. 
Lih, et OB. “ Dail air ec.” Bibl. Gloss. 
Reach it to him. Porrige id ad eum. Vide 
Dailich. Agi. Deal. 

DalL-cHatua, -an, &. ff (Dail, et Cath), 1%. A bat- 


tle field: campus pralii. MSS. 2 An engage- 

ment, a pitched battle: duorum exercituum con- 

gressus, pugna, certamen. Llh, 

DAILEACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Dailich, 
Distribution : actus distribuendi. Previn. 

* Daileag, -eig, -an, s. f. <A date tree: phoenix, 
dactylifera. Voe. 67. 

DAILGHEACH, -EICH, -AN, s. m. (Dail, s.) The withy 
attached to a cow's collar halter: vimen laqueo 
vaccineo affixum. Provin. 

DaILicnu, -IDH, DH-, v. a. Distribute: distribue. 
Provin. Scot. Dail, a part, or portion. Jam. Germ. 
Teil, pars. Teil, distribuere. Wacht. 

Date, s. f- ind. (Dall, adj.) C.S. Vide Doille. 
Wel. Delli. 

* Dailthe, pret. part. v. Dail. Dealt, parted, divid- 
ed: distributus, partitus, divisus. Zdh. 

« Dailthe, prep. (Dail, s.) After: post. Zh. App. 

DalLTuHEAN, pl. of Dail, q. vide. 

Daim, pl. of Damh. Oxen: boves. Gen, xii. 16. 

DAIMH, -E, -EAN, s. 72. vel ff. 1. Relationship, con- 
nection, affinity: consanguinitas, affinitas. 

“Co ris do dhaimh ars’ Gorm-dluinn ?” 
S.D. 81. 

With whom is thy relationship, said Gormallon ? 

Cujus est affinitas tibi inquit Gormallon? “ Luchd 

daimh.” Relations: consanguinei. ‘ Agus a luchd 

daimhe uile.” Gniomh, vii. 14. And all his kin- 
dred. Et omnis cognatio sua. 2. Attachment, or 
affection toward kindred or friends: studium erga 
consanguincos vel amicos. 
«¢ Ma dly iocas ole do ’n fhear do bhi 
« An sith-chainnt dhomh ’s an daimh.” 
Poss. Sal. vii. 4. 

If I have rewarded ill to the man who was in peace 

and friendship with me, Siretribuerim malum illi qui 

erat in pace erga me et amicitia. 3. Relative situ- 
ation, connection arising from relative circumstan- 
ces: affinitas, vicinia, connectio ex rebus mutuis. 

«¢ A bliuineas do gach neach an lorg an inbhe, ’s 

an daimhe fa leith d’ a chéile.” Ross. Gael. Cat. 

Which belongeth to every one according to their 

station and relative connexion with cach othier. 

Qua ad quemque pertinet secundum officium suum, 

et connectionem ex rebus mutuis alterius ad alte- 

rum. 4, A guest, or stranger: hospes, peregri- 
nus, advena. 

« °S e ’boillsgeadh mar or nan daimh.” Croma. 16. 
And (it) shining as the gold of strangers. Et eo 
coruscante ut aurum advenarum. 

« Daimh, s. m. 1. A church: zdes sacra. O'R. 
2. A house: domus. O'R. 3. People: popu- 
lus, gens. O'R. 4. Assent, free will: assentio, 
consensus, sponte. O'R, 5. A poet, a learned 
man: poeta, vir doctus. O'R. 

DAIMHEACH, -Icn, s. 7. (Daimh, 1.) A friend, com- 
panion, associate, relation: comes, socius, consan- 
guineus. 

«¢ An gairm brén ar daimhich o’n eug ?” 
S. D. 337. 

Will grief recal our friends from death? An re- 

vocaret dolor nostros amices ab morte ? 
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DAIMHEACH, -EICHE, adj. (Daimh, 1.) Potent in re- 
lations, having many friends: consanguincorum 
opibus valens, multos habens amicos. JZSS. et 
CLS. 

DAimuEALACHD, s. f. ind. (Daimheil), Friendship, 
kindness : amicitia, comitas. C. S. 

DAIMHEIL, -£, adj. (Daimh, 1.) 1. Friendly, kind, 
kindly, benevolent : amicus, benignus, blandus, be- 
nevolus. C..S. 2. Affectionate towards one’s re- 
lations: studiosus, benevolus in amicos ipsius. C. 
S. 3. Related, connected: consanguinitate junc- 
tus. Maef. V. 

DaIMH-FHEOIL, -E6LA, 8. f. (Damh, et Fedil), Beef, 
or flesh : bubula, caro bovina. Zih. et O'R. 

DArIn, gen. of Dan, q. vide. 


DAINGEAN, -EIN, ) -INNE, et Datnene, adj. 1. 
DAINGEANN, Strong, firm: fortis, firmus, va- 
DAINGIONN, lidus. Voe. 133. 2. Fortified: 


munitus, 
« Co bheir do ’u chathair dhaingein mi?” 
Salm. Ix. 9. 
Who shall bring me to the fortified city? Quis 
ducet me ad urbem munitam ? 

DAINGEANN, | -EINN, -NGNEAN, 8. f. (Daingean, adj.) 

Dainniony, J A garrison, fort, prison: arx, muni- 
mentum, carcer. Voc. 116. 

* Daingeann, s. m. An assurance, contract: certi- 
tudo, pactum, feedus. O'R. 

DaInGyE, adj. comp. Daingean, q. vide. 

DAINGNEACH, -ICH, -ICHEAN, s. f. 1. A strong 
hold, castle, fortification: castellum, munimentum. 
“’N am bailtibh agus ’n an daighneachaibh.” Gen. 
xxv. 16. In their towns and in their castles. In 
villis eorum, et in castellis eorum. 2. Strength: 
robur, vires. Bibl. Gloss. 

DAINGNEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Daingnich. Confirmation, strengthening, act of 
confirming, fortifying : actus confirmandi, munien- 
di. Voce. 168. 

DAINGNEACHAS, AIS, s. m. (Daingeann), An assur- 
ance, contract: confirmatio, pactum. JZSS. et 
CLS. 

DAINGNEACHD, -AN, 8s. f. ind. (Daingeann), 1. 
Strength, firmness: robur, firmitas. C..S. 2. Id. 
q- Daingneach. 

DAINGNICH, -IDH, DH-, va. 1. Strengthen, forti- 
fy: robora, muni. C.S. 2. Fasten, fix: stringe, 
fige. C..S. 3. Confirm, establish: stabili, sanci. 
“ Daingnich t’ fhocal do t’ dglach.” Salm. cxix. 
38. Confirm thy word to thy servant. Sanci ser- 
monem tuum servo tuo. 

DAINGNICHTE, pret. part. v. Daingnich. Confirmed, 
fortified, established: firmatus, confirmatus. C. S. 
* Dair, -e, -ean, s.f. 1. An oak: quercus. Ldh. 
2. Gill. 10. Id. gq. Doire. Wel. Dar. 

DArr, -£, vel DARA, s.f- Pairing of cattle: concu- 
bitus pecorum. Stew. 257. 

DAIR, -IDH, DH-, v.a. Rut: congredere cum vacca 
vel cerva. Dicitur de tauris et damis. C. S. 

DAIRBEAG, -EIG, -AN, 8. f. A tad-pole: rana. C. S. 

DairBH, -E, adj. Gill. 235. Vide Doirbh. 

DAIRE, -EAN, et -EACHAN, 8. m. Vide Doire. 
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DAIREADH, -IDH, s. 7m. et pres. part. v. Dair, q. 
vide. 

DAIRIREACH, -ICH, -EAN, 8. f. A loud rattling noise, 
a great din, noise of shot: strepitus, strepitus alte 
et acute sonans. C. S. 

* Dairte, s. ff et pret. part. v. Dair, q. vide. 

Dals, -£, -EAN, s.f. A rick of hay, or corn: cumu- 
lus feeni, hordei. Wel. Das, congeries. Dav. Scot. 
Dass. 

Dals, -E, -EACHAN, sm. A fool, blockhead: stul- 
tus, inepulus. C..S. Id. q. Dois. 

DaltseEach, -E1CcHE, adj. (Dais), Full of hay, or corn 
ricks : cumulis foeni vel hordei plenus. C. S. 

DaisEacuan, pl. of Dais, q. vide. 

Darts, adj. et pret. part. v. Dath. Coloured: colo- 
ratus. Vide Daithte. 

Darreach, -FIcHE, adj. (Dath), Fair-coloured : cla- 
rus, fulgidus. C. S. 

+ Daitean, -ein, -an, s. m. 1. A foster-father: al- 
tor, nutricius. SA. et O'R. 2. A foster-child: 
alumnus. Llh. App. 

DAITHEAD, -EID, -EAN, 8. m. A diet: diata. C.S. 
» D'aithle, prep. After: post. Zk. i.e. Do-aithle. 

Darrtute, pret. part. v. Dath. Dyed: tinctus, colo- 
ratus. S.D. 121. 

«Dal, sf 1. A share, division, lot: portio, di- 
visio, pars. JESS. 2. An assembly, a tribe: 
ceetus, tribus. Lh. App. 3. A plain, field, 
dale: planities, ager. Lih. App. Vide Dail. 

DAtra, gen. of Dail, q. vide. 

« Dala, s. f 1. A share, portion: pars, portio. 
Lih, 2. News: res nove. Lik. Isl. et Swed. 
Tal. Dan. Tale, locutio. Azgl. Tale. 3. 
An oath: jusjurandum. Zh. 

« Dala, adv. As to, as for: quoad, ut, scilicet. Llh. 

DAracup, s. fi ind. (Dail), Delaying, act of delay- 
ing: mora, actus morandi. C. S. 

« Dalaigh, -idh, dh-, v.a. Assign, appoint: sta- 
tue, constitue, decerne. L/h. 

DaLan-pé, -AIN-D£, s.m A butterfly: papilio. Zdh. 
et OR. 

Dasa, adj. MSS. Vide Dalma. 

* Dalbh, s.m. A lie, contrivance: mendacium, 
dolus, techna, consilium, machinatio. Zdh. 

* Dalbhdha, s. m. Sorcery: ars venefica. Lik. 

DALL, -AIDH, DH-, v. a. (Dall, adj.), Blind, make 
blind: ceca. “ Oir dalladh an tiodhlaic stilean 
nan daoine glic.” Deut. xvi. 19. For a gift doth 
blind the eyes of the wise. Quod munus excexcat 
oculos sapientium. Vel, et Arm, Dallu. B. Bret. 
Dalla. 

Dart, -ortLe, adj. Blind: ceecus. “ Chunnaic e 
duine a bha dail o fugadh e.” Eoin. ix. 1. He 
saw a man who was blind from his birth. Vidit 
ille homminem qui fuerat caccus ab nativitate. 2. 
Dim, obscure, opaque: obscurus, caliginosus, opa- 
cus. 

« Phill anam an aosda mar ghrian shamhraidh, 
“ Tra bhios neula dal fad uaipe.” 
S. D. 98. 

The soul of the aged returned as the summer sun, 

when obscure clouds are distant from it. Revertit 
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animus senis sicut sol estatis quando nebule ob- 
scure sunt procul ab eo. J¥el. et Arm. Dall. 

DALLADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Dall. 1. 
Blindness: cecitas. C.S. 2. Blinding, act of 
blinding : ceecans, cacandi actus. 

‘“‘ Tha fuar-fhallas a’ dalladh a léirsinn.” 
S.D. 93. 
A cold sweat blinds his eyes. Est frigidus sudor 
czecans sui visum. 

DALLADH-EUN, -AIDH-EUN, 8. m. (Dalladh, et Eun), 
Purblindness : status luscosorum. Voc. 28. et 
CS. 

DALLAG, -AIG, -AN, $f. (Dall). 1. A leech: hi- 
rudo. MSS. 2. A mole: talpa. ASS. 3. A dor- 
mouse: glis. JLSS. 4. A buffet, blow on the eye: 
ictus, ictus in oculum datus. C. S. 5. A species 
of fish, called blind-fish, or king-fish, or dog-fish : 
squalus spinosus. C. S. “ Dallag-an-fhraoich.” 
OR. A field shrew: sorex araneus. “ Dallag 
fhedir.” Voc. 79. A dor mouse, mole: glis, talpa. 
“ Dallag-mhtrlaich.” Hebrid. A large dog-fish, 
king-fish, or blind-fish: squalus spinosus. 

DALL-AIGEANTACH, -AIcHe, adj. (Dall, et Aigneadh), 
Dull-witted, foolish, heavy: hebes, crassus, obtu- 
sus, stultus. Zé. 

DALLAN, -AIN, s. m. (Dall). 1. A great bulk: in- 
gens cumulus. C. S. 2. A fan to winnow corn 
with: vannus. O'R, 

DALLANACH, -AICH, 8. f. (Dall), A kind of fan, or 
winnowing instrument: vannus major quadam, 
cribro similis, sed non perforata. Macf. V. Vide 
Guite. 

DALLANACH, -AICH, s,m. et f. (Dall), Inebriation, 
a state of complete inebriation; ebrietas, ebrieta- 
tis summe: status. CLS. 

DALLAN-CLOICHE, -AIN-CLOICHE, s.m. A large stone, 
a monumental stone: lapis ingens, monumentum 
lapideum. Provin. 

DALLAN-pA, -AtN-pA. 1, Id. q. Damhan alluidh. 
2. A play called blind man’s buff: myinda. C.S. 

DALLARAN, -ArIX, s. m. (Dall, et Fear), A blind 
fellow: homo. C. S. 

DALLARANACHD, s. f. ind. (Dallarnach). 1. Blind- 
ness: cecitas. C.S. 2. A groping in darkness: 
viam digitis actio practendendi in obscuro. C. S. 

DALL-BHRAT, -AIT, -AN, s,m. (Dall, et Brat), A 
blinding bandage: velamen oculis obductum. 

* Ach thuirluing dadla-bhrat na h-oidhche.” 
S.D. 16. 
But the blinding veil of night descended. At ir- 
ruit cecandi vela noctis. 

DaLi-cnEo, s. m. ind. (Dall, et Ces). 1. A thick 
mist: densa caligo. C. S. 2, Gross darkness: 
crass tenebra.  Combdaichidh dorchadas an 
talamh, agus dall-cheo na cinnich.” IJsai. Ix. 2. 
Darkness shall cover the earth, and gross darkness 
the people. Tenebrae operient terram et crassa 
tenebrea nationes. 

Dari-cureipimn, s. m. ind. (Dall, et Creidimh), 
Implicit faith: fides implicita. C. S. 

Da.t-o1pucHe, s. f. (Dall, et Oidhche), A dark night : 
nox obscura. S. D. 13. 
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DAM 


DALL-INNTINNEACH, -EICHE, edj. (Dall, et Inntinn), 
Dull-witted, stupid, heavy: hebes, stultus, cras- 
sus. CLS. 

* Dallog, -oig, -an, s.f- Vide Dallag. 

DALL-sGioMH, -A, 8. m. (Dall, et Sgiomh), Alloy in 
metal : mistura metalli, vel metallorum. 

‘De ’n oir bhuidhe gun dall-sgiomh.” 
Gill. 312. 
Of yellow gold without alloy. Ex auro fulvo sine 
mistura. 

DALLTA, -ACHAN, s.m. Guill. 69. Vide Dalta. 

Dama, adj, 1. Impudent, audacious, forward, 
presumptuous: impudens, audax, arrogans. 

« Bu dalma dhi chlid a cheiltinn.” 
S.D. 115. 
Presumptuous it was that (she) it should conceal 
his fame. Arrogans erat illam occultare famam 
illius. 2. Obstinate: pertinax. Macf. V. Gr. 
Tara. 

DaLtMacnp, s. f. ind. (Dalma). 1. Impudence, for- 
wardness: audacia, audentia, impudentia. C.S. 
2. Obstinacy : pertinacitas. C.S. 

DALTA, -AN, et -ACHAN, sm. 1. A foster-child : 
alumnus. Voc. 12. et C.S. 2. A step-son; pri- 
vignus. C. 8S. 3. A disciple, scholar: alumnus, 
discipulus. C..S. “ Dalta-bainionn, vel -boirionn.” 
C. S.A step-daughter,. or foster-daughter ; pri- 
vigna, vel alumna. JZS'S. “ Dalta-dé,” vel “ Dalta- 
baistidh.” Voe. 13. et C. S. A god-son, or daugh- 
ter: filius lustricus, vel filia lustrica. 

Dattacnan, pl. of Dalta, q. vide. p 

DaLTAN, -AIN, & m. 1. dim. of Dalta, et Id. q. 
Dalta. WSS. pass. et C. S. 2. A stripling : ado- 
lescens. O'R. 

DAM, -AIM, s. m. 1. A conduit: canalis. SA. 2. A 
reservoir: aqui repositorium. Sk. 3. A mole, or 
bank to confine water: moles qua aqua includitur. 
c.S. 4. The water so contained: aqua mole 
inclusa. JESS. “ Dam muilinn. Voe. 96. A mill- 
dam: stagnum molare. 5. Mire, filth. Scot. Gut- 


ters: coenum, lutum. WV. Pers. pb dam, 2. 
trap. Gilehr. 
* Damaiste, -ean, s. m. Damage: damnum. Lik. Fr. 
Dam. Scot. Dammyss, Dammeis. Sibb. Gloss. 
DaMAINT, -E, | adj. Damned, condemned: damna- 
DaAMANTA, \ tus, condemnatus. L/h. et Turn. 
367. 
* Damh, s. #2. A learned man: vir doctus. O'R. 
Dau, -AIMH, s,m. 1. An ox: bos, mase. “ Is 
aithne do ’n damh a shealbhadair.” Zsai.i. 3. The 
ox knoweth his owner. Agnoscit bos possesso- 
rem suum, 2, A hart, stag, the male red deer: 
cervus, cervus elaphus. Linn. ‘ Damh-téidh.” CS. 
“ ’S gur tric a dh’ araich i ’n lan damh donn.” 
Macinty, 24. 
And often has it reared the full grown, brown-co- 
loured stag: et sapenumero nutrivit ea cervum 
ingentem fuscum. 3. A beam of a harrow, in 
which the teeth are fixed: clathri trabs in quam 
dentes inseruntur. 
D’amu, Du’amn, prep. conjoined with pers. pron. 
C.S. Vide Domh. 


DAN 8 

*Damh, s. am An earthquake: terre motus. 

MSS. 

Damuacn, -Alcue, adj. (Damh), Abounding in 
oxen, or stags: bobus vel cervis abundans. C. S. 
2. s,m. Vide Dabhach. 

DaMualt, -E, adj. (Domh), Ox-like, stupid: bellui- 
nus, stupidus. C. S. 

DAmuat1r, -E, adj. (Damhair, 4.) Earnest, keen: se- 
dulus, vehemens, ardens. OR. et C. S. 

DAmuair, -£, (Damh, et Dair, z.), s. ff 1. Rutting 
(of deer): coitus cervorum. Ft, MD. et Macinty. 
pass. %. Rutting-time: cervini congressus tem- 
pus. C.S. 3. fig. Confusion, hurry: perturba- 
tio, tumultus. 

« Sheas na sedid ’am fé na damhair.” 
S.D. 234. 
The heroes stood in the interval of confusion. Ste- 
terunt heroes intervallo (temporis) tumultus. 4. 
Jig. Earnestness, keenness: vehementia, ardor. 
«« Difhalbh sinn te dian damhair.” 
Gill. 314. 
We set out with great earnestness. Profecti su- 
mus cum magna vehementia. 

DAMHAIREACH, -EICHE, @dj. (Damhair, »v.), 
earnest, endeavouring : 
Macf. V. 

* Damhamhail, s. m. 
MSS. 

DAMHAN, -ALLUIDH, -AIN, -AN, -ALLUIDH, S. m. 
(Damh, et Alluidh), A spider: aranea. «‘ Oir is e 
lion an damhain alluidh ‘earbsa.” Lob. viii. 14. For 
the spider's web is his trust. Nam est domus ara- 
neae fiducia ejus. 


Keen, 
ardens, diligens, nitens. 


A student: literis deditus. 


DAMH-LANN, -AINN, Sm. (Damh, 1. et lann), An 
ox stall: bovile. Lik. 
« Dambhliag, -aig, -an, s. #. A cathedral: cathe- 


drale. MSS. 
* Damhna, s. m. A cause, or reason, matter, ma- 
terials of information : causa seu ratio, mate- 
ries fingendi. “ Righ damhna.” Lik. et O' R. 
King elect: rex designatus. 
» Damh-oide, -aimh-oide, s. m. (Damh, et Oide), 
A school-master : ludimagister. Z/h. 
+ Damh-oideachd, s.f: tnd. (Damh Oide), School 
instruction : doctrina in schola tradita. 
D'amusa, prep. conjoined with pers. pron. emph. 
Vide Domhsa. 
Damusa, s. 2. Lih. Vide Dannsa. 
DAMHSAIR, -E, -EAN, S. mt. Llh, Vide Dannsair. 
* Damhtha, s.m. (Damh), A student : literarum 
studiosus. O'R. 
* Damtha, adj. Scholastic: scholasticus. O'R. 
DAMNADH, -AIDH, s. m. Cursing, damning, con- 
demnation : execratio, damnatio, devotio, dire. 
*« Damnadh siorruidh.” Voce. 168. Eternal dam- 
nation: damnatio sempiterna. JFVel. Damunatf. 
Dav. 
Damuinte, adj. O'R. Vide Damaint. 
DAN, -ary, pl. DAna, et DAINTEAN, 8.7m. 
song: poema, carmen. 
“ Bha ddén is dén ann mar bu nos.” 
SD. 224. 


A poem, 


, DAN 


There was song after song (Zt. a song and a song); 
as was wont. Erat carmen et carmen illic sicut 
erat mos. 2 Fame, renown: celebritas. 

“ Ach a nis cha chluinnear mo dhan.’ 

S.D. 85. 
But now my fame shall not be heard. Sed nunc 
non audietur mea celebritas. 3. Fate, destiny: fa- 
tum, sors. 

«¢’S§ ma bhitheas e’ n dan dhoibh, 

* Gu ’m fas iad falamh.” K. Macken, 200. 
And if it be decreed for them that they become 
poor. Et si fuerit fato illis fieri egentes. 4. Work : 
opus. O'B. 5. A treasure: thesaurus. O'B. 

DAy, -A, adj. 1. Bold, daring: audens, fortis. 

“ Sheas gu daz an sean laoch.” S. D, 327. 
Boldly stood the aged hero. Stetit fortiter senex 
heros. 2. Bold, confident, (in a bad sense), impu- 
dent: impudens, insolens, inverecundus. 

« O dhaoine saoghalt’ dan.” 

Ross. Salm. xvii. 14. 
From worldly impudent men. Ab viris avaris (mun- 
danis) impudentibus. 

DANAcH, -AIcHE, @dj. (Dan, s. 1.), Poetical, musi- 
cal: poeticus musicus. 

« Aithris dhuinne, Oiseain dhanaich.” 

Gill, 39. 
Relate to us (thou) poetical Ossian. Refer nobis, 
Ossiane poetice. 
DAwyacnup, s.f. ind. (Din.s.1.) 1. Poetry, art of poe- 
try: carmina, vel ars poetica. Voe. 32. 2. (Da- 
na, adj.), Boldness: audacia. “ A nie an uair 
a chunnaic iad ddanachd Pheadair agus Edin.” 
Gniomh, iv. 13. Now when they saw the boldness 
of Peter and John. Quum conspexerunt illi liber- 
tatem (in dicendo), Petri et Johannis. 3. Securi- 
ty: securitas. “ Agus gabhaidh iad cémhnuidh 
le danachd.” E’see, xxviii. 26. They shall dwell 
with confidence: et habitabunt illi cum securi- 
tate. 
DANADAS, -AIS, s. m. (Dana, edj.), Assurance, bold- 
hess, presumption: arrogantia, audacia, (nimia) 
confidentia, “ Mar an ceudna o pheacaibh dana- 
dais cum air ais t’ dglach.” Salm. xix. 13, Also 
from sins of presumption keep back thy servant. 
Tum ab peccatis arrogantia cohibe servum tuum. 
* Danaigh, -idh, dh-, v. a. (Dana), Dare, defy: 
aude, contra aliquem gloriare, ad pugnam pro- 
voca. Lis. 

» Danair, sm. A stranger, foreigner : hospes pe- 
regrinus. Lih, 2. A Dane: Danus. Lik. App. 

Danarra, | adj. Stubborn, obstinate, contuma- 

DANNARRA, J cious: obstinatus, contumax, perti- 
nax, pervicax. C. S, 2. Froward, presumptuous : 
perversus, arrogans insolens. C.S. 3. Steady, 
stedfast: firmus. WSS. 4. Bold, resolute, un- 
daunted: audax, firmus in sententia, impavidus. 
Voe. 141. 

DANARRACHD, | 8. fo ind. (Danarra), Contumacy, 

DanNARACHD, { boldness: contumacia, protervitas, 
morositas, pervicacia. Voe. et CS. 

» Danndha, edj. (Dan, 3.), Fatal: fatalis. 

DAN-FHIR, s. pl. Danes: Dani. MSS. 


OR. 
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DANNS, -AIDH, DH-, v. a. (Danns, s. 2.) Dance: salta. 
‘“« Cuiridh iad a mach an clann bheag mar threud ; 
agus dannsaidh an gineal.” Job. xxi. 11. They 
send forth their little ones as a flock; and their 
children dance. Emittunt parvulos suos ut gregem, 
et saltant nati eorum. Fr. Danser. Germ. Tanz. 
Wel. Dawnsio. 

DAnnsa, -ANNAN, s. m. A dance: saltus. 
seq. Span. Danza. Basg. Dantza. 

DANNSADH, -AIDH, 8. m. et pret. part. v. Danns. 
Dancing, a dance, act of dancing: saltitans, sal- 
tans, saltus, chorea, saltandi actio. “ Moladh iad 
‘ainm anns an dannsadh.” Salm. cxlix. 3. Let 
them praise his name in the dance. Laudent no- 
men (ejus) in chorea. 

DANNSAIR, -E, -EAN, s. m. (Dans, et Fear), A dan- 
cer: qui saltat. C.S. 

DANNSAIR-DUBH AN UISGE. The water spider: a- 
quatica aranea, tippula. Voc. 71. 

DANTUIGHEACHD, s. f. tvd. (Dan, s. 1.), Poetry: 
poesis, carmina. ALSS. Vide Danachd. 

Daosiiainu, -E, adj. Wicked, perverse, turbulent : 
pravus, ferox, turbulentus. Hebrid. 

Daocn, s.f. ind. 1. Strong dislike, sensation caus- 
ed by the appearance of an object highly disa- 
greeable, antipathy, disgust: fastidium vehemens, 
animi aversio ab re quavis ingratissima sese offe- 
rente, offensio, nausea. 

“Co nach gabhadh daoch, 
“ Roimh an aogasg a bl air a’ bhalachi?” 
RD. 
Who would not be disgusted at tle countenance 
of the fellow? Quis non conciperet nauseam in 
vultum qui erat homini vili? 2. Horror, fright, 
terror: horror, terror. Turn. 355. 

Daocnalt, -£, adj. (Daoch), Disgusting, exciting 
strong dislike, or aversion: fastidium afferens. 
CUS. 

DaocnaLacup, s. f. ind. (Daochail), Disgustful- 

nauseam vel fastidium creandi qualitas. 


Vide. 


ness : 
Cc. S. 

* Daoch, s.f. A periwinkle, a sea- 
« Daochag, -aig, aa snail: turbo littoreus. Linz. 


Lh. Vide Faochag. 
+ Daochan, -ain, s. m. Anger: ira. O'R. 
* Daochanach, -aiche, adj. Angry: iratus. O'R. 

ee =a adj. Wicked : pravus. 
« Ach marbhaidh ole an duine daoidh.” 
Ross. Salm, xxxiv. 21. 

But evil shall slay the wicked man. At malum 
occidet hominem pravum. 2. Foolish: insipiens. 


Gill, 71. 3. Weakly, feeble: infirmus, impotens. 
MSS, 
Dao, s. m. A wicked man: homo 
DaoipH, -F, aes pravus. 


s¢ Gairdean an droch dhuin’ is an daoi.” 
Ross. Salm. x. 15. 
The arm of the evil man, and of the wicked man. 
Brachium mali hominis et hominis pravi. 
* D’aoibh, prep. Llh. App. Vide D’uibh. 
Dao, s. fi Lih. Vide Deala. 2. pl. of Daol, q.v. 


8 DAO 


DAoIMEAN, -EIN, -AN, s.m. A diamond: adamas. 
Foe. 56. 
* Daoin, -e, s. 1 Thursday: dies Jovis. O'R. Alb. 

“ Diardaoin.” 

Daorng, pl. of Duine, q. vide. 

DaornEACcH, -EICHE, adj. (Daoine), Populous: ho- 
minibus plenus, vel frequens. Ldh. 

DaorneacnD, s. f. ind. Population: census. C. S. 

Daorneas, -EIs, s.m. (Daoine), Manliness: virile 
ingenium. O'R. 

Daorre, adj. comp. of Daor, q. vide. 

* Daoirfhine, s.f. (Daoir, et Fine), A subjected 
people: gens alienz ditionis facta. O'R. 
DaornrsE, s.f. ind. (Daoir), 1. Dearth, scarcity, 

distress: anon, caritas. C.S. 2. Id. q. Daorsa. 
Daornsiny, s. fi Lih. Vide Daorsainn. 
Daot, -aouw, s. f- 1. A beetle: scarabzus sterco- 
rarius. 
“« Ciod e spionnadh an laoich ? 
“ Ged sgaoil e mar dhuilleach an cath; 
«¢ An dingh ge treun air an raon, 
* Bheir an daol am maireach buaidh air? 
S.D. 75. 
What is the strength of the hero? though he scat- 
ter the hosts (battle) as the leaves; to-day though 
brave on the field, to-morrow the beetle shall con- 
qucr him. Quid herois vires? licet dispergeret 
pugnam (i.e. hostes) sicut frondes; hodie quam- 
vis fortis in campo, cras scarabeeus superabit eum. 
2. A bug: cimex. MSS. Hebr. 54 dal, tenuis, 
pauper. 
DAOLAG, -AIG, -AN, & f2 1. A beetle: scarabzus. 
D. Buchan. 2. A miser + avarus, deparcus, tenax. 
« Gun bhi fo-chaiteach, no ’n a’ m’ dhaolaig.” 
Gill, 79, 
Without my being exceedingly lavish, or a miser. 
Me non esse nimium prodigum, vel avarum. 3. 
A slovenly woman, a slut: mulier incompta, sor- 
dida. C. S. 
DaoLaGAcH, -AIcHE, adj. Abounding in beetles: 
scarabeis scatens. Macf. V. 
DAOLAG-BHREAC, -AN-BREAC, 8. f. A lady-bird : 
scarabseus maculatus. Voc. 70. 
DAOLAIR, -E, -EAN, Sm. 1. A lazy man: homo 
ignavus. OF. 2. A niggard, sneaking wretch; 
homo sordidé parcus, et abjectus. LHebr. oT da- 


lal, attenuatus est ; 57 dalch, tenuitas. 
DaoLaIREACuD, s. f. ind, Penury, niggardliness : 

penuria. C.S. 

Daonacnpn, s.m. ind. Stew. 31. Vide Daonnachd. 

* D’aonalt, Daonalt, adv. continually: semper. 

MSS. Vide Daonnan. 
Daonpa, adj. Vide Daonna. 

* Daondan, adv. Provin. Vide Daonnan. 
Daonna, adj. (Daoine), Humane : hu- 
DAONNACH, -AICHE,§ manus. Voe. 96, 
Daonnacup, s. f. ind. (Daonna). 1. Humanity: 

humanitas. Zlh. 2. Charity, benevolence: cari- 

tas, benevolentia. 
“ Seallaidh Athair na caomhachd 
« Air fear na daonnachd gun ghruaim.” 
Stew. 32. 


DAP 


The Father of tenderness will look upon the man 
of hospitality without a frown. Intuebitur Pater 
benignitatis (Deus), in virum civilitatis absque tor- 
vitate. 

DAonNACHDACH, -AICHE, adj. (Daonnach), Civil, li- 
beral: civilis, munificus. L/h. 

DAoNNAIRCEACH, -EICHE, adj, Alms-giving, chari- 
table: benignus. SS. 


3 


Daonnay, adv, (Aon, et Dan, 3.) Always, conti- 


nually : semper. C. S. 

Daor, -Aoirr, adj. (Do, et Saar, adj.) Dear, costly : 
carus, magno constans vel emptus, pretiosus. C. S. 
2. Captive, enslaved, condemned : captivuns, servi- 
tuti subjectus, damnatus. O'2. et Sm. Par. xxiii. 
8. 3. Deep, deeply involved: profundus, alte im- 
plicatus. Gill. 197. 4. Guilty: sons. O'R. 

Daor, -AIDH, pu-, v. 2. (Daor, adj.) Condemn: 
damna. ‘C6 dhaoras iad? C.S. Who shall 
condemn them ? Quis condemnabit illos? = 2. 
Raise, or enhance the price, make dearer: auge 
pretium, carum fac quodvis. “ Dhaor iad am 
fearann.” C. S. They have raised the price, or 
rent of the land. Auxerunt pretium vel stipendi- 
um agri. 

DAORACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Daor- 
aich. Id. q- Daoradh. 

DaoraDHi, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Daor. 1. 
Act of raising, or enhancing the price or value: 
augendi pretium vel valorem actus. C. S. 2. Con- 
demning, act of condemning : damnandi actus. 
CS. 

Daoralicu, -IDH, Du-, v.m. Make dearer: auge pre- 
tium. C. S. Id. q. Daar, v. 2. 

Daoranacu. -aicu, s. m. (Daor, adj.) A slave: ser- 
vus. Mucf. V. 

Daor-BUODACH, -AICH, Ss. m. 1. A slave: servus. 
OB. et MSS, 2. Achurl: rusticus, Macf. VF. 
Daor-f1GEANTAS, -Als, 8. f. (Daor, et Eiginn), Ab- 
solute necessity: necessitudo absoluta. JZS'S. et 

CS. 

DAORMUNN, -UINN, -EAN, & m. 1. A dwarf: na- 
nus. C.S. 2. A miser, niggard, curmudgeon: 
avarus, tenax, sordidus. Gifl. 189. 

Daor-6GLAcH, -AICH, s. m. (Daor, et Oglach), A 
slave: mancipium. LIA, 

Daorsa, ind. s. f. Slavery, bondage, capti- 

Daonrsann, eas vity : servitus, servitium, cap- 
tivitas, “ Agus am magin uile, agus an clann 
bheag uile, agus am mnai thug iad Jeo an daorsea.” 
Gen. xxxiv. 29. And all their wealth, and all 
their little ones, and their wives, took they cap- 
tive. Et universas opes eorum, et omnes parvu- 
los eorum, uxoresque eorum abduxerunt in capti- 
vitatem. 

Daorsapu, -aAipu, s. f. Bibl. Gloss. et Maef. V. 
Id. q. Daorsa. 

Daorsaiyn, -£, s.f. O'R. Id. q. Daorsa. 

* Daosgar-sluaigh, s. m. A moh, turbulent crowd : 
plebs fremitu fervens. O'R. et O'B. 
* Daothain, -thainn, s. f. Sufficiency: quantum 
sufficit. Macf. V. 
DA-PHEIGHINN, sm. A certain coin, two pennies 
Vou. I. 
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Scots, or § of a penny, sterling: duo denarii. Voe. 
119 


* Da-phongach, -aich, -aichean, s.f. A diphthong : 
diphthongus. Ir. Gram. 

* Da-phongach, adj. Diphthongal: diphthongi ha- 
bens naturam. Jr. Gram. 

* Dar, prep. By, through, whose, whereof: “ Dar 
anam Pharao. B. B. Gen. xiii. 16. By the 
life of Pharaoh. Per vitamPharaonis. 

Da ’r, prep. Do, conjoined with poss. pron. Ar. 
D’ ar, 1. Unto our: ad nostra. “ Buinidh e 
dar cloim.” C.S. It belongs to our children. 

Pertinet ad nostros liberos. 2. prep. De, con- 

joined with poss. pron. Ar, Of, or off our: ex 

nostris, vel ab nostris. ‘ Cuid d’ ar cairdibh.” 

C.S. Some of our friends. Quidam ex amicis 


nostris. 

Dara, 

Dey aingeal an Tighearna ri h-Abraham an 
daradh wair o neamh.” Gen. xxii. 15. And the 
angel of the Lord called unto Abraham the second 
time from heaven. Et inclamavit angelus Jehove 
Ahrahamum secundo tempore ex colo. 2. Either, 
either of two: uter, alter-uter. “ Tha e aig an 
dara fear de ’n dithis.” C..S. Either of the two 
has it. Est illud alteri-utri duorum. “ An dara 
cuid,” adv. Either: vel. 

* Darab, prep. (i. e. Do an robh), Whose: cujus, 
quorum. Cars. Lit. pass. 

Daracu, -aicu, s. m. An oak: quercus. 

“ Mar chrion-dhuilleach an daraich.” 
S.D. 7. 
As the withered foliage of the oak. Sicut arefac- 
te frondes quercus. 2. Oak, the timber so called: 
lignum querneum. *¢ Cno dharaich.” An acorn: 
glans querna. “ Coille dharaich.” C..§. An oak 
wood, or forest: sylva quercnum. C.S. 4. (fg-) 
A boat: cymba, navicula. Gill. 136. Sclav. Dreiso, 
Drebo, atree. Wel. Derw. Arm. Derw. Germ. 


Der. FFacht. B. Bret. Derw, Dero, Dar. Gr. Agus. 


Chald. 9 dir, Pers, > diareh. Vall. 
DARADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Dair. 
Daraonu, adj, Gen. xxii. 15. Vide Dara. 

DaraG, -alG, -AN, s. f. An oak: quercus. S. D. 
22. Vide Darach. 

DaraG-THALMHAINN, $.f. (Darag, ct Talamh), Ger- 
mander, the name of a plant: teucrium chamodrys. 
Linn. Voe. 60. 

Dararaicn, -F, s. f. A lond noise, din, rattling, 
stunning sounds, as firing of musketry: ingens, 
strepitus, sonitus aurem obtundentes, veluti sclo- 
pettornm explosio. Gil. 115. Lat. Barritus. 

+ Daras, -ais, s. m. (Do Aros), A home, dwelling: 

domus, domicilium. Vide Dorus. 

+ Darb, -a, s. m. A worm, reptile: vermis, repti- 

lis. O'R. 
+ Darbh, s. m. A coach, chariot: vehiculum, cur- 
rus. O'R. 

+ Darcain, Darcan, s. f. An acorn, or mast: glans 

querna. Lik, Vide Arcan. 

Dancay, -AIN, s,m. The hollow of the hand: vola. 
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DAT 


Provin. 2. A teal (bird): querquedula. 

76. 

* Dardal, s.m. 1. Bad weather: cceli intempe- 
ties, saeva tempestas. Lik. 2. The weather : 
tempestas. Zlh. et O'B. 

DArna, | adj. Gen.i.8. Vide Dara. 

DArnapu, J Arm, Darn, pars. Dav. 

DArott, -r, adj. (Dair, s.), Libidinous, lustful: libi- 
dinosus. C. 8. 
¢ Dartluich, adj. Impossible: impossibilis. O'R. 

Vide Fairslich. 

DAsacup, s.f. ind. Fierceness, roughness, madness : 
feritas, ferocia, insania. £7bl. Gloss. 

DAsaAcHDACH, -AlcHE, adj. Fierce, ferocious : ferus, 
furiosus, ferox. Zlh. 

DAsatbH, -E, adj. Furious: furiosus. AZS\S. 

DA-sAN, prep. conjoined with pers. prow. emph. i. e. 
Do, esan. To him: illi. mase. 

DASANNACH, -AICHE, adj. Stew. Gloss. 
achdach. 

* Da-shiolach, adj. Dissyllabic: dissyllabus. Zr. 
Gram, 

* Da-shioladh, -aidh, A dissyllable: dissyllaba. 
Ir. Gram. 

DAsuNNACH, -AicHE, adj. Cunning, wily, presump- 
tuous: vafer, versutus, audax. C. S. 

DATH, -AIDH, DH-, v. a. Singe: ustula. C. S. 

Darn, -Aa, -AN, et DarrnEan, s,m. Colour: color. 

“ Air dhath an dir bha a falt.” 
iS. D. 294. 

Of the colour of gold was her hair. Ex colore 

auri fuerunt capilli ejus. 

DATH, -AIDH, DH-, v. a. (Dath, s.), Colour, dye: 
tinge, colora. C. S. 

Daruacn, -atcuE, adj. (Dath, s.), Coloured, of ma- 
ny colours: coloratus, variis coloribus. JZS‘S. et 
CS. 

DaTHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part.v. Dath. Dy- 
ing, act of dying or colouring; a tincture : coloran- 
di actus, tinctura. C. S. 

DATHADH, -AIDH, S. m. ct pres. part. v.. Dath, Sing- 
ing: ustulatio. C. S. Hebr. NYT daghach, ex- 
tinguisher. 

DaTHADAI, -E, -EAN, sm. (Dathadh, et Fear), A 
dyer: infector, tinctor. Lh. et CS. 

DATHADAIREACHD, S.f. ind. (Dathadair), The dyer’s 
trade; infectorum ars. C.S. 

* Dathag, -aig, -an, s.f A worm in the human 
body: vermis in humano corpore. Sh. et O'R. 

* Dathag-mhortach, -aiche, adj. (Dathag, et Mor- 
tadh), Destructive of worms: anthelminticus. 
OR. 

Datuat, -£, adj. (Dath, s.) 1. Coloured: colora- 
tus. MSS. 2. Pleasant, decent, comely, agree- 
able: gratus, decens, venustus. JSS. 

DATHAIS, -E, -EAN, 5. f. A fallow deer: cervus da- 
ma. MSS. 

DatTn-cnLODHACH, -AICHE, adj. Parti-coloured: ver- 
sicolor. Lh. 

DArura, adj. et pres. part. v. Diath. Singed: ustu- 
latus. AZSS. et C.S. 


Voc. 


Wel. et 


Vide Das- 
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Di, for Ciod &. * Dé b’aillleibh?” What do you 
wish? quid vis, vel vultis? C..S. 

De, prep. Of: de, ex. “ Agus tinn iad dhoibh féin 
dealbh leaghta d’ an airgiod.” Hos. xiii. 2. And 
they have made for themselves a molten image of 
their silver. Et fecerunt sibi ipsis simulacrum fusi- 
le ex argento suo. Contracted d’ before an initial 
vowel, and often changed into di’. “ Armailt mhor 
de dhaoinibh agus a dh’ eachaibh.” Gram. 137. 
A great army of men and horses. Exercitus mag- 
nus ex hominibus, et ex equis. i. e. hominum et 
equorum. “ Dh’ aon rin.” Gram. 137. With one 
consent, or purpose: uno consensu, vel consilio. 
Wel, De, s. a separation or parting. Ow.; De. v. 
to part, to separate. Ow. Fr. De. Lat. De. 
Germ. De. Vide Wacht. Proleg. Sect. vi. 

Dé, gen. of Dia. God, q. vide. 

Dé, adv. as, “ An dé.” Yesterday: heri. 

“¢ Mar bha ‘x dé an laoch tha dorcha.” 
SS. D. 330. 
As was yesterday the hero who is (dark) dead. 
Sicut fuit heri heros qui est obscurus, i. e. mortuus. 


Gen. of Dia, a day, q. vide. Wel. Doe. 2B. Bret. 
Dec’h. 
* Deabh, -aidh-, dh, v. a. et ». I. Hasten: festi- 


na. Lik, 2. Fight, encounter: pugna, eon- 
gredere. Llh. 

DEaBH, -AIDH, DH-, v. a. et n. Drain, dry up: ex- 
sicca, vel exsiccare. 

« Gus an sguir na struthain a ruith, 
“°S an déabh mathair-uisge nan sléibhtean.” 
S.D. 77. 
Until the streams cease to flow, and the foun- 
tain of the hills be dried up. Donec rivuli ces- 
saverint fluendo, et exsiccatus fuerit fons mon- 
tium. 

DEABHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Déabh. 
Drying, draining, state of becoming dry or parch- 
ed: exsiccandi actio, status exsiccationis. 

“*S a’ cheart uair a blia thu guineach, 
« Thun ar fuil a’ dhéabhadh.” 
Gill. 183. 

At the very time when thou wast keen to drain our 

blood. Ipso tempore quo fuisti acer ad nostrum 
sanguinem exsiccandum. 

* Déabhadh, -aidh, -ean, s. mm. et pres. part. v. 
Déabh. 1. Haste, speed : festinatio, celeritas. 
Lik. 2. A skirmish, encounter, contest : pug- 
na, certamen, congressus. L/h. 

Déannra, pret. part. v. Déabh. Dried up: exsic- 
catus. CLS. 

* Deabhthach, -aiche, adj. Contentious, litigious : 
contentiosus, rixosus, litigiosus. L/h. 

* Deacaid, -e, -ean, s. f. A jacket : succinctorium, 
vestis. Voe. 18. 

DEACAIR, -E, et -crA, adj. 1. Strange, rare, won- 
derful: ignotus, mirus, rarus. “ Agus is ni deacair 
ataan righ ag iarruidh.” Dan. ii. 11. And it is 
arare thing that the king requircth. Et est res 
mira quam petit rex. 2. Hard, difficult: arduus, 
difficilis, durus. Macf. V. 3. 3. Mournful, sad: 
tristis, lugubris, acerbus, molestus. 
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s¢*§ deacair a Chola bri do sgedil.” 
S. D. 105. 
Mournful Cola is the purport of thy tale. Tristis, 
Cola, est sententia narrationis tue. 4. Sorry, 
grieving, sorrowful : tristis, dolens, lugens. C. S. 
5. Unfortunate : infelix. 
¢ Bu treun an laoch, ’s bu chaoin a dhreach, 
« Och! ’s deacair a thug e gradh.” 
S.D. 146. 
Brave was the youth, and mild his look, ah! un- 
fortunate, that he loved (bestowed his love). For- 
tis fuit juvenis, et mitis aspectus suus, ve! quod 
dedit amorem. 6. Surly, gloomy: torvus. 
“ Cia as a thainig thu (ars Garna 
“ Gu dorcha deacair’’). 
S. D. 146. 


Whence comest thou said Garno darkly and gloomi- 
ly. Unde venisti inquit Garno, obscuré et torvé, 
Hebr. i? yakar, rarus fuit ; WP yakar, rarus; 7\y 
ghakar, sterilis. 

DeEACAIREACHD, 8. f. ind. (Deacair), 1. Difficulty: 
difficultas. C. S. 2. Sorrow: tristitia. C. S. 3. 
Rareness: raritas. C..S. Vide Deacair. 

Deacnu, pret. neg. et interrog. v. Rach. * Cha deach 
mi’n sin.” C..S. Idid not go thither. Non ivi 


luc. «“ Nach deach e’n sin?” C.S. Did he not 
go thither? Nonne ivit illuc? Id. q. Deach- 
aidh. 


+ Deach, s. m. A movement: motus. O'R. 
* Deach, adj. OB. Vide Deagh. 

Deacuann, pret. subj. neg. et interr.v. Rach. Pro- 
vin. 

DeacHAInnH, pret. neg. et interrog.v. Rach. “ An 
deachaidh tu?” C.S. Hast thou gone? Ivistine ? 


“Cha dceachaidh mi.” C.S. I have not gone. 

Non ivi. 

« Deachainn, -e, -ean, s. m. Gill, 154. Vide 
Diachainn. 


+ Deachair, -e, adj. Bright, glittering: fulgidus, | 


radiatus, nitens. L/h. 

DEACHAMH, -AIMH, -EAN, $. m. (Deich), <A tithe, 
tithes: decumz. “ Agus thug e dha deachamh de 
gach ni.” Gen. xiv. 20. And he gave him tithes 
of all. Et dedit illi decimam ex rebus omnibus. 


Wel.Degwm. Arm. Deaugh. Pers. S23 duhyek. 
tithe. Gilchr. 


DEACHD, -AIDH, DH-, v. x. Dictate, indite: dicta. 
CLS. 

DEACHDADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. 
Deachd. Inditing, act of dictating, inditing : dic- 
tandi actio. ‘Tha mo chridhe a’ deachdadh deadh 
ni.” Salm. xlv. 1. My heart is inditing a good 
thing. Est animus meus dictans rem bonam. 2. 
A dictate, thing dictated: dicta res, dictatum. C. 
S. 3. A law: lex. OB. 

DEACHDAIR, -E, -EAN, 8. m. (Deachd, et Fear), A 
dictator: qui dictat, dictator. C. 8. 

DEACHDAIREACHD, s. f. ind. (Deachdair), Act or 
business of dictating: actus vel ars dictandi. CS. 

DEACHDUICH, -IDH, DH-, v. a. Id. q. Deachd, ». 
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DEACHDUICHTE, pret. part. v. Deachduich. Dictated: 

dictatus. C.S. 

DeEACHMHAICH, -IDH, DH-, v. a. Tythe: decuma. 

CS. 

* Deachmhor, -oire, adj. (Deathach, et Mir), Smo- 
ky. Voe. 136. Vide Deathach. 

* Deachosa, inter7, Lo! behold! there! see! 
Ecce! (i. e. Aig do chosaibh)! JSS. 

Deacra, adj. comp. of Deacair, q. vide. 

* Deacrachd, s. f. ind. (Deacair), Difficulty, hard- 
ship: difficultas, angustie. L/h. 

* Deadh, -a, s. m. An end, purpose, object: even- 
tus, consilium, propositum. O'f. Vide Doigh. 
Retained adverbially, “ Air dhcadh.” adv. 
Otherwise, or: aliter, vel. ‘ Eile dheadh.” 
adv. Provin. (i. e. Deadh eile), Otherwise : 
aliter. 

DeApn, adj. Good, excellent : eximius. 
*¢ Sgiath cholain mo dheadh Oscair.” 
S.D. 45. 

The shield of my excellent Oscar’s companion. 

Scutum comitis mei eximii Oscari. Always pla- 

ced before the noun. Jel. Da. 

DEADH-AINM, -E, -EAN, -EANNAN, 8. m. (Deadh, et 
Ainm), A good name: bona fama. Gael. Cat. 
DEADHAN, -ain, s. m. (Deadh, et Aon), 1. A dean: 

decanus. Foe. 108. « Deadhan baile mhoir.” 

Voe. 45. A dean of guild. Decanus oppidi mag- 

ni, 2. Any noted person: vir quivis praclarus. 


DEADH-BHEACHD, -A, -AN, s.m. (Deadh, et Beachd), 
1. Due consideration, or attention: sedula obser- 
vatio. CLS. 2. Civility: urbanitas. C.S. 3. A 
favourable opinion: sententia bona, existimatio 
mediocris, vel eximia. C. 8. 

DE ADH-BHEART, -EAIRT, -AN, 8. f. (Deadh, et Beart), 
A virtue, good deed: virtus, benefactum. C. S. 
DeaDN-BHEUS, -AN, s. m. (Deadh, et Beus), Good 
behaviour, good morals: probati mores. Voe. 33. 
DEADH-BUEUSACH, -AICHE, adj. (Deadh-bheus), Vir- 

tuous: probus, honestus. SA. et C. S. 

DEADH-BILAS, -AIS, -AN, s. m. (Deadh, et Blas), A 
good flavour: sapor jucundus. C. S, 

DEADH-BHLASTA, -AISTE, adj. (Deadh-bhlas), Well 
flavoured: sapidus. C. S. 

DEADH-BHOLADH, -AIDH, -EAN, & m. (Deadh, et 
Boladh), A sweet smell: odor suavis. C. S. 

DEADH-BHOLTRACH, -AICHE, adj. (Deadh, et Bolt- 
rach), Aromatic: aromaticus. Voc. 179. 

DEADH-BHOLTRACH, -AICH, -EAN, 5. f2 A sweet 
smell: fragrantia. Voe. 30. 

DEADH-BHOLTRUICHTE, adj. (Deadh, et Boltrach), 
Sweet, fragrant, perfumed: odoratus, suave odo- 
ratus. CLS. 

DEADH-BIUIL, -E, s.f- 1. Good management, eco- 
nomy: bona admministratio, curatio. C.S. 2. A 
good end, or disposal: bonus exitus. C. S. 

DEADH-BHUILEACH, -EICHE, adj. (Deadh-bhuil), E- 
conomical : bene administrans vel curans. C. S. 

DEADH-BUUILEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Deadh-bhuilich, Economy, frugality: actio bene 
curandi, frugalitas. Voc. 34. 
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DEADH-BHUILICH, -IDH, DH-, v. a. (Deadh, et Buil- 
ich), Bestow, or manage well: bene cura, vel ad- 
ministra. Ci S. 

DEADH-CHAINNTEACH, -EICHE, adj. (Deadh, et 
Cainnt), Eloquent: eloquens. Vae. 131. 

DEADH-CHRIDHEACH, -FiciE, adj. (Deadh, et 
Cridhe), Kindly disposed, kind, benevolent : be- 
nevolus, benignus. IWS.S. et C.S. 

DeEaApili-cHRUTHACH, -aIcHeE, adj. (Deadh, et Cruth), 
Shapely, handsome: venustus, decorus, eleganti 
forma preditus. C. 4S. 

DEADH-FHOCLACH, -AICHE, adj. (Deadh, et Focal), 
Eloquent : disertus, facundus, eloquens. CS. 

DEADH-FITULANG, -AING, 8. f. (Deadh, et Fulang), 
Patience under suffering, perseverance : patientia 
sub dolore, perseverantia. C.S. 

DEADH-FIULANGACH, -AIcHeE, adj. (Deadh, et Ful- 
ang), 1. Hardy, patient in suffering: laboris vel 
doloris patiens. C..S. 2. Persevering : perseve- 
rans. CLS. 

DEADH-GHEAN, -A, s. m. (Deadh, et Gean), Favour, 
grace: favor, gratia. “ Ach fhuair Noah deadh- 
gkean ann an suilibh an Tighearna. Gen. vi. 8. 
But Noah obtained favour in the sight (eyes) of 
the Lord. Sed Noachus invenit gratiam in oculis 
Jehove. 

DEADU-GHLOIR, -E, sf. (Deadh, et Gloir), Affabili- 
ty: urbanitas. CLS. 

DEADH-GHLOIREACH, -EICHE, adj. (Deadh-ghloir), 
Affable: blandus. C. iS. 

DEADI-GURADIUAICH, -IDH, DH-, v. a. (Deadh, et 
Gradhaich), Love ardently, or sincerely: vehe- 
menter, vel sincere ama. C. S. 

DEADH-GHUTHACH, -AIcHE, dj. (Deadh, et Guth), 
Sweet-voiced : suavi voce praditus. C.S. 

DEADH-IOMCIIAR, -AIR, s. 7. Good comportment : 
morum decor. C.S. 

DEADH-LABHARTACH S. my 

DEADH-LBHRACH, -AICH, \ orator. 
Eloquent: oratorius. C. S. 

DEADH-LABHRAICHE, -EAN, s. m. (Deadh, et Labh- 
air), An orator: orator. C.S. 

DEADI-MHAISEACH, -EICHE, adj. (Deadh, et Mais- 
each), Handsome, comely: elegans, venustus, de- 
corus. CLS. 

DEADH-MHAISEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. 
v. Deadh-mhaisich. Ornamenting: actus ornandi. 
CS. 

DEADH-MIAISICH, -IDH, Di-, 7. a. (Deadh, et Mais- 
each), Adorn: ora. C.S. 

DEADH-MHAISICHTE, pret. part. v. Deadh-mhaisich. 
Ornamented: ornatus. CLS. 

DEADH-MUISNEACIAIL, -E, adj. (Deadh, et Mis- 
neachail), Courageous, confident, hopeful: animo- 
sus, fidens, spem fovens. C. S. 

DEADH-MHUINTE, adj. Well-bred: bene moratus, 
probe institutus. C..S. 

Drap-ORDvUICHTE, adj. (Deadh, et orduich), Me- 
thodized : in ordincm digestus. C. S. 

Derapu-Tuo1L, -E, s. f. (Deadh, et Toil). 1. Sin- 
cere desire: voluntas sincera. C. 8S. 2. Benevo- 
lence: benevolentia. C. S. 


1, An orator: 
Ce S. 2: adj. 
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DEADH-THOILEACH, -EICHE, adj. (Deadh-thoil), Fa- 
vourable, friendly: benevolus, amicus. C. S. 

D’EaGAt, canj. (i.e. Air eagal, An eagal), For fear, 
lest : pra timore, ne. Salm. cxviii. 9. 

Deaan, adj. Excellent: eximius. Id. q. Deadh. 

DEAGHAIDI, -E, -EAN, 8. f. 1. Desire, longing: 
desiderium, studium. Pravin. 2. “ An deaghaidh,” 
prep. After: post. Vide Déigh. 

DEAGH-CHOINGHEALLACH, -EICHE, adj. (Deagh, et 
Coingheallach), Humane: benignus. Sadm. cxii. 5. 
metr. 

DEAGH-FIONN, -UINN, s. m. (Deagh, et Fonn), 1. 
Good pleasure, good will: benignitas, bona volun- 
tas. Bibl. Gloss. 2. A good disposition, good 
principle: bonus animus, rectus animus. C. S. 

DEaAGH-GHEAN, -A,s.m. Sala. xxx. 5. Ed. 1807. 
Vide Deadh-ghean. 

* Deaghnad, -aid, s. m. Frost : gelu. O'R. * Deagh- 
neoil.” R. ALD. 

DEaci-THUIGSE, s.f. (Deagh, et Tuisge), Know- 
ledge, wisdom: scientia, sapientia. Vac. 186. 

DEAGH-THUIGSEACH, -EICHE, adj. (Deagh, et Tuigs- 
se). 1. Prudent, wise: prudens, sciens. C. S$. 2. 
Of quick apprehension: qui facile, vel cito perci- 
pit. CLS. 

Dear, s. f- A leech: hirudo. 
71. 

DEAL, -a, adj. 1. Zealous, keen, earnest: studio- 
sus, vechemens, ardens. MSS. 2. Friendly: ami- 
cus. ISS, 

Deara, s.m. ind. Kindred, friendship: propinquitas, 
amicitia, necessitudo. O'F. et A. MED. Pers. 


Mo dil, a heart. Gr. ©cdzw, delectari. 


* Deala, s.m. 1. A refusing, denying: recusatio, 
negatio, repulsa. Lik. 2. A cow’s udder: vac- 
ce mamma. O'R, 

DEALA, -ACHAN, 8. f. Vae. 71. Id. q. Deal, s. 

DEALACHADH, -AIDH. Ss. mt. et pres. part. v. Deal- 

DeEALacup, 8. f. ind. \ aich, 1. Parting, se- 
parating, act of separating, or parting: separans, 
separandi vel dividendi actus. 

« Cuis mo chraidh gur éiginn dealach.” 

S.D. 110. 
Cause of my grief, that (we) must part. Causa 
mei doloris, quod separandum est nobis. 2. A 
division: divisio. ‘“ Agus cuiridh mi dealachadh 
eadar mo shluaghsa agus do shluaghsa.” Fes. viii. 
23. And I will put a division between my people 
and thy people. Et ponam indicium redemptionis 
inter populun:. meum ef populum tuum. 3. A 
space: spatium. Gen. xxxiil. 16. 4. A divorce: 
divortinm, repudium. “ Litir dhealachaidh.” Jer. 
ni. 8. A bill of divorce. Libellum repudii. 5. 
Schism: schisma. C. S. 

DEALAICH, -IDH, DH-, v. a. Separate, divide: se- 
para, divide. “ Deaiaich, guidieam ort riumsa.” 
Gen. xiii. 9. Separate (thysel) I pray thee from 
me. Separa (te) queso ame. “ Ni dhealuighionn,” 
i.e. “ Cha dealaich.” Salm. lv. 11. 2. Divorce: 
repudia. C..S. Wel. Deol. Ow. Heb. 2. ya- 


lak, profectus est. Goth. Disdailida. Ulphit. 


“ Deal tholl.” Vae. 
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DEALAICHTE, pret. part. v. Dealaich. Separated, 
parted, divorced: separatus, repudiatus. Dacf. V. 
DEALAIDH, -E, adj. 1. Keen, zealous: vehemens, 
ardens, studiosus. C..S. 2. Affectionate, dear : 
amans, carus. 
« Na cairdean bu dealaidh a stigh.” 
Gill. 200. 
The dearest friends in the house. Amici carissimi 


qui erant in domo. Pers. \as dil, the heart. 
DEALAN, -AIN, -An, s. 2m. Lightning : fulmen. 
© Dearg dhealan fo 'n tuiteadh ard chroinn.” 
S. Dz 52. 

Red lightning, beneath which lofty trees would 
fall. Rubrum fulmen sub quo caderent alte ar- 
bores. 2. A coal: carbo, pruna. O'R. 3. A 
door’s wooden bar: obex ligneus. Lik, 4. A 
wooden peg, fastening a cow-halter round the 
neck: paxillus ligneus quo laqueus stringitur circa 
bovis collum. . H. 5. Brightness in the noe- 
turnal heavens: fulgor ccelorum noctu. MSS. Gr. 
Aedov, fulgorem, 

DEALAN-Di, s. m. The phenomenon exhibited by a 
burning stick when shaken to and fro, or whirled 
round : species quam virga ignita prabet, hue il- 
luc, vel in gyro acta, ALS S, 

Deatan-pé, s. f. A butterfly: papilio. 
Dearbadan-dé. Lik. et Voe. 70. 

DEALAN-DORUIS, -AIN, -AN-DORUIS, 5. m7. (Dealan, 
et Dorus), A latch, door bolt: pessulus ostii. Voe. 
84. 

DEALANACH, -Aicn, s,m. Lightning: fulmen. Saba. 
xevii. 4, Id. q. Dealan, 1. 

DEALAs, -a1s, s,m. Zeal, vehemence: ardor, vehe- 
mentia. C.S. 

DEALASACH, -AICIIE, adj. (Dealas), Zealous, vehe- 
ment, fervid: arduus, fervidus, rapidus. C.S. 

DEALBU, -A, -AN, et -ANNAN, Sm. 1. An image, 
picture, figure: imago, pictura, figura. “ Agus 
ghoid Rachel na dealbhan bu le a h-athair.” Gen. 
xxxi. 19, And Rachel had stolen the images that 
were her father’s. Et furata est Rachel imagines 
que erant patris sui. 2. A statue: statua. C. S. 
3. Appearance, form, figure, shape: species, figu- 
ra, forma. “ Agus bha ‘n talamh gun dealbh.” 
Gen. i. 2.. And the earth was without form. Et 
terra erat absque forma. 4. A contemptible per- 
son: homo nihili, nanus. C. S. 

DEALBH, -AIDH, DH-, v a (Dealbh, s.) 1. Form, 
figure, shape, mould: finge, forma. “ Mu’n do 
dhealbh thu an talamh agus an cruinne.” Sahn. 
xc. 2. Ere thou hadst formed the earth and the 
world. Antequam formasses terram orbemque ter- 
rarum. 3. Contrive, plot, devise: comminiscere, 
excogita, consilium cape. ‘¢ Glacar iad ’s na h-inn- 
leachaibh a dhealbh iad.” Salm. x.2. Let them 
be taken in the devices they have imagined. De- 
prehendantur in cogitationibus quas comminisce- 
bantur. “ Dhealbhadar.” Sun. x. 2. metr. i.e. 
dhealbh iad. TVel. Delivo. 

DEALBHACH, -aIcneE, adj. 1. Shapely, handsome, 
symmetrical : decorus, venustus, proportione par- 
tium justa formatus. 


Id. q. 
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*« An gasan aoidheil dealbhach ud.” 
Stew. 268. 
That affable handsome youth. Juvenis ille benig- 
nus, venustus. 2, Evident, manifest: evidens, per- 
spicuus, manifestus. Gai. iii, 1. marg. 3. Ingeni- 
ous, inventive: ingeniosus, ad inveniendum sagax. 
Sh. 4. Specious: speciosus. Sh. 

DCALBHACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Dealbhaich. Forming, act of forming, framing: 
formandi, fingendi actus. JZS.S. 

DEALBHAICH, -IDH, DA-, v. D. (Dealbh.) C.S. Id. 
q- Dealbh, v. 

DEALBIUADAN, -AIN, -AN, S. 7m, (Dealbh), The mould, 
or frame in which any thing is cast: forma, vel ma- 
trix in qua res fingitur. O'B. et C. S. 

DEALBIADAIR, -E, -EAN, S. m. (Dealbhadh, et Fear), 
A framer, inventor, statuary: fictor, inventor, pic- 
tor, statuanus, 

« Na dealbhadaire ghieus iad suas, 
« Gu cuimir chuaidh riu féin.” 
Kirk. Saln. cxxxv. 18. 
The framers that have reared them up are like unto 
themselves. Fictores qui erexerunt eas, fiunt si- 
miles sibi ipsis. 

DEALBUADAIREACHD, s.f. ind. (Dealbhadair), 1, 
Art of forming, inventing, painting, statuary: ars 
graphica, ars pingendi, vel statuaria. C.S. 2. De- 
Iineation: delineatio. OB. 

DEALBHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Dealbh. 
Formation, contrivance, act of shaping, planning : 
formatio, figuratio, molitio, actus delineandi, for- 
mis exprimendi. C. 8. 

* Dealbhan-de, -ain, -an-dé, s. m. 
adan-dé. 

DEALBHAS, -AIS, 8. m7. 
paupertas. O'R, 

DEALBH-CHLUITH, -E, -EAN, (Dealbh, et Cluich), 
stage-play : ludus scenicus. C. S. 

DEALBi-CNLUITHEADAIR, -F, “EAN, s. m. (Dealbh- 
chluith, et Fear), A stage-player: histrio. O'R. 

DEALBH-EIOBHAIR, -E, -EAN, 5.2. (Dealbh, et Liobh- 
air), A painter: pictor. Voe. 52, 

DEAL-EACH, -EICH, -AN-EACH, s. f. (Deal, et Each), 
A horse leech : hirudo sanguisuga. Gnath- xxx. 15. 

DEALG, -EILG, -AN, som. A thorn, prickle: spina, 
aculens, “ An cuir thu cromag ‘ha shroin, agus 
le deifg an toll thu a ghial?” fob. xli. 2. Canst 
thou put a hook in his nose, or bore his jaw through 
with a thorn? An pohes uncum in nasum ejus, aut 
spina perforabis maxillam ejus? 2. A pin, bod- 
kin: acicula, subula. Bacf. Wet CLS. « Dealg- 
fuilte.” C.S. A hair-pin: acicula qua crines con- 
stringuntur. “ Dealg-gualainn.” JESS. A pin, 
or brooch by which the belted plaid is fastened on 
the left shoulder. Subula, vel fibula quadam, qua 
accingitur supra humerum levum sagum versicolor 
Gaélorum, Vide Breacan-an-fhéilidh. « Dealg- 
cuibhle.” C..S. ‘The axis, or wire on which a wheel 
revolves. Axis rote e metallo neto. “ Dealg-clu- 
aise.” Vor. 20. An ear-picker: auriscalpium. 
“ Dealg-fiacaill..” C. 8. A tooth-picker: denti- 
calpium, “ Obair dhealg.” Wire work: opus a- 


Vide Dearb- 
Misery, poverty: miseria, 
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ciculis factum. Voe. 18. Hebr. rea dalak, perse- 


cutus est. 

Deaxeach, -arcue, adj. (Dealg), 1. Abounding in 
pins, or thorns: spinis vel aciculis plenus. C.S. 
2, Prickly, stinging: aculeatus, spinosus, stimulus. 
OB. et Llh. 

DEALGADH, -AIDH, s. m. Act of stimulating, urging: 
stimulandi actus. Voc. 146. 

DEALGAN, -AIN, -AN, & mm. 1, Dimin. of Dealg, 
q. vide. 2. A spindle; fusus. « Cuiridh ja lamhan 
air an dealgan.” Gnath. xxxi. 19. She layeth her 
hand upon the spindle. Immittet illa manus suas 
ad verticulum. 

DEALGANACH, -ArcHeE, adj. Full of little prickles: 
aculeatus. C. 4S. 

+ Deallas, s. m. Zeal, quickness, hurry: studium, 
festinatio, celeritas. Vide Dealas. O'R. Vide 
Deala. 

+ Deallasach, -aich, adj. (Deallas), Hasty, quick, 
zealous: festinans, celer, studiosus. O'R. 
DEALRACH, -AIcHE, adj. Bright, radiant, shining, 

refulgent: radians, fulgidus, splendens. 

“ Le choi-lion de chlaidhmhean dealrach.” 
S.D. 299. 

With as many shining swords: cum tot gladiis ful- 

idis. 

Decinant -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Dealraich. 
1. Brightness, splendor, act of shining: splendor, 
fulgor, nitor, actus splendendi. “ Agus truaillidh 
jad do dhealradh.” E’sec. xxviii. 7. And they shall 
defile thy brightness. Et corrumpent splendorem 
tuum. 2. For “ Dealraicheadh.” 

'§ gu’n dealradh i tis mar a’ ghealach.” 
S.D. 30. 

Aud that she may shine again as the moon. 

ut splendeat iterum sicut luna. 

DeALRADHACH, -aicne, adj. OB. Id. q. Dealrach. 
DEALRAICH, -IDH, DH-, v. @. et 2. 
brighten, emit rays: luce, nitesce, radios funde. 

“ Gus an dealraich a’ mhadainn ghlas.” 
S.D. 325. 
Usque quo luxe- 


Et 


Until the grey morning dawns. 
rit aurora cana. 

Deact, -A, s.f. Dew: ros. “ Uime sin gu’n tug- 
adh Dia dhuit do dhealt néimhe.” Gen. xxvii. 28. 
Therefore God give thee of the dew of heaven. 
Itaque det Deus tibi ex rore celi. “ Braon-dhealt.” 
Poet. 

«’S a ceum air braon-dhealt na maidne.” 
S.D. 167. 
And her step on the morning dew. Et incessus 
ipsius super rorem aurore. J, Bret. Delt, humid. 

DEALTACH, -AICHE, 

DEALTMHOR, -OIRE, 

DEALTRACH, “AICHE, 

« Do shuilean mar na dearcan, 
« No mar dhrichd air maduinn dhealtmhoir.” 
Gill, 122. 
Thine eyes as the berries, or as the dew in dewy 
morning. Oculi tui velut bacce, vel velut ros in 
aurora roscida. 


adj.(Dealt), Dewy : roscidus. 
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DEALTRADH, -AIDH, 5. m. et pres. part, v. Dealt- 
raich. Besprinkling, spangling, gilding, bedrop- 
ping, varnishing: actus inaurandi, irrorandi rore 
vel encausto perfundendi. C. S. 2. for Dealtraich- 
eadh. Vide seq. 

DEALTRAICH, -IDH, DH-, v. a. (Dealt), Gild, bedrop, 
varnish: inaura, maculis aureis varia, guttis roris, 
vel encausti cujusvis perfunde. C. S. 

* Dealuich, -idh, dh-, v. a. Lik. Vide Dealaich. 

DEALUIGHEACH, -EICHE, adj, (Dealaich), Separa- 
ble: separabilis. O'R. 

DEALUNN, -UINN, s. m. Loud barking: latratus alte 
sonans. C.S. 

Deaxuicute, pres. part. Lih. Vide Dealaichte. 

Deamnan, -Ain; pl. DEAMUNAN, 8 m. 1, A de- 
mon, devil, evil spirit: daemon, diabolus, damoni- 
um. “ Dh’iobair iad do dheamhnaibh, cha ’n ann 
do Dhia.” Deut. xxxii. 17. They sacrificed unto 
devils, not to God.  Sacrificaverunt damonibus, 
non Deo. 2 <A person bent on mischief: homo 
malo intensus. C. S.  “ Deamhan-ruagaire,” An 
exorcist: exorcista. £’r. Demon. 

DeaMuHANAIDH, -E, adj. (Deamhan), Macf. V. Id. 
q. Deamhnaidh. 

* Deamharruin, -e, -ean, s.m. A mystery: arca- 
nun. Ldh, 

DeaAMUAs, } -Als, s.m. A pair of shears (for shear- 

Deamuats, fing of sheep): forfex ad oves tonden- 
das. Macf. V. 

Deamnnarpny, -£, adj. (Deamhan), 1. Devilish : 
diabolicus. C..S. 2. Malicious, designingly wick- 
ed: malevolus, de industria malignus. C. S. 

DEAMHSADH, -AIDH, s. m. (Deamhas). 1. A fleec- 
ing, a plying of shears in fleecing: tonsura, forfice 
actio operandi. C..S. 2. A working with all one’s 
might: summa cum diligentia actus operandi. 
COS, ‘ ; 

Dian; fut. Ni; pret. RINN; pres. part. DEANAMH ; 
pret. pass. RINNEADH, v. a. Do, make, act, work, 
perform : fac, effice, age, opera, perfice. “ Dean 
(sa) so, as bithidh tu hed.” Lue. x. 28. Do this, 
and thou shalt live. Fac hoc, et vives. ‘ Agus 
Finn iad mar sin.” Gen. xl. 20, And they did so. 
Et fecerunt illiita. “ Agus #faz an Tighearn an 
ni so air an Ja maireach.” es. ix. 6. And the 
Lord did that thing on the morrow. Itaque fecit 
Jehova rem illam postero die. “ Deantar.” C. S. 
for “ Deanar,” “ Dean deilir,” vel « Dean cabhag.” 
Hasten, make haste: festina. Deut. xxxii. 35, 
« Dean dmuigh.” Gen. xx. 17. Pray: precare. 
«“ Dean athchuinge.” C..S. Supplicate, beseech: 
supplex, roga. “ Dean fuireach.” C.S. Stay, 
wait: expecta, mane. “ Dean maille.” C. S. De- 
lay: mora, procrastina, <“ Dean suas.” C. 8, 
Compensate: retribue, compensa. “ Dean oran.” 
C. 8S. Compose a song: compone carmen. “ Dean 
do bhiadh.” .H. ‘Take thy food, eat: sume ci- 
bum tuum. “ Cha d’ #2 mi mo bhiadh.” C.S. 
Ihave not eaten, (Zit.) I have not made my food. 
Non sumi cibum meum, (é.) non feci cibum me- 
um. “ Dean fuasgladh.” C. 8. Relieve, deliver : 
libera, subleva. “ Dean réite.” C.S.  Pacity: 
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concilia, vel fac concordare, ‘ Dean bron.” C.S. 
Mourn: luge. “ Dean aoibhneas, vel gairdeach- 
as.” C.S. Rejoice: laetare. “ Dean aithreach- 
as.” C..S. Repent: age ponitentiam. “ Dean 
sgeul.” poet. Declare: declara. ‘ Dean breug.” 
Cc. S. Lie, tella falsehood: mentire. ‘+ Dean fi- 
rinn.” C.S. Speak the truth: dic verum. «“ Linn 
e’n fhirinn.” C..S. He has told the truth. Dixit 
ille verum. “ Dean bun.” poet. Trust, confide : 
confide. “ Dean iomlaid.” C..S. Exchange: 
permuta. “ Dean faisneachd.” C.S. Prophe- 
sy, foretell: vaticina, predice. ‘ Dean uaill,” 
C.S. Boast, be proud of: gloriare, jacta. 
* Dean caithream.” C.S. Triumph: triumpha. 
«“ Dean stgradh.” C.S. Sport: lude, jocare. 
*« Dean subhachas.” C. S. Be glad: gaude. 
“ Dean tair.” C. S. Despise, contemn: contem- 
ne, sperne. ‘Dean dimeas.” C.S. Jd. “ Dean 
fianuis.” C. S. Bear testimony, witness: testare, 
testificare. ‘“ Dean magadh.” C..S. Mock: in 
ludibrium verte. “ Dean fanaid.” Zd. “ Dean 
mulad.” C.S. Be sorry, or sorrowful: esto tris- 
tis. “ Dean comhnadh.” C. S. Aid, assist: o- 
pem vel auxilium fer. “ Dean furtachd.” Jd. 
« Dean fadal.” C..S. Delay, procrastinate: dif- 
fer, procrastina. “ Dean faire.” C.S. Watch: 
vigila. “Dean foirneart, vel ainneart.” C. S. Op- 
press: opprime. “ Dean iochd.” C. S. Pity, 
compassionate: miserere. “ Dean iteag.” C.S. 
Fly: vola. “ Dean itl.” C..S. Guide, direct: 
duc, dirige, viam monstra. “ Dean masgul.” CS. 
Flatter: assentare, adulare. Dean mire.” C.S. 
Play, sport ; lude, jocare. “ Dean moch-eiridh.” 
C..S. Rise early: surge muito mane. “ Dean 
sbairn.” C. S. Strive, exert: nitere, tenta. “ Dean 
soradh.” C.S. Hesitate: hesita. “ Dean tar- 
cuis.” C..S.  Contemn, despise : contemne, sper- 
ne. “ Dean Beurla.” C..S. Speak English: lo- 
quere sermone Anglicana. “ Rinn e Beurla rium.” 
Provin. Ue spoke to me in the English tougue. 
allocutus est me lingua Anglicana. ‘ Dean,” is 
often put before another imperative, rendering the 
command more emphatic, or impressive : thus, 
“ Falbh.” Go, depart: ito tu, digredere. *¢ Dean 
falbh.” Get you gone! away! abi. “Sgur.” Cease: 
cessa. “Dean sgur.” Cease, leave off: cessa, de- 
sine, {instanter). Germ. Thun. Angl. Do, pret. 
part. Done. 

DEANACHDACH, -AICHE, adj. I. Vehement, keen, 
grievous : vehemens, ardens, gravis. C. S. 2. 
Fierce, rough, bold, mad: ferus, rudis, audax, in- 
sanus. Bibl. Gloss. 

DEANADACH, -AICHE, adj. (Dean), Laborious, indus- 
trious, active: laboriosus, operosus, industrius, vi- 
vidus. Voe. 150. 

Déanapas, -AIs, &. m. (Deanadach), Deed, action, 
exertion, merit, industry: opus, actio, labor, cura, 
meritum, industria. C. S. 

* Deanadh, -aidh, s. m. Improperly for Deanamh, 
q: vide. 

DEANAMH, -AIMH, s,m. et pres. part. v. Dean. I. 
Doing, acting, performing: actio, faciendi, agendi 
actus. 
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“ Gun bhard te chedl, ‘g an deanamh aoibhinn.” 
S.D, 252. 
Without a bard with his song making them joyful. 
Sine bardo cum ejus musice faciens eos letos. 
“Cha ghabh e deanamh.” C.S. It cannot be 
done. Fieri nequit. 2. Form, figure. Provin. 
Vide Dean. 

DEANASACH, - AICHE, adj. (Dean). Bibl. Gloss. Id. 
q- Deanadach. 

* Deanbha, -an, s.f. An effect: effectum. ISS. 
* Deangan, -ain, -an, s.f. OF. Vide Seangan. 

DEANG, -AIDH, Du-, v. a. Gill, 303. Vide Diong. 

DEANN, -A, -AIDHEAN, s. f. Force, impetus, haste, 
velocity, hurry: vis, impetus, festinatio. 

«Ts i barca mo ghaoil ata ann, 

A’ leum thar saile ‘n a deann.” 

S.D. 62. 
It is the bark of my love, leaping over the sea with 
speed. Est navis mei amoris, saltans trans mare 
impetu. “ Dearg dheann.” C. S. Violent speed: 
velocitas ingens. 
+ Deann, -a,s.f. I. A mist: nebula. MSS. 2. 
A gibe: dicterium. O'R. Suppl. 

* Deann, s.m. A colour: color. Zh. 

DEANNACH, -AICH, s.f. Dust, mill dust: molitura. 
Voc. 7 

DEANNACHADH, -AIDH, s.m. Dusty: pulverulen- 
tus. Foc. 20. 

Deanna, -AlG, sf. A pinch, a small grain, a hand- 
ful: paucee particule pulveris, wt sternutamenti, 
farine. C.S. 

DeEannaiBu, dat. plur. of Deann, gq. vide. Tha e 
‘na dheannaibh.” C.S. He runs with ail his 
might. Currit quam volociter possit. 

DEANNAL, -AIL, -AN, S.m. A conflict, contest: cer- 
tamen, conflictus. C.S. 2. Stir, Imry: motus, 
festinatio. Macf. V. 3. A flash: fulgor. CLS. 

DEANNALACH, -AICHE, adj. (Deannal, 2.), Impetu- 
ous: vehemens, rapidus. Jucf. V. 

DEANNAN, -AIN, -AN, Sm. C.S. Id. q. Deannag. 

DEANN-RUITH, -E, 5. f. (Deann, et Ruith), Great 
hurry, or velocity, impetuosity: velocitas, vel fes- 
tinatio ingens, impetuositas. A. Macken. 44. 

DEANNTAG, -AIG, -AN, 5. f. A nettle: urtica dioi- 
ca. Foe. 61. Wel. Danad. 

DEANNTAGACH, -AICHE,' adj. Abounding in nettles: 
urticis plenus. C. S. 

Déanv’, for DEANAmu. Doing. 
an uile.” Salm. xxvi. 9. The doers of evil. 
cientes malum. 

DEANTA, pret. part. v. Dean. Done, made, perform- 
ed; factus, perfectus, actus. Macf. V. 

Diantacn, -AicHE, adj. (Dean), Practical: practi- 
cus. CLS. 

DEANTACH, -AICH, s. m. (Déan), An agent, one 
who acts, or performs: factor, qui facit. C. S. 2. 
An industrious man: vir diligens, industria nitens. 
CS. 

DEaANTANAS, -Als, sof. C.S. Vide Déanadas. 

DEANTAR, imperat. pass. 3. pers. sing. v. Déan, 
q. vide. 
¢ Deante, pret. part. Vide Deanta. 
© Dear, s. fi Lih. Vide Deur. 


“ Luchd dean?’ 
Fa- 
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DEARADH, -AIDH, s. m. Vide Dearcadh. 

DEARAIL, -E, adj. Beggarly, poor, wretched: inops, 
egenus, miser, pauper. C. S. 

Déarauacnup, s. f. ind. (Déarail), Want, defeat : 
defectus, clades, pauperies, indigentia. C. S. 

* Dearaointcach, adj. Despairing: desperans. L/h. 
DEARBADAN, -AIN, -AN, | Ss. m. A butterfly: papi- 
DEARBADAN-DE, lio. Foe. 70. 

DEARBH, -AIDH, DH-, v. a. (Dearbh, adj.) 1. Prove: 
proba. “ Ach dearbhadh gach neach obair féin.” 
Gal. vi. 4. But let every one prove his own work. 
At probato unusquisque opus suum. 2. Confirm: 
confirma. C..S. 3. Try: tenta. “ Agus an déigh 
nan nithe sin dhearbh Dia Abraham.” Gen. xxi. 1. 
And after these things God did tempt Abraham. 
Et istis rebus transactis tentavit Deus Abraha- 
mum. 

DEARBH, -A, adj. 1. Sure, certain: certus, verus. 

“ Is dearbh Yeam gu ‘m bi sin maireann.” 
S.D. 18. 

Tam certain (/¢. it is certain to me) that that will 
be enduring. Certum mihi istud futurum durabile. 
2. Particular, peculiar, identical: peculiaris, iden- 
ticus, idem. ‘« An dearbh ni so.” C.S. This 
very thing ; this thing itself. Hac resipsa. “ An 
dearbh dhuine.” C..S. The very man. Homo 
identicus. ‘ Gu dearbh,” adv. Truly, certainly, 
in reality: cert6, profectd, plane. 

DEARBHACH, -AICHE, adj. (Dearbh), Sure of: cer- 
tus. O'R. 

DEARBHACHADH, | -AIDH, s. m. et pres. part. v. 

DEARBHACHD, 8.f.§ Dearbhaich. Affirmation, con- 
firmation: affirmatio, confirmatio, confirmandi ac- 
tus. CLS. 

DEARBHADAICH, -FDH, DH-, v. a. (Dearbh), De- 
monstrate: demonstra. CLS. 

DrarHanas, -AIs, s.. Capability of proof: pro- 
bandi qualitas. C.S. 

DEARBHADH, -AIDH, -EAN, S. mm. et pres. part. v. 
Dearbh. 1. Proving, act of proving, trying, con- 
firming : probandi, tentandi, comprobandi actio. 
“ A’ dearbaadh gur e so an Criosd.” Gniomh. ix. 
22. Proving that this is Christ. Probans hunc 
esse Christum. 2. Experience: experientia. Do 
bhrigh gu bheil fios againn gu 'n oibrich trioblaid 
foighidin, agus foighidin dearbhadh.” Rom. v. 34. 
Because we know that tribulation worketh patience, 
and patience experience. Quia scimus quod afllictio 
efficiet tolerantiam, et tolerantia experientiam. 3. 
Evidence, proof; testimonia, documentum. “ Is e 
creidimh dearbhadh nan nithe nach faicear. Eabhr. 
xi. 1. Faith is the evidence of things not seen. 
Fides est testimonia rerum qua non cernuntur. 

DEARBHAG, -A1IG, -AN, 8. f. (Dearbh, v.), A touch- 
stone: lapis lydius. Voc. 35, 

DEARBHAICH, -IDH, DH-, v. a. (Deabh, v.), Allege, 
protest, affirm, swear: affirma, testare, jura. C. 
S. 

DEARBHANN, -AINN, -EAN, s. f. (Dearbh, adj.), An 
axiom: axioma. C.S. 

» Dearbh-art, -airt, -ean, s.m. (Dearbh, et Art), 

A touch-stone: lapis lydius. Zh, 
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DEARBHAS, -AIS, -AN, &. m. (Dearbh, v.), Proof: 
testimonium. C. S. 

DEARBHASACH, -AICHE, adj, (Dearbhas), Capable 
of proof: probabilis. Llh, 

DEA RBH-BHANN, -AINN, -AN, S.f. (Dearbh, et Bann), 
An axiom: axioma. L/h. 

DEARBH-BHEACHD, -AN. 8. m. (Dearbh, et Beachd), 
Certainty, assurance: explorata cognitio, certa rei 
notitia. Foe. 108, 

DEARBH- BHRATHAIR, - AR, -AITHREAN, 5S. Mm. 
(Dearbh, adj. et Brathair), A brother, a brother- 
german: frater. frater germanus. Ping. vi. 181. 

DEARBH-BHRIATHAR, -AIR, -ATHRAN, S. 7. (Dearbh, 
adj. et Briathair), An axiom: axioma. Macf. V. 

DEARBII-CHINNTE, 8. f. ind. \ (Darbh, adj. et Cinn- 

DEARBH-CHINNTEAS, -EIS, § teas), Certainty, as- 
surance : certa exploratio, non dubia. « Thug an 
duine dearbh-chinnte dhuinn.” Gen. sliii. 3. The 
man did solemnly protest unto us. (/it.) gave us 
full assurance. Dedit vir plenum testimonium no- 
bis. 

DEARBH-CIFENNTEACH, -EFCHE, adj. (Dearbh-chinn- 
te), Sure, certain: certus, minimé dubius. C. S. 
Dearsuta, adj. et pret. part. v. Dearbh. Proved, 

confirmed, tried: probatus, confirmatus. Z/h. 

DEARBHTHACHD, -AN, 8. f. (Dearhh, v.) Lik. 
Dearbhachd. 

DEARBH-TIEACHDAIRE, -AN, €t DAICHEAN, S. m. 
(Dearbh, adj. et Teachdair), A sure messenger : 
nuncius. ‘ Dearbh-theachdaire a’ bhais.” Ping. iii. 
297. The sure messenger of death. Verus nun- 
cius mortis. 

DEARc. -A, -AN, 8.f. 1, A berry, general term: bacca. 
* Gidheadh fagar ann fuigheal dhearean, mar ann 
an crathadh a’ chroinn ola.” Jsai. xvii. 6. Yet 
there shall be left in it a remainder of grapes as in 
the shaking of the olive tree. Tantum relinquetur 
in eo (racematio), reliquias baccarum, sicut in 
stringendo olei. 2. An eye: oculus. Zih, 3. A 
lizard: lacerta. O'R. 4. A cave, or grave: ca- 
vea, vel sepulchrum. Z/k. et O'B. 5. A grotto: 
specus. O'B. 

DEARCAG, -AIG, -AN, &. f. dim. of Deare. A little 
berry : bacca parva. 

‘“‘ Mu 'n cois bha fas nan dearg dhearcag.” 
S. D. 66. 
Around their roots that reared the red_ berries. 
Cirea radices suas (quae) tulerunt rubras baccas. 

DEARCAGACH, -AIcnEe, adj. (Dearcag), Full of little 
berries: baccis parvis plenus. C.S. 

DEARC-AITENN, -AN-AITINN, 8. f2 (Dearc, s. 1. et 
Aiteann), A juniper berry: bacca juniperi com- 
munis. C.S. 

Drarc-BHALLACH, -Alcn, s. f 1. A speckled ser- 
pent: serpens maculatus, colubra maculata. Sh, 
2. A lizard: lacerta. ALSS. 

Drarc-DHARAICH, -AN-DARAICH, Ss. f. (Deare, s. 1. 
et Darach), An acorn: glans querna. C. S. 

DEARC-EIGHINN, -AN-EIGHINN, S. f. (Dearc, s. 1. et 
Eigheann), An ivy-berry: hedera helicis bacca. 
Voe. 67. 

DEARC-FHIONA, -AN-FIONA, s. f. (Dearc, et Fion- 
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each), A heath black-berry, (vag. crow-berry) : 
empetrum nigrum. Light. 

DEARC-FHRANGACH, -AN-FRANGACH, 8. f. (Dearc, s. 
1. et Frangach), A currant: ribes rubrum vel ni- 
grum. Voe. 63. 67. 

DEARC-FHRAOICH, -AN-FRAOICH, s. f. (Dearc, s. 1. 
et Fraoch), A blue-berry, bill-berry : vaccinium 
vitis idea. Voc. 63. 

DEARC-IUBHAIR, -AN-IUBHAIR, S. f. (Deare, s. 1. et 
Tubhar), A yew-berry : bacca baccate taxi. C.S. 

DEARC-LUACHAIR, -AN-LUACHRACH, S. f. 

DEARC-LUACHRACH, -AICH, \ A lizard, or esk: 
lacerta, lacerta aquatilis. Voe. 80. 

DEARCNAICH, -IDH, DH-, v. x. Mark with emphasis, 
confirm by observation: oculi acie confirma, voce 
fortiore effer. CS. 

DEARCNACHADH, -AINH, 8.77. et pres. part. v. Dearc- 
naich. Act of marking with emphasis, or confirm- 
ing by observation: voce fortiore efferendi actus, 
vel actus oculi acie confirmandi. C. 8. 

DEARC-OLA, -AN-OLA, 8. f. (Dearc, s. 1. et Ola), An 
olive: oleae bacca. Voce. 68. 

DEARC-ROIDE, -AN-ROIDE, &. f. (Deare, s. 1. et Roid), 
A bil-berry : vaccininm vitis ida. Leghif. 

Dearc, Derrce, adj. 1. Red: ruber. “ Agus 
chunnaic na Moabich thall fa’n comhair na h-uisg- 
eacha dearg mar fhuil.” 2 Fiégh. iii. 22. And the 
Moabites saw over against them the waters red as 
blood. Et viderunt Moabites ex adverse aquas 
rubentes ut sanguinem. 2. Real, very, (in a re- 
preachful sense): ipsissimus, verns, (cum sensu re- 
prehensionis). “ A dhearg mhearlaich.” C. S. 
Thou very thief. Tu vere furcifer. 3. Intense, 
vehement, violent, downright mad: intensus, vehe- 
mens, violentus, furiosus. O'R. “ Air an dearg 
chuthach.” C. 8. Stark mad: rabide-insanus. 

DEARG, -AIDH, DH-, v. vm. 1. Redden, make red: 
rubefac. 

“ Deargamaid falluimn a fir, 

* Am fuil tuire ’s an fhireach ard.” 

S. D. 31. 

Let us redden her husband's garment with a boar's 
blood in the lofty hill. Rubefaciamus vestem sui 
mariti cum sanguine apri in excelso colli. 2. Bleed, 
cause to bleed, pierce: sanguinem fac fluere, tere- 
bra. C..S. 3. Blush: erubesce. C. S. 4. Plough: 
ara. Maef. V. 5, Make an impression: impres- 
sionem fac. Cha do dhearg mi air.” I have 
made no impression on him, or it. Feci nullam 
impressionem in illum vel illud. 6. Make, prepare, 
effect, reach: fac, para, effice, prehende. Sh. 

DEARG, -EIRG, s. m. (Dearg, adj.) 1. A red deer: 
cervus ‘ Aonach nan dearg.” Fing. i. 507. The 
hil of red deer. Cacumen rubrerum cerverum. 
2. Land recently ploughed: ager recente aratus. 
C. 8. Loosely applied in poetry to any object of 
ared colour. Poetice dicitur de quovis rubro vel 
rubente. 

DEARGADH, -AIDH, 8. m1. et pres. part. v. Dearg. 1. 
Reddening, act of making red: rubefaciendi actus. 
C,S. 2 Act of blushing: erubescendi status, 
€.S. 3. Ploughing, act of ploughing: arandi ac- 

Vor. I. 
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tio. Macf.V. 4, Act of making an impression : 
actus impressionem faciendi. C..S. 5, An impres- 
sion: impressio. C. S. 

DEARGAD, -AID, -AN, s. m. vel f. A flea: pulex. 
CLS. 

DEARGAN, -AIN, -AN, s. m. 1. A red stain, a red 
dye, crimson, purple, rouge: rubra macula, color 
ruber, cocceus, vel purpereus, vel rubiculus. C. S. 
et MSS. 2. The essence, or reality: res ipsa. 
“ Deargan a chuthaich.” C..S. A very madness. 
Ipsa ve] vera insania. 

* Deargan, -ain, -an, s.f. Zih. Vide Deargann. 
» Deargan, -ain, s. m. <A fish called a bream: a- 
bramis, piscis. O'22. 

DEARGANACH, -AICH, s. m. (Dearg, adj.) A red coat, 

a soldier: miles, qui tunicam rubram habet. 
“’S iomadh ait anns ‘na dhearbh iad Je fear- 
ghleus an dorn, 
“ Bhi marbhtach le ’n armachd, air dearganaich 
Dheors.” Macinty. 101. 
In many a place proved they by the manly achieve- 
ment of their arm (fist), that they were destruc- 
tive with their armour to the red-coat soldiers of 
George. Sunt multa loca in quibus demonstrave- 
runt virili facto manus ipsorum ipsos esse exitiosos 
cum armis ipsorum in milites-rubras-tunicas-ge- 
rentes Georgii. 

DEARGAN-ALLT, -AIN- -AN-ALLT, 8. m. (Dearg, adj. 
et Allt), A ketrel, or kestrel: falco trinnunculus. 
Linn. O'R. et Voc. 73. 

DEARGAN-FRAOICH, -AIN* +AN-FRAOICH, 8. ml. 
(Dearg, adj. et Fraoch), 1. A gold-finch: fringilla 
carduelis, Zightf. 2. A bull-finch: loxia pyrrhula. 
Voe. 75. 

DEARGANN, -AINN, -AN, 8. f. A fleas pulex. Voe. 
70.“ Deargann-traighaid.” C.S. A shore, or 
sea flea: pulex maritimus. 

DEARG-CHRIADH, -A, 8. f. (Dearg, adj. et Criadh), 
Ruddle: rubrica. C. S. 

DEARG-LAS, -AIDH, DH-, v. 2. (Dearg, adj. et Las), 
Burn into flames, give out red flames: arde flam- 
mis rubris, flammas emitte flagrando. 

DEARG-LASACH, -AICHE, adj. (Dearg, adj. et Las), 
Vide Dearg-lasrach. 

DEARG-LASADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Dearg- 
las. Red flaming: emissio flamme rubree. C. S. 
DEARG-LASRACH, -AICHE, adj. (Dearg, et Lasrach), 

Red flaming: rubro flagrans. C. S. 

* Dearg-liagh, -an, s. m. (Dearg, v. et Leigh), A 
surgeon: chirurgus. Voe. 50. 

* Dearlaice, s. f/ An offer, proffer, bribe: res ob- 
lata, corruptela. Zbl. Gloss. 

DEARLAN, -AINE, @dj, (Dearbh, et Lan), Brimful: 
plenus (usque ad labia). Macinty. 185. 

DEARMAD, -AID, -AN, Ss. m. 1. Forgetfulness, ne- 
glect: oblivio, omissio. Voc. 36. 2. An omission: 
omissio. C. S. 

DEARMAD, -AIDH, DH-, t 7. 
Dearmaid. 

DEARMADACH, ey adj. (Dearmad), 

DEARMADAIL, -E, 
obliviscens, obliviosus. 


S. D. 85. Vide 
Forget- 
ful, neglectful, careless : 
“ Gun e bhi ’na fhear- 
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éisdeachd dearmadach.” Seum. i. 25. Without his 
being a forgetful hearer. Eum non esse audito- 
rem obliviosum. 

DEARMADACHD, 5. f. ind. (Dearmadach), Forgetful- 
ness: oblivio. Macf. V. 

DEARMADAICH, -IDH, DH-, v.a. C.S. Vide Dearm- 
aid. 

DEARMAID, -IDH, DH-, v. a. et x. Fail, neglect, for- 
get: neglige, obliviscere. 

«“ Cha dhearmaidear thu ’n 6ran Chaothain.” 
S. D. 85. 

Thou shalt not be forgotten in the song of Cutho- 
na. Non memoria excideris carmine Cuthone. 

DEARMAIL, -E, -EAN, s.f. Anxiety: anxietas. Voe. 
168. 

* Dearmal, -ail, -ean, s.m. Vide Dearmad. 

DEARMALACH, -AIcuE, adj. (Dearmail), 1. Anxi- 
ons: solicitus. C.S. 2. Forgetful, erroneous : 
obliviscens, erroneus. C. S. 

DEARN, -AIDH, DH-, v. a. Do, act: fac, age. Dug. 
Buchan. Vide Dean. 

DEARNA, -AIDH, -AIDHEAN, s. f. The palm of the 
hand: manns vola. Voe. 15. 

DEARNADAIR, -E, -EAN, s. mt. (Deadrna, et Fear), A 
palmist, chiromancer : chiromantes. O'B. et_C.S. 

DEARNADAIREACHD, 5. f. ind. (Dearnadair), Palm- 
istry: chiromantia. Lik. 

DEARNADH, 8. 7. et pres. part. v. Dearn. 
Deanamh. 

DEARNAGAN, -AIN, -AN, &. m. Asmall oaten or bar- 
ley cake: cxiguum avenacez aut hordeace farinz 
collyrinm. Bibl. Gloss. 

DEARRAS, -AIS, s. m. Obstinacy, frettishness : perti- 
nacia, contumacia. Turn. 295. Vide Diarras. 
DEARRASACH, -AICHE, adj. Obstinate, stubborn : 

pertinax. C.S. 

DEARRASAN, -AIN, sm. The noise of any thing 
crackling, burning, or roasting, purling, gurgling : 
strepitus cujusvis rei crepitantis, ant igne tostz, vel 
ardentis, sonitus rivi fluentis. %. Rustling, flapping 
of a banner: strepitus vexilli. A. MD. Gloss. 

DEARRASANAICH, -E, 8. f. Vide Dearrasan. 

DEARRS, -AIDH, et -IDH, DH-, v. a et 2 

DeArrsarcu, { Shine: fulge. 

« Caoir dhealan a’ dearrsadh o ’n cruaidh.” 
Fing. i. 84, 
Sparks of lightning shining from their steel. Scin- 
tillis fulgoris emicantibus a dura-chalybe eorum. 

DEARRSG, -AIDH, DH-, @ a. Polish, file, burnish: 
poli, lima, expoli, laviga. Sh. 

DEARRSGNACHADH, -AIDH, s. m. Polishing, act of 
polishing, burnishing: politura, actio expoliendi, 
levigatio. C.S. 

DEARRSGNAICH, -IDH, DH-, Vide Dearrsg. 

+ Dearrsgnaidh, -e, adj. Wise, prudent: sapiens. 
MSS. 

DEARRSGNUIDH, -F, adj. (Dedrrsg), Burnished, po- 
lished : politus, lavigatus. «¢ Grian dhearrsgnuidh.” 
Glittering in the sun. Solis radiis coruseans. 

DEARRSGNUIDHEACHD, S. f. ind. (Dearrsgnuidh), Po- 
lish, elegance, neatness, excellence ; politura, ele- 
gantia, uitor, excellentia. O'R. 
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DEARS, -AIDH, DH-, t. a. et 2 O'R. et O'R. Vide 
Dearrs, v. 

DEARSACH, -AICHE, adj. (Dears, v.) Bright, radiant, 
beaming : coruscans, fulgens, radians, C. S. 

DEARSADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. 
Dearrs. 1. Brightness, radiance: nitor, fulgor, 
splendor. C. 8. 2. Shining, beaming: fulgendi, 
coruscandi actio. 

« ’Dearsadh air a dhubh charn féin.” 
Tem. iii. 214. 
Shining upon his own black rock. Coruscans su- 
per atro saxeto suo. 3. A sun-beam: radius so- 
hs. 
“ Bha dedrsadh na gréin’ air an cruaidh.” 
Fing. iv. 46. 
The sun-beams were upon their steel, i. e. the sun 
shone upone their steel. Frat coruscatio solis in 
eorum chalybem. 

DEARSAICH, -IDH, DH-, v. 2. 1. Shine: fulge. C. S. 
Id. q. Dears, x. 2. Awake: pergiscere. Lh. 

DEARSAIGHEACHD, 8. f. ind. (Dears), Vigilance : vi- 
gilantia. Zdh. 

DEARSANTA, -AINTE, adj. Vide Dearsach. 

DEARSGAICH, -IDH, DH-, v. a. et x. Vide Dears, v. 

DEARSGNAIDH, -E, adj. Excellent, perfect : excel- 
lens, perfectus. Bibl. Gloss. 2. Wise, prudent: 
sapiens, prudens. O'R. 

x Deart, adj. Shining: fulgens. S. D. 183. 
Deas, -e13, s.f. The south: meridies, auster. 
‘¢ Ig osnaiche’ atmhor éiti’ 4 deas.” 
S. D. 78. 
And swelling stormy howlings from the south. 
Et turgidi procellosi gemitus ab meridie. 

Deas, Deise, adj. 1. South: australis. “ Gaoth 
deas.” C..S. South wind: ventus australis. ‘¢ An 
adirde deas.” C..S.. The south: auster. “ An 
taobh deas.” N. H. A general term for the south- 
ern parts, or low country of Scotland. Apud 
Gaélos septemtrionales, regiones australes Scotize 
sic appellantur. “ Deas,” vel “Gu deas,” adv. 
South, southward: ad austrum. <« A deas,” adv. 
from the south: ab austro. 2. Right (of the bo- 
dy): dexter. “ An lamh dheas.” C.S. The 
right hand: manus dextra. 3. Ready, dextrous, 
skilful, expert: gnarus, peritus, solers. 

« Bha a tann an cOmhnuidh dees.” 

S. D. 289. 
His sword was always ready. Ensis ejus fuit sem- 
er paratus. 4. Proper, fit: proprius, decens. 

Gill. 306. 5. Easy, easily accomplished : facilis, 
facilis factu. 

« Bu deas dhomh fhoghluim uaidhe.” 

Gill, 28. 

It was easy for me to learn it-from him. Fuit facile 
mihi discere ab illo. 6. Pretty, neat, handsome : 
nitidus, bellus, venustus, elegans. Gill. 241. Wel. 
Deaw, Dehaw. Dav. Span. Diestro. Larram. 


Gr. AzSig. Pers. Uw Cound dust kar, dextrous. 
Gilchr. 


DEASACH, -AICH, s. m. (Deas, adj. 1.), A south- 
country man: homo australis. C. S. 
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DEASACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Deas- 
aich. 1. Preparation, act of preparing, dressing, 
mending: apparatio, parandi, ornandi, reficiendi. 
« Agus finn easan deifir g’a dheasachadh.” Gen. 
xviii. 7. And he hasted to dress it. Et festina- 
vit ille ad apparandum eum. Vide Deasaich. 

DEASAICH, -IDH, DH-, v. a. Prepare: para, appara. 

“ Dheasaich Cathuil a’ chuilm.” S. dD. 160. 
Cathul prepared the feast. Apparavit Cathul epu- 
lium (illud). “ Deasaich aran.” C.S. Prepare, 
or bake bread: pinse, fac panes. 3. Dress, adorn: 
indue, orna. “ Deasaich thu fein. C. S. Dress 
thyself: indue, vel orna te ipsum. 4. Gird on: 
accinge. 

«© Deasaich do chlaidheamh air do teis.” 
Salm. xv. 3. 
Gird thy sword on thy thigh. Accinge gladium 
tuum super femur. 5. Mend, correct: refice, cor- 
rige. CS. 

DEASAICHTE, pret. part. v. Deasaich. Prepared, 
dressed : paratus, indutus, ornatus. C. S. 

DEASAL, -AILE, adj. Vide Deiseal. 

DEASALAN, -AIN, sm. Vide Deisealan. 

DEASBAIR, -E, -EAN, S$. 7. A disputant: disputator, 
dialecticus. AZS'S. 

Deasparreacup, S.f. ind. (Deasbair), Dispute, act 
of disputing, or arguing: disputatio, disceptatio. 

DEASBUD, -VID, -AN, sm. A dispute: disputatio. 
Voe. 145. Wel. Diaspad. Dav. 

DEAS-CHAINNT, -E, -EAN, 8. f. (Deas, adj. et Cainnt), 
Eloquence: eloquentia. Macf. V. 

DEAS-CHAINNTEACH, -EICHE, adj. (Deas-chainnt), 
Eloquent: eloquens. C. S. 

DEAS-CHEUMACH, -AICHE, adj. (Deas, et Ceum), 
Stately in gait: incessu magnificus vel elatus. A. 
MD. 

DEAS-FHOCLACH, -AICHE, adj. (Deas, adj. ct Focal), 
Ready-witted, eloquent: facetus, in eloquio promp- 
tus, disertus. Macinty. 195. 

* Deasgachd, s. fi ind. Lees, dregs: faeces. Llh. 

DEASGADH, -A1DH, -EAN, 5.m. The last lees, dregs, 
yeast: ultima pars, fax, cerevisia spuma. L/h. et 
Bibl. Gloss. 

DEASGAIN, -E, -EAN, $.f. Rennet, barm: coagulum, 
cerevisie spuma. C. S. 

DEASGANN, -AINNE, S$. f. Lees, dregs, yeast, rennet : 
feex, cerevisiae flos, coagulum. Voc. 23. et Salm. 
ixxv. 8. 

DeasGHatr, -E, adj. (Deas, adj. et Gair), On the 
right hand: ad manum dextram. Gill. 165. 

DEAS-GHNATH, -AITH, -AN, 8. mm. (Deas, adj. et 
Gnath), A ceremony: ceremonia. Voce. 168. 

DEAS-GHNATHACH, -AICHE, adj. (Deas-ghnath), Ce- 
remonial : ceremonialis. C. S. 

DEAs-GHNATHACHD, 8.m. ind. (Deas-ghnathach), Ce- 
remony: ceremonia, formalitas. C. S. 

DEASGRAICH, -E, -EAN, 8. m. Vide Dreamsgal. 

DEAS-LABHAIRT, Ls. m. Deas, et Labhair), 

DEAS-LABHRADH, -AIDH, J Elocution, eloquence, 
address: elocutio, eloquentia, adeundi facilitas, co- 
‘mitas. O'B. et C. S. 
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DEAS-LABHRACH, -AICHE, adj. (Deas, et Labhair), 
Eloquent: eloquens, lingua promptus. O'R. et 
cC. S. 

Deas-LAmn, -AIMH, s.f- (Deas, et Lamh), A right 
hand: manus dextra. Salm. xvi. 8. 

DEAS-LAMHACH, -AICHE, adj. (Deas-lamh), Right- 
handed, neat-handed, dextrous: dexter, solers, 
gnarus, peritus. C. S. 

DEAs-LAMHACHD, s. f. ind. Neatness of hand: ma- 
nuum peritia. O'R. 

DEASMAIREAS, -EIS, s. m. Curiosity : curiositas. 
CS. 

DEASOIREACH, -EICHE, adj. 
OR. 

DEASPOIREACHD, s. f. ind. O'R. 
eachd. 

DEASPUD, -UID, -EAN, 8. f. Macinty. Vide Deas- 
bad. 

Deat, -a, pl. DEATHAID, s. m. vel f. An unshorn 
year-old sheep, or wedder: ovis, vel vervex anno 
priore editus, et intonsus sic appellatus prima 
zstate anno secundo etatis sna. 

“’S coslach ri giomach do chom, 
<<’S ri deata bealltuinn do thaobh.” 
R.D. 
Like to a lebster is thy chest, and to an unfleeced 
year-old sheep thy side. Est similis astaco thorax 
tuus, et ovi anni prioris intonso latus tuum. 

DEATACH, -AICH, -AICHEAN, 8. jf. Smoke, vapour: 
fumus, vapor, exhalatio. “ Chaidh deatach na 
tire suas mar dheatach amhainn.” Gen. xix. 28. 
The smoke of the country went up as the smoke 
of a furnace. Ascenderet fumus terre sicut for- 
nacis calcariz. 

DEATACHAIL, | -E, adj. (Deatach), Smoky: fumeus. 

DEATACHAIR, Voe. 36. 

DEATACHAN, -AIN, -AN, 8. m. A chimney, a vent: 
caminus, focus. Voe. et C. S. 

DEATACH-THALMHUINN, -AICH-THALMHINN, s. f. 
Fumitory: fumaria. Voe. 60. 

DEATAM, -AIM, s.m. Anxiety, eagerness, solicitude : 
anxietas, acerbitas, solicitudo. C. S. 

DEATAMACH, -AICIIE, adj. (Deatam), Anxious, ea- 
ger, solicitous: anxius, acerbus, solicitus. C. S. 

+ Deatacha, adj. (Deatach), Smoky: fumeus. Ldh. 


DEATHACH, -AIcH, s. f. Smoke: fumus. Zem. 638. 
Id. gq. Deatach. Heb. WI daghach, extinguitur. 


DeaTHACHAIL, -E, adj. (Deathach). C.S. Id. q. 
Deatachail. 

Dée, pl. of Dia. Gods: dei. “ Gu’m bi sibh mar 
dhée.” Gen. iii.5, That ye shall be as gods. Quod 
sitis sicut Dei. “ Diathan.” 21. Gloss. 

+ Deidde, s. 2 (Déidh), Care, diligence, circum- 
spection: cura, diligentia, circumspectio. Z/h. 
* Detbheadh, -eidh, s. #. A debate, skirmish, 
battle, haste, speed, expedition: disputatio, 
velitatio, preelium, festinatio. Zdh. 
+ Deibhidhe, s.m. A kind of verse: carminis ge- 
nus quoddam. O'R. 
DirsHLEAcH, gen. of Déile, s. q. vide. 
DEIBHLIN, -NE, 5. f. Poverty: paupertas. MSS, 
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Spicy : aromaticus. 


Id. q. Deasbair- 
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DérpyLeip, -£, -EAN, s. f. (Diblidh), <A feeble, 
awkward, unhandy person: homo debilis, inhabi- 
lis, imperitus. C..S. Scot. Diblet, Daiblet. Sibb. 
Gloss. 

DEIBHLEIDIIEACHD, s. f. ind. (Déibhleid), Inability, 
awkwardness, wretchedness: impotentia, debilitas, 
ineptia. C.S. 

Dec, -£, adj. Convenient, fitting: commodus, con- 
gruus. “ Cha deie a Juaths.” Macinty. 137. Not 
fitting is its speed. Non commoda celeritas ejus. 
* Deic, -e, ad. Hairy: crinosus. ISS, 

Deicu. adj. pl. Ten: decem. Voe. 122. “ Deich 
thar fhichead.” (H.) Ten over twenty ; thirty: tri- 
ginta. Wel. et Arm. Deg, et Deck. Jr. Dix. 
Sp. Deiz. Larram. Gr. Acne. 

DeIcH-BHRIGH, -BHRIGHTE, s. f. The decalogue: 
decalogus. Llh. 

DEIcu-FILLTE, | ed). (Deich, et Fillte), Decuple, ten- 

DeicuEacu, Jf fold: decem-plex. OR. Fr. De- 
cuple. 

DeicHEAMH, adj. Tenth: decimus. Voe. 123. 
et Arm. Degted. 

DeIcHMicn, -IDH, DH-, v. a. (Deich), Decimate : 
decima. O'R. 

DEICH-MHIOs, -A, s. m. December. Zh. 

Deicunar, | adj. (Deich, et Fear), Ten persons, a 

Deicunear, § decade: decem homines, decas. 

“© Deichnear gu talla Dhu’arma, 
“ Theid air falbh o bheinn ar seilge.” 
SD, 292. 

Ten men to the hall of Duarma, shall set out from 

our hill of hunting. Decem homines (decies-ho- 

minum) ad aulam Duirme profisciscentur ab 
monte nostra venationis. Used only of persons. 

De hominibus tantum dicitur. 

DEICH-ROINN, -E, -EAN, sm. (Deich, et Roinn), 
A decimal, tenth part: decima pars. C.S. et Sh. 

DEICH-SHLISNEACH, -ICH, -ICHEAN, s. f. (Deich, et 
Slios), A decagon: decagon. Macf. V. 

DEICH-THAOBHACH, -AICHE, adj. (Deich, et Taobh), 
Ten-sided ; decem habens latera. Voe. et C. S. 

Deicir, -£, adj. Vide Deacair. 

Dirn, fut.v. Theirig. Will go. Gen. xxiv. 11. marg. 
Vide Téid, et Théid. 

* Deid, s. f. 1. Obedience, submission : obedien- 
tia, submissio. Lik. 2. Care, diligence: cura, 
diligentia. O'R. Gr. Suds, timeo. 

DéIpe, ] -1pu, s. m. (Deud), Tooth-ache: do- 

Dépeanu, {lor dentium. Voe. 26. 

DiéweaG, -EIG, -AN, 8. fo 1. A pebble: capillus. 
C.S. 2. Atoy, bauble: nuge. 3. Rib-grass: 
plantago lanceolata. C. S. 4. A little fair one: 
parva puella. C. S. et ALSS. 

Din, -£, -EAN, 8. f. A wish, desire, longing: de- 
siderium, cupido. 

« Che robh mo dhéidh air a bhualadh.” 
SD. 187. 

My wish was not to strike him. Non erat mea 

cupido ferireeum. “ An déidh,” adv. Gram, 124. 

Desirous, enamoured: cupidus, amore inflamma- 

tus. * An déidh.” adv, et prep. After, after- 

wards: post, postea. Vide Déigh. 


Wel. 
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DérpueiL, -£, adj. (Déidh), Desirous, fond of, ad- 
dicted to: cupidus, amans, deditus. « Na bith- 
eamaid déidheil air gloir dhiomhain.” Gai. v. 26. 
Let us not be desirous of vain glory. Ne simus 
cupidi gloria inanis. 

Deipurny, i.e. “ Mu dhéidhinn,” prep. Of, con- 
cerning: de. C.S. 

Derrm, -E, s. f. Haste, speed, expedition: festina- 
tio, properantia. 

‘¢ Mar theine nan speur ’ha dheifir.”. 8. D. 106. 
As the fire of the skies (lightning), in its violent 
speed. Sicut ignis coelorum in velocitate ingente 
ipsius. Wel. Defrys. Dav. Deifir. Germ. Eifern, 
iracundia inflammari. JVache. 

DEIFIREACH, -EICHE, adj. Hasty, in haste: festi- 
nans, properans. 

“ Ts freagair mi gu deifireach.” Salm. cii. 2. 
And answer me speedily. Et responde mihi cito. 

DEIFIRICH, -IDH, DH-, v. a. et x. Vide Deifrich. 

DEIFRICH, -IDH, DH-, v. a. et z. (Deifir), Hasten, hurry 
forward: festina, propera. “ Na deifrich ann ad 
spiorad gu fearg a ghabhail.” eel. vii. 9. Be not 
hasty in thy spirit to be angry, (Zit. to take anger). 
Ne festines in spiritu tuo ad iram concipiendam. 
Wel. Dyfrysio. 

Derrreacu, -EICHE, adj. (Deifir), Hasty, hastening, 
quick : festinus, festinans, citus. O'B. 

DEIFREACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Deif- 
rich, Hastening, act of hastening: properans, pro- 
perandi actio. C.S. 

DEIGH, -£, -EAN, et EANNAN, S. f. Ice: glacies. 
Voe. 5. 

Diicu, prep. After: post. “ Deigh a’ mheadhon 1a.” 
The afternoon: post meridiem. Oftener, “ An 


déigh.” Used substantively with possessive pro- 
nouns. “ Agus ri ‘'r sliochd ’n ur détgh.” Gen. 


ix. 9. And with your seed after you. Et cum se- 
mine vestro post vos. ‘“ An déigh so, an déigh sin.” 
adv. Afterwards: posthac, postea. Voe. 102. 

DErIGHEACH, -EICHE, adj. (Deigh), Icy, abounding 
in ice: glaciosus, glacie abundans. C.S. 

D£1GH, -E, -EAN, 8. f. Wide Déidh. 

Déicu - LAIMH, adv. (Déigh, et Lamh), After hand, 
too late: sero. “ An déigh lamh.” CLS. 

* Deigheanach, -eiche, adj. (Déigh, prep.) Last, 
hindermost: ultimus, postremus. Lik. “ Deigh- 
jonnach,” Voe. 135. 

DEIGHLEAN, -EIN, -AN, S. m. A quire of paper: pa- 
phyri scapus. Macf. V. 

Delt, -£, -EAN, s.f. 1. An axle, rod, lath: axis, 
virga, assula. Zlh. “ An ded thuathach.” The north 
pole: polus septemtrionalis. 2. A lathe, a turner’s 
loom: tornos, tombus. A/SS. 3. Keenness, ea- 
gerness: vehementia, ardor. MSS. 4. A mare: 
equa. O'R. Suppl. 5. Two, double: duo, du- 
plex. WSS, 

Deir - AODANNACH, -AICHE, adj, (Deil, 4. et Aodann), 
Double-faced: anceps, bifrons. O'R. 

Deven, -£, -EAN, s. f. A forming, configuration, 
framing, arranging the warp of cloth, device, struc- 
ture: conformatio, lineatio, fabricatio, machinatio, 
tela staminum compositio. C. 8. Vide Dealbh, s. 
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DeiLBH, -IDH, DH-, v.a. Form, feign, fashion, frame, 
invent, devise, construct : forma, finge, figura, in- 
veni, comminiscere, strue, confinge, compone. 
« Air a dheilbh.” Voe. 137. Formed: formatus. 
* Deil-bhealach, -aich, s.m. The meeting of two 

ways: bivium. L/h, 

DE1LBH, -CHAOCHLADH, -AIDH, -EAN, s.m (Déalbh, 
Caochladh), ‘Transfiguration : transfiguratio. Voc. 
166. 

D5ILBHICH, -IDH, DH-, v% a. Id. q. Deilbh, v. 

DEILBHIN, -E, -EAN, s. m. dim. of Dealbh. A little 
image: imaguncula. C. S. 

DEILBHBHOG, -OIG, -EAN, s.f. (Dealbh), A seal: 
sigillum. Voe. 99. et Zih. 

DEILBHTE, pret. part. v. Deilbh. Warped, framed: 
compositus. C. 8. 

DEIL-CHEANNACH, adj. (Deil, 4. et Ceann), Two 
headed: biceps. Lih. 

'D EILE. (i. e. Ciod eile?) What else? What now? 
Quid tum? Quid nunc? CLS. 

DEILE, -IDH, -EACHAN, s.f. A deal, plank: asser, 
lignum. Voc. 83. 

D£1LEADAIR, -E, -EAN, 5.m. (Déile, et Fear), A tur- 
ner: toreuta. Lih, 

D#ILEAG, -AIG, -AN, 8 f. dim. of Déile. A lath: as- 
sula. Voe. 83. 

* Deileala, s. f The space of two years: binnium. 
Pi. 

DEILEANN, -EINN, Ss. m. Loud barkings (of a dog): 
sonorus latratus. C.S. 

DEILEAS, -EIs, s.m. 1. A sordid grudging: sordi- 
da repulsa. A M‘D,. 2. Eagerness, ardour: vehe- 
mentia. MSS. 

* Deil-oidhche. The space of two nights: dua- 
rum noctum intervallo. JZS'S. 

» Deilf, -e, -ean, s. ff A dolphin: delphin. Zih. et 
Pi. 

DeiLe, gen. et pl. of Dealg, q. vide. 

DEILGIONNADH, -AIDH, s. m. Waste, havock: vas- 
tatio, caedes, strages. Lih. 

DeiLene, s. pl. Thorns, prickles: spina, aculei. Zl. 

DEILGNEACH, -EICHE, adj. (Dealg), Prickly, thorny: 
aculeatus, spinosus. Lik. App. 

DEILGNEACH, -ICcH, S. f. (Dealg), Spear-thistle: car- 
duus lanceolatus. Lightf. 

DEIL-GREINE, s.m. Vide Ded-ghreine. 

DEILICH, -IDH, DH-, v. a. Vide Dealaich. 

* Deilidh, -e, -ean, s. f Pursuit, following: pur- 
secutio. O'R 

DéILic, -£, -EAN, s. m. Business, intercourse, deal- 
ing: negotium, res, mercatura, commercium. NV. A. 

DEILIG, -IDH, DH-, v.a. et . (Déilig, s.), Deal, trans- 
act business, treat, treat with: mercare, negotiare, 
age, vel tracta cum aliquo de aliqua re. N. HZ. 

DE£ILIGEADH, -IDH, s,m. et pres. part. v. Déilig. 
Dealing, transacting business, treating with one : 
actio agendi cum aliquo de aliqua re, mercandi, 
negotiandi. N. H. 

DEILSEAG, -EIG, -AN, s. f. A box on the ear: cola- 
phus, ictus. C. 8. 

* Deiltre, s,m. 1. Druid idols: idola Druidica. L/h. 
2. A school of magic: schola magica. JESS. 
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DEIL-THARRUING, -E, -EAN, 8. f. (Deil, et Tarruing), 
A trigger, an iron nail: sufflamen, instramentum 
quo sclopus laxatur. « Deil-tharuinn.” Voe. 94, 

* Dein, sf. Lack, want: inopia, defectus. O'R. 
Vide Feum. 

Dein, -z, adj. Dark, hidden: tenebrosus, celatus. 
O'R. 

* Deimhe, s.fi 1. Darkness: tenebra. O'R. 2. 
Defence: presidium. Lik. 

Demueis, sf. C.S.et Lik. Vide Deamhas. 

DeEimuHin, -E, adj, True, certain: verus certus. 

DEIMHINN, ae Salm. |xxiii. 18. prose. 

DéEimuiny, -£, sf. A desire or concern about any 
thing: desiderium, vel cura de re quavis. JZS'S. 

Dermuinneacun, 8. f. ind. (Deimhinn), Certainty : 
certitude. CLS. 

DEIMHINNICH, -IDH, -DH-, v. a. (Deimhinn), Affirm, 
ascertain: confirma, proba, certum, fac. C. 8. 

* Deimhne, s. f. Assurance, certainty : fidentia, fi- 
ducia certa rei ratio. Lik. 2. Edged tools: 
instrumenta acuta. JLSS. 

» Dein, -e, adj. 1. Clean, neat: purus, nitidus. 
Lik, 2. Strong, firm: firmus, compactus. Lih, 
et O'R. 3. Vehement, urgent: vehemens. 
MSS. 

» Deine, s. f. ind. (Dein), Clearness, neatness: 
mundities, elegantia. O'R. 2. The evening: 
vesper. Lih. 

Dine, compar. of Dian, q. vide. 

Diing, s. f. ind. (Dian, adj.), Eagerness, vehemence, 
anger, indignation : studium vehemens aviditas, 
cupiditas, vehementia, ira, indignatio. C. S. 

DiinEAcrD, s. f. ind. (Dein), Keenness, violence: 
violentia, vehementia, cupiditas. Sh. 

DEINEACHDACH, -AICHE, adj. Rude, vehement, vio- 
lent, urgent : rudis, vehemens, violentus. L/h. 

DEINEAS, -EIs, s. m. Rudeness, violence, fanaticism : 
inurbanitas, feritas, violentia, ferocia. Ldh. 

DEINEASACH, -AICHE, adj. (Deineas), Zealous, vio- 
lent, forcing, fierce : violentus, cogens, ferox. O'R. 
2. Quick, nimble, brisk : celer, alacer. O'R. 

* Deinmheas, -eis, s. m. (Dian, et Meas), Vanity : 
vanitas, inanitas. Llh. 

* Deinmhin, -e, -ean, s.m. A vain fellow: stolidus 
jactator. Ldh. 

* Deinmne, adj. Swift, active, nimble: velox, vivi- 
dus. celer, agilis. Zih. 

Deir, v. 2. def. (i. e. Do their), Say. Used as fol- 
lows: “ A deirim.” I say. “A deir, ve/ deir, thu, 
é, i, sinn, sibh, siad, iad.” I, thou, he, she, we, ye, 
they say. Dico, -is, -it, &c. vel inquam, -is, -it, 
-imus, -itis, -uunt. 

“ Js amhluidh (der am bard) gun smal, 
“ Tha clid do mhic.” S.D. 240, 

So saith the bard, without blemish is thy son’s re- 

nown. Sic (inquit bardus) est celebritas filii tui. 

+ Deir, s.m. (Teine fiadhaich), St. Anthony’s fire: 
erisypelas, herpes. Zdh. et O'R. 

* Deirbhe, s. ff MSS. Vide Dearbhadh. 

Diinc, -r, -EAN, s.f. Alms: eleemosyna, « Thug- 
aibh an aire nach thoir sibh bhur déire am fianuis 
dhaoine.” Math. vi. 1. Take heed that ye do 
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(give) not your alms before men. Attendite ne 
detis eleemosyna coram hominibus. 

Dérrceacu, -1cH, s. m. (Déirc), An object of chari- 
ty, a beggar: homo inops, mendicus. “ Siol nan 
déirceach bu taine trusgan.” Oran. The race of 
beggars of thinnest clothing. Proles mendicorum 
vestituum tenuissimorum. 

DérrcEacu, -EICHE, adj. (Déirc). 1. Poor, penuri- 
ous: pauper, indigens. C. S._ 2. Giving alms, cha- 
ritable: pauperibus donans. Macinty. et C. S. 

Déirceacualt, -E, adj. (Déirc), Charitable: benig- 
nus, pauperibus donans. C. S. 

D£1rceAG, -EIG, -AN, s. f. (Déirc), A narrow, penu- 
rious woman: mulier avida, deparca. O'R. 

Dérrcine, -EaN, s. m. (Déirc, et Fear), An almon- 
er: eleemosynarius. O'R. Ir. Detpcteojp. 

* Deirdeas, They say: dicunt. Z/h. Vide Deir. 

DEIREADH, -IDH, -IDHEAN, s. m. 1. An end, con- 
clusion : finis, conclusio. “ Is feadrr detreadh maith 
na droch thoiseach.” Prov. A good conclusion 
is better than a bad beginning. Finis felix preestat 
incipio malo. 2. The end, rear, hindmost part of 
any thing: finis, pars extrema, cujusvis rei. 3. 
The stern of a ship, or boat: navis vel cymbz 
puppis. C.S.  “ Air dheireadh,” adv. Behind, 
hindmost : post, secus. ‘“ Mu dheireadh,” adv. 
At last: denique, postremo.  Deireadh-buana.” 
s. f. Harvest home: feriz ob collectas firuges. 
CLS. Pers. Sy29 deree; Kyo dirungee, delay. 
Gilchr. 

DEIREAM, @. def. E say: inquam. Vide Deir. 

DEIREANNACH, -AICHE, adj. 1. Last, hindermost: 
ultimus, postremus. “ ’Sna laithibh detreannach.” 
Gen. xlix. 1. In the last days: in diebus ultimis, 
2, Hindmost : postremus. C..S. 3. Late, tardy : 
serus, tardus. CS. 

DEIREANNAN, -AIN, &. m. A dessert: bellaria, cupi- 
diz. Voce, 23. 

Derreas, -z1s, s. f. 1. Deficiency, defect : defec- 
tus, defectio. C..S. 2, Damage, loss, mischief: 
damnum, malum, clades. 

«“’S mor do dheireas te ’m feachdaibh.” 
Gill, 274. 
Great is thy loss with their hosts. Magna est cla- 
des tua cum exercitibus eorum. 

DEIREASACH, -AICHE, adj. (Deireas). 1. Deficient: 
imperfectus. C. S. 2. Mischievous, detrimental : 
damnum ferens. C. S. 3. Damaged, hurt: damno 
afflictus. C.S. 

Derrce, adj. comp. of Dearg, adj. q. vide. 

DEIRGE, s. f. (Deirge, adj.) Redness: ru- 

DEIRGEAD, -EID, bor. “ Deirge shil.” Gnath. 
xxiii, 29. Redness of eyes : rubor oculorum. 

Derrinn, gen. of Deireadh, q. vide. 

Deir, I say: dico, inquam. Vide Deir. 

DeEIRIONNACH, -FICHE, adj. O'B. Vide Deireann- 
ach. 

+ Deirire, s. m. A clamour: clamor. MSS. 

Dis, adv. for Déigh, as “ An déis.” After: post. C. 
S. “ Déis-endin.” Gill. 303. The afternoon : 
post meridiem, 
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Dits, dat. et Ditsz, gen. of Dias, q. vide. Hebr. 
Nw desheh, herbula, herba terrena. 

Deis, adj. et s.f2 Vide Deas, et Deise. 

DeIscloBUL, +UIL, s. m. A disciple (of Christ): 
(Christi) discipulus. NV. Z. passim. Vox Lat. Wel. 
Dysgbl. 

« Deiscreideach, adj. Discreet: prudens. Zih, 

DEIsE, -EAN, et -EACHAN, s. f. A suit of clothes: 
vestimentum. C. S. et O'B. 

Deisz, adj. comp. Vide Deas. “ An t’-aireamh 
deise.”’” A. M‘D. The dual number: numerus 
dualis. 

Dese, s. f. ind. (Deas), Neatness, elegance: con- 
cinnitas. A. M<D. 

DEISEACHD, 8. f. ind. (Deas, adj.) 1. Convenience: 
opportunitas. C. S. 2. Elegance, handsomeneas : 
elegantia, venustas. C.S. 3. A dress: vestitus, 
ornatus. Lih. 

DEISEAD, -EID, & f. (Deas, adj.), Neatness, elegance: 
nitor, elegantia. C. S. 

DitsEac, -£1G, -AN, s. f. A slap on the fundament: 
super podice ictus. C. S. 

DEIsEAL, -EILE, adj. Vide Deiseil. 

DEISEALACHD, s. f. ind. \ (Deiseil), Readiness, pre- 

DEISEALAS, -AIS, S. ™. paredness : promptitudo, 
parationis status. C. S. 

DEISEALAN, -AIN, 8.7. A box on the ear: colaphus. 
Voe. 25. 

DérsEan, -EIN, s. ff Vide Déisinn. 

DEISEAR, -EIRE, ae (Deas), Sunny, having 

DEISEARACH, -AICHE, fa southern exposure: sole 
tepefactus, soli expositus, apricus. CS. 

DEISEAR-GREINE, s. m. ind, (Deisear, et Grian), A 
southern exposure: positio loci versus solem. C. S. 

DEISEARRA, Re ok, e 

DEISEARRACH, -AICHE, adj. Vide Deisear. 

DEeIsEIL, -E, adj. (Deas, et It), Towards the south, 
having a southern exposure: versus australem, ad 
australem porrigens sese. C.S. 2. Lucky, fortu- 
nate: fortunatus, felix. C. S. 

DetskiL, -E, adj. (Deas, adj.), Ready, prepared : 
promptus, paratus. C. S. 

DEISGEADH, -IDH, -EAN, s. m. A chink, or rift: ri- 
ma. Voce. 49. 

DEISGIOBUL, -UIL, sm. Vide Deisciobul. 

DeisimetREAcHD, s. f. ind, Curious, prolix talk: lo- 
cutio prolixa inepta. Maecinty. 93. 

DE£1sinn, -E, s. f. Dislike, disgust, abhorrence ; fas- 
tidium, nausea, detestatio. Sm. Par. \xxxiii. 17. 
DE£ISINNEACH, -EICHE, adj. Ugly, horrible, frightful, 
shocking: feedus, horribilis, terribilis, horrendus. 

CS. 

DerIsMIREACH, -EICHE, adj. Curious: curiosus. S. 
D. 81. 

DEIsMEIREACIID, 8. f. ind, (Deismireach), Curiosity : 
curiositas. C. iS. 

DétsnEacn, -EICHE, adj. S. D, 187. 
each. 

Di1sTEAN, -EIN, -EAN, 9 ff Llh. Vide Déisinn. 

DEISTEANACH, -AICHE, adj, Vide Déisinneach. 

DétsTINN, -E, -EAN, 5. f. 1. Disgust: nausea. C. 8. 
2. Pity: misericordia. C.S. 


Vide Déisinn- 
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D£ISTINNEACH, -EICHE, adj. (Déistinn), Horrible, 
shocking : horribilis, horrendus. C. S. 
» Deithbhir, -e, adj. Legal: legitimus. O'R. quot- 


ing Breh. L. 

« Deithbhir, s. f. A charge, custody: cura, custo- 
dia. O'R. 

+ Deithbhrigh, -idh, dh-, x 2. Zih. Vide Deif- 
rich. 


DEITHINEACH, -EICHE, adj. Dainty: delicatus. Voe. 
138. 

DEITHNEAS, -1S, s.f. Haste, speed: festinatio, cele- 
ritas. Llh. et CLS. 

DEITHNEASACH, -AICHE, adj. (Deithneas), Keen, 
a vehementer, studiosus, subitaneus. O'2. et 


DEITHNEAMACH, -AICHE, adj. (Deidh, et Teum), 
Too eager for gain, worldly: avidus, avarus. C. 
S. 

Ded, s. f. Breath, air, the vital spark: halitus, aura, 
anima. 

“ Tuirlibh air ghlas-sgiathaibh bhur ced, 

“ Is glacaibh mo dheo gun athadh.” 

S.D. 38. 

Descend on the grey wings of your mist, and seize 
my spirit without fear. Descendite super canas 
alas vestrum, et prehendite meam animam absque 
timore. “ An sin thug Abraham suas an ded.” 
Gen. xxv. 8. Then Abraham gave up the ghost. 
Tunc mortuus est Abrahamus. (dit.) Tradidit A- 
brahamus spiritum. 

DEOBHAL, -AIL, s,m. Vide Deoghal. 

Deocu ; gen. Disue, s. f. A drink: potus. Voe. 24, 

“Ts deoch cha @’ iarr e Ol.” 

S. D. 289. 
And he did not desire to drink. Et potum non 
desideraverit potare. “ Deoch laidir.” Gnath. 
xxxi, 6. Strong drink: potus inebrians. “ Tha 
deoch air.” C.S. He is drunk. Ebriatus est ille. 
«* Deoch an doruis.” C.S. The parting drink, 
stirrup cup: poculum vel cyathus ultimus, quem 
bibunt convive discessuri. Scot. Deuchandorach, 
Deuchandoros. Jam. * Deoch-cadail.” C.S. A 
soporic or sleepy doze: soporiferum medicamen- 
tum, sopora potio. “ Deoch-eiridinn.” Voe. 27. 
A potion: potus (medicus.) “ Deoch-iobairt.” 
Salm. xvi. 4. Drink offermg: libamen. “ Deoch- 
leighis.” C.S. A medical potion: potio medi- 
ca. ‘ Deoch-féite.” C.S. A friendship bowl: 
potus iram extinguens. “ Deoch-réith.” Voe. 22. 
Flummery, sowens. Vide Cabhruich. « Deoch- 
sgliap.” C. 8. Drink at other people’s expense : 
potatio alienis sumptibus. “ Deoch-slainte.” Mae- 
tnty. 121. A health, toast: salutis propinatio. 
« Deoch-thunnta.” A. MD. Gloss. Decanted 
drink; potus transfusus. “ Deoch-uasal.” C. S. 
Costly drink, foreign drink: potus pretiosus vel 
peregrinus. Wel. Diod. Arm. Deid. Scot. Deuch, 
Teuch. Jam. 

De6vacu, -aicue, adj, Sucking: sugens. C.S. 

VEASH ene, -AIDH, Ss. m. Sucking: sugendi actio. 
* Deodh, adj, Everlasting: seternus. JZS\S. 
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« Deodham, s. m. By God's help. i.e. “ A dheoin 
Dia.” Deo adjuvante. MSS. 

DEdDHAS, -AIs, 8. m. Eagerness: vehemens studi- 
um. Provine. Vide Deineas. 

Deocuainu, prep. Macinty. 356. Vide Deigh. 

DEOGHAIL, -IDH ; contract. DEGGHLAIDH, DH-, v. a. 
Suck: mammas suge. C.S. Heb. by ghil, su- 
gere, lactare. 

DEoGHAL, -AIL, s. m. Sucking: actio sugendi mam- 
mas, vel lactendi. Macinty. 107. 

* Dedghl, -aidh, dh-, v. a. Suck: lacte, mammas 
suge. O'R. 

Deo - GHREINE, s. f. (Ded, et Grian), Name of Fin- 
gal’s standard, (literally sun beam): Fingali vexil- 
lum (Ossiani carminibus celebre.) 

Dedicu, adv. Therefore, for the sake of: idcirco. 
« Fa dhedigh.” 2 Cor. xiii, 11. At last, finally : 
postremo. 

Deory, -£, s.f Accord, assent, will, purpose : assen- 
sus, consensus, voluntas, consilium. 

« An goirid an oidhche fo ’n fhoid, 

* Gu ’n rachadh tu d’ dheoin d’a b-ionnsuidh ?” 

S. D. 200. 

Is the night beneath the sod short, that thou 
shouldst willing go to it? An brevis nox sub ces- 
pite, quod ires sponte tua adeam? “'G a dhedin,” 
« d’a dheon,” “ te dhedin,” “ ’n a dhedin.” C.S. 
With his will: sponte sua. “ A dhedin no dh’ 
aindeoin.” C.S. With or against one’s will: vo- 
lens nolens. 

Deorn - BU AIDH, £, sf. (Dedin, et Baidh), A strong 
attachment: firma adhesio. Hebrid. 

Dedir, pl. of Deur. q. vide. 

Dedrreacup, s. f. ind. (Dedir), Proneness to tears : 
lachrimatio. Previn. 

DEOIRIDH, -E, -EAN, s. m. (Dedir), A weeping wretch, 
a poor melancholy creature ; qui semper flet, homo 
miser, luctu et dolore confectus. C. 8. 

DEOL, -AIDH, DH-, v. ad. D. Buchan. Vide Deoghail. 

DEONACH, -AICHE, adj. (Dedin), Agreeable, will- 
ing, granting: gratus, volens, concedens. « Tha 
mi dednach.” C.S. I am willing; with all my 
heart: volens sum. /’r. De tout mon cceur. 

DEONACHADH, -AIDH, 5S.m. et pres. part. v. Dednaich. 
Granting : actus concedendi. Voc. 150. 

De6naIcu, | -IDH, DH-, v. a. (Dedin); Grant, vouch- 

Deonuicu, J safe: concede, dona. “ Dednaich gu'n 
soirbhich teams ’an diugh.” Gen. xxiv. 12. Grant 
that it may go well with me this day. Concede 
et ut bene procedat mecum hodie. 

DeoyTacu, -Aicue, adj. Lih. et O'R. 
ach. 

Deonracup, s.f. ixd. (Dedntach), Willingness: pro- 
lubium. 

DeonTas, -Ais, s. m. Willingness: prolubium. Zils. 
+ Deor, s. fi Zlh. Vide Deir. Gr. Aaxgu. 

» Deorach, -aiche, adj. Vide Déurach. 

DEORADH, -AIDH, -EAN, s. m. An alien, stranger: 
alienigena, hospes, peregrinus. Sm. Sal, xil. 5. 
Chald. “1 dior, peregrinus, advena. 

+ Deéraidh, -e, adj. Strong, stout : fortis, robus- 
tus. Lik, et O'R. 
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DEGRAIDH. -E, -EAN, s.m. Bibl. Glass. Id. q. Dedir- 
idh. 

DeEORAIDHEACHD, s. f. ind. Banishment: exilium. 
Lith, 

« Deoraidh, -idh, -dh-, v7. a. Banish, expell : solo 
ejicie, expelle, in exilium mitte. Lh. 

DEoTHAIL, -IDH; contr. DEOTHLAIDH, DH-, v. a 
Dan. Shol. viii. 1. 1d. q. Deoghail. 

DEoTHAL, -AIL, s. m. et pres. part. v. Deothal. O'R. 
Id. q. Deoghal. 

Deornas, -ais, s.m. Desire, longing, eagerness : de- 
siderium, vehemens, cupido, Jacf. V. 

DEOTHASACH, -AICHE, adj. (Deothas), Eager, desi- 
rous, amorous: vehemens, cupidus, amans. Maef. 

DetuHEocHa, s. f. Henbane: hyoscyamus. Provin. 
«Des, s. f. Land: ager. plur. Deisibh. L/h. 

Dessa, s. m. Land proprietor: agri possessor. 
O'R. quoting Breh. L. 
« Des, sf. A-spot, speckle: macula. Lih.et O'R. 
+ Dese, s. m. A number, multitude, troop: nume- 
rus, multitudo, agmen. O'R. “ Dese-buidh- 
ne.” A troop, company: agmen, L/h, App. 
» Desreith, -e, -ean, s. m. A judge: judex. O'R. 
quoting Breh. L. 
* Det, s. m. Victuals, food: cibus, victus. L/h. 

Deru, prep. Off, of: e, ex. Oftener used without its 
regimen expressed, including in itself the force of 
the preposition conjoined with the pers. pron. “ €.” 
“ Thug iad an ceann deth.” Gram. 137. They 
beheaded him. Decollaverunt eum, (Ht.) Tule- 
runt caput ex eo. 

DETHEINE, -EAN, 8. f. A boring iron: ferrum acu- 
tum, stimulus candens. Provin. 

Derueopna, s. f. ind. Henbane: hyoscyamus. Vor. 
60. 

DETEIGHEACH, -IcH, s.f. A weasand: larynx. Foe. 
16. 

DeEvuBHADH, -AIDH, sm C.S. Vide Déabhadh. 

» Deubhadh, -aidh, -ean, s,m. <A fight, quarrel, 
battle: pugna, prelium. JZSS. 

DEUBHANN, -AINN, -AN, 8. 2 A fetter for a horse: 
compes, vinculum quo lingantur pedes anteriores 
equorum. C. 8. 

DeucHainy,, -E, -EAN, &. f. A trial, hardship: ten- 
tatio. “ Ri deuchainn nan neo-chiontach gairidh 
e.” Job. ix. 23. At the trial of the innocent he 
will laugh. Ad probationem innocentium ridebit. 
« Deuchainn airm.” Voc. 114. A muster, rendez- 
vous: armilustrum. 

DEUCHAINNEACH, -EICHE, adj. (Deuchainn), Trying, 
difficult, hard, distressing: tentans, difficilis, ar- 
duus, dolorem ferens. C. S. 

Devup, sm. 1, A set of teeth: gingi- 

DeEvubAcH, eae va, faux. 

« Bu gheal a dewd gu h-ur du.” 
S.D. 293. 
White were her teeth, fresh, and closely (set). 
Alhi erant dentes illius, recente et confertim. 2. 
Ivory: ebur. Sabn. xlv. 8. metr. 

DEvDACH, -AICHE, adj. (Deud), Having a good set 

of teeth ; dentibus bonis instructus. AZS'S. 
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Deve, adj. (Da, Eug), Properly, Ten: decem. Used 
only in composition ; as, “ Tri-deug.” Thirteen : tre- 
decim. “ Cuig-deug.” Fifteen: quindecim. The 
corresponding substantive is frequently placed be- 
tween the simple numeral adjectives forming the 
compound: “ Seachd clachan deug.” C. S. Seven- 
teen stones: septemdecim lapides. ‘ Ant-ochd- 
adh duine dew.” C.S. The eighteenth man: 
vir octodecimus. 

* Deuguidhe, s.f. (Dé, et Guidhe), Wish, would 
to God: votum, preces, velit Deus. Zh, et 
OR. 

* Deun, -aidh, dh-, va. O'R. Vide Déan. 

* Déunta, pret. part. Vide Déanta. 

Devur, Deoir, s,m. <A drop, tear: gutta, lachry- 
ma. 

«“ Tha mo dhedir a’ sruthadh an combnuidh.” 
S.D. 2. 

My tears are always flowing. Lachryme mez 

sunt fluentes semper. 2. Dew: ros, 
«* Mar dheur na h-oidhch’ air magh fi gaire.” 
S. D. 167. 

As the dew of night smiling upon the field. Sicut 

ros noctis In campo subridens. 3. Any small 
quantity of liquor: liquoris cujusvis gutta vel pars 
minima. C. S. Wel. Daigr. 2B. Bret. Dazrau. 

Gr, Aaxgu. 

Devracu, -AlcHE, edj. (Deur), Fearful, mourning : 
lachrymans, meerens, meestus. 

“ Sguir an ceol, an taibhse thréig, 
“’S dh’fhag mise team féin dewrach.” 
S.D. 12. 

The music ceased, the vision departed and left me 

alone, mournful. Cessavit musice, visio discessit, 
et reliquit me solum (mecum) meestum. 

Devuracn, -aicn, s.f. A burning pain (after a blow, 
lash, or violent exertion): dolor flagrans (post ic- 
tum, flagellum, vel aliquod difficile corporis moli- 
men) Provin. 2. A stunning report: strepitus 
tremebundus. A. WD. Gloss. 

DeEvURADH, -AIDH, sm. The bed clothes next the 
skin: interiora lecti stragula. Provin. 

DevRAIL. -E, adj. (Deur). Id. q. Deurach. 

DEUR-SHUIL, -UL, -EAN, & 2 (Deur, et Sail. A wet, 
or blear-cye: oculus lachrymosus, vel lippiens. 
CLS. 

DEUR-SHUILEACH, -EICHE, adj, (Deur-shuil), Wet, 
or blear-eyed: oculis lippiens, oculos habens la- 
chrymosos. C. S. 

Dy’. All words beginning with D, when aspirated, 
tuke H tor their second letter. But some words 
in Dh, are seldom, if ever, exhibited in the atte- 
muated form. 

Du’ for Do. Sign of the preter. before a vowel. or 
Fh; as, “ Db’aithnich mi,” (i.e. “ Do aithnich 
mi”). I knew: cognovi, scivi. ‘ Dh'fhalbh mi.” 
I went: ivi, profectus sum. 2. The prepositions 
“ De,” and “ Do,” assume this contracted form 
when conjoined with pronouns personal, posses- 
sive, and relative: “ Dhe,” i.e. “ De é&” Of 
him, or it: ejus,ex eo. “ Dh.” Of her, or it. 
illius, vel ex illo, illa. 
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Dud, adj.; as, “ A dha.” Two: duo. Voe. 121. 
« Dha deug.” Twelve: duodecim. 

Dua, vel DuA, prep. conjoined with pers. pron. (i. e. 
Do é). Tohim: illi, “ Thoir sin dha.” Give that 
to him: trade illud ei. Vide Da. 

Dn’, prep. conjoined with poss. vel rel, pron. To his, 
her, their, which, whom: ad ejus (rem quamvis). 
« Dh’a na.” Tothe. “ Dh’a na ghaoith.” Fing. i. 
124. To the wind: ad ventum. 

Dy’ arnpe01y, adv. (i. e. De aindeoin), In spite of: 
invite. 

DnAsan, (i.e. Do esan), To him, (emph.): ili. 

oS 

Dué, gen. et voc. of Dia, q. vide. 

Dn’ cAsBHuIDH, prep. (i. e. De easbhuidh), For want 
of: pro inopia. 

Duéreyinn, prep. Concerning: de; as, “ Mu 
dhéibhinn.” Concerning, or respecting: circa, de. 
s¢ Mu’m dhéibhinn, mu’d’ dhéibhinn.” Concerning 
me, thee, &c.: circa vel de me, te, &c. C.S. 

Dn'l, Du'isz, prep. conjoined with pers. pron. (i. e& 
Do i, vel ise). To her: illi, (fem.) C. 8 

Data, gen. et voe. of Dia, q. vide. 

Du'1zu, prep. conjoined with pers. pron. (i. & De 
sibh), Of you: vestrum vel vestri, e vobis. C.S. 

Dy’rsu-sz, vide Dl’ibh. 

Dunn, DH'INNE, prep. conjoined with pers. pron. 
(i.e. De sinne), Of us: e nobis. C. 8. 

Dr'iom, Duiomsa, prep. conjoined with pers. pron. 
(i.e. De mi), Of me: ex me. CLS. 

Dutot, Duiorsa, prep. conjoined with pers. pron. 
(i.e. De thu), Of thee: ex te. C.S. 

Duitu, Duiruss, (i.e. Dei), Of her: ex illa. C. S. 

Dut, Duitse, DoitBeHsAN, DHivsan, prep. con- 
joined with pers. pron. (i. e. De iad), Of them: ex 
illis. CLS. 

DHLEASADH, impers. verb. C.S. Vide Dleas, v. 

Duo, vide Dha, adj. et Dha, prep. conjoined with 
pron. 

Duorsn, DHoIBH-SAN, prep. conjoined with pers. 
pron. (i.e. Do iad), To them: ad illos, illis. C. S. 

Duomn, Duomusa, prep. conjoined with pers. pron. 
(i.e. Do mi), To me: ad me, mihi. C.S. 

Duosan, vide Dhasan. 

Duuisn, DuviBuse, prep. conjoined with pers. pron. 
(Do sibh), To you: vobis, ad vos. C. S. 

Duuiny, DuvINNE, | prep. conjoined with pers. pron. 

Duvtinn, Duvinng,f (i.e. Do sinn, sinne), To us: 
ad nos, nobis. C. 8S. 

Duurrt, Duurtse, | prep. conjoined with pers. pron. 

Duut, Duutsa, (i, e. Do thusa), To thee: tibi, 
ad te. CLS. 

D's, vide Dh’. 

+ Di, vide Dith. Want; used as a privative par- 
ticiple. #. Bret. Di, particule privative. Pellet. 

Dt, alias, Dia. A day: dies. Prefixed to the names of 
days; as, * Di-luain,” “ Di-mairt,” “ Di-ciaduin,” 
* Diardoin,” “ Di-haoine,” “ Di-sathuirne,” “ Di- 
domhnuich.” Monday, Tuesday, &c.: dies Solis, 
Lune, &c.; or, “ Dia-luain,” &c. Wel. Diau, 
Dydd. Dav. 2B. Bret. Dez, Deiz. Span. Dia. 


Hind. Diu. Arab. ot youm, a day. Gilckr. 
Vor. I. 
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Dra, s.m.; gen. Dé; dat. Dia; pl. DiatHan, et Déz, 
et DIATHANNAN: God, a god: Deus, seu verus, 
seu falsus. ‘“ Chruthaich Dia na néamhan agus an 
talamh,” Gen.i. 1. God created the heavens and the 
earth. Creavit Deus ceela et terram. “ An Dia Uile- 
cumhachdach. C. S. God Almighty: Deus Om- 
nipotens. “ Dia bréige.” A false god: deus fal- 
sus, vel fictus. Wel. Duw. Dav. Germ. Diu. 
Wacht. B. Bret. Doitie, Douhe, Douwe; Deus. 
Fr. Dieu. 3B. Bret. Doues; Dea. Fr. Deesse. 
Span. Dios. Gr. Ass, Qos, Zevg. Hind. Deota. 
Gilchr. Hebr. 3" yah, Jah: Deus; RYN oye. 
Gael. O Dhia, O God. 

DIA-AICHEADH, -IDH, s. m. (Dia, et Aicheadh), 
Atheism: atheismus. Macf. V. 

DIA-ATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, 8. m. (Dia, et 
Athair), A god-father: pater Justricus. Voe. 13. 
DIA-AITHEAS, -EIS, $. m. (Dia, et Athais), Blasphe- 

my: blasphemia. O'R. Suppl. 

DIABHAL, -AIL, -BHLAN, Sm. Vide Diabhol. 

» Diabhalnach, -aich, s. m. A necromancer: ve- 
neficus. Bibl. Gloss. 

D1A-BHEUM, -f£1M, s. m. (Dia, et Beum), Blasphe- 
my: blasphemia. Voc. 169. 

DiapnaipH, -£, \ adj. (Diabhol), Devilish: diabo- 

DiasntuipH, f  licus. Lh. et CS. 

DIABHLUIDHEACHD, s. f. ind. (Diabhlaidh), Devilish 
art: ars diabolica. Zh. 

DIABHOL, -OIL, -BHLAN, 8s. m. A devil: diabolus, 
demon. GC. .S. Wel. Diavol, Diafol, Diafwl. 3B. 
Bret. Diaul, Diaw]. Goth. Diabulau. Ulphil. Span. 
Diablo. Gr. Araloros. 

Diasuuierp4, -k, adj. MSS. Vide Diabhlaidh. 

Diacuapaicn, adv. Especially: prasertim. Hebrid. 

DIacuair, -£, -EAN, $s. f. Sorrow, grief: dolor, mee- 
ror. O'R. 

Diacuaracu, -Aicue, adj. (Diachair), Sorrowful : 
meestus. C. S. 

DIA-cIADAOIN, -E, s. m. Voce. 102. Vide Di. 

Dianna, adj. Voe. 179. Vide Diadhaidh. 

DiapHacn, -aicueE, adj. (Dia), Divine: divinus. 
OR. 

DIADHACH, -aicn, s. m. (Dia), A religious person, 
a divine: vir religiosus, rerum divinarum studio- 
sus. CLS. 

DIADHACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Diadh- 
aich. Deification: inter divos relatio, apotheosis. 
OR. 

Diapuacnp, s. f. ind. 1. Deity: Deitas, numen. 
“ Co lion pearsa ta san Diadhachd ?” Gael. Cat. 
How many persons are there in the Godhead ? 
Quot personz sunt in Deitate? 2. Godliness, re- 
ligion, tbeology : fides, religio, pietas. C. S. 

DiADHAICH, -1DH, DH-, v. a. (Dia), Deify: inter di- 
vos refer, diis adde. MSS. 

DiapHAInH, -£, adj. (Dia). Vide Diadhuidh. 

DIADHAIDHEACHD, 8. f. ind. (Diadhaidh), Piety, god- 
liness: pietas. Voc. 33. 

DIADHAIR, -E, -EAN, S. m. (Dia, et Fear), A divine: 
theologus. C.S, 

Diapuarreacup, s. f. ind. (Diadhair), Divinity, 

Xx 
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theology : theologia. <« Fear-teagaisg diadhair- 
eachd,” Voe. et C.S. A professor of theology, or 
divinity. Sanctee Sacre Theologiz professor. 

DiavHaracnp, s.f. Godliness: pietas. Voe. 33. 

Dia-pHEANAMH, -AIMH, 8. m. (Dia, et Deanamh), 
Deification : apotheosis. O'R. 

Diapuuin4, -z, adj. (Dia), Godly, pious: divinus, 
deum colens, pius (erga Deum). “ Cuidich team 
a Thighearn, oir cha ’n ’eil duine diadhuidh ann.” 
Salm. xii. 1. Help me O Lord, because there is 
no godly man. Subleva mihi Jehovah, enim vir 
pius non est. 

Dia-puvINE, s. m. God-man, i.e. Christ our Sa- 
viour: Jesus Christus. Macf. Par. viii. 6. Gr. 
Ocavdoueros. 

Dia-voMHNUICH, -E, s. m. (i. e. Dies domini. Lat.) 
Sunday: Dies dominica. Voc. 101. Vide Di. 
D1a4-Hao1ne, s. m. (Di, et Aoine), Friday: Dies ve- 

neris. Voce. 102. Vide Di. 

Diaieu, prep. Vide Déigh. 

+ Diail, adv. (Di, et Dail), Quick, soon, imme- 
diately ; mox, statim, e vestigio. O’B. 

* Dial, -a, s.m. Weaning: A lacte depulsio. Macf. 
Vz 


+ Diall, sf. 1. Submission: submissio. O'B. 2. 
The breech: podex, fundus, clunis. O’ 2. 
DIALLADAIR, -E, -EAN, s. m. (Diallaid, et Fear), A 
saddler: ephippiorum opifex. Voe. 53. 

DIatvaln, -E, et Datta, -EAN, s. f. (Diall, 2. et 
Ait), A saddle: ephippium. Voc. 92.“ Diallaid- 
mna.” Voc. 91. A pad, a woman’s saddle: pan- 
nus suffarcinatus. 

Diarra, gen. of Diallaid. “ Aodach dialta.” A saddle 
cloth: instratum equestre. Voe. 92. 

Dia-Lvain, s,m. (i. e. Dies lune. Lat.), Monday : 
Dies June. 

DIALTAG, -AIG, -AN, s.f. A bat: vespertilio. Voe.'79. 

Dia-MArrtT, -£, (i. e. Dies martis. Lat.), Tuesday : 
Dies martis. Voe. 102, Vide Di. 
* Diamann, -ainn, s.m. Food, sustenance: cibus, 

victus. Zlh. 

DIAMHAIN, -E, adj. C. S. Vide Diomhain. 

DIAMHAIR, -E, adj. Vide Diomhair. 

DIAMHANACH, -AICHE, adj. C.S. Vide Diomhan- 
ach. 

DIAMHANAS, -AIS, sm. Vide Diomhanas. 

Dia-Mnaoln, -£, s. f. (Dia, et Maoin), The sub- 
stance, or property of a church: ecclesiastice di- 
vitie. O'B. 

DiamMualreacn, s.f. ind. Vide Diomhaireachd. 

DIA-MHALLACHADH, -AIDH, s. m. (Dia, et Mallach- 
adh), Blasphemy: blasphemia. L/h. 

DIAMHANAS, -AIs, & mm. Vide Diomhanas. 

D1A-MHASLADH, -AIDH, -EAN, 8. m. (Dia, et Mas- 
ladh), Blasphemy: blasphemia. AZS'S. 

DiA-MHATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, 8 f. (Dia, et 
Mathair), A god-mother: mater lustrica. Voe. 13. 

Dian, Diine, adj. 1. Hasty, vehement, violent, fu- 
rious, earnest: festinus, vehemens, violentus, furi- 
osus. 

“ Caomhainn do sholus a ghrian, 


“°S na caith co dian do lochrain.” SS. D, 42. 
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Spare thy light, O sun, and spend not so violently 
thy lamps. Parce lumini tuo O sol, et ne conteres 
tam vehementer tuas lampades. “ Ciod e mo 
pheacadh gu ’n fobh thu co dian air mo théir?” Gen. 
xxxi. 36, What is my sin that thou hast so hotly 
pursued after me? Quid peccatum meum, quod 
sectatus es me tam fervide. 2. Nimble, brisk; ve- 
lox, agilis. O'B. é 

DIANA, -AIG, -AN, s. f. A two year old sheep, or 
goat: ovis vel capra bima. MSS. et C.S. Scot. 
Dymmond. Jam. Suppl. 

4 Dian-airm, s. m. (Dion, et Arm), A place of re- 
fees or safety : effugium, tutamen, munimen. 

DianAs, -ars, s. m. (Dian), Vehemence, violence; 
vehementia, violentia. O' 22. 

DIAN-ATHCHUINGE, -EAN, 8. f. (Dian, et Athchuinge), 
An importunate request: vehemens solicitatio, im- 
portuna rogatio. C. S. 

Dian-cHOmMu.a, s.m. An aid-de camp: ducis adju- 
tor in prelio. OB. 

DIAN-FHOIREIGNEADH, -EIDH, s. m. Close pursuit, 
oppression : oppressio. Salm. Ixix. 26. 

DIAN-LOISG, -IDH, pi-, v. a. (Dian, et Loisg), Burn 
vehemently : arde vehementer. “‘ Dhian-loisg teine 
as a bheul.” Salm. xviii. 8. Fire out of his mouth 
devoured (burned) vehemently. Arsit vehementer 
ignis ex ore ejus. 

DIAN-LOISGEACH, -EICHE, adj. (Dian, et Loisgeach), 
Burning vehemently : vehementer incendens. C. 
De 

DIAN-LOSGADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Dian- 
loisg. Burning vehemently: ardens vehementer. 
CLS. 

DIAN-LORGADH, S. m. 

DIAN-LORGAIREACHD, 8. f. 
gatio. O'R. 

DIAN-MHAGADH, -AIDH, -EAN, 8. m. (Dian, et Mage 
adh), Keen derision, mockery : irrisio vehemens. 
Salm. xxxv. 16. 

Dian-MuEAR, -A, adj. (Dian, et Mear), Very merry: 
eximie hilaris. C. S. 

DIAN-RUAGADH, -AIDH, Ss. m. (Dian, et Ruag), Close 
pursuit, keen pursuit : prosecutio ardens. C. S. 
Dian-RurtTHu, -E, s. m. Keen running: cursitatio. 

CS. 

DIARDAOIN, -E, 5. m. Thursday: Dies jovis. Voe. 
102. <“‘ Di eadar da aoine.” “ Di thar d’aoin.” 
O'C” Ep. 52. 

D1A4RRAs, -Als, Ss. m. Stubbornness: contumacia. 
Voe. et CLS. 

DiaRRasacu, -arcuE, e@dj. (Diarras), Stubborn: 
contumax, pertinax. Voc. 141. 

* Dias, adj. Vide Dithis. 

Dias, Détse; det. Dits; pl. Diasan, s. fi 1. An 
ear of corn: spica, arista. “ Dh’ éirich suas 
seachd diasan arbhair air aon choinlein. Gen. xii. 
5. There rose up seven ears of corn upon one 
stalk. Assurrexerunt septem spice in uno culmo. 
2. poet. The blade of a sword: mucro gladii, lami- 
na. Heb. NWT desha, herbula; NWT dasha, ger- 
minavit. lias . 


Act of searching keen- 
ly, indagation: inda- 


DIC 


DIASACH, -AICHE, adj. (Dias), Full of ears of corn: 
aristis plenus. C. S. 
Drasapa, 
DIASADACH, -AICHE, 
minam. O'R. 
D1Asa, -A1G, -AN, s. f. dim. of Dias, A little ear of 
corn: parva arista. CLS. 
Dra-saTHuIRNE, (ie. Dies saturni. Zat.), Saturday. 
Voc. 102. Vide Di. 
DIASDACH, -AICHE, adj. MISS. Vide Diasach. 
D1ASRADH, -AIDH, &. m. (Dias), Gleaning: spicile- 
gium. Voe. 95. 
* Dibeadach, -eiche, adj. Negative: negandi vim 
habens, negativus. LIh. 
+ Dibeartha, | adj. 1. Banished: exul factus. O'B. 
* Dibearra, 2. Uncertain, precarious, fallible : 
incertus, dubitabilis, O'B. et C.S. 


DisEaRRAcH, \ -AICH, $m. Vide Diobarrach. 


adj. (Dias, et Fada), Long- 
bladed: longam habens la- 


DIBEARTHACH, 
Disrarracup, s. f. ind. Macf. V. Vide Diobarr- 
achd. 
* Dibeoil, -e, adj. (Dith, et Beul), Mute: mutus. 
Lih, 


Disx, prep. conjoined with pers. pron. (i.e. De- 
sibh), Of you, from you: a vobis. Zlh. 
* Dibh, s.f. A farm: predium. O'R. Suppl. 

Dieu, s. f. Drink, (spirituous): potus fermentatus. 
Only used grammatically as the daé. of Deoch, q. 
vide. 

Disue, gen. of Deoch, q. vide. 

DIsHEACH, -EICH, s. m. An ant: formica. O'R. 

DIBHEARGACH, -AICHE, adj. Vindictive: crudelis, 
vindicte avidus, ultionis cupidus. O'R. 
* Dibhearthach, -aich, s. m. A fugitive: exul. 

Elk. 

DIBH-FHEARG, | -FHEIRGE, s. f. Vengeance, indig- 

Bee nation: ira vehemens, excandes- 
centia, vindicta. Bibl. Gloss. et D. Buchan. 

DIBuHIRCEACH, -EICHE, adj. 1. Diligent: diligens. 
C.S. 2. Fierce, violent, unruly: ferox, violentus, 
turbulentus. Zih. 

Distr, -1Du, DH-, v. a. Bibl. Gloss. Vide Diobair. 

Disirt, -£, sf. Llh. App. Vide Diobairt. 

Dis, -E, adj. Vile, mean, drooping, wretched, 

Distinu,f miserable, abject: vilis, humilis, miser, 
debilis, abjectus. Zi. et C..S. 2. Bashful: vere- 
cundus. Provin. 

DisripHeacnn, s. f. ind. (Diblidh), Vileness, mean- 
ness, impotency : vilitas, tenuitas, impotentia. C.S. 

Disreapu, -IDH, s.m. Vide Diobradh. 

DipREACHAN, -AIN, sm. Vide Diobrachian. 

Disricu, -£, s.f. (Dith, et Briogh), Contempt: con- 
temptus. Voce. 32. 

DicHeEact, -1Li, s.f. Vide Dichioll. 

DicHEANN, -AIDH, DH-, v. a. (Dith, et Ceann), Be- 
head: decolla. O'R. 

Dicheannacn, -atcu, s. m. (Dith, et Ceann), A 
man beheaded: homo dccollatus. O'B. 

DicHEANNADH, -AIDH, 8. m. et pres. part, v. Di- 
cheann. Decapitation: decollatio. O'B. 

DICHEANNTA, pret. part, v. Dicheann. Beheaded: 
decollatus. Llh. 
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* Dicheil, s.f. A disguise: pretextus. Bibl. Gloss. 

Dicuitzt. 1. gen. of Dichioll, q. vide. 2. Protec- 
tion: tutamen. L/h, 

Dicuroxt, -1L1, s.m. Diligence: diligentia, « Agus 
tha fios agaibh féin te m’ uile dhichioll gu ‘nd 
finn mi seirbhis do ’r n-athair.” Gen. xxxi.6. And 
ye yourselves know, that with all my power I have 
served your father. Et cognitio est vobis ipsis me 
omni facultate mea servisse patri vestri. 2. An 
etal endeavour: conamen, molimen, opera. 

DicuioLLAcn, -AIcHe, adj. Diligent, industrious: di- 
ligens, industrius. « Gu dichiollach.” Gnath. vii. 
15. Diligently: diligenter. 

Di-cuREImDEAMH, -IMH, 8. m. (Dith, et Creidimh), 
Disbelief: diffidentia. C.S. 

Di-cHREIDMHEACH, -EICHE, 8. m. et adj. (Dichreid- 
eamh), An unbeliever, unbelieving: incredulus, e- 
vangelio parum fidens. Zih. 

Di-cureEinte, adj. (Dith, et Creid), Incredible: in- 
credibilis. Zdh. 

Di-cmrumune, s. f. (Dith, et Cuimhne), Forget- 
fulness : oblivio. 

« An di-chuimhn’ dem’ dhedin cha’n fhagainn i.” 
Gill, 250. 
In forgetfulness, willingly I should not leave her. 
Oblivione ex consensu non relinquerem eam. 

Di-cHUIMHNEACH, -EICHE, adj. (Di-chuimhne), For- 
getful: obliviosus. Gill. 297. 

Di-cHUIMHNEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Di-chuimhnich. Forgetting, act of forgetting: ob- 
livio, actus obliviscendi. C. S. 

Di-cuuIMu NICH, -IDH, DH-, v. a. (Dith, et Cuimh- 
nuich), Forget: obliviscere. ‘Gus an tionndaidh 
corruich do bhrathar uait, agus gu ’n di-chuimhnich 
e na rinn thu air.” Gen. xxvii. 45. Until thy bro- 
ther’s anger turn away from thee, and he forget 
that which thou hast done to him. Dum averte- 
retur ira tui fratris ab te, et oblitus fuerit ejus quod 
fecisti ipsi. 

Di-craApaorn, \ -E, s,m. Wednesday : Dies mercu- 

Di-clADUINE, ri. C. SS. “ Di-ciaduinn a’ bhrath.” 
Llh, Betraying Wednesday. Dies proditionis. 
« Di-ciaduin an luathraidh, vel na luatha.” Voe. 
168. Ash-Wednesday: cineralia. 

Dip, -£, -EAN, s. f. A peep: inspectio. C. 8. 

Dipzan, | -INN, -EIN, -EAN, S.f. 1, A fort, rampart, 

DipEann, Jf sanctuary, protection, defence: muni- 
mentum, sacrarium, propugnaculum. “ Aig an 
fobli an fhairge mar dhidein, agus a’ mhuir mar 
bhalla.” Nah. iii. 6. Which had the ocean as a 
rampart, and the sea as a wall. Cui erat oceanus 
pro vallo, et mare pro muro. 2. Protection, safe- 
ty : presidium, tutamen. C. S. 

DipEANNAICH, -IDH, Du-, v. a. (Didean), Defend, 
protect: defende, protege. Zh. 

Dipeanta, adj. et pret. part.v. Dideannaich., 

Dips Protected, defended: defensus, 
protectus, premunitus. JZSS. et O'R. 

DiveIL, -E, s.f. (Did), Act of looking slyly, as through 
a hole, peeping : actus per foramen inspiciendi, 
MSS. et CS. 

Xx 2 
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Dipiny, -g, s.f. Foe. 113. Vide Didean. 

DipINN, -IDH, DH-, v.a. (Didean), Defend, protect : 
defende, protege. Lik. 

Divtown, -1nn, s.f. A. MD. Vide Didean. 

DiDIONNAIR, -E, -EAN, s. m. (Didean, et Fear), A 
pociah a guardian: propugnator, defensor. 

DIDNEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Didinn. Pro- 
tecting, act of protecting : protegens, actus prote- 
gendi. CLS. 

Di-pOMHNUICH, -E, 8s. m. (i. e. Dies domini. Zat.), 
Sunday: Dies dominica. “ Di-démhnuich a ghuil- 
eagain.” ‘ Di-démhnuich-casga, vel -casg.” Easter, 
or Pasch-Sunday: Pascha. “ Di-démhnuich na 
Trionaide.”— Trinity-Sunday: Dominica sacro- 
sanctz Trinitatis A7SS.  “ Di-démhnuich-pailm.” 
Palm-Sunday: Oschophoria, dies palmarum. Voce. 
168. 

* Difir, -e, -ean, s. m. Difference: differentia. Zdh. 
et C.S. Vox. Angl. 

Die, -£, -EAN, s. f. 1. A ditch, or drain: fossa, ca- 
nalis, prasertim ad aquam eliciendam. Voe. 6. 2. 
A mound, or wall of loose stones: moles, murus 
lapidum sine luto vel calce. Angl. Dig. Scot. 
Dike, Dyk. Jum. sl. Diki. Su. Goth. Dike. 
Angl. Sax. Dic. 

* Dige, s. ff ASS. Vide Dibhe, et Deoch. 

DicEacn, -E1cHE, adj. Full of ditches, or dykes: 
fossis plenus. C.S. 

DiGEar, -1R, -AN, s. m. (Dig, et Fear), A ditcher : 
fossarum ductor. Scot. Diker, Dyker. 

DicHE; gen. of Deoch. Id. gq. Dibhe. 

* Digh, -idh, dh-, v. 2. Come, arrive at a place: 
veni, adveni, perveni. ASS. 

* Dighne, s. m. A degenerate or dwarfish race, or 
species: genus degenerum. dh. et ISS. 

Di-naotne, s. m. (Di, et Aoine), Friday: Dies ve- 
neris. Vide Di. “ Di-haoine na ceusda.” Pas- 
sion, or Good-Friday : Passio Domini, Dies veneris 
ante Pascha vel Sabbatum sanctum commemora- 
ta. MSS. 

Dit, Nees Ditton, et Dirinn, s.f. A deluge, 

Dive, f inundation: diluvium, eluvio. “ An déle 
fuadh.” The deluge: diluvium Noachi. JA. 
«¢ Bha uisgeacha na dié/e air an talamh.” Gen. viii. 
10. The waters of the flood were upon the earth: 
aque diluvii existerunt super terram. “ Gu dile.” 
adv. For ever, ever: in aternum. (/i.) ad diluvium. 
Wel. Diluw, Dylif, diluvium. Dav. 

* Dile, s. f. ind. Love, frlendship: amor, amicitia. 
OR. Arab. > dil, the heart. Vall. 

Dire, s. m. Wort: cerevisia incocta. Voc. 60. et 
O'R. 

Diveas, -18, -AN, s.m. A legacy: testamentum, le- 
gatio. Voc. 168. Scoé. Dilib. Jam. Suppl. 

DiLEABACci, -AIcH, s. m. (Dileab), A legatee : he- 
res, legatarius. O'R. et C.S. 

DiLEABAICHE, -EAN, Ss. m. (Dileab), 
testator. Voe. 169. 

* Dileach, -eiche, adj. (Dil), 
OR. 


A testator : 


Beloved: dilectus. 
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DILEAG, -EIG, -AN, s. f. A small drop: guttula. C. S. 
Heb. yoy ghilegh, sorpsit. Id. q. Sileag. 

* Dileagh, -aidh, dh-, v. a. Digest food: cibum 
concoque. O'B. 

* Dileaghadh, -aidh, s.m. et pres. part. v. Dileagh. 
Digestion: alimentorum in ventre concoctio. 
OB. 

Diveant, -a, adj. Profound, flood-repelling: pro- 
fundus, diluvium repellens. C..S. “ Gu dileant,” 
adv. For ever: in xternum. C.S. 

Direas, Ditse, adj. (Dile, ct Teas). 1. Dear, be- 
loved: carus, amatus. Voce. 130. 2. Faithful: fi- 
delis. ‘Le caismeachd dhileas.” S.D. 52. With 
faithful warning. Cum premunitiune fideli. 3. 
Just : justus. 

“ ’S dileas ar coir air do chomraich.” 
Gill. 262. 
Just is our claim to thy aid. Justa est nostra vin- 
dicatio ad auxilium tuum. 4. Related: consan- 
guinitate junctus. C.S. Wel. Dilys, certus. Dav. 
Gr. Andos. Pers. (Se dilee, cordial. Gilchr. 
+ Dileas-choimhead, s. f. Protection: clientela, fi- 
des, tutamen. SA. 

Divs, -E, -EAN, s. f. Vide Dileab. 

Ditiny, dat. et Dirionn, gen. of Dile, q. vide. 
“ Gu dilinn,” adv. For ever: in perpetuum. So. 
Par. \xxvii. 

Ditronacn, -Aicue, adj. (Dile), 
dans. C_S. 

Ditte, Dutt, s.f. The herb, dill, or anise: anethum 
graveolens. Linn. O'R. 

DiLLEACHD, -AN, s.m. Vide Dilleachdan. C. S. 

Ditteacupacg, adj. (Dilleachd), Fatherless: orbus 
parentibus. JZS.S. 

DinteaAcHvAN, -AIN, -AN, sm. An orphan; paren- 
tibus orbus. ‘ Deanaibh ceartas do ’n bhochd, 
agus do ’n dilleachdan.” Salm. \xxxii. 3. Do jus- 
tice to the poor, and the fatherless. Facite justi- 
tiam in pauperem et orbum parentibus. 

DiLtsgE, s.m. et adj. Vide Dilse. 

DuuseracuD, s. f. ind. Vide Dilseachd. 

DitisEan, s. pl. Vide Dislean. 

Diss, -Ean, s. m. (Dileas.) 1. (sizg.) Friendship, 
love, faithfulness: amicitia, benevolentia conjunc- 
tio, fidelitas. ASS. ct C.S. 2. pl. Relations: 
cognati, consanguinei. 

“ Dh’ imich do dAidsean’nan linn.” S. D. 200. 
Thy relations have departed in their generation, 
Discesserunt tui cognati in sua wtate. Id. q. Dis- 
Ican. 

Ditse, adj. compar. of Dileas, q. vide. 

DitsEacnup, s. fo a) (Dileas). 1. Affection, love, 


Deluging : inun- 


DiLsEAD, -EID, friendship: caritas, gratia, 
studium erga aliquem. C..S. 2. Faithfulness: fi- 
delitas. 3. Relations: cognati. S.D. 199. 

Ditteann, for Dioladh, pres. subj. v. Diol, q. vide. 

Dr-tuain, s. m. (i.e. Dies lune. Lat.) Monday: 
Dies lunx. Vide Di. “ Di-luain an’ t-sainnseil.” 
Seot. Handsel-Monday: Dies lunz post calendas 
Januarias. ‘“ Di-luain casg.” The Monday after 
Easter: Dies lunz post dominicam Paschalem. 
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Di-MAIR?, -E, s. m. (i. e. Dies martis. Zat.), Tues- 
day: Dies martis. Vide Di. “ Di-mairt-inid.” 
Shrove Tuesday: Dies genialis ante quadragenari- 
um jejunium, bacchanalia. C.S. 

Dimsnicn, -E, sf. Dith, et Brigh), Contempt: con- 
temptus. Voc. 32. ‘ 
DimsnricHeiL, -E, adj. (Dimbrigh), Contempti- 
ble: despicabiis. C. S. 

Dim-BvAInH, -E, s. f. Macf. V. Vide Diombuaidh. 

DiM-BUAIDHEACH, -£ICHE, adj. (Dimbuaidh), Vide 
Diombuadhach. 

Dimeas, -EIs, s. m. (Dith, et Meas), Contempt: 
contemptus. “ Mar so rinn Esau dimeas air a 
choir-breith.” Gen. xxv. 34. Thus Esau despis- 
ed his birthright. Sic contempsit Hesau suum jus 
primogenitorum. Bez. 

Di-mrEasacu, -aicue, adj, (Dimeas), Despicable, 
mean, vile: contemnendus, abjectus, sordidus. 
Gill. 40. 

DimueEas, -as, s,m. Salm. cvii. 11. Vide Dimeas. 

Dimneasacn, -g1cue, adj, O'R. Vide Dimeasach. 

Dimueasatt, -z, adj. Vide Dimeasach. 

Dimueaspa, adj. (Dimeas), Despised: contemptus, 
spretus. O'R. 

Dimueaspacun, s. f. Disrespect: contemptio. L/h. 

Dimuin, adv. Salm. Ixxiii. 18. Ed. 1753. Vide 
Deimhin. 

* Dimhneachd, s. f. Confidence: fidentia. Zh. et 
OR. 


Di-mM1apH, -1AIDH, s. f. (Dith, et Miadh), Disre- 
spect, irreverence, dishonour : dedecus, ignominia. 
C.S. 


Di-MILtTEAcH, -1cu, s,m. (Dith, et Mill). 1. A 
glutton: lurco. Previn. 2. A cow or horse that 
breaks through enclosures for depredation: bos 
vel equus sepimenta transiliens ad fruges come- 
dendas. Hebrid. 

+ Dimreas, -is, s. m. Need, necessity: opus, ne- 
cessitas. O'R. 

+* Din, -idh, dh-, va. Drink, imbibe, suck: bibe, 
imbibe, suge. Llh, 

+ Dine, s. f- A generation, age: xvum, generatio, 
hominum etas. Zéh, Vide Gin, v. « O dhine 
gu dine.” Lh. Throughout all ages. Ab x- 
tate in wetatem. 

Di-NEART, -EIRT, s. m0. (Dith, et Neart), Imbecility : 
imbecilitas. C.S. 


* Di-neart, s,m. (i.e. Dé-neart), The power of 


God: Dei potentia. Lik. et Sh. 

* Dineartaich, -idh, dh-, v. a. Weaken: labefacta. 
O'R. 2. Flank, (an army): exercitus latera 
protege. O'B. et O'R. 

* Ding, -e, -ean, s. ff A wedge: subscus, cuneus. 
Lh. Vide Geinn. 

« Dinge, s. pl. Dictates, doctrine: dictata, doc- 

Pies MSS. 

« Dinge, s. f. Oppression, tyranny: oppressio, ty- 
an ey tae RE ae 

« Ding, -idh, dh-, v. a. Urge, thrust, push: urge, 
trude, propella. Luh. 

Dinceann, -EIDH, sm. Vide Dinneadh. 

* Dingir, s.f. Custody: custodia. Zh. 
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DINGIRE, -EAN, s. m. (Ding, v.), A paver's rammer : 


pavicula. O'R. Suppl. 

D'inn, D'inne, Du’inn, Du’rxne, prep. conjoined 
with pers. pron. (i. e. De sinn), Of us, from us: 
A nobis, e nobis. C. S. 

Dinw, -1DH, DH-, v.a. Press, or force down, push 
in, trample, stuff: propelle, coarcta, comprime, pe- 
dibus calca. C. S. Seot. Ding. Jam. 

+ Dinn, s. f. (Din), A hill, fortified mount: mons, 
collis munitus. O'R. Wel. Din. 

DINNEADH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. Dinn, Push- 
ing in, stuffing, forcing down: actio comprimen- 
di, propellendi, farciendi, deorsum impellendi. 

DINNEASG, -EISG, -AN, 8. f. Mischief, mishap: ma- 
lum, infortunium. C. S. 

DINNEIN, -E, -EAN, Ss. m. A small heap, a pittance: 
exiguus cumulus, modicum, demensum. C. S. 

DinneEIR, -£, et -EACH, -EAN, 8. f. A dinner: pran- 


dium. Zih. et C.S. Hind. Geass Jeonar, viand. 


Gilchr. 

DINNEIR, -E, -EAN,} Ss. m7 (Dinn, et Fear) 1. A 

DINNSEAR, -EIR, \ wedge: subscus. C.S. 2. 
Ginger: zinziber. A. ALD. Gloss. 

Diynre, adj. et pret. part.v. Dinn. Pressed down, 
trampled, stuffed, closely packed :“coarctatus, com- 
pressus, pedibus calcatus. C. 8. 

Dioszain, -IDH, contr. -BRAIDH, DH-, % a. 
sert, abandon, forsake: desere, relinque. 

*« Ach cha lag an Fhéinne gu d’ dhion, 
“’S cha diobrar teinn an t-aosda.” 
S. D. 200. 
But the Fingalians are not weak to protect thee, 
and the aged shall not by us be forsaken. At 
non infirmi Fingalienses ad te tuendum, et non 
deseretur ab nobis senex. 2. Omit, neglect: o- 
mitte, neglige. C..S. 3. Fail, (a. et n.): defice, 
falle. 
“ C’ uin a bhios Oisian le shinnsear, 
“°8 a dhiobras a bheatha bhall-breac ?” 
S.D. 273. 
When shall Ossian be with his fathers, and (when) 
shall his chequered life fail ? Quando erit Ossia- 
nus cum suis majoribus, et deficiet sua vita macu- 
lata ? 

Diosarrr, -£, s,m. Vee. 39. Vide Diobradh. 

DioBarreAch, -IcH, | sm. (Diobair). I. One de- 

Diosaracn, -AIcH, serted, forlorn: homo deser- 
tus, derelictus, miser. “ Bheir e ’n aire do tr- 
nuigh nan diobaruch.” Salm. cii. 17. He shall at- 
tend to the prayer of the forlorn. Dabit ille cu- 
ram ad preces miserorum. 2. An outcast: ejec- 
tus, ejectitius. ‘ Cruinnichidh e r’ a chéile diob- 
airich Israeil.” Salm. cxlvii. 2. He shall gather 
together the outcasts of Israel. Congregabit ejec- 
tos Israelis. }¥’ed. Diabara, transitorius. Dav. 

DioBHAlL, -ALACH, -EAN, sm. 1. Loss, defeat, de- 
struction, a pity: damnum, pernicies, infortunium, 
res miseranda. 

’S na deanadh namh, no doinionn, no sruth, 
“ Am feadh a mhaireas Mor-shruth do dhiobh- 
“ @il.” S. D. 272, 


1. De- 
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And let not enemy, or tempest, or flood, while 

Moruth remains, effect thy destruction, Nec fa- 

ciat hostis, nec turbo, nec eluvio, dum Moruth 

Steterit, tuam perniciem. 2. Want: defectus, e- 

gestas. 

« Gus an d'fhag e mi dhiobhail mo chéill.” 
Gill. 31. 

Until it left me in want of my reason. Quousque 
reliquerit me defectu mez rationis. 

Diozgyaracn, -aicne, adj. (Diobhail), Destructive, 
robbed, spoiled : perniciosus, spoliatus, caesus. C.S. 
* Diobhalach, -aich, s.f. The ablative case: abla- 

tivus. Lr. Gram. 

DioBHARGACH, -AICHE, adj. Keen, fierce: ardens, 
ferox. O'R. 

DidBHARGADH, -AIDH, s. m. Persecution: persecu- 
uo. 

“Js saor mi fos a dhiobhargadh, 
s Luchd-leanmhuinn orm an toir.” 
Salm. vii. 1. 
And free me from the persecution of those who 
persecute me. Et libera me ab persecutione eo- 
rum consectantium me. 
* Diobhathadh, -aidh, s.m. Destruction: clades, 
ruina. Bibl. Gloss. 
* Diobhladh, s. m. Accusing: criminatio. Voe. 
155. 
* Diobhraice, adj. Of war, or destruction : belli- 
cus. Bibl. Gloss. 
« Diobhuan, -aine, adj. MSS. Vide Diombuan. 
* Diobhuidhe, s. f. (Dith, et Buidhe), Ingratitude: 
animus ingratus. O'R. 
* Diobhuidheachas, -ais, s. a. (Dith, et Buidheach- 
as), Ingratitude: animus ingratus. O'R. 

Diosnuit, -k, s.f. Vide Diobhail. 

Diopnuir, -ipH, pu-, v. a. (Dibhe, et Tabhair), 
Throw up, vomit: vome, ejice. Provin. 

Diosnuirt, -E, s. m. et pres. part. v. Diobhuir. Vo- 
miting : vomens, actus vomendi. Provin. 

* Diobhlaiseach, -eiche, adj. Prodigal, wasting : 
prodigus. Bibl. Gloss. 

DioBRADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Diobair. 
Forsaking, failing, wanting: derelictio, defectus, 
desertio, deserendi, derelinquendi, deficiendi, fal- 
lendi actus. C.S. 

Drocalt, -IDH, DH-, v. a. Lower, diminish, assuage : 
decresce, relaxa. JSS. 

Diocnatn, -£, s.f. Provin. Vide Di-chuimhne. 

Diocuanacn, -arcusr, Provin. et MSS. Vide Di- 
chuimlneach. 

Diocup, -a, adj. Small: parvus, exiguus. O'B. 

« Diochoisgeach, -eiche, adj. (Dith, et Coisgeach), 
Implacable: implacabilis. O'R. 

* Diochron, adv. (Dith, et Cron, time), Imme- 
diately, without time: absque tempore, statim. 
Lib. 

Diocuumuy, -E, sf CS. Vide Di-chuimhne. 

DiocHuimHNEACH, -EICHE, adj. Salm. liv. 11. Vide 
Di-chuimhneach. 

DiocLanbH, -AIDH, S. mm. et pres. part. v. Diocail. Act 
of lowering, diminishing, assuaging : decrescendi, 
relaxandi actus. C. 8. 
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* Diocuir, -idh, dh-, v. a. Drive: coge. Bibl. 
Gloss. 
* Diocuireadh, -idh, s. m. Expulsion: expulsio. 
OR. 


+ Diodhaoineachadh, 

* Diodhaoineadh, 
populatio. Lik. 

* Diodhma, s. . A fort, fortification: arx, muni- 
mentum. Lik, 

* Diodhnadh, s. m. Satisfaction, comfort: satisfac- 
tio, solatium. ZA. 

« Diofhulaing, -e, adj. (Dith, et Fulang), Intole- 
rable: intolerandus. Zh. 

Dioc, -a, s m. A syllable, the least possible effort 
of speech, a breath, life: syllaba, vox minima, ha- 
litus, vita. “ Cha ’n ’eil diog ann.” C. S. He is 
breathless. Non est halitusin eo. Zat. Dic, say. 

DioGAIL, -IDH, DH-, vw. @. Tickle: titilla. C..S. 

DioGalixt, -£, s.f. Id. q. Diogaladh. 

DIOGAILTEACH, -EICHE, adj. Tickling: titillans. C. S. 

DIOGALADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Diogail. 
Tickling, act of tickling : titillandi actus. C. S. 

Diocair, -£, adj. Eager, intent, vehement: inten- 
tus, ardens, vehemens. Provin. 

Diocay, -ain, s. m. 1. Revenge, spite, severity : 
ultio, odium, severitas, durities. O'R. 2. Grief, 
sorrow: meeror. MSS. 

Diocanta, adj. (Diogan), Fierce, cruel, 

Diocantacn, aieet revengeful : ferox, crude- 
lis, vindicta gaudens. Lih. et Stew. Gloss. 

DioGanTacnp, s. f. ind. (Dioganta), Revenge, cruel- 
ty: ultio, crudelitas. L/h. 

* Diogha, adj. The worst: pessimus. Bibl. Gloss. 
* Dioghadh, s. m. Mischief: pernicies. Zih. 

DioGHaAIL, -IDH, DH-, v. a. Revenge, avenge: ulcis- 
cere. Lik. et C.S. Id. q. Diol, v. Fel. Dial. 
Chald. 9x3 geal. 

Diocua1xt, -E, s. f. Revenge, vengeance: vindicta, 
ultio. C. S. 

DiocHaitTe, adj. et pret. part. v. Dioghail. Re- 
venged, avenged: ultus. C. S. 

» Dioghal, -aidh, dh-, v. a. Lik. Id. q. Dioghail. 

Diocuart, -aitt. Vide Dioghaltas. 

DioGHALTA, pret. part. Vide Dioghailte. 

DioGHALTACH, -AtcHE, adj. (Dioghail, v.) 1. Re- 
vengeful: ultionis avidus. C.S. 2. s m. An 
avenger: ultor, vindex. ‘“ An dioghaltach mi- 
cheart.” Salm. viii. 2. metr. The unjust avenger : 
ultor injustus. 

DioGHALTAICHE, -EAN, s.m. (Dioghaltach). 1. An 
avenger: vindex. C.S. 2. adj. comp. of Diogh- 
altach, q. vide. 

DioGHALTAIR, -E, -EAN, s.m. (Dioghailt, et Fear), An 
avenger: vindex. ‘ Agus bithidh iad ‘nan didein 
duibh 0 dhiogaltair na fola.” Jés. xx.3. And they 
shall be a refuge to you from the avenger of blood. 
Et erunt vobis receptui ab vindice sanguinis. 

DiocGHALTAS, -AIs, Ss. m. Vengeance, punishment : 
ultio, poena. ‘ Aithnichear am measg nan cinn- 
each fa chomhair ar sil dioghaltas fola do sheirbhis- 
each.” Salm. Ixxix. 10. Let the revenging of the 
blood of thy servants be known among the heathen 


s. m. (Dith, et Daoine), 
Depopulation : vastatio 
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before our eyes. Innotescat inter gentes, ante nos- 

tros oculos, ultio sanguinis tuorum servorum. 

DioGHALTASACH, -AICHE, adj. Vide Dioghaltach. 
» Dioghbhail, -e, s. 2 Vide Diobhail. 

* Dioghbhalach, -aiche, adj. Zih. Vide Diobh- 
alach. 

DIoGHLUIM, | -AIDH, et -IDH, DH-, v. a. Glean, cull: 

DiocHiuM, spicas collige, selige. “ Agus dhiogh- 
Zuimi’s an achadh an déigh nam buanaichean.” 
Rut. ii. 3. And she gleaned in the field after the 
reapers. Et legit in agro post messores. 

DioGuHiuim, | -vIM, s. m. 1. A gleaning, remains 

DiocHLum, \ of harvest : spicilegium, reliquize mes- 
sis. “ Ni mod a chruinnicheas tu dioghluim t’ 
fhogharaidh.” Zebh. xix. 9. Neither shalt thou 
gather the gleanings of thy harvest. Neque col- 
liges spicilegium messis tux. 2. Gleaning, act of 
gleaning : colligendi spicas actus. C. S. 
¢ Dioghmhalach, -aiche, adj. Vide Diobhalach. 

* Dioghradh, s. m. (Dith, et Gradh), Hatred: odi- 
um, invidia. JZSS. 

* Dioghradha, adj. (Dioghradh), Morose, rude: 
morosus, rudis, ferus, incomptus. L/h. 

DI0GLapu, -AIDH, S. m. et pres. part, v. Diogail. 1. 
A tickling : titillatio. C..S. 2. Act of sucking 
closely: lactens vehementer. JZS'S. 

Diot, -aipn, Du-, v. a. (Diol, s.) 1. Avenge, re- 
venge: vindica, ulciscere. “ Agus bheir mi claidh- 
eamh cirbh a dhiolas cuis-ghearain mo choimh- 
cheangail.” ZLebh. xxvi. 25. And I will bring a 
sword upon you that will avenge the quarrel of 
my covenant. Et inducam gladium in vos qui 
ulciscetur ultionem mei fcederis. 2. Pay, render, 
retribute, restore: solve, redde. ‘ A mbhain 
diolaidh e air son call ‘tine.” Hes. xxi. 19. Only 
he shall pay for the loss of his time. Tantum- 
modo reddet pro cessatione operis sui. 3. Fill, 
satisfy : imple, satura. 

“ Diolam a bochd Ie 1én.” 
: Salm. exxxii. 15. 

I will satisfy her poor with bread. Saturabo egen- 

tem ejus cibo. 4. Ransom: redime. O'B. 

Diot, -A, s.m. 1. A recompense, satisfaction, retribu- 
tion : retributio, satisfactio, remuncratio. C..S. 2. 
A reward, hire: premium, stipendium. C.S. 3. 
Full, satiety: satietas. C..S. 4, Use: usus. CLS. 
5. Selling, act of selling : venditio, vendendi actus. 
MSS. et C.S. 6. An object, an end proposed : 
propositum. C.S. 7%. Fate, destiny: fatum, sors. 
C.S. 8. (Air diol), Off the breast: ab lacte. 
‘ Chuireadh air diol e.” Gen. xxi. 8.marg. He was 
weaned. Depulsus est ab lacte. Wel. Diwal, 
abundant. Dav. 

Dioianu, -aipu, s. m. et pres. part.v. Diol. Paying, 
filling, satisfying, ransoming: solutio, completio, 
satisfactio, redemptio. C. S. Vide Diol, v. 

* Dioladhmhail, -e, s. . (Dioladh, et Mal), A re- 
ceipt, discharge: chirogaphum quo pecunia 
accepta agnoscitur. O'R. 

Dio.arpHEacnp, s. f. ind. (Dioladh), Payment: nu- 
meratio, debiti solutio. Z/h. 

Diowaln, adj. Vide Diolan. 
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* Diolamhnach, -aich, s. m. A hireling, a soldier, 
a brave, or stout man: conductitius, miles, vir 
strenuus et robustus. Vide Ditlanach. 

Droxan, adj, { (Dith, et Lagh), Unlawfully begot- 

DIoLANACH, ten, illegitimate: nothus, spurius. 
«An sin is clann diolain sibh agus chu chlann 
dhligheach.” Labhr. xii. 8. Then are ye bastards 
and not sons. Tum supposititii estis et non filii. 

Dio.anas, -Als, s. m. (Diolan), Fornication, bastar- 
dy : stuprum, ortus infamia status. C. S. 

Dio-LARACHADH, -AIDH, s.m. (Dith, et Lar), De- 
population: populatio. Maef. V. 

» Diolas, adj. MLSS. Vide Dileas. 

Dio-LATHAIREACHD, 8.f. ind. (Dith, et Lathaireachd), 
Absence: absentia. C. S. 

» Diolbhrugh, -a, s. f. (Diol, v. et Brugh), A shop: 
officina, taberna. O'R. 

* Diolcomhan, -ain, s. f. Confederacy: foedus, a- 
micitia. O'R. 

Diot-piire, -EAN, s. m. (Diol, 6. et Déirc), A beg- 
gar: meudicus. Voe. 40. 

Diotrar, Salm. xvii. 15. Bd. 1753. i. e. Diolar. 
Vide Diol, v. Salm. xvii. 15. metr. 

DIoLLalD, -£, -EAN, s. f. Gen. xxii. 3. marg. Vide 
Diallaid. 

DioLLAIDEACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. 
Diollaidich. Saddling, act of saddling: ephippiandi 
actus. 2 Sam. xvi. 1. 

DioLLAIpEIR, -E, -EAN, 8. m. (Diollaid, et Fear), A 
saddler: ephippiator. C. S. 

DIOLLAIDICH, -IDH, DH-, v. a. (Diollaid), Saddle: 
ephippia. C.S. 

» Diolmhannach, s. m. Bibl. Gloss. 
anach. 

Dioxta, pret. part. v. Diol. Recompensed, avenged, 
paid, satisfied: retributus, ultus, compensatus, sa- 
turatus. Gill. 93. Vide Diol, v. 

DIoLTAIR, -E, -EAN, 8. m. Vide Diollaideir. 

Drotum, -AIDH, DH-, v. a. Vide Dioghluim. 

* Diolanta, adj. O'R. Vide Ditlanta. 

D’tom, prep. conjoined with pers. pron. i. e. De mi. 
From, or of me: ame. C.S. 

Diom, -a, s.f2 Vide Diomadh. 

Diomacu, -AIcHE, adj. Bibl. Gloss. Vide Diombach. 

DiomApu, -AIpu, s.nt. 1. Discontent: dolor. “ Oir 
ani am moran gliocais tha moran diomaidh.” Ecel. 
i. 18. marg. For in much wisdom is much grief. 
Enim in multitudine sapientie est multum doloris. 
2. Anger, displeasure : indignatio. C. S. 

DIoMAIL, -IDH, pH-, v. a. Vide Diomal. 

Diomatn, -£, adj. Vide Diombuain. 

DIoMALADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Diomal. 
Vide Diomoladh. 

* Diomas, -ais, s. m. (Dith, et Meas), Pride, arro- 
gance: superbia, arrogantia. Voe. 7. 

DiomMASAcH, -AICHE, adj. (Diomas), Proud, arro- 
gant: superbus, arrogans. Gill. 250. 

Dioms’, vel DioMBADH, -AIDH, s.m. Displeasure, 
spite, hatred: ira, inimicitia, simultas. Provin. 

DIoMBACH, -AICHE, adj. Vide Diombuidheach. 

DiomBas, -AlIs, s. m, Lasciviousness : incontinentia. 
A, MD. Gloss. 


Vide Ditl- 
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DiomBvuADHACH, -AICHE, | adj. (Dith, et Buaidh), 

DioMBUAGHAIL, -E, Unsuccessful: adversus, 
infelix, improsper, sinister. C. S. 

DiomsvarnH, -z, s. f- 1. Unsuccessfulness: infeli- 
citas. C..S. 2. Displeasure, indignation: ira, in- 
dignatio. Bibl. Gloss. 

DiomBvaty, | -varne, adj. (Dith, et Buan), Fading, 
Diomspuan, § fleeting, transitory, transient : cadu- 
cus, evanidus. Zih. App. 
DiomBvalInEAcun, 8. fi tnd. 
DioMBUAINEAD, -EID, fading transitory na- 
DIoMBUAINEAS, -EIS, Ss. fi ture: proclivitas ad 

emarcendum, vel evanescendum. C. S. 
DiomsBuipHeEAcn, adj. (Dith, et Buidheach), Dis- 

pleased, dissatisfied, vext, angry: iratus, offensus, 

zgre ferens. C..S. 

DIoMBUIL, -E, s. f. (Dith, et Buil), Waste, consump- 
tion: spoliatio, consumptio. Macf. V. 

DiomBuiL, -IpH, Du-, v. a. (Dith, et Buil), Waste, 
consume: disperde, vasta. O'R. 

« Diomgha, s. f. ind. MISS. Vide Diomb. 
Diomuain, | -£, adj.(Dith, et Maoin). 1. Vain, un- 
DioMHUINN, availing, nugatory: vanus, inutilis, 

inanis. 

‘“©’S ni diomhain daoine beag gu fior, 
«Tha daoine mor ’nam breug.” 
Salm, xxii. 9. 

Little men are a vain thing, and great men a lie. 

Sunt res inanis homiues parvi (humiles), homines 

magni (excelsi) sunt mendacium. 2. Idle, lazy, 

trifling: desidiosus, futilis, ineptus. C.S. Id. q. 

Diomhanach. 

Diomuarr, -E, adj. Secret, private: secretus, priva- 
tus. 


Tendency to decay, a 


“« Nighian a’s diomhaire céum.” 
Fing. iii. 58. 
The nymph of the secret steps: filia cujus est 
maxime secretus gressus. 

DiomuHAIREACHD, s.f. 1. Privacy, mystery: reces- 
sus, arcanum. “ ’Nan diomhaireachd ha tigeadh 
m’ anamsa.” Gen. xlix. 6. Into their secret let 
not my soul come. In arcanum eorum ne ingre- 
ditor mea anima. 2. Pudenda. C. 8. 

DiomHAIREAS, -EIS, s. m. (Diomhair), Secrecy, a 
recess: secessus, recessio. “ An diomhaireas tui- 
teas iad thall.” Crom. 228. They shall fall in se- 
cret. In occulto cadent illi ex adverso. 

DioMHAIRICH, -IDH, DH-, va. (Diomhair), Secrete, 
hide, make private: occulta, cela. IZSS. Vide 
Folaich. 

DiomHAN, -AINE, adj. Vide Diomhain, et Diomh- 
anach. 

DiomMHANACH, -AICHE, adj. Idle, lazy: ignavus, o- 
tiosus. “ Ach thubhairt esan, Tha sibh diomh- 
anach, tha sibh diomhanach.” Ees.v. 9. Tut he 
said, Ye are idle, ye are idle. Sed dixit ille, De- 
sides estis, desides estis. 

DiomHANAS, -Als, s.m. (Diomhan), Vanity, idle- 
ness, emptiness: vanitas, otium, ignavia, inanitas. 
“¢ Cia fhad a ghradhaicheas sibh diomhanas'?” Salm. 
iv. 2. How long will ye love vanity? Quousque 
dilecturi estis inanitatem ? 
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* Diomharg, -aidh, dh-, v. a Quench, suppress ¢ 
extingue, supprime. AZSS. 

« Diomharr, Zdh. Vide Diomhair. 

+ Diomhothuigheach, -eiche, adj. (Dith, et Moth- 
achadh), Stupid: stupidus. O'R. 

* Diomhrachd, s. f- ind. Lik. Vide Diomhair- 
eachd, 

* Diomhran, «ain, s. m. (Diomhair), A mystery, 
a _hermit’s cell: mysterium, eremita cella. 
Lih. 

Dto-MolL, -AIDH, DH-, v. a. (Dith, et Mol), Dispraise, 
satirize, abuse: conviciis proscinde. C. S. 

DiIo-MOLADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. Diomol. 
Dispraise, act of dispraising, abusing: conviciis 
proscindendi actus. C. S. 

Dromo.ta, adj. et pret. part. v. Diomol. Disprais- 
ed: vituperatus. ZJdh. 

DIOMOLTAIR, -E, -EAN, s. m. (Diomol, et Fear), A 
dispraiser : qui vituperat. O'R. 

Dion, -A, sm. A shelter, protection, covert, fence: 
umbraculum, presidium, tutela, propugnaculum. 
“ Dh’fhalbh an dion uatha.” air. xiv. 9. Their 
defence is departed from them. Recessit umbra- 
culum eorum ab iis. 2. A kind of verse: genus 
carminis quoddam. Vide O'B. in voe. 

Dion, -AIDH, Du-, v. a. Defend, protect, shelter: 
defende, protege, obumbra, tuere. C. S. 

& Dionaibh Minla ma ta ? san teach, 
** Le sgiathaibh dorcha mar ré na h-oidhche.” 
S.D. 88. 
Defend Minla, if she be within, with dark shields, 
as the moon of night. Protegite Minlam, si sit illa 
in domo, cum scutis nigris, sicut luna noctis. 

Dionacu, -arcne, adj. (Dion). 1. Close-joined, 
water-tight, staunch, compact: arcte conjunctus, 
aque impervius, compactus. C.S. 2. Safe, se- 
cure: tutus, securus. C. 8S. 3. Reserved: auste- 
rus, taciturnus. C. S. 4. Reserved, laid up: re- 
servatus. C, S, 

DionacHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Dion- 
aich. Act of securing, tightening, confirmation : 
securitas, compactio, confirmatio, firmandi actus. 
COS. 

DionaDAlR, -F, -EAN, s. m. (Dion, et Fear). 1. A 
protector: tutor, patronus. C. S. 2. ( fig.) A 
fender: instrumentum ad prunas intra focum con- 
tinendas aptum. C. S. 

DionaApH, -AIDH, s. m. Vide Dionachadh. 

DioNAICH, -IDH, DH-, a. a. (Dion, s.), Secure, make 
water-tight : salvum vel tutum fac, aqua imper- 
vium redde. Gill. 89. 

Dionae, -AiG, -AN, sf. C.S. Vide Dianag. 

Dion-arrM, -£, s.f. (Dion, et Arm), Refuge: per- 
fugium. O'R. é 

Dion-AlrE, s. m. (Dion, et Ait), Refuge, a place of 
refuge: perfugium, locus perfugii. C.S. 

Dicn-BREID, -E, -EAN, s.m. (Dion, et Bréid), An 
apron: precinctorium. Voc, 19. 

Dion-cHAINNT, -E, -EAN, s.f- (Dion, et Cainnt), A 
defence: defensio. O'R. 

Dione, -A, -An, s.f. A hillock, an immoveable ob- 
ject; collicula, res immobilis. «“ Cha charuich 
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diong.” C.S. It will not move a jot: non move- 

bit punctum. Hind. Tinka, whit. Gilchr. 

Dione, -a, adj. Worthy: dignus. O'R. 

DionG, -AIDH, DH-, v. a. 1. Match, equal: aqua, 
congrue, apta. C..S. 2. Pay, recompense, retri- 
bute: impende, compensa, retribue. 

«¢ An ni nach diong ‘ur dragh.” 
Sm. Par, xix. 4. 

That which will not recompense your trouble. 

Res qua non compensabit vestrum laborem. 3. 

Subdue, overcome: vince, supera. C.S. 4, Ef- 

fect, accomplish: effice, perfice. C. S. 

DionGacu, -AIcHE, adj. Able to overcome, or match : 
par, vincere aliquem potens. Stew. Gloss. 

DIONGADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Diong. 
Matching, act of matching, equalling: zequandi, 
vel congruendi actus, vel status. A. Macken. 154. 
« Diongbhalar, ) -aire, adj. (Diong, v.), Worthy: 
* Diongmhalar, § dignus. Lh. 

» Diongbhalta, adj. 1. Firm, fast, fixed: firmus, 
fixus. C. S.et O'B. 2. Id. gq. Diongmhalta. 

DIoNGMHAIL, -E, s.f. Effect, sufficiency, efficiency : 
effectus, quod satis est, efficientia. J7S.S. 

DioncMuALTA, adj. (Diong, adj. et Molta), Perfect, 
effectual, worthy, meet, proper, suitable: perfec- 
tus, efficax, dignus, aptus, idoneus, conveniens. 
Lih. et Maecf. V. 

DionGMHALTAS, «AIS, 8. m. (Diongmhalta), Perfec- 
tion, efficiency, sufficiency: perfectio, efficientia, 
quod sufficit. C.S. 

DIoN-LONGPHORT, -oIRT, s. m. (Dion, et Long- 
phort), A garrison: arx, munimentum. O'7?. 

DIoNGNACH, -AICHE, adj. Fortified: munitus. JSS. 
et OR. 

» Dionn, -a, s.m. A hill: mons. ASS. Vide Din. 

DIONNAL, -AIL, -AN, s,m. I. A shot: teli jactus, 
emissio glandis e sclopetto. MSS. 2. An engage- 
ment, fight: certamen, prelium. Gill. 152. Vide 
Deannal. 

« Dionnan, s. m. 
Vide Dinan. 

> Dionnsuighe, prep. Unto, to: usque, ad. Lik. 
i.e. Dh’ ionnsuidh. 

+ Dior, adj. Meet, proper, decent: idoneus, aptus, 
congruens. O'F?. Vide Direach. 

* Diorach, -aiche, edj. (Dior), Just, right, equi- 
table: justus, rectus, equus. MSS. Vide 
Direach. 

DioracuD, s. f. tnd. (Deadh, et Reachd), Ability, 
power, capability of performing, or enduring: vi- 
res, facultas, potentia, capabilitas efficiendi. vel to- 
lerandi. ASS. et C.S. 

Dioras, -Als, s. m. Eagerness, vehemence, keen- 
hess: cupiditas, vehementia, ardor. JZSS.et C.S. 

Drorasacu, -Aicne, adj. Fierce, froward, rash: fe- 
rus, pravus, preceps. JLSS. 

« Diorma, s.f. A troop, company, crowd: turma, 
manipulus, agmen. Lik. et O'B. Wel. Tyrfa. 

+ Diormach, -aiche, adj. (Diorma), Numerous, in- 
finite : numerosus, infinitus. L/h. 

+ Diorna. s. m. Quantity: quantitas. Lih. 

~ Diorr, s. A spark of life: vite anhelitus. M.S'S. 
Vor. I 


A little hill: colliculus. Z7h. 
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* Diorrasg, -aisg, s. m. Suddenness, fierceness : 
subitaneus eventus, ferocia. O'R. 

+ Diorrasgach, -aiche, adj. (Diorrasg), Froward, 
rash : pravus, contumax, temerarius. O'R. 

Dae adj. Barren: sterilis. Lik. Vide Seasg. 

Diose, -A, -AN, s. m. A dish: patina, discus. MSS. 
et CLS. 

DiosGADH, -AIDH, s.m. State of being barren, dry, 
not giving milk: sterilitas, siccitas, qualitas non 
prebendi lac. Zih. « Chaidh a’ bho an diosgadh.” 
C.S. The cow is out of milk, or dry. (&.) Vacca 
ivit in siccitatem, i. e. lac deest vacce. 

DiosGADH, -AIpn, t s.m. A noise, a creaking, as 

DIOSGAN, -AILN, \ of rusty hinges: strepitus, cre- 
pitus, (velut cardinis porte). L/h. 

DiosGaiL, -E, s.f. A creaking noise, of withes, or 
dried wicker-work, when pressed upon, or kept in 
motion: strepitus viminum vel instrumenti viminei 
manu pressi, vel quando assidue moti. C. S. 

DiosGAn, -AIN, s.m. A gnashing noise (of a 

Di1osGANAICH, ie saw): stridor dentium, strepi- 
tus (serre). C..S. Vide Giosganaich. 

* Diosgar, -air, s.m. The rabble: vulgus, infima 
plebs. OR. 
« Diosla, s. m. A die: tessera. O'R. 

DiospoirEAcHD, s. f. ind. Llh. Vide Deaspair- 
eachd. 

D'tor, prep. conjoined with pers. pron. i.e. De, thu. 
Vide Dtiot. From, off thee, of thee: a te, 
ex te. 

Diot, -A, -AN, s. f- Dinner, a meal of meat: pran- 
dium, convictus. Foe.21.  “ Diot mhoér.” Previn. 
A dinner: prandium. Spon. et Basg. Dieta. Lar- 
ram. Angl. Diet. O. Germ. Diet, populus. Js/. 
Thiod. gens, natio. 

Diotn, s.m. O'R. et MSS. Vide Di, et Dith. 

DioTHADH, -AIDH, s. m. S.D.125. Vide Ditheach- 
adh. 

» Dioth-lathaireachadh, -aidh, s. m. Destruction, 
consumption: exitium, populatio, consumptio. 
Lh, 

+ Diothramh, -eimh, s.m. Zdh. Vide Dithreamh. 

* Diothughadh, -aidh, s. m. Bibl. Gloss. Vide 
Ditheachadh. 

Dipin, -INN, -E, -EAN, s.7. A deepening (in a net), a 
certain proportion of a net’s breadth ; rete piscatori- 
um, mensura quedam Iatitudinis, que fere triplex 
efficit totius retis profunditatem. Vox Angl. 

* Diplinn, -e, April: aprilis. Jlacf. V. Vide Gib- 
linn, Giblin. 

» Dir, ssf. 1. Letters: literer. O'R. 2. Pimples: 
pustule. IZSS. 

Dir, -1pH, pu-, v.a. Ascend, go up: ascende, sur- 
sum ito. “ Co dhireas am mullach ?” S.D. 73, 
Who shall ascend the height? Quis ascendet ac- 
clivitatem ? 

DirEAcu, -E1cHE, adj, (Dir). 1. Straight: rectus, 
directus. “ An nia ta cam, cha ghabh e dean- 
amh direach.” Eccl. i. 15. That which is crooked 
cannot be made straight. Id quod curvum est, fieri 
rectum nequit. 2. (fig.) Just, right, equitable; 
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justus, rectus, equus. “ Agus bha ‘n duine sin 
coimhlionta agus direach.” fob. i. 1. And that 
man was perfect and upright. Et erat vir ille per- 
fectus et rectus. 3. Positive, certain: certus, ve- 
rus. MSS. et CS. In familiar discourse, adver- 
bially employed, marking emphasis, or assent. 
Familiariter loquitur, ad notandum assentionem 
vel emphasin. “ Direach,” So, just so: sic, etiam 
sic. “ Direach mar sin.” C.S. Just so: etiam 
Arm. Der'ch. Fr. Direct. Hebr. JJ de- 
reeh, via, iter. 


- Direach, s. 2. A dwarf: nanus. MSS. 

DiREAcHAN, -AIN, s. m. (Direach), A perpendicular: 
perpendicularis. O22. 

» Direachdas, -ais, s. a. (Direach), Uprightness : 
integritas. Llh. 

DiREADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Dir. 1. A- 
scending, act of ascending: ascensus, ascendendi 
actus. 

« Mar ghaoith a tha direadh a chuain.” 
Tem. iv. 355. 
Like the wind which ascends the ocean. Instar 
venti qui est aseendens (adversum) mare. 2. Pre- 
vailing, surmounting : actus pravalendi, superandi. 
Gill. 91. et MSS. Wel. Dyrgh. Ow. 
: Diribe, adj. (Dith, ct Ribe), Bald: calvus. Lih. 
et OD. 

Diricu, -1pH, pu-, a. 1. 1d.q. Dir. 2. Straight- 
en, make straight: corrige, rectum fac. C.S. 3. 
Surmount : exsupera. 

« Chaoidh cha dirich an tuath e.” 
Gill, 101. 


sic. 


Never shall the tenantry surmount it. Unquam 
non exsuperabunt illud agricola, 4. Direct, 


guide: dirige, monstra, duc. OB.  Hebr. 37% 
darag, ascendit ; ‘JIT derech, via, iter. Lat. Di- 
rectus. 

DirieuteE, pret. part. v. Dirich. Straightened, made 
straight, surmounted : rectus factus, exsuperatus. 
CS. 

+ Dirtheach, s. m. A feast, solemnization: convi- 
vium, solemnitas. O'Z?. 

Dis, -E, adj. Susceptible of, or not bearing cold, 
delicate :frigoris impatiens. C..S. et O'R, 

« Dis, adj. Lik, Vide Dithis. 

DI-SATHUIRNE, 8. m. (ie. Dies saturni. Lat.) Sa- 
turday : Dies saturni. C.S. Vide Di, 

« Discir, -e, adj. Fierce, cruel: ferox, crudelis. 
Bibl. Gloss. 

Diseir, -E, ad. 
2, Fierce, nimble, active: ferox, agilis. 
Gloss. 

Diste, adj. comp. of Dileas, q. vide. 

Disxe, ind. s.m. 1. Friendship, esteem : amici- 

DIsLEACUD, tia, respectus. CLS. 2. Relation- 

Disteap, -E1p,) ship: cognatio. C..S. 3. Faith- 
fulness, loyalty: fidelitas, tides, obsequium. C.S. 

DisLEeacu, -EtcneE, adj. 1, Stormy: procellosus. A. 
MD. 2. Uncouth: impolitus, rudis. C. S. 3. 
Straggling : vagabundus. C. S. 


1. Sudden: subitus. Stew. Gloss. 
Stew. 
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Disteacup, s. f. Relationship : consanguinitas. Vide 
Disle. 

Disiean, s.pl. Relatives: consanguinei. “ Ach théid 
thu do m’ dhithaich féin, agus a chum mo dhil- 
sean.” Gen, xxiv. 4. But thou shalt go to my 
(own) country, and to my kindred. Sed proficisce- 
ris ad meam regionem, et ad meam cognationem. 
« Dislein, -e, -ean, s. m. Voe. 106. Vide Dis- 

nean. 

Disne, -EAN, s. f. A dye, a cube, dice: alea, eubus, 
alee. Voe. 106. JWel. Dis. Dav. 

DIsNEACH, -EICHE, adj. (Disne), Tessellated, cubic: 
tessellatus, cubicus. C. S. B. Bret. Dice, or 
Diss. 

DisNEAG, -FIG, -AN, 8. f. dim. of Disne. A little dye: 
alea parva. C. S. 

Disnean, pl. of Disne, q. vide. 

DISNEIN, -E, -EAN, 8. mt. A dice-box : alearum pyxis. 
CS. 

« Disread, -cid, -an, s. m. A brush for sprinkling 
holy water: aspergillium. L/h. 
Dit, -1pH, Du-, v. a. Condemn: condemna, damna. 
“ Na dit an t-dg, a Ghorm-aluinn, 
«“’S tric a dh’fhailnich anam nan treun.” 
S. D. 92. 

Condemn not the youth, Gormallon, often has the 
soul of the brave failed. Ne damnes juvenem, 
Gormallon, spe defecerit sibi anima strenuorum. 
2. Reproach: conviciare. C.S. 

DiITEADH, -1DH, -IDHEAN, 8. m. et pres. part. v. Dit. 
1. Sentencing, act of condemning: actus judican- 
di, damnandi. C. S. 2. Condemnation: condem- 
natio. ‘“ Agus is e so an diteadh, gu'n d’ thainig 
an solus do 'n t-saoghal.” Eoin. iii. 19. And this 
is the condemnation that light is come into the 
world. Et hee est condemnatio, quod lux venit 
in mundum. ‘ Ciis-dhitidh.” Anaccusation: ac- 
cusatio. “ Chum gu ’m biodh ciis-dhitidh aca 
dha.” Math, xii. 10. That they might have an 
accusation against him. Ut haberent accusatio- 
nem in eum. Seot. Dite, Dyte, to indite; Dittay, 
Dyttay, an indictment. Jam. 

Dirn, -E, s.m. 1. Want, defect : defectus, inopia. 

« Cha bhi mi ann an dith.” Salm. xxiii. 1. 
I shall not be in want. Non ero in inopia. “ Do 
dhith.” vel « A dhith.” adv. et prep. Wanting, for 
want of: inopia, inopiz causa. 2. Destruction, 
loss: pernicies, damnum. “ Chaidh e a’ dhith.” 
N.H. He, or it, is lost, destroyed : perditur. 

Ditn, (properly D'l), prep. conjoined with pers. pron. 
ie. “ Dei.” Of, or from her: ab vel ex illa. 
«“ Goirear bean dith.” Gen. ii. 23. She shall be 
called woman. Hee vocabitur vira. Bez. Lit. Vo- 
cabitur femina ex illa. 2. prep. “ Do,” conjoined 
with pers. pron. “1.” To her: illi, vel ad illam. 

Ditn, -1pH, Du-, v.a. Press together, press, squeeze, 
compress : coarcta, comprime, collide. C. S. 

* Dith, -idh, dh-, v. a. Suck, or give milk: suge, 
lac prebe. O'R. 

DITH-ARMAICH, -IDH, DH-, v. a. (Dith, et Armaich), 

Disarm: exarma. C. S. 
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+ Dithbhir, s. ». Difference: differentia. Zh. 

Ditn-BHR6GACH, -AICHE, adj. (Dith, ét Brog), Un- 
shod, without shoes: discalceatus. C. S. 

DitH-cHEANN, -AIDH, DH-, v. a. (Dith, et Ceann), 
Decapitate, behead: decolla. O'B. et JESS. 

Ditu-cHEANNADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Dith- 
cheann. Beheading: decollatio. Ft. WD. 

DITHCHIOLL, -ILL, s. m. Llh. Vide Dichioll. 

DITHCHIOLLACH, -AIcHE, adj. Vide Dichiollach. 

* Dithchiollaich, -idh, dh-, v. a. Endeavour: co- 
nare. O'B. 

Ditu-cHREIDEAMH, -IMIH, s. m. (Dith, et Creidimh), 
Infidelity : infidelitas. Provin. Vide Eas-creid- 
eamh. 

DITH-CHREIDMHEACH, -EICHE, @dj. (Dith-chreid- 
eamh), Unbelieving: incredulus. Provin. Vide 
Eas-creidmheach. 

DitH-cHUMHNE, s.f. ind. (Dith, et Cuimhne), For- 
gettulness : oblivio. Foc. 159, 

Dirneacn, -1cu, s.m. (Dith), A beggar: mendi- 
cus. 

Ditueacn, -E1cne, adj. (Dith), 
Lih. 

DITHEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Dith. 1. 
Hoarding up, concealing: coacervatio, occultatio. 
Stew. Gloss. 2. Pressing, act of pressing together : 
comprimendi actus. C. S. 

DITHEIN, -E, -EAN, s. m. A blossom, flower, daisy: 
flos, bellis. « Dithein boidheach an arbhair.” Foe. 
60. The plant darnel: lolium perenne. “ Dithein- 
garraidh.” Voe. 60. A daisy: bellis. “ Dithein- 
fiadhaich.” Wild daisy: bellis perennis. 

DITHEIN-UR, -EAN-URA, s. m, (Ditheim, et 
fresh flower: flos novus. 

«“ Togaidh dithetn-ur a cheann.” 
Carricthur, 475. 
The fresh flower shall raise its head. Eriget flos 
novus suum caput. 

DiTHICH, -IDH, DH, va. (Dith, 2.) 1. Destroy, ex- 
tirpate, root out, destroy utterly: disperde, ex- 
tirpa, ex radicibus evelle. CL. S. 2. e. 2. Depart, 
be gone: abi. ‘ Dhithich mo chairde.” 8. D, 272. 
My friends are departed. Abierunt mei amici. 

* Dithimh, -e, s. ff Hemp: cannabis. WSS. 
» Dithinge, adj. (Dith, et Teanga), Dumb, mute: 
mutus, elinguis. L/h. 

Dirutis, Ditnisp, adj. pl. Two, a pair, a brace : bi- 
ni, par. Voe. 126. “ Dithis do gach sedrsa.” Gen. 
iv. 19. Two of eachkind: bini ex genere quoque. 

DiITH-LATHAIREACH, -EICHE, adj. (Dith, et Lathair), 
Absent: absens. C. S. 

DiTH-LATHAIRICH, -IDH, DH-, v. a. (Dith, et Lath- 
air), Utterly destroy, annihilate : vasta, annihila. 
Lih. 

DiTH-LARAICH, -IDH, DH-, v. a. (Dith, et Lar), De- 
vastate: devasta. Salm. xl. 15. prose. marg. 

DituMeas, -EIs, s,m. Voc. 32. Vide Di-meas. 

DitH-MHILL, -1DH, DH-, v. @. (Dith, et Mill), De- 
stroy: dirue. Salm. i. 6. 

DitTH-MHILLEADH, -IDH, 8. m2. et pres. part. v. Dith- 
mhill. Destroying, act of destroying, destruction : 
pernicies, actus disperdendi. C. 8. 
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Empty: vacuus. 
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DitH-MHILLTEIR, -EAN, oe m. (Dith-mhill), A de- 

DITH-MHILLTEACH, -ICH, stroyer: vastator. C.S. 

DITH-MHOL, -AIDH, Du-, 2 a. (Dith, et Mol), Gill. 
298. Vide Di-mol. 

DirHreash, -EIBH, s.f. (Dith, et Treabh) 1. A 

desert, wilderness : locus desertus, solitudo. Maef. 
V. 2. The higher grounds of a district of coun- 
try : loca editiora regionis. N. H. 

DITHREABHACH, -AICH, s.m. A hermit: eremita. 
Eh. 

DiTHREACHDACH, -AICHE, adj. (Dith, et Reachd), 
Lawless: exlex. O'R. 

Diryreamn, -cimn, s.f. Lik. Vide Dithreabh. 

Div, adv. (i.e. An diu). Vide Diugh. 

« Diu, s. m. The worst : quod est pessimum. 

Div, adj, 1. Worth while: oper pretium. 
Vide Fit. 2. (Cian, no fada). Long: diu. 
3. s.m. Worth, value: valor. C..S. 

Div, Diusy, prep. conjoined with pers. pron. (i. e- 
De iad). Of them, from them: ex vel ab iis, C. 8. 

DIvBNAIDH, -£, -EAN, s,m. Refuse, the worst: pur- 
gamentum, quod est pessimum. C.S. 

Diusyatl, -£, -EAN, sf. C.S. Id. q. Diobhail. 

Divenaracn, -aicue, adj. (Didbhail). 1d. q. Diobh- 
alach. 

Divenras, -Ars, s. m. 
B. B. Gen. xiix. 6. 
Drvpyrasacn, -atcue, adj. (Ditibhras), Differential, 
making a difference: diiferentiam vel discrimen ef- 

ficiens. C. S. 

Divsysan, prep. conjoined with pers. pron. emph. 
(i. e. De iadsan), From them, off them, of them : 
ab vel ex illis. C.S. 

Dive, -a, 1. The pip, a sickness of fowls: pituita, 
alba pellicula extremam volucrum linguam infes- 
tans. O'B. 2. A calling of fowls : vox qua gallinze 
ad cibum convocantur. C. 8. 

Diuc, s.m. Vide Ditchd. 

* Diucadh, -aidh, s,m. Coming to, presenting one’s 
self; adventus, accessus. Stew. Gloss. 

Ditcair, -£, -EAN, s,m. A ducker, a bladder for 
keeping nets at the proper depth under water : 
uter inflatus, qui retibus piscatoriis funi alliga- 
tur, ne nimium submergantur. The “ Ditcair” 
is sunk, but the olla (huoy) keeps above water. 
Provin. 

DivcHAIDH, -£, adj. Addle, of no value, not worth, 
what proves void, and useless in corn, eggs, or such 
like: inanis, vanus, sine pretio, quid in pessumum 
datur frumenti, ovorum et talium. C.S. 

Diucup, -A, -AN, s. m. A duke: dux. Voe. 41. 
Wel. et Arm. Dug. Dav. Fr. Duc. Sp. Duque. 
Basq. Duquea. Larram. 

Diupan, -A1N, s. m. Giddiness: vertigo. Provin. 

DiupANACH, -AICHE, adj. Giddy: vertiginosus. Pro- 
vin. 

Dive! éxter7, Chuck! vox qua vocantur galli et gal- 
line ad cibum. C. S. 

DIUGADH, -AIDH, 8. m. Clucking, cackling : glocita- 
tio. CLS. 

DIUGAN, -AIN, S. 7”. 
infortunium. Provin. 


OR. 
CLS. 
OB. 


A difference: differentia. 


A mischance, a misfortune: 
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DiuGanta, ad. 
Provin. 

Diucn, adv. as, “ An diugh,” to day: hodie. “ An 
diugh ma chluinneas sibh a ghath.” Labhr. ii. 7. 
To day if ye hear his voice. Hoedie, si audieritis 
vocem illius. 

DivuGHa, -arpu, adj. The worst, extreme ; pessimus, 
extremus. O'R. “ Diughaidh nam fear.” C.S. 
The refuse of mankind : pessimus hominum. 

Ditip, -£, -EAN, s. m. 1. An awkward, spiritless 
man, a sneaker: homo imbecillus et inhabilis, ab- 
jectus, sordidus. C'S. 2. Silliness : imbecillitas. 
C. S. 

Drivin, -£, adj. Tender hearted, flexible, fearful : te- 
ner, flexilis, timens. A. MD. 

» Ditid, sf. Succour: auxilinm. JS). 
» Dinide, s. f. Continuance: diuturnitas. 
Suppl. Lat. Diu. 

DivipEAcu, -EIcHE, adj. (Didid, s.) Sneaking, mean- 
spirited, silly: imbecillus, humilis, ahjectns, sordi- 
dus. CLS. 

DitipEacnp, s. fi iad. (Ditideach), Bashfulness, 
backwardness: pudor. C. S. 

Divipipn, -E, adj. (Didid), Shame-faced, bashful, 
backward, shy: pudicus. C..S. 

DitLaNnnacn, | -AIcH, s. m. (Deagh, ct Lann), A 

DIULNACH, hero, brave man: heros, vir fortis. 
Gill. 64. 

DIULANAS, | -A1s, s.m. Manliness, activity: viri- 

Ditinas, f litas, agilitas, fortitude. A. WD. et 
CS. 

Drvianta, adj. Manly, brave, active: virilis, fortis, 
agilis. C.S. 

D107, -AIDH, DI-, va. 1. Refuse: recusa. “ Na 
diult mi.” 1 Righ. iii. 16. Refuse me not: ne re- 
cuses mihi. 2. Misgive: respue. Lk. et C.S. 

DivLTADH, -AIDH, -EAN, S.m. et pres. part. v. Diult. 
A refusal, denial, act of refusing : negatio, recusa- 
tio, actus negandi. C..S. 

Ditmacn, -AicHeE, adj. Gill. 82. Vide Diombach. 

DiUMHLACH, 

DitMHLANNACH, 

DitvmMuanas, -als, s,m. Id. q. Dinlannas. 

+ Diur, -a, adj. Difficult, hard: difficilis, durus 
OR. 

D10-san, prep. conjoined with pers. pron. emph. i. e. 
« Deiadsan.” Ofthem, from them: ab vel ex illis. 

DitrHapn,  -c, adj. Vide Dit. The worst: pes- 

DrivrHaipH, \ simus. Afacinty. 4. 

. Diagh, -aigh, sf. A lock of hair, a handful: 
cincinnus, manipulus. Lik. Vide Dlo. 

* Dlaoi, s.f. A lock of hair, a snare a noose : cin- 
cinnus, illecebra. Bibl. Gloss. 

» Dieachd, s.f. A law: lex. O'B. Vide Dlighe. 

DLEAS, -A, -AN, S. m. Duty, office, duty incumbent : 
officium, officium debitnm, AZS'S. et C. S. 

DLEAS, -AIDH, DUL-, vz. 1. Merit, deserve : me- 
rere. “ Dleasaidh airm urram.” Provin. Arms 
procure respect: merentur arma honorem. “ Cha 
dleasadh.” It was not incumbent: non opporte- 
bat. CLS. 2. impers. To be incumbent: opor- 
tere. 


Unfortunate: infelix, infaustus. 


OR. 


\ -AICH, & m. Vide Didlannach. 
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DLEASAIL, -F, adj. (Dleas, s.) Dutiful: obsequiens. 
CS. 

DLEASALACHD, 8. f. ind. (Dleasail), Dutifulness : ob- 
sequientia. CS. 

DLEASANNACH, -AICHE, adj. Dutiful, affectionate : 
pins, erga parentes et cognatos amans. C. S. 

DLEASANNAS, -AIs, s. mt. (Dleasannach), Duty : 
officium. CLS. 


DLEASDANACH, : 

Drvasrawacn, (Lee Vide Dleasannach. 
DLEASDANAS, ) -AIs, s. m. Voc. 168. Vide Dleas- 
DLEASTANAS, {  annas. 


DLEAS’NACH, -AICHE, adj. (Dieasannas). Vide Dleas- 
annach. 

DLEAS'NAS, -AIs, Ss. mt. Vide Dleasannas. 

D1 iGH, -1DH, DuL-, v. nv. (Dlighe), Owe, be indebt- 
ed: debe. “ Ma dhligheas e ni sam bith dhuit, 
cuir sin as mo lethse.” Philem. 18. If he owe thee 
any thing, put that to mine account. Si debeat 
quicquid tibi, apposito id mihi. 

DiicueE, ind. s.f- 1. A law, ordinance: lex, 

DLIGHEADH, ey statutum. Macf. V. 2. Duty: 

“« Ma ni e riut dlighe fear daimh.” Rut. 
iii. 13. If he will perform unto thee the part of a 
kinsman. Si prestiterit tibi officium cognati. 3. 
A debt, or due: debitum. “ Thugaibh do gach 
neach an dlighe féin.” Rom. xiii. 7. Render to 
every one their due. Reddite cuique saum debi- 
tum. 4, Tribute, custom: portorium, C. S. 
* Dlighe bidh.” C..S. Necessary food: cibus ne- 
cessarius. Chald. >} dli, quod meum est. 

DiicHracn, -EIcHE, ¢dj. (Diighe), Lawful, rightful, 
dutiful : legitimns, officiosus. 

“ Gu robh ard-chlii an Tighearna, 
* Gu dligheach am am beul.” 
Salm. cxlix. 6. 
Let the high praise of the Lord be rightfully in 
their mouth. Sit alta laus Jehovee legitime in eo- 
rum ore. 

Diigueacnas, -Als, sm. (Dligheach), Duty: offi- 
cium. CLS. 

DiicHeIL, -F, adj. (Dlighe), Just, obedient te law : 
justus, obtemperans. O'R. 

DLIGHEAR, -IR, s. m. (Dlighe, et Fear), A lawyer: 
juridicus, leguleius. O'R. 

Duircurueacn, -F1cnE, adj. Llh, Id. q. Diigheach. 
» Dlightheannigh, -e, -ean, s. 7. (Dlighe), A law- 

giver: legislator. Bibl. Gloss. 

Dio, -THA, -AN, s. f. A handful of corn: frugum 
manipulus. C. S. 

* Dlochd, -an, s. am. 1. A strainer: colum. Lik. 
2. A snare, noose: laqueus. O'R. 
» Dlodan, -ain, -an, s. 2. A strainer: colum. O'R. 

Diointisn, dat. pl. MSS. Vide Dloth. 

Diortn, -A, -ANN; dat, -ainn; pl. DLOINTEAN, s. f- 
A swarth, handful of corn, in shearing: fasciculus, 
vel manipulus frugum. C. S. 

D1, adj. Vide Diith. 

D.iUITHE, adj. compar. of Diath, q. vide. 

Ditirneacup, s. f. ind. | (Diuithe), Closeness: den- 

DLUITHEAD, -EID, S. sitas, continuitas. C. S. 

Diurn, -vitHE, adj. I. Near, close to: vicinus. 


officium. 


DLU 


<< B’ amhuil sin caoidh Chrimine, 
“ *S a Dearg ’n a shineadh dluth dhi.” 
S. D, 34. 
So was the lament of Crimina, and her Dargo 
stretched near to her. Sic fuit lamentatio Crimi- 
nz, et suus Dargo, extensus propinquus ei. 2. 
Close, thickly set: propinquus, alius alii dense 
confertus, frequens. C. S. 3. Quick: velox. WSS. 
4. Tight, confined: strictus, constrictus. JZSS. et 
CLS. 
D.ivTH, -v1TH, s. m. 

ra. MSS. et C.S. 


1. A joining: junctio, junctu- 
2. Warp of cloth: stamina 


tele. C.S.  “ Ditth aodaich.” Voe. 91. 3. An 
enclosure, a cloister: dissepimentum, porticus. 
OB. 


Ditru, -AIDH, DHL-, v. a. (Diath, adj.) C.S. Id. 
q- Ditthaich. 

DLUTHACHADH, -AIDH, $. m. et pres. part. v. Dlith- 
aich, 1. Approaching, act of approaching: appro- 
pinquatio, actus appropiquandi. Voce. 148. 2. 
Act of joining closely together : conjungendi arcte 
actus. C. S. 

DivrHAnH, -A1DH, s. m. et pres. part. v. Diith. 1. 
Fing. iii. 192. Id. q. Dlithachadh, 1. 2. CLS. 
Id. q. Dlathachadh, 2. 3. A pounding of clods in 
a new ploughed field: agri nuper arati glebarum 
comminuatio. Hebrid. 4. A building of carn- 
stacks : struendi frumenti acervos actus. Hebrid. 

DLUTHAICH, -IDH, DHL-, v. a. (Dluth, adj.) 1. Ap- 
proach, draw near: appropinqua. “ Agus dhlith- 
aich an t-Am anns am b’ éigin do Israel bas fhaot- 
ainn.” Gen. xlvii. 29. And the time drew nigh 
when Israel must die. Et appropinquabat tempus 
in quo moriendum erat Isreli. 2. Join, join close- 
ly together: conjunge, arcte conjunge. C.S. 

DLUTHAICHTE, pret. part. v. Diithaich. Made close, 
cemented : continuatus, compressus, compactus. 
Cc. S. 

Diurtaas, -ats, s.f. Macf. V. Vide Diliths. 

DLUTH-CHARCAIR, -E, -EAN, s,m. (Dluth, et Carc- 
air), A labyrinth: labyrinthus. Sh. 

DLUTH-DHUILLEACH, -EICHE, adj. (Dlith, et Duill- 
each), Close-leaved: frondosus. C. S. 

DLUTH-GHLEUS, -EOIS, -AN, s. m. A gathered form ; 
forma compacta. Tem. vii. 8. 

DLUTH-LEAN, -AIDH, DHL-, v. a. (Dluth, et Lean), 
Cleave unto, stick close to: adhere. “ Dhith- 
leanaidk se ra mhnaoi.” Gen. ii. 24. He shall 
cleave unto his wife. Adhzrebit uxori sue. 

Diurus, -A, s. m. (Dlith, adj.) Nearness, closeness: 
proximitas. C. S. 

DLUTH-THAIRNGEACH, -EICHE, adj. (Diath, et Tarr- 
uing), Drawing close: appropinquans. Macinty. 36. 

DLUTH-THEANN, -AIDH, DHL-, v. a. (Dlith, adj. et 
Teann, v.) Press close upon, draw near: accede, 
appropinqua, insta. C. S. 

DLUTH-THEANNADH, -AIDH, 8. ml. et pres. pare. v. 
Dlith-theann. Hard pressing, act of pressing close: 
instandi, accedendi actus. 

* Tad is triath’ eile gun chumntas, 
“ A’ dlith-theannadh mu figh Eirinn.” 
Tem. i. 45. 
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They and countless other chieftains, hard pressing 
upon Erin's king. His et principibus aliis sine cal- 
culo accedentibus circa regem Jernes. 

D6, adj. Two: duo. Vide Da. Chald. 7 do. 

Do, prep. To: ad. 

« Co dh’innseas do ’n aosda nach beo thu, 
“ No co do t’ 6g-mhnaoi bheir furtachd.” 
S. D. 23. 
Who shall tell to the aged that thou livest not ; 
and who to thy youthful spouse shall give aid ? 
Quis enarrabit seni, (ad senem), te non vivum; et 
quis ad juvenem uxorem tuum feret auxilium ? 
“ Do,” is frequently found written for “ De,” Of, 
or off; but improperly. Vide Gram. 129. Con- 
joined with personal pronouns, “ Do” forms 
“ Dhomh, vel Dhom.” To me: ad me, mihi. 
“ Dhuit.” To thee: ad te, tibi. “ Dha.” To him: 
ad eum, illum, illi, ei. +‘ Dh’l.” To her: ad illam, 
eam, illi, ei. “ Dhiinn, Dhiinne.” To us: ad 
nos, nobis. ‘ Dhuibh.” To you: ad vos, vobis. 
« Dhoibh.” To them : ad illos, eos, illis, eis. Used 
in regimen it is frequently followed by “ Dh’,” be- 
fore an initial vowel. “ Do dh’ Alastair.” To Al- 
exander: ad Alexandrum. Azgl. To. Germ. Tu. 
Belg. Te. Lat. Da, give; Ad, to; and, Adde: 
add. The Latin verbs give the true import of the 
preposition which is imperative. 

Do, sign of the preterite tense. 

“ Mhic Mhathais, do fhreagair an triath.” 
Fring. iii. 215. 
Son of Matho, answered the chief. Nate Matha, 
respondit princeps. “ Do,” is also of frequent use 
as a prepositive to adverbs, when no precise addi- 
tional meaning is given by this use of it, though it 
seems derived from the preposition “ Do,” To. 
“ Do ghnath.” adv. Always: semper. Same as, 
“ A ghnath,” “ Do chum,” conj. So that: ut. 
Same as, “ Chum,” con. Seldom now used but 
in the negative and interrogative forms of the verb. 

Do, pron. poss. Thy, thine: tuus. “ Do lamh.” C. 
S. Thy hand: tua manus. « Do cheann.” C.S. 
Thy head: tuum caput. Written d’ but oftener 
t’ before a vowel; as, “ D'athair,” rather “ 7’ath- 
air,” Thy father: tuus pater. Wel. Dy. Dav. 
Germ. Du. Wack. 

Do, A negative initial particle, of the same import 
as the Latin and English in-, or English un-, and 
the Greek éus, or a. “ Déanta,” Done, accom- 
plished: factus. « Do-dhéanta,” Impossible, that 
which cannot be done: impossibilis, quod non fieri 
potest. It is sometimes, though less often, an aug- 
mentative particle ; as, “ Bron,” Sorrow: mceror. 
“ Do-bron,” Great sorrow : meeror ingens, 

Do-AlLL, -r, adj. 1. Close, compact : arctus, com- 
pactus. Vide Dombhail. 2. (Do, et Aill), Boiste- 
rous, raging: turbidus, fervens. 

“ Aig cosaibh nam fuar thonna do-aill.” 
Tent ii. 146, 
In the hollows of the boisterous waves. Apud ca- 
vernas frigidorum fluctuum turbidorum. | 
Do-AIREAMH, -EICHE, adj. (Do, et Aireamh), 
Do-AIRMHEACH, Innumerable :  innumerabilis. 


DOB 


& Mar a ta iad do-aireamh roimhe.” Lob. xxi. 33. 
As they are innumerable before him. Sicut sunt 
innumerabiles ante eum. 

Do-aoMaAIpn, -E, adj. (Do, et Aom), Inexorable: 
inexorabilis. C. iS. 

Do-aTHARRAICHTE, adj. (Do, et Atharraich), Im- 

mutable: immutabilis. L/h. 

‘Dob’, x (i.e. Do bu), It was: fuit. “ Do 
b’tiginn.” It was necessary: necesse fuit. LIA. 
(B'fhéudar). 

- Dob, s.a. 1. A plaster: emplastrum. O'B. 2. 


A gutter: sentin. O'B. Hebr. 27, dob, 
dung. 

‘ Dob, s.m. A river, stream: fluvius, torrens. 
MSS. Vide Ob. 


* Dobadh, -aidh, et Dobail, s. am. Daubing over : 
actus illinendi, luto conspergendi. O'R. 
Doszarr, -£, -FAN, s. m. (Dob, s. et Fear), A plas- 
terer: cementarius. Foe. 53. Ir. Lobadarpu 

Dosu, -A, adj. Vide Dobhaidh. 

Dosnainn, -£, adj. Boisterous, swelling, raging : 
violentus, turbidns, tumidus, furens. 

* Aur cuan dobhaidh nan tonna beucach.” 
Ss Dz. 4. 
On the boisterous ocean of roaring billows. Su- 
per oceanum turbidum fluctunm fremebundoriim. 
«“ Dohhidh.” 8. D. 148. 
- Do-bhais, adj. (Do, et Bas), Immortal : immor- 
talis. Luh. 


« Dobhair, s,m. I. The border of a country: re- 


gionis ora. S2. 3. Water: aqua. Lik, Dy. 
SOmMatt. 
DoBuaRr-cuu, -oIN, sa. An otter: lutra. A kind 


of otter, supposed to be the king of the species : 

animal quoddam e specie lutrarum quem fingunt 

esse generis regem. Lik, Ir. Dotvan-cu. Wel. 

Dyvr-gi. B. Bret. Dourghi. 

- Dobhar-shoitheach, -eich, -ean, s.m. (Dobhar, 
et Soitheach), A pitcher: lagena, amphora, 
ureus. Lh. App. 

Do-BHEART, -EAIRT, -AN, S.f. (Do, et Beart), A bad, 
or evil deed, vice: flagitium, maleficium, vitium. 
30. 

D6-BNEARTACH, -AICHE, adj. (D0-bheart), Vicious, 
wicked: improbus, vitiosus, deformatus. C..S. 
D6-BHLIADHNACH, -AICH, s. m. (Do, adj. et Bliadh- 

na), Any beast two ycars old: animal binum. C.S. 

DoBHRACH-BHALLACH, -AlCcH, s. f. A plant called 
orchis: orchis latifolia. Zinn. Voe. 79. 

DosBHRAN, -AIN, s. m. An otter: mustela lutra. 
OBR. et CS. «© Ball-dobhrain.” C. iS. A trec- 
kle: nevus, macula, nota in cute. CLS. 

DoBHRANACH, -AICHE, adj. Dry, distant, stiff: adi- 
tu difficilis, insulsus, frigidus. ADS WS. 

DoBHRAN-LEAS-LEATHANN, -AIN, S. #. (Dobliran, 
Leas, et Leathann), A beaver: castor, fiber. Voe. 
79. 

Do geurici, adv. Because: quia. Vide Brigh. 

Do-gHron, -61N, s.m. (Do, et Bron), Sorrow, grief, 
sadness: meeror. C.S. 

Do-BHRON ACH, -AICHE, adj. (Do, et Bronach), Sad, 
sorrowful; tristis, meestus. Wuecf. Pur. vi. 4. 
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Docarr, -E, -EAN, s.f. (Do, et Socair), Trouble : 
afflictio. C. US. 
Docarr, -E, adj. (Do, et Socair). 1. Hard, griev- 
ous, painful: gravis, molestus, dolorem afferens. 
«* Is chuir e ceangal nan tri chao), 
“ Gu daor air an righ ’s gu docair.” 
iS. D. 188. 
He laid the three-withed bond straitly on the king, 
and painfully. Et imposuit vincula trium vimi- 
num arcte regi et graviter. 2. Sullen, untractable: 
durus, immansuetus. C. S. 3. Difficult, uneasy : 
difficilis. 
« Fhalt or-bhuidh air anail na h-osaig, 
*°S a cheuma docuir eug-samblaidh.” 
S. D. 133. 
His golden locks on the breath of the blast, and 
his steps difficult, and unequal. Capilli (ejus) au- 
rei-flavi super anhclitum aure, et gressus (ejus) dif- 
ficiles et impares. 
» Doch, s.f. One's native country: patria. O'R. 
Vide Duthaich. 
Docua, adj. compar. (wanting positive). More dear, 
esteemed, or valued: carior, magis astimatus. 
« Bu docha le h-Israel loseph na mic uile.” Gen. 
xxxvil. 3. Israel loved Joseph more than all his 
sons. Fuit carior Israeli Josephus quam omnes 
(alii) ili sui. 
Docna, adj. compar, (wanting positive), More likely: 
versimilior, « S’ e bu docha.” C.S. It were 
more likely : versimilior esset. 


peed; \ ade. (Docha), Rather: potius. O'?. 


» Dochaide, 

Docuann, adj. Macinty. 179. Vide Docha. 

Docu Ainn, -IDH, DH-, v. a Hurt, injure: lede, 
noce. 

“An leadan dualach nach dochainn cir.” 
Gill, 196. 

The braided locks that the comb will not injure. 
Capilli cirrati quos pecten non ledent. 

DocnAINNEADH, -IDH, 5s. m. et pres. part. v. Doche 
ainn, Injuring, act of injuring, or hurting: laden- 
di actus. C. oS 

Docu alk, -E, -EAN, s. f. (Do, et Car). I. Hurt, da- 
mage: lwsio, damnum. C..S. 2. Injury, wrong : 
injuria. Waef. Ve 3. A fault; culpa. C.S. “ Air 
dhochair,” adv. Amiss, wrong: pravé, malé. 4. 
Misery: miseria.  Di-chuimlnichidh tu do 
dlochair.” Lob. xi. 6. Thou shalt forget thy mise- 
ry. Oblivisceris miseria tua. Scot. Docker. Jan. 

DocuAIREACH, -E1CHE, adj. Vide Docharach. 
- Dochaireas, -eis, s. 2. (Dochair), Harm, hurt, 

damage : malum, noxa, dammum. L/h, 
+ Dochairt, -e, adj. (i.e. Docheart), Sick, very ill: 
wger, graviter egrotans. OD. 

Do-cuHaiscTE, adj. (Do, et Caisgte), Invincible, un- 
quenchable: invictus, inextinctus. C. S, 

DocHAann, -AINN, -AN, Som. I. Hurt, injury: noxa, 
injuria. 2. Improperly, for “ Dhochainneadh.” 
S.D, 209. 

Docnaxnacn, -ArcHe, adj. (Dochann), Hurtful : 
noxius. 1 Zim. vi. 9. marg. 

Docuar, s.f. Sala, cxvii. 3. Vide Dochair. 


DOD 


DocHARACH, -AIcHE, adj. (Dochair). I. Wrong, 
hurtful : praeposterus, noxius. ‘ Beusan dochar- 
ach.” Macinty. V7, Hurtful: manners: mores 
noxii. 2. Uneasy: difficilis. C. 8. 

Do-cuaraicure, adj. (Do, et Caraichte), Unmoved, 
immoveable: immobilis. C. S. 

DocHarTAch, -AIcHE, adj, (Dochair), Sick, very ill: 
vehementer zgrotans. C. S. 

DocHarTAs, -AIs, s.m. Sickness: wgritudo. Mac- 
inty. 163. 

Docuas, -als, s. m. Hope, confidence: spes, fides. 

“ Chi mi t’athair fo eithre na h- aois, 
“ Gu faoin an dochas ti a’ thigheachd.” 
S.D, 23. 
I behold thy father under the load of age, vainly 
in hope of thy arrival. Conspicio tuum patrem 
sub onere senectutis, frustra in spe tui adventus. 
“ Cuir déchas. C. S. Trust, rely: fide, confide. 
DocHAsacn, -AIcHE, adj. (Ddéchas). 1. Hopeful, 
confident : spem fovens, fidens. 
« A ta mi fiosrach dochasech, 
«Gu ’m beothaich thusa mi.” 
Salm. cxxxvil. 7. 
Tam certain and confident that thou wilt quicken 
me. Sum certus et fidens te animaturum me. 2. 
Droll, odd: facetus. Zlhk. et C. S. 

Do-cHASGUIDH, -E, adj. (Do, et Casg), Unruly: tur- 
bulentus. O'R. 

Do-cHEANNSAIL, -E, | adj. (Do, et Ceannsuichte), 

Do-cHEANNSUICHTE, § Invincible, untameable : in- 
victus, indomitus. C. S. 

Do-cuiosaicuTe, adj. (Do, et Ciosaich), Invin- 

Do-cHlosNAICHTE, \ cible, indefatigable: invictus. 
indefatigabilis. C. S. 

Do-cuLaoipuTE, adj. (Do, ct Claoidh), Insupera- 
ble, indefatigable : insuperabilis, indetatigabilis. 
CLS. 

Do-cHLAOIDHTEACHD, s. f. ind. (Do-chlaoidhte), In- 
superability: conditio rei insuperabilis. C. S. 

Do-cHoimEascTA, | adj. (Do, et Coimeasg), Im- 

Do-cHOIMISGTE, \ miscible ; quod misceri ne- 
quit. CLS. 

Docnorr, -E, -EAN, s. fi Macf. Par. xliv. 3. 
Dochair. 

DocHRAcu, -AIcHE, adj. Vide Docair, adj. 

Docuracnp, s.f. ixd. (Dochrach), Hardship, diffi- 
culty: res arcte, difficultas. C. S. 

Do-cHREIDSIN, -INN, -E, adj. (Do, et Creidsinn), In- 
credible: incredibilis. C. S. 

* Docht, -aidh, dh-, va. L/h. Vide Tachd. 

DocuUINN, -IDH, DH-, v. a. Vide Dochainn. 


Vide 


Do cut, cox. Therefore, so that: propterea, uti. | 
| Do-GuNATH, adv. (Sometimes Do-ghna), Always: 


Vide Chum. 

Docuuny, -urInn, s. m. Voc. 149. Vide Dochann. 

Docracu, -aicuE, adj. Vide Dochaireach. 

Don, -orp, s. m. Peevishness, a pouting of the lips 
in displeasure: morositas, actus stomachandi, la- 
bella exporrigendi, pra ira. “ Ghabh en’ dod.” 
C.S. He took the pet: indignatus est. C.S. 
Scot. Dod. Jam. 

Dopacu, -arcue, adj. (Dod), Morose, pouting: mo- 
rosus, propter iram labella exporrigens. C. S. 
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Do bun’, prep. Do, (Sic script. exph. causa), before 
fh, or initial vowel. 
“ Gun fhios do dh’ fhear-focail no dain.” 
Fring. iii, 286. 
Without the knowledge of a speaker or bard. Sine 
Notitia viri-verbi vel carminis (bardi). (Zit.) sine no- 
titia ad virum verbi vel carminis. 
D6-pHATHACH, -AICHE, adj. (Da, et Dath, s.), Par- 
ty-coloured : discolor. Voe. 30. 
Do-pHEALBHACH, -AICHE, adj. (Da, et Dealbach), 
Unlikely : improbabilis. C. S. 
Do-puEALvicnTe, adj. 1. Indissoluble: indissolu- 
bilis. C..S. 2. Unalienable: non alienandus. CS. 
Do-puianta, adj. (Do, et Déanta), Impossible: im- 
possibilis. “ An bheil ni air bith do-dhéanta do ‘n 
Tighearna?” Gen. xviii. 14. Is any thing too hard 
(impossible) for the Lord? An est quicquid impos- 
sibile Jehovze ? 
* Doeth, s. ff Sickness, disease: AZgritudo, mor- 
bus. OR. O'R. et MSS. 
Do-FruaGHalL, -E, adj. (Do, et Faghail), Hard to 
find: difficilis inventu. CLS. 
Do-FHAicINNEACH, ) -EICHE, @dj. (Do, et Faicsinn- 
Do-rnaicstnneEactt, § each), Invisible: invisibilis. 
Cs S. 
Do-rF1AIsNeis, -E, adj. (Do, et Faisneis), Unspeak- 
able: ineffabilis. 267. Gloss. 
Do6-ruoGHARACH, -AICH, s. f. (Dd adj. et Foghair), 
A diphthong : diphthongus. Voe. 97. 
Do-FHUASGLAIDH, -E, adj, (Do, et Fuasglach), In- 
extricable: inextricabilis. C. S. 
Do-FNULANGACH, -AICHE, adj. (Do, et Fulangach), 
Intolerable: intolerabilis. C.S. 
* Dog, s. m. A short stick: brevis fustis. JESS. 
» Dog, -aidh, -dh-,v.@. Cut short, dock : decurta. 
CS. 
Docait, -E, adj. Cynical, dry: cynicus, frigidus. 
Provin. 
DoGALTACH, -AICHE, adj. Revengeful: ultionis cu- 
pidus. Provin. Vide Dioghaltach. 
Docanta, adj. Fierce: ferox. C.S. 
Docantacnn, s.f. ind, (Doganta), Brutality, canine 
ferocity: szevitia, ferocitas canina. Provin. 
Dona, s. m. (Sepius. Mac-an dogha), A burdock: 
lappa. CLS. 
» Doghadh, -aidh, s.m. Singeing: ustulatio. 
Dathadh. 
Do-cnivLan, -aine, adj. (Do, et Gitlan), Insup- 
portable ; non ferendus. C.S, 
Docutas -Ais, sm. Vide Dolas. 
Do-GuiuaisteE, adj. (Do, et Gluaiste), Immoveable: 
non movendus. Ldh. et Voc, 133. 


Vide 


semper. C.S. Id. q. A ghnath. 
Do-GuNATHACH, -AICHE, adj, Do, et Gnathach), 
Uncommon, unpractised: infrequens, parum con- 
suetus. C.S. 
DoGURAINN, -E, -EAN, s. f. Vide Dorainn. Zih. et 
Bibl. Gloss. 
* Do-ghreas, adv. MLSS. Vide Do-ghnath. 
Doécurvinn, -E. -EAN, s. m. Croma. 126. 
Dorainn. 


Vide 


DOI 


D6OGHRUINNEACH, -EICHE, adj. Vide Dorainneach. 
* Doib, sf. Plaster: emplastrum. L/h. 

Do1BEALADH, -AIDH, s. m. Daubing: actio illinen- 
endi, luto obducendi, sordibus conspurcandi. L/h. 
et O'R. 

Doren, prep. conjoined with pers. pron. (i. e. Do iad). 
To them: ad_ illos, illis. emph. “ Doibh-san ;” 
sometimes “ Doibhsin.” C.S. Gr. Lon. dial. 
Toro. 

Dorsuear, -E1RE, adj. Rude, uncivil: rudis, inhu- 
manus. Ldh. 

DorsuHEas, -EIs, s. m. (Do, et Bens), Vice: vitium. 
Lh, 

+ Doibil, -idh, dh-, v. a. (Doib), 
OR. 

» Doibleadh, -eidh, s. m. et pers. part. v. Doibil. 
A daubing, sullying with mud: actio illinendi, 
Juto conspurcandi. C. S. 

* Doibrith, s. m. Sowens, or gruel: pulpamentum 
ex avenz farina tenuissima aque commixta. 
OR. 

- Doich, -e, adj. Swift, quick: velox, celer. Zih. 

Doicu, -1pn, DH-, v. a. (Doich), adj.) Hasten: fes- 
tina. Ldh, 

DoIcHEALL, | ILL, $. m. Churlishness: inurbanitas, 

DorcnroLt, § morum asperitas. C.S. 

DoicHEALLACH, ) -AicHE, adj. 1. Chorlish: inur- 

Dorcniottacn, § banus, sordidus. 2. Angry, en- 
raged ; iratus, pro ira fervens. Mactnty. 93. 

« Doicheidhe, adv. Rather: potius. ALS. 
Dot-curaLLacn, -aicue, adj. (Dd, adj. et Ciallach), 
Ambiguous, obscure: dubius, obscurus. O'#. 
Dain, -E, -EAN, 8. f. The hand, grasp: manus, pu- 

gillum. Lik. et CVS. 

+ Déid, -e, s. f A small farm: agellus. OF. 

Démeacu, -E1cH, adj. Frizzled up, shrunk, (of hair): 
crispatus. Provin. 

Domeacn, -EICHE, adj. (Doid), Firmly grasping: 
manu constringens, appetitus. C.S. 

« Doideag,, s.f- A celebrated witch : pracantrix. 
MSS. 

D’ o1pucue, adv. (i. e. De oidhche), By night: noc- 
tu. OR. Sepius, “'S d’ oidhche,” i. e. “ Anns 
an oidhche,” by night 

D61p-GHEAL, -ILE, adj. (Doid, et Geal), White hand- 
ed: albas manus habens. C. S. 

Dor-pHvbittacn, -AicuE, adj. (Do, et Dilt), Irre- 
fragable: certissimus, non disputandum. C.S. 

» Doif, -e, -ean, s.f. A potion, draught: potus, 
hanstus. dh. et O'B. 

Déicu, -£, -EAN, s.f 1. Manner, method, ways and 
means: modus, ratio. “ Cha ’n ‘eil doigh agam air 
adheanamh.” C..S. I have no means of doing it. 
Non sit modus mihiad id faciendum. 2. Manner, 
condition: status, conditio. 

“ Innsibh an doigh an d’ eug i.” 
S. D. 13 

Tell ye the state in which she died. Dicite con- 

ditionem in qua mortua est. 3. Good order, a fit 
arrangement: erdo, accommodatio ad utilitatem. 

C.S. « Air déigh.” C..S. Well arranged, well 

fitted, prepared: bene instructus, aptatus, para- 


Bedaub : illine. 
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tus. 4. Hope, confidence, trust: fides fiducia, 

spes. 
« Mo dhoigh ge baigheil gur lag.” 
S. D. 200. 

My hope though kindly is weak. Mea spes licet 

blanda est infirma. 

* Doigh, -e,s.f- 1. Guess, supposition, opinion, a 
testimony: conjectura, opinio, testimonium. 
Th, 2. Fire: ignis. O'R. 

« Doigh, adj. Sure, certain, doubtless: verus, in- 
dubitus. O'R. 

DoIGHEALACHD, s.f. ind. (Doigheil), System, place, 
regulation, arrangement, capability of adjustment : 
ordo, series, exemplar de quo bene potest sperari. 
OR. MSS. et CLS. 

Doicueit, -£, adj. (Doigh). 1. In a proper train, 
systematic : instructus, comparatus, ad normam 
exactus. C..S. 2. Well appointed : bene instrnc- 
tus. C.S. 3. Convenient: commodus. C. .S. 4. 
Accommodating : commodans. C.S. 5. Good 
tempered: bono animo. C.S. Ir. DoyZearhuyl. 
* Doighir, s. f/ A flame: flamma. O'R. 

Doitsn, -E, adj. 1. Difficult: difficilis, C.S. 2. 
Dark, gloomy, obscure: obscurus. O'R, 

DoiLBueas, -F1s, s. m. (Doilbh). 1. Difficulty: dif- 
ficultas. C. S. 2. Sorrow, affliction : dolor, afflic- 
tio. O'B. et O'R. Vide Doilgheas. 

Dor-teIGt118, -£, adj. (Do, et Leighis), Incurable : 
insanabilis. C. S. Vide Do-ieighis. 

« Doileag, s. {6 A stone: lapis. ALS'S. 

DoILeEAs, -E1s, s. m. (Dall), Injury, prejudice : inju- 
ria, preejudicium. * Gun soileas, gun doileas.” C. 
SS. Without bias or prejudice. Sime inclinatione 
vel praejudicio. 

DoiLeneas, | -18, s. m. (Duilich), Sorrow, affliction, 

Doitcuios, J mourning, melancholy : tristitia, af- 
flictio, luctus. “ Mendaichidh mi gu mor do 
dhoilgheas.” Gen. iii. 16. 1 will greatly increase thy 
sorrow. Admodum multiplicabo dolorem tnum. 
Wel. Dolur, Dolor. Dav. Fr. Deuil. Scot. Dule, 
Doole. Span. Duolo. Basg. Dolua. Larram. 

DoiLGitosacn, -AICHE, adj. (Doilgheas), Grievous, 
sorrowful: gravis, tristis. “ Tha a shlighean 
doilgheasach anns gach am.” Saln.x.5. His ways 
are always grievons. Sunt ejus vie tristes quoque 
tempore. £’r. Dolent. 

Doiricu, -E, adj. Gen. xxxiv. 7. Vide Duilich. 

DoiLicuinn, -E, -EAN, 8 f. C.S. Vide Duilichinn. 

Dortipueaciup, s.f. Forwardness: perversitas, pro- 
tervitas. O'R. 

DoILIDHEADAS, -AIS, 8. 7. 
eadas, 
OILiDIL, a Aa 

nae ee -E, adj. Vide Duilich. 

Dott, pl. of Dall, q. vide. 

Dotter, s. f. ind. Blindness, or darkness, dimness : 
cxcitas, caligo. “ Bhuail iad na daoine a bha aig 
dorus an tighe, le doille.” Gen. xix. 11. They 
smote the men that were at the door of the house 
with blindness. Percusserunt viros qui erant ad 
ostium domus, cecitate. 

DoiLLEAD, -EID, s. m. Vide Doille. 


C..S. Vide Duilidh- 
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DotLtein, -£, adj. (Do, et Soilleir), Dim, dark, ob- 
scure, sombrous: fuscus, subniger, obscurus. 

“ Doilleir gun fhasgadh bho shin, 

* Bha ar cor ’s an tir chéin.” S. D. 323. 
Dark without shelter from the storm, was our lot 
in the distant land. Obscura sine refugio ab tem- 
pestate, fuit nostra sors in terra longinqua. 

DoILLEIREACHADH, -AIDH, S. m2. et pres. part. v. 
Doilleirich. Darkening, or state of becoming dark : 
obscurans, actus obscurandi, vel status caligandi. 
CS. 

DolLLEIREACHD, s. f. ind. (Doilleir), Dimness, dark- 
ness, obscurity: obscuritas. C.S. 

DoILLEIREAD, -EID, s. 2. (Doilleir), Darkness, degree 
of darkness, or dimness: obscuritatis gradus. C.S. 

DoiLErRicH, -IDH, DH-, v. a. ctr. (Doilleir). 1. 
Darken: obscura. C..S. 2. Become dark: caliga. 
C.8. 

+ Doim, -e, adj. Poor, slovenly: turpis, inficetus. 
OR. et Provin. 

DoIMEaG, -EIG, -AN, s. f. (Doim), A slut: mulier 
sordida. WSS. 

Doimu, -E, adj. Gross, disagreeably large, unshape- 
ly, clumsy : obesus, ingrate ingens, informis, inha- 
bilis. «“ Gu domhail doimh, mar bhios mathair fir an 
tighe an rathad na cloinne, no ‘n solus nan eun.” 
Prov. Bulky and clumsy, as the husband’s mo- 
ther, always in the way of the children, or in the 
light of the chickens. Densa et ingrate ingens, ut 
mater est mariti in via liberorum, vel in luce gallin- 
aceorum pullorum. 


Doimuty, Doimune, adj. Vide Domhain. 


DoIMHNE, \s. f ind, (Domhain). Depth, pro- 
DommHNEACHD, § fundity: profundum, profunditas, 


altitudo. Maef. V. et CLS. 
ocean: altum, oceanus. 
* Air gnuis fhoisneach na doimhne.” 
S. Dz 10. 

On the still face of the deep. Super faciem tran- 
quillam alti. 3. adj. comp. of Dowhain, q. vide. 
DoimuNeEaD, -EID, s. f. (Doimhne), Deepness, de- 

gree of deepness : altitudo, altitudinis gradus. C.S. 
DoIMHNICcH, -IDH, Du-, v. @ Deepen, hollow: ex- 
cava, defode. C. Si 
DoInHTHEAMH, -EIMHE, adj. (Do, et Séimh), Vext, 
grieved, gloomy, sad : tristis, moestus, inquietans. 
* °S doimhtheamh so.” This is vexing: est inquie- 
tans hoc. 
DoIMHTHEAMUDAS, ~AIS, 8. mm. 
Vexation: egritudo. C.S. 
Do-tompaicuTeE, adj. (Do, et Iompaich), Inconver- 
tible, unconverted: inconvertibilis. C.S. 
Dotntonn, -1nn, s.f. Inclement weather, a tempest, 
storm: procella. 
* Caoin is séimh fo dhoinionn nan speur, 
* Tha m’ annsachd féin, ’s a h-uidh’ air Uran.” 
S.D. 234. 
Mild and peaceful under the inclemency of the 
skies is my (own) love, and her thoughts of Uran. 
Mitis et serena sub procella etheris est dilecta mei 
ipsius, et desiderium (est) super Urane. 2. Force, 
power: vires, potentia. 


Vou. I. 


2. The deep, the sea, 


(Doimhtheamh), 
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“ Thig Treunmor le doinionn to-gharg.” 
SD. 6. 

Treumor will come with force exceedingly fierce. 

Veniet Trenmorus cum viribus maxime ferocibus. 

Germ. Dunen, intumescere, turgere. Wacht, Isl. 

Duna, tonitru. Gr. Acog, dirus. Lat. Tonitru. 
Dorntonnacu, -A1cHE, adj. (Doinionn), Tempestu- 

ous, stormy: procellosus. Salm. 1. 3. metr. 

Donne, s.f. ind. (Donn), A brown colour, brown- 
ness: pulligo. C. S. 

Do-ixnseE, \ adj. (Do, et Innis, v.) Unspeakable, 

Do-nnistE, f§ unaccountable: innarabilis. C. S. 

* Dointe, adj. Intelligible : intelligibilis. O'R. 
Do-1loMACHAR, -AIRE, adj, (Do, et Tomchar), 
Do-10MACHARACH, -AICHE, f Intolerable, not to be 

borne: non ferendus. C. S. 

Doirseac, -EIG, -AN, s. f. A minnow: cyprinus 
phoxinus. C..S. 

Dornsu, -E, adj. (Do, et Soirbh). 1. Hard, difficult: 
arduus, difficilis. O'R. et C. 8. 2. Peevish, dissa- 
tisfied : asper, iracundus, offensus. O'R. et C. S. 
Lat. Durus. Wel. Duro. 

DorrbHEAch, -EICcH, s. m. (Doirbh), Mischief; ma- 
lum. Provin. 

Doirgneacun, s. f. ind. (Doirbh). 1. Peevishness : 
asperitas, iracundia. C. S. 2. Difficulty, hardship: 
difficultas. C.S. 

DorrBuEab, -E1D, s. f. (Doirbh), Hardness, difficul- 
ty, degree of difficulty : difficultas, difficultatis gra- 
dus. C.S. 

DoirsuEanas, -Als, s. m. (Doirbh), C. S. 
Doirbheachd. 

DoiRBHEAG, -£IG, -AN, s.f. (Doirbh, 2.) A cross, or 
churlish woman: mulier pervicax, avara. C.S. 
DoirsueEas, -x1s, s. m. (Doirbh), Mischief, sorrow, 

misfortune, anguish, grief: malum, infortunium, 

meeror. C.S. 

DotrBHEIN, -E, -EAN, s. m. (Doirbh), A churl: ho- 
mo sordidus, avarus. C'’. S. 

DoirBHEINEACHD, s.f. ind. (Doirbhein), Churlish- 
ness ; morum asperitas. C.S. 

Doircn, -r, adj. et comp. Vide Dorch. 

Dotrcneacup, s. f. ind. (Doirch). Vide Dorchadas 

Doir’-cHoILLE, -EAN, -EACHAN, s. f. (Doire, et 
Coille), A grove: nemorosa sylva, saltus. Tem. vii. 1. 

Doire, -EAN, -EACHAN, sf. I. A grove, thicket : 
saltus, nemus, dumetum.  Shuidhich Abraham 
doire chraobh.” Gen, xxi. 33. Abraham planted 
a grove of trees. Plantavit Abraham nemus, (ar- 
borum). 2. An insulated clump of trees: arbo- 
ram segregatarum ordo. C. S. 

Dorreacu, -E1cHE, adj. (Doire), Woody, abounding 
in groves, or thickets: silvosus, nemorosus. C. S. 

DOoIREANN, -EINN, -AN, 8. f. Storminess, inclemency 
of weather: tempestatis asperitas. 

“ Thainig dotreann a’ gheamhraidh.” 
D. ML, 240. 

The inclemency of winter has come: venit intem- 

peries hiemis. 

DotrEannacu, -Alcue, adj. (Doireann), Stormy, 
inclement : procellosus, tempestivus. C. S, 

+ Doiriata, adj. Lewd: flagitiosus. MSS. 


Zz 
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DoIRIONN, +INN, -AN, 8. f. Id. gq. Doireann. 

Do1RIONNACH, -AICHE, adj. Id. gq. Doireannach. 

Doirionnacup, s. find. Storminess: nimbositas. CS. 

Doirionta, adj. (Doirionn), Sullen, dogged : triti- 
cus, truculentus. O'R. et C. S. 

Dotrrreacn, -icn, s.f. Terrific noise, as of battle : 
strepitus ingens, terrens. C.S. Id. q. Dairirich. 


Doiruine, ) -£, -EAN. s. f. 1. An isthmus. O'R. 
Dorrvinn, 2. A stream, gulf: flumen, vortex. 
Gill, 317. 


DOtRLINGEACH, ears adj. (Doirlinn), Belong- 

DorriinNEAcH, ing to an isthmus, or stream: 
ad isthmum vel flumen, pertinens. C. S. 

Doirneac, -£16, -an, sf. A round stone, one that fills 
the fist: lapillus quo manus tenentis impletur. C.S. 
+ Doirneag, -eig, -an, s.f. The handle of an oar: 

remi manubrium. O'R. Vide Dornan. 

DoirNeaGacn, -AicHe, adj. (Doirneag), Full of 
round, or small stones: lapillis vel calculis plenus. 
Cc. S. 

Doirseacn, -EIcHE, adj. (Dorus), Full of doors, 
open: osteatus, janua aperta. C. S. 

DoIRSEAR, -E1R, -EAN, 8. m. (Dorus, et Fear), A 
door-keeper, a porter: ostiarius, janitor. C. S. 

DoirseaREAcnD, s. f. ind. (Doirsear), The office of 
porter: janitoris officium. Sadm. Ixxxiv. 10. 

Dorrt, -1pn, DH-, v. a. Spill, shed, pour out: ef- 
funde. <‘ Ge b’e dhéirteas fuil duine, te duine 
doirtear fhuilsan. Gen. ix. 6. Whoso sheddeth 
man’s blood, by man shall his blood be shed. Qui 
effundit sanguinem hominis per hominem sanguis 
illius effundetur. 

DorrTE, pret. part. v. Doirt. Spilt, poured out: ef- 
fusus, sparsus. C. S. 

DOIRTEACH, -EICHE, adj, (Doirt), Spilling: effun- 
dens. CLS. 

Dorrreacu, -1¢cu, s.m. (Doirt), A spiller. “ Doirt- 
each fola.” O'R. A spiller of blood: sanguinis 
effusor. 

D6IrTEAL, -IL, -EAN, s.m. (Doirt), A sink: senti- 
na, cloaca. O'B. Lih. et O'R. 

Dorr, -£, -EAN, s. f2 A small coin, less than a far- 
thing : nummulus, Scoticus et Gallicus. C.S. 
Fr. Doit. Scot. Doit. Belg. Duyt. 

Doit, -r, adj. Foul, dark coloured, grim: foedus, 
spurcus, tetricus, aspectu acerbus. C.S. 

+ Doit, -e, s. f. Darvel, cockle: lolium zizanium. 
Scot. Sturdy. fr. Estourdi, et Etourdi, from 
its producing giddiness. 

Dore, adj. Llh. et O'R. Vide Daithte. 

DoITHCHEALLACH, -AlciE, adj. (Doicheall), Grudg- 
ing, churlish, niggardly, inhospitable: inurbanus, 
inhospitalis. C. .S. 

+ Dol, s. m. Grief, sorrow: dolor. O'R. Suppl. 

Dot, s. m. ind. et pres. part. v. Rach. 1. Going, act 
of going, proceeding: iens, cundi actus. “ An 
am dol fuidhe na gréine.” fos.x. 27. At the time 
of the going down (under) of the sun. Tempore 
occasus solis. “ Tha mi a’ dol.” C..S. Igo, am 
going: eo, sum iens. “ Dol suas.” C. 8. As- 
cending: ascendens. ‘ Dol sios.” C. 8. Des- 
cending : descendens. “ Dol as.” C..S. Decay- 
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ing: labens. “ Dol fuidh lamh easpuig.” Voe. 
166. Confirmation: confirmatio, (ecclesiastica) 
(Zit.) iens sub manum Episcopi. 

Do-LaBnairt, -E, adj. (Do, et Labhairt), Ineffable ; 
ineffabilis, infandus. C. S. 

Doxacn, -aicue, adj. (Dol, s.), Destructive, perni- 
cious: exitialis. “ Tha e dona dolach.” C. S. It 
is very bad. Pessimum est. 

Do Lain, | -£, -EAN, 8. f. Loss, harm, damage, de- 

Deeeey triment: damnum, defectus, detrimen- 
tum. Macf. V. “ A dol a’ dholaidh.” C..S. Go- 
ing to nought: in nihilum interiens. 

Do-Lamuacn, -Aicue, adj. (D6, adj. et Lamhach), 
Ambidexter. C.S. 

Do-Lamuacnp, s. f ind. (Dé-lamhach), Ambidex- 
terity: ambidexteritas. C. S. 

Doras, -ats, s,m. (Do, et Sdlas). 1. Woe, grief, 
mourning, mishap: meeror, infortunium, clades. 
Bibl, Gloss. et C.S. 2. Desolation, destruction, 
loathing, abhorence: exitium, desolatio, detesta- 
tio. CLS. 

Doxasacn, -aicite, adj. (Dolas), Disastrous, sad, 
melancholy, baneful, destructive: infaustus, infe- 
lix, calamitosus. C. S. 

D6-LASAIR, -E, -SRAICHEAN, s.f. Inauspicious flame : 
flamma infausta. S. D. 264. 

Do-LEANMHUINN, -E, adj. (Do, et Leanmhuinn), 
Inimitable: non imitandus. Maef. V. 

Do-£e£As, -EIs, s. m. (Do, et Leas), Injury, preju- 
dice: injuria, prejudicium. Hebrid. 

Do-ZEASUICHTE, adj. (Do, et Leasuichte), Irrepar- 
able: irreparabilis. Maef. V. 

Reel adj. (Do, et Leighis), Irremediable, 

Do-LEIGHIs, incurable: insanabilis. « Tha mo 
lot do-leighis.” Job. xxxiv. 6. My wound is incur- 
able. Est menm vulous insanabile. 

Do-LEiRSINN, -F, adv. (Do, et Léirsinn), 

Do-LilRSINNEACH, -EICHE, § Tnvisible: imvisibilis. 

Do-zeusnta, adj. (Do, et Leubh), Ulegible: quod 
legi non potest. C. S. 

» Doltrum, -uim, s. am. Grief, vexation, anguish : 
meeror, dolor, angor. Stew. Gloss. 

Do-LvaipH, -E, adj. (Do, et Luaidh, v.), Unspeak- 
able: infandus. C. S. 

Do-LUBaAinH, -F, | adj. (Do, et Lib), Stubborn, in- 

Do-Lusta, \ flexible, obstinate: inflexibilis, 
contumax. Macf. V. 

Douipn, -£, -EAN, 8. f. Vide Dolaidh. Hebr. no 
dalach, \atulentum fecit. * 

Doium, -a, adj. Surly, morose, mean, penurious : 
rigidus, vilis, parcus. Stew. Gloss, et Macf. V. 

Doivum, -uIM, s. m. Wretchedness, poverty, misery : 
miseria, paupertas. CLS. 

Doiumacn, -Aicue, adj. (Dolum), Wretched, mi- 
serable, indigent: miser, pauper, egens. C.S. 

Do wm’ prep. conjoined with poss. pron. (i. e. Do mo), 
To my: ad meum, vel meos. C.S. 

Don, -A, et -uIM, s. m. Gall, the gall-bladder: fel, 
vesicula fellis. C. S. 

DomalL, -£, -EAN, s.m. Loss, damage, injury : dam- 
num, detrimentum, injuria. C. S. 

DoMAILEACcH, -E1CHE, adj. (Domail), Hurtful, caus- 
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ing loss: injuriosus, damnum vel detrimentum fe- 
rens. C. S. 

Domstas, -Als, &. . (Dom, et Blas), Gall, choler, 
bile, anger, disgust: fel, ira, cholera, bilis. « Thug 
iad dhomh mar mo bhiadh domblas.” Salm, \xix. 
21. They gave me for my meat, gall. Dederunt 
mihi pro cibo meo fel. 

De oe (Domblas), Biliary, disgustful, 

DomBLAsDA, unsavoury, intolerably ill temper- 
ed: biliosus, nauseans, homo animo commotior. 
cs. 

DomsiasacuD, s.f. ind. (Domblasach), Insipidity, 
unsavouriness, bitterness: insipiditas, nausea, acer- 
bitas. C. S. 

DomBUIDHEACH, -EICHE, adj. Bibl. Gloss. 
Diombach. 

* Dombuileach, -eiche, adj. Prodigal, wasting : pro- 
digus, profusus. Bibl. Gloss. 

DoMHACH, -AICH, -AICHEAN, 8. m. A savage: homo 
incultus, agrestis. C. S. 

Domuat, adj. 1. Bulky, corpulent: densus, cras- 
Sus, prepinguis. C.S. 2. Crowded, thickly set: 
confertus. C. S. 

Domuarn, Doimune, adj. (Do, et Faoin), Deep: 
profundus. 

« O! ’s domhain a’ chreuchd tha ’na chliabh.” 
SD, 28. 
Ah! deep is the wound in his breast. Ah! al- 
tum est vulnus in suo pectore. 2. Deep, pro- 
found: profundus. O'B. et C.S. Wel. Dwtn. 
Dav. B. Bret. Doun. 

Do-muartute, adj. (Do, et Maithte), Irremissible, 
unpardoned : venia indignus. C. S. 

Donan, -Arn, s.m. (Domhain). 1. The world, the 
universe : mundus. “ An domhan mu’n iath grian.” 

“ Saim. iv. 12. The universe. Orbis terrarum, cir- 
ca quem sol revolvit. 2. The ocean: oceanus. 

« Air cobhair ban an domhain ghlais.” 
Fing. vi. 472. 
On the white foam of the grey ocean. In spuma 
albita oceani cani. 

DoMHAN-SGRIOBHADH, -AIDH, 8m. (Domhan, et 
Sgriobhadh), Cosmography: cosmographia. Zh. 
et OR. 

Do-mHArBHTA, adj. (Do, et Marbh), Immortal: im- 
mortalis. C. S. 

DOMHLACITADIL, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Do- 
mhlaich. Thickening, crowding, a crowd: densi- 
tas, coarctio, actus coarctandi. C.S. 

Domuapas, -Ats, s,m. (Domhail), A bulk, thick- 
ness: maguitudo, densitas. C.S. 

DOMHLAICH, ? -IDH, DH-, va. Crowd, swell, in- 

DOMHLUICH, t crease in bulk : preme, arcta, cresce. 
“ Agus dhomhiuich iad e.” Mare. v.24. And 
they thronged him. Et comprimebant eum. 

Domutas, -Als, 8. m. (Dombhail). 1. Bulk, 

DomuLaADaAs, \ thickness: crassitudo. C..S. 2. A 
crowd : frequentia, turba. C. S. 

Domunacn, -aicu, s.m. Sunday: dies Solis, dies 
Domini. “ Di-démhnaich.” C. S. “ Domhnach- 
-inid.” Shrove Sunday: quinquagesima. “ Démh- 
nach-na-caingise,” (Cuingise, Cingise), Whitsun- 
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day: Pentecoste. Zih. * Démbhnach-na-caisge,” 

vide Di-domhnuich Casga. Pasch Sunday: Pas- 

cha. 

* Domhnus, s.m. A place of residence: domts, 
domicilium. O'R. 

Do-mutcHainn, -E, adj. (Do, et Michadh), Inex- 
tinguishable: quod extingui nequit. O'R. 

Domuun, -urnne, adj. Id. q. Dombain. 

Do-mntrnte, adj. (Do, et Muinte), Untractable: in- 
tractabilis. C.S. 

Domras, -Ats, s. m. Llh, Vide Domblas. 

Don, -a, s.m. Defect, want, mischief, evil: defectus, 
inopia, malum. “ Don bidh ort.” Ill betide 
thee, or want of food befal thee. Inopia cibi (sit) 
tibi. 

Dona, adj. (Do, et Sona), Evil, bad, contemptible : 
malus, vilis, abjectus. 

« Cha bhi cuimhne no luaidh ort féin, 
“ Fhir a's dona’s a’ bheinn fo ched.” 
Tem. viii. 418. 
There shall be no remembrance or mention of 
thee (thyself), thou vilest man in the misty hill. 
Non erit memoria nec laus tibi ipsi, vir, qui es vi- 
lissimus in monte sub nebula. 

Donan, -A1p, s.m. (Dona), Badness, degree of bad- 
ness, vileness: malitia, gradus malitia, vilitatis. 
CS. 

Donanas, -ats, s,m. Badness, evil, contemptible- 
ness: vilitas. Pers. (« y95 doon, vile. Gilehr. 

Donann, -AIDH, -EAN, sm. Hurt, evil: lesio, ma- 
lum. “ Daithte fo dhonadh.” Cat. et Caol. Scorch- 
ed, and hurt. Subustus sub lesione. 

Dowas, -Ais, (Do, et Sonas) 1. Mischief, harm, 
hurt: malum, detrimentum. “ Fuidh ’theangaidh 
tha donas agus diomhanas.” Salm. x.7. Under 
his tongue is mischief and vanity. Sub lingua 
(ejus) est malum, et vanitas. 2. The devil: dia- 
bolus. 

“ Tilgear ’anam dh’ionnsuidh ’n Donais.” 
Gill. 132. 
His soul shall be cast to the devil. Ejicietur ani- 
ma ejus ad diabolum. 

DONASAN, -AIN, sm. dimin. of Donas. 
devil: diabolus parvus. C. S. 

Doncarnh, -k, adj. Moist, humid: humidus. C. S. 
Scot. Donk. Jam. 

Downy, -UINNE, adj. Brown, dun, brown-colonred, 
brown-haired : subniger, subnigris comis. “ Diar- 
mad donn.” S. D. 307. The brown-haired Der- 
mid. Dermid subnigrorum-capillorum. ‘ Nighean 
donn.” Nut-brown maid. Puella subnigrorum ca- 
pillorum. “ Each donn.” A bay horse: equus ba- 
dius. Vel. Dionn. 2. Surly, bad-tempered: moro- 
sus, pervicax.  Duine donn.” C.S. Vir difficilis. 

Down, -aIDH, DH-, v.a. (Donn, adj.) Imbrown, bronze, 
‘make brown : colorem subnigrum induce. “ ’Nuair 
a dhonnadh na speuran.” Macinty. 21. When the 
heavens were darkened. Cum fuscata sint ceela. 

DonnaG, -AIG, -AN, sf. 1. A small fish, of a 
brownish colour: piscis exigua quedam. C..S. 2. 
A kind of shell fish, a large cockle, the sand-gap- 


Z2z2 


A little 
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er: mya arenaria devastans. C..S. 4. A brown- 
haired woman: mulier cum capillis subnigris. C.S. 
DowNAIcH, -1DH, DH-, va. Id. q. Donn, v. 
DonNAL, -AIL, -AN, Ss. 1. 1. A complaint : querela. 
“ Is tric donnal a ledin.” 
S. D. 133. 
Frequent is the complaint of his wound. Frequens 
est querela vulneris ipsius. 2. A dog’s howl, a 
loud cry: ululatio canina, clamor ingens. 
DonNALADH, -AIDH, } 8. 2. et pres. part. v. Donnal- 
DonNALAICH, -E, \ aich. Howling: ululans, u- 
lulandi actus. 
«“ Donnalaich nan con ri m’ thaobh.” 
SD. 259. 
The howling of dogs at my side. Ululatio canum 
ad meum latus. 
DonNALAICH, -IDH, DH-, v.a. Howl, as a dog: ulu- 
la. 
“ Dhonnalaich roimhe ct glas.” 
S. D. 154. 
There howled before him a grey dog. Ululabat 
ante eum canis canus. 
Donn-RUADH, -UAIDHE, adj, (Donn, et Ruadh), Bay 
or chesnut colour: badius. O'R. 
Downus, -uIs, s. m. C.S. Vide Donas. 
+ Dor, s.m. A door, confine: janua, limes. O'R. 
Hebr. WW dir. 
Dérainn, s. f. S..D. 232. Vide Doruinn. 
Do-koinnTE, adj. (Do, et Roinn), Indivisible : 
divisibilis. C. S. 
DORAN, -AIN, Ss. m. Vide Dobhran. 
DorAN, -AlN, 8.7m. Grief, vexation, depression of 
spirits; dolor, angor, depressio animi. 
‘Dh’ fhag mi na bha chlann ann, 
“ Fuidh mhoran dorain.” 


in- 


RD. 
I left all the children in much vexation. Reliqui 
omnes parvulos qui erant illic sub multa vexatione. 

Dorancacu, -AIcHE, adj. Froward : protervus. 
OR. 

Do-RANNSACHIAIDH, 

Do-R ANNSUICHTE, 
scrutabilis. Foe. 168. 

Doras, -ats-, et Dorsan. Foe. 83. Vide Dorus. 
Wel, et Arm. Drws, Dws. Germ. Thur, et Thor. 
Goth. Daur. Ulphil. Germ. Durch, per locum. 
Belg. Door. Angi. Through. <Angl. Sax. Dur. 
‘“‘ Dicitur de transitu per locum in omnibus dialec- 
tis.” Wacht. i.e. Dur, foramen, apertura, transi- 
tus. To this may be referred the old continental 
names of places ending in “ -erewm,” as, Boiodu- 


rum, Marcodurum, Hind. Durr. Gr. Oven. Hind. 
\\5> dooara. Gilehr. Pers. x3)93 duruazu. 


Dorsu, -OIRBH, et -UIRBH, s.m. N.H. Vide Dorgh. 
* Dorean, s. m. A yearling bull-calf: vitulus. O'#. 
Dorcu, -a, -purrcHE, edj. Dark, black, dusky : te- 
nebrosus, obscurus, nubilus. 
“ Mar ghathaibh soluis air aonach aoibhinn, 
«“°S gach ceum mu ’n cuairt dhoibh dorcha.” 
S. D. 26. 
As rays of light on a cheerful hill, and each quar- 


adj. Do, et Rannsuich), Un- 
searchable, inscrutable: in- 
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ter around them obscure. Sicut radii Jucis super 
clivum hilarem, et quisque gradus circa eos nubi- 
lus. 2. Lowering: in tenebras sese formans. C. S. 
3. Mysterious, doubtful: mysterius, dubius. C. 8. 

Dorcu, -AIDH, DH-, v. a. Id. q. Dorchaich. 

DorcHuaDaAs, -AIs, s,m. Darkness: tenebra obseu- 
ritas. ‘ Bha dorehadas air aghaidh na doimhne.” 
Gen. i. 2, Darkness was on the face of the deep. 
Tenebra erant in superficie abyssi. 

Dorcuap, -AID, s. #1. (Dorch), Darkness, degree 
of darkness: obscuritas, gradus obscuritatis. C. S. 

DorcHaDH, -AIDH, 8. wt. ct pers. part. v. Dorch. 
Darkening, state, or act of darkening : obscurans, 
actus obscurandi, obscuratio. 

‘ Bha bhrén a’ dorchadh trom m’ an cuairt.” 
Tem. i. 547. 
His sorrow was darkening heavy around. Erat luc- 
tus ejus caligans graviter in circuitum. “ Dorchadh 
nan trath.” Gna. vii. 9. The twilight: crepuscu- 
lum. 

DoRcHAICH, -IDH, DH-, v. a. Darken, cloud: cali- 
ga, obnubela. 

‘© Dhorchaich te torran na speur.” 
The sky darkened with thunder. 
ceelum cum touitru. 

Dorcuaicnte, pret. part. v. (Dorchaich), Darken- 
ed, clouded: obscuratus, obnubilatus. C..S. 

Dorcu-CHAINNT, -E, sf. (Dorcha, et Cainnt), Am- 
phibology: amphibologia. Gr. AygiGodroyie. 

« Dord, -a, -an, O'R. et OB. Vide Dard. 

Do-RiIDHTEACIIAS, -A18, S. m. (Do, et Réiteachas), 
Irreconcileableness : implacabilitas. C.S. 

Do-kf£:pHTICHTE, adj. Irreconcilable: implacabilis. 
CLS. 

Do-ritn, prep. According to: secundum. 

« A réir an orbre tabhair dhotbh, 
“ Do-réir an rain chum lochd.” 
Ross. Salm, xxviii. 4, 
According to their works give unto them; accord- 
ing to their desire towards mischief. Secundum 
opera ipsorum, da illis; secundum voluntatem ip- 
sorum ad malum. 

Do-kétricutse. Vide Do-réidhtichte. 

» Dorga, s.m. A fishing net: rete piscatorium. 
OR. 

Doren, -urreu, s.m. A hand-line for fishing: li- 
num piscatorium. Hebrid. 

Doreuacn, -Aicn, s. m. Act, or business of fishing 
with hand-lines: actus vel opus piscandi linis pis- 
catoriis. CLS. 

DorGuHacn, -alcnE, adj, Abounding in hand-lines: 
linis piscatoriis abundans. C. S. 

Do-RIAGHLAICHTE, adj, (Do, et Riaghlaichte), Un- 
governable: indomitus, indomitabilis. C..S. 

Do-RIARAICHTE, adj. (Do, et Riaraich), Insatiable, 
surly : insatiabilis, morosus. Voe. 130. 

Do-RIARTHACHD, 8. f. ind. (Do-riarthach), Surli- 
ness, peevishness : cupiditas insatiabilis, morositas. 
CS. 

Do-kiaARvICHTE, adj. (Do, et Riarthaich), Insatia- 
ble: insatiabilis. C. S. 

DorLAcH, -AicH, m. s. (Dorn, et Luchd). 


S.D. 137. 
Obscuratum est 


IA 
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handful, quantity: manipulus, fascis, quantitas. 
 Dorlach sil.” Salm. \xii. 16. A handful of corn, 
(seed). Manipulus frumenti. “ Dérlach sluaigh.” 
C.S. A handful of people: manipulus, caterva 
hominum. 2. A sheaf of arrows, a quiver: fascis 
sagittarum, pharetra. 
«‘ Le mhile dorlach, ’s ie choilion bogha.” 

S&S. D. 125. 
With his thousand quivers, and as many bows. 
Cum mille pharetris (ipsius) et cum tot arcubus. 

Dorn, -tirNn, s.m. 1. A fist: pugnus. 

« Sheas iad, gach fear, ’s a shleagh ’n a dhorn.” 

S.D. 288. 

They stood each one, with his spear in his fist. Ste- 
terunt quisque, et hasta ipsius in suo pugno. 2. A 
buffet, a blow with the fist : colaphus, alapa. C. S. 
3. A handle, haft: manubrium. C..S. 4. A short 
cut, or piece of any thing: sectio, pars exigua rei 
cujusvis. C. S. 

Dorn, -A1Du, DH-, v. a. (Dorn, s.), Thump, strike 
with the fist: feri, ice, pugno percute. C.S. 

Dorwnacu, AicueE, adj. (Dorn), Well fisted: majo- 
res solito pngnos habens. C. S. 

D6RNACH, -AICH, 5. m. (Dorn), A boxer, pugilist : 
pugil. O'R. 

Dorn avaireacup, s.f. ind. (Dornadair), Pugilism : 
pugnis concertatio. C. S. 

DORNADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Dorn. — Strik- 
ing, act of thumping, striking with the fist: icens, 
feriens, pugno percutiendi actus. C.S. Wel. 
Dyrnu. Ow. B. Bret. Dorna, Dourna. 

D6RNAG-AIG, -AN, s. f£ (Dorn), A glove, gauntlet: 
manica. WSS. 

DORNAN, -AIN, -AN, S22. dim. of Dorn. 1. A small 
fist: pugnus exiguus. C..S. 2. A small handle: 
manubrium breve. C..S. 3. A small handful: 
manipulus. C..S. 4. The part of the oar grasped 
by the hand in rowing: ea pars remi, qua manu 
tenetur remigando C.S. 5, A sheaf of barley: 
hordei manipulus. C.S. 

* Dorn-chnr, -uir, s,m. The hilt of a sword: gla- 
dii capulus. Lh. 

DORN-GHEAL, -1ILE, adj. (Dorn, et Geal), White 
handed : manus albas habens. CS. 

D6rn-Locnupar, -Air, -EAN, s. f. A hand plane: 
runcina. Voe. et C. S. 

DoRn-NASG, -A18G, 8. m. (Dorn, et Nasg), A brace- 
let : armilla, brachiale. O'B. 

* Dorr, s. m. Anger, wrath: ira. O'R. et Lih. 
* Dorr, adj. Indocile, intractable, very harsh: as- 
perrimus. MSS. Vide Dir. 

Dorr’, | compar. 1. More difficult, harsh, rough: 

Dorra, difficilior, asperior, OR. et C.S. 2. 
More sorry: majus dolens. C. S. 

Dorracu, -aicuE, adj. Rough, rugged, austere: 
asper, rudis, severus. Lik. et O'B. 

Dornapas, -ais, s,m. (Dorra), Hardship: difficul- 
tas. CLS. 

Dorran, -A1n, -an, s. m. Vexation, anger: vexa- 
tio, ira, 

“ Ghluais dorran o’ anam mor.” 
Tem. viii. 151. 
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_ His great soul rose in anger: abiit ira ab ejus ani- 
mo magno. Germ. Dauren, dolere. Wacht. 

DorRAnach, -AicueE, adj. (Dorran), Galling, vexa- 
tious: molestus, acerbus. C. S. 

DorRANAIch, -IDH, DH-, v. a. (Dorran), Vex, gall: 
vexare, cruciare. C. S. 

* Dorrda, Dorrdha, adj. Rough, rugged, harsh : 
asper, crudelis, ferus. Lik, 2. Fierce, cruel : 
ferus, crudelis. Stew. Gloss. 

Dorsacu, -AICHE, adj. (Doras), Full of doors, open, 
obnoxious: ostiatus, apertus, expositus. C. S. 

Dorsarr, -E, -EAN, sm. (Dorus, et Fear), A door 
keeper : janitor. Voce. 45.‘ Agus thainig iad agus 
ghlaodh iad fi dersairibh a’ bhaile.” 2 Righ. vii. 
10. And they came and called to the porters of 
the city. Et venerunt, et clamaverunt ad janito- 
res urbis. 

DorsarrEAcun, s. f. ind. (Dorsair), Door keeping : 
janitoris officium. “ B’ fhearr leam a bhi fi dorsair- 
eachd ann an tigh mo Dhé.” Saban. Ixxxiv. 10. I 
had rather be a door-keeper (lit. be in door-keep- 
ing) in the house of my God. Mallem esse ad of- 
ficium janitoris indomo Deimei. Jr. Dotpipeoip- 
ACD, 

Dorsax, pl. of Doras, q. vide. 

Dorsan-LUTHAIDH, s. pl. (Doras, et Lith, s.) Fold- 
ing doors: fores valvate. Woe. 84. 

» Dort, -aidh, dh-, 7. a. O'R. Vide Doirt. 

Dorracn, -aicue, adj. (Doirt, v.) Ready to spill, or 
shed: paratus vel proclivis ad effundendum. Gill. 
97, 

D6RTADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Doirt. Spill- 
ing, act of spilling, or pouring: effundens, actus 
effundendi. CS. 

« Dorubha, -an, s.m. Aline: linea. Zld. et Bibl. 
Gloss. Vide Dorgh. 

Do-RvIGSINN, -E, adj. (Do, et Ruig), Unattainable : 
non assequendus. C.S. 

Dorvuinn, -E, -EAN, s. f. Pain, torment, anguish: 
dolor, angor, cruciatus. Voce. 177. 

Dorvinneacn, -E1cHE, adj. (Doruinn), Tormented, 
excruciating, much pained: discruciatus, multum 
cruciatus. CLS. 

Dorvuinneacup, s. f. ind. (Doruinneach), Painful- 
ness, torment: angor, cruciatus. C. 8. 

* Dorum, -an, s.m. A mean wretch: homo vilis, 
sordidus, MS\S. Vide Daormunn. 

Dorvs, -u1s; pl. Dorsan, s.m. A door, gate: foris, 
ostium. “ Dorus na h-dirce.” Gen. vi. 16. The 
door of the ark: ostium arce. 2. An orifice, an 
opening: os, apertura. “ Dorus-lithaidh.” Voe.. 
84. <A folding door: foris valvata. Germ. Thur, 
et Thor. Goth. Daur. Ulphil. Vide Doras. 

Dos, Duis; pl. Duis, et Dosan, s. 7. I. A bush, 
or thicket: dumetum, rnbus. 

«Ts m’ anam a’ m’ chom mar fhalasg aonaich, . 
« Tra sgaoileas ¢ bras o dhes gu dos.” 
S.D. 55. 

And my soul in my breast as the flaming of heath 

on the hill, when it spreads rapidly from thicket to 

thicket. Et animus meus in pectore meo sicut 
flammee-ardentes clivi, quando sese spargunt rapi- 
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de ab dumeto ad dumetum. 2. Any thing bushy: 
quodvis dumosum vel spinosum. C..S. 3. A cock- 
ade: vitta, vel taenia, formee cujusdam, galero im- 
posita ct gesta. C..S. 4. A cluster: racemus. A. 
MD. 5. A horn, hunter's horn: cornu, vel vena- 
toris tuba. 

« Diisgidh an smior a’ m’ chna’ibh ‘A uair 

chluinn” 
“ Mi tailmrich dhos is chon is shreang.” 
S. D. 346. 

The marrow in my bones shall awake when I hear 
the sound of horns, and dogs, and (bow) strings. 
Excitabit (se) medulla in meis ossihus quando au- 
diam sonitum tubarum venatoriarum, et canum et 
arcuum chordarum. 6. The drone of a bag-pipe : 
tibiz utricularis partes longiores sonitum edentes. 
* Gleadhraich nan dos.” &.MsD. Sound of pipe- 
drones. Sonitus tibiarum utricularium. 7. An 
antler, deer’s horn: cervi cornu racemosum. C. S. 
8. A bunch of hair, a forelock : capillorum fasci- 
culus. C. S. 

Dosacu, -atcneE, adf. (Dos), Bushy, full of bushes, 
branchy : ramosus, dumosus. C, S. 

*« Dosal, -ail, s,m. ISS. Vide Dusal. 

DosAn, -A1IN, -AN, 8. m. dim. of Dos. 1. A little 
bush: rubus exiguus. S.2. 156. 2. A tassel, 
little tuft: ornamentnm pendulum. C.S. 3. The 
hair on the front: apiculum, cirrus. C. S. 

Dé-san, (i. e. Da-san), To him: ad eum. Proviz. 

Dospan, -AIN, s.m. A kind of food given to horses: 
cibi genus quoddam equis dari solitum. A. JD. 

Doscacu, -aicue, adj. (Dosgaidh). 1. Calamitous : 
calamitosns. C..S. 2. s,m. Id. q. seq. 

DosGapu, | -£, -EAN, s. fi A misfortune: infortu- 

Doseaipn, f nium. S.D. 192. 

Doscaipuracnp, s.f. Moroseness, wrong : morosi- 
tas, injuria. C. S. 

DosGAINN, -E, -EAN, s.f. Mischance, ill-fate : infor- 
tunium, damnum. O'R. et C. S. 

DosGainneacn, } -EICHE, adj. (Dosgainn), Unfor- 
Doscuinneaci, J timate, obnoxious to misfor- 
tunes, ill-fated: infaustus. C.S. 
Do-scairTE, adj. (Do, et Sgairte), 

inseparabilis. C. S. 

Do-scaoiitr, adj. (Do, et Sgaoil), Indissoluble: in- 
dissolubilis. C. 8. 

Do-sGATHUACH, AICHE, adj. (Do, et Sgath), Impro- 
vident, extravagant: profusus. C.S. 

Do-scartua, adj. Id. q. Do-sgairte. 

* Do-sgeul, s. 2. A romance: narratio ficta. Zlh, 

Do-scriosta, adj. (Do, et Sgrios), Indelible ; inde- 
libilis. C.S. 

Do-sGrvpaIpn, -E,) edj. (Do, et Sgridadh), Un- 

Do-sertiptE, J searchable: inexplorabilis. L/A, 
et Voc. 168. 

Doseumneacn, -EIcnE, adj. Extravagant : immo- 
dicus. O'R. 

Doseuipneacuy,s.f.ind.Extravagance: ineptiz.OR, 

DoscGuinn, -E, -EAN, 8. f. Vide Dosgainn. 

DosGuinneacnh, -EICHE, adj. Vide Dosgainneach. 

Do-suAruicnte, adj. (Do, et Saruich), Indefatiga- 
ble: indefessus. C.S. 


Inseparable : 
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Do-suAsacHAIDH, -E,) adj. (Do, et Sas, vel Sas- 

Do-sHAsvuICcHTE, uich), Insatiable: insatiabi- 

Do-suAsTA, lis, insaturabilis. C. S. 

Do-snAsuIDHEACHD, s. f. ind. (Do-shasuichte), In- 
satiableness : insatiabilitas. C.S. 

Do-snEAcHANTA, adj. (Do, et Seachainn), Inevita- 
ble: non evitandus. C. S. 

Do-sneaLita, adj. (Do, et Seall), Invisible: invisi- 
bilis. C..S. 

Do-s11E6L ADH, -F, adj. (Do, et Sed), v.) Innaviga- 
ble : innavigabilis. CS. 

Do-stiior, adv. Always, continually : semper, in 
perpetuo. Salm. passim. 1d. q. Gu sior. 


Do-sHIuBIIAL, adj. (Do, et Siubhal), 
Do-sniuBilALACH, -AICHE, J Impassable: avius, in- 
vius. O'R. 


Do-sMACHDACHAIDIJ, -E, 
Do-sMACHDUICHTE, 
Do-sMACHDUIDHE, 

CLS. 
Do-sMAoINTICHTE, | adj. (Do, et Smaoinich), In- 
Do-smuarnticntE, f§ comprehensible: incompre- 

hensibilis. C.S. 

Do-spionts, adj. (Do, et Spion), Not to be rooted 
out: non eradicandus. Sm. Par. vi. 4. 

Dosracn, -aicur, adj. (Dos), Bushy, branching : 
frondescens, ramosus. 

« Air chrannaibh ard bhi dosrach tiugh.” 
Salm. Ixxiv, 5. 

On high trees which are thickly branching. In 

arbores altas quae sunt ramosze. 

Dosraicu, -£, s. f. (Dosrach). 1. Luxuriance of 
branches ; ramorum luxuria. C..S. 2. The brane 
chy appearance of the water exhibited on a ship 
or boat’s prow, when making rapid way: fluctuum 
phanomenon quoddam, sicut visum ad proram na- 
vis velociter cursum agentis per aquas. A. AED, 

DosTAn, -AIN, Sm. Vide Dosdan. 

Do-stitraipu, -E, adj. (Do, et Stitir), Untractable : 
intractabilis. C. S. 

Dorarra, adj. Sulky: truculentus. C.S. 

Dorn, -a, A doating upon one: actus vehementer 
amandi. Voe. 145. “’S e ghabh an doth air.” CLS, 
How he doats on him. Quam perdite illum amat. 

Dorn, -Aipn, pu-, va. Id. q. Dath. 

Dotnanbu, -AIDH, s. m. et pres. part.v. Doth. Id. q. 
Dathadh. 

Do-THEAGAISGTE, ae (Do, et Teagaisg), Indo- 

Do-THNEAGUISG, -E,§  cile: indocilis, O'R. 

Do-tiomHaistE, adj. (Do, et Tomhais), Immeasur- 
able: quod metiri non potest. C. S. 

Do-riromitas, -A1s, s. a. Inmeasurability : immen- 
surabilitas. CLS. 

+ Dothuar, sf. A river: amnis, IZSS, 
Do-rnuicsINnn, -£, adj. (Do, et Tuigse), Unintelli- 

gible: non intelligendus, C.S. 

Dé-vair, -£, -EAN, s. fi (Do, ct Uair), A tempest, 
evil hour: procella. 

“ *S caoin do bhlath, ach ’s fagus do-uair.” 
S. D. 169. 

Fair is thy bloom, but nigh is the tempest. For- 

mogsus est tuus flos, sed propinqua est procella. 


adj. (Do, et Smachduich), 
Incorrigible, obstinate : 
inemendabilis. Zdh. et 
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« Drab, s,m. A spot, stain: macula. Lik. 

DrApacu, -AIcHE, adj. Dirty, nasty, slovenly : sor- 
didus, immundus, impurus. Sh. et C.S, 

DrABAG, -AIG, -AN, & f2 A dirty woman: mulier 
sordida. C. S. Angl. Drab. 

DrRABAIRE, -EAN, 8. m, (Drab, et Fear), A dirty fel- 
low : homo sordidus. O'R. 

DrazaspA, adj. Dirty, obscene, indelicate : foedus, 
obsceenus. C.S. 

Drasaspacup, s. f. ind. (Drabasda), Obscenity of 
language : obscenitas. C. 5. 

DRaABH, -AIDH, DHR-, v. a. et 2. Dissolve, decay: 
solve, obsole. C. S. 

* Drabh, s,m. 1. A cart: plaustrum, carrus. O'R. 
2. Refuse, draff: siliquie. O'R. 

DRABHACH, -AICHE, adj. (Drabh, v.) Rifted, fissur- 
ed, ill-cemented : rimatus, male consolidatus. C. 8. 

DRABHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Drabh. Se- 
parating, dissolving, running out, decaying: divi- 
dens, dissolvens, deliquescens, labefaciens. “ Chaidh 
a chiis gu drabhadh.” C.S. The thing is gone to 
decay. Res evenit ad labefactionem. 

Draguas, -a1G, -AN, s. f. Dregs, lees, refuse : faces, 
recrementa. O'R. et CS. 

DRABHAG, -AIG, -AN, 5S. f. A little, filthy slattern : 
muliercula sordida, vilis. C. 8. 

DRABHAGACH, -AICHE, adj. Full of dregs, foul: fa- 
culentus. C. S. 

DRABHAS, -aIs, s. m. Turbulence, filth, foul wea- 
ther: sordes, ceelum turbidum. O'R. et CLS. 

DRaBuASACH, -AICHE, adj, (Drabhas), Foul, turhu- 
lent, (of weather): foedus, turbulentus, tempestuo- 
sus. C.S. 

» Drabhluinn, s. m. A trifler, idler: cessator. Foe. 
38. 

Drannu, -a, s.m. Id. q. Dragh. 

Dracu, -atpu, DuR-, v. a. Drag, pull, tug, draw: 
trahe, detrahe, velle. C. S. 

Dracu, -aA, s. m. Trouble: labor, zrumna. 
cuir sibh dragh air.” Dan. Shol. ii. 7. 
shall not trouble him. 
illi. 

DRaAGHADN, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Dragh, 
Tugging, pulling: trahens, detrahendi, vellendi, 
actus. C. 8S. 

Dracuait, -E, adj. Troublesome, vexatious: moles- 
tus. CLS. 

Dracuareacup, s. f. ind. (Draghail), 
someness: molestia. C. S. 

DRAGHAIR, -E, -EAN, s. m. (Dragh, v. et Fear), A 
dragger, puller: tractor, raptor, qui evellit. C..S. 

DRAGHAIREACHD, s. f. ind. (Draghair), Pulling, 
tugging, dragging : nisus, evulsio. C. S. 

DRAGHALACH, -AICHE, adj. Id. q. Draghail. 

DRAGON, -OIN, -AN, Ss. m. A dragon: draco. Job. 
xxx. 29, 

Draicuiony, -1NN, s.m. Id. q. Droighionn. 

DRAIGHNEACH, -EIcH, 8. f. Id. q. Droighneach. 

DRAIGHNEAG, -EIG, -AN, 8. f. A black thorn, sloe: 
prunum sylvestre. Llh. 

DRAILLSEANTA, adj, (Draillsein), Twinkling, spark- 
ling: scintillans. O'R. et C.S. 


“ Nach 
That ye 
Ne imponetis arumnas 


Trouhle- 
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DRAILLSEIN, -E, s. m. A sparkling light ; corusca- 
tio, O'R. et CLS. 

DRAILLSEINEACH, -EICHE, adj. Id. q. Draillseanta. 

DRAIMHEAS, -EIS, -AN, s. m. A foul running mouth: 
os sputum emittens. C. S. 

DRAIMHEASACH, -EICHE, adj. Having a foul running 
mouth: os sputum emittens habens. C. S. 

DEAUAE Vs m. Lih. Vide Dreinn. 

Dray, -k, 

» Draing, -e, s.f. A snarling: rictus. O'R. et Llh. 
» Draip, -e, s. f Hurry, great straits, confusion : 
festinatio, egestas, pauperies. IZ.S.S. Vide Drip. 

DRAIPEALACHD, s. f. ind. Vide Dripealachd. 

DralrEIt, -E, adj, Vide Dripeil. 

DrAn, -A, -AN, et -ANNAN, Ss. 7. 1. A dram of spi- 
rits: haustus liquoris cujusvis ebriantis. Gull, 232. 
2. A drachm, weight: drachma. Voce. 120. 

* Dram, s. m. Much, plenty: copia. Lik, 

DRAMAIG, -E, -EAN, Ss. f. A foul mixture: foeda 

commixtio. O'R. Scot. Drammock. Jam. 
* Dramh, s. #. A wry-mouth: os distortum. JZSS. 

DRAMHD, -A1DH, DHR-, v. 2. Grumble, mutter: mus- 
sita, murmura. L/h. 

DRAMHDAN, -AIN, s. m. Grumbling: mussitatio. 
OR. 

DRAnN, -AINN, Sf. Vide Dronn. 

DRannp, -a, -AN, ss m. 1. A small quantity, the 
least bit: frustula, O'R. 2. A word, chirp; vox, 
murmuratio vocis. C. S. 

DRANNDAIL, -E, s. f Grumbling, snarling: rictus, 
quasi canis. OB. et CLS. 

DRraANNDAN, -AIN, 8. m. 1. A hum, humming, as 
of bees: sonus fuci bombo similis. 

«© Dranndan bheachain an aonaich.” 

S.D, 25. 
The hum of the bees of the hill. Admurmuratio 
apium montis. 2. A snarling, grumbling: rictus, 
ringendi actus, murmuratio. £2. M*D.120. “ Drann- 
dan-teallaich.” Fireside grumblings, vexatious talk 
hetweeen man and wife: jurgium conjugale. Mae- 
inty. Angl, Sax. Draen, Dran. Angl. Drone. 

DRANNDANACH, -AICHE, adj, (Dranndan). 1. Hum- 
ming: bombilans. C. S. 2. Grumbling, snarling: 
mussitans, ringens. O'R. et CLS. 

DRANNDANACHD, s. f. (Dranndanach), Grum- 

DranxnpDanaicn, -£,§ bling, humming, snarling: 
murmuratio, mussitatio, hirriendi actus. C. S. 

DRANNADH, -AIDH, -EAN, 8. m. Grinning: oris dis- 
tortio. Voe. 153. 

Draocn, -Aoicu, s.m. D. Buchan. Vide Dritichd. 

Draol, -EAN, 8.m. Bibi. Gloss. Vide Druidh. 

Draoivy, -E;§ Wel. Derwys. Ow. Arab. ys dara. 
Pers. $9 dari; 3,9 daru. Vall. 

DraoipHeacnp, s. fi ind. (Draoidh). Macf. V. 
Vide Druidheachd. 

Draois«, -E, -EAN, 8. m. N. H. Vide Braoisg. 

DraoisGEacH, -EICHE, adj, V. H. Vide Braoisg- 
each. 

DraorrneacnD, s.f. ind. Vide Druidheachd. 

DRAOLUINN, -E, s.f- A drawling, tediousness, inac- 
tivity : mora, hesitatio, inertia. O'R, et CLS. 
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‘DRAOLUINNEACH, -FICHE, adj. (Draoluinn), Tedi- 
ous, inactive, drawling: tardus, lentus, cunctabun- 
dus. CLS. 

Draos, -aots, s.m. Trash: scruta. O'R. et C.S. 

Draospa, adj. Obscene: obscenus. Maef. V. 

Draospacnp, s. f. ind. (Draosdach), Smut, obsce- 
nity: obsceenitas. Cv. 

Draospalz., -£, adj. Obscene: obscaenus. L/h. App. 

Draortn, -1TH, s. m. A magician, sorcerer, a wise 
man, Druid, satirist: magus, veneficus, philosophus, 
Druida, poeta satyricus. ALSS. 

DrAspa, adr. as, “ An drasda,” (i. e. An trath so.) 
Now, the present time: nunc. C..S. Germ. Drad, 
Drat, statim. 

DRATHAIS, -E, -EAN, Ss. f. A pair of drawers: subli- 
cagula. Voe. 18. 

* Dré, sm. A sled: traha. L/h. O'R. 

DREACH, -AIDH, DUR-, v. a. (Dreach, s.) 1. Figure, 
delineate: fige, delina. C. 8. 2. Adorn, polish: 
poli, orna. CLS. 

DREACH, -A, -AN, S. 7. 
forma, imago. 

« Chunnas i air chaochladh dreach.” 
S.D. 10. 

She was seen of a different form. Visa est in alia 

forma. 2. Colour, complexion: color. CLS. 3. 

Beauty : pulchritudo. 

« ’S iommbhuinn do dhreach leam féin, 
« Mar bhlath nan geug ’s a cheud-fhias ur.” 
S. D. 102. 

Dear to me is thy beauty; as the bloom of branches 

in the early spring. Cara tua pulchritudo mihi 

(ipsi) sicut flosculus ramorum verre primo (novo). 

Wel. Drych. Ow. 

* Dreachach, -aiche, adj. Drawn, figured, delineat- 
ed, dressed: ornatus, expolitus, excultus, de- 
lineatus. Z/4. Vide Dreachmhor. 

DREACHADAIR, -F, -EAN, S. . (Dreachadh, et Fear), 
A painter: pictor, O'R. 

DREACHADAN, -AIN, -AN, Sm. (Dreachadh), A 
mould: matrix, typus. Zh. 

DREACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. vt. Dreach. 
1. Polishing, act of polishing, adorning: ornandi, 
poliendi actus. C. S. 2. A potraiture: pictura. 
Lith. 

DreacnalitL, -E, adj. (Dreach), Comely, well-look- 
ed: formosus, speciosus. C..S. 

Dreacu-snuipn, -§, adj. (Dreach, 3. et Buidhe), 
Of a beautiful yellow: aureus croceus. MSS. et 
CS. 

Driacup, -AN. Vide Dreuchd. 

Dreacnp, -An, 8 fo 1. Provin. Id. q. Dreach. 
2. A wile, trick, stratagem: dolus, insidiz, techna. 

« A dh’ aindeoin a dhreachdan, 's a cheilg.” 
Turn, 355, 

Notwithstanding his stratagems and deceit. Non 

obstantibus insidiis et fallacia ejus. 

* Dreachda, s. m. A trcop: caterva. O'B. 

- Dreachdaire, -an, s. #. An historian: historicus. 
OR. 

Dreacu-Lusacil, -A1cHE, adj. (Dreach, et Lubach), 
Serpentine: serpentinus. C. S. 


1, Form, figure, image : 
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DREACH-MHIN, -E, adj. (Dreach, et Min), Smoothly 
formed, attractive, mild, graceful: laevis, zeque for- 
matus, mansuetus, aspectu decorus. C.S. 

DreacuMuor, -o1Re, adj. (Dreach, et Mor), Come- 
ly, graceful: decorus, mansuetus. C. S. 

» Dreacht, s.f. A poem, draught, pattern: poema, 
delineatio. O'R. 

DREADHAN, -AIN, S. 7. A wren: motacilla Troglo- 
dytes. “ Dreadhan -donn.” C. 8. The golden crest- 
ed wren: motacilla regulus. Lightf. Wel. Dryw. 

Drea, -21G, -aN, s.f. (Draoidh-eng), A meteor ima- 
gined to portend the death of a great personage : 
meteora fatidica. C. S. Scot. Dreg. 

* Dreagadh, -aidh, s. m. Advertisement: moni- 
tum. Zh. 

* Dreag, -aidh, dhr-, v. a. 1. Fight, wrangle : cer- 
ta, contende. Lik. 2. Certify, give notice: 
certiorem fac, mone. L/h, 

Dreacanta, adj. (Dreag, v.), Fierce, perverse, 
wrangling: ferus, pervicax, jurgiosus. “ Fear 
dreaganta.” Gill. 71. A cross, perverse man. Vir 
pervicax. 

Dreacualn, s. f. Thorns, prickles: spine. 
Droighionn, 

Dréacon, -o1n, s. m. A dragon: draco. Voe. 80. 

DREALL, -ILL, s. m. A door-bar: obex. Provin. 

DREALLAG, -AIG, -AN, 8. f. A swingle tree, a swing- 
ing machine: projectorium. Provin. 

DREALLAIRE, -EAN, S.m. An idler, saunterer: vagus, 
vagator, cessator. C. S. 

DreaLLAIREACHD, Ss. f. ind. (Dreallaire), An idling, 
sauntering: cessatio, vagatio. C. S. 

DREALLANAICHE, -EAN, 5. m, An augur: 
OR. 

DREALLAN-TEASBHUIDH, -TEASBHUITH, s. m A 
grass-hopper : cicada. Voe. 10. 

Drean, s. mind. 1. A tribe, family, band: tribus, 
turma, manus, cohors, genus. 

“ Chi mi shuas mo dhream fi d’ thaobh.” 
Cath. Lod. iii, 23. 

l see my host along thy side. Cerno ego supra 

meum agmen ad tuum latus. 2. People, folk: 

grex, populus, plebs. “« Na seangain is dream iad 
nach bi laidir.” B. B. Gna. xxx. 25. The Ants 
are a people that are not strong. Formic, popu- 

Jus sunt non firmus. 

* Dream, s. a. 1. A handful of corn or the like: 
manipulus. JSS. 2. A grin, morosity: oris 
distortio. O'R. Vide Dréin. 

DREAM, -AIDH, DHR-, Uv. 2. (Dream, 2.), Grin, snarl, 
smile oddly: ringe, os distorque, insolenter ride. 
CLS. 

DrEAMACcH, -AIcnE, adj. (Dream, v.), Grinning, 
snarling, peevish, morose : ringens, os distorquens, 
morosus. Maeinty. 207. 

DREAMADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Dream. 
Grinning : rictus, oris distortio, actus ringendi. 
CLS. 

DREAMAG, -AIG, -AN, Sf 1. A handful of corn, or 
hay: feeni, vel frumenti manipulus, ASS. et C.S. 
2. A peevish woman: mulier morosa, vel difficilis, 
Cc. S. 


Vide 
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DREAMAICHE, s. f. ind. (Dreamach). 1. Peevish- 
ness, moroseness : protervitas, morositas. C. 8. 2. 
adj. comp. of Dreamach, q. vide. 

DREAMAN, -AIN, S. m. 1. Madness, furiousness: in- 
sania, furor. O'R. 2. A handful of hay, or corn: 
foeni, frumenti manipulus. Dacf. V. 

DreEAM-CHRAOS, -AOIS, Ss. f. (Dream, v. et Craos), 
A snarling mouth: os ringens, vel obmurmurans. 
Gill. 76. 

» Dreamhnach, -aiche, adj. Perverse, foolish: fa- 
tuus, pervicax, ineptus. L/h. 

DREAMLACH, -AICHE, adj. Vide Dreamlainneach. 

DREAMLAINN, -E, s. fi A snarling, grumbling, huff- 
ing, grinning: rictus, murmuratio, insultatio. C.S. 

DREAMLAINNEACH, -EICHE, adj. Morose, peevish, 
grumbling, huffing, grinning, snarling: morosus, 
ira ardens, murmurans. C..S. 

DREAMSGAL, -AIL, Ss. m. A foul mixture, heteroge- 
neous mass: focda commixtio, farrago, mistura. 
Cc. S. 

DREAMSGALACH, -AICHE, adj. Fouly mixed, hetero- 
geneous: sordide mistus, heterogeneus. C.S. 

DREANGAN, -AIN, -AN, 8s. m. A snarler: qui os dis- 
torquet. “ Dreangan smug-shuileach.” C. S.A 
blear-eyed snarler. Homo morosus lippiens. 

DREANGANACH, -AICHE, adj. (Dreangan), Snarling, 
grumbling, cross, peevish ; morosus, protervus, con- 
tumax. C.S. 
* Dreann, s. m. 

cipitatio, certamen, pugna. O'R. 

pain: meeror, dolor. L/h. 

* Dreap, -aidh, dhr-, ¢. a Climb, clamber : scan- 
de, conscende. O'R. Vide Streap. 

DREAS, -EIs, -AN, 8. f. A brier, bramble, thorn: ru- 
bus, sentis, rosa. 

« Tha ’n droighein uaine ‘n sin fo bhla, 

“ ’S an dreas a’ fas gu h-trar.” S.D. 126. 
The green thorn is there in bloom, and the brier 
freshly growing. Est rubus viridis ibi sub flore, 
et spina crescens recenter. ‘ Dreas nan smior.” 
A bramble-bush: rubus. C. S. 

DREASACH, -AICHE, @dj. (Dreas), Thorny, full of 
briers, or thorns: spinosus rosis abundans. C.S. 

* Dreasadh, -aidh, s. m. A rehearsal, relation: re- 
citatio. ASS. 

« Dreasail, -e, s. f. Small pieces, or shreds: pan- 
ni, segmenta. O'R. 

DREASAIL, \-=, adj. (Dreas), Prickly: aculea- 

DREASAMHUIL, f tus, spinosus. CS. 

DREASARNACH, -AICH, s. f. (Dreas), 
brambles: rubretum, vepretum. C.S. 

DREAS-CHOILL, -E, s.f. (Dreas, et Coill), A thicket: 
dumetum, locus dumosus. Z/A. 

DREASGAIDH, -E, adj. Prickly: spinosus. JSS. 

DREATHANN-DONN, | -UINN, s. m. (Dreadhan, et 

DREATHLAN-DONN, f§ Donn), A wren: motacilla 
troglodytes. Voc. '7. Vide Dreadhan. 

DreiGEAs, -EIs, s. m. A grin, a peevish face: rictus, 
distortio vultus, morositas. C. S. 

DREIGEASACH, -AICHE, | adj. (Dreigeas), Cross- 

DREIGEISEACH, -EICHE, grained, peevish, easily 
displeased : protervus, iracundus. A. 32D. Gloss. 


Vou... 


1, Haste, contention, battle: pre- 
2. Grief, 


A place of 
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» Dreim, s.f. An endeavour, attempt, emulation : 
conatus, ausus, emulatio. ‘“ A’ dreim,” Com- 
paring with: comparandi actus. ZLlh. App. 

* Dreimhne, s. f. Warfare: militia, res bellica. 
Lin. 

DreIMIRE, } -EAN, s. m. A ladder, stair: scalze, cli- 

DREIMRE, \ max. Bibl. Gloss. et Voe. 83. 

DREIMIRE-BUIDHE, S. m. The herb yellow centaury: 
chlora perfoliata. O'R. 

Dreimire-corm, s. m. Woody night-shade : sola- 
num dulcamara. O' PF. 

DrEIMIRE-MUIRE, S. m. The lesser centaury : genti- 
ana centaurium. O'2?, ; 

Dréin, -8, -EAN, s.f. A grin: oris distortio. C.S. 

DrEINEACH, -EICHE, adj. (Dréin), Grinning: os dis- 
torquens. C. 8S. Wed. Drygnawsus, morosus. Dav. 

DREINEAG, -E1G, -AN, 8. f- (Dréin), A grinning wo- 
man: vultu distorta. C. S. 

Dreis, s. pA, Thorns: spine. Vide Dreas, ct Dris. 

Dreocupan, -AIM, s. 2. The erying of deer: rugi- 
tus cervorum. Macinty. 31. 

DREGLAN, -AIN, -AN, so. 1. A wren: motacilla 
troglodytes. ZLth. et ASS. 2. A silly person: 
vecors. O'B. et CS. Wed. Drel, et Drelyn. Dav. 
Scot. Droile. Jam. 

DREGLAN-TEASBHUIDH, -E, Ss. mt. A grasshopper : 
cicada. Llh, Vide Fionnan-feoir. 

DreoLtt, -a, s,m. 1. A door-bar: obex. Id. q. 
Dreall. 2. A slubberdegullion: homo torpidus. 
Cc. Ss. 

Dreottanacnp, s.f. ind. (Dredlan), Faintness, sil- 
liness: imbecillitas. C. S. 

DREOLLUINN, -E, (An Dreolluinn), An antient poeti- 
cal name of the Isle of Mull: insula Mulla, sic an- 
tiquitus et poetice appellata. Stew. 430. 

Dreos, -E£018, s,m. A blaze: flamma. Macinty. 

Dreosacu, -arcue, adj. (Dreds), Blazing: flam- 
mans, flagrans. C. S. 

Dreos-TnEIne, s,m. (Dreds, et Teine), A blazing 
fire; ignis flammans. C. S. 

« Dreugan, -ain, -an, s. m. A dragon: draco. 
OB. 

DRIACHADAICH, -E, Ss. m. Stiffness, inflexibility, ob- 
stinacy: pertinacia, pervicacia. Sh. et O'R. 

DRIACHAIRE, -EAN, som. A dribbler, a persevering 
plodder: negotio diligenter incumbens. O'R. 

DRIACHAIREACHD, 8s. foind. Patient plodding, drib- 
bling : perseverantia. C./S. 

DRrIACHAN, -AlN, s. m. A plodding, persevering la- 
bour: famulitium. C.S. 

DRIACHANACH, -AicnE, adj. Sickly, peevish, ailing, 
frettish : ager, stomachosus. Macf. V. 

DRIAMLACH, -AICH, -AICHEAN, 8.f. 1. A fishing- 
line: linum piscatorium. FVoe.51. 2. A clumsy 
tall fellow: homo inhabilis perlongus. C. S. 

« Drib, s.f. 1. Filth: sordes. OF. 2. A snare, 
danger: insidia, periculum. O' 2. 

* Dribhleach, -eich, s.f2 A cowl: monachi cucul- 
lus. JESS. 

DRIFEAG, -EIG, -AN, s.f. Hurry, confusion : turba, 
tumultus. Hebrid. 

Dri, -E, s.f; A drop (as of dew, or rain) glancing 
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in the sun, a spark, twinkle, glimpse: roris vel 
pluvie stillatio, solis irradiatio; scintilla, corusca- 
tio. A. AD. Gloss. 

DRILLEACHAN, -AIN, sm. The bird oyster eater : ha- 
motapus ostralegus. C..S. “ Drilleachan-traghad.” 
Hebrid, 

Dritseacn, -E1cuE, adj. Radiant, dazzling, glitter- 
ing, dropping: fulgidus, oculos perstringens, cor- 
uscus, distillans. Buchan. 

Driusean, s. pl. Sparkles:  scintillatio, scintillu- 
le. Vide Drithlis. 

Drim, -oma, s.m. Vide Drnim. 

DRIMNEACH, -EICHE, adj. (Drim), Of many heights : 
excelsitatibus frequens. SS. D. 178. 

DrioBarD, -E, -EAN, S. fs A drop: gutta. CLS. 
Scot. Drib, Dribble. Jam. 

DRIODAMHARTAN, 8. pl Unlucky adventures: am- 
bitus infaustus. ‘“ Driodamhartan suirighe.” He- 
brid. Love adventures: amoris infelices conatus. 

Drionar, -alR, s. m. Dregs, lees, gore, corrupt mat- 
ter: sordes, sanies, tabum. L/h. 

Drropartua, adj. Mixt with dregs: faeculentus. Ldh. 

Driop-FHORTAN, -AIN, s,m. A misfortune, disap- 
pointment: infortunium. C. S. 

Dniog, -a, -AN, sm. A drop, tear: gutta, lachry- 
ma. O'R. et C.S.  Seot. Dreg. Jam. Suppl. 

Drioe, -Aipil, DHR-, v. a. (Driog, s.), Drop, distil : 
stilla, O'R. 

Dniocacnp, s.f- ind. (Driog), Distillation: stillatio. 
Cc. S. 

DRIOGAIRE, -EAN, s. m. A distiller: stillator. C.S. 

DRioNGAN, -AIN, s. m. Slowness: tarditas. C. S. 

DrionGANACcH, -AlcHE, adj. (Drionganach), Slow, 
tardy: tardus. C. S. 

DRIONGANACH, -AIcH, s.m. (Driongan), A slow, 
tardy person: vir tardus. C. S. 

DrionGANacuD, S$. f. ind. (Drionganach), Slowness, 
tardiness: tarditas. C. S. 

Driopait, -E, adj. (Drip), indigent: egens. 
Dripeil. 

DRIoPALL, -AILL, (Drip), s.m. A mixture, any thing 
confused: confusum. C. S. 

DrioPaLLacn, -AIcHE, adj. (Driopall), Through o- 
ther: confusus. C.S. 

DriotTuLunn, -UINN, s,m. A sparkle of light, a ray, 
radiance: coruscatio, radiatio. O'B. et O'R. 

DRIorHLUNNACH, -AlcHE, odj. (Driothluan), Ra- 
diant, rutilus, fulgens. C. S. 

Drip, -£, s. f. 1. Bustle, hurry, haste, confusion : 
tumultuatio, festinatio, perturbatio. C. 8S. 2. 
Want, affliction: inopia, angustie. Mucfi Ve 3. 
A snare: iusidie. 

«“ Tra thuiteas daoi ’san drip.” 
Salm. ix. 16. 
Whien the wicked fall into the snare. Quando 
mali ceciderint in insidias. 4. A combat, fight : 
pugna, certamen, C.S. 

DriprelL, -£, adj. (Drip). 1. Hurried, confused : tu- 
multuatus, turbatus. C. S. 2. Embarrassed, urged 
by want: pauper, egenus, inopia oppressus. C. S. 

Dats, -£, -EAN, s.f2 A bramble, or brier: rubus co- 
rylifolius, vel rosa. Zdh, Id. q. Dreas. 


Vide 
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DrisEAcu, -EICHE, adj. (Dris), Full of brambles, or 
briers: spinosus. C. S. 2. Cross, fretful: pervi- 
cax, morosus. C..S. Wel. Dyrysni. 

DrisEaG, -E1G, -AN, 8 f. dimin. of Dris, q. vide. 

DaiseantA, adj. (Dris), Fretful : stomachosus. O'R. 

DrisEARNACH, -AICHE, adj. (Dris), Brambly, a place 
where brambles grow: vepretum. Voe. 64. 

* Drithle, Drithleadh, Drithleag, s. f- A sparkle: 
scintilla. Lik. et Bibl. Gloss. 

DnritHLEAN, -EIN, -AN, 8. m. A rivet, or fastening 
pin, a rivet for clinching nails: clavus. Llh. App. 

DRITHLEANN, -UNN, Sm. A sparkle: scintilla. Maef. 
Par. v. 3. 

DrirHuis, -E, -EAN, s. f. A sparkle: scintilla. C. S. 

DriuBHLACH, -AICH, s. m. A cowl: monachi cucul- 
lus. O'R, 

Dnrivcan, -AINn, -AN, & m. A beak, snout: rostrum. 
MSS. 

Drivcup, -A, -AN, Ss. m. Dew: ros. 
Bibl. Gloss. et Voce. 5. 

Dritcupacn, -arcue, edj. (Driichd), Dewy: ros- 
cidus. Vide Drichdach. 

DrivcuDAIL, -E, adj. Vide Drichdail. 

Driug, -A, -AN, s. f A meteor, or death-flame: me- 
teora fatidica. C. S. 

Dao, s.m. Vide Dorgh, et Droghach. 

Drosu, -A, -AN, s. m. A drove of cattle: 
agmen. C. S. Vox. Angl. 

Drosuair, -E, -EAN, Ss. m. (Drobh, et Fear), A dro- 
ver, cattle dealer: pecoris agitator. C. S. 

Drésuaireacnun, gs. f. tnd. (Drobhair), Cattle deal- 
ing, drover’s occupation : munus pecorum agitato- 
ris. CLS. 

DRogpHLAs, -AIS, S. mt. 
OR. et CS. 

DrospuLasacn, -AICHE, adj. (Drobhlas), Profuse : 
profusus. O'R. 

Drocu, adj. Evil, bad: malus, pravus. “ Ceann- 
suichidh na h-uile fear an droch bhean, ach am fear 
aig aig am bii.” Prov. Every man can manage 
an ill wife but he who has her. Temperabit quis- 
que prave uxori, nisi cui ipsi sit. Always placed 
before its substantive, and more frequently used as 
a prepositive in compounds. Wel. Drwg. 3B. Bret. 
Droug. 

Drocualp, -£, -EAN, $. f. (Droch, et Ait), A bridge: 
pons. “ Nnair bhios mise thall, gearr an drochaid.” 
Prov. When I am across cut down the bridge. 
Quando transiero ego, scinde pontem. “ Drochaid- 
thogalach,” vel “ Drochaid-tharruing.” Foe. 116, 
A draw bridge: pons versatilis, vel ductarius. 

DrocHAIDEACch, -EICHE, adj. (Drochaid), Bridged : 
poute instructus. C. S. 

Drocu-AIGEANTACH, -AICHE, adj. (Droch, et Aig- 
eantach), Furious, mad, violent : demens, furibun- 
dus. Llh. 

Drocu-aInM, -E, sm. (Droch, et Ainm), An ill 
name: mala fama. C. S. 

Drocu-arrinn, adj. (Droch, et Airidh), Unworthy: 
indignus. Voe. 131. ‘ 
DrocnAlsTEACH, -EICHE, adj. Idle, naughty mis- 

chievous: desidiosus, pravus, noxius. O'R. 


Vide Drichd. 
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Profuseness: prodigentia. 
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DRocnalsTEAN, s. pl. Idle, naughty tricks : consi- 
lia prava, artificia. C..S. 
Drocu-sualt, } -£, 8. f; (Droch, et Buil), I. La- 
Dee vishing: profusio. Zi 2, An 
evil end, event, or fate: finis vel eventus malus, 
fatum sinistrum. C. 8. 
DRocH-BHARAIL, -£, -EAN, 8. f. (Droch, et Barail}, 
Prejudice, bad opinion : prejudicium. C. S. 
Drocu-BHAs, -AIS, s. m2, (Droch, et Bas), A bad or 
disastrous death : mors calamitosa. « Droch bhas 
ort.” C.S. A form of execration. 
Drocu-BHEART, -EAIRT, -AN, Sf. Droch, et Beart), 
Vice, evil deed: vitium. Voe. 35. 
Drocu-sHEarracu, “AICHE, adj. (Droch-bheart), 
Wicked, vicious, evil doing : impius, scelestus. 
CLS. 
Drocu-BHEULACH, “AICHE, adj. (Droch, et Beul), 
Foul mouthed: maledicus. C. Ss. 
Drocu-BuEvs, -A, -an, &.m. (Droch, et Beus), Bad 
behaviour : morum impuritas. Macf, V. 
DRocu-BHEUSACH, -AICHE, adj. (Droch, et Beus), 
Ill behaved, immoral : malus moribus, iniquus. C.S. 
DRocH-BHOLADH, -AIDH, -EAN, 5. m. (Droch, et 
Boladh), A bad smell: ordor foetidus. C. S. 
Drocn-BuRIATHAR, -AIR, -EAN, 8 m. An evil ex- 
pression; dictio parva. C. S. 
DRocu-cAIDREAMI, -EIMH, sof. 
reamh), 
C.S. 
Drocn-caInnt, -£, s. S Swearing, cursing, (bad lan- 
guage): perjurium, execratio, maledictio. C. S. 
ROCH-CLEACHDADH, -AIDH, -EAN, 8. m. (Droch, et 
cleachdadh), Ill practice: mala consuetudo. CS. 
Drocu-cLaonann, -aIpH, “EAN, Evil inclination: 
prava indoles. C. S. 
DRocH-CAINGEALL, -EILL, -AN, 
ty : pacti violatio. Bibl. Gloss. 
DRroci-cOMHDHAIL, -ALACH, -EAN, sf. (Droch, et 
Céombdhail), An ill-omened meeting: infelix oc- 
cursus. 2. 2D, 173.“ Droch-cémbdhail ort.” 
A common imprecation, signifying, may you not 


(Droch, et Caid- 
Evil communication : mala consortia. 


Bad covenant, trea- 


prosper : infelix eventus sit tibi. (it.) Infelix oc- | 


Cursus super te. 

DRocH-coMHLUADAR, -AIR, s.m. (Droch, et Comh- 
Juadar), Ill conversation : colloquium impurum. 

DRocH-CREIDEAMH, -IMH, 8m. 
imh), Misbelief, heresy : 
CLS. 

Drocu-cremMuneacn, -EICHE, adj. (Droch, et Creid- 
eamh). J, Heretic: hercticus. 2.5. m. A here- 
tic: hereticus. C. 8. 

Drocu-cuImHNEACHAN, ~AIN, -AN, $. m. (Droch, et 
Cuimhneachan), Bad remembrance, bitter remem- 
brance: reminiscentia acerba. C. S. 

Drocu-puiot, -a, s. m. Droch, et Diol), Evil en- 
treating: mala tractatio. Bibl. Gloss. 

Drocu-piving, “AOINE, 8. m. (Droch, et Duine), 
An odious character, a reprobate: vir pravus. C. 8. 

Drocu-Fuocat, “AIL, -CLAN, $.m. (Droch, et Focal), 


A bad word, a curse, malediction, an oath: male- 
dictio. C. 8. 


(Droch, et Creid- 
fides prava, heresis. 
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DROCH-FHRADHARCACH, “AICHE, adj. (Droch, et 
Fradharcach), Dim-sighted : caligatus, luscus. C. 

Drocu-Gualze, -EAN, S. f. (Droch, et Gaile), Dys- 
pepsy, ill digestion : cruditas stomachi. @. S. 

Drocu-cuniomn, -a, “ARTHAN, 5. m. (Droch, et 
Gniomh), A misdeed, crime: crimen. CS. 

Drocn-GuntisEacu, -EICHE, adj. (Droch, et Gniis), 
I-favoured, ill-looking: oris inhonesti. C..S. 

Drocu-GuvulDHg, -EAN, s. f. (Droch, et Guidhe), An 
evil wish, an imprecation: imprecatio. C. S. 

Drocu-innTInneacn, -EICHE, adj. (Droch, et Inn- 
tinn), Ul-minded : malevolus, invidus. C..S. 

Drocu-iomcnar, “AIR, S$. m. (Droch, et Iomchar), 
I. Ill behaviour: morum impuritas. CS. 2. A 
malapert : petulans, protervus. JSS. 

Drocu-lomrapu, -AIDH, 8. m. (Droch, et Iomradh), 
Evil report : mala fama. C. S. 

Drocu-LanHaRrTAch, | -AICHE, adj. 

Drocu-LannRacn, ff Labhrach), 
infacundus. C. |S. 

Droci-MHARBHADH, -AIDH, s,m. (Droch, et Marbh- 
adh), Murder: cedes. C.S, 

Drocu-MHEAS, \ adj. (Droch, et Meas), Ill-re- 

Drocu-mMHEASDA, J puted: infamis, male fame. 
MSS. 

DrocH-MHEATAILTEACH, -EICHE, adj. (Droch, et 
Meatailt), Alloyed: adulterinum metallum, C, S. 
* Droch-mhéin, adj. Bibl. Gloss. Vide Droch- 

mheinneach. 

Drocu-MHELNN, -x, s. m. (Droch, et Méinn), Quick 
feelings, irritability, touchiness : irritatio. C. S. 
** Droch-mhéinn fedla.” C. 8. (ft. Irritable flesh), 
impatience under pain, over sensibility, nervous ir- 
ritability : nervosa irritabilitas. 

Drocu-MHEINNEACH, -EICHE, adj. (Droch-mheinn), 
Touchy, irritable, impatient of pain or insult : ner- 
vosus, asper, difficilis, morosus. Gnath. iti, 32. 

Drocu-MHIsnEAcH, eis sf Pusillanimity, de- 

Drocu-MHISNEACHD, spondency, grief: spei 
abjectio, meror. Vide Misneachd. « Chaidh e 
gu droch-mhisneach.” C.S. He gave himself up 
to grief. Sese desperatum concedebat. 

DRocH-MHISNEACHAIL, «8, adj. (Droch-mhisneach), 
Low-spirited, pusillanimous, desponding, having 
bad or slender hopes: animo depressus, timidus, 
despondens, expes. C. S. 

Drocu-muuint, -5, adj, (Droch, et Muinte). 1. 
Malicious, vicious, wicked : pravus, improbus. C.S. 
2. Saucy, insolent, ill-bred ; protervus, insolens, 
male moratus. Lik. App. et CLS. 

Drocr-mutnanu, -AIDH, s. m. (Droch, et Minadh), 
Bad-breeding, insolence : incivilitas, insolentia. 
Voe. 39. 

Drocu-nosacu, -AICHE, adj. (Droch, et Nos), Im- 
moral: improbus. C. S. 

Drocu-oBalr, -orBRE, -RICHEAN, s. f. Bad work, 
evil doing: malefactum. C.S. 

Drocu-rait, -k, -EAN, s. f. An evil saying : male- 
dictum. C.S. 

DrocH-RIAGHLADH, *AIDH, -EAN, & m. Misrule: 
dominatio iniqua. C, S. 


(Droch, et 
Ill-spoken : 
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Drocu-rtn, UiN, -UINTEAN, s. m. (Droch, et Rin), 
Malice : malignitas. C.S. 

Drocu-ktnacu, -aicue, adj. (Droch-rin), Malici- 
ous: malignus. C. S. 

Drocu-sHIAN, -IAIN, -IANTAN, 8 m. (Droch, et 
Sian), Bad weather: cocli intempestas. C.S. 

DRocH-SGEUL, -E61L, s. m. (Droch, et Sgeul), De- 
traction, a bad story: detractio. C. S. 

Drocnesntit, -ULA, s. f. (Droch, et Suil), An evil 
eye: oculus fascinus. C.S, 

Drocu-suviLeacu, -E1cuE, adj. (Droch-shuil), Hav- 
ing an evil, or malignant eye: oculos fascinantes, 
vel noxios habens. C. iS. 

DRocH-sPIORAD, -AID, -ADAN, 8. m. (Droch, et 
Spiorad), A devil, fiend, bad spirit: cacadsemon. 
CUS. 

DRocH-THEANGACH, -AIcHE, adj. (Droch, et Tean- 
ga), Ill-tongued : contumeliosus. C.S. 

DrocH-THIONNSGNADH, -ALDH, -EAN, 8. m. (Droch, 
et Tionnsgnadh), I] commencement, 1! imagina- 
tion, conspiracy : res male inchoata, male ficta, 
conjuratio, C. S. 

DROCH-THOILLTEANNACH, -AICHE, adj. (Droch, et 
Toillteanach), Il-deserving : male meritus. C. S. 
Drocu-THOILLTEANAS, -Als, s,m. (Droch, et Toillt- 

eannas), Demerit : meritum, indignitas, culpa. C.S. 

DRoOcH-THUAIRISGEUL, -EOIL, -AN, 8. m. (Droch, et 
Tuairisgeul), An ill report: infamia. C. S. 

Drocu-THUuAR, -UAIR, s. 7. (Droch, et Tuar), Tl 
colour, ill aspect, or omen: tinctus luridus, omen 
infaustum vel infelix. C. S. 

Drocu-THUIGSINN, -E, s. f. (Droch, et Tuigsinn), 
Misapprehension : sinistra rei interpretatio. CS. 

Drocu-valr, -£, -EAN, s. ff (Droch, et Uair), An 
evil hour: sinistrum fatum. C.S. 

DroGatn, -E, -EAN, s. ff Drugget, linsey woolsey : 
pannus ¢ lana linoque contextus. O'R. et CLS. 
Fr. Droguet. 

DROGHA, -ACH, -AN, s. m. A hand fishing line: se- 
ta, linum piscatorium. Voe. 51. Vide Dorgh. 

« Droibheil, -e, adj. Difficult, hard: difficilis, ar- 
duus. L/h. Vide Draghail. 

Droici, -£, -EAN, s. a. (Droch), A dwarf: nanus. 
Voc. 8. Scot. Droich, Dearch, Derch. Jam. Su. 
Goth. Dwerg. Vide Thre, in voc. Germ. Zwerg. 
Vide WVacht. in voc. Isl. Dwerger. Daun. Dvaerg. 
* Droichead, -cid, -an, ALS.S. Vide Drochaid. 

Droicueanta, t adj. (Droich), Dwarfish: pumilius, 

Droicuelt, -£,f quasi nanus. O'/?. et CLS. 

DrorpneacuD, s. f. ind. Elh. Vide Draoidheachd. 

DRoOIGHEANN, { -INN, s. m. A sloe, bramble, thorn : 

DroIGiionn, f prunus, spina, rosa. “ Agus droigh- 
ionn agus foghanain bheir e mach dhuit.” Gez. iii. 
I8. And thorns and thistles shall it bring forth to 
thee. Et spinas et carduos feret ea tibi. Tel. et 
Arm. Draen, et Draenen.’Dur. Germ. Dorn. IWacht. 
B. Bret. Drain, Dracnog, erinaceus. 

DroIGuneacn, -IcH, sf. (Droighionn), 1. Thorns: 
spine. “ Mu ’m mothaich bhur coireacha teas 0 
’n droighnich.” Salm. \viii. 9. Before your pots 
can feel heat from the thorns. Antequam sentient 
vestre olla calorem ab spinis. 2. Lumber in one’s 
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way: impedimenta. C..S. 3. A common name of 
places: loci nomen, frequens satis. C. S. 

DRoIGHNEACH, -EICHE, adj. (Droighionn), Thorny, 
abounding in thorns: spinosns, spinis abundans. 
COS. 

DRoIGHNEIN, E, -EAN, s.m. A thicket of black thorn: 
dumetum. C.S. 

DRoIMLEIN, -E, -EAN, &. f. An elder, or alder bush: 
sambucus. Zh. 

DROINEACH, -EICHE, adj, Ragged: pannosus. Proviz. 

DRoING, -£, s. m. A people, tribe, race, persons, folk, 
those: gens, populus, tribus, proles, homines, illi. 
“ B’ esan athair na droixge a ta gabhail comhnuidh 
am bithaibh.” Gen. iv. 20. He was the father of 
those who dwell in tents. Erat ille pater illorum 
qui habitant in tentoriis. = 

Drornip, -r, s. f. coll. Tackle: armamentaria. A. 
MD. 

Drat.a, -ACHAN, 8 a. A pot-hook, chain, link of a 
chain: ollaris ans, catena, catene series. C. S. 
DROLACHAN, -AIN, -AN, Sm. 1. A button neck: 
fibulz vestis constringentis collum. C.S. 2. pi. 

of Drola, q. vide. 

DROLABHAID, -E, -EAN, 8. f. Intricacy, lumber in 
one’s way: perplexitas, impedimenta. Provin. 

DROLAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Drol. A chain-link, 
iron-loop, plough-hook: catena, catenz annulus, 
hamus ad armamenta aratri pertinens. CLS. 

Dro tt, -viLL, s. m2. 1. The tail of an animal: cau- 
da. C..S. Vide Dronn. 2. An unwieldy stick, 
a door bar: rusticum bacnlum, obex. O'FR. 3. A 
lazy idiot, a sluggard : segnis, torpidus. C. S. 

DRoLLAtRe, -EAN, s,m. (Droll, et Fear), A slug- 
gard, saunterer : piger, ignavus. C. S. 

DROLLAIREACHD, 8. f. trd. (Drollaire), Sliggishness, 
a sauntering habit: inertia. “ Drollaireachd 
spionnaidh.” C..S. Brute, or inactive strength: 
robnr belluinum. C. S. 

Droma, gen. of Druim, q. vide.“ Cnaimh an droma.” 
Voe. 15. The back-bone: spina dorsi. 

DroMAn, -AIN, s. 2. The bore or alder tree: sam- 
bucus nigra. Lik. App. et Lightf. 

DRoMAn, -AIN, 8. m. dim. of Druim. 1. A ridge: 
lira, O'R. 2. A dromedary: dromas. Lih. 

DromaNnacn, -AicuE, adj. (Droman), Ridgy, fur- 
rowed; liratus, striatus. C. S. z 

Dromannan, pl. of Druim, q. vide. 

DRONG, -OING, -OINGE, -EAN, 8. f. Salm. xvii. 7. Zd. 
1753. Id. q. Droing, et Dream. 

- Drong-chlann, s. pl. (Drong, et clann), Soldiers : 
milites. ADS. 

Dronn-uinn, s. ff 1. A rump, the Bard's portion of 
the mutton, on receiving of which any one is obliged 
to compose a verse : uropygium, portio carnis bardo 
dehita apud Gaélos, et ab co accepta, statim car- 
men componere solet. 2. A ridge, the back : dor- 
sum. 

“ I “coimhead air dronn an t-sail.” 
Carth. 297, 
She looking upon the ridge of the sea. Intuente 
ill dorsum salis. 
DaonNnacu, -AICHE, adj. (Dronn), White backed or 
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rumped: dorsum, vel uropygium album habens. 
Macf. V. 

DRonnac, -AIG, -AN, sf. 1. Ridge of the back 
bone: dorsum, vertebrarum series corporis huma- 
ni. C.S. 2 A hump, bunch: gibbus. C.S. 3. 
A knoll, a small ridge: colliculus. C. Si 4. A 
small burden: onus leve. CLS. 

DronnaGacH, -AlcuE, adj. (Dronmag), Bunehy, 
knolled, ramped: gibbosus, montosus. C. S. 

Dronnan, -AIN, s. mm. The back: dorsum. L/h. 

DRonNG, -A, -AN, et -ACHAN, s. ff A trunk: arca. 
Voc. 88. 

DRonNGAIR, -E, -EAN, Ss. m. A drunkard: potator. 
ebrius. C. 8. Vox. Angl, 

DronnGatreacnp, s. f. ind. Drunkenness: ebrietas, 
crapula. C. S. Vide Misy. 

DROTHAN, -AIN, -AN, Sm. A breeze of wind : anra 
levis. Maef. V. 

DrotHANACh, -AICHE, adj. (Drothan), Breezy: au- 
ris effans. C. S. 

DRUABAG, -Al1G, -AN, 8. A small drop, weakly 
drink: guttula, potus tenuis. C. S. 

DrvuaBiacn, -aicn, s.f. Vide Druaip. 

Drvas.as, -Als, s. m. Muddy water: aqua lutulen- 
ta. CLS. 

+ Druadh, s. m. A charmer, magician : magus, ve- 
neficus. JZS\S. Vide Druidh. 

Darualpr, -E, sf. 1. Lees, dregs, sediment : faeces, 
recrementum. ‘ Deoch thana gun druaip.” JZue- 
inty. 39. Liquid drink without dregs. Potus liqui- 
dus sine recremento. 2. Tippling: potitatio. C. S. 

DrvalrPeacu, | -ricue, adj, 1. Turbid, through 

DrvalreiL, -E,f other: faculentus. C.S. 2. 
Given to tippling: potitando deditus. C. S. 

DRUAIPEIR, -E, -EAN, 8. a. (Druaip, et Fear), A 
tippler: potator, potitator. Maef. V. 

Drvarreireacnup, s. f. ivd. (Druaip), A habit of 
tippling : potitandi consuetudo. C. S. 

Drucup, Dritcup, s. 2 1. Dew: ros. 

“ Mar dha tus sinn ‘s an drachd fi gaire, 
‘“ Taobh na creige, ’m bla’s na gréine.” 
S.D. 35. 
As two flowers (were) we smiling in the dew, at 
the side of the rock in the warmth of the sun. 
Sicut duo flores nos in rore subridentes, (ad) latus 
rupis in calore solis. 2. A tear: lachryma. 
“ Druchd gean air a caoin shail.” 
S.D. 167. 
The tear of joy in her mild eye. Lachryma leti- 
tia in miti oculo ejus. Gir. Agoaos. 

DRUCHD NA MUINE, i m. An herb for dying 

DrucuDAN MoNAIDH, {hair : herba quo capilli co- 
lorantur. OB. et O'R. 

Droenpacu, -aicne, adj. (Drichd), Dewy, like 
dew : roscidus, roris speciem adhibens. C. S. 

Dricnpan, -Ain, s.m. 1, A drop: guttula. 2, 
Whey : serum lactis. Li. 

Drtpu, -aipn, -pur-, Penetrate, pierce, ooze 

- through: penetra. “ Dhradh an t-nisg orm.” C. S. 
The rain penetrated to my skin: pluvia ad cutem 
penetravit. 

DRUDHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Dribh. 
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Penetrating, piercing, soaking, oozing through: 
penetratio, madefactio, penetrandi ad cutem actus. 
CS. 

DrtpHaG, -AlG, -AN, s.f. (Dridh, 2.), 
drop: guttula. C.S. 
DRrUGHADH, -AIDH, 5S. m. 
DruvlIbD, -IDH, DHR-, U. @ 

occlude. 
«© Ach dhruid am bas deart-shuile’ Lorma.” 
S.D. 133. 
But death has closed the beaming eyes of Lorma. 
At occlusit mors vividos oculos Lerma. 2. Cover: 
operi, tege. MSS. 3. Step forward, advance, pro- 
ceed: progredere, perge. 
« Druid-sa tomham arsa Daorghlas.” 
Gill. 235. 
Step thou forward hefore me said Dorglas. Pro- 
gredere tu ante me inquit Dorglas. 4, Come up 
to, join: adveni, junge te alicui. CLS. 

Druid, -£, -EAN, sf. A starling: sturnus vulgaris. 
Astare. Lightf. et CS. 

DRvIDEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Druid. 
Shutting, act of shutting, covering, stepping for- 
ward, approaching : occludendi, tegendi, progredi- 
endi, sese jungendi actus. 

« Tha naimhde’ druideadh oirnn a thriath.” 
Tem. ii. 158. 
Enemies are pressing upon us, chieftain, Sunt 
hostes, appropinquantes nobis, o princeps. 

DrviDEAG, -EIG, -AN, sf. A little starling: sturnus 
parvus. CLS. 

DRvIDE-BORD, -UIRD, 8. m. (Druid, et Bord), The 
left earth-board of a plough: pars sinistra aratri. 
CUS. 

Drtipu, -1pH, pH-, 7. @. Penetrate, influence : pe- 
netra. Id. q. Dridh, v. 

Druin, -E, -EAN, s. #. A magician, sorcerer, dru- 
id: magus, druida. Dh’ innis miso do na dreidh- 
bh.” Gen. xli. 24. I told this to the magicians. 
Dixi hoc Magis. JFel. Derwyddon. Germ, Drui- 
den, Pphilosophi et Sacerdotes Gallorum et Bri- 
tannorum. HWaeht. 

DrutpHEAcuD, s. f. ind. (Druidh), Magic, the ma- 
gic art: ars magica. “ Nach éisd ri guth nan 
draoidh a tha ro-shedlta ’n an druidheachd.” Salm. 
Wiii. 5. That will not listen to the voice of the 
charmers, who are very skilful in their charming. 
Que non auscultat voci mussitantiun?, qui sunt 
peritissimi incantationibus ipsorum. 

DrvIDHEADH, -1DHu, s. m. ct pres. part. v. Drdidh. 
Id. q. Dridhadh. 

Datipueit, -z, adj. (Driidh, v.) Penetrating, ooz- 
ing through, operating upon: penetrans, distillans, 
efliciens. JZSS. et CLS. 

Drubuet., -£, adj. (Druidh), Bewitching: fascinans, 
magicus. JESS. et C. S. 

Drvivute, pret. perf. part. v. Driidh, Oozed 
through, penetrated: madefactus. C.S. 

Drvipnreacs, -£1cHE, adj. (Drididh, .), Penetrat- 
ing, cmphatic: penetrans, emphaticus, C. S. 

Druivtt, pret. part. v. Druid. Shut, closed, shut up: 
occlusus. “ Druidte suas tha mi, agus cha n’ urr- 
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Id. q. Dridhadh. 
1. Shut, close: claude, 
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ainn mi teachd a mach.” Salm. Ixxxviii. 8. I am 
shut up, and I cannot come forth. Occlusus sum, 
et non possum evadere. 

Drum, -oMA, -OMANN, -AN, s,m. 1. The back, 
the spine: dorsum, “ Ach tha slat air son draim 
an tia tha as eugmhais tuigse.” Gnd. x. 13. A 
rod is for the back of him that is void of under- 
standing. Virga est pro dorso (ejus) hominis qui est 
absque ratione. 2. The ridge of a hill: dorsum 
montis, vel collis. C..S. In this sense, found in 
many names of places. Hoc sensu, in multis lo- 
corum nominibus “ Druim,” et “ Drom,” et 
« Drum,” reperimus. 3. The roof, a house: tecti, 
domus, fastigium. 

* Gu druim Sheallama shin mi mo tamh, 

« Tha ’n fhardach gun druim ach adhar.” 

S.D, 44. 

To the roof of Selma, I stretched my hand; the 
abode is without a roof but the sky. Ad fastigi- 
um Sclmz extendi manum meam; domus est si- 
ne fastigio nisi ceelo. 4, The keel of a ship, or 
boat: carina. C.S. “ Druim uachdarach a’ chair- 
ein.” Voc. 14. The palate, or roof of the mouth, 
Palatum, oris pars superior et interior. “ Druim 
bogha.” Macf. V. A vault: fornix, arcus. “ Druim 
croinn,” Voc. 93. A plough tail, or beam : stiva, 
bura. Scot. Drum. Jam. Chald. DIN drum, 
high. Vall. 

Drvim-buonn, -A, adj. (Druim, et Donn), Brown 
backed : dorsum subnigrum habens, (de pecude). 
Dey adj. (Druim, et Fionn), White 
DrvuIMIonn, backed: album dorsum habens. 

Temor. tii. 174. 
Drummneacn, -EIcuxr, adj. (Drnim), Ridged, strip- 
ed: striatus. 
‘© Sgiath dhruimneach dhubh air a leis.” 
S. D. 178. 
A ridged black shield on his thigh. Scutum stria- 
tui super femur ejus. 

Drvuim-Rosacn, -arcHeE, adj. (Druim, et Robach), 
Foul-ridged : deformiter striatus. A. MD. 

* Drain, adj. Polished, accomplished, vigilant: 
politus, vigilans, O'F. 

DRUINNEACH, -1CH, s.m. A Druid: Druida. C.S. 

DRUINNEIN, -E, -EAN, S. m. dim. of Dronn. A back, 
a child's back: tergum parvum, dorsum infantis. 
Cc. S. 

DRUINNEINEACH, -EICHE, adj. (Druinnein), Hump- 
ed, bunched, having the back bent outwardly : gib- 
bosus. C. S. 

Dats, -z, sf. 1. Lust: libido, Voe. 2. Exsuda- 
tion, a juice oozing by perspiration: sudor. C.S. 
Gr. Agooos. 

Drviseacn, -EICHE, adj. (Druis). 1. Lecherous: li- 
bidinosus. C.S. 2. s. m. A lecher : meechus, 
CLS. 

DrvisEALAcun, s. f. ind. (Driis, 2.), Moisture, hu- 
midity, exuded by perspiration, the vital jnice, or 
pith of plants: humiditas, snccus herbarum. C. S. 
2, Wantonness: lascivia. Macinty. 

DrourseaMHLacuD, 8. fi ind. Voce. 37. Id. q. Druis, 
1. 
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+ Driiseamhuil, -e, adj. (Druis, et Amhuil), Lecher- 
ous: libidinosus. Voc. 160. 

DrvisEiL, -£, adj. (Druis, 2.) 1. Pithy, juicy, hu- 
mid: succulentus, humidus. C.S. 2. Lustful : 
libidinosus. C. S. 

DRUISEIR, -E, -EAN, 8. m. (Druis, et Fear), A forni- 
cator: ganeo, scortator. Macf. V. 

DRUIS-LANN, «A, -AN, 8. f. (Drtis, et Lann), A bro- 
thel: lupanar. ZLih. 

DrvisTEoIR, -£, -EAN, Ss. m. (Driis, et Fear), A for- 
nicator: scortator. Lih. 

DRUIS-THIGH, -E, -EAN, 8. m. (Driis, 1. et Tigh), 
A brothel: lupanar, fornix. Jacf. V. 

Druit, pret. part. R. MD, 58. Vide Druidte. 

Drviteacn, -E1CcHE, adj. (Driidh, v.) Penetrating, 
feeling, affecting : penetrans. C. S. 

DruMa, -ACHAN, sf. A drum: tympanum. Zih. et 
Vor. WA 

DRUMADAIR, -&, -EAN, s,m. Llh, Vide Drumair. 
* Drumainn, -e, -ean, s. f- A back, ridge: dorsum. 

MSS. 

DRUMAIR, -E, -EAN, s,m. (Druma, et Fear), A drum- 
mer: tympanista. Voe, 116. 

DruMAIREACHD, Ss. f. ind. (Drumair), Drumming: 
tympani pulsatio. C.S. 

DrvuMaAy, -AIN, 5s. m. Elder: sambucus nigra. C. S. 

DruMAN, -AIN, s,m, (Druim), The back band on a 
cart-horse: dorsum jumenti plaustrarii. O'R. 

DRUMANACH, -AICH, s. f. The ridge-band of a cart: 
plaustri vinculum. O'R. 

* Drumchull, -uill, s. m. The topmost thatch: 
summa stipula, Provin. 

« Druth, s.f. I. A harlot: meretrix. Zih. 2.ad). 
Foolish, lascivious: stultus, lascivus. L/h. 
Drutuach, -AIcHE, adj. (Druth), Bawdy, obscene, 

filthy: impudicus, obscaenus, spurcus. C. S. 

DrurHaicu, -k, s. f. (Druthach). 1. Bawdiness, ob- 
scenity: impudentia, obscenitas. C. S. 2. adj. 
comp. of Druthach, q. vide. 

DRUTHAIDHEACHD, 8. f. tad. (Druth), Obscene, or 
filthy language : sermo obscenus, impurus, verba 
obscana. C. S. 

DrvutHaAlttL, -E, adj. 1. Lascivious: lascivus. C. 8. 
2. Obscene: obscenus. C..S. Wel. Drythyll. 
DRUTH-LANN, <A, -AN, s.f. (Druth, et Lann), A bro- 

thel ; lupanar. L/h. 

DrurH-Muac, -1c, s. m. (Druth, et Mac), A bastard 
son: filius nothus. Poe. 11. 

* Drutoir, -e, -ean, s. m. (Druth, et Fear), A for- 
nicator: scortator. O'B. 

Du, adj. Meet, just, proper, fit: aptus, congruens. 
Stew. Gloss. et R. MD. 39. Vide Dual. 

* Da, s. f. A land, or country, a village : terra, 
regio, villa. O'R. 

Du, s.m. ind. Ink: atramentum. Zih. et OB. Arm. 
Du. Germ. Du. Vide Dubh. 

» Duagh, -an, s. m. A cross, affliction, fatigue: ca- 
lamitas, fatigatio. Bibl. Gloss. 

» Dnaibhseach, -eiche, adj. Gloomy, horrible: ob- 
scurus, horribilis. Bibl. Gloss. 

Duaiceit, -£, adj. Gill. 234. Id. q. Duaichnidh. 

DUAICHNEACHADH, AIDH, S&S mm. et pres. part. U. 


DUA 8 


Duaichnich, Act of making ugly, or dark : foedan- 
di, horrendi actus. C. S. 

Duaicuneacnup, s. f. ind. (Duaichnidh), Deformity : 
deformitas. Zih. 

DuaIcunl, adj, 1. Gloomy, horrible: ob- 

DuAIcHNIDH, -E, f scurus, caliginosus, horribilis. 

s¢ Bha ’n oidhche doilleir duaichni.” 

S. D. 47. 

The night was dark and gloomy. Fuit nox atra 
et horribilis. 2. Ghastly, death-like, pale: palli- 
dus. 

“ Och! ’s duaichni aogas mo bhrathar.” 

S.D. 130. 

Ah! ghastly is my brother’s countenance. Va! 
pallidus est vultus fratris mei. 3. Disfigured, de- 
formed: deformatus. C. S. 

DUAICHNICH, -IDH, DH-, v. a. (Duaichuidh), Dark- 
en, deform : caliga, obscura, deforma. C. S. 

DUAICHNIDHEACHD, 8. f. ind. Id. q. Duaichneachd. 

DuAIDH, -£, -EAN, s. f. A contest, fight: pugna, 
certamen. AZSS. 

Duaite, s.f. ind. Propriety: proprietas. Lik. 

DUAILEIN, -EAN, s. m. dim. of Dual, s. A little lock 
of hair: cirrus. C. S. 

Duain, pl. of Duan, q. vide. 

Dvuaire, -£, adj. (Do, et Suairc), Unpolished: im- 
politus, inurbanus. O'B. et CLS. 

Dvarrec, -E, -EAN, sf. 1. A rude, unpolished per- 
son: homo rudis, inurbanus. C.S. 2. A stupid, 
senseless, or awkward person: homo hebes, stoli- 
dus, inhabilis. C..S. 3. Au unpolished stone : 
rudis lapis. Bibl. Gloss. 

DuaiRcEACH, -EICHE, edj. (Duaire, s.), Surly, ill- 
humoured, unamiable: morosus, inamabilis. O'R. 

DUAIRCEAG, -E1G, -AN, 8. f- dimin. of Duairc. 1. 
A senseless, awkward woman: mulier inepta, in- 
habilis. C.S. 2. A surly, ill-natured woman: 
multer torva, difficilis. AZSS. 

DUAIRCEIN, -E, EAN, 8. m. A surly brute, base fel- 
low: homo ferox, belluinus. C. 8. 

« Duairfhine, s. pl. Poets: gens poetarum. Lh, 
(Dain fhine). 

Duals, -E, -EAN, s.f2 1. Areward: premium. “A 
nis cheannuich am fear so fearann le duais na 
h-eucorach.” G'niomh. i. 18. Now this man pur- 
chased land with the reward of iniquity. Igitur 
acquisivit hic vir agrum ex premio injustitie. 2. 
A prize: palma, victoria premium. “ Ach is aon 
duine a gheibh an duais.” 1 Cor. ix. 24. But it 
is one man who getteth the prize. At est vir unus 
qui accipiet premium. “ Duais-bhratha.” Job. xv. 
34. A bribe: repetunde. 

DUAISEACH, -EICHE, adj. (Duais), 
ward: remunerans. C. S. 
munificus. O'R. 

* Duaithrichte, adj. (i. e. Dutharaichte), Darken- 
ed: obscuratus. JSS. 

DUAL, -AIL, -aNn, s.m. 1, A lock, or wreath of hair: 
capillorum cirrus, fasciculus. 

“Na dhuala’ lia bha dhedir am falach.” 
S.D. 73. 
In his hoary locks his tears were hidden. Inter 


1. Giving a re- 
2. Generous, liberal : 
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capillos canos, lachryme ejus cclate fuerunt. 2. 
A plait, a tier (in ropes, or thread): series filorum, 
plica. “ Agus cha bhrisear cord thri dead gu 
h-obann.” Eecl, iv. 12. And a three-fold cord is 
not easily broken. Et funis triplicatus non rum- 
pitur cito. 

Duat, -vAIL, s.m. 1. Duty, law, an hereditary right : 
officium, lex, jus hereditarium. 

“ Chaidh an t-slige ’s an t-dran mu ’n cuairt, 

«’S cha bu dual duinn bhi gun aoidheachd.” 

SD. 27, 

The shell and the song went round; and it was 
not our law to be inhospitable. Terunt circa con- 
cha et carmen, et non fuit lex nobis esse absque 
hospitio. 2. Hereditary disposition : indoles he- 
reditaria, a majoribus tradita. “ Cha bu dwaé dha 
mi meat.” CLS. It was not his hereditary dispo- 
sition to be cowardly. Non fuit indoles heeredita- 
ria ei esse imbelli. 

DvAL, -AIDH, DH-, v. a. (Dual, s.), Fold, plait, 
braid: plica, implica. O'B. 
~ Dual, s,m. Study, device: studium, consilium, 

synibolum. Lh, App. 

DvuALacn, -ArcueE, adj. (Dual, s.), 1. Falling in locks, 
or braids, braided, lank, floating, waving (of hair): 
plicatis capillis. 

“ Chitear an dedir fo ‘n ciabha’ dualach.” 
S. D. 116. 
Their tears are seen through their braided locks. 
Videntur lachrymea eorum inter capillos implicatos. 
2. Carved: exculptus. 2. I/D. 
Dvuaracn, -AlcuE, adj, (Dual). 1. Hereditary, na- 
tural: hereditarius, secundum naturam sui generis. 
« °S dualach dha nach cinnich e.” 
AK. Macken. 29. 
It is natural to him that he shall not prosper. Ha- 
reditarium est illi non valere. 2. Probable: pro- 
babilis. C. 8. 

DUALADAIR, -F, -EAN, s. m7. (Dual, et Fear), An 
embroiderer, carver: czlator, sculptor. Voc. 50. 
DUALADH, -A1DH, s. m. et pres. part. v. Dual. Carv- 

ing: sculptura. Voe. 143. 

DUALAICH, -IDH, DH-, v. a. (Dual), Twist, plait, 
carve : plica, scalpe. Muacf. V. 

DUALAICHE, -EAN, s. m. (Dual), A carver, engraver : 
sculptor. O'B et O'R. 

DUALAN, -AIN, -AN, 8m. dim. of Dual. A tress, 
lock: cirrus. C. S. 

Duav-sHEurta, s.f. (Dual, et Beurla), A dialect : 
dialectus. Ir. Gram. 

DvuaLacnas, -AIs, s. m. (Dualach). C. 8. 
Dualchas. 

DUAL-BHEURLACH, -AICHE, adj. (Dual, et Beurla), 
Dialectic: dialecticus. O'R. 

DUAL-BHRUIDHEANY, -INN, | 8. f. (Dual, et Bruidh- 

DUAL-CHAINNT, -E, \ eann), <A dialect, 
branch of 'a language: dialectus. O'R. 

DUAL-CHAINNTEACH, -EICHE, adj. (Dual-chainnt), 
Dialectic: dialecticus. C. S. 

Duatcuas, -Ars, s. 2. (Dualach), Hereditary dis- 
position, bias of character: indoles hereditarium 
Cs. 
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DUALCHASACH, -AICHE, adj. (Dualchas), Derived 
from ancestors, acquired by birth, or parentage: 
more majorum, a majoribus traditus. C. S. 

» Duan, -uain, s. m2. A city: urbs, oppidum. L/h. 
Vide Din. Jel. Din. Lat. Dunum. 

DUAN, -AIN, -ANTAN, sm. 1, A poem, canto, 
book, as of Fingal, Temora: poema, carmen, can- 
ticum. “ Duan molaidh.” A panegyric: panegy- 
rica. “ Duan mordha.” A heroic poem: epicum 
carmen. 2 An oration: oratio. CS. 

Dvuaxacu, -atcue, ad, (Duan), Full of poetry: car- 
minum plenus. C,S. 

DUANACHADH, -AIDH, ] 8. . Versification, poetry: 

Dvaxacup, J versificatio. C. S. 

DuANAG, -AiG, -AN, 5s. fi dim. of Duan. A little 
poem, rhyme, catch, glee, song: cantilena. C.S. 

Dvaxaicue, | -EAN, s. m. (Duan), A chanter, a re- 

Duanaire, f citer of rhymes, rhymer, bard: can- 
tator, rhythmicus, bardus. Bibl. Gloss. 

Dvuanaineacny, s. f- wd, (Duanaire), Chanting: 
rhapsodia. C. S. 

DvAN-MOR, -MHORA, s.m. (Duan, et Mor), An epic 
poem: epicum carmen. Jdaef. V. 

DUAN-NASG, -AISG, -AN, 8. mt. (Duan, et Nasg), A 
collection of poems: carminum collectanea. Maef. 
V. 

DUANTACH, -AICHE, adj. (Duan). Vide Duanach. 

Duantacup, s.f. ind. Vide Duanachd. 

* Duarman, -ain, -an, s,m. A murmur: murmur. 
Bibl. Gloss. 

DvARMANAICH, -E, s. f- A murmuring expressing 
discontent : murmur, queritus. Bibl. Gloss. 

DvATHAR, -AIR, -E, -EAN, s. 7. Vide Duthar. 

Dvuarnaracn, -aicue, adj. (Duathar). Voc. 184. 
Vide Dutharach. 

« Dubadh, s. mm. A pond: lacus. O'R. 

DvsaiL, -1pH, pu-, 7 a. Double, put two-fold : 
duplica. C.8. Wel. Dyblic. Dav. Gr. Arraou. 

Dosairte, adj. Double, folded: duplex. « Thugaibh 
jJeibh airgiod dubailte.” Gen. xiii, 12. Take with 
you donble money : accipite vobis pecuniam dupli- 
cem. Wel. Dubl. Gr. Aidaous. Fr. Double. 
Span. Doble. Hind. My dotala, double. Gilehr. 


Dosairreacnp, s. ft ind. (Dibailte), Disingenions- 
ness: dissimulatio. Span. Duplicacion. Larram. 

Dusn, -aipn, pa-, v.@ (Dubh, adj.) “ Dubhadh 
an dorchadas agus sgaile a’ bhais e.” Zod. iii. 5. 
Let darkness and the shadow of death stain it. 
Denigret caligo et umbra mortis eam. 2. i.e. 
«“ Dubh a mach,” vel “ Dubh as.” Blot out: de- 
le, erade. “ Dubh a mach iad 4 leabhar nam beo.” 
Salm. \xix. 28. prose. Blot them out from the 
book of the living. Frade eos ex libro viventium. 
Hel. et Arm. Duo, nigresccre. 

Dusn, Durune, adj. 1. Black, dark: ater, tene- 
brosus. “ Agus nach ‘cil fonnadh dubh sam bith 
jnnte.” Lebh. xiii. 31. And that there be no black 
hair in it. Et quod pilus nigricans non erit in eo. 
2. Sad, mournful : tristis, lugubris, 

+ Bu ghearr a lo, ’s bu dubh a sgeula.” 
SD. 31, 
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Short was her day, and sad her tale. 
dies ipsius, et tristis narratio, 

Dusn, -uiBH, s,m. (Dubh, adj.) 1. Darkness, black- 
ness: nigror, nigrities. 

«« Chuireas o speur gach ced is dubh.” 
Tem. iv. 19. 
(Which) shall send from the sky each mist and dark- 
ness. Qui abigit a clo singulam nebulam et ni- 
grorem. 2. Ink: atramentum. C.S.  JVel. et 
Arm. Du, ater. Dav. Hebr. M7 dobhi ; yy deio. 

Dusnacn, -aicne, edj, (Do, at Aobhach), Sad, sor- 
rowful: tristis. “ Bha iad dubhach.” Gen. xl. 6. 
They were sad. Fuerunt illi tristes. 

* Dubhach, -aich, s. f. Ink; what dyes black: a- 
tramentum. O'B. et C. S. 

Dusiacuas, -Als, sm. (Dubhach), Sadness, sor- 
row, melancholy: tristitia, maror. “ Leigidh mi 
dhiom mo dhubhachas.” Job. ix. 27. 1 will throw 
off my sorrow. Expelle de me tristitiam mei. 

DUBEHADAN, -AIN, -AN, Ss. m. (Dubh), An ink-holder, 
standish: atramentarium. Voce. 98. 

DUBHADH, -aAIDH, Ss. m. et pres. port. v. Dubh. 1. 
Act of blackening: denigrandi actus. C. S. 2. 
Any kind of substance that dyes black: res que- 
vis que denigrat. 

DusiaG, -AlG, -AN, 8. f A kidney: ren. O'B. 

DvusiAGAn, -AIN, s. mt. (Dubh), 1. A deep gulf: 
gurges, vorago. C,.S. Vide Dubhaigein. 2. 
Blackening, darkening: obscuratio. “ Dubhagan 
na h-oidhche.” C..S. The twilight: crepuscu- 
Jum, 3. Ink: atramentum. CLS, 

Desnaicn, -£, s. f. (Dubhach), Sadness, sorrow : 
meeror, tristitia. CLS. 

DUBNAIGEIN, -£, s. m. (Dubh, et Aigein), The deep, 
ocean, abyss: abyssus, oceanus, “ Ann an rann- 
sachadh an dubhaigein an WV imich thu? Job, xxxviii. 
16. In the search of the depth hast thou walked ? 
In penetrali abyssi ambulasti ? 

Dvunnalte, -£, -EAN, s.f. (Do, et Subhaile), A vice: 
vitium. 2b1. Gloss. 

DusialLceacu, -FICHE, adj. (Dubhaile), Vicious, 
wicked : vitiosus, pravus. C. S. 

DvusHAILereacn, -EIchnek, s. a. (Dubhailc), A wicked 
person: homo pravus. C. S. 

DUBHAILTEACH, -EICHE, adj. Sorrowful, sad: tris- 
tis. JOSS. 

Dusiairt, pret. interr. et neg. v. Abair. Said : dixit. 
« An dubhairt Dia?” Gen. iii. 1, Did God say ? 
An dixit Deus? Chald. "29 dabar, he spoke. 
Vide Abair. 

Dusnaith, -E, -EAN, s.f. A pudding: farcimen. CLS. 

Dusian, -AINn, s,m. 1. A hook, hooked claw, bend- 
ed finger: hamus, uncus, unguis vel digitus unca- 
tus. “ Le dubhanaibh an toll e a shron?” Job, xl. 
24. With hooks shall he pierce his nose? Cum 
hamis an penetrabit nasum ? 2. Darkness: tene- 
bre. Ldh. 

Dvusian-ALLuipi, s. m. A spider: aranea. Lh, et 
SD. 166. Vide Damhan-alluidh. 

DURBNAN-CEANNCHOSACH, -AICH, s. 2. All hail, de- 
vil's bit: scabiosa succisa. O'2R. 

DvuBHANACH, -AICHE, adj. (Dubhan), 


Breve fuit 


Hooked, a- 
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bounding in hooks: uncatus, uncis instructus. C. 
S. 
Dusuar, -alR, s. m. (Dubh), Darkness, shade : um- 
bra. 
“ Ta anam an righ mar dhubhar na h-uaighe.” 
S. D. 231. 
The king’s soul is as the shade of the grave. Est 


animus regis sicut umbrasepulchri. Pers. o)) ubr, 
acloud. Gilchr. 

DusHARACH, -AICHE, adj. (Dubhar), Shady, shad- 
ing: umbrosus. “ Fuidh na crannaibh dubharach.” 
Job. x1. 21. Under the shady trees. Sub arbori- 
bus umbrosis. Scot. Dowerit. Scbb. Gloss. 

DusBiuaracn, akan a: Jf (Dubharach), 

DuBHARACHD, obscuratio. CLS. 

DuBiraRraIDH, -EF, -EAN, s. f. A dowry, marriage 
portion: dos mulieris, “ Cha ’n ’eil an righ ag 
jarraidh dubharaidh.” 1 Sam, xviii. 25. The king 
desireth no dowry. Nulla doti eget rex. 

DuBu-BHANNACH, -AIcH, s. f. (Dubh, et Bann), A 
gun: scloppus. Macinty. 92. 

DusuH-BHLIANACH, -aicn, s. f- (Dubh, et Blianach), 
A lean carcase: caro morticina, strigosa. C. S. 
DuBH-BHREAC, | -BHRIC, s. m. (Dubh, et Breac), 
Dusu-pureacnn,f A black trout: salmo fario. 

Linn. Voe. 71. 

Dusu-BHRON, -d1N, s. m. (Dubh, et Bron), Deep 
sorrow : animi egritudo gravis. C. S. 

Dusuy-cHALtL, -A, s. m. (Dubh, et Call), Perdition: 
exitium. C. S. 

Dusil-cHASACH, -AICH, s.m. (Dubh, et Cas, s.) The 
herb maiden hair: capillaris. L7h. 

Dusu-cuios, -A, | s. ff (Dubh, et Cis), A tribute. 

Dusu-citis, -E, Scot. Black-mail : vectigal coac- 
tum, compulsum. C. S. 

Dusu-cu tin, -E, -EAN, $.f. The flank: latus, ilia. 
MSS. 

DUuBH-CHOITCHIONN, | -E, -EAN, s. f. A common 

Dusu-cHorrcHinn, f prostitute: scortum, prosti- 
bulum. C. S. 

DuBH-CHRAIGE, -EAN, s. f. (Dubh, et Craig), A 
ring-ouzel ; turdus torquatus. Linn. Lightf. 

DtsupAy, -AIN,s.m. 1. A smoke, smothered flame, 
soot: fuligo. Voe. 3. 2. Cinders of burnt straw: 
cineres ex. stramine usto. C. S. 

Dtsupanacu, -aicne, adj. (Dibhdan), Sooty, hav- 
ing an empyreuma: fuliginosus. C.S. 

DuBH-DHAOL, -AOIL, -AN, s,m. (Dubh, et Daol), A 
beetle: scarabaus. Voce. 70. 

Dusn-DHEA RG, -EIRGE, adj. (Dubb, et Dearg), Dark- 
red: rubeus. C. S. 

DuBH-DHONN, -UINNE, adj. (Dubh, et Donn), Dark- 
brown: ferrugineus. <‘ Gach spréidh a bha dubh- 
dhonn.” Gen. xxx.32. All the dark brown cattle. 
Quodque pecus fuscum. 

Dusu-FHOCAL, -AIL, -CLAN, 8. m. (Dubh, et Focal), 
A riddle, dark-saying, parable: anigma. Voc. 168. 

Dusu-Fuoctacu, -Aicue, adj, (Dubh, et Focal), 
Obscure, znigmatical: obscurus, znigmaticus. C. 

Dusi-cH ALAR, -ArR, -AN, s. m. A looseness, dis- 
ease in cattle: alvi proluvies. C. S. 

Vou. I. 


Shade : 
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DUBH-GHALL, -AILL, s. m. (Dubh, ct Gall), A low- 
lander, foreigner: alienus. S'S, 
Dusil-GHLAC, -Alc, -AN, s. f. (Dubh, et Glac), A 
dark valley: convallis tenebrosa. C. S. 
Dusu-GuLas, -A1sE, adj. (Dubh, et Glas), Dark 
grey: fuscus. Gaolnan. 29. Wel. Dulas, niger ad 
ceruleum declinans. Dav. 
Dusu-cuorm, -v1RME, adj. (Dubh, et Gorm), Dark 
blue: lividus. FR. MD. 
Dusn-cuorMabu, -aipu, s. m. (Dubli-ghorm), Mak- 
ing black and blue: lividum colorem efficiens. Lik. 
Dusu-GurRUAMACH, -aicne, adj. (Dubh, et Gruam- 
ach), Dark-frowning : atro-torvus. 
“ A ghaisgich dubh-ghruamach ’na dhéigh.” 
Fing. 1. 88. 
His dark-frowning heroes in his rear. Suni bella- 
tores atro-torvi ad ejus tergum. 
Dusuracup, s. find. Wintry weather: inmite ce- 
lum, hiems. Aaef. V. 
DusnLarpn, -r, adj. Gloomy, dark: obscurus, ater. 
« Co beucach, dubhlaidh, leathan, mor, 
* Ghluais Lochlin fa choir an righ.” 
Fing. iii. 261. 
So noisy, gloomy, broad, and large, Lochlin moved 
before the king. /Eque fremebunda, atra, lata, 
ingens, movit (se) Lochlin adversus regem. 
DUBHLAN, -AINN, s.m. A challenge, defiance: pro- 
vocatio, arrogatio. 
«« Mar charraig le fairge caithte, 
“ Do ’n doinionn aird a’ toirt dubhlainn.” 
S. D. 265. 
As a rock worn by the sea, bidding defiance to the 
swelling storm. Sicut rupes mari trita, procelle 
alte edens provocationem. 
DUBnuLANACH, -AICHE, adj, (Dubhlan), Defying, 
bold, fearless, daring: provocans, audax, impavi- 
dus. 





e Bheir sinn gu dubhlanach, 
“ Orr’ uille tuille ’s buaidh.” 
Macf. Par. xxxv. 7. 


We shall fearlessly obtain over them more than 
victory. Assequemur impavide super eos plus 
quam victoriam. 

DusuLanacnun, s. f. ind. (Dibhianach), Challeng- 
ing, defiance: provocatio. C. S. 

Dusuaitn, -E, adj. Melancholy : tristis. O'R. 

Dusn-r1aTH, -A, s. f-(Dubh, et Liath), The spleen : 
lien. Vee. 16, 

Dusn-ritn, -E, adj. (Dubh, et Lith), Wintry, dark- 
coloured: hiemalis, atro-coloratus. O'22. et ASS. 

DuBH-BIONN, -INN, sm. Vide Lionn-dubh. 

Dusunionnacn, -AtcnE, adj. (Dubh-lionn), Melan- 
cholic: atrabilarius. C.S. 

Dusunionnacnn, s. f. izd. (Dubhlionnach), Woe, 
sorrow, melancholy, depression of spirits: luctus, 
tristitia, depressio animi. C. S. 

Dusn-LoiseTe, s. m. Black burning, burnt to a cin- 
der: atré exustus. 

“* Le sgiathaibh dubh-loisgte an soillse.” 
Tem. vi. 224. 
With wings like blackened cinders in the light. 
Cum alis atré-ustis in luce. 
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Dusu-LosGabn, -A1DH, s. m. (Dubh, et Losgadh), 
Thoroughly burning : penitus urens. C. S. 

Dusu-ocua, s. m. (Dubh, et Ogha), The great 
grandson’s grandson, a great great grandchild: 
preponos pronepotis. C..S. 2B. Bret. Doiiaren, 
petit fils. 

Dousura, sm. Fing. iii, 191. Id. q. Dubhair. 

Disuracup, -an, sm. C.S. Id. q. Dirachd. 

Dotsuyracn, -arcue, adj. Id. q. Dubharach. 

Dtsyracupacu, -AIcHE, adj. Id. q. Durachd- 
ach. 

Dtspurapdar, wpers. v. They said: dixerunt. Maecf. 
V. Vide Abair. 

Dusnrani, tmp. cv. It was said: dictum erat. 

DUBHRADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. (Dubhair), A shade, 
gloom, shadowing, darkening: obscuratio. “ Dubh- 
radh na gréine, vel, na gealaich.” Voce, 3. A solar, 
or lunar eclipse. Solis, vel lune obscuratio. 
* Dubhras, v. (i.e. Thubhairt mi), I said: dixi. 

Sali, passim. ‘ 
+ Dubhram, z. (i.e. Thubhairt mi), IT said: dixi. 
COS. 

Dvu-snr6y, -d1N, s. m. (Dubh, et Bron), Grief: mae- 
ror, angor, C. 8. 

Du-snrONnacu, -AIcHeE, adj, (Du-bhron), Grieved : 
meestus. C. S. 

Desu-Ruapi, -vAIDHE, adj. (Dubh, et Ruadh), 
Dark red: atro-rufus. Tem. ii. 3. 
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Deupu-sHIUBUAL, -AIL, Ss. 7. (Dubh, et Siubhal), | 


Dark-rolling : volutatio obscura. AZS‘S. 
DuBH-sHIUBULACH, -AICHE, adj, (Dubh-shiubhal), 
Dark-rolling: obscure volutans. C. S. 
+ Dubh-shnamh, -aidh, dh-, v. @ Dive: in aquam 
immerge. Lh, 
DUBH-sWNAMHAICHE, -EAN, 8. m. (Dubh, et Sndmh), 
A diver, a water-fowl: colymbus. O'B. O'R. et 
Lh, 


DvuBH-sHUILEACH, -EICHE, adj. (Dubh, et Suil), | 


Black eyed: nigros oculos habens. Zemor. iti. 
201. 

DusitnaARAcu, -AIcHE, adj. (Dubharach), Shady: 
umbrosus. Voce. 134. 

Dusuy-THRA, ]-A, 8 m. (Dubh, et Trath), The 

Dcsuy-THRATH, § evening twilight: crepusculum. 
Gnath, vii. 9. 

DUBLACHADH, -AIDH, 8.7, et pres. part. v. Dublaich. 
A double, duplicate, act of doubling : duplicatus, 
duplicandi actus. Gill, 144. 

DUBLADH, -AIDH, -EAN, 8m. 1. A covering, lining, 
a sheath, case: velamen, tegmentum, vagina. C.S, 
2. A doubling: duplicatio. C. S. Span. Duple. 

Dtsaicn, -10H, pn’-, v. a. Double, repeat : dupli- 
ca, itera. “ Agusa thaobh gu’n do dhubhlaich- 
eadh an aisling do Pharaoh da uair.” Gen. xli. 32. 
And for that the dream was doubled unto Pharaoh 
twice. Quod autem iteratum est somnium apud 
Pharaoh bis. 2. Fold: plica. C.S. 3. Distill a 
second time: iterum stilla. C.S. 

Du’-BREAC, -Ic, s.m. (Dubh, et Breac), A black- 
trout: salmo fario, C. S. Scot. Dowbreck. Jam. 

Du-BRONACIT, -AICHE, adj. Vide Du-bhronach. 

Ducuannaisn, dat. pl. of Duthaich, q. vide. 





DUI 


Ducuas, -AIs, $m. (Duthaich). C..S. Vide Dath- 
chas. 

Don, -t1p, -aAN, s. m. 1. A tingling of the ear: 
tinnulus. Zlh. 2. The ear: auris. OB. 3. A 
rag: paunus. O'R. 4, A horn: cornu. C.S. et 
OR. Span. et Basg. Duda. Larram. 

Dtpacn, -arcu, s.f. (Did, 4.), A blowing horn, a 
bugle: cornu venatorium. O'R. et C.S. « Did- 
ach-chogaidh.” O'R. A war-horn, or trumpet : 
buccina bellica. “ Dtidach-sheilge.” O'R. A 
hunting-horn; cornu venatorium. O'R. 

Dwupac, -are, -An, 8. f. dim. of Did. 1. A little 
stroke on the ear: alapa, O'B. 2. A small cup, 
dram dish: poculum. O'R. 3. A blowing horn, 
bugle: cornu venatorium, Zh, 

Dotpair, -E, -EAN, s. m, (Did, et Fear), A trumpe- 
ter: tibicen. Zh. 

DoparreacnD, s. fo ind. (Dudair). 1. Noise of 
horns, and trumpets: clangor tubarum. C. S. 2. 
iy act of sounding a horn: ars cornu sonandi. 

2S. 


DwuDAN, -AIN, s,m. Mill-dust, beard of dried oats: 
peripsema. C. S. Pers. 493 dood, smoke. Gilchr. 


DupaRvacn, -Alcu, s.m. A paltry wretch: homo 
tressis, inhabilis. C. S. 


| DupLacn, -aicn, Us. m. Depth of winter, wintry 


Duptacup, J gloom: bruma. D. Buchan. et 
A. MD. Gloss. 
Ducuarra, adj, Stubborn: contumax. ISS. 
Du-GHALt, -AILL, s.m. Macf. V. Vide Dubh-ghall 
Durgu, et DurBise, emph. prep. conjoined with pers. 
pron. (i.e. Do sibh), To you: ad vos. C.S. 
DurBu_, adj. compar. of Dubhi, q. vide. 
DurBue, s.f. ind. (Dubh), Blackness, darkness, ink ; 
nigritia, caligo, atramentum. L/h. 
DvrsBuEaD, -E£1D, 5. #. Blackness, degree of black- 
ness: nigritia, nigritie gradus. C. S. 
« Duibheilneach, -ich, s. #2. A necromancer: ve- 
neficus. Ldh. et Bibl. Gloss. 
* Duibhghein, -c, -ean, s.m. et f? A foreigner : 
alienus, advena, peregrinus. Ldh. 
* Duibhir, -e, adj. Anxious, melancholy: solici- 
tus, tristis, meestus. JSS. 
Duisu-kas, ) -Eors, s,m. (Dubh, et Leus), A shade, 
Dursu-£Eus, J cloud: umbra, nubes. JZS'S. 
Dui BH-EEASACH, -AIcHE, edj. (Duibh-ieas), Cloudy, 
shadowy: nubilus, umbrosus. C. S 
DuIBH-NEUL, -EOIL, s. mt. (Dubh, et Neul), A dark 
cloud: nubes obscura. S. D. 36. 
DuIBH-NEULACH, -AICHE, adj. (Duibh-neul), Dark- 
clouded, murky, dark complexioned: nubilus, te- 
nebrosus, fuscus ore. 
« Os ceann an t-saoghail dhiebh-neulach s’.” 
Macf. Par. xvi. 7. 
Above this dark cloudy world. Super hunc mun- 
dum nubilum. 
Durenre, s. f. ind. Gloom, shade, obscurity: caligo, 
umbra. 
« ’N a uinneag bha eun na h-oidhche, 
“ 'S eigheann a’ cur duiblr’ air aghaidh,” 
S. D. 276. 


DUI 


In its window was the bird of night; and ivy shad- 
ing its face. In fenestra ejus erat avis noctis, et 
hedera ducens umbram in vultum ejus. 

Dvuisu-kITH, -E, s. f. (Dubh, et Ruith), Fast-run- 
ning: concitatio, gradus. C. S. 

DurBusz, prep. conjoined with pers. pron. i.e. Do 
sibh. Vide Duibh. 

Dur, -:, s. f. Expectation, trust, hope: expectatio, 
fiducia, spes. 

“’S e’n duil gu faic e do bharca.” 
S.D. 23, 
While he hopes that he sees thy bark. Et ille in 
spe se visurum navem tuam. 

Dun, -z, -EAN, s.f. Anelement: elementum. “ Na 
ceithir diilean.” Voe. 153. et Llh. App. The four 
elements: quatuor elementa natura. “ Gach duil 
bhed. Gen. vii. 4. Every living creature: quod- 
que animans. 

DUIL-THIONNSGAIDH, -E, -EAN, 8. f. (Duil, et 
Tionnsgadh), An element: elementum, principi- 
um. Voe. 2. 

* Duile, s. fi 1. Id. q. Duilleag. 2. Pleasure: 
voluptas. Bibl. Gloss. 

« Diileach, -ich, s,m. God: Deus. O'R. et Lih. 
Duyleatac. 

Dtiveacn, EIcHE, adj. (Duil) Elemental: ad ele- 
menta pertinens. C.S. 

* Dulieachd, s. m. Doubt, suspicion: dubitatio, 
suspicio. O'22. 

DUILEAG, -EIG, -AN, s.f. A poor little girl: puel- 
lula pauper. “ Mo dhuileag.” C. S.A term of 
affection : mea puellula. 

DvILease, | -1sG, s.m. (Duille, et Uisg), Palmated, 

Dutiose, fucus, dilse: fucus palmatus. “ A ceann 
mar an duileasg.” Ken. Macken. 118. Her head 
as the dilse. Caput ejus sicut alga marina folia- 
ta. ‘ Duileasg na h-abhann.” Broad leafed pond 
weed: potamogeton natans. O'R. “ Duileasg 
nambeann.” Mountain laver, or dilse: ulva mon- 
tana. Lightf. ‘ Duileasg na srdine.” C..S. The 
dissepiment of the nostrils, the gristle or cartilage 
of the nose: nasi cartilago. Wel. Dylusg. Dav. 
Scot. Dulse. Jam. 

Duinene, adj. comp. of Duilich, q.. vide. 

DUILGHEAD, -EID, S.m. (Duiligh), Difficulty: diifi- 
cultas. CLS. 

DuInGHEADAS, -AIl, s. m. (Duilich), Sorrow: mee- 
ror. C.S. Vide Doiligheas. 

Duiricu, Durticn, Dutte, adj. 1. Difficult: diffi- 


cilis. “Is duilich rath a chuir air duine dona.” 
Prov. It is difficult to bring luck to a luckless 
man. Est difficile fortunam secundam ferre ad 


hominem infelicem. 2. Sorry, grieved: dolens, 
meestus. 

«“ Sud sgeul bu duilich teinn.” Gill. 167. 
That was the tale that was grievous to us. Illa 
narratio fuit moesta nobis. ‘ Is duilich team.” 
€.S. I am sorry: (ft.) meestum est mihi, i. e. 
doleo, Scot. Dolly, Dolie, Dully. Jam. 

DUILICHINN, -E, -EAN, 8. f. (Duilich), Sorrow, vex- 
ation, compassion: meeror, dolor, misericordia. 


Marf. V. 
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DUILINNE, -EAN, 8. f. Tribute, a tax: tributum, cen- 
sus. Voe. 44, 

DUILLE, -EAN, s.f. 1. A leaf: folium. “ A bheir 
a mach a toradh’na h-aimsir agus nach caill a 
duille.” Salm. i. 3. Which bringeth torth its fruit 
in its season, and that loseth not its leaf. Qu 
efferet fructum sui in suo tempore, et non amittet 
folium sui. 2. The leaf of a book: libri folium. 
cC.S. 3. A fold: plica, volumen. O'R. 4. A 
sheath: vagina, <“ Duille sgeine.” Voc. 86. The 
sheath of a knife, or dagger. Wel. ct Arm. Delen, 

Dalen. — Heb. P95 dalith. 

« Duilleabhar, -air, s. f. (Duille, et Barr), Foliage, 
leaves: folia. Lik. 

DUILLEABHRACH, -AICHE, adj. (Duilleabhar), Lea- 
fy: foltis abundans. O'R. et O'B. 

DvILLEAGH, -ICH, s. m. Foliage: coma arborum. 
CLS, 

DUILLEACH, -EICHE, adj. (Duille), F.ID.10. Id. 
q. Duilleagach. 

DUILLEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Duill- 
ich. Flourishing, vegetating: virescens, vegetatio, 
status frondescendi. C. S. 

DUILLEACHAN, -AIN, 8. m. (Duilleach), 
pamphlet, sheet: liber, libellus. 

“ Imthigh a’ dhuilleachain gu dan 

“ Le Dan glan diagha, duisg iad thall: 

“ Cuir failte ar fonn fial na b Fionn, 

“ Air garbh chriacha, ’s Insdeadh Gall.” 

Kirk, Salm. pref. 

Proceed, little book, boldly; with song pure and 
godly, rouse them afar ; salute the hospitable land 
of (which was) Fingal; the rough bounds of Scot- 
land and the Isles. Progredere, libelle, fortiter, 
carmine puro, divino, excita illos procul; saluta 
terram hospitalem Fingali (4, que erat Fingalo) 
fines asperos (Scotia) et AEbudes. 

DUILLEAG, -EIG, -AN, s.f. A leaf: frons, coma ar- 
boris. ‘ Duiileag craoibh-ola.” Gen. viii, 11. A 
leaf of the olive tree: frons olei arboris. “ An 
duilleag.” C.S. The ensiform or xephoid carti- 
lage of the thorax: cartilago ensiformis Wed. 


Dail. frondes. Arab, Gx2M~s dalioth. 

DUILLEAGACH, -AIcHE, adj, (Duilleag), Leafy: 
frondosus. C. S. 

DUILLEAG-A-CHRUITHNEACHD, 8. f. ind. (Duilleag, 
et Cruithneachd), Common liver-wort: hepatica 
vulgaris. O'R. 

Du!LLeaG-Bu AlTE, sf. (Duilleag, et Bath, v.), White 
water lily: nymphaa alba. Lightf. “ Duilleag 
bhaite bhin.” Lightf. White water lily: nymphea 
alba major aquatica. “ Duilleag bhaite bhuidhe.” 
Lightf. Yellow water lily: nymphza lutea. 

DUILLEAG-BHRIGHIDE, s. fo “ Duilleag-mhaith,” 
“ Duilleag mhin.” C.S. Nipple-wort, dock-cres- 
ses: lapsana communis. C. S. 

« Duillear, -eire, adj. (Duille), Belonging to a leaf: 
ad folium pertinens. Lih. 

DUILLIG, -E1G, -EAN, 8. f. Bibl. Gloss. Vide Duill- 
eag. 

DUILLE-SGEINE, §. f. The sheath of a knife: vagina 
cultelli. C. 8. 


A book, 
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DUuILLicn, -1DH, Dil’, v. 2. Sprout, open into leaves: 
frondesce, germina. C.S. 

DUILLINNEAN, $. pl. Customs: taxatio. Voe. 43. 

DUILLIUR-FEITHLEAN, Honey-suckle : lonicera pe- 
riclymenum. Linn. O'R. 

Duitiiur-spuine, -£, Coltsfoot: tussilago farfara. 
OR. 

* Duillmhiol, -an, s. f£ (Duille, et Miol), A cater- 
pillar : convolvulus. Z/h. 

Duimnu’-TUAOBH, -AOIBI, -AN, 8 m. (Dnuille, et 
Taobh), A page of a book: pagina. Voce, 97. 

« Duim, -e, adj. Poor, needy, necessitous: pau- 
per, egens, indigens. Lh, et O'R. 
Duin, -1pH, pu-, va. Shut: claude. 
* Sheall cach an aird; ach dhiin an dorus, 
* Ts aon reul sholuis cha léir dhoibh.” 
S.D. 80. 

‘The rest looked upward, but the door closed, and 
one star of light they behold not. Intneti sunt re- 
liqni sursum ; sed clausa sunt fores, et unam stel- 
lam lucis non vident illi. 

Duin, pl. of Dun. q. vide. 

Duixe; pl. Daoinr, s. am. A man: homo, vir. 
* Deanamaid dune.” Gen. i, 26. Let us make 
man: faciamus hominem. ‘ Apnd Burgundiones, 
rex ipse vocatur “ Hendinus,” quasi inter cives se- 
nior; ab * Hen,” vetus, senex, et “ Dyn,” homo, 
quibus vocibus etiamnum Cambri in Britannia 
utuntur.” Facht. in Voe. Eltermam, The learn- 

ed anthor might have added, “ et Scoti et Iiber- 

Vide Sean. Fel. Dyn. Arm. Den. Hind. 
(99 dhunce, proprictor. Gilchr. 

* Duineabhadh, -aidh, s,m. Man-slaughter: ho- 
micidium. O'B. 

DvuINEACHAN, -AIN, Ss. mm. dim. of Duine. A little 
man, manikin: homunculus, pumilio. Wel. Dynyn. 
Ow. 

DuINEADAS, -A1s, S. #. Y (Duine), Manliness: viri- 

Durtseacacup, s. fi ind. § litas, strenuitas. C. S. 

DuINEALAS, -AIs, s. m. (Duineil), 1. Manliness: 
virilitas. C..S. 2. Warmth of heart: amor, bene- 
volentia. Macf. V. 

DuinelL, -£, adj, (Duine), Manly, firm, like a man: 
virilis, fortis, homini similis. C. S. 

“ © thuit an t-6g duineil fo d’ lann.” 
Fring. ii. 449. 
Since the manly youth fell under thy spear. Ex 
tempore quo cecidit juvenis virilis sub tuo telo. 
Vel. Dynol, Dyneadawl. 

Duin-IrHEAch, cu, s. a. (Duine, et Ith), A can- 
nibal: anthropophagus. Voe. et O'R. 

* Duinionga, s.f An onyx stone: onyx, lapis 
pretiosus. Lh. 

Duyyy, gen. et pl. of Donn, adj. q. vide. 

D'tiny, D'tinne, prep. conjoined with pers. pron. 
(i.e. Do sinn), To us: ad nos, nosmet. C.S. 

Durnne, adj. compar. of Donn, q. vide. 2. s. fi ind. 
Brownness: fuscitas. C. S. 

Durnyeap, -1D, s.f. (Duinne, adj.) Degree of brown- 
ness ; fuscitatis gradus. C.S. 

Duinre, adj. et perf. part. v. Duin. 


so 
ni. 


1. Shut, clos- 
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ed: clausus. “ Fhuair sinne gu firinneach am 

priosun diuinte gu fo-théarninte.” Gniomh. v. 23. 

We found truly the prison shut with all safety. 

Invenimus veré carcerem clausum quam tutissime. 

2. Close, reserved, niggardly: taciturnus, parcus. 

CLS. 

* Dnir, s. ff 1. An oak: qnercus. Fel. Dar. 2. 
The letter D: litera D. O'Filah, 

+ Duirbh, -e, s. m. Disease, sickness: morbus, x- 
gritudo. O'R. : 

* Duire, c, adj. rude, rugged, surly: asper, in- 
equalis, morosus. L/h. 

« Duire, -e, -ean, s. f. A dirk: pugio, sica. Vide 
Duaire. O'R. 

Duirc-paraicn, s.f. Acorns: glandes. Voe. 67. 

« Duirceall,-eill, s.f£ 1. An acorn: glans. MLSS. 
2. An old rusty knife : culter ferrugineus. Pro- 
vin. 

Duircein, s.m. The seeds of fir: abietis semina. 
MSS, 

Duircnue, adj. eompar. of Dorch. 

“ C’ e's duirehe ’s ‘fiadhaiche gruaim ?” 
Fring. i. 493. 

Who is he of the darkest and most ferocious gloom ? 

Quinam est ille obscurissimi et maximé feri yul- 

tus ? 

* Duire, s. m. Vide Doire. 

Duire, adj. compar. of Dir, q. vide. More obsti- 
nate or impenetrable, harder. Zaé. Durior. 

Dotire, s. f. ind. (Dur), Hardness, obstinacy, stu- 
pidity : durities, stupor. O'R, Wel. Derdri. Ow. 

DvrreEaD, -E1D, s. f. (Duire, adj.) Stubbornness, de- 
gree of stubbornness, obstinacy: contumaciz gra- 
dus. C.S. 

» Duirfheur, s. m. Wet grass: madida herba 
MSS. 

Doiry, gen. et pl. of Dorn. 
15. The wrist: carpus. 

DUIR-SHIAN, -IAIN, -TAN, 8. 7. 
Tempest: turbidum coelum. 

Dutrt, v. contr. for Dubhairt. “ An dart e sin ?” 
C..S. Has he said so? An dixit illud ? 

Dus, gen. et pl. of Dos, q. vide. 

» Duis, s. ff 1. Dust, dross: scoria. gen. of Dus, 
q- vide. 2. (i.e. Duais), A present, a jewel, 
wealth, love, esteem: domns, gemma, copie, 
existimatio. L/h. 3. A hand: manus. O'R. 
4. A chief: princeps. OF. 5. A crow: cor- 
nix. O'R. 

* Duischill, -e, -ean, s. f? A sanctuary: locus 
sanctus, asylum, Voc. 169, 

DuisEat, s.m. 1. A spout: cataracta. OB. 2. 
A whip: flagellum. Provin. “ Deadh dhuiseil.” 
Lh. A good whipping: flagellatio severa. 

DUIsEAL, -IL, s,m. Gill. 77. Vide Dasal. 

DursEALADH, -AIDIt, s,m. (Duiseal, 2.) A flogging, 
whipping : flagellatio. Lh, 

DuIsLeannan, s. pl. Ill natured pretences, freaks, 
obstinacy, false complaints: petulantia, deliramen- 
ta. Provin. 

Duise, -IDI, pu’-, v, a. etn. Awake, rouse up, a- 
waken: excita, expergisce. 


“ Caol an dairn.” Voe. 


(Dir, et Sian), 
Vide Doiream. 


DUL 


* Cha diisg farum seilge no sgéithe, 
“ Bho shuain an éig thu, Dhiarmaid.” 
S.D. 113. 

The noise of the chace or of the shield shall not 

awake thee, Dermid, from the sleep of death. Non 

expergiscet sonitus venationis vel scuti, ab somno 
mortis te, Dermide. 2. Rouse, excite: excita, in- 

flamma. C. S. 

DvIserE, pret. part. v. Diisg. Awakened: excitatus. 
Eth, 

« Duisighe. Vide Diisgte. 

Dulsi0L, -1L, s. f. A flute, pipe: fistula, tibia. Bibl. 
Gloss. 

Duls-NEUL, -EOIL, s.m. S. D. 155. 
neul. 

Duit, prep. conjoined with pers. pron. (i. e. Do thn), 
Unto thee: ad te. Vide Dhuit, emph. Dhuitse. 

* Dul, -uil, s.m. 1, A snare, trap, gin: laqueus. 
OB. 2. A fishing net: rete piscatorium. 
Lth, 3. A lock of hair, a hook-ring: cirrus, 
hamus, annulus. WSS. Vide Dual. 

Dut, s.m. Provin. Vide Dol. 

Dut, gen. pl. of Duil, an element, q. vide. “ Dia 
nan du,” The God of nature: Deus nature anc- 
tor. 

«Dd, s. m. (Duil, elcnient), The terraqueous 
globe: globus terre. Zh, 

Duta, -acuan, s.m. A noose, slipping loop, a hol- 
low, a pin, a peg: laqueus nexilis, cavitas, paxil- 
lus, impages. O'R. 

Duvacu, -atcu, Us. f£ (Domhlaich, v.) A misty 

DULAcHD, gloom: atra caligo. 

« Tha ’n didach dorch’ anns a’ ghleann.” 
S. D. 132. 

The misty gloom is in the valley. Est caligo atra 

in convalli. «“ Ddlach-brdin.” S. D. 305. A 

gloom of woe, blackness of sorrow: srumna. 

Duras, -ale, -AN, s. f. Provin, Vide Dallag. 

DU ian, -Aln, -AN, s. m7. SS. D. 52. Vide Dobhlan. 

DULANACH, -AICH, s. m. Sm. Par. lv. 6. Vide 
Dabhlanach. 

DULANACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Dilan- 
aich. A defying, challenging : provocatio, provo- 
cans, provocandi actus. CLS. 

DULANAICH, -IDI, Du’-, v. a. (Dilan), Defy, chal- 
lenge : provoca. C.S. 

* Dulbhair, -e, adj. (Duilbhir), Doleful, unplea- 
sant, gloomy, uncourteous: lugubris, injucun- 
dus, tristis, inurbans. L/h. et App. 

« Dulbharachd, s. f. ind. (Dulbhair). 
bhireachd. 

Duvpacup, s. f. ind. MSS. Vide Dilach, et Duld- 
achaidh. 

DULDAICH, -IDH, DH’-, v. a. (Dall, i. e. Dalldaich), 
1. Darken, make gloomy: obscurare. CLS. 2. 
Frown: frontem contrahe, vel corruga. 

“ Dhuldaich Goll, ’s ann athar a’ dealra’.” 
S.D. 56. 

Gaul frowned, and his father’s sword gleaming. 

Inhorruit Gallus, et gladio patris coruscante. 

Duxpaipn, -£, adj. 1. Dark, gloomy: obscurus, 
ater. 


Vide Duibh- 


Vide Duil- 


381 


DUN 


“ Cied an guth sin 0 ’n chreig dhuldaidh 2” 
S,D. 171. 

What voice is that from the gloomy rock ? Qua vox 

est illa ab rupe obscura? 2. Sad: tristis. ISS. 

DubparpHeacup, 8. f. ind. Vide Didlachd. 

Du’-L1aTH, -A, sf. Maef. V. Vide Dubh-liath. 

DULiaAicu, -E, adj. Wintry: brumalis, hiemalis. 
MSS. 

* Daltaigh, -e, -ean, sf. Winter: bruma. WSS. 
Dumuatt, -r, adj. Voe. 30. Vide Domhail. 
Domucuas, -ais, Hebrid. Vide Duichas. 
DUMHLACIIADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Dimh- 

laich. Vide Domhlaich. 

DUMHLAICH, -IDH, DH-, v. a. Vide Démbhlaich. 

Dumuuas, -als, s. m. (Dimhail), Thickness: den- 
sitas. Macf. V. 

Dov, -try, s,m. 1. (Properly), A heap: cumulus, 
acervus. Agus chruinnich iad ’ a chéile ’n an 
dunaibh iad.” Ecs, viii. 14. And they gathered 
them together into heaps. Et colligebant eas, 
(it. alia ad aliam) in acervos. 2. A hill, mount: 
mons. C.S. 3. A strong, or fortified house, or 
hill, a fortress, castle: domus vel mons munitus 
opere, arx, munimentum, propugnaculum. ‘“ Agns 
loisg iad am bailtean uile anns an robb iad a’ 
chomhnuidh, agus an dziz uile te teine.” Air. xxxi. 
10. And they burned all their towns in which 
they dwelt, and all their castles with fire. Et 
combusserunt eorum omnes civitates, in quibus 
erant illi in habitatione, et eorum arces omnes igni. 
In this and the preceeding sense, found in many 
names of places. In sensu hoc et priore, «* Din,” 
in multis locorum nominibus reperinmus. “ Din- 
aolaich.” Voe. 85. A dung-hill : stercorarium. 
« Dun-feamainn.” C. S.A dung-hill of sea-weed. 
Fimetum alge marine compositum. ‘ Dun-fogh- 
air.” C. S.A harvest dung-hill: sterquilinium 
autumnale. “ Dun-innearach.” C. 8. A dung- 
hill of cow or horse dung. Fimus bovinus vel e- 
quinus. “ Dun-iuchair.” C.S. An August dung- 
hill. Fimus in diebus canicularibus compositus. 
“ Dun-rainiche.” C..S. A dung-hill of moss and 
fern. Musci et filiam compositus acervus. Jel. 
Dyn. Ow. Germ. Dun, sepimentum, civitas, op- 
pidum, mons. }Vacht. Scot. Dun. 

Don, -arpH, Du-, v. a. S.D. 336. Vide Duin. 

DUNADH, -AIDH, §$. m. et pres. part. v. Dain. Shut- 
ting, act of shutting, or closing: claudendi actus. 
COS. 

Dunacu, -AIcH, | 8. f2 Woe, disaster, misfortune : 
DuNAIDH, § luctus, infortunium. “ Mo dhun- 
aidh.” CS. My woe! woes me! Vea mihi! 
DUNAN, -AIN, s. mt. 1. A little castle, a small heap, 

or hill: castellum, acervus parvus, colliculus. C, 8. 

Vide Din. 2. A dung-hill: sterquilinium. Voc. 85 
Dun-tios, -1s, -AN, s. m. (Dun, et Lios), A palace, 

a palace yard, a fort garden: palatium, area basi- 

lica, hortus castellarius. O'2. 

Duy-us, -vts, s. m. (Dun, et Lus), Great pigwort: 
scrophularia nodosa. O'R. 

* Dun-mharbh, -aidh, dh-, v. 2. Commit homicide: 

homicidium perpetra. O'R. 


DUR 


» Dunmharbhach, 

» Dunmharbhthach, 
Lh, et Stew. Gloss. 

» Dunmharbhadh, -aidh, s. m. et pres. part. 7. Dun- 
mharbh. Homicide, massacre: homicidium, 
cades. Llh. 

Dtr, -tire, adj. 1. Dull, stupid: hebes, stupidus. 
Macf. V. 2. Stubborn, surly: pervicax, morosus. 
A. MED. et C.S8. 3. Cold, indifferent: frigidus. 
C.S. 4. Steady, earnest, eager: firmus, velie- 
mens. 

«: Thug e 'n aire gu dur dana 
« Air an dglach mhor a thainig.” 
Gill, 38. 

He lookod (gave heed) steadily and boldly upon 
the huge youth who had come. Intuetus est (Ut. de- 
dit notitiam) firmiter et fortiter in juvenem ingen- 
tem qui venerat.  }Vel. Dur, et Der. Germ. Dur, 
steel. Wacht. Fr. Dur. Scot. Dour. Lat. Du- 
rus. 

« Diy, s. m. Water: aqua. Sh. et O' Con. Prol. i. 
52. Wel. Dwfr, Dwr. Gr. ‘Yéwe. Germ. 
Dur, vox Phrygia que hodie perennat apud 
Armoricos et Hibernos. F¥acht. Durius, flu- 
men Lusitanie. Wacht. B. Bret. Dour, C'est 
de 1A que vient le Durum, qui fait la terminai- 
sion de plusieurs anciens noms de lieu dans les 
Gaules et dans les pais voisins. Hist. Nat. de 


Languedoc. Hind. Sy_ duree, a, ee. Gilchr. 

Dwbracnp, -an, s. m. (Dar, 3. et Achd). I. Dili- 
gence, earnestness, sincerity : diligentia, studium, 
sinceritas. ‘“ Ni labhram so mar dithne, ach a 
thaobh durachd dhaoine eile.” 2 Cor. viii. 8. I 
speak not this as a commandment, but by occasion 
of the forwardness of others. Non loquor hoc, ut 
preceptum, sed secundum studium aliorum. 2. 
Intention, inclination: voluntas, intentio. 

«“ Gun durachd cron d’ a chairdean.” 
S. D. 82. 
Without intention of harm to his friends. Sine 
studio mali erga amicos ejus. 3. Good will, ex- 
pression of good will : benevolentia, benevolentie 
signum. Gill. 240. ct C..S. 4.. Luck’s penny: 
donum. C.S. et O'R. 

Duracupacn, -A1cHE, adj. 1. Diligent, earnest: 
diligens, sedulus. “ Bu dirachdach a Yeanainn iad.” 
Macinty. 180. Earnestly would I follow them. 
Sedulo assequerer cos. 2. Sincere: sincerus. C. S. 
8. Urgent, fervent: importunus, fervidus. CLS. 

DURACHDAN-MONAIDH, s. m. Round leafed sun- 
dew, moor grass: drosera rotundifolia. O'R. 

DURADAN, -AIN, -AN, S, m. A mote, atom, black 
spot, particle of flying dust : corpusculum, atomus, 
macula, pulvisculus. C. S. 

Doraicupy, -iDH, DH-, v. a. S.D. 332. 
aig. 

DvRAIG, -IDH, DH’-, v. a. Wish, incline, desire: op- 
ta, propende. 

« An spéis thug mise do Ronan, 
« B’ aithne do m’ mhac, is dhuraig 
« Gu robh e ’s an jonad gu chomhnadh.” 
S. D. 332. 


-aich, s. a. (Dun-mharbh), 
A man-slayer : homicida. 


Vide Dir- 
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The respect I had for Ronan, my son knew, and 
he wished to be on the spot to aid him. Studium 
(quod) dedi ego Ronan, sciebat filius meus, et op- 


tabat esse in loco ad eum juvandum. Pers. Cow 3 5 
durkast, wish. Gilchr. 

Dvranacn, -arcu, s. m. (Dir), adj.) An obstinate 
blockhead: hebes, contumax. C. S. et O'R. 

DuRANTACHD, s. f Stiffness, rigidity, rigour: pervi- 
cacia, rigor, austeritas. C.S. 

Dtr-syopacn, -Arcn, s.m. (Dir, et Bodach), A 
dunce, an old, or stupid man: hebes, insulsus vi- 
tulus. O'R. 

* Durc, -an, s. m. A short thick stick, a truncheon : 
baculus crassus, scipio. JZSS. 

DuRCAISD, -E, -EAN, 8. f- Pincers, nippers: forceps. 
Provin, 

Dotr-cuLvuasacu, -arcne, adj. (Dir, et Cluas), 
Hard of hearing: surdus. C.S. 

Dur-cHRIDHEACH, -EICHE, adj. (Dir, et Cridhe), 
Hard-hearted : crudelis. O'R. 

Durp, -urrp, s.m. A syllable: syllaba. “ Cha'n 
abair mi durd.” J will not utter a syllable. Pa- 
rum loquar. C. 8. F¥el. Dwrdd, sonitus. Dav. 

Dorpai, -r, sf. (Dird), Murmuring, grumbling : 
murmuratio, nissitatio. C. S. 2. Cooing notes of 
the pigeon, or black cock: gemitus columbe vel 
tetraonis tetracis. C..S. 

DwurpDAN, -atn, s,m. Humming noise: bombilatio 
morosa, mussitatio. C. S. et OR. 

Dtrpanach, -AIcHE, adj, (Dirdan), Humming, 
murmuring: bombilans, murmurans. C. S, 

Dotrpanaicn, -E, s. f C.S. Id. gq. Dardail. 

Duara-rHEeuR FAIRGE, s. f. (Dir, Feur, et Fairg), 
Sea hard-grass: roti bollia incurvata. O'R. 


Durea, \ edj. Surly, sour, forbidding, repulsive : 
DurGanTA, Jf morosus, acerbus, repellens. Stew. 
Gloss. 


Dwtr-Lus, -18, s,m. (Dur, water, et Lus), Water- 
cresses : nasturtium aqnaticum. OF. 

» Dain, -tirn. Lik. Vide Dorn. 

« Durrachd, -an, s. ff JESS. Vide Dirachd. 

* Durrachdach, -aiche, adj. Vide Dirachdach, 
DuRBADAN, -AIN, so m. C.S. Vide Diradan. 
Dusuranna, adj. Gloomy, surly, robust : morosus, 

ferox, robustus. A. JD. Gloss, 

DURRADANACH, -AICHE, -adj, (Darradan), Covered, 
or sullied with dust: pulvere conspersus. C.S. 
Potius Diradanach. 

Durrae, -Ale, -AN, s. f- A worm, grub, maggot : 
vermis, lumbricus, lendix. Foc. 70. 

DurraGacn, -Arcne, adj. (Durrag), Wormy: ver- 
miculosus. C. S. 

DuRRAG-FUEOLA, s. f. (Durrag, et Feoil), A flesh- 
worm; impetigo. C. S. 

Durralnh, -E, s.f. Pork: caro porcina. Provin, 

DurRGUAIL, -E, sf Cooing of a dove: cantus co- 
lumbe. C. S. 

Durranta, adj. Llh. App. Id. q. Duranta. 

DurRasGAch, -AtcHE, adj. Quick, himble : promp- 
tus, agilis. Proven. 

DURSANN, -AINN, -AN, s,m. An unlucky accident : 
casus infaustus. C. S. 


DUS 


DtR-suNaipyM, -£, -EAN, 8. f. (Dir, et Snaidhm), 
A hard knot: nodus durus, vel difficilis, scrupulus. 
CLS. 

* Durtach, -ICH, s.m. I. A foundation, unpo- 
* Durtheach, \ lished stone: fundamentum, lapis 
impolitus. Bibl. Gloss. 2. A temple, cell, 
hut, cabin: templum, cella, casa. Lik, 3. A 
pilgrim : peregrinus. O'B. 
Durunta, adj. Stew. Gloss. Vide Duranta. 
2» Dus, adv. Llh. Vide Gus. 
Dus, -1s, s. m. Dust: pulvis. 
*¢ Neula duis ’nan smidraich dhorcha.” 
SD. 334. 
Clouds of dust in gloomy smoke. Nebulz pulve- 
ris in fumo atro. 
« Dusachd, s. f Watchfulness : vigilia. O'B. 

DUsAL, -AlL, s.m. (Disgadh, Amhuil), A slumber : 
somnus levis. “ Cha tuit dzsal no suain air fear- 
coimhid Israel.” Salm. cxxi. 4. marg. Slumber 
or sleep falleth net on the keeper of Israel. Non 
incidit somnus levis, nec somnium custoditori Is- 
raelis. 

Dusat, -AIL, s.m. (Dus), Dustiness: pulvis. Sh. 

Dusay, -A1N, s.m. A dozen; duodecim. C. Si Fr. 
Douze. 

DusGanH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Diisg. A- 
wakening, awaking, act of awaking, or rousing: 
excitatio, expergiscens, actus expergiscendi, exci- 
tandi. C.S. 

Dus.acu, -Alcu, s. m. (Dus), Dust: pulvis. Voe. 7. 

DusLacuat, -z, adj. (Duslach), Dusty: pulvereus. 
Macf. V. 

DUsLAINN, -E, -EAN, s.f. (Dus, et Lann), A gloomy, 
solitary place : recessus tenebrosus. Maef. V. 

Dusalt, -E, adj. (Dus), Dusty: pulverulentus. C. 


De 


E 


E e, THE fifth letter of the Gaelic alphabet, Irish, 
» &,e, named, Eadha, i. e. The aspin-tree : po- 
pulus alba. 
E, pers. pron. m. ind. He, him, it: ille, illum, il- 
lud. 
« Tra dh’ éireas e bho ghleann na rua’-bhoc.” 


S. D. 334. 
When he rises from the valley of roes. Quande 
surgit ille ab convalli capreolorum. Dh’ ith 


droch bheathach suas e.” Gen. xxxvii. 33. An 
evil beast hath devoured him. Devoravit bestia 
mala eum. Wel. E, he, his. Vid. Ow. in voe. 
B. Bret. BE. Corn. E. Lik. Lat. Eum. 
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eee: -E, s.f. Dust: pulvis. Macinty. 27. 

DusLAINNEACH, -EICHE, adj. (Duslainn), Gloomy : 
obscurus. Maef. V. 

Diru, -a, adj. Natural, hereditary, native: here- 
ditarius, nativus. C.S. 

Dotruaicu, Durucnua, DtrHcHannan, s. fi A 
country: regio, patria. « Pill gu duthaich t-aith- 
riche.” Gen. xxxi. 3. Return to the country of 
thy fathers, Redi ad patriam majorum tui. 

Duruaicu, -£, -EAN, s.f. The great gut, a sausage : 
colon, Jucanica. C. S. 

* Duthamhail, adj. Of a good family: generosus. 
Lih. 
+ Duthan, -ain, s. m. A nation: gens. O'R. 

Duruar, -alRrE, adj. Grim, stern, rough: austerus, 

asper. Lh. 
* Dithcha, adj. Genuine: verus. Zlh. 

Durucua, gen. of Dithaich, q. vide. 

Durucnanya, et Dutucuannan, pl. of Duthaich, 
q. vide. 

Dourucuas, -A1s, s,m. (Dithaich), Place of one’s 
birth; native, hereditary right, patriotism : nativi- 
tas, jus hereditarium, amor patric. Z/h. 

Dorucuasach, -arche, adj. (Dithchas), Of one’s 
country, natural, native, hereditary: nativus, hxre- 
ditarius. Voe. 40. 

Dirucuasacup, s. f. ind. (Dithchasach), Nativity: 
nativitas. CLS. 

DvutTHRACHD, -AN, sf. Id. q. Durachd. 

Dururacupacu, -ArcnHe, adj. Voe. 130. 
Dirachdach. 

DouruuiLt, -z, s. f. (Dubh, et Tuil), Hamorrhois, 
fluxus alvi. Vide Dubh-ghalar. “ Fagaidh mi 
galar nan Gall ort; tha ’n dubh-thuill ort.” Baron. 
Supair. 


Vide 


EA 


E! Interjection, of surprise : interjectio mirandi. 
CS. 

Ea, prefix. priv. Id.q. As, Eu, et Ei, priv. 
pius Eu. “ Coir,” Justice: justitia. 
Iniquity, injustice : iniquitas, injustitia. 
prefixum negativum. Wacht. 

EaABAIR, -IDH, DH’, va. (Eabar), Besmear, daub 
with mud: illine, inquina luto. C. S. 

» Eaban, -ain, s.m. £Llh. App. Vide seq. 

EaBAr, -ArrR, s.m. Mud, slimy mire, sediment: li- 
mus, lutum limosum, sedimentum. L/h. App. “Lan 
puill is eabair.” C.S. Full of mud and mire: 
luto plenus. 


S@- 
* Eacoir,” 
Germ. E, 


EAC 


EABARACH, -AICHE, adj. (Eabar), Miry, dirty, mud- 

_ dy: ceenosus, lutosus, limosus. C. S. 

Easy, s. f. Eve: Heva. Vide Eubha. 

EABHALL, -AILL, s.f. Voe. 3. Vide Eibheall. 

Pees -AICHE, adj. (Eabhall), Of the na- 

EaABHLACH, ture of coals, or cinders: carbona- 
rius. C. S. 

Easura, s. fi ind. Hebrew, the Hebrew language: 
Hebreea lingua. Voe. 16. Wel. Hebraeg. 

EABIRACH, -AICH, s. m. (Eabhra), A Hebrew: Ju- 
dzus. Vide Eabhruidheach. 

Easuracu, adj. (Eabhra), Hebraic: 
Lik, Vide Eabhruidheach. 

* Eabhron, -oin, s,m. Iron: ferrum. O'R. Vide 
Tarrun. 

EABHRUIDHEACH, -EICH, §.m. (Eabhra), A Hebrew: 
Hebreus, Judeus. “ A’ m’ Habhruidheach de na 
h- Eabhruidhich.” PAi?/, i. 5. An Hebrew of the 
Hebrews: Hebreeus ex Hebreis. 

EABHRUIDHEACH, adj. (Eabhra), Hebrew, Hebraic : 
Hebraicus. “ Ma freiccar rint do bhrathair Habh- 
ruidheach.” Deut. xv. 12. If thine Hebrew bro- 
ther be sold unto thee. Si vendatnr tibi frater 
tuus Hebraicus. 

Eazon, -o1n, s. m. Ebony: obenum. Voe. 65. 

EABRACH, -AIcHE, adj. C.S. Vide Eabarach. 

EABRADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Eabair. A 
besmearing with filth, wallowing in mire: illinendi 
Into actus: volutandi in luto actus. C.S. 
* Eabradh, -aidh, s. m. Tron: ferrum. Zh. 

Tarrun. 
+ Eabron, -oin, s. m. A pan, caldron: patina, le- 
bes. Llh. et O'R. 

Eapur, -uir, s.m, Ivory: ebur. Lih. 

+ Eacaoin, s.f. A sob, complaint, groan: singul- 
tus, queremonia, gemitus. BB. Vide Acain. 

EACAL, -AIL, sm. JESS. Vide Eucail. 

Eacart, -Arrt, s.f. Vide Enceart. 

» Eacartha, adj. Stupid: stupidus. Sh. 

« Eacconn, s. m. (Ea, priv. et Conn), Rage, mad- 
ness, want of sense: ira, insania, insipientia. 
Lh. OB. OR. et XESS. “ Eaconn dnine,” 
A foolish, silly man: stultus, excors homo. 

* Eacconnach, -aiche, adj. (Eacconn), Mad, ab- 
surd: insanus, ineptus. L/h. et ISS. 

>» Eaccosg, -oisg, -an, s.m. Vide Aogasg. 

Eaccosg, -oisg, s.m. 1. A degree: gradus. L/h. 
2. A framing, building : fabricatio, aut adifica- 
tio. Lih. et MSS. 

» Eaccosmhuil, -e, adj. Lih. Vide Eu-cosmhuil. 

LA-CEART, -EIRTE, adj, Unjust: iniquus. Vide Eu- 
ceart. 

RA-CEARTAS, -AIS, Sm. Vide En-ceartas. 

EA-COSMHUILEACHD, &. f. ind. Lh. Vide Eu-cos- 
mulachd. 

Ea-C£ILLiDH, -£, adj. Vide Eu-céillidh. 

acu, -E1cu, s,m. A horse: equus. 

« Theich sibh gnn éideadh gun each, 
“« Dh’ fhag sibh ’n ’ur déigh iad ’san fheachd. 
S.D. 285. 

You fied without clothing or horse; you left them 

behind you in the host. Fugistis absque vestitu, 


Hebraicus. 


Vide 
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absque equo; reliquistis eos post vos inter copias.. 
“ Each sréine.” C..8. A courser: sonipes. “Each 
trotain.” Woe. 77. A trotting horse: equus suc-. 
cussans. B. Bret. Ep, un cheval; Ep, a grande 
affinité avec le Grec. iraos. Pellet. 

* Each, s,m. Any: ullus. Zdh. Vide Neach. 

Eacuacu, -aicie, adj. (Each), Having many horses: 
niultos equos habens. C. S. 

Eacuan, -x, adj. (Each), Horse like, brutal : equo 
similis, ferus, C. S. 

EacnALAcup, s. f. ind. (Eachail), Horse like, bru- 
tality : equi ingenium, ferocitas. C. S. 

EACHAN, -AIN, -AN, sm. 1. dim. of Each. A lit- 
tle horse: equulus. 2. A wheel or instrument to 
wind yarn, a jake’s stand: rota aut instrumentum 
ad volvendnm licium. S%. et Provin. 3. A specics 
of shell fish: piscis testaceus quidam. Hebrid. 

EACH-AODACH, -AI1CI, -EAN, s.m. (Each, et Aod- 
ach), Caparison, horse cloth: lorica, equi stragu- 
lum. CLS. 

EAcu, -CHiR, -E, -EAN, s. f. (Each, et Cir), A horse- 

_ comb: strigil. C.S. 

Eacnp, -A, s,m. B. B.  Potius Euchd, q. vide. 

EACUDAIRE, -EAN, s.m. An historian, chronicler: 
historiz scriptor, annalium scriptor. MSS. 

EacuDAIREACHD, s. f. ind. (Eachdaire), History, 
chronicle: historia, annalis. O'Je. 

EacupDainr, -E, s. f. History: historia. 

“ A Chonaill le eackdair air comhrag, 

“ Cuir ainnir nan triath air cil.” Fg. i. 649. 
O Conal, with the history of the fight, set the daugh- 
ter (virgin) of chieftains aside. O Conal, per histori- 
am de pngna, pone nympham principum ad tergum. 

EAcHDARRAN, | s.m. A pen for confining strayed 

Eacupra,  f cattle, a pinfold: septum ad pe- 
cora vagata incarceranda. Provin. 

EacuDRraNaci, -aicn, s,m. A foreigner: advena. 
MSS. 

EACHDRAICHE, -EAN, S. 7m. (Eachdair), An_histori- 
an: scriptor historiarum. O'R. 

EAcuDRAIDI, -E, -EAN, s. f. A history: historia. 
Vae. 100. 

EacupraIpnEAcun, s. fo ind, (Eachdraidh). O'R. 
et CLS. Id. q. Eachdaireachd. 

EAcuLacu, ee, s. m. (Each, et Laoch), A 

EAcu-Laocn, servant, post boy, news carrier: 
servus, cursor, nuntins. SA. et O'R. 

EACH-LANN, -AINN, s. m. (Each, et Lann), A sta- 
ble: stabulum. J/SS. 

EACHLARAICHE, -EAN, s. m. An unfeeling churl: 
durus rusticus. Provin. 

EACHLASG, -AISG, -AN, s. f. (Each, et Lasg), A rod, 
a goad, horse whip : virga, stimulus, flagellum. Zdh. 
et OR. 

EAcn-L£1GH, -E, -EAN, s.m. (Each, et Leigh, 2.), 
A farrier: veterinarius, C. S. 

EACH-LEIGHEAS, -EIS, 8. m. (Each, et Leigheas), The 
veterinary art: ars veterinaria. C.S. 

EaAcuLiaTH, -1A1TH, 8. f. (Each, et Cliath), A hack, 
or manger: presepe. Voe. 85. 

EACHLOINN, -E, s. m. (Each, et Lonn), A horse lit- 
ter: substramen equinum. Woe. 93. 
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EACH-MHUILIONN, -INN, -MHUILNEAN, &. f. (Each, 
et Muilionn), A horse mill: pistrinum equo trac- 
tum. Voe. 96. 

EACHRADH, 

Eacnralpu, 

EacuRuIDH, 

« Nuair ‘chithear an t-eachradh m’ an raon.” 
Oss. 
When the cavalry are seen on the freld. Quando 
cernitur equitatus circa campum. 

EacuRrAts, -£, s.f. 1. Confusion, disturbance, ]Jum- 

ber: confusio, tumultus, instrumenta domestica 


s. pl. Horses, cavalry: equi, equites. 


ponderosa. C. S. 2. Rowing: remigium. Ldh. et | 


O'R, 3. A fair: nundine. Lih.et O'R. “« Each- 
rais-urlair.” C. S. Taumber in one’s way, distur- 
bance, confusion, incumbrance, obstruction: in- 
strumenta domestica ponderosa, confusio, tumul- 
tus, impedimentum, moles. ; 

Eacuruiti, -8, s. f. Ping. iv. 299. 
radh,. 

EAcu-suLicuy, -EAN, s. f. (Each, et Slighe), A horse 

road: via in qua equi eunt. Voe. 92. 

« Eachtran, -ain, -an, | s. m. A foreigner: adve- 

* Eachtrannach, -aich, f na. Zh. 

EActrRANNACH, -AICHE, adj. (Eachtran), Foreign : 
peregrinus. Stew. Gloss. 
Ea-crnnt, -E, s. f. (Ea, priv. et Cinnt), Uncertain- 

ty: dubitatio. C. S. 

Ea-cINNTEACH, -EICHE, adj. (Ea, priv. et Cinnt), 

Uncertain: ambiguus. J2S)S. 

Ea-cnEasta, adj. (Ea, priv. et Cneasda), Inhuman: 
inhumanus. Gael. Cat. Vide Cneasda. 
EA-CNEASDACHD, 8. f. ind. (Ea-cneasda), Inhumani- 

ty: inhumanitas. C.S. 

Ea-coir, -E, -EAN, 8. f0 (Ea, priv. et Coir), Foss. 

Salm. li. 9. Vide Eucoir. 

EaA-conn, «A, 8. m. (Ea, priv. et Conn), 
dementia. C.9S. 
EA-CONNACH, -AICHE, adj, (Ea-conn), Mad: insa- 

nus. C. S, 

Ea-CORACH, -AICcHE, adj. (Ea, et Coir), 

ous, injurious: iniquus, injuriosus. C. S. 

Ea-cORDADH, -AIDH, 8. m. (Ea, priv. et Cordadh), 

A disagreeing: dissentiendi actus. C. S. 

Ea-cosMuuIL, -E, adj. Joe. 139. Vide Eu-cos- 
mhuil. 
EaA-CRIONNA, | adj. (Ea, priv. et Crionna), Impru- 
Ea-crionntA, f dent: imprudcns. C.S. 
Ea-cRIONNACHD, ] 5. f. (Eu-crionna), Imprudence: 
Ea-cRIONNTACHD, J imprudentia. C.S. 
Ea-cuBHAInH, -§, adj. (Ea, priv. et Cubhaidh), Un- 
fit: ineptus. C. S. 
* Ead, sm. Ft. Gloss. i. e. Eudail. 
Eap, s.m. Lik. Vide Eud. 
_* Eadach, Woe. 32. Vide Eud, et Eudach. 
EADAch, -AlcH, s,m. Sim. Par.xcvi. 11. Vide Aod- 
_ ach, et Eudach. 
EADAICH, -IDH, DH-, tv. a. 
Eapall, -E, s. f. 

+ Eadal, -ail, s. f Profit, advantage, treasure, prey, 
spoil, booty: commodum, lucrum, gaza, Tapi- 
na, spolia, preda. Zit. Vide Feudail. 

Vox. I. 


Id. q. Each- 


Madness : 


Unrighte- 


Vide Eudaich. 
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EA-DAINGIONN, -DAINGNE, adj. (Ea, priv. et Dain- 
gionn), Weak, defenceless, not firm: infirmus, iner- 
mis, languidus. C..S. 

EA-DAINGNEACHD, 5. f. ind. (Ea-daingionn), Weak- 
ness, defencelessness, nakedness: infirmitas, iner- 
mis, nuditas. L/h. 


* Eadaire, -ean, s. m. (Ead, et Fear), Zlk, Vide 
Eudaire. 
EADAN, ) -AIN, -AINN, s.m. B.B. Vide Aodann, 
| pees et Eudan. 


EADANNAN, -AIN, -AN, & m. Vide Eudanan. 
Eapar, prep. Between: inter. 
* Dhuisg gean eadar a chiabha glas, 
“Se ‘tionndadh gu cas a shul air aon-mhac.” 
S. D, 229. 
Cheerfulness awoke between his grey locks, while 
he quickly turned his eye on his only son. Exper- 
gergefecit (se) hilaritas, inter ejus comas canas, et 
illo vertente subito ejus oculum in unicum filium 
ejus. Conjoined with personal pronouns, “ Eadar,” 
forms “ Eadarainn,” i. e. “ Eadar sinn,” Among 
us: inter nos. ‘ Eadaraibh,” i. e. “ Eadar sibhi,” 

Among you: inter vos. “ Eatorra,” i. e. “ Eadar 

jad,” Among them: inter illos. « Eadar-dha- 

lionn.” C.S. Between sinking and swimming. 

Inter subsidentem et nataptem. 7. Bret. Etre, 

Entre. 

EADARADH, -AIDH, s. m. (Eadar, Trath). 
Eadradh. 

EADAR-BHACAIN, -EAN, S. f. (Eadar, et Bac), Space 
between the oars: spatium inter remos. Voe. 112. 

EADAR-DHA-LIONN, adv. Between sinking and swim- 
ming: inter subsidentem et natantem. 

+ Eadarbhuais, s. f. Agony, dismay, confusion : 
angor, perturhatio, animi confusio. B. B. 

* Eadarbhuaiseach, -eiche, adj. (Eadarbhuais), 
Routing, discomfiting : hostium exercitus pro- 
fligatio, clades. Stew. Gloss. 

+ Eadar-cheanas, s. m. (Eadar, et Ceann), Dis- 
tance: distantia. Llh. Jr. Jorpcennar. 
EADAR-CHEART, -EAIRT, s. m. (Eadar, et Ceart), 
An equal distributive right: aquale distributivum 

jus. CLS. 

EADARCHASAIDEACHD, 8. f. ind, (Eadar, et Casaid), 
Discord : discordia. OF. 

EADAR-CHEART-FOCAL, -AILL, 8. m. (Eadar, Ceart, 
et Focal), An interpretation : interpretatio. AZS‘S, 

EADAR-CHUR, -UIR, -EAN, 8. f. (Eadar, et Cuir, 7.) 
An interjection : interjectio. Zr. Gram. 

EADAR-DIIAIL, -F, -FAN, &. f. (Eadar, et Dail), An 
interval, interposition; intervallum, interpositio. 
Voc. 97. 

EADAR-DHEALACHADI, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Eadar-dhealaich, 1. A difference, distinction : 
dissimilitudo, distinctio. “ Oir cha ’n ’eil eadar- 
dhealachadh am.” Rom. iii. 22. For their is no 
difference (distinction), Enim non est distinctio. 
2. Distance : distantia, intervallum. C..S. 3. Se- 
dition: seditio. Voe. et MSS. 4. Separating, act 
of separating, distinguishing : separandi, distin- 
guendi actus. C.S. Ir. Joypdealas. 

EADAR-DHEALAICH, -IDH, DH'-, v. a. (Eadar, et 

3C 








Vide 
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Dealaich}, Separate, divide, distinguish: separa, 
divide, dignosce. C. S. 
EADAR-DHEALAICHTE, pret. part. v. Eadar-dhealaich. 
Distinct, separated : separatus, dignotus. Voe. 175. 
EADAR-DHEALBHADH, -AIDH, s. 2. (Eadar, et 
Dealbh), Distinction: distinctio. O'R. 
+ Eadar-dilgin, s. f: (Eadar, ct Dilgin), A devas- 
tation, ravaging: devastatio, direptio. WSS. 
» Eadar-eug, vel -easga, s. f- Change of the moon: 
lunz mutatio, vel nova luna. ASS. 
EADAR-FHAS, -AIs, s. m. (Eadar, et Fas), 
distance: spatium, distantia. L/h. 
EADAR-FHRASACH, -AICHE, adj. (Eadar, et Frasach), 
Between showers: inter imbres. 
“’S ambuil sin laithe nam Fiann, 
“ Mar ghrian eadar-fhrasach a’ tréigsinn.” 
S.D. 158. 
So are the days of the Fingalians, as the sun de- 
parting between showers. Tales (sunt) dies Fin- 
galiensium sicnt sol inter imbres decedeus. 


Space, 


EADARGAIN, -k, -EAN, 8 fo C.S. £lh. Vide Ead- 
raiginn. 
EADARGIHAIRE, s. m. (Eadar, et Gaire, 


EADARGHEARRADH, -AIDH,§ vel Gearradh), Di- 

vorce, separation: divortium, separatio. L/h. 

EADARGHEANAS, -AIs, 8 m. Distance: distantia. 

CoS. 

* Eadar-ghlaodh, -aidh, dh’-, 2 @. (Eadar, et 
Glaodh), Judge, decide: judica, decerne. 
MSS, 

» Eadar-ghnath, -aith, s. m. (Eadar, et Gnath), 
Ingenuity: ingenuitas. L/h. 

« Eadar-ghnath, -aidh, dh’-, v. @ Know, distin- 
guish : nosce, intellige. Zth. 

EADAR-GHUAILLE, -GHUAILNE, -EAN, $s. f. (Eadar, 
et Gualainn), The space between the shoulders: 

regio dorsalis, scapilium. L/h. 

EADAR-GHUIDHE, s. f- (Eadar, et 
EADAR-GHUIDHEADH, -IDH, \ Guidhe), Interces- 
sion, supplication : intercessio, supplicatio. “ Gu 

’n deanar athchuinge, urnuighean, agns eadar- 

ghuidheadh air son nan uile dhaoine.” 1 Tim. ii. 7. 

That supplication, prayers, and intercession, be 

made for all men. Ut fiant, deprecatioe, preces, 

interpellationes pro quibusvis hominibus. “ Dean 
eadar-ghuidhe.” C..S.  Intercede, supplicate: in- 
terpella. 

EADAR-GHUIDHEIR, -E, -EAN, 8. m. (Eadar-ghuidhe, 
et Fear), An intercessor: intercessor. Voc. 169. 
EADAR-LUATHS, -UAITHS, 8. m, (Eadar, et Luath), 

Hurly burly : tumultus. C.S. 

EADAR-MHEADUON, -O1N, 8. f. (Eadar, et Meadhon), 

Mediation, middle: mediatio, medium. C..S. 

EADAR-MNEADHONAR, -OINEIR, -EAN, 8. mm. (Eadar- 
mheadhon, et Fear), A mediator: mediator. 

‘‘Mheud gn bheil e mar an ceudna ‘na eadar- 

mheadhonar air coimhcheangal a’s fearr.” Labhr. 

viii. 6. In as munch as he is the mediator of a 

better covenant. Quo etiam est mediator prestan- 

tioris pacti. 
LADAR-MHEADHONACH, -AICHE, adj. (Eadar-mheadh- 

on), Mediatorial: mediatorialis. C. S. 
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EADAR-MHEADHONAIREACH, -EICHE, adj, (Eadar- 
mheadhonair), Intercessory, mediatorial ; pertinens 
ad intercessionem. Voe. et C. &. 

EADAR-MHEADHONAIREACHD, 8. f. ind. (Eadar- 
mheadhonaireach), Intercession, mediation : inter- 
cessio, mediatio. C. S. 

EANnAR-MHINEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Eadar-mhinich. An interpretation : interpretatio. 
“ A thuigsinn gnath-fhocail agus ‘eadar-mhineach- 
adh.” Gnath. i. 6. To understand a proverb and 
its interpretation. Ad intelligendum proverbium 
et interpretationem., 

EADAR-MHINICH, -1IDH, DH-, vt. @. (Eadar, et Min- 
ich), Interpret: explica. C. S. 

EADAR-MHINICHE, -EAN, | -IR, -EAN, 8. m, (Eadar- 

EADAR-MHINICHEIR, f mhinich, et Fear), An 
interpreter: explicator. C.S. 

EapAr-kiocHacnD, s. f. (Eadar, et Rioghachd), 
An interregnum ; interregnum. C. S. 

EADAR-SGARACHDUINN, -E, -EVN, 8. f. (Eadar, et 
Sgarachduinn), A separating: separatio. C. S. 

EADAR-SGARADH, -y1DH, 8. 7. Divorce, separation: 
divertium, separatio. L/h. 

EADAR-SHOLUS, -UIs, 8. m. (Eadar, et Solus), Twi- 
light: crepusculum. Voce. 170. 

EADAR-THAMULL, -UILL s,m. (Eadar, et Tamull), 
Between two remote distances: inter duo inter- 
valla, (sive temporis, sive loci). C.S. 

EADAR-THEANNACHADH, -VIDH, 5. m7. et pres. part. 
v. Eadar-theangaich. Interpretation, act of inter- 
preting, translating : interpretatio, versio, interpre- 
tandi actns. C. S. 

EADAR-THEANGACHD, 8. f. ind, (Eadar-theangaich), 
Translation, version ; interpretatio, versio. C. S, 
EADAR-THEANGAICH, -IDH, DH’-, % a. (Eadar, et 
Teanga), ‘Translate, interpret ; transfer, interpre- 

tare. CLS. 

EADAR-THEANGAICHTE, adj, et pret. part. v. Eadar- 
theangaich. Translated, interpreted : translatus, 
explicatns. C.S. 

EADAR-THEANGAIR, -E, -EVN, §. m. (Eadar-theang- 
aich, et Fear), An interpreter, translator: inter- 
pres, explicator. A. JED. et C. S. 

EADAR-THEANGAIREACHD, 8. f. tnd. (Eadar-theang- 
aire), Interpretation, translation : interpretatio, 
translatio. C. S. 

EADAR-THIREACH, -1CHE, adj. (Eadar, et Tir), Me- 
diterranean: mediterraneus. C. S. 

EADAR-THRATH, -AITH, -AITHEAN, 8. m. (Eadar, et 
Trath), Interval of time: temporis intervallum. 
OR. et MSS. 

EADAR-THRIATH, -AN, 8 m. (Eadar, et Triath), An 
interregnum ; interregnum. JZSS. 

« Eadh, s. m. Time, opportunity, season: tempus, 
opportunitas, tempestas. L/h, Hence “ Feadh,” 
« Am feadh,” While: dum, 

Eapn, adv. Yes, yea, so: imo, etiam, ita. “ Is 
eadh,” “ ‘Seadh,” Yes, itis so: imoest. ‘ An 
eadh 2?” Is it so? itane est? Cha n ‘eadh,” 
“ Ni h-eadh,” It is net so: non ita est. L/h. et 
Cw S. 

EAbHA, -ACHAN, sm. A file: scobina. C. Sv 
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EapDHa, -AIDH, -EAN, Ss. f. 1. An aspen tree: 

See populus alba. O'R. 2. The letter E: 
nomen litera E. Zr. Gram. 3. The depth: abys- 
sus. Flah, 

EADHAL, -AIL, S. 7. 
Vide Eibheall. 

Eapuann, s.f. Ivy: hedera. Vide Eigheann. 

Eapuon, adv. To wit, namely: scilicet, videlicet. 
« Agus feuch, bheir mise, cadhon mise, dile uisg- 
eachan air an talamh.” Gen. vi. 17. And behold 
I, even I, do bring a flood of waters upon the 
earth. Et ecce, ego, nempe ego, induco dilavium 
aquarum super terram. Germ. ben. JVacht. 

EapMuor, -o1RE, adj. Vide Eudmhor. 

EapMuoRAcuD, s. f. ad. Vide Eudmhorachd. 

Eapnan, s. pl. Vide Endan. 

Ea-pocH as, -Als, s. m. (Ea, ct Dochas). 
déchas. 

Ea-pomuary, adj. Shallow: minime profundus. Z/A. 
(Ea, priv. et Domhain, adj.) 

+ Eadrad, prep. conjoined with pres. pron. i. e. 
«‘ Eadar thu,” Between thee: interte. “ Had- 
rad agus mise,” i. e. “ Eadur thus’ agus mise,” 
Inter te et me. 

EADRADH, -AIDI, -EAN, 8. m. (Eadar, et Trath).  t. 
A division of time: portio temporis. C. S. 2. 
Time of folding, or milking of cattle, goats, or 
sheep : tempus agendi pecus in ovile, vel hora 
quando mulgentur pecudes. Maeinty. 110. 

EapRaAisn, prep. conjoined with pers. pron. i. ec. 
“ Fadar sibh,” Between you: inter vos. C.S. 
« Eadraibhse,” enph. 

LADRAIG, -IDH, DH’-, v. a. (Eadar, et Thig), Sepa- 
rate two combatants: separa duos pugnantes. C. S. 

EADRAIGINN, -E, -EAN, 8. f. et pres. part. v. Eadraig. 
Act of separating two combatants : separandi duos 
pugnantes actus. “ S’ minic a bha buille air fear 
na h-eadraiginn.” Prov. Often has the queller of 
strife been struck. Sape fuit ictus super virum 
separantem duos homines pugnantes. 

EADRAINN, -E, prep. conjoined with pers. pron. i. e. 
“ Eadar sinn,” Between us: inter nos. (Eadar, 
prep. et Sinn, pron. id emphat.) 

Eaprom, -uIME, adj. Vide Eatrom, et Eutrom. 

FApROoMAN, -AIN, -AN, Sm. Vide Eutroman. 

EApDRUIBH, -E, prep. conjoined with pers. pron. i. ce. 
* Eadar sibh,” Between you: inter vos. CLS. 

EADRUINN, prep. conjomed with pers. pron. i. e. 
« Eadar sinn,” Between us: inter nos. C. S. 

Eapttairn, \ adj. (Ea, et Tlath), Cou- 

EapTLATHACH, -Alculn,f — rageous, strong, un- 
daunted : fortis, vividus, interritus. Stew. Gloss. 

EADTORRA, prep. conjoined with pers. pron. Vide 
Eatorra. 

EADTORRAS, -AIS, S.7. Wide Eatorras. 

EaDTREOIR, -£, s.f. (Ea, et Tredir), Imbecillity, ir- 
resolution : imbecillitas, dubitatio. C. S. 

EADTREORACH, -AIculE, adj. (Eadtredir), Irresolute. 
weak, ignorant: dubius, infirmus, ignorans. O'R. 
ADTROM, -UIME, adj. Lik. Vide Eatrom, Aotrom, 
et Eutrom. 

EaDTROMAICH, -1DH, DH’-, v. a. Vide Eutromaich. 


A brand: torris. Bibl. Gloss. 


Vide Eu- 


7 
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Eag, prefix. priv. Id. q. Eug, Ea, Eu, Ao. 

Eag, -£1G, -AN, s. fi 1. A nick, hack, notehs in- 
cisura. “ Rinn mi eag ann.” C..S8. I have hack- 
ed it. Feci incisuram in eo. 2. Any particular 
mark, on wooden vessels or measures. Nota que- 
vis sepe in vasibus incisa ad mensuram quandam 
adhibendam. C..S. 2B. Bret. Ec, Ek. 

_ * Eag, s. ff The moon: luna..O'R. Vide Easga. 

Ea, -a, s.m. Vide Eug, et Aog. 

Eacacnu, -aicue, adj. (Eag), Notched, indented, 
deeply indented: incisus dentium more incisus. 
Eh. ct CS. 

EAGACHADK, -AIDH, $s. m. et pres. part. v. Eagaich, 
Hacking, act of hacking, marking with notches : 
incisuram faciendi, incisuris notandi, actus. C. S. 

EaGaicu, -1pu, pu’-, va. (Eag), Hack, notch, 
mark with notches: incisuram fac, incide, denti- 
cula, incisuris nota. C. S. 

EAGAICHTE, pret. part. v. Eag. Hacked, notched, 
marked with notches: incisus, incisuris notatus. 
CS. 

EAGAL, -AIL, s.m. Fear: timor, metus. 

« B’ ait le Fuathas bhi air dheire, 

«’S cha bu shaor o eagal ‘n a dhéigh sin.” 

S. D. 206. 

Fuathas was glad to be hindmost, and yet was not 
free from fear. Gratum erat Fuathas esse novis- 
simo, et non erat liber ab timore post id. « Eagal 
urramach.” Voce. 169. Reverence : reverentia. 
« Eagal thrailleil.” Voc. 169. Slavish fear: timor 
servilis. “ Air eagal gu,” ved “ D’ eagal’gu,” con). 
For fear that, lest: pre timore, ne. Tel. Acle. 
Dav. 

EaGacacn, -aicne, adj. (Eagal), Fearful, timid: 
timidus. “C’ ar son a ta sibh ecagalach? Mat. 
viii, 26. Why are ye fearful? Quare estis timidi ? 
2. Fearful, causing fear: pavorem vcl timorem fe- 
rens. ‘ Tha fuaim eagalach ‘na chiluasaibh.” Jeb. 
xv. 21, A dreadful sound is in his ears: sonus pa- 
voris est in auribus ejus. Vide Eagallach ct Eag- 
lach. 

EAGALL, -AILL, s. mt. Voe. 32. 153. 

EAGALLACH, -AICcHE, adj. (Eagall). 
ach, 

Eacan, adv. Perhaps: forsan. Provin. “ A theag- 
amh.” <A particle expressive of doubt; particula 
denotans dubitationem. Vide Teagamh, et Eadhon. 

EaGar, -AlR, 8.7. (Eag), 1. Order, art: a class, 
a row: ordo, series. Zih. 2. Tenor, appoint- 
ment: jussum diei et loci, constitutio. Stew. Gloss. 

EAGARACH, -AlcHE, adj. (Eagar), Systematic, me- 
thodical: systematicus, progrediens in ordine. 
MSS. 

EAGARACHADH, -AIDII, Ss. m. et pres. part, v. Tagar- 
ai¢ch. Act of arranging, setting in order: distri- 
buendi, ordine collocandi actus. C. S. 

EAGARAICH, -IDH, DUu-, v. @ (Eagar), Digest, set 
in order, or rows: dege, pone in ordinibus. C. S. 

Eacarra, adj. Exact, precise, artificial, by rule, 
ordinal: accuratus, certus, artificiosus. A. MD. 
Gloss. 

EAGCEART, -EIRTE, adj. 


Id. q. Eagal. 
Id. q. Eagal- 


Vide Eu-ceart. 
3C 2 


Bhel - otevihe,. heviavl . 


(Germeant ) 


EAG 


EAccoir, -CoRACH, s. f. Llh. App. Vide Eu-coir. 

Eaccose, -o1se, s.m. Lik. Vide Aogasg. 

EaG-cosMHUIL, -E, adj. (Eag, prir. et Cosmluil), 

_ Various, unlike: varius, dissimilis. MSS. 

Eac-cosmnviLeacnp, s. f. (Eag-cosmhuil), Dissi- 

_ milarity: dissimilitude. C..S. 

Eac-crvuatwa, -F, adj. (Eag, et Cruaidh), Sick, weak, 
feeble, impotent: debilis, infirmns, invalidus, im- 

_ potens. Llh. 

EAG-CRUAS, -AIS, S. M. (Eag-cruaidh), Sickness: e+ 


grotatio. “ Do chuadar an éageruas le cheile. Llh. 
_ invoe, They languished together : contabuerunt. 


Kac-cupHaipu, -E, adj. (Eag, priv. ect Cubhaidh), 
Unfit, improper: ineptus, improprius. O'F. 

Eacriacn, -aicug, adj. (Eagal). 1d. gq. Eagallach. 

Eacuals, -EAN, s. f- A church: ecclesia, templum. 
Voe. 170. “ So esan a bha ’san eaglais anns an 
fhasach.” Ganiomh. vii. 38. This is he that was 
in the church in the wilderness. Hic est ille qui 
erat in ecclesia in deserto. ‘ An eaglais chathach.” 
Cc. S. The church militant: ecclesia militans. 
“An eaglais chaitheolach. C..S. The catholic 
church: ecclesia catholica. <‘ An eaglais néamh- 
aidh, C. 8S. The celestial church: ecclesia ceeles- 
tis. An eaglais bhuadhach.” C. S. The church 
triumphant: ecclesia triumphans. Wel. Eglwys. 
Fr. Eglise. “ Eaglais fhas.” C..S. 9 A vacant 
church: ecclesia sine pastore. 

EAGLAISEACH, -Ictt, s,m. (Eaglais), An eeclesiastic, 
a churchman: sacerdos, clericus. Foe. 169. 

EAGLAISsEIL, -E, adj. (Eaglais), Ecclesiastical : eccle- 
siasticus. CS. 


« Eaglam, -aim, s.m. Wt. Gloss. Vide Greim. 


» Eaglasda, adj. Ecclesiastical; ecclesiasticus. 
Lh. 

» Eagma, s. m. Order, arrangement: ordo, series. 
MSS. 


Eacmuats, prep. Vide Eugmhais. 

« Eagmhaiseach, -eiche, adj. 1. Very great, fa- 
mous: maximus, clarus. Stew. Gloss. 2. Ca- 
sual, exposed to accident, calamitons: contin- 
gens, casui expositus, calamitosus, Bibl. Gloss. 

» Eagmin, -ean, s,m. A winding circuit, a mcan- 
der: circa, labyrinthus. Lik. «“ Eagmin mall.” 
MSS. <A slow meander, the winding of a 
river; lentus circuitus, flexus fluvii. 


EAGNA, | -AIDI, -EAN, s. f Wisdom, prudence : 
Eacnapn,f sapientia, prudentia. C..S. OB. Llh. 
et OR. 


Eacnacnu, -atcue, adj. (Eagnadh). O'B. et CLS. 

Vide Eagnaidheach. 

» Eagnach, -aich, s. f. 1. Blasphemy: vox in 
Deum contumceliosa. WSS, 2. A complaint: 
querela. C. S. 3. Resentment, cause of gricf: 
indignatio, causa doloris, 2. B. 

Eacnacup, s. f. ind. (Eagnaidh), Prudence, wis- 
dom: prudentia, sapientia. Séew, Gloss, 

SAGNAIDH, Y -xrcnr, adj, (Eagnadh), Wise, 

EAGNAIDHEACH, Jf prudent, precise, accurate, punc- 
tilious ; sapiens, prudens, certus, accuratus, minu- 
tus. “ Gu h-eagnaidh.” adv. Exactly, accurate- 

ly: accurate. C.S. 
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EAGNAIDH, -EAN, Sm. (Eagnadh), A philosopher, 
wise man: philesophus, sapiens. M7S'S, 

EAGNAIDHEACHD, S$. f. md. (Eagnaidheach), Wis- 
dom, prudence, punctuality: sapientia, prudentia, 
accuraté rerum observatio. C.S. 

EAGNuIDH, -E, adj. Expert, precise : expers, certus. 
CLS: 

EAGNUIDHEACHD, &. f. ind, Gd. iii. 21. marg. Id. 

_ q- Eagnaidheachd. 

Eac-sAMHAIL, -E, adj. S.D, Vide Eug-samhuil. 

EaGsAMitLacup, s. f. ted, Vide Eugsamhlachd. 

_ Foe. 39. 

EAGSAMULAICH, -IDH, DH-, v. a. ALSS. Vide Eug- 

_ samhlaich, 

EAG sAMMLAs, -Ats, 8. mt. Voe. 170. 

_ samhias. 

EAG SAMNUIL, -E, adj. Vide Eug-samhail. 

Eairtets, sf. Vide Earlas. 

EAIRLIG, -E, -EAN, 8. f. Want: egestas. C. S. Vide 
seq. 

EAIRLEIGEADH, -IDH, s. #. Temporary want, imme- 
diate need: temporaria egestas, prasens necessi- 
tas. “ Dh’ fhuasgail mo charaid orm ’n am eair- 
leigeadh.” C.S. My friend relieved me in my 
exigency: amicus meus suppetias mihi tulit in sum- 
ma difficultate. 

EAIRLIN, -E, -EAN, s. f. (Harr). 1. Keel, end, stern- 
post, bottom: finis carina, prora ima. atau. erm. 
2. End or limit of any thing: finis vel limes rei 
alicujus. Stew. Gloss. 

EAIRNEIS, -E, -EAN, 5. f. Furniture: supellex. CS. 
Td. q. Airneis. 

EAIRNEISEACH, -EICHE, adj. (Eairneis), Belonging 
to furniture: pertinens ad supellectilem. C. S. 
EAtRNEISICH, -IDH, Di’-, va. (Eairneis), Furnish, e- 

quip : instrue. CLS. : 
* Eal, for Neul, s. m. A swoon: deliquium animi. 
‘“« Aig dul an eal.” Fainting. Z/h. Vide Neul. 
EaALA, | -AIDH, -AIDHEAN, s. a. A wild swan: 
Earapn, § sylvestris olor. 
“ Mar ealadh air cuan na Lanna.” 


Vide Eag- 


S.D. 13. 
As a swan on the lake of Lanno.  Sicut olor in Ja- 
cu Lanne. 


EALa, -BHUIDH, -E, s. ff C..S. Vide Ealbhuidh. 


EALacnu, -E, -EAN, sf. A pin, or pins, on 
EALacuae, AtG, > which instruments of any kind 
EALACHAINN, are laid by: paxillus super quem 


instrumenta queevis deponuntur. O'22. et CLS. 
EALADH, -AlbDH, s. m. A creeping along on all fours: 
actus perrependi manibus et pedibus, 
«© Bha mi ’g éaladh mar dly fhaodainn.” 
R. MD, 289. 
I was creeping along as I could. Eram perrepens, 
sicut possem. Commonly used of the attitude ne- 
cessary in hunting, to come within reach of deer, 
or wild game. 

EALADH, -AIDH, -AN, &. f. Learning, skill, art, sci- 
ence, poesy: doctrina, scientia, ars, peritia, ars poe- 
tica. Voe. 99. et Lih. 

EALADHANACHADH, -Albi, s. m. Instruction: ine 
structio. Voc. 159. Vide Oileanachadh. 
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EALAG, -AIG, -AN, 8. f. 1. dim. of Ealadh, A swan. 
q- vide. 2. A block, hacking-stock: stipes, ac- 
motheton. C. S. 

EALarnu, -£, -EAN, sf An ode, song, music, mer- 
riment : carmen, cantus, musica, letitia. A. AD. 

EALAIDH, -1DH, Dur’-, v. x. Creep, crawl, skulk: re- 
pe, I peditentim, late. C.S. 

EALAIDHEACH, -EICHE, adj. (Ealadh), 1. Creep- 
ing, crawling: repens. C. S. 2. s,m. A deserter, 
revolter: transfuga. Llh. App. 

EALAINEACH, -EICHE, aq). (Ealaidh), Artificial : ar- 
tificialis, C. S. 

EALAMH, -AIMHE, adj. Quick, nimble: celer, agilis. 
Voce. et C. S 
» Ealang, -aing, -an, s.f. A fault, flaw: culpa, ri- 

ma O'R. 

Earanta, adj. (Ealadh), 1. Alert, quick, ready: 
alacris, celer, promptus. C.S. 2. Artificial, cu- 
rious, ingenious: artificialis, accuratus, acutus. 
CS. 

Earantacup, s. f. ind. | Expertness, readiness, art : 

EALANTAS, -AIS, S. 7. alacritas, ars. C. 4S. 

Earsuuinn, | -£, s.f. St. John’s wort: hypericum 

Eatsuaipn, f pulchrum. Aceinty. 82. 

* Ealc, adj. Malicious, spiteful, envious: invidus, 
infestus, malignus. OR. Vide Ole. 

EALCHAINN, -EAN, sf. 1. An arm pit: axilla. 
C..S. 2, A support, stand for arms: fulcrum, co- 
jumella ad sustinenda arma. C.S. 

+ Ealcmhar, -aire, adj. Envious, spiteful, lazy, slug- 
gish : invidus, ignavus, piger. Ldh. 

EALDHAIN, -E, -EAN, 8. f. Art, science: ars, scien- 
tia. Vide Ealadhain. 

EALDHANACH, -AICHE, adj. (Ealdhain). Ingenious, 
alert, expert in singing: acritus, alacris, poésis pe- 
ritus. CLS. 

EAue, -£1LGe, adj. Noble, excellent : nobilis, exi- 
mius. V#. Goss. 

EAL-GuRISs, -E, s.f. A deadly paleness, horror: le- 
thalis pallor, horror. D. Buchan. 

+ Eall, s. ff A trial, proof, essay: molimen, testi- 
monium, specimen. O' 2. 

Eaia, adv. (Eall), Nothing ado: nihil agendum. 
“ Gabh ealla ris.” C.S. Have nothing ado with 
him, or it, never mind him, or it, let him, or it a- 
lone: nihil tibi cum eo sit. 

» Eallabhair, -e, s.f. A vast number, great mul- 
titude: ingens numerus, magna multitudo. 
Lih, 

EALLACH, -AICH, -AICHEAN, 8. m. 1. A burden, 
load: onus, sarcina. O'R. et C.S. 2 Cattle: 
pecus. A. W6D.297. 3. A battle: proelium. L/h. 
4, Anartful trick: artificmm. O'R. 5. Ahearth: 
focus. A. MéD. Gloss. Vide Teallach. 

* Eallach, -aiche, s. m. i.e. Meadhon. V% Gloss. 
* Eallach, -aiche, adj. Gregarious:  gregarius. 
OR. 
* Eallaidhe, adj. White: albus. AZS.S. 
» Eallaighe, s.f. Household stuff, furniture: su- 
pellex, instrumentum. Z/A. 
EALT, \ “ANN, et -AINN, & f. A flock, herd, covey, 
Earta, J drove, trip, route, pace: grex, armentum, 
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pecoris agmen, tripudium, turba, caterva iter, pas- 
sus. O'R, et C. S. “ Ealt-eun.” A flock of birds: 
grex avium. Voc. 77. «“ Ealt-asal.” A pace of 
asses: caterva asinorum. «“ Ealt-dhamh.” A 
drove of bullocks: armentum. C.S. - 

EALTAINN, -EAN, 8. f- (Ealt, et Eun), A flock of 
birds: grex avium. Sw. par. i. 7. 

EALTUINN, -EAN, 8. f. A razor, any sharp-edged in- 
strument: novacula, culter tonsorius, instrumen- 
tum acutum quodvis. 

“°N tra chi thn ‘n ealtainn gheur ghlan, 
“ Saltair gu séamh seach a saigh.” 
Gul. 296. 

When you see the sharp-edged, clean weapon, 

tread softly by its haft. Quando videris instru- 
mentum acutum nitidum, gradere lente trans ejus 
manubrium. 

* Eamhainse, s. f. Wisdom: sapientia. 1% Gloss. 

+ Eamhan, -ain, sf. Id. q. Dias. Vt. Gloss. 

« Eambhmadh, -aidh, s. m. The connection of two 
things inseparable: conjunctio inseparabilis. 
OR. et MSS. 

+ Ean, adj. One: unus Vide Aon. Ldh. 

> Ean, s. m. (An), Water: aqua. Zlh. 

EAN, -EOIN, 8: m. Voe. 73. Vide Eun. 

EANBHRUITH, -£, s.f. Zih. Vide Eanraich. 

EANAcn, -Alcn, sf. 1. Dandriff: furfur. W. A. 
2. Bounty: benignitas. Provin. Vide Eineach. 
3. Praise, renown: laus, celebritas. IZSS. 

Eanacu, -wicu, s.f. 1. Down, wool: lanugo, la- 
na. Vide Eanach. 2. The scurf between the 
bark and trunk of a tree: psora inter corticem et 
truncum arboris visum. 3. The scurf, or sealy 
substance ou the skin of a sheep at the root of the 
wool: furfur in cute ovis, ad radices lane. C.S. 

EANACH-GARRAIDI, -AICH-GARRAIDHI, s. f. (Ean- 
ach, et Garradh), Endive, a plant: cichorium endi- 
via. Voe. 58, 

EAN ASG, -A18G, -AN, 8. m. (Nasg), A tie, engage- 
ment: obligatio. O'R. 

EANCHAILLE, -EAN, sm. Eanchainn, 

EANCHAINN, 8. f. 1. Brains, the brain: cerebrum. 
Voc. 17. 2. (yig.) Audacity, impudence: auda- 
cia, impudentia. 

« Bu tuille mor an t- eanchainn 
« Dhuit, sonas chuir air Albamn.” 
Gil. 174. 

It was too much impudence to thee to cast a re- 

proach upon Scotland. Erat nimium impudentix 
tibi contumeliam imponere Scotia. 7 ei. Emen- 
nydd, Ymmennydd. Dav. 

EANCHAINNEACH, -EICHE, adj. (Eanchainn), 1. 
Having much brain: multum cerebrihabens. C.S. 
2. Bold, impudent: audax, impudicus, ASS. et 
CS. 

EanpaGaAcu, -AicH, s.f. MSS. Vide Eanntagaich, 

EAN-DEALBHACH, -AICHE, adj. (Eun, et Dealbhach), 
Painted with figures of birds: fignris avium pictus. 
RMD, 

EAnG, -a,-ay,s.f. 1. A nail: unguis. Vide Tong. 
2. A leg, foot, track, footstep: crus, pes, vestigi- 
um, nota impressi pedis. C..S. 3. A point of land: 


EAR 


promontorium. O'R. 4. A gusset: camise inter- 
secta particula. Zih, 5. Askirt: ora. MSS. 6. 
A nook, corner: angulus. C.S. B. Bret. Enk, 
Enc. Germ. Ecke. Wackt. Belg. Hoek. Gr. 
Ayxa. 7% Asmall portion: parva pars. C.S. 8. 
A year: annus. Lh, 

EanGacn, -atcue, adj. (Eang), 1., Nailed, hooked: 
ungues habens. C.S. 2. Nimble footed: celer 
pedibus. C.S. 

Eaneacn, -aicn, sf. 1. A fetter, snare: 
lum, compes, rete, illecebra. 

“ O eangaich \uchd na h-aingidheachd, 

« A dh’ fholuich siad gun fhios.” 

Ross. Sala. cxii. 9. 

From the snare of the wicked, which they have 
unknowingly laid. Ab vinculo hominum iniquita- 
tis quod celaverunt absque notitia. 2. A fishing 
net, a chain of nets for salmon, or herring fishing : 
reticulorum series, ad piscandum salmones aut hale- 
ces. Lth. App. 

EANGAG, -A1G, -AN, s.f. dim, of Eang. A little foot, 
a slender leg: pes parvus, tibia gracilis. Macinty. 

[Eancarra, adj. 1. Nimble, spirited, quick: per- 
nix animosus, agilis, OF, 2. Cross-tempered, 
frettish ill-natured: morsosus, difficilis, stomacho- 
sus. CLS. 3. Well-hoofed: bene ungulatus. JSS. 
4, Stout, persevering: agilis, perseverans. JLS'S, 

EANGARRACHD, s. fi ind. Ill nature: morositas. C.S. 

Eancuuainn, -8, adj. High spirited, high mettled, 
hard to tame: animosus, ardens, difficilis domutu. 
MISS. 

» Eanghach, s. m A babbler: garrulus. ZJh. 

EANGLADH, -A1DH, 8.2. Entanglement: implicatio, 
involutio. “ Tha e air eangladh.” It is ravelled: 
involutus est. C. 8. 

EAn-GuLas, -als-, sf. Vide Anaghlas. 

EAN-GHABHRAG, -AIG, -AN, 8. f- (Eun, et Gabhrag), 
A kind of bird, a snipe: genus avis, minor galli- 
nago. 

EANG-LADHRACH, -AIcHE, adj. (Eang, et Labhar), 
Hoofed : ungulatus. C. S. 

« Eangnamh, -aimh, s.f; Wisdom: sapientia. Dex- 
terity at arms: dexteritas in armis. L/h. 

« Eangnamhach, -aiche, adj. (Eangnaimh), Wise, 
dextrous: sapiens, promptus. Ft. Gloss. 

Eanvairn, -r, s. pl. Potius Eunlaith, q. vide. 

SANNTAGACH, | -Aicn, s. f. Nettles: urtica. 

Hannrac, -alc, § “ Fuidh’n eanntagaieh chruinn- 
icheadh iad r’ a chéile.” fob. xxx. 7. Under the 
nettles they were gathcrcd together: sub urticis 
conferebantur. 

EANRAICH, -£, -EAN, Ss. m. Soup, flesh-juice : carnis 
succus. C.S. i.e. “ Eun bhruich.” A boiled 
fowl: avis coctiis. : 

Eantoe, -o1G, -AN, 8. f. A nettle: urtica. Zdh. 
¢ Eanuair, s. f. (i.e. An-uair), Bad weather, ill- 

luck: ceel intemperies, malum omen. O'R. et 
Sh. 
Ear, s.f. ind. The east: oriens. 
«“ Q chil nan sliabh mugach san ear.” 
Tem. i. 495. 
From behind the gloomy bills in the east. A ter- 


vincu- 
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go clivorum vaporosorum in oriente. 2. adu- 
Easterly : ab oriente. ‘ Gaoth an ear.” C. S- 
East, or easterly wind: ventus ab oriente. ‘ Gus 
an aird an ear.” C.S. Eastward: ad orientem. 
«“ O'n ear.” C.S. From the east: ab oriente. 
Tr. Op, Soy. Fr. Orient. Gr. Ogu. Hebr. 
VN or, lux. 

EARAnpu, -A1lDH, s. m. MSS. Vide Euradh. 

EARAIL, -E, -RALACH, -ICHEAN, 8. f. An exhorta- 
tion: exhortatio, “ Agus finn e fo-earail air.” 
Gen. xxxiii. 11, And he urged him. Et institit 
apud eum. Bez. Lit. Fecit multum suasionis el. 

EARAILTEACH, -EICHE, adj. (Earail). 1. Cautious, 
circumspect : cautus, consideratus. O'R. et C. S. 
2. Ready to exhort, suasory, exhorting, encourag- 
ing, persuasive: paratus ad hortandum, suasorius, 
hortans. Vide Earalasach. 

» Karais, s. f. An end: finis.  O bhraine go 
h-earais,” i.e. «¢ O thoiseach gu deireadh.” Lh. 
From beginning to end. Ab incipio ad finem. 

EARAIL, 

EARAILICH, 

EARAL, -AIL, Ss. 7. Provision, caution, exhortation $ 
providentia, commeatus, exhortatio. O'F. 

EARALACH, -AICHE, adj. (Earal), Cautious, provi- 
dent : cautus, providus. C.S. 

EARALACHADH, -AIDH, &. 72. et pres. part. v. Earal- 
aich. Exhorting, act of exhorting : hortans, cohor- 
tandi actus. C. S. 

EARALAICH, -IDH, DiI-, v. @ (Earail, s.) Exhort: 
hortare. *‘ Mar is aithne dhuibh cionnas a dh’ear- 
alaich sinn.” 1 Tes. ii. 11. As ye know how we 
exhorted. Sicut scitis quomodo hortabamur. 

EARALAICIIE, -EAN, S. 7. (Earalaich), An exhorter : 
qui hortatur, vel suadet. C.S. 

EARALAS, -AIs, 8. m. Foresight, subsidy, provision, 
precaution : providentia, subsidium, commeatus, 
conservatio, cautio. Macinty. 92. 

EARALASACH, -AICnE, adj. (Earalas), Cautious, cir- 
cumspect : cautus, consideratus. C.S. 

Earaa, adv. (i. e. An carar), Day after to-morrow : 
perendie. C. 8. 

EARARADL, -AIDH, s,m. 1. A parching of corn in 
a pot, for grinding: actus torrendi frumentum in 
olla, ut molatur. C. S. 2. The corn or meal so 
prepared: frumentum vel farina ex frumento sic 
preparata. CLS, 

EARASAID, -E, -EAN, & f. 1. (Properly), A square 
of tartan cloth worn over the shoulder of females, 
and fastened before with a brooch: segmentum 
quadrarium pauni versicoloris Gaélorum, supra hu- 
meros impositum mulieribus, constrictumque fibula 
ex parte priore. 2. A female robe, ornament, 
petticoat, hoop: vestis vel tunica muliebris. A. 
MD. 

Ears, -aipu, pu'-, v. a. et nm. 1. Trust, confide, 
hope, rely ; habe fidem, fide, spera, acquiesce. 

« A shiol nan sleagh, na h-earbaibh a’ choghnadh, 
“ Cha dean éighe comhraig a dhisgadh.” 
S. D. 
Ye race of spears, trust not to his aid, the war-cry 
will not awake him. Proles hastarum, (i. e. hastaa 


\ -IDH, DH’, v. a. Vide Earalaich. 
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gerens) ne confideatis ex auxilio (ejus), non faciet 

expergiscere eum conclamatio pugne. 2. Bid, 

command: impera, jube. Lih. B. Bret. Erbedi, 
recommender une personne 4 une autre. 

Earp, -A, 

EARBAG, -AIG, 

« ’§ an earbag a’ clisgeadh o leabuidh, 
« Gun eagal ro Oisiain a’ bhroin.” 
S.D. 44, 

The roe starting from its hed, without fear from 

Ossian of sorrow. Et caprea subsiliens ex lecto 

suo, sine timore ab Ossiano meeroris, i. e. mcesto. 

* Earba, s,m. An occupation, cmployment: res, 
offcium. O'R. 

EARBAG, -AIG, AN, sof. S..D. 43, Vide Earb. 

Earsalt, -5, sf. A trust: commissum. Provin. 

EArsals, -E, -EAN, s.f. Inhibition, command: imhi- 
tio, reeommendatio. Previn. 

EARBALL, -AILL, s. m. (Earr, et Ball), A tail: cau- 
da. “ Agus ni an Tighearn an ceann dhiot, agus 
Di h-e an t-earball.” Deut. xxviii. 13. And the 
Lord will make of thee the head, and not the tail. 
Et faciet Jehova caput ex te, et non caudam. 
“ Bun an earbaill.””. Vor. 76. The rump: uropy- 
gium. 

EARBALL, -EICH, -AILL-EICH, §. m. (Earball, et Each). 
1. Corn horse-tail: equisetum arvense. Lightf. 2. 
The great river horse-tail: equisetum fluviatile. 
Lighef. 

EARBSA, Ls. f Confidence, hope, trust, 

EARBSADH, -AIDH, jf reliance: confidentia, fiducia, 
spes. Voe. 32. et Bibl. Gloss. 

EARBSACH, -AICHE, adj. (Earbsa), Confident, rely- 
ing, trusting : confidens, fretus, fidens. ‘ Duin’ 
earbsach.” C.S. <A trusty person: vir fidus. 

EARBULL, -UILL, sm. Voe. 81. Vide Earball. 

« Eare, adj. Speckled, red: maculosus, ruber. 
Lh. 

« Eare, s. ff 1. A cow: vacea.  Harca iuena,” 
White cows with red ears: vacce albz auribus 
rubris. O'R. quoting Breh. L. 2. A salmon: 
salmo. Lik, 3. A bee: apis. OB. 4. Ho- 
ney: mel. O'?, 5. A tax, trihute: vectigal, 
tributum. L/h. 6. Heaven: celum. O'R. 

+ Earedhath, adj. Coloured red: imbutus rubro. 
Lh. 

EARCHALL, -alLL, s.m. Lk. App. et C.S. Vide 
Earachall. 

* Earchaomh, adj. Noble: nobilis. ALSS. 

« Earcluachra, s. f. (Earc, adj. et Luachar), A liz- 
ard: lacertus. Zdh, Vide Deare-luachrach. 

« Earghlais, -ean, s. f. Horror: nausea, horror, 
MSS. 

« Earghlaiseach, -eiche, adj. (Earghlais), Horrible, 
nauseous: horribilis, putidus. C. S. 

EARGHNAIDH, -E, adj. Magnificent, worthy, virtu- 
ous: magnificus, dignus, virtuosus. L/h. et Stew. 
Gloss. 

EARGNACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Earg- 
naich. Irritation, swelling, (with a sense of pain): 
irritatio, dolore tumescens. C. S. 

EARGNAICH, -IDH, DH’-, v. a. Inflame, enrage, cause, 


\ -AN, s.f. Aroe: caprea. 


or feel rage: inflamma, irrita, fer vel senti iram. 
C. S. Vide Feargnaich. 

* Eargnamh, s. fi Vt. Gloss. i.e. Aithne. 

» Eargnamh, adj. Vt. Gloss. i. e. Uasal. 

+ Eargnumh, s.m. Vt. Gloss. i. e. Gniomh. 

EARLAID, -E, -EAN, s. f. Expectation, dependence, 
trust, confidence: expectatio, fiducia, fides, confi- 
dentia. Stew. Gloss. 

EARLAS, -Als, s. m. Earnest, an earnest penny : ar- 
rhabo. 2 Cor. i. 22. marg. Id. q. Airleas. 

+ Earmadh, s,m. Arms: arma. Ldh. et Stew. Gloss. 
Vide Arm. 

* Earn, s,m. Barley: hordeum. Lik. Vide Eor- 
na. 

EARNach, -aicu, sf. A disease in cattle, a bloody 
flux: morbus in pecoribus, sanguinis profluvium. 
Hebrid. 

* Earnach, -aich, s. m. Iron: ferrum. Llh. Jr. 
Janae vo yapuny. 

» Earnas, | s. fi OF. et CLS. 2B. Bret. Erres. 

» Earneis, § #7. Arrhes. Gir. diiaSov.  Hebr. 
Maw faruba. 

+ Earnbhas, -ais, s. m. (i. e. Bas bho iarunn), 
Death by steel: mors ab chalyhe. Lik. 

« Earr, s,m. A champion: pugnator. L/h, et OB. 

» Earr, adj. Noble grand: nohilis, grandis. O'B. 

EARR, -A, -AN, Ss. m. 1. An end, conclusion, extre- 
mity, limit, boundary: finis, conclusio, extremum, 
limes. C. SS. 2. A tail: cauda. “ Cuir a mach 
do lamh agus glac air a h-earr i.” Ees. iv. 4. Put 
forth thy hand, and take it by the tail. Extende 
manum tuam, et prehende per caudam, eam. 3. 
Heroism: virtus bellica. Lik. et MSS. 

EARR-A-CHRIDHE, s.f. (Earr, et Cridhe), A kind of 
creeping plant: serpentis genus planta. O'F. 

J:ARRACH, -AICH, s.f. Bottom (of a vessel), lower 
extremity, fundament: fundus (vasis), extremitas 
humilior, fundamentum. C. S. 

EARRACH, -AICH, s. m. Spring: ver. 

« B’ ionann fheasgar ’s grian ag aomadh 
« Air sléibhtean aobhach ’s an earrach.” 
S. D. 90. 
His evcning was like the sun declining on joyous 
hills in the spring. Erat aquus vesper ejus, ac sol 
descendens super montes hilarcsin vere. Gr. ’Eae, 
Seot. Ear. Angl. Early. Dan. Aarle. 

EARRACHALL -AILL, s.m. (Earrach, et Eall), Loss, 
particularly in spring: damnum, presertim in vere. 
C.S. Hebrid. 

EARRADH, -AIDU, -AIDHEAN, s.2. 1. Dress, ha- 
bit, clothing: decus, vestis, vestimentum. 

“ Bha aghaidh mar ghath na gealaich, 

« Bha 'eerredh do nial nan tom.” 

Fing. ii. 16. 

His face was as the moon-beam, his vesture of the 
clouds of the hills. Erat facies ut radius lune ; 
erat vestis ex nebula colliculorum. 2. Armour, 
accoutrements: arma, armamenta. O'R. 3. Wares, 
goods, commodities: merces, bona. O'R.  Earr- 
adh righ.” Voe. 44. A royal robe: palla regalis. 
«“ Earradh stata.” Voe, 136. A robe of state: 
palla magnificientiz. 


EAR 


EARRA-DHRIS, -E, -EAN, 8. f. The dog brier, or hep: 
rosa canina. C. S, 

EARRAG, -AlG, -AN, sf. A taunt: convitium, die- 
terium. JZSS. 

FARRAGACH, -AICHE, adj, (Earrag). Taunting: con- 
viciis Jaeessens. C. S. 

EARRA-GHLOIR, -F, 8.7. (Earra, et Gloir), Bold, or 
taunting language: sermo audax, vel eonvitiosus. 
CS. 

* Earraid, -ean, s.f. A mistake, fault: error, cul- 
pa. Lih, Lat. Erratum. 

BARRAID, -E, -EAN, S.. A tip-staff, officer of the 
law, notary public, or king’s messenger: lictor, 
notarius publieus. C.S. 

« Earraideach, -eiche, adj. (Earraid), Erroneous: 
falsus. MSS. 

EARRAIDEAEH, -EI€HE, adj, (Earraid), Quarrelsome : 
rixosus, litigans. C. S. 

EARRAIG, -E, -EAN, sf. A shift: remedium, effu- 
gium. JDSS, 

EaRRAIGEACH, -EICHE, adj. (Earraig), Ingenious: 
ingenuus. CLS. 

EARRAIGH, -E, -EAN, sm. A captain, commander : 
dux, prefeetus militum. CLS, 

EARRANN, -AINN, -AN, sf. (Earr, et Roinn) 1. A 
share, portion, section, division: pars, portie, see- 
tio, divisio. “ Agus bithidh agaibh féin ceithir 
earrannan.” Gen, xivii. 24, And you yourselves 
shall have four shares. Et erunt vobismet quatuor 
partes. 2. (f7g.) A provinee: provincia. Griomh. 
xxv. Ll. morg. “ Earrann air leith.” Voe. 97. A 
paragraph : seetio. 

EARRANNACHADH, -AIDU, Sm. et pres. part. v. 
Earrannaieh. Division, aet of dividing, or making 
into shares: divisio, aetus dividendi, in scetiones 
faciendi. CLS. 

EARRANNAICH, -IDH, DH-, v. a. (Earrann), Share, 
divide: partieipa, divide. C. S. 

EARRANNAICHE, -EAN, Ss. 7%. (Earrann), A sharer, 
divider, divisor: particeps, distributor, divisor. C. 
S. 

EARRAS, -AIS, s. 7. 1. Wealth, treasure, property: 
divitiz, thesaurus, faeultates. 

“© Ged bu leam earras an domhain.” 
Gill. 295. 
Though the wealth of the world were mine. Li- 
cet esset mei divitia orbis terrarum. 2. Provision, 
preeaution : cammeatus, eautio. Provin. 

EaRRASACH, -AicirE, adj. (Earras), Wealthy : opu- 
lentus. CLS. 

LARRASAID, -F, -FAN, s.f. Vide Earasaid. 

EARR-DHUBH, -UIBHE, s.f. (Earr, et Dubh), 
lunar deerease: lune defeetus. 

“ Thréig faraon mo sholuis féin, 
«“ Tha mo chridhe nan déigh mar earr-dhubh.” 
S.D. 306. 
Both my lights are departed; my heart for their 
sake is as the wane of the moon. Abicrunt mex 
luces, est meus animus causa eorum (Lt. post eas), 
est sicut lune defectus. 

JIARR-FIIGHE, -EAN, Sf. (Earr, et Fighe), A wea- 

ver's tenter: textoris pannitendium. C. iS. 
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EARR-GHEAL, -IL, -AN-GEALA, 8. f. (Earr, et Geal), 
The animal called in Scripture Pygarg : bestia, 
bubalus. Bez. 

EARR-GHABHLACHI, -AICHE, adj. (Earr, et Gabhlach), 
Fork tailed ; caudam in morem furce habens. C.S. 

EARR-GILOIR, -E, 8 m. Vide Earr-ghloir. 

EARR-GHLOIREACH, -LICHE, adj. (Earr-ghloir), Foo)-. 
ishly talkative: stultiloquus. C. S. 

Earr-iTE, -EAN, s.f. (Ean, et Ite), A tail-feather: 
eaude peuna. CS. 

EARR-LOISGEACH, -EICHE, adj. (Earr, et Loisgeach), 
Nipping, taunting: mordens, eonvitiosus. JZS)S. 

EARRNAG, -AlG, -AN, 5. f. ADISS. Vide Airneag. 

EARR-THALMUAINN, s.f. (Earr, et Talamh), Mil 
foil, or yarrow: millefolium. Joc. 61. 

* Earsail, s. m. (i.e. Rann.) A song: earmen. 
}% Gloss. 

EAr-TURATH, adv. i.e. “ An earthrath.” (it. the 
atter time.) The day after to-morrow: perendie. 
COS. 

Eas-a, \ -An, sm. A water fall, cataraet, 

Easacu, -Aicu,f cascade: eataracta, aque casus. 

‘©’San araieh b’ ionann do eheum, 

“ Is easach a’ Yeum thar charraige.” S..D.114. 
In the field of battle, thy step was like the caseade 
leaping over a roek. In eampo preelii erat similis 
tuus gradus eataraete exsilienti trans rupem. 

+ Eas, -aidh, dh’-, v. a. Do, make: age, fac. Luh. 
et OB. Hebr. Mwy ghoshak, fecit. 

Eas, prefix. priv. Id. q. Ea, prefix. priv. Used be- 
fore an initial vowel. “‘ Aontaehd.” Agreement : 
coneordia. * Eas-aentachd.” Disagreement: dis- 
‘cordia. 

EASACH, -AICH, s.m. 1. Vide Eas, s. 2. Thin wa- 
ter gruel: pulmentum tenue. ASS. et C.S. 

EASACI, -AICHE, adj. (Eas, s.) Abounding in water- 
falls: cataractis frequens. C.S. 

+ Easadh, -aidh, s,m. Sickness, disease: egritu- 
do, morbus. L/A. 

EASAG-AIG-AN, & f. 1, A pheasant: phasianus col- 
ehicus. 2. A squirrel: seiurus. Voc. 74. 3. dim. 
of Eas, s. q. vide. 

« Easal, -ail, s,m. A tail: cauda. Lh. Vt. Gloss. 

EASAMLAR, -LAIR, | -EAN, Sm. (Eas, v. et Lathair), 

EasamMpeLair, -E, f Léh. et Voe. 170. Vide Eis- 
impleir. 

EasAn, -AIN, -AN, Som. 1, S.D.31. Id.q. Easag. 
2. Id. q. Easag, 2. Hebrid. Sometimes for E-san, 
q. vid. 

Eas-aonaciD, 8. fi ind, (Eas, et Aonachd), Disa- 
greement: dissentio. MSS. 

Eas-aont, -A, 8. f. (Eas, priv. et Aont), Dissention: 
dissentio. LlA. et C. S. 

EASAONTACH, -AiciiE, adj. (Eas-aont), Dissenting, 
repuguant, disobedient, rebellious: dissidens, re- 
pugnans, inobediens, rebellis. L/h. et C. 8. 

EASAONTACHADH, -AIDI, S. m. et pres. part. v. Eas- 
aontaich. 1, Disagreeing, aet of disagreeing : dis- 
sentiendi actus. C..S. 2. Schism: sehisma. dA. 

EAsAont-acuD, 8. f. ind. Lh. Id. q. Easaonachd. 

EAS-AONTAICH, -IDH, DH’-, v. a. (Eas, priv. et Aont- 
aich), Disagree, discord: dissenti. CS. 


EAS 


EASAONTAS, -Als, 5. m. (Eas, et Aonta). 1. Dis- 
obedience : inobedientia. Voc. 169. 2. Trespass, 
iniquity: transgressio, iniquitas, peccatum. 

‘© O m’ pheacaibh is o m’ eas-aontais, 

“ Foluich do ghniis a Dhé.” Saba. li. 9. 
From my sins, and my tresspasses, hide thy face, 
O God. Ab meis peccatis, et ab meis iniquitati- 
bus, cela tuam faciem, Deus. 
eee sf. Lik. App. ‘Vide Eas, et Easach. 

EASARAICH, -E, -EAN, S.f. (Easar, et Faich). 1. The 
boiling of a pool where a cascade falls: ebullitio 
aque ubi cataracta cadit. IS.S.et CLS. 2. ( fig.) 
Bustle, tumult, confusion, noise : tumultuatio, tu- 
multus, confusio, strepitus. C. 4S. 

EASAR-CHASAIN, -EAN, s. f. A thorongh-fare: via 
pervia. CLS. 

« Easarg, -an, -uin, s. m. et f. A tumult: tumul- 


tus. Llh. 
* Easba, -aidh, s. m. (Eas, priv. et Biadh). 1. 
* Easbadh, Want, scarcity, defect, absence : 


Vide 


egestas, inopia, defectus, absentia. Z/A. 
3. 


Easbhuidh. 2 Vanity: vanitas. O'B. 
Idleness : pigritia. Ldh. 

EASBA-BRAGHAD, -AID, s. m. The king’s evil: scro- 
fula. Lih, App. MSS. et Macf. V. 

+ Easbaigh, -e, -ean, s. f. Zih. Vide Easbhuidh. 

EASBALOID, -E, sf. Absoluus..: absolutio. Zh. et 
Voe. 170. 

EAsBHUIDH, -E, -EAN, s.f. (Eas, et Biadh), Want, | 
defect ; egestas, defectus. “ A ni atha dh’ eas- 
bhuidh air.” Deut. xiv. 8. That which he want- 
eth: id cnjus indiget. « As easbhuidh,” prep. impr. 
For want of: pro inopia. C. S. 

EASBHUIDHEACH, -EICHE, adj. (Easbhuidh), Poor, 
empty, in want, needy ; pauper, vacuus, egenus, in- 
ops. Voe. 153. 

Eassoe, -01G, -AN, s,m. Lik. Vide Easbuig. 

Eassuic, -EAN, s. m. A bishop: prasul, cpisco- 
pus. “ Ma tha togradh aig aon duine air dreuchd 
easpuig.” 1 Tim. iii. 1. If a man desire the office 
of a bishop. Si sit desiderium cuivis homini mu- 
neris episcopi. “ Easbuig na Roimhe.” Voc. 108. 
The pope: papa. 

Eassuic-BAn, -AIN, s,m. (Easbuig, et Ban), Great, 
or ox-eye daisy : chrysanthemum seu canthemum. | 


Eassuiceacun, s. f. ind. (Easbuig), 
tick: episcopatus, episcopi munus. C..S. 2. A 
bishoprick, seat of a bishop: episcopi sedes. 3. 
Prelacy : presulis dignitas, vel praesulum ecclesice 
regimen. C. S. 

EAsBuIGcEACcH, -Eicur, adj. (Easbuig), Episcopal : | 
episcopalis. C. S. 

* Easbul, -uil, s. a. Foe. 108. Vide Abstol. 

* Easbulachd, s. f. ind. Vide Abstolachd. 

* Easc, s. m. Water: aqua. O'B. et Lih. 
Uisg. 

EASCAIRDEACH, -EICHE, adj, (Eas-caraid), Inimical, 
hostile : inimicus, hostilis. O'R. et C.S. 

EASCAIRDEAS, -EIS, §. 71. (Eas-cairdeach), 
inimicitia.. Lik. et C.S. 


Vou. I. 


1. A bishop- 





Vide 
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» Eascain, -e, -ean, s. f. B..B. Salm.cix. 18. Vide 
Ascaoin. 
Eascaorn, -E, adj. (Eas, prir. et Caoin). C. S. Vide 
Ascaoin, adj. 
Eascaoln, -x, s. f: (Eascaoin). Vide Ascaoin, s. 
* Easear, s. m. (Eas, et Car). 1. A fall: casus. 
OR. 2. A shooting into ears, flourishing : 
germinatio, vigendi status. B. B. 


Eascar, -AIR, -AN, et -CAIRDEAN, S. m. (Eas, 
EAScAR., et Car, vel Caraid), An adversary, an 
Eascararp, J enemy : inimicus, adversarius. “Ma 


tinn mi foirneart airsan a bha ‘na eascaraid dhomh 

gun aobhar.” Salm. vii. 4. If I have done vio- 

lence to him that was my enemy without cause. 

Si intulerim vim in eum qui erat inimicus mihi abs- 

que causa. 

«Do m’ ionnsuidh na leig aobhar nair’ 
“ Do nv’ eascar gairdeachas.” 
Ross. Salm, xxv. 2. 

Unto me let not (come) a cause of shame, to mine 

enemy gladness. Ad me ne sinas causam pudoris, 

inimico meo laetitiam. Tel. Esgar. Dav. 
EAscarp, -Airp, s. m. Voc. 90. Vide Asgart. 
EAs-cuRIDHEACH, -EICHE, adj. (Eas, priv. et Cridhe), 

Discordant: discors. C. 8. 

LAs-cHRIDHEACHD, S. f. ind, (Easchridheach), Dis- 

agreement: dissentio. C..S. 

EAscNADH, -AIDH, s. m. Vide Asenadh. 
EAS-COMAIN, -E, -EAN, s. f. (Eas, et Coman), An 
ill-requiting : mala compensatio. WSS, 

« Easconn, s. ff The moon: luna. ZlA. et Pl. 

* Eascradh, -aidh, s. m. Act of walking, marching, 
stepping : ambulandi, gradiendi, progrediendi 
actus. Z/A. 

» Eascu, s. f. (Ease, et Cu), An eel: anguilla. 
O'R. Vide Easgann. 


pees Vag The moon: luna. Ziéh. et O'R. 


» Easga, § 
EasGaip, -E, -EAN, s. f- 1. A hough: snfirago, 
poples. C..S. Vide losgaid. 2. A boil: uleus. 

_ ALS'S.. Vide Neasgaid. 

Eascaipu, -r, adj. (Eas, priv. et Sgith), Ready, 
nimble, active, willing: paratus, celer, velox. O'R, 
et CLS. B. Bret. Esgwid. 

EASGAMHEACHD, s. f. ind. (Easgaidh), Nimbleness, 
quickness : agilitas, velocitas. C. 8. 

+ Easgan, s. m. A hough: suffrago. WSS. Vide 
Easgaid. 

~ Easgan, s. f£ An eel: anguilla. O'R. 
Easgann. 

EASGANN, -AINN, -AN, et -EAN, 8. ff Aneel: anguilla. 
CLS, 

EASGANNACH, -AICHE, adj, (Easgann). 1, Lively, 
supple as an eel: vividus, flexilis, at anguilla. 
WSS. 2. Wanton: lascivus. ASS, 
* Easgbhaineach, -eiche, adj. (Easg, 

Lunatic: lunaticus. SA. 

EAS-GHLEUSADH, -AIDH, Ss, m. (Eas, priv. et Gleus), 

Confusion: confusio. L/h. 


Vide 


the moon}, 


EaAsGonnacu, - arcne, adj. Macinty. 84. Vide 
Easgannach. 
EAsGRAICcn, -E, -EAN, s. f. (Ease, water, et Ruith, ¢.) 


3D 


EAS 


I. A torrent: torrens. C. S. 

ture: crassa mistura. Previn. 

ea \ -E, -EAN, 8.f. Vide Easgaid. ; 

« Easguinn, -e, adj. Stew. Gloss. Vide Easgaidh. 

* Eas-idhe, adj. Conspicuous: conspicuus. L/h. 

EAS-IONRAIC, -E, adj. (Eas, priv. et Ionraic), Dishon- 
est: inhonestus. C. S. 

EAS-IONRACAS, -AJS, S. m. (Eas-ionraic), Dishonesty, 
faithlessness: fraudulentia, perfidia. C. S. 

Eastacn, | s. m. (Eas, s. et Loch), A lake, pool : 

Eastocn, § lacus, stagnum. O'B. 

EA-SLAINE, -SLAINT, -SLAINTE, & f. (Eas, priv. et 
Slaint), Infirmity, sickness: infirmitas, morbus. 
Voe. 25. 

Ea-SLAINTEACH, | ad). 

“ASLAN, -AINE, 
guidns. Poe. 133. 

FEAS-LEINE, -LEINTEAN, 8 fo A shroud, winding 
sheet: amiculum ferale, involucrum. O'R. 

* Easmail, s. f. (Eas, priv. et Mol), A reproach, 
reproof: opprobrium, reprehensio. Ld). 
EASMAIL, -E, s. f. Dependence: subjectio. OD. 

Vide Eisimeil. 

EASMAILTEACH, -ICH, $7. (Eas, et Mol, A reproach- 
ful person: dignus convicio homo, OB. 

+ Easmoid, -e, s. fi (Eas, priv. et Mod), Disrespect, 
dishonour : dedecus, ignominia. L/h. 

« Easmoideach, -eiche, adj. (Easmoid), Disre- 
spectful, disobedient, stubborn, rebellious: fas- 
tidiosus, non obediens, pertinax, contumax. 
Lih, 

LAS-ONOIR, -E, 8. f. (Eas, priv. et Onoir), Dishonour, 
abuse : dedecus, abusus. “ Thug e eas-onoir dha 
dhathaich.” C..S. He disgraced his country. In- 
tulit dedecus patrie sue. 

EAS-ONORACH, -AICHE, adj. (Eas-onoir), Dishonour- 
able, abusive, ill-bred; turpis, contumeliosus, male 
moratus. C.S. 

EAS-ONORACH ADIL, -AIDH, 8. 7. et pres. part. v. Vas- 
onoraich. Dishonouring, act of dishonouring: de- 
decorandi actus. C.S. 

EAS-ONORAICH, -IDH, DIT-, v7 a. (Eas-onoir), Dis- 
honour, abuse: dedecora, abutere. C. iS. 

FEas-onorAICUTE, pret. part. v. Kas-onoraich. Dis- 
graced, dishonoured: dedccoratus. CS. 

» Easontach, -aiche, adj. Rude, guilty: incultus, 
noxius. Ll, App. 

I,ASONTACHD, { 

asonTAs,  f " 

Eas-orDaci, -AlcuE, adj, (Eas, priv. et Ordugh), 
Factious, unruly: factiosus, vehemens. C.S. 

LAS-ORDUGH, -UIGI, -EAN, s. a. (Eas, et Ordugh), 
Disorder, anarchy, confusion: perturbatio, anar- 
chia, confusio. J?ib1. Gloss. 

EAS-ORDUCHADH, -AIDH, 8. mi. et pres. part, v. Eas- 
drduich. Disarranging, act of disordering, confu- 
sion : conturbandi actus, perturbatio, confusio. 
Lh. 

KAs-ORDUICH, -IDI, DH’-, @.@. (Kas-drdugh), Disar- 
range, confuse: confunde, perturba. C. 8. 

EASPUIG, -E, -EAN, sm, Vide Easbuig. 


2. A coarse mix- 


(Eas, priv. et Slau, vel 
Slant), Sickly, infirm: lan- 


- -AIS, S a. Vide Easontas. 
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EASRADH, -AUDH, s,m. Ferns, collected in August, 
for dung hills, or litter for cattle to lie on: sili- 
ces primo autumno collectz ex quibus sterquili- 
nium fit, vel subtramen. /Hebrid. 

EASRAICH, -E, -EAN, 8 f. Vide Easaraich. 

* Easrannachadh, -aidh, s. m. A decaying sub- 
stance: materies evanida. <‘ Ni theid as.” 
Vt. Gloss. 

EASTARRUING, -E, -EAN, 8. f. (As, prep. et Tarruing}, 
Extraction, abstraction: extractio, abstractio. L/h. 
» Eastraloch, -oich, s,m. An astrologer, prog- 

nosticator : astrologus, prognosticator. Bibl. 
Tloss. 

Vas-UMHAIL, -ALA, adj. (Eas, priv. et Umhal), Diso- 
bedient, irreverent: inobediens, parum reverens. 
“ Cha robh mi eas-emhal do “n taisbean néamh- 
aidh.” Gniomh. xxvi. 19. IT was not disobedient 
to the heavenly vision. Non fui rebellis ccelesti 
appatitioni. 

Eas-UMuLAcup, s. f. ind. (Eas-umhal), Disobedi- 
ence: inobedientia. C. iS. 

EAS-UMIILAICH, -IDII, Dil’-, ¢. a. (Eas-umhal), Dis- 
obey: repugna. C.S. 

EAS-URRAM, -AIM, 8. m. (Eas, et Urram), Disre- 
spect: contemptus. C.S. 

EAs-URRAMACH, -AICHE, adj. (Eas, priv. et Urram), 
Disrespectful, stubboru : fastidiosus, contumax. 
CES. 

EAS-URRAMACIIADH, -AIDH, 8 am. et pres. part. v. 
Eas-urramaich. Disobedience, act of disobeying, 
rebellion: inobedientia, rebellio. C. S. 

EAs-URRAMACHD, 8. f. ind, (Eas-urramach), Contu- 
macy, stubbornness: contumacia. Cl S. 

Eas-URRAMAICIL, -IDH, DIV’-, v. a. (Eas-urram), Dis- 
honour, disobey, revolt, rebel : dedecora, repugna, 
defice, rebella. CLS. . 
+ Katha, s. ff Cattle, and their offspring: pecora. 

et progenies eorum. Keat. 
» Eatha, s,m. Corn: frumentum. O'R. 
« Eathaide, s. pl. Birds: avis. ISS. 

EATIIAR, -AIR, -TIIRAICIHEAN, Ss. #. A boat, vessel : 

cymba. navigium. 

“ Gus nach éirich eather air sail, 

“ Te seol no comas nan ramh.” 

Fing. i. 143. 
Until a boat shall not rise on the ocean with sail 
or power of ears. Donce haud surgat navigium 
in sale velis aut vi remorum. 
» Eathla, s. fi pl. Prayers, supplications : preces. 
OB. 

EaTHLAMt, -ArmMie, adj. Ready: paratus. “ Ma 
chi thu fear a bhios eathlamh ‘na gnothuichibh, 
seasaidh ¢ ‘n lathair righrean. Gnath. xxii. 29. If 
thou sce a man diligent in his affairs, he shall 
stand in the presence of kings. Si videas virum 
diligentem in opere suo, consistet ante reges. 

EaruLtammacnp, s.fi ad. (Eathlamh), Readiness: 
promptitudo. C.S. 

Earorna, prep. conjoined with pers. pron. (i. e. 
Eadar iad), Between them: inter eos. C.S. 

Earorras, -AIs, 8.2. (Eatorra), Mediocrity: me- 
diocritas. “ Tha mi ’an eatorras.” C.S. YT am 


EIB 


tolerable, i.e. in tolerable health. Sum in me- 
diocritate, i. e. in valetudine mediocri. 
A-TORRACH, -AICHE, adj. (Ea, priv. et Torrach), 
Barren: sterilis. C. S. 

A TRATHACH, -AICHE, adj. (Ea, priv. et Trathach). 
1. Late: serus. C..S. 2. Tempestuous: tempes- 
tivus. Lh, App. 

A-TREORACH, -AILCHE, | adj. (Ea, priv. et Tredr, 

EAa-TREUN, -fINE, j vel Treun), Weak, silly, 
infirm: debilis, infirmus. C..S. 

Ea-rrocair, ee (Ea, priv. et Trocair), Cruel- 

Ea-Trocaire, f§ ty, want of mercy: crudelitas, mi- 

_ sericordiz defectus. C. S. 

Ea-TROCAIREACH, -EICHE, adj, (Ea-trocair), Unmer- 
ciful, cruel: immisericors, crudelis. C. S. 
A-TNOM, -UIME, adj. (Ea, priv. et Trom). Voe. 30. 

_ Vide Eutrom. 


EATROMACHADH, ~AIDII, s.m. Vide Eutromach- 


_ adh. 
EATROMAICH, | -IDH, -pI-, v. a Vide Eutrom- 
EartroMuicn, f aich. 


EATROMAN, -AIN, -AN, 8. 2. Vide Eutroman. C.S. 

« Eatualaing, -e, -ean, s.f. Injury: injuria. Zdh. 
et OR. 

+ Eatuaitlcheall, s.f£ Imprudence, folly, unskilful- 
ness: imprudentia, stultitia, inscientia. O'R. 

* Ecconnta, | adj. (Ea, priv. et Conn), Unwise, 

* Eccnionna, § silly: insipiens, ineptus. O'R. 

+ Eesidhe, adj. Apparent, manifest, clear: con- 
spicuus, manifestus, clarus. L/h. Vide Faics- 
each. 

* Echt, s. #. An exploit : facinus. 
MSS. 

« Ed, s. ff Cattle: pecus. MSS. i. c. Eudail. 

« Ed, -aidh, dh-, «a. 1. Make: fac. MSS. 2. 
Receive: accipe. 3. Handle: tracta. L/h. 

+ Edal, s. ff 1. A treasure: gaza. O'R. 2. Cat- 
tle: pecora, Lih, Vide Eudail. 

« Edearbh, adj. (Ea, priv. et Dearbh), False, un- 
certain: mendax, incertus. J/S)S. 

* Edidh, -e, adj. Vide Eidigh. Lh. 

» Edir, prep. Vide Eadar. 

* Edire, s. pl. Hostages, captives: obsides, capti- 
vi. Zdh. ’ 

» Efeachd, s. ff Zlh. Vide Eifeachd. 

* Efeachdach, -aiche, adj. Vide Eifeachdach. 

* Egmhus, -uis, s. m. Vide Eugmhais. 

« Egosg, s.m. MSS. Vide Aogasg. 

EL, prefix. priv. Id. q. Ea, Eu, et A, priv. 
E1sH, -£, -EAN, s.f. A cry, howl: clamor. 
“ Chluinntcar ébh a’ bhais.” 
Fing. i. 668. 
The cry of death was heard. Audiebatur ejulatio 
, mortis. Id.q. Eubh. Gr. Ieyu, clamo. 
Eisu, -IDI, Dir-, v. a. et x. (Etbh, s.), Cry, call 

aloud: voca, clama. C..S. Id. q. Eubh, v. 

Ersueanu, -1pH, s. f. 1. The aspen tree: populus 
, alba. CLS. 2. The letter E: nomen litera E. 
EIBHEALL, -ILL, -BIUILEAN, s. f. A live coal: pruna. 

CLS. B. Bret. Elur, Etincelle de feu. Scot. Ei- 

zel, Aizle, Isil, Isel, Eldin, Elding. Jam. Goth. 

Isletta, calx. Dan. Eldyng. Swed. Eld. 


Vide Euchd. 
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Ersiiyn, -£, adj. Joyful, happy, glad: felix, letus. 

, Foe. 132. Vide Aoibhinn. 

EIBHINNEACH, -EICHE, adj. Vide Aoibhneach. 

ErButnNEAcHD, 8. fi ind. Joyfulness, happiness: le- 

, titia, felicitas. A. MD. 

Erenze’, et Ersu.ean, pl. of Eibheall, q. vide. 

Erpu.eacn, -Eicne, adj. (Eibheall), Ahounding in 

, burning coals: prunis abundans. C. S. 

Ersubeanu, -1pu, s.m. Gill, 113. Vide Féileadh. 

E1 BNLEAG, -1G, -AN, s. f. dim. of Eibheall. A burning 

, coal: carbo. CLS. : 

EiBuLeaGacu, -EIcHE, adj. (Eibhleag), Full of burn- 
ing coals: prunis abundans. C. 8. 

» Eibhligh, -idh, dh-, v. 2. (Eibheall), Sparkle : 
scintilla, Zh. ct MSS. 

» Eibhling, -idh, dh-, v. 2. Spring off, or on: desi- 
hi, aut insili, JSS. 

EIBHNEACH, -EICHE, adj. Vide Aoibhneach, 

EIBHNEAS, -EIS, 8.7. Voe. 154. Vide Aoibhneas. 
* Libhrionn, s. m. (i.e. larunn), Iron, a kettle, 

caldron : ferrum, ahenum, lebes. J/S'S. 

EIBHRIONNACH, | -AicH, s.m. A young gelded goat: 

Eipurtonra, { junior castratus caper. C.S. 
Scot. Aiver. Jam. 

* Eibir, -e, -ean s. f. A report, character: fama, 
reputatio. O'R. 

+ Eiblit, -e, -ean, s. ff (Eibh, s. Litir), An inter« 
jection: interjectio. Voe. 170. 

+ Eibteadh, i. e. Radh. V# Gloss. 

« Eicceas, -eis, s,m. Art, science: ars, scientia. 
MSS. 

EICEART, -CEIRTE, adj, (Ea, priv. et Ceart). 
Eugceart. 

EICEARTAS, -AIs, sm. Vide Eugceartas. 

* Eiesidhe, adj. Apparent, manifest: manifestus. 
MSS. 

* Eid, -e, s. ff Tribute, tax, subsidy: tributum, 
vectigal, subsidium. L/h. 

E1p, -1pit, Du’-, va. Clothe: vesti. « Dh éid mv’ 
athair mi.” Maef. Par. xxvi. 4. My father clothed 

, me. Vestivit pater meus me. 

EIDEACH, -EICHE, s. m. (Eideadh). 1. Well-cloth- 
ed: bene vestitus. C. S. 2. Harncssed, accoutred, 
well-armed: armis bene instructus. J/SS. et Mac- 

, inty. 147. : 

Ever’, \ -IDH, -EAN, s. m. et pres. part. v. Eid. 

Erpgeapu,§ 1. Clothing, act of clothing: vestiens, 
vestiendi actus. C..S. 2. Clothing, apparel, rai- 
ment: amictus, pannus, vestis. 

“ Tha mi folach mo ghniis le n’ éideadh.” 
S. D. 306. 
I cover my face with my raiment: sum tegens 
vultum meum, cum meo vestitn. 3. Armour: ar- 
matura. 
« Fhir-arma grad fhaigh dhomh m’ éideadh.” 
SD. 148, 
Armourer, quickly get me my armour. Vir ar- 
morum celeriter inveni mihi armaturam meam. 
« Kideadh calpa.” Voe. 115. Greaves: ovree. 
« Kideadh cin.” C.S. A head-dress, a helmet : 
galea, capitis indumentum. “ Eideadh-droma.” 
C.S. A back-piece: tegmen pro tergo. «“ Eid- 
3D2 


Vide 


EIF 


eadh-giirdein, vel -gaoirdein.” Voe.116. A brace- 
let: armilla. “ Eideadh-lamh.” Voe. 115. A 
gauntlet: manica. “ Eideadh-muineil. Voce. 115. 
A gorget: mamillare. ‘“ Eideadh uchda, vel Uchd- 
éideadh.” Eph. vi. 14. A breast-plate : lorica. 
+ Eidean, s.m. A receptacle: reeeptaculum. JSS. 
* Eideannan, -ain, s. m. An ivy bush: rubus he- 
dere. SS. Vide Eidheann. 
+ Eidearbh, -a, adj. (Ea, priv. et Dearbh), False, 
uneertain : falsus, incertus. L/h. 
ErmDHEAN, } 
EIDHEANN, § 
“ Spion an t-eidheann o ‘eracibh, 
« Spion an iolar o ciar-creich, 
“ Spion an leanamh o mbhathair gaoil, 
« Ach na spion o m’ ghaol mise.” 
S.D. 344, 5. 
Tear the ivy from its tree, tear the eagle from her 
dun prey, tear the babe from its fond mother, but 
tear not me from my love. Divelle hederam ab 
sua arbore, divelle aquillam ab sua fusea prada, 
divelle infantulum ab sua matre amoris, at ne di- 
vellas ab meo amore memet. “ Eidheann-na 
craige.” Rock ivy: hedera helix. Lightf. “« Eidh- 
eann mu chrann.” C. S. Creeping ivy: hedera re- 
pens. (/it.) Hedera ecirea truneum arboris. 
E1pueannacn, -aicn, s. fo Lightfi et CLS. 
Eidheann. 
Erpneaynas, -aic, s. f. An ivy branch, or bough: 
ramus hedere. L/h. et O'B. 
EIDIIEINEAN, -EIN, s. m2. dint. of Eidheann. 
bush: rubus hedere. Z/h. 
E1putony, -INN, 8.2 Doe. 63, Id. q. Eidheann. 
E1pneiNNEAEH, -EICHE, adj. (Eidheann), Full of ivy : 
hederesus. O'B. 

EIDUNEAN, -EIN, 8 9%. Vide Eidheannag. 
E1punern-THALMHUINN, s. f. (Eidheann, et Tal- 
amh), Ground ivy: glicoma hederacea. O'R. 

Erpure, s. f ind. lee: glacies. O'R. 
E1puHREADAIL,-E, | adj.(Kidhre), Intensely cold, freez- 
EiwuRanta, fing: perfrigidus, gelans. C. 8. 
EIpDUREANNACH, -AIct, s.f. (Eidhre), An icicle: 
, Stiria, O'R. ; 
Krorpu, s.m. Bibl. Gloss. Vide Eideadh. 
Erpipn, -5, adj. Vide Eitidh. 
+ Eididh, s. f Aweb: tela) JZSS. Vide Aodach. 
+ Edimhin, adj. (Ea, priv. et Deimhinn), Doubt- 
ful, uncertain, fluctuating: dubius, ineertus, 
fluctuans. O'3B. 
- Eidir, s. a. A captive, prisoner, hostage: cap- 
tivus, vinetus, obses. L/h. 
* Eidir, v7. dampers. Vide Feud, vel Faod. 
eidir \eis,” i. e. * Cha ‘n fhaod e.” 
not: non potest. L/h, 
_ * Eidir, prep. JESS. Vide Eadar. 
Eireacu, s. f. ind. Effect: effectus. “ Cha ‘n ‘eil 
¢ifeachd sam bith ann an timchioll-ghearradh, no 
ann an neo thimchioll-ghearradh.” Gad. v. 6. Cir- 
cumcision availeth not any thing, ner uncireumci- 
sion. Non est effectus ullus in circumcisione, nec 
_ in preputio. , 
EIFEACHDACH, -AIcHE, adj, (Eifeachd), Effectual: 


Erpune, s.f. Ivy: hedera. 


Id. q. 


An ivy 


“« Ni b- 
He can- 
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eficax. « Oir dh’ fhosgladh dorus mor agus éif- 
eachdach Ahomhsa.” 1 Cor. xvi. 9. For a great 
door and effectual is opened to me. Nam aper- 
tum est mihi ostium magnum et operosum. “ A’ 
ghairm éifeachdach.” Gael. Cat. Effectual calling: 
, vocatus efficax. 
E1reaAsacn, -EICHE, adj. Serious: serius. Llh, O'R. 
et MSS, 
» Eig, The moon: luna. Lik. 
E1c, dat. of Eag, q. vide. 
Era, gen. of Bug, s. q. vide. 
Ereceart, s.m. Lih, Vide Eugceart. 
» Eigeneasda, adj. (Ea, priv. et Cneasda.) 
Cneasda. 
Eiger, gen. of Kag, s. q. vide. A noteh, or nitch: in- 
cisura. ; 
» Hige, s.f. A web: tela. ASS. Vide Eididh. 
« Kigeal, i.e. Torran, Vt. Goss. 
+» Eigeal, s,m. A furrowed rock, or eminence: ru- 
pes suleata, aut locus editus. JZS‘S. 
EIGEANNACHADH, -AIDH, s. m7. CLS. 
, nheachadh. : 
EIGEANTACH, -EICHE, adj, (Eiginn), 1. Necessary, 
indispensable: necessarius, inevitabilis. CVS. 2. 
Laborious, hard, difficult: laboriosus, gravis, diffi- 
cilis. “ Saothair éigeantach.” Lih. Hard labour: 
, labor gravis. : 
EIGEANTAS, -AIS, &. m. (Eigin), Necessity: necessi- 
tas. O'R. 
* Eigeas, s.m. A bard, learned man: peeta, vir 
doctus. Lih. App. et MSS. pl. Figsi. 


Vide Easg. 


Vide 


Vide Eig- 


E1cu, -e, s. ff lee: glacies. Tem. ii. 172. Vide 
, Deigh. Weel. Ja. 

E1Gn, -1bi, pu-, ven. Call: voca. Bibl. Gloss. Vide 
, Eubh. 


E1GH, -£, -EAN, et -ANNAN, S. fi Acry: clamor. Vide 
Eubh. 

EiGn, -An, et -EACHAN, s. ff A file: lima. Voe. 48. 
“ Beart eighe.’ C.S. A filing machine, a deal 


for plaining : asser ad levigandum. Pers, sl! 
, egch, a file. ; 
Eigueacn, rreue, adj. (Kighe), Clamorous, vocife- 
, Tous: elamosus, vociferans. S. D. 44, 
Eicueacn, -icu, sf. 1. A ery, a roar: clamor, 
clamatio, fremitus. S..D. 6. 2. Earnest entreaty : 
, suppiex rogatio. CLS. 
EIGHEACH, -ICH, s. fe et pres. part. v. Eigh. Crying : 
elamatio. Voe. 143, 
Ereuramyy, -imu, sf. Bibl. Gloss. 
EIGHEANN, -INN, 8.7. S.D. 276. 
TEiGHEANNACH, -AICH, 8. f. Voe. 5. 
ach. 
« Eighi, s. f. Science: seientia. Lik, Vide Eigsi. 
Eicnurs, s. fi ind. Ice: glacies. Id.q.Eidhre. Wed. 
Eiry. Arm. Erch. Dav. 
Eicureapait, -&, adj. (Eidhre), Severely cold, 
frosty: frigidissimus, pruinosus. C. SS. 
Ercurrann, -1pu, s. m. (Eighre), Frost: gelu. CLS, 
Etcix, | pron. indef. sing. et pl. Some: nonnulli, 
E1gixn, J nonnullus, quidam. 
“Is caomh thannas eigin a t’ anp, 
« Leanamad gu teann a lorg.” 


Vide Eubh, s. 
Vide Eidheann. 
Vide EKidheann- 


S. D. 198 
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It is some friendly ghost, let us follow closely his 
‘steps. Est quoddam spectrum amicum; sequamur 
assidue ejus vestigia. «* Cuid-eiginn,” Some, or 
certain persons, a certain one, some one : nennulli 
aut certi homines, quidam. C..S. A necessary 
distinction in the use of this word, is to pronounce 
the initial E short, laying the emphasis on the 
word immediately preceding,—“ Cuid-eigin,” not 
* Cuid-éigin.” 
Ercrn, ee 1. Force, violence, compulsion : vis, 
E1giny, f violentia. 

« Shaoileas gu ’m be Lochlann a dh’éirich, 

“A thoirt Chrimin’ air éigiz thairis.” S. D. 31. 
We thought it was Lochlin that had arisen to bear 
away Crimona by force. Visum est (nobis) quod 
erat Lochlin que orta fuecrit ad ferundum Crimi- 
nam per vim trans. 2. Straits, hardship, difficul- 
ty: angustia, res arduz, difficultas. 

“ Grad Jeumaibh thar barra nan tonn, 

“ Gu fonn an righ tha ‘n a éigin.” oS. DL A. 
Quickly bound ye over the tops of the waves, to 
the land of the king who is in straits. Celcriter 
prosilite super cacumina undarum, ad terram regis 
qui est in angustils. 3. Necessity ; necessitas. 
«“ Cha ’n ‘eil beart an aghaidh na h- éigin”” Prov, 
Necessity has no law. (lé.) There is no device 
against necessity. Nullum molimen est contra 


necessitatem. 4, A rape: stuprum. Joe. 37. 
“ Air Gigin.” adv. With difficulty, scarcely: vix, 
cum difficultate. “ Eigin neo-atharraichte.” CYS. 


Fatal necessity : necessitas fatis decreta. 

EIGINEACH, -EICIIE, adj. (Eigin). 1. Necessary, in- 
dispensable : necessarius, inevitabilis. AZSS. et 
C.S. 2. Oppressive : ad oppressionem pertinens. 
Gil. 64, 3. Needy, needful: egens, egenus. C.S. 
4. Distressed, pained, sick: srumnis oppressus, 
dolore laborans, egrotus. CS. 

EIGINNEACH, -EICHE, oe Id. q. Figineach. 

EIGIoNTACH, -AIcHE, adj. Vide Figineach. 
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« Eiglidhe, ad). Mean, abject : sordidus, abjectus. | 
OB. 


EIGLIDHEACHD, s. f. ind. ( 

, bilitatio. O'R. ; 

EIGNEACH, -EICHE, adj. Vide Eigineach. 

EIGNEACH, -1CH, s. m. (Eigin), An oppressor : 
pressor. JESS. et CLS. 

EIrGNEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Eignich. 
Forcing, act of forcing, ravishing, a rape: compul- 

, sio, raptus, stuprum, actus stuprandi. CLS. 

EIGNICH, -1DH, Du’, v. a. (Eigin). 1. Compel, force, 
constrain: compelle, coge, constringe. ‘ Agus 
dhéignich na h-Amoraich clann Dhain do ’n t- 
sliabh.” Breith. i. 34. And the Amorites forced 
the children of Dan into the mountain. Et com- 
primebant Emorwi filios Dani ad montem. 2. Ra- 
vish: stupra. C..S. Wel. Megin. Rich. 

EIGNICHTE, pret. part, v. Kignich. 1. Forced, com- 
pelled: coactus. 2. Ravished: stupratus, -a, com- 
pulsa. 
* Eigsidh, s.f. Eminence in learning; in doctrina 

celebritas. ALSS. 
Ei, dat. of Iall, q. vide. 


Eiglidh), Abjectness: de- 


op- 


EIL 


* Eile, -idh, dh’-, 7. a Rob, or spoil: 
spolia. WSS. Gr. Ednoues. 

E1Lpe, gen. of Eilid, q. vide. 

EILpEACH, -EIcHE, adj. (Eilid), Abounding in hinds: 
plenus cervarum. 

* Com’ a bheil do chenma co mall, 
« Air gorm-mheall nan gleann eéddcach.” 
S. D. 320. 
Why are thy steps so slow on the blue hills of the 
glens that abound in hinds? Quare sunt gressus 
tui tam tardi super clivos caruleos conv allium cer- 
vis abundantium ? 

E1LpeAG, -1G, -AN, s. f. dim. of Eilid. A young 
hind, or roe; cerva, vel caprea juvenis. C. S. 

E1LDEIR, -E, -EAN, s,m. An elder: presbyter. Voc. 
108. 

EILpEIREACHD, s. f. ind. (Eildeir), An elder’s office: 
presbyteri munus. Foe, 108, 

EILe, pron. indef. 1. Other, another: alius. “ Ann 
an docair mar dhaoinibh céle cha 'n ‘eil iad, agus 
mar dhaoinibh eile cha’n 'eil iad air an sarnch- 
adh.” Sada. Ixxiii. 5. In trouble as other men, 
they are not; and as other men they are not dis- 
tressed. In labore ut alii homines non sunt, et sic- 
ut homines alii non premuntur. 2. The other (of 
two): alter. “ Bhuail an dara fear am fear eile.” 
C.S. The one struck the other. Percussit alter 
vir virnm alterum. Jel. Eilun, imago. 2B, Bret. 
Echile, l autre. Germ. El. Waeht. Gr. Addos. 
» Eile, s. fi 1. A prayer, oration: precatio, ora- 

tio. Lik, et OR. 2. The lowing of deer: cer- 
varum mugitus. 378.8. 
» Eileabair, s. 2 Hellebore: helleborus. Voce. 60. 

FILEACH, -ICH, -ICHEAN, s. 2. A mill-dam, mound, 
bank: stagnum molare, agger, moles. C.S. 

* Eileachadh, -aidh, s. 2. et pres. part. v. Eilich. 
Arraigning, accusing: accusandi actus. B. B. 

EILEADH, -IDH, -IDHEAN, sm. 1. A. JED. Vide 
Féileadh. 2. A folding, plaiting: complicandi ac- 
tus. Gill. 59. 

Ene: AG, -EIG, -AN, sf. CLS, 

EILEAGac H, -AICHE, adj. (Eileag). 
Fibhleagach. 

EILEAN, -EIN, -AN, Ss. mm. (Eile, et Fonn), 1. 
island: insula. 

«¢ A’ taomadh mile tonn air eélean air chrith.” 
S.D. 56. 
Pouring a thousand waves on a shaking island. 
Porrigens mille undas in insulam mobilem. Germ. 
Eyland. Wacht. 2. Id. q. Eilein. 

EILEANACH, -AICHE, adj. (Eilean), 
islands: insulis frequens. CLS. 

EILEANACHD, 8. f. ind. Generosity, liberality : ge- 
nerositas, liberalitas. Stew. Gloss. Vide Oilean- 
achd. 

EILEIN, -EAN, sm. Vide Eilean. 

EILEIN, -E, sm. Vide Oilean. 

EILeEINEACH, -ICH, s. m. (Eilean), 
sule habitator, insulanus. C.S. 

EILEINICH, -IDH, DH’+, v. a. Vide Oileinich. 

EXLEIR, -E, -EAN, 8. m. (Eile, et Tir), 1. A seques- 
tered region or district: regio secreta. C. S. 


preedare, 


Vide Eibhleag. 


C.S. Vide 


An 


Abounding in 


An islander: in- 


EIL 
« Eller an fhéidh.” A.D. <A walk of deer: 


ager, vel refugium cervorum. 2. A coast, sea 
coast: ora, regionis maritima ora. C..S. 3. The 
mark, or indentation made in the staves of a cask, 
or circular wooden vessel, where the bottom is fix- 
ed: indentatio in dolio facta, et in qua fundus e- 
jusdem figitur. WV. #7. 

EILGHEADH, -1DH, s. m. Levelling a field for sow- 
ing: agriad serundum complanandi actus. C. 8. 
2. Fallow ground: ager requietus. C. iS. 3. A 
first ploughing of land that requires a second, to be 
prepared for seed: agri aratio prior, cui secunda 
aratio utilis est, ad screndum J. #, 

+ Eilich, -idh, dh’-, 7. @ Accuse, arraign: accusa. 
OR. et BB. 
Eriip, Ewpe; pl. Errpean, s. f A hind: cerva. 
“ Luidh an eid air an fhuaran.” 
Maeinty. 33. 
The hind lay at the spring well. Occubuit cerva 
ad scaturiginem. FFel. Elain. Dav. Gr. FAagos, 
Baro. Chald. Sy aiela. — Hebr. DN aieleth, 
cervus. 

EILipEAcn, -E1cHE, adj. (Eilid), Full of hinds: cer- 
vis abundans. A. WD. et CS. 

* Eilightheoir, -e, -ean, s. m. (Kilich, «.) A credi- 
tor, accuser: creditor, accusator. L/h. et Voe. 
169. 

* Eilimh, s. ff A plea: lis. JUSS. 

E1Litriom, -A, -AN, s. m2. A hearse, bier: ferctrum. 

, Hebrid, 

E1nxe, gen. of Tall. A thong: lorum. q. vide, 

» Eillgheadh, s. 2. (Adhnacal), A burial: funus. 
Lh. 

EILLTEIL, -E, adj. C.S. Vide Oillteil. 

Eiteanuinn, -£, sf. (Eibheall, et Bonn), Sensation 
of burning, of a person treading on a live coal: 
sensus urendi, in prunam calcante perceptus. 

«An eillbhuinn ann a casan.” 
AK. Macken, 180. 

A burning sensation in her feet. Sensus urendi in 

pedibus ejus. 

EILTEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. pert. v. Eiltich. 
Rejoicing, act of rejoicing, gladness: latandi ac- 
tus, gaudium., CLS. 

EILLTEIR, -E, -EAN, s. m2. Joe. 108, 
» Eillminte’, s. pl. Elements : 

“ Diilean.” Ft. Gloss, 

« Eilnich, -idh, dh’-, v. a. Corrupt, spoil : corrum- 
pe, pollue. Lh, 

« Ellnighte, adj. et pret. part. v. Eilnigh. Corrupt- 
ed: corruptus. i. e. “ Truaillidh.” V4. Gloss. 

Erm, -£, -EAN, sf. (Eile, et Tir) 1. A foreign 
country : regio peregrina. 2. A shore: littus. «© An 
coiseilthir.” CS. Along shore: secundum littus. 
CUS. 

Ererurrg, s.m. ind, (Eile, et Tir), A pilgrimage : pe- 
rigrinatio, hospitium. Gen, xlvii. 9. 

EILTHNIREACH, -ICH, -EAN, s. mm. (Eilthire), A_pil- 
grim, stranger, sojourner, alien: peregrinus, adve- 
na, hospes. “ A’ m’ eilthireaeh tha mi ’n an suil- 
ibh.” Job. xix. 15. An alien am J in their eyes. 
Alienigena sum in oculis eorum, 


Vide Eildeir. 
elementa. i. e. 


398 





EIR 


Eivricu, in, pn’-, v. 2. Rejoice, be glad: letare, 
gaude. C.S. 

» Eim,-e, sm. Butter : butyrum. JZS'S. Vide Im. 

+ Eimh, -e, edj. Quick, active, brisk : agilis, alaeris, 
celer. Lh. 

« Eimh, -e, sf. 1. A haft, tail : capulus, cauda. 
O'R. 2. A sanctuary : locus sanctus. O'R, 

» Eimhe, s. fi Lik. Vide Eighe. 

» Eimhidhe, -ean, s.f. A proclamation: proclama- 
tio. ASS. 

* Eimhilt, adj. Tedious, troublesome: tardus, mo- 
lestus. Fé. Gloss. 

* Ein, adj, One: unus. JSS. Vide Aon. 

> Eiman, s,m, An ivy-tree: arbor hedere, hedera. 
Lih. Vide Eidheann. 

* Einchineadh, s. . (i.e. Aon chinneadh), The 
same family: eadem familia. Zih. 

» Eineach, s. a. 1. A face, countenance: facies, 
vultus. Zh. 2. A truce: inducia. Voe. 112. 

Erveacn, -1cu, s.m. Bounty, goodness, courtesy, 
affability, liberality: benignitas, bonitas, liberali- 
tas, affabilitas. Zih. “* Enach.” Satisfaction for a 
fault, or crime: satisfactio pro crimine soluta. Reg. 
Maj. Lib, IV. Cap. 36. Aré.'7. Vide Ainbh- 
fhiach. 

EINEACHAS, -AIS, 8. m, (Eineach), Bounty: benig- 
nitas. CLS. 

EINEACH-LANN, -AINN, &. f. (Eineach, et Lann). 1. 
Protection, defence, safeguard : tutela, praesidium, 
custodia. OB. 2. Attribute: titulus. Ldh, 

» Ei-neart, -cirt, s,m. (i.e. Ei, priv. et Neart), 
Weakness: debilitas. Zih. 

Eine, gen, of Eang, q. vide. 

» Einghin, s.f. Vide Aon-ghin. 

* Einmheid, adj. (Aon, et Meud), Of equal size: 
equalis magnitudinis. Lh, 

» Eirb, s. f£ Quickness: agilitas, (i.e. Luaths). 
Tt Gloss. 

* Eirbhearn, -aidh, dh’-, «. a. Transgress, break : 
transgredere, rumpe. L/h. 

EIRBUEIRT, -E, sf. Moving, stirring, power of mo- 
tion: movendi actus, motus, movendi potestas. 

« Bha mise sean, ‘s mo mhac gun eirbheirt.” 
S.D, 202. 
I was old, and my son without power to move. 
Fui ego senex, et filius meus sine potestate mo- 
vendi. Tha mi air mo h-eirbheirt.” CoS. Tam 
much fatigued : fatigatissimus sum. 
> Eirbheirt, -idh, dh-, v. a. (Eirbheirt, s.), Move, 
carry: move, vehe. O'2. 

ErrsBiik, -E, 8. f. Act of asking indirectly, blaming : 
indirecte queerendi actus, culpandi. “ Cha ’n ’eil 
mi ’g a eirbhir ort. CLS. I ask it not of thee. 
Non quero illud ab te. 

EIRBUIREACH, -IcM, s. a. (Eirbhir), One that asks 
indireetly, or blames: qui indirecte queerit vel cul- 
pat. CLS. 

» Eircbheach, -a, -an,’ s. m. (Adharc, et Beach). 
1, A wasp: vespa. Lik, 2. A hornet: cra- 
bro. Bibl. Gloss. 

EIRCc-CHOMILA, s. m. (Aire, et Comhla), A port- 
cullis ; porta clausa. Voe. 116. 


EIR 


, * Eirceach, -ich, s,m. A heretic : hereticus. L/h. 
Erre, s.f. A burden: onus. 
« Is lorg mo shleagh, is éire mo sgia.” 
S.D. 341. 
My spear is a staff, my shield isa burden. Fit 
baculum mea hasta, fit onus meum scatum. 
* Eireachd, s. f- Beauty, fairness: pulchritudo, 
forma. O'R. Vide Eireachdas. 

ErrEACHD, -AN, S.f. An assembly, public meeting, 

congregation: consilium, comitia, congregatio. 
“ °S an eireachd molam thu.” 
Sabn, xxii. 22. 
In the assembly let me praise thee. In congrega- 
tione laudem te. 

EIREACHDAIL, -E, adj. (Eireachd). 1. Handsome, 
fair, beauteous, graceful: pulcher, formosus, spe- 
ciosus, decorus. Voc. 132. 2. Decent, becoming, 
proper: decens, decorus. CS. 

EIREACHDAS, -AIS, s.m. 1. A congregation: con- 
gregatio. Salm.xxii. 25. 2. Handsomeness, showi- 
ness, a neat appearance: venustas. A. WD. 3. 
Good breeding : morum bona instituto. C.S. 

ErREADAIL, -E, adj. (Highre), Frosty, pinching, se- 
verely cold: pruinosus, extremos digites compri- 

_ nens, frigidissimus, Provin. 


EIREADU, -1DH, s,m. 1. A burden: onus. Vide 
Eire. 2. Ice, frost: glacies, gelu. Voe. 5. Vide 
Eighre. 


EIREAG, -EIG, -AN, 8. f. A pullet, young hen: pul- 
lastra, parva gallina. C..S. Scot. Eirack. Germ. 
Jahrig, one year old. 

ELREALLACH, -A1cH, s. m. A monster, a clumsy old 
carle: monstrum, inhabile silicernium. Provin. 

* Eirearaich, s. ff Night watching of corpses: per- 
vigilium in cadavera. ALS\S. Vide Faraire, vel 
Foraire. 

EIREARAICH, -E, 8. f. A parching of grain in a pot: 
frumenti adustio in olla. C..S. Vide Eararadh. 

* Eirghe, sf. A rising, mutiny: insurrectio, sedi- 
tio. Lik. Vide Eirigh. 

* Eirgionnach, -aich, s. a. A pursuer : consectator. 

; OR. : 

EIRIC, -E, -EAN, $m. Vide Eirig. 

ErricEacuD, s.f. Heresy: heeresis. Poe. 169. 

Erricu- -1pu, pu-, fut. contr. Erripu, v.a. Rise: 
surge. “ Eirvich suas gu moch ’s a’ mhaduinnn.” 
Ees, vit. 20, [tise up early in the morning: sur- 
ge mature mane. “ Agus éiridh sibh gu moch.” 
Gen, xix. 2. And ye shall rise early. Et surge- 
tis vos mature. “ Dh’ éirich ee orm.” C.S. He 
fell on me, he beat me: me aggressus est, me ver- 
beravit, aut pulsavit. “ Dh’ éirich e leam.” CUS. 
He followed me: me secutus est. “ Dh’ éirich e 

, dhomh.” It befel me: mihi evenit. , 

Erripu. 1. s. fi ind. et pres. part. v. Kirich. Id. q. 
Kirigh. 2. fut. v. Eirich, q. vide. 

EiRipiny, -z, s.9n. 1. A nursing of, or attendance 
on the sick: agrorum curatio. O'R. et CS. 
“ Deoch eiridinne.” C..S. A potion: potio. C..S. 
2. The person so attended, a patient: egrotus. 
OR. 

EIRIDINN, -IDH, contr.-DNIDH, DH’, ¢. a. (Eiridinn, 
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s.) Nurse, cherish: nutri, fove.  Seasadh i am 
fianuis an righ, agus eiridneadh ie.” 1 Righ. i. 2. 
Let her stand before the king and let her cherish 
him. Stet ea in presentia regis, et foveat illa eum. 

EIRIDNEACH, -EICHE, adj. (Eiridinn, s.), Cherishing, 
affectionate: alimentarius, fovens, pius. CS. 

EIRIDNEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Eir- 
idnich. Cherishing, nursing : fovens, fovendi ac- 
tus. CLS. 

EIRIDNICH, -IDH, Dir-, v. a. Cherish, nurse, foment : 

, Fove, ale. Id. q. Eiridinn, v. 

E1r1G, -F, -EAN, s. f. A ransom, forfeit, reparation, a- 
mercement, fine : redemptio, peena, reparatio, malc- 
ta. ‘ An sin bheir e mar éérig ’anama ge b’ e ni 
a chuirear air.” £ics, xxi. 30. Then he shall give 
for the ransom of his life whatever is laid upon 
him. Tum dabit ut pretium redemptionis (sue) 
vitee quodcunque impositum fuerit illi. 

+ Eing, 

» Eirige, 

* Eingeachd, 

« Eirigh, -e, -ean, s. m. (Aon, Righ), A viceroy, 
chief governor: prorex, princeps gubernator. 

; OB. , 

Erricu, s. f. id. et pres part. v. Eirich. Rising, act 
of rising; surgendi, oriundi actus. “ Na cuireadh 
e corruich air mo Thighearna nach urrainn mi 
éirigh suas at fhianuis.” Glen. xxxi. 35. Let it 
not displease my Lord that I cannot rise up before 
thee. Ne displiceat (ft. imponat iram) domino 
meo, me non posse adsurgere in presentia tua. 
“ Eirigh na gréine.” Voe. 102. Sun rise: oriens. 

EIRIONNACH, -AICH, s.m. A gelded young goat: ca- 
stratus capellus. Voe. 78, Id. q. Eibhrionnach., 

* Kiris, s. ff 1. Heresy: horesis. JESS. 2. Mis- 
trust: suspicio. L/h. App. 

» Eirle, s.f. (Air leith), A fragment: fragmentum. 
Lith. « Air leth.” Apart or separate. 

» Eirloc, -oic, -an, s. jf. A tlake of ice: glaciei frag- 

mentum. Gifl. ili. 

EreMis, -(DH, DH’-, v. a. Find out, hit: comperi, ac- 
cide, percute. Macinty. 30. Id. q. Amais. 

* Eirr,s. f. 1. Ashield: clypeus. L/h, 2. snow: 
nix. OR. Jel, Eira. Corn. Er, Erch. Arm. 
Erch. 3. Ice: glacies. O'B. 

* Eirr, s. f. An end, extremity, a tail: finis, extre- 
mitas, cauda. Llh, 

» E/irst, -e, sf. Strength, ability to rise: robur, 
facultas surgendi. JTS'S. 

FIrHuir, -E, -EAN, 8. f. Bibl. Gloss. Vide Oitir. 

E!Is, -E, -EAN, sf. 1. Delay, detention, hindrance : 
dilatio, impedimentum. “ Chuir e és orm.” CLS. 
It has delayed me. Imposuit moram mihi. 2. Rest, 
respite: quies, requies, cessatio. JZS'S. et CS. 
3. Defect: defectus. CLS. 

EIs-BHREITH, -F, -EAN, Ss. f. (As, et Breith), A false 
judgment : falsum judicium. Provin., 

EIscHINEALACHADH, -AIDH, s. m. (Eis, et Cinn- 
eadh), Degeneracy: a virtute majerum decessio. 

, OS. 

Esp, -IDH, DH’-, v. 7. 
ausculta. 


s.f. A command, government: jus- 
§ sum, imperium. O'B. 


1. Hear, list, listen: audi 


EIS 


“ Dh’ éisd sinne,’s b’ aithreach leinn, 
“ Comhairle Chonain a’ mhi-digh.” 
S.D. 32. 

We listened, and repentant to us was it, (to) the 

advice of the misfortune-bringing Conan. Auscul- 
tavimus, et erat panitendnm nobis, monitum Co- 
nani infelicitatis. 2. Be slow to obey: sis segnis 

, obedire. A. ALD, : 

E1spEAcuD, s. fi ind. et pres. part.v. Eisd. 1. Hear- 
ing, act of hearing, listening, attention: auditio, 
audiendi, auscultandi actus, attentio. 

« Ach ’s diomhain do ghlaodh is do ghnth, 
“ Cha toir ach earraig is sruth dhuit éisdeachd.” 
S.D. 336. 

But vain is thy ery and thy voice, rock and stream 

alone shall listen to thee. Futilis est tuus clamor, 

et vox tua, non dabit nisi rupes et flumen tibi aus- 
cultationem. 2. A confession: confessio. Foc. 

, 169. 

EISDEAR, -IR, -AN, 8. m. (Eisd, et Fear), A hearer: 
auditor, qui audit. C.S. 

Eise, pron. pers. N. H. 
Hebr. W'S ish, vir. 

» Eiseadh, s. m. et pres. part. Seeking, hunting af- 
ter, research: quarendi, vestigandi actus, in- 
qnisitio. LlA. 

EIsEan, pron. pers. He: ille. Vide E-san. 

EIsEARADII, | -AIDHE, adj. Poor, destitute, weak, 

Ersrarrt, § feeble: egens, egenns, debilis. ASS. 
et Gill. 44. 

EIsErrGHe, s.f. ind, Lik, et Voc. 169. 
eirigh. 

« Eiseolach, -iche, adj, (As, priv. et Eolach), Ig- 
norant: nescius. WSS. 

EIse, -E, gen. of Tasg, q. vide. 

EIsG, -E, | -FAN, 5. fl etm. A satirist, a scur- 

EISGEAR, -IR, J rillous poet, lampooner, scold; sa- 
tyrarum scriptor, scurnilis poeta, scurra, mulier rix- 
osa, A. MD. Gloss. 

EISGEADU, -IDU, -EAN, s.m. A satirizing, censur- 
ing: vituperandi, convitiandi actus. J/S.S. 

ErsGEALacnp, s. fi ind. (Eisgeil), Scnrrility, satire : 
scurrilitas, satyra, Ci. 

EIsGEANTA, ed). Satirical, senrrilous : satiricus, scur- 
rilis. Id. q. Eisgeil. 

« Eisgeartha, adj. Stew. Gloss. Vide Lisgeil. 

Fisceiz, -E, adj. (Eisg), Satirical, scurrilous: sati- 
ricus, scurrilis. 

“be’n teangaibh eisgeil, ‘toirt beum do ‘n 
choir.” Gill. 197, 

With their scurrilous tongues, wounding the right. 

Cum linguis vitnperosis suis, ferens vo)nus in squi- 

tatem. Jr. Lypzatpuyl. 

Eiscin, 1 -#, -EAN, s. ft (Iasg, et Linne), A fish- 

E1s6Lisn, § pond: piscina. L/h. 

« Eisil, adj. Ignorant, rude, unskilful: nescius, ra- 
dis, ignarus. LlA, 

EISIMEIL, -E, -EAN, 5. f. I. Dependence, reverence, 
obligation: fiducia, reverentia, obligatio. 

« Nis o na sheas thu ’n ar aite, 
“© Tha sinn a’ t’ cisimeil araid.” Gall. 191. 

Now since thou hast stood our place, we are un- 


Vide E-san. He: ille. 


Vide Ais- 
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der particular obligation to thee. Nune quia ste- 
tisti (defendisti) nostram locum, sumus sub (in} 
obligatione tua peculiari. 2. Partiality, a bias to 
one side of a qnestion: iniquitas, inclinatio uno 
lateri_ quiestionis. “ Duine gun ezsimeél.” CLS. 
An impartial, independent person: vir justus. 3. 
Courage, bravery, power: fortitudo, vis. ALSS. 

EIsIMEILEACI, -EIenE, adj. (Eisimeil), Dependent, 
reverent, under obligation or subjection, in one’s 
debt, or reverence : dependens, reverens, sub obli- 
gatione aut subjectione, in debito aut reverentia 
unius. C. S. 

» Hisimh, adj. Near, close at hand = vicinus, pro- 
pinquus. Llh, 

EIsiMPLEIR, -1R, -EAN, 8.7. Example : exemplums 
“ A chum gu ’n deanamaid sinn féin ’n ar ‘n- 
eisimpleir Mhuibhse.” 2 Tes. iii. 9. That we might 
make onrselves an example unto you. Quo face- 
remus nosmet exemplum vobis. 

* Eisinnil, adj. (As, et Inneal), Weak, infirm: 
debilis, infirmus. O'R. 
* Eisiodhan, adj. Unclean: impurus. L/A, 
EISIOMAIL, -E, -EAN, & fi A.D, Vide Eisim- 


eil. 
EIsIOMLAIR, -E, -EAN, som. D. Buchan. Id. q. 
EISIOMPLAIR, Eisimpleir. 


EISIOMLAIREACH, | -EICUE, adj. (Kisiomplair), Ex- 

EIstOMPLAIREACH, Jf emplary: exemplum prebens. 
Lh. 

E1sir, eee s. f. contr. Eisrean. 

Eistr1bH, f ostreum. Joe. 72. 

B. Bret, ister. Belg. Oester. 

Ersirgacu, -r1cuE, adj, (Eisir), Foll of oysters: 
ostreis plenns, C.S. 

» Eislam, -e, adj. (Easlan), Unhealthy, unsound in 
body, sickly : insanus, in corpore infirmns, 
morbosns. WSS. Vide Euslan. 

EISLEACH, -iCH, -ICHEAN, 8. f. The withc that ties 
the tail-beam to the pack-saddle: vimen quo ex- 
trema trabs ligatur clitella. J/acinty. 58. 

» Eisleadhach, -aiche, adj. Feeble, weak, unwar- 
like : debilis, infirmus, imbellis, J. Gloss. 

EISLEAN, -EIN, 5. m. (As, priv. et Slan), Griet, sor- 
row, heaviness, melancholy, dulness, stupor: dolor, 
meeror, dejectio, tristitia, stupor. 

“ Rim’ bheo bidh mise fo éslean,” 
SLD. 13. 

During my life I shall be sorrowful. Ad meam 

, vitam ero sub dolorem. 

EIsLEINEACH, -EICHE, (Eislean), Sorrowful, wretch- 
ed, languid, melancholy, infirm, sickly : tristis, mi- 
ser, languidus, infirmus, debilis. C. S. 

KEISLEIR, -EAN, 5.7. Defect, damage, detriment : 
defectum, damnnm, detrimentum. WS)S. 

EIsLInn, | -EAN, 8 f. The boards or couch on which 

Etsirnc, Ja corpse is laid, a shroud, winding sheet : 
cubile snb cadavere, amiculum ferale, linteum fe- 
rale. MSS. 

+ Eislinn, adj. Llh. Id. q. Eislean, ad). 

» Eislinneach, -eiche, adj. Pregnable, assailable : 

_oppugnabilis. JLS.S. 

+ Fist, -idh, dh’-, v. @. 


An oyster: 
Scot. Ester. Jam. 


Vide Eisd. 


EIT 


, * Eisteachd, s.f Death: mors. Lih. 

EIrTE, -IDH, s. m. A stretching, extending : 

EITEADH, distendendi, actus.  Cach ag éite’ do 
chuirp air déilidh.” AR. M‘D. 328. The rest 
stretching thy body on a plank. Ceteri extenden- 
tes corpus tuum super asserem. 

+ Eite, s. f 1. An addition to a worn plough- 
share: additamentum trito vomeri. Provin. et 
O'B. 2. A quill, feather, wing: calamus, pen- 
na, ala. Lik. Vide Ite. 

EITEACH, -ICH, s.f. Wings, fins: ala, pinne. Vide 

, Iteach. 

Erreacu, s. m. 1. A refusal: repulsa. O'B. 2. 
A lie: mendacium. O'B. 3. Root of burnt heath: 
radix uste erice. A. MD. 4. A consumption: 

, tabes. Bibl. Gloss. : 

EITEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fitich. 1. 
A refusing, denying : recusans, negandi actus. Llh, 
App. 2. Act of swearing, confirming: jurandi, 

, sanciendi actus. C. S. 

EITEAG, -EIG, -AN, 8. f. 1. A white pebble: albus 
calculus. “ Do chneas mar an éiteag.” Macinty. 
98. Thy skin as the white pebble. Tua cutis ut 
calculus albus. 2. poet. A fair maid : formosa pu- 
ella. JESS. 

EITEAG, -1G, -AN, Ss. f. Vide Iteag. 

EITEALAICH, -E, 8. f. Vide IJtealaich. 

« Eiteam, -im, s. m. Danger, hazard: periculum, 
certamen. Provin. Sh. et Lih. 

Erreopua, s. find. Hemlock: cicuta. Macinty. 176. 

EITEIN, -EAN, s. m. A kernel: granum. Voe. 68. 

E1rLeoe, s.f. A bat: vespertilio. O'B. Vide Ialtag. 
» Eiteog, -ig, -an, s. f- MSS. Vide Iteag. 

Eitn, -z, sf. Ice: glacies. Zem. vi. 97. 
Deigh. ; 

EITHEACH, -1cH, s. m. A false oath, lie, perjury: 
perjurium, mendacium. A. WD. 

EITHEANN, -INN, 8. f. S.D. 344. Vide Eidheann. 

EITHEAR, -IR, -THRAICHEAN, s.m. Vide Eathar. 

EITHICH, -E, adj. False: falsus. * No ni sam bith 
mu’n d’ thug e mionnan eithich.” Lebh. vi. 5. Or 
any thing about which he hath sworn falsely. Aut 
res ulla de qua dederit ille jusjurandum falsum. 

EITHICH, -IDH, DH’-, v. a. Vide Eitich. 

+ Eithre, -ean, s. ff 1. S.D. 23. Vide Eire. 2. 
An end, conclusion: finis, conclusio. Zh. 

« Eithreach, -ich, s. m. (Ea, priv. et. Treothadh), 
A wilderness: desertum. Z/h. 

EITHREAG, -EIG, -AN, s.f. A cloud-berry: rubus 

, chameemorus. C. S. 

EITICH, -IDH, DH’-, v. a. 
nega. MSS. 
firma. 

‘¢ Ma dh’ iarras, tréigear m’ uchd leis an sgiath 
“ Air an d’ éitich m’ athair a bhriathran.” 
S. D. 192. 

Jf I seek (it), let my breast be forsaken by the 

shield by which my father sware. Si petiero (eam) 

derelictum fuerit meum pectus ab scuto super quod 
meus pater sancivit sua verba. 


Vide 


1. Refuse, deny: recusa, 
2. Swear, ratify: jura, sanci, con- 


Ertipn, -E, adj. 1. Fierce, boisterous, dreadful; 
EiricH, § _ferus, violentus, turbidus, terribilis. 
Vou. I. 
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“B’ éé’ farum nan laoch ; 

“ B’ étidh fraoch is fuaim an lann.” 8. D. 150. 
Dreadful was the noise of the heroes ; violent was 
the keenness and noise of their swords. Terribilis 
fuit sonitus heroum; violenta fuerunt acrimonia et 
sonitus suorum gladiorum. 2. Ugly, dismal: de- 
formis, dirus. Stew. Gloss. 3. Stormy: procello- 
sus. Stew. Gloss. 

EITIG, -E, -EAN, s. f. Consumption, tendency to de- 
cay: consumptio, proclivitas ad labendum. C. S. 
Scot. Ethik, Etick. Fr. Etique. 

»* Eitig, -idh, dh’, v. 2. Forswear, abjure, refuse, 
deny, contradict : pejura, abjura, recusa, nega, 
contradice. O'R. 

EITIGHFACH, -1CH, s. m. The gullet: gula. Provin. 
* Eitire, s.f. IDSS. Vide Oitir. 

ENING: EAN, s.f. A kernel: Voe. 168 

Exrweiy, f 24% 8 : granum. Voe. 168. 

Eitreach, -ich, s.f. 1. Sorrow: dolor. B.B. 2. 

Turbulence, storm: violentia, procella. S.D. 
170. 

» Eitredrach, -aiche, adj. (Ea, priv. et Tredrach). 
l. Feeble, weak: debilis, infirmus. O'R. 2. 
Ungirded: discinctus. Lik. 3. Silly, weak: 
excors. B.B. 4. Unguided: minime direc- 
tus. Llh. App. 

* Ela, s. fi Llh. et MSS. Vide Eala. 

* Ele, adj. Lih. Vide Ole. 

+ En, s,m. MSS. Vide Eun. 

» Enloith, s. pl. MSS. Vide Eunlaith. 

* Eochair, s. f. 1. A key: clavis. Voe. 107. 
Vide Iuchair, 2. A brim, brink, edge: mar- 
go, ora. Lih. 3. A tongue: lingua. Lik. et 
O'R. 4. A young plant, sprout: surculus. 
Lih, et OR. 

+ Eoghunn, s.m. (i. e. Og dhuine), Youth: juven; 
tus. O'R. 

Eoin, pl. of Eun, g. vide. Gr. Orwvos. 

EOINEIN, -EAN, s. m. dim. of Eun. A little bird: a- 
vicula. C. S. 

EGIN-TIGH, -E, -EAN, 8. m. (Edin, et Tigh), A hen- 
house, hen-coop: gallinarum domus, gallinarium. 
OR. 

Eois xe, -EAN, s.f. A charm, spell, incantation: in- 
cantamentum. Provin. 

EOx, s. m. ind. 1. Knowledge, discernment, science: 
cognitio, peritia, judicium, scientia. ‘ Cha ’n eol 
dhomh e.” C.S. [know him not: cognitio ejus 
non cst mihi. 2. Art, charm, nostrums: ars, in- 
cantamentum, incantationis carmen. Llh. 

* Eol adj. Expert, knowing: expertus, sciens. 
MSS. 

EOLACH, -AICHE, adj. (E01), Knowing, acquainted, 
skilled, expert: sciens, peritus, expertus. 

« Air Duaran ni bheil thu edlach.” S. D. 147. 
With Duaran thou art not acquainted. De Dua- 
rano, non es tu sciens. 

EOLach, -AIcH, s. m. (Edl), An adept, guide, ac- 
quaintance: peritus, ductor, familiaris. “ Tha 
fios aig na h-edlaich mar bha.” C.S. Those ac- 
quainted know how it was. Est scientia familia- 
ribus quomodo fuit. 

3E 
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EOLAN, -AIN, s. m. Oil, lamp-oil: oleum, lampadis 
oleum. C.S. 

EG. As, -AIs, -AN, s. m. (Edl), Knowledge : scientia. 
“A thoirt edlais agus céill do ’n dganach.” Gnd. 
i. 4. To give the young man knowledge and dis- 
cernment. An dandum scientiam et peritiam juve- 
ni. 

* Eolgach, -aiche, adj. (E61), Knowing, skilful: 
sciens, peritus. Lh. 

+ Edlmhor, -aiche, adj. (E6], Mor), Wise: sa- 
piens. Ll, 

* Eoluidhe, -ean, s. m. (Eol, et Uidhe), A guide, 
ductor: dux, ductor. L/h. et MSS. 

Eéxus, -vis, sm. Lih. et MSS. Vide Edlas. 

+ Eonadan, -ain, -an, s.m. (Edin), A cage, aviary : 
aviarium, vel cavea avis. Llh. 

+ Edndraoigh, -idh, dh-, v. a, (Edin, et Druidh), 
Divine by the flight of birds: volatu avium di- 
vina. Ldh. 

Edrna, s.m.ind. Barley: hordeum. “ Agus bhuail- 
eadh an lion agus an t-edrna.” Ecs, ix. 31. And 
the flax and the barley were smitten. Et lesa fue- 
runt linum et hordeum. ’r. Orge. 

EORNACH, -AICHE, adj. (Edrna), Full of Barley: 
hordeo plenus. C.S. 

EoTHANACHADH, -arpn, s. m. Languishing: lan- 
guescendi status. Provin. 

* Er, adj. Great, noble: magnus, nobilis. Zh. 

* Era, s. m. A Denial, refusal : repulsa, recusatio. 
Lih. App. Vide FEuradh. 

« Erebeirt, -e, -can, s.f. A burden, carriage : onus, 
bajulatio. Lth. 

+ Eribeirteach, -eiche, adj. (Erebeirt), Burden- 
some: onerosus. Llh. 

> Err, s. m. Llh. Vide Earr. 

» Erraid, -ean, s. fi Lik, Vide Earraid. 

+ Ernic, -ean, s. f. MSS. Vide Eirig. 
rae pron. pers. He: ille. Is: iste. 

«°(’ e es’ a thachradh fi m’ Jann.” 
Fing. i. 34. 

Who is he that would encounter my spear ? Quis 

est ille qui occurreret mex haste? 2B. Bret, Eza, 

et chez les anciens, Ezaff. Pellet. Span. Esse, Es- 
so. Larram. Hebr. wr ais, vir. 

« Ess, sf. A ship, vessel: navis, vas. L/h, 

+ Ess, s. m. Death: mors. L/h. et O'B. 

« Etenge, i.e. Eu-teanga, adj. Mute: mutus, ZA. 
Eu, or Eve, prefix. priv. Id. q. Ea, Ei, et A, priv. 
Eusu, -a, -AN, sf. A cry: clamour. C.S. Vide 

Eigh. 

Evsu, -ArpH, DH’-, v. 2. (Eubh, s.) Cry, vociferate : 
clama, vocifera. Id. q. Eigh, v. 

Evsnacil, -AICH, -AICHEAN, sf. (Eubh), A cry, cry- 
ing: clamor, clamatio. C. S. 

Eucac, -AlG, -AN, sf. Wide Euchdag. 

EUCAIL, -E, et -ALACH, -EAN, s. f. Eu, priv. et Cail), 
Disease, infirmity: morbus, infirmitas. “ Le 
neart m’ eucalach chaochaileadh m’ endach.” Job. 
xxx. 18. marg. By the force of my disease my 
garment is changed. Vi mei morbi mutata est ves- 
tis mea, 
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EUCAILEACH, -EICHE, adj. (Eucail), Diseased, in- 
firm: xger, infirmus. C. S. 

Eucairpe, & f. ind. (Eu, priv. et Cairdeas), Enmi- 
ty: inimicitia, simultas. C. S. 

EucaiRpEACH, -EICHE, adj. (Eucairde), Inimica), 
hostile; inimicus, hostilis. C. S. 

EU-CEART, -EIRT, -AN, s,m. A trespass, wrong  cri- 
men, malum. Bibl. Gloss. et C.S. 

Eu-cEART, -EIRTE, adj. (Euceart, s.) Unjust, inju- 
rious: injustus, injuriosus. C. S. 

Evu-CEARTAS, -AIS, s. m. (Eu, priv. et Ceartas), In- 
justice: injustitia. C.S. 

Eu-cftL_ipH, -E, adj. (Eu, priv. et Céillidh), Mad, 
insane: demens, insanns. C. S. 

EvcHar, -AIR, -EAN, s.m. MSS. Vide Iuchar. 

Evcnup, <A, -an, sm. A feat, exploit, achievement : 
facinus, actum, res gesta. 

* A mhic o Duimhne, fhic thréin,” 
“ Ma’s e’s gun d’ rinneadh ewchda leat.” 
Gill. 285. 
Son of Duino, brave man, if so be thou hast per- 
formed exploits. Nate Duino, vir fortis, si fuerit, 
quod facinora factua fuerint ab te. 

EUCHDACH, -AICHE, adj. (Euchd), Heroic, valorous, 
performing achievements : heroicus, virilis, res ges- 
tans. CLS. 

EUCcHDAG, -AIG, -AN, sf. A charmer, fair, or love- 
ly one: puella formosa, dilectatrix. «“ Ghlac thu 
’n euchdag mar mhnaoi.” Oran. Thou hast got 
the fair one to wife. Acquisivisti formosam vir- 
ginem ut uxorem. 

EUCHDAIL, -E, adj. (Euchd). Id. q. Euchdach, 

EucupaLacnp, s. f. ind. (Euchdail), Heroism: he- 
roum gesta. C. 8. 

Evucoir, -ORACH, -F, -EAN, $. f. (Eu, priv. et Coir), 
Injury, wrong, injustice ; injuria, culpa, injustitia. 

Eu-COIREACH, -EICHE, adj. (Eu, priv. et Coire), 
Innocent: innocens. S'S. Potius Neo-choire- 
ach, q. vide. 

EUCOIREACH, -ICH, sm. (Eucoir), MSS. Vide 
Eucorach. 

Ev-co.tacn, -arcne, adj. (Eu, priv. et Coltach), 
Unlikely, dissimilar, inconsistent: improbabilis, 
dissimilis, incongruens. C. S. 

Ev-coitas, -A1s, s,m. (Eu, priv. et Coltas), Dissi- 
milarity, unlikeliness, inconsistency: dissimilari- 
tas, dissimilitudo, inconstantia. C. S. 

Evcorach, AICHE, adj. (Eucoir), Unjust, injurious, 
wrong: injustus, injuriosus, malus. C. S. 

Evcorach, -aIcu, s. m. (Eucoir), An unjust, wick- 
ed, evil person: vir injustus, iniquus, malus, pravus. 

“ Ged finn cucoraich cuspair de t’ fhedil.” 
Gill, 254, 
Though wicked men made a mark of thy body 
(flesh) : licet pravi homines fecerint metam ex 
carne tua. 

Eu-cORDADH, -AIDH, Ss. m. (Eu, priv. et Cordadh), 
Dissention, discord: dissentio, discordia. C. S. 

* Eucosg, -aisg, -an, MSS. Vide Aogasg. 

Ev-cosMHALACHD, s. f. ind, (Eu-cosmhuil), Dissi- 
milarity : dissimilaritas. C. S. 


EUD 


Ev-cosMHUIL, -E, adj, (Eu, priv. et Cosmhuil), Dis- 

_ similar: dissimilaris. C. S. 

Eup, -a, sm. 1. Zeal: zmulatio, studium. “ Oir 
dh’ ith ewd do thighe suas mi.” Sadn. Ixix. 9. For 
the zeal of thine house has eaten me up. Enim 
studium domus tuz exedit me. 2. Jealousy: sus- 
Picio, zelotypia. « Oir is e 'n t-eud cuthach an 
fhir.” Gina. vi. 34. For jealousy is the rage of a 
man. Enim suspicio est furor hominis. Wel. 
Eiddigedd. Rich. 

* Eudach, -aich, s,m. (Eud, 2.), A jealous man: 
suspiciosus vir. JZSS. 

EvpaAcu, -aicu, s.m. 1. Clothes: vestes, vestimenta. 
“ Nigh e “eudach am fion.” Gen. xlix. 11. He 
washed his clothes in wine. Lavit (suum) vesti- 
mentum in vino. “ Eudach canaich. Maef. V. 
Cotton cloth: vestis xylina. ‘ Eudach leapa.” 
Macf. V. Bed clothes: torale stragulum. “ Eud- 
ach lin.” Macf. V. Linen cloth: vestis lintea. 
*« Eudach olla,” vel « olladh.” C..S. Woolen 
cloth: vestis lanea. ‘ Eudach laimh.” C.S. A 
handkerchief: sudarium. ‘ Eudach saic.” San. 
xxx. I]. Sackeloth: cilicium. Wel. Edaff, 
Edaffed. Ow. 2. Id. q. Eud, 2. 

EUDAICH, -IDH, DH’-, v. a. (Eudach), Clothe: vesti. 
«“ Eudaichidh mi a sagairt le slainte.” Salm. cxxxii. 
16. Iwill clothe her priests with salvation. Ves- 
tiam ejus sacerdotes salute. 

EvupAIL, -E, -EAN, Sf. 1. Treasure: gaza. O'R. et 
C.S. 2. Cattle: pecus. O'R. et C.S. 3. Prey, 
spoil, booty: preeda, spolium. O'R. 4. Profit, be- 
nefit, advantage: lucrum, bonum, commodum. 
O'R. “« M’ eudail.” C. S. My darling, my love: 
meus amor, mez deliciz. -* M. Varro in antiqui- 
quitatibus rerum humanarum terram Italiam de 
Greco vocabulo appellatam scripsit, quoniam bo- 
ves Graco vetere lingua ira: vocitati sunt quorum 
in Italia magna copia fuerit.” Aul. Gell. Lib. XI. 
cap. 1. 

Eon ere -EICHE, adj. (Eudail), Rich, having 
treasure, abounding in cattle: dives, gazas habens, 
pecude abundans. C. S. 

Eu-DAINGEAN, -AINGNE, adj. (Eu, priv. et Daing- 
eann), Weak, infirm, defenceless: debilis, infir- 
mus, inermis. C. S. 

Eu-DAINGNEACHD, 8. f. ind. (Eu-daingeann), Weak- 
ness, defencelessness: infirmitas, inopia defensio- 
nis. C. 8. 

« Eudaoigh, -e, adj. Uncertain: incertus. IZSS. 

EUDAIRE, -E, -EAN, s. m. (Eud, 2. et Fear), A jea- 
lous person: suspiciosus homo. C. S. 

* Eudairmeas, -eis, s,m. (Eud, et Airmis), The 
art of invention: ars inveniendi. ASS. 
EupANAN, -AIN, -AN, 5.7. A. M‘D. Vide Eudann- 

an. 


Eupay, : 
-AINN, -AN, SM. : facies. 
Eupann, ¢ “AENN» cANs 8 m0 A face: facies 
“ Chithear an evdann air uairibh.” 


S.D. 170. 
Their face is sometimes seen. Videtur eorum fa- 
cies aliquando. Gir. Esdwy, videns. Id. q. Adan. 
EUDANNAN, -ALN, -AN, sm, 1. A frontlet : fron- 
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tale.  Bithidh iad mar eudannain eadar bhur 
stilibh.” Devt, xi. 18. They shall be as frontlets 
between your eyes. Erunt pro frontalibus inter oc- 
ulosvestros. 2. A frontispiece: libri frons. A.MD. 

Eup-FHULANG, -AINGE, adj. (Eu, priv, et Fulang), 
Intolerable : intolerabilis. JSS. 

Eup-MHEADHONACH, -AICHE, adj. (Eu, priv. et 
Meadhon), Immediate: proximus. MSS. 

EvupMHOIREACHD, &. f. ind. (Eudmhor), Zealousness : 
ezmulatio. A. MD. 

EvuDMHOR, -OIRE, adj. (Eud, et Mor), Jealous, zea- 
lous: suspiciosus, emulans. Voe. 132. 

Evpmuoracnp, s. f. ind. Id. q. Eudmhoireachd. 

Eu-pocuas, -Als, s. m. (Eu, priv. et Déochas), De- 
spair: desperatio. « Thoirt air mo chridhe dol an 
eu-dochas.” Eccles. ii. 20. To cause my heart go 
into despair. Causare animum meum abire in des- 
perationem. 

Fir-pécHasacu, -AICHE, adj. (Fu-dédchas), Despair- 
ing: desperans. C. S. 

Eu-pomMHAI, -oIMHNE, adj. (Eu, priv. et Domhain), 
Shallow : brevis, minime profundus. C. S. 

Ev-porcna, -vircue, adj, (Eu, priv. et Dorch), 
Clear, plain, manifest: clarus, planus, manifestus. 
CLS. 

Evnrom, -vime, adj. Vide Eutrom. 

Eug, -A1pH, pu’-, v. 2. (Eug, s.) 1. Die, perish, 
expire, give up the ghost: morire, peri, expira, su- 
premum spiritum effla. 

“ Faic, far an d’ ewg mac Mérna.” S. D. 69. 
Behold, where died Morna’s son. Ecce, ubi mor- 
tuus est filius Morne. 2. Fail, give way: des- 
cisce, abi. 

« An so ni ’m fanam féin, 

« Mu ’n abair Fionn gun d’ ewg mo threis.” 

S.D. 103. 
Here let me not remain, lest Fingal say my strength 
has failed. Hic non maneam, ne dicat Fingalus 
meas vires fefellisse. 

Eve, -é1c, s. m. Death: mors. 

« Bha ghuth fann, ’s an ¢t-evg a’ stri fis.” 

S. D. 291. 
His voice was weak, and death struggling with 
him. Erat vox ejus debilis, et mors luctans cum eo. 

EvGaitL, -E, -EAN, 8. f. MSS. Vide Eucail. 

Euealis, s.f. ind. Possession: possessio. Retained 
in the preposition, “ As exgais,” Without, in want 
of: sine, egens, pro inopia. Id. q. Aogais. 

Eveas, -Als, -EAN,s.m. The face, countenance, 

Euease, ae appearance : facies, vultus, aspec- 
tus. “ QOir a ta do ghuth binn, agus t’ eagas mais- 
each.” Dan. Shol. ii. 14. For thy voice is melo- 
dious, and thy face is fair. Enim est tua vox ca- 
nora, et tua facies pulchra. 

Eve-coir, -£, -EAN, 8. f. Voe. 35. Vide Eucoir. 

Evuc-coracn, -AicuE, adj. Llh. Vide Eucorach. 

Eve-cruaAipu, -E, adj. Llh. Vide Eu, priv. et 
Cruaidh. 

Evc-.ios, -1s, -AN, s. m,. (Eug, s. et Lios), A bury- 
ing ground, church-yard: sepulchretum, coemeteri- 
um. C.S. 

EucMHais, s. f. Possession, presence : possessio, 
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presentia. ‘As eugmhais,” Without, deprived of: 
sine, viduatus. 1d. q. Eugas. 

EuGMHAIS, -E, -EAN, 8 f. (Eu, priv. et Maise), A 
defect, blemish: defectum, culpa. Voc. 170. 

EuGMHAISEACH, -EICHE, adj. (Eugmhais). 1. Ca- 
lamitous: calamitosus. Bibl. Gloss. 2. Famous: 
clarus. A. M‘D. 

EvGNACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Eugn- 
aich. Dying, a going into decay: labendi actus. 
MSS. 

EUGNAICH, -IDH, DH’-, v. n. (Eug), Die, decay: 
morire, decresce. C. S. 

EvuGNaIpH, -£, adj. (Eug, s.) Death-like, pale, with- 
ered, going, or gone to decay: similis morti, palli- 
dus, arefactus, dilabens. C. S. 

+ Eugnaidh, -:, adj. (Eu, priv. et Connaidh), In- 
sane: insanus. Lh. 

Euc-sAMHLAcHD, s.f. ind. (Eugsamhuil). 1. Va- 
riety; varietas. Vor. 40. 2. Excellency: excel- 
lentia. CLS. 

Euc-sAMHUIL, -AMHLA, adj. (Eug, priv. et Samhuil), 
1. Various, manifold: varius, multiplex. Bibl. 
Gloss. 2. Different: differens, varius. 

« ’S§ amhuil na h-airm ud, ’s airm m’ athar, 

“ Ach’s eug-samhuil an guth.” 8. D. 327. 
Those arms are like my father’s, but the voice is 
different. Sunt similia illa arma, et arma mei pa- 

. tris, at varia est vox. 

EULADH, \ -AIDH, s.m. Vide Ealadh. 

EULAGHADH, 

EuLaltGH, -1DH, DH-, v. 2. Zlk. Vide Ealaidh. 

EULAIGHEACH, -IcH, s. m. (Eulaigh), A deserter: 
transfuga. CS. 

EUMHANN, -AINN, -AN, S. m. A pearl: margarita. 
MSS. 

Evy, -Eorn, s. m. <A bird, fowl: avis, volucris. 
«¢ Chaidh ar n-anan as, mar ewn 4 ribe nan eun- 
adair.” Salm. cxxiv. 7. Our soul is escaped as a 
bird out of the snare of the fowlers. Effugit ani- 
ma nostra sicut avis ab laqueo aucupantium. 

“°*S na h-edin air na tonna fad as.” 

S.D. 57, 

And the birds on the waves at a distance. Et 
aves super undas procul. 2. Bret. Eun, Ezn. 
« Eun achribainn,” A guillemot: colymbus troi- 
le. Zinn. “ Eun an t-shneachda,” A snow bunt- 
ing : emberiza nivalis. Zinn. “ Eun béchuinn,” 
A sand lark : charadrius hiaticula. Zinn, “ Eun 
bruidhne.” C.S. A parrot: psittacus. “ Eun 
bichuinn.” Hebrid. Long-tailed duck: anas gla- 
cialis. Zinn.  Eun-circe.” C.S. A chicken: 
pullus gallinaceus. ‘ Eun-fionn,” A kite, hen 
herrier : falco cyaneus. Linz. 

Eunach, -AIcH, s. m. (Eun), Fowling: aucupium. 
C.S. 

Eunacu, -AIcHE, adj. (Eun), Full of birds: avibus 
abundans. C. S. 

EUNACHAN, -AIN, -AN, Ss. m. dim. of Eun. C. S. Vide 
Edinein. 

EunaDain, -E, -EAN, Sm, (Eun, et Fear), A fowl- 
er, bird catcher: auceps. “Gu dearbh saoraidh 
e thu o ribe an eunadair.” Salm. xci. 3. Surely 
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he shall deliver thee from the snare of the fowler. 
Quidem erepturus est te ab laqueo aucupantis. 
“ An t-eunadair malluichte.” O'R. The devil: 
diabolus. 

EUNADAIREACHD, 8. f. ind. (Eunadair), Fowling: 
aucupium. A. MD. 

EuNADAN, -AIN, -AN, Sm. (Eun), An aviary, cage: 
aviarium, aut cavea avis. Voe. 77. 

EuNn-BHIADH, -iDH, &. m. (Eun, et Biadh), Bird’s 
seed: cibus avium. A. MD. 

EUN-BHRIGH, -E, s. m. (Eun, et Brigh), Chicken 
broth: jus factum ex pullis gallinaceis. A. MD. 
Eun-BHRITH, -E, s. m. (Eun, et Bruich), Broth, gra- 

vy: jus, succus. Sh. 
EUN-BHUALADH, -AIDH, s. m. (Eun, et Bualadh), 
Palpitation: palpitatio. WSS. 
EUN-CHRIDHEACH, -EICHE, adj. (Eun, et Cridhe), 
Timid, hen-hearted : timidus, imbellis. A. MD. 
Eun-GHURAG, -AIG, -AN, A snipe: gallinago. Lightf. 
Euntainn, -E, sf. RR. M‘D. 287. Vide seq. 
Evunvaitn, 8. pl. Fowls, birds: volucres, aves. “ Hun- 
faith nan speur.” Salm. viii. 8. The birds of the 
air: aves ceeli. 
Eun-ri0Nn, -in, s. m. (Eun, et Lion), A fowler’s net: 
rete aucupis. C. S. 
Eun-vasal, s,m. (Eun, et Uasal), «A foreign bird : 
avis peregrina. O'R. 
Eun-uisce, s. m. A water-fowl: avis palmipes, 
volucris aquatica. O'R. et C. S. 
* Eur, adj. i. e. “ Uasal.” Vt. Gloss. 
Eur, -AIDH, DH’s, v. a. et 2. Refuse: recusa. 
sé Tri miosa dh’eur i m’ aoibhneas.” 
S. D. 254. 
Three months she refused my joy. Tres menses 
recusavit ea meam Jetitiam. 
Evra, -AIDH, -EAN, S. mm. et pres. part. v. Eur. 
Eurabu,f Refusal, denial: recusatio. 
“© Thug thu sin dhomhsa gun bhreug, 
“ Gun eura, gu féilidh coir.” 
iS. D. 269. 
Thou gavest me that, truly, without refusal, libe- 
rally, and kindly : dedisti illud mihi, sine menda- 
cio, sine recusatione, munificé et benigné. 
Eusaontas, -Ats, s. m. Bibl. Gloss. Vide Eas- 
aontas. 
« Eusgad, -aid, -an, s. f- Voc. 16. Vide Iosgaid. 
Eu-TAIRISDEACHD, 8. f. ind. (Eu, priv. et Tairisd- 
eachd), Alienation, ill-will: alienatio, malignitas. 
CLS. 
+ Eusploid, -e, s. f- Absolution: absolutio. JZS'S. 
« Eutlath, -aithe, adj. (Eu, priv. et Tlath), 
« Eutlathach, -aiche, Not tame, courageous, 
dauntless : non cicur, audax, interritus. MSS. 
Evu-rreorr, -E, 8. f. (Eu, priv. et Tredir), Imbecilli- 
ty: imbecillitas. C. S. 

EuTrEORACH, -AICHE, adj. (Eu-tredir), Irresolute, 
weak, imbecile: inaudax, infirmus, debilis. C. S. 
Eutrom, -UIME, adj. (Eu, priv. et Trom), 1. Light: 
levis. “ Oira ta mo chuing so-iomchair agus a 
ta m’ uallach eutrom.” Mat. xi. 30. For my yoke 
is easy, and my burden is light. Enim est meum 
jugum facile, et est meum onus leve. 2. Cheerful, 
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glad : hilaris, latus. Turn. 3. Unsteady, unsett- 
led: instabilis. C. S. 

EvuTROMACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Eu- 
tromaich. Alleviation, lightening, act of lighten- 
ing : alleviatio, allevandi actus. C. S. 

EvtTRomaAcnp, s. f. ind. (Eutrom), Lightness: Jevi- 
tas. C.S. 

EvurTRoMapD, -Alp, s.f. (Eutrom), Lightness, degree 
of lightness : levitas, levitatis gradus. C. .S. 

EvTROMAICH, -IDH, DH’-, v. a. (Eutrom), Lighten, 
alleviate : alleva. C. S. 


FA 


f, THE sixth letter of the Gaelic Alphabet, Irish, 
9 &, 7, named, Feadrna, i. e. The alder-tree : 
alnus glutinosa. Linn. 

Fa, s.f. S. D. 230. Vide Fath. 

« Fa, v. Was, were, have been: erat, erant, fue- 
runt. Zlh. i. e. “ Bha.” Vide Bi, v. 

Fa, prep. 1. Under: sub. “ Fa ’n chiar.” Zlh. 
Under the table, or plate: sub tabula. Vide Fo, 
et Fuidh. 2. Upon: super. Gram. 126. 3. For, 
on account of: ob, propter. “ £e@ ’n aobhar ud.” 
Ross. Salm. \xxiii. 10. For that cause. Propter 
causam illam. 

* Fa, prep. To, into: ad,in. (for Do, or Dha). 
«“ Fa’nchoill.” Zih. To the wood: ad syl- 
vam. 

FA cHOMHAIR, prep. impr. Before, opposite: obvi- 
us, adversus. Bibl. Gloss. 

Fa cutis, adv. Because, because of: quia, pro 
causa. 

‘“* Fa chuis nam mallachd is nam breug 
*¢ Do labhradar os aird.” 
Ross. Salm, lix. 12. 

Because of the curses and lies they have uttered 

publicly. Pro causa maledictionum et mendacio- 

rum quz locuti sunt plane. 

Fa cut, adv. Backwards: retro. Lh. 

Fa pueire, A. MD.\ adv. At last, at length: de- 

Fa DHEIREADH, Lhe nique, tandem. C.S, 

Fa puedinn, adv. Finally: denique. 

“Ts gabhaidh tu mi steach fa dheoidh, 
“ A’ t’ aros ghlormhor féin.” 
Ross. Sabin. xxiii. 24, 

And thou wilt receive me at last into thine own 

glorious abode. Et recipies me intra denique in 

tuam gloriosam domum. 

. a ae adv. (Fa, prep. et Do, adj.) Twice: bis. 


» Fa dhruim, adv. (Fa, et Druim), Backwards: 
retro. Lih, 
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EvuTROMAICHTE, pret, part. v. Eutromaich. Lighten- 
ed, alleviated : allevatus. C. S. 

EUTROMAN, -AIN, -AN, 5. 7. (Eutrom). 1. A blad- 
der: vesica urinaria. C..S. 2. Any light thing : 
quodvis leve. “ Eutroman eanchainn.” Stew. 274. 
A hair brained person: Temerarius homo. 

Evutromas, -Als, s. m. (Eutrom). 1. Lightness: 
levitas. C..S. 2. Delirium: delirium. C. S. 

Eurtrumg, s. f. ind, (Eutrom). 1. Lightness: levi- 
tas. C.S. 2. adj. comp. of Eutrom, q. vide. 


FAB 
FA LEaTH, ) adv. (Fa, et Leth), A part, one by 
Fa LEITH, one: separatim, singulatim. ih. et 
Fa teTHu, CS. 


Fa sEAcu, adv. Apart, distinctly, separately : sepa- 
ratim. 

Fa sHEACHD, adv. (Fa, et Seachd, adj.) Seven times: 
septies. Salm. xii. 6. 

Fa Turi, adv. (Fa, et Tri), Thrice: ter. ILSS. 

Fa THUAIREAM, prep. impr. (Fa, et Tuaiream), To- 
wards, about: erga, circa. Lik. 

Fapuarnt, s. f. ind. Forging, moulding, hammering, 
tempering ; formatio, figurandi, ferrum temperandi 
actus. CLS. 

» Fabhal, -ail, s. m. A fable, romance: fabula, 
narratio ficta. Z/k. 

« Fabhal, -ail, s,m. An expedition, journey: ex- 
peditio, iter. MSS.“ An aon fhabhal.” Mac- 
inty. 314. At once: simul. 

* Fabhall, -aill, s. m. A report, account : fama, ra- 
tio. O'R. 

« Fabhaltas, -ais, s. m. Profit, benefit, gain, in- 
come: commodum, emolumentum, facultas lu- 
crum, redditus. Zdh. “ Fabhaltas, i. e. tairbhe, 
buidhinn. Bibl. Gloss. 

FABHAR, -AIR,) S.m. 1. Favour, friendship: gra- 

FABHOR, -OIR, - tia, amicitia. Lik. Wel. Ffator, 

Fapuur, -uir,) Ffawr, favor. Dav. Fr. Faveur. 
Span. Favor. Basg. Faborea. Larram. 2 A 
sign, badge, favour worn in a hat, or bonnet, a 
cockade : signum, indicium, vitta, rosa in pileo 
gesta. CLS. 

FABHAR, BHRA, -BHRAN, Ss. m, An eye-lid: palpe- 
bra. C.S. 

FABHARACH, | -AlcHE, adj. (Fabhar), Favourable : 

FAsHoracn, § benignus. Voe. 131. 

» Fabhor, -aidh, dh’fh-, v. a. Favour, befriend : 
fave, fave alicui. ISS. 

FaBuRA, s. pl. 1. Eye-lids: palpebra. “ Air 

FABHRAIDH, f jfabhraidhibh mo shul.” Job. xvi. 16. 
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marg. Upon my eye-lids. Super palpebris meo- 
rum oculorum. 2. Hairs of the eye-lids: capilli 
palpebrarum. Voc. 1. 3. A veil, curtain, fringe + 
velum, aulzum, fimbria. C..S. Gr. Opgus. Pers. 
gy) ubroo, eye-brow. Gilchr. 

FABHRAD, -AID, -AN, s,m. An eye-brow : palpebra. 

« Gairm Malthos a ’s fiadhaiche fabirad.” 
Tem. ii. 180. 
Call Malthos of the wildest brow. Voca Malthum 
cujus est maximé fera palpebra. 

FABHRADH, -AIDH, -EAN, 8. f. Id. q. Fabhrad. 

« Fabhrantach, -aiche, adj. Ciliary: ad cilia perti- 
nens. MSS. 

« Fabhthoirseach, -eiche, adj. Negligent, careless : 
indiligens, imprudens. L/h. 

FAcAL, -AIL, : : 

FACALI, Meet s.m. Provin. Vide Focal. 

« Facamar, pret. impers. v. Faic. We saw : videba- 
mus. S..D.136. i.e.  Chunnaic sinn.” Vide 
Faic. 

FACHACH, -AICH, s.m. A puffin, (water-fowl): alca 
artica. Zinn. (nomen volucris aquatica). C.S. 
Lightf. 

Facualt, -E, 8. f Strife: lis. Provin. 

FacualLeacn, -E1cue, adj. (Fachail), Litigious: 
rixosus. Provin. : 

FACHANT, -AINTE, adj. Insignificant, puny, petty: 
parvus, exiguus. WV. 

FacHantacnp, s. f. ind. (Fachant), Insignificancy, 
@ puny appearance, or size: exiguitas, forme bre- 
vitas vel exiguitas. NV. Hf. 

Facuaint, -5, s.f. A scoffing derision, ridicule : ca- 
villa, derisio, derisus. C. S. Id. q. Fath-chainnt. 
* Fachoill, -e, adj. (Fa, et Coill), Full of woods : 

sylvosus. Lik. App. 

FACLACH, -AICHE, adj. (Facal). Provin. Vide Foc- 
lach. 

FAcLAIcH, -IDH, DH’-, v. a. Provin. Vide Foclaich. 

FAp, -A1p, pl. Forp, s,m. A turf: cespes. “ Fad 
monadh.” <A peat: fomes ex uliginosis agris ef- 
fossus. C. S. 

FAD, -AIDH, -DH’FH-, v. a. Kindle: accende. C. S. 
Id. q- Fadaidh, v. 

Fap, s.m.ind. Length: longitudo. “ Eirich, imich 
air feadh an fhearainn, air fhad, agus air a leud.” 
Gen. xiii. 17, Arise, walk through the land, in 
the length of it, and in the breadth of it. Surge, 
ambula per regionem (hanc) in (ipsius) longitudi- 
nem, et in ipsius latitudinem. “ Am fad,” adv, 
1, Whilst: dum. C.S. 2. Afar: procul. Gram. 
122. “ Air fad,” prep. impr. Throughout, dur- 
ring: dum. Gram. 130. “ Air fad,” adv. Whol- 
ly, altogether: Toto, in toto. C.S. C’ fhad.”’ 
i.e. “ Cia fhad,” adv. How long: quamdiu. 
*‘ Fad as,” adv. Far off: procul. C.S. “ Fad 
air astar,’ adv. Far away: ex longinquo. C. S. 
« Fad an latha.” C.S. All day: toto die. Wel. 
Hydd, longitudo. Dav. 

Fan, -A, -AIDE, adj. 1. Long: longus. “ A chionn gu 
bheil an t-slighe feda.” Deut. xix. 6. 2. Because 
the way is long: quia iter est longum. 2. Long, 
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of long continuance: longus.. “ Oir bha déigh aig 
ré dine fhada air esan fhaicion.’ Lue. xxiii. 8. 
For he was desirous to see him for a long season. 
Quia erat studium ei a multo tempore ejus viden- 
di. ‘ Fad-chasach.” Long-legged: crura longa 


habens. C.S. Ar. 35 fid, extensive. Vail. 
Fapa, adv. Long, for a long time: diu. 
« Ts ionann mi ’s an dream gu dearbh, 
« Bhiodh fada marbh ’san uaigh.” 
Ross. Salm. cxiiii. 3. 

I am like unto those indeed who have long been 
dead in the grave. Sum similis illis quidem, (qui) 
essent diu mortui in sepulchro. 

FADACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. Fadaich. 
Lengthening, act of lengthening, stretching: pro- 
ducens, producendi tendendi, actus. C. S. 

FADADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Fad, vel Fad- 
aidh. Kindling, act of kindling, or lighting : ac- 
cendens, accendendi actus. 

“ Ranaig glaodh gu cluais an athar, 
* ’S e fadadh an teine do Mhiguil.” 
S.D. 138. 
A cry reached their father’s ear, as he kindled the 
fire for Migul. Pertegit clamor ad aurem eorum 

- patrls, et ille accendens ignem Migul. “ Fadadh- 
cluaise.” C..S. Priming of a gun: pulveris grana 
in conceptaculum sclopetti immissio. “ Fadadh- 
erunidh.” A. MD. The lower horn of the rain- 
bow, called by sailors a dog: imum cornu iridis, 
appellatum ab nautis, canis. ‘“ Fadadh spuinge.” 
Voc. 4. Touchwood, tinder: igniarium. 

FADAICH, -IDH, DH-, v. a. (Fada, adj). Lengthen, 
stretch out, extend: produce, extende. C. S. 

FapAIcuTe, pret. part. v. Fadaich. Lengthened : 
productus. C. S. 

FADAIDH, -IDH, DH’FH-, v. a. Kindle: accende. 
«“ Fadaidh teine.” C.S. Put on a fire: ignem 


accende. Arab. du5 fied, fire. Vall. 


FADAL, -AIL, -AN, s. m. I. Delay, tediousness: 
mora, prolixitas, “ Na dean fadal.” C. S. De- 
lay not. Ne facias moram. 2. A longing, weari- 
ness, anxiety ; tedium, anxietas, desiderium. C. S. 

FADALACH, -AICHE, adj. (Fadal), Tedious, linger- 
ing: diutinus, morans, cunctans. C. S. 

FAD-ALTACI, -AlCcHE, adj. (Fada, ct Alt), Long- 
jointed: longe articulatus. C. S. 

Fap-FHOIGHID, -INN, s. f. (Fada, et Foighidinn), 
Patience : patientia. C. S. 

FApD-FHOIGHIDEACH, \ iy Pa adj. (Fad-fhoigh- 

FAD-FHOIGHIDNEACH, § id), Patient: patiens. C. S. 

FAD-FHUILINGEACH, -EICHE, adj. Llh. Id. q. Fad- 
fhulangach, 

FAD-FHULANG, -A, S. m. (Fada, et Fulang), Longa- 
nimity, long-suffering: longanimitas, tarditas ad 
ultionem, Voe. 170. 

FAD-FHULANGACH, -AICHE, adj. (Fad-fhulang), 
Long-suffering : in ulciscendum remissior. C. S. 
FAD-FHULANGAS, -Als, s. m. tom. ii. 4. Id. q. 

Fad-fhulang. 
« Fadh, s.m. A prophet: propheta, Lih. Vide 
Faidh. 
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* Fadh, s. mt. 1. Science: scientia. MSS. 2. 
(for Fath) Opportunity: opportunitas. O'R. 

» Fadh, sf A mole: talpa. AZSS. Vide Fath. 

« Fadhbach, -aiche, adj. “i. e. Saoghlach.” Vé. 
Gloss. 

* Fadhban, -ain, s. m. 1. A mole-hillock: gru- 
mulus. Lik, 2. Tossing, persecution: jacta- 
tio, persecutio. Bibl. Gloss, 

+ Fadhbh, s. f.“ A mole: talpa. Zih. Vide 
Fath. 

FADHBHAG, -AIG, -AN, s. f. The common cuttle fish: 
sepio loligo. Zinn. Vulgarly supposed to grow 
out of the spout fish. C. 8. 

FAD-SHAOGHALACH, -AICHE, adj. (Fada, et Saogh- 
al), Long-lived: longevus. Vz. 133. 

FAD-THEANGACH, -AICHE, adj. (Fada, et Teanga), 
Long-tongued : linguax. C. S. et O'R. 

FAFAN, -AM, s.m. (Fath, et Fann), A breeze, gentle 
gale: aura, lenis aura. C. S. 

FAFANACH, -AICHE, adj. (Fafan), Breezy: ventosus. 
CS. 

FAG, -AIDH, DH’FH-, v.@. Quit, leave: relinque, de- 
sere “ Fagaibh aon d’ ur braithribh maille rium- 
sa.” Gen. xlii. 33. Leave one of your brethren 
with me. Relinque unum ex vestrum fratribus me- 
cum. 2. Fag ris.’ Convict: convince, argue. 

“ Cha ’n fhdagar fis e ann am binn.” 
Salm. xxxvii. 33, 

He shall not be convicted in judgment. Non ar- 

guetur in judicio. Germ. Feig. Gr. Tlauw, ces- 

so. Wacht.; dzvyo, fugo. Hebr. 99D, 52D fug, 
Sigil. 

FAGAIL, s. m. ind. et pres. part.v. Fag. Leaving, 
act of leaving: relinquendi actus. « Dh’ imich 
lad rompa, air fhagailsan dhoibh leth-mharbb.” 
Luc. x. 30. They departed, leaving him half- 
dead. Discesserunt, relinquentes eum semi-ne- 
cem. 

FAGAIL, s. f. ind. (Fig). 1. Any tbing left: quod- 
vis relictum. C. S.° 2. An appointed destiny, he- 
reditary lot: sors constituta, sors hereditaria. C. 
S. “ Air fhagail ris.” C.S. Exposed: exposi- 
tus. Wel. Gadael, linquere. Dav. 

FAGALACH, -AICHE, adj. (Fagail), Ready to fail, or 
desert : promptus ad deficiendem aut deserendum. 


* Fagbhuid, (i.e. Dh’fhag iad), They have left: 
reliquerunt. JZS'S. 

+ Fagha, s.m. 1. A spear: hasta. Lik. 2. An 
attempt, offer: conatus, propositum. O'B. 

FAGHAID, -E, -EAN, s. f. 1. A hunting party: tur- 
ba venantium. MSS. et C. S. 2. Game: prada 
venatica. Oss. passim. 

FAGHAINEACH, -EICHE, adj. (Faghaid), Hunting, 
pertaining to game: venaticus, ad pradam perti- 
nens. CS. 

Facualt, s. f. ind. et pres. pret. v. Faigh. Getting, 
finding, obtaining : acquirendi, .inveniendi, obti- 
nendi actus. “ Maille ri t’ uile fhaghail faigh 
tuigse.” Gnd. iv.17, With all thy getting, get 
understanding. Cum omni tua acquisitione, ac- 
quire intelligentiam. 
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Facuait, “LACH, -LAICHEAN, & f. A ford: vadum. 


FaGuainn, 6. fi ind. Vide Faighinn. 

* Faghal, -ail, s. m. A fording place: vadum. 
MSS. 

* Faghaltach, -aiche, adj. Profitable, advantage- 
ous: utilis, commodus. Zdh, ; 

* Faghaltas, -ais, s,m. Gain, profit, advantage : 
Tucrum, emolumentum, facultas. Zdh. 

FAGHARSACH, -AICHE, adj. Naughty, insipid: vitio- 
sus, insipidus. C. S. 

FAcra, pret. part. v. Fig. Left: relictus. C. S. 

Facus, Facuse, adv. Near: juxta. Voce. 125. B- 
Bret. Egos, presque. Hebr. w45 figesh, to meet. 
Pike. 

« Faibhle’, s. f. pl. Fables: fabule. Macinty. Vide 
Fabhal. 

Yaic, Cui, CHUNNAIC, v a. irr. See, look, behold: 
vide, conspice, intuere. “ Fate, an carn so, agus fate 
an carragh so.” Gen. xxxi.51. Behold this heap, 
and behold this pillar. Intuere cumulum hunc, et 
intuere columnam hanc. “ Agus chunnaic Dia 
an solus.” Gen. i. 4. And God saw the light. Et 
vidit Deus ucem. “ Ma chi thu asal duine aig 
am bheil fuath dhuit a’ luidhe fa h-eallaich.” Ees. 
xxiii. 5. If thou see the ass of him that hateth 
thee lie under his burden. Si videris asinum viri 
cui sit odium tibi accumbentem sub onus. 

Faic, interj. See, behold: ecce. Id. q. Feuch, interj. 

FAIc, -E, -EAN, 8. ff. C.S. Id. q. Faichd. 

+ Faic, s. f. A sparkle: scintilla. L/h. 

* Faice, ss ff 1. A stitch: lateris dolor. O'R. 
Vide Aiceid. 2. A tatter: pannus. “ Gan 
farce don leqne.” O'R. 

FAICEALACH, -EICHE, adj. Faic, 
nifest: evidens, manifestus. C. S. 
cautious: providens, cautus. Zdh. 

FaIceaLacnp, s. f. 1. Evidence: evidentia. Zdh. 
2. Caution: cura, circumspectio. C.S. 

FAIcn, -E, -EAN, s.f. A field, green: ager, viretum. 
A. MED. Gloss. Scot. Fauch. 

FaIcup, -E, -EAN, s.f. A hiding place, den, hole un- 
der ground: locus abditus, latibulum, foramen 
sub terra. C..S. “ Faichd giomaich.” A lobster’s 
hole: foramen, vel latibulum ubi astaci habitant. 
Germ. Fach, loculamentum. Wache. 

FaicHeacnn, s. f. ind. (Faich), A walking in the 
fields, marching on a parade, parading, field ma- 
neeuvring : in agris ambulandi, super locum ince- 
dendi ubi copiz militares lustrantur, incedendi 
more militum, per campos militum incedendi ac- 
tus. C. Si et O'R. 

FaIcHEALACHD, s. fi ind. (Faicheil), 
pompa speciosa, C. S. 

* Faicheall, -ill, s. m. Wages, reward, salary: sti- 
pendium, premium, salarium. Zh, 

* Faicheallach, -eiche, adj. Luminous: luminosus. 
OR. 

FAICHEIL, -E, adj, Stately, trim, showy: splendidus, 
nitidus, speciosus. A. MD. Vide Daicheil. 

« Faichilleach, -ich, s. a. A hired servant: ser- 
vus conductus. Lik, 


I. Evident, ma- 
2. Provident, 


Showiness : 
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FaIcii1, -E, 8. f. (Faic, v.), Caution, guard, watch, 
care: cautio, custodia, excubie, cura. A. JD. 
FAIcILLEACH, -EICHE, adj. (Faicill), Cautious, watch- 
ful: cautus, vigil. A. MD. Id. q. Faicleach. 

Faicinn, s. f. ind. et pres. part. v. Faic. Seeing, 
perceiving, act of seeing, vision: videndi, cernendi, 
actus, visio. C. S. Id. q. Faicsinn. 

FAICINNEACH, -EICHE, adj. (Faicinn), Visible: mani- 

festus, visibilis. ‘“ An eaglais fhaicinneach.” Gael. 
Cat. The visible church. Ecclesia visa, vel visibilis. 

FAIcLEACH, -FICHE, adj. (Faicill), Wary, cautious : 
prudens, cautus. Voe. 131. 

Faicisin, vel -INN, sof. ind. Seeing: videndi actus. 
CS 


FAicsinEACH ‘ eke 
3 -FICHE, et -AICHE, adj, (Faicsinn), 


FAICSINNEAUH, ¢ YVicible: munifestus, Lh. 


FaicsioNAcu, 
« Faicsiona, s. m. A fashion, form, pattern: figu~ 

ra, forma, exemplar. Bibl. Gloss. 

Fain, s.f. ind. Length, degree of length: longitu- 
do, longitudinis gradus. C.S. 

Farne, adj. comp. of Fada. Longer: longior. “ A's 
faide ’mach.” Remotest, utmost: remotissimus, 
extremus. Llh. et C.S. 

FameEap, -£1p, s. m. (Faide), Distance, length, de- 
gree of length: distantia, longitudo, longitudinis 
gradus. C. S. 

* Faidear, adv. Vide Fainear. Maef. Par. xii. 3. 

FAtp, GHEIBH, Fuvuatr, v. irr. Get, find, obtain: 
obtine, inveni. Vide Faigh. 

FAIpH,: | -EAN, s. m. A prophet: vates. Lik. App. 

Faves “ Ma tha faidh 'n ur measg.” Air. xii. 6. 
If there be a prophet among you. Si sit vates in- 
ter vos. Chald. \ND phatar, interpretari. Vall. 

FatpHBuiL, | -EAN, s. f. A beech tree: fagus 

Farwusuine, § sylvatica, Voc. 65. 

FAIDHEACHD, ls. ft ind. (Faidh), Prophesy- 

FAIDHEADAIREACHD, fing, prophesy, a prediction: 
prophetia, vaticinatio, pradictio. ‘ Anntasan tha 
faidheadaireachd Esaiais air a coimblionadh.” Mat. 
xiii. 14. In them is the prophecy of Isaih fulfill- 
ed. In eis est prophetia Esaiz prophete comple- 
ta. Hebr. Ti) faked, to interpret, PND an inter- 
pretation. Pike. 

+ Faidheamhuil, edj. (Faidh, et Ambhuil), 1. Pro- 
phetic: vaticinus. Lih, 2. Critical, witty: criti- 
cus, acutus. Lh. 

Farpuiny, s. f. Voe. 160. Vide Faighinn. 

FArmpuiR, -DHREACH, et -DHRE, -EAN, s.f. A fair, 
market: nundine, mercatus. Macinty. 101. Vox 
Angl. Fr. Foire. 

FarpHNEACHD, s.f.ind. Vide Faighneachd. Ve. 144. 

Faipureacn, gen. of Faidhir, q. vide. 

FaipHREACHAIL, -E, adj. (Faidhir), Showy, fit for 
sale: speciosus, vendibilis. C. S. 

FAIDHREAG, -EIG, -AN, | 8. f- A cloud-berry: ru- 

FALDHRIONN, -INN, -AN, f bus chameemorus. C.S. 

FarpsEAch, -EIciE, adj, Lumpish: hebes. Sh. et 
Provin. 

Faicu, -1pn, or GHEIBH; pret. FHUAIR. v. @ wr. 
Get, obtain, find: acquire, obtine, inveni. “ Faigh 
gliocas, fuigh tuigse” Gnd. iv. 5. Get wisdom, 
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get understanding. Acquire sapientiam, acquire 
prudentiam. “ Agus fhuwair iad an sin tobar fior- 

- uisge.” Gen. xxvi. 19. And they found there a 
well of springing water. Et invenerunt ibi puteum 
viventis aqua. Scot. Faw. Jam. 

FAIGueE, s. f.ind. 1. Begging, a public begg- 

Pacsnaee ing, from house to house : mendicatio, 
mendicatio publica, ab domo ad domum. C.S. 2. 
An asking of aid, in corn, clothing, or other stuff, 
usual with young persons newly married, or about to 
stock a farm, and still practised in many parts of 
the Highlands and Islands: mendicatio, vel poti- 
us rogitatio publica inter vicinos, suppetiarum : 
frumentum, vestimenta, aliaque necessaria hoc mo- 
do, recens nuptis, vel pradium conducturis, omni- 
um consensu suppetuntur, et usque hodie apud 
monticolas insulanosque Scoticos fere universos 
hoc muris est. 

« Faigheadoireachd, s. fi wd. Llh. 
eadaireachd. 

FaIGHip, s.f. Sm. Par, viii. 11. Potius Foighid, 

Faicuipin, J et Foighidinn, q. vide. 

FAIGHIDINNEACH, | -EICHE, adj, Patient: patiens. 

FAIGHIDNEACH, Vide Foighidinneach. 

FAIGHINN, s. f. ind. et pres. part. v. Faigh. A getting, 
obtaining: acquirendi, obtinendi actus. C. S. 
Germ. Fahen, capere; Fangen, Finden, invenire. 
Wacht. 

FAIGHNEACHD, s. f. ind. Anasking: quzrendi actus. 
Id. gq. Faidhneachd. 

FAIGHNEACHD, -AIDH, DH’FH-, v. a. Vide seq. 

FAIGHNICH, -IDH, DH'FH-, v. a. Ask: quere. Pro- 
vin. Id. q. Feoruich. 

FAIL, -IDH, DH’FH-, v. a. et 2. 1, Corrupt, putrify : 
corrumpe, putresce. C. S. 2. Loosen the pile, or 
hair, by maceration, or putrefaction: villum, vel 
lanuginem solve, macerando, vel putrescendo. C. 
S. Germ. Faul, putridus; Faulen, putrescere. 
Wacht. Angl. Foul. 

FAIL, -E, -EAN, s. f. A sty: hara, suile. Macf. V. 
2. “ Fail chon.” A dog kennel: canile. C.S. 
Scot. Fal, vel Fald, an inclosure. Su. Goth. Fel- 
la. Lhre. 

FAL, -E, -EAN, & f. 1. A ring, wreath, ouch: an- 
nulus, corona. “ Lamh shal.” C. S.A brace- 
let: armilla.  Cluais fhail.” C.S. An ear- 
ring : inauris. 

« Fail, adj. Generous, liberal: magnificus, libera- 
lis. Zlh. Vide Fial. 

FAILBHE, s. f. ind. (Falamh), Emptiness: vacuitas. 
Lih. App.“ An fhailbhe mhor.” C..S. The great 
expanse, the aereal void: magnus ether, acrium 
vacuum. 

FaILBue, -EAN, s. f. A ring: annulus. Provin. Vide 
Failbheag. 

FAILBHEAG, -FIG, -AN, 8. f. (i.e. Fail bheag), A 
ring: annulus. Maef. V. 

FAILBHEAGACH, -AIcnE, adj. (Failbheag), Full of 
rings: annulis plenus. C.S. 

FAILBHEIN, -E, -EAN, 8. m. Id. q. Failbheag. 

FAIL¢, -IDH, DH’FH-, v. a. et 2 Bathe: lava, balnea. 
A. MD. 


Vide Faidh- 
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Fai.ce, -IDH, s. m. et pres. part. v. Failc. 

PAaILcEADH, \ A bath, bathing: lavacrum, lavan- 
di actus. C. S. 

* Failchis, -e, -ean, s. f2 A pit: fossa. Bibl. Gloss. 

FariL-CHUACH, -UAICH, -AN, s. f. (Fail, et Cuach), 
A violet: viola. Lih. 

FAILE, +IDH, -EAN, 8. m. Savour, smell : sapor, 

ae odor.  Feuch, tha faile mo mhic mar 

Jfhaile fearainn a bheannaich an Tighearna.” Gen. 

xxvii. 27. See, the smell of my son is as the 

smell of a field which the Lord hath blessed. Vide, 

est odor mei filii sicut odor agri cui benedixit Je- 

hova. .2. The sense of smelling : odoratus. C.S. 

Id. q. Aileadh, 2. “ Faile cibhraidh.” C..S. A 

sweet smell: fragrantia. 

« Faileabadh, -aidh, s. m. Death: mors. WSS. 

FAILEACHAN, -AIN, -AN, §. m. (Fail), An ear-ring: 
inauris. C. S. 

FAiLEADH, -1DH, $m. et pres. part. v. Fail. Corrupt- 
ing, putrifying, loosening the pile: corrumpens, 
putrescendi status, vel depilationis. C.S. 

FAILEAG, -EIG, -an, s. f- A dog brier berry; rose 
canine bacca. i. e. “ Mucag, vel Muca faileag.” 
CS. 

FAILeAntA, adj. (Faileadh), Keen-scented: acuté 
odoratus. C.S. 

FAILEAS, ) -EIS, -AN, s.m. (Fa, prep. et Leus), A sha- 

Faitevus,{ dow: umbra. ‘“ Mar fhaileas tha ar 
laithean air thalamh.” 1 Zachd. xxix. 15. As a 
shadow are our days upon the earth. Velut um- 
bra sunt nostri dies super terra. 

FaiLEAsacn, | -AlcHE, adj. (Faileas). 1. Shadowy: 

FarLeusacu, f umbrosus. C. S. 2. Polished, cast- 
ing a shadow : politus, imaginem referens. 

Dh’ iuthar fadleusach an crann.” 
Fing. i. 353. 

Of polished yew (is) the beam. Ex taxo polita est 

temo. 

FAILEASUICHE, -EAN, & mt. (Faileas), The style, or 
gnomon of a dial: stilus aut gnomon horologi. Voe. 
105. 

FAILEINEACH, EICHE, adj. (Faile), Fragrant: fra- 
grans. A. WD, 

FAILeus, -EIs, -AN, sm. Vide Faileas. 

+ Faili, adj. Gentle, softly moving, unperceived : 
lenis, lente movens, imperceptus. JSS. et 
C.S. Vide Foil. 

FAILINN, -EAN, Ss. f. A. JED. Vide Faillean. 

* Faill, s.f£ 1. A kernel: caruncula. Zih. 2. A 
hard lump of flesh: durum tuber carnosum. L/A. 
3. A cliff, precipice: rupes, pracipitium. O'2. 
4, Advantage, opportunity : commodum, op- 
portunitas. O'B. 5. Leisure: otium. Llh. 
Vide Foill. 

FAILLEAN, | -E, -EAN, 5. m. Sucker of a tree: stolo. 

Faitiein, §  “ Nach failnich a faillean dg.” Job. 
xiv. 7. That its tender branch will not cease. 
Tenerum ramum ejus non destiturum. 2. A bud, 
root: germen, radix. “ Fuaillein na cluaise.” Voe. 
13. Root of the ear: ima pars auris. 

FAILLEINEACH, -EIcHE, adj, (Faillean), Full of 
young suckers: novorum stolorum plenus. C. S. 

Vou. I. 
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FAILLIG, -IDH, DH’FH-, vn. C.S. Vide Failnich. 
Wel. Ffaelu. 


FAILLIGEACH, -EICHE, adj. (Faillig), Drowsy, fail- 
ing, neglectful: semisomnus, remittens, negligens. 
CLS. 


Facey “E, -EAN, sf. A failing: defectus. C. S. 


FAttuinn, § “ Gun fhaillinn,” adv. Without fail: 
procul dubio. Germ. Fall. Wacht. 

FAILLINGEACH, | -EICHE, adj. (Failling), Failing, 

eee unhealthy : lapsus, infrmus. Voe. 
150. 

FAILLINGIcH, } -IDH, DH’FH-, v. ». Fail: descisce, 

FAILLINNICH, f defice, desere. C. S. 


FAIL, -E, -EAN, 5. f. The helm of a boat, or ship: 
gubernaculum, clavus navis. ‘ Glac an fhailm.” 
C.S. Take the helm: clavum tene. 

FPAILNEACH, -EICHE, adj. Vide Faillingeach. 

FAILNEACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Failn- 
ich. Failing, act, or state, of failing: deficiens, de- 
ficiendi actus. C..S. 

FAILNICH, -1DH, DH'’FH-, v.n. Fail: defice. “ Agus 
Jfailnichidh iad te fadal air an son ré an latha.” 
Deut. xxviii. 32. And they shall fail with longing 
for them all day long. Et deficient illi attentione 
propter eos tota die. 

FAItr, ) -EAN, s. f. A salutation, welcome, hail: 

ae: salutatio, salve. “ Cuir failt air.” Salute 
him : salvere jubeas. 

« A bilidh ’n a suain a’ cuir faile ort, 

*¢’S i le gairdeinibh ait ’g a d’ ghlacadh.” 

S.D. 24. 

Her lips in her sleep salute thee, and she embrac- 
es thee with joyous arms. Ejus labia in suo som- 
nio salutantia te, et ea cum brachiis letis prehen- 
dens te. “ £dilte dhuit, vel fail ort.” C. S. 
Hail, good morrow: salve, felicem diem tibi pre- 
cor. ‘ Failte-mhuire,” Ave-maria. 

FAILTEACH, -EICHE, adj. (Failt), Welcoming, salut- 
ing, receiving kindly: salvens, salutans, benigné 
accipiens. C. S. 

FAILTEACHADH, -AIDH, 8. ”. et pres. part, v. Failt- 
ich. Saluting, greeting, act of saluting: salutandi 
actus. Llh. et C. S. 

FAILTEACHAIL, -E, adj. Macinty. 192. 
each. 

FAILTICH, -IDH, DI FH-, v. a. et n. Greet, salute, 
welcome: salve, saluta, gratulare. ‘ Do theachd- 
sa failtichear.” Macf. Par. iv. 7. Thy coming 
shall be welcomed. Tuus adventus gratulabitur. 
» Faim, -e, -ean, s. m. JESS. Vide Faitheam. 

FAIMEACHAIL, -E, ej. (Faim), That surrounds, orhems 
in: qui circumdat, aut circumcludit. Stew. Gloss. 

FAINE, -NTEAN, 8. f. ASS. Vide Fainne. 

Farner, adv. (i. e. Fuidh ‘n aire), Under consider- 
ation: sub atteutione, ad observationem. ‘“ Thoir 
fainear.” C.S. Observe, consider: observa, con- 
sidera. 

© Thugaibh faixear a babhuin breagh.” 
Salm. xlviii. 13. 
Consider ye her beautiful bulwarks. Attendite 
(vos) ejus munimenta ornata. 
FAING, -E, -EAN, s.f2 Vide Fang. 
3F 


Id. q. Failt- 


FAI 


-FAINLEOG, -EOIG, -AN, s. f. A swallow: hirundo. 
Provin. 

FAINNE, -NTEAN, et -EACHAN, s. f. A ring, circle: 
annulus. Agus thug Pharaoh ‘fhainne bharr a 
laimhe.” Gen. xli. 42. And Pharaoh took his ring 
from off his finger. Et detraxit Parrho (snum) 
annulum e manu sua. “ Fainne pdsaidh.” C.S. 
A marriage ring: annulus pronubus. 

Fainne, s. f. ind. (Fann). 1. Weakness, languish- 
ment: debilitas, languor. Zih.et C. S. 2. adj. 
comp. of Faun, q. vide. 

FAINNEACH, -EICHE, adj. (Fainne). 1. In rings, or 
ringlets: crispatus. C. S. 2, Abounding in rings: 
annulis abundans. C. S. 

* Fainneadh, -eidh, s. m. Hair of the body, fur of 
an animal: crines, pellis villosa. Zlh. Vide 
Fionnadh, 

FAINNEAG, -EIG, -AN, 8. f. dim. of Fainne. A little 
ring, or ringlet : annulus parvus, cirrus. C. S. 

FAINNEAGACH, -AICHE, adj. In ringlets: annulosus, 
crispatus. CLS. 

FArr, ) v. def. Give me, bring: da mihi, fer. Fair 

Fair, > e, vel Far ce.” C.S. Bring me that, fetch 

Far, that to me. Fer id mihi, affer huc. Lad. 
Fero. Gr. eg. 

FAIR, -IDH, DH’FH-, v. a. et 2. (Faire), Watch: vi- 
gila. C..S. More commonly “ Dean faire.” 

Farr, -z, s. f. A ridge, rising ground: culmen, tu- 
mulus. A. JD. Vide Faireadh, et Faireamh. 

FAIR, -E, -EAN, s. f. Rising, or setting of the sun: 
ortis aut solis occasus. Lik. “ Briseadh na faire.” 
C.S. Break of day: diluculum. 

FAIrc, -1DH, Du’ FH-, v. a. Bath, wash: balnea, lava. 
Cc. S. 1d. q. Faile. 

FAIRCEADH, -IDH, 8. m. et pres. part. v. Fairc. Bath- 
ing, act of bathing: balneandi actus. C.S. 

Farrcte, pret. part. v. Fairc. Batlied: balneatus. 

Ss 

FAircr, -EAN, s. m. A mallet: malleus. A. WD. 
Vide Fairche. 

FAIRCEALL, -ILL, -AN, s. m. A reward: premium. 
Lith. 

FAIRCHE, -EAN, Ss. m. 1. A hammer, beetle: mal- 
leus. A. AD. Gloss. 2. A diocese, episcopal see, 
parish : diocesis, sedes episcopalis. Llh. App. 
« Fairche-chlach.” Voe. 53. A rammer: fistuca. 

FAIRCHEADH, -1DH, Ss. m. (Fairche), Beating with a 
hammer : fistucatio. A. AD. Gloss. 

FAIRCILL, -E, -EAN; pl. contr, FAIRCLEAN, 8. 7. A 
cask-lid, a pot-lid: operculum doli, olle. A. WD. 
et Bibl. Gloss. “ Faircle poite.” Voe. 88. A pot- 
lid: operculum oll. 

FAIRDEACH, -EICHE, adj. Inquisitive : curiosus. Vide 
Farraideach. 

FAIRDEIN, -E, -EAN, $m. A farthing: quadrans. 
Voc. 119. 

Faire, s.f. A watching, watchfulness: vigilandi ac- 
tus, vigilatio. ‘“ Uime sin déanuibhse farre.” Mat. 
xxiv. 42. Therefore watch ye. Ergo vigilate, 
(lié.) Facite vigilationem. 2. A watch, space of 
time: vigilia. ‘ Agus anns a’ cheathramh faire 
de 'n oidhch, chaidh Iosa d’ an ionnsuidh.” Mat. 
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xiv. 25, And in the fourth watch of the night 
Jesus went unto them. Et in quarta vigilia noctis 
ivit Iesus ad eos. ‘* Tom faire, vel Cnoc faire.” 
C. S.A watch-hill : collis vigilationis, vel ad ex- 
cubandum. “Luchd faire.” Salm.cxxxi. 6. Watch- 
men: vigiles. 3. A watch, or guard: vigilium, 
presidium. C. S.  “ Faire na maidne.” C. 8S. The 
morning watch: vigilia matutina. 

FAIRE, sm. tnd. 1. Height: altitudo. A. MD. 2. 
A hill, a height: collis, saxetum.  Mullach na 
faire.” C.S. The top of the hill: summus collis. 
3. The sky, air: ccelum, aér. 

«<"N uair a dhealradh leis uile am faire.” 

Tem. viii. 224, 
When all the sky shone with it. Quando corusea- 
tum est ab illo omnis aér. 4. Morning light: di- 
Juculum. <‘ Glasadh no briseadh na faire.” C. S. 
Sensible horizon. Circulus terminans visum coe- 
li. 5. Break of day: crepusculum matutinum. 
CLS. 

Faire! Farre! inter, Aye! aye! Hey day! What! 
What do you'mean? Imo! imo! Quid! Quid vis 
tibi? (said in an angry tone). Scoé. Fary, Farie. 
Jam. 

FArREACH, -EICHE, adj. (Faire), Watchful: vigil. 4. 
MD. 

FAIREACHADH, -AIDH, -EAN, 8. 2. et pres. part, v. 
Fairich. 1. Waking, watching, sittmg up: vigi- 
landi, excubandi actus, vigilatio, excubatio. A. 
MD. 2. Feeling, a feeling: percipiendi actus. 
C.S. 3, A warning: monitio. Voe. 113. 

FAIREACHAIL, -E, adj. (Fairich). 1. Given to watch- 
ing: pervigilans. C. S. 2. Feeling, that feels: per- 
cipiens, sentiens, qui sentit. C. S. 

FAIREACHDUINN, -E, -EAN, 8. f. et pres. part. v. Fair- 
ich. Feeling, perception: sentiendi actus, percep- 
tio, sensus. C. S. 

* Faireachras, -ais, s. m. (Faireach), Watching : 
vigilantia, pervigilium. Zlh. 

FAIREADRUIM, -DROMA, -EAN, S$. 2. (Faire, et Druim), 
A saddle-back: tergum ephippii. C. S. 

FAIREAG, -EIG, -AN, s.f. A gland, wax-kernel : glan- 
dula, carbuncula, cerea glandula. Voe. 25. 

FAIREAGACH, -EICHE, adj. (Faireag), Glandular : 
glandulosus. Maoef. V. 

FaiREAGAN! interj. (Faire, interj. et Gean), Bravo ! 
bene! A. JED. Gloss. 

FAIREAMH, -IMH, -AN, 8. #. An eminence, rising 
ground: locus editus, tumulus. £/h. Vide Faire. 

FaIRnGE; pl. -EACHAN, et -EANNAN, Ss. f. 1. A sea, 
the sea: mare. “ Combh-chruinneachadh nan uisg- 
eacha dh’ ainmich e fairgeachan.” Gen.i. 10. The 
gathering together of the waters called he seas. 
Conceptacula aquarum vocavit ille maria. 2. Swell- 
ing of the sea, storminess, billows : maris intumes- 
centia, procellositas, fluctus. C. S, 

FAIRGEAR, ) -E, -EAN, s. 7. (Fairge, et Fear), A sai- 

FAIRGEIR, lor, seaman: nauta, navita. JMaef. V. 

FAIRGNEADH, -IDH, s. m. Hacking, sacking: casio, 
direptio. C.S. 

» Fairgneamh, -imh, s. m. A building: edificatio. 
Bibl. Gloss. 
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FAIRICH, -IDH, DH’FH-, v. 7. (Faire). I. Feel, per- 
ceive: senti, intellige. C.S. 2. Watch: vigila. 
CUS. 

Farris, adv. Voe. 137. Vide Thairis. 

FAIRLEAS, -EIS, -AN, s. m. (Faire, et Leus), An ob- 
ject as seen on a hill top, in contact with the sky: 
res visa in culmine montis, quasi ccelum contin- 
gens. MSS. 2. Id. q. Farlas. : 

FAIRNEAG, -EIG, -AN, s.f. C.S. Vide Airneag. 

« Fairnic, -idh, dh’fh-, v. a. Obtain, get, invent, 
devise: obtine, acquire, inveni, excogita. ‘ Fair- 
nic,” i, e. * Fhuair.” Vt. Gloss. 

FAIRRGE, -EAN, et -EACHAN, 8. f. Lik. Vide Fairge. 
» Fairrigeoir, -e, -ean, s. m. Lik. Vide Fairgear. 
* Fairseang, -sing, -siong, adj. Llh. Vide Far- 

suing. 

« Fairsgin, adj. Viewing, espying : observans. Stew. 
Gloss. 

FAIRSINGEACH, -EICHE, adj. (Farsuing), Wide, exten- 
sive: latus, late patens. C..S. 

FAIRSINGEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Fairsingich. Widening, act of widening: dilatandi 
actus. C. S. 

Fartrsino, -F, -EACHD, } 5s. J: ind, (Fairsing), Width, 

FAIRSINGEAD, -EID, extent, largeness, plenty : 
spatium, amplitudo, latitudo, abundantia. ZJA. 

FAIRSINGICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Enlarge, widen: 
amplifica, dilata. O'R. 

FAaIRSLEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fairs- 
lich. Overcoming, overpowering: vincendi, ad in- 
citas redigendi actus. C. S. 

FAIRSLICH, -INH, DH’FH-, 2. @. et 2 Overcome, o- 
verpower: vince, ad incitas redige. 

“ Gus am fairslich a’ mhuir mhor air.” 
S.D. 114. 

Till the great sea overcome it. Quousque vicerit 

eam mare magnum. “ Dh’ fhairslich thu orm gu 

buileach.” C..S. You have totally overcome, or 

defied me. Penitus superavisti, vef vicisti me. Id. 

q- Artluich. 

» Fairspeag, -eig, -an, s. m. 
Farspag. 

FAIRTLEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fairt- 
lich. A. AD. Vide Fairsleachadh. 

FAIRTLICH, -IDH, DH'FH-, v. a. S.D. 114, 
Fairslich. 

« Fais-bheo, s. pl. (Fas, et Bed), Vegetative tribes : 
tribus vegetabiles. ISS. 

FAISDINE, -EAN, 5. f. Prophecy : vaticinum. ZJh. 

FAIsG, -IDH, DH’FH-, v. a. Squeeze, wring, compress : 
preme, stringe, comprime. Agus faisgear a mach 
‘thuil air taobh na h-altarach.” Zebh. i. 15. And 
its blood shall be wrung out at the side of the al- 
tar. Et exprimetur sanguis ejus ad latus altaris, 
Wel. Guasgw ; Gwasg, compressio. Dav. 

FAIsG, -IDH, DH’FH-, v. a. Pick off vermin: decer- 
pe vermes. C.S. 

« Faisg, -e, -ean, sf. Lik. Vide Faisgeadh. 

FaisG, -E, adj. Near: vicinus. C..S. 1d. q. Fagus. 
« Am faisg.” adv. Prope. C. S. 

FAIsGEACHD, s. f. ind. (Faisg), Nearness, proximity : 
vicinitas, proximitas. C. S. 


Vide Farspach, et 


Vide 
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FAISGEAD, -EID, 5. m. (Faisg), Nearness, degree of 
nearness, proximity: vicinia, proximitatis gradus. 

FAISGEADH, -IDH, -EAN, sm. A fold, a pen-folding 
of cattle: ovile, septo pecudis inclusio. C.S. 

FAISGEIN, -EAN, s. m. (Faisg). I. A cheese-press : 
prelum casearium, O'R. et C. S. 2. A spunge: 
spongia. Zik. “ Faisgein fiona.” Voe. 90. A 
wine-press : torcular. 

FAISGNEACH, -ICH, -EAN, 8. f. (Fiisg), A cathartic : 
catharticus. O'R. 

FAIsGTE, pret. part. v. Faisg. Squeezed, wrung, com- 
pressed : pressus, strictus, expressus, compressus. 
Lih. et CLS. 

FAIsINNEACHD, | s. f. ind. A prophecy: vaticinium. 

FAIsNEACHn, \ « Na labhraibh nithe ceart ruinn 
ann am faisneachd.” Isai. xxx. 10. Speak not 
right things unto us in prophecy. Ne loquamini 
Tecta negotia nobis vaticinatione. 

FAISINNICHE, -EAN, Sm. A prophet: vates. ALSS. 

Faisyg, -EAN, s.f- A wheal, pimple, measles: pus- 
tula, rubiole. Provin. 

* Faisneigh, -idh, dh’fh-, wv. a. Certify, prove, tell, 
relate: fac certiorem, proba, narra. Keat. 
FAisnets, s. fi ind. Speaking, whispering, small talk : 
locutio, susurratio, gerre. ‘ Bha iad am Sfaisneis 
ri cheile.” They were whispering to one another. 

Erant illi in susurratione inter se. 

FAISNICH, -IDH, DH’FH-, v% a Prophesy, foretel : 
vaticinare, predice. Alacf. V. 

FAIsNICHE, -EAN, s. m. (Faisnich), A prophet: va- 
tes. Macf. V. 

» Faisteanoir, -e, -ean, sm. A soothsayer, augur, 
prophet ; auspex, augur, vates. Zlh. 

FAIstix, “EAN, s. f. An omen, prophecy : omen, 

FAtstiny, vaticinium. “ Fear fdistine.” A sooth- 

FAIsTINE, sayer: auspex. ‘ Luchd /fdistine.” 

FAistrnne, } Wizards: harioli._ « Droch fhaistine.” 
A bad omen: malum omen. Zik. 

FAISTINEACH, ICH, S. 7. (Faistin), A wizard, pro- 
phet, diviner: hariolus, vates, augur. Bibl. Gloss. 

FAIsTINEACHD, 5. f. ind. (Faistineach), Gnath. xvi. 
10. marg. Id. q. Faisneachd. 

« Faistinneach, adj. Prophetic: propheticus. 
» Faistinneach, s. m. A wizard, soothsayer : hario- 
lus, auspex. WSS. 

FAtrcueas, { -1s, &. m. Fear, apprehension: timor, 

Faircuios, { apprehensio. 

“ An uair do nithear saibhir neach, 
“ Na glacadh faitchios thu.” 
Ross. Salm. xlix. 16, 
When one is made rich, let not fear seize thee. 
Quando factus fuerit dives aliquis, ne capiat timor 
te. “ Gun fhaitchios.” Zui. In safety: in sa- 
lute. 

FAITE, -ICHEAN, s. f. A smile: lentus risus. A. 
MD. 

FatTEAcu, -E1IcHE, adj. Fearful, timorous, shy: ti- 
midus, pavidus, cautus. L/h. 

FAITEACHAS, -Als, s,m. O'B.et C.S. Id. q. Fait- 
cheas. 

FAITEAL, -EIL, -AN, sm. MSS. Vide Aiteal, 
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FAITEAS, -EIS, 5m, Fear, bashfulness : timor, vere- 
cundia. Lih. 

* Faith, s.f. 1. Heat, warmth: calor, fervor. O'B. 
2. Apparel, raiment: vestis, vestimentum. O'B. 
3. A field: ager. Zih. 

« Faith-bheadh, s. m. (i. e. Gaire), Laughter: ri- 
sus. Lik. Vide Fiamh. 

» Faithche, s. f Lik. Vide Faiche. “ Faithche 
fhradhairc.” Lik. A field of view, or affording 
a good prospect. Ager prospectum amoepum 
prebens. 

* Faithe, -ean, s.f. The hem of a garment: fimbria 
vestis. Ldh. 

* Faitheach, s. m. A giant: gigas. Llh. App. Vide 
Athach. 

FAITHEAM, -EIM, -AN, 8. m. (Faithe). 1. The hem, 
or border of a garment: fimbria vestis. Woe. 20. 
Germ. Fadem. Wacht. 2. A seam: sutura. C.S. 
« Faithirleog, -oig, -an, s. f A swallow, or lap- 

wing : hirundo, vel vanellus. Lik. 

FAITHNE, -EAN, s,m. MSS. Vide Foinne. 

FAITICHEAN, s. m. pl. of Faite. Smiles: lenti risus. 
A. MD. 

» Faitigheas, -ghios, -eis, -is, s. m. Reluctance, 
dread: aversio, timor. Ldh. 

FAL, -AiL, s.m. 1. A fold, pen-fold, circle: ovile, 
caula, circulus. Maef. V. 2. A wall, hedge: mu- 
rus, sepes. A/SS. 3. Turf, a sod, commonly that 
cut from off a grassy surface, and employed in 
building walls, or inclosures : cespes vivus, quo in 
septis et tuguriis struendis utuntur plerumque colo- 
ni. VN. Hi et Lik, Seot. Fail, et Feal. Jam. Suppl. 
4, A scythe: falx. “ Mar ghearras am fal am 
failein fedir.” Hebrid. As the scythe cuts the 
grass twig: sicut falx scindit culmum graminis. 
5. A spade: ligo. Provin. 

« Fal, s.m. 1. A king, great personage: rex, he- 
ros. Lih. 2. Much, plenty: abundantia. Z/h. 
3. A trifle: nuge. O'R. 4. Guarding, tend- 
ing cattle: vigilans, pecora curatio. O'R. 

FALACHIAN, -AIN, -AN, Ss. m. (Falaich), A hidden 
treasure: thesaurus reconditus. C. S. 

FAL-puos, | -01s, s,m. (Fal, 3. et Dos), A thorn 

FAL-pos, hedge: sepimentum spineum. B. B. 

FAL-MUAGADU, -AIDI, -EAN, 5.2m. (Feall, et Ma- 
gadh), Scoruful mockery : fastidiosus irrisus. A. 
MED. 

FAL-MONADH, vel -MOINE, s. m. (Fal, 5. et Moine), 
A peat spade: ligo ad fodiendos fomites. Maef. 


Fatwa, gen. of Fuil, q. vide. 

FaLacn, -AIcH, s.. (Falaich). 1. A veil, cover- 
ing, a case: velum, amictus, capsa. Lik. 2. What 
remains in a milked cow's udder: quod lactis in 
ubere vacce presso manet. ZJh. 

PaLacn, -aicu, s.m. A hiding, covering: occulta- 
tio, simulatio. C. S. 

FALACHADH, -AIDH, 5S. 7. et pres. part. v. Falaich. 
1, Hiding, act of hiding: occultandi actus. Maef- 
V. 2. Emptying, act of emptying: vacuandi ac- 
tus. Maef. V.  Potius Falmhachadh. 

FALacnp, -an, sf. Spite, grudge, feud, malice, 
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treachery: malitia, odium, simultas, fallacia. Pro- 
vin, 

FALACH-FEAD, -A, 8. m. (Falaich, et Fead), High-spy 
(a kind of play), hide and seek: apodidrascinda, 
{ludi genus). C. S. 

TFALADAIR, -E, -EAN, Ss. m. (Fal, 3. et Fear), A 
scythe: falx. C.S. 2. A mower: messor. He- 
brid. 3. Orts: reliquie. Voe. 94. 4. Bare pas- 
ture: nudum pascuum. Hebrid. 

FALADAIREACH, -EICHE, adj. (Faladair), Armed with 
scythes: falcatus, falcibus instructus. C. S. 

FALADAIREACHD, 8. f. ind. (Faladair), Operation of 
mowing, working with a scythe: operandi falce 
actus. C.S. 

FALADAS, -AIS, s.m. Spite, grudge, feud: malitia, 
odium, simultas. C. S. 

FALADH, -AIDH, S. m. (Fal, 3.), Inclosing, or cover- 
ing with green turf: tegendi actus cespite vivo. 
Voe. 160. 

FALA-DHA, 

FALA-GHA, 

“ ’S maith an t-aobhar ghaire, luchd-fanoid 's 
Jfala-dha i.” Macinty. 175. 
She is a fit object. of laughter (to) scoffers, and of 
jest. Est bona causa ridendi irrisonum, et joci 
ila. 
FALAICH, -IDH, DH’FH-, v. @. Hide, conceal, co- 


ver: abde, cela, tege. fut. contr. Fal’chaidh. Vide 


Folaich. Arab. =YG3\ alfallach, hid. Hebr. EDY 
halam, abscondit. 


FALAID, -E£, -EAN, s. m. MESS. Vide Falluid. 
FALAIMHE, adj. comp. of Falamh, q. vide. 
FaLatmHr, | -1D, s.f. (Falamh), Emptiness: ina- 
FAaLAIMHEAD, J nitas. C.S. 

* Falaine, -ean, s. f. A whale: balana. WSS. 
FALAIR, -E, -EAN, 8. f- Interment, funeral entertain- 
ment: funus, convivium funereum. Stew. Gioss. 
FALAIRE, -EAN, 5. m. (Fal, turf). 1. An ambler, 
pacer (horse): succussator, equus tollularius. Voe. 
77. 2 A mare: equa. “ An fhalaire dhonn.” 

C..S. The brown mare: equa subnigra. 

FPALAiREACHD, s.f. ind. (Falaire), Ambling, pacing, 
(as of a horse), stately motion of a war steed: suc- 
cussatio, superbus incessus equi bcllici. Macinty. 

FALAISG, -E, -EAN, 8. f. (Fal, et Loisg), A moor 
burning, mountain conflagration: criceti exustio. 
“ Mar fhalaisg ris na sléibhte cas.” D. Buchan. 
As a conflagration to the steep mountains. Sicut 
conflagratio ad montes preruptos. 

FALAMH, -AIMHE, adj. 1, Empty, void: vacuus, 
inanis. “ Agus bha ’n talamh gun dealbh agus 
filamh.” Gen.i. 2. And the earth was without 
form, and void. Terra autem erat sine forma et 
inanis. 2. (fig.) Poor: indigens. C.S. 

FALAMHAICH, -IDH, DH-, FH-, v.a. CLS. Vide 
Falamhuich. 

FALARAcHD, s. fi ind. Vide Falaireachd. 

FALBH, -AIDH, DH’-FH-, v2. 1. Go, walk: ambula. 
Macf. V. 2. Depart: abi, discede. “ Dh'fhalbh 
a’ ghldir o Israel.” 1 Sam. iv. 22. The glory is 
departed from Israel. Discessit gloria ab Israele. 


Vos A jest, joking : jocus. 


FAL 


“ Bi ‘falbh.” C..S. Begone, depart: abi, disce- 
de. 3. Perish: peri. “ Dhk'fhalbh e.” C.S. He 
is perished : periit. 

FALBH, -A, S. m. et pres. part. v. Falbh. Motion, go- 
ing, act of going, walking : motus, iens, eundi, am- 
bulandi actus. C.S. 2. Departing, act of de- 
parting: discedendi, abeundi actus. C.S. 

FALBHACH, -A1CHE, adj. (Falbh). 1. Walking, am- 
bulatory moving, erratic: ambulans, ambulatorius, 
movens. C. S. 

* Falbhach, -aich, s. m. A body, carcase: corpus, 
cadaver. O'R. et MSS. 

FALBHADAIR, ) -E, -EAN, Ss. m. 1, A walker: am- 

FALBHAICHE, bulator. C..S. 2. A rudder, helm; 
gubernaculum, clavus. Voe. 111. Potius Falmad- 
air, q. vide. 

FALBHAIR, -E, -EAN, s. m. (Falbh). 1. The young 
of live stock, or cattle, a follower, as a calf, foal, 
&c.: juvenes animalium, pecorum ; assecla, ut vitu- 
lus: pullus equinus. C. 8. 2. A wanderer: erro. 

S. 


FALBHAN, -AIN, 8. m. dim. of Falbh, s. 1. Stirring 
about, slow walking, a habit of walking: agitandi, 
ambulandi tardé actus, ambulandi consuetudo. C. 
S. 2 A waving, floating, or motion by any ex- 
traneous cause: errandi, fluctuandi actus, motus 
quidam causa aliena effectus. “ Falbhan trom a’ 
chiabh.” Tem. iii. 236. The heavy waving of his 
locks. Fluctuatio gravis sui capillorum. 

FALBHANACH, -AICHE, adj. (Falblan), Ambulatory : 
ambulatorius. C.S. 

FALBHANACH, -AICH, s. mt. (Falbhan), A wanderer, 
mendicant : erro, mendicus, frater ex ordine men- 
dicantium. O'R. et C. S. 

FALBHANACHD, 8. f. ind. (Falbhanach), A travelling, 
habit of travelling: peregrinatio, peregrinandi con- 
suetudo. C. S. 

FAL-BHEART, -EIRT, -AN, 8. f. (Feall, et Beart), De- 
ceit: fraus, dolus. C. S. 

* Falcadh, -aidh, -aidhean, s. m. A ducking: sub- 

mersio. O'R. Vide Failceadh. 

FALCAG, -AIG, -AN, S$. The common awk: alca 
torda. Linn. “ Fale.” Hebrid. Stew. 210. 

Fatcuaipny, -E, adj. (Valach). 1. Lurking, con- 
cealing, dissembling: latens, celans, dissimulans. 
C.S. 2. Secret, concealed: secretus, celatus. 
CS. 

* Falcus, -uis, -an, s. 2. O'R. Vide Faileas. 
FaL-GuA, s. fi ind. CS. Vide Fala-dha. 
FAL-GLEUTA, -AIL-GHLEUTA, s.m. (Fal, 3. et Gléidh), 

A hedge: sepes. Voe. 85. 

FALLAID, -E, -EAN, s.f. Dry meal put on cakes: 
arida farina, super liba imposita. Maef. V. 

FALLAIN, -E, adj. 1. Sound, healthy: firmus, sa- 
nus. “ §’ ait leam thu bhi fadlaix.” C.S. Tre- 
joice that you are in sound health: gaudeo te va- 
ce 2. Wholesome: saluber. C. S. Lat. Va- 
ens, 

FALLAINE, adj. comp. of Fallain, q. vide. 

FALLAINE, Ne . ind, (Fallain). 1. Healthiness, 

FALLANACHD, § soundness: salus, firmitas. “ Cha’n 
’eil fallainneachd a’ m’ fhedil.” There is no health 
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in my flesh: non est integritas in carne mea. 2. 
Wholesomeness: salubritas. CS. 

FALLAMH, -AIMHE, adj. Vide Falamh. 
« Fallin, sf. Lik. Vide Falluing. 

FAu-Loise, -£, -an, sf. C.S. Vide Falaisg, 

FAL-LOISGEACH, -EICHE, adj. (Falloisg), Combusti- 
ble: combustibilis. O'R. 

FAL-LOSGADH, -AIDH, s. mt. Setting on fire, buming, 
combustion: incendio, urendi actus, ustio. O'R. 
Fatrsa, adj. False, deceitful: falsus, dolosus. Voe. 
134. Wel. Ffals. Arm. Ffalst. Dav. Germ. 

Falsch. Wacht. 

Fatusacup, s. fi ind. 1. Deceitfulness, fallacious- 
ness, falsity : fallacia, dolus. C..S. 2. Sloth, slug- 
gishness : inertia, ignavia. Lh, 

» Fallsachd, s. f Philosophy: philosophia. SA. 
Vide Feallsachd. 
* Fallsan, -ain, -an, s. m. A sluggard: piger. Lh. 


FALLvIn, ) -E, -EAN, s. f. A mantle,’garment, robe, 
Fatiurine, ¢ cloak: penula, integumentum, vestis, 
Fattuinn,) palla. “ Dh'fhag e’ fhalluinn ’na 


laimh, agus theich e.” Gen. xxxix. 12. He left 
his garment in her hand, and fled. Reliquit ves- 
tem (suam) in ejus manu, et fugit. 

FALLUINGEACH, | -AICHE, adj. (Falluinn), Mantled, 

Paes cloaked, furnished with mantles, 
or cloaks : vestitus, togatus, ornatus penulis, C.S. 

FALLUus, -v1s, s,m. Sweat, perspiration: sudor, per- 
spiratio. 

“ Fo fhallus fuar gun luaidh air cOmbrag.” 
Tem. i. 404, 
Ina cold sweat with no mention of' strife. Sub 
sudore frigido sine sermone de pugna. “ Cuir fal- 
lus diot.” C..S. Perspire: perspira. 

PALLUSACH, -AICcHE, adj. (Fallus), Sweaty, sudori- 
fic: sudorem ciens. C. S. 

FALMADAIR, -E, -AN, s,m. A rudder: clavus, gu- 
bernaculum. Voe. 111. Vide Failm. 

FALMAIR, -E, -EAN, & m. A species of fish: genus 
piscis. Hebrid. 

FALMHACHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Falmh- 
aich. Emptying, act of emptying: exinanitio, va- 
cuandi actus. C. S. 

FAL-MHAGADH, -AIDH, -EAN, s, 2. (Feall, et Mag- 
adh), Mockery, sneering: urisio, irridendi actus. 

WS. 


FALMHAICH, ) -IDH, DH’FH-, v. a, (Falamh), Empty, 
Fatmuuicu, J exhaust, drain: emitte (aquam), ex- 
hauri, evacua, deple. “ Agus dh’ fhalmhuieh ia 
soitheach san amar.” Gen. xxiv. 20. And she 
emptied her pitcher in the trough. Et deplevit 
hydriam suam in aqualiculum. 
PALMHAICHTE, | pret. part. v. Falmhuich. Empti- 
FarmuuicuTe, J ed, exhausted: evacuatus, deple- 
tus. CLS. 
FALsacup, s. fi ind. Vide Fallachd. 
Fat, Fuitt, sf. Hair: coma, capillus, 
«“ D’ fhalt dualach, donn, cuachach, 
“ Mu d’ ghuaillibh an ordugh.” 
Stew. 129, 
Thy curled brown hair around thy shoulders in or- 
der. Tui capilli crispati, subnigri, cirrati, circa 
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tuos humeros ordine. “ An ait fuilt air a dheadh- 

chleachdadh bithidh maoile.” Jsaz. iii. 24. Instead 

of well 'set hair there will be baldness. In loco 
comarum bene instructarum erit calvitium. Only 
applied to the hair of the human head. Jed. 

Gwalt. Dav. 

FAcracn, -aicuE, (Falt), Hairy: crinitus. C. S. 

FALta, -AlG, -AN, 8. f. A tendon: tendo. Provin. 

FALTAN, -AIN, -AN, s. m. (Falt), A tendon, welt, 
belt, ribbon ; tendo, limbus, balteus, vitta, tenia. 

A. MD. 

Farranacn, -Arcu, s.f. (Faltan), Tough mountain 
bul-rush: species queedam junci. Provin. 
FALUuIsG, -£, -EAN, 8. f. Vide Falasg. 
« Famh, sf A mole: talpa. A. WD, Vide Fath. 
FAMHAIR, -E, -EAN, 8s. m. 1. A giant: gigas. A. 
MD. 2. A champion: pugil. Bibl. Gloss. 
FAMHOIR, -E, -EAN, (Famh, et Fear), A mole- 
catcher: qui talpas capit. O'2R. 
FAMH-THALMHAINN, -THALMHANN, s.f. (Famh, et 
Talamh), A mole: talpa. “ Famh-mhugach.” C.S, 
FAMH-THORR, -A, -AN, S. m. (Famh, et Torr), A 

mole-hill : grumus. Voe. 7. 

FAN, -AIDH, Du’FH-, v. 2. Stay, wait: mane, expec- 

ta. Agus leigidh mise teibh falbh, agus cha 'n 

fhan sibh mi ’s faide.” Ecs. ix. 28. And I will 

let you go, and ye shall stay no longer. Tum si- 
nam vobis discedere, et non manebitis ultra. 

+ Fan, s. m. A declivity, steep, inclination, de- 
scent: declivitas, praceps inclinatio, descen- 
sus. O'R. Hine Bhan, adv. 

« Fan, adj. Headlong, apt, prone: pronus. Zdh. 

> Fan, prep. Under: sub. Llh, App. 

» Fan, s. 2. A church, chapel, fane: templum, 
edula, fanum. O'R. 

» Fan, s. m. A wandering, straying, perigrination : 
erratio, peregrinatio. OB. 

Fanacup, s. f. ind. Staying: manendi actus. A. 

MD. Potius Fantuinn, q. vide. 

« Fanaictheach, -eiche, adj. Mad, frantic, fanatic: 
insanus, mente captus, fanaticus. Lih. 

FANAID, | -E, s.f. Mockery, ridicule, derision : ir- 

Fanorp, §  risio, derisus, derisio. * Is beannaichte 
an duine sin nach suidh ann an cathair lucid faz- 
oid.” Sabu.i. 1. Blessed is that man who sitteth 
not in the seat of the scornful. Beatus est vir ille 
qui non sedet in sella derisorum. 

FANAIDEACH, ] -EICHE, adj. (Fanoid), Deriding, 

FANOIDEACH, \ mocking: irridens, deridens. C.S. 

FANAIGSE, -EAN. s.f. Dog violet : viola canina. O'R. 

FANAIDICHE, -EAN, s. m. (Fanaid), A mocker, scof- 
fer, mimic: irrisor, derisor, mimus. O'R. 

FANAILT, -E, 8. f.ct pres. part.v. Fan. Staying: ma- 
nendi actus. Previn. Vide Fantuinn. 

FAnas, -AIs, s. m. A void space: inane spatium. 

MSS. 

FAneEAr, adv. 
Fane, Faine, -EAN, s.f. 1. A sheep-pen, or fold, 
pin-fold: ovile, caula. C.S. 2. A confinement: 
cohibitio. C. S. 3. A strait, difficulty, hardship: diffi- 
cultas, res ardux. C.S. ftal. Fango, stagnum. O'R, 
FANG, -AINGE, -EAN, sm. 1. A vulture: vultur. 


Vide Fainear. 
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« Ceum nach aithne do ’n eunlaith, agus nach faca 
siil na fainge.” fob. xxviii.’7. A path which the 
fow] knoweth not, and which the vulture’s eye hath 
not seen. Semita quam nescit volucris, et neque 
contuitus est oculus vulturis. 2. A raven: corvus. 

Lh. 

ae -AIDH, & m. et pres. part. v. Fang. 

Fancann, aich. Penning, enclosing in a sheep- 
fold: stabulandi actus. O’#, et CS. 

FanGaicn, -IDH, pn’FH-, v. a. (Fang), Inclose, put 
into a fold: stabula. C.S. 

FANGAICHTE, pret. part. v. Fangaich. Pent, inclosed 
as sheep: clausus, stabulatus, sicut oves. 

* Fan-leac, -ic, s.f. (Fan, et Leac). 1. An altar of 
rude stone : ara inculti saxi. O'R. 2. An inclin- 
ed stone: saxum declive. O'#. Vide Crom-leac. 

Fann, -A, et FAinne, adj. Faint, weak, infirm: lan- 
gidus, impotens, infirmus. “ An uair a bha thu 
fann agus sgith.” Deut. xxv. 18. When thou wast 
faint and weary. Quando tu eras lassus et fatigatus. 
Germ. Wan, defectus, deficiens. Wacht. 

FANNACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part.v. Fannaich. 
1. A faint, act of fainting: animi deliquium. A. 
MD. 2. Act of wearying, or making faint: de- 
lassandi actus. C.S. 

FANNADH, -Al1DH, s.m. (Fann), Faintness, weak- 
ness: languor, impotentia. O'R. Scot. Fanton. 
Jam. 

FANNADH, -AIDH, 8s. m. 1. Fishing with a feathered 
hook: pennato hamo piscandi actus. Hebrid. 2. A 
rowing with oars by which a boat is kept station- 
ary, when fishing: remigandi actus quo cymba lo- 
co codem tenetur piscandi causa. V.H. 3. Cours 
ing: equitandi actus. JZS'S. 

FANNAICH, -IDH, DH’FH-, va. et m. (Fann). 1. 
Faint, become weak: languesce, defice. A. MD. 
2. Make faint, or weak: lassum vel languidum 
redde. CS. 

FANNAN, -AIN, -AN, S.m. (Fann), A gentle gale: le- 
nis aura. C..S. Germ. Wanne, ventilabrum. Waeht. 

FannantA, adj. (Fann), Faint, weak, infirm: lan- 
guidus, impotens, infirmus. O'R. 

FANN-GHEAL, -ILE, adj. (Vann, et Geal), 
whitish: pallidus. C. S. 

FANN-GHLAODH, -ACIDH, -EAN, s.m. (Fann, et Glaodh), 
A faint cry: languidus clamor. A. HD. 

FANN-GHUTH, -A, -AN, som. (Fann, et Guth), A 
faint voice: languida vox. C..S. Vide Guth. 

« Fannlag, -aige, adj. (Fann, et Lag), Weak: in- 
firmus. ALSS. 

FANNLANTA, -AINTE, adj. (Fann), 
gracilis, infirmus. Voe. 141. 

FANNLAS, -AIS, Smt. (Fann, et Liths). 1. Fatigue, 
wearying: fatigatio, terendi actus. C..S. 2. Wor- 
rying, destroyimg: delacerandi, delendi actns. C.S. 
«“ Fannlas chorp.” ZS. Carnage in battle: ca- 
des in pugna. 

FANNTAIS, -E, &.f. (Fann), Weakness, languishing : 
impotentia, languor. O'B. 

FANNTALACH, -AICHE, adj. (Fann), Faintish, inclin- 
ing to faint: defecturus, Provin. 

* Fannuigh, -idh, dh'fh-, v.@. Vide Fannaich.: 


Pale, 


Slender, weak : 
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FANoID, -E, s.f. Vide Fanaid. 

FANOIDEACH, -EICHE, adj. (Fanoid). 
each. O'R. 

FANOINICH, -IDH, DH’FH-, v. a. et n. (Fanoid), 
Mock, deride: ride, despice. Potius, ‘ Dean fan- 
oid.” 

FANTALACH, -AIcHE, adj. (Fantail). 1. Waiting, 
resting, inclined to wait, or rest: morans, quiescens, 
expectans. C.S. 2. Long-suffering: tardus ad 
ultionem. C..S. 3. Steady, persevering: firmus, 
perseverans. C.S. 

FANTUINN, s. fi ind, et pres. part. v. Fan. Staying, 
delaying, remaining: manendi, cunctandi actus. 
OR. a CS. 

* Fanus, -uis, s.m. (Fan), A descent, declivity : 
descensus, declivitas. ASS. 

Faos, -1B, -AN, Sm. 1, Au excrescence, knot 
on a tree-branch: tuber, nodus in ramo arboris. 
C.S. 2. An acom: glans quernea. C.S. Lat. 
Faba. 

Faosacn, -AicuE, adj, (Faob), Tuberous, knotty, 
lumpish : tuberosus, nodosus. C. S. 

FAOBAIRE, -EAN, s.m, 1. A lump, (as a po- 

FAOBAIRNEACH, -ICH, \ tatoe, turnip): massa, so- 
lidum (battata, rapum). C. S. 2. A large boned 
person : ossa magna habens. C. S. 

FAoBAN, -AIN, -AN, 8. m.dim. of Faob. A little knot, 
or excrescence : nodulus, tuberculum. 

FAOBANACH, -AICHE, adj. (Faob), Tuberculous: tu- 
berculosus. C. S. 

FAoB-CHEANN, -INN, S.m. (Faob, et Ceann), A lump- 
head: hebes. C. S. 

FAoB-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Faob-cheann), Jolt- 
headed: stupidus. C.S. 

Faosu, -IBH, s. m. Spoil: spolium, prada. 

“ Tha feoibh an namhaid 'na 1aimh.” 
Cath. Lod. ii. 15. 
The spoils of the enemy are in his hand. Sunt 
spolia hostis in ejus manu. 

FAOBHACH, -AICHE, adj. (Faobh), 
spoil: spoliis abundans. C. S. 

FAOBHACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Faobh- 
aich. Act of despoiling, stripping the slain: actus 
predandi, mortuos nudandi. “ Phill an sluagh "na 
dhéigh a mhain a dh'fhaobhachadh.” 2 Salm. xxiii. 
10. The people returned after him only to spoil. 
Reversus est populus post eum tantum ad spolian- 
dum. 

FAOBHAG, -AIG, -AN, s. f. The common cuttle-fish: 
sepia loligo. Linn. Hebrid. 

FAOBHAICH, -IDH, DH’FH-, v.a.(Faobh), Despoil, strip, 
disrobe: spolia, nuda, detrahe vestem. Muef. V. 
FAoBHalicnHTE, pret. part. v. Faobhaich. Despoiled, 

disrobed, stript : spoliatus, nudatus. C.S. 

FAoBHAIRT, -E, -EAN, $. 2. Vide Faobhar. 

FAOBHAR, -AIR, -EAN, s. m. An edge, the edge of a 
sword, or tool: gladii aut instrumenti acies, “ A- 
gus mharbh iad Sechem agus Hamor a mhac te 
faobhar a’ chlaidheimh.” Gen. xxxiv. 26. And 
they slew Hamor and Shechem his son with the 
edge of the sword. Et occiderunt Hamorem, et 
Sechemum ejus filium acie gladii. ‘ Claidheamh 


Vide Fanaid- 


Abounding in 
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da-fhaobhair.” Gnath. v.4. A two-edged sword : 
gladius bipennis. 

FAOBHARACH, ~AICHE, adj. (Faobhar), Edged, sharp: 
acie instructus, acutus. 

“ Qseair nan arm fuobharach cruaidh.” 

S.D. 45. 
Oscar of sharp-edged hard (tempered) weapons. 
Oscare armorum acutorum, durorum. 2. Keen, 
earnest: acris, ardens, fervidus. 

« Buidheann fhuileach, fhaobh’rach, chorr.” 

S.D. 45. 
A troop, bloody, keen, renowned. Turma sangui- 
nea, fervida, celebris. 

FAOBHARACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Faobharaich. Sharpening, act of sharpening: exa- 
cutio, preacutio, preacuandi actus. O'R. et C.S. 

FAoBHaARAICH, -IDH, DH’FH-, v.a. (Faobhar), Sharp- 
en, whet: acue. Macf. V. 

FAoOBHARAICHTE, pret. part. v. Faobharaich. Whet- 
ted, sharpened: acutus, acuatus. C. S. 

Faocn, -aoicn, s.f. 1. A periwinkle, common shell- 
fish: turbo littoreus, Zinn. C..S. 2. The shell 
of the periwinkle: concha turbinis littorei. 

“« Bha cheum samhach air traigh nam faoch.” 

Fing. vi. 90. 
His step was silent on the shore of shells. Erat 
gressus tranquillus in Jittore concharum, 

FaocHAnu, -AipH, s. m. 1. Favourable crisis of a 
fever, or other sickness: febris, vel alicujus morbi 
crisis felix. C..S. 2. ( jig.) Relief, alleviation: so- 
latium, solamen. C..S. Vide Faothachadh. 

Faocnae, -aic, -AN, s. f. dim. of Faoch. 1. A pe- 
riwinkle, shell-fish : turbo littoreus. 

«’S gruundail cruaidh mu ’n t-saoghal so iad, 

“ Cunntaidh iad na faochagan.”  Macinty. 178. 
Penurious and hard are they about the present 
world, they number the periwinkles. Parci, tena- 
ces sunt illi de hoc mundo, numerant turbines litto- 

Wel. Gwiciad. Rich. 


reos. 2. An eye: oculus, 
Sh.“ Faochag na stl.” O'R. The round of the 
eye. Oculus, oculi pupilla. Jr. Faoco5. 


FAOCHAG-CHUAIRTEIN, s. f. A whirlpool: gurges. 
Macf. V. “ Faochag an t-sruith.” C. S. The 
vortex of the stream: vortex. ‘ Faochag-mhull- 
ach a’ chinn.” C..S. Top of the head: capitis 
humani vertex. 

FAOCHAGACH, -AICHE, adj. (Faochag). 1. Shaped as 
a periwinkle: in formam cochlez redactus. C. S. 
2. Abounding in periwinkles: cochleis marinis a- 
bundans. CLS. 

FAop, -AIDH, DH’FH-, v. 2. May, can: possum, po- 
tes, potest. Vide Feud. 

FaopalL, -ALA, -ALAcH, s. f. Goods found by 
chance, a thing found: waif: res forté reperta, 
wavium. Ainsw. et Macf. V. 

FaopAlILIcHE, \ -EAN, S.m, (Faodail), A found- 

FAopALACH, -AIcH, J ling: infans expositus. Macf- 
Vz 

FAopHAIL, -E, -EAN, S.f. A hollow in the sand, form- 
ed by, and retaining water after the egress of the 
tide: sectio vel orbita in arena regressu maris ef- 
fecta, et in qua aqua retinetur. C. S. 2. A ford, 
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passage over a hollow in the sand: vadum, per 

quod orbita sic effecta transitur. C. S. 

FAODHAILT, -E, -EAN, s.f. Hunting, game: venatio, 
prada venatoria. Macinty. 20. Id. q. Faoghaid. 

FAOGHAID, -E, -EAN, s.f. Game, starting of game, 
a hunting party: prada venatoria, prada excita- 
tio, turma venatorum. “ Fear faoghaid.” Tem. viii. 
480. The starter of game. Qui pradam venato- 
riam excitat. 

FaocHaln, -k, s.f. Provin. Vide Foighidinn. 

FaocnalL, -LAICHEAN, 8. f. A ford: vadum. C. 8. 

FAocHAILT, -E, -EAN, 8. f. Chace, game, a hunting 
party : venatio, prada, venatores. Stew. Gloss. 
Vide Faoghaid. 

FAOGHAR, -AIR, -EAN, Sm. 1. A sound: sonitus. 
MSS. 2. A voice: vox. O'R. 3. A vowel: vo- 
calis. Zr. Gram. 

* Faoi, prep. Llh. et D. Buchan. 

Faorsn, -E, gen. of Faobh, q. vide. 
* Faoidh, -e, -ean, s. f. A voice, noise, sound: 

vox, clamor, sonitus. Zdh. 

Faorpue, s. f. ind. Vide Faidhe. 

* Faoidh, -idh, dh’fh-, v. 2. Go, send, sleep, rest : 
I, mitte, dormi, quiesce. “ Ro fhaoidh for 
leic.” Llh. App. He rested on a flag-stone. 
Super lapide quadrato quievit. 

« Faoidheamh, -imh, s. m. A messenger: nuncius. 
Lh. 

» Faoidhreag, -eig, -an, s. f. A cloud-berry : rubus 
chameemorus. M/S. 

« Faoighle, s. pl. (Faoidh), Words, expression : 
verba, expressio. Ldh. 

Faoit, -E, adj. S..D. 166. Vide Faoilidh. 

Faoit, -£, s. f. Hospitality, generosity : hospitalitas, 
generositas, blanditia. C. S. Vide Féile. 

FaoiLeacu, -EIcE, adj. (Faoil), Glad, joyful, 
cheerful, thankful: latus, jucundus, hilaris, gratus. 
OB. 

FAoILEAcH, \ -IcH, s. pl. (i.e. Faol-theachd), (dit. 

Faoi.Leacn, f§ The season of the wolf ravage), the 
last fortnight of winter, and first of spring, prover- 
bial for their changeableness : (ft. tempus adven- 
tus luporum), dies quatuordecim extreme hye- 
mis, et prime veris, inconstantia sua bene dig- 
note. 

«QO ’n tha ’n gaol ac’ air fas mar fhaoilleach, 
“Na bitheadh strith agaibh ri bhi posd’.” 
Stew. 52. 

Since their love is become like wintry weather, 

strive not to be married. Quoniam amor illarum 

fit sicut tempestas hiemalis, ne decertatio sit vobis 
esse nuptis. 

FAOILEAG, -EIG, -AN, | s. f. Asea-gull’ larus. Ve. 

FAOILEANN, *INN, -AN,f 76. Wel. Gwylan. Lich. 

Faoitipy, -E, adj. (Faoil), Hospitable, generous, 
glad, joyful, cheerful; hospitabilis, generosus, le- 
tus, hilaris, jucundus. Lik, O'R. et C. S. 

FAaoILIDNEACHD, s. f. ind. (Faoilidh), Hospitality, 
affability : hospitalitas, affabilitas. O' 2. 

+ Faoiligh, -idh, dh’th-, v. ». Rejoice, be glad: 
gaude, letare. Zlh. 

+ Faoill, -e, sf. MLSS. Vide Foill. 


Vide Fuidh. 


416 


FAO 


Faort, | s.f- Delight, cheerfulness, joy at meet- 

Faoi.te, f ing: delectatio, gaudium conveniendi. 

FAOILTEACH, -EICHE, adj. (Faoilte), Happy at meet- 
ing, welcoming, hospitable : gratus, felix conveni- 
endi, gratulans, hospitalis. “ Ma tha e facilt- 
each.” Stew. 54. If he be cheerful. Si sit ille hi- 
laris. 

FaoiLTEAcu, -1cH, s. f. S. D. 234, Vide Faoill- 
each. 

FaoILTIcH, -1pH, DH'FH-, v. m. Rejoice at meet- 
ing, become cheerful: feliciter recipe, hilaris fi. 
“ Di'fhaoiltich e tium.” C.S. He rejoiced at 
meeting me. Gavisus est me obviam ire. 

Faotn, -£, adj. 1. Vain, weak, mean, foolish: vanus, 
debilis, humilis, stultus. ‘ Agus chruinnicheadh 
daoine faoin gu Iephtah.” Breith. xi. 3. And vain 
men were gathered unto Jephthah. Et homines 
inanes collecti sunt ad liphthacum. 2. Vain, idle, 
unavailing: vanus, futilis. 

* An ardan faoin bha ’anam mor.” 

Fing. iii. 236. 

In unavailing pride was his great soul. In ira 
futili fuit (ejus) animus magnus. asg. Fauna, 
Vanua, Vanus. Larram. 3. Sloping: declinans. 
Macf. V. 4. Empty, light: vacuus, levis. C. S. 
* Faoinbhleaghain, s. f Gentleness, mildness, good 

nature: benignitas, lenitas, bona indoles. OB. 

FaoIn-cuaInntTE, 8. f. (Faoin, et Cainnt), Idle talk, 
vain boasting: inanis gloria. C. S. 

FAOIN-CHAINNTEACH, -EICHE, @dj. (Faoin-chainnt), 
Foolishly talkative: stultiloguus. C. S. 

FAOIN-CHEANN, ‘INN, 5. 2m. (Faoin, et Ceann), An 
empty head: caput vacuum. C.S. 

FAOIN-CIIEANNACH, -AICHE, adj. (Faoin-cheann), 
Empty-headed: fatuus, insulsus. C. S. 

Faotnz, adj. comp. of Faoin, q. vide. 

Faotne, s. f. ind. (Faoin), Vanity: vanitas. C.S. 

EAoINEACIADH, -AIDI, 8. m. et pres. part. v. Faoin- 
ich. Making vain: vana gloria efferens. C. S, 

Faotneacup, s.f. ind, (Faoin), Vanity, folly, silli- 
ness: vanitas, stultitia, ineptia. O'R. et CLS. 

« Faoineachd, -aidh, dh'fh-, ». a. Bibl. Gloss. Vide 
Faidhnich. 

FAoINEADH, -IDH, -EAN, sm. Indulging, a humour- 
ing of one: indulgentia, morem alicui gerens. Stew. 
Gloss. 

FAOINEAG, -EIG, -AN, s. f- (Faoin), A vain, silly, 
or foolish woman: famina vana, inepta, vel stulta. 
CS. 

FAoINEALACH, -AICHE, adj. (Faoin), Foolish, silly: 
stultus, ineptus. O'R. et OB. 

FAOINEALACH, -AICH, s. m. (Faoin), A silly man: 
homo stultus. C. S. 

FAOINEIN, -E, -AN, S. a. A vain, or silly man: va- 
nus, vel futilis homo. C. S. 

Faorneas, -EIs, s.f. (Faoin), Vanity, idleness, silli- 
ness: vanitas, inertia, dementia. O'R. et C.S. 

FAoINICH, -IDH, DH’FH-, 0. a. (Faoin), Make vain: 
vana gloria tumesce, effer. C. S. 

FAOIN-SGEUL, -A, -EOIL, 8. 2 (Faoin, et Sgeul), A 
vain, or idle tale: narratio vana. C.S. 
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FAoIN-SGEULACH, -AICHE, adj. (Faoin-sgeul), Idly 
talkative: vanis narrationibus deditus. C. S. 

FAOIN-SGEULACHD, s. f. ind. (Faoin-sgeulach), A 
telling of idle tales: narrationum vanarum relatio. 
Cc. S. 

Faolsp1n, -£, -EAN, &. f. Lik. et C.S. Vide Faoisid. 

FaoisG, -IDH, DH’FH-, v. a. Unhusk, take off the 
husk : exsiliqua, excute. C. S. 

FAoIsGEAG, -EIG, -AN, s.f. A filbert, a nut unhusk- 
ed: nux avellana. O'R. 

FAOISGNEACHADH, { -IDH, S. m. et pres. part. v. 

FaoIsGNEADH, Faoisgnich. Unhusking, un- 
podding, stripping a nut of its husk: exsiliqua, 
excutiendi actus. “ Grian ’g a faoisgneadh gu h- 
Orbhuidh as a mogull.” A.D. The golden sun 
stripping itself from its covering. Aureus sol e 
valvulo se detrahens. 

FAoIsGNICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Squeeze out, un- 
husk: exprime, excute. C. iS. 

FaotsID, -E, -EAN, s. f. Confessing, confession: con- 
fessio, 

«¢ Nis o ’n tha thu aosda, 
“ Deansa t’ fhaoisid ris an t-sagairt.” 
R. MD. 21. 

Now since thou art aged, make thou thy confes- 
sion to the priest. Nunc quoniam es tu senex, 
fac tu confessionem tuam sacerdoti. 

FAOISIDICH, -IDH, DH’FH-, v.@.et 2. (Faoisid), Con- 
fess: confitere. O'B. 

FAOISNEADH, -IDH, $s. m. A bursting from the husk: 
ex siliqua erumpendi actus. O' 22. 
» Faol, s. m. Patience, forbearance: patentia. Z/h. 

i. e. Fulang. 

FAOL, -IL, -AN, ie m. A wolf: lupus. 

FAoL-cHu, -CHOIN, -cHona,f Z/A. 
* Faol, -a, adj. Wild: ferus. OB. 
* Faolchon, -oin, s. m. A falcon: falco. Zih. 

FAOL-cHU, -OIN, -ONA, s. m. (Faol, et Ct). 
wolf: lupus. Zih. 2. A brave warrior: 
bellator,. OR. OB. et ASS. 

Fao.um, -uIM, s. m. Learning: doctrina. A. JD. 
Pref. Vide Foghlum. 


LA 
fortis 


FAoLuM, -AIDH, -IDH, DH’FH-, v. d. (Fogh- 
Faotumaicu, f lum), Learn: disce. Vide Fogh- 
luim. 


* Faomh, s. m. Consent, permission : consensus. 
permissio. O'R. 
* Faomh, -aidh, dh’fh-, v. 2. Assent, bear with: 
assenti, indulge. O'B. 
« Faomach, aiche, adj. i. e. Umhail. Vt. Gloss. 
Faon, -A, adj. Lik. Vide Faoin. 
FaonBHACcH, -AIcHE, adj. Mild, meek, silent: mi- 
tis, humilis, silens. O'R. 
Faonpra, -AIDH, s.m. 1. Exposure: exposi- 
Pinte tio. C..S. 2. A’ waste, desert 
strand: vastitas, littus desertum. i.e. “ Faoin- 
traigh.” CLS. 3. A wandering, straying : erratio, 
Macf. V. « Faondrach.” Macinty. 156. 
FaonpRracu, “AICHE, adj. (Faondradh), Wander- 
ing, erratic : errans, erraticus, erratus. 
“ A ldgh ’ga thréigsinn ’n a uighe fhaondraich.” 
S.D. 93. 
Vou. I. 
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His strength forsaking him in his wandering jour- 
ney. Ejus vires eum derelinquentes in ejus via 
erratica. 
FAonTRACH, -AICHE, adj. (Faondradh), 1. 
FAonTRADHACH, C.S.  Id.q. Faondrach. 2. 
Defective, erroneous: deficiens, errabundus. C. S. 
FAONTRAIGH, -E, -EAN, 8. f. (Faoin, et Trdigh), The 
open shore, exposed place, exposure: littus aper- 
tum, locus vacuus. “ Air faontraigh.” Neglected, 
exposed, wandering: neglectus, expositus, errans. 
« Faosaid, -e, -ean, s. f. Zlh. Vide Faoisid. 
FAOTHACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Faoth- 
atch. Relief: auxilium. C..S. Vide Faochadh. 
FAOTHAICH, -IDH, DH'FH-, v. a. et 2 1. Relieve: 
opem fer. C..S. 2. Cool, or be relieved from fe- 
ver, or other sickness: refrigerare, ex febri, vel alio 
morbo sublevare. C.S. 
Faorarnn, | &. fi ind. et pres. part. v. Faigh. Get- 
a eae ting, finding: acquirendi, inveniendi 
actus. “ Os barr, tha do sheirbhiseach a’ factainn 
rabhaidh uatha.” Sadm. xix. 11. Moreover by them 
is thy servant warned, Quinetiam tuus servus ac- 
cipit commonefactionem ex iis. Id. q. Faighinn. 
Far, adv. 1. Where (used affirmatively and rela- 
tively) : ubi. 
“«’N an luidhe so gu h-iosal, 
‘“ Far na thiolaic sinn an tridir.” 
Stew. 74. 
Lying here lowly, where we buried the three. Oc- 
cumbentes hic humilé ubi sepelivimus ternos. “ Far 
leinn.” Airk. Salm. xlvi. 11. On our side. Ad 
partem nostram. Scot. Far, where. 2. Why, where- 
fore, (interogatively): cur, quare. 
“ Creud as fer ghabh na cinnich boil’ ?” 
Kirk, Sal. ii. 1. 
Why did the heathens rage? Quare fremuerunt 
gentes ? 
Far, -AIDH, DH’FH-, v. a. Freight, (a ship): (navem) 
onera, vel conduc. C.S. 


an s.m. Lih. Voo. 49. et Sh. 
« Farachdach, -aich, ide, Rairehe. 

FARACH-DUBH, -UIBHE, s.m. Kernel wort: scro- 
phularia nodosa. O'R. 

Far, v. def. Bring: fer. C..S. Germ. Beren, Fu- 
ren, Furen, portare. Wacht. Angl. Sax. Feran. 
Gr. degew. Hebr. 3D phareh. 

FARADH, -AIDH, -AIDHEAN, s. m 1. A ladder: 
scala. “ Agus, feuch, faradh air a chur suas air 
an talamh.” Gen. xxviii. 12. And behold, a lad- 
der set up on the earth. Et ecce, scala constitu- 
ta in terra. 2. Shrouds of a ship: rudentes ma- 
jores navis, lateribus catennlis affixi. C. S. 

FARADH, -AIDH, s. m. Stew. Gloss. Vide Farradh. 

FARADH, -AIDH, -AIDHEAN, s.m. 1. A hen-roost 
made of sticks, turf, or straw: gallinarium ex vir- 
gultis, cespite aut stramento. C.S. et OR. 2. 
Freight, naulage: navis oneris vecture pretium. 
Voe. 112. Germ. Fracht. Wackt. Fretten, onera- 
re. Wacht. 

FARAICH, -EAN, s.m. A cooper’s wedge: cuneus 
doliarii, Voe. 49. 


3G 


FAR 


FARANL, -, -EAN, sf. A visit, inquiry for health: 
inquirendi actus de valetudine. Provin. 

Far-AINM, -£, -EAN, s,m. A. MD. Vide Fath-ainm. 

Faratire, -EAN, 8. f. Vide Forair. 

+ Faralach, -aiche, adj. Like: similis. ISS. 
FARAM, -AIM, -AN, 8. m. Maef. V. Vide Farum. 
FaraMacu, -alcueE, adj. (Faram), Maef. V. Vide 

Farumach. 

Faraon, adv, et conj. Salm. ciii. 6. Vide Araon. 

* Faras, -ais, s. m. A reason, argument: ratio, ar- 

gumentum. BB. 

FaRAspA, -alspE, adj. Solid, sober, easy, compos- 
ed, mild, gentle, tranquil: solidus, sobrius, facilis, 
Spr decens, mitis, tranquillus. Maef. V. et 

Faraspacup, s.f. ind. (Farasda), Solidity, compo- 
sure, easiness: soliditas, animi tranquillitas, facili- 
tas, mollitia. OB. et C. 8. 

FARBHAIL, -E, -ALA, -EAN, 8. f. A lid, or covering: 
operculum, tegmen. C. 8. “ Farbhala’ nan sil.” 
The eye-lids: palpebree. Voe. 14. 

FARBHALACH, -AICH, 5. m7. A stranger, foreigner : 
advena, peregrinus. Stew. Gloss. 

FARBHALLA, -CHAN, 5.m. (For, et Balla), A buttress : 
fulcrum, statumen. O'R. et C. S. 

FARBHAS, -AIS, -AN, sm. 1. A surmise, guess: sus- 
picio, conjectura. 

* Tha mi féin a’ gabhail farbhais, 
‘* Gur e dath dearg a’s fearr no dath dubh.” 
RD. 

I myself begin to suspect that a red colour is pre- 

ferable to a black. Ego ipse sum concipiens sus- 

spicionem, colorem rubrum esse prastantiorem co- 
lore nigro. 2. A report, rumour: fama, rumor. 

C8. 

FARBHASACH, -AICHE, adj. (Farbhas), 
surmising : suspiciens, conjiciens. C.S. 

FAR-BHONN, -UINN, s. m. (For, et Bonn), Upper, 
or fore sole of a shoe: calcei assumentum anteri- 
us. CS. 

FaR-BHUILLE, -EAN, s. f. A back blow: ictus a- 
versus. O'R. et CLS. 

Farca, -AN, et -ACHAN, s.m. A malict, beetle: 
malleus, tudes. WSS. et C.S. 

FarcHan, -AIN, -AN, 5. m. dim. Farca. 
mallet: malleus parvus. C. S. 

Farciuals, | -r, s. f. (Far, et Cluas), A listening 

Farcuuais, J unperceived : auscultandi secrete ac- 
tus. CLS. 

FARDACH, -AICH, -AICHEAN, s.f. A mansion, quar- 
ters, lodgings, 2 house : hospitia, diversoria, domus, 
zedes. 

“ Cha tigh-crabhaidh an uaigh, ach fardach gun 
tuar, 
* Far an cairich iad suas leat féin thu.” 
Stew. 89. 

The grave is no house of devotion, but an unseem- 

ly lodging, where they shall lay thee up alone. 

Non exdes devotionis sepulchrum, sed domicilium 

sine decore, ubi condent te solum, (4ié.) cum te- 

met. 

FARDADH, -A1DH, s,m. The bark of alder, used for 


Guessing, 


A little 


418 


EAR 


dying, or blackening cloth: cortex alni ad infici- 
endas vestes utilis. Pravin. 

FARDAL, -AIL, AN, -EAN, 8. m. (Fior, et Dail), De- 
lay, hindrance, detention: mora, impedimentum. 
Maef. V. 

FARDALACH, -AICHE, adj. (Fardal), Slow, late: tar- 
dus, serns. Maef. V. 

Far-porvs, -vIS, 8.m. (For, et Dorus), The lintel of 
a door: limen superum. Zih. et C.S. 

FAR-FHUADACH, -AICH, 8. m. (Flor, et Fuadach), A 
banishing, forcing away: relegatio, ejectio. Stew. 
Gloss. 

FARFONADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. A warning, prog- 
nostic of danger: pramonitio, periculi omen. C. S. 

FARGRADH, -AIDH, -AIDHEAN, s. m. A report, rue 
mour: fama, rumor. Stew. Gloss. 

Far-IonGA, -ANn, 8. f. An agnail, white swelling : 
paronychia. Provin. 

FARLUS, -UIS, -AN, s. m7. (Faire, et Lens), A cottage 
chimney, an opening in the roof, admitting light, 
and emitting smoke: case caminus, apertura in 
tecto case, qua lux admittitur, et fuligo emittitur. 
CLS. 

FARMACHAN, -AIN, -AN, Ss. m. A sand lark: chara- 
drius hiaticula. Provin. 

FARMAD, -A1D, s. m. Envy: invidia. 

« An ti na shligh a’ shoirbhicheas, 
“ Na gabhsa farmad tis.” 
Salm. xxxvii. 7. 
Him who prospers in his way, envy thou not. Ei 
qui in sua via prosperat, ne tu invidearis ei. 

FARMADACH, -AICHE, adj. (Farmad). 1. Envious: 

invidiosus. Voe. 132. 2. Enviable: invidendus. 
« Mar a fhuaras, falbhaich e, 
“ Cha ’n fharmadach am beartas e.” 
Macinty. 177. 
As it was obtained, (so) it shall depart, it is no en- 
viable riches. Sic partum fuerit, (sic) abibit, non 
invidenda divitia illud. 

FARMAIL, -E, EAN, Ss. f. A large pitcher for water : 
magna hydria. Hebrid. 

Farpas, -als, s. m. Refuse of straw, or hay: recre- 
menta straminis vel foeni. C. S. 

Farpasacu, -alcur, adj. (Farpas), Abounding in 
refuse of straw, or hay: recrementis fceni vel stra- 
minis abundans. C. S. 

FARPUIS, -E, -EAN, s.f. A contest, strife, emulation : 
certamen, zemulatio. C. 8S. “ Co-fharpuis.” Gal. 
v. 20. 

FARPUISEACH, -EICHE, adj. (Farpuis), Contending, 
emulative ; certans, emulus. C. S. 

Farr, intery. Off | be off! abi! C.S. 

FARRABHALLADH, -AIDH, -AIDHEAN, 8. m. A. MD. 
Id. q. Far-bhalla. 

FARRABHONN, -UINN, -AN, & m A. MD. Vide 
Far-bhonn. 

FARRACH, -AICH, Ss. m. et pres. part. v. Farraich. 
Force, violence, act of forcing: vis, violentia, im~ 
pellendi actus. 

«¢ Cha bhi mi fhin 'ga m’ fharrach ort, 
«“ Bho ’s ro-mhath ’n airidh cach ort.” 
Oran. 
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I shall not force myself upon thee, since others are 

well worthy of thee. Non urgebo me ipsum in te, 

quoniam ceteri sunt optime merentes te. Scot. 

Farrach, force. Jam. 

* Farradh, prep. (Far ri, i.e. Mar ri), Along with: 
simul cum. L/h, 

FARRADH, -AIDH, s.m. Litter, or straw laid in a 
boat: stramentum in navicula. AZaef. V. 

FARRAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Force, urge, prevail 
against one’s will: urge, impelle, praevale contra 
alicujus voluntatem. C. S. 

FARRAID, “IDH, DH’FH-, v. @. Ask, inquire : 

Farraipicn, f quere, inquire. Aacf. V. 

FARRAID, -E, -EAN, s.f. et pres. part, v. Farraid. In- 
quiry, act of inquiring ; investigatio, questio, que- 
rendi actus. C. S. 

FARRAIDEACH, -EICHE, adj. (Farraid), Inquisitive : 
noscendi cupidus. C. S. 

FArrats, -g, s. f. Paradise: paradisium. MSS. Vide 
Parras. 

FARRAL, -AIL, 5. m. Anger, pride, haughtiness : ira, 
superbia, fastus. C. S. 

FARRALACH, -AICHE, adj. (Farral), Proud, haughty : 
superbus, fastosus. C. S. 

FARRAN, -AIN, sm. 1. Anger, vexation: ira, vex- 
atio. “ Farranis miothlachd.” Macinty. 76. Vex- 
ation, and dislike: vexatio, et fastidium. 2. Force, 
violence: vis, violentia. C. S. 

FARRANACH, -AICHE, adj. (Farran), Vexatious: mo- 
lestus. Macf. V. 

FarrantA, adj. (Fear), Great, stout, enormous, 
lofty, stately: magnus, strenuus, immanis, altus, 
magnificus. Zlh. et Stew. Gloss. Potius Fearauta. 

FARRANTAS, -AIs, 8. m. (Farranta), Power: potes- 
tas. CS. 

FARR’BHEINN, -E, -EANNTAN, 5. f. A desolate hill; 
collis desertus. S. D. 62. 

FARRUSG, -UISG, -AN, s. m. (Fior, et Risg), A 
peeling, scales, cuticle of diseased flesh, retuse of 
any thing: cortex, squame, cuticula morbide car- 
nis, quisquiliz vel residuum rei alicujus. C. S. 

FARRUSGAG, ~AIG, -AN, s. f. An artichoke: cynara 
scolymus. Voe. 58. 

FaRrsAIne, | -E, adj. Wide, large: latus, "spatiosus, 

Farsuiny, § largus. “ Dh’fhosgail iad am beul gu 
farsaing 2 m’ aghaidh.” Salm. xxxv. 21. They 
have opened their mouth wide against me. Dila- 
taverunt suum os contra me. 

FARSAINGEACHD, | s. fi ird. Width, wideness: la- 

FARSUINNEACHD, { titudo. ‘“ ’Nunair a chuireas tu 
mo chridhe am farsaingeachd.” Salm. cxix. 32. 
When thou shalt enlarge my heart. Cum dilata- 
veris anlmum menm. 

* Farsan, -ain, s. m. Explication, parsing : 
* Farsanachd, § explicatio, partes orationis red- 
dendi actus.. Llh. et OB. 

Farspacu, | ~AICH, et -AIG, -AN, 5. fi A sea-gull : 

FARSPAG, larns. marinus. Linn. : 

“’S iomad farspag rinn thu mharbhadh.” 
Stew. 211, 
Many a sea-gull hast thou killed. Multos laros 
marinos occidisti tu. 
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ets \ -z, adj. Voc. 134, Vide Farsaing. 

FARSUINGEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Farsuingich. Widening, act of widening, enlarging: 
dilatandi actus. C. S. 

FARSUINGEACHD, \ s.f. ind. Voc. 134. Vide Fars- 

FARSUINNEACHD, § aingeachd. 

pare -1DH, DH’FH-, v. a. (Farsuing), Wid- 

FARSUINNICH, fen, increase: dilata, incresce. C. S. 

FAR-THOTA, -ACHAN, s. f. (For, et Tota), A but- 
tress; munimentum. Voe. 83. 

Fartus, -urs, s. m. Refuse of straw, or stubble: 
paepienrant purgamentum. C. S. Fr. Fatras, rub- 

ish. 

FARUuINN, -Ean, s.f. Macinty. 89. Vide Arninn. 

FAR-UINNEAG, -EIG, -AN, 8s. f. (For, et Uinneag), 
A lattice: clathrus. A. MD. 

» Faruisg, s. f. Stew. Gloss, Vide Farrusg. 

Farum, -vIM, s. m. Noise: strepitus. 

« An céin biodh imeachd ur sgiath, 
“ Gun fharum gun fhiamh dol seach.” 
S. D. 64. 
At a distance let the motion of your wings be, 
without noise or dread passing along. Procul sit 
progressus vestrarum alarum, sine strepitu, sine 
terrore euntium trans. 

FARUMACH, -AICHE, adj. (Farum), Noisy : clamosus, 

sonitum vel strepitum edens. 
“ Beucadh an cuan gu farumach.” 
Salm. xevi. 11. 
Let the sea noisily roar. Fremat altum clamose. 

FARUSG, -UisG, -AN, 8. m. Macf. V. Vide Farrusg. 

FAs, -Als, s. m. et pres. part. v. Fas. 1. Increase, 
growth: incrementum, auctus. “ Beannaichidh e 
fas do chruidh, agus treuda do chaorach.” Deut. 
vii. 13. He shall bless the increase of thy kine, 
and the flocks of thy sheep. Benedicet incremen- 
to tuarum vaccarum et gregibus tuarum ovium. 
2. Growing, state, or act of growing: crescendi ac- 
tus, vel status. 

«¢ Mar Shedar ard air Lebanon, 
« A’ fas gu direach bras.” 
Ross. Salm. xcti. 12. 
As a tall cedar on Lebanon, growing straightly 
and rapidly. Sicent cedrus alta in Lebanon cres- 
cens directé et rapidé. 

FAs, -ArpH, DH’FH-, v. 2. Grow, increase: cresce, 
incresce. <“ Agus fasaidh faillean suas as a 
fhreumhaibh.” Jsaz. xi. 1. And a branch shall 
grow up out of his roots. Et surculus crescet ex 
radicibus ejus. 2. Become: fi. 

“ Dh'fhdas i mar mheall eith’ ’s an fhuachd.” 
SD. 33. 
She became as a lump of ice in the cold. Facta 
est illa sicut massa glaciei in frigore. 

FAs, -a, adj. Empty, vacant, hollow, void: inanis, 
vacuus, eavus. “ Na seachd diasa fas.” Gen. xli. 
27.: The seven empty ears. Septem spice ex- 
hauste. 2. Waste, laid waste, desolate: vastus, 
desolatns, vastatus. ‘ Agus cuiridh mi fas e.” 
Isai. v.6. And I will lay it waste. Et faciam 
eam desolatam. Lat. Vas. 
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Fasa, adj. Easier: facilior. irreg. comp. of Soirbh. 
*¢ ’S_fasa.tadh no dheanamh.” It is easier said than 
done. Est facilius dictu quam factu. Vide Usadh, 
adj. 

FASACH, -AICH, -AICHEAN, 5s. m. (Fis, adj. et Ach- 
adh). 1. A desert, wilderness: desertum, solitudo. 
« Ni mi do bhailtean ’n am fasach.” E’sec, xxxv. 
4. I will make thy cities a wilderness. Faciam 
tua oppida desertum. 2. A mountain, hill: mons. 
C.S. 3. An edge, border: margo, fimbria. Pro- 
vin. 4. A mark, or spot, in which any thing may 
be placed: loculus in quo res aliqua locetur. C..S. 
5. Stubble, grass: stipula, gramen. ZLlh. App. 

FASAcH, -AlcuE, adj. (Fas, adj.) Desolate: deser- 
tus. Llh. et CLS. 

FASACHADH, -AIDH, $. 7. et pres. part. v. Fasaich. 
Depopulation, act of depopulating : depopulatio, 
populandi actus. Voe. 151. 

FASACHAIL, -E, adj. (Fasach, s.) Desert: desertus. 
Cc. S. 

1 ASADH, -AIDH, -AIDHEAN, s,m. A protuberance : 
tumor. WSS. 

FASAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Depopulate, lay waste: 
depopula, vasta. “ Gu ’m bi am fearann gu tur 
air fhasachadh.” Isai. vi. 11. That the land be 
utterly desolate. Quod ager sit omnino vasta- 
tus. 

FASAICHTE, pret. part. v. Fasaich. Depopulated : vas- 
tatus. “ Agus cOmlnuichidh e ann am bailtibh 
fasaichte.” Iob. xv. 28. And he shall dwell in de- 
solate cities. Et inhabitabit in civitatibus vastatis. 

FAsaut, -£, adj. ob, xv. 28. marg. Id. q. Fasach- 
ail. 

Fasair, -IDH, DH'FH-, v. a. (Fasair, s.) Har- 

Fasairicn, \ ness: phaleras equo indue. C. S. 

Fasair, -E, et -SRACH, -SRAICHEAN, $s. 1, A girt- 
saddle with its appendages, horse-harness: epip- 
pium cum rebus ad id pertinentibus, clitella pha- 
Jere, “ A nis ghoid Rachel na dealbhan, agus 
chnir i iad ann am fasair a’ chamhail.” Gen. xxxi. 
34. Now Rachel had stolen the images and put 
them in the camel’s furniture. Vero furata fuerat 
Rachcl imagines, et posnerat illas in clitellis ca- 
meli. 2. Luxuriant pasturage: pascuum virens. 
Provin. 

FAsavacup, s. f. ind. (Fasail), State of lying waste : 
status vastationis. “ A bha ’s an am a chaidh 
seachad ’n a fhasalachd agus ’n a \éir-sgrios.” ob. 
xxx. 3. Which was in former times desolate and 
waste. Qui erat in tempore preterito in statu vas- 
tationis et vastus. 

FASAN, -AIN, 8. m. (Fas, adj.) Refuse of grain: triti- 
ci excretum. Provin. 

FASAN, -AIN, -AN, 5. m. Fashion: mos, ritus, usus. 

« Air an deasachadh suas, 
“« Am fason an t-sloigh.” 
Macinty, 38. 
Dressed up in the fashion of the people. Ornata 
in modum populi. £’r. Fagon. Seot. Fasson. Jam. 

FASANACH, -AICHE, ) adj. (Fasan), Fashionable, de- 

Fasanra, cent: concinnus, ad ritum, 

Fasanna, decens. Macinty. 78. 
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Fas-BHUAIN, -E, 8. f. (Fas, adj. et Buain), Stubble; 
stipula. Voe. 94. Vide Asbhuain. 

FAs-cuoILt, -£, -EAN, 8. f. (Fas, v. et Coill), A young 
grove: nemus novum, solitudo sylvestris. C. S. 
FaspAbH, -AIDH, &. mt. et pres. part. v. Fasdaidh. 
Hiring, binding: mercede conducendi, obligandi 

actus. CLS. 

FasDAIDH, -IDH, DH’FH-, v. a. Hire, engage: mer- 
cede conduc, obliga. C..S.  Seot. Fest, Fessin, 
Festryng. Germ. Festen, vesten. si. Festa. 

FAsDAIL, -E, -EAN, s. f. A dwelling: domicilium. 

“ Cha chualas duine riamh, 
“ A fhuar fiallachd anns an fhasdail ud.” 
Macinty. 176. 
No man ever was heard who had experienced hos- 
pitality in that abode. Non auditus est vir un- 
quam qui acceperat hospitium in domicilio ilo. 

FASsGACH, -AICHE, adj. (Fasgadh). Macinty. 82. Vide 
Fasgathach. 

FASGADAIR, -E, -EAN, Ss. m. Vide Faisgeadar. 

FASGADAIR, -E, -EAN, S. m. (Faisg, v.) One that 
picks off, or destroys vermin: qui decerpit aut 
destruit pediculos. C. S. 

FASGADAN, -AIN, -AN, 8. mt. (Fasgadh), An umbrella, 
shade: umbrella, umbra. L/h. 

FAsGAnH, -AIDH, -EAN, Ss. m. Protection, shelter: 
protectio, perfugium. “ A dhith fasgaidh gabhaidh 
tad ’n an glacaibh a’ charraig.” fob. xxiv. 8. For 
want of shelter they shall embrace the rock. In 
defectu. perfugii capitabuut amplexibus rupem. 
“ Taobh an fhasgaidh,” naut.term. The lee side. 
Latus navis ah vento tutum. 

FASGADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Faisg. A 
wringing, squeezing : comprimendi, collidendi ac- 
tus. “ Bheir fesgadh na srona fuil a mach.” G'nath. 
xxx. 33. The wringing of the nose bringeth forth 
hlood. Pressura nasi educet sanguinem. “ Fasg- 
adh dhorn.” C. S.A wringing of the hands in 
grief. Pugnos pro dolore comprimendi actus. 

Fascainn, s.f. ind. et pres. part. v. Faisg. A pick- 
ing of vermin from the head, or clothes: pediculos 
ex capite, aut vestibus decerpendi actus. C. S. 

FASGAINX, -IDH, DH’FH-, v. a. Winnow: ventila, e- 
ventila. C. S. 

FasGATH, -AITH, -AITHEAN, 5S. 7. 
Vide Fasgadh. . 

FasGATHACH, -AICHE, adj. 1. Sheltering: refugi- 
um prebens. Macinty. 82. 2. Well-sheltered: be- 
ne obtectus. C.S. 

FAS-GHLAG, -AIC, -EAN, 8. f. (Fas, adj. et Glac), A 
desert vale: convallis vastata. Macinty. 23. 

FaAsGNADH, -A1DH, S. m. et pres. part. v. Fasgain. 
A winnowing, purging, cleansing: ventilatio, ven- 
tilandi actus, purgatio. ‘ Feuch, bithidh e a’ fas- 
gnadh edrna an nochd air an trlar-bhualaidh.” Rut. 
iii. 2. Behold, he shall be winnowing barley to- 
night ou the threshing-floor. Ecce, erit ille even- 
tilans hordeum hac nocte in area. 

FASGNAG, -AIG, -AN, 8. f. (Fasgnadh), A corn-fan: 
vannus. Voe. 95. 

FASLACH, -AICH, -AICHEAN, 8. m. (Fas, adj.) A hol- 
low, vacuum, void: cavum, vacuum. Maef. V. . 


Tem. iti. 410. 
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+ Faslach, -aich, s.f. Vt. Gloss. Vide Furail. 
FAs-LOMAIRT, -E, -EAN, 5. f 1. Preparation of vic- 
tuals in the hill, or field: cibi coquinatio monte 
aut agro. C. S. 2. A hasty meal: propera ccena. 
C.S. 3. A temporary habitation: domicilium 
temporarium. Hebrid. 
FAsSMHORACH, -AICHE, adj. (Fas, v. et Mor), Grow- 
ing, thriving, vegetative: crescens, vegetativus. 
FAsMHORACHD, s. f. ind. (Fasmhor), State of grow- 
ing, prospering, thriving: crescendi, florendi, vi- 
gendi status. C. S. 
FASNAG, -AIG, -AN, 8. f. Vide Fasgnag. 
FAspPan, -AIN, -AN, s. m. Difficulty, embarrassment : 
difficultas, impedimentum, res ardue. 
« Tha mulad agus cachdan orm, 
« Tha faspan agus gruaim orm.” 
RD. 
T am sad and vexed, I am in difficulty and heavi- 
ness. Est dolor et vexatio mihi, (4. super me), 
est difficultas et meeror mihi. 
FASPANACH, -AICHE, adj. (Faspan), Difficult, em- 
barrassing : difficilis, res arduas ferens. C.S. 
FASRADH, -AIDH, s. f. Harnessing, act of harness- 
ing: phaleras equo induendi actus. O'R. 
FASRAICHEAN, pi. of Fasair, q. vide. 
FASTACHADH, -AIDH, 5. m. Macf. V. Id. q. Fasd- 
adh. 
FASTADH, -AIDH, -AIDHEAN, 8. m. Macinty. 85. 
Vide Fasdadh. 
FASTAIDH, -IDH, DH’FH-, v. a C.S. Vide Fasd- 
aidh. 
* Fasuchadh : * 
« Fasugha dh, Vide Fasachadh. 
FASUICH, -IDH, DH’FH-, ¥. a. Vide Fasaich. 
FAtu, s.m.ind. 1. Cause, reason: causa, ratio. 
“ Ciod am fath mu ’n tug thu ’m fuath-sa, 
« Do na bruachaibh ard ?” 


-aidh, s. m. 


Stew. 256. 
What is the reason for which thou hast conceived 
this dislike to the lofty hills? Que est causa de 
qua concepisti fastidium hoc in montes excelsos ? 
2. Opportunity: opportunitas. Voe. 170. 3. An 
ambuscade : insidia. 
“ Chuir e fichead am fath g’ ar milleadh.” 
S. D, 230. 
He laid twenty (men) in ambush to destroy us. 
Collocavit viginti (viros) in insidiis ad perdendum 
nos. 7. Fois, time. 
FATH, -ACH, -ACHAN, s.f. A mole: talpa. Voce. 79. 
* Fath, s.f. A field: ager. O'R. 
* Fath, s,m. Heat, breath, breathing: calor, spi- 
ritus, halitus. O'B. 
* Fathach, -aich, s. m. (Fath, s.) Prudence, know- 
ledge: prudentia, scientia. L/h. 
Fatuacn, -Alcu, s,m. ZLlh. Vide Fath. 
FATH-AINM, -E, -EAN, -EANNAN, 8.2. (Fath, et 
ainm), A nick-name: nomen contumeliosum. C.S. 
FaTHAMAS, -als, s.m. 1. A degree of fear, reve- 
rence, awe, obedience: aliquid metus ; reverentia, 
pee obedientia. C..S. 2. A warning: monitio. 
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FATHAMAS, -AIS, 8. m. (Fath, 3. et Amas), Occa- 
sion, Opportunity : occasio, opportunitas. C. S. 
+ Fathan, s,m. A journey: iter. Lh. 

FATHAN, -AIN, 8. m. Colts-foot : tussilago. O'R. - 

FATHANACH, -AICHE, adj. Trifling, silly, of mean 
appearance: vilis, ineptus, aspectum invenustum 
habens. C. S. 

FATHANACHD, s. f. ind, (Fathanach), Silliness of ap- 
pearance, or figure: aspectiss vilitas. C.S. 
* Fathas, -ais, s. m. Skill, prudence: ars, pruden- 

tia. O'R. 

Fatuasp, | adv. Yet, as yet: tamen, adhuc. “ An 

Fatuast, § uair a bha e fathast a’ labhairt.” Job. i. 
16. While he was yet speaking: adhuc isto lo- 
quente. 

FATURHAN, -AIN, -AN, S. m. (Fath, s.) A mole hill: 
grumulus. Sh. 

Fatu-cHaInnT, -£, sf. (Fath, et Cainnt), Mocke- 
ry, derision : derisio, verba opprobriosa. C. S. . 
FATH-DHORUS, -U1S, -ORSAN, $. m. (Fath, et Dorus), 

A small door, wicket: ostiolum. Voe. 84. 
FATH-oID, -E, -EAN, s.m. (Fath, et Oide), An usher, 
schoolmaster: subpreceptor, preceptor. O' Con. 
FATH-sGRIOBH, -AIDH, DH'FH-, v.a. (Fa, et Sgriobh), 
Subscribe, subjom : subscribe, subjunge. C. S. 
FATH-SGRIOBHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 

(Fath-sgriobh), Subscribing, subjoining, act of sub- 
scribing, an appendix : subscriptio, subjunctio, ap- 
pendix. Voce. 171. 
FATHUNN, -UINN, s. m. News, a floating rumour, 
report; fama, rumor dubius. Stew. Gloss. 
FATHUNNACH, -AICHE, adj. (Fathunn), Pertaining 
to rumours: pertinens ad rumores. C, S. ‘ 
Fé, s. f- ind. A calm: tempestas serena. 
« Mar am fe thig eadar dha osaig.” 
S&S. D. 161, 
As the calm that comes between two squalls. Si- 
cut tempestas serena que venit inter duas auras. 
FEABHAS, -AIS, -UIS, s. m. Goodness, beauty, come- 
liness, decency: bonitas, pulchritudo, venustas, 
decus. “ Gu deitmhin is didmhanas gach duine d’ 
a fheabhas.” Salm, xxxix. 5. Verily every man is 
vanity at his best state. Profecto est vanitas quis- 
que homo ad ejus optimum statum. “ Am feabh- 
as,” adv, Convalescent, improving: convales- 
cens, in statum meliorem progrediens. 
* Feabhsach, -aiche, adj. Cunning, skilful; calli- 
dus, peritus. Ldh. 
FEACH, -AIDH, DH’FH-, va. DLSS. Vide Feuch. 
FEACHAINN, sm. Voc. 144, Vide Feuchainn. 
FreacuD, -AN, s.f. An army, or armament, forces, 
trained bands, levy, armed host: apparatus _belli- 
cus, copie, exercitus delectus, statio armata. 
« Chaidh a chomh-ghair a bha ann am feachd nam 
Philisteach air a h-aghaidh agus mheudaich i.” 
1 Sam, xiv. 19. The noise that was in the host of 
the Philistines went on and increased. Procede- 
bat conclamatio que erat in castris Pelischtheo- 
rum et augebatur. “ Feachd eileinichte.” Ldh. 
Trained bands: copie expedite. 2. An expedi- 
tion, journey: expeditio, iter. MSS. 3. War: 
bellum. Lh. 
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pus, vicissitudo, alternatio. Lik. 2. Danger: 
periculum. Zh. et Vt. passim. 

+* Feachdadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Feachd. A 
bending, bowing: flectens, curvans. Macinty.53. 

Feacupruipu, s. pl. Armed infantry: armati pedi- 
tes. C.S. 

* Feachte, s,m. The cramp: nevorum convulsio. 
MSS. 

FEAD, -A, -AN, Sof. 1. A whistle, a hiss, hissing 

noise : fistula, sibilum, sibilus clamor. 

‘* Rinn lann Gharna feed ’s an adhar.” 
S. D. 151. 

The sword of Garno hissed in the air. Fecit gla- 
dius Garnz sibilum clamorem in aére. 2. A blast: 
flatus. Lik. 3. A bulrush: scirpus lacustris. Lih. 
4. Afathom: ulna. Zia. 5. An island: insula. 
OR. © Fead-coille.” Bulrushes, wild sorrel, or 
wood-sorrel : scirpus lacustris, vel rumex aceto- 
sa. A. MD. Gloss. 

FEADAG, -AIG, -AN, 8. f. (Fead). 1. A flute, whistle, 
(instrument): tibia, fistula, C..S. Vide Feadan. 
2. A plover: charadrius pluvialis. Linn. Voc. 75. 

FEaDAIL, -E, s. m S.D. 115. Vide Feudail. 

FEADAIRE, -EAN, §. m. (Fead, et Fear), A whistler, 
piper : fistulator, tibicen. C. S. 

FEADAIKEACHD, 8. f. ind. (Feadaire), Whistling : 
fistula canendi actus, vel sibilum sonitum voce e- 
dendi actus. Bibl. Gloss. 

FEADAN, -AIN, -AN, & m. (Fead). 1. A fife, flute, 
chanter of a pipe, a reed, pipe: lituus, fistula, 
canens fistula, tibia, calamus. C. S. 2. A spout: 
sipho. ‘ Feadan uisge.” Salm. xlii. 7. 3. A 
gun's bore, a gun's calibre: sclopetti "modus. &. 
MD. 4, A hollow place through which the wind 
sounds shrill: cavitas per quam ventus sonat ar- 
gute. CS. 

FEADANACH, -AICHE, adj. (Feadan). 1. Full of 
pipes, or conduits: plenus fistulis, vel cloacis. C. 
S. 2. Tapered: teres. CLS. 

FEADANACH, -AICH, 5. m. (Feadan), A piper: tibi- 
cen, fistulator. Zdh. 

FEADANACH, -AICHE, adj. (Feadan), Abounding in 
pipes, flutes, or whistles: tibiis, fistulis, abundans, 

FEapAR, v. impers. Vide Feudar. 

« Féadarthachd, s.f. (Feadar, v.) Possibility : quod 
potest fieri. Lh. 

FEeapHu, s. m. ind. 1, Extent, length: spatium, lon- 
gitudo. Maef. V. et C.S. 2. A fathom: ulna. 
Bibl. Gloss. 

Feanu, adv. Whilst, during: dum, donec. Sepius, 
«“ Am teadh.”  Chaidh a grian sios am feadh a ta 
fathasd an la ann.” ferem. xv. 9. Her sun is gone 
down while it is yet day. Occidit sol ejus dum 
adhuc est dies. ‘ Air feadh,” prep. impr. 1. 
Through, throughout: per. “ Ar feadh na talmh- 
ainn.” C..S. Throughout the earth: per terram. 
2. Throughout, during : per, i. e. tamdiu. Gram. 130. 

FEADNAINN, -AN, -DHNA, -AN, &. f. (Feadh, s. et 
Daoine), People, some people, a band, troop, com- 
pany: populus, hominum caterva, manus, agmen. 
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* Feachd, s.f. 1. A time, turn, alternative : tem- | 
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 Sgiath mhor teathain nan dreach ciar, 
« Thog ‘athair an sliabh na feadhna.” 
Fing. iv. 127, 

The large broad shield of dusky colours, his fa- 

ther raised in the hill of armies, Scutum magnum, 

latum, colorum fuscorum, quod sustulit ejus pater 
in clivo exercituum. 

* Feadhaireachd, s.f. ind. 1. A strolling, idling: 
vagandi, cessandi actus. MSS. 2. A gift, or 
present: munus. Lik, 

* Feadhan, -aine, adj. Wild, savage: ferus, savus. 
Sh. et Lth. 

FEADHANACH, *AICH, 8 m. (Feadan), A breeze: 
aura. Voce. 4. 

* Feadhma, s. f. Service, superintendence; offi- 
cium, curatio. O'R. Vide Feum. 

« Feadhmantachd, s. f: tnd. (Feadhma), Superin- 
tendance: gubernatio. Zlh. 

+ Feadhm-ghnathuchadh, -aidh, s. f- (Feadhma, et 
Gnathaich), Usurpation: alterius juris injusta 
usurpatio. Lh. 

Feapuna, gen. of Feadhainn, q. vide. “ Ceann 
feadhna.” C.S. <A chieftain, captain: imperator, 
dux. 

FEADHNACHD, s. f. ind. (Feadhainn), Captainship, mi- 
litary command : preefectura exercitus, militare im- 
perium. O'F?. 

FEADRAICH, -E, s.f. (Fead), A whistling, rustling: 
sibilum, strepitus. C. S. 

« Feagha, s. f. A beech-tree: fagus. O'R. 

FEAIRDE, (Fearr), compar. irreg. of Maith, adj.), Bet- 
ter: melius. “Is feairde mi na finn e air mo 
shon.” C. S. Iam bettered by what he has done 
for me. Prastat mihi quod fecerit propter me. 

« Feal, s. f. Art, science: ars, scientia. O'R. 
Hence, Feallsanach, a philosopher: philoso- 
phus. 

* Feal, adj. Bad, naughty, evil: malus, vitiosus, 
scelestus. Zh. 

« Feal, s. f. Treason, subtilty: perduellio, subtili- 
tas. Lik, Vide Feall. 

FEALAN, -AIN, -AN, s.m. O'R. Vide Fiolan. 

FEALANACH, AICHE, adj. Vide Fiolanach. 

* Fealb, -a, -an, s.m. A kernel, lump in the flesh: 
caruncula. Lh. 

* Fealbhas, -ais, s.m. (Feall, et Fios), Evil vision, 
mis-information: mala visio, scientia non vera. 
Lith, 

* Fealcaidh, -e, adj. Austere, harsh, deceitful, 
knavish, unpleasant: severus, durus, fraudu- 
lentus, pravus, injucundus. L/h. 

« Fealcaidheachd, s.f. ind. (Fealcaidh), Sharpness, 
sourness, knavery: severitas, acerbitas, fraus. 
Lih, 

* Fealcaidheachd, s. f. ind. (Fealcaidh), A debate, 
dispute: altercatio, certamen. Lh, 

FEALL, -A, s.f. ind. Treason, treachery, conspiracy : 
perduellio, perfidia, conjuratio. ‘“ Cha dealaich 
feall agus cealg f’ a shraidibh.” Sadm. lv. 11. De- 
ceit and guile depart not from its streets. Non re- 
cedent fraus et perversitas ab ejus viis. Vide Foill. 
Germ. Feil, Fel, error, defectus. Wache. 
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» Feall, -aidh, dh’fh-, v. a, (Feall, s.), Deceive, 
fail: falle, defice. Zlh. 

FEALLADH, -AIDH, $m. et pres. part. v. Feall. De- 
ceit, failure, desertion: fraus, remissio, desertio. 
Cc. S. 

FEALLAN, -AIN, 8. 7. (Feall), A felon: fur, vir pra- 
wus. O'R 

FEALL-DUINE, -AOINE, s. m. (Feall, et Duine), A 
bad man: vir pravus. C. S. 

FE ALL-FHOLACH, -AICH, 8. f. (Feall, et Folach), Am- 
bush, ambuscade: insidia. C. S. 

FEALL-GHNIOMH, -ARAN, et -ARTHAN, §.m. (Feall, 
et Gniomh), A vile, or deceitful action: ignobile, 
vel fraudulentum factum. C. S. 

« Feall-mhac, -ic, s. m. (Feal, et Mac), A learned 
man: vir doctus. Zlh. 

FEALL-MHIANN, -AN, 5. f. (Feall, et Miann), A con- 
spiracy: conjuratio. O'R. 

* Feallsa, s. f. Philosophy: philosophia. O'R. 

* Feallsaidh, s. pl. Philosophers: philosophi. O'R. 

FEALLSAIMH, +E, -EAN, 8. 7. (Feal), A philosopher: 
philosophus. Zh. et Bibl. Gloss. 

FEALLSAMHNA, 8 pl. Philosophers : 
Voe. 185. 

FEALLSAMHNACH, -AICH, Ss. m. (Feall), A sophist : 
sophus. Zh. 

FEALLSAMHNACHD, 8. f. ind. (Feallsamhnach), Philo- 
sophy: philosophia. Z/k. Vide Feallsanachd. 
FEALLSANACH, ©AICH, s. #t. A philosopher: philo- 
sophus. “ An sin thug feallsanaich araid de na 
h-Epictraich, agus de na Stoicich aghaidh air.” 

Gniomh. xvii. 18. Then certain philosophers of 

the Epicureans and of the Stoics beset him. Tunc 

conflictabantur quidam philosophi ex Epicureis et 

Stoicis cum eo. (dé.) intulerunt faciem in eum. 

FEALLSANACHD, 8. f. ind. (Feallsanach), Philosophy: 
philosophia. Macf. V. 

FEALLTACH, -AICHE, adj. (Feall), Treasonable, false : 
perfidus, falsus. “ Gu fealltach fiar.” Salm. cxix. 
78. Falsely and crookedly. False et insidiose. 

FEALLTANACH, -AICH, s. m. (Feall), A perfidious 
man: homo perfidus. O'R. 

FEALLTAIR, -E, -EAN, s. m. (Feall, et Fear), A trai- 
tor, villain: proditor, scelestus. Z7h, 

* Fealmhac, -ic, s,m. Zihk. Vide Feallmhac. 

» Feam, s. m. A tail: cauda. Voe. 77. 
Feaman. 

+ Feamach, -aiche, adj. Gross, dirty, superfluous : 
spissus, coenosus, superfiuus. O'R. 

* Feamachail, -e, adj. Clumsy, dirty, inelegant, 
gross, stupid: inhabilis, caenosus, inelegans, 
spissus, stupidus. O'R. 

FEAMACHAS, -AlS, sm. 1. Grossness, dirtiness, su- 
perfluity: crassitudo, spurcitia, superfluitas. C. S. 
2. Silliness: vecordia. Macf. V. et C.S. 

FEAMAINN, \ -UNN, ef -MNACH, s. f. Sea weed, (ge- 


philosophi. 


Vide 


Framuinn, f{ neral term for the various species) : 
fucus, (nomen genericum). Macf. V. Wel. Gwm- 
mon. Lich. 


FEAMAN, -AIN, -AN, s,m. A tail: cauda. Maef. V. 
FEAMNADH, ~AIDH, s,m. (Feamainn), 1. A driving of 
sea weed from the shore : trahendi fucum ab littore 
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actus. C..S. 2. A disarranging, or involving of any 
thing into disorder, or confusion: rei alicujus im- 
plicandi actus, status confusus rei alicujus. C. 8. 

FEAMNACH, gen. of Feamainn, q. vide. 

FEANN, -AIDH, DH’FH-, v. @ Maef. V. Vide Fionn. 

FEANNADH, -AIDH, 1. 5. m. et pres. part. v. Feann. 
Vide Fionnadh. 2. Excessive cold: rigor. “ Gaoth 
& tuath mu challuinn, fuachd is feannadh.” Prov. 
A northerly wind about the new year (portends) 
extreme cold. Ventus ex septemtrionali calendis 
Januariis (portendit), frigus et rigorem. 

FEANNAG, -A1G, -AN, S. f. 1. A royston, or hooded 
crow: corvus cornix. Linn. Macf. V. 2. Aridge 
of ground, a certain section into which a field is 
divided, called in Scotch husbandry, a Lazy-bed : 
lira. CLS. 

FEANNAGACH, «AICHE, adj. (Feannag). 1. Abounding 
in royston crows: plenus corvis cornicibus. C. .S. 
2. Abounding in lazy-beds: liris abundans. C. S. 

FEANNDAG, -A1G,-AN, 8. f. Provin. Vide Deanntag. 

FEANNDAGACH, -AICHE, adj. (Feanntag), Full of 
nettles ; plenus urticarum. Provin. 

Fr’ar, -alre, adj. (Fé, s.) Calm: tranquillus. 

“ Tra bhios an sealgair ’san aonach, 
“ ’S an fhri ’n a tosd ’san fheasgar fhe’ar.” 
S.D. 154, 
When the hunter is in the hill, and the forest is 
silent in the calm evening. Quando est venator 
in monte, et saltus est in silentio in vespera tran- 
quilla. 

Far, s.m. Vide Feur. 

* Fear, adj. Good: bonus. O'R. Vide Fearr. 

Fear, -Fir; pl. Fir, et FEArA, s. m 1. A man: 
vir, homo. « Biodh do tamh air fear do taimhe 
deise.” Salm. |xxx. 17. Let thy hand be upon 
the man of thy right hand. Sit tua manus super 
virum dextrae manus tue. 2. A husband: maritus. 
“ Agus thainig a’ bhean, agus dh’innnis i d’ a fear.” 
Breith. xiii. 6. And the woman came and told 
her husband. Et venit mulier, et dixit suo ma- 
rito, 3. Any individual of the masculine gen- 
der: quisvis homo, mas, res quevis generis virilis. 
“ Thoir dhomh fear dhiubh.” C. S. Give me one 
of them. Da mihi unum, vel quemvis ex iis. 
“ Fear-aincheaird.” C. S. Adroll: mimus. “ Fear 
an tighe.” C..S. The good-man, the man of the 
house : hospes, pater familias. ‘¢ Fear amhaire.” C. 
S. A watch, sentiuel, looker out: evigilator, ex- 


cubitor. “ Fear-aisig.” Voe. 112. A ferryman: 
portitor. “ Fear-baile.” C..S. A tenant: agri- 
cola. “ Fear-bainnse.” Voe. 12, <A bride-groom: 
sponsus. <“ Fear bata.” C.S. A boat-man: 
remex.  Fear-bogha.” C..S. An archer: sa- 
gittarius. “« Fear brataich.” C..S. An ensign- 


bearer: signifer. + Fear-brath.” C.S. <A spy, 
traitor: explorator, proditor. «“ Fear-briongsail.” 
C. S. A dreamer: somniator. “ Fear-brosgail.” 
C.S. A flatterer: adulator. “ Fear-bréige.” C. 
S. 1. A puppet: pupa. 2. A figure, or heap of 
stones raised on an eminence or hill, as a land 
mark: species quedam, vel lapidum cumulus in 
summo colle erectus, ad viam, vel terram monstran- 
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dam utilis. C. 8.“ Fear-céirde, vel ceairde.” C. 
S. A tradesman: faber. ‘ Fear-cinnidh.” Woe. 
9. Akinsman: cognatus. “ Fear-cidil.” C. S. 
A musician: musicus. “ Fear-cuideachda.” C.S. 


A jovial companion: jucundus comes. ‘“ Fear- 
cuiridh.” C..S. An inviter: invitator. ‘ Fear- 
ciirn.” C..S. An out-law: proscriptus. “ Fear- 
cumail suas.” Voe.171. A sustainer: sustentator. 
“ Fear-dina.” C.S. A poet: poeta. “ Fear- 


diona.” Woe. 44. A defender: defensor, patro- 
nus. “ Fear-faire.” C. iS. A watchman: vi- 
gilarius. “ Fear-farcluais.” C..S. One that lis- 
tens unperceived : subauscultator. ‘ Fear-fear- 
ainn.” C.S. A man of landed property: pos- 
sessor agrorum. “ Fear-fuadain.” C.S. A strag- 
gler: vagus. ‘ Fear-fedirne.” Macf. V. A chess- 
man: latrunculus. “ Fear-foirneart.’ C.S. An 
oppressor : oppressor. “ Fear-gairm ciirte.” C.S. 
A court crier: curiz preco.  Fear-gniomha.” 
C..S. A workman: operarius, opifex. ‘* Fear- 
jasachd, vel iasaid.” C. S.A borrower: aliquid 
qui mutuo sumit. “ Fear-iasg.” C..S. A male 
fish: piscis masculus. “ Fear-innleachd.” C.S. 
An engineer: machinator. <“ Fear-innse.” C. S. 


A teller: narrator, “ Fear-ionaid.” C.S. A 
lieutenant, vicegerent : vicarius. ‘“ Fear-ionaid 
righ.” Voe. 42. A viceroy: prorex. “ Fear- 


labhairt.” C. S.A speaker, orator: orator. “ Fear- 
lagha.” Voe.44. A lawyer, advocate: causidicus, 
defensor. ‘ Fear-leithsgeil.” C..S. An excuser: 
qui excusat. “ Fear na fardaiche.” Voe.45. The 
host, man of the house: hospes, dominus domus. 
« Fear nuadh pdsda.” Voce. 12. A bridegroom: 
sponsus. <‘ Fear oibre.” C..S. A workman : 
opifex. _“ Fear-pésda.” C..S. A husband: ma- 
ritus. Wel. Gwr pwys. Dav.  “ Fear saoraidh.” 
c.S. <A redeemer: redemptor. “ Fear riach- 
aid.” Toe. 46. A steward, distributor: dispensa- 
tor, distributor. “ Fear-solar-ldin.” C. S.A ca- 
terer: opsonator. “ Fear-tagraidh.” C.S. 1. A 
pursuer: insecutor. 2. A pleader: cause defen- 
sor. ‘ Fear-tighe.’ C..S. Id. q. Fear an tighe. 
Wel. Gwr y ty. Walt. The plural of such com- 
pounds is formed by prefixing “ Fir,” or by sub- 
stituting “ Luchd,” for “ Fear;” as, “ Luchd- 
citil,” Musicians : musici. “ Luchd-oibre,” Work- 
men: opifices. Used in the compounding of all 
substantive nouns ending in ar, eir, or, oir, uir, and 
denoting agency or efficiency of any kind, similar- 
ly to the common Latin terminations, er, and or. 
Wel. Gwr. Dav. Lat. Vir. 

FEARACHAS, -AIS, s. m. (Fear), Manhood: etas vi- 
rilis. Voe. 8.“ Fearachas-baile.” C. S.  CEco- 
nomy (of a farm): curatio (fundi),  “* Fearachas- 
tighe.” C.S. Husbandry, ceconomy of a house : 
agricultura, economia. 

FEARACHD, 5. f. ind. (Fear, et Euchd), A feat of man- 
hood: gestum virile. C.S. — “ Fearachd-bogha.” 
c.S. Archery : ars sagittaria. 

FEARAIL, -E, adj. (Fear), Manly, mighty, powerful, 
masculine: virilis, magnanimus, violens, masculi- 
nus. Stew. 234. Wel. Gwrol. Dav. 
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FEARALACHD, 8./f. ind. (Fearail), Vivacity, manliness, 
activity, boldness, courage : vivacitas,- fortitudo, 
audacitas, animus. C. 8S. JVle. Gwrolaeth.- Dav. 
* Fearamhachd, s. f. ind. (Fear, et Abhachd), 

Force, might, power: impetus, potestas, po- 
tentia. Ldh. 

* Fearamhalachd, s. fi ind. Llh. Vide Fearalachd. 

« Fearain, -ean, s.m. A turtle dove: palumbes. 
Bibl. Gloss. 

FEARAN, -AIN, -AN, 8. m. (dimin. of Fear), A little 
man: homunculus. C. S. 

* Féaran, -ain, s.m. 1. Wild garlick : allium rus- 
ticum. Voce. 59. 2. A ring-dove: palumbes 
cristatus. Zdh. 

FEARANN, -AINN, 8. m. Land, country, a field, farm, 
tenement: terra, regio, ager, fundus, possessio mer- 
cede locata. “ Agus cha robh am fearann comas- 
ach air an iomchair.” Gen. xiii. 6. And the land 
was not able to bear them. Et non erat terra po- 
tis ad eos ferendum. ‘“ Fearann-ban.” C. S. 
Lay-land: inaratus ager. ‘“ Fearann-claidhimh.” 
Lik. Sword-land: terra pro servitio militari de su- 
periore tenta. “ Fearann-eaglais.” C.S. Church- 
land : fundus ecclesiasticus, terra ecclesiz dedita. 
“ Fearann-coillteach.” C. S. Wood-land: terra 
sylvestris. ‘ Fearann-oighreachd.” C.S. A ma- 
nor, land inheritance: dominium. C..S. “ Fearann- 
saor.” C..S. A freehold: agri possessio libera. 
* Fearann-treabhtha.” C..S.  Ploughed land: a- 
ratus ager. 

FEARANNACH, -AlcnE, adj. (Fearann), Pertaining 
to land, of land: ad agrum pertinens. C. S. 

FEARAS, -Als, s. m, (Fear). C..S. Vide Fearachd, et 
Fearachas. ‘ Fearas-cuideachd,” s.f. Diversion, 
wit, raillery, joking, humour: jucunditas, ingeni- 
um, jocatio, lepos. ‘ Nach ann fi fearas-chuid- 
eachd a tha mi?” Gna. xxvi. 19. Am I not in 
sport? nonne sum joco? nonne ridebam? Bez. 
‘« Fearas-dana.” C. S. Poetry: ars poetica. “ Fear- 
as-tighe.” ¥'oc. 93. Domestic ceconomy, husban- 
dry : domestica ceconomia, rei rustice prudentia. 
« Fearasadh, -aidh, s. m. Imitation: imitatio. Zdh. 
« Fearasair, -e, -ean, s.m. An imitator, mimic: 

imitator, mimus. 

FEAR-ASAL, -AIL, -AN, 8. m. (Fear, et Asal), A he 
ass: asinus. C. S. 

* Fearban, -ain, s. m. Crowfoot, (herb): ranuncu- 
lus repens. O'R. Vide Cearban. 

FEAR-BHUILLEACH, -EICHE, $.m. Inflicting manly 
strokes: ictus fortissimos infligens. C. S. 

FEAR-BHUITSEACH, «ICH, -EAN, S.m. (Fear, et Buits- 
each), A sorcerer, wizard: veneficus, ariolus. C. S. 
CLS. 

FEAR-COINEIN, -FIR-CHOINEIN, 8.2. (Fear, et Coin- 
ean), A buck rabbit: cuniculus. CS. 

FEAR-CHU, -o1N, s. m. (Fear, et Ci), 1. A grey- 
hound: canis gallicus. C..S. 2. A male fox: vul- 
pes mas. NV. #. 

FeAR-CUAIRT, -E, FIR-CHUAIRT, -E, Ss. m. (Fear, et 
Cuairt), A sojourner: peregrinus, hospes. “ Oir 
is coigreach mi maille fiut agus fear-cuairt.” Salm. 


xxxix. 12. For Iam a stranger with thee and a 
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sojourner. Enim sum peregrinus tecum et hos- 
pes. 

FEAR-COMUINN, -FIR-CHOMUINN, S.m. (Fear,et Com- 
unn), An associate: socius. 

“ B’ fhear-comuinn thu ’n an lochd.” 
Salm. 1. 18. 
Thou wast an associate in their guilt. Eras socius 
tu in eorum peccato. 

FEAR-COIMHEAD, FIR-CHOIMHID, 8 m. (Fear, et 
Coimhead.) A scout, a watchman: explorator, vi- 
il. 

“© N uair thainig fear-coimhead a’ chuain.” 
Fing. i. 7. 
When the watchman of ocean came. Quando ve- 
nit (speculator) vir-inspectionis oceani. 

FEAR-CIUIL, FIR-CHIUIL, s. m, (Fear, et Cedl), A 
musician: musicus. “ Do’n ard fhear-ciuil.” Salm. 
iv. titul. To the chief musician: ad pracipuum 
musicum, 

FEAR-CUIDEACHD, FIR-CHUIDEACHD, S$. m. (Fear, et 
cuideachd), 1. A buffoon, droll: mimus, derisor. 
Voe. 38. 2. A jovial companion: socius latus. 
Macf. V. 

« Feardha, adj. (Fear), Powerful, brave, manly : 
potens, fortis, virilis. Stew. Goss. 

FEARDHACHD, s. fi ind. (Feardha), Manhood: viri- 
lis ztas. Lih. 

FEAR-DANA, FIR-DHANA, et -DAN, s. m. (Fear, et 
Dan), A poet: poeta. dit. vir carminis. 

«¢ Sar cheannard nan treun-fhear ‘sa’ bhlar, 

Mu ’m bi na fir-dan a’ luaidh.” Fring. iv. 184. 
The high commander of heroes in the field of whom 
the poets make mention. Eximius dux strenuorum 
virorum in praelio, de quo erunt cantores carminum 
dicentes. 

YEAR-FAIRE, FIR-FAIRE, Ss. m. (Fear, et Faire), A 
watchman: vigil. C.S. 

FEAR-FEOIRNE, FIR-FEOIRNE, S. 2. A die: alea. Voe. 
106. 

FEAR-FUADAIN, FIR-FHUADAIN, Ss m. (Fear, et 
Fuadan), A fugitive: fugitivus. “ A’ t’ fhogar- 
ach agus a’ t’ fhear-fuadain bithidh tu air an tal- 
amh.” Gen. iv. 12. A fugitive and a vagabond 
shalt thou be on the earth. Vagus et fugitivus 
eris tu in terra. 

FEAR-GHLEUS, -EOIS, -AN, S$. m. (Fear, et Gleus), A 
manly achievement: facinus virile. C. S. 

FEAR-GHLEUSACH, AICHE, adj, (Fear-ghleus), Per- 
forming manly achievements: facta virilia edens. 

FEAR-LABHAIRT, FIR-LABHAIRT, $. m. (Fear, et 
Labhairt), A speaker: orator. “ Na daingnichcar 
fear-labhairt uile air an talamh.” Salm. cxl. 11. 
Let not a speaker of evil be established on the 
earth. Ne stabiliatur vir maledicus in terra. 

FEARG, -EIRG, -E, s. f. Anger: ira. “ Oir bha eagal 
na feirge orm, agus na ro-chorruich feis an robh an 
Tighearn feargack “n ur n-aghaidh-sa.” Deut. ix. 
19, For I was afraid of the anger and the hot 
displeasure wherewith the Lord was wroth against 
you. Enim erat timor mihi pre ira et excandes- 
centia qua erat Jehova iratus contra vos, 


Vou. I. 
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FEARGACH, -AICHE, adj. (Fearg), Angry, passionate; 
morosus, iracundus. “ Air eagal gu ’m_ buail 
daoine feargach ’n an spiorad ort.” Breith. xviii. 
25, Lest angry fellows run upon thee. Ne in- 
currant homines irati in suo animo in te. 

Fearcacnp, s. f.ind. (Feargach), Anger, heat, pas- 
sion; ira, iracundia. Zdh. et C. S. 

FEARGAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. (Fearg), Fester, 
fret, provoke : irrita, provoca. Macf. V. 

* Fearn, s.f- A shield: clypeus. Stew. Gloss. 

FEARNA, s. fi ind. 1. The alder tree: alnus glutino- 
sa. Macf. V. 2. Theletter F. Jr. Gram. Vern 
fist. Nat. de Languedoc. Scot. Arn. 

FEAR-OGHA, OGHACHAN, Ss. mt. A grandson: nepos. 
Voe. 9. Vide Tar-ogha. 

» Fearndi, ger. of Fearn, 
Conl. et Cath. 58. 
FreARR, adj. compar. irreg. of Math. Better: melior. 

“ Is fearr gu ’n tugainn duitse i, na gu ’n tugainn do 
fhear eile i.” Gen. xxix. 19. It is better that I 
should give her to thee than that I should give her 
to another man. Melius fuerit me tradere eam ti- 
bi quam ut tradam eam viro alii. Scot. Farar. 
Jam, Germ, Fer, Fert, Facilis. WWaché. 
* Fearraid, -e, -ean, s.f- A ferret: mustela furo. 
Linn. Voc. 79. 

FEARRDHALACH, -AICHE, adj, Manly, heroic: viri- 
lis, heroicus. A. JED. 

FeArn-Duris, -EAN, Ss. f. A bramble-briar, dog-briar, 
red-flowered dog-rose : rosa canina. Lightf. C. S. 


a buckler: parma. 


FEARRSAID, | -E, -EAN, s.f. 1. A spindle: fusus. 
FEARSAID, Voc. 90, 2. A sand-pit: fodina are- 
nariae O'R. 3. A cubit: ulna brachialis. Zdh. 


App. 4. Awallet: mantica. O'R. 5. A dart, a 
spear shaft: jaculum, hasta manubrium. AZS'S. 
FEARSAIDEAG, -IG,-AN, Ss. 2 Thrift, or sea gilly- 

flower: statice armeria. C. S. 
» Fearsaidh, -ean, s. m. A sage, wise man: pru- 
dens, vir sapiens. O'F. 

FEAR-SAORAIDH, FIR-SHAORAIDH, 5s. m. (Fear, et 
Saoradh), A redeemer: liberator, salvator. “ Ig 
tusa m’ fhear-cabhair agus m’ fhear-saoraidh.” 
Salm. x1.17, Thou art my helper, and my re- 
deemer. Tu es meus sublevator, et meus salvator. 

YEAR-SGRIOBHAIDH, FiR-SGRIOBHAIDH, §. #. (Fear, 
et Sgriobhadh), A writer: scriptor. ‘ Bithidh 
mo theanga mar pheann jir-sgriobhaidh dheis.” 
Salm. xlv. 1, My tongue shall be as the pen of 
an expert writer. Erit mea lingua sicut calamus 
scriptoris prompti. 

» Fearsda, -an, s.f: A pool, standing water: la- 
cus, stagnum. O'F. 

FEAR-sEOLAIDH, FIR-SHEOLAIDH, s. m. (Fear, et 
Sedladh), A director: moderator, dux. C. S. 

FEAR-SIUBHAIL, FIR-SHIUBHAIL, s. m. (Fear, et 
Siubhal), A traveller: peregrinus, viator. Voe. 93. 

FEAR-SGRUDAIDH, FirR-SGRUDAIDH, S.m. A search- 
er: scrutator. C. S. 

FEAR- SUL, Frr-sHtt, vel -sHuL- 

FEAR - SUL - BHEACHD, BHEACHD, s. m. (Fear, 
Suil, et Beachd), An observer: speculator. C. S. 

FEAR-STIUIRIDH, FIk-STIUVIRIDH, s. m. (Fear, et 

3H 


FEA 


Stidireadh), A regulator, guide : moderator, ductor. 
Gna. ii. 17. marg, 2. A steersman: navis guber- 
nator. C. S. 

FEART, -EAIRT, 8. f. Attention, notice, carefulness, 
heed : attentio, notitia, curatio. N. H. 

FEART, -A, -AN, s. m. 1. A virtue, inherent quality, 
efficacy: vis, virtus, qualitas inherens, sibi propria. 

«’S e leighis gach creuchid, i féin le ‘feartan.” 
Macinty. 95. 
It was she herself with her virtues that healed each 
wound. Est (quod) sanavit omne vulnus illa ipsa 
cum (sui) viribus. 2. A virtue, attribute, repute : 
virtus, vis, titulus, fama. “ Chum gu ’n cuireadh 
sibh an céill feartan an tia ghairm 4 dorchadas sibh 
chum a sholuis iongantaich féin.” 1 Pead. ii. 9. 
That ye might shew forth the virtues of him who 
hath called you out of darkness to his own marvel- 
jous light. Ut preediceretis virtutes illius qui vo- 
cavit ex tenebris vos in suam lucem admirabilem. 
3. An action, deed: factum, facinus. O'R. 4. A 
fair green: viretum pulchrum. O'R. Scot. Ferd, 
force, ardour. Jam. Span. Fuerza. Basq. Forza, 
vis. Larram. 5. Amiracle: miraculum. O'R. 6. 
A country, land: regio, terra. O'R. 6. A grave, 
tomb: sepulchrum, tumulus. Zdh. et O'R. 

FEARTACH, -A1CHE, adj. 1. Full of virtue, or ener- 
gy, effectual: plenus virtutis, efficax. O'R. et C. 
8S. 2. Virtuous, reputable: virtuosus, reputabilis. 
Cc. S. et OR. 

« Feartaich, -idh, dh’fh-, v.a. (Feart, 5.), 
sepeli. Lik. 

FEARTAIL, -E, adj. (Feart), 
Cc. S. Vide Feartach, 

« Feartaille, s,m. (Feart, 5.), A funeral oration: 
oratio funebris. O'#. ct Lih. 

FEARTALACHD, 8. f. ind. (Feartadl), Efficacy, virtue, 
energy, a miraculous quality : efficacia, virtus, vis, 
mirabilis qualitas. C. S. 

FEART-BHRIATHAR, -AIR, -THRAN, S. m. (Feart, 1. 
et Briathar), An adjective: adjectivus. Voe. 129. 

FEARTBHRIATHRACH, -A1CHE, @dj. (Feart, et Briath- 
ar), Eloquent, persuasive: eloquens, suasorius. 

FEARTHUIN, Aha ‘ 

Heese s. f. Rain: pluvia. 

& 1s lionaidh fearthuinn thig a nuas, 
“ Na sluic gu nuig am beul.” 
Ross. Sabin. Vxxxiv. 6. 
And rain that descendeth shall fill the hollows to 
their brim. Et pluvia (qua) venit e supra, imple- 
bit cavos ad sua labia. 

FEARTHUINNEACHL, -EICHE, adj. (Fearthuinn), Rainy: 
pluvialis. Voe. 136. 

FEART-MHOLADH, -AIDH, -EAN, &.f. (Feart, 6. et 
Moladh), A funeral oration, panegyric, epitaph : 
oratio funebris, Jaudatio publica, epitaphium. L/h. 
» Feart-laoidh, -ean, s.f. (Feart, et Laoidh), An 

epitaph: epitaphium. O'R. 


Bury: 


Reputable: insignis. 


FEAR-TURUIS, | Fir-THURUIS, s.m. (Fear, et Turus, 
FEAR-UIDHE, vel Uidhe), A wayfaring man: via- 
tor. CLS. 


« Feas, s,m. Lih. Vide Fios. 
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* Feasach, -aiche, adj. Zik. Vide Fiosach. 

» Féasag, -aig, -an, s. f. Llh. Vide Feusag. 

FEASCRADH, -AIDH, &. #. Shrivelling, decaying: rue 
gandi, labendi actus, vel status. C. S. 

Feasp, edv. (i. e. Am Feasd), For ever, never: a- 
ternum, unquam, nunquam. “ Tog iad am feasd.” 
Salm, xxviii. 9. Raise them up for ever. Extolle 
cos in eternum. 

* An t-ainnis truagh cha d’théid e ’m feasd. 
«¢ Air dearmad no air dith.” Sahn. ix. 18. 

The miserable destitute (one) shall never be for- 

gotten, or forsaken. Egens miser non ibit unquam 

in eblivionem vel in egestatem. 

FEASGAR, -A1R, -EAN, et -GRACH, -GRAICHEAN, 8. 7. 
An afternoon, evening: tempus pomeridianum, 
vesper. ‘ Agus sheas an sluagh laimh fi Maois 0 
mhaduinn gu feasgar.” Ecs. xviii. 13. And the 
people stood by Moses from the morning unto the 
evening. Et adstetit populus Moschi a mane us- 
que ad vesperam. “ Mir feasgair.” C.S. The 
evening meal : cibi refectio vespertina. Wel. Gos- 
per. Dav. Gr. ‘Earegoz. 

FEASGARACH, -AICHE, adj. (Feasgar), Late: serus, 
vespertinus. C.S. 

FEASGARAN, -AIN, -AN, 5s. m. (Feasgar), A vesper, 
evening song: carmen vespertinum, 4. MD. 
Gloss. 

FEASGAR-LUCH, -AINN, -AN, 8 f. (Feasgar, et Luch). 
1. A dor-mouse, 2 field-mouse : glis, mus agrestis. 
C.S. 2. A buzzing insect that flies in the even- 
ing: murmurans insectum volutans vespera. Lih. 
* Feas-ghlanadh, -aidh, -ean, s.m. A gargarism : 

gargarismus. L/h. 

» Feasgor, -oir, s. m. A separation: separatio. Zih. 
et OR. 

FiASOG, -01G, -AN, 8. f. Voce. 73. Vide Feusag 

FEASOGACH, -AICHE, adj, (Féasog), Zdh. et C. S. 
Vide Feusagach. 

FEASTRACH, -AICH, ~AICHEAN, 8. f. A muzzle, bridle, 
bit: capistrum, lupatum, frenum. Lik. et Bibl. 
Gloss. 

FEATH, -A, -AN, & m. 1. A calm, tranquillity: se- 
renitas, tranquillitas. C..S. Id.q. Fé. 2. A bog: 
limus. C.S. 3. Learning, skill, knowledge: doc- 
trina, scientia, peritia. O'R. 

» Feathadh, -aidh, s. m. The sight: oculus. Zdh. 

FEATHAIL, -E, adj. (Féath), Calm, still, quiet: tran- 
quillus, serenus, quietus. C. S. 

* Feathal, -ail, s. m. 1. A bowl, cup: scyphus, po- 
culum. Zih, 2. Fur: vellus. O'R. 3. The 
face, countenance, shape, figure: facies, vultus, 
forma, figura. Llh. 

FEATHAMHLACHD, s. fi ind, (Féathamhuil), Calm- 
ness, stillness: serenitas, tranquillitas. C. S. 

« Féathamhuil, adj. Voe. 131. Vide Féathail. 

« Féathsgaoileadh, -eidh, s. m. ({Féith, et Sgaoil- 
eadh), The palsy: resolutio nervorum. L/h, 

+ Febhasaigh, -idh, dh’fh-, v7. a. (Feabhas), Cor- 
rect, amend: corrige, amenda. Ldh. 

« Fed, s. m. A narrative, relation: enarratio. Zih. 

+ Fed, adj. Hard, difficult: durus, difficilis. Z/A. 

« Fédoil, -e, sf. Cattle: pecus. SS. Vide Eudail. 
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« Féich, -e, -ean, sf; A sinew: nervus. Lik. Vide 
Féith, 
* Feichd, s. f. An effect: effectus. D. Macken. 
Féicu, -EAN, pl. of Fiach, q. vide. 
F£1cHEADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Véich, et Fear), A 
creditor: creditor. C. S. 


é AMH, -EIMH oe 
RetCEAME, ‘ -AICH, Ss. m. (Féich), A debt- 


3 HNACH ‘ 
FEICHEAMHNACH, ( 4. debitor. Vee. 118. 
F£IcHEANNACH, 


F£IcHNEIR, -EAN, 8. m. (Féich, et Fear), A debtor: 

debitor. C. S. 

Fétnu, pl. of Fiadh, q. vide. 

* Feidhil, -e, adj. Just, true, faithful, chaste : jus- 

tus, verus, fidelis, castus. Llh. App. 
FitDHMEALACHD, 8. f. ind. Vide Feumalachd. 
FéipuMeit, -£, adj. Vide Feumail. 

» Féigh, s. pl. Vide Féidh. 

« Feigh, -e, adj. Bloody, sharp: sanguineus, acer. 
Lh. 

« Feighe, s,m. A warrior, champion, slaughterer: 
bellator, pugil, interfector. Vé. Gloss. 2. The 
top of a house, hill, mountain: culmen tecti, 
collis, montis. Vé. Gloss. 

FéiLp, -E, -EAN, 8. ff A.M‘D. Vide Filleadh. 
Féixe, s. fi ind. (Fiall), Generosity, liberality : mu- 
nificentia, liberalitas. 
« Tha solas slige na_féile 
“ Mu thriath Eirinn, ’s guirme swil.” 
Fing. i. 537, 

The joy of the bountiful shell is around Erin’s 

chief of bluest eye. Est latitia conchae munifi- 

centie circa principem Iernes, cujus maximne ca- 
ruleus est oculus. 

F£1LeAcu, -E1CHE, adj. (Féile), Generous: munifi- 
cus. CLS. 

FEILEACHD, 8. f. ind. (Féileach), Generosity, libera- 

lity: munificentia, liberalitas. Maef. V. 

FEILEADH, -IDH, -EAN, 8. #2. (lit. A covering: invo- 
lucrum), The loose part of a Highlander’s dress, 
from the girdle to the knee. Scot. Kilt: Scoto- 
montani toga. 

*°’S e mo bheachd air an éighe, 
“ Tha ‘n aghaidh féilidh is osain, 
« Gu ’m bhieil cairid aig Tearlach, 
* Ann am parlamaid Shasuinn.” 
Stew. 49. 

My opinion is of the edict (cry), against the kilt 

and hose, that Charles hath a friend in England’s 

parliament. Est mea opinio de edicto quod est 
contra vestem Gaélorum et tibialia (versicolo- 
ria) Carolum habere amicum in senatu Anglia. 

Wel. Pilen, a thin skin Germ. Pelz. et Fell: te- 

gumentum animalis naturale. Wacht. Wel. Pil, 

what covers, or goes round. Ow. Angl. Sax. et 

Belg. Fell, the skin. Vide Jam. et Johns. in Voc, 

Fr. Pelisse,a cloak. Jat. Pellis, the skin, or hide. 

Velum, a cover ; Velare, to cover; Pileus, Pileum, 

a cap; Vellus, a fleece. Germ. Wolle, (pron. 

Voll), wool, Wacht. Gr. TleAog, indumentum ca- 

pitis ; edo, cortex. Angl. Peel, peeling. Hull, 

a covering. Scot. Hool, to conceal, to heal, i. e. 

to keep under cover. Gael. « Falt.” The hair, 
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covering of the head. “ Fal.” Turf: cespes, qua- 
si terree indumentum. 

F£1LEADH-MOR, -IDH-MHOIR, -EAN-MORA, 5. mt. (Féil- 
eadh, et Mor), The kilt in its primitive form, con- 
sisting of one piece, (commonly tartan), covering 
when spread, the whole body; and girt round the 
waist, worn as the Roman toga and tunic. Habi- 
tus Gaélorum vetustior, qui ex uno panno laneo (ut 
plerumque versicolore) tunicam togam simul et ami- 
culum interdiu preebebat ; noctu pro omni involu- 
cro bellatori recincto suffecit. 

FiiLEADH-BEAG, -IDH-BHIG, -EAN-BEAGA, 8 7. 
(Féileadh, et Beag), The kilt in its modern shape, 
separated from the “ Breacan,” or plaid. Habitus 
Gaélorum forma recentiore adhibitus, ab pallio di- 
visns, ut hodie bello gestatur. Scoé. Filibeg, Phili- 
beg, Feilbeg. Jam. 

» Feilfios, s,m. The second sight: deuteroscopia, 
genus vaticinii. Zdh. 

« Féilire, | -ean, s,m. An almanack: fasti, calen- 

+ Féillire,§§ darium. ZdA. 

Y£ILL, -E, -EAN, et -TEAN, 8. f. A solemn feast, a 
moveable feast: dapes solennes, festum mobile. 
MSS. passim. 2. A fair, or market: mercatus, 
ferie. C.S. 3. A holiday: dies festus. Maef. V. 
Germ. Feil. sl. Falur. Sued. Faal, promercalis., 
Wacht.  Féill an roid, vel Féil-roid.” R. MD. 
31. The autumnal equinox, rood-day: equinox 
autumnalis. « Féill-lidnasdainn,” August 12th. 
Vide Latha liinastuinn. « Féill-nan-righ.” Maef. 
V._ Epiphany: epiphania, “ Féill.samhna.” C_S. 
Hallow-day : feria Brumales. 

P£ILLEACHADH, -AIDH, s. m. (Féill), A keeping of 
holydays: dierum festorum observantia. C. S. 

FEitiime, -EAN, sm. Vide Féilire. 

FiirTeacup, s. f. ind, (Féill), Feasting, a keeping of 
holydays: observantia feriarum. C. S. 

Féin, -E, -EAN, s. m. Need, use: opus, usus. C. S. 
Vide Feum. 

FEiMEACH, -EICHE, adj. (Féim), C.S. Vide Feum- 
ach. 

F£IMEACH, -1CH, 8.m. (Féim), C.S. Vide Feumach. 

Firn, pron. pers. Self: ipse. Used only as an 
adjunct to the other personal pronouns, corres- 
ponding to the English “ Self,” the French 
« Méme,” and the Latin “ Met,” or, “ Ipse.” as, 
“Jad,” They: illi, ii, ‘ Iad féin.” They them- 
selves: illi ipsi. Wel. Ein, pron. a sign of posses- 
sion, property of, our property, ours, our. Ow. in 
voc. 

Firy, -£, s. f. (Féin, pron.) 1. Selfishness, love of 
self: amor sui. C. S. 

Féineacnas, -ats, 5. f. (Féin), Selfishness : amor 
sui. CLS. 

Fén-BHEACHD, -A, 8.f- (Féim, et Beachd), Self-con- 

ceit: nimia sui fiducia. 

F£INEALACHD, 8. f. ind. (Féineil), C. S. 
Féin, s. 

Fé1neIL, -£, adj. (Féin), Selfish: nimis se amans. C.S. 

Féin-Fuios, -a, s. m. (Féin, et Fios), Consciousness : 
conscientia. C. S. 

FEIN-FHIOSACH, -AICHE, adj. (Féin-fhios), Consci- 
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ous, self-knowing: conscius, noscens seipsum. 

CS. 

FEIN-FHIOSRACH, -AICHE, adj. (Féin, et Fiosrach), 
Conscious, experienced : conscius, expertus. Jfacf. 
Vz. 

F£IN-FHIOSRACH ADH, -AIDH, 8. m. | Consciousness, 

F£IN-FHIOSRACHD, 8. f. \ experience : 
conscientia, experientia. Voe. 31. 

FEéIN-FHOGHAINTEACH, -FICHE, adj. (Féin, et Fogh- 
ainteach), Self-sufficient: fidens sibi. C. S. 

FéIN-FHOGHANTAS, -AIs, 8. f. (Féin, et Foghantas), 
Sclf-sufficiency : confidentia sui, Voe. 170. 

FéIN-GHLUASACH, -AIcHRE, adj. (Féin, et Gluais), 
Automatical : ad automaton pertinens. O'R. 

VEIN-GHLUASAD, -AID, -AN, 8.2. (Féin, et Gluasad), 
Sef-moving power: vis se movens. C. S. 

F£IN-GHLUASADH, -AIDH, adj. (Féin-ghluasad), Self- 
moving: se movens. C. S. 

F£1N-GHLUAISEIR, -E, -EAN, 8. m. (Féin, Gluais, et 
Fear), An automaton: automaton. OF. 

Férn-1nisioL, adj. (Féin, et Irisiol), Humble, con- 
descending: se demittens. C. S. 

PEIN-INISLEACHD, | 5. f. ind. (Féin-iriosol}, Condes- 

ey cension ; sui demissio. C. S. 

FEIN-MHARBHADH, | -AIDH, 8. m. (Féin, et Marbh- 

FEIN-MHORT, \ adh), Suicide: conciscendi 
mortem sibi actus. C.S. 

FEIN-MHORTAIR, -E, -EAN, $. 1. (Féin-mhort, et 
Fear), A self-murderer: qui mortem sibi consciscit. 

Finn, -x, s. pl. The Fingalians: Fingalienses. 

« Chuireadh te Cairbre a nuas.” 
« Fios air Oscar cruaidh na Féinne.” 
Gill. 314. 

Word was sent down by Carbar, to the hardy Os- 

car of the Fingalians. Missum est ab Carbaro e su- 

pra, verbum ad Oscarum durum Fingaliensium. 

FEIn-REUBACH, -AICHE, adj. (Féin, et Reub)( Self- 
lacerated : a se ipso laceratus. MLSS. 

Fiin-sPiis, -E, s. f. (Féin, et Spéis), Self-conceit, 
self-love: arrogantia, amor sui. Sy. Par. xlix. 7. 

FéIN-sP£ISFIL, -E,'adj. (Féin-spéis), Selfish, self-con- 
ceited: habens nimium fiduciam sui. C.S. 

Fir, gen. of Feur, q. vide. 

« Féird, -e, -ean, s.f. The track, or rut made in a 
road by the wheels of a carriage: vestigium 
rote. MSS. 

« Féis, -e, -ean, s.f2 A convention, convocation, 

synod : concio, convocatio, synodus. Heat 

Férs, ) -z, -EAN, s. f£ An entertainment, feast : 

ee convivium, epula. Macf. V. B. Bret. Fest, 

Festin. Fr. Féte. Germ. Fest, dies festus. 

Pérspeacnp, s.f. ind. (Féisd), Feasting, banquett- 
ing: epulandi actus. Maef. V. 

FRITH, -IDH, -DH'FH-, v. a. et nm. Wait: mane. 
“ Feithidh mi gus an d’ thig mo chaochladh.” J66. 
xiv. 14. I will wait till my change come. Mane- 
bo donec venerit mea immutatio. 

Firtn, -g,8.f. Acalm; tranquillitas. Maef. V. Vide 
Fé et Féath. 

FEITHEACHAN, 5. pl. Bogs, quagmires: paludes. C. 
S. Vide Féatha. 


Firue, -AN, s. pl. 1. Asinew: nervus. ‘ Agus cha 
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bhi m’ fhéithean aig fois.” Job. xxx. And my si- 
news take no rest. Et mez arteriz non quiescent. 
2, A vein, blood-vessel: vena, sauguinis ductor. 
N. #H. 

FEITH-CHRUPADH, -AIDH, 8. m. (Féithe, et Crup, ~.) 
A spasm: spasmus. C.S. 

FEITHEACH, -EICHE, adj. (Féithe), Tendinous, ner- 
vous, sinewy: nervosus, plenus tendinibus. 

“ Lan, feitheach, garbh chalpan an righ.” 
Tem. i. 68. 
The full, sinewy, thick legs of the king. Plenz, 
nervose, ingentes sure regis. 

FEITHEAMH, -IMH, 8. m. et pres. part.v. Feith. Wait- 
ing, attending : manendi, expectandi actus. “ A’ 
feitheamh aig ursainnibh mo dhorsa.” Gad. viii. 34. 
Waiting at the posts of my door. Manens ad pos- 
tes meorum ostiorum. 

FEITHEAMH AIR, -E, -EAN, 8. m. (Feith, et Fear), I. 
An overseer, watchman: prapositus, observator. 
C..S. 2. Aseer, augur: vates, augur. Bibl. Gloss. 

FEITHEANACH, AICHE, adj, (Feithe), Sinewy : ner- 
vosus. C.S. 

Firrneit, -£, adj. (Féith), Calm, tranquil: tran- 
quillus. Macf. V. 

« Feithil, -idh, dh’fh-, v. a Gather, assemble, keep, 
preserve : congrega, conciare, tene, serva. Lh. 

+ Feithleag, -cig, -an, s.f. 1. The husk, pod of 
beans, or peas: siliqua fabarum, vel talium. 
Llh. 2. Honey-suckle: caprifolium. Zih, 

« Fel, s.f. Strife, debate: lis, jurgium. Zh. 

+ Fem, s.f. A wife, woman: uxor, femina. Lh. 
Fr. Femme. 

FEOCHADAN, -EIN, -AN, 8 
duus arvensis. O'R. 

FEOCULLAN, -AIN, 5.7m. A pole-cat, or fonmart, a 
weazel: mustela putorius, vel vulgaris. Voe. 79. 

FiopaRr, -AIk, s. m. Pewter: plumbum album. CLS. 

FEODARAIR, -E, -EAN, S.m (Féodair, et Fear), A 
pewterer: stannarius. C. S. 

Feopu as, -Ais, s.m. Id. q. Feabhas. 

Feocuain, s. pl. Provin. Vide Feadhainn. 

Fro, Froxa, sf. Flesh: caro. “ Agus ma reub- 
as damh duine no bean, le ’adhairc, agus gu ’m 
faigh e bas, gu cinnteach clachar an damh, agus cha 
’n ithear 'fhedil.” Les. xxi. 28. If an ox gore a 
man or a woman, and if they (he) die, then the ox 
shall be surely stoned, and his flesh shall not be 
eaten. Et si ferierit bos viram aut mulierem cor- 
nu, et simoriatur ille, omnino lapidabitur bos (ille) 
neque comedetur caro (ejus). 

FEOIL-CHNOIDHEAG, vel CHNUIMHEAG, -EIG, -AN, §. 
J. (Fedil, et Cnuimheag), A Flesh-worm : vermis 
carnosus. Voe. 70. 

FROIL-DHATH, AITH, -EAN, s. m. (Fedil, et Dath), 
Carnation colour: color caryophilli. C..S. Vide 
Carnaid. 

Froit-pHATHTA, adj. (Fedil-dhath), Flesh-colour- 
ed: color similis carni. Zh. 

FEOIL-GHABHAIL, -ALACH, s. f. (Fedil, et Gabhail), 
Incarnation : incarnatio. Voe. 170. 

FROIL-ITHEACH, -E£ICHE, adj. (Fedil, et Ith), Carni- 
vorous: carnivorus. Voe. 73. 


A corn thistle: car- 
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PEOIL-THEIRC, -E, 5. f. ind. (Fedil, et Teirce), Lean- 
‘ness: macies. Voe. 17. 

FEoIL-THEIRCEACH, -EICHE, adj.{Feoil-theirce), Lean: 
macer. Voe. 137, 

Fedrr, gen. of Fetr, q. vide. 

FrO1RLING, | -EAN, s.f. 1. A farthing, a quantity 

roe of ground, fourth part of any farm: 
quadrans, agri quedam quantitas, quarta pars 
predii. C.S. 2. A firlot: mensura ita dicta, 
Anglis ignota. Voe. 121. et C.S. Span. Ferlin, 


nummus vetus. ZLarram. 


Fro1rne, s,m. ind. Chess: latrunculum., «“ Fear- 
feoirne.” <A chess-man: latrunculus. R. MD. 
43. 


FEOIRNEIN, -E, -EAN, 8. m. (Feur), A pile of grass, 
a blade of grass: folium graminis. O'R, et C.S. 
FEOGRNEINEACH, -EICHE, adj. (Fedirnein), Grassy: 

graminosus. C. S. 

Frou’ et FEOLA, gen. of Fedil, q. vide. 

FEOLACH, -AICH, s. m. (Fedil), Carnage : ceedes. A. 
MD. 

FEOGLADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Feil, et Fear), A but- 
cher, flesher: lanius. Voc. 49. 

FEOLADAIREACHD, 8. f. ind. (Fedladair), The but- 
cher trade: ars lanii. C.S. 

FEOLAN, -AIN, 8. m. Proud flesh, flesh without the 
skin, an excoriation: caro sine cute, excoriatio. 
Provin. 

+ Feolmhach, -aich, s.f. (Feil), Flesh-meat : car- 

nes. Lih. 

FEOLMHAR, -AIRE, adj. Fleshy: carnosus. L/h. 

FEOLMHOR, -O01RE, adj. (Fedil), Fleshly, carnal : car- 
nosus, libidinosus. Voce. 176. 

FEOLMHORACHD, s. f. (Fedlmhor), Lust, carna- 

vi ree ernie ee lity: libido. Voe. 35. 

FEORACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fedraich. 
Asking, inquiring ; rogandi, querendi actus. C.S. 

FEORAG, -AIG, -AN, 8. f. A squirrel: sciurus. Voc. 
79. 

FEORAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Enquire, ask : quere, 
roga. “ Fedraichidh mi dhiot, agus freagair thusa 
mi.” Job. xl. 7. I will ask of thee, and answer 
thou me. Rogabo (ab) te, et responde tu mihi. 

+ Feoran, -ain, -an, (Feur), A green, a mountain 

valley, land adjoining to a brook: vallis mon- 
tana, ager situs ad amnem. L/h. 

FEORAN-CURRAIDH, s,m. Water hore-hound: lico- 
pus Europeus. O'R. 

FEORLAN, -AIN, -AN, A firlot, four pecks: mensura 
quedam, Anglis ignota. O'R. et C.S. 

FedsaG, -AlG, -AN, s. f. A beard: barba. N. H. 
Vide Feusag. 

Feds AGACH, AICHE, adj, Vide Feusagach. 

« Feothan, -ain, s,m. A thistle: carduus. Zdh. 
FEOTHAS, -Als, s. m. Macf. V. Vide Feabhas, 
FEOTHASAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. (Feathas), Ame- 

liorate: redde melius, in meliorem statum proce- 

de. C.S. 

Feucu! interj7, See! behold! ecce! “ Agus, feuch, 
tha mise maille fut.” Gen. xxviii. 15. And, be- 
hold, I am with thee. Et, ecce, sum tecum. 

FEevcH, -AIDH, bH’rH-, v. a. 1. Shew: ostende. 
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C.S. 2. Try: tenta. Maef. V. 3. Taste: gusta. 
Macf. V. 

FEUCHADAIR, -E, -EAN, s,m. (Feuch, et Fear), A 
wizard, seer: hariolus, magus. Bvbl. Gloss. 

Frucuainn, 8. f. ind. et pres. part. v. Feuch. Try- 
ing, seeing, tasting: tentandi, videndi, gustandi 
actus. Maef. V. et CLS. 

FEuD, -AIDH, DH’FH-, v. 2. Can, may: posse, lice- 
re. “Am feud mi?” C.S. May I? an liceat 
mihi? “ Feudaidh eadhon iadsan di-chuimhneach- 
adh, ach cha di-chuimhnich mis’ thusa.” Zsa. xlix. 
15, Even they may forget, yet I will not forget 
thee. Possint illi quidem oblivisci, at non oblivis- 
car ego tui. 

FEUDAIL, -ALACH, et -AIL, s.f. Cattle, herds: pe- 
cus, armenta. Salm. Ixvi. 15. Vide Eudail. 

FEUDALACH, gen. of Feudail, q. vide. 

FEUDALACH, -AICHE, adj. (Feudail), Abounding in 
cattle: pecude abundans. C. S. 

FEuDAR, v. impers. (i. e. Feudar dhomh), May, must: 
possum. “’S féudar dhomh.” C..S. I must: ne- 
cesse est mihi. Alias, “’S éiginn dhomh.” 

FrEUuDMHACH, -AICHE, adj. (Feud, v.) Potent: ha- 
bilis, potens. JESS. 

FEuM, -AIDH, DH’FH-, v. a. et 2 1. Be in want, or 
need of: ege. “ Na’m fewmainn cuideachadh.” 
Cc. S. If I would require help. Si egerem anxi- 
lio. 2. Must, must needs: oportere, necesse esse. 
‘«* Feumaidh mi dol ann.” C. S. I must go thither. 
Necesse est mihi eundum illuc, vel, oportet me ire 
illuc. Imperative not in use. 

Feum, -A, et Firm, s. m. 1. Need: egestas, opus. 
«“ Agus roinn iad air na h-uile iad, a féir mar a 
bha feum aig gach reach.” Gniomh. ii. 45. And 
they divided them among all, as each had need. 
Et dispertiebant eas omnibus, sicut erat opus cui- 
que. “ Chuireadh e feum air.” C.S. He would 
need it. Opus esset eo illo. 2. Use, usefulness: 
usus, utilitas. “ Feudar saill an ainmhidh sin a 
renbar Je fiadh-bheathaichibh a ghnathachadh gu 
eum sam bith eile.” ZLebd. vii. 24. The fat of the 
beast that is torn by wild beasts may be used in 
any other use. Liceat adipem animalis illius quod 
laceratum fuerit ab belluis adhiberi ad opus quod- 
vis aliud. “ Cha’n ’eil feem ann.” C.S. It is 
useless ; inutile est. “ Cha dean e feum.” C.S. 
It will not do, i. e. suit the purpose. Non congru- 
etur, non aptum erit ad usum, 

FEUMACH, -AICHE, adj. (Feum), Needy: egens, in- 
ops. Voe. 140. 

FEUMACH, -AICH, s. m. (Feum), A needy person: 
homo egens. ‘ Caomhnaidh e am bochd agus am 
Jfeumach, agus tedrnaidh e anama nam feumach.” 
Salm, \xxii. 13. He shall spare the poor and 
needy ; and he shall save the souls of the needy 
ones. Parcet attenuato et egenti, et servabit ani- 
mas egentium. 

FEUMAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. (Feum, s. 2.) Em- 
ploy, use: utere, occupa. Provin. 

FeuMAlL, -E, adj. (Feum). 1. Needful, necessary : 
necessarius. ‘ Ach a ta aon ni fewmail.” Lue. x 
42. But one thing is needful. Sed unum est ne- 


FEU 


cessarium. Uno opus est. Bez. 
viceable : utilis, usui aptus. C. S. 

FreuMALACH, -AICHE, adj. (Feumail). C. S. 
Feumail. 

FeumMALacnp, s.f. ind. (Feumail), Use, good, utili- 
ty, necessity : usus, utilitas, egestas. C. S. 

FEUMANNACH, -A1CH, s,m, (Feum). 1. A superin- 
tendent: inspector. O'R. 2. A steward: dispen- 
sator. Lih, 3. A needy person: egens. “ Mol- 
adh am bochd agus am feemannach t’ ainm.” Salm. 
Ixxiv. 21. Let the poor and the needy one praise 
thyname. Laudato pauper et egens nomen tuum. 

FreuM-sGAOILT, -E, adj. (Feum, et Sgaoilt), Exten- 
sively useful : longinqué utilis. ALS. 

Feun, -A, -£1N, -AN, 8. m. A cart, waggon, wain: 
carrus, rheda, vehiculum., Woe. 94. 

FEUNAIDH, -EAN, 8. f. A waggon, cart: rheda, car- 
rus. Bibl. Gloss. 

Feur, Feorr, s.m. 1. Grass: gramen. 
an talamh a mach feur.” Gen. i. 11. Let the 
earth bring forth grass. Efferat terra gramen. 2. 
Hay: foenum. C. 8. “ Feur-saoibhe,” vel “ Feur- 
soidhe,” vel “ Feur-tioram.” Voc. 94. et C. S. 

Feuracn, -aicue, adj. (Feur), Grassy, abounding 
in grass, or hay: graminosus. Maef. V. 

FEURACH, -AICH, s. m. (Feur), Pasture: pascuum. 
« Air feurach,” On pasture ground, to feed: in lo- 
co graminoso, ad pascendum. “ Mart a chur air 
feurach.” Voc. 156. To send a cow to pasture: 
mittere bovem ad pascendum. 

FEURACHADH, -AIDII, 8. m. et pres. part. v. Feuraich. 
Feeding: pascens, compascendi actus. C. S. 

FEURAICH, -IDH, DH’FH-, v. a et x. (Feur), Feed, 
graze: depasce. C. S. 

FEUR-ITHEACH, -EICHE, adj. (Feur, et Ith), Grami- 
nivorous: qui gramine vescitur. C. S. 

FEUR-LANN, | -AN, & m. (Feur, et Lann, vel Lot), 

FEuR-LoT, A hay-loft: foenile. C. S. 

FEUR-LOCHAN, -AIN, -AN, s. m. (Feur, et Lochan), 
A lake that dries, a grassy-lake : lacus exsiccatus. 
Macf. V. 

FreuRMHoR, -oIRE, adj. (Feur, et Mor), 
graminosus. C. S. 

FEuRSA, -AN, S& mm. 
MSS. 

FEURSANN, -AINN, -AN, sf A worm in the hide of 
cattle; aphtha in pecudis pelle. C. S. 

pene \ -AIG, -AN, 8. f. A beard: barba. 

“ Tri chuairt chuir e ’n fheusag fo "Yaimh.” 
Tem. i. 16. 
Thrice he put his beard beneath his hand. Ternis 
vicibus posuit barbam sub manu. 

FEUSAGACH, -AICHE, adj. (Feusag), Bearded: bar- 
batus. CLS, 

Feuspa, -AN, &.f. A feast: epulum. Zlk. et Voe. 
21. 

FEUSGAN, -AIN, s.m. A muscle, or mussel, (shell 
fish): mytilus edulis. CS. 

FEUSGANACH, -AICHE, adj. (Feusgan), Full of mus- 
sels; mytilis abundans. C. S. 

Feusta, -an, sf. Bibl. Gloss. Vide Feusda. 


2. Useful, ser- 
Id. q. 


«¢ Thugadh 


Grassy : 


A canker: cancer, aphtha. 
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Fuuain, pret. irreg. v. Faigh, q. vide. 

» Fi, s. m. Anger, indignation, fretting : ira, indig- 
natio, stomachosus. Lik. 

« Fi, adj. Bad, naughty, corrupt: malus, vitiosus, 
Lik, Angl. Fy! Fr. Fil 

« Fia, adj. The farthest : ultimus. ISS. 

FIABHRAS, | -AIS, et -UIS, -AN, s. m. A fever: fe- 

Fiasurvs,f bris. “ Buailidh an Tighearn thu te 
caitheamh agus te fiabhrus.” Deut. xxviii. 22. The 
Lord shall smite thee with a consymption and with 
a fever. Percutiet Jchova te tabe et febre. Germ. 
Fiebr. Fr. Fievre. * Fiabhras-critheanach.” C. 
S. An ague: febris quotidiana. 

FIABHRASACH, -AIcHE, adj, (Fiabhras), Feverish : 
febriculosus. C. S. 

Fracam, \ gen. Fiacta; dat. Fiacatwz; pl. Frac- 

FracalLt, LAN, Fracia’, s. f. A tooth: dens. 
« Agus ma chuireas e fiacail 4 'oglach, no fiacail 
as a bhan-dglach, leigidh e as saor e air son fhiac- 
la” Ecs. xxi. 27. And if he smite out his ser- 
vant’s tooth, or his maid-servant’s tooth, he shall 
let him go for his tooth’s sake. Et si excusserit 
dentem e servo, vel dentem ex sua ancilla, dimittet 
in hbertatem eum pro dente (ejus). 

« Mar chreach d’ am fiaclaibh geur.” 
Ross. Salm. exxiv. 6. 
Asaprey totheir sharp teeth. Sicut preda illorum 
dentibus praacutis. Hebr. 52x chal, comedit. 

FIACAILL-LEOMHAINN, 8. m. (Fiacail, et Leémhan), 
Dandelion : leontedon taraxacum. Voe. 60. 

Fracu, Féicu, Fracuan, s. m. 1. Value, worth: 
valor, pretium. ‘ Air son uiread airgid ’s is fiach 
i.” Gen. xxiii. 9. marg. For as much money as it 
is worth, (/¢. value). Quanto argenti ut est valor 
ipsius. 2. (pl) Debt: debitum, 2s alienum. 
« Gach duine a bha fuidh fiiachaibh.” 2 Sam. xxii. 
2. Every one who was in debt. Quisque vir qui 
erat sub zre alieno. ‘ Mar fhiachaibh,” vel « A 
dh’fhiachuibb.” Sh. Incumbent upon: incum- 
bens cuivis. “ Cuiream mar fhiachaibh oirbh.” 
Dan. Shol. viii. 4. 1 adjure you: adjuro vos. 
« Maith dhuinn ar fiacha.” Forgive us our debts: 
remitte nobis nostra debita. 

Fiacu, -a, adj. Worthy, valuable: valens, pretiosus. 
“ Cha ’n fhiach iad.” C.S. They are not worth: 
viles sunt. “ Am fear nach fhiaeh.” C.S. The 
evil one: diabolus. Cha ’n fhiach team.” C. S. 
I disdain : sperno. 

* Fiach, s.m. 1. ZIA. Vide Fitheach. 2. Wrath: 
ira. Bibl. Gloss. 

FIACHACH, -AICHE, { adj. Worthy, dignified, noble, 

FIACHAIL, -E, having rank or influence : 
dignus, nobilis. O'R. et C.S. 

FIACHALACHD, 5. f. ind. (Fiachail), Worthiness, va- 
lue: dignitas, valor, pretium. C. S. 

Fiacuan, pl. of Fiach, 2. Debts: debita, xs alie- 
num. C.S. “ Fear fiachan.” Voce. 118. A cre- 
ditor: creditor. 

FLACLACH, -AICHE, adj. (Fiacail), Toothed, having 
teeth: dentatus, dentes habens. C. S. 

FIACLACH-COILLE, -A1CH-CHOILLE, 8. m. (Fiaclach, 
et Coille), A wild boar: aper sylvestris. L/h. 
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FIACLACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Fiac- 
laich. 1. Shewing the teeth, growing angry: den- 
tium monstratio, iracundia. 2. Indenting, inden- 
tation: denticulandi actus. C. 8. 

FIAcLAIcH, -IDH, Du’FH-, v. a. et n. (Fiacail), Grin, 
shew the teeth, be angry : os torque, dentes mon- 
stra, irascere. C. S. 2. Indent: denticula. C. S. 
* Fiadh, s. m. A lord: dominus. Zdh. 2. Land: 

terra. O'C. Ep. 2. 3. Meat, food, victuals: 
cibus, victus. Zdh. i. e. “ Biadh.” 

Fianu, Féipn, s. m. A deer: cervus. 

‘¢ Fhad ’s a bhithinn bed no mairionn, 

*¢ Deo dhe ’n anam ann am chorp, 

* Dh’fhanainn am fochar an fhéidh, 

*¢ Sin an spréidh an robh mo thoirt.” 

R. MD. 25. 

As long as I lived or remained, a breath of the 
soul in my body, I would remain in the neighbour- 
hood of the deer, those were the cattle which I 
esteemed. Tamdiu essem vivus vel remanens, et 
flatus animi in meo corpore, manerem in vicinitate 
cervorum ; erant illi (enim) pecora apud que erat 
mea delectatio. 

Fiapua, adj. Vide Fiadhaich. 

FIADH-ABHALL, -AIL, -BHLAN, 8. m. (Fiadha, et 
Abhall), A crab tree: malus sylvestris. C. S. 
Frapuacu, -Aicu, 8.f. (Fiadh). 1. Hunting, hunt- 

ing of deer: venatio, cervorum venatio. 
‘“ La dhuinn a’ fiadhach na Leana.” 
S.D. 81. 
A day to us hunting on Lena. Dies nobis venan- 
tibus super Lenam. 2. Venison, deer-flesh: ferina, 
cervorum carno. C.S. Scot. Fade, a company of 
hunters. Jam. Dict. 

FIADHACH, -AICHE, adj. (Fiadh), 
deer: cervis abundans. C. S. 
FiapHacu, -aicu, s. m. (Fiadhaich), Wildness, shy- 
ness, a scaring, or frightening: natura immitis, vel 
status perturbationis. “ Chaidh ’n t-eun am jiadh- 
ach.” C.S. The bird is frightened away : avis 

perterretur. 
* Fiadhach, -aiche, adj. Detestable, detesting, hat- 
ing: abhorrens. JSS. 

Frapnacnp, s. f. Maef. V. Vide Fiadhach. 

FIADHAG, -AIG, -AN, sf. C.S. Vide Fiantag. 

FiapHaicn, -k, adj. (Fiadh), Wild, untamed: ferus, 
non cicur. *‘ Agus bithidh e ‘na dhuine fiadhaich.” 
Gen. xvi. 12. And he shall be a wild man. Et 
erit ille ferus homo. 2. Savage, fierce: sxvus, fe- 
rus. C. S. 3. Boisterous, tempestuous: turbidus, 
procellosus. C. S. 

FIADHAICHE, -EAN, 5. m. (Fiadh), A huntsman: ve- 
nator. C. 8. 

FIADHAICHEAD, -EID, s.f. (Fiadhaich), Savageness, 
wildness: ferocitas. C. S. 

* Fiadhaidh, -e, Zdh. Vide Fiadhaich. 
+ Fiadhaile, -ean, s.f. A weed: herbanoxia. O'R, 

FIADHAIN, -r, adj. (Fiadh), Wild, untamed, savage : 
ferus, sevus. Lih.  Gobhar fhiadhain.” CoS. 
A wild goat, rock goat : rupi-capra. 

FIADHAIR, -E, s.m, (Fiadha, et Ar), Lay land: ter- 
ra inarata. Macf. V. 


Abounding in 
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FIADH-AITE, -EAN, 5. 0. (Fiadha, et Ait), A wild, 
wilderness: locus desertus. CLS. 

FIADHAN, -AIN, sm C.S. Id. q. Fiadhach. 

FiapHANTA, adj, Stew. Gloss. Id. q. Fiadhaich. 

FIADHANTACHD, s. ft ot (Fiadhanta), Fierceness : 

FIADHANTAS, -AIS, 8. 72. ferocitas. C. S. 

FIADH-BHEATHACH, -AICH, -EAN, 5S. mt. (Fiadha, et 
Beathach), A wild beast: fera. “Is leamsa fiadh- 
bheathaich na machrach.” Salm.1.11. Mine are 
the wild beasts of the field. Animalia agrestia sunt 
mea. 

Fiabu-cuv, -o1n, s. m. (Fiadha, et Ci), A wolf: 
lupus. (éit.) canis silvestris. JZSS. 

FIADH-CHULLACH, -AICH, -EAN, 5. m. (Fiadha, et 
Cullach), A wild boar: aper sylvestris. C.S. 

FIADH-DHUINE, -AOINE, s, m. (Fiadha, et Duine), 
A wild man: homo ferus. C. S. 

FIADH-FHAL, -AIL, -AN, 8m. (Fiadh, et Fal), A 
deer park : cervorum vivarium. Voe. 86. 

FIADH-GHATH, -AITH, -AN, 5. m. (Fiadh, et Gath), 
A hunting spear: venabulum, hasta velitaris. Zh. 

FIADH-GHLEANN, -INN, s. m. (Fiadha, et Gleann), 
A wild glen: vallis agrestis. C. S. 

FIADH-LANN, -AINN, -AN, s.f. (Fiadh, et Lann), A 
deer park: cervorum vivarium. Maef. V. 

FIADH-LoRG, -u1RG, Ss. f. (Fiadh, et Lorg), A hunt- 
ing pole: hastile venatorium, Z/h. 

FIADH-MHUG, -UIC, -AN, 8. f. (Fiadha, et Muc), A 
wild sow, or boar: sus sylvestris. C. S. 


: Hone \ sf. Llh. Vide Fianuis, 


* Fiadhnuis, -idh, dh’fh-, Zdh.  Fianaisich. 

FIADH-ROS, -A, -AN, s. m. (Fiadha, et Ros), A wild 
rose: rosa sylvestris. C. S. 

FIADH-THORC, -UIRC, s. m. (Fiadh, et Tore), A wild 
boar: aper agrestis. C.S. 

Fraputa, adj. (Fiadha), 1, Froward, wayward: pro- 
tervus, morosus. C. S. 2. Wild, fierce, sby, sur- 
ly: ferox, timidus, stomachosus. Macf. V. 

FIADHUIRE, -EAN, s.m. (Fiadha, et Uir), A fallow 
field: ager inaratus. Voce. 90. 

» Fiafruigh, -idh, dh’fh-, v. a. Zih. Vide Fiosraich, 
et Fedraich. 

Fiacu, Fiicn, s. m. R. WD. 22. Vide Fiadh. 

* Fiaghnuis, -ean, s. m. Vt. 35. Vide Fianuis. 
FIAL, -A, et Fine, adj. Generous, liberal, bountiful, 
good: generosus, munificus, magnificus, bonus. 

« An géill mac Bhorbair nan corn jal, 
“ No ’n togar feis sgiath is sleagh 7” 
Tem. viii. 308. 
Shall the son of Borbar of bountiful cups yield, or 
shall he lift shield and spear? Cedetne filius Bor- 
baris cornuum hospitalium, an tollentur ab eo cly- 
peus et hasta ? 

FIAL, -A, et Fiz, s.f Bounty, hospitality, libera- 

lity: largitas, hospitium, munificentia. 
« Cha bu bial thu am meadhon na sian, 
* Bha fleagh, bha jal, bha dan. 
Oinam. 64, 
Thou wast not a cloud in midst of the sky ; there 
was feast, and hospitality, and song. Non fuisti 
nubes tu in medio nimborum; fuit convivium, fuit 
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hospitalitas, fuit carmen. 
vir munificus. 
«¢ Chunnaic e ’m fied fo fhuil.” 
Tem. viii. 305. 
He beheld ‘the liberal man in his blood. Vidit 
virum munificum sub sanguine sua. J¥el. Hael. 
Rich. 
Fratacup, s. f. ind. (Fial), Bounty, hospitality: 
largitas, munificentia, hospitalitas. C. S. 
Fracamu, -5, adj. (Fial), Bountiful, hospitable, li- 
beral, generous: munificus, hospitalis, Jiberalis. 
Lih, App. et CLS. 


2. A bountiful man: 


FIALAIDHEACHD, s. fi ind, (Fialaidh). C.S. Id. q. 
Fialachd. 
FIALLAcH, -AIcH, s.m. (Fial, et Laoch), A hero, 


champion: heros, miles. L/h, 

FIAL-MHAITHEAS, -EIS, s.m. (Fial, et Maitheas), 
Munificence: munificentia. C. S. 

FIaLMHor, -o1rE, adj. (Fial, et Mor), Bountiful : 
munificus. L/h. 

FIALMHORACHD, s. f. ind. (Fialmhor), Liberality : 
largitas. C.S. 

Frattus, -u1s, s. m,. (Fial), Protection: prasidium. | 
O'R. 

« Fiamarach, -aich, s. m. A glutton: helluo. Zdh. 

Framu, -a, s.m. 1. Fear, awe, reverence: timor, 
metus, reverentia. 

“ Ts air gach righ air talamh ta, 
‘¢ Biodh roimh do ghloir-se fiamh.” 
Foss. Sala, cii. 15. 
And to (on) every king on earth, let there be awe 
of thy glory. Et super quemque regem qui super 
terram est, sit reverentia erga tuam gloriam. 
« Bu nair Icis gu’n gabhadh e framh.” 
Fing. iii, 184. 
He was ashamed that he could experience fear. 
Fuit pudor illi quod caperet ipse metum. 2. Hue, 
aspect: color, aspectus. Maef. V. 3. A chain, 
trace, tract: catena, vestigium. L/h. 

FIAMHACH, -AICHE, adj. (Fiamh), Modest, shy: pu- 
dicus, timidus. C. S. 

FIaAMHACHD, s. f. tad. (Fiamhach), Modesty, shy- 
ness, awe: modestia, timiditas. C. S. 2. Com- 
plexion: oris color. C. S. 3. Resemblauce: si- 
militudo. C. S. 

FIaAMiHAIDu, | -£, edj. (Fiamh), Fearful, timid: timi- 

FIAMHAIL, dus, pavidus. C. S. 

« Fiamhan, -ain, s. m. (Fiamh), A heinous crime: 
flagitium, scelus. Ldh. 

FIAMHARACH, -AICH, 8. m. A glutton: helluo. OB. 

FIAMH-BHOTII, -A, -AN, 8. m. A tent, hut, booth, 
cottage: casa, tugurium, tentorium. O'R. 

F1aMu-GHAIREACH, -EICHE, adj, (Fiamh, 2. et Gaire), 
Smiling: leniter ridens.. C. S. 

FIAMH-LOCHD, -A, -AN, s. m. A heinous crime: cri- 
men capitale. O'R. 

+ Fian, s.m. A general: dux. Bibl. Gloss. 
« Fianlach, -aich, s. m. Fear, scaring: timor, ter- 
ritandi actus. A. JD. 
* Fian-laoch, s. mm. A champion, knight errant : 
heros, eques errans. O'R. 
Fiann, s. pl. Llh. Vide Féinn. 
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FIANNACH, -AICHE, adj. (Fiann), 1. Fingalian: ad 
Fingalienses pertinens. C. S. 2. August: augus- 
tus. Macf. V. 

FIANNAIDH, -EAN, Ss. m. 1, A Fingalian: vir Fin- 
galiensis. C..S. 2. A giant: gigas. C. S. 

FIANTAG, -AIG, -AN, s. f. A black heath-berry: em- 
petrum nigrum. C. S. 

FIANUIS, -E, -EAN, s. f._ 1. A witness: testis.  Cuir- 
ear am mortair gu bas le beul fhianuwisean.” Air. 
xxxv. 30. The murderer shall be put to death by 
the mouth of witnesses. Occidetur (mittetur in 
mortem) occisor ex sermone (per ora) testium. 2. 
Evidence, testimony, witness: testimonium, evi- 
dentia. “ Feuch, tha mi ’n so, thugaibh franuis a’ 
nf’ aghaidh.” 1 Sam. xii. 3. Behold, I am _ here, 
bear witness against me. Ecce, sum hic, prebe 
testimonium adversus me. “ Am fianuis,” adv. 
Insight: inconspectu. ‘ Am fiannis,” prep. impr. 
In sight of: in presentia. 

FIANUIS, -IDH, DH’FH-, v. a. (Fianuis, s.) Bear wit» 
ness: prebe testimonium. C. S. 

FIANUISEACH, -ICH, -EAN, s. m. (Fianuis), <A wit- 
ness: qui testimonium fert. C.S. 

FIANUISEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Fian- 
uisich, C. S. Id. q. Fianuiseadh. 

FIANUISEADH, -IDH, S. m. et pres. part. v. Fianuis. 
Act of bearing witness: testimonium pracbendi ac- 
tus. ‘ Ciod é a ta iad sin a’ fianuiseadh a d’ agh- 
aidh ?” Mat. xxvi. 62. What is it which these 
witness against thee? Quid est quod illi sunt tes- 
tantes contra te? 

FIANUISICH, -IDH, DH’FH-, v. a. CLS. 
uis, 

Frar, -a, adj. 1. Crooked, curved, bent, having a 
bent, or bends: curvatus, curvaturam habens. 
« Agus hi mi slighean fara direach.” Jsai. x]ii. 16. 
And I will make crooked paths straight. Et faciam 
semitas curvatas directas. 2. (/ig.) Perverse, wick- 
ed: pravus, malus, improbus. ‘ Is ginealach 
coirbte agus fiar iad.” Deut. xxxii. 5. They area 
wicked and crooked race. Sunt proles prava et 
improba illi. 

Fiar, adj. et s.f. 1. The west: 
lar. 2. Stormy: turbineus. 

“Seal m’an éirich an fhiar lom ghaoth.” 
Tem. viii. 523. 
A while ere the stormy bleak wind arises. Paulo 
antequam surgat turbineus nudus ventus. 

FIAR, -AIDH, DH’FH-, v. a. Bend, twist : curva, flec- 
te. Macf. V. 

Fraracu, -AicuE, adj. (Fiar), Inclining, twisting, 
wreathiug, slanting: obliquens, torquens, inclinans. 
Cc. S. Sometimes improperly for Feurach, q. vide. 

FIARADH, -AIDH, -EAN, S$. m. et pres. part. v. Fiar. 
An inclination, a slanting: obliquitas. “ Air fhiar- 
adh.” Slanting, distorted: tortus, distortus. « Fiar- 
adh nam fonn.” Tem. viii. 519. The variations 
of the music: circumflexio modorum. “ Fiaradh 
na h-oidhche.” C.S. The twilight: crepuscu- 
jum. 

« Garbh shrutha tha fiaradh o ghleann.” 
Tem, viii. 556, 


Id. q. Fian- 


occidens. Vide 
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Great streams that (come) winding from the val- 
ley. Ingentia flumina que sinuantur ex vaile. 

FIARAG, «AIG, -AN, 8. f. (Fiar), 1. A slant line: li- 
nea curva. C. S. 2. A fetlock : co-articulatio pe- 
dis et cruris equi. C.S. 

FIARAS, -AIs, s. m. Crookedness: curvitas. C. S. 

FIARASACH, -AIciE, adj. (Fiar), Crooked: curva- 
tus. CLS. 

FIAR-SHUIL, -ULA, -EAN, s.f. (Fiar, et Siil), A 
squint-eye : strabo, oculus distortus. C. 8. 

FIAR-SHUILEACH, -EICHE, @dj. (Fiar-shuil), Squint- 
eyed : oculos distortos habens, Voc. 28. 

FIAR-SHUILICHE, s. f. ind. (Fiar-shuileach), A 
squinting in the eyes: oculorum distortio. C. S. 

FIASGAN, -AIN, -AN, 8. m. Provin. Vide Feusgan. 

FIASGANACH, -AICcHE, adj. Previn. Vide Feusgan- 
ach. 

BaD, bagi. Salm, xviii, 26. marg. Vide Fiadhta. 

Fiaracup, s. f. ind. (Fiata), Shyness, surliness: ti- 
miditas, morositas. C.S. 

FIATANACH, -AICHE, adj. (Fiata), Peevish, waspish: 
morosus. C. S. 

FIATGHAL, -AIL, s. pl. Vetches, a genus of plant: 
vicia, herbze quedam. L/h. 

FIATH, -A, -AN, sm. A calm, fine weather: sudum, 
serenitas ceeli. C..S. Vide Fé. 

FIATHAIL, -E, adj. (Fiath), Calm, serene: serenus, 
tranquillus. C. S. 

FratHavacna, s. f. ind. (Fiathail), Calmness, sere- 
nity : tempestas serena. C. S. 

Ficu! rico! énterj. Nasty! spurce. C.S. Scot. 
Feigh. Jam. Arm. Fach, Fech. 

FicHEaD, -1p, adj. Twenty: viginti. Voe. 122. 
“ Da-fhichead.” C..8. Forty: quadraginta. “Tri 
fichead.” C..S. Sixty: sexaginta. “ Ceithir fich- 
ead.” C.S. Eighty: octoginta, &c. 

FICHEADAMH, adj. (Fichead), Twentieth: vigesimus, 
-a. Voe. 123. 

« Figheall, -ill, s. m. A buckler: clypeus, scutum. 
OR. 

FIDEAG, -EiG, -AN. 1. A small pipe, reed, flageolet : 
fistula parva, fistula. A. AD. et Voc. 107. 2. A 
whistle: fistula. “ Cluiche na fideig.” Hunt the 
whistle, a kind of play: ludus cujusdam generis. 
CLS. 

FIDEADH, IDH, -EAN, s. m. 1. A bending: curvatio. 
Macinty. 2. A suggestion, whisper: monitio, 
susurratio. C.S. 

* Fidh, adj. Faithful: fidelis, fidus. O'R. 

Fine, gen. of Fiodhull, q. vide. 

FIpHLEIR, -E, -EAN, s. m. (Fiodhull, et Fear), A 
fiddler; fidicen. Voc. 107. Wel. Filor. Ow. 

FipHLEIREACHD, s. f. ind. (Fidhleir), The fiddler’s 
trade: ars fidicina. C..S. 2. A playing of the 
fiddle: fidium pulsus. C. S. 

FIDILEIR, -£, -EAN, s,m. 1. A bad fiddler: fidicen 
inexpertus. C, S. 2. A restless person: inquietus 
homo. C. 8S. 

er earaaae, s. f. ind. Restlessness: inquietudo. 

Frp11iy,-Eay, s.f. A small fiddle: parva fidicula. CLS. 

VoL. I. 
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Fipir, -1pH, Du’ru-, v.. 2. Consider, weigh, try, 
search narrowly: pondera, examina, scrutare. 
s¢ Fidir is ceasnuich mi.” 
Ross. Salm. xxvi. 2. 
Consider and examine me. Pondera, et examina 
me. 

Fipir, -£, -EAN, s.m. A teacher: doctor, precep- 
tor. O'R. 

FIDREACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part, v. Fidir. 
Considering : ponderandi actus. Macf. V. 

FIpRICH, -IDH, DH’FH-, v.27. C.S. Id. q. Fidir, v. 

FipRIcue, -EAN, s. m. (Fidrich), One that considers, 
weighs, tries: investigator, tentator. C. S. 

Fick, -EAN, s.f. A fig: ficus. “ Cha ’n dite sil e, 
no fhigean.” ir. xx. 3. It is no place of seed, 
or of figs. Non est locus seminis vel ficorum. 

FIGH, -1DH, DH’FH-, v. a. Weave: texe. Llh. et 
C.S. Germ. Fugen, accommodare, aptare. Wacht. 

FIcHE, \ -IDH, s.f. et pres. part. v. Figh. Weav- 

FIGHEADH, J ing, knitting: contextura, actus texen- 
di. “ Tha iad a’ figheadh lion an damhain-alluidh.” 
Isai. Vix. 5. They weave the spider’s web. Sunt 
ill texentes domum aranex. 

FIGHEACHAN, -AIN, -AN, sm. (Fighe), A garland, 
wreath : sertum, corolla. C..S. 2. A web, weav- 
ing, hangings, wreathings: tela, texta, pendentia. 
Lith, et Bibl. Gloss. 

FIGHEADAIR, -E, -EAN, s. m. (Figheadh, et Fear), 
A weaver: textor. Zih. et C..S. Wel. Gweadur. 
Rich. 

Ficute, pret. perf. part. v. Figh. Woven: textus. 
CoS. 


Ficis, s. f. A fig: ficus. “ Croinn fhigis.” Salm. 
Ixxvili. 47. Fig trees: ficaria. 
* Fil, v. (i.e. Bheil?) Is there: an est. ASS. 
+ Filbin, -ean, s. ff 1. A lapwing: vanellus. Lik. 
2. A woodcock: scolopax. Bibl. Gloss. 
FILiBEIRT, -EAN, s.f. A filbert: nux avellana. Voe. 
64. 
FILE, -EAN, s. m. A bard, poet: poeta. Voe. 99. 
Fireacup, s. m. (File), Poetry, poesy: ars 
FILEADHACHD, poetica, poesis. Voe. 99. Arab. 


ws faly, excussit carmen. Chald. 555 philil, 
poetry. Vall. 

Fivean, -E1D, -AN, sf. A fillet: vitta. Z0h. 

FILEADH, -IDH, -EAN, 8 m. Bibl. Gloss. Vide Fil- 
idh. 

Fiveanta, adj. (File), Ready-worded, speaking with 
fluency, eloquent, poetical: rhetoricus, disertus, 
facundns. C..S. 

FILEANTACHD, s./f. ind. (Fileanta), Fluency of speech, 
facility of utterance, command of language: fa- 
cundia, facultas dicendi, eloquentia. C. S. 

FILEIR, -E, -EAN, sm. CLS. Potius Fidhleir, q. 
vide, 

FinipH, -E, -EAN, et -EANNAN, s. m. I. A poet, 
bard: poeta. Stew. 277. Id. q. File. 2. A phi- 
losopher, orator: philosophus, orator. C. S. 

FILIpHEACHD, s.f. ind. (Filidh), Versification, poe- 
try: ars poetica. C.S. 

FILL, -IDH, DH'FH-, v.a@. 1. Fold: plica. “ Agus 
fillidh tu iad mar bhrat.” Eabh. i. 12. And thou 
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shalt fold them as a garment. Et plicabis ea sicut 
vestimentum. 2. Contain, or include, imply: in- 
clude, in te contine, implica. C..S. Germ. Falten. 

FiLLEADH, -IDH, -IDHEAN, s.m. A fold, a plait: 
plica, plicatura. C..S. Wel. Filliad. 

FILLEADH, -IDH, -EAN, $.m.et pres. part.v. Fill. A fold- 
ing, wrapping : plicai li, involvendi actus. ‘ Beag- 
an fillidh nan lamh Bu cadal. Gud. vi 10. A 
little folding of the hands to sleep. Parvum pli- 
cationis manuum ad dormiendum.  JVel. Plygu, 
plicare. Dav. Hebr. 95 palak, res plicatilis. 

FILLEAG, -EIG, -AN, s.f. \ A shawl, or wrapper, a 

FILLEAN, -EIN, -AN, Ss. m. J little plaid: involucrum. 
Macf. V. Chald. Woon aphilion, pallium, toga. 
Vall, 

FILLEIN, -INNEAN, s. m. A collop: offula carnis. 
fob. xv. 27. Vide Staoig. 


Fivtt, | -£aN, sf. A fold, ply: plica, sinus. Voe. 
Fivute, f 125. Germ. Falt, plica vestis, et plica- 
tus. Wacht. 


FILLTe, pret. part. v. Fill. 1. Folded, plaited: pli- 
catus, complicatus. Germ. Faltig, Faltig. Waeht. 
2. Implied: implicatus. O'R. et Bibl. Gloss. 

FILLTEACHADH, -AiDH, 8. m7. et pres. part. v. Filltich. 
1. A folding: plicandi actus. C.S. 2. A multi- 
plying: multiplicandi actus. C. S. 

FILLTICH, -IDH, DH'FH-, v. a. Fold, multiply: plica, 
multiplica. C.S. Id. q. Fill. 

FILLTICHE, -EAN, s. m. (Filltich), 
multiplicator. 

FILtTicuTE, pret. part. v. Filltiche. Multiplied, fold- 
ed: plicatus. C.S. 

» Fim, s.f. Drink, wine: potus, vinum. Vé. Gloss. 
Vide Fion. 

Tine, -EACHAN, s.f. 1. A tribe, family, kindred, na- 

tion: tribus, familia, consanguinitas, gens. 

“’Se’srigh air finibh ann.” — Salm, xlvii. 8. 
He is king over the nations. Est ille rex super 
gentes. 2. A clan: tribus nominis ejusdem. 

« Tha fine anns an rioghachd, 

«A bheireadh cis a’ dh’ aindeoin deth.” 

Turn, 28. 

There is a clan in the land, that would exact tri- 
bute of him against his will. Est gens in regno 
que exigeret vectigal ab eo nolente. ‘ Ciod a's 
Jine dhuit ?” C.S. What is thy surname? Of 
what clan art thou? Ex quo cognomine sis? quid 
cognomen tibi? 

FInEACH, AN, 8 f. Id. q. Fine. 

 Rinn (thu) ceann nam jixeach dhiom.” 
Salm, xviii. 43. 
Thou hast made me head of the nations.  Fecisti 
caput gentium ex me. “ Na fineachan Gaidheal- 
ach.” C.S. The Highland clans: gentes Gaclorum. 

FINEACHAS, -Als, s. m. (Fine). 1. Kindred: con- 
sanguinitas. C. S. 2. An inheritance: heredita- 
mentum. Bibl. Gloss. 

Fineacun, s. f. ind. (Fine), Consanguinity, relation- 
ship: consanguinitas, affinitas. 

“ *S gu’'n robh thu ’n am jineachd, 
« Air d'fhilleadh tri uairean.” 


A multiplier : 


Stew. 448. 
And thou wast in relationship to them thrice fold- 
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ed. Et eras tu in eorum consanguinitate, ter im- 
plicatus. 
Finea, -E1G, -AN, &.f. Voe.70. Vide Fionag. 
FinEAGACH, -EICHE, adj. Vide Fionagach. 
FinEALTA, -EILTE, adj. Fine, elegant, handsome : 
venustus, elegans, speciosus. 
«¢ B' i sin an ribhinn a dh’fhas gu mileanta, 
“ Foinneamh, finealta, direach, seang.” 
Macinty. 26. 
She was the maiden who became handsome, state- 
ly, elegant, erect, and slender. Fuit illa, virgo 
que fiebat venusta, magnifica, elegans, erecta, et 
gracilis. Germ. Fein, quod in suo genere prastans. 
Wacht. 
FinEALTACHD, s. f. ind. (Finealta), Fineness, ele- 
gance: elegantia. C. S. 
FINEAMHNACH, -AICH, s. f. (Ftneamhuinn), A place 
where vines grow: vitiarium. O'R. 
FINEAMHUIN, jae s,m. 1, A vineyard, vine: 
FINEAMHUINN, f vinea, vitis. 
“ Do bhris se fos am fineamhuin.” 
Ross. Salm, \xxviii. 47. 
He broke also their vineyards. 
eorum vineas. 
men. Voe. 64. 
+ Fineur, s. m. A stock, or lineage: genus, proge- 
nies. Ldh, 
Frvicup, -z, adj. Black as jet: tam ater quam ga- 
gates. Macf. V. 
FrinicueE, s. m. ind. Jet: gagates. Voe. 55. 
Finip, -EaN, s. f. An end: finis. 
“ A Righ nan duil, tha gun ts, gun fhinid.” 
Turn. 111. 
O King of elements who art without beginning, 
without end. O Rex principiorum qui es absque 
incipio, absque fini. “ Ceann finid.” Voc. 100. 
Conclusion: conclusio. Wel. Fin. Dav. 
FINIDEACH, -EICHE, adj. (Finid), 1. Wise, prudent : 
sapiens, prudens. C.S. 2. Bringing to an end: 
finiens. CL S. 
« Finn, Milk: lac. Zh. Vide Fionn. 
+ Finndeol, -aidh, dh’fh-, v. a. Enslave: in servi- 
tutem redige. SS. 
Fine, gen. of Fionn, s. q. vide. 
« Tha deirg’ agus gile ’gleachd an gruaidhean 
na finne.” A. MD. 
Redness and whiteness are striving in the cheeks 
of the fair one. Sunt rubor et albor luctantes in 
malis formosz. 
* Finne, sf. 1. Attendance: obsequium, minis- 
terium. Li. 2. A testimony: testimonium. 
Bibl. Gloss. Vide Fianuis. 
FINNEAN, -IN, -AN, sm. A buzzard: falco buteo. 
Linn. Macf. V. 
» Finnein, -ean, s.f. A shield: clypeus. ALS. 
FINNIN-FEGIR, -EAN-FEOIR, Ss. mt. A grass-hopper : 
cicada. O'R. et C. S. 
* Finnreic, -idh, dh’fh-, v. a. Proscribe, enslave : 
relega, in servitutem redige. O'R. 
« Finn-sgeul, -edil, s,m. A romance, story: nar- 
ratio ficta, fabula. J7SS. 
« Fiob, -a, -an, s.f. A small battle axe: securis 
bellica. O'R. et MSS. 


Perfregit quoque 
2. A twig, ozier, rod: virga, vi- 
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» Fiobhar, -air, -ean, s. m. An edge, whetting: 
acies, acumen. Llhk. App. Vide Faobhar. 

* Fioch, s.m. 1. Wrath, anger, choler : ira, furor. 
OB. 2. A choir: chorus. Lik. et Bibl. 
Gloss. 

» Fioch, s. m. Land: terra. “ Ftock mhagh.” 
O'B. i.e. “ Fearann-mhagh,” A champaign 
country: planities, terra campestris. 

» Fiochach, -aiche, adj. (Fioch), Angry, fierce: 
iratus, ferox. WSS. 

* Fiochadh, -aidh, s.m. 1. Spring: ver. J2S‘S, 
2. Generation, conception: proles, conceptio. 
Bibl. Gloss. 

FIocHDHA, | -oIRE, adj. (Fioch), Angry, fierce, 

FrocuMuHor, froward : iratus, ferox, protervus, 
morosus. “ Suil fhiockdha.” MSS. An angry 
look: torvus aspectus. : 

* Fiochmhorachd, s. f- ivd. (Fiochmhor), Anger, 
fierceness : ira, feritas. Zdh. 

* Fiochra, s. m. Anger: ira. Llh, 

» Fiodadh, -aidh, s. m. Laughter: risus. Zdh. 

Fionn, -A, s. m. 1. Timber, wood: lignum. “ Agus 
brisidh e sios an tigh, a chlachan agus ‘fhiodh.” 
Lebh. xiv. 45. And he shall break down the house, 
its stones, and its timber. Et destruet domum 
(illam) ejus lapides, et ejus lignum. 2. A wilder- 
ness: solitudo. OB. 

FIoDHACH, -aicn, s. nt. Shrubs: frutices. Zdh. 
FriopHAck, -AICHE, adj. (Fiodh), Abounding in tim- 
ber, shrubby: ligno plenus, fruticosus. Maef. V. 
FiopHac, -atG, ts. f- The wild fig: ficus sylvestris. 

FIonHAGAICcH, CS. 

* Fiodhain, Vide Fianuis, A witness. L/h. App. 

* Fiodhais, s. pl. Shrubs: frutices. JZSS. 

FIODHALL, -AILL, -ALAN, s. f. Stew. 443. 
Fidheal. 

FIOoDHAN, -AIN, -AN, Ss. mt. (Fiodh), A cheese vat: 
forma casearia. Voc. 90. 

* Fiodhbhadh, -aidh, s. 2. A wood, thicket, wil- 
derness: sylva, nemus, eremus. Aeaé. Vide 
Fidbhaidh. 

* Fiodh-chat, -ait, s. m. (Fiodh, et Cat), A mouse- 
trap: muscipula. Voc. 89. 

FIoDH-cHONNADH, -AIDH, s. m. (Fiodh, et Connadh). 
1. Brush-wood: cremium. Joc. 4. 2. Fuel: cre- 
mium. C.S. 

FiopH-GHUAL, -AIL, s. m. (Fiodh, et Gual), Char- 
coal: carbo lignarius. Voe. 4. 

* Fiodhnach, -aiche, adj. (Fiodhna), 
plain: manifestus, perspicuus. Zdh. 

FioDHRACH-TARSUING, s. pl, (Fiodh, et Tarsuing), 
Wood for a boat, cross timbers: costz navis. He- 


Vide 


Manifest, 


FIoDHRADH, -AIDH, -EAN, s. m. An impetuous rush- 
ing forward: vehemens irruptio. Hebrid. 

FIODHULL, -ILL, et FIDHLE, -AN, et DHLEAN, 8. f. 
A fiddle, violin; fidicula, fides. Voe. 107. Germ. 
Fidel. Wacht. Span. Viola. Basgq. Biola. Lar- 
ram. 
» Fiog, s.m. A wall: murus. Zlk. et O'B. 

FioGAG, -AIG, -an, 8. fi (Fige), A fig-tree, a fig: 
ficaria, ficus. Voce. 64. 
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FIOGAIR, -E, -EAN, s. m. Ross. Salm. evi. 20. 
Fioghair. 
* Fiogh, Fighe, s. m. A braid or wreath: cincin- 
nus, sertum. Lik. “ Folt as a fhighe.” Lik. 
The hair out of its braiding: cirrhus decompo- 
situs. 
FIoGHAIR, | -E, -EAN, s. f. A figure, sign: figura, 
poy signum, symbolum. “ F%eghair bo.” 
Sal. evi. 20. Bd. 1753. Likeness of an ox: bo- 
vis imago. 
* Fioghradh, -aidh, s. m. A figure: figura. Zlh. 
Fiocuis, -£, -EAN, s. f. A fig: ficus. C.S. Wel. 
Ffigys, a fig; Ffigysbren, the fig-tree. Dav. Germ. 
Feige. Angl. Sax. Fic. Wacht. Span. Higo. 
Basq. Picoa. 
roe -AIN, €t -AIR, -EAN, S.m. 1. An earwig, 


Vide 


FIo.ar, nescock, an animal often found in milk : 
forsicula auricularis. Voe. 25. 2. A felon: fur. 
CwS. 

FIoLc-FHUILTEACH, -EIcHE, adj. Bloody : sanguine- 
us, cruentus. O'R, 

FIOMHALACH, -AICH, s. m. (Fiamh), <A giant, big 
fellow: gigas, homo ingens. ASS. 

Fion, -a, s,m. Wine: vinum. 

“ Gheibhte sud ann ad thalla, 

“ Fion geal a’s maith tuar.” 

Macinty. 39. 

There would that be found in thy house, white wine 
of goodly hue. Acciperetur illud in tua aula, vi- 
num album cujus bonus erat nitor. Wel. et Arm. 
Gwiu. Dav. Fr. Vin. Lat. Vinum. Teal. Vino. 
Germ. Wein, (pron. Vine). Wacht. Angl. Sax. 
Uuin, et Fin. Belg. Vinn. Span. Vino. Larram. 
Gr. Owe. Hebr. Y yain. 


* Fion, s. ff Truth: veritas. Lik. 
* Fion, adj. Old, small, few: vetus, parvus, pauci. 
Lik, 

Fionacn, -arcue, adj. (Fion), Winy, full of wine: 
ad vinum pertinens, vel vino abundans. C. S&S. 

» Fionach, -aiche, adj. (Fion), Old, ancient, an- 
tique : vetus, antiquus. L/h. 

FIONAG, -AIG, -AN, 8. f. 1 A mite, insect: curcu- 
lio. CS. 2. A miser, a niggardly person: ava- 
rus, sordide parcus homo. 

“ Cia mar a’s dana te fionaig, 
“ A tadh gur aon e dhe chlann 2” 
Stew. 33. 
How dare a niggardly one say that he is one of 
his (Abraham’s) children? Quomodo audeat ava- 
rus dicere se esse unum ex ejus liberis ? 

FionaGAcn, -AlcHE, adj. (Fionag). 1. Abounding 
in mites: curculionibus plenus. C. S. 2. Miserly, 
niggardly ; avarus, sordide parcus. C. S. 

FIoONAN, \ -AIN, -EAN, 8. f. (Fion). 1. A vine: vi- 

FionaIN, tis, vinea. 

* Feuch agus fiosraich féin a nis, 

*« An fhionan so le truas.” 

Salm. \xxx. 6. 
Behold, and visit thou thyself now this vine in 
pity. Vide, et vise tu ipse nune hance vitem cum 
niisericordia, 2. A vineyard: vinea, vinetum. C. 
S. Vide Fionlios. 
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FionAINEACH, -EICHE, adj. (Fionan), Full of vines: 
vitifer. Bibl. Gloss. 
* Fionais, -ean, s. f. MSS. Vide Fianuis. 

Fion-AMAR, -AIR, et -MRACH, -MRAICHEAN, S. 7. 
(Fion, et Amar), A wine-press: vinarium, torculare. 
‘«« Bheir thu dha gu pailt as do thrend, agus as t’ 
urlar, agus a t’ fhion-amar." Deut. xv. 14. Thou 
shalt give him plentifully out of thy flock, and out 
of thy floor, and out of thy wine-press. Dabis ei 
liberaliter ex tuo grege, et ex tua area, et ex tuo 
torculari. 

Fion-CHAOR, -AOIRE, -AN, 8. m. (Fion, et Caor), A 
grape: uva. Lih. 

Fion-cHRANN, -AINN, et -OLNN, 8. m. (Fion, et Crann), 
A vine: vitis. Par. xxxi. 1. 

FIion-DUILLE, -EAN, s. f. (Fion, et Duille), A vine 
leaf: pampinus. O'B. 

FION-FHAISGEIN, -EAN, Ss. m. (Fion, et Faisg), A 
wine-press : vinarium. C.S. 

Fion-FHUIL, -ALA, s.f. (Fion, et Fuil), Pure blood : 
sanguis incorruptus. Stew. 330. 
» Fionghail, -e, s. f. Parricide: paricida. Voe. 

37. 


» Fionghal, -ail, s. m. Treason, murder of a rela- 
tion, parricide : proditio, internecio, paricida. 
Lih. 

« Fionghalach, -aich, s. #. (Fionghal), A murder- 
er, parricide : interfector, homicida, paricida. 
Lih. et OB. 

pena anas eh -AIDH, -AIRT, -EAN, Sm, (Fion, 

Fion-GHorr, et Garradh, vel Gort, s.) A vine- 
yard: vinea. bl, Gloss. et Lh. 

» Fionghuile, -ean, s. 7. Bibl. Gloss. 
ghal. 

Fion-Lios, -AN, s. m. (Fion, et Lios), A vineyard : 
vinea, vinetum. ‘“ Am fion-lios a shuidhich do 
dheas lamh.” Salm. Ixxx. 15. The vineyard which 
thy right hand hath planted. Vinea quam planta- 
verat dextra tua. 

Fionmuor, -orre, adj. (Fion, et Mor), Abounding 
with wine: vino abundans. C. S. 

« Fionmhor, -oir, -ean, s. m. (Fion, et Mor), A 
wine bibber: potator vinosus. Zdh. et O'R. 

Fionn, -A, adj. 1. White, fair, pale: albus, palli- 
dus, pulcher. Macf. V. 2. Sincere, true, certain: 
sincerus, verus, certus, O'R. 3. Little, small : 
parvus. O'B. Lik, et C.S. 4. Fine, pleasant : 
amonus. O'R. 

FIONN, -AIDH, DH'FH-, v. a. et x. 1. Try, examine, 
look, behold, see: tenta, examina, specta, vide. 
« Fionn mo chridhe.” Salm. xxvi. 2. Examine 
my heart. Tenta meum cor. 2. Flay: excoria. 
«© Agus mharbh iad a’ chaisg, agus chrath na sag- 
airt an fhuil fe ‘a laimh, agus dh'fhionn na Lebh- 
ithich.” 2 Eachdr. xxxv. 11. And they slew the 
passover, and the priests sprinkled the blood, with 
their hand, and the Levites flayed. Et occiderunt 
illi pascham, et spargebant sacerdotes sanguinem, 
et nudabant pelle Levita. 3. Know (by experi- 
ence): cognosce (experientia). C. S. 

» Fionn, s. f. 1. A cow: vacca. O'R. 2. Ahead: 
caput. O'R. 3. A chief: princeps. O'R. 


Vide Fion- 
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Fionn, FINNE, s.f. (Fionn, adj.) A fair one: nympha 
pulcherrima. 7t. MeD. 

Fionna, s.m. Voce. 13. Vide Fionnadh. 

» Fionnach, -aiche, adj. Old, ancient, antique: ve- 
tus, antiquus. O'B. 

FIonNACH, -AICHE, adj. (Fionnadh), Hairy, covered 
with hair or pile: villo abundans vel co-opertus. 
MSS. 

FIoNNACHDUINY, -E, 8. f. (Fionn, v.) Experience: 
experientia. Voe. 31. 

* Fionnad, -aid, -ean, s. m. A waggon, carriage, 
chariot : plaustrum, rheda, currus. Ldh. 
FIonnabu, -AIDH, s.m. Hair, pile, fur: crinis, vil- 
lus, pellis. ‘ Agus bha a chulaidh aig Edin de 
Shionnadh chamhal.” Mat. iii. 4. And John had 
his raiment of camel's hair. Et erat suum ves- 
timentum Joanni ex pilis camelinis. De capil- 
lis hominum, loquitur hoc, tantum sensu obscex- 

no. 

FIONNADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fionn. 1. 
Flaying, act of flaying: excoriandi actus. C. S. 
2. Trying, act of trying, searching, examining: in- 
vestigandi, perscrutandi actus. C. S. 

FIONNAG, -AIG, -AN, 8. f. (Fionn, adj.) 1. A small 
white trout, or young salmon: salmo salar. Pro- 
vin. Vide Gealag. 

« Fionna-fada, s. m. The middle finger: digitus 
medius. O'R. 

FIONN-AIRC, -E, -EAN, s. f. (Fionn, et Airc), A white 
corky substance growing on trees: suber album, 
arboribus arefactis adherens. C. S. 


FioNNAMHACH, -AICHE, adj. (Fionnadh), Hairy : 
hirsutus, crinitus. Bibl. Gloss. 
FIONNAN, -AIN, -AN, 8. m. (Fionnadh), A_ single 


hair: unica coma. C.S. 

FIONNAN-FEOIR, -AN-FEOIR, S. m. (Fionn, et Feur), 
A grasshopper: cicada. Voe. 70. 

Fionn-ao.ta, adj. (Fionn, adj. et Aol), White wash- 
ed: albicatus. Llh. 

FIONNAIRIDH, -EAN, Ss. f. A watching: vigilia. Pro- 
vin. 

FIONNAR, -AIRE, adj. (Fionn, adj.) Cool: frigidulus. 
Vide Fionn’uar. 

* Fionnbhruinne, s. m. Fine brass: as purum. 
Bibl. Gloss. 

* Fionn-choille, s. f. A flourishing wood: sylva 
florescens. Aeat. 

» Fionnchor, s. 2. Wisdom, knowledge : sapientia, 
scientia. ZJh, 

» Fionnchosmhail, -e, adj. (Fionn, adj. et Cos- 
mhuil), Probable: verisimilis. Zdh. 

+ Fionn-chosmhalachd, s. f. ind. (Fionn-chosmhuil), 
Probability, verisimilitude : probabilitas. O'B. 
et MSS. 

FIONNDACH, -AICHE, adj. (Fionnadh), Hairy: hirsu- 
tus, pilosus. CS. 

FIoNNDADH, -AIDH, 8. m. Provin. 
adh. 

FionNDAIRNEACH, -EICH, S.m. 1. Rank grass: herba 
spicata. C.S. 2. A downy beard: mollis barba. 
CS. 

+ Fionnfadh, -aidh, s. m. 


Vide Fionn- 


Vide Fionnadh. Zih. 
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FIonNFHUACHD, Ss. m. ind. (Fionn, et Fuachd), Cool- 
ness, a cool: frigus. C. S. 

FionNFHUAIRE, s. m. ind. (Fionnfhuair), 1 

Sel saa Coolness: frigus. C. S. 2. 
adj. comp. of Fionnfhuar. 

FIONNFHUAIREAD, -EID, s. m. (Fionn-fhuar), De- 
gree of coolness: gradus frigoris. C. S. 

FIONNFHUAR, -UAIRE, adj. (Fionn, adj. et Fuar), 
Cool, refreshing: refrigerans. C..S. et Llh. App. 

FIONNFHUARADH, -AIDH, s. m. (Fionn-fhuar), A 
cooling, refreshing, refreshment: recreatio, refec- 
tio. Zlh. 

FIONNFHUARACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Fionn-fhuaraich. Becoming, or making cool: ac- 
tus refrigerandi. C. S. 

FIONNFHUARAICH, -IDH, DH’FH-, v. @. et 2. (Fionn- 
fhuar), 1. Render cool, refresh, refrigerate: re- 
frigera. C.S. 2. Become cool: fi frigidus. C. S. 

FIONN-CHOINNEACH, -ICH, sf. (Fionn, et Coinneach), 
White moss: muscus palustris. C. S. 

FIONN-MHEOG, -EIG, s.m. (Fionn, adj. et Medg), White 
whey, whey wrung from the cheese while pressing : 
serum lactis optimum. A. MD. Gloss. 

FIonN-oGHA, -ACHAN, s. m. (Fionn, et Ogha), The 
grandson’s grandson : nepos nepotis. O'B. et CS. 
+ Fionnrach, -aich, sf. Day-light: diei lux. “ Fad 

Jionnrach mhoireach an latha.” MSS. All the 
livelong day: per totam diem. J/S‘S. 

FIONN-SGEULACH, -AICHE, adj. (Fionn, adj. et Sgeul), 
Romantic, fabulous: fabulosus. Voe. 137. 

FIonN-sGIATHACH, -AICHE, adj. (Fionn, et Sgiath), 
White shielded : album clypenm habens. C..S. 2. 
White-winged: albas alas habens. C. S. 

FIONN-STAOIG, -EAN, s.f. (Fionn, adj. et Staoig), The 
diaphragm: diaphragma. ASS. 

FionnTAcu, -aicue, adj. (Fionnadh), Hairy, having 
hair ou the body: pillum habens corporis. C. 8. 
Vide Fionnadh. 

FionnTaipn, s. pl. 
MED, 131. 

Fiontacu, -aicuE, adj. Voe. 13. Vide Fionntach. 

Fior, -a,adj. 1. True: verus. «“ B’fhior an t-iom- 
radh a chuala mi a’ m’ thir féin air do ghniomharr- 
aibh agus air do ghliocas.” 1 Eackdr. x. 6. It 
was a true report I heard in my own country, of 
thy works and of thy wisdom. Fuit vera fama 
quam audivi in regione mea-ipsa de tuis factis, et 
de tua sapientia. 2. Genuine, pure, sterling, (of 
its kind): verus, purus, perfectus (sui generis). 
Macf. V. OR. et C.S. Used in this sense as a 
prepositive in compounds, aud frequently having 
merely the force of an intensive particle. “ Glan.” 
Clean: purus. “ Fior-ghlan.” Pure, perfectly 
pure: purus, purissimus. 
+» Fioraidheachd, s. fi ind. Veracity : veritas. O'B. 

et Llh. 

FioR-AITHRIS, -EAN, s. f. (Fior, et Aithris) Veraci- 
ty: veritas. C.S. 

» Fioran, -ain, s,m. O'B. Vide Furan. O'B. 
+ Fiorcan, -ain, -an, s,m. A knot: nodus. WSS. 

FioR-cHINNTEACH, -EICHE, adj. (Fior, et Cinnteach), 
Faithfully true: maxime verus. C. S. 


Fingalians: Fingalienses. R. 


va FIO 


FioR-CHOsMHUILEACHD, sft ind. (Yior, et Cosmhuil), 
Probability ; probabilitas. ZA. 

FIOR-CHRANN, -AINN, ct -O1NN, s. f. (Fior, et Crann), 
The sycamore tree: sycomorus, vel acer majus la- 
tifolium. ‘ 

Fior-DHiLEAsS, -EisE, -iLse, (Fior, et Dileas), Ge- 
nuine, true, sincere: purus, verus, sincerus. Ldh. 
et CLS. 

Fior-GHLAN, -o1nr, adj. (Fior, et Glan), Pure, 
clean, sincere: purus, mundus, sincerus. “ Is 
annsa feamsa t’-aitheanta na ’n't-o6r fiorghlan.” 
Salm, cxix. 127. I love thy commandments more 
than purest gold. Amplius diligo precepta tua, 
quam aurum purgatissimum. 

Fior-GHLOINE, s. f. ind. (Fior, et Gloine), 1. Per- 
fect purity: puritas perfecta. C.S. 2. Quintes- 
sence: essentia quinta. C..S. 3. Sincerity: sin- 
ceritas. C. S. 

Fior-1AN, -EO1N, s. m. Tem. iii. 348. Vide Fir-eun. 

Fion-iocunar, -ArR, -EAN, s. m. (Flor, et Iochdar), 
The lowest part, the bottom: ima pars. C. 8. 

Fior-rEamu, -a, adj. (Fior, et Leamh), 1. Very 
impertinent, impudent, rude, or petulant: maxime 
impertinens, impudicus, rudis, vel petulans. C. 8. 

Fior-LEAMHADAS, -als, s,m. (Fior-leamh), Extreme 
impertinence, impudence, rudeness, or petulance : 
impertinentia, rusticitas, petulantia extrema. C..S. 

Fior-mnairnu, adj. (Fior, et Maith), Perfectly good, 
excellent: perfectus, eximius. C.S. 

* Fiornan, -ain, s. m. French wheat: polyonum. 
Lh. 

» Fior-ordh, adj. Illustrious ; illustrius. ZZh. 

» Fiorraideach, -eiche, adj. Frivolons, trifling : va- 
nus, inanis. Ldh. 

* Fiorraidheach, -eiche, adj. (Fior, et Radh), 

* Fior-raidhteach, Truth-speaking : veredicus. 
Lh. 

Fior-aturais, s. f. (Fior, et Aithris), A speaking of 
truth, veracity: veracitas. Zlh. 

» Fiort, -an, s,m. 1. A miracle: miraculum. 
Vide Feart. 2. A grave: sepulchrum. R. M<D. 

FioR-THOBAR, -AIR, et -RACH, -BRAICHEAN, S. m. 
(Fior, et Tobar), A spring well: scaturigo. Voe. 5. 

Fior-v1sGr, -EAN, et -EACHAN, (Fior, et Uisge,) 
Spring-water: aqua fontana. C. S. 

Flos, -a, s.m. 1. Knowledge, information : scien- 
tia. 

“’S truagh nach b’ fhios do na laoich, 

“ Joma-gaoth nan cath ! do chor.” 

SD. 58, 

*Tis hard that the heroes, the whirlwind of battles, 
knew not thy condition. Est miserum, non fuisse 
scientiam heroibus, turbini certaminum, tuz condi- 
tionis. “ Tha fios (vel fhios) agam.” C.S. 1 
know: scio. Hit. scientia est apud me. “ Dh’ 
fhios.” prep. impr. To the knowledge, to see, or 
try : lit. ad scientiam, ad videndum, periculum fa- 
ciendum. MSS. pass. “ Gun fhios.” 1. conj. It 
being uncertain whether or not, in case not : in cer- 
tum esse, an sit, annon. C.S. 2. adv. Without 
the knowledge of: clam, sine observatione. C. S. 
 Bheil fhios.” (contr. “ “Lfhios.”) Is it known ? 
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Is there knowledge? An sit scientia. An expres- 
sion of curiosity, or desire to know. 2. Art, sci- 
ence. 

“ Chaisg Olla nam fos am fonn.” Tem. i. 262. 
Olla of arts suppressed the song. Suppressit Olla 
scientiarum cantum. 3. A message, word: man- 
datum, verbum. «“ Fios freagairt.” C. S. An an- 
swer (as to a letter): responsum, (sicut epistolz). 
“ Cuir fos orra.” C. S. Send for them: accerse 
eos. 4. Vision, understanding : intelligentia. £lh. 
Lat. Video, Visum, visus, visio. Germ. Wiss, cer- 
tus, cognitus ; Wissen, scire. WVackt. Angl. Wise. 

FIOSACH, -AICHE, adj. (Fios), Skilful, expert: peri- 
tus, gnarus. Llh. Vide Fiosrach. 

Fiosacup, -An, s. f. (Fios), Foretelling, augury, 
prescience, divination, sorcery: predictio, auguri- 
um, prescientia, veneficium. C. S. 

FIOS AICHE, -EAN, s. m. (Fios), A soothsayer, augur, 
foreteller, diviner: augur, fatidicus, hariolus. Voe. 
53. 

FiosalL, -E, adj. (Fios), Knowing, expert: gnarus, 
expers. O'R, 

Frosracu, -AIcHE, adj. (Fios), 1. Well-informed, 
knowing, intelligent: rerum usu peritus, multim 
sciens. Voe. 130. 2. Conscious: conscius. C.S. 
“ Cha ’n fhiosrach mise.” C..S. I know not: nes- 
cio. 3. Inquisitive: noscendi cupidus. AZacf. V. 

FIOSRACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Fiosraich. 
1. Inquiry, act of inquiry: querendi actus. C. S. 
2. Knowledge : scientia. Mucf. V. 3. Experience: 
experientia. Macf. V. 

FiosRAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. (Fiosrach). 1. Inquire, 
ask: qusre, inquire. “ Gairmidh sinn air a’ 
mhaighdinn, agus fiosraichidh sinn d’ a beul féin.” 
Gen, xxiv.57. We will call the damsel and inquire 
at her own mouth. Advocabimus puellam, et in- 
terrogabimus ex ore ipsius. 2. Try, examine : pro- 
ba, examina. Macf. V. 3. Visit: visita. ‘“ Dhearbh 
thu mo chridhe, dA’fhiosraich thu mi’s an oidhche.” 
Salm. xvii. 3. Thou provedst my heart, thou vi- 
sitedst me in the night. Quum exploraveris ani- 
muni meum, visitaveris me de nocte. 

Fir, ge. et pl. of Fear, q. vide. 

Fir-BHo Le, s. f. (Fear, et Bolg), The Belge : Belge. 
Keat. 

Fir-curis, s. pl. (Fir, et Clis), The northern lights: 
aurora borealis. C. S. 

Fin-CHNEATAIN, s. pl. Backgammon men: latrun- 
cui. #. AED. 
~ Fire, Ls. f 1. Truth: veritas. Zils. 2. Au 
« Fireachd, f event: eventus. O'R. 

Fire, Farre! interj, What! what a pother! eheu! 
Gram. 146. Scot. Feery, Farry. 

FIREACH, -ICH, -EAN, sm. A hill, moor, mountain 
acclivity, hill with a plain at top: mons, campus 
montanus. 

“ Gu h-ard air frreach an fhéidh.” 

Fing. iv. 43. 
High on the hill of the deer. Sublime in campis 
montani cervi. Seot. Firth, Fyrth. Jam. 

Fireacualt, -£, adj. (Fir), Manly, cheerful, shewy, 
having a good address: virilis, jucundus, specio- 
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sus. C.S. 2 Active, nimble: agilis, velox. 
Macf. V. 

FIREAD, -ID, -AN, sf. A ferret: mustela furo. Linn. 
OB. et CLS. Fr. Furet. 

FireEan, -AN, s,m. (Firinn). 1. A righteous man: 
vir rectus. “ Cha seas na h-aingidh ann am 
breitheanas, no peacaich ann an coimhthional nam 
Sfirean.” Salm.i. 5. The wicked shall not stand 
in judgment, nor sinners in the congregation of the 
righteous. Non adsistent improbi in judicio, ne- 
que peccatores in ceetu rectorum. 2. JZSS. Vide 

* Fir-eun. 

FiREANACH, -AICHE, adj. (Firean), Righteous: rec- 
tus. C. 8. 2. sm. A righteous man: vir rectus. 
C.S. Id. q. Firean. 

FIREANACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 
Fireanaich. Justification, act of justifying: culpe 
liberatio, innocentem pronunciandi actus. “ A 
thogadh suas a fis air son ar flreanachaidh.” Rom. 
iv. 25. Who was raised again for our justification. 
Qui suscitatus fuit iterum ad nostram justifica- 
tionem. 

FIREANAICH, -IDH, DH'FH-, v.a. (Firean), Justify, 
confer righteousness: innocentem pronuncia. “An 
aghaidh Idb jas ‘fhearg, a chionn gu ’n dfhirean- 
aich see féin ni’s mo na Dia. Job, xxxii. 2. A- 
gainst Job was his anger kindled, because he jus- 
tified himself rather than God. In Jobum accen- 
sa est ira ejus, quia pronunciavit se rectum se ma- 
gis quam Deum. 

+ Fireann, adj. Lih. Vide Firionn. 

+ Fireann, s,m. A chain, garter: vinculum, ge- 
nuale. “ 35 4 bjopr mu Calpa deas-laoyc.” 
Elk. 

FIREANNACHD, S. f. ind, (Firionn), Manhood: viri- 
litas. O'B. 

Fireanta, adj. (Firean), True, just, righteous, loyal : 
verus, justus, fidus. C. S. 

Firgantacup, s. f. ind. (Fireanta). 1. Righteous- 
hess: jus, justitia, equitas, “ Agus mheas e sin 
dha mar fhireantachd.” Gen. xv.5. And he count- 
ed that to him for righteousness. Et imputavit 
illud ei in justitiam, 2 Integrity, faithfulness, 
loyalty : integritas, fidelitas. Macf. V. Lh. et 
CLS. 

Fire-oin, gen. et pl. of Fireun, q. vide. 

Fin-gun, -£01N, s. a. (Fidr, et Eun), An eagle: a- 
quila. 

“¢ Mar chedsan air sgéith an fhir-eoin.” 
S. D. 334. 
As mist on the eagle’s wing. Sicut nebula super 
ala aquilz. 

FiREUNACHADH, -AIDH, Ss. f. Vide Fireanachadh. 

Fireunta, adj. Lik. Vide Fireanta. 

Firicu, gen. of Fireach, q. vide. 

Firin, -EAN, s. m. dim. of Fear. 
munculus. O'R. et CLS. 

FiRINN, -E, -EAN, s.f. Truth, a truth: veritas. “ Pailt 
ann an caoimhneas agus am firinn.” Les. xxxiv. 
6. Abundant in mercy and truth. Abundans in 
misericordia et veritate. Wel. Gwrioned. Walt. 

FIRINNEACH, -EICHE, adj, (Firinn). 1. True: verus. 


A manikin: ho- 
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cC.S. 2. Just, righteous: justus, rectus. C.S. 

“ A mhaighstir, a ta fhios aguinn gu ’m bheil thusa 

firinnedch.” Mare. xii. 14. Master, we know that 

thou art true. Magister, scimus te esse verum. 

FiRINNEACH, -1CH, s. m. (Firinn), One of the righte- 
ous, a justified person : justus vir, vel mnocens pro- 
nunciatus. C. 8. 

Firinneacup, s. f. ind. (Firinneach), Truth, verity: 
veritas, veracitas. C. S. 

FIRINNICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Vide Fireanaich. 

FinInNTEACHD, 8. f. ind. Macf. V. Vide Fireant- 
achd. O'B. 

Fir-iocHDRACH, -AICHE, adj. (Fior, et Iochdracli), 
Innermost, lowest ; imus. C. S. 

FiR-IOMALL, -AILL, s. m. (Fior, et Iomall), Utmost 
limit : terminus, limes. C. S. 

Frrionn, adj. (Fear), Male, masculine: masculinus, 
virilis. C. S. 

FIRIONNACH, AICH, s. m. (Firionn), A male, a man: 
mas. “ Agus thainig iad air a’ bhaile, gu dana 
agus mharbh iad gach firionnach.” Gen. xxxiv. 25. 
And they came boldly upon the town, and slew 
every male. Et venerunt ad oppidum audaciter, 
et occiderunt marem omnem. 

FrRIoNNACHD, s. f. ind. (Firionn), Manhood : virili- 
tas. CLS. 

+ Fis, s. m. 1. Colour, dying, tincture: color, 
tinctura. JZSS. 2. A dream, vision : somni- 
um, visio. Bibl. Gloss. 3. Knowledge: scien- 
tia. Bibl. Gloss. Vide Fios. 

Fise, Faisx, intezj. 1. Noise of things breaking: 
clangor negotiorum frangentium. C..S. 2. Clan- 
destine private talk: garritus secretus. C. S. 

» Fit, sf. 1. Life, living: vita. Zh. 2. A col- 

lation, a breakfast : victus, jentaculum. L/h. 

Fitucurop, adj. Elk. Vide Fichead. 

» Fithchioll, a, s,m. 1. A chess-board: latruncu- 
laria. eat. 2. A complete suit of armour: 
lorica, paludamentum. Aeat. 

FITHEACH, -ICH, s.m. A raven: corvus corax. “ C6 
a sholaras do ‘n fhitheach a lon? Job. xxxvili. 41. 
Who provideth for the raven his food? Quis com- 
parat corvo suam escam? “ Fitheach-garbh.” 
A vulture: vultur. Bibl. Gloss.“ Fitheach-mara, 
vel Fitheach-fairge.” A cormorant: pelecanus 
carbo. 

FITHREACH, | -EICH,s.m. Llh.et O'R. Vide Duil- 

ere easg. 

Fiu, adj. Worthy, estimable: dignus, aestimabilis. 
“ Cha ‘n flix mise a bhrégan iomchair.” Mat, 
fii. 11. Iam not worthy to bear his shoes. Non 
dignus ego, ejus calceos ferendo. Wel. Hywyw. 
Rich. 

Fiu, s. m. ind. Worth, value, price: valor, pretium, 
“Ni gun fhiw.” C.S. A thing without value. 
Res sine pretio. “ Fid h-aoin.” Salm. xiv. 3. So 


much as one: tantum unius. Arab. y—2 euwz, 

reimbursement. Gilchr. 

+» Fit, adj. 1. Like, alike: par, compar. O'R. 2. 
Edible: esculentus. Zh. et O'R. 

» Fiubhaidh, s.f. 1. Timber for boats: lignum 
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navale. MSS. 2. Anarrow, bundle of arrows, 
spears, a spear-shaft : sagitta, sagittarium, has- 
ta, hastile. WSS. 3. A poet: poeta. MSS. 
4, A boat: cymba. WSS. 

FruBiAipH, -EAN, sm. 1. A prince, a valiant 
chief: princeps strenuus. C.S. 2. An arrow: 
sagitta. S.D. 3. A company: conventus. Vide 
Buidheann. 

Frupuas, -ais, s. m. (Fit, adj.) Dignity, worth: 
dignitas. OB. 

Fitcu, adj. Vide Fit, adj. 

FIuGHatrn, -£, -EAN, s. f. 1. Earnest expectation, joy 
at mecting: expectatio ardens, gaudium convenien- 
di. Provin. 2. Memory: memoria. Provin. 

FIuGHAIREACH, -EICHE, adj. (Finghair). 1. Full of 
hope, cheerful, happy: hilaris, expectans, felix. 
Provin. 2. Having a good memory: memoria 
tenacissima praditus. Provin. 

FIvGHANnta, \og (Fi, adj.) 1. Generous, libe- 

Frucuanracu, f ral, benevolent : magnificus, libe- 
ralis, benevolus. Macf: V. 
tis, bellicus. C. S. 

FivUGuANTACHD, ae (Fiighanta), Generosity : 

FIUGHANTAS, -AIS, magnificentia. Voe. 33. 2. 
Bravery, heroism : fortitudo, virtus bellica. C. S. 

FIUGHAIDH, -EAN, s. 2m. Vide Fitbhaidh. 

Fir, s. fi Stew. Gloss. Vide Fitbhaidh. 

Fruracn, -arcu, s. f. A boat, skiff, barge: navicu- 
la, cymba, scapha. Provin. Vide Ttrach. 

* Fiurach-tarsuing, s. pl. The ribs, or timbers of a 
boat: navicule statumina, vel coste. MSS. 
Vide Fiodhrach. 

FIuRAN, -AIN, sm. 1. A sapling, branch: focaneus 

adolescens, ramus. 
“ Bha miann mo shul do dh’fhieran barraicht.” 
Macinty. 96. 
The desire of my eye was towards an excellent 
branch. Cupido mei oculi fuit erga focaneum exi- 
mium. 2. A blooming youth: juvenili vigore flo- 
rens. Afacf. V. 

FivRANACH, - AICHE, adj, (Fitran), Flourishing, 

blooming, youthful: vegetus, floridulus, juvenilis. 
S. 


2. Brave, heroic: for- 


FIUTHAIDH, -EAN, s.m. 1. An arrow: sagitta. 
“ Bhiodh an fhiuthaidh chao] réidh, 
“ Am bian dubh-ghlas an fhéidh.” 
R. MD. 117. 
The slender straight arrow would be in the dark 
grey skin of the deer. Esset sagitta tenuis, direc- 
ta, in pelle atra-fusca cervi. 2. A subject, matter: 
materia. Stew. Gloss. 

FLAITH, -E, -EAN, S. 
A flower: flos. O'R. 

FLAITH-CHISTE, -EAN, -EACHAN, S.f. (Flath, et Cis- 
te), A royal treasure : zrarium regale, regis thes- 
aurus. Ldh, 

FLAITHEACHD, -AN, 8. f. (Flath), Government: im- 
perium. C. S. 

FLAITHEAMHLACHD, 8. f. ind. (Flath), Shew, pomp, 
princeliness, generosity: pompa, splendor, libera- 
litas. CLS. 

FLAITHEAMHUIL, adj. 


1. OB. Vide Flath. 2. 


Vide Flathail. 


FLA 


FLAITHEAMHNAS, | -Als, Ss. m2. (Flath, et Innis), 
FLAITHEANAS, Heaven: celum. 
* O, na ’n gléidheadh tu mise shaoghail! bhith- 
inn dha do réir, 
* Oir tha na h-uile ni a’s toil leam fuidh na 
ghréin, 
* C'uim’ an leigeadh tu gu dilinn mi gu péin ; 
“’§ nach ’eil_flaitheanas cho priseil dhomh riut 
féin.” Stew. 79. 
O, if thou wouldst preserve me, world! I would be 
to thy liking; for every thing I desire is beneath 
the sun; why shouldst thou let me ever into tor- 
ment, and that heaven is not so precious to me 
as thyself. O si custodires tu me, munde! essem 
ad consensum tuum; enim sunt omnia quibus de- 
siderium est mihi sub sole; quare permitteres tu 
me in xternum ad cruciatum, quoniam non est coe- 
Jum zque carum mihi ac tu ipse. 

FLAITHEAS, -E1s, s. m. (Flath). 1. Sovereignty, do- 
minion: dominium suprema potestas. O'f. et 
C.S. 2. A kingdom: regnum. O'R. 3. Hea- 
ven: coelum. 

« Oir ’s e Iehdbha cruthaighear 
*“ Nam flaitheas is nan speur.” 
Salm. xcvi. 5. 
For Jehovah is creator of heaven and the skies. 
Enuim est Jehovah creator ceelorum et etheris. 
i Flana, f adj. Blood red: sanguineus. Lih. 

FLANN-BHUINNEACH, -ICH, s. f2 (Flann, et Buinn- 
each), Bloody flux : dysenteria. A. MD. et Voe. 27, 

FLANN-FHUIL, -OLA, s. f2 (Flann, et Fuil), Clotted 
gore: cruor concretus. O'B, 

FLANN-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Flann, et Suil), 
Red eyed: rubros oculos habens. Macinty. 

FLASG, -AISG, -AN, s. m. A flask: lagena. Macinty. 
56. Wel. Flasg. Ow. 

FLATH, -AITH, -EAN, s. m. A chief, king, prince, he- 
ro: princeps, rex, heros. 

“« Sgiath bhriste is ceann-bheart nam flath, 
« Air talamh, is gath gun fheum.” 
Tem. vi. 110. 
A broken shield, and helmet of heroes on the 
ground, and a useless dart. Clypeus fractus, et ga- 
lea principum super terra, et sagitta sine utilitate. 
« Flath nau dal.” AR. JD. 44. God: Deus. 

FLATHAIL, -£, adj. (Flath). 1. Princely, noble, il- 
lustrious : regalis, illustris. Maef. V. 2. Stately, 
magnificent, splendid: elatus, magnificus, splendi- 
dus. S..D. 182. 3. Heavenly: ceelestis. C. S. 

FLATHASACH, -AICHE, adj. (Flath), Elegant, splen- 
did, shewy : speciosus, splendidus, illustris. £2. 
MD. 90. 

FPLATH-FHOCLACH, -A1CHE, adj. (Flath, et Foclach), 
Happily expressed : feliciter dictus. SS. 

FLATH-MHAISEACH, -EICHE, adj. (Flath, et Mais- 
each), Brave, heroic, princely: fortis, martialis. 
Stew. Gloss. 

FLEACHDAIL, -£, adj. Flowing in ringlets: cincin- 
natus. MSS. 

FLEADH, -A, -AN, Ss. m. A feast, banquet, entertain- 
ment: convivium, epulum. 
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« Am maireach biodh fleadh aig an triath.” 
Fing. iii. 356. 
To morrow let the chieftain have a feast. Cras 
sit convivium principi. 

FEEADHACH, -AICHE, adj. (Fleadh), Full of banquets, 
jovial: convivialis. C. S. 

FEEADHACHAS, -AIs, s. m. (Fleadhach), Feasting, 
ne anetines comessatio, epulatio, convivium. Voc. 
* Fleagh, -a, -an, s,m. Vide Fleadh. 

FLEANN-uisGE, s. f. Water crow-foot : ranunculus 
aquaticus. O'R, 

FrEASG, -a, -AN, 8. f. 1, A rod, wand: virga. O'R. 
2. A wreath: sertum. Macf. V. 3. A ring: an- 
nulus. Macf. V. 4. A chain: catena. Maef. V. 
5. A sheaf: fascis. O'R. 6. A flask, bottle: calix, 
ampulla. Bibl. Gloss. B. Bret. Flask. | Germ. 
Flasche, Flasche. Belg. Flesche. Angl. Flaggon. 
Fr. Flacon. Span. Flasco. tal. Flasco. 

FEEASGACH, -AICH, 8. m. (Fleasg), A young man, a 
handsome youth : adolescens, juvenis speciosus. 

“ An ceann seachdainn, thig caochladh fleasgaich, 

*’S cha ’n fhaigh thu focal d’i ri do bheo.” 

Stew. 52. 
At a week’s end another youth will come, and thou 
shalt have no word of her during thy life. Ad fi- 
nem hebdomadis veniet alius juvenis, et non accipies 
vocem ab illa ad tuam vitam. “ Fleasgach fir na 
bainnse,” vel « Fleasgach bhean na bainnse.” Aaef. 
V. The bride’s attendant: pronubus. 2. A 
bachelor: celebs. Voe. 8. 
* Fleasgach, -aich, s. m. A fiddler, a clown: fidi- 
cen, rusticus. Zih. et O'B. 

FLEASGAIRT, -E, -EAN, S. f. A boat, barge, vessel 
hung with festoons: navicula, cymba, linter, cer- 
tis decorata. FR. MD. 283. 

* Fleasgan, -ain, s,m. A treasure: zrarium. O'R. 
* Fleisd, -idh, fhi-, 7. @. Slaughter, flay: occide, 
macta. MSS. 

FLEISDEAR, -1R, -EAN, s. m. A maker of arrows: fa- 
ber sagittarius, Macf. V.  Seot. Fledgear. Jam. 
Germ. Flitsch, Flitz. Belg. Flits. tal. Flizza. 

"r, Fleche, an arrow. Span. Flechero, sagittari- 
us. Larram. 
» Fleisdeoir, -ean, s. m. 1. A flesher, butcher: 
lanius. O'R. 2. O'R. Vide Fleisdear. 
* Fleisdeoireachd, s. f. ind. (Fleisdeoir), The but- 
cher trade: munus lanii. O'F. 

FLEODAR, -AIR, s. m. Vide Feddar. 

FLEODRADH, -A1DH, Ss. m. A floating: fluctuans, fluc- 
tandi actus. Hebrid. 

FLEODRUINN, -E, -EAN, 8. f. A buoy: index ancho- 
rarius aque innatans. Voe. 111. 

FLeoipate, adj. Flaccid, flabby: flaccidus. O'R. 

Fricne, s.f. ind. (Fliuch), Moisture, phlegm: hu- 
miditas, phlegma. Zlh. 


Ficus, adj. comp. of Fliuch, q. vide. Arab. ey3 
falj, aqua fluens, Chald. 35 pheleg, fluvius. Vall. 


FLICHEAD, -1D, 8. f. (Fliche), Moisture, ooziness, de- 
. eye u 
gree of moisture, or wetness: humiditas, humor. 


humiditatis gradus. Lih. et C.S. 


FLO 


» Flichmheas, | s.m. Any measure for liquids : 
. Pichnheidh f liquoris modus. Lih. 

Fuicung, s. m. ind. (Fliche), Sleet: nix pluvia com- 
mixta. Stew. Gloss. 

FLICHNEACH, ] -EICHE, adj. (Flichne), 

FLicHNIDH, -E,f wet: humidus. C. S. 

FLICHNEACHD, s. m. tnd, (Flichneach), Sleet: nix 
et pluvia. C.S. 

FLIopH, -A, sm. I. Chick-weed: alcine media. 
Bibl. Gloss. 2. A wen, excrescence : struma, tu- 
ber. Voe. 26. 

FLIODHAN, -AIN, -AN, Sm. A little wen, or excres- 
cence: struma, parva tuber. O'R. 

» Flitheachd, s. m. tnd. Matter: materies. Bibl. 
Gloss. 
FLIucH, -FLICHE, adj. 

madidus. 

« Ani cois nan creige do thuineach, 

« Aig bile na struthan uaigneach ? 

“Ma. ’s i, bidh do bhrollach flixch, 

“ Bidh e fliuch, ’s tha ’n oidhche fuarraidh.” 

S. D. 133, 4, 

Is the foot of the rock thy abode, at the margin 
of the secret streams? If it be, thy breast shall be 
wet, it shall be wet and the night is chill. An sit 
radix rupis tuum diversorium, apud marginem ri- 
vulorum abditorum? Si sit, erit tuum gremium 
madidum, erit madidum, et est nox algida. 
Germ. Feucht, madidus. Vache. 


Sleety, 


Jet, moist, oozy: humidus, 
? MA 


FLiucn, -AIDH, -FHL-, v. a. et 2. (Fliuch), Wet 
2 > 


make wet, water: madeface, irriga. C. S. Germ. 
Feuchten. Wacht. 

FLIUCHACH, -AICHE, ¢dj. Fliuch), Wet, rainy: hu- 
midus, pluviosus. Maef. V. 

FLIUCHADH, -AIDH, s. m.et pres. part. v. Fliuch. A 
wetting, moisture, act of wetting: madefactio. C.S. 

FLIUCHALACHD, s. f. ind. Rainy weather: coeli sta- 
tus imbrifer. CLS. 

FLIUCHAN, -AIN, -AN, (Fliuch), A wet spot, a drop 
of any fluid, a mark by wetting : gutta stella, sti- 
rian CLS, 

FLiucH-BHEULACH, -AIcuE, adj. (Fliuch, et Beul) 
1. Water-mouthed, that spits much: os humec- 
tans. C.S. 2. That ships water: aquam reci- 
piens navis. O'R. 

FLIUCH-BHORD, -UIRD, s. m. (Fliuch, et Bord), The 
plank of a boat next the keel, the keel-board : ta- 
bula proxime carina. Hebrid. 

FLIUCH-SHNEACUD, -A, sm. (Fliuch, et Sneachd), 
Sleet : nix cum pluvia. Voe. 5. 

FLIUCH-SHRONACH, -AICiE, @dj. (Fliuch, et Srén). 
Phlegmatic, snotty : mucosus, phlegmaticus. C. S. 

FLIUCH-SHUIL, -ULA, -UILEAN, 8.f. (Fliuch, et Suil), 
A blear eye: lippus. C. S. 

Fiiucu-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Flitch, et Suil), 
Rheum-eyed, having blear eyes, wet-eyed : lippus, 
lippiens. C. S. 

FLIvci-SHUILEACHD, s. fi td. (Fliuch-shuileach), 
Blearedness of eyes: lippitudo. O'R. 

Fo, s. f: ind. Hallucination, infatuation : hallucina- 
tio, infatuatio. N. HZ. 

+ Floch, adj. Lax, soft :.laxatus, mollis. O'2. 


Vou. L 
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Frop, -A, s.m. 1. A state of floating: fluctuatio. 
“Air flod.” C.S. Floating: fluctans, 2. A 
fleet: classis. Hebrid. Scot. Flote. Angl. Sax. 
Flota. Su. Goth. et Ital. Flota. Belg. Viote. Fr. 
Flotte. Jam. Germ. Flot, Flotte. Wacht. Span. 
et Basq. Flota. Laram. 

Fiopacn, -aicue, adj. (Flod), Luke-warm: tepi- 
dus. C. S. 

FLopapbH, -AIDH, s. 7. A floating: fluctandi status. 
Vide Flod. Scot. To fladder, to overflow. Jam. 
Germ. Flotten, Fluctuare. Vache. 

FLUIREIN, -IN,-EAN, s.m. A floweret: flosculus. C.S. 

FLUIREINEACH, -EICHE, adj. (Fliirean), Flowery: 
flosculis abundans. A. MD. 

FLor, -U1R, -EAN, ct -AICHEAN, S.m. 
rina. Voe. 69. Wel. Frlur. Fieh. 
flos. Lih. et O'R. 

FLURAN, -AIN, Ss. vt. Id. q. Fldirean. O'B. 

FLURANACH, -aicue, cdj. (Fitran). Flowery: flos- 
culis abundans. C. S. 

» Fluth, -a, s. m. 1. A wen: 
2. MH. Id. q. Fliodh. 

Fo, | prep. I. Under: sub. “ Bhoidh a lamh chli 

Fo, f fo m’ cheann. Dan. Shol. viii. 3. His left 
hand would be under my head. Esset ejus manus 
sinistra sub meo capite. 2. Towards: erga. O'R. 
3. Including in itself the same meaning, as if join- 
ed to the objective pronoun, “ e,” or “ Tad.” 

“ Do ni se gaire fo.” Salm. ii. 4. 

He shall laugh at them. TRidebit in eos. 4. Mark- 

ing intention, or purpose: propositum, consilium, 

denotans. ‘ Air bhi feidke imeachd uatha air an 
latha maireach.” Griomh. xx. 7. (He) intending 
to depart from them on the morrow. Eo sibi pro- 
poneite, discedere ab iis die proximo. ‘ Tha tigh- 
inn fodham.” R. MD, It is my intention or pur- 
pose. Est meum consilium. Conjoined with per- 
sona] pronouns, Fo, forms, “ Fodham.” Under 
me: sub me. “ Fodhad.” Under thee: sub te. 

“ Fodha.”. Under him: sub illo. “ Fuidhpe,” 

vel “ “ Fuipe.” Under her, or it, fem. “ Fodh- 

ainn.” Under us: sub nobis. “ Fodhaibh.” Un- 
der you: sub vobis. “ Fodhpa.” Under them: 
sub illis. Id. q. Fuidh. prep. 

* Fo, s,m. A king, prince, sovereign: rex, prin- 
ceps. Lith. 

* Fo, adj. Good, easy, quiet, unconcerned: bonus, 
facilis, tranquillus. L/h. et Stew. Gloss. 

» Fo, v. 1, Otten in JSS. for “ Bhi.” q. vide. 
2. Used also in WS'S. for “ Do.” sign. pret. q. 
vide. 

FosualLe, -LTEAN, s. m. (Fo, prep. et Baile), A 
suburb: sudurbium. O'f. 

« Fobhair, -e, adj. Sick, infirm, weak: eger, de- 
bilis. Zh. et O'R. 

+ Fobhairt, -can, s. f2 I. A drenching: immersio 


I. Flour: fa- 
2. A blossom: 


stuma. Voce. 26. 


MSS. 2. A salve: medicamentum. Bibl. 
Gloss. 
FosifAN, -AIN, -ANNAN, som. A thistle: cardaus. 
Lih. 


* Fobbuail, -idh, dh’fh-, v. a. (Fo, prep. et Buail), 
Strike gently : lente pulsa. O'R. 
3k 
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Fo-BHUALADH, -AIDH, S. m. pres. part. vt. Fo-bhuail. 
Beating gently : pulsatio lenis. C. S. 

* Fobhuille, -ean, sf. (Fo, prep. et Buille), A 
small stroke: parvus ictus. O'R. 

« Fobhurtach, -aiche, adj. Quick, nimble, sudden : 
citus, agilis, promptus. Vt. 96. 

+ Foc, sm. A voice: vox. JZSS. 

Focal, «AIL, -AILL, et -ALAN, sm. A word: ver- 
bum, vocabulum, ‘« Ach a mhain am focal a 
labhras mise riut, sin labhraidh tusa.” Air. xxii. 
35. Only the word which I shall speak to thee, 
that thou shalt speak. Tantum, verbum quod lo- 
quar ego tibi illud loqueris tu. «* Focal maguidh.” 
CLS. <A. scoff, taunt, bye-word : convitium, sar- 
casmus. 2. A promise: pollicitum. “ Thor t’ 
fhocal.” C..S. Give thy promise: da verbum. 

FocaL-FREUMHACUD, sf. ind. (Focal, et Freumh), 
Etymology: etymologia. Macf. V. 

Focal-rREUMNAICHE, -EAN, 8. m. (Focal-freumh- 
achd), An etymologist: etymologus. MJacf. V. 

FocaLacu, -AIcHE, adj. Macf. V. Vide Foclach. 

FocALAICHE, -EAN, sm. Vide Foclaiche. 

FocaLt, -A1Ly, s,m. Tem. vi. 109. Vide Focal. 

Focran, -r, s. f. Scoffing: derisio. “ Ni an Tigh- 
earna fochaid orra.” Salm. ii. 4. The Lord will 
mock them. (/ié. make mocking.) Dominus sub- 
sannat eos. 


FocnaipEAcu, -EIcHE, adj. (Fochaid), Scoffing, 
mocking: scurrans. Blacf. V. 
FocHaIDIcn, -IDU, DI’FH-, v. a. (Fochaid), Scoff, 


scorn, jeer: deride, ludificare. Macf. V. 

+ Fochain, -ean, s. f. Disturbance, quarrelling : 
perturbatio, contentio. 2. JZ-D. 104. 

a m. Presence, company: presentia. 

Fociuar, Retained in the prep. “ Am fochair.” 
Bibl. Gloss. In presence of : coram, in preesentia. 
«“ Teachd am fhochair.” Voc. 148. Coming near 
to me: adpropinquans mihi. 

* Fochall, -aill, s. 2. Dirt, filth, corrupt matter: 
ceenum, lutum, pus. O'2. 

FocitANN, -AINN, & m. 1. Young corn in the blade: 
caulis enascens. lh. App. et C.S. 2. A plant, 
food, fodder, provender: planta, pabulum. O'R. 

Focnannacu, AIcuE, adj. (Vochann), Abounding 
in growing corn: frugibus plenus. C. S. 

* Fo-chathair, -thraichean, s. f (Fo, prep. et Cath- 
air), A suburh: suburbium. Voe. 81. 

» Fochd, s. m. Interrogation, asking a question: 
interrogatio. ALSS. 

* Fochla, s. 2. The common people: plebs. JZ5'S. 
Gr. Oxios “ Fochla-fGinnidh.” JZSS. Com- 
mon soldiery : milites gregarii. 

- Fochlas, -ais, s,m. Reward of valour: virtutis 
premium. JSS, 

+ Fochuidhe, -can, s. fi (Fochaid), A flout, jeer, 
derision, scorn: irrisio, sanna, fastidium. O' 2. 
ect OR. 

« Fochuidmheach, -eich s,m. 1. A joking, scoff- 
ing: irrisio. OB. 2. A mocker: sannio. 
OB. et OR. 

Focuunn, -UINN, sm. Vide Fochann. 

FocHUNNACH, -AICHE, adj. Vide Fochannach. 
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Foca, -cLAN, pl. of Focal, q. vide. 

» Focla, s,m. A proposition, maxim: axioma, pre- 
ceptum. O'R, 

Foc.acu, -AICHE, adj. (Focal), Wordy, full of words: 
verbosus, verbis abundans. C. S. 

FocLaicu, -IDH, DH’FH, v. a. (Focal), Word, indite, 
express by words: verbis exprime. C. S. 

FocLAcHADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Foclaich. 
Expressing in words : dictio, verbis exprimendi ac- 
tus. CS. 

FocLalcHE, -EAN, sm. (Focal), A good speaker: 
rhetor. Macf. V. 

Focian, pl. of Focal, q. vide. 

Fociair, | -E, -EAN, som. A dictionary, vocabula- 

Foctoir, § ry: dictionarium. Zih. et Voe. 99. 

FocialReacnuD, s.f. ind. (Foclair), Lexicography : 
lexicographica. 

Focutn, -uILL, s.m. Ten. vi. 71. Vide Focal. 

Fon, -61p, -EAN, s. 2. Turf, a clod, soil, land: ces- 
pes, fundus, solum, ager. 

“ Oir thig am bas air gach fedil, 
“Js theid am fod chuir thairis air.” 
R. MD. 314.. 

For death shall come upon every one, and the clod 

shall be put over him. Enim veniet mors super 

quemque, et cespes imponetur super eum. “ Map 
fod pie h-alcoyp.” Lik. As glebe-land: velut 
ager ecclesiasticus. Hine forsan Allodium. Lat. 

Fodio. Vide Allod. 

+ Fod, s. #. Art, skill, science: ars, peritia, scien- 
tia. O'B. 

* Fodach, -aiche, adj. (Fod), Wise, prudent, dis- 
creet: sapiens, solers. L/h. 

Fopar, -AiR, s.m. Straw, hay, fodder, provender : 
stramen, foenum, pabulum. Voc. 94. Germ. Fuer, 
Fur. Waeht. Futer. Barb. Lat. Fodrum. 

« Fodh, s. m. Knowledge, skill: scientia, peritia. 
Elh. 

Fopira, prep. conjoined with pers. pron. i.e. Fo é; 
emph. “¥odhasan.” Under him, or it: sub illo. 
Vide Fo. 

» Fodhail, -idh, dh’fh-, v. a. Loose, untie, divide : 
dissolve, divide. Zlh. 

FoDHAINN, prep. conjoined with pers. pron. (i. e. Fo 
sinn), Under us: sub nobis. Vide Fo. 

Fopuam, Fopiramsa, prep. conjoined with pers. pron. 
(i. e. Fo mi), Under me: sub me. Vide Fo. 
~ Fodhb, -a, s. m. <A cutting down: excisio. 

© Geaspipad, vo teapyzad.” Lh. 

« Fodhla, adj. Learned: doctus. IZSS. 

» Fodhord, s. m. (Fo, prep. ct Durd). 1. The 
humning of bees, a whispering, murmuring : 
apum bombus, susurratio, murmuratio. O'2. 
2. A conspiracy, plot: conjuratio, consilium. 
OR. 

Fo-DHORUS, -UIS,-ORSAN, S. Mt. 
OR. 

+ Fodhuine, -aoine, s. a. (Fo, et Duine) 1. A 
plebeian, servant: servus. OF. 2. A plough- 
man, farmer: arator. O'R. 

FoprabH, -AIDH, 8. m. (Fodar), A giving of proven- 
der: pabulatio. Macf. V. 


Vide Fa-dhorus. 
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» Foduchadh, -aidh, s. m. Obstruction: obstruc- 
tio. ALSS. 

* Fodurluasach, -aiche, adj. Busy: negotiis in- 
tentus. O'R. 

FOGAIR, -IDH, Du'FH-, v. a. 1. Expel, banish: in 
exilium age. “ Ach smuainichidh e air meadh- 
onaibh a chum nach fogair e fhégarach gu tur 
uaidhe.” 2 Sam. xiv. 14 Yet he thinketh of 
means, that his banished shall not be altogether 
expelled from him. Tamen, volvit animo de ra- 
tionibus, ut non agat in avxilium suum exulem 
penitus ab se. 2. Chase, pursue: insequere. C. 
Ss 

FOGAIR, -E, -EAN, s.m. (Fogair, v.), An exile: exul, 
exterris. C. S‘. 

Focarrt, s. f. ind. et pres. part. v. Fogair. Chasing, 
pursuing, driving away, banishing: sectatio, insec- 
tatio, in exilium agendi actus. C. S. 

FoGARACH, | -AIcH, s.m. (Fogair), An exile: exul. 

Focarracu,f “ A’ t’ fhogarach agus a’ t’ fhear- 
fuadain bithidh tu air an talamh.” Gen.iv. 12. A 
fugitive and a vagabond shalt thou be on the earth. 
Vagus et infestus agitationibus eris in terra. Wel. 
Ffoadur, fugitive. fick, 

« Fogartha, adj. Gracious: gratiosus, benignus. 
MSS. 

Focase, prep. Sahn, xxv. 1. 
gus. 

* Fogh, -a, adj. Quiet, easy, unconcerned: tran- 
quillus, sine cura. Stew. Gloss. 

FoGHAIL, -E, -EAN, s. m. 1. A hostile incursion, 
plunder, spoil, robbery: impetus, prada, spolinm. 
OB. 2. Offence, sorrow: offensa, meror. WSS. 

FoGHAIL, -E, -EAN, 8.f. A noise: strepitus. “ Fogh- 
ail a’ chuain.” CLS. Noise of the ocean. 2. 
Bustle: tumultus. “ oghail bainnse.” Hebrid. 
A wedding bustle : tumultus nuptiarum. 

FOGHAINN, -GHNAIDI, DH'FH-, v. 2. Suffice, be suf- 
ficient : suffice, sat sis. “"N do dh’fhoghainn sin 
dhuit ?” C..S. Has that been sufficient for thee ? 
An illud suffecit tibi? « Foghainn da.” Vuly. 
Do for him, i. e. kill him: macta eum. “ Fogh- 
naidh sin jeamsa.” C. S. That will serve my pur- 
pose : id ex usu meo erit. 

FouGaIntT, -E, 8. Heroism, cleverness, valour, abi- 
lity : fortitudo, virtus, magnanimitas. ALS S. 

FoGHAINTEACH, -EICHE, adj. (Foghaint). 1. Brave, 
valorous, heroic: fortis, heroicus. Voc. 131, 2. 
(Foghainn), Sufficient, fit: sufficiens, satis, aptus, 
ad rem accommodatus. “ Biodh a lamhan fogh- 
ainteach dha.” Deut. xxxiii. 7. Let his hands be 
sufficient for him, Sint ejus manus satis ei. 

FoGHAINTEACHD, s. f. ind. | 1. Sufficiency: quod sa- 

FoOGHAINTEAS, -EIS, 8. ™. j tis sit. “ Achis anno 
Dhia a ta ar foghainteachd.” 2 Cor. iii. 5. But our 
sufficiency is of God. Scd est ab Deo quéd nos- 
tra facultas est. 2. Valour, fortitude, bravery: 
fortitudo, valor, virtus. C. S. 

FoGuHatr, -E, -EAN, sf. 1. A tone, or accent: tonus, 
Lih, 2. A vowel: vocalis, litera. Maef. V. 

« Foghair, -idh, dh’fh-, x. 2. (Foghair, s.), Make a 
noise : strepitum ede. O'Z2. 


Vide Fagus, et Fo- 
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« Foghaluidhe, -ean, s. m. A robber: latro. O'R. 


FoGHANNAN, -AIN, -AN, s. m. Bibl. Gloss. Vide 
Foghnan. 

FoGHANTA, - = r 

Fecnanrara, {0G Voc. 62. Vide Foghainteach. 


Focuantacup, s. f. ird. (Foghanta), Sufficiency: 
quod satis est. Vide Foghainteachd. 

+ Foghantaidhe, -ean, s. m. A servant: servus. 
MSS. 

* Foghaoth, s.f. (Fo, prep. et Gaoth), A gentle 
breeze, blast: aura lenis, venti flatus. OB. 

Focnar, -Arr, s. 2. The harvest, autumn: autum- 
nus. 

“ Mar cheé an fhoghair ’s e liath.” 

Fing. i. 98. 
As the grey mist of autumn. Ut nebula in au- 
tumno, et illa cana. Heb. AYN aogher. 

FoGHaR, -AIR, -AN, 8 mt. Vide Foghair. 

Focuaracu, -AicueE, adj. (Foghair), Echoing, re- 
sounding, loud, noisy, clamorous: resonans, cla- 
mosus. Lih. et OB. 

FoGuarapbu, -arpu, s. m CLS. Id. gq. Foghar, 
harvest. Often pronounced, “ Fobhar,” i. e. “ Fo 
bharr,” Under crop. Sub frugibus. 

» Foghard, -aird, s.2. <A tingling, sounding: ti- 
niendi, resonandi actus. Bibl. Gloss. 

FoGHBHUANAN, -AIN, -AN, s,m. O'R. Vide Fogh- 
nan. 

« Foghladh, -aidh, -ean, s. ff A trespass: pecca- 
tum. JSS. 

FoGHuLaINTE, ) -IcH, -EAN, sm. (Foghlum), A 

FoGHLAINTEACH, § learner, novice, apprentice : ty- 
ro, discipulus. Voe. 55. 


« Foghlama’, |_,. - : 
+ Foghlamtha, § adj. Llh, Vide Foghluimte. 


» Foghlas, -aidh, dh’fh-, v. 2. (Fo, et Glas), Grow 
pale: pallesce. Zh. et O'B. 

* Foghlom, -aidh, dh'th-, v. a. Lik. 
lum. 

+ Foghluidhe, -ean, s.m. A robber: predo. “ Fogh- 
luidhe fairge.” O'R. A sea robber: prado 
maritimus. O'F. 

FoGHLuUIM, -IDH, Du’FH-, v. a. (Foghlum), Learn : 
disce. ‘Om’ fhiosrachadh féin dk’fhoghluim mi 
gu ’n do bheannaich an Tighearn mi air do sgath- 
sa. Gen. xxx. 27. From my own experience, | 
have learned that the Lord hath blessed me for 
thy sake. Ab mea experientia (ipsa) didici Jeho- 
vam benedixisse mihi tua causa. 

Focniuinte, adj. et pret. purt. v. Foghluim. Learn- 
cd, taught: doctus. Woe. 130. 

FoGnLurnneacu, -1cu, s. m. Vide Foghlumaiche. 

FoGuium, -uiM, s. mt. et pres. part. v. Foghluim. 
1. Learning, instruction, acquired knowledge : doc- 
trina, eruditio, disciplina. 

“ Fhuair thu foghlem gach rioghachd.” 
Macinty. 19. 

Thon hast received the learning of every kingdom. 

Accepisti tu doctrinam cujusque regni. 2. Train- 

ing: institutio. Macinty. 18. 3. Learning, act of 


learning: discendi actus. C. S. Arab. Ses fuzi, 
erudition. Gilehr. 


Vide Fogh- 
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FoGHLUMACH, «AICH, } -EAN, Ss. 0. (Foghlum), A 

FoGuLuMAICIIE, earner, novice, scholar, ap- 
prentice : discipulus, tiro. Macf. V. 

Focuiunta, adj. MSS. Vide Foghluimte. 

FOGHLUNTACHD, $s. Jf. ind, (Foghlum), Education, 
learning: doctrina. C. S. 

FocuMnain, -F, -EAN, s. 7. A giant: gigas. Voe. 8. 

Focumuar, -arn, s,m. Vee. 95. Vide Foghar. 

* Foghmhorachd, s.f. ind. Sea robbery, piracy: 
piratica, predatio. Stew. Gloss. 

FoGuxapuy, -aipit, sm. 1. Sutticiency, what suf- 
ficeth : quantum suflicit. C.S. 2. Slavery, servi- 
tude: servitus. D. Buchan. 

Focunapn, fu. v. Foghainn, q. vide. 

+ Foghnamh, aimh, s. 7. (Fo, et Gniomh), 1. Ser- 
vitude, slavery: servitium. SS. 2. Assist- 

ance: auxilium. JSS, 

* Foghnan, -ain, -an, s. 77. 
OR. 

FOGRADH, -AIDU, -EAN, 5S. m. ct pres. part. v. Fogair. 
1. Exile, banishment: exilium. VWoe.39. 2. Pursu- 
ing, ejecting, or driving away : insectandi, ejicien- 
di, abigendi actus. C..S.  “ Air fogradh,” ade. 
In exile, in a fugitive state. In exilio. Zaz. Va- 
gor, vagus. 


1. Athistle: carduus. 


FocuiscE, \s. m. (Fogus), Proximity, near- 
FoGUISGEAD, -EID, § ness: proximitas. C. S. 
Foccs, ( adv. Near, at hand: prope, juxta. “ Am 


Focuse,§ fagus.” “ Thig am fogus a his agus gu 
‘n laimhsich mi thu.” Ges. xxvii. 21. Come near 
now, that 1 may feel thee. Accede nunc, ut pal- 
pemte. Wel. Yn agos. Walt. 

Fo, prep. MSS. Vide Fo, et Fuidh. 

Fol-cHE£IMNEACHADH, -AIDH, s. 2. (Fo, et Ceum), 
A series, successio. O'R, 

+ Foichein, -ean, s. m. A wrapper, a cloth cover- 
ing an infant: vestis ad tegendum infantem. 
Macinty. 

Forp, -£, -an, s. R. AED. 314. Vide Fod. 

Foéipeacu, -Eicne, adj, (Foid), Turfed, abounding 
in turf: cespitibus plenus. CLS. 

FOIDEIN, -EAN, s.m. dimin. of Foid. A little peat, 
or turf: glebula. C.S. 

FOIDHEACH, -1CH, s. m. (Faidhe), A beggar: medi- 
cus. Hebrid. 

FoIDHEARACH, -EICHE, adj. Naked: nudus. Provin. 

Foipuipeacn, -nicue, adj. C.S. Vide Foighid- 
each. 

» Foidhreach, -cich, s.f. (Fo, et Dreach), A lit- 
little image: parva imago. Lik. et O'R. 

+ Foidhneul, -edil, s. a. (Fuidh, et Neul), A 
glance: intuitus, oculi jactus. JLSS, 

- Foidhreachd, -an, s. f. (Fuidh, et Dreuchd), 
Likeness: similitudo. O'P. 

Foicue, sf. Vide Vaidhe. 

Forcuip, ui sam COS. 

FoicuipeE, | 

Foicuipeacn, -EICHE, adj. (Foighid), Patieut : pa- 
tiens. Id. q. Foighidinneach. 

Foicmipix, | 8. find. Patience: patientia. “ A 

Foignipixn, f  Thighearn, dean foighidin rium 
agus iocaidh mi dhuit an t-iomlan.” Jat. xviii. 


Vide Foighidin. 
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26. Lord, have (make) patience with me, and 1 
shall pay thee the whole. Domine, cohibe iram, 
(dt. fac patientiam) erga me, et reddam tibi totum. 
ForciDINNEACH, { -EICHE, adj. (Foighidin), Pa- 
Forcnipneacu. tient, enduring, forbearing : to- 
lerans, patiens, placidus, mitis. C. S. 


* Foighiontach, -aiche, adj. Ample: amplus. 
USS. 

« Foighiontas, -ais, s. m. Amplitude: amplitudo. 
MSS. 


» Foighliocas, -ais, s.m. (Fuidh, et Gliocas), Low 
cunning: versutia. O'R. 

FolL, -1pn, DH’ Fu-, v. a. 1. Id. q. Fail. 2. Roast, 
or toast suddenly upon embers: ad favillas prope- 
re torre. CLS. 

Fol, -E, -EAN, 8. f. 
N.H 1d.q. Fail. 

Fon, -E, sft 
quillus. 

“ Feith-sa gu foi/ ti h-uair bhig.” 
Ross. Salm. xxxvii. 10. 
Wait thou patiently for a little time. Expecta tu 
patienter paulisper. 2. Gentle, gently moving : 
placidus, placide vel leniter movens. CS. 

FOIL, -£, -EAN, s.m. A little while, a while: exi- 
guum, vel breve spatium temporis. Sh. et O'R. 

» Foilbheum, -eim, s. m. (Foill, et Beum), Linh. 
App. Vide Oilbheum. 

- Foilbheumach, -aiche, adj. Fierce, cruel, terri- 
ble: ferox, crudelis, terribilis. Ld;. 

FolLFADH, 1DH, s. m. pres. part. v. Foil. 1. 1d. q. 
Faileadh. 2. Act of toasting, or roasting has- 
tily on embers: ad favillas propere torrendi ac- 
tus. CLS. 3. (fig.) Acting imperfectly, or in a 
hurry : propere vel imperfecte agendi actus. ALS'S. 

FoILeAG, -E1G, -AN, sf. 1. A cake suddenly and 
imperfectly toasted: placenta propere et imperfec- 
tetosta. C.S. 2. Alittle cake: placentula. CLS. 

FolLEAGACH, -EICHE, adj. (Foileag), Abounding in 
little cakes: placentulis abundans. C. S. 

Forit, -8, sf. Deceit, fraud, treachery : fraus, perfi- 
dia, dolus. Maef. V. Vide Feall. 

Foi.t, -E, s.m. (Foil), Composure, tranquillity; tran- 
quillitas. : 

« Thraogh an ceol is labhair le foil, 
* Righ Chroma dha ‘m b’ aosda cruth.” 
Croma. 116. 
The music ceased, and with tranquillity the king ol 
Croma of aged aspect spoke. Subsedit musice, et 
locutus est cum tranquillitate rex Crome cui se- 
nilis erat forma. 

Forti! Foie! interj. (Foil), Stay !: mane ; lente ! 
lente! CLS, 

FoitLeALacup, s. fi ind. (Foill), 
fraus, dolus. C. S. 

- Foillear, -ir, -ean, s. a. The bud of a flower: 
germen floris, calyx. L1h. 

FoitieiL, -E, «dj. (Foill), Deceitful, fraudulent : 
subdolus, versutus. Woe. 141. 

FoiLLeIR, EF, -EAN, s. m. (Foill, et Fear), A cheat, 
deceiver: deceptor, impostor. Voc. 38. 

FoILLSEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Foills- 


A den, a lurking place: specus. 
Gr. ®w?.2os, lustrum, latibulum. 
1. Patient, tranquil: patiens, tran- 


Deceitfulness : 
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ich. 1. A revelation, a disclosure, declaration, 

discovery: revelatio,‘declaratio, patefactio. Voc. 

170. 2. Act of revealing, disclosing, manifesting: 

revelandi actus. “ Imichidh fear tuaileis mu 'n 

cuairt a’ foillseachadh nithe diomhair.” Gnd. xi. 

13. A tale bearer goeth about revealing secret 

things. Ambulat vir detractionis circtim revelans 

resarcanas. “ Foillseachadh an Tighearna.” C.S. 

Epiphany : epiphania. 

FOoILLsICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Reveal, publish, dis- 
close, discover, manifest, declare: revela, aperi, 
pateface, evulga, manifesta. “ Foillsichidh na 
néamhan “aingidheachd.” ob. xx. 27. The hea- 
vens shall reveal (his) iniquity. Retegent ccela 
(ejus) iniquitatem. “ Do fhoillsichionn.” Sahn. 
xix. 1. metr. i. e. “ Dh’fhoillsich.” 

FOILLSICHEAR, -IR, -EAN, S. m. (Foillsich, et Fear), 
A publisher: editor, vulgator. O'Z. 

ForLisicHTeE, pres. part. v. Foillsich. Revealed, ma- 
nifested, declared: revelatus, evulgatus, declara- 
tus.‘ Buinidh na nithe diomhair do ’n Tighearn 
ar Dia, ach na nithe a ta foillsichte dhtinne 
agus d’ ar cloinn.” Deut. xxix. 29. The things 
that are secret belong unto the Lord our God, but 
the things that are revealed to us, and to our chil- 
dren. Pertinent negotia quae sunt occulta ad le- 
hovam nostrum Deum, sed illa negotia que sunt 
revelata, ad nos et ad nostros liberos. 

« Foilmhich, -idh, dh’fh-, v. a et 2. Llh. 
Falmhaich. 

« Foimeal, -ala, s. m. (Fuidh, et Meal, v.) A con- 
sumption : phthisis. O' 2. 

« Foineach, -ich, -ean, s. a. A demand: postula- 
tum, rogatum. O'F. 

FoINEACHADH, -AIDH, s. m. et pres, part. v. Foinich. 
A demanding, asking, enquiring: quarendi, postu- 
landi actus. 

«“ Labhair e ri triath fo bhas, 
“ A’ foineachadh o shar ma uaigh.” 
Tem. v. 351. 

He spoke to (the) chieftain about to die, asking of 

the mighty concerning his grave. Locutus est 

ille ad principem sub mortem, querens ab egregio 
de suo sepulchro. 

+ Foineal, -eil, s. m. (Fuidh, et Neul}, A glitter: 
coruscatio. Lih. 

« Foinealach, -aiche, adj. (Foineal), 
coruscans. Lh. 

FoINEASACH, -AICHE, adj. Inquisitive: curiosus. 2. 
MD. 

FoINICH, -IDH, DH’FH-, v. a. (Foineach), Ask, en- 
quire: pete, interroga. O'R. et CLS. 

+ Foinn, -e, s,m. A matter, importance : momen- 
tum. “ Cha 'n 'eil foizn air.” MSS. It is no 
matter: nihilum est. 

FOINNE, -EAN, s. m. A wart: verruca. Foe. 26. 

FoINNEACH, -EICHE, adj. Full of warts: verrucosus. 
CS 

FoINNEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Foinn- 
ich, A tempering. temperatio, commixtio. ALS, 

FoInNEAMH, ~A, adj. Handsome in shape, stately : 
venustus, magnificus. DMacf. V. 


Vide 


Glittering : 
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FoINNEASACH, -AICHE, adj, Sightly, well favoured : 
aspectu decorus. O'R. 

FoINNICH, -IDI, Di’FH-, vt. a Temper: animum 
frenare. O'R. 

Fornnicure, pret. part. v. Foinnich. Tempered: mo- 
deratus. A. ID. Gloss. 

Fornnipu, -£, adj. 1. Genteel, well-shaped, neat, 
handsome: venustus, bene formatus, ornatus. C. 
S. 2. Active, lively: agilis, vividus. C.S. 

Fo1rr, prep. conjoined with pers. pron. Macf. V. Vide 
Fuipe. 

Foérr, -1pu, pu’Fu-, v. a. Help, save, deliver: serva, 
salvum presta, subleva. “ Thusa a feagas an 
teampull, agus a chuireas a suas an tri laithibh e, 
Sfoir ort féin.” Mat. xxvii. 40. Thou that destroy- 
est the temple, and settest it up in three days, 
save thyself. Tu qui destruis templum, et wdificas 
tribus diebus illud, serva te ipsum. 

Forr, -g, s. fi Help, deliverance, aid, relief: auxili- 
um, subsidium, liberatio. O'R. 

» Foir, -e, -ean, s. ff Bibl. Gloss. Vide Oir. 

Forr-AILIcH, -IDI. DH'Fll-, v. @ Decorate, adorn: 
orna, decora. AZS)S. 

+ Foirb, -e, s. m. Land, a land: ager, terra, regio. 
OR. 

+ Foiwbh, -idh, dh’fh-, v. @. Attend on, wait on: 
expecta. MSS. 

Fo rByeacn, -icn, s,m. Maef. V. Vide Foirfeach. 

ForrBHEeAcnD, s. fi ind. Macf. V. Vide Foir- 
feachd. 

FoIRBHEART, -EIRT, «AN, 6. f. (Foir, et Beart), 
Help, assistance: auxilium. O'2. 

FoIRBHEARTACH, -AIcHE, adj. (Foirbheart), Aiding, 
assisting : auxilians, adjuvans. O'22. 

FoIRBHILTEACH, -EICHE, | adj. Acceptable: gratus. 

FoIRBHILLIDH, -E, \ Foe. 171. 

F61R-BHREATHNUICH, -IDH, DH'FH-, v. 2. (Foir, 2. et 
Breathnuich), Divine, conjecture: conjecturam 
fac, divina. O'R. 

ForR-BHREATHNUCHADI, -AIDH, 5. m. et pres. part. 
v. Foir-bhreathnuich. Divining, conjecturing: con- 
jectatio, divinatio. O'R. 

FoirR-BHRIATHAR, -AIR, -THRAN, sm. (FOr, v. et 
Briathair), An adverb: adverbium. Blaef. V. 

« Foirbhriogh, -a, s. m. (Fair, v. et Briogh), Power, 
force : potestas, vis. O'B. et Lih. 

FoIRCEADAL, | -AIL, -AN, 5s. m. 1. Instruction, 

Pine eet exhortation, admonition: institu- 
tio, preceptum. Llh. 2. A catechism, lecture, 
doctrine, essay: catechismus, preelectio, doctrina. 
Macf. V. et CLS. 

» Foirceadal,  -aidh, dh’fh-, v. a. (Foirceadal, s.) 
« Foircheadal, §- Teach, instruct, admonish: do- 
ce, institue, mone. L/A, 

FOIRCHEADALAIR, -E, -EAN, 8. m. (Foirceadal, et 
Fear), A preceptor: paedagogus. Lik. 

+ Foirceannach, | -aiche, adj. White faced: os 
* Tosa candidum habens. Sh. 

FoIRCHINNTEACHD, 8. f. ind. (Foir, x. et Cinnteachd), 
Predestination ; preedestinatio. Voe. 170, 

FoIR-CIIROICIONN, -AN, s,m. Fore-skin ; praeputium. 
Vide Roimh-chroicionn. 
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» Foirciosach, -aiche, adj. Fat, oily : pinguis, oleo- 
sus. O'R. 
FoIRDHEALBH, -A, -AN, s. mt. A scheme: schema. 
Voc. 171. 
* Foire, adj. Separated, consecrated, holy: sanc- 
tus. “ Laithe foire.” Zh, Holy days: feriz. 
FoIREANN, -INN, s. m. An auxiliary band, a brigade : 
copiz auxiliares, turma, multitude. O'R. 
FoIrEIGEAN, -EIN, s. m. Llh, Vide Foireigin. 


FoIREIGIN, 7s. f- ind. (Foir, et Eigin), Violence, 
ForrEIGINN, oppression : vis, violentia, oppressio. 
Macf. V. 


FOIREIGNEADH, -IDIUL, 8. m. et pres. part. v. Foireign- 
ich, Oppression, extortion, violence, act of oppres- 
sing: oppressio, opprimendi actus. “ Fear foir- 
eignidh.” C..S. An extortioner: direptor, spolia- 
tor. * Luchd foireignidh,” Extortioners: direp- 
tores. 

“ Biodh ole a’ sealg fir fotreignidh, 
“ D’ a teagadh is d’ a chlaoidh.” 
Salm. cxl. 11. 
Let evil hunt the extortioner, to put him down 
and destroy him. Sit malum consequens direpto- 
rem ad eum dejiciendum et perdendum. 

FoIREIGNICH, -IDH, DUu'FH-, v. a. (Foireigin), Op- 
press, extort: opprime, diripe. “ Dh‘fhoireign- 
ich e am bochd.” Salm. cxix. 16. He hath op- 
pressed the poor: oppressit ille pauperem. 

ForrRkIGNICUE, -EAN, s. m. (Foireignich, v.) An op- 
pressor: oppressor, direptor. C. S. 

» Foireinneachadh, -aidh, sf. Travelling: iter fa- 
ciens. WSS. 

ForrFe, adj. 1. Perfect, good, without fault: pro- 
bus, perfectus. 

“ An ti bhios foirfe glan 'n a bheus, 

“’S e’s oglach dhomh gach am.” 

Salm. ci. 6. 

He who is perfect and pure in his conduct, he is 
my servant always. lle qui erit perfectus, et pu- 
rus in suis moribus, ille est servus mihi quoque 
tempore. Jel. Fyrf. Rich. 2. Old, ancient : ve- 
tus, antiquus. Voe. 175. 

FoIRFEACH, -ICH, s. m. (Foirfe), An elder: presby- 
ter, OR. ct CLS. 

ForRFEACHD, s.f. ind. (Foirfe). 1. Perfection : pro- 
bitas, perfectio. C. S. 2. Old age: senectus. Voe. 
170. 

ForrFIch, -IDil, Du’FH-, v. a. (Foirfe), Perfect, ac- 
complish ; perfice. AZSS, 

» Foirgheall, s. m. (Foir, et Geall), Truth: veri- 
tas. O'R. 

* Foirgneadh-fuinn, s. 2. Farm-wood, or timber : 
lignum agricolis utile. Blacf. V. et LSS. 

» Foirgneaghadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Foirg- 
nigh. Building: adificatio. O'B. 

+ Foirgnigh, -idh, dh’fh-, v.a. Build: edifica. OB. 

* Foiridhin, s. f. Ulelp, assistance: auxilium. 
HSS. 

» Foirigh, -idh, di’fh-, 7. x. Vide Fuirich. 

« Foirighthin, -e, s. f. (Foir, et Tighinn), Aid, 
help, relief, succour: auxilium, subsidium. 
OB. 
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FOrrty, -E, -EAN, s. f. (Foir, v.) A supply, aid, help, 
remedy, strength, comfort: auxilium, vires, conso- 
Jatio. Voc. 149. et C. S. 

Forr-IOMALL, -AILL, -MLAICHEAN, 8 m. (Fdir, et 
Iomall), A limit: limes, terminus. L/h. et C. S. 
Foir-1oMALLACH, -AICHE, adj. (Foir-iomall), On the 
utmost limit, bordering, outward: definitus, preefi- 

nitus, circumscriptus, exterus. Voc, 171. 

Forr-IOMRADH, -AIDH, -EAN, Sf. A ceremony, com- 
pliments : blanda verba. O'B. 

Forr-IOMRAIDHTEACH, -EICHE, adj. (Foir-iomradh), 
Ceremonious, complimentary: blandis verbis ex- 
cipiens. C. S. 

Forr-IONGANTACH, «AICHE, adj. (Foir, et longant- 
ach), Prodigious: portentosus. O'R. 

Foir-10ONGANTAS,-AIS,-AN, 8. m. (Fior, et longantas), 
A prodigy: portentum, Voc. 171. 

Forrionn, -AN, 8. wt. The crew of a ship, a body, or 
association of men: grex navalis, nautz, consocia- 
tio. ASS, 

Forritinn, s.f. Bibl. Gloss. Vide Foirin. 

ForRLEATHAD, -AID, s. m. (Flor, et Leathan), Ex- 
panse: expansum. O'F. 

* Foirlion, -idh, dh’fh-, va. 1. Multiply: multi- 
plica. Bibl. Gloss. 2. Complete, make perfect : 
ad exitum duc. O'R. 

FoIr-LIONADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Foirlion. 
A completion, supplement, reinforcement, appen- 
dix: supplementum. Z//, 

ForrniontA, adj. et pret. part. v. Foirlion. Complete, 
perfect: perfectus, consummatus. C. S. 

Forrm, -£, s,m. Vide Fuirm. 

ForRMEALACH, -EICHE, adj, Vide Foirmeil. 

ForrMEIL, -£, adj. Brisk, lively, clever: alacer, vivi- 
dus. IMaef. V. 

« Foirme, s. pl. Dwellers, inhabitants : incole. 
OB. 

« Foirneadh, -idh, s. m. Inclination, descent : pro- 
clivitas. Zdh. 

FOrRNEADH, -IDH, s. m. Intruding, act of intruding : 
intrudendi actus. C. S. 

« Foirneal, -il, s. a. Appearance, colour : species, 
color. O'R. 

ForrNEANTA, adj, Stout, firm, steady : robustus, fir- 
mus, constans. Stew. Gloss. 

FOIRNEART, -EIRT, 8. m. (Fior, et Neart), Oppres- 
sion, violence: oppressio, vis. ‘ Agus bha ‘n tal- 
aml truaillidh am fianuis Dé, agus lionadh an tal- 
amh le foirreart.” Gen. vi. 11. And the earth 
was corrupt before God, and the earth was filled 
with violence. Et erat terra corrupta coram Deo, 
et impleta essct terra violentia. 

FOIRNEARTACH, -Alcii£, adj, (Foirneart), Oppres- 
sive, violent: crudelis, inhumanus. Muef. V. 

Forrneis, -EAN, s. f- A furnace: fornax. B. B. 
Dana. iii. 6. 

Forrxeata, adj, Conspicuously brave ; eximie for- 
tis, preclarus. Ft. I/D. 

* Foirneil, -e, adj. Open, discovered, plain, mani- 
fest: apertus, planus, clarus. O'R. 

* Foirshiolodh, -aidh, s. m. Propagation : propa- 
gatio. 
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* Foirshiol, -aidh, dh’fh-, v. a. Propagate: propa- 
ga. O'R. 
* Foirshuidh, -idh, dh’fh-, v. 2. Preside: praside. 
MSS. 


Fomr-SHUIDHEAR, -IR, -EAN, s,m. (Foir-shuidh, et 
Fear), A president: prases. Voce. 44. 

FoiIR-THEAGASG, -AISG, -AN, Ss. m. Rudiments, in- 
troduction : rudimentum, elementum. Voe. 17. 

* Foirthir, adj. Remote: remotus, “ Eun foirthir.” 
MSS. <A bird of passage : avis transiens. 

* Foirthoit, -e, adj. Bold, stout, active: audax, ro- 
bustus, strenuus. ALSS, 

* Foirtil, -e, adj. Able, strong, hardy: fortis, ha- 
bilis, robustus. Zih. et O'B. 

* Foirtile, s. f. Patience, greatness of soul, cour- 
age, fortitude: patientia, fortitude, magnani- 
mitas. O'R. 

 Foirtileach, -eiche, adj. Patient, magnanimous, 
courageous: patiens, placidus, fortis, magnani- 
mus. MSS, 

Fors, -£, s. f. 1. Leisure, rest: quies. “ Agus 
chunnaie e gu ’m bu mhaith an ni fois, agus gu ‘1 
robh am fearann taitneach.” Gen. xlix. 15. And 
he saw that rest was a good thing, and that the 
land was pleasant. Et vidit ille, quod erat bona 
res quies, et quod regio erat amoena, 2. A habita- 
tion: domicilinm. O'R. 

Foispin, -E, s. f. Taciturnity, government of the 
tongue : taciturnitas, lingua obtemperatio. C. S. 
FotspINEACH, -EICHE, adj. (Foisdin), Quiet, silent, 

calm, at rest : tacitus, tranquillus, quietus. 

« Ni m’ fheoil fos cOmhnuidh fhoisdineach, 
“Le dion an déchias mor.” 
Sala. xvi. 9. 

My flesh also shall have quiet rest with protection, 

in great hope. Faciet mea care porro commora- 

tionem tranquillam cum preesidio, in spe magna. 

FoIsEACHADH, -AIDIU, s. mt. et pres. part. v. Fois- 
ich. Stopping, resting: cessatio, cessandi actus. 


Foise, adv. Provin. Vide Faisg, et Fagus. 

Foisce, adj. comp. of Fogusg, q. vide. 

FoIsGICH, -IDH, Di’FH-, v. a. (Foisg), Approach: 
appropinqua. ASS, 

FolsicH, -1DH, DH’FH-, v. a. Stop, rest: contine 
gradum. C. S. 

FoIsnEAcH, -E1CHE, adj. (Fois), Quiet, composed, 
sedate: quietus, sedatus. Macf. V. 

« Foiste, s. 2 A resting, residing: requies, otium. 
OR. 

* Foisteachair, -e, -ean, s.m. A hireling : merce- 
narius. JLSS, 

FoIsTEADH, -IDH, s. m. Hiring, wages: conductio, 
merces. Lik, 

FoisrEANACH, -AICHE, adj. 1. Serious: serius, so- 
brius. Lih, 2. Arranged, in good order: bene 
ordinatus. O'B, 

Foisting, s. f. ind. (Fois), Rest, dwelling: quies, 
commoratio. C. S. 

FoIsTINNEACH, -EICcHE, adj. (Foistine), Calm, at 
rest, undisturbed: tranquillus, quictus. Sad. xvi. 
9. Ed. 1753. Vide Foisdineach. 
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Fora, gen. of Fuil, q. vide. 

* Fola, s. m. A garment: vestis. OB. 

FoLAch, -AICH, s. m. et pres. part.v. Folaich, A 
covering, hiding, act of hiding: tegmen, perfugi- 
um, actus celandi, tegendi. 

“ Cuir dion is folach air mo cheann, 

« An aimsir troid is cath.” 

Salm. 

Protect and cover my head in the time of confu- 
sion and battle. Impone presidium, et tegmen 
super meum caput in tempore confusionis et cer- 
taminis. ‘ Am folach,” adv. Hid, secret, pri- 
vate: secreté, occulte. “ Aite folaich.” C. S. 
A secret place: locus secretus. ‘ Cean folaich.” 
Cc. S. Secret love: amor secretus. Id. q. Fol- 
achadh. 3. The caul, or diaphragm: omentum, 
diaphragma. Bibl. Gloss. 

F6LacnH, -atci, s. m. Rank grass growing upon 
dung-hills: gramen paludosum nimis luxurians, 
circa sterquilinium. “ Miann sean eich folach, 
miann dig eich aonach. Prov. The desire of an 
old horse, soft grass ; of a young horse, the moun- 
tain. Appetitus veteris equi, gramen paludosum, 
juvenis equi, mons. 

FoLACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Folaich. 
Hiding, act of hiding: celandi, occultandi actus. 
«« Ma cheil mi mar Adhamh m’ easontas, le m’ eu- 
cair fholachadh a’ m’ uchd.” fob. xxxi. 33. If I 
have concealed like Adam my iniquity, by hiding 
my sin in my hosom. Si celaverim ut Adamus, 
meam iniquitatem, celando meum peccatum in meo 
pectore. 

FoLAcCHAN, -AIN, -AN, s. m. (Folach), A conceal- 
ment, hidden treasure : occultatio, cumulatio cela- 
ta OR et CLS. 

Fotiacup, -AN, s.f. (Fuil), A feud, spite, bloodi- 
ness, a secret grudge: odium, simultas, invidia. 
Cc. S. 

FoLacHDAIN, -EAN, s. f. Water salad, water pars- 
nip; acetaria aquatica, sium. O'B. 

FoLabH, -AIDH, -EAN, sm. 1. A cover, covering : 
operculum. 2. Power, ability : potestas. ALSS. 
FoLaIcil, -IDH, DH’FH-, v. a. Hide, conceal: cela, 
occulta. “’N uair a dh’fholaicheas e a ghniiis cdo 
achie?” Job. xxxiv. 29. When he hideth his 
face, who shall behold him? Quando celat ille 

ejus vultum, quis videbit illum ? 

FoLAIcHTE, pret. part. v. Folaich. Hidden, conceal- 
ed: celatus. “’S an ionad fholaichte bheir thu 
orm gliocas a thuigsinn.” Salm. li. 6. In the hid- 
den place, thou wilt cause me to understand wisdom. 
In loco celato, facies me intelligere sapientiam. 

* Folaid, -ean, s. f- A veil: velum. O'R. 

FOLAIGHEACH, -UIGHEACH, -EICHE, adj. Secret: se- 
cretus. C.S. 

* Folaightheach, -eiche, adj. Secret, private: cela- 
tus, privatus. JZSS, 

FoLaMu, -AIMHE, adj, Lih. Vide Falamh. 

Fo. AMHAICH, -IDH, DH’ FH-, v.a. O'R. Vide Fal- 
mhaich. 

Fotcaptt, -A1pn, s. mt. C.S. Vide Failceadh. 

* Foldath, -aidhe, adj. Generous: liberalis. AZS\S. 
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FoLvicn, -1pH, DH’ FH-, v. a. ©. .S. Vide Folaich. 

- Follach, -aich, s,m. 1. A kind of water gruel : 
pulmentum tenue quoddam. Uh, et O'R. 2. 
A covering, garment : vestis. MSS. 

* Follachdain, -e, s.f Sufferance, patience: pati- 
entia toleratio. Z7h. 

Fo.ials, -EIcnE, adj, Public, conspicuous : 

oe ee publicus, notabilis, manifestus. 
“ Agus le mor dhichiol] finn e deasboireachd ris 
na h-Tddhaich gu follaiseach.” Gniomh. xviii. 28. 
And with much diligence he argued with the Jews 
publicly. Et cum magna diligentia, fecit argu- 
mentationem cum Judzis publice. 

FoLas, -ats, s. m. Publicity, state of being public, 
or known: publicitas, status publicitatis. “ Gun 
nochdadh dhuibh, agus sibhse a theagasg am follas.” 
Gniomh. xx. 20. Without shewing (it) to you, and 
without teaching you in public. Sine id ostenden- 
do nobis, et sine id docendo vos in publicitate. 

FoLLaAsacn. -AIcHE, adj. Sm. Par. xxiv. 1. Vide 
Follaiseach. 

FotuvIs, -E, sof. C.S. Vide Follas. 

Po.ivuisEAcn, -E1cHE, adj. Voc. 178. Vide Follais- 
each. 

Fo.tLutseacup, s. f. ixd. (Folluiseach), 
clearness: publicitas. C..S. 

FoLLUISICH, -1DH, DH’FH-, v.a. (Folluiseach), Make 
clear, publish: promulga, evulga, publicum redde. 


Publicity, 


Fouxus, -18, s. #2. Vide Follas. 
* Follusghlan, -aine, adj. Clear, loud, shrill: cla- 
rus, sonorus. L/h. 
FoLMHNUuICcH, -1DH, Du’FH-, v. a. Lik. et Bibl. Gloss, 
Vide Falmhaich. 
FoLMHUICHTE, pret part. Vide Falmhaichte. 
FoLosG, -o1sG, s,m. Llh. App. Vide Falaisg. 
FoLoscaty, s.f. Wood crowfoot, goldilocks ; ranun- 
culus auricomus. L/h. 
Fo-Loscunn, s.f. (Fuidh, et Losgunn), A tad-pole : 
gyrinus. O'B. et Lih. 
Fo.t, -FuILtT, s. m 1. C.S. Vide Falt. 2 A 
tail: cauda. B. B. Lob. x). 17. 
FoLtacn, -AIcuE, adj. Hairy: crinitus. C. 8. 
FoLtan, -AIN, -AN, s. m. A fillet to bind the hair: 
crinale, vitta. Maef. V. 
Foit-cn1B, -E, -EAN, sf. A leek: porrum. Ldh. 
FoLtT-DHEALG, -DHEILG, s. m. (Folt, et Dealg), A 
hair needle: acus crinalis, Voce. 19. 
- Foluigheach, -eiche, adj. (Folach). Uidden, se- 
cret: celatus. Ldh. 
FéLuimte, adj. Voc. 40. Vide Foghluimte. 
Fo-MHISGEACH, -EICHE, adj. (Fo, prep. et Misgeach), 
VWalf drunk: semi ebrius. OB. 
Foxapu, -arpu, s.m. Vide Foghnadh. 
Forn, Fuiny, ss. 1. Land, earth: ager, fundus. 
-Waef. Vo 2. A region, district, country : regio. 
*« Bu chuis-fharmaid do bheusan, 
* Qir a b’ annas an leithid ’s an fhénn..” 
Stew. 67. 
A matter of envy were thy morals for such were 
rare in the Jand. Fuerunt causa cupidinis tui 
mores, enim fuerent rari in regione. £r. Fond, 
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Fonds. Span. Fondo, Fundo. Basg. Ondo, Fun- 

dus. LZarram. Wel. Flynnon. Rich. Fynnen.” 

Un lieu sept milles de Toulouse. “ Le Vidourle.” 

Riviere bu bas Languedoc, Fynn Twl ou Toull 

c'est a dire source de ]’antre ou de la cavarne. 

Hist. Naturale de Languedoc. Gel. Fonn, et Toll. 

3. A tune, song: tonus, cantus. carmen. 

“ Cha tog mise fonn cha ‘n éirich e Jeam, 
Tha m’ aigne ro-throm fuidh euslan.” 
Stew. 85. 

T raise not the song, it succeeds not with me, my 

spirit is exceedingly heavy in sickness. Non tollo 

ego cantum, non procedit mihi, est meus animus 
valde gravis sub egritudine. “ Fonn diadhuidh,” 
vel “naomi.” A hymn, anthem, psalm. « Fonn 
cadail.” O'R. A lullaby: nenia soporifera. “ Fonn- 
duain.” O'R. A recitative: cantus recitativus. 

OR. Gr. day, 4. Delight, pleasure, desire, 

longing : voluptas, studium, desiderium. Zlhk. 5. 

A frame of mind: animi status. JMaef. Par. iv. 2. 

» Fonnadh, s. m. 1. A club: compotatio. AZSS, 
2. A journey: iter. Zdh, 3. Proficiency: pro- 
fectus. O'R. 4 A chariot: currus. Ldh. 

Foxn-caDAiL, s. m. (Fonn, et Cadal), A lullaby: 
nenia soporifera. O'R. 

Fonn-DUAIN, s. m. (Fonn, et Duan), A recitative : 
cantus recitativus. O'R. 

Fonn-cuniTH, -E, s.m. (Fonn, 4. et Crith), A trem- 
bling impatience: impatientia tremula. D. Buchan. 

FoNN-GHRADHAICHE, -EAN, 8. 9. (Fonn, et Gradh), 
A patriot: poplicola, pater patric, boni publici 
studiosus. O'R. 

roe -AICHE, adj. (Fonn, et Mor), 1. 

FonNONHORACH, Forward, prone, willing, inclin- 
ed, desirous: audax, proclivis, volens. C..S. 2. 
Tuneful, melodius: modulatus apté. “ Molaibh 
e le ciombalaibh fonnmhor.” Salm. cl. 5. Praise 
ye him with tuneful cymbals: laudate eum cym- 
balis sonoris. 3. Meck, dispassionate: mitis, pla- 
cidus. O'R. 

FoxnnMHORACHD, S. f. ind. (Fonnmhor), I. Melody: 
melos, harmonia. C..8. 2. Inclination, propensi- 
ty: proclivitas. C.S. 3. Meekness: mansuetu- 
do. CLS. 

* For, prep. beyond, before, above, on, upon: ex- 
tra, ante, super. O'R. 

« For, s. m. 1. A discourse, conversation: sermo. 
OBR. ct OR. 2. Protection, defence: tuta- 
men, OL. et OR. 3, Enlightening, ilumi- 
nation; illuminatio. O'B. et O'R. 

» Fora, s.m. A seat, bench: sedes, scamnum. 
Voe. 45. 

» Forabaidh, adj. (For, prep. et Abuich), Early, 
ripe, before the time: precox. L/h. 

* Forach, -aich, s. m. A dispute, controversy: cer- 
tamen. O'R. 

+ Forachair, -ean, s. 2. Llh. 

* Forachras, -achair, -ais, Voe. 147, 
achras. 

» Foraich, sf Wages: mercedes. O'R. 

ForAIL, -E, -EAN, sm. Command: imperium. Foe. 
154. 


Vide Furachair. 
Vide Fur- 


FOR 


« Forail, -idh, dh’fh-, v.@. (Forail, s.) I. Com- 
mand: impera. Lih. 2. Offer: offer. Lith. 
Foralveacn, «r1cue, adj. (Forail), Imperious, im- 
perative : imperiosus. O'R. 
ForalLeacuD, s. f. ind. (Foraileach), Imperious- 
ness: dominatio tmperiosa. C. S. 
« Foraileamh, adj. Imperative: imperativus. MSS. 
For-AinM, s. m. (For, prep. et Ainm), 1. A pro- 
noun: pronomen. Jr. Gram. 2. A nickname, epi- 
thet : nomen ignominiosum, cognomen, attributum. 
Cc. S. Vide Fath-ainm. 
FoRAIR, -E, -EAN, S. m7. 
nocturna. 
“ Mar fhorair oidhch’ do bhid.” 
Salm. xe. 4. 
Asanight watch are they. Ut vigilia nocturna 
sunt illi, 2. A watch, watching: vigilia, vigilan- 
di actus. AZS‘S. 
« Foran, -ain, s.m. Anger, wrath: ira. O'B, 
Fo-RANN, -AINN, 5. m. (Fo, prep. et Rann), A short 
verse, or song: canticulum. Lih. 
« Foranta, adj. (Foran), Angry, resolute, pre- 
sumptuous: iracundus, audax. AISS. 
Foraos, -is, sf. The verge of old age: status se- 
nescendi. MSS. 
« For-arbhais, -e, s. m. Mischief: malum. ASS. 
« Foras, -ais, -an, s.a. 1. The ford of a river: 
vadum. O’B. 2. Increase, augmentation: in- 
crementum. Zih. 3. A law: lex. O'R. 4. 
A foundation, a dwelling : fundamentum, habi- 
tatio. O'B. 
« Foras, adj. (For, prep. et Aois), Old, ancient : 
vetus. OB et OR. 
« Forasartha, adj. Grave, sedate: gravis. L/h. 
Fonraspa, adj. Grave, sedate, sensible : gravis, pru- 
dens, sapiens. O'R. 
Foraspacup, s. f. ind. (Forasda), Gravity, sobrie- 
ty: gravitas, sobrietas. CS. 
Forasna, adj. (For, prep. et Aisneis), Illustrated : 
explicatus. Ldh. App. 
+ Forbailteach, -eiche, adj. Acceptable: gratus. 
Ir, popbayléyg. O'R. 
FoRBAIRT, -E, -EAN, s.f. Increase, profit, emolu- 
ment: incrementum, commodum, lucrum. O'R. 
Forbais, -e, -ean, sf A conquest: victoria. O'R. 
« Forbhailtigh, -e, adj. Bibl. Gloss. Vide Forb- 
ailteach. 
FoRBHAISEACI, -EICHE, adj. MSS. Vide Farbhas- 
ach. 
FoRBHAS, ~AIS, s.m. A snare, ambush, surprise: 
insidia, superventus. Lik. et C. S. 
For-BHRAT, -AIT, -AN, 8. 2. (For, prep. et Brat), A 
cloak, upper garment: pallium, chlamys. O'B et 
"R. 


1. A night watch: vigilia 


For-BHRIATHAR, -AIR, -THRAN, s.m. An adjective: 
adjectivus. fr. Gram. 

For-BURUACH, -UAICH, -AN, s.m. A pinnacle: fas- 
tigium, pinne. O'R. 

Fore, -AlpH, DH’FH-, v. a. (Forc, s.) Push hard, 
with hands or feet, squeeze, press, crush : compri- 
me, perstringe. C. S. 

Foac, -A, -ANNAN, 8. f. 

Vou. I. 


1. A fork: furca. Voc. 86. 
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Wel. et Arm. Fforch, Ffurch. Dav. 2B. Bret. 

Forc’h. Fr. Fourche. Germ. Furch. Waeht. 

- Hebr. 75 fureh. 2. The cramp: spasmus, nervo- 
rum convulsio. C. S. 

+ Forc, -a, adj. Firm, stedfast: firmus, stabilis. 
OR. 

« Forc, -aidh, dh’fh-, v. a.- I. Teach, instruct: 
doce. O'R. 2. Pitch with a fork: furca fulci. 
OB. 

Forcacn, -Aicne, adj. (Forc) Forked: bifurcus. 
CS. 

ForcADI, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Fore. Fork- 
ing, pushing: impulsio, impulendi actus. C. S. 
ForcAN, -AIN, -AN, 5. m. dim. of Fore, s. <A little 

fork: furcula. C.S. 

« Forcar, -air, -can, s. 2m. 1. Violence: vis. Zdh. 
et O'B. 2. A wooden hook : ligneus hamus. 
Lith. 

FoR-CHATHRAICHEAN, 8. pl. (For, prep. et Cathair), 
Suburbs: suburbana. O'R. 

For-CHINNTEACHD, s. f. ind. (For, prep. et Cinnt- 
each), Predestination, or prescience + praescientia, 
predestinatio. O'R. 

f'OR-CHOIMHEAD, -1D, s.m. (For, prep. et Coimhead), 
Watching, lurking for: vigilantia, in excubiis stan- 
di actus. C. S. 

For-CHROICIONN, -INN, -EAN, Sm. The fore sking 
scurf: preputium, prorigo, crustum. Zh. 

* Forcuidh, s.f. 1. Superfluity, excess: redun- 
dantia. WSS. 2. Rising, or dawning of day: 
diluculum, dies prima. Vt. Gloss, 

ForDAL, -AlL, s. m. (For, prep. et Dail), An erring, 
straying: error, vagatio. OB. 

+ Fordharc, -airc, s.a. The light : lux. O'B. Vide 
Fradharc. 

FoR-DHORUS, -UIS, -ORSA, -AN, s. mt. (For, prep. et 
Dorus), A porch: porticus. C. S. 

* Fordul, -uil, s,m. Error: error. O'R. 
Fordal. 

* Fordulach, -aiche, adj. (Fordul), Erroneous : er- 
rabundus, errore implicitus. O'R. 

For-E1GEAN, -INN, s.f- Vide Foireigin. 

« For-fhaire, s. ff O'B. Vide Forair. 

ForFuals, -EAN, s. f. Inquiry: inquisitio. C.S. 

FoRFIUAISEACH, -EICHE, adj. (Foirfhais), Inquisi- 
tive: noscendi cupidus. C. S. 

For-FHOCAL, AIL, -CLAN, s. m. (For, et Focal), A 
proverb: proverbium. C.S. 

FoRFHOCLACH, -AICHE, adj. (For-fhocal), Prover- 
bial: proverbio similis. C.S. 

For-FHUASGLADH, -AIDH, -EAN, s.m. A vanquish- 
ing, defeating : clades, strages. O'R. 

FoR-FHUINNEAG, -EIG, -AN, (For, prep. et Uinneag’, 
A window-shutter, a wire, or lattice before a win- 
dow: fenestre claustrum, transenna. Lith. 

+ Forghabhail, s. f- Forcible possession: usurpa- 
tio, violenta possessio. O'/?. quoting Breh. L. 

ForGAN, -AIN, s.m. 1, Keenness, anger: acrimonia, 
ira. Macinty. 2. A noise, chime: sonus, modu- 
latio. WSS. 

For-GHAIRM, -IDH, DH’FH-, v.@. (For, et Gairm, v.) 
Provoke: provoca. Lth, App. 
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For-GHAIRM, +E, -EAN, (For, et Gairm), A convo- 
cation: concio, convocatio. O'R. 
 Forghall, -aill, s. m. A lie, fable, romance: men- 
dacium, fictio. Z/A. 
* Forghlac, -aidh, dh’fh-, v.@. prevent: inhibe. 


Lik. 
» Forghuin, -ean, s. f. (For, et Guin), A wound: 
vulnus. Lh 


FORLACH, -AICH, | s. m. A pass, furlough : absentia 

For.apn, \ venia militi data. Voe. 113. 

» Forlan, -ain, s.m. Force, power, excess: vis, po- 
testas, redundantia. Zlh. 
+ Forlongus, -is, s. m. Banishment: exilium. O' 22. 

FoRLUINN, -E, s. f. Spite, grudge: malitia, odium, 
livor. O'R, 

* Formach, -aich, s. m. An increase, swelling: in- 
crementum, inflatio, tumor. L/h, 

ForMaD, -A1D, sm. D. Buchan. Vide Farmad. 

FoRMADACH, «AICHE, adj, O'R. Vide Farmadach. 
+ Formalach, -aich, s,m. A hireling: mercenarius. 

Bibl. Gloss, 

FoRMAN, -AIN, -AN, s. m. A type, mould: forma, 
typus, matrix. Zh. 

For-GRDUCHADH, -AIDH, S. m. Predestination: pre- 
destinatio. Zlh. 
 Forrach, -aich, s. f. 1. An angling rod: cala- 

mus piscatorius. O'B. 2. A perch: pertica. 
OR. 

FoRRADH, -AIDI, -EAN, s,m. 1, Gain, emolument: 
lucrum, commodum. C. S. Vide Toradh. 2 A 
culling hastily: collectio propera. AZS.S. 3. An 
excrescence: tuber, tuberculum. JZS'S. 

* Forrudh, -uidh, -ean, s.m. A fringe: fimbria. Foc. 
20. 

» Forrus, -uis, s. 72. Increase, addition: incremen- 
tum. JZSS. 

FORSAIR, -E, -EAN, Ss. . A forester: saltuarius. Voc. 
51. 

FORSAIREACHD, s. f. ind, (Forsair), Keeping of a 
forest : custodia saltus. C. S. 

For-SHOITHEACH, -ICH, -EAN, s,m. A basin: vas 
aquam lavandi continens. Voce. 88. 

For-SHUIDHEOIR, -E, -EAN, s.m. Voe. 181. 
Ceann-suidhe. 

+ Fortail, -e, | adj. Strong, patient, hardy: fortis, 
» Fortamhuil, { patiens, firmus. Stew. Gloss. 
ForTAN, -AIN, s. m. Fortune: fortuna. 
‘“* Ged chuireadh fortan ceud failt air, 
“ ’N a storas, ’n a chairdean, ’s ’n a mheas.” 
Stew. 267, 

Though fortune should bestow upon him a hun- 
dred salutations in his goods, in his friends, and in 
his reputation. Licet largiretur fortuna centum 
salutationes in cum in ejus bonis, in ejus amicis, et 
in ejus cclebritate. Wel. Ffortun. Dav. Span. 
et Basq. Fortuna, Larram, 

ForTANACH, -AIcuE, adj. (Fortan), Fortunate: for- 
tunatus. Maef. V. 

Fort AS, -AIs, sm. Straw, litter: substramen, offu- 
he. Maef. V. 
> Forthan, -ain, s. m. Plenty: copia. 

spréidhe,” eat. 


Vide 


“ Forthan 
Much cattle: plurimum pe- 
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coris. ‘ Forthan greidhe.” Keat. A stud, or 
breed of horses: equorum armentum. 
For-THEACHDAIR, -E, -EAN, S. m. (For, prep. et 
Teachdair), An usher, under teacher: hypodidas- 
culus. Voe. 46, 
For-THEAGASG, -AISG, -AN, s. m. (For, prep. et Teag- 
asg), Rudiments: rudimenta. O'R. 
Fo-RUADH, -UAIDHE, adj. (Fo, prep. et Ruadh), A 
bastard red, reddish: ruber, rubidus. Zdh. 
For-UINNEAG, -EIG, -AN, 8S. f. (For, prep. et Uinn- 
eag), A balcony: podium. Voe. 84. 


Forum, -uIM, -An, s,m. Fing. iii. 274, Vide Fa- 
rum. 
Forumacu, -aAtcuE, adj, Fing. i. 361. Vide Fa- 


rumach, 

* Forus, -uis, s. a. (Fior, et Fios). 1. Knowledge : 
scientia. O'R. 2. A dwelling, abode: habita. 
tio. O'R. 

Fos, adv. 1. Moreover, too: porro, etiam, quidem. 

« Oir lobairte nan iarradh tu, 

“ Sud bheirinn dhuit gach ré: 

“ An ofrail loisgte fos, air bith, 

‘Ni ’m bheil do thlachd, a Dhé.” 

Foss. Salm. li. 16. 

For sacrifices if thou seekedst, that would I ren- 

der thee each time (moon), in any burnt-offering 

moreover, is not thy delight, O God. Enim sacri- 
ficia si posceres tu, illa darem tibi quaque die (luna) 
in holocausto porro quovis non est tua delectatio, 

O Deus. 2. Yet, still: insuper, praterea. 

“ Is nach gabh thachd no toil air bith, 

“ Po luchd an ardain mhoir, 

“ No fos, do ’n dream a theid a thaobh, 

« Guiceilg le sanbhadh gloir’.” Foss. Sain. xl, 4. 
And who take no delight nor pleasure at all in 
those of great pride, nor yet, in those who go aside 
into hypocrisy with dissembling of tongue. Et 
(qui) non capient delectationem vel voluptatem 
quamvis erga homines fastis magni, vel insuper, 
erga homines qui ibunt seorsim ad frandem cum 


dissimulatione lingua. “ Ach fas.” Moreover, 
but, yet. Attamen. 

» Fos, s,m. 1, A delaying, stopping, 
* Fosadh, -aidh, checking, staying, resting, fix- 


ing, pitching: mora, impedimentum, obstacu- 
lum, coercitic, confirmatio. “ Losadh airm.” 
Lh, App. A cessation of arms: armorum 
cessatio. 2. A prop, buttress, wall, or ditch : 
fulcrum, anterides, murus, fossa. Sh. et O'R. 
3. An atonement: expiatio. O'B. 
* Fos, -aidh, dh’fh-, v. 2. Stay, rest, pitch, lodge : 
mane, quiesce, habita. Z/h. 
» Foscal, -aidh, dh’fh-, v. @. Vide Fosgail. 
+ Fosdoigh, -idh, dh’th-, 7. a. ALSS. Vide Fasd- 
aidh. 
FosGADH, -AIDI, -EAN, sm. Llh. Vide Fasgadh. 
FosGAIL, -IDH, DH’FU-, « a. Open: aperi. “ Fosg- 
ail an dorus.” C.S. Open the door: januam 
aperi. 
“ Diifhosgail e ’n uaigh fa dheire do ’n laoch, 
«Ts thaom na baird le caoidh an cedlan.” 
S.D. 191. 


FOT 


He opened the grave at length for the hero, and 
the bards poured with mourning their faint song. 
Aperuit ille sepulchrum tandem heroi, et funde- 
bant bardi cum fletu eorum melos tenue. 

FosGaiLt, ) adj. et pret. part. v. Fosgail. 1. Open, 

FoscaiLTeE, fpatulus, patens. « Gach soitheach 
fosgailte air nach ’eil comhdach ceangailte air, tha 
e nedghlan.” Ar. xix. 15, Every open vessel 
on which there is no bound covering is unclean. 
Omne vas apertum super quo non est pannus cir- 
cumtortus, est illud immundum. 2. Opened, that 
hath been opened: apertus. “ Tha ’n dorus _fos- 
gailte.” C.S. The door is opened: janua est a- 
perta. 

FosGARACH, -AICHE, adj. Open, frank, free: inge- 
nuus, sincerus, liberalis. Stew. Gloss. 

Foscarra, adj. C.S. Id. q. Fosgarach. 

FosGARRACHD, §. f. ind. (Fosgarach), Candour, ho- 
nesty, affability : honestas, comitas, urbanitas. C. 

FosGLADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. Fos- 
gail. 1. An opening: apertio, patefactio. “ Ann 
an aitibh sonraichte a’ chomh-chruinneachaidh tha 
i ag éigheach, ann am fosgladh nan geata.” Gnath. 
i. 21. In the chief places of the concourse she 
crieth, in the opening of the gates. In locis pre- 
cipuis congregationis, est illa proclamans, in pate- 
factione portarum. 2. Opening, act of opening, 
laying open : patefaciendi actus. 

“ Gun chomas fosglaidh béil.” 
Ross. Salm. xxxviii. 13. 
Without power of opening of the mouth. Sine 
potestate aperiendi oris. 
+ Foslong, -uing, s.f. A mansion, dwelling house, 
or place: domicilium, sedes. L/h. 
+ Foslongphort, -uirt, s. a. 1. A camp, encamp- 
ment: castra. Llh, 2. A harbour: portus. 
Lik, 

FosRAbH, -AiDH, s. m. 1. Pounded bark to stop 
Jeaks: cortex contrita ad rimas implendas. aef- 
V. 2. Hand feeding for cattle: pabulum ex ma- 
nu prebitum. Hebrid. 

« Fosuigh, -e, -ean, s. f2 A lodge: casa, habitatio. 
Bibl. Gloss. 

Forua, prep. conjoined with pers. pron. (i. e. Fo, vel 
Fuidh iad). Under them: sub illis. Vide Fuidh. 
+ Fotha, s. m. 1. A foundation: fundamentum. 

Lih, 2. A cause: causa. Lh. 

FoTHACH, -AICH, sm. 1. A kind of congh, disease 
in horses: morbus equorum, glandularum in col- 
lo tumor. Zlh. et OB. 2. A lake, pond: stag- 
num, lacus. Lik. 3. A wilderness: locus desertus. 
O'R. 

* Fothadh, -aidh, s. m. Birch: betula. O'R. 

Fotnaln, -IDH, DH’ FH-, v. a. RMD. 52. 
Foir. 

ForHaMas, -AIs, s.m. O'R. Vide Fathamas. 

FotTHANNAN, -AIN, s,m. A thistle: carduus. OB, 

FotRumM, -uiM, s.m. Great fig-wort, kernel-wort : 
scrophularia nodosa. O'R. 

» Fothughadh, -aidh, s,m. 1. A beginning: inci- 
pium. O'R. 2. Power: potestas. “ potugzaé 
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eazlarre.” Lik. 
clesiastica potestas, 

Forrvs, -uts, s.m. Orts: frusta, offule. WSS. 

Forus, -u1s, s.m. 1. Refuse, corruption: quisqui- 
liz, putredo. C.S. 2. A flaw, blemish: labes, 
vitium. Ldebrid. 

Fotusacn, -AIcHE, adj. (Fotus), Full of refuse, cor- 
rupt: plenus recrementi, pestilens, impurus. C.S. 

FRADHARC, -AIRC, s. m. 1. Sight, power of vision: 
visus, videndi facultas. C.S. 2 A sight, thing 
seen: res visa. C. S. 

FRADHARCACH, -AICHE, adj. (Fradharc), 1. Sharp- 
sighted: bene oculatus. C.S. 2. Commanding a 
good prospect: prospectum amcnum prebens. 
CS. 


Ecclesiastical power: ec- 


* Frag, ss ff 1. A hand: manus. O'R. 2 A 
woman, a wife: mulier, uxor. O'R. Belg. 
Trow et Vrow. 3. A shield, buckler: clype- 
us. Zh, 

FRAIDH, -E, -EAN, sm. C.S. Vide Fraigh. 

» Fraigeal, -eil, s. m. Ostentation of strength: vi- 
goris gloriatio. O'R. 

* Fraigealach, -aiche, adj. (Fraigeal), Ostentatious 
of strength: jactans viribus. O' 2. 

» Fraigealachd, s. f. ind. (Fraigeal), Shew of per- 
sonal strength : venditatio virium. O'R. 
FRAIGEASACH, -E1CHE, adj. Smart, lively: acer, sal- 

sus, vividus. O'R. 

FRAIGEASACH, -EIcH, s. m. A lively little man: ho- 

munculus vividus. O'R. et C.S. 

» Fraigein, -ean, s. m. A little, smart, warlike fel- 
low : juvenis bellus, strenuus, bellicosus. WSS. 

FRAIGH, -E, -EAN, s.f. A partition wall, side wall, 
wattled partition: paries intergerinus, viminibus 

contextus, vel tectus. Macf. V. et C.S. 

* Fraigh, -e, -ean, sm. 1. An arch: fornix. O'R. 
2. The sea: mare. Zlh. 3. A bush of hair: 
cesaries. Lih, 4, Skirts: fimbriz, confinia. Lis. 

FRAIGH-SHNIGHE, $. m. (Fraigh, et Snighe), Water 
oozing through a wall: humor perforans parietem. 

Macf. V. 

FRAILEACIL, -1CH, s.f. Sea weed: alga marina. O'R. 
FRANGALUS, -vIS, $s. m. Tansy: tanacetum vulgare. 
OR. 
FRAOCH, -AOICH, S. m7 
vulgaris. 
* Ge socrach mo leaba, b’ annsa cadal air fraoch.” 
Stew. 485. 
Though easy my bed, better to sleep upon heath. 
Tanquam amcenum meum cubile, melius esset dor- 
mire super ericam. Span. Brezo. Basg. Zurri- 
cacha. Larram. 2. Fury, rage: ira. 
“ Gun d’ éirich am fearg ’s am fraoch.” 
Gill. 305. 
Their anger and fury arose. Orta sunt eorum ira 
et furor. 3. Hunger: fames. Zlh. 
FRAOCH-BADAIN, S. m. Five leaved heath: erica ci- 
nerea. Lightf. 
FRAOCII-BIEINN, -EANN, Ss. f. (Fraoch, et Beinn), A 

heathy hill: ericetum. C. S. 

FRAOCHACH, -AICHE, adj. (Fraoch, s.) Heathy: e- 

rica abundans, C. S. 


1. Heath, heather: erica 
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« Is beanntai fraochach faoin a dhicha, 
“‘ Le shuil ga brath nach feuch e.” 
S. D. 92. 
And the heathy waste hills of his country with his 
eyes he shall never behold. Et montes erica abun- 
dantes vastati sus: patriee oculo nunquam quod non 
videbit. 

Fraocnag, -A1G, -AN, s.f. (Fraoch, s.) A whortle- 
berry: vaccinium myrtillus. Zih. 

FRraocHAIDH, ) -E, adj. (Fraoch, 2.) Furious: ferus, 

FRAOCHAIL, furiosus. BMacf. V. 

FRAOCHAN, -AIN, -AN, Ss. m. 1, A toe-pateh for a 
shoe: assumentum super calcei obstragulo. C.S. 
2. dim. of Fraocb, 2. Anger: ira. C. 8S. 

FRAOCHANACH, -AlcnE, adj. (Fraochan, 2.) 
gry: iracundus. C. S. 

FRAOCHARNACH, -AICH, s. f. (Fraoch), A heathy 
hill: ericetum. Voe. 64. 

FRAOCI-CHEARC, -IRC, -EARCAN, 8. f. (Fraoch, et 
Cearc), A heath-fowl, grouse-hen: attagen, per- 
dix. 

FRAOCH-FRANGACH, -AICH, sm. Cat-heather: eri- 
ca cujusdam speciei. C. S. 

FRAOIDHNEADH, | -ID,-EAN,s.m. A flourishing hue: 

FRAOIDHNIDH, \ vegetus color. Aaecinty. 80. 

FRAOIDUNEAS, -EIS, -AN, s. m. (Fraidh), A fringe : 
fimbria. C. S. Scot. Frenyie. Jam. 

FRAOIDHNEASACH, -AICHE, adj. 1. Waving, flour- 
ishing: fluctuosus, vegetans. C.S. 2. Richly 
fringed : splendide laciniatus. Macinty. 24. 

FRAOILEADH, -IDH, -EAN, A flustering by liquor: 
semi-ebreitas. C. S. 

FRAON, -AOIN, s. m. Places of shelter in mountains : 
in montibus receptus vel refugium. O'R. 

Fras, -A1s, -AN, I. A shower: imber. Voe. 5. 2. 
Hail: grando. O'R. 3. Smallshot: pilule plum- 
bie minores. C..S. 4, Seed: semen. Bibl. Gloss. 
et CS. 

YRAS, -AIDH, FHR-, v. a. (Fras, s.) Shower: deplue. 
“ Frasaidh e air na h-aingidh ribeachan, teine, 
agus pronnuse.” Salm. ix. 6. He shall shower on 
the wicked, snares, fire, and brimstone. Depluet 
super improbos, prunas, ignem et sulphur. 

FRASACH, -AICHE, adj. (Fras), 1. Showery: nimbo- 
cus. Lik. et C.S. 2. Fruitful: ferax. Zlh. et 
OB. 

FRASACH, -AlcH, 9. f. (Fras), 1. A shower: imber. 
C.S. Id.q. Fras, 1. 2. A manger: presepe. 
Hebrid. d.q. Prasach. 

Frasacup, s.f. ind. Nain, showering: pluvia. “ De 

Shrasachd néimh olaidh e uisge.” Deut. xi. 11. Of 
the dew of heaven, he shall drink water. Ex plu- 
via coeli imbibet aquam. 

FRASADH, -AIDH, $. m. et pres. part. v. Fras. Shower- 
ing, act of showering: depluendi actus. C. S. 

FRAS-FHLIUCH, -ICHE, adj. (Fras, }. et Fliuch), 
Moistened by a shower: pluvia madefactus. SS. .D. 
30. 

FREACADAN, -AIN, -AN, Ss. 2. 1, A guard, watch: 
custos, vigil. C..S. 2. Act of watching, or guard- 
ing: vigilandi actus. C.S. 

FREACADANACH, -AICHE, adj. (Freacadan), Wateli- 


1. An- 
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ing, hovering about: vigil, pervigilans, O'R. et 

FREACADANAICHE, -EAN, &.m,. (Freacadan), A sen- 
tinel: excubitor. C. S. 

Freacabh, 

Freacalir, 
* Freachnamhach, -aishe, adj. Careful, cautious : 

cautus. Stew. Gloss. 
+ Freacnaire, s. f. (Freacadh, et Uair), The pre- 
sent time: tempus presens. Lh. 

FREAGAIR, -IDH ; contr. FREAGRAIDH, FHRe, &. a. et 
n. Answer, reply: responde. “ Agus fhreagair 
an righ an sluagh gu garbh.” 1 Fgh. xii. 13. 
And the king answered the people roughly. Et 
respondit rex populo duriter. 

FREAGAIRT, -EAN, 8. /f. et pres. part. v. Freagair. 1. 
An answer, reply: responsum. C..S. Vide Freag- 
radh. 2. Answering, act of answering: respon- 
dendi actus. ‘ Ciod a tha toirt an danadais duit, 
gu bheil thu a’ freagairt ?” Job. xvi. 3. What 
giveth boldness to thee that thou answerest ? Quid 
dat libertatem tibi quod sis tu respondens ? 

FREAGARRACH, -AICHE, adj. (Freagair), 1. Answer- 
ing, that answers, or replies: respondens, qui re- 
spondet. C..S. 2. Answerable, suited, suitable: 
aptus, aptabilis, utilis. C. S. 3. Answerable, ac- 
countable: obligatus. C. S. 

FREAGARRACHD, 8. f. ind. (Freagarrach), 1. Con- 
gruity: congruitas. C. S. 2. Accountableness : 
obligatio. C. S. 

FREAGRA, -AIDH, -AIDHEAN, S. m. An answer : 

FREAGRADH,f responsum. “ Bheir Dia freagradh 
sithe do Pharoh.” Gen. xli. 16. God will give an 
answer of peace to Pharaoh, Dabit Deus respon- 
sum pacis Parhoni. 

FrEAMH, -AN, s. f. Vide Freuml:. 

FREAMHADH, -AIDH, s,m. Wide Freumhadh. 

FREASDAIL, -IDH, FHR-, v. a. (Freasdal, s.) Attend, 
wait on, depend on: expecta, spera. C’. S. 

FREASDAL, -AIL, s.m. 1. A serving, waiting, at- 
tending: serviendi, expectandi actus. Voe. 170. 
2. Providence: providentia. ‘ Freasdal Dé.” C. S. 
]. Fate, lot: fatum, sors. WSS. et OR. 4. A 
guardian angel: custos ccelestis vel angelicus. 
OR. 

FREASDALACH, -AICHE, adj. (Freasda!l), Provident, 
attentive, providential: cautus, providus. C. S. 
FREASDALACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Freasdalaich. Attendance: obsequium, famuliti- 

um, expectandi actus. C. S. 

FREASDALAICH, -IDH, FHR-, v. a. (Freaadal), Pro- 
vide, serve, wait, attend upon: provide, serva, ex- 
pecta, assectare. C. S. 

FREASTAL, -AIL, s. m. Voce. 145, Vide Freasdal. 

FREATACHADH, -AIDH, s.m. Vide Freiteach. 

FREICEADAN, -AIN, -AN, S. nt. Bibl. Gloss. 
Freacadan. 

FREITEACH, -ICH, -ICIEAN, s,m. A vow, interdic- 
tory resolution: votum, propositum interdicens. 
OR. et CS. 

FREITICH, -IDH, FHR-, v.%. Vow: vove. C. S. 

Freorne, s. m. ind. Fury, rage: furor, rabies. C. S. 


s.m. Attendance: obsequium. O'R. 
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FREUMH, «A, -AN, et -AICHEAN, Ss. a. A root, stem, 
stock, lineage: radix, stirps. “ Air cagal gu 'm 
biodh ’n ur measg frewmh a bheir uaith mar thoradh, 
nimh agus searbhas.” Deut. xxix. 18. For fear 
there should be among you a root that beareth as 
fruit, poison and bitterness. Ne esset in vobis ra- 
dix que efferct sicut fructum venenum et acerbita- 
tem. 

FREUMHACH, -AICH, -EAN, & f. A root, stem: ra- 
dix, stemma. C. S. 

FREUMHACH, -AICHE, adj. (Freumlh), 1. Full of 
roots: radicibus abundans. C. S. 2. Steady, well- 
founded: fixus, stabilis, bene fundatus. O' B.et CLS. 

FREUMHACHADH, -AIDH, S. nt. et pres. part. v. Freumh- 
aich. Taking root, rooting: radicatio, radicandi 
actus. “ Thug’u oirre freumhachadh gu daingean.” 
Salm. \xxx. 9. Thou didst cause it to take deep 
root. Feceras ut ageret radices suas stabiliter. 

* Freumhachd, -an, s. f. (Freumh), An original 
cause, or origin : causa primaria, origo. Voc.170. 

FREUMHAICH, -IDH, FHR-, v. 2. Take root, radicate : 
radicare, radicem forma. C. S. 

FREUMHAICHEAN, pl. of Freumh, et Freumhach, q. 
vide. 

FreuMHAlL, -£, adj. (Freumh), Radical: radicalis. 
Voc. 171. 

FREUMH-FHOCAL, -AIL, CLAN, S. 7. 
word: verbum primitivum. Voc. 171. 

FREUMH-UIBHIR, -E, -EAN, (Freumh, et Uibhir), 
Primary, or cardinal number: numerus cardinalis. 
Voc. I21. 

« Freumhuinean, -ain, s.2. A sucker: stolo. O'R. 
» Frialta, adj. 1. Free, freed: liber, liberatus. 
OR. 2. Fried: frictus. Z/h. 

FRiDH, -E, -EAN, sm. O'R. Vide Frith. 

Fripe, -EAN, s.f. A tetter, ring-worm: impetigo. 
Voe. 25. 

FRIDEAG, AIG, -AN, s.f. A small tetter, or ring- 
worm: parva impetigo. C. S. 

FRiDEAM, -E1M, s. nt. Attention, support: attentio, 
sustentatio. “ Mar fhrideam do thlaitheis.” &. 
MD. 31. As a support of thy power. Ut sus- 
tentatio tus potestatis, 

FripEAMACH, -EICHE, adj. (Frideam), Attentive, of- 
ficious, supporting ; attentus, sustentans. C. S. 

Friau, -£, -Ean, sof. C.S. Vide Frith. 

FRIGHEANNACHADH, | -IDH, Ss. m. et pres. part. v. 

FRIGHIGEADH, Frighig. Frying, act of fry- 
ing: fricandi actus. C. S. 

FRIGHIG, -IDH, FHR-, v. a. Fry: frica. C.S. B. 
Bret. Frita, Fria. Fr. Frires Fricasse. Gr. beuyu. 

FRIGHIGICHTE, pret. part. v. Frighig. Fried: frictus. 
C.S. B. Bret. Fritet. 

Frineas, -E1s, sm. C.S. Id. q. Frionas. 

FRINEASACH, -AICHE, adj. (Frineas). Id. q. Frion- 
asach. 

FRIOCHD, -AN, s. m. A second dram, a half-glass full 
after a “« Sgailc,” or morning bumper: semi haus- 
tus aquz vita, mane in lecto acceptus. C. S. 

FRIOCHDAN, S. m. 1 -AIN,- AIL, -AN, et -EAN, A Iry- 

FRIocHDAIL, s. f. § ing-pan: sartago. O'D. 

FRIODH, -A, -AN, s,m. 1. A bristle: scta. OR. et 
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VS. 2. An edge: acies. C.S. 3. 4 gloom, or 
frown: frontis corrugatio. C..S. 4. Intense cold : 
pregelidus algor. CLS. Gr. bak, 

FRIODHACH, -AICHE, adj. (Friodh), CS. 
Friodhanach. 

FRIODHAIL, -E, adj. (Friodh), Sharp, keen, piercing: 
acer, acutus. Stew. Gloss. 

FRIODIIAN, -AIN,-AN,s.m. 1. A bristle: seta. CS. 
2. Anger, a frown: ira, raga. CLS. Gr. deson, 
horreo. 

FRIODHANACH, -AICHE, adj. (Vriodhan). 1. Bristly : 
setosus. €. 8. 2. Frowning as winter, angry, 
wintry: iracundus, brumalis. C.S. 

Frionas, -Als, s. m. Fretfulness, anger: morositas; 
ira. CLS. 

FRIONASACH, -AICHE, adj. (Frionas), Fretful, angry : 
morosus, iracundus. 

“ Leig corruich dhiot, tréig fearg : chum uilc 
“ Na bi-sa frionasach.” 
Ross. Salm. xxxvii. 8. 

Lay aside wrath from thee, forsake anger, to evil 

be thou not fretful. Depone iracundiam ab te, 

derelinque iram ; erga malum ne sis tu iracundus. 

FrioTacn, -aIcue, adj. Frettul, angry, ill-natured : 
iracundus, morosus. Stew. Gloss. 

* Friotal, -ail, s,m. A word, interpretation: dic- 
tum, expositio. “ Fear friotail.” Llh. An in- 
terpreter : nterpres. 

FRIOTALACH, -AICHE, adj. Fretful, angry: vexatus, 
iracundus. Woe. 132. 

FRIOTHAIL, -IDH, FHR-, v. a. C.S. Vide Fritheil. 

FRIOTHAILTEACH, -EICHE, adj. Vide Fritheilteach. 

Friotuarr, -2, ad. Passionate, touchy, frettish : 
stomachosus. Voc. 132. 

FRIOTHALADH, -AIDI, s. mm. C.S. Vide Fritheal- 
adh. 

FRIOTHALAICH, -IDH, FHR-,2.a. C.S. Vide Frith- 
eilich. 

FRIOTHALAICHE, -EAN, s. m. An attendant, servant, 
minister; assecla, servus, minister. C.S. 

Fritu, -£, adj. Small, little, trifling: parvus, exi- 
guus, nugatorius. C.S. 

« Frith, -ean, s,m. 1. The mouth ofa river: os flu- 
minis. O'R. 2. Fate: fatum. O'R. 3. A sour, 
or angry look: aspectus morosus. A. MD. 

Frit, -E, -EAN, s. f. 1. A forest, properly of deer: 
saltus cervorum. 

“ Mi ’n diugh a’ fagail na tire, 
“« ’Siubhal na frith’ air a leth-taobh.” 
R. MD. 30. 

(While) I to day am leaving the land, traversing 

the forest on its one side. Ego hodie relinquens 

regionem, perambulans saltum per alteram ejus 
partem. Wel. Friz. 2. Profit, gain, advantage : 
lucrum, commodum. Provin. 

FRITH-AINM, -E, -EAN, €t -ANNAN, 8m. (Frith, adj. 
ct Ainm), A nick-name: nomen contumeliosum. 
CS. 

FRITH-BHAG, -AIC, -AN, Sm. (Frith, adj. et Bac), 
The barb of a hook: hami barba. C.S. 

Friti-BHACACN, -AIcue, adj. (Frith-bhac), Barbed, 
barbled : barbatus. C. S. 
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FRITH-BHAILE, -BHAILTEAN, s. m. (Frith, et Baiie), 
A suburb: suburbanum. Voe. 81. 

FRITH-BHUAIL, -IDH, FHR-, v 2. (Frith, adj. et 
Buail), Palpitate, strike back : palpita, repelle. 
Macf. V. 

FRITH-BHUALADH, -AIDH, S. m. et pres. part. tv. 
Frith-bhuail. 
pulsatio. Maecf. V. 

FRITH-BHUILLE, -EAN, 8. f. (Frith, adj. et Buille), A 
little stroke, a back-stroke: ictus levis, ictus aver- 
sus. Macf. V. 

FRITH-CHOILLE, -TEAN, s. f. (Frith, adj. et Coille), 
Underwood: silva caedua. O' 

FRITH-EAGAL, -AIL, -AN, s. m. (Frith, adj. et Eagal), 
Surprise, some fear: animi pavor. O'F. et C.S. 

FRITHEALADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fritheil. 
Attending, ministering: ministerium, obsequium, 
ministrandi actus. Dacf. V. 

FrITHEARACHD, s.f. ind, (Frithearra), Peevishness : 
protervitas. Macf. V. 

FritHeanrra, adj. Peevish: protervus. C. S. 

FRITHEIL, -IDH, FHR-, v. a. Attend, roinister: mi- 
nistra. “ A chum gu fritheil e dhomhsa ann an 
dreuchd an t-sagairt.” Ees.xxxiii. 1. That he may 
minister to me in the priest's office. Ut ministret 
mihi in munere sacerdotis. 

FRITHEILICH, -IDH, FHR-, v. a. (Fritheil), Wait up- 
on, serve, attend: munus famuli prebe. C. S. 

FRITHEILICHTE, pret. part. v. Fritheil. Attended, mi- 
nistcred : ministratus. C. 

FRITHEILT, -E, -EAN, s. f. Attendance: ministeri- 
um. O'P. 

FRITHEILTEACH, -EICHE, adj. (Fritheil), Attentive, 
officious: officiosus, ministerium preebens. C. S. 
FRITH-EILEIN, -EAN, S. m. (Frith, et Eilein), A small 

island: parva insula. Macf. V. 

FRITH-GHEARAN, -AIN, -AN, 8. m. (Frith, adj. et 
Gearan), A habit of complaining: querendi con- 
suetudo. C. S. 

FritH-GHEARANACH, -AICHE, edj. (Frith, et Gear- 
an), Querulous, complaining : querulus. C. S. 

FRITH-IASG, -£18G, «AN, s. m. (Frith, adj. et Iasg), 
Bait for fish: illecebra, esea. Voc. 51. 

Frituir, -E, adj. Earnest, eager, fervent, untracta- 
ble, furious : ardens, intractabilis, furiosus. Stew. 
Gloss. 

FRITHIREACHD, 8. f. ind. (Frithir), Fretfulness, peev- 
ishness: iracundia, protervitas. C. S. 

Fritu-Liim, | s. m. (Frith, et Leum), A quick leap: 

Fritu-rEuM, § saltus agilis. MSS. et O'R. 

FRITH-LEIMNEACH, -EICHE, adj. (Frith-léim), Skip- 
ping, bounding: saltans. C. 8. 

FRITH-LEIMNICH, | -RICH, s. f. (Frith-leumnach), 

FritH-LeuMNaicu,§ A skipping, bounding, caper- 
ing: subsaltatio, tripudium. C. 

FRITH-MHAIGHSTIR, -E, -EAN, S. m. (Frith, adj. et 


Maighstir), An under master, an usher: hypodi- | 


dascalus. Voe. 97. 
FRITH-RAINEACH, -ICH, s. f. (Frith, adj. et Rain- 
each), Dwarf-fern: filix parva. C. S. 
FRiTH-RATHAD, -A1D, -GIDEAN, Ss. m. (Frith, ct Rath- 
ad), A bye-road: semita via. CS. 
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Froc, -dic, -Ay, sf A hole, fen: spelunca, palus. 
Bibl. Gloss. 

FROGACH, -AICHE, adj. (Frog), Full of holes, fenny : 
speluncis plenus, paludosus. O'R. . 

FROGAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. ef Frog. A little hole, 
fen: latibulum, palus. C. S. 

FROGAGACH, -AICHE, adj, (Frogag), Full of little 
holes, or fens: latibulis plenus. C. S. 

FROGAN, -AIN, 8. f. Liveliness, cheerfulness, degree 
of drunkenness: jucunditas, ebrietatis gradus. 
Cs. 

FROGANACH, -AICHE, adj. (Frogan), Lively, cheer- 
ful, somewhat drunk; jucundus, prope ebrius. C- 
S. 

FROGANTA,  -EICHE, adj. Pert, lively: letus, a- 

Frocotseacu, J gilis. A. AD. 

Froc-sHulL, -ULA, -EAN, s. f. (Frog, et Suil), A 
surly eye : morosus aspectus. 

FrOG-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Frog-shuil), Surly 
eyed: morosé oculatns. C. S. 

FROIDHNEADH, -IDH, -EAN, s.m. A fringe: fimbria. 
R. MD. 119. 

FroiG, -£, -EAN, s. f. A retired habitation: latebra. 
C.S. Id. q. Frog. 

FroiGH, -E, -EAN, s. f. MSS. Vide Fraigh. 

FROIGHNIDH, -E, s.m. (Fraigh, et Snidhe), A damp- 
ness oozing through a wall: humor perforans pa- 
rietem. CLS. 

FROINEADH, -IDH, -EAN, Ss. m. A tugging, or pluck- 
ing, a rushing: nisus, avulsio, irruptio. Voc. 155. 
Froinis, -E, -EAN, s. f. A fringe: fimbria. Voe. 

20. 

FRoIS, -IDH, FHR-, v. a. C.S. Vide Fras, v. 

FROISEACH, -EICHE, adj. (Fros), Scattering in every 
direction, shaking off (corn), wide scattering : spar- 
sus, dispergens, concussus. ‘“ Gaoth fhroiseach.” 
Cc. S.A sweeping blast : ventus efflans. 

FROISEADH, -IDH, -EAN, s.m. A wide scattering = 
dispersio. Voe. 155. 

FROISNEIN, -EAN, 5. m. A grain of seed: granum, 
semen parvum. C. S. 

* Fromadh, (Feuch-airm), s.m. A trial: experi- 
mentum. Vt. Gloss. 

Fromuaipn, -£, adj, Hoarse: raucus. “ Guth 
fromhaidh.” C.S. A rough, unpleasant voice: 
vox rauca. C.S. 

Fros, -o1s, -AN, s. 7. Bibl. Gloss. Vide Fras. 

FROSACH, -AICHE, adj. (Fros). Vide Frasach. 

Fu, prep. Under: sub. JESS. Vide Fo, et Fuidh. 
» Fuabairt, -e, -ean, s. f An approach, attack, sal- 

ly, spoiling : aditus, aggressio, impetus, devas- 
tatio. O'R. 

* Fuachaid, -e, -ean, s.f- 1. A jilt: meretrix do- 
losa. Zlh. 2. Coolness, displeasure: offensio, 
offensiuncula. WV. HZ. 

Fuacup, s.f. ind. Coldness, cold, chillnes: frigus. 

« Dh’fhas i mar mheall eith’ ’s an fhuachd.” 
S&S. D, 33. 

Stre hecame as a lump of ice in the cold. Facta 

est sicut massa glaciei in frigore. 

Fuapacn, U -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Fuad- 

FuapacnaApbn,f aieh. 1. A running away: fuga. 
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OB. et C.S. 2 A driving, or chasing away: ex- 
pulsio. 
«© Ni h-amhluidh sin do bhi 
“Na daoine peacach; ach mar mholl, 
“ Air fhuadachadh \e gaoith.” 
Ross. Salm. i. 4. 

Not so shall be the wicked ; but as chaff driven by 

the wind. Non sic erunt homines pravi, at sicut 

palea peracta vento. 3. Banishment: exilium. 

OR. 4. Rapine: prada. B.B. Nah. ii. 12. 

FUADAICH, -IDH, DH’FH-, v. d. Put to flight, expel, 
drive away: fuga, expelle, perage. “ Agus fe 
ldimh laidir fuadaichidh e mach as a dhithaich 
jad.” es. vii. 1. And with a strong hand he shall 
drive them out of his country. Et cum manu stre- 
nua, exiget ex sua patria illos. 

Fuanalcnte, pres. part. v. Fuadaich. Put to flight : 
fugatus. Macf: V. Vide Fuaduichte. 

Fuapain, -E, adj. 1. Exiled: relegatus. “ Fear 
Jfuadain.” C.S. A way-faring man: viator. 2. 
Fleeting, transient, momentary : fugax, unius mo- 
menti. “< Sgail fuadain.” C..S. <A fleeting sha- 
dow : umbra fugax. 

+ Fuadar, -air, s. m. Haste, preparation to do a 
thing : festinatio, preparatio. O'R. 

FUADARACH, -AICHE, adj. (Fuadar), Active, dili- 
gent: diligens, promptus. Stew. Gloss. 

* Fuadh, sm. 1. A bier: feretrum. Zi. 2. A 
foe: hostis, JLS'S. 3. A scare-crow, a spec- 
tre: spectrum. MSS. Vide Fuath. 4. A hate- 
ful object: terriculum. O'F. 5. Hatred : odi- 
um. Llh. Vide Fuath. 

FUADHMHAR, -AIRE, adj. Lih. Vide Fuathmhor. 

FUADUICHTE, adj. et pret. part. v. Fuadaich. 1. 
Taken, or snatched away: raptus. C. S. 2. Ba- 
nished, exiled: fugatus, relegatus. C. S. 

+ Fuagair, -idh, -dh-, 7. a. Proclaim, publish, com- 
mand: proclama, promulga, edic. Lh. 

FUAGARTHACH, -AtcH, s. m. An exile, banished per- 
son: exul.  Gleann nam fuagarthach.” The 
vale of exiles: exulum convallis ; (a place in Har- 
ris) Wel. Floadur. Rich. Foawdyr. Ow. 

FUAGHAL, -AIL, 8. m. Vide Fuaigheal. 

Fuacra, s.m. 1, Banishment: exilium. 

FUAGRADH, ee Cc. S. 2. A proclamation, e- 
dict, ery: edictum, proclamatio. Voe. 171. Span. 
Fuga. Lat. Fuga. 

FUAIDNE, -EAN, sm. 1. Aknot: nodus. Provin. 2. 
A pillar, post: columna, postis. Provin. 3. The 
leese-pins of warping-stakes: paxillus tele. Hebrid. 

FUAIGH, -IDH, DH'FH-, v. a. 1. Stitch, sew: sue, 
consue. C. S. 2. Knit, connect: necte, conjunge. 
C.S. “ Agus dh’ fhuaigh iad duilleach croinn- 
fhige r’ a chéile.” Gen. iii. 7. And they sewed 
fig-leaves together. Et consuebant folia ficulnea. 

TUAIGHEAL, -EIL, $. m. et pres. part. v. Fuaigh. Sew- 
ing, or stitching: consuendi actus. “ Am gu reub- 
adh agus am gu fuaigheal.” Ecl. iii. 7. A time to 
rend and a time to sew. Tempus lacerandi, et 
tempus consuendi. 

FUAIGHEAM, -EIM, s,m. (Fuaigh), A seam, or sew- 
ing: sutura. O'R. et C.S. 
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FuAIGHTE, adj. et pret. part. v. Fuaigh. Stitched, 
sewed, firmly attached: sutus, consutus, alligatus. 
CLS. 

FuAIL-FHEADAN, -AIN, -AN, 8. m. (Fual, et Feudan), 
Ureter. Llh. 

Fuait-viser, s. f. Stranguary: dysuria. Voe. 27. 

FuaIn, -E, -EAN, s. m. et f. 1. Sound, noise, echo: 
sonus, strepitus, vocis imago. 

“ Ni’n taibhs’ e Righ Atha nan sruth, 
“ A thaomas am fuaim air oidhche.” 
Tem. vii. 113. 
It is no ghost, king of Atha of streams, that pours 
the noise in the night. Non spectrum est ille, rex 
Athz fluentorum quod fundit sonitam super noc- 
tem. Gr. dary, Dyn. 

FUAIMEAR, -EIRE, adj. (Fuaim), Sounding, noisy : 
sonans, sonitum edens C. S. 

FuarMeEIL, -E, adj, (Fuaim), Resounding, noisy: so- 
nans, repercussus. L/h. 

FUAIMNEACH, -EICHE, adj. (Fuaim). Sonorous: so- 
norus. Bibl. Gloss. 

FUAIMNEACH, -ICH, s. f. (Fuaim), 1. A great noise, 
frequent noise: ingens clamor, strepitus. 

“ Do choisgear fuaimneach mar’ 1s tuinn, 
“1s bruidhean dhaoine leis.” 
Ross. Salin. \xv. 7. 
The noise of sea and billows, and the speech of 
men were quieted by him. Comprimebantur so- 
nitum maris et undarum, et locutio hominum ab eo. 

Fuarre, 1. adj. comp. of Fuar, q. vide. 2. CLS. 
Id. q. Fuairead. 

FuaIREAD, -ID, s.m. Coldness, degreee of coldness: 
Frigus, frigoris gradus. 

« Air fhuairid ‘s g’ am biadh an t-earrach.” 
Macinty. 110. 
However cold the spring might be. Quam frigi- 
dum tam esset ver. 

FUAIREADACH, -EICHE, adj. (Fuar), Chilly: algidus. 

FUAL, -AIL, s,m. Urine, water: urina, aqua. Voce. 
17, Arab. Sy2 boul, urine. Gilchr. 

FUALAN, -AIN, -AN, 8. m. (Fual), 1. A jorden: ma- 
tula. OR. 2. A pimp: leno. OR. 

+ Fuaman, -ain, s.2. 1. A shade, shadow: um- 
bra. Llh. 2. Whiteness: albedo, candor. Lik. 
3. A rebound : saltus iteratus. O'B. 

FUAMHAIR, -E, -EAN, 8. m. A giant, champion: gi- 
gas, pugil. Bibl. Gloss. 

Fuar, -uArrg, adj. Cold, chilly: frigidus, gelidus. 

«‘ Cha fobh geamhradh fuar, no oidhche dorcha.” 
S.D. 104, 
There was no winter cold, or night dark. Non 
fuit hiems frigida, vel nox tenebrosa. Wed. Oer, 
frigidus. Dav. 

FUARACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Fuaraich. 
1. Cooling, act of cooling: refrigeratio, refrigerandi 
actus, vel status. C..S. 2. Ease, relief: otium, 
solamen. C. S. 

FUARADH, -AIDuU, s. m. Bibl. Gloss. 
achadh. 

FuARADH, -AIDH, s. m. The windward side, or wea- 
ther side : navis latus ad ventum versum. “ Taobh 


Id. q. Fuar- 
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navis ad ventum versum. 

FUARAG, -A1G, -AN, s. f. A mixture of meal and 
cold water, or milk. Scot. Crowdy: farina cum 
aqua frigida ve) lacte commixta. C. S. 

FUARAGAN, -AIN, -AN, Ss. m. (Fuar), A fan: flabel- 
lum. Voe. 20. 

FUARAICH, -IDII, DINFH-, tv. a. et 2. (Fuar), Cool, 
wax cool: refrigera, defervesce. “ Chum ’s gu ’n 
tum e barr a mhedir ann an uisge, agus gu ’m fuar- 
aich emo theanga.” Lue. xvi. 24, That he may 
dip the tip of his finger in water, and coo] my 
tongue. Ut intingat extremum digitum suum in 
aquam et refrigeret meam linguam. ‘Vel. Oeri, 
frigere. Dav. 

FUARAICNEAR, -IR, -EAN, 8m. (Fuaraich, et Fear), 
A cooler: refrigerator. C. S. 

FUARAICHTE, adj. et pret. part. v. Fuaraich. Cool, 
cooled : refrigeratus. C. S. 

FUARALACH, -AICHE, adj. (Fuar), Cold: frigidus. 
Lh. 

FUARALACHD, 8. f. ivd. (Fuaralach), Coldness: fri- 
gor. 

FUARAN, -ALN, -AN, 8. m. (Fuar), A spring, foun- 
tain: fons. 

« Tha mi ’m shuidly aig fuaran fuar, 
« Air mullach na cruaiche fo ghaoith.” 
Carricthur. 141. 
I aw sitting at a cold spring, on the hill top, ex- 
posed to the wind. Sum ego sedens ad fontem 
frigidum super cacumine preccipitii sub vento. 

FUARANACH, -AICHE, adj. (Fuaran), Full of springs: 
fontibus abundans. #. MD. 

FUAR-BUEANN, | 5.f. (Fuar, et Beinn), A cold, bleak 

FUAR-BNEINN, { mountain: mons gelidus, tempes- 
tuosus. A. JED. 

FUAR-BHOLADH, -AIDH, sm. (Fuar, et Boladh), An 
unpleasant scent: factor, odor feedus. Lih. 

FUAR-CHASACH, -AICHE, adj. (Fuar, et Cas, s.) Cold 
in the feet, frigid, chilly : algidus, frigidus. O'R. 

FUAR-CHRABHACH, -AICH, 8. m. (Fuar, et Crabhadh). 
1. A hypocrite : hypocrita. 

‘© Sgathar is millear déchas baoth 
6° An fhuar-chrabhaich.” 
Macf. Par. xxiv. 2. 
The vain hope of the hypocrite shall be cut off, 
and destroyed. Exscindetur, et perdetur fiducia 
vana hypocrite. 2. A superstitious person : homo 
superstition deditus. C. S. 

FUAR-CHRABHACH, -AICHE, adj. (Fuar-chrabhadh), 
1, Hypocritical : hypoeriticus. C..S. 2. Super- 
stitious: superstition! deditus. C. 8. 

Fuar-cHRABHADR, -AIDU, -EAN, Ss. m. (Fuar, et 
Crabhadh). 1. Hypocrisy, false devotion : hypocri- 
sis. Voe. 35. 2. Superstition : superstitio. C.S. 

Fuar-curiougacu, -rEicur, adj. (Fuar, et Cridhe), 
Cold hearted: cor frigidum habens. C. 5. 

FUAR-CHRITH, -E, sm. (Fuar, et Crith), Shivering 
with cold: pra frigore horrendi actus, vel status. 
Macf. V. 

fUAR-DHEALT, -A, 8. m. (Fuar, et Dealt), Mildew: 
melligo. Deut. xxvii. 22. 
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FUAR-FHEAD, -AN, 8 f (Fuar, et Fead), A cold 
whistling : frigidum sibilum. Oinam. 35. 

FUAR-GHREANN, s. f. (Fuar, et Greann), A shiver- 
ing look: gelidus aspectus. C. S. 

FUAR-LITE, -EAN, 8. f. (Fuar, et Lite), A cataplasm, 
poultice: cataplasma. C. S. 

FUAR-LORG, -UIRG, 6. m. (Fuar, et Lorg), A retrac- 
ing: indagatio. ALS'S. 

Fuarracnp, s. f. ind. Moisture: humiditas. C. S. 

FuARRAIDH, -E, adj. (Fuar), Moist, damp, cold: hu- 
midus, frigidus. 

« Dh’fhailnich siol Alba nam feachd, 
“¢ Mar smiid 4 teach, fuarratdh dorcha.” 
S.D. 132. 
The race of Albin of hosts has failed, as the smoke 
from a house, damp, and dark. Labitur progenies 
Scotia copiarum, sicut fuligo ex domo, humida, 
atra. 

FUARRALANACH, -AICHE, adj. Cold-hearted, un- 
friendly, unkind, neglectful, inimical, invidious : 
durus, inhumanus, asper, immitis, atrox. C. S. 

Fuas, -ars, s. m. Tem. i. 55. Vide Fuathas, et 
Fuasaiche. 

Fuasacu, adj. Terrible : terribilis. 

“ A sgiath leathan fhuasach ’n a laimh.” 
Tem. i. 72. 
His broad terrible shield in his hand. Ejus cly- 
peus latus terribilis in ejus manu. 

FUASGAIL, -101; contr. FUASGLAIDII, DH'FH-, 2%. a. 
Loose, untie, unlock, liberate: solve, libera, rese- 
ra. “ Imich agus feasgail an t-eudach saic o d’ 
leasraibh.” Jsai. xx. 2. Go and loose the sack- 
cloth from off thy loins. Abi, et solve (istud) ci- 
licium ab tuis lumbis.  “ Fuasgail air.” C.S. Re- 
lieve: opem fer. “ Fuasgail orm.” Salm. Ixi. 4. 
Relieve me: adjuva mihi. 

FuASGAILTE, adj, et pret. part. v. Fuasgail. 1. Loose, 
untied: solutus. “ Tigh an fhir aig am bheil a 
bhrég fuasyailte.” Deut. xxv. 10. The house of 
him who hath his shoe loose. Domus hominis cui 
est calceus solutus. 2. Solved, liberated: libera- 
tus. C. S. 3. Active, having the command of 
one’s limbs : agilis. Voe. 134. 

FUASGAILTEACH, -EICNE, adj. (Fuasgailte), Active, 
pimble, unconstrained : agilis, non coactus. A. 
MD. 

FUASGAILTEACHD, 8. f. ind. (Fuasgailteach). 1. Easc, 
looseness: otium, laxitas. C..S. 2. Free use of 
one’s limbs, activity, unconstraint : agilitas, dexte- 
ritas. C. S. 

FUASGLADH, -AIDH, -EAN, Sm. et pres. part. 1. 
Fuasgail. Loosing, act of loosing: solvendi, libe- 
randi, relegandi actus. C. iS. 2. Relief, redemp- 
tion: solamen, redemptio. Maef: V. et CLS. 

Fuatn, -A, sm. 1. Hatred, aversion, abhorrence : 
odium, aversio. “ Duisgidh fuath aimhreitean.” 
Gnath. x. 12. Hatred stirreth up strifes. Excit- 
at odium contentiones. 2. An image, spectre, ap- 
parition, ghost: imago, spectrim, larva, spiritus. 
CS. 

FuATH-A’-MHADAIDH, 8. m. Herb wolf’s bane: aco- 
nitum. Voc. 62. 
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Fuata-muue, s.f. Hare bells; hyacinthus non-scrip- 
tus. O'R. 

FUATH-RADAIN, 5. mt. (Fuath, et Radan), Rats-bane: 
arsinicum. Macf. V. 

FuaTHACH, -Alcur, adj. (Fuath), Hateful, hated: 
odiosus, invidiosus. Voc. et C. S. 
FusTHAcnH, -AIcH, s. m. (Fuath), 

monstrum. Voc. 132. 

FUATHACHADH, -AIDIH, S. m. et pres. part. v. Fuath- 
aich. Detestation, abhorrence: detestatio, abomi- 
natio, detestandi actus. Voc. 149. 

FUATHADAIR, -E, -EAN, Ss. m. (Fuath, et Fear), A 
hater: osor. C. S. 

FUATHAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. Hate, detest: de- 
testare. “ Agus an uair a chunnaic a bhraithre 
gu ’m bu docha le ’athair e ha "bhraithrean uile, 
dh'fhuathaich iad e.” Gen. xxxvii. 4. And when 
his brethren saw that his father loved him more 
than all his brethren, they hated him. Et quum 
viderint ejus fratres, quod erat carior apud (ejus) 
patrem quam fratres omnes, oderunt illi eum. 

FUATHAICHE, -EAN, s. m. (F'uath), A hater, scare- 
crow : osor, terriculum. O'??. 

FUATHAICHTE, pret. part. v. Fuathaich. Hated, ab- 
horred: detestatus. C.S. 

FuaATias, -AIs, s. m. (Fuath), A spectre, apparition, 
prodigy: spectrum, larva, portentum. 

« A shealgair nan ciar thore 's a bheinn, 

« Na mosgail fuathas,—fan thall.” 

Cathlod. iii. 166. 
O, hunter of dusky boars on the hill, rouse not a 
ghost, stand off. Venator fuscorum aprorum in 
monte, ne excita larvam, mane ex adverso. 2. A 
fright, sudden alarm : terror, trepidatio. C. S. 

FUATHASACH, -AICHE, adj. (Fuathas), Dreadful, 
horrible, terrible, wondertul, prodigious : terribilis, 
horribilis, prodigiosus. Voe. 142. 

FUATHMHAIREACHD, s. f. ind. (Fuathmhor), Hate- 
fulness: odium, qualitas odiosa. C. S. 

FUuATH-MHOR, -orRre, adj. (Fuath, et Mor). 1. Hate- 
ful, disagreeable, terrific, horrible : odiosus, terri- 
bilis, ingratus. C. S. 2. Hating, disliking: qui 
odit. C.S. 

FuaTHMHORACHD, s. f. ind. 
eachd. 

FUATH-SHLAT, -AIT, s. m. A thing in its primordial 
state: res primordialis. «“ Dh’fhag thu e ’h a 
Sluathshlatan.” C.S. You have reduced it to its 
first elements. Redegisti illud ad primordialia. 

FucapDAIR, -E, -EAN, s,m. A fuller of cloth: fullo. 
Voc. 51. 

Fucanbu, -Aipu, s.m. Fulling of cloth: pannos con- 
stipandi actus. Mucinty. 115. 

Fup, contr. for Fuidhead. Under thee: 
Salm. lix. 11. 

Fupae, s,f. A shoe-strap: calcei tegula. Provin. 

Fupaca pup! interj, Fy for shame! proh pudor ! 

FuDAIDH, -EAN, s. m. A vile, worthless person, re- 
fuse of men: homo vilis, nullius pretii, nihili. 

A’ cur na h-aithis air fudaidh.” Rk. D. 
Reproaching the worthless man. Conviciantes 
hominem vilem. Scot. Footy. Jam. 

VoL. I. 


A monster : 
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Fupar, -ain, s. m. Powder: pulvis. C.S. Vox 
Angl. 

FUDARACH, -AICHE, adj. (Fidar), Powdered: pul- 
vere sparsus, vel abundans. C. S. 

FUDARAICH, -IDH, Du’FH-, v. a. (Fidar), Powder: 
pulvere sparge. C. S. 

FuDLAN, -AIN, -AN, sm. A swivel: verticula. C. S. 
Vide Udalan. 

Fupratc, -£, adj. Smart, brisk, lively, in good con- 
dition, or health: vividus, agilis, vegetus, in bono 
statu, valens. C.S. 

Fuipn, prep. Under: sub. “’N uaira bha thu fuidh 
‘n chrann fhige, chunnaic mise thu.” Zin, i. 48. 
When thou wast under the fig-tree, I saw thee. 
Quando fuisti sub fico, vidi ego te. “ Fuidhe.” 
i.e. “ Fuidh 6.” Under him, or it: sub illo. In 
like manner conjoining with the otler personal pro- 
nouns. Vide Fo, prep. 

FUIDHREACHDACH, -AICHE, adj. 
treacherous : rixosus, dolosus. O'R. 

FUIpneaLt, -1LL, sm. Vide Fuigheall. 

* Fuidhir, s. ff 1. Gain, profit: lucrum, commo- 
dun. O'R. et Lik. 2. A word: verbum. L/h. 
3. An hireling : mercenarius. Lih. 4, A veil: 
velum. Llh. 

Furpun’, prep. conjoined with pers. pron. i. e. 
Fuidh sinne. Under us: sub nobis. Salm, Ix. 12. 
metr. 

« Fuidhne’, s. pl. Attendants, servants: assecle, 
famuli LIA, 

FouipREADH, -1pH, s. m. (Fidar), A commixing, 
pounding, pulverising, heterogeneous mixture : 
commistio, contusio, pulveratio, heterogenea mis- 
tura. 4. WD. Gloss. 

Furpricute, adj. Mixt: 

Gloss. 
« Fuighbheatha, s. m. (Fuidh, et Beatha), Vital 
sap: succus vitalis. AZSS. 

Fuieneaa, -£1G, -an, s. A thrum: subtegminis ex- 
tremitates. C. S. 

Fuicuracacn, -aicne, adj. (Fuigheag), Full of 
thrums: villis abundans, villosus. C. S. 

FUIGHEALL, -ILL, s. m. Remainder, remains: resi- 
duum, reliquiz. “ Agus ma dh’ fhagar a bheag 
a dh’ fhedil a’ choisreagaidh, no bheag de ’n aran, 
gus a’ mhaduinn, an sin loisgidh tu am fuigheall te 
teine.” Les. xxix. 34. And if onght of the flesh 
of the consecration, or of the bread, remain unto 
the morning, then thou shalt burn the remainder 
with fire. Et si relinquatur quodvis ex carne con- 
secrationis, vel quodvis ex pane usque mane, tum 
combures reliquias igne. 

FUIGHEALL MARGAIDH, S$. pl. (Fuigheall, et Marg- 
adh), A rabble, worthless persons : turba, populi 
sordes. C.S. 

FUIGHLEACH, -ICH, -ICHEAN, s,m. Remains, leav- 
ings: reliquie, residuum. C. S. Id. q. Fuigh- 
eall. 

Fur, Fora, s.f. 1. Blood: sanguis. 

« Auns na ccumaibh tearc gus an uaigh, 
** Com’ nach gluais thu gun saltairt air fui?” 
S. D. 192. 


Quarrelsome, 


A. MD. 


commixtns. 
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In the few steps to the grave, why wilt thou not 
move without treading on blood ? In gradibus pau- 
cis ad sepulchrum, cur non movebis tu, sine gra- 
diendo in sanguine. 2. A wound: vulnus. O'R. 
3. Family, tribe, kindred: familia tribus, consan- 


guinitas. O'R. Arab. > tall, blood. 

» Fuil, Fhuil. 22.8.8. passim for, Bheil, q. vide. 

FuILeacn, -E1cne, adj. (Fuil), Bloody, gory: san- 
guinens, cruentus. 

“ Fagaibh Lena ’s fuileack fraoch.” 
Fring. iii. 200. 

Leave Lena of bloody heath. Relinquite Lenam 

cujus est sanguinea erica. 

FUILEACHADH, -AIDH, s. mi. et pres. part. v. Fuil- 
ich. A drawing of blood : sanguinis detractio. C.S. 

FuiLeacnp, s. f. ind. (Fuileach), Bloodiness, blood- 
shed: sanguinis effusio. C. S. 

FUILEACHDACH, -AICHE, adj. (Fuileachd), Bloody, 
sanguinary : sanguineus. “ An duine fuileackdach 
agus cealgach.” Sal. v. 6. The bloody and de- 
ceitful man: vir sanguineus et dolosus. 

FuiLear, adv. Too much: nimis, nimium. ‘“ Cha 
’n fhuilear dha sin.’ That is not too much for 
him, he will need all that: opus est ili eo omni; 
vel, egebit illo omni. 

FuiLiG, -IDH, DH’FII-, v. a. 

FUuILING, -IDH, DIVFH-, v.a. Macf. V. 
aing. 

FuILinceacn, -rIcuE, adj. Vide Fulaingeach. 

FuIs-siorraltil, -£, s.f. A pumice stone: pumex. 
Voe. 56. 

Fuitt, gen. of Falt, q. vide. 

Fuicteacn, | adj. (Fuil). 1. Bloody, cruel : cruen- 

FuILTEACHAIL,f — tus, crudelis. Zdh. et C. S, 2. Id. 
q. Fuileach. 

FuitreacuD, s.f. ind. (Fuilteach), Blood-shed, vil- 
lany: sanguinis cffusio, flagitium. L/h. 

FUILTEAN, -EIN, -EAN, S.m. (Fuilt), A single hair: 
pilus. «“ Cha tuit aon fhuiltean de fhalt do mhie 
gu lar.” 2 Sam. xiv. 11. marg. One hair of thy 
son shall not fall to the ground. Non cadet uni- 
cus pilus ex capillis tui filii ad solum. 

Fuittionnacn, -AIcne, adj. (Fuil), Bloody: sangui- 
neus. Foe. 137. 

Fury, -Ipn, DirFi-, 7a. 1. Bake, prepare bread, 
make cakes: pinse, panes coque. “ Agus dh’ fhuin 
jad de ‘n taois a thug iad a mach as an Eiphit, 
breacaga neo-ghoirtichte.” Fes. xii. 39. And they 
baked of the dough which they had brought forth 
from Egypt unleavened cakes. Et coxerunt ex 
massa illa quam extulerant ex Aigypto, placentas 
agymas. 

- Fuin, -e, s. ft. (Fuidh, et Sinn), 1. The will, pur- 
pose: voluntas, consilium. O'F. 2. A veil, co- 
vering: velum, tegmen. O'R. 3. The end, a 
stop: finis. O'R. 

Fuing, s. fi ind. (Fuin), A baking of bread: placen- 
tarum coctio. C.S. Id. q. Fumeadh. 

FuIrNEADAIR, -E, -EAN, S. 7. (Fuineadh, et Fear), 
A baker: pistor. Voe. 47. 

FUINEADAIRFACHD, s.f. ind, (Luineadair), The bak- 
ing trade: munus pistorium. C. S. 


Vide Fuiling. 
Vide Ful- 
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FUINEADH, -IDH, §. m. et pres. part.v. Fuin. 1, Bak- 
ing, act of baking: pinsendi actus. C.S. 2. A 
boiling : coctio, coquendi actus. ASS. 

Furyn, gen. of Fonn, q. vide 
* Fuinne, s. m. The setting of the sun, the west : 

solis occasus, occidens. MSS. 
* Fuinneag, -ig, -an, B.B. Gnd. viii. 6. Vide 
Uinneag. 

Furnte, adj. et pret. part. v. Fuin. Baked: pistus, 
coctus. C.S. 

» Fuir, -e, -ean, s.m. A sign, mark, semblance : 
signum, figura. MSS. Vide Fiogair. 


Fuirsy, -EAN, Sm. A strong man : 
Furreipn, vir fortis. Stew. Gloss. et 
FUIRBIRNEACH, -ICH, OR. 


FuIREACH, -ICH, s. m. et pres. part. v. Fuirich. De- 
lay, a staying, waiting: mora, morandi, expectan- 
di actus, moratio. Arab. S853 furaghut, cessa- 
tion. 


Furreacnp, s. f. ind. Provin. Vide Fuireach. 

FuIRFHEITHEAMH, IMH, s.m. An overseeing: procu- 
ratio. ALSS. 

FuiRricu, -IDH, DH’FH-, v.n. Stay: mane, expecta, 
morare. 

“ Fuirich gu foighidneach ti Dia, 

« Glace chugad misneach mhor, 

«Is bheir e spionnadh cridhe dhuit, 

“ Fuirich ti Dia na gloir’.” 

Ross. Salm. xxvii. 14, 

Wait patiently for God, take to thee great cou- 
rage, and he shall give thee strength of heart ;— 
wait upon the God of glory. Expecta patienter 
ad Deum, capesse tibi fiduciam magnam, et dabit 
ille vires animi tibi, expecta in Deum gloriz. 
“ Fuirich ort.” C..S. Wait: expecta. 

Furry, -E, -EAN, sf. A form, manner, fashion: for- 
ma, mos. Voe. 13. 

FurrNEIs, -EAN, s. f. A furnace: fornax. “ Lan 
bhur glac de luath na _fwirneis.” Es. ix. 8. marg. 
Handfuls of ashes of the furnace. Plenam ves- 
trorum pugnorum faville fornacis. “ Fuirneis an- 
mannan.” Joe. 177. Purgatory: purgatorium. 
Wel. Ffwrn. Dav. 

Furrm! izter7. Uttered on perceiving a bad odour : 
feetoris exsecratio. C..S. 

FurrHern, s.m.ind. A galling, shaving, taking off the 
skin by riding : excoriatio, cutis angor, equitando 
seepenumero perceptus. Voe. 26. 

Fucacun, s. f. Macinty. 111. Vide Folachd. 

FULAING, -1DH, DIIFH-, v. a 1. Sutfer, endure ; 
patere. “ Oir is mor a dh’fhulaing mise an diigh 
ann am bruadar air ashonsan.” Maé. xxvii. 19, For 
much have I suffered to day in a dream because 
of him. Enim multum passa sum hodie in som- 
nio propter eum. 2. Suffer, permit, allow: sine, 
permitte. « Agus cha ’n fhelaing thu peacadh 
air.” Lebh. xix. 17. And thou wilt not suffer sin 
upon him. Neque sinas peceatum in co. 

FULAISG, -IDH, DH’FH-, v. a. (Fuidh, et Luaisg), 
Rock, move backwards and forwards: agita, va- 
cilla, huc illuc submove. C. S. 
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FULANG, -AING, -AN, 8. m. et pres. part. v. Fulaing. 
1. Patience, suffering : passio, perpessio. “ Tre fhul- 
ang a’ bhais air a chrinadh le gloir agus le h-on- 
oir.” Labhr. ii. 9. Through the suffering of death 
crowned with glory and honour. Per perpessio- 
nem mortis, coronatus gloria et honore. 2. For- 
bearance, patience: longanimitas, patientia. C. 
S. 3. Suffering, act of suffering : patiendi actus. 
Cc. S. Often pronounced, “ Fulann.” 

* Fulang, s.m. 1. A foundation: fundamen. ZJA. 
2. A stud, boss: bulla. “ Le fulaingibh 
airgid.” B. B. Dan. Shol.i. 2. With silver 
studs. Cum bullis argenti. 3. A shore: littus. 
O'R. 4. A prop, buttress: sustentaculum. O'R, 
« Fulang tighe.” O'B. 

FULANGACH, \ -AIcuE, adj. (Fulang), Patient, en- 

Furannacn, J during, suffering, hardy: patiens, 
tolerans, durans. C.S. 

FULANGAICHE, adj. comp. of Fulangach, q. vide. 

FULANGAICHE, ae s. m. (Fulang), A sufferer: 

FULANNAICHE, J patiens, qui patitur. C. S. 

FULANGAS, | -Ais, s. m. (Fulang), Suffering, endur- 

FuLannas,f ance: perpessio, passio. 

«’S e fulangas mo Shlanuighthir, 
“ A bhios mo dhan a’ luaidh.” 
D, Buchan. 

It is the suffering of my Saviour, that my song 

shall make mention of. Est perpessio mei Serva- 

toris quam meum carmen enarrabit. 

+ Fulangtha, s.m. The passions: animi affectus. 
Bibl. Gloss. 

FULASGACH, -AICHE, adj. (Fulaisg), Moving back- 
wards and forwards, ag:tated: agitatus, submovens, 
vacillans. Maeinty. 94. 

FULASGADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Fulaisg. 
Rocking, act of rocking, or moving backwards aud 
forwards: huc illue submovendi, vacillandi actus. 
CLS. 

FULMAIR, -E, -EAN, s. A species of petrel: procel- 
laria glacialis. Scot. Fulmar. Jam. 

“’S ma thig am £udmair ann do dhail, 
« ’Smalaidh tu do bhiodag ann.” 
Stew. 210. 

If the Fulmar come near to thee, thou wilt stab 

thy dirk into him. Si procellaria glacialis veniet in 

tui propinquitatem, feries siceam in (eum). 

FULPANACHD, s.fcind. Articulation, joining of things 
together: articulatio. O'R. Vide Alp, v. 

+ Fim, s.m. Under me: subter me. Salm. xviii. 


36. £d. 1753. i.e. Fodham. Vide Fo, et 
Fuidh. 

+ Fumaire, -ean, s.m. <A large lump: massa in- 
genus. WSS. 


* Fun, sm. Land: ager. Zlh. Vide Foun. 
* Funn, s,m. O'F. Vide Fonn. 
FURACHAIL, | -E, adj. (Faire), Attentive, careful- 
Furarcuair, {ly observing, looking keenly: atten- 
tus, circumspectus. Maef. V. et C. S. 
FurAcHas, faa s. m. (Furachail), Watching, 
FuRACHRAS, J expectation, vigilance: vigilia, ex- 
pectatio. Macf. V. 
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FuRAM, -IDH, DH’FH-, v. a Offer, incite, provoke : 
offer, incita, provoca. Bibl. Gloss. 

* Furail, s.f. An offering, command, in- 
» Furaileamh, citement : oblatio, jussum, provo- 
catio. Llh. 

FUuRAIN, -IDu, Du’FH-, v.a. Invite, press hospita- 
bly: invita. CLS. 

FuRAN, -atn, Ss. m. 1. A welcome, salutation, ex- 
pression of kindly recognizance: salutatio, gratu- 
landi benigne, amicé recognoscendi actus. 

“ Eolas no furan air an daoci. 
« A chaoidh ni ’n cuiream féin.” 
Salm. ci. 4. 
Acquaintance or salutation, upon the wicked, never 
shall I bestow (put.) Familiaritatem, vel saluta- 
tiouem in pravum, nunquam adhibebo ego ipse. 

FURANACH, -AICHE, adj. (Furan), 1. Saluting, cour- 
teous, civil: liberaliter vel benigne excipiens. C. 
Set OB. 

FURANAICH, -IDH, DH’FH-, v. a. (Furan), 
welcome: invita, gratulare. C. S. 


Fouras, -ais, s. m. Patience: patientia. R. MWD. 
Arab, 2353 furaghut, leisure. Gilchr. 


Furas, ery adj, Easy, easy to accomplish: 

Furaspa, facilis, facilis factu. Voe, 142, 

« Furasach, -aiche, adj. Patient: patiens. JZSS. 

Furaspacup, s. f. ind. (Furasda), Facility, easiness 
in doing: facilitas. CS. 

FurRBAN, -AIN, s.m. Wrath, fervor of rage, fits of 
sickness: furor, paroxysmus, zgrotationis tormina. 
MSS. 

FURBANACH, -AICHE, adj. 
wrath: furibundus, C.S. 

FURBHAILTEACH, -EICHE, adj, Courteous, civil, af- 
fable: urbanus, blaudus. Stew. Gloss. 

FURBHAILTEACHD, | -EIs, s. m. Civility: urbanitas. 

FurRBUAILTEAS, COS. 

FURGHALL, -AILL, -EAN, sm. A suggestion: mo- 
nitio. O'R. 

Fur, -urrM, -An, sm, A stool: stella, sedes. C. S. 
B. Bret. Fourm. Fr. Forme. Petit banc. 

FURMAILT, -E, -EAN, sf. Welcome reception: gra- 
ta receptio. C. S. 

FURMAILTEACH, -EICUE, adj. 
sinceré gratus. C. S. 

FURTACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Furtaich. 
A helping, relieving : subsidium, relevandi, auxili- 
um ferendi actus. C. S. 

Furtacup, s. f. ind. Relief, ease, help: auxilium, 
otium, relevatio. C. S. et Zih. 

FURTAICH, -1DH, Di’FH-, v. a. Help, relieve, aid, 
assist: subleva, succurre, adjuva. “ Aom a’ m’ 
ionnsuidh do chluas, gu grad furtaich orm.” Salm. 
xxxi. 2, Incline to me thine ear, quickly deliver 
me. Inclina ad me aurem tuam, cito adjuva mihi. 

FURTAICHE, -EAN, s. m. (Furtaich), A comforter, 
helper : consolator, juvator. C. S. 

FurtTAIcHtTeE, adj. et pret. part. v. Furtaich. Com- 
forted, helped, relieved : consolatione recreatus. 


Invite, 


Raging, provoking to 


Heartily welcome : 
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FUS 4.60 FUT 
Fusa, adj. comp. of Furasda, q. vide. Vide eti- * Futha, (i. e. Fotha, Fopa). 1. Under them: sub 
Fusapu, § am, Usadh. illis, WSS. 2. Near them, towards them: 


FusGAN, -aln, -AN, s,m. A heather brush: sco- 


pula erica. Provin. 


prope, vel erga illos. “ Chaidh futha.” V2, 84. 
Approached them : appropinquavit eis. 


GAB 


G g, THE seventh letter of the Gaelic Alphabet, 

BE, Irish, G, 5, named, Gort, or Goirt, i. e. 
« Eidheann,” Ivy : hedera. 

'G, prep. contr, for Ag, and Aig; and sign of the par- 
ticiple present. “ 'G éisdeachd.” C.S.  Listen- 
ing, (dit.) in, or at, the act of listening: auscultans, 
(Zit.) inter auscultandum, vel potuis, apud actum 
auscultandi. 

« Arsa Cathul, ’s e ’g amharc ’n a dhéigh, 
“ Air na bliadhnaibh a thréig mar bhruadar.” 
S. D. 168. 

Said Cathul, while he looked behind him, (/¢. and 

he in the act of looking) on the years gone by, as 

adream. Inquit Cathul, et ille respiciens, (/i#. in 
actu, vel apud actum), annos qui preterierant, si- 
cut somninm. The same sign of the participle pre- 

sent is often contracted a’. 

« Ach com’ am biodh mo dhedir a’ sileadh 2” 
S. D. 168. 

But why should my tears flow (be flowing)? Sed 

quamobrem essent mea lachryma distillantes ? 

Vide Aig. 

G’, prep. contr. for Gu. To: ad, in. “ Agus phill 
Laban g’ a dite féin.” Gen. xxxi. 55. And Laban 
returned to his own place. Et reversus est Laban 
in locum suum. 

G’, contr. for Gu, prep. and conj. 
Gu, conj. 

Ga, contr. for Aig a, vel Ag a, i. e. prep. conjoined 
with pers. et poss. pron. 

«¢ Tha ’n sealgair ’ga fhuasgladh le shleagh.” 
S.D. 127, 

The hunter is loosing it with his spear. Est ve- 

nator solvens illud cum hasta. 

+ Ga, adv. Where: ubi. “ Ga bheil thu?” ZS. 

Where art thou? Ubi es? Vide Ca, et C'dite. 

- Ga, s.m. O'R, Vide Gath. 

+ Gabaisde, s. m. Sh. et O'R. Vide Cabaiste. 
GABAIR, -E, -EAN, 8. m. Provin. Vide Gobair. 
GABAIREACID, 8.f. ind. Provin. Vide Gobaireachd. 
GABH, -AIDI, Gil-, v. a. et zm. 1. Take: cape. 

“ Agus gabhaidh mi sibh dhomh féin mar shluagh.” 


Vide Gu, prep. et 


Ecs. vi. 7. And I will take you to me for a peo- 
ple. Et assamam vos mihi ipsiin populum. 2, 


Accept, receive, acccept of: accipe. 





GAB 


“© Gabh uam gu taitneach guidheam ort, 

« Ofrail mo bhéil a his.” Salm. cxix. 108. 
Accept from me, willingly, I beseech thee, the of- 
fering of my mouth now. Accipe nunc, a me 
libenter, obsecro te, donum mei oris. 3. (7.) 
Burn, kindle: ure, i. e. concipe flammam, SA. 
et C. S. Potius. Las, v. q. vide 4. Conceive : 
concipe. C. S. 5. Go, proceed: vade pro- 
gredere. Joined to adverbs of place. “ Gabh 
suas.” C.S. Go up, ascend: vade sursum. 
“ Ghabh e seachad orm.” C. S. He passed 
me. Ivit ille praeter me, vel preterivit me. Its 
significations are also varied by the preposition 
following. “Gabh agam.” C.S. Engage with 
me (for hire). Te mihi addic.  Gabh leam.” CLS. 
Side with me. Pro me sta. ‘ Gabh ort.” C.S. 
Feign, pretend. Pra te fer, dissimula. “ Gabh 
orm.” C.S. Strike me. Me verbera. “ Ghabh 
e air.’ C.S. 1. He beat, or has beaten him. 
Verberavit illum. 2. He has overcome him. Su- 
peravit illum. 3. He pretended, or feigned. Si- 


mulavit. ‘“ Ghabh e air féin.” C.S. 1. He pre- 
tended. Simulavit. 2. He assumed to himself, 


or, he took upon himself. Assumpsit sibi. “ Gabh 
tis.” C.S. 1. Acknowledge, confess, own. Ag- 
nosce, fatere. 2. Receive him (with kindness). 
Accipe eum (benigne), “ Ghabh e fium.” C. S. 
He received me kindly. Accepit me benigne ; me 
bene tractavit. “ Gabh tomham.” C.S. 1. Go 
before me, guide, or, attend me. 1 pra me, mi- 
hi viam ministra, vel me comitare. 2. Receive, 
or, treat me kindly. Me accipe libenter, vel be- 
nigne tracta. ‘ Gabh romhad.” C.S. Get you 
gone. Facesse, abi. ‘“ Ghabh e roimhe.” C. S. 
He went his way, he departed. Abivit, discessit 
in iter suum. ‘* Gabh air t-adhairt,” vel * air 
t-aghaidh.” C.S. Proceed, advance, goon. Per- 
ge. “Gabh uam.” C.S. Away, get you gone. 
Apage. “ Gabh umam.” C.S. See to me, take 
care of me. Me cura. ‘ Gabh oran.” CLS. 
Sing a song. Canta. “ Ghabhe airgiod.” N. H. 
lle enlisted in the army. Militia nomen dedit. 
Potius. “ Ghabh e’san arm.” Hebr. 37} chab. 
* Gabha, s.m. Zlh. Vide Gobhia. 

GABHACH, -AICH, -EAN, 8.f. Macf. Vide Gabhadh. 
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+ Gabhadach, -aich, adj. Cunning, artful: astu- 
tus, vafer. O'R. Vide Gabhdach. 

GABHADAN, -AIN, -AN, s.m. (Gabh), A receptacle, 
storehouse : receptaculum, repositorium. O22. 

GABHADH, -AIDH, -EAN, s,m. Peril, danger: peri- 
culum, casus. 

« O ghabhadh is o chunnart bais, 

* Do shaor thu m’ anam bochd.” 

Ftoss. Salm. exvi. 8. 

From the peril and danger of death, thou hast de- 
livered my poor soul. Ab periculo et casu mortis, 
eripuisti meam animam miseram. «“ Gabhadh- 
beil”. (Zit. Danger, or trial of Belus), imminent 
danger, jeopardy: periculum imminens, discrimen. 
S.D. 247, 

GABHAGAN, -AIN, -AN, & m. et f. A tit-lark: alau- 
da pratensis. Linn. C. S. et O'R. 

GABHAIDH, -E, adj. (Gabhadh), 1. Perilous, dan- 
gerous: periculosus. C.S. 2. Strange, wonder- 
ful: mirus. C.S, 3. Strange, odd: inusitatus, 
insolens. C. S. 4. Terrible, fearful: terribilis. 
Cc. S. 5, Hard, severe: difficilis, severus. ‘+ ’S 
gabhaidh an ni so.” C.S. This is a hard, or se- 
vere thing. Est durum hoc. 

GaABHAIL, s. m. ind. et pres. part. v. Gabh. Taking, 
act of taking: sumens, capiens, capiendi actus. 

“ Oir ta Jehébhah gabhail tlachd, 
‘Na phobull dhileas féin.” 
Feoss. Salm. exlix. 4. 
For Jehovah taketh delight in his own faithful peo- 
ple. Nam est Dominus Deus capiens delectatio- 
nem in populo fideli suo. Vide Gabh. Vel. Ga- 
vael, a grasp, holding. Ow. 

GABHAIL, -ALACH, -ALAICHEAN, 8. m. (Gabh). 1. 
A portion of work performed by cattle at one 
yoking: quod semel juncta, ut arando, conficiunt 
opus jumenta. C..S. 2. “ Gabhail-fhearainn.” 
A farm: predium conductitium, Macf. V. 3. A 
lease, legal instrument by which a farm is held: 
chartula qua jure pradium tenetur. C.S. “ Gabh- 
ail cine.” O'R. Vide Cinneadh. Division of land 
by lot, among the members of a family or tribe, as 
practised by the Irish, Welsh, and it is believed 
anciently among the Caledonians, and may be 
traced in the law of “ Gavel kind,” in some parts 
of England. Agrorum sorte divisio inter tribis 
vel domis homines, apud Hibernos Cambro-Bri- 
tannosque, olimque creditur, apud Scotos; quin- 
etiam apud Anglos ejusdem vestigia cerni possint, 
lege “ Gavel kind.” 4. Colonization, peopling : co- 
loniam deducendi actus. O'R. 5. A course, direc- 
tion: cursus, directio. O'R. 6. Spoil, booty, con- 
quest: prada, spolia, victoria. O'R. 7. Yeast, 
barm: cerevisia flos. O'R. 

GABHAL, GAIBHLE, -EAN, s.m. MSS. Vide Gobhal. 

GABHALACH, | -AIcHE, adj. (Gabhail). 1. Capa- 

Cee y cious: capax, amplus. C. S. 2. 
Infectious, contagions : pestiferus, tabificus. C. S. 

GaBHALTAcnp, s.f. ind. (Gabhaltach). 1, Capacity, 
largeness : capacitas, amplitudo. C.S. 2. Infec- 
tiousness: natura pestifera, nocens. O'R. et C.S. 

GABHALTAICHE, adj. comp. of Gabhaltach, gq. vide. 
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GABHALTAICHE, -EAN, Ss. 71. (Gabhail, 3.) One who 
rents a farm: qui pradium conducit. Macf. V. 
GaBHALTAS, -AIs, (Gabhail), 1. Land rented from 
a landlord: predium conductitium, Macf. V. 2. 
Division of land among a tribe: agri divisio inter 
tribus ejusdem homines. O'R. 3. Conquest : vic- 
toria. O'R. 4. Invasion: invasio. O'R. 5. Lands 
obtained by conquest : agri bello comparati. O'R. 

GABHANN, -AINN, & m. 1. Flattery, adulation: adu- 
latio, assentatio. 

* Na bilean chleachdas gabhann tla.” 
Kirk, Salm, xii. 3. 
The lips that practice smooth flattery. Labia que 
exercent adulationem blandam. 2. Gall: bilis. 
“ Cho searbh ris a’ ghabhann.” Hebrid. As bitter 
as gall: aque amarum ac bilis. 
* Gabhann, -ainn, s.m. (Gabh), 1. A jail, prison: 
carcer. O'R, 

GaABUANNACH, -AIcHE, adj. (Gabhann), Flattering : 
adulans, assentiens. C. S. 

GABHAR, GAIBHRE, -AIR, 8. Ji A goat: capra. 
“ Gach aon nach bi breac agus ballach am measg 
“nan gabhar.” Gen. xxx. 33. Each one that is not 
spotted and speckled among the goats. Omnia quie 
non fuerint varia et maculosa in capris. “ Gabhar 
fhirionn.” A he-goat: caper. Wel. Gavyr. Ow. 

GABHARACH, -AICHE, odj. (Gabhar), 1. Abound- 
ing in goats : capris abundans. C.S. 2. Skipping 
as a goat: saliens ut capra. O'R, 

GABHAR-ADHAIR, s.f. (Gabhar, et Adhar), A snipe: 
gallinago minor. C..S. « Gabhar-oidhche.” JMacf. 
V. 

GABHAR-BHREAG, -IC, s. f. (Gabhar, et Breac), A 
buck-snail: cochlea cum testudine, testudine co- 
operta. SA. O'R. et CS, 

GABHAR-CHRO, -OITEAN, | (Gabhar, et cré, vel Jann), 

GABIAR-LANN, -A1NN, \ A goat-fold ; caprarum 
septum, caprile. Macf. V. et C. 8. 

GABHD, -AN, sm. ind. 1. A crafty trick : artificium 
callidum. C.S. 2. A lie, a fallacy: mendacium, 
fallacium. C. S, 

GABHDACH, -AIcHE, adj. (Gabhd), Cunning, lying: 
astutus, mendax. CLS. 

GABHDAIR, -E, -EAN, s. m. (Gabhd, et Fear), A cun- 
ning fellow: astutus, vel vafer homo. Macf. V. 
GABHDAIREACHD, s. f. ind. (Gabhdair). 1. Low 
cunning, or artifice: fallacia, dolus, techna. CS. 
2. A habit of lying, or of using mean artifice : men- 

tiendi, vel fallacias exercendi consuetudo. C.S. 

* Gabbla, s.f. (Gabh, et Laogh), A cow with calf: 
lorda. L/h. B. Bret. Gyolo. 

* Gabhla, s.f. A spear, lance : hasta, lancea. Zlh. 
et OR. 

GABHLACH, -AICHE, adj. Vide Gobhlach. 

GABHLAN, -AIN, -AN, & 7m. 1. A wandering: va- 
gatio. Provin. 2. A man devoid of care: homo 
sine cura. Provin. 

GABHLANACH, -AICHE, adj. (Gabhlan, s.) Wander- 
ing, restless : erraticus, inquietus. Provin. 

* Gabhlachadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Gabh- 
laich. 1. Propagation: propagatio. OB. 2, 
Genealogy : familiarum origo. O’B. 
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* Gabhlaich, -idh, gh-, v. a. Sprout, bear bran- 

ches: germina, frondes gesta. Lh. 

GABHLAG, -AIG, -AN, 8. f. C. S. Vide Gobhlag. 

GaABHNACH, -alcn, s.f. Macf. Vo Vide Gamhnach. 

GapntTa, pret. part. v. Gabh. Taken, conceived: 
captus, sumptus, conceptus. C. S. Vide Gabh. 

GABHUINXY, -GAIBHNE, s.m. Macf. V. Vide Gamh- 
uinn. 

Gacn, pron.indef, Each, every: unusquisque, quisque. 

‘ Bha gach neach air an raon ach Goll.” 
S.D. G61. 

Every one was on the field but Gaul. Unusquisque 

fuit in agro preter Gallum. “ Gach uile.” C.S. 

Alls omnes. “ Gach neach.” C..S. Every one: 

quisque homo. Fr. Chaque. 

Gap, conj. Provin. Vide Ged. 

Gap, Garp, et Gon, s. m. A withe, a twisted twig: 
vimen contortum. Mfacf. V. “ Gad air sporan.” 
C.S. (lit. A withe on the purse, ironical name for 
a miser: vimen contortum quo crumena prestrin- 
gitur, nomen ironicum avari. “ Gad-uchd.” Maef. V. 
A breast thong, or withe, a girth, or breast-band : 
vimen, vel cingulum circa pectus. “ Gad-tarraich.” 
A girth, a withe round the horse’s belly by which 
the pack-saddle is held on: vimen, ceu cingulum 
circa equi ventrem quo clitella affigitur. C. S. 

GAp, -a, s.m. JESS. Vide Gata. 

* Gad, -aidh, gh-, v. a. Lih. Vide Gaid, et Goid. 
GapacnD, s.f.ind. Ecs. xx. 15. marg. Vide Gad- 

uigheachd. 

GADAICHE, -EAN, s. m. Vide Gaduiche. 

GapalR, -IDH, GH-, v. a. (Gad, s.) 1. Tie the fore 
feet of a horse: anteriores pedes equi colliga. Pro- 
vin, 2. Tie horses head to tail: equos colliga lon- 
go ordine, ut caput alterius sit ad caudam prace- 

- dentis. Provin. 

GADAG, -AIG, -AN, s. f. (Gad, s.) A straw rope, or 
halter: finiculus ex stramine factus. Hebrid. 

GADAN, -AIN, -AN, S.7. dim. of Gad. A little withe : 
vimen exiguum. C.S,. 

+ Gadan, -ain,s.m. A voice, noise: vox sonus. Lih. 
GApnh, -AIDH, -EAN, Gill, 19. Vide Gabhadh. 

+ Gadh, -aidh, gh-, v. a. etn, OB. Vide Guidh. 
Gapuakr, -aAlR, sm. Macf. V. Vide Gaothar. 

« Gadhar, s. m. Bibl. Gloss. Vide Gaoir. 
GADHARACH, -AICHE, adj. Vide Gaotharach. 
GAD-LUINNE, -EAN, s. m. (Gad, s. et Luinne). 1. 

A slender, feeble fellow: gracilis et debilis quis. 

Sh, 2. Asalmon after spawning: salmo postquam 

ova seu semina deposuit. Sh. 

GADMUNN, -UINN, s. #. A bair insect, nit: capillo- 
rum iusectus, lens. Gill. 

GADMUNNACH, -AICHE, adj. (Gadmunn), 
nits: lendibus scatens. C. S. 

GADRADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Gadair. A 
tying, or binding of horses : equos colligandi actus. 
Vide Gadair. 

GADRAISG, -E, -EAN, 8. f. A tumult, confusion: tus 
multus, confusio. Provin. 

GADRAISGEACH, -EICHE, adj. (Gadraisg), Tumultu- 
ous, confused: tumultuosus, turbatus. Provin. 

GADUICHE, -EAN, s,m. A thief: fur, latro. “ Ma 
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gheibhear gaduiche a’ briscadh a steach, agus gu 
’m buailear e, agus gu ’m faigh e bas, cha doirtear 
fuil air a shon.” Hes. xxii. 2. If a thief be found 
breaking in, and he be striken that he die, blood 
shall not be shed for him. Si deprehendatur fut 
inter irrumpendum, et si percutiatur, et moriatur, 
ne effundatur sanguis causa illius. 

GADUIGHEACHD, s. f. ind. (Gaduiche), Theft: fur- 
tum. “ Qir is ann as a’ chridhe thig droch smuainte, 
mortadh, adhaltrannas, striopachas, gaduigheachd.” 
Mat. xv. 10. For out of the heart proceed evil 
thoughts, murder, adultery, fornication, theft. E- 
nim ex corde egrediuntur cogitationes mal, ce- 
des, adulterium, scortatio, furtum. 

GAEL, s. 2. Vide Gaidheal. 

GaELAcn, adj. C. S. Vide Gaidhealach. 

GAELIG, -F, s. f. Gaelic, the Gaelic language, the 
Celtic dialect of Scotland: lingua Gaelica, lingua 
Celtica, qua utuntur Scoti monticole. 

“Tha Ghaelig fuaim-fholach, cruaidh, sgairteil, 
“ Do ’n ard ghaisgeach, reachdair, laidir.” 
Macinty. 
The Gaelic language is sonorous, forcible, and vigo- 
rous, to (suit) the lofty warrior, proud, and strong. 
Est Gaélica (lingua) sonoris vocibus, potens, for- 
tis, (apta) alto heroi, superbo, valido. 
* Gaf, -a, sm. A hook, any crooked instrument: 
hamus, instrumentum uncum quodvis. L/h. 
» Gafal, -ail, s,m. <A nerve: nervus. Zlh. 

GAFANN, -AINN, S.m. Henbane; hyocyamus. Zih. 
et Lightf. Vide Gabhann. 

GAG, -A1G, -AN, s.f. 1. A cleft, chink: crena, ri- 
ma. O'B. et Macf. V. 2. A fissure, or rent on 
the skin caused by heat : crena, vel fissura in cute, 
solis ardore, vel tali causa effecta. C. S. 

GAG, -AIDH, GH-, v. 2. Split, or grow into chinks, 
or flaws: dehisce, rimas forma. Ldh. et C. S. 

GAGacH, -AICHE, adj. (Gag), 1. Abounding in 
clefts, or chinks: crenis vel rimis abundans. C. S. 
2. Subject to, or having rents in the skin: fissu- 
ris in cute obnoxius, vel laborans. C.S. 

GAGACH, -AICHE, adj. Stuttering, stammering: bal- 
butiens, hesitans. Sh. et C. S. 

GAGADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Gag. A grow- 
ing into chinks, fissures, or rifts: hiatus, hiandi 
status. Zih, et CS. 

GAGAICHE, s.f. ind. (Gagach), A stammering, defect 
in speech: balbuties. C.S. 2. adj. comp. of Ga- 
gach, q. vide. 

GAGAIRE, -EAN, s.m. A stammerer, one who stam- 
mers: balbus, bambalio. C. S. 

GAGAIREACHD, s. f. ind. (Gagaire), A stammering: 
balbuties. O'R et C.S. 

GAGAN, -AIN, -AN, sm. A cluster, or bunch: race- 
mus, fasciculus. “ Gagan fraoich.” C.S. A 
bunch of heather: fasciculus erice. 

GAGANACH, -AICHE, adj. (Gagan), Hanging in clus- 
ters, or bunches: confertim vel racemulis pendens. 

*© A fhraoich bhadanaich, ghaganaich, dir.” 
A. MD. 47. 
Heather, tufted, clustering, fresh. Erica, confer- 
ta, racemulis pendens, nova. 
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* Gaibhinn, -e, -ean, s.f. (Gabhan), A little study, 
closet: museum parvum, conclave. MSS. 

GAIBHNEACHD, s. f. ind. C..S. Vide Goibhneachd. 

GAIBHRE, gen. of Gabhar, q. vide. 

GAIBHTEACH, -EICHE, s. m. (Gabh), A person in 
want, craver, complainer: liomo indigus, importu- 
nus, rogitator. Proviz. 

+ Gaibhtheach, -eiche, adj. 1. Stormy: procello- 
sus. Lik. 2. High, lofty: altus. ZLih. 

GAIBHTHEALACH, -AICHE, adj. (Gabhadh), 1. Ex- 
posed to want: egestati obnoxius. O'B. 2. In- 
convenient, perplexing : incommodus, perturbans. 
O’B. 3. Wild, fierce: seevus, ferox. MSS. Vide 
Gailbheach. 

GAID, gen. et pl. of Gad, s. q. vide. 

GAID, -IDH, GH-, v.a. Vide Goid. 

GAIDHEAL, -IL, s.m. A Gaél, a Scotch Highlander: 
Gaélus Scotus, monticola. 

« ’§ bhiodh fion is sithionn ’s an tra sin, 
« 'N talla fialaidh nan G'didheal.” 
Macgreg. 40. 
And there would then be venison and wine in the 
liberal abode of the Gaél. Et essent vinum et ca- 
ro ferina tunc in aula hospitali Gaélorum. 

GAIDHEALACH, adj. (Gaidheal). 1. Highland: mon- 
tanus. C.S, 2. Gaelic; of or belonging to Gelic: 
Gelicus. C. S. 

GAIDHEALTACHD, s.f. ind. (Gaidheal), The High- 
lands of Scotland: Caledonia, regiones montane 
Scotia. C. 8. 

Gaipuuie, -F, s.f. C.S. Vide Gaelig. 

GAIG, -E, s. f A stammering, stuttering: balbuties, 
hesitantia. C. S. 

GAIL, -IDH, GH-, v. 2. Boil: bulli. C.S. Id. q. 


Goil, x. Arab. whe ghulé, boiling. 
GAIL, -E, s. m. et pres, part. v. Gail. C..S. Id. q. 
Goil, s. 
« Gail, -e, 1. Slaughter: cedes. O'R. 2. Va- 
lour, virtue: fortitudo, virtus. O'R. 
GAILBHEACH, -EIcHE, adj. 1. Stormy: procellosus. 
Macf. V. 2. Wrathful, fierce, enraged: ira ar- 
dens, incensus, commotus. 
* Cuchullin cho gailbheach fis féin.” 
Fing. i. 49. 
Cuchulin wrathful as he himself. Est Cuchulin 
que commotus ac ipse. 3. Extraordinary, pro- 
digious : insolitus, immanis, ingens, 
«« Ach com’ a shiol gun iochd, 
« Am bheil ur lamh ri lic ghailbhich ?” 
S. D. 58. 
But why, merciless race, are your hands upon a 
huge stone? Sed quare, proles sine misericordia, est 
manus vestra super lapidem immanem ? 
GAILBHEINN, -E, -EAN, 8. f. 1. A great, or rocky 
hill: mons ingens et saxosus. Sk. et C.S. 2. A 
huge billow, storm at sea: aqua mons, tempestas 
maris. C..S. 3. A storm of snow, or hail: nivis 
vel grandinis procella. C. S. 
* Gailchinn, -e, s. f (Geall, et Ceann), A fine for 
man-slaughter: mulcta ob homicidium. O'R. 
In old Scotch law, “ Kelchyn.” Reg. Maj. 
ib. 4. cap. 38. ; 
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GAILE, -EAN, s.f. Vide Goile. 

« Gailin, -e, -ean, s.f. (Gaile), A parasite: para- 
situs. Zdh, 

* Gailineach, -eiche, adj. (Gailin), Flattering: a- 
dulans. O'R. 

GAILL, gen. et pl. of Gall, q. vide. 

GAILL, -E, -EAN, Ss. f. 1. A surly look: torvus 
intuitus. C. S. 2. A thick, or swoln cheek : 
bucca. CLS. 3. A thick lip: labiam crassum. 
Cc. S. 

+ Gaill-chearc, -irce, -an, s. f- (Gall, et Cearc), A 
common duck: anas domestica. Zih. et O'R. 
Vide Tunnag. 

» Gaille, -can, s.f. A rock: rupes. Lik. 

GAILLEACH, -ICH, -EAN, Sm. (Gaill, 2.) 1. A gum: 
gingiva. C.S. 2. A morbid excrescence on the 
gums, a disease to which cattle are subject: mor- 
bidum gingivarum tuberculum, morbus quidam cui 
boves obnoxie sunt. C. S. 3. The joining of the 
outer and inner bark of trees, or coats of seed, or 
husks; junctio exterioris et interioris corticis. 
CLS. 

GAILLEAG, -1G, -AN, s. fi (Gaill), A cuff, blow on 
the cheek : alapa, in buccam ictus. C. S. et O'B. 

GAILL-EUN, -EOIN, 8. m. (Gall, et Eun), <A strange 
or foreign bird: avis peregrina. O'B. 

GAILL-IASG, -£18G, -AN, 8. m. (Gaile, et Iasg), A 
pike, fish: luscius piscis. Sh. 

GAILLIONN, -INN, 5. f. (Gaill, et Sian), A storm, 
tempest: procella. 

«“’S is tric thu m’ aire féin, 
“’S tu teachd ’s a’ ghaillinn o chéin.” 
S.D, 242, 

And often art thou in my (own) thoughts, whilst 

thou comest on the storm from afar. Et sepe es 

tu in animo mei ipsius, et tu veniens in procella 
procul. 

GAILLIONACH, -AICHE, adj. (Gaillionn), 
stormy: hiemalis, procellosus. C. S. 
GAILLSEACH, -ICH, -EAN, sm. 1, An earwig: for- 
ficula auricularis. C..S. 2. A mouth overcharg- 
ed, so that the cheeks swell out: os usque adeo 
repletum ut genz largescunt. C..S. 3. A large 
morsel, or mouthful of flesh: frustrum magnum 

carnis. C. S. 

« Gaimhean, -inn, s.m. A skin, a hide: pellis. 
Lih. et OB. 

« Gain, -e, -ean,s.f. 1. Sand: arena. O'B. Vide 
Gaineamh, 2. Applause, a clapping of hands: 
applausus. O'2. 

+ Gainbheach, -ich, s.f- Zh. Vide Gainmheach. 

* Gain-cheap, -ip, s. m. (Gain, 2. et Ceap), A 
pillory, stocks: columbar, numella. Zh. et 


Wintry, 


* Gaine, -ean, s.m. A shaft,dart: jaculum. Stew. 
Gloss. Vide Guin. 
GAINEAMH, -IMH, s. m. et f. Sand: arena. 
«Rin direamh ’s mor gur lionmhoir’ iad 
* Na gaineamh mhin na tragh’.” 
Ross. Salm. cxxxix, 18. 

To number them they are much more numerous 
than the small sand of the sea shore. Ad ea nume- 
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randum, sunt multo numerosiora arena tenui lit- 

toris. 

GAINEAMUACH, -AICHE, adj. (Gaineamh), 
arenosus. C. S. 

» Gaineamb-art, -airt, -can, s.f. (Gaineamh, et Art), 
A sand stone: Japis arenosus. L/h. 

» Gaincoir, -ir, s. 2. (Gain, et Fear), An archer: 
sagittarius. O'R. 

GAINMHEACH, -IcH, sm. et fi CLS. 
eamh. 

GAIXMHEIN, -F, -FAN, 8. f. 1. A sandy beach: lit- 
tus arenosum. Provin. 2. dim. of Gaineamh, A 
grain of sand: arene particulum. C. S. 

GAINMHEINEACH, -E1CE, adj. (Gaineamh), Sandy ; 
arenosus. C.S. 

+ Gainn, -e, -ean, s.f. A nook: angulus. O'R. 

GAINNE, 8. f. ind. (Gann). 1. Want, scarcity, few- 
ness: inopia, penuria, paucitas. “ Fearann anns 
an ith thu aran gun ghatwne.” Deut. viii. 9. A 
land in which thou shalt eat bread without scarce- 
ness. Terra in qua comedes panem sine penuria. 
«“ Gainne sluaigh.” C. S. Fewness of people: pau- 
citas hominum. 2. Want, hunger: inedia, fames. 
C. 8S. 3. Parsimony, mean saving: avaritia sor- 
dida. C.S. 4. Comp. of Gann, q. vide. 

GAINNE, -EAN, s.f. A dart: jaculum. Maef. V. 

+ Gainne, -ean, sf. 1. Areed, cane: arundo, ca- 
lamus. L/h. 2. An arrow, barb of an arrow: 
sagitta, sagitte spiculum, vel pinna. LA. 

+ Gainneach, -ich, s.2. A place whcre reeds grow: 
arundinetum. Ldh. — 

GAINNEAD, -ID, S. 7. Scarcity, scarceness, degree of 
scarceness: penuria, inopia gradus. C. S. 

GAINNINEACH, -ICH, 8.2. (Gainne), A scrub, miser: 
deparcus homo, O'B. et C.S. 

GAINNTEAR, -IR, -E, s. f. (Gainne), CS. 
Gainne, s. 

« Gainntir, -e, -ean, s. m. A prison: carcer. Eel. 
iv. 14. marg. 

GAINNTIREACH, -EICHE, adj. (Gainntear), 
ing, destitute: inops, egenus. C. S. 

Garr, -E, s.f. Nearness, propinquity, juxta-position: 

Vista : Si Ser Da ia eS ORE 
propinguitas loci. “Cha d’ thainig e ‘na’ m’ ghazre. 

C..S. It did not come near me: non appropin- 

quavit mihi. (4) in meam propinquitatem. Vide 

Gar, adv. 

Gar, -1DH, GH-, vn. MSS. et CLS. Id. gq. Goir, 
1. “ Ni ghairionn se air Dia.” Ross. Salm. x. 4. 
ie. “ Ni ’n gair e air Dia.” He doth not call 
upon God: non invocat Deum. 

GAIR, -IDH, Gu-, v. 2. Laugh: ride. ‘ An sin 
dl’dicheadh Sarah, ag radh, cha do ghdir mi.” 
Gen. xviii. 15. Then Sarah denied, saying, I did 
not laugh. Tum negavit Sarah, dicens, non risi. 
More commonly. ‘ Dean gaire.” 

GAIR, -E, -EAN, sm. 1. An outcry, a shout: ex- 
clamatio, plausus. Afacf. V. 2. A din, murmur, 
or noise of many voices, whether of men, or beasts : 
sonus, strepitus, vel murmur vocum multarum, sive 
hominum sive animalium. “ Gair bhaite.” Voe. 
112. The roar of drowning people: lugubris eju- 
Jatio hominum multitudinis jamjam demergende. 
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« Gair chatha.” Voc. 112. Shout of battle: mili- 

tum conclamatio preelium ingredientium. “ Gair 

éibhinn.” ASS. A shout of joy: leta acclama- 
tio. “ Gair na fairge.” C.S. The noise of the 
sea: fremitus maris. “ Gair-ghuil.” Zh. App. 

A lamentable weeping, lamentation: lugubris la- 

mentatio. “ Gair-theas.” Macf. V. I. A glitter- 

ing reflection from any luminous body: fulgida lux 
solis repercussa ab re qualibet Juminosa. 2. Scorch- 

ing heat: torrens calor. ‘ Gair thonn.” C. S. 

Noise of waves: fluctuum murmur. “ Gair-craige.” 

vel “ Gair-chreag.” The return of a sound from 

a rock, or rocks, echo: sonus ab rupe vel rupibus 

repercussus, imago vocis. C. S. 

GAIRBH, -E, sf. 1. A greedy stomach: stomachus 
avidus, C..S. 2. The paunch, or intestines of a 
deer: cervi ventriculus vel intestina. C. S. 

GAIRBUE, 8. f. ind. (Garbh), Roughness, grossness, 
coarseness, harshness : asperitas, crassitudo, acerbi- 
tas. C..S. Vide Garbh. 

GatrsieE, adj. comp. of Garbh, q. vide. 

GAIRBHEAD, -EID, s,m. (Garbh), Roughness, de- 
gree of roughness, grossness, or coarseness : aspe- 
ritatis, crassitudinis, acerbitatis gradus. C. S. Vide 
Garbh. 

» Gairbheadach, -aich, s. a. (Garbh, et Aodach), 
A coarse garment: levidense indumentum. 
Lh. 

GAIRBHEIL, -E, contr, Gaireal. 
um vivum., CLS. 

* Gairbheoil, -e, adj. (Garbh, et Fedil) Large limb- 
ed, of large body, or size: ingentia membra 
vel corpus habens. Lith, App. 

GAIRBIIEAN-CREAGACH, -AICIIE, s. m. Bruise-wort, 
a certain plant: saponaria, vel chen sylvestris. 
Lightf. et CLS. 

GAIRBHTHEANN, -INN, sm. (Garbh, et Teann), A 
certain species of wild grass: graminis montani 
genus quoddam. C. S. 

GAIRBHTHEANNACH, -AICHE, adj. (Gairbhtheann), 
Abounding in wild grass: gramine montano quo- 
dam abundans. C. 3S. 

GAIRB-SHIAN, -EIN, S. m. (Garbh, et Sian), Coarse, 
or tempestuous weather : coeh temperies procello- 
sa. CLS. 

+ Gairde, s. f. ind. Gladness, joyfulness: Letitia. 
OR. 

GAIRDEACH, -EICHE, adj. (Gairde), Festive, joyous : 
festivus, letus. O'R. 

GAIRDEACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. 
Gairdich. Rejoicing, act of rejoicing, congratu- 
lating, making merry: gaudendi, lzetificandi actus. 
MSS. 

GAIRDEACHAS, -AIS, 8. m. (Gairdeach), Joy, glad- 
ness, rejoicing: gaudium, hilaritas, Jetitia. 

« Biodh gairdeachas air fineachaibh, 
“© Gu h- ait a’ seinn do chlit.” 
Salm. \xvii. 4. 

Let the nations rejoice, joyfully singing thy praise. 

Sit letitia gentibus, hilariter canentibus tuam lau- 

dem. 

GAIRDEAN, -EIN, -AN, s. m. v.f. An arm: brachi- 


Free-stone : sax- 
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‘um. “ Cionnas a shaor thu an gdirdean a ta gun 
neart ?” Job. xxvi. 2. How savedst thou the arm 
that is without strength? Quomodo servasti_bra- 
chium quod est sine viribus ? Scot. Gardy. Jam. 

GAIRDEANACH, -AICHE, adj. (Gairdean), Having 
long, or powerful arms: brachia longa, vel robusta, 
habens. C. S. 

GAIRDICH, -IDH, GH-, v. 2. Rejoice, be glad: gau- 
de, letare. Llh. Potius. “‘ Dean gairdeachas.” 
GAIRB, s.f. ind. Id. q. Gair, s. * An gaire dhuit.” 

Cc. S. Near, or nigh to thee: juxta te. 
*Gaire, s. f. Reparation, amendment: reparatio, 
amendatio. Lih. et O'B. 

GAIRE, s. f. ind. A laugh, laughter: risus, ridendi 
actus. ‘“ An sin lionadh ar beul te gaire. Salm. 
exxvi. 2. Then was our mouth filled with laugh- 
ter. Tunc impletum est nostrum os risu. “ Dean 
gaire.” C.S. Laugh: ride. 

GAIREACH, -EICHE, adj. (Gaire, vel Gair), I. Laugh- 
ing, merry: ridens, hilaris, jocosus. C. 8S. 2. (Gair), 
Noisy, sounding, murmuring, roaring, as the sea: 
sonitum vel fremitum edens, fremens sicut mare. 

“ Mu mhuir ghairieh Innse-thore 
* Eireadh gaoth Eirinn gu h-ard.” 
Fing. i. 145. 
Around the roaring sea of Innis-tore, let the wind 
of Erin rise on high. Circa mare fremebundum 
Innis-torce surgat ventus Jernes alté. 

GAIREACHDAICH, -E, Ss. m. et pres. part. v. Giir. 
Laughing: ridendi actus. Stew. 47. 

GAIREACHDAINN, -E, 8.f. Provin. Id. q. Gaireachd- 
aich. 

GAIREAL, -EIL, adj. (Gairbheal). 1. Free-stone: 
saxum vivum. C.S. 2. Gravel, hard sand: sabu- 
lum. CLS. 

GAIREALACH, -EICH, adj. (Gaireal), Gravelly, a- 
bounding in gravel: sabulo abundans. C. S. 

GAIREAS, -EII, sm. C.S. Vide Gairios. 

GAIREIL, -E, adj. Snug, commodious, suitable, con- 
venient: idoneus, commodus, aptus. Provin. 

* Gair-fhitheach, -ich, s. m. (Gair, v. et Fitheach), 
A raven: corvus cornix. Linn. O'B. 

GAIrRGE, adj. comp. of Garg. adj. q. vide. 

GairGE, 8. f. iad. (Garg). I. Fierceness: ferocitas, 
ferocia. C. S. 2. Bitterness of taste, or flavour: 
amarities saporis. C. S. 

GAIRGEACHD, s.f. ind. (Garg), C.S. Id. q. Gairge,s. 

GAIRGEAD, -EID, s. f. (Garg), Fierceness, degree of 
fierceness, or bitterness: ferocitatis, amaritiei, gra- 
dus. CLS. 

GAIRGEAN, -EIN, s. m. (Garg). I. Garlick: allium. 
C.S. 2. A certain herb growing in rivulets: her- 
ba quedam in rivulis crescens. C. S. 

GAIRGEANACH, -AICHE, adj. (Gairgean), Abound- 
ing in garlick: allio abundans. C. S. 

GAIRGEIN, -E, s. m. 1. Dung, ordure: fimus, sor- 
des. Provin. 2. Stale urine: lotium. C. S. 

« Gairgheala, s,m. An outcry: exclamatio. ILS. 
* Gairghean, -ein, -ean, s. f. A niece: fratris vel 
sororis filia. Lik. et O'B. 
* Gairgniomhach, -aiche, adj. Bigotted: supersti- 
tiosus. O'R. 
Vor. I. 


» 
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GaIRGNE, 8. f. ind. (Garg), C. 8S. Id. q. Gairge, s. 

GAIRICH. -E, (Gair, v. et s.) 1. A shouting for joy: 
letitie acclamatio. C..S. 2. A loud resounding 
noise: fremitus, sonitus. ‘ Gdirich a’ chuain” 
C. 8. Noise of the ocean: fremitus oceani. 

Garrip, GiorrA, adj. C.S.et MSS. Vide Goirid. 

GAIRIOS, -IS, -AN, s. m. Convenience, easiness, fa- 
cility of accomplishment: commoditas, commodum, 
facultas vel facilitas agendi, vel perficiendi. C. S. 
Heb. Wy gharash. 

Garriosacn, -aicneE, adj, (Gairios), Convenient: 
commodus. CLS. 

GAIRISIN, -E, sm. Vide Gairistin. 

GAIRISNEACH, -EIcHE, edj. (Gasristin). 1. Nasty, 
abominable, causing dislike, or aversion; putidus, 
abominandus, fastidium ferens. 

«¢ Duisgear na h-aingidh suas ’n an déigh, 

‘* Mar bhéisdibh gairisneach as an t-slochd ” 

D. Buchan. 
The wicked shall be awakend after them as nau- 
seous beasts from the pit. Exsuscitabuntur impro- 
bi post eos, sicut animalia putida ex fossa. 2. 
Lewd, obscene: obscznus. C. S. 

GAIRISTIN, -E, -EAN, s. m. 1. Abomination, matter 
of dislike, or aversion: abominatio, fastidii causa. 

“* Gu ’m bheil cealgaireachd chrabhaidh 

“ Air a dearbhadh gu gabhaidh, 

“ Tha ‘n a gairistin & a chiaistinn, 

“ Is ro-chraiteach f a luaidh.” Stew. 60. 
Religious hypecrisy is fearfully proved, that is an 
abomination to be heard, and very painful to be 
mentioned. Est simulatio pietatis probata horridé, 
que est abominatio audienda, et maximum dolo- 
rem ferens dictu. 

GAIRM, -IDH, GH-, v. a. (Gairm, s.) 1. Call: voca. 
“ Gairm a his, ma tae ann a fhreagras thu.” Job. v. 
I. Callnow, if there be any that will answer thee. 
Voca nunc, si quis sit, qui responderit tibi. 2. Call, 
invite: invita. <« Oir chad’ thainig mise a ghairm 
nam fireanach.” Mat. ix. 13. For | have not come 
to call the righteous. Nam non veni ego voca- 
tum justos, 3. i. e. “ Gairmair.” Call upon, in- 
voke: invoca. “ Agus gairm orm ann an latha 
teanntachd.” Sade. 1.15. And call upon me in 
the day of trouble. Et invoca me in die angustia- 
rum. Do ghairmeas.” Ross. Salm. iii. 4. i. e. 
“ Do ghairm mi.” I have called: vocavi. 4. Crow 
(as a cock): cane, canta. 

“ °N sin ghairm an coileach, ’s theich an sgail.” 

Campb. 177. 
Then the cock crew, and the shadow fled. Tunc 
cantavit gallus, et fugit umbra. 

GAIRM, -E, EAN, et -ANNAN, &. f. et pres. part. v. Gairm. 
1. A call: vocatus, vocatio. C.S. 2. Calling, 
act of calling: vocatus, vocandi actus. “ Agus 
chlach iad Stephen agus e a’ gairm air Criosd.” 
Gniomh, vii. 59. And they stoned Stephen (and 
him) calling on Christ. Et lapidarunt Stepha. 
num invocantem Christum. 3. A calling, occu- 
pation, office: ars, quastus, munus. “ Fanadh 
gach aon anns a’ ghairm anns an do ghairmeadh 
e.” 1 Cor. vii. 20. Let every one abide in the 
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calling wherein he was called. Maneat unusquisque 
vocatione in qua vocatus fuerit. 4. A title, name: 
dignitatis insigne, nomen. O'F?. et GC. 8. 5. A pro- 
clamation: edictam. Maef. V. “ Gairm choileach.” 
Maef. V. et C.S.  Cock-crowing, morning: gal- 
lorum cantus, mane. “ Gairm challan.” vel Gairm 
chon sheilge.” Afacf. V.et C.S. Howling of dogs 
in hunting. Ejulatus canum inter venationem. 
“ Gairm-ghille. WSS. A cryer: preco. “ Gairm- 
posaidh.” C..S. Marriage bans: nuptiarum edi- 
tio publica. “Slughorn.” Sir G. Machenzie’s He- 
raldry, p. 633. cap. 23. 1.e. Sluagh-ghairm: a 
war cry: ad bellum convocatio. Vide Sluagh. 

GAIRMEANACH, \ -AICH, s.m. vel f. (Gairm, v.) The 

GAIRMIONNACH, § nominative case: casus nomina- 
tivus. Jr. Gram. 

GAIRNEAL, -IL, -AN, s. m. A meal magazine, or 
large chest: farine apotheca, vel arca ingens. 
C.S. Scot. Girnel. 

GAIRNEILEAR, -IR, -AN, s. m. A gardener: hortn- 
Janus, olitor. Provin. Vide Garadair. 

GAIRNEILEARACHD, s. f. ind. (Gairneilear), Provin. 
Vide Garadaireachd. 

GAIRSEACH, -EICH, -EAN, 8. f. Muef.V. Vide Gaors- 
ach. 

GArrRsEAcuD, s. f. ind, (Gairseach). 
achd. 

GAIRSINN, -E, s. m. et pres. part. v. Gair. CLS. 
Vide Goirsinn. 

GAIRT, -E, s. m. C.S. Vide Gart, s. 

» Gairte, -ean, sf A narrow path: angusta se- 
mita. Lh. App. 
* Gairteil, -e, -ean, s.m. Lik. Vide Gartan. 

GAIs, -E, -EAN, s.f. 1. A torrent: torrens. O'R. 
et C.S. 2. A surfeit: satietas. O'R. 3. Craft, 
cunning: astutia, versutia. O'R. 4, Generalship : 
prefecti vel ducis militaris artes. O'R. 

GAIs, -IDH, Gu-, v.a@. 1. Shrivel up: corruga. 
C..S, 2. Blast, corrupt: combure, ferrugine feri. 
COS. 

GAISDE, -EAN, s.f. 1. A gin, trap, snare: laqueus, 
tendicula. O'R. et Provin. Vide Goisne. 2. A 
wisp of hay, or straw: manipulus stramineus, fo- 
neus peniculus. C..S. Vide Goisde. 

» Gaisdidhe, -ean, s. m. A painter: pictor. O'R. 
» Gaisdidheach, -ich, s. m. A champion: pugil. 
O'R. Vide Gaisgeach. 

Gals, s.f. ind. Boldness, valour, bravery : fortitu- 

do, virtus bellica. O'R. et C..S.  Potius Gaisge, 


Vide Gaors- 


q. vide. 
GAISE, -IDH, -EAN, $. m. et pres. part. v. Gais. 
GAIsEADH, § State of being shrivelled np, a defect 


in crops: corrugationis status, messis vitiam. Deut. 
xxvili, 22. marg. Hebr. WI) nagash, commotus, 
concussus, 

Gaisce, s.f.ind. Bravery, valour, feats of arms: 
fortitudo, virtus bellica, fortia virorum facta, res 
bello geste. 

« A mhic Arair com’ a’ d’ thosd, 
« Is clann na gaisge cho dlu?” 
S. D. 318. 
Son of Arar, why (art thou) silent, and the child- 
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ren of valour so near? Fili Araris, cur siles, dum 
liberi fortitudinis sunt tam vicini ? 

GAISGEACH, -ICH, 8. m. (Gaisge), A champion, hero, 
warrior : pugil, heros, bellator. 

“ A ghaisgich na Féinne gluaisibh.” 
S. D, 203. 
Heroes of the Fingalians, move (forward): heroes 
Fingaliensium, movete vosmet ipsos. 

GAIsGEACHD, s. f. ind, (Gaisgeach), Heroism, the 
doing of valiant feats: facultas vel habitus fortia 
peragendi. C. S. 

GAISGEANTA, -EINTE, adj. (Gaisge), Heroic, warlike, 
valorous : fortis, heroicus, bellicosus. C. S. 

GAISGEALACHD, 8. f. ind. (Gaisgeil), Heroism, va- 
lour: virtus bellica, facta heroica peragendi facul- 
tas, vel habitus. Macf. V. 

GAISGEIL, -E, adj. (Gaisge). Macf. V. Id. q. Gais- 
geanta. 

* Gaisin, s. f. (Gaise), Scanty crops: parca mes- 
sis. Sh. 

GAISREADH, -IDH, 8. m. Warlike troops: copia bel- 
licose. ASS. 

GAISTE, -IN, -AN, sm. 1. A straw, a small 

GAISTEAN, \ bundle of straw, or hay: culmus, stra- 
minis vel foeni fasciculus. C. S. 2. A small quanti- 
ty of any thing: rei cnjusvis quantitas parva. NV. H. 
* Gaistean, -ein, -an, s. m. (Gais), A crafty fel- 

low: quis versipellis. L/h. 

GAITHEAN, -EIN, -AN, 5. m. dim. of Gath. 1. A 
little dart : jaculum parvum. C. S. 2. A straight 
branch: rectus procerusque arboris ramus. Zh. 
et OR. 

Gat, s. fo ind. C. S. Vide Guil, s. 
Gail, to cry with a harsh note. Jam. 

GAL, -AIDH, Gu-, v. 2. CS. Vide Guil, 2. 

GALACH, -AICHE, adj. (Gal, s.) 1. Weeping, apt to 
weep, mournful: lachrymosus, plorans, ad lachry- 
mandum proclivis, meestus. £. JED. 65. 2. Va- 
liant, brave: fortis, magnanimus. Lit. App. Vide 
seq. 

* Galach, -aich, s. m. Valour, courage, fortitude : 
virtus hellica, magnanimitas, fortitudo. Z/h. 

GALAD, -AID, 8. f. (Gaol), A word used in address- 
ing a little girl: vox usurpata ubi quis blandé pu- 
ellam compellat. Macf. V. et CS. 

GALAN, -AIN, -AN. 1. A gallon, measure: congius, 
mensura quedam. C.S. 2. A noise: strepitus, 
fremitus. dh. 

GALANACH, -AICHE, adj. (Gal, s.) 
crying: flens, plorans. AR. AD. 74. 
obstrepens. Provin. 

GALAR, -AIR, -A, -AN, 8.7m. A disease, distemper : 
morbus, «grotatio. 

* Co b’ e chuireadh an umhaill, 

« Mi bhi dubhach, neo-éibhinn, 

«“ Cha do thnig iad mo ghalar, 

«“’S cha d’ aithnich iad féin e.” Stew. 98. 
Whatever persons would doubt that IJ am sad and 
sorrowful, they have not understood my disease, 
and they have not known it. Quicunque vocaverint 
in dubitationem me esse tristem (et) infelicem, non 
intellexerunt meam zgrotationem, et non cogno- 


Scot. Gale, 


1, Weeping, 
2. Noisy : 
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verunt eam.  Galar buidhe.” C. S. The jaun- 
dice. Morbus regius, icterus. ‘ Galar fuail.” 
C.S. The gravel. Calculus. “ Galar gasda.” 
Macf. V. The flux. Dysenteria. “ Galar mor.” 
Macf. V. The plague, pestilence.  Pestilentia. 
« Galar plocach.” Macf. V. vel “ Galar pluice, 
vel pluiceach.” C. S. The squinzy. Angina. 
‘‘ Galar teth.” C.S. The rot. Lues. Wel. Do- 
lur. Walt. Lat. Dolor. 

GALARACH, -AICHE, adj. (Galar), Diseased: xgro- 
tus, morbidus. C. S. 

GALC, -AIDn, GuH-, v. a. Thicken cloth, by a certain 
process like fulling: densa pannum, redde pan- 
num densiorem arte quadam. Provin. 

GALCADAIR, -E, -EAN, s. m. (Galcadh, et Fear), One 
who thickens cloth: qui pannum reddit densiorem. 
Provin. 

GALCADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Gale. Act 
of thickening cloth: densiorem reddendi pannum 
actus. Provin. 

GatcanTA, adj. Thick, stout, strong: densus, cras- 
sus, robustus. “ Fear galeanta.” C. S.A man of 
stout form, or body. Vir corpore crasso, vel denso. 

GALL, -AILL, 8. m. (Aig, et Thall). 1. Properly, an 
inhabitant, or native of the low country of Scot- 
land, or any one ignorant of the Gaelic language : 
regionum campestrium Scotie incola, vel qui loqui 
linguam Scoto-Celticam nescit. 

« Bha mi 6g am measg nan Gall, 
«’S thug mi treis air feadh nam beann.” 
Stew. 205. 
I was young among Lowlanders, and have been for 
a time among the mountains. Eram juvenis inter 
populos regionum campestrium Scotia ; et commo- 
ratus sum in aliquid temporis apud montes. 2. ( fig.) 
A foreigner, stranger: peregrinus. M/acf. V. et O'R. 
« Dighall.” Stew. 330. A Foreigner: peregrinus. 
Wel. Gal. Ow. Gelyn. Walt An enemy: hostis. 
* Gall, s,m. 1. A rock, a stone: rupes, lapis. 
O'R. 2. Stone vases, or boilers : vasa lapidea 
vel lebetes. O'R. 3. Milk: lac. OF. Wel. 
Gal. Ow. Gr. Yéro. 4. A cock: gallus. 
OR. 5. Aswan: olor, O'R. 

GALLA, -AICHEAN, s.f. A female dog: canis femi- 
na. C.S. 

GALLAG, -AIG, -AN, 5. f- A little female dog: canis 
femina parva. CS. 

GALLAN, -AIN, -AN, Sm. 1. A branch: ramus. 

* Bu ghallan aluinn a’ t’ fhionuis mi, Oscair.” 
Gill. 29. 
I was a beautiful branch in thy presence, Oscar. 
Fui ramus pulcher coram te, Oscar. 2. (fig.) 
A youth, a handsome, or tall young man: juvenis, 
pulcher et procerus juvenis. C. S. Scot. Galland, 
et Callan. Jam. 

GALLANACH, -AICHE, adj. (Gallan). 1. Full of 
boughs, or branches: ramosus. C. S. 2. Youth- 
ful: juvenis. C. S. 

GALLAN-GREANNCHAIR, -E, s.f. (Gallan, et Greann- 
chair), Colts-foot: tussilago. C. S. et Lightf. 

GALLAN-MOR, -61RE, s.f. (Gallan, et Mor), Butter- 
wort; pinguicula vulgaris. C. S. 
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GALL-BHOLGACH, -aicu, (Gall, et Bolg), The French 
pox: lues venerea. Macf. V. 

GALL-CHNU, -MHAN, s. f. Gall, et Cni, vel Cnd), 
A walnut: nux avellana. Mauef. V. 

GALL-CHRANN, -AINN, -OINN, s. m. (Gall, et Crann), 
A low country, or modern plough : aratrum aptius, 
hodiernum. Hebrid. 

GALLDA, adj. (Gall). 1. Unable to speak the Gae- 
lic language, of or belonging to the low country 
of Scotland: linguze Scoto-Celticae nescius ; ad re- 
giones Scotize campestris pertinens. Maef. V. et 
C.S. 2. Strange, foreign: peregrinus. O'R. et 
CLS. 

GALLpacnD, s. f. ind. (Gallda). 1. The low coun- 
try of Scotland: campestres regiones Scotiz. Macf. 
V. 2. That which is foreign: quod peregrinum 
est. CLS. 

GALL-DRUMA, -AICIIEAN, 8. f. (Gall, et Druma), A 
kettle-drum: tympanum ewrium. Maef. V. 

GALL-LUCH, -AINN, -AN, s.m. (Gall, ct Luch), A 
rat: sorex, mustela alpina. O'R. 

GALL-MHUILION, -IN, -AN, s,m. (Gall, et Muilion), 
A mill, (Zit.) a lowland, or strange mill: pistri- 
num, (/é.) peregrinum, vel ex regione Scotia cam- 
pestris. CS, 

GALL-SHEILEACH, -IcH, s. f. (Gall, et Seileach), 
Cooper's willow: salix vectoria. C. S. 

GALL-SHEILISTEIR, -E, s. m. (Gall, et Scilisteir), 
Sedge: carex, vel iris pseudacorus. CS. 

GALLURAN, -AIN, s. m. Lingwort, or wild angelica: 
zgopodium podagraria. O'R. 

* Galmas, ) s. f. In old Scots law, a certain satis- 

* Galnas, f faction for slaughter: mulcta que- 
dam, vel satisfactio olim apud Scotos pro ca- 
de. Reg. Maj. lib. iv. cap. 38. Wel. Galnes, 
Asseithement. Galanas, enmity, murder, man- 
slaughter. Vide Zeck. in Voe. 

GALUBAN, -AIN, -AN, Ss. m. A band that muffles the 
dugs of a mare, to prevent the foal from sucking : 
fascia qua obvolvuntur equa mammee ut pulli a 
lacte depellantur. Provin. 

* Gamag, -aig, -an, s. fi A stride: grandior gra- 
dus vel gressus. O'B. 

*Gamh, s. f 1. Winter, cold: hiems, frigus. 
O'R. 2. A woman: mulier. O'R. 

GAMHAINN, -AIMHNE, -AMHNA, pl, -AIMHNE, A 
year-old calf: vitulus anno natus. C. S. “ Gamb- 
ainn ruadh.” Ldh, App. A yearling deer: cervus 
anniculus. 

* Gamhann, -ainn, s. m. A ditch, lacuna. Llh, 

GAMULAS, -AIS, 8.2. 1. Malice: malitia. C. iS. 2. 
Revenge, desire of revenging : ultio, nlciscendi cu- 
pido. 

“ Ghluais mo ghamddas mar iolar nan speur, 

« O naimhdibh fo bheud is smuir.” 

Tem. ii. 473. 
As the eagle of heaven, my desire of revenge mov- 
ed away from enemies beneath wound and dust. 
Abscessit mea ulciscendi cupido, instar aquile 
celorum, ab hostibus sub damno et pulvere. 
» Gan, prep. Lih, et MLSS. Vide Gun. 
GAMHNACH, -AIcH, s.f. (Gamhainn), A cow with 
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a calf a year old, and still continues to be milked: 
vacca cujus vitulus, proximé editus, est anno na- 
tus, queeque adhne lac prebet. 

“ B’ fhearr team féin na bd-laoigh is gamhnach.” 

Gill. 140. 

I would rather than a cow in calf, and a barren 
cow. Esset pluris mihi quam vacca vitulo feta, 
et vacca sterilis. 

‘GAN, prep. Alc, conjoined with art. vel poss. pron. 
Vide Aig, et An. 

GANAIL, -E, -EAN, & f. 1. A rail: repaguium. 
OR. 2 A fold: septum. O'R. 

GANGAID, -E, -EAN, 8. f. 1. Falsehood, deceit : fal- 
sitas, dolus. O'F. et Provin. 2. Bustle: tumul- 
tnatio. O'R. et Provin. 3. A light-headed fe- 
male: levibus quepiam moribus. O'&. et Provin. 
4. s.m. A deceiver: fraudator. Bibl. Gloss. 


GANGAIDEACH, -EICHE, adj, (Gangaid). 1. False, 
deceitful : fallax, dolosus. Provin. 2. Light- 
headed : levis moribus. Provin, 

GANGAIDEACIID, 8. f. ind. (Gangaideach). 1. Craft, 


knavery, deceit: vafrities, fraus, dolus. Provin. et 
O'R. 2. Light-headedness: morum levitas. Provin. 
GANN, -GAINNE, adj. Scarce: rarus, inops, carus, 
parcus. 
*¢ Bu lionmhor do chairdean, 
“’S cha bu ghann iad ¥ an leughadh. 
Turn. 105. 
Numerous were thy friends, and they were not 
scarce, to be discerned. Erant numerosi tui amici, 
et non erant rarileetnu. 2. adv. Scarce, scarcely : 
vix. 
“ Tra ’s gann air gualainn na daraig, 
“ A ghluaiseas an duilleach tha seargta.” 
S.D. 196. 
When scarcely on the (shoulder) top of the oak, 
moves the withered leaf. Quando vix in cacumi- 
ne quercus movetur frons arefacta. 2. adj. Little, 
short: parvus, brevis. O'/2. 3. Difficult; diffi- 
cilis. O'R. 

GANNDAS, | -AIs, -AN, 8. i. Provin. 

ees las. 

GANNLASACH, -AicHE, adj. (Gannlas). 1. Revenge- 
ful: ulcisendi capidus. CLS. 2. Spiteful, mali- 
cious: invidus, malignus. C. S. 

GANNTACHD, s. j. tzd. (Gann), Scarcity, poverty : 
inopia, raritas, paupertas. C. S. 

GANNTAR, -AIR, Ss. m. (Gann). Maef. V. Id. q. 
Ganntachd. 

+ Ganntair, -e, -ean, s,m. O'B. Vide Gainntir. 

GANNTARACH, -alcueE, adj. (Gann), Miserly, mean: 
avarus, sordidus. C. S. 

GaNnnTAS, -AIs, s,m. (Gann), C. S. 
tachd. 

GANRADI, -AIDH, -EAN, S.m. A gander: anser mas. 
Macf. V. et CLS. 

GANRAICH, -E, ef. A roaring, noise, loud murmur- 
ing sound: clamitatio, fremitus, sonus, altus et 
murmurans. 

“ A shleagh mheirgeach ri fuaim air a sgéith, 
“ Mar ghaaraich eun air steudaibh fuara.” 
S. D. 206. 


Vide Gamlh- 


Vide Gann- 
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His rusty spear, sounding upon his shield, as the 
loud cry of birds on cold billows. Ejus hasta 
ferruginea, sonans super ejus clypeum, sicut cla- 
mitatio avium super fluctus gelidos. 2. Noise of 
of billows: undarum fremitus. 
“ °S na cuanta dobhaidh a’ ganraich.” 
SD. 57. 

And the boisterous seas roaring. Et maribus tur- 

bidis frementibus. 

* Gaod, sm. 1. A swan: cygnus. Lik. et O'B. 
2. Geese: anseres. Lih. O'B. et MSS. 
GAOoG, -A01G, -AN, s.m. Inequality of fineness in 

yarn: inaequalitas gracilitatis licii.. C. S. 

GaoGacu, -aicne, adj. (Gaog), Unequally spun: li- 
cium ineqnaliter netum. C.S. 

GAOGAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Gaog. Too much 
slenderness in a portion of thread: nimia gracilitas 
que est in fili parte. CLS. 

« Gaoi, s. f2 1. Prudence, wisdom, shrewdness : 
prudentia, sapientia, sagacitas. Zih. 2. Dis- 
simulation: dissimulatio, falsitas. O'B. 

GAoID, -E, -EAN, s.f. A blemish, defect: vitium, 
macula. “ Agnus air an ochdamh 1a gabhaidh e 
da uan fhirionn gun ghaoid, agus aon uan boirionn 
de ’n chend bbliadhna gun ghaoid.” Lebh. xiv. 10. 
And on the eighth day he shall take two he lambs 
without blemish, and one ewe lamb of the first 
year without blemish.” Die autem octavo assu- 
met duos agnos integros (/ié. sine macula), et 
agnam unam anniculam integram. 

GaoIDEANTA, adj. (Gaoid). 1. Rotten at the core: 
ad volvam, in parte interiore, putris. C.S. 2. 
Idle, slothful: ignavus, piger. Lih. et O'R. 

» Gaoidheal, -ii, s,m. Lih. et O'R. Vide Gaidh- 
eal. 

* Gaoidhean, -ein, -an, s.m. A false colour, a 
counterfeit : fucatus, simulatus nitor. Z/h. 

GAolL, gen. of Gaol, q. vide. 

* Gaoil, s. ff 1. A family, kindred : familia, con- 
sanguinitas. O'R. et MSS. 2. A wound: 
vulnus. O'#. 3. Violent anger: ira tumes- 
cens. OR. Vide Goil, wv. 

GAOILEAN, -EIN, -AN, s. m. (Gaol), A darling, dear 
soul: animulus, deliciz, animula. “ A ghaoilein.” 
C.S. My love. Mea lux, corculum. 

* Gaoinne, s. f- Goodness, honesty : bonitas, pro- 

bitas. OB. et ALSS. 

GAOoIR, -E, -EAN, & f. 1. A noise, loud sound: so- 
nus, fremitus, 

“°N tra bhios gaoth, is gaoir, is dealan 
‘¢ Ri farum an coill na Morbheinn.” 
S. D. 233. marg, 

When wind, and noise, and lightning, resound in 

the woods of Morven. Quando ventus, et pre- 

mitus et fulmen, resonant in sylvis Morven. 

2. Pain, a feeling of pain, tingling caused by 

pain, or continued reverberation of sound: do- 

lor, tinnitus, parte quavis corporis, vel dolor 

sonorum reverberatione, factus. “ Fench ni mi 

ni ann an Israel, a ni geoir ann an da chluais 

gach neach a chluinneas e.” 1 Sam. iil. 11. Be- 
hold, I will do a thing in Israel at which both 
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the ears of every one that heareth it shall tingle. 

Ecce, ego facturus sum rem in Israélem que fa- 

ciet sonum tinnientem in ambabus auribus cu- 

jusque, qui audict eam. “ Gaoir chatha.” ASS, 

The sound, or noise of battle. Sonus, vel ‘fremi- 

tus preelii. 

GAOIRDEAN, -EIN, -AN, 8. fi Voe. 15. et Provin. 
Vide Gairdean. 

GAOIRDEANACH, -AICHE, adj. (Gaoirdean). 
Gairdeanach. 

GAOIREACH, -EICHE, adj. (Gaoir), Sounding, re- 
sounding, noisy : sonans, resonans, fremens. C. S. 
Ir. Gaoipy35- 

GAOIREAN, -EIN, -AN, Ss. m. (Gaoth), A noisy, emp- 
ty fellow: nugator. C.S. 

GAOIRSINN, -E, S$. m. et pres. part. Gill. 256. Vide 
Goirsinn. 

* Gaois, -e, s.f 1. Wisdom, prudence, discre- 
tion: sapientia, prudentia, circumspectio. 
MSS. 2. Science: scientia. MSS. 

GaoispD, -E, -EAN, s. f. C..S. Vide Gaoisid. 

GAOISDEACH, -EICHE, adj, (Gaoisd). C. S. Vide 
Gaoisideach. 

GAOISEACH, -ICH, s. m. f2 One of the small irons 
that fixes a gun barrel in the stock: exiguum fer- 
ramentum quo inserta caudici tenetur scloppeti fis- 
tula. CLS. 

GAOISID, -E, 8. f. 
A, MD. 134, 
nis. Maef. V. 

GAOISIDEACH, -EICHE, adj. (Gaoisid), Hairy, hav- 
ing long, or much hair (of beasts): crinitus, mul- 
tum crinis, vel crines longos habens (de pecoribus). 
C8. 

GAOISNEACH, -EICHE, adj. (Gaoisnean). 2. JD. 
149. Vide Gaoisideach. 

GAOISNEAN, -EIN, -AN, Sm. 1. A single hair: unus 
capillus. Macf.V. 2. fig. A thin, slender person : 
homo tenuis et gracilis. JUSS. 

GAOISTEAN, -EIN,-AN, 8.m. 1. N.H. Id. q. Gaoisid. 
2. A crafty, tricky fellow : homo callidus, dolosus. 
MSS. 

GAGITHEAN, -EIN, -AN, 8. m. (Gaoth), A fop, a 
light-headed person: nugator, levis homo. CS. 
GAOITHEANACH, -AICHE, adj. (Gaoithean), Airy, 

foppish : nugatorius, elegantiae vestium nimis stu- 

diosus. Gill, 64, 

GAOITHREAG, -IG, -AN, s. f. (Gaoth, et Ruaig), A 
blast, or blowing : flatus, flabrum. C. S. 

GAOITHREAGACH, -AlcHE, adj. (Gaiothreag), A- 
bounding in blasts: flabris frequens. C. S. 

GAOL, -AOIL, s. m. 1. Love, fondness: amor, dilec- 
tio. 

“ Thug mi gaol duit, ’s cha’n fhaod mi aicheadh.” 
Stew. 34. 
Thave loved thee, and may not deny it. Te di- 
lexi nec licet (id) mihi negare. 2. An object be- 
loved: qui, vel qua amatur. 
“Och! mo brathair! fuar gun ded ! 
«¢ An e nach bed thu, ghaoil! a bhrathair ! 
SD. 131. 
Alas! my brother! cold and lifeless! and livest 


Vide 


1. Horse hair: crinis equinus. 
2. Hair of beasts: animalium cri- 
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thou not? my love! my brother ! Heu mi frater ! 
frigidus, exanimis! anne vivis? dilecte! 0, fra- 
ter! “Gaol fola.” C..S. Love of relationship: 
amor consanguinitatis. “ Luchd gaoil.” C.S. 1. 
Friends: amici. 2. Lovers: amatores. 

GAOLACH, -AICHE, adj. (Gaol). 1. Lovely, dear : 

amabilis, carus. 
«¢ Air a’ chnoc so bidh mi féin, 
« Gus am pill Art aoibhinn gaolack.” 
S. D, 344. 
On this hill shall I remain till the joyful and 
lovely Art return. Super collem hunc ero ego 
ipse, donec redeat Art jucundus (et) amabilis. 2. 
Loving, bestowing love : amans, amore prosequens 
“¢ Ma tha e gaolach.” Stew. 54, If he be loving: 
Si amans sit ille. 3. beloved: amatus. 
« Leigibh mise’ as ur cuimhne cuideachd, 
« A chlanna mo shloigh ghaolaich.” 
S. D. 84. 
Forget me also, ye children of my beloved people. 
Demittite me ex vestra memoria insuper, liberi 
mei populi amati. 

GAOLACH, -AIcu, s.m. A beloved object: delicie, 
qui, vel que amatur. C..S.  Familiarly used as an 
expression of intimate acquaintance. 

Gaorr, -A, s.m. 1. Feces, ordure in the intestines : 
sordes, excrementum intestinorum. A. I/D, 58. 
2. Filth: sordes. C. S. 3. Gore: tabum. Sh. et 
CLS. 

GAORR, -AIDH, GH-, v.a. (Gaorr). 1. Pierce, thrust 
into the side, or belly: perfora, transadige, vel 
transfige latus. Zih. 2. Cram, glut: farci, exsa- 
tura. Llh. 

GAORRADH, -AIDH; $. m. et pres. part. v. Gaorr. A 
thrust, act of thrusting: vulnus, vulnerandi, vel 
perforandi actus. C..S. 2. Act of cramming, or 
glutting : farciendi, exsaturandi actus. C. S. 

GAORRAN, -AIN, -AN, s. m. (Gaorr), A little glut- 
ton: parvulus helluo. C.S. 

GAORSACH, -AICHE, -EAN, Sf. 1. A wanton girl: 
puella lasciva. Macf. V. 2. Aslut: sordida mu- 
lier. CLS. 

Gaorsacup, s.f. ind. 1. (Gaorsach), Wantonness : 
lascivia. Gill.185. 2. Lewdness: improbitas, sce- 
lus, nequitia. Macf. V. 

* Gaorsta, s. m. (Gaoir), 
OB. et Lih. 

Gaort, -o1RT, -AN, 5. f. A saddle girth: cinctori- 
um ephipii. Voe. 92. 

GAOTH, -AOITH, et -E, -THAN, s. f2 Wind: ventus. 

« Bu deas mi mar ghiuthas Chaothain, 

*’S ny r-gheugan ’s a’ ghuoith’g am chuartach’.” 

S.D. 52. 

Fair was I, as the pine of Cathon, and my fresh 
branches in the wind surrounding me. Pulcher 
eram, nt pinus Cathonis, et mei nove frondes in 
vento circumsistentes mihi. “ (aoth-chuairt- 
ean.” C..S. A whirlwind: turbo. “ Gaoth deas.” 
C.S. South wind : ventus meridionalis, vel auster. 
« Gaoth an ear,” vel an oir.” C. S. East wind: 
eurus. ‘ Gaoth an iar.” C..S. West wind: ven- 
tus occidentalis, vel favonius. ‘ Gaoth 4 tuath.” 


A whirlwind: turbo, 
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C.S. North wind: ventus septemtrionalis, vel 

aquilo. “ Gaoth ruadh.” C. S.A blasting wind, 

mildew: ventus urens, rubigo. 

+ Gaoth, adj. Wise prudent, skilful: sapiens, prn- 
dens, peritus. Zh. 

* Gaotha, s. f. Streams left at low water: fluenta 
post maris recessum relicta. L/h. 

Gaotnacn, -atcuE, adj. (Gaoth), Windy: vento- 
sus. Lih. et CLS. 

GAOTHAICHE, -EAN, s. f. (Gaoth). 1. A hollow, or 
open reed: arundo cava, fistula. Maef: Vi 2. adj. 
comp. of Gaothach, q. vide. 

GAOTHAIRE, -EAN, 8. m. (Gaoth). 1. The wind, or 
mouthpiece of a bag-pipe : tibic utricularis ori ap- 
plicata fistula. A. WD. 73. 2, A windy talker: 
loquaculus. C. 8. 3. A vent: spiramen. C.S. 
4. A vapour: halitus. Bibl. Gloss. 

GAoTHANACH, -AlcHE, adj. (Gaoth). Luh 
Gaothach. 

Gaornar, -AtreE, adj. (Gaoth), Windy: ventosus. 
Macf. V. 

GAOTHAR, -AIR, s. m. (Gaoth, et Fear), A grey- 
hound, a hunting hound: canis venaticus. 

* Ach éire na beatha ge b’ carradh trom 

« Cha bu deacair leam ’s mi le m’ ghaothar.” 

S. D, 203. 
But the load of life, though a heavy clothing, was 
not troublesome to me, and my hound with me. 
Sed onus vit, licet vestitus gravis, non mihi erat 
incommodo, et ego cnm cani venatico meo. 

GAoTHARACH, -AICHE, adj. (Gaothar), Having 
many hounds: canes venaticos multos habens. 
CLS. 

GAOTH-MHEIGH, -E, -EAN, s. f. (Gaoth, et Meigh), 
An instrument measuring the strength, or velocity 
of the wind: instrumentum quo metitur vis, vel 
velocitas verti, anemoscopes. Sh. 

GaoruMnor, -orE, adj. (Gaoth, et Mor), Windy: 
ventosus. C..S. Id. q. Gaothach. 

GaotTumnuoracup, s.f. ind, (Gaothmhor), Windi- 
ness: ventorum flamina. C.S. 

» Gaothraich, -idh, gh-, ¢.@. (Gaoth), Winnow: 
ventila. Lth. 

GAOTURAN, -AIN, -AN, 8. f. (Gaoth), A fan: flabel- 
lum. C.S. 

GaAorn-sGEULAcHD, s.f. ind. (Gaoth, et Sgeulachd), 
A description of the winds: ventorum descriptio, 
anemographia, C.S. 

* Gar, adj, 1. Short: brevis. ILS. Vide Gearr, 
2. Close, nigh: propinquus, vicinus. O'L. 

GAR, -AIDH, Gi-, «a. Warm: calefac. “ Gar thu 
féin.” C..S. Warm thyself: temet calefac. 

Gar, adv. Near, nigh to: prope, juxta. “ An gar.” 
C.S. Close to, at hand: presto, prope. 

«’N an seasamh az gar an t-sloigh.” Gill. 165. 
Standing close to the people. Stantes juxta popu- 
lum. Well. Gar. Ow. 

Gar, conj. Although: ctiamsi, vel etsi. Gill. 137. 
Provin. tor Ged, q. vide. 

+ Garab, pron. rel. Of whom, of which, whose: 
cujus. ALS.S. passim. Vide Darab. 

GARADAIR, -E, -EAN, s,m. (Garadh, et Fear), A 


Id. q. 
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gardener: olitor, horti cultor. “ Air saoilsinn dh’ 
ise gu’m b’ e an garadair a bl’ ann.” Eoin, xx. 
15. She supposing him to be the gardener: illa 
arbitrata illum esse olitorem. Wel. Garddwr. 
Walt. 
GARADH, -AIDH, -EAN, et -AIDHNEAN, Sm. 1. A 
garden: hortus. De gach uile chraoibh ’s a’ 
gharadh feudaidh tu itheadh gu saor.” Gen. ii. 16. 
Of every tree in the garden thou mayest freely 
eat. De omni arbore in horto, licet tibi comedere 
liberé. 2. A wall, dike, or mound: murus, sepes, 
moles. C.S. “ Garadh didein.” Salm. civ. 22. 
metr. A den: latibulum. Wel. Gardd. Talt. 
Germ. Gard, munitio, locus munitus. Vide Wacht. 
in Voe. 
GARADII, -AIDH, -EAN, S. 7. 
lum, latebra. Bibl. Gloss. 
* Garam, conj. Although not: quamvis non. 
MSS. passim. Vide Ged, et Nach, i. e. Ged 
nach. 

« Garamhuil, adj. contr. Garuil. 1. Neighbouring, 
near: proximus, vicinus. Zlh. et Bibl. Gloss. 
2. Warm, suug, comfortable : calidus, ameenus, 
jucundus. Lik. et Bibl. Gloss. 3. Useful, com- 
modious: utilis, commodus. Ldh. et Bibl. Gloss. 

GARAN, -AIN, -AN, sm. 1. A thicket: dumetum. 
Stew. 177. 2. A blotch, pimple: pustula. O'R. 
Vide Guirean. 3. Underwood: sylve cedua. O'R, 

GARBII, -GAIRBHE, adj, 1. Thick, not slender: 
crassus. “Is gairbhe mo laghdagsa na leasraidh 
m’ athar.” 2 Lachd. x. 10. My little finger is 
thicker than my father’s loins. Est crassior me- 
us digitus minimus lumbis mei patris. 2. Rough, 
of unequal surface: asper, horridus. “ Agus bheir 
seanairean a’ bhaile sin an t-agh sios do ghleann 
garbh.” Deut. xxi. 4,_And the elders of that city 
shall bring down the heifer unto a rough valley. 
Et seniores illius civitatis deducent vitulam in val- 
lem horridam. 3. Boisterous, stormy: turbidus, 
zstuans, procellosus. 

«’S am bed dhnit, a Dheirg, a chailleadh, 

« An cuan salach nau garbh-thonn ?” 

SD. 9. 

And livest thou Dargo, who wert lost in the foul 
ecean of boisterous waves?” Estne vita tibi, 
Dargo, qui periisti in oceano focdo turbidorum 
fluctuum ? 4. Harsh, haughty, ungentle: auste- 
rus, tetricus, morosus, fastuosus, immitis. “ Agus 
fhreagair an righ an sluagh gu garbh.” 1 Righ. 
xii, 13. And the king answered the people rough- 
ly. Et respondit rex populo duriter. 5. Hoarse, 
sounding harshly: raucus, male sonans. 

«¢ Ts garbh leam beucaich do thonn, 

“A mhuir cheann-ghlais ti bonn mo shliéibhe.” 

S. D.78, 

Hoarse to me is the roar of thy waves, thou grey- 
headed sea, at the foot of my mountain. Est rau- 
cus mihi ululatus tuorum fluctuum, o mare cani 
capitis ad radicem mei montis, ‘ Guth garbh,.” 
Cc. S.A hoarse voice: vox rauca. 6, Coarse, 
rough, not fine: crassus, levidensis. Macf. V. et 
CLS. Wel. Garw. Ow. Lat. Gravis. 


A den, cave: latibu- 
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GARBHACHD, s. f. ind. (Garbh), Thickness, coarse- 
ness, roughness: crassitudo, asperitas. C. 8S. Po- 
tius Gairbhe, et Gairbhead, q. vide. 

GARBHAG, -AIG, -AN, s.f- A sprat, or small her- 
ring: sarda, halecula. Provin. et MSS. 

GARBHAG-AN-T-SLEIBHE, -AIG, S. f. Club-moss: ly- 
copodium elevatum. Lightf. et C. S. 

GARBHAG-GARAIDH, -AIG, s. f. Savory, a garden 
herb: satureja. Voe. 59. : 

GARBH-AITE, -EAN, s, m. (Garbh, et Ait), A rough 
place: salebra. Aacf. V. 

GARBHAN, -AIN, s. m. (Garbh). 1. Coarse meal: 
farina crassa. C.S. 2. Bran: furfur. Mlacf. V. 
3. Rough, or ragged ground: tellus salebrosa. 
C.S. Voe. 96. 

GARBHAN, -AIN, -AN. 8. m. The gills of a fish ; pis- 
cium branchie. WV. H. 

GARBHANACH, -AICHE, s. m. (Garbh), Coarse, rug- 
ged: crassus, salebrosus. J/S‘S. 

GARBHANACH, -AICHE, s. m (Garbh), A stout, tall 
man: vir procera fortique statura. Macf. V. 

GARBH-BHALLACH, -AICHE, adj. (Garbh, et Ball), 
having large limbs: magnos artus habens. C..S. 

GARBH-BHUILLEACH, -EICHE, adj. (Garbh, et Buille), 
Fetching, or striking great blows: ingentes infli- 
gens plagas. C. S. 

GARBH-CHEARBACH, -AICHE, adj. (Garbh, et Cearb), 
Broad-skirted : latas fimbrias habens. C. S. 

GARBH-CHNAMHACH,-AICHE, adj, (Garbh,et Cndimh), 
Having large bones: magnis praditus ossibus. 
OB. et C8. 

GARBH-CHRIOCH, -ICHE, -AN, s.m. (Garbh, et Crioch), 
A rugged country. (dé. Rough bounds,) the High- 
lands of Scotland: regio saxetis horrida. (4. mon- 
tosum confinium,) Montana Scotia regio. 

“ ’S cuimseach sealgairean nan Garbh-chrioch, 
«’N am an dararaich theinntich.” Gill. 115. 
Sure-aiming are the huntsmen of the Highlands, in 
time of the thundering noise of fire arms. Bene 
collineantes sunt venatores montanarum regionum 

Scotia, tempore sonitas armorum ignei. 

GARBH-DHABHACH, -AICH, -EAN, S. m. (Garbh, et 
Dabhach), The mountainous interior of a country : 
montana et interior regionis pars. C.S. 

GARBH-FHRAS, -AIS, -AN, 8. f. (Garbh, et Fras), A 
boisterous, or heavy shower ; nimbus, turbidus im- 
ber. C.S. 

GARBH-FHRASACH, -AICHE, adj. (Garbh-fhras), A- 
bounding in boisterous showers: turbidis imbribus 
frequens. C. S. 

GARBH-GHAINEAMH, -IMH, $m.  (Garbh, et 
Gaineamh), Gravel: glarea. Llh. et C. S. 

GARBH-GHAOISNEACH, -EICHE, adj. (Garbh, et 
Gaoisne), Having great, or strong hair, (of ani- 
mals): grandiores habens crines, sicut equus. C. S. 

GARBH-GHUCAG, -AIG, s.f. (Garbh, et Gucag), The 
strongest part of whisky, that which first comes off, 
in the second distillation: pars vini ex hordeo, ge- 
nerosissima, que prior sub secunda derivatione eli- 
citur. C. S. 

GARBH-GHUTHACH, -AICHE, adj. (Garbh, et Guth), 
Hoarse: raucus. C. S. 
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GaRBHLACH, -aicn, sf. (Garbh et Clach), 1. The 
rugged part of a country: regionis pars saxis aspe- 
ra. “ Ogharbhlach na h- Alba.” Gill. 64. From 
the rugged part of Scotland. Ab regione salebro- 
sa Scotia. 2. A stony, or rocky bed of a river: 
alvens fluvii saxosus. C. S. 

GARBH-MAC-FIADH, s. m. Prvin. Vide Creamh. 

GARBH-SHIAN | -INE, 8.7. (Garbh,et Sian), Rongh 

Caney weather, a storm: coeli intempes- 
tas, procella. Macf. V. et CS. 

GARBII-SHEIOS, -A, -AN, & mt. (Garbh, et Slios), 
The rough side of a hill, or country: confragosum 
latus montis, vel regionis. Macf. V. et C. S. 

GARBII--SHLIOSACH, -AICHE, adj. (Garbh-shlios), 
Having a rough declivity; declivitatem asperam, 
vel saxosam habens, (mons, vel regio). C. S. 

GARBH-THONN, -UINN, -AN, s. m. (Garbh, et Tonn), 
A boisterous wave: ingens fluctus, aque mons. 
Macf. V. 

GARBH-THONNACH, -AICHE, adj. (Garbh-thonn), Sur- 
gy, stormy: fluctuosus, procellosus. C. S. 

GARCAIL, -E, sm. Querulous sounds of a hen: 

GARCAN, -AIN, \ queruli cubiturze gallina soni. CLS. 

GaRrG, -AIRGE, adj, 1. Fierce: ferus, ferox. 

“ Theich mi o gharg shiil an t-sedid.” 

Tem. i. 89. 
Fugi ab fe- 

2. Angry wrathful: irascens, 


I fled from the fierce eye of the hero. 
roci oculo herois. 
iratus, ira furens. 

« Na cronuich mi gu garg.” Salm. vi. 1. 
Reprove me not wrathfully. Ne reprehendas me 
iraté. 3. Bitter, tart, acrid, pungent: amarus, 
acidus, acer, pungens. Macf. V. et C. S. 

GarGacnp, s. f. ind. (Garg). C.S. Vide Gairg- 
eachd. 

GARGAD, -AID, s. fi (Garg). C.S. Vide Gairgead. 

GARG-CHOMHRAG, -A1G, -AN, s. f. (Garg), et Comh- 
rag), A fierce encounter, or engagement: ferox 
certamen. C.S, 

GARLAOCH, -AOICH, -EAN, 8. m. (Gdir, et Laoch), 1. 
A screaming infant: puerulus vociferans. CLS. 2. 
A little villain, a rogue: puerulus nequam, furcifer. 
C.S. 3. A starving child: infans famelicus. Maef. 
WV. 4, A dwarf: nugatorius, pumilio. Macf. V. 

GARLUCH, UCHA-AN, Ss m. i.e. “ Garbh-luch.” A 
mole: talpa. Llh. 

GARMACH, -AICHE, adj, (Gairm), Vocative: vocati- 
vus. O'R. 

GARMADAIR, E, -EAN, s. m. (Garmadh, et Fear), 
A cryer, proclaimer : clamator, preco. O'R. 

GaARMADH -AIDH, s,m, (Gairm), A calling: voca- 
tus. O'R. 

GARMAN, -AIN, -AN, Sm. 1. A  weaver’s beam: 
juguim textorium. “ Agus bha crann a shleagha 
mar gharmain figheadair’.” 1 Sam. xvii. 7. And 
the staff of his spear was like a weaver’s beam. Et 
erat hastile ejus haste simile jugo textoris. 2. A 
post, pillar: postis, columna. O'R. 3. A gal- 
lows: furca, O'R. “ Garmainn.” Maef. V. 

* Garoid, -e, s.f. A splutter, noise: tumultus, 
strepitus. O'R. Vide Carraid. 

GARR, -ARRA, sm. N. H. Vide Gaorr. 
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GARRACH, -AICHE, adj. (Garr). 1. Gorbellied: o- 
besus. O'R. et C.S. 2. Having a bad odour: 
grave olens. C. S. 

GArRRACH, -alcn, s. m. (Garr). 1. A Glutton: hel- 
luo. O'R. et CLS. 2. A gorbelly: homo crassus 
et obesus. C.S. 3. A little, dirty creature : sor- 
didulus quis. C. S. 

GARRA-GARTAN, -AIN, -AN, S. m. (Goir, et Gart), 
A corn crake: rallus crex. Linn. C. S. 

GARRADAIR, -E, -EAN, 8.m. Garradh, et Fear). C. S. 
Vide Garadair. 

GARRADH, -AIDH, -EAN, et -DHNEAN, sm. CS. 
Vide Garadh. “ Garradh cail.” C. S.A kitchen 
garden: hortus olitorius. “ Garradh diona.” J/ac- 
inty. 116. A park: vivarium. “ Garradh droma.” 
C. S.et Lih. A head dyke: summa, vel extrema 
maceria. “ Garradh eaglais.” Voe. 109. A church- 
yard: septum, sive area ecclesiz. 

GARRAG, -AIG, -AN, 5. f. (Garr), 
cornicula. C. 

GARRAG, -AIG, -AN, 8. f. (Gaoir), A sudden yell, an 
unseemly howl: ejulatio subita, ejulatio indecora. 
CS. 

GARRAICLEIS, -E, 8. f. (Gaoir, ct Clis), A noise of 
wild geese, or swans: clamor anserum sylvestri- 
um, vel cygnorum. C. S, 

GARRAN, -AIN, -AN, Sm. Lh, Vide Gearran. 

GARR-BIIUAICHD, -E, Ss. f. 1. The morbid ooze in 
the skin of sheep: humor morbidus per ovium 
pelles. C..S. 2. Filth about a sheep fold: spur- 
cities que circa ovile est. Bibl. Gloss. 

GARR-BHUAICH DEACH,-EICHE, adj, (Garr-bhuaichd), 
Covered with filth, sheep’s dung, or morbid ooze : 
immunditia, fimo ovillo, morbido humore ovium 
oblitus. C.S. 

GARRUNNACH, -AlICHE, adj. (Garr), Dirty, shock- 
ing, horrible: turpis, teter, horrendus. O'R. 

« Garsan, -ain, -an, s. m. A young boy: puer, pu- 
erulus. O'R. Fr. Garcon. 

GART, -AIRT, et -A, s,m. Gloom, a surly aspect, 
threatening look : torvus aspectus, minax et ferox 
intuitus. JSS. et CLS. 

GARt, -AIRT, Sm. 1. Standing corn: seges. Gill. 
239. 2. The first shoots of sown corn: tener 
spice segetum. NV. H. Germ. Garten, locus plan- 
tis vel arboribus consitus. Vache. 

* Gart, «a, -an, sm. 1. Ahead: caput. L/h. 
Liberality: munificientia. L/h. 

« Gartan, -ain, -an, 8. m. (Gart), A bonnet: gal- 
lerus. Zdh. 

GARTAN, -AIN, -AN, & m. A garter: genuale. 

s Bhiodh am féileadh ’s an fhasan, 

“ Nar ri gartanaibh sgarlaid.” Turn. 336. 
The kilt would (then) be in fashion, with scarlet 
garters. 
simul cum genualibus coccineis. 

GARTANACH, -AICHE, adj. (Gartan), Wearing gar- 
ters: genualia gerens. C. S. 

GART-EUN, -EOIN, Sm. (Gart, et Eun), A quail: 
tetrao coturnix. C. S. 

GART-GULAINTE, pret. part. v. Gart-ghlan, Weeded, 
cleared of weeds: sarculatus, exherbatus. C. S. 


A young crow: 


2. 


~I 


Esset sagum versicolor Galorum in usu, 


Q GAS 

GART-GHLAN, -AIDH, GH-, v. a. (Gart, et Glan), 
Weed, clear of weeds: sarcula, evelle radicitus 
herbas noxias. C. S. 

GART-GHLANADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Gart- 
ghlan. Weeding, act of weeding: sarculatio, sar- 
culandi actus. C.S. 

» Gartha, s.m. Llh. Vide Gair, et Gairm. 

GARTHAICH, -EAN, 8.7. (Gair), A shout, or cry; 
clamor, vocitatio. Macf. V. 

GART-LANN, -AINN, -AN, 8. mt. (Gart, et Lann), A 
corn yard: septum in quo mature fruges acerva- 
tim servantur. Maef. V. 

* Gartmhor, -oire, (Gart, et Moér), Liberal, a- 
bounding in liberality: munificus, munificen- 
tid abundans. Stew. Gloss. 

GARUIDH, -F, -EAN, s. m. A den, cave: latebra, spe- 
lunea, antrum. Maef. V. 

* Gas, prep. Lih. Vide Gus. 

GAS, -AISE, -EAN, 8. f. 1, A stalk, stem of an herb: 
culmns, caulis. O'R. 2. A bough: ramus. O'R. 
3. A bunch: fasciculus. O'R. 4. A young boy, 
a military servant: puerulus, calo. O'R. 

Gasacn, -AIcuE, adj. (Gas), Branchy, having many 
boughs : ramosus, multas frondes habens. ALSS. 
cas. 

GASAG, -AIG, -AN, 8. f dim. of Gas. A little stalk, 
stem, branch, or bough: cauliculus, ramulus. Z/A. 
et OS, 

GASAN, -AIN, -AN, Sm. dim. of Gas. 
branch : ramulus. C. S. 
a youth: juvenis. 

« An gasan aoidheil dealbhach ud.” 
Stew. 268. 

That cheerful, well-formed youth. Juvenis hilaris, 

bene formatus ille. 

Gaspa, adj. 1. Excellent: excellens, speciosus, 

“ Ainnir ghasd’ do ’n géill na sloigh.” 
Cath. Lod. ii. 181. 

The excellent maiden to whom the people will 

yield. Femina speciosa cui cedent populi. 2. 

Handsome, beautiful: pulcher, formosus, venus- 

tus. Macf. Viet C.S. 3. Clever, expert, skilful: 

agilis, habilis, expeditus, solers. DMacf. V. et C. 8. 

GaspAcuD, 8. f. ind. (Gasda), Excellency, beauty, 
cleverness, expertness, skilfulness : excellentia, 
pulchritudo, agilitas, solertia. Dfacf. V. et C.S. 
Vide Gasda. 

GASDAG, -AIG, -AN, 8. f. (Gasda), A wile, a trick, 
a snare: dolus, fraus, laqucus. O'Ze. 

GASG, -A, -AN, s.m. A tail, an appendage: cauda, 
res appendens. O'R. 

GASGAN, -AIN, -AN, 8. m. (Gasg). 
catellus. O'R. 


1. A little 
2. (fig.) A young man, 


( 1. A puppy : 

2. A straight sapling: directum 
virgultum. C..S. 3. A tail, posteriors: cauda, 
partes posteriores. “ Le ’n gasganaibh geala. 
Macinty. 80. With their white tails. Cum eo- 
rum caudis albis. 4. A puppy, a petulant fellow: 
ineptus, vir petulans. O'F. 

GASRADH, -AIDH, s. m. Canis foemelle salcitas, vel 
impetus in venerem. Macf. V. et C.S. 

GAsRAIDH, s. f- A mean company, a rabble: plebis 
concio, vulgus. Maef. V. 


GE 


GAT, -A, -AICHEAN, s.m. 1. An iron bar: vectis 
ferreus. C.S. 2. A thick piece, a large bit of 
any thing: magnum frustum rei cujusvis. C. S. 
3. An inherent propensity, or bent of disposition, 
(commonly in a bad sense): indoles, animi_ incli- 
natio inhzrens, proclivitas (sepissime prava). “Tha 
droch gat ann.” C.S. He has a bad turn of 
mind. Est ei prava indoles. 

GATACHAN, -ALN, -AN, s. m. dim. of Gat. A little 
iron bar: vectis ferreus exiguus. C. S. 

GATH, -A, -AN, et -ANNAN, et -ACHAN, sm 1, 
A sting: aculeus. “ Agus bha earbuill aca cos- 
mhuil ri scorpionaibh, agus bha gathanna ’n an 
earblaibh.” Taisb. ix. 10. And they had tails like 
unto scorpions, and there were stings in their tails. 
Et erant illis caude similes scorpionum, erantque 
aculei in earum caudis. 2. A dart, arrow, or ja- 
velin, of any kind: jaculum, telum, spiculum cu- 
jusvis speciei. 

“ Fhuaras an gath an uchd an oig.” 
S. D. 28. 
The dart was found m the youth’s breast. Inven- 
tum est telum in pectore juvenis. 3. A ray, ray of 
light, a sun beam: radius solis. 

“ Mar ghath gréin’ am maduinn chéitein, 

“Gun mheath i mo leirsinn shil’.” Stew. 329. 
As a sun-beam in summer morning, she affected 
my eyesight. Sicut radius solis mane estivo mi- 
hi oculorum aciem perstrinxit. ‘“ Gath glan na 
h-dige.” Gill. 206. Fair beam of youth. Fax 
fulgida juvente. Wei. Gwaew, a lance, a spear. 
Ow. Gwawn, a quick darting of rays. Ow. Gaf- 
lach, a dart. Walt, Lat. Cateia. Serv. in An. 
vii. 74. Aul. Gell. lib. 25. cap. 10. Vide etiam 
Wacht. in voce. Angl. A gad-fly. 

GATHACH, -AICHE, adj. (Gath). 1. Full of darts: 
jaculis abundans. C. S. 2. Armed with darts, or 
arrows: telis vel jaculis instructus. C.S. 3. 
Prickly: spinosus. C. S. 4, Having a sting, or 
stings: aculeis instructus. C. S. 

GATHAN, -AIN, -AN, s.m. 1. dim. of Gath, q. vide. 
2. An oar: remus. #2. MD. 149. 

GATHANACH, -AICHE, adj, (Gathan) C.S. Id. q. 
Gathach. 

GATH-BHOLG, -UILG, s. m. (Gath, et Bolg), A qui- 
ver: pharetra. JZSS. 

GATH-BUAFACH, -AICH, 5s. m. (Gath, et Buafa), A 
poisoned dart: venenatum jaculum. Lih. 

GATH-CUIP, -E, -AN-CUIP, s. m. A medical tent, a 
roll put into a wound: turunda, linamentum, in 
vulnus, medendi causa insertum. Macf. V. 

GATH-DUBH, -UIBHE, -AN-DUBHA, s. m. (Gath, et 
Dubh). 1. A weed: herba noxia, vel inutilis. 
Macf. V. 2. The beard of oats: avene ariste. 
Macf. V. 

GATH-MUINGE, ) -AN-MUINGE, vel -MUINNE, 5S. ™. 

GaTu-MuInNE, § (Gath, et Muing), A mane: juba 
equina. Maef. V. 

GATH-RIAGHAILT, -£, -AN-RIAGHAILT, 8. m. (Gath, 
et Riaghailt) 1. A measuring rod: virga me- 
tiendo utilis. C. S. 2. The radius of a circle: 

_ circuli radius, C.S. 


Vou. I. 
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Gg, i.e. “ Ge b’ 8,” pron. indef. (Cia, bu, et 6), 
Whoever, whatever: quisquis, quicunque. Fr. 
Qui que ce soit. “ Agus ge b’e ainm a thug Adh- 
amh air gach creutair bed, b’ e sin a b’ ainm dha.” 
Gen. ii. 19. And whatsoever name Adam called 
every living creature, that was the name thereof. 
Et quodcunque nomen dederit Adamus cuique a- 
nimali, illud erat nomen ipsi. 

Ge, conj. Though, although: quamvis, etiamsi, tam- 
etsi, etsi. 

“ Ge ard Iehobhah seallaidh se 
* Air daoinibh dmhal coir.” 
Ross. Salm. exxxviii. 6. 
Though Jehovah be high, he looks upon humble, 
upright men. Quamvis excelsus sit Jehovah, aspicit 
homines humiles probosque. Id. q. Ged. Ge, al- 
ways used before an adjective, or personal pronoun. 

GEAD, -1D, -AN, s. f. 1. A small spot of arable 
ground: agellus. O'R. et C.S, 2 A lock of 
hair: cirrus. C. S. 3. A spot, or star, in a horse’s 
forehead: macula alba in equi fronte. O'R. 4. 
A buttock, haunch: coxa, clunis O'R. Gr. 
Tydiv, agellus. 

GEAD, -AIDH, GH-, v. a. (Gead, 2.), Clip, lop off the 
hair: tonde, abscinde comas. C. S. 

GEADACH, -AICHE, adj. (Gead). 1. Abounding in 
little fields: agellis abundans. C.S. 2. Tufted, 
having the hair in tufts, or bunches: cirratus, cri- 
nes gerens cirratos, vel fasciatim. C. S. 

GEADADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Gead. Act 
of lopping off the hair: abscindendi comas actus. 

GEADAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Gead. 1. A small 
spot of arable ground: agellus. C. 8S. Vide 
Gead. 

GEADAG, -AIG, -AN, S. f. A large trout: trutta, ma- 
joris speciei. N. Hf. Scot. Ged. Jam. 

GEADAGACH, -AICHE, adj. (Geadag). 1. Id. q. Gead- 
ach, adj. 2. Abounding in large trouts: truttis 
majoribus abundans. WV. 7. 

GEADAN, ~AIN, <AN, 5. m. dim. of Gead, 2. A small 
tuft, or bunch of hair: crinis cirrulus, vel fascicu- 
lus. C. S. 

GEADANACH, -AICHE, adj. (Geadan), Abounding in 
tufts, or bunches of hair: crinis cirrulus, vel fasci- 
culis abundans. C. S. 

GEADAS, -AIS, -AN, s. m. 1, A pike, fish: lucius 
piscis. C..S. Vide Gead-iasg. 2. (Gead, 2.) A 
tufty head: capillatum caput. C. S. 

GEADASACH, -AICHE, adj, (Geadas, 2.) Tufted s fas- 
ciatim capillatus. C. S. 

GEAD-CHEANN, -INN, s. m. (Gead, 2. et Ceann), A 
tufty head: caput fasciatim capillatum. C. S. 

GEAD-CHEANNACH, - AICHE, adj. (Gead-cheann), 
Tufty-headed: caput fasciatim capillatum gerens. 
CS. 

GEADH, -EOIDH, s. m. et f. A goose: anser. “ Bu 
tu sealgair a’ gheoidh.” Stew. 228. Thou wast the 
hunter of the goose. Eras tu venator anseris 
“ Géadh beag fionn.” MSS. <A barnacle, spe- 
cies of fungus: fungi species qua navibus vel 
ligno per longum tempus aque innatanti adhe- 
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ret. ‘ Géadh tailleir.” C.S. A tailor’s goose 
Sartoris ferramentum. “ Géadh amaill.” C.S. 
An iron band round a swingle-tree. Copula ferrea 
projectorii. Wel. Gwydd. Walt. 
GEADHA, -A, -AN, et -ACHAN, S. ™. 
hook: contus, hama. Woe. 111. 
GEADHACH, -AICNE, adj. (Géadh), 
geese: anseribus abundans. C. S. 
GEADHACH, -AlcH, s. m. (Géadh), A goose quill : 
calamus anscrinus, penna. #. AD. 318. 
GEADH-LANN, -AINN, -AN, 8. a. (Géadh, et Lann). 
1. An inclosure for geese: septum anserinum. 
O'R. 2. A goose quill: penna anserina. Sh, et 
O'R. 
» Geadt, -an, s.m. Anatom: atomus. Bibl. Gloss. 
+ Géag, -éig, -an, s.f. Vide Geug. 
+ Geagach, -aiche,. adj. (Geag). Vide Geugach. 
GEAL, -1LE, adj. White: albus, candidus. 
* Glé gheal a brighad ’s a bos, 
* Glé gheal a cas is a deud.” 
Stew. 115. 
Exceedingly white is her breast, and her hand 
(palm ;) exceedingly white her foot and her teeth, 
Percandidum est illius pectus, et illius vola; per- 
candidus illius pes, et illius dentes. 
 °S gile na sneachda do bhian.” 
Stew. 191. 
Est candidior nive 


A pole, a boat 
Abounding in 


Whiter than snow is thy skin. 
tua cutis. 

GEAL, -1L, s.m. 1. Any thing white: quicquid al- 
bum.  Geal nan sil.” C..S. The white of the 
eyes: album oculorum. 2. A mark to shoot at: 
meta, scopus. C. S. 

GEALACH, -aicu, s.f. (Geal), The moon: luna. 

«¢ Ar n-aoibhneas mar an fhairge cha tragh, 

«’S cha ’n fhailnich mar aghaidh na gealaich.” 

SD. 314. 

Our joy as the sea shall not ebb, and shall not fail 
as the face of the moon. Nostra leetitia, sicut 
mare, non recedet, et non deficiet, sicut facies lu- 
nz.  Gealach ir.” C. S. The new moon: no- 
valuna. Jel. Golen, light. 

GEALACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Geal- 
aich, Whitening, act of whitening, bleaching : deal- 
bandi, candefaciendi actus. CLS. 

GEAL-ADIIARCACH, -AICUE, adj. (Geal, et Adharc), 
White-horned ; albis cornibus instructus. C. S. 

GEALAG, -AIG, -AN, 8. f. (Geal), A white trout, a 
salmon trout: salmo salar. 

« Thug mi le sgriob air tir a’ ghealag.” 
Macinty. 96. 
I brought, with a twitch, on shore the salmon 
trout. Adduxi impetu, ad littus salmonem sala- 
rem. 

GEALAGACH, -AIcHE, adj. (Gealag), Abounding in 
salmon trouts: salmonibus salaribus abundans. 
CLS. 

GEALAGAN, -AIN, -AN, $. m. (Geal), The white of an 
egg: ovi albumen. “ Am bheil blas air gealagan 
an uibhe ?” Job. vi. 6. Is there any taste in (upon) 
the white of an egg? Estne sapor in albumine 
ovi? 
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GEALAG-BHUACHAIR, -AIG, -AN-BUACHAIR, (Geal, 
et Buachar), A bunting: emberiza calandra. Maef. 
V. 


GEALAICH, -IDH, GH-, v. a. et 2. (Geal). 1. Whiten, 
bleach, make white: dealba, album redde. Maef. 
V. et C..S. 2. Become white: albesce. C.S. 

GEALAICHTE, pret. part. v. Gealaich. Whitened : de- 
albatus. CLS. 

GEALAN, -AIN, -AN, $. m. (Geal, et Eun), A linnet: 
fringilla linaria. Zih. 

GEALAN-LIN, -AIN, -AN-LIN, s,m. A linnet: frin- 
gilla linaria. C. S. 

GEALBHAN, -AIN, -AN, & m. 1. A fire, a little fire 
on the hearth: ignis, ignis modicus sub foco. Macf. 
V. 2. A fire for drying corn: ignis exsiccandis 
frugibus suppositus. C. S. 

GEALBIIONN, -UINN, -EAN, s. m. (Geal), A sparrow: 
passer. 

«“ Feuch, fos do fhuair an gealbhonn beag, 
« Tigh cOmhnuidh maith ’na fheum.” 
Salm. \xxxiv. 3. 
Behold, also the little sparrow hath found a good 
dwelling in its need. Ecce, autem passer exiguus 
invenit domicilium bonum cum sibi opus esset. 

GEAL-CHASACH, -AICHE, adj, (Geal, et Cas, s.) White- 
legged, or footed: albos pedes, vel alba crura ha- 
bens. C.S. 

GEAL-CHEIREACH, -EICHE, adj. (Geal, et Céir, 2.) 
Having white buttocks, (of deer): albos clunes ha- 
bens, (de cervis dicitur). AMucinty. 80. et 85. 

GEALL, -ILL, s.m. 1. A pledge: pignus. “ Agus 
thubhairt i an toir thu geall dhomh, gus an cuir 
thu m’ ionnsuidh e.” Gen. xxxviii. 17. And she 
said, wilt thou give me a pledge till thou send it 
tome. Et dixit illa, dabisne pignus mihi, donec 
miseris ad me illum. 2. A bet, a wager: pignus, 
sponsio, depositum. “ Cuir geall.” Lay a wager, 
or bet: pignus depone, sponsionem fac. 

« Cha chuir thu gu brath, ’s cha chumha dhuit é, 

« Geall ruidhe, no snaimh, na l[éime.” 

Stew. 86. 

Thou wilt never lay, and no cause of regret to 
thee, a bet in running, swimming, or leaping. 
Non unquam, nec te poenitebit, apposito pigno- 
re, contendes currendo, nando, saltando. 3. A 
prize, reward: praminm. “ Ach is aon duine a 
gheabh an geall.” 1 Corin, ix. 24. marg. But it 
is one man that receiveth the prize. Scd est unus 
vir qui accipiet premium. 3. Desire, love: cupi- 
do, desiderium, amor. “ Oir bha mi an geadd air 
t’ aitheantaibh.” Salm. cxix. 131. For T longed 
for thy commandments. Etenim cupidus fui pre- 
ceptorum tuorum. (dé) Fui in desiderio. Wed. 
Gwystl, a hostage. Walt. Gtystl, a wager, Wale. 

GEALL, -AIDH, GlI-, v. a. (Geall, s.) Promise: pro- 
mitte, pollicere. “ Agus tarlaidh 'n uair a théid sibh 
a steach do’n fhearann a bheir an Tighearna dhuibh 
a réir mar a ghealle, gu ’n gléidh sibh an t-seir- 
bhis so.” £cs. xii, 25. And it shall come to pass, 
when ye go in into the land which the Lord will 
give you, according as he hath promised, that ye 
shall keep this service. Itaque, quum veneritis in 
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terram quam Jehova daturus est vobis, quemad- 

modum promisit, observabitis hunc ipsum ritum. 

GEALLADH, -AIDH, -EAN, et -AIDHNEAN, 5S mm. 
(Geall, v.) A promise: promissum, pollicitum. 
* Coimblionar do ghealladh do Dhaibhidh m’ ath- 
air.” 2 Eachd. i. 9. Let thy promise unto David 
my father be fulfilled. Impleatur tuum promissum 
Davidi, meo patri. “ Gealladh bréige.” C.S. A 
false promise: promissum falsum, vel mendax. 

GEALL-BARANTAIS, -GILL-BHARANTAIS, 5. m. (Geall, 
et Barantas), A pledge: pignus. C. S. 

GEALL-DAINGNEACHAIDH, | -GILL- DHAINGNEACII- 

GEALL-DAINGNICH, AIDH, Ss. m. (Geall, et 
Daingnich), A pledge, or earnest: pignus, arrha- 
bo. “ A thug dhtinn geall-daingnich an spioraid 
ann ar cridhibh.” 2 Cor. i. 22. Who hath given 
us the earnest of the spirit in our hearts. Qui 
dedit nobis arrhabonem spiritis in nostris cordi- 
bus. 

« Geall-cinnidh, s. m. (Geall, et Cinneadh), A fine 
paid to the kinsman of a person killed; in old 
Scoth law, Gailchin, or Kelchin: mulcta data, 
vel debita consanguineis occisi hominis ; in 
Scoticis antiquis legibus, Gailchin, vel Kelchin, 
designatur. Steg. Map. lib. iv. cap. 38. et Macph. 
Diss. 190. 

« Geall-meas, s. m. (Geall, s. et Meas, s.) A com- 
pensation for any thing carried away or de- 
stroyed ; in old Scotch law, Galmes: pignus, 
aut pretium pro aliqua re rapta, vel pessundata. 
Reg. Maj. lib. iv. cap. 38. et Macph. Diss. 
189. 

GEALLMHOR, -OIRE, adj. (Geall, 3.) Desirous: cu- 
pidus, desiderans. C.S. et O'R. 

GEALLMHORACHD, 5s. f. tzd. (Geallmhor), Desire, 
aspiration: desiderium, rerum aliquarum cupiditas. 
OR et CS. 

GEALLTA, pret. part. v. Geall. Promised: promissus. 
CS. 

GEALLTAINN, 5. 7. ind. et pres. part. v. Geall. Pro- 
mising, act of promising: pollicendi actus. “ Agus 

un do heartaich sibh lamhan an aingidh chum 
nach pilleadh e o dhroch shlighe, le bhi gealltatnn 
beatha dha.” E’see. xiii, 22. And that ye have 
strengthened the hands of the wicked, that he 
should not return from his wicked way, by promis- 

ing him life. Et quod confirmavistis manus im- 

probi, ut not revertatur a via sua prava, pollicen- 

do vitam ei. 

GEALLTANACH, -AICH, 8. m. (Gealltain), One mak- 
ing promises: promissor. C. 8. 

GEALLTANACH, -AICHE, adj. (Gealtainn). 1. Pro- 
mising: promittens. C..S. 2. Hopeful: de quo 
bene sperare possit. 

“¢ Do thomult mor, do chomunn coir, 
«“ Do chomas dednach gealltanach.” 
Stew. 271. 

Thy great estimation, thy kindly society, thy abi- 

lity, willing and hopeful. Tua existimatio magna, 

tua consociatio benigna, tua facultas volens, de qua 
bene sperabatur. 3. Auguring, boding: augu- 

rans, portendens. C. S. 
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GEALLTANAS, -Ars, 8. m. (Gealltainn), A promise : 
promissio. “Cha teid gad air gealltanas.” Prov. 
A withy shall not be put ona promise, Contor- 
tum vimen non imponetur promissioni. 

GEAL-SHUIL, -ULA, -UILEAN, s. m. (Geal, et Suil), 
A white eye: albidus oculus. C. S. 

GEAL-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Geal-shuil), White 
eyed, moon-cyed: luscosus, albidos oculos ha- 
bens. C. S. 

GEALTACH, -AICHE, adj. (Geilt). 1. Cowardly, ti- 
morous: imbellis, timidus. “Cia an duine a ta 
gealtach, agus lag-chridheach ? rachadh e, agus pill- 
eadh e d’ a thigh.” Deut. xx. 8. Who is the man 
that is fearful and faint-hearted ? let him go and 
return unto his house. Quis est (ille) vir qui est 
timidus et ignavus corde? abeat, et revertitor ad 
domum suam. 2. Jealous: suspiciosus. O'R. 3. 
Astonished : attonitus. O'R. 

GEALTACHD, 8. f. ind. (Gealtach). 1. Cowardice: 
imbecillitas. C. S. 2. Timorousness, timidity : 
timiditas. 

“’N tra bheireas an leanabh ’g am faicinn, 
“ Le gealtachd, air daraig na bruaiche.” 
S. D. 226. 
When the child beholding them, with timidity 
seizes the oak of the bank. Quum prehendit pue- 
rulus, videns ea, cum timiditate, quercum ripe. 

GEALTAICHE, 8. f. ind. 1. Cowardice, timidity : im- 
becillitas, timiditas. C. S. 1d. q. Gealtachd. 2. 
adj. comp. of Gealtach, q. vide. 

GEALTAIR, -E, -EAN, 8. m. (Geilt, et Fear), A cow- 
ard: imbellis quis, timidus. Jdaef. V. 

GEALTAIREACHD, 8. f. ind. (Gealtair), Cowardice : 
ignavia, timiditas. C. S. 

GEAL-THOLL, -UILL, - AN-TOLLA, s. f. (Deal, et 
Toll), A horse leech: hirudo. C. 8S. Vide Deal. 
* Geamh, -a, -an, s,m. A branch, a slip: ramus, 

surculus. O'R, 

GEAMIAL, GEIMHLE, -EAN, -AN, 5. at. CL SL 
Geimheal. 

GEAMHLADH, -AIpl, s m. C. 8. 
leadh. 

GEAMHLAG, -AIG, -AN, 8. f. An iron crow, or lever: 
vectis ferreus, phalango qua pondus elevatur. Macf. 
Vz 

GEAMHRACHADII, -AIDH, S m. et pres. part. v. 
Geamhraich. Wintering, feeding during the win- 
ter: hiematio, pabulum, vel cibum per hiemem 
suppetendi actus. C. S. 

GEAMHRACHAIL, -E, adj. (Geamhradh), Wintry, 
winter-like, cold, stormy: hiemalis, frigidus, pro- 
cellosus. C. S. 

GEAMURADI, -AIDH, -EAN, s. m. (Gamh, et Raidh), 
Winter: hiems, bruma. 

“ Rugadh mis’ anns a’ gheamhradh, 
« ’Measg nam beanntaidhean gruamach ; 
« °S mo cheud sealladli dhe ’n t-saoghal, 

* Sneachd is gaoth mu mo chluasan.” 

Slew. 109. 

Iwas born in winter among gloomy mountains, 

and at my first view of the world, snow and wind 

assailed my ears. Natus fui hieme inter montes 
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obscuros, et, ut primim vidi mundum, nix et ven- 

tus invaserunt aures meas. 

GEAMHRAICH, -IDH, GH-, v. a. et 2. (Geamhradh), 
1. Winter, pass, or spend the winter: hiema. C. 8. 
2. Winter, feed, furnish provision, or provender 
during winter: pabulum vel cibum suppete per 
hiemem. C. S. 

Generar, -E, adj. Geambradh), Wintry : hiema- 
is. 

*¢ Ts ionann so, (tha ’n deur ’n a shiil), 
« A thuiteas gach duil ’san doinionn gheamhrail,” 
S. D. 156. 

Thus, (the tear is in his eye), shall every living be- 

ing fall, in the wintry storm. Haud aliter (lachry- 

ma est in ejus oculo), decidet in tempestate hie- 
mali quicquid est. 

GEAMHRANTA, -AINTE, adj. (Geamhradh). C.S. Id. 
q- Geamhirail. 

+ Geamhta, -an, et -annan, s,m. Any thing short 
and thick: curtum quid erassumque. ASS. 

* Geamhtach, -aiche, adj. Short and thick : curtus 
crassusque. ALS'S. 

+ Geamhtair, -e, -ean, s.m. (Geamhta, et Fear), 
A thick and short person: homo crassus cur- 
tusque. S'S. 

GEAMNUIDH, -E, adj. Chaste: castus, modestus. 
*¢’N uair a bheachdaicheas iad air bhur caitheadh 
beath geamnuidh maille ti h-eagal.” 1 Pead. iii. 2. 
When they behold your chaste conversation (coup- 
led) with tear. Ubi spectaverint vestram conver- 
sationem castam (conjunctam) cum timore. 

GEAMNUIDHEACHD, S. f. ind. (Geamnuidh), Chasti- 
ty: castitas, modestia. “ Ar geamnuidheachd féin, 
agus geamnuidheachd ar coimhearsnaich.” Gel. 
Cat. Our own and our neighbours chastity. Casti- 
tas nostra, et castitas accole nostri. 

GEAN, -AIDH, GH-, v.a@ MSS. Vide Gin, v. 

GEAN, -A, s.m. 1. Good-humour, cheerfulness: fa- 
cetia, hilaritas. 

“°N uair is dird’ an gair’ ’s an gean.” 
Stew. 262. 

When their laugh and their cheerfulness are highest. 

Quando vel altissime assurgunt eerum risus, et eo- 

rum hilaritas. 2. Favour, love, fondness: gratia, 

approbatio, indulgentia, dilectio. Scpizus, « Deadh 
ghean,” vel “ Gean maith.” «‘ Gheibh duine maith 
deadh ghean o'n Tighearn, ach ditidh e fear nan 
droch innleachd.” Gig. xii. 2. A good man ob- 
taineth favour of the Lord, but he shall condemn 
the man of wicked devices. Obtinebit bonus vir 
gratiam ab Domino, sed condemnabit ille virum 
pravorum consiliorum. 3. A mood, or frame of 
mind : animi status, vel affectus. 

« Ri fuaim an taibh, 

« °S uaigneach mo ghean.” 

Stew. 279. 

At the noise of the ocean, dull is my mood. 

fremitum pelagi moestus est animi nici status. 

GEANACH, -AICHE, adj. (Gean), Of a pleasant, or 
cheerful humour : festivus, hilaris. Maef. V. 

GEANacnH, -Alcu, s.m. C.S.et MSS. Vide Gion- 
ach, s. 
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GEANACH, -AICHE, adj. (Geanach, s.) C.S. Vide 
Gionach, adj. 

GEANAIL, -E, adj, (Gean). 
festivus, hilaris. 

« Anna bhdidheach, is geanail’, cedlmhoir.” 
Gill. 137. 
Fair Anna, most cheerful and tuneful. Formosa 
Anna, quz es maximé festiva, aptissime canoraque. 
2. Graceful, comely: decorus, venustus. JZS'S. 
* Geanair, -e, s. m. (Gean, v. et Uair), January, 
i.e. birth of the year: Januarius. Lik. App. 

GEANALACHD, s.f. ind. (Geanail} Comeliness, grace- 
fulness: venustas, decor. Maef. V. 

* Geang, -aidh, gh-, ». a. Strike, beat: verbera, 
percute. Lih. 

GEANGACH, -A1CHE, adj. 1. Crooked: curvus. Pro- 
vin. 2. Thick and short: crassus et curtus. Pro- 
vin. 

GF ANM-cHNO, vel -CHNU, -ODHA, -AN, Sf. A ches- 
nut: castanea. “ Agus ghabh Jacob dha féin 
slatan glasa de ’n chritheann, agus de ’n challdainn, 
agus de chraoibh nan geanm-chno.” Gen. xxx. 37. 
And Jacob took him green rods of poplar, and of 
the hazel tree, and of the chesnut tree. Et cepit 
Jacob sibi virgas virentes ex albo populo, et co- 
rylo, et ex plantano. 

GEANMNAIDH, -E, adj. Provin. Vide Geamnaidh. 

GEANMNUIDHEACHD, 8S. f. ind. (Geanmnuidh). Vide 
Geamnuidheachd. 

GEANNAIR, -E, -EAN, Sm. 1. A hammer, a mallet: 
tudes, malleus. O'F. et C.S. 2. A kind of 
wedge: genus cunei. CUS. 

GEANNAIREACHD, s. f. ind. (Geannair). 1, Ham- 
mering: fabricatio. O'R. et C.S. 2. Sharpen- 
ing: acuatio. O'R. 

« Gear, -géire, adj. MSS. Vide Geur. 

GEARAN, -AIDH, GH-, v. n. (Gearan), s). €.S. 1. 
Id. q. Gearanaich. 2. Accuse: accusa. L/h. 

GEARAN, -AIN, -AN, sm. 1. A complaint, discon- 
tent, murmuring: questus, querela, conquestio. 
« Agus an uair a rinn an sluagh gearan.” Air. xi. 
1. And when the people complained. Et quum 
populus conquestus est. 2. A supplication, remon- 
strance: supplicatio, expostulatio. 

«“ Mo ghearan is mo chaoidh.” 
Salm. xxx. 8. 
My supplication, and lament. Mea supplicatio, 
et mea lamentatio. 3. A sigh, groan: gemitus, 
suspirium. C. S. 

GEARANACH, -AICHE, adj. Complaining, plaintive : 

querebundus, querulus. 

« Ach chual’ thu ’n uair a ghlaodh mi riut, 

« Guth ’m aslaich ghearanaich.” 

Ross. Sala. xxxi, 22. 

But thou heardest when I cried unto thee, the 
voice of my plaintive supplication. Sed audivisti 
tu, quum invocavi te, vocem mez supplicationis 
querebunda. 2. Complaining, discontented, given 
to discontented complainings. Querulus, solicitus, 
marrens, querelis solicitis deditus. C. S. 3. Sigh- 
ing, groaning: suspirans, gemens. CS. 

GEARANAICH, -IDH, GH-, ¥.2. (Gearan, s). 1. Com- 
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plain: querere. Lik. et C.S. 2. Sigh, groan: 

suspira, geme. C. S. 

+ Gearastan, -ain, -an, s. m. A garrison: preesidi- 
um, locus munitus. D. Buchan. Vox. Angl. 

* Gearb, -a, s,m. 1. Bran: furfur. O'R. 2 A 
scab, the itch: scabies. O'R. 3. A tumour, 
a pustule: tumor, pustula. O'R. Vide Garbh. 

« Gear-chuis, -e, s. f; (Geur, et Cais), Subtilty, 
sagacity: acumen ingenii, argutie. L/h. 

« Gear-chuiseach, -eiche, adj. (Gear-chuis), Inge- 
nious, shrewd, subtle, cunning, crafty : ingeni- 
osus, sagax, subtilis, scitus, versutus. L/h. 

« Geard, -eaird, -ean, s,m. A guard: presidium, 
custodia. Macinty. 42. Vox Angl. 

GEAR-LEANMHUINN, -E, 8. f- MISS. Vide Geur- 
leanmhuinn. 

GEARR, -AIDH, GH-, v. a. (Gearr, adj. vel Geur). 1. 
Cut: seca. ‘ Cha ghearr aon neach e féin ni mo 
ni aon neach e féin maol air an son.” Jerem. xvi. 
6. Noone shall cut himself for them, neither shall 
any one make himself bald for them. Nullus se- 
cabit se pro illis, neque ullus faciet sese calvum 
pro illis. 2. Bite: morde. €.S. 3. Satyrize: 
carpe, ure, verbis contumcliosis prosequere. Hebr. 
373 garan, secuit. 

GrArr, -GrorRA, adj. 1. Short, not long: brevis, 
curtus. Macf. V. et C.S. 2. Short, of short con- 
tinuance: brevis, brevis spatio, brevi tempore. 
« Nach aithne dhuit so o chian, 0 shuidheachadh 
an duine air thalamh, gur gedrr caithream nan aing- 
idh 2” Job. xx. 4, et 5. Knowest thou not this of 
old, since man was placed on the earth, that the 
triumphing of the wicked is short ? Nonne hoc nosti 
jamdudum post positum hominem super terram, 
quod triumphus improbi brevis est? Wel. Byrr, 
short; amser byrr, a short time : brevie spatium 
Gel, « Aimsir ghearr.” 

GEARR, -A, -AN, sf 1. A hare: lepus. Provin. 
2. A wire for catching fish: filum metalli quo pis- 
ces capiuntur. Provin. 

GeArracu, -aicn, s.f. A flux: diarrhea. Macf. V. 
‘¢ Gearrach fola.” Maef. V. The bloody flux: pro- 
fluvium sanguinis, 

GEARRADAIR, -E, -EAN, s. m. (Gearradh, et Fear), 
1. Acutler, carver, one who cuts: qui secat. C. S. 
2, A satirist: qui verbis contumeliosis prosequitur. 
Cc. S. 

GEARRADAIREACHD, 8. f. ind. (Gearradair). 1. A 
cutting: secandi actus, vel consuetudo, C..S. 2. 
Satire : satyra, verborum aculei. C.S. 

« Gearradan, -ain, -an, s. m. A register, note hook: 
actorum codex, commentarii. Zdh. 

GEARRADH, -AIDH, -EAN, $.m. et pres. part. v. Gearr. 
1. A cut: scissura, incisura. C.S. 2. Cutting, 
act of cutting: secandi actus. “ Cha dean sibh 
gearradh sam bith ’n ur fedil air son nam marbh.” 
Lebh. xix. 28. Ye shail not make any cutting in 
your flesh for the dead. Non facietis casuram 
ullam in carne vestra pro mortuis. 3. A satiriz- 
ing: maligne carpendi actus. C.S. 

+ Gearradh, -aidh, -ean, s.m. A tax, tribute, rent: 
vectigal, tributum. L/h. et Bibl. Gloss. 

GEARRADH-BREAGC, -BRIC, -EAN-BREACA, 8.m. The 
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guillemot, a bird: jomovia, vel ardea maculata. 
Macf. V. et Lightf. 

GEARRADH-CHOILEIR, -E, -EAN, sm. A cut-throat, 
assassin: sicarius, percussor. Maef. V. 

GEARRADH-GORT, -AIDH, -GHORT, -EAN, -GORTA, 8. 
m. A quail: coturnix. C.S. 

GEARRAG, -AIG, -AN, 8. f. (Gearr, adj. ets.) 1. A 
wafer: laganum. MSS. 2. A leveret: lepuscu- 
lus. S'S. 

GEARRAICH, -1DH, GH-, va. (Gearr, adj.) Shorten: 
decurta. C. S. Vide Giorraich. 

GEARRAISEACH, -EICH, s,m. The chain from the 
swingle-tree to the horses: catena ab projectoriis 
aratri minoribus ad equos utrinque producta. Pro- 
vin. 

GEARRAN, AIN, -AN, 8% m. A gelded horse: equus 
castratus. 

«“ Dh’ fhalhh Mac-Cailean fear buairidh, 

«“ Le sac gearrain de thuaileis, 

« A chur a ghearain an cluasaibh righ Theur- 

laich.” Gill. 75. 

Argyll the disturber, is gone with a horse load of 
calumny, to set his complaint in the ears of King 
Charles. Profectus est Filius-Colini, turbator, eo 
calumniz quod vel equum gravaret, suasque Caroli 
regis auribus obtrusurus querelas. 

GEARRAN, -AIN, &. m. (Gearr, v. et Sion), The days 
from March 15th, to April 11th inclusive : dies ab 
idibus Martis numeratis ad tertium idus Aprilis 
inclusum. C. S. 

GEARRANACH, -AlcueE, adj. (Gearran). 1. Horse like, 
clownish: instar equi, rusticus. C..S. 2. Abound- 
ing in gelded horses : equis castratis abundans. C. S. 

GEARRBHONN, -UINN, -EAN, Ss. m. (Gearr, adj. et 
Bonn), A half sole of a shoe: dimidium solex. 
Cs. 

GEARR-CHOSACH,-AICHE, adj. (Gearr, adj. et Cas, s.), 
Short-footed : brevis pede. C. S. 

GEARR-EARBLACH, -AICHE, adj. (Gearr, adj. et Earb- 
al), Bob-tailed: cauda decurtatus. Macf: V. 

GEARR-FHIADH, -£1Du, s. f. (Gearr, adj. et Fiadh), 
A hare: lepus. O'R. et Macf. V. 

GEARR-GHATH, -A, -AN, 8. m (Gearr, adj. et Gath), 
A short spear: breve jaculum. WSS. 

GEARR-SHATHACH, -AICHE, adj. (Gearr-ghath), Hav- 
ing a short spear: brevi jaculo instructus. ASS. 
+ Gearr-ghuin, -ean, s. f. (Gearr, vet Guin, s.) A 

horse leech: hirudo sanguisuga. Llh. 

GEARR-MHASACH, -AICHE, adj. (Gearr, adj. et Mas), 
Short-bottemed : natibus brevis. C. S. 

GEARR-MHARNACH, -AICHE, adj. (Gearr, adj. et 
Marn), Short-flanked: latere brevis. CLS. 

GARR-MHINEACHADH, -AIDH, s. ”. (Gearr, adj. et 
Mineachadh), A short explanation: explicatio 
brevis. C. S. 

GEARR-SGIAN, -IONA,-AN, 8.f. (Gearr, adj. et Sgidn), 
A dirk: pugio. C.S. 

GrEARR-SHAOGHAL, -AlL, $m. (Gear, adj. et Saogh- 
al), A short life: vita brevis. Lik. et CLS. 

GEARR-SHAOGHALACH, -AICHE, adj. (Gearr, et Saogh- 
al), Short-lived: caducus, brevi vivens tempore. 
« Tha ’n duine a rugadh o mbnaoi gearr-shaoghal- 
ach agus lan ambghair.” Job. xiv. 1. Man that is 
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born of a woman is of few days, and full of trouble. 

Homo natus muliere, caducus est, et plenus 2- 

rumna. 

GEARR-SHEALLACH, | adj. (Gearr, adj. et Sealladh, 

GEARR-SHUILEACH, f vel Sail), Short-sighted : my- 
ops, haud longé prospiciens. “ Ach an ti aig nach 
’eil na nithe sin, thu e dall, agus gedrr-sheallach.” 
2 Pead.i.9. But he that hath not these things, 
is blind, and cannot see afar off. Sed ille cui hae 
non presto sunt, ille est caecus, nihil procul cer- 
nens. 

GEARR-SPORAN, -AIN, -AN, 8. m. (Gedrr, v. et Spor- 
an), A cut-purse: sector zonarius. Macf. V. 

« Gearsom, -oim, s.m. (Grassum, Scot.) Entrance- 
money: pecunia reprasentata. Macf. V. 
GEARRTA, prep. part. v. Gearr. Cut: secatus. CLS. 
GEAS, -EIs, et -A, -AN, 6. f. 1. A charm, sorcery, 
enchantment: incantamentum, veneficium, fasci- 
natio. « Dol fuidh gheasaibt.” C.S. To be 
transformed by enchantment. Fascinatione in no- 
vam formam mutari. 2. An oath, a vow: jusju- 

randum, votum. 
« Chuir e mar chomraich ort ’s mar gheasa, 
“ Gu ’m feumadh tu a’ fagail, 
« No tuiteam fo ‘lamh 
* An nochd ’s an araich.” S.D. 147. 

He has imposed upon thee as a necessary obli- 
gation and vow, that thou must forsake her, or 
fall beneath his hand this night in the field of bat- 
ile. Obstrinxit te necessitudine, votoque pacto 
eam tibi relinquendam esse, cadendum ve tibi sua 
manu hac nocte in preelii campo. 

» Geasa-dioma, s. m. A kind of Druidic sorcery : 
incantamentum quoddam, vel veneficium Drui- 
darum. Acat. 

GEASADAIR, -F, -EAN, 8. m. (Geas, et Fear), A wiz- 
ard, charmer: hariolus, magus. Zdh. et C. S. 

GEASADAIREACHD, s. f. ind. (Geasadair), Inchant- 
ment, sorcery: fascinatio, incantamentum, venefi- 
cium. CLS. 

* Geasadan, -ain, -an, s.a. A shrub; frutex. O'2. 

« Geasragadh, -aidh, s. m. (Geas), Superstition, 
superstitious ceremonies: superstitio, ritus su- 
perstitiosus. Dbl. Gloss. 

GEATA, \ -AIDH, -AN, et TACIAN, 8. m. A gate: 

GEATADH, f porta. ‘ Oir bhris e na geatan umha.” 
Salm. evii. 16. For he hath broken the gates of 
brass. Tle enim fregit portas wrcas. pl. “ Geat- 
aidh.” Atrk. Salm. xxiv. 7. 

« Geatha, s. m. A pole: contus. Zlh. Vide 
Geadha. 

Gep, conj. Though, although: quamvis, etiamsi, 
tametsi, etsi. “ Bithidh sith agam, ged ghluais mi 
ann an anamiann mo chridhe féin, a chur niisge ri 
pathadh.” Deut. xxix. 19. 1 shall have peace, 
though I walk in the imagination (evil desire) of 
my heart, to add drunkenness to thirst. Erit pax 
mihi, tametsi ambulem secundum pravitatem cor- 
dis mei ipsius, super additum ebritatem siti. Writ- 
ten “ Ge,” before an adjective, or personal pronoun. 
“ Ge,” scribitur ante adjectivum vel pronomen per- 
sone. 


« Ge boidheach t’ ainnir, a mhic Ardain, 
¢ Gun chath cruaidh cha ieig Duaran leat i.” 
S. D. 149. 
Though fair be thy maiden. son of Ardan, without 
hard encounter, Duaran will not yield her to thee. 
Quamvis formosa sit virgo tua, fili Ardani, sine duro 
certamine, Duaranus non concedet illam tibi. Jr. 
Goo. Wel. Gyd bo; although. Wale. 
+ Geibheal, -il, s,m O'R. Vide Geall, s. et 
Geimheal, s. 
* Geidhne, s.f- Violence: violentia. O'R. Vide 
Figinn. 

GEILB, -E, -EAN, 8. f. A chisel: scalper. C. S. 

GEILL, -1DH, GH-, v. 2. (Géill, s.) 1. Yield, submit: 
cede, dede te. 

“ Do Dhuaran ni ’n géilleam féin, 

« Ach ma théid e gu m’ chuilm an nochd, 

*¢ Bidh a thuras an sith am maireach, 

«¢ Mur namh e te ’n ionmhuinn trod.” 

S.D. 149. 

To Duaran I shall not yield, but if he go to my 
feast to-night, his departure will be in peace to- 
morrow, if he be not an enemy who loves strife. 
Duarano non cedam ego ipse ; sed si iverit ad meum 
convivium hac nocte, erit iter ejus in pace cras, 
nisi sit hostis cui cordi est rixa. 2. Serve, o- 
bey, do homage : obedi, servi, morem gere. ‘ Co 
juath ’s a chluinneas iad, géillidh iad dhomh.” Sal. 
xviii. 44, As soon as they hear, they shall obey 
me. Quum audiverint, obedient mihi. 

Giitt, s. f potius Céill, gen. Ciall. Vide Céill, et 
Ciall. 

Géitt, -E, s.f. Yielding, obedience, submission, ho- 
mage: obsequium, fides prastita, obedientia. 

« Thoir urram dha, is get.” Salm. xlv. TH. 
Yield to him reverence and submission. Presta 
illi reverentiam, et obsequium. 

G£ILLEACHDUINN, -E, s. f. et pres. part. v. Géill. 
Yielding, obeying, serving: cedendi, obediendi, 
serviendi actus. Proviz. 

G£iLLEADH, -1DH, 8.2. et pres. part. v. Géill. Yield- 
ing, act of yielding, obeying, serving : cedendi, o- 
bediendi, serviendi actus. “* Citinichidh géilleadh 
lochdan mora.” Ecel. x. 4. Yielding pacifieth great 
offences. Cedendi actus sedat peccata magna. 

GEILLIGEAN, s. pl. Fat, slabby jaws: tumide madi- 
deeque fauces. Hebrid. 

« Geillios, s, m. Kindness, submission: benigni- 
tas, submissio. L/h. 

GEiLT, -E, s.f. Terror, fear, dread: terror, timor, 
metus. 

“ Crith, geil¢, is uamhunn, thainig orm.” 

Salm. lv. 5. 
Trembling, fear, and dread came upon me. Tre- 
pidatio, metus, et horror invaserunt me, (lié. vene- 
runt super me). “ Geilt-chith.” Trembling fear. 
Terror trepidationem ferens. 
“ Roimh achmhasan-sa teichidh ’n cuan, 
“ °S Te geilt-chrith gluaisidh ’n cruinne-cé.” 
Dug. Buchan. 
At his rebuke the ocean retreats, and with trem- 
bling fear the world moves. Pra ejus reprehen- 
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sione fugit oceanus, et cum terrore trepidante, mo- 

vet (sese) orbis terrarum. 

* Geilt, -e, -ean, s.m. 1. A distracted person: 
insanns. Llh. App. 2. A wild man, or woman, 
one living in woods: homo sylvestris. O'R. 
3. adj. Mad, wild: insanus, ferus. O'R. 

GEILTICH, -IDH, GH-, v. a. et . (Geilt, s.), Terrify, 
intimidate : conterre, metum incute. 

“¢ Gheiltich m’ anam fein ; 
“ Ach ciod a dheanainn ’s mi aosda.” 
S&S. D. 129. 

My (own) soul was terrified; but what could I do, 

and I aged? Conterrita fuit mei ipsius anima, sed 
quid possem facere cum senuerim ? 

Géim, -IDH, Gu-, v. x. Macf. V. Vide Geum, v. 

GiiM, -E, -EAN, s.m. Macf. V. Vide Geum, s. 

GeEIMH, -E, s.f. Horror: horror. ISS. Vide Giomh. 

GEIMHEAL, -IL, -MHLEAN, s.m. A fetter, chain: 
compes, catena. Macf. V. et C.S. 

GEIMHLEADH, -ELDH, s. m. et pres. part. v. Geimh- 
lich. Chaining, a binding with chains: catena li- 
gandi actus. ASS. et C. S. 

GEIMHLICH, -1DH, GH-, v. @ (Geimheal), Chain, 
bind with chains: catena, vel catenis, liga, in ca- 
tenas injice. C. S. 

GEIMHLICHTE, pret. part. v. Geimhlich. Chained, 
bound with chains: catenis ligatus. C. S. 

G£IMNICH, -E, s. m. et pres. part. v. Géim. Macf. V. 
Vide Geumnaich. 

GEIN, -IDH, GH-, v.a. Macf. V. Vide Gin. 

* Gein, -e, s. f- A conception, offspring: concep- 

tus, progenies. Lih. Vide Gin. 

GEINEALAICH, -IDH, GH-, v. a. Macf. V. Vide Gin- 
ealaich. 

GEINN, -E, -EAN, 8.m. 1. A wedge: cunens. “ An 
t-airgiod, agns an t-earradh, agus an geinn oir.” 
Los. vii. 24. The silver, and the garment, and the 
wedge of gold. Argentum, et vestis, et cuneus 
aureus. 2. A large, or thick piece of any thing: 
frustum ingens, vel crassum rei cujusvis. C. S. 
Wel. Cyn, Gaing. Walt. 

GEINN, -IDH, GH-, v. a. (Geinn, s.) 1. Wedge, 
straiten with wedges: cuneis constringe. C. S. 
2. Press, squeeze: preme, perstringe. C. S. 

GEINNEACH, -EICHE, adj, (Geinn). 1. Abounding, 
or supplied with wedges: cuneis abundans vel in- 
structus. C.S. 2. Like a wedge: cuneo similis. 
c.S. 3. Firm, stout, strong: firmus, strenuus, 
stabilis, robustus. C..S. ct O'R. 

GEINNEADH, -1DH, 8. m. et pres. part. v. Geinn. A 
wedging, pressing, squeezing : premendi, perstrin- 
gendi actus. C. S. 

GEINNEAG, -IG, -AN, s.f. (Geinn), A little stout wo- 
man: muliercula obesa, fortique corpore. C. S. 
GEINNEIL, -E, adj. (Geinn), Like a wedge, cune- 
form: cuneatus, cuneo similis, C..S. 2. Stout, 
firm, compact: robustus, firmus, compactus. Stew. 

Gloss. 1d. q. Geinneach, 2. et 3. 

GEINNTE, prep. part. v. Geinn. Wedged, straitened 
with wedges: cuneis perstrictus. C. S. 

GEINTIEEACH, } -1cn, s. m. Ross. Salm. ii. 1. 

GEINTLEACH, Cinneach. 


Vide 
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« Geintleachas, -ais, s. m. Gentilism, idolatry : in- 
anium deorum cultus. Zdh. 

Geir, -z, s.f. Tallow, grease, suet: sebum, arvina, 
adeps. Macf. V. Wel. Gwer. ¥Walt. 

Géire, s.f. ind. (Gearr). 1. Sharpness, subtilty, ine 
tellectual acuteness, discernment: ingenii acumen, 
solertia. “ A thoirt géire dhoibhsan a tha baogh- 
alta. Gna.i.4. To give snbtilty to those that 
are simple. Ad dandum astutiam illis qui fatui 
sunt. 2, Sharpness of edge: acumen. C.S. 3. 
Sourness, bitterness: acerbitas. 4. adj. comp. of 
Geur, q. vide. 

GEIREACH, -EICHE, adj. (Geir), Abounding in tal- 
low, greasy: adipe abundans. C. S. et Maef. V. 
GiIREAD, -1D, s. m. (Geur), Sharpness, degree of 
sharpness: acumen, acerbitatis, vel ingenii acumi- 

nis gradus. CLS. Vide Géire. 

» Geis, -e, -ean, s.m. Lik. App. Vide Geas. 

Giisc, -E, -EAN, s.f. A creaking noise, creak, roar: 
.stridulus sonitus, stridor, fremitus. C. S. 

Gilsc, -1DH, GH-, v. 2. Creak: stride, freme. 

“A tra dh’éigheas tuinn, ’s a ghéisgeas croinn.” 

S. D. 165. 

When hillows roar, and masts creak. Quando fre- 

munt fluctus et mali strident. 

GHISGEADH, -IDH, s,m. et pres. part. v. Géisg. Creak- 
ing: stridendi actus. 

«“ Cnuic air chrith fo’ ’n torran, 

« ’S crainn le ’n dealan a’ géisgeadh.” S.D.151. 
Hills trembling at their thunder, and trees creak- 
ing before their lightning. Collibus trementibus 
ante eorum tonitru, et arboribus stridentibus pre 
eorum fulmine. 

G£ISGEIL, -F, s. m. et pres. part. v. Géisg. Maef. V. 
et Provin. Vide Géisgeadh. 

* Geisneach, -eiche, adj. (Geis), Enchanted : ex- 
cantatus. Sh. et O'R. 

« Gen, s.m. 1. A sword: gladius. O'B. “ Gen- 
chrios.” O'B. A sword belt: baltens. 2. A 
hurt, wound: lesio, vulnus. O'B. Vide Guin. 

GEOB, -A, -AN, s. m. A wry mouth: rictus, os dis- 
tortum. C. S. 

GEOB, -AIDH, GH-, v. 2. (Gedb, 8.) 
mouths: os distorque. C.S. 

GEOBACH, -AICHE, adj, (Gedb, s.) Wry-mouthed: 
os distortum habens. C. S. et Llh. 

GEOBADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Gedb. Mak- 
ing a wry month: os distorquendi actus. C. S. 
GEGC, -A, -AN, s. m. A wry neck: collum distortum. 

CLS. et OR. 

GEGCACH, -AICH, &. Mt. 
OR. et CS. 
OR. 

GEGCACH, -AICHE, adj. (Gedc, 8.) Wry-necked + col- 
lum distortum habens. Macf. V. 

Gerocacn, -AICHE, adj. Gluttonous, ravenous, vora- 
cious: gulosus, rapax, avidus, vorax. “ Feuch, 
duine gedcach, agus poiteir fiona.” Mat. xi. 19. 
Behold, a man gluttonous, and a wine bibber. 
Ecce homo vorax, et vini potor. 

Grdcacup, s. f. ind. O'R. Vide Gedcaireachd. 

GEOCAIR, -E, -EAN, §. m. (Gedcach, et Fear), A glut- 


Make wry 


1, A glutton: helluo, lanio. 
2. A spendthrift: prodigus, nepos. 
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ton: gulosus, helluo, lurco. “ Thig am misgeir 
agus an gedcair gu bochdainn.” Grath, xxiii. 21. 
The drunkard and the glutton shall come to po- 
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the light awake. Discede tu, nympha maxime 
pulchra, ad tuum littus antequam experrecta fuerit 
lux. 


verty. Venient ebriosus et commessator in pau- | GEuGAcH, -AICHE, adj. (Geug), Branchy, abound- 


pertatem. 

GEOCAIREACHD, 8. f. ind. (Gedcair), Gluttony: vo- 
racitas, cibi aviditas. Macf. V. 

GEODHA, -CHAN, et -AN, sm. 1. A creek, or cove, 
formed by surrounding rocks: maris sinus, rupi- 


ing in branches: ramosus. 
« °N uair thig an samhradh geugach oirn.” 
Macinty. 44, 
When the branchy summer approaches. Quum 
zestas ramosa appropinquat nobis. 


bus circumscriptus. GEUGAG, -AIG, -AN, s. f. dim. of Geug. A little 


“ Ts eilean fuar nan geodha crom, 


branch: ramulus. C. S. 


«¢ A’ sgaoileadh a sgiath ’u ar coinneamh GEUGAGACH, -alciIE, adj. (Geugag), Abounding in 


« Gu r dion o dhoinionn na h-oidhche.” 


little branches: ramulis abundans. C. S. 


: S.D. 4. GEUGAIL, -E, adj. (Geug). C..S. Id. q. Geugach. 
And the cold isle of bending creeks spreading its | Grum, -é1M, et -a, -AN, s. m. The lowing of a cow, 


shelter before us, to defend us from the storm of 
the night. Et insula frigida, sinuum curvorum, ex- 
tendens suam alam obviam nobis ad defendendum 
nos ab procella noctis. 2. A rock admitting the 


a bellow: vaccze mugitus, mugitus. “ ’S trom 
geum ba air a h-aineol.” Prov. Deep is the cow's 
lowing on strange ground. Altus est mugitus vac- 
cz in loco peregrino. 


sea by any opening: rupes cui mare admittitur ex | Geum, -AIDI, GH-, v. 2. Low, as a cow: mugi, ut 


quavis apertura. C. S. 


vacea. CLS. 


GeopHacu, -AicHe, adj. (Geodha), Abounding in | Grumwnaicn, -E, s.f. et pres. part. v. Geum. A low- 


creeks, or hollow rocks: sinibus maris, vel cavis 
rupibus frequens. C. S. 

GeorreE, adj. 1. compar. of Geur, q. vide. 2. s. 
Vide Géire. 

GEOLA, -ACHAN, Ss. f. A ship’s boat, a yawl: 

Beet navis cymba, navicula, cymba velox. 


ing, act of lowing: mugitus, mugiendi actus. 
« Air an rathad mhor dh’imich iad, a’ geumnaich 
mar a dh’imich iad.” 1] Sam, vi. 12. On the high 
road they proceeded, lowing as they went. Per 
stratam viam gradiebantur, (indesinenter) mugien- 
tes, ut ibant. 


Maef. Viet C.S. Scot. Yolles Jam. Belg. Tol. | Geumwacn, -AIcHE, adj. (Geum), Lowing: mugi- 


Su. Goth. Julle. Dan. Iolle. 


ens. CLS. 


GEOLACH, -AICH, s. m. 1. Wooden instruments, on | Gzur, -fIRE, 8. m. (Geur, adj.) Edge, sharpness : 


which the coffin is borne at funerals: lignea instru- 
menta quibus fertur sandapila. Provin. 2. A ban- 


acies. “ Geer na cruadhach.” Voce. 30. The 
edge of stecl. Acies chalybis. 


dage put round the shoulders and arms of the | Grur, -f£1RE, adj. 1. Sharp, sharp pointed, or edged : 


dead: fascia qua humeri brachiaque mortui cir- 
cumyolvuntur. O'R. 
GEOLAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Gedla. A little boat, 
or yaw]: cymbula. C. S. 
GEOLAN, -AIN, -AN, s. m. A fan: flabellum. Voe. et 
OR. 
GEOpRAICH, -E, A torrent of idle talk: flumen nu- 
garum, vel gerrarum. C. S. 
GEOSADAN, -AIN, -AN, Som. Lih. App. Vide Gaoisd- 
ean. 
+ Geosan, -ain, -an, s,m. The belly: venter. Zh. 
GEOTAN, -AIN, -AN, sm. A spot of arable ground: 
agellus. ASS. et Provin. 
GEoTHA, ) -THAICHEAN, s. m. S.D. 4. et OR. 
GeotuanH, § Vide Geodha. 
GEuG, -fIGE, -AN, sf. 1. A branch: ramus. 
* Gus an crion gu Juaithre a’ chlach, 
«’S an searg as le h-aois a’ gheug so.” 
S.D. 77. 
Until the stone crumble into dust, and this branch 
shall have faded with age. Donec resolutus fue- 
rit in pulverem lapis, et marcucrit senectute hic ra- 
mus. 2. (fig.) A young woman, a nymph: virgo, 
nympha. 
* Imich s' a gheug aillidh, 
« Gu d’ thraigh mu ’n diisg an soillse.” 
iS. D. 68. 
Depart thou, beauteous nymph to thy shore, ere 


acutus, acie vel mucrone. “1s geur do shaighd- 
ean, (tuitidh na sldigh fodhad), is geer iad ann an 
cridhe naimhdean an righ.” Salm. xlv. 5. Sharp 
are thy arrows, (the people shall fall under thee), 
sharp are they in the heart of the king’s enemies. 
Acute sunt tue sagitte, (cadent populi sub te) 
acute sunt ille in corde hostium regis. 2. Acute 
in mind, shrewd, ingenious: sagax, perspicax, in- 
geniosus. “An tuigse gheur.” Stew. 270. The 
acute understanding: ingenium sagax. 3. Acute 
of vision, sharp-sighted: acutus oculis, oculatus, 
perspicax. 

« An taic ri radhare gezr mo shil’, 

‘« Sin agam féin nior dh’fhan.” 

Ross. Salm. xxxviii. 10. 
Beside the quick sight of mine eyes, that with me 
did not remain. Praterea, visio perspicax meorum 
eculorum, illa apud me ipsum non remansit. 4. 
Severe, cruel, rigidly severe: sevecrus, crudelis, 
rigidé severus. 

«Na dean mo smachdachadh gu geur, 

« An uair a lasas t-fhearg.” Salm. xxxviii. 1. 
Chastise me not severely, when thy anger burns. 
Ne reprehendas me severé, quum exardeat tua ira. 
5. Quick of hearing: acutus audiendo. 

«’M bi se gun chlaisteachd gheur 2” 

Salm. xciv. 9. 
Shall he be without acute hearing? Eritne ille 
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sine auscultatione acuta? 6. Severe, painful, af- 
flictive: severus, dolorem ferens. 
« Do dh’iarr mi Dia, chual’ e, is bhuin 
‘* Mi as gach gabhadh geur.” 
Salm, xxxiv. 4. 
I sought the Lord; he heard, and delivered me 
from each severe affliction. Quesivi Deum; au- 
divit ille, et eripuit me ex omni periculo severo. 
7. Fierce, ardent, fiery: ferus, ardens, furiosus. 
« Tha ’m bas air ciar astar do dhéigh, 
“A ghaisgich nan ger bheum an comhrag.” 
Tem. iii, 226. 
Death is in dusky progress behind thee, O hero of 
fierce blows in the contest. Fuscum facit iter 
te pone mors, O bellator sevarum plagarum in 
certamine. 8. Eager, keen, vehement, sharp set: 
velieniens, avidus, famelicus. 
“ Geur ocras na 'm biodh orm no gort.” 
Salm. \. 12. 
If I were keenly hungry, or famished. Si vehe- 
menter esuriem, vel me premeret fames. 9. Shrill : 
argutus, stridulus. A. MD. 16. « Guth geur.” CLS. 
A shrill voice: vox arguta. 10. Acrid, sour: a- 
cidus, acerbus, asper. O'R. et CLS. 11. Bitter, 
tart: amarus. WSS. et C..S. Wel. Egr, sharp, 
acid. Halt. 

GEURACH, -AICHE, adj. (Geur). Stew. 58, 
Geur. 

GEURACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Geur- 
aich. Sharpening, act of sharpening : exacutio, 
exacuendi actus. ‘Tha mo namhad a’ geurach- 
adh a shal orm.” £06. xvi. 9. Mine enemy sharp- 
eneth his eyes upon me. Est hostis meus exacu- 
ens oculos suos in me. 

GEURAD, -AID, s. m. (Geur). O'R. Vide Géiread. 

GEURAG-BHILEACH, -ICH, s. f. (Geur, et Bile), The 
herb agrimony: agrimonia eupatoria. O'R. 

GEURAICH, -IDH, GH-, v. a. (Geur), Sharpen: exa- 
cue. “ Gheuraich iad an teanga mar theangaibh 
nathrach.” Sadz. cxl. 3. They have sharpened 
their tongues like a serpent’s. Exacuerunt eorum 
linguas, sicut linguas serpentum. 

GEURAICHTE, pret. part. v. Geuraich. Sharpened : 
exacutus. C. S. 

GEURANACH, -AICHE, adj. (Geur). 1. Sarcastic : 
amarus, satyricus. O'R, 2. Argumentative, full 
of arguments: argumentosus. O'R. 

GEURANACHD, &. f. ind. (Geuranach). 1. Argumen- 
tation: argumentatio. O'ft. 2. Passing wit, re- 
partees: sales. O'R. 

GEUR-CHLUAS, -1s, s. f. (Geur, ct Cluas). 
hearing: acerrimus auditus. C.S. 
notice: brevis monitio. O'R. 

GEUR-CNLUASACH, - AICHE, adj. (Geur-chluas), 
Quickly, or distinctly hearing : acriter, vel distincte 
audiens. C. S. 

GEUR-CHUIS, -E, s. f. (Geur, et Cuis), Subtilty, sa- 
gacity: acumen ingenii, sagacitas. L/h. 

GEUR-CHUISEACH, -EICHE, adj. (Geur-chuis), Inge- 
nious, shrewd : ingeniosus, sagax. C. S. 

GEUR-FHIOSRACH, -AICHE, adj. (Geur, et Fiosrach), 
Fully knowing : pernoscens. Macf. V. 

Vo1. I. 


Vide 


1. Quick 
2, A short 
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GEUR-FHOCAL, -AIL, -AN, 5. m. (Geur, et Focal), A 
witticism, a gibe: dicterium, sanna, sales. A. M‘D. 
26. 

GEUR-FHOCALACH, | -AICHE, adj. (Geur-fhocal). 1. 

GruR-FHOCLACH, J Witty: facetus. Macf. V. 2. 
Satirical: satyricus. C..S. 

GEUR-GHATH, ~A, -AN, 8. m. (Geur, et Gath), A 
sharp dart, or sting: acutum jaculum, vel acutus 
aculeus. C.S. 

GEUR-GHATHACH, -AICHE, adj. (Geur, et Gath), 
Armed with sharp darts, or stings: jaculo, hasta, 
vel aculeo instructus. C. S. 

GEUR-INNLEACHD, -AN, 8. f. (Geur, et Innleachd), 
Subtilty: subtilitas. C.S. 

GEUR-INNLEACHDACH, -AICHE, adj. 
leachd), Subtle: subtilis. C..S. 

GEUR-LEAN, -AIDI, GH-, v. a. (Geur, et Lean), Per- 
secute: exagita, vexa, causa religionis insectare. 
CoS. 

GEUR-EEANMHUINN, -E, -EAN, &. m. et pres. pare. v. 
Geur-lean. Persecution, act of persecuting : per- 
secutio, vexatio, causa religionis persequendi actus. 
« Air son bhur foighidin agus bhur creidimh ann 
bhur n-uile gheur-leanmhuinnibh.” 2 Tes. i. 4. For 
your patience and faith in all your persecutions. 
Ob tolerantiam vestram, ct vestram fidem in ves- 
tris omnibus persecutionibus. 

GEUR-MHAGADH, -AIDH, -EAN, S. m. (Geur, et Mag- 
adh), A sarcasm, bitter jest: irrisio, sanna. Z/h. 
GEUR-MHEASACH, -AICHE, adj. (Geur, et Meas), 

Neat: concinnus, nitidus. JSS. 

GEUR-MHOTHACHADH, -AIDII, -EAN, S. m. (Geur, et 
Mothachadh). 1. A lively sense, or feeling: vi- 
vida sentiendi facultas. C. S. 2. Full conviction : 
conscientia. Maef. V. 

GEUR-RANNSACHADH, 8. m. et pres. part. v. Geur- 
rannsuich. <A diligent searching, act of searching 
diligently : summa inquisitio, investigandi, perscru- 
tandi actus. Macf. V. 

GEUR-RANNSUICH, -IDH, GH-, v. a. (Geur, et Rann- 
suich), Search diligently: perscrutare, summa dili- 
gentia investiga. C. S. 

GEUR-SHRONACH, -AICHE, adj, (Geur, et Srén), 
Sharp-nosed: naso acutus. C.S. 

GEUR-SHUILEACH, -EICHE, adj. 
Sharp-sighted: oculatus. C. S. 

GEUR-SMACHD, -A, s. m. (Gcur, et Smachd), Seve- 
rity: severitas. CS. 

GEUR-SMACHDACH, -AICIIE, adj. (Geur, et Smachd), 
Severe, stern, rigidly authoritative : austerus, du- 
rus, asperrime regens. C. S. 

GueEiBH, fut. v. Faigh, q. vide. 

GIABAN, -ALN, -AN, 8. m. A gizzard, a fowl’s stom - 
ach: avis ingluvies, vel stomachus. C. S. 

GIABANACH, -AICHE, adj, (Giaban), Having a full, 
or large gizzard: stomachum plenum, vel magnum 
habens (avis). C. S. 

GiAL, } 

GIALL, f 

« Mo naimhdean bhuail thu air an gial.” 
Salm. iii. 7. 
Mine enemies thou hast striken on the cheek. 
3P 


(Geur-inn- 


(Geur, et Suil), 


A, -AN, s. m. A jaw, or cheek: mala. 


GIG 


Meos hostes percussisti super eorum malas. 
Cil. Dav. 
* Giall, -ill, s. m. Zdh. Vide Geall. 

GIAMH, -EIMH, et -A, s.m. 1. A defect, fault: de- 
fectus, vitium. Alacf. V. 2. Fear: metus, ti- 
mor. 

« Las m’ anam gu corr gun ghtamh.” 
Crom. 168. 
My soul burned exceedingly, without fear. Ex- 
arsit meus animus eximie sine timore. 

Giamuacn, -aicHe, adj. (Giamh). 1. Faulty, de- 
fective : vitiosus, deficiens. Macf. V. 2. Fearful, 
fearing : timidus, metuens. C.S. 

Gipeacn, -EIcHE, adj. 1. Rough, hairy, having the 
hair in bunches: hirsutus, pilosus, pilos habens 
fasciatim. C..S. 2. Neat, pretty: nitidus, spe- 
ciosus. Macf. V. 3. Fringed : fimbriatus. AZSS. 

GIBEAG, -AIG, -AN, & f. 1. A rag: panniculus. C. 
S. 2. A bundle, or bunch: fasciculus. C. S. 3. 
A little sheaf: parvus manipulus. C.S. 

GIBEAGACH, -AIcHE, adj. Abounding with rags, or 
bunches: panniculis, vel fasciculis abundans. C. 
S. 

GIBEAL, -11, -AN, 8. m. Macf. V. Vide Gioball. 

GIBEAN, -EIN, -AN, 82m. 1. A bunch on the back: 


Wel. 


gibbus. CLS. 2. C.S. Id. q. Gibeag.  Hebr. 
323 gibin, a conical shape. 
-1D, s. a. (Gibeach), Raggedness, 


GIBICHE, 

cae vee roughness, degree of roughness : 
pannositas, hirsutia, hirsutia gradus. C.S. 

GIBLEAN, | -EN, et -E, s. 7. The month of April : 

Giptix, § Aprilis mensis. A7SS, et Provin. 

Gis1ion, s.m. Entrails of a goose: exta anserina. 
Eth, 

GIBNEACH, -Icu, sm. The cuttle fish: sepia. Pro- 
VIN. 

Gin, gen. et pl. of Gead, q. vide. 

GipHEADH, eon. Yet, nevertheless: nihilo minus, 
nihilo secius, tamen, attamen. « Uime sin a his 
imich, thoir leat an sluagh a chum an jonad mu ‘n 
do tabhair mi fiut ; feuch theid m’ aingeal romhad : 
gidheadh, san | am fiosraich mi, leanaidh mi am 
peacadh orra.” es, xxxii, 34, Therefore now go, 
lead the people unto the place of which I have 
spoken unto thee; behold, mine angel shall go 
with thee: nevertheless, in the day when I will 
visit, I will visit their sin upon them. Igitur nunc 
abi, deduc populum istum ad locum de qno dixi 
tibi; ecce, angelus meus praibit tibi: nihilo mi- 
nus, quo die visitaturus sum, visitabo ipsorum pec- 
catain eos. Tel. Ggyd. VWalt. 

GIGEAN, -EIN, -AN, s. #2. A diminutive man, a term 
of contempt : homunculus, nomen contumeliosum. 

« A ghigein duibh, bha mi ’n éigin, 
‘«¢ Eadar an flicile ’s an aimbeart.” 
Oran. 
Black, shabby fellow, I was in straits between ge- 
nerosity and poverty. Turpicule nigerque homun- 
cio, cram in angustiis inter animi niunificentiam 
atque inopiam. 

GIGEANACH, -AIcueE, adj. (Gigean), Dwarfish: exi- 

guus, pusillus. C. S. O'B. et Sh. 
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GIGHIS, -EAN, Ss. f. A masquerade: personatorum 
hominum Indicra saltatio, vel facies. Maef. V. 

GILB, -E, -EAN, sf. A chissel: scalper. Voe. 58. 
Hebr. 35) gilib, a shaver. Gr. Taupe, to scrape. 
Id. q. Geilb. 

GILE, s. f. td. (Geal), Whiteness, fairness: albor, 
claritas. Jfacf. V. 

GILE, adj. eomp. of Geal, q. vide. 

GILEAD, -1D, (Gile), Whiteness, degree of whiteness : 
albor, alboris gradus. Macf. V. 

GILEIM, s am. * Gileim, Goileam.” C. S. Tittle 
tattle: dicacitas, sermones futiles. 

GILL, gen. et pl. of Geall, q. vide. 

GILLE, -EAN, s.m. A boy, lad, youth: puer, adoles- 
cens, juvenis. 

& Ghillean cridhe, biomaid sunndach, 

«¢ Seasamaid onoir ar dithcha; 

“¢ Fhad ’s a mhaireas luaidhe ’s fidair, 

* Ciod a chuireas ciram Oirnn ?” 

Turn, 258, 

Dear youths, let us be hearty, let us defend 
our country’s honour, as long as shot and powder 
remain, what shall give us concern ? Cari juvenes, 
(Zit. juvenes cordis), simus hilares ; defendamus ho- 
horem nostre patria ; quamdiu supersit plumbum 
(missile), et pulvis nitratus, quid vexet nos? pl. 
contr. “Mlean. 2. A servant, a man-servant : ser- 
vus, famnlus, minister. (..S. “ Giéle muinntir.” 
C.S. A family, or farm servant: famulus, vel qui 
in agro colendo ministrat. 

GILLEAGAN, -AIN, -AN, 8. mt. (Gille), A doll: simu- 
lacrum pueri sive puella. O'R. et CS. 

GILLE-BRIDE, -EAN-BRIDE, s.m. A certain speckled 
sea, or shore bird, sometimes called oyster-catcher : 
avis maritima versicolor, hamatopus. Macf. V. 

GILLE-COISE, -EAN-COISE, s. m. (Gille, et Cas, s.) A 
footman: pedissequus. Dlacf. V. 

GILLE-EACH, -EICH, -AN-EACH, s. m. (Gille, et 
Each), A groom: agaso, stabularius. Maef. V. 
GILLE-FIONN, -EAN-FIONNA, S. 0. (Gille, et Fionn), 

A large periwinkle: major cochlea, murex. C. S. 

GILLE-GREASAID, | -AN-GREASAIDI, «AID, 8. 7. 

GILLE-GREASAIDU, f (Gille, et Greasadh). 1. A 
postillion: equorum preductor. Macf. Vo 2. A 
hammer, or cooper's wedge, or driver: festuca, pa- 
vicula, vectoris cuneus. CS. 

GILLE-GUIRMEAN, -EIN, s.92. Corn scabious: sca- 
hiosus arvensis. Mucf. V. et Leghtf. 

GILLE-MARTUINN, -EAN-MARTUINN, & m. A fox: 
vulpes. CLS. 

GILLE-MIREIN, -EAN-MIREIN, Ss. mm. (Gille, et Mire), 
A whirligig : rhombus, verticillum. Jaef. V. 

GILLE-RUITHE, -AN-RUITHE, 8. 7. (Gille, et Ruith), 
A runner: cursor, © Bha mo laithean ni bu 
Juaithe na gille-ruithe.” [0b. ix. 25. My days were 
swifter than a runner. Mei dies erant velociores 
cursore. 

GILLE-SHALM, -AN-SALMA, & mm, (Gille, et Salm), A 
precentor, leader of a choir: precentor, qui cho- 
rum, in musica, pracducit. C.S. 

GILLE-SUIRIDH, -EAN-SUIRIDH, Ss. 7. (Gille, et Suir- 
idh), A friend or compauion attending a lover, 
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who generally becomes his spokesman with the 
fair: comes, vel amicus, qui comitatur amasium, et 
amatricem vulgo prior compellat de amici ipsius 
rogatu. 

GILM, -EAN, s.m. A buzzard: falco buteo. C. S. 

GILMEAN, -EIN, -AN, 5. m. (Gille, et Min), A dainty 
fellow, a fop: bellus homo, ineptulus. C. S. 

GILMEANACH, -AICHE, adj. (Gilmean), Dainty, fop- 
pish: bellus, ineptus, rerum inanium studiosus. 
CLS. 

* Gimleach, -ich, s. m. One fettered, or chained : 
qui vinctus est, vel catenatus. Llh. App. 
GIMLEID, -£, -EAN, s.f2 A gimlet: terabellum. C. S. 
Gin, -IDH, GH-, v.a. Beget: gigne. “ Eisd ri 
tathair a ghin thu.” Grd. xxiii. 22. Hearken to 
thy father who begat thee. Ausculta tuo patri 
qui gennit te. Wel. Cenedhlu, to beget. Halt. 
Lat. Gigno, genui. Germ. Kennen, parere, gig- 
nere, nasci. Wacht. Kind, proles. Wacht. Angl. 
Kind, s. nature. Kindle, (said of hares and rab- 

bits), to bring forth. Gr. Tiwoucs, gignere. 

Gin, pron. indef. ind. (Gin, v.) 1. No one, none, 
nobody: nullus, nemo. “ Cha robh gin aig an 
tigh.” C..S. No one was at home. Nullus fuit 
domi. “ Gin sam bith.” C..S. Any one whatever : 
quicunque. 2. impr. Any one, one: qnivis, ullus 
homo, unus. “ Ma tha gin 'g a m’ chluinntinn.” 
C..S. If any one hears me. Si quis audiat me. 

GINEADAIR, -E, -EAN, S.m. (Gin, v. et Fear), A pro- 
genitor, parent: progenitor, parens. C. S. 

GINEADH, -IDH, Ss. mt. et pres. part. v. Gin. Beget- 
ting: gignens. C. 8. Used only in its aspirated 
and passive form. 

GINEAL, -EIL, -AN, Ss. m. et f. (Gin, v.), An offspring, 
race, lineage: progenies, proles, stirps, gens. 
« Aithnichidh tu mar an ceudna gu ‘m bi do 
shliochd lionmhor, agus do ghineal mar fheur na 
talmhainn.” Job. v. 25. Thou shalt know also that 
thy seed shall be great, and thine offspring as the 
grass of the earth. Experieris etiam semen tuum 
multiplicatum iri, et progeniem tuam sicut herbam 
terre. 

GINEALACH, ] -AICH, -AN, s,m. et f. (Gineal). 1. 

GINEALacnD,f A race, offspring: proles, stirps. 
Meacf. V. et C.S. 2. A generation, single suc- 
cession, an age: seculum, atas. “’S e so mo 
chuimbneachan do gach uile ghinealach.” Ecs. iii. 
15, This is my memorial unto all generations. 
Hoc est meum memoriale in omnem ztatem. 3. 
Genealogy, pedigree: familiarum origo, majorum 
enumeratio. Macf. V. 

GINEALAICH, -IDH, GH-, v. a. (Ginealach). Vide 
Gin, v. 

+ Gineamhair, -e, s.m. January: Januarins, men- 
sis. JESS. 
+ Gineamhuinn, -ean, s. f. A bud: germen. Zlh, 

GINEAMHUINY, -E, S. 72. et pres. part. v. Gin. A be- 
getting, or state of being begotten: gignendi ac- 
tus, gignendive status. C. S. 

GINEAMHUINNEACH, -ICH, 8. f. The genitive case : 
casus genitivus. Jr. Gram. 

GINEIL, -EAN, 8. f. Id. q. Gineal. 


GINEAN, -EIN, -AN, 5s. m. et f. (Gin, v.), A diminu- 
tive person: homunculus, homuncio. C. S. 

» Ginneal, -il, -an, s. m. Zih, Vide Geinn, s. 
GInTE, pret. part. v. Gin. Begotten: genitus. C.S. 
GINTINN, 5. m. ind, et pres. part. v. Gin. A beget- 

ting, procreating : gignendi, procreandi actus. “Is 
anoibhin dhasan a deir r’ a athair, ciod a ta thu 
gintinn ?” Isai. xlv. 10. Woe unto him that saith 
unto his father, what begettest thou? Va: ili qui 
dicit patri, quid gignis ? 

» Giob, -a, -an, s. m. I. A tail: cauda. O'R. 
2. A rug: stragulum hispidum. O'F, 3. Glut- 
tony: voracitas, cibi aviditas. Llh. App. 

* Giobach, -aiche, adj. (Giob), Hairy, rough: his- 
pidus, hirsutus. Ot. Vide Gibeach. 

* Giobach, -aich, s. f A coarse rug: stragulum 
hispidum crassumque. Llh. 

« Giobadh, -aidh, -ean, s,m. A tug, or pull: ni- 
sus, molimen, O'2. 

GI0BAG, -AIG, -AN, 8. fi 1. A fringe: fimbria, la- 
cinia. Macf. V. 2. A handful: manipulus. Maef- 
V. Vide Gibeag. 

GIOBAICHE, -EID, s.f. Roughness, shagginess : 

ee villositas. C. 8S. Vide Gibeach. 

GIOBALL, | -AILL, -UILL, s. m. A vesture: vesti- 

Geom mentum, 

« Bidh iadsan fos air teireachdainn, 
“ Mar ghioball sean gu léir.” 
Ross. Salm. cii. 26. 

They shall also he worn, as an old vesture altoge- 

ther. Erunt ill quinetiam trite, sicut vestimen- 

tum vetus ex toto. 2. Canvass: canabinnus pan- 
nus. O'F. et C. SS. 3. Cast clothes: veteramen- 

ta. OF. 4. Fur, hair: pellis villosa, vellus. C.S. 

5. A rag, clout: panniculus. O'&. et CS. 
GioBALLACH, -AIcHE, adj. (Gioball). 1. Full of 

hairs, hairy: villosus. C..S. 2. Ragged: panno- 

sus, pannis obsitus. C. S. 

GIoDAL, -AIL, s. m. Provin. Vide Miodal. 

GiopaLacn, -aicneE, adj. Provin. Vide Miodalach. 

G1oDAR, -A1R, sm. Dung, ordure: fimus, sordes. 
CLS. 

GIopARACH, -AIcuF, adj. (Giodar), Full of; or cover- 
ed with dung: fimo abundans vel obtectus. C. S. 
* Giodh, conj. O'R. et MSS. Vide Ged, et 

Gidheadh. 

GIODHRAN, -AIN, -AN, Ss. m. 1, A barnacle, bird : 
anas bernicla. C. S. 2. An instrument set up- 
on the nose of an unruly horse: pastomis, vel 
postomis. C. S. 

» Giofag, -aig, -an, s. ff A female client, an offi- 
cious woman: clienta, officiosa femina. O'R. 
2. A gipsey: mulier fatidica, vel vagabunda. 
OR. 


» Giofair, -e, -ean, s. m. A client: cliens. Zlh. 
* Giofaireachd, s. f. ind. (Giofair), Officiousness : 
obsequium. L/h. 

Gio, -alpH, GH-, v7 2. Cringe: inclinato corpore 
serviliter devenerare. Macf. V. 

GioGADH, -AIDH, s. 7. et pres. part. v. Glog. Cring- 
ing, act of cringing: inclinato corpore serviliter 
devenerandi actus. Macf. V. et O'R. 
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« Giogail, -idh, gh-, v. a. Follow, pursue : seque- 
re, prosequere. Lh. 

GioGAN, -AIN, -AN, s. m. A thistle: carduus. C. S. 
“ Bog ghiogan.” C. S.A sow thistle ; sonchus. 
GioGaNacn, -AIcHE, adj. (Giogan), Full of thistles: 

carduis consitus. C.S. 

GIOLAM, -AIM, 8. m. Tattling: loquacitas. C. S. 

GIoLAMAcH, -AIcHE, adj. (Giolam), Tattling: lo- 
quax, verbis inanibus deditus. C. S. 

Grotamacnp, s. fi ind, (Giolamach), C..S. Id. q. 
Giolam. 

GIOLAMAN, -AIN, -AN, s. m. (Giolam), A little pe- 
iulant fellow: minutulus et petulans quis. C.S. 

* Giolc, -a, -an, s.m. O'R. Vide Cuilc. 

« Giolcach, -aich, s. mm. (Giolc), A place where 
reeds grow: arundinetum. O'B. 

« Giolcag, -aig, -an, s. f. dim. of Giole. A small 
reed: arundo exilis, Ldh. 

GIoLcaInH, -k, adj. (Giolc), Of reed, made of reed: 
arundineus. Voc. 187. 

GIOLCAIR, -E, -EAN, s. #. A flippant fellow: garru- 
lus. CLS. 

GIOLCAIREACHD, 8. f. ind. (Giolcair), 
garrulity: garrulitas. C. S. 

GIOLCAM-DAOBHRAM, -A1M, s. m. An animalcule, 
the smallest supposable living thing: animalculum, 
animantium minimum omnium. C.S. 

GIOLLA, -AN, sm. Gill. 20. Vide Gille. 

GIOLLAcH, -aicuE, adj. (Giolla), Having many ser- 
vauts: multos famulos habens. 2. J/-D. 20. 

GioLiacup, s. f. ind. (Giolla), Service, gniding, 
management, conduct : servitium, moderamen, cu- 
ratura, administratio. C. S. 

GIoMACH, -a1cn, s. m. A lobster: astacus. Voc.'72. 

GIoMACHAIL, -E, adj, (Giomach), Lobster-like : qua- 
lis astacns, astaco similis. C.S. 

GIoMANACH, -AIcH, s. m, A hunter, sportsman: ve- 
nator. Macf. V. 

Giomn, -a, s.m. Vide Giamh. 

GioNnacn, -aicu, s,m. Greed, hunger, gluttony: a- 
viditas, fames, ingluvies, voracitas. 

« Mar deach thu dh'fhoghlum a’ ghionaich.” 
Gill. 157. 
Unless thou wentest to learn gluttony. Nisi iveris 
ut disceres voracitatem. 

GioNACH, -AICHE, adj. (Gionach, s.) Greedy, glutto- 
nous: vorax, cibi nimis avidus. Cosmhuil fi 
leémhan, a tha gionach chum cobhartaich.” Salm. 
xvii. 12, Like to a lion that is greedy of prey. 
Similis leoni qui est avidus prad. 

GIONAIR, -E, -EAN, s. m. (Gionach, et Fear), A 
ercedy gut, glutton: helluo, lurco. C. S. 

GIORADAN, -AIN, -AN, 8. m. A periwinkle, sea snail ; 
cochlea marina. Lih. 

GionaG, -AIG, -AN, sf. 1. Dread, fear: pavor, for- 
mido. 

‘ A Fhrothail, ’se namhaid gun ghidraig, 
« A sleagh foimhe air iomall an t-sléibh’.” 
Garrricthur. 360. 
O Frothal, he is the fearless enemy ; his spear be- 
ing before him, on the border of the hill, O Froth- 
al, est ille hostis sine pavore, ejus hasta pratenta 


Flippancy, 
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super extremum clivi. 2. Noise, tumult, talking : 
sonus, tumultus, romor. L/h. et Bibl. Gloss. 

GIoRAGACH, -AICHE, adf, (Giorag). 1. Timid, fear- 
ful: timidus, pavidus. C.S. 2. Noisy, talkative: 
strepens, loquax. Lih. 

GiorRA, adj. comp. of Gearr, et Goirid, q. vide. 

GIoRRACH, -AICH, s. m. (Giorra), Short and dry 
heath, or hair: curta aridaque erica, vel curtus et 
aridus capillus. Lih. et CS. 

GIORRACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Giorr- 
aich. Shortening, act of shortening, abbreviation, 
contraction : abbreviandi, contrahendi actus, com- 
pendium, contractio. Maef. V. et CLS. 

GioRRAD, -AID, s. m. (Giorra), Shortness, degree of 
shortness : brevitas, brevitatis gradus. 

«“ Mo laith’ do chuir (e,) an giorrad f6s.” 
Salm, cii. 23. 
My days he shortened moreover. Meos dies ab- 
breviavit ille quinetiam. 

GIORRADAN, -AIN, AN, s,m. (Giorrad), A compen- 
dium, abbreviation : compendium. C.S. 

GIORRAICH, -IDH, GH-, v. a. Giorra), Shorten, ab- 
breviate: contrahe, curta, in compendium redige. 
“ Ghiorraich thu laithean 'dige.” Salm. Ixxxix. 45. 
Thou hast shortened the days of his youth. Cur- 
tavisti dies (ejus) adolescentiz. 

GIORRAICHE, -EAN, §. vt. (Giorra), One who shor- 
tens: qui curtat, vel contrahit. C. S. 

GIORRAICHTE, pret. part. v. Giorraich. Shortened, 
abbreviated: curtatus, in compendium redactus. 
CLS. 

GioRRAID, s. m. Vide Giorrad. 

* Giorraisg, -e, adj. Inconsiderate, imprudent : im- 
prudens. L/h. 

* Giort, s. m. Buttocks: 
Gloss. 

GIORT, -A,-AN, et -ACHAN, sf. A girth: cingulum, 
cinctorium. C..S. 

GiorTACH, -AicueE, adj. (Giort), Havingmany girths: 
cingula multa habens. C'S. 

GIORTAICH, -IDH, GH-, v. a. (Giort), Gird, tie with 
girths : cinge, cingulis necta. CS. 

GIoRTAICHTE, pret. part. v. Giortaich. Girded, girt : 
cingulis instructus, vel nexus. C.S. 

* Giortail, -idh, gh-, v. a. Patch, mend: resarci, 
refice. Lik. et OB. 
« Giosg, s. ff Yeast: cerevisiae flos. O'R. 

GioOsGAN, -AIN, sm. 1. A gnashing : stridor. 
‘ Bithidh an sin gul agus gidsgan fhiacal.” Mat. 
vii. 12. There shall be there, weeping and gnash- 
ing of tecth. Frit illic fletus et stridor dentium. 
2. The creaking noise of a wheel, or door: cre- 
pitus, vel fragor rote, porteve. C..S. Vide 
Diosgan. 

GI0SGANAICH, -E, 8s. fi CLS. 

Gik, -EAN, s.f. Vide Githir. 

Girt, -E, -EAN, s. f. Vide Giort. 

GIRTEACH, -EICHE, adj. Macinty. 2. Vide Giortach. 

GIRTEAG, -IG, -AN, s.f. dim. of Girt. 1. A little 
girth: exiguum cingulum. C..S. 2. A light spot, 
or streak on the ham: macula, cinguli instar, super 
coxam. “tLe ’n girteaga’ geala.” Maeinty. 81. 


nates, clunes. Stew. 


Id. q. Gidsgan. 


GIU 


With their white streaks. 
bis. 

GISEAG, -1G, -AN, 8. f. Vide Giosag. 

GISEAGACH, -AIcHE, adj. (Giseag). Vide Giosagach. 
* Giseal, -il, -an, s. m. A line: linea. Llh. 

GISREAG, -IG, -AN, 8. f. Provin. Vide Giosag. 

GISREAGACH, -AICHE, adj. (Gisreag). Provin. Vide 
Giosagach. 

GITH, -E, -EAN, s.m. 1, A shower: imber. WSS. 
Vide Cith. 2. A series, numbers: series, magna 
multitudo, vel frequentia. WSS. 

GITHEILIS, s. f. ind. A running to and fro on trifling 
errands: discursus in negotiolis obeundis. C. S. 
GITHIR, -E, -EAN, Sm. A pain in the wrist experi- 
enced by corn-shearers: carpi dolor ex metiendi 

labore ortus. C. S. 
Gruss, | -Als, s. m. Fir, wild fir tree : pinus syl- 
GuITHAS, J vestris. 
“ A shleagh fhada mar ghiuthas nam mor shliabh.” 
Tem. i. 41. 
His long spear as the fir of great mountains. Ejus 
hasta longa instar abietis magnorum clivorum, 

GitBusacn, -aicu, s.f. (Giubhas), A fir wood: a- 
biegna sylva. Macf. V. et CUS. 

Gritram, -AIM, s.2. A complaining, or mournful 
noise: gemitus lachrymabilis, planctus. Provin. 
Gitp, -a, -AN, s.m. A wile, stratagem, evil con- 
trivance, deceit : astutum consilium, iniqua machio- 
natio, dolus. A. M<D. Goss. 

GiUGACH, -AICHE, adj. (Gilg). 
ing awkwardly: languidus, 
MSS. et CLS. 2, Starving: 
et ASS. 

GIG, -F, -EAN, s. m. A drooping, chilly attitude: 
languor, algor. Maef. V. et CLS. 


Cum earum maculis al- 


1. Drooping, bend- 
indecore _ proclivis. 
macilentus. C.S. 


GIULAIN, } -IDH, et -AIDH, Gu-, v. aet x I. 
GIULAN, Bear, carry: fer, porta. “ Thugaibh 


an aire dhuibh féin, agus ha gitdainibh uallach air 
bith air latha na sdbaid.” Zerem. xvii. 21. Take 
heed to yourselves, and bear no burden on the Sab- 
bath day. Cavete vobis ipsis, et non portetis onus 
quodcunque die sabbathi. 2. Bear, endure: sustine, 
tolera. “Cha ’n urrainn mise cudthrom an t-sluaigh 
so uile a ghixlan a’ m’ aonar, a chionn gu bheil 
e ro throm air mo shon.” Air. xi. 14. I cannot 
bear the weight of all this people alone, because 
it is too heavy for me. Non possum ego onus 
hujus populi totius tolerare ; quia est nimis grave 
mihi. 3.2. Endure, permit: sine, tolera, conce- 
de. “ B’ fhearr leam gu’n giulaineadh sibh beag- 
an Je m’ amaideachd.” 2 Cor. xi. 1. Would that 
ye could bear a little with my folly. Utinam suf- 
ferretis pauliim meam insipientiam. 4. Bear, sup- 
port : sustine, gere. “ Is maith do dhuine a’ chuing 
a ghinlan na oige.” Tuir.iii. 27. 1t is good for a 
man to bear the yoke in his youth. Bonum est ho- 
mini sustinere jugum in sua pueritia. 5. Conduct, 
behave: gere te ipsum. “ Agus an uair a chunaic 
Saul gu ’n do ghiilain se e féin qu ro-ghlic, bha 
eagal aige roimhe.” | Sam. xviii. 15. And when 
Saul saw that he behaved himself very wisely, he 
was afraid of him. Et quum vidit Saul Davidem 
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aie se maxime sapienter, erat timor ei pri 

illo. 

GIULAN, -AIN, -AN. s. m. et pres. part. v. Gitlan. 
1. Bearing, act of bearing, carrying, enduring, suf- 
fering, permitting, supporting, behaving: ferendi, 
portandi, tolerandi, patiendi, sinendi, sustinendi, se 
gerendi, actus. “ Agus bha fear a’ giulan sgeithe 
ag imeachd foimhe.” 1 Sam. xvii. 7. And one 
bearing a shield went before him. Et vir gerens 
scutum, antecedebat cum. 2. Conduct, behaviour : 
vita, vel morum ratio, mores. “ Agus dh’atharr- 
aich e a ghivlan ’n am fianuis, agus leig se air féin 
a bhi air a’ chuthach ’n an lamhaibh.” 1 Sam. xxi. 
13. And he changed his behavour before them, 
and feigned himself mad in their hands. Et mu- 
tavit ille mores suos coram eis, et finxit sibi se 
esse insanum inter manus eorum. 3. A corpse 
carried to burial, with the bier on which it is 
placed. Corpus feretro impositum ut funeretur, 
et ipsum feretrum, quo fertur. C.S. 

Gitanta, adj. (Gitlan), Well behaved : bene mo- 
ratus. C.S. 

GiuLLA, -AN, Ss. m. Provin. 

GIvLLAcH, -AIcHE, adj. Provin. 

GiutLacnp, s. f. ind. (Giullach). Provin. 
Giollaclid. 

GIULLAICH, -IDH, Gu-, v7. a (Giulla), Manage well, 
prepare, season, cherish: administra, appara, con- 
de, fove. C.S. 

GIULLAN, -AIN, -AN, 8. m. (Giulla), <A little boy, a 
hoy: puer, puerulus. Provin. 

GIUMHAS, -AIS, sm. Salm. civ. 17%. Vide Giubhas. 

GIUMSGAL, -ALACH, -AICHEAN, s. f. Adulation, flat- 
tery: adulatio, blanditia. Zdh. 

GIUMSGAILEACH, -EICHE, adj. (Giumsgail), Flatter- 
ing, fawning upon: adulatorius, blandiens. C. S. 
GIURAN, -AIN, -AN, & m. 1. An herb: herba que- 
dam. Provin. 2. The gills of a salmon: salaris 
branche. NV. H. 3. A barnacle, bird: anas ber- 

nicla. Hebrid. 

Gitvsacu, -aicn, s. fi SD. 232. marg. 
Giuthsach. 

GiuTtuas, -Als, s. m. S.D. 104. Vide Giubhas. 

GiUTHSACH, -AICH, s. m. Fing. ii. 163. Vide 
Gitbhsach. 

GLAC, -AIDH, GHL-,v.a. 1. Take, seize, catch: 
cape, sume, prehende, corripe, arripe. 

“ Sleagh nan arach glae gu luath.” 

S. D. 107. 
The spear of battles quickly seize. Hastam pree- 
liorum celeriter corripe. “ Guir a mach do lamh 
agus glac air a h-earr i.” Ees. iv. 4. Put forth thy 
hand, and catch it by the tail. Extende manum 
tuam, et-prehende eam per caudam. 2. Receive, 
accept: accipe. C. S. 3. Feel, perceive: scnti, 
percipe. CLS, 

GLa, -Alc, -AN, sf. 1. A hollow: concavum. 
Stew. 152. 2. A valley, a narrow valley: vallis 
angusta. 

« Tha Flora ’comhdachadh gach cluain, 
“ Gach giaie, ’s gach bruaich le fluraichean.” 
Stew. 159: 


Vide Gille, et Giolla. 
Vide Giollach. 
Vide 


Vide 
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Flora is clothing every meadow, valley and bank 
with flowers. Vestit Flora omne pratum, omnem 
convallem, omnemque ripam floribus. 2. The hol- 
low of the hand, the space between the thumb and 
fore-finger. Vola, quod spatii est inter pollicem 
et indicem digitum manus. “ Cd a thomhais na 
h-uisgeachan ann an glaie a Jaimhe ?” Jsai. x). 12. 
who hath measured tbe waters in the hollow of his 
hand ? Quis metitus est aquas in vola sua manus ? 
3. The bosom: gremium: “ An glacaibh a cheile.” 
Stew. 487. 1. Hand in hand: manibus junctis. 
2. Embracing one another: amplectentes inter se. 
Scot. Glack, a defile between mountains ; also the 
part of a tree where a bough branches off; also a 
handful, Jam. 

GLacacn, -Aicne, adj. (Glac, s.) Full of hollows 
or narrow vallies: concavis, vel convallibus fre- 
quens. C. S. 

GLACACH, -AICcH, 8. m. (Glac, s.) 1. A boil, or swell- 
ing on the hollow of the hand: ulcns, vel tumor 
vole. Mucf. V. 2. A sprain of the hand: inten- 
sio nervorum vole. C. S. 

GLACADAIR, -E, -AN, 8. m. (Glacadh, et Fear), A 
catcher, seizer, one who catches : qui corripit, vel 
capit. CLS, 

GLACADAN, -AIN, -AN, S. m. A repository : recepta- 
culum. L/h. 

GLACADI, -AIDH, 8s. m. et pres. part. v. Glac. Tak- 
ing, seizing, act of seizing : accipiendi, corripiendi 
actus. C..S. Vide Glac, v. 

GLACAG, -A1G, -AN, 8. f. dim. of Glac. A little val- 
ley: convallis exigua. 

« Bidh mis’ is Mari, 

** Gach 1a ’s na glacagan.” Stew. 183. 
land Mary will be each day in the little vallies. Eri- 
mus ego ct Maria quaque die in exiguis convallibus, 

GLAcCAGACH, -AIcHE, adj, (Glacag), Full of little 
vallies : convallibus exiguis frequens. C. S. 

GLACAID, -E, -EAN, s. f. (Glac), A handtal: mani- 
pulus, pugillum. 

“ No ‘n do reic thu a’ choir, 

“ Air glacaid de ’n oir ?” Dug. Buchan. 
Or hast thou sold justice for a handful of gold? 
An vendidisti justitiam pugillo auri ? 

GLACAIL, -b, 8. mm. ct pres. part. v. Glac. Provin. 
Vide Glacadh. 

GLACAIR, -F, -EAN, & a. (Glace. v. et Fear), One 
who scizes, or catches: qui capit, capitat, vel cor- 
ripit. CLS. 

Giacaireacup, s. fi ind. (Glacair), <A seizure, 
or impressment, a habit of seizing: captio, raptio, 
captandi, corripiendi consuetudo. C. S. 

GiAcanacn, -AicuE, adj. (Glac, s.) 1. Fall of lit- 
tle vallies : convallibus exiguis frequens. C. S. 2. 
Forked: bifidus. ZUh. et SA. 

CGLAC-LEABHAR, -BURAICHEAN, s. m. (Glac, v. et 


Leabhar). 1. A pocket-book : libcllus in loculis 
portandus. C.S. 2. A little book: libellus. Voe. 
98. 


GLaAcunor, -o1RE, adj. (Glac, v. et Mor), Holding 
fast, grasping firmly: tenax, pugno constringens. 
CLS. 


486 





GLA 


Guacta, pret. part. v. Glac. Vide Glaicte. 

GLAFAIR, -E, -EAN, 8. m. A babbler, prattler: lo- 
quaculus, gerro. L/h. 

GLAFAR, -AIR, -E, adj, Noisy, prating, chattering; 
clamosus, strepitans, dicax, garrulus. C. S. 

GLAFARNACH, -AICHE, 8 f. A noise, sound, noise 
of prating words: sonus, strepitus, verborum gar- 
rulorum sonus. C. S. 

GLAFAID, -£, s.f. C.S. Vide Glafarnach. 

GLAG, -AIG, -UIG, s. m. 1. Vide Clag. 2. The 
noise of any thing falling, particularly of a carcase, 
or inert substance: sonus rei cujusvis cadentis, 
pracsertim cadaveris vel inertis rei ullius. C.S. 

GLaGacn, -AicuE. adj. (Glag), 1. C.S. Vide 
Clagach. 2. Clumsy: inhabilis. C.S. 2. Tot- 
tering, unsteady : vacillans, instabilis. C. S. 

GLAGADAICH, -E, sf. Loud talk: vociferatio, gar- 
rulitas cum vociferatione. A. JED. 179. 

GLAGAID, -E, EAN, 8. f. (Glag), A clamorous, noisy 
woman: mulier clamosa. C.S. 

GLAGAIR, -E, -EAN, sm. (Glag, et Fear), An im- 
pertinent talker: gerro, loquaculus. 

“ Labhair glagair araid ris.” 
A certain impertinent talker addressed him. 
cutus est ad eum gerro quidam. 

GLAGAIREACHD, &. f. ind. (Glagair), Foolish or im- 
pertinent talk: gerronis stultiloqnentia, vociferatio 
impertinens. C. S. 

GLAGAN, -AIN, -AN, 8m. (Glag). 1. The clapper, or 
jack of a mill: crepitaculum molare. O'R. « Glag- 
an doruis.” C..S. 2. The knocker of a door: ostti 
malleus. 3. A rattle: crepitaculum. C. S. 

GLAGANACH, -Aicnz, adj. (Glagan), Noisy, rattling : 
strepens, crepitans. C. S. 

GLAGARRA, adj. 1. Sluggish, dull, slow: torpidus, 
ignavus, tardus. C.S. 2. Flowing: profluens. 
Lith. App. 

GLAIB, -z, s. f. Dirty water, a puddle: aqua cceno- 
sa, lacuna. O'R. et CLS. 

GLAIC, -E, -EAN, sm. C.S. Id. q. Glac, s. 

GLAICISEACH, -EICHE, adj, Athletic : athleticus, pa- 
lestricus. C. S. et O'R. 

GLAICHD, -E, -EAN, s mm. C.S. Vide Gloichd. 

GLAICTE, pret. part. v. Glac. Caught, seized, appre- 
hended: captus, correptus. C. A. 

GLAIGIS, -E, s.f. (Glag), Loquacity, verbosity: lo- 
quacitas, verborunt flumen. Stew. 33. 

GLAIM, -E, -EAN, sf. 1, A large mouthful, a gob- 
bet : majusculus bolus, frustum. C.S. 2. A great 
noise: ingens strepitus. C..S. 3. A piteous com- 
plaint : lachrymabilis questus. C..S. 4. A howl- 
ing, yelling: ejulatus, ululatus. C. S. 

GLAIMHEIN, -E, -EAN, sm. A spendthrift, glutton : 
nepos, helluo. Lebh. 

GLAIMINICH, -IDH, -GHL, v. 2. (Glaim, 4). Roar, 
cry out, howl: vocifera, ejula. CLS. 

GLAIMSEACH, -Icu, sf. 1. A gluttonous woman: 
gulosa mulier. C..S. 2. A gulp, gobbet : haustus 
ingens, majusculus bolus. C. S. 3. Ingurgita- 
tion: voracitas. C. S. 

GLAIMSEIR, -E, -EAN, 8. m. (Glaim, 1. et Fear), A 
voracious eater: lurco. Maef. V. 


Stew. 42, 
Lo- 
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GLAIMSICH, -E, -EAN, s.m. Id. q. Glaimseir. 

GLAIMHEAR, -IR, -EAN, sm. (Glaim, 1. et Fear), 
A glutton: helluo, lurco. Maef. V. 

GLAIMHEARACHD, s. f. ind. (Glaimhear), Gluttony, 
voraciousness: cibi nimia aviditas, voracitas. Macf. 


GLAINNE, s.f. ind. (Glan). MSS. et C.S. Vide 
Gloinne. 
GLAINNE, -EACHAN, s.f. 1. Glass: vitrium. 2. A 


drinking glas: calix vitreus ex quo bibit quis. 

GLAINEACHD, 8. f. ind. Cleanness, purity, neatness : 
claritas, puritas, munditia. C. S. 

GLAINEAD, -ID, s.f. (Glan), Cleanness, degree of 
cleanness, or purity: puritatis, claritatis gradus. C. 8. 

GLAIS, -IDH, GHL-, v. a. (Glas, s.) 1. Lock: obse- 
ra. “ Agus dhiin e dorsan an t-sedmair air, agus 
ghlais e iad.” Breith. iii. 23. And he closed the 
doors of the chamber upon him, and locked them. 
Et occlusit fores coenaculi circa illum, et obsera- 
vit eas. 2. Embrace: complectere. C. S. Lat. 
Clausio, Clausus. Gr. KAzic, clavis, et KAsw, -ow, 
claudo. Azgl. Close, adj. To close, v. 

GLAIS-BHEINN, -E, -EANNTAN, 8. f. (Glas, adj. et 
Beinn), A grey hill, or mountain: mons leuco- 
pheus. C. S. 

GrLaispipn, -E, adj. (Glas, adj.), Pale, wan: palli- 
dulus. C. S. 

GualseE, s. f. ind. (Glas, adj.) 1. Greyness, hoati- 
ness: canities. CLS. 2. Poverty: pauperies. L/h. 
3. Greenness, verdure: viriditas. Voc. 133. 

GLAISE, adj. comp. of Glas, adj. q. vide. 

GLAISEACHD, S$. f. tnd, (Glas, adj.), Greyness, hoari- 
ness: canities. C. S. 

GLAISEAD, -1D, s. m. (Glas, adj.) Hoariness, degree 
of hoariness: canitiei gradus. C. S. 

GLAISEAN, -EIN, -AN, s. m. (Glas, adj.), A grey- 
headed man: canis tempora quis sparsus. C.S. 
2. A certain fish so called, the coal fish in its se- 
cond, and third year: piscis quidam sic dictus, 
ubi annum secundum vel tertium attingit. C. S. 

GLAIS-EUN, -EOIN, €t -EIN, -INNEAN, s.m. (Glas, adj. 
et Eun). 1. A sparrow: passer. C. S22. A 
lark : alauda. CS. et Lighif: 

GLAISEAN-COILLE, -IN, -AN-COILLE, 8. m. (Glas, adj. 
Eun, et Coille), A jack-daw: corvus monedula. CLS. 

GLAISEAN-DARAICH, -EIN, -AN-DARAICH, 8.m. (Glas, 
Eun, et Darach), A green-finch: loria chloris. CS. 

GLAISEAN-SEILICH, -IN, -AN-SEILICH, 8. m. (Glas, 
Eun, et Seileach), A wag-tail: motacilla, alba, vel 
flava. CLS. 

GLAISLEUN, -LOIN, s. m. Lesser spear-wort : ranun- 
culus flammula. C. S. et O'R. 

GLAIS-NEULACH, -AIcHE, adj. (Glas, adj. et Neul), 
Pale-faced, wan: ore pallidus. C..S. 

GLAISTE, pret. part. v. Glais. Locked : obseratus. 

GLAISTIG, -E, -EAN, S$. f- (Glas, adj.), A she-devil, 
or hag, in the shape of a goat: erebi filia, vel saga, 
se preebens sub capree figura. C. S. 

* Glam, -aim, s,m. An outcry: sudden noise: 
clamor, acclamatio, strepitus subitus. AZSS. 

GLAM, -AIDH, GHL-, v. a. et nm. 1. Eat greedily, 
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devour: voraciter comede. O'B. 2. Bawl, cry 
out: vocifera, exclama. O'B. 

GLAMADH, -AIDH, -EAN, sm. 1. A voracious bite, 
as of a dog seizing his food, or prey: vorax morsus, 
ut canis, avide cibum, aut pradam invadentis. C. 
S. 2. A large mouthfil suddenly snatched: ma- 
jusculus bolus, avide captus. C. S. 

GLAMAIR, -E, -EAN, s. 7. (Glamadh, et Fear). 1, 
A glutton: lurco, helluo. C..S. 2. A noisy, silly 
fellow: homo obstrepens et fatuus. OB. 3. A 
smith’s vice: fabri ferrarii cochlea, forceps. C. S. 

GLAMAIREACHD, s. fi ind. (Glamair). 1. Voracity, 
gluttony: voracitas, edacitas. C.S. 2. A con- 
stant babbling: perennis loquacitas. O'B. 

GLAMBAR, -AIR, -EAN, s.m. 1. A noise, clamour: 
strepitus, clamor. Provin. 2. C..S. Vide Clampar. 

GLAMIADH, -AIDH, -EAN, s.m. Provin. Vide Glam- 
adh. 

GLAMHAIR, -E, -EAN, sm. A spendthrift: nepos, 
helluo. Zih. et OB. 

GLAMHSA, s.m. ind. A noise, bawling: strepitus, 
vociferatio. WSS. 

GLAMHSAIR, -E, -EAN, s,m. (Glamhsa, et Fear), A 
noisy, bawling person: homo clamosus, clamitans. 
MSS. 

GLAMHSAIREACHD, 8s. f. ind. (Glamhsair), A bawl- 
ing: vociferatio. JLS.S. 

GLAMHSAN, -AIN, -AN, Sm. A great noise: stre- 
pitus ingens. MSS. 

GLAMHUS, -UIS, s,m. A wide gap, open chops: hia- 
tus, rictus. (LS. 

GLAMHUSACH, -AIcHE, adj. (Glamhus), Wide gap- 
ped, wide chopped: hians, rictum diducens. L/A. 
et Cc. S. 

GLAMRADH, -AIDH, -EAN, S. m. Provin. Vide Glam- 
air, 3. 

GLAN, -AINE, adj. 1. Clean, pure: mundus, purus. 
“ Agus giulanaidh e ’n luath a mach an taobh a 
muigh do’n champ, gu h-ionad glean.” Lebh. vi. 
11. And he shall carry forth the ashes without 
the camp unto a clean place. Et deportabit ci- 
neres extra castra, ad locum mundum. 2. Clean, 
pure, innocent: purus, innocens. ‘ Tha_uile 
shlighean duine glan ’n a shuilibh féin.” Gad. xvi. 
2. All the ways of a man are clean in his own 
eyes. Sunt omnes via hominis pura in oculis ip- 
sius. 3. Sincere, righteous: sincerus, rectus. “ Do 
’n duine ghlan, hochaidh tu thu féin glan.” Salm. 
xvili. 26. To the pure, thou wilt shew thyself 
pure. Viro integro exhibebis te integrum. In 
composition as a prepositive, it always signifies, 
quite, wholly: pars prior verborum composito- 
rum, “ Glan,” denotat prorsus, omnino, penitus, 
« Ruisgte,” bare, made bare: expositus. “ Glan- 
fuisgte,” quite bare: omnino expositus. Wel. 
Glan. Walt. A. Sax, Claene. 

GLAN, -AIDH, GUL-, v. a. (Glan, adj.), Clean, puri- 
fy, cleanse: ablue, emunda, lava, purum redde. 
«“ Agus glanaidh tu an altair, an uaira ni thu réite 
air a son, agus ungaidh tu i chum a naomhach- 
adh.” £cs. xxix. 36. And thou shalt cleanse the 
altar, when thou hast made an atonement for it, 
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and thou shalt anoint it, to sanctify it. Et ab- 
Jues altare, quum feceris expiationem pro eo, et 
unges illud, ad illud sanctificandum. 

GLANADAIR, -E, -EAN, s.m. (Glanadh, et Fear), A 
A oleanser, or purifier: qui tergit vel purificat. 
« Agus finneadh eudach dealrach, ro-gheal mar an 
sneachda; air mhodh nach robh e 'n comas do ghlan- 
adair-eudaich sam bith air talamh a ghealachadh.” 
Mare. ix. 3. And his raiment became shining, 
exceeding white as snow, so as no fuller on earth 
can white them. Et vestimenta ejus facta sunt 
coruscantia, valde candida, ut nix, qualia non est 
in potestate fullonis super terram ea dealbare. 

GLANADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Glan. Clean- 
ing, act of cleaning, or purifying: purificandi ac- 
tus. “ Agus dh’ aithn mi do na Lebhithich, a 
bha ’g an glanadh féin, agus a thainig a ghleidh- 
eadh nan geatadh, gu ’n naomhaicheadh iad latha 
na Sabaid. Neh. xiii. 22. And I commanded the 
Levites that were to cleanse themselves, and that 
came to keep the gates, that they should sanctify 
the Sabbath day. Et edixi Levitis qui erant mun- 
dantes sese, et qui venerant observatum portas, eos 
sanctificare diem Sabbathi. 

GLANAIL, -E, adj. (Glan), Endowed with a cleans- 
ing quality: qualitate mundandi imbutus. C.S. et 
Sh. 

GLANG, -A, -AN, et -ACHAN, s. mm. The sound of a 
bell, a ringing noise: tintinnabuli sonus, sonus 
tinniens. C..S. Vide Gliong. Ang/. Clang. 

« Glang, -a, -an, s.m. The shoulder ; lumerus. 
OB. 

GLANGACH, -AICHE, adj. (Glang), Ringing: tinni- 
ens. C. S. Vide Gliongach. 

GLAN-LABHRACH, -AIcuE, adj. (Glan, et Labhair), 
Clean spoken: eloquens, eleganter loquens. C. S. 

GLAN-LABIIRADH, -AIDH, s,m. (Glan, et Labhair), 
Clearness of expression: dictionis nitor. C. S. et 
OR. 

GLAnTA, pret. part. v. Glan. Purified, cleansed : 
niundatus, purificatus. C. S. 

GLANTAIREACHD, 8. f. ind. (Glan, v.), A cleansing, 
act of cleansing: purificatio, mundatio. C.S. 

GLAN-THOILEACH, -EICHE, adj. (Glan, adj. et Toil- 
each), Quite willing: libentissimns, valde cupidus. 
CLS. 

GLAODH, -AOIDH, -AN, S. 7. A call, ery: clamatio, 
vocatio, clamor, vocatus. 

“ Chuir mise ’n an déigh mo ghlaodh.” 
SD. 12. 
I raised after them my cry. Secutus sum eos 
meo clamore. 

GLAODII, -AOIDH, et -A, Ss. 7. 1. Glue, a cement : 
gluten, camentum. Campb. 129. 2. Bird-lime: 
viscus. Macf. V2 Fr. Glu. Wel. Glud. TWalt. 

GLAODH, -AIDH, GHL-, v. 7. Call, cry: clama, voci- 
fera. “ Agus ghlaodh aingeal an Tighearn tis o 
heamh.” Gen. xxii. 11, And the angel of the 
Lord called to him from heaven. Et inclamavit 
angelus Jehove eum e ceelo, 

GLAODH, -AIDH, GHL-, v. a. Glue, cement: gluti- 
na, cementa. C. S. 
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Giaopil, s. m. ind. et part. Glaodh, v. 2. 
Glaodhaich. 

GLAODH, -AOIDH, -AN, s,m, The remaining part of 
a potato, when the seed slips are cut off: sola- 
num tuberosum circumcisum, vel quod superest, 
frustis recisis. C. S. 

GLAODHACH, -AICHE, adj. (Glaodh, s.) I. Abound- 
ing in glue: glutine abundans. C. S. 2. Crying 
aloud, given to loud crying: vociferans, vocife- 
rando deditus. C. S. 

GLAODHACH, | -E, Ss. m. et pres. part. v. Glaodh. 

GLaopuaicn, § Crying, act of crying, calling, bawl- 
ing : clamor, clamatio, vociferandi actus. 

« _. Taibhsean a’ glaodhaich ‘n a chhuais.” 
S.D. 313. 
Spectris vociferanti- 


Vide 


Ghosts screaming in his ear. 
bus in ejus aurem. 

GLAODHACIIADH, | -AIDH, S.m. et pres. part. Glaodh, 

GLAODILADH, J v.a. Gluing, act of gluing, ce- 
menting : glutinandi, conjungendi actus. C. S. 

GLAODHAICH, -IDH, GHL-, va. et 2. Vide Glaodh, 
Vv. a. et an. 

GLAODHAICHTE, pret. part. v. Glaodhaich. 
Glaodhta. 

GLAODIIAN, -AIN, Sm. (Glaodh). I. Pith, the soft 
part in the midst of wood: ligni medulla. JZS‘S. 
et C.S. 2. Id. q. Glaogh, s. 3. A small mur- 
muring noise: lene murmur. C.S. 4. A mixture 
of flour, or meal and water, used for glue, or 
paste: farina aqua commixta, qua in quoddam, 
glutini simile, excoquitur. C.S. 

GLAODIANACH, -AICHE, adj. (Glaodhan). 1. Pithy, 
having a large pith: medullam magnam habens 
(lignum). C..S. 2. Murmuring, making a faint 
noise: lene murmur edens. C..S. 3. Glutinous, 
agglutinative: glutinosus. C.S. 

GLaoputa, pret. part. v.a. Glaodh. Glued, cement- 
ed: glutinatus, glutine conjunctus. C.S. 


Vide 


GLAOGH, -AIDII, GHL-, v. a et nm CLS. Id. q. 
Glaodh, v. 

GLAOGH, -AOIGH, et -A, -AN, sm. CLS. Id. q. 
Glaodh, s. 

GLAoIC, -E, -EAN, et -EACHAN, sf? CLS. Vide 


Gloicdh. 

GLAoIpH, | -IDH, GHL-, tv a. et vn. 2. AD, 44. 

Griaoici, § Vide Glaodh, v. 

GLAOIDHSEACH, -EICHE, adj. (Glaoidhseach, s.), Cry- 
ing, roaring, sounding high, making a useless noise : 
clamans, vociferans, alte sonans, strepitum inanem 
edens. C.S. 

GLAOIDSEACH, -icH, s.m. et fi (Glaoidh, x. 2), A 
noisy, senselessly clamorous person: homo stre- 
pitosus, stulte vociferans. C.S. 

GLAORAN, -AIN, -AN, Sm. (Glaodh) 1. A noise: 
strepitus. C..S. 2. The flower of wood sorrel : 
flos Intula. C. S. et O'R. 

Giaoranta, adj. (Glaoran), Noisy, prattling: ob- 
stupens, garrulus. O'R. 

GLAS, -AISE, -AN, sf. I. A lock, to fasten doors: 
sera. “ Air lamhaibh na glaise.” Dan. Shol. v. 5. 
On the handles of the lock. Super manubriis se- 
re. 2 Fetters: vincula. S.D. 18. 
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GLAS, -AIDH, GHL-, v. a. (Glas, s.), Lock: obsera. 
Cc. S. Vide Glais, v. 

Guas, -a1sE, adj. 1. Grey, white with a mixture 
of black: albus, nigro distinctus, leucophzus. 
“ Cha tig an céta glas cho maith do na h-uile 
fear.” Prov. The grey coat becomes not every 
one equally well. Non decet tunica leucophea 
quemque aque bene, i. e. non omnes possumus om- 
nia. 2. Green: viridis. “ Ann an cluainibh glas 
bheir e orm luidhe sios.” Salm. xxiii. 2. In green 
pastures he maketh me to lie down. Super 
pascua viridia is facit ut recubem. 3. Pale, wan: 
pallidus, pallens. ‘* Agus dh’amhairc mi, agus 
feuch, each glas.” Taisb. vi. 8. And I looked, 
and, behold, a pale horse. Et vidi, et ecce, equus 
pallidus. JVel. Glas. Walt. Lat. Glaucus. Gr. 
TAauxos, caesius; TAudoow, splendeo. 

GLAS, -AIDH, GHL-, v. 2. (Glas, adj.), Become grey: 
cinereus, leucopheus, fi. JZSS. et C.S. 

GLasacn, -alcn, s. m. (Glas, adj.) Ley land: ager 
inaratus. Turn. 354. 

GLASADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Glas, a. et 
n. 1. Becoming grey, state of becoming grey: 
status canescendi. A. MD. 88. 2. Locking, mak- 
ing fast with a lock: obserandi actus. C. S. 

GLASAG, -AIG, -AN, Sf. 1. N. HE. Id. q. Glaisean. 
2. A water wag-tail: motacilla. O'B. 3. The 
female of the salmon: salmo foemina. Provin. 

GLASAIL, -E, adj. (Glas), Greenish, greyish, pale, 
wan: subviridis, luridus, pallidus. O'B. et C.S. 

GLASANACH, -Alctt, sm. 1. A grassy plain: pas- 
cuum viride. C..S. 2. The dawn of day: dilucu- 
lum. C.S. 

GLas-sirAN, -AINeE, adj. (Glas, et Ban), Pale, wan: 
pallidus, pallens. C.S. 

GLAS-CHARBAD, -AID, -AN, s.f. (Glas, s. et Carbad), 
A jaw-lock: morbus quidam, tetani species. 

«’S ann bha sinn uile mar bhalbhain, 
« No duin’ air am biodh glas-charbad.” 
Gill. 190. 
We were all as dumb persons, or (as) a man jaw- 
locked. Fuimus omnes sicut elingues, vel sicut 
guidam cui foret obstricta maxilla. 

GLAS-CHIABH, -A, -AN, 5. f. (Glas, adj. et Ciabh), 
A grey lock: canus capillus. C. S. 

GLAs-CHIABHACIH, -AICHE, adj. (Glas-chiabh), Grey- 
locked : canus, canis capillis sparsus. C. S. 

GLAS-CHOIREAN, -EIN, -AN, 5s. m. (Glas, adj. et 
Coire, s.), A little green valley: exigua viridisque 
vallis. C. S. ; 

GLASDACH, | -AICNIE, et -E, (Glas, adj.) 1. Grey- 

Guaspaipu,f ish: snbalbicans. C..S. 2. Wan, 
pale: luridus, pallidus. C..S. 3. Surly: torvus. 
MSS. 

GLAS-FHEUR, -EOIR, s. m. (Glas, adj. et Feur), Green 
grass: gramen. C. S. 

GLAS-GIEAGH, -EOIGH, s. 7. (Glas, adj. et Géagh), 
A wild goose: anser ferus. C. S. 

GLAS-GHORT, -OIRT, -EAN, s.m. (Glas, adj. et Gort), 
A green spot: viretum. O'B. et C. S. 

GLAS-GIINUISEACH, -EICHE, adj. (Glas, adj. et Gniis), 
Pale-faced: ore pallens. C.S. 


Vou. I. 
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« Chaochail an neul, is phill am bard, 
« Glas-ghnuiseach may na speuran ard.” 
S.D, 241. 
The cloud changed, and the bard returned, pale- 
faced as the lofty sky. Mutata est nubes, et re- 
versus est bardus, ore pallens, ut cceli alti. 

GLAS-GHUIB, -E, -AN-GUIB, s.f. (Glas, s. et Gob), 
A bill-lock: rostri sera. A. M‘D, 189. 

GLAS-IASG, -fIsG, s. m. (Glas, adj. et Iasg), Grey 
fish, such as cod, ling, haddock: glaucus piscis, 
qualis est gadus morhua, gadus molva, gadus zgle- 
finus. CLS. 

GLAs-LAMH, -AIMIIE, -AN-LAMH, s. f. (Glas, s. et 
Lamh), A hand-cuff, manacle: manice. C.S. et 
MSS, 

Guas-E1aTH, adj. (Glas, adj. et Liath, adj.), Grey- 
ish: canescens. Macf. V. 

GLAS-MHAGH, -A, -AN, s. m. (Glas, adj. et Magh), 
A green field: viridis campus. O'B. et C.S. 

GLAS-MHAGHACH, -AICHE, adj. (Glas-mhagh), A- 
bounding in green fields: viridibus campis fre- 
quens. C.S. 

GLAS-MHEUR, -EOIR, 5. f. (Glas, s. et Meur), A cer- 
tain bag-pipe tune: e numeris sonisve unus, quos 
tibia utricularis modulatur. C. S. 

GLAS-MHUINGEACH, | -EICHE, adj. (Glas, adj. et 

GLAS-MHUINNEACH, J Muing), Having a grey mane: 
jubam habens leucophzam, vel canam. : 

* C6 so, liomhaidh ’n a éideadh, 

“ Le mhare uaibhreach, ard-cheumach, 

« Glas-mhuinneach, \e smtidre’ ceathaich 

“ O shréin (mar dheathach Thaura) ?” 

iS. D. 284, 

Who (is) this, bright in his clothing, with his steed, 
proud, high bounding, grey-maned, with vapour 
of smoke from his nostrils, as the smoke of Tura ? 
Quinam hic, fulgens vestitu, cum (ejus) equo gene- 
roso alte-incedente, cano-jubato, et vapor ab (ejus) 
naribus, qualis est Taurz fumus ? 

GLAS-NEULACH, -AICHE, adj, (Glas, adj. et Neul), 
Pale, wan: pallidus, ore pallidus. Voe. et C. S. 

GLASRA, -AICH, s. m. (Glas, adj.) 1. Unculti- 

Haren vated land: ager inaratus. C..S. 2. 
A green plot: amcenum viretum. 

« Caoin ghlasra tha corr ri thaobh.” 
Carth. 10. 
A beautiful green at his side. Et ameenum vire- 
tum quod est egregium, ad ejus latus. 

GLASRACH, -AICHE, adj. (Glasrach, s.), Of many 
green fields, abounding in green fields: viretis a- 
bundans. 2. ID. 119. 

GLASRADH, -AipH, s.m. (Glasra), Verdure: viridi- 
tas. OR. et CLS. 

GLASRAICH, -1DH, GUL-, va. et 2. 1. Make green: 
viridem redde. O'R. 2. Become green, or pale: 
pallens, pallidus, fi. C.S. 

Guiasruicn, s.f. ind. Greens, to eat: olera, olus- 
cula. WSS. et O'R. 

GLAS-SIIRUTHACH, -AICHE, adj. (Glas, adj. et Sruth), 
Flowing in grey, or azure streams: cceruleis fluens 
undis. Tem. vil. 382, 

GLAS-TALAMH, -LMHAINN, s. m. et f. (Glas, adj. et 
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Talamh), Unploughed green land: incultus viri- 

disque ager. CLS. 

GLAs-valneE, adj. (Glas, adj. et Uaine, adj.) 1. 
Green, as grass: herbaceus, gramineus colore. 
C.S. 2. Azure, as the sea: cxruleus, marini 
coloris. C. S. 

GL, pref. intens. A prepositive particle signifying, 
very: vox aliis prafixa earumque vim adaugens. 
“ Geal.” White: albus. “ Gilé gheal.” Very 
white: valde candidus. “ Cinnteach.” Certain: 
certus. “ Gilé chinnteach.” Very certain, perfect- 
ly certain: prorsus compertum habens. 

« Glé, adj. Very, real, pure, clean, good, open, 
plain, enough: verus, purus, bonus, notus, pla- 
nus, satis. Lik. O'R. et OR. 

GLEAC, | _8. m. ind. et pres. part. v. Gleac. 1. A 

GLEACHD, fj fight, conflict, combat, struggle, battle: 
certamen, congressus, contentio, pugna. C. 8, 2. 
An agony: angor, cruciatus. MSS. et C.S. 3. 
Wrestling, act of wrestling, fighting, striving : col- 
luctandi, certandi actus. C.S. 

GLEAc, -AIDH, GHL-, v.a@. Fight, wrestle, strug- 

Gieacup,§ gle: calluctare, pugna, dimica. 

“ Ach com’ a ghleachd sinn r’ a chéile, 
“’S an d@’ éisd sinn sgeul’ air Duaran ?” 
S.D. 153. 

But why have we fought with each other, and 

listened to a (false) tale concerning Duaran? Sed 

quamobrem colluctati sumus, et auscultavimus fa- 
bulam de Duarana ? 

GLEACHDADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Gleachd. 
Macf. V. Id. q. Gleac. et Gleachd, s. 

GLEACHDAIR, -E, -EAN, s. mi. (Gleachd, et Fear), A 
wrestler: Iuctator, athleta. “ Agus a ta gach uile 
ghleachdair measarra anns na h-uilenithibh.” 1 Cor. 
ix. 25. And every one that striveth for the mas- 
tery is temperate in all things. Et est quisque 
luctator continens in omnibus rebus. 

GLEACHDAIREACHD, 8. f. ind, (Gleachdair), Theact, 
or habit of wrestling, or striving: luctandi, colluc- 
tandi, certandi, actus vel consuetudo. C. S. 

GLEADH, -A, -AN, Sm. 1. An onset, an attack: 
impetus. C. 8. 2. A deed, exploit: facinus, res 
gesta. CLS. 

GLEADH, s.m. Tricks, humour: techne, falla- 

cus cia, facetia. O'R. 

GLEADHACH, -AlcHE, adj. (Gleadh). 
wrathful: ferus, furiosus. ASS. 
GLEADHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Gléidh, 

Vide Gléidheadh. 

GLEADHAR, -AIR, -AN, 8. m. CLS. 
raich. 

GLEADHRACH, -Alcu, s. f. (Gleadhar), Knotted sea 
weed: fucus nodosus. fHebrid. 

GLEADURACH, -AlcueE, adj. (Gleadhar), Making a 
shrill, or loud noise; strepitum ingentem, vel al- 
tum edens. C. S. 

GLEADHRAICH, -E, -EAN, $s. f. Loud noise, rattling, 
clang of arms: strepitus ingens, quassatio, armo- 
rum clangor. 

“ Le comh-ghair, ’s le gleadhraich arm.” 
Macl, transl. 


1. Furious, 


Id. q. Gleadh- 
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With shouts, and clang of arms. 
tionibus, et clangore armorum. 
GLEADHRAN, -AIN, -AN, Sm. (Gleadhar), A rattle: 

crepitaculum, crepundia. C. S. 

GLEADHRANACH, -AICHE, adj. (Gleadhran), Sound- 
ing as a rattle: sonum edens, ut crepundia. C. S. 
* Gleam, -a, -an, s. m. A loud noise, a resound- 

ing, echo: sonus altus repercussus, vocis ima- 
go. MSS. 

* Gleamanach, -aiche, adj. (Gleam), Noisy, re- 
sounding, loud, echoing: strepitosus, resonans, 
alte sonans. ASS. 

» Glean, -aidh, ghl-, v. a. Follow, pursue, adhere: 
sequere, consequere, adhere. Llh. Vide Lean. 

GLEANG, -A, -1NG, -AN, 8 m. Vide Gliong, s. 

GLEANG, -AIDH, -GHL-, v. 2. Vide Gliong, w. 

GLEANGARSAICH, -E, & m. Vide Gliongarsaich. 

GLEANN, -INNE, -INN, et -EANNTAIDH, Ss. m. A val- 
ley, glen: vallis, convallis. 

“ Fhirein fhiadhaich nam beann, 
“Na biodh t’ fharum an gleann mo ghaoil” 
S.D. 134. 

Wild eagle of the hills, Jet nat thy naise (scream) 

be in the valley of my love. Aquila fera monti- 

um, ne sit strepitus tuus in convalle mei amoris. 

Wel. Glyn. Walt. 

GLEANNACH, -AlcHE, adj. (Gleann). 1. Abound- 
ing in glens: convallibus frequens. A. AD. 92. 
2. Of, or belonging to a glen: ad convallem perti- 
nens. C. S. 

GLEANNAN, -AIN, -AN, A little valley, or glen : con- 
vallis exigua. 

“°S mi ‘g imeachd o ghleannan gu gleannan. 
“ Gun fhiughair ri maduinn no soillse.” 
&. D. 42. 

Whilst I walk from glen to glen, without hope of 

morning or light. Dum ambulo ab convalle exi- 

gua ad aliam, sine spe aurore, vel lucis. 

GLEANNANACHI, -AICHE, adj. (Gleannan), Full of 
little glens: convallibus exiguis frequens. C. S. 

GLEANNTAIL, -E, adj. (Gleann). 1. Like a valley, or 
glen: valli similis. C. S. 2. Fond of vallies, or 
glens: valles, vel convalles diligens. C. S. et ALSS. 

GLEIDH, -1DH, GHL-, v.a. 1. Keep, preserve: cus- 
todi, tutare. 

“ An gleidh thu mo chuimhne, a leac, 
“ No thusa, dhain ?” 


Cum conclama- 


S.D. 96. 

Wilt thou preserve my memory, stone, (of my grave), 
or thou, song? Servabisne meam memoriam, la- 
pis, vel tu, carmen? 2. Get, provide: assequere, 
adipiscere. Provin. 3. Retain, hold: retine. “Am 
fear a ghléidheas a theanga, gléidhidh e chairid.” 
Prov. He who holds his tongue, holds his_ friend. 
Qui retinet linguam, retinet amicum. 4, Defend, 
protect: defende, protege. C.S. 

GLEIDNMEADH, -IDH, 3. m. et pres. part. v. Gléeidh. 
Keeping, preserving, act of keeping, preserving, 
holding, retaining. “ Gleidheadh a’ chlamhain air 
na cearcan.” Prov. The watching of the kite 
over the chickens. Muivina gallinaceorum pullo- 
rum custadia. 
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GLimwute, pret. part. v. Gléidh. Kept, preserved, 
retained, protected: custoditus, servatus, retentus. 
CS. 

GLEIDHTEACH, -IcHE, adj. (Gléidh), Careful, sav- 
ing, frugal: gnarus, industrius, parcus, frugi. Maef. 
Veet CLS. 

GiimurTeacuD, s. f. ind, (Gléidhteach), Careful- 
ness, frugality: accuratio, diligentia, frugalitas. 

GLimuTicHe, -EAN, 8m. (Gléidhteach). I. A pro- 
vider, a careful person: qui bene curat. C..S. 2. 
adj. comp. of Gléidhteach, q. vide. 

GLEITHIR, -£, -EAN, s.m. A gad-fly: asilus. Voc. 70. 
* Gleo, -than, s. m. 1. A fight, uproar, tumult, 

disturbance : rixa, jurgium, tumultus. O'F. et 
Llh. App. 2. A judgment, decision: judicium. 
O'R. 3. Au heroic exertion: praeclarum mo- 
limen, ausum. MSS. 

GLEOG, -A, -AN, et -ACIIAN, Ss. f. A drooping, silly 
look: intutus, vel aspectus abjectus, ineptus. JLSS. 

GLEOGACH, -AlcHE, adj. (Gleog), Silly, timid: inep- 
tus, timidus, Provin. 

GLEOGAIR, -E, -EAN, Ss. m. (Gleog, et Fear), 1. A 
stupid fellow: homo ineptus, stupidus, fatuus. C. 
S. 2. A foolish talker: gerro. DSS. 

GLEOGAIREACHD, s. f. ind. (Gieogair). 1. Stupid 
behaviour, or gestures: morum ineptia, gestus 
stupidus. A7SS. et C.S. 2. Idle talk: stulta 
garrulitas. C. S. 

Gredm, -r, -aN, s.m. A sloven: sordidulus quis. 
Macf. V. 

GiedingiL, -r, adj. (Gledid), 
turpis. CLS. 

GLEGMANACHD, s. f. ind. Sluggishness, somnolen- 
cy: torpor, veturnum. O'R. et ASS. 

GLEGRAMAS, -AIs, s. m. Vain boasting : jactatio in- 
anis. Macf. V. 

GLEORANN, -AINN, -AN, S71. 1. Cresses : nasturti- 
um. O'F. 2. Wild angelica: angelica sylvestris. 
OR. 

GLEOSG, -018G, et-A,-AN, 5.6 A vain, silly woman : 
superba, futilisque mulier. C.S. 

GLEOsGACH, -AICHE, adj. (Gleosg), Silly, vain: ve- 
cors, deridiculus. ASS. et C. S. 

GLEOSGAIR, -E, -EAN, s. m. A vain silly fellow: ho- 
mo arrogans, ineptus. C. S. 

GLEOTHAISG, -£, -EAN, s,f. Maef. V. Vide Gleosg. 
« Gleothan, -ain, -an, s. m. A clue: glomus. O'R. 

GLEUws, -E6IS, et -A, -AN, s. m. 1. Order, manner, 
condition: ordo, ratio, dispositio, mos. “ Agus 
na h-oibre a ta air ghleus eile, cha ’n fheudar am 
folach.” 1 Tim. v.25. And the works that are o- 
therwise cannot be hid. Et opera que sunt alius 
ardinis, non possunt occultari, 2. A mean, or 
means: ratio, facultas, facultates. “ Agus air 
dhoibh a thogail suas, ghnathaich iad gach gleus 
comhnaidh, a’ criosadh na luinge fuipe.” Gniomh. 
xxviie 17. And when they had raised it up, they 
used every manner of help, undergirding the ship. 
Qua erecta, utebantur omni ratione adjumenti, suc- 
cingentes navem. 3. Activity, action: gestus, a- 
gilitas, dexteritas, 


Slovenly : sordidus, 
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* Claidheamh ruisgt’ an laimh gach aon fhir, 
“ Fearg ’n an eudan, ’s faobhar gledis orr’.” 
Gill. 104. 
A drawn sword in each one’s hand, anger in their 
countenance, and the keenness of activity (in their 
look). Gladius districtus in manu cujusque, ira in 
eorum vultu, inductaque ipsis acies dexteritatis. 4. 
Provision: commeatus. “Is trom dithis air aon 
mhéis, is gun bhi ac’ ach aon ghleus.” Prov. Two 
at a dish are too many, when there is but one ser- 
vice. Duo (convictores) ad unam patinam sunt 
sat graves, cum unum ferculum adsit solummodo. 
5. Furniture, apparatus: armamenta, apparatus. 
«°S b’ e sin curach bi mhaith gleus, 
* A’ ruith nan steud air aghaidh cuain.” 
S. D. 176. marg. 
And that was the well furnished bark, rushing 
through the billows on the face of the ocean. Ila- 
que fuit cimba (viminea cujus) erat bonus appa- 
ratus, transiliens fluctus super faciem oceani. 6. 
Readiness, or preparation of any kind: prapara- 
tio. “ Air ghleus.” C.S. Prepared in good 
trim, or order: paratus, bene ordinatus. “ Mar 
bhogh’ air ghleus.” S.D. 4. Asa bent bow: in- 
star arcus tensi. 7. The lock of a gun: ignigena 
scloppi machinatio. Macf. V. et C.S. 8. The 
key, or gamut in music: clavis, scala musica. 
OR. 

GLEUS, -AIDH, GHL-, v. a. (Gleus, s). Adjust, mend, 
order, put in tune, trim, prepare : accommoda, re- 
fice, compone, fidiculas apté contende, tibias, utri- 
culo insertas, concinna, prepara. Macf. V. 

GLEUSADAIR, -E, -EAN, s, m. (Gleusadh, et Fear), 
One who tunes, or repairs: qui nervos apté inten- 
dit, reparator, C.S. 

GLEUSADH, -AIDH, -EAN, 8. m. et pres. part. v. Gleus. 
A tuning, act of tuning, adjusting, mending, re- 
pairing, ordering, trimming: in melos concinnatio, 
accommodandi, reficiendi, reparandi, ordine com- 
ponendi actus. C. S. 

Cee ad). et pret. part.v. Gleus. 1. Prepared, 

Grerusta, fj ready: preparatus, comparatus. C.S. 
2. Tuned: in melos concinnatus. C..S. 3. Cle- 
ver, expert: agilis, solers. C.S. 4. Neat, trim, 
tidy : nitidus, comptus, concinnus. Aen. Machen. 
50. 5. Expert, well exercised : solers, bene exer- 
citus. CLS. 6, Swift: celer, properus. Voc. 142. 
7. Good-humoured : festivus, lepidus. Sk. 8. Di- 
ligent : impiger, sedulus. O'R. 

Guieustacup, s.f. ind. (Gleusda) 1. Preparation, 
readiness : praeparatio, alacritas. C..S. 2. Order, 
arrangement : ordo, digestio, series, JSS. et C. S. 
3. Neatness, tidiness : concinnitas, mundities. C. 8. 
4, Good-humour: festivitas, comitas. C.S. 5, 
Expertness, alacrity: agilitas, alacritas, solertia. 
C.S. 6. Diligence, attention: diligentia, atten- 
tio. OR. 

Guis, -z, sf. 1. Sleet: nix pluvid commixta. A. 
MD,.48, 2. Alock of hair: cirrus. Zth. et O'R. 
3. A slut: feemina sordida. O'F. 

+ Glib, -e, adj. Slippery: lubricus. O'R. 

GLIB-SHLEAMHAINN, -MHNA, adj. (Glib, s. Sleamh- 
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ainn), Slippery with sleet: lubricus pre nivibus 
pluvia commixtis. A. A/D. 60. 

GLIc, -E, adj. 1. Wise, prudent: sapiens, prudens. 
“’Ni mac glie athair subhach.” Gra. x. 1. A wise 
son maketh a glad father. Faciet filius prudens, 
patrem letum.  Ceann mor air duinne glie, ’s 
ceann circ air amadan.” Prov. A large head on 
a wise man, a hen's head on a fool. Caput ingens 
homini sapienti, galling: caput est stulto. 2. Cun- 
ning, crafty : versutus, vafer. O'R. Germ. Klug, 
prudens. #Vacht. Scot. Gleg. Jam. 

GiiceE, adj. comp. of Glic, q. vide.“ Thoir teagasg 
do ’n duine ghlic, agus bithidh e ni’s glice.” Gua. 


ix. 9. Give instruction to a wise man, and he will 
be yet wiser. Edoce sapientem, et erit sapien- 
tior. 


* Giid, -idh, ghl-, v. #. JESS. Vide Glidich. 

- Glideachadh, -aidh, s.m. et pres. part. v. Glidich. 
Moving, act of moving, stirring ; movendi ac- 
tus. MSS. et O'R. 

» Glidich, -idh, ghl-, v. 2. Move, stir: move, a- 

gitatee MSS.et OR. Angl. Glide. 

GLIxn, gen. et pl. of Gleann, q. vide. 
+Glinn, -e, s. ff 1. Light: lux. O'R. 2. The 
sky: aér, eather. O'R. 3. The world: orbis ter- 
rarum. O'R. 4. A fort, fortress, or garrison: pro- 
pugnaculum, munimentum, presidium. O'R. 

Guinn, -£, adj. MSS. O'R. et C..S. Vide Grinn. 

GLINNSEACH, -IcuE, adj. Urn. 83. Vide Gleannach. 

G ios, -A, s.m. MSS. Vide Glib, s. 

GLIoBAR, -AIR, | s. m. Sleet: nix pluvia commixta. 

GrioBas, -AIs, f JDSS. 

GuiopasTa, -AlsTE, adj. (Gliobas), Drenched, 
draggled: immersus, madefactus, cceno oblitus. CS. 

GLiocas, -AIs, s. a. et f. (Glic). 1. Wisdom, pru- 
dence: sapientia, prudentia. ‘ Cuiridh beul an 
fhirein an céill gliocas, agus labhraidh a theanga 
breithcanas.” Salm. xxxvii. 30. The mouth of the 
righteous declareth wisdom, and his tongue talketh 
(of) judgment. Edicit os justi viri sapientiam, et 
loquitur lingua ejus jus. 2. Cunning, craftiness : 
versutia, astutia. O' 2. 

GLIOCASAIR, -E, -EAN, s. m. (Gliocas, et Fear), A 
wise man, philosopher: vir sapiens, philosophus. 
MSS. 

GLI0G, -A, -AN, &. #. «1. A purling noise: lene a- 
qu fluentis murmur. AZSS. et C.S. 2. A clink, 
a tinkling sound: lene tinnulumque murmur. CLS. 

GLtocacn, -aicnE, adj. (Gliog). 1. Tinkling, emitt- 
ing, or causing a tinkling sound: sonum tinnulum 
edens. C.S. 2. Clumsy: inhabilis. Provin. 3. 
Feeble, staggering : debilis, titubans. 

“ Aois ghhiogach gun chail, ’s tu’s measa na’m bas, 
“°S tu’s trice rinn traill dhe 'n treun fhear.” 
Stew. 88. 

Feeble and lifeless old age, worse art thou than 

death ; thou hast oftener made a slave of the brave. 

Senectus debilis, sine viribus, pejor es morte, et 

seepius mutavisti in servum virum fortem, 4. Lazy, 
inactive : piger, iners. AZSS. ct CLS. 

GLIOGAICHE, adj. comp. of Gliogach, adj. q. vide. 

GLIOGAID, -£, -EAN, &.m. (Gliogach). 1. A clum- 
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sy fellow about the knees: qui genua inhabilia ge- 
rit. Provin. 2. A sluggish woman: mulier igna- 
va. MSS. 

GLI0G AIDEACIL, -EICHE, adj. (Gliogaideach). 1. Hav- 
ing ill-shaped knees: genua inhabilia gerens. Pro- 
vin. 2. Clumsy, staggering: inhabilis, titubans. 
C.S. 3. Lazy, inactive: ignavus, iners. Pro- 
Vin. 

GLIOGAR, - IR, - N, s.m. (Gliog), A tinkling, ring- 
ing noise: tinniens, resonansque sonus. C.S. 

GLIOGARSAICH, -E, | s. me. (Gliogar), <A tinkling 

GLIOGARSNAICH, E,f noise: sonus tinniens. C.S. 

GLI0GRADH, -AIDH, s. m. (Gliogar), A tinkling, rat- 
tling: tinnitus, strepitus. C.S. 

GLIOGRAM, -AIM, s.m. A staggering: titubandi ac- 
tus vel cunsuetudo. “ Gliogram-chos.” C..S. 1. 
The staggering of a drunken person. Ebrii titu- 
batio. 2. A contemptuous name for a staggerer: 
nomen contumeliosum tibubantis ex ebrietate. 

GLIoMAcH, -arIcnE, adj, Slovenly : sordidus, incon- 
cinnus. Macf. V. 

GLIONG, -A, -AN, sm. A ringing noise, a clash of 
metals, a jingle, clink: tinniens sonus, fremitus, vel 
clangor metallicus, tinnitus, strepitus. C. S. 

GLIONG, -AIDN, GHL-, v. 2. (Gliong, s). Tingle, ring, 
as metal: tinni, resona, ut metallus percussus, so- 
num ede ut metalli percussi. C.S. 

GLIonGACH, -AIcnE, adj. (Gliong, s.), Tinkling, 
clinking, ringing: tinniens, sonans, crepans, cre- 
pitans, sonum metalli edens. C.S. 

GLIONGADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Gliong. 
Tinkling, act of tinkling, clinking: tinniendi actus. 
CS. 

GLIONGAG, -A1G, -AN, s.f. (Gliong), A degree of 
drunkenness: ebrietatis gradus. Provin. Id. q. 
Frogan. 

GLIONGAIR, -E, -EAN, s. 2. An empty prattler, a 
trifling fellow: gerro, meptulus loquax, ineptus 
quis. C. S. 

GLIONGARSAICH, -E, s. f. (Gliong), A tinkling, ring- 
ing: tinnitus, fremitus. C.S. 
» Gliosair, -e, -ean, s. m. 

OR. 

GLIOSTAIR, -E, -EAN, s.m. A glister: clyster. O'R. 
et CLS. Vou Angl. 

Guitcup, -A, s. a. A blubbering, crying, sobbing : 
ploratus, genas instar infantum lachrymis, suffun- 
dendi actus. C. S. 

GriiucHDAcH, -AICHE, adj. (Glidchd), Blubbering, 
given to blubhering : plorans, et genas instar la- 
chrymis infantum suffundens. C. S. 

Guiivenpaicn, -E, sf. Provin. Vide Glitichd. 

GLoc, -AIDH, GUL-, va. 1. Vide Glac, v2. 
Swallow greedily: devora, ingurgita. C. S. 

Gtoc, -o1c, s. #. The clucking of a hen: glocitantis 
galline crepitus. C..S. 2. A noise, a loud note: 
fremitus, vocalis sonus. C. S. Vide Glochd. 

Guocacn, -aicuE, adj. (Gloc), Given to cackling : 
glocitando deditus. C.S. 

GLocalt, -E, s.f. Acackling: glocitans, glocitandi 
actus. A. MD. 139. 

GLOCAIR, -E, -EAN, sm. O'R. Vide Glogair. 


A prattler: gerro. 
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GLocAIREACHD, sf. ind. (Glac), A cackling noise : 
glocitandi strepitus. A. JD. 132. 

Griocuar, -atr, sm. A wheezing, difficult respira- 
tion: rauca difficilisque respiratio. JZS.S. 

GLOCHDAN, -AIN, -AN, 8. m. A wide throat: spatio- 
sum guttur. Sh. et C.S. 

GLoc-nID, -E, s. m. (Gloc, et Nead), A morning 
dram, taken in bed: absorbendus cubanti matuti- 
nus generosi laticis haustus. 

“ Ach freasdail sinn air ghairm na maidne, 

“ Le tloc, ’s le d’ bhallan lan bhuadh, 

“°S thoir dhiinu aon ghloc-nid ‘n ar leabaidh, 

«A bheir crath chlaiginn oirn mu ’n cuairt.” 

A. MD. 94. 

But wait upon us at morning’s call, with thy me- 
dicine, and balsam full of virtues; give to us one 
morning dram in our bed, that will cause our 
heads to reel all round. At novo vocante mane, 
sis nobis praesto, cum tuo medicamine, potestatum- 
que pleno balsamo, daque nobis, dum adhuc lecto 
sternimur, matutinum haustum, qui nobis circum- 
circa quatiat capita. 

GLoG, -OIG, et -A, -AN, sm. 1. A soft lump: 
mollis massa, vel molle tuberculum. O'R. et CLS. 
2. Provin. for Clag, q. vide. 3. Id. q. Glug. 

GLoGacu, -AIcnE, adj. (Glog), Soft, blubbery, hea- 
vy, of a dull, stupid look: mollis, ineptus, hebes, 
socors, insulsi, plumbei vultis. C..S. 2. Pale, 
cadaverous: pallidus, cadaverosus. C. S. 3. Hea- 
vy, unwieldy: hebes, crassus, inhabilis. C. S. 

GLOGAG, -AIG, -AN, sf. (Glog). 1. A dull woman: 
foemina hebes. C. S. 2. A bubble, small bladder 
of water: bullula. WV. 77. 

GLoGAGACH, -AicuE, adj. (Glogag, 2.), Abounding 
in bubbles, bearing bubbles: bullulis abundans, 
bullulas gerens. C.S. 

GLOGAIDH-HO, s. m. (Glogach), A very contemptu- 
ous term, expressive of insignificance and worth- 
lessness ; an unmanly, stupid, sottish, or useless 
fellow, an imbecile: vox maximeé contumeliosa, 
inutilitatem, vilitatem extremam significans; vir 
stupidissimus, fatuus, inutilis, imbecillis. 

© ’S mairg a thachair a’ d’ chuideachd, 

«¢ Fhior thrudair nan daoine, 

“°S a ghlogaidh-ho \” 

R. Stew. 28. 

Woe (to her} who hath chanced (to be) in thy 
company, thou very refuse of men, thou imbecile ! 
Vee (illi) cui evenit in tua (esse) socictate, vilissi- 
me hominum, imbecillis ! 

GLOGAIR, -E, -EAN, s. m. (Glog, et Fear) I. A 
heavy, dull, stupid fellow: hebes, crassus, stupi- 
dusque homo. C. S. 2. A lubberly coward : im- 
bellis socorsque quis. O'R. 

GLOGAIREACHD, s. f. ind. (Glogair). 1. Dulness, 
stupidity: segnities, stupiditas. CL .S. 2, Offensive, 
idle talk : loquacitas inanis miolestaque. C. S. 

GLOGAN, -AIN, -AN, s. m. A soft, lumpish man: 
stupidus, hebesque homo. C. S. 

GLOGLUINN, -E, s. f. (Glog, et Linne), The rolling 
of the sea in a calm: maris perturbatio, ventis si- 
lentibus. CLS. 
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GLocRAIcn, -k, s.f. (Glog), The collision of soft 
substances, noise produced by their collision: re- 
rum mollium collisio, vel sonus quem collidentes 
edunt res molles. A. AD. 125. 

GLOG-sHUIL, -ULA, -EAN, (Glog, et Suil), A hollow, 
inanimate eye: depressior inanimusque oculus. 
Turn. 357, 

GLoG-SHUILEACH, -EICiE, adj. (Glog-shuil), Hol- 
low-eyed : patus, oculos depressiores inanimosque 
habens. CLS. 

GLotcup, -E, -EAN, ¢t -EACHAN, sf. An idiot, 

GLoIpue, a foolish, or senseless woman: idio- 

Coronet ta, rationis inops, fatua foemina. C. S. 
et Macf. V. 

GLOICHDEACH, -EICHE, adj. (Gloichd), Foolish, idio- 
tical, stupid: fatuus, rationis inops. C. S. 

GLOIDHCHDEALACHD, s. fi tnd. (Gloichdeil), Idio- 
tism, stupidity : stultitia, fatuitas, stupiditas. C. S. 

GLOICHDEIL, -E, adj. (Gloichd). C. S. Id. q. Gloich- 
deach. 

GLo1nE, s. f. ind. (Glan, adj.) Vide Glaine, s. 

GLoINE, adj. comp. of Glan, adj. Vide Glaine, adj. 

GLoIN, | -E, -AN, et -EACHAN, s. ff (Glan). 1. 

Guorne, J Glass: vitrum. “ Agus b’ or fior-ghlan 
a’ chathair, cosmhuil ri gloin shoilleir.” Taish. xxi. 
18. And the city was pure gold, like unto clear 
glass. Et fuit civitas, aurum purum simile vitro 
puro. 2. A glass, cup to drink from: calix vi- 
treus. 

* O'n tha sinn Je gloineachan lan, 
“ A’ bruidhean air manran binn.” 
Macinty. 139. 

Since, over full glasses, we speak of grateful in- 
telligence. Quia calicibus vitreis repletis, collo- 
quimur de rumore grato. “ Gloine fhradhaire. 
C.S. An optical glass. Telescopium. “ Gloine 
fhad sheallaidh.” C. S.A telescope. Telesco- 
pium. “ Gloine loiseagch.” C. S.A burning 
glass. Vitrum, quo radios solis colligente, res 
aliqua accenditur. “ Gloine-lughdachaidh.” C. 
S. A microscope. Vitrum rem adaugens visui. 
“ Gloin’-mhara.” C. S.A sea-glass. Telescopi- 
um marinum, nautis utilis.  Gloin’-mheudach- 
aidh.” C. S.A magnifying glass. Vitrum rem 
objectam adaugens. “ Gloine reannag.” C.S. An 
astronomical glass. Conspicillum sidereum, teles- 
copium. * Gloin’-sheallaidh.” C. S.A perspec- 
tive glass, a telescope. Vitrum quo rerum prospe- 
ctus late legitur, telescopium. 

Guorr, s.f- 1. Glory: gloria. 

“ Gloir Dhé na néamha dh’fhoillsich dhuinn, 

“’S na speuran gniomh a laimh.” 

Kirk, Salm, xix. 1. 

The glory of God the heavens have revealed to 
us, and the skies the work of his hands. Glo- 
riam Dei cceli enarraverunt nobis, et firmamentum 
opus illius manus. 2. The tongue, speech: lin- 
gua, sermo. 

« Semnidh mi gu ceédl-mhor dhuit, 

* Ts molam thu le m’ ghloir.” Saba. cviii. 1. 
T will sing melodiously to thee, and praise thee 
with my tongue. Canam ege canoré tibi, et lau- 
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dem te cum mea lingna. 3. Boasting: jactatio, 
stultiloquium. “’S searbh a’ ghloir nach fheudar 
éisdeachd.” Prov. It is a bitter boasting that 
may not be listened to. Sat est gloriatio acerba 
quz non possit auscultari. Zet. Gloria. Stal. 
Gloria. Fr. Gloire. 

GLOIR-BHINN, -E, adj. (Gloir, 2. et Binn), Sweetly 
sounding : dulciloqnus, dulcé sonans. ASS. 

GLOIR-DHIOMHAIN, -E, sf. Vain glory ; ostentatio. 
C.S. 

Groire!s, -F, s.f. (Gloir, 3.), A boasting, prating : 
vanitas, vaniloquentia, gerre. C. S. 

GLOIREISEACH, -AICHE, adj. (Gloireis), Boasting, 
babbling, prating: verbosé jactitans, garriens, ver- 
bosus. C.S. 

GLOIR-FHIONN, -A, adj. (Gloir, et Fionn), Spotted 
in the face, or forehead: os, frontemque alba, in- 
signis macula. C. S. 

GuorricH, -1DH, GHL-, v.a. (Gléir), O'R. Vide 
Gloraich. 

GLOIR-MHIANN, -A, s. m. (Gloir, 1. et Mian), Am- 
bition : ambitio, honoris cupiditas. Macf. V. 

GLOIR-MHIANNACH, -AICHE, adj. (Gldir-mhian), Am- 
bitious, proud, vain glorious: ambitiosus, super- 
bus, inanis glorie cupidus. Voe. 132. 

GLoir-muorr, -£, adj. (Gloir, et Mor). ASS. Vide 
Glérmhor. 

GLoir-RiiM, -£, s.m. (Gloir, 1. et Réim), Pomp, 
triumph, pageantry: pompa, triumphus, ostenta- 
tio. OR. 

GLOIR-REIMEACH, -EICHE, adj. (Gloir-réim), Pomp- 
ous : splendidus, regius, ostentationi deditus. O' 2. 
* Gloit-lionta, adj. (Glut, et Lionta) 1. Full- 

stuffed, crammed: plene fartus, refertus. O'R. 
2. Thick set: confertus. O'R. 
* Gloitireachd, s. fi ind. O'R. Vide Glutaireachd. 

GLoMACH, AICHE, adj. (Glamadh), Pronouncing the 
letter L, like gh: enuncians literam L, prout g&. 
C.S. 

GLOMADH, -AIDH, Ss. m. The evening, twilight: ves- 
per, crepusculum. Scot. Gloaming. 

GLomatcuE, s. f. ind. (Glomach). 1. That defect 
in speech, that makes one pronounce L, like gd: 
loquendi vitium quod L, sicut gf enunciat. C.S. 

GLoMANAICH, -E, s. f. (Glomadh), Dusk of even- 
ing: crepusculum. C.S. 

GLOMHAR, -AIR, -RAICHEAN, s. m. A muzzle, a 
gag; an instrument put into the mouth of a lamb, 
or kid, to prevent it from sucking: capistrum ; in- 
strumentum ori insertum agni heedive, ab lacte de- 
pellendi. C. S. 

GLOMHAS, -AIS, -AN, & #2. A rock-cleft, fissure, or 
chink ; hiatus rupis, rima, fissura. C.S. et O'B. 
GLOMHRAICH, -IDH, GHL-, v.a. Gag: obstrue os. C.S. 

GLoMHRAICHEAN, pl. of Glomhar, q. vide. 

Guiomuin, -E, s. ff MSS. Id. q. Glomadh. 

GLOoNG, -A, -AN, sm. 1. A slimy, or clammy sub- 
stance: limosa, glutinosa res quxpiam. Provin. 
2. C.S. Vide Glung. 

GLoneacu, -AlcnE, adj. (Glong), Slimy, clammy : 
limosus, glutinosus. Provin. 

GioncarcHe, s. f. ind. (Glongach), Clamminess, a 
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glutinous property, a tendency to become clam- 
my: tenacitas quedam; ad salivam, glutenve ab- 
eundi propensio. Provin. 

GLonn, -A, -AN, & m. 1, A deed of valour, ex- 
ploit, fact, deed: forte facinus, factum, res gesta, 

“ Labhair MacCuthaill ri Gail, 

“ Am mor an glonn dhuinn bhi ‘n ar tosd, 

« Nach tugamaid cath laidir, borb, 

“ Do Ard Righ Lochluinn nan sgiath breac ?” 

Gill. 21. 

Fingal addressed Gaul, is it a great deed to us 
that we be silent; that we should not give battle, 
strong, and fierce, to the king of Lochlin of speckled 
shields ? Dixit filius Cuthail (Fingal), Gaul, estne 
magnum facinus silere, quin forte ferumque inea- 
mus preelium cum alto Lochline rege scutorum 
maculosorum? 2. A loathing, qualm: fastidium, 
nausea. O'R. 3. A boasting: jactatio, gloriatio. 
MSS. 

GLONNACH, -AICHE, adj. Having an inexpressive, 
stupid, or swoln face: vultum gerens nihil signifi- 
cantem, stupidum, vel tumidum. C. S. 

GLonNMHOR, -o1RE, adj. (Glonn, et Mor). 1. He- 
roic, valiant, performing valiant deeds: heroicus, 
fortis, fortia conficiens. C. 8. 2. Loathing: fas- 
tidiens. C..S. 3. Boasting: glorians. C.S. 

Gioér, s.m. Fing. iii. 121. Vide Gloir. 

+ Glor, -a. Clear, neat, clean: clarus, nitidus, 
mundus. O'R. 

* Glorach, -aiche, adj. (Gloir), Noisy, clamorous : 
strepens, clamosus. L/h. et O'R. 

GLORACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Glor- 
aich. Glorifying, act of glorifying : laudatio, lau- 
des ascribendi actus. Macf. V. 

GLORAICH, -IDH, GuL-, v. a. (Gloir), Praise, glori- 
fy: lauda, landes ascribe. ‘ Agus an Dia aig am 
bheil d’ anail ‘na Iaimh, agus do ’m buin duile 
shlighe, cha do ghloraich thu.” Dan. v. 23. And 
the God in whose hand thy breath is, and whose 
are all thy ways, thou hast not glorified. Et Deum 
cui est in sua manu tua anima, et penes quem to- 
tum iter tuum est, non laudavisti. 

GLORAICHTE, pret. part. v. Gloraich. Glorified: lau- 
datus. C. S. 

GLORAMAS, -AIS, s.m. Boasting talk: verbosa 

GLoRAMACHD, { jactatio. C. S. et O'R. 

GuLéorRMuHoR, -o1RE, adj. (Gloir, et Mor), Glorious, 
illustrious, excellent : gloriosus, inclytus. ‘“ Beann- 
uichte gu ’n robh ’ainm glormhor-san gu siorruidh.” 
Salm. \xxii. 19. Blessed be his glorious name for 
ever. Benedictum sit nomen gloriosum ejus in se- 
culum. 

* Gloth, -a, adj. Wise, prudent, discreet: sapiens, 
prudens, solers. L/h. 

GLOTHAGACH, -AICH, s.m. Frogs’ spawn: ranarum 
semina, vel ova. Macf. V. 

GLUAIS, -IDH, GHL-, U. @ et 2. 
move. 

« Gluais gu foil, a shruthain na h-oidhche, 
« ’§ gu ’n cluinnte’ leinn dran Chaoirill.” 
S. D. 88. 
Move gently thou stream of night, that we may 


1. Move, go: 
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hear the song of Carill. I lenté, rivule nocturne, 
ut audiatur a nobis carmen Carilli. 2. Walk, pro- 
ceed : gradere, progredere. 
« °S an 14 a ghluais sinn air an raon.” 
S. D. 103. 

In the day when we walked on the field. Die qua 
gressi sumus percampum. 3. Move, agitate, put in 
motion: move, agita, movere fac. “ Cha do ghluais 
neach a theanga an aghaidh duine sam bith de 
chloinn Israeil.”’ Jos. x. 21. None moved his 
tongue against any of the children of Israel. Non 
movit quisquam suam linguam adversus ullum vi- 
rum filiorum Israelis. 4. Move, affect, touch pa- 
thetically : move, excita animum. “ Agus ghluais- 
eadh an righ gu mor.” 2 Sam. xviii. 33. And the 
king was greatly moved. Et commotus est rex 
valdé. 

GLUAISTE, pret. part. v. Gluais. Moved, stirred, af- 
fected: motus, commotus. C.S. 

GLUASACHD, -AN, s. f- (Gluais), Motion, stirring, 
gesture ; motio, gestus. CLS. 

GLUASAD, -AID, -AN, Sm. et pres. part. v. Gluais. 
Moving, .act of moving, a movement, or motion : 
maovens, movendi actus, motio, motus. “ Agus 
bha spiorad Dé a’ gluasad air aghaidh nan uis- 
geachan.” Gen. i. 2. And the spirit of God was 
moving on the face of the waters. Et erat spiritus 
Dei (se) movens super faciem aquarum. 

GLUASADACH, -AICHE, adj. (Gluasad). I. Moving, 
capable of motion: se movens, qui se movere potest. 

“ Néamh muir, is tir gu mol iad e, 

«"S gach ni tha gluasadach.” 

Salm. xix. 34. 

Heaven, sea, and land, that they may praise him, 
and every moving thing. Colum, mare, terraque, 
ut laudent eum, et omnis res que est se movens. 
2. Moving, unsteady: mobilis, sicut vacillans, 
instabilis. C..S. 3. Affecting, moving, disquict- 
ing: afficiens, commovens, molestus. C. S. 

GLUASAG, -AIG, -AN, 8. f. (Gluasad), A water wag- 
tail: motacilla aquatilis. Z7h. 

GLUC, -UIC, et -A, -AN, 5. f- The socket of the eye : 
oculi alveus. 

« Goiridh am fitheach moch am miireach, 

« Air do ghruaidh-sa anns an araich ; 

“ Cuiridh e do shuil 4 glue.” 

Gill. 314, 

The raven shall croak early to-morrow on thy 
cheek, in the field of battle ; he shall put thy eye 
out of its socket. Crocitabit corvus multo mane, 
cras, super tuam genam, in preelii campo; detrahet 
tuum oculum ex ejus alveo. 

GLUG, -UIG, et -A. -AN, 5. m. 1. Noise of a fluid 
confined in a vessel, or escaping from a narrow 
aperture: mollior fremitus moti liquoris qui vase 
continetur, vel ex vasis angusta apertura demissi. 
C.S. 2. Noise of a fluid in the act of being 
swallowed ; mollior fremitus liquoris in actu absor- 
bendi. C.S. 

GLUGACH, -AIcHE, adj. (Glug). 1. Making a noise, 
as that of a close vessel of liquid, not quite full ; 
molliorem fremitum edens, sicut vas liquore non ex | 
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at repletum. C..S. 2. Stammering: balbutiens. 
oe. 

GLueaicuE, s. f. ind. (Glugach). 1. A stammer- 
ing, hesitation in speech: balbuties, loquendi he- 
sitantia. C.S. 2. (adj.) comp. of Glugach, 4q. 
vide. 

GLUGAIR, -E, -EAN, 8. m. (Glug, et Fear). 1. A 
stammerer: bambalio. C. S. 2. One who speaks 
nonsense: gerro. C..S. 2. A soft coward: mol- 
lis imbellisque homo. C. S. 

GLUGAIREACHD, s. fi ind. (Glugair). 1. Stammer- 
ing, a habit of stammering: balbuties, verborum 
hesitantia consuetudo. C.S. 2. Cowardice: ti- 
miditas, timor. C..S. 3. Foolish, incoherent talk ;: 
stultiloquium. C. S. 

GLUGAN, -AIN, -AN, s. m. (Glug). 1. dim. of Glug. 
Faint noise of a fluid confined in a vessel: mollior 
sonitus liquoris in vase retenti. C..S. 2. Rum- 
bling of the intestines: intestinorum crepitus. C.S. 
3. A rolling motion, as of a ship at sea: jactatio, 
ut navis in mediis fluctibus. C. S. et Sh. 

GLUGANACH, -AIcHE, adj. (Glugan, 3.), Rolling, un- 
steady: jactatus, iustabilis. WSS. et OR. 

Griueraicn, -x, s.f. A rumbling: fremitus, strepi- 
tus, ut liquoris. C. S. 2. A superabundance of 
fluid: humoris exuberantia. C. S. 

GLUIG, -E, -EAN, s. m. Provin. Vide Gloichd. 

GLUIN, -E, -EAN, s.m. Vide Glin. 

GLUINEACH, -EICHE, adj. (Glin). 1. Having large 
knees: magna genua habens. C.S. 2, Having 
many joints, jointed, as certain species of plants : 
artus nodosve multos habens, sicut gramina que- 
dam. C. 8. 

GLULNEACH, -1cH, s,m. (Glin). 1. Herb milkwort: 
polygona, seu polygonaton. C. 8S. “ Gliineach 
bheag.” O'R. Common knot-grass: polygonum. 
“ Ghiineach dhearg,” vel “ Gliineach mbhor.” 
O'R. Dead, or spotted knot-grass, or arsmart : 
polygonum persicaria. “ Gliineach dhubh.” O'R. 
Climbing knot-grass: polygonum convolvolum. 
« Gluineach theth.” O'R. Water knotgrass, 
water pepper, lake weed, arsmart: lydropipex. 
2. Any disease, or illness, causing a weakness 
of the joints, or knees: morbus, zxgritatiove que- 
vis, debilitatem artuum, genuumve ferens. C.S. 
3. A name, in some parts of the Highlands be- 
stowed upon the potato, at its first introduction, 
as supposed to produce weakness and debility of 
body: nomen solani tuberosi, apud quosdam mon- 
ticularum, quum primo cognitum, quippe debilita- 
tem corporis, pro cibo adhibitum, afferre existi- 
matum est. C. S. 

GLUINEAG, -1G, -AN, 8. f- (Glin), A blow with the 
knee, in fighting, or wrestling: ictus gend inflictus 
inter luctandum. C. S. 

« Gliineasadh, -aidh, s. m. (Glin, et Teas), The 
gout in the knee: gonagra. Lik. et O'R. 
GLUINEAN, -EIN, -AN, s. m. (Glin), A garter, hose 

tie on the leg: genuale, fascia tibiale subligans. 
C8. 
GLUINEANACH, -AICHE, adj. (Gluinean), Gartered, 
wearing garters: genualia gestans. C./S. 
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« Gluing, -e, -can, s.f. The shoulder: humerus. 
» Gluis-gheugach, -aiche, adj. Full ofgreen boughs, 
or leaves: frondens. Z/A. et O'R. 

GLUMADH, -AIDH, -AIDHEAN, s.m. A great mouth- 
ful of liquids: haustus plurimus quem capiat buc- 
ca. C.S. Vide Glamadh. 

GLUMAG, -AIG, -AN, s.f. A puddle, deep pool, pit 
full of water: profunda palus, gurges. O'B. et 
C.S. 

GLUMAGACH, -AICHE, adj. (Glumag), Abounding 
in pools of water: paludibus, vel gurgitibus fre- 
quens. CLS. 

GLUMAGAN, -AIN, -AN, Ss. m. dim. of Glumag. A lit- 
tle pit, or pool: gurges exiguus. C.S. 

Gutn, -UIN, et -E, -EAN, s. m. et f. 1. A knee: ge- 
nu. 

“ Tha da leanamh fF a glua, 
« A’ feuchainn dedir an sil am mathar.” 
S.D, 95. 
Two infants are at her knee, beholding tears in 
their mother’s eye. Sunt duo infantes ad ejus ge- 
nu, conspicientes lachrymas in oculo ipsorum ma- 
tris. 2. A joint: artus, nodus. C..S. 3. A gene- 
ration, race: avorum series, prosapia, progenies. 
«’S tusa nis an séathadh glun.” 
Stew. 82. 
Thou art now the sixth generation. Tu es hodie 
sexta progenies. Hel. Glin. Walt. 

GLUN-BHLEATHACH, AICHE, adj. (Glin, et Bleath), 
In-kneed, bandy-legged: genua inversa habens, 
valgus. CLS. 

GLtyn-pos, ) -Alcue, adj. (Glin, et Dos), Ban- 

Guiun-posacu,f dy-legged: valgus. Lh. et OR. 

GLUN-GINEALAICH, -E, -EAN, S. m, (Glin, et Gineal- 
ach), A pedigree: avorum series, familiarum ori- 
go. Foe. 

GLUN-LUBADH, -AIDH, s. m. (Glin, et Lubadh), 
Genuflexion: ficxio genuum. Macf. V. 

« Glus, -uis, s. a. Light, brightness: ]ux, claritas, 
Lh. et OB. 
GLUT, -A, s.m. Voracity, gluttony: voracitas. 
« Gheibh thu mach gur e’s crioch dha an glut.” 
Stew. 273. 
Thou wilt discover that his object is gluttony. 
comperies consilium ejus esse voracitatem. 

GLUT, -AIDH, GUL-, v. @. (Glut, s.) Glut, devour, 

ormandize: satia, devora, helluare. JZSS. et C.S. 
Wel. Glwth, a glutton. JValt. 

GLUTADH, -A1DH, 5. mm. et pres. part. v. Glut. Glutt- 
ing, act of glutting, eating to excess: exsatiandi, 
helluandi actus. C. S. 

GLUTAIR, -E, -EAN, s.m. (Glut, et Fear), 1. A 
glutton: helluo. C..S. 2. One greedy of gain, a 
miser: lucri nimis avidus quis, avarus. 

“ Gheibhear cron dha do sgaoilteachd, 

«¢ Nach do chaomhainn thu ‘n corr, 

“ Leis an fhear tha ’n a ghlutair 

« Gu deanamh upainn de ’n oir.” Stew. 31. 
Thy liberality will be blamed, for not having 
saved more, by him who is greedy, to make trea- 
sure of gold, Culpabitur tua munificentia, quia 
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non asservavisti plus, ab illo qui est avidus, coa- 

cervandi aurum. 

GiutTarreEAcuD, 8. f. ind, (Glutair), 1. Gluttony ; 
cibi aviditas. C..S. 2. Avarice: avaritia. C. 8. 

GNA, adj. s.m. et adv. Vide Gnath. 

GNABH-LUS, -UIs, s,m, Cudwort: gnaphalium, pi- 
lago germanica. JLSS. et O'R. 

GNADA, -AIDE, adj. Provin. Vide Granda. 

GNAIDEAD, -1D, s. m. (Gnadda), Ugliness, deformi- 
ty: foeditas, turpitudo. Provin. Vide Graindead. 
* Gnae, s. ff A woman: mulier. OR. Gr. Tu- 

uN. 

GNAMHAN, -AIN, -AN, 8m. A periwinkle, or sea 
snail: cochlea marina. O'B. 

* Gnamliuil, -e, adj. (Gnath, et amhuil), Peculiar, 
proper : pcculiaris, proprius. Lik. et O'R. 

* Gnaoi, s.f. 1. The countenance: vultus. O'R. 
2. A grin: oris distortio. O'R. Vide Gniis. 

« Gnaoi, adj. 1. Delightful, pleasant: blandus, 
jucundus O'R. 2. Stately: magnificus. O'R. 
3. Courteous, gentle: blandus, affabilis, mitis, 
O'R. 4, Ingenious: ingeniosus. O'R. 5. Re- 
spectable: venerandus. O'R. 

* Gnaoi-fhiosachd, s.f. (Gnaoi, et Fiosachd), Phy- 
stognomy: physiognomia. O'R. 

« Gnaai-fhiosaich, -e, -ean, (Gnaoi, et Fiosaich), 
A physiognomist : qui hominum indolem vel 
mores ex oculis vultuve pernoscit. O'R. 

Gnas, -Als, s. f. Vide Gnaths. 

GNATH, -A, -THAN, et -ANNAN, s. m. 1. Manner, 
fashion, custom: modus, consuetudo, mos, mores. 
“ Oir mar sin bu ghazath leis na daoinibh dga a 
dheanamh.” reith, xiv. 10. For so used the 
young men to do. Sic enim fuit consuetudo juve- 
nibus facere. J¥ell. Gnawd. Walt. 

* Gnath, -a, -an, s. am. 1. Stature: statura. O'R. 
OB. et Lik, 2. A soothing voice: vox blan- 
da. O'R. 3. The lowing of cattle: boum 
mugitus. O'R. 4. The bleating of sheep: 
ovium balatus, O'R, 

GNATH, -A, adj. (Gnath, s.) Usual, common: soli- 
tus, consuetus. 

“ Nior ghabh si caladh am port gnath.” 
Gill, 163. 

It did not put to shore at a common harbour. Non 

ad solitum appulit portum 

GwAtu, i.e. “ Do ghnath.” vel “ A ghnath.” adv. 
Always: semper. “ O gu ’m biodh an gné cridhe 
so annta, gu ’m biodh my’ eagals’ orra, agus gu ’n 
gleidheadh iad m’ aitheantan uile a ghnath.” Deut. 
y. 29. O that there were such an heart in them, 
that they would fear me, and keep all my com- 
mandments always. O si esset hic corum animus 
illis, ut timerent me, et observarent omnia pre- 
cepta mea omnibus diebus. 

GNATHACH, -AlcuiE, adj. (Gnath), Customary, or- 
dinary, common: usitatus, frequens, communis, 
consuetus. Macf: V7. 2, Continual, constant, ju- 
gis, perennis. O'R. et CLS, 

GNATHACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Gnath- 
aich. 1. Practising, act, or habit of doing a thing: 


U 


usus, actus consuefaciendi, rem peragendi. C. 8 
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2. Practice, custom, manner: usus, mos, modus. 
CLS. 

GNATHAICH, -IDH, GHN-, v. a. et 2. (Gnath, s.) Accus- 
tom, use, inure, exercise, practice: assuesce, utere, 
assuefac, exerce. “ Agus gnathaich iad fiosachd 
agus druidheachd.” 2 Figh. xvii. 17. And they 
used divination and enchantment. Et usi fuerunt 
divinationibus et incantamentis. 

GNATHAICHEAK, -1R, 8. m. (Gnathachadh, et Fear), 
A practitioner : exercitator. C. S. 

GNATHAICHTE, adj. et pret. part. v. Gnathaich. 1. 
Used, exercised, practised: adhibitus, exercitus, 
exercitatus. C. S. 2. Common, usual: solitus, 
consuetus. F. MD. 69. 

GNATH-BHEURLA, Ss. f. (Gnath, et Beurla), A ver- 
nacular tongue: lingua vernacula. L/h. et O'B. 
GNATH-CHUIMHNE, s. f. (Gnath, et Cuimhne). 1. 
Tradition: traditio. Li. et O'B. 2. Constant 

remembrance : jugis recordatio. C. S. 

GNATH-EOLAS, -Als, 8. f. (Gnath, et Eolas), Expe- 
rience: experientia. Zdh. et OB. 

GNATH-FHIABHRAS, ~AIS, -AN, s. m. (Gnath, et 
Fiabhras), An unremitting fever: febris continua. 
CLS. 

GNATH-FHOCAL, -AIL, -AILL, et -AN, s.m. (Gnath, et 
Focal), A proverb, phrase: proverbum, adagium. 
“ Agus bithidh Israel 'n a ghnath-fhocal, agus i a 
feth-fhocal am measg nan uile shluagh.” | High. 
iv. 7. And Israel shall be a proverb, and a bye- 
word among all people. Et erit Israel proverbium 
et dicterium inter omnes populos. 

GNATH-MHAIREANNACH, -AICHE, adj. 
Maireannach), 
zternus. C. S. 

GwaAtus, -A1THS, s. m. (Gnath), Custom, practice, 
habits : consuetudo, usns, habitus, mores. C. S. 

Gui, s. f- ind. 1. A kind, sort, nature, quality : ge- 
nus, modus, rei natura, qualitas. ‘“ Agus thug an 
talamh feur uaith, luibh a ghineas siol a réir a gneé.” 
Gen. i. 12. And the earth brought forth grass, 
and the herb yielding seed after its kind. Et pro- 
duxit terra gramen, herbamque que gignit semen 
secundum suum genus. 2. Natural temper, pro- 
perty: indoles, qualitas cuivis propria. G'il/.182. 3. 
Countenance, form, appearance: vultus, forma, 
species. O'R. et C..S. 4. An accident, or out- 
ward sensible sign: accidens, signum externum. 
OB. at OR, 

Cue tania et -EILE, adj. (Gné). 1. 

GNEIDHEIL, Genial, generous, tender, kind: ge- 
nialis, generosus, tener, benignus. C.S. et Macf. 
V. 2. Shapely, well formed: venustus, specio- 
sus. AZS'S. et CLS. 

GNEIDHEALACHD, s. f. ind. (Gnéidheil), Kindness, 
tenderness: benignitas, teneritas. O'R. et C. S. 

+ Gnia, s.m. 1. Avoice: vox. OR. 2. Know- 
ledge: scientia. O'R. 3. A tree: arbor. O'R, 
4. A servant: famulus. O'R. 5. A judge: 
judex. O'R. 6. A knowing person: vir pra- 
scius. O'R, 
* Gnie, s. m. Knowledge : cognitio. O'R. 
GNIOMIL, -A, -AN, -ANNAN, -MHARAN, -MHTHARRA, 
Vou, I. 


(Gnath, et 
Perpetual, everlasting: perpetuus, 
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s.m. A deed, action: factum, actio, res ges- 
ta. 

« Chronuich mi féin an gniomh.” 

S.D. 330. 

I reproved the deed. Reprehendi ego ipse factum. 
“ Rinn thu griomharan ormsa nach bu chéir a 
dheanamh.” Gen. xx. 9. Thou hast done deeds 
to me that ought not to be done. Fecisti opera 
adversus me, que non facienda erant. “ Cuir an 
gniomh.” C.S. Execute, exercise: perfice, age, 
exerce, © Cuiridh mi breitheanas an gniomh.” 
Ecs. xii. 12. I will execute judgment. Exercebo 
jaudicium. Wel. Gwaith, Gweitlired. Walt. 
* Gniomh, -a, -an, s. m. A division, or portion of 

land: agri divisio, sectio. OB. 

GNIOMHACH, -AICHE, adj. (Gniomh), Active, busy, 
diligent, industrious: gnavus, sedulus, industrius. 

“ _____gniomhach 
* Ann do ghnothuichibh diomhair, 
« Gun bhi diomhain aon uair.” 
Stew. 59. 
Industrious in thy private affairs, without being 
an hour idle. Sedulus in tuis negotiis privatis, 
non unam vacuus horam. 

GNIiOMACHADH, -A1DH, s.m. et pres. part. v. Gniomh- 
aich, A performing, execution: peractio, perfici- 
endi actus, executio. C. 8. 

GNIOMHACHAS, -AIS, S. m. (Gniomhach), Activity, 
industry : agendi consuetudo, gnavitas. C. S. 

Gxiomnacun, s.f. ind. (Gniomhach), Efficiency : 
vis, potentia. C.S. 

GNIOMHAICH, -IDH, GUN-, v. a. (Gniomh), 
form: age, perage, perfice. C. S. 

GNIOMHAICH, -E, -EAN, s,m, (Gniomh), An agent, 
actor, performer of an action: actor, vel quis agens. 
CLS. 

GNIOMHARRA, } 

GNioMHARRAN, f 

GwiomHarracn, -AICHE, adj, (Gniomharra). 
Id. q. Gniomhach. 

GNIOMH-CHOMASACH, -AICHE, adj. (Gniomh, et 
Comasach), Able to work, powerful, mighty: po- 
tens, validus, strenuus. C. S. 

* Gno, s. m. Business, affairs, concern: negotium. 
O'R. Vide Gnothach. 

GNoB, -OIB, -AN, 5. m7. 1, A bunch: tuber. GC. S. 
2. A tumour: tumor. C. S. 3. A hillock, knoll: 
colliculus, tumulus. C. 8. Angl. Knob. 

Gwosacu, -AlcHg, adj, (Gnob). 1. Bunchy: gib- 
bus. C. S. 2. Tumorous, covered with little 
swellings: turgidus, exiguis frequens tumoribus, 
vel tumulis. C. S. 

GNOBAN, -AIN, -AN, & m. dim. of Gnob. <A little 
hill, or heap, knoll, swelling : agger, exiguus tu- 
mulus, tumor. C. S. 

GNOBANACH, -AICHE, adj. (Gnoban). 1. Abound- 
ing in little hills, knolls, or heaps : colliculis, ag- 
geribus exiguis, tumoribus, frequens. C. S. 

GNoG, -o1G, -AN, s m. A knock with the knuckles : : 
colaphus condylis inflictus. C. 8. 
GNOG, -AIDH, GHN-, v. a. (Gnog, s.), 

the knuckles: pulsa condylis. C. 8. 
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Act, per- 


pl. of Gniomh, gq. vide. 
CLS. 


hnek, with 
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GNoGACH, -AICHE, adj. (Gnog,s.) 1. Ready to give 
blows: ad colaphos infligendum proclivis. C. S. 
2. Fickle: instabilis, C..S. 3. Sulky, peevish, 
ready to take offence: morosus, iracundus. C.S. 
et Maef. V. 

GNoGADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Gnog. A 
knocking, act of knocking: pulsatio, pulsandi, co- 
laphos infligendi, actus. C. S. 

Gxocac, -A1G, -AN, sf. 1. dim. of Gnog. s. A 
slight knock: levis colaphus. 2. A pettish wo- 
man: femina aliquantulim fastidiosa. C. S. et 
Macf. V. 

GNOGAISEACH, -EICHE, adj. Peevish, pettish : mo- 
rosus, iracundus. C. S. 

GNOGAISEACHD, s. f. ind. Peevishness, pettishness : 
morositas, iracundia, fastidii aliquantulum. Afacf. 
Viet C18. 

GNoIG, -F, -EAN, 8. f. A surly frown: protervus ob- 
tutus, frons iracundia corrugata. WSS. et CLS. 
GNOIGEACH, -EICHE, adj. (Gnoig), Frowning, sulky: 
frontem corrugans pre iracundia, morosus. C.S. 
GNOIGEAG, -IG, -AN, s. f. (Gnoig), A little sulky, 
frowning woman : morosa torvumque tuens femel- 

la. CLS. 

GnoicFAs, -Is, s,m. C.S. Id. q. Gnoig. 

GNOIGEASACH, -AICHE, adj. (Gnoigeas), Sulky, 
frowning : protervus, torviimque tnens. C.S. 

GNOMHAN, -AIN, -AN, sm. A groaning : suspirium, 
gravis gemitus. C.S, 

GnémMuANnacn, -aicue, adj, (Gnémhan), Groaning: 
suspirans. C. iS, 

Gwos, -o1s, -AN, sm. A snout, mouth of a beast: 
rostrum. “ Gros muic.” C.S. A sow’s snout: 
suis rostrum. fal. Grugno. 

Gnosacu, -AIcHE, adj. (Gnos), Having a snout : ro- 
stratus. C.S. 

GNOsAD, -AID, | -AN, 5. m. The low noise made by 

Gwnosp, -A, \ a cow, or ox, approaching to low- 
ing: sonus quidam gravis, vacca, vel bove editus, 
non aque fortis ac mugiendi sonitus. C.S. 
«¢ Gnésad eilde ris a’ mhang.” C. 8. The lowing 
of a hind to the fawn: vox cerve mugientis, hin- 
nulo blandientisque. 

Guoésapaicn, -F, s. f. An emitting of groans, or low 
noise by a cow, 2 querulous lowing; querulus mu- 
gitus. COS. 

GyosalL, -E, § f. (Gnos), A grunting: grunniendi 
actus, vel consuetudo. 

GwotHacn,) -UIcu, -EAN, s. im. (Gno), Business, 

oe ey an affair: negotium, res, occupatio, 
negotiatio. “ ’Nuaira ghabhas duine bean nuadh, 
cha téid e mach gu cogadh, ni m6 a chuirear chram 
gwothuich sam bith air.” Deut. xxiv. 5. When a 
man hath taken a new wife, he shall not go out to 
war, neither shall he be charged with any business. 
Quum acceperit quis uxorem novam, non exibit in 
militiam, neque imponetur ei onus ullius rei. 2. 
Amatter, subject of consideration, or thought. Res, 
consilii, secum volvendi, causa. “ ’Nuair a smuain- 
ich mi air so a thuigsinn, bu chruaidh an gnothuch 
e ann am shuilibh.” Sada. Ixxiii, 16. When I 
thought to understand this, it was a hard matter 
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in my eyes. Quum cogitarem cognoscere hoc, labo- 
riosum erat pre oculis meis. “ Na biodh gnothuch 
agad fis.” C. S. Have nothing to do with it. Ne 
sit tibi cum illo negotium. 

Gynt, adj. 1. Famous, remarkable, notable: illus- 
tris, clarus, notabilis. WSS. 2. Worldly, parsi- 
monious ; mundanus, parcus. Gill, 431. 

GNUIS, -E, -EAN, 8. f. 1. The face, countenance: fa- 
cies, vultus. 

“ Dh’ aithnich Garna gniis a charaid.” 
S. D. 152. 
Gamo recognized his frieud’s countenance. Re- 
cognovit Garno vultum sui amici. 2. (jég.) Sur- 
face : superficies. 
“ Air gnuis fhoisneach na doimhne.” 
S.D. 10. 
On the still surface of the deep. Super superficiem 
tranquillam alti. 3. (fig.) Love or favour: amor, 


gratia. Salm. pass. Arab. y43 nuzr; the face, 

countenance. 

* Gnhis, -e, -ean, 8. f- 1. Hazard, danger, jeopar- 
dy : periculum, discrimen. Lik, O'#t. et ALSS. 
2. A notch: incisura. Lik. et O'R. 

GNUIS-BHRAT, -AIT, -AN, 8. m. (Gniis, et Brat), A 
veil: velum. Bibl. Gloss, 

GNUIS-BHREITH, -E, 8. f. (Gniis, et Breith), A judg- 
ing by the look: ex vultu judicandi actus. Sem. 
ii. 1. 

GNUIs-FHIONN, -A, adj. (Gniis, et Fionn), White- 
faced: alba insignis facie. Maef. V. 

GNUISs-MHALTA, adj, (Gniis, et Malta), Of a mo- 
dest appearance, or look: vultum modestum ge- 
rens. Macf. V. 

GNUIS-MHEALLADH, -AIDH, 8. m. (Gnuis, et Meall), 
A counterfeiting, dissimulation: simulatio, dissi- 
mulatio. “ Agus finn na h-lidhaich eile gruis- 
mhealladh maille ris mar an ceudna.” Gel. ii. 13. 
And the other Jews dissembled with him likewise. 
Et fecerunt reliqui Iudai etiam dissimulationem 
una cum eo. 

Gnvis-NAIRE, 5. f. ind. (Gniis, et Naire), Bashful- 
ness: verecundia. WSS. et CLS. 

GNUIS-NAIREACH, -EICHE, odj, (Gniis, et Naireach), 
Bashful: verecundus. C. S. 

GNUIS-SNUBHACH, -AICHE, adj. (Gniis, et Subhach), 
Merry-faced, having a merry countenance : vultum 
hilarem vel latum gerens. C. S. 

«» Gniimmh, s.22. 1. A dent, notch: crena, incisu- 
ra. Lih, et O'R. 2. A heap, pile: cumulus, 
congeries. Lik, et O'R. 

* Gnimh, -aidh, ghn-, v. a. (Gnimh, s.), Heap, 
pile: acerva, cumula. LIA, 

GNUSAD, -AID, -AN, & m. Provin. et MSS. Vide 
Gnosad. 


GNUSADAICH, | -E, s. fi Provin. et ASS. Vide 
GNUSDAICH, Gnosadaich. 
GroseuiL, . A grunt, grumble, muttering: grun- 


GNUSGUL, -E,f nitus, murmuratio. C.S. 

GNUSGULAICH, -E, s.f. A grumble, grunting : mur- 
muratio, grunnitus. C.S. 

GxUTH, -UITH, -E. A frowning, a stern, fierce look : 


GOB 


frons obdueta, vultis torvitas, seevus, asperque ob- 
tutus. C. S. 
Go, prep. et adv. Vide Gu, prep. et adv. 
Go, s. m. ind. 1. A lie, deceit: mendacium, fraus. 
« ’§ ro-lin de mhallachadh a bheul, 
*« De chealgaireachd, ’s de gho.” 
Kirk. Salm. x. 7. 
Exceedingly full of cursing his mouth, of hypocrisy 
and deceit. Maximé plenum maledictionis est ejus 
08, et ficte pietatis, et frandis. 2. A fault, ble- 
mish, defect: vitium, defectus. Fes. xxix. 1. marg. 


* Gd, sm. 1. Thesea: mare. O'F, 2. A spear: 
hasta. O'R. Vide Gath. 3. A fool: stultus. 
OR. 

Gog, -u1B, s.m. 1. A bill, or beak, of a bird: avis 
rostrum. 
«“ Gob nan ponncanan milis.” 


A. MD, 55. 

The bill of melodious notes. Rostrum modorum 
dulcium. 2. (dudicr.) The mouth: os humanum. 

«"N uair theid an t-anam gun reusan, 

* Mach a’ dh’aon leum air do ghob.” 

Turn. 350. 

When thy senseless soul escapes at one leap at 
thy mouth. Quum exierit anima rationis expers, 
uno saltu, per tuum os. Wel. Gwp.’ Walt. Scot. 
Gab. Jam. 

Gopacnu, -aicuE, adj. (Gob). 1. Beaked: rostro 
instructus. 2. Garrulous, talkative: garrulus, lo- 
quax, dicax. Maef. V. 3. Scolding, querulous : 
rixosus, querebundus. 

«°N uair phds mi ghobach ardanach,” 

« Nach obadh cnamhan ridm.” RD 
When I married the querulous haughty (woman), 
who ceases not vexatious talk with me. Quando 
nupsi queribunde, fastuose (feminz) quae non ces- 
saret in verbis ingratis adversus me. 

GOBAG, -A1G, -AN, sf. (Gob). 1. A dog-fish: ca- 
tulus marinus. MSS. et Provin. 2. A kiss: os- 
culum. CLS. 

GOBAIR, -E, -EAN, s.m. (Gob, et Fear). 1. A talk- 
er, a reciter of trifling stories: loquaculus, qui nar- 
rationes nugatorias tacit. C. S. 2. An interpre- 
ter: interpres. Hebrid. et Provin. Scot. Gabber, 
an idle talker. Jam. Suppl. “ Gaber lunye.” Jam. 
An itinerant mechanic, or tinker; a beggar. Jam. 
Suppl. i. e. “ Gobair-shloinnidh.” One who talks 
of, or recites the pedigree or genealogies of others. 
Vide Sloinn, x. Abundance of practical evidence 
must have been afforded of this etymology to all 
who have employed travelling mechanics in the 
Highlands, or who have heen beset by beggars. 
The name bestowed upon the person has been trans- 
ferred to the bags they usually carry. Vide Jam. 
in voc. 

GoBAIREACHD, S. f. ind. (Gobair), Loquacity: lo- 
quacitas, dicacitas. Maef. V. 

GOBAN, -AIN, et -UIBEIN, -AN, s,m. dim. of Gob. 
1. A little bill, or beak ; rostellum. 

* Maduinn chéitein am barr gach badain 
« Sgaoileadh cidil o ghlac mo ghuibein.” 
Stew. 516. 
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On summer's moming, on each little thicket’s 
top, rendering music from the hollow of my little 
bill. Mane estivo, in cacumine cujusque exigui 
dumeti, edens melos ex cavo mei rostelli, 2 
A muffle on the mouth, any external hinderance 
to speech: focale, aut quodcunque externum lo- 
quendi impedimentum. Sh. et MSS. 

GoBANACH, -AIcH, s.m. (Goban), A prattler: loe 
quaculus. C. S. 

GOB-EASGAIDH, -UIB-EASGAIDH, s. m. (Gob, et 
Easgaidh), 1. One that is sharp, or snappish, in 
making replies: mordax respondendo quis. C. S. 
2. One who is too ready to speak: qui promptior 
est ad loquendum. C. S. 

Gosua, -AINN, et pl. GoIBHNEAN, s. m A 

Gonnawe smith, blacksmith: faber ferrarius. 

«“ Thug mise dha ’n t-urram, 

“°S co ’s urradh thoirt uaidh, 

« Air gotbhnean a chruinne, 

* Thaobh grinneis is luaths.” Maegreg. 183. 
I have given him the palm, and who can deprive him 
of it, over all the smiths of the world, for excel- 
lence and dispatch. Dedi ego illi palmam, et quis 
possit eripere eam illi? preter fabros ferrareos or- 
bis terrarum, pre excellentia, et celeritate. Wel. 
Gof, Gof hiaran. Fait. 

GoBHA-DUBH, -AN-DUBHA, Ss. m. 1. A water ouzle: 
merula aquatica. MLSS. et C.S. “ Gobha dubh nan 
allt.” Provin. 2. A balm cricket : opiastri grillus. 

GOBHA-UISGE, -AN-UISGE, s. m. MSS. et Provin. 
1d. q. Gobha-dubh, 

GOBHANN, -AINN, GOIBHNEAN, & m. C.S. Id. q. 
Gobha. 

Gosnaineacnun, s. fi ind. (Gobhann), The smith’s 
trade: ars, questusve fabri ferarii. C. S.  Potius 
Goibhneachd, q. vide. 

GoBUAL, -AIL, s. m. Regio perinei. C. S. 

GosBHAL, -AlL, et GOIBHLE, -BHLEAN, sm 1. A 
fork: furca. O'F. 2. A prop, post, or pillar, a 
house supporter, a forked supporter: fulcrum, ful- 
cimen, columna, tecti vel muri columen, pedatio 
bifurca quevis. ‘ Iomaraidh breug gobhal.” Prov. 
A lie needs to be propped. Indiget mendacium 
fulcimine. 

GoBHAL-ROINN, -AIL-ROINNE, S. f- (Gobhal, et 
Roinn, v.), A pair of compasses: circinus. Voc. 


GosHAR, -AIR, et GoIBlRE, s.m.etf. OR. Vide 
Gabhar. 
GoBHLACH, -AICHE, adj. (Gobhal), Forked, prong- 
ed: bifidus, bisulcus. 
“ ’S cha ’n éisd o 'r teangaibh gobhlach, clit, 
“ Le drichd a’ phuinsein air am barr.” 
D. Buchan. 
(I) shall not hear praise from your forked tongues, 
with the dew of poison on their tops. Non audiam 
ab vestris linguis bisulcis laudem, guttula habenti- 
bus veneni super earum fastigia. “ Casa gobh- 
lach.” C.S.  Astride. Cruribus varicatis. 
GoOBHLACHAN, -AIN, -AN, s.. (Gobhlach). 1. A 
person sitting astride: devaricatis quis cruribus. 
C,S. 2. An earwig: forficula auricularis. C. S. 
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GoOBHLACHAN, -AIN, -AN, 8s. m. <A fish called 
shad, or samlet: piscis quidam, clupea. MSS. et 
OR. 

GOBHLACHAN-GAOITHE, -AIN, -AN-GAOITHE, 8. 7. 
(Gobhlach, et Gaoth), A swallow: hirundo. Pro- 
vin. Vide Gobhlan-gaoithe. 

GoBHLAG, -AIG, -AN, s. f. dim. of Gobhal. 1. A 
small fork: furca exigua. C. S. 2. Any two- 
pronged instrument: instramentum quodvis bifur- 
cum. C. 8S. “ Gobhlag inneirich.” C..S. A dung- 
fork : furca quadam, qua foditur sterquilinium, 
stercusve per agrum spargitur. ‘“ Gobhlag fhedir.” 
C..S. A hay fork, a forked stick with which hay 
when drying is turned and tossed: furcilla qua 
versatur foenum. 

GOBHLAN, -AIN, -AN, Ss. a. dim. of Gobhal. <A 
prong, small fork, a weeding hook: bidens, furca, 
rancinna. C. S. 

GOBHLANACH, -AICHE, adj. (Gobhlan), 
forked: bisulcus, bifidus. C. S. 

GoBHLAN-GAINMHICH, -AIN, -AN-GAINMHICH, $7. 
(Gobhlan, et Gainmheach), A sand-martin: hi- 
rundo ripana. Lightf. et CLS. 

GoBHLAN-GAOITIIE, -AIN, -AN-GAOITHE, 8. 7. et ft 
(Gobhlan, et Gaoth), A swallow: hirundo. “ Fhuair 
eadhon an gealbhon tigh, agus an gobhklan-gaoithe 
nead dh’ i féin.” Salm. Ixxxiv. 3. The sparrow 
also hath found a house, and the swallow a nest 
for herself. Invenit etiam passer domum, et hi- 
rundo nidum sibi. 

Goc, -A, -AN, et -ACHAN, sm. A wooden pipe, or 
faucet, put into a cask, to give passage to the hi- 
quor: sipho, tubus. 

“Cha tig 4 soitheach Te goc, 
«« Ach an deoch a bhios ann.” 
Prov. 
There comes not from a cask by a faucet, but such 
liquor as it contains: non veniet ex dolio, per tu- 
bum, nisi liquor qui (dolio) inest. Azgl. Cock. 

Gocacn, -aicur, adj. (Gog). A. MD. 184. Vide 
Gogach. 

GocAMAN, -AIN, -AN, s. a. An usher, attendant : 
comes, antiambulo, pedissequus. J/acf. V. 

GocaN, -AIN, -AN, & m. 1. A little attendant: par- 
vulus comes, pedissequus. C..S. 2. i.e. “ Gocan 
na cubhaig.” The cuckoo’s attendant, a little 
bird: avicula que cuculum comutatur. CLS. 

GocHDMUNN, -UINN, s. m. A watchman: vigil. 
Macph. Diss. xvii. p. 325. 

Gopacu, -aicnE, adj. 1, Giddy, deceitful: levis, 
dolosus. Provin. et Sh. 2. Coquettish: petulans. 
Provin. Vide Gabhdach. 

GODAG, -AIG, -AN, 5. f. (Gabhd), A coquette: do- 
losa, lascivaque puella. Provin. 

Gos, s. m. ind. 
laba. O'R. 2 A nod: nutus. OF. 2. The 
clucking ofa lien: glocitantis gallinz sonus. Zurn. 
231. 

GoGACu, -AIcHE, adj, (Gog). 1. Nodding: nutans. 
C.S. 2. Fickle, wavering: instabilis, fluctuans, 
inconstans. A. Macken. 57. 

Gocalt, -z, 5. f. (Gog) 1. A cackling: glocitatio. 
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C.S. 2. The noise of liquor issuing from a cask, 
or bottle: liquoris sonitus ex dolio, vel utre pro- 
rumpentis. A. MD. 91. 

GOGADH, -AIDH, -EAN, s,m. Id. q. Gog. 

GoGaG, \ -E, -EAN, Ss. f (Gog), A light-headed wo- 

Gocaip,fJ man, a coquette: femina levis, lasciva 
puella. JESS. et CS, 

GOGAIDEACH, -EICHE, adj. (Gogaid), 
gay, vain: levis, inanis, lautus, futilis. 

GoGAIDEAcHD, s.f- ind. (Gogaideach), Light, airy 
behaviour, coquetry: gestus levis inanisque, pe- 
tulantia. Sh. et CLS. 

GOGAN, -AIN, -AN, s,m. 1. A small wooden dish, 
consisting of many parts nicely put together: vas- 
culum ligneum, ex pluribus apte junctis partibus 
confectum. C. S. 2. A light head: leviculus quis. 
CLS. 

GoGANACH, -AicHuE, adj. (Gogan). 1. Abounding 
in small wooden dishes: vasculis ligneis frequens. 
C.S. 2. Light-headed : moribus levis. C. S. 

GoG-CHEANNACH, - AICHE, adj, (Gog, et Ceann), 1. 
Light-headed : levis moribus. C..S. 2. Nodding: 
nutans. C. S. 

GOG-GHEADH, -EOIDH, s. m. A young goose, gos- 
ling: anserculus. C.S. 

GOG-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Gog, et Suil). 1. 
Having wandering eyes: oculos errantes habens. 
CLS. 2. Goggle-eyed: transversa tuens. C. S. 

GOGUIDEACH, -EICHE, adj. Vide Gogaideach. 

GOGUIDEACHD, s. f. ind. Vide Gogaideachd. 

GOIBHNEACHD, s. f. ind. (Gobha). 1. The trade of 
a smith: fabri ferarii ars, questusve. Macf. V. 2. 
Workmanship by a smith: fabri ferarii confectum 
opus. CLS, 

GoIBIN, -F, -EAN, s.m. dim. of Gob. 
bill, (bird's): rostrum exiguum. C.S. 
eel; anguilla arenosa. O'B. et CLS. 

Goic, -E, sf. 1. A tossing up of the head in dis- 
dain: capitis fastosé elevandi actus. A. ID .83. 
2. A scoff, taunt: scurrilitas, dicterium. O'2. 

GoIcElt, -F, 8. f- (Goic), A  scofling, or taunting, 
with a disdainful attitude: irrisio, convitiis laces- 
sendi, cum fastuoso corporis motu, actus. JLS)S. et 
COS. 

Gop, -E, s. fo et pres. part. v. Goid. 1. A theft, 
stealing, pilfering: furtum, latrocinatio, rapacitas, 
furandi actus. Zurn. 81. 2. Creeping, stealing 
away cautiously: rependi, occulté vadendi ac- 
tus, 

“ Tha ’n earba le siubhal samhach, 
“ A’ goid seachad le h-alach ciar.” 
S. D. 227, 
The roe with her dusky young, creeps quietly 
along. Transilit caprea gradu tacito, cum prole 
sua fusca. 

Gop, -IpDH, -Gu, v. a. 1. Steal, pilfer: furare, sur- 
ripe, suffurare. ‘“ An ti a ghoid, na goideadh e ni 
’s mo” Eph. iv. 28. Let him that stole steal no 
more. Qui furabatur, non amplius furetur. 2 
Creep, steal: repe, tacité vade. “ C’ ar son a 
theich thu air falbh, agus a ghoid thu uam, agus 
nach d’ innis thu dhomh ?” Gen. xxxi. 27. Where- 
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fore didst thou flee away secretly, and steal away 
from me, and didst not tell me? Cur clam fugisti, 
et furtim surripuisti te a me, neque indicasti mihi? 
Heb. W\) gid, invadere. 

Goin, s. m. pl. of Gad. q. vide. 

GoIDEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Goid. Gill. 
132. potius Goid, s. q. vide. 

GOIDEAN, -EIN, -AN, s. m. dim. of Gad. A little 
twig: exiguum vimen. CS. 

GOIGEAN, -IN, -AN, 8m. 1. A bit of fat meat: frus- 
tum opime carnis. C.S. 2. A cluster: race- 
mus. Lih, 

GoIGEANACH, -AICHE, adj. (Goigean). 1. Abound- 
ing in bits of fat meat: frustis opime: carnis abun- 
dans. C. S. 2. Clustering, dangling: ramosus, 
pendulus. C.S. 

GOIL, -k, s.f. et pres. part. v. Goil. 1. Boiling, act, 
or state of boiling: bulliendi status. 

“« a shuil air dhath 
“ Reul ro’ bhraon, ’s gun ghaoth a’ gluasad, 
«Anam ag at, ’uclid a’ bualadh, 
« Fhuil air ghoil, a shleagh ’g a paradh, 
“’Se’g amhare thar chach air Righ na Féinne.” 
S.D. 260. 
His eye coloured as a star before the slight shower, 
when the wind is still; his soul swells, his breast 
heaves, his blood boils, his spear is pushed for- 
ward, while he looks beyond the rest on the Fin- 
galian King. Ejus oculus induit colorem qualis 
est sideris ante Ienem imbrem, quando silet ven- 
tus; tumet animus, attollitur pectus, bullit sanguis, 
hasta pretenditur, dum trans ceeteros intuetur re- 
gem Fingaliensium. 2. Smoke, vapour, fume: va- 
por, fumus. JZS'S. 3. Grief: dolor. 
«Ts measa leam fa mo ghoil’.” 
S.D. 294, marg. 
Harder to me is the cause of my grief. Gravior 
mihi est causa mei doloris. 4. Battle : proclium. 
A. MD. 69. 
furor. “ Le goilibh buairis.” Dug. Buchan. With 
the raging of confusion. Cum perturbationis e- 
stibus. 6. Power, valour: virtus, vis, fortitudo. 
‘* Ri faicinn na Féinne bu mhor goil.” 
Gill, 150. 
On beholding the Fingalians of mighty prowess. 
Visis Fingaliensibus quorum magna fuit virtus. 

GOIL, -IDH, GH-, va. et 2. 1. Boil: bulli, ebulli. 
Macf. V. « Air ghoil.” C..S. Boiling: bulliens. 
2. Boil, rage: estua, fure. C. S. 

GOILE, -EAN, et -EACHAN, sf. 1. The stomach: 
ventriculus, “ Is fuar a’ ghoile nach teddh deoch.” 
Prov. It is a cold stomach that will not warm 
its drink. Ventriculus frigidus est ille, qui potum 
non calefacit. 

GoILEACH, -EICHE, adj. (Goil, v.), Boiling: ebuili- 
ens. “ Uisge goileach.” C.S. Boiling water: a- 
qua bulliens. 

GOILEACH, -ICH, s. m. (Goile), A glutton: helluo, 
lurco. CLS. 

GOILEADAIR, -E, -EAN, s. m. (Goil, v. et Fear), A 
boiler, kettle: lebes. C. S. 

GoILEAM, -EIM, s. m. A prating, chattering, vain 





5. A raging, fury: fervor, astus, | 
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tattle: insulsa garrulitas. C..S. Heb. 2053 golem, 

massa rudis informisque. 

GOILEAMACH, -arcnE, adj. (Goileam), Prating, tat- 
tling: garriens, loquaculus. C. S. 

GoILL, pl. of Gall, q. vide. 

GOILL, -E, s. f- 1. An angry, or sullen face: trux, 
ve) tumidus vultus. C..S. 2. A blubber cheek : 
gena tumida, vel lachrymis suffusa. C. S. 3. A 
hanging lip: Jabium pendens. Maef. V. 

» Goill, -e, s,m. 1. A shield: scutum. O'R, 2. 
War, a fight: bellum, certamen. O'R. 3. 
Whatever causes grief: quidquid contristat. 
OR. 

GOILLEACH, -EICHE, adj. (Goill). 1. Sulky: moro- 
sus. O'f?R. et C.S. 2. Having a swoln face, or 
checks: tumidum vultum, vel tumidas genas ha- 
bens. O'f.et C..S. 3. Blubber-lipped : labiosus. 
Macf. V. 

GOILLEAG, -IG, -AN, 8. f. (Goill), A blow on the 
cheek: alapa in genam. C. S. 

GoILLEAs, -1s, s. m. Provin. Id. q. Goill, s. 

GoILLEASACH, -EICUE, adj. (Goilleas). Provin. Vide 
Goilleach. 

GOILLEAR, -IR, -AN, s. m. (Goill, et Fear), A blub- 
ber-lipped person : labiosus quis. C. S. 

GoiLLseacn, -E1tcne adj. Provin. Id. q. Goilleach. 

Goimn, -r, s.f- 1. Anguish, pain, vexation: cru- 
ciatus, vexatio. ‘“ Ach bha mo chridhe goirt, agus 
bha gotmh a’ wm’ airnibh.” Salm. Ixxiii. 21. But 
my heart was grieved, and I was pricked in my 
reins. Sed erat meus aninius exacerbatus, et erat 
cruciatus In meis renibus. 2. A grudge, hatred, 
spite, malice: invidia, odium, livor, malitia. ALSS. 
et C. S. 3. Hurt, damage: detrimentum, malum. 
Lith, App. Wel. Gwyn, anguish. }¥Fale. 

GoIMHELL, -E, dj. (Goimh), 1. Painful, pinching, 
causing pain, or anguish: crucians, cruciatum fe- 
rens. C..S. 2. Bearing hatred, spiteful, malicious: 
invidus, infestus, malignus. C..S. 3. Surly: tore 
vus. WSS. 

GoIn, -1IpH, Gu-, va. WSS. Vide Gon, et Guin, v. 

GOINEACH, -EICHE, adj. (Goin). Vide Guineach. 

GOINEAD, -ID, s. m. Painfulness: dolor. L/h. 

GOINEANTA, -INTE, adj. (Goin), Keen, wounding : 
acutus, seu mordax, veneticus. JZS,S. 

GOIN-FHEUR, -E0IR, s. mm. Couch-grass, or Dog- 
grass: triticum repens. Zinn. Scot. Quicken. 

GOIN-LAMITACH, -AICHE, adj, (Goin, v. et Lamh), 
Wounding with the hand: manu vulnificans, vel 
vulnerans. Stew. Giloss. 

GoinTE, pref. part. v. Goin, vel Gon. Wounded : 
vulneratus. 

“ Thuit, no theich digridh Chuinn, 

«’S an Fhéinne ‘g an ruag’ air an druim 

« Thar Mor'uth nan steud, is Conn goizte.” 
S. D. 265. 

The youths of Cuthon fled or fell, while the Fin- 

galians pursued them across the height, over 

Moruth of billows, Cuthon being wounded. Ceci- 

derunt, fugeruntve, juvenes Cuthonis, dum Fin- 

galienses illos insectarentur per clivum, trans Mo- 

ruth fluctuum, Cuthone vulnerato. . 
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Gor, -IDH, GH-, v.a.et 2. I. Cry, call: clama, 
voca. 
 Goividh se orm, is freagram é.” 
Salm. xci. 15. 
He shall call on me, and I shall answer him. In- 
vocabit me, atque respondebo ego illi, 2. Crow: 
canta. 
*¢ Bu tu sealgair a’ choilich 
“°§ mocha ghoireadh air craoibh.” Gill, 50. 
Thou wast the hunter of the cock that early crow- 
edon the tree. Eras tu auccps galli, qui multo 
mane cantaret super arborem. 3. Shriek, cry with 
shrill, piercing voice. Ejula, voce arguta clama. 





“ fann mar thaibhse ’san doire, 
“'N tra ghotreas iad thairis air tuamaibh.” 
L. D. 83. 


Faint as ghosts in the grove, when they shriek, 
over graves. Languidus sicut spectra in nemore, 
quando ejulant super sepulchra. 4, Name, style, 
bestow a name. Nomina, appella, nuncupa. 
“ Goirear bean dith, a chionn gur ann as an duine 
a thugadh i.” Gen. ii. 23. She shall be called wo- 
man, because she was taken out of man. Vocabi- 
tur vira, eo quod ex viro desnmpta est. 

Gorr, {s. fi iad. MSS. et CS. Id Gair, et 

Gore, f Gaire, s. 

GorrEAs, -1s, s. m. Apparatus, tools: armamenta, 
instrumenta. IZS'S. Vide Gairios. 

G6IREALAS, -AIS, s. 7”. Madness, foolishness: stul- 
titia, insanies. A. JD. 15. Vide Goraich. 

GorreElL, -F, adj. MSS. Vide Gaireil, adj. 

Gotrin, -ciorraA, adj. 1. Short, in measure: bre- 
vis, curtus. “ Am bheil lamh an Tighearn air fas 
goirid ?” Air. xi. 23. Is the arm of the Lord be- 
come short? An facta est curta manus Jehove ? 
2, Short, in space, of short continuance : brevis, 
spatio, tempore. “ Ach a deirim so a bhraithre, 
gu bheil an aimsir gotrid.” 1 Cor. vii. 29. But 
this I say, brethren, that the time is short. Hoe 
autem aio, fratres, quod tempns est hreve. 3. 
Scarce, scanty: angnstus, pareus, minor quam de- 
bet esse. 

«’N uair dh’ fhasas a’ bhangaid gotrid.” 
Gill, 82. 

When the feast becomes scarce. Quum fierint 
epule angusta. Germ. Kurtz. Wacht. Belg. Kort. 


Fr. Court. Pers. Sy> khord, short. ys ghire, 
short. 


Gorriosacn, -aicue, adj. MSS. Vide Gairiosach. 

GoIRMEIN, -E, Ss. 97. MSS. Vide Gurman. 

GOIRSINN, -E, s.f. et pres. part. v. Goir. Crying, act 
of erying, calling, naming: clamandi, vocandi, 
nuneupandi actus. C. S. Vide Goir, v. 

Gort, -E, adj. 1. Sore, painful: asper, molestus, 
dolorem afferens. “ An t-saothair ghoirt so thug 
Dia do chloinn nan daoine.” £cl. i. 13. This sore 
travail that God hath given to the sons of men. 
Hee opera molesta quam dedit Deus filiis hominum. 
2. Painful, mournful: tristis, animo molestus, gravis. 

“ Far an deanadh e gu gotrt caoirean, 
“ Gun uigh ri sodan no solas.”S. D. 300. 
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Where he would sorely moan, without hope of joy 
or comfort. Ubi graviter lugeret, absque spe lx- 
titia vel solatii. 3. Sour, acid: acidus. O'R. et 
C.S. 4, Salt: salsus. O'R. et Provin. 

Gort, -E, sf. Famine: fames. MSS. Vide Gort. 

GoIRTEACH, -EICHE, adj. C.S. Vide Gortach. 

GOIRTEACHADH, -AIDH, S. 7. et pres. part. v. Goirt- 
ich, et Gortaich. I. State of making, or becom- 
ing sour, or acid: status acidum reddendi, vel in 
acidum delabendi. C. S. 2. Id. q. Gortachadh. 

GOIRTEAN, -IN, Ss. m. (Gort), A little field of corn, 
a croft, or cottager’s portion of land: agellus, agel- 
lus case contiguus, ecasiculi incole agri portio. 
C.S. et Macf. V. 

GoIRTEAG, -1G, -AN, s. f. (Goirt), A crab tree: ma- 
Jum silvestre. Lih. App. 

GOIRTEANACH, -AICHE, adj. (Goirtean), Abounding 
in little fields, or crofts: agellis, portiunculis agri 
frequens. C. S. 

GoIRTEAS, -18, s. m. (Goirt). 1. Pain, painfulness : 
dolor, angor, cruciatus. £. JD. 195. 2. Sour- 
ness, bitterness: aciditas, amarities. C. S. 

GOIRTICH, -IDII, Gi-, v. a. et x. (Goirt). 1. Make 
sour: acidum redde. “ Gus an do ghoirticheadh 
an t-iomlan.” Mat. xiii. 33. Until the whole was 
leavened (made sour). Usque quo fermentata 
(acida reddita fuit) tota. 2. Become sour, or a- 
cid: acidus fi. CVS. 3. Hurt, pain, cause pain: 
dolore affice. C..S. Vide Gortaich. 

GoIRTICHTE, pret. part. v. Goirtich, 1. Soured, 
made, or become sour: acidus factus, vel redditus. 
C.S.  “ Neo-ghoirtichte.” ZLebh. viii. 2. Unlea- 
vened: fermenti expers, sive azymus. 2. Hurt, 
pained: dolore affectus. C. S. Vide Gortaichte. 

GOISNE, -EAN, et -NICHEAN, s.f. A snare, noose: 
pedica, laqueus nexilis. C.S. et Zih. 

GOISNEAN, «IN, -AN, Ss. m. dim. of Gdisne. A little 
snare: laqueus exiguus. C. S. 

GoIsRIDH, -E, s. eoll, People, a company, crowd: 
populus, turba, grex. 

*¢ Goisridh de mhaithibh nam Fiann.” 
Gill, 303. 
A company of the Fingalian chiefs. Grex princi- 
pum Fingaliensium. 

GOISTE, -EAN, et -ICHEAN, s. fi Provin. Id. q. 
Goisne. 

GOISTEAN, -IN, -AN, sm. HA. Machen. 162. Vide 
Gaoisnean. 

GOISTIDI, -E, -FAN, s. m. 1. A gossip, god-fa- 
ther: pater lustricus, sponsor. C.S. 2. The fa- 
ther of a child to which one is god-father: pater 
infantis cui fuerit sponsor quisquis, “ Goistidh,” 
muncupatur. WW. H. 

GoISTIDHEACHD, 8. f. izd. (Goistidh), Office, or du- 
ty of a god-father : munus, vel officium sponsoris. 
Cc. 8S. 

* Goith, -e, s. ff HSS. Vide Goimh. 

* Gol, s. m. (Goile). ASS. Vide Guil, et Gal. 

» Gola, s. m. Gluttony: cibi nimia aviditas. Zh. 
Vide Goile. 

* Golghair, -e, s.m. (Guil, et Gair), Lamentation: 
lamentatio. AZS'S. 
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* Golghaireach, -eiche, adj. (Golghair). 1. La- 
menting: plorans. Stew. Gloss. 2. Causing 
lamentation : luctifer. Stew. Gloss. 

GOLAG, -AIG, -an, s. f- A budget: saccus, pera. 
Voe. et OR. 

GoMAG, -AIG, -AN, s. f. A nip, pinch, with the nails, 
or teeth: vellicatio. Provin. 

GoMAGACH, -AicHE, adj. (Gomag), Pinching, nip- 
ping, with the nails, or teeth: vellicans. Provin. 

* Gon, -uin, -an, s,m. A wound: vulnus. V6. 

Vide Guin. 

GON, -AIDH, GH-, v.a. I. Wound, wound sorely, 
pierce through: vulnera, graviter vulnera, transa- 
dige. Macf. V.et C.S. 2. Bewitch, destroy by 
enchantment: fascina, incantamentis perde. Pro- 
vin. 3. Starve to death by cold: extremo frigore 
perde. NV. H. Wel. Gwanu, to stab. Walt. 

* Gonach, -aiche, adj. (Gon), Wounding, inflict- 
ing wounds: vulnificus, vulnerans. JSS. 

* Gon, \ prep. With, with them: cum, illiscum. 

*Gona,j ISS. et B. B. passim, 

GONADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Gon. Wound- 
ing, act of wounding, stabbing, bewitching, or 
starving : vulnerandi, transfodiendi, algore perden- 
di actus. C. S. “ Gonadh ort.” CLS. A form 
of imprecation. May you perish: perdaris tu (nem- 
pe, algore). 

Gonae, -AlG, -AN, sof. 1. A pinch, or bite with 
the teeth, or nails: dentis vel unguis morsus. CS. 
2. A stab: vulnus, gladio, pugione, vel quovis acu- 
te instrumento, inflictum. C. S. 

GonTa, pret. part. v. Gon. Vide Gointe. 

Gonacu, -aicuE, adj. 1. Foolish, silly, insane : 
stultus, insanis. C..S. 2. Foolish, inconsiderate, 
thoughtless, trifling : insipiens, imprudens, temera- 
rius, praceps, futilis. ‘Na innis do rin do d’ 
charaid gorach, no do d’ namhad glic.” Prov. 
Tell not your mind to a friend who is silly, or to 
an enemy who is wise. Ne dicas tuum consilium 
amico imprudenti, vel hosti sapienti. 

Go6RAG, -AlG, -AN, sf A foolish woman: mulier 
insipiens, stulta. AZSS. et C. S. 

GorAICcH, -E, s. f. (Gorach), Folly, silliness, heed- 
lessness ; stultitia, futilitas, imprudentia. CLS. 

Goraicue, adj. comp. of Gorach, q. vide. 

GORAICHEAD, -ID, s.f. (Gorach), Folly, degree of 
folly: stultitia, stultitiae, mprudentiz, gradus. CLS. 

GORALAS, -Als, 8. f. (Gorach), JLSS. Id. q. Gor- 
aich. 

Gorm, -UIRME, adj. I. Blue, azure, blue of what- 
ever shade: ceruleus, cerulus, cyaneus. “ Bha 
na cuirteinean geal, yaine, agus gorm.” Est. i. 6. 
The curtains were white, green, and blue. Alaa 
erant alba, viridia, hyacinthina. 2. Green, as 
grass: viridis, sicut graminis color. 

“ Tirana’ grinne is bras ‘ur fas, 
“’S is gorm ’ur blath fi bite chaochain.” 
S. D. 156. 

Lovely branches, rapid is your growth, green is 

your bloom at the bank of the rill, Rami formo- 

si, velox est vestrum incrementum, et viridis sunt 
vestre frondes ad ripam rivuli. 
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GorM, -UIRME, s. m. I. A blue colour: color hya- 
cynthinus. C.S. 2. A grassy, or green plain: 
viridis planities. 

“ A thalla dh’éirich air gorm nan lib.” 
S. D. 288. 

His dwelling rose on the winding grassy plain. 

Sua domus surrexit super viridem campum flexuum 

(multorum). 

GorM, -AIDH, GH-, v. a, et x. (Gorm, adj.) I. Make 
blue: caruleum redde. C. S. 2. Become blue : 
ceruleus fi. C. S. 

GORMADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Gorm. 1. 
Act of making blue: cxruleum reddendi actus. 
C.S. 2. State of becoming blue: in colorem 
cerulcum labendi status. C..S. 3. Day-break: 
prima lux, primum diluculum. C.S. 4. A blue 
colour, or shade: czruleus color. 

“‘ Mor Thrathal fo ghormadh nan sgiath.” 
Tem. iii, 32.- 

Great Trathul beneath the blue shade of shields. 

Magnus Trathal sub ceruleo colore clypeorum. 

GoRMAN, -AIN, s,m, Woad, a plant used by dyers: 
planta quedam, glastum, infectoribus utilis. JLS\S. 

GORMANACH, -AICHE, adj. (Gorm, et Achadh), Full 
of green fields: campis viridibus abundans. 2. 
JED. 19, 

GorMaG-LIATH, s.f. (Gorm, et Liath), Coltsfoot : 
tussilago. Provin. 

GORM-BINLEACH, -EICHE, dj, (Gorm, et Bile), 
Bluc-edged : ceruleis fimbriis instructus. C. 8, 
GorM-GHLAS, -AIsE, adj. (Gorm, et Glas), Of a sea- 

green colour: colorem marinum exhibens. O'P. 

et CLS, 

GoRM-SHLEIBH TEACH, -EICHE, adj, (Gorm, et Sliabh), 
Of many green hills: montibus viridibus frequens. 
RMD. 19. 

GORM-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Gorm, et Siil), 
Blue-eyed: oculos ceruleos habens A. WD. 191. 

GORSAID, -E, -EAN, S.f. A gorget, military defence : 
colli armatura. 22. JED. 147. 

+ Gort, -oirt, sf. 1. Ivy: hederahelix. O'R. 
The letter G: litera G apud Hibernos sic ap- 
pellata. O'R. 

Gort, -A, et -orrnT, s.f. 1. Famine: fames, anno- 
ne caritas. Agus na seachd diasa fas, seargta 
leis a’ ghaoth an ear, bithidh iad ‘nan seachd 
bliadhna gorta.” Gen. xli. 27. And the seven emp- 
ty ears, blasted with the east wind, shall be seven 
years of famine. Et septem spica exhausta, a- 
dustz euro, hi erunt septem anni famis, 2. A sore: 
ulcus. A. WD, 48. 

« Gort, -oirt, -ean, s. mm. 
ges. OF, 2. A garden: hortus. O'R. 
A field: ager. O'R, 

GorTACH, -AICHE, adj. (Gort). 
ing: famelicus, esuriens. 

“ Caisteal biorach, nead na h-iolair, 
«“ Gu ’m bidh gillean gortack ann.” 
Turn, 25. 

The turreted castle, the eagle’s nest (seat of the 

Munros): starving lads are there. Castellum fas- 

tigiatum, aquila nidus; sunt esurientes juvenes 


2 
owe 


I, Standing corn: fru- 
3. 


I. Hungry, starv- 
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ibi, 2. Sparing, miserly, culpably parsimonious, 
stingy. Parcus, sordidé parcus, avarus. C.S. 

GoRTACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. Gortaich. 
Hurting, inflicting pain, act of hurting: ledendi, 
dolore afficiendi actus. C. S. 

Gortacnp, s.f. ind. (Gortach), Penury, starvation: 
penuria, inedia. C. S. 

GorRTAG, -AIG, -AN, s.f. (Gort). I. A hungry, or 
starving woman: mulier famelica. C.S. 2. A 
stingy, parsimonious woman: mulier sordidé parca. 
CS. 3. OR. Id. q. Goirteag. 

GorTAIcH, -IDH, Gu-, va. (Goirt, adj.) 1. Hurt, 
pain: lade, dolore affice. C..S. 2. Id. q. Goirt- 
ich, 1. 

GoRTAICHTE, pret. part. v. Gortaich. Hurt, pained : 
lasus, dolore (corporis) affectus. C. S. 

* Gort-ghlan, -aidh, gh-, v. a. (Gort, s. et Glan). 
O'R. Vide Gart-ghlan. 


GoRTUCHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Gortaich. | 


Ross. Satin. |xiv. 7. Vide Gortachadh. 

GORTAN, -AIN, -AN, 8 m. (Gort, s.) I. A hungry, 
starving fellow: lomo, inedia, fame, laboraus. C. 
S.et OR, 2. A stingy, culpably parsimonious 
fellow : homo sordidé parcus. C..S. et O'R. 

+ Gort-threabhadh, -aidh, s. m. (Gort, et Treabh- 
adh). 1. A ploughing: aratio. ADSS. 2. 
Misery: miseria, erumna. O'R. 

* Gos-sheabhag, -aig, -an, s.m. A goshawk: ac- 
cipiter. Bibl. Gloss. 

« Goth, -a, adj. Straight, even: directus, aquus. 
OR. 

* Goth, -a, -an, s.f. A dart: jacnlum. O'R. Vide 
Gath. 

+ Goth, -a, -an, s. f A vowel: vocalis, (litera). 
Tr. Gram, et Voce. 97. 

+ Gothadh, ) -aidh, -ean, s,m. 1. A stately, or 

* Gothnat,f smart gait: augustus, vel concinnus 
incessus. A. MD. 71. 2. A bending, or rush- 
ing forward: incurvatio, vel impetus ad fron- 
tem. MSS, 

GOTHANACH, -AlcHE, adj. (Gath), 
scurrilous: probrosus, scurrilis. S2. 

GoTHLAM, -A1M, s. m. Noise, prating, tattling : fre- 
mitus, dicacitas, garrulitas. A. JD. 33. 

GoTHLAMACH, -AicuE, adj. (Gothlam), Prating, 
noisy: loquaculus, garriens. A. Macken. 178, 

GRAB, -A, -ACHAN, s.m. MSS. Vide Grabadh. 

GRAB, -AIDH, GHR-, v. a. Interrupt, impede, hinder, 
stop, prevent: interturha, impedi, siste, obsiste. 
Maef. V. 

« Grabach, -aiche, adj. O'B. Vide Grobach. 

GRABADH, -AIDH, -EAN, 8. m. et pres. part. v. Grab. 
Hinderance, a stopping, impediment, act of hin- 
dering, preventing, or interrupting : impedimen- 
tum, obsistendi, impediendi actus. C. S. et Gall. 
109. 

GRaABH, -A, -AN, sf. Abhorrence, cause of abhor- 
rence, or dislike: dctestatio, detestationis vel fas- 
tidii causa. NW. HZ. 

GRABHADH, -ALDH, -EAN, &. m. A writing, engrav- 
ing: scriptio, scriptura, calatura. JSS. 

GRABUAIL, -E, adj. (Grabh), Horrible, causing aver- 


Opprobrious, 


3. An appendix: appendix. SA. | 
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sion, horror, or strong dislike : horribilis, fastidi- 
um, odium summum, vel horrorem ferens. N. H. 

GRABHAL, -AIDH, GHR-, v. @ Engrave: sculpe. 
OR. 

GRABHALADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. 
Grabhal. An engraving, or sculpture: celatura, 
sculptura. 2 Cor. iii. 7. 

GRABHALACHD, s.f. ind. (Grabhail), Horribleness, 
matter of aversion, or strong dislike: natura rei 
horribilis, odii summi, vel horroris causa. N. H. 

GRABHALTA, pret. part. v. Grabhal. Engraved: in- 
sculptus. O'R. 

GRABHALTAICH, -E, -EAN, 8. m. (Grabhal), An en- 
graver, or sculptor: sculptor. O'R. 

* Grablachd, | -an, s. m. A blot, fault, or error: 
* Gatnanen macula, culpa, error. O'R. 
GRACHDAN, -AIN, Ss. m. Querulous noise of hens: 
gallinarum vox querula. 
“ Far am bi cearcan bidh grachdan.” 
KX. Macken, 120. 
Where there are hens, there will be querulous 
noise. Ubi sunt galline, erit vox querula. 

GRAD, -AIDE, adj. 1. Sudden, quick: subitus, su- 
bitaneus, festinus. ‘ Oir rinneadh an ni gu grad.” 
2 Eachdr. xxix. 36. For the thing was suddenly 
done. Etenim res facta est subito, 2. Hasty, 
irascible: irabundus. C. S. Sometimes adverbi- 
ally used. 

* Grad, -a, s.m. A degree: gradus. I%. Gloss. 

GRADAG, -A1G, -AN, 8. jf. (Grad, adj.) Quickness, 
nimbleness: agilitas, celeritas. R. AD. “ Ann 
an gradaig.” C.S. Quickly, suddenly : subito. 

GRADAIN, -IDH, GUR-, v. a. (Grad, adj.) Parch: tor- 
re. Hebrid. 

GRADAINTE, pret. part. v. Gradain. Parched, as corn: 
arefactus, tostus, frumenti instar. Hebrid. 

GRADAN, -AIN, Ss. m. (Grad, adj.) 1. An expedi- 
tious method of making corn ready for the quern, 
by burning the straw: modus quidam apud mon- 
ticolas, frumentum preeparandi mola trusatili, quo, 
igne supposito, stramen uritur, torreturque frumen- 
tum. C.S. 2. The meal so preparcd : farma, modo 
dicto, apparata. C..S. 3. Snuff, hastily prepared, 
by toasting, and then grinding tobacco leaves: pul- 
vis niconianus, e tabaci foliis, properé tostis, contec- 
tus. C.S. 4. A certain kind ofsnuffcalled « Lun- 
difoot :” species quaedam pulveris nicosiani, “ Lun- 
difoot,” Anglicé, nuncupatus. C. S. 

GRADAN, -AIN, -AN, S. m. (Grad, adj.) 1. Severity, 
rigour; severitas, rigor. 

“ Gradan a’ gheamhraidh, a lagaich gu teann 
“ sin, 
*°N uair a chaill sinn ar Ceannard, nach robh 
© shamhladh measg Ghaidheal.” (Grill. 94, 
The rigour of winter, that weakened us greatly, 
when we Jost our Chieftain, whose equal was not 
among Highlanders. Hiemis rigor, qui debilitavit 
nos graviter, quando amisimus principem nostrum, 
cui par non fuit inter Gaélos. 2, Danger, hazard : 
periculum, discrimen. JZSS. 

Grapanacun, s. f. ind. (Gradan), Quickness, alac 

rity, dispatch: celeritas, agilitas, promptitudo, 
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* Ach fhir a dh’éirich le gradachd.” 

Gill. 155. 
But thou who hast risen with quickness. At tu 
(vir) qui surrexisti cum celeritate. 

GRADANADH, -AIDH, 5. mt. et pres. part. v. Gradain. 
1. Act of hastily parching corn: properé torrendi 
frumentum actus. C..S. 2. A hasty parching of 
tobacco leaves: tabaci folia properé torrendi ac- 
tus. C.S. 

GRAD-BHEARTACH, -AICHE, adj. (Grad, et Beart), 
1. Quickly girding on one’s armour: arma sua pro- 
peréinduens. ISS. 2. Soon prepared, or ready : 
cité paratus, vel promptus. C. S. 3. Active, cle- 
ver: agilis, vividus. C. S. 

GRAD-CHARACH, -A1CHE, adj. (Grad, et Car), That 
suddenly turns ; nimble, quick : qui properé se ver- 
tit; agilis, vafer. C.S. et JESS. _ 

GRADH, Aipu, s.m. 1. Love, fondness: amor, di- 
lectio. 

« Conan crion le ’m b’annsadh Graine, 

«Thug a gradh do dheadh mhac Duibhne.” 

S. D. 102. 
The puny Conan, who loved Grano, who had be- 
stowed her love on the excellent son of Duino. 
Conan exiguus qui dilexit Graino, qua amorem 
suum dederat claro filio Duini. 2. An object be- 
loved: qui vel qua amatur. 

«“’S am fag thu mi, ghraidh nam fear, 

« Am fag thu mi, sholuis au duibhre ?” 

SD. 102. 

And wilt thou leave me, love of men; wilt thou 
leave me, thou light of darkness ? An et relinques 
me, dilectissime hominum; an relinqucs me, tu 
tenebrarum lux? 3. Charity, benevolence, vir- 
tue of universal love: caritas, benevolentia, om- 
nium officiorum studium (ab Deo praceptum.) 
sé Tha an gradh fad-fhulangach, agus caoimhneil.” 
1 Cor, xii. 4. Charity is long suffering, and kind. 
Est caritas longanimis (patiens,) et benigna. Vel. 
Cariad. “Walt, Lat. Gratia. 

GRADHACH, -AICHE, adj, (Gradh). 1. Loving: amans. 

« Taisbean do chaoimhneas iongantach, 

“ Tha gradhach, lan de chlit.” Sabu. xvii. 7. 
Shew thy wonderful kindness, that is loving and 
full of glory. Ostende tuam miram benignitatem, 
que est amans, plenaque gloria. 2. Beloved, dear: 
amatus, dilectus. 

‘«« Fionn fein is a shluagh gradhach.” 

S. D, 211. 
Fingal himself, and his beloved people. Fingal 
ipse et ejus populus dilectus. 3. Lovely: amabilis. 

“ Feuch dhomh ceuman Dhuchoimir, 

“Ts Crigeal na h-aghaidh ghradhaich.” 

S.D. 308. 
Shew me the steps of Duchomar, and of Crigil of 
lovely countenance. Ostende mihi vestigia Duco- 
moris, et Grigilee vultas amabilis. 

GRADHACH, -Aicu, s.f. (Gradh), A beloved object: 
qui, vel qua amatur. C..S. Used familiarly, and 
for most part in the vocative. Vamiliariter usur- 
patur, et plerumque compellandi causa. “ A 
ghradhaich.” My dear: mi animule. 

Vou. I. 
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GRADHACHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Gradh- 
aich. Loving, act of loving: amandi actus, vel af- 
fectus. CL S. 

GRADHAICH, -IDH, GHR, U. a. (Gradh). 1. Love: a- 
ma, dilige. “Tha iadsan a ghradhaich mi air 
tionndadh a’ m’ aghaidh.” Job. xix. 19. They whom 
I loved are turned against me. Sunt illi, quos di- 
lexi, aversi contrame. 2. Esteem: estima, admi- 
rare. JSS. 

GRADIIADAIR, -E, -EAM, 8. m. (Gradh, et Fear), A 
lover: amator, amasius. C. S. 

GRADHAG, -AIG, -AN, 8. f. (Gradh), A beloved wo- 
man: dilecta femina. O'R. et C.S. 

GRrADHAICHE, -EAN, 8. m. (Gradh), A lover: ama- 
tor, amasius. C.S. 

GRADIAICHE, adj. comp. of Gradhach, q. vide. 

GRADHAICHTE, pret. part. v. Gradhaich. Loved, be- 
loved ; amatus, dilectus. “ Ma bhios aig duine da 
mhnaoi, aon diubh gradhaichte, agus an aon eile 
fuathaichte.” Deut. xxi. 15. If a man have two 
wives, the one beloved, and the other hated. Si 
sint cuiquam, dua uxores, altera amata, alteraque 
odiosa. 

GRADHAN, -AIN, -AN, s. m2. dim. of Gradh. A little 
darling: parvulus in deliciis, corculum. C.S. 

GRADH-DHAOINE, s. m. (Gradh, et Duine), Philan- 
thropy: humanitas, in omnes homines studium. 
C8. / 

GrApuMuor, -orrnr, adj. (Gradh, et Mor). 1. 
Loving: amans. C..S. 2. Lovely : amabilis. C..S. 

GRADIMHORACHD, s.f-ind. (Gradhmhor). 1. Love- 
liness : amabilitas. C..S. 2. Lovingness: status, 
affectusve diligendi. C.S. 

GRADHUCHADI, -AIDH, s. m. et pres. part. 
Gradhachadh. 

GRADNHUICH, -IDH, GIR, v. a 

GRADRAN, U-ary, -E. L. A murmuring: mur- 

GRADRANAICH, f muratio. Macf. V. 2. A noise 
of hens: gallinarum strepitus. Juef. V7. 

GRADIITAIN, -E, s. m. ct pres. part. R. MD, 303. 
impr. For, “ag radh.” Vide v. Abair, et Radh. 
* Graf, -aidh, ghr, va. 1. Write: scribe. O'?. 

2. Inscribe: inscribe. O'FR. 3. Scrape, grub: 
rade, effode. OF. Gir. Teaga, scribo. 

* Grafa, -an, s.m. A graff, graft, or scion: insi- 
tum, calamus, surculus. O'R. 

« Gratadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Graf. Act 
of writing, or inscribing: scribendi, inscribendi 
actus. O' 22. 

* Grafan, -ain, -an, s. m. (Graf, v.) A grubbing 
axe: runcina, sarculum. O'R. 

* Grata-nan-cloch, s. 2. Stone crop, wall-pepper: 
sedum acre. O' 22. 

« Grafan-ban, s. m. White horehound: ballotte 
alba. O'R. 

* Gratan-dubh, -uibhe, s. m. Stinking horehound : 
ballotte nigra. O'R. 

+» Graf-chur, -aidh, -ghr, v.a. (Graf, et Cuir), In- 
graft: inser. O'F?. 

+» Graf-chur, s. m. et pres. part. v. Graf-chur. In- 
grafting, act of ingratting: inserendi actus, 
insitio. OR, 


Vide 


Vide Gradhaich. 
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* Grafchurta, pret. part. v. Grafchur. Ingrafted : 
insertits, insitus. O'R. 

GRAG, -AlG, et-a,-ANS.f. 1. Acroaking of crows : 
corvorum crocitatio. O'R. et MSS. 2. A shout: 
clamatio. ASS. ~ 

GRAG, -AIDH, GuR-, v. 2. (Grag, 2.) Cry out, 
bawl, shriek: exclama, vocifera, ejula. O'R. 

GRAGAIR, -F, -EAN, 8. m. A glutton: helluo, lurco. 
Lith. 

GRAGALLAICH, -E, s. f. 1. The clucking of a hen: 
sonus glocitantis galline. ALS'S. et C. S. 2. The 
croaking of a crow: crocitantis corvi sonus. AZS.S. 
et CLS. : 

« Gragan, -ain, -an, s.m. 1. A manor, village, 
district : preedium, pagus, plaga. O'R. et ISS. 
2. The bosom: gremium. L/h. 

* Gragh, -aigh, -ean, s. f. Zlh. Vide Greigh. 

GRAIDE, s. f. ind. (Grad, adj.) 1. Quickness: cele- 
ritas. 2. 1D. 62. 2. adj. comp. of Grad, q. 
vide. 

GRAIDEACH, -EICH, s.m. A stallion: equus admis- 
sorius. AMacf. V 

GRAIDEAD, -1D, s. m. (Graide), Quickness, degree 
of quickness : celeritas, celeritatis gradus. C. S. 

’ Graidh, -e, -ean, s,m. 1. A flock: grex. Zfh. 
2. A stud of horses: equorum grex. Macf. V. 
et MSS. Vide Greigh. 

GRAIDHEAG, -1G, -AN, s.f. (Gradh), A sweetheart: 
amica, deliciz. 

“ An teid thu leam a ghraidheag, 

« An teid thu null air sal Jeam, 

« An teid thu feam thar bharr nan tonn, 

« Gu tir nam beann ’s nan Gaidheal ?” 
Oran, 

Wilt thou go with me, my love, wilt thou cross the 

sea with me; wilt thou go with me across the tops 

of the billows, to the land of hills and Highlanders? 

Ibisne mecum, delicia, ibisne trans mare mecum ; 

ibisne mecum per fluctuum fastigia, ad terram mon- 

tium et Monticolarum ? 

GRAIDHEAN, -EIN, -AN, s,m. (Gradh, et Aon). 1. 
A lover: amator. Macf. V. 2. A sweetheart: a- 
mica, delicia. Macf. V. 

GRAIDITEAR, -IR, s. m. (Gradh, et Fear), A lover: 
amator, amasius. L/h. 

GRAIFEAR, -IR, sm. (Graf, ect Fear), 
sculptor. Bibl. Gloss. 

« Graifne, \ -aidh, s,m. 1. Riding, horse- 

* Graifneachnadh, §- manship: equitatio, ars eques- 
tris. O'F?. et ALSS. 2. An alarm: ad arma 
conclamatio. O'R. 

GRAIFNEACII, -EICHE, adj. Alarming, sounding an 
alarm: ad arma conclamans. Stew. Gloss. 

* Graigh, -e, -ean, s. 2m. MESS. Vide Graidh. 

GRAIGHEACH, -E1cUE, ¢dj. (Graigh’, Abounding in 
herds, or horses: armentis, vel equis abundans. 
R MWD, 19. 

GRAIGHEAR, -1R, sm, (Graigh, et Fear), A groom, 
one who tends horses: qui equos curat. JOSS. 
GRAIN, -E, 5. 1. Deformity, ugliness: deformi- 
tas, faditas. ATS.S. 2. Disgust, abhorrence, aver- 
sion: odium, fastidium. “ Is grain leis an Tigh- 


A graver: 
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earn an duine fuileachdach agus cealgach.” Salm. 


vy. 6. The Lord abhors the bloody and deceitful 
man. Est fastidio Jehove vir sanguineus et dolo- 
sus. 


GRAINE, -EAN, 8.f. 1. A grain, a single grain, as 
of corn: granum, granum unicum, sicut annone. 
CS. 

GRAINEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Grain- 
ich. 1. Abhorring, disdaining: abhorrendi, de- 
dignandi actus. C..S. 2. A causing, act of caus- 
ing to abhorr, or disdain: dedignatio, odium, vel 
dedignationem ciendi, causandi actus. C.S. 

GRAINEAG, -1G, -AN, 8. f. dim. of Graine. 1. A lit- 
tle grain: granum exiguum. C.S. 2. A hedge- 
hog: echinus erinaceus. “‘ Cnuasachd na graneig.” 
Prov. The gathering of the hedge-hog, i. e. una- 
vailing pursuits. Echini comportatio, q. d. frustra 
suscepti labores. z 

GRAINEAGACH, -AIctz, adj, (Graineag). 1. A- 
bounding in little grains: exiguis granis frequens. 
C.S. 2. Abounding in hedge-hogs: echinis eri- 
naceis frequens. C.S. 

GRAINEALACHD, Ss. f. ind, (Graineil), Abomination, 
abhorrence: detestatio, odium. “ Na tugaibh 
tabhartas diomhain uaibh ni’s m6: tha tuis ’n a 
grainealachd dhomh.” sai. i. 13. Offer no more 
a vain oblation; Incense is an abomination uuto 
me: Ne affertote amplius munus vanitatis ; suffi- 
tus est abominatio mihi. 

GRAINEASADH, -AIDH, 8. m.(Grain, et Easadh), Glan- 
ders, a disease in horses: glandularum tumor, vel 
e naribus defluxio; morbus quidam cui obnoxii sunt 
equi. JESS. et C. S. 

GRAINEIL, -E, adj. (Grain). 1. Abominable, hateful : 
abominandus, nefandus.. “ Agus an uair a chunn- 
aic clann Amoin, gu’nd’ finn siad iad féin graineil 
do Dhaibhidh.” 1 Lachdr. xix. 6. And when the 
children of Ammon saw that they made themselves 
hateful to David. Videntibus itaque Hammonitis, 
ipsos se foetidos reddidisse apud Davidem. 2. O- 
dious, disagreeable : odiosus, ingratus. “ A’ bharr, 
gtr fior chinnteach mi, nach ’eil ni air bith a’ s 
graneile, agus a’s fuathaiche leibhs’ pa an ni sin a 
bhitheas cosmhuil fi brosgul no miodal.” A. AD. 
pref. Besides I am perfectly certain, that there is 
nothing more odious and hateful to you, than what- 
ever bears the semblance of flattery or adulation. 
Preterea, quam plurimum compertum habeo, nihil 
esse ingratins, odiosiusque vobis quam quidquid sit 
simile assentationi vel adulationi. 

GRAINEILEACHD, 8. f. ind. (Graineil), 
ealachd. 

GRAING, -E, s.f. Disdain, loathing: contemptus, 
fastidium. ALSS. Vide Sgraing. 

» Graingich, -idh, -ghr-, v.2. Disdain: dedignare : 
sperne. L/h. 

GRAINicn, -IDH, GHR-, v. a. (Grein). 1. Impress 
with dislike, aversion, or disgust: imbue simultate, 
odio, fastidio. “ Ghrainich thu mi.” C.S. You 
have disgusted me. Mihi fastidium attulisti. 2. 
Detest, hate, loathe, abhor: detestare, odio habe- 
to, fastidi. Macf V. 


Id. q. Grain- 
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GRAINICHTE, pret. part. v. Grainich. Disgusted: de- 
dignatus, fastidio repletus. C. 8. 

Grainnpg, s. f. ind. (Grannda), Ugliness: defor- 
mitas. C.S. 2. adj. comp. of Grannda, q. vide. 
GrAINNDEAD, -ID, 5. f. (Grannda), Ugliness, degree 
of ugliness: deformitas, deformitatis gradus. C. 

Ade 

GRAINNE, -EAN, s. f. 1. A grain: mica, granum. 
C.S. Id. q. Graine. 2. A drop of lead, a grain 
of shot: plumbi exignus globulus. C..S. 3. The 
aim, or vizzy of a gun: scloppi scutula. C. S. 

GRAINNEACH, -EICHE, adj. (Grainne), Full of grain, 
abounding in grain: granosus, granatus. C. S. 

GRAINNEAN, -IN, -AN, §. m. dim. of Grainne. C. S. 
q. vide Grainean. 

GRAINNEANACH, -AICHE, adj. (Grainnean). CS. 
Vide Graineanach. 

GRAINNSEACH, -ICH, -EAN, s.f. (Grainne), A grange, 
or corn farm: villa, pradium, ager frugibus ferti- 
lis. ASS. et CS. et SA. 

GRAINNSEAG, -IG, -AN, sm. IT. A cracknel, crack- 
nels: colyra, liba. Macf. V. 2. The fruit bear 
berry : arbuti uve ursi fructus. WV. HZ. 

GRAINNSEAR, -IR, -EAN, 8. m. 1. A farmer: agri- 
cola. Voe, 2. A farm servant: famulus qui agri- 
culturam curat. Voe. 

GAAIS, -E, 8. f. (Gras). 1. Prosperity, success: res 
prosperz, felicitas. V. H. 2. A blessing: benefici- 
um. NV. Hl. 

GrAlse, -z, s. f2 The mob, rabble, lowest of the peo- 
ple: profanum vulgus. “ Far am bi graisg, bidh 
gleadhar.” Prov. Where the rabble is, there will 
be noise. Ubi vulgus, ibi fremitus. 

GRAISGEALACHD, s. f. ind. (Graisgeil), Vulgarity : 
rusticitas. C.S. et Maef. V. 

GRAISGEIL, -E, adj. (Graig), Vulgar, mean, low, 
coarse, gross: vulgaris, abjectus, sordidus, crassus. 
Macf. Viet C18. 


GRAITIN, s. m. ind. et pres. part. v. Abair. Provin. | 


for “ Ag fadh.” Vide Radh, et Abair. 

GRAMACHADH, -AIDIU, 8. m, et pres. part. v. Gram- 
aich. Vide Greimeachadh. 

GRAMAICH, -IDH, GHR-, v.a. (Greim). Provin. Vide 
Greimich. 

GRAMAICH, -E, -EAN, sm. (Grammaich) Provin. 
Vide Grcimich, s. 

GRAMAICHTE, pret. part. v. Gramaich 
ichte 

GRAMAIL, -E, adj. Provin. Vide Greimeil. 

GRAMALAS, -AIS, s. m. (Gramail). Provin. 
Greimealas. 

GRAMANNAN, pil. of Greim, q. vide. 

GRAMASGAR, -AIR, -EAN, Sf. A flock, company: 
grex, sodalitas. Lih. 

GRAMNAISG, -E, -EAN, 8. f. A rude association: ra- 
dissimorum consociatio. C. S. Id. q. Graisg. 

GRAMUR, -uIR, s. 2. Refuse of Grain: recremen- 
tum, tenue frumentum. C.S. 

GRAN, -AIN, s. m. (Grainne). I. Grain, dried corn, 
fit for the mill: frumentum pistrine paratum, are- 
factum frumentum. MHacf. Viet C.S. 2. Corn: 


Vide Greim- 


Vide 


frumentum. Gen. xlii. 1. marg. 3. Hail: grando. 
iy 
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O'R. 4, Shot, (of lead): perexigui plumbi glo- 
boli. C.S. et OR. 

GRAN-ABHAL, -ABHALA, -ABHLAN, 8. m. (Gran, et 
abhal), A pomegranate: malum granatum. Deut. 
viii. 8. marg. 

GRAN-CHIST, -E, -EAN, et -EACHAN, Ss. f (Grin, et 
Ciste), A garner, granary: cumera, granarium. 


Macf. V. 
GRANDA, ) -AINDE, et -A1pE, adj. 1. Ugly, ill fa- 
GRADA, voured: turpis, deformis. ‘Agus feuch, 
GrAnnDA, ) thdinig seachd ba eile hios ‘nan déigh as 


an amhainn, grdnda * am faicinn, agus cao] ‘nam 
fedil.” Gen. xli. 3. And behold, seven other kine 
came up after them out of the river, ill favoured, 
and lean in their flesh. Et, ecce, ascenderunt sep- 
tem alia vacce ex flumine, post eas, deformes spe- 
cie,et tennescarne. 2. Shameful, causing shame : 
fwedus, turpis. “ Ach ma's granda do mbnaoi i 
bhi air a bearradh, no air a lomach, cuireadh i fol- 
ach oirre.” 1 Cor. xi. 6. But if it be a shame for 
a woman to be shorn, or shaven, let her be cover- 
ed. Sec si turpe sit mulieri tonderi, ant radi, ve- 
letur. Jel. Gwrthun. Walt. 
GRANNDA, -AINNDE, adj. Id. q. Granda. 
* Graoine, adj. 1. Joyful, cheertul: letus, hila- 
tis. O'R. 2. Bright: clarus. O'R. 
* Graoineachas, -ais, s. a. (Gracine), Joyfulness, 
cheerfulness : latitia, hilaritas. O'R. 
* Graoinich, -idh, ghr-, v. a. Provoke, irritate, in- 
cense: lacesse, irrita, exaspera. O'R. 
* Graosta, adj. Obscene, filthy: ebscenus. O'R. 
GRAPA, -AN, et -ACHAN, S& m. An iron dung fork: 
bidens ferreus quo spargitur, vel foditur stercus. 
Cs. 
GRAS, -AIs, -AN, sm. 1. Grace, favour, aid, help: 
gratia, beneficium, adjumentum, auxilium. 
* Oir ’s grian ’s is sgiath Iehova Dia, 
“ Do bheir se grds is gloir.” 
Ross. Salm. Ixxxiv. 11. 
For the Lord God is a sun and shield; he will 
give grace and glory. Etenim est sol et scutum 
Jehovah Deus; dabit ille gratiam gloriamque. 2. 
Grace in the soul (effect of the Holy Spirit). Vir- 
tus (de Spiritus Sancti opera in animo, loquitur). 
“ Bithibh pailt anns a’ gkras so mar an ceudna.” 
2 Cor. viii. 7. Abound ye in this grace also. Es- 
tote vos abundantes porro in hac virtute. 3. For- 
tune, luck: fortuna, felicitas. ‘ Cha fobh bas fir 
gun ghras fir.” Prov. There is no man’s death 
withont another man’s luck. Nen fuit hominis 


mors sine hominis fortuna. Hel. Gras. Walt. 
GRASAIL, | -E, et -o1RE, adj. (Grads) 1, Gra- 
GrAsmuor,§ cious, merciful, favourable: facilis, 
benignas. 


“ Do ’n duine ghrasoil, grasmhor thu.” 
Ross. Salm. xviii. 25. 
To the merciful man, merciful (art) thou. Homini 
benigno, benignus es tu. 2. Having the graces of 
the Holy spirit: virtutes Spiritus Sancti habens. 
CHS: 
GnrAsaLacup, s. fi tad. (Grasail), Graciousness : 
benevolentia, comitas. C. S. 
382 
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GRrASDA, | -AISTE,s. m. 1. Compassionate : miseri- 

Grasra,f cors. MSS. 2. Ugly, ill favoured : de- 
formis, turpis. Stew. 270. 

GrAsmMHoracnD, s.f. ind, (Grismhor) Graciousness, 
benignity : benevolentia, benignitas. C. S. 

GRATH, -A, s. m. Fear, terror: timor, terror. Provin. 
Vide Grabh. 

GRATHAIL, -E, adj, (Grath), Terrific, dreadful: ter- 
ribilis, horrendus. 

“ Cia grathail an comhnuidh na smuaintean 
* dhomh féin.” 
Ek. Macken. 229. 
How dreadful are those thouglits always to me. 
Quam terribiles semper sunt cogitationes illa mihi 
ipsi. Id. q. Grabhail. 

GRATIUN, -UINN, -EAN, sm. A space of time, a 
while : spatiun: temporis, i. e. paulisper. Macf. V. 
et CLS. 

GREAB, -AIDH, GuR-,v. a. Provin. Id. q. Grab, 2. 

GREABADH, -AIDII, -EAN, 8. m. et pres. part. v. Greab. 
Id. q. Grabadh. 

GREAD, -AIDII, GHR-, v. a. 1. Burn, scorch: ure, 
torre. Lih. 2. Torment: crucia. L/h. 3. blast, 
blight: rubigine feri. AZSS. 4. Whip severely : 
graviter verbera. ALSS, 

GREADA, ) -AIDI, -EAN, som. 1. A burning, 

GRreADADH, f scorching: torrendi, wstuandi actus, 
vel status. A. WD. 160. 2. A beating, or whip- 
piug : vapulandi actus. O'2. 3. A hardship, mis- 
fortune: calamitas, infortunium. AY Afacken. 104. 
4. Impatience, anxiety: anxietas. WSS. 5. A 
piercing pain: asper cruciatus. MSS, 

GREADAN, -AIN, S.m. (Gread), Any thing toasted, 
or scorched : quicquid tostum. JZS'S. Vide 
Gradan. 

GREADANACH, -Alcig, adj. 1. Babbling, chatter- 
ing: garrulus. Lik, 2. Hot, warm, scalding: ca- 
lidus, astuans, ardens. JLSS. 3. Obstreporous, 
clamorous : obstrepens, clamosus. JUSS. 4. Fight- 
ing, dealing blows: certans, ictus infligens. Stew. 
Gloss. 

GREADANTA,-AINTE, adj. (Greadan). 1. Hot, warm, 
scalding : calidus, estuans. C..S. 2. Hard, difli- 
cult : arduus, difficilis. Gi//. 88. 

+ Greadh, -a, -an, s. a. 1. A horse: equus. Lik. 
2. Wartare: militia, bellum. Z/h. 

* Greadhair, -e, -ean, s. m. (Greadh, 1.) A stal- 
lion: equus adinissorius. Lh. 

GREADHAN, -AIN, -AN, sm. (Greigh). 1. A band, 
troop, or group: turba, caterva. C.S. 2. A jo- 
vial band: concto festiva. AZSS. 
noise: fremitus. JZSS, 

» Greadhaireachd, s.f. ind. (Greadhair), equi ini- 
tus in equam. L/h, 

GREADIANACUD, &. f. ind. (Greadhan), A going a- 
bout in companies: turmatim ambiendi actus, vel 
consuetudo. Sh. et CLS, 

GREADHNACH, Act, adj. 1. Joyful, cheerful: le- 
tus, hilaris. 

“¢ Mar shealgair nan lointe, greadhnach.” 
S.D. 96. 


As the lunter of the plains, joyous. Sicut vena- 


3. A preat | 


508 





GRE 


tor regionum campestrium, letus. 2. Pompous : 

magnificus. C..S. 3. Bright: splendidus, clarus. 

CUS. 

GREADHNACHAS, -AIs, sm, (Greadhnach). 1. Joy, 
festivity, conviviality: gaudium, festivitas. CS. 
2. Solernnity: solenne. Macf. V. 3. Pomp: pom- 
pa. Le mor ghreadhnachas.” Gniomh. xxv. 
23. With great pomp. Cum magna pompa. 4. 
Majesty, august appearance: majestas, species au- 
gusta. 

“ Le greadhnachas is gloir.” 
Sahn, xlv. 3. 

With majesty and glory. Cum majestate gloria- 

que. 

GREADHNAS, -AIS, s. am. S.D. 6. 
nachas. 

GREADHUINN, -£, -EAN, s. m. Maef. V. 
Greadhan. 

GREAGAG, AIG, -AN, 8.f. ESS. Vide Griogag. 

GREALACH, -AICIIE, s. f. Entrails, intestines : intes- 
tina, viscera. “ A cheann maille f a chosan, agus 
maille F a ghrealaich.” Ecs. xii. 9. His head, with 
his legs, and the purtenance thereof. Ejus caput 
cum ejus cruribus, et cum ejus intestinis. 

GREALLACH, -AIcHE, adj. (Grealach), Dirty: im- 
mundus, spurcus. Lik. et O'R. 

GREALLAG, -A1G, -AN, s.f- 1. A small swingle- 
tree, a splinter-bar: ligni assula, vectis, exiguum 
projectorium. C.S. 2. A swinging rope: funicu- 
lus quo se quis jactat. C..S. 3. A gut, any one 
of the intestines: intestinum. Gi//. 156. 

GREALLAGACH, -AICHE, adj. (Greallag), Having 
many swingle-trees, or swinging ropes: multa pro- 
jectoria, vel multos funiculos jactandos habens. 
CLS. 

GREAM, -A, -AN, sof. MSS. Vide Greim. 

* Greaman, s. pl. Shreds: segmenta. Bibl. Gloss. 
GREAMANNAN, pl. of Greim, q. vide. 
GREAMAICH, -IDH, GHR-, v.a. MSS. 

ich. 

GREAMAICHTE, pret. pari. v. Greamaich. 
Greimichte. 

« Greanachadh, -aidh, s.m. et pres. part. v. Grean- 


Id. q. Greadb- 
Id. gq. 


Vide Greim- 


Vide 


aich. Exhortation, advice: hortatio, monitic. 
Lith. 

» Greanaich, -idh, ghr-, v. a. Exhort: exhortarc. 
MSS. 


GREANN, s. m. ind, 1, Hair: crines. 
« Bha greann glas-dubb air a cheann.” 
Gill. 250. 
There was dark grey hair on his head. Fuit crinis 
subcanus super ejus caput. 2. A beard: barba. 
MSS. 3. A surly, angry look, a corrugation of 
the features, in rage, or passion: vultus torvitas, 
oris forme corrugatio, vel distortio, pre ira, fu- 
rore inducta. Wacf. Viet CLS. 4, Hue, colour: 
species, color. 
« B' iomadh cruth a chaochail greann.” 
Gill. 42. 
Many a form changed its hue. Multa forme fue- 
runt qua mutaverunt colorem. 5. Grimness, a 
grim look, or aspect: austeritas, torvitas. 
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“ O’n fhasach thig osunn a’ gheamhraidh, 
«’S am bas le ghreann air a h-aghaidh.” 
S. D. 125. 

From the desert comes the hlast of winter, and 

death with its grimness of aspect on its face. Ex 

deserto venit flamen hiemis, et mors cum ejus tor- 
vitate super illius faciem. 6. Collision, act of strik- 
ing: collisio, collidendi actus. 
“© Mar ghreann a bheireadh da 6rd.” 
Gill. 23. 

As the collision of two hammers. Sicut collisio 

duorum malleorum. 7. Courage, boldness: vir- 

tus, audacia. Fk. MD. 63. 8. A bristling of the 
hair, as of a dog when enraged : setas vel crines 

erigendi actus, sicut canis furentis. C. S. 

« Greann, s. m. ind. 1. Love, friendship: amor, 
dilectio, amicitia. O'R. 2. A joke, wit, face- 
tiousness : jocus, facetia. O'#. 3. Rough, un- 
combed hair: crines hispidi incomptive. O'R. 
4. Fair hair: crines candidi. O'R. 

« Greann, -aidh, ‘ghr, v. a. Engrave: sculpe. 
Bibl. Gloss. 

GREANNACH, -AICHE, adj, (Greann). 1. Hairy, 
rough, bristly: crinitus, hispidus, setosus. ‘ Ach 
brisidh Dia ceann a haimhdean, claigionn greann- 
ach an fhir a dh'imicheas ‘na pheacaibh.” Salm. 
Ixvii. 21. But God shall wound (break) the head 
of his enemies ; the hairy scalp of him that goeth 
on in his trespasses. Vertim tamen franget Deus 
caput suorum inimicorum; verticem comatam il- 
lius qui pergit in peccatis suis. 2. Rough, un- 
comhed: incomptus. AZacf. V. et C.S. 3. Sur- 
ly, crabbed, morose: torvus, difficilis, morosus. 
C.S. 3. Mean, little worth: vilis, nullius pre- 
tii. C.S. 4, Frowning, gloomy, lowering: tene- 
bricosus, minax, torvus. C. iS. 

GREANNACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Greannaich. 1. State of growing hairy, or brist- 
ly: hispidosns, crinitus, hirsutus deveniendi actus. 
C.S. 2. A standing of the hair, on end: crini- 
um sese erigendi, actus, vel status in quo erecti 
adhibentur crines. C..S. 3. Irritating, act of ir- 
ritating: lacessendi actus. C. S. 4. A frowning: 
vultis corrugatio. C..S. 5. Gloominess, appear- 
ance of a rising storm: prima surgentis facies pro- 
celle. CLS. 

GREANNAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Greann. 1. A 
few straggling hairs: admodum rartus incultusque 
capillus. C. S. 

GREANNAGACH, -AICHE, adj. (Greannag), Having 
few, or straggling hairs: capillos raros incultosque 
habens. C. S. 

GREANNAICH, -IDI, GHR-, v. aet 2. 1. Become 
hairy, or bristly: hispidus, vel crinitus fi. C. S. 
2. hrritate, provoke: lacesse, irasci fac. C.S. 3. 
Frown, lower, scowl, be angry: frontem contrahe, 
sis ore turbidus atque torvus, irascere. C. S. 4. 
Shrivel, parch: corruga, aretac. C. S. 

GREANNAIR, -E, adj. (Greann, Love). C.S. 
Greannnmhoir. 

» Greannachluich, -e, -ean, s.m. (Greann, 3. et 
Cluich) A comedy: comecdia. O'R, 


Vide 
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GREANN-GHAOTH, -AOITHE, -AN. Ss. m. (Greann, 
et Gaoth), A cold, surly wind: frigidus, feroxque 
ventorum flatus. S.D, 234. 

GREANNMHOR, -o1RE, adj. (Greann, 1. et 2.) [. 
Neat, comely, lovely : nitidus, comptus, venustus, 


amabilis. C..S. 2. Pleasantly droll, facetious, 
witty : lepidus, facetus. C.S. 3. Sweet, pleasant: 
dulcis, amonus. C.S. 4. Discreet: prudens. 
Macf. V. 


GreanNnmuoracnp, s. f. ind, (Greannmhor). 1. 
Neatness, comeliness: nitor, venustas, speciei de- 
cor. C.S. 2. Pleasantness, wittiness: ameenitas, 
facetia. C..S. 3: Affability: comitas. CLS. 4. 
Discretion: prudentia. Macf. V. 

GREANNTA, adj. et pret. part. v. Greann. 
handy: concinnus, solers. Maef. V. 
engraved: exsculptus. ISS. 

GREANNTACHD, s.f. ind. (Greannta), Neatness: con- 
cinnitas. Mach. V. 

GREANNUICH, -IDH, GHR-, v. @ et x 1. Id. q. 
Greanmnaich. 2. Defy; lacesse, provoca. Bibi. 
Gloss. 

Greas, -fis, s.m. R. MD, 317. Vide Gréis. 

+ Greas, -a, -an, s.m. 1. A guest: hospes. O'B. 
2. Protection, preservation: tutela, conserva- 
tio. O'B. et MSS. 3. A manner: via ratio- 
que. JESS. 

GREAS, -AIDH, GUR-, t. @ et 2. 
tina. 

“ Ghreas na laoich o ’n sruthaibh gu dion.” 
S.D. 49. 

The heroes hastened earnestly from their streams. 

Festinarunt acriter heroes ab ipsorum rivulis. 

* Greas ort.” C.S. Make haste, hasten: mea, 

festina. 2. Prepare, dress, accoutre: prepara, 

indue, arma indue. MSS. et C.S. 3. Drive, 
urge: age, urge. CLS, 

GREASACHD, | -AID, S. 7. et pres. part, v. Greas. 

GreasAp, jf Hastening, act of hastening: festi- 

- natio, festinandi actus. 

GREASADI, -AIDII, -EAN, S.m. et pres. part. v. Greas. 
1. Hastening, act of hastening: festinatio, festi- 
nandi actus. 2 Pead. iti, 12. marg. 2. Driving. 
act of driving: agendi actus. C..S. 3. Prepar- 
ing, dressing, accoutring: praparandi, induendi 
actus. C. S. 

“’S e greasadh a dW iarruidh a ghaoil.” 
S. D. 335. 
Et ille festi- 


1. Neat, 
2. Carved, 


1. Hasten : fes- 


While he hastened to seek his love. 
naps quesitum dilectam suam. 
GREASAICH, -E, -EAN, Som. Voe. 

« Greasailt, -e, -ean, (Greas, s. 1. 
inn: taberna, diversorium. O' 2. 

» Greasair, -c, -ean, s,m. (Greas, s. 1. et Fear}, 
An inn-keeper: tabernarius. O'B. 

« Greath, -a, s. mt. A noise, cry, shout: sonus, 
clamor, exclamatio. LA, 

GREATHLACH, -AICH, s. 7. Vide Grealach. 

+ Grech, -ich, s,m. 1. A hound: canis venati- 
cus. O'f.et HSS, 2. A garden, a corn field: 
hortus, ager. O'R. 3. A nut: nux. OR. 4. 
salt: sal. O'R. et Lih. 


Vide Greusaich. 
et Ailt), An 
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« Gregh, s.m. A dog: canis. Stew. Gloss. 

GREIDIL, -DLE, -BAN, sf. A gridiron, a baking 
iron: craticula, lamina qua coquitur panis. Voe. 
89. 

GREIDH, -E, -EAN, sf. Vide Greigh. 

GREIDH, -IDH, GuR-, v.a. I. Prepare, or dress, 
victuals: para edulium, obsonium. C..S. 2. Pre- 
pare leather: corinm para. C..S. 3. Treat, use 
well: liberaliter tracta. IV. H. 4. Whip, flog: 
verbera. .V. 

GREIDHEADH, -INH, -EAN, 8 m7. et pres, part. v. 
Gréidh. 1. A dressing, act of dressing, or pre- 
paring victuals: parandi obsonium actus. C. S. 
2. A dressing of leather for use : corium preparan- 
di actus. C. S. 3. Act of treating kindly, or li- 
berally : liberaliter vel henigné tractandi, excipien- 
diactus. IV. ZH. 4. A whipping, flogging: verbe- 
randi actus. .V. H. 


Gritpnre, pret. part. v. Gréidh. 1. Prepared, | 


dressed, ready, (of victuals, or leather): paratus, 
(de obsonio, coriove dicitur), 2. Treated kindly: 
benigné tractatus. HW. H. 3. Flogged, whipped : 
verberatus. WV. 7. 

GREIDLEAN, | -1N, -EAN, (Greidil), A wooden in- 

GREIDLIN, J  strument, for turning bread on a 
gridiron: exiguus ligo quo panis inter coctionem 
super craticulam vertitur. C.S. 

GREIGH, -E, -EAN, s.f. A herd, a flock of horses, or 
deer: armentum, grex equorum, cervorum agmen. 
COS. 

GREIGHEACH, -IcH. s,m. (Greigh, ct Each), A stal- 
lion: equus admissorius, Provian. 

Griicuts, pret. part. v. Gréidh. Vide Gréidhte. 

GREIM, -E, et -AMA, -AMAN, et -AMANNAN, S. 7. 
1. A hold, holding: comprehensio, apprehensio, 
tentio. 

“ Nie greim ort’ air sléiblitibh ard.” 
S. D. 26. 
He will lay hold of them on lofty hills. Appre- 
hendet illas super montes excelsos. 2. A bit, a 
morsel, bite, gobbet : bucca, morsum, frustum. 
« Neach mi-naomh sam bith, mar Esau, a feic air 
son aon ghreim bidh, coir a cheud-bhreithe.” Eabhr. 
xii. 16. Any unholy person, like Esau, who sold 
for one morsel of food his birth-right. Quis profa- 
nus, sicut Esan, qui vendidit unico edulio,, suum 
jus primogeniti. 3. A stitch, in sewing: sutura, 
uno ductu filifacta. “ Am fear hach cuir a shnaim, 
caillidh e a cheud ghreim.” Pror. He who knots 
not his thread, will lose his first stitch. Qui non 
ducit nodum in filum, amittet ille primam ejus 
suturam. 4. A stitch, throb, pang: latens dolor, 
palpitatio, angor. C..S.  “ Greim bais.” (.S. 
1. A mortal disease, or pain. Morbus mortiferus. 
2, A death-hold: morituri comprehensio, vel tena- 
citas. “ Greim fais.” C.S. A growing pain. 
Dolor ex corporis incremento.  Greim fola.” C. 
S. A pleuresy: pleuritis, “ Greim loinnidh.” 
C.S. The rheumatism. Rheumatismus. “ Greim 
muonaich.” C..S. A colic. Dolor colicus. Greim 
« sichd, vel sic.” C..S. Pain in the anterior re- 
gion of the belly. Dolor epigastri. 5. A bite, or 





| 





pinch, with the teeth, or nails: morsus, dente, vel 
inguine factus. WV. #7. 

GREIMEACHADH, -AIDH, 8. et pres. part. v. Greim- 
ich, A holding fast, a cleaving to, or grasping, 
act of holding, or grasping: comprehensio tenax, 
adhesio, tenendi, comprehendendi actus. C. S. 

GREIMEALAS, -A1S, 8.7. (Greimeil), Muscular power, 
force, strength, vigour, power of grasp: musculo- 
rum robur, vires, fortitudo, vigor, tenacitas. C. 
S. 

GREIMELL, -E, adj. (Greim), Holding firmly, of great 
muscular strength, firm, strong: tenaciter, vel for- 
titer tenens, robur musculorum, vel nervorum, fir- 
mus, tenax, fortis. C. S. et Macinty. 116. 

GREIMEILTEACH, -EICHE, adj. Sh. Id. q. Greim- 
eil, 

GREIMICI, -E, -EAN, s,m. (Greim). I. One that 
keeps a good held: tenax quis. C. iS. 2. A flesh 
hook; furcula. C.S. 3. A hook, of any kind: 
hamus. C. S. 4. A vice, iron instrument : forceps, 
cochlearis. C.S. 

GREIMICH, -IDH, GHR-, v.@. (Greim), Hold fast, 
take hold, cling to: constringe, tene, inhere. C. 
Ss. 

GREIMICHTE, preé. part. v. Greimich. Fastened, 
clenched, laid held of, or grasped: constrictus, 
comprehensus, manu tentus. C.S. 

GREIMIR, -E, -EAN, 8. m. (Greim, et Fear), A grap- 
pling iron, or pincers: harpago, forceps. C. S. 

Gnréine, gen. of Grian, q. vide. 

* Greinbheach, -eich, s. f. (Grian, et Beach), The 
zodiac; zodiacus. O'R. 

GREIN-GHIL, gen. of Grian-gheal, q. vide. 

+ Greineachadh, -aidh, s. 2m. An effort: conatus. 
Lh. 

Gres, -E, -EAN, s.m. 1. A champion: pugil. O'R. 

2. Prowess, strength: vires, robur. 
«An cit dubh, bu gharg a ghreis.” 
Stew. 559. 

The black dog, great was his strength. Canis ni- 
ger, magnum fuit ejus robur. 3. Virtue; efficacy: 
vis, eficacia. JZS'S. 4. Battle, contest : certamen, 
conflictus. 

«« Beannachd air anam an Jaoich, 

« Bu gharg fraoch fi dol 's gach greis.” 

S.D. 25. 
Blessing on the soul of the hero, fierce was his ar- 
dour, on entering every contest. Beatitude sit ani- 
) mo herois, ferus fuit illius ardor, cum iniret omne 

certamen, 5. Slaughter: cades. MSS. 

GREIS, -E, -EAN, sm. 1. A while, a space of time: 
temporis spatium quodvis. Macf. 1. et CS. 

Griis, -E, sf. 1. Necdle work, embroidery: acu 
pictum opus, opus phrygium. “ Ann an trusgan 
de obair ghréis bheirear i gus an righ. Salm. xlv. 
14. 2. In raiment of needle work, she shall be 
brought unto the king. Cum phrygianis deporta- 
bitur illa ad regem. 2. Furniture: supellex. Zdh. 
App. 

+ Gréis, -idh, ghr-, v.a. Embroider: acu pinge, 
vel intexe. O'R. 
» Greis-chill, -e, -ean, s. f2 A sanctuary: sacra- 
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tum templum, asylum, perfugium. 
OB. 

* Greiste, pret. part. v. Greis. Embroidered: acu 
pictus. O'R. 

Grits, pret. part. v. Greidh. Ft. MD. 144. Vide 
Gréidhte. 

* Greith, -e, s.f 1. Dress, ornament: vestitus, 
ernamentum. O'f?. 2. A jewel, precious stone: 
gemma, lapillus pretiosus. OF. 3. A gift: 
donum. O'R. et Aeat. 

GRE6S, -EOIS, s.m. Expansion of the thighs: distrac- 
tio, vel distensio coxarum. JZSS. et CLS. 

GREOSACH, -AICHE, adj. (Greds), Devaricated, ex- 

anded in the thighs: coxas diductus, expassus. 

MSS. et CLS. 

GREOSGACH, -AICHE, adj. Grinning: ringens. C..S. 
“ Gaire gredsgach.” MSS. A grinning, or forced 
laugh. Risus, ore ringentis factus, sicut contra vo- 
luntatem. 

GREUS, -A, et -f£18, s.m. ALSS. Vide Gréis. 

GREUSAICH, -E, -EAN, s.m. A shoemaker: sutor 
calceolarius. Macf. V. et C.S. 

GREUSACHD, s. f. ind. (Greusaich). 1. The 

Gr uaaete shoemaker’s trade : sutoris ars, 
vel questus. C. 8S. 2. Shoemaker’s work: opus 
sutore confectum., C. S. 

GRIAN, -EINE, s.f. The sun: sol. 

“ A ghrian na h-dig-mhaidne! ’g éirigh 

« Air sléibhtibh soir le d’chiabhan 6r-bhuidh ; 

«’S ait ceuman do theachd air an aonach, 

“°S gach caochan ’s a’ ghleann fi gaire.” 
SD. 212, 

O, sun of the early morn, rising on eastern hills 

with thy golden locks; joyful are the steps of thy 

coming on the height, while every rill in the valley 
smiles. O, sol aurore matutine, oriens super 
montes eods, cum tuis capillis aureo flavis, leti 
sunt gradus tui adventiis super clivum, cum quisque 
rivulus in convalle ridet. “at. Grannus: Beleni 
vel Apollinis cognomentum hoc fuisse apud anti- 
quos Brigantes, sive Celtas, ex pluribus Velseri 
inscriptionibus constat. Atque inde novimus Ca- 
ledones nostros fuisse eadem origine, qua et Galli 
veteres, quod, Mauntorii sive Mussulburgi reperta 
sit ara sub hoc titulo: “ Grann. Q. Lucius Sabi- 
nianus. Procos. Aug.” Atque hic etiam antiquis 

Doribus Kégveos, Phrygibusque Iguai:, appellatus 

est.” Baxt. Gloss. in voe. Grannus. Vide etiam, 

Toland. Hist. Druid. Huddlestone’s Ed. pp. 124, 

125. 

* Grian, s,m. 1. Land, ground: tellus, fundus. 
O'R. 2. Bottom of the sea, of a lake, or ri- 
ver: maris fundus, lacts, vel fluminis. O'R. et 
MSS, 

Grianacn, -atcue, adj. (Grian), Sunny, shining, 
bright, warm: solaris, calidus, solis radits fulgens. 

“ Ge grianach an latha, 
“°S beag m’ aighear, ’s is mor m’ euslan.” 
Gill. 298, 

Though bright be the day, small is my joy, and 

great my sorrow. Quamvis lucidus sit dies, par- 

va est latitia mea, et gravis meus dolor. 


Elh. et 
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GRIANACHD, 8. f. ind. (Grianach), I. Solar warmth : 
solis calor. C..S. 2. A basking in the sun: apri- 
catio. CLS. 

GRIANACHADH, | -AIDH, s. m. Maef. V. et CLS. 

Grianabu,  f Id. q. Grianachd. 

GRIANAICH, -IDH, Gur-, ¥. a. (Grian), Bask, or dry, 
in the sun: aprica, vel arefac in solis radiis. 
MSS. 

GRIANAN, -AIN, -AN, s,m. (Grian). I. A sunny 
spot, or ficld: apricus grumulus, vel agellus. C.S. 
2. A summer house: villa, suburbanum. O'R. et 
C..S. 3. An arched walk on a hill, commanding 
an extensive prospect: arcuatum in monte ambu- 
lacrum, unde latissimus est prospectus. O'R. 4. 
The top, or peak of a mountain: montis apex, 
summus mons. iV. H. 5. A palace, a royal seat: 
palatium, regia domus. O'R. 6. A green: vire- 
tum. O'R. 

GRIANANACH, -AIcHE, adj. (Grianan). 1. Abound- 
ing in sunny spots: apricis grumulis frequens. 
CLS. 2. Id. q. Grianach. 

GRIANANTA, -AINTE, adj. C. S. Id. q. Grianach. 
* Grianarc, -airc, -ean, s. f (Grian), A sun-dial : 

horologium solare. O'R. 

* Grian-chloch, -oich, an, s. f. (Grian, et Clach), 
A sun-dial: horologium solare. O'R. 

GRIAN-CHRIOS, -A, S. m. (Grian, et Crios), The zo- 
diac: zodiacus. Voc. et Oss. vol. iii, 413. 

GRIAN-DEATACH, -AICH, s.f. (Grian, et Deatach), 
Exhalation: exhalatio. C..S. 

GRIAN-DHEALRACH, -AICHE, adj. (Grian, et Deal- 
rach), Sun-bright: ex sole fulgidus. C. S. 

* Grian-ghamh-stad, -aid, s. f. (Grian, Gambh, et 
Stad), The winter solstice: solstitium bru- 
male. O'R. 

GRIAN-GHATHACH, -AICHE, adj. (Grian, et Gath), 
emitting sun-beanis, radiant, effulgent, sun-bright : 
radians, effulgens, ex sole, vel sicut sol, fulgidus. 
CLS. 

GRIAN-GHEAL, -ILE, adj. (Grian, et Geal), Sun- 
bright : ex sole, vel sicut sol, lucidus. CS. 

GRIAN-LASTA, -AISTE, adj, (Grian, et Las). A. WD. 
20. Id. q. Grian-gheal. 

GRIAN-LOISGTE, adj. (Grian, et Loisg), Sun-burnt: 
exustus in sole. C.S. 

GRIANMIIOR, -OIRE, adj. (Grian, et Mor). C. S. Id. 
q. Grianach. 

GRIAN-NOINEAN, -IN, -EAN, 8. f. (Grian, et Ndinean), 
The herb turn-sol: heliotropium. Luh. 

GRIiAN-SGAR, \ -AIR, et -A1DH, -EAN, s.72.(Grian, 

GRIAN-SGARADU, J et Sgar), A fissure, or chink, 
occasioned hy the sun: rima, fissura, ex calore so- 
lis. Macf. V- 

- Grian-shanih-stad, -aid, s,m. (Grian, Samhradh, 
et Stad), The summer solstice: solstitium esti- 
vum. OR, 

GRIASACH, -AlCH, 8. f. Vide Griosach. 

GRIASAICH, -E, -EAN, Smt. 1. Provin. Vide Greu- 
saich. 2. A species of aculeated fish: aculeatus 
quidam piscis. C. S. 
~ Grib, -e, s. ff 1. A manger: presepe. O'R. 

Angl. Crib. 2. Dirt, filth: lutum, sordes. 
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MSS. 3. Feathers on the feet of fowls: tri- 
ce. O'R. 

« Grib, -e, adj. Quick: celer. O'R. 

* Gribeach, -ich, s.m. (Grib, et Each), A hunting 
nag: veredus. O'?2. 

* Gribh, -e, -ean, sf A finger: digitus. O'R. 2. 
A griffin: gryps. O'R. 3. A fierce warrior : 
ferox bellator. OLB. 


GriBHEAG, -1G, -AN, & fi RR. AED, 156. Vide 
* Griobhag. 
Grisneacacn, -E1cur, adj. A. MD.110. Vide 


Griobhagach. 
Grip, -£, s.f. 1. Substance, quality, a good qua- 
lity: proba rei indoles, insita dos, habitus. C. S. 
2. Disposition, temper: indoles, animi dispositio. 

A. MD. 65. 

GRIDEALACHD, s. f. (Grideil), Goodness of quality : 
indolis rei bonitas. C. S. 

GribEIL, -£, adj. (Grid), Of a good quality, genuine, 
substantial : ferax, purus, validus. C. S. 

GRIFEAG, -IG, -AN, sf. C.S. Vide Griobhag. 

GrireaGacn, -AtcuE, adj. C.S. Vide Griobh- 
agach. 

GRIGIREAN, -EIN, sm. The constellation, common- 
ly called Charles's wane: constellatio quadam, sic 
appellata. “ Grigireau meanmnach.” WV. £7. 

GRIGLEACNAN, -AIN, -AN, S mm. A constellation: 
constellatio. Blacf. V. 

GRILEAG, -1G, -AN, 8. ft 
mica. CLS. 
nihili. C. S. 

GRILEAGACH, -alcne, adj. (Grileag), Abounding in 
grains of salt: salis granis abundans. CS. 

GRILEAGACHADII, -1DH, s.m. A breaking into small 
grains: in minuscula grana redigendi actus. C. 
Ss. 

* Grim, -e, s. a. War, battle: bellum, pugna. 
Lihet OR. 

+ Grim-charhad, -aid, -an, s.m. (Grim, et Carbad), 
A war chariot : assedum, currus militaris. 
Macf. Viet OR. 

GRIMEACH, | -EICITE, adj. 


1. A grain of salt: salis 
2. Any small matter: res quevis 


1. Grim, surly, rug- 


GRIMEASACH, f ged: tetricus, torvus, truculentus, | 
2. Barren: steri- | 


aspectu acerbus. A. WD, 143. 
lis. ALD, SS 
GRiMEIL, -E, adj. (Grim), Valiant, martial : validus, 
bellicus. Lik. et CLS. 
» Grimisgear, -ir, -an, s.m. A pedlar: mercator 
circumforaneus. L/h. 
Griny, -E, adj. 1. Handsome, elegant, beautiful : 
speciosus, elegans, pulcher. 
« CO so, air an each steudach, 
«¢ Las-shuileach, chobhar-blieulach, 
«“?Ambhach mar bhogha catha, 
« Luabta, grinz, ’s an ard adhar ?” 
S.D. 284. 
Who is this, on the bounding steed of flaming 
eyes, and foaming mouth, his neck as the battle 
bow, curved, and beautiful, raised on high? Qui- 
nam hic super equum alte-incedentem, oculorum 
igneorum, orisque spumantis, (et) ejus collum sicut 
arcus prelii, curvatum, pulchrum, in aére alto ? 
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2. Neat, clean: nitidus, mundus. Maef. V. et C. 
S. 4. Workman-like, artificial, well, or neatly 
formed, or arranged: laboratus, affabré, concinné 
formatus, vel dispositus. C..S. 5. Excellent: pra- 
clarus. JSS. Scot. Grann, means, Fine, not 
grand, Swed. Grann, fine. 

* Grinn, -e, adj. Serious, attentive, diligent, deli- 
berate, profound: serius, attentus, sedulus, 
prudens, gravis. OF. et L/h. 

Grinxn, adv. Neatly, elegantly: nitidé, splendidé, 
speciosé. ALSS. et C..S. 2. Seriously, profound- 
ly: consult6, graviter. ALSS. 

GrinnE, s. f. ind. (Grinn), C.S. Vide Grinneas, 
2. adj. comp. of Grinn, q. vide. 

GRINNEACH, -ICH, Ss. m. (Grinn, et Neach), A young 
man: juvenis. O'R. 

GRINNEACHIADH, -AIDII, 5. 7. et pres. part. v. Grinn- 
ich. 1. Act of making neat, ornamenting, or fi- 
nishing with elegance : nitidé conficiendi, ornandi, 
opus splendidé coronandi, actus. C. .S. 2. A pres- 
sing, or squeezing: constringendi actus. MSS. 
3. An effort: conatus. Sh. 

GRINNEAD, -1D, s. m. (Grinn), Neatness, degree of 
neatness, beauty, elegance: nitoris, pulchritudi- 
nis, speciei gradus. C.S. 

GRINNEAL, -IL, sm. 1. Bottom of the sea, of a 
river, or well: fundus sequoris, alveus fluminis. 

“ Grinneal nan uisgeach chunncas fis.” 
Kirk. Sal. xviii. 15. 

The bottom of the waters was seen exposed. Fun- 

dus aquarum retectus visus fuit. 2. Gravel, sabu- 

lum. WSS. 


GRINNEALACH, -AICHE, adj. (Grinneal). 1. Deep, 
gulphy: profundus, vorticosus. C.S. 2. Gra- 


velly, full of gravel: sabulo abundans, sabulosus. 
GES: 

GRINNEAS, -18, 8. m. (Grinn), Neatness, elegance, 
gentility: concinnitas, decor, comitas. C. S. et 
Macf. V. 

GRINNEASACH, -AICHE, adj. (Grinneas), Neat, clean, 
elegant : concinnus, mundus, elegans. Stew. Gloss. 
* Grimmeanachadh, -aidh, s.a. SS. Vide Grinn- 


eachadh. 
GRINNEINICI, -IDI, GHR-, v. @ Provin. Vide 
Grinnich. ; 
GRINNEINICUTE, pret. part. v. Grinneinich. Vide 


Grinnichte. 

GRINN-EOLAS, -AIs, 5.7. (Grinn, et Eolas), Erudi- 
tion, profound knowledge: eruditio, scientia recon- 
dita, vel doctrina. O'Ft. et CLS. 

GRINNICH, -IDH, GIIR-, v. a. (Grinn), Polish, make 
neat, improve, finish: expoli, concinna, perfice, 
summam manuni imponce. 

GRINNICHTE, pret. part. v. Grinnich. Polished, made 
neat, finished, ornamented: expolitus, concinna- 
tus, perfectus, ornatus. C. S. 

Griop, -AIDN, GHR-, v.a@. Nibble, as a fish, a hook : 
admorde, carpe, ut piscis escam. Hebrid. 

GRIOBADI, -AIDI, & m. et pres. part. v. Griob. 
Nibbling, act of nibbling: admordendi, carpendi 
actus. C. S. 

* Griobach, -aich, s.m. MSS. Vide Gribeach 


GRI 


GRIOBHAG, -AIG, -AN, 8. f. Hurry, confusion: festi- 
natio, tumultus. Maef. V. 

GRIOBHAGACH, -AICHE, adj. (Griobhag), Hurried, 
confused: festinatus, tumultuarius. C. S. 

GRiocH, -ICH, -AN, 5. m. A decaying, or lean young 
deer: macer, vel evanidus cerve hinnulus. Pro- 
vin. 

GRIOCHAN, -AIN, 8. f/ Consumption: tabes. “ Bith- 
idh luchd griechain lag.’ Prov. Consumptive 
persons are weak. Laborantes tabe sunt debiles. ‘ 

Grio0CHAIR, -E, -EAN, 5. 7. 
tive person: zgrotus, tabidusque quis. Lih, 2. A 
mean, miserly person: quis parcus, avarus. He- 
brid. 

GRi0GAG, -AIG, -AN, s. f. A bead, pebble: globulus 
perforatus, calculus. C. S. 

GRIOGAGACH, -AICHE, adj. (Griogag), Full of beads, 
or pebbles, ornamented with beads: globulis, cal- 
culisve perforatis refertus, globulis perforatis orna- 
tus. CLS. 

+ Griogchan, -ain, -an, s.m. A constellation: si- 
derum congeries, constellatio. O'B. 

GRIOGLACHAN, -AIN, §.m. The seven stars : pleiades. 
Stew. Gloss. Id. q. Grigirean. 

GRIOGLACHANACH, -AICHE, ad). (Grioglachan), Glit- 
tering like stars: fulgidus stellarum instar. C.S. 

GRrioG-SHUIL, -ULA, -UILEAN, s. f2 (Griog, et Suil), 
A little, round, lively eye: orbiculatus, vividusque 
ocellus. C. S. 

GrioG-sHUILEACH -EICH, adj. (Griog-shuil), Hav- 
ing small round, lively eyes: orbiculatis, vividisque 
preditus ocellis. C. S. 

GRIOMACH, -AICHE, adj. MSS. Vide Grimeach, et 
Grimeasach. 

GRIOMACACH, -AICHE, adj. (Griomach), Thin hair- 
ed: raripilus, raro praditus capillo. C. S. 

GRIOMAGACH, -AicH, s. m. (Griomach), Shrivelled 
grass: foenum crispatum. J0SS. 

GRIOMAIL, -E, adj. MSS. Vide Grimeach. 

GRIOMAN, -AIN, sm. I. A certain species of 
lichen: lichen cujusdam speciei. VW. H. 2. Malt 
bud: brasii germen. Provin. 

« Griom-charbad, -aid, -an, s. m O'B. et MSS. 
Vide Grim-charbad. 

¢ Griomh, -a, -an, s.a, 1. A man’s nail: unguis. 
OB. 2 A claw, talon: unguis. WSS. 

* Griomh-shronach, -aiche, adj. (Griomh, et Srén), 
Hawk-nosed: camurus. L/h. 

* Griongal, -ail, s. m. 1. Care, assiduity : 
sedulitas. Lik. 2. Sorrow: dolor. Lh. 

¢ Griongalach, -aiche, adj. (Griongal), Careful, in- 
dustrious : studiosus, guavus et industrius. L/h. 
et Stew. Gloss. 

« Griongalachd, s. fi ind. MSS. Id. q. Griongal. 

GRIOS, -AIDH, GiR-, v.a. 1. Intreat, pray, solicit : 
ora, roga, deprecare. Macf. V. 2. Abet, aid, en- 
courage: auxiliare, fave, adjuva. WSS. Vide 
Greas, v. 

Grios, -a, s.f. Heat: calor. dA. HD. 149, Scot. 
Greesh ; a structure built against the wall in a cot- 
tage, behind the hearth, to throw forward the heat 
of the fire. 


Vor. I. 


cura, 


I, A sickly, consump- | 
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GRIOSACH, -AIcH, 5. fo I. Burning embers : faville, 
ferventes cineres. A. MD. 63. 2. A hot battle: 
asperum preelium. C..S. 3. A volley, firing of 
guns: tormentorum vel scloppetorum ignea dis- 
plosio. C..S. Scot. Greeshoch, a fire piled on the 
hearth. Jam. 

GRIOSADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Grios. 1. 
Entreating, act of entreating, beseeching, or pray- 
ing : solicitatio, solicitandi, deprecandi actus. WSS. 

GRIOSAICH, -IDH, GHR-, v. a. 1. Id. q. Grios, v. 
2. Stir up the fire: ignem suscita. Provin. 3. 
(fig-) Provoke: lacesse. Provin. 

+ Griosnamach, -aiche, adj. (Grios, s. et Namh), 
Inimically, or fiercely hot: furore, inimicitia, 
excandescens. Stew. Gloss. 

GRriosTA, pret. part. v. Grios. Stirred up, provoked : 
commotus, irritatus. Lh. 

* Gris, -e, adj. Grey: subalbicans. Sh. 

Gris, -£, s.f. 1. Horror, shuddering: frigidus hor- 
ror, C..S. 2. Inflammation, pimples produced on 
the skin by heat, vulgarly called, prickly heat: 
pusulz super cutem inductz caloris nimio. C. S. 
3. Redness: rubor. A. MD. 317. 4, Fire: ig- 
nis. O'B. Germ. Graus, horror; et Grausen, hor- 
rere. Gr. Kovos, frigus. Vide Wacht. in voc. 
Graus. 

GRIS-DHEARG, -EIRGE, adj. (Gris, adj. et Dearg). 1. 
Red, mixed with white: rubeus color, subalbicante 
mistus. C. S. 2. Roan-coloured : sorbi baccis co- 
loratus. Macf. V. 

GRis-FHIONN, | -A, adj. (Gris, et Fionn), A sort of 

GRISIONN, \ brindled colour, a mixture of white 
and black : albidus pullusque admistus color. Macf. 
Veet CS. 

GRIURACH, -AICH, 8. f. The measles: rubentes pus- 
tulz, pesula morbus, rubiole. C. S. 

GRIURAGAN, -AIN, s, m. I, An indefinitely small 
particle, such as appear in butter milk, or whey; 
qualescunque minute particule, ut butyri sero- 
so admisti lacte, que imo vase relinquuntur. C. 
S. 2. Pustules on the skin: pustule super cutem. 
cC.S. 

GRIURAGANACH, -AIcHE, adj. (Gritragan), Full of 
indefinitely small particles : qualibuscunque minu- 
tis refertus particulis, ut seri sedimentum. C. S. 

GRIUTHACH, -AIcH, 8. f. Provin. Vide Gritrach. 

GROB, -AIDH, GHR-, va. 1. Join, by indentation: 
conjunge, sicut quz dentata sunt. Macf. V. 2. Ser- 
rate, groove, indent: arctissimé invicem conjunge ; 
stria, dentium more incide, quo aptits invicem arc- 
tissimé conjungantur sibimet. C. S. 3. Join, or 
sew together awkwardly; minus apté conjunge, vel 
sue. C..S. Germ. Graben, sculpere, scalpere. Wacht. 

Grospacn, -AIcHE, adj. (Grob). 1. Serrated: ser- 
ratus. C..S. 2. Indented: more dentium incisus. 
CLS. 3. (fig-) Wrinkled: corrugatus. C.S. 

GROBADH, -ALDH, Ss. m. et pres. part. v. Grob. Act 
of joining, serrating, or grooving : invicem conjun- 
gendi arctissimé actus, striandi, more dentium in- 
cidendi actus. C. S. Vide Grob. 

GROBAG, -AIG, -AN, 8. f. (Grob), A poor, shrivelled 
woman: corrugata muliercula. C. 8. 
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GROBAN, -AIN, -AN, sm. Top, or point of a rock : 
arx, seu rupis vertex. Provin. 

GROBAN, -AIN, -AN, & m. The weed mugwort: ar- 
temisia vulgaris. V. #7. 

Groc, -AIDH, GHR-, v. a. ct m1. Croak: crocita. 
C.S. 2. Roar, with a hoarse low voice: rauca 
indistinctaque voce clama. C..S. 3. Frown on: 
infestis intuere oculis. C..S. 4. Frighten: terri- 
fica. C. S. 

Grécann, -AIDH, s. m. ct pres. part. v. Groc. A 
roaring, act of roaring with a hoarse low voice, 
frowning upon, frightening : voce rauca indistinc- 
taque clamandi, infestis oculis tuendi, terrificandi 
actus. C. S. 

GrocalL, -E, sf. CS. Id. q. Grocadh. 

GRop, -A, et -orpe, adj. Rotten, putrid : putris, pu- 
tridus. Maef. V. 

GROD, -AIDH, GHR-, v. a. et n. (Grod, adj.) 1. Be- 
come putrid: putridus fi. C. S. 2. Rot, cause to 
rot: putrefac. C. S. 

GRODADH, -AIDH, 8. m. et pres. pnrt. v. Grod. Rot- 


ting, state, or act of rotting, or becoming putrid : | 


corruptio, putredo, putrescendi, putrefaciendi sta- 
tus, vel actus. C. S. 

GRODAG, -AIG, -AN, 8. fi (Grod), A depraved wo- 
man: mulier depravata. C. S. 

GrRopaint, -E, adj. Gill. 292. Id. q. Grod, adj. 

GRoDLACH, -AIcH, 8. f. A rotten tree: arbor cario- 
sa, sive putredine vitiata. Macinty. 75. 

* Grog, -oig, -an, s. m. JESS. Vide Gruag. 

GROGANACH, -AICHE, adj. Wrinkled, as heather: 
crispans, ut erica. Macinty. 62. 

Groic, -E, s. f. 1. Awkwardness: inconcinnitas, 
inhabilitas. MSS. 2. Perverseness : perversitas. 
MSS. 

GROIGEAN, -EIN, -AN, & m. (Groig), An awkward 
man: inconcinnus, vel inhabilis quis. Macf. V. 
GROIGEANACHD, s. f. ind. (Groigean), Awkwardness : 

inhabilitas, inconcinnitas. Macf. V. 

GROIGEIL, -E, adj. (Grdig), Awkward: inconcinnus, 
inhabilis. JZS'S. et C.S. 

GROIGEILEACHD, s. f ind. (Groigeil). JZSS. 
Groigeanachd. : 

GroicEiLeas, -1s, s. f. (Groigeil), Awkward handy- 
work: opus inhabiliter manibus confectum. He- 
brid. 

GROISEID, -EAN, 8. f. Maef. V. Vide Grosaid. 

GROISEIDEACH, -EICHE, adj. Provin. Vide Gros- 
aideach. 

GROISGEACH, -ICH, -EAN’ Ss. m. A droll: congerro, 
lepidus. Lik. et FR. MED, 173. 

GROMHAN, ,-AIN, & m A. UD, Gloss. 
Gnomhan. 

GROSAID, -E, -EAN, $s. f. A gooseberry: grossula. 
C. S. Scot. Grosset. Jam. 

GROSAIDEACH, -EICHE, adj. (Grosaid), Abounding 
in gooseberries : grossulariis acinis frequens. C. S. 

GROTA, -ACHAN, s. m. A groat, ancient Scottish 
coin, four-pence sterling: numisma Scoticum quod- 
dam antiquum. C.S. 

GROTHLACH, -AICH, & m. A gravel pit: sabuletum. 
MSS. 


Id. q. 


Id. q. 
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GROTHLACH, -AICHE, adj. Abounding in gravel : sa- 
bulosus. Provin. 

GROTONACH, -AICHE, adj. Corpulent: obesus, cor- 
pulentus. Provin. 

GRUAG, -AIG, -AN, & f. 1. Hair of the head: cri- 
nes. ‘ Ma bhios gruag fhada air mnaoi, is gldir 
dh’ii e.” I Cor. xi. 15. If a woman have long 
hair, it is a glory to her. Si sint crines longi mu- 
lieri, sunt decori ill, 2. A lock of hair: cirrus. 
N.H. 3. A wig: caliendrum. Maef. V. 4. Any 
thing resembling hair: quidquid crinibus simile. 
SD. 116. 5. A woman, wife : mulier, uxor. O'R. 

GRUAGACH, -AICI, -EAN, Ss. f. (Gruag). I. A young 
girl, maiden : puella, virgo. 

“ Ochdin! a ghruagaich, nach gabh thu truas 

dhiom ; 
« Do ghaol a bhuair mi, gun fhios an t-sloigh.” 
Campb. 95. 

Ah! maiden, wilt thou not pity me ; thy love it is 
that hath troubled me, without the people’s know- 
ledge. Ah! virgo nonne mei misereris ; tui amor est 
quod vexavit me, insciente populo. 2. A supposed 
giantess, or household goddess: ficta quaedam gi- 
gantea femina, que res familiares curat. O'B. O'R. 
et S..D, 125. marg. 

Gruacacn, -Alcue, adj. (Gruag), Having much 
hair, hairy: crinitus. O'R. et C. S. 

GRUAGAG, -AIG, -AN, s. fo dim. of Gruag. 1. A 
small lock of hair: cirrus exiguus. V. H. 2. A 
little wig: exiguum calendrium. SA. et O'R. 

GRUAGAIR, -E, -EAN, 8. m. (Gruag, et Fear), A hair 
dresser: tonsor. CS. 

GRUAIDH, -E, et GRUADHACH, -EAN, &. ft 
cheek : gena. 

“ Bha dedir a’ tearnadh air gruaidhean Mhal- 
mhine.” S.D. 47, marg. 
Tears descended on the cheeks of Malvina. De- 
scendebant lachryme super genas Malvina. 2. 
The countenance, face: vultus, facies. 
a Oigh na maise a ’s or-bhuidh falt, 
“’S do ghruaidh air dhreach an nedinein.” 
Campb. 115. 
Lovely maiden of golden locks; and thy counte- 
nance as the daisy. Virgo pulchritudinis, cujus 
sunt aureoli capilli; vultusque tuus sicut bellis. 
3. A brow: frons. ASS. 4. Edge of a furrow : 
sulci ora. ASS. 

GRUAIGEAN, -1N, 8. A certain species of sea weed: 
alge marine species quedam. Hebrid. 

GRUAIGEANACH, -AICHE, 2d). (Gruaigean), Abound- 
ing in sea weed: algosus. Hebrid. 

Gruain, -z, s. f. I. Gloom, a surly look, sullen- 
ness: ohscuritas, torvitas, torvus, severusque ob- 
tutus, morositas. 

“ Sheall e air an leanabh le gruaim.” 

S. D. 330. 

He looked on the child with gloom. Intuitus 
est puerum cum torvitate. 2. Sadness, melancho- 
ly : tristitia, meestitia. 

“ Tha mise fuidh ghruaim, 

«'S gun mi ’n caidreamh a’ chuain; 

‘*§ cha choidil mi uair air chdir.” R. WD. 199. 
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Sad am I, being not near to the ocean; I sleep 
not an hour soundly. Tristis sum; quum non in 
vicinia equoris; nec dormio horam unam placidé. 

Germ. Grimm, atrox, seevus. Grimm, ira, furor. 

Grimmen, irritare, seevire, fremere. WVacht. Angl. 

Grim. 

GRUAIMEAN, -IN, -AN, S.m. (Gruaim). 1. A gloomy, 
sullen, or morose fellow: torvus, morosusque quis- 
piam. Lik, et C.S. 2. Id. q. Gruaim. 

GRUAMA,. -AICHE, adj, (Gruaim). 1. Sullen, 

GRUAMACH, gloomy, morose, surly: torvus, mo- 
rosus, truculentus, pervicax. Macf. V. et C. S. 2. 
Dark, gloomy: caligans, obscurus. 

s¢ An oidhche doilleir air sléibhtibh, 
**S na speuran fuidh dhubhar gruamach.” 
S. D. 150. 

The night dark on the hills, and the skies in 

gloomy shade. Nox atra super montes, et cceli 

Jeguntur umbra obscura. 3. Sad, sorrowful : tris- 

tis, meestus. C. S. 

Gruamacnup, s. f. ind. (Gruamach), Sullenness, 
gloominess, surliness, darkness: torvitas, morosi- 
tas, obscuritas. C. S. Vide Gruamach. 

GRUAMAG, -AiG, -AN, 8. f. (Gruaim), A grim, frown- 
ing, morose woman: torva, obtutuque ferox, mo- 
rosaque femina. 

GRUAMAN, -AIN, s. m. (Grnaim), A gloom, heavi- 
ness, vexation, sadness, melancholy: molestia, so- 
licitudo, meestitia, meeror, “ Na biodh gruaman 
ort.” Gill. 194. Be not vexed. Ne sit tibi mo- 
lestia. 

GRUAMANACH, -AICHE, adj. (Gruaman). 1. Vexed, 
dejected, sorry, sad; afflictus, animo vexatus, tris- 
tis, merens. C. S. 2. Displeased: egre ferens. 
c. 8. 

* Graan, -ain, -an, s. m. The liver: jecur. Les. 
xxix. 13. marg. 

GRUDAIR, -E, -EAN, Sm. 1. A brewer, distiller: 
qui cerevisiam laticesque generosos apparat. Macf. 
Viet CS. 2. A tavern keeper: tabernarius, vi- 
narius. Provin. 

GRUDAIREACHD, s. f. ind, (Gradair), Brewing, art 
or business of brewing, distilling: ars, ratioque, 
cerevisiam, laticesque parandi. Macf. V. 

* Grig, -ig, -an, sf 1. A lie, untruth: menda- 
cium. O'R. et WSS. 2. A wrinkle: ruga. 
MSS. 

« Grig, -iige, adj. 1. Morose: morosus. OB. 
2. Weak, feeble: infirmus, debilis. JZS\S. 

GRUGACH, -AIcHE, adj. (Grig, s.) 1. Wrinkled, 
furrowed : corrugatus. JZS'S. 2. Morose, inhos- 
pitable : morosus, inhospitus. Lh. et C.S. 

GrtGaa, -aiG, -An, s. f. (Grig), A poor, wretched 
woman: misera muliercula. C. 5S. 

Grucair, -E, -EAN, s. m. (Grig, et Fear), A wrink- 
led, morose person: corrugatus, morosus homo. 
Lh. OB. et CLS. 

Grurn, -£, s. pl. Lees, dregs, grounds: brasii ex- 
cocti reliquia, sedimenta, faeces. A. Macken. 33. 

GRUIG, -E, -EAN, 8. f. Provin. Id. q. Grug, s. 

GRUIGEAN, -IN, -AN, s, m. (Griig), 1. A sorry 
wretch, an inhospitable, pitiful, morose miser: ni- 
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hili homo, tressis, morosusque ; avaritiee quis dedi- 
tus. C..S. 2. A miserable hut: miserum gur- 
gustium. C.S. 

GRUIGEANACH, -AICHE, adj, (Grdigean). 1. Wry 
monthed: os fcedé distortum habens. C.S. 2. 
Sorry, mean, inhospitable, morose : ignobilis, sor- 
didus, inhospitus, morosus. C.S. 

GRUILLEAMACH, -AICHE, dj. Prancing, leaping sud- 
denly: subsultans. C. S. 

» Gruin, -e, -ean, s. ff O'R. Vide Graineag. 

GRUITHEACH, -EICHE, adj. (Grath). Provin. 
Gruthach. 

+ Grullan, -ain, -an, s.m. A cricket: grillus. O'R. 
et JLSS. 

* Grunn, -a, s,m. 1. Heaps: acervi. MSS, 
Flocks: greges. JZS\S. ct Provin. 
GRUNNACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Grunn- 
aich. Sounding, act of sounding, finding the depth, 
or bottom : investigatio aquarum altitudinis. C. S. 
* Grunnadh, -aidh, s. m. (Grunn), A gathering 

into heaps: acervatio, stipatio. JLSS. 

GRUNNAICH, -IDH, GHR-, v. a. (Grunnd), Sound the 
depth, find the ground or bottom: pete, continge 
fundum, aquarum altitndinem explora, investiga. 
CLS. 

GRUNNAICHTE, pret. part. v. Grunnaich. Sounded, 
measured (in depth): quoad altitudinem (aquarum) 
exploratus. C. S. 

GRUNNAN, -AIN, -AN, sm. A cluster, a handful, a 
group : acervus, mapipulus, constipatus grex. C.S. 

GRUNNANAICH, -IDH, GHR-, v. d. (Grunnan), Group, 
collect into groups: constipa, commisce. C. S. 

GRUNNANAICHTE, pret. part. v. Grunnanaich. Group- 
ed: constipatus. C.S. 

GRUNNASDAL, -AIL, | s. m. Brimstone: sulphur. 

GRUNNASDAN, -AIN, Provin. 

GRUNXNASG, -AISG, -AN, 8 f. 1. Groundsel : hypo- 
thyrum. C..S. 2. Dregs, sediment: feex, sedi- 
mentum. Provin. 

GRUNNASGACH, -AICHE, adj. (Grunnasg), Fall of 
dregs, or sediment: facibus, vel sedimento refer- 
tus. C.S. 

GRUNND, -A, -AN, s. mm. 1. Ground, bottom, base, 
foundation; humus, solum, imus fundus, basis, fun- 
damentum. C..S. “ Grunnd-teagaisg.” Voc. A text. 
Orationis (sacre) argumentum, prolata sententia. 
2. Thrift, carefulness, economy : parsimonia, @eco- 
nomia, frugalitas. Maef. V. 

GRUNNDAIL, -E, adj. (Grunnd). 1. Having a good 
or stable foundation: basim stabilem, firmamve, 
habens. C. S. 2. Solid, sensible, sagacious : pru- 
dens, solers. C. S. 3. Frugal, economical : frugi, 
cum cura administrans res suas. C.S. 

GRUNNDALACHD, 8. f. ind. (Grunndail). 1. Solidi- 
ty, firmness: stabilitas. C.S. 2. Solidity, good 
sense, sagacity: ingenium, sagacitas. C. 8. 

GRUNNDAS, -Ais, sm. (Grunnd). Id. q. Grunndal- 
achd. 

GRUNNDAS, | -Als, 8. m, (Grunnd), Lees, dregs: se- 

GrunntAs, J dimenta, feces. A. Macken, 54. 

GRUNSGUL, -UIL, sm. A grunting, grinning, snarl- 
ing: rictis diductio, murmuratio. C. S. 

3T 2 


Vide 


2. 


GU 


GRUNSGULACH, -AIcHE, adj. (Grunsgul), Snarling, 
growling : ringens, murmurans. C.S. 
GRUITHEAM, -IM, s. m. (Gruth, et im), A certain 
preparation of curds and butter, wrought together, 
which, when salted, is capable of long preservation 
for use: dapis quedam, e coagulo butyroque con- 
fecta que et sale condita, ad usum, per longum 
tempus asservari possit. WV. H. Nonnunquam, Sco- 
ticé, “ Crowdy-butter,” nuncupatur. 
GRUTH, -UITH, s. m. Curds: lac pressum, coagu- 
lum. 
«« Bidh gruth is crathadh air na srathaibh, 
«“'S teirgidh ’n cathadh-lar.” 
Stew. 
Curds and churning shall abound in the vallies, 
and the snow-drift shall cease. Lac pressum, lac- 
tisque agitatio erit per valles, et cessabit nivium 
vis. 
GRUTHACH, -arcuE, adj. (Gruth), Curdled, abound- 
ing in curds: pressum coagulo, presso dives lacte. 
GRUTHAN, -AIN, -AN, 8. m. The liver: jecur. Pro- 
vin. 
+» Gu, s.m. A lie: mendacium. Lik, Vide Go. 
Gu, prep. 1. To: ad. 
‘© Grad Teumaibh thar barra nan tonn, 
“ Gz fonn an righ tha ’n a éiginn.” 
SD. 4, 
Quickly leap over the tops of the billows, to the 
king’s land who is in danger. Cito transilite 
cacumina fluctuum, ad terram regis qui est in dis- 
crimine. 2. adv. prefix to an adj. and converting 
it into an adverb: vox adjectivo prafixa, idque in 
adverbium mutans. ‘ Fior,” adj. True, real: ve- 
rus. ‘ Gu fior,” adv. Truly, really: vere. 
“'N tra phill sinn o Lochlann nan crann, 
“*S gach doinionu gz teann ’g ar Iéireadh.” 
S.D. 5. 
When we returned from Lochlin of forests (trees) 
and each storm keenly pursuing us. Quando re- 
verti sumus ab Lochlan arborum (multarum), et 
queque procella indesinenter insectans nos. 3. 
conj. That: ut. 
“« *S nach b’e abhaist 
“ Lagich do thighe, riabh gu fagadh 
“ Jad an caraid an uair gabhaidh.” 
S.D. 7. 
And that it was not the practice of the heroes of 
thy house, that they should ever forsake their 
friend in the hour of peril. Et quod ea non fuit con- 
suetudo heroum domus tuz, ut relinquerent suum 
amicum hora discriminis. 4. conj. That, to the 
end that: quo, quo ut. “ Cha ’n dill leibh teachd 
a' m’ ionnsuidhse, chum gu 'm faidheadh sibh 
beatha.” Eoin. v.40. Ye will not come unto me 
that ye may have life. Non vultis venire ad me 
ut vitam habeatis. 5. adv. Till, until: donec, 
usque ad. 
“© Gu huair is am ar bais.” 
Ross. Salm, xlix. 14. 
Till the hour and time of our death. Usque ad 
horam, tempusque mortis nostra. 
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GUAG, -AIG, -AN, s.m. A giddy, whimsical fellow : 
fatuus quis levisque, inconstans, sibi dispar. C.S. 
Seot. Gowk. Jam. 

Guacacu, -aicue, adj. Macf. V. Vide Cuagach. 

GUAIGEAN, -EIN, -AN, Ss. m. A thick little cake: 
crassa placentula. Provin. 

GUAIGEANACH, -AIcHE, adj. Thick, little, and 
round : crassus, exiguus, rotundusque. C. S. 

GUAILLEACH, -1CH, -EAN, s. f. (Guala), A cord tying 
the shoulders : ligans humeros funiculus. C.S. 

GUAILLEACHAN, -AIN, -AN, $. m, (Guala). 1. A wo- 
man’s plaid, or tunic: femine recincta tunica. C. 
S. 2. A companion: stipator, sodalis. C.S. et_ 
MSS. 


GUAILLEAN, -IN, -AN, s. m. (Gual), A coal of fire, a 


cinder: pruna, quod superest exusti carbonis. C.S. 
GUAILLEANACH, -A1CcHE, adj. (Guaillean), Full of 
cinders: refertus carbunculis. C. 8. 
GUAILLEAR, -IR, -AN, s. m. (Gual, et Fear), A col- 
lier: carbonarius. 
GuAILLFIIONN, -a, adj. (Guala, et Fionn), White 
shouldered : albo humeros interstinctus. C. S. 
Guatiiisi, dat. pl. of Guala, q. vide. 
GUAILLICH, -1DH, GH-, v.a. (Guala), Go hand in hand, 
accompany: manibus i junctis, comitare. C. S. 
GUAILLICH, -ICIIEAN, s. 7. (Guala), A companion ; 
sodalis. L/h. 

GUAILLNEACH, -FIcHE, edj. (Guala), Shouldered : 
humeris praeditus. C. S. 

GuAILNEAN, pl. of Guala, q. vide. 

GUAIMEAS, -Is, s. f. Quietness, comfort : requies, 
solatium. MSS. 

GUAIMEASACH, -AICHE, adj. (Guaimeas), Quiet, 
comfortable, snug: tranquillus, jucundus, nitidus. 
Maef. V. 


GuAINEAS, -18, s. f. 1. Liveliness, briskness : vis 


vivida, alacritas. C. S. 2. Giddiness : levitas. 
CS. 
GUAINEASACH, -alcHE, adj. (Guaineas). 1. Brisk, 


lively, sportive: alacer, vivax, ludibundus. C. S. 
2. Giddy: levis. C. S. 

GUAINEILEAS, -18, s. f. A sporting, frisking, restless- 
ness, frolicking : jocatio, alacritas, mobilitas, exul- 
tatio. C. S. 

GUAIRDEAN, -EIN, -AN, s. m. (Cuairt), <A vertigo: 
vertigo. C.S. 

* Guaire, s,m. 1. Hair of the head: crinis. O'f?. 
et MSS. 2. A bristle: seta. O'R. et MSS. 
* Guaire, adj. Noble: nobilis. Luh. 

GUAIRSGEACH, -FICHE, adj. 1. That has hair on 
the head: crinitus. MSS. 2. Curled: cirratus. 
MSS. et C.S. 3. In rings, circular: in plures 
unumve orbem sinuatus. JZSS. 

+ Guais, -e, s. f Danger: periculum, discrimen. 
OR, 

GUAIS-BIEARTACH, -AICHE, adj. (Guais, et Beart), 
Enterprising, adventurous: in res arduas paratus. 
Stew. Gloss. 

GUAISEACH, -E1CHE, adj. (Guais), Dangerous: pe- 
riculosus. WSS, 

GUAL, -AIL, s. m. Coal: carbo. “’N uair a theirg- 
eas gual, teirigidh obair.” Prov. When the coals 


GUC 


are exhausted, the work of the forge must cease. 

Quando consumpti fuerint carbones, cessanda est 

(fabri ferarii) opera. “ Gual fairge.” C.S. Sea 

coal: carbo fossilis transmarinus. 

GUAL, -AIDH, GH-, v. a. et n. (Gual, s.) 1. Blacken 
with coal: nigrum redde carbone. C.S. et O'R. 
2. Become coal, burn to cinders: in prunam fi. 
OR at CS. 

GUALA, -AINN, et -UAILNE, -UAILNEAN, et 

cee -UAILLEAN, S. f. A shoulder: hume- 
rus. 

“ Ach cé so ri gualaina an righ ?” 
S. D. 160. 

But who are these at the king’s shoulder? Sed 
quinam hi ad humerum regis? 2. A mountain 
projection: altier montis projectio. C. S. 3. The 
bending part of a ship's or boat's bow: prore na- 
vis vel lintris pars curvata. C. S. “ A’ ghualainn 
ris.” W.if, The weather bow. Prorz latus ad 
ventum expositum., Naut. term. “ A’ ghualain 
leis.’ TV. Hf. The lee bow. Prore latus ab ven- 
to tutus. Naut. term. 

GUALACH, -AICHE, adj. (Gual), 
carbone abundans. C. S. 

GUALADH, -AIDH, §. m. et pres. part. v. Gual. 1. 
Act of blackening with coal: denigrandi carbone 
actus. CS. 2. State of burning into coals: in 
prunam, aut cineres urendi status. C.S. 

GUALAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Guala. 
shoulder: exiguus humerus. C. S. 

GUAMACH, -AICHE, adj, Thick, plentiful: largus, 
copiosus. MSS. et C.S. 2. Smirking, smiling : 
arridens, subridens. C..S. 3. Careful, exact, neat: 
providus, concinnus. C. S. 4. Nodding, waving : 
nutans, vacillans. JZSS. 

GUAMAG, -AIG, -AN, sf. (Guamach), A neat, tidy 
woman: femina concinna nitidaque. A. WD. 23. 

GUANAG, -A1G, -AN, s.f. A light, giddy, coquetish 
girl : levis, sibique dispar, petulans puella. 

«*S en-coltach do ghluasad fi gueneg na sraide. 
A. MD, 

Unlike is thy gait to the town coquette. Non 

tu incedis ut petulans oppidi puella. 

* Guas, -uais, s.m. Danger, jeopardy : periculum, 
discrimen. L/h. et Bibl. Gloss. 

« Guasachd, s. f. ind. Danger, adventure: pericu- 
lum, discrimen, ardua susceptio. JIS'S. 
GUASACHDACH, -AICHE, adj. (Guasachd), Danger- 

ous, dreadful, painful : periculosus, tremendus, dif- 

ficilis, cruciatum ferens. C. S. 

* Gubha, s. m. 1. Mourning, weeping, lamenta- 
tion: luctus, fletus, lamentatio. JJNS. 2. A 
battle, conflict: pugna, certamen. L/h. 

* Gubhach, -aiche, adj. (Gubha), Mournful, sor- 
rowful : lugubris, tristis. ZJh. 

Gucaa, -aic, -aN, sf. 1. A bell, bubble, globule, 
or drop: bulla, globulus, gutta. 

“ Le ‘laimh air chrith, ’s le ciabhaibh geal, 
“ Shiab e ghucag a dhall e.” 


Abounding in coal: 


A little 


” 


S. D. 268 
With his trembling hand, and hoary locks, he wip- 
ed away the tear that dimmed his eye. Tremula 
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Gu DE, pron. interrog. improp. for Ciod é. 


GUIDH, -IDH, GH-, Uv. a. et n. 


GUI 


manu, canisque crinibus, detersit guttam que ip- 
sum obcecavit. 2. A sprout, bud: surculus, ger- 
men. Provin. 3. A flower, corolla of any flower: 
floris cujusvis corolla. C..S. 4. A bumper: po- 
culum, laticis haustus. 
“ Bidh cdl do chinn ’s na guiteiribh, 
« An déigh do ghucaig ol.” 
Turn. 82. 
The back of thy head will be in the mire, after 
thou hast quaffed thy bumper. Erit sinciput tuum 
im lacernis, postquam poculum exhauseris. 
GUCAGACH, -AICHE, adj. (Gucag). 1. Bearing bells, 
bubbles, or drops: bullis, globulis, vel guttis abun- 
dans. C. S. 2. Clustering, sprouting, full of buds : 
pullulans, germinans, gemmis abundans. C. S. 
GUDA, -AN, et -ACHAN, Ss. mt. A gudgeon, fish: go- 
bio, piscis. C. S. 

Vide 

Ciod, et E. 

* Gubhb, -a, -an, s. m. 1. A study, or school 
house: museum, schola. O'R. 2. An armou- 
ry: armorium, armamentarium. O'R. 

« Gubhbach, -aiche, adj. (Gibhb), Studious, assi- 
duous : studiosus, assiduus. O'R. 


GuGA, -AN, et -ACHAN, sm. 1. A solan goose: pe- 


licanus Bassanus. 

« Ach biadh bu docha leat na ’n t-im, 

“ Geobanan nan gugachan.” 

Stew. 211. 

But food thou wouldst prefer to butter, the giz- 
zards of the solan goose. Sed dapis que tibi ma- 
gis quam butyrum grata fuisset, ventriculi pelican- 
orum Bassanorum. 2. A fat, clumsy fellow: obe- 
sus inhabilisque quis. C..S. 3. The young of the 
solan goose: pullus onacrotali, vel pelicani Bassa- 
ni, qui vulgo solanus nuncupatur. C. S. 


GuGalL, -E, s. f. A chucking of hens: glocitantis 


galline sonus. Lih. et C.S. 

GUGAILLE, -EAN, s.m. A silly, slovenly person: fa- 
tuus quis, foedusque. JSS. et C.S. 

GUGAN, -AIN, -AN, & m. 1. A bud, flower: ger- 
men, flos. Provin. 2. A daisy: bellis. Provin. 
3. dim. of Guga, q. vide. 

GUGARNAICH, -E, 8. f. Provin. Vide Gugail. 

GUGURLACH, -AtcH, s. m. A lumpish, corpulent 
man: hebes, obesusque homo. C. S. 

GUGURLAFUICH, -E, s. m. A certain vile trick: pe- 
ditum, in os alienum effusum. Provin. 

GUIBEAN, -IN, -AN, s. m. dim. of Gob. C. S. Vide 
Goban. 

1, Pray, intreat: pre- 

care, supplica. 

“ Oir guidheam ort gu dian.” 
ftoss. Salin. v. 2. 
For I entreat thee earnestly. Etenim te precor 
vehementer. 2. Beseech, wish earnestly: roga, 
imo corde desiderare. 
«© Com’ a dheora, ghuidh thu dhuit féin, 
“ Treise Ghuill ’n a éideadh staillinn ?” 
S.D. 75. 

Why, pitiful one, didst thou wish to thyself, the 

strength of Gaul in his clothing of steel? Cur, 


GUI 


miserande, optavisti tibi vires Gauli, chalybe indu- 
menti suo. 

GUIDHE, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Guidh. 

GUIDHEADH, A wish, act of wishing, beseeching, 
praying: optio, optandi supplicandi, rogandi actus. 

“© O! sud mo ghuidhe ’s m’ athchuinge.” 
Ross. Salm. Vii. 6. 
O, that is my wish and petition. , est illud op- 
tio, supplicatioque mea. 2. A curse, imprecation: 
execratio, dire. C.S. 
GUIDHEACHAN, pl. of Guidhe, 2. Oaths, curses, 
imprecations : dira, execrationes. 
“ Le guidheachan na caraid ud, 
«« Bha solas air an Abhairsear.” 
Gill. 93. 
With the imprecations of that pair, the devil was 
delighted. Execrationibus illorum geminorum, de- 
lectabatur fuit diabolus. 

GUIL, -IDH, GH-, v. n. Weep, cry, bewail, lament: 

plora, deplora, luge. 
“ Ghuil Lochlann is Innse-fail, 
“ Is ghuil ‘1a bha lathair de ’n Fhéinn.” 
S.D. 22. 
Lochlan and Innis-fail wept, and all present of the 
Fingalians wept. Ploraverunt Lochlan et Innis- 
fail, necnon quotquot Fingalienses praest6 fuerunt. 
Wel. Galar, dolor; Galaru, dolere. Rich. 

GUIL, -E, s. m. et pres. part. v. Guil. Weeping, act 
of weeping, crying, lamenting: plorandi, deplo- 
randi, lugendi actus. Vide Gul. 

GUILBIRNEACH, -IcH, s. m. N. H. 
neach. 

GUILBNEACH, -ICH, sm. A curlew, bird: arquata, 
avis quedam. CLS. 

GUILEAG, -I1G, -AN, 8. fe 
cus oloris sonus. S. D. 
cantus, modulatio. Macf. V. 

GUILEAGAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Guileag, q. vide. 

GUIL-GHEARAN, -AIN, 8. m. (Guil, v. et Gearan), 
Bitter lamentation: lugubris lamentatio, questus- 
ve meerens. C. S. 

GUIN, -E, -EAN, S. mm. 
vulnus. 

«© Mar bhinn ghuth ealaidh ’n guiz bais, 
“No mar cheolan chaich mu ’n cuairt di.” 
S. D. 33. 
As the melodious voice of the swan, in the pain of 
death; or as the faint melody of her companions 
around her. Sicut canora vox oloris in mortis do- 
lore; vel sicut melos tenue caterorum circa enm. 
2. A dart, a sharp point: jaculum, cuspis acuta. 
C.S. 3. Fierceness : ferocitas. 
‘ Térachd a ta orms’ air muir, 
«“ Laoch a’s mor gutz air mo lorg.” 
S..D.177. marg. 
A pursuit follows me by sea, a hero of greatest 
fierceness chases me. Consectatio pone subit me 
per mare, pugil cujus est magna ferocitas, mea se- 
quitur vestigia. 
* Guin, -e, s. f? A woman: mulier. Lik. Gr. 
Tuvry. 
GUIN, -IDIH, GU-, v. a. (Guin, s.), Wound, pierce, 


Vide Guilb- 


1. A swan’s note: musi- 
2. Singing, warbling : 


1. Pain, a wound: dolor, 
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pinch, sting : vulnera, penetra, punge, aculeos in- 
fige. A. MD. 19. Vide Gon, v. 

GuInTE, pret. part. v. Guin. Vide Gointe, et Gonta. 

GUINEACH, -EICHE, adj. (Guin, s.) I. Sharp-point- 
ed: aculeatus. C. 8S. 2. Keen to wound, or 
thrust : vulnificus, cupidus aliquem vulnerandi, 
transfigendi. ; 

“© Om’ naimhdibh guineach teasairg mi.” 
Sal. cxliii. 9. 
From my keen enemies deliver me. Ab meis hos- 
tibus vulnificis, eripe me. 3. Revengeful, bitterly 
malicious: ulciscens, asperrimé malignus. C. 8. 
GuINEacH, -1CH, $. f. (Guineach), A dart, an arrow : 
sagitta. 
“‘ Caogad guineach ann am bolg.” 
S. D. 101. marg. 
Fifty arrows in a quiver. Quinquaginta sagittee in 
pharetra. 

+ Guin-cheap, -ip, s. m. (Guin, s. et Ceap), A pil- 
lory : columbar, numella. O°B. et O'R. 
GUINIDEACH, -E1ciiE, adj. (Guineach), Ready to 
gore, or thrust, with the horn, as a bull, or cow: 
propensus ad petcndum vel feriendum cornu, qua- 

lis sit taurus, vacca. JSS. et C. S. 
* Guinnire, s. f. ind. )Guin, s.), The falling sick- 
hess: epilepsia. O' ft. 

GUINTEACH, -EICHE, adj. (Gin, s.), Having gowns, 
or dressed in gowns: pallis, stolisve, abundans, 
vel indutus. C. S. 

GtinTEAN, pl. of Gin, q. vide. 

GUIR, -IDH, GH-, v.n. 1, Lie upon eggs (as a hen): 
incuba. C.S, 2. Fester: suppura. C.S. 3. 
Breed: gigne. C..S. Vide Gur, s. 

GUIREAN, -EIN, -AN, 8. m. A pimple, spot, blain, or 
little swelling on the skin: pustula, macula, tu- 
berculum. C.S. 

GUIREANACH, -AICHE, adj. (Guirean), Full of spots, 
blains, or pimples : maculosus, ulcerosus, pustula- 
tus. CLS. 

GuiRME, adj. comp. of Gorm, q. vide. 

GuIRME, s. f. ind. (Gorm), Blueness : czruleus color. 

GuirMeEacuD, s. f. ind. (Gorm), Blueness, de- 

GuIRMEAD, -EID,f gree of blueness: coloris caru- 
lei modus, gradusve. C. S. 

GUIRMEAN, -EIN, 8. m. (Gorm), A blue dye, indigo, 
woad: lapis quidam ceruleus quo utuntur tincto- 
res, glastum. C. S. 

GUIRMEANACH, -AICHE, adj. (Guirmean), Abound- 
ing in indigo, or woad: lapide caruleo, vel glasto 
abundans. C. S. 

GUISEAD, -EID, -AN, s. 7m. A gusset, as of a shirt: 
camisiz inserta particula. C. S. 

GUISEAG, -1G, -AN, s.f. Provin. Vide Cuiseag. 

Gult, -£, -RACHAN, s. f. A corn fan, i. e. a kind of 
sieve, not perforated: instrumentum quoddam cri- 
bro simile, sed non perforatum ; ventilabrum. « Inn- 
linn air a deagh-ghlanadh, air a greadhadh feis a’ 
ghuit, agus leis an-t-sluasaid.” Isai. xxx.24, Pro- 
vender, well cleaned, and winnowed with the fan, 
and with the shovel. Farraginem que bene venti- 
lata fuerit, ventilabro et ligone. 

GUITEACH, -EICHE, adj, (Guit), Abounding in, or 


GUN 


provided with corn fans : ventilabris abundans, vel 
instructus. C. S. 

GuITEADH, -IDH, s,m. (Guit), A winnowing, act of 
winnowing: ventilatio: C.S. 

GUITEAG, -1G, -AN, Ss. f. dim. of Guit, A little corn 
fan: parva vannus. C.S. Vide Guit. 

GUITEAR, -IR, -AN, s. 7m. A gutter, conduit, sewer: 
canalis, cloaca, lacuna. Turn. 82. Wel. Cwtter. 
Walt. 

GUITEARACH, -AICHE, adj. (Guitear), A bounding 
in gutters, or sewers: canalibus, vel cloacis abun- 
dans. C. S. 

* Guitineach, -eiche, adj. Bashful: pudibundus. 
Lih, 

GUL, -UIL, s. m. et pres. part. v. Guil. 1. Weeping, 
crying, act ef weeping: flendi, plorandi, actus. 
* Agus iad a’ gul aig dorus bitha a’ choimhthion- 
ail.” air. xxv. 6. And they weeping before the 
door of the tabernacle of the congregation. Et 
ipsis flentibus ad portam tentorii conventus. 2. 
A weeping or lamentation: ploratio, lamentatio, 
luctus. ‘ Mar so chriochnaicheadh laithean a’ 
ghuil agus a’ bhroin air son Mhaois.” Deut. xxxiv. 
8. So the days of weeping and mourning for 
Moses were ended. Sic absoluti sunt dies fletus 
luctusque propter Moschem. 

GuLAcH, | -AIcHE, adj. (Gul), Lamenting, tear- 

Gutanacu,f ful, weeping; meerens, lachrymans, 
plorabundus. 

“ An osnadh sin o ’n tuirseach fear, 

“’S o’n trom gulanach bean 6g.” 

Gill. 107. 
That sigh, by which a man is made sad, and the 
youthful spouse sad and tearful. Suspirium illud, 
ab quo (redditur) tristis vir, et ab quo fit moesta 
mceraque juvenis uxor. 
* Gulba, s. m. The mouth; beak of a bird: os, a- 
vis rostrum. O'B. et O'R. 

* Gulfa, adj. Narrow: angustus. O'R. et O'B. | 

GuLM, -UILM, s. m. A gloom, a stern, forbidding 
look : torvitas, torvus, asperque vultus. C. S. 

GuULMACH, -AICHE, adj. (Gulm), Stern, gloomy, se- 
vere, fierce : torvus, asper, severus, ferox. C. 
St 

GULMAG, -AIG, -AN, s. fi A sea-lark: charadrius, 
sepius, “ Gulmag-thraghaid.” Provin. 

Gun, prep. Without : sine, absque. 

«“ Cha do thuit e gen chlid ’s an draich.” 
SD. 342. 
He fell not without renown in the field of battle. 
Non cecidit ille absque gloria in proelii campo. 
“¢ Gun amharus.” adv. Without doubt: sine du- 
bio. “ Gun fhios.” conj. Without knowledge, 
it being uncertain, whether or not, in case not. 
Tnscito, seu, sive, ntrim, an, anne, num, ne. “ Gun 
fhios nach faic thu e.” Gram. In case you may 
see him; if perhaps you may see him. i videris 
eum, si forté videris eum. “ Gun fhios am faic 
thu e.” Gram. If perhaps you may not see him. 
Si forté non videris illum. “ Gua chaird.” adv. 
Without rest, incessantly, without hesitation. Si- 
ne quiete, %. e. indesinenter, identidem, sine dubio. 
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“¢ Gun,” though properly a preposition, and retain- 
ing grammatically its own government of nouns, 
supplies in clauses of sentences, the place of a ne- 
gative conjunction. ‘“ Dh’ aithn e dha gun sina 
dheanamh,” Gram. He ordered him not to do 
that. Jussit illi ue faceret istud. Fhuair iad 
rabhadh gun iad a philltinn.” Gram. They were 
warned not to return. Admoniti sunt ne reverte- 
rentur. 

Gu ’y, conj. (Gu, and An), 1. That: qudd. ‘ Chun- 
naic Dia an solus, gz ’s robh e maith.” Gen. i. 4. 
God saw the light that it was good. Deus vidit 
lucem, quod bona esset. 2. So that: ita ut. “ Air 
chor ’s gu’ dean see.” C.S. That he may do 
it. Ita nt faciat ille istud. 

Gun, -UIN, -TEAN, sm. A gown: toga. CLS. 
“ Gun oidhche.” C.S. A night-gown. Toga 
domestica, vel cubicularis. 

Gowacn, -aicue, adj. (Gin), vide Guinteach. 

GuNAIDEACH, -AlcuE, adj. Ecs. xxi. 29. marg. Vide 
Guinideach. 

GUNAN, -AIN, -AN, 5. m. dim. of Gin, A little gown: 
togula. C.S. 

GUNNA, -AICHEAN, s. m. et f A gun: scloppus. C. 
S. Vor Angl. “ Gunna caol.” C.S. A fusee, 
fowling-piece | Scloppus exilis, vel venatorius. 
“ Gunna glaice. C. 8. id. “© Gunna marcaich.” 
C.S. A carabine: scloppetum velitis. “ Gunna 
mor. C. S.A cannon. Catapulta ignipotens, 
tormentum bellicum. ‘“ Gunna sgailce.” C.S. 
A pop-gun. Scloppus puerilis. 

GUNNACH, -AICHE, adj. (Gunna), Armed with guns: 
scloppis instructus. C. S. 

GUNNACHAN, -AIN, -AN, 8S. mm. dim. of Gunna. A 
little gun: parvum scloppetum. 

GUNNADAIR, | -E, -EAN, Ss. m. (Gunna, et Fear), A 

GuyNalR, \ gunner: tormentarins. C.S. 

GunnalrEacip, s. f. ind. (Gunnair). 1. Art of 
gunnery: ars bellica, tormenta adhibendi usu mi- 
litari. C.S. 2. A firing of guns, cannonading : 
scloppeta, vel tormenta explodendi, vel collinean- 
di actus, vel usus. C. S\ 

« Gunta, adj. et pret. part. v. Guin. 1. Experien- 
ced, skilful: experitus, peritus. L/h. App. 2. 
Wounded: vulneratus. Léh. Vide Guinte. 

« Gur, adj. 1. Sharp: acutus. Zlh. Vide Geur. 
2. Gallant: fortis. Zlh. Vide Geur. 

Gur, -uir, s.m. A brood of birds: pullities. Gill. 
134. “ Air ghuir.” C..S. Hatching, brooding. 
Incubans, sicut gallina. 2. A festering: suppura- 
tion C. S. “ Mathair ghuir.” C. S. Purulent 
matter. Ulceris pus. 3. A blotch, or wheal: ma- 
cula, pustula. Provin. 

Gur, 1. conj. That: quod, quo. “ Goirear bean 
dith, a chion guwr ann as an duine a thugadh i.” 
Gen. ii. 23. She shall be called woman, because 
that she was taken out of man. Hec vocabitur 
virago, ed quod haec ex viro desumpta est. 2. “ Ach 
gur.” adv. poet. Until: donec. 

“Is ach gur chlaoidheadh iad gu léir,” 
“ Nior philleas féin air m’ ais.” 
Salm. xviii. 37. 


GUS 


And until I vanquished them all, I did not return. 
Atque donec subjugaverim illos omnino, non rever- 
sus sum ego ipse. 

» Guradh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Guir. 
Hatching, act of hatching, or incubation: in- 
cubandi actus, incubatio. O'R. Potius, “« Ag 
gur, vel, « Air ghuir.” 

GURAICEACH, -IcII, s. m. A blockhead: hebes quis, 
caudex. O'R. et CLS. 
GURAICEIL, -E, adj. (Guraiceach), Foolish, stupid : 

stultus, bardus. C. S. 


« Gurchliathach, -aich, s,m. A pallisado; vallus. | 


Sh. 


¢ Gurna, -uirne, s.f. A cave, or den: caverna, la- | 


tibulum. Z/A. 
GURPAN, -AIN, -AN, 8. m. A crupper: postilena. 
Cc. 8. Scot. Curpin. 


GURRABAN, -AIN, s.m. Crouching, posture of crouch- | 


ing, or sitting low: sui demissio, vel positio corpo- 
ris cum sedet quis demissé, vel succumbit. ‘ Tha 
ean sin ’n a ghurraban.” C.S. There he sits 
crouching. Isthic sedet ac conquiniscit. 

Gurrainn, s,m. tnd. N. H. Id. q. Gurraban. 

Gurt, -A, s. m. 1. Fierceness, sternness of look : 
ferocitas, oris tetricitas. C. S. 2. Pain, trouble: 
dolor, tristitia. O'22. Vide Gart. 

Gurracu, -aicur, adj, (Gutt). 1. Fierce: ferox. 
C. S. 2. In bad temper, cross, angry: irascens, 
perversus. C. S. 

GURRACAG, -A1G, -AN, $f. A shock of corn, consist- 
ing of six or twelve sheaves, set up to dry: fru- 
menti desecti fascibus duodecim vel sex, conge- 
ries, ad arefaciendum erectis appositisque. WV. /7. 

GURRACAGACH, -AICHE, adj. (Gurracag), Abounding 
in shocks of corn: congeribus desecti frumenti a- 
bundans. NW. H. 

Gus, adv. Until: donec, usque ad. “ Ma ’s aill 
feamsa e dh’ fhantuinn gus an d'thig mi.” Eoin. 
xxi, 22, If I will that he tarry till 1 come. Si 
velim eum manere donec veniam. 

Gus, prep. 1. To, unto: ad. 

“ Gus an innis ‘an coidil a shinnsear.” 
S. D. 248. 

To the island in which his ancestors sleep. Ad 
insulam ubi dormiunt ejus majores. “ A sheachdan 
gus an nhochd.” Stev. 77, This day se’enight. 
Septem dies hodie. «+ A’ bhliadhua ges an dm so.” 
Gram. A year ago. Anno antehoc. 2 As far 
as: usque quo. C. S. 
+ Gus, s.m. 1. A deed: facinus, factum. O'R. 

et MSS. 2. Force, strength: vis, vires. O'B. 

et O'R. 3. Weight: pondus, momentum. O'R. 

4, Desire, inclination: cupido, voluntas. O'f2. 

5. Anger: ira. O'R. 6. Death: mors. O'R. 
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7. Sharpness, smartness: alacritas, vivacitas- 
OR. 
» Gus, adj. Sharp, keen: acer, acutus, alacer. 
Maef. V. et O'R. Vide Gusair. 
GusaiR, -k, adj. (Gus, 7.) 1. Sharp, keen, smart : 
acer, asper, acutus, fervidus. Macf. V. et MSS. 
2. Desirable: optandus, optabilis, Gill. 147. 


GUSMHAIR, | -E, et -o1RE, adj, Valid, strong, power- 
Gusmnor, ful: validus, strenuus, potens. Stew. 
Gloss. 


GUSGAN, -AIN, -AN, s.m. A hearty draught: gran- 
dis, avidusque haustus. MSS. et Provin. 

GUSGUL, -UIL, s. m. I. Refuse, filth: quisquilia, 
sordes. R. M‘D. 319. 2. Idle words: gerre. 
C. S, 3. Roaring, lamentation: fremitus, lamen- 
tatio. A. MD. 160. 

GUSGULACH, -AICcHE, adj. (Gusgul), 1. Filthy: im- 
mundus. C..S. 2. Trifling, given to idle talk: 
verbis inanibus deditus. C..S. 3. Roaring lament- 
ing: fremens, ejulans. C.S. ; 

GUSGURLACH, -aicil, s.m. (Gus, 2. Geur, et Laoch), 
A keen, sharp fellow: avidus et peracutus quis. 
Sh. 

GUTH, -A, -AN, et -ANA, et -ANNAN, S m. 
voice: vox. 

“ Ane sin ur guth anns a’ ghaoith ?” 

S. D. 348. 

Is that your voice in the wind? Estne illa vox ves- 
tra medio vento ? 2. A word: vox, verbum. “ Cha 
dubhairt e guth tium.” C.S. He spake not a 
word to me. Non locutus est verbum mihi. 3. 
A syllable: syllaba. C..S. 4, A taunt: conviti- 
um, dicterium. A. 4D. 189. 5. Defamation, ca- 
lumny: mala fama, calumnia. ASS. et C. S. Wel. 
Gofel. Walt. Scot. Couth. Angl. Quoth, dixit. 
A. S. Cwethan, dicere. Cwith, dictum. Dan. 
Quede, canere. Swed. Qweda, guvida, canere. 
Germ. Queden, dicere, cantare. Wacht. 

GuTHACH, -AIcHE, adj. (Guth). 1. Endowed with 
a voice: voce praditus. C. S. 2. Noisy: clamo- 
sus. CLS. 

GUTHACHADH, -AIDH, 8. m. et pret. part. v. Guth- 
aich. Calling, act of calling upon one: invocan- 
di, compellandi aliquem actus. C. S. 

GUTHAICH, -IDH, GH-, v. a, et x. (Guth), Call upon, 
call to one from a distance: voca quemlibet ex 
procul ; compella, vel clama. C. 8. 

GuTH, -AIT, -F, EAN, sm. (Guth, et dite), An ora- 
culum, adytum. 1 feigh. vi. 5. 

GUTHMHOR, -OIRE, adj. (Guth, et mor), Loud 
voiced : bona resonaque voce praditus. C. S. 

GuUTHMHORACHD, s. f. ind. (Guthmhor), Distinct- 
ness, or loudness, of utterance: modulata vocis 
contentio, vel vocis bonus clarusque sonus. C.S. 


LA 


Or 


IAD 


i i, THE eighth letter of the Gaclic Alphabet : Irish, 
9 J, 1, named, Iodha, or Iubhar, the Yew-tree : 
taxus. 
1, pers. pron. f. ind. She, her, it: illa, ea, illam, eam, 
vel illud, vel id. 
“ Fhuaras 7le digheau a gaoil.” 
; S.D. 13. 
She was found with her beloved virgins. Reperta 
est illa cum virginibus amatis ipsius. “ Agus 
ghradhaich e 7.” Gen. xxiv. 67. And he loved 
her. Et amavit eam. JWel. Ili. Arm. He, vel 


Hi. Corn, Hi. Lat. Fa, Illa. Arab. & hé-a. 
Rich. 


» I, sf. An art, science: ars, scientia. OB. O'R. 
et MSS. 
3,8. fi ind. An island; insula. 

« Chual’ iadsan guth an athar, 

“’San i’ S.D. 139. 
‘They heard their father’s voice in the island. Au- 
diverunt vocem patris eorum in insula. “ Z-cha- 
luim Chille.” The island of Iona, 7. e. of St. Co- 
lumba. Insula Sancti Columba. Vide Ighe, et 

Innis. A. Sax. Ig. dsl. Ey. Don. Oc. Swed. 

Oe. Heb. Ne ai. 

« I, adj. Low, shallow: humilis, vadosus. Z/A. et 
MSS. 

« Tach, s,m. Asalmou: salmo. L/h. et LSS. 

lacu, -AICH, -AN, s. 7. A scream, yell: exclama- 

tio. Macf. V. 

« Tach, -aidh, dh’-, v. 2. (Iach, s.), Scream: ejula. 
OR. et MSS. 

* Tachadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Tach, A 
screaming, act of screaming, a noise, cry, howl : 
ejulandi actus, sonus, clamor, ululatus. O'R. 
et MSS, 

1AcupAR, -AIR, -AN, sm. MESS. Vide Tochdar. 
TacHpaARAcu, | -AicneE, adj. (lachdar), Vide Loch- 
Tacnpracu, f drach. 

« Jachdar-chanuis, s. m. (Iachdar, et Can, ~.), 
The bass in music: gravis inter cantandum so- 
nus. O'R. et Lith. 

lap, pron. pl. of F, et I, They, them: illi, ille, illa, 

illos, &c. 

« Ach cha chual’ zed ar guth, 


SD. 5. 
But they heard not our voice. At non audiverunt 
vocem nostram. ‘ Agus bheannaich Dia iad.” 
Gen. i. 22. And God blessed them. Et bene- 
dixit Deus iis. #imph. Tadsa, Iadsan. “ Jad sin.” 
CLS. They there. Illi istic. * fad so.” CLS. 
They here. Hi. “ dad sud." They yonder. 
Ti illic. 

IApDAcH, -AIcH, sm. Jealousy: zelotypia, suspicio. 





IAL 


“ Tri nithean gun iarruidh, 

“'S e eagal, is tadach, is gaol.” Gill. 244. 
Three things (come) unsought, fear, jealousy, and 
love. Tria negotia (veniunt) injussa, timor, zelo- 
typia, et amor. Vide Eud. 

Tap, -AIDH, pH’-, v. a. 1. Encompass, circle, shut 
round, cnclose: circumcinge, circumclude, con- 
clude, include, coérce. 

* Mar thuinn mu charraig, d/’iadh iad umainn.” 
S.D. 82. 
As waves about a rock they surrounded us. Si- 
cut und circa rupcm, circumcluserunt nos. 2. 
Bind: liga, necte. 
* Na boinn a b’ aill leo tadhadh oirnn, 
« Divinn tilgeamaid gu grad.” 
Saim. ii. 3. 
The bands which they would wish to bind upon 
us, let us throw off quickly. Vincula queis vellent 
ligare nos, nobis cité rejiciamus. 3. Overtake : 
consequere. 
“ Diiadh orm oidhche gun chrioch.” 
S.D, 35. 
Consecuta 
circumvolita. 


An endless night hath overtaken me. 
est me nox perpetua. 4. Hover: 
CwS, 

TApUADH, -AIpu, s. m. et pres. part. v. adh,  Sur- 
rounding, act of surrounding, inclosing, binding, 
overtaking : circumcludendi, concludendi, ligandi, 
consequendi, actus. 

* Mu thimchioll mo ghlas chiabhan 
* Ag iadhadh tha chomhachag chorr.” 
S.D, 43. 
Around my grey locks, the dismal owl hovers. 
Circa canos capillos meos circumvolitat strix in- 
fausta. 

TADH-LANN, -AINN, -AN, 8s. ff (Iadh, et Lann), A 
barn-yard: conterminum horreo septum, in quo 
messes acervatim conduntur. Maef. V. 

IADH-SHLAT, -AIT, -AN, 8. f. (Iadh, et Slat), Ho- 
ney-suckle, woodbine : lonycera caprifolium. Lighsf. 

“ Mar tadh-shlat mu stoc aosda.” 
S. Dz 154. 
As woodbine round an aged trunk, Sicut capri- 
folium circa arboris vetuste truncum. 

Taputa, pret. part. part. v. ladh. Encompassed, 
surrounded : circumclusus, conclusus, circumsep- 
tus. COS. 5 

lapsAN, pron. empl. They, themselves: ipsi, illi 
ipst. Vide Tad. 

IaL, -a, s.f 1. A moment, time, season: temporis 
punctum, spatium, tempestas. Poet. 

“ Ts air an aobhar sin rim Dia, 
*“ Do bheannachadh gach tal.” Sadm. xlv, 2. 
Therefore God hath blessed thee for ever (ft. each 
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LAR 


time). Idcireo Deus benedixit tibi in omne tem- 

pus. 2. A gleam of sunshine : solis fulgor. 

« Tha gleanntai’ ait ’n a h-ted aoibhinn.” 
S.D. 92. 

The vallies exult in its cheering gleam. Sunt val- 

les lata reofcillante ejus fulgore. 

IALACH, -AICHE, adj, (lal, 2.), Shining bright, clear, 
luminous : fulgens, nitens, splendens. 

“ ’S amhuil mo chlit-sa ’s ced, 
“ Air Mora nan aiteal ialach.” 
S. D. 86. 

My renown is like the mist on Mora of shining 

sun beams. Talis est mea gloria, qualis nebula su- 

per Moram radiorum solis fulgentium. 

« Jal, adj. pref. MSS. Vide fol. 

+ Tall, -a, -an, s. m. I. A flock of birds: avium 
grex. JSS. Vide Ealt. 2. A herd, drove: 
grex, pecudis agmen. O'R. 

LALL, -£1LLE, £1LL, -aAN, s.f. 1. Aleathern thong: 
lorum, ligula. 

« Ts fann an iall ris an d’earb thu.” 
S. D. 5. 

Weak is the thong in which thou hast trusted. Infir- 

mum est Jorum cui tu confidisti. 2. A string: li- 

gula, funiculus. C. S. 

TALLacy, -aicne, adj. (Iall), Abounding in thongs : 
loris refertus. C. S. 

Tatiacn, -aicu, s. f. SD. 7. Id. q, Tall, 1. 

IALLAG, -AIG, -AN, sf. dim. of Tall. A little thong : 
exiguum lorum. C. S. 

TALLAGACH, -AicneE, adj. Ahounding in little thongs : 
loris exiguis refertus. C. S. 

IALTAG, -AIG, -AN, 8. f. A bat: vespertilio. Zsai.. ii. 
20. Id. q. Dialtag. 

Tazuriny, -5, sf. Lh. et Sh. Vide ladh-shlat. 

TAN, -£61N, s. m. Provin. Vide Eun. 

Tanacn, -aicu, s. m. (Ian), Provin. Vide Eunach. 

Ian, prep. Gram. 126. et MSS. Vide Air. 

Tan, sf. ind. “ An iar.” C.S. 1. The west: oc- 
casus. ‘ Sealbhaich thusa an aird’ an tar, agus 
an dirde deas.” Deut. xxxiii. 23. Possess thou the 
west, and the south. Hereditatem obtine ad oc- 
cidentem, et meridiem. Hebr. WN aher, the west. 
+Tar, s. ff I. The end: finis. O'R. 2. Every 

thing last: quodque extremum. O'R. 3. A 
bird: avis. O'R. 

* Tar, adj. 1. Dark, black: obseurus, tenebrosus, 
niger. O'B. 2. Backwards: ad tergum ver- 
sus. O'R. 

lar, adv. West, westerly : ad occasum versus, occi- 
dentale. Gram. 123. “ Gus an dird’ an iar.” 
Gram. 123. Westward: erga solis occasum. 
“ O'n iar.” Gram. 123. From the west: ab oc- 
cidente. 

lar, prep. After: post. “ Jar leughadh an t-sois- 
geil.” Gram. 139. After the reading of the gos- 
pel. Post lectionem evangelii. Vide Air. 

IARBHAIL, -£, sf 1. Anger, fury, ferocity: ira, 
furor, fcrocitas. C. S. 2. Remains of a disease: 
morbi reliquie. C. S. 3. A consequence, or 
effect, issue of an affair ; effectus, rei cujusdam e- 
ventus. A, MD. 198. 
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« Iarbheil, | adj. (Iar, prep. et Beil, vel Beo). 
» Iarbheo, {Still alive: superstes. O'B. et O'R. 

IAR-BLEODHAN, -AIN, 8. m. (lar, prep. et Bleodhan), 
A second, or after-milk : posterius lac. C. S. 

IAR-BHREITH, -E, S. f- (lar, prep. et Breith), After. 
birth: secundine. C.S. 

IAR-BHUILLE, -EAN, s. f. (lar, prep. et Buille). 1. A 
second stroke: ictus, vel colaphus, posterits inflic- 
tus. C. S. 2. A blow from beliind: Ex parte 
posteriore colaphus. MSS. 

* Iar-chara, s. pl. (ar, prep. et Car), Posterity : 
posteri. O'R. ct ISS. 

TAR-CHUIMHNE, 8. f. ind. (lar, prep. et Cuimhne), An 
indistinct recollection: sine discrimine recordatio, 
vel indistincta. C. S. “ Tha iar-chuimhn’ agam 
air.” C.S. TU have an indistinct remembranre of it, 
Recordatio indistincta est mihi de illo. 

* Iar-fhlath, -aith, -ean, s. m. (lar, prep. et Flath), 
A feudatory lord, one depending on a greater : 
summo vir nobilis, saum ex sponsione fideque 
acceptum et referens predium vel locum; do- 
minus feudatorius. O'R. 

» Jar-fhlaitheachd, s. ff ind. (Iar-fhlath), Aristo- 
cracy: magnatum dominatio, vel aristocratia. 
OR. 

TAR-DHEAS, -E1S, s. m. (Lar, s. et Deas), The south 
west: media inter occasum austrumque ceeli pla- 
ga. CLS, 

Tar-pHony, ad). (lar, adv. et Donn), Brownish, black : 
subniger, nigricans. O' 22. 

TARGAIN, -E, | -EAN, s. f: (ar, prep. et Guin). 1. 

Tarcainn, J Sorrow, pain, grief; meeror, crucia- 
tus, dolor. C. S. 2. A bewailing, lamenting, 1a- 
mentation: fletus, lamentatio, 

“ Sinn ti iargain nan curaidh.” 
We, lamenting the heroes. Nos deplorantes he- 
roes. 3. A painful groan: suspirium cruciatu ex- 
tortum. Macf. Vet C.S. 4. Danger, peril: dis- 
crimen, periculum. 

« Aghaidh ait an uair na h-iargain.” 

8S. D. 155, 

His countenance joyous in the hour of danger. 

FEjus vultus letus hora periculi. 5. A burden, 

load: onus. 

«“ Och, ’s trom an iargain an aois |” 

, S. D. 202. 
Alas, old age is a heavy burden, Heu! grave onus 
est senectus. 6. Dregs, sediment : recrementa, sor- 
des. Gill. 177. ; 

IARGAINEACH, -EICHE, adj. (Iargain). 1. Uneasy, 
in great pain, afflictive : ager, magnis affectus cru- 
ciatibus, contristans. F, A/D. 245. 2. Moaning, 
lamenting: plorans, meerens. JMJaef. V. et C.S. 
3. Abounding in dregs, or sediment : recrementis, 
sordibus plenus. C. S. 

IARGAL, -AlL, et AILE, ssf. 1, The west: solis oc- 
casus, regio cceli occidentalis. 

« Fo asgailt dhorcha na h-<argail.” 

S. D. 42. 

Under the dark shade of the west. Sub obscuro 

refugio regionis occidentalis, 2. The evening, 
twilight : vesper, diluculum, 


Gill, 98. 
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*“ Greasam ’s an scoth so ’n a dhail,” 
* Ro’ ched na -iargaile tla.” 
S. D. 62. 


Let me hasten, in this skiff, to meet him, on the 
mist of the mild twilight. Festinem hac in scapha, 
illi obventum, per nebulam crepusculi placidi. 

IARGALL, -AILL, -AN, 5. f. A skirmish, battle, strife : 
dimicatio, pugna, lis. 

«’§S tric a theich coimhich 0 ’n targaill dheirg.” 
S&S. D. 251. 
Often have strangers fled from the raging (red) 
strife. Sape fugerunt peregrini, ab ardente pug- 
na. 

[ARGALLACH, -AICHE, adj. (Iargall), Warlike, con- 
tentious: bellicosus, litigiosus. C. S. 

IARGALTA, -AILTE, adj. 1. Churlish, inhospitable, 
not affable : parcus, inurbanus, inhospitus. 

« ’S an dream a bha gniomhach, 

“ Fas targalt, mi-dhéirceil.” 

D. Buchan. 

And those who were industrious becoming churlish 
and uncharitable. Et illi qui gnavi fuerunt, fiunt 
inhospiti, inhumani. 2. Angry, surly, tempestu- 
ous: iratus, torvus, procellosus. 

« Chunnas iad a’ pilleadh mu anmoch, 

« Ro’ thonna garbha na mara iargailt. 

S. D. 128. 

They were seen returning at even, through the 
rough waves of the boisterous deep. Visi sunt re- 
deuntes ad vesperam, per undas turgidas maris pro- 
cellosi. 

TARGALTACHD, tvd.\ s. m. (Iargalt), Churlishness, 

TARGALTAS, -AIS, moroseness, surliness: in- 
hospitium, torvitas, morositas. Stew. Gloss. et 
CLS. 

TARGHUIL, -E, -EAN, s. f. (Uirghioll), Sound, noise, 
report: sonus, sonitus. 

* Cluinneam ard targhuil a’ chomhraig.” 
Tem. i. 307. 
I hear the high sound of battle. Audio arduum 
sonitum certaminis. 

eee -E, -EAN, Sf. Vide Iargain. 

TARGUINEACH, eae adj, (Iarguin). Vide Iarg- 

TARGUINNEACH, aineach. 

JARLA, -AN, s.m. C.S. Vide Iarfhlath, et OB. in 
voce. Earlamh. 

TarLacup, s. f. id. (Iarla). C. S. Vide Jarfhlaith- 
eachd. 

« Tarlas, -ais, s.m. O'R. Vide Airleas, et Ear- 
las. 

TARMAD, -AID, -AN, 8. m. 1. Offspring, posterity: 
progenies, posteritas. Gill. 177. 2. A remnant: 
reliquiz. “ Mar bhiodh gu’n d’ fhag Tighearn 
nan sluagh iarmad ro-bheag againn.” Isai. i. 9. 
Except the Lord of hosts had left unto us a very 
small remnant. Nisi Dominus Deus exercituum 
reliquisset nobis reliquias utcunque paucas. 

TARMAILT, -E, s. f. The sky, firmament: ether, cce- 
lum, firmamentum. 

«“ Ach a bhacadh mo sheol féin, 
“’S faoin séitrich na doininne mear, 
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« A’ shrachdas an iarmailt Jom, 
‘'S a luaisgeas gach tonn air an lear.” 
S. D. 78. 

But to hinder my sails, feeble is the blowing of 
the angry storm, which sweeps the sky bare, and 
rolls each billow on the face of the deep. Verim 
ad mei ipsius vela impedienda, debilis est flatus 
procella efferae, que everrit coelum nudatum, vel- 
vitque undam quamque super altum. 

TARMAILTEACH, -EICIE, adj. (Iarmailt), Of, or be- 
longing to the sky or firmament: athereus, coeles- 
tis, quod in ceelo versatur. C.S. 

* Jarmair, -e, s.f. (lar, prep. et mair, v.) A remnant : 
rcliquum. O'R. Vide Iarmad. 

» Iarmart, -airt, sm. 1. Consequence, issue of 
an affair: reieventus. O'R. 2. Riches: divi- 
tie, O'R. 3. Oitspring: progenies. O'R. 
Vide Tarmad. 

* Tarmantach, -aiche, adj. 1. Favourable, pros- 
perous: equus, prosper. MSS. 2. Furious: 
furiosus. JSS. 

Tarwa, -AICHEAN, s.f. A hank of yarn: glomus, fi- 
lum glomeratum. C. S. 

Tarnacu, -aicue, adj. (Iarna), Abounding in hanks 
of yarn: glomis abundans, vel frequens. C. S. 

TARNACHAN, -AIN, -AN, Ss. m. (farunn), An iron 
tool: ferramentum, vel instrumentum ferreum. 
OR. et CLS. 

TARNAICH, | -INH, pDui-, va. (larunn), Smooth with 

Tarnaic, { an iron; ferramento leviga. Muef. 1. 
et CLS. 

TARNAIGEADH, -IDH, s. 7. et pres. part. v. Tarnaig. 
Smoothing, act of smoothing with an iron: ferra- 
mento levigandi actus. C. S. 

IARNAICUTF, | pret. part. v. Tarnaich. vel Iarnaig. 

Tarnaicte, § Smoothed with an iron: ferramen- 
to levigatus. C. S. 

ITARNAICHEAN, pl. of Iarna, q. vide. 
TARNAG, -AIG, -AN, Sf. dim. of Tarna. 
hank of yarn: glomus exiguus. C.S. 
Tarnaipu, -£, adj. (Iarrunn). 1. Of iron, like iron: 

ferrugineus, ferro similis. 

* O chruach éarnaidh Chromla dird.” 
Oss. 

From the iron front of lofty Cromla. Ab fronte 

ferrea ardue Cromle. 2. Iron coloured, squalid, 

foul: ferreo colore, squalidus, teter. C. S. 3. 

Hard like iron: durus sicut ferrum. C. S. 4. fig. 

Miserly: avarus. C..S. 

IARNAIDHEACHD, s. fi tvd, (arnaidh), 1. Hardness, 
as of iron: durities quasi ferrea. C.S. 2. An 
irony or squalid colour: color ferreus, squalor. C. 
S. 3. A miserly disposition: animus avarus, C. 
S. 

IAR-OGHA, -AICHEAN, 8. m. vel f2 (Iar, prep. et 


A small 


Ogha), A great grand-child: nepos filii filive. 
CLS. Scot. Eir oe. 


IarR, -AIDu, DH-, v a. 1. Ask, request, seek: 
pete, postula, 

“ Cha ’n iarrainn teat de storas, 

« Ach comhdachadh ua hanaraich.” 


Stew. 137. 
3U2 
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J would ask no portion with thee, but the milk- 
maid’s clothing. Non peterem dotem tecum, 
nisi vestimentum lactarie. 2. Seek, search: que- 
re, inquire. 

« Sleagh nan drach glac gu luath, 

« ’S darr mise ’s an uaimh so ’m fagus.” 

S.D. 107. 

The spear of battles quickly seize, and seck me in 
this cave at hand. Hastam proeliorum cito corri- 


pe, meque quare in hac vicina caverna. “ Jarr 
orm.” Sabu. ii. 8. Ask of me. Peteame. Gr. 
towTdu, Interrogo, Oro. 

JARRADAIR, -F, -EAN, S. m. (Jarr, et Fear), 1. A 


seeker : one who asks: qui petit, vel postulat. CLS. 
2. A beggar: mendicus. O'R et ASS. 

IARRAIDH, -EAN, 8. m. et pres. part.v. Jarr. 1. A 
request, petition: postulatio, rogatio. C.S. 2. 
A desire, longing: cupido, desiderium. “ Am 
bheil ¢arraidh agad air ?” Have you a longing for 
it? Estne tibi cupido illius? 3. Asking, act of 
asking, seeking, searching : petendi, querendi, in- 
quirendi actus. 

« Mar eilid aig darraidh a h-annsachd.” 
S.D. 133. 
As a hind seeking her love. Sicut cerva quzrens 
suum amorem. 

larratacn, -atcneE, adj. (larr). 1. Soliciting, fire- 
quently requesting: deprecans, rogitans, C. S. 
2. Desirous, willing: cupidus, avidus. C.S. 

IARRATAICH, -E, -EAN, s. m. (larr). 1. A seeker, or 
searcher: qui querit, vel quesitor. C.S. 2. A 
probe: instrumentum quo vulnera explorat ars me- 
dica. Vor. 73. 3. pl. Feelers of shell-fish: sen- 
sitoria concharum, C.S. 

IARRATAIR, -E, -EAN, s. 2. Vide Tarradair. 

IARRATAS, -AIS, -AN, Sm. Vide Iarrtas. 

IARRATASACH, -Alcue, adj. Vide Iarrtasach. 

Iarrtacnp, s.f. ind. (larr), An asking, requesting : 
solicitatio. C..S. Dian iarrtachd.” Lue. xi. 8. 
marg. Importunity: importunitas. 

IARRTAS, -AIS, -AN, S.m. et f. (Iarr), A petition, re- 
quest: petitio, rogatio. ‘ Agus thug an Tighear- 
na dhomh ny iarrtas a dbiarr mi air.” 1 Sam. 1. 
27. And the Lord hath given me my _ petition 
which I asked of him. Prestititque mihi Deus Do- 
minus petitionem meam quam, pctebam ab eo. 

JARRTASACH, -AIcneE, adj. (Iarrtas); Soliciting, fre- 
quently requesting : deprecans, rogitans. C. S. 

JARRTUS, -UES, -EAN, Sm. Vide Tarrtas. 
+Jarsma, s. m. 1. A relic, remnant: reliquiz, 

residuum. Bibl. Gloss. 2. An incumbrance, 
burden: impedimentum, onus, O'/2. 3. A 
new year’s gift: strena, O's. 

IARSPEALADH, -AIDH, -EAN, S.m. (lar, prep. et Speal), 
After grass: quod priore deciso mox renascitur 
gramen. CVS. 

« Jartaighe, s. pl. (lar, prep. et Tigh), Descendants, 
posterity: posteri, WSS. 

LARTAS, -A1S, -AN, So mt. MISS. Vide Tarrtas. 

TARTHRATH, -AITH, 8. m2. (lar, prep. et Trath), Day 
after tomorrow: perendie. “ An iarthrath.’ C. 
fom 
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Tar-THUATH, adv. The north-west: ceeli inter sep- 
temtrionalem occasumque plaga. C.S. 

TARUNN, -UINN, -AN, 5 7. 1. Iron: ferrum. « A- 
gus ma bhuaileas se e te h-inneal éaruinn, air chor 
’s gum faigh e bas, is mortair e.” dir. xxxv. 16. 
And if he strike him with an instrument of iron, 
so that he die, he is a murdcrer. Et si percusse- 
rit eum instrumento ferreo, ita ut moriatur, oc- 
cisor est. 2. An iron tool: instrumentum ferreem 
quodvis. C.S.  “ Igrunn spionnaidh.” Joe. 48. 
Pincers: forceps. “ Zarunn casaidh.” Voc. 48. 
A crisping pin, or iron: calamistrum. “ Zurunn 
geal.” Toe. 57, Tin: stannum. “ Zarunn gear- 
raidh.” Jer, xiii, 12. A graving tool: instrumen- 
tum ferreum quo quodvis czlatur. Jel. Haiarn. 
Walt. 

TASACHD, L-ax,s. ff 1. A loan: mutuum, com- 

Tasap, -Arp, f modum. “ Gabhaidh an t-aingidh 
zasachd, agus cha diol e fis,” Salm. xxxvii. 21. 
The wicked borroweth and payeth not again. Ac- 
cipit improbus mutuum, et non reddit vicissim. 2. 
The thing borrowed: quod mutuatur, vel mutuo 
aceipitur. Is ole an t-iasad nach fhiach a chur 
dhachaidh.” Prov. It is a trifling loan that is not 
worth the returning (sending home). Vile mutuum 
est illud quod non tanti est ut reddatur. 3, Profit, 
advantage : utilitas, commodum. C. S. 

Tasapacn, -arcue, ad. (lasad), Lending: commo- 
dans. CS. 

TASADAICHE, EAN, s. m. (Iasad), One that lends, a 
lender, a creditor: qui commodat, creditor. CS. 

TAsAvAIL, -k, adj, (Iasad), C.S. Id. q. Iasadach. . 

Jase, £18G, -AN, s. wt. Fish, a fish: piscis. 

“ Nach fac thu bolg ban an éisg 2?” S..D.57. 
Hast thou not seen the white belly of the fish ? 
Nonne vidisti ventrem album piscis? «* Labhair e 
mar an ceudna air iasgaibh.” 1 Righ. iv. 33. He 
spoke also of fishes. Locutus est etiam de pisci- 
bus. “ Jasg air chladh.” CLS. Fish at spawn- 
ing. Pisces generantes. 

TASGACH, -AICH, S.m. et pres. part. v. lasgaich. Fish- 
ing, art, or act of fisbing : piscatus, piscandi actus, 
ars, vel consuetudo. “ Tha mi dol a dh’ tasgach,” 
Eoin. xxi. 3. I goa fishing. Abeo piscatum. 

Tascacnp, s. f. ind. Gill. 68. Id. q. Iasgach. 

IASGAICH, -1DN, Dn’-, v. a. (lasg), Fish: piscare. 
Cas: 

IASGAIR, -E, -EAN, s. m. (Iasg, et Fear), 


A. fisher, 
or fisherman : piscator. 


« Agus ni na_h-insgair- 
eun bron.” Lsai. xix. 8. And the fishermen shall 
mourn. Et mecrebunt piscatores. “ Zasgair cair- 
neach.” Lebh. xi. 13. BB. An ospray: Helia- 
cctum. 

JTAsSGAFREACHD, s. f. ind, (Jasgair), Fishing, fishery : 
ars piscatoria. C. S. 

TASGAN, -AIN, -AN, S. 7m. dim, of Tasg. 
piseiculus. CLS. 

IASGAN, -AEN, ~AN, S. m. (lasg), A muscle, kind of 
shell-fish : musculus, piscis conchatus quidam. 
Hebrid. ' 

TAsG-1THEACH, -EICHE, adj. (lasg, et Ith), Piscivo- 
rous: piscium vorax. SA. 


A little fish : 


IFR 


TasG LOCH, -UVICH, -AN, s. m. (Iasg, et Loch), A fish- 
pond: piscina. C. 8. 

TasGmnor, -o1RE, adj. (Iasg, et Mor), Abounding 
in fish: piscosus, piscibus abundans. C. S. 

TAsG-sSLIGEACH, -ICH, s. m. (Iasg, ct Slige), Shell- 
fish : piscis testaceus. C.S. 
«Tath, -a, sm. Land: tellus, solum. ASS. 

OB. et OR. 

latu, -AIDH, DH’-, v. a. Salm. xxii. 16. Ed. 1753. 

Vide Iadh. 


TATHADN, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Jath. Vide 
Tadhadh. 
IATH-SHLAT, -AIT, -AN, 8. m. (Iath, et Slat). Vide 


Tadh-shlat. 

Tatuta, pret. part. v. lath. Vide Tadhta. 

* Ibh, -e, -ean, s.f- A country, tribe, or people: 
regio, gens. O'B. et OF. 

Inn, -z, s.f. Drink: potus. “ Gun iA gun ith.” 
S.D. 64. Without meat, or drink. Sine potu, 
sine cibo. 

» Ibh, -idh, dh’-,v. a. (Ibh, s.), Drink: pota. O'2. 
+ Ibhtheach, -eiche, adj. (Ibh), Soaking, imbibing 
water: bibulus, humorem absorbens. O'2. 

Ic, -E, -EAN, Ss. f. I. A cure, remedy, balm: reme- 
dium, medicamentum, balsamum. O'?. et C.S. 
2. An aihix, supply: affixum, supplementum. O'R. 
Scot. Eek. 

Ic, -IDI, DH’-, v. a. (Ic, s.), Heal, cure: sana, me- 
dere. 

« Gheibh e sgiath chopach, is sleagh righ, 
« Is luibhean a dh’ tceas a chreuclidan.” 
S.D. 106. 
He will get a bossy shield, a king’s spear, and 
herbs that will cure his wounds. Obtinebit ille 
scutum gibbosum, hastam regiam, et herbas que 
sanabunt ipsius vulnera. 

ICEADH, -IDH, S. m. et pres. part. v. Ic. 
act of healing: medendi actus. C. S. 
Ic-Lus, -U1S, -AN, s. m. (Ic, et Lus). 1. A medici- 

nal herb: herba medicinalis. O'B. et WSS. 2, 
A healing by herbs: Sanatio que fit adhibitis her- 
bis. O'R. 

+ Id, adj. Good, just, honest : probus, aquus, ho- 
nestus. O'R. 

* Id, -e, -ean, sm. 1. A ring: annulus. O'F. 2. 
Use: usus. O'R, 

» Idh, -e, -ean, s. f. A wreath, or chain: sertum, 
vel torques. OF. 2. A ridge: lira, vel porca. 
OR. 3. Use: usus. O'2? 

{pir, adv. At all: prosts, omnino. 

« Ach aon idir, a thug barr 
« Ort a Mhairi, cha ’n fhacas.” Stew. 192. 

But one who at all excelled thee, Mary, I have 

not seen. Scd praestantior qua te fuit Maria, om- 
nino non visa est. 

{FRINN, -E, -EAN, 8. ft (, s. et Fuar), Hell: or- 
cus, tartarus, gehenna, inferi. “ Ged bheir thu 
bean 4 #frinn, bheir i dhachaidh thu.” Prov. 
Though you take a wife from hell, she will bring 
you to her own home. Licet uxorem duxeris ex 
infernis,.deducet te domum. Wel. Uffern. Walt. 


Arab, («yy yfron, the devil. 
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‘ IFRINNEACH, -EICHE, adj. (Ifrinn), Hellish diaboli- 
cal; ad inferos pertinens, vel inferis similis, diabo- 
licus. C. S. 

IfPRINNEACH, -ICH, s,m. (Ifrinn), A hellish fellow : 
a wicked wretch, a demon: flagitiosissimus quis. 
demon. C. S. 

Trrion, -InN, s,m. MSS. Vide Ifrinn. 

IrrionpA, adj. MSS. Vide Ifrinneach, adj. 

* Igh, -e, sf. Tallow, fat: sebum, adeps. ALS. 
» Igh, -e, -ean, s. ff A ring: annulus. OB. Vide 
Jadh. 

Icuex, -ran,s.f. An island: insula. WSS. Vide I, s. 

» Igheach, -eiche, adj. (Igh, s.), Fat, greasy: pin- 
guis. ASS. 

* Ighin, -e, -ean, s. fi V%.83. Vide Nighean. 

* Il, -e, s.f£ Much, plenty, variety: multum, vari- 
etas. O'R. et MSS. 

* Il, adj. Great, much: ingens, multus. 
also as a prefix. Vide Uile. 

ILBIINN, -F, -EAN, 8. f. A craggy mountain: saxo- 
sus mons. 

‘“¢ Mar ilbhinn ailbhein chraige, 

“ Mar stuadhan ainmheasach chugainn, 

“ N a chaoiribh teinntidh o ’n chladach, 

“ Gu ’m Db’ e sin coslas a mhilidh.” Gill, 37. 
As the flinty mountain rock, as the raging waves 
towards us, in fiery strides from the shore, such was 
the appearance of the hero. Qualis delabens saxo- 
so monte siliceze rupes, qualis irruentes obviam no- 
bis fluctus ; talis ferebat se igneis gradibus ab lit- 
tore heros, 

ILEACH, -EIcHE, adj. Variegated, diversified, neat: 
variatus colore, nitidus. 2. JD, 83. 

ILMEAG, -EIG, -AN, sf Vide Tomlag. 

ILusicu, -1p, DH’-, v. 2. Est. ti, 1. marg. Ed. 1807. 


Used 





Vide Islich. ; 
Ise, adj. comp. of Tosal, q. vide, et Isle. 
Im, -£, s.m. Butter: butyrum. 
« Fear an ime mhorr, 
“Se a’s binne gloir.” Prov. 
The man of much butter, his speech is the sweet- 
est, i.e. the rich man’s voice prevails. Multum 
habentis butyrum, maximé canora est vox, q. d. 
Divitis valet vox. 

Im, pret. Much, many: multum, multa. WSS. Vide 
Jom, et Iomadh. , 

MEACH,  -EICHE, adj. (Im), Having plenty of 

IMEACACH, J butter, abounding in butter: butyri 
multum habens, butyro abundans. C. S. 

IM-CHIAN, -EINE, adj. Im, pref. et Cian), Far remote, 
foreign: longinquus, peregrinus, dissitus. B. B. 
Lsai, x. 3. 

IM-CHEIMNICH, -IDH, DH’-, v. a. et n. (Im, pref. et 
Céimnich), Walk round: circumambula. O'#. ev 
CLS. 

IMCHEIST, -E, -EAN, Ss. f. (Im, pref. et Céist), Anxie- 
ty, perplexity, doubt, distraction: anxietas, per- 
plexitas, dubium, solicitudo, mentis perturbatio, 
ambiguum. 

“ Da uair phill e ’s an ag, 
« Mar shruth Balbh’ a’ stad an imeheist.” 
S. D. 237. 


IMN 


‘Swice he returned in doubt, as the stream of Bal- 
va, stopping in perplexity. Bis in dubio rediit, si- 
cut rivulus Balvee, heerens in ambiguo. 
IMciHEISTEACH, -EICHE, adj. (Imcheist), Doubtful, 
anxious, distracted, perplexed : animi dubius, solli- 
citus, perturbatus. C. 8. 
+ Imdheanta, s. m. A fashion, figure: forma, speci- 
es. Bibl. Gloss. 
IMEACHD, 8. fi ind. et pres. part. v. Imich. 
journey: iter, progressus. 
« Ach bha t’ dneachd gu 1 na Freoine.” 
S. D. 60. 
But thy journey wasto the island of Frona. Sed 
tuum iter fuit ad insulam Fronam. 2. Going, act 
of going, walking, departing: iens, eundi actus, 
itio, peragratio, decessus. 
“S$ mi ’g imeachd o ghleannan gu gleannan.” 


WDe e 


LA 


Whilst I walk from glen to glen. 
ad alteram pergo convallem. 3. A company, so- 
ciety: sodalitas, societas. 
«’S truagh nach ’eil mi ’n ur n-tmeachd, 
« A’ leum air sgiobul na gaoithe.” 
S.D. 96. 
Hard, that I am not in your company, bounding on 
the skirts of the clouds. Durum est, me non esse 
in vestra societate, transilientem super nimborum 
fimbrias. 4. A departure: decessus. 
« O, nach mise rinn dmeachd, 
« *S do dhedirs’ a’ sil’ air mo chrenbhaig.” 
iS. D. 199. 
Oh, that it were I who had died, and thy tears 
dropping on my corse. Ah, utinam si fuissem ego 
qui mortuus est, et tue lachryme effunderentur 
super corpus mewn. 

Imir, -IDH, DH’- va. etn. ALSS. Vide Iomar, v. 

Inir, -E, -EAN, Ss. m. (Im, pref. et Tir), A ridge of 
land, a field: lira, ager aratus. C. S. 

IurrEacn, -£1CHE, adj. (Imir), Abounding in fields : 
agris frequens. C..S. 

lurse, -E, -EAN, & fi I. A sarcasm: sarcasmus. 
WSS. et C.S. 2. Scandal, disgrace: dedecus, 
probrum, ignominia. MSS. et CLS. 3, Scandal, 
bad report: mala fama. C.S, 

]MISGEACH, -EICHE, adj. (Imisg), Given to sarcasm : 
sarcasmis deditus. C. 8. 2. Scandalous, disgrace- 
ful: ignominiosns. C..S. 3. Given to scandal : 
ad malam famam proclivis. C.S, 

IMLEAG, -EIG, -AN, 8. ft Esee. xvi. 4. Ed. 1807. 
Vide Jomlag. 

Ivntcn, -Ipit, Di’-, ve. a. Lick, sweep off with the 
finger, or tongue: linge, lingua, vel digito deter- 
ce. Ge milis a’ mhil, co dé‘imlicheas bharr dris 
i?” Prov. Thongh honey be sweet, who will lick 
it off the thorn? Licet dulce sit mel, quis linget 
id ex spina ? 

Iuricn, -E, 8. fi et pres. part. v. Imlich. Licking, 
act of licking: lingens, lingendi actus, linctus. 
aS. 

AMNIDH, -E, s. f. Care, diligence: cura, diligentia. 
“Le h-innidh.’ A. M-D.15. With care. Cum 
cura. 


Dum ab una | 
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| Imricu, -r, -EAN, s. f (Im, pref. et Ruitheach). 
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IMNIDHEACH, -EICHE, adj. (Imnidh), Careful, anxious, 
diligent : sedulus, anxius, diligens. C.S. 

IMPIDH, -E, -EAN, s. f. }. A prayer, petition, sup- 
plication: precatio, petitio, supplicatio. ALS'S. et 
C.S. 2. Exhortation: cohortatio. MSS. 3. In- 
treaty, persuasion: suasio, adhortatio. “ Cuir im- 
pidh.” C. S. Constrain: coge, urge, pellice. «“ Co 
a chuireas impidh air Ahab, a chum ’s gu ’n téid e 
suas ?” ] Righ. xxvii. 20. Who will persuade A- 
hab, that he may go up ? Quis pelliciet Ahabum, 
ut ascendat ? 

IMPIDHEACH, -ICH, 8. m.. (Impidh). I. A petitioner : 
deprecator, supplex. C.S. 2. An exhorter, one 
who persuades: exhortator, qui suadet. C. S. 

IMREASAN, -AIN, -AN, Ss. 2. (Im, pref. et Reusan), A 
dispute, controversy : disceptatio, controversia. 
Voe. 182. 

IMREASANACII, -AICHE, adj. (Imreasan), Disputing, 
given to controversy: ditceptans, controversize de- 
ditus. CLS. 

IMR £IMNICH, -IDH, -pn’- v. 2. (fm, pref. et Réim), 
Go about: circumambula. O'B. et ISS. 

}. 
A removing, a changing of residence: domicilii, 
seu sedis mutatio, migratio. 

« A’ chuid bu taitneich’ ’n an iomchan, 

6 Cha ’n ’eil focal mu ’n timchioll ; 

« Cha bhi ceartas mu ’n iomradh, 

* Ach le 'n imrich, ’n am bas.” RD. 
Those who were most agreeable in their conduct, 
there is no mention concerning them, there will 
be no justice to their memory but in their change, 
in their death. De illis qui maximé placebant mo- 
ribus, nullum verbum est: nulla justitia corum me- 
morie, nisi in migratione corum, in eorum morte. 
2. Effects, or moveables carried about: res quevis, 
suppellectilia, hine illue deportata. C. S. “ Chaidh 
e wrich.” C. S. He has removed, changed his 
residence. Migravit, vel sedem mutavit. 

IMRICH, -IDH, DH’- v. a. (Imrich, s.) Carry, bear: fer, 
porta. “ mrich mo bheannachd.” C.S. Carry 
my blessing. Porta meam benedictionem. 

“ Cha ’n émrich an lamh so a’ chruaidh.” 

Tem. v. 120, 

This arm will not carry the steel (sword). Haud 

gestabit manus hee gladium. 

+ Imseach, -eiche, adj. Revengeful: ulciscendi cu- 
pidus. MSS. 

« Imseachan, -ain, s. m. Rage, fury : rabies, furor. 
Lik, 

+ Imshniomh, -a, s.m. 1. Heaviness, sadness, eare : 
torpor, tristitia, O'2. 2. Diligence : diligen- 
tia. WSS. 

* Imshniomhach, -aiche, adj.(Imshniomh), Anxious, 
solicitous, uneasy: anxius, solicitus, perturba- 
tus. O'B. et Stew. Gloss. 

ImrnueacuD, -AN, s. ff MSS. Vide Imeachd. 

+ In, adj. pref. Fit, proper: commodus, idoneus. 
OR. et MSS. Vide Iona. 

» In, prep. MSS. Vide Ann. 

«In, -e, -ean, 8. f. A country, or island: regio, 
insula. O'R. Vide Inn, et Innis. 
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Iypue, -EAN, sf. I. Quality, dignity, rank : honos, 

dignitas, gradus amplissimus. 

“ Is beag nach d’ fhuair se inbhe uait, 

« Mar fhuair na h-aingil alu.” 

Kirk. Salm. viii. 5. 

He almost got from thee honour, as the angels near 
(to thee) got. Vix non obtinuit honorem ab te, 
qualem adepti sunt angeli qui prope (te). 2. Stead : 
locus. “ Ach a mach 4 meangan d’ a freumh, 
seasaidh aon suas 'n a izbhe.” Dan. xi. 7. But out 
of a branch of her root, shall one stand up in her 
place. Sed postea existet e surculo radicum ejus 
alia (plantatio) loco illius. 

INBHEACH, -EICHE, adj. (Inbhe), Eminent, in high 
rank: insignis, provectus, summo dignitatis gra- 
du. “ Daoine exbheack am measg nam braithre.” 
Gniomh, xv. 12. Chief men among the brethren. 
Viros primarios inter fratres. 2. Come to per- 
fect birth: ad felicem usque partum perductus. 
MSS. 

INBHEACHD, s. J. ind. (Inbheach), Quality, dignity, 
rank: locus, dignitatis gradus. C. S. 

INBHIR, -E, -EAN, Ss. m. (Ann, et Bior, water, vel, 
Muir). 1. A confluence of waters: confluens. 


Cc. S. 2. The mouth of a river: fluminis ostium | 


in mare qua se flumen fundit. A. WD. 86. Found 

in many names of places. In locorum nominibus 

sepe reperitur. Scot. Inver. 

INCHINN, -E, -EAN, sm. JZSS. Vide Eanchainn. 

» Inchomharraichte, adj. (In, pref. et comharr- 
aichte), Notable: spectabilis. O'#t. et WSS. 

» Indcarbh, -aidh, dh’- v. a. (In, pref: et Dearbh), 
Prove: proba. Bibl. Gloss. 

* Ineach, -ich, s. a. 1. Hospitality, generosity : 
hospitalitas, liberalitas. JSS. 2. Good house- 
keeping: ceconomica probata. MSS. 

INEACH, -1cu, sm. A. AD. 118. Vide Inneach. 

» Infhaicsin, -e, adj. (In, pref. et Faicsin), Re- 
markable, worthy of notice, notable: spectabi- 
lis, notabilis, I2S'S. 

Ineay, pl. of Ionga, q. vide. 

INEALTA, -AILTE, adj. MSS. Vide Innealta. 

INEALTAIR, -TRAIDH, DH’- v a. Feed, pasture: 
pasce, depasce. “Innis dhomh, O thusa d’ am 
bheil gradh aig m’anam, c’ait an inealtair thu do 
threndan ?” Dan. Shol. 1.7. Tell me, O thon, 
whom my soul loveth, where feedest thou thy 
flocks ? Dic mihi, 0 tu, quem diligit animus meus, 
ubi pascis greges tuos ? 

INEALTRADH, AIDII, Ss. m. et pres. part. v. Inealtair. 
Feeding, act of feeding flocks: pascendi agmina 
actus. C.S. 2. Pasture, feeding for flocks: pa- 
bulatio. C. S. 

+ Infhir, -e, adj. (In, pref: et Fear), Marriageable : 
nubilis, MSS. 

INGITEAN, -INN, -AN, s. fi (Ion, pref. et Gean). 1. 
A daughter: filia, ‘Is furas fear fhaotainn do 
inghean gun athair.” Prov. A tatherless maid is 
soon wooed. Orbata patre filia cité solicitatur. 
2. A maid, a young woman: virgo, ancilla, puella. 
C.S. Id. q. Nighean. 

» Inghreim, -e, -ean, s. f. (In, pref. et Greim), A 
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ravening, persecuting : direptio, vexatio. Bidl. 
Gloss. 

+ Inghreimeach, -ich, s.m. (Inghreim), A persecu- 
tor: direptor, vexator. JESS, 

« Inghreimeach, -eiche, adj. (Inghreim), Raven- 
ing, persecuting: diripiens, vexans. Stew. 
Gloss, 

+ Ingnean, pl. of Ionga, q. vide. 

*Ingneach, -eiche, adj. (Ionga). IZS.S. Vide 


Tongach., 
Inicu, -r, adj. I. Neat, tidy: nitidus, comptus. 
C.S, 2. Lively: vivax. A. 2D.177. 3. Ele- 


gant: elegans. C. S. 

INICHEAD, -1D, s. m, (Inich), Neatness, degree of 
neatness, liveliness, elegance: nitoris, vivacitatis, 
elegantiz, gradus. C. S. 

In1p, -E, s. f Shrove tide: dies ante principium 
quadragenarii jejunii. “ Di-mdairt ivid.” Co OS. 
Shrove Tuesdy. Dies martis ante feriam quartani 
cineream. 

Inis, -INNSE, -EAN, 5. jf. MSS. Vide Innis. 

Inisc, -E, -EAN, s.f. A reproach, bad name: contu- 
melia, mala fama. Lih, App. et C. 8. 

IxisGEact, -E1cHE, adj. Reproachful : contumelio- 
sus. CLS, 

* Inichte, adj. (In, pref. et Ith), Edible, eatable : 

edilis. Sh. 

» Inleighis, -e, adj. Admitting of cure, curable : 

cni fas est mederi. AZSS. et Sh. 

INMHE, -EAN, 5. f. MESS. Vide Inbhe. 

INMHEADHONACH, -AICHE, adj. (In, pref. et Meadh- 
on}. 1. Mean, moderate: mediocris, moderatus. 
Cc. S. 2. Inward, inmost: intestinus, internus, 
intimus, Voe. 31, 

INMHEALLTA, adj. (In, pref. et Meallta), Deceivable ; 
fallaciis atque errori obnoxius. WSS. et CS. 

InMHEASDA, adj. (In, pref et Meas), Commendable : 
laudabilis. CLS. 

* Iun, prep. MSS. Vide Ann. 

« Inn, -e, -ean, s.f. A wave: fluctus, unda. O'R. 
Inne, | dat. pl. Innten, s.f. A bowel, entrail: vig- 
Ixnipu, jf cus, intestinum. 

“ Tha m’ anam féin a’ mosgladh, 
“’S a’ plosgail gun chlos a’ m’ iznibh.” 

My soul awakes, and throbs incessantly in ny 

bowels. Suscitatur animus meus, palpitatque inde- 

sinenter in precordiis meis. 

INNEACH, -ICH, s m. 1. Woof of cloth: trama, 
subtemen. “ Ma’s anna tha i's an dlith, no ’s 
an inneach.” Lebh, xiii. 48. Whether it be in the 
warp or woof. Sive sit in licio, aut in trama. 

INNEADH, -IDH, 8. m. Want: inopia, Macf. V. 

INNEAL, -IL, -AN, s. m. 1. An instrument of any 
kind, or machine: instrumentum cujusvis generis, 

«“ Tamul dhi mar sin ’n a tamh, 
« Ghlac i ’n a laimh énneal-citil.” 
S. D. 33. 

Having been thus silent a while, she caught in her 

hand a musical instrument. Per spatium temporis 

sic silens, prehendit manu sua instramentum mu- 

sicum. 2 State, condition: status, conditio. C 

S. 3. Mein, carriage, deportment: gestus, inces« 
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sus. mores, vel corporis gestatio, vel habitus. C. 
‘. 4. Order, or disposition of a thing : rei cujus- 
vis ordo, vel positio. C. S. 5. Dress, attire, capa- 
rison: vestitus, ornatus, lorica. C.S. et ISS. 6. 
Service, attendance : officium, obsequium. JSS. 
7. Restraint: reverentia cum timore. J/S'S. 

INNEALADHU, -AIDH, 5s. m. J. O'R. Id. q. Inneal. 
2. An ordering, preparing, adjusting, furnishing : 
institutio, apparratio, accommodatio, suppeditatio. 
OR. et MSS. 

INNEALTA, -ILTE, adj. (Inncal). 1. Well ordered, or 
adorned : bene ordinatus, ornatus, speciosus. C.S, 
2. Neat, sprightly: nitidus, concinnus. Jacf. V. 
3. Conformed to art: secundum artem dispositus. 
CS. 

INNEALTACUD, Ss. f. ind. (Innealta), Neatness: nitor. 
C.S. et Macf. Ve 2. Conformity to art: sccun- 
dum artem conformatio. C..S. 

INNEALTRADH, -AUDH, sam. WSIS. Vide Inealtradh, 
et Ionaltradh. 

INNEAN, -IX, -AN, 8.7. 1. An anvil: incus. “ Mar 
sin thug an saor misneachd do ’n 6r-cheard; esan 
a mhinicheas jJeis an ord, do ‘n fhear a bhuaileas 
air an tancin.” Isai. xli. 7. So the carpenter en- 
couraged the goldsmith; he that smootheth with 
the hammer, him that smitcth upon the anvil. Sic 
confirmavit faber lignarius aurificem; malleator 
eum qui tundit incudem. 2. A hill, or rock; ru- 
pes, saxetum. 

“Gu ’m bheii cuid dhiu air linne, 
«© Taobh an innein so shuas uainn.” 
RMD. 261. 
Some of them are on the stream, beside the hill 
above us. Sunt quidam eorum apud rivum, per 
latus rupis hujus sursim. 

INNIL, -E adj. Active, prone to, ready: alacer, pro- 
clivis, promptus. 2. WD. 6. 

INNEAR, -IR, Ct -EARACU, -AN, 8. a2. (Ion, et Tir), 
Dung : stercus, fimus. LebA. viii. 17. marg. 

Ivxipn, pl. of Inne, q. vide. 

INNIL, -IDH, DH’-, v. a. (Inneal), Prepare, equip : ap- 
para, rebus instrue. C.S. 

Ixsin, s. pl. J. Instruments: instrumenta. O'R. 2. 
Gins, snares: tendicule, laquei. Sk. et O'R. 

INNIS, -INNSE, -EACIBAN, ct -EAN,S.f. 1, Anisland : 
insula. 

+ ——— Séid a’ ghaoth, 

«“ O Janis chaomh cheathaich a’ cluain.” 

Ling. ii. 349. 

Blow, wind, from the dear isle of mist, of the ocean. 
Suffla, vente, ab insula cara nebularun oceani. 
2. A sheltered valley: reducta vallis. CLS. 3. 
A ficld to graze cattle in, pasture : ager, vel pra- 
tum in quo pascuntur pecudes; pascuum. “ Ion- 
altreidh mi iad an an énxwis mhaith.” Z2sce. xxxiv. 
14. J will feed them in a good pasture. Pascam 
eos in pascuo bono. 4. A resting place for cattle, 
at night: locus tutus ubi pecudes per noctem qui- 
escunt. N. H. Jel. Ynys, an island. Walt. Scot. 
Inch. Corn. Ennis. Arm. Enezen. 

INNIS, -INNSIDI, DH’-, 7 a. 1. Tell, declare: dic, 
enuncia. 
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“ Innis gu’n a’ tig Treunmor gun dail.” 
S.D. 6. 
Tell that Tremor will come without delay. Dic 
Trenmorem venturum esse sine mora. 2. Relate. 
report: narra. 
“ C6 a dl’innseas do ’n aosda nach bed thu ?” 
S.D. 23. 
Who shall report to the aged that thou livest not? 
Quis narrabit senili te non vivum esse ? 

INNLEACHD, -AN, 8. f. A device, contrivance, inge- 
huity, Invention: via ratioque, artificium, astutia. 
«‘ Nithe a ghearradh te h-ealadhuin agus innlcachd 
dhaoine.” Guionh. xvii. 29. Things graven by 
art, and man’s device. Res czlatas artificio exco- 
gitationeque hominum. 2. An evil device, or stra- 
tagem: artificium malum, facinus, scelus. “ Agus 
cha riobh fhios agam gu’n do dhealbh iad cnnleach- 
dan ann am aghaidh.” Jerem. xi. 19. And I knew 
not that they had devised devices against me. Et- 
enim ignorabam eos contra me inire cogitationes. 
3. A machine, engine: machina, C.S. 4. An 
art: ars quevis. C. S. 

INNLEACHDACH, -AIcuE, adj, (Innleachd), Ingeni- 
ous, inventive, subtle: sagax, in re sua peracutus. 
Cc. S. 2. Ingeniously contrived : summo quid ar- 
tificio factum. “ Teoma air gearradh gach gné 
gearraidh, agus air dealbhadh gach ni inzleack- 
daich.’ 2 Eachd, ii. 14. Skilfull to grave any 
manner of graving, and to find out every device. 
Sciens sculpere quamlibet sculpturam, et excogi- 
tare quodvis industrié mventum. 3. Wickedly 
cunning: astutus, versutus, dolosus. C. S. 4. 
Cunningly contrived, or devised: astuté excogita- 
tus. 

* Fa chuis an fhir a bheir gu buil, 
“ A dhroch-bheart innleachdach.” 
Ross. Salm. xxxvii. 7. 
Because of him who accomplishes his cunningly 
devised evil deed. Propter eum qui perficit suun: 
astuté excogitatum facinus. 

INNLEADH, -IDU, 8. m. et pres. part. v. Innlich. 1. 
An aiming, purposing, projecting : moliendi, con- 
silium ineundi actus. JSS, 2. A preparing, pre- 
paration: preparatio. WSS. 

INNLIch, -1Dn, DH’- v.a. (Innleachd), Aim, purpose, 
project, devise: molire, ini consilium. J7SS, 

INNLINN, -E, 8. fo Forage, provender: pabulum. 
« Tha againne araon conlach, agus inrlinn gu 
leor.” Gen. xxiv. 25. We have both straw and 
provender enough. Est penes nos tum straminis 
tum pabuli satis. 

INNLINNEACH, -EICHE, adj. (Innlinn), Abounding in 
provender: pabulo abundans. C. JS. 

INNSEACH, -EtCHE, @dj. (Innis, s), 1. Abounding 
in islands: insulis frequens. C.S. 2, Having 
goad pasture: pascuum bonum habens. C. S. 3. 
(Innis, v.). Given to telling, or narrating ; ad di- 
cendum, vel narrandum proclivis. C.S. 

INNSEADH, “IDH, 8. 7. et pres. part. v. Innis. Tel- 
ling, act of telling, narrating: dicendi, narrandi 
actus. 
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« Ach chi mi do ghniis bronach,” 
« Ag innseadh nach bed mo mhac.” 
; S. D. 341. 
But I see thy countenance sad, telling that my son 
lives not. At conspicio vultum tuum tristem, di- 
centem meum filium non vivere. 

INNSEAG, -IG, -AN, 5. f. dim. of Innis. A little 
island: insula parva. C..S. 2. A little detached 
field, or pasture: viretum, vel pascuum exiguum 
sejunctum. C. S. 

INNSEAGACH, -AICHE, adj. (Innseag). 1. Abound- 
in small islands: insulis parvis scatens. C. S. 2. 
Full of little fields, or level downs: pratulorum re- 
fertus, campestris. C. S. 

INNSEAGAIL, -E, s. f. (Innseadh). 
tales: fabulatio. C. S. 
plaints: incusatio. C. S. 

INNSE-GALL, s. pl. (Innis, et Gall), The Hebrides, 
or western islands of Scotland, /ié. Islands of stran- 
gers: /Ebude, it. Insula advenarum. 

“’N a thiomnadh dh’ fhag ar ’n athair sinn,” 

« Aig maithibh Jnnse-gall.” Rk. MD. 94. 
In his will, our father left us to the chiefs of the 
Hebrides. In testamento suo, reliquit pater noster 
nos principibus Aibudarum. 

INNSEANACH, -AICH, 8. 7. (Innis), An Indian: ex 
Indis quis. C. 4S. 

Innscin, -z, s. f- Mind, courage, vigour : animus, au- 
dacia, vigor. MSS. 

InnsGiIneacu, -EIcHE, adj. (Insgin), Sprightly, vi- 
gorous, lively, energetic : impiger, magna vi pre- 
ditus, vivax. A. MD. 2. Sagacious, ingenious: 
sagax, ingeniosus. JZS'S. 

InnTE, prep. conjoined with pers. pron. fem. (Ann, et 
Té), In her, in it: in ea. ‘ Craobh mheas a 
bheir a mach meas a réir a gné, aig am bheil a siol 
tnnte féin.” Gen. i. 11. The fruit-tree yielding 
fruit after his kind, whose fruit is in itself. Arbor 
ferax edens fructum juxta speciem suam, in qua 
suum sit semen. “ Innte-se.” emph. In herself, 
itself: in ea ipsa. 

INNTIN, oan s. f. (Ann, Ti, et Ni). 

INNTINN, f§ mind: animus. 

« Na cluinneadh mo ghaol ur guth, 

* Mu ’n tuit-lionn-dubh air a h-inntinn.” 

S. D. 64. 

Let not my love hear your voice, lest sadness fall 
on her mind. Ne audiat mea dilecta vestram vo- 
cem, ne meeror invadat animum ejus. 2. Intent, 
purpose : propositum, consilium. C..S. 3. Will, 
pleasure: voluntas. C.S. Arm. Ingin. Lat. In- 
genium. Scot. Ingyne. Jam. 

INNTINNEACH, -EICHE, adj. (Inntinn). 1. Sensible, 
wise: prudens, sapiens. C. S. 2. High-minded: 
animosus, magnanimus. 

* Inntinneach, togarach, impidh cha ’n obadh iad.” 

Gill. 97. 
High-minded, and hearty, persuasion they would 
not refuse. Animosi, cupidi, suasionem non res- 
puerent. 3, Hearty, merry, sportive, jolly : festi- 
vus, latus, lepidus. Macf. V. et C.S. 4. Ear- 
nest : intentus. C. S. 


Vou. I. 


1. A telling of 
2. A lodging of com- 


1. The 
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INNTLEACHD, -AN, s.m. Provin. Vide Innleachd. 

INNTLEACHDACH, -AIcHE, adj. Provin. Vide Inn- 
leachdach. 

INNTREACHDUINN, \ -IDH, 5. m. et pres. part.v. Inn- 

INNTREADH, tinn. A beginning, act of 
beginning, or entering: incipiendi, introéundi, ac- 
tus. CLS. 

InNTRIG, \ -IDH, DH’-, v. a. Begin, enter : incipe, 

INNTRINN, introito. 

“ O’n la dh’ inntrinn an saoghal.” 
KK. Machen, 104, 
Since the world began. Ex quo incepit mundus. 

INNTRIGEADH, -1DH, $. m. et pres. part. v. Inntrig. 
C.S. 1d. q. Inntreadh. 

* Insce, po s. f- A gender: genus. “ Fear 

+ Inscne,§ tzsene.” O'R. The masculine gen- 
der: genus masculinum. “ Bean zasene.” O'R. 
The feminine gender. Genus foemininum. 

» Insiubhal, -aile, adj. (Ion, et Siubhal), Passable: 
pervius. JSS. 

Ion, -A, -AN, et -ACHAN, s,m. A raw cake, a lump 
of dough: placenta cruda vel incocta, massa farra- 
cea. NV. H. 

Iopacn, -AlcueE, adj. (Lob), Abounding in raw cakes, 
or lumps of dough : placentis crudis, vel massis far- 
raceis refertus. NV. H, 

Iopain, -IDH, et -BRAIDH, DH’-, v. a. (lob, et Thoir), 
Sacrifice, immolate: sacrificium offer, sacrifica. 
« An sin dh’iobair Iacob iobairtean ’s an t-sliabh.” 
Gen. xxxiv. 54. Then Jacob offered sacrifices 
upon the mount. Tune mactavit Jacobus sacrificia 
in monte. 

OBAIRT, -E, -EAN, s. f. An offering, a sacrifice: im- 
molatio, sacrificium. ‘ Ach cé mise gu ’n togainn 
dha tigh, ach a mhdin a losgadh iobairtean ’n a 
fhianuis?” 2 Eachd. ii. 6. And who am I, that I 
should build him a house, save only to burn sacri- 
fices before him? Et quis ego ut edificiem ei do- 
mum, nisi ut adoleatur coram eo? “ iobairt-loisg- 
te.” A burnt-offering: holocaustum. “ Lobairt 
pheacaidh.” 1 Hachdr.iv. 10. A sin-offering. Pia- 
culum “ Iobairt bhuidheachais.” A thanks-of- 
fering : sacrificium in gratiarum actionem. 

loparrticn, -IDH, DH’-, v. a. (obairt). CLS. Id. q 

_ Tobair. g 

IOBRADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. lobair. A sa- 
crificing, act of sacrificing: immolatio, sacrificia 
offerendi actus, “ Agus bha righ Solamh, agus 
coimhthional Israeil uile, a thionail d‘a ionnsuidh, 
maille fs roimh an airc, ag tobradh chaorach agus 
chruibh.” 1 Righ. viii. 5. And king Solomon, and 
all the congregation of Israel, that were assembled 
unto him, were with him before the ark, sacrificing 
sheep and oxen. Erant autem Solomon rex et to- 
tus coetus Israélis, qui converant ad eum, coram ar- 
ca, sacrificantes pecudes et boves. 

loc, -1cE, s.m. 1. Rent, payment: reditus, debiti 
solutio. O'R. 2. A medicine, healing: medica- 
mentum, sanatio. O'R. 

loc, -AIDH, DH’-, v. a. (Loc, s.) I. Pay, render, re- 
tribute: persolve, redde, retribue. 
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« Ciod toeas mi do Dhia, air son 
« Na tinn se dhomh de mhaith.” 
Poss. Salm. exxvi. 12. 

What shall I render unto God, for what good he 
hath done me. Quid reddam Deo, pro quovis bono 
quod fecit mihi. 2. Heal, cure: sana. WSS. Id. 
q. Ic, v. 3. Reward: refer, remunera. “ Ma dl’ 
oc mi ole do’n fhear a bha an sith tium, Sad. 
vii. 4. If I have rewarded evil to the man who 
was at peace with me. Si tulerim malum hemini 
qui fuit in pace mecum. 4, Suffer, endure: pa- 
tere, tolera. SA. 1 

JocapH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. loc. Paying, 
rendering, act of rendering, curing rewarding, suf- 
fering: solvendi, reddendi, sanandi, remunerandi, 
patiendi, actus. CS. ; 

+ locaidh, -e, -ean, s. m. (Loc, v.), A tenant, far- 

: mer: agri conductor, agricola. G'B. 

locaR, -AIRE, adj. (loc), That payeth rent, or tribute, 
submissive : qui debiti solutionem reddit, vel vecti- 
gal, submissus. “ Cho tocar ti luch fuidh chasan 
a’ chait.” Prov. As submissive as a mouse under 
the cat’s paws. ASque submissus, ac mus sub felis 
pedibus. 

* Joc-éiric, ss m. Kindred money, a ransom: 
mulcta interfecti cognatis soluta, redemptio. 
O'B. et OR. 

IocsHLAINT, -E, -EAN, &. f. (loc, s. et SHiinte), Balm, 
salve, a cordial: balsamum, medicamentum, potio 
cardiaca. 

« Is amhuil a bheiream mar aoe-shlaint, 
«© Bainne mo chiochan do m’ ghaol.” 
S.D. 67. 
Thus, would I give as a balm, the milk of my 
breasts to my love. Sic darem, ut balsamum, lac 
nlammarum mearum, meo amori. 

JocsHLAINTEACH, -EICHE, adj. (locsblaint), Heal- 
ing, cordial, abounding in cordials: sanans, potio- 
nibus cardiacis frequens. C.S. 


locnn, s. f. txd. Clemency, humanity, kindness, mer- | 


cy, good nature : clementia, bumanitas, benignitas, 
misericordia, comitas. 

« Dean do ghearan fi fear gun tockd ; 

«“ Is their e, tha thu bochd.” Prov. 
Make thy complaint to a man void of compassion, 
and he will say, “Thou art poor.” 
remoniam apud hominem qui est sine humanitate, 
et dicet. “ Pauper es.” “ Dean iochd.” 
Have pity, or compassion: miserere. 

IocitpAR, -AIR, -EAN, s,m. The bottom: pars ima. 
« Tha ‘bron mar an sruthan diomhair, 
« Ag iarruidh fuidh eockder na bruaiche.” 
S. D, 338. 

Her sorrow is as the secret stream, seeking under 
the bottom of the bank. Ejus dolor est qualis n- 
vulus clancularius, querens (iter) ad imam ripe 
partem. 

IocHDARACH, -AICHE, adj. (Iochdar). 
drach. 

IocHDARAN, -AIN, -AN, 5. m. (Iochdair), A subject, 
inferior, underling: civis, quis alterius imperio 
subditus, vicarius, subjectus. Voe. 39. 


Vide Ioch- 
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Fac tuam qua- | 


CLS. | 
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IocHDMHAR, | -ATRE, adj. (Iochd, et Mar), Merci- 
IocHpMHoR, ful, clement, humane, compassion- 


ate, kind: misericors, clemens, benignus, misera- 
tus. 
* Dean trocair orm, a Dhia nan gras, 
“ Gu h-iochdmhor saorsa mis.” 
Salm. li. 1. 

Have mercy upon me, God of grace, compassion- 

ately, deliver thou me. Fac clementiam in me, 

Deus gratiarum, benigné, libera tu me. 

IocupMnHoracup, s. f. txd. (lochdmhor), Compas- 
ston, clemency, mercy: misericordia, clementia. 
CLS. 

TocHDRACH, -AICHE, adj. (lochdair}, Lower, the 
lower: infernus. ‘ Oir tha teine air fhadadh a’ m’ 
fheirg. agus loisgidh e gu h-ifrinn tochdraich.” 
Deut. xxiii, 22. For a fire is kindled in mine an- 
ger; and it will burn to the lowest hell. Etenim 
ignis accensus est in ira mea, et ardebit usque ad 
infero novissima. 

loc-Lus, -UIS, -AN, s,m. (Ic, et Lus). 
cinal herb: herba medicinalis. 

“ Bheiream féin da toc-/us an aonaich.” 
S. D. 83. 

I would myself give to him the healing herb of 

the hill. Darem ipse illi herbam salutiferam mon- 

tis. 2. A healing by herbs: herbaria sanatio. 

Lh. et MSS. 

loc-Lusacn, -AicHE, adj. (Ioc-lus), Abounding in 
healing herbs: herbis sanantibus frequens. CS. 

lon, interj. Alas: vee. Gill, 305. 
+» Iodh, -a, -an, s. f£ The cramp, or any such pain: 

nervorum convulsio, vel torpor, spasmus, vel 
illius generis dolor quilibet. OB. et OR. 
* Todh chuthaich.” OB. The gout, or rheu- 
matism : podagra, vel rheumatismus. 

+ Jodha, -an, s.f. The yew tree: taxus. O'R. 

IoDHAL, -AIL, -AN, s.f. An image, an idol: idolum. 
Id. q. Iodhol. 

IoDHLANN, -AIN, -AN, Ss. ff A corn yard: septum 
in quo acervatim conduntur fruges. C. S. 

TIopDHLANNACH, -AICHE, adj. (lodhlannj), Abounding 
in corn yards: septis fruges continentibus fre- 
quens. CLS, 

+ Iodhna, s. pl. I. Spears, lances: haste, lancee. 
MSS. 2. Protection, safeguard: tutela, pree- 
sidium. O'B. et ATSS. 

* Iodhnach, -aiche, adj. (lodbna), Valiant, war- 
like, martial: fortis, bellicosus, martius. ZJA. 


1. A medi- 


| loDHNADH, -AIDH, -EAN, s.m. Pangs of child birth: 


partis dolores. CLS. 

Topol, -o1L, -AN, s. m. An image, idol: idolum. 
* Cha dean sibh dhuibh féin iodholan.” Lebh. xxvi. 
I. Ye shall not make unto yourselves idols. Ne 
facite vobis idola. 

IopIoLAcH, -AICHE, adj. (Todhol), 
idolorum refertus. C. S. 

IopioLacun, s f. ind. (Iodholach), Idolism : idolo- 
latria, fatuitas, sive superstitio. C. S. 

Lea -AICHE, adj. (lodhol, et Adh- 

IoDHOL-AORACH, radh), Idolatrous: idolorum 
cultui deditus. C. S. 


Full of idols: 


IOL 


IoDHOL-ADHRADH, | -AIDH, -EAN, 5. m. (Iodhol, et 

IopHoL-AoRADH, \ Aoradh), Idolatry : idololatria. 
CLS. 

IoDHOL-AORAIDH, -E, -EAN, 8.m. (Iodhol, et Aoradh), 
An image to be worshipped: idolum colendum. 
Cc. S. 

locan, -AIN, -AN, Sm. Deceit, fraud: dolus, fraus. 

* De ‘n iogan, mhallachadh, ’s de ghd. 
« A bheul-san lan a ta.” 
Salm. x 7. 
Of deceit, cursing, and fraud, his mouth is full. 
Dolorum, maledictionum, fraudisque, ejus os est 
plenum. Gr. exw, assimilans. 

OGANACH, -AICHE, adj, (Iogan). I. Deceitful: do- 
losus. Macf. V. 2. Reluctant, backward: invi- 
tus, aversus. Stew. Gloss. 

OGANAICH, -E, s. f. Reluctance, backwardness, ti- 
morousness, irresolution, a flinching : luctatio, fas- 
tidium, timiditas, tergiversatio. JZSS. et Pro- 
win, 

loch’ wa’, s. pl. Ross. Salm. exvi.3. marg. Vide 
Iodhnadh. 

IOGHNADH, -AIDH, -EAN, S. mt. Astonishment, won- 
der, surprise : stupor, animi perturbatio. 

“ Chiteadh am fé na fairge 

* Coilltean le ’n carraigibh eighinn, 

«°S clann aig amhare le toghnadh, 

« Air smuidean Thaura fuidhe.” 

S. D. 283. 

In the calm of the deep might be seen woods with 
their ivy rocks, and children looking with wonder 
at the smoke of Tura beneath it. Fas in tran- 
quilitate pelagi erat videre sylvas cum rupibus suis 
hedereis, puerosque intuentes cum stupore Ture 
fumum inferne. 

lox, pref. Implying variety, many: vocibus preefixa 
syllaba, significansque varietatem, plures. L/h, 
App. 

IoLA, -ACHAN, s.f. A fishing station: piscandi sta- 
tio. Hebrid. ct N. H. 

IoLACH, -AICH, -EAN, s.f. A shout, a cry, a crying 
aloud in exultation, or triumph: clamor, acclama- 
tio. 

«“ —’S c’ ait am bheil Liughar na féile, 

“°S Fad-éighe nan tolach cruaidh ?” 

S. D. 307. 

And where is Lugar the hospitable, and Fadetha 
of loud cries ? Ubi est Lugar hospitalitatis, et Fade- 
tha clamorum arduorum? Zaé. ululo, to howl. Gr. 
jayn, clamor; édcAugw, clamare. Hebr. Sy» ial, 
A cry. 
« Jolach, -aich, s,m. Loss, damage: jactura, dam- 

num. Llh. 

IoLacnpacn, -aicne, adj. (Iolach). 1. Shouting 
for joy, merry: pre gaudio acclamans, hilaris, la- 
tus. ft. AED. 6. 2. Disastrous, destructive: ca- 
lamitosus, exitialis. WSS. 

ToLAINN, -E, -EAN, s. f. (Iadh, et Lann), A corn, or 
barn-yard: conterminum horreo septum. C. S. 
IoLAINNEACH, -EICHE, adj. (Iolainn), Abounding in 

raha conterminis horreo septis frequens. 
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IoLAIR, -E, -EAN, s.f. (Idl, et Adhar), An eagle: 
aquila. 

“ Mar tolair reubta Je dealan na h-oidhche.” 
S.D. 58. 

As an eagle torn with the lightning of night. Si- 

cut aquila lacerata fulmine noctis. 

* Tolair, s. m. Much, variety, diversity, plenty : 
multum, varietas, dissimilitudo, copia. OB. et 
MSS. 

Totar, adv, Downward: deorsum. Pravin. 

ToL-BHEISD, -E, -EAN, s. mt. (Iol, et Béisd}, A ser- 
pent, snake, adder: serpens, anguis, viper. Pravin. 

JoL-BHEUSACH, -AICHE, adj. (Iol, et Beus), Versatile, 
various in manner: vafer, mutabilis, versatilis. O'R. 
et MSS. 

JoL-BHUADHACH, -AIcuE, adj. (Iol, et Buadhach), 
Victorious, triumphant, all-conquering :  victrix, 
triumphans, laté debellans. Stew. Gloss. 

IoL-CHRIDHEACH, -EICHE, adj. (Iol, et Cridhe). 1. 
Fickle, inconstant: levis, mconstans. AZSS. 2. 
Double hearted, deceitful: fraudulentus, fallax. O'R. 

IoL-cllEARD, { -EIRD, et -Aicu, s. m. (Iol, et 

Tot-cuearpacu,f  Ceard), A jack of all trades: 
omnium horarum homo. MSS, 

ToL-cnEARNACH, -AlcH, sm. ([ol,et Ceadrn), A po- 
lygon: figura multos angulos habens. JSS. 
IoL-cHEARNACH, -AIcHE, adj. (lol, et Cearn), Mul- 

tangular: multangulus. ASS. 

ToL-cHosacu, -AlcHE, adj. (lol, et Cos), 
many feet: multos pedes habens, O'R. 

IoL-cHRUTHACH, -AICHE, adj. (Iol, et Cruth). 1, 
Multiform, various, inconstant : multiformis, varius, 
inconstans. O'R, 2. Comely, well featured: spe- 
ciosus, bonum vultum habens. O'R. 

IoL-DAMHSA, -AN, s. m. (Iol, et Damhsa), A ball, 
promiscuous dance, a country dance: celebres 
chores, compositus, communisque saltatus, multi- 
modus salientium modus. O'2. et MSS. 

IoLDANACH, -AICHE, adj. Ingenious, well gifted: 
ingeniosus, ingenito preditus acumine. O'A, et 
MSS. 

JoL-DATHACH, -AIcHE, adj. (Iol, et Dath), Of di- 
vers colours: versicolor. L/h. et Voe. 139. 

IoL-DEALBHACH, -AICHE, @dj. (Lol, et Dealbh), Well 
featured : valdé venustus, JZS'S8. 

IoL-GHILLEACH, -EICHE, adj. (Iol, et Gille), Com- 
plex: multiplex. SA. et O'R. 

IoL-GHuTH, ee adj. (lol, et Guth), Of 

ToL-GHUTHACH, various tongues; multarum cal- 
lidus linguarum. O'F. 

IoL-GHLEUSACH, -AICHE, adj. (Iol, et Gleus), Mani- 
fold, complicated: multiplex, complex. O'R. et 
MSS. 

IoL-GHNEITHEACH, -EICHE, adj. (Iol, et Gné), Of 
all kinds, various, heterogeneous: varius, dispar, 
multorum generum quid. O'F. et Stew. Gloss. 

IoL-GUNIOMHACH, -AICHE, adj. (Iol, et Gniomh), 
Ingenious: ingeniosus. MSS. 


Having 


| IoL-GHONACH, -AICHE, adj. (Jol, et Gon), Vulnific: 


vulnificus. Stew. G'loss. 
ToL-GURAINEACH, -EICHE, adj. (Iol, et Grain), Very 
ugly : horridus, teterrinius, perhorridus. IZS'S. 
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IoLLAGACH, -AICHE, adj. 1. Gay, frolicksome: a- 
lacer, ludibundus. MSS. 2. Florid: nitidus. 
MSS. Vide Tullagach. 

Totiatn, -£, adj. Expert, mechanical : peritus, arti- 
fex. O'R. et MSS, 

IoLMHAOIN, -E, s. f. (lol, et Maoin), Much goods 
and chattels: magna bonorum et rei pecuarie co- 
pia. O'R. 

loL-MHAOINEACH, -EICHE, adj. (Iol, et Maoin), O- 
pulent, rich: dives. O'R. 

IoL-mHopHAcnH, -AIcHE, ed). (Iol, et Modh), Mani- 
fold, various: multiplex, varius. O'R. 

IoL-PHdsADH, -AIDU, s. m. (lol, et posadh), Poly- 
gamy: polygamia. Sh. O'R. et MSS. 

IoL-sHLIOSNACH, } -AICH, -EAN, s. m. (Iol, et Slios), 

ToL-sHLISNEACH, \ A polygon: figura multos ha- 
bens angulos. O' #2. et JESS. 

IoL-siiLiosnacn, ? -AICH, et -EICHE, adj. (Lol-shlios), 

ema Polygonous : multos habens 
angulos. AZSS. 

IoLTAG, -AIG,-AN, $,f. Abat: vespertilio. Vide Ialtag. 

Iom, | adj. Vide Tomadh. Used as a prefix, in 

loma,f in compounds: instar vocis alii prefixe 
nonnunquam usurpatur. Hebr. & im, agitation, 
motion, "W' émed, many. 


lomacacn, -A1cHE, adj. (Im), A. ALD. Gloss. Vide | 


Imeacach. 

Tomaciar, -AIR, -AN, s.m. MSS. Vide Tomchar. 

IomMAcIAR, -AIDH, DH’- v. a. ALSS. Vide Iomchar. 

JoMACHARAN, -AIN, -AN, som. MSS. Vide Tom- 
charan. 

Jomacnp, s. fi ind. MSS. Vide Lneachd. 

Ioma-CHOMHAIRLE, -EAN, s.f. (lom, et Comhairle), 
Doubt, suspense, perplexity: dubium, scrupulus, 
hwsitatio, anxietas. “ Agus bha iad uile fuidh 
uamhas, agus ann an ioma-chomhuairle.” Giniomh. ii. 
12, And they were all amazed, and in doubt. Et 
admirabantur omnes, in stupore, et in hxsitatione. 

JoMA-CHOMHAIRLEACH, -FIcHE, adj. (Ioma-choimh- 
airle), 1. In douht, or suspense : dubio, beesita- 
tione perturbatus. C..S. 2. Unsteady, without 
decision, fickle: instabilis, nullius consilii tenax, 
dispar sibi. C.S. 

IOMACHARAG, | -AIG, et -alR, -AN, 8. f- (Joma, et 

IoMACHAGAR, f§  Cagar), Compliments, a friendly 
message: blanditia cum blanditiis, missae ab uno 
ad alterum. WV. 7/. 

IoMA-CHRUTHACH, -AICHE, adj. ([oma, et Cruth), 
Multiform, various, Proteus like : multiformis, va- 
rius, Protei similis. 

«“ Ach ioma-chruthach mar neul nan speur, 
« Air a shleibhtibh, tha laithe gach fir.” 
S.D. 137. 
But various as the clouds of the sky, are on his 
hills, the days of every man. Sed varii, sicut nubes 
ceelorum sunt dics cujusque hominis, supra montes 
suos. 
Iomap, | adj. Much, many, divers: plures, multi, 
lomaDH, multus. 
«“ B’ tomad digh’s an 1a sin dubhach, 
«“’S bu tiamhaidh ’g a cumhadh gach aon.” 
S. D. 14. 
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Many a maiden was on that day sad, and sadly 
did each one lament her. Multe fuerunt nymphe 
eo die tristes; et tristé quisque lugebat illam. 

IoMADACH, -AICHE,’ adj. (Iomad), Numerous, infi- 
nite : numerosus, innumerabilis. 

« B' iomadach an clogaide’ cruaidh.” 
S. D. 207. 
Numerous were there helmets of steel. Numerosz 
fuerunt eorum galez ex chalybe. 

IoMADACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. lomad- 
aich, A multiplying, multiplication: multiplican- 
di actus, multiplicatio. C. S. 

Iomapacup, s. f. ivd. (lomadach), Abundance, plu- 
rality, multiplicity: abundantia, multiplex nume- 
rus, pluralitas. CS. 

JoMADAICH, IDH, DH’- v. a. Multiply, increase: mul- 
tiplica, auge. C. S. 

IoMADAIDH, -E, s.f. 1. A multitude, multitudo. 

«© Tha iomadaidh sluaigh nis, 
« ’N an culaidh-thruais chionn ’s nach bed thu.” 
Stew. 39. 
A multitude of people are now objects of pity, 
that thou livest not. Est nunc hominum multitu- 
do miscranda quia tu non vivus es. 2. Too much, 
superfluity : plus quam satis est, nimium, redundan- 
tia. “Is co maith ni ’s leér is iomadaidh.” Prov. 
Enough is as good as too much. Aique bonum est 
satis, ac redundantia. 

IoMADAIDHEACHD, S. f. vd. (Iomadaidh). I. Abun- 
dance, plurality, multiplicity: abundantia, plurali- 
tas, multiplicitas. C.S. 2. Superfluity, redun- 
dance: redundantia. C. S. 

TomaDAIL, -E, adj. (lomadaidh), 
multiplex. C.S. 

IomapaALacip, s. f. ind, (Iomadail), Multitude : 
multitude. “ Oir thig aisling le tomadalachd 
gnothuiche, agus aithnichear guth amadain le zom- 
odalachd bhriathar” Hel. v. 3. For a dream co- 
meth though multitude of business, and a fool’s 
voice is known by multitude of words. Etenim 
somnium venit ex multa ‘occupatione, et vox stolidi 
dignoscitur ex multitudine verborum. 

IoMADAN, -AIN, -AN, 8. m. (Loma, et Dan, fate). I. 
A concurrence of disasters: infortuniorum multi- 
tudo. C.S. “ Air iomadan.” adv. Adrift: abs- 
que consilio, vel e scopo latus. 2. Lamentation, 
mourning: lamentatio, meeror. JSS. 

JoMADANACH, -AICHE, adj. (lomadan). 1. Pressed 
by disasters : infortuniis orpressus. C. S. 2. Sor- 
rowful: meestus, lugubris. C. S. et ALS. 

Tomann, adj. C. S. Vide Iomad. 

* Iomadhall, -aill, s. m. Guilt, sin, iniquity: cul- 
pa, peccatum, iniquitas. O' 2. 

IoMADIATHACH, -AICHE, adj. (Iomadh, et Dath), 

Of various colours, party-coloured : varicolor. 

«“ Tomadhathach mar bhogha nan speur, 

“’*S frasa’ céitein air cluanaibh.” 

S. D. 207. marg. 

Party-coloured as the rainbow, when the showers 
in early summer are on the meadows, Varicolor 
sicut arcus ceelorum, quando imbres sunt super 
prata. 


Multiplicable : 
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IoMADUIGH, -E, s. m. MSS. Vide lomadaidh. 

LoMAGAIN, | -E, et -AIN, -AN, 8. m. (Ioma, et Guin), 

Tomacuin, f 1. Trouble, anxiety, grief: molestia, 
sollicitatio, dolor. 

“ Do ghaol a leasuich m’ tomagan, 

“’S a chuir an giorrad m’ uair.” Gill. 282. 
Thy love hath increased my grief, and shortened 
my time. Tuus amor auxit dolorem meum, cur- 
tavitque meam horam. 2. A chiding: objurgatio. 


MSS. 3. A flitting: migratio. WSS. et C.S. 
loMAGANACH, -AICHE, et -EICHE, adj. (Iomagan), 
IoMAGUINEACH, Anxious, distracted: anxius, 


perturbatus. C.S. 

IoMAGHAOTH, -AOITH, -AN, Ss. m. (Ioma, et Gaoth), 
A whirlwind: turbo. S.D. 58. 

JoMAGHNEITHEACH, -EICHE, adj. (Ioma, et Gné), 
Various, manifold: varius, multiformis. Zp. iii. 
10. marg. 

IoMAGHONACH, -AICHE, adj. (Ioma, et Gon), Giving 
many stabs: multa vulnera infligens. R. MD. 6. 

IoMAIN, -1DH, piI’-, v. a. 1. Toss, whirl, roll: jacta, 
circumage, voluta. 

« Ach an cli do sheachdnar a h-iomain, 
s* An caraibh aon fhir, ’s ce ’n a Onrachd ?” 
S.D. 58, 
But is it praise for seven men to roll it against 
one, and him alone? At estne gloria septem 
viris volutare eum (lapidem) adversus unum, et il- 
lum solum? 2. Urge, drive, as cattle: urge, age, 
ut pecudes. 
“ Tha thu ’g tomain nan naimhde do chdir.” 
Tem. iti. 302. 
Thou drivest the enemy towards thee. Es tu abi- 
gens hostes in temet. 

IoMAIN, -E, et -EACH, -EAN, 8. f. et pres. part. v. [o- 
main. 1. A driving, act of driving, or urging: 
agendi, urgendi actus. C. S. 2. Tossing, act of 
tossing, whirling, rolling: jactandi, circumagendi, 
volutandi actus. C..S. 3. A drove: pecudis ag- 
men. C.S. 4. A crowd: turba. WSS. 

IoMAINICH, -E, EAN, s.m. (Ioman), A driver of cat. 
tle: pecudum actor. C. 8. 

ToMANEACH, -EICHE, adj. (Iomain), Coercive: coere 
cens. O'R. ; 

IoMAIR, -E, -EAN, s. 7. C. S. Vide Imir. 

IoMAIR, -IDH, et cout7. -lOMRAIDH, DI-, va. 1 
Employ, exercise, ply, work: da operam, operi in 
cumbe, operare, exerce. 

«’S ma tharladh tu fuidh m’ lamhaibh féin, 

“ Cha ’n tomair mi beud air flath.” 

S.D. 209. 

And if thou hast happened to be in my hands, I 
shall practice no ill on a chieftain. Et si accideris 
in manus mei ipsius, non exercebo facinus in prin- 
cipem. 2. Need: ege. “ Cha do thaisg tiamh 
nach d’ iomair.” Prov. No man ever laid up in 
store, but needed it. Nunquam acervavit qui non 
eguit. 3. Behove: debe. Am fear a théid ’s an 
dris, tomraidh e thighinn as mar a dh’ fheudas e.” 
Prov. He who gets among thorns, must come out 
ashe can. Qui devenerit inter spinas, exire inde 
debet ut potest. 4. Row: remiga. C. S. 
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IoMAIRL, -E, -EAN, s,m. Provin. Vide Iomrall. 
IoMAIRT, -E, -EAN. s. m. et pres. part, v. Tomair. 
Employing, act of employing, exercising: opera- 
tio, exercendi, operandi actus. C..S. 2. An en- 
gagement, contest, conflict : congressus, certamen. 
“ Choinnich Armor ’s righ Innse-faile, 
“ ’S ma choinnich, bu ghabhaidh an tomairt.” 
S.D. 21. 
Armor and the king of Innis-fail met ; and if they 
met, dreadful was the conflict. Congressi sunt 
Armor rexque Innis-fail, et si congressi fuerint, 
terribile fuit certamen. 3. Bustle, confusion: tu- 
multus, tumultuatio. 
« A dh’ aindeoin gach iomairt is seilg, 
“ Coidlidh ’s an leirg an laoch.” 
iS. D. 24. 
Notwithstanding cach bustle and hunting, the hero 
shall sleep in the plain. Non obstante quovis tumul- 
tu, quavisve venatione, dormiet in plainitie heros. 
4, Behaviour, conduct : vita’ morumque ratio. 
“ Gniis is aillidh ri sireadh, 
« Ciuin, tla ann a h-éomairt.” 
AX. Machen. 21. 
A countenance the most beautiful to be desired, 
mild and kindly in her conduct. Vultus maximé 
pulcher optatu, mitis, benignaque, in suze vite mo- 
umque ratione. 5. A playing, gaming: ludendi 
actus, lusio. Sh. et C..S. 6. Rowing, act of row- 
ing: remigandi actus. 
‘¢ Greis air tomairt, ’s greis air stittir.” 
: KK. Machen. 171. 
A while at rowing, and a while at steering. Mo- 


dé remigans, modo navis: clavem regens. Po- 
tius, Iomradh, q. vide. 7. An idle frolic: Indi 
inanes. C.S. 

IoMAIRTEACH, -EICHE, adj. (Iomairt). I, Employ- 


ed, active : occupatus, exercitus. 

*« Bha iad gu h-iomairteach, mireagach, gaireach, 

* Cridheachan ard, deagh labhairt ’n an ceann.” 

A Macken. 113. 

They were active, playful, and merry, their hearts 
elate, and words excellent (in their head). Fue- 
runt exercitati, ludibundi, hilares; corda elata, et 
verba digna illis (in capite ipsorum.) 2. Playful : 
ludibundus. SK. et CLS. 

ToMAIRTICHE, -EAN, s. m. (Iomairt), A gambler: 
aleator. O'R. 

IoMALL, -AILL, -AN, S& mi. 1. A border, extremity : 
fimbria, limes, extremitas. ‘ Agus ghuidh iad gu 
’m feudadh iad beantuinn a mhain ri iomall ’eu- 
daich.” Mare. vi. 56. And they besought that 
they might touch even the border of his garment. 
Et petiverunt, ut solummodo tangerent fimbrias 
ejus vestium. 2. A coast, limit, border of a coun- 
try : ora, limes, extremitas. 

« A duilleach o iomadl na tire, 
« Chitear le edin an t-samhraidh.” 
S.D. 76. 
Its foliage, from the border of the land will be seen 
by the birds of summer. Ejus folia ab limite re- 
gionis, videbuntur ab avibus estatis. 3. A fault: 
culpa. Provin. 
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JIoMALLACH, -AIcHE, adj. (Jomall), Remote, ex- 
ternal, uttermost, utter : extremus, longinquus, ex- 
ternus. “ Chum as gu faiceadh e o sin a’ chuid 
a b’ iomallaiche de 'n t-sluagh.” dir. xxii. 41. That 
thence he might see the uttermost part of the 
people. Ut inde videret extremam partem populi. 

IomMARCACH, -AICHE, adj. 1. Very numerous: max- 
imé numerosus, 

« A heuisgibh tomarcach.” Salm. xviii. 16. 
Erom very numerous waters. Ex aquis maximé 
numerosis. 2. Superfluous: redundans. WSS. 

» Jomaidhbhear, -aidh, dh’-, v. a. Check, rebuke : 
reprime, reprehende. Bibl. Gloss. 

» Jomaith, -idh, v. a. Check, rebuke : reprehende. 
Lih. et OR. 

s Jomaidhbhiorach, -aiche, adj. That checketh, 
rebuketh: reprimens, reprehendens. Bibi. 
Gloss. 

» Iomaithfhear, -ir, s.2. (Iomaith, et Fear), One 
that checketh, rebuketh : repressor, reprehen- 
sor. Stew. Gloss. 

* Iomaithfhearach, -aiche, adj. (lomaithfhear), 
That checketh, rebuketh: reprimens, repre- 
hendens. L/h. 

loMANAICHE, -EAN, s. 7. (oman), A driver: agita- 
tor. CLS. 

IOMARBHAIDHI, -E, -EAN, Ss. f. 1. A struggle, or con- 


troversy: luctamen, disputatio. Macf. W.2. A 
lie, deceit: mendacium, fraus. L/h. 
JoMARBITAIDIEACH, -EICHE, adj. (Iomarbhaidh), 


Given to strife, or controversy : liti, controversiz 
deditus. C. S. 

Jomarcatpn, -E, s. f. Abundance, superfluity, ex- 
cess: abundantia, superfluitas, nimium. C. S. et 
MSS. 

IoMARCHUR, -UIRE, s. m. (Iomair, et Cuir), 1. A 
rowing, or steering with oars: remigatio, remigi- 
um, remigatio regens. AZSS. 2. A tumbling, wal- 
lowing: jactatio, volutatio. JESS. 3. An erring, 
or straying: error vie, vel aberratio. Provin. et 
Tih. 

JoMARLACH, -AlcuE, adj. C.S. Vide Iomratlach. 

JomARTACH, -aicuE, adj. C. S. Vide Iomairteach. 

TomARTAS, -Als, s. m. (Iomairt), Vide Iomairt, et 
Iomairteas. 

JoMCHAIN, -IDH, DH’-, t a. 
comporta. C.S. 

JoMCHAINICH, -IDH, DH'-, va. CLS. 
chain. 


1. Bear, carry: fer, 


Id. q. fom- 


TomcHAINiCuTE, pret. part. v. Tomchainich. Vide 
Jomchainte. 
lomcHAINTE, pret. part. v. lomchain. Borne, car- 


ried: latus, comportatus. C.S. 

JoMCHAIR, -IDH, Du’-, v. a. 1. Carry, bear: fer, 
gesta. C.S. 2 Conduct, behave thyself: te ge- 
re, praebe. 

« Is iomehaiream mi féin gu glic.” 
Sala. ci. 2. 
And let me conduct myself wisely. Et sapienter 
me ipsum geram. 

IoMCHAN, -AIN, -AN, 8. m. et pres. part. v. Jomchain. 

J. A bearing, or carrying, act of carrying: feren- 
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di, comportandi actus. C.S. 2. Behaviour, com- 
portment : morum gestus, se preebendi ratio. C. 8. 
IomcHAR, -AIC, S. m. et pres. part. v. lomchair. 1. 
A bearing, act of carrying: ferendi, comportandi 
actus. C.S. 2. Behaviour, comportment: mo- 

rum comportatio. C. 8. 

ToMCHARAG, -AIG, -AN, 8. f. Provin, 
achagar, 

IoMCHEIST, -F, -EAN, s.f. ALS'S. Vide Imcheist. 

JomCHEISTEACH, -EICHE, adj. MSS. Vide Imcheist- 
each. 

* Iomchlaidheamh, -dhmhean, s. m. (Ioma, et 
Claidheamh), A sword fighting: pugna gladia- 
toria. Lfh. 

* Jomchlaidheamhoir, -e, ean, s. m. (Iomchlaidh- 
eamh), A sword fighter, fencing master: gla- 
diator, lanistra. Lik. et SA. 

Iomcuoinrr, -EAN, s. m. (Joma, et Coire), A reflec- 
tion, blame, grudge: reprehensio, culpa, odium. 
Macf. V. 

JomMCHOIREACIt, -EICHE, adj. (Iomchoire). J. Re- 
flective, censorious, blaming: reprehendens, vitu- 
perans. C..S. 2. Worthy of reflection, or blame : 
reprehensione, vel vituperatione dignus. C. S. 

Iomcuoiricu, -1pu, pu’- v. a. (Iomchoire), Blame, 
reflect upon: reprehende. Maef. V. 

« Iomchomhare, -airc, -can, s. 7. A gift, present, 
favour: donum, munus, beneficium. O'2. 
JoMCHOMHRADIHL, -AIDIL, -EAN, s,m. (oma, et Comh- 
radh), A thesis, subject of disputation ; thesis, dis- 

putandi materies. O'B. et ASS. 

Iomcurutuacit, -aicne, adj. ASS. Vide Toma- 
chruthach. 

JoMCHUBIIAIDH, -E, adj. 
Tomchuidh. 

TomcuuBHAIDHEACUD, s. f. ind. MSS. et O'R, 
Vide Iomchuidheachd. 

IomcuuipH, -b, adj. (loma, et Cubhaidh), 1. Fit, meet, 
proper: habilis, idoneus. “ A’ toirt buidheachais 
do ‘n athair, a finn sinne zomehuidh chum bhi ’n 
ar luchd comh-pairt de oighreachd nan naomh ’s 
an t-solus.” Cof, i. 12. Giving thanks to the fa- 
ther who hath made us meet to be partakers of the 
inheritance of the saints in light. Gratias agen- 
tes Patri qui idoneos nos fecit ad participandum 
sortem sanctoruminluce. 2. Decent, convenient : 
decens, congruus. “ Cha ’n’eil e iomchuidh sinne 
a dh‘fhagail focail Dé, agus a fhrithealadh do 
bhordaibh.” Griomh. vi. 2. I[t is not meet that 
we should leave the word of God, and serve tables. 
Non est aquum nos derelinquere sermonem Dei, 
et ministrare mensis. 3. Necessary, suitable, expe- 
dient : utilis, commodus. “ Nimo tha sibh a’ toirt 
fainear, gur iomchuidh dhuinne gu ‘m faigheadh 
aon duine bas air son an t-sluaigh.” Eoin. xi. 50. 
Neither do ye consider that it is expedient, that 
one man should die for the people. Nec cogitatis 
utile esse nobis ut homo unus moriatur pro po- 
pulo. 

IomcuuipuEacnn, s. f. ind. (Iomchuidh), Fitness, 
mectness, suitableness, propriety : habilitas. Maef. 
Viet C8. 


Vide Jom- 


MSS. et OR. Vide 
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IoMCHUIDHEAD, -ID, s. m. (lomchuidh), Fitness, de- 
gree of fitness, neatness, propriety: utilitatis, boni- 
tatis gradus. C.S. 

IompHRUID, -IDH, Di’- v. a. (Loma, et Druid), En- 
close, shut in, surround, besiege: cinge, include, 
obside. C. S. et O'R. 

IoMDHRUIDEADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. lom- 
dhruid. 1. Enclosing, act of enclosing, surround- 
ing, besieging : includendi, cingendi, obsidendi 
actus. MSS. 2 An inclosure: sepimentum. 
MSS. 3. A siege: obsidium. ASS. 

loMDHRUIDTE, pret. part. v. Iomdhruid. Enclosed, 
surrounded: inclusus, cinctus. C. 8. 

loMDHORUS, -UIS, -ORSAN, S. m. (Ioma, et Dorus). 
J. The lintel of a door: superliminare. O'R. 2. 
A back door: posticum. O'F. 

IoMFILLTEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. v. Tom- 
filltich, Act of folding frequently, making mani- 
fold: sape plicandi actus. JSS, 

IoMFILLTICH, -1DH, Du’- v. a. (Loma, et Fill), Fold 
often, make manifold: szepe plica, in multas plicas 
redde. ASS. et CLS. 

TomFILLTICHTE, pret. part. v. Tomfilltich. Often 
folded, made manifold: sape plicatus, in multas 
plicas redditus. C.S. 

JoMFHUASGAILTEACH, -EICHE, adj. (oma, et Fuasg- 
ailt), Nimble: agilis. Joe. 142. 

IoMFHUASGLACH, -AICHE, adj, (Ioma, et Fuasglach), 
Giving immediate, or temporary relief, seasonably 
useful, convenient: dans subitum, aut tempora- 
rium subsidium ; tempestivé utilis, opportunus. 
MSS. et C. S. 

IoMFHUASGLADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Ioma, ct 
Fuasgladh), Relief, release, convenience: relaxa- 
tio, commodum. WSS. et CS. 

IoMFHULANG, -AING, -AN, S. 7. (Loma, et Fulang), 
Patience, long suffering: cunctatio, patientia, ul- 
tionis cunctatio. ALS. 

TloMFIIULANGACH, -AICHE, adj. (lomfhulang), Pa- 
tient, forbearing: cunctans, ad ultionem tardus. 
MSS. 

JoMGHABH, -AIDH, Di’- v. a. (oma, et Gabh). 1. 
Take, reduce, conquer: cape, in ditionem redige, 
debella. MSS. 2. Err, stray: aberra. CLS. 3. 
Avoid, shun: vita, declina, evita. C. S. 

IoMGHABHAIL, -ALA, 8. m. et pres. part, v. Iom- 
ghabh. ‘Taking, act of taking, reducing, conquer- 
nig, erring, straying, shunning : capiendi, in ditio- 
nem redigendi, aberrandi, evitandi, actus. ASS. 
et CS. 

IoMGHLAN, -AIDH, DH’- v. a. (Jom, et Glan), v.) 
Cleanse, purify : purifica, purum redde. CLS. 

IoMGHLANADH, -A1DIf, Ss. m. et pres. part. v. lom- 
ghlan. Purifying, act of purifying: purificandi ac- 
tus. CLS. 

lomcuLanta, pret. part. v. Iomghlan. Purified, 
cleansed : purificatus, purum redditus. C. S. 

IomGLo1K, -E, s. f. (lom, et Gloir), The noise of a 
multitude: multitudinis fremitus. A/S)S. 

IoMGHAOTH, -AOITHE, -AN, s. f. (om, et Gaoth), 
Gna. i. 27. Vide Iomaghaoth. 

IoMGHAOTHACH, -AICHE, adj. (lomghaoth), Squal- 
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ly, whirling, as an eddying wind : ventosus, turbi- 
nens. CLS. 

* Iomghnuis, -e, -ean, s. f. (Iom, et Gniis), A 
wonder: res mira. O' 22. 

IomGHoN, AIDH, DH’- v a. (om, et Gon), Wound 
severely: graviter vulnera. C. S. 

IoMGHONACH, -A1CHE, adj. (lom, et Gonach), Giv- 
ing many wounds, wounding severely : multa vul- 
nera infligens, graviter vulnerans. C. S. et MSS. 

IoMGHONADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. lomghon. 
Act of inflicting many wounds, or wounding se- 
verely: graviter vulnerandi, multa vulnera infligen- 
di actus. WSS. et CLS. 

IomGuonTA, pret. part.v.lomghon. Severely wound- 
ed, pierced with many wounds: graviter vulnera- 
tus, multis vulneribus transfixus. C.S. 

+ Iomghuin, -e, -ean, s.f- (lum, et Guin), A bat- 
tle: pugna. O'R. 


JomeuIN, = ‘ 

-E, EAN, 8. f. Vide : 
focus: E, »& f. Vide Iomagain 
IoMGUINEACH, -E1CHE, adj. (lomguin). Vide Iom- 

againeach. 


ToMILAIGH, -E, -EAN, s.f. 1. An image, or statue : 
imago, statua. C..S. 2. Image, likeness, simili- 
tude: imago, conformatio, similitudo. “ Agus ghin 
e mac, ‘na choslas féin, a réir zomhaigh féin.” Gen. 
y. 3. And he begat ason in his own likeness, after 
his own image. Et genuit filium, ad similitudinem 
suam, ad imaginem suam. 3. Countenance, ex- 
pression of countenance: vultus, oris conformatio. 

_ cs. 

lomnaicueacnn, s.f.ind. (lomhaigh), 1. Imagery : 
opera picta, vel sculpta. “ Gach fear ann an 
seomraichibh “io:nhaigheachd féin.” E’sec. viii. 12. 

Hach man in the chambers of his imagery. Quis- 
que in conclavibus (plenis) figurarum suarum. 2. 
Imagination : imagines vis effigendi. C. S. 

ToMLAG, -AIG, -AR, & f. The navel: umbilicus. 
« Tha a neart ’n a leasraidh, agus a spionnadh ann 
an temlag a bhroinn.” fob. x}. 16. His strength is 
in his loins, and his force in the navel of his belly. 
Vis ejus est in lumbis, et robur ejus est in umbilico 
ventris ejus. 

JoMLAGACH, -AICHE, adj. (lomlag). 1. Having a 
large navel: umbilicum magnum habens. C. S. 
2. Of or belonging to the navel: ad umbilicum 
pertinens. CLS. 

IoMLAID, -EAN, s. f. et pres. part. v. Iomlaid. An 
exchange, barter: mutuatio, commutatio, permu- 
tatio. 

« Jomlaid sleagha b’aill leam uait, 

“ Oscar, nam arm faobhrach cruaidh.” 

S. D. 45. marg. 

An exchange of spears I desire with thee, Oscar 
of sharp, hardened weapons. Permutationem has- 
tarum vellem ab te, Oscar armorum acutorum 
durorum. 2. Act of exchanging: permutandi, 
commutandi actus. C. S. 

JoMLAID, -IDH, DW’-, v. a. Exchange, change: per- 
muta, muta. 

« Sgeul nach taitneach leamsa, 


“ Ma dh’ iomlaid thu gnaths.” BR. WED, 59. 
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A tale I relish not, if you have changed manners. 
Fama que non grata mihi (est), si commutaveris 
mores. 

IOMLAIDEACH, -EICHE, adj. (Iomlaid), Moving, fickle, 
inconstant, fluctuating, given to change: mobilis, 
flexihilis, inconstans, fluctuans. 

“ Is iomlaideach an saoghal cruaidh, 
« ]s inntinnean an t-sluagh gu beachd.” 
A. Macken. 77. 
Fluctuating is the vexatious world, and the minds 
of the people also. Inconstans est mundus gravis, 
necnon et mentes hominum. 

IoMLAIDEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. lom- 
laidich. C..S. Id. q. Tomlaid. 

IoMLAIDEACHD, s. f. id. (Iomlaideach). I. A rol- 
ling, tumbling, turning, winding: versatio, volu- 
tatio, flexus. C.S. 2. Unsteadiness, vacillation : 
mobilitas, vacillatio. C. S. 

IoMLAIDICH, IDH, DH’-, v. a. C. S. Id. q. Iomlaid, v. 

IoMLAINE, Ss. f. td. (lomlan), Perfection, maturity ; 
perfectio, maturitas. “ Chuir e crioch air an dor- 
chadas, agus rannsuich e mach gach tomlaine.” 
Job. xxviii. 3. He hath put an end to darkness, 
and searched out all perfection. Iuiposuit termi- 
num tenebris, et pervestigavit omnem perfectio- 
nem. 2. Integrity: integritas. JLSS. et C. S. 

IoMLAINE, adj. comp. of Iomlan. q. vide. 

IoMLAINEACHD, 8. f. ind. (lomlan), Id. q. Iomlaine. 

IoMLAN, -AINE, adj. (lom, et Lan), Full, complete, 
perfect : refertus, completus, perfectus. “ Is tom- 
lan lagh an Tighearn.” Perfect is the law of God. 
Perfecta est lex Jehove. 2. Sound, perfect: va- 
lidus, integer. 

“ Gu ma slan ’s gu ma h-iomlan, 

“Gach ni tha mi ’g iomradh.” Gill. 270. 
Full and perfect may be every thing I (wish), ex- 
press. Confirmatum integrumque sit quodcunque 
sum enarrans. “ Gu h-iomlan.” adv. Completely, 
perfectly, wholly : perfecté, integré, in toto. “ An 
t-iomlan.” C.S. The whole: totum. 

lomLANAcHD, s. f. ind. (lomlan), Id. q. Iomfain- 
eachd, et Iomlaine. 

« Iomluadh, -uaiche, s.m. (lom, et Luaidh), Talk- 
ing much, prattling: garriendi actus, gerre. 
OB. et OR. 

* Iomluadhail, } -e, Wandering, straying; evagatio, 

* Iomluaghail, | aberratio. Bibl. et Stew. Gloss. 

IoMLUAINEACH, -EICHE, adj. (lom, et Luaineachd), 
Inconstant : inconstans. O'R. et C.S. 

IoMLUALNEACHD, s. f. zd, (Lomluaineach), Fickle- 
ness, inconstancy : levitas, inconstantia. C..S. 

JoMLUAISG, -IDH, DH’-, v. a. (Iom, et Luaisg), Con- 
fuse, disorder : perturba, commove, confusum red- 
de. CLS. 

IoMLUAISGTE, pret. part. v. Iomluaisg. Confused, 
disordered ; perturbatus, commotus. C. S. 

IoMLUAS, -A1S, s. a. (lom, et Luathas), Fickleness, 
inconstancy : inconstantia. C. S. 

IoMLUASGADII, -AIDH, -EAN, Sm. et pres. part. v. 
Iomluaisg. 1. Commotion, confusion: perturba- 
tio, conmotio. C.S. 2. Act of confusing, disor- 
dering : perturbandi, commovendi actus. C. S. 
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JoMLUATH, -AITHE, adj. (Iom, et Luath), Inconstant, 
wavering : inconstans, instabilis, fluctuans. C. S. 
IoMLUATHS, fines et -AIs, s. m. (lomluath), 
ToMLUATHAS, Inconstancy, fickleness: incon- 

stantia, fluctuatio, mobilitas. C.S. 
IoM-O1SNEACH, -KICHE, adj. (loma et Oisin), Poly- 
ponous multangular : polygonus, multangulus. C. 


IoMPACHADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. lompaich. 
Conversion, a turning: reversio, seu reductio ad 
frugem meliorem. “ Air an aobhar sin, deanaibh- 
se aithreachas, agus bithibh air bhur n-iompach- 
adh.” Guiomh. iii. 19, Therefore, repent ye, and 
be ye converted. Resipiscite vos igitur, et conver- 
timini, 2, Converting, act of converting : conver- 
tendi, reducendi actus. C. S. 

IoMPAICI, -1DH, DH’-, tv. a. 1. Turn, reel: verte, 
vacilla. MSS. et C.S. 2. Convert: converte. 
CS. 

IoMPACHAN, “AIN, -AN, S. m. (lompaich), A convert: 
ad fidam Christianam conversus quis. MSS. et 
CLS. 

IoMPAICHTE, pret. part. v. Iompaiche. 
conversus. C. S. 

coe -E, -EAN, 8. f. 1. MESS. Id. q. Impidh, 

Iomporpi,§ 2. Salm. xix. 7. Ed. 1753. pro lom- 
paichidh. Vide Tompaich. 

IoMPOCHADH, -AIDH, Ss, m. et pres. part. v. lompoich. 
Vide Iompachadh. 

loMPOICH, -IDH, DH’-, v. a. Id. q. Iompaich. 

IoMRACHADH, -ALDH, 8. 2. et pres. part. v. lomraich. 
Bearing, act of bearing, or carrying: ferendi, por- 
tandi actus. C. S. 

ToMRADH, | -AIDH, et AIMH, s. m.et pres. part. Io- 

IomRAMH, § mair. 2, Rowing, act of rowing: re- 
migandi actus. “ Agus clunnaic e iadsan air am 
pianadh ag tomramh.” Mare. vi. 48. And he saw 
them toiling in rowing. Viditque eos Jaborantes in 
remigando. 

IOMRADH, -AIDH, -EAN, 8 ml. 
mention: fama, rumor, mentio. 

« Bibh treun an tis na teugbhoil, 

“ "Se clit: gach duin’ a cheud ¢omradh.” 

S. D, 123. 

Be ye valiant in the beginning of peril, a man’s 
first report is his fame. Estote intrepidi principio 
periculi, gloria hominis ex primo rumore (de illo), 
constat. 2. A reporting, mentioning, act of men- 
tioning : enarrandi actus. C..S. “ Dean tomradh.” 
Cc. SS. Make mention. Dic, annuncia. Hebr. 
MW2° emerach, elogium, sermo, 

IoMRAICH, -IDH, DH’-, v. a. 1. Bear, carry: fer, 
porta. C. S. 2. Change, alter: muta. Provin. 
Hebr. Wa" imar, Change, alter. 

IoMRACHAN, -AIN, -AN, S. m, (lomraich), A carriage, 
bier: feretrum. C. S. 

IoMRAICHTE, pret. part. v. lomraich. 
borne : latus, portatus. C. S. 
mutatus. Provin. 

« Iomraidh, -idh, dh’-, v.a. Publish, report, di- 
vulge, repeat: publica, nuncia, vulga, repete. 
Lith. 


Converted : 


I. Fame, report, 


I. Carried, 
Changed, altered: 


JoMRAIDEACH, -EIcHE, adj. (lomradh), Famous, 
IoMRAIDHTEACH, } eminent, renowned, celebrated : 
ToMRAITEACH, clarus, egregius, celeber, incly- 


tus, celebratus. “ Cionnas a seriosadh thusa, a 

bha air t’ aiteachadh te luchd fairge, a’ chathair 

iomraiteach a bha Jaidir anns an fhairge.” Esec. 

xxvi. 17, How art thou destroyed, that wast in- 

habited by seafaring men, the renowned city, that 

wast strong in the sea: quomodo devastata es qu 
habitabaris a gentibus in mari versantibus ; civitas 
inclyta que erat fortis in mari. 

ToMRAIM, -IDH, DH-, v.a. Row: remiga. Zon, i. 
13. Ld. 1807, Potius, Tomair, q. vide. 

ToMRALL, -AILL, -AN, s. m. An error, a wandering, 
straying: error, vagatio, aberratio. Muacf. V. et 
C.S. « Air iomrall.” adv. Astray : avid. 

ToMRALLACH, -arcuE, adj. (Iomrall), 1. Errone- 
us, wrong: errans, errore abundans. C.S. 2. 
Straymg, wandering : errabundus. Macf. V. 

OMRAMH, -AIMH, Ss. #7. Vide Iomradh. 

OMRAMHAICH, -E, -EAN, 8. m, (lomradh), A rower: 
remex. Macf. V.  Potius, Iomraich, q. vide. 

ToM-RUAG, -A1DH, DH-, v. a. (Ioma, et Ruag). 1. 
Disperse, rout, invade: fuga, disperge, invade. 
OB. et MSS. 2. Persecute: vexare. CS. 

ToM-RUAGADH, cAIDH, -EAN, Sm. et pres. part, v. 
Iomruag. 1. Persecuting, act of persecuting, dis- 
persing, routing: vexandi, dispergendi, fugandi 
actus. C.S. 2. A persecution: persecutio. CUS. 

ToM-RUAGAIR, -E, -EAN, 8. m. (lomruag, et Fear), A 
persecutor, invader: vexator, qui invadit. C. 8. et 
OB. 

Iom-RuaGta, pret. part. v. Iomtuag. Persecuted, 
dispersed, routed, invaded: vexatus, fugatus, dis- 
persus, invasus. C. S. 

* Iomruin, -idh, dh-, v. @ (Iom, et Riin), As- 
sign, appoint: assigna, prestitue. C. S. 

» Tomruineadh, -idh, s. m. et pres. part. v. lomruin. 
An assigning, or appointing: assignandi, pra- 
stituendi actus. O'22. 

IoM-SGAOIL, -IDH, DH-, v. a. (Iom, et Sgaoil), Dis- 
perse: disperge. O'F?. et C. S. 

IoMSGAOILEADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Ilom- 
sgaoil. A dispersing, act of dispersing: dispergen- 
di actus. C. S. 

TomscaoiLte, pret. part, v. Iomsgaoil. Dispersed: 
dispersus. C. S. 

TomsGaiR, -IDH, DH-, v. a. (Iom, et Syair). 1. Se- 
parate: separa. C.S. 2, Excommunicate: ab 
christiana societate separa; diris ecclesiw visita. 
N.H. 

ToMSGAIREADH, | -IDH, et -AIDH, s. m. et pres. part, 

IoMsGARADH, \ v. Iomsgair. 1. A separating, 
act of separating, separation : separandi actus, sc- 
paratio. C. 8S. 2. Excommunication, act of ex- 
communicating: ex societate christiana abigendi 
actus, vel separati cujuspiam status. C. S. 

IoMSGOBADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Lom, et Sgobadh), 
Excessive anxiety: nimia anxietas. Provin. 

[oM-SGoILT, -IDH, DH-, v. a. (Iom, et Sgoilt), Split 
into many pieces: in multas partes discinde. C. 8. 
et MSS. 

Vou. 1 
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IoM-sGoILTE, pret. part. v. lomsgoilt. Split into ma- 
ny parts: in multas partes discissus. C.S. : 
IoM-sGOLTADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. lom- 

sgoilt. 1. A splitting, act of splitting into many 

parts : in multas partes discindendi actus. (18. 2. 

Superfluity, excess : redundantia, quid nimis. O'R. 

* Iomshniomhach, aiche, adj. (lom, et Sniomh), 
Ghastly : horrificus, pallidus. WSS. et Sh. 

IoMSHRUTH, -UITH, -AN, s.m. (Ioma, et Sruth), A 
counter, or eddying tide: maris adversus zstus. 

Sh. et CS. 

ToMsuRUTHACH, -atcHE, adj. (Lomshruth), Having 

counter tides: zstibus adversis frequens. C. S. 

* Iomthachd, -an, s.f MLSS. Vide Imeachd. 
TomTHEANGACH, -AlcHE, adj. (Ioma, et Teanga), 
Of many tongues: multas callens linguas. C. S 

+ Iomthnith, -a, -an, s,m. (oma, et Tnith), Zeal, 
envy: zmulatio, invidia. B. B. 2 Cor. ix. 2. 

* Iomthnithair, -e, -ean, s. #. (Iomthnuth, et Fear), 
A zealous lover: amator studiosus. O'R. et Lih. 

» Iomthoineadh, -idh, -ean, s. f. (lom, et Toinn), 
1. A digression: digressio. Zih. et WSS. 2. 
A year: annus. Lh. 

* Iomthuathach, -aiche, adj. Boundless, immode- 
rate: sine limite, immodicus. }% 11. 

» Iomthusa, s. p/ (loma, et Tis). 1. Adventures, 
feats: facta. WSS. 2. History: res geste, 
historia. ISS, 

Ion, adj. Fit: par. “ Oir is maith gach nia chruth- 
aich Dia, agus cha ’n tox ni sam bith a dhidltadh, 

a ghabhar le breith-buidheachais.” 1 Tim. iv. 4. 

For every thing that God has created is good, and 

nothing ts (proper) to be refused, if it be received 

with thanksgiving. Nam quicquid creavit Deus 
bonum est, neque quicquam rejiciendum est, si 
cum actione gratiarum sumatur. Used as a pre- 
positive in compounds, and _ signifying fitness. 

In compositis vocibus, ut prafixum spe sumitur, 

et utilitatem denotat. 

* Ton, -a, -an, s. a. An image: imago. A. MD. 
162. 

* Ion, prep. O'R. et MSS. Vide Ann. 

« Iona, prep. conjoined with pers. et rel. pron. i. e. 
“ Ann a.” Whereof, in which, in his, in her, 
in its: cujus, in quo, in illius, e. g. natura. Llh, 
et MSS. pass. 

* Tonach, -aich, s,m. A dirk: pugio, sica. O'R. 
et MSS. 

*Tonad, prep. conjoined with pers. pron. O'R. 
et JESS. i.e. “ Annad.” q. vide. 

TonaD, -Ain, -An, s. m. (Ion, et Ait), 1. A place: 
locus. 
* "S tu m’ zonad foluich, ’s tu mo sgiath, 
Ross. Salm. exix. 114, 

Thou art my hiding place, thou art my shield. Es 

tu meum latibulum, es tu meum scutum. 2. Room, 

or stead ; vice. 
*S truagh gun mise bhi t-ionad.” 
S.D. 201, 

Hard that Iam not in your stead. Miserum est 

me non esse tui vice. “ Tonad tasgaidh.” Saba. 

cxxxv. 7. A keeping place, a repository: reposi- 
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torium. “ Ionad naomh.” Jos. xx. 26. A sanc- 

tuary: adytum, locus sacratus. 

IoNADH, -AIDH, -EAN, s. m. Id. q. Ionad. “ C’ ion- 
adh,” vel C’ iona.” adv. Whither: quorsum. Gr. Iva. 
* lonadh, -aidh, -ean, s. m. O'R. et MSS. Vide 

longnadh. 

* Tonaire, -ean, s. f. (Ion, et Nair), Pudenda. 
OR. 

+ Ion-dirmhichte, adj. (Ion, Airmhichte), Numer- 
able, that may be numbered: numerabilis. 
OB. et OR. 

IonArticutE, adj. (Ion, et Aitich). 1. Habitable: 
habitabilis. O'R. et C.S. 2. Arable, fit for 
cultivation: arabilis, qui potest arari ager. C. 
S. 

IoNALTAIR, -E, -EAN, s.f. A  pasturing, pasture, 
feeding, grazing: pabulatio, pabulandi occupatio. 
Id. q. Yonaltradh. 

IONALTAIR, -TRAIDH, DH-, v. a. Pasture, feed: pas- 
ce. An sin Inidhidh iad ann an cluain mhaith, 
agus ionaltraidh iad ann an innis feamhair air sléibh- 
tibh Israeil.” E’sec. xxxiv. 14. There shall they 
lie in a good fold, and in a fat pasture shall they 
feed, upon the mountains of Israel. Ibi recuba- 
bunt in caula bona, et pascuum pingue depascent 
in montibus Israelis. 

ToNALTRADH, -AIDI, s. m. et pres. part. v. Jonaltair. 
1. Pasture: pascuum. C. 8S. 2. Pasturing, act of 
pasturing, feeding: pascendi, depascendi actus. 
« Is sinne sluagh ‘ionaltraidh-san, agus caoraich a 
taimhe.” Sade, xcv. 7. We are the people of his 
pasture, and the sheep of his hand. Nos populus 
pastus ejus, et grex, (oves) ductiis (mands), ejus. 

Ionamuutt, adj. (Ion, et Ambuil) 1. Equal, the 
same: zqualis, idem ac, similis. MSS. et CLS. 
2. Well matched: per omnia par. C. S. 

lonayn, | adj. Equal, alike, the same: idem, aqua- 

Ionanxn, f lis, similis. 

«BY ionann fheasgar ’s grian ag aomadh, 
« Air sléibhtibh aobhach ’s an earrach.” 
S. D. 90 

His evening was like the declining sun on cheer- 

ful hils in the spring. Eadem fuit ejus vespera ac 

sol descendens super montes letos vere. 

Jonannacup, s. f.ivd. (Ionann), Equality, identi- 
ty, similarity: aqualitas, identitas, per omnia pa- 
ritas. C. S. 

JONANNAS, -AIS, s. m. (Ionann), Mediocrity: me- 
diocritas. “ An ionannas.’ C.S. Tolerable: 
mediocris. 

+ Tonar, s. pl. Bowels, entrails: viscera. Voe. 

» Jonbhaidh, -e, s. f- 1. Time, space of time: 
tempus, temporis spatium. M7SS. 2. Time 
of a woman’s bearing : tempus quo mulier ges- 
tat in utero. O'B. 

JONBHRUICH, -E, -EAN, Ss. f. (Ion, et Bruich), Broth, 
soup: jus, jusculum, decoctum ex carne contectum. 
“Js buidhe le bochd ioubhruich, ged nach bi i 
deadh bruicht’.” Prov. The poor are glad of broth, 
though it be not sufficiently boiled. Gaudet pau- 
per jusculo, quamvis non sit satis excoctum. 

IonBHRUICHEACH, -EICHE, adj. (Ionbhruich), A- 
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bounding in broth, or soup: jusculo abundans. 

Cc. S. 

lonsIUADHACH, -AIcHE, adj. (Ion, et Buadhach), 
Victorious: victrix. Stew. et Bibl. Gloss. 

+ Ionchoimeas, -eise, adj. (lon, et Coimeas), Com- 
parable: comparabilis. Zih. et O'R. 

* Ionchoimhead, -eide, adj. (Ion, et Coimhead), 
Worthy to be kept, conservable : conservabi- 
lis, OB. et Lth. 

* Ioncholnadh, -aidh, s. m. (lon, et Colann), The 
incarnation: divinee ac humane natura con- 
junctio mira in Christo. O'B. et O'R. 

* Joncholnaichte, adj. Incarnate: Dei filius factus 
homo. O'R. 

IoncnoMHARRAICHTE, adj. (Ion, et Comharraichte), 
Remarkable: notabilis. Voe. 142. 

IoNCHONSPOIDEACH, -EICHE, adj. (Ion, et Cénsp- 
oid), Debateable: in disceptationem cadens. O'B. 
et, JESS. 

lon-pHEANTA, adj. (Ion, et Déanta), Feasible, prac- 
ticable: quod fieri potest. Sh. et MSS, 

IoNFITAICSINNEACH, -EICHE, adj. (Ion, et Faicsinn- 
each). 1. Worthy to be seen: videndi dignus. 
C.S. 2. Notable: notabilis. Voe. 

IoN-FHAILEAS, -FIS, -AN, Ss. mt. (Ion, et Faileas), A 
kind, sort, species: genus, modus, species. A. 
MD. 18. 

IoNGA, INGNE, INGNEAN, et INEAN, s.f. A nail, 
claw, talon, hoof: unguis, ungula. “ Agus gach 
beathach a roinneas an tonga, agus a_ sgoilteas 
sgoltadh an da tenga, agus a chnamhas a chir am 
measg nan ainmhidhean, sin ithidh sibh.” Deé. 
xiv. 6. And every beast that parteth the hoof, 
and cleaveth the cleft (of the hoof’) into two claws, 
and cheweth the cud among the beasts, that ye shall 
eat. Denique omnem bestiam habentem ungulam 
scissam et biffidatam fissura in binas ungulas, re- 
vocantem ruminis cibum inter bestias, ipsam come- 
detis. “ Agus bearraidh ia ceann, agus bheir i 
dhith a h-ivean.” Deut. xxi. 12. And _ she shall 
shave her head, and pare her nails. Radet ipsa 
caput suum, et resecabit ungues suos. Wel. Ewin. 
Walt 

IonGACH, -AICHE, adj. (longa), Having nails, claw- 
ed, hoofed: unguibus instructus. C. S. 

loncapacn, -aAicux, adj. Provin. Vide longantach. 

IoNGANNACH, -AIcHE, adj, Voe. 78. Vide Iongach. 

IonGANTACH, ~AICHE, adj. (Longnadh), Wonder- 
ful, surprising, strange, extraordinary : mirabilis, 
inusitatus, mirandus, admiratione dignus. “’N 
uair a thig e gu bhi air a ghlorachadh ’n a naomh- 
aibh, agus chum gu ’n deanar tongantach e annta- 
san uile ata creidsinn.” 2 Zesal. i. 10. When he 
shall come to be glorified in his saints, and to be 
made wonderful (admired ) in all them that believe. 
Quum venerit ut glorificetur in sanctis suis, et ad- 
mirandus fiat in credentibus omnibus. 

IoNGANTAS, -AIS, -AN, s.m. A wonder, miracle, sur- 
prise: res mira, miraculum, perturbatio. 

«’S tu ’n ti tha deanamh congantais.” 
Ross. Salm. \xxvii. 14. 

Thou art he who doest wonders. ‘Tu es ille qui 
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“ Chuir e iongantas orm.” C. S. 
It surprised me. Fecit me mirari. (it. ingessit 
perturbationem mihi.) “ Ghabh e iongantas.” C. 
iS. He was surprised, he wondered. Miratus est. 
(lt. Accepit perturbationem.) 

Toncar, -AIR, et IONGRACH, s.m. (Ion, i.e. Ann, 
et Gur, s.), Matter, purulent matter, pus, corrupt- 
ed humour: pus, putrefactus humor. Voc. 25. 


facis res miras. 


IoNGARACH, -AICHE, adj. (Iongar), Purulent, abound- 


ing in purulent matter: purulens. C. S. 
IONGARACHADH, | -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
TonGRACHADH, Iongraich. Suppuration, state of 

suppurating : suppuratio, suppurandi status. C. S. 
JonGARAICH, | -IDH, DH-, v.2. (longar), Suppurate : 
ToncRaicu, \ suppura. C. S. 

ToncaRAIcHTeE, | pret. part.v. Iongraich. Suppurat- 
IoncrarcuTe, § ed: suppuratus. C. S. 


IonGHNADH, | -AIDH, -EAN, sm. 1. Wonder, asto- 
ONGNADH, { nishment: miratio, admiratio. “ Na 
biodh iongnadh ort ris an niso.” Eel. v. 8. Mar- 


vel not at this matter. Ne mireris de hac re. 

Ion-GHRAIDH, -E, adj. (Ion, et Gradh), Worthy to 
be loved, dearly loved: amabilis, multim amatus. 
MSS. et CS. 

ION-LEITHSGEULACH, ~AICHE, adj. (Ion. et Leith- 
sgeul), Excusable: excusabilis. WSS. et C.S. 
lonMHAGAIDH, -£, adj. (Ion, et Magadh), Ridicu- 

lous: ridiculus. O'R. 

IonMHAITHTE, adj. (Ion, et Maith, v.), Pardonable: 
condonandus. SA. et C. S. 

IonMHAS, -AIs, -AN, s. fo et m. (Ion, et Meas, s.), 
A treasure, wealth, riches: thesaurus, divitia. 
“ Thug bhur Dia féin, agus Dia bhur n-athar, 
jonmhas dhuibh ‘n ur sacaibh.” Gen. xliii, 23. Your 
(own) God, and the God of your father hath given 
you treasure in your sacks. Deus vester, et Deus 
patris vestri, dedit thesaurum vobis iu manticis ves- 
tris. 

YoNMHASACH, -AICHE, adj. (Ionmhas), Full of trea- 
sure: gaza refertus. C. S. 

IoNMHASAIR, -E, -EAN, S. m. (Ionmhas, et Fear), A 
treasurer: aerarii queestor. C. S. 

IoN-MHEALLTA, adj. (Ion, et Meallta), Fallible : er- 
rori obnoxius. C. S. 

IoN-MHIANNAICHTE, adj. (Ion, et Miannaichte), De- 
sirable: optabilis, C. S. 

IonmHoLTA, adj. (Ion, et Molta), Paiseworthy, 
worthy to be praised: meritis commendabilis, lau- 
de dignus. 

“ Oir Dia ta mor, zonmholta e.” 
irk, Salm. xcvi. 4. 
For God is great, worthy to be praised is he. Nam 
magnus est Deus, laude dignus (est) ille. 

IoNMHOTHUICHTE, edj. (lon, et Mothuichte), Per- 
ceptible: percipiendus. JZS'S. 

Ionmutenta, adj. (Ion, et Michta), Quenchable: 
extinguendus. JS). 

IoNMHUIN, | -E, et z77eg. ANNSA, ad). 

JonMHUINN,{ beloved: carus, dilectus. 

*°S am faic thu ’n torr sin eile ? 
“ Leabaidh Thu’ail mo mhic zonmhuinn.” 
&. D. 184. 


1, Dear, 
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And seest thou that other pile? the bed of Tual 
my beloved son. Et videsne illum tumulum alte- 
rum, lectum Tualis mei filii cari? 2. Kind, cour- 
teous, loving: comis, benignus. Macf. V.et MSS. 

IoNMHUINNEACH, -EICHE, adj. ([onmhuinn). 1. Be- 
loved: amatus. C. S. 2. Lovely, desirable: am- 
abilis, optabilis. C. S. 

JonmHUINNEACHD, s.f. ind. (Ionmhuinneach). I. 
State of being beloved : gratia, dignitasque unde 
quis diligitur. C.S. 3. Courteousness, kindness: 
comitas, benignitas. C. S. 

* Ionn, -a, s.f. The upper part, the head: pars 
superna, caput. “ O ionn gu bonn.” OB. 
From head te foot : a capite usque ad pedem. 

* Ionnad, prep. conjoined with pers. pron. Vide 
Tonad, prep. et Annad. 

IonNAIL, -IDH, DH-, v. a. MSS. Vide lonnlaid. 

+ Ionnainn, prep. conjoined with pers. pron. MSS. 
Vide Annainn. 

* Ionnaireachd, -an, s.f. A gift, a present: do- 
num, munus. L/h, 

IONNAIRIDH, -E, -EAN, s.f. A watching at night: 
pervigilium. “ Luchd na h-ionnairidh.” C. S. 
The night watch: vigiles, excubiz. 

IoNNALADH, -AIDH, s m. et pres. part. v. Ionnail. 
Vide Tonnlad. 

IoNNALTOIR, -E, -EAN, 8. f. (Iomnail(, A bath : bal- 
neum. SA. et O'R. 

IoNNAS, -AIS, -AN, s.m. MSS. Vide Ionmhas. 

Ionnas, conj. “Tonnas gu.” Insomuch, so that: 
adeo, ita ut. 

“ Tonnas gu fac’ mo shiil a miann, 

« Air m’ eascairdibh gu léir.” Sad. liv. 7. 
So that my eye hath seen its desire upon all mine 
enemies. Ita ut oculus meus viderit ejus volun- 
tatem in hostes meos omnes. 

* Ionnchuir, -idh, dh-, v.@ (Ann, et Cuir), In- 
graft: insere. Zdh. 

* Jonnchuireadh, ( -idh, s. m. et pres. part. v. 

* Ionnchur, Ionnchuir. Ingrafting, act of 
ingrafting : insitio, inserendi actus. ILSS. 

IoNNDRAIN, ) -IDH, DH-, v. a. Miss: desidera. 

IonNDRUINN, ; «: Cha d’ finneadh cron oirnn, ni md 

Ionnpruicn, } a dh tonndrain sinn ni sam bith ré 
na h-aimsir a bha sinn maille riu.” 1 Sam. xxv. 
15. There was no harm done us, neither missed 
we any thing while we were conversant with them. 
Neque facta fuit injuria queequam nobis, nec desi- 
deravimus quicquam per tempus quo fuimus cum 
illis. 

IonNDRAIN, | -E, -EAN, S. 7. et pres. part. v. Tonnd- 

IonpRAINN, J rain. 1. A missing, act of missing: 
desiderandi actus. 

« An leac ud, ’s an lonan uaine, 

“ Togaibh a suas aig mo cheann ; 

‘«‘ Gus an leagar thar sruthan faoin i 

«’S an dean an t-aos-dan a h-‘onndrain.” 

S.D. 199. 

Yonder stone, in the green meadow, raise up at my 

head; till it fall across the feeble streamlet, and 

the poet shall miss it. Lapidem illum super viri- 

de pratum, erigite ad caput meum; donec ceci- 
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derit transversus in rivulum et poeta illum deside- 
raverit. 2. A want, feeling of want: desiderium. 
“ Tha ionndrain agam air. C.S. I feel the want 
of it. Desiderium ejus est mihi. 

IONNLAD, -AID, Ss. m. et pres. part. v. Tonnlaid. 
Washing, act of washing, cleansing, bathing: la- 
vatio, in balneo lavandi actus. Sadm. li. 7. 

IONNLAID, -IDI, DH-, va. Wash, bathe, cleanse: la- 
va, ablue, balneo utere. “ Nighidh e ‘eudach, 
agus fonnlaididh se e féin ann an uisge.” Lebh. 


xv. 11. He shall wash his clothes, and bathe him- 
self in water. Abluet ejus vestimenta, et lavabit 
se in aqua. 


IoNNLAIDTE, pret. part.v. Tonnlaid. Washed, bathed, 

cleansed: ablutus, lavatus. Macf. V. 

* Ionnrac, -aice, adj. MLSS. Vide Lonraic. 

» Ionnracas, -ais, s. m. JSS. Vide lonracas. 

* Jonnrach, -aich, -ean, s.m. A medical tent : me- 
dicum tentorium. O'B. et OR. 

« Ionnradh, -aidh, dh-, v. a. Lay waste, plunder, 
destroy: vasta, diripe, depopulare, exscinde. 
OR. 

¢ Ionnradh, -aidh, s. m. e¢ pres. part. v. Ionnradh. 
Laying waste, act of laying waste, plundering, 
destroying: vastandi, diripiendi, exscindendi 
actus. O'R. 

» Ionnradhach, -aiche, adj. (Ionnradh), Destruc- 
tive, wasteful, depopulating: exitialis, vastans, 
populans. O'R. et ADSS. 

+ Ionnradhach, -aich, s. 2. (Tonnradh), A de- 
stroyer, one who lays waste: direptor, vasta- 
tor, populator. ALS. 

Joxnrvuipu, -£, adj. (Aon, et Ruidh), Equal paced : 
passibus «quo incedens. ISS. 

Tonnsa, adj. Gill. 60. Vide Annsa. 

JoNNSACHADH, -AIDH,, 8. m. et pres. part. v. Jonns- 
aich. 1. Learning, information, scholarship: dis- 
ciplina doctrina, eruditio. C. S. 2. Learning, act 
of learning: discendi actus. C..S. 3. Teaching, 

act of teaching: docendi actus. C. S. 

IoNNSAICH, | -IDH, Due, v% @. 1. Learn: disce. 

Jonnsuicn,f  “ Air eagal gu ‘n tonnsuich thu a 
shlighean.” Gna. xxii. 25. Lest thou learn his 
ways: Ut non discas vias ejus. 2. impr. Teach: 
doce. C.S. Vide Teagaisg. 

IonnsuicutE, adj. et pret. part. v. Tonnsuich. 

Learned: doctus. 

« Labhair aon bhean tonnsziché dhiu.” 
Stew. 48. 
Locuta est 
2. Exercised: exerci- 


1. 


One learned woman of them spoke. 
una femina docta ex illis. 
tatus. CLS. 
IoNNSUIDH, -E, -EAN, S. mi. 
tus, conamen. 
“ Thug thu ionnsuidh fhiadhaich, 
« Air Fionn a chur 4 miagh oirnn.” 
Gill. 177. 
Thou madest a wild attempt to disgrace Fingal 
with us. Fecist1 conamen insanum diducere Fin- 
galem ex existimatione nostra, 2. An invasion, 
attack, assault : agressio, impetus. C.S. 
Jonnsuipu, prep. “ Dh’ ionnsuidh,” vel «A dh’ 


I. An attempt : cona- 
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ionnsuidh.” To, toward : ad, in, erga. “’N uair a 
thig sibh a dh’ ionnsuidh an fhearainn a bheir mise 
dhuibh.” Zebh. xxiii. 10. When ye come to the 
land which I give unto you. Quum ingressi fueritis 
in terram quam daturus sum vobis. Used substan- 
tively with possessive prononns. “ Do m’ ionns- 
uidh, Do t-ionnsuidh. Do ‘ionnsuidh, D’ a h-ionns- 
uidh.” C.S. To me, to thee, to him, to her, to 
it. Ad me, ad te, ad illum, illam, illud. 
* Ionnsuidh, -idh, dh-, v. a. (Ionsuidh,s.) Attack, 
assault: aggredere, impetum fac. J}. 96. 
«Tonnta, prep. conjoined with pers. pron. ASS. 
Vide Annta. 
TonNTAG, -AIG, -AN, s. f. A nettle, nettles: urtica. 

« Am maothan a bhruthadh ar cas, 

«¢ Chunnas le h-aois a crionadh as, 

« Struthain a’ caochladh an claisean, 

“ Ts tonntag an tighibh nam mor Righ.” 

SD. 194. 

The sapling which our foot would have crushed, 
was seen with age to fall away, streams changing 
their course, and nettles in the abodes of kings. 
Virgultum, quod contereret pes noser, visum est 
exarescere zevo ; flumina mutantia alveos suos, et 
urtica in domibus regum. 

ToNNTAGACH, -AICHE, adj. (Ionntag), Full of net- 
tles : urticis frequens. “ Gu deimhin bidh Moab 
mar Shodom, agus clann Amoin mar Ghomorrah, 
‘na fhasach tonatagach, agus ‘na phuill shaluinn, 
agus 'n a Jéir-sgrios siorruidh.” Seph. ii. 9. Sure- 
ly Moab shall be as Sodom, and the children of 
Ammon as Gomorrah, a wilderness of nettles, and 
salt pits, and a perpetual desolation. Veré erit 
Moab tanquam Sodoma, et Hammonite ut Go- 
morrah, locus derelictus urticee, et fodins salis, et 
desolatio usque in seculum. 

IoNNTAGACH, -AICH, s. f. Gnd. xxiv. 31. 
Tonntag. 

lONNTAS, -AIS, -AN, S. mt. Provin. Vide Ionmhas. 

IoNNTLAS, -AIS, -AN, s,m. Delight: delectamentum. 
Lih. et CLS. 

» lonntadh, -aidh, dh-, v.a. ASS. Vide Tionnd- 
aidh. 

IONNTRAICH, -IDH, DH-, v.a. Provin. 
rain. 

IONNUIL, -IDH, DH-, v. a. Salm, li. 2. 

Tonnus, conj. MSS. Vide lonnas. 

Ton-oipriciTE, adj. (Ion, et Oibrichte), Malleable: 
ductilis. C. S. 

Ion-6LTA, adj. (Jon, et Ol). Drinkable : potui aptus. 
COS. 

Ion-pudspA, adj. (Ion, et Pdsda), Marriageable: nu- 
bilis. CS. 

IoNRACAN, -AIN, -AN, S.m. (Ionraic), An upright, 
or righteous man: vir probus, vel justus. °* Coa 
dhuisg suas an t-ionracan o'n ear?” Isai. xli. 2. 
Who raised up the righteous man from the east ? 
Quis excitaverit justum virum ab oriente ? 

IonRACAS, -AIS, -AN, s. m. (Lonraic), Righteousness, 
justness: rectitudo, justitia. ‘‘ Agus chreid e anns 
an Tighearn, agus mheas e sin dha mar éonracas.” 
Gen. xv. 6. And he believed in the Lord, and he 


Vide 


Vide Tonnd- 


Vide Ionnlaid. 
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counted it to him for righteousness. Tunc cre- IoRGHUILLEACH, | -EICHE, adj. (lorghuill). 1. Quar- 
didit ille Domino Deo, et imputavit ille id ei in IoRGUILLEACH, relsome, noisy: rixosus, freme- 
justitiam. : bundus. C..S. 2. Warlike, fierce: bellicosus, fe- 
Ionralc,)] -E; adj. (Ion, i. e. Ann, et Reachd), rox. Gill. 35. 
Ionruic, § Righteous, just: rectus, justus, integer, * Tormailt, -e, -ean, s.f. Bibl. Gloss. Vide Iarmailt. 


probus. ‘“ Agus thubhairt e a Thighearna, am 
marbh thu mar an ceudna cinneach ionruic ?” 
Gen. xx. 4. And he said, Lord, wilt thou slay al- 
so a righteous nation? Dixitque, Domine, an gen- 
tem quoque justam interficies ? 
IoN-ROGHNUIDH, -E, adj. (Ion, et Roghunn), 
gible, worthy of being preferred : eligendus. 
«“ Cia ’m fear d’ an eagal Dia? ’S an réd 
© 'S con-roghnuidh, sedlaidh se.” 
Ross. Salm. xxv. 12. 
What man fears God? In the way worthy of be- 
ing chosen, he will guide him. Quis vir qui timet 
Deum ? In via eligenda diducet illum. 
IoNROGHNUIDHEACHD, s. f. ind. (Lon-roghnuidh), 
Eligibility: eligendi causa. C. S. et LSS. 
+ Ionsamhuil, -e, adj. (lon, et Samhuil), Like, 
comparable : similis, comparabilis. Llh. 
* Ionsgathmhach, -aich, s,m. (Ion, et Sgath), A 
looseness of the skin: pellis laxitas. Ldk. et 


Eli- 


OB. 
« Jontadh, -aidh, -ean, s. m. Voe. 159. Vide 
Tionntadh. 


Ionus, conj. S..D. 172. Vide Ionnas. 

+ Iorailteachd, s.f ind. Ingenuity: ingenuitas. 
OR. 

» loralta, -ailte, adj. Ingenious, distinct, artificial, 
articulate : ingeniosus, lucidus, artificiosus, dis- 
tinctus. Provin. 

+ Ioraltach, -aiche, adj. Ingenious, crafty: vafer, 
artifex. ALS'S. 
Toras, adv. Gram. 123. 
IORBALL, -AILL, -AN, sm. Provin. 
IoRBALLACH, -AICHE, adj. Provin. 

ach. 

* Jorcall, -aill, s,m. Hercules, proper name: Her- 
cules, viri nomen. WSS. 

ToRCALLACH, -AlcH, s. m. (Iorcall), A robust, or 
strong man: ingenti quis robore. RA. WD, 149, 
IoRCHADACH, AICHE, adj, Evil, pernicious: malus, 
perniciosus. Lik. et Provin. Vide Urchaideach. 
Ee -E, -EAN, Sf. J. A fray, skirmish, 
IorGUILL, tumult, battle, uproar: rixa, velita- 

tio, tumultus, pugna, fremitus. 

« Ciod mu bheil thu ma ta fuidh smalan, 
« ’S gun thu ’n iorghuill a’ chatha ’n a t-aonar ?” 
SD. 182. 

Why then art thou sad, and that thou art not in 

the tumult of battle alone ? Quamobrem igitur es 

sub tristitia, solus cum non sis tumultu certaminis ? 

2. A storm: procella. 

«’N tra chi iad le crith an iarmailt éiti’, 
“Sa shéideas nan dail an iorghuill.” 
S.D. 169. 

When they perceive with shuddering, the sky dis- 

mal, and when the storm blows towards them. 

Quando vident cum tremore ccelum horridum, et 

proflat illo adversus procella. 


Vide Tolar, adv. 
Vide Earball. 
Vide Earball- 


» Iorpais, -e, sf The dropsy: hydrops. O'R. 
Gr. Tigoy. 
IorRAcu, -AICHE, adj, Quiet, undisturbed: quietus, 
tranquillus. 
« Minic do rinneas codal iorrach, 
« Air do mhulach-sa, ghleinn Maisinn.” 
Gill. 265. 
Often have I enjoyed quiet sleep on thy summit, 
Glenmassan. Szpenumero cepi somnum quietum 
super tuum fastigium, Glenmassan. 
los, adv. MSS. Vide Sios. 
los, prep. i. e. “ Dh ios,” et, A dh’ ios.” To: ad, 
in. “A dh ios an ait.” Poet. To the place: ad 
locum. Vide Ionnsuidh, prep. 
* Ios, -aidh, dh-, v. a. Eat: ede, comede. O'R. 
losa, s. m. ind. Jesus, the Saviour: Jesus, hominum 
Salvator. Mat. xv. 34. 
* Iosadh, <aidh, s. m. et pres. part. v. Jos. Eat- 
: ing, act of eating: comedendi actus. O'R. 
losat, Iste, adj. (Sios, et Amhuil), 1. Low: humi- 
lis, “ Agus nithear a’ chathair co iosal tis @ 
chémhnard.” Jsai. xxxii. 19. And the city shall 
be made as low as the plain. Et civitas fiet aque 
humilis ac planities. 2. Low, humble: humilis, 
demissus. “ Chum iadsan a tha osal a chur an 
dird.” Job. v. 11. To set up on high those that 
be low. Ut ponat depressos in excelso. 3. Low, 
mean, abject: humilis, vilis, abjectus. “ Eiridh an 
coigreach a tha ‘i ur measg suas gu ro-drd os do 
cheann, agus thig thusa nuas gu ro-iesal.” Deut. 
xxvill. 43. The stranger that is among you shall 
get up above thee very high, and thou shalt come 
down very low. Ascendet peregrinus, qui est in 
medio vestrum, perquam supreme supra te, tu au- 
tem descendes perquam abjecté. “ Os iosal,” ade. 
Secretly, privily: clam, occulté. ; 
IosBAN, -AIN, -AN, sm. A. W6D.125. Vide Isbean. 


lescaID, | -E, et -AID, -EAN, s. f. The hough, ham: 
JosGabD, poples. 
« A’ nigheadh ‘iosgaidean an uisge.” 


Gill. 293. 
Washing his houghs in water. Lavans ejus popli- 
tes aqua. 

» losda, -an, s,m. A house, habitation: domus, 
habitatio. ‘ Iosda nam bochd.” O'R. The 
poor’s house : commune pauperum domicilium. 

* Josdail, -e, adj. (losda) Convenient, meet: com- 
modus, decens. S'S. 

IosGAID, -£, -EAN, s. fi C.S. Vide Ioscaid. 

IosGAIDEACH, -AICHE, adj. (losgaid), Belonging to 
houghs : ad suffragines pertinens. C. S. 

IosLACHADH, -AIDII, 8. mt. MSS, et Sh. Vide 

Isleachadh. 

JosLAICH, -IDH, pH-, v.a. MSS. Vide Islich. 
Tosop, -arp, sf. Hyssop: hyssopus. Salm, li. 7, 
JoTADH, -AIDH, s.m. Thirst: sitis. “ Agus ann 

am iotadh thug iad dhomh fion geur r a ol,” 
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Saln. Ixix. 21. And in my thirst they gave me 

vinegar to drink. Et in site mea, bibendum dede- 

_ runt mihi acetum. 

IoTACH, -AICHE, adj. (lotadh), MSS. Vide lot- 

_ mbor. ; 

IorAs, -A1s, 6. m. MSS. Vide fotadh. 

- Joth, -a, Corn: annona. O'R. Wel. Yd. 

* lothchruinnich, -idh, dh-, v. a. (oth, et Cruinn- 
ich). Forage, purvey : frumentare, pabulare. 
OR. 

+ Iothghaireach, -eiche, adj. (Ioth), Fertile: fer- 
tilis. O'R. 

+ Iothghaireachd, s.f. ind. (Iothghaireach), Fer- 
tility : fertilitas. O'R. 

JoTHLAN, -AINN, -AN, s. m. (Ioth, et Lann), A 
granary, barn, corn yard: granarium, horreum, 
horreo conterminnm septum. O'R. et MSS. 

* Iothlosgadh, -aidh, -ean, s. m. (Ioth, et Losg- 
adh), A blasting of corn: sterilis rubigo segi- 

P tis. Lh. ‘ 

lormnor, -o1rnz, adj. (lotadh, et Mor), Thirsty: si- 
tiens, site laborans. 

« Bhi ‘d ocrach agus totmhor fos.” 
Salm. evii. 5. 

They were hungry and thirsty likewise. Fuerunt 

famelici, sitibundi quinetiam. 

Tr, -e, s.f. 1. Anger: ira, O'R. Wel. Irad. 
2. A satire: carmen mordax. O'R. Vide 
Aoir. 3. A gift: donum. O'R. 

« Ire, s.f. Ravage, plunder: vastatio, direptio. O'B. 

Ing, s.f. ind. 1. Degree of growth, progress: in- 
erementi gradus, progressus. AZSS. et CS. 2 
State, condition: status, conditio. ‘ Rainig mi’n 
ire so.” C.S. Iam come to this state : ed deve- 
ni. “ Cuir an ire.” C. S. Upbraid, reproach: 
vitupera, contumeliis affice. “Ni a thoirt gu 
h-ire.” C..S. To effect, accomplish a thing. Ad 
exitum rem perducere. 

« Tre. s.f. 1. Ground, land, a field: terra, solum, 
ager. MSS. Thrift, frugality : frugalitas MSS, 

» Trial, -ail, -an, s,m. An answer, reply, saluta- 
tion, greeting : responsum, salutatio. O'£2. et 
MSS. ‘ 

IRI0sAL, -AILE, adj. (Ire, et losal), Humble, think- 
ing humbly of one’s self: humilis, de se humiliter 
sentiens. “ Tha Dia a’ cur an aghaidh nan uaibh- 
reach, ach a’ toirt grais dhoibhsan a ta ériesal.” 
Seum. iv. 6. God resisteth the proud, but giveth 
grace unto the humble. Deus obsistit superbis, 
sed submissis dat gratiam. 

IRIOSLACNADH, -AIDH, S. mm. et pres. part. v. Irios- 
laich. Humbling, act of humbling, humiliation : 
demittendi, se demissé gerendi actus, modestiz 
consuetudo, vel aspectus. C. S, 

IntosLacup, s. f. ind. (Iriosal), Humility : modestia. 
« Roimli sgrios bithidh cridhe duine uaibhreach, 
agus foimh urram bithidh irioslaehd.” Gad. xviii. 
12. Before destruction the heart of man is haugh- 
ty, and hefore honour is humility. Ante contrac- 
tionem est animus viri superbus, et ante houorem 
est modestia. 

[RIoSLAtcn, -IDH, Di-, v. a. (Iriosal), Humble: ab- 


jice superbiam, arrogantiam supprime. «“ Agus 

dh’ irioslaich e thu, agus thug e ort ocras fhulang.” 

Deut. viii. 3. And he humbled thee, and made 

the to suffer hunger. Afflixit enim te, et fecit ut 

esuries. 

IR10sLAICHTE, pres. part. v. Irioslaich. Humbled : 
demissus. C. S. 

+ Irire, -ean, s. f- (Ir.) 1. A curse, malediction ; 
imprecatio, maledictio. O'R. 2. Anger: ira. 
O'R. 3. Blame: culpa. O'R. et MSS. 

Tris, -E, -EAN, s. f- 1. The handle of a basket, by 
which it is carried, or stung to a pack saddle ; com- 
monly a twisted withe: instrumentum quo qualus 
saligneus, vel corbis qusevis vehitur, vel portatur, 
vel quo ab humeris vel clitellis dependeat, dum ve- 
hitur, vulgd ex salice fit. C.S. “ Iris sgéithe.” 
AISS. The traces, or handles of a target : alli- 
gator umbove clypei. 2. A hen roost: gallinari- 
um. CLS. 

« Iris, -ean, s.m. I. A friend, lover: amicus, a- 
masius. O'B.ct O'R. 2. An assignation, ap- 
pointment to meet: temporis locive constitu- 
tio. OB. et MSS. 3. A description, disco- 
very: descriptio, res comperta. OR. 4. A 
record, chronicle, history: annalis, historia, re- 
rum gestarum memoria. O'R. 5. A law: lex. 
O'R. 6. Faith, religion: fides, religio. O'R. 
7. An epoch, era; era, epocha. O'R. 

* Triseach, -eiche, adj. Just, judicious, equitable : 
justus, equus. O'B. O'R. et Stew. Gloss. 
IRISEACH, -EICHE, adj. (Iris), 1. Furnished with 

slings, or handles : salicibus instructus, sicut corbis. 

Cc. S. 2. Abounding in hen roosts: gallinariis 

frequens. C.S. 

IRISEAL, -EILE, et AICHE, adj. MSS. Vide 

IrR1sEALACH, { Iriosal. 

IRISLEACHADH, -AIDH, S.m. C. 8. Vide Irioslach- 
adh. 

IrnisLeacup, s. f. ind, C.S. Vide Irioslachd. 

[RISLICH, -INH, DH-, va. C. S. Vide Irioslaich, 

IrnisticutE, pret. part. C.S. Vide Irioslaichte. 

Is, conj. contr. for Agus. And: et. 

« Beannachd do t’ anam, és buaidh.” 
S.D. 7. 

Blessing and victory to thy soul. Benedictio (sit) 

animo tuo, victoriaque. 

Is, pres. ind. v. def: et irreg. Pret. Bu. Thus conju- 
gated: Pres. Is mi, Is tu, Is e, Is sinn, Is sibh, Is 
iad. I am, or it is I, thou, he, &c. Sum ego, es tu, 
est ille, &c. Pret. Bu mhi, Bu tu, B’e, Bu sinn, 
Bu sibh, Biiad. I was, or, it was I, thou, he, &c. 
Eram, vel Fui, firisti, &c. Subj. pres. Ma’s mi, Ma 
s’ tu, ma’se, Ma’s sinn, Ma’s sibh, Ma ’s iad. 
If I be, If it be I, thou, &c. Si sim, sis, &c. Pret. 
Nam bu mhi, Nam bu tu, Nam b ’e, Nam bu siun, 
Nam bu sibh, Namb’ iad. If it were I, or if I were, 
thou, &c. were. Si fuerim, vel fuissem, &e. Pres. 
ind. aeg. Ni mi, vel, cha mhi, Ni thu, vel cha tu, 
ni h-e, zel, cha ’n e, Ni sinn, ve/, cha sinn, Ni sibh, 
vel, cha sibh, Ni h-iad, ve/, cha ’n iad. I am not, 
or, It is not I, thou, &c. Non sum, zed, non est 
ego, tu, &c. Pret. Ni bu mhi, ved, cha bu mhi, ni 
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bu tu, vel, cha bu tu, Ni b’ e, vel, cha b’e. Ni 
bu sinn, vel, cha bu sinn. Ni bu sibh, vel, cha bu 
sibh, Ni b’ iad, vel, cha b’ iad. I was not, or, It 
was not I, thou, &c. Non eram, vel, non erat, vel, 
fuit, ego, tu, &c. Pres. ind. neg. et interrog. Nach 
mi, Nach tu, Nach e, Nach sinn, Nach sibh, Nach 
iad. Is it not I, thou, he, &c. Nonne ego, tu, 
&c. Pret. Nach bu mhi, Nach bu tu, Nach b’ e, 
Nach bu sinn, Nach bu sibh, Nach b’ iad. Was 
it not I, thou, he, &c. Nonne fui ego, tu, ille, &c. 
Pres. ind. interrog. Am mi, An tu, Ane, An sinn, 
An sibh, An iad. Is it I, thou, he, &c. Estne 
ego, tu, ille, &c. Pret. interrog. Am bu mhi, Am 
bu tu, Amb’ e, Am bu sinn, Am bu sibh, Am b’ 
iad. Was it I, thou, he, &c. Fuitne ego, tu, ille, 
&c, “Js mi an cend neach, agus is mi an neach 
deireannach.” Jsai. xliv. 6, Iam the first, and I 
am the last. Ego sum primus, et ego ultimus sum. 
“Is fedrr mo thoradh na or, eadhon ha or fior- 
ghlan.” Gnd. viii, 19. My fruit is better than 
gold, yea fine gold. Melior est fructus meus auro 
effosso, et quidem purgatissimo. “ Agus bu mhi 
a thlachd gach 1a.” Gnd. viii. 30. And I was 
daily his delight. Et fui ejus delicie quotidiane. 
“ Ma’s athair mise ma ta, c’ ait am bheil m’ onoir? 
agus ma’s maighstir mi c’ dit am bhei) m’ eagal ?” 
Mal.i.6. If Ithen bea father, where is mine 
honour, and if I be a master, where is my fear ? 
Si pater sim igitur, ubi est honor meus? et si do- 
minus sim, ubi reverentia mea? “ Na’ m du mhise 
t athair.” C. S. If I were thy father. Si fuerim 
ego pater tuus. 
“ Cha tus’ an Dia Je ’m miann an t’-olc.” 
Foss. Salm. v. 4. 

Thou art not the God who desirest evil. Non es 
tu Deus qui malum optas. “ Cha tigh crabhaidh 
an uaigh.” Stew. 89. The grave is no house of 
devotion. Non est sepulchrum domus_pietatis. 
“ Ni h-e gach uile neach a their tiumsa A Thigh- 
earna, A Thighearna.” Mat, vii. 21. It is not 
every one that saith unto me, Lord, Lord. Non 
est omnis qui dicit mihi Domine, Domine. “ Cha 
bu ghnionih fearail e.” Oran. It was not a man- 
ly deed. Non fuit factum virile. « Nach abstol 
mise?” 1 Cor. ix. 1. Am not Ian apostle ? Non- 
ne sum ego apostolus? “ Am mise fear gleidhidh 
mo bhrathar ?” Gen. iv. 9. Am I my brother's 
keeper ? An custos ego sum mei fratris? « Am m6 
thusa ha ar n -athair Abraham ?” Ein. viii. 53. 
Art thou greater than our father Abraham? Num 


tu major es patre illo nostro Abraham? Ted. 
Ys. Ow. Gram. Corn. Ys. B. Br. Beza, to be. 
Pres. ind. Azo. Fr. Est. Lat. Est. Angl. Is. 


_ Scot. I's, Lam. Jam. Suppl. 

ISBEAN, -EIN, -AN, s,m. A sausage, kind of pud- 
_ ding ; lucanica, isicium, farcimen. A. MD. 125, 
IsBEANACH, -aicHE, adj. (Isbean), Full of sausa- 
ges : isiciis refertus. C. S. 

Isk, pron. pers. ind. emph. of I, pron, She, she her- 
self: illa, illam, illa ipsa, illam ipsam. « Agus an 
uair a chunnaic ise gn ‘n d’ fhag e ‘fhalluinn ‘n a 
laimh.” Gen, xxxix. 13. And when she saw that 
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he had left his garment in her hand. Et fuit quum 
ila videret eum reliquisse vestem suam in manu 

. ipsius. . 

IsEAL, -isLE, adj. Provin. MSS. Vide losal. 

ISEAN, -EIN, -AN, s. m. et f. 1. A chicken, the 
young of any bird: pullus gallinaceus, vel pullus 
avis cujusvis. 

‘ *Nuair a theid thu ’n chreig gu h-ard, 

* Cluinnear gair nan iseanan.” Stew. 210. 
When thou ascendest high into the rock, the scream 
of young birds will be heard. Quando ascendes 
rupem alté, pullorum sonus audietur. 2. impr. 
The young of the smaller quadrupeds: catulus qua- 
drupedis minoris cujusvis. Provin. 3. An oppro- 
bious term, applied to any ill brought up young 
person: verbum contumeliosum quo vocatur puer 
male institutus. C.S. 4. A term of endearment 
to an infant: vox blandé compellandi infantem. 
C.S. Scot. Ishean, 

ISEANACH, -AICHE, adj. (Isean), 1. Abounding in 
chickens, young of birds: pullis abundans. C. S. 
2. Of, or belonging to an ill brought up child: ad 
malé moratum puerum pertinens. C. S. 

« Isgeas, -is, -an, s. 2. Doubt: dubium. Z/A. 

, * Asin, adv. MSS.i.e. An; sin. Vide Sin. 

Isie, f. ind. (losal), Lowness: humilitas. C. S. 

IsLz, adj. comp. of Iosal, q. vide. i 

IsLEACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Islich. 
Humbling, act of humbling, humiliation ; demit- 
tendi actus, demissio, animi demissio. 

“ Do ni dhomh coigrich mar an ceudn’ 

* An isleach féin air fad.” 

Ross. Salm. xviii. 44. 
Strangers also will humble themselves to me wholly. 

, Peregrini mihi autem sese demittent omnin6. 

IsLEAcHD, s.f. ind. (losal), Lowness : humilitas. C. 8. 

IsLEan, -1n, s. f. (Isle), Lowness, degree of low- 
ness: humilitatis gradus. C.S. 

SLEAN, 8. pl. Low, or humble persons, the common- 
ality: humiles homines, vulgus. * Tha an uaislean 
air basachadh le gort, agus an islecx air tiormachadh 
le tart.” Zsaé, v. 13, Their honourable men are 
famished, and their multitude dried up with thirst : 
honaratissimi illorum viri sunt famelici, et multi- 
tudo Hlorum aret site. 

SLICH, -IDH, DH’-, v. a. et 7. (losal). 1, Bring 
low, humble: deprime, demittere sese fac. “ Uime 
sin islichibh sibh féin fuidh laimh chumhachdaich 
Dhé.” 1 Pead. v.6. Therefore humble yourselves 
under the mighty hand of God. Submittite vos 
igitur robust manui Dei. 2. Subside, become 
low: subside, demissé vel humilis fi. 

“°N uair dh'islicheas farum a’ chomhraig.” 

Fing. iii. 223. 
When the noise of battle shall subside. Quum 
, demiserit se certaminis fremitus, 


Isiicute, pret. part. v. Islich, Lowered, brought low, 


humbled: demissus, demissus factus, humiliatus. 
CS. 


IsNEACH, -ICH, -EAN, s.f. A rifle, certain kind of 


gun: sclopetum cujusdam gencris. A. MD. 109. 
Vide Oisin. 


ITE 


Ist, Ist! Ist! inter7. Hush! Sileto, vel silete. 
Cc. S. 

Irg, -EAn, s. f. 1. A feather, quill: pluma, penna. 

¢¢ Mar te ’n edin do mhalaichean.” 
Stew. 135. 

As the bird’s feather are thy eye-brows. Qualis 
pluma avis, sunt supercilia tua. 2. The fin of a 
fish: piscis pinna, vel ala. “Gach ni air nach 
’eil ttean no lannan anns na h-uisgeachaibh, ’n a 
ghrainealachd bithidh sin dhuibh.” Lebs, xt. 12. 
Whatsoever hath po fins nor scales in the waters, 
that shall be an abomination unto you. Quicquid 
non habet pinnas vel squamas in aquis, abomina- 
tioni esto vobis. 3. A fly, to fish with: esca, 
pisci similis, qua piscatur quis. C.S. 

ITEACH, -icu, s. 2. (Ite), Plumage, feathers, wings : 
sertum plumatile, pinna, ale. “ An tusa thug 
sgiathan breagha do na peacagaibh, no sgiathan 
agus tteach do ’n t-struth ?” Jdb. xxxix. 13. Gav- 
est thou the goodly wings unto the peacocks, or 
wings and feathers unto the ostrich? An tu qui 
dedisti alas pulchras pavonibus, aut alas pennasque 
struthioni? “ Iteach éisg.” Voc. 73. Fins of a 
fish. Piscis pinnae. i 

ITEACH, -EICHE, adj. (Ite). I. Feathered, feathery, 
plumy, winged, abounding in feathers: plomeus, 
pennatus, alatus, plumis abundans. C..S. 2. Fin- 
ned, of many fins: pinnis multis instructus, ut pis- 
ces. CLS. 

ITEACH, -ICH, 8. m. et pres. part. v. Itich, Art, or 
act of fishing, or angling, with a fly: esca musca- 
ria piscandi ars, vel actus. C. S. 

ITEACHAN, -AIN, -AN, Sm. (Ite), A weaver’s bobbin, 
on which the thread is placed in the shuttle: ca- 
lamus volubilis, vel textilis, cui filum circumplica- 
tur. CLS. 

ITEAG, -1G, -AN, 8. f2 dim. of Ite. 1. A feather, a 
little feather: penna vel pluma exigua, penna. C. S. 
2. A flying, flight of a bird: volatus. C. S. “ Air 
iteag.” Salm. xviii. 10, Flying: volans, inter vo- 
landum. 

IrEAGACH, -AIGUE, adj. (Iteag\. 
thers, winged : pennatus. 
ghaineamh na fairge.” Saba. Ixxviil. 27, Feather- 
ed fowls as the sand of the sea. Volucres alate 
sicut arena maris. 

ITEAGACHADH, -AIDH, S. ml. et pret. part. v. Iteag- 
aich. Flying low, act of flying low: volandi prope 
terram actus. C. S. 

ITEAGAICH, -IDII, Du’- v. 2. (Iteag), Fly low, or near 
the ground: prope terram vola. C. S. 

ITEAL, -1L, s. mi. (Ite), Flight on wing, a flying: vo- 
latus. “ Air iteal.” C..S. Flying, on wing: vo- 
landi actus, inter volandum status. C. S. 

ITEALACH, -AicHE, adj. (Iteal), Winged, that flies : 
alatus, volans C. S. 

ITEALAICH, -E, -EAN, 8. fi et pres. part. v. Itealaich. 
Flying, act of flying : volatus, volandi actus. 

“Ts iad ag étealaich dol tharta.” 8. D. 262. 
While they fly, passing over them. lis (volucri- 
bus), volatu dum transeuntibus 

ITEALAICH, -1DI, Di’. v.72. Fly in the air, flutter: 


I. Of many fea- 
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Enunlaith tteagach mar | 


ITH 


per aérem vola, volita. “ Mar a charaicheas iolar 

suas a nead, a dh’ itealaicheas i os cionn a h-al- 

aich.” Deut. xxxii. 11. As the eagle stirreth up 
her nest, fluttereth over her young. Ut aquila ex- 
citat nidum suum, volitat supra pullos sues. 

ITEODHA, | -O1ITHE, -RAN, et -AN, s. m. Hemlock: 

eee cicuta, aconthe crocata. “ Mar so 
tha breitheanas a’ fas a nios mar an tteotha ann an 
claisibh na machrach.” Hos. x. 4. Thus judgment 
springeth up as hemlock in the furrows of the field. 

Sic judicium floret simile cicuta: per porcas agro- 

rum. 

«Ith, -e, sf. 1. Fat, tallow: adeps, sebum. 
MSS, 2. Com: frumentum. WS'S. 

ITH, -IDH, DH’-, v. a. et 2. Eat: ede, comede. “ A 
chionn gu ’n d’éisd thu ri guth do mhna, agus gu’n 
dith thu de ’n chraoibh a dh’aithn mise dhuit, ag 
radh, cha ’n 7th thu dlvith, thu ’n talamh mallaichte 
air do shon; ann an doilgheas ithidh tu dheth uile 
laithean do bheatha.” Gen. iii. 17. Because thou 
hast hearkened unto the voice of thy wife, and hast 
eaten of the tree, of which I commanded thee, say- 
ing, thon shalt not eat of it: cursed is the ground 
for thy sake ; in sorrow thou shalt eat of it all the 
days of thy life. Quia audivisti vocem uxoris tuz, 
et comedisti de arbore illa de qua preceperam tibi, 
dicens ne comedas ex ista: maledicta est terra prop- 
ter te; in dolore comedes ex eA omnibus diebus 
vite tue. Wel. Ysu, Issu. Walt. Goth. Itan. 
A, Sax, Etan, Belg. Eten. Germ. Essen. Wacht. 
Gr. dew, te. Lat. Edere. Angl. Eat. 

« Ithche, -ean, s. f6 Voe. 137. et Provin. 
Itheadh. 

ITHEADH, -IDH, 8. m. et pret. part. v. Ith. Eating, 
act of eating: edendi, comedendi, actus. “ Agus 
ghabh e dhith ’n a lamhaibh, agus chaidh e air 
aghaidh ag itheadh.” Breith. xiv. 9. And he took 
of it in his hands, and went on eating. Et acce- 
pit ex eo in suas manus, pergebatque comedens. 

ITHEANNAICH, -EAN, Ss. f. ind, (Ith), Eating, an eat- 
ing, or feeding: comestura, comedendi facultas, 
cibi ratio. “ Gach duine a réir itheannaich.” Kes. 
xii. 4, Each man according to his eating. Quis- 
que pro cibi ratione sua. 

* Ith-fheun, -a, -an, s. m. (Ith, s. et Feun), A 
corn-dray ; tribula. Zdh. 

ITHINNICH, -E, -EAN, s.m. ADS S. Vide Itheann- 
aich. 

* Ith-iomradh, -aidh, -ean, s,m. et pres. part. v. 
Ith-iomradh, (Ith, et Iomradh). 1. A mur- 
muring, grumbling: murmuuratio, querela, O' 2. 
2. A backbiting: obtrectatio. O'R. et ALSS. 

* Ith-iomradh, -aidh, dh’-, v, a. et x. 1. Grumble, 
murmur: murmura, querere. JSS. 2. Back- 
bite: calumniare, alicni detrahe. O'R. 

« Ith-iomraideach, -eiche, adj. (Ith-iomradh). 1. 
Murmuring, given to murmuring, or grumbling : 
querelis, vel murmurando deditus, WSS. 2. 
Backbiting, given to slander: obtrectationi de- 
ditus. OF. 

« Ithir, -e, -ean, s. fi (Ith, s. et Tir), A corn-field : 
arvum, ager. Lh. 


Vide 


IUG 


ItHTE, pret. part. v. Ith. Eaten: esus, comesus. 

* Itigheach, -ich, -ean, s,m. (Ith, v. et Titheach), 
The gullet: gula. ALSS. 

IUsHAIDH, -E, adj. MSS. Vide Fidbhaidh. 

« Iubhal, -ail, s.m. Time: tempus. O'R. 

IUBHAR, -AIR, -AN, Sm. 1. The yew-tree: taxus 
baccata. Linn. 

*’S iubhar fad-gheugach dl dha.” 

S.D. 118. 

And a long branched yew-tree near him: et taxus 
longis ramis prope illum. 2. A bow: arcus. 

« Mar shaighead o ghlacaibh an iebhair.” 

S. D. 8. 

As an arrow from the hollow of the bow. Sicut 
sagitta ex sinu arcis. “ Jubhar-beinne,” vel 
46 Jubhar-thalmhainn,” vel “ Iubhar-chreige. C. iS. 
Juniper: Juniperus. Vide Aitionn.  “ Tubhar- 
-shléibhe.” C..S. An herb called ambrosia: am- 
brosia, botrys, artemisia. 

ee eae -AICHE, adj. (Iubhar). 1. Of yew, or 

IUBHRACH, abounding in yew-trees: taxeus, vel 
taxo abundans. C. S. 2. Aboundiug in, or armed 
with bows: arcubus abundans vel instructus. C.S. 

lUspnracn, -aicu, s.f. (lubhar). 1. A yew-grove : 
taxeus lucus. WSS. 2. A stately woman: mag- 
nifica femina. Macf. V. 3. A barge: linter. ASS. 
Vide Itrach. 

IucHAIR, -E, et -CHRACH, -EAN, et -CHRAICHEAN, 
s. fs A key: clavis. “Is anaoibhinu duibh a 
luchd-lagha, oir thug sibh air falbh ¢uchair an 
edlais.” Luc. xi. 52. Wo unto you lawyers! for 
ye have taken away the key of knowledge. Va 
vobis, legis interpretibus! quoniam sustulistis cla- 
vem cognitionis. 2. Spawn, the eggs of fish: pis- 
cis ova. C. S. ; 

Ivcwarmeacu, -t1cue, adj. (luchair). 1. Furnished 
with keys: clavibus instructus. C. S, @. Abound- 
ing in fish spawn: piscium ovis abundans. CLS. 

IuUCHAIREAG, -IG, -AN, Ss. f. dim. of Iuchair. 1. A 
little key: clavis exigua. C. S. 2. A female fish: 
piscis foemina. O'R. 

TucHaRr, -Air, s.m. The dog-days: flagrantis tem- 
pus canicule, dics caniculares. 

“ Gun iuchar, gun chéitein grianach.” 
R. MD. 143. 
Without dog-days, or sunny May. Absque diebus 
canicularibus, absque Maio aprico. 
lucHRAICHEAN, pl. of Iuchair, q. vide. 
* Iudh, -a, -an, s,m. A day: dies. O'B. et O'R. 

IUDASACH, -AICHE, adj. (lidas, viri nomen), Treach- 
erous, like the traitor Judas in infamy : fallax, de- 
decore compar Jud proditori. C. S. 

LUDASACH, -AICH, Ss. m. (Itdas, viri nomen), A trai- 
tor, an infamous, treacherous, or villanous fellow : 
proditor, sceleratus, perfidus, flagitiosus quis. C. 
S. 

luGu, -A, s. f. A particular posture in which the 
dead are placed: positio quedam qua jacent mor- 
tui. 

“ Fuidh na bordaibh ’n a fuidh’ air an éwgha.” 
R. MD. 252. 


Vout. I. 
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Under the deals, lying in the position of the dead. 
Subter assulis, extensus mortuorum positione. 

IvGnaAR, -AIR, -EAN, s.f. S..D. 118. Vide Tubhay. 

eee | -AICHE, et -AICH, -EAN, adj, et s. m. 

IucHracn, Vide Iubharach. 

IUL, 1UIL, -EAN,s. m. 1. Guidance, direction: duc- 
tus, monstratio. 

« Ts ann do sholus dealrach, glan, 

« Chi sinne solus dud. Salm. xxxvi. 9. 
And in thy shining, pure light, we shall behold 
guiding light. Et in clara puraque luce tua, vide- 
bimus lucem monstrationis. 2 A course, diréc- 
tion: cursus, via. 

“ Chaill e ’n t-ézd is thréig an reul e.” 

S. D. 80. 
He lost his course, and the star forsook him. Ami- 
sit cursum, stellaque dereliquit eum. 3. Know- 
ledge, acquaintance : scientia, cognitio, notitia. 

“ Gach ti a thaireadh iz ort.” 

Gil. 241. 
Every one that could obtain thy acquaintance : 
omnis qui obtineret notitiam tui. 4, A guide: 
dux, viz monstrator. Macf. V. 5. A land mark, 
at sea: promontorium, vel mons, signum, quo nau- 
tis cursus dirigitur. 

“ Dh’ éirich Innis-thore gu mall, 

“Ts carraig-Thira zd nan stuadh.” 

Carr. Thur. 201. Ed. 1818. 

Innis-Tore slowly arose, and Carrick-Thura, the 
land mark of billows. Surrexit Innis-Torc tardé, 
et Carric-Thura, dirigens (nautas) signum un- 
dosum. 6. Learning: doctrina. O'R. 7. Art, 
science: ars, scientia,. O'R. 8. Judgment: ju- 
dictum. O'R. 9. Service, attendance: ministe- 
rium, ministratio. O’#. 10. A mariner’s com- 
pass: pyxis nautica. O'R. 11. A chief, comman- 
der: dux, princeps, imperator. MSS. 

| TUL-cuairr, -E-, -EAN, s. ft (I0l, et Cairt), A mari- 
ner’s chart: tabula nautica. C.S. 

IULAG, -AlG, -AN, s.f. ([ul), A mariner’s compass: 
index nauticus. Macf. V. 

» Iulaigh, -e, -ean, s.m. (Iu, et Uidhe), A leader: 
ductor, vel dux. O'R. 

IuLLAGACH, -AICHE, adj. 1. Light, airy, mincing, trip- 
ping lightly along: levi pede incedens. “ A chionn 
gu bheil nigheanan Shioin uallach, agus ag imeachd 
le muinealaibh sinte mach, agus Ie siilibh meara, 
ag imeachd le ceumaibh ixdlagach.” [sai iii. 16. 
Because the daughters of Zion are haughty, and 
walk with stretched forth necks and wanton eyes, 
walking and mincing as they go. Eo quod super- 
bientes sunt filiz Zionis, et ambulant extento gut- 
ture, et nutantibus oculis, indesinenter minutis pas- 
sibus incedentes. 2. Sprightly, cheerful: hilaris 
letus. ALSS. et Macf. V. 

Iutvacaicue, s. f. ind, (lullagach). I. Lightness, 
airiness: levitas morum vel gestis. C.S. 2. 
Cheerfulness, sprightliness : alacritas, letitia. CLS. 
et OR, 3. adj. comp. of Tullagach, q. vide. 

IuLMnon, -o1re, adj. (1ul, et Mor), Wise, judicious, 
sensible: sapiens, prudcns, sagax. C. 8. et Maef 
Vv. 
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IULMHORACHD, s. f. ind. (Iulmhor), Wisdom, judg- 

ment, sagacity: sapientia, sagacitas. C. S. 
IUMHRACH, -AICH, -EAN, 8. f. MSS. Vide Tarach. 
. * Iun, -a, -an, s.m. A naughty creature : quis ne- 

quam. O'R. 
IUNADH, -AIDH, -EAN, s. m. R. MD. 93. 

Tongnamh. 

Tunats, prep. Provin. Vide Aonais. 

IUNDRAIN, -IDH, DH’-, v. a. ASS. Vide Ionndrain. 

IUNNRAIS, -E, -EAN, 8. f. A stormy sky, a tempest, 
storm: cclum nimbosum, tempestas, procella. 

O'R. Vide Anradh. 

IUNNRAISEACH, -EICHE, ad}. (Iunnrais), Stormy, tem- 
pestuous: procellosus. MSS. 

IUNNTAsS, } -AIs, -EAN, Wealth, riches, treasure: 

luntas, \ divitia. Provin. Vide Ionmhas. 

TvRAcu, -AIcH, -EAN, 5s. f. (Iubhar), A boat, barge, 
or ship under sail: cymhba, vel navis cum velis da- 

tis. R. ID. 186. 

* Turamh, adv. Afterwards: exinde. O'R. 
IURAN, -AIN, -AN, sm. MSS. Vide Fitran. 
TURPAIS, -E, -EAN, 3. f. 1. Restlessness, fidgeting: 

inquietudo, morositas. MSS. Id. q. Iorpais. 

A wrestling, struggling: luctatio. Sh. 


Vide 


LAB 


1], THE ninth letter of the Gaelic Alphabet ; 

9s Irish, &, 1, named, Luis, Scot. Critheann, 

the Quicken, or Aspen-tree : ornus, sorbus silves- 
tris, vel populus tremula, Zinn. 

LA, -ATHA, -ATHACHAN, et LAITHEAN, s. m. Ees. 
xvi. 21. Id. q. Latha. “ A 1a,” vel “ Do 1a,” 
adv. Gram. 120. By day: per dicm. 

LA, adv. S. D. 76. Vide Lamh. 

* La, prep. MSS. et O'R. Vide Le. 

« Lab, -a, -an, s. m. A lip: labium. O'R. 

+ Laban, -ain, -an, s. m. Mire, mud: ccenum, li- 
mus, lutum. O'R. et Lih. 

LABANACH, -AICHE, adj. (Laban). I. Miry, mud- 
dy: coenosus, lutosus. O'B.et MSS. 2. Bela- 
boured, laborious: laborans, operarius. MS'S. 

LABANACH, -AICH, s.m. (Laban), A plebeian, a 

_ day-labourer: ex plebe unus, qui per diem ope- 
rat. O'R. 

LaABANTA, -AINTE, adj. (Laban), Plebeian, servile : 
plebeius, servilis. O'B. et O'R. 

* Labaonadh, -aidh, -ean, s. m. (Lab, et Aon), 
Dissimulation : dissimulatio. O'B. et Llh. 
LABHAIR, -IDH, et coxrtr. LABHRAIDH, be, U.N. 
Speak : loquere. 
‘“« Fuidh dharaig,” so labhair an righ, 
‘* Shuidh mi sios fi carraig nan sruth.” 
Tem. iv. 1. 
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2. IUTHARNACH, -AICHE, adj. Provin. 





IUT 


IURPAISEACH, -EICHE, adj. 1. (Iurpais), Restless ;: 
inquietus. O'R, et Maef. V. 2. Given to strife, 
or quarrelling : liti, rixis proclivis. 

IurRAMN, -AIM, -AN, 8. f. Macf. V. Vide Iorram. 

Tursacu, -atcne, adj. Dark, black: ater, niger. 

“ A Tiireach mhor iursach.” 
Gill. 38. 
His large black coat of mail. Ejus ingens atra lo- 
rica. 
* Jurrunn, -uinn, -ean, s.f. Want, defect : inopia, 
defectus. IZS.S. 
IUTHAIDH, -E, -EAN, s. f. An arrow: sagitta. 
“ Aig taobh na creige aig Lula féin, 
“ Thuit ruadh-bhoc nan leum fuidh m’ itdthaidh.” 
Cath. Lod. i, 142. 
Beside the rock at Lula (itself) the bounding roe- 
buck fell beneath my arrow. Ad latus saxi, ad 
Lulam ipsam, cecidit capreolus saltuum (exiliens,) 
sub mea sagitta. 

IUTHARN, -A, -AIRN, s. m. Provin. 

IUTHARNACH, -AICH, s.m. Provin. 
ach, s. 


Vide Ifrionn. 
Vide Ifrionn- 


Vide Ifrionn~ 
ach, adj. 


LAB 


«“ Beneath an oak,” this spoke the king, “I sat 
down at the rock of streams.” « Sub quercu,’ 
hoc locutus est rex, ‘ sedeham ego juxta rupem 
rivorum.” Jel. Liefaru, Llafaru. Walt. 
LasnHairi, s. find, et pres. part. v. Labhair. Speak- 
ing, act of speaking, speech ; an oration: loquen- 
quendi actus, sermo, locutio, oratio. <« C’ ar son 
uime sin a tha thu dabdairt riumsa air an doigh 
so?” 1 Sam. ix. 21. Wherefore then speakest 
thou so to me? Quamobrem igitur es tu loquens 
mihi ad modum hunc? 
“ Arsa Cumhal bu chaoine labhairt.” 


S. D. 18. 
Said Cuval of mildest speech. Inquit Cuval ser- 
monis mollissimi. “ Fear labhairt.” C. S. An 


orator, speaker: orator. “ Labhairt da sheagh- 
ach.” C.S. Equivocation: ambiguitas sermonis, 
amphibologia. 

LABHALAN, -AIN, -AN, s.f. A shrew, water shrew, 
or water mouse, supposed noxious: sorex fodiens, 
Linn. qui creditur noxius esse. N. H. 

LABHAR, -AIRE, et -ABHRA, adj, (Labhair). 1. 
Loud, loudly sounding, noisy: sonorus, clarus, 
clarisonus. 

“© Labhar o lain cheud de bhard’ 
“ Diéirich ard mharbh-fhonn na h-uaigh.” 
Tem. iii. 470. 


LAD 


Loud, from a full hundred of bards, arose the lofty 
death-song of the grave. Clara ab plena centuria 
bardorum surrexit ardua nenia sepulchri. 2. 
Loud, speaking loudly: claré loquens. C. S. 3. 
Loquacious : loquax. C. S. 

LasBuyRra, adj. comp. of Labhar, q. vide. 

LABHRACH, -AICHE, adj. (Labhar). 
sounding, loud: clarisonus, clarus. 

* Nach ’eil an guth so labhrach, 
* Ris gach aon neach againn beo ?” 
Stew. 74. 
Is not this voice loud, to every one of us living ? 
Nonne hac vox clarisona est cuique nostrim vi- 
venti? 2. Talkative, loquacious: loquax. C. S. 

LABHRAD, -AIp, s. m. (Labhar), Loudness, de- 
gree of loudness : soni claritatis gradus. C. S. 

LaBHRAS, -A1S, -AN, s.m. A bay tree : laurus nobi- 
lis. Linn. Voe. 65. et O'B. 

LACH, -AINN, -AN, et LACHAINEAN, s. f. A duck, 
a wild duck, or drake: anas, anas boschas, mas, 
vel femina. “ Cha truimeid loch lach. Prov. A 
lake is not the heavier (feels not the weight) of a 
duck. Non ingravatur lacus anate. “ Lach a’ 
chinn uaine.” C.S. A mallard. Anas palustris, 
vel boschas, mas. ‘ Lach Lochlannach.” C. S. 
A dunter goose, or eider duck. Anas mollissima. 

Lacu, -A, -AN, s.m. A reckoning, expense of an 
entertainment, or price of drink: tabella taberna- 
ria, epularum pretium, vel potionis convivialis pre- 
tium. Macf. V. 

LACcHACH, -AICHE, adj. (Lach), Aboundingin ducks: 
anatibus frequens. Z?, MD. 19. 

LACHA-CEANN-RUADH, -AN-CEANN-RUADH, 8S. mm. 
(Lach, ceann, et Ruadh), The herb celandine: 
chelidonium. Lightf. MSS. 

LACHAG, -AIG, -AN, 8. fi dim. of Lach. 1. A little, 
or young duck: anas exigua, vel anatis pullus. 


1. Loudly 


C.S. 2. A small reckoning: parva tabella ta- 
bernaria. 
+ Lachd, s.m. I. Milk: lac. OR. 2. A fami- 


ly: familia. O'R. Vide Luchd. 

« Lachdmhor, -oire, adj. (Lachd), 1. Giving 
much milk: multum lactis prabens. Lik. 2. 
Abounding in milk: lacte abundans. Lih. 3. 
Prolific: foecundus. MSS. 

LACHDUINN, -UINNE, adj. Dun, tawny swarthy: 
fuscus, fulvus, mustelinus, infuscus, nigricans. 

s¢ Coma leam a’ bhriogais dachduinn, 
« B’ auns’ am féileadh beag, ’s an t-osan.” 
Turn. 330. 

I care not for the tawny breeches, dearer are the 

kilt and hose. Nihil curo femoralia mustilena, ca- 

riora sunt sagum recinctum versicolorque, breve- 
que tibiale. 

* Lachmhor, -oire, adj. Comely: decens, venus- 
tus. O'R. 

LAD, -AID, -AN, s. m. <A load, burden, lading: onus, 
sarcina. C.S. 

LAD, -AID, -AN, s,m. I. A water course, a mill- 
lead: aque ductus, gurges molaris. O'R. 2 A 
puddle, stagnant water, a foul pond: lacuna, stag- 
num. JV. #. 
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LADAR, -AIR, -EAN,s.m. A ladle: spatha. Maef. V. 
LaDARACH, -AlcHE, adj. (Ladar), Abounding in, 
or furnished with ladles: spathis abundans, vel in- 

structus. C.S. 

LADARNA, -AIRNE, adj. 1. Bold, impudent, shame- 
less: audax, immodestus. 

« Thusa ladarna, dan, is faoin.” 
Carth. 113. 

Thou impudent, bold, and vain. Te precipite, 

audace, et vano. 

Laparnacup, | s.f. Boldness, impudence: au- 

LapDARNAs, -Als,f{ dacia, immodestia. Macf. V. 

LADASACH, -AICHE, adj. (Lad). 1. Having many 
loads: onera multa habens. C.S. 2. Rich, lord- 
ly: dives, fastuosus, imperiosus. JZSS. 

LADHAINN, -E, -EAN, 8.m. Provin. Vide Laghadair. 

LADHAR, -A1R, -DHRA, -DHRAN, s.m. 1. A hoof: 
unguis. “ Ged a sgoilt i an ladhar.” Lebh. xi. 7. 
Though it divide the hoof. Licet scindat unguem. 
2. A prong, fork: furca, bidens. MSS. 

eet -AICHE, adj. (Ladhar), Having 

LapuRacu, hoofs, hoofed : unguibus instructus. 
“Js fearr leis an Tighearna so na tarbh og a ta 
adharcach, ladharach.” Salm. \xix. 31. marg. 
This shall please the Lord better than a young 
bullock that hath horns and hoofs. Hoc melius 
videbitur Domino Deo, juvenco cornuto, et un- 
gues habente. 

* Ladharg, -airg, -an, s.f. A thigh: femur. Zlh, 
Laporna, -OIRNE, adj, R.M‘D.159, Vide Ladarna. 
LApORNACHD, | s. m. Vide Ladarnachd, et Ladar- 
Lapornas, ‘i nas. 

Lac, Luic, Lacan, s. m. et f- 1. A hollow, or 
cavity: concavum, cavum. ‘ An sin bhean e fi 
lag a shléisde.” Gen. xxxii. 25. Then he touch- 
ed the hollow of his thigh. Tunc tetigit concavum 
(acetabulum) femoris ejus. 2. A cave, den: spe- 
cus, spelunca. MSS. ‘ 

LAG, -AlGE, adj. Weak, feeble faint: debilis, imbe- 
cillus, languidus. 

“ Cha lag, gidheadh, do lamh, 
“ A mhic mo ghraidh, an tis t-fheuma.” 
S.D. 341. 

Yet thy hand is not weak, son of my love, in the 

beginning of thy exploits. Tamen non debilis est 

tua manus, fili amoris mei, principio tui operis. 

LacGacu, -AIcH, s.m. (Lag), A weakling, feeble 
person: imbellis, debilis quis. WSS. 

LAGACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Lagaich. 
Weakening, act of weakening, or becoming weak : 
debilitans, debilitandi actus, debilis fiendi status. 
Macf. V. et CLS. 

LAGAICH, -IDH, &, v. a. et m 1. Weaken: debili- 
ta, debilem redde. Macf. V. 2. Become weak : 
debilis fi. C..S. 3. Diminish, lessen: extenua, 
diminue. 

“ A lagaich mo dhoruinn, heartaich mo shdlas.” 
Gill. 94. 

Who hath diminished my pain, and increased my 

joy- Qui extenuavit meum dolorem, et firmavit 

letitiam meam. 

LAGAICHTE, pret. port. v. Lagaich. Weakened, be- 
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come weak, diminished: debilitatus, debilis reddi- 
tus, diminutus. C.S. 

Lacanh, Gill. 26. pro. Lagaicheadh. Vide Lagaich. 

LAGAN, -AIN, -AN, 8. m. dim. of Lag, s. 1. A little 
hollow, or cavity: parvum concavum. C.S. 2. 
A little pit, or den: spelunca exigua. C. S. 
«‘ Lagan maise.” C. S. A dimple: pulchella ge- 
nz fossula. 

LAGAN, -AIN, s,m, Flummery, sowens, a kind of 
food made from oat meal: esca ex mistis et ali- 
quantilum acescentibus farina atque aqua confec- 
ta. A. MD. 49. 

LAGANACH, -AICHE, adj. (Lagan), Full of little hol- 
lows: parvis concavis frequens. C. S. 

LAGanacn, -aicue, adj. (Lagan), Abounding in 
flummery, using, or having flummery, or sowens: 
escd modé descripta abundans, vel utens, vel talem 
escam habens. C..S. 

LAG-BHEART, -EIRT, -AN, 8. f. (Lag, et Beart). 1. 
A weak instrument: instrumentum debile. C. S. 
2. A silly, or weak performance : debilis vel lan- 
guidé acta res. CLS. 

LaG-BHEARTACH,-AICHE, adj. (Lag-bheart), Weak, 
artless, silly: debilis, sine arte, vecors. C.S. 

Lac-surarracup, s. f. ind. (Lag-beartach), Silli- 
ness, weakness: vecordia, debilitas. C. S. 

LAG-BHRIGHEACH, -FICHE, adj. (Lag, et Briogh), 
Of little substance, or value: parve substantiz, 
parvi pretii. CS. 

LaAG-CHRIDIEACH, | -EIcHE, adj. (Lag, adj. et 

Lac-cnviseacn, f Cridhe, ved Cuis), Faint-heart- 
ed: meticulosus, pusillanimus. C.S. 

LaG-cURIDHEACUD, | s.f. ind. (Lag-chridheach, et 

Lac-cuHvuIisEAcuD, f Cuiseach), Faint-hearted- 
ness: pusillanimitas. C.S. 

Lacu, -A, -ANNAN, et -ANNA. 1. A law: lex. 
“ Agus bheir mise dhuit clair cloiche, agus lagh.” 
Evs. xxiv. 12, And I will give thee tables of 
stone, and a law. Et dabo tibi tabulas lapideas, 
et (id est) legem. “ Gu’n do ghleidh e mw’ iarrtus, 
m’ Aitheanta, m’ orduighean, agus mo laghanna.” 
Gen. xxvi. 5. That he kept my charge, my com- 
mandments, my statutes and my laws. Quod ob- 
servavit mandatum meum, pracepta mea, sta- 
tuta mea, et leges meas. “ Lagh nan deas-ghnath.” 
C..S. The ceremonial law: lex ritualis. “ Lagh 
na coir-cheartas.” C..S. The judicial law: lex judi- 
cialis. « Lagh nam modhannan,” vel modhan.” C. 
iS. The moral law: lex moralis. ‘ Lagh na h-eag- 
lais.” C..S. The canon law: lex canonica. 2. 
Order, method: ordo, ratio. WSS. et CLS. 
« Air lagh,” adv. Trimmed for action, as a bow 
bent: in ordinem apparatus, ad rem_paratus. 
«“ Ta’m bogh’ air lagh.” Salm. \sxiv.3. Their bow 
is bent: est eorum arcus curvatus, i, e. paratus. 

Lacu, -aipu, &. v. a. Maef. V. Vide Logh. 

Lacuacn, -aicne, adj. (Lagh, 2.) Decent, tidy, 
neat, pretty: decens, bellus, concinnus. C.S. 

LAGHADAIR, -E, -EAN, 8. m. A mould used by tin- 
kers for shaping horn spoons: forma quedem qua 
fabri circumforanei utuntur. C. 8. 

LAGHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Lagh. Maef. 

V. Vide Loghadh. 
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LaGuatt, -E, adj. (Lagh), Legal, lawful: legitimus, 
legalis. Maef. V. 

LaGnualLeacnp, &. f. ind, (Laghail), Legality, law- 
fulness: rei zquitas, legibus consentanea. C. S. 
Mae. V. 

LAG-LAMHACH, -AICHE, adj, (Lag, et Lamh), Weak- 
handed, feeble-handed : imbellis manibus, sine vi. 

* Thoir tearmunn do’n dag-lamhach fheunrach.” 
Gill. 34. 

Succour the needy weak-handed one. Succurre 

homini imbelli indigenti. 

LAG-LAMHACHD, 8. f. ind, (Lag-lamhach), Weak- 
ness of hand: manuum imbecillitas, vel languor. 
CLS. 

LAGHAR, -GIIRA, €t -AIR, -GHRAN, &. m. 
Ladhair. 

LAGHARACH,-AICHE, adj. Vide Ladharach, et Ladh- 
rach. 

LAGHDACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Laghd- 
aich. Vide Lughdachadh. 

LAGHDAICH, -IDH, £, v. a. Vide Lughdaich. 

LAGHDAICHTE, pret. part. v. Laghdaich. 
Lughdaichte. 

» Laghaitt, -e, -ean, s. m. et f. A lizard: Jacerta. 

OR. 

LAIR, -E, -EAN, S. m7, 
tum. CLS. 
CS. 

LAIBEACII, -EIcHE, adj, (Laib), Abounding in mire, 
miry, full of clay, or like clay ; abounding in se- 
diment : cceno, vel luto abundans, luto similis ; re- 
crementis abundans. C.S. 

LAIBEART, -EIRT, -AN, Sm. (Lamh, et Beart), A 
tailor’s sleeve-board: tabula, vel assis sartorum ma- 
nice. CLS. : 

+ Laibhin, | -e, s.f. Dough, leaven: fermentum, 

* Laibhinn, § massa farracea. Lik. et Voe. 21. 

Vide Taois. 

LAIBHREACH, -ICH, -EAN, sof. MSS. Vide Liir- 
each. 

LAIBHRIG, -F, -EAN, 8. f. A pier: moles, agger. A. 
MD. Id. q. Laimhrig. 

» Laichneas, -eis, s. f. Joy: letitia. O'R. 
Laon, -IDH, £, v. 2. Salm. Ixviii. 13. Vide Luidh. 
LaIbHeE, s. fi et pres. part. v. Laidh. Vide Luidhe. 
LAI1DHEACHAN, -AI1N, -AN, Sm. Vide Luidheachan. 
LAIDHEAGAN, -AIN, -AN, 8S. m2. Vide Luidheagan. 
LaipuM, -IDH, £, v. 2. Provin. Vide Laom, et 

Laoim. 

LaIpI0nnN, -INN, s. f. Latin, the Latin tongue: lin- 
gua latina. Voe. 172.“ Laidionn nan ceard.” 
C. 8. Gibberish: mendicorum et nebulonum ex 
compacto sermo, barbaries. 

LAIDIONNACH, -AICH, s. m. (Laidionn), A Latin, 
one of the Latins: Latinorum unus. C. S. 

LAIDIONNACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 
Laidionnaicl. Turning, act of turning into Latin : 
Latiné reddendi actus. C. S. 

LAIDIONNAICH, -IDH, 4, &. @. (Laidionn), Turn in- 
to Latin, latinize: Latiné verte, vel redde. C. 8. 

LAIDIONNAICHTE, pret. part. v. Laidionnaich. Turn- 
ed into Latin, latinized: latiné redditus. C. S. 
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Vide 


1. Mire, clay: coenum, Ju- 
2. Sediment : recrementum, sordes. 
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LAI, -E, et TREISE, et TREASA, adj. 1. Strong, 
stout, powerful: robustus, fortis, corporis robore 
valens. 

«¢ B’ amhuil Ronan dol sios do ’n araich, 
« ’S a laochraidh ldidir ’n a cheumaibh.” 


LAI 


him, or it. Prope illum, illud. “ Laimh rithe.” 
C..S. Near her. Prope illam. “ Laimh ruinn.” 
C.S. Nearus. Prope nos. “ Laiml ribh.” C. 
S. Near you. Prope vos. « Liimh fiu. C.S. 
Near them. Prope illos, illas, illa. 


S. D. 333. LAIMH-CHLEAS, -A, -AN, s. f. (Liamh, et Cleas), 


Such was Ronan, descending into the field of bat- 


Slight of hand: prastigie. C. S. et MSS. 


tle, and his powerful heroes following him, (in his | LAImH-cHLEASAICH, -F, -EAN, 8. m. (Laimh-chleas), 


steps). Talis fuit Ronan, descendens in preelii cam- 
pum, et sui fortes heroes prementes ipsius vestigia. 


A sleight of hand man, a juggler: prestigiator. 
CS. et MSS. 


2. Potent, intoxicating: potens, inebrians, de liquo- | LArmu-cHFarn, -AlRD, -AN, 8. f. (Lamh, et Ceara), 


re dicitur. “ Thugaibh deoch édidir dhasan a tha 
ullamh gu bisachadh. Gua. xxxi. 6. Give strong 
drink to him that is ready to perish. Date potum 


I. A handicraft, any mechanical trade : ars humi- 
lis, vel vulgaris Zh, App. 2. A mechanic, or ar- 
tist: faber, opifex. O'B. et WSS. 


inebriantem illi qui periturus est. 3. Fortified, se- | Latmupracnas, -Als, 8. m. (Lamh), Captivity : 


cure from attack : munitus, ab impetu tutus. “ Is 
laidir v dite-combnuidh.” zr. xxiv. 21. Strong is 
thy dwelling place. Forte est habitaculum tuum. 


captivitas. Voe. 174. et Bibl. Gloss. 
+ Laimh-dhia, -e, -iathan, s,m. (Lamb, et Dia). 
A household god: lares. O'R. 


4, Hard of digestion, strong: concoctu difficilis, | Laimurie, -E, -Ean, s.f. (Lamh, et Ruig, v). I. A 


solidus. “ Ach is ann do dhaoinibh foirfe a bhuin- 
eas biadh /didir.” Eabhr. v.14. But it is to men 
of full age that strong meat belongs, Sed a- 
dultcrum est cibus solidus. 5. Strong in smell ; 


landing place, a natural pier on the shore, a shore : 
exeundi nave locus, moles, vel agger natura in lit- 
tore conditus, littus. C.S. 2. A ford: vadum 
Sh. 3. A harbour: portus. ISS, 


gravé olens. C.S. 6. Strong, having great force | LAIMHSEACH, -EICH, S. 7. pro. Laimhseachadh, q. 


from motion: fortis, magnum impetum habens, 


vide. 


vehemens. “ Sruth daidir”” CS. A strong cur- | LAmmHsEacu, -1cHE, adj, (Laimhsich), Handling, 


rent: flumen forte. “ Agus thug an Tighearn 
air a mhuir dol air a h-ais le gaoith /aidir on ear.” 
Ecs, xiv. 21. And the Lord caused the waters to 


given to handling, fingering, or meddling : tracta- 
tioni, digitis attrectando deditus, vel proclivis. 
MSS. et CLS. 


go back witb a strong east wind. Et abegit Do- | LaIMHsEACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 


minus (Deus) mare euro vehemente. 
LAIpIREACHD, s.f. ind. (Liidir), Strength, fortitude: 
vis ad agendum. C.S. Potius Treis, et Neart. 
LAIpiREAD, | -EID, s. f. (Laidir), Strength, degree 
LArpreap, § of strength: roboris gradus, MSS. 
Potius Treisead, q. vide. 
LAIDRICH, -1DH, &, v. a. et a Strengthen: robora, 
muni. O'R Potius Neartaich, q. vide. 
Lace, s.f. ind. (Lag). C.S. Id. q. Laigse. 
LaicE, adj. comp. of Lag, adj. q. vide. 
LaicEap, -1p, s.f. (Lag), Weakness, degree of 
weakness: status debilitatis, infirmitatis gradus. 
«: Bidh gach creutair d’ a /aigcad, 


Laimhsich. 1. Fingering, act of fingering, hand- 
ling, or meddling : tractandi, digitis attrectandi ac- 
tus, C.S. 2. Practising, act of practising, or 
exercising, as of an instrument, or tool : exercendi, 
instrumentum guoddam exercendi consuetudinis 
actus. C. S. 3. Discussing, act of discussing, or 
treating, a subject : explicandi, illustrandi rem ac- 
tus. C..S. 4. Treating, act of treating: excipi- 
endi actus. C. 8S. 5, Treatment, of a person, or 
thing: cum homine, vel re quavis modus agendi. 
“ Fhuair e fior-droch laimhseachadh.” C. S. He 
has received very bad treatment. Pessimé cum eo 
actum est. 


« A’ dol le suigeart do ’n choill.” LAIMH-SGIATH, -EITHE, -AN, s.f. (Lamh, et Sgiath), 


A. MD. 51. 
Each creature, however feeble, goes with gladness 


A target, a shield: clypeus major, scutum. JSS. 
et CS. 


to the wood. Quaeque animans utcunqué debilis, | Larmusicu, -1pH, -&, 7. @. (Lamh). 1. Handle, 


progreditur cum leetitia ad sylvam. 

LAIGSE, -EAN, 5. f. (Lag), A Weakness, debility, 
infirmity, feebleness: imbecillitas, debilitas, infir- 
mitas. C.S. 

LAIGSINN, -E, -EAN, 8. f. Macf. V. 1d. q. Laigse. 

LAimn, -E, 8. f. 1. impr. for Lamh. q. vide. 2. gen. of 
Lamh, q. vide. 

LAmu ki, vel LAr kis, prep. impr. (Lamh, et Ri), 
By, or near, near to, at hand: apud, prope, cum. 
«" Bithidh e mar chraoibh suidhichte laimh 7i 
struthaibh uisge.” Salm. i. 3. He shall be as a 
tree planted by the streams of water. Erit sicut 
arbor plantata ad rivos aquarum. “ Laimh rium.” 
Cc. S. Near me. Prope me. “ Laimh riut.” C. 
S. Near thee. Prope te. “ Laimh ris.” Near 


feel, touch with the fingers, finger: tange, tracta, 
digitis contrecta. “ Laimhsichibh mi, agus faicibh, 
oir cha ’n ’eil aig spiorad fedil agus cnamhan.” 
Lue. xxiv.39. Handle me, and see, for a spirit 
hath not flesh and bones. Contrectate me, et vi- 
dete, nam spiritus carnem et ossa non habet. 2. 
Exercise, wield, an instrument, or weapon: instru- 
mentum quoddam tracta, vibra, exerce. “ B’ esan 
athair nan uile a /aimhsicheas clarsach agus organ.” 
Gen. iv. 21. He was father of all such as bandle 
the harp and organ. Fuit hic pater omnium qui 
tractant citharam et organa. 3. Handle, treat a 
person, or thing: tracta, cum homine, vel re age. 
“"S goirt a laimhsich iad do chorp.” 
MS. penes Sir. J. Grant. 
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Severely have they treated thy body: graviter 
tractaverunt corpus tuum. 4. Handle, treat a 
subject, discuss: explica, tracta, dissere de aliqua 
re. CLS. 

LAIMHSICHTE, pret. part. v. Laimhsich. Handled, 
fingered, exercised, wielded, treated, discussed : 
coutrectatus, digitis tractatus, exercitus, vibratus, 
disputatus. C. S. Vide Laimhsich. 

LAIMH-THEANN, -EINNE, et -AICHE, adj. 

LAIMH-THEANNACH, \ (Lamh, et Teann), Close- 
handed, close-fisted: parcus, avarus. C. S. 

LAIN-CHEATHAIRN, -E,~EAN, Ss. m. (Lan, et Ceath- 
airn), A guard, or garrison: custodia, prasidium 
(hominum) manipulus. O'B. 

» Lain-chéimnich, -idh, 1, v. 2. (Lan, et Céim- 
nich), Wander, ramble: erra, vagare. O'f?. 

LAIN-CHRIOCHNAICH, -IDH, #, v. a (Lan, et 
Criochnaich), Complete, finish : perfice, fini. ZZ. 
et CLS. 

LAIn-cHRIOCHNAICHTE, pret. part. v. Lain-chrioch- 
naich. Completed, finished: perfectus, finitus. C. 
S. 

LAry-pEAnta, adj. (Lan, et Déanta), Complete, 
quite finished : completus, perfectus. Cc. S. 

LANE, adj. comp. of Lan, q. vide. 

LAing, s.f. (Lau), Fulness, completeness : plenti- 
tudo, perfectio, satietas. Voc. 15. 

LArveacnp, s. f. ind. (Lan). Vide Lanachd. 

LAINEACH, -EICHE, adj. MSS. Vide Loinneach. 

LAINEAD, -ID, s. m. (Lan), Fulness, degree of ful- 
ness: plenitudinis gradus. C. S. 

Larnn, gen. et pl. of Lann, q. vide. 

Lainy, -E, sf. MSS. Vide Loinn. 

LAINNEACH, -EICHE, adj. (Lann). Vide Lannach. 

Larnnin, -E, s.f. (Lann), A good polish, bright- 
ness, beauty; bona politura, splendor, nitor, pul- 
chritudo. 

« ’S tu reula nan cailin, 

« Lan lainnir, gun ched ort.” A. MD. 29. 
Thou art the star of maidens, full of brightness, 
with no cloud, (mist on thee). Es tu stella nym- 
pharum, plena splendoris, absque nebula (super te). 

LAINNIREACH, -EICHE, adj. Vide Loinnreach. 

LAINNTEAR, | -IR, -EAN, &.m. A lantern: lanterna. 

LAINTEAR, \ Stew. 251. 

LAIPHEID, -E, -EAN, s.f. An instrument for form- 
ing horn spoons: instrumentum adhibitum for- 
mandis cochlearibus corneis. Sk. et O'F. 

LAIR, -E, -IDHEAN, et -IDHNEAN, s.f. A mare: 
equa. Macf. V. 

LAIRCEACH, -EICHE, adj. 1. Stout, and short-legg- 
ed : crassus curtusque cruribus. C. S. 2. Fleshy: 
carnosus, crassus. C. S. 

LAIRCEACH, -EICH, s.m. 1. A man with thick, 
short legs: qui crura crassa curtaque habet. C. S. 
2. A fleshy, gross person: homo carnosus, cras- 
sus. C.S. 

LAIRCEAG, -IG, -AN, s.f. A short and fat woman: 
mulier crassé curtaque forma. C. S. 

LAIRCEAN, -EIN, -AN, 8. m7. A bulky, fleshy, or fat 
boy, or child: puer, vel infans crassus, vel carno- 
sus, vel magnitudinis inusitate. C. S. 
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LAratic, | -E, -EAN, sf. A moor, a hill, a sloping 
LArric, f§ hill: mons, mons ericzus, mons ericaus 
declivisque. C. S. 
LAIREACH, -ICH, -EAN, 8 
LAIRIDHEAN. Me P 
Lainindeen ny \ po of Lair, q. vide. 
Lals, -1DH, £, v. a. et n. Provin. Vide Las. 
LaispeE, adj. Easy, in good circumstances: re mul- 
ta praditus. Stew. Gloss. 
* Laise, -ean, s. f- A flame of fire, a flash: flam- 
ma, fulgor, fulgetrum. O'R. 

LAISGEANTA, -EINTE, adj. (Las), Fierce, fiery: fe- 
rox, ira ardens. Stew. Gloss. et C. S. 
LAIsGEANTACHD, 5s. f. ind. (Laisgeanta), 

ness, fieriness ; ferocia, iracundia. C. S. 
LaistE, pret. part. v. Lais, et Las. 1. Kindled, 
lighted up: accensus. 
“ Le soillse /aiste reultach.” S.D. 180. 
With kindled and starry light. Cum luce accen- 
sa et stellata. 2. Enraged, keenly moved in pas- 
sion; iratus, animo valdé commotus. C. S. 
LAISTEAN, -IN, -AN, 8. m. (Las, v.) Gold, or silver 
lace: lacinia argentea vel aurea. Macinty. 47. 
ee \ pl. of La, et Latha, q. vide. 
» Laithigh, -e, sm. B.B. Mie. vii. 10. Vide 
Lathach. 
LAITHILT, -E, -EAN, &. m. A weighing, as with 
scales: libratio, ut fit trutina. 
« Chuir (iad) daithilé agus tomhas fos. 
« Air Ti naomh Israeil.” 
Ross. Sabin. \xxviii. 41. 
They limited, (Zit. weighed and measured) the Ho- 
ly one of Israel. Cireumscripserunt. (%é. impo- 
suerunt trutinas mensuramque) Sancto Israelis. 
LAiturn, -£, s.f6 MSS. Vide Lathair. 
LAITHREACH, -ICH, -EAN, 8. f. BSS. Vide Larach. 
LAirureacnp, s.f. ind. MSS. Vide Lathaireachd. 
LamBan, -aIn, 8m. Milk thickened, or curdled 
with rennet : lac aceto quodam coagulatum, NV. #. 


Arab. cyt lubun, milk. 

LAMBANACH, -AICHE, adj. (Lamban), Abounding 
in, or like curdled milk: lacte coagulato abun- 
dans, vel lacti coagulato similis. WV. H. 

LAmnu, -Aimn, -an, s. fi 1. A hand: manus. 

“ Tarram de m’ dhedin an t-eug 
“ Oidimh gun spionnadh gua tredir.” 
S.D. 112. 
Let me willingly seek death from a feeble power- 
less hand: Quzram mea sponte mortem, ab manu 
sine viribus, sine potestate. 2. An arm: brachium. 
« Bu mhor a chlit, ’s bu treum a damh,” 
S.D. 112. 
Great was his fame, and strong his arm. Magna 
fuit ejus gloria, et forte fuit ejus brachium. 3. 
Handle ofa tool, or instrument : instrumenti cujus- 
vis manubrium. “ Air lémhaibh na glaise.” Dan. 
Shol. v. 5. On the handles of the lock. In ma- 
nubriis sere. “ Aig laimh.” At hand: propé. 
« An laimh.” C.S. In custody: in custodia. 
« Lamh air laimh.” C..S. Hand in hand: junc- 


Vide Larach. 
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tis manibus. “ Roimh laimh,” adv. Before-hand : 
In antecessum. “ Lamh an uachdar.” C, S. Su- 
periority, advantage, the upper hand: domina- 
tio, victoria. “ Fad o limh.” C.S. Far off: 
procul. “ Gabh o’s laimh.” C.S. Undertake : 
aggredere, suscipe. “ Mu ’n laimh.” C.S. 1, 
Near at hand: propé, admanum. 2. Indifferent : 
mediocris, sine pretio. “ Cha ’n ’eil ann ach rud 
mu 'n laimh.” C.S. It is but an indifferent mat- 
ter. Nisi vile, nihil aliud est. “ Mo lamh dhuit.” 
C. S. I warrant you: crede mihi, scilicet. Fel. 
Liamh. Dav. Arm. La, pl. Lian. Corn. Lau. 
Germ. Lan. Gr. AauCavw, capere. 

LAMHACH, -AIcHE, adj. (Lamh). 1. Having hands, 
or handles: manus, vel manubria habens. C. S. 
2. Ready handed: manu promptus. C.S. 

LAMHACH, -AICH, sm. 1. A casting with the 
hand: manu quid jaciendi actus. MSS. 2. A 
firing, report of guns: scloppetorum explosio mul- 
ta simul, vel explodendi actus. C. S. 

LAMHACH, -AICH, 8. m. et pres. part. v. Lamhaich. 
Gleaning, act of gleaning : spicilegium, spicas col- 
ligendi actus. WV. Hl. 

LAMHACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Lamh- 
aich. Handling, act of handling, fingering: ma- 
nibus vel digitis tangendi, attrectandi actus. C. 
S. 

LAMHACHAIR, -E, adj. (Lamh, et Aithghearr), Rea- 
dy handed: manu promptus, vel solers. JSS. et 
CS. 

LAMHACHAIREACHD, 8. f. ind. (Lamhachair), Rea- 
dy handedness: manuum promptitudo. C.S. et 
MSS, 

LAMHACHAS, -AIS, 8 mt. (Lamh). 1. An exercis- 
ing of the hand, or arm: mands vel brachii exer- 
citatio. CLS. 2. Id. q. Lamhach. s. 3. Dexte- 
rity: dexteritas. C.S.  Lamhachas laidir.” C. 
S. A strong hand, i. e. force, compulsion: mag- 
na vis. “ Le lamhachas laidir.” C. 8. By force: 
vi. 

LAMHACHD, 8. f. ind. MSS. Id. q. Lamhach, s. 

LAMHAGAN, -AIN, -AN, 8. #2. (Lamh), A handling, 
or fingering : manibus vel digitis attrectatio. C. S. 

LAMHAICH, -IDH, £, v. @ Glean corn ; spicas lege, 
a messoribus derelictas. NV. H. 

LAMHAICH, -IDH, £-, v. a. (Lamh), Handle, finger, 
feel with the hands, or fingers : manibus vel digitis 
tange, attrecta. CLS. 

LAMHAICHTE, pret. part. v, Lamhaich. Gleaned : spi- 
carum more collectus. NV. H. 

LAMHAICHTE, pref. part. v. Lamhaich. Handled, 
fingered, felt with the hand, or fingers: manibus 
vel digitis tactus, attrectatus. C. S. 

LAMHAINN, -E, -EAN, s. f. (Lamh, et Dion), A 
glove: manica, chirothea. 

“’S maith thig lamhainnean sioda, 
* Air do mhin bhosaibh bana.” 
Rh. MD. 116. 
Well do silken gloves become thy smooth fair 
hands. Bene accommodantur chirothex serice 
tuis manibus mollibus, candidisque. 
LAMHAINNEACH, -EIcHE, adj, (Lamhainn), Having 
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gloves, abounding in gloves: chirotheas habens, 
chirotheis abundans. C. S. 

LAMHAINNEAR, -IR, 8. 7. (Lamhainn, et Fear), A 
glover : chirothearum fabricator, vel venditor. C.S. 

LAMH-ANART, -A1RT, -EAN, s,m. (Lamh, et Anart), 
A towel: mantile. C. S. 

LAmu-cnEairD, s.f. MSS. Vide Laimh-cheard. 

LAMH-CHEARD, -EAIRD, -EAN, sm. Vide Laimh- 
cheard. 

LAMH-CHEARDAIL, -E, adj. (Lamb-cheard), Me- 
chanical, like a mechanic: mechanicus. C. S. 
LAMH-CHLAG, -UIG, s. m. (Lamh, et Clag), A hand 

bell: tintinnabulum. C. S. 

LAmu-cuui, -an, -Exi, sf. (Lamh, et Cli), The 
left hand: manus sinistra. C. S. 

LAMuH-cHoILLE, s.f. A cubit: cubitus, mensura 
quedam. “ Tri cheud lémA-choille fad na h-dirce.” 
Gen. vi. 15. Three hundred cubits the length of 
the ark. Trecentorum cubitorum (sit) longitudo 
arce. 

LAMH-CHLEAS, -A, -AN, 8. f. JESS. Vide Laimh- 
chleas. 

LAMH-CHLEASACHD, 8. f. ind. Vide Laimh-chleas- 
achd. 

LAmu-puianta, adj. (Lamh, et Déanta). I. Made 
by hands: manibus factus. “ An timchioll-ghearr- 
adh lamh-dheanta ’s an fhedil.” Eph. ii. 11. The 
circumcision made with hands in the flesh: cir- 
cumcisio manibus in carne facta. 2. Manufactur- 
ed: fabricatus. C.S. 

ene -AIs, Sm. (Lamh, et Déan- 

LAMH-DHEANTAS, adas), Handiwork: manuum 
opera. CLS. 

LAMH-DHEAS, -EIS, -AN-DEASA, 5. 7. (Lamh, et 
Deas), The right hand: manus dextra. CS. 
LAMH-DHRUIDH, -E, -EAN, s.m. (Lamh, et Druidh), 
A chiromancer, palmister : qui divinat ex manuum 

inspectione. C.S. 

LAMH-DHRUIDHEACHD, s.f. ind. (Lamh-dhruidh), 
Chiromancy, palmistry: ex manuum inspectione 
ars divinandi. C. 8. 

LAMHCHAIR, -E, ad). Handy, clever, active: peri- 
tus, promptus, impiger. J2S'S. et C. S. 

LAMH-FHAIL, -E, -EAN, 8. f. (Lamb, et Fail), A 
bracelet: armilla. “ An uair a chunnaic e an 
cluas-fhainne, agus na lamh-fhailean air lamhan a 
pheathar. Gen. xxiv. 30. When he saw the ear- 
rings, and the bracelets upon his sister’s hands. 
Quam vidisset inaurem, et armillas (impositas) ma- 
nibus sororis suc. 

LAMH-LAIDIR, -A{MI-LAIDIR, s. m. (Lamh, et 
Laidir), Force, oppression, violence: vis, violentia, 
oppressio. ‘ Agus thng iad orra sgur leisan lamh- 
ladir.” Esr. iv. 23. And they made them cease 
by force. Et fecerunt eos cessare vi. 

LAMH-GHLAIS, -IDH, 5, v.a@, (Lamh, et Glais), Ma- 
nacle, handcuff: manicis ferreis constringe. CS. 

LAMH-GHLAISTE, pret. part, v. Lamh-ghlais. Mana- 
cled, handcutted: manicis ferreis constrictus. C. 8. 

LAMH-GHLAS, -AIS, -AN, s. f. (Lamh, et Glas), A 
manacle, handcuff: vinculum, manice ferree. CS. 

LAMH-GHLASADH, -AIDIi, s. m. et pres. part, v. 
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Lamh-ghlais. Manacling, act of manacling, hand- 
cuffing: manicis ferreis constringendi actus. C. S. 

L.AMH-EEIGH, -E, -EAN, S. m. (Lamh, et Leigh), A 
Surgeon: chirurgus. LA. et O'R. 

LAMH-MIUILEANN, -INN, -UILNEAN, 8. m. (Lamh, 
et Muileann), A hand mill: mola trusatilis. C. 
S. 

LAMH-OIBRE, -E, -EAN, Ss. m. Lambh, et Obair), 

ee, A workman, a labourer: opera- 
rius, opifex. C.S. 

LAMHRACHDAICH, -E, S. m. et pres. part. v. Lamh- 
raich. Handling, act of handling awkwardly: in- 
habiliter contrectandi actus. C. S. 

LAMHRAG, -AIG, -AN, s. f. (Lamh, et Rag), An 
awkward, slovenly, or indolent woman: mulier in- 
habilis, incompta, pigra. C.S. 

LAMHRAGAN, -AIN, $s. m. (Lambrag) 1. An awk- 
ward handling, or using of any thing: cujusvis rei 
exercitatio, vel usus inhabilis. C.S. 2. A lazy, 
indolent, or slovenly habit : consuetudo inhabilita- 
tis, pigritia, vel immunditie. C.S. 

LAMHRAGANACR, -AICHE, adj. (Lamhragan), Ad- 
dicted to awkward, indolent, or slovenly habits: 
inhabilitati, pigritia, immunditie deditus. C.S. 

LAMHRAICH, -IDH, 4, % a Handle awkwardly, 
clumsily, or unskilfully : inhabiliter, imperité con- 
trecta. C. S. 

LAMH-SGRIOBIIADH, 
Laimh-sgriobhaidh. 

LAMH-SPEIC, -E, -EAN, $f. (Lamh, et Speic), A 
handspike : ligneus fustis, vel trabicula qua utun- 
tur nantz ad anchoram evehendum. Foe. 109. 

LAMHUINN, -E, -EAN, sof. CLS. Vide Lamhainn. 
« Lamprog, -oig, -ean, s.f. A glow-worm: cicin- 

dela. MSS. 
» Lamrag, -aig, -an, sf. JZSS. et O'R. 
Lamhrag. 

LAN, -Aine, ndj. 1. Full: plenus. “ Tighean lax 
de gach ni maith.” Dewt. vi. 11. Houses full of 
every good thing. Domus plenz omni bono. 2. 
Full, complete, perfect: plenus, completus, per- 
fectns. “ Agus thug iad ’nan Jan direamh iad do 
’n righ.” J Sam. xviii. 27. And they gave them 
in full tale to the king. Et dedernnt ea pleno nu- 
mero regi. 3. Filled, satiated, satisfied : repletus, 
satiatus. C.S. “ Thae muir fan.” C.S. It is 
high water, or full tide. Summé tumet mare. 
Used asa prefix. Aliis verbis conjungitur, ut prae- 
fixum. Wel. Lawn. Walt. Corn. Len. Arm. 

LAN, -AINE, et -AIN, s. m. (Lan, adj.), A full, full- 
ness, replction: plenitude, abundantia, satietas. 
«“ Bencadh an fhairge agus a lan.” 1 Lachdr. xvi. 
32. Let the sea roar, and the fulness thereof. 
Perstrepet mare et plenitudo ejus. « Lan-bedil.” 
c.S. A monthful: bolus. « Lan duirn.” CS. 
A handful: manipulus. 

LANAcHD, s.f. ind. (Lan, adj.), Fulness, comple- 
tion, abundance : plenitudo, completio, abundantia. 
« Cia ’s mo na sin a bhitheas an lanachd ?” Rom. 
xi. 12. How much more than that shall be their 
fulness ? Quanto magis illo erit plenitndo ipsorum? 

LANADAIR, -E, -EAN, Ss. mm. (Lan, et Fear) 1. A 
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smith’s iron wedge, for forming the eye of an axe, 
or hammer: cuneus ferreus quo faber ferrari- 
us format oculum vel foramen ascize vel mallei. 
C.S. 2. A filler, an instrument used in pouring 
liquids into vessels: instrumentum quoddam ad 
vasa liquoribus implenda adhibitum. C. S. 

LANAN, -AiNn, -AN, s,m. (Lan), A couple, married 
couple, man and wife: par, bini matrimonio junc- 
ti. CLS. 

» Lanamhas, | -ais, s. m. (Lanan), Congressus 
» Lananas, § venereus. OB. et O'R. 

Lan-Aols, -£, s.m. (Lan, et Aois), Full age, ad- 
vanced age: senectus, senilitas. C. S. 

LAn-aospa, adj. (Lan-aois), Full aged, of an ad- 
vanced, or great age: senex, senilis. C. S. 

LAN-AosDAcuD, s. fi ind. (Lan-aosda), Fulness of 
age: senilitas. CLS. 

LAN-BHEACIID, -AN, sf. (Lan, et Beachd), I. A 
full view: conspectus plenus. C.S. 2. Confi- 
dence, self-confidence: sui fiducia nimia. C. &. 

LAN-BHEACHDAIL, -E, adj. (Lan-bheachd), Confi- 
dent: sui nimium fiducia habens. C.S. 

LAN-BHUIDHEANN, -BHUIDHNE,-DIUNEAN, Sif. (Lan, 
et Buidhean), A full band, or gang, a garrison, 
complement of men: plenum agmen, presidium, 
hominum numerus sibi proprius vel peculiaris. C. 
S. 

LAN-CHOTHROM, -OIM, -AN, Sm. (Lan,et Cothrom). 
1. Ample justice: plepa justitia. C..S. 2. Full 
weight: pondus plenum, vel rectum. C. S. 

LAN-CHOTHROMACH, -AICHE, adj. (Lan-chothrom). 
1, Affording ample justice: plenam justitiam prae- 
bens. CLS. 2. Of full weight: plenum pondus 
habens. C. S. 

LAN-CHOTHROMACIIADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. 
v. Lan-chothromaich. Weighing, act of weighing 
thoronghly : perfecté librandi actus. C. S. 

LAN-CHOTHROMAICH, -IDH, £, v. a. (Lan, et Coth- 
romaich), Weigh thoroughly: perfecté libra. C. 
S.et SS. 

LAN-CHOTHROMAICHTE, pret. part. v. Lan-choth- 
romaich. Fully weighed: perfecté libratus. C. S. 

LAN-CHRIOCHNACHADH, AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Lan-chriochnaich. An accomplishment, act of ac- 
complishing, finishing a work : coronandi opus ac- 
tus. CLS. 

LAN-CHRIOCHNAICH, -IDH, £, v. a. (Lan, et Crioch- 
naich), Complete, perfect, accomplish a work: 
fini, opus corona. CLS. 

LAN-CHRIOCHNAICHTE, pret. part. v. Lan-chrioch- 
naich. Accomplished, brenght te a final conclu- 
sion: perfectus, completus, ad plenum finem la- 
tus. CLS. 

LAN-cHRODHA, adj. (Lan, et Crédha), Very hrave, 
or powerful: fortissimus, potentissimus. SA. et 
MSS. 

LAN-CHUMHACHD, -AN, S. m. (Lan, et Cumhachd), 
Full power: plenipotentia. C.S. 

LAN-CHUMHACNDACH, -AlciE, adj. (Lan-chumh- 
achd), Having full power: plenam potentiam ha- 
bens. C. S. 

LAN-DAINGNEACHD, -AN, sm. (Lan, et Daingn- 
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eachd). 1. A perfect hold, or holding ; admini- 
culum plenum. C..S. 2. Perseverance, firmness 
of purpose: perseverantia, sui consilii tenacitas. 

LAN-DAMH, -AIMH, s. m. (Lan, et Damh), A full 
grown stag, or hart: cervus adultus. 

“ Gur tric a dh’ draich i ’n lan-damh donn.” 
Macinty. 21. 
Often has it reared the full grown brown stag. 
Sexpe nutrivit adultum cervum fuscum. 

LAn-pianTa, adj, (Lan, et Déanta), Quite finish- 
ed, perfectly formed: perfecté finitus, formatus. 

LAN-DEARBH, -AIDH, &, v. a. (Lan, et Dearbh). I. 
Demonstrate, prove fully : demonstra, plené proba. 
C.S. 2. Try thoroughly: perfecté explora. C. 
S. 

LAN-DEARBHACHD, -AN, 8. m. (Lan, et Dearbhacha), 
Full assurance, full conviction: plena certitudo, 
conscientia probata. C.S. 

LAN-DEARBHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Lan- 
dearbh. 1. Demonstrating, act of demonstrating, 
fully proving : demonstrandi, plené probandi actus. 
C..S. 2. Full assurance, conviction: conscientia 
probata, plena certitudo. “ Chum lan dearbhaidh 
an dodchais gus a’ chrioch.” Habhr. vi. 11. To 
the full assurance of hope to the end. Ad plenam 
spei certitudinem usque ad finem. 

LAN-DEARBUTA, adj. et pret. part. v. Lan-dearbh. 
Fully proved, demonstrated, tried thoroughly : ple- 
né probatus, demonstratus, perfecté exploratus. 
CS. 

LAN-DEIMHINN, -E, -EAN, s. m. (Lan, et Deimhinn), 
Certainty, full assurance, or persuasion: certitudo, 
plena persuasio. «“ Agus bha lan-deimhin aige, an 
tia thug an gealladh, gur comasach esan air a 
choimhiionadh.” Rom. iv. 21. Aud he was fully 
persuaded, that he that had promised was also able 
to perform. Et erat illi, plena persuasio eum qui 
promiserat, posse etiam id efficere. 

LAN-DULAN, -AIN, -AN, s. m. (Lan, et Dilan). An 
open challenge, open defiance: provocatio publi- 
ca ad pugnam. C.S. 

LAN-FHIOs, -A, -AN, Ss. f (Lan, et Fios), Full cer- 
tainty, assurance, knowledge: plena_persuasio, 
scientia. C. 8. 

LAN-FHIOSRACH, -AICHE, adj, (Lan-fhios), Fully 
assured, or certain: plené persuasus, sciens per- 
fecté. CLS. 

LAN-FHIOSRACIIADH, -AIDH, S. m. et pres. part v. 
Lan-fhiosraich. Making certain, act of making 
certain, assuring, convincing : certior fiendi, facien- 
di actus. C. S. 

LAN-FHIOSRACHD, 8. f. ind, (Lan-fhiosrach). C. S. 
Id. q. Lan-fhios. 

LAN-FHIOSRAICH, -IDM, &, v. a. 1. Make certain: 
certiorem fac. C. S. 2. Be assured, made cer- 
tain: certior fi. C.S. 

LAN-FHIOSRAICHTE, pret. part. v. Lan-fhiosraich. 
Fully assured, made certain: certior factus. C. S. 

LANGAID, -E, -eAN, s.f. A fetter for a horse: com- 
pedes equi. C. S. 
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LANGAIDEACH, -EICHE, adj. 1. Fettered as a horse: 
compedibus, sicut equus, vinctus. C..S. 2. Hav- 
ing many horse fetters : compedibus equorum mul- 
tis instructus. C. S. 

LANGAN, -AIN, -AN, 8m. 1. The noise, or lowing 
of deer: cervorum fremitus. 

« Tha thu’ freagairt d’ a dangan gu faoin.” 
S. D. 100. 
Thou answerest her lowing, weakly. Respondes 
mugitibus ejus, voce tenui. 2. Noise, an harangue: 
sonitus, sermo. MSS. “ Langan guil.” MSS. 
Moaning, weeping: ploratio, plorationis sonus. 

LANGANACH, -AIcHE, adj. (Langan), Lowing as 
a deer, making a low, or querulous noise: mu- 
giens ut cervus, sonitum tenuem, vel queribundum 
edens. C. S. 

Lancanaicn, -E, s. f. (Langan), A lowing, bel- 
lowing, or mourning: mugiendi, plorandi actus. 

LANGAN-BRAGHAID, -AIN-BRAGHAID, -AN-BRAGH- 
AID, s. m. The weasand, wind-pipe : gula, gurgu- 
lio. Macf. V. Ree ee 

LANGAR, -AIR, -EAN, S. 7. 
Macf. V. 
Macf. V. 

LANGASAID, -E, -EAN, sf. A sort of couch, or se- 
tee: lectus, stratum quoddam. MSS. 

LANGAR-ILEACH, -AIR-iLICH, -AN-ILEACH, 8. m. 
(Langar, et Teach), A lamprey: murena fluvia- 
tilis. Macf. V. 

LAN-MARA, -AIN-MARA, -MHARA, 8. m. (Lan, et 
Muir), A tide, a full, or high tide: astus, plenus 
maris reflexus. C. S. 

LANMHOR, -OIRE, adj. (Lan, et Mér), Full, com- 
plete, plentiful: plenus, completus, abundans. 

« Tha i criosluicht’ mu’n cuairt a muineil, 
“ Le feartaibh bunaiteach lanmhor.” 
KK. Machen. 8. 
It is fastened around its neck with excellencies 
durable and abundant. Circumligata est ad col- 
lum, eminentiis solidis (et) abundantibus. 

LANN, -AINNE, et -AINN, et -OINNE, -AN, sf. 1. 
A blade of a knife, or sword: lamina. “ Agus 
chaidh an dorn-chur a stigh an deigh na loinne, 
agus dhuin an t-soill air an loinn.” Breith, iii. 22. 
And the haft went in after the blade, and the fat 
closed upon the blade. Et ingressus est capulus 
post mucronem, et occlusit adeps mucronem. 2. 
A sword: gladius. 

“'S i ‘lann a bhuail am beum-sgéith ud.” 
S.D. 3. 
It is his sword that has thus sounded on the shield. 
Illius est gladius qui istum clypeo inflixit ictum. 
3. A lancet: lanceola, scalpellum chirurgicum. 
“Agus ghearr siad iad féin a réir an gnatha le 
cloidhibh agus le lannaibh.” 1 Righ. xviii. 28. 
And they cut themselves after their manner with 
swords and lancets. Et inciderunt sese pro ratione 
ipsorum gladiis et lanceolis. 4. A scale, as of a 
fish, a pellicle, or cuticle. « Is iad a Zannan ’uaill.” 
Jeb. xt. 15. His scales are his pride. Squame 
ejus sunt ejus gloria. “ Air ball thuit o shuil- 
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1. A seam: sutura. 
2. Fetters, or chains: vincula, catene. 


LAN 


ibh mar ’m biodh lannan.” Gniomh. ix. 18. 
Immediately there fell from his eyes as if it were 
scales. Statim ceciderunt ab oculis ejus tanquam 
squame. Lat. Lanio, to cut, to wound. Lanius, 
a slaughterer. Jel. Lainne, a blade. Walt. 

LANN, -AINN, -AN, 8. ff 1. An enclosure: septum, 
sepimentum. Hebrid. 2. A house: domus. O'R. 
3. A church: wdes sacra. O'R. 4. A reposito- 
ry: repositoriam. O'R. 5. Land: ager, solum. 
OR. 6. A veil: velum. O'R. 7. A stud, or 
boss: umbo. O'F. 8. A gridiron: ferrea crates. 
Corn, Lannan, an enclosure : septum. 

LANNACH, -AIcHE, adj. (Lann). 1. Armed with 
swords, or blades: gladiis, Jaminis, instructus. C. 
S. 2. Scaly, covered with scales: squamosus, 
squamis coopertus. Macf. V. 3. Studded, bossy: 
bullatus, gibbosus. O'R. et S'S. 

LANNADH, -AIDH, s. m, (Lann), A peeling: decor- 
ticandi actus. Sh. 

Lawnalr, -E, 8. f. (Lann), A_ glitter, gleaming, re- 
flection of rays from a polished surface: fulgor, 
nitor, e superficie quavis praepolita fulgor solis ra- 
diorum. MSS. et C. S. 

Lannalr, -E, adj. (Lannair, s.), Gleaming, glitter- 
ing, shining, radiant : coruscans, fulgens, nitens. 

«“ Moch bu lannair air Morbheinn a snuadh.” 
S.D. 35. 
Early in the morning, radiant was its complexion, 
on Morven. Mané coruscans fuit super Morven 
ejus (solis) vultus. 

LANNAIREACH, -EICHE, adj. (Lannair). CS. Id. 
q. Lannair, edp. 

LANNAIREACHD, 8. f. ind. (Lannair), 1. A gleam- 
ing, or shining: coruscatio. ASS. et C. 8. 2. 
(Lann), Sword exercise, feats of arms: ars gla- 
diatoria, gesta militaria. JSS. 

LaANN-GHORM, -UIRME, adj. (Lann, et Gorm), Hav- 
ing blue scales: squamis ceruleis coopertus. A. 
MD. 

LANNRACH, -AICHE, adj. MSS. 
et Lannaireach, adj. 

« Lannrach, -aich, -ean, s. f. (Lannair), A vast 
flame, a blaze: ingens flamma. O'R. 

LANNSA, -AICHEAN, et -AN, s.f. A lance, or lancet: 
hasta, scalpellum, vel lanceola. C.S. 

LaAnnsach, -Aicne, adj. (Lannsa), Furnished with 
lances, or lancets : hastis, vel lanceolis instructus. 
CLS. 

LANNTAIR, -E, -EAN, s.m. A lantern: lanterna. C. S. 

LANNSAICH,-E, -EAN, s.m. (Lannsa), Alancer, pike- 
man: hasta instructus miles. C. 8. 

LAN-PHUNGC, -UINC, -AN, et -ANNAN, 8. m. (Lan, et 
Punc), A full stop, period: punctum, periodus. 
OB. et CS. 

LAN-SHOILLEIR, -£, adj. (Lan, et Soilleir), 1. Very 
clear: valdé clarus. C..S. 2. Evident, fully seen, 
or understood : plane visus, compertus, intellectus. 
CLS. 

LAN-SHOILLEIREACHADH, -AIDH, 7. m. et pres. part. 
v. Lan-shoilleirich. Making clear, act of making 
clear: ad lucem educendi actus, illuminandi per- 
fecté actus. C. S. 


Id. q. Lannair, 
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LAN-sHOILLEIREACHD, 8. f. ind, (Lan-shoilleir), 
Full, or complete light : lux perfecta. C. 8. 

LAN-SHOILLEIRICH, -IDH, &, v. @. et ”. (Lan, et 
Soilleirich). 1. Make quite clear: in lucem per- 
fectam produc. C.S. 2. Become quite clear: 
perclarus fi. CLS. 

LAN-SHOILLEIRICHTE, pret. part. v. Lan-shoilleirich. 
Made quite clear, become quite clear: perclarus 
factus. CLS. 

LAn-sHoILise, s. f. ind. (Lan, et Soillse), Perfect, 
or clear light: lux perfecta. C. S. 

LAN-SHOILLSEACH, -EICHE, adj. (Lan, et Soillse), 
cee perfect light: Iucem perfectam prabens. 

LAN-SHOILLSEACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. 
Lan-shoillsich. C.S. Id. q. Lan-shoilleirich. 

LAN-SHOILLSICH, -IDH, ©, v. a. etn. C.S. Id. q. 
Lan-shoilleirich. 

LAN-SHOILLSICHTE, pret. part. v. Lan-shoillsich. Id. 
q-. Lan-shoilleirichte. 

LAN-SHUIL, -ULA, -UILEAN, sf. (Lan, et Sail), A 
full eye: oculus plenus. C.S. 

LAN-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Lan-shunil), Having 
full eyes, full-eyed: oculos plenos habens. C. S. 
* Lantaoir, -e, -ean, s.m. <A partition wall: pa- 

ries intergerinus. 1 Fgh. vi. 21. mearg. 

LAN-THOILEACHADH, -AIDH, Ss. ™. et pres. part. v. 
Lan-thoilich. Giving, act of giving complete sa- 
tisfaction : satisfactionem plenam edendi actus. C. 
S. 

LAN-THOILICH, -IDH, &, v. a. (Lan, et Toilich,) 
Give full, or complete satisfaction : satisfactionem 
plenam da. C. S. 

LAN-THOILICHTE, pret. part. v. Lin-thoilich. Per- 
fectly satisfied : perfecté, ad libitum contentus, sa- 
tiatus, C.S. 

LAN-UGHDARRACH, -AICHE, adj. (Lan, et Ughda- 
ras), Having full power: plenam potestatem ha- 
bens. C.S. 

LAN-UGHDARAS, -AIs, s. m. (Lan, et Ughdaras), 
Full, or discretionary power: plena potestas. C. S. 

Laocn, -arcu, sm. 1. A hero, a champion, war- 
rior: heros, pugil, bellator. 

“‘ Chi mi Dearg gu tiamhaidh tosdach, 

“ Ulainn nan teid, tog sprochd an davich.” 

SD. 14. 

I see Dargo mournful and silent ; Ulan of strings, 
(stringed instruments) take away the hero’s sad- 
ness. Conspicio Dargo tristem, silentem; Ulan fi- 
dium, leva moerorem herois. 2. A term familiar- 
ly used in commending, or applauding a youth: 
vox qua familiariter juvenis laudatur. C. 8S. Wel. 
Lluyddur, a soldier. Walt. 

Laocuant, -k, adj. (Loch, et Amhuil), Heroic, brave, 

soldier-like ; heroicus, fortis, militi similis. 
‘«« Greasar chugainn ar fir laochail.” 
Gill. 26. 
Let our heroic men be hastened unto us. Acce- 
lerentur ad nos nostri viri heroici. 

LaocnaILeacun, s. f. ind. (Laochail), Heroism, 

bravery: fortitudo, virtus bellica. C. S. 


LAOCHAN, -AIN, -AN, S. m. dim. of Laoch 1 A lit- 
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tle hero: heros parvus. C. 8. 2. Familiar term 
in addressing a boy : compellando puerum vox u- 
sitata. “ Thig an so a laochain.” C. S. Come 
hither, my boy. Veni huc, mi puer. 


LaocuMnor, -o1re, adj. (Laoch, et Mor). C. S. Id. 


q. Laochail. 

Laocumnoracup, s. f. ind. (Laochmhor). Id. q. 
Laochaileachd. 

Laocuratnu, s. pl. Heroes, warriors : pugiles, bel- 
latores, heroes. 

* B’ amhnil Ronan dol sios do ’n araich, 
“'S a laochraidh \aidir ’n a cheumaibh.” 
S. D. 333. 
Such was Ronan descending to the field of battle, 
and his strong heroes following him. Talis fuit 
Ronan, descendens in prcelii campum, heroibus 
suis sequentibus ipsius vestigia. 

LaoGu, -Aoicn, s.m. 1. A calf: vitulus. « Agus 
luidhidh an /aegh, agus an leémhan Og, agus an 
spréidh reamhar le chéile.” Jsaz. xi. 6. And the 
calf, and the young lion, and the fatling shall lie 
down together. Et recubabunt vitulus juvenisque 
leo, et pecus pingue, simul. 2. Term of endear- 
ment to a child: vox qua puer, infansque quotidie 
blaudé compellatur. 

“ Mo daogh féin thu, laogh mo tavigh,' 

« Leanabh mo leinibh ghil chaoimh.” 

Gill, 320. 

My own dear (art) thou, my darling’s dear, child 
of my fair, dear, child, Mi animule tu, animule mei 
animuli, filius mei candidi cari filii, « Laogh 
féidh,” vel, “ Laogh alluidh.” C..S. A fawn: hin- 
nulus, ‘ Mo laogh geal.” C.S. My darling. 
Mi care animule. “ Laogh mo chridhe.” C. 8. 
My darling, my dear, (Lt. calf of my heart.) Mi 
animule, corculum, (éié. vitule mei cordis.) Wel. 
Lho. Felt. Corn. Leauh. Arm. Lue. 

LaoGuacu, -aicue, adj, (Laogh), Abounding in 
calves, or fawns: vitulis, hinnulisve abundans. CLS. 

LaoGuacn, -alcueE, adj, Stew. Vide Laghach. 

LaAoGHAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Laogh. A little 
calf; vitulus parvus. C. S. 

LaoGHan, -AIN, ~AN, 8. m. Pith of wood: ligni me- 
dulla. 

“ A’ toirt brigh 4 daoghan na maoth-shlait fan.” 
Macinty. 33. 
Extracting substance from the pith of the tender 
twig. Extrahentes substantiam a medulla surcu- 
li teneri. 

LaoGuanacn, -aicuE, adj. (Laoghan). 1. A 
bounding in little calves: parvis vitulis frequens. 
C.S. 2. Pithy, having much pith, (of wood): 
multnm medullz habens. C. 8. 

* Laci, s. m. O'R. et DISS. pass. 
Latha, et Laithean. 
Laomnu, -£, -EAN, s. m. 
men, canticum. 
“ Eisdibh beag, ma’s dill leibh laoidh.” 
Gill. 284, 
Listen a little if you desire a song. Attendite 
paulisper, si carmen velitis. 2. A hymn, a sacred 
Song: carmen sacrum. C. S, Augl. Lay. 


Vide La, et 


1. A verse, or song: car- 
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+ Laoidh, -idh, }, va. Exhort: hortare. OB. et 
OR. 

« Laoidheadh, -idh, s. m. et pres. part. v. Laoidh. 
Exhorting, act of exhorting: cohortandi actus. 
MSS. 

* Laoi-leabhar, -air, -bhraichean, s. m. (Laoi, et 
Leabhar), A diary, journal: diarium, epheme- 
ris. O'R. et MSS. 

Laolneacu, -E1cue, adj. Handsome, elegant: spe- 
ciosus, elegans, venustus. 

“ Sgeul a b’ ait leam r’ a innseadh, 

“ Mu ’n 6g aigeannach, riomhach, 

* Laoineach——— DMacinty. 19. 
News 1 would rejoice to be told of the courageous, 
fair, elegant youth. Fama quam vellem predicari 
de juvene animoso, specioso, venusto. 

Laorreannuy, -1nn, s.m. A rolling in the dust, or 
mire: volutatio per pulverem, vel coenum. 

“ Bha laoich ’g an laoireadh o Threunmhor.” 

SD. 123. 

Heroes were rolling in the dust from Trenmor. 

Heroes volutabant (sese) in pulvere a Trenmore. 

» Laoi-reult, -a, -an, sf. (Laoi, et Reult), The 
morning star: venus, phosphorus. O'B. 
Laom, -aoim, -AN, sm. 1. A crowd: turba. A. 

WD. 53. 2. A blaze of fire: ignea flamma. O'R. 

LAoM, -AIDH, ©, @%. a et 2. 1. Lodge, fall to the 
ground, as corn from exuberant growth: proster- 
ne te, ad terram succumbe, de segetibus nimia so- 
li pinguedine nutritis. C..S, 2. Cause to lodge, 
or fall to the ground: sterne, de segetibus. C..S. 

Laomacn, -aicnr, adj. (Laom, 2.) 1. Glittering, 
blazing: coruscans, flagrans. R. WD. 119. 2, 
Crooked, curved: curvatus. JSS. 

LAoMADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Laom. A 
falling to the ground, a lodging of corn, state of 
being lodged : segetum prosternendi actus, vel stra- 
tarum status. C. 8. 

LAoMADH, -AIDH, s,m. (Laom), 1A blazing: fla- 
gratio. C. S. 2. An abounding, abundance: a- 
bundantia. J7S'S. 

LaAomseGatr, -5, adj. 1, Great, prodigious, vast: in- 
gens, vastus. MSS. 2, Fierce, fiery, bold: ferox, 
fervidus, audax. 

« Thig do chinneadh féin ort, 

“ Na treun fhir dzomsgair gharbh.” 

A, MD. 53. 

Thy own clan will come to thee, the brave men, 

fiery, and stout, Tuamet gens veniet ad te, viri 

fortes, fervidi, ingentes. 

LaomsGarreacnp, s. f. ind. (Laomsgair), 1. Vast- 
hess, greatness: amplitudo, magnitudo. C..S. 2. 
Fierceness, fury, barbarity : feritas, furor, barba- 
ries. Vt. Gloss. 

Laomra, pret. part. v. Laom. Lodged, laid to the 
ground, (of corn): prostratus, per terram stratus, 
de segetibus. C. S. 

Laosgoe, -vic, s. m. A castrated he goat, a wether 
goat: vervex caprinus. Dacf. V. et C.S. 

LAoMUN, -UINN, -AN, s.m. Provin. Vide Ledmann. 

LaAorAn, -AIN, -AN, s. 2. A person too fond of the 
fire side: qui focum nimis diligit. C.S. 
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Lapacu, -aicu, adj. 1. Faulteriug, stammering : 

hesitans, balbutiens. 

“ Seinneamaid drain chedlmhor, ghasda, 

“ Shunntach, bhras, nach lapach gloir.” 

A. MD. 79. 

Let us sing songs, musical, and excellent, ex- 
citing, and rapid, whose style is not faultering. 
Carmina canamus, canora, clara, hilaria, rapida, 
quorum non hasitantes sunt indoles ratioque. 2. 
Benumbed, frost-bitten: frigidus, algidus, frigore 
ustus. C.S. 3. Feeble, impotent, spiritless: de- 
bilis, impotens, socors. C. 4S. 

LAracu, -alcuer, adj. Provin. Vide Lapanach. 

LAPACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Lapaich. 
A benumbing, state of becoming benumbed, fee- 
ble, or spiritless : in algorem, debilitatem, socordi- 
am, delabendi actus, vel status. C. S. 

LAPACHAS, -AIS, s.m. (Lapach). 1. A faultering, 
or stammeriug habit: hesitantia, balbutiei con- 
suetudo. C.S. 2. Feebleness, weakness, impo- 
tency, sluggishness: imbecillitas, impotentia, so- 
cordia. Stew. 47. 

LAPAICH, -IDH, -, va. et 2. 1. Be benumbed, or 
stupified, become feeble, or spiritless: obstupefac- 
tus esto, debilis, socors, fi. C..S. 2. Benumb, stu- 
pify : stupefac. 

“ Nach dapaich ’s nach meataich, 
« Fuachd saile no cloch-mheallainn.” 
R. AD. 158. 
Whom the cold of sea-water, or hailstones, will not 
benumb, or amaze. Quem non stupefaciet, vel 
terrebit, sali frigus, vel grando. 

LAPAN, -AIN, -AN, Ss. 7. Mire: coenum. C. S. 

LAPANACH, -AICHE, adj. (Lapan), Miry, muddy: 
coenosus, limosus. C. S. 

Lapaicure, pret. part. v. Lapaich. Beaumbed : stu- 
pefactus. C. S. 

LAR, -AIR, et -A, 5. m. 
lum, terra. 

*¢ Air dar tha shail a’ dearcadh, 

“ Ach ’anam an comhuuidh thaibhse.” 

S.D. 321. 

His eye looks on the ground, but his soul is in the 
habitation of ghosts. In terram intuetur ejus ocu- 
lus, sed animus est in spirituum habitatione. 2. 
A floor, ground floor: area, domis area solo proxi- 
ma. C.S. “ Air lar,” vel “ Air an lar.” C. S. 
On the ground. Super terram. “ Ma lar.” adv. 
Forgotten, neglected : oblitus, neglectus. “ Leig- 
ear mu lare.” CS. Let it be forgotten. Oblitum 
sit. Wel. Liawr. Walt. Corn. Ler. Arm. Leur. 
Lat. Lares, Household gods. 

LARACH, -AICI, -EAN, 8. f. (Lar). 

a building: edificii situs. 

«“ Tha do phaillin ’s do shluagh air tréigsinn, 

« Soir no siar air aghaidh t’aonaich, 

“ Cha ’n fhaighear de h-aon diu ach larach.” 

SD. 43. 

Thy houses and thy people are departed ; east or 
west on the face of the hill, the site of them only 
is to be found. Tua domus, tuique populi dilap- 
si sunt ; ad ortum vel occasum super superficiem 


1. The ground, earth: so- 


1. The site of 
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tui clivi invenitur ex unaqudque earum nihil nisi 
situs. 2. A ruin, ruins: edificii vestigia, rudera. 
« Do chaomhaich uile ‘nan luidhe, 
“ Fuidh laraich an tigh’ as nach éirich.” 
S. D. 300. 
Thy friends all lying under the ruins of the house 
whence they shall not arise. Tuis amicis omni- 
bus recubantibus sub ruderibus domiis, unde non 
surgent. 3. A field of battle, site of a battle: 
preelii campus, locus ubi preeliatum fuit. 
“ Nach soillsich tuille do chlaidheamh, 
“ Le ’m faigheamaid buaidh na laraich.” 
Gull, 98. 
That thy sword no more will shine, with which we 
would obtain victory in the field of battle. Quéd 
non ampliis coruscabit tuus gladius, quo adipisce- 
remur victoriam in preelii campo. 4. A habitation, 
abode: habitatio, domicilium. 
« Gun fhear liath a bhi uil’ air an larach” 
Gill. 98. 
Without a grey-headed man being at all in their 
abode. Quin canus quis (capillis) sit prorsus in 
eorum domicilio. 5. A farm: pradium conduc- 
titium. NV. Hf. Scot. Lerroch. 

LARAcH, -AIcuHE, adj. (Lair), Having many mares, 
abounding in mares: equas multas habens, equa- 
bus abundans. R. WD. 258. 

» Larum, -uim, -an, s,m. An alarm: classicum. 
Macf. V. vox Angl. 
LAs, -AUDH, -, v.a.etn. 1. Kindle, light : accende. 
“ Oir lasaidh tu mo choinneal domh.” 
Ross. Sala. xviii. 28. 
For thou wilt light my candle to me. Etenim ac- 
cendes meam candelam mihi. 2. Sparkle, flash, 
shine: scintilla, flamma, nite. 
« Las, gu duaichnidh an dealan.” 
S. D. 170. 
The lightning dreadfully flashed. Nitebat horridé 
fulmen. 3. Burn: ure. OB. 

LASACHADH, -AIDH, 8& m. et pres. part. v. Lasaich. 
1. Slackening, loosening, act of slackening; lax- 
andi, remittendi actus. C..S. 2. A remission, or 
cessation, relaxation: remissio, cessatio, relaxatio. 
1 Sam. xvi. 23. marg. 

LASADI, AIDI, Ss. m. et pres. part. v. Las, Burning, 
act, or state of lighting, sparkling, shining: accen- 
dendi actus, scintillandi, flammandi, coruscandi, 
status. 

«*Airm ghabhaidh ’s a’ ghréin a’ lasadh.” 
S.D. 116. 
His fearful arms sparkling inthe sun. Ejus armis 
terribilibus in sole corruscantibus. 

LASACH, -AICHE, adj. Slack, loose: laxus, remissus. 
Macf. V. 

Lasacn, -AICHE, adj. (Las, v.) Fiery, inflammable : 
igneus, quod inflammari potest. C. S. 

LasAG, -AIG, -AN, sm. 1. A little flame: flammu- 
la. C.S. 2. A fit of anger, or passion: ire impe- 
tus. C. S. 3. A faggot : virgultorum fascis. A7.S'S. 
4, A passionate woman: mulier iracunda, MSS. 

LasaGaci, -aIcuE, adj. (Lasag), 1. Burning in lit- 
tle flames: flammulis ardens. C..S. 2. Combus- 
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tible : quod inflammari potest. C.S. 3. Passion- 
ate: iracundus. C. 8. 

LasalIcu, -1Dn, £, v. a. Slacken, loosen, ease, re- 
mit: laxa, relaxa, remitte. Maef. V. et C.S. 

LASAICHTE, pret. part. v. Lasaich. Slackened, loos- 
ened, eased: laxatus, remissus. C. S. 

LasaiL, -E, adj. (Las, v.), Fiery, inflammable : ig- 
neus, quod inflammari potest. C.S. 

LASAIR, -SRACH, -AICHEAN, s.f. 1. A flame: flam- 
ma. 

« Bha ceann na lasrach josal.” S. D. 298. 
The head of the flame was low. Erat apex flam- 
mz humilis. 2. A flash of fire: fulguratio. C. S. 

LASAIR-CHOILLE, -SRACH, -SRAICHEAN-COILLE, 8. 

J (Lasair, et Coille), A goldfinch: carduelis, 
Voce. et CLS. 

LASAIR-CHLACH, -SRACH, -SRAICHEAN-CLACH, 5. 
J. (Lasair, et Clach), A carbuncle, gem : pyropus. 
A, MD. 16. 

LASAR-LEANA, 3. f. Lesser spearwort: ranunculus 
flammula. O'R. 

LASAN, -AIN, -AN, $. mm. (Las, v.), Anger, passion: 
ira, mentis fervor. 

‘« Lasan no campar ha biodh ort, 
“ Ri daoinibh aingidh, olc.” 
Salm. xxxvii. 1. 
Anger or vexation have not thon against wicked, 
evil men. Ne ira, vexatiove sit tibi, contra viros 
improbos malosque. 

LASANTA, -AINTE, adj. 1, Fiery, passionate, sub- 
ject to anger: flammeus, iracundus, iracundia pro- 
clivis. Macf. V. 2. Brave: fortis. ‘A. A‘D. 101. 

Lasantacup, s. f. ind. (Lasanta), Fierceness, pas- 
sionateness : ferocia, iracundie proclivitas. C. S. 

LASARACH, -AICHE, adj. (Lasair), C.S. Vide Las- 
rach. 

Lascalr, | -E, -EAN, s.m. A youth, a young man, 

tee a spark : juvenis, homo bellus, elegans. 

“ Bu chliditeach na dascairean, tra, deas, gasda ; 
« Miann sul’ iad fi ’m faicinn do gach neach leis 
an léir.” Macinty. 131. 
Renowned were the youths, fresh, active, and hand- 
some ; they were to see them the eye’s desire to 
every beholder. Fama memorabiles fuerunt juve- 
nes, vegeti, alacres, pulchrique ; erant hi spectan- 
di, desiderium oculi unicuique aspicienti. 

LasGarreacu, -EIcHE, adj. (Lasgair), 
beauish : bellus, percomptus. O'R. 

LASGAIREACHD, 5S. Si ind, (Lasgaireach) Foppish- 
ness, beauishness: ineptia. O'R. 

Lascara, -atre, (Lasgair), Active, brave, fiery : 
promptus, fortis, ferus. 4. JD. 113. 

LAsGAR, -AIR, -EAN, s.m. A sudden noise: subj- 
tus strepitus. 

“ Le mor dasgar do bhras phort, 
“ Cha ’n ath iad bhi deénach.” 


Foppish, 


A, MD. 83. 
With the high sudden sound of thy rapid tunes, 
they will not fail be willing. Cum magno subito- 
que strepitu tuorum carminum rapidorum non 
cunctabuntur esse volentes. 
Lasracn, gen. of Lasair, s. q. vide. 
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LASRACH, -AICHE, adj. (Lasair), Flaming, burning, 
emitting flames: flammans, ardens, flammas mittens. 
“ Cha mhichar an teine lasrach.” Esec. xx. 47. 
The flaming fire shall not be quenched. Non ex- 
tinguetur ignis ardens. 

LASTAN, -A!N, s. m. Pride, sauciness : superbia, in- 
solentia. 

Leagadh feat, an sin, luchd dastain.” 
Gill. 86. 
There, fell by thee the proud. Ibi casi sunt abs 
te, superbi. 

LasTanacn, -Aicue, adj. (Lastan), 
superbus, insolens. C. S. 

LASTANACHD, s. f. ind. (Lastanach). C.S. Id. q. 
Lastan. 

LATH, -AIDH, -#, va. et 2 1. Benumb, or be be- 
numbed: obstupefac, vel torpidus fi. Provin. 
Vide Lapaich. 2. Besmear with dirt : cceno Spar- 
ge. Provin. 

LATHA, -AITHE, -AITHEAN, et -AICHEAN, $.m. A day: 
dies. “ Cha ’n ’eil fios agam air datha mo bhiis.” 
Gen. xxvii. 2. 1 know not the day of my death. 
Non novi diem mortis mez. “ Oir choimhitionadh 
mo laithean.” Gen. xxix. 21. For my days are 
fulfilled. Etenim completi sunt dies mei. “« Latha 
breith.” C.S. A birth-day. Dies natalis. « Latha 
bhrath.” C.S. The day of conflagration, the last 
day. Dies conflagrationis, dies mundi ultimus. 
“ Gu latha bhrath,” adv. Till doomsday. Usque 
ad diem judicii. “ Latha féille.” .C..S. A holy 
day, a market day. Dies festus, dies nundinarum. 
“ Latha luain.. C. S. The last day. Dies ulti- 
mus. ‘“ Latha mi-shealbhach,” veZ “ Latha corr,” 
vel “ Latha seachantach.” Voc. An unlucky day. 
Dies infaustus, infelix. 

LATHACH, -AICHE, s.f. Clay, mire, a puddle: cc- 
num, lutum. 

* An lathaich dhomhainn tha mi ’n sas.” 
Salm. |xix. 2. 
In ceeno profundo te- 


Proud, saucy : 


In deep mire I am fixed. 
neor. 

LATHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Lath. 1. 
Besmearing, act of besmearing with dirt: cceno 
abspergendi actus. C. S 2. Id. q. Lapachadh. 

LatHalL, -E, adj. (Latha), Daily: quotidianus. 
“Agus dh’orduich an righ dhoibh én Jathail.” 
Dan.i. 5. And the king appointed them a daily 
provision. Et constituit rex illis dimensum quo- 
tidianum. 

LATHAILT, -E, -EAN, 8. fi 1. MSS. Id. q- Laith- 
ilt. 2. Method, art: modus, ars. Provin. et O'R. 

LATHAILTEACH, -EICHE, adj. (Lathailt), Having a 
right method, methodical: recto modo potitus. 
Provin. et O'R. 

LATHAIR, -£, s.f. Presence, company : presentia, 
societas facies, conspectus. “ Agus chaidh Cain 
a mach 4 /athair an Tighearna.” Gen. iv.16. And 
Cain went out from the presence of the Lord. Et 
egressus est Cain, a facie Domini Dei. 

LAtTuair, adv. (Lathair, s.) | 1. Near, at a small 
distance : prope, ad manum. A7SS. et C.S. 2. 
Present: prasto. 
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‘¢ Ghuil na bha Zathair de ’n Fhéinn.” 

SD. 22. 

All that were present of the Fingalians wept. Plora- 

verunt quotquot Fingaliens presto fuerunt. 3. 

Alive, surviving: superstes, adhuc vivens. ‘ Cha 

’n 'eil_ e fathar.” C.S. He is not living. Non 

superstes est ille. 4. Remaining: relictus “ Cha 

fobh ni sam bith fathair dhe.” C.S. There was 
nothing of it remaining. Nihil superfuit ex illo. 

5. Truly, indeed, verily : quidem, equidem, sané. 

“ Gur a dubailt a his oirn e lathair.” 

Gill. 98. 

It is doubly (severe) to us now, truly. Est hic 

gravior nobis nunc, quidem. 

LATHAIREACHD, s.f. ind. (Lathair), Presence, com- 
pany: presentia, societas. “ Ach a ta a lathair- 
eachd chorporra anmhunn.” 2 Cor. x. 10. But his 
bodily presence is weak. Sed est preesentia corpo- 
ris ejus infirma. 

* Lathar, -air, -ean, s. #. 1. An acquisition, pro- 
vision: res parata. O'R. 2. A hidden mean- 
ing: sensus secretus. O'R. 3, A secret, a 
private story, a mystery: secretum, narratio 
privata, arcanum. O'R. 4. Strength, vigour : 
vis, robur. O'R. 5. Knowledge: scientia. O'R. 
6. An assembly: ceetus. OF. 7. A place 
of mecting : conventis locus. O'R. 

Le, prep. 1. With, together with: cum, una cum. 
“ Deich chamhail fhichead bhainne, Ze ’n searraich.” 
Gen. xxxii. 15. Thirty milk camels with their 
colts. Triginta camelos lactantes cum pullis ea- 
mum. 2. With, by, by means of: 

“« Crathamaid air chal gach bron, 

“ He fonn, Ze cel, ’s Ze canntaireachd.” 

Stew. 161. 

Let us shake off all sorrow, with song, with music, 

and singing. Rejiciamus quamque tristitiam, car- 

mine, musica, cantuque. 3. By, denoting the a- 

gent, or doer: per, a, ab; actorem denotans. 

«* A duilleach o iomall na tire, 

‘¢ Chitear Ze edin an t-samhraidh.” —S. D. 76. 
Its foliage from the extremity of the fand will be 
seen by the birds of summer. Ejus frondes ab li- 
mite regionis videbuntur ab avibus estatis. 4. 
With, in possession of. Cum, apud ; possesionem 
denotans. “ Agus thachair dhi dol air earrann 
de "n achadh bu Ze Boas.” feut. ii. 5. And she 
happened to light upon a part of the field that be- 
longed to Boaz. Et accidit ei intre partem agri 
que pertinebat ad Boaz. 5. In favour of, on 
one's side, on the same side: cum, i.e. in partem 
alicujus, vel partem eandem sustinens. “ Co tha 
leis an Tighearn ?” Hes. xxxii. 26. Who is on 
the Lord’s side? Quis est Domini Dei? i. e. Quis 
sustinet partem Domini Dei? 6, With, in estima- 
tion of, denoting feeling, or sentiment : cum, pre 
opinione, vel ad mentis affectum cujusvis. “ Agus 
an uair a chunnaic a bhraithre, gu ’m bu docha Ze 
’athair e na ‘bhraithean uile, dh’ fhuathaich iad e.” 
Gen. xxxvii. 4. And when his brethren saw that 
their father loved him more than all his brethren, 
they hated him. Et quum viderint fratres ejus a 
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patre suo diligi eum, pre omnibus fratribus ipsius, 
oderant eum, ‘1s aithreach feam.” I repent: 
peenitet me. “Is doilich leam.” C..S. 1 am sor- 
ry. Sum tristis, (di. Est triste mecum.) “ Is fearr 
team.” C.S. I prefer: malo. (dit. Est melius 
mecum.) 7. With, along with, down with, with 
the current. Cum, secundum fluminis vel zstais 
cursum, Chaidh ed Jeathad.” C. 8S. He went 
down hill. Ivit ille secundum declivitatem, i. e. 
deorsum. 8. Le, pro Leath, et Leatha. With 
her: cum illa. 
** Chunneas Ze fiadh ro ’n ched.”—sS. D. 28. 
A deer was seen by her through the mist. Con- 
spectus est cervus ab illa per nebulam. Conjoined 
with personal pronouns, Le, forms, Leam, with me: 
mecum. Leat, with thee: tecum. Leis, with him, 
with it: cum illo. Leatha, with her, with it: cum 
illa. Leinn, Leinne, with us: nobiscum. Leibh, 
with you: vobiscum. Leo, with them: illiscum. 
LEAB, -A, -AN, s. mt. Provin. Vide Ledb. 
Liasacn, -AIcuE, adj. Provin. Vide Ledbach. 
Lea, MSS. Vide Leatha. 


Leaps’, 
, *LEAPA, €t -LEAPACH, -PAICHEAN, S. 
LEaABa’, 
Sf 1. A bed, couch: lectus, torus, 
LrEABADH, : 
cubile, stratum. 
LEABAIDH, 


“ Rinneadh deabaidh dhuinn an raoir, 

« Air an raon ud cnoc nan sealg ; 

« °S ni ’n deantar lead’ air leth a nochd dhuinn, 

« °S ni’n sgarar mo chorp o Dhearg.” 

S.D. 38. 

A bed was made for us last night on yonder field, 
the hill of huntings, and let not separate beds be 
made for us to night: and Jet not my corse be parted 
from Dargo. Stratus fuit lectus nobis nocte pro- 
ximé preeterita, supra agrum illum, clivum venatio- 
num; et ne sternantur lecti sejuncti hac nocte no- 
bis, et ne divellatur corpus meum ab Dargo. 
* Leabaidh chloimh,” ved “ Leabaidh itean.” C. S. 
A feather bed: culcita plumea. «+ Leabaidh fhod- 
air,” vel “ Leabaidh chonnlaich.” C. S.A straw 
bed: Jectus stramineus. ‘ Leabaidh fhraoich.” 
Cc. S. A-heather bed: lectus ericens. “ Leab- 
aidh luachrach.” C..S. A bed of rushes: lectus 
junceus. ** Leabaidh mhuill.” C. iS. A chaff bed: 
lectus palea. 

LiABAG, -Al1G, -AN, Sf. 1. dim. of Léab. Vide 
Leobag. 2. A flounder, fish: pleuronectes. Voe. 
“ Léabag chearr.” Jlacf. V. A soal, fish: pleu- 
ronectes solea. Vide Leobag. 

LEABAG, -AIN, -AN, Ss. f. dim. of Leabaidh. A little 
bed: torulus. CLS. 

LEABAGACH, -AIcHE, adj. (Leabag), Abounding in 
little beds: torulis frequens. C.S. 

LiasaGacn, -alcuE, odj, (Léabag). 1. Provin. 
Vide Lesbagach. 2. Abounding in flounders: 
pleuronectibus abundans. C. iS. 

LEaBH, -A1DH, -L, v. a. Provin. Vide Leugh. 

LiEABHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Léabh. 
Provin. Vide Leughadh. 

» Leabhadh, -aidh, -ean, s.f. A race, generation : 
avorum series, proles, prosapia. Gill. 183. 
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LEABHAR, -AIR, -BHRAICHEAN, Ss. m. A book, vo- 
lume: liber, tomus. “ Nach ’eil iad an ad feabhar.” 
Salm. \vi. 8. Are they not in thy book? Nonne 
sunt ille in tuo libro? ‘ Leabhar-cunntais.” C. 
S. An account-book. Rationum liber. *“ Leabh- 
ar laimh.” Foe. 174. A manual. Manuale. 
«¢ Leabhar-ceasnaich,” vel “ ceasnachaidh,” vel 
*¢ Leabhar cheist.’. C.S. A catechism. Cate- 
chismus. “ Leabhar-irnaigh.” C. S.A prayer- 
book. Liturgia, precum liber. Wel. Llyvyr. 
Corn. Lyfr. Arm. Lewr. Basg. Liburrua. F’r. 
Livre. 

LEABHAR-CHEANGLADAIR, | -E, -EAN, s. m. (Leabh- 

LEABHAR-CHEANGLAIR, ar, Ceangal, et Fear), 
A bookbinder: librorum glutinator. C..S. 

LEABHAR-CHLAR, -AIR, s. m,. (Leabhar, et Clar), 
Pasteboard, the boards of a book: charta densa 
ex pluribus confecta foliis. C. S. et Sh. 

LEABHAR-LANN, -AINN, -AN, 8. m. (Leabhar, et 
Lann), A library: bibliotheca. O'B. et O'R. 

LEABHAR-REICEAR, | -E, -EAN, s.m. (Leabhar, 

LEABHAR-REICEADAIR, J Reic, et Fear), A book- 
seller: bibliopola. C. S. et Haef. V. 

LRABHAR-REICEADAIREACHD, 8. f. ind. (Leabhar- 
reiceadair), Booksellmg, business of bookselling : 
biblopole ars. C. S. 

LEABHAR-THRATH-EACHDRAIDH, -AIR, -BHRAICH- 
EAN-THRATH-EACHDRAIDH, 8. m. (Leabhar, Tra, 
et Eachdraidh), A chronicle: annalis. 1 Righ. xiv. 
19. marg. 

LEABHRACH, -AICHE, adj. (Leabhar), Bookish, a- 
bounding in books: libris intentus, libris abun- 
dans. C. S. 

LEABHRAGAN, -AIN, -AN, Sm. A library: biblio- 
theca. O'R. 

LEABHRAICHEAN, pil. of Leabhar, q. vide. 

LEABHRAN, -AIN, -AN, s,m. dim. of Leabhar, A 
little book: libellus. “ Agus bha aige ’n a laimh 
leabhran fosgailte. Taisb. x. 2. And he had in his 
hand a little book open. Et habebat in sua manu, 
libellum apertum. 

LEAG, -LIC, -AN, s. ft 
planus. 

« A’s mi falbh air na leacan, 
« Air an d’fhuair duine seasmhach a shar.” 
Stew, 254. 
Whilst I walk on the flags on which a steady man 
has had his trial. Dum ambulo super lapides pla- 
nos, super quos vir stabilis nactus est sat malo- 
rum. 2. A tomb-stone: lapis sepulchri. 
 Giulainibh Daorla gu thir, 
«’S gu ’n togadh Min-lamh a feac.” 
S.D. 94. 
Carry Dorla to his (own) land, that Minla may 
raise his grave-stone. Fertote Dorlam ad_ ipsius 
terram, ut Minla erigat ipsius lapidem sepulchra- 
lem. 3. A cheek: gena. 
**Nuair thuit i, bha Suaran fo dhedir, 
* Mu ‘n é6g-mhnaoi a b’ aillidh’ eae.” 
Fing. iii. 338. 
When she fell, Swaran was in tears for the young 
maiden of loveliest cheek. Quando cecidit illa, 


1. A flag, a flat stone: lapis 
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fudit Suaranus lachrymas; propter juvenem femi- 
nam, Cujus erat pulcherrima gena. 4. A plate, a 
metal plate: lamina, lamella. “ Agus ni thu leac 
a’ dh’ 6r flor-ghlan.” Hes. xxviii. 36. And thou 
shalt make a plate of pure gold. Et facies lamel- 
lam ex auro puro. 5. poet. A house: domus. 
«« Ghluais o nach d’ ob e namh, 
* An t-Oscar aluinn gu deae an righ.” 
Gill, 415, 

The handsome Oscar proceeded, because he fear- 
ed not an enemy, to the king’s house. Profectus 
est, quia non verebatur hostem, Oscar pulcher ad 
domum regis, 6. poet. A hill, declivity, or sum- 
mit of a hill: mons, montis fastigium, vel latus. 
MSS.  “ Leac theallaich.” .C. S.A hearth- 
stone: focus. ‘ Leac lighe,” vel ‘ Leac lithidh.” 
Mat. xxiii. 29. A grave-stone. Lapis sepulchra- 
lis.“ Leac-eidhre, -oidhre, vel -oighre.” Salm. 
exlvii. 17. A flake, or piece of ice. Glaciei so- 
lide fragmen, vel frustum. « Leac chréadha.” 
Bibl. Gloss. “ Leac shuaine.” Esee. iv. 1. A 
tile: tegula.  Leac-urlair.” Zsé. i. 6. A pave- 
ment, or floor: pavimentum. <« Leac-uaighe.” 
Voce. A grave-stone: lapis sepulchralis. Vel. 
Llech. Arm. Lech. Corn. Lech. 

LEACACH, -AICHE, adj. (Leac). 1. Abounding in 
flags, tomb-stones, or metal plates: lapidibus pla- 
nis, lapidibus sepulchri, vel lamellis frequens. C.S. 
2. Having large cheeks: genas magnas habens. 
C.S.  “ Sroén teacach.” Lebh. xxi. 18. A flat 
nose. Nasus planus. 

LEACACH, -AICH, -EAN, s. f. (Leac), The bare sum- 
mit of a hill: montis fastigium nudatum. NW. H. 
LEACACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Leac- 
aich. A paving, act of paving, or laying with flat 

stones: lapidibus planis sternendi actus. C. S. 
LEACAG, -AIG, -AN, 8. fi dim. of Leac. <A little flat 
stone, or flag: lapidulus planus. 
* Thog e leacag chémhnard chruaidh.” 
Gill. 319. 
He took up a smooth, hard, small flag. Sumpsit 
lapidulum planum, levigatum, durum. 

LEACAGAGH, -AICHE, adj. (Leacag). Abounding in 
small flat stones: lapidulis planis abundans. C\ S. 

Leacalcn, -IDH, v. a. (Leac), Pave, or lay with 
flags, flat stones: lapidibus planis sterne. C..S. 

LEacaIcurTeE, pret. part. v. Leacaich. Paved, laid 
with flat stones: lapidibus planis stratus. C.S. 

LEACAID, -E, -EAN, s. fo (Leac, 3.), A stroke on 
the cheek: in genam colaphus. ALS'S. et Provin. 

LEACAINN, -E, -EAN, s. f. (Leac), 1. The side of a 
hill: montis latus. 

‘* Rdinig sinn easach na deacainn.” 
S. D. 83, 
We reached the water-fall of the hill-side. Veni- 
mus ad cataractam lateris montis. 2. The side of 
the head : capitis latus, gena. WSS. 

LEACAN, -AIN, -AN, 8. m. (Leac), Wall pennywort : 
umbilicus veneris. Lighff. ISS. 

LEACANACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Leac- 
anaich. Making flat, act of flattenmg, or making 
flat: exeequandi, planum reddendi, actus. C. S, ~ 
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LEACANAICH, -IDH, &, v. a. (Leacainn), Flatten, make 
flat: exeequa, planum redde. JZSS. et C.S. 

LEACANAICHTE, pret. part. v. Leacanaich. Flatten- 
ed, made flat: exequatus, planum redditus. C. S. 

LEACANTA, -AINTE, adj. (Leac). © 1. Laid with flat 
stones : lapidibus planis stratus. C. S. 2. Abound- 
ing in flat stones: lapidibus planis frequens. CS. 
3. Stiff, precise, exact, punctilious : rigidus, exac- 
tus, notabiliter se gerens, agens, loquensve. C. S. 
4. Forward, impudent: impudens. C. S. 

LEACANTACHD, s. fi ind. (Leacanta). 1. Stiffness, 
precision, punctiliousness + precisio, nimia accu- 
ratio. Gill, 178. 3. Impudence, forwarduess : 
impudentia, audacia. C. S. 

LEACHD, -ICHD, -AN, &. f. ALSS. Vide Leac. 

Leacupacn, -aicue, adj. (Leachd). Lebh. xxi. 18. 
Vide Leacach. 

LEACHDAINN, -E, -EAN, sf. ALSS. Vide Leacainn. 

LEAC-RUITEACH, -EICHE, ad). (Leac, 3. et Ruiteach), 
Ruddy-checked: genas rubentes habeus. A. MD. 
28. 

LEAD, -E61D, s.m. Vide Leud. 

LEADAIR, -1pDH, v. a. MLSS. Vide Liodair. 

LEADAIRT, -E, S. m. et pres. part. v. Leadair. 
Liodairt. 

LEADAN, -AIN, -AN, s.m. The herb teazle: dipsa- 
cus fullonum. C.S. “ Leadan liosta.” O'R. A 
burdock: burdana. 

LEADAN, -AINN, -AN, S.a7. 1, Musical notes, a song, 
tune: musica modulatio, carmen, cantus. 

Cuach is smeorach ’s an fheasgar, 
A’ seinn an leadainn 'u am barr.” 
A, DED. 48. 
The cuckoo and thrush at even, singing their notes 
in their top. Cucnlus turdusque vespera, canen- 
tes carmina sua in earum (arborum) fastigiis. 

LEADAN, -AIN, -AN, S. 1. A head of hair, long 

flowing hair: cesaries, longi crines. 
« ’§ bhiodh fead ‘sa’ ghaoith aig deadan Daoire.” 
S, D. 307. 
And the long hair of Dairo would whistle in the 
wind. Et sibilarent in vento longi crines Dairo. 
2. A ringlet, lock of hair: cirrus. C.S. 

LEADANACH, -AIGHE, adj. (Leadan), Musical, melo- 
dious: canorus. A. MD. 34. 

LEADANACH, -AiciE, adj. (Leadan}, Abounding in 
teazle: dipsaco fullonum abundans. C.S. 

LEADARRA, -AIRE, adj. 1. Harmonious, musical, 
tuneful: canorus, musicus, canoré vocem modu- 
lans. A. MD, 34. 2. Elegant: elegans, specio- 
sus. CLS. 

LEADARRACHD, 8. f. ind. (Leadarra). 1. Harmo- 
niousuess, harmony, melodiousness: melos, har- 
monia. C.S. 2. Elegance: elegantia. C. S. 

LEAG, -AIDH, &-, v.a. et. 1. Throw down: de- 
jice. 


Vide 


« Leagar i gun dail.” A, MD, 40. 
It shall be thrown down without delay. Dejicie- 
tur illa sine mora. 2. Demolish: destrue. Agus 
leag e sios tir Phenueil.” Breith. viii. 17. Aud he 
demolished the tower of Penuel. Et destruxit 
turrim Penuelis. 3. Lay, lay upon: pone, impone. 
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Ach feag mi mo bhos air ceann a mic.” 
S.D. 72. 
But I laid my hand upon her son’s head. At im- 
posui manum meam super caput ejus filii. 4, Lay, 
lay with, as in paving: sterne. MSS. et CS. 
5. Fall: cade. C.S. Vide Leig. 

LEAGADH, -AIDH, -EAN, Sm. et pres. part. v. 
fall: casus. 

«© Mar bhall’ air chrith, ’s mar gharadh dh’aom, 

« Tha leagadh oirbh a’ teachd.” 

Salm. \xiti. 3. 

As a tottering wall, and as a yielding fence, a fall 
cometh upon you. Ut murus nutans, et ut sepi- 
mentum quod inclinavit, casus adventat vobis. 2. 
Throwing, act of throwing down, demolishing: 
dejiciendi, sternendi, destruendi, actus. C.S. Po- 
tius Leagail, q. vide. 

LEAGAIL, -E, -EAN, Sm. et pres. part. v. Leag. 
Throwing down, act of throwing down, laying 
upon : dejiciendi, sternendi, imponendi, actus, 

«© ’S e deagail a chlaidheimh mar dhealau.” 
S. D. 236. 

While he lets fall his sword as lightning. Et illo 
dejiciente gladium suum sicut fulmen. “ Gu 
sgrios agus gu leagail,” Ter.i. 10. To destroy 
and to throw down. Ad perdendum, et ad de- 
struendum. Vide Leigeil. 

» Leagfadh, -aidh, s,m. Salm. x. 10. Ed. 1753. 

Vide Leagadh, et Leag. 

LEAGH, -AIDH. t-, va. et 2. I. Melt, cause to 
melt : liquefac, liqua. “ Feuch, leaghaidh mi iad.” 
fer. ix.%. Behold, I will melt them. En, lique- 
faciam ego illos. 2. Melt, become liquid: liques- 
ce, liqueti. 

« Zeagh mo chridhe ; mar shruth bha m’ anam.” 
S. D. 331. 

My heart melted, as a stream was my soul. Lique- 

factum est cor meum, ut rivulus fuit meus animus. 

LEAGHACH, -AICHE, adj. (Leagh), Soluble, that can 
be melted : solubilis, quod liquifieri potest. C. S. 

LEAGHADAIR, -E, -EAN, S. m. (Leaghadh, et Fear), 
A melter, smelter, a founder: qui metalla lique- 
facta fundit, vel qui metalla cruda liquefacit. Voe. 
51. 

LEAGHADAIREACHD, Ss. f. ind. (Leaghadair), A melt- 
ing, business of melting, or smelting: liquefacien- 
di metalla, vel metalla liqnefacta fundendi actus, 
vel ars. CS. 

LEAGHADH, -AIDH, -EAN, 8. m. et pres. part. uv. 
Leagh. 1. Melting, act of melting: liquefaciendi 
actus. C. S. 2. Melting, state of becoming li- 
quid : liquefiendi status. 

“Ta m’ anam leaghadh as te bron.” 
Salm. cxix. 28. 
My soul melteth away for sorrow. Stillat mea a- 
nima pro meestitia. 

LEAGHTA, pret. part. v. Leagh. Melted, smelted, 
molten, dissolved, become liquid: liquefactus. C.S. 
+ Leaghan, -ain, -an, s. m. (Leagh), Liquor, a li- 

quid: liquor. O'2. 

LEAGHTACH, -AICHE, adj, (Leagh) CS. 

Leaghach. 
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Leacta, pret. part. v, Leag. I. Thrown down, de- 
molished: dirutus, 2. Laid, laid upon: positus, 
impositus. C. S. 3. Resolved, intent : certus, 
propositi tenax. “’N nair a chunnaic i gu ’n fobh 
1 leagta air dol maille rithe.” Fut. i. 18. marg. 
When she saw that she was steadfastly minded 
to go with her. Quum videret illam certam esse 
eundo cum ea. 
GEAM, prep. conjoined with pers. pron. (ke, et Mi). 
I. With me: mecum. “ Ma theid thusa Zeam, 
an sin théid mi.” Zreith. iv. 8. If thou wilt go 
with me, then I will go. Si iveris mecum, tune 
ibo. 2. By me: per, vel ab me. « Am fag- 
ainnse mo feamhrachd, leis am bheil iad Zeam- 
sa toirt urraim do Dhia agus do dhuine ?” Brerth. 
ix. 9. Should I leave my fatness, wherewith by 
me, they honour God and man? An relinquerem 
ego pinguedinem meam, per quam honorant per me 
Deum hominemque? 3. In my favour, on my 
side, favouring me: me adjuvans, meam partem 
sustinens. “ Agus thubhairt e, cd a -ta Zeam-sa, 
co?” 2 Righ. ix. 32, And he said, who is on my 
side, who? Et dixit ille, quis facit mecum, quis ? 
4. In my mind, or opinion, in my estimation: ut 
mea fert opinio, meo judicio. “ Is caomh leam.” 
C.S. I love, or relish: diligo, delector. « Is 
dana feam.” C.S. I dare: audeo. “Is coma 
leam.” C.S. I care not: nihil euro. © Is ndir 
team.” C.S. I am ashamed, or diffident : pu- 
det me, vel diffido. “Is maith leam.” C.S. I 
am glad: gaudeo. “ Is crnaidh leam.” C. S. 
T am sorry: me gravat. “Is ole leam.” CLS, 
T regret: wgré fero. “Is duilich ieam.” CS, 
T am vexed: vexor. “ Tha mi team féin.” C.S. 
I am alone: solus sum. “ Leam is feat.” 1. 
Fickle, inconstant: levis, iconstans. 2. Deccit- 
ful, flattering: dolosus, adulans, assentans. (it. 
with me, and with thee: Hé. mecum et tecum. 

“ Na bilean chleachdas gabhann tla, 

‘* Bhios feam is leat gun cheart.” 

Kirk. Salm. xii. 3. 

The lips that practise smooth flattery, that are 
with me, with thee, unjustly. Labia qua exercent 
assentationem mollem, qua fuerint mecum et te- 
cum iniqué. 5. With me, i.e. mine, signifying 
property: mecum, i.e. meus, ad me pertinens. 
“Ts feam-sa mo ghradh, agus is leis-san mise.” 
Dan, Shol. ii, 16. My beloved is mine, and I am 
his. Dilectus meus mihi, et ego illi. Hebr. % h, 
to, or with me. 
LEAMANN, -AINN, -AN, s.m. MSS. Vide Ledmann. 
Leamu, -a, adj. 1. Importunate, troublesome, 
pertinacious, unmannerly, impertinent : importu- 
nus, molestus, pertinax, rudis, insulsus, petulans. 
Maef. V. et C..S. 2. Impudent, shameless: im- 
pudens, impudicus. V. H. 3. Saucy, fastidious: 
petulans, fastidiosus. ISS. et C. S. 4. Silly, in- 
sipid, foolish: insulsus, stultus. C..S. 
LEAMHACH, -AICHE, adj. (Leamh), 1. Id. q. Leamh, 
2. Flattering: assentans, adulans. C.S. 3. In- 
sipid, tasteless : insulsus, nullins saporis. C. S. 
Leamuacuas, -ais, s,m. (Leamh). 1. Importuni- 
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ty, pertinacity, indiscreetness, impertinence : im- 
portunitas, pertinacitas, insulsitas, petulantia. C. 
S. 2. Impudence : impudentia. V. H. 3. Sau- 
ciness, fastidiousness : petulantia, fastidium. C. S. 

LEAMHAD, AID, s,m. (Leamh), Importunity, degree 
of importunity, pertinacity, impertinence, impu- 
dence, or sauciness : importunitas, importunitatis, 
pertinacitatis, procacitatis, impudentia, fastidii 
gradus. C. S. 

LeamuApas, «ars, s.m Macf. V. Vide Leamb- 
achas. 

LEAMHAICHEAD, -EID, s. m, (Leamhach), Insipidity, 
degree of insipidity : insulsitatis gradus. C. 8. 

LEAMHAN, -aIn, et LEAMHNA, sm. 1, Elm, the 
elm-tree: ulmus, ulmus campestris. Zinn. C. S. 
2. Elm, wood of the elm-tree: ex ulmo lignum. 
C.S.  “ Leamhan bog.” C..S. The horn-beam 
tree : carpinus, arbor. 3. The pith of wood: ligni 
medulla. R. MD. 320. 

Leamuanacn, -arcue, adj. (Leamhan). 1. Abound- 
ing in elm-trees: ulmis frequens. C. S. 2. Of 
elm: ex ulmo confectus. C.S. 3. Having much 
pith of wood: ligni medulle multum habens. CS. 

LEAMH-DHAN, -AINE, adj. (Leamh, et Dan, adj.). 
1, Forward, insolent; arrogans, petulans. C. S. 
2. Fool-hardy: praceps, temerarius. O'R. et C. 
S. 

Leamu-puANnacnup, \ -Als, s,m. (Leam-dhan), 1. 

LEAMU-DHANADAS, { Forwardness, insolence: ar- 
rogantia, petulantia. C..S. 2. Fool-hardiness : te- 
meritas. Macf. V. 

LEAMUNACHD, s. f. ind. Common tormentil, or sept- 
foil: tormentilla vulgaris. Linn. O'R. 

LeamMu-NAIRE, s. f. ind. (Leanih, et Nair). 1. Bash- 
fulness, foolish shame: modestia, modestia falsa, 
vel ex ignorantia. C..S. 2. Coyness: castitatis 
fastidiosa affectatio. MSS. et COS. 

Leamu-NAIREACH, -EIcIE, adj.(Leamh-naire). Bash- 
ful: modestus, falsé modestus. C.S. 2. Coy: 
castitatem fastidiosé affectans. O'R. et C. S. 

LEAMH-NAIREACUD, 8. f. ind. (Leamh, et Nair). C. 
iS. Id. gq. Leamh-naire. 

LEAMIIRAGAN, -AIN, -AN, Sa. A pimple on the 
eyelid: pustula in palpebra. C. S. 

LEAN, | -AN, s,m. A meadow, a swampy plain: 

Liana, J pratum, campus paludosus. Lih. et CS. 
Vide Lian. 

LEAN, -AIDH, 5, vt. a. et 2. 1. Follow: sequere. 
“ Esan a leanas daoine diomhain, tha e gun tnig- 
se.” Gna. xii, 11, He that followeth vain persons 
is without understanding. Ile qui sectatur vanos 
homines, est insipiens. 2. Pursue, chase: conse- 
quere, sectare. 

« Lean ar coin e gus an d’ eug iad.” 
iS. D. 106. 

Our dogs pursued him till they died. Sectati sunt 
canes nostri illum donec mortui sunt. 3. Ad- 
here, stick to, cleave to: adhere. “ Leanadh mo 
theanga ri m’ ghial.” Salm. cxxxvii. 6. Let my 
tongue cleave to the roof of my mouth. Adhzreat 
lingua mea, palato meo. 4. ipr. Continue, last : 
mane, dura. NW. ZZ. Vide Mair. 
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LEANABACHD, sf. ind, (Leanabaidh) 1. In- 
LEANABAS, -AIS, J fancy, childhood: infantia, pue- 
ritia. ‘Is diomhanas leanabachd agus dige.” Ecl. 
xi. 10, Childhood and youth are vanity. Infan- 
tia et pueritia sunt vanitas. 2. Childishness, pu- 
sillanimity : puerilitas, pusillanimitas. 
“ Fir leis nach gnath leanabachd.” 
A. Macken. 64. 
Men whose habit is not childishness. Viri quo- 
rum consnetndo non est pucrilitas. 

LeanaBAIpu, | -£, edj. (Leanabh), Like a child, 

LzanasalL, § childish, pusillanimous: infantilis, 
pusillanimus. “ Air fas domh a’ m’ dhuine, chnir 
mi na nithe leanabaidh air cil.” 1 Cor. xiii. 11. 
When I became a man, I put away (the) childish 
things. Postquam factus sum vir, seposui infanti- 
lia. 

LEANABAIDHEACHD, 8. f. ind. (Leanabaidh). C. S. 
Vide Leanabachd. 

LEANABAIL, -E, adj. (Leanabh), Childish, like a 
child: infantilis, infanti similis. C. 8. 

LEANABALACHD, 8. f. ind. (Leanabail). C. 8S. Id. q. 
Leanabachd. 

LEANABAN, -AIN, -AN, 8.9”. dim. of Leanabh. 1. 
A little child, a child: puerulus. “ Nuair a bha 
mi a’ m’ leanaban, ljabhair mi mar leanaban, thuig 
mi mar feanaban, reusonaich mi mar leanaban.” 
1 Cor, xiii. 11. When I was a child, I spoke as 
a child, I understood as a child, I thought as a 
child, Quum essem infans, ut infans loquebar, 
ut infans sapiebam, ut infans ratiocinabar. 2. A 
silly person: pusio, vecors quis. C. 8. 

LEANABANACH, -AICHE, adj, 1. Having many 
children: puecrulos multos habens. C. S. 2. 
Childish, puerile, infantile: puerilis, imfantilis. C. 
S. 

LEANABANACHD, 8s. f. ind. (Leanabanach). C. S. 
Id. q. Leanabachd. 

LEANABANTA, -AINTE, adj. (Leanaban). C. iS. Id. 
q. Leanabanach, 2. 

LEANABAS, -AIS, s m. (Leanabh). C. S. 
Leanabachd. 

LEANABH, -LEINIBH, S. m2. (Lean, tv. 1). 
infans, puerulus. 

« Leanabh a stivireadh a teth-laimhe, 

*¢ Sleagh throm fuidh ‘laimh eile.” 

S. D. 325. 

A child guiding his one hand, a heavy spear be- 
neath his other hand. Puerulo regente alteram 
manum, hasta gravis sub manu altera. 2. A 
childish person: puerilis quis. ZU. et C. S. 
s¢ Leanabh-altruim. C. 8. A foster child, or nurs- 
ling: alumnus. “ Leanabh beag. ’C. S.A little 
child, infant: infans. « Leanabh-gille.” C.S. 
A male child: infans masculus. ‘« Leanabh nigh- 
ean.” CLS. A female child: infans foemina, pu- 
ella.“ Leanabh mic.” C.S. Id. gq. Leanabh- 
gille. “ Leanabh-litdhaig,” red “ -liddbach.” 
C.S. A puppet, or doll: pupa, pupus. “ Lean- 
abh-ciche,” vel “ -na-ciche.” C.S. A babe, a 
suckling: infans lactens. Buasg. Leinu. Lar- 
ram. 
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LEANACHD, 8. fi ind. et pres. part. v. Lean. Provin. 
Vide Leanmhuinn, et Leantuinn. 

LEANAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Léan.. Vide Leun- 
ag. 

LEANAIL, \ -£; 5. m. et pres. part. v. Lean. Provin. 

Leanaitt,{ Vide Leanmhuinn, et Leantuinn. 

LEANAILTEACH, -EICHE, @dj. (Leanailt). 1. Adhe- 
sive, adhering : adheerescens, adherens. C. S. 2. 
Persevering, following: perseverans, sectans. C.S. 
3. tapr. Enduring: manens, durans. Proviz. 

LEaNaILTEAcnD, s. f. ind. (Leanailteach). 1. Ad- 
hesiveness: adhxsio. C. S. 2, Perseverance, con- 
tinuance: perseverantia. CS. 

LEANARTACH, -AICH, s. 2. The herb tormentil, or 
septfoil : tormentilla vulgaris. Linn. C. S. 

LEANMIIUINN, -E, 8. m. et pres. part. v. Lean, 1. A 
following, act of following, pursuing, adhering : 
sequendi, consequendi, sectandi, adherendi actus. 

“O laimh mo nhaimhde’ is o ’n dream, 
“ Tha leanmhuinn orm an toir.” 
Saba. xxxi. 15, 
From the hand of my enemies, and those that are 
pursuing me. A manu meorum hostium, et illo- 
rum qui sunt sectantes me (in consectatione). 2. 
Emulation: emulatio. AZSS. 

LrANMHUINNEACH, -EICHE, adj. (Leanmhuinn). 1. 
Following, pursuing, adhering : sequens, sectans. 
adherens. C. S. 2. Importunate: importunus. 
MSS, et CS. 

LEANMHUINNEACH, -ICH, s. m. et f. (Leanmhuinn), 
A follower, adherent : sectator, vel qui adhzeret. 

“ Gus an diobair ceann-taic nan leanmhninneach.” 
A. Macken. 61. 
Until the support of the adherents fail. Quous- 
que defecerit fulcimen sectatorum. 

LEANMHUINNEACHD, s. f. ind, (Leanmhuinn), Ad- 
herence, adhesion: adhesus, adhasio. C.S. 

LEANN, -A, -TAIN. 1. Ale, beer: cerevisia. 

« An leann a thog iad gu d’ bhanais, 

“ Gu d’ fhalair a bha e.” Gill. 204. 
The ale they had brewed for thy wedding, to thy 
burial it was. Cerevisia quam coxerant ad nup- 
tias tuas (celebrandas) ; ad exequias tuas fuit. 2. 
Liqnor, drink: liquor, potus. Gili. 79. “© Leann 
laidir.” C.S. Strong ale: cerevisia generosa. 
“ Leann loisgte.” C..$. Dregs remaining after 
distillation of whisky: faeces post vini ex frumento 
coctionem relicta. “ Tigh leanna.” C.S. An 
ale-house: taberna. ‘ Leann caol.” C..S. Small 
beer: cerevisia impotens. 3. pl. Humours of the 
body: corporis humores. O'B. O'R. et CLS. 
Wel. Lihyn. 

LEANNACH, -AICHE, adj, (Leann), Abounding in 
ale, having much ale: cerevisid abundans, multam 
cerevisiam habens. C. S. 

LEANNACHADH, -AIDU, 8. m. et pres. part. v. Leann- 
aich. Suppurating, state of suppurating, suppu- 
ration: suppurandi status, suppuratio. 

LEANNAICH, -IDH, E-, ¥. 7. Suppurate, ulcerate: 
suppura. C.S. 

LEANNAICHTE, pret. part. v. Leannaich. Suppurat- 
ed: suppuratus. CS. 
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LEANNAN, -AIN, -AN, sm. et fi I. A spouse: spon- 
sus, vel sponsa. 

* An so thaisg mi /eannan mo ghaoit.” 

S. D. 104. 
Here I laid (buried) the spouse of my love. Hic 
sepelivi sponsam amoris mei, (dilectam). 2. A 
lover, or mistress, a sweetheart : amatus quis, ama- 
ta, vel amica. 

‘¢ —~ Innis do m’ feannan, 

“ Gur maireann an gaol, ’s gur buan.” 

Gill, 247, 

Tell my beloved, that love is lasting, and of 
long continuance. Dic meo amato amorem esse 
continuum, diuque manentem. 3. A concubine: 
concubina. Gen. xxv. 6. marg.  Leannan 6is- 
ich.” CLS. An idiot’s choice: inept mulieris 
dilectus. © Leannan-peacaidh.” C. 8S. A darling 
sin: peccatum cui favet aliquis.  Leannan-sith.” 
Lebh. xix. 31. A familiar spirit : pytho. 

LEANNANACH, -ArcuE, adj. (Leannan). 1. Amor- 
ous: amori proclivis. C. S. 2. Gallant: lautus. 
C..S. 3. Having many sweethearts: multos ama- 
tores vel multas amatrices habens. C. S. 

LEANNANACHD, s. f. ind. (Leannanach), Court- 
ship, gallantry of lovers, blandishment, flattery : 
sollicitatio, Jautitia, adulatio, verborum mollitia, 
comitas. R. AD. 326. 3. Whoredom, fornica- 
tion: meretricium, stuprum. Sé. 

LEANN-DUBH, -uIBH, s. 2. (Leann, et Dubh). 1. 
Sadness, melancholy : tristitia, atra bilio, melan- 
cholia. 

“ Tha leann-dubh orm gach 1a, 
«’S e’g am thaoghal a ghnath,” 
R. MD. 327. 
Tam in melancholy each day, while it constantly 
haunts me. Tristitia est mihi quoque die, ct ila 
obsidet me indesinenter. 2. Tears: lachryme. 

“ Bha leann-dubh air a gruaidhean.” Oran, 
Tears were on her cheeks. Lachryme erant per 
ejus genas. 

LEANN-TALAIDH, -£, s. m. (Leann, et Taladh), Al- 
lurement, power of enticing by charms : pelliciendi 
pulchritudine potestas, pellicitatio. 

“ Leann-talaidh nam fear dg’.” Gill. 284, 
The allurement of youths. Juvenum pellicitatio. 

Leann-TAtn, -a, s. mz. (Leann, et Tath). J. The 
humours of the body: corporis humores. JZSS. 
2. A cement: cementum, intrita. 

* Chaill sinn uil’ ar leann-tath.” 

R. MED. 72. 
We have all Jost our cement. Amisimus nos om- 
nes hostrum cementum. 

LEANNNTAN, : 

LEANNTAIDHEAN, \ pt of Leann, 3. q. vide. 

LEANTUINN, -E, 8. m. et pres. part. v. Lean. 1. Fol- 
lowing, act of following, pursuing: sequendi, sec- 
tandi actus. “ Oir tionndaidh iad do mhac o mise 
a leantuinn.” Deut. vii. 4 For they will tarn away 
thy son from following me. Etenim avertent fili- 
um tuum ab sequendo me. 2. Adhering, act, or 
state of adhering, cleaving to; adhzrendi status 
vel actus. “ Tha mo theanga a’ leantuinn tim’ 
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‘ Learcacn, -arcur, adj. (Learg). 
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ghial.” Salm. xxii, 15. My tongue cleaveth to 
my jaws. Lingua mea adharet faucibus meis. 


Leapa, \ en. of Leabaidh, q. vide. 


LEAPACHAN, -AIN, -AN, s,m. (Leabaidh), A bed- 
fellow: lecti consors. WSS. et C. S. 

Leaparcuean, pl. of Leabaidh, q. vide. 

Lear, s. m. ind. The sea: mare. 

“ Tha ’n suil fi ear gu tric.” S.D. 37, 
Their eye is frequently toward thé sea. Eorum 
oculus est szepe versus oceanum. Vel. Llyr. Dav. 

Learacu, gen. of Leathair, q. vide. 

LEARAG, -A1G, -an, sf. The larch-tree, larch: pi- 
nus lariox. Line. O'R. 

LEARAGacu, -Atcur, adj. (Learag), Abounding in 
larch trees: pinis laricibus abundans. C.S, 

Learc, -£1rG, -an, fi A rain-goose : colymbus 
immer. S2. et C. S. 

LEARG, -EIRG, -AN, s. f. 1. A plain: planities. 

“San la ud bha Comhal nam buadh, 

* Le chedl, ’s le shlnagh air an leirg.” 

S.D. 2. 

On that day, Comala of virtues, with his music 
and hosts, was on the plain. Eo die fuit Comal 
potestatum, cum ejus musice, ejusque copiis, in pla- 
nitie. 2. A little eminence: colliculus. WSS. 
3. A sloping declivity of a hill: latus collis decli- 
nans. C. S. 4. A beaten path: via trita. O'R. 
5. A shore, a beach: littus. JZS‘S. 

1, Steep, hav- 
ing many steeps, or slopes: praeceps, multa preci- 
pitia loca habens. C.S. et Sé. 2. Abounding in 
plains: planitiebus frequens. C..S. 3. Abound- 
ing with rain-geese : colymbis immeribus frequens. 
as. 

LEARGAN, -AIN, -AN, 8. m2. (Learg), A sloping green, 
side of a hill: viride planumque declinans montis 
latus. ALSS. et CLS. 

LrarGanacu, -arcur, adj. (Leargan), Sloping, 
steep: declivis, preeceps. C.S. 2. Having slop- 
ing greens: prata viridia decliviaque habens. C. S. 

Léas, -r61s, s. f. Provin. Leus. 

Leas, -is, s. ff N. H. Vide Lios. 

Leas, s. m. ind. Profit, benefit, advantage: benefi- 
cium, bonum, commodum. 

* Ts osnaiche atmhor éitidh 4 deas, 

“ Cha ’n e mo eas gu ‘n do shéid sibh.” 

S. D. 78. 

And (ye) boisterons, fearful howlings from the 
south, it is not my profit that you have blown. Et 
(vos) gemitus turbidi horridique ex austro, non est 
meum commodum quod perflastis. « Cha ruig thu 
leas.” C. S. You need not. Non opus est tibi. 
dit. You will not arrive at doing good, it will not 
avail. Non evenies ad utilitatem, vel commodum. 

Leasacn, -aicne, adj. Provin. Vide Leusach. 

LEASACHADH, -A1DH, Ss. m. et pres. part. v. Leasaich. 
Improving, act, or state of improving, amend- 
ing, benefiting, repairing, correcting ; improvement, 
repair, correction: corrigendi, emendandi, prove- 
hendi, succurrendi, replendi, reformandi, actus ; 
profectus, refectio, correctio. “ Ann an iomadh 
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gné ionnlaid agus deas-ghnathachaibh a thaobh na 
féola, a chuireadh mar uallaich orra gu am an 
feasachaidh.” Eabhr. ix.10. In divers washings 
and carnal ordinances imposed upon them as a 
burden until the time of their reformation. Diver- 
sis ablutionibus ac ritibus carnalibus impositis su- 
per illos sicut onus usque ad tempus illorum refor- 
mationis. Vide Leasaich. 

Leasacualtt, -F, adj. (Leasaich), Improveable: pro- 
ficiens, medicabilis. Sh. 

Léasacuait, -r, adj. (Léas), Escharotic, episphas- 
tic: episphasticus, escaroticus, Sh. 

LEASAICH, -IDH, &, v. a. (Leas, s) 1. Rectify, 
correct, amend: fac rectum, corrige, emenda. 
“ Leasaichibh bhur sligheachan, agus bhur gniomh- 
arra,” Jer. vii. 3. Amend your ways and your do- 
ings. Bonas facite vias vestras, vestrasque actiones. 
2. Supply: supple. “ Oir deasaich na braithrean a 
thainig o Mhacedonia, m’ uireasbhuidh.” 2 Cor. 
xi. 9. For the brethren that came from Macedo- 
nia supplied my want. Etenim suppleverunt fra- 
tres qui vencrunt ex Macedonia meam inopiam. 
3. Fill, replenish: reple, imple. “ Leasaichear 
mise nis, o chuireadh ise fas.” E’see.xxvi. 2. 1 shall 
be replenished, now that she is laid waste. Reple- 
bor ego nunc, eo quéd vastata est lla. 4, Improve, 
repair: refice, meliorem fac. C..S. 5, Manure, 
cultivate: stercora, vel agrum stercore satia. O'R. 
et CLS. 

LEASAICHE, -EAN, s. m. (Leasaich), An improver, 
reformer: amplificator, reformator. C.S. 

LEASAICHTE, pret. part. v. Leasaich. Rectified, cor- 
rected, amended, supplied, filled, replenished, im- 
proved, repaired, manured: correctus, emenda- 
tus, suppletus, repletus, impletus, refectus ; sterco- 
yatus. C.S. Vide Leasaich. 

LEAS-AINM, -E, -EAN, s. mt. (Leas, et Ainm), 
nick-name: nomen contumeliosum. C.S. 

LEAS-ATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, 8. 7. (Leas, et 
Athair), A step-father: vitricus. Sf. 

Lease, -Erscr, adj. 1. Lazy, slothful, sluggish : ig- 
navus, iners. “ Na bithibh Zeasg gu imeachd agus 
gu dol a stigh a shealbhachadh na tire.” Breith. 
xviii. 9. Be not slothful to go, and to enter to 
possess the land. Ne ignavi estote in eundo, et 
ingrediendo ad possidendum istam terram. 2. 
Loath, unwilling: nolens, ingratus. ‘¢ Cha leasg 
leamsa ha nithe cendna a sgriobhadh d’ ur n-ionn- 
suidh. Phil. iti, 1. IT am not loath to write the 
same things unto you. Non invitus sum eadam 
scribere ad vos. Wel. Lesg, feeble, weak. 

LEAS-INGHEAN, -IN, -EAN, S$. mt. (Leas, et Inghean), 
A step-daughter: privigna. C.S. 

LeAs-MHAC, -1¢, 5. m. (Leas, et Mac), A step-son: 
privignus. Zih. ct CLS. 

LEAS-MHATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, Ss. f. (Leas, 
et Mathair), A step-mother: noverca. Jdacf. V. 
LEAS-NIGHEAN, -IN, -EAN, 8. f. (Leas, et Nighean), 

Cc. S. 1d. q. Leas-inghean. 

LEAS-PITIUTHAIR, -PILEATIIAR, -PIHEATIRAICHEAN, 
s. f. (Leas, et Piuthair), A step-sister, daughter of 
one’s step-father, or step-mother : vitrici vel no- 
vercee filia. CLS. 
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« Leasrach, ) -aich, et -aidh, s. m. 
+ Leasradh, { 
Leasruidh, 

LEAsnaipu, 7s. pl. (Leasradh), The loins: lumbi. 

Leasavipu, § “ O’n leasruidh eadhon gus an sleisd- 
dean ruigidh iad.” es. xxviii, 42, From their 
loins even unto their thighs they shall reach. Ab 
eorum lumbis usque ad eorum femora sunto. 

LEASTAIR, -E, -EAN, 5. m7. O'R. Vide Leisdear. 

+ Leastar, -air, -ean, v7. @. 1. A small boat: lin- 
ter. O'R. et WSS. 2. A cup, a vessel: cya- 
thus, vas, O'R. 

Leat, prep. conjoined with pers. pron. (Le, et Thu), 
With thee: tecum. C.S. Vide Leam. 

LEATH, -A, -AN, s,m. Vide Leth. ' 

LEATHA, prep. conjoined with pers. pron. (Le, 1), 
With her: cum illa. C. 8. Vide Leam. 

LEATHAD, -AID, et Leoruaip, pl, LEOIDEAN, s,m. 
A declivity, side of a hill, a sloping surface: de- 
clivitas, descensus montis. 

“ Sgaoil air an deathad am fuaim.” 
Fing. ii. 120. 
Their sound spread upon the declivity. Sparsus 
est super declivitatem eorum clangor. “ Le leath- 
ad,” adv. Downwards: deorsum. 
LEATHAN, -LEITHNE, et LEATHA, adj. Broad: latus. 
“«“ —Sgaoil, a Dheirg, do sgiath leathan.” 
S.D. 20. 
Spread, Dargo, thy broad shield. Extende, Dar- 
go, tuum scutum latum. “ Ni ’s leithne na 'n 
fhairge.” Job. xi. 19. Broader than the sea. La- 
tius mari. 

LEATHAR, -RACH, €t -THRACH, et -Ala, s.m. Lea- 
ther: corium, pellis. -* Duine molach, agus e 
crioslaichte le crios leathair m’ a leasruidh.” 2 Righ. 
i.8. A hairy man, girt with a girdle of leather 
round his loins. Vir pilosus, et accinctus cingulo 
pelliceo circa ipsius lumbos. Wel. Ledr. Dav. 
Arm. Lezr, A. Sax. Lether. Belg. Leder. Germ. 
Leder. HWacht. 

LeatHrRacn, gex. of Leathar, q. vide. 

LEATHSA, prep. conjoined with pers, pron. (Le, et 
Ise), Emph. Vide Leatha, et Geam. 

LEATROM, -UIME, 8. m. (Leth, et Trom). Vide Leth- 
trom. 

LesHiTHEACH, -1CH, s.m. A levite: levita. Hes. iv. 14. 

Lr. cnii.y, adv. (he, et Céile), With each other, 
together: unus cum alio, alter cum altero, simul, 
una. “ Ee chéile folaichidh bochdan na talmhainn 
iad féin.” Job. xxiv. 4. The poor of the earth hide 
themselves together. Simul occultant sese paupe- 
res terre. Used adjectively when applied to two 
persons : de binis nonnunquam ut adjectivum n- 
surpatur. ‘ Mharbh e iad 7@e chéile.” C.S. He 
killed them both. Occidit eos ambos. 

LE1Bu, prep. conjoined with pers. pron. (Le, et Sibh), 
With you: vobiscum. <“ Bheir sibh suas mo 
chnamhan deibh as a so.” Ecs. xiii, 19. Ye shall 
carry up my bones away hence with you. Depor- 
tabitis ossa mea vobiscum hine. mph. Leibhse. 
Vide Leam. 

LEIBHIDH, -F, -EAN, s. f. A race, generation: pro- 
les, progenies. 2. MD, 140. 


1. A thigh, 
the thigh: femur. O'R. Vide 
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Lersin, -£, -EAN, s,m. (Leth, et Beud). I. A tri- 
fle: res nihili. C. S. 2. An accident, mischance: 
infortunium, casus infelix. <« Leibid ort.” C. S. 


I. Mischance befal thee: infortunium tibi. 2. 
Fie! out upon you: vah! apage te. 
LEeIBIDEACH, -EICHE, @dj, (Leibideach). I. Tri- 


fling, silly, worthless, contemptible : vilis, ineptus, 

contemnendus. C.S. 2. Accidental, arising from 

a trifling accident: fortuitus, fortuito, levique casu 

effectus. ‘ Thachair e dhomh gu leibideach.’ It 

befel me from a trifling accident. Ex casu levi 

accidit mihi. 3. Awkward: inhabilis. C. 8. 
LersipEAcuD, s. f. ind. (Leibideach), 1. Silliness, 

worthlessness: vilitas, ineptia. C. .S. 2, Awkward- 

ness: inhabilitas. C. S. 

« Leiceanta, -einte, adj. O'R. Vide Leacanta. 
Lémeacn, -EICHE, adj, 1. Strong, robust : for- 
Litomneacn,j tis, robustus. C. S. 2. Shaggy, 

bristly : villosus, hirsntus. A. WD. 124. 

* Léidig, -idh, 1, v. a. Lead, guide: vian1 mon- 

stra, duc. Provin. Vox Angl. 

Lite, -£, -EAN, s.m. A. MD. Vide Leug. 

Leg, -1DH, &, v.a. et x. 1. Permit, allow: permitte, 
sine. “ Nar deigeadh Dia gu ’n deanadh do sheir- 
bhisich a réir an ni so.” Gen. xliv. 7. God forbid 
that thy servants should do according to this thing. 
Ne sinat Deus, ut servi tui facerent seeundum hanc 
rem. 2. Set on, as dogs to the chace: immitte, 
instiga, impelle, sicut canes ad venationem: “ Leig 
iad na coin.” Stew. 560. They set on the dogs. 
Immiserunt canes. 3. Apply to, commence, be- 
gin: aggredere, incipe. “ #eig iad an sin air dann- 
sadh.” C..S. They began then to dance. Aggres- 
si sunt tune saltare. “ Leig air.” C..S. Begin, 
commence : aggredere opus, incipe. 4. Let out, let 
off: emitte, explode, exonera. ‘ Leig urchair.” C. 
S. Fire a shot. Explode scloppetum, vel tormen- 
tum. “ Leig fuil.” Let blood. Emitte, vel detrahe 
sanguinem. 5. Break, as an imposthume: erum- 
pe, ut abscessus, suppuratio. “ An do /eig air 
an niosgaid 2” C.S. Has the boil broken?’ An 
ruptum sit ulcus? 6. Lay, lay upon: pone, im- 
mitte. “ Ma deigeas duin’ a chudthrom air.” Tsai. 
xxxvi. 6. If a man lay his weight upon it. Si 
quis innitatur illi. 7. Set out: iter suscipe, vel 
ini, proficiscere. 

“ Eeig dithis gu traigh nan du-thonn.” 
S. D, 224. 

Two set out for the shore of dark waves. “ Bini 

profecti sunt ad littus nigrorum fluctuum 8. 

Milk: mulge. “ Leig a bho.” Provin. Milk the 

cow. Mulge vaccam. 9. Rain, commence rain- 

ing, showering: plue, pluere incipe. “ Zeig e.” 

Cc. S. It has begun to rain. Pluere_ incepit. 

“ Leig as.” C.S. Let go: demitte. “ Leig mi 

orm.” C. S. I pretended. Simulavi. “ Leig ort 

abhi tinn.” 2. Sam. xii. 5. Pretend to be sick. 

Simula te esse zgrotum. “ Leig e air féin.” C.S. 

He pretended. Simulavit. “ Leig dhiot.” iS. D. 

Desist, forbear, cease: desiste, abstine, cessa. 

“ Zeig se dheth bhi glic.” Ross. Salm. xxxvi. 3. 

He hath ceased to be wise. Cessavit sapiens esse. 
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“ Leig team.” C..8. 1. Let me alone. Me missum 
fac, omitte me. 2. Allow me; give me leave. Per- 
mitte mihi, * Leig ris.” C..S. Discover, unfold: 
patefac, retege, vulga. “Cha do leig iad tis 
eucairt.” Tur. ii. 14. They have not discovered 
thine iniquity. Non retegerunt tuam iniquitatem. 
* Leig sios.” C.S. Diminish: minue. “ Cha 
leig sibh sios a bheag dheth.” Ees. v. 8. Ye shall 
not diminish ought thereof. Ne minute ex eo. 
“ Leig t-anail.” C..S. Rest, breathe: respira, 
requiesce, refice te. ““ Leigibh bhur n-anail fo 
’n chraoibh.” Gen. xviii. 4. Rest yourselves un- 
der the tree. Requiescete sub arborem. Germ. Le- 
gen, ponere in loco, constituere, preebere, ponere 
cum immissione, et sternere, prosternere. }Vacht. 
Sax. Lecgan. Goth. Lagan. Lat. Locare. 
-EIDH, 8. m. et pres. part. v. Leig. 1. 
LrIGEiL, A permitting, act of permitting, al- 
lowing, granting, suffering: permittendi, sinendi, 
concedendi actus. 

“ — Ri crann a’ leigeil a thaic.” SD. 57. 
Leaning toa tree. Ille innitens abori. « Annan 
ditltadh leigeadh do ’n t-sluagh dol a dh’ jobradh 
do ’n Tighearn.” Ees. viii. 29. In not letting the 
people go to sacrifice to the Lord. In recusando 
permittere populo ire sacrificatum Domino. 2. A 
setting on, as of dogs; act of setting on; a chase: 
immittendi actus, sicut canes; instigandi, stinulan- 
di, actus ; consectatio, ad venationem impetus ca- 
num. 

“ A cheud leigeadh a fhuair Bran, 

* Air druim nu coille ciar-liath.” Gill. 171. 
The first chase that Bran got, on the ridge of the 
greyish wood. Prima consectatio quam Bran 
nactus est, super dorsum sylve subcane. 3.Ap- 
plying, act of applying to work : aggrediendi opus, 
operi incumbendi, actus. “ Tha iad a leigeil air.” 
C.S. They are beginning the matter. Aggre- 
diuntur rem istam. 4. A letting out, act of let- 
ting out, or letting off: emittendi, explodendi, ex- 
onerandi, actus. C..S. 5. A breaking, as of an 
imposthume ; ruptura, sicut ulceris. C..S. 6. Lay- 
ing, act of laying upon: ponendi, imponendi ac- 
tus. CLS. 7. Act of setting out: iter suscipien- 
di, proficiscendi, actus. C. S. 8. Milking, act of 
milking : mulgendi actus. 

*« ’Nuair a sheinneadh tu choilleag, 

“ A’ leigeadh rohart ann an coille.” 

RMD, 115. 
When thou wouldst sing thy loud and cheerful 
note, while milking cows in a wood. Quum can- 
tares tu latum hymnum, mulgens vaccas in sylva. 
9. Raining, act of raining: pluendi, vel pluere in- 
choandi, actus. “ Tha e a’ leigeil.” C.S. It rains. 
Pluit. 

Li&icH, -E, -EAN, Ss. m, A physician: medicus. “ A- 
gus dh’dithn loseph d’ a sheirbhisich na léighean, 
spiosraidh a chur air corp ’athar.” Gen. i, 2. And 
Joseph commanded his servants the physicians, to 
embalm his father's body. Et pracepit Joseph 
servis suis medicis, ut aromatibus condirent corpus 
patris sui. Germ. Lech. Waeht, Dan. Laege. 
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Goth, Lek, et Leik. A. Sax. Lacce. Zsl. Lack- 
nir. Selav. Likar, Lekar. Wacht. Angl. Leech. 
LEIGHEAS, -IS, -AN, S.m. et pres. part. v. Leighis, 
(Léigh). 1. A cure, remedy, medicine: reme- 
dium, medicamen, medicamentum. 
“ Do fann, mar ched Léige, gun leighcas.” 
S.D. 22. 
Thy sword as the mist of Lego without cure. 
Tuus gladins, ut nebula Lego, sine medicamine. 2. 
A healing: sanatio. C..S. 3. Curing, act of cur- 
ing: sanandi actus. C. S. 

LEIGHEAGAN, -AIN, -AN, 8.2. (Leigh), A stone, 
supposed to possess medical virtue: lapis quidam 
existimatus eegrotis prodesse. CS. 

LEIGHEASACH, -AICHE, adj. (Leigheas), Medicinal, 
curing: medicans, sanans. C. S. 

* Leigheasadh, -aidh, s. m. et pres. part. v. Leighis. 
B.B. \ Cor. xii. 9. Vide Leigheas. 

Leicuis, -1pi1, £, v. a. (Léigheas), Cure, heal, reme- 

dy: sana, medica, medicare. 

“6 Mar leighis luibhean do chreuchd, 

« Bidh do teahaidh ’s do chlit leam féin.” 

SD. 256. 

Unless herhs cure thy wound, thy bed and thy 
fame shall he with myself. Nisi sanaverint herbee 
tuum vulnus, erunt lectus tuus, famaque me- 
eum. 

Leicniste, pret. part. v. Leighis. 
medicatus, sanatus. C. S. 

LeiGu-LoisG, -IDH, &, v. a. (Léigh, ct Loisg), Cau- 
terise, hurn with caustic: cauterio inure. O' 22. 

LEIGH-LOSGADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Leigh- 
loisg. Cautery, act of cauterising, or burning 
with hot irons: cauteris inurendi, vel ferro igneo 
innrendi actus. O'R. et MSS. 

Leictr, pret. part. v. Leig. 1. Permitted: permis- 
sus. C. S. 2. Set on: immissus, instigatus. CLS. 
3. Let out. let off: emissus, explosus, exoneratus. 
Cc. S. 4, Laid, laid upon: positus, impositus. 
5. Milked: mulsus. C.S. 

Lér, -E, -EAN, som. MSS. Vide Leum, s. 

Lim, -1pu, &, 72. MSS. Vide Leum, v. 

Lemue, adj. comp. of Leamh, q. vide. 

Leimue, s. f. ted, (Leamh), Sauciness, fastidious- 
ness, impudence : fastidium, audacia, immodestia. 
Cc. 8. 

Léine, pl. Liinrean, s. ff 1. A shirt, shift, or 
smock: indusium, subucula virilis vel muliebris. 
Macf. V. 2. A shroud, winding sheet : amiculum 
ferale. 

«© Cho mor ’s tha e d’ bheachd, dhe do stor, cha 

“< teid leat, 
“ Ach tri bordain bheag shnaidht’, is éine.” 
Stew. 89. 

However great it be in your own estimation, of your 
substance nothing shall accompany you, but three 
small polished boards, and a shroud. Quantacun- 
que sit, in tua estimatione, e tua re nihil te seque- 
tur nisi tres assula parve levigate et amiculum 
ferale. “ Leine-aitrionn,” J7S,S. A surplice. Lin- 
teum amiculum sacerdotale. “ Leine-chroich.” Wart. 
Hebrid. A kind of dress, of a saffron colour, used 


Cured, healed : 
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anciently by the natives of the Hebrides. Tunica, 
coloris crocei, qua antiquitus indui solebant AZbu- 
darum incole. 

LE£1NE-CHRIOS, -NTEAN-CRIOSA, 8 m. (Léine, et 
Crios), A confident, an intimate, a guardsman, or 
train attendant: intimus consiliis, familiaris, sa- 
telles. 

« Ach mar tig thu air ball, 
“'S do léinte-criosa ’g an call.” 
Gill. 152. 
But if thou wilt not immediately come, whilst 
thy attendants are destroyed. At si non venies tu 
instanter, dum disperduntur tui sattellites. 

Leine, edj. Gill. 3. Pro Leithne, comp. of Leith- 
an, q. vide. 

Lernisu, gen. of Leanabh, q. vide. 

Lenn, prep. conjoined with pers. pron. (Le, et Sinn), 
With us: nobiscum. C. 8S. Vide Leam. 

Lerxne, emph. Vide Leinn, et Leam. 

LEINTEAG, -1G, -AN, s.f. dim. of Léine. A little 
shirt, or shroud : camisium exiguum, amiculum fe- 
rale exiguum. C. S. 

Létr, s,m. ind. Sight, perception, power of seeing, 
or being seen: visus, perceptio, perspicacia, vi- 
sendi oculis facultas. 

« Thain’ an t-eug mar smal na gréine, 

“ Tuilleadh cha 7éir dhuit t’ Oscar.” 

SLD. 71. 

Death came, as a cloud over the sun; no more 
dost thon see thy Oscar. Venit mors, ut macula 
super solem non amplius est perceptio tibi tui Os- 
caris. ‘ Cha léir dhomh.” C.S. I do not see. 
Non video. “it. perceptio, vel facultas videndi, non 
est mihi. “ Cha bu léir dhomh.” C..S. I did not 
see. Non videbam. «“ An léir dhuit e?” Dost 
thou see it? Videsne illud? « Is Iéir dhomh e.” 
CUS. Isee it. Video illud. 

Lim, adv. i.e. “Gu léir.” Altogether, wholly : 
ommino, in toto, prorsis.” “ Chlaon iad uile, tha 
iad gu léir air fas salach.” Saba. xiv. 3. They are 
all gone aside, they are altogether become filthy. 
Declinaverunt omnes ; omnes simul facti sunt im- 
mundi. 

+ Léir, e, s,m. 
gata. O'R, 
| + Léir, -e, adj. 1. Conspicuous, open, plain, ma- 
nifest : conspicuus, plané apertus, manifestus. 
OR. 2. Destructive, terrible: diruens, ter- 
ribilis. O'R. 3. Wise, prudent: sapiens, pru- 
dens. O'R. 4, Close, managing : avarus, par- 

cus, curans. O'R. 

Lin, -1pH, &-, va. 1. Pain, torment, distress : 
ange, crucia, preme. ALS S. et C. S. 2. Wound, 
pierce: vulnera, transfige. C..S. 3. Steal: sur- 
ripe. 

« Gun /éir i mo chridhe uam, 
“’S a fis cha 'n fhaigh mi féin e.” 
Gull, 120. 
She hath stolen my heart from me, and again I 
shall not get it. Surripuit illa cor mihi, et rurstis 
non nanciscar ego illud. 4. Trample: conculca. 
MSS. et CLS. 


I. The aggregate: summa aggre- 
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Léir-cuREACH, -FICHE, s.f. (Léir, s. et Creach), 
Complete, or utter spoiling or devastation : summa 
spoliatio. 

« A chruth-Lodda nan lér-chreach.” 
SD, 249. 
Spirit of Loda of utter devastations. Vita (for- 
ma) Lodde summarum spoliationum. “ Mo léir- 
chreach. C..S. My utter spoiling. Ah! me mi- 
serum. 

LEIR-CHUNNTAS, -AIS, -AN, S.m. (Léir, et Cunntas), 
AA census, or general numbering: census, vel nu- 
meratio communis, vel generalis. JZSS. et C.S. 

« Leire, s. m. Austerity, piety: austeritas, putas. 
OR. 

LEIREADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Léir. Pain- 
ing, act of paining, tormenting, distressing: an- 
gendi, crnciandi, premendi, actus. 

« Chnunneas ‘anam ’g a /éireadh, 

« Le smuaintibh cath’ is éiridh broin.” 

S.D, 252. 

His sonl was seen distressed, with thoughts of 
battle, and the rising of grief. Visa fuit anima 
ejus cruciata, cogitationibus preelii, motuque do- 
loris. 2. Wounding, act of wounding, piercing : 
vulnerandi, transfigendi actus. C. S. 3. Stealing, 
act of stealing: furandi actus. C..S. 4. Tramp- 
ling, act of trampling: conculcandi actus. S. D. 
217. 
« Leir-fholach, -aich, s,m. (Léir, s. et Folach), 

A canopy: canopium, umbraculum. S2. 

Lerre, -E, -EAN, s. f. A plain: planities. 

*¢ Chaidh an ¢eirg air chrith fo ’n cosaibh.” 
S.D. 150. marg. 
The plain was shaken beneath their feet. Quas- 
sata fuit planities sub eorum pedibus. Id. q. 
Learg. 
» Leirg, -e, -ean, s.f. A reason, a motive: ratio, 
causa. O'R. et A. MED. 55. 

Leirist, -E, -EAN, ssm.et fi 1. A foolish, sense- 
less, man, or woman: vir, vel femina liebes. 
Provin. 2. A slat, a slovenly woman: mulier 
incompta, sordida. Provin. 

LEIRISTEACH, -EICHE, Uj. (Leirist). 
stupid: demens, stupidus. Previn. 
sordidus, squalidus. Provin. 

LE£IR-sGRIOS, -A, -AN, 5. m. (Léir, s. et Sgrios), De- 
struction, utter destruction : pernicies ultima, 
clades. ‘ Coimhlionar m’ fhearg, agus mo chorr- 
uich ’n an léir-sgrios.” Isai. x. 25. My anger and 
indignation shall be completed in their destruction. 
Consummabuntur mea ira, et mea indignatio, in 
eorum ultima pernicie. 

Le1R-sGRIOS, -AIDH, £-, v. a. (Léir, et Sgrios), De- 
stroy utterly: prorsts destrne. C.S. 

Lilr-SGRIOSACH, | -AICHE, et -E, adj. (Léir-sgrios), 

Léir-seriosaiL, § Destroying utterly: prorsus de- 
struens. CLS. 

Lirr-scriosta, pret. part. v. (Léir-sgrios), Ruined, 
destroyed, utterly ruined : ex toto eversus, destruc- 
tus. CLS. 

Liirse, \ -E, s.f. (Léir, s.) 1. Vision, sight, power 

Liirsinn, § of seeing: visio, videndi facultas. 


I Senseless, 
2. Sluitish : 
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“ Aois phrab-shuileach, dhall, gun leirsinn.” 
Stew. 
Blear-eyed, blind, visionless old age. Senectus, 
lippa, caeca, absque facultate videndi. 2. Intellect, 
understanding: ingenium, mens. C. S. 

Liirsiyneacn, -ricue, adj. (Leirsinn), Seeing, per- 
ceiving, intelligent, discerning: perspiciens, intel- 
ligens. 

“ Ee d@’ shiilibh @irsinneach.” 
Salm. xvii. 2. 
With thy discerning eyes. Cum oculis tuis per- 
spicacibus. * 

Lirrsinneacup, sf. ind. (Léirsimeach), Light, in- 
telligence, understanding : visio, intelligentia, men- 
tis actes. C. S. 

Lzir-sMUAIN, -E, 8. m. (Léir, s, et Smuain), Consi- 
deration, reflection: meditatio, cogitatio. O'B. 
Litrte, pret. part. v. Léir. 1. Pained, distressed : 

cruciatus, oppressus, sicut dolore. C..S. 2. Wound- 
ed, pierced: vulneratus, transtixus. C..S. 3. Sto- 
len: surreptus. C. 8S. 4. Trampled: calcatus. 
CLS. 
LEIs, -£, -EAN, sf. A thigh: femur. 
* Caireadh gach aon air a Zeis, 
« A Jann ghlas a 





S.D. 18. 
Let every one gird on his thigh his grey sword. 
Accingat quisque super suum femur suum gladium 


lencopheum., “ Bhuail mi air mo ies.” Lerem. 
xvii, I9. I smote upon my thigh, Applausi fe- 
mori. 

Eris. 1. prep. Id. q. Le, prep. Used before the 


definite article, or relative pronoun. Vide Ee. 
2. Prep. conjoined with pers. pron. (Le, et E, ved 
Esan), With him, or it: cum illo. Vide Leam. 
* Leis féin.” C.S. Alone: solus, per se. “ Co 
leis sin?” C. 8S. Whose is that ? To whom does 
that belong? Cujusne illud? Ad quen: pertine- 
tet illud? “Co feis thue” C. S. Whose art 
thou ; or, whose child art thou? Cujusne parentis 
es tu filius, vel filia? “ Cha deach e 7eis.” C. 8. 
It succeeded not with him, he was not successful. 
Non id ipsi bené cecidit. Used also after the in- 
terrogative pronoun. “ Ciod leis an dean mi e ?” 
vel, «Co leis a hi mie?” Wherewith, with what 
shall I do it ? Quo faciamne ego id? 

LEIS-BHEART, -EIRT, -AN, sf. (Leis, s. et Beart). 
1. Armour for the thighs: femoralia. Zih. et Woe. 
2. A pair of trowsers: bracce. Voe. 

LEgIs-BHRAT, -AIT, -AN, s. m. (Leis, s. et Brat), A 
pair of trowsers : bracce. A. ID. 

LeEisDEAR, -IR, -AN, s. m. An arrow-maker: opifex 
sagittarum. ‘ Suidh thusa a @eisdeir.” R. MD. 
pref. Sit thou down, arrow-maker. Sede, tu, sa- 
gittarum opifex. 

LeispDIREAcHD, s. f. ind, (Leisdear), The art of ar- 
row-making: opificis sagittarum ars. C. S. 

Leisc, -5, adj. N. H. Vide Leasg: 

LeisG, -E, s. f6 (Leasg), Laziness, sloth, slothful- 
ness: pigritia, ignavia, inertia. “ Bheir deisg air 
dnine tuiteam ann an trom chodal.” Gua. xix. 15. 
Slothfulness causeth a man to fall into deep sleep. 
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Pigritia injicit hominem in altum soporem. Fel. 
Llesgedd. Dav. 

Leisce, adj. comp. of Leasg, adj. q. vide. 

LEISGEAN, -EIN, -AN, 8. 7. (Leisge, s.), A lazy fel- 
low, a sluggard: ignavus quis, piger. ‘“ Imich a 
dh‘ionnsuidh an t-seangain, a deisgein.” Gna. vi. 6. 
Go to the ant, thou sluggard. Abi ad formicam, 
o piger. 

LEIsGEANACHD, s.f. ind. (Leisgean), Slothfulness : 
pigritia. C.S. 

LEISGEANTA, -EINTE, adj. (Leisgean), Slothful, lazy: 
ignavus, piger. C. S. 

LEISGEANTACHD, s. fi ind. (Leisgeanta), Id. q. Leis- 
geanachd. 


Leiscein, -E, adj. (Leisge, et Amhuil). CS. Id. 
Leisgeanta. 

LEISGEILEACHD, s. f. ind. (Leisgeil). Jd. q Leis- 
geanachd. 

LEISGEUL, -EIL, -AN, s. m. (Leth, et Sgeul). 1. An 
excuse, pretence: excusatio, pratextus, color. 


« ’Siomadh deisgeul a th’ aig an earrach a bhi fuar.” 
Prov. The spring has many excuses for being cold. 
Veri sunt multi pratextus unde sit frigidum. 2. 
An apology, defence: causa, defensio, apologia. 
“ Agus h’ aill leis a feisgeud a ghabhail ris an 
t-sluagh.” Gniomh. xix. 33. And he would have 
made his defence unto the people. Et valebat 
defensione uti apud populum. 

L&ISGEULACH, -AICcHE, adj. )Leisgeul). 1. Excus- 
ing: excusans. C..S. 2. Ready to make ex- 
cuses : excusando proclivis. C..S. 3, Excusable: 
excusabilis. C. S. 4, Mediatory : mediatorius. 
CLS. 

LeisGEULACHD, s. f. ind (Leisgeulach). 1. Excus- 
ableness: excusandi locus. C. 8S. 2. A hahit of 
making excuses: excusandi sese consuetudo. C. 

LEISGEULAICH, -E, -EAN, Ss. m. (Leisgeulach). 1, 
An excuser: qui sese excusat. CLS. 2. A me- 
diator: mediator. C. S. 

LEISTEAR, -EIR, -AN, S. M2. 

LEIsTIREACUD, 8. fi ind. Id. q. Leisdireachd. 

* Leite, s. fi Sh. Vide Lite. 

Leith, gen. et voe of Liath, adj. q. vide. 

LEITH-BHREAC, -1C, -AN, 8. m. et f. (Leth, et Breac), 
MSS. Vide Leth-bhreac. 

Liitue, adj. comp. of Liath, adj. q. vide. 

Lirrne, s. fi ind. (Liath, adj.), Greyness, greyish 
ness: canities. O'B. et CLS. 

Leitueacn, adj. (Leth), By half, half; dimidiatus. 
“ Leitheach lan.” C.S. Half full: semiplenus. 
“ Leitheach bruichte.” C.S. Half boiled: semi- 
coctus. 

LiirHeaD, -1D, s. f. (Léithe, adj.), Greyness, degree 
of greyness: canitiei gradus. C. S. 


Id. q. Leisdear. 


LEITHID, -E, -EAN, s.m. The like, an equal: socius, 


par, similis alii homo quivis, vel res. 
« Cha robh /eithid do thighe, 
“ Ann am Breatainn ¢ a thaighinn.’ 
R. MD, 77. 
The like (equal) of thy house was not to be found 
in Britain. Qualis fuit domus tua, talis in Bri- 
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tannia non inveniri potuit. <« An cualas riabh a 
leithid 2” C. S. Was any such thing ever heard ? 
Auditumne unquam fuit tale negotium ? “ Direach 
a leithid eile” C..S. Just such another thing. 
Omnino res huic similis. 

LEITHNE, adj. comp. of Leathan, q. vide. 

LEITHSGEUL, -OIL, -AN, s. m. Vide Leisgeul. 

LEITIR, -E, et -TREACH, -EAN, et -TRICHEAN, 8. f. 
(Leth, et Tir), The side of a hill, or of a country : 
collis, montis, vel regionis, latus declivis. 

«Chi mi garbh bheinn nan damh doun, 

* Agus slat bheinn nan tom sith, 

«« Mar sin agus an /eitir dhubh, 

“ °S tric a finn mi fuil ‘n a frith.” 

Gill, 228. 

I see the rough mountain of brown stags, and the 
woody mountain of fairy hillocks, and thus too, 
the dark sloping hill-side ; often have I drawn 
(made) blood in its forest. Conspicio asperum 
montem cervorum fuscornm, et sylvosum montem 
tumulorum quos colunt genii; sic et montis latus 
nigrum, declive; sape detraxi (feci) sanguinem in 
ejus saltu. 

Leo, | prep. conjoined with pers. pron. (Le, et lad), 

Leo, f With them: cum illis. 

“ Dol feo gu teampull Dé.” 
Ross. Salm, xiii. 4. 
Going with them to the temple of God. Progre- 
diens cum illis ad templum Dei. Vide Eeam. 

LE6B, -EOIB, -AN, s.m. 1, A piece, fragment, or 
slice, a shred, as of skin, or leather: pars, vel frag- 
men, fragmentum, sicut pellis, vel corii. 

« Biodh bhur bois gun Zeb chraicinn.” 
RMD. 151. 
Let your palm be without a shred of skin. Esto 
palma vestra sine fragmine cutis. 2. A hanging 
lip: labium dependens. C.S. 

LE6B, -AIDH, £, v. a. (Leob, 1.), Tear into shreds : 
in tragmina divelle. C. S. 

LEOBACH, -AICHE, adj. (Leob), In shreds, or 
membranes, hanging in awkward folds, or 
plaits; ragged: fragminibus, vel membranis con- 
stans, plicisve mints apté pendens, pannis obsitus. 
CLS. 

LEOBADH, -AIDH, s. 22. et pres. part. v. Leb. Tear- 
ing, act of tearing into shreds, or fragments: in 
fragmina divellendi actus. C. S. 

Ledspac, -alG, -AN, s. f dim. of Leob. A little 
shred, or fragment: fragmen exignum. C.S, 

LEOBAG, -AIG, -AN, 8. f. A flounder: pleuronectes. 
Provin. Id. q. Léabag. 

LreoBaGAcu, -Alcue, adj. (Ledbag). 1. Abound- 
ing in flounders: pleuronectibus abundans. C. S. 
2. Flounder-like: pleuronecti similis. C.S. 

Leodpas, -Als, s. 7. A hanging lip, an ill-favoured 
mouth : labium dependens, os deforme. “ Ledbas 
odhar.” A. MD. 201. A squalid, ugly mouth. 
Os deforme, squalidum. 

LEOBASACH, -AICHE, adj. (Ledhas), Having an ugly 
mouth, or hanging hips: os deforme, vel labia de- 
pendentia habens. C. S. 

Leosnair, -£, adj. Unshapely, awkward, taw- 
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dry, clumsy, untidy: informis, inhabilis, inhabili- 
ter cinctus, vel indutus. Maef: V. et C.S. 

LeoBHAIREACHD, 5S. f. ind. (Leobhair), Unshapeli- 
ness, awkwardness, clumsiness, untidiness : infor- 
mitas, inhabilitas, ratio, vel modus vestes induendi 
inhabilis. C.S. 

Leocacn, -Aicue, adj. Sneaking, mean, low, pitiful : 
abjectus, vilis, sordidus. C.S. et A. MD. 42. 

LedcairEacnp, s. f. ind. (Ledcach), A habit of 
mean, sneaking, or pitiful acting: abjecté, sordidé 
agendi ratio habitusque. C. S. 

Leopac, -AIG, -AN, s. f. 1. A slovenly, untidy fe- 
male, a slut: mulier ignava, incompta, immunda. 
C.S. 2. A prude, a flirt: foemina modestiam fal- 
80 affectans, puella petulans. JSS. 

LeépaAGACcu, -AIcHE, adj. Like a slut, sluttish: mu- 
lieri immunde similis. C. S. 

* Leog, -eoig, -an, s.m. A marsh: palus. O'R. 

Leos, -E01G, s,m. Idle talk: nuge, gerre. Provin. 
et MSS. 

LroGacu, -AtcHE, adj. 1. Hanging loosely, or 
awkwardly: inhabiliter dependens. C. S. 2. Hav- 
ing long, or hanging ears, as a spaniel: aures lon- 
gas, vel dependentes habens, sicut canis Hispani- 
cus. C. 8S. 3. Fawning, meanly flattering: ab- 
jecté adulans, C. S. 4. Slovenly, untidy: im- 
mundus, incomptus. Macf. V. et C.S. 5. Marshy: 
paludosus. O'R. 

Leocacn, -aicue, adj, C.S. Id. q. Ledcach. 

LeoGalR, -E, -EAN, 8s. 7. (Leog, et Fear), 1. An 
idle, or foolish talker: gerro. C.S. 2. A sloven- 
ly, lazy fellow : immundus, vel ignavus quis. CS. 

LEOGAIREACHD, 5. f. ind. (Leogair). 1. Foolish, or 
idle talk : vaniloquentia, stultiloquium. C.S. 2. 
Slovenliness, laziness: immundities, ignavia. C. S. 

LEOGAN,  -AIN, et -AICH, -AN, 8. m. (Leogach), 

Leocanacnu,$ A slovenly, untidy fellow : immun- 
dus, incomptus quis. C’.S. 

LEoGANACH, -AICHE, adj. (Leogan, s.), Slovenly, un- 
tidy: immundus, incomptus. C. S. 

LEOGHANN, -AINN, s. 2. Vide Leémhan. 

Lr6Guanta, adj. Vide Leoémhanta. 

* Leoghar, -aire, gdj. Stout, brave: validus, for- 
tis, Gill. 35. 

Leoipean, pl. of Leathad, q. vide. 

LerdinTeE, pret. part. v. Leéu. Vide Lednta. 

Le6m, -E61M, et -EOIME, s. f- Pride, conceit, vain- 
glory : superbia, jactatio, ostentatio, gloria va- 
na. 

« B’ fhearr furan a poige, 
“ Na té ’g an deom a cuid cruidh.” 
R. Mackenz. 21. 
Better the salutation of her kiss, than she whose 
pride is her cattle. Praestantior essct salutatio os- 
culi illius (puella) ea, cujus ostentatio est ipsius- 
met pecus. 

Lrémacn, -aicue, adj. 1. Conceited, vain-glori- 
ous: ostentans, gloriosus, jactans. A. MD. 41. 
2. Prudish: ad feminam, modestiam nimis affectan- 
tem, pertinens. MSS. 3. Hairy, shaggy, rough: 
villosus, hirsutus. R. MD. 59. 

LEOMACHAS, -AIs, 8. m. (Ledmach). 


Vou, I. 


1. Vanity, 
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conceit: vanitas, jactatio. C. S. 
modestiz nimia affectatio. WSS. 
Lzom aa, -AlG, -AN, s.f. (Ledm), A conceited girl ; 

puella vana, gloriosia. C. 8. 

LEéMAIR, -E, -EAN, 5. m. (Ledm, et Fear), A fop : 
bellus homo, nugator. O'R. et C. 8. 

LEOMANN, -AINN, -AN, sm. Amoth: tinea. “ Ith- 
*idh an leomann suas iad.” ZJsai.1.9. The moth 
shall eat them up. Tinea consumet eos. 

LEOMANNACH, -AICHE, ‘adj. (Ledmaun), Abounding 
in moths: tineis abundans, vel scatens. C. S. 

LEOMHAN, -AIN, -AN, s.m. A lion: leo. “ Feuch, 
“ @iridh an sluagh suas mar leomhan mor, agus 
mar ledmhan 6g togaidh e suas e féin.” Air. xxiii. 
24. Behold the people shall rise up as a great 
lion, and raise himself up as a young lion. En, 
assurget populus tanquam immianis leo, et tanquam 
leo juvenis seipsum attollet. 

LEGMHANTA, -AINTE, adj. (Leémhan), Lion-like, 
brave, strong: similis leoni, fortis, validus. R. 
MD. 92. 

LEOMHANTACHD, 8. f. ind. (Leémhanta), Bravery, 
strength: fortitudo, robur, vires. C. S. 

Leon, -fOIN, -ONTAN, som. 1. A wound, hurt: 
vulnus, lesio, plaga. 

* Do shruth’ mo Zon guu sgur.” 
Ross. Salm. \xxxvii. 2. 

My wound flowed without ceasing. Fluxit meum 
vulnus incessanter. 2. Grief, affliction: dolor, af- 
flictio. C. S. 3. A complaint: querela. 

« A’ doirteadh a Zeoin air a’ ghaoith.” 

S. D. 28. 

Pouring his complaint on the wind. Fundens 
suam querelam vento. 

Leon, -aipn, £, v. a. (Ledn). 1. Wound, hurt: 
vulnera, lade. A. Macken. 2. Grieve, afflict : do- 
lorem infer, afflige. C.S. 

LEONADH, -A1DH, s.m, et pres. part, v. Leon. Wound- 
ing, act of wounding, hurting, grieving, afflicting : 
vulnerandi, ladendi, affligendi actus. C. S. 

Leoxta, pret. part. v. Ledu. Wounded, hurt; af- 
flicted, grieved: vulneratus, lasus, afflictus. “ Ni 
e caoirean ’h a fhianuis mar dhuine a ta Zeonta ’gu 
bas.” E’see. xxx. 24. He shall groan before him 
as a deadly wounded man. Edet is gemitum co- 
ram illo, sicut vir qui est vulneratus ad mortem. 

LrEOnTACH, -AlcnE, adj. (Leén), Wounding, hurt- 
ing, afflicting: vulnificus, ladens, affligens. C. S. 

Leoéntacuo, s. fi ind. (Leoutach), Hurtfulness, af- 
flictiveness: ledendi, affligendi facultas, vel vis. 
CS. 

Lrodr, s. find. 1. A sufficiency: quantum sufficit. 

* Mar sheud oir anu an srdiu muice, 

«« Tha bean bhdidheach, gun leor tuigse.” 

AY. Macken. 22. 

Asa golden jewel in a swiue’s snout, so is a fair 
woman, without a sufficiency of understanding. 
Qualis est gemma aurea in rostro suis, (talis) est 
mulier formosa non habens quantum sufliciat inge- 
nii. 2. Enough, as of food: satis, quantum cibi 
velit aliquis sumere. “ An d'fhuair thu do Zeer ?” 
C.S. Have you got cnough? Accepistine cibi 
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satis? “ Tha mo decr agam.” C.S. I have got | Leru-ainm, -E, -EAN, s,m. (Leth, et Ainm), A niek- 
enough. Accepi quantum volui, name : nomen contumeliosum. C. S, 


Lror, adj. Enough, sufficient: satis. “Is feér e.” 
Gen. xly. 28. It is enough. Satis est. “ Gu 
leér,” adv. Enough: satis. “ Ghabh sibh comh- 
nuidh fada gu leor ’s an t-sliabh so. Deut. i. 6. 
Ye have dwelt Jong enough in this mount. Ha- 
bitavistis satis did in monte hoc. Jr. Go ledp. 
Retained sometimes in English song, “ Galore.” 
+ Ledr-ghniomh, -a, s. m. (Leér, et Gniomh), Sa- 

tisfaction: satisfactio. OB. 

Ledts, gen. et pl. of Leus, q. vide. 

« Leds, -eois, s.m. 1. Light: lux. O'R. Vide 
Leus. 2. A disclosure: patefactio. O'R. 3. 
A blush: rubor. O'R. 

Leoria, comp. of Leathan. Provin. 
et Leathan. 

Leoruain, gen. of Leathad, q. vide. 

Lesay, 8. D. 189. pro Leis-san, vel Le, esan, q. 
vide. 

Letn, s. m. ind. A half: dimidium. “ Agus ghabh 
Maois leth na fola, agus chuir e ann an cuachaibh 
i; agus leth na fola chrath e air an altair.” Les. 
xxiv. 1. Aud Moses took the half of the blood, 
and put it in basons; and half of the blood, he 
sprinkled on the altar. Et accepit Mosches dimidi- 
um sanguinis, et posuit eum in crateribus ; et dimi- 
dium sparsit super altare. “ As leth,” vel « A 
leth,” prep. impr. In behalf of, for the sake of: 
vice, locé, causi. 4 deth chloinn Israeil.” Ees. 
xxvii. 21. In behalf of the children of Israel. 
Causa filiorum Israelis. Used substantively with 
possessive pronouns. “ As an leth-san aig am 
bheil cridhe iomlan.” 2 Eackdr. xvi. 9. In behalf 
of them whose heart is perfect. Erga eos, quorum 
est animus integer. “ Cuir 4 leth.” 1. Lay to 
one’s charge, or account: objice alicui, vel accusa 
aliquem. “ Na cuir fuil neochiontach 4 leth do 
shluaigh Israeil.” Deut. xxi. 8. Lay not innacent 
blood unto thy people of Israel’s charge. Ne re- 
putes sanguinem innoxium in medio populi tui 
Isratlis. 2. Judge: judica. Poet, “ Cuir as mo 
teth.” Ross. Sabn. vii. 8. Judge me. “ Fa leth,” 
adv. poet. Severally, individually: singulatim. 

“ Ge coir do ’n t-sluagh fa teth.” 

Salm, ix. 8. 
With justice to the people individually. Cum jus- 
titia populo singulatim, “ Air leth,” adv. Apart, 
separately : separatim, per se. “ “Seachd laithean 
cuirear air leth i.” Lebh.xv.19. Seven days she shall 
be put apart. Septem dies erit separatim, i. e. sepa- 
rabitur. “ Niair leth.” C. S.A remarkable thing : 
res mira, egregia. “ Gu leth.” Zit, to a half; i. e. 
one half more, of any specified measure: lit, ad di- 
raidium; i.e. dimidium mensura cujusvis anté 
dicte. “Da lamh-choille gu deth, a fad, agus 
lamh-choille gz eth, a leud.” Ees. xxv. 10. Two 
cubits and a half its length; and a cubit and a 
half its breadth. Duo cubiti cum dimidio sua 
longitudo, et sesquicubitus latitudo ejus. “ Leth 
mar leth. C, 8. Half and half, of equal parts: 
dimidiatim. 


Vide Leithne, 


LETH-AINMEACH, -EICHE, adj, (Leth-ainm), Given 
to nicknaming: nomina contumeliosa imponendo 
proclivis. C. S. 

Leru-aon, -AOIN, -AN, s.m. (Leth, et Aon), A 
twin, twin-child; geminorum alter. Gen. xxv. 
24. 

Leru-BHLIADHNA, s.f. (Leth, et Bliadhna), Half a 
year: anni dimidium. C. S. 

Leru-BiuopAcn, -aicu, s. m. (Leth, et Bodach), 
Half a mutchkin, a liquid measure, peculiar to 
Scotland: liquorum mensura, Anglis ignota. Vide 
Bodach. 

LETH-BHREAG, -Ic, s.m. (Leth, et Breac), An equal, 
a fellow, one of a pair: socius, comes, par, similis 
alii quis, unus ex paribus.“ Cha d’'fhuair e tiamh 
a leth-bhreac.”” C. S. He never got his equal. 
Nunquam adeptus est suum parem. 

LETH-BURETH, | -E, s.f. (Leth, et Breith), Partia- 

Tay lity, respect of persons, unfair- 
ness of decision: iniquitas, studium, vel cupiditas 
pattium, inter judicandum. “ Ach ma ni sibh leth- 
bhreth air daoinibh, tha sibh a’ deanamh peacaidh.” 
Seum. ii. 9. But if ye have respect of persons, ye 
commit sin. Sin vero personam respicitis, pecca- 
tum committitis. 

LETHu-BHREITHEACH, -EIcuE, adj. (Leth-bhreth), 
Partial, unfair, unjust: iniquus, injustus. *¢ Do 
réir mar nach do choimhid sibh mo shligheanna, 
ach gu ’n robh sibh leth-bhreitheach anns an lagh.” 
Mal. ii. 9. According as ye have not kept my 
ways, but have been partial in the law. Prout 
vos non observavistis meas vias, sed quéd fuistis 
iniqui in lege. 

Lern-BHRUICH, -E, adj. (Leth, et Bruich), Parboil- 
ed: semicoctus, subcrudus. Maecf. V. 

LETH-BHRUICH, -ipH, ©, 7. a (Leth, et Bruich), 
Parboil : leviter coque. Macf. V. 

Letu-cuar, adj. (Leth, et Car), Somewhat, in some 
measure: ad modum aliquem, ad certum modum. 
“ Tha mi deth-char toileach.” Provin. I am some- 
what willing. Sum nonnihil volens. 

Leru-cuas, | -Ats, -AN, 8. fi (Leth, et Cos, ved 

Leru-cros, § Cas, s.) One foot: alter pes. “ Seas 
air do leth-chos.” C.S. Stand on thy one foot. 
Sta super alterum tuum pedem. 

LETH-CHEANN, -INN, s. m. (Leth, et Ceann), The 
side of the head, one of the temples, the cheek : 
capitis latus, gena, mala, tempus capitis. “ Bhuail 
ian tarrann ‘na /eth-cheann.” Breith. iv. 21. She 
smote the nail into his temples. Defixit clavum 
in tempora ejus. 

LETH-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Leth-cheann). 1. 
Awkward : inhabilis. ASS. 2. Sheepish, bash- 
ful: pudibundus, inhabiliter et falsé modestus. 
CLS. 

LerH-CHEARCAL, -AIL, -AN, 8. m. (Leth, ct Cear- 
cal), A semicircle: circuli dimidium, Maef. V. 
LeTH-CHEARCLACH, -AICHE, adj. (Leth-chearcal), 

Semicircular: semicircularis. C. S. 

LrTH-CHLIATHAICH, E, -EAN, S.f. (Leth, et Cliath- 
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aich), The one side of the body: alterum latus 
humani corporis. C. S. 

LETu-cnopal, -aIL, s.m. (Leth, et Codal), A slum- 
ber: semisomnus. C. S. 

LETH-CHODALACH, -AICHE, adj. (Leth-chodal), Dos- 
ing, slumbering: somniculosus. C..S. 

Letu-cuos, -o1s, sf. OC. S. Vide Leth-chas. 

LETH-cHOTHROM, -orm, s.m. (Leth, et Cothrom). 
1, A weight, burden: onus, pondus. MSS. 2. 
Injustice : injustitia. CLS. 

LETH-CHOTHROMACI, -AICHE, ad}. (Leth-chothrom), 
Unjust: iniquus, injustus. C.S. 

Liru-curuinn, -£, adj. (Leth, et Cruinn), Half- 
round, hemispherical : semi-orbiculatus. C. S. 

LETH-CHRUINNE, 8. f. ind. (Leth, et Cruinne), A he- 
misphere: hemispherium. C. S. 

LETH-CHRUN, -UIN, s. m. (Leth, et Crin), A 
half-crown, coin: numisma quoddam Britanni- 
cum ; duo solidi, et dimidium. C.S. 

LETH-CHUAIRT, -E, -EAN, s. f. (Leth, et Cuairt), 
A semicircle: circuli dimidium. C. S. 

Leru-cHuainteactt, adj, (Leth-chuairt), Semicir- 
cular : semi-circularis. C.S. 

LETH-CHUID, -ODACH, -ODAICHEAN, s. f. (Leth, et 
Cuid). 1. A half share: portionis dimidium. C. 
S. et Sk, 2. Partiality: iniquitas, judicium in- 
justum. Sh. 

Letu-pHbAntA, adj. (Leth, ct Déanta), Half per- 
performed, half formed, or executed: semi-factus, 
vel semi-formatus. C..S. 

LETH-EOLACH, -AICHE, adj. (Leth, et Eélach), Half 
acquainted, having a shrewd guess: per dimidium 
sciens, acriter percipiens. C. S. 

LETH-£0LACH, -aicn, s. m. (Leth, et Edlach), A no- 
vice, one in the rudiments of any thing:  tiro, 
sciolus. Sh. et ALSS. 

LETH-FHOCAL, -AIL, -AN, s.m. (Leth, et Focal). 1. 
A byeword, a proverb; proverbium, adagium. 
* Nimie'n a shamhladh, agus “i a leth-fhocal, 
am measg nan uile chinneach.” 2 Eachdr. vii. 20. 
1 will make it a proverb and a byeword among all 
nations. Faciam illum (esse) proverbium et ada- 
gium apud gentes omnes. 

Levu. FHOCLACH, -aicne, adj. (Leth-fhocal), Prover- 
hial, fond of proverbs: proverbio similis, prover- 
biorum studiosus. C. 8. 

LETH-INNIS, -INNSE, -NSEAN, s.f. (Leth, et Innis), 
A peninsula: peninsula. C.S. 

LETH-1OMALL, -AILL, -AN, s. a. (Leth, ct Toinall), 
A border: regionis ora. O'2. et CLS. 

LETH-IOMALLACH, -AlcHE, adj. (Leth-iomall), Bor- 
dering, of a border: regionis oram attingens, vel 
pertinens ad oram. CLS. 

LETH-LAMH,, -AIMH, -AN, sf. (Leth, et Lamh), 
The one hand: manuum altera, altera manus. C. 
S. 

LETH-LAMHACH, -AICHE, edj. (Leth-lamh), 1, Hav- 
ing one hand: unam manum habens. C18. 2, 
Awkward: inhabilis. C. 8. 

LETH-EEAPAICHE, -EAN, s,m. (Leth, et Leabaidh), 
A bed-fellow: lecti consors. C. S. 

Letu-Luipue, s.m, (Leth, et Luidhe), A reclining 
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posture, act of reclining : positio reclinis, reclinan- 
di actus. C.S, 

LETH-MHAS, -AIS, *AN, Ss. 7, (Leth, et Mas), A but- 
tock: clunis. Sh. e¢ Macf. V. 

Leru-ornr, -E, s.m. (Leth, et Oir), The one side, or 
edge: alterum latus, altera margo. C. 8. 

LETH-OIREACH, -EICHE, adj. Superficial, indifferent, 
partial: mediocris, superficiarius. 

“ Bu leth-oireach, lag, cam, 
«¢ Am meur boirionn o na bhuaineadh thu.” 
A. APD. 132. 
Superficial, weakly, and crooked, was the female 
branch from which thou wert lopt. Superficiarius, 
debilis, curvusque, fuit ramus foemineus a quo cex- 
sus fuisti. 

LETH-PHarnt, -E, s.a. (Leth, et Pairt), Partiality: 

partium studium, iniquitas. 
“* Nis a bhreithcimh tha gun deth-phairt.” 
Gill. 187, 
Now (thou), judge who art without partiality. 
Nunc, O judex, qui es absque partium studio. 

LETH-PHAIRTEACH, -EICHE, adj. (Leth-phairt), Par- 
tial: partium studio abreptus, iniquus. A. AED. 

LETH-PHUND, -UIND, -AN, s. m. (Leth, et Pund), 
Half'a pound, half a pound weight: selibra. C..S. 

LETU-RANN, -AINN, s,m. (Leth, et Rann), A half 
verse, hemistiche: hemistichium, versis dimidiwm. 
CS. 

LETH-RANNACH, -AICHE, adj. (Leth-fann). 1. In 
half verses, or hemistiches: ex versibus dimidiis 
confectus. C. S. 2. Partial: iniquus. SA. 

Leru-ni, adv. (Leth, et Ri, prep.), Towards: erga, 
versus, ad. “ Leth-fi Giridh na gréine.” dir, iil. 
38. Towards the rising of the sun. Versus orien- 
tem solem, i. e. solis. 

LETH-ROSG, -OISG, -AN, s. m. The one eye: alter 
oculus. C.S. 

LETU-ROSGACH, -AICHE, adj. (Leth-fosg), 1. Hav- 
ing but one eye: unum oculum habens. C, S. 
2. Purblind: Juscos oculos habens. C. 8, 

LETH-ROD, -6m, -EAN, s. m. (Leth, et Rod), A 
by-path: semita. SA. : 

LETH-RODACH, -AICHE, adj. (Leth-Rod), Abounding 
in by-paths: semitis frequens. C.S. 

LETH-RUADH, -A, adj. (Leth, et Ruadh), Somewhat 
red: subrufus. Sk. et C.S. 

LetH-snulL, -ULA, -EAN, 5. f. (Leth, et Stil), The 
one eye: alter oculus. C. S. 

LETu-sHUILEACH, -EICHE, adj. (Leth-shuil). 1. Hav- 
ing one eye: unum oculum habens. C. S. 2. 
Purblind : luscos oculos habens. C. S. 

LEti!-sGoILTEAN, -IN, -AN, s.m. (Leth, et Sgoil- 
tean), A plank: assula. C.S. et Sh. 


LETH-TAOBH, -AOIBH, 8. m. (Leth, et Taobh). 1. 
A side, one side: latus, latus alterum. “ Tha e 


‘ha luidhe air a 7Zeth-taobh.” C. 8. He is lying on 
one side. Recumbit super alterum latus. 
‘“« Siubhal na fridh’ air a leth-taobh.” 
Gill. 237. 
Traversing the forest on its one side. Peregrinans 
saltum per alterum latus. «“ A leth-taobh,” ade. 
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Aside; seorsim. ‘ Cuiridh tu ’n soitheach lan a 
leth-taobh.” 2 Righ. iv. 4. Thou shalt set the full 
vessel aside. Amovebis (pones seorsim) vas ple- 
num. 

LETH-TAOBHACH, -AICHE, adj. (Leth-taobh), Side- 
ways: obliqué se gerens, obliqué adhibitus.. C. S. 

LETH-TITHEACH, -ICH, -EAN, 8. f. (Leth, et Tith- 
each), The weasand: gula. Voe. 

LeTH-TROM, -UiM, s. m. (Leth, et Trom). 1. A 
burden, weight: onus, pondus. “ Cuireamaid 
dhinn gach feth-trom.” Eabhr. xii, 1, Let us lay 
aside every weight. Abjiciamus omne pondus. 
2. Pregnancy: graviditas, partis appropinquatio. 
C.S. 3. A grievance, injury, iujustice ; offensio, 
injuria, injustitia, oppressio. C. S. 

LETH-TROMACH, -AICHE, adj. (Leth-trom). 1. Bur- 
densome, weighty: onerosus, ponderasus. C..S. 
2. Pregnant: gravidus. “ Aig an fhear @’ am 
buin ad so, tha mise /eth-tromach.” Gen. xxxviil. 
25. By the man to whom these belong, | am 
with child. Viro, ad quem pertinent hee, ego | 
sum gravida. 3. Grievous, oppressive, unjust : 
injuriosus, injustus, C. S. 

LETH-TRUIME, 8. f. ind. C.S. Id. q. Leth-trom. 

LETH-UILEANN, -INN, -AN, s. m. (Leth, et Uileann). 
1. The one elbow: altera ulna. C..S. “ Air an 
leth-uileann.” C.S. Reclining on one elbow. Re- 
clinans in alteram ulnam. 2. Half an angle: an- 
guli dimidium. C.S. 

LETH-UILEANNACH, -AICHE, adj. (Leth-uileann), 
Having angles on one side: in altero latere angu. 
jos habens. C. S. 

Leup, -E01D, -AN, s. m. (Leathan, i. e. Leathad), | 
Breadth, degree of breadth: latitudo, latitudinis 
gradus. 

«“ Feuch, rinn thu mar fevd bois mo jaith.” 
Kirk. Sahm. xxxix. 5. 
Behold, thou hast made my days as an hand- 
breadth. En, fecisti sicut latitudinem palma meas 
dies. “ Leud roinne,” vel “ -romnecig.” CS. 
A hair’s breadth: capilli latitudo. Wel. Lied. 
Walt. 

LEUDACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Leud- 
aich, Broadening, act of making, or becoming | 
broad, or broader, enlarging: dilatandi, vel la- | 
tum efficiendi, quove Jatum latiusve, quid fit. C. | 
S. 

LEUDAICH, -IDH, &, v.a.et 2. 1, Make broad, or 
broader, enlarge, dilate: dilata, latum: vel latiorem 
fac, vel redde. “’N uair a leudaicheas an Tigh- 
earn do Dhia do chrioch.” Deut. xii. 20. When 
the Lord thy God shall enlarge thy border. Quum 
dilataverit Dominus Deus tuus terminum tuum. 
2. Enlarge, enlarge upon, as on a subject: ampli- 
fica, vel latids disscre de aliqua re. “Cha do 
leudaich e air sia.” C.S. He did not enlarge 
upon that (matter). Nou latitis disseruit de ila 
(re). 3. Become broader, or larger: latior, in ma- 
jorem amplitudinem cresce, vel fi. C..S. 

LEUDAICHTE, pret. part.v. Leudaich. Enlarged, di- 
lated: dilatatus, amplificatus. C.S. 

LEUvG, -£1G, -AN, s.f. 1. A precious stone, a jewel : 
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gemma, lapis pretiosus. “Cha choimeasar ér no leug 
rithe.” Job. xxviii. 17. Gold or precious stone, shall 
not be compared to it. Non comparabitur aurum 
aut lapis pretiosus illi, 2. A small stone, or pebble, 
in great estimation among some Highlanders, who 
fancy the water in which it is dipped possessed of 
healing virtues and charms: lapillus, quem qui- 
dam Gaéli faciunt plurimi, existimantes aque, in 
quam dimittitur mirificas inesse medicandi potes- 
tates. 
« Leug nam buadhan firinneach.” 
RMD. 97. 
Precious stone of real (true) virtues. Lapis pre- 
tiosus virtutum verarum. 3. fag. A fair one: ami- 
ca, dilecta femina. 
* A leabaidh féin, is leeg a ghaoil.” 
Stew. 84, 
His own bed, and his loved fair one. Lectum 
suum, dilectamque amicam. 
Levg, -E1G, s. f. Sloth, laziness: pigritia, ignavia. 
“ Fearail gun leug, bhuaileadh iad.” 
KK. Macken. 64. 
Manly, without sloth, would they strike. Fortes 
(et) sine pigritia, ferirent. 
Leve, { -aicue, adj. )Leug), Slow, dull, slug- 
Levueacu, §j  gish: tardus, piger, segnis, languidus. 
«“ Chie Caothan gu dewg-shruthach, 
* A’ siubhal troimh choillte’ treudach.” 
S.D. 302, 
He will see Cona slowly rolling through woods a- 
bounding with flocks. Videbit Cuthonam lento 
flumine ire per sylvas pecoribus abundantes. 
Levueacn, -AicuE, adj. (Leug). 1. Abounding in 
precious stones, or jewels: lapidibus pretiosis, 
vel gemmis abundans, scatens. C.S. 2. Of, or 
belonging to precious stones, or jewels: ad gem- 
mas pertinens, vel ex gemmis factus. C. S. 
LEUGAN, -AIN, -AN, 8. 2. A lazy, inactive person. 
hebes, iners, quis. JZS.S. et Ci S. 


| LeuGAan, -aIN, -AN, Ss. m. dim. of Leug. <A little 


jewel: gemma exigua. C. S, 

LEUGANACH, -AICHE, adj. (Leugan) Precious, beau- 
tiful: pretiosus, pulcher. A. MD. 112. 

LEuGH, -AIDH, b, v.a.etn. 1, Read, peruse: lege. 
*“ Agus an sin, leugh e uile bhriathran an lagha.” 
fos. viii. 34. Aud afterward he read all the words 
of the law. Deinde legit omnia verba legis. 2. 
Read, perform the act of reading: lege, legendi 
actum perfice. “ An do leugh thu fathast ?” C.S. 
Have you read yet? Legistine tu adhuc? Wel. 
Lleu. Dav. 

LEUGHADAIR, -E, -EAN, s. m, (Leughaidh, et Fear), 
A reader: lector, qui legit. Wacf. V. 

LrUGHADAIREACHD, s. f. ind. (Leughadair), Read- 
ing, act, or office of reading: legendi actus vel 
consuetudo, lectoris officium, vel munus. C.S. 

LEUGHADH, -AIDH, 8. m, et pres. part. vt. Leugh, 
Reading, act of reading, perusing: lectio, legendi 
actus vel actio. “’N uair a sguireas tu de lengh- 
adh an leabhair so.” Zerem. i. 63. When thou 
hast made an end of reading this book. Cum fi- 
niveris lectionem libelli hujus. 
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LEUGHAIR, -E, -EAN, s.m. (Leugh, et Fear), A read- 
er: lector. CLS. 

LEUGHAIREACHD, } 5. m. ind. (Leughair). 1. Read- 

ees ing, habit, or business of read- 
ing: lectio, legendi consuetudo, vel munus. “ Gus 
an d’thig mi, thoir an aire do feughaireachd.” 1 Tim. 
iv. 13. Till I come, give attendance to reading. 
Dum venio, attende lectioni. 

Leu, -AIDH, £, v.a@.et a. (Leum, s.) 1. Leap: 
sali, exili. “ Agus dewm esan, agus dh’ imich e.” 
Gniomh. xiv.10. And he leaped and walked. At- 
que ille exiliit, et ambulavit. 2. (a) Leap over, or 
across: transili. “ Zewmn an garadli far an isle.” 
Prov. Leap the dike, where it is lowest. Tran- 
sili fossam, ubi humillima sit. 3. Start, skip, 
spring: trepida, exili, prosili, subsili.  C’ air son 
a leumas sibh, a bheannta arda?” Sada. Ixviii. 16. 
Why leap ye, ye high hills? Quare prosilitis, vos 
montes alti? Fel. Llammu. Dav. 

LEUM, -fIM, et -a, -AN, s,m. et pres. part. v. Leum. 
]. A leap: saltus. 

« Rinn e miolaran, ’s thug dewn gabhaidh.” 

SS. D. 8. 

He lowly howled, and made a desperate leap. U- 
lulavit tenui voce, et dedit saltum inusitatum. 
“ Thoir leum.” C..S. Leap: sali. 2. Leaping, 
act of leaping; saliendi, exiliendi, actus, saliens. 

“°S b’ aite leis ha mac ha h-eilde, 

« Dearg, ’s e leum ti uchd a bhraghaid.” 

iSé D. 8. 

More welcome to him, (Dargo’s dog) than the stag, 
(son of the hind) was Dargo, while he leaped up 
to his breast. Gratior illi, quam filius cervee, fuit 
Dargo, dui exsiliret ad pectus ejus. 

LEUMACHAN, -AIN, -AN, 5. m. (Leum), <A frog: 
rana. NV. H. 

LEUMACHANACH, -AICHE, adj, (Leumachan), <A- 
bounding in frogs: ranis frequens, scatens. .V. 

LEUMADAIR, -E, s. m. (Leum, et Fear), 1. A 
jumper, one who leaps: qui salit, saltator. C..S. 
2. A dolphin: delphinus. Voc. 3. A certain spe- 
cies of whale, of a small size: cete minoris spe- 
ciei. Hebrid. 4. A spark, or scale of hot iron, 
that flies from the hammer, or anvil: scintilla, vel 
lamina ferri candentis, ab incude mealleove vo- 
lans. Voe. 

LEUMADAIREACHD, 8. f. ind. (Leumadair), A jump- 
ing, habit of jmuping: saltatio, saliendi, exiliendi 
consuetudo. CLS. 

LEUMADAICH, -E, 8. 72. et pres. part. v. Leun. NV. H. 
Vide Leum, et Leumnaich. 

LEUMADH, -AIDH, 5. #1. et pres. part. v. Leum. Po- 
tius, Leum, et Leumnaich, gq. vide. 

Leumnacn, -aicue, adj. (Leum, s.), Jumping, skip- 
ping, starting, bounding: saltans, exiliens, trepi- 
dans. ‘“ Fuaim nan each meamnach, agus nan 
carbad leumnach. Nah. iii. 2. The noise of pranc- 
ing horses, and of jumping chariots. Sonus equo- 
rum animosorum, et curruum salientium. 

LeumnNacu, -aicu, s,m. (Leum), A frog, or any 
such creature that moves by leaping: rana, vel 
tale animal, quod saliendo vadere solet. « Leum- 
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LEus, -E0IS, Ss. mt. 


Leusacu, -aicue, adj. (Leus). 
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nach uaine.” Lebh. xi. 22. 


cada. 


A. grasshopper, ci- 


LEUMNAICH, -E, Ss. m. et pres. part. v. Leum. Jump- 


ing, act of jumping, leaping, bounding : saliendi, 
exiliendi, actus.‘ Feuch tha e a’ teachd a’ leum- 
naich air na beanntaibh. Dan. Shol. ii. 8. Be- 
hold, he cometh, leaping on the mountains. Ecce, 
venit, saliens super montes. 
»* Leun, -a, s.m. O'R. Vide Leon. 
1, Light, a ray of light, a glim- 
mering light: lux, lucis radius, lux dubia, vel cre- 
pera. 

« Dh’ éirich Curach ’h a ched o ’n araich, 

« B’ amhuil a stailinn ’s dees an duibhre.” 

S. D, 246. 

(The ghost of) Curach arose in mist, from the 
field of battle ; his steel was like the glimmering 
light of darkness. Surrexit Curach sua medius 
nebula, a pralii campo ; talis fuit ejus chalybs, qua- 
lis est lux dubia in tenebris. “ Cha ‘n fliaic mi 
leus.” C.S. I see no ray of light. Non video 
lucis radium (ullum). 2. A torch, a torch to fish 
with, on streams, by night, commonly made of 
dried fir roots, with grease, or pitch: fax, fax quae- 
dam, apud monticolas, qua per noctem piscari so- 
lent fluminibus ; et ex abietis codicibus scissis are- 
factisque, fasciatim junctis, et quandoqne circunlitis 
sebo vel pice, fit. C. 8. 3. Lightning, a flash of 
lightning: fulmen, fulgur, fulgetrum. 

« Feuch caogad claidhe’ ’s coilion sleagh, 

A’ dealradh mar /edis nan speur.” 

S. D. 216. 

Behold, fifty swords, and as many spears, shining 
as the lightnings of heaven. En, quinquaginta gla- 
dii, et tot lance, fulgentes, sicut fulmina ceeli. 4, 
Jig. A young man: juvenis. 

« An cuir thu as, ars’ ‘anam, an les so ?” 

S.D. 188. 
Wilt thou extinguish, said his soul, this youth? 
An extingues, inquit animus ejus, lune juvenem ? 
5. A blister: pustula, pusula. 
‘“« Agus leois air a basaibh.” 
Gill, 136, 

With blisters upon her palms. Et pustulis per 
ejus palmas (surgentibus). 6. A white spot on the 
eye: super oculum macula alba. C..S. “ Duine 
ag am bheil dews air a shuil. Zebé. xxi. 19, 20. 
A man who hath a blemish on his eye. Vir al- 
buginem habens super oculum. 7. A mark, im- 
pression, print: vestigium. A. MD. 53. Swed. 
Lysa, light. Azgl. Blaze. Sax. Blaze, a torch. 
1. Emitting light, 
or rays of light: lucem edens, vel lucis radios. 
Cc. S. 2. Having torches, abounding in torches: 
facibus instructus, vel abundans. C..S. 3. Flash- 
ing, as lightning: coruscans, sicut fulmen. C. S. 
4, Blistering, that raises blisters, or pustules: pu- 
sulas ferens. C. S. 5. Blistered, having blis- 
ters, or pustules: pusulas gerens. C. S. 5. Hav- 
ing a spot, spotted, or marked: maculis insignis. 
« Suil leusach.” C.S. An eye marked with a 
spot. Oculus albugine maculatus. 
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LEUSACHADH, -AIDH, & m. et pres. part. v. Leus- 
aich. 1. Blistering, act of blistering: vesicas, vel 
pusulas excitandi actus. C..S. 2. State of be- 
coming blistered, rising in blisters: in vesiculas, 
vel pusulas turgendi status. C. 8. 

LEUSACHAIL, -E, adj. (Leusach). 1. That raiseth 
blisters, escharotic : vesiculas excitans. C. S. 2. 
Blistered, having blisters: in vesiculas excitatus, 
vesiculis frequens. C. 8. 

LEUSAICH, -IDH, 4, v.@. et m.(Leus). 1. Make a 
flame: flammam excita. C. S. 2. Blister, raise 
blisters: vesiculas excita. 3. (z.) Become blis- 
tered : in vesiculas turge. CS. 

LeusaicutTe, pret. part. r. Leusaich. 
in vesciculas excitatus. C.S. 

LEus-CHNUIMH, -E, -EAN, s. m. (Leus, et Cnuimh), 
A glow-worm: cicindela. O'B. 

Leus-cHNUIMHEACH, -EIcHE, adj, (Leus-chnuimh), 
Abounding in glow-wormis: cicindelis scatens. C.S. 

LEUs-GHATH, -A, -AN, s. m. (Leus, et Gath), A ray 
of light: lucis radius. O'R. 

LeEus-TEINE, -EOIS, -AN-TEINE, 
Teine), A fire-brand: torris. “ Mar fhear air 
boile, a thilgeas leusan-teine.” Gnd. xxvi. 18. As 
a madman who casteth fire-brands. Sicut insa- 
niens homo qui jacit torres. 

» Li, prep. conjoined with pers. pron. (Le, et I), 
S..D.179. marg. Vide Leatha, et Leam. 

Li, | -E, -EAN, s. ff 1. Colour, tinge, hue: co- 

Lipu, flor, species. 

“A Ui mar eal’ air a’ chuan.” = Maetnty. 96. 

Its hue, as (that of) the swan on the lake. Ejus 

species sicut oloris super lacum. J¥el. Lliw. Dav. 

Arm. Liv. Corn. Liu. 

» Li, sf. The sea, ocean: mare, oceanus. O'B. 
et OR. 

Li, adj. Coloured, tinged : coloratus. 

«°S e bu dual da o ghlac e lann 2.” 
A. M- Ren. 39. 

That was natural to him, since he seized a colour- 

ed blade. Id fuit hereditarium illi, ex quo tem- 

pore corripuit gladium coloratum. 

Lia, adj. MSS. Vide Liath. 

* Lia, s.m. et f. 1. A hog, pig: porca, sus. O'R. 
2. Hunger: esuries. O'R. 3. A flood, stream: 
flumen, rivulus. O'R. 4. A wetting, mois- 
tening: madefactio. O'R. 5, A stone, a great 
stone: lapis, lapis ingens. O'R. OB. et Sh. 
Gr. ?aboz, lapis. 

- Lia-fail, -e, s. ft (Lia, s. 5. et Fail, i.e. Faidh- 
eil), The stone on which the Scottish kings, 
and according to some Irish writers, the Irish 
kings more anciently, used to be crowned ; now 
in Westminster Abbey. dé. The prophetical, 
or fatal stone: lapis super quem olim reges 
Scotia sedebant inter coronandum et secun- 
dum quosdam scriptores Hibernos, Hibernize 
reges necnon, in patria sua, antequam in Sco- 
tiam deportatus fuerat lapis ipse ; nunc in West- 
monasterio est. Hf. Lapis fatidicus, vel fatalis. 
“ Fuit is lapis cathedrse instar fatalis, ut qui 
ubicunque inveniretur, Scotis regnum porten- 


Blistered : 


s. m. (Leus, et 


LIA 


deret. Hinc, usu venit, ut de Hispania in Hi- 
berniam vecti, et de Hibernia in eam Albionis 
partem que nunc Scotia appellatur, Scotorum 
reges in eo marmore insidentes, usque ad Ro- 
berti primi Scotorum regis tempora, corona- 
rentur. Suprascriptio lapidi, longa pést secula 
(ut res ipsa indicat), hee est inscripta : 
“ Ni fallat fatum, Scoti quocunque locatum 
“ Invenient lapidem, regnare tenentur ibi- 
dem.”  Boethii Scot. Hist. Lib. i. fol 2. 
Thus translated by Holinshed :—*‘ This stone 
was in fashion like a seat, or chaire, having such 
a fatall destinie, as the Scots say, following it, 
that wheresoever it should he found, there 
should the Scotsmen reigne, and have the su- 
preme governance. Hereof it came to pass, 
that first in Spaine, after in Ireland, and then 
in Scotland, the kings which ruled over the 
Scotishmen, received the crown sitting upon 
that stone, until the time of Robert the first, 
king of Scotland. The inscription also of the 
stone, though ingraven long time after, as 
should appear, was this : 
Except old sawes doo faile, 
and wizards wits be blind, 
The Scots in place must reigne, 
where they this stone shall find.” 
Both the words * Lia,” and “ Fail,” are not 
indeed, now at least, intelligible, or known in 
Scotland, unless the former in some names of 
places, as, “ Achanlia,” i. e. Stony-field, at 
the head of Loch Suanart in Argyleshire. Vox 
quidem Lia, itemque Fail, vix, ac ne vix qui- 
dem, a Caledonibus modo intelliguntur, sed 
in multis locorum nominibus, compertz, olim 
in usu fuisse liquet ; sic, Achinlia, i. e. lapidum 
campus, qui est hodie sic appellatus in Argath- 
eliz comitatu locus. 
» Lia, prep. conjomed with pers. pron. With them: 
cum illis. O'R. et IZS.S. Vide Leo, et Leotha. 
» Lia, adj. 1. More: plus. OF. 2. Nimble, ac- 
tive: celer, alacer. O'R. 

L1G, -AiG, -AN, s.f. Provin. Vipe Leug. 

LiaGacu, -AicHE, adj. Provin. Vide Leugach. 

Liapn, | -L£ipi. -an, s, fi 1. A ladle: spatha, 

Liacu, § spathula, Maef. V. et Ees. xxv. 29. marg. 
2. The blade of an oar: remi tonsa, vel palmula. 
Maef. V. et CLS. 

Liapuacn, -aicite, adj. (Liadh). 1. Furnished with 
ladles: spathis instructus. C. S. 2. Having a 
blade, as an oar: tonsam, sicut remus, habens. C. 
S. 

Liapnag, -A1G, -AN, s. f. (Liadh), A certain sort of 
sea-weed, called in Scotland tangle, properly, sea- 
oak, larger species of fucus: fucus vesiculosus. 
Linn. N. H. 

Liapnacacn, -aicne, adj. (Liadhag), Abounding 
in sea-oak ; fuco vesiculoso abundans. NV. H. 

Lian, «a, s.m. A colour, a polish : color, politura. 
MISS. Vide Liomh. 

Liammaipu, -£, adj, (Liamh), LSS. Vide Liomh- 
aidh. 


LIA 


Lian, -A, -AN, 8. m. A field, plain, meadow: ager, 
pratum. Gen. xli, 2. Id. q. Lon. 

Lrawnacu, -AlcuE, adj. (Lian), Ot many fields, plains, 
or meadows: pratis, vel campis abundans. C. S. 
LIANACH, -AIcH, s.f. A certain species of fucus: fu- 

cus vesiculosus. Hebrid. Vide Liadhag. 

LIANAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Lian. A small 
field, or meadow: campus exiguus, vel pratum 
exiguum. C. S. 

LIANAGACH, -AICHE, ad. (Lianag), Abounding in 
small plains, or meadows: pratis, vel campis exi- 
guis frequens. C.S. 

LIARAGAICH, -E, s.f. A kind of green sea weed : 
alga marina viridis. Provize. 

Lis, -EGIS, -AN, Ss. m. Provin. Vide Leus. 

LIASACH, -AICHE, adj. Vide Leusach. 

LiatH, ~iITHE, adj. 1. Grey, grey-coloured : ci- 
nereus, leucopheus. Maef. et C.S. 2. Grey- 
headed, grey-haired : canus capillos. 

« Thainig Caoireall Hath le ‘tuirg. 
S.D. 97. 
The grey-headed Carrol came, with his staff. Ve- 
nit Carril canus (capillos), cum suo bacule. 3. 
Mouldy: mucidus. “ Bha aran an loin uile tior- 
am agus liath. Jos. ix. 5. All the bread of their 
provision was dry and mouldy. Omnis panis 


viatici ipsornm erat arefactus et mucidus. Wel. 
Lluyd. Fale. 
LIATH, -AIDH, £, v. a et 2. (Liath, adj.) 1. Make 


grey: leucopheum, vel canum redde. C.S. 2. 
Become grey: leucophwus vel canus fi, canecse, 

« B’ e mo chreach nach do Ziath thu, 

* Mu ’n d’ thainig teachdair ’g ad iarruidh o'n 

“ righ.” R. MD. 78. 

My loss it was, that thou didst not become grey, 
ere a messenger came to seck thee, from the king. 
Erat meum damnum te non canuisse, antequam 
venit nuncius te quasitum a rege. 

Lraruacn, -Alcue, adj. (Liath), Greyish, somewhat 
grey: aliquantélum leucophns, subcanus. CS. 
LIATHACHADH, -AIDH, $. mt. et pres. part. v. Liath- 

aich. C.S. Vide Liathadh. 

LIATHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Liath. 1. 
Act of making grey: leucophzum vel canum red- 
dendi actus. C.S. 2. State of becoming grey: 
canescendi, leucopheus fiendi, status. A. MD. 
72. 

LIATHAG, -AIG, -AN 8. f. (Liath), A salmon trout, 
fish of the salmon kind: piscis quidam, ex sala- 
rum genere. C. S. 

LIATHAICH, -IDH, £, v.a. et m CoS. 
v. 

LiatHaticute, pret. part. v. Liathaich. Made grey, 
become grey: leucophaus, vel canus, redditus, vel 
factus. CS. 

LIATHAN, -AIN, -AN, s,m. The flower marigold: 
crysanthemum segetum. Provin. 

LIATHANACH, -AIcH, s,m. (Liath, et Neach), A 
grey-headed man: canus capillos quis. A. WD. 
143. 

LIATH-BHAN, -AINE, adj. (Liath, et Ban), Pale: pal- 
lens, pallidus. C..S. 


Id. q. Liath, 


rE) LIG 


1. Pale- 


Liatn-BuAing, s. fi ind. (Liath-bhan). 
2. adj. comp. of Liath- 


ness: pallor, C. 8. 

bhan, q. vide. 

LIATH-CHEARC, -IRE, -AN, 8. f. (Liath, et Ceare), 
A heath-hen : tetrao femina. 

“ Bu tu sealgar a’ choilich, 
“ Na h-eilid, ’s na lath-chiree.” 
Stew. 151. 

Thou wast the hunter of the (black) cock, the 

hind, and the heath-hen. Fuisti venator galli (te- 

traonis), cerva, tetraonisque femine. 

LiatTu-cuLuasacn, -Atcue, adj. (Liath, et Cluas), 
Grey-eared, having grey ears: auribus canis no- 
tus. CLS. 

LIATH-FHEASGAR, -AIR, -AN, s. mt. (Liath, et Feas- 
gair), The evening, twilight : vespera, crepusculum. 
MSS. et CLS. 

« Liath-ghath, -aith, -an, s. «. (Liath, et Gath), 
A certain dart, a destructive dart: jaculum 
quoddam, telum lethale. L/h. 

LIATH-GHLAS, -AIsE, adj. (Liath, et Glas), Of a 
light grey colour: aliquantilum leucophzeus. 

“ Vhir a chota lath-ghlais, 
« B’ fhearr nach fhaicinn fiabh thu.” 
Oran. 

Man of the light grey coat, better it were I had 

never seen thee. Vir tunica leucophez, melius 

esset, si nunquam te vidissem. 

LiATH-GHORM, -UIRME, adj. (Liath, et Gorm), Of a 
light blue colour, azure: caruleus. C. S. 

LiAtH-GuurirME, s. fi ind. (Liath-ghorm). 1. A 
light blue colour: color cxruleus. C..S. 2. adj. 
comp. of Liath-ghorm, q. vide. 

LIATH-LUS, -UIs, -AN, s,m. (Liath, et Lus), The 
plant mugwort: artemisia vulgaris. Macf. V. et 
CLS. 

LiatH-Lusacu, -Aicu, adj, (Liath-lus), Abound- 
ing in mugworts: artemisiis valgaribus frequens. 
CS. 

Liata-muHuiG, -8, s. f. (Liath, et Muig), A grey 
mist: nebula leucophaa, cana. 

* Chunnaic mi, Chonaill, a shi, 
“ Leathan mar léiath-mdeig a chuain.” 
Carricth. 539. 

I saw, Canal, his sails, broad as the grey mist of 

the ocean. Vidi ego, Conal, ejus vela lata instar 

canz nebule oceani. 

LIATH-REODH, -AIDH, s,m. (Liath, et Reoth- 

Liatu-ReotHapu,{ adh), Hloar-frost : _ pruina. 
« Ni beag cruinn, beag mar an liath-reodh, Ecs. 
xvi. 14. A small round thing, as small as the 
hoar-frost. Res minuta rotunda, aqué minuta ac 
pruina. 

LIATHTAS, -AIs, | s.m. ,Liath, et Taois), Mouldi- 

LiaTH-TAols, -z,$ ness: mucor. Maef. V. et C. 
S. 

Lraru-TRorsG, | s.f. The bird ficldtare : turdus pi- 

Lratu-rruise, J laris. Voc. 74. 

» Libh, prep. conjoined with pers. pron. (Le, et 
Sibh), With you: vobiscum. O'R. et WSS. 
Vide Geibh, et zeam. 


+ Libhearn, -eirn, -an, s. f- 1. A ship: navis. 


LIN 


Rep. App. 206. Lat, Liburna. 2. A house, 
habitation: ades, habitatio. O'R. 3. A dow- 
ry: dos. O'R. 4. Cattle: pecus. O'R. 

Lip, 


\ gen. of Leac, q. vide. 

Lipz, ; culation, least part of a word: sylaba, 

Lipeapu, ) vocis articulatio, verbi pars minima. 
“ Cha d’ theid aon lideadh, no aon phunc de ’n 
lagh thairis. Mat. v.18. One jot, or one tittle of 
the law shall not pass away. Non preteribit u- 
num iota, vel unus apex legis. 

Li-pHEALBUADNH, -AIDH, s.m. (Li, et Dealbh), Paint- 
ing, act, or art of painting, a painting: pingendi 
actus, vel ars, pictura. Voe. 

Li-DHEALBHADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Li-dhealbhadh, 
et Fear), A painter: pictor. OB. 

Li-puratsura, adj, (Li-dhealbhadh), Painted : pic- 
tus. Sh. 

Lipu, -r, s.m. C.S. Vide Li, s. 

Lipeac, -£1cne, adj. (Lid), Lisping, stammering : 
balbutiens. Sh. et NW. Hl. 

LipEAcHaAs, oe s.m. A stammering, or lisp- 

Lipicue, ivd.{ ing of words: balbuties. 

LigEacn, -Ficue, adj. Sly, cunning: vafer, subdo- 
lus. SA. et CLS. 

LiceacHas, | -Als, s. m. (Ligeach), Slyness, cun- 

Licicue, ind. { ning: astutia, vatritia. C) S. 
+» Ligh, -idh, 1, v. a. Lick, pass over with the 

tongue: lambe, lingua percursa. Sh. 

LiGue, -EACHAN, et -AN, s.f. A flood, fulness, or 
overflowing of a stream: torrens, flumen, fluminis 
nimia, vel insolita plenitudo. Meecinty. 173,“ Tha 
lighe mhor ’s an ambuinn.” C. 8. There is a 
great flood in the river. Amnis alté rapidéque tu- 
met. 

Ligueacn, -ricus, adj. Flooded, inundated: inun- 
datus, C. iS. 

Licneacuan, pl. of Lighe, q. vide. 

Liguicnu, -£, -EAN, sm. C.S. Vide Léigh. 

Lini, | -B, -Ean, sf. A lily: lilium, flos quidam. 

Livin, § Dan. Shol. ii. 16. 

Linmueacnu, -E1cur, adj, (Lilidh), Abounding in 

lilies, like a lily: liliis frequens, lilio similis. C. 

S. 

Lin, gen. of Lion, s. q. vide. 

LiniG, -1pH, ©, v.a@. Line, furnish with lining, as 
clothes: vesti alterum pannum intiis assue. C. S. 
Potius, vor Angl. 

Lint, -F, | -EIDI, -EAN, S. m. et pres. part. v. 

Linicrapu, f Linig. 1. Lining, as of cloth: pan- 
nus alter, qui intis alteri assnitur. C.S. 2. Lin- 
ing, act of lining clothes: vesti pannum alterum 
inttis assuendi actus. C.S. 

Lisicrs, pret. part. v. Linig. Lined, supplied with 
lining : altero panno intis instructus. C. S. 

Linn, -E, -TEANN, Ct -EAN, 8s. m. 1. An age, pe- 
riod, generation, season: avum, era, periodus, 
temporis spatium, tempus. “ A chionn gu 'n do 
mhionnaich an Tighcarn gu ’m’m bi cogadh aig an 
Tighearna ri h-Amalec o finn, gu nn, Ecs. xvii. 
16. Because the Lord hath sworn that the Lord 


Lic, 
Lice, 
-IDH, -IDHEAN, s. m. A syllable, arti- 
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will have war with Amalek from generation to 
generation. Quia juravit Dominus, Dominum 
bellaturum cum Amalek ab evo in evum. 2 A 
race, offspring, family : stirps, proles, familia. 
« Sinn mar dian gun mhathair.” 
R. MD. 69. 
Nos (su- 


We (are) as a family without a mother. 
« Ri linn.” 


mus) sicut stirps sine (orbata) matre. 

Cc. S. Whilst: dum. 

« Linne, prep. conjoined with pers. pron. (he, et 
Sinne), With us: nobiscum. Vide Leinn, et 
Leam. 

LINNE, -EAN, -NNTEACHAN, et -NNTEAN, 8. ft 
The sea: mare, pelagus. 

‘ Air linne shéimh nach bac an aoibhneas.” 
S. D. 106. 

On a calm sea, that hinders not their gladness. 

Super mare tranquillum quod non impedit eorum 

gaudium. 2. A pool, pond, lake, gulf: palus, la- 

cus, gurges, sinus. 
“Ga fholach an Lnntibh dorcha.” 
S. D. 242. 

Hiding itself in dark gulfs. Se celans in sinibus 

obscuris. 3. A cataract, watertall: cataracta. 

C.S. Wel. Liyn, a pool. Walt. Arm. Lin, Belg. 

Lyn. A. Saa. Lin, deep water. Seot. Linn. 

Jam. fsl. Lynd aqua scaturiens. 

Linneacuan, pl. of Linne, q. vide. 

LINNGEANEACH, -FIcuE, adj. (Linne). 1. Heaving 
gently, gently moving, as a calm sea: lenté se le- 
vans, vel movens, instar equoris placidi. R. MD. 
46. 2. Roundish, somewhat round : aliquantilum 
rotundus. O'R. 

LINNIG, -IDH, £, v.a. Vide Linig. 

Linnie, ) -EIDH, s. m. et pres. part. v. Linnig. 

Linnicrann, § A. JED, 49, Vide Linig, et Linig- 
eadh. 

» Linnseach, -eich, s. f. 1. Linen cloth: linteum, 
tela lintea. « Linnseach thrusaidh.” JZS.S. 
Packing cloth of linen: linteum ad consarci- 
nandum, 2. One clothed in linen: linteo ves- 
titus quis. O'R. 

LINNSEAG, -1G, -AN, 8. 1. A shroud: amiculum 
ferale. Macf. V. 2. A covering of coarse linen 
cloth, or canvas, worn by certain delinquents, in 
church, while they are made to stand, by way of 
penance, in presence of the congregation : amicu- 
lum ex linteo crasso, vel cannabe, quo induuntur 
in panam culpe quidam peccatores (meechi se- 
pssimé), in ade sacra, dum coram populo stant. 


1. 


Liyyre, pl. of Linn, q. vide. 

LixyTEAcuAn, pl. of Linne, q. vide. 

LinxTean, pl. of Linn, et Linne, q, vide. 

Lion, -a, -an, sf. 1, A lip: labium, Gill, 121. 
et Macf. V. 2. A certain part of a bag-pipe: ti- 
bie utricularis pars quedam. Gill. 291. Arm. 
Lippe. Germ. Lipp. Wacht. A. Sax. Lippe. 
Dan. Lippe. Swed. Lappe. Lal. Labro. Span. 
Labio. Belg. Lip. Angl. Lip. Pers. —_s &b; 


pl. (ss libaun. 
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Liopacn, -aicue, adj. (Liob), Having thick, or 
large lips: labia crassa vel magna habens. C. S. 

Liozaln, -£, -EAN, s.m. (Liob, et Fear). 1. A per- 
son with thick, or hanging lips: labia crassa vel 
dependentia habens quis. C.S. 2. A slovenly 
person: immundus quis. Sh. et C. S. 

LIoBARNACH, -AICHE, adj. Slovenly; awkward: 
immundus, inconcinnus, inhabilis. Sk. et C. S. 

LioBARNACH, -AlcH, s. m. (Liobar), A slovenly, or 
awkward person: spurcus, immundus, vel inhabilis 
quis. Sh. 

LIOBASTA, -AISTE, adj. Slovenly, untidy, awkward : 
immundus, inconcinnus, inhabilis. C.S. 

LioBasTacup, s. f. ind. (Liobasta), Slovenliness, 
awkwardness, untidiness: immunditia, inhabilitas, 
inconcinnitas. C.S. 

Liosy, -1DH, #, 7. a. MSS. Vide Liomh. 

LIoBHAN, -AIN, -AN, s.m. 1 Sam. xiii. 28. marg. 
Vide Liomhan. 

LIoBHARRA, -AIRE, adj. (Liobh), JSS. Vide 
Liomharra. 

Lioputa, pret. part. v. Liobh. Vide Liomhta. 

Liopair, -1DH, &, v.a. 1. Tear in pieces, mangle, 
rend, maim: lacera, dilacera, scinde. 

“ Fiodair a’ bhéist a chneas ban, 

“ Erodair i a lamh gu ‘Teon.” Gill. 110. 
The monster tore his fair skin, it tore his hand, 
to his hurt. Dilaceravit bestia ejus albidam cu- 
tem, dilaceravit ejus manum in damnum. 2. 
Bruise: contere. Provin. 3. Torment: ange. 
Macf. V. 

LIoDAIRT, -E, Ss. m. et pres. part. v. Liodair. 1. 
Tearing, act of tearing in pieces, rending: lace- 
randi, dilacerandi actus. 

« A’ deanamh fiodairt air gu mion.” 
Ross. Salim. vii. 2. 
Tearing it into small pieces. Dilacerans eam in 
partes minutas. 2. Tormenting, act of torment- 
Ing: angendi actus. 

“°G an Rodairt le teas is fuachd, 

« Sud an duais, cia fhad’ an dail.” Gill, 18. 
Tormenting them (they tormented) with heat and 
cold, that is their reward, though long be their 
delay. lis angentibus calore frigoreque ; ista est 
eorum remuneratio, quamvis diutina sit eorum 
mora. 

Liomn, -a, s. f. (Li), A colour, gloss: color, fulgor, 
politura. 

«¢ Bha a da chaol mhala mhin, 

« Dubh-dhonn air fiomh an loin.” S.D. 295. 
Her two smooth and small eye-brows were brown- 
ish black, of the blackbird’s colour. Sua super- 


cilia ambo levia tenuiaque, erant subfusca, nigra-. 


que instar coloris merule. 

LiomH, -1pDH, &, va. (Liomh, s.) 1. Polish, smooth, 
furbish: poli, lima. “ ZLiomhaibh na sleaghan.” 
Ler, xvi. 4. Furbish the spears. Polite lanceas. 
2. Whet, sharpen: exacue. 

“ Tri uairean Ziomh e a shleagh.” 
S.D. 268, 
Thrice he whetted his spear. Ter exacuit suam 
lanceam. 


Vou. I. 


577 


LIO 


LiomuADH, -ainH, s.m. et pres. part. v. Liomh. 1. 
Polishing, act of polishing, furbishing, smoothing : 
poliendi, limandi, actus. “ Tha e air a liomhadh, 
a chum gu ’n dealradh e.” Essec. xxi. 10. It is 
furbished that it may glitter. Limatus est, ut 
splendeat. 2. Whetting, act of whetting, sharpen- 
ing; exacuendi actus. C.S. : 

Liomuain, -5, adj. (Liomh). 1. Polished, furbish- 
ed, burnished : politus, limatus. 

«’S a shleagh ’n a laimh gu fada liomhaidh.” 

S. D. 206. 
With his spear, long, and polished, in his hand. Et 
sua lancea in manu, longa, politaque. 2. Glitter- 
ing, gleaming, bright : coruscans, lucidus, fulgens. 

“ Co so Lomhaidh ’h a éideadh ?” 

S. D. 284. 
Who is this bright in his clothing ? Quisnam hic, 
fulgens in suis vestibus? 3. Beautiful, fair: pul- 
cher, formosus. 

« B aoibhinn thu, laoich liomhaidh.” S. D. 429. 
Joyous wast thou, fair youth. Letus fuisti tu, 
formose juvenis. 

LioMHAN, -AIN, -AN, 8. m. (Liomh, v.), A file: li- 
ma. CLS. 

LIoMHANACH, -AICHE, | adj. 1. Polished, burnish- 

LIoMHARRA, -AIRE, ed: politus, limatus. C. 
S. 2. Sharpened, whetted: exacutus. CLS. 3. 
Glittering, bright : fulgens, splendens. C.S. 

Liomyarracup, s.f.ivd. (Liomharra). 1. Bright- 
ness: fulgor. C. S. 2. State of being polished, 
or sharpened : status rei cujusvis polite, limate, 
exacute. C.S, 

LiomMHRAIDH, -IDH, £, v. a. (Liomh). C. 8. 
Lionrath. 

Liomuta, pret. part. v. Liomh. 
bished : politus, limatus. A. I/D. 27. 
ened, whetted: exacutus. C. S. 

Lion, -in, s,m. 1. Lint, flax: linum. “ Agus 
bhuaileadh an fton agus an t-edrna.” Ecs. ix. 31. 
And the flax and the barley were smitten. Atque 
linum et hordeum lesa sunt. 2. Linen: linteum. 
«“ Agus thugadh eich do Sholamli a mach as an 
Eiphit, agus snath-/iz.” 1 Righ. x.28. And horses 
were brought out of Egypt to Solomon, and linen 
yarn. Et educti sunt equi Solomoni, ex Agypto 
et linum netum, i. e. filum linteum. “ Lion-eud- 
ach.” C. 8. Linen cloth: pannus linteus, ex lino 
fabricatus. Vel, Llin, lint, Lian, linen. Dav. 
Corn. Lian. Arm. Lian. Germ. Lein, linum. 
Lein, lini semen. Lein, tela ex stamine lini con- 
fecta. Leinen, ex stamine lini confectus. Linnen, 
linteum. Wacht. A. Sax. Linen, of lint. Goth. 
Lein, linteum. JZat. Lineus. Gr. Aimy, velum 
navis, sive carbasus. TVachét. Germ. Leine, funi- 
culus ex stupa. Sclav. Lan. Swed. Lien. Basg. 
Linoa. 

Lion, -iN, -IoNTAN, 8. m. (Lion, Lint), 1, 
A net, a fishing-net: rete, rete piscatorium. 
“ Tilgibh an Zion air an taobh deas de ’n luing.” 
Eoin. xxi. 6. Cast the net on the right side of 
the ship. Mittite rete ad dexteram partem navigii. 
« Agus fannaichidh iadsan a ta sgaoileadh Hiontan 
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Id. q. 


1. Polished, fur- 
2. Sharp- 
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air aghaidh nan uisgeacha.” Zsaz. xix. 8. And | LionmioRr, -orre, adj. (Lion, adj. et Mor). 1. Nu- 
they shall languish that spread nets upon the wa- merous: numerosus. 


ters. Et labentur illi qui spargunt retia super a- 
quas. 2. A gin, snare: laqueus, insidia. “ Am 
feud eun tuiteam ann an ion, air talamh far nach 
‘eil aon rib air a shon?” Am. iii. 5. Cana bird 
fall into a snare upon the earth, where there is no 
gin for him? Numquid cadet avis in laqueum su- 
per terram, ubi laqueus non est illi? 3. A line, li- 
mit, or boundary: faniculus, limes, finis, termi- 
nus. 

“ An ditibh acibhneach thuit mo Zon.” 

Salm. xvi. 6. 

In pleasant places my line hath fallen. In locis 
letis cecidit meus terminus. “ Lion an damh- 
ain allnidh.” C..S. A cobweb: Aranezx tela. 
« Lion obair.” C. S. Net-work: opus reticulatum. 
Lion, adj. As many as: quotquot. 

“ Ach ton ‘g am bheil an siil ri Dia, 

« Buan mhealaidh siad an tir.” 

Rass. Salm. xxxcii. 9. 

But as many as wait upon God, they shall perpe- 
tually inherit the land. Sed quotquot habent o- 
culum erga (expectant,) Deum, div fruentur illi 
terra. “ Lion fear is tear.” Voce. 125. One by 
one; or, man by man. Singulatim, viritim. “ Lion 
dithis is dithis.” C..S. Two by two; or, two and 
two. Bini et bini. 

Lion, -AlpH, £, v. a. et 2. Fill, replenish, satiate : 
imple, reple, satia. ‘“ Agus lionatdh iad do thigh- 
ean, agus tigheau do sheirbhiseach nile.” Zes. x. 
6. And they shall fill thy houses, and the houses 
of all thy servants. Implebuntque tuas domos, 
domosque tuorum servorum omnium. 2.2. Be- 
come full: plenus f. CLS. Wel. Lienwi. Dav. 
drm. Leun. Gr. Ajay, valdé. 

LioNACHAN, -AIN, -AN, Ss. m. (Lion, v.), A filling 
dish; vas quo impletur alind, infundibulum. C. 3S. 

LionADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Lionadh, et Fear), A 
filler, a funnel; infundibulum. Fae. 

LionADH, -AIDH, &. m. et pres. part. v. Lion. 1. 
Filling, act of fillmg, replenishing: implendi, re- 
plendi actus. 

« Calmar ag éiridh a’ m’ smaointibh, 
“’S a’ lionadh mo chridhe le mulad.” 
&. Dz 340. 
Calmar rising in my thoughts, and filling my heart 
with sadness. Surgente Calmare in meis cogitatio- 
nibus, et implente meum animum tristitia. 2. State 
of becoming full: status plenus fiendi. C..S. 

Lionar, -AlRE, adj, C..S. Vide Lionmhor. 

Lionaracup, s.f. ind. (Lionar), C..S. Vide Lion- 
mhoireachd. 

LionmuoireE, adj. comp. of Lionmhor, q. vide. 

LionMHOIREACHD, s. f. ind. (Lionmhor), Multipli- 
city, plenty, abundance: multiplicitas, abundan- 
tia. “ Meudaichidh mise gu mor do shliochd, 
agus cha ’n airmhear e thaobh Lionmhoireachd.” 
Gen. xvi. 10. I will multiply thy seed greatly, 
and it shall not be counted for multitude. Maulti- 
plicabo valdé tuum semen, et non numerabitur 
pre multitudine. 





« Tha do chairdean Honmkhor, treun.” Stew. 193. 
Thy relations are numerous and brave. Sunt con- 
sanguinei tui numerosi et fortes. 2. Plentiful, co- 
pious: abundans, copiosus. C..S. 3. Populous: 
populo frequens, copiosus. “ Dh’ fhas e’n sin ‘ha 
chinneach mor cumbhachdach, agus lionmher.” 
Deut. xxvi. 5. He became there a nation, great, 
mighty, and populous. Evasit illic in gentem 
magnam, robustam, et copiosam. 

LionMHORACHADH, -AIDH, 5S. mt. et pres. part, v. 
Lionmhoraich. Multiplying, act of multiplying, 
making, or becoming numerous, or abundant : mul- 
tiplicandi actus; numero augendi actus, vel sta- 
tus. CLS. 

LionMHoRAcHD, s. f. ind. Vide Lionmhoireachd. 

LioNMHORAICH, -IDH, £, ¥. @ et x. (Lionmhor), 1. 
Multiply, increase, cause to increase in number : 
multiplica, numero auge, vel angere fac. C.S. 
2. Become numerous, be increased: augere, nu- 
merosus fi. C. S. 

LionMHORAICHTE, pret. part. v. Lionmhoraich. In- 
creased in number, multiplied : numero auctus, 
multiplicatus. C.S. 

Lionn, -aA, s.m. A. MD, Vide Leann. 

LIONNAICH, -1IDI, &, v. 2%. Vide Leannaich. 

LioNN-DUBH, -UIBHE s.m. Vide Leann-dubh. 

Lioxn-RUADH, -A, s,m. (Leann, et Ruadh), Cho- 
ler, anger: furor, ira. Gill, 134. 

Lionn-TATHUA, 8s. 7 MSS. Vide Leann-tathaidh. 

LIONNAN-LOCRAIDH, -AIN, -AN-LOCRAIDH, 8. i. 
(Leann, et Locar), A level, a spirit level, a car- 
penter’s level: libella, perpendiculum, amussis. 
Poe. 

Lion-OBAIR, -OIBRE, 8. f. (Lion, et Obair), 
work : opus reticulatum. 2 Euehdr. iv. 12. 
LIoN-OIBRICHE, -EAN, 8. m,. (Lion, et Oibriche), A 
net-maker, a worker in net-work: qui retia, vel 

opus reticnlatum facit. JDSS. et C. 8S. 

LioNRADH, -AIDIL, -EAN, S.m. (Leann). 1. Gravy, 
juice: jus, jusculum. Maef. V. 2. A thin, mixed, 
unsubstantial draught: potio tenuis, mixta. SA. et 
MSS. 

LionRATH, -AIDH, £, v.@. Grind, sharpen by grind- 
ing: exacue, aciem cote acue. V. H. Patius 
Liomhraidh, q. vide. 

LioNRATH, -AITH, 8. m. et pres. part. v. Lionrath. 
Sharpening, act of sharpening : aciem cote acuen- 
di actus. V. Hf. 

Lionta, adj. et pret. part. v. Lion. 1. Filled, full; 
impletus, plenus. A. MD, 75. 2. Fat, plump: 
pinguis, nitidus, obesus. MSS. et C. 8. 

LionTa, 

LionTAy, 

Lionracu, -aicue, adj. (Lionta). 1. Filling, re- 
plenishing: implens, qui implet. C..S. 2. Full: 
plenus. “ Sail Ziontach.” Macinty. 22. A full 
eye: oculus plenus. 

LioNTACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Liont- 
aich. Filling, act of filling, replenishing : implen- 
di actus. 


Net- 


\ pl. of Lion, s. q. vide 


LIR 


<?*§ ann a’ m’ chiochaibh bha ’m bainne 

“ Chaidh a Rontachadh t’ fhala.” Gill. 117. 
In my breasts was the milk that went to fill thy 
blood. In mammis meis fuit lac quod ivit imple- 
tum sanguinem tnum.. 

Liontacup, s. f. id. (Liontach), Fulness, reple- 
tion, state of being full: plenitude, repletio, pleni- 
tudinis status. C. S. 

LionTAICH, -IDH, &, v.a. (Lion, v.), Fill, replenish : 
imple, reple. C. S. 

LionTAIcHTE, pret. part. v. Liontaich. Filled, re- 
plenished : impletus, repletus. C.S. 

LionTACHAIL, -E, adj. (Liontach), Full, fat, plump, 
sleek: plenus, pinguis, obesus, nitens, curatus. 
MSS. et CLS. 

Lionrainn, -£, adj. (Lionta). 
plenus, impletus. C..S. 2. Plump, full: pinguis, 
tidus CS. 

LionTAIDHEACHD, 8. fi ind. (Liontaich), Fulness, 
plumpness : plenitudo, nitor. C. S. 

Liontan, pl. of Lion, q. vide. 

Liop, -a, -an, s. ff Gill, 121. Vide Liob. 

Lios, -isE, -aN, sf. A garden: hortus. «“ Mar na 
gleannta tha iad sinte mach, mar fiosan ri taobh 
aibhne.” Air, xxiv. 6. As the vallies they are 
stretched forth, as gardens by the river’s side. Ut 
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1. Full, replenished : | 


valles, extenduntur, ut horti juxta flamen. “ Lios- | 


araich.” Macf. V. 

narium. Wel. Llys. Arm. Les. Corn. Llys. 

* Lios, -ise, -an, s.f- 1. A dispute, debate, strife: 
lis, luactamen, rixa. O'R. 2. A house, habita- 
tion: donius, domicilium. O'R. 3. A palace: 
palatium. O'R. 4, A fortified place: locus 
yaunitus. O'R. 5. Enclosures, or stalls for 
cattle; septa quibus includuntur pecudes. O'R. 
6. The longing of a woman with child: desi- 
derium mulieris gravide. O'R. 

LiosADAIR, -E, EAN, s. m. (Lios, et Fear), A gar- 
dener : horticultor. C. S. 

LiosaADAIREACHD, s. fi ind. (Liosadair), Garden- 
ing, art, or business of gardening : hortum colendi 
ars, vel horticultoris munus, CLS. 

LIosAir, -£, -EAN, s.m. (Lios, et Fear). C. 8. 
q- Liosadair. 

Liosba, -IsDE, adj. 
tardus, cunctans, lentus. J7S'S. 
importunus. JZSS. et C.S. 

LiospacuD, s. f. ind, (Liosda). 1. Slowness, tedi- 
ousness: tarditas, cunctatio. JZSS. et C.S. 2. 
Importunity : importnnitas. “ Ged nach Girich e, 
agus nach toir e dha, air son gur e charaid e; gidh- 
eadh air son a fiosdachd, éiridh e agus bheir e dha 
mheud ’s a tha dh” uireasbhuidh air.” Lue. xi. 8, 
Though he will not rise and give him because he 
is his friend, yet because of his importunity he will 
rise and give him as much as he needeth. Etiam- 
si non surrexerit, et dederit ei, eo quod ejus ami- 
cus sit, tamen propter importunitatem ejus, sur- 
get, dabitque ei quotquot sunt ei opus. 

LIosRAIG, -IDH, £, v. ad Smooth, dress, as linen 
with an iron: leviga, concinnum redde, sicut lin- 
teum ferro. MSS. et Provin. 


Id. 


1. Slow, lingering, tedious: 
2. Importunate: 


A nursery: plantarum semi- | 





LIU 


LiosraiGEaDH, -EIDH, s,m. et pres. part. v. Liose 
raig. Act of smoothing, or dressing: leevigandi, 
concinnum reddendi actus. Provin. 

LiosraicTE, pret. part. v. Liosraig. Smoothed, 
dressed: levigatus, concinnum redditus. Provin. 
Lioracn, -aicue, adj. Lisping, stammering: bal- 

butiens, blesus. Zurn. 81. 

Liotacup, s. f. iad, (Liotach), A lisping, stam- 
mering: balbuties, balbutiendi actus, vel consue- 
tudo. CLS. 

LioraicnE, s. f. ind. (Liotach), Id. gq. Liotachd. 
2. adj. comp. of Liotach, q. vide. 

Lip, -z, -EAN, s. f. C. S. Vide Liob, et Liop. 

Liprnn, -E, -EAN, s.f. A small corn measure, fourth 
part of a peck, or sixteenth part of a bushel: an- 
none vel farine mensura quadam, Anglis ignota, 
decima sexta pars modii. C. 8. 

Lingan, -EIN, s. m. <A species of aquatic fungus, 
growing in stagnant sea-water, or on timber that 
has been long immersed in sea-water: fungus a- 
quaticus quidam, per maris stagna frequens, vel in 
ligno quod mari diu immersum fuit. WV. H. 


| LirEANACH, -EIcHE, adj. (Lirean), Abounding in 


aquatic fungus: aquatico fungo abundans. NV. H. 
Lit, | s.f- Porridge, pottage: pulmentarium. Macf. 
Lire,j F. Scot. Lithe, to soften, to thicken. Jam. 
LiTEACH, -EIcur, adj. (Lite), Abounding in por- 

ridge : pulmentario abundans. A, MD. 61. 
Lirn, -£, -Ean, s. f. Macinty. 133. Vide Li. 
Poneet -IDH, -AN, 8. f. MSS. Vide Lidhe. 
Lirueacu, -z1cne, adj. 1. Coloured, speckled : 

coloratus, vario colore, colore variegatus. CS. 

2. Slimy: glutinosus. 

“'S tu ’n t-sheilcheag ghranda, bhog, titheach.” 
R. IED. 319. 

Thou art the nasty, soft, slimy, snail. Es tu li- 

max, squalida, mollis, glutinosa. 

LITIR, -TREACH, -TRICHEAN, s.f. 1. A letter of the 
alphabet: litera. ‘ Agus bha sgriobhadh mar an 
ceudna air a sgriobhadh os a cheann ann an Litrich- 
ibh Gréigis, agus Laidin, agus Eabhra.” Ze. xxiii. 
38. And a superscription also was written over 
him in letters of Greek, and Latin, and Hebrew. 
Erat autem inscriptio scripta supra eum, literis 
Grecis, Romanis, et Hebraicis. 2. A letter, e- 
pistle : literae, epistola. “ Agus dh’ iarr e Litrichean 
uaith gu Damascus chum nan sionagog.” Guiomh. 
ix. 2, And he sought letters from him to Damas- 
cus, to the synagogues. Et petiit ab eo epistolas 
Damascum ad synagogas. 3. The literal or ex- 
pressed meaning: sensus, ut verbis expressus. 
« Marbhaidh an dir, ach bheir an Spiorad beatha.” 
2 Cor. iii. 6. The letter killeth, but the spirit 
giveth life. Litera occidit, sed dat spiritus vitam. 
4. Learning, education: doctrina, eruditio. AZSS. 
« Litir-dhealachaidh,” vel, ‘ dhealaich.” Deut. 
xxiv. 1. A bill of divorcement. Libellum repudii. 
“ Litir-ghaoil.” C. S.A love-letter, a billet-doux. 
Epistola amatoria.  Litir-naigheachd.” C. S. 
A newspaper. Scriptum res novas continens. Vel. 
Llythyr. Dav. Arm. Lyzer. Corn. Lyzer. 
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LOB 


Litin-FHOGHLUM, -UIM, s. m. (Litir, et Foghlum), 
Literary knowledge, erudition; doctrina, eruditio, 
literarum scientia. Gill. 182. 

Lirreacn, gen. of Litir, q. vide. 

Litricuean, pl. of Litir, q. vide. 

LiUBHAR, -BHRAIDH, £, v.a. Deliver, give to, sur- 
render: trade, da alicui, dede. A. MD. 31. 

Lideuarrt, -F, 3. m. et pres. part. v. Lidbhair, De- 
livering, act of delivering : tradendi actus. A. MD. 
277, 

LIUBHRADH, -AIDH, 5. vt. et pres. part. v. Lidbhair. 
Id. q. Litbhairt. 

Lite, -101c, s.f. 1. A contracted, sneaking look : 
aspectus contractus sordidusque. JESS. et C. S. 
2. A maimed limb: membrum mutilatum. Maef,. 
Vz 

LiUG, -AIDH, &, % a. et 7. 
repe, te furtim § surripe. C.S. 
curva, inclina, flecte. C.S. 

Livcacu, -AicHe, adj, (Lilg). 1. Sneaking, ab- 
ject : sordidus, abjectus. JZS'S.et C.S. 2. Hav- 
ing a maimed limb: membrum mutilatum habens. 
Maef. V. 

LIUGADII, -AIDH, 5. m.et pres. part. v. Litg. I. 
Creeping, act of creeping, stealing away: rependi, 
se furtim eripiendi actus. C. 8. 2. Bending, 
bowing : flectendi, se flectendi, curvandi, demissé 
reclinandi, actus, A. JD. 97. 

LivGair, -£, -EAN, s. m. (Litig, s. et Fear), A 
sneaking, abject fellow: sordidus, abjectus quis. 

S. 


1. Creep, steal away: 
2. Bend, bow: 


Litcarreacup, s.f. ind. A sneaking, abject habit : 
sordida, abjecta consuetudo. C. S. 
Livenap, -aip, adj. MSS. Vide Liuthad. 
Livutu, 
Liutua, 
Liutnap, 
«*S Honmlior iad r’ an aireamh, 
“ A’ liutha fear tha ‘g raitinn, 
« Gu’nd’ thug neart do ghairdein, 
« Am bas do luchd chledc.” 


fat 1. Several: singuli. 


R. MD. 342. 
They are many to be reckoned, the several persons 
who say, that the strength of thy arm hath brought 
death upon the wearers of cloaks. Multi sunt nu- 
meratu, singuli qui dicunt vim tui brachii intulisse 
mortem palliatis (militibus). 2. Many: multi. 
“ Gur liutha lot a ta a’ m’ chorp s’ 
“ Ag ospuich ort gach 13.” 
Gill. 150. 
That many are the wounds in my body, whilst I 
sigh for thee each day. Quéd multa sunt vul- 
nera in meo corpore, dum suspiro propter te, quo- 
tidie. 3. So many: tot. 
‘¢ Thig tri nithean gun iarruidh, 
*’S jad eagal, is iadach, is gaol ; 
“© ’S bu bheag a’ chuis mhaslaidh 
“ Ge do ghlacadh teo mis air a h-aon, 
“'S a’ Huthad bean uasal 
« A fhuaradh’s a’ chiont an robh mi.” 
Campb. 85. 
Three things come unsought, fear, jealousy, and 
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LOC 


love; and it were matter of little reproach, if I, for 
one, were caught by them, while so many noble 
women have been found in the same fault with me. 
Adveniunt tria negotia nil quesita, timor, zeloty- 
pia, et amor; et exigua contumeliz causa, si ab 
his correpta fuerim ipsa ego, una, quum tot nobi- 
les mulieres deprehensz sunt in eodem in quo ego- 
met crimine. 

LIvTHAIR, -IDH, &, v. @ MSS. Vide Litbhair. 

LIUTHARADH, -AIDH, Ss. m, et pres. part. v. Litthar. 
Vide Lidbhradh. 

Lo, s,m. ind. MSS. et Poet. Vide La, et Latha. 

LoBAN, -AIN, -AN, sm. A basket made of straw, 
in which corn is smoked for grinding: corbis, vel 
qualus, stramine confectus, quo frumentum fumo 
sicatur ad molendum. Hebrid. ; 

Losanacn, -aicne, adj. 1. Draggling, wallowing : 
collutulans, volutans. MSS. 2. Draggled, wal- 
lowed : cceno oblitus, volutatus. C. S. 

Lopanacnp, s. f. ind. (Lobanach), <A wallowing, 
habit of wallowing, or of being daubed with mire : 
volutatio, collutulandi se consuetudo. C. S. 

Losanaicu, -E, s. f. (Lobanach). Id. q. Loban- 
achd. 

LoBaRCAN, -AIN, -AX, S. m. (Lobanach) 1. A 
person drenched with wet, or danbed with mire: 
madidus, coeno oblitus quis. Macf. V. et C. S. 
2. A dwarf: nanus. OB. 

Losn, -AIDI, &, va. et v. I. Rot, putrify, become 
putrid: putrefi. Bfacf. V. 2. Make putrid, cause 
to become putrid: putrefac. C..S. 

Logi ann, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Lobh. Rot- 
ting, putrifying, act, or state of putrfying, or be- 
coming putrid: putrefaciendi actus, vel putrendi 
status. “ The bean mhaith ‘fh a crin d’ a fear; 
ach mar fobhadh ‘a a chnamhaibh tha ise a ndirich- 
eas e.” Grd. xii. 4. A good woman is a crown to 
her husband ; but as rottenness in his bones is she 
that maketh him ashamed. Est uxor proba coro- 
na mariti sui; sed tanquam putredo in ejus ossi- 
bus, est ea quae illum pudefacit. 

Losnar, -arr, s,m. (Lobh, et Fear). 1. A leper, 
or leprous person: lepra laborans, leprosus. “ Aithn 
do chloinn Israeil, iad a chur a mach as a’ champ 
gach lobhar.” ir. v. 2. Command the children of 
Israel, that they put out of the camp every leper. 
Precipe filiis Israelis, ut ejiciant e castris omnem 


leprosum. “ Tha na lobhair air an glanadh.” 
Mat. xi. 5. The lepers are cleansed. Leprosi 
mundantur. 2% A nasty wretch: foedus, immun- 


dus, vilisque quis. A. AD. 175. 

Loznracu, -aicue, adj. (Lobhar), Leprous : lepro- 
sus. ‘Is duine lobhrach e.” Lebh. xiii. 44. He 
is a leprous man. Homo leprosus est. 

Lopnracnup, s. f. ind. (Lobhrach). 1. Leprosy: le- 
pra. C..S. Id. q. Luibhre. 2. Rottenness: pu- 
tredo. O'R. 

Losnt, | -ACHAN, $.m. 1. A floor, or loft: tabu- 

Loznuta,f latum, contignatio. “ Thuit e sios o ’n 
treas loblita.’ Gniomh. xx. 9. He fell down from 
the third loft. Decidit ex tertia contignatione. 
2. A story, of a house, or building: domus vel 


LOC 


vel dis contabulatio, contignatio. Gen. vi. 18. 
marg. 3. A gallery: porticus. C.S. 4, A cer- 
tain part of a spinning wheel, on which the spin- 
ner’s foot is placed: rota nendo filo accommoda- 
tee pars quedam quam premit laniste pes. C.S. 
Angl. Loft, aloft. 

Losuta, adj. et pret. part.v. Lobh. Rotten, cor- 
rupt, putrid: putris, putridus. “Tha mo chreuch- 
dan lobhia.” Salm, xxxviii.5. My wounds are 
corrupt. Vulnera mea putrida sunt. 

LosuTacu, -AICcHE, adj. (Lobhta, s.), Having many 
lofts, galleries, or stories: tabulata, contignationes, 
vel porticus multas habens. Turn. 351. 

Locair, -IDH, £, ¥. a. (Locar), Plane, make smooth 
with a plane: leviga, runcina poli. C..S. 2. Po- 
lish : poli. 

* Locair gu snasda gach siolladh de m’ chainnt.” 
A. MD. 20. 
Polish thou elegantly each syllable of my speech. 
Poli tu eleganter quamque syllabam mez oratio- 
nis. 

Locaireacnp, s. fi ind. (Locar), The art of using 
a plane: adhibendi runcinam ars. C. S. 

Locar, -AIR, -AN, 8. m.et fi. A carpenter's plane: 
runcina. Macf. V. ‘ Locar-duirn.” Macf. VA 
hand-plane: parva runcina. “ Locar-grobaidh.” 
Macf. V. A plough-plane: runcina qua in ligno ar- 
tus ad conjungendum conficiuntur. ‘ Locar-dlath- 
aidh.” Macf. V. Id. q. Locar-grobaidh. ‘ Locar- 
sguitsidh.” Maecf. V. A jack-plane: runcina in- 
gens ad lignum per superficilem mundandum adhi- 
bitum. 

Locaracn, -AlcHe, adj. (Locar) 1. Furnished 
with planes, having many planes: runcinis in- 
structus. C. 8S. 2. Planing, that planes, like a 

lane: leevigans, ut runcina, runcine similis. R. 
MD, 123. 

LocaRAbH, 

Locrapu, 
vigandi actus. 

“ Crann caol air ’dheagh locradh.” 
: Gill. 276. 
A slender pole well planed. Pertica tenuis bene 
levigata. 

Locn, -a, et -uici, -AN, s,m. 1. A lake: lacus. 
« Miann lach, an doch air nach bi.” Prov. The 
desire of a duck is the lake where she is not. De- 
siderium anatis, lacus super quem nen est. 2. An 
arm of the sea: sinus, fretum. C. S. FVel. Liwch. 


-AIDH, 8. m. et pres. part. v. Locar. 
Planing, act of planing: runcina le- 


Dav. Arm, Lagen. Basqg. Lac. Fr. Lac. A. 
Sax. Lago. Germ. Lache, collectio aque major 
vel minor. Wacht. Germ. Loch, cavitas rotun- 


da, orificlum. Vide Waeht. in voe. Gr. Naxxos. 
Hebr. m leh, humor ; 717 leche, humidus. Pers. 
lujj, the sea. Scot. Loch. Jam. A. Sax. Luh, 


an arm of the sea. Js, Laug. Sw. Goth. Log. 
Locwacn, -AlcHE, adj. (Loch), Abounding in lakes : 
lacubus frequens. C. S. 
LocHAN, -AIN, -AN, s.m. dim. of Loch. A little 
lake, a pool: lacus exiguus, lacus, lacuna. C. S. 
LocHaANach, -AIcueE, adj, (Lochan), Abounding in 
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small lakes, or pools: lacubus exiguis, vel lacus- 
culis frequens. C..S, 

LocHan-NAN-DAMH, 8, mt. Sprett, an aquatic plant : 
juncus articulatus. Lightf. 

Locn-BHLEIN, s.f. The flank, the region under the 
short ribs: lumbus, regio subter costas nothas. 
C.S. Id. q. Loch-léin. 

Locnup, -A, -AN, s.m. 1. Evil, mischief: malum. 

“« Tha shuile’ nimhneach mar an ceudn’, 

“« Ro-ghuineach, geur, gu lochd.” 

Ross. Salm. x. 8. 

His eyes also are venomous, exceedingly eager and 
sharp towards mischief. Ejus oculi sunt etiam 
venenosi, maximé acres acutique ad malum. 2, 
A fault, crime: culpa, crimen. “ An diugh tha 
mis’ a’ cuimhneachadh mo lochdan,.” Gen. xli. 9. 
To-day I remember my faults. Hodie reminiscor 
mearum culparum. 3. A want, defect: inopia, de- 
fectum, vitium. Labhr. viii. 7. marg. Norse. Lock, 
the Devil of the Pagan Scandinavians. 

Locup, -A, -AN, sm. A closing of the eyes in sleep, 
a moment’s sleep, a nap: oculorum inclusio inter 
somnum, somni momentum. ‘ Cha d’ fhuair mi 
lochd chodail fad na h-oidhche.” C. S, I got not 
a moment's sleep all night. Non nactus sum mo- 
mentum somni per totam noctem. 

Locnpacn, -alcue, adj. (Lochd). 1. Faulty, cri- 
minal: culpandus, scelestus. Macf. V. et C. S. 
2. Mischievous, hurtful: nocens. C..S. 3. De- 
fective, faulty: deficiens, vitiosus. C.S. 

LocHDACHADH, -AIDH, sm. et pres. part. v. Loch- 
daich. Injuring, act of injuring, censuring, or 
blaming: nocendi, culpandi, actus. C.S. 

Locnpaich, -IDH, &, va. (Lochd, s.) 1. Injure : 
noce. C.S. 2 Blame, censure: accusa, culpa. 
MSS. 

Locupatcnre, pret. part. v. Lochdaich. I. Injured: 
lesus. C. S. 2. Blamed, censured: culpatus. 
CS. 

Locu-ritn, -E, 8. fi CS. Vide Loch-bhlcin. 

Locuran, -AIN, -AN, 8. 7m. (LO, vel La, et Crann), 
1. A light: lux accensa quevis. 

« ’S an oidhche silidh mo dheédir, 

“© Ach cha ‘n fhaic mi lochran ’s an speur.” 

S. D. 305. 

In the night my tears will flow, but I see no light 
in the sky. Per noctem stillant mee lachryme, 
sed non conspicio lucem in ceelo. 2. A lamp, or 
torch: lampas, fax. « Lochran loisgeach.” Gen. 
xv. 17. marg. A burning lamp. Lampas ardens. 

LoécHRANACH, -AICHE, adj. (Lochran), Having many 
lamps, or torches: lampades, vel faces multas ha- 
bens. C. 8. 

Locu-MHAOIM, -E, | -AIDH, -EAN, 8. m. (Loch, et 

LocH-THAOMADH, \ Maoim, vel Taomadh), <A 
bursting of water from a mountain, a sudden burst 
of water : a monte aquarum eruptio subita, subita 
aquarum irruptio. MSS. et C. 8. 

Lop, -urmp, -aN, s. m. A puddle, pool: ccenum, la- 
cuna. CLS. Id. q. Lad. 

Lop, -a, -AN, sm. A burden, cargo, freight, lading : 
onus, navis onus, vectura. 


LOG 


«“ Ach a thi chuir Ionas gu tir, 

« A’ broinn na muice le sith, 

“ Cuir gu cala mi fhin ’s mo led.” 

Gill. 57. 

But thou who didst send Jonas ashore from the 
whale’s belly in peace, send to harbour myself and 
my cargo. At tu qui misisti Jonam ad terram, 
e ventre cete benigné, mitte ad portum memet 
et meam vecturam. 

Lopacn, -arcur, adj. (Lod), Abounding in pools, 
or puddles: cceno, lacunis frequens. C. S. 

LopACHADH, -AIDH, 8.7. et pres. part. v. Lodaich. 
Stagnating, state of becoming stagnant: stagnans, 
stagnandi status. C. S. 

LopACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Lodaich. 
Loading, act of loading: onerandi, sicut navem, 
actus. CLS. 

Lopaicu, -IDH, £, v. 2 (Lod), Stagnate, grow 
marshy, or boggy: stagna, in stagnum subside. 
CUS. 

LOpAICH, -IDU, &, v. a. et 2. (Lod). 1, Lade, bur- 
den: onera. C..S. 2. Become bulky, or clumsy: 
ingens, magnus fi. CLS. 

Lopaix, -E, adj. (Lod). 1. Laden, heavily laden, 
heavy: onustus, graviter onustus, gravis. C.S. 
2. Bulky, clumsy: magnus, inbabilis. 3. Proud, 
haughty: superbus, fastuosus. C. S, 4. Wealthy: 
dives. C.S. 

LoparLeacun, s. fi ind. (Lodail). 1. Weight, hea- 
viness: gravitas. C..S. 2. Bulkiness: crassitudo. 
c.S. 3. Pride, hanghtiness: superbia, fastus. 
CLS. 4, Wealth: divitia. Poet. 

Lovan, -AIN, -AN, 8.2. dim. of Lod. A little pool : 
lacuna exigua. C. S. : 

Lopanacn, -aicue, adj. (Lodan), Abounding in 
little pools: lacunis exiguis frequens. C. 8. 

LopHAINN, -E, -EAN, s.m. A number: numerus. 
« Lodhainn-chon.” A pack of dogs : canum agmen. 

«’N uair a théid thu do 'n fhireach, 

« ’§ ro-mhaith chinneas am fiadhach leat, 

“ Le do lodhainn-chon ghleusda 

* Ann do dheigh ’n uair a thriallas tu.” 

Stew. 151. 

When thou goest to the hill, well does hunting 
succeed with thee ; with thy pack of ready hounds 
after thee when thou settest out. Quando profi- 
cisceris tu ad montem, optimé cedit venatio tibi, 
te pone sequente agmine canum alacriuni. 

Lopracu, -Arcu, s.m. (Lod), A company, a crowd, 
many: ceetus, turba, agmen, complures. 2. WD. 
100. 

LoprAGAN, -HIN, s. a. (Lod). 1. A plump, fleshy 
boy: tumido corpore puerulus C.S. A clumsy, 
and little old man: crassus et minusculus senex. 

“ Na lodragain cheigeach, 

“ Ts Jeidiche fiasag.” A. MD, 136. 
The clumsy, little old men, whose beard is most 
hoary. Crassi, minusculique scenes quorum barba 
est percana. 

LopraGANacH, -AIcne, adj. (Lodragan), Bluff, 
clumsy: crassus. C.S. 

Log, -o1G, -AN, sm. Provin. 


Gr 


Vide Lag, s. 
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LoGay, -AIN, -AN, & m. Provin. Vide Lagan, 

Locais, | -E, -EAN, sm. A shambling fellow: one 

oe who moves in an awkward manner: o- 
perosé incedens, inhabiliter sese movens quis. 
CLS. 

LoGAlsEACH, | -EICHE, adj. (Logais, et Logaist), 
LocaisteacH,f Shambling, walking awkwardly: 
operosé vel inhabiliter se movens. A. A/D. 136. 
Locu, -AIDH, &, v. a. Pardon, remit, forgive: con- 

dona, remitte, ignosce. 
“« Logh, Dhé, mo lochdan air sgath t’ ainm.” 
Kirk. Salm. xxv. 11. 
Forgive, O God, my sins, for thy name’s sake. 
Condona, o Deus, mea peccata, causa tui nominis. 

LoGHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Logh. For- 
giving, act of forgiving, pardoning; forgiveness, 
pene condonandi, ignoscendi, actus; venia. 
C.S. 

LoGuMnoirEACcnD, 8. f. ind. (Loghmhor), Excel- 
lence, celebrity : excellentia, celebritas. C.S. 
Locuanor, Aire, adj. Excellent, famous: incly- 

tus, celebratus, insignis. A. JD. 54. 

Locuin, -E, -EAN, sm. et fi 1. A varlet, a rascal: 
furcifer, balatro. C. S. 2. A soft, cowardly fel- 
low: homo imbellis, mollis. C.S. 3. A lean, 
starving cow : vacca famelica, macilenta. C. S. 

Locuiweacn, -ricne, adj. (Loguid). 1. Rascally, 
like a varlet: balatroni similis. C..S. 2. Coward- 
ly: imbellis. C. S. 3. Abounding in starved 
cows: vaccis macilentis frequens. C. S. 4. Like 
a starved cow: vacce macilentz similis. C.S. 

Locuipeacup, s.f. ind. (Loguideach), A cowardly 
habit, or disposition: imbecillitatis consuetudo vel 
indoles. C. S. 

LorsHeacn, -FICcHE, adj. (Lobh). 1. Having a fetid 
odour: graviter, vel foedé olens. C.S. 2. Rot- 
ten, somewhat rotten: puttis, aliquantilum putris. 
CoS. 

Loisngacuas, -Ars, s,m. (Loibheach), Fetidness : 
feeditas. C. S. 2. Rottenness, degree of rotten- 
ness: putredo, putredinis gradus. C.S. 

LoiBEAN, -EIN, -AN, 8. m. (Laib). 1. One who toils 
constantly, in foul and fair weather: qui sub ccelo 
pluvio, perinde ac sereno operatur. C. S. 2. One 
who works in mire or marshes. qui in coeno vel pa- 
lude operatur. C. S. 

Loimranacun, s.f ind. (Loibean), A working, ha- 
bit of working, in foul and fair weather: coelo plu- 
vio perinde ac sereno, operandi consuetudo. CLS. 

LoICEALACH, -AICHE, | adj. Foolishly fond, doting : 

LoiceiL, -E, § blanditiis nimiim proclivis, 
delirans. C.S. 

LorceaLacup, s.f. ind. (Loicil), A foolish fondness : 
blanditiarum consuctudo usque ad stultitiam. C. S. 

LoIGEAR, -1R, -AN, sm. An untidy, or ragged per- 
son: inhabiliter indutus, vel pannosus quis. C. S. 

Loicearacnp, s. f. ind. (Loigear), Untidiness of 
dress, raggedness: vestium inhabilitas, pannositas. 


Lone, -1G, -AN, & fo 1. A lock, or tuft of 
Léineac, f wool: floccus, vel lane tomentum. C.S. 
2. A flake of snow: nivis floccus. C. S. 


LOI 


LoInEAGACH, -AICHE, adj. (Loineag), Abounding in 
tufts of wool: floccis lanz abundans. C. S. 2. 
In flakes, as snow: in floccos coactus, ut nix. C. S. 

LOinEAN, -IN, -AN, 8.7m. (L6n), Vide Lénan. 

LoInGEACH, -EICHE, adj. (Long), Nautical: nauti- 
cus. O'R, 

LoINnGEAR, -IR, -AN, s. m, (Loingeas, et Fear), A 
mariner, sailor, pilot: nauta, navis rector, ve] gu- 
bernator. Gill. 253. 

Loinaras, -EIs, s. m. Ships, shipping, a navy : naves, 
classis, vel navium ordo, vel agmen. “ Agus chuir 
Hiram anns an loingeas, églaich féin, maraichean 
aig an robh edlas na fairge.” 1 Righ, ix. 26. And 
Hiram sent in the navy his own servants, sailors 
that had knowledge of the sea. Et misit Hiram 
in classe servos suos, nautas a quibus fuit scientia 
maris. 

LoINGEASACH, -AICHE, adj. (Loingeas), Abounding 
in ships: navibus abundans. O'R. et C.S. 

Loint, s. m. ind. The rheumatism, or sciatica : rheu- 
matismus, sciatica. Macf. V. “ Greim-loini.” N. H. 

Lornip, -E, -EAN, s.f. 1. A churn staff: bacillus cu- 
jus extremitas pertusa tabella circulatim instruitur, 
et quo agitatur lactis flos, ut inde butyrum extraha- 
tur. CS. 2. An instrument like a churn staff, but of 
smaller size, and with a twisted rope of hair round 
the horizontal part of it, with which milk or whey 
is frothed: simile bacillo, mod6 dicto, instrumen- 
tum, sed minus specie, et funiculo villoso circa 
tabellam, instructum, quo lac vel serum lactis in 
spumam agitur. C.S. 

LoINIDEACH, -EICHE, @dj. (Loinid). 1. Furnished 
with churn staffs: bacillis supra dictis instructus. 
C.S. 2. Of, or belonging to, or like a churn 
staff: ad talem bacillum pertinens, vel tali bacillo 
similis. C. S. 

+ Loinn, -e, -ean, s.f- 1. A corn field: arvum. 
MSS. 2, A barn-yard: horreo conterminum 
septum. MSS. 3. A court, inclosed ground : 
area septo circumclusa. 2 Sam. xvii. 18. morg. 

Loinn, -E, s. f. Good condition, fatness : corporis 
integritas, pinguedo, obesitas. O'R. et C.S. 2. 
Joy, gladness: letitia, gaudium. Maef. V. 3. 
Beauty, comeliness : pulchritudo. 

“ Gur lan-mhaiseach do loinn.” 
R. MED. 45. 

Full elegant is thy beauty: sat elegans est tua pul- 





chritudo. 4. Esteem, regard: respectus, xstima- 
tio, cura. 
“ Caillidh e "loiun do chach.” 


Gill. 73. 

He will lose esteem for the rest. Amittet suam 
zstimationem caterorum. 5. Choice: dilectus, 
dilectio. 

« Bu mhaith anns an oidhch thu, 

“ Mo Zoinn thu mar acdach leapa.” 

A, MD. 153. 

Good wert thou in the night ; my choice (art) thou 
for bed-clothes. Bonum fuisti per noctem, meus 
dilectus tu, ut vestis stragula. 6. A badge of di- 
stinction, a crest, arms: insigne, insigne genti- 
litium. 
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“ Gur dileas dha le daingneachas, 
“ Na fir do ’n loinn an, créc.” 
AX. Machen, 190. 
Friendly to him bya tie, are the mcn whose badge 
is the deer’s horn. Amici illi sunt cum vinculo, 
viri quibus insigne est cervi cornu. 

Lo1ny, -E, -EAN, s.m. Breith. iii. 22. Vide Lann, 1. 

Loinneacnu, -EICHE, adj. (Loine), MSS. Vide 
Léineagach. 

Loinneacn, “FICHE, ) adj. (Loinn). 1. Beautiful, e- 

LotnnEIL, -E, legant, becoming : formosus, 

LoInnetRr, -E, iy elegans, decens. 

« Co, arsa Stil na h-oidhche, 

« An Roscana bha cho loinneir 2” 

S. D, 253. 

Who, said Sulotche, was the Roscana who was so 
beautiful ? Qunam inquit Suloichus, Roscana que 
fuit tam pulchra? 2. Cheerful: hilaris. ISS. et 
C.S. 3. Bright, shining: fulgens, nitens. iS. D. 
308, 

LoInNEARACH, -AICHE, adj. CS. 
reach. 

Loinnearacup, s.f. ind. (Loinnear), Beauty, bright- 
ness: pulchritudo, claritas. C..S. 2. Loudness : 
tinnitus. Macf. V. 

LGINNEAG, -IG, -an, s. ft MSS. Vide Loineag. 

LOINNEAS, -EIS, s.f. 1. A wavering, act, or habit 
of wavering, rambling: vacillandi, errandi actus 
vel consuetudo. O'R. et Macinty. 30. 2. Eagerness 
of desire: desiderii ardor. ASS. 3. Elegance, 
comeliness : elegantia, decus, venustas. MSS. 4. 
Cheerfulness : vivacitas, hilaritas. C..S. et ISS. 

LoinneEIL, -8, adj. Vide Loinneach. 

Loinnreacn, -EIcnE, adj. (Loinn) 1. Bright, 
clear; fulgidus, clarus. “ Uile sholuis loinnreach 
néimh, ni mi dorcha os do cheann.” Esec. xxxii. 
8. All the bright lights of heaven I will make 
dark above thee. Omnes claras luces cceli faciam 
ohscuras supra te. 2. Shining, glittering: corus- 
cans. “ Togaidh am marcach suas araon an 
claidheamh Joinnreach agus an t-sleagh liomhaidh.” 
Nah. iii. 3. The horseman lifteth up the glitter- 
ing sword, and the polished spear. Elevat eques 
coruscantem gladium et hastam prepolitam. 3. 
Loud, sounding: clarisonus, sonans. MSS. et 
C. 8. 4. Changeable, variable; mutabilis, varia- 
bilis. 2ZS.S. 

Loirc, -1DH, £, v. a. Wallow, roll in the mud : vo- 
Juta, per coenum voluta. C.S. 

* Loire, -e, -ean, s. f- A gammon of bacon, thigh 
of a hog: perna, petaso. O'R. 

Loirc, -§, -EAN, s. f A deformed foot: loripes. 
“ Loir-chuag.” A. 1D. 

LoircEAbu, -IDH, s. m. et pres. part. v. Loire. Wal- 
lowing, act of wallowing in mud: per ccenum vo- 
lutandi actus. C. S. 

LorrceaG, -EIG, -AN, s. fi (Loire, s.) 1. A woman 
having crooked legs: valga femina. C. 8S. 2 : 
tawdry girl: puella mints apté induta. C.S. 

LoIRCEAN, -EIN, -AN, s,m. (Loirc). 1. A man hav- 
ing crooked legs: varus, vel valgus quis. C. S. 2. 
An uncouth boy: puer inhabilis. C. 8. 


Vide Loinn- 


LOM 


LoircEANACH, -AICH, s. m. C. S. 
cean. 

LoiREAG, -1G, -AN, sf. 1. A beautiful, rough 
cow: vacca hirsuta formosa. C. S. 2. A fat 
girl: puella obesa. C. 8S. 3. A pan-cake: laga- 
num. C.S. 

LorrEANACH, -IcH, s.m. An infant just able to 
walk: infans qui tantuldm ambulare potest. C. 
Ss. 

Lorreanacnp, s.f. ind. (Loireanach). 1. The first 
walking of an infant, first attempt at walking: 
talis ambulandi conatus qualis ab infante primo fit. 
C..S. 2. A plashing through mud: sese luto 
coenove aspergendi actus. C. S. 

+ Loiseadh, 1 s.m. et f 1. A flame: flamma. 
* Loise, MSS. et O'B. 2. Clearness, 
brightness: claritudo. JZSS, 

LoisEAM, -EIM, s.2. 1. Show, pomp of appear- 
ance: species, apparatis splendor. C..S. 2. A 
showy assemblage of persons: hominum ccctus 
splendidus. MSS. 

LoIsEAMACH, -AICHE, adj. (Loiseam), Showy, of 
pompous appearance: speciosus, apparatu splen- 
didus. C. S.% 

Loisc, -1DH, &, v. @. et 2. 
ure, urere fac. 

“ An spionar Aoibhir-aluinn o ’gradh, 

“ No ’n /oisgear dros nam Fiann ?” 

S. D. 314. 

Shall Eviralin be plucked away from her love, 
or shall the abode of the Fingalians be burned ? 
An divelletur Evirallin a suo amore, ureturne 
domus Fingaliensium? 2. Burn, consume, be 
wasted by fire: arde. “ Agus Joisgidh iad le chéile 
cuideachd.” Jsai. i. 31. And they shall both burn 
together. Et ardebunt ambo pariter. 3. Scorch, 
scald: subure. C..S. 4. Fire: explode. C.S. 

LoIsGEACcn, -FICHE, adj, (Loisg). 1. Burning, flam- 

ing: ardens, flammans. 

« Chaidh deatach as a shron a mach, 

« Eoisg teine as a bheul ; 

“ Do lasadh éibhle oisgeach leis, 

“’N tra choinnich iad a chéil’.” 

Kirk. Salm. xviii. 8. 

Smoke went forth from his nostrils, fire burnt from 
his mouth, burning coals were kindled by him 
when they met each other. Fumus procedebat ex 
ejus naribus, ardebat ignis ex ejus ore, incense 
sunt prune flammantes ab eo, quando invicem con- 
venerunt. 2. That burns, produces burning: ar- 
dorem ferens, urere causans. C..S. 3. That can 
he burnt, inflammable: inflammahilis. C.S. 4. 
Fiery: igneus. C.S. 5. Eager, keen: vehcmens. 
MSS. 

LoIsGEAN, -EIN, -AN, sm. The herb called pimper- 
nel, or burnet : pimpernella, anagillis. Voe. 60. 


Id. q. Loir- 


1. Burn, cause to burn: 


LoIsGEANN, -INN, -AN, s.m. Provin. Vide Losg- 
ann. 

LoIsGEANNACH, -AICHE, adj. Provin. Vide Losg- 
annach. 


LoisGEARNACH, -AICHE, adj. Swift, nimble: celer, 
agilis. Gill, 317. 
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Loisip -£, -EAN, s.f2 A kneading trough: mactra. 
Cc. 8S. 

LoIs1pFACcH, -EICHE, adj, Abounding in kneading 
troughs: mactris abundans, vel instructus. C. S. 
LoIsNEACH, -EICHE, adj, 1. Cunning, crafty: do- 
losus, versutus. C. S. 2. Inconstant ; inconstans, 
mutabilis. C..S. 3. Unquiet, disturbed: inquie- 
tus, turbatus. “ Ni cailean am fiacaill inntinn 
loisneach. Prov. A seedling in the teeth disturb- 
eth the mind. Seminum folliculus inter dentes 

reddit animum perturbatum. 

LoisTEAN, -EIN, -AN, s. m. A lodging, tent, or 
booth: habitatio, tentorium, tabernaculum. Gill. 
248. 

LOIT, -IDH, -&, v. a. Provin. 

Lom, gen. -UIM, -UIME, @dj. 
out covering : nudus. 

* Chi mi t’ athair fuidh eithre aois, 

“ Gu faoin an dochas ri d’ thigheachd, 

« A lamb air a shleagh ’s i air chrith, 

*“’S a cheann liath, dom, mar chritheach ’s an 
t-sine.” 


Vide Lot, v. 
1. Bare, naked, with- 


S.D. 23. 

I behold thy father beneath the load of age, feebly 
expecting thy coming; his hand on his spear, while 
it trembles, and his head grey, bare, as an aspen in 
the blast. Conspicio tuum patrem sub onere se- 
nectutis, debiliter sperantem tuum adventum ; 
quum manus sua est super hastam, tremitque, et 
suum caput canum, nudum (est), qualis populus 
(acta) seva tempestate. 2. Bare, thread-bare : 
tritus. C. S. 3. Bare, bleak, without verdure: 
glaber, i. e. sine gramine. C.S. 4, Lean: ma- 
cer, macilentus. Macf. V. 5. Bare, defenceless : 
nudus, defensione, munimento nudatus. C. S. 6. 
Stinted, stingy, miserly: parens, avarus. C. 8. 
Wel. Hylwm. Dav. 

Lom, -uiM, et -UIME, s. m. (Lom, adj.) A bare sur- 

face, or plain: superficies nuda, vel planities. 
“ Tha da thulaich air dom le’n cinn uaine.” 
S. D. 128. 
There are two hillocks on a bare plain with their 
green heads. Sunt duo colliculi super planitiem 
cum suis verticibus viridibus. 

Lom, -AtpH, £, v. a. (Lom, adp.) 

make bare: tonde, nuda. 
“ Ts lomaidh sud na coilltean dlith, 
“ Ag risgadh barr nan craobh.” 
Kirk. Salm. xxix. 9. 
And that will make bare the thick woods, exposing 
the tops of the trees. Atque nudabit id sylvas 
densas, retegens cacumina arborum. 2. Pillage, 
plunder: despolia, populare. C. S. 

LoMADAIR, -E, -FAN, s,m. (Lomadh, et Fear). 1. 
One who shaves or shears, or makes bare: tonsor, 
qui nudum reddit, nudator. C..S. 2. A spoiler, 
plunderer: spoliator. C. S. 

LomapH, -AIDH, s. 2. et pres. part. v. Lom. 1. 
Shearing, act of shearing, shaving, making bare : 
tondendi, nudum reddendi actus. C. S. 2. Plun- 
dering, act of plundering, pillaging: spoliandi, po- 
pulandi actus. C. S. 


J. Shear, shave, 


LOM 


LoMalIR, -E, -EAN, s. m. (Lom, v. et Fear). C. S. 
Id. q. Lomadair. 

Lomainr, -1DH, £, v. a. Fleece, shear sheep : tonde, 
oves tonde. C. S. 

Lomairt, -F, -EAN, s,m. et pres. part. v. Lomair. 
1. Fleecing, act of fleecing, shearing of sheep: 
oves tondendi actus. “ Agus chaidh Laban a 
lomairt a chaorach.” Gen. xxxi. 19. And Laban 
went to shear his sheep. Et ivit Laban tonsum 
suas oves. 2. A fleece: vellus. C. S. 

* Lomaisteach, -eiche, adj. (Lom), Bare, shorn, 
bald: nudus, rasus, depilis. O'B. 

Loman, -AIy, | -AlcHE, adj. (Lom). 1. A bald 

LomMANAICH, \ man: depilis capite, calvus quis. 
C..S. 2. A poor, or naked mau: pauper, nudus 
quis. C.S. 3. A miser: avarus. C. 8. 

Loman, -arr, -EAN, s. m. (Lomair, v.). A fleece : 
vellus. Voe. et MSS. 

Lomanrta, pret. part. v. Lomair. Shorn, fleeced : 
tonsus. “ Is cosmhuil de dheud fis an treud Jom- 
arta.” Dan. Shol. iv. 2. Like are thy teeth to 
the shorn flock. Similes sunt dentes tui gregi ton- 
SO. 

LoMARTACH, -alcuE, adj. (Lomarta), Bare, naked, 
shaven, bald: nudus, tonsus, calvus. “ Is bochd 
an ainnis fomartach.” Prov. Poor is naked pover- 
ty. Egena est nuda paupertas. 

LomaRTAIR, -F, -EAN, 8. ™. (Lomairt, et Fear), A 
shearer, fleecer : qui oves tondet, tonsor. C. S. 
Lompair, -E£, adj. Bare: nudus, nudatus. Maef. 
LomcHAR, -AIR, -EAN, s. m. (Lom, et Car), A bare 
place: locus glaber. Sh.‘ Lomchar na mailgh- 
ean.” Voc. The space between the eye-brows : 

spatium inter supercilia. 

Lom-cHosAcu, -AICHE, adj. (Lom, et Cos), Bare- 
footed: nudis quis, vel que, pedibus. O'B. O'R. 
et CS. ; 

Lom-£IGIN, -E, -EAN, s.f. (Lom, et Eigin), 
lute necessity: dira necessitas. Sh. et C. S. 

LoM-FHULANGAS, -AIS, -AN, s. m. (Lom, et Fulang- 
as), Bare permission: venia vix data. JZSS. et 

LoMuAINN, -E, -EAN, s.f. 1. A cord, or thong to 
lead a dog: funiculus, vel lorum quo ducitur canis. 
Macf V. 2. 1d. q. Lodhainn. 

Lomuair, -£, edj. 1. Brilliant, shining, transpa- 
rent: coruscus, pellucidus. 

“ Bu tu leug lomhair nam buadhan.” 
R. MD. 287. 
Thou wast the brilliant precious stone of virtues. 
Fuisti tu lapillus coruscus virtutum. 2. Stately : 
augustus. JSS. 

Lom-LAn, adj. (Lom, et Lan), Quite full: penitus 
plenus, repletus. C. S. 

Lomnocup, adj. (Lom, et Nochd), Naked, uncover- 
ed: nudus, nudatus. “ Agus bha iad le chéile 
lomnochd, an duine agus a bhean.” Gen. ii. 25, 
And they were both naked, the man and his wife. 
Erant autem ambo nudi, vir et ejus uxor. 

Lomnnocunaicue, s. f, ind. (Lomnochd). C.S, Id, 
q. Lomnochdaidh. 


Vor. L 


Abso- 
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Lomnocupainu, i 8. f. (Lomnochd), Naked- 

Lomnocupuinn, ind, ness, bareness: nuditas. 

Lomnacuas, -ats, “ Uime sin ni thu seirbhis 
do d’ haimhdibh, a chuireas an Tighearn a’ t’ agh- 
aidh, ann an ocras, ann an tart, agus ann an lom- 
nochdaidh.” Deut. xxviii. 48. Therefore thou shalt 
serve thine enemies whom the Lord will send against 
thee, in hunger, and in thirst, and in nakedness. Prop- 
terea servies tuis inimicis quos mittet Dominus De- 
us adversus te, in fame, et in site, et in nuditate. 

Lompatr, -r, -EAN, s.m. A bare plain: nuda planities. 
“ Mol an lompair, ’s na ruig e.” Prov. Praise 
the bare plain, but do not reach it, (go to it). 
Lauda planitiem nudam, sed non adi eam. 

Lompals, -E,s.m. 1. Niggardness, avarice : avaritia. 

“ Jad gu h-aidheireach, fonnmhor, 

“ Jad gun athadh, gun lompais.” 

A. MD. 210. 

They (are) joyful, and tuneful, they (are) without 
timidity, or avarice. (Sunt) illi hilares, canori, (sunt) 
illi sine pavore, sine avaritia. 2. Straitened circum- 
stances, embarrassment : res angusta, angustic, e- 
gestas. 

LomPaAs, -AIsr, adj. (Lom), Sparing, niggard : par- 
cus, avarus. A. MD. 186. 

LoMRADH, -AIDH, -EAN, s. m. et pres. part. v. Lom- 
air. 1. Fleecing, act of fleecing : tondendi oves 
actus. C. S. 2. A fleece: vellns, « Feuch, cuir- 
idh mi fomreadh olla air an urlar-bhualaidb.” Breith, 
vi. 37. Behold, I will lay a fleece of wool upon 
the threshing-floor. Ecce, statuam yellus lane in 
area, 

Lom-scrios, -A, -An, s.f. (Lom, et Sgriob), A bare 
sweep, @ complete, or perfect devastation, a laying 
perfectly waste : vastatio ultima, vastandi ex toto 
actus, “ Agus cuiridh mi bhur bailtcan fas, agus 
bheir mi lom-sgriob air bhur_n-ionadaibh naomha,” 
Lebh. xxvi. 31. And I will lay your cities waste, 
and bring your sauctuaries into desolation. Et rédi- 
gam vestras civitates in selitudinem, et feram to- 
tam vastationem In sanctuaria vestra. 

Lon-serios, -alpu, £, v a. (Lom, et Sgriob), E- 
rase, destroy utterly : crade, vasta ex toto. C. & 

Lon-sGRioBADH, -AIDH, 5. 7. et pres. part. v. Lom- 
sgriob. Destroying, act of destroying utterly, e- 
rasing : ex toto vastandi, eraendi actus. C.S. 

Lom-sGrioBra, pret. part. v. Lom-sgriob. Utterly 
erased, destroyed, laid waste: ex toto erasus, vas- 
tatus. CLS. 

Lomra, pret. part. v. Lom. Shorn, made bare, peel- 
ed, clipped : tonsus, nudatus, decorticatus, deton- 
sus. CLS. 

Loy, -o1N, s. m. Food, provision: cibus, commeatus. 

* Diolam a bochd fe don.” 
Ross. Salm. exxxii. 15. 
I will satisfy her poor with food. Satiabo ejus 
pauperes cibo. Vel. Lluniaeth. Walt. Dan. 
Lon, wages. 

Lon, -OIN, -NTEAN, som. 1. A marsh, morass, pond : 

palus, stagnum. Macf. V. 2, A meadow : pratum. 
‘“‘ Bidh buicean binneach ’s ruadhag, 
“°S minn mhin-bhreac, chluas-dearg, og; 
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“ Ri h-ionaltradh gu h-uaigneach, 

Sa fuitheas luath mu d’ Wn.” A. ID 100. 
There are the horned roe-buck and the doe, and 
spotted, red-eared young roes, feeding retiredly, and 
running swift around thy meadow. Capreolus cor- 
niger et caprea, hinnulique juvenes sparsis albo pel- 
libus, auribusque rubris, clam pascuntur, discur- 
runtque celeres circa tuum pratum. Wel. Lawn, 
boggy. Walt. 

Low, -o1N, s. m. An elk: alce. 

« Chi mi Scor-eild’ air bruach a’ ghlinne, 

« Anns an goir gu binn a’ ‘chuach an tos, 

‘¢ Is gorm-mheall ait nam mile giuthas, 

« Nan luibhean, nan earba, ’s nan lon.” 

S. D. 346. marg. 

I see the rock of hinds on the valley’s summit, 
where the cuckoo first melodiously sings, and the 
cheerful blue mountain of a thousand firs, of herbs, 
of roes, and of elks. Conspicio rupem cervarum, 
super acclive solum convallis, in qua cantat canoré 
cuculus primo ; et latum caruleum montem mille 
abietum, herbarum, caprearum, et alceum. 

Lon, -o1N, -AN, s. m. A rope of raw hides used by 
the inhabitants of St. Kilda, with which one is let 
down a precipice, to kill wild fowls, or gather their 
eggs: restis ex corii crudi loris compactus, quo 
summis de rupibus suspensi, aucupes in Hirta, in- 
sula Ebudarum ultima, aves ovaque venantur. 

« A sheachd heannachd nan cairdean, 

“¢°S a don laidir na feuma.” 

(St. Kilda Song). Stew. 509. 
Thou seven-fold blessing of friends, and thou 
strong rope (in time) of need. ‘Tu septemplex so- 
Jatium amicorum, et restis firmus usiis, i. e. cum 
opus sit. 

Low, -01N, s.m. 1. Hunger, voraciousness, 

LonaDH, foes greed : fames, esuries, voracitas. 
C. 8S. “ Lon-chraois.” C..S. A canine appetite : 
voracitas canina. 2. Prattle: voces inanes, vani- 
loquium. C. S. ; 

Lon, -o1N, s.m. An ouzle, a blackbird: 

Lon-puBH, nee merula. Maef. V. et CS. 

Lonacu, -aicue, adj. (Low). 1. Greedy, voracious, 
hungry: famelicus, vorax. #. W\D.161. 2. Talk- 
ative, prattling: garriens, garrulus. Macf. V. 3. 
Abounding in elks: alcibus frequens. MSS. 4. 
Abounding in blackbirds: ‘merulis frequens. C. S. 

Loénacu, -Atcug, adj. (Lon). 1. Full of marshes, 
marshy: paludosus. C. S. 2. Having plenty of 
food: multum cibi habens. C. S. 

Lonacup, s. f. ind. (Lonach). 1. Greediness, vo- 
racity: voracitas. C.S. 2. Talkativeness, habit 
of prattling: garrulitas, inania loquendi consuetu- 
do. C.S. 

LonaG, -AIG, -AN, s.f. (Lon), A prattling female: 
mulier garrula. C.S. 

LonaGacu, -Aicur, adj. (Lonag), Prattling, like a 
prattling female; garriens, ut garrula femina. C.S. 

Lonatcue, s. fi ind. (Lon). 1. C.S. Id. q. Lon- 
achd. 2. adj. comp. of Lonach, q. vide. 

Lonan, -E, -EAN, s. m. A. MD. 50. Vide Loinid. 

Lonats, -£, sf C. S. Id. q. Lonachd. 
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LONAN, -AIN, & m. (Lon, et Aon) 1. A greedy 
person: vorax quis. C. S. 2. A prattler: garri- 
ens quis. C. 8. 

Lonan, -AIN, s.m. (Lon), Prattling, vain talk : va- 
niloquium, stultiloquium. 

“ Marbhaisg ort a Chonain mhaoil, 
* Nach sguir thu dhe d’ lonan a chaoidh ?” 
' Gill, 40. 

Evil betide thee, thou bald Conan, wilt thou never 

cease thy prattling? Vee tibi, Conan calve, nun- 

quamne cessabis a tuo stultiloquio ? 

LONG, -UING, et -UINGE, -AN, s. f. A ship: navis. 

« Chinn-fheadhna nam fear ’s daimh, 
* Sgap is ruag siol Lochlin nan long.” 
Fing. i. 142, 

Thou leader of men and of strangers, scatter and 

chace the race of Lochlin of ships. Dux virorum 

et advenarum, disjice et faga semen Lochlinis na- 
vium. ‘ Agus thig Jongan o iomal Chitim, agus 
hi jad ole air Asur.” Air. xxiv. 24. And ships 
shall come from the coast of Chittim, and shall af- 
flict Ashur. Venientque naves ab ora Chitim, et 
aficient damno Ashur. “ Long-chogaidh.” dfaef. 

V. Aship of war: navis bellica. ‘ Long-fhada.” 

Macf. V. A galley: navis actuaria, vel longa. 

« Long-sptinnidh.” MJacf. V. <A privateer, or 

pirate: navis preedatoria, vel piratica. Wel. Llong. 

Dav. Gr, Tihsiev, navis. Seot. Lymphad, a ship, 

or galley. Jam. Lat. Longa navis, (non propter 

longitudinem). The Romans derived the name, 
as well as the knowledge of ships of war, from the 

Carthagenians : Zong, therefore, appears to have 

been Punic, as well as Celtic. 

« Long, -aidh, 1, v. a. Destroy, devour: destrue, 
vora. Sh. et O'R. 

» Long, -oing, s.m. 1. The fish called ling : asinus 
varius, piscis. O'B. 2. A cup: calyx, pocu- 
lum. O'R. 3. A bed, a hammock: cubile, 
lectus pensilis. O'R. 4. A house, a resi- 
dence, a place: domus, habitatio, locus. O'R. 
5. The breast : pectus. O'F. 6. An inclosure, 
encampment: sepimentum, castrametatio. O'R. 

* Longadh, -aidh,, -ean s. m. (Lon, et Gabh), A 
supper, a meal: cozna, cibus, cibi refectio. Voe. 

Lonc-BHRISEACH, -EICHE, adj. (Long, et Bris), 
Causing shipwreck: naufragium ferens. C. S. 

LonG-BHRISEADH, -IDH, -EAN, s. m. (Long, et Bris- 
eadh), Shipwreck: naufragium. “ Dh’ fhuiling 
mi long-bhriseadh tri uairean.” 2 Cor. xi. 25. 
Thrice I suffered shipwreck. Ter passus sum 
naufragium. 

LonG-PHORT, -UIRT, -AN, 8. m. (Long, et Port). 1. 
A harbour, a haven: portus, navium statio. ISS. 
et O'R. 2. A camp, a garrison: castra, praesidi- 
um. O'R.et MSS. 3. A palace: palatium. O'R. 

LonG-PHORTACH, -AICHE, adj. (Long-phort), A+ 
bounding in harbours, or camps : portibus, castris 
frequens. MSS. 2. Of, or belonging to camps: 
ad castra pertinens. JZSS, 

LoNG-sGAR, -AIR, -EAN, s.m. (Long, et Sgar), A 
rift, or chink, in a ship: rima, fissura in navi. 
Maef. V. 


LOR 


LONG-8GARACH, -AICHE, adj. (Lang-sgar), Causing 
rifts in a ship: rimas, vel fissuras in navi efficiens. 
C.S. et MSS. 

LonG-SGARADH, -AIDH. -EAN, s. m. S.C. Id. q. 
Long-sgar. 

Lone-sHaor, -Aoir, & m. (Long, et Saor), <A ship- 
builder, or carpenter: nayium faber. C.S. et 
Maef. V. 

LonG-sPDINNEADAIR, -E, -EAN, S.m. (Long, Sptinn- 
eadh, et Fear), A pirate, or sea robber: pirata, 
prado marinus. C. &. 

Lone-sPUILLEADH, -IDH, s. m. (Long, et Spiill). 
C.S. Id. q. Long-sptiinneadh, 


Long-sPUINNEADH, -IDH, -EAN, §. ™. (Long, et 
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+ Lonnrach, -aich, s.f. A blaze: fulgor. O'R. 

Lonnracnp, s.f. ind. (Lonnrach), Brightness: ful- 
gor, splendor. 

“ Bheir sith do ’n ghréin, teas, lonnrachd ’s 
glevs.” Gill. 116. 
Peace will give to the sun, heat, brightness, and 
strength. Dabit pax soli, calorem, splendorem, et 
potentiam, 

LonNRACHADH, -AIDH. §, m. et pres, pert. v. Lonn- 
raich. 1. Shining, act, or state of shining : lucendi, 
splendendi, actus, vel status. C. 8. 2. Act of 
causing to shine: splendidum faciendi actus. C.S. 

LONNRADH, -AIDA, 8. m. et pres. part. v. Lonn- 
raich. Id. q. Lonnrachadh. 


Spuinneadh), Piracy, a plundering, or robbing of | Lonnraicu, -1DH, ©, v. a. et x. (Lonnrach). 1. 


ships : piratica, naves spoliandi actus, vel consue- 
tudo. CLS. 

Lonc-THOoGAIL, -E, s.f. (Long, et Togail), Ship- 
building, art, or trade of ship-building : naves zdi- 
ficandi ars, vel occupatio. Maef. V. 

Lowy, -o1nn, -AN, s.m. 1. A piece of timber put 
under a boat, to facilitate the launching of it: 
lignum sub carina positum, quo facilids ad mare 
navis ex littore trahatur. Voc. et C..S. 2. A bier 
pole: lignum quo feretrum portatur. C, S. 

Lown, -A, et -LUINN, 5. m. Anger, choler : ira, furor. 

* Bheireadh i air ais gu fonn, 

« An cridhe dh’ fhas gu tuirseach, trom, 

“ ’S chuireadh i spiorad ’s gach sonn, 

* Gu dol air onn gu spadaireachd.” 

7 K. Mackin. 96, 

It (the bag-pipe) would recal into activity the 
heart that had become melancholy and heavy ; it 
would infuse spirit into each brave man, to go with 
anger to the slaughter. Ea (i.e. tibia utricularis) 
reduceret ad alacritatem animum qui factus erat 
moestus, gravisque; et injeceret animum cuique he- 
roi ad eundum, cum furore, in cedem. 2. A high 
swelling of the sea: maris tumida commotio. Sh. 

Lowy, -uinn, -E, adj. Strong, powerful: robustus, 
fortis. 

«‘ Ni fodhainn ieamsa a laoich Zinn, 

«© Gun an t-slat a bhuain as a bun.” Gill, 110. 
It shall not suffice me, thou powerful hero, unless 
I pull the rod from the root. Non satis erit mi- 
hi, heros fortis, nisi divellero virgultum ex ejus 
radice. 

Lonnacu, -alcuE, adj. (Lonn), High-swelling: al. 
té tumens, 

« Bidh ’n fhairge ghlas-thonnach, 

*¢ Mothair, lonnach, ti géisgeil.” 

KK. Macken, 133. 
The sea, grey-waved, slowly moving, high-swell- 
ing, will roar. Mare fluctibus canis, lenté volu- 
tum, alteque tumens, stridebit. i 
* Lonnagan, -ain, s,m. (Loun, et Ogan), A pas- 
sionate young man : juvenis iracundus. O'R. 

LoNNRACH, -AlcneE, adj. (Loinn), Shining, bright, 
glistering: lucens, clarus, splendens. Clachan 
fonnrach, agus de iomadh dath.” Eachdr. xxix. 2. 
Glistering stones, and of many colours. Lapides 
splendentes et multis coloribus. 


Shine: luce, splende. Mfacf. V. 2. Brighten, 
cause to shine: clariorem redde, splendere fac. 
Maef. V. 

* Lore, -uirc, s. ff A foot: pes. Sh. et O'R. 

» Lore, -a, s. f- I. Murder, parricide: caedes, 
parricida. Sh. et O'R. 2. The cramp: ner- 
vorum convulsio, vel torpor. O'R, 

* Lore, -a, adj. Fierce, cruel: ferus, crudelis. 
Lh. 

Lorcacn, -AlcHeE, adj. (Lorc, s.) Lame: claudus. 
C. S. 2. Crawling: repens. C. S. 

* Lorg, -oirg, adj. Blind: cecus. O'R. 

Lone, -uire, -AN, sf. 1. A staff: baculus. 

« Faigheam a’ m’ laimh do Zorg.” 
S. D. 70. 

Let me get thy staff into my hand. Accipiam in 

Meam manum, tuum baculum. 2. A crutch: 

scipio, C. S. 3. The haft of a spear: hastile. 

* Mar dhealan bais o cheathach na Lanna, 
“ Tha ’n dorg thar chrannaibh a’ leumnaich.’. 
SD. 108, 

As the lightning of death from the mist of Lanno, 

the spear-haft bounds over the trees. Sicut fulmen 

mortis ab nebula Lannae, hastile trans arbores 
ruit. 

Lone, -vinG, -an, s. f. 1. A footstep, patb, track, 
print: semita, pedis nota, impressio. 

« Theich Sorcha te nedil na h-oidhche 
‘¢ Mar Zorg a luing air aghaidh chuantan.” 
S. D. 166. 

Sorcha departed with the clouds of night, as the 

track of his ship on the face of the seas. Discessit 

Sorcha cum nubibus noctis, sicut vestigium navis 

ejus super faciem zquorum. 2. A mark, or sign: 

signum. C.S.  “ An lorg,” prep. impr. 1. In 
consequence of : ideo, ob eam causam. 2. There- 

after, immediately after: inde, statim. C. S. 

Long, -aipH, £, v. a. (Lorg, s.) Trace, track, pur- 
sue, or follow by footsteps: indaga, sequcre, con- 
sequere per vestigia pedis. C. S. 

Lorcacu, -aicue, adj. (Lorg), Having a staff, or 
crutch: baculum, vel scipionem habens. C. S. 
2. Tracing, that tracks by following the footsteps : 
indagans. C. S. 3. Having many marks, abound- 
ing in marks, or footsteps: vestigiis abundans, fre- 
quens. C. S. 

LonrGACHADK, -AIDH, §. m. et pres. part. v. Lorgaich. 
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Tracing, act of tracing, tracking: indagandi, ves- | LosGApalr, -E, -EAN, s.m. MSS. Vide Loisgeadair 
tigandi actus. C. 8. LosGADH, -AIDH, -EAN, S$. m. et pres. part. v. Loisg- 


LorGADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Lorg. Id. q. 
Lorgachadh. 

LorGAICH, -IDH, £, v. a. (Lorg), Trace, tract, 
search, pursue, or follow a footstep: indaga, ves- 
tigium sequere. “ Feuch, lorgaichidh mise, mise 
féin, mo chaoirich, agus iarraidh mi mach iad.” 
Esee. xxxiv. 11. Behold, I, even I, will search 
my sheep, and find them out. En, ego, ego ipse, 
indagabo meas oves, et conquiram eas. 


1, Burning, act, or state of burning, combustion : 
ardendi status, vel inflammandi, urendi actus. 
* Ceangluibh e ’n a cheanglachanaibh chum a 
losgaidh.” Mat. xiii. 30. Bind them in bundles, 
to burn them. Ligate ea in fasciculos ad exuren- 
dum ea. 2. A burning: ustio, concrematio. 
“ Losgadh air son losgaidh.” Fes. xxi. 25, Burn- 
ing for burning. Ustio pro ustione. ‘ Losgadh- 
braghaid.” C..S. The heart-burn: cardialgia. 


LorGatcute, pret. part. v. Lorgaich. Traced, track- | LosGANN, -AINN, -AN, sm. 1, A frog: rana tem- 


ed, searched ; indagatus, conquisitus. C. S. 

LorGalir, -E, -EAN, s. m. (Lorg, et Fear), 1. One 
that traces, or searches: qui indagatur, vel con- 
quirit. R. ID. 60. 2. A pointer dog, a slow- 
hound : canis venaticus, canis indagans. C. S. 

LorGaIREACHD, s. f. ind, (Lorgair), A tracing, act, 
or habit of tracing : indagandi vestigia, consequen- 
di actus, vel consuetudo. C. S. 

LorG-IOMAIN, -UIRG-IOMAIN, s.m. (Lorg, et lomain), 
A goad, or stick, for driving cattle: baculus, vel 
fustis quo agitur pecus. Agus ’n a dhéidh sin, 
bha Samgar mac Anait, a mharbh de na Philistich 
sé ceud fear le luirg-iomain dhamh.” Breith, iii. 31. 
And after him was Shamgar the son of Anath, 
who slew of the Philistines six hundred men, with 


poraria. Linn. ‘ Agus chuir ec ’n am measg iom- 
adh gné chuileag a dh’ith suas iad, agus losgainn 
a sgrios iad.” Salm. Ixxvill. 45, And he sent di- 
vers sorts of flies among them that devoured them, 
and frogs which destroyed them. Et misit inter 
eos multa genera muscarum qua consumpserunt 
eos, ac ranas, que perdiderunt eos. 2. A toad: 
bufo. Macf. V. 3. A wretch, a contumelious 
appellation : secleratus quis, nomen contumeliosum. 

« Thuirt caraid an fhir a chaidh losgadh, 

« Tha thu fior bhreugach, a losgainn.” 

Gill. 81. 

Quoth the friend of him that was burnt, thou lest, 
thou wretch. Inquit amicus ejus qui ustus fuerat, 
tu veré mentiris, scelerate. 


an ox goad. Et post illum fuit Shamgar, Anath | LosGany, -ainN, -ANN, s. f A sort of drag, or 


filius, qui occidit ex Philistaeis sexcentos viros sti- 
mulo bovis. 


sledge without wheels: traha quzdam sine rotis. 
Macf. V. et CLS. 


Lore-sLicHe, -UIRG-SHLIGHE, s.m. (Lorg, et Slighe), | LosGannacu, -aicueE, adj. (Losgann), Abounding in 


Genealogy, the recital of one’s genealogy, or de- 


frogs, or toads: ranis, vel bufouibus, frequens. C. S. 


scent, as once practised at the death of a chieftain: | LosGuNN, -UINN, -EAN, 8. 7. C.S. Vide Losgann. 
genealogia, vel patram principis enumeratio, que | Lot, -o17, -aN, s,m. A wound, a hurt: vulnus, 


olim pro more, ad mortem ipsius edicta fuit. 

« ’S tuirseach team do chur fuidh ’n tir, 

« A bhi dinadh do ghorm shil ; 

*’S e dh’fhag mo chridhe tais, 

“ Do lorg-shlighe ’g a h-aithris.” 

RMD, 24. 

Sad to me is the laying of thee under ground, and 
to close thy blue eyes ; it was the reciting of thy 
genealogy that softened my heart. Triste est mihi, 
te mittere subter terran, (et) occludere tuos czrule- 


plaga. 

‘s Tosdach, tiamhaidh sheas e, 

‘«« Mar chranu seargta air sliabl Mhdra, 

«“ Gun umhail do ’n oé’h a chliabh féin.” 

SD. 152. 

Mute, and sad he stood, as a withered tree on the 
hill of Mora, heedless of the wound in his own 
breast. Mutus, tristisque stetit ille, instar arboris 
arefacta super montem Mor, sine cura vulneris 
in ipsius pectore. 


os oculos ; erat quod emollit meum cor, tuorum pa- | Lor, -a1pH, £, v. a. (Lot, s.), Wound, pierce, hurt : 


trum enumerationem edici. 
Los, s. m. ind. 1. Purpose, intention: intentio, 


vulnera, kede. “Zot iad mi.” Dan. Shol. v. 7. 
They wounded me. Vulneraverunt illi me. 


propositum, consilium. Macf. V. et Gill, 201. | Lor, \ -OIT, et -AIDH, S. m. et pres. part. v. Lot. 


“Tha mi los.” C.S. I propose, or purpose. | Lorapn, 


Est mihi consilium. ‘“ Tha mi dos fuireach an 
nochd.” C. 8. I propose remaining to-night. Est 
consilium mihi commorandi hac nocte. 2. Sake, 
account: causa. “ Air a fos.” C.S. On his, or 
its account. Illius ergo. “ Tha mi dol air a 
ios.” C.S. 1 am going in search of it. (dit. on ac- 
count of it.) Abeo quzsitum illum, vel illud. (diz. 
ob causam illius). 

* Los, -ois, s. m. The point, or end of a thing, a | 
tail: cuspis, apex, vel finis rei alicujus, cauda. 
OB. et OR. 

LosAID, -£, -EAN, 8. f. Maecf? V. Vide Loisid. 





Wouuding, act of wounding, stabbing, 
hurting; a wound: vulnerandi, ledendi, actus ; 
vulnus. 

« A Chonnlaich mo ghaoil, tha’n oidhch’ éitidh, 

‘‘ A spion vam thu féin is do mhathair, 

« A’ lot mo chridhe.” 





S. D. 165, 
My lovely Conlach, the night is dismal that hath 
snatched thee and thy mother from me, wounding 
my heart. Conlach mi dilecte, dira est nox que 
rapuit a me te et tuam matrem, vulnerans meum 
cor. ‘ Zot air son lotaidh. Fes. xxi... A wound 
for a wound. Vulnus pro vulnere. 


Loseacu, -alcns. adj. MSS. Vide Loisgeach. Loracu, -alcue, adj. (Lot). 1. Wounding, pierc- 
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ing, stabbing, hurting: vulnerans, feriens, transfi- 

gens, laedens, C. S. 2. Apt to wound, or pierce: 

vulnera infligendo, accommodus. 4.M‘D. 125. 

LorTanH, -AIDH, s. m. et pres. part.v. Lot. Vide 
Lot. 

Lorn, -A, -AN, s.m.etf. A colt, filly : pullus, equula. 
: Na toir droch mheas air mac Juideagach, no air 
loth pheallagach.” Prov. Despise not a ragged 
boy, nor a shaggy colt. Ne contemnas puerum 
pannosum, vel equulam villosam. 

LoTHACH, -AICHE, adj, (Loth), Having many colts, 
abounding in colts : equulos multos habens, equu- 
lis abundans. C. S. 

LoTHAG, -AIG, -AN, sf. dim. of Loth. 
filly: equula juvenis. C. S. 

LoTHAGACH, -AICHE, adj. (Lothag), Abounding in 
young colts, or fillies, having many young fillies: 
equulis juvenibus frequens, equulas juvenes multas 
habens. C.S. 

LoTHAIL, -E, -cAN, s. f. The plant brook-lime : 
anagallis aquatica. WSS. et O'R. 

LoTHAINN, -E, s. m. MSS. Vide Lodhainn. 

Lotuair, -5, adj WR. MD, 287. Vide Lomhair. 

* Lu, adj. Little: parvus, exiguus. Lik. et O'R. 
Vide Lugha. 

« Lu, s,m. 1. Water: aqua. Sh. et O'R. 2. A 
heap: acervus. O'R. 3. An oath: jusjuran- 
dum. 4. A foot: pes. O'R. 5. A kick: ic- 
tus calce factus. O'R. 

Lvacu, s. m. ind. Value, worth: valor, pretium. 

* Co dh’ innseas duach na lainn ud ?” 
_ SD. 108. 

Who will tell the value of that sword? Quis dicet 

pretium gladii illius ? 

Lvuacn, -arpH, £, va. (Luach, s.) Value, fix the 
value: estima, cense, pende. C.S. 2. Compre- 
hend, understand : tene rem, intellectu consequere. 

« A Thi mhoir, mhaith, cheairt, 
* Nach urradh mise luach’.” 

Thou great, good, and just being whom I cannot 

comprehend. Tu Deus, magne, bone, juste, quem 

non possum ego intellectu consequi. 

LuacHACcH, -AICHE, | adj. (Luach), Precious, ex- 

LUACHMHOR, -OIRE, \ cellent: pretiosus, magni 
pretii. “ Thug e mar an ceudna nithe luachmhor 
d’ a brathair, agus d’a mathair.” Gen. xxiv. 53. 
He gave also precious things to her brother, and to 
her mother. Dedit quoque res pretiosas ejus patri, 
ejusque matri. 

LuAcHAIR, -E, 8. f. C.S. Vide Luachar. 

LUACHAIRNEACH, -EICH, 8. f. A place where rushes 
grow: locus juncosus. JLSS. et C. S. 

LuacuAr, -AIR, et -CHRACH, s. f- (Luachar), A bul- 
rush, rush, rushes: juncus, scirpus, junci. 

“© A’ gluasad air faiche na duachrach.” 
S. D. 73. 

Moving on the field of rushes. Se movens super 

planitiem juncorum.  Leabaidh juachrach,” vel 

«‘ Juachair.” C. S. Abed of rushes. Lectus jun- 

corum. 

LuAcHMHOIREACHD, 5s. f. ind. (Luachmhor), Valu- 
ableness, preciousness : valor, pretium. C. S. 


A young 
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Luacumuor, -oirr, adj. (Luach, et Mor). C. S. 
Vide Luachach. 
SE Nete °AICHE, adj. (Luachar), Full of 
LuacHRACcn, rushes, rushy : juncosus, scirpeus. 
“ Chlisg ceud 6gan aobhach, 
«¢ Am meadhon eilde’ ’s an raon Zuachrach.” 
S. D. 322. 
A hundred joyous youth started (up) in the midst 
of hinds, in the rushy plain. Subsilierunt centum 
juvenes laeti, in medio cervarum, in campo juncoso. 
LuACHRACH, -AICH, -EAN, s.f. (Luachar), A place 
where rushes grow: locus juncosus. C. S. 
LUACH-PEIGIIINN, -E, s. m. (Luach, et Peighinn), 
Pennyworth: verum pretium, ad modum rectum 
valor. “Is maith an duach-peighinn e.” C.S. It 
is good a pennyworth. Sat equi est pretii, res sat 
zequé empta. 
LUACH-SAORAIDH, s. m. (Luach, et Saoradh), A 
ransom: redemptionis pretium. 1 Zim. ii. 6. 
LUACH-SAOITHREACH, -ICH, s.m. (Luach, et Sao- 
thair), A reward, hire, wages: merces, stipendium, 
premium. CLS. 
Luanbu, -UAIDH, s. m. 1. mention, conversation: 
mentio, sermo, commemoratio, collocutio. 
“ Air Goll, Aoibhir-chaomh, tha do /uadh.” 
S.D. 51. 
Of Gaul, Ever-coma, thou makest mention. De 
Gaulo, Evir-coma, est tuussermo. 2. Praise: laus. 
C.S. 3. Hope: spes. 
« Ach shnaig i’s an oidhch’ gus ’uaigh, 
« Rinn i ‘leabaidh gun Zuadh fi éiridh.” 
S.D. 27. 
But she crept through the night to his grave; she 
made her bed without hope of rising. Sed repit 
per noctem, ad (ejus) sepulchrum ; stravit suum 
lectum sine spe surgendi. +4. Desire : desiderium. 
MSS. Vide Luaidh, s. 
Lvapu, -vaipi, s.m. A fulling, or thickening of 
cloth, by a particular process, in which the cloth 
being wetted, is laid on a wicker frame, or board, 
and wrought by the hands and feet of several fe- 
males, one of whom commonly sings, the rest join- 
ing chorus, while the work procceds: panni con- 
stipatio, vel densatio, per modum monticulis pecu- 
liarem, effecta; sternitur, nempe, madefactus pan- 
nus super cratem, vel tabulam; inde mulierum com- 
pluriun pedibus ac manibus convolvitur, agitatur- 
que; dumque agitatur pannus, carmina ut pluri- 
mum operi congrua, mulierum una, sodalibus ver- 
sus intercalares accinentibus, cantat. 
“ ‘Togamaid fonn air /uadh a’ chidilein’, 
“ Gabhamaid ceol, is drain mhatha.” 
Gill, 209. 
Let us sing the fulling of the cloth, let us have mu- 
sic and excellent songs. Suscipiamus carmen de 
constipatione panni; habeamus musicam et carmi- 
na bona. : 
LUADHADAIR, -E, -EAN, s. m. (Luadh, et Fear), 
A fuller of cloth: fullo. Agus sheas e aig sruth- 
chlais na linne uachdaraich, air rathad mor achaidh 
an luadhadair?” Isai, xxxvi. 2. And he stood 
at the conduit of the upper pool, by the highway 
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of the fuller’s field. Et stetit ad aque ductum 
piscine superioris, ad viam agri fullonis. 

Luan, -AIDH, 5, v. m (Luadh, s.) MSS. et O'R. 
Vide Luaidh, v. 

LUADHADH, -AIDH, 8 m. et pres, port. w. Luadh. 
MSS. Vide Luaidh, et Luadh. 

Luapwapaireacup, s.f. ind. (Luadhadair), Full- 
ing, the business or art of fulling: panni consti- 
patio, fullonis ars vel occupatio. C. S. 

LUADH -GHAIR, -E, s.m. C..S. Vide Luathghair. 

LvUADHMHOIREACHD, 8. f. ind. (Luadhmhor), Re- 
nown, state of being renowned: laus, fama, cele- 
britas. C.S. 

LuaDHMFoR, -o1RE, adj. (Luadh, et Mor,) Famed 
renowned: laudatus, celebratus. MSS. et C.S. 
LuAGHaiR, -E, 8.m. Seph. iti. 17. Vide Luathghair. 
LUAGHAIREACH, -E1CH, adj. Vide Luath-ghaireach. 
LUAGHSACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. 

Luaghsaigh. Vide Luathsachadh. 

LUAGHSAICH, -IDH, &, v. a. MSS. Vide Luaghsaich. 

LvainH, -1DH, , v. a. et 2. (Luadh, vel Luaidh, s.) 
1. Mention, make mention: memora, mentionem 
fac. Air ainm dhiathan eile na luaidhibh.” Ecs. 
xxiii, 13. Make no mention of the names (name) 
of other gods. De nomine deorum aliorum ne fa- 
ciatis mentionem. 2. Praise, celebrate: lauda, 
celebra. C. S. 

Lvaipu, -1DH, &, v.@. Full, or thicken cloth: pan- 
num constipa, densa. C. S. 

LvAIDH, -E, Ss. m. et pres. part. v. Luaidh. 1. Men- 
tioning, act of mentioning, making mention: mie- 
morandi, mentionem faciendi actus. 

‘6 Mar pheann an laimh deagh chléirich sgriobh’, 

« A chuireas sios gu luath, 

« Is amhluidh sin, mo theanga ‘ta, 

‘“ Air t’ onoir ard a’ luaidh.” 

Ross. Sain. xlv. 1. 

Asapen in the hand of an excellent writer, that sets 
down quickly, so is my tongue of thy exalted honour 
making mention. Qualis penna in manu celebris 
scriptoris, qui literis mandat celeriter, talis est 
mea lingua, de tuo honore excelso, memorans. 
«© Dean luaidh.” C. S. Make mention. Men- 
tionem fac. 2. Praising, act of praising: laudandi 
actus. C.S. 3. Praise: laus. MSS. et CLS. 

LUAIDH, -E, -EAN, s.m.et f. A beloved object: 
amatus quis, vel amata. 

«“ C’ulme thigeadh tu mo @uaidh, 
« A chur solais is fuath orm féin ?” 
Comal. 143, 
Wherefore shonidst thou come, my love, to impress 
me with joy and fear ? Quare venires tu, mi ama- 
te, ut imitteres gaudium et terrorem mihi ipsi ? 

Luau, ) s.m.et f. 1. Lead, a metal: plumbum, 

Luaipue, metallum. ‘ Chaidh iad fodha mar 
fuaidh anns na h-uisgeachaibh laidir.” es. xv. 10, 
They sunk as lead in the mighty waters. Petierunt 
profundum, sicut plumbum, in aquis validis. 2. A 
plummet, or lead of a sounding line : amussis, li- 
bella, perpendiculum; bulla ad libellam pensilem 
vel ad lineam nauticam. “ Agus air leagadh na 
luaidhe sios dhoibh, fhuair iad an doimhne fichead 
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aitheamh.” Gnoimh. xxvil. 28. And having sound- 
ed, (lit. let down the lead), they found the depth 
of twenty fathoms. Et bolide demisso ab illis, in- 
venerunt altitudinem esse viginti passus. 38. Bul- 
lets, any kind of shot, made of lead : glandes plum- 
bez. 

* Bidh féidh air ghidlan te lamhach fidair, 

“ A’ cur luaidh” dhi’-ghorm gu diith 'h an calg.” 

Macinty. 25. 

Deer will be carried off, by the explosion of gun- 
powder, setting dark-blue shot (lead), thickly into 
their pile. Deportabuntur cervi explosione pul- 
veris nitrati, immittentis glandes plumbeas con- 
fertim in ipsorum pilos. ‘ Luaidh dhubh.” Voe. 
Black lead: plumbum nigrum. “ Luaidh gheal.” 


Voe. White lead: plumbum album. 
Lvuaipu, { adj. (Luaidh, s.), Of lead, leaden: 
LUAIDHE, plumbeus. Voe. 


LuAIpHEACH, -EICHE, adj. (Luaidh). 1. Praising, 
giving much praise: laudans, magnam laudem as- 
cribens. C. S. 2. Abounding in lead: plumbo 
abundans. C. S. 

Luarpueacnp, &. f. ind. (Luaidheach). 1. A prais- 
ing, frequent praising, habit of praising: laudatio, 
laudatio frequens, iterata, laudandi consuetudo. 
C.S. 2. Mention, frequent mention: mentio, 
mentio iterata. C.S. 3. Id. q. Luaigheachd. 

LUAIGH, -IDH, 5, @ a. et n. C.S. Vide Luaidh, v. 

Luarcueacup, s. f. ind. 1. A reward, recompence : 
premium, tributio, remuneratio. ‘ Dhomhsa buin- 
idh dioghaltas agus lwaigheachd.” Deut. xxxii. 35. 
To me belong vengeance and recompence. Ad me 
pertinent ultio, et tributio. 

LUAIMEAR, -IR, -EAN, Ss. m. One who speaks much, 
a prattler: qui multum loquitur, gerro. AZSS. et 
CS. 

LUAIMEARACHD, 5s. f. ind. (Luaimear), A prating, 
habit of prating: garrulitas, garrulitatis consuetu- 
do. MSS. et sSh. 

LUAIMHNEACH, -EICHE, adj. Quick, in quick mo- 
tion: velox, velociter movens se. Sala. xxxvii. 10. 
marg. Vide Luaineach. 

LUAIMNEACH, -EICHE, adj. Gill. 298. Vide Luain- 
each. 

Luatmneacup, s. fi ind. MSS. Vide Luaineachd. 

LuAINEACH, -EICHE, adj. 1. Changeable, incon- 
stant, fleeting: mutabilis, inconstans, levis. 

«© Shiubhail mar sin an oidhche, 

*“ Mu ’n @ iondrainn sinn idir uainn i, 

“ Is dhiisg a’ mhaduinn ’s an ear, 

“ An leabaidh nan neula Juaineach.” S.D. 49, 
Thus passed the night, ere we perceived it at all 
to have gone, and the morning awoke in the east, 
in the bed of the fleeting clouds. Transiit sic 
nox, antequam sensimus abiisse, et experrecta 
fuit aurora, oriente, in cubili nimborum levium. 2. 
Ambulatory, that is in constant motion: ambula- 
torius, qui sese indesinenter movet. C.S. 3. Fic- 
kle, uncertain, by fits and starts : inconstans, levis, 
repentino impetu, per intervalla. 

“ °§ luaineach mo chodal an nochd, 

« Ge bed mi, cha bhed mo thlachd.” Gill. 278. 
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Fickle is my sleep to-night, though I live, my de- 
light lives not. Levis est meus somnus hac nocte, 
quanquam vivus ego, non vivus meus dilectus. 
4. Moving, in motion as a stream: labens, sicut 
aqua. 
“ Uisge luaineach an loin.” 
Stew. 486. 

The running water of the meadow. Aqua movens 
prati. 5. Restless, volatile: inquietus. C. S. 

LUAINEACH, -IcH, 8.2. (Luineach, adj.) A travel- 

ler, wanderer: viator, errans quis. 
“’S an lon an d’ imich an fwaineach.” 
S. D. 225. 
In the meadow, where the wanderer walked. In 
prato ubi incessit errans viator. 

LvuaInEAcuD, s.f. ind, (Luaineach). 1. Change- 

LUAINEAS, -EIS, § ableness, inconstancy : mutabili- 
tas, inconstantia. C. S. 2. A constancy of mo- 
tion: motionis perpetuitas. C.S. 3. Fickleness, 
unsteadiness, suddenness: levitas, repentinus ca- 
sus rei cnjusvis. C.S. 4. Motion, as of a stream: 
motus, sicut fluminis. C. S. 5. Restlessness, vo- 
latility : inquietudo, volatilitas, C. S. 

LUAIREAGAN, -AIN, -AN, 8. m. 1. A grovelling per- 
son: pronus animo quis. Macf. V. 2. A poor, or 
starved child that delights to sit by the fire: puer 
famelicus qui ad focum sedere semper vult. C. S. 
et MSS. 

LuAIREAGANACH, -EICHE, adj. (Luaireagan), Gro- 
velling, wallowing : pronus, sicut humi prostratus, 
volutans. CLS. 

LUAIREAGANACHD, 8. f. ind. (Luaireaganach), A 
habit of grovelling, or wallowing : volutationis con- 
suetudo. C. S. 

LuAIsG, -IDH, &, ¥. a. et 
shake: agita, concute. 

“OQ, sgap do dhealan, 

“ Luaisg an talamh.” S.D, 249. 
O scatter thy lightning, shake the earth. O, 
sparge tuum fulmen, concute terram. 2. Toss, 
wave, swing: circumage, circumvolve, agita, jacta. 
Macf. V. et C.S. 3.n. Shake, rock: treme, va- 
cilla. CS, 

LualsGEAcn, -E1cie, adj. (Luaisg), Shaking, rock- 
ing : tremens, vacillans. C. S. 

LualscTe, pret. part. v. Luaisg. Shaken, tossed, 
swung: agitatus, concussus, circumactus, jactatus. 

LualtueE, adj. 1. comp. of Luath, q. vide. 

“ Fuidh sgéith na daraig a ’s guirme blath, 

“¢ A’s luaithe fas, ’s buaine dreach.” 

S.D. 76. 

Beneath the shade of the oak of greenest bloom, 
of quickest growth, and most enduring hue. Sub- 
ter alam quercis, cujus viridissima est frons, 
cujus celerrimum est incrementum, cujus speci- 
esqne maximé perdurat. 2. adv. Sooner, soonest: 
citiis, citissimé. CS. Vide Luath. 

LUAITHEAD, -EID, s. m. (Luath), Swiftness, celeri- 
ty, degree of swiftness, or despatch: celeritas, 
celeritatis gradus. “ Ach is mdid a ghuidheam 
oirbh so a dhéanamb, chum gur duaithead a dh’ 


1. Shake, cause to 
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aisigear mise dhuibh.” Eubar. xiii, 19. But I the 
more beseech you to do this, that I may be re- 
stored to you the sooner. Sed amplits precor vos 
ut id faciatis, quo citids restituar vobis. 

Luaiture, sf. ind. Ashes, dust: cineres, pulvis. 

** Bha iad sgiamhach, ach teag an lasair 
* Am maise, ’s an duaithre, iosal.” 
S.D. 299. 
They were comely, but the flame hath laid low 
their beauty in the ashes. Fuerunt speciosa, at 
dejecit flamma ecarum pulchritudinem in cineri- 
bus, humilem. 

Luairureacn, -icu, s. f. (Luaithre), Ashes, a 
quantity of ashes: cineres, cinerum acervus. C. 

LvalrHReEAcu, -EICcHE, adj. (Luaithre), Full of ashes, 
dusty, covered with dust, or ashes: cineribus ple- 
nus, cinere vel pulvcre co-opertus. C. S. 

LUAITHREADH, -IDH, s. #. (Luaithre). 1. Dust, 
quantity of dust: pulveris acervus “Js iad ne 
neoil luaithreadh a chos.” Nah.i. 3. The clouds 
are the dust of his feet. Sunt nubes pulvis ejus 
pedum. 2. A pulverising, state of becoming dust, 
or ashes: in cineres vel pulverem labendi status. 
C.S. 

LuAITHREANTA, -EINTE, adj. (Luaithre), Dusty 
covered with dust, or ashes: pulvereus, pulvere 
vel cineribus co-opertus. O'C. et C. S. 

Luan, -vain, s.f. (La, et Uaine, adj.), The moon: 
luna, “ Di-luan.” C.S. Monday: dies Inne. 
“ Latha luain.” lit. A day lighted by the moon. 
lit. Dies ab luna illuminatus. “ Gu 14 luain,” adr. 
Never: nunquam, ad Gracas kaleudas. 2. Mon- 
day: dies lune. 

“ An dwan mu dheireadh de ’n raidh.” 
Oran. 
The last Monday of the quarter. Dies lune ulti- 
mus trimestris spatii. Vide Uaine, adj. Tel. 
Lhun. Halt. Fr.Lune. Lat. Luna. Gr. Sera. 

Luas, -uvais, sm. C.S. Vide Luathas. 

LUASACHADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Luasaich. 
Vide Luathsachadch. 

LUASAICH, -IDH, &, v.a. C. 8. Vide Luathsaich. 

LuaSAIcHTE, pret. part. v. Luasaich. Vide Luath- 
saichte. 

LuasGabAlR, -E, -EAN, s. m. (Luasgadh, et Fear), 
One who swings, rocks, or tosses: jactator, qui 
jactat, circumagit, vel circumvolvit. C.S. 

Luascacn, -atcue, adj. (Luaisg). C. S. 
Luaisgeach. 

LuasGAbH, -AIDH, S$. 7m. et pres. part. v. Luaisg. 
Tossing, act of tossing, or shaking: circumagen- 
di, jactandi, actus. C..S. 2. State of being toss- 
ed, rocked, or rolled ; a rolling, trembling: status 
in quo quis vel quid jactatur, cizcumagitur, volvi- 
tur. 

‘¢ Dh’ fhas sléibhte ce6 air an lear, 
«’S a’ mhuir shalach, mholach, stuadh-ghlas, 
“ A’ luasgadh o ’n iar gun ear.” 
S.D. 5. 
Mountains of mist grew on the deep, whilst the 
foul, rough, grey-waved sea, rolls from west ‘to 


Id. q. 
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east Facti sunt montes nebularum super altum, 
dum mare turbidum, horridumque canumque fluc- 
tibus jactat sese ab occidente ad orientem. 

LUASGAN, -AIN, ~AN, 5. m. (Luaisg), A tottering, 
jolting, or rocking: jactatio, circumagendi actus, 
vel status in quo quis vel quid jactatur. C. S. 
2. Fear, dread: timor, pavor. R. MD. 153. 3. 
A cradle: cune. O'R. 

LUASGANACH, -AICHE, adj. (Luaséan). 1. Swing- 
ing, rocking, vacillating: sese jactans, jactatus, va- 
cillans. C. S. 2. Fickle, inconstant: levis, in- 
stabilis, inconstans. C. S. et MSS. 3. Rest- 
less: inquictus. JZSS. et CLS. 

LuAsGANACHD, 8. f. ind. (Luasganach). 1. A rock- 
ing, or tossing : jactatio, circumagitatio. C.S. 2. 
Inconstancy, fickleness: inconstantia, levitas. C. 
S. 

LUASGANAICHE, -EAN, s,m. (Luasgan), One who 
tosses, or rocks: qui jactat, vel agitat. C.S. 

LuaAsGANAIcueE, s. f. ind. (Luasganach). <A rock- 

ing, jolting, or tossing: jactatio, agitatio. C. S. 

Luath, -ainn, s.f. Ashes: cineres. Macf. V. Vide 
Luaithre. 

Luatn, -vaitie, adj, 1. Swift, fleet, nimble: ce- 
ler, velox. “ Cho death tis na h-eildibh air na 
beanntaibh.” 1 Zachdr. xii. 8. As swift as the hinds 
upon the movntains. Veloces, ut cerve super 
montes. 2. Quick, speedy: citus, festinus. C..S. 
et Macf. V. 3. adv. Soon, quickly : cit. 

« Beannachd le ‘r n-anam a chlann, 
«°S luath a chaidh bhor ceann fuidh ’n wir.” 
S.D. 348. 
Blessing upon your souls, children, soon went your 
heads beneath the ground. Benedictio sit vestris 
animis, 0 pueri, citO abierunt vestra capita subter 
terram. 

Luartu, -Alpi, 1, v.a. MSS. Vide Luathaich. 

LuATHacn, -aicir, adj. (Luath, s.), Abounding in 
ashes : cineribus abundans. C. S. 

LuATHACHADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Luath- 
aich. 1. Hastening, act of hastening, or making 
haste: celerandi, properandi, actus. “ Le suil a 
bhi agaibh ris, agus dwathachadh chum teachd la 
Dhé.” 2 Pead. iii. 12. Looking for (it), and has- 
tening to the coming of the day of God. Expec- 
tantes et properantes ad adventum diei Dei. 2. 
Accelerating, act of accelerating: accelerandi ac- 
tus. CLS. 

LUATHADH, -AInH, s,m. et pres. part, v. Luath. 
Potius Luathachadh, q. vide. 

LUATHADH, -AIDH, -EAN, sm. MSS. et Provin. 
Vide Luadh. 

LUATHAICH, -IDH, £, v. a. et m (Luath, adj.) 1. 
Hasten, make haste: propera, festina. “ Oir co 
a’s urrain itheadh, no co cile a Zuathaicheas thuige 
ni’s m6 na mise.” Zcel. ii. 25. For who can eat, 
or who can hasten hereunto more than I. Ete- 
nim quis vescetur, vel quis festinabit ad illud magis 
quam ego. 2. Accelerate, speed: accelera, C.S. 

Luartualct, -£, (Luath, ct Alt, s.), Swiftness, speed, 
despatch : celeritas, promptitudo. Voe. 78. 

LUATHAILTEACH, -EICHE, adj. (Luathailt). 1. Swift, 


nimble: eeler, velox. C..S. 2. Full of gestures : 
motibus corporis frequens. MSS. 

LUATHAILTEACHD, 8. f. tnd. (Luathailteach), Swift- 
ness, nimbleness: celeritas, velocitas. JZS'S. 

LUATHAILTICH, -IDH, #, v. a. (Luathailteach), Ac- 
celerate, hasten, forward : accelera, propera, festi- 
nare fac. MSS. ct C.S. 

LUATHARAN, -AIN, -AN, S.m. (Luath), A sea-lark, 
or sand-laverock : charadrius. Voe. 76. 

Luatuas, -AIs, s.m. (Luath). 1. Speed, swiftness : 
velocitas, celeritas. 

« Bha t’ dirde mar dharaig ’s a’ ghleann, 

“ Do tuathas mar iolair nam beann gun gheilt.” 

S. D. 22. 

Thy height was as the oak in the valley, thy swift- 
ness as the mountain eagle, without fear. Fuit 
tua altitudo sicut quercus in convalle, tua velocitas 
sicut aquila montium absque timore. 2. Quickness, © 
despatch: celeritas, promptitudo. C. S. 

LUATH-BHEULACH, -EICHE, adj. (Luath, et 

LuATH-BHILEACH, Beul, vel Bile, vel Cainnt), 

LUATH-CHAINNTEACH, ) Talkative, prating: mul- 
tiloquus, garriens, garrulus. JZSS. et C. 8. 

LUATH-CHEUMNACH, -A1CHE, adj. (Luath, et Ceum), 
That walks swiftly, swift, nimble: celeriter ince- 
dens, celer, velox. 

« Luath-cheumnach, ambuil ‘athair, 
“¢ Ghluais e ‘n a chairibh gu h-aoibhinn.” 
S. D. 290. 
Nimble as his father, he moved towards him joy- 
fully. Velox instar sui patris, progressus est ad 
illum hilariter. 

LuATH-GHAIR, a -EAN, s.m. (Luath, et Gair), 

LUATH-GHAIRE, f 1. Joy: letitia, gaudium. 

« An d'fhuair thu i mar eal’ air chuantaibh, 

‘«« Maiseach, faondrach, air bheag duathghair 3” 

S. D. 254, 

Didst thou find her as a swan on the seas, beau- 
tiful, wandering, with little gladness ? An invenisti 
illam sicut olorem super zquora, pulchram, erran- 
tem, parvaque perfusam letitia? 2. A shout of joy, 
or rejoicing, a shout of triumph: conclamatio leta, 
latitia, vel victoriz clamor. “ An uair a sgriosar 
na h-aingidh, bithidh fuath-ghair ann.” Gna. xi. 
10. When the wickcd perish, there will be shout- 
ing. Cum perierint improhi, cantus exercebitur. 

LUATH-GHAIREACH, -EICHE, adj, (Luathghair), Glad, 
joyful: gaudens, Jetus. JZS\S, 

LUATH-GHINTEACH, -EICHE, adj. (Luath, et Ginte), 
Primogenial, first begotten: primogenitus. ZS‘, 

LUATH-LAMHACH,, -AICHE, adj. (Luath, et Lamh). 
1. Clever, active, expert: dexter, impiger. BZS'S. 
et C.S. 2. Thievish: furtax. IZSS. et C.S. 3. 
Covetous: avarus. WSS. 4. Apt to strike: fe- 
riendo proclivis. Sh. 

Luatu-LaMuacup, s. fi ind. (Luath-lamhach). 1. 
Ready-handedness, dexterity: dexteritas, impigri- 
tas. C. 8S. 2. Thievishness: furtax indoles. C. 
S. 3. Covetousness: avaritia. C.S. 

LUATHRACHADH, -A1DH, S. m. et pres. part. v. 
Luathraich. Hastening, act of hastening, accele- 
rating : properandi, accelerandi actus. C. .S. 
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LUATHRAICH, -IDH, £, v. a. (Luath, et Rach), Has- 
ten, accelerate, cause to hasten: propera, accelera, 
festinare fac. C. S. 

LUATHRAICHTE, pref. part. v. Luathraich. Hasten- 
ed, accelerated: properatus, expeditus, accelera- 
tus. CLS. 

LUATHSACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Luathsaich. Allowing, permitting, act of allow- 
ing, permission : sinendi, permittendi, veniam dan- 
di actus, permissio. C. S. 

LUATHSACHD, -AN, 8. m. (Luathsaich), Permission, 
leave: permissio, venia. C. S. 

LUATHSAICH, -IDH, &, v. a. Permit, allow, give 
leave: sine, permitte, da veniam. CLS. 

LUATH-SHIUBHLACH, -AICHE, adj. (Luath, et Siibh- 
Jach), That goeth fast, swift, fleeting: celeriter 
vadens, velox. 

“ Cia luath-shitbhlach laithean an laoich !” 
S.D. 261. 
How fleeting are the days of the hero! Quam ve- 
loces sunt dies herois ! 

Luatu-sHitByHLacnn, s. f. ind. (Luath-shidibhlach), 
Swiftness, fleetness: velocitas, celeritas. C. S. 
Lup, -Urp, -an, sf. 1. A bend, curvature: flexu- 
ra, curvatura. C. S. 2. A winding, a meander, 

amaze: sinus, flexus, labyrinthus. 
“ Aig Caothan nan lzban uaine.” 
At Cuthon of green meanders. Apud Cuthonem 
viridium sinuum. 3. A loop, a noose: laqueus 
nexilis. Macf. V. 4. A plait, a fold; plica, plica- 
tura. C. S.et WSS. 5. A creek, a curvature, or 
bending of the shore: sinus maris, vel littoris flex- 
ura, curvatura. Gniomh. xxvii. 49. marg. Id. q. 
Luib. 6. A snare: laqueus. C.S. 7. Deceit, 
guile; fraus, dolus. 
* Fhuair sinn cothrom an drast, 
“ A thoilicheas gradh gach dithch’, 
« Comas ar culaidh chur oirnn, 
« Gun fharraid do phor nan lib.” 
Macinty, 41. 
We have now obtained justice, that will concili- 
ate the love of each country; permission to wear 
our (native) dress, without consulting the deceit- 
ful race. Nune adepti sumus quod equum bo- 
numque est, quodque conciliabit amorem cujusque 
terre (regionis); veniam induendi nostras vestes, 
sine consultatione prolis dolose. 8. A young man, 
or woman: adolescentulus, addescentula. 
« A dvb bir a chil bhachlaich, dhuinn, réidh.” 
Gill, 31. 
Thou youthful maiden of the brown, curling, smooth 
locks. Adolescentula cui est cesaries subnigris, 
et mollibus cirris. Pers. S_) lwa, winding of a 
river; Wo%ds lublaub, woodbine. 

Lus, -Ainu, £, v. a. et 2. (Lub, s). 

cline : curva, inclinare fac. 
« Mar an darag air uchd Mheall-mhoir, 
“ Nach dé air ailgheas na garbh-ghaoith.” 
S.D. 2). 
As the oak on the face of Mormeal, that will not 
bend to the mighty wind. Instar quercis super 
Vol. I. 


1. Bend, in- 
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faciem Mormel, que non curvabitur validi venti ar- 
bitrio, 2. Humble, subdue : alicujus arrogantiam 
reprime, doma, edoma. 

“ Lub an t-uaibhreach, ’s na buail am fann, 

«’S am fuil a’ mhiodhair, na truaill do Jann.” 

iS. D. 260. 

Humble the proud, and strike not the weak; and 
in the blood of the worthless, defile not thy sword. 
Reprime arrogantiam superbi (superbum), et ne fe- 
rias debilem; et in sanguine vilis cujuspiam ne 
immundes tuum gladium. 3. Yield, consent : con- 
cede. CS. 4. Stoop: inclina te. C. S. 

Lusacn, -aicn, -EAN,s. f. 1. A loop; amentum. 
USS. et C.S. 2. A hinge: cardo. C. 8. 

LUBADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Lib. 1. 
Act, or state of bending, bowing, inclining: cur- 
vandi, inclinandi actus vel status, flexura, curva- 
tio. : 

“ Mu ’n cuairt air bruachaibh ard mo ghlinn’, 
* Biodh lubadh gheug, is orra blath.” 
R. MD. 2. 
Around the high precincts of my glen, let there 
be the bending of blooming boughs. Circa mar- 
gines altos mez convallis sit curvatio ramorum 
florentium. 2, A winding, meandering: flexu- 
ra, sicut fluminis. A. MD. 1. 3. Yielding, act of 
yielding, consenting: dedendi, concedendi actus. 
*¢ Ged nach d’tinn mi leat lbadh.” 
Gill. 32. 
Though I did not yield to thee. Quamvis non 
me dederem tibi. 4. A plaiting, folding: plicatio, 
plicatus. Gill. 60. 

Lupe, -aic, -An, s.f. dim. of Lib, s. 1. A little 
bend, or curvature: flexura, curvatio exigua. C. 
S. 2. A little loop: laqueus nexilis exiguus. 
C..S. 3. A certain kind of curved stake, used*in 
the constructing of booths: trabicula quzdam 
curvata, tabernaculo condendo utilis. NW. ZZ. 

Lusacacn, -aicne, adj. (Libag), Abounding in 
small bends, curvatures, or windings: curvaturis, 
flexuris exiguis frequens. C. S. 

LUBAIR, -E, -EAN, 8. m. (Lib, et Fear), A cunning, 
crafty fellow: vafer, astutus quis. Maef. V. et 
Cc. OS. 

LUBAN, -AIN, -AN, S. m. 
Libag. 2. A bow: arcus. MSS. 
vimen, circulus. MSS. : 

LUB-CHEANGAIL, -UIB, AN-CEANGAIL, s.m. (Lib, 
et Ceangal). 1. A hinge: cardo. MSS. et C. S. 
2. A snare, a trap: laqueus, tendicula. MZS‘S. et 
CLS. 

Lueura, s.f. ind. Vide Luibhre. 

Vide Lobhrach. 

LUB-RUITH, -UIB-RUITHE, -AN-RUITH, 8. f- (Lub, 
et Ruith), A running knot: nodus in funiculo, fa- 
cilé laxandus. C. S. 


1. dim. of Liib. Vide 
3. A hoop: ~ 


LUB-SHRUTH, -A, -AN, s.m. (Lab, et Sruth), A 


winding, or meandering stream: rivus flexibus 
frequens. MLSS. et C. S. 


LUp-sHRUTHACH, -AICHE, adj. (Lib-shruth), A- 


bounding in meandering streams: rivis sinuosis 
frequens. C. S. 
4F 
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Lucn, -A, et -AINN, -AN, et -AIDH, & Jf A mouse: 
mus, mus musculus. Zinn. ‘ Bithidh iad so ned- 
ghlan duibh am measg nan _nithe snaigeach, a 
shnaigeas air an talamh; an neas, agus an luch.” 
Lebh, xi. 29. These shall be unclean unto you 
among the creeping things that creep upon the 
earth; the weasel, and the mouse. Ernnt hec 
immunda vobis ex reptilibus que reptant super 
terram; mustela et mus. “ Luch-fhedir.” Maef. 
V. A field-mouse: mus. “ Luch fhairge.” Sh. 
A small sea-bird, resembling a swallow : avis exi- 
gua marina, hirundini similis. 

Lucnacn, -aicHe, adj. (Luch). C. S. Id. q. Luch- 
agach, 

Lucnae, -aiG, -AN, s.f. dim. of Luch, A mouse, 
a little mouse: mus, parvus mus. C. S. 

Lucuacacn, -Arcue, adj. (Luchag), Abounding in 
mice: muribus frequens. C. S. 

LicHAIRT, -E, -EAN, 8. f. (Lith, et Ciirt), 1. A 
palace: palatium. ‘“ Mach o lichairtibh de fhiac- 
laibh elephant.” Salm. xlv. 8. Out of ivory pa- 
laces. EE palatiis eburneis. 2 A castle: arx, 
castellum. ‘ Tha aimhreitean Dbhrdithre mar 
chrannaibh Jichairt.” Gua. xviii. 9. The conten- 
tions of brothers are like the bars of a castle. 
Sunt contentiones fratrum sicut vectes arcis. 

LocHAIRTEACH, -EICHE, adj. (Lichairt), Having 
palaces, or castles : palatia, vel arces habens. C. S. 

Luct-ARMUNN, -UINN, -ANN, 5.m. (Luch, et Armunn), 
A pigmy, a dwarf: homunculus, nanus. SA. et C.S. 

Lucup, -A, -AN, s.m. 1. A burden, load: onus. 
cA’ cur luchd air asailibh.” Neh. xiii, 15. Lay- 
ing burdens upon asses. Imponens onera asi- 
nis. 2 A cargo, ship’s cargo: navis onus, vectu- 
ra. “ Tha mi faicinn gu ’m bi an t-sedladaireachd 
so le dochann, agus call mor, cha *n e mhain do 
’n luehd, agus do’n luing, ach d’ ar n-anamaibh 
féin.” Gniomh. xxvii. 10. 1 perceive that this 
voyage will be with damage and much hurt, not 
only to the cargo and ship, but also to our own 
lives. Video hane navigationem futuram cum in- 
juria, multoque damno, non solim oneri navique, 
sed etiam capitibus nostris. 

Lucu, s. pl. et coll. People, folks: populus, homi- 
nes. £r. Gens. Used only as a prefix to other 
words: ut prefixum aliis verbis tantim adhibetur. 
Wel. Lliwed, gens, natio, turba. Boxkorn. A. 
Sax. Leode, gens, populus. Germ. Leute. 1. 
Plebs, populus, homines, vel coetus hominum 
«« Sensus omnibus nationibus Celticis commuis.” 
Wacht. 2. Womines obnoxii et fideles. “ A Leo- 
dibus suis defensatus est, et in regno stabilitus.” 
Gregorius Turonensis, lib. iii. cap. 23. Vide Wacht. 
in voc. 3. Milites, legionarii, ministeriales ad ex- 
peditionem lecti. Wacht. Gir. Adog, populus. Vide 
etiam Sliochd. 

Lucup-AiDEACHAIDA, 5. pl. (Luchd, et Aideachadh), 
Professors, those professing religion, or devotion : 
gens publicé religiosa. C. 5. 

Lucub-AITEACHAIDH, | s. p. (Luchd, et Aiteach), 

Lucup-AlTIcH, Inhabitants : incole. “ Am 
measg luchd-diteachaidh na tire.” Gen. xxxiv. 30. 
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Among the inhabitants of the land. Inter incolas 
regionis. 

Leucup-AN-FHUAR-CHRABHAIDH, s. pl. (Luehd 
Fuar, et Crabhadh). 1. Hypocrites: pietatis sic 
mulatores, hypocrite. ‘Na bi mar tuchd-an- 
Shuar-chrabhaidh.” Mat. vi. 5. Be not as the hy- 
pocrites. Ne sis, ut hypocrite. 2. Superstitious 
persons: gens superstitiosa. C..S. 

Lucup-aitHRis, 1s. pl. (Luchd, Aithris, et 

Lucup-arruris-sGEo1L, § Sgeul), Tale-bearers : ger- 
rones, detrectatores. ‘* Annadsa tha luchd-aithris 
sgeoil, a dhortadh fola.” £sec, xxii. 9. In thee 
are they that carry tales to shed blood. In medio 
tui sunt detrectatores ad effundendum sanguinem. 

Lucnb-A-cHRIDHE-CHEIRT, 8. pl. (Luchd, Cridhe, 
et Ceart), The just: integri, probi, justi. 

“ *S e Dia mo sgiath, ’s e dh'fhurtaicheas, 
« Air duchd-a’-chridhe-cheirt.” 
Ross. Salm. vii. 10. 
God is my shield; it is he who will succour the 
just. Deus est meum scutum ; est ille qui suc- 
curret probis. 

Lucup-aInneaRT, | 8. pl. (Luchd, et Ainneart), 

LucHD-AINNEIRT, Oppressors: oppressores. C. 
Z. Wd. q. Luchd-foirnert. 

Lucup-aMHARG, s. pl. (Luchd, et Amharc), Specta- 
tors, lookers on: spectatores, qui intuentur. 
‘© Luchd-amhare nan reultan.” Jsai. xlvii. 13. The 
star-gazers. Qui contemplantur stellas. 

Lucup-AMHARC-THAIRIS, 8. pl. (Luchd, Amhare, et 
Thairis), Officers, superintendents: praefecti, prae- 
sides, inspectores. 2 Eachdr. xxiv. 11. marg. 

Lucup-ANnacainnt, 8 pl. Luchd, et Anacainnt). 
1. Evil speakers: qui mala loquuntur. 2. Back- 
biters: susurrones. 3. Reproachful persons : pro- 
brosi, contumeliosi, maledici. Atom. i. 30. 

ae s. pl. (Luchd, et Bleath), Grind- 

LucHb-BLEITH, ers: moleptes, qui molunt. 
« Anns an 14’s an sguir an lechd-bleath.” El. xii. 
3. In the day when the grinders shall cease. 
Die, in quo cessabunt molitrices. 

Lucub-BRATH, {s. pl. (Luchd, et Brath), In- 

LucuD-BRATHAIDH, J formers, spies, betrayers, trai- 
tors: delatores, exploratores, proditores.  ’N uair 
a ghabh i fis an luch-brathaidh an sith.” Eabhr. 
xi. 31. When she had received the spies in peace. 
Quando excepisset (hospitio) exploratores pacificé. 

Lucup-BuaIn, s. pl. (Luchd, et Buain), Reap- 

LucHD-BUAINIDH, ers: messores. ‘ Their mise 

LucupD-BUANAIDH, ) fis an luchd-buanaidh, cruinn- 
ichibh air ts an cogal.” Mat. xxii, 30. 1 will say 
unto the reapers, gather ye first the tares. Dicam 
messoribus, colligite primum erva. 

Lucnp-cAINEADH, | 8. pl. (Luchd, et Caineadh), 

Lucup-cA1NIDH, Slanderers :  calumniatores, 
«Is amhuil sin is coir do na mnaibh a bhi suidh- 
uichte, gun a bhi’ an lwchd-cadinidh.” 1 Tim. iii. 
11. Evenso must the wives be grave, without be- 
ing slanderers. Sic necessé est uxores esse gra- 
ves, non calumniatrices. 

Lucup-caLcaipnH, s. pl. (Luchd, et Cale), Calkers, 
persons who stop leaks in ships: stipatores, qui 
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naves oblinunt. “ B’ iad seanairean Ghebail, agus 
adhaoine glice, bha agad ‘nh an luchd-calcaidh.” 
Essec. xxvii. 9. The ancients of Gebal, and the 
wise men thereof, were in thee thy calkers. Se- 
niores Gebalis et ejus sapientes homines erant 
tibi stipatores. 

Lucup-casatp, s. pl. (Luchd, et Casaid), Accusers, 
complainers: accusatores, delatores, qui criminan- 
tur, vel de aliquo queruutur. “ Agus an uair a 
sheas a fuchd-casaid m’ a thimchioll, cha do chuir 
jad coire air bith asa teth, de na nithe a shaoil 
mise.” Gniomh. xxv. 18. And when his accusers 
stood up around him, they brought no accusation 
against him of the things I supposed. Et quum 
ejus accusatores steterunt circa ipsum, objiciebant 
nullum crimen ei, eorum que ego suspicabar. 

Lucup-ciirpE, s. pl. (Luchd, et Céird), Artificers, 
craftsmen: operarii, opifices. “ Le lamhaibh 
luchd-céirde.” \ Eachdr, xxix. 5. By the hands 
of craftsmen. Manibus opificum. 

Lucup-cocarsaicu, s. pl. (Luchd, et Cogarsaich), 
Whisperers : qui susurrant, susurrones. Fom. i. 29. 

Lucup-cotMHIDEACHD, )\ 8.pl.Luchd,etCoimhead), 

Lucup-coimHEADAcHD, § Attendants, servants in 
waiting, a retinue: famuli, assecla, comitatus. 

“ Thig chugad a luchd-coimheadachd.” 
Salm, xiv. 14, 
Her attendants shall come unto thee. Assecle 
ejus venient ad te. 

Lucup-comuip, s. pl. (Luchd, et Coimhead), Keep- 
ers, watchmen, a guard: vigiles, custodes, prasi- 
dium. “ Agus air eagal roimhe chriothnuich an 
luchd-coimhid.” Mat. xxviii. 4... And for fear of 
him the keepers did shake. Et pra terrore ipsius 
contremuerunt custodes. 

Lucup-comu-earrt, 8. pl. (Luchd, et Comhpairt), 
Partakers, sharers; participes. C. S. 

Lucup-comu-tuuruis, s. pl. (Luchd, Comh, et 
Turus), Fellow travellers; socii vie, vel viatorii, 
comites. Luchd-comh-thuruis Phoil.” Gniomh. xix. 
29. The fellow travellers of Paul. Socii viz 
Pauli. 

Lucup-cuMapH, | s.pl. (Luchd, et Cumadh), Form- 

Lucup-cuMA1DH, fers, contrivers, devisers, pro- 
jectors: inventores, molitores, machinatores. 
‘© Luchd-cumadh uilc.” Rom. i. 30. Projectors 
of mischief. Molitores mali. 

Lucup-cumuaipn, s. pl. (Luchd et Cumhadh), 
Mourners: ploratores, qui plorant. “ A chionn gu 
bheil an duine a’ triall d’ a chomhnuidh bhuan, agus 
gu bheil an luchd-cumhaidh a’ dol mu ’n cuairt ’s 
na sraidibh.” Eel. xii. 5. Because man goeth to 
his long home, and the mourners go about the 
streets. Quia abit homo in locum suum sempi- 
ternum, et ploratores circumeunt in plateis. 

Lucup-cun-SPIORADA’-FUIDH-GHEASAIBH, & pl. 
(Luchd, Cuir,v. Spivrad, Fuidh, et Geas), Exor- 
cists: exorcist. Gniomh, xix. 13. 

Lucup-pAimu, s. pl. (Luchd, et Daimh), Kindred: 
consanguinei, cognatio. “ Ach théid thu do m’ 
dhithaich féin, agus a chum mo fuckd-ddimh.” 
Gen, xxiv. 4. But thou shalt go to my country, 
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and to my kindred. Sed ibis ad regionem meam, 
et ad meam cognationem. 

Lucup-pEANAMH, s. pl. (Luchd, et Déanamh), 
Workers: operarii. “ Thig sgrios air luchd-déan- 
amh na h-euceirt.”. Gna. xxi. 15. Destruction 
will come upon the workers of iniquity. Clades 
veniet super operarios iniquitatis. 

Lucup-procu-BHEUS, s. pl. (Luchd, Droch, et 

Lucup-pRroou-BHEART, § Beus, vel Beart), Evil 
doers : malefici, scelerati. C. S. 

Lucup-zrruicn, s. pl. (Luchd, et Eithich), Per- 
jurers: perjurii, 1 Tim. i. 10. 

Lucun-r6xars, s. pl. (Luchd, et Eélas), Acquaint- 
ances: amici, familiares. 

& Ts do luchd m’ eclais fos a taim, 
«© Mar aobhar geilt is fuath.” 
Ross. Salm. xxxi. 11. 
And to my acquaintances, moreover, I am a cause 
of fear and hatred. Et meis familiaribus etiam, 
sum causa terroris odiique. 

Lucup-EsLaipH, s. pl. (Luchd, et Ealaidh). 1. 
Gay, or merry persons: hilares, jucundi homines. 
C. S. 2. Musicians; musici. WSS. et C. 8. 3. 
Skilful persons: periti. C. S. 

Lucup-iavarnn, s.pl. (Luchd, et Ealadh), Hunters: 
venatores. C. S. 

Lucup-£1spEacuD, s. pl. (Luchd, et Eisdeachd), 
Hearers: auditores. ‘ Oir cha’n iad luchd-éisd- 
eachd an lagha tha ‘i am fireanaibh am fianuis Dé.” 
Rom. ii. 13. For not the hearers of the law are 
just before God. Non enim auditores legis sunt 
justi coram Deo. 

Lucup-eusaontats, s. pl. (Luchd, et Eusaontas), 
Transgressors : legis violatores. “Is cruaidh slighe 
luchd-eusaontais.” Gna. xiii. 15. The way of trans- 
gressors is hard. Via legis violatorum est aspera. 

Lucup-zacalt, s. pl. (Luchd, et Eagal) They who 
fear: timentes, qui timent. C. S. 

Lucup-rarre, s. pl. (Luchd, et Faire), Watchmen, 
a watch: vigiles, excubitores. “ Agus an uair 
a bha iadsan ag imeachd, feuch, thainig cuid de ’n 
luchd-faire do 'n bhaile.” Mat, xxviii. 11. And 
while they were going, behold, some of the watch 
came into the city. Et illis euntibus, ecce, qui- 
dam ex vigilibus venerunt in urbem. 

Lucunb-Farrce, s. pl. (Luchd, et Fairge), Sea-far- 
ing men: naute, nautici, maritimum genus. Maef. 
Veet CLS. 

Lucup-FAIsNEACHD, | 5. pl. (Luchd, et Faisneachd, 

Lucupb-FIosACcHD, vel Fiosachd), Soothsayers : 
prestigiatores, haruspices, arioli. Uime sin thréig 
thu do shluagh, tigh Jacoib, a chion gu ’m bheil iad 
air an lionadh o 'n dird an ear, agus’n an luchd-/fios- 
achd mar na Philistich.” Zsai. 11.6. Therefore thou 
hast forsaken thy people, the house of Jacob, be- 
cause they be replenished from the east, and are 
soothsayers like the Philistines. Idcirco deseruisti 
tuum populum, domum Jacob, quia repleti sunt ab 
oriente, et sunt preestigiatores ut Philistei. 

Lucup-r1acu, s. pl. (Luchd, et Fiach), Debtors : de- 
bitores. “ Maith dhtinn ar fiacha, amhuil mar a 
mhaitheas sinne d’ ar luchd-fiach.” Mat. vi. 12. 


4 F2 


LUC 


Forgive us our debts, as we forgive our debtors. 
Remitte nobis nostra debita, sic et remittimus nos- 
tris debitoribus. 

Lucup-Fianuts, s. pl. (Luchd, et Fianuis) Witnes- 
ses: testes. C..S. “ Luchd-fianuis-bhréig.” False 
witnesses : testes fallaces, vel mendaces. 

“ Oir dh’ éirich tium luchd-fianuis bhréig.” 
; Ross, Salm. xxvii. 12. 
For false witnesses rose up against me. Etenim 
surrexerunt contra me testes fallaces. 

LucHD-FEALL-FHOLACH, s. pl. (Luchd, Feall, et 
Folach), An ambuscade, or ambushment, liers in 
wait: insidie, insidiatores. “ Ach thug Jerobo- 
am air luchd-feall-fholach teachd mu 'n cuairt air 
an culagbh.” 2 Eackdr. xii. 13. But Jeroboam 
caused an ambushment to come about behind 
them. Sed jussit Jeraboam insidias divertere, ut 
invaderent eos a tergo. 

Lucnp-F1osAcHD, s. pl. (Luchd, et Fiosachd). Vide 
Luchd-faisneachd. 

Lucup-Foireicin, s. pl. (Luchd, et Foireign), Ex- 
tortioners: raptores, expilatores. “ Tha mi toirt 
baidheachais dhuit nach ’eil mi mara ta daoine eile 
‘nan luchd-foireigin.” Luc. xviii. 11. 1 thank thee, 
that I am not as other men, extortioners. Gra- 
tias ago tibi quod non sim ut alii homines, raptores. 

Lucup-FriTHEALAInn, s.pl. (Luchd, et Frithealadh), 
Attendants: assecle, qui aliis ministrant. C..S. 

Lucnp-caoir, s. pl. (Luchd, et Gaol). 1. Lovers: 
amatores. “ Imichidh do tuchd-gaoil air falbh ann 
am_ braighdeanas.” ferem. xxii. 22. Thy lovers 
shall go into captivity. Abibunt tui amatores in 
captivitatem. 2. Beloved persons: amati. C.S. 

Lucup-cEarralnin, s.pl. (Luchd, et Gearradh), Hew- 
ers: incisores. “ Luchd-gearradh-fiodha.” Hewers 
of wood: lignatores. “ Biodh iad ‘tn an lechd- 
gearraidh fiodha, agus’ an luchd-tarruing-uisge do 
‘np chomhchruinneach uile.” Jos. ix. 21. Let 
them be hewers of wood, and drawers of water 
to all the congregation. Sunto putatores ligno- 
rum, et haurientes aquam pro toto ccetu. 


Lucup-cLeipuinn, s. pl. (Luchd, et Gleidheadh), | 
« Anns an la ’s an crioth- | 


Keepers : custodes. 
nuich Hchd-gleidhidh an tighe.” Eccl. xii. 3. In 
the day when the keepers of the house shall trem- 
ble. Die, in quo commovebuntur custodes domi. 

LucHp-10DHOL-AORAIDH, s. pl. (Luchd, Iodhol, et 
Aoradh), Idolaters: simulacrorum cultores. “ Agus 
na bithibh-sa ’n ur lachd-iodkol-aoridh.” 1 Cor. x. 
7. And be not ye idolaters. Et ne sitis vos si- 
mulacrorum cultores. 

Lucip-ioMAin, s. pl. (Luchd, et Iomain), Drivers: 
agitatores. C.S. 

Lucup-.omcnHair, s. pl. (Luchd, et Iomchair), 
Bearers: bajuli, portatores, gestatores. “ Rinn e 
tri fichead agus deich mile dhiubh ‘n an Jechd- 
iomchair eallach.” 2 Hachdr. ii. 18. He made 
three score and teu thousand of them bearers of 
burdens. Effecit septuagesies mille eorum bajulos. 

Lucup-LAmunacnuats, s. pl. (Luchd, et Lamhachas), 
Bowmen, slingers, artillery: sagittarii, funditores, 
machine bellica. C.S. 
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Lucup-Lastain, s. pl. (Luchd, et Lastan), Impu- 
dent, petulant, proud, or haughty people: impu- 
dentes, petulantes, superbi, fastosi homines. 

“ Leagadh feat an sin luchd-lastain.” 
Gill. 86. 
There, fell by thee the proud. Dejecti sunt a te 
illic superbi. 

Lucup-LEANMHUINN, &. pl. (Luchd, et Leanmhuinn), 
1. Followers: comites, deductores. C. SS. 2. Fol- 
lowers, imitators, devotees: deductores, discipuli, 
gens alicui devota. “ Chuir iad d’ a ionnsuidh an 
deisciobuil féin, maille ri luchd-leanmhuinn Her- 
oid.” Mat. xxii. 16. They sent unto him their 
own disciples, with the Herodians. Miserunt ad 
eum discipulos suos, und cum Herodianis. 3. 
Persecutors : vexatores, exagitatores. C. S. 

Lucup-LomnceEas, s. pl, (Luchd, et Loingeas), Sea- 
faring men, sailors: nautici, naute. 

«“ Luchd-loingeas theid air muir, ’s a bhios, 
* Ri gniomh an uisgibh buan.” 
Ross. Salm. cvii. 23. 
Sea-faring men, wha go upon the seas, and are ex- 
ercised upon extensive waters. Naute qui eunt 
super mare, et exercentur in aquis magnis. 

LUCHD-LUINGE, -AN-LUINGE, 8. m. (Luchd, et Long), 
A load, ship’s cargo, lading of a ship: navis onus, 
vel vectura. Voe. 

Lucnup-MALArnt, s. pl. (Luchd, et Malairt), Trad- 
ers, merchants, exchangers, barterers : mercatores, 
negotiatores, portatoria commutantes. “ Rinn 
thu do luchd-malairt lionmbor mar reulta néimh.” 
Nah, iii. 16. Thou hast multiplied thy merchants 
asthe stars of heaven. Maultiplicasti tuos nego- 
tiatores, ut stellas coelorum. ‘ Luchd-malairt an 
airgid.” Mat. xxi. 12. Money-changers: num- 
mularii. 

Lucup-miiuinn, s. pl. (Luchd, et Milleadh), Spoil- 
ers: devastatores, qui vastant, vel spoliant, spolia- 
tores. “ Agus thamig an luchd-millidh a mach a 
camp nam Philisteach.” 1 Sam. xii. 17. And the 
spoilers came out from the camp of the Philistines. 
Et egressi sunt populatores e castris Philistaezorum. 

Lucup-mi-ruin, s. pl. (Luchd, et Mi-run), Mali- 
cious people, haters : maligni, osores. JSS. et C. 
Ade 

Lucup-MuinnTIR, s. pl, (Luchd, et Muinntir), Ser- 
vants, the servants of an establishmeot, or family : 
famuli, domis, vel familias cujusquam servi. C. S. 

Lucup-munainu, s. pl. (Luchd, et Munadh), Teach- 
ers, instructors: doctores. JSS. et CLS. 

Lucup-NA-COMH-FHEISDE, 8. pl. (Luchd, Comb, 
et Féisd), Fellow guests : convivee, commessatores 

“ Com’ am biodh lechd-wa-comh-fhéisde 
« Ri strith fe chéile ni ’s mo ?” 
S. D. 270. 
Why should fellow guests any longer strive toge- 
ther? Cur convive confligerent amplius inter se. 

Lucnp-NA-I-AINGIDHEACHD, 5s. pl, (Luchd, et 

Aingidheachd), The wicked : scelerati, scelesti. 
“A tuchd-na-h-aingidheachd gu \éir, 
“ Imichibhs’ uam air fad.” 
Boss. Salm. vi. 8. 
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Depart from me altogether, all ye wicked. 
lerati omnes, discedite a me omnip6. 

LucHD-NA-H-AINNEIRT, 8. pl. (Luchd, et Ainn- 
eart) Violent persons: violenti, svi. “ Tha 
luchd-na-h-ainneirt 'ga glacadh le lamhachas laidir.” 
Mat. xi. 12. The violent take it by force. Vio- 
lenti rapiunt illud manu forti. 

Lucup-RAITEACHAISs, s. pl. (Luchd, et Raiteachas), 
Boasters: jactatores. Zom. i. 30. 

Lucnp-REUBAINN, 8. pl. (Luchd, et Reubainn), 
Robbers : latrones, preedones, raptores. ‘ Goirear 
tigh-trnuigh de m’ thigh-sa ; ach finn sibhse ‘i a 
gharaidh tuchd-reubainn e.” Mat. xxi. 13. My 
house shall be called a house of prayer, but ye have 
made it a den of thieves. Vocabitur domus mea, 
domus precationis, ac vos fecistis eam speluncam 
latronum. 

Lucub-RIAGHLAIDH, s. pl. (Luchd, et Riaghladh), 
Officers, overseers, rulers: imperatores, duces, in- 
spectores, procuratores. “* Agus shuidhich Iehoiada 
luchd-riaghlaidh tighe an Tighearna.” 2 Eachdr. 
xxiii. 18. And Jehoiada appointed the officers of 
the house of the Lord. Et statuit Jehoiada prx- 
feectos domis Domini Dei. 

Lucup-sanals, s. pl. (Luchd-sanas), Scouts, spies, 
informers: exploratores. 

‘ Phill ar duchd-sanais gu |nath.” 
S. D. 182. 

Reverterunt nostri 


O sce- 


Our scouts quickly returned. 
exploratores celeriter. 

LucHbD-sAOBH-CHREIDIMH, (Luchd, Saobh, et Creid- 
imh), A sect, superstitious persons: secta, super- 
stitiosi. ‘ Fhuair sinn am fear so ‘n a cheann 
feadhna de luchd-saobh-chreidimh nan Nasare- 
nach.” Gniomh. xxiv. 5. We have found this 
man a ringleader of the sect of the Nazarenes. 
Comperimus virum hune, principem hzresis Naza- 
raorum. 

Lucnp-scrom, s. pl. (Luchd, et Sgeul), Tale-tel- 
lers: fabulatores, narratores. C. 4S. 

Lucup-sHAIGHEAD, s. pl. (Luchd, et Saighead), 
Archers: sagittarii, “ Tha a luchd-shaighead ’g 
am chuairteachadh air gach taobh.” Job. xvi. 13. 
His archers surround me on every side. Ejus ja- 
culatores circumstant me undique. 

Lucup-sEInn, s.p/. (Luchd, et Seinn), Singers: mu- 
sici, cantores. “ Rinn iad fuaim le trompaidibh, 
agus an luchd-seinn le h-innealaibh citil.” 2 Eachdr. 
xxii, 23. They sounded with trumpets, and the 
singers with instruments of music. Fecerunt clan- 
gorem tubis, et musici instrumentis musica. 

LucuD-sNAIDHIDH, | s. pl. (Luchd, et Snaidh), 

LuicHD-sNATHAIDH, § Hewers of stone: lapicide. 
« Luchd-snaidhidh chiach.” 2 Righ. xi. 12. 

LucHp-sTIURAIDH, s. pl. (Luchd, et Stitradh), Lead- 
ers, directors: ductores, rectores. “ Oir tha luchd- 
stitraidh an t-sluaigh so ’g an cur air seacharan.” 
Isai. xi. 16. For the leaders of this people cause 
them to err. Quod ductores hujus populi faciunt 
illos errare. 

LUCHD-TAGRAIDH, s. pl. (Luchd, et Tagradh). 1. 
Pleaders : causidici, CS. 2. Accusers: delato- 
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res, accusatores. G'niomh, xxvii. 18. Potius, Luchd- 
casaid, q. vide. 

Lucup-rarcuts, s. pl. (Luchd, et Tarcuis). 1. De- 
spiteful persons: maligni, malevoli. C.S. 2. De- 
spisers: superbi, contemptores. Rom. i. 30. 

Lucup-1icHEapals, s. pl. (Luchd, et Tigheadas), 
Householders: patres familiarum. C.S. 

Lucup-tiotpaipu, 8. pl. (Luchd, et Tiolpadh). 1. 
Cavillers : cavillatores. Gill. 192. 2. Purloiners, 
pilferers : qui suffurantur. C. S. 

Lucup-TvatLels, s. pl. (Luchd, et Tuaileas), Slan- 
derers: calumniatores. 

“ Na biodh aig luchd-tuaileis r’ a chantuinn, 
“« Gur iadach a mhaslaicheas thu.” 
Gill, 70. 
Let not slanderers have to say, that it will be jea- 
lousy that shall disgrace you. Ne calumniatores 
dicant te zelotypia infamatum iri. 

Lucup-rocait, s. pl. (Luchd, et Togail), 1. Build- 
ers: conditores, edificatores. “ Agus thugadh 
iadsan e do tuchd-togail.” 2 Righ. xxii. 5. et 6. 
and let them give it to builders. Tradantque id 
conditoribus. 2. Thieves, robbers: latrones pra- 
dones. C. 8S. Vide Tog. 3. Gatherers, collec- 
tors: exactores, collectores. “ Luchd-togail na 
cise.” Mat. xvii. 24. Tax-gatherers: tributi exac- 
tores. “ Luchd-togail sgedil.” C.S. Raisers of 
reports: fabularum, narrationum, rerum novarum 
vulgatores. 

Lucup-TRiay, Us. pl. (Luchd, et Triall), Tra- 

Lucup-TRIALLAIDH, §_ vellers: viatores. Gill. 184. 

Lucnp-turals, s. pl, (Luchd, et Turas) C..S. Id. 
q- Luchd-triall. 

Lucup-urRAIs, s. pl. Sureties: prades, pro debito 
sponsores. C. S. 





| Lucupacn, -aicue, adj. (Luchd). 1. Heavy, pon- 
derous, weighty: gravis, ponderosus. C.S. 2. 
Heavy, laden: gravis, oneratus. C..S. 3. Load- 
ing, that loads, or makes weighty: qui gravem red- 
dit. CLS. 

LucubDACHADH, -A1DH, 8. m. et pres. part. v. Luch- 
daich. Loading, lading, act of lading: gravandi, 
onerandi actus. C. S. 

Lucnpaicn, -IDu, £, v. a. (Luchd), Load, burden : 
onera, reconde. “Is truagh dha-sana luchdaicheas 
e féin le cré thiugh.” Hab. ii. 6. Woe unto him 
that ladeth himself with thick clay. 
onerat se luto denso ? 

Lucupaicute, pret. part. v. Luchdaich. Laden, 
burdened, filled: oneratus, gravatus, repletus. C. 
S. 

LucupatL, | -E, et -omRE, adj. (Luchd, et Amh- 


Vee illi qui 





LucupMuor, § _uil, vel Mor). 1. Laden, heavily 
laden : oneratus, graviter oneratus. C. S. 2. Full, 
bulky: plenus, crassus. A. MD. 120. 3. Capa- 
cious, able to contain much: capax. CLS. et 
MSS. 

LUcHUIRT, -E, -EAN, 8. f. Vide Lichairt. 

Lupac, -AIG, -AN, s.f. 1. The little finger: 

Lucupac, digitus minimus, digitulus. “ Is 
gairbhe mo fughdag-sa na leasraidh m’ athar.” 2 
uachdr, x. 10, My little finger is thicker than my 
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father’s loins. Minimus digitus meus crassior est 
lumbis patris mei. 2. Ahinge: cardo. Voce. Vide 
Lidnan, et Luthdag. 

LUDAGAN, -AIN, -AN, 8. m. (Lidag), A hinge, 
a little hinge: cardo, cardo exiguus. MSS. et C. 
S. 


LUDAN, ) -AIN, -AN, s.m. A hinge: cardo. «Mar 

renee a thionndaidheas an dorus air a fudnan- 
aibh, mar sin an leisgein air a teabaidh.” Gnd. xxv. 
14. Asthe door turneth upon its hinges, so (does) 
the slothful upon his bed. Ut vertitur janua in 
cardinibus suis, ita piger in suo lecto. 

Lupa, -E, -EAN, s. m. (Lod, et Fear), 1. A slo- 
venly person: incomptus quis. C.S. 2. One 
of an awkward gait: qui inhabiliter incedit. C. 
8. 

Luparreacnn, 8. f. ind. MSS. 1d. q, Luidireachd. 

LupDHatic, -IDH, &, 7. 1. Allow, permit: dona, per- 

mitte. C.S. 2. Appoint: statue, constitue. 

« Uime sin bidh sinn réidh, 

«“ Mu ’n t-sith a fedhaig mac Dé, 

« Chum ’s gu ’m faic sinn a chéil’ an gloir.” 

Gill, 57.—8. 

Therefore we will be reconciled to the rest the 
Son of God hath appointed, so that we may see 
one another in glory. Idcirco erimus conciliati de 
quiete quam constituit filius Dei, ut videamus in- 
vicem in gloria. i. e. ccelis. 

Lupuaie, s.m. et pres. part. v. Ludhaig. 1. 

LupHAIGEADH, f Allowing, act of allowing, permit- 
ting : donandi, permittendi actus. C.S. 2. Per- 
mission: permissio, licentia. C.S. 

LupuaictE, pret. part. v. Ludhaig. Allowed, per- 
mitted: donatus, permissus. C. S. 

LuDHAINN, eIDH, &,v.d. Provin. Vide Ludh- 

eyes re aig. 

LUDHAINNEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Ludhainnich. Voc. 144. Vide Ludhaigeadh. 

LupRADH, -AIDH, 5s. m. et pres. part. A. MD, 191. 
Vide Ludraigeadh. 

LUDRAGAN, -A1N, -AN, s. m. (Ludraig). 1. A 
shambling fellow: valgus quis. JZSS. et C. S. 
2. An untidy person: incomptus quis. C. S. 

LUDRAGAN, -AIN, -AN, s. m. (Ludair), One who 
walks awkwardly, a shambling fellow: qui inhabi- 
liter incedit. C. 8 

LuDRAGANACH, -AICHE, adj. (Ludragan). 1. Sham- 
bling, moving awkwardly: valgus, inhabiliter ince- 
dens. C. S. 2. Untidy, slovenly : incomptus, im- 
mundus. C. 8. 

Lupralic, -IDH, &, v. a. (Lod), Bespatter with foul 
water, dip, or roll, in foul water: aqua immunda 
consperge, immmitte, vel voluta. Cc. S. 

LuDRAIGEADH, -EIDH, 8. m. et pres. part. v. Ludraig. 
A bespattering, act of bespattering with foul wa- 
ter: aqua immunda eonspergendi actus, m aqua 
immunda volutatio, vel immissio. C..S. 

Licacn, -A1cHE, adj. Having bent legs: loripes. 
Cc. S. 

Licacup, s. m. ind. (Lugach), The infirmity of 
bent legs: loripedi infirmitas, vel defectus. C. S. 

LUGAN, -AIN, -AN, 8. m. (Ligach), A short, crook- 
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ed, deformed, or silly person : homulus, brevis, im- 
bricatus, informis, debilis quis. C. S. 

LicGanacn, -AIcHE, adj. C. S. Id. q. Ligach. 

Litcanacup, s. fi ind. (Liganach). C.S. Id. q. 
Ligachd. 

Lieu, -aIpu, &, v. a. etm. Swear: jura. 

“© Ach aoibhneach bidh an Righ an Dia, 

¢¢ Na lughas e, (air) gun bheud, 

“ Do ni siad uaill.” 

Ross. Salm. \xiii. 11. 

But the king shall be joyful in God; they that 
swear (by) him, without deceit, shall glory. Sed 
erit rex latus in Deo; qui jurant per illum, sine 
dolo gloriabuntur. 

Lieu, -t1cu, s.m, Strength, vigour, power of body : 
robur, vires, corporis fortitudo. 

“ Chi mi ’n traigh ’s i dla, 
¢ Ruigeam i le dagh mo limh.” 
S. D. 174. 
I see the shore near, let me reach it with the 
strength of my arms. Video littus propinquum, 
attingam illud viribus manuum mearum. 

Luana, adj. comp. of Beag. Less, least: minor, mi- 
nimus. “ Do mbhoran bheir thu ni ’s mo dh’ 
oighreachd, agus do bheagan bheir thu ni ’s lugha 
dh’ oighreachd.” Air. xxvi. 54, To many thou 
shalt give the more inheritance, and to few thou 
shalt give the less inheritance. Multis dabis ma- 
jorem possessionem, paucisque dabis minorem pos- 
sessionem. “ Goirear an duine a’s lugha dheth 
ann an rioghachd néimh.” Mat. v. 19, He shall 
be called the least in the kingdom of heaven. 
Vocabitur ile minimus vir in regno ccelorum. 

Lueuap, -arp, s. f. (Lugha), Littleness, degree of 
littleness: parvitas, parvitatis gradus. 

« Com’ nach mothaicheadh Conan 
“ Lughad a thoirt anns an Fhéinne ?” 
S. D. 206. 
Why should not Conan perceive the littleness of 
his esteem among the Fingalians ? Quare non in- 
telligeret Conan parvitatem suze existimationis 
apud Fingalienses ? 

LUGHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Ligh 1. 
Swearing, act of swearing: jurandi actus. C. S. 
2. An oath: jusjurandum, juramentum. 

* Do thug Naothais a bhriathra’ fior, 

“’S a lughadh am fianuis arm, 

‘¢ Nach cuireadh e orm fearg no gruaim, 

‘¢ Gu 'n rachadh e te sluagh nam marbh.” 

S. D. 193. marg. 

Nathos gave his true word and his oath, before 
arms; that he would not displease or vex me, till 
he went with the hosts of the dead. Interposuit 
Nathos sua verba vera, et snum juramentum coram 
armis, se non creaturum mihi iram vel vexationem 
quousque iverit ad populos mortuorum. 

Lucuann, -aipn, s.m. MSS. Vide Lith, et Ligh. 

LUGHDACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Lughd- 
aich. Lessening, diminishing, act of lessening: 
minuendiactus. “ Ma’s e an tuiteam-san saoibh- 
reas an domhain, agus an lughdachadh saoibhreas 
nan cinneach, cia md na sin a bhios an lanachd ?” 
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Rom. xi. 12. If the fall of them be the richcs of 
the world, and the diminishing of them the riches 
of the Gentiles ; how much more shall be their 
fulness? Si eorum offensa est opulentia mundi, et 
diminutio eorum opulentia Gentium ; quanto ma- 
gis plenitudo ipsorum ? 

LuGHDAICH, -IDH, £, v. a. et 2. (Lugha). 1. Lessen, 
diminish : minue, diminue. “ Ma gabhas e bean 
eile dha féin, a biadh, a h-eudach, agus a dlighe- 
posaidh, cha lughdaich ec.” Ecs. xxi. 10. If he 
take unto himselfanother wife, her food, her clothes, 
and her duty of marriage he will not diminish. Si 
acceperit uxorem alteram sibi; ejus alimentum, 
ejus operimentum, et ejus debitum matrimonium 
non diminuet. 2. Assuage: mitiga, seda. “ Ged 
labhair mise, cha lughdaichear mo dhoilgheas.” Job. 
xvi. 6. Though I speak, my grief is not assuaged. 
Licet loquar ego, non sedatur meus dolor. 

LucunaicuE, -EAN,s. m. (Lugha), One who les- 
sens, or diminishes: qui minuit, diminutor. C.S. 

Lueunatcure, pret. part. v. Lughdaich. Lessened, 
diminished, abated, assuaged : minutus, diminutus, 
sedatus. C. S. 

Lucuparreacnn, s. f. ind. (Lugha, Fear, et Achd). 
1. A diminishing, or lessening: minutio, dimi- 
nutio. C. S. 2. Disparagement: obtrectatio. C. 
S. 

Lteumuorreacnn, s.f. ind. (Laghmhor), Strength, 
great strength, or power: vires, magnum robur ; 
fortitudo ingens. C. S. 

Lieumuor, -orre, adj. (Ligh, et Mor). 1. Vigo- 
rous, of great strength, active: robustus, magna vi 
preditus, alacer. C. S. 2. Swift: celer. S. D. 
299. Id. q. Lithmhor. 

Luis, -£, -Ean, s-f. 1. A fold, corner, or angle: 
plica, plicatura, angulus. C. S. 2. An angular 
turning, as of a stream: ut fuminis, rivuli, discur- 
sus. C. S. 3. An eddying, as of wind: recessus 
sicut venti. 

«“ An lib na h-osaig dh’ aom fuaim, 

“ Gu faoin, fann, le sgeula broin.” 

S&S. D. 163. 

In the eddy of the blast, a sound drew near, weak- 
ly, softly, with its tale of sorrow. In recessu 
(ambitu) flaminis, sonus advenit, tenuiter, debiliter, 
cum rumore meroris. 4. A little glen: convallis 
exigua. Sh. et C.S. 5. A creek, a bending of 
the shore: sinus, littoris curvatio. C.S. Vide 
Lub. 

LUIBEACH, -EICHE, adj. (Loib). 1. Abounding in 
turns, folds, or angles : plicaturis, angulis, frequens, 
C.S. 2. Meandering: sinuosus. C.S. 3. Ed- 
dying: retrocedens, ambitu progrediens. C.S. 4. 
Abounding in little glens: convallibus exiguis fre- 
quens. C. S. 5. Abounding in creeks:  sinibus 
frequens. C. S. 

LUIBEAN, -EIN, -AN, 8s. m. (Lub), A crafty fellow: 
vafer quis. O'B. 
+» Liibeanachd, s. fi ind. (Luibean), Craftiness, 

cunning: vafritia, astutia. O'B. 

LuiBH, -E, -EAN, s. fet m. Anherb, a plant: her- 

ba, planta. 
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“ Spion mi féin an hebh air falbh.” 
S.D. 115. 
I (myself) plucked the herb away. Ego ipse her- 
bam eripui. 

LUIBH-BHIAST, -EIST, -EAN, 8. m. (Luibh, et 
Biast), A caterpillar : volvox, eruca. O'R. et C.S. 

LUIBH-BHIASTACH, -AICHE, adj. (Luibh-bhiast), 
Abounding in caterpillars : volvocibus, erucis, sea- 
tens. CLS. 

LUIBHEACH, -EICHE, adj. (Luibh), Abounding in 
ish or plants: herbis, vel plantis abundans. Gill. 

LUIBHEAN, -EIN, -AN, 8. m.dim. of Luibh, 1. A 
little herb or plant: herbula, vel planta exigua. C.S. 
2. A blade of grass: graminis caulis. C..S. 

LuIBHEANACH, -a1cHe, adj. (Luibhean), Full of 
little herbs, or plants: herbulis vel plantis exiguis 
frequens. C. S. 

LUIBHEANACH,-AICH, -EAN, & m. (Luibh), An herba- 
list, or botanist : herbarius, herbarum peritus. C. S. 

LuisHeanacnp, s. f. ind. (Luibheanach). 1. Bo- 
tany, a studying of botany: herbarum scientia, 
studium, vel occupatio. C.S. 2. Herbage: pas- 
cuum, C. S. et MSS. 

LuIBHEANNACH, -AicH, s.f. (Luibh), Weeds, herb- 
age: herbx ignobiles, pascuum. Maef. V. 

Luipu-EGLACH, -AICHE, adj. (Luibh, et Eolach). 
1. Skilled in plants, or herbs: herbarum vel plan- 
tarum peritus. C..§. 2. Skilled in the virtues of 
herbs: herbarum sciens potestates. C. S, 

Lurpu-roLas, -ars, s,m.  (Luibh, et Eolas), A 
knowledge of plants, or herbs: plantarum vel her- 
barum scientia. C.S. 

LUIBH-LOIBHEACH, -ICH, s. m. Cockle, a plant : 
lolium, zizania. ob. xxxi. 40. marg. 

Lursuyeacn, -BIcHE, adj. MSS. Vide Luibheach, 
et Luibheanach, adj. 

Lurpure, s. f- ind. (Lobhair), Leprosy: lepra. 
“ Uime sin dlith-leanaidh luibhre Naamain tiutsa, 
agus ri d’ shliochd gu brath.” 2 Righ. v. 27. 
Therefore the leprosy of Naaman shall cleave to 
thee, and to thy seed for ever. Idcircu adherebit 
tibi lepra Nahamanis, et tuo semini in seculum. 

Luipy-sGAlLE, -EAN-sGAILE, s. f. (Luibh, et 
Sgail), A gourd: ricinus. “ Choigleadh tusa an 
luibh-sgaile, air son nach do shaothraich thu.” Jon. 
iv.10. Thou wouldst pity the gourd, for which 
thou hast not laboured. Parceres tu ricino, pro 
quo non laborasti. 

Lurete, pret. part.v. Lib. Macinty. 79. Vide Libta. 

Luicu, gen. of Loch, q. vide. 

Luin, gen. et pl. of Lod, q. vide. 

Luin, -E, -EAN, sf. 1. A rag: panniculus lacera- 
tus. O'R, 2. A drudge, a slovenly, ragged, or 
filthy person: mediastinus, spurcus, immundus 
quis. WSS. et C.S. 

Luripeacu, -EICHE, adj, (Luid). 1. Ragged: pan- 
nosus, panniculis obsitus, inconcinnus. C.S. 2. 
Slovenly, untidy; incomptus, inconcinnus. C. S. 
3. Shaggy, having long shaggy hair, of animals: 
pilosus, pilos longos, et fasciatim dependentes ha- 
bens. C. 8S. 
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LUINEAG, -EIG, -AN, s.f. dim. of Luid. 1. A rag, 
a little rag: panniculus. “ Tha sinne uile mar 
hi truaillidh, agus ar n-uile fhireantachd mar Zuideig 
shalaich.” Jsai. Ixiv. 6. We are all as an unclean 
thing; and all our righteousness as a filthy rag. 
Omnes sumus ut immunda res, et omnis justitia 
nostra, ut panniculus spurcus. 2. A slovenly fe- 
male, a slut: spurca, immunda mulier. C. S. 

Lumpeacacn, -£1cH, adj. (Luideag). 1. Ragged, 
tattered: pannosus, panniculis obsitus, dilaceratus. 
C. S. 2. Slovenly : incomptus, inconcinnus. C. S. 

LuIpEALACH, -AICH, sm. (Luid), A lazy fellow, a 
lounger : impiger quis, cessator. ASS, 

LuipearRA, -EIRE, adj. (Luid), Sluggish, indo- 
lent: ignavus, piger. Voe. 130. 

Luipearacup, s. f. ind, (Luidearra). Laziness, in- 
dolence : pigritia, ignavia. C. S. 2. Slovenliness, 
a slovenly mode of walking: inconcinnitas, va- 
dendi ratio modusque inconcinnus. C. S. 

LuIpu, -IDH, &, v.22. 1. Lie, He down: recuba, re- 
cumbe. “ An sin dwidhidh iad ann an cluain mhaith.” 
E’sec. xxxiv. 14. There shall they lie in a good 
fold. Ibi recubabunt in caula bona. 2. Light, 
perch, settle as a bird: inside, sicut in abore avis. 

“ Is duédhidh gach eun mar a thig, 
“ Air barraibh na géige trair,” 
S. D. 76. 
And each bird shall settle, as it arrives, on the 
tops of the fresh branch. Et insidebit quaeque avis, 
ut venit, super cacumina rami frondentis. 3. Sub- 
side, as a wind: subside, tranquillior fi, sicut ven- 
tus. C.S. 4. Set, as the sun: occide, ut sol. 
Stew. 70. 5. Settle, lie upon, press upon, affect : 
incumbe, aliqua re, vel aliquo modo, affice. 
«¢ Zuidh an aois orm gach uair, 
«* Dreach an aoig air mo ghruaidh.’ 
R. MD. 327, 
Old age has pressed upon me each hour, the hue 
of death is on my cheek. Incubuit senectus mihi 
quaque hora, species mortis super meam genam 
(est.) Gr. Ajéw, to conceal : occultare. 

LuIpH, -E, -EAN, s. met fo MSS. et CLS. 
Luibh. 

LUIDH -AN -LIUGAIR, -F, -EAN -AN -LIUGAIR. S$. mm. 
Loveage, a garden plant: ligusticum. Sh. 

Luin, s. m. ind. et pres. part, v. Luidh. 1. Lying 
act or posture of lying, reclining : recumbendi ac- 
tus, vel positio. “ Bha’n sin tri treuda chaorach 
‘nh an leidhe laimh ris.” Gen. xxix. 2. There were 
there three flocks of sheep lying by it. Erant illic 
tres greges ovium recumbentes ad illum, 

« Mo cheumna is mo Zuidhe sios.” 
Ross. Salm. cxxxix. 2. 
My steps and my lying down. Mea vestigia, et 
mea recubatio. “ Tha mi dol a didhe.” C.S. 1 
go to sleep. Adlectum abeo. 2, A subsiding, as 
of wind: subsidendi actus vel status, ut venti. C. S. 
3. Act of setting, as of the sun: occasus, ut solis. 
‘*¢ Dh'fhan e an sin an oidhche sin, a chionn gu ’n 
fobh a’ ghrian air luidhe.” Gen. xxviii. 11. He 
tarried there that night, because the sun was set. 
Commoratus est illic, nocte illa, quia occiderat sol. 


Id. q. 
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4. Act or state of settling upon : incumbendi actus 
vel status. C. S. 

Luipneacn, -EIcHE, adj. (Luidhe), Lazy, indolent : 
ignavus, socors. JZS'S. 

LUIDHEACHAN, -AIN, -AN, s.m. An ambuscade, an 
ambush : insidia. Voe. 

LUIDHEAGAN, -AIN, -AN, sm. A lying down, or 
rene: recubatio, reclinandi actus, vel positio. 

LuipueaGANacn, -aicue, adj. (Luidheagan), In- 
clined to lie down: ad recumbendum, vel reclinan- 
dum proclivis. C. 8. 

LuIpHg-siUBHLADH, -AIDH, §.m. (Luidhe, et Siub- 
hal), Child-bed, parturition: puerperium. ASS. 
et C8. 

LuIDHEAR,] -EIR, et -E, -EAN, Ss m. <A vent, a 

LuIpHEIR, \ chimney: spiraculum, spiramen, ca- 
minus. “ Bithidh iad mar thoit a mach as an luid- 
eir.” Hos. xiii. 3. (They shall be as smoke out 
of the chimney. Erunt illi, ut fumus ex camino 
summo. 

LuIDH-NAN-TRI-BHEANN, s. m. Trifolium, an herb : 
cytisus. C.S. 

Luipir, -1pH, -£, v.a. et 2. (Lod). 1. Wallow, roll 
in mud, or mire: voluta, in limo voluta. C..S. 2. 
Paddle, walk clumsily through mud, or water: agita 
aquam, vel per limum inhabiliter incede. C. S. Id. 
q- Ludair. 

Lurpyeacn, -EICHE, adj. (Lod), Drenched, droop- 
mg, as flowers, or berbage, with rain: madefactus, 
dependens, sicut imbribus flos vel gramen. C..S. 

LuipreapDH, -EIDH, s. m. et pres. part. v. Luidir. 
Wallowing, act of wallowing, paddling, walking 
clumsily through water or mud: volutandi, aquam 
vel limum agitandi, per aquam vel limum incedendi 
inhabiliter actus. C. S. 

Luipsg, -EAN, s. m. A clumsy fellow, a booby : in- 
habilis homo, asinus, bardus. C. S. 

LurpsEacu, -EICHE, adj. (Luidse). 1. Clumsy, 
awkward: inhabilis. C..S. 2. Boobyish, like a 
booby : asino, bardo similis. C. 8. 

LuipsEAcup, s. f. ind. (Luidseach). 1. Clumsiness, 
awkwardness: inhabilitas.s C. S. 2. Silliness, 
sheepishness : insulsitas, insipientia, nimia verecun- 
dia. C.S. 

LUIDSEAR. -IR, -AN, S mm. 
ld. q. Luidse. 

Lue, gen. of Lag. q. vide. 

LUIGEAN, -EIN, -AN, s,m. (Lag, et Aon), A weak, 
silly person: imbecillis, fatuus quis. C. S. 

LUIGEANACII, -AICHE, adj. (Luigean), Weakly, 
silly: imbecillis, fatuus, insulsus. C. S. 

Luiceanacup, s.f. ind. (Ldigeanach), Weakness, 
silliness : imbecillitas, insulsitas. C.S. 

LuiGH, -E, -EAN, s. m. et f. C.S. Vide Luibh, et 
Luidh, s. 

LvuIGHEACHD, -AN, s.f. A reward, recompense, re- 
quital: pramium, remuneratio. 

 Oir bheir thu réir an gniomhara, 
“ A Tuigheachd do gach aon.” 
Sadn. \xii. 12. 
For thou wilt give according to their deeds, his re- 


(Luidse, et Fear), C. 8. 
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ward to every one. Etenim dabis, secundum sua 
facta, remunerationem cuique. 

LUIGHEASACH, -AICH, s.m. An allowance, permis- 
sion: permissio, concessio. Alacf. V. et C. 8. 

LuIGHEAsacn, -alcueE, adj. (Luigheasach, s.) Al- 
lowing, permitting, that permits: sinens, conce- 
dens, permittens. C.S. 

LUIGHEASAICH, -IDH, ©, v.a. 1. Reward: remu- 
nera. TSS. 2. Permit: sine. Id. q. Luathsaich. 

Luicaic, -1pH, £, v. a. N. H. Id. q. Luathsach. 

LuIGHiGEADH, -EIDH, s.m. et pres. part. v. Luighig. 
N. H. Id. q. Luathsachadh. 

Lum, gen. of Lom, q. vide. 

LuIM, -£, -EAN, s. m. A shift, means, remedy: ma- 
china, medium, remedium. C. S. 

» Luim-dheirg, -e, s. 2 The deep, deep water : al- 
tum, profunda aqua. MSS. 

Lure, s. f. ixd. (Lom, adj.) 1. Bareness, naked- 
ness: nuditas. C. S. 2. Poverty: paupertas, 
pauper cultus. “Cha ’n’eil aig’ ach an deime.” 
C. 8. He is but poorly situated. Non est illi, 
nisi paupertas. 3. Smoothness: levitas, lzevor. 
« Agus chuir i croicne mheann nan gabhar air a 
lamhan, agus air ime a mhuineil.” Gen. xxvii. 
16. And she put the skins of the kids upon his 
hands, and upon the smooth of his neck. Induit 
ea pellibus hoedorum manus ejus, et glabritiem (nu- 
da) ejus colli. 4. adj. comp. of Lom, adj. q. vide. 

LUIMEAD, -EID, Ss. m. (Lom), Bareness, nakedness, 
degree of bareness: nuditas, nuditatis gradus. CS. 

LUIMEAN, -EIN, -AN, (Luime). 1. A barren hillock: 
glaber, nudus colliculus. C..S. 2. A poor man: 
pauper quis. AZS\S. et C..S. 4, A miser: parcus, a- 
varus quis. BSS. 4, A spare-formed man : gracilis 
quis. C. S. 5, A target, a shield: scutum. JZSS, 

LUIMEANACH, -AICHE, adj. (Luimean). 1. Bleak, 
bare, abounding in bleak hillocks: nudus, glaber, 
colliculis glabris frequens. C. S. 

LuIMNEACH, -EICHE, adj. 1, Active, brave : alacer, 
fortis. MSS. 2. Swift, rapid, excited: velox, ra- 
pidus, concitus. 

“ Thain’ an fhuaim gu cluais mhic Duibhne ; 
“’S mhosgail fhuil mar luath shruth duimneach.” 
S. D. 102. 
The sound came to the son of Duino’s (Dermid’s) 
ear, and his blood moved as the quick and rapid 
stream. Venit sonus ad aures filii Duini, et exi- 
liit sanguis, sicut celer concitusque rivus. 3. Bare, 
torn: nudatus, laceratus. AZSS. 

Lurmneacup, s. f. ind. (Luimneach). 1. Bareness: 
nuditas, levor. C. S. 2. Bravery, activity: for- 
titudo, alacritas. C. S. 3. Swiftness, rapidity, ex- 
citation : velocitas, rapiditas, concitatio. C. S. 

Lurne, gen. of Long, s. q. vide. 

LuIncearAcuD, 8. f. ind. (Long, et Fear), Seaman- 
ship: nautica ars, nautarum munus. C.S. 

Lurnceas, -1s, s. f. C. S. Vide Loingeas. 

« Luinn, -e, s. ff 1. A sword, spear, blade of a wea- 
pon: gladius, lancea, lamina. O'B. et ASS. 
Vide Lann. 2. Fingal’s sword, apparently from 
the maker, Luno. Nomen Fingalis gladio in- 
ditum, scilicet ex fabri nomine, Luno. 


Vou. I. 
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Luinn, gen. of Lonn, q. vide. 

Lurnne, adj. comp. of Lonn, adj. q. vide. 

* Luinne, s. f£ Anger, passion: ira, iracundia. 
O'B. et MSS. 

LUINNEACH, -EICHE, adj. (Luinne, et Luinn, s.) 1. 
Armed with a spear, or sword: lancea, vel gladio 
instructus. MSS. 2. Brave, warlike : fortis, bel- 
licosus. ; 

«¢ Ledmhan guineach, calma, luinneach.” 
A. MD. 122. 
A lion, keen, stout, (and) brave. Leo, vulnificus, 
robustus, (et) fortis. 3. Angry: iratus. AZS'S. 

LUINNEAG, -E1G, -AN, 8. f- (Loinn). 1. A song, a 
ditty: carmen, canticulum. C.S. 2. A chorus: 
chorus. Maef. V. et C.S. 

LUNNEAGACH, -AICHE, adj. (Lunneag). 1. Having 
many songs, or ditties, given to singing of songs: 
multa carmina, vel cantica habens, carmina cal- 
lens, fundere paratus. C.S. 2. Musical: musicus. 
MSS. et C. S. 3. Merrily inclined, jovial : letus, 
jucundus. Macf. V. 4, Cheerful: hilaris. C. S. 

LUINNEANACH, -EICHE, adj, 1. Tossing, flounder- 
ing: jactans, agitans sese. C.S. 2. Frisking, 
skipping: exultans, saltans. J7S‘S. 

LUINNEANAICHE, 8. f. ind. (Luinneanach). 1. A 
continued tossing, or floundering : jactatio, agita- 
tio continua. C.S. 2. A habit of skipping, or 
frisking : exultandi, saltandi consuetudo. C. S. 

LuINNEAS, -EIs, s. m. Maeinty. 25. Vide Loinneas. 

LUINNSEACH, -FICH, -EAN, 8. m. A watch-coat: tu- 
nica excubiarum, paludamentum. Macf. V. et 
MSS, 

LUINNSEAR, -EIR, -AN, 8.m. A lazy vagrant, an idle 
fellow: evagator, qui desidiosé circumambulat, 
ignavie deditus quis. C. S. 

Lurreacn, -IcH, -EAN, 8. f. 1. A large cloak, a 
covering: pallium magnum, indumentum. 

« Bu. tuirseach an oidhche sin Conar, 

“ Ts ’osnadh a’ togail a leirich.” 

SD. 97, 

Sad, that night, was Conar, while his (heaving) 
sighs raised his cloak. Meestus, illa nocte, fuit 
Conar, suo suspirio elevante ejus indumentum. 
2. Harness, a covering of mail: lorica. ¢ A- 
gus tharruing fear a bhogha a thaobh tuairmeis, 
agus bhuail e righ Israeil eadar altaibh na lutrich.” 
1 Righ. xxii. 34. And a certain man drew his 
how at a venture, and smote the king of Israel be- 
tween the joints of the harness. Et tetendit qui- 
dam suuni arcum absque scopo, et percussit re- 
gem Israélis inter commissuras lorice. “ Luir- 
each-mhaileach,” ve/ “ Liireach-lannach.” 1 Sam. 
xvii. 5. A coat of mail: lorica. 3. A tattered 
garment, a patched covering : pannosa vestis, pan- 
nis obsitum paludamentum. 

« Bidh tu ghnath anns na cuiltibh, 

« A’ caradh nan luireach.” 

Macinty, 58. 

Thou art constantly in nooks (employed in) mend- 
ing tattered garments. Es tu indesinenter in an- 
gulis, reficiens vestes pannosas. 4. A cast gar- 
ment: lacerna vetus, vel trita,. C.S. 5. fig. A 
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cowardly, mean-spirited person: imbellis, imbecil- 

lus, sordidus, quis. C. .S. Wel. Liurg, lorica. Dav. 

Llhyrig. Walt. Gr. Aogimsg. 

Lure, gen. of Lorg, q. vide. 

Luine, - 5, “INN, -EAN, et -GNEAN, S. 1. A 

LuIRGEAN, shank, a shin, a leg: tibia, os tibia- 

LurrcGEANN, ) le, crus. Ach iad so feudaidh 
sibh itheadh, de gach ni snaigeach a dh’ itealaicheas, 
agus a dh’ imicheas air a cheithir chosan, aig am 
bheil fuérgnean os ceann a throidhean.” Lebh. xi. 
21. Yet these ye may eat, of every creeping thing 
that flieth, and that goeth upon all four, which have 
legs above their feet. Veruntamen heec liceat vo- 
bis comedere, ex omni reptili volucri quod ambu- 
lat quatuor pedibus, quod habet crura super pedes 
suos. 2. A contemptuous term for an ill-formed, 
or slender leg: vox contumeliosa, qué crus malé 
formatum vel nimis gracile iudicatur apud Gaélos. 
3. The hind leg ofa horse: equi crus posterius. 
CLS. 4, A shaft: spiculum. 

« Tha farum lann, is fuaimneach shleagh, 
«© Claidhean liomhaidh toirt soluis o ’n ré, 
“’S luirgne’ catha ’g éiridh ’n airde.” 

S.D. 165. 

There is the din of blades, and clash of spears, 

polished swords reflecting light from the moon, 

and shafts arise on high. Sonus laminarum, cre- 
pitusque lancearum ; et gladii prepoliti lune ni- 
tescunt luce, preeliique spicula assurgunt in altum, 

5. A haft, or handle: manubrium. C. S. 6. The 

stalk of a plant: herba caulis. C. S. Wel. Lorg, 

crus. Dav. 

LuirGNE, 

LurrGneEAan, f 

LuIrGNEACH, -EICHE, adj. (Luirgean). 1. Long-leg- 
ged; longa habens crura. Macf. Vet C.S. 2. 
Having a long handle, or stalk: manubrio longo, 
vel caule longa, instructus. C.S. 5. Nimble, 
swift: agilis, velox. MSS. et C. S. 

LurmisTE, -cAN, sm. A slovenly, untidy person: 
spurcus, incomptus quis. Maef. V. et CLS. 

LurrisTEACH, -EICHE, adj. (Luiriste). 1. Slovenly, 
untidy : spurcus, incomptus. C. S. 2. Shabby, 
mean, paltry: sordidus, vilis, tressis. MS‘. 

LurrisTEACHD, s. f. ind. (Luiristeach), Slovenliness, 
untidiness ; spurcities, inconcinnitas. C. S. 

» Luis, -e, 1. The quicken tree: populus tremula. 
OB. et OR. 2. Irish name of the letter L : 
nomen Hibernicum literee L. 

Luts, pl. (Lus), Weeds, herbs: herbs, ignobiles 
herbe. Macf. V. 

LUISEAN, -EIN, -AN, 8. m. dim. of Lus. Macinty, 22. 
Vide Lusan. 

LuIsEANACH, -AICHE, adj. (Luisean). C. S. Id. q. 
Lusanach. 

LUISREADH, -EIDH, s. m. (Lus, et Réidh) 1. A 
plain abounding in herbs, or plants: planities her- 
bis vel plantis cooperta. ASS. 2. A superabund- 
ance, exuberance, as of herbs: exuberantia, sicut 
herbarum. AZSS. 

LUISREAG, -EIG, -AN, 8. f. (Lus), 1, A plant, a lit- 
tle plant, or herb: herba exigua. C.S. 2. A fe- 


pl. of Luirg, et Luirgean, q. vide. 
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male skilled in plants: mulier plantarum, herba- 
rumve perita. C.S. 

LuisreAGAch, -AlcHE, adj. (Luisreag). 1. Abound- 
ing in herbs: herbis frequens. C.S. 2. Dealing 
in herbs: herbas negotians. C, 8. 

Luisreacacn, -atcus, adj. (Luisreadh, et Luisrig- 
eadh), Superabounding, superabundant: exuberans, 
redundans. JZSS. 

LuIsriGEADH, -EIDH, s. m. MSS. Vide Luisreadh. 

LUITHREACH, -EICH, -EAN, 8. f. WSS. Vide Liir- 
each, 

LuMAN, -AIN, -AN, sm. 1. A covering: opercu- 
lum. Macf. V. 2.. A plaid: sagum versicolor. 
MSS. 3. A coarse covering: operculum cras- 
sum. O'R. 4. A vetl: velum. O'R. 5. A large 
great-coat: tunica maxima, operculum magnum. 
O'R. 6. Sackloth: cihcium. OR. 

LUMANACH; -AICHE, edj. (Luman), Having a cover- 
ing: operculo instructus. C. S. 

LUNASD, -AIspD, s. f. (Luan, et Féisd), Lammas, 

LUNASDAL, -AIL, > first of August: calendz sexti- 

LUNASDAINN, -E,) les. Macf. V. et C.S. 

Lunpacu, -arcHE, adj. C. S. Id. q. Lunnadach. 

LuNDAIR, -E, -EAN, sm. CLS. Id. gq. Lunndair. 

Lunn, -UINN, et -A, -AN, 6.2. 1. The handle of 
an oar: remi manubrium. MMacf. V. 2. A staff, 
a bar, the bearer, or pole of a bier, or litter: ba- 
culus, vectis, pertica qua vehitur feretrum, vel ve- 
hiculum. £cs. xxv. 13. marg. 3. A wave: fluc- 
tus, unda. Maef. V. Vide Lonn, s. 

LuNNACH, -aicHE, adj. (Lunn). 1. Having handles, 
as an oar, furnished with handles: manubriis in- 
structus. C..$. 2. Furnished with staves, poles, 
or bearers: vectibus, perticis, instructus. C.S. 

Luynpacu, aici, adj. (Luan), Idle, lazy, saunter- 
ing, loitering: desidiasus, ignavus, piger, cessans. 

* Chi e ’s an fhasach an duine lenndach.” 
S.D, 125. 
He sees in the wilderness the lazy man. Videt in 
deserto hominem desidiosum. 

Lunnpair, -E, -EAN, s. m. (Lunn, et Fear), A lazy, 
indolent person, a sluggard, an idler: ignavus, pi- 
ger quis, cessator. 

ss A lunndaire, feuch, a’ chorr.” 
S.D. 103. 

Cessator, ecce 





Sluggard, behold the crane. 
grus. 

LuNNDAIREACHD, s. f. ind. (Luundair), Laziness, 
idleness, sluggishness: pigritia, ignavia, desidia. 
Maef. V. 

LUNNDRACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Lunndraich. Vide Lunndraigeadh. 

LuNNDRAICH, | -IDH, &, v. a. (Lunn), Thump, beat, 

LunpRAIG, \ strike, punish by striking: tunde, 
verbera, pulsa, verberatione, sicut baculo, castiga. 
CS. 

LUNNDRAIGEADH, -EIDH, s. m. et pres. part. v. 
Lunndraig. Beating, act of beating, striking, pun- 
ishing with blows: verberandi, tundendi, ictibus 
castigandi, sicut baculi, actus. C. S. 

LUNNDRAINN, -E, -EAN, 8. nt. Provin. Vide Lunn- 
draigeadh. 


LUR 


Lur, -a, et -uIR, s.m. Delight, pleasure: delicie, 
voluptas. 
« Bu Zur shil a bhi 'g a fhaicinn.” 
Gill. 119. 
It were a delight of the eyes to behold it. Esset 
delicie oculorum videre illud. Wel. Egluro, de- 
lectari. Dav. 

Luracu, -aicuHe, adj. (Lur). 1. Lovely: amabilis. 
C.S. 2. Pretty, neat: bellus, nitidus, A. MD. 
50. 3. Airy, nimble, lively: festivus, hilaris, vi- 
vidus. 

* ’§ a’ choille timchioll do bhruach, 

* Bu chedlmhor ceileireadh ian, 

* Gu lurach air bharraibh nan geug.” 

Gill, 289. 

In the wood around thy steep sides, melodious was 
the warbling of lively birds on the branch-tops. In 
sylva que est circa tuas przcipites oras, canora fuit 
modulatio vividarum avium super cacumina ramo- 
rum. 

LURACHAN, AIN, -AN, 8.2. (Lurach, 2.), The flower 
of ramps: allii ursini flos. Sz. 

Luracuas, -ats, s. f. (Lurach). 1. Loveliness : 
ainabilitas. C..S. 2. Prettiness, neatness: niti- 
das. C.S. 3. Airiness, nimbleness, liveliness : 
festivitas, hilaritas, vis vivida. C. S. 

LurRAIcHEAD, -E1p, s.f. (Lurach), Loveliness, de- 
gree of loveliuess: amabilitas, amabilitatis gradus. 
C.S. 2. Airiness, degree of airiness, nimbleness, 
liveliness : festivitatis, hilaritatis, gradus. C. S. 3. 
Prettiness, degree of prettiness, neatness: nitidatis 
gradus. CLS. 

Luraa, -aic, -An, s. fi (Lur, vel Lurach). 1. A 
pretty, or neat female: nitida puella. CLS. 2. 
A beloved female, term of endearment: cara fe- 
mella, vox blandé compellandi puellam. C.S. 

LuraGacu, -AIcueE, ad. (Lurag), Pretty, like an en- 
gaging female: nitidus, sicut puella jucunda. C.S. 

LURAN, -AIN, -AN, 8. mt. (Lur, vel Lurach) I. A 
tidy youth, or boy: juvenis, vel puer comptus, con- 
cinnus. C. S. 2. A beloved young man, or boy, 
term of endearment: carus juvenis, vel puer, vox 
blandé compellandi. C. S. 

Luranacu, -AicHe, adj. (Luran). 1. Comely, as 
a smart youth, or boy: concinnus, ut comptus ju- 
venis, vel puer. C..S. 2. Gallant, fond: cupidus, 
lautus, speciosus. C. S. 

LURANACH, -AICH, s. m. (Luran). 1. A gay, spright- 
ly youth: comptus, lautus juvenis. C.S. 2. 
lover: amator. CLS. 

Lurcacu, -AIcHE, adj. (Lurg), Lame in the feet: 
pedibus claudus. AZS'S. et C.S. 

Lurcaicnue, s. fi ind, (Lurcach), 1. A lameness of 
the feet, a limping: claudicatio. C. S. et MSS. 

LURDAN, -AIM, -AN, 5. am. A cunning fellow, a knave : 
vater quis, nebulo, fraudator. C..S. Scot. Lur- 
dane. Jam. 

LourpANACcu, -AlcueE, adj. (Lirdan), Cunning, craf- 
ty: vafer, astutus. C. S. 

LURDANACHD, s. f. ind. (Lirdanach), Slyness, cun- 
ning, craftiness, a habit of practising cunning, or 
slyness: vafritia, astutiz consuetudo. C. S. 
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Lorpanva, -arnte, adj. (Lirdan), Cunning, craf- 
ty: vafer, astutus. «“ Tha thu cho /érdanta tis a’ 
bhalgair ruadh.” Prov. Thou art as cunning as 
the fox. Es tu aque vafer ac vulpes. 

Lure, -vinc, -an, s. ff 1.0.8. Id. q. Lorg, 
Luirg, et Luirgean. 2. The ridge of a hill, or base 
of a hill extending into a plain: collis dorsum. C. S. 
“ The land that Forbys clemys his of Tirepressy is 
called Lurgyndaspoh, that is to say the bischapis leg, 
the quhilk name war nocht likly it suld haf, war it 
nocht the bischapis.” Dalyell Antig. Chartul, A- 
berdon. Epi. fol. 105, ad ann. 1391. p. 50-51. 3. 
The end: finis. O'B. 

LURG-IOMAIN, -UIRG, -AN, -IOMAN, 8s. f. Breith, iii. 
31. Vide Lorg, s. 

Lurcanacn, -aicHe, adj. C. 8S. Vide Luirg- 
neach. 

LURGANY, -AINN, -AN, 8. fi C.S. Vide Luirgean. 

Lts, -t1s, s. m. A. Machen. 154. Vide Lith. 

Lus, -uis, et -A, -AN, sm. 1. An herb, a plant: 
herba, planta. 

“Is trom, trom, ’s a cheann air aomadh, 

* ’N aon Zus faoin tha fathast bed.” S. D. 35. 
Heavy, heavy, with its drooping head, is the one 
weakly herb that still lives. Gravis, gravis, in- 
clinato jam capite est unica caduca herba que ad- 
huc superest. 2. A weed: herba ignobilis. C. S. 
Wel. Llysieun. Dav. Llys. Walt. Arm. Lou- 
saoven, herbe. Dan. Lysi, a leaf. Fr. Lis, lili- 
um. Lat. Flos. Pers. cya khus, a weed, herba 
ignobilis. 

Lus-A-BHALLA, 5, mt, (Lus, et Balla), Pellitory of 
the wall: parictaria officinalis. Voe. 61. 

Lus-A-BHAINE, s,m, (Lus, et Bainne), Milkwort : 
polygala vulgaris. O'R. 

Lusacu, -aicue, adj. (Lus), Abounding in herbs, 
plants, or weeds: herbis, plantis, vel herbis igno- 
bilibus frequens. C. S. 

Lus-a-cnoirE, s. m. (Lus, et Coire), Coriander : 
coriandrum sativum. Voc. 

Lus-A-cHoLUMAIN, 5s. m. (Lus, et Columan), Co- 
lumbine : aqualigia. Voe. 60. 

Lus-a-cnorRaln, s. m. (Lus, et Corran), Spleen- 
wort : asplenium. C.S. 

Lus-a-curagis, s. m. (Lus, et Craos), Dwarf 
Honeysuckle : lonicera pumilla. Sh. et Lightf. 

Lus-Aa-cHROM-CHINN, s. m. (Lus, Crom, et Ceann), 
Daffodil: narcissus, pseudonarcissus. Voe. 60. 

Lus-A CHRUBAIN, s.m. (Lus, et Criban), Gentian : 
gentiana. CLS. 

Lus-AN-FHOGRAIDH, s. m. (Lus, et Fégradh), The 
herb called chace the devil: fuga demonum, coro- 
popus leontopodium. O'R. et C.S. 

Lus-AN-FHUCADIR, Ss. m. (Lus, et Fucadir), Fuller’s 
thistle, teazle: dipsacus fullonum. C. S. 

Lus-AN-LIAGAIRE, 8. mt. (Lus, et Liagar) Loveage: 
ligusticum. C.S. 

Lus-A-PHIOBAIR, S. 
dictamnus. C.S. 

Lus-an-T-saoipH, s,m. (Lus, et Saiodh), Fennel: 
anethum foeniculum. C..S. 
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Lus-an-tT-s1dcaik, s.m. Succory: cichorium. C.S. 

Lus-AN-T-SLANUCHAIDH, s.m. (Lus, et Slanuchadh), 
Rib-wort: plantago lanceolata. Sh. et C. S. 

Lus-BEATHAIG, s.m. Betony: betonica officinalis. 
Cc. S. 

Lus-BUIDHE-BEALLTAINN, 8. m2. (Lus, Bnidhe, et 
Bealltain), Marsh marigold: caltha palustris. C.S. 

Lus-cHALLUM-CHILLE, s. m. (Lus, et Callum Cille, 
a. e. St. Columba), St. John’s wort: hypericum. 
Cc. S. 

Lus-cHNEAS-CHUCHULUINN, sm. (Lus, Cneas, et 
Cuchuilinn, viri nomen), Meadow sweet: spircea. 
ulmaria. CS.“ Crios-chomhchuluinn.” 4.MD. 
53. 

Lus-CHOSGADH-NA FOLA, s.m. (Lus, Coisg, et Fuil), 
Yarrow, milfoil, or noble seed: milfolium achillea. 
Lightf. ; 

Lus-cré, s,m. (Lus, et Cré), Male speedwell: ve- 
ronica officinalis. O'R. 

Lus-GaRBH, s.m. (Lus, et Garbh), Goose grass : 
galium asparine. C. S. 

Lus-GHLINN-BHRACADAIL, s. m. Dog’s mercury: 
mercurialis perennis. Lighéf. 

Lus-GUN-MHATHAIR-GUN- AITHATR, 8. m. (Lus, Gun, 
Mathair, et Athair), A certain plant growing in 

- standing waters, called duck-meat, which at a cer- 
tain period loses its hold of the soil, and floats on 
the surface: lemna minor, herba aquatica quedam. 
Cc. S. 

LUS-LETH-AN T-SAMHRAIDH, s.m. (Lus, Leth, et 
Samhradh), Gilly-flower, or July flower: cheiran- 
thus. C. S. 

LUS-LEUSAIDH, S. m. 
phorbia. O'2. 

Lus-Liatn, s.m. (Lus, et Liath), Common laven- 
der: lavendula. C. S. 

Lus-mArrt, s.m. (Lus, et Mairi, femine nomen), 
Marigold: calendula. Voe. 61. 

Lus-MHIC-CHUIMEIN, s. a. Cummin: 
CHS: 

Lus-MHIc-RAONUIL, som. C.S. Vide Lus-an fho- 
graidh. 

Lus-MHIC-RIGH-BHREATUINN, S. mm. 
Righ, et Breatainn), Wild thyme: thymus lespyl- 
lum. Voe. 62. 

Lus-Mor, s. m. (Lus, et Mor). 
nunculus. C. S. 


(Lus, et Leus), Spurge: Eu- 


cuminum., 


1. Spearwort : ra- 
2. Asparagus: asparagus offi- 
cinalis. C.S. 3. Fox glove: digitalis purpurea, 
et alba. C. S. 4. Great white mullen: verbas- 
cum thapsus. O'R. 
Lus-NA-FEARNAICH, S. 2. 
sera. C.S. 
Lus-wa-Foxa, s.m. (Lus, et Fuil), Shepherd's purse : 
thlapsi bursa pastoris. O'R. 
Lus-NA-FRAINC, sm. (Lus, et Frainc), 
tansey : tenacetum vulgare. C.S. 
Lus-NA-H-OIDHCHE. (Lus, et Oidhche), Nightshade : 
atropa belladona. C.S. 
Lus-NAM-BAN-SITH. s.m. (Lus, An, art. et Bean- 
shith), Fox-glove : digitalis purpurea, et alba. C.S. 
Lus-NAM-BRAOILEAG, s.m. (Lus, et Braoileag), 
The whortle berry shrub : vacciniorum herba. C..S. 


Sun-dew, a flower: dro- 


Common 
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Lus-nA-MEALA, &. m. (Lus, et Mil), Honeysuckle « 
lonicera. C. S. 

Lus-NAM-MIAL, s,m. (Lus, et Mial), Mouse-ear, 
Scorpion-grass: myosotis. C. S. 

Lus-NAM+MEALL-MORA, 8. m. (Lus, Meall, et Mor), 
Common mallow: malva silvestris. C. S. 

Lus-NAM-MUISEAN, s.m. (Lus, et Muisean), The 
primrose plant: primula veris. C.S. 

Lus-NAN-CNAMH, 8.2. (Lus, et Cndimh), Samphire : 
crithmum. C. S. 

Lus-NAN-CNAPAN, s. m. (Lus, et cnap), Great fig- 
wort: scrophularia nodosa. C. 8. 

Lus-NAN-EIDHREAG, 8. m. (Lus, et Eidhreag), The 
cloud berry shrub ; rubus chamemoris. C. S. 

Lus-NAN-GORM-DHEARC, s. m. (Lus, Gorm, et 
Deare, s.) Black-berry, or blue berry plant: vac- 
cinium myrtillus. CLS. 

Lus-NAN-GRAN-DUBH, s,m, (Lus, Gran, et Dubh), 
Alexanders : smyrnium olustatrum. C. 8. 

Lus-NAN-LAOCH, s. m. (Lus, et Laoch), Rosewort: 
ros marinus, vel ros maris. C. S. 

Lus-NAN-LAOGH, s. a. (Lus, et Laogh). 
sedum telephium. C.S. 
chrysophenium. C..S, 

Lus-NAN-LEAC, 8s. m. (Lus, et Leac), The herb eye- 
bright : euphrasia officinalis. CS. 

Lus-nAN-scOrR, 8. m. (Lus, et Scdrr), Clown’s all- 
heal: strachys palustre. C. S. 

Lus-NAN-TRI-BILEAN, s. m. (Lus, Tri, et Bile), Va- 
lerian: valeriana. C. S. 

Lus-NA-SEILGE, s.m. (Lus, et Sealg), C.S. Id. 
q. Lus-a-chorrain. 

Lus-NA-SIOTHAIMH, s. a. (Lus, et Siothaimh), 
Loosestrife: lysimachia. C. 8. 

Lus-NA-SMAILEAG, S. a. Smallage: apinm graveo- 
lens. C.S, 

Lus-NA-SPAINN, -E, s. m. (Lus, et Spadinn), Pelli- 
tory of Spain: anthemis pyrethrum. C. S. 

Lus-RtaBHAcn, s. m. (Lus, et Riabhach), Common 
louse wort: pedicularis sylvatica. 

LusaIRNEACH, -EICH, sf. (Lus), A place where 
weeds grow: locus ubi crescunt herbx ignobiles. 
CLS. 

LUSAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Lus. A little herb, 
plant, or weed: herba, planta, herba ignobilis par- 
va. C1. 

LusaNacu, -AICHE, adj. (Lusan), Abounding in 
herbs, plants, or weeds: herbis, plantis, vel her- 
bis ignohilibus frequens. C. S. 2. Producing 
herbs, plants, or weeds: herbas, plantas, vel her- 
bas ignohiles ferens. C. S. 

Lus-CHNUIMH, -E, “AN, et -EAN, Ss. f2 (Lus, et 

Lus-cHUACI, -UAICH, f Cuach), A caterpillar: vol- 
vox, eruca. Voc. 70. 

Lus-curwn, -UIN, et -A, -UINTEAN, s. m. (Lus, et 
Crin), A garland, garland of flowers: sertum, 
corolla, dit. florum corona. Gniomh. xix. 13. 
marg. 

LUSPARDAN, -AIN, -AN, S. #7. 1. A pigmy, a dwarf: 
nanns, pumilio. C.S. 2. A sprite: genius. C. S. 
3. A term applied to a dwarfish boy, or child: 
vox adhibita nonnunquam in puerum vel infantem 


1, Orpine: 
2. Golden saxifrage : 


LUT 


gracilem. C.S. 4. A contemptuous term for a 
puny man: tenellus quis, vox contumeliosé adhi- 
bita. C..S. “ The island of little men is but of 
small extent. There have been many small bones 
dug out of the ground here, resembling those of 
human kind more than any other. This gave 
ground to a tradition that the natives have of a 
very low statur'd people living once here, called 
Luspirdan, i.e. Pigmies.” Mart. West. Isl. p. 19. 

Lusracu, -aicue, adj. C. 8. (Lus), Id. q. Lusach, 
et Lusranach, 

LusRAcu, } -AICH, -AIDH, 5. m. 

Lusrann, pascuum. 

“ Tha lom gheugan na coille a’ caoidh, 
“’S maoth lusrach an t-sléibhe a’ seargadh.” 
S.D. 138. 
The naked branches of the forest mourn, and the 
tender herbage of the hill withers. Nudati rami 
sylve lugent, et tenerum pascuum montis marces- 
cit. 

Lusrac, -aic,-an, sf. (Lus). 1. C.8. Id. q- 
Luisreag, 2. 2. A charm made of herbs: carmen 
magicum ex herbis. Sh. 

Lusracacu, -AIcHueE, adj. (Lus). MSS. Id. q. Lu- 
sanach, 

LUSRAGAN, -AIN, -AN, 8. m. (Lus). 
one skilled in herbs: herbarius, herbarum peritns. 
C.S. 2. An apothecary: pharmacopola. Les. 
xxx. 25. marg. 

LUrn, -, s,m. Strength, power, vigour, activity : 
vis, robur, vigor, alacritas. 

“ Rinn e mar dh’iarr i, ’s phill a Zh.” 
S.D. 67. 
He did as she bade, and his strength returned. 
Fecit ut jusserat illa, et rediernnt ejus vires. 
* Lath, -a, s. #. Longing, desire, wish: deside- 
rium, cupido. O'B. 

Lorn, -aipn, &, v. 2. MSS. et S. Vide Ligh. 

» Lithach, -aich, s. pl. (Lith), The sinews, or 
veins: nervi, vene. O'P. 

* Luthadh, -aidh, s,m. et pres. part. v. Lith. 
MSS, Vide Lighadh., 

LUTHACH, -aIcH, adj. (Lith). 1, Sinewy, muscular, 
strong : nervosus, robustus, fortis. C.S. 2. Agile, 
supple, bending, jointed: agilis, flexilis, artubus 
instructus. C. §. 3. Weakly: debilis. WV. H. 

Lorna, -E, adj. MSS. et C..S. Vide Lathmhor. 

Lurnaic, -IDH, £, % a 1. R. MD, 222, Vide 


(Lus), Herbage : 


1. A botanist, 
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Luighig. 2. Wish, desire: desidera, opta. C. S. 

LuTHAIGEADH, -FiDH, s. m. et pres. part. v. Luthaig. 
MSS. Vide Luighigeadh. 

LUTHAS, -AIS, 8. m. (Luthach), C..8. 1d. q. Lath. 

LUTH-CHLEAS, -A, -AN, 5. ™. (Lith, et Cleas), 1. 
Agility, activity ; agilitas, alacritas. C..S. 2. A 
manly feat, a brave deed: factum virile, forte faci- 
nus. C.S. 3. pl. Manly, or athletic exercises: 
excertationes athletic, gymnastica. C. S. 4, A 

* gainbol, a frisking about: exultatio, gesticulatioleta. 
“Mu ’n cuairt dhomh, biodh Juth-chleas nan 
laogh.” Gill. 159, 
Around me let there be the gambols of calves. Cir- 
ca me sit exultatio vitulorum.. 5. Sleight of hand, 
jugglery : ars praestigiatoria, vel prestigiatoris fac- 
tum. Maef. V. et CLS. 

Loru-cHLeasacn, -aicur, adj. (Lith-chleas), 1. 
Agile, active: agilis, alacer. C. S. 2. Manly, 
stout: fortis, robustus. A. JD. 50. 2. Frisking, 
merry: exultans, letans. C. S. 4. Skilled in jug- 
glery : arte prastigiatoria peritus. C. S. 

Luru-cHLeasacnp, s.f. ind, (Luth-chleasach), 1, 
Activity, nimbleness, agility: agilitas, alacritas. 
C..S. 2. Sleight of hand: prestigiatoria ars, vel 
occupatio. CLS. 

LUTH-CHLEASAICH, -E, -EAN, 5. m. 
A juggler: prestigiator. C.S. 

LUrn-cnviRt, -£, -EAN, sf. MSS. et C.S. Vide 
Lichairt. 

LUrupage, -alc, -AN, sf. 1. A joint, a hinge: ar- 
tus, articulatio, cardo. 1 Righ. vii. 50. 2. The 
little finger : digitorum minimus. C. S. 

Lurnpacacn, -aicue, adj. (Lithdag), Furnished 
with hinges : cardinibus instructus. C. 8. 

Lurumnoireacnn, s. find. (Lithmhor), Strength, 
agility, activity : vires, agilitas, alacritas. C. S. 

Loutumuor, -o1re, adj. (Lith, et Mor), Strong, 
able: fortis, potens. C. 8. 2. Nimble, supple, 
agile: velox, flexilis, agilis. ; 

“ Geat bu mhiannach cain dithmhor 
“ Dol a shiubhal nan stichd-bheann.” 
R. MED, 32, 
Pleasing to thee were the nimble hounds, going to 
traverse the lofty mountains. Tibi grati fuerunt 
canes veloces, eunti ambulatum per excelsos mon- 
tes. 
Loruor, -orre, adj. MSS. Vide Lathmhor. 
Lourus, -vITHs, s. m. (Lith). C.S. Id. q. Lith. 


(Lith-chleas), 
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M m, The tenth letter of the Gaelic Alphabet, 
it 9 Irish N, m, named “ Muin,” the vine: vitis. 
’M, contr. for Am, art. q. vide. 
«* Bu tu ’m fear curanta, mor, 
« Bu mhaith cumadh, is tredir.” 
Stew. 228. 
Thou wast the courageous, great man, of goodly 
form and strength. Fuisti tu vir audax, magnus, 
cui erat bona forma, et vis. 

‘M, conér. for Ann am: in the, Ina. (Ann prep, et am, 

art). Vide Am, prep. et Am, art, 
« Tuilleadh ni maireann do Gholl, 
* « Ach mairidh e ’m fonn-nan teud.” 
S.D. 76. 
No more lives thy Gaul; but he will live (last) in 
the music of harps. Non amplids superstes est 
tuus Gaulus, sed permanebit in musica fidium. 

"M, conér. for Ann am, vel Ann mo: in my: in meo, 
mea, vel meis. Vide Ann, et Mo. 

«“’S ged a bha mi ’m shuain, 

“°S luath finn mi dusgadh.” Stew. 128. 
And though I was asleep (ft. in my sleep), quickly 
did I awake. Quamwvis dormiebam (/it. fui in meo 
somno), cit experrectus sum. 

*M, contr. for Am, rel. pron. q. vide, et An, rel. 

«¢ Sar cheannard nan treun fhear 's a’ bhlar, 
“ Mu ‘m bi na fir-dan a’ luaidh.” 
Fing. iv. 183. 
The excellent leader of heroes in the field, of whom 
the poets will make mention. Eximius dux stre- 
nuorum in preelio, quem carminum-cantatores com- 
memorabunt. 
'M, contr. for Am, conj. interrog. q. vide. 
“ Ts deir siad, cia mar ’s léir do Dhia ? 
“’M bheil tuigs’ ’s an ti a’s aird’? 
Ross. Salm, \xxiii. 11. 
And they say, how can God pereeive? Is there 
knowledge in the most high? Et inquiunt, quo- 
modo sit pereeptio Deo? An est cognitio apud 
illum qui est altissimus ? 

’*M, contr. for Am, poss. pron. Their: suus, eorum, 
q- vide. “Do brigh gu bheil an sluagh so a’ 
teachd dlith dhomhsa Ie ’7 beul, agus a’ toirt onoir 
dhomh le ’m bilibh.”  Zsaé. xxix. 13. Forasmueh 
as this people draw near to me with their mouth, 
and with their lips do honour me. Propterea quod 
populus hic appropinquat mihi suo ore, et honorat 
mie suis labiis. 

’M, contr. for Am, part. erpl. Vide Am, et An, part. 
expl. 

«*§ dlith a ghléidh iad na boidean, 
“ Feadh ’s bu bhed, gus ‘vw bu mharbh iad.” 
Stew. 104. 
Carefully did they observe their vows, while they 
lived, till they died. Studiosé observaverunt sua 
vota, quamdiu vivebant, usque quo mortui fuerunt. 


ry 


MAB 


M’, contr. for Mo, poss. pron. q. vide. 
“ Thigeadh iad air m’ aislinge mall, 
“ Chur aoibneis air m’ anam an sith.” 
Fing. iv. 191. 
Let them come on my slow dreams, to rejoice my 
soul in peace. Veniant illi, inter mea somnia 
lenta, allaturi laetitiam meo animo, in pace. 

M’, contr. for Mu, prep. vide seq. 

M’a, contr. for Mu, and a. Vide Mu, prep. et A, 
poss. pron. rel. &e. 

« Bha bratach aig gach triath dha féin, 
“’S a ghaisgich bu treun m’a chruaidh.” 
Fing. iv. 367. 
Each chieftain had to himself a banner, and his 
brave warriors around his armour. Fuit vexillum 
cuique principi, sibi ipsi, et fuere duri bellatores 
circa ejus duram armaturam. 

Ma, conj. If: si. “ Ma ’s dill te neach air bith 
teachd a’ m’ dhéigh-sa, adicheadhadh se e féin.” 
Lue, ix. 23. If any one will come after me, let 
him deny himself. Si quis vult me sequi, abne- 
get ille se ipsum. “ Ma’se agus gu,” vel “ Ma 
’s e’s gu.” C.S. If so be; if so be that: si. 
Arm. Ma, Mar. Corn. Mar. Hebr. W9 mah, si. 

Ma, prep. Gill. 205. et MSS. Vide Mu. 

Mas, -A, -AN, 9. m. <A tassel, or fringe : ornamen- 
tum pendulum, fimbria. Macf. Viet O'R. Id. q. 
Bab. 

MAB, -AIDH, MH-, va. 1. Abuse, vilify, reproach 
in angry terms: verbis infama, vitupera. C.S. 
2. Disgrace, affront : contumeliam alicui fac, de- 
decora. C. S. 

Masacu, -AicirE, edj. (Mab). 1. Furnished with 
tassels, or fringes: ornamentis pendulis, vel fim- 
briis instructus. C..S. 2. Entangled, contused, 
ravelled: implicatus, perplexus, involutus. C. S. 
et MSS. 3. Stammering, stuttering : balbutiens. 
* An ciaran mabach.” Gill. 77. The tawny stam- 
merer. Fuseus bambalio. 

MaBADH, -AIDH, -EAN, s.m. An impediment in 
speech, a stammering: balbuties. “ Cha ’n fhaigh 
fear mabaidh modh.” Prov. A stammerer will 
not procure respect. Bambalio non nanciscetur 
zstimationem. 2. An entangling, perplexing, or 
ravelling : implicatio, involutio. A7S.S. et C. S. 

MABADH, -AIDH, 5S. 2”. et pres. part. v. Mab. 1. 
Abusing, act of abusing, vilifying, or reproaching 
in angry terms: verbis infamandi, vituperandi actus. 

“6 Bu mhis’ a’ ehdis-thruais leat, 

«“°S moch a fhuair mi mo mhabadh.” 

D. ML, 255. 

I am an object of pity with thee; soon have I 
been abused. Ego miserandus sum tibi; maturé 
accepi meam vituperationem. 2. Affronting, act 
of affronting, or disgracing : dedecorandi, contu- 
meliam faciendi actus. 
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 Shaoil mi gu ’m bu naire dhuit 

“ An t-aideachadh a mhabadh ; 

“ ’S tu féin a theich gu dana, 

«© N déigh do lamh chur ris a’ chrann.” 

B.D. 

Methought it was shameful to thee to have dis- 
graced the profession (i.e. of religion); it is thou 
who hast retreated impudently, after having put thy 
hand tothe plough. Putavi turpe fuisse tibi, pro- 
fessionem (religionis) dedecorasse ; tu ipse fugisti 
impudenter, posteaquam apposuisti tuam manum 
aratro. 

MABAG, AIG, -AN, 8.f. dim. of Mab. C. S. Id. q. 
Babag. 

MABAGACH, -AICHE, adj. Macf. V. Id. q. Babag- 
ach. 

MABAIR, -E, EAN, s.m. (Mabach, et Fear), A stam- 
merer, one who stammers, or stutters: qui balbu- 
tit. “ Cha’n eil ann ach mabair.” C.S. He is 
but a stammerer. Merus est bambalio. 

MaBAIR, -E, -EAN, s.m. (Mab, et Fear). 1. An 
abusive person, oue who makes use of abusive 
language: qui verba contumeliosa loquitur. C. S. 
2. One who causes disgrace: qui dedecorat, vel 
alicui infamiam facit. C. S. 

MABAIREACHD, S. f. ind. (Mabair), A stammering, 
habit of stammering, or stuttering: balbutiei con- 
suetudo. C. S. 

MABAIREACHD, s. f. ind. (Mabair), A habit of using 
contumelious language: verba contumeliosa lo- 
quendi consuetudo. C. S. 

Mac, -1c, dat. pl. Macaibh. 1. A son: filius. 

* *S e sealltuinn o thaobh a shila, 
« Chunnaic (e) a mhae féin fo strith.” 
Tem. iii. 57. 

While he looked sideways, he saw his own son in 
the strife. Transversa tuens, conspexit filiumsuum 
medio conflictu. 

«¢ Mhic Mhorni nan garbh each ’s a’ mhagh, 

« Faic do naimhdean ; air d’ aghairt, is buail.” 

Tem. iii. 70. 

Son of Morna, of strong horses, in the field; be- 
hold thine enemies; forward, and strike. Fili Mor- 
ne, ingentium equorum in campo, adspice tuos 
hostes ; perge, ferique. 2. Used for the young of 
any animal: pro animalis cujusvis parvulo, vel 
pullo usurpatur. “ A’ marcachd air asail, agus 
air searrach, mac na heasail.” See. ix. 9. Riding 
upon an ass, and upon a colt the foal of an ass. 
Insidens asino, pulloque nato asine. 3. Poet. 
The male of any anima] : animal virile quodvis. 

“ Nach do mharbh i mae ha h-éilde.” 

Macinty. 33. 

That it hath not killed the stag, Ut. the son of the 
hind. Quod non occidit filium cerve, i. e. cer- 
vum. In the first sense, Mac, is used as the ini- 
tial syllable of many Scotch and Irish surnames. 
Sensu primo, ut initialis syllaba cognominum 
Scoticorum, et Hibernicorum multorum, Mac, u- 
surpatur. Sic, Macdonald, i. e. Son of Donald. 
Donaldi filius. Wel, Mab. Dav. Arm. Mab, 
Map, et Moch. Germ. Mag, filius, puer. Vide 


Wacht in voes A. Sax. Maga. Goth. Magus. 
Dan, Maagdt. Span. Moco, juvenis. Isl. Mo- 
gur, Mavgr, aut Moegr; ut in Volupsa, carmine 
Scandico inter vetustissima, ubi Thor (qui Gotho- 
rum adhuc gentilium ut Jupiter Tonans in primis 
cultus erat) sic designatur : 

« Tha kemr hinn meiri 

« Moegr Hilodynar.” 
Then came the great son of Lodin. Tunc venit 
ille magnus filius Lodinis. Nec ab re erit hic me- 
minisse, qudd carmina nostratum antiquissima tes- 
tantur monumenta vulgé6 “ Crom-leac” dicta, fu- 
isse diis dicata, ut infra : 

*¢ Sniobhan, a thogadh am fonn 

* Aig leae Loduin crom’s an t-sliabh.” 

Z Fing. iii. 36. 
Snivan who (well) could chaunt at the crooked 
stone (i. e. altar) of Lodin in the hill. Snivanum 
qui tolleret (bené) cantum ad lapidem Lodinis cur- 
vum in clivo. 
« Maca, s. m. The like, an equal, an emblem: si- 
milis, zequalis quis, emblema, symbolum. O'R. 

Macasu, | s. m. ind. (Mac, et Adh). 1. A liberal, 

Sep tene generous, or accomplished man: libera- 
lis, generosus, summis animi dotibus instructus quis. 

« Bu tu macaibh na h-uaisle, 

“ Ann an uachdar do thalla.” Stew. 27. 
Thou wast the liberal, generous man, at the head 
(upper part) of thy hall. Fuisti tu vir lberalis 
munificentiz, in parte suprema tue aule. 3. A 
fair youth: juvenis formosus, speciosus. ASS. et 
O'R. 3. A young hero: heros juvenis. WSS. 
4. pl. Heroes, renowned persons: heroes, illustres 
viri. Daef. V. 5. dat. pl. of Mac, q. vide. 

+ Macail, -idh, mh-, v. a. (Mac), Nurse, foster, 
rear: nutri, ale. ASS. 

Macaln, -E, adj. (Mac), Like a son, filial: filio si- 
milis, filialis. AZSS, 

MACALADH, -AIDH, 5. m. (Macail, v.) A fostering, 
rearing of a child after it is weaned: educatio, 
pueri educatio posteaquam a lacte depulsus fuit. 
Macf. V. 

Macaimu, s. m. ind. MSS. Vide Macaibh. 

MacalNEACHD, 8. f. ind, (Macan). 1. Boyish play, 
or games: lusus puerorum. “ Cha mholainn 2’ 
mhacaineachd.” C. S. I would not praise the 
game. Non Jaudarem lusum. 2. Heroism: gesta 
heroica. MSS. 3, An ordering, directing: im- 
peratio, preceptum. Macf. V. Wel. Mabanaid. 

Mac-atia, s.m. (Mac, et Alladh). WSS. Potius 
Mac-talla, q. vide. 

Maca-mna, s.f. (Maca, s. et Bean, gen. Mna), A 
young, or fair woman: puella juvenis, vel formosa. 
Maef. V. et Rep. App. 228. 

MACAN, -AIN, -AN, 5. m. dim. of Mac. 1. A little 
son, a child, a youth: filiolus, puerulus. 

“’S 6g am macan nh ah-uchd.” §.D. 51. 
Young is the child in her bosom. Juvenis est 
puerulus in ipsius gremio. 2. A term of appro- 
bation, or encouragement, addressed to a boy, or 
youth: vox comprobandi, vel cohortandi, qua 
compellatur puer. “’S maith thu mhacain! C_S. 


MAC 


Well done, my boy! Macte animo, mi puer ! 

A hero: heros. Maef. V. 

- Mac-an-abair, s. m. The ring-finger: digitus an- 
nularis. Sh. 

Mac-an-pocua, s.m. <A burdock: arctium lappa. 
Meacf. V. Id. q. Meacan-dogha. 

Mac-ay-Lurnn, s. m,. (Mac, et Lonn, adj.), The 
name of Fingal’s sword: gladii Fingalis nomen. 

“ Cuiribh mo mhaile chruaidh rium fein ; 
‘© Mae-an-luinn a bha (tha) ciar, donn.” 
Tem. vi. 253. 
Gird on my hard armour; my sword (Ji. sou of 
Luno), that is dusky and brown. Accingite me 
mea armatura dura, meé gladid (/é. nato Luno), 
qui est fuscus, subniger. 

MacantTa, -AINTE, adj. (Mac, et Aont), Meek, 
mild, gentle : mitis, misericors, lenis. ‘ ’S beann- 
aichte na daoine macanta.” Mat.v.5. Blessed 
are the meek. Beati sunt mites. 

MACANTACHD, s. f. ind.| (Macanta), Meekness, 

Macantas, -ats, & f. §  mildness: mansuetu- 
do, lenitudo. “ Tre mhacantas agus shéimheachd 
Chriosd.” 2 Cor. x. I. By the meekness and 
gentleness of Christ. 
tudinem Christi. 

MAC-BALAICH, s,m. (Mac, et Balach), A clown, a 
rustic, a fellow: rusticus, agrestis, colonus, ho- 
muncio. Cha feiginn a mhae-balaich mo bhual- 
adh.” ALS. 1 would not allow a clown to strike 
me. Non veniam darem rustico percutere me. 

Mac-BRATHAR, s,m. (Mac, et Brathair), A bro- 
ther’s son, a nephew : filius fratris. C. S. 

Muc-BrATHAR-ATHAR, s. m. (Mac, Brathair, et 
Athair), A cousin-german, /i#, a father’s brother's 


son: filius fratris patris. C.S. 


3. 


Mac-BRATHAR-MATHAR, s. a. (Mac, Brathair, et | 
| MACHAIREACH, -EicHE, adj. (Machair), Abounding 


Mathair), A cousin-german, ht. a mother's bro- 
ther’s son: filius matris fratris. C. S. 
Mac-BRATHAR-SEANAIR, s. mt. (Mac, Brathair, et 


Seanair), A grand-uncle’s son, /it. a grandfather's | 


brother's son: filius fratris avi. CLS. 

MAc-BRATIAR-SEAN-MHATHAR, 8. mt. (Mac, Brath- 
air, et Sean-mhathair), A grand-uncle’s son: hilius 
fratris avie. CS. 

Mac-CEILE, -1C-CHEILE, s. m. (Mac, et Céile), 
husband's, or wife’s son, a step-son: privignus. CLS. 

Macu, vel, “ A mach.” adv. Out, without: extra, 
foras. ‘“ Thugaibh @ mack i an taohh a muigh de 
na sreathaibh.” 2 Fighk. xi. 15. Have her forth 
without the ranges. Ducite eam foras extra or 
dines. “ Bithibh cinnteach gu faigh bhur peac- 
adh @ mach sib.” air. xxxii. 23. Be sure that 
your sins will find you out. Scitote quod pecca- 
tum vestrum apprehendet vos. “ Agus air an 1a 
sin fein, thug an Tighearna mack clann_Israeil 
a tir na Eiphit.” Aes. xii. 51. And on the self 
same day the Lord did bring the children of Israel 
out of the land of Aigypt. Eodemque illo die 
eduxit Dominus Deus filios Israélis e terra Ai- 
gypti. © Agus a mach asda thig buidheach- 
as, agus guth na muinntir a ni gairdeachas.” 
Jerem. xxx. 19. And out of them shall proceed 
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Per mansuetudinem et leni- | 


MAC 


thanksgiving, and the voice of them that make 
merry. Ex eis prodibit actio gratiarum et vox 
Jetantium. ‘ Mach,” thus always embraces the 
signification of motion from, or towards a place, 
or object ; and is never used as a preposition, un- 
less when joined with another. Vox hecce, Mach, 
ut supra, motum semper denotat vel e loco, vel 
ad locum; ut prepositio, non proprié adhibetur, 
nullumque regimen habet, nisi prepositioni con- 
juncta. “ Chuir iad a mach air a chéile.” C. S. 
They quarrelled. Rixati sunt. “ Faigh a mach.” 
C.S. Discover. Detege, comperi. “ Chaidh ea 
mach.” CLS. He went out. Exivit. “ Mach thu!” 
Get thee out, begone! Exi tu, abi! “ Labhair 
a mach.” C.S. Speak out. Eloquere, tolle vo- 
cem. F¥el, Y maes, Without, abroad: foris. Wale. 
MACHAIR, -CHARACH, et -CHRACH, -CHRAICHEAN, 
s.f: (Mach, vel Magh, et Tir). 1. A field, a plain: 
ager, campus, planities. ‘’N uair a bha iad ’s a’ 
mhachair.” Gen. iv. 8. When they were in the 
field. Cum essent inagro. “ Oir fi clachaibh na 
macharach bithidh tu ann an coimhcheangal.” 
cb. v. 23. For with the stones of the field thou shalt 
be in league. Etenim cum lapidibus agri eris junctus 
feedere. 2. A level country, the low country of Scot- 
land, so called by Highlanders: regio campestris, 
Scotie regio campestris, sic dicta a monticolis. 
“ Latha dhuiinn air mackair Alba.” 
Macinty. 1. 
A day when we were (/it. a day to us) in the low 
country of Scotland. Die qua fuimus in regione 
campestri Scotie. Wel. Mes-dyr. Walt. 
MACHAIREACH, -EICH, 8. ”. (Machair), An inhabi- 





tant, or native of an open country, of the low coun- 
try of Scotland: regionis campestris, Scotie regio- 
num canipestrium incola. C. S. 


in fields, level: campis frequens, campestris. C. 
S. 

MacHaracn, gen. of Machair, q. vide. 

MACHLAG, -AIG, -AN, 8. ff. Matrix, vel uterus. Ees. 
Xi. 2. marg. 


Macuracun, gen. of Machair, q. vide, 
| MAcHRAICHEAN, pi. of Machair, q. vide. 
hl 


Mac-LAMHAICH, | s. m. (Mac, et Lamhach, vel 
Mac-Latuaici, § Lathaich). 1. The fish called 
sea-devil, or fishing frog: lophius piscatorius. 
‘“°’S farsuing beul a’ mhie-lamhaich.” 
Turn. 78. 
Wide is the mouth of the sea-devil. Spatiosum 
est os lophii piscatorii. 
+ Mac-leabhar, -air, s,m. (Mac, et Leabhar), A 
volume, copy of'a book : tomus, libri exemplar. 
OB. 
MAc-LEIsG, i. €. -LEASG, s.m. (Mac, et Leisg), A 
; lazy, indolent person, 4. son of laziness: ignavus, 
piger quis, Zi, filius pigritia. «“ Thainig gille gu 
mac-leisg.”” Prov. A servant has come to the in- 
dolent fellow. Venit servus ad filium pigritie. 
Mac-MEAMNA, | 8. m. (Mac, et Meanmnadh), The 
MaAc-MEANMNA,f fancy, imagination: vis imagi- 


nandi. Maef. V. et A. MD. 93. 
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Mac-MEAMNACH, ) -AICHE, adj, (Macmeanma), 

Mac-MEANMNACH, Imaginative, fanciful : imagi- 
nando potens, sibi multa fingens. C. S. 

Mac-Na-BRACHA, 8. 9. (Mac, et Braich), Whisky, 
it. son of malt: aqua-vita, vinum ex hordeo, Gaé- 
lorum potio generosa, lit. filius brasii. 

“ Sud an fhailt a ghleusadh m’ aigneadh, 

“ Mac-na-bracha teachd le poig.” A. MD. 92, 
That is the salutation that would rouse my mind, 
whisky coming (towards me) with a kiss. “Illa est 
salutatio que excitaret meum animum, aqua-vite 
adveniens (mihi) cum osculo. 

Macnus, -urs, s.m. 1, Wantonness, lasciviousness: 
libido, lascivia. “ Air son moran de ’n dream a 
pheacaich a cheana, agus nach do ghabh aithr- 
eachas de ’n neo-ghloine, agus striopachas, agus 
mhaenus a finn iad.” 2 Cor. xii. 21. For many 
that have sinned already, and that have not re- 
pented of the uncleanness, and fornication, and 
lasciviousness that they have committed. Prop- 
ter multos qui jam peccaverunt, et non resipue- 
runt super impuritate, et scortatione, et lascivia, 
quam patraverunt. 2, Sport, mirth: lusus, lati- 
tia. 

“ Gun mhaenus, gun mhanran bedil. 

R. MD, 119. 


Without mirth or cheerful conversation, Absque | 


letitia, absque lepore. 3. Fancy : vis imaginandi. 
Voe. et MSS. 

MAcNuSACH, -AICHE, adj. (Macnus). 1. Wanton, 
lascivious : lascivus. Maef. V. 2. Licentious : im- 
probus, effrenis Macf V. 3. Sportive, merry, 
festive, gay: lectus, hilaris, festivus, 

“ Tigh mor, macnusach, meadhrach, 

“ Na macaibh, ’s nam maighdean, < 

“ Far 'm bu tartarach gleadhraich nan corn.” 

R. MED. 31. 

The spacious, festive, hospitable house, of youths 
and maidens, where loud was the sound of drink. 
ing cups. Domus spatiosa, festiva, hospitalis, ju- 
venum, virginumque, ubi resonabat fragor cyatho- 
rum. 

Macnusacup, s. f. ind. (Macnus). CS. 
Macnus. 

Mac-rEaTHAR, s. m. (Mac, et Piuthar), A sister's 
son, nephew : sororis filius. C.S. 

Mac-PEATHAR-ATHAR, $. 7. (Mac, Piuthar, et 
Athair), A cousin german, lit. a father’s sister’s 
son: sororis patris filius. C. S. 

MAc-PEATHAR-SEANAIR, 8. mm, (Mac, Pinthar, et 
Seanair), A grandfather's sister’s son: sororis avi 
filius. CLS. 

Mac-PEATHAR-SEAN-MHATHAR, s. mt. (Mac, Piuth- 
ar, et Sean-mhathair), A grandmother’s sister’s 
son: sororis avize filius. C.S. 

Mac-rRATHA, 8. m. (Mac, et Rath), A prosperous, 
or fortunate person, Jit. son of prosperity: fortuna- 
tus quis, ft. fortune secunde filius. 

“"Sea’s dirde de na flaithibh, 
“'S am mac-ratha o this *dige.” 
Macinty. 15, 
He is the highest of the princes, and the son of 


Vou. I. 


Id. q. 


Mapann, -aipn, “EAN, Sm, 


MAD 


prosperity from the first of his youth. Amplissi- 
mus est ille principum, et fortunatus ab initio ju- 
ventutis. 


Macraipy, s. pl. (Mac), A band of young men, 


youths, male children : juvenum cohors, juvenes, 
pueri, liberi. O'B. et Macf. V. 


MAc-SAMHLAIDH, } 8. m. (Mac, et Sambuil, vel 
Mac-samuuliL, 


Samhladh), Likeness, same- 
ness : simulamen, parilis species. 

“ Ee mac-samhuil so de fhuathas, 

“ Bha siubhal Lamha, ’s a shluaigh do ’n draich.” 

S. D. 333, 

With this likeness of terror, was the progress of 
Lava and his host to the field of battle. Cum 
hoc simulamine terroris fuit profectio Lave sua- 
rumque copiarum in preelii campum. “ A mhac- 
samhuil.” C..S. His equal. Illius par. Sometimes 
adverbially used. Nonnunquam pro adverbio po- 
nitur, 

“ Tha cheum air a bhacadh le caochain fhaoin, 

“ Mae-samhuil’s ie fraoch seargta.” 

S.D. 325, 
His step is hindered by small rivulets, as by with- 
ered heath. Illius gressus impeditur a rivulis par- 
vis, uti ab erica arefacta. 
* Mactadh, -aidh, s. m. A killing, or slaying, 
slaughter: occisio, cades. Lik. Lat. mac- 


tare. 
Mac-ratra, s.m. (Mac, et Talla, vel Al, a 
Mac-raLiapn, rock), Echo, an echo, lit. son 
Mac-THALLAIDH, ) of the rock: echo, sonus reper- 


cussus, imago vocis, it. filius rupis. 

* Mise dubhach air aomadh nan creag. 

“’S mae-talladh a freagairt do m’ chomhradh.” 

S.D. 60, 
I, sad, on the brink of rocks, and echo answering 
to my speech Me meerente super declivitate ru. 
pium, et vocis imagine respondente meo sermoni. 
» Mac-tire, s,m. (Mac, et Tir), A wolf: lupus. 
OB. et B. B. Isai. xi. 6. 


Manpacuan, } -k, adj. (Madadh), Doggish, fierce, 
Mapai, 


surly : caninus, cani similis, ferox, 
torvus, CLS. Fj 

l. A dog: canis. 
* Ach an aghaidh aoin de chlann Israeil, cha char- 
uich madadh a theanga.” Ees. xi. 7, But against 
one of the children of Israel a dog shall not move 
his tongue. At contra unum filiorum Israélis non 
movebit canis suam linguam. 2. Any wild ani- 
mal of the dog species: animal quodvis ferum 
canini generis. C..S. 3. That part of the lock of 
a gun on which the flint is fixed: ea sclopetti pars 
cui affigitur silex. A. WD. 81. 


MabDaAbuH-aLiuipu, ~AIDH-ALLUIDH, 8. m. (Mad- 


adh, et Alluidh), A wolf: lupus. 
“ Mar mhadadh-alluidh nan coilltean.’” 
Gill. 181. 


As the wolf of the woods. Sicut Iupus sylvarun.. 


MADADH-DONN, -AIDH-DHUINN, 5. m. (Madadh, et 


Donn), An otter: Iutra. Macf. V. 


MabDADH-RUADH, -AIDH, -RUAIDH, et -UADHA, s. m. 


(Madadh, et Ruadh), A fox: vulpes. 
4H 
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*¢ Dh’ innis e ’s a’ bhail’ ud shuas, 
* Am madadh-ruadh gu ’n d’ fhairich e.” 
A. Macken. 28. 
He told in yonder town above, that he had seen 
the fox. Dixit in illo oppido quod sursum versum 
est, se vidisse vulpem. 

Mapaa, -alc, -AN, s.m. (Madadh), A mattock, a 
pick-axe: marra, vel sarculum. C.S. “ Gille mad- 
aig.” C.S. A pick-axe-man: bipennifer. 

Mapaiyy, -E, -EAN, s&s. f. MSS. Vide Mad- 
uinn. 

MApar, -arr, sm. 1. Madder, a plant: rubea tinc- 
torum. C. S. 2. The dye, or colour produced 
from madder: tinctura, vel color, ex planta eadem 
extractus. 

« Luchd-dheiseachan madair.” 
Gill. 88. 
The wearers of red coats. Gens tunicas rubras 
gerens. 

Manu, -Arpu, -An, s. m. MSS. Vide Magh. 

* Madh, con. MSS. Vide Ma, conj. 

MADHANTA, -AINTE, adj. Dexterous in arms, va- 
liant: armis peritus, fortis. ASS. 

Mapnuantacup, s fi ind. (Madhanta), Dexterity 
in the nse of arms: armorum peritia. MSS. 

Manpnm, -A, -AN, Ss. m. MSS. Vide Mam. 

Mapracn, -aicue, adj. (Madraidh), Doggish, like 
a dog: caninus, cani similis. C. S. 

Maprainu, s.pl. (Madadh), Dogs: canes. “ Agus 
thainig na madraidh agus dl’ imlich iad a chreuchd- 
an.” Luc. xvi. 21. And the dogs came and lick- 
ed his sores. Et canes veniebant, ac lingebant 
ejus ulcera. 

Mapralt, -g, adj. (Madraidh). WZSS. Id. q. Mad- 
rach. 

MADUINN, -MAIDNE, -NEAN, $f. The morning: 
aurora, tempus matutinum. 

“ Gus an éirich a’ mhaduinn or-bhuidh’ 

«’§ an comhdaichear sléibh’ te faire.” 

S. D. 80. 

Till the golden morning arise, and hills shall be 
clothed with light. Donec surget aurora aurea, 
et vestientur montes luce. “ Na faiceadh i rosga 
na naidne.” Tob. iii. 9. Let it not see the eyelids 
of the morning. Ne videat palpebras aurore. Fr. 
Matin. tal. Matina. 

MADUINNEACH, -EICHE, adj. (Maduinn), 
matutinus. 

«“ Dh’ éirich mi maduinneach.” 
Gill, 121. 
I arose early. Surrexi ego matutinus. “ Cha 
’n ’eil e fathast ach maduinneach.” C. S. It is yet 
but early of the day. Adhue non est nisi matuti- 
na dies. 

MapvuInNEAG, -E1G, s. f. (Maduinn), The morning 
star: venus, vel phosphorus, stella matutina. Sh. 
et CLS. 

MapuInnEAN, s. pl. (Maduinn), Morning prayers, 
or hymns, matins: preces matutina, vel carmina 
matutina. 

« Cha seinn iad am maid’ nean gu h-ard.” 
A, MD. 5%. 


Early : 
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They will not raise their morning songs aloud. 
Non canent carmina matutina alté. 

MA, -A1e, -AN, 8 ff 1. A paw, or claw: pes mul- 
tifidus, unguis, manus, ungula. “ Agus ge b’ e air 
bith a dh’ imicheas air a mhagatbh, am measg nan 
uile bheathaichean a dh’ imicheas air cheithir cho- 
san, bithidh e nedghlan dhuibh.” Lebh. xi. 27. 
And whatsoever goeth upon his paws among all 
manner of beasts that go upon all four, it shall be 
unclean unto you. Et quicquid incedens super 
suas manus inter omnia animalia incedentia super 
quatuor pedes, erit immundum vobis. 2. Ludi- 
crous term for the hand: per ridiculum pro manu 
adhibetur. C.S. 

Maa, -AIc, -AN, s. ff I. An arable field, a field 
that can be ploughed : ager qui potest arari. NV. H. 
2. A certain section, or division of a field, in spade 
culture, called in Scotch, a lazy-bed: porca, agri 
pars vel sectio que ligone colitur. W. H. 

Maa, -A1DH, MH-, v.a. Scoff, deride: irride, deride, 
despice. MSS. Potius, Dean magadh. Vide 
Magadh. 

Mae, -a, s.m. R. Stew. 173. Vide Magadh. 

MAe, -aipu, Mu-, v. 2. (Mag, s.), Creep: repe. 
MSS. et CLS. 

MaAcacn, -aicue, adj. (Mag). 1. Having paws: 
pedes multifidos vel nngulas habens. C.S. 2. 
Creeping: repens. C.S. 3. Having clumsy hands: 
manus informes habens. C. S. 

MAGACH, -AICH, -EAN, s. f. A toad: bufo. C. S. 

MAGACH, -AICHE, adj, (Mag, s.), Having many ar- 
able fields, abounding in arable fields: multos a- 
gros arabiles habens, agris arabilibus frequens. 

«“ Gniomhach, greaghach, meagach, spréidheach.” 
RD. 
Industrious, having many horses, fields, and cattle. 
Gnavus, multos equos, agros, multumque pecus ha- 
bens. 

MacGacn, -AIcueE, adj. (Mag, v.), Mocking, given 
to mocking, or derision: irridens, deridens, ad irri- 
sionem proclivis. CS. 

MAGADH, -AIDII, s,m. et pres. part, v. Mag. 1. 
Deriding, act of deriding, scoffing, mocking: deri- 
dendi, irridendi, despiciendi actus. “ Ni amadain 
magach de ’n pheacadh.” Gua. xiv. 9. Fools 
make a mock at sin. Derident stulti peccatum. 
2. Mockery, derision: ludibrium. 

“ Mar chuis-mhagaidh bithidh siad.” 
Ross. Salm. ii. 4. 
They will be as a subject of derision. Sicut quod 
est ludibrio erunt. 

MaGalL, -E, s. m. et pres. part. v. Mag. A. MD. 
26. Id. q. Magadh. 

Macair, -F, -EAN, s. m. (Mag, et Fear), A jester, 
mocker, one who derides: scurra, joculator, deri- 
sor. MSS. et S.C. 

MAGAIR, -IDH, Mu-, v. a. etn. 1. Creep, crawl: 
repe, serpe. C.S. 2. Paw, handle clumsily : con- 
trecta, inhabiliter tracta. C. S. 

Macarreacup, s.f. ind. (Magair), A habit of mock- 
eS jesting : irridendi, deridendi consuetudo. 


MAG 


MAGAIRLE, -EAN, s.m. A testicle: scrotum, testi- 
culus. C.S. ae 

MAGAN, -AIN, -AN, s. 1. A little paw: unguis exi- 
guus. C.S. 2. A frog, or toad: rapa, vel bufo, 
RL, MED. 319. 

M4caray, -artn, s.m. (Mag). 1. A creeping on 
all fours: quadrupedus reptatus humi. 4. MD. 
319. 2. A person of low habits: sordidus quis. 
C.S. 

MAGARANACH, -AicHE, adj. (Magaran), That creep- 
eth on all fours: quadrupedo gradu repens. C. S. 

MAgaranacnp, s. f. ind. (Magaranach) C. S. 
Id. g. Magaran. 

Macau, ) -A, -AIGH, -AN, s. met f. 1. A field, a 

MAcu, f plain: campus, planities. 

“ ’S ni ’n ceileam mo chedl féin, 
« A thaibhse acibhinu mo ghraidh ; 
s¢*S ni mo bhios a’ chruit so balbh, 
‘<’N tra bhios sibhs’ a’ falbh nam magh.” 
S. D. 195. 
And I shall not withhold my own music, ye joy- 
ous shades of my love; nor shall this harp be si- 
lent when you are traversing the fields. Et neque 
celabo ipsum meum melos manes festivi mei amo- 
ris; nec erit cithara heecce muta, cum vos peram- 
bulaveritis campos. 2. A level country: regio 
campestris. JESS. 3. A field of battle: preelii 
campus. JESS. 4. A surface: superficies. 
ae Fhuil air magh a sgéith ghlais.” 
S.D. 57. 
His blood on the surface of his grey shield. Illius 
sanguis per sperficiem sui czeruli scuti. 

Macuacu, -atcue, adj. (Magh), Of many fields, or 
plains, abounding in fields: campis frequens, cam- 
pestris. Gill. 239. 

MAGH-AORAIDH, -A, et -AN-ORAIDH, s.f. (Magh, 
et Aoradh), A field, or plain of worship: campus 
adorationis, vel cultus divini. Sh. et O'R. 

+ Maghair, -e, s. m. (Magh, et Ar), Ploughed 
land: ager aratus. Sh. 

MAGHAR, «AIR, -EAN, s.m. <A bait to fish with: 
esca piscatoria. 

« Cha do chuir mi dail ’s an iasgach, 
“ Bhi ’g a iarruidh leis a’ mhaghar ; 
«’S mor gu ’m b’ annsa jeam am fiadhach, 
“ ’S a bhi falbh nan sliabh ’s an fhoghar.” 
RMD, 11. 
lrelished not (the sport of) fishing, nor to seek 
it with a bait; much more grateful to me was the 
hunting of deer, and to traverse the hills in time 
of harvest. Nihil curabam piscatum quarens eam 
esca ; mult mihi gratior fuit. cervorum venatio, et 
peregrinare montes sub autumnum. 2. Spawn, or 
young fishes: minuti pisciculi, piscium sperma. 
MSS. 
* Maghar, -air, -an, s,m. A word, expression: 
vox, verbum, dictum. Z/h. et O'B. 

Macuaracn, -arcus, adj. (Maghar). I. Having 
much fishing bait, furnished with bait : escae mul- 
tum habens, esca instructus, ad piscandum. C. S. 
2. Abounding in fish spawn: piscium spermate, 
vel minutis pisciculis scatens. C. S. 
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MAGH-UISGE, -EAN, et -EACHAN, s. f. (Magh, et 
Uisge), A winter lake; lacus hyemalis. Sh. et O'B. 

MAIBEAN, -EIN, -AN, s.m. A bunch, or cluster: 
fasciculus, racemus. A. MD, 10). 

MAIBEANACH, -EICHE, adj, (Maibean), Clustered, 
bunchy, growing in bunches: racematus, fascicu- 
latim crescens. C. S. 

MAIbE, -EAN, et -EACHAN, S.m. 1. Wood, timber : 
lignum, materies. O'R. et C. 8S. “ Cos mhaide.” 
C.S.  A-wooden leg: crus ligneum. 2. A staff, 
or cudgel, a stick: baculus, fustis. 

“ Cha mhaide balachain do shleagh.” 
Tem. iti. 68. 
Thy spear is not a boy’s staff. Haud baculum 
pueruli est tua hasta. Span. et Port. Madera, lig- 


num.  Hebr. TOD mateh, scipio, Arab. a4! 
awad, trunks of trees: arborum trunci. 

MAIDE-BRISTE, -EAN-BRISTE, §.m.(Maide, et Briste), 
A broken stick, a pair of tongs, formed of a broken 
stick; baculum fractum, i.e. forceps. Voe. et C.S. 

MAIvDE-LEiGIDH, s. m. (Maide, et Leig), A weaver’s 
turning stick: textoris baculum ad jugum texto- 
rium vertendum, vel volvendum. C. S. 

MaineE-MErpug, | -EAN-MEIDHE, s. m. (Maide, et 

MAIpE-MEIGHE, § Meidh), The beam of a balance : 
librae scapus. Voe. 116. 

MAipe-MILis, s.m. (Maide et Mais), Liquorice: 
glycirrhiza. Macf. V. 

M a1DE-SINGLIDH, 

Mice, ease 

Maipr-sNiOMH, -EAN-SNiOMH, Ss. ™. 
Sniomh), A distaff: colus. C.S. 

MAIDE-STIURAIDH, -EAN-STIURADHA, §. m. (Maide, 
et Stitradh), A pot-stick: rudicula. Voc. 88, 

MAIDEACHAN, -AIN, -AN, S. m. dim. of Maide. 1. 
A little staff, or stick; bacillum. C. S. 2. pl. of 
Maide, q. vide. 

MAIDEAN, -EIN, 
little stick, or 
Maide, q. vide. 
tum. C. S. 

MAIDEANACH, -EICHE, adj, (Maidean), Abounding 
in little sticks, or pieces of timber: bacillis, vel 
ligni frustis frequens. 

Marpueach, -1cu, s.f. Vide Maigheach. 

MAIDHEAN, -EIN, -AN, $m. 1. Delay, tediousness : 
mora, cunctatio. C.§. 2. Irksomeness: tedium. 
CLS. 

MAIDHEANACH, -AlcHE, adj. (Maidhean), 
laying, tedious: morans, cunctans. Voe. 133. 
Irksome, unpleasant: gravis, ingratus. C. S. 

MAIDHEANACHD, S. f. ind. (Maidheanach), A habit 
of tediousness, or slowness: cunctationis consue- 
tudo. CLS. 

MaipuM, -E, -EAN, Ss. m. Voe. 133. Vide Maoim. 

MAIDHMEADH, -EIDH, s.m. Gill. 84. Vide Maoim- 
eadh. 

Marpye, gen. of Maduinn, q. vide. 

MAIDNEACHI, -EICHE, adj. C. S.. Vide Maduinneach. 

MAIDNEAG, -F16, sf. Turn. 316. Vide Maduinneag. 

Marpnean, s. pl. MSS. Vide Maduinnean. 

MAIDSE, -EAN, s fo An ee or shapeless 

H 2 


s.m. (Maide), A swingle- 
stick: scutula. Voc. 90. 
(Maide, et 


-AN, s. am. dim. of Maide. 1. A 
staff: bacillum. C. 8S. 2. pl. of 
3. A piece of timber: ligni frus- 


1. De- 
2. 


MAI 


lump, applied in ridicule to persons: rudis infor- 
misque massa, quibusdam inditum per ridiculum 
nomen. Macf. V. Arm. Maideant, un homme 
inutile. 

MArpseacu, -FIcnE, adj. (Maidse), Lumpish, clum- 
sy, shapeless : informis, crassus, rudis. CS. 

MAIDSEAR, -EIR, -AN, s.m. A major in the army : 
prefectus militaris. Zurn. 361. 

MAIGEAN, -EIN, s. m. (Mag, v.) 1. C.S. et Maef. 
V. Vide Magan. 2. A fat little man: minuscu- 
lus crassusque quis. C..S. 3. A child beginning 
to walk: infans qui primd ambulare conatur. C. 
Ss. 

MAIGEANACH, -EICHE, adj, (Maigean). 1. Creep- 
ing, crawling, like a frog: repens, rana similis. 
CS. 2. Fat and little: obesus, minusculusque. 
C.S. 3. Abounding in frogs, or toads: ranis, 
vel bufonibus scatens. C. S. 

MAIGEANACHD, s. f. ind. (Maigeanach), A habit of 
creeping, a creeping gait: reptandi consuetudo, 
quadrupedus humi gressus. C.S. 

» Maigh, -e, adj. Pleasant, agreeable : jucundus, 
gratus. JSS. 

MAtcn, -g, s.f. The month of May: Maius men- 
sis. 

« *§ a’ mhios cheutach, ’s a’ mhdaigh.” 
A, MD, 49. 
In the lovely month, in May. In mense ameeno, 
in Maio mense. Wel. Mai, mis Mai. Walt. Arm. 
Mai. Corn.Me. Fr. Mai. Germ. May. Belg. 
Mey. Dan. Mey. Lat. Maius. Ital. Maggio. 
Span. Maio. Gr. Masog. Angl. May. 

MAIGHDEAG, -IG, -AN, S.f. vel “ Maighdeag-thragh- 
aid.” The shell of the escallop fish : concha vene- 
ris. CLS. 

MAIGHDEAN, -EIN, -AN, 8. f. 
virgin: puella, virgo. 

“ Ge h-iomadh matghdean riomhach, 

« A lion mi le 'n gaol, 

“ Bha ’n jomhaigh’ ‘g a’ m’ dhiobradh, 

“’?N uair chit’ thu r an taobh.” 

Stew. 527. 

Though many fair maidens have filled me with 
their love, their images forsook me, when thou wast 
seen at their side. Quamvis multe virgines for- 
mosz implerunt me sui amore, earum imagines me 
deserebant, quum tu visa fueris ad earum latus. 2. 
A maid, a female servant, or attendant: famula, 
ancilla. C..S.  “ Maighdeanshedmair.” C.S. A 
chambermaid: ancilla cubicularia. A. Sax. Mai- 
den. Germ.Magd. Goth. Magath. Pers. (. 5 
madeen, afemale. Hindost. Moogda, virgo. 

MAIGHDEANAIL, -E, adj. (Maighdean), Like a 
maiden, modest, chaste: virginalis, virgini similis, 
pudibundus, castus. 

“ Gur e do chomhradh maighdeanail, 
«“ Mo foghainn de gach cedl.” 


I, A maid, maiden, 


Gill, 126. 
Thy maiden-like converse is my choice of every 
music. Tua collocutio virginalis est mea electio 
ex omni musica. 
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MAIGHDEARAS, -AIS, S.m. (Maighidean), Virginity : 
virginitas. Lebh. xvi, 13. 

MAIGHDEAN-CHUAIN, | s. f. (Maighdean, et Cuan, 

MaIGHDEAN-MHARA, vel Muir), A mermaid: 
virgo maris, vel marina, siren. “ Chunneas Icis 
maighdean-mhara, air carraig ’s i cireadh a cinn.” 
Sgeul. There was seen by him a mermaid on a 
rock, combing her head. Visa fuit ab illo Siren 
super rupem, et ipsa pectens suum caput. 

MAIGHEACH, -IcH, 5. f. (Magh), A hare: lepus. 
Deut. xiv. 7. 

MAIGHEAN, -EIN, s. m. Macf. V. Vide Maidhean. 

MAIGHEANACH, -AICHE, adj. (Maighean). Macf. V. 
Vide Maidheanach. 

MAIGHEANACHD, s. f. tad. (Maigheanach). 
Maidheanachd. 

Meee -E, EAN, $m. A master: magister. 

MAaAIGustir, “ Bheir mac onoir d’ a athair, agus 
seirbhiseach d’ a mhaighstir.” Mal.i.6. A son hon- 
oureth his father, and a servant his master. Ho- 
norat filius suum patrem, et servus suum magis- 
trum. Wel. Meistr. Arm. Meistr. Corn. Mes- 
ter. Germ. Meister. Dan. Mester. Swed, Mas- 
tare. Belg. Meester. Fr. Maitre. Span. et Ltal. 
Maestro. Lat. Magister. Hngl. Master. 

MaicuHsTIneAcuD, s. f. ind. (Maighstir). I. The 
office of a master: magistri munus, vel locus. C. S. 
2. Mastery, superiority, rule: magistratus, domi- 
natus. ALSS. 3. A habit of dictating, or assum- 
ing authority: haud datum imperium exercendi 
consuetudo. C. S. 

MAIGUsTIREIL, -E, adj. (Maighstir), I. Like a 
master, lordly, authoritative : magistro similis, ma- 
gisterius, auctoritatem ferens. C..S. 2. Assuming 
authority, domineering; insolens, arrogans, impe- 
riosus. CLS, 

MAIGHSTIREILEACHD, 8. f. tnd, (Maighstireil). 1. 
C.S. Id.q. Maighstireachd. 2. An assumption 
of undue authority: imperii non sibi proprii arro- 
gantia. C.S. 

MAIGHSTIR-SGOILE, -E, -EAN-SGOILE, s.m. (Maighs- 
tir, et Sgoil), A schoolmaster: schole magister, 
preceptor, padagogus. C.S. 

MAILDNEACH, -EICHE, adj. (Mala) C.S. Vide 
Mailgheach. 

MAILE, -EAN, sf. ASS. Vide Maille. 

MAILE, -EAN, sf. C.S. Vide Mala. 

MAILEAcH, -EICHE, adj. C.S. Vide Mailgheach. 

Martean, s. pl. C. 8. Vide Mailghean. 

MAILGHEACH, -FIcHE, adj. (Mala), Having large, 
or shaggy eye-brows: supercilia magna vel hirsu- 
ta habens. C. S. 

MAILGHEAY, s.pl. The eye-brows: supercilia. ‘“ Air 
an t-seachdamh 1a, bearraidh e uile fholt a chinn, 
agus ‘fheusag, agus mailghean a shal.” Lebh. xiv. 
9. On the seventh day, he shall shave all the 
hair of his head, and his beard, and his eye-brows. 
Septimo die radet omnes capillos capitis barbam- 
que suam, superciliaque oculorum suornm, 

MAILED, -£, -EAN, s.f. (Mala). 1. A bag, wallet, 
or budget: mantica, saccus. #2. MLD. 320, 2. The 
belly, or stomach, so called in derision, or ridicule : 


Vide 
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venter stomachns, sic dictus irrisione, vel per ridi- 
culum. Macinty. 59. 3. A term of ridicule appli- 
ed to a clumsy, indolent, person : vox ridiculé se- 
signans inconditum vel ignavum quemvis. C. S. 

MAILEIDEACH, -EICHE, adj. (Maileid). 1. Having 
bags, or wallets: manticas, saccos gerens, vel ha- 
bens. C..S. 2. Having a large belly: ventrem 
ingentem habens. C. S. 3. Clumsy, indolent, la- 
zy: inconditus, ignavus, socors. C. S. 

MAILIN, -LNE, -EAN, s. f. The eye-brow: superci- 
lium. CLS. 

MALE, s. f2 ind. (Mall). 1. Delay, hinderance, 
an impediment: mora, impedimentum. “ Na 
cuiribh maille orm.” Gen. xxiv. 56. Hinder me 
not. Ne remoremini me. 2. Slowness, tardi- 
ness: tarditas. “ Am fear a dh’ imich an cruinne, 
cha d’ fhiosraich e co dhitbh a b’ fhearr, Inathas 
no maille. Prov. He who travelled the earth, did 
not discover which was preferable, speed, or slow- 
ness. Qui perambulavit orbem terrarum non com- 
perit utrim fuerit praestantior, celeritas, an tardi- 
tas. 3. A deficiency, want: defectus, inopia. 

“ Cha ’n ’eil agam d’ a éis san, 
«“ An déidh mo thaic-sa mo thréigsinn, 
* Ach maille claisteachd, is léirsinn, is tabhachd.” 
Gill, 98. 
I have not for want of him, since my support hath 
forsaken me, but want of hearing, of sight, and of 


strength. Non est mihi, ob illius desiderium post- | 


quam meum fulcimen deseruit me, nisi mopia au- 
ditis, vistsque, viriumque. 

MAILLE, adj. comp. of Mall, q. vide. 

MAILLE, -EAN, et -EACIAM, s.f. 1. A ring: an- 
nulus. MMaef. V. 2. Armour, mail: armatura, 
chalybs. Oss. pass. 3. A helmet: galea. MSS. 

MAIL.E, i. e. Maille ri. prep. With, together with: 
cum, una cum. “ Thig do mhairbh bed; maille ri mo 
chorp marbh-sa éiridh iad.” Jsai. xxvi. 19. Thy 
dead shall live; together with my dead body they 
shall rise. Reviviscent tui mortui, und cum meo 
cadavere mortuo surgent. Conjoined with per- 
sonal pronouns, Maille fi, prep. forms, “ Maille- 
rium;” with me: mecum. “ Maille-fiut”: with 
thee: tecum. “ Maille-ris”: with him: cum illo. 
*¢ Maille-rithe”: with her: cum illa. “ Maille- 
ruinn,” vel fuinne” : with us: nobiscum. * Maille- 
fibh”: with you: vobiscum. “ Maille-riu” : with 
them: cum illis. 

MAILLEACH, -AICH, s.f. (Maille), Armour, mail, 
a coat of mail: armatura, lorica. C. S. 

MAILLEACH, -EICHE, adj. (Maille), 1. Furnished 
with rings, made of rings: annulis instructus, ex 
annulis confectus. C. S. 2. Of mail: lorice in- 
star. “ Liireach mhailleach.” 1 Sam. xvii. 5. A 
coat of mail. Lorica squamata. 

MAILLEACHAN, -AIN, 8s. at. A sprite: genius da- 
mon. SA. 

MAILLEACHADH, -AIDH, sm. et pres. part. v. Maill- 
ich. Retarding, act of retarding, or hindering: tar- 
dandi, impediendi actus. C.S. 2. Deferring, act 
of deferring, or procrastinating: differendi, pro- 
crastinandi actus. C. S. 
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MAILLEACHAN, pl. of Maille, q. vide. 

MAILLEAG, -EIG, -aN, s.f. (Maille), An ear-ring : 
inauris, AZSS. 

MAILLEAD, -EID, 8.7. (Mall), Slowness, degree of 
slowness: tarditas, tarditatis gradus. Turn. 7. 

MAILUICH, -IDH, MH-, @ a. et x. (Maille). 1. Re- 
tard, hinder: tarda, tardare fac, impedi. C. S. 2. 
Delay, procrastinate, defer: procrastina, differ. C.S. 

MAILLIG, -IDU, MH-, v a. et xn. A. Macken. 137. 
Id. q. Maillich. 


MAILLIGEADH, -EIDH, -EAN, S m. et pres. part. v. 


Maillig. 1. Id. q. Mailleachadh. 2. An obsta- 
cle, hinderance, or impediment : impedimentum, 
mora. NV. H. 


MAIM, -£, -EAN, 6. f. MSS. Vide Mam. 
* 


Main, -e, -ean, s. f The hand: manus. O'R. et 
MSS. 
Main, -e, -ean, s. ff A. MD. 103. Vide Ma- 
duinn. 
Main, -e, -ean, s.f. Delay: mora. MSS. 
Mainchill, -e, -ean, s. ff A sleeve: cubitale, ma- 
nica. ALSS. et O'R. 
* Maineag, -eig, -an, s.f (Main), A glove: ma- 
nica. O'R. Wel. Menyg. Dav. 
* Maineas, -eis, -an, s,m. A mistake, a blunder: 
error, erratum. Sh. 
MAaINispiR, -E, -EAN, s. m. A monastery: monas- 
terium. Macf. V. 
MaInneE, \ -EIs, -AN, sf. Delay, procrastination, 
slowness : mora, procrastinatio, tardi- 
Id. q. Maille. 


* 


* 


* 


tas. Provin. 


MAINNEASACH, -E1ICHE, adj. (Mainneas), Slow, tar- 


dy, procrastinating : tardus, segnis, morans, diffe- 
rens. Provin. 


MAINNIR, -AINNREACH, -ANRACH, -EAN, et -AINN- 


RICHEAN, s.f. 1. A fold for cattle, a pen: prese- 
pe, hovile. Macf. V. 2. A sheep-fold: ovile, sta- 
bulum ovium. ‘ Togaidh sinn mainnirean chaorach 
an so d’ ar spréidh,” A?r. xxxii. 16. We will build 
sheep-folds here for our cattle. Struemus septa 
gregum hic pecori nostro. 3. A booth : tabernacu- 
lum. WSS. 4. A prison: carcer. O'B. 
MAINNIREACH, -EICHE, adj. (Mainnir), Abounding 
in, or having folds for cattle, or sheep-folds : bo- 
vilibus, vel ovilibus frequens, bovilia, vel ovilia ha- 
bens. CS. 
MAINNIREACH, -EICH, 8.f. ZS. Vide Mainnreach. 
Marynis, -g, s.f. Sh. Vide Mainneas. 
MAINNISEACH, -EICHE, adj. (Mainnis). Vide Main- 
neasach. 
MAIR, -1DH, MH-, v. 2. 
permane. 
“Na daoine sligheach fuileachdach. 
* Ni mair siad leth an laith’.” 
Rass. Salm. |v. 23. 
Deceitful and bloody men shall not live half their 
days. Homines dolosi, cruenti non vivent dimi- 
dium suorum dicrum. 2. Continue, last, endure: 
persta, permane, perdura, dura. 
“ Cha till mi o achadh gun bhuaidh, 
‘« *N fheadh ’s a mhaireas an ruaig 's a’ ghleann.” 
Fring. i. 647. 


1. Live, exist, endure: vive, 
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I will not return without victory from the (a) field, 
while the pursuit lasts in the valley. Non redibo 
ego a campo sine victoria, quamdiu durabit fuga 
in convalle. Wel. Ymaros, to endure. }Valt. 

Mairsu, pl. of Marbh, q. vide. 

MAIRBHE, s. f. (Marbh), Deadness, state 

MAIiRBHEAD, oy of being dead, or lifeless : tor- 
por, vel mortui status. Rom. iv. 19. 

MAIRBH-GHREIM, -E, 8. f. (Marbh, et Greim), Mor- 
phew, a scurf on the face: vitiligo, scorbutus. Sh. 

Masreacu, | s.m. The morrow, next day : cras, 

MAricu, f postridie. Jd. et, “ Am maireach.” 
« Anni nach cluinn thu an diugh cha ’n aithris 
thu 2 maireach.” Prov, What you do not hear 
to-day, you will not repeat to-morrow. Quod non 
audis hodie, nop dices cras. “ Air an 14 mdireach.” 
Ecs. viii. 23.. On the morrow. Cras. “ An lat 
na mhaireach.” C.S. The day after to-morrow, 
two days hence, or two days thereafter. Peren- 
dic, hinc, vel inde proxima altera dies. Hebr. 
“VI ovahar, to-morrow : cras. 

MAIREACHDUINN, 5. f. et pres. part. v. Mair. Last- 
ing, state of lasting, continuing, abiding, remain- 
ing: perdurandi, remanendi perstandi status. 
« Tha eagal an Tighearn fidr-ghlan, a’ maireach- 
duinn am feasd.” Sala. xix. 9. The fear of the 
Lord is pure, remaining forever. Timor Dei est 
perpurus, remanens in wternum. 

Matreann, adj. (Mair), Lasting, enduring, perpe- 
tual: permanens, perdurans, perennis. 

« Na'm biodh mo chlid sa cho matreann.” 
S. D. 18. 
If my fame were so lasting. Si mea fama esset 
tam durans. 2. Surviving, alive, remaining: su- 
perstes, vivns. 
“« Ach nim maireann an Aoibhir-dluinn.” 
S.D. 72. 
But Evir-alin lives not. Sed non superstes est 
Ever-alin. 

MAIREANNACH, -A1CHE, adj. (Maireann). 1. CS. 
Id. g. Maireann, 1. 2. Everlasting, eternal : «- 
ternus. “ Tha bhur toradh agaibh chum naomh- 
achd, agus a’ chrioch a’ bheatha mhaireannach.” 
Rom. vi. 22. Ye have your fruit into holiness, 
and the end everlasting life. Habetis vestrum 
fructum in sanctimoniam, et finem vitam eternam. 

MAIREANNACHD, s.,f. ind. (Maireannach), Durabi- 
lity, long continuance : perpetuitas. C. S. 

MAIREANTAS, -AIS, s.m. (Maireann), Gill. 72. Id. 
q. Maireannachd. 

Marre, s.f. iad. Pity, a pity, subject of regret : 
miserum, delendumve quid. C. S. 

Maire, adj. 1. Pitiable, deplorable: miserandus, 
lamentabilis. “1s mairg (e) do ’n cuid, cuid duin’ 
eile.’ Prov. Pitiable is he whose wealth is ano- 
ther man’s goods. Miserandus est ille cui bona 
sunt, bona alien. 

«« Mairg mis’ a ta cho fad air chuairt, 
« Am Mesech allmhorach.” 
Kirk. Salin. cxx. 5. 
Deplorable (am) I who sojourn so long in foreign 
Meshech. Lamentabilis (sum) ego qui tamdiu com- 
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moror in Mesech longinquo. 2. Despicable, simple, 
silly: spernendus, insipiens, ineptus. 

“ Tha nighean Chormaic, sonn nach mairg, 

‘«: Feitheamh tilleidh a riin o ’n t-seilg.” 

Fing. i. 249. 
The daughter of Cormac, not a despicable hero, 
waits the return of her love from the chase. Filia 
Cormaci, non spernendi herois, expectat reditum 
sui desiderii a venatione. ‘ ’S mairg a loisgeadh 
a thiompan dhuit.” Prov. Silly is he who would 
burn his harp for thee, i.e. to warm thee. In- 
sipiens est ille qui ureret suam citharam tibi, i. e. 
ad calefaciendum te. 
+ Mairge, -ean, s.f. A groan, distress: gemitus, 
tristitia, moeror. Llh. et MSS. 

Mairceacnu, -EICHE, adj. Macf. V. Vide Mairg- 
neach. 

« Mairgne, -ean, s. m. Woe, sorrow: meeror, tris- 
titia. MSS. 

MAIRGNEACH, -EICHE, adj. (Mairgne), Woful, sor- 
rowful, sad, groaning, sighing: affictus, moestus, 
gemens. Lih, et CLS. 

* Mairgnich, -idh, mh-, v. 2. (Mairg, s.) Groan, 
bewail: geme, luge. O'R. 

MAIRIcH, -E, -EAN, s,m. MSS. Vide Maraich. 

MalIRIonn, eee Cc. S. Vide Mair- 

MAIRIONNACH, -AICHE, f eann, et Maireannach, 

MarRrionNACHD, s. fo et m. 

MAIRIONTAS, ey achd. 

MairistE, -EAN, s.m. 1, Cohabitation, a marri- 
age: conjugium, nuptia. Macf. V. et MSS. 2. 
Congressus venereus. Maef. V. 

« Mairl, -idh, mh-, 2. @. Bruise, pound: contere, 
contunde. Lh. et MSS. 
* Mairn, -idh, mh-, v.a. Betray : prode. Lik. et O'R. 

MAIRNEAL, -EIL, -AN, som. 1. A delay, or lin- 
gering: mora, procrastinatio. Macf. V. et C.S. 
2, A hinderance, obstacle: impedimentum. O'R. 
et CS. : 

MAIRNEALACH, -AICHE, adj. (Mairneal). 1. Slow, 
apt to delay, dilatory: tardus, cunctans, procras- 
tinans, differens. Macf. V. 2. Causing delay, 
hindering : impediens, moram ferens. C. S. 

MAIRNEALACH, -AICH, s. t. <A pilot, a mariner: 
navis gubernator, nauta. O'R. et WSS. Scot. 
Marynal, a sailor. Jam. 

MAIRNEALACHD, s. f. ind. (Mairnealach), Delay, 
slothfulness, procrastination, habit of procrasti- 
nating: segnities, procrastinatio, procrastinandi 
consuetudo. Maef. V. et C.S. 

MAIRNEALAICH, -IDU, MH-, v. 2. (Mairneal), De- 
lay, procrastinate: procrastina. C. S. 

Mairteach, -EIcue, adj, (Mart), BR. AD. 347. 
Vide Martach. 

Mairsix, 1s. m. et pres. part. v. Mair. C.S. 

Marrsinn, J Id. q. Maireachduinn. 

MarrtinEAn, (adj. CS. et JESS. 

MairtHEANNACH, jf Maireann. 

MarrtHeannacnn, s.f. ind. (Mairtheann), JZSS. 
1d. q. Maireannachd. 

Marrtir, -E, @t -EICH, -AN, s,m. A mar- 

ene ore tyr: martyr. “ An uair a dhoir- 


Vide Maireann- 


Td. q. 
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teadh fuil do mhairtirich Stephain.” Gniomh. xxii. 
20. When the blood of thy martyr Stephen was 
shed. Quum effunderetur sanguis tui martyris 
Stephani. Vow Gir. wdgrve. 

MAIRTIREACHD, s. f. ind. (Mairtireach), Martyr- 

dom: martyrium. C. S. 

» Mais, -e, -ean, s.f. A lump, a heap: massa, 
acervus. Sh. et O'R. 2. An acorn: glans 
quernea. O'R. Wel. Mesen, an acorn. Walt. 

Mais, s.f. ind. 1. Beauty, comeliness, graceful- 
ness: decus, pulchritudo, venustas. 
* Och! dh’fhailnich, dh’eug an oigh ; 
« Cha bhed gorm-gheug na maise.” 
S. D, 345. 

Alas! the maiden faded, and died: the blooming 

branch of beauty lives not. Ah! defecit, abiit 

virgo ; non vivit viridis ramus pulchritudinis. 2. 

Ornament, decoration: ornamentum, ornatus. C. 


S. Pers. G'50 muzé, elegant. 

MAIsEACH, -EICHE, adj. (Maise). 1. Beautiful, 
graceful, handsome, fair: formosus, venustus, ele- 
gans, candidus. 

« ’S maiseaeh do chleachdan dir, 

«: A’ snamh siar ’s do dhdigh ri pilleadh.” 

S.D. 213. 

Beautiful are thy golden locks swimming to the 
westward, while thou hopest to return. Formosi 
sunt tui capilli aurei, nantes ad occidentem, te 
sperante reditum. 2. Modest, of engaging man- 
ners: modestus, pudibundus, blandis pracditus mo- 
ribus. C.S. 

MAISEACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Mais- 
ich. Beautifying, act of beautifying, adorning, 
decorating : ornandi, decorandi actus. C. S. 

MAaIsEACHAIL, -E, adj. (Maiscach). C. S. 
Maiseach. 

MatsEacuD, s. fi ind. (Maiseach), Beauty, hand. 
someness, elegance: pulchritudo, venustas, decor. 
c.S. 

MAISEAG, -EIG, -AN, s.f- (Maise). 1. A fair one: 
virgo, pulchra femina. C.S. 2. A modest, or 
engaging female: femina modesta, vel blandis pra- 


dita moribus. C..S. Pers. &34isx-0 mashookeh, a 


mistress, a sweetheart: amica. 

MaISEALACHD, s. f. ind. Gill. 96. 
eachd. 

MatsEIL, -E, adj. (Maise). Id. q. Maiseach. 

MalIstTIR, -E, s.m. Urine: urina. Sh. et CS. 

MaisTIR, -IpH, Mu-, va. ASS. Vide Maistrich. 

MAISTREACHADH, | Ss. m. et pres. part. v. Maistir, 

MaIsTREADH, \ et Maistrich. 1. Churning, 
act of churning, making butter: lactis florem, ad 
butyrum extrahendum, agitandi actus. Maef. V. 
2. A mixing, or agitating : commiscendi, agitandi 
actus. R. MD, 163. 

MAISTRICH, -IDH, MH-, v.a. 1. Churn: lactis flo- 
rem, ad butyrum extrahendum, agita. C.S. 2. 
Mix, mix together, agitate: commisce, agita. C.S. 

MAISTRICHTE, pret. part. v. Maistrich. 1. Churned ; 
agitatus, ut lactis flos in butyrum. C..S. 2. Shaken 
together, mixed : commistus, agitatus. C. S. 


Id, q. 


Id. q. Mais- 
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1. Forgiving, 
ready to forgive: ignoscens, ad ignoscendum para- 
tus. C.S, 2. Forbearing, charitable : patiens, in- 
dulgens, benignus. C. S. 

MaIrEacHas, -aIs, s. m. (Maiteach) 1. For- 
giveness, a readiness to forgive : condonatio, venia, 
ad ignoscendum proclivitas. C. S. 2. Forbear- 
ance, indulgence: patientia, indulgentia. Turn. 
358. 

Mairtu,- £, comp. Fearr, adj. 1. Good, having the 
proper, or desired qualities : bonus, ex suo genere 
bonus. “ An nair a mheudaichear nithe mathe, 
meudaichear iadsan a dhvitheas iad.” Zéeel. v. 11. 
When good things are increased, they are increas- 
ed that eat them. Quando augentur bona (nume- 
ro) augentur qui comedunt illa, 2. Proper, fit, 
expedient, convenient: bonus, aptus, commodus, 
congruus. “ Cha ‘n ‘eil e maith gu ’m biodh 
an duine ‘n a aonar.” Gen. ii. 18. It is not good 
(expedient) that the man should be alone. Non 
est bonum hominem esse solum. 3. Useful, pro- 
fitable : utilis, commodus, conducibilis. “ Is maith 
do dhuine a’ chuing a ghitlan ‘fh a dige.” Tuir. 
iii. 27. It is good (profitable) for a man to bear 
the yoke in his youth. Bonum est viro ferre ju- 
gum in pueritia sua. 4. Wholesome, salubrious: 
saluber, salutaris. ‘“ Ithibh an ni a ta maith.” 
Isai. lv. 2. Eat ye that which is good (whole- 
some). Comedite id quod est bonum. 5. Un- 
corrupted, undamaged : incorruptus, integer. “ A- 
gus ata or na tire sin maith.” Gen. ii. 12. And 
the gold of that land is good. Et aurum terre 
illius est bonum (integrum). 6. Good for eating, 
pleasant to the taste: gustui gratus. “ Ith thusa 
mil, do bhrigh gu bheil i maith.” Gnd. xxiv. 13. 
Eat thou honey because it is good. Comede tu 
mel quia bonum est. 7. Complete, full: com- 
pletus, plenus, repletus. C..S. 8. Good, favour- 
able, favouring, kind: benignus, bona afferens, 
proficiens. “ Ach bha na daoine ro maith ruinn.” 
2 Sam. xxv. 15. But the men were very kind to 
us. Sed homines fuerunt valdé benigni nobis. 
9. Good, moral, virtuous, pious: bonis praditus 
moribus, prohus, virtutis compos, pius. * Bheir 
duine maith a mach nithe maithe 4 deadh ionmhas 
a chridhe.” Jfat. xii. 35. A good man bringeth 
forth good things from the good treasure of his 
heart. Profert vir probus bona, € bono thesauro 
sui cordis. 10. Charitable, compassionate: be- 
nignus, beneficus, munificus erga inopes. “ Ach 
theagamh gu 'm biodh aig neach eigin de mhis- 
nich eadhon bas fhulang air son duine maith.” 
Rom.v. 7. But peradventure some one would 
even dare to die for a good (charitable) man. For- 
sitan esset alicui animus etiam mortem pati pro 
bono viro. I]. Sound, not false, not fallacious: 
zequus, non falsus, non fallax. ‘“ Reachdan agus 
aitheanta maithe.” Nehem. xi. 13. Good (sound) 
statutes and commandments. Statuta ac precepta 
zqua. 12. Valid, legal, rightly claimed, or held: 
jure, juxta legem vindicans, vel possidens, vel pos- 
sessus. “Is maith mo choir air.” C.S. I have 
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a legal right, or claim to it. Est id jure meum, 
i.e. jure possideo, vel vindico illud. 13. Con- 
solatory: consolatorius. ‘ Ni iomagain ann an 
cridhe duine a chromadh sios, ach ni focal maith 
sdlasach e.” Gad. xii. 25, Heaviness in the heart 
of a man maketh him stoop, but a consolatory 
word maketh him glad. Solicitudo in animo viri 
deprimit illum, sed vox consolatoria letificat illum. 
14. Correct, well founded, accurate, rightly ascer- 
tained: accuratus, valido testimonio compertus, 
confirmatus. 
« Sldigh Lochlainn, ma ’s maith mo bheachd, 
« A’ cuartach’ Innse-faile le ’m feachd.” 
S.D. 18. 
The tribes of Lochlin, if I rightly judge, sur- 
rounding Innis-fail with their host. Populi 
Lochlinis si accurata sit mea notitia, circumdantes 
Innis-fail suis copiis. 15. Sufficient, not little : 
aquus, quantus sufficit. “ Fhuair sinn roinn 
mhaith.” C.S. We have got a sufficient portion. 
Nacti sumus sat equam partem. 16. Considera- 
ble, not little: non aspernendus, non parvus. 
« Agus dh’ fhalbh i agus shuidh i sios f’ a chomh- 
air, tamull mazth uaith.” Gen. xxi. 16. And she 
went and sat her down over against him, a good 
way off. Et abiit subseditque e regione, non par- 
vo intervallo ab illo. 17. Useful, valuable: utilis, 
pretiosus, magni pretii. “ Is maith an salann.” 
Mare. ix.50. Salt is valuable, or useful. Sal est 
utilis, vel pretiosus. 18. Ready, prepared, quali- 
fied, able: paratus, promptus, instructus ad rem 
quandam. «“ Tha mi maith air na h-uile ni dhiu 
soa dhearbhadh.” C.S. Iam prepared to prove 
all these things. Sum paratus ad omnia hec pro- 
banda. 19. Desirous, willing, wishful: cupidus, 
libens, volens. “ Tha e maith air dol] dachaidh 
a his.” W.H. He is now desirous to go home. 
Est ille cupidus eundi domum nunc. 20. Hap- 
py, prosperous, successful: felix, faustus, secun- 
dus. “ Oir ge b’ e le’m b’ aill beatha a ghradh- 
achadh, agus laithean matthe fhaicinn, cumadh e a 
theangadh o ole.” 1 Pead. iii. 10. For whoever 
would love life, and see prosperous days, Jet him 
refrain his tongue from evil. Qui enim vellet vi- 
tam diligere, et videre dies secundos, cohibeat su- 
am linguam a malo. 21. Pleasant, agreeable: gra- 
tus, jucundus. “ Ma bhios tusa an diugh a’ d’ 
sheirbhiseach aig an t-sluagh so, agus gu 'n labhair 
thu focail mhaithe riu, an sin bithidh iadsan agadsa 
’h an seirbhisich gu brath.” 1 feigh. xii. 7. If 
thou wilt be to-day a servant to this people, and if 
thou wilt speak good (pleasant) words unto them, 
then they shall be thy servants forever. Si fueris 
tu hedie servus populo huic, et si alloquutus fue- 
ris eos verba grata, utique erunt tibi servi in per- 
petuum. 22. Dexterous, skilful, skilled, expert : 
gnarus, peritus, expertus. 
“ Bha thu maith air sealg an fhéidh.” 
Oran. 
Thou wast skilful in hunting the deer. Fuisti tu 
peritus venandi cervum. 23. Proper, becoming, 
befitting, sccmly : decens, decorus. “ S maith 
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an ni buidheachas a thabhairt do ’n Tighearn.” 
Salm. xcii.i. It is a good (becoming) thing to 
give thanks unto the Lord. Decorum est gratias 
agere Domino Deo. 24. Powerful, able, strong, 
influential, having authority, or dominion, mighty : 
valens, validus, auctoritate, dominatu preditus, po- 
tens. 
« Na ’m biodh an Fhéinn’ agus m’ athair, 
“ Cho maith ’s a bha iad r’ an laithibh, 
“ Cha ’n fhaigheadh tus’ a Chairbire ruaidh, 
“ Leud do throidhe a dh’ Eirinn.” 
Gill. 168. 
If the Fingalians and my father were as powerful 
as they were in their (own) days, thou wouldst not 
obtain, thou red haired Carbair, thy foot’s breadth: 
of Erin. Si Fingalienses et meus pater essent tam 
validi quam fuerunt suis diebus, non nanciscereris 
tu, Carbare rufe, latitudinem tui pedis ex Ierne. 
25. Healthy, in good health: sospes, se bené ha- 
bens. “Cha ’n ’eil e cho maith an diugh ’s a 
bha e’n dé.” C.S. He is not in so good health 
(so well), to-day as he was yesterday. Non se tam 
bené habet hodie quam habuit heri. Sepius, “ Gu 
maith.” “ Tha mi gw maith.” 1 am well, in good 
health. Valeo, bona valetudine fruor. 26. adv. 
Well: bene. /d. et, “ gu maith.” “ Is maith a 
rinn Esaias faidheadaireachd mu bhur timchioll-sa, 
a chealgairean.” Mare. vii. 6. Well did Esaias pro- 
phesy concerning you, ye hypocrites. Bené pro- 
phetavit Esaias de vobis, hypocrite. “ Agus, 
feuch, tha thusa dhoibh mar éran ro thaitneach duine 
aig am bheil guth binn, agus a chluicheas gu maith 
air inneal-ciuil.” E’sec. xxxiii. 32. And, lo, thou art 
unto them as a very lovely song of one that hath 
a pleasant voice, and that can play well on aninstru- 
ment. Et, eece, es tu eis quasi canticum suavissi- 
mum hominis cui est vox canora, et qui bené pul- 
sat instrumentum musicum. It is adverbially used 
in all the different acceptations of the adjective. Ut 
adverbium sensibus in totidem adjectivi adhibetur. 
* Air son gur fearr na beatha fos, 
* Do chaoimlineas gradhach, caoin.” 
Ross. Salm. xiii. 3. 
Because, moreover, thy loving kindness is better 
than life. Propterea quod melior vita est tua cara 
benignitas Vide Fearr. ‘Is maith leam.” C. S. 
1. I am glad: gaudeo. 2. I am willing: volo. 
3. I wish: opto. “Is fearr leam.” C.S. 1. 1 
am more glad: magis gaudeo. 2. I had rather: 
malo. 3. I rather wish, 1 wish more: magis op- 
to. ‘Is maith dhomh.” C.S. It is good for me. 
Bonum est mihi. “Is fearr dhomh.” It is better 
for me. Melius est mihi. “ Is maith a fhuaireas 
tu.” C.S. Thou hast well done. Bené fecisti. 
« Maith thu fein!” C..S. Well done! Bene 
sane! “ Maith air ole leat.” C. 8. Whether 
thou wilt or not: velis nolis “ ’S maith a 
gheibhear thu.” C..S. Thou dost well. Bene 
facis. “ Maith an airidh.” C.S. I. A’ well- 
deserving person: bené meritus quis. C. 8. 2. 
Deservedly, rightly: merito. “ Bu maith an 
airidh sin a thachairt dha.” C.S. That has de- 
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MAITHEAS, -EIs, s, m2. (Maith), Goodness, kind- 


servedly befallen him. Merité contigit illi. Wel. 
Mad. Dav. Corn. Mad. Arm. Mat. 

MalITH, -IDH, MH-, v. a. 1. Forgive, pardon: con- 
dona, ignosce. “ Oir ma mhaitheas sibh an 
ciontan do dhaoinibh, maithidh bhur n-athair 
néamhaidh dhuibhse mar an ceudna.” Jat. vi. 14. 
For if ye forgive men their trespasses, your hea- 
venly father will also forgive you. Etenim si re- 
miseritis suos lapsus hominibus, remittet pater 
vester coelestis vobis etiam. 2. Suffer, allow, 

ermit: sine, permitte. 
«“ Cha mhaithinn dhuit do bhoilich, 
« Gun chathachadh mn ‘n choir leat.” 
Gill, 178. 
[ would not allow you your blustering, without 
striving with you for justice. Non permitterem tibi 
tuas ampullas, sine certando tecum de justitia. 

MAaiItu, s. m. et fi ind, (Maith, adj.), Good, profit, 
advantage, benefit, prosperity: bonum, benefici- 
um, lucrum, commodum. “ Cha ’n fhaighear 


maith gun dragh.” Prov. Good is not obtained | 


without trouble. Non adipiscitur bonum sine la- 
bore. “Gu cinnteach hi mi mach dhuit.” Gen. 
xxxil. 12, Surely I will do thee good. Veré pro- 
ficiam tibi. 

Mairu, adv. (Maith, adj.), Well: bené. “ A 
mhaighstir is maith a labhair thu.” Lue. xv. 39. 
Master, thou bast well said. Bené locutus fuisti, 
magister. Vide Maith, adj. 

Martne’, s. pl. C. 8. Vide Maithean. 

MaIruHEacn, -E1cur, adj. (Maith, v.), Ready to 
forgive, relenting : ad ignoscendum promptus, mi- 
sericordia faciliter motus. JSS. et C.S. 

MAITHEACH, -EICH, -EAN, s. f. Macf. V. Vide 
Maigheach. 

MAITHEADH, -EINH, s. m. et pres. part. v. Maith. 
Forgiving, act of forgiving, pardoning, remitting, 
suffering, allowing: condonandi, ignoscendi, sin- 
endi actus. “ A’ gitlan le chéile, agus a’ maith- 
eadh d' a chéile, ma tha ctis ghearain aig neach 
au aghaidh neach.” Col. iii. 13. Forbearing one 
another, and forgiving one another, if any one have 
a quarrel against any. Sufferentes alii alios, et 
condonantes alii aliis, si querelam quis habuerit ad- 
versus aliquem. 

MAItTiEAN, s. pl. (Maith, adj.), Chieftains, nobles, 
rulers, heroes: primores, primati, imperatores, he- 
roes. 

« Ni ’m b’ ionann sin maithean na Féinne, 
« A’ bras leumnaich mar mhile tuil.” 
S.D. 197. 
Such were not the chieftains of the Fingalians, 
quickly leaping as a thousand floods. Non tales 
fuerunt primati Fingaliensium, velociter insilientes, 
instar mille fluminum. 

MAITHEANAS, -A1S, Ss. m. (Maith, v.), Pardon, for- 

giveness remission : condonatio, remissio, venia. 
«’S beannaicht’ an duine sin a fhuair, 
“’N a pheacadh maitheanas.” — Salm. xxxii. 1. 
Blessed is the man who hath received forgiveness 
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ness, bounty, virtue : bonitas, benignitas, munifi- 
centia, virtus. 
“ Cha ruig mo mhaitheas ort, a Dhé.” 
Kirk, Salin. xvi. 2. 
My goodness doth not extend unto thee, O God. 
Non patebit mea bonitas ad te, o Deus. 


MAITHEASACH, -AICHE, adj. (Maitheas). 1. Good, 


benevolent, virtuous : bonus, benignus, comis, vir- 
tute praditus. C. S. 


Marrturasacnp, s. f. ind. (Maitheas). C.S. Id. 


q-. Maitheas. 


Mairuicu, -1pn, MH-, v. a. Provin. Vide Mathaich. 


* Mal, -ail, -an, s,m. 1. A king: rex. O'R. 2. 
A prince: princeps. O’#, 3. A champion, a 
soldier: pugil, miles. O'R. 4. A poet: poe- 
ta. O'R. 


MAL, -A1L, s,m. 1. Rent, tribute: reditus, vectigal. 


“ Na ’m biodh gionach a’ d’ nadair, 

“ C’ uim’ nach déanadh tu torr, 

“ Leis na thogadh de mal dhuit.” 

Stew. 34, 

If there had been avarice in thy disposition, why 
shouldst thou not have made a heap, with what 
rent was raised for thee. Si avaritia fuisset in tua 
natura, quare non faceres acervam quanto cum 
vectigali quod cogebatur tibi. 2. A tax: vectigal. 
OR. Wel. Tal. Dav. et Walt. Armor. Mel, \n- 
crum. A. Sav. Male. Isl. Mala. Su. Goth. Maala. 
Germ. Mal, signum quantitatis. Mal, signum sub- 
jectionis, metonymice, census, tributum, stipendium. 


Wacht. Scot. Mail. Jum. Pers. \ maul, riches. 


MAt, -art, -an, s. ff N. H. Vide Mol, s. 
MALA, -an, ssf. 1. A bag, a budget, or sack : sac- 


cus, pera, marsupium. “ Agus cheangail e da thal- 
ann airgid ann an da mhala.” 2 Righ. v.23. And 
he bound two talents of silver in two bags. Et 
ligavit duo talenta argenti in duobus saccis. 2. 
The bag of a bag-pipe: tibie utricularis pera. 
Gill. 291. Augl. Mail. 


MALA, | -AJDH, -AN, -AICHEAN, 8.f. 1. A brow, 
MALaAvd,§ an eye-brow;: supercilium. 


«¢ A mhala dhubh a’ cromadh trom, 
‘“« Air aghaidh uaibhreach an ardain.” 
Cath. Lod, i. 224. 
His black brow bending heavily over the haughty 
face of pride. Ejus supercilio nigro (se) curvante 
graviter, super vultum fastosum ire. 
“ Mar ite ’n edin do ahalaichean.” 
Stew. 135, 
As the bird’s feather are thy eye-brows. Sicut a- 
vis pluma sunt tua supercilia. 2. The brow of a 
hill: montis vertex vel cacumen. “ Thug iad leo 
e gu malaidh a chnoic.” Lue, iv. 29. They led 
him to the brow of the hill. Duxerunt illum ad 
collis verticem. 


MALacH, -alcu, s. f. MISS. Id. q. Mala. 
MALACH, -AICH, -EAN, 8. f. C.sS. Id. q. Mala. 


| MALADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Mal, et Fear), One 


of his sin. Beatus est vir qui accepit condonatio- 


nem sui peccati. 
Vor. I. 


who pays rent, a tenant: qui vectigal pendit, vel 
predium conducit. Macf. V. 
4] 
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MALADH, -AIDH, -EAN, 8 f. 2 Righ. xii. 10. marg. 
Id. q. Mala. 

MALADH, -AIDH, -EAN, 5. f. C.S. Id. gq. Mala. 

MALanD, -£, -EAN, 8. f. MSS. Vide Maileid. 

MA.aiR, -E, -EAN, s,m. (Mal, et Fear), A mer- 
chant: mercator. O'R. 

MALAIRT, ) -EAN, 58. fi et pres. part. V. Malairtich. 

Maxairt,f 1. An exchange, barter : commutatio, 
permutatio. 

« Malairt cinn gun mhialairt crainn.” 

Gill. 315. 
An exchange of the (spear) bead, without an ex- 
change of the haft. Commutatio (hasta) capitis 
sine commutatione hastilis. 2. Exchanging, act 
of exchanging: commutandi, permutandi actus. 
“« Agus cha reic iad deth, ni mo ni iad a mhalairt.” 
Esec. xlviii. 14. And they shall not sell of it, nei- 
ther shall they exchange it. Non autem vendent 
ex e0, neque permutabunt id. 3, Business, an af- 
fair: res. R. AD. 243. 

MALAIRTEACH, -EICH, s. m. (Malairt), An ex- 
changer: permutator, qui permutat. C. S. 

MALAIRTEACH, -FICHE, adj. (Malairt). 1, Exchang- 
ing, given to exchange, or barter: permutans, ad 
permutationem paratus. C.S. 2. Exchangeable: 
permutabilis. C..S. 3. Mutual, reciprocal : mu- 
tuus, reciprocus. O'B. et Sh. 

MALAIRTEACHADH, -AIDH, | S. mt. et pres. part. &. 

MALAIRTEACHD, tnd. j Malairtich. C. S. Td. 
q. Malairt. 

MALAIRTICH, -IDH, MH-,v.a. (Malairt), Exchange, 
barter: permuta, commuta. ‘“ Cha mbhith se e, 
ni mo a mhalairticheas se e, maith air son uile, no 
ole air son maith.” ZLebs. xxvii. 10. He shall not 
alter it, nor change it, a good for a bad, nor a bad 
fora good. Ne mutet illud, neque commutet, bo- 
num pro malo, vel malum pro bono. 

MALAIRTICHTE, preé. part. v. Malairt. Exchanged, 
bartered : commutatus, permutatus. C. S. 

MALC, -AIDH, MH-, v. ad. etx. 1. Rot, putrefy, be- 
come putrid: putresce, putris fi. CLS. 2. Rot, 
cause to rot: putrem redde, putrescere fac. C. S. 

Ma.cacu, -AicHeE, edj. (Malc). 1. Rotten, putrid : 
putris. C.S. 2, Apt to rot: ad putrescendum 
proclivis. C..S, 3. Causing rottenness, or putre- 
faction: putredinem afferens. C. S. 

Matcacun, s. f. ind. (Malcach). C. S. 
Malcaidheachd. 

MALCADH, -AIDH, s m. et pres. part, v. Male. 1. 
Rottenness, putrefaction : putredo. C..S. 2. State 
of becoming putrid: in putredinem labendi status. 
C. S. 3. Act of causing to rot: putrefaciendi 
actus, vel causa. C. S. 

MAtcainh, -£, adj. (Malc), Rotten, putrid, stink- 
ing: putris, corruptus, graveolens, fotidus. C. 


Td. q. 


MALCAIDHEACHD, 8. f. ind. (Malcaidh), Rottenness, 
putrescence : putredo, foeditas, corruptio. C. S. 
Ma tcta, pret. part. v. Male. Rotten, become rot- 

ten, or putrid: putris, putrefactus. C. S. 
Mapa, adj. Mild, calm, gentle, modest : mitis, 
modestus, mansuetus, lenis, tener. 
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‘«¢ Innis thusa dhomhsa air thoiseach, 
« Aobhar t’ osnaidh a gheug mhalda.” 
Stew. 549, 
Tell thou me first, the cause of thy sigh, gentle 
branch (maid). Dic tu mihi prids, causam tui sus- 
pirii, rame (virgo) mitis. 

Macpacnup, s. f. ind. (Malda), Mildness, gentle- 
ness, modesty: modestia, mansuetudo, lenitas, te- 
neritas. Voce. et CLS. 

MALDAG, -AIG, -AN, s.f- (Malda), A mild, gentle, 
or modest female: femina mitis, lenis, mansueta, 
tenera, Gill. 122. 

MALL, -AILLE, adj, 1. Slow, moving slowly: len- 
tus, tardus, tardé se movens. 

« Lan is madd bha ’n ré air tonn.” 
Cath. Lod. i. 56. 
Full, and slow was the moon on the wave. Plena 
et tarda fuit luna super unda. 2. Slow, lazy : tar- 
dus, segnis. ‘“ O dhaoine amaideach agus mall- 
chridheach.” Lue. xxiv. 25. O foolish men, and 
slow of heart. O insipientes homines, tardique 
corde. 3. Slow, not forward, modest, diffident : 
non audax, modestus, sibi diffidens. “ Biodh gach 
duine ealamh chum éisdeachd, aad? chum labhairt, 
mall chum feirge.” Sewn. i. 19. Let every man 
be quick to hear, slow to speak, slow to wrath. 
Sit omnis homo celer ad audiendum, tardus ad lo- 
quendum, tardus ad iram. 4. Calm, placid : tran- 
guillus, quietus, placidus. 
«“ Am feasgar meadl, ’s na h-edin a’ seinn,” 
S.D. 271. 

The evening calm, and birds singing. Vespera 
tranquilla, avibusque canentibus. Wel. Mall. 
Walt. Lat. Mollis. £r. Mol. 

MALLACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Mallaich. 
1. Cursing, act of cursing, swearing: maledicendi 
actus. 

«“’S ro lan de mhallachadh a bheul.” 
Kirk. Salm. x. 7. 

Exceedingly full of cursing is his mouth. Maxi- 
mé plenum maledicendi est ejus os. 2. A curse: 
maledictio, dire. “ Bheir mi mallachadh orm 
féin.” Gen. xxviii. 12. T shall bring a curse up- 
on myself. Venire faciam maledictionem super 
me ipsum. 

MALLACHD, -AN, S. f. 
thema. 

«© Mallachd ort, a Chonain mhaoil.” 


1. A curse: maledictio, ana- 


Gill. 19. 
Maledictio 
2. An oath, an imprecation: 


A curse upon thee, thou bald Conan. 
tibi, tu Conan calve. 
imprecatio. C. S. 

MALLAICH, -IDH, Mi, vt. a. etm 1. Curse: ma- 
ledice. «“ Esan a chumas suas siol, mallaichidh an 
sluagh e.” Gua. xi. 26. He who withholdeth corn 
the people shall curse him. Qui retinet frumen- 
tum, maledicet populus illi, 2. Swear, use impre- 
cations: maledice, malé precare. C. S. 

Mac vaicuts, pret. part. v. Mallaich. Cursed, ac- 
cursed: maledictus, execratus. “ Mallaichte gu 
robh am fear a dh’ itheas biadh gu feasgar.” I 
Sam. xiv. 24. Cursed be he that eateth food till 


MAN 


evening. Maledictus sit ille qui comederit cibum 

usque ad vesperam. 

MALL-BHEURLACH, ~AICHE, adj. (Mall, et 

ep aterm Beurla, vel Briathrach), 

Slow spoken, hesitating, or slow of speech: tardé 

loquens, cunctans inter loquendum. SA, 

MALL-BHRIATHRACHAS, -AIS,| s. m. et f. (Mall- 

MALL-BHRIATHRACHD, ind. ff briathrach), Slow- 
ness in speech: loquendi tarditas. C.S. 

MALL-CHEUMACH, -AICHE, adj. (Mall, et Ceum), 
Slow, that walks slowly: tardé se movens, segni- 
ter incedens. C.S. 

MALL-SMUAINTEADH, -EIDII, -EAN, 8. 22, (Mall, et 
Smuainteadh), A deep musing, or study: recon- 
dita meditatio, vel cogitatio. Sk. 

MALL-THRIALLACH, -AlcuE, adj. (Mall, et Triall), 
Slow in travelling, slow, lazy, loitering : tardus in- 
ter vadendum, segnis, moras trahens. AZS‘S. 

Matrra, \ adj. MSS. Vide Malda. 

Marta, 

MALLUCHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Mall- 
uich. Vide Mallachadh, 

MALLUICH, -InH, MH-, v7. a et rn. Vide Mallaich. 

MAL-sHLUAGH, -UAIGH, 5. m. (Mal, s. et Sluagh), 
A host, an army: copie, agmen. exercitus. 

“ Mor mhal-shluagh le do threis, a Dhé, 
“ Do bhriseadh team air fad.” 
Ross. Salm. xviii. 29, 

A great troop, by thy strength, O God, have I 

entirely broken. Ingens agmen, per tuas vires, 0 

Deus, perfregi omnino. 

MALUIDH, -E, -EAN, s.f. MSS. Vide Mala. 

MAM, -aiM, -AN, 8. m. A hill, of a particular form, 
slowly rising, and not pointed, a large round hill: 
mons lenté acclivis, rotundzque forme, mons in- 
gens rotundusque. Macf. V. et C.S, 

MAM, -AIM, -AN, sian. A handful, as much of grain, 
or any such substance, as can be taken up by 
holding the two hands together ; manipulus, tantum 
frumenti, vel talis rei cujusvis, quantum arripi po- 
test manibus ambabus conjunctis. “ Am fear aig 
am bi ’n sac lan, ’s maith leis mdm air a mhuin.” 
Prov. He who has the sack full, wishes to have a 
handful above it. Qui habet saccum plenum vult 
habere manipulum supra (illum); i. e. Avarus sem- 
per cupit. ‘ Mam-léighin.” Macf. V. A certain 
kind of multure, paid for sifting meal, in a mill : 
pretium farinam in mola cribro detrudendi. 

MAM, -AIM, -AN, s.m. A certain bile, or ulcerous 
swelling of the arm-pit : ulcus quedam, ulcus in 
axilla. C..S.  ‘ Mam-sichde.” Macf. V. A rup- 
ture: hernia, ramex. Macf. V.et CLS. 

» Mam, -aim, -an, s.f. 1. A hand: manus. OR. 
2. Might, power: potentia, vis. O'R. 3. A 
gap, or pass, through mountains: hiatus, vel 
iter angustum inter duos montes. Lik. et O'R. 
4. A breast, pap: mamma, uber. O'R. 

* Mam, -aim, -an, s, Jf A mother: mater. O'R. 
Wel. Mam. Dav. Span.Mama. Gr, Maen. 


Pers. alc mam. Hebr. DON am. 
MAN, -AIN, -AN, Ss. m, Macf. V. Vide Mam. 
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M’Aan, contr. for Ma, et An, q. vide. 

* Man, -ain, -an, s.f. Ahand: manus. O'R. et 
MSS. 

* Mana, s,m. 1. A cause: causa. O'R, 
condition : conditio, status. O'R, 
MANACH, -AICH, sm. A monk, or friar: monachus. 

«© An I mo chridhe, I mo ghraidh, 

“ An dite guth manaich, bidh geum ba, 

“ Ach mu ’n tig an saoghal gu crich, 

* Bidh I mar bha.” SD. 316. marg. 
In my dear and lovely Iona, instead of a monk’s 
voice there will be the lowing of cows; but ere 
the world comes to an end, Iona shall be as it 
was. In Iona mei cordis, Iona mei amoris, loco 
vocis monachi erit mugitus bovis; sed antequam 
venerit roundus ad finem, erit Iona qualis fuit. 
Wel. Mynach, Corn. et Arm. Manach. A. Sax. 
Monec. Belg. Monik. Lat. Monachus. Gr. 
Movayos. 

MANACHAIL, -E, adj. (Manach), Monkish, recluse, 
monastic : monasticus, monacho similis, seclusus. 
CLS. et Macf. V. 

MANACHAN, -AIN, «AN, 8. m. 
Voe. 15. 

MANACHUINN, -E, -EAN, 5. f. (Manach), A convent, 
or monastery : coenobium, monasterium. JSS. et 
COS. 

MANACHAS, -AIS, s. m. (Manach), State of a monk, 
monkish observance: monachi status, vel ritus. 
MSS. et CLS. 

Manacnp, s. f. ind. (Manach), The state of a monk, 
monkishness ; monachi status, vel conditio, mona- 
chi similitudo. O'R. et CLS. 

Manaparreacnp, 8. f. ind. (Manadh), A forebod- 
ing, a predicting, or foretelling : divinatio, pracdic- 
tio. “ Agns finn na faidhean uile manadaireachd.” 
1 Righ, xxii. 12. marg. And all the prophets pro- 
phesied. Et omnes prophet (falsi) fecerunt divi- 
nationem. 

MANADH, -AIDH, -EAN, s.m. 1. A chance, luck: 
casus, fortuna. “ Tha mhanadh ort.” CLS. It is 
thy chance, or luck. Est tua sors vel fortuna. 2. 
An incantation, or enchantment: preestigia, incan- 
tatio. “ Cha deachaidh e, mar air uairibh eile, a 
dlviarraidh manaidhean, ach chuir e ‘aghaidh ris 
an fhasach.” ir. xxiv. 1. He went not as at 
other times to seek enchantments, but set his face 
to the wilderness. Non ivit ut antea, ad captan- 
das incantationes, set convertit (suam) faciem ver- 
sus desertum. 3. An omen, or sign: omen, sig- 
num. Macf. V. et CLS. 

+ Manag, -aig, | -ean, et -an, s.f. (Man, the hand), 
» Manaig, -e, { A glove: manica. O'R. ct MSS. 
“ Manic.” O'R. Wel. Manig. Corn. Manag. 

MANARAN, -atn, -AN, s.m. MSS. Vide Manran. 

MAwNaAs, -Als, -AN, s.m. A farm attached to a 
proprietor’s house, the portion of an estate culti- 
vated by the proprietor: pradium soli domini ad 
domum contiguum, ea pars agrorum que domino 
ipso colitur. C..S. 2, A farm, a large, or level 
farm; pradium conductitium magnum, campestre- 
que. 


2. A 


The groin: inguen. 
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«'S mi gun mhanas, gun aitreabh.” natura est elegantia quaque hora. 3. A report, 
Turn. 46. murmur, or rumour, intelligence, news: rumor, 
Whilst [ am without farm or dwelling. Et me susurratio, rei alicujus fama, forsan non adhuc per- 


sine predio, sine habitaculo. Scot. Mains. Jam. 
Lat. Barb. Mans-us, Mans-a. “ Mansus Domi- 
nicatus ; proprius et peculiaris domini mansus, 
quem dominus ipse colebat, cujusque fructus per- 
cipiebat.” Du Cange. Manys, a mansion-house, 
a palace. Jam. 

MANDRAG, -AIG, -AN, 8.f. A mandrake: mandra- 
gora. Gen. xxx. 14. 

MANG, -AING, et -AN, 8. f. A fawn: hinnulus, cer- 
vus, vel cerva juvenis. 

«“ Ged hach ‘eil mi edlach mu chur an edrna, 
« Gu ’n giéidhinn duit fedil nam mang.” 
Gill. 137. 

Thongh I am not acquainted with the sowing of 
barley, I would procure to thee the flesh of fawns. 
Licet non peritus sum serendi hordeum, pararem 
tibi carnem hinnulornm. 

MANGaCH, -atcne, adj. (Mang). 1. Abounding in 
fawns: hinnulis abundans. A. WD, 19. 2. Like 
a fawn: hinnulo similis. C. S. 


MANGAN, -AIN, -AN, some. MSS. Vide Math- 
ghamhain. 

MANNDA, -aicus, adj. Lisping, stammering, 

Mannpacn, + or stuttering: balbutiens, balbus, lin- 

Maynracn, ) guahesitans. “ Bithidh teangadh an 


duine mhanntaich ealamh chum labhairt gu soill- 
cir.” Isai. xxxii. 4. The tongue of the stammer- 
ing man shall be ready to speak plainly. Lingua 
balbi hominis erit parata ad loquendum clare. 

Manwnracnp, 8. f. ind. (Manntach), A stammering, 
or stuttering: balbuties. C. S. 

MANNTAIR, -E, -EAN, 8. m. (Manntach, et Fear), 
A stammerer, stutterer: balbus quis. O'B. et 
CS. 

MAnNnNTAIREACHD, s. f. ind. (Manntair). CUS. Id. q. 
Manntachd. 

MANNTAN, -AIN, Ss. 2. (Manntach). 1. A slight 
stammering, a hesitation m speech: balbuties le- 
vis, hesitatio lingua. C..S. 2. Timidity, or bash- 
fulness: verecundia. C. S. 

MANRACH, -AICH, -EAN, s. fo 1. COS, 
Mainnir. 2. gen. of Mainnir, q. vide. 
MawnralicHean, pl. of Mainnir, et Manrach, q. 

vide. 

MANRAN, -AIN, -AN, 8.7. 1. A tuneful sound, a 
humming of a song, or tune: sonus canorus, car- 
minis vel music depressa modulatio. 

“ Chaith mi ’n 14 ri manran citil.” 
S. D. 9. 

I spent the day in humming of music. Exemi 
diem modulatione depressd musica. 2. Blandish- 
ment, dalliance, amorous discourse : blanditiz, 
verba blauda cum amore. 

« Do bhriodal blath, ’s do mhanran milis, 

«« —D’ a nadur grinneas gach uair.” 

Macinty. 97. 

Thy friendly language of love, and thy sweet con- 
verse, whose property is always delicacy. Tua 
verba amatoria amica, dulcisque locutio tua, cui 


Id. q. 


vulgata. 
“ On’ tha sinn Je gloinneachan Jan, 
“ A’ bruidhean air mdnrax binn.” 
Macinty. 139. 
Since with full glasses, we are speaking of a grate- 
ful report. Quoniam poculis plenis loquimur de 
fama grata (canora). 

MAwnranacit, -AicHE, adj. (Manran). 1. That 
hums, humming, given to humming of songs: de- 
pressA voce carmen modulans, depressa voce ad 
carmina modulandum paratus. C.S. 2. Amor- 
ous, toying, skilled in love language: amatorius, 
blandus, amoris verborum peritus. C. 8S. 3. A- 
bounding in rumours, or reports: rumoribus fre- 
quens. C. S. 4. Ready to raise, or spread re- 
ports : ad rumores vulgandum proclivis. C\S. 5. 
Melodious, tuneful: canorus. WSS. 6. Noisy: 
fremebundus. Sh. 

MAwnranacup, s. f. ind. (Manran). 1. A habit of 
humming tunes: depressa voce carmina modulan- 
di consuetudo. C. 8S. 2. Blandishment, a habit 
of dallying: ad verba amatoria loquendum procli- 
vitas. C..8. 3. Melodiousness: modulationis sua- 
vitas. CLS. 

MAopaAt, -A1L, -AN, & f. A stomach, pannch, maw: 
ventriculus, pantex, alvus. “ Bheir iad do ’n 
t-sagart an slinnean, agus na giallan, agus a’ 
mhaodal.” Deut. xviii. 3. They shall give unto 
the priest, the shoulder, the cheeks, and the maw. 
Dabunt sacerdoti hamerum, maxillas, et ventricu- 
lum, 2. Ludicrously, a large belly, corpulen- 
ne jocosé, venter ingens, obesitas, crassities. C. 
De 

Maopavacn, -arcue, adj, (Maodal). 1. Having 
a stomach, paunch, or maw: ventriculum habens. 
C.S. 2. Having a large stomach, or paunch: 
ventriculum ingentem habens. C..S. 3. Corpu- 
lent, clumsy: crassus, obesus, obesitate inhabilis. 
CLS. 

MaopaLacn, -AIcH, s. m. et f2 (Maodal). 1}. 
Paunches, tripe: omasa, C.S. 2. A big-bellied, 
or corpulent person: crassus, obesus quis. Voc. 
3. A greedy, voracious person: vorax quis. C. S. 
4. A young woman: puella, Provin. 

Maonn, -acipne, adj. C. 8. Vide Maoth. 

MaAopHar, -AIR, -AN, sm. C.S. Vide Madhar, 
et Maghar. 

MAoIpDH, -IDH, MH-, v7. a. et 2 1. Grudge, give 
unwillingly: invide, egré da. C. S. 2. Upbraid, 
reproach : exprobra, conviciare. C..S. 3. Threaten : 
minare. CS. 

MaotpHEacn, -kicnE, adj. (Maoidh), Grudging, 
giving unwillingly: invidens, segré dans. C. S. 2. 
Upbraiding, reproaching : exprobrans, convicians, 
C.S. 3, Threatening: minax. C. S. 

MAoIDHEACHAS, -Als, 8. m. (Maoidheach), A habit 
of grudging, upbraiding, or threatening : invidendi, 
eegré dandi, conviciandi, minandi consuctudo. C. 
S 


MAO 


MAOIDHEADH, | -EIDH, et -O1MH, S.m. et pres. part. 

hero v. Maoidh. 1. Grudging, act of 
grudging, giving reluctantly: invidendi, egré dan- 
di actus. C. S. 2. Upbraiding, act of upbraid- 
ing, reproaching: exprobrandi, conviciandi actus. 
“ Ma tha aon neach agaibh a dhuireasbhuidh 
gliocais, iarradh e o Dhia, a bheir do gach neach 
gu pailt, agus nach dean maoidheamh. Seum. i. 5. 
If any of you lack wisdom, let him ask of God, 
who giveth to all men liberally, and upbraideth 
not. Si cui vestriim desit sapientia, petito a Deo, 
qui dabit omnibus munificé, nec exprobrat. 3. A 
threatening, act of threatening: minandi actus. 
CLS. 

MAOIDHEAN, -EIN, -AN, s.m. 1. Interest, personal 
influence : potestas, in aliquem auctoritas. WSS. 
et C..S. 2. Intreaty, supplication: rogatio, sup- 
plicatio. *¢ Déanaibh maoidkean as mo eth.” 
Gen, xxiii. 8. Make supplication for me. Inter- 
cedite pro me. 

MAoIDHEANACH, -AIcuE, adj. 1. Having personal 
interest, or influence: potentiam, in aliquem auc- 
toritatem habens. C,S. 2. Intreating, supplicat- 
ing, supplicatory : rogans, supplex. C..S. 

MaoipngANacnup, s. f. ind. (Maoidheanach), An in- 
treating, or supplicating: supplicatio. C..S. 

Maoite, s.f. ind. (Maol). 1. Baldness: calvities. 
“ An ait fuilt air a dheadh-chleachdadh bithidh 
maoile.” Isai. iii. 21. Instead of well set hair 
there will be baldness. Loco capilli bené plexi 
erit calvitium. 2. Bluntness, as of an edge, or 
point: hebetudo, sicut aciei vel cuspidis. C.S. 
3. A promontory, extremity of a promontory: pro- 
montorinm, promontorii extremitas. C..S. Hine, 
Scot. Myle, or Mull. Jam. Isl. Muli, a steep, 
bold cape. 

Maolitg, -EAN, s. ff (Maol). 1. The brow of a hill: 
montis frons, vel apex. 2. The forehead, upper 
part of the forehead: frons, frontis pars superior. 
CS. 

MAOILEAD, -EID, s. m. (Maoile). 1. Baldness, de- 
gree of baldness : calvitium, calvitii gradus. C.S. 
2. Bluntness, degree of bluntness: hebetudinis 
gradus. C. S. 

MAOILEAN, -EIN, -AN, s. mm. (Maoile), 1. A bald 
person: calvus quis. C..S. 2. A stupid person: 
hebes quis. C..S. 3. The brow of a hill, a bleak 
hill: montis frons, glaber mons. C. S. 

MAOILEANACH, -AICH, s. m. (Maoile), 1. CLS. 
Id. q. Maoile, 1. et 2. 2. A youth, a youth who 
goes bare-headed: adolescens nudo capite. C. S. 

MAOILEANACH, -AICHE, adj. (Maoilean). 1. Bald, 
like a bald person : calvus, calvo similis. C..S. 2, 
Abounding in bleak hills: glabris montibus fre- 
quens. C.S. 3. Having a bleak top, as a hill: 
nudam apicem habens, ut collis. C. 8. 

Maol.inn, -E, -EAN, 8. f. O'R. et MSS. Vide 
Maoilean. 

MAOILINNEACH, -EICHE, adj. 
Maoileanach, adj. 

MAoim, -B, -EAN, s. f. 1. Terror, fright, conster- 
nation, fear : consternatio, terror, pavor, formido. 


(Maoilinn). Vide 
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“ Gu ’m biodh maoim air do naimhdibh, 
“ Ri linn dhnit spainnteach a ghlacadh.” 
Turn. 92. 
Thine enemies would be seized with terror, when 
thou didst seize a sword (dit. a Spaniard). Formi- 
do esset tuis inimicis quum corriperes gladium 
(Hispanicum). 3. A sudden burst, an eruption, 
as of water: eruptio subita sicut aquarum. 
“ Mar mhaoim de thuil nam beann mora, 
“ Brichdadh o na nedil mu ’r guaillibh.” 
Turn. 39. 
As a sudden burst of great mountain floods, pour- 
ing from the clouds on our shoulders. Sicut erup- 
tio subita torrentis montium ingentium, fundens a 
nubibus circa nostros humeros. 3. An onsct, a 
sudden attack: impetus subitus. C..S. 4. Sur- 
prise, a surprise: animi stupor, vel superventus. 
Maoim, -1DH, Mu-, v. x. (Maoim, s). 
or terrified ; pave, time. 
« An saoi nach maotmeadh, 
“ Air tus feadhna.” 


1. Be afraid, 


Gill. 84. 
The hero who would not be afraid in the front of a 
host. Heros qui non paveret in prima acie copia- 
rum. 2 Hesitate, pause, from doubt, or fear: 
hesita, intermitte, pre dubio vel terrore. C. S. 

MaoimeEacu, -E1cHE, adj. (Mavim). 1. Causing 
terror: formidinem afferens. C.S. 2. Bursting 
forth suddenly as a torrent: erumpens subitd, ut 
aquarum agmen. C.S. 

MAoIMEADH, -EIDH, s. m. et pres. part. v. Maoim. 
1. State of being afraid, or terrified ; status paven- 
di, timendi. C..S. 2. Act of hesitating, or paus- 
ing for fear, or doubt : hesitandi, sese intermitten- 
di actus, pre terrore, vel dubio. C. S. 

MAOoIN, -£, -EAN, S.f. 1. Substance, property, wealth, 
goods, as money, or cattle: facultates, divitia, res 
familiaris quevis, ut aurum, argentum, vel pecora. 
“ Agus ghabh Abram Sarai a bhean, agus Lot 
mac a bhrathar, agus am maoin uile a chruinnich 
iad.” Gen. xii. 5. And Abram took Sarai his 
wife, and Lot his brother’s sop, and all the sub- 
stance that they had gathered. Assumpsit autem 
Abram Sarai suam uxorem, et Lotum filium sui 
fratris, cum universis suis facultatibus quas para- 
verunt. 2. A small quantity, the least quantity : 
exigua, minimia portio, vix pihil. 

«Ni bheil maon fhallanachd a’ m’ fhedil.” 
Ross. Salm. xxxviii. 3. 
There is no soundness in my flesh. Non est mi- 
nimum sanitatis in mea carne. Fel. Moddion, et 
Meddiant, goods, possessions. }Walt. 

Maorneacu, -E1cn, adj. (Maoin). 1, Wealthy, sub- 
stantial : locuples, facultates magnas habens. C. S. 
2. Fertile, productive : fertilis. C. S. 

MAOINEACHAIL, -E, adj. Stew. 58. Id. q. Maoin- 
each. 

MaornkAs, -E1s, s. jf. Slowness, tardiness: tarditas. 
CS. 

MAoINEASACH, -AICHE, adj. (Maoineas), Slow, tar- 
dy: tardus, segnis. C. S. 
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MAoi1rEACcn, -EIcH, s. m. C. S. Vide Maorach. 

MaoirNeE, -EAN, s. m. (Maorach), A bait for a fish- 
ing-hook, a single hait: esca hamo piscatorio ap- 
tus, unica esca. iV. H. 

MAoIRnNEACH,-EIcHE, adj. (Maoirne), Furnished with 
fishing baits : esca piscatoria instructus. NW. #. 

MAOoIRNEAN, -EIN, -AN, 8. m. The least quantity of 
any thing: minima res cujusvis generis. C. S. 

Maors, -£, -EaN, s..f. 1. A large basket, or ham- 
per: calathus, qualus. MZaef. Ve et CLS. 2. A 
certain number of fish, five hundred herrings : pis- 
cium numerns quidam, haleca quingenta. Maef. V. 
et C..S. 3. A large quantity of sea-weed collect- 
ed together, and bound over with ropes, which 
floating in the water, is thus conveyed to any con- 
venient landing place: alga marine ingens acer- 
vus, quo collecto, funiculis constringitur, et super 
aquam fertur ad littus. W. H. 4, A man’s name, 
Moses: virinomen, Moses. Vel. Mwys, a pannier, 
or hamper: qualus. Ow. “ Mwyso ysgadain.” Six 
hundred and thirty herrings: sexcenta et triginta 
haleca. Ow. Scot. Mese. Jam. 

MAOISEACH, -EICHE, adj. (Maois). I. Abounding 
in, or furnished with large baskets: qualis frequens 
vel instructus. C.S. 2. Like a hamper, or large 
basket: qualo similis. C. S. 3. Abounding in 
leaps of sea-weed : algee marine acervis frequens. 
N.#H. 4. Abounding in roes: capreis frequens. 
CS. Vide Maoiseach, s. 

MAOISEACH, | -EFICII, -EAN, sf. 1. A roe, or doe: 

MAoIsLeEAcH,{ caprea, dama, vel cervus dama. 
Macf. V. et Macinty. 27. 2. A heifer: juvenca. 
Provin. 

MAOISEAG, -EIG, -AN, 8 f. (Maois). 1. C.S. dim. 
of Maois, qg. vide. 2. C.S. dim. of Maoiseach, 
q: vide. 3. A scolding female: ad rixandum pro- 
clivis mulier. C..S. 4. A stingy, niggardly, fe- 
male: sordidé parca mulier. C..S. 

MAOISEAGACH, -AICHE, adj. (Maoiseag). 1. A- 
bounding in small baskets, or hampers: qualis ex- 
iguis frequens. C. S. 2. Abounding in roes: ca- 
preis frequens. 3. Like a scolding female, given 
to scolding: ad rixandum proclivis, mulieri rixan- 
tisimilis. C. 8. 4. Niggardly, like a niggardly, 
or stingy female: sordidé parcus, sordidé parce 
mulieri similis. C. S. 

MAOISLEACH, -EICH, -EAN, 8. ff C.S. Vide Maois- 
each, s. 

MAOISLEACH, -EICHE, adj. (Maoisleach, s.), A- 
bounding in roes, or does: capreis, vel damis 
frequens. C. S. 

MAOITH, -1DH, Mi-, v. a. C. S. Vide Maoidh. 

MAoITHEACH, -EIcUE, adj, C..S. Maoidheach. 

Maotrtue, s. f. iad. (Maoth). I. Softness, tender- 
ness: mollities, tencritas. C..S. Vide Maoth. 2. 
adj. comp. of Maoth, q. vide. 

MAoITHEAD, -EID, s. m. (Maoth), Softness, degree 
of softness, or tenderness: mollitiei, teneritatis 
gradus. C. 8. Vide Maoth. 

MAOITHEADH, -EIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. 
Maoith. Vide Maoidheadh. 

MAOL, -AOILE, edj, 1. Bald: calvus. 
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« Fhinn, diol bas do laoich, 

« Arsa Conan maol’s e tuiteam.” §. D, 207. 
Fingal, avenge thy hero’s death, said the bald Co- 
nan whilst he fell. Fingale, ulciscere mortem tui 
herois, inquit Conan calvus, ipso cadente (inter 
cadendum), 2. Without horns. Sine cornibus. 

“ ’S e bhios agad’ mar dhaoine, 

‘Na caoraich mhaol, bhana.” Oran. 
Thou shalt have in place of men hornless white 
sheep. Est quod habebis loco hominum, oves sine 
cornibus, albas. 3. Blunt, edgeless: hebes, obtu- 
sus. “ Ma bhios an t-iarrunn maol.” Ecl.x.10. If 
the iron be blunt. Si sit ferrum hebes. 4. Blunt, 
pointless : cnspide hebes, sine cuspide. C..S. 5. 
Bare, without foliage: nudus, frondibus nudatus. 

“’S tha mi féin mar ghéig ’n a h-aonar, 

“’S i mosgain, maol gun duilleach.” 

S.D. 119. 

And I myself am as a lonely tree (branch) wither- 
ed and leafless. Sum ego ipse autem sicnt arbos 
(ramns), solitaria, et illa aretacta, sine frondibus- 
que nuda. 6. Bare: glaber. C.S. 7. Foolish, 
silly, easily deceived: insipiens, insulsus, facilé 
decipiendus. C.S. Wel. Moel. Walt. Arm. 
Moal. Lh. 

MAot, -AorL, s. m. (Maol, adj.). 
rock : rupis vertex vel frons. 

“ Mar chrainn aosda rii maoil na carriage.” 

S.D. 177. 
As aged trees on the brow of the rock. Sicut ar- 
bores senes ad verticem rupis. 2. A cape or pro- 
montory: promontorium. C..S. Vide Maoile, s. 
» Maol, -aoil, -ean, s. m. (Maol, adj.) A servant, 
or attendant upon holy persons: servus, asse- 
cla, comes, sancto vel religioso homini devotus. 
Sh. et O'R. This name was bestowed doubt- 
less, from the tonsure, and is still preserved in 
names and surnames. Tributum fuisse hoc 
nomen plané videtur a tonsura apud illos non 
soliim qui ex gente religiosa ipsi fuerunt, sed 
autem eis administrantes, et usque adhuc in no- 
minibus, cognominibusque permanet. 

MAOL, -AIDH, MH-, v.a.et 2. (Maol, adj.). I. Make 
blunt, bald, or bare: hebetem, calvum, vel nudum 
redde. 

« Dh’ innsinn dha gun thréig am beul, 

“ A mhaoladh gath nan teangan bréig’.” 

Stew. 282. 
I would tell him that the mouth is departed 
that would blunt the sting of lying tongues. Di- 
cerem illi os abiisse quod obtunderet aculeum 
linguarum fallacium. 2. Become bald, bare, or 
blunt,: in’ calvitinm, hebetndinem, vel nuditatem 
delabe. C. S. 

MAOLACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. Maol- 
aich. 1. Act of making bald, blunt, or bare : cal- 
vum, hebetem, vel nudum reddendi actus. C.S. 
2. State of becoming bald, blunt, or bare: status 
in calvitium, hebetudinem, vel nuditatem delaben- 
di. OOS. 

MAoLADH, -AIDH, 8. m, et pres. part. v. Maol. Gill. 
312. Id. q. Maolachadh. 


1. The brow of a 
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MAOLAG, -AIG, -AN, $f. (Maol). I. A name given 
to a cow without horns: vacca sine cornibus no- 
men tributum. C. S. 2. A stupid female: mu- 
lier obtuso ingenio. C. S. 3. A stocking wanting 
the part which covers the foot, an old stocking : 
tibiale ea parté defectum qua vestitur pes, tibiale 
tritum. WV. HZ. 

MAoLaGAcH, -AICHE, adj. (Maolag, s.), Having 
stockings that only cover the legs: tibialibus tan- 
tim crura operientibus indutus. WV. H. 

MAoLAIcH, -IDH, MH-, v. a. et a (Maol). C.S. 
Id. q- Maol, 2. 

MAoLAIcurTrE, pret. part. v. Maol. Made, or become 
bald, blunt, or bare: calvus, hebes, vel nudus fac- 
tus, vel in calvitium, hebetudinem, vel nuditatem 
delapsus. C. S. 

MAOL-AIGEANNACH, | -AICHE, adj. (Maol, et Aig- 

MAoL-AIGNEACH, jf neadh), Stupid, dull of com- 
prehension, dull-witted: obtuso ingenio. O'B. et 
CLS. 

MAoL-BHATHAISEACH, -EICHE, adj. (Maol, et Bath- 
ais), Bald in the forehead, forehead-bald: fronte 
calvus. “ Tha e maol-bhathaiseach.” Lebh. xiii. 41. 
He is forehead-bald. Fronte (capitis) calvus est. 

MAOLAN, -AIN, -AN, 8. m. (Maol). 1. A dull per- 
son: hebes quis. C. S. 2, A beacon: specula, 
ignis speculatorius. Sk. Vide Maoile, 4. 

MAOLANACH, -AICH, s.m. (Maol). 1. C.S. Id. 
q- Maoileanach. 2. A stake used for building 
pens for cattle: sudes bovilia condendo utilis. 
Macf. V. 

Mao.cHair, -5, -EAN, 8.2. (Maol, et Car), The 
space between the eye-brows: inter supercilia spa- 
tium. Maef. V. 

MAoL-CHEANNACH, -AICHE, adj, (Maol, et Ceann), 
Blunt, shy, bashful: hebes, cautus, pavidus. C. S. 
et Maef. V. 

MAoL-CHLUASACH, -AICHE, adj. (Maol, et Cluas), 
Somewhat deaf, dull of hearing : aliquantalum sur- 
dus. C.S. 

MAOL-CHIARAN, -AIN, 8. m. (Maol, et Ciaran), A 
forlorn person, used as a term of pity, and some- 
times of reproach: desertus, derelictus, destitutus 
quis, vox misericordiz, et nonnunquam contume- 
lie. Stew. 


MAOL-DHEARC, AN, Sf. (Maol, et Dearc, 
MAoL-DHEARCAG, ~AIG, J vel Dearcag), A mulber- 
ry: morus. Voc, 64, 


MAOL-DHEARCACH, 
MAoL-DHEARCAGACH, 
moris frequens. C. S. 
» Maol-dorn-uirn, s.m. (Maol, et Dorn), A sword- 
hilt: gladii capulum. SA. et O'R. 
MAOL-FHAOBHARACH, -AICHE, adj. (Maol, et Faobh- 
ar), Blunt-edged: obtusus acie. C. S. 
MAOL-OISINN, -E, -EAN, s.f. (Maol, et Oisinn), An 
obtuse, or rounded angle: angulus obtusus, vel a- 
liquantulum rotundatus. C. S. 
MAOL-OISINNEACH, -EICHE, adj, (Maol-Oisiun). I, 
Having obtuse, or rounded angles: angulis obtu- 
sis, vel aliquantilum rotundatis instructus, C. 8, 
2. Having the hair far back upon the forehead: 


-AICHE, adj, (Maol-dhearc’, 
Abounding in mulberries : 
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capillos gerens non usque ad frontem. Macy. 

Maor-RvAINIDH, s.f. (Maol, et Ruaineach), A nick- 
name bestowed upon an idle female fond of fre- 
quenting fairs, or places of amusement: nomen 
contumeliosum in feminam, qu nundinis aliisve 
publicis locis nimium gaudet. 

“ Cha ’n ’eil féill no faidhir, 
* Air nach faighear Maol-ruaintdh,” 
Prov. 
There is no fair nor market where Maol-ruainidh 
may not be found. Nundinez non sunt vel merca- 
tus ubi non comperiatur Maol-ruainidh. 

MAoL-sNEIMHEALAS, -AI8, 8. m. (Maol-snéimheil), 
Carelessness, indifference : negligentia, incuria. C. 
S. 

MaotL-sniiMuEIL, -E, adj. (Maol, et Snéimheil), 
Careless, indifferent : inconsideratus, socors. Jacf. 
Viet CS. 

Maom, s. et v. Vide Maoim, s. et Maoim, v. 

Maomacu, -aicne, adj. MSS. Vide Maoimeach. 

MAoMADH, -AIDH, s. m. et pres. part. ve Maom. 
MSS. Vide Maoimeadh, 

Maor,-aoir, s.m. In modern Gaclic has but two cur- 
rent significations : hodierno sermone tantim duo- 
bus sensibus intelligitur. 1. An under hailiff, or 
officer, who receives and executes orders from a 
land-steward, Scot. Factor: lictor, apparitor quidam, 
qui in rebus rusticis, prediorum procuratoris man- 
data exequitur. C..S. 2. An officer of justice, a 
bailiff, a catchpoll: lictor qui in aliquem legis man- 
data exequitur. CLS.“ Cha tig an donas gus an 
tig am maor.” Prov. Mischief comes not till the 
bailiff comes. Non venit calamitas donec venerit 
lictor. “ Maor-baile.” C.S. A town-officer : 
municipil lictor. “* Maor-eaglais.” C..S,. A church- 
officer, or beadle: ecclesia lictor. Maor-righ.” 
C.S. A king's messenger, a messenger at arms : 
regis lictor, vel qui regis mandata exequitur. 
«© Maor-striopaich.” A pimp: leno, perductor. 
“ In the reign of Alexander IL. this office (Mair of 

fee) was not reckoned unworthy of the rank of an 
earl, and it had powers attached to it, to the exer- 
cise of which he had no claim merely as a noble- 
man.” Jam, in voc. Mair. “ Na Earle, nor his 
servants may enter in the lands of any freehalders 
haldand of the King, or tak vp thus vniaw; bot 
onlie the Earle of Fite: and he may not enter as 
Earle ; bot as Mair to the King of the Earledome 
of Fife, for vptaking of the King’s deuties and 
richts.” Stat, Alex. ii. e. 15, 8. 3.“ The King’s 
Maire is of ane greater power and authoritie, nor 
the messengers or officiars of armes, and speciallie 
in justiceaires, and punishing of trespassors.” Shen. 
De Verb. Signif: voc, Marus. « The venerable 
chronicle last quoted (the Pictish), mentions that, 
one year after the battle of Bruneburg, or in 938, 
Mortuusest Dubican, fil. Indrechtaig, Mormair Oen- 
gusa. Dubican, son of Indreachtaig Mormair of 
Angus, died. This singular title occurs also in 
the annals of Ulster. “A.D. 1032. Maolbryd, 
Murmor of Mureve (Murray) burnt with 50 men 
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about him :” and describing the battle of 921, be- 
tween the Norwegians and Constantin, Murmors 
are named as chiefs on Constantin’s side. And 
1014, Donel, a great Murmor of Scotland, is kill- 
ed with king Brian Borowe. This title seems e- 
quivalent to Thane, or Jarl. Pinkert. Eng. Vol. 
ii, 185. We may well conclude in the words ef 
Dr. Jamieson: “ The farther back we trace the 
office of Mair, the greater appears its dignity.” 
Jam. in voc, Wel. Maer, pretor, prafectus villi- 
cus, villanus. Hine videtur deductum. Angi. 
Maior (mayor), nen 4 Zet. Major, ut vulgo puta- 
tur. Brittannicam vocem esse probat, quod Arm. 
« Miret,” est, custodire, “ Mirer,” et ‘“ Mireres,” 
custos. “ Mirer an Con,” cunicularius. “ Mirer 
an guefr,” custos caprarum. Dav. in voc. Corn. 


Moar. Arm. Maor. Germ. Mar, princeps, do- 
minus, prefectus, vir eximiae dignitatis. Teut. 
Maro, Mari, illustris, celebratus. A. Sar. Mere, 


illustris, celebratus. O. Siwed. Mir, rex. Turk. 
Emir. TZart. Mir, princeps. Seot. Mair, Mare, 
et Maire. 1. An officer attending a sheriff, or or- 
dinary judge: lictor. 2. A hereditary officer under 
the crown: sub rege prafectus hereditarius. 3. 
The first officer of a royal borough: prafectus ur- 
banus. Jam. Hebr. Ow shamar, custodire. Chald. 
39 mar, Dominus, et PWS maran, AWD marath, 
domina. Hind. Mor, et Meer, rex, Pers. yao 
mir, princeps. Arab. pred anwer, princeps. 
Maoracu, -arci, s,m. 1, A general term for all 

kinds of shell-tish : piscibus testaceis nomen com- 
mune tributum. 

« Clochan is maorach an aigeil 

“ Teachd an uachdar, 

« Air am buain a nuas Ie slachdraich 

« A’ chuain uaimbhreich.” 

Rk. MD. 163. 


The stones and shell-fish of the deep, rising to the | 


surface, being plucked off by the buffeting of the 
proud ocean. Lapidibus piscibusque testaceis pe- 
lagi, emersis ad faciem (zquoris) divuslis supra, 
verberatione oceani tumentis. 2. A muscle, shell- 
fish: musculus, piscis testaceus. Previn. 3. A 
limpet, limpets: lepas, lepates. V. H. 4, Vish- 
ing bait: esca piscatoria. WV. #7. 5. A bait, an 
allurement, or enticement: illicium, illecebra, in- 
citatio, 

“© ’S maith a dh’aithnich e ’n saoghal, 

« Gu ’m bu mhoorach neo-ghian e.” 

Turn. 191. 

Well did he take knowledge of the world, that it 
was an impure enticement. Bene comperit ille 
mundum, guéd fuit illecebra impura. 

Maoracn, -arcue, adj. (Maorach, s.), Abounding 
in shell-fish, muscles, or limpets: piscibus testa- 
ceis, musculis, vel lepatibus frequens. C. 8. 

MAoRSACHD, ts fi ad. (Maor). I. Office of 

MAORSAINNEACHD, fan under bailiff, or officer of 
justice: lictoris, apparitoris officium. C.S. 2. 
Act of discharging such an office: tale officium 
exequendi actus. C, S. 
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MAOSGANACH, -AICH, 8 m- An unshapely, large 
lump: massa ingens informisque. Macf. V. 

MAosGANACH, -AICHE, adj, (Mansganach, s.), Shape- 
less, clumsy, abounding in shapeless lumps : in- 
formis, inhabilis, informibus massis frequens. C. 
S. 

Maortu, -AOITHE, adj. 
mollis, tener, tenellus. 

* Mar dhrichd mothair earraich chaoin, 

“ Fo ’n lub geug dharaig nan torr, 

“’S an duilleach og ag éiridh maoth.” 

Carricthur. 36. 

As the mild dew of the gentle spring, beneath 
which bends the bough of the oak of hills, while 
the young tender foliage shoots. Sicut ros mo- 
deratus veris blandi sub quo flectitur ramus quer- 
cus tumulorum, foliis novis surgentibus teneré. 2. 
Young, youthful, of tender age: novus, juvenilis, 
zetate tener. 

“ Ghabh aon d’ a laochaibh truas dhiom maoth. 

‘« Be sin a shaor mi o bheum na sleagh’.” 

S.D. 325, 

One of his warriors pitied me, being of tender 
age; that was what saved me from the stroke of 
the spear. Misertus fuit unus ex ejus bellatoribus 
mei juvenilis ; id fuit quod eripuit me ictui haste. 
3. Gentle, calm, tranquil: lenis, tranquillus. C.S. 
4. Effeminate, of delicate constitution: effemina- 
tus, mollis. C..S. 5. Soft, moistened: mollis, hu- 
midus, madefactus. C..S. Wel. Merythus, Ma- 
thus, delicate: delicatus. Fade. 

MAorH, -AIDH, MH-, va. et x. (Maoth, adj.) CLS. 
Vide Maothaich. 

MAaotuacn, -AIcHE, adj. (Maoth), 
softness, softening: emolliens. C. 8 
gentle: tener, lenis. C. S. 
humidum reddens. C. S. 

MAOTHACHADH, -AIDH, 8. mt. et pres. part. v. 
Maothaich. Softening, act of softening, or sooth- 
ing: emolliendi, blandiendi actus. C.S. 2. State 
of becoming soft, or tender: status in mollitiem 
labendi. CVS. 

Maotuacup, s.f. ind, (Maoth). 1. Softness, tender- 
ness, delicacy: mollities, teneritas, C. S. 2. 
Gentleness, calmness: lenitas, tranquillitas. C. 8. 
3. Moistness: humor, humiditas. C. S. 

MAOTHAG, -AIG, -AN, 8. f- (Maoth). 1. A prema- 
ture egg: ovum pramaturum, cujus concha non 
est completa. C..S. 2. A delicate young female : 
puella delicata. C..S. 

MaoTnaicnH, -1DH, MH-, tv. a. et 2 (Maoth, adj.) 
1. Soften, make less hardened, make soft: mol- 
li, emolli. “ Oir mbaothaich Dia mo chridhe.” 
Ich xxiii. 16. For God hath made my heart soft. 
Etenim emollit Deus meum cor. 2. Soften, alle- 
viate: alleva, leni. C.S. 3. Effeminate, ener- 
vate: enerva debilita, infirma. C.S. 4. Mois- 
ten: humida. C. S. 5. Become soft, or Jess har- 
dened: emollire. C. S. 6. Be softened, or alle- 
viated: lenire, allevare. C. S. 7. Become effe- 
minate, or delicate: effeminatus, debilis, vel debi- 
lior fi. C..S. 8. Become moist: humidus fi. C.S. 


I. Soft, tender, delicate : 


I. Producing 
2. Tender, 
3. That moistens : 
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MAoTHAICHTE, pret. part, v. Maothaich. Softened, 
become soft, mitigated, alleviated, moistened, e- 
nervated : emollitus, allevatus, humidatus, debilis 
factus. C..8. Vide Maothaich. 

Maoruatacn, “AICHE, adj. (Maoth), Emollient, 
softening: emolliens. O'R. et C. S. 

Maoruaracnp, s. f. ind. (Maothalach), Softness, 
delicacy, tenderness : mollities, teneritas, << A’ 
bhean mhaoth agus shoghar ’n ur measg nach 
duraigeadh bonn a coise a chur air an talamh a 
thaobh miirn agus maothalachd, bithidh a stil ole 
a thaobh fir posda a h-uchd.” Deut, xxviii. 56. 
The tender and delicate woman among you, who 
would not adventure to set the sole of her foot 
upon the ground for her delieateness and tender- 
ness, her eye shall be evil toward the husband of 
her bosom. Femina mollis et delicata in vobis, 
que non vellet figere plantam sui pedis super ter- 
ram, pre deliciis et moilitie, suus oculus erit malig- 
nus in virum carissimi ipsius (it. virum sui gremii). 

MAOTHAN, -AIN, -AN, 5. 77. (Maoth). 1. A twig, 
an osier: virga, surculus, vimen. 

Am maothan a bhruthadh ar cos.” S..D. 104. 
The twig which our foot would crush. Sureulus 
quem pes noster eontunderet. 2. A bud: ger- 
men, Macf. Viet C.S. 3. A cartilage : cartila- 
go. C.S. 4, The xiphoides, or cartilage termi- 
nating the lower part of the sternum: xiphoides, 
cartilago ensiformis. C..S. 5, The chest, or breast : 
pectus. C.S. 6. Any thing cartilaginous or soft, 
as the external ear: quicquid eartilagini simile, si- 
cut auris externa. C..S.et O'B. 7, A cowardly 
fellow: imbellis quis. C.S. 8. A young person, a 
youngster: juvenis, adolescens. C. S. 

MAOTHANACH,-AICHE, adj.(Maothan). I. Abounding 
in twigs, or osiers: surculis, vel viminibus frequens, 
CLS. 2. Like a twig, or osier: surculo similis, 
C.S. 3. Of, or belonging to the chest: ad pee- 
tus pertinens. 4. Cartilaginous, abounding in car- 
tilages : cartilageus, cartilaginosus. C. 8. 

MAoTHANACHD, 8. f. ind. (Maothanach), I. Grist- 
liness, likeness to a gristle, or cartilage : eartila- 
ginis species, eartilaginis similitudo. C. S. 2. 
Tenderness, softness : mollities, teneritas. C.S. 
3. Softness, cowardliness: imbecillitas. CS. 

MAOTHAR, -AIRE, adj. (Maoth). 1, Tender, soft, in- 
clining to tenderness, softness, or delicacy: te- 
ner, mollis, ad mollitiem, vel teneritatem proeli- 
vis. CLS. 2, Peaceful, gentle, mild: pacifieus, 
moderatus, mitis. C. 8S. Vide Mothar. 

MAOTH-BHLAS, -AIS, 5. m, (Maoth, et Blas), A 
mild taste, a sweet, pleasant taste, or flavour : 
gratus, vel dulcis gustus. C. S. 

MAorH-BHLAspA, adj. (Maoth, et Blasda), Sweet- 
tasted, pleasant to the taste: dulcis, vel gratus 
gustui. C.S, 

MAOTH-BHLASDACHD, s. fo ind. (Maoth-bhlasda), 
Pleasantness of taste, or flavour : saporis jucundi- 


tas. CLS. 
MaAotH-BHLATH, “A, -AN, S. m. (Maoth, et 
Maortu-BuLATHan, Blath, s.). A tender, or de- 
licate blossom : tener flosculus, 
Vol. I. 
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“ Imich a’ d’ sgoth te d’ feanabh a’ t’ uchd, 
“C’ uim' an tuit {tuiteadh) e mar mhaoth- 
bhlathan ?” S.D. 68. 
Depart in thy skiff, with thy child in thy bosom; 
why should he fall as a tender blossom? Abi in 
tua lintre, cum tuo infante in gremio: quare ca- 
deret ile sicut floseulus tener ? 

Maortu-suiatn, -AITHE, adj. (Maoth, et Blath), 
Luke-warm : tepidus. C. S. Id. q. Meagh-bhlath. 

Maoru-sniarias, -Als, 8m. (Maoth-bhlath), C.S. 
Vide Meagh-bhlathas. 

Maorn-suos, “O18, -AN, s.f- (Maoth, et Bos), A 
soft, or smooth palm of the hand: mollis vel le- 
vis palma. C. S. 

Maortn-nuosacn, -alcue, adj. (Maoth-bhos), Hav- 
ing soft, or smooth palms of the hand: molles vel 
leves palmas habens. C, 8, 

Maorna-suvipne, adj. (Maoth, et Buidhe), Softly, 
or delicately yellow : molliter flavus. Macinty. 87. 

Maotu-cu.on, -E, s. f. (Maoth, et Cloimh), Soft 
down, or wool: mollis lana. C. SS 

Maoru-vus, -vis, AN, s.m. (Maoth, et Lus), A 
soft, or tender herb, or grass: mollis vel tenera 
herba, molle vel tenerum gramen. C. S, 

Maorn-Lusacu, ) -AlcueE, adj, (Maoth-lus), A- 

Maortu-usracn, { bounding in soft or delicate 
herbs, or grass: mollibus vel teneris herbis, molli 
vel tenero gramine frequens. C. S. 

MaoTuray, -arn, AN, Ss. 2. (Maothar). 1. A ten- 
der twig: surculus tener. C. 8, 2. An infant, 
a suckling: infans, infans lactens. C.S. 3. A 
lad. a boy, a little one: adoleseens. « Tha athair 
againn, seann duine, agus leanabh a shean aois, 
maothran.” Gen. xliv.20. We have a father, an old 
man, and a child of his old age, a little one. Est 
nobis pater, senex, et natus sua senectutis, puerulus. 

MAOTHRANACH, -AICHE, adj. (Maothran). 1. Pue- 
rile, tender, of tender age: puerilis, tenera xtate. 
C.S. 2, Infantile, like an infant : infantilis, in- 
fanti similis. C.S. 

Maorti-rosacu, ~AICHE, adj. (Maoth, et Ros). I. 
Soft and delicate as a rose, rosy: mollis delica- 
tusque ut rosa, roseus. A. MD. 49, 

Maori-rose, -o1sG, -AN, s. m. (Maoth, et Rosg), 
I. A tender, or soft eye-lid: palpebra mollis vel 
tenera. C.S. 2. A tender, or delicate eye: O- 
eulus tener. C.S. 3. A mild eye, an eye ex- 
pressive of mildness of temper: oculus mollis, et 
suavitatem animi edicens. CS. 4. A languid eye: 
languidus oculus. C. 8. 5. A languid look : Jan. 
guidus obtutus. C. 8. 

MAOTH-ROSGACH, -AICHE, adj. (Maoth-rosg). 1, 
Having soft, or tender eye-lids, or eyes: palpe- 
bras teneras, vel oculos teneros habens. C. S. 2. 
Having a mild, or gentle look; mité leniterque 
intuens. C.S, 3, Having a languid look: lan- 
guidé intuens. C, S. 

Maortn-suum, -vva, -EAN, 
COS. Id. gq. Maoth-rosg. 

MAOTH-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Maoth-shuil). €, 
S. Id. q. Maoth-rosgach. 

MAOTH-SHUILEACHD, s. f. ind. (Maoth-shuileach), 
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s. fi (Maoth, et Sail), 


MAR 


Tenderness of eyes: oculorum mollities, vel tene- 

ritas. CLS. 

Mar, conj. As, even as, like, like as, in the same 
manner, in that manner: ut, sicut, similiter, illo 
modo, modo eodem. 

“« Mar thionaileas gu stoirm, 's a thaomas, 
“ Nedil chaochlach air ghorm nan speur, 
“ Thachair gaisgich nam fas-bheann, 
“ Fuidh ghuth ’s fuidh lann an righ.” 
Fring. iv. 167. 
As the changing clouds on the blue (face) of the 
skies collect into a tempest, and pour forth, so 
met the heroes of desert hills beneath the voice 
and the sword of their king. Ut coguntur in pro- 
cellam et effunduntur nimbi mutabiles per cxrn- 
lia coelorum, concnrrerunt bellatores desertorum 
montium, sub vocem et sub gladinm regis. « Mar 
tha,” adv. Already: jam. Gram. 121. “ Am 
bheil e air sgur mar tha?” C.S. Has he ceased 
already? Cessavitne jam?  Potius, “ Cheana,” 
et “ A cheana.” ‘ Mar an ceudna,” adv. Gram. 

125. Likewise, also, in like manner: etiam, por- 

ro, autem. ‘ Agus am bheil sibh ag iarraidh na 

sagartachd mar an ceudna? dir. xvi. 10. And do 
ye seek the priesthood also? Et quzritis sacer- 

dotium etiam ? ‘ Mar so,” adv. Gram. 125. 1. 

In this manner, thus: sic, in hoc modo. “ Agus 

thubhairt esan riu, mar so, agus mar so finn Micah 

rium.” Breith. xviii. 4. And he said unto them, 
thus, and thus, bath Micah dealt with mie. Et 

dixit eis, hoc, et hoc modo (hac et talia) fecit Mi- 

ca mihi. 2. In this direction, towards this place: 

horsiim, versus hunc locum. “ Cuir sar so e.” 

Cc. S. Send it in this direction, or hither. Mitte 

id horsim. ‘ Mar sin,” adv. Gram. 125. In that 

manner, so: illo modo, sic. 

« Mar sin bha air mo chridhe cradh.” 
Ross. Salm. \xxiii. 21. 

Thus (in that manner) my heart was grieved. Sic 

tristitia fuit meo cordi. 2. In that direction, to- 

wards that place, thitherward: illorsum, erga il- 

jum locum. “ Cuira nall mar sin e.” C.S. Send 

it over in that direction. Transmitte id illorsim. 

“© Mar sud,” adv. Gram. 125 1. In yon man- 

ner: illo modo, sic. “’S ann mar sud a bha.” 
cC.S. In yon manner it was. Ilo modo fuit. 

2. In yon direction, towards yonder place : ad il- 

lum regionem. C.S. “ Mar sud agus,” con. 

Gram. 146. So also: .sic etiam. 

Mar, prep. 1. Like to: instar, tanquam. 

« Ambhluidh mar abhainn mhoir.” 

Ross. Salm. cv. 41. 
Instar fluvii magni. 2. 
With, together with: cum, una 

-cum. Zurn. 350. “ Mar-rium.” With me: me- 
cum. “ Mar-riut. With. thee: tecum. ‘ Mar- 
rithe.” With her: cum illa. “ Mar-ruinn.” With 
us: nobiscum. “ Mar-fibh.” With yon: vobis- 
cum. ‘“ Mar-fiu,” vel “ friutha.” With them: 
cum illis. S@pizs,, “ Maille-ri.’ Vide Maille, prep. 
Mara, gen. of Muir, q. vide. 
MAraAcH, -AicH, sm. C.S. Vide Maircach. 


Like unto a great river. 
i.e. “ Mar fi.” 
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MARAG, -AIG, -AN, 8.f. 1. A blood pudding, or 
sausage: farcimen, fartum, botulus. Maef. V. et 
C.S. 2. In ridicule, a corpulent person, a fat, 
shapeless person: per ridiculum, crassus, vel obe- 
sus informisque quis. C. S. 

MARAGACH, -AICHE, adj. (Marag). 1. Abounding 
in blood puddings, or sausages: farciminibus, vel 
botulis frequens. C. S. 2. Like a pudding, cor- 
pulent, fat, and shapeless: farcimini similis, obe- 
sus informisque. C. 8. 

MaRAICH, -E, -EAN, 8. m. (Muir, s.), A sailor, a ma- 
riner: nauta. “ Bha loingeas na fairge gu Iéir 
le 'm maraichibh annad, a chum do mhalairt 2 
mbheudachadh. Zee, xxvii. 9. All the ships of 
the sea, with their mariners, were in thee to in- 
crease thy merchandise. Erant omnes classes ma- 
ris et nauta earum in te, ad tuum commercium 
augendum. TWel. Morwr, et Moriwr. }¥alt. 

MaAraAIpHEAcHD, s. f. ind. (Maraich). 1. Seaman- 
ship, business of a sailor: naute munus, ars nau- 
tica. CLS. 

MARAISTE, -EAN, Sf. MSS. Vide Mairiste. 

MARAISTEACH, -EICHE, adj. (Maraiste), MSS. Vi- 
de Mairisteach. 

MARAN, -AIN, -AN, & m. C.S. Vide Manran. 

MArawnacnu, -aicne, adj. (Maran). C. S. Vide 
Manranach. 

Mar An ceupna, adv. C.S. Vide Mar, conj. 

Maranya, L of Mui id 

Marannan, (24 of Muir, . vide. 

Maraon, adv. (Mar, prep. et Aon), Together, in 
concert, @é. as one: und, simul, Zé. instar unius. 
‘«« Claoidhear luchd eusantois agus peacaich mara- 
on.” Isai. i. 28. Transgressors and sinners shall 
be destroyed together. Disperdentur legis viola- 
tores, peccatoresque simul. 

MARASCAL, | -AIL, -AN, 8. m. (Maor, et Sgal). 1. 

MARASGAL, A master, a regulator, an overseer : 
magister, praefectus, procurator, inspector. 

“ Droch mharascal cuir os a chionn.” 
Ross. Salm. cix. 6. 

An evil master set thou over him. Malum ma- 
gistrum impone illi. 2. Servitude : servitus. C.S. 
“« Marasgal-cogaidh.” Voc. 42. A field-marshall : 
generalissimus, imperator. Germ. Marschalk. 1. 
“ Servis ab equis, sensu latissimo, et omnis ordinis 
servis, infimi, medii, supremi, antiquitis accommo- 
datus.” “ Gallis, mareschal, maréchal, fabrum fer- 
rarium, et prefectum equitum  significat.” 2. 
«« Prefectus servorum, A mer, mar, major vel prin- 
ceps, et non a mar, equus.” 3, “ Minister finium, 
si derivetur ab Azglosaxonico mera, finis, termini, 
mete, limitis.” Wacht. in voc. 

MARASGLACH, -AICHE, adj. (Marasgal), Ruling, 
bearing rule: dominans, magistri officium exe- 
quens. CLS. 

MARASGLACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Marasglaich. Ruling, act of ruling, or bearing 
rule, an using of mastery: imperandi actus, ma- 
gistri munus exeqnendi actus. C. S. 

Marascuacnp, s. f. ind. (Marasglach). 1. A re- 
gulating, superintending, or bearing of rule: re- 
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gulatio, prafecti, vel curatoris munus exequend 
actus. C..S. 2. The office of a marshall : impe- 
ratoris munus, vel status. C. 8. 

MARASGLAICH, -IDH, MH-, 0. a, (Marasgal), Super- 
intend, regulate, rule: cura, procura, inspice. CS. 
et Maef. V. 

MarsBu, -ARIBHE, adj. 1. Dead, lifeless: mortuus. 

“ Is ionann mi ’s an dream gu dearbh, 

“ Bhiodh, fada marbh ’s an uaigh.” 

Salm. cxiiii. 3. 

I am indeed like to those that have been long 
dead in the grave. Talis sum quales sunt illi qui- 
dem qui fuerint mortui did in sepulchro. 2. Life. 
less, dull : exanimus, segnis, C. S. 3. Benumb- 
ed, torpid : torpidus. C.S. 4. Vapid, tasteless: 
insipidus, vapidus. C..S. Wel. Marw, Maru. Dav. 


Germ. Marow. Pers. S, >y-0 murg, death, mors. 

Mausn, -arpn, Mu-, v. a. (Marbh, adj.) 1. Kill, 
slay: occide, interfice, macta. “ Dh’éirich Cain 
suas an aghaidh Abeil a bhrathar, agus mharbh se 
e.” Gen. iv. 8. Cain rose up against Abel his 
brother and slew him. Surrexit Cainus in Abe- 
lum fratrem suum, et interfecit illum. 2. Sub- 
due, mortify: subjuga, impera coérce (de animi 
motibus). “ Ach mu mharbhas sibh tre ’n Spiorad 
gniomhara na colla, bithidh sibh beo.” Rom. viii. 
13. But if ye mortify through the Spirit the deeds 
of the body, ye shall live. Sed si mortificetis, 
Spiritu, actiones corporis, vivetis. Wel. Marw. Dav. 

MARBH, -AIRBH, s.m. A dead person, the dead ; 
mortuus quis, mortui, qui mortui sunt. 

« ’Taim saor am measg nam marbh, is fos, 
* Mar mharbh’s an uaigh gun ded.” 
Ross. Salm. \xxxviii. 5. 
I am free among the dead, and moreover asa dead 
person in the grave, lifeless. Sum liber inter mor- 
tuos, nonetiam instar mortui in sepulchro, sine vita. 

Marsh, -arrpue, s. m. (Marbh, adj.), Stillness, si- 
lence, repose, a state of quietness, or stillness, an 
absence of life, or motion : tranquillitas, silentium, 
sedatio, status in quo nihil agitatur. « Marbh na 
h-oidhche.” C. 8S. The dead, or silence of night : 
noctis silentium. 

MaRBHACH, Q -AICHE, adj. (Marbh). 1. Deadly, 

MARBHTACH, f mortal: mortalis, lethalis. C..§. 2. 
Destructive: diruens. C. S. 3. Fierce, murder- 
ous, ready to kill: ferus, truculentus, ad occiden- 
dum paratus. C.S. 4, Expert in killing, or 
slaughtering : mactandi peritus. C. 8. 

MARBHADAIR, -E, -EAN, s,m, (Marbhadh, et Fear). 
C.S. Id. q. Marbhaiche. 

MARBHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Marbh. 
I. Killing, act of killing, slaying, or slaughtering : 
occidendi, interficiendi, mactandi actus. « Ach 
feuch, acibhneas agus aighear, marbhadh dhamh, 
agus casgairt chaorach.” Jsai. xxii. 13. But be- 
hold, joy and gladness, killing of oxen, and slay- 
ing of sheep. Sed ecce, letitia et gaudium, oc- 
cidendo boves, et jugulando pecudes. 2. Slaugh- 
ter: cades, occisio. “ Dh’altrum sibh bhur cridh- 
eacha, mar ann an 1 a’ mharbhaidh.” Seum. v. 5. 
Ye have nourished your hearts, as in a day of 
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slaughter. Enutristis corda vestra, ut in die mac- 
tationis. 3. Mortifying, act of mortifying, sub- 
duing : subjugandi, ‘mortificandi actus (de animi 
motibus). C. S, 

MarsuHaicue, -EAN, S.m. (Marbh, v.) 1. A slayer, 
one who kills: occisor, qui occidit, « Agus an 
uair a théid dloghaltar na fola an toir air, an sin 
cha toir iad suas am marbhaiche @ a thimh,” dos. 
xx. 5, And when the avenger of blood pursueth 
after him, then they shall not deliver up the slayer 
into his hand. Et quum persequetur vindex san- 
guinis illum, tum non’ tradent occisorem in ejus 
manus. 

MARBHAISG, -E, -EAN, sf. C. 8. Vide Marbh- 
phaisg. 

MARBHAN, -AIN, -AN, S. mm, (Marbh, adj.), A dead 
body: cadaver. 1 Righ. xiii, 22. 

MARBHANACH, -AIcHE, adj. (Marbhan). I. Like a 
dead body: cadaveri similis. C. 8. 2, Abound- 
in dead bodies : cadaveribus frequens. CS. 

MARBHAN-LEABHAIR, s.m. (Marbhan, et Leabhair), 
The margin of a book, or page: libri margo. Voe. 
98. et O'R. 

Marsnanra, -AINTE, adj, (Marbh), Dull, inactive: 
iners, ignavus, socors. CLS. 
MARBHALACHD, s. fi ind. CLS. 

achd. 

Marenantacnp, ind.) s. m. et J (Marbhanta), 

Marpuanras, -AIS, Dulness, inactivity: iner- 
tia, ignavia, socordia. C. 8. 

Marsu-pueocn, “A, -AN, Ss. f. (Marbh, et Deoch). 
1. A dirge, a funeral dirge: exequia. A. WD. 
195, 2. A deadly draught, or drink, poison : mor- 
tifer haustus, veuenum. CS. 

MARrsBH-pHRAOIDH, “E, -EAN, s. m. (Marbh, et 
Draoidh), A necromancer : veneficus, magus. Sh. 

MARbH-pHRAOIDHEACHD, s,find. (Marbh-dhraoidh), 
Necromancy : necromantia, veneticium. OB. 

MARBH-FHONN, “UINN, s. m. (Marbh, et Fonn), A 
death song, or dirge : exequie, MSS. et CLS, 

Mar BuItH, conj. Provin. Vide Mur, conj. 

MARBH-PHAISG, -E, “EAN, Sf. (Marbh, et Paisg), A 
death-shroud,grave-clothes: amiculum ferale. Com- 
monly used interjectionally, as an imprecation : 
fit. a death-shroud to thee: vulgo adhibetur ut 
interjectio, et maledictio. Lit. amiculum ferale tibi. 

“ Mile marbh-phaisg air a’ ghoraich.” 

Turn. 309, 
fit. A thousand death-shrouds upon folly. Mille 
amicula feralia sint stultitice. 

Marsbu-puaise, -IDH, MH, v. a. (Marbh, et Paisg), 
Put in a shroud, clothe with a shroud : amiculum 
ferale indue. Maef. V. 

MARBHRANN, -AINN, -AN, 5. om. (Marbh, et Rann), 
An elegy: elegia. 

“’S tric te marbhrannaibh moltach, 
“ A bhith’ a’ cantuinn ’s na duth’chaibhs’, 
“Gu 'm bi coimeasgadh masguil, 
“ A’ teachd a steach annt’ ha bhrachdaibh.” 
Stew. 40, 
Laudatory elegies sung in these countries are often 
mingled with bursts of flattery. Swpc accidit ele- 
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giis laudativis qua cantantur his in regionibus, quod 
adulationis mistura intervenit illis, fluminibus. 

MARBHRANNACH, -AICHE, adj. (Marbhrann), Ele- 
giac: elegiacus. C.S. 

MARsn-suruTH, -A, -AN, s,m. (Marbh, et Sruth). 
I. A still stream ; flumen lentum, tranquillum, vel 
placidum. C..S. 2. The wake of a ship: in a- 
quore navis vestigium. Sh. 

Marsi-surutTuacn, -Aicne, adj. (Marbh-shruth), 
Abounding in still streams: lentis fluminibus fre- 
quens. CLS. 

Make, -airc, -An, s,m. A horse: equus. 

“ C6 so liomhaidh ’h a éideadh, 
*¢ Le mharc uaibhreach, ard-cheumach ?” 
S.D, 284. 
Who is this bright in his clothing, with his proud, 
high-bounding horse ? Quisnam hic vestibus ful- 
gens, cum suo equo superbo alté-incedente ? 


Wel. March. Dav. Arm. March. Corn. March. 


Germ, Mark. Wacht. Pers, —-A~S>y0o murkib. 

Marcacn, -Aicusr, s. m. (Marc), A rider: eques, 
qui equitat. ‘Ni i tair air an each agus air a 
mharcach.” Iob, xxxix. 18. She scorneth the 
horse and his rider. Ridet equum et equitem, i.e. 
sessorem ejus. 

MAnRcacnapi, | -A1Du, s.m. et pres. part. v. Marc- 

Marcacup, ind. {§ aich. Riding, act, or art of riding: 
equitandi actus vel ars. “ Thugaibh air Solamh 
mo mhac marchachd air mo mhuileid féin.” 1 Righ. 


i. 33. Cause my son Solomon to ride on my own 
mule. Facite ut Solomon meus filius insideat mulze 
mez. 


Marcaicn, -1pu, MB, v.a. et vm. (Mare). 1. Ride: 
equita, equo inside. “ An robh do chorruich an 
aghaidh na fairge, gu ’n do mharcaich thu air t’ each- 
aibh, agus air do charbadaibh slainte?” Habae. 
iii, 8. Was thy wrath against the sea, that thou 
didst ride on thy horses and on thy chariots of sal- 
vation? An fuit tuus furor contra mare, quum in- 
sideres equis tuis, curribusque tuis salutaribus? 2. 
Jig. Sail: naviga. 

“ Nach marcaich ’s an t-sine do long, 
« ’S nach cluinnear team fonn do ramhach.” 
S. D. 
That thy ship shall not sail in the storm, and that 
I shall not hear the music of thy oars. Quod non 
navigabit in procella tua navis, et quod non audi- 
am melos tuorum remorum. 

MARCAICH, -E, -EAN, Ss. m. (Marc). CLS. 
Marcach. 

MARCAIR, -E, -EAN, 8. m. (Marc, et Fear). Provin. 
Id. q. Marcaich. 

Marcatreacnp, s. f. ind. (Marcair). Pravin. Id. 
q. Marcachd. 

MARC-LANN, -AINN, -AN, 5S. 7. (Marc, et Lann), 
A stable: stabulum, equile. OB. 

MARC-SHLUAGH, -UAIGH, s. pl. (Mare, et Sluagh), 
Horsemen, riders: equites, qui equitant “* Agus 
chaiah suas maille fis araon carbadan agus meare- 
shluagh.” Gen. \. 9. And there went up with him 
both chariots and horsemen. Autem ascenderunt 
cum eo tum currus tum equites. 


Id. q. 
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MARG, -AtRG, et -A, -AN, sf. 1. A merk, certain 
ancient Scottish coin: marca, numisma quoddam 
Scoticum antiquum. M!aef: V. et C.S. 2. « Marg- 
fearuinn.” A certain portion of land, valued at a 
merk, or certain number of merks, according to 
which they bore their share of public burdens: 
portio terra Mercata dicta, propterea quod secun- 
dum valuationem marce vectigalia pro hujusmodi 
terra olim pendebantur. Scot. Merk. Jam. Germ. 
Mark, signum, nota, et limes regionis. Wacht. 

MARGADH, -AIDH, -EAN, 8. m. et sf 1. A market: 
forum, mercatus, emporium. ‘ Reic iad pearsanna 
dhaoine, agus soithichean umha ann ad mhargadh.” 
Esec. xxvii. 13. They sold the persons of men, 
and vessels of brass in thy market. Vendiderunt 
homines (corpora hominum) et vasa erea in tuo 
emporio. 2. A buying, or selling: venditio, 
vel emptio. C..S. “ And’ fhuair thu margadh 
dha?” C. S. Have you obtained sale for it? Ven- 
didistine id? “ Margadh a’ chruidh.” C..S. The 
cattle market: forum boarium. * Margadh an 
éisg.” C.S. The fish-market : forum piscatori- 
um. ‘* Margadh na fedla.” C.S. The flesh- 
market: carnarium. “ Margadh na mine.” C, 8. 
The meal-market: forum farinarium.” “ Marg- 
adh nam meas.” C..S. The fruit-market: poma- 
rium. ‘ Margadh nan luibhean.” C.S. The 
flower, or green-market : forum olitorium. “ Marg- 
adh nam muc.” C.S. A hog-market: forum su- 
arium. 

MarcaiL, {-£, adj. (Margadh), Marketable, 

Marcapaltt, § saleable: vendibilis. Sh. et C.S. 

Marcaracnup, s. f. ind. (Margail), Saleableness : 
veudibilitas. C..S. 

MARLA, s. m. Marl, a certain clay: marga. Voe. 
55. 

MARLAcH, -Aicue, adj. (Marla), Abounding in 
marl, like marl: marga abundans, vel margz si- 
milis. C. S. 

Marnuur, -uir,| s. mm. Marble: marmor. Fev. 

Marmor, -o1r, f xviii. 12. vow Gir. Maguoga. 

Marmoracu, -Aicue, adj. (Marmor), Abounding 
in marble, of marble : marmore abundans, marmo- 
reus. CLS. 

MARRAICHEADH, -EIDH, -EAN, s.m. An iron, or 
timber bolt, used to drive out another: obex 

ferreus, vel ligncus quo expellitur alius. Maef. 
V. 

Mar ri, prep. C.S. Vide Maille, Maille ri. 

MArsabn, -Arpn, | s. m. A march, or marching of 

MARSAIL, -E, \ troops: iter, profectio, copia- 
rum profectio. Zurn. 70. vox Angl. March. 

MARSAN, -AIN, ) -AN, Ss m. A merchant, one 

MARSANN, -AINN, who deals in wares : merca- 

MARSANTA, -AINTE,) tor, tabernarius. Gi. 75. 
vox Angl, 

Marsannacnp, | s.f. ivd. (Marsann, vel Marsanta). 

Mest 1. Merchandise, wares: merx, 
mercimonium. Voce. 118. 2. Trade, or business 
of a merchant: mercatoris munus, vel occupatio. 
C.S. vox Angl. 

Mar so, adv. C.S. Vide Mar. 
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MARSONTA, -OINTE, -AN, 8. m. Macf.V. Vide Marsan. 

Mar sup, adv. Vide Mar. 

Marz, -Arrt, s. m. March, month of March: Mar- 
tius mensis. “ Am feura thigamach’s a’ Mhaire, 
theid e stigh ’s a’ ghiblein.” Prov. The grass 
that springs in March, will be nipped in April. 
Gramen quod nascitur mense Martio, Aprili adu- 
ritur. 

Marz, -airt, s.f. A cow: bos, vacca. 

‘¢ Tuitidh tusa mar a’ bhéisteag, 
“ ’Na t-ionad féin am buachar mairt.” 
A. MD, 202. 
Thou wilt fall like the dung-beetle into thine own 
place, in the cow’s dung. Cades tu instar scara- 
bei stercorarii in tuum locum, in fimum vacce. 
Scot. Mart. Jam. 

MARTACH, -AICHE, adj. (Mart), Having many cows, 
abounding in cows: vaccas multas habens, vaccis 
frequens. CLS. 

MARrrain, -E, -EAN, s.m. <A cripple, a lame person : 
mutilatus, claudus quis. Macf. V. et Provin. 

MART-BAINNE, -AIRT-BHAINNE, 8s. f. (Mart, et 
Bainne), A milch-cow : vacca lactaria. “ Gabh- 
aibh da mhart-bhainne.” 1 Sam. vi.7. Take ye 
two milch-cows. Accipite duas vaccas lactari- 
as. 

Mart-FHEOIL, -EOLA, s. f. (Mart, et Fedil), Beef: 
caro bovilla. A. MD. 51. 

MARTRACHADH, | -AIDH, 8. m. et pres. part, v. Mart- 

MarTRapu, f raich. Laming, act of making 
lame, or maiming: claudicandi, mutilandi actus. 
Sh. et Provin. 

MARTRAICH, -IDH, Mil, v.a. (Martair), Lame, make 
lame, cripple, maim: claudica, mutila. Sh. et Pro- 
vin, 

MARTRAICHTE, pret. part. v. Martraich. Lamed, 
crippled, maimed: claudicatus, mutilatus. Sh. et 
Provin. 

Ma ’s, conj. (Ma, et Is, v.), If: si.‘ Oir is fearr, 
ma 's esin toil Dé, sibh a dh’ fhulang air son 
maith a dheanamh, ha air son ole a dheanamh.” 
1 Pead. iii. 17. For it is better, if the will of God 
be so, that ye suffer for well-doing, than for cvil- 
doing. Etenim est melius, si sit illud voluntas 
Dei, vos pati bonum faciendo, quam malum facien- 
do. “Ma’sé.” CS. 1. If it be: si sit, 2 
If it be he, or it: si sit ille, vel illud. © Ma’s é 
agus gu.” contr. “ Ma’s é’s gu.” If it so be, if 
so be that: si ita, si sit ita. “ Ma’s é nach.” 
Cc. S. If so be that not: si non, si non sit. 
“ Ma’s é’s nach déan thu gach ni dhiu so, fuilg- 
idh thu.” C.S. If so be that thou dost not all 
these things, thou shalt suffer. Si non sit, ut fa- 
cias omnia hec, malo afficieris. 

MAs, -Als, -AN. sm. 1. The hip, or buttock : clu- 
nis, nates. “ Agus ghedrr e an endach ’s ’a 
mheadhon gu ruig am masan.” 2 Sam. x. 4. And 
he cut off their garments in the middie, even unto 
their buttocks. Et pracidit vestes eorum per me- 
dium, usque ad nates eorum. 2. The bottom of 
a vessel when forming a separate piece, as ofa 
cask : basis, vel fundus vasis cujusquam, cum ceteris 
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partibus infigitur, sicut dolii. C. S. Lat. Massa. 
Stew. 494. et Provin. 

Mas, conj. Ere, before that, lest: antequam, prius- 
quam. impr. for Mu,’n, Mun. Vide Mu. 

MASACH, -AicHE, adj. (Mas). 1. Having large but- 
tocks, or hips: pingues, vel amplos clunes habens. 
R. MD. 153. 2. Of, or belonging to the hips: 
ad clunes pertinens. Macf. V. 

MASAG, -aAIG, -AN, 8. f. A small, red berry: bacca 
exigua rubraque. Macf. V. 

MAsaAGAcu, -aicHE, adj. (Masag), Abounding in 
red berries: exiguis rubrisque baccis frequens. C. 
S. : 

MASAN, -ain, s. m. Delay, slowness, dilatoriness : 
mora, tarditas, segnities. C. S. et Maef. V. 

MASANACH, -AICHE, adj. (Masan), Slow, tedious, 
dilatory: morans, tardus, segnis, socors. Mdauef. V. 
et CS. 

MAsanacup, s.f. ind. (Masanach), Slowness, tar- 
diness, a habit of slowness, or dilatoriness : tardi- 
tas, tarditatis, segnitiei consuetudo. C. S, 

Ma seact, adv. MSS. Vide Mu seach. 

MA SEADH, conj. (Ma, et Seadh), Ifso, if it be so, 
then: si sic, si sic est, vel sit. Gram. 14. Id. q. 
Ma ta. 

Mass, -AIDH, MH, v. a. (Measg). Mix, compound, 
infuse, steep, as malt for brewing: misce, infunde, 
macera. Sh. et C..S. Vide Measg, xv. Scot. Mask. 

MASGADH, -AIDH, s.m. et pres. part.v. Masg. Mix- 
ing, act of mixing, steeping, infusing: miscendi, 
infundendi, macerandi actus. 2. MD. 123. Vide 
Measgadh. 

Mascra, pres. part. v. Masg. Mixed, infused: mix- 
tus, infusus, maccratus. C. S. Vide Measgta. 
MASGAIR, -E, -EAN, s.m. (Masg, et Fear), One who 
steeps, or infuses: qui macerat, vel infundit. C. 

Je 

MasGanacu, Acne, adj. (Masg), Mingled, mix- 
ed, confused: mistus, contusus. A. Macken, 134, 

MASGUL, -UIL, s.m. Flattery, sycophancy: adu- 

MAscULL, -UiLL, f latio, assentatio, hlanditiz, 

« Bha ’n duine ad ‘n a charaid dhomh, 

« 'S cha choir dhomh ’chlit a sheinn, 

“ Mun can cach gur masgul e.” 

Stew. 494. 

That man was my friend, and I must not sing 
his praise, lest others say that it is flattery. Fuit 
ille vir amicus mihi, et non decens est mihi can- 
tare ejus laudes, ne dixerint czateri quéd adulatio 
sit. 

MAscutacn, -aAicueE, adj. (Masgul), Flattering, sy- 
cophantic: adulans, assentans. Stew. 272. 

Mascutacup, s. f. ind. (Masgulach), Sycophan- 
cy, a habit of flattering, a disposition to flatter : 
adulatio, adulationis consuetudo. C. S. 

MASsGULAICHE, -EAN, S. m. (Masgulach), A flatterer, 
sycophant ; adulator, assentator. C. S. 

Mas acu, -aicuk, adj, (Masladh). 1. Disgraceful, 
ignominious, reproachful, shameful: dedecorus, 
contumeliosus, turpis. Macf. V. 2. Slandering, 
reproaching : calumnians, obtrectans. C. 8. 

MasLacHADH, -AIDH, 5.7. et pres. part. v. Maslaich, 
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Reproaching, act of reproaching, disgracing, de- 
grading, mocking, affronting: calumniandi, dede- 
corandi, de gradu honoris dejiciendi actus. “ Thug 
e steach d’ ar n-ionnsuidh Eabhruidheach g’ ar 
maslachadh.” Gen. xxxix. 14. He brought in to us 
a Hebrew to mock us. Adduxit nobis viram He- 
breeum ad illudendum nobis. 

MASLADH, -AIDH, -EAN, s. m. A reproach, disgrace, 
shame, stigma: opprobrium, dedecus, infamia, 
stigma. 

«¢ —. Pilleadh iad air an ais gu luath, 
“ Ee masladh mor gu léir.” 
Salm. vi. 10. 
Let them all quickly turn back with great disgrace. 
Revertuntor cit6 cum dedecore magno omnino. 

MASLAICH, -IDH, MU, v. a. (Masladh). 1. Reproach, 
slander: calumnia, obtrecta. C..S. 2. Disgrace, 
affront, degrade: dedecora, contumeliis affice. 
« Na maslaich cathair do ghloire.” Jerem. xiv. 21. 
Do not disgrace the throne of thy glory. Ne vili- 
pendito solium tus gloriz. 

MAsLAIcutr, pret.part. v. Maslaich. 1. Reproach- 
ed, slandered: calumniatus, obtrectatus. C. S. 
2. Disgraced, affronted, degraded : dedecoratus, 
contumeliis affectus. C. S. 

Ma TA, adv. et conj. 1. If so, then, however, ne- 
vertheless: si sic, tunc, nihilo mints, nihilo se- 
cits. “ Ma ta chi sinn sin, ’n uair thig e.” C.S. 
However, we shall see that, when it happens. Nihi- 
lominus, videbimus illud quum evenerit. 2. adv. 
Really, truly, indeed: sané, veré, equidem. 
« Nach ’eil fios idir agad mu thimchioll?” C. S. 
Do you know nothing at all concerning him, (or 
it)? Estne nulla cognitio tibi de illo? Ma ta cha 
*n ’eil agamsa fios sam bith.” C..S. Truly { know 
not any thing (of it). Vere nulla cognitio est mihi. 
« Ma ta gudearbh.” C..S. Verily, indeed: veré, 
sané, quidem. 

MaraAG, -AlG, -AN, 8. f. C. iS. Vide Madag. 

Maru, -a, adj. C..S. Vide Maith, ad). 

Maru, -AiTH, sm. C.S. Vide Maith, s. 

Maru, -arwn, MH,v. a. C.S. Vide Maith, v. 

MATHACHADH, -AIDII, S. 7. et pres. part. v. Math- 
aich. 1. Manuring, act of mannring land: agrum 
stercorandi actus. C.S. 2. Manure, any thing to 
enrich, or manure land : stercus, quicquid ad agrum 
stercorandum adhibitum. C. S. 

MATHADH, -AIDH, Ss. mt. et pres. part. v. Math. 
Vide Maitheadh. 

MATHAICH, -IDH, MH, v. a. (Maith, adj.), Manure 
land: agrum stercora. C.S. 

MAaTHAICHTE, pret. part. v. Mathaich. Manured : 
stercoratus, stercore saturatus. C. S. 

MATHAIR, -AR, -THRAICHEAN, 8. f. 1. A mother: 
mater. 

« Tha e mosgladh, ’s a’ faicinn na doininn, 
“’S ’g a fholach am brollach a mhathar.” 
SD. 169. 
He awakes and beholds the storm, and hides him- 
self inhis mother’s bosom. Expergiscitur, videtque 
procellam, et se tegit in gremio sux matris, 2. 
The dam of a beast: mater, inter bestias partu- 
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riens. “ Cha bhruich thu meann ann am bainne a 
mhathar.” Eres. xxvi. 19. Thou shalt not seethe a 
kid in the milk of its dam. Ne coquas hedum in 
lacte suze matris. 3. A cause, source: causa. 
Potius, “ Mathair aobhair.” A primary cause: 
origo, principium, (é. mater cause. C. S. “ Math- 
air altruim.” C.S. A nurse: nurus. “ Mathair 
chéile.” C. S.A mother-in-law: mariti, vel uxo- 
ris mater. ‘“ Mathair-bhaiste,” vel “ bhaistidh.” 
C..S. A god-mother: susceptrix, mater lustrica. 
« Mathair iongair,” vel “ Mathair-ghuir.” C.S. 
The cause of suppuration: suppurationis, vel pus 
emittendi causa. “ Mathair na Iidaig.” C.S. 
The ring finger: digitus annularius. “ Mathair- 
uisge.” S.D. 77. et C.S. Ht. Mother of water, 
i. e. scaturiginis, vel fluminis origo, aque reposito- 
rium. Arm. Maéron, a godmother: mater lustri- 
ca. Lik. A. Sax. Meder, Moder. Germ. Mater. 
« /Egyptios quoque inter nomina sacra Isidis no- 
men muéh veneratos testis Plutarchus in Iside, p. 
374. Isis aliquando muth, nonnunquam Athyri, 
quandoque Meyther nominatur.” Vide Wacht. in 
voc. Isl. Mooder. ial. Madre. Span. Madre. 


Fr. Mere. Gr. warn. Pers. ysle mader, et_jle 
mazer. 


MATHAIREACHD, s. f. ind. (Mathair), The right of a 
mother: jus matris. Sh. et C. S. 

MATHAIREALACHD, 5. f. ind. (Mathair), Motherli- 
ness, tenderness, kindness: matris benignitas, vel 
materna benignitas. C. S. 

MATHAIREIL, -F, adj. (Mathair), Motherly, like a 
mother, tender, kind: maternus, matri similis, be- 
nignus, blandus. C. .S. 

Maruanas-als, s. m. MSS. et C.S. Vide Maith- 
eanas. 

Martuas, -ais, s. m. MSS. et C. S. Vide Maith- 
eas. 

MarTHaAsachu, -AlcuE, adj. (Mathas). MSS. et C. 
S. Vide Maitheasach. 

MATH-GHAMHUIN, -MHNA, -EAN, s,m. (Magh, et 
Gamhuinn), A bear: ursus, vel ursa. “ Tonal- 
traidh a’ bho agus am math-ghamhuin te chéile.” 
fsai. xi. 7. The cow and the bear shall feed to- 
gether. Pascentur vacca ursaque siroul. 

MArturatt, -r, adj. (Mathair). IZSS.et CLS. Vide 
Mathaireil. 

MAruraracup, s. fi ind. (Mathrail). ALSS. et C. 
SS. Vide Mathairealachd. 

MATH-SHLOGH, | -OIGH, -UAIGH, s. m. et coll. 

Marnesuivacu, f§ (Maith, et Sluagh), A multi- 
tude, congregation of people: ccetus, hominum 
congregatio. A. MD. 32. 

« Meabhal, -ail, s.m. 1. Shame: pudor. O'R. et 
MSS. 2. Fraud, deceit: fraus, dolus. O'B. 
3. Flattery: adulatio. ALS. 

* Meabhalach, -aiche, adj. (Meabhal), Deceitful, 
treacherous, fraudulent: dolosus, fraudulentus. 
OR, ct MSS. 

MEACAN, -AIN, -AN, & m. 1. A root, root of a tree, 
or plant, a bulb: radix, arboris, vel plante radix, 
bulbus. Maef. Vi et CLS. 2. fig. Birth, extrac- 
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‘tion, nativity: ortus, prosapia, genus, origo. Stew. 
374. 3. A parsnip: pastinaca. Macf. V. 4, Hire, 
reward : merx, premium. Macf. V. 

MBEACANACH, -AICHE, adj. (Meacan). 1. Abound- 
ing in roots, having many, or strong roots: radici- 
bus multis, vel fortibus instructus. C..S. 2. Like 
a root: radici similis. C. 8. 

MEACAN-A-CHRUIDH, s. m. (Meacan, et Crodh), 
Cow parsnip : sphondylion. O'R. et C. S. 

MEACAN-BUIDHE, -AIN, -AN-BUIDHE, 8.7. (Meacan, 
et Buidhe), A carrot: pastinaca tenuifolia sativa. 
OR. et C.S. “ Meacan buidhe an t-sléibhe.” 
O'R. Mountain, or knotted spurge: tithymallus 
Hibernus montanus. 

MEACAN-DOGHA, -AIN, -AN-DOGHA, s. m. Great 
common burdock: bardana major, vel lappa ma- 
jor. OR. 

MEACAN-DUBH, -UIBHE, S. mm. (Meacan, et Dubh), 
Comfrey: symphitum officinale. O'R. et C. S. 
MEACAN-EACH, -AIN, -AN-EICH, 5. mm. (Meacan, et 
Each), Horse-raddish: raphanus agrestis. C. S. 

“ Meacan ragum.” O'R. 

MEACAN-RAGUM-UISGE, s. m. Water-raddish: ra- 
phanus aquaticus. O'R. 

MEACAN-RIGH, -AIN, -AN-RIGH, S. mt. (Meacan, et 
Righ), Common parsnip: pastinaca sativa. O'R. 
MEACAN-RUADH, -AIN-RUAIDH, «AN-RUADHA, 8 me 
(Meacan, et Ruadh), A raddish: raphanus hor- 

tensis. Macf. V. 

MEACAN-ROIBE, 8. m. Sneezewort : ptarmica, achil- 
lea ptarmica. Linn. CLS. 

MEACAN-SLEIBHE, «AIN, -AN-SLEIBHE, S. 72. (Meac- 
an, et Sliabh), Great bastard black hellebore : hel- 
leboraster maximus, vel helleborus niger foetidus. 
OR. 

MEACAN-TOBHACH, -AIN, -TOBHAICH, -AN-TOBHACH, 
s.m. (Meacan, et Tobh), Great common burdock, 
burr, or cloth-burr: bardana major, vel arctium 
lappa. O'R. 

MEACAN-UILLEANN, AIN-UILLEINN, *AN-UILL- 
EANN, 8. m. Ellecampane: enula campana. O'R. 
» Meach, -a, s,m. Hospitality: hospitalitas, hos- 

pitium. Zih. 
“+ Meach, -a, adj. Soft, tender, kind, hospitable : 
mollis, tener, benignus, hospitalis. 
“Mar ched nan aonach, meach.” 
S.D. 321. 
Like the mist of the hills, soft. Instar nebule 
montium, mollis. 

MEACHAIR, -E, adj. (Meach), Soft, tender, delicate, 
agreeable : mollis, mitis, delicatus, gratus. 

“ Aghaidh mhacanta, chaoimhneil, 

“ Mhalda, mheachair, mar mhaighdin.” 

: Macinty. 18. 
A countenance, meek, kindly, gentle, delicate as a 
maiden. Vultus mitis, benignus, lenis, mollis, in- 
star virginis. 

MeacHaracup, s. f. ind. (Meachair), Sweetness, 
or delicacy of look : vultis jucunditas, vel mollities. 
CS. 

MEACHARAY, -AIN, -AN, 8.m. C.S. Vide Meach- 
ran. 
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MEACHARANACH, -AIcHE, adj. C. S. Vide Meach- 
ranach. 

MEACHDANN. -AINY, -AN, 8. m (Meacan), A small 
rod, a twig: virgultus. Muef. V. 

MEACHRAY, -AIN, -AN, Sm. 1. A hospitable, or 
kind person : hospitalis, benignus quis. S'S. et 

. Provin, 2. Au officious person: officiosus quis. 
Provin. 

MEACHRANACH, -AICHE, adj. (Meachran). 1. Kind, 
hospitable, obliging : benignus, benevolus, hospi- 
talis, beneficus. Provin. 2. Officious, meddling : 
officiosus, contrectans. Provin. 

Meacuranacnp, s.f. ind. (Meachranach). 1. Kind- 
ness, hospitality: beneficentia, hospitalitas. Pro- 
vin. 2. Officiousness, a habit of meddling: obse- 
quium, contrectandi consuetudo. Provin. ; 

MEACHAINN,) -E, som. J. An abatement, or de- 

MeEacuutny, J duction, as of price: diminutio, de- 
ductio, sicut pretii, vel valoris rei cujusdam. Maef. 
V. 2. Power, discretionary power, or will: im- 
perium, arbitrium, potestas. “'S mairg a tachadh 
fuidh @’ mheachainn.” C..S. Woe to him that de- 
pends upon thy will. Ve illi qui tua potestate 
pendet. 

MEACUINN, -£, -EAN, sm. Provin. Vide Meacan. 

Méap; s. m. ind. Provin. Vide Meud. 

MEADAICH, -IDH, MH-, v. a. Provin. 
aich. 

MEADAR, -AIR, -AN, et *DRAICHEAN, Ss. m. A small 
pail, or circular wooden vessel : situla, urceus, vas 
quoddam ligneum circulare. Maef. V. 

Meabar, -pRACH, Us. m. Metre, verse: rhythmus, 

MEADARACHD, ind.j  oratio numerosa. A. AD. 
7. et 8. vox Angi. 

MEADARAN, -AIN, -AN, s,m. dim. of Meadar. A 
little circular wooden dish, or vessel : exigua si- 
tula, vel vas lignenm circulare exiguum. C.S. 

Meaou, -a, s. f. MSS. Vide Meidh. 

MEADHAICH, -IDH, MH-, t. a. (Meadh), Weigh, ba- 
lance : pende, libra. JSS. 

MEADHAIL, -E, -EAN, 8. f. Mirth, joy; gaudium, le- 
titia. : 

« Thainig meadhail gu brén dhuinn.” 
Gill. 99. 
Latitia conversa 


Vide Meud- 


Joy is turned to us into sorrow. 
est nobis in luctum. 
MEADAHAIR, -£, -EAN, 8. f. C.S. Id. q. Meaghair. 
MEADHRACHADH, -AIDH, 8. m. et pres, part. v. 
Meadhraich. C..S. Vide Me6rachadh. 
MEADHRAICH, -IDH, MH-, vx. C.S. Vide Meér- 
aich. 
MEADHON, -OIN, -AN, s. m. 1, The midst, middle, 
or centre; medium, pars media. 
«“ Biodh mo chaomhaich ait a’ m’ thalla, 
«“ Tha Cathul am meadhon a chairdean.” 
S.D. 161. 
Let my companions be joyful in my hall; Cathul is 
in the midst of his friends. Sint mei comites leti in 
mea aula; Cathul est inter suos amicos; dé. in me- 
dia parte. 2. The waist: cinctura, media corpo- 
ris pars. Foe. 15. 3. A mean, or means: opera, 
modus, ratio. “ Smuainichidh e air meadhonaibh 
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a chum nach fégair e fhogarach gu tur uaidh’.” 
1 Sam. xiv. 14. He deviseth means that his ban- 
ished be not altogether expelled from him. Ex- 
cogitat rationes, ut non pellat (suum) exulem 
omninéd a se. H’el. Moddion, et Mewn. JV alt. 
Arm. Moyen. Corn. Mayn. F'r. Moyen, Pers. 


(aslo mei-aun, et sslye mei-auneh, the middle : 
pars media. Coslwe mei-aun, the waist: media 
corporis pars. 


Meapironacn, -aicue, adj. (Meadhon). 1. Interme- 
diate, in the centre: medius, axquo intervallo. 


“ Le lebhtaibh jiochdarach, meadhonach, agus 
uachdarach ni thu i.” Gen. vi. 16. With lower, 
second (middle), and third stories thou shalt make 
it. Contignationibus inferioribus, mediis, et supe- 
rioribus, facies illam. 2. Indifferent, middling, in 
a tolerable, or middling state, as of health: me- 
diocris. C. S. 
MEADHON-LA, s. mt. (Meadhon, et La, vel 
Me eae Latha), Mid-day, noon: me- 
ridies, media die.“ Smeuraichidh tu mu mheadh- 
on-ld, mar a smeuraicheas an dall’s an dorchadas.” 
Deut. xxviii. 29. Thou shalt grope at noon-day, 
as the blind gropeth in darkness. Palpes in meri- 
die, adeo ut palpat czcus in caligine. 
MEADHON-OIDHCHE, s. m. (Meadhon, et Oidhche), 
Midnight: media nocte. ‘“ Mu mheadhon-oidhche 
théid mi mach do mheadhon na h-Eiphit.” Les. 
xi. 4. About midnight will I go out into the 
midst of Egypt. Circiter mediam noctem egres- 
surus sum ego per medium /Egypti. 
MEADHRACH, -AICHE, adj. (Meadhradh), 


1. Glad, 


joyful: gaudens, letus. Macf. V. 2 Festive, hos- | 


pitable: festivus, hospitalis. C.S. 3. Cheer- 
ful, pleasant, lively: hilaris, jucundus, vivax. &. 
S. 

MEADHRACHAS, -AIs, s.m. (Meadhrach), Gladness, 
joyfulness, cheerfulness: gaudinm, letitia, hilari- 
tas, vivacitas. C..S. 

MEADHRADH, -AIDH, -EAN, sm. 1. A deceiving, 
deception, alluring: deceptio, fallacia; blanditiis 
capiendi actus.“ Agus c’ ar son a mbic, a bhios 
tu air do mheadhradh te mnaoi choimhich ?” Gua. 
v. 20. marg. And why, my son, wilt thou be de- 
ceived by a strange woman ? Et quare, mi fili, de- 
cipieris mulicre extranea? 2. Gladness, joy: gau- 
dium, letitia. JOSS. 

Mia, -i1G, vel -frc, s. mm. Whey: lactis serum. 
c.S. Id. q. Meog. 

MEAGACH, -A1cHeE, adj. (Méag). C.S. Vide Meog- 
ach. 

MEAGHAL, -AIL, sm. 1. The barking of a dog: 
canis latratus. MSS. 2. The mewing of a cat: 
felis vox. MSS. 3. An alarm: ad arma con- 
clamatio. MSS, 

MEAGHaAIR, -E, adj. Gill. 142. Vide Miaghair. 

MEAGHALAICH, -E, Ss. f. (Meaghal), A barking, a 
continued barking: latratus, latratus continuus. 
c. 8. 

MEAGHAR, -AIR, s.m. 4. Sport, mirth, festivity : 
Jusus, gaudium, hilaritas. C..S. 2. Speech, talk : 
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sermo, colloquium. C. S.. 3. Memory, the me- 
mory: memoria. C. S. 

MEAGH-BHLATH, -AITHE, adj. (Maoth, et Blath), 
Lukewarm: tepidus. “ Do bhrigh gu bheil thu 
meagh-bhlath.” Taisb. iii. 16. Because thou art 
lukewarm. Qudd tepidus es. 

MEAGHLACH, -AICuE, adj. (Meaghal). 1. Barking: 
latrans. JSS. 2. Alarming: pavorem injiciens, 
perturbans. C. S. 

MeacGutacnp, s. f.ind. (Meaghlach). 1. An alarm, 
giving of an alarm: pavorem injiciendi actus, vel 
causa. C.S. 2. A barking: latratus. C.S. 

MEAGHRACH, -AIcHE, adj. (Meaghar). C. S. 
Meagharach, et Meadhrach. 

MEAGHRADH, -A1DH, s. m. (Meaghar), Gladness, 
sport, festivity: gaudium, lusus, festivitas. C. S. 
MEAL, -AIDH, Mu, v. a. Possess, enjoy: potire, fru- 
ere. “ An sin mealaidh am fearann a shabaidean, 
am fad ‘sa luidheas e fas.” Lebh. xxvi. 34. Then 
shall the land enjoy it sabbaths, as long as it lieth 
desolate. unc fructur terra suis sabbatis tamdiu 

remanehit desolata. 

Mea a, gen. of Mil, q. vide. 

MEALACH, -AIcne, adj. (Mil). 1. Honeyed, abound- 
ing in honey: mellitus, melle abundans. Gil? 
239. 2. Ofhoney, like honey: melleus, melli si- 
milis. C.S. 

MEALAG, -A1G, -AN, 8. f. Macf. Vo Id. q. Mealg. 

MEALAGACH, -A1CHE, adj. (Mealog). C. 8. Id. q. 
Mealgach. 

MEALANNAN, S. pi. (Mil), Sweet-meats : condimen- 
ta, cupediz. Maef. V. 

MEALADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Meal. 
Macf. V. Potius, Mealtainn, q. vide. 

MEALASG, -AISG, -AN. I. Flattery, fawning: adu- 
latio, assentatio. Macf. V. 2. Great rejoicing: 
magna exultatio. Maef: V. 

MEALASGACH, -AIcHE, adj. (Mealasg). 
ing, flattering: adulans, assentans. C. S. 
joicing greatly ; multtiim gaudens. C. S. 

MEALBHAG, -AIG, -AN, 8.,f. A corn poppy: papaver 
rheus. Linn. C.S. 

MEALBHAGACH, -AICHE, adj. (Mealbhag), Abound- 
ing in corn poppies: papaveribus rheis frequens. 

MEAL-BHUCAN, -AIN, 8. f. A melon: melo, cucumis 
melo. Linn. Air. xi. 5. 

MEALBuUcACH, ) -AIcuE, adj. (Meal-bhucan), 

MEALBuUCANACH, Jf Abounding in melons: melo- 
nibus frequens. CS. 

MEALG, -A, -AN, S.f. The milt of fish: lacteum in- 
testinum, lactes. C. S. 

MEALGACH, -AICHE, adj. (Mealg), Having much 
milt (of fishes): lacteam magnum habens (de pis- 
cibus). D. ACL. 210. 

MEALL, -ILL, et -AN, s. 7. 1. A lump, a smal] mass 
of any matter: massa, frustum, massula, gleba. 
“ Nach ’eil cumhachd aig a’ chriadhadair air a’ 
chriadh, ionnus gun deanadh e de ’n aon mheall aon 
soitheach chum urraim, agus soitheach eile chnm 
eas-urraim ?” #tom. ix. 21. Hath not the potter 
power ovcr the clay, of one lump to make one 


Id. q- 


I. Fawn- 
2. Re- 
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vessel unto honour, and another unto dishonour ? 

Annon habet potestatem figulus in Jutum, ut ex 

eadem massa faciat aliud vas ad decus, aliudque 

ad dedecus? 2 A heap, as of earth, a mound: 
acervus, moles. 
« —_. biodh liath-charn 
“Ts meall dhe ’n tir air taobh nan stuadh, 
« A chur m’ ainm ’s mo chilid ro’ ‘am.” 
Carric-thur. 553. 
Let there be a grey heap of stones, and an earthen 
mound by the sea side (billows), to prolong my uame 
and my fame. Sit canum saxetum, et moles e 
tellure juxta latus undarum, missura meum nomen 
et meam famam per tempus. 3. A knob, a boss: 
tuber, bulla, nodus. Les. xxv. 31. marg. 4. A 
bunch, cluster: racemus, fasciculus. ‘ Gabhadh 
iad meall fhigean, agus sgaoileadh iad air an neasg- 
aid iad.” Jsai.xxxvili. 21. Let them take a bunch 
of figs, and lay them upon the boil. Sumant race- 
muni ficuum, et appingant eos ulceri. 5. A hill, 
or eminence: collis, locus editus. 
«© Tha ceathach duinte mu na meallaibh, 
« A’ cur dallaidh air ar }éirsinn.” 
Maeinty, 34, 
There is mist closing around the hills, obscuring 
our sight. Est caligo intersepta circa colles, impo- 
nens cacitatem nostra visioni. “ Meall a’ chalpa.” 
C.S. The calf of the leg: sura. Vel. Meel, a 
hill: collis, mons. Dav. et Walt. Arm. Moel, 
the nave of a wheel: rote mediolus. 

MEALL, -AIDH, MH, v a 1, Deceive, beguile, 

defraud, cheat, entice: decipe, falle, frauda, allice. 
¢ Mu’m mead e sinn tuilleadh le ‘chomhradh.” 
S.D. 204, 
Lest he deceive us any more with his words. Ne 
decipiat nos amplits suo sermone. “ Mheall an 
nathair mi.” Gen. ili. 13. The serpent beguiled 
me. Serpens iste seduxit me. 2. Disappoint: 
destitue, frustrare. C. S. 

MEALLACH, -AICHE, adj. (Meall) 1. Abounding 
in lumps, heaps, or clusters: massis, massulis, a- 
cervis, vel racemis abundans. C..S. 2. Hilly, a- 
bounding in hills, or eminences: collibus, vel locis 
editis frequens. C.S. 3. Like a lump, roundish : 
massule similis, aliquantulim rotundus. C. S\ 

MEALLADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. et f. pret. part. v. 
Meall. 1. Deceiving, act of deceiving, cheating, 
beguiling, alluring, or disappointing : decipiendi, 
fraudandi, seducendi, alliciendi, vel destituendi ac- 
tus. C.S. 2. Deceit, delusion, an allurement: 
deceptio, defraudatio, illicium. “ Air a shon so 
cuiridh Dia treun oibreachadh meallaidh a’ an 
ionnsuidh.” 2 Zesal. ii. 11. For this cause God 
shall send them strong delusion. Igitur mittet 
Deus ad eos efficaciam deceptionis. “ Mur ’eil 
mi air mo mhealladh.” C.S. Unless I be deceived, 
if I mistake not. Si mea sententia non fallat me. 

MEALLAN, -AIN, -AN, sm, dim. of Meall. 1. A lit- 
tle lump, heap, knob, or cluster: massula, acervus 
exiguus, tubercula, bullula, racemulus. C. S. 2. 
A knoll, little hill: colliculus. C.S. 3. 2d. et 
«¢ Clachan meallain.” Hail: grando. 


Vou. I. 
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“ Bhuail an saighdean ar sgiath’ mar mheallain.” 
S. D. 82. 
Their arrows struck our shields like hail. Alliserunt 
eorum sagitte nostra scuta, sicut grandines. “ Meall- 
ain-chruinne.” 2 Zigh. iv. 39. Gourds: ricini. 

MEALLANACH, -AICHE, adj. (Meallan). 1. Abound- 
ing in small lumps, heaps, knobs, or clusters :_ mas- 
sulis, acervis exiguis, bullulis, vel racemulis, fre- 
quens, C. S. 2, Abounding in hillocks, or emi- 
nences: colliculis, locis editis frequens. JMacinty. 
83. 3. Like hail: grandini similis. C.S. 

MEALLAN-TACHAIS, -AIN-THACHAIS, 5. 7. (Meallan, 
et Tachas), A chilblain: pernio. CS. 

MEALL-SHUIL, -ULA, -EAN, 5. f. (Meall, s. vel v. et 
Suil), 1, A round, full eye: oculus rotundus ple- 
nusque. C. S. 2. A winning, or alluring eye: 
oculus alliciens. C. S. 

MEALL-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Meall-shuil). 1. 
Having round, full eyes: oculos plenos rotundos- 
que habens. C..S. 2. Having winning, or allur- 
ing eyes: oculos allicientes habens. C. S. 

MEALLTA, adj. et pret. part. v. Meall. 1. Deceitful, 
fraudulent, false : dolosus, fraudulentus, fallax. C.S. 
Id. q. Mealltach. 2. Deceived, cheated, beguiled : 
deceptus, fraudatus, allectus. Macf. V. et C.S. 

MEALLTACH, -AICHE, adj. (Meall, v.), Fraudulent, 
deceitful, false, deceiving : dolosus, versutus, frau- 
dulentus, fallax. 

“ Thréig thu mi, aisling mo ghaoil ! 
*¢ Mo bhruadar bu chaoin, ach mealltach !” 
S.D. 162. 
Thou hast forsaken me, my lovely dream! my 
dream was friendly, but deceitful. Deseruisti me, 
somnium meum dilectum ! meum somnium fuit be- 
nignum, tamen fallax. 

Meraccracnp, s. f. ind. (Mealltach), Deceitfulness, 
imposition, fraud: fallacia, dolus, fraus. C. S. 

MEALLTAIR, -E, -EAN, S. m. (Meall, v. et Fear), A 
deceiver, a cheat, a fraudulent person: fraudator, 
fraudulentus, fallax quis. ‘ Malluichte gu robh 
am mealliair.” Mal, i. 14. Cursed be the de- 
ceiver. Maledictus esto fraudator. 

MEALLTAIREACHD, s. f. ind. (Mealltair) Fraud, 
fraudulence, deceitfulness, a habit of cheating, or 
deceiving : fraus, fraudulentia, fraudis, vel decipi- 
endi consuetudo. “ Air eagal gu ’n cruadhaich- 
ear neach air bith agaibh tre mhealltaireachd a 
pheacaidh.” Eebhr. iii. 13. Lest any one of you 
be hardened through the deceitfulness of sin. “Ne 
quis vestram induretur seductione peccati. 

MEALTUINN, s,m, et pres. part. v. Meal. Enjoying, 
act of enjoying, possessing : fruendi, potiundi ac- 
tus. “Chan ’eil ni ann a’s fearr do dhuine ha 
gu ’n itheadh agus gu 'n dladh e, agus gu ’n tugadh 
e air ’anam maith a mhealtuinn ‘ha shaothar. Ecl. 
ii. 24, There is nothing better for a man than that 
he should eat, and drink, and make his soul enjoy 
good in his labour. Nihil est melius homini quam 
ut comederet, et biberet, et efficeret ut suus ani- 
mus fruatur bono ex suo labore. 


MEAMANACH, -AICcHE, adj. MSS. et C.S. Vide 


Meamnach, et Meanmnach. 
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MEAMBRANA, s. pl. Parchments: membrana. 2. 
Tim. iv. 13. Vox Lat. 

MEAMMHAIR, -E, -EAN, 8.2 Memory, remembrance, 
the faculty of memory : memoria, recordatio. C. S. 

MEAMHAIR, -IDH, MH, v.@. Sh. Vide Meambraich. 

MEAMHRACH, -AICHE, adj. (Meamhair), Having a 
good memory, mindful : memoriam fidam habens, 
memor. C. S. 

MEAMHRACHADH, -AIDH, S. mm. et pres. part. v. 
Meamhraich. C..S. Vide Medrachadh. 

MEAMHRAICH, -IDH, MH, v. a. (Meamhair), Call to 
remembrance, consider: recogita; revolve. CS. 
Vide Me6oraich. 


MEAMNA, -AIDH, Ss. m. 1. Courage, magnani- 
MEAMNADH, mity, spirit, pride: audentia, ani- 
MEANMNA, mus, animi magnitudo, virtus, su- 
MEANMNADH, J perbia. 


«“°N uair lasadh meanmnadh t’ eudan.” 
R. MD. 114. 
When pride kindled in thy countenance. Quum 
suscitata fuerit superbia in tuo vultu. 2. Boldness, 


bravery, strength: audacia, virtus bellica, vires. | 


C.S. 3. Joy, gladness: gandium, Jetitia. 
“ Thigeadh meanmnadh, ’s falbhadh airtneal.” 
A. MD.91. 
Let gladness come, and let sadness depart. Veni- 
at gandium, abeatque meestitia. 4, Will, desire: 
voluntas, cupido. Gill, 151. 5. Desire, wanton- 
ness :. lascivia. A. MD. 142. 5. Imagination : 
vis imaginandi. MSS. Potius, “ Mac-meanmn- 


adh,” q. vide. 
Muamnacn, ] -aicne, adj. (Meanmnadh, — vel 
MEANMNACH, § Meamnadh). I. Courageous, mag- 


nanimous, high-spirited, proud ; audens, animosus, 
magnanimus, animo elatus, superbus. 
«“’S e mo chion an t-6g meamnach.” 
R. MD, 274. 

My delight is the magnanimous youth. Meus 
dilectus est juvenis magnanimus. 2. Prancing, 
high-spirited (of horses): subsultans, natura ferox 
(de equis). ‘ Torman faruim nan rothan, agus 
nan cach meamnach.” Nah. iii. 2. The noise of 
the rattling of the wheels, and of the prancing 
horses. Sonus commotionis rotarum et equorum 
subsultantium. 3. Bold, brave, strong: audax, 
fortis, robustus. C.S. 4. Joyful, glad, cheerful : 
letus, gandens, hilaris. C..S. 5. Wanton: las- 


civus. CLS. 
MEAMNACHD, ) s. m. ind. (Meamnach). C. S. Id. 
MEANMNACHD,f$ q. Meamnadh. 


MEAN, -A, adj. Little, small, minute: exilis, tenuis 
minutus. C..S.  Id.q. Meanbh. “ Mean air 
mhean,” adv. C.S. By little and little, gradual- 
ly: paulatim, sensim, gradatim. Wel. Man. Dav. 
Main, Walt. A. Sax. Mane. Germ. Man, par- 
vus, minutus. ‘ Positivus Celticus, unde in va- 
riis linguis formati sunt comparativi, et verba a 


comparativis oriunda.” Wacht. in voe. Gr. wavuos, 
parvus, exilis. Lat. Minor, minus. Fr. Menu. 
Angl. Mean. 

Meanach, -alcu, s. m. A. MD. 81. Vide Mion- 


ach. 
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MEANAD, -AID, 8. f. (Mean), Smallness, minuteness, 
degree of smallness, or minuteness: tenuitas, te- 
nuitatis gradus. C. 8. 

MEANADH, -AIDH, -EAN, Sm. Sh. et Provin. Vide 
Minidh. 

MEANAN, -AIN, -AN, S&S mm, 
Voc. 143. et C. S. 

MEANAN, -AIN, -AN, 8.2m. (Mean). 1. Saw-dust : 
scobs. Macf. V. 2. Dung of sheep, goats, or 
ace ovium, caprearum, vel cervorum fimus. C. 

MEANANACH, -AICHE, adj. (Meanan). 1. Abound- 
ing in saw-dust, or like saw-dust: scobe plenus, 
vel scobi similis. C..S. 2. Abounding in, or re- 
sembling dung of sheep, goats, or deer: ovium, 
caprearum, vel cervorum fimo frequens, vel similis. 
Cc. 8. 

MEANANACH, -AICHE, adj. (Méanan), Yawning, 
given to yawning: oscitans, hians, ad hiandum 
proclivis. C. S. 

MEANANAICH, -E, 8. f. A yawning, a frequent yawn- 

ing: oscitatio, oscitatio iterata. Macf. V. et C. 

S 


A yawn: oscitatio. 


MEANANACH, -AIcH, s. m. (Mean), A manikin, a 
dwarfish person: homunculus. C. S. 

MEANBH, -A, adj. (Mean). 1. Little, small, dimi- 
nutive : parvus, exilis, tenuis, gracilis. 

« Bha meanbh chith ag Giridh mu ’n cuairt, 
“1s nedil ghruamach ag astar os ceann.” 
Gill. 10. 
Small drift was rising around, and gloomy clouds 
sweeping their way above. Tenuis spuma surge- 
bat circa circum, et nubes obscure vehebantur 
supra. Arm. Menu. Fr. Menu. Vide Mean. 

MEANBH-BHITH, -E, -EAN, s.m. (Meanbh, et Bith), 
An animalcule : animalcula. C. S. 

MEANBH-CHRODH, -UIDH, s. pl. (Meanbh, et Crodh), 
Small cattle, sheep, or goats: pecora, oves, vel 
capree. 

* G’ an glacadh, ’s g’ am marbhadh, ’s g’ an 
sgapadh mar 2zheanbh-ehrodh.” 
Macinty. 131. 
To seize, to kill, and scatter them like sheep, or 
goats. Ad arripiendum, mactandum, et fugan- 
dum illos sicut pecora. 

MEANBH-CHUILEAG, -EIG, -AN, 5. f. (Meanbh, et 
Cuileag), A midge, or gnat: culex, parva musca. 
A. MD. 85. 

MEANBH-CHUILEAGACH, -EICHE, adj. (Meanbh- 
chuileag), Abounding in midges, or gnats: cu- 
licibusscatens. C. S. 

MEANBH-CHUIS, -E, -EAN, 6 f. (Meanbh, et Ciis). 
1. A trifling matter: res nihili. C..S. 2. Parsi- 
mony, stinginess: parsimonia, nimia parsimonia. 

MEANBH-CHUISEACH, -EICHE, adj. (Meanbh-chuis). 
1. Trifing, unimportant : nugatorius, vanus, levis. 
Cc. S. 2. Curious, inquisitive, prying: noscendi 
cupidus, intuitus propior vel penitior. C. S. 

MEANBHLACH, -AICH, 5. f. coll, Dross, refuse, frag- 
ments: scoria, excreta, recrementa, fragmenta mi- 
nuta. Maef. V. i 
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MEANBH-GHAIR, -E, s. m. (Meanbh, et Gaire), Ri- 
dicule, derision: derisus, irrisus. R. I/D. 54. 

MEANBH-GHAIREACH, -EICHE, adj. (Meanbh-ghair), 
Ridiculing, deriding : irridens, deridens. C. S. 

MBANBH-PHEASAR, -SRACH, et -AIR, 5. f. (Meanbh, 
et Peasar), Millet, a plant: milium. sec. iv. 7. 

MEANBH-SPREIDH, -E, 8. pl. (Meanbh, et Spréidh). 
C. 8. Id. q. Meanbh-chrodh. 

MEANG, -A, et -ING, -AN, 5. fi 1. Craft, deceit, 
guile: fraus, dolus, fallacia. O'R. et Maef. V. 
2. A blemish, want, or fault: culpa, defectus, vi- 
tium. A. MD. 68. 

MEANG, -EING, sm. Whey: lactis serum. Provin. 
Vide Medg. 

MEANG, -AIDH, MH-, v. a. Lop, cut off as branches, 
priine: abscinde, amputa, sicut frondes arboris, 
falea. CLS. 

MEANGACH, -AICHE, adj. (Meang). C. S. 
Meangail. 

MEANGAIL, -E, adj. (Meang). 1. Crafty, deceitful, 
cunning: dolosus, vafer, fraudulentus. Maef. V. 
2. Blemished, or full of blemishes: vitio macula- 
tus, maculosus. Maef. V. et CLS. 

MEANGACH, -atcHeE, adj. (Meangan). 1. Branchy: 
ramosus. C..S. 2. That lops, or cuts off: ab- 
scindens, amputans. C.S. 

MEANGAcH, -AIcn, s. f. The plant, common cinque- 
foil: potentilla reptans. O'R. 

MEANGADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Meang. 
Lopping, act of lopping, or cutting off, pruning: 
abscindendi, amputandi, falcandi actus. C..S. 

MEANGALACHD, 8. f. ind. (Meangail). 1. Deceit- 
fulness: fraudulentia. Macf. V. 2. Faultiness, 
blemishes: culpa vel vitii affinitas, vitia. Mucf. V. 

MEANGAN, | -AIN, -AN, S.m. A branch, twig, or 

Mates bough : ramus, frons, virgultus. “ Ach 
a mach 4 meangan d’ a freumh, seasaidh aon suas 
‘hn ainbhe.” Dan. ix. 7. But out of a branch of 
her root shall one stand up in his estate. Sed e 
surculo radicis ejus existet quis in statu illius. 

MEANGANACH, ) -AIDHE, adj. (Meangan, vel Mean- 

Mucus glan), Branchy, full of branches, 
boughs, or twigs: frondens, frondifer. C. S. 

MEANGTA, pret. part. v. Meang. Cut off, lopt off, 
or stript of branches: abscissus, amputatus, ramis 
abscissus. C. S. 

MEANMA, -AIDH, s. m C.S. Vide Meam- 

Mette nadh. 

« Meanm-laige, s. f (Meanma, et Laige), Dul- 
ness, laziness, weakness: languor, pigritia, im- 
becillitas. O'R. 

MEANMACH, ae adj (Meanma). C. S. Vide 

MEANMNACH, Meamnach. 

MEANMANY, -AINN, 8. f. (Meanma). 1. Joy, glad- 
ness: gaudium, letitia. O'B. 2. A titillation of the 
nostril, which, when felt, is supposed to portend 
the arrival or sight of some friend, or relative : na- 
rium titillatio, quze superstitiosé monticulis adven- 
tum amici predicit. C..S. It is even believed 
that, as perceived in the right or left nostril, 
it portends the arrival of a person of a certain sur- 
name. 


Id. q. 
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MEANMNA,  -albH, s.m C.S. Vide Meam- 

MEANMNADH,f nadh. 

Meanmnacn, adj. C. 8S. Vide Meamnach. 

MEANMNAICH, -IDH, MH-, ¥. a. (Meanmna), Cheer, 
exhort: exhilara, cohortare. Sh. 

MEANMUINNEACH, -EICHE, adj. Meanmann), Joy- 
ful, glad: letus, hilaris. ISS. et CLS. 

MEANN, -EINN, s,m. 1. A kid: hircus, heedus, 
capella. « Mbharbh iad meann de na gabhraibh 
agus thum iad an cota’s an fhuil.” Gen. xxxvii. 
31. They killed a kid of the goats, and dip- 
ped the coat in the blood. Jugularunt hircum 
ex Capreis, et intinxerunt tunicam illam sanguine 


ejus. 2. A young roe: heedus capreus. Turn. 
214. 3. A goat: caprea. Lebh. iv. 24. Wel. 
Mynn. Dav. Arm. Mynn. Corn. Mynan. 


MEANNACH, -AICHE, adj. (Meann), Abounding in 
kids, or young roes : heedis, vel capreolis frequens. 

MEANNAN, -AIN, -AN, 8.7. dim. of Meann. A little 
kid, a young kid: heedulus. C. S. 

MEANNANACH, -AICHE, adj. (Meannan), Abound- 
ing in young kids: heedulis frequens. C. 8. 

MEANNAN-ADHAIR, -AIN, -AN-ADHAIR, 8.7. (Meann- 
an, et Adhair), A snipe: gallinago minor. Sh. et 

Ss 


MEANN-BHOG, -UIC, s,m. (Meann, et Boc), A year 
old he-goat : heedus anniculus. C. S. 

Meret -a, sm. The plant mint, or spearmint : 

MeEannt, mentha, vel menta Romana. C. S. 
‘¢ Meannt-fiadhaich.” C. 8. Wild mint: men- 
tastrum. “ Meannt an uisge.” C..S. Water 
mint: mentha aquatica. 

MEANNTACH, -AIcueE, adj. (Meannt), Abounding in 
mint: mentha frequens. C. S. 

Mea, -A, et -1nE, adj. 1. Merry, joyful: letus, 
hilaris, festivus. 

«& Oigridh mihear nan aonach ard, 
*¢ Cha tig Lamhor tuilleadh ljeibh.” 
S.D. 328. marg. 

Joyful youths of the lofty hills, Lavor shall no 
more join you. Juvenes leti altorum montium, 
non veniet Lavor ampliis vobiscum. 2. Wanton: 
lascivus. “ Le stilibh meara.” Isai. iii. 16. With 
wanton eyes. Cum oculis lascivis. 3. Sportive, 
playful : Judibundus. C..S. 4, Agitated, in quick 
or rapid motion: agitatus, celeriter vel velociter 
se movens, velox. C.S.et MSS. 5, poet. In- 
cited, keen, enraged: incitatus, acer, iratus, fu- 
rore ardens. JUSS. A. Sax. Merig. Angl. Mer- 
ry. 

Mean, -EoIR, s.m. et f. C.S. Vide Meur. 

MEARACHD, -AN, 5.f. 1. An error, or mistake : error, 
erratum. <“¢ Na h-abair an Jathair an aingil, gu ’m 
bu mhearachd e.” Eel. v. 6. Say thou not before 
the ange] that it was an error. Ne dicas coram 
angelo, errorem fuisse (illud). 2. An error, a 
fault : culpa, crimen. C.S. 3. Wrong, injustice : 
injuria, iniquitas, noxa. C. S. “ Chaidh e mear- 
achd.” C. 8. He erred, or strayed. Erravit, vel 
vagatus est. “ Thathu ’m mearachd.” C. 8. Thou 
art mistaken. Malé judicas, vel falsus es. 
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MEARACHDACH, -AICHE, adj, (Mearachd). 1. Wrong, 
erroneous, improper : falsus erroneus, ineptus, non 
idoneus. 2. MD. 297. 2. Culpable, faulty: cul- 
pandus, reprehensione dignus. 3. Wrong, un- 
just: iniquus. C.S. 

MEARACHDACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. 
Mearachdaich. Mistaking, act of mistaking, err- 
ing, or missing: errandi, aberrandi, scopo aberran- 
di actus. C. 8. 

MEARACHDAICH, -IDH, MH, ¥. a. et x. (Mearachd), 
Mistake, err, miss: erra, aberra, a scopo aberra. 
« Thilgeadh gach aon diubh so clach 4 crann- 
tabhuill air leud rdineige, agus cha mhearachdaich- 
eadh e.” Breith.xx. 16. Each one of them could 
sling stones at an hair-breadth, and not miss. Mit- 
teret quisque istorum lapidem e funda, ad capilli 
latitudinem et non scopo aberraret. 

MEARACHDAS, -AIS, -AN, 8. mt. (Mear). 1. Merri- 
ment, hilarity, mirth: hilaritas, festivitas, letitia. 
Gill, 185, 2. (Mearachd), An erring, or mistake : 
erratio, aberratio. C. S. 

MEARACHDASACH, -AICHE, adj. (Mearachdas), Wan- 
ton, fond of sport, or amusement: lascivus, ad lu- 
sum semper paratus. Maef. V. 

MEARAGAN, -AIN, -AN, s. m. (Mear), A puppet, an 
automatan: pupa, automaton. C. 8. 

MEARAICH, -IDH, MH-, v.a. et x. O'R. et MSS. 
Vide Mearachdaich. 

MEARAICHE, -EAN, 8. m. (Mear), A merry-andrew, 
a droll, a fool: mimus, sannio, stultus. O'R. et 
CS. 

MEARAICHINN, -E, 8. f. 1. Madness, insanity: de- 
mentia, insania. Macf. V. 2. Drunkenness: e- 
brietas. C. S, 

MEAR-AITHNE, 8. f. (Mearachd, et Aithne), A slight 


titia imperfecta de aliquo. Sk. et O'R. 
MEARAL, -AIL, -AN, 8 m. Prov. Vide Mearachd. 
MEARAN, -AIN, -AN, s.m. 1. Madness, delirium: 
dementia, insania, delirium. C..S. 2. Drunken- 
ness: ebrietas. C..S. 3. Lasciviousness: lascivia. 
Turn. 36. 
MEARAN, -AIN, -AN, Ss. m. C.S. Vide Meuran. 
MEARANACH, -AICHE, adj. (Mearan). 1. Delirious, 
insane: delirio affectus, mente captus. C. S. 2. 
Drunk: ebrius. C.S. 3. Lascivious: lascivus. 
CLS. 
MEARANACHD, 8. f. tnd. (Mearanach). C.S. 
Mearan. 
+ Mearbhal, -ail, -an, s,m. (Mearachd. et Ball). 
O'B. et OF. Vide Mearachd. 
MEARCACH, -AlCcHE, adj. (Mear), Rash, confident, 
headstrong: temerarius, audax, violentus. 
« Innis do ’n mhac mhearcach, 6g, 
«© Nach striochd r’ a bhed Garno.” 
SD. 147. 
Tell the headstrong, raw youth, that Garno will 
never yicld. Dic juveni temerario, crudo, Garno 
hnunquam cancessurum. 
MEARCACHAS, -AIs, 8 m. (Mearcach), Rashness, 
confidence ; temeritas, nimia audacia. C. S. 
MEARCASACH, -AICHE, adj. (Mear), Proud, elate, 


Id. q. 
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boastful : animo elatus, superbus, jactans. R. MD. 
176. 

MEAR-CHUNNTADH, s.m. (Mearachd, et Cunn- 
MEAR-CHUNNTAS, a tadh), A miscounting, or 
misreckoning : mala numeratio. WSS. et CLS. 
MEAR-DHAN, -A, adj. (Mear, et Dan), Fool-hardy : 

temerarius. Sh. et O'R. 

MEAR-DHANACHD, ind. 

MEAR-DHANADAS, ay 
tas. Sh. et O'R, 

MEARGANTA, -AINTE, adj. (Mear), Brisk, lively, 
sportive : alacer, vividus, ludibundus. 

“ Creud as far jeum sibh, shléibhte ard, 
“ Mar freithe meargant’, bras?” 
Rass. Salm. exiv. 6. 
Wherefere did you leap, ye high hills, as sportive, 
wanton rams? Quare exsilistis, montes alti, sicut 
arietes alacres, salaces ? 

MEARGANTACHD, s. f. ind. (Mearganta), Briskness, 
liveliness, sportiveness : alacritas, vis vivida, proca- 
citas. C. S. 

MEAR-GHRADH, -AIDH, s. m. (Mear, et Gradh), 
Fondness, excess of love: indulgentia, nimius a- 
mor. Sh. et CLS. 

MEAR-GHRADHACH, -AICHE, adj. (Mear-ghradh), 
Fond, amorous: indulgens, cupidus, amatorius. C. 
S. 

MEARLA, s.f. ind. Provin. 

MEARLACH, -AICH, S. mt 
leach. 

MEARSUINN, -E, s.f. Strength, constitution : vires, 
corporis vires, rebur. Macf. V. 

MEARSUINNEACH, -EICHE, adj. (Mearsuinn), Hardy, 
strong: robustus. Macf. V. 


s. m, et f. (Mear-dhan), 
Fool-hardiness ;_ temeri- 


Vide Méirle. 


Provin. Vide Méir- 


| MEARSADH, -AIDH, \ s. #. Marching, act of march- 
knowledge of, or acquaintance with a person: no- | 


MEARSAIL, ~E, ing: composito agmine in- 
cedendi actus. Turn. 33. et 35. Vox Angl. 

MEAs, -A, -AN, Sm. 1. Fruit: fructus. “ Thug mi 
dhuibh gach craobh anns am bheil meas craoibhe, 
a ghineas siol.” Gen. i. 29. I have given unto 
you every tree in which there is the fruit of a tree 
yielding seed. Dedivobis omnem arborem in qua 
est fructus arboris, (et) gignentem semen. 2. An 
acorn: glans quernea. O'B.et O'R. Angl. Mast. 
A. Sax. Moest. Germ. Mast, cibus, et Mast, 
glans. Wacht. Wel. Mesen, glans. Dav. Arm. 


Mesen, glans. Pers. \gsa=v0 muhsool, fructus. 


Meas, s. m. ind. 1. Respect, regard, esteem: cul- 
tus, reverentia, veneratio, estimatio. ‘* Bha meas 
aig an Tighearn air Abel agus air a thabhartas.” 
Gen. iv. 4. The Lord had respect unto Abel, 
and to his offering. Respexit Dominus Deus 
ad Abelem et ad ejus munus. 2. Reputation, 
fame: reputatio, celebritas, existimatio. 

« A chrionaich nam Fiann, am VW aill leat mise, 
“Bhi gun mhiadh gun aheas mar Mhanus ?” 
S. D. 205. 

Thou refuse of the Fingalians, wouldst thou have 

me to be without honour or fame, as Manos ? Fin- 

galiensium pessime ! velisne me esse sine existima- 

tione, sine celebritate, ut Manus? 3. Opinion, a judg- 
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ment, or judging: sententia, judicatio, rei cognitio. 
«“ Ma’s maith mo mheas.” C. S. If] rightly judge. 
Si bene judico, si mea non fallat sententia. 4. A 
valuing, estimate, estimation: zstimatio. “ Ach 
ma ’sann do bheathach neo-ghlan e, an sin fuasg- 
laidh se e a réir do mheas-sa, agus cuiridh e an ctig- 
eadh cuid deth ris.” Lebs. xxvii. 27. But ifit be of 
an unclean beast, then he shall redeem it according 
to thine estimation, and shall add a fifth part of it 
thereto. Sed si ex bestiis immundis erit, tune re- 
dimet illud pro tua wstimatione, et addet quintam 
partem supra eam. 5. Conceit, fancy: imagina- 
tio. C. 8S. 6. Valuing, act of valuing, or apprais- 
ing: alicui rei pretium statuendi actus. Vide 
Measadh. 

MEAS, -AIDH, MH, ¥. @. et x. 1. Consider, think, 
judge, suppose: cense, reputa, cerne. “ Measar 
an t-amadan féin, ’n uair a bhios e 'n a thosd, ‘n a 
dhuine glic.” Even a fool, when he holdeth his 
peace, is counted wise. Reputatur etiam stultus, 
quum sileat, sapiens. 2. Attribute, impute: at- 
tribue, ascribe, imputa. ‘ Mheas e sin dha mar 
ionracas.” Gen. xv.6. He counted that to him for 
righteousness. Imputavit illud ei in justitiam. 3. 
Value, fix the value, appraise: zstima, alicui rei 
pretium impende. “ Agus measaidh an sagart e 
ma ’s maith no ole ec.” LebA. xxvii. 12. And the 
priest shall value it, whether it be good or bad. 
Et estimabit sacerdos eam, sive sit bona sive ma- 
la. 4, Esteem, regard, respect : existima, venerare, 
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cole. C..S. Germ. Mass, mensura, norma meti- | 


endi. Messen, mensurare. ache. 
Measa, adj. comp. Ole. C.S. Vide Miosa. 
MEASACH, -AICHE, adj. (Meas, s.), Fruitful, abound- 
ing in fruits: fructifer, fructibus abundans. Voc. 
141. 


MEASADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Measadh, et Fear), | 


An appraiser, a valuator: astimator, censor, qui 
alicui rei pretium statuit. C. S. 


MEASADAIREACHD, 8./. ind. (Measadair), The busi- | 


ness of appraising, or valuing: alicui rei pretium 
statuendi occupatio. C.S. 

MEASAD, -AID, s. m. C. S. Vide Miosad. 

MEASADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Meas. Con- 
sidering, act of considering, thinking, reckoning, 
judging, or valuing: reputandi, estimandi, judi- 
candi, alicui rei pretium statuendi actus. “ Ach 
cha ’n ’eil stim agam do ni air bith, ni mo tha mi 
a’ measadh m' anama féin luachmhor dhomh, 
chum gu ’n criochnaich mi mo thurus te h-aoibh- 
neas.” Gniomh. xx. 24, But none of these things 
move me, neither do I count my own life dear to 
me, so that I may finish my course with joy. Sed 
habeo rationem nullius rei, neque censeo vitam 
mei ipsius caram, ut consummem meum cursum 
gaudio. 

MEASAILL, -E, adj. (Meas, s.) 1. Respectable, wor- 
thy: dignus honore, reverendus. C. S. 2. Esteem- 
ed, respected, valued : zstimatus, honore habitus, 
carus. 

« Bha thu measail aig uaislibh.” 
R.MD, 33. 
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Thou wast esteemed by the great. Honore habi- 
tus fuisti apud primarios. ; 

MEASALACHD, Ss. f. ind. (Measail). 1. Respectabi- 
lity, merit, dignity: dignitas, meritum. C.S. 2. 
State of being respected: status in quo quis dig- 
nus honore censetur. C. S. 

MEASAN, -AIN, s,m. (Meas, s.) 1. A lap-dog: ca- 
nis meliteus. Macf. V. et C.S. 2. A pert, or 
forward person, a puppy: sibi nimis confidens, au- 
dax, stultus, insulsus quis. C. S. Scot, Messin, 
a lap-dog. Sibb. Gloss. et Jam. 

MEASANACH, -AIcue, adj. (Measan), Puppyish, for- 
ward, pert: sibi nimis confidens, audax, insulsus. 

MEASANACHD, 8. f. ind. (Measanach), Forward, or 
petulant conduct : petulans mos ratioque. CS. 

MeEasara, ee MSS. et C.S. Vide Meas- 

MEASARDHA, f_arra. 

MeaSARAcHD, 8. fi ind. (Measara). C.S. 
Measarrachd. 

Measarra, adj. Temperate, sober, frugal, moder- 
ate: temperatus, temperans, sobrius, frugi. ‘ Ach 
a ta crioch nan uile nithe am fagus; uime sin 
bithibh measarra.” 1 Pead.iv. 7. But the end of 
all things is at hand; be ye therefore sober. Au- 
tem imminet (ad manum est) finis omnium ; igitur 
estote temperantes. 

MEASARRACHD, 8. f. ind. (Measarra), Temperance, 
sobriety, frugality, moderation : temperantia, so- 
brictas, moderatio. Griomh. xxiv. 25. marg. 

MEAS-CHU, -O1N, s. m. (Meas, et Cd). O'R. et CLS. 
Id. q. Measan, 1. 

MEAS-CHUILEAN, -EIN, -AN, . m. (Meas, et Cuilean), 
A little lap-dog, a young lap-dog: canis melitzus 
parvus, vel catulus. C..S. 

Mrasa, prep. id. et “Am measg.” Among, amidst : 
inter, apud. 

«Cait am bheil ceuman mo ghaoil, 
« Air faondradh measg bheannta fasa ?” 
S.D. 218. 
Where are the steps of my love, wandering among 
desert mountains? Ubi sunt vestigia mei dilecti, 
errantis inter montes desertos? 
*°S mo ghaol am measg mhile namh.” 
S.D, 219. 
And my love amongst a thousand enemies. 
meus dilectus inter mille hostes. Used substan- 
tively with possessive pronouns. Substantive po- 
nitur cum pronominibus possessivis. “ ’Bhur 
measg,” vel “ Ur measg.” C.S. Among you. 
Inter vos. “’N ar measg,” i.e. “ Aun ar measg.” 
C.S. Amongst us. Apud, vel inter nos. “’Nam 
measg,” i.e. “ Ann am measg.” CLS. Among 
them. Inter, vel apud illos. Wel. Ym mysg. 
Dav. Arm. Meask. Corn. Mesk. 

MEASG, -AIDH, MH-, v.a. Mingle, mix, stir: misce. 
admisce, agita. ‘ Mharbh i a fedil; mheasg i a 
fion.” Gna. ix. 2. She hath killed her beasts 
(flesh); she hath mingled her wine. Mactavit ani- 
malia sua (carnem), miscuit suum vinum. Wed. 
Mysgu. Dav. Arm. Misgu. Germ. Mischen. 
Ltal. Meschiare. Span. Mezclar. Fr. Mesler. Gr. 


Vide 


Et 
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Misyz. Hebr. IDI) masak. Pers. S'yr0 meczuh, 
a mixture: mistura; Codeyesd ameezedun, to 
mingle: miscere. 

MEASGACHADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Measg- 
aich. C.S. Id. q. Measgadh. 

MEASGADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Measg. 
Mixing, act of mixing, or mingling: miscendi, ad- 
miscendi actus. “ Agus mar a chunnaic thu 
jarunn air a mheasgadh te cré lathaich, measgaidh 
jadsan iad féin le siol dhaoine.” Dan. ti. 43. And 
whereas thou sawest iron mixed with miry clay, 
they shall, mingle themselves with the seed of men. 
Et quum vidisti ferrum mistum luto coenoso, com- 
miscebunt illi sese semine humano. 

MEASGAICH, -IDH, MH, v a. C.S. Vide Measg, 
vt. 

MEASGAICHTE, pret. part. v. Measgaich. 
Measgta. 

MEASGAN, -AIN, s. m. (Measg). 1. A certain dish 
or cask to hold butter : vas vel dolium quo conser- 
vatur butyrum. C.S. 

MEAS-GHORT, -OIRT, -AN, s. m. (Meas, s. et Gort), 
A fruit garden, or orchard: hortus, pomarium. 
Voc. 67. et Lh. 

MEASGNACHADH, | -AIDH, 8. m. et pres. part, v. 

MEASGNADH, J Measgnaich. C..S. Vide Measg- 
adh. 

MEASGNAICH, -IDH, MH-, v.a. C.S. 
v. 

MEASGNAICHTE, pret. part. v. Measgnaich. C. S. 
Vide Measgta. 

MeEasata, pret. part.v. Measg. Mixed, mingled : 
mistus, admistus. “ Mar so bha clach-mheallain 
ann, agus teine measgta leis a’ chlach-mheallain.” 


Vide 


Id. q. Measg, 


Ecs. ix. 24. So there was hail, and fire mingled 
with the hail. Sic fuit grando, et ignis permistus 
grandine. 


MEasracu, gen of Measair, q. vide. 

MEASRACHADH, -A1DH, 5S. nt. et pres. part. v. Meas- 
raich. Thinking, act of thinking, judging, suppos- 
ing: censendi, judicandi, reputandi actus. C.S, 
2. Thought, design: cogitatio, consilium. Gill. 92. 
3. Act of making temperate, or sober: moderan- 
di, temperandi, animum franandi actus. O'R. et 
Cc. S. 4, State of becoming temperate, or sober: 
status in quo franatur quis. C. S. 

MEASRAICH, -IDH, MH, %. @. et 2. (Meas, et Meas- 
arra). 1. Think, judge, suppose: cogita, judica, 
cense. C. S. 2. Temper, make temperate, sober: 
modera, tempera, animum freena. O'R. et CLS, 
3. Become sober, or temperate : moderare, tem- 
peratus fi. C.S. 

MeasraIcHEan, pl. of Miosair, q. vide. 

MEASRAICHTE, pret. part.v. Measraich. Tempered, 
sobered, become temperate: moderatus, tempera- 
tus, animo freenatus. C.S. 

Meat, -A, adj. Feeble, soft, cowardly, fearful, faint- 
hearted: mollis, pusillus, laboris impatiens, imbel- 
lis, timidus, meticulosus. 

«¢ Leapaibh am foghnan is siol nam meat.” 


S. D. 53. 
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Pursue the thistle, and the race of the feeble. 
Sectate carduum et prolem pusillorum. Cha 
bhuadhaich gu brath am meat.” Prov. The faint- 
hearted never shall conquer. Nunquam vincet ti- 
midus. 
MEATACH, -AICHE, adj. C.S. Id. q. Meat. 
MEATACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Meat- 
aich. 1. Enfeebling, act of enfeebling, debilitat- 
ing, or terrifying: debilitandi, infirmum reddendi, 
perterrendi actus. Macf. V. 2. State of become 
ing weak, feeble, soft, or cowardly: in debilitatem, 
timiditatem, vel mollitiem labendi status. C. S. 
MEATACHD, 5. f. ind. (Meat), Cowardice, timidity, 
feebleness : ignavia, timiditas, timor, debilitas. 
«« Sheas Fionn air an leirg gun mheatachd.” 
S.D, 251. 


Fingal stood in the field without fear. Stetit 
Fingal in campo absque timore. 
MEATAICH, -IDH, MH, ¥. a@. et 2. (Meat). I. En- 


feeble, debilitate, terrify, make feeble: debilita, 
perterrefac, infirmum redde. C. S. 2. Become 
feeble, weak, or fearful: debilis, pusillus, timidus 
fi. COS, 

MEATAG, -AIG, AN, 8. f. C.S. Vide Miotag. 

MEATAGACH, -AICHE, adj. (Meatag). C.S. Vide 
Miotagach. 

Meath, -a, s.m. A decay, failing, or fading : lan- 
guor, lapsus, casus. Sh. 

Meath, -a, adj. (Meath, s.) MSS. Vide Meat. 

MEATH, -AIDH, MH, v. a. et x. (Meath, s. vel Meat). 
1. Move with pity, affect: merrore affice. 

“ Mheath i gach crid’ Be 
S. D. 33. 
She moved with pity every heart. Moerore affecit 
ea omne cor. 2. Discourage, dishearten, make 
timid, or fearful: deterre, animum frange, debi- 
lita. 
“ Na meathadh nis an-déchas sinn.” 
Macf. Par. xii. 13. 
Let not despair now discourage us. Ne animum 
frangat nobis nunc spei abjectio. 3. Decay, wi- 
ther, fade: evanesce, marcesce, labe. 
“ Nach meath te fuachd nan speur.” 
A, MED. 103. 
That will not wither from the cold of the skies. 
Que non marcescet frigore ceelorum. 4. Become 
weak, or debilitated: infirmus, debilis fi. C. S. 
Hebr. Ty meth, or met, to fade. 

MEATHACH, -AICHE, adj. (Meath, v.) 1. Affecting, 
causing pity: meerore afficiens. C. S. 2. Discou- 
raging, disheartening : perterrens, animum fran- 
gens. C.S. 3. Decaying, withering, perishable : 
marcescens, evanescens, caducus. S. 

MEATHACH, -AIcH, s.m. 1. A weakly, effeminate, 
or disheartened person: debilis, imbellis, vel ani- 
mo fractus quis. C.S. 2. A tender, or excoriat- 
ed part: mollis, tenera pars, vel cute nudata. 
Macf. V. 

MEATHACHADH, -A1DH, $. m. et pres. part. v. Meath- 





aich. 1. Affecting, act of moving as with pity: 
meerore afficiendi actus. C. S. Vide Meath- 
adh. 
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MEATHACHAN, -AIN, s. m. (Meathach), A cowardly 
person: imbellis quis. C. S. 

MEATHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Meath. 
1. An affecting, 2 causing of pity: meerore affi- 
ciendi actus. C.S. 2. A discouraging, act of 
discouraging, or disheartening : perterrendi, ani- 
mum frangendi actus. C.S. 3. State of wither- 
ing, or decaying: marcescendi, evanescendi status. 
C. S. 4. State of becoming timid, cowardly, or 
weak : in timorem, imbecillitatem, vel debilitatem 
labendi status. C. S. 


MEATHAICH, -IDH, MH, v. a. et n. C.S. Id. gq. 
Meath, wv. 
MEATHAICHTE, pret. part. v. Meathaich. 1. Affect- 


ed, moved with pity, or sorrow: misericordia vel 
meerore affectus. C. S. 2. Discouraged, disheart- 
ened: perterritus, animo fractus. C. 8S. 3. With- 
ered, decayed: arefactus, lapsus, delapsus. C. S. 
4, Become weak, or cowardly: dcbilis vel imbellis 
redditus. C. S. 

MEATH-CHALTUINN, s. m. (Meath, adj. et Caltuinn), 
Southern-wood : artemisia fructicosa. Voce. 61. 
MEATH-CHRIDHE, -EACHAN, S. m. et f. (Meath, et 
Chridhe), Faintness of heart, cowardice: imbecil- 

litas. Afacf. V. 

MEATH-CHRIDHEACH, -EICHE, adj, (Meath, et Cridhe), 
Faint-hearted, cowardly : imbellis, imbecillis. Maef. 
Ve 

MEATH-CHRIDHEACHD, 8. f. ind, (Meath, et Chridh- 
each). C.S. Id. q. Meath-chridhe. 

MEATH-CHRITH, -E, 8. f. (Meath, et Crith), A trem- 
bling from fear, or cowardice: trepidatio, tremor, 
horror, pra terrore vel imbecillitate, nervorum tre- 
mor. C.S. 

MEATH-GHAIRE, -EAN, S.f. (Meath, et Gaire), A 
smile: subrisus. C. S. 

MEATH-IONNSUIDI, -E, -EAN, 8. f. (Meath, et Ionn- 
suidh), An irresolute, or feeble attempt, or attack : 
imbecillis, dubius, vel infirmus conatus, vel impe- 
tus. CLS. 

MEATHLACHADH, -AIDH, $. m. et pres. part. v. Meath- 
laich. C. S. et MSS. Id. q. Meathadh. 

MEATHLAICH, -IDH, MH, v. a. et. Macinty. 91. 
Id. q. Meath, v. et Meathaich. 

MEATHLAICHTE, -AICH, pret. part. v. Meathlaich. 
C.S. Id. q. Meathaichte. 

MEATH-OIDHEIRP, -E, -EAN, S.f. (Meath, et Oidheirp). 
Macf. V. Id. q. Meath-ionnsuidh, 

MEATH-OIDHIRPEACH, -EICHE, adj. (Meath-oidh- 
eirp). I. Making a faint attempt: infirmé, debili- 
tér, vel dubié conans. C. S. 2. Irresolute: infir- 
mus, imbecillis. C. S. 


MEATH-SHUIL, -ULA, -EAN, 8. fi (Meath, et Sail), | 


A blear eye: lippus oculus. C. S. 

MEATH-SHUILEACH, -EICHE, adj. 
Blear-eyed : lippus. C. S. 

MEATH-THINNEAS, -EIS, -AN, S. m. (Meath, et Tinn- 
eas), A consumption, or wasting malady : tabes, 
consumptio. C.S. 

MEATH-THOGRACH, -AICHE, adj. (Meath-thogradh), 
Indifferent, having a faint, or irresolute desire : fri- 
gidus, jejunus, dubié optans. C. S. 


(Meath-shuil), 
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MiG, -£, -EAN, s. ff Provin. 
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MEATH-THOGRADH, -AIDH, -EAN, 5. m. (Meath, et 
Togradh), A faint inclination, or desire: dubia, 
vel, infirma optatio, vel cupido. Maef. V. et C. S. 

MEICEINN, -E, -EAN, sm. MSS. et C. 8. Vide 
Meacan. 

ae -E, -EAN, s.f. A balance, a pair of scales 

Metcu,f§ for weighing: trutina, statera. “ Cud- 
thromaichear mi ann am meidhibh a’ cheartais.” 
fob. xxxi. 6. Let me be weighed in an even bal- 
ance (of justice). Librer ego in trutinis justiti. 
« Meidh-thomhais,” et “ Meidh-chothrom.” C.S. 

MEIDH, -1DH, MH, v.a. et 2. MSS. et Provin. Vide 
Meath, v. 

+ Meidhe, -ean, s. ff A stem, stock, or trunk: sti- 
pes, truncus. Sk. et O'R. 

MEIDH-EACH, -EICH, s.m. A stallion: equus admis- 
sarius. Voc. 77. 

MEIDHEACH, -EICHE, adj. (Meidh). 1. Furnished 
with scales, or balances: trutinis instructus. C. S. 
2. Like a scale, or balance: trutinz similis. C. S. 

MEIDHEACH, -EICHE, adj. 1. Mild, meek, tender: 
mitis, benignus. WSS. 2. Provin. Vide Meath- 
ach. 

MEIDHEACHADH, s. m. et pres. part. v. Meidhich. 
Weighing, act of weighing: librandi actus. C.S. 
MEIDIIEADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Meidh, et Fear). 1. 
One who weighs, or uses balances: qui librat, vel 
trutinis utitur. C. S. 2. A steel-yard, instrument 

for weighing: statera. C.S. 

MEIDHICH, -IDH, MH, v. @ (Meidh), Weigh, weigh 
with scales, or balances: libra, trutinis libra. C. 
S. 

MEIDuICcHTE, pret. part. v. Meidhich. Weighed, 
weighed in scales, or balances: trutinis libratus. 
CLS. 

MEIDHINNEAN, s. pl. The hip-joints : coxae et aceta- 
bali commissure. “ As na meidhinnean.” C.S. 
Out of the hip-joints, having a dislocation of the 
hip-joints : coxa luxatus. 

MEIDIL, -E, -EAN, s.f. A medlar-tree: mepsilus, mep- 
silus germanica. Linn. Voc. 65. 

MEIDILEACH, -EICHE, adj. (Mcidil). 1. Abounding 
in medlars: mepsilis germanicis frequens. C. S. 
2. Of medlar: ex mepsilo factus. C.S. 

Id. q. Meidhinnean. 

MEIGEAD, -EID, -EAN, Ss. m. The cry of a goat, or 
kid: vox caprea, vel heedi. C. S. 

MerrceapDAIcu, -E, s. f. (Meigead), A bleating, con- 
tinued bleating of a goat, or kid: caprissandi ac- 
tus. CLS. 

MEIGEALLAICH, -E, 8. f. et pres. part. v. Meigeall. 
Id. q. Meigeadaich. 

MEIGEALL, -AIDH, MH, ¥. 2. Bleat as a goat, or kid: 
caprissa. C. S. 

MEIGH, -E, -EAN, 8. f. C.S. Id. q. Meidh. 

MEIGHEACH, -EICHE, adj. Id. q. Meidheach. 

MrIGHICH, -IDH, -AcH, va. C.S. Vide Meidhich. 

Miienticn, -z, sf: Vide Méilich, s. 

MIL, -1pH, MuH-, 2. 2. Bleat as a sheep, or lamb: 
bala, sicut ovis vel agnus. C.S. 

Mitt, -k, -EaN, s.f. The bleat of a sheep, or lamb: 
ovis vel agni balatus. C. S. Gr. Myaa. 
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MeIL, -IDH, MH, v. a. Grind as corn, pulverise : 
mole, in pulverem redde. “ Meileadh mo bhean 
do neach eile.” Job. xxxi. 10. Let my wife grind 
unto another. Molat mea uxor alteri. Vel. Ma- 
lu, molere, et Mal, molitura, tritura. Dav. Arm. 
Mala, molere. Germ. Mulen, et Malen. FVaeht. 
Goth. Malan. Dan. Male. Js/. Mala. Swed. 
Mala. Gr. Mine. Hebr. 5 mol, minuere, con- 


terere. Pers. ¢« ydz2 Ske mauledun, molere. 

MeiLBHEAG, -EIG, -AN, s.f. A corn-poppy: papa- 
ver rhea. C.S. 

MEILBUEAGACH,-AICHE, adj. (Meilbheag), Abound- 
ing in corn-poppies: papaveribus frequens. Stew. 
287. 

MEILDEAR, -1R, -AN, Ss. m. (Meil, v.) C.S. Vide 
Meiltear. 

MEILDREACH, -ICH, -EAN, Ss. . A quantity of corn 
sent to be ground: quantum frumenti mittitur uno 
tempore ad molendum. Maef. V. et CLS. 

MEILE, -EAN, s. fe (Meil, v.) 1. The stick by which 
a quern, or hand-mill is turned: lignum quo cir- 
cumagitur mola trusatilis. Macf. V. 2. A quern, 
or hand mill: mola trusatilis. O'B. et Voe. 96. 

MEILEACHADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Meilich. 
A fainting with cold: pra: algore animi deliquium, 
vel nervorum stupefactio. Macf. V. 

MEILEADH, -EIDi, s,m. et pres. part. v. Meil. Grind- 
ing, act of grinding, as of corn: molendi actus. 
* Ghabh iad na h-dganaich gu meileadh.” Tuir. 
v.13. They took the young mento grind. Por- 
taverunt juvenes ad molendum. 

Miticu, s. f. ind. et pres. part. v. Méil. Bleating, 
act of bleating, as a sheep, or lamb: balandi si- 
cut ovis, vel agni actus. « C’ ar son a dh’ fhuirich 
thn am measg chro nan caorach, a chluinntinn 
méilich nan treud?” Breith. v.16 Why abodest 
thou among the sheep-folds, to hear the bleatings 
of the flocks ? Quare manebas inter ovilia ad au- 
diendum balatus gregum ? 

MEILIcn, -1Du, MH-, v. a.et x. 1. Chill: refrigera, 
algorem alicui incute. ISS. 2. Faint from cold, 
become chill: pra algore languesce, algosus fi. 
MSS. 

MEILIGEAG, -EIG, -AN, 8. f. The husk of pease, or 
of any leguminous vegetable : pisorum, vel taliam 
siliqua, folliculus. C. S. 

MEILIGEAGACH, -AICHE, adj. (Meiligeag), Having 
husks, or pods: siliquis instructus. C.S. 

MEILL, -£, -EAN, & f. 1. A cheek: gena. A. MD. 
172. 2. A mill-clapper: crepitaculum molare. 
Macf. V. et C.S. 3. A blubber lip: crassum la- 
bium, vel demissum. Muef. V. 

MEILLEACH, -EIcHE, adj. (Meill). 1. Having large, 
or swoln cheeks: bucculentus. Voe. 2. Blubber- 
lipped: labiosus, labrosus. ADSS. et C.S, 

MFrILLEAG, -E1G, 5. f. dim. of Meill. 1. Id. q. Meill, 
1. et 3. 2. The bit of a bridle: lupatum. Macf. 
V. 3. A large-lipped female: labiosa mulier. 
MSS. et CLS. 

MEILLEAG, -EIG, -AN, 8. f. The outer rind of 
bark: corticis cutis exterior. Macf. V. 
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MEILLEAGACH, -AICHE, adj. (Meilleag), 
large lips: labiosus. MSS. 

MEILLEAR, -IR, -AN, Ss. m. (Meill), et Fear), A thick- 
lipped person: labiosus quis. Macf. V. 

MEILLE-CHARTAN, -AIN, Ss. f. A violent itching in 
the sole of the foot, chilblain: pruritus in planta 
pedis, pernio. Macf. V. 

MEILLICEACH, -EICHE, adj. MSS. et CLS. 
Meilligeach. 

MEILLICEAN, -EIN, -AN, 8. m. (Meill), A blubber- 
lipped person, or one with pouting lips: labiosus 
quis. Maef. V. 

MEILLICEIR, -E, -EAN, s. m MSS. et C. S. 
Meillicean. 

MEILTE, pret. part. v. Meil. Ground, grinded: mo- 
litus. “ Agns chuir i gran meilte air.” 2 Sam. xvii. 
19. And she put ground corn thereon. Et ex- 
pandisset frumentum molitum super illum. 

MEILTEAR, -IR, -AN, 8. m. (Meil, v. et Fear), A 
grinder, a miller: qui frumentum, vel talia molit. 
Eel. xv. 3. marg. 

MEILTIR, -TREACH, *TRAICHEAN, s. f. (Meil, v.} 
C.S. Id. q. Meildreach. 

MEILTREACH, -EICHE, adj. Smooth, level, plain: 
politus, planus. #2. WD. 119. 

MEILTREACH, gen. of Meiltir, q. vide. 

MEILTRICHEAN, pl. of Meiltir, q. vide. 

Mein, -E, s.f. Ore, a mine, a vein of metal: 

Merny, § metallum crudum, fodina, metalli vena. 

« Cha chaith iad fein na rinn iad, 

“ Agus oighreachan cha déan ; 

«¢ Ach ulaidhean air shliabh ac, 

“ Bhios a’ biathadh chon is eun: 

«“ Tha iad fuidh aon diteadh, 

« Fuidh nach robh ’s nach bi mi féin, 

“ Gu ’r doirche, taisgte ’n t-dr ac’, 

« Na ’n uair bha e ’n tls ’s a’ mhéinn.” 

Stew. 76. 

They themselves will not spend what they have 
acquired, and will adopt (make) no heirs; but 
have treasures on hills to feed dogs and birds; 
they are under one condemnation, in which I my- 
self have not been, and never shall be, that their 
gold is more hidden and concealed than when it 
was first in the mine (ore). Impendere non ipsi 
volunt quod nacti sunt ; sed thesauros habent (apud 
illos) per montes, ad pascendos canes volucresque : 
sunt sub unam damnationem, qua non fui et nun- 
quam ero ipse ego, quéd occultius est, magis re- 
conditumque aurum eorum, quam primd quum 
esset in fodina, vel quum crudum fuerit. «“ Méinn 
airgid.” Voe. Silver ore; or, a silver mine: ar- 
gentum crudum, vel argenti fodina. “ Méinn dir.” 
Voe. Gold ore; or, a gold mine: aurum crudum, 
vel auri fodina. “ Méinn iaruinn.” Voce. Iron ore: 
ferrum crudum. Vel. Mwyn. Walt. Mwn, Dav. 
quodvis metallum fossile. Germ. Mine, cuniculus, 
ductus subterraneus. 

Mein, ] -&, sf. 1. Mind, desire, inclination, dis- 

Meee position: animus, volitio, voluntas, affec- 
tus, indoles. 


Having 


Id. q. 


Id. q. 
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« Cha sérainn féin neach a’ m’ mhéin.” 
S. D. 206. 
I would avoid no man willingly. Non evitarem 
(ullum) hominem libenter, i. e. meo animo, vel mea 
voluntate. “ Méinn mhaith.” C..S. A good dispo- 
sition: proba indoles.  Droch mhéinn.” C.S. A 
bad disposition: prava indoles. 2. Love, affection: 
amor, animi affectio. S.D. 296. marg. 3. Dis- 
cretion, prudence : consilium, circumspectio, pru- 
dentia. C. S.et JUSS. 4. Clemency, kindness: 
clementia, benignitas. IZS'S. Germ. Mine; sig- 
num oris, aut vultus. Wacht. Fr. Mine. Gr. 


Mnviw, indicare, significare. Pers. yoio munsh, 
disposition: indoles. Angi. Mien, and, Mind. 


MEINEABHAG, -AIG, ee (Méin, et Beag), A 

MEINEABRAGAICH, -E,f fondling, or caressing: a- 
licui nimis indulgendi, mollitis curandi aliquem ac- 
tus vel consuetudo. Macf. V. 

MEINEABHAGACII, -AICHE, adj. (Meineabhag), Fond- 
ling, caressing, given to fondling, or caressing: ad 
alicui nimis indulgendum, ad aliquem mollits cu- 
randum proclivis. C. 8. 

Mine y -EICHE, et -E, adj, (Méinn). 1. Well 

MEINEIL, disposed, of a good disposition : proba 
indole praditus. C. S. 2. Affable, kind: comis, 
benignus. C.S. 3. Discreet, prudent: sagax, 
circumspectus, prudens. C. S. 
cile; mitis, facilis, docilis. C. S. 

MEINEACH, | -EICHE, et -E, adj. (Méin), 1. Abound- 

Mérneiz, f ing in ore, or mines, of any kind: me- 
tallo fossili quovis, vel fodinis metallicis frequens. 
C.S. 2. Substantial, sappy: substantie magne 
particeps, succosus. C. S. 3. Flexible, ductile, 
as metal: flexilis, ductilis, ut metallum. C. S. 

MEINEALACHD, 5. f. ind. (Méineil). 1. Goodness of 
disposition, amiableness : indolis probitas, amabi- 
litas. C.S. 2. Affability, kindness: comitas, be- 
nignitas. C. S. 3. Discretion, prudence: sagaci- 
tas, circumspectio, prudentia. C..S. 4. Tracta- 
bility, docility: facilitas, docilitas, C.S. 5. Flexi- 
bility, ductility, as of metal: facilitas qua flectitur 
aliquid, ut metallum, vel facultas flectendi quam 
habet metallum. C. S. 

MEINEAR, -EIRE, adj. (Méinn). 
Méineach. 

MEINMIN, -z, s. f. JZSS. Vide Meamna, et Mean- 
ma. 

MEINMEACH, -EICHE, adj. MS'S. Vide Meamrach, 
et Meanmnach. 

Minn, -z, s. ff C.S. Id. q. Méin. 

MEINNEACH, -EICHE, adj. C.S. Vide Méineach. 

MEINNEIL, -E, adj. C. S. Vide Meéineil. 

Miinneacup, s. f. ind. (Méinn). C. S. 
Méinneadaireachd. 

MEINNEADAIR; -E, -EAN, S. m. (Méinn, et Fear), A 
miner, or mineralogist: metallicus, vel fossilium 
peritus. C.S, 

MEINNEADAIREACHD, 5. f. ind. Mineralogy, occu- 
pation, or business of mineralogy : fossilium periti 
ars vel occupatio. C. S. 

MEIRBH, -E, adj. 1. Slender, slightly formed, de- 

Vor. I. 


Id. q. Méineil, et 


Id. q. 
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licate : gracilis, tenuis, delicatus. C. S. 2. Silly, 
perl spiritless: segnis, languidus, piger. Meef. 


* Meirbh, -e, s.f Sour, or weak drink: potus 
acidus, vcl tenuis. Sh. 

MEIRBH, -IDH, MH-, v.a.et 2. Digest, concoct in 
the stomach: cibum digere, vel concoque. C. S. 
Merrsue, s. fi. ind. (Meirbh). 1. Slenderness, deli- 
cacy of form: gracilitas, tenuitas. C..S. 2. Sil- 
liness, feebleness, weakness: segnities, languor, 

debilitas. C. S. 

MErIReHEAD, -EID, 8. f. (Meirbh), 1. Slenderness, 
degree of slenderncss: gracilitas, gracilitatis gra- 
dus. C. S. Silliness, degree of silliness, or feeble- 
ness : segnities, segnitiei gradus. C.S. 

MEIREHEADH, -EIDI, Ss. m. et pres. part. v. Meirbh. 
Digesting, process of digestion in the stomach ; 
digerendi modus cibum in stomacho. C. S. 

* Meirdreach, -cich, -ean, s.f. (Mire, et Dreach), 
A harlot: scortum. O'B. et O'R. 

* Meirdreachas, -ais, s.f. (Meirdreach), Fornica- 
tion: stuprum, concubinatus. O'B. et O'R. 

MEIREAN, -EIN, €, 8. f. (Mear), Madness: insania, 
dementia. Zih. et C. S. 

MEIREAN NAM MAGH, s,m. Agriniony: agrimonia 
silvestris. O'R. 

Meir, s. fi ind, Provin. et MSS. Vide Mairg. 

Merre, -r, sf. Rust: ferrugo, erosio, rubigo. “ Na 
taisgibh dhuibh féin ionmhais air an talamh, far 
an truaill an leomann agus a’ mhetrg.” Mat. vi. 19. 
Lay not up for yourselves treasures upon the earth, 
where moth and rust do corrupt. Ne recondite 
vobis ipsis thesauros in terra, ubi corrumpit tinea 
et erosio. Arm. Marg. 

MEIRG, -1DI, MH-, v. a. et . (Meirg, s.), Rust, con- 
tract rust, become rusty: rubiginem contrahe, 
rubigine obducere. 

‘¢ Gabh sgiath bhallach a’ gharbh chomhraig, 
“ Tog suas an talla nach meirg i.” 
Fring. i. 615. 
Take the bossy shield of the hard fight, hang it 
up in a hall where it will not rust. Prende scu- 
tum umbonibus plenum ejus asperi certaminis ; 
leva id surstim in adem, ubi rnbiginem non contra- 
het. 2. Cause to rust: rubigine obduci fac. C. 
S. 
« Meirge, -ean, s. f. 1. An ensign, standard, or 
banner: vexillum. O'R. ect JUSS. 2. A sign, 
a signal: signum, symbolum. O'R, 

MEIRGEACH, -EICHE, adj, (Meirg,) Rusty, covered 

with rust: ruhigine obductus, rubiginosus. 
“« A shileagh mheirgeach ri fuaim air a sgéith,” 
S. D. 206. 
His rusty spear sounding upon his shield. Sud 
lancea rubiginosa sonante super scutum. 

MEIRGEACHADIHI, | $s. m. et pres. part. v. Meirg, vel 

MEIRGEADH, fj Meirgich. 1. A rusting, state 
of becoming rusty: in rubiginem labendi status. 
C.S. 2. Act of causing to rust, or become rus- 
ty: rubiginem inducendi actus. C. S. 

MEIRGHE, -EAN, s.f. 1. A banner, standard: vex- 
idum. 
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* Druididh (iad) suas fi d’ mheirghe 
“ Nach meirbh an am an air.” 
A. MD. 67. 

They shall close up around thy banner who are not 
feeble in the time of slaughter : congredientur (se- 
se) circa tuum vexillum qui non segnes sunt, hora 
occisionis, 2. A band, troop, or company: Co- 
hors, turba, agmen. Sh. 

Meireneacnu, -EIcur, edj. (Meirghe). 1. Having 
banners, or flags: vexillis instructus. C.S. 2. In 
companies, or troops, having many troops: agmi- 
nibus instructus. AZS.S. 

MEIRGICH, -IDH, MU-, v.a@. et. (Meirg), Grow rus- 
ty : rubigine ohducere. C..S. Id. q. Meirg, v. 
MEIRGICHTE, | pret. part. v. Meirg, vel Meirgich. 
MeErRctTeE, § Rusted, covered with rust: rubigi- 

ne obductus. C. S. 

MEIRGNEACH, -EICHE, adj. (Meirg). C. S. 
Meirgeach. 

MEIRGNEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Meirgnich. C..S. Id. q. Meirgeadh. 

MEIRGNICH, -IDH, MH-, ¥. a et m. (Meirg). C. 8. 
Id. q. Meirg, v. et Meirgich. 

MEIRGNICHTE, pret. part.v. Meirgnich. CLS. Id. q. 
Meirgichte. 

Merrue, s. fi ind. 1. Theft, thieving, act, or habit 
of stealing: furtum, furandi actus vel consue- 
tudo. 

«“ An saoil sibh gu ’m faod merle fantuinn 

“ Folaicht’ a chaoidh o bheachd gach sil’ ?” 

Gill. 132. 

Do you suppose that theft can remain always con- 
cealed, from the notice of every eye? An putetis 
furtum posse manere semper abditum a notitia cu- 
jusque oculi? 2. Theft, the thing stolen. Res 
furto abducta. ‘ Ma gheibhear gu cinnteach a’ 
mheirle ty a laimh.” Les. xxii. 4. If the theft be 
certainly found in his hand. Si deprehendatur ve- 
ré furtum (res furto abducta) in ejus manu. 

Meirurac, -1cH, s. m. (Meirle), A thief: fur. 
«© Mar a bhios naire air meirleach an uair a ghiacar 
e; mar sin chuireadh gu naire tigh Israeil. Zerem. 
i, 26. Asa thief is ashamed when he is caught, 
so has the house of Israel been put to shame. 
Tanquam pudor est furi quum deprehenditur, sic 
pudefacti sunt domus Israélis. 

MEIRLEACHAS, -als, s. 7. Sh. Id. q. Meirle. 

MEIRLEACHD, {sf Theft: furtum. CLS. Id. 

MerLEADH, -IDH, J q. Meirle. 

MEIRNEAL, -EIL, -AN, 8. m. A certain kind of hawk: 
accipiter quidam. Ve. 73. 

Mis, et Miise, gen. of Mias, s. q. vide. 

MEiIsD, ae comp. of Ole. C.S. Vide Misd, et 

MEISDE, Miosda. 

Meise, -E, s.f. CoS. Vide Misg. 

MEISGEACH, -EICHE, adj. C..S. Vide Misgeach. 

MEISGEAR, -IR, -AN, S. m. CLS. Vide Misgeir. 

Meiscearacun, s. f. ind. C.S. Vide Misgeir- 
eachd. 

MEISNEACH, -1cH, s. f. C.S. Vide Misneach. 

Meisnicn, -1pn, Mu-, va CoS. Vide Misnich. 

MEITEAL, -EIL, s.m. 1. Metal: metallum. C. S. 2. 


Id. q. 
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Mettle, hardness, strength of body, or mind, cour- 
age: fortitudo, animi vel corporis vigor, robur. 
C.S. Wel. Mettel. Walt. Potius, vox Angl, 

MEITEALTACH, -AICHE, adj. (Meiteal). 1. Metallic, 
of metal, belonging to metal: metallicus. C.S. 
2. Mettled, hardy, spirited, enduring, strong: ani- 
mosus, laboris patiens, robustus, fortis. C.S. 

MEITH, -IDH, MH-, v. a. et 2. C.S. Vide Meath. 

Meira, -r, adj. 1. Fat, greasy, oily: pinguis, olea- 
ceus. O'R. et C. S. 2. Fat, corpulent: crassus, 
obesus. O'R. et C.S. 3. Sappy, rich, as soil: 
pinguis, ut terra. C.S. 

MEITHEALACH, -AIcH, s. m. (Méitheil), A fatling, a 
nursling : altile, delicatus puer. O'R. 

MEITHEALACHD, s.f. ind. 1. (Méitheil), Oiliness, 
greasiness, fatness: pinguedo, oleacitas. C. S. 
2. Fatness, corpulency : obesitas, crassitudo. CS. 
3. Sappiness, richness, as of soil: pinguedo, si- 
cut soli, fertilitatis mater. C.S. 

MEITHEAS, \-1s, sm. (Meith) B.B. Breith. 

MEITHEACHD, ind. J ix. 9. Id. q. Meithealachd. 

Mirruein, -z, adj. (Méith). C.S. Id. q. Meith. 
Pers. Sg muhl, the mother of oil: olei mater. 

« Meithle, s. pl. Reapers: messores. O'R. et Bibl. 
Gloss. 

MEITHLICH, -IDH, MH-, v. a. et x. Macinty. 81. 
Vide Meath, et Meilich. 

Meo-BHLATH, -AITH, adj. Provin. 
bhlath. 

MEOG, -EOIG, et -£1G, s.m. Whey, thin serous part of 
milk, separated from the curds: serum lactis, te- 
nuis serosaque pars lactis acoagulis separata. Maef. 
Veet OS. 

MEOGACH, | -AICHE, et E, adj. (Medg), Abounding 

Me0cait, fin whey, or like whey: sero lactis a- 
bundans, vel sero lactis similis. C. S. 

MEOGHAIL, -E, 8.f- 1. Mirth, joy, jollity: Letitia, 
gaudium, hilaritas, latantium strepitus. A. MD. 
206. 

Meccuair, -z, s. f. 1. MSS. Id. q. Meoghail. 
2. Memory: memoria. C..S. Vide Meomhair. 
MEOGHRACH, -AICHE, adj. MSS. et C.S. Id. q. 

Meadhrach. 

MeEoiIR, gen. et pl. of Meur, q. vide. 

MEoMHAIR, -E, -EAN, s. f2 The memory: memoria. 
«“ Gleus mo mheomhair.” A. MD. 20, Excite my 
memory. Suppedita meam memoriam. 

MEOMHAIREACH, -E1CHE, adj. (Meomhair), Having 
a good memory: memoriam bonam habens. C. 


Vide Meagh- 


MEoMHAIREACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Meomhraich. Vide Meérachadh. 

MEOMHAIRICH, -IDH, MH-, t a. et 2. ASS. 
Meoraich. 

MroMHRACHAN, -AIN, -AN, 5. mt. (Meomhair), A 
memorandum, or record: libellus memorialis. Sh. 
et C18. 

MEoMHRAICH, -IDH, MH-, v.d. et x MSS. 
Meéraich. 

MEOGRACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Med- 
raich. 1. Meditating, act of meditating, or pon- 


Vide 


Vide 
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dering : cum sese volvendi, meditandi actus. C. .S. 
2. Recollecting, act of recollecting, or remember- 
ing: reminiscendi actus. C.S. 

ME6RACHAN, -AIN, -AN, 8.7. C.S. Vide Meomh- 
rachan. 

MEORAICH, -IDH, MH-, v. a. et x. (Meomhair). 1. 
Meditate, ponder, think: tecum aliquid volve, me- 
dita. C.S. 2. Recollect, remember: reminisce- 
re. C.S. 3. Note, or take notice: nota, notiti- 
am fac. C..S. Used in familiar discourse: non 
elegantér adhibitum. otis, Beachd-smuainich, 
et Cuimhnich, q. vide. 

MeEvp, s. m. ind. (M6, comp. of Mor, i. e. Mo-ad). 
1, Greatness, degree of greatness, size, bulk : mag- 
nitudo, magnitudinis gradus, amplitudo. ‘ Bha 
*‘n aon tomhas agus an aon mheud anns an da 
cherub.” 1 Righ. vi. 25. Both the cherubims 
were of one measure, and of one size. Erat eadem 
mensura, eademque magnitudo ambobus cerubinis. 
2. Degree, measure, extent: modus, gradus rei 
cujusvis. 

“ Aig meud a spéis do Ronan aillidh.” 

S. D. 319. 
For the degree (greatness) of her love to the beau- 
tiful Ronan. Propter magnum ejus amorem (lit. 
modum vel magnitudinem amoris), ad Ronanum 
formosum. 3. coll, As many as: quotquot. 
« Agus a mheud is a bhean ris, leighiseadh iad.” 
Mare. vi. 56. And as many as touched him were 
made whole. Et quotquot tangebant eum sanati 
sunt. “ A mheud agus.” Inasmuch, insomuch, 
in so much as, in as far as. In quantum, quando- 
quidem, quoniam, quippe cim, uptote cim. C. S. 
«“ Dol am meud.” C..S. Increasing: se augens. 
Hebr. NW mad, very great, very much: quod 
maximum vel ingens est. 

MEUDACHADH, -AIDH, 5S. #. et pres. part. v. Meud- 
aich. 1. Increasing, act of increasing, enlarging, 
making larger: amplificandi, majorem, vel ingen- 
tiorem reddendi actus. C. S. 2. State of becom- 
ing larger, or greater, increasing, increase: status 
in quo quid augetur, vel amplificatur, incremen- 
tum. CLS. 

Meupacup, s. f. ind. (Meud). 1. Bulk, size : mag- 
nitudo, amplitudo. 

« Ts ioghnadh leam téin a mheudachd.” 

S. D. 109. 

His bulk surprises me. Mirum est mihi ipsi ejus 
amplitudo. 2. Stature: statura. “ Thainig Tosa 
air aghaidh ann an gliocas agus am meuduchd.” 
Lue. ii. 52. Jesus increased in wisdom and sta- 
ture. Proficiebat Iesus sapientia et statura. 3. 
Increase: incrementum. J/SS. et C. S. 

MEUDAICH, -IDH, MH-, v. a. et rn. (Meud). I. In- 

crease, multiply, cause to increase, enlarge: am- 

lifica, auge, multiplica, augere fac, provehe. 
“ Meudaichidh mi gu mor do dhoilgheas.” Gen. 
iii. 16. I will greatly multiply thy sorrow. Mul- 
tiplicabo magnopere tuum dolorem. “ Mheudaich 
an uaigh a ciocras.” Jsai. v.14. The grave hath 
enlarged its greediness. Auxit sepulchrum suam 
esuriem. 2. Increase, become larger: cresce, au- 
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gesce, augere. ‘“ Chaidh a’ chonghair a bha ann 
am feachd nam Philisteach air a h-aghaidh, agus 
mheudaich i.” 1 Sam. xiv. 19. The noise that 
was in the host of the Philistines went on, and ire 
creased. Protractus est sonitus qui erat inter co- 
pias Philisteeorum, et auctus fuit. 3. Abound: a- 
abunda. “ Far an do mheudaicheadh am peacadh, 
bu ro-mhé a mheudaicheadh gras.” Rom. v. 20. 
Where sin abounded, grace did much more abound. 
Ubi amplificatum est peccatum, magis abundavit 
gratia. Hebr. TN methech, he extended, he en- 
larged : amplificavit. 

Meupaicute, pret. part. v. Meudaich. Increased, 
augmented, enlarged: auctus, ainplificatus. C. 

Meup-snrony, s. f. (Meud, et Broinn), The drop- 
sy: hydrops, morbus. ‘“ Bha duine araidh ‘nh a 
lathair air an robh ’a mheud-bhronn.” Lue. xiv. 2. 
There was a certain man before him who had the 
dropsy. Erat quidam coram illo qui hydrope 
laborabat (dé. cui erat hydrops). 

Meus, -iic, s,m C.S. ld. q. Medg. 

Mrucacn, -aicne, adj. (Meng) C.S. Id. q. 
Meogach. 

MEvuNAN, -AIN, -AN, Sm. CLS. 

MEunanalich, -E, & ff CLS. Id. q. Méananaich. 

MEuR, -E£61R, -EAN, s. m.et fo 1. A finger: digi- 
tus. Ags tumaidh an sagart a mheur ’s an 
fhuil.” Zebh, iv. 6. And the priest shall dip his 
finger in the blood. Et intinget sacerdos suum 
digitum sanguine. 2. A toe: pedis digitus. “ Mar 
a chunnaic thu na cosan agus na meoir” Dan. ii. 
41. As thou hast seen the feet and the toes. 
Quod autem vidisti pedes et. digitos. 3. A branch, 
or bough : ramus. 

“ Do chuir si mach a meoir.” 
Ross. Salm. xxx. 11, 

It hath put forth its branches. Porrexit illa suos 
ramos. 4, A branch, as of a family, or kindred, 
or clan: stemma, generis series. C..S. 5. A 
branch of a river: fluminis caput, vel ramus. 
Gen. it. 10, marg. 6. A prong: bidens, furca. 
OR. Hebr. WON amir, a branch: ramus. 

MEuRACH, -AICHE, adj, (Meur). 1. Fingered: di- 
gitis instructus. C..S. 2. Branchy, having many 
branches: ramosus, multis ramis instructus, vel 
multos ramos gerens. C.S. 3. Pronged: furcea 
instructus. O'R. et CLS. 

MEURACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Meur- 
aich. 1. Fingering, act of fingering: digitis at- 
trectandi actus. C..S. 2. A growing into branch. 
es, or a putting forth of branches: ramorum por- 
rectio. C. S. 

MEURAG, -A1G, -AN, 8. f. dim. of Meur. 1. A small 
finger: digitus tenuis. C..S. 2, A small clew or 
ball of yarn, taken off the spindle: glomus exi- 
guus licii vel lana, neta a fuso. C..S. 3. A small 
pebble: calculus. SA. 4. A tuft, or lock of wool: 
floccus, lan cirrus. Provin. 

MEURAGACH, -AICHE, adj. (Meurach). 1. Having 
many small clews of yarn: glomos exiguos multos 
habens. C..S. 2. Abounding in small pebbles, 
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or like a small pebble: calculis frequens, vel cal- 
culo similis. C. S. 

MEURAGAN, -AIN, -AN, s,m. (Meur). 1. A thim- 
ble: digitale sutorium. C..S. 2. A fingering, or 
handling : contrectatio. C. S. 

Mevraisn, dat. pl. of Meur, q. vide. 

MEURAICH, -IDH, -MH-, v. a. (Meur), Handle, fin- 
ger; digitis contrecta. C.S. ; , 

MEuRAICHTE, pret. part. v. Meuraich. Fingered, 
handled : contrectatus, digitis contrectatus. C. S. 

MEURAN, -AIN, -AN, s,m. (Meur). I. A thimble: 

"digitale sutorium. Macf. V. 2. A little branch: 
ramus exiguus. CLS. 

MEURAN-NAN-CAILLEACH-MARBH, 8. m. (Meuran, 
Cailleach, et Marbh), Fox-glove digitalis purpu- 
rea, et alba. CLS. 

MEURANACH, -AICHE, adj. (Mcuran). I. Having a 
thimble, or thimbles: digitali sutorio instructus. 
C.S. 2. Like a thimble: digitali sutorio similis. 
CS. 

MerurRANDA, -AINDE, adj. Weakly, delicate, tender : 
debilis, mollis, tener. Alucf. V. 

Meuranpacnp, s.f. ind. (Menranda), Weakliness, 
delicateness, tenderness: debilitas, mollities, tene- 
ritas. CS. 

MuArn, adv. id, e¢ “ A mhain.” Only: tantam, 
solim. “ Chum gu’m bi fios aig daoinibh gur 
tusa mhain d’ an ainm Ichobhah, an Ti a ’s airde 
os ceann na talmhainn uile.” Sahn. Ixxxiii. 18. 
That men may know that thou whose name alone 
is Jehovah, art the most high over all the earth. 
Ut cognoseant (omnes) homines, te, cui solim 
est nomen Jehova, altissimum esse supra univer- 
sam terram. “ Cha’ne mhain.” C. 8. Not only: 


non solim. Pers. ,, Uo /emaun, only: tantim. 


MuAn, adv. id. ef “ A mhan.” Downwards, down: 

deorsum. 

«*S lionmhor cridhe thuit a mhdn, 

“ Mu ‘pn cuairt, air 1a do thiodhlaicidh.” 

Stew, 270. 

Many a heart was discouraged (lit. fell down), 
aronnd, on the day of thy interment. Multi animi 
fracti fuerunt (/é. ceciderunt deorsim), undique, 
die tuarum exequiarum. 

Muoire, inferj. By Mary! a common form of as- 
severation: per Mariam, i. e. sanctam Mariam ; 
asseverandi vox. A. MD. 73. 

Mi, pref. neg. Indicating the negation, or opposite, 
of the quality, or affection expressed by the word 
to which it is prefixed ; equivalent to the English 
In, Un, and Latin In, pref:: negandi vox, aliis 
prefixa, idem ac Lat. In, pref.“ Ciall.” Reason, 
prudence: ratio, prudentia. ‘ Afi-chiall.” Folly: 
stultitia. Angl. Mis. 

Ma, pers. pron. ind. I, me: ego, me; emph. Mis, et 
Mise. 

“’N c mis! thuirt an gorm-shiileach treun, 

* Cha ghéill mi dhuine tha bed.” fing. i. 47, 
Is it I! said the blue-eyed hero; I will not yield to 
man that lives. Egone! dixit escruleis oculis he- 
ros, non cedam homini qui est vivus. Hel. Mi, et 


64-4 





MIA 


Mysi. Arm. Me. Corn. Me. Germ: Mich. Goth. 
Mik. A. Sax. Me. Belg. My. tal. Me. Span. 
Me. Fr.Me. Gr. Ewe, et Me. 

Miasnatt, -£, adj. C. S. Vide Mi-bhaigheil. 

MIABHALACHD, iad, Cc. S. Vide Mi- 

MIABHALAS, -AIS, S$. ™. ae bhaighealachd. 

Mian, s. a. Provin. Vide Meud. 

MiaADAICH, -IDH, MH-, va. et 2 Provin. 
Meudaich. 

MIADAN, -AIN, -AN, Sm. A meadow, a plain, a 
grassy plain: pratum, campus, campus viridis. Gen. 
xli. 2. marg. 

MIADANACH, -AICHE, adj. (Miadan), Abounding in 
meadows, or grassy plains: pratis vel campis viri- 
dibus frequens. C. S. 

MIApAR, -A!B, -AN, 8. m. Maef. V. Vide Miadan. 

MIAD-FHEUR, -EOIR, 5s. m. (Miadan, et Feur), Mea- 
dow grass: e prato gramen. C.S. 

MIAD-FIEURACH, -AICHE, adj. (Miad-fheur), A- 
bounding in meadow grass, grassy: e pratis gra- 
mine abundans, gramineus. Jacinty. 22. 

MI-Apu, -Arpu, s. m. (Mi, prep. et Adh), Bad for- 
tune, bad luck; a misfortune, or unlucky event : 
infortunium, infelix, vel infaustus casus. S. 2. 32. 

Mirani, s. 2. ind. Honour, esteem, respect: cultus, 
honor, existimatio, reverentia. 

« A thir nam pian, gun mhiadh gun bhaigh, 
* Deol a’ d’ dhail b’ e sud mo dhéisinn.” 
S.D. 65. marg. 
Thou land of torments, that shewest not respect or 
kindness ; to approach thee were my disgust. Tu 
terra cruciatuum, sine reverentia sine benignitate, 
appropinquare tibi, illud esset meum fastidium. 

Miapnacn, -atcne, adj. (Miadh). 1. Precious: 
pretiosus, magni pretii. JSS. et C.S. 2. CL 8. 
Id. q. Miadhail. 

MI-ADHACH, -AIcIIE, adj. (Mi-ddh), Unfortunate, 
unlucky : infelix, infaustus. C. S. 

MIADHAIL, -E, adj. (Miadh). 1. Ifonourable, noble : 
honorabilis, honestus, nobilis. C. S. 2. Esteemed, 
respected: existimatus, honore habitus. C. S. 

Mrapnatacnp, s. f. ind, (Miadhail), State of being 
held in respect, or esteem: status in quo honora- 
tur, vel existimatur quis, vel quid. C. 8. 

MIADHAR, -AIRE, adj. Macf. V. Id. q. Miadhail. 

MI-ADHARTACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et Adh- 
artach) 1. Backward, hesitating: cautus, hesi- 
tans, dubitans. C. S, 2. Inprogressive: morans, 
moratus. CLS. 

Mi-apuarracnun, s. f. ind, (Mi-adhartach) 1. 
Backwardness, hesitation: hasitatio, dubitatio. 
C.S. 2. State of being backward, or behind, in 
any work, or undertaking: status in quo quicquid 
susceptum impeditur, vel tardatur. CS. 

Miacu, som. CoS. Id. q. Miadh. 

Miacuaci, -aicuer, | adj. CLs. 

MIAGHALL, -E, \ et Miaghail. 

MIAG-SHUIL, -ULA, -EAN, s.f. C.S. Vide Miogshuil. 

MIAG-SHUILEACH, -EICHE, adj. C.S. Vide Miog- 
shuileach. 

Mra, -a,-an, sf. I. A louse: pediculus. “ Rinn- 
cadh uile dhuslach na talmhaminn ’h a mhialaibh 


Vide 


Vide Miadhach, 
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air feadh tire na h-Eiphit uile.” £es. viii. 17, And 
all the dust of the ground became lice throughont 
all the land of Egypt. Conversus est totus pulvis 
soli in pediculos per universam terram /Egypti. 
2. (and anciently), any animal: animal quodvis 
olim denotavit. O'R. “ Mial-mhara.” O'R. A 
whale: baleena. “ Mial-bhuidhe.” O'R. A hare: 
lepus. “ Mial-coille.” O'R. A wood-louse: a- 
sellus. ‘ Mial-chaorach.” Macf: V. A tick, or 
sheep-louse : ricinus ovum.  Mial-chrion.” Maecf. 
V. A moth: tinea. “ Mial-mhor.” Maef. V. 
A whale: balena. “ Mial-mhagan.” C.S. A 
toad: bufo. “ Mial-spagach.” A crab: can- 
cer, “ Mial-bhalla.” O'2t.et C.S. A wall-louse: 
cimex. Wel. Mil, bestia, animal irrationale. Dav. 
Arm. Mil, animal irrationale. Germ. Milhe, spe- 
cies vermiculi. WVacht. Gr. Mio, ovis, pecus. 

MIALACH, -AICIIE, adj. (Mial), Lousy: pediculosus. 
Macf. V. “1s brie a thog an crodh sgiamhach an 
ceann miallach o ’n adhart.” Prov. Often have 
well-favoured kine raised the lousy head (2¢. from 
the pillow), i.e. Often has the increase of his 
cattle relieved a poor man. Sexpe erexit boves 
pulchre caput pediculosum (/é a pulvinare), i. e. 
Sepe ditavit pauperem pecudis incrementum. 

MIALAG, -AIG, -AN, 8. fi dim. of Mial. A little 
louse: pediculus minutus. C. S. 

MIALAGACH, -AICHE, adj. (Mialag), Abounding in 
small lice: minutis pediculis scatens. C. .S. 

MIAL-cHU, -OIN, s. m. (Mial, 2. ct Ct), A grey- 
_ hound: vertagus, canis gallicus, vel venaticus. 

«“ Chluinnteadh fuaim nan arm ’s gach ceum, 
“ Meaghal mhial-chon cleasadh ard.” 
Fing. i. 91. 
There might be heard at every step, the noise of 
arms, and the barking of greyhounds leaping high. 
<iudireter sonitus armorum in quoque gradu, et 
latratus vertagorum ludentium (salientium) alté. 

Miata, adj. Ofa soft, pleasant, or sweet counte- 
nance: aspectu mitis, jucundus, gratus, vel suavis. 
MSS. et Provin. Vide Malda. 

MIALTACHD, s. fi ind, (Mialta), Softness, pleasant- 
ness, sweetness of look: aspectis suavitas. AZS‘S. 
Vide Maldachd. 

MI-ALTRUM, -UIM, s.m. (Mi, pref. et Altrum), Bad 
nursing : mala nutricatio. C. S. 

MIAMHAIL, -E, s. f2 A mewing, as of a cat: felis 
vox continua. C. 8. 

MIANAN, -AIN, -AN, 8. 7. Provin. Vide Méanan. 

MIANN, -AN, -TAN, 8. m.et fi. 1. Will, desire, in- 
clination : voluntas, cupido, desiderium. 

«C’ uim’ a Mhanuis, am mann leat blar?” 

S.D. 191. 
Why, Manos, dost thou seek the fight? Cur, Ma- 
nos, petis pugnam? 2. Desire, appetite, hunger: 
aviditas, cibi appetentia, esuries. “ An sdsuich 
thu mienn nan ledmhan oga?” Job. xxxviii. 39. 
marg. Wilt thou fill the appetite of the young 
lions? An satiabis esuriem leonum juvenum? 3. 
Pleasure, delight, a thing desired, or longed for : 
delicia, res desiderata, vel expetita, desiderium. 


«“ Miann amadain imrich.” Prov. <A fool's desire 
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is (frequent) removal. Stulti desiderium (est) mi- 
gratio. 4, Desire, love: cupido, amor. 
« A shluagh gun chiall, thug mzann do ’n or.” 
Dug. Buchan. 
O foolish people, who have bestowed affection on 
gold. Oinsani homines, qui auro dedistis amorem. 
5. Lust: libido, cupiditas. C..S. 6. A mole, 
mark on the skin: nevus. “ Tha mhiann orm,” 
vel “Is miann leam.” C.S., I desire, I wish: 
cupio, opto, volo. Wel. Mwyn, beneficium, usus, 
fruitio alicujus rei. Dav. Germ. “ Meinen, in dia- 
lectis Germanicis de omnibus aut pracipuis ani- 
me rationalis operationibus, imprimis de volunta- 
te.” Minnen, amare. Wacht. Belg. Minne, amor. 
Fr, Mignon, dilectus. Angl. Minion. Gr. Mews, 
mens, animus, animi ardor. 

Miannacu, -Alcue, e@dj, (Miann). 1. Desirous, 
wishful, longing: cupidus, avidus. Voe. 132. 2. 
Hungry, having a keen appetite : esuriens. 

“ Mar leémhanaibh méaxnach, ’s gun bhiadh aig 
an alach.” Gill. 91. 
As hungry lions, and their cubs wanting food. 
Sicut leones esurientes, catulis ipsorum sine cibo. 
3. Desirable, longed for, wished, loved : optabilis, 
desiderabilis, amatus, optatus, 
“ Ge d’ théid mi do ’m Teabaidh, 
«“ Cha ’n e ‘n codal a ’s miannach team.” 
Stew. 149, 
Though I retire to my bed, it is not sleep that I 
desire. Quamvisad lectum abeam, somnus non est 
quod optabile mihi. 4. Covetous, greedy : avarus, 
appetens. C.S. 

MIANNACHADH, -AIDH, 8. 9”. et pres. part. v. Miann- 
aich. Desiring, act of desiring, wishing for, long- 
ing, or coveting : desiderandi, - cupiendi, optandi, 

appetendi actus vel affectus. “ Gu bheil cuimhne 

mhaith agaibh oirnne a ghnath, a’ miannachadh gu 
mor sinne fhaicinn.” 1 Zes. iii. 6. That ye have 
good remembrance of us always, desiring greatly 
to sce us. Quod est bona memoria apud vos de 
nobis semper, expetentibus multam videre nos. 
Vide Miannaich. 

MIANNACHAS, -AIS, 8. m. (Miannach), An appetite. 
longing : appetitus, desiderium. C. S. et ASS. 
MIANNAGACH, -AICHE, adj. (Miann), Fond of dain- 

ties: deliciarum cupidus. Afacf. V. 

MIANNAICH, -IDH, MII-, va et 2 (Miann). 1. De- 

sire, wish for, long for: cupe, appete, desidera. 
«“ Aon ni do mhiannaich mi o Dhia.” 
Ross. Salm. xxvii. 4. 

One thing I desired of God. Unarm rem cupivi a 
Deo. 2. Covet: iniqué appete, inhia. Rom. vii. 
7. marg. 3. Lust, lust after: concupisce. C. 8. 

Wel. Mwynhaw, frui, uti, gaudere. Dav. Germ, 
Meinen, velle, voluntate intendere. Wackht. Gr. 
Mivw, cpio. 

MIANNAICHTE, pret. part. v. Miannaich. Desired, 
longed for, wished: cupitus, desideratus, optatus. 
CS. 

Mrannak, -AIRE, adj. MSS. Vide Miannmhor. 

MIANNAS, -AIS, sm, (Miann), Desire, appetite : 
desiderium, appetitus. MSS. Id. q. Miann. 
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MIANNASACH, -aIcHE, adj. (Miannas) 1. Covet- 
ous, greedy: avarus. C..S. 2. Lustful: libidino- 
sus. CLS. 

Miannasacun, &.f. ind. (Miannasach). ADSS. Id. 
q. Miannas. 
+» Miannghas, -ais, s,m. B. B. Gal. v.24. Vide 

Ana-miann. 


MIANNMHOR, -o1RE, adj. (Miann, et Mor). ADS'S. 
Vide Miannach. 

Miannmuonacnp, s. f. iad. (Miannmhor). JSS. 
Id. q. Miannas. 

MIANNUICH, -IDH, MH-, v.a. et nm CS. Vide 
Miannaich. 

MI-AOGAS, -A1Ss, $s. m. (Mi, pref. et Aogas). 1. Un- 


seemliness, a bad or uncomely appearance : vultis 
deformitas, ingratus intuitus. C. 8S. 2. Unlikeli- 
ness, indecorum: indecorum. C. S. 

MI-AOGASACH, -AICHE, adj. (Mi-aogas), Unseemly, 
of a bad appearance: vultu ingratus, vel gravis. 
C.S. 2. Unlikely, indecorous: indecorus. C..S. 

MIAPADH, -AIDH, | s. m. et fi ALSS. Vide Mi- 

MiIAPAcuD, ind. thapadh, et Mi-thapachd. 

Miapatnn, -E, adj. ALS|S. Vide Mi-thapaidh. 

Mrar, -E0iIR, -AN, s. m. et fi Provin. Vide Mcur. 

MIARAG, AIG, -AN, 8. f. Provin. Vide Meurag. 

MIARAN, -AIN, -AN, 8.92. Provin. Vide Meuran. 

MIAs, -Ets, et -EIsE, -AN, sf. 1. A plate, a dish, 
a platter, commonly a wooden dish: patina, dis- 
cus, catinus, vulgo lignea patina. “ Oir glan- 
aidh sibh an taobh a muigh de ’n chupan, agus 
de ’n mheéis.” Matt. xxiii. 25. For ye make clean 
the outside of the cup and of the platter. Ete- 
nim purificatis partem exteriorem poculi patina- 
que. 2. A dish, of meat: ferculum. C.S. 
Wel. Mwys, a pannier, a basket: corbis. Ow. 
Mes, a meal: cibus, vel cibi refectio. Ow. Angl. 
Mess, 

Mrasach, -aicite, adj. (Mias), Abounding in plates, 
or dishes: patinis, vel ferculis frequens. C. S. 

Mratu, -a, adj. Provin. Vide Meith. 

Miaruacnp, s.f. ind. Provin. Vide Méitheachd. 

M1-BHAIGH, -E, s. m. et f. (Mi, pref. et Baigh), Un- 
kindness, want of compassion: benignitatis, vel 
misericordiz defectus. C.S. 

Mi-pHAIGHEACH, -EICHE, | adj. (Mi, pref. et Baigh- 

Mi-BHAIGHEIL, -E, f eil), Unkind, inhumane, 
unmerciful : inhumanus, immitis, inclemens. C. 
S. 

Mi-BHAIGHEALACHD, s. f. ind. (Mi-bhaigheil), C. 
S. Id. q. Mi-bhaigh. 

MI-BHAIL, -£, 8. f. (Mi, pref. et Bail), Profusion, ex- 
travagance, unthriftiness: profusio, prodigentia, 
luxus, Juxuria. CLS. 

MI-BHAILEACH, -EICHE, adj. (Mi-bhail), Extrava- 
gant, profuse, unthrifty ; prodigus, luxuriosus. C. 

MI-BHAILEACHADH, AIDH, 5. m. et pres. part. v. Mi- 
bhailich. C. S. Vide Mi-bhuileachadh. 

MI-BHAILICH, -IDH, MH-, v. a. (Mi, pref. et Bailich). 
C.S. Vide Mi-bhuilich. 

MI-BHANAIL, -E, adj. (Mi, et Banail), Immodest, 
unwomanly : immodestus, mulieri indecorus. C.S. 
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M1-BHANALACHD, ind. 8. m. et Jf. (Mi-bhanail), 

M1-BiANALAS, -AIS, Immodesty : immodestia. 
CS. 

Mi1-BiEUS, -A, -AN, Ss. m. (Mi, pref. et Beus), Bad 
breeding, or manners: pravi mores. C. S. Vide 
Beus. 

M1-BHEUSACH, -AICHE, adj. (Mi-bheus). 1. Unpo- 
lite, ungenteel: rudis, rusticus. C.S. 2. Im- 
moral, not virtuous: improbis praditus moribus. 
C..S. 3. Immodest: immodestus. C. S. 

Mi-pueusacup, s. f- ind. (Mi-bheusach). 1. Un- 
politeness, rudeness: rusticitas. C..S. 2. Want 
of principle : improbitas, integritatis defectus. C. 
S. 3. Immodesty: immadestia. CS. 

MI-BULASDA, -AISDE, adj. (Mi, pref. et Blasda). 1. 
Insipid, tasteless: insipidus, sine sapore. CLS. 2. 
Ill-tasted, unsavoury: gustui ingratus. C.S. 

M1-Bi1d1DHEACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et Boidh- 
cach), Unhandsome, ugly: invenustus, inconcin- 
nus. Macf. V. 

M1-BHREITH, -E, -EAN, 8s. (Mi, pref. et Breith, 4.) 
A wrong judgment, sentence, or decision: iniqua 
decisio, vel sententia, judicium iniquum. C. S. 

MI-bNUAIREAS, -EIS, 8. m. (Mi, pref. et Buaireas), 
Quietness, placidity of temper: facilitas, animi 
placiditas. C. 8S. Vide Buaireas. 

Mi-BivAIREASACH, -AICHE, adj. (Mi-bhuaireas), 
Quict, not apt to provoke: placidus, mitis, facilis. 
C.S. 

M1-BHREITHNEACHADH, AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Mi-bhreithnich. 1. A misconceiving, misconcep- 
tion, misapprehension : sinistra rei interpretatio. 
C..S. 2. A wrong, or false interpretation: falsa 
interpretatio. C. S. 

MI-BHREITHNICH, -IDH, MH-, v.@. (Mi, pref. et 
Breithnich). 1. Misconceive, misapprchend : se- 
clis cape, vel intellige. C..S. 2. Interpret wrong- 
ly, or falsely : malé interpretare. CLS. 

MI-BHUREITHNICHTE, pret, part. v. Mi-bhreithnich. 
Misconceived, misunderstood: malé intellectus. 
C. S. 2. Wrongly, or falsely interpreted: malé 
redditus. C.S. 

MI-BuUAIDH, -E, et-UADHACH,-AN, 8. f. (Mi, prep. et 
Buaidh), Unsuccessfulness, misfortune, bad luck, 
a calamity, disaster: infortunium, felicitatis defec- 
tus, calamitas, clades. C..S. Vide Buaidh. 

MI-BIUIDHEACH, -EICHE, adj. (Mi, prep. et Buidh- 
each), Unthankfnl, discontented, dissatisfied, dis- 
pleased: ingratus, offensus, egré ferens. C..S. 

M1-BHUIDIIEACHAS, -AIs, s. mm. (Mi-bhuidheach), 
Unthankfulness, ingratitude, discontent, dissatis- 
faction: offensio, offensa, ingrati animi crimen. 
Voe. 36. 

MI-snutt, -e, s. m. (Mi, pref. et Buil), A misappli- 
cation, waste, profusion, extravagance, misimprov- 
ment: applicatio prava, profusio, prodigentia, C. 

MI-BHUILEACHADH, -AIDH, 5. ™. et pres. part. v. Mi- 
bhuilich. A misapplying, abusing, squandering, a- 
buse, extravagance: perperam applicandi actus 
vel consuetudo, profusio. C. S. 

MI-BnUILICH, -IDH, MU-, v- ae (Mi, pref. et Builich), 


MIC 


Misapply, squander, abuse, waste, misimprove : 
perperam applica, profunde, prodiga, disperde rem 
aliquam. C. 8S. Vide Builich. 

M1-BHUILICHTE, pret. part. v. Mi-bhuilich. Misap- 
plied, wasted, squandered, misimproved: perpe- 
ram applicatus, profusus, disperditus. C.S. 

M1I-BHUNAILTEACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et Bun- 
ailteach), Unsteady, inconstant, or wanting perse- 
verance: inconstans, levis, vel non perseverans. 
CS. 

MI-BHUNAITEACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et Bunait- 
each), Unsteady, insecure, not well founded, or e- 
stablished : infixus, instabilis, malé fundatus. C.S. 

Mic, gen. et pl. of Mac, q. vide. 

MI-CHAIDREACH, -EICHE, | adj. (Mi, pref. et Caid- 

MI-CHAIDREACHAIL, -E, \ reach, vel Caidreachail), 
Unfriendly, unkind, not fond, or affectionate: ini- 
micus, inclemeps, non amans, vel fovens. Voce. 
131. 

Mi-cHAIDREAMH, -EIMH, 8. m. (Mi, pref. et Caid- 
reamh), Bad fellowship, want of tenderness, or 
friendship : benignitatis, vel amicitize defectus. C.S. 
Vide Caidreamh. 5 

Mi-cHAIRDEACH, -EICHE, adj. (Mi-chairdeas), Un- 
friendly, unkind ; inimicus, inclemens. C. S. Vide 
Cairdeach. 

Mi-cHAIRDEACHAS, -AIS, 8. m. (Mi, pref. et Caird- 
eachas), Unfriendliness, unkindness: inimicitia, 
benignitatis defectus, inclementia. C. S. 

MI-cHAIRDEALACHD, 8. f. ind. C.S. Id. q. Mi- 
chairdeachas. 

MI-cHAIRDEAS, -EIs, $s. m. (Mi, pref. et Cairdeas), 
Want of friendship, unkindness: amicitie, vel be- 
nignitatis defectus. C. S. Vide Cairdeas. 

MI-cHAIRDEIL, -E, adj. (Mi, et Cairdeil). C.S. Id. 
q- Mi-chairdeach. 

MI-cHAIRICH, -IDH, MH, v. a. (Mi, pref. et Cairich), 
Ill use, mismanage: malé tracta, malé administra. 
CS. 

Mi-cHaLMA, adj. (Mi, pref. et Calma), Feeble, weak, 
or cowardly : imbecillis, imbellis. C. S. 

MI-CHALMACHD, s. fo ind. (Mi-chalma), Feeble- 
ness, weakness, cowardice: debilitas, timiditas. C. 


MI-cHAIOMHNEALAS, -AIs, s. m. (Mi-chaoimhneil). 
C. 8. Id. q. Mi-chaomhalachd. 

MI-CHAOIMHNEIL, -E, adj. (Mi, et Caoimhueil), Un- 
kind, unfriendly : inclemens, inimicus. C. S. 

MiI-cHAOIMHNEAS, -EIS, s.m. (Mi, pref. et Caoimh- 
neas), Unkindliness, unfriendliness: inclementia, 
inimicitia. C. S. 

Mi-cHAOMHALACHD, s. f. (Mi, et Caomhalachd), 
Unkindness, unfriendliness: inclementia, inimici- 
tia. CLS. 

MI-CHAOMHAINN, -MHNAIDH, MH-, v, a. (Mi, pref. 
et Caomhainn), Spend, squander: profunde, pro- 
diga. CLS. 

MI-cHAOMHACH, -AICHE, adj. (Mi, et Caomhach), 
Prodigal, squandering: prodigus, profusus, pro- 
fundens. C. S. 

MiI-cHAOMHNADH, -AIDH, 58. m. et pres. part. v. Mi- 
chaomhainn. A mispending, squandering, prodi- 
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eae profundendi, prodigandi actus, profusio. 


Mi-cHEAN, -A, s. m C.S. Vide Mi-chion. 

Mi-cHEANAIL, -E, adj, (Mi, pref. et Ceanail), Surly, 
sulky: torvus, asper, difficilis. C.S. 

MI-CHEANALTA, -AILTE, adj. (Mi, pref. et Ceanalta). 
1. Unkind, unamiable : inhospitus, inamabilis. C. 
S. 2, Unhandsome, ungenteel : invenustus, inde- 
corus. C.S. 4, Unclean: immundus. Maef. V. 

Mi-cneart, -E1RTE, adj. (Mi, pref. et Ceart), Un- 
just, wrong: injustus, iniquus. C. S. Vide Ceart. 

MI-cHEARTACH, -AlcHE, adj. (Mi-cheart). C.S. 
Id. q. Mi-cheart. 

MI-CHEARTACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part.v. Mi- 
cheartaich. A setting out of order, disarranging : 
turbandi, tumultuandi actus. C. S. 

MI-CHEARTAICH, -IDH, MH, v. a. (Mi, et Ceartaich), 
Confuse, set out of order: turba, tumultua. C. 
S. 

MI-cHEARTAICHTE, pret. part. v. Mi-cheartaich. 
Discomposed, confused, set out of order ; turbatus, 
tumultuatus. C. S. 

Mi-cHEARTAS, -als, s,m. (Mi, pref. et Ceartas), In- 
justice: injustitia. CLS. 

Mr-cHEILt, -E, s.f. C.S. Id. q. Mi-chiall. 

Mi-cH£ILLipH, -E, adj. (Mi, pref. et Céillidh), Un- 
wise, foolish, insane ; insipiens, stultus, insanus. C. 


MI-cHIALL, -£1LLE, s.f. (Mi, pref: et Ciall), Folly, 
imprudence, foolishness, madness ; stultitia, impru- 
dentia, insania. C.S. 

Mi-cHIALiacn, -aicuE, adj. (Mi-chiall), Unwise, 
imprudent, foolish, insane: insipiens, imprudens, 
stultus, insanus. C.S. 

Mi-cuiata, { s. m. (Mi, pref. et Ciatadh), 

Mi-cHIATADH, -AIDH, fA low opinion, disappro- 
bation, dislike: de aliquo mala existimatio, infici- 
atio, fastidium. C. S. 

Mi-curatacn, -aicue, adj. (Mi-chiat), Unseemly, 
unbecoming, improper: indecens, indignus, ini- 
quus. Essee. xvi. 27. 

Mi-cninnre, s. f: ind. (Mi, pref: et Cinnte), Uncer- 
tainty, doubt: ambiguitas, dubitatio. C. S. 

MI-CHINNTEACH, -EICHE, adj, Mi, pref. et Cinnt- 
each), Uncertain, doubtful: ambiguus, dubitans. 
C. 8. Vide Cinnteach. 

MI-cHINNTEACHAS, -AIS, | 8 m. et f. (Mi-chinnt- 

Mi-cHINNTEACHD, ind. § each). C. 8. Id. q 
Mi-chinnte. 

Mi-cnton, -1N, s.f. (Mi, pref. et Cion), Aversion, 
displeasure, disapprobation, dislike : aversatio, ot- 
fensa, offensio, inficiatio, fastidium. C. S. 

Mi-cwiviy, -z, adj. 1. Boisterous, troubled, stor- 
my: procellosus, turbatus. C. S. 2. Fierce, net 
mild ; ferox, immitis. C. S. 

Mi-cHIUiNEAS, -EIS, s. m. (Mi-chiiin), Storminess, 
boisterousness, disquiet; violentia, impetus, inqui- 
etudo. CLS. 

Mi-cu.is, -&, adj. (Mi, pref: et Clis), Inactive, lazy, 
awkward: segnis, socors, inhabilis. C. S. 

MI-CHLFACHDACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et 
Cleachdach). 1. Unusual, unwonted : inusitatus, 
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C.S. 2. Immoral, of bad habits: pravis pradi- 
tus moribus. A. Maeken. 19. 

MI-CHLEAS, -A, -AN, s.m. (Mi, pref. et Cleas), A 
trick, a low, dishonest deed: indignum facinus. C. 


MI-cHLEASACH, -AICHE, adj. (Mi-chleas), Full of 
tricks, dishonest : dolosus, vafer, subdolus, fraudu- 
lentus. C. S. 

Mi-cuiiu, s. m. (Mi. pref. et Clii), Infamy, bad 
fame, a disgrace, or reproach: infamia, mala fama, 
dedecus. C.S. 

Mi-cHLIVITEACH, -EICHE, adj, (Mi-chliu), Infamous, 
dishonourable, reproachful: infamis, dedecorus. 
cS. 

M1-CHNEASDA, | -EISTE, adj. (Mi, pref. et Cneasda). 

MI-CHNEASTA, 1. Uncharitable, cruel, inhuman: 
caritate destitutus, crudelis, inhumanus. C..S. 2. 
Perilous, ominous: periculosus, portentosus. C. 
S. 

Mi-cHNEASTACHD, 8. f. ind. (Mi-chneasta), Uncha- 
ritableness, cruelty, inhumanity: caritatis defec- 
tus, crudelitas, inhumanitas. C. S. 

MiI-CHOINGHEALL, -EILL, -AN, s.m. (Mi, ct Coin- 
gheall). 1. A disobliging, or unkind turn: res in- 
hospita, non benigna, incommoda. C..S. 2. An 
inconvenience: incommodum. €.S. 3. Deceit, 
treachery : fraus, dolus. A7S\S. et C. S. 

Mi-cHOINGHEALLACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et 
Coingheallach). 1. Disobliging: incommodans, 
non benignus. C..S. 2. Inconvenient: incommo- 
dus. C. S. 3. Treacherous, deceitful : fraudulen- 
tus, dolosus. C. S. 

MI-CHOLTACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et Coltach). 
Cc. S. Vide Mi-choslach. 

MI-cHOLTACHD, td. \ s. m.et f. C.S. Vide Mi- 

Mr-cHOLTAS, -AIs, f choslachd. 

MI-cHOMHNARD, -AIRDE, adj. (Mi, pref. et Comh- 
nard), Uneven, not level : inaequalis, inaquabilis. 
CLS. 

MI-CHOMPANTA, -AINTE, | adj. (Mi, pref. et Com- 

MI-CHOMPANTACH, -AICHE, f  panta), Unsociable, 
morose, distant, reserved: insociabilis, partim be- 
nignus, vel amicus, seclusus, austerus. C. S. 

Mi-cHOMPANTACHD, 8s. f. ind. (Mi-chompantach), 
Unsociableness, reserve, moroseness: insociabili- 
tas, austeritas. C. S. 

M1-cHORD, -AIDH, MH-, v. x. (Mi, pref. ct Cord), 
Disagree, dissent : discorda, dissenti. C. S. 

M1I-CHORDADH, -A1DH, -EAN, 8. m. et pres. part. v. 
Mi-chord. A disagreeing, dissenting, disagree- 
ment, dissension: discordandi, dissentiendi actus, 
dissentio. C. S. 

MI-CHOTHROM, -OIM, -AN, $s. m. (Mi, pref. et Coth- 
rom), Unfairness, injustice, or disadvantage : ini- 
quitas, injustitia, incommodum. Voe. 139. Vide 
Cothrom. 

MI-cHOTHROMACH, -AICHE, adj. (Mi-chothrom), 
Unfair, unjust, or disadvantageous: iniquus, injus- 
tus, incommodus. C. S. 

Mi-cHORRACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et Corrach). 
1. Not steep, of easy ascent, or descent: parim 
preceps, ascensu, vel descensu facilis. C.S. 2. 
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Steady, not giddy: stabilis, firmus. C. S% Vide 
Corrach. 

Mi-cuREIDEACH, -EICHE, adj. 
chreidmheach. 

MI-CHREIDIMH, -E, Sm. Unbelief: incredulitas, in- 
fidelitas. “ Air son am zé-chreidimh.” Mat. xiii. 
58. On account of their unbelief. Propter eo- 
rum incredulitatem. 

MI-cHREIDEAS, -EIS, s,m. (Mi, pref: et Creideas), 
Distrust, want of confidence: infiducia, fiduciz 
defectus, suspicio. CS. 

MI-CHREIDEASACH, -EICHE, adj. (Mi-chreideas). 1. 
Distrustful, unconfiding: suspiciosus. C. S. 2. 
Unworthy of confidence: fiducid indignus. C. S. 

MI-CHREIDMHEACH, -EICHE, adj. (Mi-chreidimh), 
Unbelieving : incredulus, fide (Christiana) destitu- 
tus. CLS. 

MI-CHREIDMHEACH, -IcH, adj. (Mi-chreidimh), An 
unbeliever: a fide Christiana alienus, Evangelio 
partum credens. C.S. 

MI-CHRIDHEALACIID, ivd. | s.m. et fO (Mi, pref. et 

MI-cHRIDHEALAS, -Als, § Cridheil), Dejection, 
dullness, lowness of spirits: animi dejectio. C. 
Ss. 

Mt-cnRipielL, -E, adj. (Mi, pref: et Cridheil), Dull, 
dejected, disheartened: meestus, animo fractus, 
vel dejectus. C.S. 

M1-CHRUINNEALAS, -AIS, s,m. (Mi-chruinneil), Slo- 
venliness, untidiness: inconcinnitas. C. S. 

Mi-cHRUINNEIL, -E, adj. (Mi, pref. et Cruinn), Un- 
tidy, slovenly: incomptus, inconcinnus. C. S. 

Mi-cuuiMune, s. f. (Mi, pref. et Cuimhne), Careless- 

ness, thoughtlessness: negligentia, in curia. C. 

S. 

Mi-cituIMINEACH, -EICHE, adj. (Mi-chuimhne), 
Carcless, thoughtless: negligens, inconsideratus, 
inconsultus. C.S. 

MI-CIUIMHNEACHAIL, -E, adj. (Mi-chruimhneach), 
Unmindful, forgetful: incautus, negligens. C. S. 
MI-cHUuts, -E, -EAN, 8. f. (Mi, pref. et Ciis), 1. A 
misfortune : infortunium, casus infelix. C..S. 2. A 
misdeed, an unworthy deed: facinus indignum, 

scelus. C.S. 

MI-cHUISEACH, -EICHE, adj. (Mi-chuis). 1. Unfor- 
tunate: infelix, infaustus. C..S. 2. Abounding 
in, or belonging to unworthy deeds: indignis faci- 
noribus frequens, vel ad facinora indigna pertinens. 
CLS. 

Mi-cnuuMACHD, s. f. tnd. (Mi, pref. et Cumachd). 
C.S. Id. q. Mi-chumadh. 

Mi-cHUMACHDAIL, | -E, adj. (Mi, pref. et Cumach- 

Mi-ciUMADAIL, dail, vel Cumadail), Unshape- 
ly, ill shaped, unhandsome: informis, inconditus, 
inconcinnus, invenustus. C. S. 

Mt-cuuMADH, -AIDH, s.m. (Mi, et Cumadh), Shape- 
lessness, want of shape, or form: inconcinnitas ; 
venustatis, concinnitatis defectus. C. S. 

Mi-cHURAM, -AIM, s,m. (Mi, pref. et Ciram), Care- 
lessness, negligence : incuria, negligentia. C. S. 

M1-cHURAMACH, -A1cHE, edj. (Mi-chiram), Care- 
less, negligent: indiligens, ignavus, incuriosus. 


C.S. Vide Mi- 
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MI-DHAICHEALAS, -AIS, m. (Mi-dhaicheil), Un- 

MI-DHAICHEALACHD, ind. handsomeness, awk- 
wardness, want of dignity: venustatis, inconcinui- 
tatis, dignitatis defectus. C.S. 

Mi-pHAIcHEIL, -£, adj. (Mi, pref. et Daicheil). 1. 
Unhandsome, ungraceful, ungenteel: inconcinnus, 
inelegans. C.S. 2. Unstately, undignified: dig- 
nitate inops, sordidus. C. S. 

MI-pHEALBH, -A, 8s. m. (Mi, pref. et Dealbh). 
Unseemliness, unshapeliness: inconcinnitas. C.S. 
2. Inconsistency: repugnantia. C.S. 3. Mis- 
management : mala administratio. ISS. 

MI-DHEALBHACHL, -AICHE, ad). (Mi, pref. et Dealbh- 
ach). 1. Unshapely, unhandsome: inconditus, 
invenustus. C. .S. 2. Unlikely, improbable: im- 
probabilis. CS. 

MI-DHEAS, -EISE, adj. (Mi, pref. et Deas), Awkward, 
unskilful, inexpert: inhabilis, imperitus. C. S. 

MI-puiiRcEIL, -E, adj. (Mi, pref. et Déirceil), 
charitable: inhumanus, caritate inops. C. S. 

M1-pHIADHACHD, Ss. f. ind. (Mi, pref. et Diadhachd), 
Ungodliness: religionis, erga Deum pictatis defec- 
tus. C..S. Potius, Ain-diadhachd, q. vide. 

MI-DHIADHAIDH, -E, adj. (Mi, pref. et Diadhuidh), 
Ungodly, irreligious: impius. C. S. Potius, Ain- 
diadhaidh, q. vide. 

Mi-DHIADH AIDHEACHD, sfiind. CS. 
dhiadhachd. 

MI-DHILEAS, -iLsE, adj. (Mi, pref. et Dileas), Un- 
faithful, unworthy of trust ; infidelis, infidus, fidu- 
cid indignus. C. S, 

MI-DHILLSEACHD, | s. f- ind. (Mi, pref: et Dillseachd, 
Mi-pDHiLSEACHD, § vel Dikesteae Fuithleasness, 
unworthiness of trust, or confidence, treachery : 

infidelitas, perfidia, proditio. C.S. 

M1-DHILSEAD, -EID, s.f. (Mi, et Dilsead), Unfaith- 
fulness, degree of unfaithfulness: infidelitas, infi- 
delitatis gradus. C. S. 

M1-DHIONGMHALTA, -AILTE, adj. (Mi, pref. et Diong- 
mhalta), Imperfect, ineffectual, unmeet, improper : 
imperfectus, inefficax, indignus, indecor. C. S. 
Vide Diongmhalta. 

MI-DHIONGMHALTACHD, S f. ind. (Mi-dhiongmhalta), 
Insutliciency, imperfection, inefficacy, unmeetness, 
impropriety: imperfectio, inefficacia, decoris de- 
fectus. C.S. 

MI-DHLEASANNACH, -AIcnE, adj. (Mi, pref. et Dleas- 
annach), Undutiful: contumax, pervicax, imperium 
recusans. C.S. 

Mi-DHLEASNACH, -AIcIIE, adj. 
dhleasannach. 


Un- 


Id. q. Mi- 


C..S. Id. q. Mi- 


MI-DHLEASNAS, “AIS, Ss Mm. C. S. Undutifulness : 

contumacia, pervicacia. C. S. 

MI-DHLIGHE, -EAN, . f Undutifulness: con- 

Mi-DHLIGHEADH, ele tumacia, pervicacia. C. 
S. Vide Dlighe. 

MI-DHLIGHEACH, -EICHE, | adj. (Mi-dhlighe), Un- 
MI-DHLIGHEIL, -F, dutiful, unlawful: mi- 
nus obsequens, exlex. C..S. Vide Dligheach. 
MI-DHGCHAS, -AIs, s. m. (Mi, pref. et Déchas), De- 
spondency, despair: spei abjectio, desperatio. C. 


Vor. I. 


). | 
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M1-DHécHASAcn, -AICHE, adj, (Mi-dhdchas), De- 
aE onan, despairing : desperans, spe abjectus C 


Mr-pudiGH, -E, s. fi (Mi, pref. et Déigh), Want of 
method, awkwardness: rationis defectus, inhabili- 
tas. C. S. Vide Daigh. 

MI-pHGIGHEIL, -E, adj. (Mi-dhoigh). 
immethodical: ineptus, non ordine progrediens. 
C.S. 2. Il-tempered, cross: difficilis, austerus. 
C.S. Vide Doigheil. 

M1-DHREACH, -A, -AN, s.m. (Mi, pref. et Dreach), 
Deformity, a bad appearance, a bad complexion : 
deformitas, malus aspectus. “ Cuiridh iadsan mi- 
dhreach air an aghaidh.” Mat. vi. 16. They disfi- 
gure their faces. Reddunt illi facies suas deformes. 
Vide Dreach. 

MI-DHREACHAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Dreachail), 
Deformed, ugly: deformis, indecens, invenustus. 
CLS. 

MI-DHREACHMHOR, -OIRE, adi. CS. 
dhreachail. 

Mi-pHuRACHD, -AN, s. f. (Mi, pref. et Dirachd). 
1. Negligence: negligentia. C. 8. 2. Insinceri- 
ty, ill will: simulatio, malitia. C.S. 

MiI-pHURACHDACH, -AIcHE, ad). (Mi-dhirachd). 
Negligent, indifferent: negligens, incuriosus. C 
S. 2. Insincere: dissimulans. C. S. 

Mi-EAGNAIDH, -E, adj. (Mi, pref: et Eagnaidh), Un- 
wise, indiscreet : insipiens, imprudens, indiscretus. 
CLS. 

MI-EAGNAIDHEACHD, 8. f. ind. (Mi-eagnaidh), In- 
discretion, imprudence : imprudentia. C. S. 

Mr-rarssa, s.m. (Mi, pref. et Earbsa), Distrust, 
suspicion: infiducia, dubium, snspicio. C.S. 

MI-EARBSACH, ~AICHE; adj, (Mi-earbsa), Distrust- 
ful, suspicious: param fidens, dubitans, suspicio- 
sus. CLS. 

MI-f1FEACHD, s. f. ind. (Mi, pref. et Eifeachd), Inef- 
ficacy, insufficiency: inefficacia. C. S. 

MI-f1FEACHDACH, -AicHE, adj. (Mi, pref. et Eif- 
eachdach), Ineffectual, Honea inefficax. C. 


1. Awkward, 


Id. q. Mi- 


M1-EIREACHDAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Eireachdail), 
Ungenteel, unhandsome, unseemly: inconcinnus, 
inelegans, indecorus. C. S. 

MI-EIREACHDAS, -Als, 8. m. (Mi, pref. et Eireachdas), 
Ungentility, rudeness of behaviour, unseemliness : 
morum rusticitas, decoris defectus. C. S. 

M1-EUDMHOR, -oIRE, adj. (Mi, pref. et Eudmhor). 
1. Not zealous: sine studio, non emulans. C.S. 
2. Unsuspicious: parim suspiciosus. C. S. 

MI-FHAICEALLACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et Faic- 
eallach), Inattentive, not watchful, incautious : 
negligens, parm vigilans, incautus. C. S. 

MI-FHAICILL, -E, 8. f- (Mi, pref. et Faicill), Inatten- 
tion, carelessness, incautiousness: negligentia, in- 
curia, circumspectionis defectus. C. S 

MI-FHALLAIN, -E, adj, (Mi, pref. et Fallain). 1. 
Unwhelesome, unsound: non saluber, corruptus. 
CVS. Vide Fallain. 

MI-FHALLAINEACHD, s.f. ind. (Mi-fhallain). 1. Un- 
wholesomeness, unsoundness: salubritatis defec- 
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tus, corruptio. C. S. 2. Unhealthiness: insani- 
tas, malus corporis habitus. C..S. Vide Fallain- 
cachd. 

Mi-FHARASDA, -AIsDE, adj. (Mi, pref. et Farasda). 
1. Hard, difficult to accomplish: factu  difficilis. 
C.S. 2. Ungentle, not mild: immitis, partim le- 
nis. C.S. Vide Farasda. 

MI-FNEARAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Fearail), Un- 
manly, effeminate, cowardly: imbellis, mollis, im- 
becillis, timidus. C. 4. 

“MI-FNEARALACHD, tnd. | s. mi. et f. (Mi-fhearail) 

MI-FHEARALAS, -Ais. { | Unmanliness, effemina- 
cy, cowardice : imbecillitas, mollities. C. S. 

MI-FIEARGACH, -AICIIE, adj. (Mi, pref. et Feargach). 
1. Not angry: partm iratus. C..S. 2. Not easi- 
ly provoked: mitis, ad iram non proclivis. CS. 
3. Not causing provocation : iram pardim concitans. 
CS. 

MI-FHEUM, -A, s. mt. (Mi, pref. et Feum). 
use: malus usus. CS. 
tas. CLS. 

Mi-FUEUMALACUD, sf. ind, CS. Id. gq. Mi-fheum. 

Mr-ruracacip, s.f. ind. (Mi-thialaidh), Churlish- 
ness, niggardness: parsimonia, inhospitium. C.S. 

Mi-FiALAIDa, -E, adj. (Mi, pref. ct Fialaidh), Chur- 
lish, inhospitable, niggardly : parcus, avarus, sor- 
didé parcus. C.S. 

MI-FINALAIDNEACHD, s. fo tad. CLS, 
fhialachd. 

Mi-rmiv, adj, (Mi, pref. et Fit), Useless, worth- 
less : inutilis, nullius pretii. C1. 

Mi-FHUGUANTACH, -AlcuE, adj. (Mi,pref. et Fiigh- 


1. A bad 


2. Uselessness : inutili- 


Id. q. Mi- 


antach). t. HWhberal, niggardly: parcus, avarus. 
C.S. 2. Cowardly: imbellis. C.S. 


Mi-ruruGnantracup, s. fo ind, (Mi-fhinghantach). 
1. [liberality, niggardness : parsimonia. CLS. 2. 
Cowardice : imbecillitas timiditas. C. S. 

Mi1-FHLATUAIL,-E, adj. (Mi,pref. ct Flathail), Mean, 
of mean appearance : ignobilis, aspectu sordidus. 
CUS. 

Mi-¥u01GuiDINN, 8 fE (Mi, pref: et Foighidinn), Im- 
patience: iracundia. CL. 

MI-FHOIGHIDINNEACH, -E1cnE, edj. (Mi-fhoighid- 
inn), Impatient : impatiens, iracundus. CS. 

Mi-FHORTAN, -AIN, -AN, 8... (Mi, pref. et Fortan), 
Misfortune : infortunium. Ci. 

Mi-FNORTANACH, -Alcne, adj. (Mi-fhortan), Un- 
fortunate, unlucky: infortunatus, infaunstus, ne- 
quam. CLS, 

MI-FITREAGARRACH, -AICHE, adj. (Mi, pref et 
Freagarrach), Unsuitable, not fitting, not answer- 
able : incommodus, mints adaptatus, minus ap- 
tus. CLS. 

Mi-FNREAGARRACHD, & f. ind, (Mi-fhreagarrach), 
Unsuitableness, unfitness: incommoditas. S.C. 
MU-FHREASDALACH, -AICNE, adj. (Mi, pref. ct 
Freasdalach). 1. Improvident, beedless: impro- 
videns, negligens, incautus. CS. 2. Unfavour- 

able: asper, inimicus. C.S. 

MI-rIURACHAIR, -E, adj. (Mi, pref. ct Vurachiair), 

Inattentive, carcless: incautus, negligens. C.S. 


MI-rnURACHRAS, -AIs, 8.2. (Mi, prefs et Furach-, | 
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ras), Inattention, carelessness: negligentia, incu- 
ria. CLS. 

MI-FUURAN, -AIN, s,m, (Mi, et Furan) 1. Churl- 
ishness, unsociableness : inhospitium, austeritas. 
C.S. 2. Sadness, dulness: tristitia, moeror, ani- 
mi dejectio. C. S. 

Mi-FiuRANACI, -AIcue,adj, (Mi-fhuran). 1. Churl- 
ish, inhospitable: austerus, parcus, inhospitus. C. 
S, 2. Dull, sad: tristis, maestus. CLS. 

Mi-Fiuras, -AIsE, adj. (Mi, pref. et Furas) Hard, 
oe to accomplish : dificilis, difficilis factu. C. 

MI-FHURASACH, - AICHE. adj. (Mi, pref.ct Furasach), 
Impatient, restless : impatiens, inquietus. C. S. 

MIGEAD, -1D, -AN, s. 7m. CS. Vide Meigead. 

MiGEADAICH, -E, sf. C.S. Vide Meigeadaich. 

MI-GHEAN, -A, s. a. (Mi, pref. et Gean). 1, Dis- 
satisfaction, displeasure, discontent: molestia, of- 
fensio, offensa. 72. JD. 29, 2. Sadness, melan- 
choly : meeror, tristitia. CS 

M1-GHEANMNUIDH,-E, adj. (Mi, pref. et Geamnuidh), 
Unchuste incontinent: parim castus, impudicus. 
CLS. 

M1-GHEANMNUIDHEACHD, 8. f.iud, (Mi-gheamnuidh), 
Unchasteness, incontinency : pudicitiz, castitatis 
defectus. C.S. 

MI-GHEINMNIDH, -E, adj. CLS. 
nuidh. 

Mi-GI1ULAN, -AIN, 8.2. (Mi, pref: ct Gidlan), Mis- 
conduct ; morum pravitas. C.S. 

Mi-cirtic, -E, adj. (Mi, pref. et Glic), Unwise : insi- 
piens. CLS. 

M1-GHLIOCAS, -AIS, 8. m. (Mi, pref. et Gliocas), Fol- 
ly, imprudence : stultitia, imprudentia. C. 8. 

Mr-GuLoine, s. f. ved. (Mi, pref. et Gloine), Un- 
cleanness, filthiness: immundities, spurcities. (. 
S. 

Mi-cunAtuacn, -aicur, adj. (Mi, et Gnathach). 
1. Abusing, misapplying: abutens. C. S. 2. Un- 
usual, not general, rare: inusitatus, parim com- 
munis, rarus. C. S. 

MI-GHNATHACITADII, -AIDII, 8. m. et pres. part. v. 
Mi-ghnathaich. Abusing, act of abusing, or misap- 
plying: abutendi actus. C.S. 

Mi-Gunaruacnp, s. fi ind. (Mi-ghnathach). 1. An 
abusing, misapplication : abutendi actus vel con- 
snetudo. C. S. 2. Strangeness, rareness: Inusi- 
tatio, raritas. CLS. 

MI-GUNATIAICH, -IDI, MN, v. a. (Mi, pref. et 
Gnathaich), Abuse, misapply: abutere, malé ap- 
plica, vel adhibe. CS. 

Mi-GNATUAICHTE, pret. part, v. Mi-ghnathaich. 
Misapplied, abused: maté adhibitus, abusus, malé 
applicatus. C.0S. 

Mi-GuNnitrneaLacun, sft ind. (Mi-ghnéitheil), 1. 
Badness of temper: indolis vel ingenii pravitas, 
pervicacia. CLS. 2. Ungratefulness, unthankful- 
ness: ingrati animi crimen, vel vitiun. CS. 3. 
Badness of look, ill-favouredness: venustatis de- 
fectus. CiS. 

Mi-cuniirmgir, -r, adj. (Mi, pref. et Gnéitheil), 
1, Ifl-tempered, itl-disposed: pravo ingenio pre- 


Id. q. Mi-gheanm- 
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ditus, pravus, pervicax. C. S. 2. Ungrateful, un- 
thankful: ingratus, beneficii immemor. C.S. 3. 
Ml-looking, ill-favoured : invenustus, parim specio- 
sus. C..S. Vide Gnéitheil. 

Mi-Guniomn, -A, -ARA, s. m. (Mi, pref. et Gniomh). 
1. A bad action, or deed: pravum facinus, iniqui- 
tas. C.S. 2. Lewdness: lascivia, obsccenitas. 
Cw. 

Mi-GunioMHACH, -AIcueE, adj. (Mi, pref. et Gniomh- 
ach). 1. Idle, lazy, indolent: socors, ignavus, pi- 
ger. C.S. 2. Given to mis-deeds, mischievous, 
profligate: pravis moribus addictus, profligatus. C. 


. 


MI-GHOIREAS, -EIS, s. m. (Mi, pref. et Goireas), In- 


convenience: incommodum,. S. S. 
MI-GHOIREASACH, -AICNE, adj. (Mi-ghoireas), In- 

convenient: incommodus. C. S. : 
MI-INNEALTA, -EILTE, adj. (Mi, pref. et Innealta), 


Inelegant, ungenteel, ungraceful: inelegans, pa- | 


ram speciosus CS. 


Mi-curas, -Ars, s. m. (Mi, pref. et Gras), Want of | 
grace, gracelessness: gratiz (divinz) defectus, vel | 


inopia. CLS. 

MI-GRASAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Grasail), Grace- 
less, abandoned, reprobate: sine gratia (divina), 
perditus, flagitiosus, reprobatus. C. S. 


MI-INNEALTACHD, Ss. f. tnd, (Mi-innealta), Ungrace- | 


fulness, awkwardness: inconcinnitas, inhabilitas. 

MI-GHRAMAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Gramail). 
Unfirm, insufficient : infirmus, minimé  sufficiens. 
CLS. 2. Slim, slender, thin of shape: tenuis, 
gracilis. C. S. 

M1-GURAMALACUD, ind. { s,m. et f. (Mi-ghramail), 

Mi-coraMAuas, -ars, § 1. Untirmness, insuffi- 
ciency: infirmitudo, ineptia. C..S. 2. Slimness, 
slenderness: tenuitas, gracilitas. C.S. 

M1-GHREANN, -A, 8 m. (Mi, pref. et Greann), Dis- 
dain, loathing: contemptus, fastidium. L/h. 

MI-GHRUNN, -A, s. m. Mi, pref. et Grunnd). JA/SS. 
Vide Mi-ghrunndas. 

MI-GHURUNNDAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Grunndail), 
Profuse, prodigal, careless: profusus, prodigus, neg- 
ligens. CLS. 

M1-GHRUNNDAS, -Als, s. m. (Mi, pref. et Grunndas), 
Profuseness, want of economy, carelessness: rei 
familiaris mala administratio, negligentia. C.S. 

Mi-romarrt, -E, 8. f. (Mi, pref. et Iomairt), Bad u- 
sage, abuse: iniqua tractatio, abusus. C.S. 

Mi-romenvuipH, -r, adj. (Mi, pref: et Tomchuidh), 
1, Unfit, improper, indecent: meptus, inhabilis, 
indecens, indecorus. CYS. 

MI-loMCHUIDHEACHD, s. f. ind. (Mi-iomchuidh), 


Impropriety, unfitness, indecency : inhabilitas, in- | 


eptia, decoris defectus. C..S. 

MI-IOMRADH, -AIDII, -EAN, s,m. (Mi, pref. et lom- 
radh), Evil repute, a bad name, slander, oblo- 
quy: mala fiuma, vituperatio, maledictio, infamia. 
CLS. 

MI-IONRAIC, -E, adj. (Mi, pref. et Tonraic), Dis- 
honest, unjust, unrighteous: iniquus, injustus. C. 


Mut, Meaua, s. f. Honey: mel. 


1. | 
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1 MIL 
* Do phog mar mAil nan cnachagan, 

“’S do shnuadh air dhreach an t-sambraidh.” 
Stew, 349. 

Thy kiss as the honey of the wild hives, and thy 

complexion as the appearance of summer. Tuum 

osculum sicut mel alvearium, et oris tui color sicut 

aspectus westatis. ‘ Shin e mach barr na slait a 

bha ‘p a laimh, agus thum e i ann an cir mheala,” 

1 Sam. xiv. 27. He put forth the end of the rod 

that was in his hand, and dipped it in a honey- 

comb. Extendit extremitatem baculi qui erat in 
manu ipsius et intinxit eam in favum mellis. Wel. 

Mel. Dav. Arm. Mél. Corn. Mel. F'r. Miel. 

Ttal, Mele. Gr. pits. Hebr. ¥5: malats, dulces- 

cere. 

Mi-Lasnracn, -aicus, adj. (Mi, pref. ct Labhrach), 
Speaking wrongously, impudent, forward: malé 
loquens, impudicus, audax. C..S. 

MI-LAGHAIL, -E, adj. (Mi, pref. ct Laghail), Unlaw- 
ful: illicitus, minimé legitimus. C.S. et Voe. 77. 
Mi-LAGHAILEACHD, s.f. ind, (Mi-laghail), Unlawful- 

ness, illegality : injustitia, iniquitas. C..S. 
* Milbhir, -e, s. m. (Mil, et Bir, vel Bior, s.), 
Mead, metheglin: hydromcli. O'R 

MIL-BHRIATURACH, -AlcnE, adj. (Mil, et Briath- 
rach), Of sweet words, speaking sweet, or pleasant 
words : verba blanda, vel suavia loquens. ISS, 
» Md-cheo, s. m. (Mill, et Ceo), Mildew: rubigo, 

ros melleus. B.B. Am. iv. 9. 
+ Mil-chnuimheag, -eig, -an, s.f. (Mill, et Cnuimh- 
eag). O'R. Id. q. Mil-cheo. 

Miz-pireocn, -A, s,m. (Mil, et Deoch), Mead : hy- 
dromeli. ALS. 

M1L-DHEOGHLADH, -ArbDH, 8. m. (Mil, et Dedghal), 
Extracting of honey : mel extrahendi actus. Jaef. 
Vv. 

Mis, -TE, ct -LTEAN, A thousand: mille. 

“’N a sholus tha miltean aoibhneach.” 
WS. D. 285, 
In his light thousands are joyous. In ejus luce 
millia sunt keti, JFel Mil. Arm. Mil. Basg. 
Milla. Span. Mil. Turk. Mil. 

Mire, -LTEAN, s. f. ind. A mile: millia passuum. 
« Agus ge b’ e bheir leis air feadh mile a dh’ 
aindeoin thu, imich leis air feadh dha mile.” 
Mat. v.41. And whosoever shall compel thee to 
go a mile, go with him twain. Et quisquis coget 
te adire milliare unum, abi cum eo duo millia 
passum. 

Min-eacn, -EIcu, s. a. (Milidh, et Each), A blood- 
horse, or war-horse : equus acer, equus bellicus. 
Turn. 87. 

MILEADH, -IDU, -EAN, som. MSS. Vide Milidh. 

MILEAG, -EIG, -AN, sf. A melon: melo. Voc. 68. 

Mireamnu, adj, (Mile, adj.), The thousandth: mille- 
simus. Am mileamh bliadhna.” C.S. The 
thousandth year. Annus millesimus. 

MiLeanTa, -EINTE, adj. (Milidh). 1. Soldier-like, 
heroic, brave, courageous: militi similis, herois in- 
star, fortis, audax. d. JD. 125. 2. Elegant, 
stately, handsome: elegans, venustus, speciosus, 
iMacf. V. et Stew. 181. 
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Mireantacnp, s. f. ind, (Mileanta). I. Bravery, 
feats of valour: virtus bellica, res fortiter geste. 
C.S. 2. Handsomeness, gentility: venustas. C. 
S. 

MIiLE-GHATH, -A, -AN, s. m. (Mile, et Gath), Anxi- 
ety, hurry: anxietas, solicitudo, festinatio, prope- 
rantia. Maef. V. 

Mizinu, -gay, s.m. A soldier, champion : miles, 
pugil. 

« Chruinnich iad mu Cholguil, ach fhuaireas 
« Dorcha, duaichnidh gniis a’ mhilidh.” 
S. D. 219. 
They assembled round Colgul, but the champion’s 
countenance was found dark and ghastly. Congre- 
garunt circa Colgul, sed inventus est obscurus, 
pallidus, vultus militis. 

Mi-tiospa, adj. (Mi, pref. ct Lidsda), Unimportun- 
ate: minimé importunus, JMaef. V. 

Minis, Minse, adj. (Mil). 1. Sweet: dulcis, sua- 
vis. “ Tha na h-uisgeachan a ghoidear milis.” 

‘na. ix. 17. Stolen waters are sweet. Aquz 
que furtim surripiuntur sunt suaves. 2. Melodi- 
ous, musical : canorus. 

« Beul meachair a’ chomhraidh mAilis.” 

RMD. 167. 
The modest mouth of melodious converse. Os 
modestum canori sermonis. “ Ciod is mélse ha 
mil? Breith. xiv. 18. What is sweeter than ho- 
ney * Quid est dulcius melle ? 

Mitt, pl. of Meall, q- vide. 

MiLL, -IDH, Mu-, v.a. 1. Spoil, mar, injure, hurt, 
destroy : corrumpe, vitia, deprava, perde. 

“ WWhill e pairt d’ ar cumachd.” 

Macinty. 140. 
It destroyed part of our shape. Vitiavit partem 
nostra figure. 2. Spoil, lay waste: vasta, spolia. 
C.S. 8, Starve with cold: pre frigore horre. 
Provin. 

MILLEADU, -EIDU, s,m. et pres. part.v. Mill. 1. 
Spoiling, act of spoiling, marring, injuring, de- 
stroying: corrumpendi, vitiandi, depravandi, per- 
dendi actus. “ Nach ‘eil fhios agad fathast gu 
blieil an Eiphit air a milleadh?” Ecs.x.7.  Know- 
est thou not yet that Egypt is destroyed ? Annon 
scias usque hoc, quod perditur /Egyptus? 2. De- 
struction: pernicies. C..S. 3. Act of spoiling, 
laying waste : spoliandi, vastandi actus. C. SL 4, 
State of starving with cold: pra frigore horrend 
status. Provin. 

MiL1se, s. f. ind, (Milis), Sweetness : dulcedo. 

Se rat « Am fagainnse mo mhillseachd 2” 
Breith. ix 11. Should T forsake my sweetness ? 
Relinqueremne meam dulcedinem ? 

\ILLSEAD, -EID, s. m. (Milis), Sweetness, degree of 
swectness: dulcedo, dulcedinis gradus. “ As an 
fhear gharg thainig’ a mach millsead.” Breith. xiv. 
14. Out of the strong (one) came forth sweetness. 
Ab acri prodiit dulcedo. 

MULLSEANACH, -AICHE, adj. (Milis), Desirous of 
sweets, or sweet-meats: cupediarumcupidus. Maef. 
ie 


Muiuure, pret. part. v. Mill, 1. Spoilt, destroyed : 
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corruptus, depravatus, perditus. S.D, 298. 2. 
Spoiled, laid waste: spoliatus, vastatus. C..S. 8. 
Starved with cold: pre frigore horrefactus. C. 
S. 

Mitireacn, -EIcHE, adj. (Mill), 1. Ruinous, de- 
structive, pernicious : perniciosus, exitiosus. Turn. 
201. 2. Prodigal, profuse, wasteful, extravagant : 
prodigus, profusus. C. S. 

MILLTEACch, -IcH, s. m. (Millteach, adj.) 1. A de- 
structive person: qui perdit, perditor. C..S. 2. 
A prodigal: prodigus quis. C..S. 3. Gill, 173. 
Td. q. Milleadh. 

MILLTEACH, -IcH, s. m. coll. Good grass, tufts of 
grass, or mountain grass: gramen bonum vel pin- 
gue, cespes vivus, gramen montanum. Macinty. 
23. 

Mriuitreacnp, s. f. ind. (Millteach, adj.) 1. De- 
structiveness, destruction: exitium, cedes, clades. 
«“ Millteachd rathaid.” Gill. 184. Highway rob- 
bery: latrocinium per vias publicas. 2. Prodi- 
gality, profusion : prodigentia, profusio. C.S. 

MILLTEAR, -EIR, -AN, (Mill, et Fear). 1. A de- 
stroyer, oppressor; vastator, perditor, oppressor. 
cC.S. 2. A spendthrift, a prodigal person: per- 
ditor, prodigus quis. «“ Mar an ceudna an ti sin 
a ta leasg ‘ha obair, is brathair e do 'n mhilit- 
eir mhor.” Gina. xviii. 9. Also he that is slothful 
in his work is brother to him that is a great waster. 
Etiam ile qui est socors in suo opere est frater 
prodigenti (magno). 

MIL-MHEACAN, -AIN, -AN, S.m. (Mill, s. et Meacan), 
Mallows: malva, malve. O'R. 

Mr-Loinn, -5, s.f. (Mi, pref. et Loinn). Awkward- 
ness, untidiness: inhabilitas, inconcinnitas. C. S. 

MiI-LOINNEIL, -E, adj. (Mi, pref. et Loinneil), Awk- 
ward, untidy, disordered: inhabilis, inconcinnus, 
confusus. C.S. 


ee ie m. et f, C.S. Vide Millse, Mills- 


MiLsEACHD, : 
ill 3 
Nirerans eachd, et millsead. 


Mitsz, adj. comp. of Milis. 1. Sweeter, sweetest : 
dulcior, dulcissimus. “ Ni ’s mélse nha a’ mbhil.” 
Salm. xix. 10. Sweeter than honey. Dulciora 
melle. Vide Milis. 

Mitseacn, -E1culr, adj. (Milse). 
snavis. MSS. 
CS. 

MiLSEACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Milsich. 
Sweetning, act of sweetening: dulcem reddendi 
actus. CLS. 

MILSEAN, -EIN, -AN, 5. m. (Milis), 1. Any thing 
sweet, swect-meats: quicquid dulce, vel suave, 
cupedia. C.S. 2. A flatterer : assentator. C. S. 

MILSEAN, -EIN, -AN, 8.7m. id. et. “ Milsean mara.” 
Pink, a flower: caryophyllum, vel bellis minor ru- 
bra maritima. Linn. C.S. 

MILSEANACH, -AICH, 8. mm. (Milsean). 
ean. 

MILsEANTA, -EINTE, adj. (Milis), Sweet, sweeten- 
ed: dulcis, suavis. O'ft. et C.S. 

MILSICH, -IDH, MH-, v. a. (Milis), Sweeten, make 
sweet: dulcem fac. C. &. 


1. Sweet: dulcis, 
z. Enticing, alluring : alliciens. 


Id. gq. Mils- 
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MitsicuTp, pret. part. v. Milsich. Sweetened: dul- 
cis factus. C. 8. . 

Mi , 3 

aire \ pl. of Mile, q. vide. 

MILTEACH, -EICHE, adj. (Mile, s.), Numerous, very 
many: numerosus, numero valdé abundans. C. 

MI-MHACANTA, -AINTE, adj. (Mi, pref: et Macanta), 
Ungentle, not meek, disobedient : immitis, parim 
lenis, contumax. C. S. 

Mi-MHACANTACHD, ind. s. m. et f- (Mi-mhacanta), 

MI-MHACANTAS, -AIs, \ Want of meekness, gen- 
tleness, or mildness: mansuctudinis, lenitudinis 
defectus. C. S. 

MI-MHAIGHDEANAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Maigh- 
deanail), Unbecoming a virgin, immodest, un- 
maidenly: virgini indecens, impudicus. C. S. et 
Maef. V. 

Mi-mualse, s. f. (Mi, pref. et Maise), Deformity, 
unseemliness ; deformitas, invenustas, inconcinni- 
tas. C.S. 

MI-MIIAISEACH, me (Mi, pref. et Mais- 

MI-MHAISEIL, -B, each, et Maiseil), De- 
formed, unhandsome, uncomely;: deformis, parim 
venustus, indecens. C. S. 


Mi-MHALDA, adj. (Mi, pref. et Malda), Immodest,. 


not mild: immodestus, parim nansuetus. C. S. 

Mr-MHALDACHD, 8. f ind. (Mi-mhalda), Immodesty, 
want of mildness, or gentleness : immodestia, man- 
suetudinis, vel lenitatis defectus. C. S. 

MI-MHEADHONACH, -AIcHE, adj. (Mi, pref. et Meadh- 
onach), Immoderate, disproportionate: insmodera- 
tus, impar, inaequalis. C. S. 

Mi-MuEAS, -A, s,m. (Mi, pref. et Meas), Disrespect, 
contempt: despectus, contemptio. Voe. 149. 

MI-MHEAS, -AIDIH, MH, t. a. (Mi, pref. et Meas, v.) 
1. Disrespect, disesteem, despise, undervalue: 
contemne, despice, nihili zstima, pretio justo mi- 
noris zstima. C. S. 

MI-MHEASAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Measail). 1. 
Disrespected, slighted: contemptus, spretus. C. S. 
2. Unworthy of respect, contemptible: verecun- 
dia indignus, despiciendus. C. S. 

Mi-MHEASARRA, adj. (Mi, pref. et Measarra), In- 
temperate, immoderate, not sober: intemperatus, 
immodicus, minimé sobrius. C.S. 

MI-MHEASARRACHD, 8. f. ind. (Mi-mheasarra), In- 
temperance, immoderatencss : intemperantia, im- 
moderatio. C. S. 

MI-MHEASTA, pret. part. y. Mi-mheas. Disrespect- 
ed, despised: contemptus, spretus. C. S. 

MI-MHINEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Mi- 
mhinich. Misinterpreting, act of misinterpreting : 
perperam exponendi actus. C. S. 

MI-MHINICH, -IDH, MH-, v. a. (Mi, pref. et Minich), 
Misinterpret, misconstrue : perperam expone, malé 
explica. C.S, 

MI-MHINICHTE, pret. part. v. Mi-mbinich. Misin- 
terpreted, misconstrued : perperam expositus, ma- 
lé. explicatus. C.S. 

MI-MHISNEACH, -ICH, s. m. (Mi, pref. et Misneach), 
Want of courage, discouragement, fear, irresolu- 
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tion, cowardice: animi, vel fortitudinis defectus, 
terror, impedimentum, dubitatio, mconstantia, ig- 
navia, timiditas, «< Agus bha anam an t-sluaigh 
fuidh mhi-mhisnich’s an t-slighe.” ti. xxi. 4. And 
the soul of the people was {much} discouraged in 
(because of) the way. Et imminutus est animus 
populi in via, i. e. propter viam iam. 

MI-MIISNEACHADH, -AIDU, s. 7. et pres. part. v. 
Mi-mhisnich, Discouraging, act of discouraging : 
animum imminuendi actus. C. S. 

MI-MuISNEACHAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Misneach- 
ail), 1. Uncourageous, faint-hearted, cowardly : 
animo ignavus, territus, imbellis. CS. 2 Dis- 
couraging, disheartening : animum reprimens, fran- 
gens. CLS. 

MI-MIISNICH, -IDH, MH, v. @. (Mi, pref. et Misnich), 
Discourage, dishearten: animam frange, deterre. 
Cus: 

Mi-mnopit, -A, -AN, s. a, (Mi, pref: et Modh), Bail 
manners, disrespect: mali, inculti mores, rustici- 
tas, inurbanitas. C..S. Vide Modh. 

MiI-MuODHAIL, -E, adj. (Mi-mhodh), Unmannerly, 
unpolite, rude, immodest : inurbanus, minimé ve- 
recundus, immodestus. C. S. 

Mi-MiuoDHALACHD, s. f. ind. (Mi-mhodhail), Unpo- 
liteness, rudeness, impertinence, immodesty : rus- 
ticitas, inurbanitas, modestie defectus. C'S. 

Mi-muo., -AIpu, MH, va. (Mi, pref. et Mol), Dis- 
praise: vitupera. C.S. 

MI-MUOLADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Mi-mhol. 
Dispraising, act of dispraising : vituperandi actus. 
CUS. 

MI-MEtUINGHINN, -E, s,m. (Mi, pref. et Muinghinn), 
Distrust, diffidence: diffidentia, dubitatio, suspi- 
cio. CLS. 

MI-MUUINGHINNEACH, -EICHE, adj. (Mi-mhuinghinn), 
Diffident, distrustful: diffidens, dubitans, suspicio- 
sus. CLS. 

Miy, -E, adj. 1. Soft, delicate, tender : mollis, de- 
licatus, tener, tencllus. 

“’S maith thig lamhuinnean sioda 
“ Air do mhin-bhosan bana.” 
RMD. V5, 
Well do silken gloves become thy delicate tair 
hands (palms). Bene decent chirothece sericce te, 
super tuas dclicatas albasque palmas. 2. Smooth, 
not rough: levis. “ Agus thagh e cha féin chig 
clacha mine o ‘n t-sruth,” 1 Sam. xvii. 40. And 
he chose him five smooth stones from the brook. 
Et elegit sibi quinque leves lapides e rivulo. 3, 
Smooth, level, of even or plain surface : zequus, 
planus. A. WD. 39, 4. Mild, meek, gentle; 
mitis, lenis, mansuetus. 
“N déigh an gaisgich a thuiteam ’s an stri, 
“Is digh min ga deurach 's a’ ghleann.” 
Fring. ii. 174, 

When their heroes have fallen in the fight, and 
the gentle maiden is tearful in the valley. Post- 
quam eorum heroes ceciderunt in conflictu, et 
virgo mitis est lachrymosa in valle. 5. Pleasant, 
melodious, harmonious, sweet, tender (of ‘sound, 
or music): gratus, canorus, modulatus, harmoni- 


MIN 


‘cus, suavis, blandus (de sono, vel musica adhibe- 
tur). 
“ Caithear oidhch’ ann am mén-dhan.” 
Fing, i. 567. 

Let a night be spent in tender song. Consumatur 
nox in suavi carmine. 6. Calm, untuffled, as wa- 
ter: screnus, tranquillus, minimé agitatus, sicut 
aque superficies. C..S. 7. Small, reduced to pow- 
der, pulverised, or ground : comminutus, in pulve- 
rem redactus, molitus. “ Agus bithidh i ‘nh a 
duslach miz air feadh tire na h-Eiphit uile.” Zes. 
ix. 9. And it shall be small dust in all the land 
of Egypt. Et erit in pulvisculum per terram uni- 
versam /Egypti. 8. Soft, woolly, fine, like wool, 
of fine fabric: mollis, ut lana, lanz similis, filis 
tenuibus fabricatus. C..S. Wel. Man, exiguus, 
parvus, tenuis, cxilis, minutus. Dav. Gr. Mivvos, 
parvus, exilis. 

Miy,, -§, sf. Meal: farina. “ Thugaibh ma ta 
min’a ny ionnsuidh.” 2 Ztigh. iv. 41, Bring then, 
meal unto me. Fertote igitur farinam ad me. 
“ Min-chorea.” C..S. 9 Oat-meal: farina avena- 
cea. “ Min-edrna.” CLS. Barley-meal: farina 
hordeacea. “ Min-eararaidh,” vel “ Uraraidh.” 
C. S. Meal from parched corn: farina e grano 
tosto. “ Min-chruithneachd.” C.S. Flour, lit. 
Wheat-meal: pollen, farina triticea. “ Min- 
pheasrach.” C..S. Pease-meal : pisi farina, “ Min- 
sheaguill.” CS. Rye-meal: farina secale. “ Min- 
ghradain.” C..S. Meal made from grain that has 
been parched by burning the straw: farina e fru- 
mento confecta, stramen urendo, tosto. 

Mi-nApuR, -UIR, s,m. (Mi, pref. et Nadur), Hl-na- 
ture: prava indoles, vel natura. C. S. 

Mi-NADURA, { adj. (Mi-nadur). 1. Un- 

Mi-NADURACH, «AICHE, § natural, preternatural 
guod contra naturam est. C.S. 2. Unnatural, 
crucl, void of natural affection: inhumanus, cru- 
delis, humano affectu destitutus. C. S. 

Mi-nApuralL, -F, adj. C. S. Id. gq. Mi-nadur- 
ach. 

MI-NAIRE, 5. f. (Mi, pref. et Naire), Shamelessness, 
impudence, effrontery : impudentia, audacia. C.S. 
Vide Naire. 

MI-NAIREACH, -EICHE, adj. (Mi-naire), Shameless, 
impudent : impudicus, immodestus, audax. C. S. 

Min-aors, -E, s.f. (Mion, et Aois), Minority: pu- 
pillaris wtas. SA, 

Mi-naomita, -Aommur, adj, (Mi, pref. et Naomh), 
Unholy, profane: impins, profanus. “ A chum 
gu 'n cuir sibh eadar-dhealachadh eadar naomha 
agus mi-jaomha,” Lebh. x. 10. That ye may put 
difference between holy and unholy. Ut discer- 
natis inter sacrum et profanum. 

Mi-NAOMHACHADH, -AIDH, 8 m. ct pres. part. v. 
_Mi-naomhaich. Profaning, act of profaning, pro- 
fanation: profanandi actus, profanatio. CS. 

Mi-NAOMHACHD, 8. f. ind. (Mi-naomha), Unholincss, 
profanity: impietas, profanitas. C. S. 

Mi-NAOMHAICH, -IDH, MH, v.a. (Mi, pref. et Naomh- 
aich), Profane, unhallow: profana. “ Ma mhi- 
naomhaicheas iad mo reachdan.” Salm. Ixxxix. 31. 
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If they profane my statutes. Si profanaverint mea 
statuta. 

Mi-naoMitaAicuTE, pret. part. v. Mi-naomhaich. 
Profaned : profanatus. C. S. 
MI-NARACH, -AICHE, adj. C. S. 

each, 

Min-puArr, -A, -AN, &. m. (Min, et Barr), Hem- 
lock: cicuta. SA. 

MIN-BUEULACH, | -EICHE, adj. (Min, et Beul, vel 

Min-sutteacu, J Bile), Soft-mouthed, flattering, 
of smooth speech: assentans, adulans, blandilo- 
quus. CLS. 

MiN-BURIATHAR, -AIR, -THRAN, s. mm. (Min, et 
Briathar), A soft expression, a gentle word: mi- 
tis vel mansueta vox. C. S. 2. A flattering word, 
or expression: vox assentandi, adulationis verbum. 
COS. 

MiN-BURIATHRACH, -AIcuE, adj. (Min-bhriathar). 
1. Of gentle, or mild words: blandiloquus. C. S. 
2. Flattering, fawning : assentans, adulans. C.S. 

Min-BuRIs, -1DM, Mil, % a. ct 2. (Min, et Bris). 
1. Pound, break into small pieces, pulverise: con- 
tunde, comminue, in pulverem redige C. S. 2. 
Crumble, fall into pieces: in fragmenta, vel partes 
minutas labe. C. S. 

MIN-BHRISEADII, -IDH, s,m. et pres. part. v, Min- 
bhris. I. Pounding, act of pounding, or break- 
ing into small picces: contundendi, comminuendi 
actus. C. 8. 2. State of crumbling, falling into 
pieces : in partes minutas labendi status. C. S. 

MIN-BURISTE, pret. part. v. Min-bbris. Broken, or 
crumbled into small pieces: comminutus, contu- 
sus, in partes minutas lapsus vel fractus. C. S. 

MiN-CHAGAINN, -GNAIDH, Mu, v. a. (Min, et Cag- 
ainn), Masticate, chew into small picces ; mande, 
manduca. CLS. 

Min-cuaGAatnte, pret. part. v. Min-chagainn. Chew- 
ed, masticated : masticatus, manducatus. C.S. 
MIN-CHAGNADH, -AIDH, 8. mm, et pres. part. v. Min- 
chagainn. Masticating, act of masticating, or 
chewing into small pieces: masticandi, mandu- 

candi actus. CLS, 

Min-CHEASNACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part, v. 
Min-cheasnaich. Scrutinizing, act of scrutinizing, 
closely examining, or questioning: perscrutandi, 
accuratilis explorandi, vel inquirendi aliquid actus. 
COS. 

MIN-CHEASNAICH, -IDU, Mi, v7. @. (Min, et Ceas- 
naich), Scrutinize, examine closely, minutely, or 
strictly : perscruta, accuratits inquire. C. S. 

Min-cuocn, -o1cn, -An, s.f. (Min, et Cloch). 1. 
Gravel: sabulum. AZSS. 2, A smooth stone: 
levis lapis. SS. et C.S. 3. A pumice stone : 
pumex lapis. Joe. 56. 

Min-cutociacn, -arcue, adj, (Min-chloch). A- 
bounding in gravel, smooth stones, or pumice 
stones: sabulo, laevibus lapidibus, vel pumice fre- 
quens, vel abundans. C. S. 

Min-curuty, <A, -AN, s.f. (Min, et Crith), A de- 
licate form, or figure: exilis, gracilis figura vel 
forma. C. S. : 

Min-curuTuacn, -AicuHe, adj. (Min-chruth)., 1. 


Id. q. Mi-nair- 
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Of a delicate form, or figure: gracilis, tenuis, exi- 
lis. CLS. 2. Soft-featured, miuld-complexioned : 
vultum, aspectum mollem habens. C. S. 

MIN-CHUILEAG, -IG, -AN, s. f. (Min, et Cuileag). 
C.S. Vide Meanbh-chuileag. 

MIN-CHUISEACH, -EICHE, adj. (Min, Cuis). Puncti- 
lious, exact, particular about trifles : punctiliosus, 
rerum nihili studiosus. Cy S. 

MIn-cHUNNTAS, -AIS, -AN, s. m. (Min, et Cunntas), 
A short, or particular account, or reckoning: ra- 
tio specialis, vel usque ad minimas res. C. S. 

MIn-DHUINE, -AOINE, s. m. (Min, et Duine), A 
dwarf, manikin: nanus; homuncio. MSS. et C.S. 

Ming, s. fi ind. (Min, adj.) 1. Smoothness, polish: 
leevor, politura. C..S. 2. Softness, delicacy : mol- 
lities. C..S. 3. Minuteness, smallness: tenuitas. 
CLS. Vide Min, adj. 

Mine, adj. comp. of Min, adj. q. vide. 

Mrneacil, -EIcHE, adj. (Min, s.), Mealy, abounding 
in meal, or like meal: farinaceus, farina abundans, 
vel farine similis. C. S. 

MINEACHADII, -AIDIU, s. 7. et pres. part. v. Minich. 
1, Expounding, act of expounding, explaining, 
making intelligible: explicandi, exponendi actus. 
CLS. 
tion: explicatio, expositio, interpretatio, res expli- 
cata. C.S. 3, A polishing, act of polishing : po- 
litura, limandi actus. C..S.. Vide Minich. 

Mineacun, s. fi tvd. (Min, adj.) C. S. 
Mine. 

Mineap, -EID, s.m. (Min, adj.) 


Id. q. 


1, Smoothness, 
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2. An cxplanation, illustration, or exposi- | 


degree of smootliness: lavor, lavoris gradus. C.S. | 


2. Minuteness, degree of minuteness, or fineness, 


as of powder: exignitatis, tenuitatis, sicut pulve- | 


ris, gradus. C..S. Vide Min, ed). 
Mineapacn, -aicuen, adj. CLS. 
ach. 
MiNEAG, -1G, -AN, s.f. (Min), A gentle, meck, or 

mild woman; mansueta, mitis femina. C. 8. 

* Min-eallach, -aich, s,m. vel f. (Min, et Eallach), 
Small cattle. as shcep, or goats: minora pe- 
cora, ut oves vel caprea. Sh. et ISS. 

MINEAN, -IN, ss m. C. SS. Vide Meanan. 
MINEANACH, -AlctE, adj. C.S Vide Meananach. 
MINEAR, -EIRE, adj. Macf. V. Vide Mineach. 


Vide Mionad- 


Mine, -E, adj. (Min, s.), Mealy, like meal: fari- | 


naceus, farinze similis. C..S. : 

Mrn-E0LAcH, -Alcite adj. (Min, et Eélach), Inti- 
mately, or thorougly acquainted: scientiam per- 
fectam vel intimam habens. C. 8. 

Min-EOLAs, -ars, s,m. (Min, et Eolas), Intimate, 
or thorough acquaintance : scientia vel cognitio ad 
intima, perfecta. C.S. 

Min-FHEUR, { -E01R, s,m. (Min, vel Min, et Feur), 

Min-rugvur,f 1. Sott, or smooth grass: gramen 
molle vel lave. Jfacinty. 23. 2. A meadow: pra- 
tum. MSS, 3. A flag, or bulrush: juncus, scir- 
pus. “Am fas am min-fheur gun uisge ?” Ldb. 
vii, 11. Can the flag grow without water ? Cres- 
cetne scirpus absqne'aquis ? 

MIn-GHADACHD, s. f. ind. (Min, et Gad- 

Mice achd, vel Gaduidheachd), 





| Mrnic, adj. et adv. CLS. 
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Pilfering, petty theft, Jarceny : latrocinium parvum. 
a Ade 

Min-Gueat, -ILE, adj. (Min, ct Geal), Soft and fair: 
mollis candidusque. C..S. 

Min-Guearr, -aipu, Mu, v. a. (Min, et Gearr), 
Cut into small pieces, mince: minutim conseea. 
Cc. ‘Ss 

Min-GHEARRADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Min- 
ghearr. Mincing, act of mincing, cutting into small 
pieces: minutim secandi actus. C.S. 

Min-GueArrra, pres. part. v. Min-ghearr. Cut into 
small pieces: minutim secatus. CLS. 

Min-1asG -ftsG, -AN, s. m. (Min, et Iasg). I. A 
small fish, or small fishes: minutus pisciculus vel 
minuti piscicnli, C..S. 2. A minnow: cyprinus 
phoxinus. Linn. Llh. et Sh. 

Vide Minig. 

Minicn, -1pn, Mu-, v. a. (Min, odj.), Explain, ex- 
pound, illustrate, interpret: explica, expone, illus- 
tra, interpreta. “¢ Whinich iad dha slighe Dhé ni 
bu choimblionta.” Griomh. xviii. 26. They ex- 
pounded unto him the way of God more perfectly. 
Exposuecrunt ei viam Dei penitits. 2. Polish, 
smooth: poli, laviga. C.S. et ALSS. 3. Make 
sinall, pulverize: in pulvercm redige. C. 8. 

MINICIONN, -INN, -AN, 8. @. (Meann), A kid-skin : 
cutis heedi, vel capelli. C. iS. ‘ 

Minicug, -EAN, s,m. (Minich, v.) An interpreter, 
expounder: interpres, expositor, qui exponit. C. 
SS. Potius, Fear-mineachaidh. 

Minicure pret. part.v. Minich. 1. Explained, ex- 
pounded, interpreted : explicatus, expositus, inter- 
pretatus. C.S. 

MINID, -E, -EAN, 8. meet fi CLS. Id. q. Binid. 

Muininu, -5, -EAN, sa. A shoemaker's awl : subula. 
« Ansin gabhaidh tu wnidh, agus cuiridh tu troimh 
a chInais e anns an dorus.” Deut. xv. 17. Then 
thou shalt take an awl, and thrust it through his 
ear into the door. Tune accipies subulam, et in- 
des eam in ejus aurem ad januam. Wel, Mynawyd. 
Walt. 

Mixic, adj. Frequent, often: frequens, creber. 
* Cleachd beagan fiona air sou do ghoile, agus t’ 
anmbuinneachd mhinig.” 1 Tim. v. 238. Use a 
little wine for thy stomach’s sake, and for thine of- 
ten infirmities. Utere pauculo vino, propter tuum 
stomachuim et tuas infirmitates crehras. 

Mini, adv, id. et “ Gu minig.” Otten frequently : 
spe. 

“ Bu mhinig a chual’ iad le h-aoibhneas.” 
SD. 195, 
Whom they often had heard with joy. Quem se- 
pe audiverant cum leetitia. Vie, Mynych. Dae. 


MIUNISTEAR, | -EIR, -AN, ss m. A clergyman, a mi- 
MINISTEIR, nister: minister, servus a sacris, mi- 


nistrator, clericus.  Ionnas gu’m bithinn a’ m’ 
mhinisteir aig Iosa Criosd.” Ftom. xv. 16. So that 
1 inight be a minister.of Jesus Christ. Ut essem 
ninister Jesu Christi. 

MINISTEIREACHID, 8. f. ind. (Ministeir). C. S. 
q. Ministreileachd. 

MINISTRELL, -E, adj, (Ministeir), Ministerial, belong- 


Id. 
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ing to the clerical profession : ad munus sacerdo- 
tale, vel res Christianas pertinens. C. S. 

MIUNISTREILEACHD, 8. f. ind, (Ministreil), 1. The 
clerical function, office of a clergyman : clerici, vel 
presbyteri munus. C. 8S, 2. Ministration, act of 
discharging the office of, or duty of a clergyman: 
ininistratio. presbyteri munus exequeudi actus. 
“ Ach buanaichidh sinne a ghnath ann an drnuigh, 
agus am ministreileachd an thocail.” Gniomh. vi. 
4. Bat we will give ourselves continually to 
prayer, and to the ministry of the word. Verd 
perdurabimus nos in precibus, et administratione 
sermonis. 

MINMHEAR, -IR, sm. (Min, ct Meur), Hemlock: 
conium maculatum, cicuta. SA. et MSS, 

Muwn, gen. et pl. of Meann, q. vide. 

MINNEAN, | IN, -AN, €t -EAN, 8. m. dim. of Meann. 

Minse, f 1. A little kid: hoedulus. 

« Crabaidh faidh ’n dorus am minnean.” 
S.D. 73. 
The kidling shall creep beneath the door, Irrepct 
sub ostio heedulus, 2. A litle fawn, or young of 
the roe: hinnulus, capree pullus. 
« Tha 'n earba ’n a faoin-fltois, 
“© A minnean a’ leumnaich dhld dhi.” 
S.D. 100. 
The roe softly sleeps, her kid leaping nigh to ber. 
Est caprea in leni somno sui, hinnulo exultante 
juxta ipsam. Wel, Mynin, Walt. Arm. Mynin. 

MINNEANACH, -AICHE, adj. (Minnean), Abounding 
in kids : heedulis frequens. C. S. 

MUNNICEAG, -AIG, | -AN, & m. et fi. Macf. V. Vide 

MUNNIcEAN, -A1N, § Minicioun. 

MUNNSEAG, -EIG, -AN, 5.21. (Minn), A yearling she- 
goat: caprea annicula, CLS. 

Mu-n6s, -GIs, -AN, 8. m. (Mi, pref. et Nos) 1, A 
bad custom, or habit : prava consuetudo, pravi mo- 
res. C.S.  @ Unchasteness, want of chastity: 
impudicitia. Vor. 37. 

Mi-nosacn, -Aicne, | adj. (Mi-nés), 1. Given to 

Mi-NOsMHOR, -o1rE,f bad habits, misbehaving : 
pravis moribus addictus. C. 8. 2. Unchaste: im- 
pudicas. CS. 

MIN-PHROINNTE, pret. part. v. Min-phronn. Pound- 
ed, bruised, pulverised: contusus, comminutus, 
contritus, in pulverem redactus. C. 8. 

MinN-PURONN, -AIDH, MH, v. a. (Min et Pronn), 
Pound, bruise, pulverize: contunde, comminue, 
contere, in pulverem redige. CLS. 

MIN-PHRONNADH, -AIDH, 8. 1. et pres. part. v. Min- 
phronn. Pounding, act of pounding, bruising, pul- 
verizing: contundendi, comminuendi, conterendi, 
in pulverem redigendi actus. C.S. 

MIN-ROSG, -O18G, -AN, 8. m7. (Min et Rosg), A soft, 
meck, or geutle eye: lenis, vel mollis oculus. C. 
S. 

MIUN-ROSGACH, -AICHE, dj. (Min-rosg), Meek-eyed, 
having a meek, or gentle look: mites vel lenes 
oculos habens, aspectum mansuctum habens. C. 
S. 

MiN-SHUIL, -ULA, -EAN, S. f. (Min, et Suil) 
Min-rogg. 


Id. q. 
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MiN-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Min-seuil). C.S. 
Id. q. Min-rosgach. 

Mio, pref. MSS. et O'R. Id. q. Mi, pref. 

Miosualt, -E, adj. C. S. Vide Mi-mhodhail. 

MiopAL, -AiL, s.m. Flattery, fawning, a fair speech : 
adulatio, assentatio, blandimentum. 

“ Le miodal teanga tlath.” 
Foss. Salm. v. 9. 
With the flattery of smooth tongues. Cum adula- 
tione linguarum blandarum. 

MIoDALACH, -AICHE, adj. (Miodal), Fawning, flat- 
tering: adulans, assentans, blandiens. « Le bilibh 
miodalach.” Salm, xii. 2. With flattering lips. 
Cum labiis blandientibus. 

MIopar, -AIR, -EAN, sm. C.S. Vide Meadair. 

MIoDAR, -AIR, -EAN, & m. (Meud, et Feur), Pas- 
ture ground, a meadow, good pasture: pascuum, 
pratum, pascuum bonum. Sh. et MSS. 

MiopaRACH, -AICHE, adj. (Miodar). C.S. Vide 
Meadarach. 

MIopARACH, -AICHE, adj. (Miodar), Having good 
pasture, abounding in pasture: pascuo bono abun- 
dans. C.S. 

Miopuotr, -E, -EAN, s.m. 1. A churl, a niggard: 
parcus, avarus quis. “ Cha ‘n abrar gu 'm bheil 
am miodhoir daoineachdail.” Jsat. xxxii. 5. It will 
not be said that the churl is bountiful. Non dice- 
tur avarum esse munificum. 2. A pitiful, paltry, 
mean, or contemptible person : tressis, vilis, sper- 
nendus quis. 

« Tuirling, Ardain, gu d’ thalla, 
*°S cum anam a’ mkiodkoir o d’ armaibb.” 
S.D, 125. 
Descend, Ardan, to thy hall, and keep back the 
soul of the paltry one from thine armour, De- 
scende, Ardan, ad tuam aulam, et arce animam vi- 
lis a tuis armis. 

Mropnoir, -£, adj. (Miodhoir, s.) 1. Churlish, nig- 
gardly : sordidé parcus, avarus, inhospitalis, Mae- 
inty. 149. 2. Paltry, mean, contemptible : tressis, 
vilis. C.S. 

MiopHOIREACH, -EICHE, adj. (Miodhoir, s.) C. S. 
Id. q. Miodhoir, adj. 

MiopuHorreEAcnp, s.f. ind. (Miodhoireach), 1. Churl- 
ishness, niggardness : sordida parsimonia, avaritia, 
inhospitium. C..S. 2. Paltriness, meanness: vi- 
litas. C.S. 

Muos, -A, -AN, sf. A smile, a sly, or wanton look : 
risus lentus, arrisio; callidus, vel lascivus obtutus. 
Macf. V.et CLS. 

MroGacu, -alcur, adj. (Miog), Smiling, smirking, 
sly-looking : subridens, arridens, callidé intuens. 
Macf. Viet CLS. 

MioG-sHUIL, -ULA, -EAN, s.f. (Miog, et Suil), A 
smiling, or laughing eye, a sly look : oculus arri- 
dens, subridens, callidas obtutus. C. S. 

MioG-SHUILEACH, -EICHE, @dj. (Miog-shuil), Smil- 
ing, smirking, having a smiling, or laughing eye, 
sly-looking : subridens, arridens, oculos arridentes 
habens, callidé intuens. C. S. 

Mi-o1DHEIRPEACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et Oidh- 
eirpeach), Unindustrious, unendeavouring, sloth- 


MIO 
ful, lazy: ignavus, parim conans, piger, socors. C. 


Mot, -A, -an, s.f. O'R. et MSS. Vide Mial. 

MIoLach, -AICHE, adj. Vide Mialach. 

MioxLaray, -aln, 5. 7. (Mial, 2. et Ran), The low 
barking, or howl of a dog: latratus caninus voce 
suppressa. S.D. 8. 

MIoLaRANACH, -AICHE, adj. (Miolaran), Barking, 
or howling with a low voice: latrans voce suppres- 
sa. CLS. 

MIOLARANAICH, -E, s. f. (Miolaran), A continued 
barking with a low voice, a howling: latratus con- 
tinuus suppressa voce. C. S. 

Miorase, -aisc, sf. 1, Flattery, fawning, as of a 
dog: adulatio, blanditiz, sicut canis in dominum. 
Macf.V. 2. Keen desire: cupido vehemens. 
Macf. V. 3 

MIoLAsGACH, -AIcHE, adj. (Miolasg). 1. Flatter- 
ing, fawning: adulans, blandiens. C. S. 2. Keen- 
ly desirous : vehementer cupidus. C. S. 

MioL-cuv, -orn, s.m. C. SS. Vide Mial-chu. 

Mrottaa, -alc, -An, s. f. Sh. Vide Taltag, et 


Dialtag. 

* Miomhadh, -aidh, -ean, s. on. MSS. Vide Mi- 
mhodh. 

« Miomhaich, -idh, mh, v.a. MSS. Vide Mi- 
mhodhaich. 


Miomuatt, -E, adj. C. S. Vide Mi-mhodhail. 

Miomuavacnn, s. f. ind. C.S. Vide Mi-mhodhal- 
achd. 

Mion, -a, adj. et pref. MSS. et O'R. Vide Min, 
‘et Mean, adj. 

Mionacu, -AICH, -EAN, s. m. Bowels, entrails, in- 
testines: viscera, intestina. ‘ Gearraidh tu an 
reithe ‘h a mhiribh, agus nighidh tu a mhionach.” 
£cs. xxix. 17, Thou shalt cut the ram in pieces, 
and wash the entrails of him. Divides arietem in 
sua membra, et lavabis ejus intestina. Wel. Mo- 
nochen, intestinum. Dav. 

MIoN-ACRACH, -AICHE, adj. (Mion-acras), Hungry, 
voracious, ravenous: famelicus, vorax. MSS. 

Mron-acras, -aIs, s. m. (Midnach, et Acras), 
Hunger, voraciousness : esuries, voracitas, cibi ap- 
petitio vehemens. AZS'S. 

MION-ACRASACH, -AICHE, adj. (Mion-acras). ILSS. 
Id. q. Mion-acrach. 

MIONAID, -E, -EAN, s. m. A minute, a minute, or 
moment of time: momentum, punctum temporis. 
1 Cor. xv. 52. niarg. 

Mionameacn, -EICHE, adj, (Mionaid). 1. Con- 
stant, perpetual, in quick succession: citus, quod 
temporis quoque feré puncto accidit. C.S. 2, 
Punctual, precise: accuratus, accuraté quzeque suo 
tempore exequens. C. S. 

MION-BHALLACH, -AICHE, adj. (Mion, et Ball), 
Small-spotted, speckled: maculatus, maculosus, 
varius, minutis maculis, et vario colore intertinctus. 
Cc. OS. 

Mion-cHuiseacn, -EIcHE, adj. C.S. Vide Min- 
chuiseach. 

+ Mionn, a, -an, s,m. 1. The crown of the head: 
capitis vertex. O'B.et MSS. 2. Askull: cal- 
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va. O'B. 3. A crown: corona. O'R. 4. A 
particle, the smallest quantity: res vel pars 
minima. AZ S'S. 
MIONN, -A, -AN, 5.” et fi. 1. An oath: jusjuran- 
dum, juramentum. 
“ Oir chual’ an sgiath mionnan Mhanuis.” 
S.D. 
For the shield heard the oaths of Manos. Ete- 
nim audivit scutum juramenta Manos, 2. An im- 
precation: imprecatio, execratio. C.S. Pers. 


(28% eemeen, an oath: juramentum. 


Miony, -AIpn, MH, v. a. et 2. MSS. Vide Mionn- 
aich. 

MIonnaicu, -1DH, MH, v.a.et 2. 1. Swear, vow, make 
oath : jura, declara, jurejurando te obstringe. “ A 
nis, uime sin, mionnaich dhomhsa air Dia.” Gen. 
xxi. 23. Now, therefore, swear unto me by God. 
Nunc, itaque, jura mihi per Deum. 2. Swear, use 
imprecations : execra, maledice. C.S. 

MIONNACHADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Mionn- 
aich. 1. Swearing, act of swearing or making 
oath: protestandi, jurandi actus. “ Agus bheir 
mi oirt mionnachadh air an Tighearna.” Gen. xxiv. 
3. And I will cause thee to swear by the Lord. 
Et faciam te ut jurabis, i. e. obstringam te jureju- 
rando, per Dominum Deum. 2. Swearing, curs- 
ing, act of swearing, using imprecations : execran- 
di actus, vel maledicendi. C. S. 

MIONNAICHTE, pres. part v. Mionnaich. Sworn, 
bound by oath: jurejurando obstrictus. C..S. 

MionnT, -A, 1s. m. Maef. V. et C.S. Vide 

Miowntvutn, -E,f Meannt. 

MI-oNoIR, -E, s. m. (Mi, pref. et Onoir). 1. A dis- 
honour, disgrace : dedecus. C. .S. 2. Dishonesty, 
fraud : fraudulentia, fraus. C. S. 

MI-oNOIREACH, -EICHE, adj. (Mi-onoir). 1. Disho- 
nourable, disgraceful: infamis, decolor. C..S. 2. 
Dishonest, fraudulent : fraudulentus. C. S. 

MI-ONOIREACHADH, -AIDH, 5, 7. et pres. part. v. 
Mi-onoirich, Dishonouring, act of dishonouring : 
dehonestandi, dedecorandi actus. C. 8. 

MI-onoIRIcH, -1DH, MH-, v. a. (Mi, pref: et Onoir- 
ich), Dishonour : dehonesta, dedecora. C. S. 

MIONTAN, -AIN, -AN, 5. A titmouse, small bird: 
parus, parva avis quedam. Ch. 

Mior8HUIL, -E, -EAN, s.m. et f. (Meur, et Beal, 
Bel, q. vide), A miracle, wonder, prodigy: mira- 
culum, res mira, portentem. ‘ Cha ’n ’eil neach 
sam bith a ni mtorbhuil a’ m’ ainm-sa, d’am bheil 
e ’n comas olc a fabhairt gu h-ealamh umam.” 
Mare. ix. 39. There is no man that shall doa 
miracle in my name, that can lightly speak evil of 
me. Nullus est qui edet miraculum per meum 
nomen, et possit malé loqui citode me. Fr. Mer- 
ville. Jéal. Maraviglia. Angl. Marvel. 

MiorBHUILEACH, -EICHE, adj, (Miorbhuil), Miracu- 
lous, marvellous, wonderful: mirabilis, prodigio- 
SUS. : 

“Ts t oibre mtorbhuileach air fad, 
* Do innseam jad gu réidh.” 
Kirk. Sali, ix. 1. 
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And thy wonderful works altogether, I will de- 
clare them freely. Et tua opera mirabilia omnino 
edicam ea libenter. 

Miorpaviteacnp, s. f. ind. (Miorbhuileach), Won- 
derfulness : mirabilitas, admirabilitas. C. S. 

MiorTAL, -alL, -AN, s.m. Myrtle, the myrtle-tree: 
myrtus, arbor. /sa. xli. 19. 

Mio-run, -um, s.m. (Mi, pref. et Rin), Il-will, ma- 
lice: malevolentia, invidia, malignitas, livor. C. 

- 8S. Id. q. Mi-run. 

MioruNACH, -AICHE, adj. (Miorun), Malicious, ma- 

_ levelent: malevolens, malignus. C. S. 

Mios, -a, -AN, s.m.etf. A month: mensis. 

« — B’fhaide gach mios ha bliadhna.” 
D. 9. 
Each month was (seemed) longer than a year. 
Longior erat (videbatur) quaque mensis anno. 

Mos, -B1s, -aN, sf. C.S. Vide Mias. 

Mios, | adj. comp, of Ole. Worse, worst: pejor, 

Miosa,§ deterior, pessimus. “ Bithidh staid dheir- 
eannach an duine sin ni’s miosa na a thoiseach.” 
Mat. xii. 45. The last state of that man shall be 
worse than the first (di. his beginning). Erit ulti- 
ma conditio hominis illius deterior priore (ejus in- 
cipio). ‘ Bheir mise a’ chuid a ’s miosa de na 
cinnich, agus sealbhuichidh iad an tighean.” Zee. 

_ vil. 24. I will bring the worst of the heathen, 
and they shall possess their houses. Adducam 
pessimas gentium, et possidebunt istorum domos. 
Vide Ole. 

Miosacu, -Aicuig, adj. (Mios), Monthly: per men- 
sem, singulis mensibus. C. S. 

Miosacu, -atcu, sf. The plant called purging 
flax, or mill-mountain: linum catharticum, Zinn. 
vel chameclium. Sh. et CS. 

MiosacHANn, -AIN, -AN, 8. fo (Mios, $.), An al- 
manack, or calendar: ephemeris, diartum. Voc. 
104. 

Miosatt, -E, adj. C.S. Vide Measail. 

Miosar, -AIR, -EAN, S.m. (Meas, s.) 1. A mea- 
sure, as of meal: modus, vel mensura quadam, 
« Taoisinn tri 2iosairean do mhin phlir.” Gen. 
xviii. 6 Knead three measures of fine meal. Dep- 
se tria sata simile. 2. The measure of a gun, 
used in loading: mensura, instramentum quod- 
dam, sclopetum pulvere nitrato et glande plumbea 
instruendo utile. Mlacf. V. 

MrosARACH, -AIcHE, adj. (Miosar), Having mea- 
sures, abounding in measures: mensuras habens, 
mensuris instructus, vel frequens. C. S. 

MrasGainn, -8,) 5. fi MSS. et C.S. Vide Mios- 

MIOSGAIS, -E, guinn, 

MrosGAN, -AIN, -AN, s.m. 1. Akit, a wooden ves- 
sel for holding butter: vas quoddam ligneum in 
quo conservatur butyrum, Macf. V. et C.S. 2. 
A cheese-vat : forma casearia. Gill, 124, 

MrosGANACH, -AICHE, adj. (Miosgan). 1. Furnish- 
ed with, or abounding in kits, or cheese-vats: va- 
sibus ad butyrum conservandum, vel formis casea- 
riis frequens. C..S. Having much butter: mul- 
tum butyri habens. AZSS. 

Mioscuiny, -E, -EAN, sf. (Miosa, et Guin), 1. 
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Malice, spite: malevolentia, livor, malitia. Gill. 
192. 2. A grudge: odium, simultas. 
« Gun mhiosguinn, gun mbiorun.” 
R. MD, 130. 

Without grudge, or ill-will. Absque simultate, 
absque malitia. 

MiosGuINNEACH, -EICHE, adj. (Miosguinn). 1. Spite- 
ful, malevolent: malevolus, malignus. C. 8. 2. 
Having a grudge : simultatem fovens. C. S. 

MiosGuinnEAcuD, 8. f. ind. (Miosguinneach), Spite- 
fulness, malevolence : simultas, malitia. C. S. 
Vide Miosguinn. 

MIoTAG, -AlG, -AN, s.f. A mitten, or worsted glove : 
chirotheca lanea. Macf. V. 

* Miotag, -aig, s. f¢ (Meat), Fright, terror: for- 
mido, animi perturbatio. ASS. 

MIoTAGACH, -AIcHE, adj. (Miotag), Wearing mit- 
tens, abounding in mittens, hke a mitten: chiro- 
thecis laneis instructus, vel frequens, chirothece 
lanez similis. C. S. 

MIoTAGACHADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Miot- 
agaich. A putting on of worsted gloves: chiro- 
thecas laneas induendi actus. C.S. 

MIoTAGAICH, -IDH, MH, v. a. (Miotag), Put on, or 
furnish with worsted gloves: chirothecas laneas 
indue, chirothecis laneis instrne. C. S. 

MIoTaGAIcHTE, pret. part. v. Miotagaich. Fornish- 
ed with mittens: chirothecis laneis instructus. C. 
S. 

* Miothag, -aig, -an, s.f. MLSS. Vide Spiothag. 

Miotnar, -arre, adj. MSS. Vide Miodhoir. 

MioTHARACHD, s. f. ind. (Miothar). Vide Miodh- 
oireachd. 

MioTHiacup, -AN, s. f. (Mi, pref. et Tlachd). Vide 
Mi-thlachd. 

M1-PHAIRTEACH, -EICHE, | adj. (Mi, pref. et Pairt- 

M1-PHAIRTEACHAIL, -E, each, vel Pdirteachail), 
Niggardly, not willing to share, or to communi- 
cate: parcus, avarus, partim impertiens. C. S. 

Mrr, -1DH, MH, v. a. Sport, play, flirt : lude, jocare. 
Cc. S.  Potius, Dean mireadh. Vide Mire, et 
Mireadh. 

Mir, -5, -EAN, et -ANNAN, s,m. 1. A bit, a part, 
or piece of any thing: frustum, pars, sectio, por- 
tio rei cujusvis. “ Agus chuir e gach aon de na 
miribh fa chomhair a Jethbhreac.” Gen. xv. 10. 
And he laid each of the pieces, one against its 
like. Et posuit quamque frustorum e regione sui 
alterius. “ Mir fearainn.” 2 Sam. xxiii, 11. A 
piece of ground: portio agri. 2. A luncheon: 
frustum, bucca. C. S. Gir. Megog, pars: Magu, 
divido. 

» Mir, -e, -ean, s.m. The top, or summit: ver- 
tex, fastigium, pars summa. A. WD. 105. et 
Sh. 

Mire, tad, s.m. et fi et pres. part. v. Mir. 

MrreEADH, ee 1. Play, pastime, a playing, 
sporting, diversion, frolic: ludns, jocus, delectatio, 
lusus, ludendi actus, animi relaxatio, hilaritas, las- 
civia. 

« Aois uain’ a's olc dreach, orm is suarach do 
theachd, 
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“Cha 'n ’eil tuairisgeul ceart fuidh 'n ghréin 
ort, 
“ Gun mhireadk, gun mhiuirn, gun spiorad, gun 
sugh, 
« Far an cruinnich na suinn cha téid thu.” 
Stew. 88. 
Pale, ill-favoured old age, unwelcome to me is thy 
coming, there is no good report beneath the sun 
of thee; without sport, joy, spirit, or meaning, 
where the heroes assemble thou goest not. Se- 
nectus pallida, cujus malus est aspectus, mihi in- 
gratus est tuus adventus, non est fama bona sub 
solem de te; sine joco, sine letitia, sine animo, 
sine mentis vi, quod conveniunt heroes, non ibis. 
“ Dh’ Girich iad suas gu mireadh.” Ecs. xxxii. 6. 
marg. They rose up to play. Surrexerunt ad 
ludendum. 2. Mirth, levity, giddiness: gaudium, 
levitas. C. S. 3. A flirting, wantoning: leviter 
cursitandi, lasciviendi actus. C..S. 4. Transport, 
rapture, extasy: effusa letitia, pre gaudio animi 
impetus. C..S. 5. A transport of rage, fury, ar- 
dour, vehemence : furoris impetus, animi pre fu- 
rore ardor, vehementia. Mire chatha.” Poet. 
The rage of battle: immodicus pugnz fervor. 6. 
Poet. Madness: insania. “ Mire-chuthaich.” Maef. 
V. Madness: insania. 7. Quickness, or violence 
of motion: celeritas, vel velocitas. 
« JT’ fhuil chraobhach a’ sileadh, 
«°S i dortadh air mire.” 
R. MD. 76. 

Thy streaming blood dropping down, whilst it 
pours with rapidity. Tuo sanguine effluente, stil- 
lante, et illo (sese) effundente cum velocitate. 
“ Mire-reodhairt.” Mucf: V. The violence of a 
spring-tide : estus maris fervens. *‘ Mire-shrutha.” 
Macf. V. A rapid, raging stream, or current: 
furens flumen. 

Mire, adj. comp. of Mear, adj. q. vide. 

Mrread, -1n, s. f. (Mear, adj.), Merriment, degree 
of merriment, sportiveness, or hilarity: jocositatis, 
festivitatis, hilaritatis gradus. A. MD. 35. Vide 
Mear. 

MIREAG, -EIG, -AN, s. f. dim. of Mire. A sporting, 
playing, or frisking : lusus, ludendi actus, alacriter 
insultandi actus. C.S. et Turn. 238. 

MIREAGACH, -AICHE, adj. (Mireag). 1. Playful, 
sportive, frolicsome : ludibundus, jocosus, festivus, 
facetus. A. MD. 210, 2. Wanton: lascivus, las- 
civiens. Lsai. iii. 16. marg. 

Mrreacacun, s. f. ind. (Mireagach), Playfulness, 
sportiveness : jocositas, festivitas, hilaritas. C. S. 
MIREAN, -EIN, s.m. Playfulness, sportiveness: jo- 

cositas, festivitas, hilaritas. C. §. 

MIREAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Mir. A little 
piece, section, portion, or fragment: minuta vel 
exigua portio, sectio, vel frustum. C.S. 

MIREANACH, -AICcHE, adj. (Mirean), Merry, playful, 
causing merriment: jocosus, ludibundns, hilarita- 
tem afferens. C. S. 

Mirnganacu, -aicue, adj. (Mirean), Abounding in 
small pieces, portions, or fragments : minutis par- 
tibus, portionibus, vel frustis frequens. C. S. 
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MIREANACH, -AICH, s.m. A bridle-bit: lupatam. 
Voe. 92. . 
MIREANACHD, 5. f. ind. (Mireanach, adj.), Sportive- 

ness, playfulness: jocositas, hilaritas. C..S. 

M1-revsonra, adj. (Mi, pref. et Reusonta, adj.), Un- 
reasonable, not right, irrational: rationis expers, 
irrationalis. “ Oir is m-rewsonta a’ m’ bheachd-sa 
priosanach a chur uam, agus gun na ciisean a tha 
‘h a aghaidh ainmeachaah.” Gniomh. xxv. 27. For 
it seemeth unreasonable to me to send a prisoner 
from me, and not to mention the crimes that are 
(laid) against him. Etenim preter rationem mihi 
videtur, mittere vinctum a me, et non significare 
crimina que sunt in eum. ; 

Mi-rEusonracun, 5. f. ind. (Mi-reusonta), Unrea- 
sonableness : injustitia. C. S. 

MI-RIAGHAILT, -E, -EAN, 8. f. (Mi, pref. et Riagh- 
ailt), Misrule, disorder, confusion, irregularity : 
dominatio iniqua, perturbatio, confusio, a regula 
declinatio. ‘“ Agus bha am baile uile air a lion- 
adh te mi-riaghailt.” Gniomh. xix. 29. And the 
whole city was filled with confusion. Et impleta 
est civitas tota confusione. 

MI-RIAGHAILTEACH, -EICHE, adj. (Mi-riaghailt). 1. 
Disorderly, confused, or irregular: turbatus, con- 
fusus, abnormis. C..S. 2. Turbulent, rebellious, 
dissolute : turbulentus, rebellis, dissolutus. ASS. 
et CLS. 

Mi-rracuaintTeacuy, s. f. ind. (Mi-riaghailteach). 
1. Irregularity, disorder, confusion: a regula de- 
clinatio, perturbatio, confusio. C. S. 2. Turbu- 
lence, rebelliousness, dissoluteness: turbulentia, 
rebellio, mores dissoluti. C. S. 

MI-RIAGHAILTICH, -IDH, MH, v. a. (Mi, pref. et 
Riaghailtich), Confound, confuse, derange, or dis- 
arrange : confunde, perturba. C. S. 

MI-RIAGHLADH, -AIDH, s. m. (Mi, pref. et Riagh- 
ladh). 1. Anarchy, confusion: anarchia, confu- 
sio. CLS. 2, A mismanaging, or mismanage- 
ment : administratio iniqua, vel mala. C. S. 

MI-RIAN, -A, -AN, s. m. (Mi, pref. et Rian), Disor- 
der, turbulence, confusion : perturbatio, turbulen- 
tia, confusio. C. S. 

MI-Rianalt, -E, adj, (Mi-rian), Disorderly, disor- 
dered, confiised ; perturbatus, confusus. C..S. 2. 
Indiscreet : imprudens, inconsultus. 

« Tha mo chairdean mi-rianail.” 
K. Mackenz. 19. 
My friends are indiscreet. Sunt mei amici impru- 
dentes. 

MI-RIANALAS, -AIS, s.m. (Mi-rianail). 1. Disorder, 
confusion : perturbatio, confusio. C..S. 2. Indis- 
cretion : imprudentia. C. S. 

MI-RIOGHAIL, -E, adj. (Mi, pref. et Rioghail). 1. 
Unkingly, unbecoming a king: regi parim decens. 
C..S 2. Disloyal: regi parim fidus. C. S. 

Mi-rioGHALAcHnD, s. f. ind. (Mi-rioghail), Disloy- 
alty: erga regem infidelitas. C. S. : 

Mirr, -E, s,m. Myrrh: myxarria. Gen. xxxvil. 
25. 

Mi-ruy, -vrn, s.m. (Mi, pref: et Rin), Malice, ill- 

will, spite, malevolence : malitia, invidia livor, ma- 
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levolentia. “Ee taois ghoirt a’ mhi-ruin agus an 
wile.’ 1 Cor. v. 8. With the leaven of malice and 
wickedness. Cum fermento malitia et nequitic. 

Mi-runacu, -AlcueE, adj. (Mi-run), Malicious, spite- 
ful, malevolent : malignus, invidiosus, malevolens. 

« Fuath nimhneach agu mi-runach. 
« Tha aca dhomh nach gann.” 
Salm. xxv. 19. 
Keen, and malicious hatred, they largely bear to 
me. Odium veneficum et malignum est illis in 
me non parvum. 

Misp, | adj. comp. of Ole, adj. Worse, worst: pe- 

mee jor, pessimus. C. S. Vide Miosa, et 
Ole, adj. 

Mise, pers. pron. ind. emph, of Mi, pron. 1, 1 myself, 
me, myself: ego ipse, me ipsum. “Is mise an 
duine a chunnaic amhghar fe slait a chorruich.” 
Tuir. iii. 1. Iam the man who hath seen afflic- 
tion by the rod of his wrath. Ego (ipse) sum vir 
ile qui vidi afflictionem virga illins furoris. }¥el. 
Mysi. Goth. Mis. 

Misgacu, -Icn, -EAN, s.f. C.S. Vide Minseach. 

Mise, -E, s.f. Drnnkenness, intoxication: ebrietas. 
« Thugaibh an aire dhuibh féin, air eagal uair air 
bith gu ’m bi bhur cridhe fuidh uallaich le geécair- 
eachd, agus te misg.” Lue. xxi. 34. Take heed 
unto yourselves, lest at any time your heart be 
overcharged with surfeiting and drunkenness. Ca- 
vete vobismet, ne quando gravetur cor vestrnm 
crapula et ebrietate. “ Air mhisg.” C.S. Drank: 
ebrius. “ Uair air mhisg, ’s wair air uisg.” Prov. 
One day drunk, and another day drinking water. 
Altera die ebrius, alteraque aquam (potans). 

MISGEACH, -EICHE, adj. (Misg). 1. Dranken, given 
to drinking: ebriosus, vinosus. C. S. 2. Drunk, 
intoxicated: ebrius. “ Cha dean cridhe misgeach 
breug.” Prov. A drunken man tells the trath.” 
Ebrius non mentitur. 

MisceaLacnp, s. f. ind. (Misgeil). LM. 
Misgearachd. 

MISGEAR, -E1R, -AN, 5.71. (Misg, et Fear), A dronk- 
ard: ebruis, ebriosus, potulentus quis. C. S. Pers. 


we muskeer. 


Miscearacnn, s. f. ind. (Misgear), Drunkenness, 
habit of drunkenness: ebrietas, ebrietatis consue- 
tudo. C.S. 

MiscEIL, -k, adj. Lik. Vide Misgeach. 

MI-SGEINM, -E, s.f\( Mi, pref. et Sgeinm), Untidiness, 
slovenliness: inconcinnitas, spurcities. C.S. 

MI-sGEINMEIL, -E, adj. Mi-sgeinm), Untidy, sloven- 
ly: inconcinuus, spurcns, immundus. Macf- Vu 

Mr-sGEuL, -EIL, -EOIL, s.m. (Mi, pref. et Sgenl), A 
bad, or false report, or tale, calumny: mala fama, 
calumnia. C. S. et Maef. V. 

MI-sGIOBALTA, -ALLTE, adj. (Mi, pref. et Sgiobalta). 


Vide 


1. {nactive, lazy: piger, ignavus. C..S. et Maef, 


V. 2. Awkward in dress, or gait, slovenly, unti- 
dy : vestibus vel incessu inconditus, inconcinnus, 
spurcus. C.S. 

Mi-sGioBALTACHD, 5. f. ind, (Mi-sgiobalta). 1. In- 
activity, laziness : ignavia, socordia. CLS, 2. 
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Awkwardness in dress, or gait: vestium vel inces- 
sis inhabilitas. C. S. 

Mr-scoinn, -z, s. f. (Mi, pref. et Sgoinn). 1. Inac- 
tivity, want of energy, silliness: socordia, inertia, 
virium defectus, ineptia. C.S. 2. Carelessness, 
negligence : incuria, negligentia. C. S. 

Mi-scoInneIL, -E, adj. (Mi-sgoinn). 1. Inactive, 
wanting energy, silly : socors, iners, ineptus. C. S. 
is Careless, inattentive : incuriosus, negligens. C. 

MI-sHEann, -A, s.m. (Mi, pref. et Seadh). 1. Want 
of sense, stupidity, absurdity, nonsense: rationis 
defectus, stupiditas, stupor, ineptia, absurdé dictum 
vel factum quid. C. S. 2. Heedlessness, indiffer- 
ence: incuria, negligentia. C. S. 

MI-sHEapHatt, -, adj. (Mi-sheadh). 1. Senseless, 
stupid, absurd, nonsensical: rationis expers, stu- 
pidus, absurdus, absurdé dictus, vel factus. C.S. 

MI-sHEALBH, -A, -AN, s. m. (Mi, pref. et Sealbh), 
A misfortune, or disappointment : infortunium, in- 
fansta res, frustratio. C. S. 

MI-sHEALBHACH, -AICHE, adj. (Mi-shealbh), Unfor- 
tunate, unlucky, disastrous: infelix, infaustns, ca- 
lamitosus. C..S. 

Mi-sHeinc, -F, s.f. (Mi, pref. et Seirc), Want of 
charity, or benevolence, uncharitableness : carita- 
tis vel benevolentiz defectus. C. S. 

Mi-sHEIRCEALACHD, 8. f. ind. (Mi-sheirceil). C. S. 
1d. q. Mi-sheirc. 

MI-SHEIRCEIL, -E, adj. (Misheirc), Uncharitable : 
minimé benignus, inhumanus. C. S. 

» Mi-sheamhas, -ais, s.m. Bad luck, a mishap: 
infortuninm, casus infelix. ASS. 

« Mi-sheamhsar, -aire, adj. (Mi-sheamhas), Un- 
lucky, unfortunate: infaustus, infelix. Voe. 
136. 

MI-sHEOL, -AIDH, MH, v. a. (Mi, pref. et Sedl, v.), 
Mislead, misguide: seduc, falle, decipe. C. S. 
M1I-sHEOLADH, -AIDH, $. 7. et pres. part. v. Mi-sheol. 
Misleading, act of misleading, or misgniding: se- 

ducendi, fallendi, decipiendi actus. C..S. 

Mi-sHn6é.rA, adj. (Mi, et Sedlta), Wanting ingenu- 
ity, unskilful, ignorant: ingenii expers, imperitus, 
arte quadam ignarus. C. S. 

Mri-sHEoLTacup, s. f. ind. (Mi-shedlta), Want of 
ingenuity, or skill, inexpertness, ignorance: inge- 
nii defectns, imperitia, vel cujusdam artis ignoran- 
tia. CLS. 

Mi-sneun, -A, s.m. (Mi, pref. et Senn), Il-luck, 
misfortune, a mishap: infortunium, res infausta, 
vel infelix. Sh. et MSS. 

M1-sHioBHATLA, -AILTE, (Mi, pref. et Siobhalta). 
1. Unquiet, turbulent, tronblesome: turbulentns, 
molestns. C..S. 2. Uncivil, unpolite, rude: in- 
urbanus, infacetus, impolitus. C..S. 

Mri-sniopHauracnp, s.f. ind. (Mi-shiobhalta). 1. 
Turbulence, unquietness: turbulentia, molestia. 
cC..S. 2. Uncivility, unpoliteness, rudeness: in- 
urbanitas, infacetia, rusticitas. C. S. 

Mi-sHocalR, -E, -EAN, sf: (Mi, pref. et Socair), 
Uneasiness, discomfort: molestia, acerbitas, egri~ 
tudo. C.S. 
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Mi-sHocRAcH, -ArcHE, adj. (Mi-shocair), Uneasy, 
uncomfortable : molestus, acerbus, molestiis afflic- 
tus. CLS. 

Mr-sHona, adj. (Mi, pref. et Sona), Unhappy, un- 
fortunate: infelix, minimé fortunatus. C. S. 

MI-sHONAS, -AIs, s. m. (Mi, pref. et Sonas), Misfor- 
tune, mishap, want of happiness: infortunium, res 
infelix, felicitatis defectus. C. S. 

Mi-sHUAIMHNEACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et 
Suaimhneach), Restless, uncomfortable, troubled : 
inquietus, parim ameenus, solatii expers. C. 8. 

MI-SHUAIMHNEAS, -EIS, 8. m. (Mi, pref. et Suaimh- 
neas), Disquietude, trouble, vexation: inquietudo, 
molestia, vexatio, animi anxietas. C. 8. 

Mr-sHuairc, -E, adj. (Mi, pref. et Suairc), Ungene- 
rous, uncivil, not humane: minimé liberalis, inci- 
vilis, inhumanus. C. S. 

MI-SHUAIRCEAS, -EIS, 5. mm. (Mi-shuaire), Want of 
generosity, incivility, inhumanity : liberalitatis de- 
fectus, incivilitas, nhumanitas. C.S. 

Mi-sHtcHan, -Arre, adj. (Mi, pref. et Sighar). 1. 
Sapless, unsubstantial : exsuccus. C, S. 2. Indis- 
creet, imprudent: imprudens. C. S. 3. Uncivil, 
unpolite: incivilis, impolitus. C. S. 

Mi-sHuIM, -E, 8. m. (Mi, pref. Suim) Heedlessness, 
indifference, carelessness : incuria, negligentia. C. 

MI-sHUIMEIL, -E, adj. (Mi-shuim), Heedless, indif- 
ferent, careless : negligens, indiligens, immemor. 
CS. 

Mi-sutrp, -tirn, s. m (Mi, pref. et Sird). I. In- 
dolence, inactivity, laziness : ignavia, socordia. C. 
S. 2 Lowness of spirits, dulness: animi depres- 
sio, moeror. C. S. 

Mr-suurpait, -8, edj. (Mi, pref. et Sdrdail). 1. In- 
dolent, inactive, lazy: ignavus, socors. C..S. 2. 
Melancholy, dull, sad: meestus, tristis. C.S. 

Mi-sntrpaLacap, s. f. ind, (Mi-shirdail), Indo- 
lence, a habit of laziness: ignavia, socordiz con- 
suetudo. CLS. 

MISIMEAN, -EIN, id. ef Misimean dearg, s. 
mint : mentha aquatica. O'R. et MSS. 

Misiean, -EIN, s. m. A certain kind of mountain 
grass: gramen alpinum quoddam. C. S. 

MISLEANACH, -AICHE, adj. (Mislean). 1. Abound- 
ing in mountain grass, grassy : gramine alpino a- 
bundans, gramineus. C. 8S.” 2. Springing up, as 
grass: nascens, ut gramen. O'R. 

MIsNEACH, -EICH, s. m. f. Courage, spirit, fortitude : 
animus, virtus, animi robur, vel fortitudo. « Biodh 
misneach mhaith agaibh.” Mat. xiv. 27. Be of 
good cheer (courage). Confidite, Hé sit firmus 
animus vobis. 

MisNEACHADH, -AIDH, 8.7. et pres. part. v. Misnich. 
Exhorting, act of exhorting, or encouraging ; 
cohortandi, animum addendi, instigandi actus. 
COS. 

MISNEACHAIL, -r, adj, (Misneach), Courageous, in- 
trepid, spirited, brave, manly : animosus, fortis, au- 
dens, ad res arduas paratus. 

“ Ri cogadh bha thu misneachail.” 
A. MD. 117. 


m. Bog- 
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In war thou wast brave. 
tis, 

Misneacup, s. fiind. C.S. Id. q- Misneach. 

MIsNEACHDAIL, -E, adj. (Misneachd). C..S. Id. q. 
Misneachail. 

MIsNEACHAs, -AIs, sm. C.S. Id. q- Misneach. 

Misneit, -x, adj. C.S. Id. q- Misneachail. 

Misnicu, -IDH, MH, v. a. et 2. (Misneach) I. Ex. 
hort, encourage: exhortare, animum adde. CS. 
2. Be enlivened, or encouraged, become spirited : 
animo renovare, instigare, animare. C. S. 

Mi-sta, s. m. ind, (Mi, pref. et Sta). 1. Mischief, 
harm, evil: damnum, malum. R.JZD. 317, 

MIsTEAR, -1R, -EAN, 8. m. A cunning, or designing 
person : astutus, subdolus quis. J/,8'S. 

Mi-sT£iGHEALAcHD, s. f. ind. (Mi-stéigheil), Un- 
steadiness, instability : levitas, inconstantia. C. Ss. 

MI-sTEIGHEIL, -E, adj. (Mi, pref. et Stéigh), Un- 
steady: inconstans. C..S. Vide Stéigheil. 

MI-stiurr, -IDH, MH, v. a. (Mi, pref. et Stitir), 
Mislead, misguide: seduc, decipe. C.S. Vide 
Stitir. 

MI-sTIUIREADH, -IDH, 5.7. et pres. part. v. Mi-stiiir. 
Misleading, act of misleading, or misguiding : se- 
ducendi, decipiendi actus. C. S. Vide Stidireadh. 

Mi-sTIURACH, -AICHE, adj, (Mi-stitir), Misleading, 
misguiding : seducens, decipiens. C. S. 

Mi-stuama, adj. (Mi, pref. et Stuama), Immodest, 
immoderate, intemperate : immodestus, immodera- 
tus, intemperatus. C..S. Vide Stuama. 

Mi-stuaMacun, s. S. ind. (Mi-stuama), Immodesty, 
intemperance :_immodestia, intemperantia. C. S. 
Vide Stuamachd. 

MITEAG, -EIG, -AN, 8. f. Provin. Vide Miotag. 

MITEAGACH, -AICHE, adj. (Miteag). Provin. Vide 
Miotagach. 

Mi-THABHACHD, 5. f. ind. (Mi, pref: et Tabhachd), 
Inefficiency, silliness: inefficacia, ineptia. C.S8. 
Vide Tabhachd. 

Mi-THABHACHDACH, -alcHE, adj. (Mi-thabhachd}, 
Inefficient, weak, silly: minimé efficax, debilis, 
ineptus. C..S. Vide Tabhachdach. 

MI-THABHACHDAS, -AIS, s. m. (Mi-thabhachd). Cc. 
S. Id. q. Mi-thabhachd. 

Mi-THalcEaacnp, s. f. ind. (Mi-thaiceil), Feeble, 
infirm : debilis, infrmus. CS. Vide Taiceil. 
MI-THAING, -E, 5. f. (Mi, et Taing), Thanklessness : 

ingrati animi habitus. C. S 

MI-THAINGEALACHD, s.f. ind. (Mi-thaingeil), Un- 
thankfulness: ingrati animi crimen. CS. 

MI-TUAINGEIL, -E, adj. (Mi, pref. et Taingeil), Un- 
thankful, ungrateful: ingratus. CS. 

Mi-THAITINN, -IDH, MH, v. 2. (Mi, pref. et Taitinn), 
Dissatisfy, displease, offend : displice, zgré, vel 
graviter fer. “ Agus an uair a finn an sluagh 
gearan, mhi-thaitinn e tis an ‘Tighearn.” dir. xi. 2, 
And_when the people complained, it displeased 
the Lord. Et quum querebatur populus, agré 
tulit Dominus Deus. 

M1-THAIRBHE, 8. f. dim. (Mi, pref. et Tairbhe). 1, 
Disprofit, damage: incommodum, damnum. C. S. 
2. Inefficacy : inefficacia. C. Su 


Apud bellum fuisti for- 
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MU-THAITNEACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et Tait- 
neach), Disagreeable, unpleasant: injucundus, in- 
gratus. Macf. V, et C.S. Vide Taitneach. 

MI-THAITNEADH, -EIDH, 8. m. et pres. part. v. Mi- 
thaitinn. Displeasing, act of displeasing, or dissa- 
tisfying, or, state of being displeasing, or disagree- 
able: displicendi, egré vel graviter ferendi actus, 
vel status in quo quicquid sit ingratum, vel inju- 
cundum. CS. 

Mr-tuapacnun, s. f. ind. (Mi, pref. et Tapachd), In- 
activity, sluggishness: pigritia, indiligentia, igna- 
via. C.S. et Macf. V. 

MI-THAPADH, -AIDH, -EAN, s.m. (Mi, pref. et Tap- 
adh). 1. C.S. Id. q. Mi-thapachd. 2. A mis- 
fortune, mishap: infortunium, damnum, casus in- 
felix. CLS. 

MI-THAPAIDH, -E adj, (Mi, pref. et Tapaidh). 1. 
Inactive, sluggish, dull: piger, socors, ignavus. 
Macf. Viet C.S. 2. Not stout, infirm: parim 
robustus, infirmus. C.S. Vide Tapaidh. 

MI-THARBHACH, -AICHE, adj. (Mi, pret. Tarbhach). 
1. Unsubstantial: non sub tactum cadens. C. S. 
2. Unprofitable, unproductive, unfruitful: inutilis, 
infructuosus. “ Tha iad uile mi-tharbhach.” Rom. 
iii. 12. They are all unprofitable. 
nes inutiles. Vide Tarbhach. 

Mi-THARBHACHD, s.f. ind. (Mi-tharbhach), Unpro- 
fitableness, unproductiveness, unfruitfulness ; inu- 
tilitas, infoecunditas, sterilitas. C. S. 

MITH, -E, -EAN, 8. 7. 1. A low, or humble person, 
one of the common people: humilis quis, ex plebe 
unus. 

«© Gach mith is maith, 

« Bha ‘h Alba, beag is mor.” A. MD. 15. 
Each low and high person that was in Scotland, 
little and great. Quisque humilis, altusque qui 
erat in Scotia, parvus magnusque. 2. pl. The 
common people: plebs, profanum vulgus. JSS. 
et CS. 

MiITHEAR, -EIRE, adj. (Mith), Weak, infirm, crazy: 
debilis, infirmus, fractus. O'F 


Sunt illi om- 


MI-THEIST, -E, -EAN, 8. f. (Mi, pref. et Teist), Ca- | 


lumny, reproach: calumnia, opprobrium. O'R. et 
CaS 


MI-THEISTEIL, -E, adj. (Mi, pref. et Teisteil), Re- 
proachful, disgraceful: probrosus, maledicus, de- 
decorus. C.S. 

Mirnicu, s. f. ind. Time, a proper, or fit season : 
tempus, tempus opportunum vel commodum. 

“°S mithich tearnadh do na gleannaibh 
“ O'n tha gruaman air na beannaibh.” 
Maeinty. 34. 
It is time to descend to the valleys, for there is 
gloom on the mountains. Tempus est descendere 
in convalles, eulm est obscuritas circa moutes. 

Mi-ruuacup, s.f- ind. (Mi, pref. et Tlachd). C. S. 
Vide Miothlachd. 

Mi-TULACHDMHOR, -OIRE, adj. (Mi, pref. et Tlachd- 
mhor). 1. Unhandsome, ill-favoured: parm ve- 
nustus. C..S. 2. Unpleasant, disagreeable, dis- 
gusting : injucundus, ingratus, odiosus. C. S. 3. 
Unsatisfactory : minimé satisfaciens. C. S, 
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MITHLEAN, -EIN, 8m. 1. Sport, diversion, amuse. 
ment : lusus, animi relaxatio. MSS. et CS. 2. 
A trick, a crafty deed: dolus, factum dolosum 
MSS. et CS. % 

MITHLEANACH, -AICHE, adj. (Mithlean). I. Sport- 
ive, playful: ludibundus. C. S. 2. Crafty, cun- 
ning: vafer, dolosus, astutus. C.S. 

Mi-THLUus, -uts, s. m, Hard-heartedness, want of 
tenderness, or compassion: immanitas, crudelitas, 
misericordia defectus. C. S. 

MI-THLUSAR, -AIRE, adj, (Mi-thlus), Hard-hearted, 
cruel, wanting tenderness, or compassion: imma- 
nis, crudelis, misericordiz inops. C. S. 

Mi-rn.usARAcHD, 8s. f- ind. (Mi-thlusair), Unkind- 
ness, harshness, cruelty: immanitas, crudelitas. 
Sh et CS. 

MI-THOGARRACH, -AICHE, adj. (Mi, pref. et Togar- 
rach), Unwilling, averse, backward, disinclined : 
invitus, aversus. C..S. 

Mi-THOGRADH; -AIDH, -EAN, Sm. (Mi, pref. et 
Togradh). 1. Unwillingness, aversion : repugnan- 
tia, aversio. C. S. 2. An evil propensity: mala 
propensio, ad malum proclivitas. ALSS. et CLS. 

Mi-rTioiL, -E, s. f. (Mi, pref. et Toil). 1. Want of 
will, unwillingness, backwardness: repuguantia, 


aversio. C.S. 2. Jil-will: malevolentia. Vide 
Toil. 
MI-THOILEACH, -EICHE, adj, (Mi-thoil) 1. Unwil- 


ling, averse: invitus, aversus. C.S. 2. Discon- 
tent, dissatisfied, displeased: minimé contentus, 
displicitus. C..S. Vide Toileach. 

MI-THOILEACHADH, -AIDH, S.m. et pres. part. v. Mi- 
thoilich. Displeasing, act of displeasing, or dissa- 
tisfying : displicendi, offendendi actus. C. S. 

MI-THOILICH, -1D1, MH, v. a. (Mi, pref. et Toilich), 
Displease, dissatisfy : displice, offende. C. S. 

Mi-THOILicHTE, adj. et pret. part. v. Mi-thoilich. 
Displeased, dissatisfied: displicitus, offensus. C. 
Ss 


Mi-THROCAIR, -E, $s. m. (Mi, pref. et Trocair), Cru- 
elty, inclemency: crudelitas. C. S. 

Mi-THROCAIREACH, -EICHE, adj. (Mi-throcair), Mer- 
ciless, cruel: immisericors, crudelis, C.S. 

Mi-THRUACANTA, -AINTE, adj. (Mi, pref. et Truac- 
anta), Unfeeling, hard-hearted: minimé clemens, 
immanis. C. 8. 


| Mi-rHRUACANTACHD, ind.) s. m. et f. (Mi-thruac- 


Mi-rHRUACANTAS, -AIS, anta), Want of feel- 
ing, inclemency: immanitas, clementiz defectus. 
CLS. 

MI-THUIG, -1DH, MH, v. a. (Mi, pref. et Tuig), Mis- 
understand: malé intellige, sectis accipe. C.S. 
Mr-tnviGss, s. fi ind. (Mi, pref: et Tuigse), Want 
of understanding, stupidity : intelligentiz defectus, 

mentis hebetudo. C.S. 

MI-THUIGSEACH, -EICHE, adj. (Mi-thuigse) Sense- 
less, stupid : rationis expers, hebes, stupidns. C. S. 

MI-THUIGSINN, -E, 8. fi et pret. part. v. Mi-thuig. 
A misunderstanding, act of misunderstanding: 
malé intelligendi, vel secis accipiendi actus. C. 
S. 

MI-UAIBUREACH, -EICHE, adj. (Mi, pref. et Uaibh- 
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reach), Not proud, condescending : parim super- 
bus, se demittens, commodus. CS. 

ML-vAILL, -E, s.f. (Mi, pref. et Uaill), Humility, 
condescension : humilitas, obsequium, sui demis- 
sio. C.S. 

MI-VASAL, -AILE, et -VAISLE, adj. (Mi, pref: et 

’ UVasal). 1. Ungenteel: murbanus, rusticus. CLS. 
2. Ignoble, mean: ignobilis, sordidus. C. S. 

MI-UALLACH, -AICHE, adj. (Mi, pref.et Uallach). 1. 
C.S8. Id. q. Mi-uaibhreach. 2. Dull, spiritless : 
socors, ignavus. C. S. 

Miteuair, -8, adj. Niggardly, penurious: sordidé 
parcus, avarus. C.S. 

MitewaineacnD, s. f. ind. (Miughair), Niggard- 
ness, penuriousness : parsimonia, avaritia. Macf. V. 

MI-UMHAL, -AILE, adj. (Mi, pref. et Umhal), Diso- 
bedient, rebellious: non obediens, minis obse- 
quens, contumax, perversus. C. S. 

Mr-tmuacnp, s. f. vd. (Mi-umhal), Disobedience, 
rebelliousness: contumacia, imperii neglectus. C.S. 

MIURran, -AIN, -AN, s.m. A carrot: daucus. Voe. 
59. “« Muiran geal.” Voc. 59. A parsnip: pasti- 
naca. alba. 

MivRANACH, -AIcHE, adj. (Mitran), Abounding in 
carrots, or parsnips: daucis, vel pastinacis frequens. 

MI-URRAM, -AIM, §. m. (Mi, pref. et Urram), Dis- 
honour, disrespect: dedecus, ignominia, contemp- 
tus. CLS, 

MI-URRAMACH, -AICHE, adj. (Mi-urram). I. Dis- 
honouring, disrespectful: dehonestans, partiim ob- 
sequens, verecundiam parim adhibens. C. S. 

MI-URRAMACHADH, -AIDH, 8 m. et pres. part. v. 
Mi-urramaich. Dishonouring, act of dishonouring, 
or disobeying : detrectandi, vel imperium recusan- 
di actus. C.S. 

Mi-URRAMAICH, -IDH, Mu, v. a. (Mi-urram), Dis- 
honour, disrespect, disobey : verecundiam minimé 
adhibe, imperium recusa. C. S. 

Mitruair, -z, adj. C. S. Vide Midghair. 

Mrbrwaireacup, s. f. ind. (Mitthair). C.S. Vide 
Mitghaireachd. 

MwA, gen. of Bean, q. vide. “ Air son cainnte na 
mn.” Eoin. iv. 39. For the saying of the wo- 
man. Propter sermonem mulieris. 

MnAl, pl. of Bean, q. vide. “ Na mundi uile a dhiisg 
an cridhe suas ann an gliocas.” Eves. xxxv. 26. 
All the women whose heart stirred them up in 
wisdom. Omnes mulieres quas exulit animus ea- 
rum cum sapientia. 

Mwnatsu, dat. pl. of Bean, q. vide. Id.et Mnathaibh. 

Mnaol, dat. s. of Bean, q. vide. “ Am bheil e 

Mwnaoipu,§ ciatach do mhnaoi?” 1 Cor. xi. 13. Is 
it comely for a woman ? Num decorum est mulieri ? 

MNnarua, gen. of Bean, q. vide. Id. et Mna. 

MNatHaisn, daé. pl. of Bean, q. vide. 

MNaoiwneit, -g, adj. (Mnaoi). C..S. Id. q. Mnathail. 

MNATHAIL, -E, adj. (Mnatha). 1. Womanish, like 
a woman: muliebris, femineus, mulieri similis. 
C.S. 2. Modest: modestus. C.S. 

Myatuay, pl. of Bean, q. vide. ‘ Agus chaidh na 

uile mach 'n a deigh.” Es. xv. 20. And 
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all the women went out after her. Et egress 
sunt omnes mulieres post eam. 

MnarTuatracup, s. f. ind. (Mnathail), Womanliness, 
modesty: status mulieris, mulieris similitudo, mo- 
destia. C.S. 

Mo, poss. pron. My, mine: meus. 

* Biodh mo cheuma fada o Chréna.” 

Tem. iii, 108. 
Let my steps be far from Crona. Sint mei pas- 
sus procul a Crona. Wel. Mau. Dav. Arm. Ma. 
Fr. Mon, Ma. Ttal. Mio. Scot. Ma. Jam. 
Suppl. 

M6, adj. comp. of Mér, q. vide. A nis tha fios 
agam gur md an Tighearna nana h-uile dhée.” 
Es. xviii. 11. Now I know that the Lord is 
greater than all gods. Nunc agnosco majorem esse 
Dominum Deum omnibus diis. “O ’n aon a’s 
lugha gus an aon a’s mo.” Terem. vi. 13. From 
the least to the greatest. A minimo usque ad 
maximum, Sometimes adverbially used: non- 
nunquam pro adverbio adhibetur “ Na cuimhn- 
icheadh e a thruaighe ni ’s m0.” Gna. xxxi. 7. 
Let him remember his misery no more. Non sit 
memor molestiz suze amplitis. 

Mosae, -AlG, -AN, s.f. Provin. Vide Mabag. 

MosaGacu, -Aicue, adj. Provin. Vide Mabagach. 

MoBAINN, -IDH, MH, v. a. Maltreat, worry, abuse : 
crucia, exagita, fatiga, vexa. Provin. 

MoBAInn, ls m. et pres. part. v. Mob- 

MosBAINEADH, -EIDH,f ainn. Maltreating, worry- 
ing, act of worrying, abusing: cruciandi, exagi- 
tandi, fatigandi actus. Previn. 

Mocn, -orcnx, adj. Early: matutinus, maturus. 

“ O dhisgadh na maidne moich, 

* Gu aomadh nan neul anmoch.” ~~. D. 118. 
From the wakening of early morn, till the declin- 
ing of the evening (late) clouds. Ab exsuscitatio- 
ne aurorz matutine ad declinationem nebularum 
serarum, 

Mocn, adv. (Moch, adj.) 1. Early: mané. “ Mosy- 
laidh mi féin mock air mhaduinn.” Salm. lvii. 8. 
I will awake early in the morning. Expergis- 
car ego ipse multé mané, 2. Betimes, soon: tem- 
pori, citd, maturé. C.S. Sepius, “ Gu moch.” 

Mocup, -arpu, Mu, v.a. Move, yield, give way: 
move, cede, resili, retrorsum cede. 

“ Sgiath leobhar nach mochd air ais.” 

Gill, 165. 
A broad shield that will not move back. Scutum 
amplum quod non movebit retrorsum. 

Mocu-rinich, s. f. (Moch, et Kirigh), Early rising : 
multé mané e lecto surgendi actus vel consuetudo. 

«© Dhuibh ’s diomhain bhi ti moch-etrigh.” 

Salm. exxvii. 2. 
It is vain for you to rise early. Frustra est 
vobis surgere primo diluculo. « Dean moch-eirigh.” 
C.S. Rise early: surge mané. 

Mocu-THratu, -A, s. f. (Moch, et Trath), The 
morning, the dawn of day: prima lux, aurora, di- 
luculum. Maef. V. et C. S. 

Mocu-rHRATHACH, -AIcHE, adj, (Moch-thrath), 
Early: matutinus. AZSS. et C. SL 


MOD 


Mop, -d1p, -an, 6. m. 1, A court, a court of jus- 
tice: curia, forum juridicum. 

“ Ach ’s e ciram a’s mé, dol a dh’ionnsuidh a’ 

mhoid, 
* Thoirt cunntais an cdir ’s an eu-coir..” 
Stew. 89. 

But a greater care is to go to the court, to render 
account of right and wrong. Sed est gravior cura, 
ire ad curiam, ad reddendam rationem de justitia, 
injustitiaque. 2. An assembly, meeting : conven- 
tus. C.S. 3. Discontent: offensio, molestia. FR. 
MD, 221. Sax. Mote. Swed. Mote. Scot. 
Mote, et Mute, a pley, action, quarrel. “ Quhen 
Malcolm the Second gaive all his landes to the 
Barrones of this realme, he retained to himselfe 
montem placiti de Scona, the mute hill of Scone, 
where he might hold his courts, and do justice to 
his subjects, in deciding their pleys and controver- 
sies. Shen. de verb. signific. in voe. 

Moépacu, -aicue, adj. (Mod), Holding courts, or 
meetings: curias habens, foris juridicis presidens. 
CS. 

Monn, -A, -AN, et -ANNAN, s. f2 1. A manner, 
mode, or method: modus, mos, methodus. “ Air 
a’ mhodh so millidb mise uaill Iudah.” Jerem. xiii. 
9, After this manner wil] I mar the pride of Ju- 
dah. Hoc modo corrnmpam fastum Jehude. 
«“ Air mhodh.” cov. So that: ut, ita ut. “ Air 
mhodh araidh.” conj. Particularly, in a particular 
way: speciatim, sigillatim. 2. Manners, good- 
breeding: urbanitas, civilitas, humanitas. S.D. 
186. 3. Respect, honour: respectus, cultus, ho- 
nor, existimatio. O'R. 4. “ Modhannan.” pl. 
Morals, good morals: probi mores. C.S. fr. 
Mode. Angi. Mode. 

Mopu, -AipDH, MH, v. a. (Modh, s.), Tame, train, as 
horses : dome, mansuefac, ut equos. Poet. 


MopHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Modh. Tam- | 


ing, act of taming, or training : domandi, mansuc- 
faciendi actus. 
« Tha do bhaile gun spéis, 
« Gun eich ’g am modhadh te sréin.” 
Turn, 87. 


Thy town is unheeded, without horses taming them | 


with the bridle. Est tuum oppidum absque exis- 
timatione, absque equis inter domandum frenis. 
Mopuacacup, s. f. tnd. (Modhail). 1. Mannerli- 
ness, good-breeding : comitas, civilitas, humanitas. 
Cc. 8. 2. Morality: morum probitas. C.S. 3. 
Modesty, mildness : modestia, mansuetudo. C. S. 
Monin, -AIN, sm. (Modh). 1. The sound of a 
bag-pipe, or of any musical instrument: tibie utri- 
cularis, vel instrumenti musici cujusvis, sonus. Ze. 
MD.106. 2. Pl. of Modh, q. vide. 
Mopuanacnu, -alcur, adj, (Modhannan). J2SS. 
Vide Modhail, 2. 
Mopvu NAIL, -E, adj. ATSS. Vide Modhail. 
Mopuannay, pl. of Medh, q. vide. “ Lagh nam 
modhannan.” C.S. The moral law: lex moralis. 
Mopuar, -alre, adj. 1. Soft, mild, tender: mol- 
lis, mitis, mansuetus, tener. Macf. Viet C.S. 2. 
Quiet, calm, still: tranquillus, serenus. 
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| MOGAN, -AIN, -AN, 8. ™. 








MOG 


«« An gleannan modhar nan coachan Wbach.” 
S. D. 283. 
In the still valley of the winding streams. In con- 
valle tranquilla rivorum circumvolventium. 

Mopu-siotaicu, s. m. (Modh, et Siol). 1. A rem- 
nant of seed left to produce more: seminis resi- 
duum, ad plus producendum relictum. Maef. V. 
2. A manner of breeding: procreandi modus. A. 
MD. 152. 

Mos, -d1G, -aN, s. f. A clumsy hand, or foot, a 
broad paw: manus inhabilis vel pes, unguis latus, 
vel amplus. Maef. V. et C.S. Vide Mag. 

M6cacu, -AICHE, adj. (Mdg), Having clumsy hands, 
or feet, or broad paws: manibus vel pedibus inha- 
bilibus, vel unguibus amplis instructus. C. S. 

Mocacu, -AlcuE, adj. Shaggy, hairy : hirsutus, vil- 
losus. Maef. V. 

Mocacu, -Aicu, s. m. A raw youth: adolescens 
macilentus. Provin. 

Moeaicue, s. f. ind. (Mogach, adj.), Shagginess, 
hairiness: villositas. C. S. 

MOGAL, -AIL, -AN, 8m. Vide Mogul. 

1. A stocking worn with- 
out the foot, an old stocking, boot-hose: tibiale 
ea parte expers qua vestitur pes, tibiale tritum, pe- 
rones. C..S. 2. A sleeve, a loose sleeve, worn o- 
ver another: manica quedam super aliam induta. 
C.S. 3. Id. q. Mogach, s. 

MOoGAn, -AIN, s.m. A certain kind of whisky distil- 
led from oats, peculiar to some of the Hebrides : 
vinum quoddam, vel potus generosus, avenis ex- 
tractum, apud insulanorum quosdam. Hebrid, 

MoGanaci, -aicue, (Mogan). 1. Furnished with 
old stockings, or boot-hose: tibialibus tritis in- 
structus, vel peronibus. C..S. 2. Abounding in 
whisky distilled from oats: vino ex avenis extrac- 
to abundans. Hebrid. 

Mocuuy, -uin, s. m. MSS. Vide Modhan. 

MoGLacuaDh, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Mog- 
laich. Husking, act of husking, or taking off the 
husks: siliquas detrahendi actus. C. S. 

Moc aicn, -1DH, MH, v.a. (Mogul), Husk, take off 
the husks: siliquas detrahe. C.S. 

MoctalicuTE, pret. part. v. Moglaich. Husked, stript 
of the husks: siliquis nudatus. C.S. 

MoculL, -vIL, -AN, sm. 1. A husk, as of nuts: 
siliqua, folliculus. Macf. V. 2. A mesh, the in- 
terstice of a net: retis macula. C.S. 

Mocvutacu, -aicur, adj. (Mogul). 1. Husky, hav- 
ing husks, abounding in husks : siliquis instructus, 
vel frequens. C..S. 2. Reticulated, formed in 
meshes, as a net: reticulatus. C.S. 

Mocuar, -arre, adj. Maef. V. Vide Modhar. 

Mocur, -u1R, adj. Bulky, clumsy, large, corpulent : 
crassus, inhabilis, ingens et obesus. 

«© Cha mharbh thu uiread fi cach, 
« Ge leathan, laidir, mogur thu.” 
Stew. 212. 
Thou wilt not kill as many (birds) as others, broad, 
strong, and clumsy as thou art. Non occides tam 
multas (aves) quam ceteri, quamvis, latus, robus- 
tus, inhabilis tu (es). 


MOI 


MOIBEAL, -EIL, -AN, s.m. A broom, besom, or mop: 
scopula, verriculum. ALS S. 

MOoIBEALACH, -AICHE, adj. (Moibeal). 1. Furnish- 
ed with, or abounding in brooms: scopulis in- 
structus, vel frequens. C. S. 2. Like a broom: 
scopulo similis. C. 8. 

MOIBEAN, -EIN, -AN, $s. #. A mop: scopa ex pan- 
nis, vel flocco confecta. C. S. 

MOIBEANACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Moibeanaich. Act of rubbing, or washing with a 
mop: scopa purgandi actus. C. S. 

Mo!sBEANAICH, -IDH, MH, v. a. (Moibean), Rub, or 
wash with a mop: scopa purga. C. S. 

MOoIBEANAICHTE, pret. part. v. Moibeanaich. Rub- 
bed, or washed with a mop: scopa purgatus. 
CS. 

MoIBLEADH, -EIDH, s. m. A gnawing, or half-chew- 
ing; rosio, vel semi-manducatio. C. S. et Macf. 


MorcuE, adj. comp. of Moch, adj. q. vide. 

MoicueE, s.f. ind. (Moch, adj.) Earliness: maturi- 
tas. CLS. 

MolcuEap, -1n, 5. m. (Moch, adj.), Earliness, de- 
gree of earliness: maturitas, maturitatis gradus. 
Turn. 131. 

MOID, -E, -EAN, sf. Gen. xxviii. 20. marg. Vide 
Boid. 

Moin, -k, s. f. (M6), Greatness, degree of greatness, 
or size: magnitudinis gradus. 

“© Moid a phris ’s an dithaich.” 
Gill, 82. 
The greatness of its price in the country. Mag- 
nitudo ejus pretii in regione. 

Morp, 

Mone, 

Mé1p, adv. (Moid, adj.) More, the more: magis, 
ampliis. ‘ Uime sin bu mhoid a diviarr na 
h-Tddhaich a mharbhadh.”? Eoin. v. 18. There- 
fore the Jews sought the more to kill him. Prop- 
terea, eo magis studebant Judai illum interimere. 

MOIDEACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Moid- 
ich. C..S. Vide Boidich. 

MoipIicu, -IDH, MH, v. a. (Moid, s.) C. 8. Vide 
Boidich. 

MOIGEAN, -EIN, -AN, sm. C.S. Vide Mogan. 

MoIGEANACH, -AICHE, adj. C..S. Vide Moganach. 

Morcure, adj. 1. Stout, robust: robustus. AMaef. 
V. 2. Handsome: venustus, speciosus. Maef. V. 

MolIcure, -EAN, s.m. A stout, or handsome man: 
robustus, vel speciosus quis. ALSS. 

Mot, -z, s.f- 1. Hair matted together: crines im- 
plexi. Macf. V. 2. A heap, cast up: agger, mo- 
les. O'B. 3. A certain black worm: vermis ni- 
ger quidam. O’'B. 

MOILEAN, -EIN, -AN, sm. 1. A plump, fat child: 
nitidus, vel pinguis infans. C. 8S. et Macf. V. 2. 
A little lump, or heap: massula, agger exiguus. 
MSS. et CLS. 

MOoILEANACH, -aIcu, s.m. (Moilean). C.S. Id. q. 
Moilean, 1. 

MOoILEANACH, -AICHE, adj. (Moileanach). 1. Plump, 
fat, and of low stature : crassus curtusque, statura. 


Vou. I. 


adj. comp. of Mor, q. vide. 
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C.S. 2. Having the hair matted together: cri- 
nes implexos gerens. C..S. 

MoI.1¢g, s. f. ind. MSS. et Provin. Vide Maille. 

MOILTEAG, -EIG, -AN, s. f. A woman of low stature, 
and stout, a term of ridicule: femina brevi statu- 
ra crassaque, per ridiculum adhibetur. C. S. 

Mom, -E, -EAN, s.m. MSS. Vide Maoim. 

Morne, s.f. ind. 1. A moss, a mossy place: locus 
muscosus, vel uliginosus. C. S. 2. Peats, turf, 
used for fuel: fomes ex agro uliginoso effossus: C. 
S. Wel. Mawn. Dav. Arm. Mawden. 

MOINEAGAG, -AIG, -AN, 8. f. A pea, or bean, a pod: 
pisum, faba, vel siliqua. Maef. V. 

MoINeIs, -E, 8.2. C.S. Vide Maineas. 

MoINEISEACH, -EICHE, adj. C. S. Vide Maineas- 
ach. 

M6rn-FHEuR, -E61R, $. m. (Modine, et Feur), Moun- 
tain-grass ; gramen alpinum. C. S. 

Mornic, -£, s. f. Vanity, boasting, confidence: vani- 
tas, jactatio, fiducia nimia. C. S. 

MOornTEAcu, -EICH, s. f. (Modine), A mossy place, 
moss: ager uliginosus, muscus. Macf. V. et C. 
S. 


MOINTEACHAIL, -E, adj. (Méinteach), Mossy, bog- 
gy, marshy: muscosus, uliginosus, paludosus. 
Macf. V. 

Mointipn, -£, adj. (Méine), Mossy, boggy, mar- 
shy : muscosus, uliginosus, paludosus. C. S. 

MoéintipHeacnn, s.f. ind. (Méintidh), Bogginess, 
marshiness : paludum frequentia, natura loci palu- 
dosa. C. S. 

MoIPEAL, -EIL, -AN, sm. MLSS. Vide Moibeal. 

MOoIpkAN, -EIN, -AN, sm. MSS. Vide Moibean. 

Moir, gen. of Mor, q. vide. 

* Moirb, -e, -ean, s. f. An ant, pismire: formica. 
O'R. et USS. 

Mo61r-cHEART, -EIRT, s,m. (Mor, et Ceart), Jus- 
tice : justitia. Zdh. et Sh. 

Morre, s. f. ind. Mary, the virgin Mary: Sancta 
Maria. C..S. Vide Mhoire. 

MOoIreEAp, -EID, s. 2. Voc. 138. Vide Meud. 

MOoIREAG, -EIG, -AN, 8. f A small shell: testudo ex- 
igua. MSS. 

MorRrEAL, -EIL, -AN, s.m. A borer, an auger, or 
wimble: terebra. Voc. 49. 

MoIREALACH, -AICHE, adj. (Moireal). 1. Furnish- 
ed with wimbles: terebris instructus. C..S. 2. 
Like a wimble: terebre similis. C. S. 

MomrEAR, -IR, -AN, 5 m. (Mor, et Fear), A lord, 
earl, or nobleman: dominus, comes, nobilis quis. 
Stew. 30. Vide Mor-fhear. 

Morrearacnp, 8. f. ind. (Moirear), Lordship, title, 
dignity, rank ; domini appellatio, dignitas, nobili- 
tatis gradus. 

“ Cha d’ at do mhoirearachd t’ ardan.” 
Stew. 30. 
Thy title did not swell thy pride. Non inflavit tua 
domini appellatio tuam superbiam. 

Morreas, -EIs, s. m. (Mor), Haughtiness, pride; 
fastus, superbia. JZSS. et C. S. 

Morreasacd, -AIcHE, adj. (Moireas), 
proud: fastosus, superbus. C. S. 

4P 


Haughty, 


MOL 


MotR-FHEAR, -IR, -AN, s.m. 2 Righ. vi. 2. marg. 
Vide Mor-fhear. 

MoIRNEAs, -EIs, s,m. (Mor, et Eas), A great cas- 
cade, or fall of water : preceps aqua lapsus mag- 
nus. O'R. et WSS. 

MOoIsEAN, -EIN, -AN,s.m. Macf. V. Vide Muisean. 

MotsEAnacnu, -aicne, adj. C. S. Id. q. Muisean- 
ach. 

Mort, -z, sf. 1. Sulkiness, sullenness, morose- 
ness: torvitas, austeritas. C. S. 2. Pride: super- 
bia. C..S. 3. A short neck, as of a bird, cresting 
up: collum breve, ut avis, cristas attollentis. . 
AED. 95. 

MOoITEALACH, -AIcHE, adj. C. S. 

Morreatacup, s. f. ind. (Moiteil) S.C. 
Moit, 1. et 2. 

Motrett, -E, adj. (Moit). 1. Sullen, sulky, morose : 
torvus, austerus. C.S. 2. Pettish: iracundus. 
Macf. V. 3. Proud: superbus. C. 8. 

Mot, -Aipu, MH, v.a. 1. Praise, extol: lauda, ex- 
tolle. 

« An duine sanntach molaidh se 
« Dia ge do ghabh dhe grain.” 
Kirk. Salm. x. 3. 

The covetous man he praiseth, though God hath 

hated him. Virum avarum laudat ille, quamvis 

Deus oderit illum. 2. Recommend : commenda, 

lauda. C. S 3. Advise: hortare. Cha mhol- 

ainn duit sin a dhéanamh.” C. 8S. I would not 
advise you to do that. Non hortarer te ad id fa- 
ciendum. Wel. Mawl, et Moli, laudare. Dav. 

Corn, Mawl. Hebr. Sorry mahalal, laus. 957 

millel, loqui. 

« Mol, -oile, adj. Loud, clamorous: sonorus, stre- 
pitosus, O'R. 

« Mol, -a, s. m. 1. A number: numerus. O'R, 
2. A flock: grex. O'R. 3. An assembly: 
cetus. OF. 4. A ball: globus. OR. 5. 
A heap: moles. O'R. 6. A beam: trabes. 


Id. q. Moiteil. 
Id. q. 


OR. 
Mot, -olL, et -A, -AN, 8. f. A beach: littus lapido- 
sum. C.S. Id. q. Mal, s. 


Movacu, -AIcnHE, adj, 1. Hairy, rough: pilosus, 
hirsutus. “ Feuch, tha Esau mo brathair i a 
dhuine molach.” Gen. xxvii. 11. Behold, Esau 
my brother isa hairy man. En, Esau meus frater 
vir pilosus est. 2. Rough, stormy: asper, procel- 
losus. S.D.5. 3. Hoarse: raucus. 

« Bhiodh edin shalach an t-sléibhe 
‘ A’goirsinn molach air creubhagaibh chaich.” 
Gill, 256. 
The foul birds of the mountain would hoarsely 
crow over the carcases of the rest. Cantarent vo- 
lucres immundi montis, raucé supra cadavera c2x- 
terorum. 

Movacnas, -als, s. m. (Molach). 1. Roughness, 
hairiness: pilositas, asperitas. C. S. 2. Hoarse- 
ness: raucitas. C. S. 

MoLADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Mol. 1. 
Praising, act of praising, or commending: laudan- 
di, commendandi actus. ‘“ Fuaim an t-sluaigh a’ 
ruith cuideachd, agus a’ moladh anrigh.” 2 Eachdr. 
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MON 


xxiii, 12. The noise of the people running toge- 
ther, and praising the king. Strepitus populi con- 
cursantium, et laudantium regem. 2. Advising, 
act of advising: hortandi actus. C. S. 3. Praise, 
applause: laus, plausus. 

* An sin, do mholadh te mo bheul, 

« Cuirear an céill gu h-ard.” 

Ross. Salm. li. 15. 

Then, thy praise by my mouth shall be loudly ex- 
pressed. ‘unc, tua laus, meo ore, edicetur alté. 

MOo.ay, -AIN, -AN, sm. MSS. Vide Mulan. 

Mowanacu, -AtcHe, adj, MSS. Vide Mulan- 
ach. 

Mott, -vIv1, s. m. Chaff: palea, acus, -eris. « Mar 
mholl a sgapas a’ ghaoth.” Salm. i. 4. As chaff 
which the wind scattereth. Sicut palea quam dis- 
pellit ventus. Wel. Mwlwg. Walt. 

Mo tuMuor, -o1rE, adj. (Moll, et Mor), Abounding 
in chaff: pale abundans. C. S. 

Mo uirair, -F, -EAN, s. m. A mould, or frame: ma- 
trix, forma, typus. Voe. 51. 


MOoLiralir,] -E, -EAN, s. a. Mill dues, multure: 
Motrair, debitum molare, multura. Stew. 149. 
et CS. 


Mo ct, -oILTE, -vILT, s.m. C. S. Vide Mult. 

Motta, pret. part. v. Mol. Praised, extolled: lauda- 
tus. CLS. 

Motrtacu, -AIcHE, adj. (Mol, v.) 1. Praising, lau- 
datory, given to praising, or commending: laudans, 
commendans; ad commendationem proclivis. C. 
S. 2. Praise-worthy, commendable: laudabilis, 
laude dignus. C.S. 

Mowacu, -aicuE, adj. (Monadh), Hilly, mountain. 
ous: montibus frequens. CLS. 

MoNADH, -AIDH, -EAN, sm. 1. A mountain: mons. 
S.D.91. 2. A heath, a heathy plain, or expanse: 
ericetum. 

* Monadh fada, réidh.” 
Macinty. 78. 
A long, open heath. Ericetum longum, planum. 
Wel. Mynydd. Wal. Arm. Mynydd.  Chald. 
DID manos. 

MonaGHalR, -E, -EAN, 8. f. (Monadh, et Gair), A 
murmuring noise: susurrus. Dacf. V. 

MoNAGHAIREACH, -EICHE, adj, (Monaghair), Mak- 
ing a murmuring noise: sonitum susurrantem e- 
dens. C.S. 

Monats, -g, s.f. 1. Slowness, dullness: pigritia, se- 
gnities, inertia. Macf. Viet C.S. 2. Inattention, 
negligence : incuria, negligentia. C. S. 

MownalsEACu, -EICHE, adj. (Monais). 1. Slow, dull: 
piger, segnis, iners. Macf. V. et C. S. 2. Inat- 
tentive, negligent : incuriosus, negligens. C. S. 

Mownalseacup, s. f. ind. (Monaiseach). C.S. Id. 
q. Monais. 

Monank, -AIR, -EAN, s,m. A diminitive person, or 
thing, a small matter: minusculus quis, vel minus- 
culum quid. Macf. V. 

MownaRAN, -AIN, -AN, & m. LSS. Id. q. Monar. 

Mownasc, -a1se, s. f. Chaff, dross, refuse: gluma, 
scoria, feex. Macf. V. 

MonasGacH, -AICHE, adj. (Monasg), Abounding in 
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chaff, dross, or refuse; glum, scoriis, vel fecibus 
frequens. C. S. 
Mona, -u1ne, s. m. MSS. Vide Muing. 
MoNGACH-MHEAR, -AICH-MHEARA, 8. f. Hemlock : 
cicuta. Maef. V. 
MOoNGAINEACH, -EICHE, adj. (Mong), Having a 
mane: jubatus. ASS. 
MonMHOUR, -UIR, -AN, sm. 1, A murmur, an up- 
roar: murmur, fremitus. 
«© ’N am pailliunaibh rinn (iad) monmhur mor.” 
Ross. Salm, cvi. 25. 
In their tents they made a great murmur. In suis 
tentoriis fecerunt murmur magnum. 2. Detrac- 
tion: detractio. JLS'S. 
Monmuuracu, -Aicne, adj. (Monmhur), Murmur- 
ing: murmurans. C. S. 
Mopacu, -aicueE, adj. MSS. Vide Mabach. 
Mor, M6, et Mdrp, adj. 1. Great, large, of great 
size : magnus, grandis, vastus. 
« Mar fharum nam mer shruth o shliabh.” 
Tem. iv. 54. 
As the sound of (the) great streams from a moun- 
tain. Instar strepitis magnorum torrentium a cli- 
vo. 2. Great, many, of great number: magnus, 
multus, numerosus. 
« An so tuiteam sios ’s a’ chombrag, 
« Measg choi’thionail mheir nan sgiath.” 
Tem, iii. 206. 
Here let me fall (down) in the fight, amidst the 
numerous assembly of (the) shields. Hic, ruam ego 
deorsum in certamine, inter concursum magnum 
scutorum. 3, Great inextent, extensive: laté pa- 
tens, laté se diffundens, maguus. 
“ Togail stuaidh bhaoth a’ mkoir chuain.” 
Tem. iii. 219. 
Raising the raging waves of the great ocean. Tol- 
lens undas insanas magni oceani. 4. Important, 
weighty: gravis, magni momenti. ‘ Thug Nebu- 
chadnesar righ Bhabiloin air a shluagh seirbhis 
mkér a dheanamh an aghaidh Thiruis.” Zsee, xxix. 
18. Nebuchadnezzar king of Babylon caused his 
people to serve a great service against Tyrus. Ne- 
buchadnetsar rex Babyloniz fecit suum populum 
ut egerint servitutem magnam contra Tyrum. 5. 
Chief, principal: praecipuus, primus, primarius. “ Si 
soa’ cheud aithne, agus an aithne mhor.” Mat. xxii. 
38. This is the first (commandment), and the 
great commandment. Hoc est primum (manda- 
tum) et magnum mandatum. 6. Great, of high 
rank, illustrious, eminent, noble: inclytus, illustris, 
insignis, eximius, nobilis. 
* Cha do choidil limh Chonaill ri taobh 
“© A mAdir athar air aomadh nan sliabh.” 
Tem. iii. 403. 
The arm of Conal slept not at the side of his il- 
lustrious father, on the declivity of the hills. Haud 
dormivit manus Conalis ad latus inclyti patris 
super descensu clivorum. 7. Tall, of high sta- 
ture: procerus, celsus, altus. C..S. 8. Proud, 
lofty : superbus, elatus. 
« Ghluais dorran o ’anam mdr.” Tem. vii. 251. 
Vexation departed from his lofty soul. Abiit ira 
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ab ejus animo magno. 9. Familiar, much ac- 
quainted : familiaris, intimus, perfamiliaris. « Tha 
iad mér aig a chéile.” C..8. They are well ac- 
quainted with each other. Sunt illi inter sese fa- 
miliares. 10. Valued, esteemed : existimatus, ho- 
nore habitus, carus. “ Bu mkor aca féin e.” 
C.S. Tt was much valucd by themselves. Mul- 
to existimabatur apud ipsos. 11. Hard, uneasy to 
accomplish : difficilis, minimé factu facilis, *’S 
mor orm sin a dhéanamh.” C..S. It is hard (hard- 
ly possible) for me to do that. Difficile est mihi 
facere id; vel, vix possum facere id. 12. Spa- 
cious, Capacious : spatiostus, capax. 
‘ Bhuail sinn caladh mhér Mhoiléna.” 
Tem. iv. 35. 
We reached (struck) the capacious (large) haven 
of Moilena. Attigimus portum spatiosum Moi- 
lena. 13. Much, great in degree: multus. « Is 
mor a dh’fhuilgeas cridhe ccart mu ’m bris e.” 
Prov. Much will aright heart endure ere it break. 
Multum patietur animus integer antequam fractus 
fuerit. 14. Aburidant, copious: abundans, copio- 
sus, plenus. ‘ Tha aca sin guro mhor an tuilleadh 
maise.” 1 Cor. xii. 23. Those have more abundant 
comeliness. Illi pleniorem decorem habent. 15. 
Mighty, powerful : potens, valens, validus. “ Agus 
chaidh Daibhidh air aghaidh a’ fas mor.” 2 Sam. 
v. 10. And David went on, growing great (power- 
ful). Et pergebat David, (et) fiebat validus. 16 
Haughty, proud: fastosus, elatus, superbus. C..S. 
« Cha mhor nach.” C.S. Almost: feré, vix non 
“ Cha mhor nack da’ tinn mo cheuma fos 
¢ Sleamhnachadh uam air fad.” 
Poss Salm. \xxiii. 2. 

My steps, moreover, had almost slidden (Gt. from 
me) altogether. Nihil feré aberat etiam quin ef- 
funderentur (a me) mei gressus omnind.” “ Cha 
mhor gu.” C.S.  Scarcely, hardly: wgre, vix. 
Wel. Mawr. Dav. Arm. Mawr. Corn, Mawr. 


Pers. yay%0 mughroor, exalted, lofty: excelsus, ela- 
tus; pa mir, a lord: dominus. 


ty one: inclytus, potens, validus quis. 
“C6 tha coltach ri mer nan clit?” 
Tema. iii. 319, 
Who is like to the mighty one of renown (lit. 
of praises) ? Quis est similis valido (viro) laudum ? 


MoracHabu, -aIpH, s. m. et pres. part. v. Moraich. 


1. Enlarging, act of enlarging: amplificandi actus. 
C.S. 2. Exalting, act of exalting, or dignifying : 
exaltandi, provehendi actus. C. S. 


Moéracnup, s. f: ind. (Mor). 1. Greatness: magni- 


tudo, amplitudo. C. .S. 2. Majesty, dignity, rank ; 
majestas, dignitas, locus. C. S. 


Moraicn, -1DH, MH, v.a@. (Mor). 1. Enlarge, make 


greater: amplifica, ampliorem, vel majorem redde. 
CLS. 2. Exalt, dignify : exalta, ad honorem pro- 


vehe. CLS. 


MoraicuTe, preé. part. v. Moraich, 1. Enlarged: 


Mér, -A, s. m. poet. A renowned, famous, or migh- 


amplificatus. C.. 8. 2. Exalted, dignified: exal- 
tatus, in honorem provectus. C. S. 
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MO6R-AIGEANNACH, } -EICHE, adj. (Mor, et Aigeann- 

M6R-AIGNEACH, ach), High-minded, magna- 
nimous: magnanimus. C. S. 

Mér-AIGEANTACHD, tnd. 7 8. m. et fi (Mor, et Aig- 

MOor-AIGNEADH, -EIDH, neadh), Magnanimity : 
magnanimitas. Voe. 34. 

Moratt, -£, adj. (Mor), Majestic, magnificent: re- 
gius, augustus. JZSS. et C.S. 

Morarr, -k, -EAN, s. m. C. S. Vide Mor-fhear. 

Moraireacup, s. f. ind. (Morair). C.S. Vide 
Moirearachd. 


Moéracacn, -aicue, adj. (Mor). C. 8S. Id. q. Mér- | 


ail. 

Moéraracup, s. fi ind. (Morail), Greatness, excellen- 
cy, dignity, majesty : magnitudo, excellentia, dig- 
nitas. “ Nie tairneanach le guth a mhéralachd.” 
Ich. xxxvii. 4. He thundereth with the voice of 
his excellency. Tonat voce sux excellentiz. 

Moran, -AIN, s.m. coll, (Mor). 1. A great num- 
ber, a multitude, many; copia grandis, multitudo, 
multi. 

«¢ Cha do thuit e gun chlit ’s an draich, 

« Bu ghabhaidh te moran ‘imeachd.” 

S. D. 342. 

He fell not without renown in the field of battle, 
terrible to many was his departure (death). Non 
cecidit sine laude in preelii campo ; terribilis mul- 
tis fuit ejus discessus. 2. Much, a great quantity : 
multum, magna vis. C. S. 

MOR-BHAILE, -AILTEAN, Sm. (Mor, et Baile), A 
great town, or city, a metropolis: urbs magna, 
pracipua, vel primaria. C. S. 

MOor-BIIUADHACH, -A1cuE, adj, (Mor, et Buadh, vel 
Buaidh), 1. Having great, or noble qualities : 
dotibus praeditus excelsis. C. S. 2. Heroic, con- 
quering : fortis bello, heroicus, vincens. C.S. 

Mo6r-BHUAIDH, -E, -UADHAN, s. f. (Mor, et Buaidh). 
1. Heroism, bravery: fortitudo, virtus bellica. 
C.S. 2. A great conquest : magna victoria. CLS. 
* More, -a, -an, s.2. et f. A sow, hog: sus, por- 

cus. Lik, Vide Tore. 

MOor-CHLIVITEACH, -EICHE, adj. (Mor, et Clititeach), 
Greatly renowned : magnoperé celebratus. C. S. 
Mor-cHOLUINNEACH, -E1€HE, adj. (Mor, et Coluinn), 
Corpulent, large, or thick-hodied : crassus, magni- 

tudine corporis ingens. C.S. 

Mor-crrinHEacn, -EICHE, adj. (Mor, et Cridhe). 
C.S. Id. q. Mor-aigeannach. 

MOorR-cHUAIRT, -E, -EAN, 8. f. (Mor, et Cuairt), A 
great circuit : magnus circuitus, vel ambitus. O'Ft. 
et CS. 

Mor-CHUAN, -AIM, -UANTAN, s. m. (Mor, et Cuan), 
The great ocean, a great ocean: magnus oceanus. 
Cc. S. 

Mon-cauts, -E, s.f. (Mor, et Cais). Pride, pomp, 
magnificence, splendour: superbia, pompa, mag- 
nificentia, splendor : 

« Caomhainn do sholus, a Ghrian, 

« ’S na caith co dian do ldchrain ; 

“‘ Mar righ na Féinne, ’s faoilidh t’ anam, 

«© Ach crionaidh fathast do mhdr-chuis.” 
SD. 42. 
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Spare thy light, O sun, and spend not so violently 
thy lamps; as the king of the Fingalians, cheerful 
is thy soul, but thy magnificence shall yet fade. 
Parce lumini tuo, o sol, et ne conteres tam vehe- 
menter tuas lampades: ut rex Fingaliensium, est 
hilaris tuus anitnus, tamen evanescet certé tua 
magnificentia. 2. Boasting, vain-glory: jactatio, 
gloria vana. CS. 

M6r-cuvulsEAcu, -EICHE, adj. (Mor-chuis). 1. Proud, 
pompous, magnificent, splendid : superbus, magni- 
ficus, splendidus. 

“ Bu mhor-chuiseach garbh a cheum féin, 
*¢ A dhearg shuil fo fheirg ’s i claon.” 
Tem. iii. 276. 
Proud (and) fierce was his (own) step; his red eye 
wrathful and askance. Fuit superbus, ferus, gress- 
us ipsius, rubro ejus oculo sub ira et obliquo. 

Mo6r-cuvuis te, -EAN, s. f. (Mor, et Cuisle), An arte- 
ry: arteria, vena. Sh. et CLS. 

M6r-cHUISLEACH, -EICHE, adj. (Mor-chuisle), Hav- 
ing great arteries, arterial: arteriis instructus mag- 
nis. C. S. 

Moropua, adj. (Mor), Great, eminent, excellent: 
magnus, eximius, preeclarus. 

cia mordha t’ ainm.” 
Kirk. Salm. viii. 1. 
How excellent is thy name! Quam preclarum est 
tuum nomen ! 

Morpnacun, s. f. ind. (Mordha) MSS. et O'R. 
Vide Morachd. 

* Mordhail, -£, -EAN, s. m. (Mor, et Dail), A 
great assembly : coetus magnus. Sh. 

MGR-FHAIRGE, -EAN, 8. m7. (Mor, et Fairge), A great 
sea: mare magnum. WSS. et CLS. 

M6R-FHEAR, -IR, -AN, s.m. (Mor, et Fear), An earl, 
a lord, Zit. a great man: comes, dominus, it, vir 
magnus. Stew. 105. et C.S. Vide Maor. 

Mor-FHEARACHD, 5. f. ind. (Mor-fhear). C. 8. Id. 
q. Moirearachd. 

Mor-FHLAITueE, pl. of Mor-fhlath. Vide seq. 

M6r-FHLATH, -AITH, -EAN, s. m. (Mor, et Flath), 
A great chief: princeps eximius. MS'S. et C. R. 

M6r-FHLIonH, -A, s,m. (Mor, et Fliodh). Master- 
wort : imperatoria ostruthium. Zinn. Voe. 61. 

* Morgach, -aiche, adj. Rotten, corrupt: putris, 
corruptus. JSS. 

* Morgadh, -aidh, s.m. Corruption, rottenness : 
putredo, corruptio. B..B. Job. xvii. 14. 

* Morgantach, -aiche, adj. (Moérdha), Magnificent : 
magnificus, Sh. 

« Morgantachd, s. f. ixd. (Morgantach), Magnifi- 
cence: magnificentia. JZS\S. 

Morena, adj. MSS. Vide Morcha, 

Moén-cHaisce, s. fi ind, (Mor, ct Gaisge), Heroism, . 
prowess: heroum gesta, fortitudo, vis. C. S. 

M6r-GiaisGEIL, -E, adj, (Mor-ghaisge), Heroic, of 
great prowess: heroicus, magna praditus fortitu- 
dine. CLS. 

M6r-GHLONN, -UINN, s. m. (Mor, et Glonn). WSS. 
Id. q. Mor-ghaisge. 

M6r-GHLONNACH, -AICHE, adj. (Mor-ghlonn). WSS. 
Id. q. Mor-ghlonn). ASS. Id. gq. Mor-ghaisgeil. 
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M6r-cuNiomH, -A, -ARA, s,m. (Mor, et Gniomh), 
An exploit, a great deed: res fortiter gesta, mag- 
num facinus. C. S. 

Mér-cuniomnacn, -aicue, adj. (Mér-ghniomh), 
Of great deeds, performing great, or valiant deeds : 
res gestans fortes. C. S. 

M6R-INNTINN, -E, -EAN, 5. f. (Mor, et Inntinn), A 
great, or noble mind: magnus vel nobilis animus. 

MoR-INNTINNEACH, -EICHE, ad). (Mor-inntinn), No- 
ble-minded : animo przditus nobili. C. S, 

M6r-inntinneacim, s. f. ind. (Mor-inntinneach), 
Greatness of mind, magnanimity : magnanimitas. 
CS. 

M6R-10GHNADH, -AIDH, -EAN, s. m. (Mor, et Iogh- 
nadh), Astonishment, amazement : animi perturba- 
tio, stupor. C. S. 

Mérranacnn, s. f. ind. Labour performed by ten- 
ants to their landlord: opus quoddam, a predio- 
rum conductoribus soli domini jussu ipsi quotannis 
prebitum. Macf. V. 

MO6R-LETH-TROMACH, -AICHE, adj. (Mor, et Leth- 
tromach), Far advanced in pregnancy : partui ap- 
propinquans, gravida. Maef. V. 

M6r-Luacn, -a, s. m. (Mor, et Luach), Great va- 
lue: pretium magnum. C. 4S. 

M6n-MHAOR, -AOIR, s,m. (Mor, et Maor), A lord- 
mayor, a high steward: praetor urbanus, dispensa- 
tor primus. Maef. V. Vide Maor. 

M6R-MHEANMNACH, -AICHE, adj, (Mér, et Meanm- 
nach), High-minded, magnanimous: superbus, 
magnanimus. C.S. 

M6r-MHEANMNACHD, S. f. ind. (MOor-mheanmnach), 
High-mindedness, magnanimity : superbia, magna- 
nimitas. C.S. 

Mor-MHEAS, -A, s.m. (Mor, et Meas), High esteem, 
or respect: existimatio magna. CLS. 

Mo6r-MNUINNTIR, -E, 5. f. coll. (Mor, et Muinntir), 
A great multitude : magnus ceetus. C. S. 

Morwaicu, -k, s.f. (Moran), A considerable quan- 
tity, or number: numerus vel quantitas haud exi- 
gua, C1 S. 

M6rnay, -AIN, -AN, 8. m. A small timber dish : pa- 
tina lignea exigua. Maef. V. 

M6R-ROINN, -E, -EAN, &. f. (Mor, et Roinn, s.), A 
province: provincia. ‘ Tha sluagh araidh air an 
sgaoileadh agus air an roinn am measg an t-sluaigh 
ann an uile mhér-roinnibh do foghachd.” Esé. iii. 
8. There is a certain people scattered abroad 
and dispersed among the people, in all the pro- 
vinces of thy kingdom. Est populus quidam dis- 
persus ac dissipatus inter populos, in omnibus pro- 
vinciis tui regni. 

M6R-ROINNEACH, -EICHE, adj. (Mor-roinn), Provin- 
cial, of, or belonging to a province: provincialis, 
ad provinciam pertinens. C.S. 

Mor-suar, -Arr, s,m. (Mor, et Sar). 1. A hero, 
a mighty hero: heros, eximius heros, Poet. Vide 
Sar, s. 2. Great distress, or trial: discrimen, 
magnum periculum. C.S. 

M6n-suEisEar, adj. (Mor, et Seisear), Seven: sep- 
tem. Maef. V. 
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Mor-suivacn, -UAIGH, s. m. (M6r, et Sluagh), A 
multitude, a host: multitudo, copie. C.S. et 
Maef. V. 

Mort, Pe et -AIDH, s,m. Murder, man- 

Morrann, slaughter: trucidatio, homicidium, 
cades. 

“ A leithid do mhort cha fobh ’n Albainn.” 
Turn, 44, 
Such a murder was never in Scotland. Talis tru- 
cidatio (unquam) non fuit in Scotia. “Na dean 
mortadh.” Hes. xx. 13. Thou shalt not kill. Ne 
occidito. (lit. facias homicidium). Wel. Murt. 
Dav. Germ. Mord, homicidium clandestinum. 
Goth. Maurthr. A. Sax. Morth. Swed. Mord. 
Gr. Mogos, fatum. Pers. Ss: ye murg,” death: mors. 

Mort, -aipy, MH, v a. (Mort, s.), Murder, slay: 
trucida, occide. Cia fhad a mhortas iad na dill- 
eachdain ?” Salm. xciv. 3—G6. How long shall 
they murder the fatherless:? Quousque occident 


pupillos ? 
Mort, -OIRT, et -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Morranu, f{ Mort. Murdering, act of murdering : 


trucidandi, necandi actus. Foss. Salm. xciv. 6. 
Morracn, -aicue, ) adj. (Mort), Murderous: tru- 
Morracualit, -, culentus. C. 8. 

Morrair, -E, -EAN, 5. 2. (Mort, et Fear), A mur- 
derer, assassin: interfector, homicida, sicarius. 
“ Bha ionracas a’ gabhail cOmhnuidh innte, ach a 
nis mortairean.” Isai. i, 21. Righteousness lodg- 
ed in it, but now murderers. Justitia habitabat 
in ea, sed nunc homicide. 

MortTalReAcu, -EICHE, adj. (Mortair), Murderous, 
ve a murderer: truculentus, homicide similis. C. 

Morraireacup, s. f. ind. (Mortaireach), 1. A 
murdering, or massacring: cedes, strages. C.S. 
2. Murderousness: truculentia. C.S. 

Morrar, -Air, s. m. Mortar, lime: lutum, cemen- 
tum calearium. C.S. Vox Angl. 

Mor-Tuir, -E, -EAN, s. f. (Mor, et Tir), The main- 
land, a continent : magna terra, terra firma, conti- 
nens. 

« Air mhor-thir chi sibh dighean rimheach 
“ Teachd le mile failte.” 
Gill. 114. 

On the main-land you will see beautiful maidens 

coming with a thousand salutations. In terra fir- 

ma videbitis virgines formosas venientes cum mil- 

le salutationibus. 

M6n-THIREACH, -EICH, s. m. (Mér-thir), A. native 
of the main-land: terre firme vel magne incola. 
Hebrid, 

Mor-ruireacu, -EIcHE, adj. (Mér-thir), Continen- 
tal, of, or belonging to a continent: ad terram 
firmam pertivens. C. S. 

M6r-THORRACH, -AIcHE, adj. (Mor, et Torrach,) 
1. Very fruitful: maximé fructuosus. C.S. 2, 
Far advanced in pregnancy: partui appropinquans, 
gravida. C. S. 

M6n-THRIATH, -A, -AN, s. m. (Mor, et Triath), A 
great prince, or chief: excelsus princeps. C. 8. 


MOS 


« Moruach, -uaich, s. f- (Muir, et Fuathach), A 
mermaid : siren. Sk. et O'R. Wel. Mor-for 
wyn. FWalt,et Dav. Corn. Moruerches. 

MOR-UACHDARAN, -AIN, -AN, 5... (Mor, et Uachd- 
aran), A high governor, a viceroy : regius preefec- 
tus. CLS. : 

Mor-vatste, s.f. ind. (Mér, et Uaisle), High no- 
bility, or rank: excelsa dignitas, locus excelsus. C. 


Mo6r-valstean, s. pl. (Mor, et Uaislean), The no- 
bility, nobles: nobiles homines. C. S. 

M6r-URRANTA, -AINTE, adj. (Mor, et Urranta), 
Very bold, daring, dauntless: maximé audax, im- 
pavidus, intrepidus. Stew. Gloss. 

Mor-URRANTACHD, 5. f. ind. (Mor-urranta), Great 
boldness, intrepidity : magna audacia, animi forti- 
tudo. CLS. 

Mosacu, -AIcHE, adj. 1. Nasty, filthy: spurcus, 
immundus. Macf. V. 2. Worthless, insignificant 
inutilis. C. S. 3. Sordid, mean, avaricious: sor- 
didus, avarus, parcus. Id. q. Musach. 

“: Dh’ fhagadh tu fear mosach fialaidh.” 
Stew. 189. 
Thou wouldst make the avaricious man bountiful 
Redderes virum avarum, munificum. 
Mosc, -AlG, -AN, 8. jf. (Masach). 1. A tawdry, or 


squalid woman: mulier squalida. C.S. 2. A 
worthless woman: mulier prava. C.S. 3. A 


mean, or avaricious woman : femina avara. C. S. 

Mosaicue, s. f. tnd. (Mosach). 1. Nastiness, fil- 
thiness: spurcities. C..S. 2. Worthlessness, in- 
significance: inutilitas. C..S. 3, Avarice, parsi- 
mony : avaritia. C.S. 

MosaInH, s. m. C.S. Vide Musaidh. 

Mosan, -AIN, -AN, s,m. (Mosach). 
fellow, a sloven: spurcas quis. C.S. 2. A worth- 
less, or insignificant fellow: inutilis quis. C. S. 
3. An avaricious fellow: avarus quis. C'S. 

Mosan, -AIN, s. m. Chaff, refuse : gluma, recremen- 
tum. Sh. et MSS. 

MoscAIDEACH, -FICHE, adj. 1. MSS. Id. q. Mos- 
gain. 2. Dull, heavy, spiritless, slow: languidus, 
piger, segnis. A. WD. 69. 

MosGAIL, -GLAIDH, MH, % a. et 
rouse; suscita, expergefac. C.S. 

«¢ Ach fathast ni ’m mosglamsa Fionan.” 
S.D. 130. 
But £ will not yet waken Finan. Sed adhue non 
expergefaciam Finanum. 2. Awake, rise from 
sleep: expergiscere. C. S. 

MosGaln, -E, s. m. 1. Mustiness: mucor. JSS. 
et C.S. 2. Rottenness, cariousness: putredo, 
caries. Macinty. 57. 

Mosecalin, U -E, -FIcHE, adj. (Mosgain). C. S. 

Moscaineacu,f 1. Musty; mucidus. MSS. 2. 
Rotten, carious: putris, cariosus. C. S. 

MosGAInracuD, s.f. ind. (Mosgain). C.S Id. q. 
Mosgain, s. 

MosGALACH, -AICHE, adj. (Mosgail), Watchful, vi- 
gilant, attentive : vigil, vigilans, attentus. C. S. 
MoscaLacnp, s.f. ind. (Mosgalach), Watchfulness, 
vigilance, attention: vigilantia, attentio. C. &. 


1, Waken, 
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MosGLADH, -AIDH, §. m. et pres. part. v. Mosgail. 
1. Act of wakening, causing to awake: experge- 
faciendi actus. A. MW’'D. 57. 2. Act of awaking, 
rising from sleep : expergiscendi actus. 

“ Dilisg, is a’ ghrian ag éirigh, 
“ Diisg, is na h-eildean a’ mosgladh.” 
S&S. D. 323. 
Awake, the sun rises; awake, the hinds are awak- 
ing. Suscitato, sol oritur; suscitate, et cervze ex- 
pergiscuntur. 

Moscrainu, fee. of Mosgail, q. vide. 

MosovINEACH, -EICHE, adj. Religiously inclined, 
devout: religioni deditus, pius. Maef: V. et 
MSS. 

MosrRAch, -AICHE, adj. Caressing coarsely: procax 
cum rusticitate. WSS. 

Mosranpij, -A1DH, s.m. 1. Coarse dalliance: pro- 
cacitas cum rusticitate. Macf. V. 2. Brutality: 
seevitia, foeditas. Maecf. V. 

« Mothach, -aiche, adj. Fertile, fruitful: fertilis, 
fructuosus. JLSS. 

MoTHACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Mothaich. 
1. Act of feeling, perceiving: sentiendi actus. 
“Cha ’n ’eil e *g a mhothachadh.” C.S. He 
does not perceive it. Non percipit illud. 2. The 
sense of feeling, sensibility : judicandi, vel sentien- 
di tenerior facualtas. “ Muinntir air dhoibh am 
mothachadh a chall, a thug iad féin thairis do mhi- 
haire.” Eph. iv. 19. Persons who being past (hav- 
ing lost) feeling, have given themselves over unto 
lasciviousness. Homines qui amissa sentiendi fa- 
cultate, dederunt sese impudicitia. 

MorHacualt, -£, adj. (Mothachadh), Sensible, ob- 
servant, feeling: prudens, sapiens, sentiens. “ Agus 
bithidh e geur-mhothachail ann an eagal an Tigh- 
earn.” sai. xi. 3. And he shall be quick of an- 
derstanding in the fear of the Lord. Et erit ille 
acriter sentiens in timore Domini Dei. 

MotTHAICH, -IDH, MH, v. a. 1. Perceive, observe: 
percipe, observa. 

« —. Mhothaich sinn ’g a tréigsinn a guth, 

“ Mhothaich sin gun laugh a mecir.” 

S. D. 38. 

We perceived her voice forsaking her ; we perceiv- 
ed her fingers (become) feeble. Percepimus defi- 
cientem illam ipsius vocem; percepimus sine vi 
ipsius digitos. 2. Feel, know, understand: senti, 
intellige. ‘ Feuch, chunnaic mo shiil so uile, 
chuala mo chluas agus mehothatch i e.” Job. 
xiii, 1, Lo, mine eye hath seen all this, mine 
ear hath heard, and understood it. En, vidit me- 
us oculus hoc omne; audivit mea auris, et perce- 
cepit id. 

MorHar, -AlR, som. 1. A loud, or great noise : 

altus, vel magnus sonitus. 

“ C’ ait’ an cualas cedél bu bhinne, 

“ Na méthar ghaodhair mhdir a’ teachd ?” 

Gill, 226. 

Where was there heard sweeter music, than the 
loud noise of large stag-hounds advancing ? Ubi 
auditum fuerit melos canorius, quam altus sonitus 
canum venaticorum magnorum appropimquantium ? 


, 
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2. fig. A high, or swelling sea, swelling billows : 
mare perturgidum, ezstus fremens. 4. A/D. 52. 
» Mothar, -air, -ean, et -thraichean, s.m. 1. A 
clump of trees: arbustum. MSS. 2. A tuft 
of grass, green grass: cespes vivus. MSS. 3. 
_A bunch, or cluster: fasciculus, racemus. ASS. 
4. A park, inclosure: vivarium, septum. O'B. 
et MSS. 
Moértuar, -arre, adj. Fing.i. 310. Vide Médhar. 
Mornaracn,-aicue,adj, (Mothar,s.), High-sound- 
ing, loud: clamosus, alté sonans. ALSS. et C.S. 
MornvucHanba, -Alnu, §. m. et pres. part. v. Moth- 
uich. Vide Mothachadh. 
Mornvucwalt, -E, adj. C.S. Vide Mothachail. 
MotuHvicu, -1pH, MH, v. a. Vide Mothaich. 
Mou, prep. 1. About, around: circa, circum. 
* ’S fagus an doinionn a sgaoileas 
* A crionach aosd’ air feadh a’ ghlinne, 
*¢ Mu teabaidh Dhiarmaid. ars 





S.D. 119. 
Near is the blast that will scatter its withered 
branches through the valley, around the bed (grave) 
of Dermid. Propinquus est venti flatus qui spar- 
get illius arefactos ramos per convallem, circa lec- 
tum (sepulchrum) Dermid. 2. Of, concerning : 
de. ‘ Cha ’n abair e agus do shiolaibh, mar gu ’m 
biodh a labhairt me mhéran; ach mar mz aon.” 
Gal. iii. 16. He saith not, And to seeds, as if he 
spoke of many, but as of one. Non dicit, Et se- 
minibus, quasi loqueretur de multis ; sed ut de u- 
no. 3. On account of, for: propter. CLS. « Mu 
dhéimhinn,” vel “« Mu dhéighinn.” C..8. Concern- 
ing: de. “ Mu’n enairt.” C.S. About, round 
about: circum, in circuitu.  Mu_ seach.” ade. 
Alternately, by turns: vicissim, alternatim. “ Mu 


thimchioll.” C. 8S. 1. About, around: circum, in | 


circuitu. 2. Of, concerning: de. C.S. «© Mu 

choinneamh.” C. 8. Opposite: e regione, ex ad- 

verso. Wel. Am. 

Mt, adj. comp. of Mor. MSS. et Provin. Vide Mo. 

Mu, conj. Vide Mu ’n. 

Muc, -vic, -an, s.m.etfi 1. A sow, or pig: sus, por- 
cus. “Na tilgibh bhur néamhnuidean am fianuis 
nam mue.” Mat. vii. 6. Cast not your pearls be- 
fore swine. Ne projicite vestras margaritas coram 
porcis. 2. A perch: perca fluviatilis. MJaef: V. 
8. A heap, the heap raised over the mouth ofa 
vessel in measuring : acervus, cumulus, qui supcr 
vas congeritur inter aliquid metiendum, sicut fru- 
mentum. C. 8S. Wel. Mich. Dav. Corn. Moch, 
et Moh. Borl. 

» Muc, -uic, -an, s.f- An instrument of war, by 
which besicgers were protected when approach- 
ing a wall: instrumentum bellicum quo tue- 
bantur milites inter obsidendum, cum ad lo- 
cum munitum appropinquarent. Sh. et O'R. 

Mucacu, -aicue, adj. (Muc). 1. Swinish: suillus. 
C. S. 2. Abounding in swine: suibus frequens. 
C.S. 3. Heaped, heaped over, as a measuring 
vessel : cumulatus, sicut vas quo metitur quid. C. 
S. 

Mucag, -alc, -AN, 8. f. 1. A hep, the fruit of the 








dog rose: rose canine fructus. C.S. 2. A little 
swine, a pig: porcellus. C.S. 

MucaGacu, -AICHE, adj. (Mucag). 1. Abounding 
in hips: cynosbatis baccis freqnens. C.S. 

Mucatt, -E, adj. (Muc). C..S. Id. q. Mucach, I. 

Mucaracup, s.f. ind. (Mucail), Swinishness: suis 
natura. C.S. 

Mucatr, -, -EAN, s. m. (Muc, et Fear), A swine- 
herd, or a dealer in swine: porcorum custos, vel 
porcinarius. Macf. V. et C. 8. 

Muc-FAILEAG, -AN -FAILEAG, sf. (Muc, et Fail- 
eag). C.S. Vide Mucag. 

Muc-BHIORACH, -AICHE, -AN-BIORACH, 8. f. (Muc, 
et Biorach), The long-beaked porpoise, or dolphin 
of naturalists: delphinns delphis. C..S. 

Muc-ByLowaG, -alc, s.f. (Muc, et Blonag) Hog’s 
lard, swine’s grease: lardum porcinum. Maef. V. 

Muc-GHAINEAMH, -EIMH, s. f- (Muc, et Gaineamh), 
A sand-bank, a quick-sand : syrtes. C. S. et O'R. 

MucalreEAcup, s. f- ind. (Mucair), Office, or busi- 
ness of a swine-herd, or dealer in swine: porco- 
rum custodis officium, vel porcinarii munus. C. S. 

Mtcu, -AIpH, MH, v. a. 1. Quench, extinguish: 
restingue, extingue. “ Mar sin mdachaidh iad m' 
éibhleag a dh’ fhagadh.” 2 Sam. xiv. 7. So they 
shall quench my coal which is left. Ita extinguent 
prunam meam que relicta fuerat. 2. Suffocate : 
suffoca. Macf. V. 3. Press, press upon, squeeze 
together: coarcta, comprime, collide. C.S. 4. 
Quell, pacify: seda. C..S. 5. Mutter, sing in 
a low tone, or voice: vace suppressa cane, vel 
canta. 

© Mhich e form air am a dh’ fhalbh.” 
Crom. 79. 

He muttered an air concerning the time that was 
fled. Supprimebat ille cantum de tempore quod 
preterierat. Vel. Mogu, et Mygu. Tait. et Dav. 
+ Mich, -a, s,m. 1. Grief, affliction: meeror, af- 

flictio. O'R. 2. Smoke: fumus. O'R. Vel. 

Mwg. TValt. Corn. Mog. 

Mucuacn, -aicne, adj. (Much). 1. Extinguishing, 
that extinguishes, or quenchcs: extinguens. C. 8. 
2. Suffocating : suffocans. C..S. 3. Pressing, or 
squeezing together : coarctans, comprimens. C. S. 
4, Muttering : vocem suppressam edens. C. S. 

Mucuapalr, -E, -EAN, s.m. (Muchadh, et Fear), 
An extinguisher: instrumentum quo lucerne ex- 
tinguuntur. aef. V. 

MUcHADH, -AIDH, § m. et pres. part.v. Mich. 1, 
Act of quenching, or extinguishing: restinguendi, 
extinguendi actus. C..S. 2. Suffocating, act of 
suffocating : suffocandi actus. C. 8S. 3. Act of 
pressing upon, or squeezing together: coarctandi, 
comprimendi actus. C.S. 4, Act of quelling, 
or pacifying: sedandi actus. C.S. 5. Act of 
muttering, or singing in a low tone: voce suppres- 
sa cantandi actus. C.S. 6. Extinction, suffoca- 
tion: extinctio, suffocatio. C. 8. 

MUcuan, -AINn, -AN, 5. m. (Much, s.), A vent, or 
chimney: caminus. O'R. et O'R. 

Mucn-E1ricH, s.m. C..S. Vide Moch-eirigh. 

Mu-cHOINNEAMH, prep. impr. (Mu, et Coinneamh), 


MUG 


Opposite, over against: e regione, ex adverso. 
CLS. 

Mvcuta, pret. part. v. Mich. 1. Extinguished, 
quenched : restinctus, extinctus. C..S. 2. Suffo- 
focated: suffocatus. C. 8. 3. Pressed upon, 
squeezed together: coarctatus, collisus. CLS. 4. 
Quelled, pacified: sedatus. C.S. 5. Mutter- 
ed, sung in a low voice: voce suppressa editus. 

Mucu-THa ath, -AitH, & f. C.S. Vide Moch- 
thrath. 

Mvc-1nnis, -INNSE, s.f- (Muc, et Innis), An ancient 
name of Ireland: Hiberniz nomen antiquum. 
Macf. V. 

Mvc-Locnaipil, -UCE-AN-LOCHAIDH, s. f. (Muc, 
et Loch), The common perch: perca fluviatilis. 
C. Sv et ASS. 

Muc-mHA&a, -UIC-AN-MARA, 5. f. (Muc, et Muir), 
A whale: balana. 

« Ruith sinn ro ’n chuan stuadhach, 
*’S mucan-mara gu luath ‘g ar seachnadh.” 
iS. D. 79. 
We hastened over the billowy ocean, while whales 
speedily shunned us. Cucurrimus per oceanum 
undosum, et balzenis celeriter nos evitantibus. 

Mucraipu, s. pl. A herd of swine: suum grex. 
MSS. et Ci 8S. 

Muc-RUADH, -UIC-RUADH, -AN-RUADHA, 8. f. (Muc, 
et Ruadh), A species of wrasse, the fish vulgarly 
called Old wife: labrus tinca, piscis. C. S. 

Muc-sHNEACHDA, -UIC, -AN-SNEACHDA, s. f. (Muc, 
et Sneachd), A snow-ball: globus nivalis. C. iS. 

MupaAn, -AIN, -AN, & m. 1. A cover, or covering: 
tegmen, velamen. O'R. 2. A covering of skin, 
or leather, for a gun: tegmen sclopetti, e pelle vel 
corio confectum. Macinty. 42. 

Mu-DHEIGHINN, ee impr. Of, about, concern- 

Mu-puémmurnn, fing: de. CS. 

Mu-pHEIREADH, adv. (Mua, et Deireadh), At last, 
at length: denique, postremd. C. S. “ Mu- 
dheireadh thall.” C. S. At long last: demim. 

MUg, -vIG, -AN, sf. C.S. Vide Maig. 

+ Mudharn, -ain, -an, s,m. (Mu, et Dorn), 
ancle: talus. B..B. Ganidmh. iii. 7. 

MUGACH, -AICHE, adj. (Miig). 1. Gloomy, cloud- 

ed: tenebrosus, nubilus, nubilatus. 

« O chil nan sliabh mzgach ’s an ear.” 
Tem. i. 495. 

From the back of the gloomy mountains in the 
cast. A tergo clivorum tenebrosorum in oriente. 
2. Of a gloomy countenance, sullen, surly, mo- 
rose: protervus, morosus. C. S. 3. Suufiling, 
speaking through the nose: vocem e naribus pro- 
ferens. Macf. V. et C. S. Germ. Mucken, mus- 
sitare, indistincté loqui. 

MwGaG, -Alc, -an, s.f. (Miig). 1. A surly, mo- 
rose woman: morosa, proterva femina. C.S. 2. 
A snuffling woman: vocem e naribus proferens fe- 
mina. C. 8. 

Mueaicu,-f, s.f. (Mugach). 1. Cloudiness, gloom : 
tempestas nubila, obscuritas, caligo. C. S. 2. 
Surliness, moroseness : protervitas, morositas. 
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“ Fuidh mhala chaol gun mhugaich.” 
Stew. 418, 
Beneath an unclouded brow. Sub supercilio abs- 
que protervitate. 3. A snuffling, a snuffling voice: 
e naribus vox prolata. C.S. 
Moeatag, \-EAN, et -AN, s,m. (Muig). 1. 
Muean, -an, § A gloomy, surly, or morose fel- 
low : protervus, morosds quis. C..S. 2. A snuff- 
ling fellow: vocem e naribus proferens quis. C. 


Much, -aipu, Mu, via. CLS. Vide Muth. 

Mueua, s. m. 1. Decay: interritus, labefactio. 
C.S. 2. Destruction, perdition: perditio, perni- 
cies, exitium, labes. <“* Agus tre t’ edlas-sa an 
téid do bhrathair lag am mugha ?” 1 Cor. viii. 11. 
And through thy knowledge, shall thy weak bro- 
ther perish? Et tua cognitione ibit tuus frater 
infirmus in perniciem? “ Dol am mugha.” C. S. 
Perishing : in perniciem abiens. 

MuvGuTacu, -AIcue, adj. (Migh, v.), Fickle, change- 
able: inconstans, levis, variabilis. Macf. V. 

Mucuracup, s. f. ind. (Mightach), Changeableness, 
fickleness: inconstantia, levitas. C. S. 

Muic, gen. of Muc, q. vide. 

MUICEANACH. -AICH, s. m.(Muc), A mean person, 
a plebeian: homo sordidus, plebeius. SA. 

Mvuicel., ) -E, et -EoLA, s. f. (Muc, et Feoil), 

Muic-FuEoiL,{ Pork: caro porcina. C. S. 

Morcue, s. fi ind. MSS. Vide Miig. 

Muicue, adj. comp. of Much. Vide Moiche. 

Muvicueap, -ip, s. m. C.S. Vide Moichead. 

Munn, -£, -EAN, s.m. C.S. Vide Muing. 

Muipune,] -EAN, s.m.et fA churn: vas in quo 

ey agitatur lactis flos, cirnea. C.S. 

Moipueacu, -EIcHE, adj. (Muidh). C.S, 
Muingeach. 

MvuIDHEACHAN, -AIN, -AN, Sm. dim. of Muidhe. 
A little churn: cirnea exigua. C.S. 

Mulipse, -EAN, et -EACHAN, s.f2 A woman's com- 
mon head-dress, a linen cap, Scot. Mutch: capitis 
tegmen foemineum, capitale, tiara quedam mulie- 
bris. Germ. Mutze. Belg. Mutz. Teut. Muts. 
Lat. Barb. Mussa, Muza, canonicorum amictus. 

Mure, -£, -EAN, s. mt. 1. Cloudiuess, darkness, 
gloom: caligo, obscuritas, nebula. C.S. 2. A 
frown, gloom, gloominess, surliness : ruga, proter- 
vitas, torvitas, morositas. C.S. 3. Melancholy, 
sadness, sorrow: meeror, tristitia. 

« Chualam mu d’ bhas air a’ charn, 

“ Chuala, ’s bha m’ anam fuidh mug.” 

Carric-thur, 168. 

I heard of thy death on the rocky hill; I heard, 
and my soul was in sadness. Audivi de tua 
morte super saxeto; audivi, et fuit meus animus 
sub tristitia. 4. Snot, a snivelling nose: mucus, 
nasus mucosus. C.S. Wel. Mwg, fumus. Dac. 
Corn. Mog. 

Mtic, -IpH, MH, v. a. et 7% 

suffocate : restingue, suffoca. 
« An sanas mhuig am focla’ féin.” 
Tem. 
In a murmur that quenched their own words. 


Vide 


1. Quench, smother, 
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ter susurrum qui suffocabat verba ipsorum. 2. 
Become gloomy, misty, or dark: caliginosus, te- 
nebrosus, vel obscurus fi. C. S. 

MUIGEAcH, -EICHE, adj. (Miig, s.). C. S. et ALSS. 
Vide Migach. 

MvicEAcuD, s. f. tnd. (Miigeach). 1. Mistiness, 
gloominess, darkness: tempestas nubila, obscuri- 
tas, caligo. C..S. 2. Surliness, gloominess : pro- 
tervitas. CLS. 

MUIGEADH, -IDII, 8. m. et pres. part. v. Miig. 1. 
Act of quenching, or suffocating: restinguendi, 
suffocandi actus. C. S. 2. State of becoming dark, 
or gloomy: caliginosus, obscurus, nubilus fiendi 
status. C.S. 

MUIGEAN, -EIN, -AN, s,m. (Muig). Id. q. Mugan. 

MUiIGEANACH, AICHE, adj. (Muigean), Surly, gloo- 
my: protervus, morosus. C.S. 

Moticeanacnp, s. f. ind. (Muigeanach), Gloomi- 
ness, surliness : protervitas, morositas. C.S. 

MUIGEAS, -EIS, -AN, s,m. (Muig), A sour, gloomy, 
or downcast look: morosus, protervus intuitus, 
frons nebulosa. C. S. 

Muicrasacu, -aicuk, adj. (Muigeas), Sour, gloomy, 
or downcast : morosus, protervus, nebulosus. C.S. 

MUIGEIL, -E, adj. Macf. V. Id. q. Muigeanach. 2. 
Misty, dark, obscure: caliginosus, nubilus, tene- 
brosus. C. S. 

Muicu, ede. (Magh), Out, without: extra, foris. 
“ C’ uime sheasas tu a muigh 2” Gen. xxiv. 31. 
Why standest thou without? Quare foris stas 
tu? dd.et “ A muigh.” “ An taobh muigh, vel 
a muigh.” C. S. The outer side: latus exterius. 
“ Muighe-ligain.” Gill. 81. A sowens tub: do- 
lium in quo furfures avenatici, farre non admo- 
dum excribrato, aqua commiscentur, ut amylion 
subacidum inde fiat, quod Scot. “ Sowens,” et 
Angl, Flummery, nuncupatur. 

MUIGHE,-EAN, et -EACHAN, 8.7. et fi Id. q. Muidhe. 

MUIGHEACH, -EFICHE, adj. (Muighe), Having churns: 
cirneas habens. Gill. 290. 

MUIL, -E, -IDIEAN, s. m. et fi. Vide Muileid. 

MUIDHEAN, -EIN, -AN, Sm. Foe. 154. Vide Maidh- 
ean. 

MUIL, -E, -EAN, 8. f. MSS.et Previn. Vide Maoile, 
et Maol, s. 

MUILCEANN, { -INN, s. w. Fell-wort: gentiana ama- 

Muircionn, § rella. Lightf. CS. 

MUuILCEANNACH, -AICIE, adj, (Muilceann), Abound- 
ing in fell-wort : gentiand amarella frequens. C. 8. 

MUILCHINN, -E, -EAN, sm. CLS. Vide Muinchill. 

MUILeacn, -E1cuE, adj. Dear, valued, beloved: ca- 
rus, dilectus. C. S. 

MuiLeacn, -1cn, s. m. (Muile), An inhabitant of 
the island of Mull: Mullz insule incola. C. S. 
MUILEAG, -EIG, -AN, s f. A cran-berry, moor, or 
moss-berry : vaccinium oxycoccus. Lightfi CLS. 
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MUILEAG, -I1G, -AN, s.f. (Muileach), A dear, or be- | 


loved female : dilecta, cara femina. C. S. 
MUILEAGACH, -AIcHE, adj. (Muileag), Abounding 

in cran-berries; vacciniis oxycoccis frequens. C. 8. 
MUILEANN, | -INN, -AN, contr. Muilnean, s,m. A 
Muitionn, f mill: mola. « Bithidh dithis bhan 


Vou. I. 
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a’ meileadh anns a’ mduilean; gabhar a h-aon aca, 
agus fagar an aon eile.” Mat. xxiv. 41. Two wo- 
men shall be grinding at the mill; the one shall 
be taken and the other left. Duse femine erint 
molentes in mola (pistrino); altera accipietur, et 
altera relinquetur. “ Agus mbeil iad, e ann am 
muilnibh.” Air. xi,8. And they ground it in mills. 
Et molebant illud in molis. « Muileann-gaoithe.” 
C.S. A wind-mill: mola cujus rote velis et ventis 
vertuntur. “ Muileann-calcaidh,” ved “ galcaidh.” 
CS. A fulling-mill: mola fullonica. “ Muileann- 
laimhe,” ved «© Muileann-bradha.” C. S.A hand- 
mill, or quern : mola trusatilis. “ Muileann-lin.” C. 
S.A lint-mill: mola ad linum parandum. “ Muil- 
eann-mine.” C.S. A meal-mill; mola molendi- 
naria, “ Muileann-uisge.” C. S.A water-mill : 
mola aquatilis, cujus rote aquarum vi versantur. 
Hel. Melin. Arm. Melin. Corn. Melen. Germ. 
Malen, Mule, et Mulen. Wacht. Goth. Moulin. 
A, Sax. Mylen. Dan. Molle. F'r. Moulin. 
Span. Molino. Gr. Miry, et Mirw. Pers. 


slo maulut. 


MUILEID, -E, -EAN, sm. et fi 1. A mule: mulus, 
vel mula. “ A chum gu ’n gléidh sinn ar n-eich 
agus ar muiletdean beo.” 1 Righ. xviii. 5. That 
we may save our horses and our mules alive. Ut 
conservemus nostros equos et mulos nostros vivos. 
2. A mullet, fish: mugil, piscis. ILSS. 

MUILEIDEACH, -EICHE, adj. (Muileid). 1. Mulish : 
mulo similis, mularis. C..S. 2. Abounding in 
mules: mulis frequens. C..S. 3. Abounding in 
mullets: mugilibus frequens. C.S. 

MuiILe-MHAG, -AIG, -AN, sf. Macf. V. Vide Miol- 
mhag. 

MUILICHEANN, | -E, -EAN, et -AN, s,m. A sleeve: 

Muiricuiny, Jj manica. Macf. V. et C.S. 

MUILICHEANNACI, -AICHE, adj. (Muilicheann), Hav- 
ing sleeves: manicis instructus. C. S. 

MUILIONN, -INN, -AN, sm. C. S. Vide Muileann. 

Murty, gen. of Moll, q. vide. 

MUILLEAN, -EIN, -AN, sm. 1. A husk, particle of 
chaff: folliculus. C..S. 2. A bundle, or truss of 
straw: straminis manipulus. WV. H. 3. A little 
bell: tintinabulum. SA. 

MUILLEANACH, -AICHE, adj. (Muillean) 1. A- 
bounding in husks, or particles of chaff: folliculis 
frequens. C’..S. 2. Abounding in trusses, or bun- 
dles of straw : straminis manipulis frequens. C. S. 

MUILLEAR, -IR, -AN, S.. (Muilean, et Fear), A 
miller: qui molestrine praest. C. S. et Voe. 96. 

MUILLEARACHD, 8. f. ind. (Muillear), The office, or 
occupation of a miller: ars vel munus niolz pra- 
fecti. C. S. 

MUILLION, -AN, s. m. A million: decies centena 
millia. ‘ Bi-sa a’ d’ mhathair mhilte de mheillion- 
aibh.” Gen. xxiv. 60. Be thou the mother of thou- 
sands of millions. Esto tu mater mille myriadum. 

MUiLLNEAN, -EIN, -AN, 8... C.S. Id. q. Muillean. 

Mu1xt, gen. et pl. of Mult, q. vide. 

MUILTEAG, -E1G, -AN, s. f- A certain small red berry : 
bacea quedam rubra exigua. Macf. V. et Provin. 
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MUILTEAN, -EIN, -AN, s,m. dim. of Mult. A little 
wedder: parvus vervex. C. 8. 

MUILT-FHEOIL, -EOLA, 8. f. (Mult, et Fedil), Mut- 
ton: caro ovina vel vervecina. Voc. 22. et C. S. 
MuiME, -EACHAN, s. f. ind. 1. A nurse: nutrix. 

Gen. xxxv. 8. marg. 2. A step-mother : noverca. 
Macf. V. 3. A god-mother: susceptrix, vel ma- 
ter lustrica. Macf. V2 4. A midwife, or nurse ; 
both offices being frequently performed by the 
same person, there is scarcely any tie of affection 
more tenderly cherished, than the relation in which 
such an individual stands to the members of a fa- 
mily among Highlanders: obstetrix, vel nutrix 
quae puerperas curare solet; sic szepe evenit quod 
infantibus eadem quoque nutricis munus prestat 
usque ad maturiorem ztatem; et inde pro modo 
apud monticolas non minis feré quam matrem 
* Muime” liberi omnes alicujus familia respiciunt. 
«“ Muime-chiche.” Jacf. V. A wet-nurse : nutrix 
mercenaria que infantem sugendo solet alere. 
Wel. Mam-meth. Walt. Gern. Mume, nutrix. 
Wacht. Lat. Mamme. 
MUN, -IDH, MH,e.a. 1. Teach, instruct: doce, erudi. 
« Muin dhomh do lagh.” 
Ross. Salm, cxix. 124. 
Teach me thy law. Doce me tuam legem. 2. 
Shew, point out: monstra. Foss. Salm. xxxii. 8. 
Ubi legitur “ Muinfeam,” pro “ Muineam.” 
« Muin, -e, s. f- 1. The vine-tree: vitis. O'R. 
2. The thorn-tree, or bramble: rubus, sentis. 
O'R. 3. The Irish name of the letter M: no- 
men Ilibernicum litere M. O'R. et ASS. 
Muy, s. f. ind. 1. The back: tergum, dorsum. 
‘¢ Thog sinn air ar meiz an Jaoch.” 
S. D. 32. 
We lifted the hero on our backs. Sustulimus 
dorso (lumeris) heroém. «* Air muin.” prep. impr. 
On the back, mounted on: humeris, “¢. dorso 
evectus. “ Muin air mhuin.” S.D. 206. One 
upon another, Zit, back upon back: alius super 
vel post alium, /it. dorsum super dorsum. 2. The 
back part of the neck: cervicis pars aversa. MSS, 
3. Fat adhering to the entrails of an animal: 
adeps animalis ilibus adherens. Gill, 292. ct MSS. 
Muin, -1pn, Mn, va. (Mun), Make water: minge. 
Ax. Machen. 
Moin, s. m. ind. et pres. part. v. Muin. 
actus. C. Si 
MUINCHEALL, | -A, et -E, -AN, Ct -EAN, 8. 7. A 
MurINnciiLy, \ sleeve: manica. Jacf. V2 Id. q. 
Muilcheann. 
MuINcHILLEACH, -EICHE, adj, (Muinchill), 
ing sleeves : manicis instructus. C. S. 
Mv IneEAcu, -E1cie, adj. S.D, 284. Vide Muingeach. 
MUINEADH, -EIDH, 5S. 7. et pres. part. ve Muin. 1, 
Teaching, act of teaching, instructing: docendi, 
erudiendi actus. Gill, 177. 2. Act of shewing, or 
pointing out: monstrandi actus. C. 4S. 
MUINEAL, -EIL, -AN, sm. The neck: cervix. 
“ Urail aosda, ’s aon diu thusa, 
“St fhalt o d’ méeineal mar neulaibh soillse.” 
SD. 89. 


Mingendi 


Hav- 
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Aged Ural, thou art one of them; and thy hair 
(descending) from thy neck, as clouds of light. U- 
ral senilis, es unus illorum tu; et tuis comis 
pendentibus a tuo cervice sicut nubibus lucis. 
Wel. Mwnwgl. Dav. Lat. Monile, a neck-lace. 

MUINEALACH, -EICHE, adj. (Muineal), Necked, hav- 
ing a long neck: cervicem, vel cervicem longam 
habens. C. S. 

MUINEAR, -EIR, -AN, s. 2. (Muin, v. et Fear), A 
teacher, instructor: preceptor. Maef. V. 

MuIn«, -5, -EAN, 8. ff The mane of a horse: equi 
juba. Voc. 81. Wel. Mwng. Dar. 

Mutnxceacu, -£1cuE, adj. (Muing), Having a mane: 
jubatus, juba ornatus. S. D. 284, 

MUINGHIALL, «A, -AN, sf. The head-stall of a hal- 
ter, or bridle: frontale. JOSS. et CS. 

MuineGuiauvacn, -aicue, adj. (Muinghiall), Hav- 
ing a head-stall, as a bridle: frontaliinstructus. C. 
S. 

MuINGIIN, | -E,-EAN, s. f. Hope, trust, confidence, 

Maes stay, dependence : spes, fiducia, pra- 
sidium, columen. “ Ged fheudainnse mar an 
ceudna muinghin bhi agam ‘san thedil.” Pail, iii, 
4, Though I might also have confidence in the 
flesh. Quanquam et ego haberem fiduciam in carne. 

MUINGHINEACH, -EICHE, adj. (Muinghin), Hoping, 
trusting, confident: plenus spe, confidens, fidem 
adhibens. “ Na dealbh ole an aghaidh do choimh- 
earsnaich, agus e gabhail comhnuidh gu mzinghé- 
neach laimh riut.” Gara. iii, 29. Devise not evil 
against thy neighbour, seeing he dwelleth securely 
by thee. Ne fabricator malam rem contra tuum 
proximum, quum considet securé tecum, 

MUINICHEAL, } -E, -EAN, 8. mt. CS. Vide Muinch- 

MuINIcHILL, \ eall. 

MuINICHEALLACH, -AICHE, adj. (Muinicheall). C. 
S. Vide Muinchilleach. 

MuINMHEAR, -IR, s. m. Hemlock: cicuta. B. B. 
Am. vi. 12. 

MUINNLEAR, -IR, -AN, Sm. C.S. Vide Muillear. 

MUINNIDH, -5, -EAN, &. ff DSS. et Provin. Vide 
Muing. 

MUINNTEARACH, -AICH, 8. 7. (Muinntir), A ser- 
vant, a hireling: servus, mercenarius. .Wacf. V. et 
CS. 

MuINNTEARAS, -AIs, s.f- (Muinntir), Service, ser- 
vitude, office of a servant: servitus, servi officium. 
vel munus. “ Bha e air mhuinntearus anns an 
teaghlach sin.” C..S. He was serving in that 
family: servus fuit (vel servi munus prestabat) in 
ista familia. 

MUINNTIR, -E, et -TREACH, 8. fi coll. (Mu, An, art. 
et Tir). 1. People, men: populus, homines. C.S. 
2. Inhabitants: incola. C..S. 3. People, friends, 
relations: cognati, consanguinei. “ Thainig e 
diionnsuidh a dhithcha féin, agus cha do ghabh 
a mluinntir féin ris.” Loin. i. 11. He came to 
his own country, and his own people (friends) re- 
ceived him not. Venit ad suam regionem, ct sui 
consanguinei non acceperunt illum. 4. A house- 
hold: familia, domus. C.S. 


MUINNTIREACH, -EICHE, adj. (Muinntir). 1. Hav- 
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ing a numerous household: familiam numerosam 
habens. C.S. 2. Of, or belonging to a house- 
hold: ad domum vel familiam pertinens. C.S. 

MUINNTIREACH, -EIcH, s,m. C.iS. Vide Muinn- 
tearach. 

MuINNTIREAS, -EISs, s. m. C.S. Vide Muinntearas. 

MuinTE, pret. part.v. Muin. 1. Taught, instruct- 
ed: doctus, eruditus. C..S. 2. Genteel, well- 
bred: elegans, venustus, bene moratus. C. 4S. 

MUINTEAR, -EIR, -AN, s. m. (Muin, et Fear). C.S. 
Id. q. Muinear. 

Murr, -£, s.f. Provin. Vide Miire, et Muireadh. 

Muir, MARA, MARANNAN, 8s. met f. (i. e. Mu thir; 
Mu, prep. et Tir, Gr. orig. Gaél.) The sea: mare. 

“ Caidlidh a’ ghaoth ’s an fhrith, 
« ’S bidh sith air a’ mhuir bhuairte.” 
S.D. 79. 

The wind shall sleep in the forest, and there will 
be peace on the troubled sea. Dormiet ventus in 
saltu, et erit pax (tranquillitas) super mare tur- 
batum. 2. A sea, an occau: mare, oceanus. 
CLS. Wel, Mor. Dav. Corn. Mor. Borl. Arm. 
Mar, et Var. Germ. Mer. A. Sax. Mere, et sic 
reperitur in multorum Jocorum Anglicorum nomi- 
nibus. “ Armorici,” dicit Wachterus, “ quasi supra- 
marini, ab Ar, super.” Videtur potius esse hoc ab 
Thar, (pron. Ar, Le. trans, ultra. Wel. Ar.) et 
Muir; velab Oir, margo, et Muir. Fr. Mer. Belg. 


Meer. Pers psy buhr. 


MUIR-BHRUCHD, -AN, s. m. (Muir, et Brichd), A 
high tide: wstus altus. Macf. V. 

- Muir-chreach, -eich, -an, s. f2 (Muir, et Creach). 
1. Piracy, sea-plunder: piratica, praedatio ma- 
rina O'R, 2 A wave: fluctus. O'R. 

Mutre, s. find. The leprosy: lepra, scabies. C. S. 

Muireacu, -EIcHE, adj. (Muire}, Leprous: lepro- 
sus. O18. 

Muvrreapu, -Etpi, s. m ISS. et CS. 
Muir, et Muire. 

MUIR-GHEADH, -EOIDH, s.m. (Muir, et Géadh), A 
wild goose: anas anser. Linn. C.S. 

MUIRGHEADH, -EIDII, -AN, et -GHEAN, s. f. A fish- 
spear: hasta piscatoria. JSS. 

MUuIRGHINEACH, -EICUE, adj. Dull, stupid: hebes, 
stupidus. Sh. 

MUIRGHINEACHD, s. f. ind. (Muirghineach), Dull- 
ness, stupidity: hebetudo, stupiditas. Sh. 

MuiricHinn, s. pl. (Mor, et Gm). 1. Children, a 
family: liberi, familia, domus. Jaecf. V. ct C.S. 
2. A burden, care: onus, cura. JSS. 

MUIRICHINNEACH, -EICHE, dj. (Muirichinn). 1. 
Having many children, having a numerous family : 
multos liberos habens. C..S. 2. Burdensome, 
bringing much care: onerosus, magnam curam af- 
ferens. CLS. 

MuIr-LAN, -AIN, s.m. (Muir, et Lan), A high tide, 
or high water: astus plenus. C. S. 

Moiry, -£, s.f. 1. Cheerfulness, joy: hilaritas, le- 
titia. Maef. Vo et C..S. 2. Delicateness, tender- 
ness: teneritas. Macf. V. 3. Natural affection, 
love, regard : affectus naturalis, ut in liberos, amor, 


Vide 
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desiderrum. C. 5S. 
dia. C. S. 
MUIRNEACH, -EICHE, adj. (Mdirn). 
joyful: hilaris, latus. C. 8 
delicatus. C. S. 


4. Respect : officium, verecun- 


1. Cheerful, 

2. Delicate, tender : 

3. Dear, beloved: carus, dilec- 
tus. “ Bu mhise mac muirneach wm’ athar.’ Gnd. 
iv. 3. I was my father’s tender son. Fui ego fi- 
lius tener mei patris. 4. Respectful, shewing re- 
spect: in aliquem officiosus. 

« Shuidh iad gu ’r cuilm le chéile, 
“°S gach aon ag éirigh gu miirneach.” 
SS. D. 287. 
They both sat down to our feast; while each one 
(of us) respectfully rose. Sederunt ad nostras e- 
pulas ambo, quoque (nostrum) assurgente officiosé. 

MUIRNEAG, -EIG, -AN, 8. f. (Mair). 1. A cheerful 
girl: hilaris puella. C. 8S. 2. A tender, or deli- 
cate woman: delicata, tenera femina. C..S. 3. A 
beloved, or dear woman: dilecta femina. CS. 

MUIRNEAN, -EIN, -AN, s. m, (Muirn), A dearly be- 
loved person: multim amatus quis. RD. 131. 

MUIR-REUBANN, -AINN, s,m. (Muir, et Reubann), 
Piracy : piratica. MSS. et CLS. 

MUuIRsGian, -1AIN, -AN, 8. m. (Muir, et Sgian), A 
spout-fish, or razor-shell: solen, siliqua. Jucf. V. 
et C. S. 

MUIRSGIANACH, -AICHE, adj. (Muirsgian), Abound- 
ing in spout-fish: soleuibus frequens. C.S. 

Mvtr-SpUINNEADH, -EIDH, -EAN, Ss. m. (Muir, et 
Spuinneadh). C..S. Id. q. Muir-reubann. 

Mv1IR-SPUINNEAR, -EIR, -AN, Ss. m2. (Muir, Sptinn, 
et Fear), A pirate, or sea-robber : pirata, predo 
marinus. Cy S. 

Muik-sPUINNEARACHD, 8. f. ind. (Muir-spiinnear). 
CLS. Id. q. Muir-reubann. 

Muir-TEAcup, s. m. (Muir, et Tachd), A general 
term for the genus Medusa of naturalists, vulgar- 
ly called sea-blubber: Medusa, genus. C, S. 

MUIR-THACHDAR, -AIR, -AN, Ss. m. (Muir, et Tachd- 
ar), Sea-spoil, or whatever goods are found on the 
sea-shore: quicquid per littus inventum. MMaef: 
Ve 

MuIn-THUIL, -E, ~EAN, s,m. (Muir, et Tuil. 1. A 
high tide: astus altus. C.S. 2. An inundatiou 
of the sea: maris inundatio. C. S. 

MUISEADH, -EIDH, -EAN, s. m. Turn. 9. 
Moiseag. 

MU1sEAG, -EIG, -AN, s.f. A threat, a threatening : 
mina, minatio. 

“ Tad a’ fulang gach muiseig.” Turn. 21. 
While they suffer every threat. Illis patientibus 
omnes minas, 

MUIsEAGACH, -AIcHE, adj. (Muiseag), Threatening: 
minax, minans. C.S. 

MUISEAL, -EIL, -AN, s,m. A muzzle, a curb: capis- 
trum, lupatum. Maef. V. 

MUISEALACIL, -EICHE, adj. (Muiseal), Having a 
muzzle, or curb; capistro vel lupato instructus. 
COS. 

MUISEAN, -EIN, -AN, s.m. A primrose: primula ve- 
ris. OR. et WSS. 

MUISEAN, -EIN, -AN, S77. 


Vide 


1. A mean, or sordid 
4Q2 
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fellow: sordidus, vilis quis. C. 8S. 2. The devil: 
diabolus. C. S. 

MUiseanacn, -aicue, adj. (Mdisean), Abounding 
in primroses, like a primrose: primulis veris fre- 
quens. C.S. 

MutsEaANACH, -AlcuE, adj. (Muisean), Low, sordid, 
mean: sordidus, vilis. C. 8. 

MulIsGINN, -£, -EAN, 8. ff An 
rius, octava pars congii. Sh. 
kin. Bodach, q. vide. 

Murrracn, -e1cur, adj. (Muth, v.), Changeable, 
changing: mutabilis, sese mutans. C.S. 

Mtrreacnp, s.f. ind. (Muiteach), Changeableness : 
mutabilitas. C.S. 

MUL, -vIL, -AN, s.m. 1. A conical heap, a mound : 
agger, vel acervus conicus, moles. Waef. V. et C. 
S. 2. An axle-tree: axis. “ Agus bha melan 
nan roth an greim anns a’ bhonn.” I igh. vii. 
32, And the axle-trees of the wheels were joined 
to the base. Et axes rotarum affixi fuerunt basi. 

Mo acu, -Aicu, s.m. JESS. Vide Mullach. 

MULACHAG, ) -AIG, et -AIN, -AN, s. m. et fi A 

Muracuan, § cheese: caseus. “ Gitlain na deich 
mulachagan caise so dh’ ionnsuidh ceannaird am 
mile-san.” I Sam. xvii. 18. Carry these ten 
cheeses unto the captain of their thousand. De- 
fer decem caseos istos ad chiliarchum eorum. 
Scot. Mollachon. Jam. 

MUuLACHAGACH, -AIcuE, adj. (Mulachag), Abound- 
ing in cheeses: caseis abundans. Giid. 290. 

MUutap, -AlD, -AN, s. m. Sadness, melancholy, 
grief: tristitia, dolor, movror. 

“ Tha mise le d’ sgeula fuidh mhulad.” 
SD. 2. 
Iam by thy tale, in grief. Ego sum, tua narra- 
tione, sub meerore. 

Motapacu, -aicne, adj. (Mulad). 1. Sad, sorrow- 
ful, melancholy, enduring sadness : tristitiam, vel 
meerorem afferens. C. S. 

MULAN, -AIN, -AN, s. 7. A small stack of hay, or 
corn: frugum vel foeni acervus exiguus. Aacf. V 
2, A little hill, a hillock: colliculus. C.S. et 
Macf. V. 

Morayacu, -atcue, adj. (Mulan). I. Abounding 
in small stacks of hay, or corn: feeni vel frugum 
acervis exiguis frequens. C. .S. 2. Hilly, abounding 
in hillocks: colliculis frequens. C..S. et Macf. V. 

MUuLart, -AIRT, -AN, 8. 2. Dwarf-elder, a shrub: 
sambucus humilis. C. S. et O'R. 

Mute, -aAipy, MH, v. a. J. Push, butt with the 
head, as a calf, or ram: arieta, cornu feri. C..S. 
2, Dig, with the snout, as a pig: rostro fode, ut 
sus. CLS. 

Mutcacn, -atcue, adj. (Mulc). 1. Pushing, with 
the horns, or head, butting : arictans, cornt teriens. 
C.S. 2. Digging with the snout: rostro fodiens. 
CS. 

MUuLCADU, -AIDU, $. 7. et pres. part. v. Mule. 1. 
Butting, act of butting, or pushing with the head, 
or horns: arietandi, corni feriendi actus. C.S. 
2. Digging, act of digging with the snout: rostro 
fodiendi actus. C. S. 


English pint: sexta- 
Potius, Scot. Mutch- 
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MULLACH, -AICH, -EAN, & m. 1. The top, summit, 
or upper extremity of any thing: apex, cacumen, 
summum cujusvis rei. 

«* Mar shruthaibh o mhullach aonaich.” 
S. D, 227, 
As streams from the top of a mountain. Sicut 
flumina a cacumine montis. 2. A height, an e- 
minence: locus editus. C.S. 3. Height: alti- 
tudo. ALSS. 

MULLACH-DUBH, -AICH-DUIBHE, -EAN-DUBHA, S. m. 
(Mullach, et Dubh), Knap-weed : centaurea ni- 
gra. Lightf. C.S. 

MULLAG, -A1G, -AN, Sf (Mullach), The cover of a 
chalice : calicis tegmen. C. S. 

MuLiacup, -an, s.f. Provin. Vide Mallachd. 

MuLLDAIR, -E, -EAN, som. Voe. et MSS. Vide 
Moltair. 

Mutt, -vuiLT, s.m. A wedder: vervex. Turn. 82. 
Wel. Mollt, pl. Myllt. Lat. Barb. Multo, -nis. 
Fr. Mouton. Argl. Mutton. Laé. Mulcta, Mul- 
ta. De Multa, sic scripsit Aulus Gelfius, Noct. 
Att. Lib. xi. cap. 1.— Boves Graeca vetere lingua 
irae Vocitati sunt, quorum in Italia magna copia 
fuerit ; bucetaque in ea terra gigni pascique solita 
sint complurima. Conjectare autem possumus ob 
eandem causam, quod Italia tunc esset armento- 
sissinia, #uitam, que appellatur seprema institu- 
tam in singulos duarum ovium, boum triginta: pro 
copia scilicet boum, proque ovium penuria.” Et in- 
fra: “ Quando igitur nunc quoque 4 magistratibns 
populi Romani more majorum muta dicitur vel 
minima vel suprema, observare solet ut oves gene- 
re virili appellentur.” 

Mu ’m, ) prep. conjoined with art. pron. poss. et rel. 

Mu oa, &c. Vide Mu, et Am. I. About the, 
their, my, whom, or which : circa illud, snos, meos, 
quos, vel qua. C.S. 2. Concerning the, their, 
my, whom, or which: de illo, suo, vel suis, meo, 
vel meis, quo, vel quibus. C.S 3. adv. Betore, 
ere: priusquam, antequam. “ A/w'n faigh mi bas.” 
Gen. xxvii. 4. Before I die. Antequam moriar. 
4, Lest: ne. “ Aw ’m faic iad Te 'n suilibh, agus 
mu 'n cluinn jad le ’n cluasaibh.” Jsaz. vi. 10. 
Lest they see with theireyes, and hear witli their ears. 
Ne videant suis oculis, et ne audiant suis auribus. 

Mum, conj. et adv. Gen. xxvii. 4, Vide Mu'm. 

Mun, conj. et adv. C..S. Vide Mu ’m. 


Mun, conj. et adv. Vide Mu ’m. 


Moy, -aipu, Mu, va. C.S. Vide Main, ev. 

Moy, -vrn, s,m. Urine: urina. C.S. 

MUNADH, -AIDH, -EAN, &. 7. Provin. Vide Monadh. 

MUNADH, -AIDH, 5. mu. et pres. part. v. Min, Min- 
gendi actus. C. S. 

MuNADIL, -AIDH, S. m. et pres. part. Muin. 
Muineadh. 

Munak, -AlR,-AN, 8.7”. 1. A trifle: res nihili, fu- 
tilis. C. 8S. 9. A trifling person: futilis quis. C. S. 
3. Afact,a deed: factum, res gesta. O'F.et MSS. 

MUNARAY, -AIN, S. m. dim. of Munar, q. vide. 

Mu’n-cuarnt, prep.impr. (Mu, prep. et Cuairt), A- 
round, about: circum, in circuitu. C..S. Vide Mu. 

Mune, -A, -AN, 6. fs MSS. Vide Muing. 


Vide 


MUR 


MUNLocH, -o1CH, -AN, s,m. A puddle, foul water : 
lacuna, aqua ccenosa, cenum. WSS. et C. S. 

Munnnur, -utr, -ax, s. m MSS. Vide Mon- 
mhor. 

Mur, conj. If not, except: si non. “ Mur dean 
sibhse aithreachas, sgriosar sibh uile mar an ceud- 
na.” Lue. xiii. 3. If ye repent not, ye shall all be 
destroyed also. Si vos non resipiscatis, omnes iti- 
dem peribitis. “ Mur bhiodh gu.” Were it not 
that: si non esset. “ Mur bhiodh gu ’n do thog e 
a chuis.” Gniomh. xxvi. 32. If it were not that 
he had appealed. Si non esset ut appellaverit. 
“ Mur bhith.” Provin. Unless : nisi. 

Mur, adv. Provin. et MSS. Vide Mar. 

Mtr, -t1R, -EAN, s,m. 1. A wall, a bulwark: mu- 
rus, munimentum. Stew. Gloss. 2. A fortified 
place: locus munitus. Stew. Gloss. 3. A house: 
domus. MSS. 4. A hill: collis. Macf. Vu 3. 
A palace: palatium. Maef. 1. 

MUtr, -arpu, MH, v. a. (Mur, s.), Wall in, fortify : 
muro cinge, muni. O'R, 

MUrAy, -A1n, 8. m. Sea-bent, or sea-reed: arun- 
do arenaria. Lightf. Macinty. 24. 

MURANACH, -AICHE, adj. (Mtran), Abounding in 
sea-bent, like bent: arundine arenaria frequens, vel 
arundimi arenarie similis. CS. 

Murcacu, -aicue, adj. Sad, sorrowful: meestus, 
tristis. O'R. Scot. Murky. Jam. 

MURCAN, -AIN, -AN, 8. m. A lump-fish ; cyclopterus 
lumpus. JZSS. et C. S. 

Munrcas, -ars, s. m. (Murcach), Sadness, sorrow : 
meeror, tristitia. O'R. 

Mor.acu, -Aici, -EAN, s,m. The king-fisher : hal- 
cyon, avis. Macf. V. ct O'R. 

Murvac, -AIG, Ct -E, -EAN, sm. A kind of 

Murzuinn, J basket of a round shape, having a 
narrow mouth; corbis quidam ore angusto instruc- 
tus. C..S. Scot. Murlain. 

MUr.a, -UiR ve, -ayn, s. m. A coat of mail: lorica. 

* Chuir Toscar a sgian fo 'n dir, 
“Is murla dubh-ghorm staillin chruaidh.” 
Gaolnand, 45. 
Toscar laid under ground his knife (dirk), and a 
dark-blue coat of mail of hard steel. Posuit Tos- 
car suum pugionem sub tellurem, et loricam atro- 
ceruleam chalybis dure. 

MURRACH, -AICHE, adj, Able, capable : potens, ca- 
pax, aptus, par ad rem aliquem faciendum. Maef: 
Viet OS. 

MURRACHAS, -Als, s.m. (Murrach), Ability, capabi- 
lity: potentia, rem aliquam agendi facultas. C. S. 
* Mur-radhach, -aich, s. m. (Mor, et Radh). 1. 

An orator: orator. MS\S. 2. A babbler: lo- 
quax, blatero. ISS. 

Murt, \ -urrt, et -arpu, s. m. Provin, 

Murtapun,{ Mort, et Mortadh. 

Morracnp, s.f. ind. (Mort). 1. Sultry heat: tor- 
ridus wstus. C.S. 2. Weariness, or dulness pro- 
duced by excessive heat: lassitudo, fatigatio, vel 
languor, e nimio calore. A. AD. 17. 

Mortainn, -8, adj. (Mort). 1. Sultry, suffocating: 
zstu, vel nimio calore vim suffocandi habens. @. 


Vide 
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S. 2. Languid, or weary, from excessive heat : 
€ nimio calore languidus, fatigatus. A. WD. 116. 
= Murderous: cruel: truculentus, seevus. A.D. 

Mourrain, -5, -EAN, s. m. MLSS. et C.S. Vide 
Mortair. 

Mus, conj. id. et “ Mus an.” Before that, lest: ne. 
Gram. 146. Vide Mu’m, et Mu’n. 

Musacn, -alcue, adj. 1. Filthy, dirty, nasty : 
spurcus, immundus. C..8. 2. Mean, sordid: Vi- 
lis, sordidus. C. S. 

Musac, -atc, -an, s. fi (Musach), A dirty, or vile 
woman ; femina spurca, immunda, vel vilis. 

“¢ An gniomh naireach rinn musag, 
“ Thug i ‘lamh chun a phluice le dérn.” 
Turn. 47. 
The shameful deed that the vile woman commit- 
ted ; she raised her hand to his cheek with a blow. 
Facinus turpe quod fecit mulier vilis; erexit ma- 
num ad illius genam cum ictu. 

MUusAICHE, 8. Si ind, (Musach). 1, Nastiness, fil- 
thiness : spurcities. Gill, 174. 2. Meanness, vile- 
ness; vilitas, pravitas. C..S. 3. adj. comp. of Mu- 
sach, q. vide. 

Musainh, -z, -EAN, s,m. (Musach). 1. A dirty, or 
nasty fellow: spurcus, immundus quis. C. 8S. 2. 
A mean, vile fellow: vilis, pravus quis. C.S, 

Mu-seacn, adv. (Mu, et Seach), Alternately, by 
turns: alternatim. C..S. 

Muse, -U1sG, -Ax, s. m. Rheum that gathers about 
the eyes: humorum fluxus qui circum oculos col- 
ligitur. Mucf. V. 

Muse, -uisc, -An, s. m A musket: 
quoddam. C.S, 

MUsGAcH, -AICHE, adj. (Misg), Rheumy: oculis 
humidus, vel spurcus. Muef. V. 

Mvscacn, -arcue, adj. (Musg). 1. Armed with 
muskets, having many muskets : scloppetis instruc - 
tus, scloppeta multa habens. C..S. 2, Of, or be- 
longing to muskets, like a musket: ad scloppeta 
pertinens, scloppeto similis. C..S. 

MUsGAN, -AIN, -AN, s. m. 1. The hose-fish, or 
gaper: myatruncata. Macf. V. 2. WSS. Vide 
Mosgain. 3. Pith, as of woud: medulla ligni. C. 
S. 3. The porous part of a bone: ossis pars mea- 
tibus abundans. C. 8. 

MUseanacn, -atcue, adj. (Misgan). 1. Abound- 
ing in hose-fish: piscibus testaceis quibusda.n fre- 
quens. CS. 2. Having much pith (of wood): 
medullam magnam habens (de ligno dicitur). C. 
S. 3. Porous, as the inner part of a bone: mea- 
tibus abundans, ut ossis pars interior. C. S. 

MuUsutsn, -k, -EAN, sf. Confusiun, tumult: confu- 
sio, tumulius, tumultuatio. Macf. V. 

Muracu, -aIcuE, adj. Short, thick, and blunt: bre- 
vis, densus, vel crassus, hebesque. Waef. V- 

MUTAN, -AIN, -AN, Sm. 1. A muff: manica pelli- 
ta, vel villosa. Muef. VW. 2. A thick glove: chir- 
otheca densa. Macf. V. 8. Mucf.V. Id.q. Mad- 
an, 4, An old rag, any thing worn by time, or 
disease; vetus panniculus, quicquid tempore, vel 
morbo tritum. JS\S. et C..S. 


scloppetum 
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Morn, -arpu, MH, v.a. 1. Change, alter; muta, | 


permuta, varia. 
se ’n uair mhuthas 
« A h-aon againn ar duthaich.” — Gill. 182. 
When any one of us changes his country. Quum 
mutet ullus nostrim suam patriam. “ Muthaibh 
bhur n-eudach.” Gen. xxxv. 2. Change your 
garments. Mutate vestra vestimenta. 2. kill, de- 
stroy: occide, perde. MSS. Hebr. Nid nuth, 
mori. 
Moruacn, -aipu, -u, v.a. MSS. Vide Mich. 
MUTHACH, -AICH, -EAN, 8.2. A herd, or herdsman: 
armentarius, pecoris, vel houm custos. “ Caillear 
bo an droch mhuthaich seachd bliadhna roimh a 
mithich.” Prov. The bad herd’s cow is lost seven 
years before her time. Perditur bos mali armen- 
tarii septem annos ante tempus. 
MUruacvabn, -Aipit, s. m. et pres. part. v. Muth- 
ach. Vide Moichadh. 
MUTHADH, -AIDH, 5. 2m. et pres. part. v. Muth. 1. 





| 


MUT 


Changing, act of changing, or altering: mutandi, 
permutandi, variandi actus. C. S. 2. A change, 
alteration: mutatio. Stew. 457. 3. Killing, act 
of killing, or destroying; occidendi, perdendi ac- 
tus. MSS, 3. Destruction, perdition: perditio, 
pernicies. ISS. 


Muruairy, -E, -EAN, 5. f. An ancle: talus. ADS. 


et Provin. 


MurHAirNEAcn, -Fi1cHE, adj. Having large ancles: 


talos magnos habens. Provin. 


Mu-riimecuioLy, prep. impr. (Mu, et Timchioll), 


About, around: circa, circum, in circuitu. “ Agus 
anns ’a mhaduinn bha ’n drichd n a Juidhe mz- 
thimchioll a’ chaimp.” cs. xvi. 13. And in the 
morning the dew lay round about the host (camp). 
Et mane stratus fuit ros cirea castra. Used sub- 
stantively with possessive pronouns: cum prono- 
minibus possessivis substantivé adhibetur. 


Muornracn, -aicne, adj. (Muth), Changeable : mu- 


tabilis. S. D. 303. marg. 





N 


N rue eleventh letter of the Gaelic alphabet, | 


9 frish, Xt, v, named Nein, the ash-tree : fraxi- 
nus. 

"N, contr. for An, art. q. vide. “ Agus dh’ 6] e de 
‘n fhion.” Gen. ix. 21. And he drank of the wine. 
Et bibit e vino (illo). 

’N, contr. for An, rel. pron. q. vide. 

« ©’ e th’ ann ach Suaran nan long, 
“’S triath Eirinn mu ‘2 ¢ireadh dain.” 
Fing. i. 493. 
Who are they, but Swaran of ships, and the chief 
of Erin, concerning whom songs arise ? Quinam 
sunt, nisi Suaranus navinm, et princeps Iernes de 
quo eduntur carmina ? 
°N, contr. for An, poss. pron. q. vide. 
Ge d’ thigeadh dighean Innis-fail 
« Je ’7 lamhaibh ban mar shneachda caoin.” 
Fing.i. 541. 
Though the virgins of Innis-fail should come, with 
their hands fair as the smooth snow. Etiamsi ven- 
ture essent virgines Innis-fail cum suis manibus 
candidis instar nivis levis. 
°N, contr. for Ann an, vide An, prep. 
« [gs tric a bha 'n gaisgeach ri d’ thaohh, 
« A Chonlaoich ’z dm aomadh nan sleagh.” 
Conl. et Cuth, 2). 
Often was the hero beside thee, O Conlach, in the 
time of bending the spcars. Szepe fuit bellator ad 
tuum latus, O Conlache, in tempore inclinandi 
hastas. 
°N, contr. for An, conj. inicrrog. q. vide. 


NA 


“’N dl fhag thu mi Fhearghuis bu chorr, 
“’S an sruth mor-sa tionail ri m’ thaobh ?” 
Fing. i. 179. 
Hast thou left me, excellent Fergus, whilst this 
great flood collects at my side? An reliquisti tu 
me, Feara eximie, et cum flumen ingens hoc colli- 
gitur ad meum latus ? 


"N, contr. for An, part. expl. q. vide. “ Agus tharl- 


adh, a chionn gu ’z robh eagal teaghlaich ‘athar 
air, agus dhaoine a’ bhaile, air chor as nach b’ ur. 
rain e ‘dheanamh ’s an la, gu ‘x d’ finn e 's an 
oidhche e.” Breith. vi. 27. And it happened, be- 
cause he feared his father’s household, and the 
men of the city, that he could not do it by day, 
that he did it by night. Fuit autem, quia timebat 
a familia patris sui, et hominibus civitatis illius, si 
fecisset interdiu, ut fecerit noctu. 


N—, is placed betwecn possessive pronouns and 


their corresponding substantive nouns beginning 
with a vowel: litera N, locatur, inter pronomina 
possessiva et eorum nomina substantiva vocali in- 
cipientia. “ Ach dh’ ith an ni narach sin suas 
saothair ar #-aithrichean o ’r x-oige.” Jerem. iii. 
24. But that shameful thing hath eaten up the 
labour of our fathers from our youth. Sed puden- 
dum istud consumpsit Jaborem patrum nostrorum 
a pueritia nostra. ‘“ Mar so tinn bhur z-aithriche.” 
dir, xxxii. 8. Thus did your fathers. Sic fece- 
runt vestri patres. 


Na, gen. sing. fem. of art. An, q. vide. ‘ O mhiodal 


tcangaidh xe mna coimhich.” Grd. vi. 24. From 


NA 


the flattery of the tongue of the strange woman. 
A blanditiis linguee aliene mulieris. 

Na, gen. et dat. pl. of art. An, q. vide. 

« Tha za laoich gu léir iosal.”  S. D. 142. 
The heroes” are all (laid) low. Sunt heroés (isti) 
omnes (strati) humiles. “ A mhain air xa daoinibh 
so na déanaibh a’ bheag.” Gen. xix. 8. Only unto 
these men do nothing. Tantummodo viris istis 

_ ne faciatis quicquid. 

Na, conj. Than: quam. “ Ach gu deimhin bithidh 
a bhrathair a ’S dige ni *s mo za e.” Gen. xlviii. 
19. But truly his younger brother shall be greater 
than he. Veruntamen erit ejus frater (natu) mi- 
nor, major quam ille. 

Na, rel. pron. Used in all the cases of both numbers 


without an antecedent, or supplying the place of 


antecedent and relative: that which, what, those 
who, or those which: ille qui, vel illa qua, id quod, 
ili qui, &e. 
*¢ Mu na thubhairt ’s x@ rinn thu.” 
Stew. 59. 
Concerning what thou hast said, and what thou 
hast done. De illo quod, vel illis quas dixisti, et 
fecisti tu. 
« Tionail za mhaireas ti chéile.” 
Fring. ii. 
Collect those who remain, together. Collige illos 
qui (quotquot) restant simul. 
Na, adv. 1. Not, let not: ne, vox prohibentis, vel 
dehortantis. 
«« Na tog orm clach anns a’ bheinn.” 
Tem. vi. 158. 
Raise net a stone over me on the hill. 
super me saxum in monte. 
« Na faiceam gu siorruidh an sar 
« An deireadh nam blar fo smal.” 
Tem. vi. 206. 
Let me never see the renowned dishonoured at the 
conclusion of battles. Ne videam in 
egregium (virum) in extremo  preeliorum sub 


labe. Wel. Na, et Ni. Dav. Arm. Na. Corn. 
Na. Fr. Ne. Dan. Ney. Goth. Ni, et Niu. | 


Ital. No. Span. No. Angl. No. Scot.Na. Lat. 
Ne, et Ni, Gr. Ns, et vm. Pers. 23 neh, et 
nih. 
Na, conj. Or: vel. impr. for No, q. vide. 
Na, part. explet. Used before preterites of verbs: an- 
te verborum preterita adhibetur ; id. e¢ “ An do.” 
« Far ve thiodhlaic sinn an tridir.” 
Stew. 74, 
Where we have buried the three. Uhi sepelivi- 
mus ternos. Sometimes interrogatively : nonnun- 
quam ut interrogans adhibetur. 
«« Na thuit air an tulach ard 
“ Laoch a b’ aille measg an t-sloigh ?” 
Ping. i. 265. 
Has the fairest hero among the host fallen on the 
lofty hill? Num cecidit super tumulo arduo bella- 
tor qui fuit formosissimus inter copias ? 


6 


laf 


f 


sternum | 





Ne erige , 





‘Na, contr. for Ann a, i.e. Ann, prep. et A, art. rel. | 


et poss. pron. ‘ Fanaibh, gach duine ‘va aite féin.” 


9 


Na, 
Na, 


NABAIDHEACHAS, -AIS, Ss. mm. CLS. 


NAC 


Fes. xvi. 29. Abide ye, every man in his (own) 
place. Manete, quisque in loco suo. More pro- 
perly written “’n a,” separating the letters, and 
making the analysis more obvious. 
\ before poss. pron. for Ann, prep. “ Am bheil 
thu ‘na qd’ shidint.” CS. Art thou in 
health? 7. in thy health ? Valesne tu? “ Bha mi 
na m’ chodal.” C.S. I was asleep, Ht. in my 
sleep. Dorbiebam, “é. eram in meo somno. The 
possessive pronouns, “ Mo,” and “ Do,” being fre- 
quently changed into “ Am,” and “ Ad,” Anz 
would be more correctly written, when preccding 
these, as in other instances, ’72: thus, «* Am bheil 
thu ’” ad shlaint ?” “ Bha mi ’z am chodal.” 


"Na, contr. for Aun, joined to possessive pronouns, of 


the same person and number as the verb, is used 
as the nominative after substantive verbs in Latin, 
when the nominative following the verb is indefi- 
nite. “ Tha iad ’ram (na ’m) fianuisibh ‘nan agh- 
aidh féin.” sai. xliv. 9. They are witnesses a- 
gainst themselves. Sunt illa testes contra ipsa. 
* Agus bithidh sibh ‘zur (’na_ bhur) fianuisibh 
dhomh-sa.” Griomhk. i. 8. And ye shall be wit- 
nesses unto me. Eritisque testes mihi. Instead of 
*Na, @, another contraction of Ann, is also used. 
«« Bha mi @’ m’ athair do na bochdaibh.” ob. xxix. 


16. Twas a father to the poor. Pater eram e- 
gentibus. 


Na, adv. i.e. “ O na.” Since, that, whereas, that, 


forasmuch as: ctiim, quum, quia, quoniam. Stec. 
205. et 233. Vide O’n. 

NABACHAIL, -F, adj. (Nabuidh), Neighbourly: com- 
modus, familiaris. C. S. 

NABACHAS, -AIs, s. m. (Nabuidh). 1. Neighbour- 
hood, vicinity: vicinia, vicinitas. C. 8. 2. Neigh- 
bourliness : commoditas, familiaritas. C. S. 

Nasacnup, s. f. ind. Provin. Vide Nabuidheachd. 

NABAIDH, -E, -EAN, s,m. C.S. Vide Nabuidh. 

Id. gq. Nab- 

achas. 


NABUIDH, -E, -EAN, & m. A neighbour: accola, vi- 


cinus, finitimus. 
«°S Beag chunnaic thu de Ghaidheil, 
“ Chaidh air turas do thir 2abuidh, 
“’S a thuinich fad an laithean.” 
Gill, 186. 
Thou hast seen few highlanders who journeyed in- 
to a neighbour’s country, and remained all their 
days. Paucos vidisti € monticolis, qui iter fecis- 
sent in terram accola, et commorati essent per 
omnes eorum dies. Dan. Nabo. Swed. Naboe. 
NABUIDHEACHD, 8. f. trd. (Nabuidh). 1. Neigh- 
bourhood, vicinity: vicinia, vicinitas. C. S. 2. 
Neighbourliness : commoditas, familiaritas. C. S. 
Nacu, rel. pron. ind. Who not, which not, whom 
not, that not: qui, que, vel quod non, quem, vel 
quos, vel quze non. 
« Air gaoith chithear suinn nach bed.” 
, Fring. ii. 91, 
On the wind are seen heroes who live not. In 
vento cernuntur heroes qui non vivi (sunt). “ Tha 
sinn mar uisge a dhoirteadh air an talamh, agus 


NAI 


nach cruinnichear a ris.” 2 Sam. xiv. 14. We are 
as water spilt upon the ground, and which cannot 
be gathered up again. Sumus veluti aqua que 
diffuebat in terram, et qua non recipietur. 

Nacn, adv. et conj. That not, not: ut non, quéd non, 
non. “ A chionn zach ‘eil an righ a’ toirt ‘fhogar- 
aich air ais.” 2 Sam. xiv. 13. In that the king 
doth not fetch home again his banished. Quia non 
revocat rex depulsum illius. 

Nacn, part. interrog. ‘ Nach ‘eil fhios agad fathast 
gu bheil an Eiphit air a milleadh?” £es, x. 7. 
Knowest thou not yet that Egypt is destroyed ? 
An nondum cognoscis periisse AEgyptum ? 

‘Nap, contr. for Ann ad, i.e. Ann do. Vide Ann, 
et Do, poss. pron. “Nad chridhe.” C.S. i.e. 
* Ann do chridhe.” C..S. In thy heart. In tuo 
corde. 

NADAR, -AIR, -EAN, s. m. C.S. Vide Nadur. 

NADARRACH, -AICHE, adj. CoS. Vide Nadurrach. 

NADUR, -UIR, -EAN, sm. 1, Nature, constitution 
of the material world: natura, orbis terrarum eon- 
stitutio. Stew. 158. 2. The constitution of any 
particular thing: rei cujusvis constitntio. C. 8. 
3. Disposition, temper, mind: natura, indoles, in- 
genium. Maef. Viet CS. 4. The nature, con- 
stitution, or fitness of things: rerum ordinatio, na- 
tura. “ Nach ’eil xa@dur téin a’ teagasg dhuibh 7” 
1 Cor. xi. 14. Doth not nature itself teach you ? 
Anne natura ipsa docet vos? 5. The sinful, or 
depraved nature of man, in a spiritual sense : ho- 
minis natura peccato depravata. C.S. Wel. Na- 
tur, et Naturleth. Dav. et Walt. Arm. Natur. 

NApurnra, 1 -AlcHe, adj. (Nadur), 1. Natural, 

NApuRRacH, J according to nature : naturalis, se- 
ecundum naturam. Jom. 1. 26. 2. Good-natured, 
ofa good natural disposition: indole proba pradi- 
tus. Macf. V. 3. Aftectionate, having natural af- 
fection: affectus naturales fovens, pius. CLS. 4. 
In a state of nature, unrenewed by divine grace : 
gratia divina minime affectus, vel renovatus. depra- 
vato hominis statu naturali remanens. C. S. 

NADURRALL, -E, adj. (Nadur). Provin. Id. q. Nadur- 
rach. 

Nalp, -E, -EAN, s.f. A lamprey: murena, piscis. 
Sh. et O'R. et Voe. 72. 

NAIGHEACHD, S. fi ind. (Nuadh, et Teachd), News, 
tidings: novella, fama, res nove. 

“ Ged tha 'n naigheachd ud bronach, 
«© Cha ‘n eil e neonach mar dh’ éirich.” 
Stew. 105. 
Thongh that news be sad, it is not strange how it 
has happencd. Quamvis novell iste sunt tristes, 
non mirum est, ut evenerit. 

NAIvE, adv. et interj. Indeed, truly : sané, certe, pro 
certo. Gill. 51. Emph. “ Naile fein.” Turn. 162. 
A common mode of asseveration : asseverandi vox. 

Natur, gen. et pl. of Namhaid, q. vide. 

NAIMHDEAN, pe. of Namhaid, q. vide. 

NAIMIHDEACHL, | -EICHE, et -E, adj. (Namhaid). 1. 

Naimupeit, § Like an enemy, hostile: hosti simi- 

lis, hostilis, infestus, inimicus. ‘« Deanaibh trnuigh 

air son na muinntir a ta buntuinn ribh gu xaimh- 
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deil.” Mat. v.44. Pray for them who despiteful- 
ly (hostilely) use you. Precamini pro illis qui 
tractant vos infesté. 2. Keen, eager, vehement: 
ardens, acer, vehemens. C.S. 

NAIMHDEAS, -E1s, s. m. (Namhaid). 1. Enmity, hos- 
tility ,malice: inimicitia, hostilitas. malitia. “ Cuir- 
idh mi xatmhdeas eadar thusa agus a’ bhean.” 
Gen, iii. 15. I will put enmity between thee and 
the woman. Pono inimicitiam inter te et mulierem. 
2. Keenness, eagerness, vehemence: ardor vehe- 
mentia. CLS. 

NAImMH, gen. of Namh, q. vide. 

NAIMHDEALAS, -AIS, som. et f. (Naimhdeil). C. 

NAIMHDEALACHD, ind. JS. Id. q. Naimhdeas. 

Nair, -E, s. ff MSS. et _C. S. Vide Naire. 

"N Airp, adv. (An, et Aird, s.), Aloft, up, upward: 
alté, in sublime, sursum. C. S. 

NAIRE, s.f. ind. 1. Shame, a disgrace, ignominy : 
dedecus, infamia, ignominia, opprobrium, “ An 
tia bhcir freagradh ann an ectis mu ’n cluinn e i, 
is amaideachd agus xaire dha e.” Gad. xviii. 3. 
He that answereth in a matter before he hear it, it 
is folly and shame unto him. Qui respondet in a- 
liqua re, quum nondum audierit, id est stultitia et 
ignominia ei. 2. The feeling of shame : pudor. 

« A chum nach cuirteadh zair’ air Luir.” 

SD. 269. 
That Luir might not be ashamed. Ne afliceretur 
pudore Luir. 3. Bashfulness, modesty : verecun- 
dia, modestia. ‘ Cha leig naire leis.” C. S. Mo- 
desty permits him not to do it. Non sinit illi mo- 
destia id facere. “« Mo naire !” interj. For shame ! 
fy ! proh pudor ! 

NAIREACH, -EICHE, adj. (Naire). 1. Shameful, dis- 
graceful: probrosus, ignominiosus. C. S. 2. Bash- 
ful, modest: verecundus, pudens, timidus. SS. D. 
97, 

NAIREACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Nairich. 
Ashaming, act of shaming, or causing shame: ali- 
cui pudorem afferendi actus. C. S. 

NAIREACHD, 8. f. ind, (Naireach), Bashfulness, mo- 
desty: verecundia, modestia. C. S. 

NAiricn, -1pn, N, v. a. (Naire), Shame, affront, 
make ashamed: pudefac, alicui_ pudorem affer. 
“ Agus cha adirich an dochas.” Rom. vy. 5. And 
hope maketh not ashamed. Et non pndefacit 
spes. 

NARicuteE, pret. part. v. Nairich. Ashamed, made 
ashamed, affronted: pudefactus, pudore affectus. 
Cc. S. 

NalisG, -1D11, N, v. a, (Nasg), Bind, make fast: li- 
ga, necte, vinci, infige, affige. Macf. Viet CS. 

* Naisg, -e, -ean, s.f. A ring: annulus. O'R. 

NAisGTE, pret. part. v. Naisg. Bound, made fast : 
ligatus, nectus, vinctus. C..S. 

NAiIsNEACH, -EICHE, adj. Modest, shamefaced : mo- 
destus, pudibundus. C. S. et MSS. 

NAISNEACHD, s.f.ind. (Naisneach), Modesty, shame- 
facedness : modestia, verecundia. ‘’G an sgead- 
achadh féin le natsneachd.” 1 Tim. ii. 9. Adorn- 
ing themselves with shamefacedness. Ornantes se 
(mulieres) cum verecundia. 
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NAISTINN, -E, s. fi Care, wariness, attention, vigi- 
lance: cura, circumspectio, attentio, vigilantia. 
R. MD. 153. 

NAISTINNEACH, -EICHE, adj. (Naistinn), Careful, 
wary, attentive, vigilant: cautus, attentus, vigi- 
Jans. CLS. 

NAITHEAS, -EIs, -AN, s. m. Harm, injury, mischief: 
malum, injuria, damnum. J/S'S. 

NAITHEASACH, -AICHE, adj. (Naitheas), Harmful, 
mischievous, injurious: malus, injurians, damno- 
sus. JSS. 

Naut, adv. id. e¢ “ A nall.” To this side, towards 
us, from the other side: huc, ad hanc partem, er- 
ga nos, ab altero latere. 

« Air uchd na tuinne dh’ éirich mo chlann, 

“A niall a dh’ fhios na tragha.” S.D. 151. 
On the bosom of the wave, arose my children, 
hither to the shore. Super sinum fluctis surgebant 
mei infantes huc ad littus. ‘ Nall ’s a nunn.” C. 
S. Hither and thither: huc et illue. 
* Nallod, adj. et adv. MSS. Vide Allod. 

Nam, conj. (i. e. Na, et Am, part. expl.) If: si. 
« Nam biodh mo chliu-sa cho maireann.” 
S.D. 18, 

If my fame were as lasting. Si esset mea fama 
tam durans. Used before verbs beginning with a 
labial. Id. q. Nan, conj. 

Nam, gen. pl. of art. An, q. vide. 

* Bha ghniis mar ghrian ’s a’ gheamhradh, 
* Ts doinionn zam beann ’g a comhdach.” 
S.D. 97, 
His countenance was as the sun in winter, when 
the storm of the mountains coversit. Fuit ejus vul- 
tus instar solis hieme, et nebula (illorum) montium 
celante illum. 

"Nam, contr, for Ann am, i. e. Ann, prep. ct Am, q. 
vide. 

‘Nam, contr. for Ann mo, vel Aun am. 
et Mo, et Am, poss. pron. 

NAMH,-AIMH,-AIMHDEAN,s.m. Poet. Vide Namhaid. 

NAMHACH, -AICH, 5. m. S..D. 152. Vide Namhaid. 

NAMHADACH, -AICHE, adj, (Namhaid). C. S. Vide 
Namhaideach. 

NAMHACHAIL, -E, adj. (Namhach), Hostile, like an 
enemy : hostilis, hosti similis. C. S. 

NAMHACHAS, -AIS, 8.7. (Namhach), Enmity, hosti- 
lity : inimicitia, hostilitas. C. S. 

NAMIIAID, NAIMHDEAN, s. 7. An enemy: hostis. 

« An ndmhaid chum gu ’n coisgeadh tu, 
«San dioghaltach mi-cheart.” 
Kirk. Salm, viii. 2. 
That thou mightest restrain (quench) the enemy, 
and the unjust avenger. Ut hostem cohiberes 
(restingues), et ultorem iniquum. 

NAMHAIDEACH, -EICHE, adj. ALSS. et C.S. 
Naimhdeil. 

NAMHAIDEALACHD, s.f- ind. (Namhaideil). ALSS. 
Vide Naimhdeas. 

NAMHAIDEAS, -EIs, s. m. (Nambhaid). ALSS. Vide. 
Naimhdeas. 

NAMHAIDEIL, -E, adj. (Nambhaid). ALSS. 
Naimhdeil. 

Vol. I. 


Vide Ann, 


"ide 


Vide 
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Nan, gen. pl. of art. An, q. vide. « Agus bithidh 
grain aca dhiubh féin air son nan olc a chuir iad 
an gniomh.” Esec. vi. 9. And they shall loathe 
themselves for the evils they have committed. Et 
fastidio erit illis de ipsis, propter mala que fece- 
rint. 

Nan, conj. If: si. 

“ Theirgeadh mo dhedir nan tuirinn gach an- 
radh.” S. D. 72. 
My tears would fail, if I bewailed every misfortune. 
Deficerent mez lachryme, si plorarem omnia ad- 
versa. Used before verbs beginning with a vowel 
or lingual. Id. q- Nam, conj. 

"Nan, eonér. for Anna n, i. e. Ann, prep. et An, poss. 

pron, q. vide. 
“ Deanadh clann Shioin gairdeachas 
“’N an Righ air feadh gach ré” 
Ross. Salm. cxlix. 2. 
Let the children of Sion rejoice in their king 
through every age (it. each moon). Gaudeant 
filii Sionis (faciant latitiam) in ipsorum rege per 
ommne seculum (/i. per quamque lunam). 

"NANN, contr. for An ann, i, e. An conj. interrog. et 
Ann, prep. Is it? estne? “ Narn mar sin?” C.S. 
Is it so? Estne sic? « NV ann mar sin a dh’ aithn 
mi dhuibh ?” C..S. Is it thus that I commanded 
you? Estne sic, quod praeceperam vobis ? 

* Naochad, adj. (Naoi), Ninety : nonaginta. Voe. 
et SA. 

» Naochadamh, adj. The ninetieth : nonagesimus. 
Sh. et MSS. 

Naot, adj. Nine: novem. « Thainig iad gu h- 
Icrnsalem an ceann nasi mios agus fichead )4.” 
2 Sam. xxiv. 8. They came to Jerusalem at 
the end of nine mouths and twenty days. Ve- 
nerunt ad Hierosolymam novem mensibus viginti 


diebus exactis. Hel. Naw. Arm. Nae. Corn. 
Naou. Swed. Nijo. Dan. Ni. Gr. Evia. Pers. 
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Naor-pevug, adj, (Naoi, et Deug), Nineteen: no- 
vemdecim. C..S. “ Dh’ iondraineadh de sheirbh- 
isich Dhaibhidh xaoi fir dhewg agus Asahel.” 
2 Sam. ii. 30. There lacked of David’s servants 
nineteen men, and Asahel. Desiderati sunt e ser- 
vis Davidis novemdecim viri et Asaél. 

NAOIDNEACHAN, -AIN, -AN, s. m. A little child, an 
infant, _a babe: infans. A. MD. 201. Id. q. 
Naoidhean. 

NAo1DHEAN, -EIN, -AN, s,m. (Nuadh, et Aon), An 
infant, babe, suckling: infans, puerulus. 

“ Tha mhaduin, a ghaoil, fad as, 
“ Gabh fois le caidreamh do nacidhein.” 
S.D. 64. 
The morning, love, is far distant ; rest with thine 
infant. Aurora, dilecta, procul abest, requiesce 
una cum (it. cum vicinitate) tuo infante. 

NAGIDHEANACH, -AICHE, adj. (Naoidhean), Child- 
ish, child-like : infantilis, puerilis. C.S. 

NAOIDHEANACHD, ind. | s. m. et f. (Naoidhean), In- 

NaoIDHEANTAS, -AIs, f fancy, childhood: infan- 
tia. Voe. 8. 
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NAOIDHEANTA, -EINTE, adj. (Naoidhean). C.S. Id. 
q. Naoidheanach. 

NAoIDHEANTACHD, 8. f. ind. C. 8. 
eanachd. 

Naoipu, adj. MSS. et C.S. Vide Naoi. 

Naoimu, gen. et pl. of Naomh, q. vide. 

NAOINEAR, s. m. coll, Nine persons: novem homi- 
nes. “ Ach an naoinear, c’ ait am bheil iad ?” 
Lue. xvii. 17. But the nine, where are they ? Sed 
novem illi, ubi sunt ? 

Naomu, -AoIMH, s.m. A saint: sanctus. “ Thainig 
ete deich mile de xaoimh.” Deut. xxxiii. 2. He 
came with ten thousand of saints. Venit cum de- 
cem millibus sanctorum. 

Naomu, | -Aomue,adj. 1. Holy: sanctus: “Cha 

acne ’n ’eil neach air bith naomha mar an 
Tighearn.” 1 Sam, ii. 2. There is none holy as 
the Lord. Est nullus sanctus ut Dominus Deus. 
2. Sacred, consecrated: sacer, ad usus pios conse- 
cratus. ‘ Ibeis na h-innealaibh naomha.” Air. 
xxxi. 6. With the holy (sacred) instruments. 
Cum instrumentis sacris. 

NAOMHACH ADH, -AIDH, S.™. et pres. part.v. Naomh- 
aich. 1. Sanctifying, act of sanctifying, or conse- 
crating : sanctificandi, consecrandi actus. C..S. 2. 
Sanctification, consecration ; sanctificatio, conse- 
cratio. C.S. 

Naomuacup, s. f. ind. (Naomh, adj.) 1. Holi- 
ness, sanctity: sanctitas. « Thug thu iad ann ad 
heart a chum 4ite-cémhnuidh do xaomhachd.” 
Ecs. xv. 13. Thou hast brought them by thy 
strength unto the habitation of thy holiness. Dux- 
isti illos tuo robore ad habitaculum tue sanctitatis. 
2. Sanctification : sanctificatio. C. 8. 

NAOMHAICH, -IDH, N,v. a. (Naomh, adj.). 1. Sanc- 
tify, hallow: sanctifica. “ Naomhaich iad troimh 
an fhirinn.” Loin. xvii. 17. Sanctify them through 
the truth. Sanctifica eos per veritatem. 2. Con- 
secrate: consecra.  Naomhaich mi iad dhomh 
féin.” dr. vill. 17. I have sanctified them unto 
myself. Consecravi iJla mihi ipsi. 

Naomunaicure, pret. part. v. Naomhaich. 1. Sanc- 
tified: sanctificatus. C.S. 2. Consecrated : con- 
secratus. C.S. 

Maomu-aITHIs, -E, -EAN, s.f. (Naomh, et Aithis). 
1. Blasphemy: vox in Deum contnmeliosa. CLS. 
2. Blasphemy against saints: vox in sanetos con- 
tumeliosa. JSS. 3. Blasphemy against holy, or 
sacred things: vox in res sanctas, vel sacratas, con- 
tumeliosa. O' Ze. 

NAOMH-AITHIS, -IDH, N, v. a. (Naomb-aithis, s.) 
Blaspheme: atrocia verba in Deum, vel in res 
sanctas profunde. O'R. 

NAOMH-AITINISEACH, -EICIE, adj. (Naomh-aithis, s.), 
Blasphemous: in Deum contumeliosus, vel voces 
in Deum, vel res sacras contumcliosas profundens. 
MSS. 

NAOMH-CHEANNACHD, 8. f. ind. (Naomh, ct Ceann- 
achd), Simony, a purchasing of holy things with 
money: sacrorum nundinatio. C.S, 

NAOMH-CHOISRIG, -IDH, N, v.a. (Naomh, et Coisrig). 
OR. Vide Coisrig. 


Id. q. Naoidh- 
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NAOMH-CHOISRIGEADH, -IDH, S. 7. et pres. part. v. 
Naomh-choisrig. O'R. et MSS. Vide Coisrigeadh. 

NAOMH-CHOISRIGTE, pret, part, v. Naomh-choisrig. 
Vide Coisrigte. 

NAoOMH-DHEIRC, -F, -EAN, 8. f. (Naomh, et Déirc), 
A pious gift, a deodand: deodandum. WSS. 

NAoMH-DHEANAMH, -AIMH, s. m. (Naomh, et Déan- 
amh), A canonizing: in divos aliquem referendi 
actus. Maef. V. 

Naomu-pHion, -A, -AN, sf. (Naomh, et Dion, s.), 
A sanctuary: locus sanctus. C. S. et MSS. 

NAOMH-GHNAS, -AIS, 8s. m. (Naomh, et Gnas), Ha- 
bitual piety: sancti mores. O' 2. 

NAoMH-GHoID, -E, s. f. (Naomh, et Goid), Sacri- 
lege: sacrilegium. “ Thusa le 'n grain iodhola, 
am bheil thu ri xaomh-ghoid.” Rom. ii. 22. Thou 
that hatest idols, dost thou commit sacrilege ? Qui 
abominaris idola, sacrilegium admittis (fit. es tu ad 
sacrilegium) ? 

NAOMH-GIOIDEACH, -EICHE, adj. (Naomh-ghoid), 
Sacrilegious: sacrilegus. C. S. 

NAOMH-MIIALLACHADII, -AIDH, 8. m. et pres, part. v. 
Naomh-mhallaich. Blasphemy, a blaspheming : vo- 
ces in Deum, vel in res sacras contnmeliosas pro- 
fundendi actus, verborum impietas. O'R. 

NAOMH-MHALLACHAIR, -E, -EAN, s. 7, (Naomh- 
mhallaich, et Fear), A blasphemer: qui in Deum, 
vel res sacras voces contumeliosas profundit. O'R. 

NAOMH-MHALLACHD, -AN, s. f2 (Naomh, et Mall- 
achd). 1. Blasphemy: vox in Deum, vel res sa- 
cras contumeliosa. WSS. 2. Excommunication : 
dir, anathema. MSS. 

NAOMH-MHALLAICH, -IDH, N, v. a. (Naomh, et 
Mallaich). 1. Blaspheme: voces in Deum, vel 
res sacras profunde. AZSS. 2. Excommunicate : 
€ commnnione Christianorum exclude. J/S'S. 

NAOMH-MHALLAICHTE, pret. part. v. Naomh-mhall- 
aich. Excommunicated: communione Christiano- 
rum exclusus. JZS\S. 

NAoMH-ORAN, -AIN, -AN, 8. wm. (Naomh, adj. et Or- 
an), An anthem: canticum sacrum. Voc. 109. 

NAOMH-REACHD,-AN, s.m. (Naomh, adj. et Reachd), 
The holy, or divine law: lex sacra, vel divina. 

«e A’ gabhail toil do xaomh-reachd Dé.” 

Poss. Salm. i. 2. 
Delectans (se) in 





Delighting in the law of God. 
lege sacra Dei. 

NAOMH-SULUAGH, -UAIGH, 8 fo coll. (Naomh, ad). et 
Slnagh), Holy people, saints: sancti homines. 
MSS. et COS. 

NAOMH-TIHREIGEACH, -EICHE, adj. (Naomh, adj. et 
Tréig), Apostate: a fide Christiana desertus. Sh. 
et CLS. 

NAoMH-TUREIGICH, -E, -EAN, 8. m. (Naomh, et Tréig), 
An apostate: qui fidem Christianam deseruit. C. 
S. et Voe, 38. 

NAOMH-THREIGSINN, -E, s.f. (Naomh, adj. et Tréigs- 
inne), Apostacy: a fide Christiana detectio. C. S. 
et MSS. 

Naonar, -AIR, s. m. coll, MSS. Vide Naoinear. 

Naosca, -alcu, s.m. A snipe: gallinago mi- 

Nes nor. O'B. O'R. et Sh. 
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NaAosGAcH, -AIcuE, adj. (Naosga), Abounding in 
snipes: gallinaginibus frequens. JSS. 

Naotn, adj. MSS. et C.S. Id. q. Nagi. 

Naotuana, | adj. (Naoth), The ninth: nonus, no- 

Tea venarius. “ Gus an naothadh 
bliadhna.” Zebh. xxv. 22. Until the ninth year. 
Usque ad nonum annum. 

NAOTHAMH-DEUG, adj. (Naoi-deug), The nineteenth: 
decimus nonus. “ B’i sin an xaothadh bliadhna 
deug.” 2 Righ. xxv. 8. That was the nineteenth 
year. Is fuit nonus annus decimus. 

Nar, adv. Not, let not: ne, quin ne. “ Nar leig- 
eadh Dia gu ‘n déanainnse an ui so.” 1 Sam, xxiv. 
i. God forbid (2. may God not allow) that T should 
do this thing. Ne Deus sinat ut facerem ego hance 
rem. 

"NAR, cover. 
(poss. pron. 

« ’N tra thaom an oidhche ‘7 ar cédhail.” 
S.D. 4. 
When night poured upon us (lit, to meet us). 
Quum profudit se nox obviam nobis. 2. For Ann 
bhur, i. e. Ann, prep. et Bhur, poss. pron. CLS. 

‘Nar, adv. contr. for "Nuair, i.e. An uair. JDS'S. 
Vide ’Nuair. 

NAR, -AiR, sft CLS. Vide Nair. 

» Nar ab, adv. O'B. et ASS. i.e. Nar bu. Vide 
Nar, adv. 

NARACH, -AIcHueE, adj. (Nar). C.S. Vide Naireach. 

NARACHADH, -AIDH, S. 7. et pres. part. v. Naraich, 
Vide Naireachadh. 

NARAICH, -IDH, -N, 2a. (Nar). C.S. Vide Nairich. 

NARAICHTE, pret. part. v. Naraich, Vide Niairichte. 
+ Nas, -ais, -an, s. fi O'B. et MSS. Vide Neas. 

NASAG, -AIG, -AN, Sf. An empty shell: concha vac- 
cua. RMD. 171. 

NASG, -AIDH, N, aa. CoS. Vide Naisg. 

NAsG, -AISG, -AN, Sm. 1. A tie band, a collar: vin- 
culum, collare. CS. 2. A seal: sigillum. Daef- 

V. Scot. Nasg. Jam. Suppl. 

NasGacu, -aicne, adj. (Nas). 1. Having collars, 
or tie-bands: vinculis, collaribus instructus. C. S. 
2. Binding, that binds: vinciens. C. S. 

NASGADH, -AIDH, Ss. 2. et pres. part, v. Naisg. 1. 
Binding, act of binding, as with a collar, or tie- 
hand : vinciendi actus. Waef. V2 2. A covenant, 
or treaty: foedus, pactum. ASS. 

Nascaipn, adv. (i.e. Ann an Aisgidh), id. et “a 
nasgaidh.” Freely, without price, gratis: gratis, 
gratuito, sine mereede. “ A nasgaidh fhuair sibh, 
a nasgaidh thugaibh uaibh.” dat. x. 8. Freely 
ye have received, freely give. Dono accepistis, 
dono date (A vobis). Vide Aisgidh. 

NATAR, -AIR, s. m. Nitre: nitrum. Zerem. ii. 22. 

NATHAIR, -THRACH, -THRAICHEAN, 8. f. A serpent: 
serpens, coluber, anguis. “ Mheall an rathatr mi.” 
Gen. iii. 13. The serpent beguiled me. Seduxit 
serpens (iste) me.“ Tha an nimh mar nimh neth- 
rach.” Salm, \viii. 4.. Their poison is as the poi- 
son of a serpent. Eorum venenum est simile ve- 
neno serpentis.  Cuiridh mise ’n ur measg xath- 
raichean.” Ierem, viii. 17. 1 will send serpents 


1. For ann ar, i. e. Ann, prep. et Ar, 
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among you. Mittam ego serpentes inter vos. 
«« Nathair-nimhe.” Gniomh. xxviii. 3. A venem- 
ous serpent, a viper: vipera. “ Nathair mharbh- 
tach.” fsa. xi. 8. Anasp: vipera mortifera. Wel. 
Neidr. Dav. Corn. Naddyr. Germ. Natter, vel 
Nater. Wacht. Lat. Natrix. Angi. Adder, i. e. 
A n-adder, pron. An adder. 

Naturacu, gen. of Nathair, q. vide. 

NATHRAICHEAN, pl, of Nathair, q. vide. 

Ne, part. emph. A certain emphatic adjection to the 
possessive pronoun, “ Ar,” Our; placed after the 
noun with which the possessive pronoun agrees. 
« Ar n-athair-ne.” C. S. Our father: pater noster, 
vel pater nostrum ipsorwm. 

"NE, contr. for An é. i.e. An, conj. interrog. et é, 
pers. pron. Vide Is, v. 

Neacu, s. m. ind, et pron. A person, any person: 
ullus, quis, quisquam. ; 

«© Neach cha dubhairt ris, Eirich, 

“ Dh’ éisd sinn fi tuireadh a thruaighe.” 

SLD. 128. 

No one said unto him, arise; we listened to the 
lament of his wo. Ullus non dixit illi, Surge ; aus- 
cultavimus plorationi ejus miserix. ‘“ Neach eig- 
in.” CLS. Some one: aliquis. “ Neach sam 
bith,” vef “ Neach air bith.” C..S. Any one: 
quisquam. Jel. Neb, any one: ullus. Wad. 

NEAD, -1p, s. 7. 1. A nest: nidus. 

« Shonraich i cli-siead dhi féin.” S. D. 72. 
She hath chosen a well-sheltered nest for herself. 
Constituit securum nidum sib. 2. A circular hol- 
low: concavum terre, convallis. C..S. Found 
thus in names of places. Sic reperitur in locorum 
nominibus. JFe/. Nyth, nidus, domicilium. Dar. 
Arm, Nyth. Corn, Nied. Fr. Nid. 

EADACH, -AICHE, adj. (Nead), -\bounding in nests: 
nidis frequens. CLS. 

NEADACHADII, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Nead- 
aich. 1. Nestling, act of nestling, housing, as in 
a nest: in nido se condendi actus, C..S. 2. Act 
of making, or building a nest: nidum struendi ac- 
tus. CLS. 

NEADAICH, -IDH, N, (Nead). 
lie, as in a nest: in nido te conde. CLS. 
or make a nest: nidum strue. CS. 

NEADAICHTE, pret. part. v. Neadaich. Housed, or 
lodged, as in a nest: in nido conditus. C. S. 

NEADAN, -AIN, -An, dim. of Nead. A little nest : 
nidulus. C.S. 

NeaDANaAcn, -AlcHE, adj. (Neadan), Abounding in 
little nests: nidulis frequens. C. S. 

NEAMH, EIMH, et EIMHE, -AN, soa. 1. Heaven, 
the skies: caelum, ceela. “ Agus dh’ ainmich Dia 
an t-athar, réumh.” Gen. i. 8. And God called 
the firmament Heaven. Et vocavit Deus expan- 
sum, ceelum. 2. Heaven, abode of bliss: ccelum, 
beatorum habitatio. “ Agus chunnaic mi réamk 
air fhosgladh.” Zuisb. xix. 11. And I saw heaven 
opened. Et vidi ceelum apertum. ‘ Néamh nan 
speur.” Poet. The sky: ceela. J¥el. Nef. Dar. 
Arm, Neff. Corn. Nett. Gir. Negog, a cloud: nu- 
bes, nebula. Wel. Név, a hollow, heaven : conca- 
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vum, celum. Ow. Lat. Coelum, i.e. Gr. Koidov 


g. d. concavum, Arab. 595 noof, a hollow : con- 


cavum. Gr. vavs. Lat. Navis, quia concavum. 
Angl. Nave, as of a church, or of a wheel. Azgl. 
Navel. Scot. Nap, a wooden dish, a milk-vat: scy- 
phus, dolium. Jam. Suppl. Germ. Napft, patera, 
cyathus. TVacht. A. Sax. Nappe. {sl. Nap. Su. 
Goth, Nappe. Ital. Nappo, cyathus, poculum. 
Su. Goth. Naf, concavum. 

+ Neamh, pref. neg. OB. ect O'R. Vide Neo. 

NEAMHACH, -AICH, s. m. (Néamh), A heavenly be- 
ing: ceelestis quis. O'R, 

NEaMHACHD, s. f. ind. (Néamh), Heavenliness, or 
heavenly mindedness: rerum ceelestium cura vel 
desiderium. AZS'S. 

NEAMHAIDH, -£, adj. (Néamh), Heavenly, divine : 
ceelestis, divinus. “ Bhur n-Athair néanhaidh.” 
Mat. vi. 14. Your heavenly Father. Vester Pa- 
ter coelestis. 

NEAMHAIDHEACHD, 5. f. ind. 
Id. q. Néamhachd, 

NEAMHAIN, -MHNA, -EAN, s. f. O'R, et MSS, Vide 
Neamhnaid. 

NEAMHAINEACH, -EICHE, adj. 
Vide Neamhnaideach. 

NEAMHNUID, -E, -EAN, sf. A pearl: margarita. 
“ Air coireal no neamhnuidibh cha luadhar.” Lob. 
xxviii, 18. No mention shall be made of coral, or 
of pearls. De corallio aut margaritis non predi- 
cetur; vel, nulla mentio erit. 

NEAMHNUIDEACH, -EIcIE, adj. (Neamhnuid), A- 
bounding in pearls, or like a pearl: margaritis fre- 
quens, vel margarite similis. C.S. 

NEAMHUIDH, -£ adj, (Néamh). C.S. Vide Néamh- 
aidh. 

NEANNTAG, -AIG, Ls.f. MSS. Vide Eannt- 

NEANNTAGACH, -AICH, f ag, et Feanntag. 

NEAPAICIN, -E, -EAN, sf. A napkin: mappa, Jinte- 
otum. Lue. xix. 20, vor Angl. 

"Near, s.f. ind. contr. for An ear. C..S. Vide Ear. 

NEARACHD, adj. Happy, fortunate: felix, beatus. 
“ Feuch, is néarachd an duine a smachdaicheas 
Dia.” Job. v. 17. Behold, happy is the man whom 
God correcteth. En, beatus est vir quem castigat 
Deus. 

NEARAG, -AIG, -AN, s.f. A daughter: filia. Gill. 
12. 

‘NEARAR, 8. f. ind. contr. for “ An earar.” 
Farar. 

NEART, -EIRT, S. 7. 
robur, vires, potestas. 

* Biodh do ghaisgich air do chulaobh ; 

“’Siad do neart air urlar nan gleann.” 

Tem. iii. 506. 

Let thy warriors be at thy back; they are thy 
strength, in the field. (Zé. at the bottom of the val- 
leys). Sint bellatores tui ad tuum tergum, sunt il- 
li tue vires in plauitie vallium. 2. Plenty, abun- 
dance: copia. “ Bithidh xeurt airgid agad.” ob. 
xxii. 25. Thou shalt have plenty of silver. Erit 
copia argenti tibi. 3. Many, a number: multi, 


(Néamhaidh). C.S. 


(Neamhain), JSS. 


Vide 


1. Strength, power, might : 
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plures. C..S. Wel. Nerth. Dav. Arm. Nerth. 
Corn. Nerg, Nerh, et Nerth, Pers. sy3 neero. 


NEARTACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Neart- 
aich. Strengthening, act of strengthening: robo- 
randi, confirmandi, adjuvandi, vires addendi actus. 

NEARTAICH, -IDH, N,v. a. (Neart, s.), Strengthen, 
fortify, assist: firma, confirma, robora, adjuva. 
‘“ Neartaich thu mia’ m’ anam fe tredir.” Salm. 
cexxxviii. 3. Thou didst strengthen me with strength 
in my soul. Roboravisti me meo animo viribus. 

NEARTAICHTE, pret. part, v, Neartaich. Strengthen- 
ed, fortified : roboratus, firmatus. C..S. 

NEARTMHOR, -o1RE, adj. (Neart, et Mor), Strong, 
powerful, able : robustus, fortis, validus. 

« Bha iad xeartmhor tha sinte thall.” 
Tem, vi. 374, 
They were strong, who are stretched opposite. Fu- 
erunt validi qui extenduntur ex adverso. 

NEARTMHORACHD, s. f. ind, (Neartmhor), Strength, 
might: robur, vires. C. S. 

NEARTOR, -oIRE, adj. C..S. Vide Neartmhor. 

NEAs, -A, -AN, s. f. A weazle, or weasel: mustela. 
Lebh, xi. 29. 

NEASG, -A, | -E, -EAN, s.f. A boil, an ulcerous sore: 

NerascaAip,f ulcus, tuberculus. Agus bithidh i 
‘nh a xeasgaid.” Ecs. ix. 9. And it shall be a boil. 
Et erit ulcus. “ Neasgaidean-fola.’ 1 Sam. v. 
12, Emerods, or piles: hamorrhoides. 

NEASGAIDEACH, -EICUE, adj, (Neasgaid), Full of 
boils, ulcerous: ulceribus scatens. Sk. et C. S. 

* Neatha, adj. Woundiug, inflicting wounds: vul- 
nerans, vulnificus. Gill. 168. 

Néix, gen. of Neul, q. vide. 

NEILEAN, -IN, -AN, dim. of Neul. A little cloud: 
nubes exigua, C. iS. 

Néimn, gen. of Néamh, q. vide. 

NEIMH, -E, s. mm. Vide Nimh. 

NEIMHNEACH, -EICHE, adj. (Neimh). C.S. Vide 
Nimhneach. 

NEIP, -E, -EAN, 8. 2, A turnip: rapum tuberosum. 
CG S. i 

NEIPEACH, -E1cuk, adj. (Néip), Abounding in tur- 
nips, like a turnip: rapis tuberosis abundans, so- 
lano tuberoso similis. C. S. 

Neo, pref. priv. Prefix, implying the negation, or 
absence of the quality expressed by the adjective, 
or word itself: pra verba adhibetur, qua hoc mo- 
do, primo sensu spoliantur, sic. “ Glic,” wise: 
sapiens. “ Neo-ghlic,” unwise: insipiens. ‘ Air 
neo.” C.S. Otherwise: aliter, alioquin. 

Nero-aBuicu, -E, adj, (Neo, et Abuich), Unripe : 
immaturus. C. S. * 

NeEo-ADHMHOR, -oIRE, adj. (Neo, et Adhmhor), Un- 
successful, unfortunate: infelix, infaustus. C. S. 

NeEo-airE, 8. f. ind. (Neo, et Aire), Heedlessness, 
inattention: incuria, indiligentia. C.S. 

NEO-AIREACH, -EICHE, adj. (Neo-aire), HeedJess, in- 
attentive, careless: incuriosus, indiligens. C. S. 

NEO-AIREACHAIL, -E, adj. (Neo-aire). C. S. Id. q. 
Neo-aireach. 
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NEO-AIRIDH, -E, adj. (Neo, et Airidh), Unworthy, 
undeserving, worthless : indignus, immerens, vilis. 
cC.S. 

NEO-AIRTNEALACH, -AICHE, adj. (Neo, et Airtneal- 
ach), Not sorrowful, cheerful : minimeé tristis, hila- 
ris. CLS. 

NEO-AITHNICHTE, adj. (Neo, et Aithnichte), Un- 
known: inscitus. C. S. 

NEO-AITHREACH, -EICHE, adj. (Neo, et Aithreach), 
Impenitent, not contrite: impenitens. C. S. 

NEO-AITHREACHAIL, -E, adj. (Neo, et Aithreachail). 
Cc. S. 1d. q. Neo-aithreach. 

NEO-AITHREACHAS, -AIS, s,m. (Neo, et Aithreach- 
as), Impenitence : animus ad peccandum obfirma- 
tio. CLS. 

NEO-AMHARAS, -AIS, Ss. m. (Neo, et Amharas), Un- 
suspiciousness, want of suspicion : suspicionis de- 
fectus. C. S. 

NEO-AMHARUSACH, -AICHE, adj. (Neo, et Amharas- 
ach). 1. Unsuspicious: minimé suspiciosus. C. 
S. 2. Undubitable: indubitabilis. C. S. 

NEO-AMULUIDH, -E, adj. (Neo, et Amhluidh), Un- 
like, dissimilar: dissimilis. C. S. 

NEO-AMHLUIDHEACHD, s. f. ind. (Neo-amhluidh), 
Unlikeness: dissimilitudo. C.S. 

NEO-AOGASACH, -AICHE, adj. (Neo, et Aogasach), 
Unseemly, of a bad, or forbidding appearance : 
indecens, vultum gerens ingratum. C..S. 

NEO-AOGASACHD, 5. f. ind. (Neo-aogasach), Unseem- 
liness, a bad, or forbidding appearance: species 
ingrata, vel indecens, vultus ingratus. C. S. 

NEO-AOIBHINN, -E, adj. (Neo, et Aoibhinn), Not 
joyful, sorrowful, sad: minimé letus, tristis, moe- 
stus. CLS. 

NEO-AOIBHNEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Aoibh- 
neach). C..S. Id. q. Neo-aoibhinn. 

NEO-AOIBHNEAS, -EIS, 8. 2. (Neo, et Aoibhneas), 
Sadness, sorrow : meeror, tristitia. C. 8, 

NEo-AOIDHEALACHD, 8. f. ind, (Neo-aoidheil). 1. 
Unpleasantness, sourness, as of look : inurbanitas, 
torvitas, tetricitas. C..S. 2. Churlishness: rusti- 
citas, morum asperitas. C. S. 

NEO-AOIDHEIL, -E, adj. (Neo, et Aoidheil). I. Un- 
pleasant, having a sour look: inurbanus, torvus. 
C.S. 2. Churlish: rusticus, moribus asper. C. S. 

NEOQ-AONTACHAIL, -E, adj. (Neo, et Aontachail). 1. 
Adverse, averse, disinclined: aversus, minimé vo- 
lens. C.S. 2. Disagreeing, discordant, dissen- 
tient: diversus, discors, discordans. C.S. 

NEO-ASCAOIN, -E, adj. (Neo, et Ascaoin), Friendly, 
humane: amicus, humanus. Gill, 134. 

NEO-BHAIGHEACH, -EICHE, adj. MSS, 
bhaigheil. 

NEO-BHAIGIEALACHD, 8. f. ind. (Neo-bhaigheil). 1. 
Unkindness, harshness: inhospitium, asperitas. C. 
S. 2. Cruelty, inclemency : crudelitas, inclemen- 
tia. OLS. 

NEO-BHAIGHEIL, -E, adj. (Neo, et Baigheil). 1. Un- 
kind, harsh: inhospitus, inclemens, asper. C. S. 
2. Merciless, cruel: crudelis, inclemens. C.S. 

NEO-BHASMHOR, -O1RE, adj. (Neo, et Basmhor), Im- 
mortality: immortalitas. ‘ Neach ‘n a aonar aig 


Id. q. Neo- 
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am bheil] neo-bhasmhorachd.” 1 Tim. vi. 16. Who 
alone hath immortality. Qui solus habet immor- 
talitatem. 

NEO-BHEARTACH, -TICHE, adj. (Neo, et Beartach), 
Not rich: non dives. C.S. 

NEO-BHEATHAIL, -E, adj. (Neo, et Beathail), Life- 
less, spiritless, inanimate: iners, socors, ignavus. 
CLS. 

NEO-BHEATHALACHD, 8s. f. ind. (Neo-bheathail), 
Want of life, spirit, or animation: inertia, socor- 
dia, ignavia. CS. 

NEO-BHLASDA, -AISDE, adj. (Neo, ct Blasda), Taste- 
less, insipid: insulsus, insipidus. C. S. 

NEO-BHLASDACHD, 8. f. ind. (Neo-bhiasda), Taste- 
lessness, insipidity : insulsitas, insipiditas. C..S. 

NEo-BHOG, -UIGE, adj. (Neo, et Bog). 1. Hard, 
firm: durus, firmus. C. S. 2. Hardy, courage- 
ous: laboris patiens, audax. C.S. 

NEO-BHOIDHEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Boidheach), 
Not pretty, unhandsome: inconcinnus, partim ve- 
nustus. C.S. 

NEo-BHKATHARAIL, | -E, adj. (Neo, et Brathair), 

NEo-BHRATHRAIL, sf Unbrotherly : minimé frater- 
nus. CLS, 

NEO-BHRIGH, -E, s.f. (Neo, et Brigh). 
ficance, unimportance : inutilitas. C. 8. 2. Con- 
tempt: contemptus. C..S. 3. Inefficacy, none 
effect : ineffacia. “ Chuir sibhse an xco-bhrigh 
aithne Dhé.” Mat. xv.6. Yehave made the com- 
mand of God of none effect. Fecistis irritam man- 
datum Dei. 

NEO-BHUAIRTE, adj. (Neo, et Buairte), Undisturbed, 
untroubled: imperturbatus, serenus, tranquillus. 
C.S. 

NEO-BHUAN, -UAINE, adj, (Neo, et Buan), Not last- 
ing, not durable, transitory : minimé durabilis, pre- 
teriens. C. S. 

NEO-BHUIDIIEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Buidheach), 
Unthankful, discontented: ingratus, beneficii im- 
memor, offensus. C.S. 

NEO-BHUNAILTEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Bunailt- 
each), Unsteady, unfixed, groundless: instabilis, 
nuilis nixus rationibus, vel fundamentis. C. S. 

NEO-BHUNAILTEAS, -EIS, s. 7. (Neo-bhunailteach), 
Want of steadiness, instability : instabilitas. C. 8. 

NEO-BHEUDAR, -AIRE, adj. (Neo, et Beud), Harm- 
less, inoffensive : innocuus. C.S. 

NEO-CHAIRDEIL, -E, adj. (Neo, et Cairdeil), Un- 
friendly: inimicus. C.S. 

NEO-CHAOCHLAIDEACH, -EICHE, «dj. 

NEO-CHAOCHLAIDHEACH, Caochlaideacls), 
changeable: immutabilis. C..S. 

NEO-CHAOCHLAIDEACHD, s. fi ind. (Nco-chaoch- 

Cre ag laidheach), Unchange- 
ableness: immutabilitas. C..S. 

NEO-CHAOCHLUIDHEACH, -EICHE, adj. C.S. 
Neo-chaochlaideach. 

NEO-CHARRAIDEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Carraid), 
Not quarrelsome, peaceful: minimé rixosus. C. 


1. Insigni- 


(Neo, et 
Un- 


Td. q. 


NEO-CHARUIDHEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Car), 
Immoveable, steady : immobilis, fixus. C. S. 
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NEO-cCHARRUIDHEACHD, 8. f. ind. (Neo-charruid- 
heach), Immobility, steadiness: immobilitas. C. S. 

NEO-CHARRUICHTE, adj. (Neo, et Carruich), Un- 
moved: immotus. C. S. 

NEO-CHARTHANACH, -AICHE, adj. (Neo, et Carthan- 
ach), Uncharitable, unfriendly : minimé benignus, 
non amicus. C. S. 

NEO-CHARTHANACHD, énd. | s. m.et f. (Neo-charth- 

NEO-CHARTHANAS, -Als, f anach), Uncharitable- 
ness, unfriendliness: benignitatis, amicitia defec- 
tus. CLS. 

NEo-CHEADAICHTE, adj. (Neo, et Ceadaichte), Illi- 
cit, unlawful, illegal: illicitus. MWaef. V. 

NEO-CHEALGACH, -AICHEF, adj. (Neo, et Cealgach), 
Sincere, undesigning, upright, unfeigned : since- 
rus, minimeé astutus, fraudis expers, integer. Jlucf: 
Ke 

NEO-CHEALGACHD, &.f. ind. (Neo-chealgach), Sin- 
cerity, uprightness, unfeignedness: sinceritas, in- 
tegritas. C.S. 

NEO-CHEANALTA, -AILTE, adj. (Neo, et Ccanalta), 
Unhandsome, unhecoming: minimé decens, Inve- 
nustus. CLS. 

NEO-CHEANALTACHD, 8.f. vd. (Neo-cheanalta), Un- 
handsomeness, unbecomingness: invenustas, de- 
coris defectus. C. S. 

NEO-CHEANGAILTE, adj. (Neo, et Ceangailte), Un- 
bound, disengaged: irrelegatus, liber, liberatus. 
CUS. 

NEO-CHEANGALTACHD, ind.\ s. 7. et fo (Neo- 

NEO-CHEANGALTAS, -AIS, ff cheangailte) Free- 
dom, liberty, unconstraint : libertas, facilitas, va- 
dimonii, vel relegationis solutio. C. S. 

NEO-CHEANNSUICHTE, adj. (Neo, ct Ceannsuichte), 
untamed, unconquered, unrestrained : indomitus, 
invictus, minimé repressus, solutus. C.S. et Macf: 
V. 

NEO-CHEARBACH, -AICHE, adj. (Neo, et Cearbach), 
Tidy, neat, trim: concinnus. Juef. VY 

NEO-CHEARBAICHE, 8. f. dvd. (Neo-chearbach), Ti- 
diness, neatness: concinnitas. CLS. 

NEO-CHEART, -EIRTE, adj. (Neo, et Ceart). CLS. 
Id. q. Mi-cheart. 

NEO-CHEARTAICHTE, adj. (Neo, et Ceartuichte). 1. 
Unadjusted: incompositus. C..S. 2. Uncorrect- 
ed: impunitus, non castigatus. Mae. V. 

NEO-CHIALLACH, -AICHE, adj. (Neo, et Ciallach), 
Foolish, imprudent : stultus, imprudens. C. S. 

NEo-cHINNTE, s. fi ind. (Neo, et Cinnte), Uncer- 
tainty : dubitatio, ambiguitas. C. S. 

NEO-CHINNTEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Cinntcach), 
Uncertain, doubtful: incertus, dubius. C.S. 

Nro-cHINNTEACHD, s. f. tnd. (Neo-chinnteach). C. 
S. Id. q. Neo-chinnte. 

NEO-cHIONT, | -A, s. m. (Neo, ct Ciont), Inno- 

Neo-cHIoNTA,f cence: innocentia. « Ann an 7eo- 
chionta mo lamb finn mi so.” Ger, xx. 5. In the 
innocency of my hands have I done this. Inno- 
centia mearum manuum feci hoc. 

NEO-CHIONTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Ciontach), 
Innocent: imsons, innoxius. “ An xco-chiontach 
agus an t-ionraic ia marbh.” Les. xxii. 7. The 
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innocent and the righteous slay thou not. Inno- 
centem ac justum ne occidito. 

NEo-cHIONTACHD, s. f. ind. (Neo-chiontach). C. S. 
Id. q. Neo-chionta. 

NEO-CHIONTAS, -AIS, & mm. (Neo-chiontach). C, S. 
Id. q. Neo-chionta. 

NEO-CHIONNSAICHTE, adj. (Neo, et Cionnsaichte), 
Unquelled, unappeased : indomitus, minimé paca- 
tus. CLS, 

NEO-CHLAON, -AOINE, adj. (Neo, et Claon). 1. Not 
awry, straight: minimeé obliquus, directus. C. S. 
= EP EENY impartial, just : integer, equus, justus. 

NEO-CHLAON-BHREITHEACH, -EICHE, adj, (Neo- 
Claon, et Breith), Judging impartially : aque ju- 
dicans. C. S. 

NEO-CHLAON-BUREITHEACHD, 8.f. ind. (Neo-chlaon- 
bhreitheach), Impartiality of judgment : judicii x- 
quitas. CLS. 

NEO-CHLEACHDACH, -AICHE, adj. (Neo, et Cleachd- 
ach), Unusual, unwont: insolitus. C. S. 

NEo-cHLEACHDTA, adj. (Neo, et Cleachdta). 1. 
Unaccustomed, not inured: insuetus, inassuetus. 
C. S. 2. Unpractised : inexercitus, inexercitatus. 
Cc. S. 

Neo-cuvi, adj. (Neo, et Cli) Not awkward, expert : 
habilis, expertus, peritus. C. S. 

NEO-CHNUASAICHTE, adj. (Neo, et Cnuasaich), Un- 
digested : indigestus. Mucf. V. 

NEO-CHOIGEALTACH, -AICUE, adj. (Neo, et Coig- 
ealtach), Unthrifty, profuse: profusus. C. S. 

NEO-CHOFMEASGTA, adj. (Neo, et Coimeasgta), Un- 
mixed: non mixtus. CVS. 

NEo-CHOIMHEACII, -EICHE, adj. (Neo, et Coimheach), 
Kind, affectionate, not surly: benignus, benevo- 
lus, minimé torvus. JMacf. V. 

NEO-CHOIMHICHEAS, -EIS, $. m. (Neo-choimheach ). 
1. Kindness, affection: benignitas, benevolentia. 
C.S. 2. Affability, condescension: affabilitas, 
sui demissio. Macf. V. et C. 8. 

NEO-CHOINGHEALLACH, -AICHE, adj, (Neo, et 
Coingheallach). 1. Ill-natured : pervicax. SA. 2. 
Perfidious: perfidus. SA. et ISS. 2. Unaccom- 
modating, disobliging : inofficiosus, inurbanus. CLS. 

NEO-CHOIREACH, -EICHE, adj. (Neo, et Coireach), 
Blameless, not blameable: inculpatus, minimé 
culpandus. C.S. 

NEO-CHOISRIGTE, adj. (Neo, et Coisrigte), Unhal- 
lowed, not consccrated: nondum sacratus. C. S. 
NEO-cHOMAS, -AIS, s. m2. (Neo, et Comas), Inabili- 

ty, impotence: debilitas, impotentia. C. S. 

NEO-CHOMASACH, -AICHE, adj, (Neo, et Comasach). 
1. Unable, impotent: debilis, impotens. C..S. 2. 
Impossible: quod fieri nequit C. S. 

NEO-CHOMHAIRLICHTE, adj. (Neo, et 
ichte), Unadvised: inconsideratus, 
Macf. V. 

NEO-CHOMPANTA, -AINTE, adj, (Neo, et Compan- 
ach), Unsociable: insociabilis. C. S. 

NEO-CHOSLACH, -AICHE, adj. (Neo, et Coslach). 1. 

Unlike, dissimilar: dissimilis. C.S. 2. Unlikely, 

improbable: improbabilis. C. S. 
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NEO-CHOSLACHD, s. f. ind. (Neo-choslach), I. Un- 
likeness, dissimilarity: dissimilitudo. C. S. 2. 
Unlikeness, improbability : quod vix credi potest. 
CS. 

NEO-CHOSMHUIL, -E, adj. C. S. Id. gq. Neo-choslach. 

NEoO-CHOSMHUILEACHD, 8. f. ind, C..S. Id. q. Neo- 
choslachd. 

NEO-CHOTHROM, -O1M, S.m. (Neo, et Chothrom). 1. 
Disadvantage, want of opportunity: incommo- 
dum. C..S. 2. Unfairness, injustice: injustitia. 
Cs. 

NEO-CHOTHROMACH, -AICHE, adj. (Neo-chothrom). 
I. Disadvantageous: incommodus. CLS. 2. Un- 
fair, unjust : iniquus, injustus. C. S. 

NEo-cHRABHACH, -AICHE, adj. (Neo, et Crabhach). 
1. Irreligious : minimé religiosus. C.S. 2. Pro- 
fane: profanus. C.S. 

NEO-CHREIDEACH, | -EICHE, adj. (Neo, et Creid- 

NEO-CHREIDMHEACH, J mheach), Unbelieving ; in- 
credulus, infidelis. CS. 

NEO-CHREIDEACH, | -1CH, s. m. (Neo, et Creid- 

NEO-CHREIDMHEACH, § mheach, s.), An unbeliever, 
an infidel: incredulus, infidelis quis. C. S. 

NEO-CHRIOCHNACH, -AICHE, adj. (Neo, et Crioch- 
nach), Endless, infinite: interminatus, infinitus. 
CLS. 

NEO-CHRIOCHNAICHTE, adj. (Neo, et Criochnaichte). 
]. Unfinished: non finitus. C. S. 2. Unlimited, 
endless: infinitus. C.S. 

NEO-CHRIOCHNUIDHEACH, -EICHE, adj. C. S. Id. 
q. Neo-chriochnach. 

NEO-CHRIOCHNUIDHEACHD, 8. f. ind, (Neo-chrioch- 
nuidheach), Infinitude, endlessness : perennitas, in 
zternum duratio. C. S. 

Neo-curion, -A, adj. (Neo, et Crion), Generous, 
liberal : generosus, munificus. C. 8. 

NEO-CHRONAIL, -E, adj. (Neo, et Cronail), Harm- 
less: innocuus. C.S. 

NEO-CHRUADALACH, -AICHE, adj. (Neo, et Cruadal- 
ach). 1. Not hardy, wanting energy: mollis, ig- 
navus. C. S. 2. Not cruel: minimé crudelis. C. 
S. 3. Impatient of fatigue, not enduring: labo- 
ris impatiens. C.S. 

NEO-CHRUINNICHTE, adj. (Neo, et Cruinnichte), 
Uncollected, scattered: non collectus, diffusus. 
CS. 

NeEo-CHRUTHAICHTE, adj. (Neo, et Cruthaichte), 
Uncreated: non creatus. C.S. 

NEO-CHUBHAIDH, -E, adj. (Neo, et Cubhaidh), Un- 
seemly, unmeet, improper, unbecoming : indeco- 
rus, non decens, improprius. C. S. 

NEO-CHUIMHNE, Ss. f- (Neo, et Cuimhne). 1. For- 
getfulness: oblivio. C.S. 2. Carelessness, heed- 
Jessness: incuria, negligentia. C.S. 

NEO-CHUIMHNEACH, Y-E, et -E1citE, adj. (Neo- 

NEO-CHUIMHNEACHAIL, f§ chuimbne). 1. Forget- 
ful: immemor. C..S. 2. Heedless, careless: ne- 
gligens, incuriosus. C. S. 

NEO-CHUIMSEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Cuimseach). 
1. Not aiming well: male collineans. CS. 2. 
Immoderate: immoderatus. C..S. 3. Unsuita- 
ble: incongruus. CLS. 
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NEO-CHUIRTEIL, -E, adj. (Neo, et Ciirteil), Un- 
courtly, uncourteous: inurbanus. C. S. 

Nro-cHULACH, -AicHE, adj. (Neo, et Culach). 1. 
ae macilentus. C. S. 2. Silly: ineptus. C. 

NEO-CHUMANTA, -AINTE, adj. (Neo, et Cumanta), 
Uncommon, unusual: insolitus. C. S. 

NEO-CHURAM, -AIM, s. m. (Neo, et Ciram), Negli- 
gence, carelessness: incuria. C. S. 

NEO-CHURAMACH, -AICHE, adj, (Neo-chiram), Ne- 
gligent, careless: incuriosus. C. iS. 

NEO-CHURANTA, -AINTE, adj. (Neo, et Curanta), 
Unwarlike : non bellicus. C. S. 

NEo-DHAICHEALACHD, s. f. ind. (Neo-dhaicheil), 
Unhandsomeness, ungentility : invenustas, rustici- 
tas, inurbanitas. C..S. 

NEO-DHAICHEIL, -E, adj. (Neo, et Daicheil), Un- 
handsome, ungenteel: invenustus, partim specio- 
sus, inurbanus. C.S. et Macf. V. 

NEO-DHAINGNICHTE, adj. (Neo, et Daingnichte). 1. 
Unbound : irrelegatus. C.S. 2. Disengaged: li- 
beratus. C.S. 3. Unconfirmed: nondum ratus, 
vel confirmatus. C. S. 

NEO-DHAONNACH, -AICHE, adj. (Neo, et Daonnach), 
Inhuman, unkind: inbumanus, minimé benignus. 
CLS. 

NEO-DHAONNACHD, 8. fiind, (Neo-dhaonnach), Inhu- 
manity, unkindness: inhumanitas, benignitatis de- 
fectus. CLS. 

NEO-DHIADHAIDH, -£, adj. (Neo, et Diadhaidh), 
Ungodly, impious: minimé religiosus, impius. C. 
De 

NEO-DHIADHAIDHEACHD, 8. jf. tad. (Neo-dhiadh- 
aidh), Ungodliness, irreligion : impietas. C. S. 

NEO-DHILEAS, -iLSE, adj. (Neo, et Dileas), Faithless, 
unfaithful: infidus. C.S. 

NEO-DHILLSE, ate ind, (Neo-dhileas), Faith- 

NEo-DHILLSEACHD, f_ lessness, unfaithfulness : infi- 
delitas. C.S. 

NEO-DHIONGMHALTA, -AILTE, adj. (Neo, et Diong- 
mhalta). 1. Insufficient : minimé sufficiens. CLS. 
2. Not firm: non firmus. C. S. 

NEO-DHIONGMHALTACHD,s. f.ind. (Neo-dhiongmhal- 
ta). I. Insufficiency: ineptia. C..S. 2. Want of 
firmness: firmitatis defectus. C..S. 

NEO-DHLEASDANACH, \ -AlCHE, adj. (Neo, et Dleas- 

NEO-DHLEASNACH,  f nach), Undutiful: inobse- 
quens. CLS. 

NEO-DHLEASNAS, -AIS, s. at. (Neo, et Dleasnas), 
Undutifulness, disobedience: contumacia, pervi- 
cacia. CLS. 

NEO-DIHLIGHEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Dligheacl). 
Unlawful: illicitus. C.S. 2. Undutitul: inobse- 
quens. C..S. 3. Unnatural, inhuman: inhuma- 
nus. CS. 

NEO-DHUINE, -AOINE, 8. 92. (Neo, et Duine) An in- 
significant, an unmanly, or cowardly fellow, a nin- 
ny: futilis quis, effeminatus quis, vel ineptus. C. 
De 

NEO-DHUINEALACHD, tzd. | s. m. et f2 (Neo-dhuin- 

NEO-DHUINEALAS, -AIs, § eil), Unmanliness, cow- 
ardice ; timiditas, ignavia. C..S. 


NEO 


NEO-DHUINEIL, -£, adj. (Neo, et Juineil), Unman- 
ly, cowardly: timidus, ignavus. C. S. 

NeEo-DHURACHD, s. f. ind. (Neo, et Dirachd). 1. 
Negligence, heedlessness: incuria. C.S. 2. In- 
sincerity : simulatio, dissimulatio. C. S. 

NEo-DBURACHDACH, -AICHE, adj. (Neo, et Dirachd- 
ach). I. Negligent, careless: negligens, incurio- 
sus. C..§. 2. Insincere: insincerus. C.S. 

NEO-EAGALLACH, -AICHE, adj. (Neo, et Eagallach). 
1. Not fearful, causing no fear: nullum timorem 
afferens. C. S 2. Fearless, bold: intimidus, au- 
dax. CLS. 

NEO-EAGNAIDH, -E, adj. (Neo, et Eagnaidh). 
imexact, inaccurate: minimé accuratus. C.S. 
Foolish, imprudent : stultus, imprudens. CS. 
Ignorant, unlearned : ignarus, rudis. C. S. 

NEO-EAGNAIDHEACHD, s.fiiud. (Neo-eagnaidh). 1 
Incxactness: accurationis defectus. C. S. 2. Fol- 
ly, imprudence: stultitia, imprudentia. C.S. 3. 
Ignorance: ignorantia. C.S. 

NEO-EALANTA, -AINTE, adj. (Neo, et Ealanta). 1. 
Unartificial: sine arte. C..S. 2. Unlearned, un- 
skilful: non doctus, imperitus. C..S. 

NEO-EALANTACHD, 8. f: ind. (Neo-ealanta), Unlearn- 
edness, unskilfulness: imperitia, rusticitas. CS. 

NEO-£IFEACHD, s. f. ixd. (Neo, et Eifeachd), Inefhi- 
cacy, inefliciency : inefficacia. C. S. 

NEO-£IFEACHDACH, -AICHE, adj. (Neo-éifeachd), In- 
efficacious, inetfectual: inefficax, C.S. | 

NEO-£ISLEANACH, -AICHE, adj. (Neo, et Eislean), 
Healthy, sound: sanus, validus, viribus integer. 
Macf. V. 

NEo-£ISLEANACHD, 5. f.ind. (Neo-éisleanach), Heal- 
thiness, soundness: virium integritas, sanitas. C. 
S. 

NEO-EOLACH, -AICHE, adj. (Neo, et Edlach), Igno- 
rant, unacquainted: ignarus, minimé familiaris. 
Cc. S. 

NEo-FHABHORACH, -AICHE, adj, (Neo, et Fabhor- 
ach). 1. Unfavourable: adversus. C.S. 2. Un- 
kind, not favouring : minimé benignus. C. S. 

NEO-FHAICSINNEACH, -EICHE, adj. (Neo, ct Faics- 
inneach), Invisible: invisibilis. C. 8. 

NEO-FHAICSINNEACHD, S.f. izd. (Neo-fhaicsinneach), 
Invisibleness : qualitas rei invisibilis. C. S. 

NEO-FHALLAIN, -E, adj. (Neo, et Fallain). I. Un- 
sound: corruptus, putidus. C.S. 2. Unhealthy, 
not in good health: infirmus. C.S. 3. Unhealth- 
ful, unwholesome: insalubris. C..S. 

NEO-FHALLAINEACHD, 58. f. ind. (Neo-fhallain). 1. 
Unsoundness: corruptio, putredo. C.S. 2. Un- 
healthiness, infirmitas. C..S. 3. Unhealthfulness, 
unwholesomeness : insalubritas. C. S. 

NEO-FHALLSA, | -E, adj. (Neo, et Fallsa), Not 

NEO-FHALLSAIL, J false, sincere, fair: non fallax, 
sincerus, aquus. C..S, 

NEO-FHASANTA, -AINTE, adj. (Neo, et Fasant), Un- 
fashionable: hodierno usui parim accommodatus. 
CLS. 

NEO-FHASANTACHD, 8. f. ind. (Neo-fhasanta), Un- 
fashionableness : hodierno usui accommodationis 
defectus. CLS. 


I 
2. 
3 


688 





NEO 


NEO-FHEUMAIL, -E, adj. (Neo, et Feumail). I. 
Needless, unnecessary, useless : superfluus, inu- 
tilis, C..S. 2. Unavailing: inanis, inutilis. C. 

Nero-Fiior, -a, adj. (Neo, et Fior,) Untrue: non 
verus, falsus. C.S. 

NEO-FHIOs, -A, s. m. (Neo, et Fhios), Ignorance : 
ignorantia. C. S. 

NEO-FHIOSRACH, -AICHE, adj. (Neo-fhios). I. Ig- 
norant: ignarus. C..S. 2. Unconscious: non con- 
scius. C. S. 

NEO-FHIREANTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Fireant- 
ach), Unrighteous, unjust, wicked: iniquus, im- 
probus. C. S. 

NEo-FHIREANTACHD, s.f. ind, (Neo, et Fireantachd), 
Unrighteousness, wickedness: iniquitas, scelus. C. 

NEO-FHIRINNEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Firrinn- 
each). Macf. V. Id. q. Neo-fhireantach. 

NEO-FHOGHAINTEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Fogh- 
ainteach), Not stout, infirm: minimé robustus, in- 
firmus. C. S. 

NEO-FHOGHLUIMTE, adj. (Neo, et Foghluimte), Un- 
learned, ignorant, untaught: rudis, incultus, igna- 
rus. Maef. V. 

NEO-FHOILLSICHTE, adj. (Neo, et Foillsichte), Un- 
revealed, undiscovered: minimé revelatus, vel 
compertus. C.S. 

NeEo-FHoIRFE, adj. (Neo, et Foirfe), imperfect : im- 
perfectus. CLS. 

NEO-FIOIRFEACHD, s. f. ind. (Neo, et Foirfeachd), 
imperfection : impertectio. C.S. 

NEo-FHOIRFIDH, -E, adj. C. S. Id. q. Neo-fhoirfe. 

NEO-FHOIRFIDUEACHD, 8. f. ind. C.S. Id. q. Neo- 
fhoirfeachd. 

NEO-FHOISNEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Foisneach). 
1. Restless : inquietus. C..S. 2. Uneasy, uncom- 
fortable, disturbed : solicitus, solatii expers, tur- 
batus. C. S. 

NEO-FHOISNEACHD, 5. f. ind. (Neo-fhoisneach). I. 
Restlessness: inquietudo. C.S. 2. Uncomfort- 
ableness, uneasiness: solicitudo, solatii destitutio. 
CS. 

NEO-FHONNMHOR, -OIRE, adj. (Neo, et Fonnmhor), 
Unharmonious: immodulatus, harmonia destitu- 
tus. Cy S. 

NEO-FHONNMHORACHD, S. f. ind. (Neo-fhonnmhor), 
Discordance, want of harmony: harmonize desti- 
tutio. C. S. 

NEO-FHREAGARACH, -AICHE, adj. (Neo, et Fhreagar- 
ach), Unfit, inapplicable: minimé idoneus, inep- 
tus. CLS. 

NEO-FHREAGARACHD, §&.f. ind. (Neo-fhreagarach), 
Unfitness : incommoditas. C. S. 

NEO-FHREASDALACH, -AICHE, ad), (Neo, et Freasdal), 
Improvident: improvidus, incautus. Macf. V. 

NEO-FHREASDALACHD, Ss. f. ind, (Neo-fhreasdalach), 
Improvidentness, carelessness: negligentia, incu- 
ria CLS. 

NEO-FHURAS, -AISs, 8 m. (Neo, et Furas, s.), Not 
easy, hard, difficult: minimé facilis, asper, arduus. 
CS. 
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Nzo-FHuRAS, -AIs, s. m. (Neo, et Furas), Impa- 
tience : impatientia, animi intolerantia. C. S. 

NEO-FHURASACH, -AICHE, adj. (Neo, et Furasach), 
Impatient : impatiens, minimé tolerans. C.S. 

Nr0o-FHURASDA, -AISDE, adj. (Neo, et Furasda). C. 
S. Id. q. Neo-fhuras, adj. 

NEO-GHARAILL, -E, adj. (Neo, et Garail), Incommo- 
dious, inconvenient: incommodus. C. S. 

NEO-GHEALTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Gealtach), 
Not timid, bold, unappalled, intrepid: minimé ti- 
midus, audax, intrepidus. Macf. V. 

NEO-GHEALTACHD, S. f. ind. (Neo-ghealtach), Bold- 
ness, intrepidity ; audacia, intrepiditas. C..S. 

NEO-GHEAMNUIDH, -E, adj. (Neo, et Geamnuidh), 
Unchaste, incontinent: impudicus, incontinens. 
CS. 

NEO-GHEAMNUIDHEACHD, 8. f. ind. (Neo-gheamn- 
uidh), Unchasteness, incontinency: impudicitia, 
incontinentia. C. S. 

NEO-GHEAN, -A, 8. m. (Neo, et Gean), Disaffection, 
hatred, bad humour: aversatio, odium, animi of- 
fensio. C. S. 

NEO-GHEANAIL, -E, adj. (Neo-ghean), Out of hn- 
mour, peevish, morose: animo offensus, difficilis, 
morosus, austerus. C.S. 

NEo-GHEUR, -A, adj. (Neo, et Geur). I. Blunt in 
edge, or point, edgeless: hebes, cuspide destitutus. 
C.S. 2. Dull, stupid, simple: ingenio hebes, 
crassus, stupidus. C. S. 

NEO-GHEURAICHTE, edj. (Neo, et Geuraichte). I. 
Not sharpened: minimé acuatus. C. 8S. 2. Un- 
fermented, unleavened: minimé fermentatus, fer- 
menti expers. JZSS. 

NEO-GULAINE, S.fiind, 1. CUS. Vide Neo-ghloine. 
2. adj. comp. of Neo-ghlan, q. vide. 

NEO-GHLAN, -AINE, adj. (Neo, et Glan), Unclean, 
impure: sordidus, impurus, impudicus. C. S. 

NEO-GHLIC, -E, adj. (Neo, et Glic), Unwise, foolish: 
imprudens, stultus. C. S. 

NEO-GHLOICEALACHD, s. f. ind. (Neo-ghloiceil), 
Wisdom, prudence: sagacitas, prudentia. C.S. 
Neo-GHLOICEIL, -E, adj. (Neo, et Gloiceil), Wise, 

prudent: sagax, prudens. A. UD. 139. 

NEO-GHLOINE, s.f- ind. (Neo-ghlan), Uncleanness, 
filthiness, impurity, pollution: immunditia, impu- 
titas, contagium. C. S. 

NEO-GHLUAISTE, adj. (Neo, et Gluaiste), Unmoved: 
immotus. CLS. 

NEO-GHLUASADACH, -AICHE, adj. (Neo, et Gluasad- 
ach) Immoveable: immobilis. C. S. 

NEO-GHLUASADACHD, 8S. f. ind. (Neo-ghluasadach), 
Immoveableness : immobilitas. C.S. 

NEo-GHNATHACH, -AICHE, adj. (Neo, et Gnathach), 
Unusual, not customary, strange: insolitus, insue- 
tus. Macf. V. 

NEO-GHNATHAICHTE, adj. (Neo, et Gnathaichte). 
1. Macf. V. Id. q. Neo-ghnathach. 2. Unat- 
tempted, unpractised : minimé inceptus, inexper- 
tus. CLS. 

NEO-GHNIOMHACH, -AicHE, adj. (Neo, ct Gniomh- 
ach), Idle, negligent, indolent: desidiosus, incu- 
riosus, ignavus. C. S. 

Vor. I. 
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NEO-GHOIREASACH, -AICHE, ad}. (Neo, et Goireas- 
ach). 1. Inconvenient: incommodus. C.S. 2. 
Immoderate, excessive: immodicus, nimius, im- 
moderatus. C.S. 

NEo-GHorrEAsAcuD, s. f. ind. (Neo-ghoireasach). 
1. Inconvenience: incommodum. C..S. 2. Immo- 
derateness, excess : immoderatio, excessus. C. S. 

NEO-GHOIRTICHTE, adj. (Neo, et Goirtichte), Un- 
leavened, unfermented : minimé fermentatus, fer- 
menti expers. Es. xii. 39. 

Neo-GHRAD, -A1DE, adj. (Neo, et Grad), Not quick, 
tardy, sluggish : minimé citus, tardus, piger. C. S. 

NxEO-GHRAD-CHARACH, -AICHE, adj. (Neo, Grad, et 
Car), Lazy, sluggish, indolent: piger, socors, ig- 
navus. C.S. et MSS, 

NEO-GIIRASMHOR, -OIRE, adj. (Neo, et Grasmhor). 
J. Unmerciful, ungracious : immisericors, immitis. 
C.S. 2. Graceless, without grace: gratia (divi- 
na) destitutus. C.S. 

NEO-GURASMNORACHD, 8. f. ind. (Neo-ghrasmhor). 
1. Unmercifulness: immisericordia. C.S. 2. 
Gracclessness: gratia (divine) destitutio. C. 4S. 

NEO-GHRINN, -E, adj. (Neo, et Grinn), Inelegant, 
untidy, awkward : inelegans, inconcinnus, incondi- 
tus. CAS. 

NEO-GHRINNEAS, -IS, s.m. (Neo-ghrinn), Inelegance, 
untidiness, awkwardness: inelegantia, inconcinni- 
tas, ineptia. C.S. 

NEOIL, gen. et pl. of Neul, q. vide. 

N&o-INBHEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Inbheach), Un- 
ripe, abortive, not come to maturity: immaturus, 
abortivus, nondum maturus. C. 8. 

NEGINEAN, -EIN, -AN, 8. m. A daisy: bellis. S. D. 
347. marg. 

NEOINEANACH, -AICHE, adj. (Nedinean), Abound- 
ing in daisies: bellibus frequens. C.S. 

NEO-INNLEACHDACH, -AICHE, adj. (Neo, et Inn- 
leachdach), Not ingenious, uninventive: minimé 
ingeniosus. CS. 

NEO-10CHDMIIOR, -oIRE, adj. (Neo, et Iochdmhor), 
Unfeeling, cruel, pitiless: immisericors, inclemens. 
CS. 

NEO-IOCHDMHORACHD, s. f. ind. (Neo-iachdmhor), 
Unfeelingness, cruelty, want of pity ; immisericor- 
dia, inclementia. C. S. 

NEo-IOCHDRANACH, -AICHE, adj. (Neo, et Tochdar- 
an), Disobedient, disloyal, unbecoming a subject : 
turbulentns, infidus, civi non decens. C. S. et 
MSS. 

NEO-10CHDRANACHD, 8. f. ind. (Neo-iochdranach), 
Disobedience, disloyalty: turbulentia, perfidia, pro- 
ditio. C.S. 

NEO-10GARRA, adj. (Neo, et Iogarra), Haughty, ar- 
rogant: fastosus, arrogans. J/aef. V. 

NEO-IOGARRACHD, s.f. ind. (Neo-iogarra), Haughti- 
ness, arrogance: fastus, arrogantia. C. S, 

NEo-1OMCHUIDH, -E, adj. (Neo, et Iomchuidh), Im- 
proper, unmect, unfit, unbecoming: improprius, 
minimé decens, vel dccorus. C. S. 

NEO-IOMCHUIDHEACIID, s. f. ind. (Neo-iomchuidh), 
Impropriety, unmeetness, unfitness, unbecoming- 
ness; improprictas, decoris defectus. C. S. 
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NEO-IOMLAINEACHD, 8. f. ind. (Neo-iomlan), Imper- 
fection, incompleteness: imperfectio. C. S. 

NEO-IOMLAN, -AINE, adj. (Neo, et Iomlan), Imper- 
fect, incomplete: imperfectus, minimé completus. 

NEO-IOMPAICHTE, adj. (Neo, et Iompaichte), Un- 
converted, unchanged : minimé conversus, vel re- 
vocatus, vel animo mutatus. C. S. 

Nezo-toNANN, adj. (Neo, et Ionann), Unequal, dissi- 
milar: impar, inequalis, dissimilis. C. S. 

NEO-IONANNACHD, 8. f. tad. (Neo-ionaun), Inequa- 
lity, dissimilarity : inequalitas, dissimilitudo. C.S. 

NEO-IONANNAS, -AIS, som. C.S. Id. q. Neo-ion- 
aunachd. 

NEO-IONMHUINN, -E, adj. (Neo, et Ionmhuinn). 1. 
Unbeloved: minimé dilectus. MJacf. V. 2. Un- 
lovely: non amabilis. Maef. V. 

NEO-IONMHUINNEACHD, s. f. ind, (Neo-ionmhuinn). 
I. The state of not being beloved: status in quo 
non diligitur quis. C. S. 2. Unloveliness: status 
inamabilis. C.S. 

NEO-IONNSUICHTE, adj, (Neo, et Ionnsuichte), Un- 
learned, illiterate, ignorant: minimé doctus, vel 
eruditus, ignarus. C. S. 

NEO-IULMHOR, -OIRE, adj, (Neo, et Iulmhor), Un- 
skilful, ignorant : imperitus. C. S. 

NEO-LAGHAIL, -E, adj. (Neo, et Laghail) Unlawful: 
illicitus. CLS. 

NEO-LAGHALACHD, &. fo id. (Neo-laghail), Unlaw- 
fulness : injustitia, iniquitas. C. S. 

NEO-LAMHCHAIR, -E, adj. (Neo, et Lambhchair), 
Awkward, unskilful, inexpert: inhabilis, minimé 
dexter, imperitus. C. S. 

NEo-LAMHCHARACHD, 8s. jf. ind. (Neo-lamhchair), 
Awkwardness, unskilfulness, inexpertness: inhabi- 
litas, dexteritatis defectus, imperitia. C. S. 

Nero-LATHAIREACH, -EICHE, adj. (Neo, et Lathair), 
Absent, not visible: absens, non visus. C. S. 

NEO-LATHAIREACHD, 8S. f. ind, (Neo-lathaireach), 
Absence, state of being invisible : absentia, status 
invisibilis. C.S. 

NEO-EEANABAIDH, -E, adj. (Neo, et Leanabaidh), 
Not childish, manly: minimé puerilis, virilis. C. 

NEO-LEANBAIDHEACHD, 8. f. ind, (Neo-leanabaidh), 
Manliness: virilitas, strenuitas, fortitudo. C. 8. 

NEO-EEASAICHTE, adj. (Neo, et Leasaichte), Un- 
corrected, unimproved: minimé correctus, vel e- 
mendatus. C.S. 

NEO-LIOTACH, -AICHE, adj. 1. Not stammering, 
having no stammer: non balbutiens. C.S. 2. 
Easily pronounced, of easy accent : facilis pronun- 
ciatv. A. WD. 5. 

NEO-LOCHDACH, -AICHE, adj, (Neo, et Lochdach). 
l. Harmless, inoffensive: innocuus. C.S. 2. 
Bilameless, unblemished, spotless: inculpatus, ir- 
reprehensus, integer. C.S. 

NEO-LOISGEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Loisgeach). 
1. Incombustible : quod comburi non potest. C. 
S. 2. Not burning: minimé exurens. CS. 3. 
Not keen, or passionate: minimé ardens, vel fer- 
vidus. Macf. V. 
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NEO-LUAINEACH, -EICHE, adj. Neo, et Luaineach), 
Steady, constant: stabilis, firmus. C. S. 

NEO-LUAINEACHAS, -AIS, 8m. (Neo-luaineach), 
Steadiness, constancy: stabilitas, firmitas. C.S, 

NEO-LUCHDAICH, -IDH, N, v.a@. (Neo, et Luchdaich), 
Disburden, unload: exonera, deonera, leva. Macf. 
Ve 

NEO-LUCHDAICHTE, pret. part. v. Neo-luchdaich, 
Disburdened, unloaded: exoneratus, deoneratus, 
levatus. Macf. V. 

NEO-MHAITHTEACH, | -EICHE, (Neo, et Maithteach), 

NEO-MHAITHEACH,. Unforgiving, unrelenting : 
minimé condonans, inexorabilis. C..S. 

NEO-MHARBHTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Marbh- 
tach), Not mortal, not killing, not deadly: non le- 
thalis. C.S. 

NEo-MHEADHONACH, -AICHE, adj. (Neo, et Meadhon- 
ach), Immediate, without intermediate cause : 
proximus, alienze cause expers. C.S. 

NEO-MHEALLTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Mealltach), 
Not deceiving, honest, sincere: non decipiens, 
sincerus. CLS. 

NEO-MHEARACHDACH, -AICHE, adj. (Neo, et Mear- 
achdach), Unerring, infallible, true: inerrans, er- 
roris expers, minimé dubius. C. S. 

NEO-MHEANGAIL, -E, adj. (Neo, et Meang), Un- 
blemished : integer, vitii expers. Waco V. 

NEO-MHEAS, -A, 8. mt, (Neo, et Meas, s.), Disrespect, 
contempt: despectus, contemptus. C. 8. 

NEO-MHEASAIL, -E, adj. (Neo, et Measail). 
respected: despectus. C. S. 
contemnendus. C. S. 

NEO-MHEASARRA, adj. (Neo, et Measarra), Intem- 
perate, immoderate: intemperatus, immoderatus. 
CS. 

NEO-MHEASARRACHD, 8.f. tnd. (Neo-mheasarra), In- 
temperance, immoderation: intemperantia, im- 
moderatio. C.S. 

NEO-MHEASGTA, adj. (Neo, et Measgta), Unmixed, 
unmingled : minimé mixtus. C. S. 

NEO-MHEATA, adj. (Neo, et Meata), Bold, daring: 
audax, audens. Jdacf. V. 

NEo-MHEATACHD, S.f. tnd. (Neo-mheata), Boldness, 
daringness : audacia, intrepiditas. C. S. 

NEO-MHIOSAIL, -E, adj. C. S. Vide Neo-mheasail. 

NEO-MHISGEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Misgeach), 
Sober, not given to drunkenness: sobrinus, non e- 
brius. C. S. 

NEO-MHOTHACHADH, -AIDH, s. m. (Neo, et Moth- 
achadh), Insensibility, stupidity, want of feeling: 
stupor, stupiditas, sensuum tarditas. C. S.et Macf. 

NEO-MHOTHACHAIL, -E, adj. (Neo, et Mothachail), 
Insensible, stupid, void of feeling, callous: sensu 
carens, stupidus, callosus. C. S. et Mucf. V. 

NEONACH, -AICHE, adj. 1. Curious, surprising : mi- 
rus. C.S. 2. Droll, eccentric: lepidus, jocosus, 
varius. C. S. 3, Amusing: hilaritatem promo- 
vens. 4. Strange, unusual: insolitus. C. S. 

NEONACHAS, -AIS, s. m. (Nednach). 1. Curious- 
ness, surprisingness: status mirabilis, C.S. 2. 
Drollness, eccentricity: lepor, jocositas, varie- 
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tas. C.S. 3. Strangeness: insolentia, raritas. C. 
S. 

NEONAN, -AIN, -AN, & f. C.S. Vide Nedinean. 

NEGNANACH, -AICHE, adj. (Nednan). C.S. Vide 
Nedineanach. 

NEo-NEARTMHOR, -OIRE, adj. (Neo, et Neartmhor), 
Feeble, infirm: debilis, infirmus. C. S. 

NEo-NI, s. m. ind. (Neo, et Ni, s.) 1. Nothing, non- 
entity: nihil, quod non existit. “ Thig iad gu 
neo-ni, agus sgriosar iad.” Job. vi. 18. They shall 
come to nothing, and perish. Abibunt in nihilum, 
et peribunt. 2. Chaos: chaos. 

*°N uair chuala neo-né guth a bhéil.” 
D. Buchan. 
When Chaos heard the voice of his mouth. Quum 
audivit Chaos vocem ejus oris. 3. A trifle, tri- 
fles: nuge. C.S. 

NEO-NITHEACH, -EICHE, adj, (Neo-ni), Trifling, in- 
significant, valueless: nugatorius, frivolus, vanus. 
Cc. 8. 

NEO-NITHEACHD, 8. f. ind. (Neo-nitheach), Nothing- 
hess, triflingness: nihilum, rei nullius momenti 
qualitas. C. S. 

NEO-OILEANAICHTE, adj. (Neo, et Oileanaichte), 
Untaught, illiterate : minimé doctus, ignarus. C. 8. 

NEO-ONOIREACH, ~EICHE, adj. (Neo, et Onoireach). 
1. Ignoble, mean: ignobilis, sordidus. C..S. 2. 
Dishonest: fraudulentus. C. S. 

NEO-PHOITEIL, -E, adj. (Neo, et Poiteil), Sober, ab- 
stemious, not given to drunkenness : sobrius, non 
ebrius. C. S. 

NEo-PHRIS, -E, 5. f. (Neo, et Pris). 
lue, uselessness : valoris destitutio. C. S. 2. Dis- 
respect, contempt: despectus, contemptus. CS. 

NEO-RANN-PHAIRTEACH, -EICHE, adj. (Neo-rann, et 
Pairteach), Incommunicable: non _participandus. 
Macf. V. 

NeEo-R&ITEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Réite), Irre- 
concilable : implacabilis, inexorabilis. C. S. 

NEO-RIAGHAILTEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Riagh- 
ailteach), Irregular, anomalous : irregularis, abnor- 
mis. Macf. V. 

NE@-sGAIRTE, adj. (Neo, et Sgairte), Inseparable : 
inseparabilis. C. S. 

NEO-sGAIRTEIL, -E, adj. (Neo, ct Sgairteil), Dull, 
spiritless, lifeless: segnis, socors, piger. C. S. 

NEo-sGARAIL, -E, adj. C. S. Id. q. Neo-sgairte. 

NEo-sGATHACH, -AICHE, adj. (Neo, et Sgathach), 
Fearless, undaunted : minimé timidus, impavidus. 
CLS. 

NEO-SGEADAICH, -IDH, 8, v. a. (Neo, et Sgeadaich), 
Undress, disrobe, disarray: vestibus te exue, vel 
vestimenta alicui detrahe. C. S. 

NEO-sGEADAICHTE, pret. part. v. Neo-sgeadaich. 
Undressed, disrobed: vestibus exutus, vel vesti- 
mentis detractis. C. S. 

NEo-sGITHICHTE, adj. (Neo, et Sgithichte), Unwea- 
ried, unfatigued: indefessus, 4 labore non victus. 
CLS. 

NEO-sGOINNEAR, -A, adj. (Neo, et Sgoinn), Heed- 
less, inattentive : indiligens, incuriosus. C. S. 

NEo-SHAILLTE, adj. (Neo, et Saillte), Unsalted, un- 
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seasoned; insulsus, minimé salitus. C. S. et Macf. 

NEO-SHALACH, -AICHE, adj. (Neo, et Salach), Unde- 
filed, unpolluted, clean : impollutus, immaculatus, 
purus, castus, mundus. Macf. V. et C.S. 

NEO-SHANNT, -A, s. m7. (Neo, et Sannt), Want of 
desire, indifference: cupidinis, cupiditatis, vel stu- 
dii defectus. C. 8S. 

NEO-SHANNTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Sanntach), 
Not covetous, unambitious, indifferent : minimé a- 
varus, sine ambitione, quietus. C.S. et Maef. V. 

Neo-sHARACHAIDH, -E, adj. (Neo, et Sarachadh), 
unconquerable: invincibilis. C.S et WSS. 

NEo-sHARUICHTE, adj. (Neo, et Saruichte), Unop- 
pressed, unconquered: minimé oppressus, invic- 
tus. CLS, 

NEO-SHEARGAICHTE, adj. (Neo, et Seargaichte), Un- 
withered, undecayed: vegetus, non marescens. C. 
S. 

NEo-sHEARGTA, adj. (Neo, et Seargta). C.S. Id. 
q. Neo-sheargaichte. 

NEO-SHEASMHACIL,-AICHE, adj. (Neo, et Seasmhach). 
1, Unsteady, unstable : instabilis. C..S. 2. Not 
durable, fieeting : non durabilis, evanidus. C.S. 

NEO-SHEASMHACHD, $.fcind. (Neo-sheasmhach). 1. 
Instability, unsteadiness: instabilitas. C.S. 2. 
Want of durability, fleetingness: durabilitatis de- 
fectus. CLS. 

NEO-SHOCRACH, -AICHE, adj. (Neo, et Socrach). 1. 
Unquiet, restless: inquietus, C.S. 2. Uneasy, 
uncomfortable: injucundus, accrbus, solatii ex- 
pers. C.S. 3. Hard, difficult: difficilis, arduus. 
CS. 4, Not firmly placed, unsteady : malé fun- 
datus, instabilis. C. S. 

NEO-SHNASMIIOR, -OIRE, adj. (Neo, et Snasmhor). 
I. Inelegant, untidy: inelegans, inconcinnus. C. 
S. 2. Ill finished, incompact: malé finitus, in- 
conditus. C. S. 

NEO-SHOILLEIR, -E, adj. (Neo, et Soilleir), 1. In- 
distinct, not clear, not bright: indistinctus, mini- 
mé clarus. C. S. 2. Not transparent : non pellu- 
cidus. C. S. 3. Dark, gloomy : caliginosus. C.S. 
4, Unintelligible: minimé intelligendus. C..S. 

NEO-SHOIRBHEACHADH, -AIDH, 8. m. (Nco, et Soir- 
bheachadh), Unsuccessfulness: infelicitas. C. 8. 

NEO-sHOIRBHEACHAIL, -E, adj. (Neo, et Soirbheach- 
adh), Unsuccessful, not prosperous: infelix. CS. 

NEO-SHOLARACH, -AICHE, adj. (Neo, et Solarach), 
Improvident : improvidus, incautus. Macf. V. 

Nro-sHOLASACH, -AICHE, adj. (Neo, et Solasach), 
Not joyful, mournful, sad: minimé letus, meestus, 
tristis. CLS. 

Neo-si1ona, adj. (Neo, et Sona), Unhappy, luckless: 
infaustus, infelix. C. S. 

Neo-sHonRuICHTE, adj, (Neo, et Sdnruichte), Un- 
determined, indefinite: non determinatus, indefi- 
nitus. CLS. 

NEO-sSIIUAIMHNEACH, -EICHE, adj, (Neo, et Suaimh- 
neach), Restless: inquictus, minimé tranquillus. 
COS. 

NEO-sIUARACH, -AICHE, adj, (Neo, et Suarach), 
Not insignificant: minimé inutilis. CS. 
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NEo-sHUBHACH, -AICHE, adj. (Neo, et Subhach), 
Joyless, comfortless: minimé lztus, solatii expers. 

Neo-suurpuicute, adj. (Neo, et Suidhichte), Un- 
settled, unsteady: instabilis, levis. C.S. 

NEo-sHUILBHIR, -E, adj. (Neo, et Suilbhir), Not 
merry, morose, peevish, gloomy : non hilaris, mo- 
rosus, torvus. ©. S. 

NEO-SHUIMEALACHD, 8. f. ind. (Neo-shuimeil), In- 
attention, negligence : incuria, indiligentia. C. S. 

Neo-snuiMFIL, -E, adj. (Neo, et Suimeil), Negli- 
gent, inattentive : incuriosus, negligens. C. S. 

NEO-SHUNNTACH, -AICHE, adj. (Neo, et Sunntach). 
I. Dispirited, dejected: animo fractus, dejectus. C. 
S. 2. In bad health: infirmus, valetudinarius. C.S. 

NEO-SMIORAIL, -E, adj. (Neo, et Smiorail), Spirit- 
less, dull: socors, segnis, ignavus. C. S. 

NEO-SMIORALACHD, s.f. ind. (Nio-smiorail), Want 
of spirit, dulness : socordia, segnities. C. S. 

NEO-SPEISEIL, -E, adj. (Neo, et Spéiseil). 1. Un- 
der-rating, undervaluing : contemnens, despiciens. 
C.S. 2. Heedless, inattentive: incautus, negli- 
gens. CLS, 

NEO-SPORSAIL, -E, adj, (Neo, et Sporsail). 1. Not 
merry, not inclined to merriment : ad leporem non 
proclivis. C..S. 2. Not scornful: non fastosus. 
CLS. 

NEO-STRAICEALACHD, S.f. ind. (Neo-straiceil), Want 
of conceit, modesty; affectationis destitutio, mo- 
destia. CLS. 

NEo-sTRAICEIL, -E, adj, (Neo, et Straiceil), Not 
conceited, unassuming, modest : minimé affecta- 
tus, non arrogans, modestus. C. S. 

NEO-STRUIDHEIL, -E, adj. (Neo, et Struidheil), Not 
extravagant, frugal: parcus, frugi. C.S. 

NEo-THABHACHD, 5s. f. tnd. (Neo, et Tabhachd), In- 
efficiency, futility : inefficacia, futilitas. C. S. 

NrEo-THABHACHDACH, -AICHE, adj, (Neo-thabhachd), 
Ineffectual, futile : inefficax, futilis. C.S. 

NEO-THABHAIRTEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Tab- 
hairt), Stingy, niggardly : sordidé parcus, avarus. 

eo Ade 

NEO-THAIRBHE, 8. f. tnd. (Neo, et Tairbhe). 1. 
Unprofitableness, unproductiveness: inutilitas, in- 
efficacia. C..S. 2. Want of substance: substan- 
tie defectus. C.S. 

NEO-THAITINN, NIDH, -N, v. mn. (Neo, et Taitinn), 
Displease, dissatisfy, disagree with: displice, mi- 
nimé satisfac, alicui non congrue. C.S. 

NEO-THAITNEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Taitneachi), 
Disagreeable, displeasing, unsatisfactory : injucun- 
dus, ingratus, minimé satisfaciens. C. S. 

NEO-TITARBHACH, -AICHE, adj. (Neo, et Tarbhach). 
1. Unfruitful, unproductive, unprofitable: infee- 
cundus, infructuosus, sterilis, inutilis. C..S. 2. 
Unsubstantial : substantia minimé particeps. C. S. 

NEO-THARBHAICHE, Ss. fiind. 1. C.S. Id. g. Neo- 
thairbhe. 2. adj. comp. of Neo-tharbhach, q. vide. 

NEO-THEAGAISTE, adj. (Neo, et Teagaisgte), Un- 
taught, unlearned: minimé doctus. C. 8. 

N£o-THEARUINTE, adj. (Neo, et Téaruinte), Inse- 
cure, unsafe : parm securus, non tutus. C. S. 


692 


NEO 


NEO-THEARUINTEACHD, 6. f. ind. (Neo-théaruinte), 
Insecurity, want of safety: status securitatis ex- 
pers. C.S. 

NEo-THEOMA, adj. (Neo, et Tedma). 
ignorant: imperitus, ignarus. C. S. 
weakly : infirmus, debilis. C. S. 

NEO-THIMCHIOLL-GHEARRADH, -AIDH, s. m. (Neo, 
et Timchioll-ghearradh), Uncircumcision : preepu- 
tium, Rom. ii. 25. 

NEO-THIMCHIOLL-GHEARRTA, adj, (Neo, et Tim- 
chioll-ghearrta), Uncircumcised : incircumcisus. 
Gniomh. vii. 51. 

NEO-THOGARACH, -AICHE, adj. (Neo, et Togarach), 
Disinclined, averse: aversus, a re aliqua abhor- 
rens. C. S, 

NEo-THOIL, -£, s. f£ (Neo, et Toil}, Disinclination, 
aversion, backwardness: aversatio, odium, a re 
aliqua aversatio. C. S. 

NEO-THOILEACH, EICHE, adj. (Neo, et Toileach), 
Unwilling, disinclined, averse, backward : nolens, 
animo aversus, a re aliqua abhorrens. C.S. 

NEO-THOILEALACHD, s. fi ind. (Neo, et Toileil), 
Stubbornness: contumacia, animi obstinatio. C. 
S. 

NEO-THOILEACHADI, -AIDII, S. m. et pres. part. v. 
Neo-thoilich. A dissatisfying, act of dissatisfying, 
or displeasing : agré vel graviter ferendi actus, vel 
offendendi. C. S. 

NEO-THOILEACHAS-INNTINN, -E, s. m. Dissatisfac- 
tion, discontent: offensa, molestia. C. S. 

NEo-THOILICH, -IDH, N, v. a. (Neo, et Toilich), Dis- 
satisfy, displease: offende, sgré vel graviter fer. 
CS. 


1. Unskilful, 
2. Infirm, 


NEO-THOILICHTE, pret. part. v. Neo-thoilich. Dissa- 
tisfied, displeased, discontented : offensus, moles- 
tus, minimé contentus. C. S. 

NEO-THOILLTINNEACH, -EICHE, adj, (Neo, et Toillt- 
inneach), Undeserving, unworthy: immerens, in- 
dignus. C. S. 

NEO-THOILLTINNEAS, -EIS, S. mt. (Neo, et Toilltinn- 
eas) Unworthiness, demerit, bad desert: indigni- 
tas, meritum, promeritum. C.S. 

NEO-THOINISGEACH, | -E, adj. Neo, et Toinisg), 

NEO-THOINISGEIL, Foolish, senseless: stultus, 
absurdus, ineptus, inanis. C. S. 

NEO-TIIOIRT, -E, s. f. (Neo, et Toirt), Indifference, 
negligence : indiligentia, incuria. C. S. 

NEO-THOIRTEIL, -E, adj. (Neo, et Toirteil), Indif- 
ferent, negligent, careless: indifferens, incuriosus, 
negligens. C.S. 

NEO-THORRACH, -AICHE, adj. (Neo, et Torrach), 
I. Unfruitful, unproductive, barren: infructuosus, 
sterilis. C. 8. 2. Not pregnant: non gravida. C. 
S. 

NEO-THORRAICHE, Ss. f- ind. (Neo-thorrach). I. Un- 
fruitfulness, barrenness: sterilitas. C.S. 2. adj. 
comp. of Neo-thorrach, q. vide. 

NEO-THORRAICIIEAD, -EID, S ™. (Neo-thorrach), 
Unfruitfulness, degree of unfruitfulness, or barren- 
ness: sterilitatis gradus. C. S. 

NeEo-THRAIGHEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Traigh), 
Inexhaustible : inexhaustus, inexhauribilis. C. S 
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Ngo-THRAIGHTE, adj. (Neo, et Traighte), Unex- 
hausted, undrained : inexhaustus. C. 8. 

Ng0-THRAOIGHTE, adj. (Neo, et Traogh). C. S. Id. 
q. Neo-thraighte. 

N£0-THRATHAIL, -E, adj. (Neo, et Trathail). 1. 
Late: serus. C..S. 2. Unseasonable : intempes- 
tus, intempestivus. C. S. 

NEO-THREORAICHTE, adj. (Neo, et Tredraich), Un- 
directed, unguided : minimé directus. Macf. V. 
NEO-THROCAIREACH, -EICHE, adj. (Neo, et Trocair- 
each), Unmerciful, pitiless: immisericors, imma- 

nis. C. S. 

NEo-THROCAIREACHD, 8. J. ind. (Neo-throcaireach), 
Cruelty, relentlessness: savitas, immisericordia. 

NEO-THRUACANTA, -AINTE, adj. (Neo, et Trua- 
canta), Unfeeling, pitiless, uncompassionate: im- 
misericors, inclemens, immitis. CS. 

NEO-THRUACANTACHD, 8. f. ind. (Neo-thruacanta), 
Unfeelingness, uncompassionateness : inclementia, 
immisericordia. C. S. 

NEO-THRUAILLICHTE, adj. (Neo, et Truaill, v.), Un- 
adulterated, undefiled ; minimé adulteratus, im- 
pollutus. AMacf. V7. 

NEO-THRUAILLIDH, -8, adj. (Neo, et Truaillidh), 
1. Incorruptible: non corruptibilis, incorruptus, 
1 Cor. xv. 52. 2 COS. Id. q: Neo-thruaill- 
ichte. 

NEO-THRUAILLIDHEACHD, 8. f. ind. (Neo-thruaill- 
idh), Incorruption : incorruptio. 1 Cor. xv. 52. 
NEO-THUASAIDEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Tuas- 
aideach), Not quarrelsome: non rixosus. 1 Tim. 

iii. 3. 

NEo-THUIGSE, s. f. ind. (Neo, et Tuigse), Want of 
sense, stupidity, fatuity : stupiditas, fatuitas. CLS. 

NEO-THUIGSEACH, -EICHE, adj. (Neo-thuigse), Sense- 
less, foolish, stupid: stupidus, fatuns, hebes. C. 
S. 

NEO-THUIRSEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Tuirseach), 
Not sad, not mournful: minimé tristis, vel moestus. 
CS. 

N£0-THUISLEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Tuisleach), 
Infallible, stable ; erroris expers, stabilis. C. S. 
NEo-THUISLEACHD, s. f. ind. (Neo-thuisleach), In- 
fallibility, stability, firmness: erroris vacuitas, sta- 

bilitas. 

NEO-THUITEAMACH, -AICHE, adj. (Neo, et Tuiteam- 
ach), Infallible, unerring: erroris vacuus, non er- 
rans, inerrabilis. C. S. 

N¥o-THUITEAMACHD, 8. f. ind. (Neo-thuiteamach) 
Infallibleness, firmness: erroris vacuitas, stabilitas. 
CLS. 

NEO-UALLACH, -AICHE, adj. (Neo, et Uallach), Hum- 
ble, not vain, not conceited, not proud: submis- 
sus, non arrogans, vel superbus. C.S. 

NEO-UASAL, -UAISLE, adj. (Neo, et Uasal), Igno- 
ble, mean : ignobilis, vilis. C. S. 

NEO-UIDHEAM, -EIM, s.f. (Neo, et Uidheam). I. 
An undress, dishabille: vestis cubicularis. C. S- 
2. Want of preparation, unpreparedness: prapa- 
rationis defectus. C. §. 

NEO-UIDHEAMAICHTE, adj. (Neo, et Uidheamaich), 
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Unprepared, undressed: non preparatus, non ves- 
titus. CLS. 

Nzo-vIREASBHUIDH, -E, *EAN) Ss m. (Neo, et Uir- 
easbhuidh), Independence, easiness of circumstan- 
ces; rerum familiarum copia. C. S. 

Nro-UIREASBHUIDHEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Uir- 
easbhuidheach), Independent, easy in circumstan- 
ces: rerum familiarum copiosus, non indigens. C. 
S. 

Neo-ULLAMH, -AIMUE, adj. (Neo, et Ullamh), Un- 
prepared: non paratus. AMaef. V. 

NEO. UMHAILLEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Umhaill), 
Heedless, inconsiderate, inattentive : incautusg, in- 
consideratus, non attentus. C..S. 

N&o-URCHAIDEACH, -EICHE, adj. (Neo, et Urchaid- 
each). 1. Quiet, inoffensive, harmless ; quietus, 
innocuus. C.S. 2. Safe, comfortable : tutus, a- 
meenus. CL S&. 

NEUL, -EOIL, NEULTA, et -AN, 8 m. 
nubes, nebula. 

“ Mar a’ ghrian is neud ’g a sgdileadh.” 
S.D. 155, 
As the sun, and a cloud shading it. Instar solis, 
et nube operiente illum. 2. Sight, a glimpse of 
light: lux, coruscatio. WSS. et CLS. 3. Hue, 
complexion: color, species, aspectus. C..S. 4, 
A swoon, a trance: deliquium, animi a sensibus 
alienatio. 
«’N am meadhon thuit Miime ‘h a seul.” 
SD, 128. 
In midst of them Murna fell into a swoon. In 
medio illorum cecidit Murna in deliquium. 5. A 
slur, a blemish, a stigma: macula, dedecus, stigma. 
‘“* Ach cionnas a dh’ éireas an dan, 
“© Ma dh’ fhasas neu 
“ Air clid mhic Morna ? 


1, A cloud: 


S.D. 54. 
But how shall the song arise, if a blemish grows 
upon the fame of Morna’s son. Sed quomodo sur- 
get carmen, si incideret macula in famam filii 
Morne? Wel. Niul. Dav. 

NEULACH, -AICHE, adj. (Neul), 1. Cloudy, dark, oh- 
scure: nubilus, caliginosus, obscurus. “ La neul- 
ach.” E’see. xxx. 3. A cloudy day. Dies nubila. 
2. Ghostly, pale: pallidus. 

“’S a Mhorna na ’m faiceadh tusa 

** Do mhac a’ teicheadh o ’n araich, 

“ Nach tigeadh rugly’ air do ghniis aosda, 

«?N lathair nan laoch neulach ? 

SD. 54, 55. 

And, Morna, if thou shouldst behold thy son flying 
from the battle, would not thy aged countenance 
blush, in presence of the ghostly heroes (dit. heroes 
of the clouds)? Et, Morna, si videres tu, tuum 
filium fugientem a proelio, nonne veniret rubor su- 
per tuum vultum senilem coram heroibus pallidis ? 

NEULADAIR, -E, -EAN, s,m. (Neul, et Pear), An 
astrologer: astrologus. O'R. 

NEULADAIREACHD, s.f. ind. (Neuladair), Astrolo- 
gy: astrologia, sidera scientia. Sh. 

NEULAICH, -IDH, N, va. et 2. (Neul). 1. Obscure, 
cover, as with a cloud: obscura, ut nebula tege. 


NIG 


C.S. 2. Become cloudy: nubilus fi. C.S. 3. 
Become pale, or pallid: pallidus fi. C..S. 

Neutra, pl. of Neul, q. vide. 

NEULTACH, -AICHE, adj. (Neul), Cloudy, misty, 
dark; nubilus, caliginosus. C. S. 

Nevttacnp, s.f. ind. (Neultach), Cloudiness, mis- 
tiness : caligo, obscuritas. C. S. 

NECLAR, AIRE, adj. (Neul), Well-coloured, well- 
complexioned, well-favoured : bené coloratus, spe- 
ciosus. Macf. V. 

Nevp, -A, -AN, 8. m1. C.S. Vide Néap. 

NEUPACH, -AIcHE, adj. (Neup). C.S. Vide Néap- 
ach. 

Ni, adv. Not: non. 

“ Oir 2 bheil cinnt no ceart ’n am beul.” 
Ross. Sala, V. 9. 
For there is no certainty, or justice in their mouth. 
Etenim non est certa rei ratio, vel justitia in eo- 


rum ore. *“ Ni h-eadh.” adv. Not so, it is not: 
neque, non est. “ Ni h-amhluidh.” adv. Not so: 
non sic. Wel. Ni. Dav. Corn. Ni. Goth, Ni. 


Lat. Ne, et Ni. Gr. Ne, et vm 

Ni, s. m. ind, pl. Nithe, et Nithean, et Nitheana, 
A thing, circumstance, affair: res, negotium, cau- 
sa. “ Ni nach bu choir a dhéanamh.” Gen. xxxiv. 
7. A thing that ought not to be done. Quod non 
deceret fieri. ‘’N uair a bhios e ciontach de aon 
de na nithibh sin.” Lebh. v. 5. When he shall be 
guilty in one of these things. Quum sit reus uni- 
us ex rebus istis. 

Ni, s. pl. ind. Cattle: pecus, armenta. 

«’N uair thig an droch earrach, 
© *S "nuair chaillear an ni ’s a’ ghleann.” 
Gill. 247. 
When the severe spring comes, and the cattle are 
lost in the glen. Quum veniet ver asperum, et 

_ quum perduntur armenta in convalle. 

Ni? fut. v. Déan, q. vide. “ Ni mise na h-aimh- 

Ni, § nichean tioram.” sec, xxx. 12. I will make 
the rivers dry. Reddam ego flumina sicca. 

* Niach, -a, -an, s. m. A champion, hero: pugil, 
heros. O'B. et MSS. 

+ Niadhas, -ais, ] s.m. (Niadh), Valour, brave- 

« Niadh-chus, -uis, fry: fortitudo, virtus bellica. 
OB. ct MSS. 

NIAL, -A, et -EOIL, som. Provin. 

NIALACH, -AICHE, adj. (Nial). Provin. 
ach. 

’N rar, s. f. contr. for An iar, C..S. Vide Tar. 

NraTa, adj. Brave, courageous: fortis. A. MD. 6. 

Nic, contr. for Nighean. Used as a syllable of sur- 
names, when a female is spoken of: cognominum 
syllaba, filiam denotans, cum de femina loquitur 
quis. CLS. 

Nip, gen. et pl. of Nead, q. vide. 

NIGH, -IDH, N, v. @. Wash, cleanse, purify: lava, 
lue, deterge. ‘“ Nigh do chosan.” 2 Sam. xi. 8. 
Wash thy fect. Lava tuos pedes. 

NIGHEACHAN, -AIN, -AN, s. mt. (Nigh), A washing : 
lavatio, lotio. CLS. 

NIGHEADAIR, -E, -EAN, s.m. (Nigheadh, ct Fear), 
A washer, one who washes: lavator, quilavat. CLS. 


Vide Nenl. 
Vide Nenl- 
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NIGHEADAIREACHD, &.f. (Nigheadair), A washing, 
business, or process of washing: lavatio, lavandi 
occupatio, vel modus. C. 8S. 

NIGHEADH, -EIDH, 8. f. et pret. part. v. Nigh, Wash- 
ing, act of washing: lavandi actus. C. S. 

NIGHEAN, -INN, -AN, 8. f. 1. A daughter: filia, na- 
ta. 

“ C’ uim’ a thuiteadh do dhedir gu ar, 

* Nighean aluinn Thoscair nam feachd.” 

Fring. iv. 430. 

Why should thy tears fall to the ground, beautiful 
daughter of Toscar of hosts. Quare caderent tux 
Jachryme ad terram, filia pulchra Toscaris exerci- 
tuum? 2. A damsel, a maiden: puella, virgo. C. 
Ss. 

NIGHEANAG, -AIG, -AN, s.f. dim. of Nighean. contr. 
Nisnag, q. vide. 

NIGHTE, pret. part. v. Nigh. Washed, cleansed, puri- 
fied : lavatus, lotus, detersus. Lat. Nitidus, niteo. 
Fr. Nette. Angi. Neat. 

Nimu, -£, sm. 1, Poison: virus, venenum. “ Tha 
an nimh ag 6] suas mo spioraid.” Job. vi. 4. Their 
poison drinketh up my spirit. Earum virus bibit 
meum spiritum. 2. Bitterness, animosity, malice: 
odium, simultas, malitia. C. S. 

NIMHEIL, -E, \ adj. (Nimh). 1. Poisonous, 

NIMHNEACH, -EICHE, J venomous: virosus, veneno- 
sus. Macf. V. 2. Bitter, malicious: infestus, ma- 
levolus, malignus. C. S. 

NIMHNEACHAY, -AIN, 8. m. (Nimhneach), Rheuma- 
tism: rheumatismns. Voce. ASS, et Sh. 

NIMHNEACHD, s.f. ind. (Nimhneach). 1. Poison- 
ousness, virulence: virulentia. C..S. 2. Animo- 
sity, bitterness, maliciousness: malitia. C. 8. 

Niomsa, conér. for Ni mise. S..D. 279 

NionaAG, -AIG, -AN, (Nigheanag), A little daughter, 
a young girl, a little girl: puellula, pnella. Macf. 
V. 39. marg. 

Nior, adv. Not: non. 

«Anam nior thog ri diomhanas.” 
Ross. Salm, xxiv. 4. 
Who hath not lifted up his soul to vanity. Qui 
(suam) animam non excitavit ad vanitatem. 

Nios, adv. (Sios), From below, up: inferné, subtus, 
sursum. “ Agus chaidh i sios do ’n tobar, agus 
lion i a soitheach, agus thainig i zitos.” Gen. xxiv. 
16. And she went down to the well, and filled 
her pitcher, and came up. Descenditque illa ad 
fontem, et impleta hydria sua, ascendebat. 

NIOSGAID, -E, -EAN, S. f2 C.S. Vide Neasgaid. 

NIOSGAIDEACH, -EICHE, adj, (Niosgaid). C..S. Vide 
Neasgaideach. 

Nis, adv.id. et “ A nis.” 1. Now, at this time : nunc, 
hoc tempore. “ Oir @ ais tha mi fiosrach gu bheil 
eagal Dé ort.” Gen. xxii. 12. For now I know that 
thou fearest God. Nunc enim sum certior te timere 
Deum (fz. timorem Dei esse super te} 2. Now, 
therefore: idcirco. A nis uime sin, cha sibhse 
a chuir mise an so.” Gen. xlv. 8. So now it was 
not you that sent me hither. Idcirco nequaquam 
vos estis qui misistis me huc. 

Ni’s, contr. for Ni, s. a, rel. ct Is, v. ice. Nia’s. 


NOC 


That which is: quod est. Used for the most part 
before comparatives, and superlatives. “ i ’s 
faide na ’n talamh a thomhas, agus 27 ’s léithne 
na 'n fhairge.” Job. xi. 9. The measure thereof 
is longer than the earth, and broader than the 
sea. Longior terra mensura ejus, et latior mari. 

Nite, pl. of Ni, s. q. vide. 

NirHEANA, pl. of Ni, s. q. vide. 

ne \ (fut. pass. of Dean, v. q. vide. 

Nitec, -A, -AN, sf. A corner, or nook: angulus. C. 
S. Scot. Neuk. 

Niticacu, -AlcHeE, adj. (Nitc), Having corners, or 
nooks: angulatus, angulis frequens. Ci S. 

No, con. 1. Or: vel, aut. 

“¢ Gluaisibh, a lagaich, o thréin, 

“ Cha ’n 'eil, gliocas zo feum ‘ur dail.” 

Tem. iv. 322, 

Away ! ye faint-hearted, from the brave; there is 
no wisdom or use with you. Discedite, ignavi, a 
strenuis ; non est sapientia nec vis in vestra vicinia. 
2. Nor, neither: nec, neque. ‘ An sin bheire a 
thabhartas de thurturaibh, zo de cholumanaibh 
oga.” Lebh. i. 14, Then he shall bring his offer- 
ing of turtle-doves, or of young pigeons. Tunc 
feret suam oblationem e turturibus, aut e pullis 
columbe. 3. Otherwise, else, if not. Aliter, alio- 
quin. <“ No dheanainn eucoir an aghaidh m’ an- 
ama féin.” 2 Sam. xviii. 13. Otherwise, I should 
have wrought falsehood against my own life. Alio- 
quin, commisera falsitatem contra animam mei ip- 
sius. 

Nocup, adj. 1. Naked, bare,exposed: nu- 

NocHDUIDH, -E,f dus, nudatus, detectus. C. S. 2. 
Desolate: desertus. 

* Cha d’ thuirt aon, Ciod fath do sprochd ? 

« ’§ a thalla nochd gun dearsa Min-shuil.” 

S. D. 97. 

None said to him, What is the cause of thy sad- 
ness? While his hall (was) desolate without the 
brightness of Min-sul. Non dixit quisquam illi, 
Quznam est causa tui meeroris ? et illius aula de- 
serta absque splendore Min-sulz. 

Nocup, s.f. ind. (Nochd, adj.) Nakedness : nuditas. 
* Chémhdaich iad nochd an athar.” Gen. ix. 23. 
They covered their father’s nakedness. Texerunt 
nuditatem sui patris. 

Nocup, adv, id. et “ An nochd.” To-night this 
night: hac nocte. 

« Ciod a tha sibh ag éisdeachd a nochd ?” 
S.D. 171. 
What do you listen to to-night? Quid auscultatis 
hac nocte? Wel. Heneeth. Walt. Germ. Nacht, 
nox. Wacht. Goth. Nahts. A. Sax. Niht. Fr. 
Nuit. Zat. Nox, et Noctu. Gr. Nu&, warez. 

Nocup, -AIDH, -N,v.a. (Nochd, adj.) 1. Shew, re- 
veal, disclose, discover : monstra, indica, retege, 
patefac, detege. 

«© ’S mairg neach do 'n zochd iad fearg.” 
4 A. MD. 57. 
Woe to him to whom they will shew wrath. Ve 
illi, cui monstraverint iram. 
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* Ni maith cia (cd) nochdas duinn a nis?” 
Ross. Salm, iv. 6. 
Who now will shew us a good thing. Bonum quis 
monstrabit nobis nunc? 2, Present, offer: siste, 
presta, siste te. ‘* Nochd see féin da fhichead 
13.” I Sam. xvii. 16. He presented himself forty 
days. Prestitit se quadraginta diebus. 

Nocupacu, -arcue, adj. C. S. Id. q. Nochd, adj. 
et Nochduidh. 

NocHDACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Noch- 
daich. JLS'S. 1d. q. Nochdadh. 

NocHDADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Nochd. 
1, Shewing, act of shewing, revealing, disclosing, 
discovering : monstrandi, indicandi, retegendi, pa- 
tefaciendi, retegendi actus C..S. 2. Presenting, 
act of presenting, offering: sistendi, prastandi, 
sistendi sese actus. C.S. 

NocuHDAICH, -IDH, N, v a. MSS. Vide Nochd, v. 

NocupDaInH, -E, adj, 1. CLS. Id. q. Nochduidh. 
2. gen. of Nochdadh, q. vide. 3. fut. of Nochd, 
wv. q. vide. 

NocuDAIcHuTE, pret. part. v. Nochdaich. 
Nochdta. 

Nocupta, pret. part. v. Nochd. 1. Shewed, reveal- 
ed, disclosed, discovered: monstratus, indicatus, 
retectus, detectus, patefactus. Macf. V. et C.S. 
2. Presented, offered: oblatus. C.S. 

Nocnpuinu, -k, adj. C.S. Id. q. Nochd, adj. 

NopDADH, -AIDH, -EAN, s.m. A suggestion, a wink, 
or nod: monitio, nictatio, nutus. ‘“ Noedadh an 
leth fhocail.” C..S. A suggestion, as by half a 
word. Monitio, ut vocis dimidio. Potius, vox 
Angl. Nod. 

Nopua, adj. New: novus. MMacf. V. Id.q. Nuadh. 

Noi, -E, -EAN, s. f. Podex, vel anus. A. ALD, 154. 
et R. MD. 280. 

NOoIGEAN, -EIN, -AN, s. m. A wooden cup: cyathns 
ligneus. O'R. et C.S Scot. Noggie, et Noggin. 
Jam. Suppl. 

Nory, s.m. ind. (Nonus, Lat.) Noon, mid-day: me- 
ridies. f 

«’§ tric mise a’ seinn dha tra xoin.” S. D. 39. 
Often do I sing to him at noon. Szepe cano illi 
meridie. Lat. Nonus, i. e. nona hora. 

NGINEAN, -EIN, -AN, ss m. MSS. Vide Neoinean. 

NOINEANACH, -AICHE, adj. (Noinean). WSS. Vide 
Nedineanach. 

Norn, s. m.ind. The east: oriens. S.D. 5. Vide Ear. 

NOLLAIG, -E, -EAN, 8. f. Christmas: Christi natali- 
um festum. Stew. 29. “ Latha nollaig.” C. St 
Chrismas day: dies Christi natalis. Hel. Nado- 
dolig. Dav. Arm. Nadolig. Fr. Noél. 

Nomua, adj. C.S. Id. q. Nodha, et Nuadh. 

Nonny, adv. et prep. MSS. Vide Nunn. 

Nos, -O18, -AN, s. m. Custom, manner, habit: mos, 
consuetudo, modus. 

« Cha bu zs do Dhiarmad eagal.” S. 'D. 109. 
It was not Dermid’s habit to have fear. Non erat 
mos Dermidi timor. “ Mar bu zs.” S.D. 224. 
As usual. Ut erat mos. 

Nos, -U1s, s.m. A cow’s first milk after calving : co- 
lostra, vel colostrum. Macf. V. et CLS. 


Id. q. 


NUA 


N6sACH, -AICHE, adj. (Nés). 1. Usual, customary: 
usitatus, consuetus. C.S. 2. Ceremonious, ad- 
hering to customs: ceremonius, mores usitatos ob- 
servans. C. S. 

Nosacun, s. f. ind. (Nésach). 1. Customariness: 
consuetudo. C..S. 2. Adherence to custom: con- 
suetudinis observantia. C. S. 

Nosalt, -£, adj. C.S. Id. q. Nésach. 

Nosar, -arrE, adj. (Nos, 1.) 1. C.S. Id. q. Nos- 
ach. 2. Juicy, sappy: succosus. C.S. et ISS. 
3. White: albus, candidus. ASS. 

NovTHAIST, -E, -EAN, s. m. et f- A foolish person, an 
idiot: fatuus quis. CLS. 

NOTHAISTEACH, -EICHE, adj, (Nothaist), Foolish, 
idiotical : fatuus, mentis inops. C. S. 

+ Nuachar, -air, -ean, s. m. et f. (Nuadh, et Cair). 
1. A companion: comes. SA. et OR. 2 A 
bridegroom, or bride : sponsus, vel sponsa. Sh. 
et OR. 

Nuaparra, adj. Surly, angry, gloomy : torvus, pro- 
tervus, iracundus. Stew. Gloss. 

NUADARRACHD, 8. f. iad. (Nuadarra), Surliness, 
gloominess, sulkiness: torvitas, protervitas, iracun- 
dia. C. S. et MSS. 

NUADH, -UAIDHE, adj, New, fresh, recent: novus, 
secens. “ Agus na searragan fidna so a lion sinn, 
bha iad nuadh.” Ios. iv. 13. And these bottles 
of wine which we filled, (they) were new. Et u- 
tres vini hi quos impleveramns, fuerunt illi novi. 
Id. q. Nodha, et Nonsha. Jel. Newydd. Dav. 
Arm. Newydd. Corn. Newydh. Fr. Neut, et 
Nouveau. Dan. Ny. Isl. Ny. Swed. Ny. Gr. 
Neos, Pers. > now. 

NUADHACHADH, -AIDII, 8. m. et pres. part.v. Nuadh- 
aich. I. Renewing, act of renewing, renovating : 
renovandi actus. C. S. 2. A renovation: reno- 
vatio. CL S. 

NuaDHAcuD, s.fiind. (Nuadh), Newness, freshness : 
novitas. “ Annan xeuadhachd heatha.” Rom. vi. 
4, In newness of life. In novitate vite. 

NUADHAICH, -1DH, N, (Nuadh), Renew, renovate: 
renova. “ Ath-seadhaich air liithean mar o shean.” 
Tuir.v. 21. Renew (again) our days as of old. 
Renova dies nostros ut priscis diebus. 

NUADHAICHTE, pret. part. v. Nuadhaich. Renewed, 
renovated : renovatus, Macf. V. et CLS. 

Nuapuarra, adj, MSS. Vide Nuadarra. 

NvADHARRACHD, 8. f. ind. MSS. Vide Nuadarr- 
achd. 

NUADH-BHEEITH, -E, s. m. (Nuadh, et Breith), Re- 
generation, new birth: regeneratio, generatio no- 
va. CLS. 

NUADH-BITRIGH, -E, Ys. m. (Nuadh, et Brigh, vel 

NvUADH-BHRIOGII, -A, } Briogh), Transubstantiation: 
unius substantiz in alteram conversio, vel mutatio. 
Sh. et MSS. 

NUADH-BHRIOGH ACHADH, -AIDH, S. m. ef pres. part. 
v. Nuadh-bhrioghaich. Act of transubstantiating : 
anam substantiam in alteram convertendi, vel mu- 
tandi actus. Maef. V. 

NUADH-BURIOGHAICH, -IDI, %, (Nuadh-bhriogh), 


696 





NUI 


Transubstantiate: unam substantiam in alteram 
converte, vel muta. Macf. V. 
NUADIU-CHREIDEACH, -EI¢cH, 8. m. (Nuadh, et Creid- 
each), A novice, a young convert: tiro, novitius, 
* Gun a bhi ’h a zuadh-chreideach.” 1 Tim. iii. 6. 
Not (being) a novice. Non novitius. 
Nvapu-MuiLIDH, -E, -EAN, s.m. (Nuadh, et Milidh), 
An untrained soldier: tiro militaris. O'R. 
NuAIDHEACHD, -AN, s.f. DISS. Vide Naigheachd. 
* Nuail, -e, -ean. O'R. Vide Nuall, et Nuallan. 
» Nuail, -idh, -h, ¢. 2. Roar, howl: ejula. O'R. 
’Nuarr, adv. i.e. An Uair. When, at the time, Zé. 
at the hour: quando, quum, it. ad horam. “’N 
uair a shuidheas tua’ d’ thigh.” Deut. vi. 7. When 
thou sittest in thy house. Quum sedes domi 


tue. 
NUALL, -A,) -AIN, -AN, & m, 1. A lamentation, 
NvUALLAN, roaring, howling : lamentatio, ejulatio. 
C.S. 2. A lowing of cattle : mugitus. Maef: V. 


3. A loud and soft sound: sonitus clarus lentus- 
que, fremitus. 

« Bha suallan thonn mu Innse-orc.” ° 
S. D. 160. 
There was a sound of waves around the isles of 


whales. Erat fremitus undarum circa insulas ba- 
leenarum. 
NuaLtacn, ) -Alcie, adj. (Nuall, et Nuallan). 


NvaLLanacn, f 1. Howling, roaring: ejulans. C. 
S. 2. Lowing: mugiens. C..S. 3. Making a 
loud, and soft sound: fremebundus, fremitum 
clarum lentumque edens. C. S. 

NUALLAICH, -IDH, N, v 2. (Nuall), Howl: ejula. 
«“ Nuallaich, O gheata.” Isai. xiv. 31. Howl, O 
gate. Ejula, O porta. 

NUALLANACH, -AICIIE, adj. (Nuall). ALSS. 
Nuallach. 

NUALLANAICH, -F, s. f- (Nuallan), A continued 
howling, or roaring : ejulatio continuata. C. S. 
NUALLARTAICH, -E, 8. f. MSS. Id. q. Nuallanaich. 
NUALL-GHUTH, -A, -AN, & m. (Nuall, et Guth), 
A howling, or loud voice: vox ejulans. AZSS. 

et CLS. 

NUALL-GHUTHACH, -AICHE, adj. (Nuall-ghuth), 
Howling, roaring: ejulans. JZSS. et C. S. 

+ Nuar, tnter7, Alas! woe’s me: eheu, heu, me 
miserum. Stew. Gloss. 

NUARRANTA, -AINTE, adj. 1, Woful, sad: aerum- 
nosus, lugubris. JSS. 2. Sour, surly: torvus, 
protervus. ALSS. 

NvuarRrantacup, s. f. ind, (Nuarranta) 1. Woful- 
ness, sadness : miseria, calamitas. WSS. 2. Sour- 
ness, surliness: torvitas, protervitas. ASS. 

Nuas, adv, id, ef “ A nuas.” (Suas), Down, down- 
ward, from above: desuper, superné, deorsum. 
“ Thigeadh teine @ #waso na néamhaibh.” 2 Righ. 


Id. q. 


i. 10, Let fire come down from heaven. Descen- 
dat (it, veniat deorsum) ignis e ccelis. 
Nuc, prep. impr. et adv. id. et “ Gu nuig.” 1, To, 


unto, as far as: ad, usque ad. 
« [s lidnaidh frasan thig a nhuas, 
“ Na sluig gu nuig am beul.” 
Ross. Salm. \xxxiv. 6. 


NUI 


And the showers that descend shall fill the pools 
to their brim. Et implebunt imbres qui descen- 
dent paludes usque ad oras. 2. adv. Till, until: 
donec, dum, quoad. C. S. Potius, « Gu ruig.” 
Vide Ruig. 

NuIMHIR, -£, -EAN, s,m. Number : numerus. Macf. 
V. Arm. Niver. Corn. Never. Vide Uimhir. 
* Nuin, -e, s. 2 I. The ash-tree: fraxinus. O'R. 

2. Irish name of the letter N: nomen Hiber- 

. fRicum litera N. O'R. 

’N UIRIDH, adv. i.e. An uiridh. C. S. Vide Uiridh. 
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NUS 


Nutt, adv, id. et “© A pull.” Thither, to the other 
side, beyond, over: ultra, trans, ad alterum latus, 
contra. C.S.  “ Null’s a nall.” C.S. Hither, 
and thither: huc et illuc. 

Nowy, adv. C.S. Id. q Null. 

"Nour, adv. MSS. Vide ’N uair. 

"Nor, contr for Ann bhur. C.S. Vide Ann et 
Bhur. 

*Nuruipn, adv. C.S. Vide ’N uiridh, et Uir- 
idh, 

Nvs, -vis, s. m. C.S. Vide Nés, -iis. 


OB 


O THE twelfth letter of the Gelic alphabet : Irish, 
9 ©, 0, called Oir, Furze: genista spinosa. 
O, adv. Since, from that time: post, postquam, qudd, 
ex eo tempore. 
“ QO thainigs as a’ bholg a mach.” 
Ross. Sal. 22. 
Since I was born. Ex tempore quo veni ex utero. 
O, prep. From: a, ab. “ Saor mi, guidheam ort, o 
Iaimh mo bhrathar, 9 Taimh Esau.” Gen. xxxii. 
Il. Deliver me, I pray thee, from the hand of my 
brother, from the hand of Esau. Eripe me, obse- 
cro te, a manu mei fratris, a manu Esau. Wel. 
O. Walt. 
O, conj. Because, secing that, for: quod, quia, quo- 
niam. 
“ O 'taim, a Dhé, an trioblaid mhéir.” 
Ross. Salm. xxxi. 9. 
Seeing I am, O God, in great trouble. Quoniam 
sum, O Deus, in solicitudine magna. 
O, interj. I. O, used in addressing, or exclamation ; 
0, vox compellandi, vel exclamandi. 
“ O gheata, togaibh suas ‘ur cinn.” 
Ross. Sal. xxiv. 7. 
O (ye) gates, lift up your heads. O porte, attol- 
lite vestra capita. 2. Oh, used in wishing: oh, 
optandi, desiderandi vox. 
« A Sion, o gu ’n d” thigeadh ‘mach 
«¢ Slaint’ Israeil gach 1a !” 
Ross. Salm. xiv. 7. 
Oh, that the salvation of Israel would come forth 
out of Sion each day. E Sione, oh, si veniret sa- 
lus Israélis, quoque die. 
B, ~A,-AN, s.m. A bay,acreek: marissinus. C.S. 
Os, -AInH, DH, v. a. et 2. I. Refuse, deny, reject : 
recusa, nega, rejice. 
“ Na h-abair gu ’n diult thu coir, 
« Na h- od, ’s na h-iarr onoir.” 
Gill, 296. 
Say not that thou wilt refuse a right; refuse not, 
and seek not respect. Ne dicas te recusaturum 


Vou. I. 


OBA 


eequum; ne recuses, et ne petas cultum. 2. Shun, 
avoid: fuge, evita. 

cs na tog troid, 

“ °S na h-ob i ma ’s éiginn dhuit.” 





Gill. 296. 
Raise not a quarrel (fight), and shun it not, if need 
be. Ne excites jurgium; et ne evites illud si 
necessé sit. 3.2. Fail, faint, give over: defice, 
languesce, desiste, desuesce. 

“* An T-uaine ’n tra dh’ ob an laoch.” 

S.D. 254, 
In the green Isle, when the hero failed. In insu- 
la viridi, quum defecit heros. 

OBADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Ob. I. Refus- 
ing, act of refusing, denying, rejecting : recusandi, 
negandi, rejiciendi actus. C..S. 2. A refusal, de- 
nial, rejection: recusatio, negatio, rejectio. C. S. 
3. Shunning, act of shunning, avoiding: fugiendi, 
evitandi actus. C..S. 4. State of failing, fainting, 
or giving over: deficiendi, languescendi, desues- 
cendi status. C. S. 

OBAG, -A1G, -AN, 5. f. (Ob), 
confusion : properatio, 
MSS, et CS. 4 

Opacacn, -arcueE, adj. (Obag), Hurried, abrupt, 
confused : properans, properatus, abruptus, tumul- 
tuatus. CLS. 

Osan, -E, adj C.S. Vide Obann, 

OBAINNE, s.f. ind. (Obann). 1. Suddenness, hasti- 
ness, quickness : subitaneus eventus, celeritas, pra- 
cipitas. C..S. 2. Rashness: temeritas. C. S. 

OBAIR, OIBRE, OBRAICHEAN, Ct OIBRICHEAN, 8. f- 
1. Work, labour, process of working : opus, opera, 
labor. “Is samhach an obair dol a dholuidh.” 
Prov. Silent is the work of destruction. Taci- 
tum est opusruinz. 2. A work, work performed : 
opus operatum. 

** Do speuran tra’ thug mi fainear, 
“ Qbair do mheura féin.” —_ Ross. Salm. viii. 3. 
When I considered thy skies, the work of thine 
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A hurry, abruptness, 
abruptio, tumultuatio. 
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own fingers. Tua coela, quum respexerim, opus 
tui digitorum ipsius. “ Obair chumta.” Ecs. v. 
14, A task: opus mandatum, vel prascriptum. 
“ Obair ghréise.” Ees. xxvii. 39. | Embroidery : 
opus phrygiuom. “ Obair-uchd.” 1. A_ breast- 
plate: pectorale. MISS. 2. A parapet: terra ad 
oram munitionis, ve! propugnaculi aggesta. C. S. 
“ Obair ghloine.” Sh. Glass-work : vitri confla- 
tio. Obair-shlabhruidh.” 1 Fgh. vii. 17. Chain- 
work: opus catenatum. “ Obair-lin,” vel « Lion- 


OCH 


guidheam ort na cuir am peacadh as ar leth.” sir. 
xii. 11. And Aaron said unto Moses, Alas, my 
Lord, lay not the sin upon us. Et dixit Aharon 
Moschi, Eheu, mi domine, ne imponas, queeso, 
peccatum nobis. 2. (used substantively), A sigh: 
suspirium, gemitus. 

“ Bidh och aice dol "ha leabaidh.” ‘Gill. 295. 
She sighs (dé. has a sigh) going to bed. Erit sus- 
pirium illi eunti in lectum. Wel. Och. Dav. 
Corn. Och. 


obair.” 1 Righ. vii. 17. vel “ Obair tharsuiun.” Oe interj, 1. Alas!: heu! eheu!. C. S. “ Och- 


marg. Net-work: opus reticulatum. “ Obair- | OcHan, 


shnathaid.” C..S. Needle-work: opus acu pic- 
tum. “ Obair-theine.” C..S. | Fire-work: opus 
igneum. “ Obair uaireadar.” C. S. Clock-work: 
opus horologii more coufectum. “ Obair-uisge.” 
C.S.  Water-work: artificiosus fons dissilientis 
aque. “ A dh’ aon obair.” C..S. Purposely, on 
purpose: consulté, ex industria, Arm, Ober. 
Corn. Ober. Lat Opus,-eris, et Opera. Span. 


Obra. Basg. Obra. Pers. jleg "4 kaur oubar. 


Gel. “ Car obair.” lit. A turn of work, a perform- 
ance ; opera, opus operatum. 

OBANN, -AINNE, adj. 1. Sudden, unexpected: su- 
bitaneus, repentinus, improvisus. “ An uair a 
their iad, sith agus téaruinteachd, an sin thig sgrios 
obann orva.” 1 Tes. v. 3. When they say, peace 
and safety, then sudden destruction shall come up- 
on them. Quum dicent, Pax et securitas, tunc ve- 
niet repentinum exitium in illos. 2. Quick, nim- 
ble: properus, agilis, celer. 3. Rash: praceps. 

SS. 


OBannacun, s. f. ind. (Obann). 1. Suddenness, 
unexpectedness: qualitas rei subitd accidentis. C. 
S. 2. Quickness nimbleness: promptitudo, agi- 
litas. JSS. 

Osu, Ozu! interj. Expressing wonder, grief, or de- 
rision: mirandi, dolendi, vel spernendi vox. C. S. 

OBHAN, -AIN, Ss. mm. CLS. Vide Omhan. 

OBHANACH, -AICHE, adj. C. S. Vide Omhanach. 

OBRAICHEAN, pl, of Obair, q, vide. 

Oxsuinn, -E, adj. C.S. Id. q. Obann. : 

OBUINNEACHD, 8. f. ind. C..S. Id. q. Obannachd. 

Ocar, -air, s. m. 1. Interest of money: fnus. 
C.S. 2. Usury, extortion: usura, injusta foene- 
ris exactio. “ Esan nach cuir ‘airgiod a mach air 
ocar.” Salm. xv.5. He who putteth not out his 
money to usury. Qui tion expouit (suam) pecuni- 
am, ad usuram. Wel. Ocer. Dav. Su, Goth. 
Ockr, et Okr. J/sl. Okur, A. Sax. Ocer, et Wo- 
cer. Belg. Woeker. Germ. Wucher. Waeht. 
Scot. Ocker, Ockir. Occre, vel Oker. Jam. ‘ Pac- 
tion anent Ocker, or usurie sould nocht be keiped.” 
Reg. Majest. Lib. i. cap. 31. sect. 3. Lat. Augere. 

Ocaras, -AIs, s.m MSS. Vide Ocras. 

OcAr-FHEAR, -IR, s. m. (Ocar, et Fear), A usurer : 
foenerator. Maef. V. Scot. Ockerer. Jam, Swed. 
Ockrare. ely. Woekeraur. Germ. Wucherer. 


nan och.” Gram. 146. “ Och nan och- 
an.” S.D. 105. Alas, and welladay!: eheu ! 
heu! hoi! 
* Och nan ochan ! is trom a shuain, 
“*S beag luadh mo laoich fi h-éiridh.” 
S.D. 105. 
Alas, and welladay ! deep is his sleep ; little thinks 
my hero of rising. Eheu! altus est ejus somnus ; 
parvum est consilium mei herois de surgendo. 2. 
(Used substantively), A lamentation : lamentatio. 
‘¢ Bithidh mi 'm fochair na h-uaighe, 
* Far an deantar truaigh’ agus ochain.” 
Gill. 266. 
I shall be near to the grave, where mourning and 
lamentations will be made. Ero juxta sepulchrum, 
ubi fient meestitia et lamentatio. Wel. Ochain, to 
groan: gemere. Dav. 


OcHANAICH, -E, s.f. A sighing, or sobbing ; suspi- 


rium, gemitus, singultus. A. I/D. 58. 


OcnD, -AN, s. m. JSS. Vide Uchd. 
Ocup, aaj. Eight: octo. ‘ Thug e breith air Israel 


ochd bliadhna.” Breith. xii. 14. He judged Israel 

eight years. Judicavit Israélem octo annis. J ¥'el. 

Wyth. Dav. Germ. Aht. A. Sax. Eachta. 

Scot. Aucht. Jam. Belg. Acht. 

* Ochdach, -aich, s,m. A good key of voice, a 
good delivery: eloquii bona modulatio, bona 
dicendi facultas. O' FR. Angi. Octave. 


Ocubamu, adj. (Ochd), The eighth: octavus. * Agus 


rinn TIeroboam féill anns an ockdamh mios.” 1 
Righ. vii. 32. And Jeroboam ordained a feast in 
the eighth month. Et constituit (fecit) Jeroboam 
festum mense octavo. 


Ocup-pEucG, adj. Eighteen: octodecim. ‘ Oir 


ghabh e dha féin ochd mnai dheug.” 2 Eachdr. xi. 

21. For he took unto himself eighteen wives. 

Nam duxit (Zit. sumpsit sibi) octodecim uxores. 

* Ochdmhios, -a, s,m. (Qchd, et Mios), October: 
mensis octavus. WSS. et O'R. 


Ocubwnar, adj, Eight persons: octo, seid. homines, 


vel femine. ‘ An ochdnar sin rug Milcah do 
Nahor.” Gen. xxii, 23. These eight did Milcah 
bear to Nahor. Octo (liberos) istos peperit Milca 
Nachori. 


OcHD-OISNEACH, adj. (Ochd, et Oisinn, vel Slios), 
OcHD-sHLIsNEAcH, f Having eight sides, or angles, 


octagonal: octo latera vel angulos habens. C. S. 


Wacht. OcHD-SHLISNEACH, -IcH, s.f. (Ochd, et Slios, A 


Ocu, ixter7?, 1. Alas! ah!: heu! eheu! “ Agus 
thubhairt Aaron fi Maois, och! mo thighearna, 


rifle gun, or a gun with a barrel of eight angles: 
scloppetum cujus fistula octo angulis instruitur. 


OFR 


Ocnoin, tnteyy. Oh! Alast: ve! eheu!. C.S. 

Ocracu, -AIcHE, adj. (Ocras), Hungry : esuriens, 
famelicus. « Oir bha mi oerach, agus thug sibh 
dhomh biadh.” Mat. xxv. 35. For I was an hun- 
gered and ye gave me meat. Nam eram esuriens, 
et dedistis mihi cibum ; vel quo vescerer. 

Ocras, -Als, s.m. Hunger : fames, esuries. Thug 
sibh a mach sinn do 'n fhasach so, a mharbhadh 
a’ choimhthionail so uile le h-ocras.” Evs. xvi. 3. 
Ye have brought us forth into this wilderness, to 
kill this whole assembly with hunger. Eduxistis 
nos in desertum hunc, ad occidendum hune ccetum 
totum fame. 

Ocrasacn, -AIcuE, adj. (Ocras). C. S. 
rach, 

OCRASAN, -AIN, -AN, 8. m. (Ocras et Aon), A hun- 
gry fellow, a glutton: famelicus quis, vel gulosus. 
CLS. 


Id. q. Oc- 


Op, pron. MSS. Vide Ud. 

O dD’, contr. for “ O do.” i. e. O, prep. et Do, poss. 
pron. q. vide. 

ODHA, -AICHEAN, s.m. C.S. Vide Ogha. 

ODHAN, -AIN, 8.2m. Macf. V. Vide Omhan. 

Opuanacn, -aicne, adj. Macf. V. Vide Omhan- 
ach. 

OouARr, -AIRE, et -UIDHRE, adj. Dun, dun-colour- 
ed, pale, sallow: fuscus, subniger. “Cha ’n ’eil 
ann ach bd mhaol odkar, is bd odhar mhaol.” 
Prov. It is but a hornless dun cow, and a dun 
cow hornless, i. e. It is but the same thing. Non 
est nisi vacca sine cornibus fusca, et vacca fusca 
sine cornibus. i. e. Res eadem est. “ QOdhar- 
bhan.” Lebh. xiii. 39. Darkish white : subobscur- 
us albusque. Gr. Oyo, pallidus. Angl. Ochre. 

ODHARACH-MHULLACH, -AICH-MHULLAICH, 8. m. 
(Odhar, et Mullach), The plant called devil’s-bit : 
scabiosa succisa. Lightf. C.S. et O'R. 

ODHARAICH, -IDH, DH, v. a. et xn MSS. Vide 
Odhraich. 

ODHARAN, -AIN, -AN, s.m. Cow-parsnip : haracle- 
um sphondilium. Lightf. O'R. et C. S. 

ODHRAICH, -IDH, DH, v. a. etn. (Odhar). 1. Make 
dun, pale, or sallow : fuscum, pallidum, vel subni- 
grum redde. MSS. et C. S. 2. Become dun, pale, 

~ or sallow: fuscus, pallidus, vel subniger fi. C’. S. 

ODHRAICHTE, pret. part. v. Odhraich. Made dun, 
pale, or sallow: fuscus, pallidus, vel subniger red- 
ditus. C. S. 

OBRAIL, -E, -EAN, 8. f. 
donum. 

* Thigibh g’ a chiirtibh naomh a steach, 
“Is thugaibh ofrail leibh.” 
Ross. Sahn. xcvi. 8. 


1. An offering: eblatio, 


Enter into his sacred courts, and bring an offering | 


with you. 


Venite in ejus atria, et fertote oblatio- 
nem vobiscum. 2. A sacrifice: sacrificatio. US'S. 


OFRAIL, -IDH, DII, ¥. a. (Ofrail, s.), Offer, sacrifice : | 


offer, sacrifica. 

*¢ An deoch-jobairt a ta de fhuil, 

« Ni afraileam ne Ross. Salm. xvi. 4. 
Their drink-offermg that is of blood, I will not offer. 
Eorum libamen quod est é sanguine non libabo. 
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'| O6, -d16, -ax, sm. (Og, arj.), A youth, a young 


OGL 


man: juvenis, adolescens. 
“ Fhuaras an gath an uchd an ig.” 
S. D. 28. 
The dart was found in the breast of the youth. 
, Inventa est sagitta in pectore juvenis. 
Os, -61GE, adj. Young : juvenis. 
“ Saor Oscar, dg cheannard an t-sluaigh.” 
Fring. iv. 92. 
Save (thou) Oscar, the young leader of the host. 
Serva Oscarem juvenem ductorem populi. « Bean 
6g.” CS. A newly married woman: mulier nu- 
per nupta. Seot. Ochiern, a young lord. Jam. 
Vide Tighearn. f 
Ocacup, s. find. (Og). MSS. Vide Ogalachd. 
OGAIL, -E, adj. (Og), Youthful, young, of youthful 
. appearance: juvenilis. WSS. et C. 8. . 
Ocala, -E, -EAN, s,m. (Og, et Fear). MSS. Vide 
, Oig-fhear. ; 
Ocaracnp, s. f. ind. (Ogail), Youthfulness, youth: 
. Juventus, juvenilis aspectus. C.S. et A. ED, 28. 
OGAN, -AIN, -AN, \ som. (Og) 1A young man, 
OGANACH, -AICH, a youth: adolescens, juvenis. 
A. MD. 27. et CLS. 2. A bough, branch, or 
, twig: ramus, virgultus. JZS'S. 


OGAnAcun, s. f. ind. (Oganach), MSS. 1d. q. Ozg- 
alachd. ; 
OGHA, -ACIIAN, et -AICHEAN, 8. m. 1. A grand- 


child: nepos. « Bantraich air bith aig am bheil 
clann no oghachan.” 1 Tim. vy. 4. Any widow 
that hath children, or grand-children. Ulla vidua 
quae habet liberos aut nepotes. Scot. O, Oe, vel 
Oye. Jam. 

Ocuum, -uiM, s,m. The occult manner of writing 
used by the ancient Irish ; polygraphy: scribendi 
modus reconditus apud Hibernos vetustissimos ; 

. polygraphia. O'R. 

OGLACH, -AICH, s. m. (Og, et Laoch). 1. A lad, a 
youth: adolescens, juvenis. C..S. 2. A man-ser- 
vant: servus. ‘“ Agus bha aige caoraich, agus 
daimh, agus asail fhirionn, agus dglaich, agus ban- 
oglaich.” Gen. xii. 16. And he had sheep, and 
oxen, and he-asses, and men-servants, and maid- 
servants. Fueruntque ei oves, bovesque, et asini, 
et servi quoque et ancillez. 3. A soldier: miles. 

, OR. et MSS. 

OGLACHAS, -AIS, 8. m, (Oglach), Servitude: servi- 

_ tus. MSS. : 

OG-LOSGANN, -AINN, -AN, 5. m. (Og, et Losgann), 
A tad-pole, or young frog: gyrinus. Macf: V. 

OGLUuIDH, -E, edj. 1, Awful, gloomy, dismal : hor- 
ribilis, terribilis, obscurus, dirus, horridus. Macf. V. 
et CS, 2. Afraid, awe-struck : territus, terrore 
affectus. CS. 3. Bashful: verecundus. C. S. 
A. Sax. Oga. Isl. Ogn, Fear, horror : timor, ho- 
ror. Mes. Goth. Og-an.  Jsl. Og-a, to fear: me 
tuere. Js/. Ogelikr, metuendus. Scot. Ogsum, et 
Ougsum, Frightful, terrible : metuendus, terribilis. 
Jam, Angl. Ugly. 


OGLUICHD, 8. f. ind. (Ogluidh). 1. Fear, 
Occurmueacup,{ dread, terror: metus, terror, pa- 
yor. 
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OID 


« Taom, a Loda ! 

« Fraoch do chorruich, 

* ’S lion te ogluichd, 

* Aisling is brollach na Féinne.” 

S. D. 249. 

Pour, O Lodda! the fury of thy wrath, and fill 
with terror the dream (dreams) and the breast of 
the Fingalians. Funde, O Lodda! furorem tuz 
ire, et imple terrore somninm et pectus Fingalien- 
sium. 2. Fearfulness, awfulness: formido, terri- 
bilis rei qualitas. C..S. 3. Bashfulness : verecun- 
dia. C. 8. 2 

Oc-MHADUINN, -O1G-MHAIDNE, s. fo (Og, adj. et 
Maduinn), The early morn, the dawn: prima lux, 
aurora. A. M‘D. 25. 

Oc-unios, -a, s.m. (Og, ct Mios), The month of 
June, lit. the young month: mensis Junius, Jit. ju- 
venis mensis. Voc. 103. 

+ Oi, sf. A sheep: ovis. O'R. et MSS. Vide 
Oisg. 

Orr, gen. et pl. of Obair, q. vide. 

OIBREACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Obraich. 
Working, act of working: operandi actus. “ Ag 
oibreachadh slainte am meadhon na talmhainn.” 
Salm. \xxiv. 12. Working salvation in the midst 
of the earth. Operans salutem in medio terre. 
2, Labour: labor. C. S. 3. A fermenting, state 
of fermenting, fermentation : fervendi status, fer- 
mentatio, C..S. 4. A mixing up, act of mixing 
up, or mixing together: commiscendi actus. C. S. 

O1BRICH, -IDH, DH, v @. et 2 (Obair). 1. Work, 
operate, labour, accomplish : opera, confice, labo- 
ra. “ Lan-oibrichibh bhor slainte féin le h-eagal 
agus ball-chrith.” Phd. ii, 12. Work out your 
own salvation with fear and trembling. Contficite 
vestram salutem (ternam) cum timore ac tremo- 
re. 2. Mix, work to a consistency, as lime, or 
clay : commisce, in concretionem vel spissitatem 
agita, ut Intum vel cementum calcarium. C. S. 
3. Ferment: fermentesce, ferve. C. S. 

OIBRICHE, -EAN, 8. m. (Oibrich, v.), A worker, work- 
man, or labourer: operarius, opifex. “Is airidh 
an t-oibriche air a thuarasdal.” 1 Tim. v.18. The 
labourer is worthy of his hire. Dignus est opera- 
rius sua mercede. 

OIBRICHTE, pret. part. v. Oibrich. 1. Wrought, ac- 
complished, effected : factus, fabricatns, confectus. 
Cc. 8. 2. Mixed, or wrought into a certain con- 
sistency : in concretionem vel spissitatem agitatus. 
CS. 

Oicn, interj. Expressive of bodily pain: vox corpo- 
ris dolorem significandi. C. S. 

OICHE, -EAN, et -EACHAN, 8. fi Fem. vi. 182. Vide 
Oidhche. 

* Oiche, s.f. Water: aqua. O'R. et WSS. 

OIDE, -EAN, s.m. 1. A foster-father: altor, educator. 

« Cuimhnich t’ otde,’s en cuibhreach.” 
Gill. 26. 
Remember thy foster-father, and he (that he is) 
in bonds. In memoriam revoca tuum altorem 
(quéd est) et illum in vinculis. 2. A step-fa- 
ther: vitricus. C.S. “ Oide-baistidh.” C.S. A 
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OID 


god-father : pater lustricus. “ Oide-ionnsaich,” 
vel “ Oide-muinte,” vel “ Oide-foghluim.” Macf, 
V.et C.S. An instructor, preceptor. “ Oide- 
sgoile.” Macf. V. A schoolmaster: hidimagis- 
ter, pedagogus. Wel. Tad. Dav. Arm. Tad, A 
father: pater. Hebr. sq dod, dilectus; et poppy 
hodia, monstravit, vel, docuit. 

OIDEACHD, sa s. m. et f. (Oide), Instruction, 

OIDEAS, -EIs, counsel, tuition: eruditio, doctri- 
na, disciplina, consilium. 

“ Chionn nach d’ fhuair e oideachd.” 
A, MD. 134. 
Because he received no instruction. Quia non 
accepit doctrinam. “ Benl-oideas.” C. S. Oral 
instruction, or oral tradition: doctrina vocé tradi- 
ta, vel quid a majoribus ore traditum est. 

OipEacuas, -Als, s.m. C.S. Vide Oideachd. 

« Oidhe, -ean, s.m. O'R. et MSS. Vide Aoidh. 

OIDHCHE, -EAN, et -EACHAN, s. fi Night: nox. 

«¢ Cuirear thairis an otdhch’ am fonn,” 
Tem. viii. 529. 

Let the night be spent in song. Transigatur nox 
(inter canendum) cum musica. “ Beul na h-oidh- 
che.” C. S, The evening: vespera. ‘* Dh’ oidhche,” 
adv. By night: noctu. “ A 1a ‘sa dh’ oidhche.” 
C.S. By day and by night: per diem noctem- 
que. “ An oidhche nochd.” C.S. This night : 
hac ipsa nocte. 

OIDHEACHD, s.fiind. (Oidhe). MSS. 
eachd. 

OIDHEAM, -EIM, -AN, S mm. 1. A book: liber. 
Macf. V. 2. A slight degree of knowledge : sci- 
entiz vel notitize gradus exiguus. Macf.V. 3. A 
hint : indicium, meonitio. JZS‘S. 

OIDHEAMACH, -AICHE, adj. 1. Tractable: tracta- 
bilis. Macf. V. 2. Ideal: ad intellectum perti- 
nens. Macf. V. 

OIDHEARP, -EIRP, -AN, 8. f. Macf. V. Vide Oidh- 
eirp. 

OIDHEARPACH, -AICHE, adj, (Oidhearp). Maef. V. 
Vide Oidheirpeach. 

OIDHEIRP, | -E, EAN, s.f. An attempt, endeavonr, 

O1puiRP, undertaking : conamen, nixus, incep- 
tum. 

«’S treun a lamh, ’s gun neach ’n a aghaidh, 
“ Ach 's lag ‘otdhirp ri uair bhaoghlach.” 
S&S. D. 91. 
Strong is his hand while none opposes him ; but 
feeble is his attempt in the hour of peril, Est 
strenua ejus manus (et) nullo ei obsistente; sed est 
langnidum (ejus) conamen ad horam periculosam. 

Oma -EICHE, adj. (Oidheirp). 1. En- 

OIDHIRPEACIL, deavouring, attempting : conans, 
nitens. Macf. V. 2. Industrions, diligent, perse- 
vering : industrius, sedulus, assiduus. C. S. 

OIDHIRPEACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Oidhirpich. Attempting, act of attempting, or en- 
deavouring: conandi, moliendi, audendi actus. C.S. 

OIDHIRPICH, -IDH, DH, 2 a. (Oidhirp), Attempt, 
endeavour: conare, molire, aude. “ Dh’ oidhirp- 
ich emo chreachadh.” C. S. He attempted to 
ruin me. Conatus est perdere (spoliare) me. 


Vide Aoidh-~ 


OIG 


Ornrg, s. f. ind. MSS. Vide Eidhre. 

OIDHRE, -EACHAN, s.m. C.S. Vide Oighre. 

OrpuReEacnp, -AN, s.f. C. S. Vide Oighreachd. 

O1FIG, -E, -EAN, sf. An office, situation, employ- 
ment : officium, munus, occupatio, locus. Macf. V. 
Vide Dreuchd. 

O1FIGEACH, -IcH, s. m. (Oifig), An officer: preefec- 
tus. Stew. 420, 

OIFRIONN, -INN, s.m. JSS. Vide Aifrionn. 

Otc, gen. of Og. q. vide. 

O1ax, s. f. ind. (Og). 1. Youth, time of youth: ado- 
lescentia, juventus. Cuimhnich a his do Chruith- 
fhear ann an laithibh t-oige.” Ecl. xii. 1. Re- 
member now thy Creator in the days of thy youth. 
Recordare nunc tui Creatoris diebus tuze juven- 
tutis. 2. adj. Comp. of Og, adj. q. vide. 

IGEACH, -ICH, s.m. (Og, et Each), A young horse, 
or stallion : equus juvenis, vel equus admissarius. 

_ Macf. V. et C.8, “Ad. q. Aigeach. 

OIGEAD, -EID, s. m. (Oige), Youth, degree of youth : 

. juventutis, vel adolescentie gradus. C. S. 

OIG-FREAR, -IR, s. m. (Og, et Fear), A youth, a 
young man: juvenis. Macf. V. 

IGH, -E, -EAN, 8. f- (Og), A virgin, maiden : virgo, 
puella. 

“ Gabh, Ulainn, do dheagh long, 

“ Ts thoir an digh gu ‘fonn féin.” —S. D. 30. 
Take, Ulan, thy excellent ship; and bear the maiden 
to her own country. Accipe, Ulan, tuam eximi- 

. am navem, et defer virginem ad terram ipsius. 

OIGH-CHEOL, -IUIL, 8. m. (Oigh, et Cedl). 1. The 
musical voice. of a virgin: virginis vox canora. 
Macf. V. 2. Virginals: clavecymbalum. Maef: 

_ Viet Poet. ‘ 

OIGHELL, -E, adj. (Oigh), Maiden-like, modest : vir- 

_ gineus, modcsta, virginalis. 


Otcueacnp, s. f. ind. (Oigh), Virginity : virginitas. | 


Breith. xi. 37. 

OIGHEAM, -EIM, s. m. Obedience, homage: obedi- 
entia, clientela. Voc. et MSS. 

OIGHIONNACH, -AICH, s. f. A thistle: carduus. Gen. 
iii. 18. marg. 

Oicn-NARACH, -AIcHE, adj. C..S. Id. q. Oigheil. 

OIGH-NIGHEAN, -IN, -AN, 5. f. (Oigh, et Nighean), 
A virgin daughter, an unmarried daughter : filia 
nondum matrimonio conjuncta, virgo filia. “ Tha 
sigh-nighean mo shluaigh air a dochann je doch- 
ann mor.” Jerem. xiv. 17. The virgin daughter of 
my people is broken down with a great breach. 
Virgo filia mei populi frangitur magna contritione. 

Orenr:, s. f. ind. MSS. Vide Eidhre. 

OIGHRE, -EACHAN, s. #. An heir: heres. 

« Cuid de ’n cradh 1a is oidhche, 

“ Nach tig t’ oighre “na t’ ait.” Stew. 63. 
A part of their sorrow by day and night (is) that 
thy heir will not come in thy stead. Pars eorum 
luctiis per diem noctemque (est) non venturum tu- 
um heredem in tuum locum. 

OIGHREACHD, -An, s.f. 1. An inheritance, heir- 
ship: hereditas. Am bheil fathast cuibhrionn 
no oighreachd air bith againne ann an tigh ar n- 
athar ?” Gen. xxxi. 14. Is there yet any portion 
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or inheritance for us in our father’s house ? An 
est adhuc pars vel hereditas ulla nobis in domo 
nostri patris? 2.’ An estate; a landed property : 
possessio hereditaria, agrorum possessio. C. S. 
OIGHREAG, -EIG, -AN, sf A cloud-berry, or moun- 
tain-strawberry : rubus chamcemorus. Zinn. et C. 


OIGHREAGACH, -AIcHE, adj. (Oighreag), Abound- 
ing in cloud-berries: rubis chamcemoris frequens. 
CLS. 

O1cnipn, s.f. coll, Children, youths, young folks: 
liberi, juvenes, pueri. 

“ Mar dhealt a thig a huas 0 héamh, 
“ Tha t digridh iomarcach.” 
Ross. Salm, cx. 3. 
Thy youth are numerous as the dew that comes 
down from the skies. Sicut ros qui descendit e 

. clo, sunt tui pueri (adeo) numerosi. 

OIG-THIGHEARNA, -AN, 8. m. (Og, et Tighearna), 
A young lord, the son of a chief: juvenis dominus, 
principis filius. O'R. et C..S. ~ Scot. Ochiern. 
eg. Maj. Lib, iv. cop. 31. Lat. Barb. Ogethari- 
us. 

OIL, -1DH, DH, v. a. Rear, educate, nurse: ale, edu- 
ca, nutri. “ Ma dh’ oil i clann.” 1 Tim. v. 10. 
Ifshe have brought up children. Si educaverit 
liberos. 

Oit, s. fi ind. Vexation, grief, pain: animi vexatio, 
meeror, dolor, angor. “ Cha ’n aif leam cnead mo 
teas-mhathar. Prov. The moan of my step-mo- 
ther gives me no pain. Non est dolor mihi gemi- 
tus mez noverce. ‘“ Ge b’ oil leam.” C.S. In 
spite of me; lit. Though it was a vexation to me. 
Invito me; “it. quamvis vexatio fuit mihi. “ Ge 
b’ off leat.” C.S.- In spite of thee. Invito te. 
“ Ge b’ otf leis, -teithe, -leinn, leibh, leo.” C. 
S. In spite of him, her, us, you, them. Invito 

_ €0, ed, nobis, vobis, illis. ‘ 

OIL, -IDH, DH, v% a. ASS. et Provin. Vide Ol, v. 
+» Oil, -e, -ean, sf. 1, A stone: lapis. OF. 2. 

A rock: rupes. St. 3, Reproach, infamy, 
scandal: dedecus, infamia, probrum. O'R. 4. 
Offence: offensa. O'R. 5, A stumbling-block : 
offendiculum. O'R. 

OILENEUM, -EIM, -AN, s,m. (Oil, s. et Beum), Of- 
fence, reproach, scandal: offensa, dedecus, oppro- 
brium. “ Is éigin do oilbheumaibh teachd ; ach is 
anaoibhin do’n duine sin troimh an tig an oilbheum.” 
Mat. xviii. 7. It must needs be that offences come, 
but wo to that man through whom the offence 
cometh. Necessé est ut eveniant offendicula, ve- 
runtamen ve homini illi, per quem offendiculum e- 
venit. : 

OILBHEUMACH, -AICHE, adj. (Oibheum). 1. Re- 
proachful, offensive, causing reproach, or offence : 
offensionem, vel contumeliam afferens. C. S. 2. 
Shameful, disgraceful, reproachful, offensive: con- 
tumeliosus, probrosus, convicio dignus. C. S. 

OILBHEUMACHD, s. f. ind. (Oilbheumach). 1. Re- 
proachfulness: dedecus. C. S. 2. A scandalizing: 
calumniandi actus, vel consuetudo. C. S. 

* Oile, pron. MSS. et O'B. Vide Eile. 


OIL 


OILEAMIIAIN, -E, $f. Hirk. Salm. cxix. 71. Vide 
Oilean. 

OILREAMHNACH, -AICH, -EAN, 8 m. Sh. et MSS. 
Vide Oileanach. 

OLLEAMINUICH, -IDH, DH, v.a. (Oileamhain). AZSS. 
Vide Oileanaich. 

OLEAN, -EIN, -AN, sm. MSS. Vide Eilean. 

OILEAN, -EIN, 8.2m. 1. Nurture, food: alimentum, 
‘cibus. Macf. V. et C. S. 2. Education, training, 
instruction, good-breeding ; educatio, institutio, 
disciplina. C. S. et Macf. V. 

OILEANACH, -AICcHE, adj. (Oilean), 1. Educating, 
training, instructing: educans, instituens, discipli- 
nam exercens. C..S. 2. Nourishing: alens. C. S. 
3. Well-bred: bonis praditus moribus. C.S. 4. 
Lducated, trained: educatus. C. S. 

OIULEANACH, -AICH, -EAN, Sm. (Oilean), A student, 
a suholar: discipulus, alumnus. C. S. et /S.8. 
OILEANACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres, part. v. Oil- 
eanaich. Instructing, act of instructing, or teach- 

ing: educandi, docendi, instituendi actus. C.S. 

OILEANAICH, -IDH, DH, v.a@. (Oilean). I. CS. 
Id. q. Oil, v. 2. Instruct, teach: doce, institue. 
Cus. 

OILEANAICHTE, pret. part, v. Oileanaich. 1. Rear- 
ed, brought up, nourished: alitus. C..S. 2. In- 
structed, taught : educatus, doctus. C. S. 

OILEANTA, | -AINTE, et -AINDE, adj. MSS. Id. q. 

OIEANDA, J Oileanaichte. 

OILEAR, -EIR, -EAN, Ss m. O'R. et MSS. Vide 
Oil-thire. 

OMEARACH, -ICH, Ss. m. (Oilcar), A pilgrim, a so- 
journer: peregrinus, peregrinator. O'R. 

OLLEARAOH, -AIDH, &. m. (Oilear), A pilgrimage, 
4 sojourning : peregrinatio. O'Z?. 

OLLLT, -E, -EAN, s f. Terror, dread, horror: terror, 
pavor. 

«'S caumh thu, a thannais na h-oidhche, 
“Ni 'n ot//¢ le Conar do chomhradh.” 
S.D. 85. 
Yriendly art thou, thou ghost of the night; thy 
converse is no terror to Conar. Benignus es tu, 
spiritus noctis ; non terror Conari tuum colloqui- 
uml. 

OILT-CHRITH, -E, s. f. (Oillt, et Crith), A trem- 
bling from fear, or terror: pre terrore tremefactio. 
CoS: 

OILTT-C!HRITHEACH, -EICHE, adj, (Oillt-chrith). 1. 
‘Trembling for fear: pre terrore tremebundus. C. 
SN. 2. Causing to tremble from fear : pre terrore 
tremefactionem afferens. C. S. 

OILLTEACHADH, -A1DH, §$. m. et pres. part. v. Qillt- 
ich. A trembling, act of trembling, dreading, de- 
testation: horrendi, pre terrore tremendi actus; 
detestatio. C. 8S. 

OLTEALACHD, s. f. ind. (Oilltcil). 
ness, dreadfulness: horror. C. S. 
fieditas, turpitudo. C.S. 

OILLYEN., -F, adj. (Oillt). I. Terrific, dreadful, ter- 
rible, horrible : terribilis, horribilis. 

“ Dhiisg na treun-fhir lasar oiilteil.” 
S.D. 81. 


1. Terrible- 
2. Ugliness : 
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The warriors roused a dreadful flame: suscitave- 
runt strenui viri flammam terribilem. 2. Ugly, 
disgusting: foedus, turpis, fastidium afferens. Maef. 
Viet CLS. 

OILLTICH, -IDH, DH, v. a. et. 1. Frighten, terri- 
fy: terrefac, timorem affer. MSS. 2. Be afraid, 
be horrified, tremble with fear: pave, pra: terrore 
treme. S.D. 206. 

OILLTIOIL, -E, adj. MSS. Vide Oillteil. 

OIL-THIGH, -E, -EAN, s. m. (Oil, v. et Tigh), A 
school, seminary, or college: schola, academia, 
collegium. ‘ Bhai chémhnuidh ann an Ierusa- 
lem, anns an oil-thigh.” 2 Righ. xxii. 14. She 
dwelt in Jerusalem in the college. Habitabat il- 
la in Hierosolyma, in collegio. 

O1L-THIRE, s. f. ind. (Oile, i. e. Eile, et Tir), A pil- 
gtimage, sojourning: peregrinatio. Salm. cxix. 
54, Ed. 1753. Id. q. Eil-thire. 

OIL-THIREACH, -ICH, s. m, (Oil-thire), A_ pilgrim, 
sojourner: peregrinus, peregrinator. MSS. et C. 
S. 


OIL-THIREACH, -EICHE, adj. (Oil-thir), I. Foreign: 
peregrinus. ASS, et C. S. 2. Of, or belonging 
to a pilgrim: ad peregrinum pertinens. C. S. 

OIL-THIREACHD, s. f. ind, (Oil-thire), C.S. Id. q. 
Oil-thire. 

+ Oin, -e, -ean, s. f. A loan, a thing lent: aliquid 
mutuatum. O'R. O'B. et Sh. 

OINEACH, -Icil, s. m. (Oin). I. Liberality, genero- 
sity, clemency : munificentia, generositas, clemen- 
tia. RMD. 27. 2. Atruce: inducie. Voe. 112. 

OINEACH, -EICHE, adj. (Oin). , 1. Merciful, compas- 
sionate: misericors, clemens. JZS.S. 2. Liberal, 
bountiful: munificus. C. S. et SS. 

OINGEAL, -EIL, -AN, s.m. A fire: ignis, focus. ASS. 
Vide Aingeal. 

INID, -E, -EAN, s.m. et fi A fool, an idiot: stultus, 

_ ineptus, fatuus quis, vel qua. MMacf. V. et C. S. 

OINIDEACH, -EICHE, ad). (Oinid), Foolish, idiotical : 

_ stultus, ineptus, fatuus, Maef. V. 

OINIDEACHD, 8. f. ind. (Oinideach), Foolishness, fol- 
ly: stultitia, fatuitas. C.S. 

OINMHID, -E, -EAN, &.f. O'B. Vide Oinid. 

OINSEACH, -1CH, -EAN, Sf. 1. A foolish woman: 
femina stulta, vel fatua. C..S. 2. A harlot: me- 
retrix. MSS. 3. A bag-pipe: tibia utricularis. 

_ Gill. 87. et CLS. , 

OINSEACHAIL, -E, adj, (Oinseach). 1. Foolish, like 
a foolish woman: fatua, feminz fatuz similis. C. 
S. 

OINNEAN, -IN, -AN, & m. C.S. Vide Uinnean. 

O1Rr, conj. For, because that: enim, etenim, namque, 
quod. 

“ QOir chuimhnich iad na laithe moch.” 
S.D. 87. 
For they remembered the early days. Namque 
meminerunt dies maturos. 
O1r, gen. of Or, s. q. vide. 
O1R, -E, -EAN, s. m. A border, or edge: ora, margo. 
* Ciod i ’n sgiath so doilleir, 
“ Mar ghealach ’s a h-vir ri soillse ?” 
S.D. 127. 


OIR 


What shield is this, dark, as the moon, with its 


border to the light ? Quidnam hoc scutum, obscu-' 


rum, instar luna, et sua margine (conversa) ad lu- 

cem? Wel: Or. Walt. Arm. Or. Corn. Oir. 

A, Sax. Ora. Gr. Ogos, limes. 

Orn, s,m. ind. The east: oriens. O'B. O'R. et 
MSS. Id. q. Ear, et Soir. 

+ Oir, -e, -ean, s. f. 1. Furze, whins, gorse, or prick- 
wood: genista spinosa. O'R. 2 An Irish 
name of the letter O, and diphthong oi : nomen 
Hibernicum liter O, et diphthongi oi. O'B. 
et OR. 

+ Oir, prep. MSS. Vide Air, prep. 

+ Oir, adj. Fit, becoming : ideonus, aptus. O'R. 
et USS. 

O1nBhH, prep. conjoined with pers. pron. (Air, et Sibh). 
I. On you, upon you: in vos, super vos. “ Na 
biodh eagal oirbh.” Ees. xiv. 13. Fear ye not. Zit. 
Let not fear be upon you. Ne timeatis. dt, Ne 
sit timor super vos. 2. Implying obligation: ob- 
ligationem denotans. “ Bheir mi oirbA so a dhéan- 
amh.” C.S. I will cause you to do this. Faci- 
am, ut vos hoc agetis. “ Tha e dh’ fheuchaibh 
oirbh.” C.S. It is incumbent upon you. Ves- 
trum est, vel obligatio est in vos. Vide Air. Emph. 
“ Oirbhse.” 

OIRBHEART, -EIRT, -AN, §. m. (Oir, et Beart), A 
good deed or action: beneficium, factum bonum. 
OR. et MSS. 

OIRBHEARTACH, -AICHE, adj. (Oirbheart). 1. Per- 
forming govud actions, or deeds: bona facta pera- 
gens. O'R. 2. Great, noble: preclarus, nobilis. 
MSS. et O'R. 

OrrBHsE, emph. Vide Oirbh. 

* Oire, -e, -can, s. ff 1. A lap-wing : vanellus. 
MSS. 2. A lap-dog: canis meliteus. O'R. 

* Oirceadal, -ail, s. m. Instruction, doctrine ; dis- 
ciplina, doctrina. O'B. et WSS. 

OIRCEAN, -EFIN, -AN, s,m. A young sow, a pig: por- 

_ cellus. A7SS, Id. q. Uircean. 

OIR-CHEARD, -EIRD, -AN, 5. 7. (Or, et Ceard), A 
goldsmith : aurifaber, aurifex. Nes. iii. 8. Id. q- 

-cheard. 

OIRCHEAS, -Eis, -AN, sm. 1, Pity, clemency : mi- 
sericordia, clementia. C. 8. 2. An act of charity, 
bounty : egestatis, vel inopiz subsidium, munifi- 
centia. Macf. V. 3. Fitness, propriety: proprie- 
tas, decor. WSS. 

OIRCHEASACH, -AlcHE, adj. (Oircheas), 1. Pity- 
ing, kind, merciful: misericors, benignus. C.S. 
2. Needy, in want: egens. Mucf. V. 3. Fit, pro- 
per: idoneus, aptus. C. S. 

OrrcHEAsAcHD, s. f. ind. (Oircheasach). 1. Need, 
necessity, poverty: inopia, paupertas. C..S. 2. 
C.S. Id. q. Oircheas, 1. 3. Charitableness : 
misericordia. C..S. 4, Propriety, fitness: pro- 
prietas. C. S. : 

IR-CHIABH, -A, -AN, 5. m. (Or, et Ciabh), A yel- 

low lock, or ringlet : aureus cirrus. C.S. 

IR-CHIABHACH, -AICHE, adj. (Oir-chiabh), Having 

golden locks: aureos crines, vel cirras gerens. C. 

Ss. 
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* Oirchill, -e, -ean, s. f. 1. Provision reserved tor 
the absent: cibus absentibus reservatum. Sh. 
et OR. 2. A reward: premium. O'R. 3. 
Concealment, an ambush : insidiaw. O'R. 

* Oirchill, -idh, dh, v. a. Carry, bear: fer, porta. 
OR. 


Oirciiios, -A, s.m. Macf. V. Vide Oircheas. 

OincuiosacH, -aicur, adj. (Oirchios). Macf. V. 
Vide Oircheasach, : 

+ Oir-chisd, -e, -can, s. f (Or, et Cisd), A coffer, 
a treasury: aurarium. O'R. et C. S. 

O1r-cHIsDEAR, EIR, -AN, $.m. (Oir-chisd, et Fear), 
A treasurer: aurarii prefectus. O'R. 

OIR-CHNEAS, -EISs, -AN, S. 7. (Oir, s. et Cneas}, The 

, foreskin : praputium. SA. 

OIR-CIUIRIOS, -A, -AN, S. mm. (Or, et Crios), A stud- 
ded belt, an ornament, as a neck-lace: balteus 

_ bullatus, omamentum. O'R. et WSS. 

OirpE, -EAN, s.f. (Ord), A piece, or Jump of any 
thing: massa, vel frustum rei alicujus. Afacf. 1. 

_et CLS. Vide Ord. 

OIRDHEIRG, -F, adj, (Or, et Dearc), Famous, ilJus- 
trious, noble, excellent, honourable: illustris, in- 
clytus, nobilis, praclarus; honorabilis. «“ Tha e 
oirdheire ann an cumhachd, agus am breitheanas, 
agus an lan-cheartas.” Job. xxxvii. 23. He is ex- 
cellent in power, in judgment, and in plenty af 
justice. Preeclarus est potentid, et judicio, et in 
ampla justitia. 

O1npHEIRcEAS, -F1s, s. m. (Oirdheire), Excellency, 
splendour, brightness: excellentia,splendor. « Ox7- 
dheirceas ird-inbhe, agus dirdheirceas cumhachd.” 
Gen. xlix. 3. The excellency of dignity, and the 
excellency of power. Excellentia dignitatis, ct 
excellentia fortitudinis, 

OIREACHDAS, ~Als, s. m. Pre-eminence, supremacy : 
prestantia, primatus. SA. 2, MSS. Vide Eir- 
eachdas. 

« Oiread, -eid, adv. MSS. Vide Uiread. 

OiRFEID, -E, -EAN, s. mm. Music, melody : musica, 
melos, modulatio. 

‘< B’ fhearr ‘s an Am sin do bhrothluinn, 
* Na uile oizféid na criosdachd.” ‘ 
A. MD. 70, 
Better at that season were thy mingled notes, than 
all the melody of Christendom. Esset melius tem- 
pore isto tua tonorum commistio, quam omne me-. 
los orbis Christiani. 

OIRFEIDEACH, -EICHE, adj. (Oirfeid), Musical, melo- 
dious: musicus. C. 8. 

OIRFEIDEACH, -EICH, s. m. (Oirfeid), A musician: 
musicus. O'R. et WSS, 

+ Oirle, -can, s. Jf: A piece, a fragment: sectio, 

7 frustum. O'B. et O'R. 

OmRLEAcH, -IcH, s. f. (Oirle), An inch: pollex, di- 
gitus, mensura quedam. Maef. V. et CLS. 
+» Oirn, -idh, dh, va. Appoint, constitute, set: 

loca, constitue. 
“ Gidheadh air Sion mo chnoe naomh, 
“ Otrn mi mo righ ‘na ait.” 
Kirk. Salm. ii. 6. 
Yet upon Sion, my holy hill, I have set my king in 


OIS 70+ 


his place. Tamen in Sione, meo colle sancto, con- 
stitui meum regem in suo loco. 
* Oirneadh, -idh, s. m. et pres. part. v. Oi. Ap- 
pointing, act of appointing, constituting, or or- 
_daining : constituendi, locandi actus. O'R 
* Oimeulta, adj. (Or, et Neul), Neat, elegant, or- 
namental : nitidus, elegans, ornatus. O'B, et 

; OR. 

Orryn, prep. conjoined with pers. pron. (Air, prep. 
et Sinn, pron.) 1. On us, upon us: supra nos. 
« Agus bha limh ar Dé oirna.” Esr. viii. 31. And 
the hand of our God was upon us. Et manus nos- 
tri Dei adfuit nobis; Zé. fuit supra nos. 2. Denot- 
ing obligation: obligationem adhibens. “ Chuir 
emar fhiachaibh oirnz e.” C.S. He enjoined 
us. Precepit nobis; lit. imposuit nobis ut debi- 
tum. Zonph. “ Oirnne.” 

Oirre, -EAN, s. fi A. Macken. 115. Vide Oidh- 
eirp. 

OirRE, prep. conjoined with pers. pron. (Air, prep. 
et I, pers. pron. fem.) 1. On her, upon her: su- 
pra illam, ili,‘ Oir bha eagal o#rre.” Gen. xviii. 
15. For she was afraid; Zit. Fear was upon 
her. Quia timebat illa ; @¢. timor fuit supra illam. 
2. Denoting obligation: obligationem adhibens. 
© Thoir oirve a dheanainh.” C. S. Cause her to 
do it. Effice ut illa faciat id. Hmph. “ Oirrre- 
san. 

OIRTHIR, -E, -EAN, 8. f. (Oir, s.et Tir), I. A coast, 
border, or frontier : terra: margo, finis, limes. Maef. 
V. 2. The shore: littus..C. S. 3. The east: 
oriens. MSS. 

OIRTHIREACH, -EICHE, adj. (Oirthir). 1. Of, or be- 
longing to a coast, border, or frontier : ad oram, 
vel limitem pertinens. C..S. 2. Maritime, bor- 
‘dering on the shore: maritimus, littori vicinus. C. 
S. 3. Eastern, oriental: orientalis. WSS. 

+ Ois-bhreug, -eig, -an, s.f: (Os, prep. et Breug), 
A hyperbole: hyperbole. Lh. 

* Ois-chreidimh, -e, s.f. (Os, prep. et Creidimh), 
Superstition : superstitio. O'B. 

OISEACH, -ICH, -EAN, 8.2 Provin. Vide Oinseach. 

O1sEACHAIL, -E, adj. (Oiseach). Provin. Vide Oin- 

_ seachail. ‘ 

OisEaLacuy, s.f. ind. (Oiseach), Foolishness, stu- 

_ pidity s stultitia, fatuitas. Macf. V. 

OisG, -E, -EAN, sf. (Oi). 1. A sheep, a ewe : ovis. 
C.S, 2. A year old ewe: ovis annicula. C.S. 
Gr.’ iz. 

OISINN, -E, -EAN, s. f. A corner, an angle, a nook : 
angulus. ‘Is fearr cOmhuuidh a ghabhail ann an 
oisin mullaich tighe, na maille ri mnaoi aimhreit- 
ich ann an tigh farsuim.” Gnd. xxi. 9. It is bet- 
ter to dwell in the corner of a house-top, than with 
a brawling woman in a widehouse. Melius est ha- 
bitare in angulo tecti, quam cum muliere conten- 
tiosa in domo spatiosa. 

OIsINNEACH, -EICHE, adj, (Oisinn), Cornered, ang- 
led, having corners, angles, or nooks: angularis, 
angulis instructus. C. S. 

OISINNEAG, -EIG, -AN, & f. dim. of Oisinn. I. A 
little corner, angle, or nook: angulus exiguus. 


OL 


Cc. S. 2. An angular figure: angularis figura. 
CLS. 


OISINNEAGACH, -AICHE, adj. (Oisinneag), Having 


little corners, or angles: angulis exiguis instruct- 
us. CLS. 


OlsIR, -E, -EAN, Ss. f. An oyster : ostreum, vel ostrea. 


O'R. et Provin. In. q. Eisir. 


OIsTRIC, -E, -EAN, S.f. An ostrich: struthio-camel- 


us. B. B. Tuir. id. 3. vox Angl. 


Orr! Orr! Oir! inter7. An exclamation, used to 


express a sudden sense of heat, or burning: vox 
qua nimius calor, vel urendi sensus edicitur. C. 
S. 


OITEAG, -I1G, -AN, 8. jf. A breeze of wind, a light 


squall, or blast: aura, venti flatus, flabrum. 

« Bha’n laoch ’n a sheasamh air aon chois ; 

“ Bha chos, eile ’n a ceé glas, 

« A charuich gach otteag a shéideadh. 

S. D. 61. 

The hero stood on one foot, the other foot (leg) 
was a grey mist, which every breeze that blew 
caused to move. Stabat heros in unum pedem ; 
erat pes alter (instar) nebulz leucophee quam mo- 
vebat quieque aura qua flavit. 


OITEAGACH, AICHE, adj. (Oiteag), Breezy, squally : 


aura leni, vel subita pulsus. Macf. V. et CLS. 


OrTrR, -E, -EAN, s.f. 1. A bank, or ridge in the 


sea: arenaria, vel lapidosa moles in mari. Maef. 
V. 2. A shoal, or shallow: vadum maris, vel a- 
que minima profunditas. C..S. 3. A low promon- 
tory jutting mto the sea: promontorium declive in 
mare projectum. C. S. 
Ly ~AIDH, DH, v. a. et 2. Drink: bibe, pota. 

« Bidh’mid subhach, s’ élar deoch Jeinn, 

« Osnaich ’n ar fochar cha tamh.” 

A. MD. 87. 

Let us be joyous, let drink be drunk by us; sighs 
shall not remain near us. Simus lati, ct potetur 
potus 4 nobis; suspiria in nostra vicinia non ma- 
nebunt. 2. 2. Drink, perform the act of drinking : 
bibe, actionem bibendi perfice. CS. Wel. Lle- 
wa. Walt. Su. Goth. Oél, compotatio, convivi- 
um, symposium. Zaé. Alo, to nourish, to nurse. 
Hebr. 553 gil, letari. Gael. ’G 61; drinking, com- 


potantes. Pers. x3 laal, liquor, drink: liquor, 
potus. Dan. El, beer: cerevisia. Azgl. Ale. 


OL, -O1L, s. mt. et pres. part. v. OL 1. Drinking, 


act of drinking: bibendi, potandi, vel compotandi 
actus. “ Tairngidh mi uisge air son do chamhal, 
mar an ceudna, gus an sguir iad a dh’ ol.” Gen. 
xxiv. 19. I will draw water for thy camels also, 
until they have done drinking. Hauriam aquam 
camelis tuis etiam, usque dum absolverint bibere. 
2. A habit of drinking, a drinking of spiritous li- 
quors, drunkenness : potandi, vel compotandi con- 
suetudo, liquorum potatio, ebrietas. “ Tha e trom 
air anol.” C. S. He drinks hard: potat multun}. 
« Se an t-ol a chuir as dha.” C.S. Drinking 
has been his ruin. Ebrietas est quod perdidit 
illum. 


* Ol, v. def. Quoth, said: inquit. 


OLC 


* Ciod is seirbhe ha nimh? of Fionn. 
‘“¢ Athais namhaid, ar an inghean.” 
Stew. 545. 
What is more bitter than poison? said Fingal. 
The reproach ‘of an enemy, said the maiden. Quid 
est amarius veneno ? inquit Fingal. Exprobatio 
‘hostis, inquit puella. 

OLA, ae sf. 1. Oil: oleum. “ Dhdirt e 

OLADH, oladh air a mullach.” Gen. xxviii. 18. 
He poured oil upon the top of it. Effudit oleum 
in ejus summitatem. 2. Ointment: unguentum. 
Macf. V. “ Oladh-ungaidh.” es. xxxvii. 29. A- 
nointing oil: oleum unctionis. ‘ Ola bais.” Maef. 
V. Extreme unction: unctio extrema, Jit. oleum 
lethi. Wel. Olew. Dav. Arm. Oleu. Germ. 
Ol. 

Oxacu, -arcuig, adj. (Oladh), Oily: oleaceus. C.S. 

Oracu, -aicue, adj. (Ol). C..S.° Vide Olar. 

Ovacu, -Aicu, s,m. (Ol). 1. A hospitable person, 
one liberal of his own, a bountiful person: hospi- 
talis quis, a impertitur, munificus quis. C. S. 2. 
(contr. for Oglach), A term familiarly used in ad- 
dressing, or speaking of a man : vox familiariter ad- 
hibita, hominem compellando, vel de aliquo dicen- 

_ do. CLS, 

OLACHAS, -AIS, sm. (Olach), Hospitality, kindness, 
bounty : hospitium, hospitalitas, beniguitas, muni- 
ficentiaa CLS. . 

OLacuD, s. Jf: ind, (Olach). C. S. Id. q. Olachas. 

OLADH, -AlDI, sf. C.S. Vide Oia. 

OLANy, | -aryn, 8. f/ Wool: lana. “ Loisgidh e 

OLaAINN,f§ uime sin an t-eudach, ma ’s diith no 
inneach, ann ann ollainr no am an lion, no ni air 
bith déanta de chroicionn anns a’ bheil a’ phlaigh.” 
Lebh, viii. 52. He shall therefore burn the gar- 
ment, whether warp, or woof, in woolen, or in linen, 
or any thing made of skin wherein the plague is. 
Comburet igitur vestem, si sit trama aut licium é 
lana, sive é lino, aut ullum fabricatum e pelle in 
quo est plaga (ista). Wel. Gwlan. Dav. Swed. 

_ UI, et Ullen. , 
Oar, -alre, adj. (Ol), Given to drunkenness, 
_ drunken : ad ebrietatem proclivis. Maef. V. 

Ovaracup, s. f. ind, (Olar), Habitual drunkenness: 
ebrietatis consuctudo. C. S. 

OLc, -u1Lc, s.m. 1. Mischief, evil, wickedness : ma- 
lum, scélus, neqnitia, pravitas. <‘ Lean an t-ole, 
is leanaidh e thu.” Prov. Follow evil, and it will 
follow thee. Sequere malum, et scquetur te. 2. 
Loss, hurt, damage: damnum, calamitas, cass in- 
felix, “ Tha an t-ole so uile air teachd oirnn.” 
Dan. ix. 13. All this evil is come upon us. To- 
tum hoc malum supervenit nobis. 3. Adverbially 
used; ill, badly: malé, iniqué. * Is ofc a rinn thu 
sin.” C..S. You have done that badly. Malé 
fecisti illud. 

Otc, adj. comp. Miosa. 1. Bad, evil, wicked: ma- 
lus, pravus, seelestus. ‘ Ciod an ni ole so tha sibh 
a’ déanamh ?” Neh. xiii, 17. What evil thing is 
this that ye do? Qua est res mala hae quam faci- 
tis? 2. Evil, untoward, unfortunate: infelix, in- 
faustus. C.S.  “ Ole air mbath leat.” CS. 
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OLL 


Whether you will or not. Invito te : volena 
nolens. “Is olc leam. C.S. I regret, or I re- 
pent: agré fero, animi dolore afficior, vel, poenitet 
me. 3. Bad, not complete, not good, of its kind: 
malus, imperfectus, incompletus, non bonus e suo 
genere. C. S. 

Otcas, -als, s,m. (Ole). 1. Naughtiness, wicked- 
hess: pravitas, scelus. C. .S. 2. Badness, ugli- 
ness: malum, deformitas. ‘ Cha ‘n fhaca mi ’n 
samhuil riamh ann an uile thir na h-Eiphit airolcas.” 
Gen. xli. 19. Such as I have never seen in all the 
land of Egypt for badness. Non vidi illis similes 
unquam in tota terra Egypti pro deformitate. 

Otcan, -arp, s.f. (Olc), Badness, degree of bad- 
ness: nequitie, vel deformitatis gradus. C. S. 

» Oll, -a, adj. Great, grand: magnus, immanis, 
grandis, ingens. O' 22. 

OLLA, adj. (Olanu), Woolen, made of wool: lane- 
us. “ Ma’s eudach olla e.” Lebh. xiii. 47. If it 
be a woolen garment. Si sit vestis lanea. 

OLLA, -AIDIIEAN, s,m. ASS. ct C.S. Vide Oll- 
amh, 

OLLABITAR, -aIR, s. m. A great army: magnus ex- 
ercitus. Mucf. V. 

OLLacH, -aicuE, adj. (Olla), Wooly, fleecy : lana- 
tus, villosus. ASS. et C. S% 

Ouxapn, adj. (Olann), C. 8S. et MSS. Vide Ol- 
la, adj. 

OLLADH, -AIDH, -FAN, sm. CLS. Vide Ollamh. 

OLLAG, -A1G, -AN, 5. f. Provin. Vide Ulag. 

OLLAMH, -AIMH, -AN, som. 1. A doctor, physi- 
cian: medicus. ILSS. O'R. et AMacf. V. 2. An 
apothecary : medicamentorum confector. Eel. x. 
1. marg. 3. A learned man: eruditus, literatus 
quis. 2. MD. 318. « Ollamh-diadhachd.” Maef. 
V. A doctor of divinity: theologia doctor. « Oll- 
amh-lagha.” Macf. V. A doctor of laws: legum 
doctor. “ Ollamh-leighis.” A doctor of medicine: 
medicine doctor, medicus. “ Ollamh-seanchais.” 
MESS. An antiquary: antiquitatum studiosus. 

OLLAMH, -AlMile, ed). MSS. et O'R. Vide Ull- 
amh. 

OLLAMUAIN, s. pl. (Ollamh), The learned, Hterati : 
docti vel eruditi homines. O'R. 

OLLAMHAIN, -E, s. f. (Ollamh), Instruction : doc- 
trina, disciplina. O'R. 

OLLAMHANTA, -AINTE, adj, (Ollamh), Learned : e- 
ruditus, doctus. O'R. 

OLLAMHRACHD, s. f. ind, (Ollamh). 1. A profes- 
sorship: scientia alicnjus doctoris munus. O'R. 
q- vide én voce, 2. Superiurity : magisterium, prae- 
stantia. O'R. 

OLLAMINACHADH, -AIDH, S mi. et pres. part. v. Oll- 
amhnaich. Instructing, act of instructing, instruc- 
tion: erudiendi, instituendi, docendi actus, disci- 
plina. O'R. 

OLLAMHNAICH, -IDH, DH, v. a. (Ollamh), Instruct, 
teach ; doce, erudi, institue. O'R. 

OLLAMHNAICHTE, pret. part. v. Ollamhnaich. In- 
structed, taught: eruditus, doctus. O'R. 

OLLANACIADH, -AIDH, 5. 2. et pres. part. v. Ollan- 
aich. 1. Teaching, instructing: decendi actus. 


4U 


ORR 


rege ad te audiendum. 2. An institution, decree : 
institutio, decretum. “ A tasibh a’ cumail érduch- 
aidh dhaoine.” Mare. vii. 8. Ye hold the tradi- 
tion (decree) of men. Tenetis traditionen (decre- 

_ tum) hominum. ; 

ORDUGH, -UIGH, -EAN, sm. (Ord). I. An order, 
decree, command: jussum, mandatum, edictum. 
“ Cuiridh mian céill érdugh an ‘Tighearna.” Salm. 
ii. 7. I will declare the decree of the Lord. E- 
narrabo decretum Domini Dei. 2. Order, arrange- 
ment, array: ordo, series, acies. “ Chuir e ann 
an érdugh catha iad.” 2 Sam. x. 9. He put them 
in battle array. Instruxit acie illos. 3, An or- 
dinance, a rite, an observance commanded : aliquid 
praceptum, ritus, res observanda. C. S. 4. The 
sacrament of the supper, the encharist, celebration 

_ of that feast: enchariste celebratio. C. S. 

Orpuicn, -1nH, Du, va (Ordugh), Order, ordain, 
appoint, decree, assign, command: constitue, sta- 
tue, assigna, designa, decerne, jube. “ Orduichidh 
siad gach aon d’ a sheirbhis féin.” air. iv. 19. 
They shall appoint every one to his own service. 
Constituent quemque ad ministerium suum. 2. 
Order, arrange, set in array: ordina, dispone, lo- 
ca. C. S. 3. Give instruction, issue orders: man- 

_ da, mandata edice. C.S. 

OrpbvuicntE, pret. part. v. Orduich. 1. Ordained, 
appointed, decreed, assigned: statutus, constitu- 
tus, assignatus. C..S. 2. Arranged, set in order: 

_ dispositus, ordinatus. C.S. 

OR-GHRUAG, -UAIG, -AN, Sf. (Or, et Gruag), Yel- 
low hair, a golden lock: aurei crines, aureus cir- 

_ rus. CLS. 

OR-LASTA, ] -AISTE, et -E, adj. (Or, et Lasta), 

Or-LastaiL, J Shining, or burnished like gold : in- 

_ star auri nitens, vel splendidus. O'22. et CLS. 

OR-LOINNEACH, -EICHE, adj. (Or, et Loinn), High- 
ly elegant, very becoming: maximé elegans, vel 

_ decens. Macf. V. : 

Or-LoINNEACUD, 8. f. ind. (Or-loinneach), Extreme 
elegance ; maxima elegantia. C.S. 

Or, prep. conjoined with pers. pron. (Air, et Mi). 
1. On me, upon me: super me. “ Gu bheil 
geimhlichean agus trioblaidean a’ feitheamh orm.” 
Gniomh. xx. 23. That bonds and afflictions abide 
(for) me. Quod vincula et affictiones manent mi- 
hi, 2. Implying obligation: obligationem adhi- 

_ bens. CS. Vide Air, et Oirbh. 

OR-MHADUINN, -E, -EAN, 8 f. (Or, et Maduinn), 
The break of day, the morning: prima lux, auro- 

_ ra. MESS. ; 

Or-MIEINN, -E, 8. f2 (Or, et Mcinn). 1. Gold ore: 
aurum crudum. AZSS. et C.S. 2. A gold mine: 

_ auri fodina. JLSS. é 

Ou-MUkINNEACH, -EIEHE, adj, (Or-mhéinn), A- 
bounding in gold are : auro crudo abundans. C.S. 

Ormsa, emph. Vide Orm. 

» Orn, -a, s. f. Slaughter: cades. O'B. et O'F?. 

OrRA, prep. conjoined with pers. pron. (Air, et Tad). 
1. Upon, or on them: super, vel in illos, illas, vel 
illa. « Ach bha eagal orra uile roimhe.” Griomh. 
ix. 26. 
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But they were all afraid of him; lit. Fear 


OSA 


was upon them. Sed omnes metuebant cum; li. 
Timor fuit in illos omnes, 2. Implying obliga- 

_ tion: obligationem adhibens. C. S. Vide Air, 

ORRACHDAN, -AIN, -AN, 8. m. Macf. V. Vide On- 
rachdan. P 

ORRADI, -AIDH, 8. m. (i.e. Oradh), Gilding, a gild- 
ing, the reflection of the sun’s rays: auratura, ra- 
diorum solis reflectio. 

“ Mar orradh-shléibhte bha chruth.” 
S. D. 205. 
As the gilding of the mountains was his appear- 
ance. Sicut auratura montium fuit ilius aspectus. 
“‘ Orradh-oidhche.” S. D. 256. The reflection of 
the moon’s rays: lune radiorum reflectio. 

ORRAIS, -E, -EAN, s. f. Squeamishness: fastidium, 
nausea. Macf. V. 

ORRAISEACH, -EICHE, adj. (Orrais), Squeamish: fas- 
tidiosus, nauseans. Macf. V. 

* Orrtha, s. 2. Music, melody, a melodious voice: 
musica, melos, vox canora. Hirk. Salm. lWwiii. 
5. 

Orrvin#, -x, adj. MSS. Vide Orbhuidh. 

OR-SGIATHACH, -AICHE, ad). (Or, et Sgiath). 1. 
Having golden wings: alas aureas gerens. C. S. 
2. Having golden shields: aureis scutis instructus. 
CLS. 

OR-SHEUD, -A, -AN, S. 7. (Or, et Seud), A jewel of 
gold: aurea gemma. MMaef. V. 

Ont, prep. conjoined with pers. pron. (Air, et Thu). 
1. On thee, upon thee: super te, vel supra te, in 
te. “ Da ni dW iarr mi ort.” Gnd. xxx. 7. Two 
things have I required of thee. Duas res petivi a 
te. 2. Denoting obligation: obligationem denot- 
ans. C.S. Vide Air, prep. Lmph. Ortsa. 

Os, prep. Above, over: supra, trans, ultra. 

« Sheall a ghealach mar bhloidh sgéithe, 

« Ro ’n fheur os a cheann, ’s e libta.” 

S.D. 91. 

The moon looked as a broken shield, through the 
bent grass, over his head. Visa est luna instar 
sectionis scuti, per gramen, supra ejus caput, et il- 
lo (gramine) inclinato. ‘“ Os aird,” adv. Publicly, 
alond: publice, claré. “ Os iosal.” adv. Private- 
ly, softly: clam, secreté, leniter. ‘ Os ceann,” 
vel “ Os cionn,” prep. Above: super, supra. 

Os, -A, -AN, 8. met f. 1. An elk: alce. 

«“ Lean-sa ’n os bhallach air Cromla. 
Fing. i. 137. 
Pursue thon the spotted elk on Cromla. Sectare 
tu alcem maculosam super Cromla. 2. A deer, 

_ or stag: cervus. Macf. V. 

Os, -A, -AN, Sm. 1. The mouth ofa river: flumi- 
nis ostium. Lfebrid. 2. A bar, or sand-bank, in a 
harbour: moles arenarea et submarina in portn. 
Hebrid. 

Os, v. def. Quoth, said: inquit, inquiunt, inquiebat, 
inquiebant. “ Os esan.” C.S. Said he: inquit 
ille, 

OSADII, -AIDH, -EAN, Ss. m. A desisting, a cessation, 
a truce: cessatio, inducia. ASS. et CS. 

OSAG, -AIG, -AN, 5.f. A blast, a breeze: aura, venti 
flatus. 


OSD 


« Bidh an osag mar chlarsaich ’n an cluais.” 
S. D. 86. 
The breeze shall be as a harp in their ear. Erit 
aura, instar cytharze in eorum aure. 

OSAGACH, -AICHE, adj. )Osag), Breezy, squally : au- 
rd leni, vel subité pulsus, auris lenibus frequens. 
CLS. 

Os-Airp, adv. (Os, prep. et Aird). 1. Openly, pub- 
licly : aperté, publicé. Gram. et C.S. 2. Loud- 
ly: claré. C.S. 

OSAN, -AIN, -AN. s. m. A hose, stocking: tibiale 
versicolor, caliga. 

“© Osan nach ceangail ar ceum, 
“’S nach ruigeadh mar réis an glin.” 
Macinty. 142. 
Hose that would not retard our step, and reached 
not the knee by a span. Tibiale (versicolor) quod 
non impediret (vinciret) nostrum gressum, et quod 
non attingeret genu palmze latitudine. 

OSANACH, -AICHE, adj. (Osan), Wearing hose, dress- 
ed in hose : tibialibus versicoloribus indutus. C. S. 

Os-BARR, adv. (Os, prep. et Barr), Besides, more- 
over, over and above: preterea, insuper, ad hee. 
« Qs-barr, tha do sheirbhiseach a’ faotainn rabh- 
aidh uatha.” Saban. xix. 11. Moreover, by them 
is thy servant warned. Insuper, tuus servus acci- 
pit commonefactionem ab illis. 

OSANAICH, -E, -EAN, s. 2. (Osan), A hosier ; tibia- 
lium mercator. CLS. 

Oscacu, -AIcHE, adj. (Os, prep. et Cach), Eminent, 
superior: eminens, superior. Macf. V. 

OscARACH, -AicuE, | adj. (Oscar, viri nomen). 1. 

OscARADH, et Bold, intrepid : audax, intre- 
pidus. JZS'S. 2. Renowned, famous: preeclarus. 
MSS. et OB. 3. Loud: sonorus, clarus. O'R. 
et Maef. V. 

OscARACHD, 8s. f. ind. (Oscarach). 1. Boldness, 
intrepidity : audacia, intrepiditas. IZS'S. et C. S. 
2. Loudness: claritas. ALSS. 

* Os-chrabhadh, -aidh, s. m. (Os, prep. et Cribh- 
adh), Superstition: superstitio. O'R. 

Os-CEANN, | prep. impr. (Os, prep. et Ceann), Over, 

Os-cionn, § above: trans, supra, super. “ Beann- 
aichte gu robh t’ ainm glornmhor-sa a ta air “ardach- 
adh os ceann gach beannachaidh agus clit.” Neh. 
ix. 5. Blessed be thy glorious name, which is ex- 
alted above all blessing, and praise. Benedictum 
sit tuum nomen gloriosum, quod exaltatur supra 
omnem benedictionem et laudem. 


Osn, 
Ospa, *E, -EAN, s,m. An inn: diversorium. 
Osp-THIGH, 

«“ Q’n a thuit dhuinn bhi ’s tigh-dsda.” 


Stew. 345. 
Since we have happened tobe in the inn. Quum 
accidit nobis esse in diversorio. Corr. Osd, an 
inn-keeper. Scot. Ostrye. Jam. Ital. THostaria. 
Fr: Hestelerie. Span. Osdal. Angl. Host, et 
_ Hostler. : 
Osb-FHEAR, -1R,; | s. mm. (Osd, et Fear), An inn- 
OsnaiR, -E, -EAN, f keeper: diversitor, hospes. Voe. 
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OspAIREACHD, s. Si ind, (Osdair), The office, or oc- 
cupation of an inn-keeper: diversitoris occupatio. 
Osp-rHicH, -E, -EAN, Sm. (Osd, et Tigh). Maef- 

V. Vide Osd. 

* Osgail, -glaidh, dh, v O'R. et WSS. Vide 
Fosgail. 

* Osgailte, pret. part. v. Osgail. O'R. Vide Fos- 
gailte. 

Os-iosaL, adv. (Os, prep. et Tosal), Softly, private- 
ly: tranquillé, privatim, clam. “ Ghearr e air 
falbh iomall falluinne Shauil os tosal.” 1 Sam. 
xxiv. 4, He cut off the skirt of Saul’s robe pri- 
vately. Abscidit alam pallii Sauli clam. 

Osnacu, -aicue, adj. (Osnadh), Sighing, groaning: 
suspirans, gemens. CS. 

* Osnach, -aich, s.f. Carrion: caro morticina. O'R. 

OsNACHAIL, -E, adj. (Osnadh). 1. sighing, groan- 
ing: suspirans, gemens. C. S. 2. Troubled, sad: 
afflictus, tristis. C. S. 

OsNADH, -AIDH, -EAN, s. f. 1. A groan, a sigh, a 
sob: gemitus, suspirium. Maecf. V. et C.S. 2. 
A hlast, a breeze : aura, flatus. 

* A thaibhsean air osraidh na h-oidhche, 
“ Buimibh gu caoimhneil fi m’ ghaol.” 
S. D134. 

Ye ghosts, ou the blast of night, deal gently with 

my love. Vos spiritus super auras noctis, age 

leniter cum meo amore (dilecto). 

OSNAICH, -E, -EAN, s. f. (Osnadh). 1. A sighing, 
act of sighing, or groaning: suspirium, gemitus ite- 
ratus, gemendi, vel suspirandi actus. « Tha luchd 
a’ chridhe aoibhinn uile ag osnaich.” Isai. xxiv. 7. 
All the merry-hearted do sigh. Suspirant omnes 
lati cordis, 2. pl. Sighs, groans: suspiria, gemi- 
tus. 3. pl. Blasts of wind: venti flatus. C.S. 

OsNAICH, -IDH, DH, v. 7. (Osnadh), Sigh, groan: 
suspira, geme. O'R. et CLS. 

OsMAG, | -AIG, -AN, 8. f. 1. A sigh, or sob: sus- 

one pirium, gemitus. Mucf. V. 2. A pang, 

a throe: dolor, angor, halitus. “ Ospagan a’ 

bhais.” C. 8S. The pangs of death: angores mortis. 

OsPAGACh, -AIcHE, adj. (Ospag), Sighing, sobbing : 
suspirans, gemens. CS. 

OsPAGAICH, { -E, s.f. (Ospag), A sighing, act, or 

OspacAiL, f habit of sighing, or sobbing : gemen- 
di, suspirandi actus, vel consuetudo. C. S. 

OsPAIRN, -E, -EAN, S. ff MSS. Id. q. Ospag. 

OsPaiRNIch, -F, 8. f. (Ospairn). WSS, Yd. q. Osp- 
agaich. 

* Os-sgriobhadh, -aidh, -ean, s. m. (Os, prep. et 
Sgriobhadh). 1. An epigram: epigramma. 
MSS. 2. A superscription: superscriptio. 

2 MSS, . 

Osta, sm. CLS. Vide Ospa. ; 

OSTAIR, -F, -EAN, s,m. CLS. Vide Osdair. 

OSUNN, -UINN, -AN, & fi SD, 22, et C8. 
Osnadh. 

OTHALL, -E, -EAN, s.f. Hurry, confusion, hubbub : 

_ properatio, tumultus. Maef. V. : 

OTHAISG, -E, -EAN, 8. f2 Provin. Vide Oisg. 

OTHAN, -AIN, sm. C.S. Id. q. Omhan. 


Vide 


OTH 


esa “AICHE, adj. (Othan). 
ach. 
OTHAR, -AIR, -AN, s.m, An ulcer, or abscess: ul- 
cus, abscessus. AZ S'S. 
OTHARACH, -AICHE, adj. (Othar), Ulcerous: ulce- 
ribus scatens. MSS. 
» Othar, -aire, -an, s. m. Wages, reward: stipen- 
dium, premium. O'R. 
*« Othar, -aire, adj. Sick, wounded, mutilated: x- 
ger, vulneratus, mutilatus. O'2. 
~ Othras, -ais, -an, s. m. 1. A disease, disorder: 
morbus. O’#. 2. O'R. Id.q. Othar, s. 
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* Othrasach, -aiche, adj. (Othras) 1. Sick, dis- 
eased: sgrotus, morbo afflictus. O'R. 2. 
O'R. Id. q. Otharach. 

TRACH, -AICH, -EAN, S 

quilinium, fimetum. 

« A dh’ eug air an otrach bbreun.” 
D. Buchan. 

Who died on the foetid dunghill. Qui mortuus 

est in sterquilinio foetido. 2. Dirt, filth, dung: 

. fimus, stercus. Mucf. V. et C. S. 
OTRACHAIL, -E, adj. (Otrach), Filthy, dirty, foetid : 

spurcus, immundus, feetidus. C. S. 


1. A dung-hill: ster- 





PAG 


P THE thirteenth letter of the Gaelic alphabet : 

9 Irish, ¥, p, named Peith-bhog, i. e. B, soft: 
B, molliter enunciatum. 

PA, s. m. ind. vel interj. Pappa, id. q. Tat: pater. 
c.S. 

Pas, -als, s.m. 1. Shag; rougli, woolly hair: cri- 
nes hirsuti, vel villosi, C..S. 2. Refuse of lint: 
lini excretum. C. S. Scot. Pab, et Pob. Jam. 

PAB, -AIDH, PH, v. ”. (Pab, s.). 1. Become shag- 
gy: hirsutus, vel villosus fi. C..S. 2. Become 
matted, or twisted together : concretus, vel implex- 
us fi. CLS. 

PABACH, -AICHE, adj. (Pab). 1. Shaggy: hirsutus, 
villosus. C. S. 2. Full of the refuse of lint: lini 
excretis abundans. C..S. 3. Nasty: spurcus, 
Immundus. C.S. 

PABADH, -AIDH, -EAN, S. #l. et pres. part. v. Pab. 
1. CLS. Id. q. Pab, s. 2. State of becoming 
shaggy: hirsutus, vel villosus fiendi status. C.S. 
3. State of becoming matted, or twisted together : 
concretus, vel implexus fiendi status. C.S. 4, An 
over-growth, or luxuriance, as of grass : luxuria, ut 
graminis. C.S. 

PAB-CHEANNY, -INN, 8. m. (Pab, et Ceann), A shag- 
gy head: caput hirsutum. C. S. 

PAB-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Pab-cheann), Shag- 
pated, with hair uncombed : incomptos crines ge- 
rens. CLS. 

+ Pabhal, -ail, -an, s. m. A pavement: pavimen- 
tum. BB. #see. xl. V7. Wel. et Arm. Pa- 
bell. 

Pac, -AIDH, Pil, v. a. Pack up: consarcina, in fas- 
cem constringe. C..S.  Angl. Pack. 

Pac, | -A, -ANNAN, & m. 1. A pack: fascis. C. 

Paca,f SS. 2. fig. A mob: turba. Voe. 119. 
« Paca-chairtean.” C.S. A pack of cards: 
chartarum pictarum compositio, vel fasciculus. 
“ Pacaecloimhe.” C.S. A pack of wool: lane 


PAC 


fascis. ‘ Paca-chon.” C.S. A pack of hounds: 
grex canum. “ Paca-mheirleach.” C. S.A gang 
of thieves: grex flagitiosorum, ‘ Paca-musach.” 
Cc. S.A vile crew: profanum vulgus. 

Pacacu, -Arcue, adj. (Pac), Having packs: sarci- 
natus. CLS. 

PACACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part. v. Pac, vel 
Pacaich. Packing, act of packing: sarciendi actus. 
CLS. 

PACAICH, -IDH, PH-, v. ad. (Pac). C.S. 
v. 

PACAID, -E, -EAN, & f. 1. A packet: fascis, fasci- 
culus. C.S.  “ Pacaid-litrichean.” C.S. A 
packet of letters: epistolarum fasciculus. 2. A 
packet-boat: navis actuaria, ad epistolas comport- 
andas. C..S. Arm. Pac, et Pak. Fr. Pacquet. 
Germ. Pach, Packen, et Auspachan. Vache. 
Span. Paquete. 

PACAIDEACI, -EICHE, adj. (Pacaid), Of packets : 
sarciuatus. C. S. 

PACAIG, -IDH, PH-, v. a. (Pac, 8.) CLS. 
Pac, v. et Pacaich. 

PACAIGEADH, -IDH, S. m. et pres. part. v. Pacaig. 
C.S. Id. q. Pacachadh. 

PACAIR, -E, -EAN, S. m, (Pac, s. et Fear) A pedlar : 
mercator circumforaneus. O'R. et Macf. V. Scot. 
Packman. Jam. 

Pacaireacnup, s.f. ind. (Pacair), A pedlar’s busi- 
ness: mercatoris circumtoranei occupatio. C.S. 
PACARAN-CHAPUIL, s,m. Marsh trefoil: trifolium 

paludosum. O'R. 

PACARRAS, -AIS, 8. 7. (Pac, s.), A mass of confusion: 
commixtio perturbata. Hebrid. 

PacuD, -A, -AN, €t -ANNAN, sm. CLS. Id. 
Pac, s. 

Pacup, -AIDH, PH, va. CLS. 

PACHDAICH, -IDH, PH, v. a. C.S. 

PAcCHDAIR, -E, -EAN, sm. CLS. 


Id. q. Pac, 


Id. q. 


q- 


Id. q. Pac, 2. 
Id. q. Pacaich. 
Id. q. Pacair. 
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PACLACH, -AICH, -AICHEAN, Ss. m. An armful, or 
packed burden: onus. O'R. et CS. 

PapHAcH, -AICHE, adj. (Padhadh), Thirsty: si- 
tiens. C. S. Vide Paiteach, et Pathach. 

PapHADH, -aIpH, s. m. Thirst: sitis. Macf. V. 
“ Tha padhadk orm.” I am thirsty: sitio. Ut. 
Thirst is on me : sitis est mihi, Vide Iotadh. 

PADHAL, -IL,-IL, &. m. An ewer: aqualis, vas. 
88. 

Pde, -aic, -AN, s. f. Provin. Vide Pog. 

PAGaAcH, -aIcHE, adj. (Pag). Provin. Vide Pogach. 

PAGANACH, adj. Heathen, pagan: ethnicus. Z/h. et 
OB. 

PAGANACH, -AICH, s.m. A heathen, a pagan: ethni- 
cus, paganus. 

PAGANACHD, 5s. f. ind. (Paganach), 
gentilismus. O'B. et CLS. 

PAGANTA, adj. Heathenish: ethnicus. O'R. et C.S. 
« Paghuilleun, -ein, -an, s. 7. Zlh. Vide Pailliunn. 

PAIDH, -1pn, PH, va. 1. Pay: solve. C.S. 2. 
Pay, renumerate: remunera. C. S. vox Angl. 
Vide Diol, et Toc. 

PAIDH, -E, -EAN, s. m. Provin. Vide Paidheadh. 

PAIDHEADII, -IDH, 5. 7. et pres. part. v. Paidh. 1. 
Pay, payment: stipendium, merces. C. S. 2. 
Paying, act of paying: solvendi, remunerandi ac- 
tus. CLS. 

PAIDHEAR, -IR, -IREAN, s. 7m. (Paidh, et Fear), A 
payer: qui pecuniam solvit. CLS. 

PAIDHIR, -DHREACH, -DHRICNEAN, Ss. f. A pair, a 
couple, a brace: par. Maef. Viet CLS. 

PAIDHNEACHAS, -AIS, s. m. (Paidh), 1. A penalty: 
pena, mulcta. C.S. 2. Bail, security: vadimo- 
nium, satisdatio. O'R. 3. Insurance: compactum 
quo aliquis damna prastare tenetur. O'R. 

PAIDHREACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. 
Paidhrich. Pairing, act of pairing, or joining in 
couples: paribus conjungendi, aptandi actus. C. 
S. 

Parpureacn, gex. of Paidhir, q. vide. 

Patpuricu, -IpI, PH, v. a. (Paidhir), Pair, couple, 
join in couples: apta, paribus conjunge. C. S. 

PAIDHRICHEAN, pl. of Paidhir, q. vide. 

PAIDHRICHTE, pret. part. v. Paidhrich. Paired; con- 
junctus paribus, aptatus. C. S. 

PAIDHTE, pret. part. v. Paidh. Paid, remunerated: 
solutus, remuneratus. C. S. 

PaIpIR, -E, -DRICHEAN, 8. f. The Lord’s prayer: 
oratio Dominica, pater noster. Lik. et Macf. V. 
Wel. Padar. 

PAIDIREAN, -IN, -INEAN, S.m. (Paidir), 1. A bead 
rosary, or necklace: rosarium, monile. Maef. V. 
2. A cluster, a dangling bunch: racemus. A. AD. 
94. et C.S. Wel. Pedaran. 

PAIDIREANACH, -EICHE, adj. (Paidircan) 1. Dang- 
ling in clusters: racemosus. C..S. 2. Wearing a 
rosary, or necklace : rosarium, vel monile gerens. 


Voe. 


Heathenism : 


PAIDREAG, -AIG, -AGAN, 8. f. A patch, or clout: 
panniculus. Provin. 

PAIDRICHEAN, pl. of Paidir, q. vide. 

PAIGH, -IDH, PH, v.a. C.S. Id. q. Paidh. 
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PAIGHEADH, -IDH, 5. m. et pres. part. v. Paigh. C. S, 
Id. q. Paidheadh. 

PAicutE, pret. part. v. Paigh. CLS. 
. Pail, -e, -ean, s. f. A pavement: 


Id. q. Paidhte. 
pavimentum. 
PAIL-CHLACH, -AICH, -ACHAN, \ s. f. A paving with 
PAIL-CHLOCH, -OICH, -OCHAN, stones, a cause- 
way: via aggesta, vel strata. O'R. 
» Paillis, -e, -ean, s. f. A palace: palatium. Voe. 
* Pailin, -e, -ean, s. m7. 
rale. O'R, 

PAILLEART, -IkT, -EARTAN, s. m. A box on the 
ear, or blow on the head: pugni impactio, cola- 
phus. Macf. V. 

PAILLEARTACH, -AICHE, adj. (Pailleartach), Strik- 
ing with the hand, ready to strike with the hand : 
manu percutiens, feriens ; ad percutiendum manu 
proclivis. C.S. 

PAILLIUN, -IUIN, -IUNAN, 5. m 1. A tent, taber- 
nacle, or pavillion: tentorium, tabernaculum, ca- 
nopium. ‘ Nuair a dh’éirich an neul suas o 
mhullach a’ phdillivin.” Ecs. xl, 36. When the 
cloud arose from above the tabernacle. Quum 
sustollebatur nubes ¢ fastigio tabernaculi. 2. A 
dwelling: habitatio. 

‘«‘ An taobh oiteig gu pailliun nan sedd, 

‘“¢ Taomaidh iad ceathach nan speur.” 

Tem. vii. 13. 

In the side of the blast, to the habitation of he- 
roes, they will ponr the mist of the skies. In la- 
tere flaminis, ad domicilium heroum, fundent illze 
nebulam ce@loram. 3. A booth, or hut: tugu- 
rum, “ Deanamaid tri pdilliuna.” Mat. xvii. 4. 
Let us make three tabernacles (booths). Facia- 
mus tria tuguria. Scot. Pailyown, Pallioun. Jam. 
Fr. Pavillon. 

PAILLIUNACH, -AICHE, adj. (Pailluin), Abounding 
im tents, or tabernacles: tentoriis, tabernaculis, 
tuguriis frequens. CLS. 

PAILM, -E, -EAN, Sef: The palm-tree : palma, arbor. 
“ Deich agus tri fichead craobh-phailme.” Air. 
XXxiil. 9. ‘Seventy palm-trees. Septuaginta pal- 
mea (arbores). “ Di-démhnuich slat-phailm.” WSS. 
Palm-Sunday : Dominica palmarum. 

PAILM-cHNUIMH, s. f. (Pailm, et Cnnimh), 
palm-worm: eruca. Aznos, iv. 9. 

PaILM-sGATII, -AITH, -AN, S. 7 
hita. WSS. 

Patt, -E, adj.  Plentiful, abundant: copiosns. 
« Shil thu noas uisge gu parlt.” Salm. Ixviii. 9. 
Thou didst drop down rain plentifully. Dimisisti 
pluvium copiosé. 2. Capacious: capax. A. M’D. 
lil. 

PAILTEACHD, s. f. ind. C..S. Id. q. Pailteas. 

PAILTEAS, -EIs, s. m. (Pailt), Plenty, abundance : 
copia, abundantia. ‘ Pailteas arbhair agus fiona.” 
Gea, xxvii, 28, Plenty of corn and wine. Copia 
frumenti ac vini. 

PAINDEAL, -IL, -AN, 8. m. A panther: pardus. Voc. 
nds 

PAINNEAL, -IL, & mm. 


A shroud: amiculum fe- 


The 


A gourd: cueur- 


A pannel, pieces of wood : 
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quadra lignea, operis contabulati area, Llh, O'B. 
et CLS. 

PAINNSE, -EACHAN, s.f. A paunch, tripe : omasum. 
Voe. 22. et CLS. ‘Scot. Painches, Penche. Jam. 
Germ. Panz, Pants. Fr. Pance. Belg. Pens. 
Ital. Panza, Panica. Span. Panza. Basq. Ban- 
tza, Poutsa. Larram. 

PAINNTEAR, -IR, -AN, et -EAN, sm. A gin, snare: 
laqueus, insidiz. 

« Air daoinibh droch-mhuint’ doirtidh Dia 
“ Nuas painntirean gun dith.” 
Ross. Salm. xi. 6. 
On wicked men, God will pour down snares in 
abundance. In homines pravos, fundet Deus de- 
super, insidias sine caritate, (é. e. copiosé). 

PAINNTEARACH, -AICUE, (Painntear), adj. 
that ensnares : insidiosus. C.S. 

PAINNTIREACH, -EICHE, adj. (Painntear). C. S. Id. 
q- Painntearach. 

PAINNTIREACH, -IcH, s. m. (Painntear), An en- 
snarer, an insidious person: insidiator, insidiosus 
quis. JESS. et CLS. 

PAINNTIREACHD, s. f. ind, (Painntireachd), An en- 
snaring: insidiandi consuetudo, vel actus. O'fe. 
et Cs, 

PAINNTIREADH, | -IDH, s. m. et pres. part. %. 

PAINNTREADH, Painntirich. Ensnaring, act of 
ensnaring, inveigling : insidiandi, pelliciendi actus. 
COS. 

PAINNTIRICH, | -IDU, PH, v. a.(Painntear), Ensnare, 

Paiyyrricu, §  inveigle: imnsidiare, pellice. O'R. 
et 1S. | 

PAINNTIRICHTE, { pret. part. v. Painntirich. En- 


Wily, 
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PainntricuTE, f snared, entangled, inveigled : | 
insidiis captus, pellicitus. C.S. 
~Paintear, s. m. A trap: decipulum. Libi. 
Gloss. | 
PAIPEIR, -E, -EAN, s. 2. Paper, a paper: charta. 
« Cha b' dill leam sgriobhadh le paipeir agus | 
dubh.” 2 Hein. 12. 1 would not write with pa- 
per and ink. Nolui scribere per chartam et atra- | 
mentum. “ Paipeir a leigeas troimhe.” C.S, 
Bloating paper: charta bibula. “ Paipeir croic- 
inn. C.S. Parchment: membrana. ‘“ Paipeir 
donn.” C.S. Brown paper: charta emporetica. 
« Paipeir-sgriobhaidh.” C..S. Writing paper: 
scriptoria charta. “ Paipeir naigheachd.” Cl S. 
A newspaper: scriptum res novas continens. Lat. 


Papyrus. Gr. saves, Fr. Papier. Span. Pa- 
frel. Germ. Papyr. Basg. Papera. Tel. Pa- 


pier, et Bapicr. Dar. Arm. Paper. 

PAIPEIREACHADH, -AIDU, 5S. 2. et pres. part. Pa- 
pering, act of covering with paper: charta tegendi 
actus. CLS. 

PASPEIRICH, -IDH, Pil, v. a. (Paipeir), Paper, cover 
with paper: charta tege. C. S. 

PaIPIN, -E, -EAN, Ss. 2. A poppy: papaver. O'R. 
“ Paipin-ban.” O'F. White garden poppy: pa- 
paver album sativum. © Paipin-dubh.” O'R. 
Black garden poppy: papaver nigrum sativum. 
“ Paipin-ruadh.” O'F. Red poppy: papaver 
sheeas. 





PAT 


PARC, -IDH, PH, vw. a. (Pairc, s.) CLS. 
Paircich. 

PAIRG, -E, -EAN, S. f. A park, an enclosure: viva- 
rium, septum. Macf. V. Wel. Parc. Germ. 
Pferch. Wacht. 

PAIRCEACH, -EICHE, adj. (Pairc), Abounding in 
parks, inclosed : septus, vivariis frequens. C.S. 
PAIRCEACHADH, ~AIDH, 8. m. et pres. part. v. Paire- 
ich. 1. Enclosing round with a wall, act of en- 
closing, making into a park: muro sepiendi, vel in 
vivarium redigendi actus. C. S. 2. Confining, act 
of confining in a park: intra vivarium, vel septo 

cohibendi actus. C.S. 

PAIRCICH, -IDH, PH, v. a. (Pairc). 1. Enclose 
with a wall, form into parks: sepi muro, in vivaria 
redige. 2. Confine in a park; intra vivarium co- 
hibe. C.S. 

PAIRCICHTE, pret. pret. v. Paircich). 1. Enclosed, 
formed into parks: muro septus, in vivarium re- 
dactus. C. S. 2. Confined in a park: intra viva- 
rium, vel septum cohibitus. C. S. 

Pairi.is, s. f. ind. Palsey: paralysis. Matt. iv. 24. 

PAtRT, -F, -EAN, s. f. 1. A part, share, portion : 
pars, portio. Macf. V. 2. Connection, interest, 
relation: connectio, participatio. ‘ Cha ‘n ’eil 
cuid no pairt agam ris.” C. SS. I have no manner 
of connexion with it. Nulla participatio est milu 
cum illo. 3. Kindred, relationship: consanguini- 
tas. OR. ct CLS. Wel. Parth. Arm. Perz. 
Fr. Part. Germ. Parte. Spar. Parte. Basg. 
Partea. 

PAIRT-DHUATHACH, -AICHE, edj. (Pairt, et Dath), 
Party-coloured : discolor. O'R. et CLS. 

PAIRTEACH, -EICUE, adj. (Pairt). 1. Sharing, hav- 
ing a share: particeps. Macf. V. 2. Communi- 
cating: participans. Lh. et C..S. 3. Generous : 
munificus. O'. ct C.S. 4. Related: cognatus. 
OR. 5. Divided into parts, or shares: divisus. 
Lh. 

PAIRTEACHADH, -AIDH, Ss. an. et pres. purt. v. Pairt- 
ich. Partnership: consortium. O'#. 2. Sharing, 
act of sharing: impertiendi actus. C.S. 2. Di- 
viding, act of dividing: dividendi actus. C.S. 3. 
Communicating, act of communicating : commu- 
nicandi actus. CS. 

PAIRTEACUAIL, -E, adj. (Pairteach). 1. Divisible : 
divisibilis. C. 8. 2. Sharing, ready to share : 
impertiens, ad impertiendum promptus. C. S. 

PAIRTEACHAS, -AIs, s. m. (Pairteach), Participation, 
partnership : consortio, societas. C. S. 

PArrTEAN. 1. pl. of Pairt, q. vide. 2. eulg. Abili- 
ties, powers: animi facultates. C.S. 

PArRTEIL, -E, adj. (Pairt), Favouring, kind: benig- 
nus. C. 

PAIRT-FHEAR, -IR, -AN, 8. mm. (Pairt, et Fear), A 
partner, sharer: particeps, socins. Maef. V. 

PAIRTICU, -IDH, Pu, v. a. (Pairt). 1. Share, di- 
vide: impertire, divide. C. 8. 2. Communicate, 
impart, bestow: communica, aliquid cum aliquo 
impertire.  lonnas gu ’m pairtich mi tiodhlaic 
araidh spioradail fibh.” fom. i. 11. That 1 may 
impart unto you sonie spiritual gift. Ut impertiar 


Id. q- 
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“giquid donum spirituale vobis. 
Hebr. yp parad. Span. Partir. 
PAIRTICHE, -EAN, S. m. (Pairt), 1. A partner: par- 
-ticeps, socius. O'R. 2. An abettor: suasor, qui 
adjuvat, comes. C. S. 3. One who distributes, or 
shares: distributor, impertiens quis. C. S. 
PAIRTIDH, -E, -EAN, s. m. (Pairt). 1. A party: ca- 
terva, vel manus sicut militum. C. 8. .2. A fac- 
tion: factio. CLS. 
* Pais, -e, s. f- Passion, suffering : animi affectus, 
supplicium. O'R. Gr. Tacx. 
PAISD, -E, -EAN, s.m. et f- 1. A child: puerulus, 
vel puella. A. MtD.28. Fr. Page. Angl, Page. 


Gr. Tiais. Hebr.DD pes. Pers. &= Peche. 


PAISDEALACHD, 5. f. ind. (Paisdeil), Childishness, 
puerility : puerilitas. C. S. 

PAISDEAN, -IN, -AN, dim. of Paisd. An infant: in- 
fans. O'R. et CLS. 

PAISDEIL, -E, adj. (Pdisd), Childish, puerile : infan- 
tilis, puerilis. C. S. 

PAISEAN, -EIN, -AN, Vs. m. A fainting fit: 

PAISEANADH, -AIDH, -EAN, f animi deliquium. C.S. 

PAISEANACH, -AICHE, adj. (Paisean). 1. Swooning: 
animo linquens. C. S. 2. Subject to swoons, or 
fainting fits: animi deliquiis obnoxius. C. S. 

PalsG, -E, -EAN, et -EACHAN, s. f. A web, or parcel 
of cloth, any thing folded up: textus pannus, et 
convolutus, quicquid convolutum. C. S. 

PAIsG, -IDH, -PH, v.@ 1. Wrap, involve, fold in: 
obtege, involve. “ Phaisg sii féin.” Gen. xxxviii. 
14, She wrapped herself. Obtexit se. 2, Wrap 
up, fold, roll together : complica, convolve, im- 
plica. CLS. 

PAISGEACH, -EICHE, adj. (Paisg, 1. s.) Abounding 
in, or having many parcels of folded cloth: panno 
convoluto frequens, vel abundans. C. S. 

PAIsGTE, pret. part. v. Paisg. Wrapped, wrapt up, 
folded, rolled together : obtectus, involutus, con- 
volutus, implicatus. Maef. V. 

PAIT, -E, -EAN, et -EACHAN, 8. f. Provin. 
Poit. 

PalIt, -E, -EAN, s. f. A hump: gibbus. Macf. V. et 
OR. . 

PAITEACH, -EICHE, adj. 1. Thirsty: sitiens. Mat. 
xxv. 35. marg. 2. Parched: aridus. C. S. 

PAITEACH, -EICHE, adj. (Pait), Humpy, having a 
hump, or hunch: gibbosus, gibbum gerens. C. S. 

PAITEAG, -1G, -AN, &. f- 1. A small lump of butter: 
butyri frustulum. O'R. 2. A periwinkle: coch- 
lea. Hebrid. “« Paiteagan traghad.” Hebrid. Cer- 
tain small shells found on the sea-shore: conchu- 
lz quedam littore reperti. 

PALMAIR, -E, -EAN, S.m. Zih. Vide Falmadair. 

PAnarr, s. pl. Voc. et MSS. Vide Ponair. 

PANNAL, -AIL, -AN, s. 7”. A band of men: conven- 
tus, coetus. 

«“ Chi mi doilleir mile tannas, 
« Ag iathadh’n am paxnal m’ an cuairt duibh.” 
S.D. 196. 
T behold darkly a thousand ghosts, surrounding 
you in acrowd. Conspicio obscuré mille spiri- 
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tuum circumdantium vos instar catervee. 
Bannal. 

PAOITEAG, -EIG, -AN, s. f. Provin. 
Arm. Petis, Pitis. 

PAP, -a, s.m, The pope: papa, pontifex Romanus. 
Macf. Vi Gr. Marra. 

PAracup, s.f. ind. (Papa), Popedom, papacy, papal 
dignity : Romani pontificis dignitas. CS. 

PApanacn, adj. (Papa), Popish: papalis. C. S. 

PAPANACH, -AICH, s,m. (Papa), A Papist, or Ro- 
man Catholic: catholicus Romane ecclesia. C..S. 
*¢ Ban-phapanach.” C.S. A Popish woman: Pa- 
pista. 

PAPANACHAS, \ s.m. et f. Popery: Papismus. O'R. 

PAPANACHD, et CLS. 

PARADH, -AIDH, S. . Pushing, act of pushing : im- 
petu vel ictu impellendi actus. S.D. 260.  Azgl. 
Parry, parrying. 

PARLAMAID, -E, -EAN, s. f. A parliament: senatus 
Britannicus. O'2. et C. S. 

PARLAMAIDEACH, -FIcHE, adj. (Parlamaid), Parlia- 
mentary: de more senatds Britannici, vel ad se- 
natum Britannicum pertinens. C.S. 

PARRAIST, -E, -EAN, S.m. A parish: parochia. O’B. 
O'R, et Provin. Scot. Parochin. Jam. 

PARRAISTEACH, -EICHE, adj. (Parraist), Parochial : 
parochicus. C. S. 

PARRAISTEACH, -ICH, 8. mt. (Parraist), A parishion- 
er: parochicus. O'R et Provin. 

PARRAS, -AIs, s,m. Paradise: Paradisus. “ Tha 
mi ag radh riut gu’m bi thu maille riumsa an 
diugh ann am parras.” Luc. xxiii. 43. I say unto 
thee, To day thou shalt be with me in paradise. 
Dico tibi, te futurum mecum hodie in paradiso. 

PARTACH, -AICHE, adj. C..S. Vide Pairteach. 

PARTAN, -AIN, -AN, 8. m. Acrab: cancer. CLS. 
Scot. Partan. Jam. 

PARTANACH, -AICHE, adj. (Partan), Abounding in 
crabs : canceribus frequens. C. S. 

Paso, -alpn, pu, t. a. C. S. Id. q. Paisg, v. 

PasGacu, -AlcitE, adj, (Paisg, s.). 1. C. 8. Id. q. 
Paisgeach. 2. Wrapping, folding up, covering : 
convolvens, involvens, implicans, obtegens. C.S. 

PASGADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Paisg. 
Wrapping, act of wrapping, covering, or folding 
up: involutio, implicandi actus, ‘obtectus, com- 
plicatio. “ Beagan pasgaidh nan lamh gu codal.” 
Gua. xxv. 33. A little folding of the hands to sleep. 
Paucula complicatio manuum ad dormiendum. 

PASGAN, -AIN, -AN, 8. m. (Paisg) 1. A bundle: 
fasciculus. Voe. 119. 2. A little group, or flock: 
agmen exiguum, grex. C.S. 

PASGANACH, -AICHE, adj. (Pasgan). 1. In bundles: 
fasciculosus. C. S. 2. In little groups, or flocks : 
agminibus, vel gregibus exiguis frequens. C.S. 

PASGART, -AIRT, -AN, s,m. (Pasg), A basket, or 
pannier : corbis, cista. O'R. et MSS, 

PASMUNN, -UINN, -AN, 8. m2. An expiring pang  do- 
lor morientis. « Ballan pasmuinn.” Sgeul. A ca- 
‘taplasm, applied as the last resource to the sores 
of a dying person. Cataplasma, in vulnera vel ul- 
cera morituri, ut extremum remedium adhibitum. 
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PAtuHacu, -AicuE, adj. (Pathadh) C.S. Vide 
Paiteach. 

PATHADH, -AIDH, s. m. C.S. Vide Padhadh. 

PEABAR, -BRACH, -AICHEAN, 9s m. et vel f. 1. 
Pepper: piper. C. S. 2. pl. Spices of any kind: 
aromata cujusvis generis. C..S. Vel. Pupper. 
Dav. Germ. Pfeffer. Wacht. Gr. weneg. Pers. 


My pulpul. 

PEABRACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Peab- 
raich. 1. Act of sprinkling, or seasoning with 
pepper, or other spices: pipere, vel aliis aromati- 
bus condiendi actus. C.S. 2. State of acquiring, 
or receiving the taste of pepper, or other spices: 
status in quo dapis quievis versatur, ut de pipere 
vel aliis aromatibus oleat. C. S. 

PEABRAICH, -IDH, PH, v. a. et 2. (Peabar). 1. Sea- 
son with pepper, or other spices: pipere, vel aliis 
aromatibus condi. C.S. 2. Taste of pepper, or 
other spices : de pipere vel alio aromata sape. C.S. 

PeABRAICHTE, pret. part. v. Peabraich. Seasoned 
with pepper, or spices: pipere, vel aromatibus 
conditus. C. S. 

PEABRACH, gen. of Peabar, q. vide. 

PEABRAICHEAN, pl. of Peabar, q. vide. 

PEABH-EUN, -EOIN, s. m. vel f. O'R. Vide Peuc- 
ag. 
co psie. s. m. -eic, -ean, s. fo 1. Any long sharp 

pointed thing: cuspis, apex. O'B.et OR. 2. 
The germ of a vegetable : germen vegens. O'Ft. 
3. A long tail: cauda longa. O'R. 

Peac, s. m. MSS. Vide Peacadh. 

PEACACH, -AICHE, adj. (Peacadh). 1. Sinful: im- 
pius, facinorosus, flagitiosus. “Is duine peacach 
mi.” Zue.v. 8. I ama sinful man. Sum homo 
peccator (facinorosus). 

PEACACH, -AICH, s.m. (Peacadh), A sinner: pecca- 
tor. “ Claoidhidh aingidheachd am peacach.” 
Gua. xiii. 6. Wickedness overthroweth the sin- 
ner. Improbitas pervertit peccatorem. 

PEACACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Peacaich. 
Sinning, act of sinning : peccandi actus. ‘ Ghluais 
e ann an slighe ‘athar, agus ‘fh a pheacadh leis an 
d’ thug e air Israel peacachadh.” 1 Righ. xv. 26. 
He walked in the way of his father, and in his sin 
wherewith he made Israel to sin. Ambulavit in 
via (sui) patris et in ejus peccato quo induxit Is- 
raélem ad peccandum. 

PEACADH, -AIDH, -EAN, S. m. 
“’Na pheacadh gheibh e bas.” 
his sin he shall die. 


Sin; peccatum. 

Esec. iti. 20. In 

In ejus peccato morietur. 
“© Peacadh bais.” A mortal sin: peccatum le- 
thale. “ Peacadh-gine.” C. S. Original sin: 
peccatum ingenitum. “ Peacadh-gniomha.” C. S. 
Actual sin: peceatum vertim factum. “ Peac- 
adh-leannain.” C..S. Habitual sin: peccatum 
usu contractum. Wel. Pec, et Pechod. Dar. 
Arm. Peched. Corn. Pehad. Fr. Péche. Span. 
Peea, Pecado. 

PEACAICH, -IDI, PI, ¥. a. (Peacadh’, Sin, trans- 
gress, offend: pecca, delinque. “ Pheacaich sibh 
peacadh mor.” Les. xxxii, 30. Ye have sinned a 
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great sin. Peccavistis vos peccato magno. 
J. ind. Sinfulness : impietas. 


Pechu. Dav. 
PEACAIDIEACHD, | &. 
\ OR. et CS. 
Peacait, adj. (Peacadh), MSS. Vide Peacach. 


PEACAIREACHD, 

PEACAIR, -E, -EAN, s. m. (Peacadh, et Fear}, A sin- 
ner: peccator. C. S. Id. q. Peacach, s. Wel. 
Pecadur. Span. Picaro. Basq. Picaroa. 

PEALAID, -E, -EAN, s.f. Macf. V. Vide Peallaid. 

PEA-CHEARC, -IRC, s. f- A Pea-hen: pavo femina. 
Macf. V. 

PEA-CHOILEACH, -ICH, s. m. A peacock: pavo mas. 
Macf. V. 

* Peall sm. A horse: equus. O'B. et O'R. 

Peat, PILL, -AN, et -EAN, s,m. 1. A skin, or hide: 
pellis, corium. O'R. et C. S. 2. A couch, pal- 
let : cubile, pallium. OB. 3. A veil, covering, or 
coverlet : stragulum, instratum. Zk. 4. A bunch 
of matted hair: gibbus hirsutus. O'R. et C. S. 
5. A mat: matta, teges. C.S. Scot. Pellotis, 
skins: coria. Jam. et Pelure, costly fur. Germ. 
Fell, et Pells. Wacht. tegmen animalis naturale. 
Belg. Fell. Angl. Fell. Wel. Pil, excoriatum, 
cortex. Dav. Span. Pelija, et Piel. Fr. Peler, to 
pare, to peel, to make bald: excoriare, tondere ; et 
Pelisse. Avgl. Pelisse. Azgl. Pile, a hairy sur- 


face. Pers. whl, paulane, a cover: tegmen. 


Hind. Paal, a tent : tentorium. 

PEALL, -AIpu, PH, v. a. 1. Cover: vela, tege. Zh. 
et C.S. 2. Pull asunder, tear in pieces: vellica, 
dilacera. O'R. et C. S. 

PEALLACH, -AICHE, adj. (Peall). 1. Shaggy, hav- 
ing rough, or matted hair: hirsutus, crines concre- 
tos, implexos, vel hirsutos gerens. C..S. 3. Having 
couches, or pallets : cubilia, vel pallia habens. C. 
SS. 4. Matted, covered with mats: tegetibus in- 
structus, vel stratus. C. S. 

PEALLADIH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Peall. 1. 
Covering, act of covering: velandi, tegetibus ster- 
nendi actus. C.S. 2. Pulling, act of pulling in 
pieces, or tearing asunder: divellendi, dilacerandi 
actus. CS, 

PEALLAG, -AIG, -AN, Ss. f. dim. of Peall. 1. A shag- 
gy hide, or skin: pellis hirsuta. C.S. 2. A little 
bunch of hair: gibbus exiguus hirsutus. C.S. 3. 
A little couch, or pallet: cubile, vel pallinm exi- 
guum. C,.S. 4, A little covering: instratum ex- 
iguum. C.S. 5. An ill-dressed, or ragged wo- 
man: femina pannosa, vel malé induta. C.S. 6. 
Coarse harness: equi crassa, vel rustica armatura. 
C.S. Arm. Paloc. Span. Paltogue. 

PEALLAGACH, -AIcnE, adj. (Peallag) C.S. 
Peallach. 

PEALLAID, -E, -EAN, $s. fi (Peall), 
pellis ovina. O'R. et Macf. V. 
PEALLAIDEACH, -EICHE, adj. (Peallaid). 1. Dressed in 
skins, or hides: pellibusinduti. C..S. 2. Abound- 
ing in sheep-skins: pellibus ovinis frequens. C. S. 
+ Peallastair, -e, -ean, s.m. MSS. Vide Peilistear. 

PEALLTAG, -AIG, -AN, &.f. (Peall), A patched cloak, 
or pall: pallium pannis assuetum. Provin. 


Wel. 


Vide 
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PEANACHAS, -AIS, -AN, $m. Provin. Vide Peanas. 

+ Peanaid, -e, -ean, s. fi O'R. et MSS. Vide 
Peanas. 

PEANAISD, -E, -EAN, s. C. S. Vide Peanas. 

PEANAISDEACHADH, -AIDH, & m. et pres. part. v. 
Peanaisdich. Vide Peanasachadh. 

PEANAISDICH, -IDH, PH, v. @. (Peanaisd). C. S. 
Vide Peanasaich. 

PEANAS, -AIS,~AN, S.m. 1. Punishment: pena. “ Is 
m6 mo pheanas na gur urrain mi ghidlan.” Gen. iv, 
13. My punishment is greater than I can bear. 
Major est mea peena quam ut sustinere possim. 
2. Penance: culpz expiatio. C. S. Wel. Penyd. 

PEANASACH, -AICHE, adj. (Peanas). 1. Punishing, 
penal: peenalis. C..S. 2. Prone to punish: ad 
puniendum proclivis. C. S. 

PEANASACHADH, -AIDH, 8. ™m. et pres. part. v. Pean- 
asaich, Punishing, act of punishing, a punishment : 
puniendi actus, pena. CS. 

PEANASAICH, -IDH, PH, v.4@. (Peanas), 1, Punish: 
puni, Mocf: V. 2. Torture: crucia. Maef. V. 
PEANASAICH, -E, -EAN, 8. 7. (Peanas), A punisher, 
one who punishes, or chastises: punitor, castigator. 

CLS. 

PEANASAICHTE, pret. part. v. Peanasaich. Punished, 
chastised : punitus, castigatus. C.S, 

PEANN, -A, -TAN, Ss. m. A pen: penna, calamus. 
“ Bithidh mo theanga mar pheann fir sgriobhaidh 
dheis.” Salm. xlv. 1. My tongue shall be as the 
pen of a ready writer. Erit mea lingua instar 
penne scriptoris prompti. 

PEANNAGAN, -AIN, -AN, S.m. (Peann), A pen-case: 
theca calamaria. Foc. 98, 

PEANNTAN, pl. of Peann, q. vide. 

PEARLUINN, -E, -EAN, sf. 1. Fine linen, muslin, 
or cambric: linteum tenue, sindon. Maecf. V. 2. 
Gauze: nebula linea. Macf V. Scot. Pearlin, a 
species of lace made of thread, or silk. Jam. et 
Jam. Suppl. Angl. Purl, an edging for lace. 

PEARLUINNEACH, -EICHE, adj. (Péarluinn), 1, A- 
bounding in fine linen, muslin, or cambric; linteo 
tenui, vel sindone abundans. C. S. 2. Abounding 
in gauze: nebula lintea abundans. C.S. 3. Like 
fine linen, muslin, or cambric: linteo tenui sindo- 
ni similis. C.S. 4. Made of fine linen, muslin, 
cambric, or gauze: e linteo tenui, sindone, vel li- 
nea nebula fabricatus. C. S. 

PEARSA, -A, -ACHAN, et -ANNAN, s.m.etfi lL A 
person, any one: persona, homo, quivis. C.S. 2. 
Person, bodily shape, or appearance : corpus, spe- 
cies, figura. “ Neach air bli dha ‘A a dhealradh a 
ghloire-san, agus ’n a fhior iomhaigh a phearsa,” 
Eabhr. i. 3. Who being the brightness of his glo- 
ry, and the express image of his person. Qui cum 
sit effulgentia gloriz illius et character persone il- 
lius. Wel. Person. Germ. Person. Span. Per- 
sonag. 

PEARSACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Pears- 
aich. Personification, act of personifying : alterius 
personam inducendi actus. C. 8. 

PEARSACHAN, 


Polasanwe a pl. of Pearsa, q. vide. 
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PEARSAICH, -IDH, PH, v. a. (Pearsa), Personify: a- 
lienam personam gere, vel induc. C. S. 

PEARSAL, -AIL, S. m. Parsley: apium petrosilinum. 
OR. 

PEARSANTA, -AINTE, adj. (Pearsa), Personable, 
handsome, of good appearance : speciosus, proce- 
rus, venustus. 

PEARSANTACHD, 5s. f. ind. (Pearsanta), Handsome- 
ness, portliness : venustas, corporis dignitas. C. S. 

PEARS-EAGLAIS, -AN-EAGLAIS, 8. m. (Pearsa, et 
Eaglais), A clergyman: clericus. C. S. 

« Pears, -a, -an s,m. A purse; marsupium. 
* Pearsan, -ain,{ L/h. et O'R. 

PEASAIR, -SRACH, -SRAICHEAN, 8. f. et coll. Pease, 
pulse: puls, legumen, pisum. “ Thugar dhuinn 
peasair ri h-itheadh, agus uisge ra ol.” Dan. i. 
12, Let pulse be given us to eat, and water to 
drink. Dentur nobis legumina, ad comedendum, 
et aquam ad bibendum. “ Peasair-chapuil,” vel 
“ peasair-fhionain,” vel “ peasair-luchag.” C. 8S. 
« Peasair-each. Macf. V. Tares, or vetches: 
vicia. “ Peasair-tailbhe.” Heath pease. Wel. 
Pys. 

PEASAN, -AIN, -AN, & m, 1, A petulant, or impu- 
dent person, a varlet : petulans, vel impudens quis, 
furcifer. “ Peasan sporsail.” Gill. 175. A fop- 
pish varlet : ineptus furcifer. 2. A sorry, or little 
tellow : vilis, vel minusculus quis. C. S. 

PEASANACH, -AICHE, adj. (Peasan), 1. Petulant, 
impudent, pert, troublesome: petulans, impudens, 
molestus. C, 8. 2. Sorry, mean, little: vilis, mi- 
nusculus. C. S. 

PeasAnacnp, s.f. Petulance, impudence, pertness : 
insolentia, petulantia. C. S. 

PEASG, -EISG, -AN, s. f. A gash, cranny: cesura, 
incisio, rima. Macf. V. et CLS. 

PEASG, -AIDH, PH, % a. et 2. 1. Notch, gash: in- 
cide, vulnera, scinde. C..S. 2. Become gashed, 
or notched: incisus fi, in incisuras, vel rimas dela- 
be. CLS. 

PEASGACH, -AICHE, adj. (Peasg), Gashed, cut, a- 
bounding in gashes, or notches: incisus, incisuris, 
vel rimis frequens. Maef. V. 

PEASGADH, -A1DH, 8. 7. et pres. part, v. Peasg. 1. 
gashing, or Cutting, act of gashing, or notching : in- 
cisio, incidendi, vulnerandi, scindendi, actus. C. S. 
2. State of becoming gashed, or notched: status 
fiendi incisus, in Incisuras, vel rimas delabendi sta- 
tus. CLS. 

PEAS-GHADUICHE, -EAN, S, m, (Peas, et Gaduiche), 
A pickpocket, a cut-purse: latro, crumeniseca. 
Macf. V. 

PEASRACH, gen. of Peasair, q. vide. 

PEASRAICHEAN, pl. of Peasair, q. vide. 

PEATA, -AIDH, -EAN, 5S. m. A pet, or tame ani- 

PEATADH,f mal: fera domestica. O'F, et C. 8. 

PeaTHAR, gen. of Piuthar, q. vide. 

PEATHRACHAS, -AIS, S. m. (Piuthar), Sisterhood, a 
sisterhood : sororis officium, vel feminarum sodali- 
tium. CLS. 

PEATHRAICHEAN, pl. of Piuthar, q. vide. 

PEIC, -E, -EANNAN, sm. 1. A peck, a Scotish mea- 
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sure, two gallons: grani mensura Scetica, duo 
congit. Macf. V. et C.S. 2. The vessel used 
for this measure: vas in que metitur eadem. C. S. 

PricEaG, -E£1G, -an, 8. f. CLS. Id. q- Peic. 

PEGHINN, | -E, -EAN, s. f. A penny: denarius, 

Peicuinn, f “ Fhuair gach duine dhiubh peghinn.” 
Mat. xx.9. They received every man a penny. 
Acceperunt singuli ex iis denarium. “ Peighinn 
fhearuinn.” C.S. A penny land, a Fiscal deno- 
mination : agri deneminatie quedam Fiscalis. €.S. 

PEIGHINNEACH, -EICHE, adj. (Peighinn) Full of 
pence, rich: lecuples. C.S. 

PEIGHINNEACH, -EIcHE, adj. 1, Spotted, dappled : 
maculatus, cinereus. MSS. 2. Marked by the 
small-pox : variolis interpunctus. Provin. 

PEIGHINN-RIOGHAIL, -E, 8. f. (Peighinn, et Rioghail), 
Penny-reyal: pulegium. Afaef. V. 

ee +E, -AN, s. f- A porpoise: delphinis delphis. 
CS. 


PEILEAR, -EIR, -AN, & m. C.S. Vide Peileir. 

PEILEASACH, -AICHE, adj. Frivolous, troubleseme : 
vanus, molestus. JZSS, 

PEILEID, -E, -EAN, 8. f. (Peall). 1. A cod, or husk : 
siliqua. C..S. 2. A bag: saccus. C. S. 3. The 
mangled skin of a sheep: pellis ovina lacerata. 
CS. 

PEILEID, -E, -EAN, Ss. f. A blow, a slap on the check ; 
ictus, alapa. C. S. et ALSS. 

PEILEIDEACH, -EICHE, od). (Peileid). 1. Cevered 
with a cod, or husk: siliquesus. C.S. 2. Fur- 
nished with bags, like a bag ; saccis instructus, vel 
sacco similis. C.S. 

PEILEIR, -E, -EAN, & m. A ball, or bullet: glebulus 
plumbeus, glans plumbea. Maef: V. “ Peileir- 
beithrich.” R. 1D. 164.“ Peileir-tairnich.” 


Gill115. * Peileir-tairneanaich.” C..S. A thun- 
der-bolt: fulmen. 
PEILEIREACH, -EICHE, adj. (Peileir), 1. Abound- 


ing in balls, having many balls, or bullets: glan- 
dibus plumbeis frequens, glandes plumbeos habens. 
C.S. 3. Like a ball, or bullet: glandi plumbeo 
similis. C. S. 

PEIL-GUUINEACH, -EICHE, adj. (Peall, s. 1. et Guin). 
That termenteth, or giveth pain: discrucians. WSS. 

PEILISTEIR, -E, -EAN, Sm. 1. A quoit, or small 
flat stene, used in the game of queits: discus, vel 
planus lapillus ad discerum ludum adhibitus. Daef. 
Yet C.S. 2. The game of queits: discorum 
ludus, CLS. Lat. Palestra. Gir. Madeucren. A 
place fer manly exercises: locus Juctationis. 

PEILLIC, -E, -EAN, ] 1. A hut, or booth, made up 

PEILLICND, -F, -EAN,f of earth, and branches of 
trees, covered abeve with hides, or skins: tuguri- 
um cespitibus ct arberum ramis cenditum, et pel- 
libus tecte inclusum. O'B. Sk. et OR. 3. Any 
very thick or coarse cleth: pannus crassissimus. 
Macf. V. 3. A covering made of skins, er very 
coarse cleth : tegmen, vel velamen, e pelle, vel pan- 
no crassissimo confectum. O'R. 

PELLICHDEACH, -EICHE, adj. (Peillichd). 1. Clum- 
sy: inconditus. Macf. V. 2. Thick, coarse: cras- 
sus, densus. Macf. V. _ 
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Péry, -z, s. f. Pain, punishment, torment ; angor, 

poena. 
« ’S mér an t-eagal bhi ’m priosan péine.” 
Stew, 89. 
It is great (matter of) fear, to be in a prison of pu- 
nishment. Est magna (causa) timoris versari in 
carcere angoris (pene). 2. Gen. of Pian, q. 
vide. 

P£IN-DLIGHE, -EAN, 5. m. (Péin, et Dlighe), A pe- 
nal law: lex peenalis. O'R. et MSS. 

P£INGILTEACH, -EIcIIE, adj. (Péin, et Géill), Rigo- 
reus, tyrannical: rigidus, austerus, tyrannicus. 
MSS, 

Péiine:tTEacup, s. f. ind. (Péingilteach), Rigour, 
tyranny, cruelty: austeritas, tyrannis, crudelitas. 
Ets. i. 13. marg. 

PEINNTEAL, -EIL, -AN, sm. 1. A snare: laqueus. 
Voe. et MSS. 2. A straitening, or confinement : 
cearctatio. Hebrid. 

PEINNTEALACH, -AICHE, adj. (Peinteal). 1. Hav- 
ing snares, furnished with snares: laqueis instruc- 
tus. C.S. 2. Ensnaring, snaring: illaquens, ir- 
retiens. C. S. 3. Straitening, compressing: co- 
arctans, comprimens. Hebrid. 

PEINNTEALADH, -AIDH, s. m. A cooping, compres- 
sing, straitening, or cramping: cearctatio, com- 
pressio. Hebrid. 

PEINNTEALTA, -AILTE, dj. (Peinnteal), 1. Strait- 
ened, compressed : cearctatus, compressus. fHebrid. 
2. Punctual, precise: accuratus. Hebrid. 

PEIRCEALL, -ILL, €t -CLE, -AN, et -CLEAN, & mm. 1. 
A jaw: faux, maxilla. 

* Ged robh petrclean cruaidh aice.” 

Gill. 294, 
Though she have hard jaws. Quamvis sint fauces 
dure illi, 2. The jaw-bene: os maxillare. MMaef. 
V. 3. A corner, or angle: angulus. C.S. 4. 
The lower part of the face: eris vel vultis pars 
infcrior. C..S. 4. The abdomen: abdomen. Sh. 
ct OR. 

PEIRCEALLACH, } -AICHE, et -EICHE, adj. (Peirceall), 

PEIRCLEACH, \ 1. Lean, lank-jawed: ore ema- 
ciatus. C..S. 2. Having large jaws: fauces in- 
gentes habens. C.S. 3. Angled, cernered: an- 
gulis instructus, angulatus. C.S. 

PEIRCLE, gen. of Peirceall, q. vide. 

PEIRcLEAN, pl. of Peirceall, q. vide. 

PEIRIGILL, -E, et -GLE, -EAN, Ct -GLEAN, 8. f. 1. 
Danger: periculum, discrimen. “ Bha mi 'm 
peirigill mhér.” Hebrid. Iwas in imminent dan- 
ger: versabar in pericule magno. 2. Urgent ne- 
cessity: necessitas importuna. Zebrid. Wel. Pe- 


se 
Be \ s. pl. The buttocks: nates. Hebrid. 

EIREAN, f 
Hien \ gen. et pl. of Peur, q. vide. 
PERIGLEADH, -IDH, -EAN, 8. 7. Hebrid. Vide Peir- 

igill. 
PEIRIGLE, 
PEIRIGLEAN, f 
Pérris, s. pl. (Peur), Testes, testiculi hominis. C. S. 


gen. et pl. of Peirigill, q. vide 


PIA 


PEIRLIN, -E, $.m, O'R, et C.S. Vide Péarluinn. 
Hebrid, . 

» Péirse, -ean, s. f. A row, or rank: series. OB. 
et Bibl. Gloss. 

* Péirseach, -eiche, adj. (Péirse), Formed into 
ranks: ordinatus. O'R. et MSS, 

» Péist, -e, -ean, s. ff O'R. et MSS. Vide Béist. 

» Peiteach, -ich, s. m. Music: musica. JZSS. 

PEITEAG, -EIG, -AN, sf. 1. A waistcoat: vestis. 
C.S. 2. A short jacket : sagulum curtum. C.S. 

PEITEAGACH, -ArcitE, adj. (Peiteag), Wearing a 
jacket, or waistcoat: sagulum curtum, vel veste 
indutus. C.S. et A. AED. 49. 

PEITEAN, -EIN, -AN, sm. C.S. Id. q. Peiteag, 2. 

PEITEANACH, -AICHE, adj. (Peitean). C..S. Vide 
Peiteagach. 

PEITSEAG, -EIG, -AN, $s. f. A peach: pomum: Persi- 
cum. O'R. 

PEITSEAGACH, -AICHE, adj. (Peitseag), Abounding 
in peaches: pomis Persicis frequens. C. S. 

* Peith-bhog, s. f. Irish name of the letter P: no- 
men Hibernicum litere P. O'R. 

PEITHIR, -F, -EAN, s. m. 1. A forester: sylvicola, 
venator, vel cervorum custos. Voe.51. 2. A thun- 
derbolt : fulmen. O'R. et C. S. 

PEODAR, -AIR, s. 7. O'R. Vide Feddar. 

PEUBH-CHEARC, -IRC, -AN, sf. C.S. Vide Péa- 
chearc. 

PEUBH-CHOILEACH, -ICH, s. m. C.S. Vide Pea- 
choileach. 

* Peuc, -éic, -an, s. m. MSS. 

Peucacn, -aicne, adj, (Peuc). 1. Long-tailed: 
cauda longa instructus. WSS. 2. Gaudy, showy: 
lautus, nitidus, splendidus. C. S. 

PEUCAG, \ AIG, -AN, S. mt. et f. 1. A pea-hen: 

PEucHDAG, J pava femina. MSS. 2. fg. A beau- 
tiful woman : virgo pulcherrima. C. SS. 

PEUCAGACH, Dei adj. (Peucag). 1. Fair, as 

PEucHDAGACH, fa peacock: pavonius, lautus, ut 
pavo. C.S. 2. Abounding in peacocks: pavoni- 
bus frequens. C. S. 

PEuR, et ETRE, -A, -AN, et -EAN, s.f- A pear: py- 
rum. O'R. “ Craobh pheuran.” C. S. A pear- 
tree: pyrus. 

PEURACH, -AICHE, ad). (Reur), 
abundans. C. S. 

PEURDA, -AN, s.m. A tuft of wool taken off the 
cards: lanz floccus, ferreo pectine carminatus, 
Hebrid. 

ly a, “AIG, -AN, 8. f2 A patridge: perdix. 

PHAIRISEACH, \ “ICH, 8. m. A pharisee : phariszus. 


Id. q. Péae. 


Full of pears: pyris 


PHAIRISNEACH, f Lue. xviii. 11. 

PHAIRISEACHAIL, -E, adj. (Phairisneach), Pharisai- 
cal: pharisaicus. C. S. 

PIAN -EIN, -TAN, 8. f. Pain, a pang, torture, torment : 
cruciatus, tormen. “ Ghlac piantan mi.” Isai. xxi. 
3. Pains have taken hold ou me. Tormina corri- 
puerunt me. “ Agus chagainn daoine an teanganna 
tre phéin.” Taisb. xvi. 10. And men gnawed 
their tongues for pain. Et mandebant bomines 
suas linguas pre dolore. Wel, Pen. Dav. Arm. 
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Peen. Germ. Pein, punishment: poena. Wacht. 
A. Sax. Pin. Scot. Pyne. Jam. Fr. Peine. Isl. 
Pyna. Dan. Pine. Corn. Poan. Span. Pena. 
Gr. Town. p 

PIAN, -AIDH, PH, v. a. (Pian, s.), Torment: vexa, 
crucia, ange. “ Do bhrigh gu ’n da phian an da 
fhaidh so iadsan a bha chomhnuidh air an talamh.” 
Taisb. xi. 10. Because these two prophets tor- 
mented them that dwelt upon the earth. Quoni- 
am torserunt duo prophet hi, illos qui habitabant 
in terra. 

PIANADAIR, -E, -EAN, 8, m. (Pian, et Fear), A tor- 
mentor: tortor, afflictor. C.S. 

PIANADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Pian. Tor- 
menting, act of tormenting: angendi, tortendi, 
cruciandi actus. C.S. 

Pranair, -E, adj. (Pian, s.), Painful, causing pain, 
or torment: crucians, angorem afferens. C. S. 
PIANALACHD, 5. f. ind. (Pianail), Painfulness : an- 

gor, cruciatus. C.S. 

Pianta, pl. of Pian, q. vide.. 

PIANTACH, cae adj. (Pian), Tormenting, pain- 

PIANTACHAIL, -E, ful: angens, crucians, ango- 
re affligens. C. S. Lob. vii. 3. marg. 

PIANTACHADH, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Pian- 
taich, C..S. Id. q. Pianadh. 

PIANTAICH, -E, -EAN, s. m. (Pian), A pitiful object, 
an over-wrought, or distressed person : miserandus 
quis, nimio labore oppressus, afflictus quis. C. S. 

PIANTAICH, -IDH, Pu, v.a. (Pian), C.S. Id. q. 
Pian, v. 

PIANTAICHTE, pret. paré. v. Piantaich. Pained, tor- 
mented : cruciatus, tortus. C. S. 

PIANTAIL, -E, adj. (Pian). C. 8S. Id. q. Pianail. 

PIANTAN, pl. of Pian, q. vide. 

PIANTAIR, -E, -EAN, 8. m. (Pian, et Fear). O'R. 
Vide Pianadair. 

Prast, -A, -an, 5. f. Llh. et O'R. Vide Biast. 

PIASTAG, -AIG, -AN, dim. of Piast. JESS. 
Biastag.. 

Pig, -£, -EAN, sf C.S. Vide Piob. 

PIBHINN, -E, -EAN, sf. A lapwing: vanellus. AZSS. 
et Provin. 

PIBHINNEACH, -EIcHE, adj. (Pibhinn). 
ing in lapwings: vanellis frequens. Provin. 
Like a lapwing: vanello similis. Provin, 

Pic, -E, EAN, s. f- 1. A pike: warlike instrument : 
lancea, hasta. C. S. 2. naut. term, The peak, up- 
per angle of a ship's mainsail, or end of the gaff; 
or yard to which it is attached: veli maximi, vel 
ad puppim proximi navis, angulus superior exteri- 
orque, vel antenna cui affigitur extremitas. C. S. 
3. A pick-axe : bipennis. C. 8.“ Pic-mheallach.” 
Sh. A lochaber-axe: securis bellica, vel Abrien- 
sis. 

* Pic, -e, s. f- A disorder in the tongue and throat 
of fowls: morbus galinaeeus quidam. O'R. 

Pic, -5, s. f- Pitch: pix.  Combhdaichidh tu a 
stigh agus a muigh i le pie.” Gen. vi. 14. Thou 
shalt cover it within and without with pitch. Te- 
ges eam intra ct extra pice. “ Pic-thalmhuinn,” 
Gen, xiv. 10. marg. Slime: lutum, bitumen. Fel. 


Vide 


| 
1. Abound- 
2: 


PIL 


Pyg. Dav. Arm. Peg. Corn. Peg. Fir. Poix. 
Germ. Pech. Wacht. Belg. Peg. A. Sax. Pic. 
Scot. Pik, Pyk, et Pick. Jam. 

Pic, -1pH, PH, v. a. (Pic, s.) Pitch, cover, or daub 
with pitch: pice obline. C.S. 

PicEacu, -EIcHE, adj. (Pic). 1. Armed with pikes: 
hastis, vel lanceis armatus. C. S. 2. Having a 
high peak (of ships): angulum supremum extre- 
mumque veli majoris gerens (de navi). C.S. 3. 
Furnished with pick-axes: bipennibus instructus. 
CS. 

PICEACH, -EICHE, adj. (Pic), Abounding in pitch, or 
like pitch : pice abundans, vel pici similis. C.S. 
PICEADH, -IDH, s. m. et pres. part. v. Pic. Pitching, 
act of covering, or daubing with pitch: pice te- 

gendi, vel oblinendi actus. C. S. 

PICEAL, -IL,) AN, et -EAN, s.f. 1. Pickle, or brine, 

PIcIL, -5, \ a salt liquor: muria, salsura. C. S. 

Picit, -LipH, PH, v. a. (Picil, s.) Pickle: muria, vel 
salsura condi. C. S. 

PIcLEADH, -IDH, s.m. et pres. part. v. Picil. Pick- 
ling, act of pickling: muria, vel salsura condiendi 
actus. C. S. 

Piciitrr, pret. part. v. Picil. 
salsurA conditus. C.S. 

Piciic, -1pH, pn, v. a. (Picil, s.) N. H. Vide Picil, z. 

PicLiGEADH, -EIDH, s. mm. et pres. part. v. Piclig. N. 
H Vide Picleadh. 

Picuicts, pret. part. v. Piclig. W. H. Vide Picilte. 

PickAR, -EIR, -AN, S.. (Pic), 1. A pike-man, one 
armed with a pike: hasta vel lancea armatus quis. 
C.S. 2. A pick-axe man: bipennifer. C. S. 3. 
A rogue, a mean fellow: vilis quis. C.S. 4. A 
pilferer, a petty thief: qui suffuratur. C.S. 5. 
An avaricious person: avarus quis. C. S. 

PicEaracnD, s.f. ind. (Picear). 1. A digging with 
a pick-axe: bipenni fossia, vel fodiendi actus. C. S. 
2. Roguery, villainy: nequitia. C..S. 3. A pil- 
fering: suffuratio. C..S. 3. Avarice, avaricious 
practices : avaritia, avara consuetudo. C. S. 

Picr, -EACHAN, s.m. C.S. Vide Pigeadh. 
Picyn. Scot. Pig, Pyg. Jam. 

PIGEADAIR, -E, -EAN, & m. (Pigeadh, et Fear), A 
potter: crete figularis faber. O'R. 

PIGEADH, -IDH, -EAN, S. m. (Pic, s.) An earthen jar, 
pitcher, or pot: vas fictile. Macf. Viet C.S. 

PIGEAN, -EAN, -AN, S. m. dim. of Pigeadh. I. A 
little earthen jar, pitcher, or pot: vas fictile exi- 
guum. C.S. 2, A fragment of earthen ware: va- 
sis fictilis frustum, vel fragmentum. CS. 

PIGHE, s.m. <A pye: ortocreas. Llk. O'B. et 

PicHeann, § C.S. “ Pighe-feola.” C.iS. A pas- 
ty: pistrinum. 

PIGHEID, -F, -EAN, 5. fi. CS. 

Picueipeacn, -EIcnE, adj. CLS. 
each. 

PIGIDH, -E, -EAN, s m. A robin, or robin-red-breast : 
rubecula, avis. C..S. “ Pigidh ’n t-sneachda.” C. 
S. Id. q. Pigidh. 

+ Pilear, -eir, -an, s. m. A pillar: columna. Zlh. et 
Bibl. Gloss. 
PILL, -E, -EAN, sf A cloth, or skin on which corn 


Pickled : murid, vel 


Wel. 


Vide Pioghaid. 
Vide Pioghaid- 
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is winnowed: pannus, vel pellis super qua fru- 

mentum ventilatur. C..S.  “ Pill-bhrathainn.” C. 

SS. A quern-cloth, a cloth spread round the quern 

to receive the meal when ground : pellis, vel pan- 

nus circa molem trusatilem stratus, ad farinam 

capiendam., “ Pill-fhasgnaidh.” C..S. Id. q. 

Pill, s. 

PILL, -IDH, PH, v. a. et 2. 1. Turn, cause to turn, 
or to return : verte, vertere, vel revertere fac. C. S. 
2. Turn, return, go, or come back: redi, vel reve- 
ni. 

«“ C’ uime 'n tuiteadh tu, dig aobhaich, 
“ Mar chraoibh chibhraidh ’s an t-samhradh ? 
« Pill, ma ’m bi do Jeannan ri bron, 
« Pill, pill gu t’ 6g-mhnaoi annsadh.” 
S. D. 188. 

Why shouldst thou fall, joyous youth, as a fresh 

tree in summer ? Return, lest thy love be in sor- 

row; return, return to thy youthful dear spouse. 

Quare caderes tu, juvenis late, instar arboris viri- 

dis (odorata) xestate? Redi, ne sit tua dilecta sub 

(in) dolorem; redi, redi ad tuam juvenem uxorem 

carissimam. 

PILLEADH, -IDH, Ss. m. et pres. part. v. Turning, act 
of turning, or returning : revertendi, redeundi, vel 
reveniendi actus. C. S. 

PILLEAN, -EIN, -AN,} Sm. (Pill, 6.) 1. A pack- 

Pin, -£,-EAN, f saddle: ephippium, O'R. et 
C. 8. 2. Cloth put under a pannel: instratum 
equestre. Lik. et C.S. Wel. Pilyn. Dav. Grr. 
Tuacs. Scot. Pyllioun. Jam. Angl. Pillion. 

PILLEANACH, -A1CHE, adj. (Pillean), Provided with 
a pack-saddle: ephippiatus. C..S. 

PILLTINN, -E, 5. f. et pres. part, v. Pill. Returning, 
act of returning: revertendi, redeundi, vel reveni- 
endi actus. S.D. 63. et C. 8. 

« Pinn, e,-ean, sf. O'B. Vide Beinn. Wel. Pen. 
PINn, -IDH, Pur, v. a. (Pinne). C.S. Vide Pinnich. 
Pinne, pl. PINNEACHAN, s. 7. A pin, peg, spigot: 

paxillus, siphonus, obturamentum. ‘ Agus dhaing- 
nich j iad Jeis a’ phinne.” Breith. xvi. 14, And she 
fastened them with the pin. Et impegit ea illos 
paxillo. “ Bithidh uile shoithichean a’ phailliuin, 
‘na sheirbhis, agus a phinneachan uile, agus pinn- 
eacha na ciirte uile do (de) umha. es. xxvii. 19. 
All the vessels of the tabernacle, in all the service 
thereof, and all the pins thereof, and all the pins 
of the court, shall be of brass. Erint omnia in- 
strumenta tabernaculi ad ejus ministerium totum, 
et ejus paxilli omnes, tum omnes paxilli ejus atrii, 
ex wre. 

PINNEACHADH, -AIDH, S$. m. et pres. part.v. Pinnich. 
A fastening, act of fastening with pins, or pegs: 
paxilio impingendi actus. C. S. 

PINNEADH, -IDH, S. 7. et pres. part. v. Pinn. C.S. 
Vide Pinneachadh. 

PINNICH, -ID, PH, v. a. (Pinn, s.) Pin, fasten with 
pins: paxillo, vel paxillis impinge. C.S. 

Prinnicute, pret. part. v. Pinnich. Pinned, fastened 
with pins: paxillo, vel paxillis impactus. C. S. 

Pinnv, -£, -EAN, s.m. A pint, liquid measure: li- 
quoris mensura. Macf. V. 


PIO 


PINNTE, pret. part. v. Pinn. C. S. Vide Pinnich- 
te. 

Pios, -a, -AN, et -acnay, s. f. 1. A pipe, a bag- 
pipe, id. e¢ “* Piob-mhor:” tibia, tibia utricula- 
ris. 

« A? phiob huallanach mhér, 

« Bheireadh buaidh air gach cedl.” 

R. MD. 28 

The high-sounding, large bag-pipe, that excelled 
every music. Tibia utricularis alté-sonans, ingens, 
(que) antecederet quamque musicam. 2. A tube, 
a pipe, a siphon: tubus, fistula, sipho. Vel. Pib. 
Corn. Piban. Germ. Pipe, et Pfeiffe. Wacht. 
Belg. Pyp. Swed. Pipa. Dan. Pibe. Isl. Pipa. 
Ital. Piva. Span. Pipa. Basg. Pipa. Chald. 
323 bib. Pers. aye) | anboob, a siphon : sipho. 

Pio, -AIDH, PH, ¥. a. et 2. (Piob, s.) Pipe, play on 
the pipe: fistula vel tibia utriculari cane. C. S. 
2. Squeak: arguté stride. C. S.  Laé. Pipare, 
Gr. wma. 

PioBach, -alcuE, adj. (Piob), Having pipes: tibiis 
instructus. C.S. 2. Like a pipe: tibize similis. C. 
S. 

PioBacuay, pl. of Piob, q. vide. 

PIOBADAIR, -E, -EAN, 8. m. (Piob), A pipe-maker : 
tibiarum opifex. C.S. 

PIoBADH, -AIDH, s. m. et pres. part.v. Piob. 1. 
Piping, act of piping: fistula vel tibia utriculari 
canendi actus. C. S. Potius, Piobaireachd, q. vide. 
2. Squeaking, act of squeaking: arguté stridendi 
actus. CLS. 

PIOBAG, -A1G, -AN, s.f. dim. of Piob. A small pipe: 
tibiola. C. S. 

PIoBAIR, -E, -AN, s. m. (Piob, et Fear), A piper: u- 
tricularius. “ Bhana piobairean ullamh.” AMacinty. 
168. The pipers were prepared. Fuerunt utri- 


cularii parati. WWel. Pibwr. Jtal. Pifaro. Germ. 
Pfeiffer. Wacht. 
PIOBAIREACHID, -AN, s. fi ind. (Piobair). 1. The art 


of playing on the bag-pipe, piping: tibia utriculari 
canendi ars, vel scieutia. ‘ Tha e ’g ionnsachadh 
na ptobaireachd.” C.S. He is learning to play 
the bag-pipe. Discit canere tibia utriculari. 2. 
Piping, or pipe music, bag-pipe-music : tibia utri- 
laris musica. CS. 3. A pipe tune, a piece of 
music peculiar to the bag-pipe: cantus tibia utri- 
culari modulandus. C.S. 4. Act of piping: ti- 
bia utriculari canendi actus. C..S. 5. The occu- 
pation, or office of a piper: utricularii munus, vel 
occupatio. C.S. Seot. Pibroch. Jam. 

PIOBAN, -AIN, -AN, Ss. m. dim. of Piob. I. A small 
pipe: tibiola. C..S. 3. A small tube: tubulus. 
3. The throat, or gullet: jugulum, gulla, guttur. 
CLS. 4. A reed, arundo. Macf. V. 5. The 
cluck, or pip in fowls: pituita. C.S. 

ProBanacn, -aicneE, edj. (Pioban), Tubular, tubu- 
lous: tubulatus. C.S. 

Piopanta, -AINTE, adj. (Pioban). C.S. Id. q. 
Piobanach. 

PIoBAR, -AIR, s,m. O'B. Vide Peabar. 

PIoB-£EIGIDH, -AN, -LEIGIDH, s. f. (Piob, et Leig), 
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ae cock of a barrel: epistomium. O'R. et C. 

PioB-MHALAIDH, -AN, -MALAIDH, s. f. (Piob, et 
Mila), A bag-pipe: tibia utricularis. O'R. Vide 
Piob. 

PioB-SHIONNAICH, -AN-SIONNAICH, s. f. A bellows 
pipe: tibia folli inflata. Sh. et O'R. 

PioB-TIHAOSGAIDH, -AN, -TAOSGAIDH, 8. f. (Plob, et 
Taosg}), A pump: antlia. Maef. V. 

Pios-vIsGE, -AN, -UISGE, s. f. (Piob, et Uisge), A 
conduit pipe: tubus. Maecf. V. 

PioBULL, -UILL, -AN, 8. m MSS. et Provin. 
Biobait, 

Proc, -AIDH, PH, v. a. Pick, nip, nibble : admorde, 
carpe, rode, dentibus stringe. O'R. et Maef. V. 
Wel. Pigo. Dav. Fr. Piquer. Swed. Picka. 
Belg. Pickan. Gr. Uemnw. 

Proc, -A, -AN, s. m2. I, A crumb, or small portion: 
frustum, frustulum. C..S. 2. A nip, or pinch 
with the nails, or teeth: unguibus, vel dentibus 
vellicatio. CLS. 

Piocacn, -aicue, adj. (Pioc, s.) Pinching, nibbling: 
vellicans. C. S. 

Piocacu, -Alcit, s.. The coal fish in its third and 
fourth year: gadus carbonarius piscis, tertio et 
quarto anno. CLS. 

PiocapalR, -E. -EAN, s,m. (Piocadh, et Fear), A 
picker, nibbler: qui vellicat. O'R. et C. S. 

Piocann, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Pioc. Pick- 
ing, act of picking, pinching, or nibbling: admor- 
dendi, carpendi, rodendi, dentibus stringendi ac- 
tus. C.S. 

ProcaG, -a1G, -ANn, s. f. (dim. of Pioc, s.) 1. A 
little crumb : frustulum., C.S. 2. A slight pinch: 
vellicatio levis. C. 8S. 3. A pair of nippers, or 
pincers: forceps. C. S$. 4. A small mattock: 
marra exigua. C. S. 

PiocaGacn, -AicnE, adj. (Piocag), 1. In small 
crumbs: frustulatus. C.S. 2. Pinching lightly, 
or nibbling: admordens, extremis digitis leviter 
comprimens. C.S. 

PIOCACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Piocaich. 
Digging, act of digging, or working with a pick- 
axe, or mattock : bipenni, vel marra operandi, vel 
fodiendi actus. C. 8. 

PiocAicH, -1pu, PH, v. a. (Piocaid), Work, or dig 
with a pick-axe, or mattock: bipenni, vel marra 
operare, vel fode. C. S. 

Procaln, -E, -EAN, s. ft 
marra, vel bipennis. Macf. V. Arm. Pic. 
Pic. Germ. Picke, et Picken. 

PriocalR, -E, -EAN, s. a. (Pioc), 1. One who works, 
or digs with a pick-axe, or mattock: qui bipenni, 
vel marra operatur, vel fodit. C.S. 2. A nibbler, 
one who nibbles, or pinches: qui admordet, vel 
vellicat. C. S. 

PIocaAIREACHD, 8. f- ind. (Piocair). I, A nibbling, 
or pinching: admordendi, vel vellicandi actus, vel 
consuctude. C.S. 2. A digging, or working with 
a pick-axe, or mattock: bipenni, vel marra fodien- 
di actus. C.S. 

PIoGHAID, -E, -EAN, & fi 


Vide 


A pick-axe, cr mattock : 
Fr. 


A magpie: pica. C. S. 


PIO 


Wel. Pioden. Dav. Arm. Pie. 
Picodeave. Scot. Pyat. Jam. 
PIOGHAIDEACH, -EICHE, adj. (Pioghaid). 1, Abound- 
ing in magpies: picis frequens. C..S. 2. Like a 
magpie: pice similis, €..S. 3. Garrulous, talka- 

tive: loquax, garrulus. C.S. 

PiocHan, -AIN, 8.2. 1. A wheezing in the throat : 
ravis, vel halitas expiratio cum strepitu. C. S. 2. 
One who wheezes in the throat: qui halitum ex- 
pirat cum strepitu, vel ravi laborat. C.S. 

PiocHANACH, -AICHE, adj. (Piochan), Wheezing, 
breathing with a noise in the throat: halitum cum 
strepitu expirans. C.S. 

PiocwaNnaic, -E, s. f. (Piochan), A wheezing in 
the throat : halitiis cum strepitu expiratio. C. S. 
Prot, -Aipu, pu, v. a. MSS. et Provin. Vide 

Spiol. 

PIOLACHADH, -AIDI, sm. et pres. part. v. Piol. 
Vide Spiolachadh. 

PIOLAICH, -IDH, -Pu, v. a. ASS. et Provine 
Spiolaich. 

PIOLAID, -E, -EAN, s.f. A pillory: columbar. O'R. 
et ASS. 

PIoLLacn, -aicne, adj. 1. MSS. Vide Peallach. 
2. Neat, trim: concinnus nitidus. Maef. V. 

PIOLLACHAS, -AIs, s. 7. (Piollach), Neatness, trim- 
ness: concinnitas. C.S. 

Prottacnn, s. f. ind. (Piollach). C.S. 
achas. 

PIOLLAISTE, -E, -EAN, Sm. Trouble, vexation, an- 
noyance: molestia, vexatio. AZSS. 

PIOLLAISTEACH, -EICHE, adj. Troublesome, vexati- 


Fr. Pie. Span. 


Vide 


Id. q. Pioll- 


ous, annoying: molestus, offendcns. Stew. Gloss. | 


et MSS. 

PIoRA-GHURUAG, -AIG, -AN, 8. f. C. S. Vide Pior- 
huic. 

PIoRAID, -E, -EAN, S. f. A hat, or head-cap: gale- 
rus, pileus. Macf. V. 

PIORAIDEACH, -EICHE, adj, (Pioraid), 1, Wearing 
a hat, or cap: galero, vel pileo indutus. C. S. 2. 
Like a hat, or cap: galero, vel pileo similis. C. 
S. 

PIOR-BHUIC, -E, -EAN, 8. f. A wig, or periwig: cali- 
endrum. Macinéy. 77. J’r. Peruque. 

Pior-Buvuiceacn, -E1cuE, adj. (Pior-bhuic), Wear- 
ing a wig: caliendro indutus. C. S. 

Progr, -AIpD, pn, vt. a. Scrape, or dig: rade, vel 
fode. CLS. 

PIORRADH, AIDI, s. mm. et pres. part. v. Piorr, A 
scraping, act of scraping, or digging : radendi, vel 
fodiendi actus. A. A/D. 33. 

PIORRADH, -AIDH, -EAN, s. mt. A squall, or blast: 
flatus, venti flabrum. MZaef. V. 

Pios, -aipu, pu, v.a. (Pios, s.) Patch, sew toge- 
ther: pannum assue. C.S. 

Pios, -A, -AN, s.m. 1. A piece, a morsel, or frag- 
ment: frustum, pars tenuis, sectio, buccea. C. S. 
2. A patch, a bit of cloth: panni portiuncula. C. 
S. 3. A cain, a piece of money: numisma. B. B. 
Gniomh. xix. 19. Arm. Pez. Ital. Pezzo. Fr. 
Piece. Germ. Fetz. Wacht. Span. Pieca. Lat. 
Barb. Pecia. Gr. Tso, malleolus, seu planta pe- 
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dis, 3 ous, quia pars pedis. Chald. DD pas, a 

fragment, et [9°D passim, pieces: sectiones. 

Pios, -A, -AN, s.f. A silver cup: poculum argenta- 
reum. Macinty. 26. Scot. Pece, a vessel for hold- 
ing liquors. Jam. Fr. Piece. 

Piosacu, -AIcHE, adj. (Pios). 1. In pieces, morsels, 
or fragments: frustis, partibus tenuibus, vel sec- 
tionibus divisus. C..S. 2. In patches, patched : 
pannosus. C. S. 3. Having silver cups: pocula 
argentea habens. C. S. 

PiosADH, -AIDH, S. m, et pr. part. ¢. Pios. Patch- 
ing, act of patching, sewing together: pannum as- 
suendi actus. C. S. 

« Piosaga, s. f- Witchcraft: ars magica. B.B. 
Gal. iii. 1. 

Piosan, -AIN, -AN, S. m. dim. of Pios. 1. A small 
piece; frustulum, C.S. 2. A small patch: pan- 
niculus. C.S. 3. A small coin: nummulus. C. 
S. 

PiosaNnAcnH, AICHE, adj. (Piosan), In small pieces, 
abounding in small pieces, or fragments: frustulis 
frequens. C..S. 2. Abounding with small patch- 
es: panniculis frequens. C. S. 

* Piosarnaich, -e, s.f. 1. A whispering: susurra- 
tio. B.B. Is. xxix. 4. 

PIOSTAL, -AIL, -AN, 8 m. 
tum parvum. Stew. 152. 
CLS. Vox Angl. 

ProTiArD, -E, -EAN, $s. ff C.S. Vide Pioghaid. 

PIOTHANN, -AIN, -AN, So ff OR. et CLS. Id. q. 
Pighe. 

PIortnANNACH, -AICHE, adj, (Piothann), Abound- 
ing in pies: ortocreatibus abundans. C. S. 

PISEACH, -ICH, s. m. 1. Increase: proventus, in- 
crementum. ‘ Le piseach a bhilean sdsuichear e.” 
Gna. xviii. 20. With the increase of his lips 
shall he be filled. Proventu ipsius labiorum satia- 
bitur ille (quisque). 2. Issue, progeny : progenies. 
C..S. 3. Good fortune, prosperity, success: pros- 
peritas, felicitas. “© Am bi piseach oirre ?” see. 
xvii. 9. Shall it prosper ? “¢. Shall prosperity be 
upon it? Eritne prosperitas illi? ‘“ Piseach ort.” 
C..S. May good fortune attend you; a blessing 
upon you. Faustum sit tibi. 

PISEACHAIL, -E, adj. (Piseach). 1. Fortunate: for- 
tunatus. C. S. 2. Prolific: farcundus. C. S. 
PISEAG, -EIG, -AN, sf. din. of Pios. A patch, or 

clout: pannus. C.S. 

PISEAG, -AIG, -AN, s. f. A kitten, a young cat: fe- 
lis catulus. C.S. 

+ Piseag, -eig, -an, s. f- 1. Sorcery, witchcraft : 
veneficium. Lik. et O'R, 2. Divination; au- 
gurium. B. Bair, xxiii. 23. 

PIsEAGACH, -EICHE, adj. (Piseag), Clouted: pan- 
nosus. C. S. 

PISEAGACH, ~EICHE, adj. (Piseag). 
tens: felis catulis frequens. C.S. 
ten: felis catulo similis. C.S. 

« Piseagach, -aich, | -ean, s.m. (Piseag), A sorce- 

+ Piseagaiche, rer, wizard: magus, augur. 
Bibl. Gloss. et O'R. 

+ Pisearlach, -aiche, adj. Juggling, 


1. A pistol: scloppe- 
2. A pestle: pistillum. 


1, Having kit- 
2. Like a kit- 


professing 
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witchcraft : preestigia, vel veneficium peragens. 
MSS. 

~ Pisreag, -eig, -an, s. f, Sorcery, superstition : 
fascinatio, superstitio. ASS. 

+ Pisreagach, | adj. (Pisreag), Superstitious : su- 

* Pisreogach, f perstitiosus. A7S'S. 

Pit, -g, -EAN, s. fi 1. A hollow: concavum. C.S. 
2. A pit: puteus, fossa. C. S. Found in many 
names of places. In locorum nominibus spe re- 
peritur. 

Prue, -101G, -ANn, s.f. I. A plaintive note, a que- 
rulous voice : tonus querulus, vel vox querula. C. 
S.et MSS. 2. A sorry, mean look, or appear- 
ance: vultus sordidus. C. S. 

P1UGACH, -AICHE, adj. (Piig). 1. Having a queru- 
lous voice: voces querulas edens. C.S. 2. Ha- 
ving a mean, or sorry look : sordidus aspectu. C.S. 

PivuTHAR, PEATHAR, PEATHRAICHEAN, s fo A 
sister : soror. 

« Mar ghealaich a’ dubhadh fuidh ghruaim, 
« Piuthar uaibhreach reul nan speur.” 
Fing. ii, 322, 
As the moon becoming dark under a cloud, the 
proud sister of the stars of heaven. Ut luna ni- 
grescens sub obscuritate, soror superba stellarum 
ceeli. 
« Tha i caoidh gach peathar a thréig.” 
S. D. 282. 
She mourns each departed sister. Luget illa 
quamque sororem qua abiit. “ Agus thainig a 
bhraithrean uile d’ a ionnsuidh, agus a pheathraich- 
ean uile.” Job. xii. 11. Then came unto him all 
his brethren, and all his sisters. Etiam venerunt 
sui fratres omnes, ad eum, et suz sorores omnes. 

PIUTHARAG, | -AIG, -AN, s. f. dim. of Piuthar. A 

Piurunrac, § little sister: sororcula. C.S. 

PruTHARAIL, -E, adj. (Piuthar), Sisterly : sororius. 
Maef. V. et CLS. 

PiuTHARALACHD, s. f. ind. (Piutharail), Sisterliness: 
amor sororius. O'ft. et CS. 

PIUTHAR-ALTRUM, PEATHAR- et PEATHRAICHEAN- 
ALTRUIM, §. f. (Piuthar, et Altrum), A foster-sis- 
ter: soror nutrica. C. S. 

PIUTHAR-ATHAR, PEATHAR- et PEATHRAICHEAN- 
ATHAR, S.f. (Piuthar, et Athair), A father’s sister, 
or aunt: amita. C. S. 

PIuTHAR-CHEILE, PEATHAR- et PEATHRAICHEAN- 
céiLe, s. f. (Piuthar, et Céile), A sister-in-law : 
soror affinis. C. S. 

PruTHAR-MATHAR, PEATHAR- et PEATHRAICHEAN- 
MATHAR, 8. f. (Piuthar, et Mathair), A mother’s 
sister: matertera. C. S. 

PIUTHAR-SEANAIR, PEATHAR- et PEATHRAICHEAN- 
SEANAIR, Ss. f. (Pinthar, et Seanair), A grand-fa- 
ther’s sister, a grand-aunt: avi soror. C. S. 

PIUTHAR-SEAN-MHATHAR, PEATHAR- et PEATH- 
RAICHRAN-SEAN-MHATHAR, sf. (Piuthar, et 
Sean-mhathair), A grandmother's sister, a grand- 
aunt: aviz soror. C. S. 

PLAB, -AIDH, PHL, v.2. (Plab, s.) Make a soft noise, 
as a body falling into water: sonitum mollem ede, 
instar rei cujusvis in aquam cadentis. C..S. 2. 


Vou. I. 
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Make a noise as water beating gently against the 
shore. Sonitum ede, instar aqua in littus leniter 
appulse. C. S. 

PLAB, ~A, -AIDHEAN, s.m. J. A soft noise, as of 
a body falling into water: sonus molliter editus, 
instar rei cujusvis in aquam incidentis. C.S. 2. 
The noise of water gently beating the shore: so- 
nus aque leniter in littus appulsa. C.S. 3. id. 
eé “ Plab-chodail.” C.S. A moment's sleep, 2 
wink, a closing of the eyes in sleep : somnus bre- 
vissimus, oculorum occlusio ad somnium. C. S. 

PLABACR, -AICHE, adj. (Plab, s.) 1. Making a noise, 
as a body falling into water: sonitum edens in- 
star rei cujusvis in aquam incidentis. C. S. 2. 
Making a noise, as of water gently beating the 
shore: sonitum edens instar aque leniter in littus 
appulse. C. S. 

PLABADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part. v. Plab. 
1. CLS. Id. q. Plab, s. 2. Act of sounding, or ma- 
king a noise, as of a body falling into water: soni- 
tum edendi ut rei cujusvis in aquam incidentis ac- 
tus. C..S. 3. Act of sounding, as water gently 
heating the shore: sonitum edendi actus, ut aque 
in littus leniter appulse. C. S. 4. A sudden calm, 
a sudden falling of the wind at sea: subita maris 
tranquillitas, vel venti in mari silentium. C. S. 

PLABADAICH, -E, 8. f. (Plab). C.S. Vide Plabartaich. 

PLABAIR, -E, -EAN, §. m. (Plab), A babbler: blate- 
ro. C.S. 

PLABARTAICH, -E, 8. fi (Plab). 1. A continued 
soft sound, as of water gently beating the shore : 
sonitus molliter enunciatus, instar aque littus ap- 
pellentis. C. S. 2. Unintelligible talk: voces mi- 
nimé intelligenda. C. S. 

PLABRAICH, -E, & fe 1. C.S. Id. q. Plabartaich. 
2. A fluttering noise, a flapping, as of wings: so- 
nitus confusus, hic inde cursitans, alarum percus- 
sio. CLS. 

PLACAID, -E, -EAN, & f. A wooden dish: vas lig- 
neum. Macf. V. 

PLADH, -A, | -AIDH, -EAN, s.m. <A flash, a sudden 

ieee blaze: fulgor, fulgetrum. C.S. 

PLADIIACH, -AICHE, adj. (Pladh), Flashing: fulgens, 
micans. MSS. 

PLADHADH, -AIDH, -EAN, s.m. C.S. Vide Pladh. 

PLAGH, -A, ) -AIDH, -EAN, et -AN, s. m CLS. 

eee Id. q. Pladh. 

PLAIBEAN, -EIN, -AN, S. m. 1. A lump of raw flesh: 
frustum carnis incocte. C. S. 2. A fat, plump boy: 
puer opimus, vel pinguis. C. S. 

« Plaic, -e, -ean, s. fi A fine, or amercement : 
mulcta. O'R. 
* Plaichid, -e, -ean, s. ff A flaggon: lagena. O'R. 

PLAID, -E, -EAN, Ss fe Gniomh. xxiii. 16. marg. 
Vide Plaid-luidhe. 

PLAIDE, -EAN, et -EACHAN, 8. f- (Peallaid). 
blanket: torale, lodix lanea. 

“ B’ fhearr leis na plaide fuidh thaobh, 

« Barr an fhraoich bhadanaich nir.” Gill. 224. 
He rather would chuse than a blanket beneath 
his side, the top (tops) of the fresh tufted heath. 
Esset magis optabile illi quam torale sub ipsius la- 


4y¥ 


1A 


PLA 


tus, fastigia erica cristata vegentis. 2. A plaid: 
sagum versicolor. Provin. Scot. Plaid, Plaideu, 
and Plaiding. Jam. 

PLAIDEFACH, -FICHE, adj. (Plaide), Having blankets, 
or plaids: toralibus, vel sagis versicoloribus in- 
structus. C. S. et Provin. 

PLAIDEAG, -E1G, -AN, 8. f. dim. of Plaide, A little 
blanket : torale exiguum. C.S. 

PLAIpEAGAcH, -aIcHE, adj. (Plaideag), Having 
small blankets, or plaids : toralibus exiguis instruc- 
tus. CS. 

PLAIDEACHAN, pl. of Plaide, q. vide. 

PLAIp-LuIpuE, s.f. ind. (Plaid, s. et Luidhe), Ly- 
ing in ambush, an ambuscade: insidix. Gud. i. 
11. marg. 

PLAIGH, -E -EAN, s. f. A plague: plaga, pestis. 
“ Bheir mi aon phlaigh fathast air Pharaoh.” Ees. 
xi. 1. Iwill bring one plague more (yet) upon 
Pharaoh. Inducam unam plagam adhuc super 
Pharaonem. 2. A troublesome person: importu- 
tunus, vel odiosus quis. C. S. Tel. Pla. Dav. 
Goth. Plaga. Swed. Plaoga. Pelz. Plaghe. Gr. 
Tanyy. Dor. Wruye. 

PLAIGHEACH, -EICcHE, adj. (Plaigh), Plaguy, pesti- 
lent: pestifer. C..S. 

PLAIGHEALAcID, s. f. ind. (Plaigheil), Plaguyness : 
pestilentia. C.S. 

PLAIGHUEIL, -E, adj. (Plaigh). 1. Pestiferous, pesti- 
lent: pestilens. C. S. 2. Contagious, infectious: 
tabificus, pestiferus. Macf. V. 

PLAIs, -IDH, PHL, v. a. Splash, daub with dirt, or 
mire: caeno asperge. C. S. 

PLAISEADH, -EIDII, s. m. et pres. part. v. Plais. 
Splashing, act of splashing, or daubiug with dirt, 
or mire: cceno aspergendi actus. C. S. 

PLAM, -AIM, -AN, 8. m. Any thing curdled, or clot- 
ted: massa coagulata. O'R. et C.S. 

PLAMACH, -AicuE, adj. (Plam). 1. Curdled: coa- 
gulatus. C..S. 2. Slimy: viscidus. C..S. 3. Of 
a dull, or pale colour: obscurus, pallidus colore. C. 

PLAMRACHADH, 8. m. et pres. part. v. Plamraich. A 
warming of milk for curdling: lac calefaciendi ad 
coagulandum actus. C.S. 

PLAMRAICI, -IDM, PIL, v. @ Warm, or prepare 
milk for curdling: ealetac lac ad coagulandum. 
Provin. 

PLANG, -AING, -AN, €t -ANNAN, 8. m2. A plack, a 
Scotch coiu, one third of a peuny : nummulus 
Sceoticus quidam autiquus. C. S. 

PLANGAID, -F, -EAN, 8. f. A blanket: lodix lanea, 
torale. OF. et CLS. 

PLANNDA, | -AN, PLANNDAICNEAN, et PLANN- 

PLANNTA, J TAICHEAN, A plant: virgultum. 3. 
B. Mat. xv. 13. CLS. et Lik, Wel. Plann. 
Dar. Arm. Planhigyn. Fr. Plante. Germ. 
Pflanze. Wacht. Belg: Planten. Hebr. 1953 palat. 

PLANNTAICH, -IDH, PHL, v.a@. (Plannda), Plant: se- 
re, consere. C..S. 

PLANNDACIIADH, | -AIDIL, S. ml. et pres. part. v. 

Dee ce Planutaich. Planting, act of 
planting: serendi, plantandi actus. C.S. 


722 


PLA 


PLANNTAICHTE, pret. part. v. Planntaich. Planted: 
plantatus. C. S. 

PLANNTAIG, -IDH, PHL, v. a. Provin. 
aich. 

PLANNTAIGEADH, -IDH, S. m. et pres. part. v. Plannt- 
aig. Provin. Vide Planntachadh. 

PLANNTAIR, -E, -EAN, s. m. (Plannt, et Fear), A 
planter: plantator. C.S. 

PLANNTAIREACHD, 8. f. ind. (Planntair), The busi- 
ness, or occupation of planting: plantandi, vel se- 
rendi occupatio. C. S. 

PLAOISG, -IDH, PHL, t. a. 
wv 

PLAOISGEAN, -EIN, -AN, 8. m. dim. of Plaosg. A 
small, or thin husk: siliqua tenuis, vel parva. C. 
S. 

PLAOISGEANACH, -AICHE, adj. (Plaoisgean), Having 
a thin husk: siliqua tenui instructus. C..S. 
PLAOSG, -AIDH, PHL, v. a. et 2 1. Peel, or skin, 
take off the husk: decortica, deglube, siliquam de- 
trahe. C. S. 2. Awake, open the eyes: exper- 
gisce, oculos aperi. C..S. 3. Burst, as from the 
husk; disrumpe, sicut é siliqua. C.S. 4, Make 

a noise, or sound: sonitum ede. C.S. 

PLAOSG, -AOISG, -AN, Sm. 1. A husk, or shell: 
gluma, siliqua, folliculus, vel putamen. C. S. et 
Macf. V. 2. The outer skin of a vegetable, as a 
potato: putamen, ut solani tuberosi. C. S. 3. 
A glimmer, or glimpse: coruscatio. C..S. 4. An 
opening of the eyes from sleep: oculos aperiendi 
actus. 

« Thug a bhean plaosg air a siil, 

“ Is ghrad dhuin iad gu h-ait ’s a’ bhas.” 

S. D. 336. 

His spouse opened her eye (eyes), and they were 
quickly closed cheerfully in death. Aperuit ejus 
uxor suos oculos, (oculum) et citd occlusi sunt le- 
té in morte. 5. A sound, a sudden noise: sonitus, 
strepitus subitaneus. WSS. Jel. Plisg. Dav. 
Arm. Plusk, et Plyusken. Corn. Plysk. 

PLAosGACH, -AICHE, adj. (Plaosg). 1. Husky, 
shelly: siliquosus, putamine imstructus. C.S. 2. 
Peeling, that peels, or skins: decorticans, siliquam 
detrahens. C.S. 3. Glimmering: coruscans. C. 
S. 4, Making a sound, or sudden noise: sonitum 
subitaneum edens. C. S. 

PLAOSGADI, -AIDH, 8. 7. et pres. part. v. Plaosg. 1. 
Peeling, act of peeling, or skinning, taking off the 
husk, or shell: decorticandi, deglubendi, siliquam, 
vel putamen detrahendi actus. C.S. 2. Awaking, 
act of awaking, or opening the eyes: expergiscen- 
di, vel oculos aperiendi actus. C..S. 3. Bursting, 
act of bursting, as from the husk: é siliqua dis- 
rumpendi actus. C..S. 4. Act of making a noise: 
sonitum subitaneum edendi actus. CLS. 5. A 
sudden noise: sonitus subitaneus. C.S. 6. A 
glimmering light: lux obscura, vel tremula. Dfacf. 
V. 7. A flash, a blaze: coruscatio. C. S. 

PLAPRAICH, -E, s. f. C. 8. Vide Plabraich. 

PLASD, -A, -AN, et -AIDHEAN, s. m. A plaster: 
emplastrum. Macf. V. Wel. Plasdr, et Plastyr. 
Dav. Arm. Plasdr. Germ. Pflaster. Wacht. 


Vide Plannt- 


C.S. Id q. Plaosg, 


PLA 
Belg. Plaster, Pleister. Fr. Platre. 


Tov. 

Prep, -AIDH, PHL, v. a. (Plasd, s.) Plaster, daub, 
cover with lime, or any substance: obline, calce 
vel crusto obduc. C.S. 

'PLASDACH, -AICHE, adj, (Plasd). 1. Plastering, 
that plasters: oblinens. C.S. 2, Having plas- 
ters, using plasters: emplastra habens, vel adhi- 
bens. C.S. 3. Like a plaster: emplastro similis. 
CS. 

PLASDACHADN, -AIDH, 8. m. et pres. pert. v. Plasd- 
aich. CLS. Id. q. Plasdadh. 

PLASDADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Plasd. 
Plastering, act of plastering, or daubing : oblinen- 
di, calce, vel crusto obducendi actus. CS. 

PLASDAICH, -IDH, PHL, v. a. (Plasd, s.) C.S. Id. 
q- Plasd, v. 

PLASDAICHTE, pret. part. v. Plasdaich. Plastered, 
daubed: oblitus, crusto obductus. CS. 

PLAsDAIDHEAN, pil. of Plasd, q. vide. 

PLASDAIR, -E, -EAN, 8.2. (Plasd, et Fear), A plas- 
terer: camentarius, qui oblinit, vel crusto obdu- 
cit. CLS. 

PLASDAIREACHD, 8. f. ind. (Plasdair). 1. Business, 
or occupation of a plasterer: caementarii munus, 
vel occupatio. C..S. 2. Work performed hy a 
plasterer: opus cxmentario confectum. CS. 

PLASDRACHADI, -AIDH, s,m. ct pres. part. v. Plasd- 
raich. C.S. Id. q. Plasdadh. 

PLASDRAICH, -IDH, PHL, tv. a. (Plasd, s.) C.S. Id. 
q- Plasd, v. 


Gr. Eucriac- 


PLAsDaAICHTE, pret. part. v. Plasdraich. CLS. Id. | 


q. Plasdaichte. 


PLAT, -A, -AN, et -AICHEAN, Ss. m. A sort of cloth | 


made of straw: pannus quidam é stramine confec- 
tus. CLS. “ Plat-eich.” CS. Straw cloth of a 
pack-saddle : ephippium stramineum. « Plat. 
thasgnaidh.” C_.S. A straw cloth, on which corn 
is winnowed ; pannus stramineus ventilando fru- 
mentum adhibitus. 
PLATAICHEAN, pl. of Plat, q. vide. 
PLATAN, -A1N, -AN, s,m. N. HL Id. q. Plat. 
PLATH, | -A,-AN, sm. 1. A glance, a twinkling 
eee: of the eye: oculorum conjectus, vel 
nictus. C.S, 
temporis punctum, vel momentum. « Apn am 
platha théid mi suas ’n ur measg, agus claoidhidh 
mi sibh.” Fes. xxxili. 5. In a moment, I will go 
up into the midst of you, and consume you. 
(Temporis) momento, ascendam in vestram me- 
dium, et consumam vos. 3. A beam of light, a 
flash : lucis radins, coruscatio, fulgor. 
“ Air ’anam bhoisg platha 's e stad 
“« An leth an treas ceuma.” S.D. 117, 
On his soul there shone a flash of light, while he 
stopped in half the third step. Super (ejus) ani- 
mam fulsit lucis radius, illo (se) sistente per dimi- 
dium tertii grads. 4. A volume, as of sinoke, a 
cloud: fumi vel vaporis volumen. 
“ B’ ionann ’anail is tein-adhair, 
“"S © 'g a séideadh plath’ air phlatha.” 
S. D, 250. marg. 


2A twinkling, a moment of time: | 
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His breath was like lightning, while he blew it vo- 
lume on volume. Fuit idem ejus halitus et ful- 
men, ipso istum expirante, volumine super volu- 
men. 5. A gust of wind; flabrum, flatus subita- 
neus. C.S. 6. A swoon: animi deliquium. C. 


PLATHACH, -AICHE, ad. (Plath), 1, Glancing, 
twinkling, momentary: nictans, scintillans, momen- 
to temporis durans. C.S. 2, Flashing, shining 
suddenly : emicans, fulgens. CLS. 2. In clouds, 
or volumes, as smoke : instar voluminum evolutus, 
ut vapor, vel fumus. CLS. 4, Gusty, in gusts, as 
wind, squally : turbidus, procellosus, vel flabris fre- 
quens. 

“ Roimh na gaothaibh baoghlach, plathach.” 
SD. 45. marg. 
Before the perilous (stormy), gusty winds, “Pra 
ventis periculosis, turbidis. 

PLEADHAG, -AIG, -AN, 8. JF A dibble, 
pastinum, baculus lato ferro prepilatus. « Agus 
bithidh pleadhag agad.” Deut. xxiii, 13. And 
thou shalt have a paddle. Et pastinum erit ti- 
bi. 

PLEADHAGACH, -AICHE, adj. (Pleadhag), 1. Work- 
ing with a paddle, or dibble : pastino operans. C. 
S. 2. Having paddles, or dibbles: pastinis in- 
structus. C.S. 3. Like a paddle, or dibble: pas- 
tino similis, C. 8. 

PLEADHAGACHADH, -AIDI, s,m. et pres. part. v. 
Pleadhagaich. Act of working, or digging with a 
paddle, or dibble, dibbling: pastine operandi, vel 
fodiendi actus. C..S. 

PLEADIAGAICH, -1DE, PHL, v. a. 
or work with a dibble, 
vel fode. CLS. 

PLEADHAGAICH, -f, 
adh, 

PLEADHAICH, -IDI, -PHL, v. a. (Pleadhag), IZS‘S. 
Id. q. Pleadhagaich. 

PLEADIFAIR, -E, -EAN, s. m, (Pleadhag, et Fear), 
One who works with a dibble: qui pastino opera- 
tur. JSS, 

PLEADHAN, -AIN, -AN, sm. 1. CLS. Id. q- Pleadh- 
ag. 2. A little oar: remus exiguus. CS, 

PLEADHANACH, -AIcuE, adj. (Pleadhan). 1. CS, 
Id. q. Pleadhagach. 2. Having a little oar, or 
oars, or paddles: remis exiguis instructus. C.S. 
3. Trifling, given to trifling pursuits: frivolus, re- 
bus nihili addictus. 

PLeapaANnacup, s. f. ind. (Pleadhanach), 1. A 
paddling, or rowing with a little oar: remo exiguo 
remigandi actus. C..S. 2. A trifling, a pursuing 
of silly things : rerum inanium consectitio. Cus, 

PLEADHART, -AIRT, -AN, & m. <A buffet: alapa. 
OR et CS. 

PLEADHARTACH, -AICHR, adj. (Pleadhart), 
ing, dealing blows: alapas infligens, ad alapas in- 
fligendum promptus. CLS. 

PLEAGHAG, -A1G, -AN, sf COS. Vide Pleadhag. 

PLEAGHAN, -AIN, -AN, s,m. CLS. Vide Pleadhan. 

PLEASG, -AIDH, PHL, v. 2. (Pleasg, s.) Crack, burst, 
or break: crepe, disrumpe. O'R. et ISS. 

$¥2 


a paddle: 


(Pleadhag), Dig, 
or paddle : pastino operare, 


sf. COS. Vide Pleadhagach- 


Buffet- 
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PLEASG, -A, -AN,S. m. A noise, crack: fragor, stre- 
pitus. Llh. et O'R. 

PLEASGACH, -AICHE, adj. (Pleasg, s.). 1. Cracking, 
noisy, making a noise: fragorem, vel strepitum 
edens. C..S. 2. Ready to crack, burst, or break : 
ad crependum, vel disrumpendum promptus. Cc. S. 

PLEASGADH, -AIDH, s. m. ct pres. part. v. Pleasg. 
Cracking, act of cracking, bursting, or breaking : 
crependi, vel disrumpendi actus. C.S. 

PLEASGANACH, -AICHE, adj. (Pleasg, s.) 1. That 
cracketh, or breaketh: crepens, disrumpens. Stew. 
Gloss. 2. That striketh: feriens. Stew. Gloss. 

PLEID, -F; 8. f. Provin. Vide Bleid. 

PLEIDEILL, -E, adj. Provin. Vide Bleideil. 

PLEOISG, -E; -RAN, Ss. m. et ff, A simpleton, booby: 
stultus. C.S. 

PLEOISGEACH, -EICHE, adj. (Pledisg), Booby-like, 
silly, foolish : ineptus, insulsus. CS. 

PLEGISGEAG, -AIG, -AN, 8. f. (Pledisg), A foolish, 
silly, or stupid woman ; inepta mulier. C. S. 

PLEOISGEALACHD, 5. f. tad. (Pledisgeil), Stupidity, 
silliness: ineptia. C. S. 

PLEOISGEIL, -E, adj. (Pledisg), Doltish, sottish, stu- 
pid: hebes, ineptus. CS. 

PLEODAR, -AIR, Sm. Provin. Vide Feddar. 

PLIAD, -A, -AN, s. m. A plot of ground: agellus. 
Provin. 

PLIADAN, -AIN, -AN, 8. 7. dim. of Pliad. A little 
plot of ground: agellus. Provin. 

PLIADANACH, -AICHE, adj. (Pliadan), Abounding in 
little plots of ground: agellis frequens. Provin. 
PLiapH, -A, -AN, sf. A splay foot: pes distortus. 

C.S. 

PLIADHACH, -AICHE, adj. (Pliadh), Splay-footed : 
pedibus distortus. C. S. 

Purapuarcue, s.f. ind. (Pliadhach), Splay-footed- 
ness: pedis distortio. C. 8. 

PLiARAM, -AIM, s.m. Babbling; garrulitas. Proviz. 

PLIARAMACH, -AICHE, @dj, (Pliaram), Babbling : 
garriens. Proviz. 

PLIOTAIR, -E, -AN, sm. A fawner, a meanly cring- 
ing fellow: adulator, abjecté adulans quis. C. S. 

PLIOTAIREACHD, 8. f. ind. (Pliotair), Cringing, mean 
flattery: abjecta adulatio. C. S. 

PLivt, -A, -AN, s. m. A clumsy foot, or paw: inha- 
bilis pes, vel ungula. C. S. 

Pururacu, -aicuE, adj. (Pliut), Clumsy footed, or 
broad pawed: pedibus inhabilis, vel ungulis Jatis 
instructus. C.S. 

PLIUTACH, -AICH, $s. m. (Pliut), A seal, or sea calf; 
phoca. Provin. 

PLIUTAIR, -E, -EAN, Ss. m, (Pliut, et Fear). 1. A 
clumsy footed person: pedibus inhabilis quis. 
Macinty. 62. 

PLIUTAIREACHD, 8. f. ind. (Pliutair). 1. A clumsi- 
ness of feet: pedum distortio, vel inhabilitas. C. 
S. 2. Clumsy walking: inhabiliter incedendi 
actus, modus, vel consuctudo. C. S. 

Pioc, Piuic, -can, s m. 1. Any round mass: 
massa rotunda quevis. C’..S. A piece of earth, 
a large turf, or piece of turf, a large clod: gleba, 
gleba fossilis, cespes. C..S. 2. A club, or blud- 
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geon, with a round and large head: fustis, stipes. 
C. S. 3. The round head of a bludgeon, or club: 
fustis caput, stipes. 4. The head of a pin: acicule 
umbo, vel caput. C. S. 5. A block of wood, the 
short stump of a tree: truncus, stipes. C.S. 6. 
A bung, a stopper: obturamentum. C.S. 7. A 
block, or pully: trochlea. K. Macken. 134. 8. A 
hump: gibbus. C. S. 9. The cheek: gena. MSS. 
Vide Pluic. “ Ploc-chil teallaich.” Macf. Vi A 
block of wood placed at the back ofa fire: trun- 
cus, vel massa lignea ad focum consitus. “ Ploc 
a’ mhiis.” C..S. The buttock: clunis. ‘ Ploc- 
lomaidh.”’ NV. H. <A block of wood hollowed out, 
and furnished with a ponderous wooden pestle, hav- 
ing a handle inserted towards its upper extremity at 
right angles, which is used for hulling barley, or 
pounding bark for tanning: arboris truncus ingens 
excavatus, qui pistillo magni ponderis, et manubrié 
rectO anguldé in pistillum inserto instructus, ad 
hordeum decorticandum, et corticem contunden- 
dum, apud Gaélos adhibetur. Wel. Ploc. Ow. 

PLoc, -AIDH, PHL, v. a. (Ploc, s.). 1. Strike with a 
club, block, or pestle: fusti, vel pistillo, tunde. CUS. 
2. Strike on the head : caput feri. C..S. 3. Bruise, 
pound: contere, contunde, comminue. CS. 

Piocacu, -aicue, adj. (Ploc). 1. Abounding in 
pieces of earth, turf, or clods: glebis, vel cespi- 
tibus frequens. C..S. 2. Abounding in blocks of 
wood, like a block: truncis arboris frequens, vel 
trunco arboris similis. C. S. 3. Having a large 
end, or head, as a club, or bludgeon, block-head- 
ed: extremitatem aliquid ingentem habens. C. S. 
4. Having clubs, or bludgeons: fustibus vel stipi- 
tibus instructus. C..S. 5, Having blocks, or pul- 
lies: trochleis instructus. C..S. 6. Humped: 
gibbosus. C..S. 7. Sturdy, stout : robustus, fir- 
mus. C..S. 8. Having large, or swoln cheeks: 
buccas tumentes, vel turgidas gerens. C..S. “ An 
galar plocach.” C..S. The quinsy : angina, cyn- 
anche, morbus. 

PLocacu, -alcu, s. 2. (Ploc), A boy, or lad: puer, 
adolescens. Previn. 

PLocADH, -AIDH, s.m. et pres. part. v. Ploc. 1. 
Striking, act of striking with a block, or pestle : 
fusti, vel pistillo tundendi actus. C. S. 2. A strik- 
ing on the head: caput feriendi actus. C.S. 3. 
Bruising, act of bruising, or pounding: conteren- 
di, contundendi actus. C.S. 

PLocag, -AIG, -AN, sf. A corpulent little woman : 
feemina corpulenta. Provin. 

PLOCAN, -AIN, -AN, S. m. dim. of Ploc, q. vide. 1. 
A small clod: glebula. C. S. 2. A wooden ham- 
mer: tudicula lignea. C. S. 3. A beetle, mallet: 
malleus. CS. 

PLocANACH, -AIcHE, adj. (Plocan), 1. Abounding 
in small clods: glebulis frequens. C..S. 2. Fur- 
nished with mallets, or hammers: tudiculis ligneis, 
vel malleis instructus. C..S. 3. Furnished with 
small blocks, or pullies : trochleis exiguis frequens. 
CLS. 

PLocantTa, -AINTE, adj. (Plocan). 1. C.S. Id. 
q- Plocanach. 2. Stout, sturdy: robustus, firm- 
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us. C.S. 3. Having full, or swoln cheeks: ge- 

nas tumentes gerens. C. S. 

Procantacnp, s.f. ind. (Plocanta). 1. Stoutness, 
sturdiness: robur, corporis firmitas. C. S. 2. A 
swelling of the cheeks, fulness of visage: genarum 
inflatio, vultiis rotunditas. C..S. 

PLop, -AIDH, PHL, v. a. Provin. Vide Plot, v. 

* Plod, -aidh, phi, v.a. et x 1. Float: innata, 
super aquam ferre, O'R. 2. Cause to float: 
innatare fac. O'R. et MSS. 

PLop, -a, et -UID, -AN, sm. 1. A clod: gleba. 
C.S. 2. A pool, standing water: stagnum. O'R. 
et CLS. 

+ Plod, -a, -an, s.f. 1. A fleet : classis. Sh. et O'R. 

PLop, -AIDII, PHL, v. a (Plod, s.) Strike, or pelt 
with a clod, or clods: gleba, vel glebulis pete, vel 
percute. C.S. 

PLODACH, -AIcH, sm. 1. A puddle, mire : coenvm, 
lutum. O'R. 

PLopach, -aicueE, adj. (Plod, s.). 1. Abounding in 
clods: glebis vel glebulis frequens. C. S. 

PLopacn, -AIcneE, adj.(Plod, v.) Luke-warm : tepi- 
us. C.S. 2. Parboiling, that parboils: leviter co- 
quens. C. S. 3. Parboiled: leviter coctus. C. S. 

PLopApH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Plod. 1. 
Striking, act of striking, or pelting with clods : gle- 
bulis petendi vel percutiendi actus. C. 8. 2. Act 
of parboiling : leviter coquendi actus. C. S. 

PLoODAICH, -Ipu, PHL, va. CLS. Id. q- Plod, v. 
et Plot. 

Piopaicne, s.f. ind. (Plodach, adj.) 1. Lukewarm- 
ness: rei trepide status. C..S. 2. State of heing 
parboiled: leviter coctz rei status. C. S. 

PLODAN, -AIN, -AN, dim. of Plod. 1. A small clod: 
glebula. C. S. 2. A small pool: stagnum exigu- 
um. CLS. 

PLODANACH, -AIcHeE, adj. (Plodan). 1. Abounding 
in little clods: glebulis frequens. C.S. 2. A- 
ponnding in little pools: stagnis exiguis frequens. 
C. 

PLopanacnn, s.f. ind, (Plodan), A paddling in water: 
aquam vel limum frequenter agitandi actus. C.S. 

PLODHAISG, -E, -EAN, sm. 1, A booby, a dolt: 
bardus, asinus, hebes quis. Dlacf. V. 2. An awk- 
ward person; rusticus quis. CS. 

PLODHAISGEACH, -EICHE, adj. (Plodhaisg). 1. Dol- 
tish, boobyish, stupid : stupidus, plumbeus, insul- 
sus. Macf. V. 2. Awkward, rude: rusticus. C. S. 

PLopuaiscEacup, s. f. ind. (Plodhaisgeach). I. 
Doltishness, stupidity : stupiditas, insulsitas. C.S. 
2. Awkwardness, rusticity : rusticitas. C. S. 

PLODHAISGEAG, -EIG, -AN,s.f. (Plodhaisg), A doltish, 
or stupid woman : stupida, vel insulsa femina. C.S. 

PLODHAISGEAN, -EIN, -AN, Ss. m. dim. of Plodhaisg. 
A doltish, or stupid boy: stupidus, insulsus puer. 
CaS. 

Propraicn, -r, s.f. (Plod). 1. State of a fluid be- 
coming stagnant: aque stagnantis status. C. S. 
2 C.S. Id. q. Plodanachd. 

Proic, -E, -EAN, 8. f. (Pluic), The mumps, a 

Proicuy, disease: glandularum cervicis inflam- 
matio. C. S, 
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PLoiceacn, \ -EICHE, adj. (Ploic), Having the 

PLoIcHDEAcH, f§ mumps: glandularum cervicis in- 
flammatione laborans. C. S. 

PLOICEAG, -E1G, -AN, 8. f.(Pluic), A plump-cheeked 
woman: bucculenta femina. C. S. 

PLOICEAN, -EIN, -AN, $. m. (Pluic), A plump-cheeked 
boy: bucculentus puer. C. S. 

Piorceanacn, -Atcu. C.S. Id. q. Ploicean. 

PLoIDHISG, -E, -EAN, S. 7. Macf. V. Vide Plodh- 
aise. 

Pasieeceian -EICHE, adj. Macf. V. Vide Plodh- 
aisgeach. 

PLOISG, -IDH, PHL, v2. C.S. Id. q. Plosg, v. 

* Ploisg, -e, adj. Spungy, elastic: vi resiliendi pree- 
ditus. O'R. 

PLosG, -AIDH, PHL, v. 2 (Plosg,s.). I. Palpitate, 
throb, pant, gasp: palpita, subsulta, subsili, anhe- 
la. C.S. 2, Sigh: suspira, geme. ILSS. 

PLosg, -o1sc, “AN, Ct -EAN, S.m. et pres. part. 

PLosGApH, eee v. Plosg. 1. A palpitation, 
quick motion of the heart, a start, throb, throbbing 
of the heart: palpitatio, cordis palpitatio. 2. A 
sigh: suspirium. AZS\S. 3. A loud sound, or noise: 
clangor. O'R. 4, Life, breath: anima, anhelitus. 
Gun phlosg.” C.S. Lifeless: exanimis. 

PLUB, -AIDH, PHL, v. 2. (Plub, s.). 1. Plump, fall 
suddenly into the water: in aquam subité cade. 
C.S. 2. Emit a noise, as of liquor when moved in 
a cask half-full : sonitum ede, sicut liquoris, in dolio 
semipleno. C. S. 3. C. S. Id. q. Plab, » 4. 
Jig. Speak inarticulately, and rapidly: indistincté 
et rapidé voces profer. C. S. 

PLUB, -UIB, et -A, -AN, som. 1. Any great, and 
soft unwieldy lump: massa ingens, et mollis que- 
vis. C. S. 2. A sudden plunge: subita in aquam 
immersio. C. S. 3. A sound as of a stone falling 
into the water: sonitus ut lapidis in aquam subité 
cadentis. C..S. 4. The noise of liquor when 
moved in a cask, or vessel half-full: liquoris soni- 
tus agitati in dolio semipleno. C.S. 5. CLS. 
Vide Plab, s. 

PLUBACH, -AIcuE, adj. (Plub). 1. Sounding as li- 
quor moved in a half-full cask: sonitum edens ut 
liquoris agitati in dolio semipleno. C..S. 2. Sound- 
ing as a stone falling suddenly into water: soni- 
tum edens ut lapidis subito in aquam cadentis. C. 
S. 3. Lumpish, clumsy, jolt-headed : hebes, cras- 
sus, stupidus. C.S. 4, Speaking indistinctly, and 
rapidly: voces proferens indistincté rapidéque. C.S. 

PLUBADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Plub. 1. 
Act of falling suddenly into water: in aquam su- 
bito cadendi actus. C. S. 2. Act of sounding, as 
agitated liquor in a cask half-full: sonitum edendi 
ut liquoris in dolio semipleno actus. C.S. 3. C. 
S. Id. q. Plabadh, 4. Act of speaking indis- 
tinctly, and rapidly: voces proferendi indistincté 
rapidéque actus. C. S. 

Prusanaicn, -£, s.f. N. H. Id. q. Plubadh. 

Piusaicne, s. f. ind. (Plubach). 1. Lumpishness, 
clumsiness: hebetudo, crassities. C. S. 2. A ha- 
bit of speaking indistinctly and rapidly : voces pro- 
ferendi indistineté rapidéque consuctudo. C. S. 
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‘PLUBAIR, -E, -EAN, 8s. m. (Plub, et Fear). 1. ness, bunchiness : rei nodose, massularum plene 
A booby: asinus, bardus. C..S. 2. One who vel gibbos status. C. S. 


speaks indistinctly, and rapidly : qui voces indis- 
tincté rapidéque profert. C.S. 

PLUBAIREACHD, 5s. f. ind. (Plubair). 1. Dulness, 
stupidity: stupiditas, crassitudo, hebetudo. C. S. 
2. C..S. Vide Plubraich. 3. The habit of speak- 
ing indistinctly, and rapidly: voces proferendi in- 
distincté rapidéque consuetudo. C. S. 

PLUBAIRNEACH, -IcH, s,m. (Plubair). C. 8. Id. q. 
Plubair. 

PLUBAIRSIN, -E, -EAN, S. f. Marsh-marigold: caltha 
palustris. O'R. 

PLUBARTAICH, -E, 8. f. C.S. Vide Plubraich. 

PLUB-CHEARN, -INN, s.m. (Plub, et Ceann), A lump- 
ish head: hebes ingensque caput C. S. 

PLUB-CHEANNACH, -AICHE, adj, 1. Lump-headed: 
ingens caput gerens. C.S. 2. fig. Dull, stupid: 
hebes, stupidus. C. S. 

PLUBRACIHI, -AICHE, adj. (Plub). 1. Makinga plump- 
ing noise: sonitum edens ut Japidis in aquam su- 
bito cadentis. C. S. 2. Gurgliug, guggling : ebul- 
endo strepitans. C..S. 3. Paddling, or playing 
in the water: aquam agitans, in aqua ludens. CLS. 

Prupraicn, -E, s f. (Plub). I. A continued 
plumping noise, as of stones falling into water : 
sonitus iteratus ut lapidum im aquam subito inci- 
dentium. C..S. 2. A moving, or paddling in the 
water: per aquam agitatio. C. .S.et A. WD. 177, 
3. A continued noise of water agitated: souitus 
aque agitate iteratus. C\.S. 4. A gurgling, or 
guggling: ebullientis aqua fremitus. C.S. 

PLUuC, -UIC, et -A, -AN, 8m. 1. A lump: massa. 


C.S. ld.q. Ploc, 1. 2. A knot: nodus. Maef. 
3. A bunch: gibbus. Macf. V4. A tu- 


mour, a pimple: tumor, tuberculum, pustula. C. 
S. 5. A bung: obturamentum. Macinty. 160. 
6. OB. Vide Pluic. 7. The mumps: glandu- 
larum cervicis inflammatio. C..S. 8. The rot in 
sheep: morbus quidam ovinus. Macf. V. 

PLUC, -AIDI, PHL, v. a et 2. (Pluc, s.). 
blow up the cheeks: genas infla. C.S. 
come knotty, or bunchy : nadosus, vel gibbosus fi. 
c..S. 3. Bung, stop with a bung: obtura. C.S. 

PLtc, -AIDU, PUL, v. a. Beat, thump, pelt: tunde, 
ictu pete, obtunde, pulsa. C. S. 

Preeacn, -aicue, adj. (Pluc). 1. Lumpy, knatty, 
bunchy,: massularum plenus, nodosus, gibbosus. 
CS. 2. Full of tumours, or pimples : tumoribus 
vel pustulis frequens. C. S. 3. Affected with the | 
rot, (of sheep): morbo quodam ovino laborans. 
C.S. 4. Affected with the mumps: glandularum 
cervicis inflammatione laborans. C. S. 

PLUCADH, -AIDH, s,m. et pres. part. v. Pluc. 
blowing of the cheeks: genas inflandi actus. C. 8. | 
2. State of becoming knotty, or bunchy : nodosus 
vel gihbosus fiendi status. C..S. 5. Act of bung- 
ing, stopping with a bung: obturandi actus. CLS, 

PLUCADN, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Plic. Beat- | 


1. Puff, 


2. Be- | 


1. A | 





ing, act of beating, thumping, pelting: tundendi, 
obtundendi, pulsandi actus. C. S. 
Privcalcue, s.f. ind. (Plucach), Lumpiness, knotti- | 


PLUCAIR, -E, -EAN, s. m. (Pluc, et Fear), A person 
having a swoln, or pimply face: vultum sufilatum, 
vel pustularum plenum gerens quis. C. S. 

PLUCAN, -AIN, -AN, Ss. om. dim. of Pluc. 1. A little 
lump: massula. C.S. 2. A little knot, or bunch: 
nodulus, gibbus exiguus. C..S. 3. A little tu- 
mour, or pimple: tuberculum, pustula. C. S. 4. 
A small bung: obturamentum exiguum. C. S. 
Scot. Pluke, Pluck. Jam. 

PLUCANACH, -AICHE, adj. (Plucan). 1. Abound- 
ing in little lumps, knots, or bunches: massulis, 
nodulis, vel gibbis exiguis frequens. C. S. 2. A- 
bounding in tumours, or pimples: tuberculis, vel 
pustulis frequens. C.S. 

PLucas, -AJs, Ss. m. The flux: ventris fluxio. C. S. 

PLUCASACH, -AICHE, adj. (Plucas). 1. Affected 
with a flux: ventris fluxione laborans. C..S. 2. 

Causing a flux: ventris fluxionem afferens. C. 8. 

PLUCH, -AIDH, PHL, v. a Press, squeeze, smother : 
preme, comprime, exprime, suffoca. C.S. 

PLUCHADI, -AIDH, Ss. m. et pres. part. v. Pluch. 
Squeezing, act of squeezing, compressing, smoth- 
ering: comprimendi, exprimendi, suffocandi, ac- 
tus. CLS. 

PLUC-MHAILGIHEACH, -EICHE, adj. (Pluc, s. et Mail- 
ghean), Beetle-browed: caperatus, superciliosus. 
Macf. V. 

PLuic, -E, -EAN, 8.6 The cheek: gena. Afaef. V. 
«“ Tha a’ bhreug *n ad’ phluic.” C. S. Thou li- 
est, lit. the lie is in thy cheek. Mentiris, “it. men- 
dacium est in tua gena. 

Puviceacn, -EIcHE, adj. (Pluic), Blub-cheeked: 
genas sufflatas habens. O'R. et CLS. 

PLuicEacn, -IcH, s. f2 (Pluic), “ A’ phluiceach.” 
C.S. The tooth-ache: dolor dentium. C.S. 

PLUICEACH, -EICH, s. m. (Pluic), A bluff-cheeked 
person: bucco. CLS. 

PLUICEAN, -IEN, -AN, 8. m. dim. of Pluic. A little 
round cheek: gena exigua sufflata. C. S. 

PLUICEANACH, -AICHE, adj, (Pluicean), Having lit- 
tle round cheeks: genas exiguas sutiatas habens. 
CS. 

PLUICEANACH, -AICH, 8. m. (Pluicean), A bluff- 
cheeked person : bucco. C. S. 


| PLUIDEACH, -EICHE, adj. Club-footed, or splay-foot- 


ed: loripes, valgus, vel pedibus distortus. C.S. 

PLuipeicue, s.f. ind. (Pluideach), A distortion of 
the feet: pedum distortio. C. S. 

PLUIREAN, -EIN, -AN, Sm. A flower: flos. JZSS, 

PLUIREANACH, -AICHE, adj, (Pluirean), Flowery: 
floridus. WSS, 

PLUM, -UIm, 8. m. vel f One who sits stock still : 
mutus, iners quis. Provin. 

PLUM, -AIDI, PIL, v2. Plunge, or sink under water, 
like lead: submerge, te in aquam werge. CLS. 
Arm. Plumvia, Plunvia. Plunhia. Zr. Plomb. 
Germ. Plumpen. Lat. Plumbum, lead. G7, Wav. 
ve, lavare. Scot. Plum, a deep pool. Jam. Suppl. 

PLuMA, } -AIDHEAN, s. m. A plummet: plumbum. 

Prumpa,f OBet CS. 
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PLUMADH, -AIDH, 8, m. et pres. part. v. Plum. Act 
of plunging, or falling into water: submergendi, 
vel in aquam subitd cadendi actus. C. S. 

PLumMANAIcH, -E, s. f. (Plum). 1. A continued 
noise, as of stones falling into water: sonitus ite- 
ratus, ut lapidum in aquam cadentium. C..S. 2. 
A noise of waves: fluctuum sonitus. CS. 

Pump, -A, -AN, s.m. A plunge, the noise of a 
stone, or any substance falling into water : immer- 
sio, lapidis, vel rei cujusvis in aquam subito caden- 
tis sonitus. 

“ Cluinnear plumb ’n uair thuiteas tu.” 
Stew. 211. 
A sound will be heard when thou fallest. Audic- 
tur sonitus cum cecideris tu. Scot. Plump, a 
heavy shower. Jam. Suppl. 

Pius, -AIDH, Puy, v2. CLS. Id. q. Plum, v. 

PLUMBACH, «AICHE, adj. (Plumb, s.), Making a noise 
in the water: in aqua strepitans. C. S. 

PLUMBADH, -AIDII, s. m. et pres. part. v. Plumb. 
Sounding, act of sounding, as a stone falling into 
water: sonitum edendi, ut lapidis in aquam caden- 
tis. CLS, 

PLUMBAIS, -E, -EAN, 8s. f. A plum: prunus domes- 
tica. Maef. Vo.  Craobh-Phlumbais.” C.S. A 
plumb-tree. Prunus domestica arbor. 

PLUMBAISEACH, -EICHE, | adj. (Plumbais), Full of 

PLUMBASACH, -AICHE, \ plumbs: prunorum co- 
piam ferens. CS. 

PLUNDRAINN, -E, -EAN, 8.f. 1. Plunder, booty: 
preda. Macf: V. 2. Act of plundering, or spoil- 
ing: spoliandi actus. C.S. Germ. Plundern. 
Wel. Plundra. Swed. Plundra. Belg. Plonderen. 

PLUNDRAINN, -IDH, PHL, v. @. (Plundrainn, s.), Plun- 
der, pillage, spoil: spolia, praedare, vasta. C. S. 

Prior, -t1e, s. m 1. Flour, or fine meal: tritici 
farina, vel pollen. C..S. 2. A flower: flos. O'R. 

PLuracn, -Alcue, adj. (Plir), Full of fine meal, or 
flour: polline abundans. O'R. et CS. 

PLURAN, -AIN, -AN, Sm. 1. A floweret: flosculus. 
OR. et C.S. 2. A nosegay: sertum, florum fas- 
ciculus. Maef. V. 

PLURANACH, -AICHE, adj. (Pliran), Flowery, a- 
bounding in flowers: floridus. Macf. V. 

PLUTADH, -AIDH, -EAN, Sm. 1. A breaking down: 
irruptio. Lh, 2. O'R. Vide Plotadh. 

* Pobhlar, -air, -an, s. m. A poplar-tree : populus. 
B. B. Hos. v. 13. 

+ Pobhull, -uill, -an, s. m. 
lar. 

POBULL, -UILL, -AN, s. m. A people, tribe, congre- 
gation : populus, plebs, gens, conventus. 

« A measg a’ phobuill anns gach ait.” 
Ross. Salm. xliv. 14, 
Among the people in every place. Apud popu- 
Jum in quoque loco. Germ. Pobel, et Pofel. “ Ma- 
nifesta origine a Britannico Pob, omnis, quia po- 
ulus est quedam hominum universitas.” Wack, 
Wel. Pobl. Arm. Pobl, et Pyll. Span. Poblacho. 

Poca, -AN, et -ANNAN, Ss. m. A bag: saccus. 
“ Poca-saic.” Voce. 95. A large sack, thrown a- 
cross a herse’s back, and large enough to contain 


Voe. 66. Vide Pobh- 
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a load. Saccus ingens, per equi dorsum trajectus. 
et adeo spatiosus ut equi onus continet. Macf. V. 
et C.S. Fr. Poche. Germ. Pock. A. Sax. 
Poccha, Poca. Scot. Pock. 

POCA, -AN, -ANNAN, 8. f. A pocket, or small bag: 
sacculus. O'R. et Voe. 

Poc, -AIDH, PH, v. a. et n. (Poc, s.). 1. Put up in 
a bag, or sack: in saccum conde, vel serva. CS. 
2. Become like a bag, or sack: sacco similis fi. C. 
S. : 

Péc, -alpn, PH, v. a (Poéca, s.) 1. Put inte a 
pocket: in sacculum conde. C. S. 2. Furnish 
with pockets: sacculis instrue. CS. 

Pocacn, -AlcHE,“adj. (Poca). 1. Having bags, a- 
bounding in bags : saccos habens, vel saccis abun- 
dans. C. 8S. 2. Like a bag: sacco similis. C. S. 

Pocacn, -atcur, adj. (Poca). 1. Having pockets: 
sacculos habens. C..S. 2. Like a pocket: saccu- 
lo similis. C.S. 

PocaclIADH, -AIDII, 8. m. et pres. part. v. Pocaich. 
1. Act of putting into a bag: in saccum conden- 
di actus. C. S. 2. State of becoming like a bag: 
similis sacco fiendi status. C. S. 

P6cACHADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. Pécaich. 
Pocketing, act of pocketing : in loculum condendi 
actus. C. 8. Act of furnishing with pockets: sac- 
culis instruendi actus. C. S. 

POCACHAN, -A1N, -AN, S.m. dim. of Poca. 
pocket: sacculus. C. S. 

PocaAIcH, -AIDIH, PH, % a (Poca, s.) C.S. Vide 
Poe, v. 

PocaicuH, -IDI, Pil, v. a. (Poca). C. SS. Id. q. Poc, 

- 

Pocan, -AIN, -AN, sm. dim. of Poca. 1. A little 
bag: sacculus. C.S. 2. An impudent little fel- 
low: impudens furcifer. C. S. 

Pocanacu, : AlcHe, adj. (Pocan). 1. Having little 
bags : sacculos habens, vel gerens. C..S. 2. Like 
a little bag: sacculo similis. C..S. 3. Impudent, 
ill bred: impudens, malis preeditus moribus. C. S. 

PécAID, -E, -EAN, &. ff C.S. Vide Poca. 

PécaIpEAcn, -cIcHE, adj. (Pocaid) C.S. Vide 
Pocach. 

PocanTA, -AINTE, adj. (Pocan). 1. Like a bag, or 
little bag: saeco, vel sacculo similis. C.S. 2. 
Squat, thick, and short in stature: brevis et com- 
pactus. C. S. 

PocantacuD, s. f. ind. (Pocanta), Squatness, thick- 
ness, and shortness of stature: stature: brevitas et 
crassitudo. C. S. 

Po, -61G, -AN, 6 ff A kiss: osculum, 

« Blas na meal’ air do phogan.” 
Stew, 441. 
Thy kisses tasting like honey. Gustus mellis é 
tuis osculis. Wel. Pocc. Walt. Poccyn. Dav. 
Arm. Pog, et Bocg. Corn. Pog, et Bocca, a mouth: 
os, -oris. Lat, Bucca. 

Péc, -A1DH, -PH, v. ad. Kiss: osculare. “ Agus gu 
tn do phég mo bheul mo lamb.” fob. xxxi. 27. 
And that my mouth hath kissed my hand. Et 
quad (si) osculatum est meum os manum meam, 


Voe. Wel. Poc, Poca, Poccan, Poccyn. Dav, 


A little 
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Pécacu, -AIcHE, adj. (Pog, s.) Kissing : osculans. 
Gill. 80. 

POGADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Pog, Kissing, 
act of kissing: osculatio, osculandi actus. C. S. 
PocAtr, -E, -EAN, s.m. (Pog, et Fear), A kisser, 

one who kisses: osculator. O'R. et C. S. 

PécArREAcHD, 5s. f. ind. (Pogair), A kissing, fre- 
quent kissing : osculatio, oscnlatio iterata. C. S. 

PSGANTA, -AINTE, adj. (Pog, s.) C..S. Id. gq. Pog- 
ach. 

Pocantacnp, 8. f. ind. (Poganta). C.S. 
Poégaireachd. 

PoiBLEACH, -ICH, et -A, -AN, som. 1. A tribe, a 
people, a nation : tribus, gens, populus. 

« Am measg nam poibleack innisibh, 

« A mhiorbhuile ro mhor.” 

Salm. xcvii. 3. 

Among the nations tell his exceedingly great 
marvels. Apud gentes, enarrate illius mira maxi- 
ma. 2. pl. of Pobull, q. vide. 3. The common 
people: plebs. O'R. et Lh. Wel. Boblac. Ow. 
* Poibleag, s. f. A poplar-tree: populus. L/h. 

Po1BLtDH, -£, adj. (Pobull). 1, Publick: publicus. 
OR.ect O.S. 2. Distinct: claras. Lik. et CLS. 
» Poibligheachd, s. f. ind. (Poiblidh), A common- 

wealth: republica. Lik. et O'R. 

POICEAN, -EIN, -AN, Ss. m. (Poca), A short, or squat 
fellow : crassus curtusque quis. C. S. 

PoIcEANAcH, -AlcnE, adj. (Poicean), Squat, thick, 
and short: crassus, curtusque statura. C. S. 

PSIGEAN, -EIN, -AN, 8. m. dim. of Pog. A little 
kiss: suaviolum. C.S. 

POIGEANACH, -AICHE, adj. (Poigean). C.S. Vide 
Pogach. 

P6tNIDH, -£, -EAN, 8. m. Voc. Vide Ponaidh. 

Port, -E, -EAN, et -EACHAN, 8s. f. A pot, or cal- 
dron: olla, lebes. “ An uair a bha sinn ‘h ar 
suidhe ldimh ris na poitibh fedla.” Bes. xvi. 3. 
When we sat by the flesh pots. Quem assedimus 
ad ollas carnis. “ Poit-dhubh.” C.S. A distil- 
ler’s pot, a still; Ze. A black pot: lebes qui, igne 
subjecto, ad liquores extrahendos adhibetur ; 24. 
lebes niger.“ Poit-fhuail.” C..S. A jorden: u- 
rinalis. ‘ Ploit-ghlanaidh.” Gad. xvii. 3. A fi- 
ning pot: fasorium vas. ‘ Poit-chréadha.” C.S. 
An earthen pot: olla fictilis. ‘ Poit-phronnaidh.” 
Voc. A mortar, for pounding: mortarium. Arm. 
Pod. A. Sax. Pod. Germ. Pot. Wacht. Gr. 
Tlorngcv, poculum. Lat. Potus, et Poto. 

Port, -£, s. f. A drinking, a tippling, a drinking to 
excess: potatio, liquorum potatio iterata, vel ni- 
mia. Macf. V. et CLS. 

POT, -1DH, PH, v. v. (Poit, s.) Drink hard, or to ex- 
cess: pota multum, vel usque ad ebrietatem. O'R. 

PorTEAcH, -EIcHE, adj. (Poit), Drinking, given to 
drinking : potationi assuctus. C.S. 

PottEacn, -EIcHE, adj. (Poit), Having pots, or 
using pots: ollas habens, vel ollas adhibens. C.S. 

POITEADH, -IDH, s.m. MSS. ct C.S. Id. q. Poit. 

PorrEAG, -E1G, -AN, 8. f. dim. of Poit. A small pot: 
ollula. C. S. 

PorlTEAGACH, -AICHE, dj. (Poiteag), Having small 


Id. q. 
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pots, or using smal! pots: ollulas habens, vel ollu- 
las adhibens. C.S. 

PoITEAN, -IN, -AN, s. 7. 1. dim. of Poit. C.S. 
Vide Poiteag. 2. A small truss of hay, or straw: 
feeni, vel straminis manipulus. NV. H. 

PoITEANACH, -AICHE, adj. (Poitean): 1. C. S. 
Id. q. Poiteagach. 2. Abounding in small trusses 
of hay, or straw: foeni vel straminis manipulis a- 
bundans. N. H. 3. Like a truss of hay, or straw: 
foeni, vel straminis manipulo similis, WV. H. 

POITEAR, -EIR, -AN, 8. m. (Poit, et Fear) 1. A 
drinker, a bottle-companion ; potator, compotator. 

“ Bu tu poitear na dibhe 

«“ °N am suidhe ’s tigh ésda; 

« Co b’ e dh’ dladh, ’s tu phaidheadh 

« Ged thuiteadh cach mu na bérdaibh.” 

Stew. 442. 

Thou wast the drinker of drink, when thou sattest 
in the inn; whoever drank, it was thou that 
wouldst pay, though the rest should fall around 
the tables. Fuisti tu potator potationis, hora se- 
dendi in diversorio ; quisquis biberet, tu es qui sol- 
veres, licet cateri caderent circa mensas. 2. A 
drunkard: ebrius quis. Maef. V. 

POITEARACH, -AICHE, adj.(Péitear), Given to drink- 
ing: potationi assuetus. C. S. 

POITEARACHD, 5. f. ind, (Poitear), A drinking, a 
drinking to excess: potatio, nimia potatio. Maef. 
V. 

PoLL, PUILL, et -AN, sm. 1. A hole, a pit: foss: 
fodina, puteus. “ Bithidh clann Amoin mar Gho- 
morrah, ’n a fhasach ionntagach, agus ’n a phuill 
shalainn.” Seph. ii. 9. The children of Ammon 
shall be as Gomorrah, a wilderness of nettles, and 
salt pits. Erint filii Hammonis, ut Gomorra, lo- 
cus derelictus urtice, et fodine salis. 2. Mire, 
mud: coenum, limus, lutam. “ Charn i suas or 
fior-ghlan mar pholl nan sraidean.” See. iv. 3. 
She heaped up fine gold as the mire of the streets. 
Coacervavit illa aurum effosum, quasi lutum plate- 
arum. 3. A bog, a pond, or pool: stagnum, la- 
cus. C. S. *“ Poll-acraiche,” vel “ Poll-acarsaid.” 
C. 8. A bayto anchor ships: portus, navium sta- 
tio.  Poll-biiridh,” vel “ Poll-damhair.” Maef. 
Viet C.S. A rutting place of deer: stagnum 
cervorum ad venerem prurientium. “ Poll-créadh- 
a” Voc. A clay-pit: argilletum. <“ Poll-éisg,” 
vel “ Poll-iasgaich.” Voc. et C.S. A fish-pond : 
piscina. “ Poll-laimhrig.” C.S. A landing-place : 
locus ad egrediendum idoneus. “ Poll-mdine,” 
vel “ Poll-eménadh.” C..S. A peat-moss: locus 


uliginosus e quo fomites effodiuntur. Wel. Pwll. 
Walt. Arm. Poul. Corn. Pol. Germ. Pful. 
Wacht. A, Sax. Pul. Belg. Poel. Lat. Palus. 
Gr. Tinhos. 

PoL1, -vILL, et -AN, 8.2. A nostril: naris. Gen. ii. 
7. marg. 


PoLL-CHEANNACH, -AICHE, adj. (Poll, et Ceann), 
Lump-headed, stupid: obtusus ingenio, stupidus. 
COS. 

PoLL-CHEANNAN, -AIN, -AN, s. m. (Poll, et Ceann), 
A tad-pole: gyrinus, rane pullus. C. S. 


POR 


POLLACH, -AICHE, adj, (Poll), Lumpish, stupid: stu- 
pidus. Provin. 

Potiacuas, -a1s, s.m. (Pollach), Lumpishness, stu- 
pidity: stupiditas. Provin. 

POLLAG, -arIG, -AN, s. f dim. of Poll. 1. A little 
pool, pit, or pond: fodina, vel fossa exigua. C. S. 
2. A dimple: gelasinns. C. S. Id. et “ Pollag- 
seiree.” 3. A kind of fish, the Gwyniad, or guin- 
ad. Scot. Powan: salmo lavaretus. Linn. Stat. 
Ace. xvii, 253. Wel. Gwyniad. Ow. 

PoLLaGacn, -AIcHE, adj. (Pollag). 1. Abounding 
in little pools, pits, or ponds: fodinis exiguis, fos- 
sulis frequens. C..S. 2. Having dimples: gelasi- 
nas habens. C.S. 

PoLLAIR, -E, -EAN, s,m, A nostril: naris. Gen. ii. 


7. marg. 
PoLLDACH, -AIciI, -EAN, s. f. (Poll), Marshy 
ground: palus. C. S. Scot. Poldach. Jam. 


Belg. Polder. 

PONAIDIL, -E, -EAN, S. ml. 
C.8. Scot. Pony. 

PONAIR, -E, s.f. et coll. A bean, or beans: faba, fabs. 
2 Sam. xvii. 28.“ Ponair-dirneach.” Voe. 57. 
Kidney beans: phaseoli. “ Ponair-fhrangach.” 
Macf. V. French beans: fabe Gallice. « Pén- 
air-chapuil, vel Ponair-churaich.”. O'R. Marsh 
trifoil, or buck bean: menyanthus trifoliata. 

PonarREacn, -Aicne, adj. (Pénair), Full of beans, 
of beans: fabaginus. C..S. “ Aran ponaireach.’ 
C.S. Bean bread: fabacia. 

Pence, -oINC, et -UINC, -AN, et -EAN, s. SJ MSS, 
Vide Pune. 

PONG, -OING, et -UING, -AN, ct -EAN, 8. fs 
Vide Pune. 

PonGacn, -alcue, adj. (Pong). C.S. Vide Punc- 
ach. 

PoNGAIL, -E, adj, (Pong). C..S. Vide Puncail. 

Poncatacnp, s.f. ind. (Pongail). C..S. Vide Punc- 
alachd. 

Bee eas } pl. of Pong. Vide Pune. 

Por, -O1R, -AN, s. m. 1. Secd: semen. Macf. V. 
2. Any vegetable: olus quodvis. C..S. 3. A'race, 
or progeny : progenies. O'R. et C.S. 4. A pore 
ofthe skin: porus. C. 8S. “ Pér-cochaill, vel Por- 
cochullach.” C.S. Pulse: legumen. O'R. 

PorachH, -aicue, adj. (Por). 1. Full of seeds: se- 
minalis. C..S. 2. Porous: porosus. C..S. 

POR-NIMHEACH, -EICHE, adj, (Por, et Neimh), Ve- 
nemous, poisonous: venenosus, veneno imbutus. 
Stew. Gloss. 

PORSAN, -AIN, -AN, s,m. A portion: portio, sors. 
Macinty. et C..S. Vox Angl. 

PorT, PUIRT, Ct-AN, s.7). 1. A port, or harbour : 
portus. C..S. 2. A ferry, a passage, a strait, or 
firth ; trajectus, transitus, vel fretum, quo cymba 
trajicitur quis. « Ri port.” C..S. Wind-bound: 
vento adverso detentus. “’S tuirseach duine fi 
port.” Prov. Sad is a man wind bound. _ Tristis 
est vir vento adverso dententus. « Baile-puirt.” 
C.S. A sea-port town: oppidum maritimum, vel 
ad portum situm. Wel. Porth. Dav, Arm. Porth, 


Von. I. 


A little horse: cquulus. 
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Fr. Porte. Germ. Poort, et Pforte. Span. Puer- 
to. Basq. Portua. 

Port, -u1Rt, et -AN, s,m. A tune, a tune sung, or 
played on any musical instrument: modulamen 
voce, vel instrumento musico quovis cantatum. 
Scot. Port. Jam. Chald. 7D parat, modulatus 


est. Pers. 33)4 perdeh, a note, or tune: modula- 

men. 

* Port, s.m. 1, A door: ostium. O'R. 2. Food: 
cibus. OZ2. 3. A bank: ripa. O'R. 4. A 
fort: arx munita. O'R 5. A garrison: presi- 
dium. O'R. 6. The area of a place: area. 
O'R. 7 A house: domus. O'R, 

» Port, -a, adj. Severe, fierce: severus, ferus. 
OR. Lat. Fortis. 

PorTAIR, -E, -EAN, s. m. (Port, et Fear), 1. A port- 
er, a janitor: janitor. C. S. 2. A porter, bearer : 
bajulus. C..S. 3, A ferryman: portitor. C. S. 4. 
sing. The drink porter : potus Anglicanus, cerevisia 
Londinensis. Vor Angl. 

PorraiReacnp, s.f. ind. (Portair), The business of 
a door keeper, porter, or ferryman : janitoris, baju- 
li, vel portitoris officium. Macf. 1. et CLS. 

PorTAan, -AIN, -a%, sm. COS. Id, q- Partan. 

Pos, -aipH, PH, v. a. 1. Marry, perform the cere- 
mony of marriage : in matrimonio conjunge. C. S. 
2. Marry: nube, uxorem due. “ Posadh iad an 
neach a's aill leo; a mhain ti teaghlach thréibhe an 
aithriche pdsaidh iad.” Air. xxxvi. 6. Let them 
marry whoim they think best ; only to the family of 
the tribe of their fathers shall they marry. Nubant 
cui velint ipsi; veruntamen in (ad) familia tribas 
patrum suoruin nubent. Arab. yo_5 fouz. 


| PosacuaitL, -E, adj. (Posadh), Marriageable : nubi- 


lis, CLS. 


POs ADH, -AIDHT, -AIDIIEAN, 8. i. et pres. part.v. Pos. 


1, Marriage, wedlock : matrimonium, conjugium, 
nuptie. “ Bha pésadh ann an Cana Ghalile.” 
Evin, ii. 1. There was a marriage in Cana of Ga- 
lilee. Fuerunt nuptia in Cana Galiles. 2, Mar- 
rying, or ceremony of marriage: matrimonio con- 
jungendi actus. C..S. “ Posadh-elaidheimh.” C. 
S. Clandestine nuptials: nuptia clandestine. 
Provin. 

Pospa, adj. et pret. part. v. Pos. Married: nuptus 
conjugio junctus. “ Oir tha mi pésda fuibh.” 
ferem, iii, 1A. For Tam married unto you. Et- 
enim conjugio junctus sum vobis,  « Fear-posda.” 
C.S. A husband: maritus.  « Bean-phosda.” 
CuS. A wife: uxor. 

Pos7, -AIDH, PII, % 7. Tramp with the feet: con- 
culea, pedibus protere. * Rach a steach do ‘n 
chriadh, agus post an lathach.” Nad. iii. 14. Go 
into the clay, and tread the mortar. Ingredere in 
lutum, et conculca argillum. 

Post, Putst, -An, et -ACHAN, sm. 1. A pular: co- 
lumna, Mocf: V2 2. A beam, or rafter: trahs, 
tignum, Lik, et CS. Wel. Post. Dav. Arm. 
Post. Germ. Pfost. Span. Poste. 

Post, Putst, -acuan, s. m. A post, courier, or 
letter-carrier: tabellarius. Voe. et C. 8. 
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PosTacuD, s.f. ind, (Posta), Business of a post : ta- 
bellarii munus. C. S. 

PosTADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Post. A 
trampling with the feet, act of treading, or tramp- 

ues conculcandi, pedibus proterendi actus. C. 

PosTAN, -AIN, -AN, s. m. dim. of Post. A little pil- 
lar, or beam: columna, vel trabs exigua. CLS. 

PosTANACH, -AICHE, adj. (Postans), Having stout 
legs or supporters: pedibus fortis, O'R. et C. 
S 


» Pota, -an, s. fi MSS. Vide Poit. 
~ Potadair, | y 
» Potair, f 
PrAB, -AIDu, PUR, v a. 1. Disorder, discom- 
compose, put into disorder: turba, perturba. C. 


aye 


ide Poitear. 


» Prab, -a, adj. Quick: celer. Stew. Gloss. 

PRAB, -AIB, -AN, Sm. Rheum in the eyes: mucus 
oculorum. C.S. 

Prasacu, -aicue, adj. (Prab), Blear-eyed : lippus. 
CS. 

PrApacn, - Alcue, adj. (Prab, v.) Disorderly, confus- 
ed: inconditus, incompositus, confusus, turbatus. 
Macf. V. 2. Ravelled, dishevelled: contortus, 
implicatus. CLS. 

PRABADH, -A1DH, 8. m. et pres. part. v. Prab. Con- 
fusing, act of confusing, disordering, disarranging : 
perturbandi, conturbandi actus. C.S. 

PRABAIR, -E, -EAN, 8. m. (Prab), A worthless fel- 
low, one of the rabble: infimus quis. O'R. et C. 
S. 

PRABAR, -AIR, «AN, S.m. 
vulgus. Maef. V. 

PRABARACH, -AICHE, adj. (Prahar), Of, or belong- 
ing to the rabble: ad homines infimos pertinens. 
CLS. 

PRAB-SHUIL, -ULA, -EAN, 8. f. (Prab, et Suil), 
blear-eye: lippitude. CS. 

PRAB-SHUILEACH, -EICHE, adj. (Prab, et Suil), Blear- 
eyed: lippus. O'R. 

Prac, s. m. ind. A term peculiar to some of the 
northern districts and islands of Scotland for the 
vicarage dues, or small tithe, being a tenth of the 
yearly increase of live stock ; and under local 
usage of certain other articles of produce, paid in 
kind, prior to valuation, and distinct from the 
large, or corn tithe: vox qua apud Scotos quos- 
dam septemtrionales et Insulanos designate fue- 
runt decime parve, qua ¢ pecorum in annum in- 
cremento, usiique nonnunquam ¢ feré omnigenis 
rebus, frumento, vel decimis magnis, excepto, quod- 
que ad suum genus, persolvebantur, usque quo de- 
cimz omnes, lege ad valorem redactz sunt, et pe- 
cunia solvi coeperunt. 

« Dheanainn moladh nach b’ fhiach thu, 
«¢ Chionn ’s gu mathadh tu ’m bliadhna dhomh 
*m Prac.” Stew. 273. 
I would praise you more than you are worthy of, 
if you would forgive me this year the tithes. Com- 
ponerem (facerem) eulogiam, (tibi), qua non dignus 
es, si condonares tu hoc anno mihi decimas. Germ. 


The rabble: profanum 


A 
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Brach, incultus. ‘“ Ab hoc interim, adj. est Brache, 
Brache-land, Brach-field, Brach-acker, ager incul- 
tus, intermissus, sterilis. /Vaeht. et ** Brechen, con- 
tinuum solvere, seu dividere, quocunque modo id 
fiat.” Wacht. Gr. TigaZ, donum, dos, gratia; et 
accus. Tgoxa, adverbialiter usurpatum, gratis, sine 
mercede. 

PRACADAIR, -E, -EAN, s. m. (Prac, et Fear), A cole 
lector of tithes: decimarum collector. N. A. 

PRACADAIREACHD, s. fi ind. (Pracadair), The col- 
lecting of tithes: decimarum colligendi actus, vel 
decimarum collectoris officium. WV. A. 

PRACAIS, -E, -EAN, 5. f. Idle talk: garrulitas, voces 
inanes. Stew. 53. 
PRACAS, -AIS, S. mm. 

farrago. CLS. 
Prars, -r,s.f. 1. A rabble: fax plebeia. Provin. 
2. Filth, ordure: fimus, stercus. Provin. 
« Praidhean, -ein, s. f. Earnest business, haste : 
festinatio. Sh. et O'R. 
» Praidhinn, -e, -ean, s. f. Affliction: res adverse. 
Bibl, Gloss. 


Gallimaufry, hotch-potch : 


* Praidhinneach, -eiche, adj. (Praidhean). 1. In 
great haste: valdé festinatus. Zi. 2. Affflict- 


ing: moerorem afferens. Bibl. Gloss. 

PRAIDSEACH, -EICH, s.m. A boy: adolescentulus. 
Provin. 

Prainy, ge. of Pronn, q. vide. 

PRAINNSEAG, -E1G, -AN, & fi A haggis: farcimen 
Scoticum. Macf. V2 Vide Taigeis. 

Prats, -E, s f. Brass, or pot metal; as. 

« Mar thog Maois am faidh Eabhriudheach.” 
« Gu h-ird an nathair phrais ?” 
Macf. Par xx. 1. 
As Moses the Hebrew prophet raised on high the 
brazen serpent. Sicut elevavit Moses propheta 
Hebraicus alté serpentem zreum. Fie. Bresych. 
Dav. 

PRAIS-BUALLACH, -AICHE, adj. (Prais, et Ball). 
Strong, or brazen limbed : membris fortis, vel stre- 
nuus. Stew. Gloss. 

PRAISEACH, -EICH, -EAN, 8.f. (Prais). 1, A pot: olla. 
OR. et Macf. V. 2. Broth, or pottage: juscu- 
lum. O'R. et Lik, 3. O'R. Vide Prasach. 

PrAiseacn, -tcu, sf. 1. Brass: es. Voe. 57. 2. 
Impudence: impudentia, C.S. 3. A bold, or 
lewd woman: mulier impudica. Maef. V. 

PRAISICHE, -F, -EAN, 8. m. (Prais), A brazier: fa- 
ber erarius. Foe. et CLS. 

PRAMH, -AIMH, s.m. 1, A slumber, or light sleep:- 
somnus, sopor. 

« Séimh, gu robh, ghaoil, do thamh, 

«’S ma thuiteas pramh orm féin, 

« Eirich an aisling mo chodail, 

“'S biodh do ghniis gu farasda malda.” 

S. D. 35. 

Peaceful, love, be thy rest! and if slumber fall 
upon me, arise thou in the vision of my sleep, and 
let thy countenance be serene and placid. Tran- 
quilla sit, dilecte, tua requies! et si incideret so- 
por mihi ipsi, surge in somnio meae quietis, et sit 
tuus vultus facilis placidusque. 2. Grief: dolor, 


PRE 


meror, RMD. 327. 
meeror, tristitia. O'R. 
ran -AICHE, et -E, adj. (Pramh). 1. Sleep- 


3. Sorrow, or dejection : 


PRAMHAIL, y: somnolentus. C..S. 2. Sorrow- 
ful: meestus. C. S. 

PRAMHACHD, s. f. ind, (Pramhach, et Pramhail), 

Paani icae Somnolency, dejection : somno- 
lentia, tristitia. C. S. 

PRAMHAN, -AIN, s. m. dim. of Pramh. 1. Slumber: 
quies. C.S. 2. Gloom, melancholy: animi de- 
jectio, moeror, dolor. C. S. 

PrAmu-cHeo, s. m. ind. (Pramh, et Ced). 1. Sleep- 
iness, an inclination to sleep: torpor, veternum. C. 
S. 2. Stupidity: stupiditas. C.8. 3. Forgct- 
fulness: oblivio. C. S. 


PRANN, -AIDH, PH, v. a. Provin. Vide Pronn. 


PRANNTAIR, -E, -EAN, s. m. (Prann, v.). O'R. et | 


Provin. Vide Pronntair. 

Prap, -A, adj. (Priob), Quick, speedy, ready: celer, 
agilis, promptus. Provin. 

PRAPADH, -AIDH, s. m. (Prap), Quickness, celeritas. 
Provin. 

PRASGAN, -AIN, -AN, S. 7. 
group: grex exigua. C.S. 
CLS. A flock of goats: caprearum grex. 
mob, a rabble: vulgus, turba. Alacf. V. 

PRASGANACII, -AIcHE, adj. (Prasgan), In flocks, 
like a flock: gregarius, gregi similis. C.S. 


* Prasgan ghabhar.” 
2A 


* Preab, -aidh, phr, «. a 2. B. Esee. vii. 11. 
Vide Breab. | 

+ Preaban, -am, -an, s. m. Bibl. Gloss. Vide 
Breaban. 


* Preach, -aidh, phr, 7. @. et x. 1. Hold: tene. 
Sh, 2. Stand, stay: sta, siste, siste te. iSh. 

PREACHAN, -AIN, -AN, 8m. A crow, kite; or any 
ravenous bird: cornix, milvus, vel avis rapax que- 
vis. O'R. et Provin. “ Preachan-ceannan.” O'R, 
An osprey: falco ossifragus. ‘“ Preachan cndimh- 
each.” Zih. A raven: corvus corax. Llh. 
« Preachan ingneach.” ZebA. xi. 14. A vulture: 
vultur. ‘ Preachan nan ceare.” O'R. A ring-tail: 
falco pygargus. Zinn. “ Preachan ceirteach.” 
A kite: falco milvus. “ Preachan craosach.” C.S. 
A vulture: vultur. ‘ Preachan gearr.” O'R. A 
buzzard: falco buteo. Zinn. 

PREACHANACH, -AICHE, adj. (Preachan), Ravenous: 
rapax. Stew. Gloss. 

PREACHANACHD 8. f. ind. (Preachanach), Raven- 
ousness, voracity: voracitas. C. S. 

PREAS, -AIDH, PUR, v. a. et n. (Preas, s.). 1. Plait, 
fold, braid: plica, complica, implica. C.S. 2. 
Become wrinkled, or corrngated: rugosns fi. C. 
S. 3. Angl. Squeeze, crush, by weight, or force : 
preme, comprime vi, vel pondere. C. S. 


PREAS, -RIS, -AN, s. m. 1. A bushi, or shrub: dumus, | 


rubus, “ Thilg i an leanabh fuidh aon de na preas- 
aibh.” Gen. xxi. 15. She cast the child under 
one of the shrubs. Abjecit puerum sub u- 
nam arborum (ruborum). “ Preas-dhearc,” vel 
“ Preas-dhearcag.” C.S. vel “ Preas nan dearc.” 
Macf. V. Aberry-bush: ribcs. ‘“ Preas nan rds.” 
Mocf. V. A rose-bush: genus rosa. “ Preas nam 


1. A little flock, a | 
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fiontag.” C..S. The crow-berry bush: impetrum 
nigrum. “ Preas nan gearr dheare.” C.S. A 
barberry bush: berberis vulgaris. “ Preas ghreos- 
aid.” A goose-berry bush: ribes grossularia. 
“ Preas earnag.” C..S. A sloe-bush: prunus spi- 
nosa, 2, Abrier: vepretum. Wel. Prys, et Prysg. 
Dav. 

PREAS, ~A, -AN, som. 1. A wrinkle: rnga. Macf. 
V. 2. A plait: plicatio. C.S. 

PREAS, -RIS, -AN, 8.77. A press, a wooden case: arma- 
rium, vel scrinium. C.S. vox Angl. 

PREASACH, -AlcHE, adj. (Preas), 1. Furrowed, 
wrinkled: corrugatus. Macf. V. 2. Plaited : pli- 
catus. C.S. 3. Abounding in bushes : rubis fre- 
quens. CLS. 

PREASADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Preas. A 
plaiting, act of plaiting, folding, or braiding ; pli- 
candi, complicandi, implicandi actus. CLS. 2, 
State of becoming wrinkled, or corrugated : rugo- 
sus fiendi, in rugas delabendi status. C. S. 3. A 
wrinkle: ruga. C.S. “ Agus tina thu mi lan 
phreasag-eudain.” Job. xvi. 8. And thou hast fill- 
ed me with wrinkles. Et obduxisti rugas mihi, 
lit. Et reddidisti me plenum rugarum. 

PREASAG, -AIG, -AN, 8. f. dim. of Preas, s. A wrin- 
kle: ruga. 

PREASAGACH, -AICHE, adj. (Reasag), Wrinkled : ru- 
gosus. CLS, 

PREASAICH, -IDH, PHR, w% a. etn. A. MED, 134. 
Vide Preas, v. 

PREASAN, -AIN, -AN, s,m. dim. of Preas, s. A little 
bush; dumetum. C. 8. 

PREASARNACH, -AICUE, s.f. (Preas, s.), A shrubbe- 
ry, a place full of shrubs: fruticetum, locus rubis 
consitus. Macf: V. et CLS. 

PREATHAL, -A1L, -AN, Ss. m. WSS. Vide Breitheal. 

Pris, -IDH, PHR, v. 2. CS. Vide Priob. 

PRIGHIG, -IDN, PHR, v. a. Fry: frige. C. S. 

PRIGHIGEADH, -IDI, s,m. et pres. part. v. Prighig. 
Frying, act of frying: frigendi actus. C. S. 

+ Primidil, s.f Firstlings: primitiz. Voc. 23. 

PRiNE, -EACHAN, s. m. A pin used for clothes : aci- 
cula vestiendo utilis. C..S. Scot. Preyne, Prene, 
Prein, Prine, et Prin. Jam. A. Sax. Prionn. 
Dan. Prin. Isl. Prionn. 

PRINEACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Prinich. 
Act of securing with pins; spinulis figendi actus. 
Cc. S. 

PRINEACHAN, +AIN, -AN, 8. m. dim. of Prine. 1. A 
little pin: spinula. C..S. 2. A pin-case, or pin- 
cushion: spinularium. C. S. 3. pl. of Prine, q: 
vide. 

Prinicu, -1pn, Pur, va. (Prine), Secure with pins : 
spinulis fige. C. 8. 

Prinicure, pret. part. v. Prinich. Pinned, secured 
with pins: spinulis fixus. C. S. 

Prios, -AIDH, PHR v.2. Wink, twinkle, as the eye: 
nicta, ut oculus. C.S. 

PRIOBADH, -AIDH, -EAN, 5. m. et pres. part. v. Priob. 
1, Winking, -act of winking, or twinkling: oculo 
nictandi actus. C. S. 2. A twinkling, a moment : 
temporis momentum. “ Am priobadh na sal.” 1 
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Cor.xv.42. In the twinkling of aneye. Jactu o- 
culi. 
PRIoBAID, -E, -EAN, & m. A trifle: nugamentum. 
Maef. V. 


PRIOBAIR, -¥, -EAN, 5. m. (Priobaid, et Fear). I. 
A worthless fellow: nihilihomo. C. S. 2. A mi- 
ser: avarus. C. S. 

PRIOBAIREACHD, 8. f. ind. (Priobair). 
meanness of spirit: sordes. C, S. 
avaritia sordida. C. S. et MSS. 

PRIoBAIRTICH, -z, 5.f. (Priobair). £. 1D.94. Id. 
q. Priobaireachd. 

PRIOBAIRNEACH, -ICH, s. m. A rousing, any sudden 
excitement: auimi excitatio, aliquid subitd exci- 
tans. C.S. 

* Priobarrach, -aiche, adj. Brave, and quick : for- 
tis et alacer. Stew. Gloss. 
Prioparsaicn, -£, s. f. (Priobair). 

Priobaireachd. 

PRIOB-LOSGADH, -AIDH, -EAN, 5. m. (Priob, et Losg- 
adh). 1. A sudden burning, or sense of heat, 
produced by touching any hot substance: ustio 
subita, vel calor. A. MéD. Gloss. 2. A twink- 
ling sparkle, or blaze : scintillatio, vel flamma scin- 
tillans. A. WD. Gloss. 

+ Prioc, -aidh, phr, 7. a. Prick, or sting: punge, 
oculeos infige. O'L. 
+ Priodal, -ail, s.m. MSS. Vide Briodal. 

Priomn, adj. Prime, chief, principal: primus, pri- 
marius, princeps. “ Do bhrigh gu 'm b’ eam 
priomh fhear-labhairt e.” Gniomh. xiv. 12. Be- 
cause he was the chief speaker. Quoniam fuit ille 
princeps concionator. Wel. Prif. 

PriomHacnp, s. f. ind. A source: principium. Aucf. 
V. 

PRIOMH-ATHAIR,-AR, -AITHRICHEAN, S.m. (Priomh, 
et Athair), A patriarch: patriarcha. Macf. V. 

PRIoMH-ATHAIREIL, -E, @dj. (Priomh-athair), Patri- 
archal: patriarchus. O22. 

PRIOMH-BHAILE, -LTEAN, 8. m. (Priomh, et Baile), 
A chief town, or metropolis: urbs praecipua. C. 
S. 

Priomu-BHARD, s. m. A chief bard, or poet: pri- 
marius poeta. C..S. Wel. Privarz. 

Priomy-cHATHAIR, -ATIRACH, -THRAICHEAN, 8. fi 
(Priomh, et Cathair). C. 8. Id. q. Priomh-bhaile. 
Wel. Pritcer. 

PRIOMH-CHEANN, -INN, 8. . (Priomh, et Ceann), 
A supreme head: primarius quis. C.S. 

PRIOMH-CHLALL, -f1LLE, s.f. (Priomh, et Ciall). I. 
Great understanding : judicium acre, vel profun- 
dum. O'R. 2. A primary sense, as of a word: 
primaria significatio. C. S. 

PrioMH-CHLACHAIR, -E, -EAN, 8 m. (Priomh, et 
Clachair), An architect: architectus. MSS. et 
Cc. S. 

PriomH-cHLAR, -AIR, -AN, s. m. (Priomh, et Clar), 
An original writing: scriptura primé confecta, vel 
scriptura primitiva. O'f. 

Priomy CHLEIREACH, -Ici, s. m. (Priomh, et Cléir- 
each), A prime notary, chief secretary : notarius, 
scriba regius publicis rebus preepositus. Macf. V. 


1. Meanness, 
2. Avarice: 


.S. Vide 


o 


2 PRI 

PRioMH CHOLTAS, { -AIS, -AN, s,m. (Priomh, et 

Priomu-cHosas, § Coslas, vel Coltas), An arche- 
type: archetypum. O'R, 

PRIOMH-CHRANN, -UINN, 8. m. (Priomh, et Crann), 
A mainmast: navis malus princeps, vel maximus. 
MSS. et CLS. 

PrioMH-DHRAOIDH, -E, -EAN, Ss. m. (Priomh, et 
Spells An arch druid: druida primarius. Macf. 

PRIOMH-DHUINE, -AOINE, §. m. (Priomh, et Duine), 
A noble, a chief, a grandee: primarius quis, prin- 
ceps, nobilis quis. C. 8. 

PRIOMH-EAGLAIS, -E, -EAN, 8 f. The primitive 
church: ecclesia primitiva. Voe. 177. 

PRioMH-EASBUIG, -E, -EAN, $. m. (Priomh, et Easb- 
uig), A metropolitan, or archbishop : archiepisco- 
pus. Macf. V. 

PrioMH-EASBUIGEACHD, 8. f. ind, (Priomh-easbuig), 
An archbishopric : archiepiscopatus. C.S. 

PrioMH-FHAIDH, -E, -EAN, $.%. (Priomh, et Faidh). 
1. An ancient prophet : vates antiquus. C.S. 2, 
A primate, or archbishop : primus episcopus. O'R. 

PRIOMII-GHLEUS, -A, -AN, Ss. m. (Priomh, et Gleus), 
A beginning, foundation: principium, fundamen- 
tum. Lh. 

PrRioMH-LAocH, -AoIcH, s,m. (Priomh, et Laoch), 
A great hero: heros magnus. Alacf. V. 

PRIOMH-LONG, -UING, -AN, sf. (Priomh, et 

PrioMH-LUINGEAS, -EIS, f Long, vel Luingeas), A 
first-rate ship: navis primariz ordinis. C.S. 

PRIOMI-PHRIONNSA, -AN, @t-ACHAN, S. m. (Priomh, 
et Prionnsa), A prince-royal: princeps regius. C.S. 

PRIOMH-LONG-PHORT, -UIRT, -AN, Sm. (Priomh, et 
Long-phort). 1. A principal camp: primaria cas- 
tra. O'R. 2. A royal seat: sedes regia. O'R. 3. 
A principal harbour: princeps portus. CS. 

PrioMH-SUEOL, -IUIL, $m. (Priombh, et Sedl), A 
main-sail: artemon. “ Thog iad am priomh-sheol 
ris a’ ghaoith.” Gaiomh. xxvii. 40, They hoisted 
up the mainsail to the wind. Sustulerunt arte- 
mon ad ventum. 

PRIiOMH-SHONAS, -AIs, Ss. m. (Priomh, et Sonas). 
Supreme, or chiefhappiness : felicitas suprema, vel 
primaria. C.S. 

Priomu-tnvs, -trs, (Priomh, et Tis) 1. A begin- 
ning, origin: origo. Macf. V. 2, A foundation: 
fundamentum. LA. et O'B. 

PrioMH-UACHDARAN,-AIN,-AN, (Priomh, et Uachd- 
aran), A chief ruler: princeps imperator. Maef. V. 

PRioMH-UGHDAIR, -E, -EAN, 8. 7. (Priomh, et. Ugh- 
dair), An original author, an inventor : primus auc- 
tor. Mucf. V. 

« Priomh-trlamh, -aimhe, edj. (Priomh, Ur, et 
Lamh). 1. Ready-handed: expeditus. Stew. 
Gloss. 2. First engaging: primo preelium 
committens. Stew. Gloss. 

PRIONNSA, -AN, et -ACHAN, s. m. A prince: prin- 
ceps. “ Agus mharbh sibh prionnsa na beatha.” 
Gniomh. iii. 15. And ye have killed the prince of 
life. Et occidistis principem vite. 

PRIONNSACH, -AICHE, edj. (Prionnsa). C. iS. 
q. Prionnsail. 


Id. 


PRO 


PRIONNSAIL, -E, adj. (Prionnsa), Princely, like a 
prince: principi similis. Macf. V. et C. S. 

PRIONNSACHAIL, -E, adj. (Prionusa), Princely, some- 
what princely: principi aliquid similis. C.S. 

Prionnsacun, s. f. ind. (Prionnsa), A principality: 
principatus. C. S. 

PRIONNSALACHD, 8. f. ind. (Prionnsail) Princeliness: 
principis similitudo. O'F2. et C.S. 

PRIONNSALACH, -AICHE, adj. (Prionnsa) 1. C.S. 
Id.q. Prionnsail. 2. Authoritative, commanding 
respect, influential ; potestate et dominatu dignus. 
MSS, et CLS. 

PRioOSAN, -AIN, -AN, s.m. A prison: carcer. “ Chuir 
e ’s a’ phriosan e.” Gen. xxxix. 20. He put him 
into the prison. Misit illum in carcerem. Corn. 
Brison. £r. Prison. Ital Prigione. 

PRIOSANACH, -AICH, s. m. A prisoner: captivus, 
vinctus. ‘ Thigeadh osnaich a’ phriosanaich a’ a’ 
lathair.” Salm, Ixxix. 11. Let the sighing of the 
prisoner come before thee. Veniat gemitus vincti 
ante (ad) tuam faciem. “ Priosanach-gill.” C. S. 
A hostage: obses. 

PRIOSANACHADH, -AIDH, 5. m. et pres. part. v. Prios- 
anaich. Imprisoning, act of imprisoning: in car- 
cerem mittendi actus. C. S. 

Priosanaicn, gen. et pl. of Priosanach, q- vide. 

PRIOSANAICH, -IDH, PHR, &. a (Priosan), Imprison: 
in carcerem mitte. C. 8. 

PRIOSANAICHTE, pret. part, v. Priosanaich. Impri- 
soned : in carccrem missus, vel vinctus. C. S. 

Priosanacup, s. f. ind. (Priosan), Imprisonment: 
captivitas. O'B. et C.S. 

Pris, gen. of Preas, q. vide. 

PRis, -E, -EAN, s. f. 
um, valor. Mucf. Viet C..S. 2. Respect, esteem: 
existimatio, respectus. C.S. Wel. Pris. Dav. 
Arm. Pris. Germ. Preis. Fr. Pris. 

PRISEACHADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Prisich. 
Estimating, act of estimating, or valuing: zsti- 
mandi actus. Voe. 77, 

PrisEALACHD, s.f. ind. (Priscil), Value, precious. 
ness: rei caritas, qualitas rei pretiosa. C.S. 

PRISEAN, -EIN, -AN, dim. of Preas. A little bush: 
dumetum. Macf. V. 

PriseiL, -£, adj. (Pris), Precious, valuable : pretio- 
sus. 2oss. Salm. xxxvi. 7. 

Prisicn, -1pn, PHR, 2. @. (Pris), Estimate, fix the 
price : estima, pretium destina. C. S. Wel. Prisio. 

Prosualn, -F, -EAN, s. f. Profit, gain: lucrum. C. 
S. Id. q. Prothaid. 

PRosualveEil, -£, adj. (Probhaid) C.S8. 
Prothaideil. 

PROcADAIR, -E, -EAN, s. m. A procurator, or advo- 
cate: institor, causidicus. Lik. « Procadair Righ,” 
Voc. <A king’s advocate: regis causidicus, qui 

causam regis in judicio sustinet. 

ProcavAireacup, s.f. 1. Procuratorship: causas 
aliorum é mandato sustentatio. C..S. 2. A plead- 
ing: cause dictio. C.S. 3. Importunity: efflagi- 
tation. CLS. 

PROGHAN, -AIN, 5. m, Dregs, lees : sedimentum, fa- 


ces. Macf. V. 


Vide 
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PROGHANACH, -alcHeE, adj. (Proghan), Full of dregs, 
sediment, or lees: recrementis, sedimento, vel fa- 
cibus plenus. C. S. 

ProimnrnH, -£, adj. Fat: pinguis. O'R. et Provin. 

PRomnn, -£, -EAN, 5.f- 1. A dinner, or meal: pran- 
dium Macf. V. et O'R. 2. Voracity : voracitas. 
O'R. et CS. 8, gen. of Pron, q. vide. 

PROINN-LANN, -A, et -AINN, -AN, S. m2. (Proinn, et 
Lamn), A refectory, or dining room : ccenaculum. 
Macf. V. Lih. et O'B. 

Proinnte, adj. et pret. port. v. Pronn. Pounded, 
mashed, : contritus, contusus. C. S. 

PROINNTEACH, -EICH, -EAN, 5. f. (Proinn, et Teach), 
O'R. Id. q. Proinn-lann. 

Pros, -z, sf. 1. Pride, haughtiness :_ superbia, 
fastus. A. MD. 35, 2. Flattery: adulatio. Pro- 
vin. 

PROIsEAG, -AIG, -AN, 8.f. (Prois), A prude: mu- 
lier fastosa. C. S. 

PROISsEALACHD, s. f. ind. (Prdiseil), Pride, haughti- 
ness: superbia, insolentia. C. S. Punctiliousness : 
rerum nihili observatio. C. S. 

PROISEAN, -EIN, -AN, s,m. (Prois). 1. A proud, or 
haughty person: fastosus quis. C..S. 2. A pup- 
py, a conceited person: insulsus, nimis affectatus 
quis. S.C. 

ProiseiL, -£, adj. (Prois). 1, Proud, haughty: su- 
perbus, insolens. Macf. V. 2. Ceremonious, punc- 
tilions: ceremoniis addictus, rerum nihili studio- 
sus. Macf. V. et S.C. 

ProirsEacu, -1cH, s,m. A boy, or stripling: ado- 
lescens. C.S. 

PRONN, -OINN, -AINN, et -UINN, sm. 1, The coarser 
part of oat-meal, with the seeds left in sifting : ave- 
nacea farina crassior, cum folliculis cribro relictis. 
C.S. Scot. Pron. Jam. Angl. Bran. 

PRONN, -OINN, et -UINN, s. 7. Food: cibus. 

« Ghabh iad pronn, is deoch, is leaba’ 
«?S rinn iad codal samhach orra.” 
R. MED. 125. 
They took food, and drink, and bed, (beds) and 
slecped quietly upon them. Acceperunt cibum, 
potum, lectumque, et dormicbant quieté (capess- 
erunt somnum) in illa. 

PRONN, -AIDH, PER, v. a. Pound, bray, mash: con- 
tunde, comminue, commisce. “ Ged phronz thu 
amadan ann am soitheach pronnaidh, am measg 
cruithneachd le bruthadair, cha dealaich ’amaid- 
eachd tis.” Gnd, xxviii. 22. Though thou shouldst 
bray a fool in a mortar, among wheat, with a pestle, 
yet will not his foolishness depart from him. Li- 
cet contunderes stultum in mortario, intcr triti- 
cum, cum pistillo, non recedet (ejus) stultitia ab eo. 

PRoNN, -UINNE, adj. (Pronn, v.). 1. Pounded, bray- 
ed, mashed : contusus, comminutus. R. 1D. 212. 
2. Crisp, brittle, friable : fragilis, friabilis. C. S. 

PRONNACH, -AlcH, 8, f. (Pronn), Any thing pound- 
ed, or broken into sinall fragments: quicquid con- 
tusum, vel in fragmenta minuscula redactum. C. 

PRONNACH, -AlcHE, ed). (Pronn, v.) That pounds, 
or breaks into fragments: contundens. C. S. 
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PRoNNADAIREACHD, s. f. ind. (Pronnadair), A | PRoNNTAIR, -F, -EAN, s,m. (Pronn, et Fear), C. S. 


pounding, braying, or breaking into fragments : 
comminutio, in miuuscula fragmenta redigendi ac- 
tus, vel modus. CS. 

PRONNADAIR, -E, -EAN, s.m. (Pronnadh, et Fear), 
1. One who mashes, or pounds: qui conterit, con- 
tritor. C.S. 2. A mortar: mortarium. C.S. 3. 
A pestle: pistillum. C. S. 

PRONNADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. Pronn. 
Pounding, act of pounding, braying, or mashing: 
contritio, conterendi, comminuendi attus. C. S. 

PRONNAG, -AIG, -AN, 8. f. A small crumb: frustu- 
lum. O'R. et CLS. 

PRONNAGACH, -AICHE, adj. (Pronnag), In fragments: 
frustulentus. C.S. 

PRONNAL, -AIL, & m. C.S. Vide Pronndal. 

ProxNa.acu, -Alcue, adj. C..S. Vide Pronndalach. 

PRONNALAICH, -E, 8.f- C.S. Vide Pronndalaich. 

PRONNAN, -AIN, -AN, & nt. C.S. Id. q. Pronnag. 

PRONNANACH, -AICHE, adj. (Pronn), In fragments: 
frustulentus. C.S. 


PaonNASc, -AISC, | 8. m. (Pronn, adj.) Brimstone : | 


PRONNASG, -AISG, J sulphur. “ An sin thug an Tigh- 
earn air proanase agus teine frasadh air Sodom agus 
Gomorah.” Gen. xix. 24. Then the Lord caused 
brimstone and fire to shower upon Sodom and Go- 
morrah. Tunc effecit Dominus Deus sulphur et 
ignem defluere in Sodomam et Gomorrah. 

ProxnasGAcH, -AICHE, adj. (Pronnasg), 
reous: sulphureus. C.S. 

PRONN-BHIADH, -iDH, s. 2m. (Pronn, adj. et Biadh), 
fragments of victuals: cibi frusta. Macf. V. 

PRONN-CHAINNT, -E, 5. f2 (Pronn, adj. et Cainnt), 
Small talk: ineptie. C.S. 

PRONN-CHAINNTEACH, -EICHE, adj. (Pronn-chainnt), 
I. Loquacious: loquax. C.S. 2. Trifling in con- 
yersation: de rebus parvi pendentibus colloquens. 
CLS. 

PRONNDAL, -AIL, s.m. (Pronn, v.) A mutterring, 
murmuring, or low noise : murmuratio, susurratio. 
Macf. Viet CLS. 

PRONNDALACH, -AIcHE, adj. (Pronndal), Muttering, 
murmuring, making a low noise : murmurans, fre- 
mitum depressum edens. C. S. 

PRONNDALAICH, -E, 8. f. (Pronndalach), A murmur, 
a continued muttering, or low sound : murmuratio 
continuata. C. S. 

Pronn-GHLorr, -£, 8. f. (Pronn, et Gléir), Small 
talk, loquacity, whispering : loquacitas, susurratio. 
O'R. et Maef. V. 

PRONN-GHLOIREACH, -EICHE, | adj. Loquacious, 

PRONN-GHLORACH, -AICHE, whispering : lo- 
quax, vel susurrans. C. S. 


Sulphu- 


PRONN-LIOS, -18, -AN, Ss. m. (Pronn, s. et Lios), A 
dining-room: ccenaculum. Voe. 84. 
Pronxta, adj. et pret. part. v. Pronn. Pounded, 


brayed, mashed : contusus, contritus, comminutus, 
commistns. C. S. 
PRONNTACH, -AIcHE, adj. (Pronn, v.) Stew. Gloss. 
Id. q. Pronnach, ad). 
» Pronntain, -e, s.f. (Prom, s.) Provender : pabu- 
lum. O'R. 


Id. q. Pronnadair. 
Pronnuse, -v1se, s. m. C.S. Id. q. Pronnasg. 
Prop, -A, et -UIP, -ACHAN, s. m. A prop, post, sup- 
port: sustentaculum. 
“ Cho luath ’s a chaochail am bas thu, 
“ Chaill luchd-dana am prop.’ Stew. 279. 
As soon as thou diedst, poets lost their support. 
Quum mortuus fuisti (di. mors mutavit te) amise- 
runt poet suum sustentaculum. 
Prop, -aipu, pHa, v. a. (Prop, s.) 
culum da. C.S. 
PROPACH, -AICH, -AICHEAN, sm. A smart boy: 
puerulus. Provin. Id. q. Propairneach. ; 
PRoPADH, -AIDH, s. m. et pres. part. v. Prop. Prop- 
ping, act of propping, supporting, sustaining : ful- 
ciendi actus. O'R. et CLS. 

PROPAINN, -IDH, Pur, v.a. Provin. Vide Prop, t. 

PRoPaIRNEACH, -ICH, s. m. (Prop, s.) A stripling, 
a stout lad: adolescens, robustus juvenis. Maef. V. 
et C. iS. 

Propta, pret. part. v. Prop. Propped, sustained, 


Prop: susterta~ 





| 
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| PROSNAN, -AIN, -AN, S. 2. 


supported : fulcitus, susteutatus. CLS. 
PROSNACHADH, | -AIDH, 8. m. et pres. part, v, Pros- 


ProsyucuaAbHu, J naich, et Prosnuich. Vide Bros- 
nachadh. 

Prosnalicu, | -1IDH, PHR, va. Vide Brosnaich, et 

Prosnuicn, Brosnuich. 


A company, a band, 2 
group: coetus, manipulus, caterva. O'R. et C. S. 

PROSNANACH, - AICHE, ad). (Prosnan), In companies, 
bands, or groups: catervatim incedens, vel con- 
spectus. CS. 

PROTUAIST, -E, -EAN, 8. m. 1. A provost: urbis 
prefectus. C..S. 2. ludier. A corpulent, or clum- 





} 





sy fellow: crassus, vel ohesus quis. C. S. 
PROTHAISTEACH, -EICHE, adj. (Prothaist). 1. Of, 
or belonging to a provost: ad urbis praefectum 
pertinens. C. S. 2. Corpulent, clumsy: obesus, 
crassus. C. 8. 
* Pruchlais, -e, -ean, s.f? A den: caverna. B. B. 
Nah, ii. 12. 
Prurny, gen. of Pronn, q. vide. 
Pavinne, adj. comp. of Pronn, adj. q. vide. 
Prurp, gen. et pl. of Prop q. vide. 
PUBULL, -UILL, -AN, sm. A tent, booth, pavilion: 
tentorium, tabernaculum. 
“ Oir hi se m’ fholach ’n dm na h-aire 
“°N a phubill-_—_..” 
Ross. Salm. xxvii. 5. 
For in the time of trouble he will hide me in his 


pavilion. Etenim abscondet me tempore calami- 
tatis in suo tugurio. Wel. Pabell. Dav. Gr. 
TlapeorsPsov. 


PusuLvacn, -Aicue, adj. (Pubull), Tented, full of 
tents: tentoriis frequens. C.S. 

Pic, -A1pH, PH, v. a. Push, jostle : trude, pelle, im- 
pelle. C.S. 

PUCADH, -AIDH, s.m. et pres. part.v. Pic. Jostling, 
act of jostling, or pushing: trudendi, impellendi 
actus. C. 8. 

* Pucaid, -e, -ean, s. fs MSS. Vide Bucaid. 


PUI 


Pucain, -E, -EAN, s.f. A pimple, a blotch: pustu- 
la. Maef. V. et CLS, 

PUCAIDEACH, -EICHE, adj. (Pucaid), Pimpled, blotch- 
ed: pustulis scatens. C. S. 

Pucalt, -£, s.f. Provin. Vide Puicadh. 

* Pucan, s,m. <A little sack: saccnlus. 
Vide Pocan. 

Popar, -air, sm. JESS. Vide Fidar. 

PuDHAR, -AIR, -AN, s.m. Harm, hurt, a loss, da- 
mage: damnum, injuria. Maef. V. 2. A sore, or 
ulcer: ulcus. Maef. V. et CLS. 

PupHARAcH, -AlcHE, adj. (Pudhar). 1. Hurtful, 
harmful, injurious: damnosus, injuriosus. C. S. 
2. Ulcerous, having ulcers: ulcerosus, ulceribus 
seatens. CLS. 

PUDHARACHADH, -AIDH, s, m. (Pudhar, 2.) Suppu- 
ration: suppuratio. O'B. 

» Puibligh, -e, adj. Public: publicus. 
MSS. 
+ Puibligh, -idh, ph, v.@. Publish: publica. O'R. 

PUIC, -E, -EAN, s. f. <A bribe: largitio, corruptela. 
Macf. V. 

PUICEACH, -EICHE, adj. (Piic)} 1. Bribing, giving 
bribes; largiens, corruptelas dans. Maef. FV. 2. 
Receiving bribes : corruptelas accipiens. Muef. V. 
3. Easily bribed: corruptelis facilé emptus. C. 
S 

PUICEAN, -EIN, -AN, $m. 1. A veil, or covering 
over the eyes: velamen, O'F2. 2. Blind man’s 
buif, a game: lusus quidam, myinda. O'2R. 

PUICNEAN, -EAN, -AN, S. 271. A little impudent fel- 
low: trifurcifer. O'R. 

PUICEAR, -EAR, -AN, S. m. (Ptic, et Fear), 
er: largitor, qui corruptelas profert. C. S. 

Pbipse, -EAN, s. f- A pouch: marsupium. C. S. 
Fox Angl. 

« Puincearn, -eirn, -an, s. m. A graduated beam 
for weighing goods : trabs graduata librando u- 
tilis. O'F?, 

PuINc, -E, -EAN, s. ff C.S. Vide Pune. 

Puinp, gen. et pi of Pund, gq. vide. 

PUINNEAG, -EIG, -AN, s.f Sorrel: rinnex acetosa. 
Voe. 59. 

PUINNEAGACH, -AICHE, adj.(Puinneag), Abounding 
in sorrel ; rumice acetosa frequens. CS. 

PUINNEANACHADH, -AIDH, S. m. ct pres. part. v. 
Puinneanaich. Beating, act of beating, or thump- 
ing: verberandi actus. CS. 

PUINNEANAICH, -IDH, Pu, vt. a. Beat, thump, bela- 
bour: verbera. Stew. Gloss. 

PuinseE, s. m. ind. Punch: potatio quedam Scoti- 
ca et Anglica. A. HD. 211. 

PUINSEAN, | -IN, -AN, S. 7. Poison: venenum. “ Is 

Peay e nimh nan dragon am fion, agus 
puinsion an-iochdmhor nan nathraichean nimhe.” 
Deut. xxxii. 33. Their wine is the poison of dra- 
gons, and the cruel poison of asps. Est venenum 
draconum eorum vinum, ac venenum szvum aspi- 
dum. Scot. Puishon. 

PUINSIONACH, -AICHE, adj. (Puinsion), Poisonous : 
venenosus. C.S. 

PUINSIONACIIADH, -AIDII, s. m. et pres. part. v. 


MSS. 


OR. et 


A brib- 
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Puinsionaich. Poisoning, act of poisoning : -vi- 
tiandi, depravandi actus. C..S. 2. Act of killing, 
or taking off by poison: veneno tollendi actus. C. 

PUINSIONAICH, -IDH, PH, v. a. (Puinsion). 1. Poi- 
son: vitia, deprava. (’..S. 2. Poison, take off, or 
kill by poison: veneno tolle. C. S. 

PUINSIONAICHTE, pret. part. v. Puinsionaich. 1. 
Poisoned: vitiatus, depravatus. C. S. 2. Killed, 
or taken off by poison: veneno sublatus. C. S. 

Purnsionra, adj. (Puinsion), Poisonous: veneno- 
sus. C.S, 

PUIRLEAG, -EIG, -AN, suf. A crest: crista. O'R. et 
CLS. 

PUIRLEAGACH, -AICHE, adj. (Puirleag), Crested, tuft- 
ed: cristatus. Lik. 

Puint, gen. et pil. of Port. q. vide. 

PUIRTEAN, -EIN, -AN, s.m. dim. of Port. 
cantiuncula. O'B. et C. S. 

Puls, -F, -EAN, s.m. Puss, a kitten, or little cat: 
catulus felis, O'R. et C.S% 

Puist, gen. pl. of Post. q. vide. 

PULAG, -AIG, -AN, s. f. 1. A round stone: lapis 
rotundus. Maef. V. 2. A ball: orbis, globus. MSS. 
3. A pedestal, the footstool of a pillar; stylobata. 
Fees, xxxvi. 24. marg. 

PULAGACH, -AIcHE, adj. (Pulag). I. Abounding in 
round stones: lapidibus rotundis frequens. C. S. 
2. Like a round stone, or ball: globulo similis, 
globularis. C. S. 

+ Pullag, -aig, -an, s. f. A pantry; panarium. 
OR. 

Punc, Puinc, -ax, sm. 1. A point, a tittle : punc- 
tum. ‘“ Cha téid aon lide, no aon phune de 
’n lagh thairis, gus an coimhlionar gach aon ni.” 
Mat. v.18. One jot, or one tittle of the law shall 
not pass, till all be fulfilled. Non preeterierit u- 
num iota, aut unus apex e lege, usque dum facta 
fuerint omuia. 2. A point, or stop: punctum. C. 
S. 3. A note in music: tonus, modus. C.S. 
Wel. Piong, Pionc, et Pung. Dav. et Ow. 

PuncalL, -£, adj. (Punc). 1. Distinct, articulate : 
dilucidus, accuratus. Macf. V. 2. Exact, accura- 
te: accuratus. C. S. 

PuncaLactp, s.f. ind. (Puncail), Distinctness, ex- 
actness, accuracy : accuratio. Macf. V. 

Punp, Puinp, s. m. 1. A pound, a certain weight : 
libra, pondo, pondus. “ Tri peind dir chur e 
chum targaide.” 1 Figh. x. 17. Three pound of 
gold put he into (to) one shield. Tria pondo ex 
auro imponebat (unicuique) scuto. 2. A fold, to 
confine cattle that trespass: septum bovinum. 
“ Punnd Albanach.” C.S. A pound Scots: 
nummus Scoticus. ‘ Punnd Sasunnach.” C.S. 
A pound sterling: nummus Anglicanus. Wel. 
Punt. Ow. Seot. Pund. Germ. Pfundt. Wache. 

PUNDGLAS, -AIs, & m. Purple melic grass: melica 
cerulea. CS. et Lightf. 

PUNNAN, -AIN, -AN, Ss. 7. A sheaf of corn, or bun- 
dle of hay: frumenti, vel fceni fasciculus. Bibi. 
Gloss. et Macf. V. 

PUNNDAIR, -E, -EAN, 8. m. (Pund, 2.) One who con- 


A sonnet: 


PUT 


fines straying cattle: qui pecora septo includit. 
CS. 

PunnparREAcnD, s. f. ind. A confining of strayed 
cattle: in septo pecorum inclusio. CS. 

Pont, Punt, s.m. C.S. Vide Pund. : 

PunTAIN, -£, s. f. State of being benumbed with 
cold: frigus extremum. Maef: V. : 

PuRGAID, -£, -EAN, s. f. A purge: purgatio. C. S. 
Vide Burgaid. 

PURGAIDEACH, -EICHE, adj. (Purgaid), Purgative, 
cathartic: purgans, catharticus. O'F. et CLS. 

PURGADAIR, -EAN, sm. 1. A purifier: purifi- 

PuRGADOIR, a cator. C.S. 2. Purgatory: pur- 
gatorium. C.S. Basq. Pur- 
gatorioa. 

PURGADAIREACHD, 8. f. Purgation: purgitatio. O'F. 

PURLAG, -AIG,-AN, 5. f. A tatter, a fragment of any 
thing: panniculus, frustum. Provin. 

PurRLacacn, -aicueE, adj. (Purlag), Ragged, full of 
tatters: pannosus. Provin. 

Purrainn, -£, adj. Purple: purpureus. Voe. 59. 

Purpur, -vir, s,m. A purple colour: color purpu- 
reus. Bibl. Gloss. 

Purr, -AIDH, PH, va. 1. Push, thrust, drive, urge, 
jerk: pelle, impelle, trude, impetu aliquid age. 
OR. et C.S. 2. Butt, strike with the head: 
cornu feri, percute. C. S. 

PURRADH, -AIDH, -EAN, S. m. et pres. part, v. Purr. 
1. Pushing, act of pushing, thrusting, driving, or 
jerking : pellendi, impellendi, trudendi, aliquid im- 
petu agendi actus. C. S. 2. A butting, act of 
butting : cornu feriendi actus. C.S. 3. A push, 
thrust, or jerk: impulsio. C.S. 

Pus, -UIS, -EAN, 8.m. A cat: felis. C.S. 

Pus, -vis, -AN, s.m. A lip: labrum. AMaef. V. Vide 
Bus. 

Pus, -AIDH, PH, v. a. ct 2. Vide Pos. 

Pusacn, -Atcne, adj. (Pus). Macf. V. 
ach. 

PusacnaG, -AIG, -AN, sf. (Pus), A whining girl : 
puella querula. C. S. ’ 

PUSACHAN, -AIN, -AN, sm. (Pus), A whining boy: 
querulus puer. C. S. 

PUsADU, -AIDH, -EAN, 5. ml. et pres. part. v. Pis. 
Vide Posadh, 

PUSAG, -AIG, -AN, s.f. dim. of Pus. A little cat: 
catulus felis. C. S. 

Puspa, adj. et pret. part. v. Pais. CLS. 
da. 

Put, -4, -AN, s. m. The cheek: gena. Stew. 
Provin. 


Span. Purgatorio. 


Vide Bus- 


Vide Pos- 


273. 
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PUT 


Put, -AIDH, PH, v. a. Push, or thrust: impelle. C. 
SS. Vide Purr. Scot. Pout, Pouter, et Put. Jan. 

Put, -A, -AN, s. mt. The young of moor-fowl, or 
grouse : attaginis pullus. C..S. Scot. Pout. Angl. 
Poult, et Poultry. 

Put, -a,-an,s.m. A large buoy, commonly of sheep- 
skin, inflated: index innatans quedam e pelle o- 
vina, et inflata. C.S. 

Poracn, -Aicne, adj. (Put). 1. Abounding in 
young grouse: attaginis pullis frequens. C. S. 2. 
Furnished with large buoys, or like a large buoy : 
indicibus innatantibus instructus, indici innatanti 
similis. C.S. 

PUTADH, -ALDH, -EAN, S. m. et pres. part, v. Put. 
1. Pushing, act of pushing : impellendi actus. C. 
S. Vide Purradh. 2. The piece of soil turned 
over at one time with a spade: glebula uno ictu 
ligonis conversa. JV. Hf. 

PuTAG, -AIG, -AN, sf. 1. An oar-pin, a thowl: 
remorum scalmus. C..S. 2. A pudding: farcimen. 
OR. et C.S. 3. Asmall rig of land: agellus. 
Provin. Wel. Putog, Putan. Ow. 

PuTAGACH, -AICcHE, adj. (Putag). 1. Furnished with 
thowls: remorum scalmis imstructus. C.S. 2. 
Like a pudding, abounding in puddings : farcimini 
similis, farciminibus frequens. C. S. 3. Abounding 
in small rigs of land: agellis frequens. Provin. 

PUTAIR, -E, -EAN, s,m. (Put, v. et Fear), 1. One 


who pushes, or impels: impulsor. C. 8. 2. A 
dibble: pastinum. C. S. 
PuTAn, -AIN, -AN, 8. m. dim. of Put. A young 


moor-fowl, a little pout: attaginis pullus minuscu- 
lus. CLS. 

PUTAN, -AIN, -AN, Sm. A button: fibula. C. 8. 

PuTANACH, -AICHE, adj. (Putan), Buttoned: tibu- 
latus. CLS. 

Putn, s. f. ind. 1. A puff, the sound of a shot : 
scloppeti explosionis sonitus. C..S. 2. A syllable: 
syllaba. 

“Cha chluinnear puth as a bheul.” 
AX. Macken. 163. 
A syllable shall not be heard from his mouth. 
Non audietur syllaba ex ejus ore. 

Puta, -AiG, -AN, s. fi dim. of Puth. 1. A little 
puff, or explosion: scloppeti explosionis sonitus 
depressus. C. S. 2. A porpoise: delphinis del- 
phis. CLS. 

Puruar, -air, -an. D. WL. 134. Vide Pudhar. 
* Putrall, -aill, -an, sm. A Jock of hair: cirrus : 

Llhet OR. 


END OF VOLUME I. 


SUPPLEMENT TO VOL, I. 








AIC 


BACHAIL, -E, adj. Maturative: maturans. C.S. 
ABHAIsTEACHD, s. f. ind. Assnefaction: as- 
suetudo., C.S. 
ABHCAIDEACHD, s. f. ind. Jocoseness: jocositas, le- 
por. CS. 
ACAINEACHD, 5. f. ind. Plaintiveness: querela, que- 
rendi consuetudo. C. S. 
ACARSAIDEACH, -EICHE, adj, Anchorable: navium 
stationi idoneus. C. S. 
ACHUINGICH, -IDH, Dn’, v. a. Bescech: impreca. C. 
S. 
ADA, -ACHAN, sf. Vide Ad, Dict. 
ADHA, -ACHAN, s. m. Liver: jecur. C.S. 
ADHARCAICH, -IDH, DH’, v. a. Cornute: cornua im- 
pone. C. S. 
ADHAR-GHEASACHD, 8. f. ind. Aeromancy: aeriis 
signis vaticinandi actus. C. S. 
ADHARTANACH, -AICHE, adj. Cushioned : pulvina- 
ribus instructns. C.S. 
ADHLACAIDH, -E, adj. Funereal: funereus. C.S. 
AGADH, -AIDH, -EAN, Ss. m. An ox: bos. N. HI. Isl. 
Aka. 
AGAID, -E, EAN, 8.2 Magpie: pica. CLS. 
AGAIRTEACH, -EICHE, adj. Sarcastic: amarus, satiri- 
cus. CLS. 
AGAIRTEACH, -EICH, -EAN, $m. A party, a litigant ; 
qui litem sequitur. C. S. 
AGALACHD, s. f. ind. Hesitation, backwardness ; he- 
sitatio, dubitatio. C. S. 
AGHAN-GRIOSAICH, s.f. Frying-pan: sartago. CLS. 
AGHARTACHD, s. f. ind. Advancement: progressio. 
CLS. 
AGHARTAICH, -1DH, DN’, v.a. Advance, accelerate: 
accelera. C. S. 
AGHARTAICH, -IDH, DH’, v. a. Bolster: suffulcia, 
sustenta. C. S. 
AGHASTAIR, -E, -EAN, 8. m. Vide Aghastar. Dict. 
AIBHEISEACHD, 8. f. ind, Prodigiousness: prodigi- 
osx rei natura. C. S. 
AIBHEISICH, -IDH, Du’, v. a. Exaggerate: exaggera. 
CS. 
AIBHISDEAR, -I1R, -AN, S. 7. 
Dict. 
AIBHSEACH, -EICHE, adj. Immense, great: vastus, 
ingens. CLS. 
AIBHSEACHD, s. f. ind. _Immensity : vastitas, immen- 
sitas. CLS. 
AISIDILEACH, -EICHE, adj. Alphabetical : ex ordine 
literarum collocatus. C. S. 
AICHEAMHAL, -AIL, s.f. Vide Aicheamhail, Dict. 
Vol. I. 


Vide Aibhistear. 


AIN 


AICHEANNACH, -AICHE, adj. Negative: negans, qui, 
vel quod negat. C.S. 

AIGEANNACHD, 5. f. ind. Pleasantness, jocoseness + 
hilaritas, jocositas. C. S. 

AIGHEARACHD, 5. f. ind. Buxomness : hilaritas, ala- 
critas, C. S. 

AIGHIRREACHD, s. Vide Aighireachd, 3. Dict. 

AILEADAIR, -E, -EAN, s. An. airer: qui, vel quod 

_ aéri aliquid exponit. C. S. 

AILEADUACH, -AICHE, adj. Pneumatic: pneumati- 
cus. CLS. 

AILEAN-BHALL, -AN-BHALL, 8 7. 
spharisterium. C. S. 
ILNEAGAN, -AIN, -AN, 8.f. A beauty: res pulchra 
quevis. CLS. 

AIMBEARTACH, -AICHE, adj. Beggarly: sordidus, 
inops, vilis. CS. 

AIMBEARTAS, -AIs, s.m. Indigence: imopia, rerum 
suarum inopia. C.S. 

AIMHLEASACHD, 8. f. ind. Perniciousness : rei alicu- 
jus perniciosa qualitas. C..S. 

AIMHREITEACHD, 8. f. ind. Vide Aimhreit, Dict. 

AIMLISGICH, -IDH, Du’, ve a. Ensnare : illaquea, in- 
sidias strue. C..S. 


AIMRIDEACHD, Ss. f. tnd. Barrenness: infcecunditas. 


Cc. S 


AimsicuTe, adj. Dauntless: impavidus, intrepidus. 
Cc. S. 

AIMSIR-EGLAS, -AIS, 8. m. Chronology: temporum 
historia, vel doctrina. C. S. 

AINCHEARDACHD, s. fi ind. 
jocositas. C. S. 

AINDEONACHD, s. f. ind. Involuntariness: animus 
invitus. CLS. 

AINFHEOILEACH, -EICHE, adj. Proud, fungous, exu- 
berant : putris, vel emortuus. C. S. 

AINFHIOSACH, -AICHE, adj. Ignorant: gnarus, insci- 
us. CLS. 

AINGLIDH, -E, adj. Intelligential: angelicus, spiritu- 
alis. CLS. 

AINLEAG, -EIG, -AN, s. f. Vide Ainleog, Dice. 

AINMEINNEACHD, 8. f. ind. Vide Ainmeinu, Dict. 

AINMHIDHEIL, -E, adj. Beastlike, beastly: bestialis, 
vilis. CoS. 

AINMHIDHEACH, -EICHE, adj. Animal, brutal: besti- 
alis, brutalis. C. S. 

AINMICEAS, -EIS, s. m. Infrequency: raritas, infre- 
quentia. C. S. 

AINNEARTAICH, -IDH, DII’, v @& 
vi arripe, vel constringe. C. S. 


oA 


Bowling-green ; 


Humorousness : lepor, 


Gripe, oppress 3 


AMH 


AINNICH, E, -EAN, 8. f. A sob: singultus. C. S. 
AIRCHEALL, -EILL, -AN, s. m. Vide Airchealladh, 
_ Diet. 

AIREACH, -1CH, s.m. Education: educatio. C.S. 
AIREAMHAICH, -IDH, DH’, v. a. Calculate, make 
, Computation : computa. C.S. 

AIREAMHAIL, -E, adj, Numerical: numericus. C. 

S. 

AIRGIODAICH, -IDH, DH’, v. a. Plate, cover with sil- 

ver: lamina argentea obduc. C. S. 
ArripHeacnD, s.f. ind. Worthiness, condignity : 

meritum, dignitas. C. S. 

IRLEAG, -EIG, -AN, 8. f. Vide Airleog, Diet. 
AIRSNEAL, -EIL, s.m. Vide Airtneal, Dict. 
AIRSNEALACH, -AIcHE, adj. Vide Airtnealach, Dict. 
AISIG, -E, -EAN, 8. m. Vide Aiseag, Dict. 
Als-IMEACHD, s.f. ind. Countermarch : agminis re- 

trogressio. C.S. 

AIS-IMICH, -IDH, DH’, v.m. Countermarch : agmina 

retroduc. C. S. 

AISINNEACH, -FICHE, adj. Costal : costalis, ad costas 

pertinens. C.S. 

AITHGHEARRACHD, 5. f. ind. Briefness: brevitas. 

CS. 

AITH-GHIORRACHADH, -AIDH, Sm. et pres. part. v. 

Athghiorraich. Abbreviation : compendium. C. S. 
AITH-GHIORRAICH, -IDH, Du’, v. a, Abbreviate : 

breva, breviorem redde. C. S. 

AiTure, sf. Vide Aithreachas, Diet. 

AITHNEIL, -E, \ adj. Mandatory : mandans, 
AITHNTEACH, -EICHE,f imperans. CS. 
Airnriseacnp, s. f. ind. Imitatorship: imitatoris 

consuetudo. C. S. 

ALA-GUAL, -UAIL, &. m. Pit-coal: carbo fossilis. CLS. 
ALLap, adj. Old, of old: antiquus. MSS. 
ALLAILEACHD, s.f. ind. Lottiness, elevation of sen- 

timent: animi celsitudo. C.S. 

ALLMHAR, -AIRE, adj. Vide Allmharra, Diet. 
ALTACH, -AIcHE, adj. Articular, jointed : articularis. 

Cc. S. 

ALTMHORACHD, s. fi ind. Articulation : articulatio. 

CLS. 

ALT-SHLIGEACH, -EICHE, adj. Crustaceous: crusto- 
sus. CLS. 
ALT-SHLIGEACHD, 8. f. ind. “Crustaceousness : crus- 

tositas. C.S. 

AMADANAICH, -IDH, DH’, v. a Besot: insulsum, 

vel fatuum effice. C. S. 

AMAILEACH, | -EICHE, et -AICHE, adj. Impedimental, 
AMALACcH, f{ obstructive: impediens. C.S. 
Am-AIREAMA, -EIMH, s.m. Chronology : temporum 

historia, vel doctrina. C. S. 

AMHACHAIL, -E, adj. Necked: collum gerens. C. S, 
AmHAcHD, s.f. ind. Crudeness : cruditas. C.S. 
AMHAIDHEACAHD, 8. f. id. Insipidity, phlegm : in- 

sulsitas, pituita. C.S. 

AMHARCACH, -AlCHE, adj. Perceptive: percipiens. 

C.S. 

AMHARUSACHD, 8. f. ind. Apprehensiveness : dubie- 
tas. CLS. 
AMHNAG, -AIG, -AN, &.f. A small stream ; rivulus. C. 


w© 


ANN 


AMLACH, -AICHE, adj. Preventive: impediens, ve- 
tans. CLS. 

ANABARRACHD, s.f. ind. Vide Anabarra. Dict. 

ANA-BEACHDALACHD, 8. f. ind. Dignity, grandeur of 
mind ; animi celsitudo. C.S. 

ANABLACH, -AIcH, s.m.vel f. Offal, coarse flesh: 
vilis caro. C.S. 

ANA-CAITHTEACHD, 8.f. ind. Vide Ana-caitheamh, 
Dict. 

ANA-CUIBHEASACH, -EICHE, adj. Immoderate: im- 
moderatus. C. S. 

ANA-CUDTHROMAICH, -IDH, DH’, v. a. Preponde- 
rate: prepondera. C. S, 

ANA-GOIREASACHD, 8. fo ind. Incommodiousness : 
incommoda rei natura. C. S. 

AN-AIMSIREIL, -E, adj. Inopportune : intempestivus. 
CLS. 

AN-AIRIDH, -E, adj. Illaudable: minimé laudabilis. 
CS. 

ANALACHD, 8. f. ind. Respiration: respirandi actus. 
Cc. S. 

ANA-MEAS, -AIDH, DH’, v. a. Over-value: 
pretié estima. C. S. 

ANA-MEASARRACHD, S. f. ind. Immoderateness : 
immoderatio. C.S. 

ANA-MIANNACHD, 8. f. ind. Libidinousness : salaci- 
tas. CLS. 

ANA-MIANNAICH, -IDH, Du’, v. a. Lust: libidine 
zestua, vel nimidm cupi. C. S. 

ANA-PUINNSEANACH, -AICHE, adj, Antidotal : quasi 
antidotum operans. C. S. 

ANARTACH, -AICHE, adj. Linen: linteus. C. S. 

An-pDAIMH, -E, sm. Inconnexion: proximitatis ab- 
sentia. C. S. 

AN-DEALBHACHD, &.f. ind. Inconcinnity : inconcin- 
nitas. C.S. 

ANFHANNACHD, s. f. ind. Imbecillity ; imbecillitas. 
CLS. 

AN-FHUAIMNEACH, -EICHE, adj. Inaudible: minimé 
audiendus. C. S. 

AN-10CHDMHORACHD, s. f. ind. Brutishness: natura 
belluina. C. S. 

AN-IOMADACHD, s. f. ind. Superfluity : superfluitas. 


nimid 


AN-LUCHD, -AN, s. m. A surcharge: onus novum, vel 
injustum. CLS. 

ANMHUINN, -E, adj, Vide Anmhunn, ict. 

ANMHUNNACHD, s. f. ind. Vide Anmhuinneachd, 
Diet. 

ANMOICHEAD, -EID, 8s. m. Lateness: sera hora, C.S. 

ANN-DEALBHACH, ~AICHE, adj, Antick: hodiernam 
formam minimé gcrens. C. S. 

ANN-DEALBHAICH, -IDH, DH’, v. a. Antick: anti- 
quum redde. C. S. 

ANN-DEURACH, -AIcHE, adj. Ilachrymable : illa- 
chrymabilis. C..S. 

Ann-piicHEacn, adj. Ilegal: minimé legalis. C. 
S. 

ANN-DLIGHEACHAS, -Al1S, 8. Ilegality : injustitia. C. 
S. 

ANN-DLIGHICH, -IDH, DH’, v. a. Overtask : nimiam 
operam alicui impone. C. S. 


ARD 


ANN-TOGRACH, *AICHE, adj. Lustful : libidinosus. C. 
S. 

AN-RIOCHDAICH, -IDH, DH’, v. a. Inmask : personam 
indue. C. S. 

AN-SACAICH, -IDH, DH’, v. a. Overlade : nimium onus 
impone. C. S. 

AN-SHOCRAICH, -IDH, -Dn’, v. a. Inquiet : inquietum 
effice. C. S. 

AN-TROCAIREACH, -EICHE, ad). 
immisericors. C. S. 

AOBHARAICH, | -IDH, DH’, v. a. Act, perform: age, 

pee aaa fac, effice. C. S. 

AOBHAR-DUSGAISDH, 5. m. Excitement: excitatio. 
CLS. 

AOBRANNACH, -AICHE, a@j, Ankled: talis instruc- 
tus. C. S. 

AODHAIREIL, | -E, et -atcniE, adj. Pastoral: pasto- 

AODHARACH, ralis, C. S. 

AODHARACHD, s. f. ind. Pastorship: pastoris munus. 
CLS. 

AOG-DHRUIDHEACHD, 8. f. ind. Necromancy: um- 
brarum evocatio. C. S. 

AOIREIL, -E, adj. Invective : maledicus, satiricus.C. S. 

AOIS-DHLIGHE, -EAN, Ss. f. Primogenitureship : _pri- 
mogenitura. CLS. 

AOLADAIREACHD, s. f. ind. Plastering : caementarii 
munus, vel opera. C.S. 

AOLAICH, -1DH, DH’, v. a. Compost: stercus fac, in 
stercus diversa redde. C.S. 

AONACHAIL, -E, adj. Mountainous : montanus, mon- 
tosus. C.S. 

AONARANACHD, Ss. fi ind, Vide Aonarachd, Dict. 

AON-CHOLTACH, -AICHE, adj, Consimilar: consimilis. 
CoS: 

AON-FHUAIMNEACH, -EICHE, adj. Consonous: con- 
sonus. C.S. 

AON-FHUAIMNEACHD, 8. f. imd. Consonantness : 
consonitas. C. S. 

AON-REICEADAIR, -E, -EAN, S. 7%. 
monopola. C.S. 

AON-SEADHACH, -AIcHE, adj. Co-significative : con- 
significus. C.S. 

AORADAIR, -E, -EAN, S.m. I, Adorer: adorator. C. 
SS. 2. Afoul-mouthed bard: maledicus poeta. C. S. 

APRANAICHTE, adj. Aproned: ventrali indutus. CLS. 

Araipueacnp, s.f. ind. Particularity: qualitas rei 

_ particularis. CoS. 

ARACHAIL, -E, adj. Nutrimental : nutrimentum pre- 
bens. CLS. 

ARAIG, -E -EAN, Ss. A present : donum, munus. CS. 

ARAN-LANN, -AINN, -AN, s. 2. Bread-room; pana- 

_ tum. CLS. 

ARD-ABHCAID, | -E, -EAN, 8. f. Master-jest : jocus 

ARD-AMHAILT, § — primarius. C.S. 
RD-AINGEALACH, -EICHE, adj. Arch-angelic : apud 

_ angelos primarius. C. S. 

ARDANACHD, s. f. ind. Pompousness: magnificentia, 

_ pompa. CLS. 

ARD-BHEACHD, s. f. ind. Elevation of sentiment : 
animi celsitudo. C. S. 


Incompassionate : 


Monopolizer 


s. m. Generalissimo: bel- 


ARD-CHEANN-FEACHD, 
li administrator. C.S. 


ARD-CHEANN-FEADHNA, 


3 


ATH 


Arp-piruipn, -E, “EAN, s,m, Arch-magician : pri- 
marius magus. C. 8. 
RD-EALANTACHD, s. f. ind. Masterliness : domina- 

_ tus. C. 8. 

ARD-EASBUIGEACHD, 8. f. ind, Primateship : pontifica- 

, tus: CLS. 

ARD-FEAR-GNOTHAICH, §. m. Attorney: rerum fo- 
rensium procurator. C. 8. 
RD-GHAISGEALACHD, 8. fi ind, Chivalry: militia e- 

. questris. CLS. 

ARD-IUCHAR, -AIR, -CHRAICHEAN, 8. f. Master-key: 
clavis primaria. C. S. 

ARD-MHALAIDHEACH, -EICHE, adj. Beetle-browed : 

, caperatus. CS. 

ARD-MHIANN, -A, «AN, 8 An aspiring : aspiratio. 
CLS. 

ARD-SHAGARTACH, -AIcHE, adj. Pontifical : ponti- 

_ ficus. C.S. 

ARD-SHAGARTACHD, s. f. ind. Primateship : pontifi- 

, catus. CLS. 

ARD-THEUD, -A, -AN, s. f. Master-string: fides pri- 

_ maria. CLS. 

ARD-UAISLICH, -IDH, Dit’, v. a. Nobilitate : nobilem 
redde. C. S. 

ARFUNTACHADH, -AIDH, s. m. Confiscation: confis- 
catio. CLS. 

ARGUMAIDEACH, -EICHE, adj, Argumentative: ar- 
gumentis eliciendus. C. S. 

ARMAICHE, -EAN, | s. m. Armourer: armorum opi- 

ARM-CHEARD, f fex. CLS. 

ARM-GHILLE, -EAN, 8. m. Armour-bearer: qui arma 
alicujus gerit. C..S. 

ARRACHDAILL, -E, adj. Pigmy: nanus. C. S. 

ARSANNACH, -AICH, § Guest: hospes. C.S. 

ASALACH, -AICHE, adj, Asinary: asino similis. C. 
S 

ASGAILEACH, -FICHE, adj. Axillary : ad axillum per- 
tinens. C. S. 

ASLACHAN, -AIN, -AN, S.m. Parcel: fasciculus. C.S. 

ATHA, s.m. Vide Adha. 

ATHAIR-MMORTACH, -AICHE, @dj. Parvicidal : parri- 
cidus. CL. S. 

ATH-AITHRIS, -IDH, Du’, v. a& Repeat, imitate: dic- 
tita, imitare. C.S. 

ATHARRAIS, -E, Ss. Mimicry: imitatio jocularis. C. 8 

ATHARRAISEACH, -EICHE, { adj. Mimieal: ad imi- 

ATHARRAISEIL, -F, \ tationem proclivis. C. 
S. 

ATHARRAISICH, -IDH, DH’, v. @. 
joculariter imitare. C.S. 

ATH-DHEANADACH, -AICHE, ad). 
foraneus. C.S. 

ATH-GHLAODHAICH, -IDH, DH’, v. @. Echo: vocem 
redde. C.S. 

ATH-GHNIOMH, -A, -MHARA, 8.f. After-act: post 
factum. C. 8. 

ATH-IONNSUIDH, -E, -EAN, 8. f. After-attack: impe- 
tus secundus. C1 S. 

ATH-SHLAINTE, 8. f: ind. Convalescence : ab egritu- 
dine recreatio. C. S. 

ATH-SHLAINTEACH, -EICHEF, adj. Convalescent : ab 
apritudine recreatus. C. S. 


Mimick : aliquem 


Itinerant : circum- 
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BAN 


Bee -UINN-CHABHAIG, 8. mm. For- 
tification made in haste, barricade: munitio ac- 
celerata. C.S. 
Bacal, -£, adj. Preclusive : praecludens. C. S. 
BACHLACHADH, -AIDH, 8. mt. et pres. part. v. Bach- 
laich, Crisping : crispandi actus. C.S. 
BacHLaicu, -IpH, BH, v. a. Crisp, curl: crispa. C. S. 
Bacaipeacup, s. f. ind. Bunchiness : prominentia 
quasi racemorum. CLS. 
BacGairTeacup, s.f. ind. Minacity : ad minas eden- 
dum proclivitas. C. S. 
BAGRACH, -AICHE, adj. Vide Bagarrach, Dict. 
BAICHE, s. f. Cow-house : vaccarum stabulum. C. S. 
BainNEACHAS, -AIS, 8. m. Milkiness: qualitas lac- 
tea. CLS. 
BAISEACH, -EICHE, adj. Vide Baoiseach, Diet. 
BaIstEACH, -EICHE, adj. Baptismal: baptismalis. 
CLS. 
BAITHEACH, -E1cn, s. m. Vide Bathaiche, Dict. 
BaLACHANAS, -AIS, s. m. Adolescence : adolescentia, 
wtas adolescens. C. S. 
BALGAIcH, -IDH, BH, v. 2 Swell like a full bag: 
tume, tumidus fi. C. S. 
BaLGarreacn, -E1cHE, adj. Currish: cani similis, 
caninus. C. S. 
BALGAIREACHD, s. f. ind. Currishness: natura cani- 
na. CLS. 
BALLA-BACAIDH, s. m. Vide Babhunn-cabhaig. 
BaLLach, -aicue, adj, Mural: muralis. C. S. 
BaLLacuD, s. f. ind. Piedness: qualitas versicolor. 
CS. 
BALLALL, «5, adj. Parietal: muralis. C. S. 
Bai-ponals, s. m. Pettifogger : vitiligiator, cavilla- 
tor. C.S. 
BANACHAIG, -E, EAN, 8. f. Milker, milkmaid: lacta- 
ria. CLS. 
BaAwnacup, s.f. ind. Paleness: pallor. C..S. 
BANAIDH, -E, adj. Pale, pale-faced: pallidus vultu. 
CUS. 
BAN-CHRUTHACH, -AICHE, adj. Pale-faced: pallidus 
vultu. CS. 
BAN-GHEAL, -ILE, adj. Milkwhite : lacteus colore. C. 
S. 
BAN-MHAIGHSTREACHD, &.f. ind. Mistress-ship: do- 
mine locus. C. S. 
BANN-CEIRDE, -AN-CEIRDE, S. m. Indenture : syngra- 
pha reciproca. C. S. 
BANNAUL, -E, s. mw. Vide Bannal, Dict. 
BANNDALACH, -ArcuE, adj. Yoppish: ineptus. C. S. 
BANN-IOMLAID, -AINN, -AN-IOMLAID, 8. f. Bill of 
exchange : tessera nummaria. C. S. 
BANN-SAORSA, -AINN, -AN-SAORSA, S. f. Manumis- 
sion: manumissio. C.S. 


ee ea a a ee a ey 


-EICHE, et -AICHE, adj. Pa- 
radoxical : preeter opinio- 


Battailous: bellicus. 
canna Indi- 


aérea cym- 


1. Notional : secundum 


BEA 
BANN-SGRIOBHAIDH, -AINN, -AN-SGRIOBHAIDH, §.f. 
PCr ary Ph adj Haggish: deformis. C. S. 
BaoGiaRach, -AICHE, adj, Cullionly : insulsus, in- 
sitas. CS. 
j 
nem accidens. C. S. 
Baorn-cHLEASACcnHD, &. f. ind. Buffoonery: scurrilis 
tricus jocosus. C. S. 
BARAILEACH, -EICHE, adj. Notional: secundum no- 
S. 
CLS. 
BASBAIREACHD, 8s. f. ind. Fencing, the art of fenc- 
tem jaculans. C. S. 
BATA-CUILCE, -AN-CUILCE, s,m. Cane: 
ba. CLS. 
BEACHDACH, -AICHE, adj. 
2. Perceptive : percipi- 
BEACHDACHAIL, -E, adj. Imaginative : imaginarius, 
COS, 


BANN-SEILBHE, -AINN, -AN-SEILBHE, s. f. Enfeoff- 
ment: fidel commissio. C.S. 
A bill: tessera argentaria. C.S. 
BANSGLACH, -AIcH, 8. f. Vide Banoglach, Diet. 
BAoBnAIL, -E, 
BaoGuain, -E, -EAN, s. m. Vide Baoghaire, Dict. 
eptus. CLS. 
Baotnacnp, s. f. ind. Absurdity, foolishness: insul- 
BAOTH-BHARAILEACH, 
BaotTu-CHEANNACH, 
Baorn-CHLEASACH, -AICHE, adj. Pantomime: pan- 
tomimus. C. S. 
jocus, vel dicacitas. C.S. 
BAOTH-CHLUICH, -E, -EAN, S. m. Farce: ludus thea- 
BAOTH-SMUAIN, -E, -NTEAN, 8. f. Maggot: repenti- 
nus animi motus. C. S. 
tionem tantum. C. S. 
BARANACH, -AICHE, adj. Baronial : baroni similis. C. 
BARRACHDAS, -Als, s. m. Vide Barrachas. Dict. 
BARR-SGAOIL, -IDH, BH, v. a Lavish: prodige. 
BAS-CHLAR, -AIR, -AN, s. m. Obituary : mortuorum 
registrum. CLS. 
ing: ars gladiatoria. C. S. 
DGAs-GHUINNEACH, -EICHE, adj. Death-darting : mor- 
BATAILTEACH, -EICHE, adj. 
COS. 
ca. CLS. 
BATA-SPEUR, -AN-SPEUR, 8. f. Balloon: 
BATNAISEACHD, s. f. ind. Effrontery : impudentia, 
audacia. C. S. 
notionem tantum. C. 8. 
ens. CLS. 
ad res fictas colendum proclivis. C. S. 
BEACHDAIDH, -E, adj. Notable: notabilis, celebris. 
BEACHDAIDHEACHD, s. f. ind. Notableness: notabi- 
litas. C. St 


BEU 


BEACHD-EOLAS, s. m. Intuition: intuitio. CLS. 

BEACHD-SMUAINTEACH, -EICHE, adj. Museful : co- 

BEACHD-SMUAINTEACHAIL, -E, gitationi dedi- 
tus. CLS. 

BEACHD-SMUAINTEAN, s. pl. Meditation : meditatio. 
Cc. 8. 

BEADAGANACH, -AICHE, adj. Pedantic, minion-like : 
insulsus, ineptus. C.S. 

Beapacanacnp, s. f. ind. Pedagogy : insulsitas, in- 
eptia. CLS. 

BEADRACH, -AICHE, ad). Playful: ludibundus. C. S. 

BEADRACHD, s. f. ind. Playfulness ; jocositas, hilari- 
tas. CLS, 

BEADRAICH, -IDH, BH, v. a. 
CS. 

Beacacnup, s. f- ind. Littleness: parvitas. C. S. 

BEAG-GHADUIDHEACHD, 8. f. ind. Larceny : latroci- 
nium. C. S. 

BEAG-NAIREACH, -EICHE, adj. 
Dict. 

BEAG-NAIREACHD, 5. /f. 
dentia. C.S. 

BEAG-sEADHACH, -AICHE, adj. Inconsiderable: nul- 
lius momenti. C..S. 

BEAG-SHUILEACH, -EICHE, adj, Pink-eyed : parvos 
oculos habens. C.S. 

BEALAIDHEACH, -EICHE, ad). 
opertus. CS. 

BEaLiTainn, s.f. Vide Bealltuinn, Dict. 

BEALLTAINNEACH, -EICHE, adj. Pentecostal: ad 
tempus Pentecoste pertinens. C..S. 

Branntacup, s. f. ind. Mountainousness: montinm 
frequentia. C. S. 

BEATHACHAIL, -E, adj. 
tum prebens. CS. 


Indulge: nimiim fove. 


Vide Beag-narach, 


ind. Impertinence: impu- 


Broomy : genista co- 


1. Nutrimental: nutrimen- 
2. Pabulous ; pabulosus. 


BEATHA-EACHDRAICHE, -EAN, s. m. 
vitarum scriptor. C.S. 

BEATHA-EACHDRAIDH, -EAN, 8. f. Biography : vita- 
rum scriptio. C. S. 

BEIC-EfIMNEACHD, 8. f. ind. Frisking: alacriter in- 
sultandi actio. C..S. 

BEING-BHREITH, -£, -EAN-BREITH, s.f. Bar of judg- 
ment: in foro cancelli. CLS. 

BEIRMEACH, -EICHE, adj. Barmy: spumosus. C. S. 

BEG-AIRGIODACH, -AICHE, adj. Mercurial : argento 
vivo similis. C.S. 

BEO-IARRUIDH, -EAN, $. m,. Aspiration : aspiratio. C. 


Biographer : 


S. 
BEOLAINDEACH, -EICHE, adj, Pabulous: pabulo a- 
bundans. C. S. 
BEOLAIND, -E, s. fi Living, support: victus, alimen- 
tum. CLS. 
BrotrHacup, 
BEOTHANTACHD, \ ficacia. C.S. 
BEUCAIR, -E, -EAN, sm. Vide Beuchdaire, Dict. 
BEUL-CHOMHRAG, -AIG, -AN, S. 7. Daggers-drawing : 
rixatio. C.S. 
BEum-cLuic, -AN-CLUIG, S. Ml. 
nz lugubris. C.S. 


Beumnacnp, s. f. ind. Invection: verborum morda- 
citas. C. S. 


s. fc ind. Vigour, energy : vis, ef- 


Knell : pulsus campa- 
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BEvRAcuD, s. f. ind. Arguteness, sharpness : argu- 
tia. CLS. 

BEuRLAcHD, s. f. ind. Anglicism : lingue Anglicans 
idiotismus. C. S. 

BEUS-GHRINN, -E, 8. m. Good-behaviour : boni mores. 
CS. 

BEvs-OIDE, -EAN, s. m. Moralist : 
CLS. 

Brapuacn, -arcne, adj. C.S. Vide Beathachail. 

Brapuar, -arre, adj, Vide Biadhchar, Dies. 

Brapn-snoLanr, -AIR, Ss. m. Pabulation: pabulatio. 
CLS. 

Bipeacias, -als, s,m. Mordacity: mordacitas. C..S. 

BipuEANTACHD, s.f. ind. Continuance : continuatio. 
C. Y 


morum instructor. 


Bivear, -r1R, -AN, s. m. Chirper: qui minuriit. C. 


Bicueacu, -ricur, adj. Bituminous: butiminosus. 
CS. 

Bitzag, -E1G, an, sf. Vide Bailleag, Dice. 

Biveit, -£, adj. Labial: labiosus, vel ex labiis pro- 
latus. CLS. 

BINNEANACH, -AICHE, adj. Pinnacled : fastigiatus. C. 
S. 

BINN-FHUAIMEACH, -EICHE, adj. Euphonical ; 
nunciatione suavis. C..S. 

BiogaLtacn, -arcue, adj. Biblical : biblicus, ad 
scripturas sacras pertinens. C. S. 

Brop-citas, -o1s, -AN, s. f. Baker-foot, splay-foot : 
pes distortus. C.S. 

Biovalicn, -1py, BH, 2. a.et 2. Bud: floresce. C. S. 

BropaGaren, -1pH, Bu, v. a. Poinard: pugione con- 
fode. CS. 

Biog, -IDH, BH, v. 2. Pip: pipi. C.S. 

Biorarcue, s. f. ind. Pointedness: cuspidata rei 
qualitas. C.S. 

BiorRatcHeaD, -F1p,) 5. m. et f. Conicalness: coni 

Brorrameacnn, ind.{ — similitudo. C. S. 

Birn-purraruracnp, s. f. ind. Macrology : locutio 
interminata. CS. 

BITH-cHAINNT, -£, s. Babblement: 
rulitas. C.S. 


pro- 


loquacitas, gar- 





BiTHEANTACHD, s. /f. 
adhesio. CS. 

BirHearRa, adj. Vide Bitheanta, Dice. 

BLEIDEALACHD, s. f. ind. Officiousness : obsequium. 


BLErpIicu, -IDH, BHL, v.a. Intrude: te infer, intrude. 
CS. 


Breipireacu, adj. Obtrusive : se intrudens. C S. 

BLrapuNacualt, -E, ad). Yearly: quotannis. C. 8. 

Biiocupacn, -AIcneE, adj. Milken: lacteus. C. S. 

Biiocupas, -ais, s. m. Lactescence: lactescens rei 
qualitas. C.S. 

Briocn, -1DH, BHL, v. a. Vide Bleagh, Diet. 


BLOIGHD, -E, -EAN, s. Piece, fragment : fragmentum. 
CLS. 


BLoIGHEACH, -EICHE, 
ta redactus. C. S. 

Bocupalt, -2, adj. Tumid: tumidus. CS. 

BO-CHOILLEAG, -EIG, -AN, 5. Jf: Bucolic: bucolica. €. 


ind. Adhesiveness, adhesion : 


adj. Piecemealed : in fragmen- 


BRE 


Bocupas, -AIs, s. m. Marcour, Jeanness ; macritudo 
CLS. 

Bocsacn, -AIcHE, adj, Boxen: buxeus. C. S. 

BocsAcHAN, -AIN, -AN, s. Casket: capsula. C. S 

Bopacu-FLEASGAICH, s. Bachelor: celebs. C. S. 

Boit-aicuir, s. m. ind. Overjoy : nimia leetitia. CLS. 

BorLe-cuTHAICH, s. f. ind. Mania: insania. C. S. 

Boise, -£, s. Prattling: dicacitas. C.S. 

BoILiscEIL, -£, adj. Vide Boillsgeach, Diet. 

Borrionnas, -Als, ] s.m. et f. Muliebrity : mulie- 

BorrionNACHD, znd. bris natura. C. S. 

BoLGAN, -AIN, -AN, S. m. Waist: cinctura. C. S. 

BotTRACH, -AICHE, ) adj. Odoriferous: odoriferus. 

Bo.itTRACHAIL, -E, \ CS. 

BoLTRAICH, -IDH, BH, v. a. Incense: thure imple. 
Cc. S. 

Borswanacn, -arcue, adj. Base, deep, grave: gra- 
visonus. C. S. 

Borsnanacnup, s.f. ind. Deepness of sound: gra- 
visonus. C. S. 

BorB-BRIATHAR, -AIR, -THRAN, S. 
barbarismus. C. S. 

Borsacup, s.f. ind. Boisterousness : violentia. C. S. 

Borpas, -Als, s. m. Churlishness ; morum asperitas. 
S.C. 

BoRB-CHOIGREACH, -1CH, S$. m. Foreigner, barbarian : 
alienigenus quis. C. S. 

Bors-RADH, -AIDH, -AN, 8.7. Barbarism : barbaris- 
mus. C.S. 

Born-sMACHDAIL, -E, adj. Arbitrarious, arbitrary : 
imperiosus. C. S. 

Boxparcn, 7 @ Planch: contignationes fac. C.S. 

Botuanacn, adj. Cottage, bowery: ad casas vel 
umbracula pertinens. C. 8. 

BRACH-SHUILEACH, -EICHE, adj. Blear-eyed : lippus. 
COS. 

BRACH-SUUILEACHD, 8. f. ind. Lippitude : lippitudo. 
C.S. 

BRAISTICH, -IDH, BHR, v. a. Brooch; gemmis orna. 
COS. 

BRAON-BHOGHA, -ACHAN, $.m. Rainbow : iris. C. S. 

BRATACIIAG, -AIG, -AN, s. Pennant: aplustrum. C. 
S. 

BraTAaciAlit, -£, adj. Bannered: insignibus instruc- 
tus. C.S. 

BRAT-DIONA, s.m. Awning: velorum preten- 

Hea ere tura ad solem arcendum. C. S. 

BREABANACHD, 5. f. ind. Botchery : refectio. C. S. 

BREAC-SHOLUS, -U1S, s. m. Glimmer : micatio. C. S. 

BREAMANNACH, -aicite, adj. Broad-tailed: cau- 
dam latam gerens. C.S. 

BrEIDEAR, -E1R, -AN, S.m. Botcher ; refector. C. S. 

Bréivicn, -1DH, BHR, v.a. Vide Bréid,v. Diet. 

BREITH-DHLIGHEACHD, s. f.ind, Legitimacy: jus 
legitimum. C. 8. 

BREITHEACH, -EICHE, adj. Judicative: judicialis. C. 
S. 

Breitm-kéite, s. f. Arbitration: arbitratio. C.S. 

BRrEOLAMAS, -Als, s. m. Mingle-mangle : farrago. C. 
S. 

BRETH-THABHAIRTEACH, -EICHE, adj. Judicatory : 
judiciarius. C. S. 


Babarism : 


BUI 


BREUGACHAN, -AIN, -AN, Sm. Baberys: nugatoria 
res. CLS. 

BREUGACHD, s. f. ind. Illusiveness : fallacia. C. 8. 

BREUGADAN, -AIN, -AN, 5. m. Vide Breugan, Dict. 

BREUG-RIOCHD, -AN, 8. f. Disguise : pretextus. C. S, 

Brevuntacup, s.f. ind. Vide Breunachd, Diet. 

Brice, s. find. Piedness: qualitas versicolor. C. S 

BricHeacnp, s. f.ind. Vide Brighealachd, Dict. 

BRIGH-THARRUING, s. m. Abstraction : abstractio. C. 
S. 

Briopaln, -E, -EAN, 5.m. Briber: muneribus corrup- 
tor. CLS. 

BriopaLacnn, s. f. ind. Amorousness: amatoria 
indoles. C.S. : 

BRioGAISICH, -IDH, BHR, v.a. Breech, put into 
breeches: alicui braccas indue. C. S. 

BRIONGLAIDEACHD, S&. f. ind. Quarrelsomeness : in- 
doles jurgiis addicta. C. S. 

BrionNnaLACch, -AlcueE, adj. Insinuant: se insinuans. 
CLS. 

Brioscacup, s. f. ind. Vide Briosgarrachd, Dict. 

BrrosGARNACnHD, 5S. f. ixd. Crackling: stridulus so- 
nus. CLS. 


RISDEACHD ; 5 : 
B ple a f. ind, Brittleness, brickleness : fra- 
BRIsGEACHD, sy 
gilitas. C.S. 
BrIstEACHD, 


BRISEADAIR, -E, -EAN, $s. m. Infringer: violator, te- 
merator. C. S. 

Bron-cuTuaicn, s. m. Melancholy: atra bilis. C. 
S. 

BRosNnACHAIL, -E, adj. Provocative: provocatorius. 
CS. 

BRUIS-DREACHAIDH, s. m. Pencil: penicillum. CLS. 

BRuTAG, -AiG, -AN, s.f. Palmer-worm: vermis qui- 
dam articulatus. C. S. 

Brv-BHRUIDHINN, ( s. f. Ventriloquy: ventriloqui- 

BRU-CHAINNT, fou CS. 

BruGHacuAIL, -£, adj, Vide Brudhachail, Dict. 

BRUIDICH, -IDH, BHR, v. a. Imbrute: brutum redde. 
CS. 

BuapHacnp, s. f. ind. Prevalence: efficacia, vis. C. 
S. 

Buaic, -IDH, BH, v% @. Vide Buaichd, Diet. 

BuaILTeacnp, s.f. ind. Aptness, tendency : procli- 
vitas. CL SL 

BUAILTEAR, -EIR, -AN, 8.7m. Vide Buailteir, Dict. 

BUAMASDAIR, -E, -EAN, sm. Looby: bardus, asi- 
nus. CLS. 

BUANACHAIL, -E, adj. Perseverant: perseverans. Cc. 
S. 

Buanacup, s.f ind. Vide Buanas, Dict. 

BUANACHAS, -AIS, sm. Perseverance: perseveran- 
tia. CLS. 

Buan-puuracnD, s.f. ind. Assiduity: assiduitas. 
CS. 

BUIDHEANNAIL, -E, adj. Vide Buidhneach, Diet. 

BuIDHNICH, -1DH, DH’, v. a. Impeople: coloniam in 
terram deduc. CLS. 

BuILLEACH, -EIcHE, adj. Percutient: percutiens. 
CS. 

BUIMILEARACH, -AICHE, adj. Loggerheaded : bar- 
dus, stupidus. C. S. 


BUL 


BUINNIGEACH, -EICHE, adj. 
questuosus. C.S. 

Buinniceacup, s.f. ind. Gainfulness : lucrum. C. S. 

BuINTINNEACH, -EICHE, adj. Attributable: assu- 
mendus. C. S. 

BorREANNACH, adj, Mugient: mugiens. C.S. 

Buisneacnp, s.f. Vide Buitseachd, Dict. 

BUISNEACHDACH, -AICHE, adj. Incantatory: incan- 
tamenta edicens. C. S. 

BULGAICH, -IDH, BH, v. a. Belly, swell into a large 
capacity; tumidus fi. C. S. 


Gainful: lucrosus, 


BUT 


BUNA-BHUACHAIL, -E, -EAH, $ Cormorant: corvus 
aquaticus. C. S. 

BUN-RANNSAICH, -IDH, BH, v.@. Analyze : ad imum 
investiga. C.S. 

BuN-TAGHTA, Ss. m. Potato: solanum tuberosum. 
Cc. S. 

Buruacn, -Aicue, adj. Cottage: ad casas perti- 
nens. C.S. 

BUTH-LEIGHIDHEACHD, s.f. ind. Laboratory: offici- 
na chemica. C. S. 





CAL 


ABHAGACHD, s. f. ind. Abruptness: abruptio. 
CS: 

CABHAGAICH, -IDH, CH, v. a. Accelerate, precipitate : 
accelera, vel nimidm festina. C.S. 

CABHLACHAIL, -F, adj. Naval: navalis. C. S. 

CABHSAIRICH, -IDH, CH, v. a. Pave: lapidibus ster- 
ne: CLS. 

CACHLAIDH, -E, -EAN, Ss. f. Vide Cachaileith, Dict. 

CAGAIR, -IDH, CH, v. . Utter privately: secreté e- 
nuncia. C. S. 

CAGAIR, -E, -EAN, s. m. Vide Cagar, Dict. 

Cacaracn, -Atciz, edj. Auricular: auricularis. C. 
S. 

CAGARAICHE, -E, -EAN, Ss. m. One that utters any 
thing: qui a secreto promulgat. C. S. 

CAIDREAMHAIL, -E, adj, Vide Caidreamhach, Dict. 

CAILEACHDAIL, adj. Constitutional : ingenitus. C. S. 

CAmLeacnp, s.f. ind. Constitution : corporis consti- 
tutio, vel hahitus. C. S. 

CAILEADAIREACH, -EIcHE, adj. Physical: physicus. 
Cc. S. 

CAILEAMHAIL, -E, adj. Girlish: puellaris. C. S. 

CAILLEACHANTAS, -AIS, s.m. Anility: ani edentu- 
le similitudo. C. S. 

CAIPTEANACHD, s.f. ind. Vide Caiptineachd, Dict. 

CAIRBHEACH, -EICHE, adj, 1. Cadaverous : cadave- 
rosus. C. S. 2. Charnel: ad ossium conditorium 
pertinens. C. S. 

CAIREADH, -IDH, s. m. Insertion: insertio. C. S. 

CAIRGHEAS, -Els, s. m. Vide Cairghios, Dict. 

Calse, s.f. ind. Peevishness : morum asperitas, mo- 
rositas. C. S. 

CAISGEACH, -EICHE,) adj. Paschal: ad pascham 

CAISGEIL, -E, f pertinens. C. S. 

CAISRIGICH, -IDH, CH, v. a. Curl: crispa. CS. 

CAITEAG, -EIG, -AN, 8. f. Vide Caiteach, 2. Diet. 

CAITHEAMH-AIMSIRE, Ss. m. Diversion: lusus. C. S. 

CALCADAIR, -E, -EAN, & m. Vide Calcaire, Dict. 

CALLAID-THOGAIL, -EAN-TOGAIL, s. f. Circumvalla- 
tion: circumvallatio. C. S. 


CAR 


CAMAICH, -IDI, CH, v.a. Bend, make crooked ; cur- 
vum redde. C. S. 

COU REESE -AICHE, adj. Iambic: iambicus. C. 

CAMLAID, -E, s. m. Vide Caimileid, Diet. 

CAM-RATH, -A, -a’N, ss m. Dike: vallum. C. S. 

CAM-sGRIOBACH, -AICHE, adj. Curvilincar : in lined 
curvata. C. S. 

Camusacu, -Aicue, adj. Creecky: sinuosus. C. 8. 

CANACHAIL, -k£, adj. Cottony: xylinus, gossipinus. 
CS. 

CANAINEACH, -EICHE, adj. Philological : philologi- 
cus, criticus. C. S. 

CANAINICHE, -EAN, S. #2. Philologer: humanioris li- 
terature studiosus quis. C.S. 

CAOCHANACH, -AICHE, adj, Brooky: rivulis frequens. 
COS. 

CAOCHLAIDHICH, -IDH, CH, v. a. Interchange : alter- 
na, commuta. C. S. 

CAOCHLUIDHEACH, -EICHE, adj. Vide Caochlaideach, 
Dict. 

CAOGAIRE, -EAN, s.m. Blinkard: strabo, petatus. 
CS. 

CAOCHLUIDHEACHD, s. f. ind. Vide Caochlaideachd, 
Dict. 

CAOIMHNEALACHD, 8s. f. ind. Charitableness: bene- 
ficentia. C. S. 

CAOIN-CHRONACHADH, -AIDH, 5S. m. et pres. part. v. 
Caoin-chronaich. Admonition : admonitio. C. S. 
CAOIN-CHRONAICH, -IDH, CH, v. a. Admonish: ad- 

mone, hortare. C..S. , 
CAOIN-MHOLADH, -AIDH, -EAN, sm. Blandation: 
verborum leuocinia. C. S. 
CAOLANACH, -AICHE, adj. Intestinal : intestinus. CLS. 
CAONAGAICH, -IDH, CH, 0. a. Butfet: aliquem cola- 
phis cade. C. S, 
CAONTACH, -AICHE, adj. Vide Caomhantach, Dict. 
CAONTACHD, 8. f. ind. Economy: rei familiaris cura- 
tio. CLS. 
CARACHAIL, -E, adj, Motory: mobilis. C.S. 


CEA 


CaRacn, s.f. ind. Indirection, dishonest practice : 
astutia. CS. 

CARBADACH, -AICHE, adj, Jawed: maxillis instruc- 
tus. CLS. : 

CARBADACHD, s. f. ind. Aurigation: currum agendi 
modus vel actus. C. S. 

CARRAGHACH, -AICHE, { 

CARRAGHAIL, -E, t 
tinens. CLS. 

CARRTHANAS, -A1IS, s.m. Kindliness: benignitas. C. S. 

Cartair, s. m. Vide Cairtear, Dict. 

CAsaD, -AID, s. m. Crispiness: crispa rei qualitas. 
CLS. 

CAsACcH, -alcne, adj. Corrugant: corrugatus. C. S. 

CASAIDEACHADH, -AIDN, s, m. Arraignment: ali- 
quem arguendi criminis actus. C. S. 

CAS-BHRAT, -AIT, -AN, 8. 7. Carpet: tapes. C.S. 

CASGADAIR, -E, -E£AN, S. #. Mollifier: quimollit. C. 
S. 

CAs-Rop, -AN, s. m. Stirrup: scabellum. C.S. 

CASRUISG, -E, adj. Barefooted: nudus 

CASRUISGEACH, Pree pedibus. CLS. 

CATHACHAIL, -E, adj. Militant: militans, praliis ex- 
ercitatus. C. S. 

CEADACHAS, -Als, sm. Vide Cead, Dict. 

CEADACHAIL, -k, adj. Permissive: veniam dans. C. 
S. 

CEAIRDEACH, -EFICHE, adj. Professional : ad vite in- 
stitutum pertinens. C. S. 

CEALAICH, | -1Di, cH, v. a. Inmask: personam in- 

CeaLeaicn,f duc. CLS. 

CEANNACHDAIR, -E, -EAN, S. 7. Purchaser: emptor. 
COS. 

CEANNAIRCICH, -IDH, cu, 7 @. Vide Ceannairgich, 
Dict. 

CEANNARDACH, -AICHE, adj. Influential: plurimum 
valens. CLS. 

eee ian -AIS, S. 


adj. Monumental, colum- 
nar: ad monumenta per- 


m. Vide Ceannardachd, 

CEANNARTAS, Dict. 

CEANNASACHD, Ss. find. Despotism : dominatio. C.S. 

CEANN-BHRIATHRACH, -AICHE, adj. Adverbial: ad 
adverbium pertinens. C.,S. 

CEANN-CARACH, §. m. Jack : instrumentum quo caro 

veru versatur. C. S. 

CEANN-CRICHE, -INN-CHRICHK, S. 7. Goal : meta. C. 
S. 

CEANN-MUINCHILL, -INN-MHUINCHILL, s. m. Cuff: 
manica. C.S. 

CEANN-RUISGEACH, -EICHE, | adj. Bareheaded: nu- 

CEANN-RUISGTE, dus capite. CLS. 

CEANN-SIMID, -INN-SHIMID, s. 7. Tadpole: gyrinus. 
CLS. 

CEANN-TIGHEACHD, 5. f. ind. Chicftainship: tribis 
imperatoris munus. C. JS. 

CEANN-UIDHE, -INN-UIDHE, $s. 7. Goal: meta. C. S. 

CEARBACHD, S. f. ind. Vide Cearbalachd. Dict. 

CEARBHACHD, 8s. f. ind. Incorrectness : vitiosa rei 
qualitas. C.S. 

CEARC-FEUCAIG, 8. f. Pea-hen: pavo femina. C. S. 

CEARTACHAIL, -E, adj. Corrective: emendans. C. S. 

Cearracup, s. f. ind, Allowableness: legitima rei 
qualitas. CS. 





CIO 


CEART-CEUDNACHD, 8s. f. ind. Identity: identitas. 
CLS. 

CEART-CHAINNTEACH, -EICHE, adj, Grammatical ; 
grammaticus. C. S. 

CEART-CHREIDMHEACHD, 8. f. ind. Orthodoxy: rec- 
ta fides. C. S. 

CEART-SGRIOBHAIR, °F, -EAN, s,m. Orthographer : 
qui recté scribit. C1 S. 

CEASNACHAIL, -E, adj. Catechetical : fide Christian’ 
aliquem instruens. C. SS. 

CEATHARNACHAIL, -E, adj. Plebeian : plebeius. C. S 

CEATHARNAIL, -E, adj. Peasant: rusticus. C.S. 

Ci-CHRUTHACHADH, -AIDH, s.m. Cosmogony : mun- 
di creatio. C. S. 

CEILEACH, -EICHE, adj. Martial: martialis. C. S. 

CEILEIREAN, -EIN, 8. m. Vide Ceileireadh, Dict. 

CEILEIRICHE, -EAN, 8. m. Chirper: qui minuriit. C. S, 

CEILEIREACHD, 5. f. ind. Melodiousness: modulatio- 
nis suavitas. C.S. 

CEILP, -£, s. Kelp: sal chimicus ex alga marina. C. S. 

CEILTEACHD, s. f. ind, Latitancy : latitandi actus vel 
status. C. S. 

CiIR-AODACH, -AICH, EAN, S$. 1. 
tum. CLS. 

C£IRD-CIHUMUNANT, -AINT, -AN, 
syngrapha mutua. CLS. 

CEIREIN-CROIN, -EAN-CROIN, $. ™. 
aquaticus. CLS. 

CEIST-FHOCAL, -AIL, &. mt. Interrogative : questio. C. 
S. 

CEOLMHORACHD, s. f. tnd. Canorousness: modula- 
tionis suavitas. C. S. 

CEOTHAICH, -IDM, cu, v. a Mist, cover with mist : 
nebulam induc. C. S. 

CroTHAcnD, s.f. ind, Mistiness: caligo. C. S. 

Ci-sGRIOBNADN, -AIDH, sm, Cosmography : mundi 
descriptio. C.S. 

Ci-sGRIOBHACHAIL, -E, adj, Cosmographical: ad 
mundi descriptionem pertinens. C..S. 

CE-SGRIOBIIAIR, -E, -EAN, 8. m. Cosmographer : qui 
mundum describit. C.S. 

CEUD-DHREAGH, -AIDIH, CI, v. @. Prime: primum 
colorem induc. C.S. 

CEUD-THEAGASGACIIL, -AICHE, adj. Institutionary : ad 
rudimenta pertinens. C.S. 

CEUMNAICHE, -EAN, Ss. m. Pacer: qui ambulat. C. 
S. 

CiaLLAcnp, s. f. ind. 1, Advisedness: sapientia. C. 
iS. 2. Ingeniousness : ingenuitas. CS. 

CIANALACHD, 8. f.ind. Patheticalness : animi conci- 
tatio. CLS. 

CIATAMH, -AIMI, s. m. Vide Ciatfadh, Dict. 

CiATFACHD, 8. f. ind. Vide Ciataichead, Diet. 

CIpHISEACHD, 8. f. ind. Mummery : liominum perso- 
natorum pompa. C. S. 

CINGEIN, -EAN, s. mt. Keg: testa. C.S. 

CINNEADALACHD, 8. f. ind. Nationality: amor pa- 
trie, vel peculiaritas. C. S. 

CINNTEACHAS, -AIS, sm. Vide Cinnteachd, Dict. 

CINNTICH, -IDH, cH, v.a. Ascertain: certum fac 
CS. 

Ciocracun, s.f. ind. Vide Ciocras, Dict. 


Cere-cloth: cere- 
s. m. Inderture: 


Leviathan : draco 


CLE 


Ciox-cNAMHAIDH, $.m, Indigestion: stomachi cru- 
ditas. C. S. 

CioNn-FOLAICH, s. m. Fondness: indulgentia, amor 
quasi celatus. C. S. 

CION-MEIRBHIDH, S. m1. 
aidh. 

CIONNSAICH, -IDH, CH, Uv @ 
Dict. 

CionTAcuHD, s.f. ind. Blameableness: culpa. C. S. 

Cron-TuiR, -£, sm. Foolishness: stultitia, ineptia. 
Cc. S. 

CIoRRAM, -AIM, -AN, S$. 7. Lameness: claudicatio. 
Cc. S. 

CiorRAMACHD, s. f. ind. Defectiveness: defectus. 
Cc. S. 

Cis-BADHAIR, s. f. Excise: tributum, census. C. .S. 

CisTEACH, -EICHE, adj. Chested : ad cistas pertinens. 
CLS. 

CIvINEACH, -EICHE, adj. Assuasive: pacificans, miti- 
gans. CLS. 

CIUINEACHAIL, -E, adj. Lenitive: leniens, delini- 
ens. C. S. 

CruRRTACHD, s. f. ind. Offensiveness: qualitas noxia. 
C.S. 

CruRRTACH, | -AICHE, adj, Pernicious, mischievous, 

Civrtacn, { offensive: noxius, daminosus. C.S. 

CLABARAICH, -IDH, CHL, ¥. a. Bedaggle: oram ves- 
tis colluta. C. S. 

CLACHAIREACH, -EICHE, adj. Masonic: ad lapici- 
das pertinens. C. S. 

CLACHAIRICH, -IDH, CHL, v. a. Build: edifica. C. 
S. 

CLACH-BHOGHA, -AN, s. f- Catapult : catapulta. C.S. 

CLACH-DHEANADACIH, | -AICHE, adj. Lapidific : la- 

CLACH-GHINEADACH, f _ pides creans. C. S. 

CLACH-GHINEAMHUINN, 8 f. Lapidification: lapi- 
dum creatio. C. S. 

CLADACHAIL, -E, adj. Beachy: ad litus pertinens. C. 
S. 

CLADHAIREACH, pe adj. 

CLADHARACH, -AICHE, Dict. 

CLAIMHEAN, -EIN, -AN, s A latch: obex. C. S. 

CLAIMH-EEIGHISEACH, -AICHE, adj. Antiscorbutical : 
scorbutum leniens. C. S. 

CLAON-AONTACHD, 8. f. ind. Assentation: assenta- 
tio prava. C. S. 

nas es s. Vide Claon-bhreith, Diet. 

CLAON-BHRETH, 

CLAON-BHREITHEACHD, 8. f. ind. Partiality: parti- 
um studium. C. S. 

CLARAICH, -IDH, CHL, v. a. Planch: contigna. C. 
S. 

CLAR-AODANNACH, -AICHE, adj. Bull-faced: vultu 
tauriformis. C. S. 

CLAR-CHAIRTEAN, s.m. A card-table: tabula ad 
chartas pictas ludendas apta. C. S. 

CLAR-CUNNTAIS, -AN, -CUNNTAIS, s. m. A counting 
table: tabula monetarii. C. S. 

CLAR-SEOLAIDH, s. mt. A guide-post: postis viam 
monstrans. C. S. 

CLEACHDAIDH, -E, 

CLEACHDMHOR, -OIRE, 


Vou. I. 


C. S. Vide Cion-cnamh- 


Vide Ceannsaich, 


Vide Cladharra, 


\ ag Vide Cleachdail, Dict. 


CLU 


CLEACHDAIDHEACHD, } s. f. ind. Customableness : 

CLEACHDALACHD, usitata consuetudo. C. S. 

CLEASACH, «AICHE, adj, Prankish, full of pranks: ad 
ludum proclivis. C. S. 

CLEASAICH, -IDH, CUL, v. a. Intrigue : clandestina 
consilia ini. C. S. 

CLEASACHAIL, -E, adj. Pantomime: ad pantomimas 
pertinens. C. S, 

CLEASANACH, -AICIE, adj. Apish, wanton : mimicus, 
vel lascivé mimicus. C. S. 

CLEASANTACHD, 8. f. ind. Frolicsomeness : hilaritas, 
lascivia. C.S. 

CLétreacu, -EIcHE, | adj. Presbyterial : ad presby- 

CLEIREACHAIL, -E, f teros pertinens. C. S. 

CLEIR-CUILBHEART, -EIRT, -AN, s. fo Priest-craft : 
sacerdotum dolus. C. S. 

CLEIR-SHONRUCH ADH, -AIDH, s. m. Ordination: or- 
dinatio sacra. C. S. 

Ciéir-vAcnpranacnp, s. f. ind, Churchdom: sacer- 
dotale munus. C. 4S. 

Cric, -E, -EAN, sm. Vide Clichd. Diet. 

CLicHDEADH, -1DH, s. m. Accroachment: impetus 
in res alienas dolo factus. C. S. 

Criceacu, -E1cHE, adj. Knavish, wicked : pravus, 
flagitiosus. C. S. 

CLIPEACH, -EICHE, adj. Defective, infirm: defectus, 
infirmus. C. 4S. 

CuipziL, -£, adj. Remiss, slack: remissus. C. S. 

Cuipicue, s. f. ind. Defectiveness, infirmity: defec- 
tus. CS. 

CLISEAD, -EID, 8. m. | Quickness, agility, briskness: 

CLISEACHD, 8. f. ind. J —_ agilitas, vis vivida. CLS. 

CLISG-BHUAIL, -IDH, CIIL, % a. Agaze: pave, ter- 
rorem infer. C. S. 

Ciitcacnp, s.f. ind. Insidiousness : fallacia. CLS. 

CrititEacnn, s. f. ind. Celebrity : celebritas. C. S. 

CLOCH-DHUNAIDH, ) s. Keystone of an arch: sum- 

Caceenierm et mus lapis camerae forni- 
catae. C. S. 

CLocH-FHAISNEAcHD, 8s. f. ind. Lithomancy : lapi- 
dibus vaticinatio. C. S. 

CLOCH-GHRABHADH, | -AIDH, s. m, Lithography : 

CLocn-sGRriosHapn, f _ lapide scribendi ars. C.\S. 

CLoD-CHEANNACHD, s. f. ind. Obtuseness: hebetu- 
do. CLS. 

CLODH-BHUALADAIR, -E, -EAN, s.m. Printer: typo- 
graphus. C. S. 

CLODH-CHLAR, -AIR, -AN, s,m. Copper-plate: ta- 
bula aenea. C. S. 

CLOIMHEACHD, 8. f. ind. Manginess: porrigo. C. S. 

CLUAINTEACH, -EICHE, adj. Cunning: vafer, astu- 
tus. C. SL 

CiuaInTEARACcHD, 8.f. ind. Vide Cluainteireachd, 
Dict. 

CLUASGAICH, -IDH, cL, vw. a. Pillow: pulvinaria 
alicui sterne. C. S. 

CLUAS-AIRE, S.f. ind. Audience: auditio. C. S. 

Ciupaireacn, s. f. ind. Patchery: refectio, pan- 
niculorum refectio. C. S 

CLUICH-ABHACHD, -EAN-ABHACHD, 5. 
comoedia. C. S. 

CLUIGEAN-EIGHE, 8. m. Icicle: stiria. C. S. 


5B 


Comedy : 


COF 


CNAIMHICH, -IDH, CHN, 0. a 
vel forma. C. S. 

CNAIMHEACHADH, -AIDH, Ss. m. Ossification: ossa 
inducendi actus. C. S. 

CNAIMHEAN, -EIN, -AN, 8.7. Ossicle: os exiguum. 
Cc. S. ’ 

CNAIMHTEACHD, s. Causticity: qualitas quasi caus- 
ticum medicamentum. C. S. 

CNAMH-CHAGAIN, -GNAIDH, CHN, 2. @ 
rode. C. S. 

CNAMH-CHAGNADH, -AIDH, Sm. et pres. part. v. 
Cnaimh-chagain. Arrosion : arradendi actus. C. S. 

CNAPACHD, Ls ind. Knottiness, knobbiness : 

Cyapanacup,f$ nodositas. C. S. 

CNAP-STARRAIDH, -AN, -STARRAIDH, s,m. I. Ob- 
trusion: obtruendi actus. C. S. 2. interruption, 
hinderance: impedimentum. C.S. 

CNAPAN-TRUSGAIDH, | s. 7. A button: fibula, glo- 

CNAP-TRUSGAIN, bulus. C. S. 

CyNeastacuD, s.f. ind. Vide Cneasdachd, Dict. 

CNEIDH-CHUTHAICH, s. Felon: furunculus. C. S. 

CNODAICH, -IDH, CHN, v. a. Vide Cnod, Dict. 

Cyropacup, s. fiind Patchery: panniculorum refec- 
tio. C. S. 

CNODAIR, -E, -EAN, Ss. m. Patcher: panniculorum 
refectar. C. S. 

CNOTHACH, -AICHE, adj. Mastful: glandibus fre- 
quens. C. S. 

CNOTHAR, -AIRE, adj. Nuciferous : nuces gerens. C. 
S. 

CNUIMH-ITHE, s. Canker: cancer. C. S. 

Co-AON, -AIDH, et -IDH, CH,  v. a. Imbody : in cor- 

Co-aoNAIcH, \ poris formam re- 
dige. CLS. 

CoBHARACH, -AICHE, adj. Helpful: adjuvans. C.S. 

CosHaRTACHD, s. f. ind. Prize, or plunder: praeda, 
spolium. C. S. 

CopnartacHatt, -E, adj. Praedatory: praedatori- 
us. C1 S. 

CopuRAcHAIL, -E, adj. Assistant: adjuvans. C. S. 

Co-BHUINTINN, s. m. Inosculation: ossa inducendi 
actus. C. S. 

Co-cHomunnacup, s.f. ind. Corporation : inunici- 
pium. C.S. 

Co-cHOSLAICH, -IDH, CH, v.a. Assimilate: assimila. 
CS. 

Co-cuUIDEACHDACH, -AICHE, adj. Associated : con- 
socius. C.S. 

Co-CHUIDEACHAIL, -E, adj. 
buens. C. S. 

Co-pnAimHEAcnp, ) s.f- ind. Corrclativeness : ejus- 

Co-pHiLsEAcHD, f dem affinitatis casus. Gus 

Co-puLitTuacnn, s.f. ind. Continuity : cantinuitas. 
C.S. 

Co-FHASAIL, -E, adj. Accretive: accrescens, con- 
crescens. C.S. 

Co-FHONNMHORACHD, 8.f. ind. Chime: campanarum, 
vel musicee modulatio. C.S. 

Co-FHREAGARRAICHE, -EAN, s. m. A ccrrespond- 
ent: consiliorum socius. C.S. 

Co-FNUAIMNEACHD, s. f. ind. Assonance: conso- 
nantia. C.S. 


Bone: ossa indue, 


Arrode ar- 


Contributive : contri- 


10 COL 


Co-FHUAIMNICH, -IDH, CH, v. a. Attune: modula. 
tianem da. C.S. 

Coeait, -E, adj. Martial, warlike: bellicus, militaris, 
Cc. S. 

Co-GHREIMICH, -IDH, CH, v. 2 Consolidate, harden: 
consalida. C. S. 

Co-GHRIANACH, -AICHE, edj. Rising or setting with 
the sun: cum sole oriens, vel cadens. C.S. 

Cocuiseacnp, s. f. ind. Conscience, honesty, justice : 
rectitude animi. C. S. 

Col-cHUIMSICH, -IDH, CH, v. a. Attemperate: at- 
tempera. C. S. 

ColLEACH-FEUCAIG, 8. Peacock: pava. C. S. 

CoIMEASACHD, 8. f. ind. Vide Caimeas, Dict. 

CoIMEASEACH, -AIcH, adj. Exemplary: exemplum 
prebens. C. S. 

CoIMH-DHEASACHD, s. f. ind. Neutrality: neutram 
in partem propensio. C. S. 

Cormnis, adj. Indifferent : indifferens. C. S. 

CoiMHISEACH, -EICHE, adj. Indiscriminate : sine dis- 
crimine. C.S. 

CoImHisEACHD, &. f. ind, Indifference: indifferentia. 
CLS. 

CoIMHEARSNACHAIL, -E, adj. Neighbaurly: com- 
modus, familiaris. C. S. 

CoIMHEARTAICH, -IDH, CH, v. a. Compare : compara, 
assimila. C. S. 

CoIMH-SIONTACH, -AICHE, adj. 
sciscens. C. S. 

CoIMH-MHISGEACHD, s. Composition: compositio, 
componendi actus. C. S. 

CoIMISGICH, -IDH, CH, v. a Immix: immisce. C. S. 

Co-INBHEACHD, s. Co-ordination: statis aequalitas. 
Cc. S. 

Co-IOMLAID,  -1DH, cH, v. a. Bandy, exchange: 

Co-IoMLAIDICH, f  exagita, commuta. C. S. 

Co-IOMLAIDEACH, -EICHE, adj. Interchangeable : al- 
ternandus, vel alternabilis. C. S. 

Co-IOMLAIDEACHD, s. f. ind. Interchangeableness : 
qualitas rei alternabilis. C. S. 

CoINGHEALLACHD, s. f. ind. Obligingness: affabili- 
tas, humanitas. C.S. 

COINNEACHAIL, -E, adj, Mossy: muscasus, vel musco 
tectus. CLS. 

CoInNEAL-BHATH, -AIDH, CH, v. a Excommunicate : 
communione christianorum exclude. C. S. 

CoINNEAL-BIANAIN, 8. f. Ignis-fatuus. CS. 

Corrs, -£, adj. Cross-grained: perversus. C. S. 

CoIrnEACHAS, -AIs, S.m. Injurionsness : injuria. CLS. 

Correacup, s. ff ind. Honesty, probity: probitas, 
animi rectitudo. C. S. 

CoIREALACH, adj. Coralline: ad corralium pertinens. 
Cc. 8S. 

CoisEACIDAIL, -E, adj. Pedestrian: pedestris, C.S. 

Corsim-cmiuiL, sf. Choir: chorus. C.S. 

CoIsIREACH, -EICHE, adj. Choral: ad chorum perti- 
nens. CLS. 

CoisRiGEACHD, s.f. ind. Devotedness : devatio. C.S, 

ColrcHionNacuD, s.f. iad. Cathalicness: universa 
rerum conditia, C.S. 

Co-rAIMHICHE, s.m. et f. Consociate: consocius, 
vel consocia. C.S. 


Adscititious: ad- 
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Coxcacnp, s. f. tad. Prickliness: aculeata rei quali- 
tas. CLS. 
CotLacup, s. f. ind. Vide Collaidhneachd, 
CoLLAIDHEACHD, Dict. 


CoLTACHAIL, -E, adj. Probable, likely: probabilis. 
CS. 

ConrasacuD, s. f. ind. Probability: probabilitas. 

CoMAINEACH, -EICHE, adj. Obligatory: obligatorius. 
Cc. OS. 

CoMARAICH, -IDH, CH, v. a. Help, assist: juva, ad- 
juva. CLS. 

Comasacup, s. fi ind. Vide Comas, Dict. 

ComMBANACH, 8. m. et f. Vide Companach, Dict. 

Comuaicn, % @. Vide Cothaich, Dict. 

CoMH-AICHEADH, -IDH, s. m. Contradiction, oppo- 
sition : oppositio. C. S. 

CoMHAIDICH, -IDH, CH, v. a. Squire, attend, escort: 
aliquem deduc, vel comitare. C.S. 

CoMHAIREACHD, Ss. f. ind. Opposition: oppositio. 
as. 

CoMHAIRLEACH, -EICHE, adj. Persuasive : suasorius. 
CS. 

CoMH-AIMsIRIcH, v. a. Contemporize: tempus fac 
quale. C.S. 

CoMHAIRLEACIID, s. f. ind. Advisedness : sapientia. 
CS. 

Co-mMHALAIRT, s. f. Interchange: commutatio. C. 

Co-MHALAIRTEACH, -EICHE, adj. Interchangeable: 
commutabilis. C. 8. 

Co-MHALAIRTEACHD, s.f. ind. Interchangeableness: 
qualitas commutabilis rei. C. S. 

Co-MHALAIRTICH, -IDH, CH, v.@. Interchange: com- 
muta. CS. 


CoMH-AON, -AIDH, CH, v. a. 
verge. CLS. 

adj. Convergent: eodem 

\ vergens. C. S. 


CoMH-AOMACH, -AICHE, 

CoMH-AOMACHAIL, -E, 

Co-MHARBHTACH, adj. Internecine: interneciens. 
Cc. S. 

Co-MHARBHADH, -AIDH, S.m. Internecion: interne- 
cio. CLS. 

CoMHARTACH, -AICHE, adj. Latrant: latrans. C. 
S. 

CoMH-BHITHEACHADH, -AIDH, s. m. Consubstantia- 
tion: duarum substantiarum conjunctio. C. S. 

Comu-BREITH, -E, S. Connasance: eodem tempore 
partus. CLS. 

CoMu-BHUALADH, -AIDH, 8. m. Allision: allidendi 
actus. C.S. 

CoMH-CHEANNAIRC, -E, Ss. f. Conspiracy: conjura- 
tio. CLS. 

CoMH-CHEANNAIRCEACH, -EICHE, adj. Conspirant: 
conjurans. C. S. 

CoMH-CHEOL, -IUIL, 8. 7. 

Comu-cHEOLACH, -AlcHE, adj. 
ach, Dice. 

CoMH-CHINNTINNEACH, -EICHE, adj. Accretive: ac- 
crescens. C. S. 

CoMH-cHisEACH, -£ICHE, adj. Contributary : contri- 
buens. C. S. 


Converge: eodem 


Vide Coimh-cheol, Dict. 
Vide Coimh-cheol- 
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Comu-canvuasacup, s.f. ind. Corollary, consequence: 
consectarium. CS. ; 

CoMH-CHOSACHADH, -AIDH, s. m. Concavation: 
concavum reddendi actus. C. S. 

COMHDACH-LUIRGNEAN, 8. pl. Armour for the feet : 
arma ad crura apta. C. S. 

Comh-DHEALBHADH, -AIDH, s. m. 
shealbhadh, Dicé. 

ComMH-DHEARBHADI, -AIDH, s. m. 
dhearbhadh, Dicé. 

Comn-puUINTEACH, -EIcUE, adj. Vide Comh-dhin- 
ach, Dicé. 

ComMH-EUD, «A, 8. m. C. 
S. 

Comu-FiEaLt, -A, s.f. Conspiracy: conjuratio. C. 

CoMH-FHEALLTACH, -AICHE, adj. Conspirant: con- 
jurans. C.S. 

CoMH-FHUAIMNEACHD, 8. f. ind. Harmony: concen- 
tus. CLS, 

CoMH-FHURTACHDAIL, -k, adj. Comfortable ; ame- 
nus, jucundus. C. S. 

CoMH-GHAIRDEARCHAIL, -E, adj, Congratulant: gra- 
tulans. CLS. 

CoMH-GHNOTHACH, -AICH, -AN, S. mt. Negotiation: 
negotiatio. C.S. 

CoMH-GHREIMEACH, -EICHE, adj. Cohesive: coha- 
rens. C. S. 

ComH-IASAD, -AID, 8. m. Mutation: permutatio. C. 
S. 

CoMH-IATHACH, 


Vide Coimh- 
Vide Coimh- 


Emulation: amulatio, 


-AICHE, adj, Conspirant: conju- 


rans. CLS. 

CoMH-IATHADH, -AIDH, S. m. Conspiracy: conjura- 
tin CAS. 

Co-MHILLEADH, -IDH, s.m. Intermecion: interne- 
cio. CLS. 

Co-MHILLTEACH, -EICHE, adj. Internecine : interne- 
ciens. CLS. e 


Comu-rAsAcH, | -alcue, adj. Conflagrant: confla- 

ComH-roseacH,f{ — grans. CLS. 

CoOMH-EUIDH, -IDH, CH, 2%. Co-habit: convive. C. 
S. 

COMH-MHEIGHEACHAIL, -E, adj, Libratory : ponde- 
rans. CLS. 

CoOMHNARDACHD, s. f. ind. Evenness, equallity : 2- 
qualitas. C.S. 

COMHNARDAICH, -IDH, CH, v. a. Ballast a ship: na- 
vem saburra grava. C.S. 

ComH-oGHA, -ACHAN, s. m. vel f. Cousin: consan- 
guineus. C. 8. 

Comn-PHAIRT, -E, -EAN, 8. f. League: foedus, pac- 
tio, CLS. 

CoMH-PHAIRTEAR, -EIR, -AN, S. 7”. Fellow-commo- 
ner: quis alii zqualis. C.S. 

CoMH-REITE, s. f. ind. Accord, agreement: con- 
cordia. CLS. 

CoM H-ROINNTEACH, -EICHE, adj, Participant: par- 
ticipans. CS. 

CcMH-RUITH, -IDH, CH, v. 2. 
verge. CLS, 

CoMH-sGRIO8, =A, s. 2. Internecion: internecio. C. 
S. 


Converge : eodem 
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CoMH-SHEASMHACH, -AICHE, ad). 
sheasmhach, Dict. 

CoMH-sHEASMHACHD, 8. f. ind. Vide Coimh-sheas- 
mhachd, Dict. 

Comu-sTRITHEACHD, $. f.ind. Pugnacity: pugnaci- 
tas. CLS. 

CoMH-THABHARTAS, -AIS, -AN, S 
contributio. C.S. 

CoMPANAICH, -IDH, CH, v. @ Partner, make a part- 
ner of : aliquem tibi consocia. C. S. 


CoMPANTAS, -AI8, s. m. Colleagueship : consocietas. 
CS. 

CoMUNNACH, -AICHE, adj. Civil: civilis. 

CoNASACH, -AICHE, adj. Contentious: contentiosus. 
Cc. S. 

ConasacuD, s. f. ind. Contentiousness, testiness : 
protervitas, morositas. C. S. 

CoNBHALLACHD, ind.) s.m. et f. Firmness, steadi- 

ConBHALAS, -AIS, ness: constantia. C. S. 

CoNNANACHD, s. f. ind. Venery: res venerea. C. S. 

Connsacup, s. f. ind. Quarrelsomeness: ad rixan- 
dum proclivitas.C. S. 

CONNSPAIDEACH, -EICHE, adj. Vide Conspoideach, 
Dict. 

CoNNSPOIDICH, -IDH, CH, v. a. Contest: contende, 
litem, vel argumentum age. C. S. 

ConsPoIDEACHD, 8. f. ind. Contentiousness : ad rix- 
andum proclivitas. C. S. 

Co-oIBREACHALL, -E, adj. Joint, acting in concert : 
unanimus. C. S. 

CopaNaicuTE, adj. Bossed: gibbosus. C. S. 

CoPARACH, -AICHE, adj. Cupreous : ad cuprum per- 
tinens. C. S. 

Co-PHAIRTEACHAIL, -E, adj. Attributive : attribuens. 
Cc. S. 

CorcActt, -AICHE, adj. Oaten: avenaceus. C. S. 

CoRONACH, -AICHE, adj. Coronal: coronalis. C. S. 

CoRONAICH, -IDH, CH, v.a. Inwreathe: coronam, 
vel serta induc. C. S. 

Corpracup, s. f. ind. Bodiliness: corporea rei quali- 
tas. C. S. 

Corp-GHABHAILL, S. m. 
S. 

Corp-EAIDIR, -E, adj. Able-bodied: corpore valens. 
Cc. S. 

CorRACcHAS, -AIs, | s. m. Crankiness, steepness ; 

CoRRAICHEAD, -ID, prerupta rei qualitas. C. S. 

CORR-GHLEUSACH, -AICHE, adj. Flustered: probe 
potus, uvidus. CS. 

Corsalcu, -1DH, CH, v. 2. Coast, sail by the coast: 
ad oram naviga. C. JS. 

Cosacup, s. f. ind. Sponginess: qualitas rei spongi- 
ose. C. S. 

CospaLacup, s. f. ind. Expensiveness: sumptus 
magnus. C. S. 

Co-sGRIOSAIL, -E, adj. Internecine: internecinus. 
Cc. S. 

Co-SuEINN, -IDU, CH, v a. Intonate: intona. C. S. 

Co-sHEIRMEACH, -EICHE, @dj. Harmonious : modu- 
latus, concors. C. S. 

Co-suEIRMICH, -IDH, CH, v. 2. Sound in harmony : 
modulaté sona. C. S. 


Vide Coimh- 


Contribution: 


Incarnation: incarnatio. C. 
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Co-SHEISE, -EAN, s.m. et. Opponent: opponens. 
CS. 

Co-SHNIOMH, -AIDH, CH, v. a Convolve: convolve. 
CS. 

CosNACHAIL, -E, adj. Peasant: rusticus. C. S. 

COTANACH, -AICHE, adj. Cottony: ad xylinum per- 
tinens, vel e xlyino fabricatus. C. S. 

Co-THOINN, -IDII, CH, v. a. Convolve: convolve. C. 
S. 

CoTHROMACHD, s. f. ind. 1. Appropriateness, ap- 
positeness: idonea rei qualitas. 2. equity: aequi-~ 
tas. C. S. 

CRABHAIDH, -E, adj. Vide Crabhach, Dict. 

CRAIG, -E, -EAN, & f. Vide Creag, Dict. 

CRAIGEAN, -EIN, -AN, s. Frog: rana. C. S. 

CRAILEAG, -EF1G, -AN, s. Basket: corbis. C. S. 

CRANGAID, -E, -EAN, s. Crank: sucula, C. S. 

CRANN-CHDU, -OIN, s.m. Lap-dog: canis meliteus. 
CLS. 

CRAOS-GHLAN, -AIDH, CHR, s. Gargle: gargariza. 
Cc. S. 

CRAOS-SHLUG, -AIDH, CHR, ¥. a. Gormandize: vora, 
helluare. C. S. 

CRAOS-SHLUGAIRE, -EAN, S. m. Gormandizer : hel- 
luo, lucro. C. SL 

CRaAsGAcnuD, s. f, ind. Crossness: perversitas. C. Si 

CREADH-GHLAODH, -AOIDH, -AN, s. f. Lute: lutum 
oblinendo idoneum. C. S. 

CREADHN, -AIDH, CHR, v. a. Pain, torment, cause 
to wither: ange, crucia, marescere fac. C. S. 

Creapu-THAo!s, s. f. Clay for soldering: argilla ad 
oblinendum apta. C. S. 

CREAGACHAS, -AIS, | s. m. et f, Craggedness : aspe- 

CREAGACHD, ind. ritas. C. S. 

CREIMEACHAS, -AIS, Ss. 7”. Mordacity: mordacitas. 
Cc. S. 

CRIADHACH, -AICHE, adj. Argillaceous, argillous: 
argillaceus. C. S. 

CRIADACHADH, -AIDH, Ss. mm. 
Dict. 

CRIADAICH, -IDI, CHR, v. a. Vide Cniadaich, Dict. 

CRIADH-AOL, -AgIL, s. f. Mortar: lutum, ceamen- 
tum. C. S. 

CRIADH-CHLACHAIR, -E, -EAN, s. m. Bricklayer : lat- 
erum structor. C. S. 

CRIADH-MHATHACHAIDH, } 


Vide Cniadachadh, 


- sf. Marl ; marga. CLS. 


CrRIADH-REAMHAR, J 
CRIATHRAICH, -IDH, CHR, wv. a Vide Criathair, 
Dict. 


CrIDHEALACHD, s.f. ind. Vide Cridhealas, Dict. 

CRIOCHAIL, -E, adj. Limitaneous: limitaris. C..S. 

CrioCH-CHAITHRISEACH, -EICHE, adj. Limitary : li- 
mitaris, limites vigilans. C.S. 

Cri0CH-FHRADHAIRG, -E, sf. Horison: circulus fi- 
niens, horizon. C. S. 

CRIOMANACH, -AlcnE, adj. Piecemealed : frustatus, 
particulatus. C. S. 

Crionap, -A1D, s. 7 Littleness: parvitas. C.S. 

CRiON-CHAITH, -IDH, CHR, v.a. Absume, consume : 
consume, tere. C. S. 

CRIOPLAICH, -IDH, CHR, v.@ Maim: mutila, admu 
tila. CLS. 


CUA 


CRIOSTALACH, -AIcHE, adj. Chrystal: crystallinus. 
C.S. 

CRITHEADH, -1DH, s m. Quaver: cantillandi actus. 
CS. 

CRITHEANNACH, -AIcHE, adj, Aspen: populeus. C. S. 

Créca, -A, s. f. Pot-hanger : cremaster focarius lig- 
neus. C.S. 

CrocuaDACch, -AICHE, adj. Pensile: pensilis. C..S. 

CroIcHEIL, -£, adj. Patibulary: ad patibulum per- 
tinens. CLS. 

CRroIs-GHEARR, -AIDH, CHR, v. a. Cross, cut: seca, 
transversum seca. C.S. 

CRONACHAIL, -E, adj. Corrective: corrigens. C.S. 

CROM-SHRONACH, -AICHE, adj. Hawk-nosed : nasum 
curvatum gerens. C. S. 

CROSGACH, -AICHE, adj. Thwart: transversus. C.S. 

Crortacup, s. f. ind. Vide Crotaiche. 

CRUADALAS, -AIS, 8. m. Courageousness: fortitudo, 
idtrepiditas. C. S. 

CRUAIDH-CHRABHACH, -AICHE, adj. Ascetic: mori- 
ribus e religione simulata acerbus. C.S. 

CRUAIDH-FHORTANACH, -AICHE, adj. Hapless : infe- 
lix, infortunatus. C. S. 

CRUAIDH-FHUACHD, s.f. ind. Keenness of cold: al- 
gor. CLS. 

CRUAIDH-EAMHACH, -AlcHE, adj. Hardhanded : par- 
simonius. C. S. 

CRUAIDH-MHUINEALACHD, S. f. ind. Hardihood: au- 
dacia, audentia. C. S. 

CRUAIDH-THROD, -O1D, -AN, s. f. Dagger’s drawing : 
rixatio tumultuosa. C. S. 

CRUINNEAGHD, &. f. ind. Convexity : convexitas. C..S. 

CRUDH, -A, -AN, Sf. Horse’s shoe: equi ferrea solea. 
Cc. OS. 

CRUINICHD, -E, adj. Wheaten; triticus. C. 8. 

CRUINN-FHAD, -AID, Ss. m. Oblongness : oblonga for- 
ma. C.S. 

Cruinn-FHADA, adj. Cylindrical : cylindricus. C. S. 

CRUITEARACHD, 8. ft ind. Minstrelsy: harmonia. C. 
S. 

CRUIT-FHILIDH, -E, -EAN, s. m. Lyric bard: lyricus 
poeta. CLS. 

CRUNAIR, -E, -EAN, Ss. m. Coroner: cadis quesitor. 
cS. 

CRUPAICH, -IDH, CHR, v. a. Vide Crup, Dict. 

CRUTHACHAIL, -E, adj. Creative: creandi vim ha- 
bens. CLS: 

CruTHACHD, s. f. Creation: orbis creatus. C.S. 

CRUTH-ATHARRACHAIL, -E, adj, Metamorphosic: 
transformandi vim habens. C..S. 

CRUTH-CHAOCHAIL, -IDH, CuR, v. a. Metamorph- 
ose: transforma, transfigura. C. S. 

CRUTH-INNTINNEACH, -EICHE, adj. Imaginable: quod 
animo fingi potest. C.S. 

CRUTH-SHUIDIIICH, -IDH, CHR, v. @. Organize : ali- 
quid finge. C. S. 

CUACHAICH, -IDH, CH, v @ Crisp: crispa, torque. 
CS. : 

CuaAcHAGAcnD, s. f. ind, Crispness: cincinnata rei 
qualitas. C. S. 

CUAIRT-CHAINNT, -E, s. f. Circumlocution ; circum- 
locutio. C. 8. 
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CUAIRT-CHAINNTEACH, -EICHE, adj, Circumlocuto- 
ry: circumloquens. C. S. 

Cuaint-cian, -uIR, s,m. Meander: meandrus. C. S. 

CUAIRT-LABHAIRT, s. m. Circumlocution : circum- 
locutio. C.S. 

CUAIRT-LABHRACH, -AICHE, adj. Pcriphrastic : cir- 
cumloquens. C, S. 

CUAIRT-LUB, -U1B, -AN, sf. Meander: meandrus, 
labyrinthus. C.S. 

CUAIRT-SHABH, -AIBH, -AN, S m. Compass-saw 
serra circuita, C.S. 

Cuairt-sneor, -AIDH, Cul, v. a Circumnavigate : 
circumnaviga. C. S. 

CuaAIRT-sH1UBHLACH, -AIciz, adj. Circumrotatory: 
circumrotans. C.S. 

Cusnaipnescup, s. f. ind. Properness: proprictas. 
CLS. 

CupaAINN, -§, -EAN, s. Boul: vas magnum ad aquam 
portandum apta. C.S. 

Cuptnromacup, s. f. ind. Considerableness : dig- 
nitas, momentum. C.S. 2. ponderousness: pon- 
derositas. C. S. 

CUDTHROMAICH, -1DH, Cll, v. a. Poise: pondera. C’. 
S. 

Cursuseacup, s. f. ind. 1. Average : equa ejusdem 
rei portio. C..S. 2, Mean, mediocrity: modus. C. 

CuiILBUEIRTEACHD, 8. f. ind. Deceitfulness : vafritia, 
astutia. C. S. 

CUILBHEIRTICH, -IDH, cH, v. a. Juggle: priestigiis 
decipe. C. S. 

CUILDICH, -IDH, CH, v.a. Absent, conceal: abde te. 
CS. 

Curmuneacnp,:s. f. ind. Mindfulness: diligentia, 
studium. C. S. 

CUIMRIGICH, -IDH, CH, v. a. Cumber: alicui moles- 
tiam crea, C.S. 

CuIMREACHD, s. f. ind. Aim: collinea, ad metam di- 
rige. CLS. 

CuUINGEAD, -1D, s. m. Closeness: proximitas, vel au- 
gustia. CLS. 

CUINGISEACH, -EICHE, adj. Pentecostal: ad pente- 
coste pertinens. C. S. 

CUINIDEAR, -EIR, -AN, S. 7m. Minter: nummorum fi- 
bricator. C. S.. 

CUINNICH, v. a. Stamp, or coin: nummum cude, vel 
signa. CLS. 

CUIRMEACH, -EICHE,) adj. Convivial: 

CUIRMEIL, -E, jf CS. 

CUIRTINICH, -IDH, CH, v. a, Curtain: cortinis prae- 
tende. C. S. 

CUISLEACHAIL, -E, adj. Vide Cuisleach, Dicé. 

CUIS-SGREAT, -EAN-SGREAT, 8.f. Nuisauce: offendi- 
culum CLS. 

CULAIDII-BHROSNACHAIDH, -EAN-BROSNACHAIDH, 
sf. Excitement: excitationis causa. C.S. 

Cit-armacnap, s. f. ind. Backpicce : dorso arma ap- 
tata. CLS. 

CUL-BHEUM, -AN, s,m. Bywipe: ictus ia dorsum. 
CLS. 

CUL-CHAINEACH, -EICHE, adj. Detractive: maledi- 
cus. CLS. 


convivialis. 


CUM 


Ctb-cuur, -urr, s. m. Abandonment: derelictio. 
CS. 

CUL-EARBSA, S. 
S. 

CUL-FHIACH, -A, -AN, sf. Arrear: debita reliqua. 
Cc. S. 

CUL-SHLEAMNAICHE, -EAN, s. m. Backslider: tergi- 
versator C.S. 

CUL-STAIDHIR, -DHRE, -ICHEAN, 5S. Mm. 
scale postice. C.S. 

CuUMHANGACHD, 5. f. ind. Incapaciousness, narrow- 
ness, angustia. C. iS. 


Reservation : conservatio. C. 


Backstairs : 


DEA 


A-AINMEACH, adj. Binominous: duo nomina 
habens. C.S. 

DA-cHOMHLACH, adj. Bivalvular: duas valvas habens. 

DA-cnumacup, 6. f. ind. Biformity : beformis rei 
qualitas. C. S. 

DA-DHEALBHTA, adj. Biformed: biformis. C. S. 

DaADMUNACH,] -AlcHE, adj. Corpuscular: ad cor- 

Dapumacn, f _ puscula pertinens. C.S. 

DA-FHAOBHARACH, -AICHE, adj. Two-edged: an- 
ceps. CLS. 

DAIDHEAR, -EIR, -AN, s.m. Vide Daighear, Diet. 

DAINGNEACHAIL, -E, adj, Corroborative : corrobo- 
rans. C.S. 

DA-LAMHACH, -AICHE, adj. Double-handed: duo- 
bus manubriis instructus. C. S. 

DA-muocutacn, adj. Bivalve: duas valvas habens. 
cC.S. 

DAMH-SHUILEACH, adj. 
habens. C. S. 

Daorn-ITHEADH, 5.7m. Anthropophagy: hominum 
voratio. C.S. 

DAONNACHAIL, -E, adj. Philanthrophic: humanus. 
CLS. 

DaonNANACH, -AIlcHE, adj. Continual: continuus. 
CS. 

DAONNDACH, -AICHE, adj, Humane: comis, affabi- 
lis, CLS. 

DaoRACHD, s.f.et m. Chargeableness: sump- 

DaoRAD, -AID, \ tuose rei qualitas. C. S. 

Daracn, | edj. Oaken: querneus, querceus. C. 

DARAICH,f S. 

DA-sHEADHACH, adj. Ambiguous: ambiguus. C. 8. 

Da-sHLiGHEACH, adj. Bivious: bivius. C. S. 

Daruaicu, v. a. Imbue: colore imbue. C. S. 

Da-THEANGACH, adj. Bilingous: bilinguis. C. S. 

DEABASTACH, -AICHE, adj. Bawdy: obscanus, im- 
purus. C. 8. 

DEACHMHAICH, -ICH, DH, v.@. Tithe, decimate: de- 
cima. CS. 


Ox-eyed: oculos ovinos 
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CUT 


CUMUANGAICH, -IDH, CH, v.a. Vide Cumhaingich, 
Dict. 

CUNNARTAICH, -IDH, CH, v. a. Imperil: in pericu- 
culum mitte. C. S. 

CUNNTACHAIL, -E, adj. Challengeable: reclamabi- 
lis. CLS. 

CUsPAIREACH, -EICHE, adj. Objective: objectivus. 
Cc. 8. 

CUTHACH, -AICHE, adj. Infuriated : in furorem actus. 
C.S. 

CUTHAICH, -IDH, cH, v. 2. Be mad; demens, amens 
esto. C. S. 


DEA 


DEADH-BHEUSACH, -E, adj. Examplary :; bonum ex- 
emplum preebens. C. S. 

DEADH-BHOLTRACH, -AICHE, ad). 
maticus. C.S. 

DEADH-BHOLTRACHAS, AIS, Sm. Odoriferousness : 
odorifera rei qualitas. C.S. 

DEADH-GNIOMH, -A, -ARA, 8. Benefaction: bonum 
factum. C. S. 

DEADH-MHAISEACHD, 8. fo ind. 
pulchritudo. C. S. 

DEADH-THARAGRACH, -AICHE, adj. 
num portendens. C. S. 

DEADH-THOILLTINNEACH, adj. Meritable: bene 
meritus. C. S. 

DEAaLa, -An, s.f. A link: catenz annulus. C. S. 

DEALBHAIREACHD, Ss. f. ind, Picturing: delineandi 
picturam actus. C. S. 

DEALBH-INNTINNEACH, -EICHE, adj. Ideal: ad in- 
tellectum pertinens. C.S. 

DEALBH-SGRIOBHADH, -AIDII, -EAN, S 
phic: signum occultum. C. S. 

DEALGACHD, s. f. ind. Prickliness : aculeate rei qua- 
litas. CLS. 

DEALGAICH, -IDH, CH, v. a. Pin: spinulis fige. C. S. 

DeaLracup, s. f. ind. Brightness: fulgor. C. S. 

DEANADACHD, &. f. ind. Activity: agilitas, alacritas. 
CLS. 

DEANADAICHE, -EAN,] S. m. Actor, performer : ac- 

DEANADAIR, -E, tor, qui facit. CLS. 

Dianavacup, s.f. ind. Practicableness: rei quali- 
tas qua fieri potest. C. S. 

DEANNANACH, -AICHE, adj, Atomical: ad atomos 
pertinens. C.S. 

DEANN-RUITH, -E, s. m. Haste, speed: festinatio. 
CS. 

DEARBHACHAIL, -E, adj. Conclusible: quod proba- 
ri potest. C. S. 

DEARBH-DHEANTA, adj. Accurate, correct: accura- 
tus CLS. 


Aromatic: aro- 


Beauteo usness : 


Ominous: bo- 


Hierogly- 


DIN 


DEARGNAICH, -IDH, DH, v.a. Impurple: purpureum 
colorem induc. C. S. 

DEARMADACHD, &. f. ind. Carelessness, neglect : 
negligentia. C. S. 

DEARMADAICH, -IDH, DH, v.a. Neglect: neglige. 
CS. 

DEARMAILEACHD, S. f. ind. Anxiousness : animi anx- 
ietas. C. S. 

DiéarsacuD, s. Brightness: fulgor. C. S. 

DeasacuD, s.f. ind. Aptness, fitness: idonea rei 
qualitas. C. S. 

DEASBOIR, -E, -EAN, 8. m. Vide Deasbair, Dict. 

DEASBOIREACH, -EICHE, adj. Argumentative : argu- 
mentis eliciendus. C. S. 

Deéascacnup, s, Parchedness: arefactus rei status. 
C.S. 

DEASG, -AIDH, DH, v. a. Parch: arefac. C. S. 

DiASGANNACH, -AICHE, et -EICHE,] adj. Barmy: 

DEASGAINNEACH, \ cerevisiae 
flore plenus. C. S. 

DEAS-GHLUASAD, ) s. m. et f. Proper gestures : ges- 

DEAS-IOMAIRT, \ ticulationes proprie. C. S. 

DiASGUINN, -E, -EAN, 5.f. Vide Déasgann, Dice. 

Dirp-cHNAIMH, 8. Ivory: ebur, dens Lybicus. C.S. 

DéILicu, -IDH, DH, v. a. Plank: coassa, contabula. 
Cc. S. 

DEIREANNACHD, s.f- ind. Lateness: tarditas. C. S. 

DeiscioguLacuD, s.f. ind. Discipleship: discipuli 
status. C. S. 

DélspEINEACHD, s.f. ind. Loathsomeness : fastidi- 
um ciens rei quslitas. C.S. 

DEISDEINICH, -IDH, -DH, v. a. Befoul : conspurca. 
C.S. 

DéIsEAGAICH, -IDH, DH, v. a. Breech, whip on the 
backside : in podicem vapula. C. S. 

DEISEALACHD. S. f. ind. Preparedness: alacritas ad 
aliquid agendum. C. S. 

DEITHLEANY, -EINN, S. Baying : latratio. C.S. 

DEOGHLAIR, -E, -EAN, 5. m. Imbiber : qui imbibit. C. 
S. 

Dedin-BH AIGH, -E, &. f- Indulgence : indulgentia. C. 
S. 

DEGNCAHAS, -AIS, s. m. Vide Dedntachd, Dice. 

DerEvuCHAINNEACHADH, -AIDH, Ss. m. Molestation: in- 
quietandi actus. C. S. 

DEUCHAINNICH, -IDH, DH, v. a. Molest : inquieta, in- 
quietatem alicui infer. C. S. 

DEUCHAINNICHE, -EAN, s. m. Probationer : novitius, 
tiro. CLS. 

DIALLADAIR, -E, -EAN, s.m. Saddler: ephippiorum 
opifex. C. S. : 

Dria-MHASLAICH, v.a@. Blaspheme: atrocia verba in 
Deum profunde. C.S. 

DIANAICH, -IDH, DH, v.a. Calk : navem obline. CUS. 

DIAN-BHARALACH, -AICHE, adj, Assertive; assertans. 
Cc. S. 

DIAN-BHARALACHD, 5. f. ind. Peremptoriness : obs- 
tinatio, pertinacia. C. S. 

DIAN-BHRIATHRAICH, -IDH, v. a. Asseverate : asse- 
vera. CLS. 

DIN-CHANUSACHADH, -AIDH, $s. m. Plodding: dili- 
genter in aliquod incumbendi consuetudo, C. S. 
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DIAN-IARR, -IDH, DH. 2 a. Implore : implora. Cis. 

DIAN-sMUAINICH, -IDH, DH, va. Apply, study: te 
rei alicui applica. C.S. 

D1AN-THOGRADH, -AIDH, -EAN, 5. m. Ardency, keen- 
eess: fervor. C.S. 

DIA-RIAGHLADH, -AIDH, | 5s. m. et f. Theocracy : 

DIA-AUCHDRANACIID, Dei regnum, C. S. 

Dicwiotiacup, s. f. ind. Intentiveness: animi vel 
virium intensatio. C. S. 

eee ee acnes s. fi ind, Neglect : negligentia. C. 

DivEAG, -EIG, -AN, s. jf Vide Dideil, Dice. 

DipEanactl, -atcuHe, adj. Preventive, preservative : 
remedium afferens. C. S. 

DIDEANNAIR, -E, -EAN, s. m. Supporter, defender : 
defensor, sustentator. C. 8. 

DiLLeacupacn, -alcneE, adj. Orphan: parentibus 
orbus. C.S. 

DILLEACHDAS, -AIS, sm. Orphanage, orphan- 

DILLEACHDANAS, -AIS, ism: orbitas. C. S. 

Di-measacip, s. f. ind. Contemptibleness:  vilitas. 
C.S. 

DI-MHISNEACHADH, -AIDH, 8. m. Brow-beating : tor- 
vé aliqueum intuendi actus. C. S. 

DinnTeacnp, s, fi ind. Compactedness : compressus 
rei status. C. S. 

DiosHAILEACH, -EICHE, adj. Privative: privativus. 
C.S. 

DiosuHatr, -IDH, DH, v. a. Vide Diobhiur, Dict. 

DioBHALAICH, -IDH, DH, v. a. Impair: detere, de- 
teriorem fac. C. S. 

DioBHALAICHE, -EAN, 5. m. Impairer: qui deterius 
aliquod facit. C. S. 

DIOGHLUMAICH, -IDH, DH, v. a Vide Dioghlum, 
Dict. 

Dioxarpeacnp, s. f. ind. Compensation: compensa- 
tio. CLS. 

Diotanacup, s. f2 Iegitimacy: natalium infamia. 
Cc. S. 

Diottaparn, s. m. Saddler: ephippiorum opifex. C. 
S. 

DIoMBADH, -AIDH, -EAN, s. m. Discontent: offen- 
sio, molestia. C. S. 

DIOMBUILEACHAIDH, -AIDH, s.m. Abuse: abuten- 
di actus. C. S. 

DiomBulLicu, -IDH, DH, v. a. Abuse: abutere. C. S. 

DIoMHAINEACH, -EICHE, adj. Larkish: desidiosus, 
ignavus. C. S. 

Diomuanacnap, s. f. ind, Inactivity : inertia, igna- 
via. C. S. 

DioMHANAICHE, -EAN, 5. Idler: cessator. C. S. 

Dionapacu, -aicue, adj. Preventive: remediun 
praebens. C. S. 

DioN-AMHAICHE, s. m. Habergeon: lorica. C.S. 

Dioracup, s. f. ind. Inveteracy: inveteratio. C. Ss. 

DiosGAIN, -IDH, Du, v @ Creak: stride, crepita. 
CLS. 

Di-p1aGnaict, s. f. ind. Asymmetry: inaqualitas 
partium. C. S. : 

Dinicieap, -1p, s.m. Erectness: erecta forma. C,S. 

Dinip, -£, -EAN, s. m. Pewet: avis aquatica quae- 
dam. C. S. 


DOA 


Direacn, -E1cHE, adj. Accusable: accusabilis. C. 
S. 
Direacnait, -E, adj. Libellous: probrosus, famosus. 
Cc. 8. P 
DiTHEACHADH, -AIpH, s. m. Abolition, destroying: 
abolendi actus. C. S. 

DirHeacualt, -F, adj, Lossful: damnosus. C.S. 

Dirn-FHEar, -1R, 8. m. Bankrupt : homo aeratus. C. 
Ss. 

Diruiseacn, adj. Mutual: mutuus, alternus, reci- 
procus. C. S. 

DiTI-LUCHDAICH, -IDH, DH, ¥ @. 
exonera, libera. C. S. 

DiTu-EUCHDACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. 
Dith-luchdaich. Disencumbrance : exonerandi ac- 
tus. C. 8. ; 

DITH-MHEASDACHD, 5. f. ind. Despisedness : vilitas. 
C8: 

DirH-MOTHACHAIDH, s. m. Inattention, heedlessness: 
negligentia, incuria. C. S. 

DitcupalL, adj. Ducal: ducalis. C.S. 

DivipipHEAcnD, 8. f. ind. Vide Ditideachd, Dice. 

DLIGHEACHAIL, -E, adj. Prerogative: privilegio do- 
natus. C.S. ; 

DLIGHEACHAS, -Als, s. m. Absolutenesss, licitness : 
legitima rei quaiitas. C. 8. 

DLIGHEACHD-BREITHE, &. f. Legitimacy: natalium 
jus legitimum. C. S. ert ee 

DLIGHE-THABHAIRT, S. m. Legitimation: legitima- 
tion CLS. 

DivITHEACHD, | s. f. ind. Continuity : continuitas. 

Ditrnacup, § CS. 

DLUTH-AIREACH, -EICHE, adj Intense: intensus. C. 
S. 

DLUTI-BHEACHD, -AN, 5s. f. Meditation: meditatio. 
Cc. S. 

DLUTH-BHUIDHNEACH, -EICHE, adj. Close banded: 
agmine conferto instructus. C.S. 

DiUrn-cHAIRDEAS, -EIs, | s. m. Intimacy: familia- 

DLUTH-EOLAS, -AIS, \ ritas. C.S. 

DLuTH-FHEACHD, -AN, sf. Phalanx: phalanx. C. 
S. 

DLUTH-IMPIDH, -E, s. f. Adhortation : adhortatio. C. 
S. 

DLUTH-EEANMHUINNEACH, -EICHE, adj. Continu- 
ous: continuus. C.S. 

DLUTH-LEANMHUINNEACHD, 8. fo ind. Continuity : 
continuitas. C.S. 

DLUTH-OIDHIRP, +E, -EAN, 8. f. Assiduity: assidui- 
tas. C.S. 

DiurH-sPAGACH, -AICHE, adj, Palmipede : palmipes. 
CS. 

DLUTH-SMUAINICH, -IDH, DH, v. a. Revolve: statue, 
decerne. C. S. 

DLUTH-SMUAINTEACH, -EICHE, adj, Abstracted: a- 
nimo abstractus. C. S. 

Do-AicuipH, adj. Incontestable: de quo jure con- 
tendi non potest. C.S. 

Do-AINMEACHAIDH, adj. Indefinable: minimé defi- 
niendus. C. S. 

Do-AIREAMHACH, -EICHE, adj. Innumetable: innu- 
merabilis. C. S. 


Disencumber : 
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Do-AIREAMHTACHD, 8. f. ind. Jonumerability: qua- 
litas rei innumerabilis. C..S. 

Do-aIsiGEAcuD, s. f. ind. Trrevocableness: quatitas 
rei irrevocabilis. C. S. 

Do-aomainu, adj, Inexorable: inexorabilis. C.S. 

Do-AONAIDHEACHD, 8. Inexorability: animus inex- 
orabilis. C. S. 

Do-asLacuainu, adj. Inexorable: inexorabilis. C. 
S. 

Do-aTHARRACHAIDH, adj. 
transmutandus. C. S. 

Do-sHARALACHAIDH, adj. Inconccivable : quod ani- 
mo concipi nequit. C. S. 

Do-BHEACHDACHAIDH, adj. Insensible, impercep- 
tible: quod non percipi potest. C.S. 

Do-BHINNTICHTE, adj. Incoagulable: quod coagu- 
gulari nequit. C. S. 

Do-surisipH, adj. Infrangible: minimé frangendus. 
Cc. OS. 

Do-BHRISIDHEACHD, 8. f. ind. Inviolability : qualitas 
rei inviolabilis. C. S. 

Do-BHUILEACHAIDH, adj. Incommunicable : minimé 
communicandus. CLS. 

DocalreEacup, Ss. find. Difficulty: difficultas. ‘C. S. 

Do-citaILLtz, adj. Imperdible: minimé perdendus. 
C8. 

Docnarreacup, 6. f. ind. Inaccuracy : inaccuratio. 
Cc. SS. 

Do-cHAITHEAMH, adj. Inconsumptible: quod con- 
sumi nequit. C. S. 

Do-cHAITHEAMHACHD, s. Inexhaustibleness : quod 
exhauriri nequit. C. S. 

Do-cnairiemn, adj. Vide Do-chaitheamh. 

DocnAnNAICcn, -IDH, DH, v. a. Injure: injuriam affer. 
CS. 

Do-cHAOCHLAIDHEACH, -EICHE, adj. Incommutable : 
minimé commutabilis. C.S. 

Do-cHAOCHLAIDHEACHD, s. f. ind. Incommutability: 
qualitas rei incommutabilis. C. 8. 

DocHaracnp, 8. f. ind. 1. Injuriousness : injuria. C.S. 
2. preposterousness : praepostera rei qualitas. C. S. 

DocuiaRAIicn, -IDH, DH, v. a, Injure : injuriam affer. 
C8. 

Do-cuascaipu, adj. Implacable: implacabilis. C. 

Do-cHEANNSACHD, s. f. ind. Incorrigibleness : 

eee yer: animus inemendabilis. 


Intransmutable: minimé 


Do-cH1URRAIDHEACHD, s. f. ind. Invulnerableness: 
qualitas rei minimé vulneranda. C..S. 

Do-cHLAOIDHTEACHD, 5s. f ind. Insuperability: con- 
ditio rei insuperabilis. C.S. 

Do-cHorreacHaIpH, adj. Irreprovable: irreprehen- 
sus. CLS. 

Do-cHoémupacuaipH, adj. Indemonstrable: quod 
demonstrari nequit. C. S. 

Do-curonacHaipn, adj. Irreprovable: irreprehen- 
sus. CLS. 

Do-cHUNNTAIDH, adj. Innumerable: innumerabilis. 
S.S. 

Dopacnp, s. f. ind. Pettishness: iracundia, morosi- 
tas. CLS. 


DOL 


Do-DHEABHAIDH, adj. Inexhalable: quod exhalari 
nequit. = 
Do-pHEALACHAIDH, adj. Inseparable : inseparabilis. 
CS. 

Do-pHEANTACHD, s. Impossibility, impracticability : 
impossibilitas. C.S. 

Do-pHiDEANNACHAIDH, | adj. Indefensible: non de- 

Do-pHIONAIDH, J fensus. CLS, 

Do-pnituicutE, adj. Inconsumptible : non con- 
sumptus. C.S. 

Do-puRuiGnEAcnD, s. fi ind. Impenetrability : qua- 
litas rei impenetrabilis. C..S. 

Do-rHaotHacHainn, adj. Implacable, inexorable : 
inexorabilis. C.S. 

Do-ruAscaipn, — Incompressible : 
mi nequit. CLS. 

Do-FHASGAIDHEACHD, s. f. ind. Incompressibility : 
qualitas rei incompressibilis. C..S. 

Do-ruoLacnainn, edj. Inconcealable: quod celari 
nequit. C.S. 

Do-FiREAGARRACHD, 8.f- ind, Irresponsibility : con- 
ditio alicujus minimé responsibilis. C.S. 

Do-FHUASGLAIDH, adj. Irrelievable: minimé rele- 
gandus. C. S. 

Do-rnuascLaipHeacny, s. f. ind. Irresolubleness : 
qualitas rei minimé solvenda. C. S. 

Do-FHULANGACUD, 5. f. ind. Insupportableness : qua- 
litas rei impatibilis. C. S. 

Do-curtxatn, adj. Importable : quod importari ne- 
quit. C. S. 

Do-GHIULAINTEACHD, s. Insupportableness: quali- 
tas rei impatibilis. C. S. 

Do-cuiLacaipn, adj. Impregnable: inexpugnabilis. 
CLS. 

Do-GHLUASADACH, -AICHE, adj. Constant, immut- 
able: immutabilis. CS. 

Do-GiLUASADACIID, s.f. ind. Impassiveness : immo- 
bilitas. C.S. 

DoicH1oLLacup, s. f- ind. Chuftiness, inhospitality : 
morum asperitas. C. S. 

Do-meacup, = adj. Passless: invius. C. S. 

Do-1MEACHDAIL, § 

Doimuneracnp, s.f. ind. Bluffness: tumor, tumida 
ref qualitas, vel aspectus. C..S. 

Do-romcHAir, -E, adj. Intolerable: intolerabilis. C. 
S. 

Do-1omcHaiREACUD, s. Insupportableness: qualitas 
rei impatibilis. C.S. 

DoIRBHEAN, -E1N, -EAN, et -AN,) sm. Vide Doirbh- 

Do1RBHEANACH, -AICH, \ ein, Dict. 

DoIREACH, -EICHE, adj. Nemorous: nemorosus. C. 
Ss. 

DoIREANNACHD, 8. fi ind. 
Dict. 

Do-EABHAIRTEACHD, 8. f. ind. Ineffableness: quali- 
tas rei ineffabilis. C. S. 

Do-zEANTALACH, -AICHE, adj. Inimitable: quod 
imitari nequit. C. 8. 

Do-LEaNTALAcnp, s. f. ind. Inimitableness: quali- 
tas rei non imitanda. C. 8. 

Do-zriguis, adj. Invulnerable: vulneri minimé ob- 
noxius. C. S. 
Vol. I. 


quod = compri- 


Vide Doirionnachd, 
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Do-rrIGHIsEacnp, s. find. Irrecoverableness: con- 
ditio rei irrevocabilis, CLS. 

Do-rr6Naipu, adj. Invulnerable : 
obnoxius. CLS. 

Do-Lr6ntacup, s. f. ind, Invulnerableness: condi- 
tio rei vel cujus minimé vulneri obnoxia. CLS. 

Been oh adj. Mlegible: haud lectu facilis, 

Do-£EUGHTA, CS. 

Do-LEUGHTACHD, 5. So ind. 
rei haud lectu facilis. C.S. 

Do-zionainn, adj. Insaturable : insaturabilis. C. S. 

Do-t0Guaipu, adj. Irremissible: minimé remitten- 
dus. CS. 

Do-tocuatpueacup, s. f. ind. Irremissiblencss : 
conditio criminis minime remittenda. CLS. 

Do-toscatnu, adj. Incremable : minimé cremandus. 

iS 

Do-zorainn, adj. Invulnerable : vulneri minimé ob- 
noxius. CLS, 

Do-zorarpeacnp, s. f. ind. Invulnerableness : qua- 
litas rei vulneri minimé obnoxia. CLS. 

Do-rvasaicnte, adj. Inadmissable: minimé ad- 
mittendus. C. S. 

Do-ttsaipu, adj. Incxorable: inexorabilis. CLS. 

Do-£uBracnp, s. f. ind. Inexorability : animus in- 
exorabilis, C.S. 

DomsLaspacnp, s. f. ind. Vide Domblasachd. Dict. 

Domnatreacup, s. f. ind. Lustiness: corporis cras- 
situda. CLS. 

Do-mnairiipu, adj. Irremissible: minimé remit- 
tendus. C.S. 

Do-wnrEARACHDAS, -AIS, 8. m. 
vacuitas. CLS. 

Do-mneEascarnn, adj. Immiscible: minimé miscen- 
dus. CLS, 

Do-MHPASGAIDHEACHD, 8. So ind. 
qualitas rei minimé miscenda. C. S. 

Do-mueasratcnre, adj. Incalculable: innumerabi- 
lis. CLS. 

Do-muiLirE, adj. Imperdible: minimé dissolubilis, 
CLS. 

Do-MuiNEACIIAIDH, 
lis. CLS. 

Do-miiNEACHAIDEACHD, s.f. ind. Inexplicableness : 
qualitas rei inexplicabilis. C.S. 

Do-mMuorHacn api, adj. Insensible, imperceptible ; 
minime percipiendus. C.S. 

Do-muucHarpH, adj. Inextinguishable: minimé 
suftocabilis. C.S. 

Do-mnuNaiDH, adj. Vide Do-mbuinte, Dice, 

Do-muUTHAIDH, adj. Intransmutable, inconvertible : 
minimé convertendus. C.S. 

Don-Fuols, -E, s.f. Intranquillity: inquietudo. C. S, 

DOoN-INNLEACHD, 5. f ind, Indexterity : dexterita- 
tis vacuitas. C. S. 

Don-MHODH, -A, -AN, Sm. Incivility: inurbanitas. 
CS. 

Do-puAinTEACHAIDH, adj. Incommunicable : mini- 
mé communicabilis. C. S. 

Do-pHianTA, adj. Impassible: impatibilis. C. S. 

Do-pHiantacup, s, Impassibility: qualitas rei im- 
patibilis. CLS. 


vulneri minimé 


Mlegibility : qualitas 


Infallibility : erroris 


Immiscibility : 


adj. Inexplicable : inexplicabi- 


oC 


DOS 


Dorcuacnp, s.f, ind. Vide Dorchad, Diet. 

Dorcu-THUIGSEACH, -EICHE, adj. Blind of under- 
standing: mente cecus. C. S. 

Do-keITEACHAIL, -E, ) adj. Implacable : implacabi- 

Do-REI TEACH AIDH, \ lis. CLS. 

Do-REITEACHAS, -AIS, 8.2. Implacability : impla- 
cabilitas. C.S. 

Do-keotuaipn, adj. Incongeable : minimé conge- 
landus. C. S. 

Do-kiaRAcuainn, adj. Insaturable: minimé satu- 
randus. C. 8. 

Do6rnaG, -AIG, -AN. Vide Doirneag, Dict. 

DORNAICH, -IDH, -DH, v. a. Vide Dorn, v. Diet. 

Dodrnaicue, -FAN, 8. m. Pugilist: qui pugillis pug- 
nat. CLS, 

Do-RomnnTEACHD, &.f. ind. Imparity, impervious- 
ness: qualitas rei impervia. C. S, 

Dorranacup, s. fi iad. 1. Difficulty: difficultas. 
C.S. 2. Pettishness : iracundia, morositas. C. S. 

Do-RUIGHEACHD, | adj. Inaccessible : inaccessus. C. 

Do-RvuIGSINN, at S. 

Do-RUIGSINNEACHD, 8. f. ind. Inaccessibility : quali- 
tas rei inaccessa. C. S. 

Dosaicn, -1DH, Di, v.a.et 2. Plume, place as a 
plume: plumas indue. C.S. 

Dosanacup, s.f: ind. Bushiness: qualitas rei spi- 
nosa. CLS. 

Dosestnneacnp, s. yf ind. Privativeness: qualitas 
rei privativa. CLS. 

Do-sGAINTEACHD, s.f. ivd. Imperviousness : imper- 
via rei qualitas. C. 8. 

Do-scaraipu, adj. Indiscerptible : inseperabilis. C. 
S. 

Do-sGARAIDIEACHD, 8. f. ind. Indiscerptibility : in- 
separabilis rei qualitas. C. S. 

Do-scaranta, adj. C. 8. Vide Do-sgaraidh. 

Do-sGARANTACHD, s.f. ind. Tudiscerptibility : qua- 
litas rei inseparabilis. C.S. 

Do-sHAItHTE, adj. Impervious, impierceable : impe- 
netrabilis. C.S. 

Do-sHAMULACHAIL, -E, adj. Inimitable; minimé imi- 
tandus. C.S. 

Do-sHAMHLACHAS, -Ats, 8. 2. Inimitability : quali- 
tas rei minimé imitanda. C. S. 

Do-sHARACHAIDH, adj. Indefatigable : indefessus. 
CS. 

Do-sHEACHNAIDH, adj. Fatal: fatalis. C.S. 

Do-suzacuRranacn, adj. Infallible : errore vacuus. 
CLS. 

Do-sHEACHRANACHD, 8. f. ind. Infallibility : errore 
vacuitas. CLS. 

Do-sHEGLAIDH, adj. Innavigable: innavigabilis. C. 
S. 

Do-sH1uBHAL, adj. Impassable: invius. C. S. 

Do-sHIUBHALACHD, s. f. ind. Impassableness : qua- 
litas rei invia. C. S. 

Do-sHLANACHAIDH, adj. Cureless, insanable : insa- 
nabilis. C. S. 


Do-sHONRACHAIDH, adj. Indeterminable: quod ne- | 


quit determinari. C..S. 


Do-srionaipH, adj. Inextricable: inextricabilis. C. 
Ss. ; 


DRU 


Do-THEAGAISGEACH, -EICHE, @dj.. Indocible, indo 

cile: minimé docilis. CS. 
Do-THEAGAISGEACHD, 8. fi ind. Indocility : indoci- 
adj. Incompressible : mini- 


lis, indoles. C. S. 
Do-THEANNACHAIDH, 
Do-THEANNTACHAIL, ay mé comprimendus. C. S. 
Do-THEANNACHAIDHEACHD, 8. f. ind. Incompressi- 
bility : qualitas rei incompressibilis. C. S. 
Do-TIIOMNAIDHEACH, -EICHE, adj. Intestable: 
quod testamento relinqui nequit. CLS. 
Do-tHionnpaipn, adj. Inconvertible: minimé con- 
vertendus. C. 8. 
Do-TH1UGHACHAIDH, adj. Incoaguable : niminé co- 
agulandus. C.S. 
Do-tHoGraipn, adj. Indeprecable : quod optari ne- 
quit. CLS, 
Do-rnoLLatipn, adj. Impierceable: quod perforari 
nequit. C.S. 
Do-rnommaiseacup, 8. f. ind. Immensurability : 
qualitas rei immensa. C.S. 
Do-THOMHAISTE, adj. Immensurate: immensus. C. 
S. 
Do-THKAOGHADH, adj. Inexhaustible : quod exhau- 
riri nequit. C.S. 
Do-ruraoGuaipueEacny, s.f. ind. Inexhaustible- 
ness : qualitas rei inexhausta. C. S. 
Do-rHUIGSINNEACH, -E1CHE, adj. Incomprehensible : 
incomprehensibilis. C. iS. 
Do-ruuiGsiNNEACHD, s. f. ind. Tncomprehensibility : 
status rei incomprehensibilis. C. S. 
Doruman, -AIN, -AN, s. m. Whirligig: rhombus, 
verticillum. C.S. 
DRraBaAs, -Als, -AN, s. Vide Drabhas, Dice. 
DRABHASAICH, -IDH, DUR, v. a. Bespurt, make foul ; 
conspurca. CLS. 
DRANNDANAICH, «IDH, 
bombum ede. C.S. 
DRAOLUINNEACHD, 8. f. ind. Prolixity : prolixitas. 
CLS. 
DRAOSDAIREACHD, 8 f. tnd. 
Dict. 
DRAOSTAIR, -E, -EAN, S. 7. Whoremaster, a gallant: 
scortator. C..S. 
Dreucup, -an, s. f. Trade, business, profession: 
munus, officium. C.S. 
| DreUCHDACH, -AICHE, | adj. Official: officialis, ad 
DREUCHDAIL, -E, officium pertinens. C. S. 
DREUCHD-CHAINNT, -E, -EAN, Ss. f. Cant: sermo fic- 
titius. CLS. 
DritcuDAan, -A1N, -AN, Sm. Vide Dritcan, Dict. 
DRocHAIDICH, -IDH, DHR, v. a. Imbow: curvum, 
vel modo arcis edifica. C. S. 
Drocu-MHANACHAIL, adj. Portentous : malum por- 
,  tendens. C.S. : 
Drocit-MHUINTEACHD, 8. fi ind. Lewdness, wicked- 
ness: improbitas, scelus. C.S. 
DRrocH-THARAGRACH, -AICHE, adj, Ominous: ma- 
lum portendens. C. S. 
Drona, -A, -AN, 8. f. Trunk: riscus, scriniolum. C. 
Drownacnp, s.f. ind. Convexity : convexitas. C.S.. 
Drisyac, -AlG, -AN, sf. Vide Dridhag, Diet. 
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DHR, v. a. Buzz, hum: 


Vide Draosdachd, 





DUB 


DRUIDHEACH. -EICHE, | adj. Incantatory: incanta- 

DrviDHEACHAIL, -E, menta adhibens. C. S. 

Drticnteacnp, s. f. ind. Patheticalness: qualitas 
rei animum concitans. C. S. 

DRrvuIs-GHALAR, -AIR, -AN, S. Mm. 
tion: venereus morbus. C. S. 

DUAIRCEAS, -EIS, s. m. Sternness: torvitas. C. S. 

Duais-pHéipnet, -£, adj. Mercenary: mercenari- 
us. CLS. 

Dvalsicn, -1pu, pu’, v.a. Reward, requit : remu- 
nera. G.S. 

DUAIS-THOILLTINNAES, -E1S, 8. m. Merit : meritum. 
CLS. 

DvALACcnas, -AIs, s.m. Innateness: indoles inquili- 
na. CLS. 

DvusnaDAlr, -E, -EAN, 5. 
coctor. C.S. 

DuBH-BHILEACH, -sicn, s.f- Club, in cards: trifoli- 
um CLS. 


DUBH-CHLEASACHD, -AN, 5. f- Prestiges: prastigia. 
CLS. 

DuBH-CHLEASACHAIL, -E, adj. 
bras evocans. C. S. 

DuBH-CHOIMEASG, -EISG, -AN, $m. Chaos: chaos. 
Cc. S. 

DUBH-CHRIONAICH, -IDH, DH’, v. a. Convulse: con- 
vulsione affice. CLS. 

DuBH-DHORCHADAS, -AIs, s. 7m. Pitchiness: picea 
nigritia vel tenebrae. CS. 

DuBH-DHORCHA, -UIRCHE, adj. Pitchy = piceus. C. S. 

DuBH-FHIAMHACH, -AICHE, adj. Blackish: fuscus, 
nigricans. C. S. 


Venereal infec- 


Inkmaker: atramenti de- 


ec 


Necromantic ; ume 


i9 


DUT 


Dvusn--FHUATHAICH, -IDH, DH’, v. a. Loathe: fas- 
tidi, nausea. C. S, 

DuBn-GHNUISEACH, -EICHE, adj. Blackfaced: vultu 
fuscus. C. S. 

DvusuH-GHRAIN, -E, s. m. Abhorrence : execratio, de- 
testatio. C.S. 

Dusn-GuRAINEIL, -E, adj. Abhorrent: abhorrens ab 
aliqua re. CLS, 

DvUBH-LOSGADH, -AIDH, s m. Incineration: peru- 
rendi actus vel status. C. S. 

DvuBH-SGITHICH, -IDH, DH’, v. a. 
bour: defatiga. C. S. 

Dicwasacn, -aicne, adj. Indigenous: indigenus. 
CLS. 

Duipne, s. f. izd. Inkiness: nigritia quasi atramenti. 
Cc. Ss. 

Dv1BHkicu, -1Du, Du’, v. a. Benight, darken: noc- 
te praveni. C. S. 

DOIL-FHEITHEAMH, -IMH, s. m. Expectation: ex- 
pectatio, spes. C. S. 

DvtLicHEAD, -EID, s. m. Arduousness: difficultas. 
CLS. 

DvILiicn, -1pH, Du’, v. a. Infoliate : foliis cireum- 
tege. CLS. 

DUINEAN, -EIN, -AN, s. m. Vide Duineachan, Dict. 

DuintrEacup, s. find. Closeness: circumspectio. C.S. 

DurrcneE, s. f. ind. Infucation : infuscatio. C. S., 

DuRAp, -A1D, s. m. Contumacy: contumacia. C. S. 

DusLuINGEACH, -EICHE, adj. Bushy: spinosus. C. 
S. 

Dorucuaracnp, | sf. ind. Nationality: ad natio- 

DUrHcHASACHD, f§ nem qualitas pertinens. C. S. 


Harass, overla- 


EAD 
tee -IDH, DH’, va. Vide Eabair, 
EABRAICH, Diet. 
EACH-AODACH, -AICH, s.m. Caparison: ornatus e- 
questris. C.S. 


EACHDRACHAIL, -E, adj. Narrative: narrans. C.S. 

EACHDRUIDHEACH, -EICHE, adj. Chronological : ad 
temporum descriptionem pertinens. C. S. 

EEDAR-AIMSIR, -E, -EAN, S.f. Intermission: inter- 
missio. C. 8. 

EADAR-AISNEACH, -EICIIE, adj. Intercostal : inter 
costas situs. C. S. . 

EADAR-ASTAIR, -E, *EAN, S. m. Interval ; intervallum. 
CS. 

EADAR-BHALLA, -ACHAN, s.m. A mid wall: paries 
medius. C. S. 

EADAR-CHEANGAIL, -NGLIDH, DH’, v. a. Interjoin : 
interjunge. C.S. 

FEADAR-CHLUICH, -E, -EAN, 5. m. Interlude: exodi- | 
um CLS. 1 


EAD 


EADAR-CHOIMHEARSNACHD, S$. f. ind. Intercommu- 
nity: societas juncta. C. 8. 

EADAR-CHOMIIRADH, -AIDH, -EAN, & m. Interlocu- 
tion: interlocutio. C. S. 

EADAR-CHOMUNNACHADH, -AIDH, s. m. Intercom- 
munity: intercommunitas. C. S. 

EADAR-CHRAICNEACH, -EICHE, adj. 
intercutaneus. C. S. 

EADAR-CHUIR, -IDH, DH’, v. a. Interpose: interpone. 
CS. 

EapAR-CnuR, s. m. et pres. part. v. Eadar-chuir. 
Interposure : interponendi actus. CS. 

EADAR-DHEALRACH, -AICHE, adj. Interlucent : in- 
terlucens. C. S. 

EADAR-DHLUTHAICH, -IDH, DH’, % @ 
interjunge. C. S. 

EADAR-DHOL, s.m. Transit: transitus, transeundi 
actus. C.S. 


Intercutaneous: 


Interjoin : 


5C2 


EAD 


EADAR-DHUILLEAGAICH, -IDH, -DH’, v. a. Inter- 
leave: folia intersere. C. S. 
EADAR-FHIGH, -IDH, -DH’, v. a. 
twist : intexe, implica. C. S. 
EADAR-FHIGHEADH, -IDH, & m. et pres. part, v. 

Eadar-fhigh. Intertexture: imtexendi actus. C. S. 

EADAR-FHILL, -IDN, DH’, v. & Intervolve: inter- 
volve, involve. C. S. 

EADAR-FHOSGLADH, -AIDH, 
stice: interstitium. C. S. 

EADAR-GHEARR, -A1DH, DH’, v. a. Intersect: inter- 
seca. CLS. 

EADAR-GHEARRADH, -AIDH, § mt. et pres. part. v. 
Eadar-ghearr. Intersection: intersectio. C. S, 

EADAR-GHEARRTACH, -AICHE, adj. Intersecant : in- 
tersecans. C. S. 

EADAR-GHLACACH, -AICHE, adj. Intercipient : inter- 
cipiens. C.S. 

EADAR-GHUIDHEACH, -EICHE, adj. 
deprecans. CLS. 

EADAR-GRAB, -AIDH, DH’, v. a. 
ne. C.S. 

EADAR-IOMLAIDEACH, -EICHE, 
intermutuns. C.S. 

EADAR-IONAD, -A1D, -AN, S. 
CLS. 

EADAR-BABHAIR, -BHRAIDH, DH’, v. a 
interloquere. C.S. 

EADAR-EABIRACH, -AICHE, adj, Interlocutory: in- 
terloquens. C.S. 

EADAR-EABHRAIR, +E, -EAN, S. 7. 
terlocutor. C.S. 

EapAr-nuinne, s.f. ind Interjacency: interjacendi 
status. C. S. 

EADAR-EUIDHEACH, -EICHE, adj. Interjacent : inter- 
jacens. CLS, 

EADAR-MHALAIRTEACH, -EICHE, adj. Intermutual : 
intermutuus. C. S. 

EADAB-MHEADHONAIREACH, -FICHE, adj. Interces- 
sory: deprecans. C.S. 

EADAR-PHILL, -IDH, Dir’, v. 2 Intervent: interveni. 
CLS. 

EADAR-PHONGAICH, -IDH, DH’, v.a@. Interpoint: in- 
terpuncta. C. 8. 

EapAR-PuHds, -AIDH, pu’, v. 2. Intermarry : nuptias 
inter vos contrahe. C. S. 

EADAR-PHOSADH, -AIDI, S. m. et pres. part. v. Fad- 
ar-phds. Intermarriage : nuptias inter se contra- 
hendi actus, vel consuetudo. C.S. 

EADARRACH, -AICHE, adj. Intermediate: interme- 
dius. CLS. 

EADARRACIID, 8. f. tvd. Interjacency: interjacentia. 
CS. 

EADAR-RIAGIILANH, -AIDH, -EAN, 8. mt. Interreg- 
num: interregnum. CLS, 

EADAR-RUITHEACH, -EICHE, adj. Intercurrent: in- 
tercurrens. C. Si 

EADAR-RUITH-FHEAR, -IR, 5S. 7. 

v. a. Intersperse : inter 


ternuncio, C. S. 
\ alias res sparge. C. S. 


FADAR-SGAOIL, IDH, DH’, 
EADAR-SGAPADH, -AIDI, 8 2b et pres. part. v. Ead- 


Interweave, inter- 


“EAN, S mt. Inter- 


Intercessory : 
Interpose : interpo- 
adj. Intermntual : 
Interval: intervallum. 


Intertalk : 


Interlocutor : in- 


Internuncio: in- 


EADAR-SGAP, -AIDH, DH’, 
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EAL 


ar-sgap. Interspersion : inter alias res spargendi 
actus, C. S. 

TEADAR‘SGAR, -AIDH, DH’, v, a. Analyze: res ad 
sua elementa redige. C.S. 

EADAR-SGARACH, -AICHE, adj. Intersecant: inter« 
secans. CLS, 

EADAR-SGARACHDUINN, 8, m. et pres. part. v. Eadar- 
sgar. Analysis : res ad sua elementa redigendi ac- 
tus. CLS. 

EADAR-SGRIOBH, -IDH, DH’, v. a. Interline: lineas 
interjice. C. S. 

EADAR-SGRIOBHADI, -AIDH, 8m. et pres. part, v. 
Eadar-sgriobh. Interlineation : lineas interjiciendi 
actus. C. S. 

EADAR-SGRIOBHTA, adj. Interlinear: lincis interjec- 
tus. C. S. 

EADAR-SHLIGHE, -EAN, 8 f. Intercurrence: inter- 
currendi actus. C. S. 

FE ADAR-SHLIGHEACI, -EICHE, adj. Intercurrent : in- 
tercurrens. C. S. 

EADAR-SHOILLSEACH, -EICHE, ad). 
terlncens. C. S. 

FEADAR-SHREATHACH, -A1CHE, adj. 
terlitus. C. S. 

EADAR-SHREATUADH, -Arpu, s. m. Interlineation : 
hneas interjiciendi actus. C. S\ 

EADAR-SHREATHAICH, -IDH, Dn’, v, a. Interline: 
lineas interjice. C. S. : 

EAUAR-SHRUTHACH, -AICHE, adj. Interfluent: in- 
terflnens. C. S. 

EADAR-SHUIBHEACHADH, *AIDH, s. m. Interloca- 
tion: res inter alias locandi actus. C. 8. 

EADAR-SPARRADAIR, -E, -EAN, 8. m. Interpolator : 
qui interpolat. C. S. 

EADAR-THEACHD, s. f. ind. Intervention: interve- 
niendi actus. C. iS. 

EADAR-THEACHADIL, -E, adj. Intervenient: interve- 
niens. C. S. 

EADAR-THEACHDAIR, -E, -CHDRAICHEAN, 8. Inter- 
nuncio: internuncio. C. S. 

EADAR-THIG, -THAINIG, &. ”. irreg. Intervene: in- 
terveni. C. S. 

EADAR-THOINN, -IDH, DH’, v.a. Intertwine: intexe, 
implica. CLS. 

EADAR-UIDHE, -EAN, 8. f. Interval : intervallum. C. S. 

EADAR-UIDHEACH, -EICnE, adj, Interstitial : inter- 
vallum adhibens. C. S, 

Pete s. find. Intermission: intermissio. C. 

EADAR-UINEACH, -EICE, adj. Intermittent: inter- 
mittens. C. S. 

EacaLacnp, s. f. ind. Apprehensiveness: qualitas 
rei suspiciosa. C. S. 2. Awfulness: horror. C. S’ 
3. prodigiousness: qualitas rei Prodigiosa. C. S. 

EAGALAICH, -IDH, DH’, v. a. Intimidate: timore ali- 
quem percelle. C. S. 

EAG-AMHAIRG, ] -AN-AMHAIRC, AN-SULA, Sf. A 

EAG-sULA, §  loop-hole: transenna. C. 8. 

Eara-pnA, s.f. Joke: jocus. C. S. 

EALAMHACHD, s.f. ind Vide Eathlamhachd, Dice. 

LALAIN-SGRIOBHAIDH, S.f. Orthography : recté scri- 
bendi ratio. C. S. 


Interlucent : in- 


Interlinear : in- 


EIS 


EALAN-cHirRpEe, s. jf. Mechanics: machinalis scien- 
tia. CLS. 

EALAN-GHLUASADACHD, 8. f. ind. Mechanism: me- 
chanismus. C. S. 

EARAIL, -IDH, DH, v. a. Vide Earalaich, Dict. 

EARAILEACH, -EICHE, adj. Vide Earailteach, Dict. 

EAR-ASTAR, -AIR, Ss. m. Longitude: longitudo. C. 
Ss. 

EARRLAICH, -1DH, DH’, va. Kiln-dry: clibano are- 
fac. C.S. 

EAsBUIGICH, -IDH, DH’, v.a. Bishop : episcopum con- 
stitue. CLS. 

EAS8-CAIRDEIL, -E, adj. Opponent: opponens. C. S. 

EIDEADH-DROMA, -IDH-DROMA, Ss. m. Back piece: 
arma ad dorsum aptata. C. S. 

EIDHEANNACH, -AIcuE, adj. Vide Eidheinneach, 
Dict. 

EIGHEACH, -EICHE, adj. Ice-built : glacie edificatus. 

_ as. 

E1cHEAcHD, -AN, s. f. Proclamation: proclamatio. 

_as. 

EIGHEADAIR, -E, -EAN, Sm. Proclaimer: proclama- 
tor. C. S. 

EIGHREADAIL, -E, adj, Glacial: glacialis. C. S. 

E1eu-ruocta, adj. Ice-built: glacie adificatus. C. 
S. 

EILEINEACH, -EICHE, adj, Insular: insularis, C. 8. 

EINGLICH, -IDH, DH’ v. a. Benumb: stupefac. C. S. 

Ernic-FHEUMNACH, eee Piacular :  pia- 

EIRIGEACH, -EICHE, cularis. CLS. 

EISEARACH, -AICHE, adj. Destitute : destitutus. C. 
S. 

EISIMPLEIREACH, -EICHE, adj. 
cedens. C. S. 

EIsIOMAILEACH, -EICHE, adj, 


Precedented : prae- 


Vide Eisimeileach, 


Q1 


EUS 


EIstREAcH, -E1cHE, adj. Abounding in oysters: os- 
treosus. CLS. 

EITINEACH, -EIcuE, adj. Kernelly : granosus, acino- 
sus. CLS. 

EITIGEACH, -EICHE, adj, Consumptive: phthiseus. 
Cc. 8. 

EOLASAIR, -E, -EAN, 8. Necromancer: qui umbras 
evocat, vereficus. C. S. 

EOLAS-DAINGNEACHD, 8. f. ind. Fortification: mu- 
niendi ars. C. S. 

EOLAS-SEALLAIDH, $s. m. Intuition: intuitus. C. S. 

Ev-cAIRTEACHD, s. Unlawfulness : iniquitas, injusti- 
tia. CLS. 

Evu-ciiLiipHEAcnp, S. f. ind. Irrationality : conditio 
cujus rationis expertis. C. S. 

Evu-cotrzacnp, s. f. ind. Injuriousness: injuria. C. 

Evu-crionacnp, s. f. tnd. Immensity: immensitas. 

2 De 

EvupANacu, -Alcue, adj. Aspected: aspectum ge- 
rens, CLS. 

Ev-pion, -a,s. A leak: rima qua influit aqua. C. S. 

Evu-pioNnAcn, -AICHE, adj, Leaky: rimis frequens. 
CS. 

EUN-DIRUIDII, -E, -EAN, s.m. Augur: augur. C.S. 

EuUN-DIIRUIDHEACHD, 8. f. ind. Augury: augurium. 
CLS. 

Eun-rulosacup, s. f. ind. Auspice: auspicium. C. 
S. 

Eu-sLAINTEACH, -EICHE, adj. Invalid, morbid: in- 
validus. CLS. 

Eu-sLAINTEACHD, | 8. f ind. Morbidness: morbosa 

Eu-sLANACHD, \ rei qualitas. C.S. 

EU-SLAINTICH, -IDU, DH’, v. a. Indispose: ab re a- 
liqua aliquem abhorrentem fac. C\.S. 

Evu-sLAINE, s.fi ind. Vide Ea-slaine, Diet. 





FAI 


FAGUSACH, -AIcHE, adj, Adjacent : adjacens, con- 


Dict. 
FAD 
4 AD, -AIDH, DH’, v. a. Inflame: accende, inflam- 
ma CLS. 


FapaLacup, s. f. ind. Prolixity: prolixitas. C. 
S. 

FAp-ANAILEACH,-EIcHE, adj. Long winded : prolix- 
us. C. S. ; 

FAD-FHULANGACHD, 8. f. ind. Long suffering : long- 
animitas. C. S. 

Fap-sHAOGHALACHD, s. f. ind. Longevity: etatis 
longinquitas. C. S. : i 

FAD-SHEALLACH, -AICHE, adj. Prospective: provi- 
dus. CLS. 

FAD-THEANGACH, -AIcHE, adj. Long-tongued: ad 
lingulaculam pertinens. C. S. 


terminus. C. S. 

Facusacup, s. fi ind. Adjacency: contiguitas. C.S. 

FAICHEACH, -EICHE, @dj. Lawny: ad planitiem in- 
cultam pertinens. CS. 

FAICHEALACHD, 8. f. ind. Ostentation: ostentatio. 
CS. 

FAIcILLEACHD, s. f. ind. Attentiveness: attentio. 
Cs. 

FaIcsINNEACHD, s. f. ind. Conspicuity: manifesta 
rei qualitas. C.S. 

Farpeacup, s.f. ind. Longness: longitudo. C. S. 

FAIDH-BHILEACH, -EICHE, adj. Beechen: faginus, 
fagineus. C. S. 


FAS 


FAIGHILEACH, -EICHE, adj. Acquirable, easily got : 
quod consequi potest. C. S. 

FAIGHNEACHDAIL, -F, adj. Inquisitive: nos- 

FAIGHNEACHDACH, eet cendi cupidus. C.S. 

FAIGHNEACHDAS, -AIs, s.m. Inquisitiveness: nos- 
cendi cupiditas. C. S. , 

FAIGHNICH, -IDH, DH’, v. a. Inquire: inquire. c. S. 

FAILLEANAICH, -IDH, DH’, v.@. Burgeon: germina. 
CLS. 

FAILLINEACHD, s. f. ind. Defectiveness: defectus. 
CS. 

FAINNICH, -IDH, DH’, v. a. Curl: crispa, cirros for- 
ma CS. 

FaIRGEACH, -EICHE, adj. Marine: marinus. C. S. 

FAIsEACHAIL, ) -£, adj. Mitigant: mitigatorius. C. 

FaotiacnaiL,f 8. 

FAISGEADAIR, -E, -EAN, s. m. Presser: qui aliquo 
modo premit. C..S. 

FAISNEACHAIL, -E, adj. Prescient : prascius. C.S. 

FAISTINNEACH, -EICHE, adj. Prophetic: propheticus. 
CLS. 

FaLamuacup, s.f. ind. 1. Jejunenes: ténuitas. C.S. 
2. Penury, poverty : paupertas. C..S. 

FALAR. -AiR, -AN, s. Vide Falair, Dict. 

FAL-CHEUMNAICH, -IDH, Dil’, va. March: agmine 
instructo, vel gradu militari incede. C.S. 

FALMAN, -AIN, -AN, Ss The knee pan: genu mola. 
CLS. 

FALLUSACI, -AICHE, adj. Perspirable: perspirans. 
CLS. 

.FALTAG, -AIG, -AN, s.f. Tendon: tendo, cartilago. 
CS. 

Fawa 
CG. ade 

FANNACHDAS, -AlIs, 8. a. Imbecillity: imbecillitas, 
C.S. 

FANN-EEISGEUL, | -EIL, -AN, Ss. m. A pretext : cau- 

FaoIn-bEISGEUL, f — sula, prawtextns. C. S. 

FANN-SHEALLADH, -AIDH, -EAN, 8. m. A glimmer- 
ing: lux dubia. C. 8. i 

FANN-SHOLUS, -UIS, -AN, 8. 7. Glimpse : coruscatio. 
CS. 

FAOIGHLEANN, -EINN, -AN, Ss. f. Mew, a sea fowl: 
Jarus. C. S. 

FAOIN-BHEACHDAIL, -£, adj. Foppish : ineptus. CLS. 


Faormn-cHuAINNTEACHD, 8. f. ind. Babblement: Jo- 
quacitas inanis. C.S. 
niloquus. C.S. 
Faorn-SGEULACHD, 8. f. ind. Mythology: fabularum 
FAo1N-SGEULAICHE, *EAN, 
FAoiIN-SHEANACHAIDH, -EAN, 
FARRANACHD, 8. f. ind. Pettishness: iracundla, mo- 
rositas. C. S. 
fanaich. Exasperation: inquietandi actus. C.S. 
FARRANAICH, -IDH, DH’, v. a. Vex, exasperate : exe 
Farumacup, s. f. ind. Noisiness: clamor. C.S. 
FAsacub, s. f. ind. C. 8. Vide Falamhachd. 


ICH, -IDH, Du’, v. a. Mock, deceive: illude. 


FAorn-GHLOIREACH, -EICHE, adj. Vain-glorious ; ina- 
narratio. C.S. 
s. m. Mythologist : 
fabularuni narra- 
tor. CLS. 
FARRANACILADH, -AIDH, S. 7. et pres. part. v. Farr- 
aspera, inquieta. C.S. 


FEA 


FASADACH, -AICHE, adj. Crescent: crescens. CS. 

FASANTACHD, s. f. ind. Modishness: hodierna con- 
cinnitas. C. S. 

FAs-cHEANNACH, -AICHE, adj. Barren, dull: bardus. 
CS. 

FASGAICH, -IDH, DH’, v. a. Imbower: arboribus con- 
camera. CLS. 

TAsumuor, -o1re, adj. Growing, flourishing : niti- 
dus. 

FATH-FHEITH, -IDH, DH’ v. a. 
pone. CLS. 

FATH-RUSGACH, -AICHE, adj. 
dant. C. S. 

YEACHD-AITREABH, -AN, S$. f.. Barracks : case mili- 
tares. CLS, ‘ 

FEACHD-CHEUM, EIM, -AN, 8. A march: agminis 
progressus. C. S. 

FEACHD-DION, -A, s. f. Fencibles: exercitus patriam 
defendens. C..S. 

FEACHD-DUTHCHA, -AN-DUTCHHA, $s. f. Militia: co- 
piz militares a singulis urbibus et ditionidus sus- 
tentate. C.S. 

FrAcup-IMEAcup, s. f. ind. Vide Feachd-cheum. 

FEACID-IMICH, -IDH, DH’, v. x. March: composito 
agmine incede. C. S. 

Feacnp-Tir&, s.f. Vide Feachd-dithcha. 

FEAG, -A, -AN, 8. f- Notch: incisura. C.S. 

FEAGAICH, -IDU, DH’, «a. Notch: incisuras fac. 
Cc: Se 

FeaLa-pua, s.f. ind. Joke :,jocus. C. 8. 

FEALL-AITHRIS, 8. f. Pretence: pratextus. C.S. 

PEALL-CHOMHAIRLICH, -IDH, Dil’, v. d. Plot: prava 
consilia cape. C. S. 

FEALL-CUUINN, -IDH, DH’, v. a. Counterfeit, forge : 
nummos confinge. C.S. 

FEALL-CIMUINNEADAIR, -E, -EAN, s. m. Countcr- 
feiter : qui nummos confingit. C. S. 

FEALL-CIUINNTE, pret. part. v. Feall-chiinn. Coun- 
terfeit: confictus. C. S. 

FEALL-DHEALBH, -AIDH, DH’, v. a. 
chuinn, 

FEALL-DHEALBHTA, pret. part. v. Feall-dhealbh. Vi- 
de Feall-chiinnte. 

FEALL-GHNATHACHD, s.f. ind. Affectedness: affec- 
tatio. C.S. 

FPEeALL-EfiGH, -F, -EAN, s. Medicaster : pseudo-me- 
dicus. C.S. : 

FEALLSA, adj. Mendacious: mendax. C. 8. 

FEALLSACHD, s.f. ind. Mendacity: mendacitas. C. 
S. 

FEAMMAINNEACH, -EICHE, adj, Abounding in sea- 
weed: algosus. C.S. 

FEARALAS, -AIs, s,m. Vide Fearalachd, Dict. 

FEARANN-DLIGHE, 8. m. Manor: dominium, predi- 
um CLS. 

FEANANNAIL, adj. Vide Fearannach, Dict. 

FEARDACHD, s. f. ind. Optimity : qualitas rei optima. 
CS. 

FEARGACHAS, -AIs, s. m. Cholericness: stomacho- 
sus animus. CS. 

Fearcacup, s. fi ind. Moodiness: animus indig- 
nans. C. 8. 


Belay : insidias alicui 


Paleous: paled abun- 


Vide Feall- 


FIG 


FEARG-THAMAILT, -F, -EAN, 8. f. Indignation: im- 
dignatio. C. S. 

FEARG-THAMAILTEACH, -EICHE, adj. Indignant : in- 
dignans. C. S. ' 


Q3 


F£IcHNEAR, -IR, -AN, s. m. A debtor: obaratus. C. 


S. 

FEILn-Bribr, s. jf. Candlemas: Sanctus Brigide fes- 
tum. CLS. 

Freiui-Micueit, s. Michaelmas: Sancti Michaelis 
festum. C. S. 

FEILTEACH, -EICHE, adj. Of or belonging to fairs: 
nundinalis. : 

FEIN-BHARALACHD, 8. f. ind. Positiveness : obstina- 
tio. CLS. 

FEéIN-CHIONTACH, -AICHE, adj. Self-reproached : ob- 
noxius sibi, C.S. 

Féneacup, s. f. ind, Vide Féinealachd, Dict. 

FéIN-FHIOsRACHD, &. f. ind. Conciousness : conscien- 
tia, memoria. C. S. 

FéIN-GHABHALTAS, -AIs, 8. m. Intrusion: intrusio. 
Cc. S. 
FEIN-MHEAS, A, s.f. Conceit: nimia sui astimatio. 
C.S. , 
FEIN-MHOTHACHADH, -AIDH, $.m. Conviction: con- 
victio. CLS. 

FEIn-RIAGHLADH, ) -Arpt, s. m. Continence : con- 

FE£LN-SMACHD, tnd. tinentia. C.S. ; 

FEIN-sPEISEIL, -E, adj, Conceited: nimis affectatus. 
Cc. 8. 

FEIN-THOILEACH, -AICHE, adj. Arbitrarious : abitra- 
rius. CLS. 

Fétn-Tor, -E, 8. f. Arbitrament : arbitratus. CLS. 

FEITUEACHAS, -AIS, sm. Nervousness: qualitas rei 
nervosa. C. S. 

Firrneacnp, s. f. ind. Mascularity ; musculosa rei 
qualitas. C.S. 

Fiiru-cHAre, s. Smile: subrisio. C. S. 

FEORACHADH, -AIDH, S. Inquiry, demand : interro- 
gatio. C. S. 

FrorACHAIL, -£, adj. Curious, inquisitive: curiosus, 
noscendi cupidus. C.S. 

FrOraAcHD, s. f. ind. Vide Feorachadh. 

FEORLAING, -E, -EAN, s. f2 Farthing: quadrans. C. 
S. 

FrucaGaAcn, -arcitr, adj. Peacock-like: pavoninus. 
CLS. 

FEUNADAIR, -E, -EAN, s. m2. Carter: rhedarius. C. S. 

FIACH-GIULAIN, -AN-GIULAIN, 8. m, Fare: porto- 
rium C. S. 

FIAL-CHRIDHEACH, 
munificus. C. S. 

FIAL-CHRIDHEACHD, 8. f. ind. Open heartedness : 
munificentia. C. S. 

FIamu-GHArrE, AN-GAIRE, s.f. Smile: subrisio. C. 
S. 

FIANUISICH, -IDH, DH’, v. a. Bear witness: testifi- 
care. CLS. 

Fraracup, s. f. ind. Crookedness : curvitas, curva- 
tura. CLS. 

FIAR-RABHADN, -AIDIH, -EAN, 8. m7. Inuendo: vox 
dubia et obsceena. C. S. 

FiGEACH, -EIcHA, adj. Bearing figs; ficarius. C. S. 


-EICHE, adj. Open-hearted : 





FOR 


FILIDHEACH, EICHE, adj. Poetic: poeticus. CS. 

FILLTEACcH, -EIciE, adj, Implicative: implicans. C. 
S. 

FILLTEACHADH, -AIDH, Ss. ™. 
CLS. 

Finn, -EAN, s. f. Maid, maiden: virgo. C. S. 

FIONACHDUINN, -k, s.f. Experience: experientia, 
usus, C.S. i 

Fronnaracnp, s. f. ind. Cool, coolness: frigus. C. 
S. 

FIonnAS-GARAIDH, s. m. Parsley: apium. C. S. 

FIONN-STAOIG, -F, EAN, 8. f- Midriff: diaphragma. 
CLS. 

Fiopuacn, -arcue, adj. Wooden: materiarius. C. S. 

Fiok-sH AMHLACUALACHD, s.f. ind. Characteristical- 
ness: ad vivum descriptio. C. S. 

FiosacuAalt, -E, adj. Knowing: gnarus. C. S. 

F10s-DHEARBIADH, -AIDH, Ss. ™. Demonstration: 
demonstratio. C. S. 

FrosnacnatL, -£, adj. Inquisitive; noscendi cupi- 
dus. CLS. 

FirEANNACHAIL, -F, adj. Justificative: a culpa li- 
berans. CLS. 

FIREANNACHD, 5. f. ind, Justification : 
ri status. C. S. 

FIRINN-SHUIDIICHTE, s.f. Aphorism : 
tio. CLS. 

pce CS. 

"LUTHAIL, f : 

Fitcwaracup, s. fi ind. Worthiness, considerable- 
ness: dignitas, meritum. C. S. 

FLATHAILEACHD, s. f. ind. 1. Augustness : celsitu- 
do. C. S. 2. Courteousness: urbanitas. C. S. 
3. Illustriousness: nobilitas. CLS. 

FLEAGH, -A, -AN, s. f. Vide Fleadh, Dict. 

FPLIODHACH, -AICHE, adj. Wenny : strumis frequens. 
CS. 

Fron, -vitn, s.f. Chickweed: alsine. CS. 

FocaL-AoONnAIDH, s.m. Conjunction: conjunctio. C. 
S. 

Fo-cHEANNARD, -AIRD, -AN, Ss. Lieutenant: legatus. 
CLS. 

FOcHDALAN, -AIN, -AN, s,m. Vide Fedcullan, Dict. 

FOCLADAIR, -F, EAN, §S. 2. Lexicographer : lexico- 
graphus. C. S. 

FocLaDAIREACHD, s. f. ind. Lexicography: lexico- 
graphi munus. C. S. 

Fo-FHLAITHEACHD, s. f. ind. Lieutenancy : legati 
munus. C. S. 

Fo-GuAtRe£, s. Smile: subrisio. C.S. 

FoGHARACH, -AICHE, adj, Autumnal: autumnalis. 

NS. 

FoGHLUMANAICHE, -EAN, s. m. Vide Foghlumaiche, 
Dict. 

FoIGHNICH, -IDH, DiI’, v a. Question, interrogate : 
interroga. C. S. 

ForR-DHORUS, -UIS, -ORSAN, S. 7. 
triolam. C. S. 

Forr-£1GNEACHADH, *AIDH, s. m. Rapacity: rapa 
citas. CLS. 

For-cH £IMNEACHADH, -ALDH, Ss. m. Series: series. 
Cas: 


Plication : plicatio. 


a culpa libe- 


brevis defini- 


-E, adj. Worthy: dignus. 


A vestibule: a- 


FRI 


FosGLacuD, s. f. ind. Openness: patefactio. C. S. 
Fo-UACHDRAN, -AIN, s. m. Lieutenant: legatus. C. 


Vide Freacadanach, 


Vide Freatachadh, 


-EAN, Ss. m. A poacher : qui 
Hlicita venatione utitur. 


S. 

Fo-UACHDRANACHD, s. f. ind. Lieutenancy : legati 
munus. CLS. 

FREICEADANACH, “AIGHE, ad). 
Dict. 

FREITEACHADH, -AIDH, S. 7. 
Dict. 

EREUMHAG, -AIG, -AN, S. f. A fibre, root: filix, ra- 
dix. C.S. 

FREUMHAIL, -E, adj. Constitutional: ingenitus. C. 
S. 

FRIDH-GHADUICHE, 

FripH-MHEIRLEACH, \ 
C18. 

Frionasacnp, s. f. ind. Cholericness, harshness : 
protervitas. C. S. 

FRITH-AINMICH, -IDH, -FHR, v. a. Call, stigmatize 
with an opprobrious name: ficto nomine appella. 

¥ 

FRITH-BHRUIDHEAN, s.m. Chat : garrulitas: 

FRITH-CHOMHRADH, -AIDH, COS. 

FRITN-CHEANNAICHE, -EAN, &.m. Cadger: mercator 
circumforaneus. C. S. 

FRITH-CHEUM, -£IM, -AN, s. mi. By-walk: abdita 
via. CLS. 

FRITHEILTEACHD, s.f. znd. Obsequiousness : obse- 
quium. C.S. 

FRITH-FHOCAL, AIL, -CLAN, 8. m. By-word: ada- 
gium. CLS. 

FRITM-MHINISTEIR, -E, -EAN, Sm. Curate: a sa- 
cris subminister. CS. 

FRITH-MEINISTREALACHD, Sf. ind, Curacy: a sacris 
subministratio. C.S. 


GAM 


«ABHAIDHEACHD, s. f ind. Perilousness : 
G qualitas rei periculosa. C.S. 
GABHALTACHD, s. f. ind. 1. Infection: contagio. 
C. S. 2. Inflectiveness : facilitas ad flexum. C.S. 
GAILBHEACHD, s. f. ind. Boisterousness : violentia, 
impetus. C. S. 
GAIRDEACHAIL, -E, adj. Vide Gairdeach, Diet. 
GAIREACHDAIL, adj. Laughable: risum novens. C.S. 
GAIREACHDA6R, -E, -EAN, sm. Laugher: qui ri- 
det, risor, C. S. 
GAIRMEACH, -EICHE, adj. Invitatory : invitans. C. 8. 
GAISGEALACHD, s. f. ind. Intrepidity : imtrepiditas. 
GALAR-GHABHAIL, s. m. Infection: contagio. C. S. 
GAMUS, -uIs, -aN, Ss. Plasm: instrumentum, vel ma- 
trix, qua formantur globi plumbei missiles. C..S. 
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FUR 


FRITH-MHUIR, -ARA, s. f. Loch, arm of the sea; si- 
nus maris. C. S. 

FRITH-SHLAINTE, 8. f. ind. Convalescence : ab zgri- 
tudine recreatio. C. S. 

Frittt-sHRA0, -E, -EAN, s. f. By-strect : platea re- 
mota. C.S. 

FLITH-STAIDHIR, -DHE, -EAN, Ss. m. 
scala postica. C. S. 

FuAGRAICH, -IDn, DH’, va. Placard: libello pu- 
blicé affixo contumeliam alicui affer. C. S. 

FUAGHAIL, -IDH, Dn’, v a. Stitch: consue. C. S. 

FUAIMNICH, -IDH, DH’, v. a. Blow, sound: crepa. 
C8. 

FuaIMNeAcuD, s. f. ind. Noisiness: clamor. C. S. 

FPUAIR-RAG, -AIGE, adj, Numb: stupefactus. C. S. 

Fualt, -£, adj. Urinary: urinarius. C..S. 

FUALACH, -AICHE, adj. Nephretic: renum dolore la- 
borans. C. S. 

Fuarainu, -£, adj. Coldish, chill: frigidulus. 

FuATNACHAIL, -E, adj. Loathful: abhorrendus. C.S. 

Fuarnacup, s. ft ind.. Vide Fuathmhorachd, Diet. 

TUATH-THOGALACHD, s. f. ind. Invidiousness : invi- 
dia. CAS. 

Furpsipu, s. Craven, coward cock: gallus ignavus. 
C; a ye 

FuILTEACHAS, -AIs, s. m. Wide Fuilteachd, Dict. 

FurrMEALAcup, s. f. ind. Preciseness: affectata ac- 
curatio. CLS. 

FurrMeiL, -E, adj. Precise, prim: affectatus. C. 
S. 

FuLancacnp, s. f ind, Passiveness: animus ad pa- 
tiendum paratus. C. S. 

FULANG-UIRD, 8. f. Malleability: ductilitas. C. S 

FurtTACHAIL, -E, adj. Anodyne: relegans, medicans. 
Cc. OS. 


Back-stairs : 


GEA 


GANN-FHORTANACH, -AICHE, adj. Unfortunate ; in- 
felix, infaustus. C.S. 

BACT SC -AICHE, adj. Hairy: hirsutus. C. 

GaoTHARRacnuD, s.f. ind. Vide Gaothmhorachd, 
Dict. 

GARBHACHADH, -AIDH, s. m. Asperation: asperum 
efficiendi actus. C.S.. 

GARBIIALACHD, 5. f. ind. Cragginess: regionis as- 
peritas. C. S. 

GARBH-EAIMUHSICH, -IDH, GH, v.@. Bang, handle 
roughly: aliquem cede, pulsa. C. S. 

GarcaLacnp, s. f. ind. Vide Gairgeachd, Dice. 

GARMADAIR, -E, -EAN, 8. %. Crier: proclamator. 
CS. 

GEALACHAIL, -E, adj. Lunar ; lunaris. C. S. 


GEU 


GEALADAIR, -E, -EAN, S. m2. 
CS. 

GEALACHD, s. f. ind. Whiteness: albor. C. S. 

GEALL-CHEANNAICHE, -EAN, Ss. m. Pawnbroker: pig- 
nerator. C. Si 

GEALL-DIOLAIDH, m. Mortgage: lypotheca, 

GEALL-FHIACHAN, f nexum. C. SL 

GEALTAICH, -IDH, Gu, v. a. Intimidate: timidum 
effice. C. S. 

GeEARANACHD, s. f. ind. Dolefulness: Jamentatio, 
luctus. C. S. 

GEARANAICHE, -EAN, s 2t. Murmurer: qui murmu- 
rat. CLS, 

GEARRADH-ARM, -AIDH, -EAN-ARM, s. m. Ensigns 
armorial : signa gentilitia, C. S. 

GEARR-ANALACH, -AICHE, adj. Short-winded : anhe- 
lans, suspiriosus, C.S. 

GEARR-BHRIATHRACH, -AIcHE, adj. Sententious: 
sententiosus. CS. 

GEARR-DITEARC, -A, -AN, & 2 Barberry: spine ac- 
cide pomum. C. S. 

GEARR-GHUNNA, -ACHAN, s.f. Carabine: sclopeta 
velitaris. CLS. 

GEARR-SHALLADH, -AIDH, s. m. Short-sightedness : 
partm longé prospiciendi facultas. C. S. 

GEARRTACH, -AICHE, adj, Incisive: incisuram fa- 
ciens. C..S. 

GEASACHAIL, -E, adj. Incantatory: incantamenta 
adhibens. C. S. 

GEASACHD, 8. f. tnd. 


Blancher: dealbator. 


Vide Geasadaireaehd, Diet. 


GEASAG, -A1G, -AN, 8. f2 Spell: incantamentum, car- 


men magicum. C.S. 

GEASAGACII, -AICHE, adj. Magical: magicus. C. 
S. 

GEATACH, -AICHE, adj. 
CLS. 

Geirt-Guracta, ad. Afraid: territus. C. S. 

GEINNICH, -1DH, Gu, v @ Plug: clavum ligneum 
infige. C. S. 

GEINTLEACHAS, -AIS, 8. m. 
nicus. Cy S. 

GEGCAICH, -IDH, GH, v.a. Ingurgitate: ingurgita. 
CLS. 

GEOCAICHE, 5. f. ind. Insatiableness : cupiditas insa- 
tiabilis. C. WS. 


Gated: portis instructus. 


Heathenism : mos eth- 


GEOCAIREACH, -EICHE, adj. Intemperate : immode- 
ratus. C. WS. 
GEUBAN, «AIN, -AN, s. m. Crop of a bird: ingluvies 


avis. CLS. 

GEURACHD, 

tenet bitas, aciditas. C. S. 

GEURAD, -A1D, s,m. Vide Géire, Dict. 

GEUR-ACHMHASANAICH, -IDU, GH, v. 
chide: reprehende, objurga. CS. 

GEUR-BHEACHD, -AN, s. f. Judgement: judicandi 
facultas. C. S. 

GEUR-BHREITHNEACHADH, -AIDH, Ss. m. Criticism: 
ars critica. C. S. 

GEUR-BHREITHNICH, -IDH, GH, v. a. Criticise : ccen- 
suram age. CLS, 

GEUR-CHRONAICH, -IDH, GH, v.a. Chide: reprehen- 
de. CLS. 


Vou. I. 


a. 


Scold, 


25 


| G1IUBHASACH, -AICHE, | 


GLE 


GEUR-FHIOs, -A, s. m. Familiar acquaintance: fami- 
liaritas. C. S. 

GEUR-FHRADHARCACHD, s.f. ind. Perspicnity: per- 
spicuitas. C. 8. 

GEUR-FHUATHACHADH, -AIDH, 8, mm. et pres. part. 
v. Geur-fhuathaich. Abhorrence: abhorrendi ac- 
tus. CLS. 

GEUR-FUUATHAICH, -1DII, Gu, v. @ Abhor: abhor- 
re. CLS. 

GEUR-RANNSACHADI, -AIDH, s. m. Criticism : ars 
critica. C. OS. 

Grur-sHUILEACHD, s. f. ind. Perspicuity: perspica- 
citas. CLS. 

GEUR-TIOGRADH, -AIDII, -EAN, s. Aspiration: as- 
piratio. CLS. 

GEUR-THUIGSEACH, -EICHE, } adj. 

GEUR-TIHURAIL, -E, f 

GIALLACH, -AICHE, adj. 
CS 

GIBHTEACH, -EICHE, adj. Belonging to gifts : mune- 
rarins. C. S. 

GILLEACIIAS, -AISs, & m. Agency: curatio, procura- 
tio. CLS. 

GINEADACH, -AIcnE, adj. Creative: creans, vim 
creaudi habens. C.S. 

GINEADAIL, -E, adj. Procreant: procreans. C. S. 

GINEADALACUD, s. f. ind. Procreativeness: procre- 
andi vis. CLS. 

GIOL¢, -AIDH, GH, &. a. Pop, move quick: inlocum, 
vel e loco, subité ingredere, vel egredere. C, S. 
GIoNACHD, | s.f: ind. Avidity, insatiableness : avi- 

GIONAICHE, J ditas, avaritia. C. S. 

GIORRADAIR, -E£, -EAN, s. am. Vide Giorraiche, Dict. 


Acute: acutus 
ingenio. CLS. 
Jawed: maxillas habens. 


Sar dj. Piny: pineus. C. S. 
GIUBHSACHAIL, -F, ior Piny ep COS. 


GLAGAIREACH, -EICHE, adj, Obstreperous: obstre- 
pans. CS. 

GLAIS-NEULACHD, 8. f. ind. Paleness: pallor. C. S. 

GLAMAIREACII, -EICHE, adj. Carnivorous: carnivo- 
rus. CLS. 

GLAMHAIREACHD, s.f. ind. Avidity, greediness : avi- 
ditas. C. S. 


GLANADACH, -AICHE ae : $ 
aa : > adj. Vide Glanail, Dict. 
GLANADAIL, -E, j 





s.f. ind. Acerbity, sourness: acer- | 


GLAN-SHNUADHACH, -AlcuE, odj. Beautiful: pul- 
cher. C. S. 

GLAN-SHOILLSICH, -IDH, GHL, % a. Outshine: pra- 
luce. CLS. 

GLAN-SHUATH, -AIDH, GUL, # a. Absterge: ab- 
sterge. CLS. 

GLAODIACHAIL, -E, adj. Vide Glaodhach, Dict. 

GLAODHADAIR, -E, -EAN, s. m. Crier: proclamator. 
CS. 

GLASAG-MUINEIL, -AN-MUINEIL, s. Locket: collare 
quasi aureum. C. S. 

GLASDAIDHEACHD, s. f. ind. Paleness: pallor. C. S. 

GLAS-NEULACIIAS, | s. m. et f Bleakness, paleness, 

GLAS-NEULACIID, \ wanness: pallor. C. S. 

GLAS-STiG, -E, -EAN, s. m. Brownie, dryad : satyr. C. 
S. : 

GLEADHRACH, -AICHE, adj, Obstreperous: obstre- 
pens. CLS. 


i 
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GLEADURACHD, s. f. ind. Obstreperousness: ob- 
strepens mos vel consuetudo. C. S. 

GLEIDHEADAIR, -E, -EAN, Ss. m. Curator: curator. 
CLS. 

GLEIDHEADAIREACHD, 8. f. ind. Keepership: cura- 
toris mnnus. C. S. 

GLevs-£A1MH, -AN-EAIMN, s.f. Mechanics: machi- 
nalis scientia. C. S. 

GLIC-BHRIATHRACH, -AICHE, adj. Apothegmatical : 
ad apophthegmata pertinens. C. S. 

GLIDNICH, -IDH, GHL, v.a. Budge: pedem cie. C. 
S. 

GLIONGANAICH, -E, s.f. Jingle: tinnitus. C. S. 

GLoG-SHUILEACH, -EICHE, adj. Full-eyed : plenos 
oculos habens. C. S. 

GLOINE-LOSGAIDH, -EAN-LOSGAIDH, s. f. Burning- 
glass: vitrum quo res aliqua exstu solis accenditur. 
CLS. 

GLOINE-SHIDE, -EAN-StDE, s. f. Barometer: instru- 
mentum ad gravitatem incubentis aéris metiendam. 
CLS. 

GLOIRMEAS, -EIS, s. 71. Vide Gloireis, Dict. 

GLUAISEADAIR, -E, -EAN, 

GLUASADAICHE, 

G28: 

GLUASADAIR, 

Giowacu, -aicne, adj. 1. Kneed: genua habens. 
C.S. 2. Jointed: articulatus. C.S. 

GNA-BHOGIA, -ACIAN, s. m. Arcade: camera for- 
nicata continuata. C. S. 

GNAG, -AIDH, GnN, v. 2. Make a small crackling 
noise: sonitum stridulum ede. C..S. 

GNAGAIL, 8. mt. et pres. part. v. Gnag. Crackling : 
sonitum stridulum edendi actus. C.S. 

GNATHACHAS, -AIs, s.m. Invariableness: immmu- 
tabilitas. C.S. 

GNATHACHD, s. fi iad. Customableness : usitate rei 
qualitas. C. S. 

GNATH-EOLAS, -AIS, sm. Experience: experientia, 
usns. CLS. 

GNATH-EEUGHACH, -AICHE, adj. Bookish: ad libros 
deditus. C. S. 

GNATH-CHAINNTEACH, -EICHE, adj. Idiomatical : ad 
idiotismos pertinens. C. 8. 

GNATH-OIDHIRPEACH, -EICUE, adj. Indefatigable : 
indefatigabilis. C. S. 

GwnAtru-suARACHAIL, -E, adj. Importune : importu- 
nus. C. S. 

GNEAG, -A, -AN, Sm. Knock: pulsatio. C. S. 

GniITHEACHAS, -A1s, Ss. m. Innateness: innata rei 
qualitas. C. S. 

GNiOMIACHAIL, -E, adj. Busy, active: actuosus. C. 
S. 

GNioMHAIL, -E, adj. Actual, active: agens. C. S. 

GNiOMMARAICH, -IDH, GUN, v. a. Officiate: offici- 
um presta. C. S. 

GNiOMHARAICHE, -EAN, s,m. Operator: qui ope- 
ratur. C. S. 

GNioMH-CHOMASACH, -AIcHE, adj. Executive: ad 
rem aliquam exsequendam pertinens. C. S. 

GnvIs-AOGNACHAIDH, Sm. 
pallor. CLS. 

GNUIS-BIIREITHEAMH, -EIMH, -NAN, s. Physioguo- 


) sem. Mover : qui movit. 
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Ghastliness: horror, | 


GRA 


mist: qui hominum mores ex oculis vel vultu per- 
noscit. C. &. 

GNUISEACH, -EICHE, adj. Aspected: aspectum ge- 
rens. C. S. 

GNUIS-MHEALL, -AIDH, GHN, v. a. Counterfeit : ali- 
quid finge. C.S. 

GnviIs-MHEALLTA, adj. Counterfeit, fictitious : fuca- 
tus. C.S. 

GNUIS-MHEALLTAIR, -EAN, ~AN, Ss. m. Counterfeiter: 
fictor, simulator. C. S. 

GNUIS-NAIREACHD, 8. f. ind. Bashfulness: verecun- 
dia, pudor. C. S. 

GoBAICH, -IDH, GH, v. a. Peck: rostro impete. C. 
S. 

GOBHLACHAN, -AIN, -AN, S. Mi. 
quedam lougipes. C. S. 

GoBuLANACHD, s. f. ind. Bifurcation : bifurcatio. 
CLS. 

Gopacacn, -ArcuE, adj, Coquettish: petulans. C. 
S. 

GOILEAG, -EIG, -AN, s. f. Mow, a rick of hay, or 
corn: feenit cumulus, hordei, &c. C. S. 

Goi.eamacnp, s. f. ind. Petulancy : petulantia. C. 
S. 

GOILEAMAG, -AIG, -AN, s.f. A busy body: ambu- 
latrix. C.S. 

GOIREAL, -EIL, Sm. 
cantus. C.S. 

GorreasacnuD, s. f. ind. Advantageousness: com- 
moditas, utilitas. C. S. 

GoirTEACHD, s. f. ind. Acerbity: acerbitas. C.S. 

GOLANACH, -AICHE, adj. Bicipital: duo capita ge- 
rens. CLS. 

GoOMAGAICH, -IDH, GH, va. Tweak: summis digi- 
tis comprime. C.S. 

GORAG, -AIN, -AN, s. f. Vide Goileag. 

GorMACHD, s. f. ind. Blueness: coeruleus color. 
CLS. 

GRABAIL, -E, adj. Preventive: impediens. C.S. 

GRraBACH, | -alcuE, adj. Debarring: impediens. 

GRABALACH,f CLS. 

GRABH, -AIDH, GUR, v. a. Write, ingrave, impress : 
scribe, sculpe. C. S. 

GRABHADH, v. a. Vide Grabhaladh, Pret. 

GRABUALAICH, -IDH, GHR, v. a. Insculp: insculpe. 
Cas. 

GRABIIALAICHE, 8. m. Vide Grabhaltaiche, Dict. 

GRAD-BHURIS, -IDH, GuR, v. a. Burst, break suddenly : 
disrumpe. CLS. 

GRAD-BHRISEADH, -IDI, -EAN, sm. Abruption: 
abruptio. C.S. 

GRAD-BHUUILLF, -EAN, s.f. Jerk: impetus. C. S. 

GRAD-CIARAICH, -IDH, GuR, v. a. Jerk: impetum 
fac, vel subité move. C. S. 

GRAD-CHEUMACH, -AIcHE, adj. Light-legged : velox. 
CLS. 

GRAD-CHOILLEAG, -EIG, -AN, 8. f. Bounce : crepitus, 
fragor. C.S. 

GRAD-DHEALACHADH, +AIDH, sm. Abruption: ab- 
ruptio subita. C. 8. 

GRAD-FHOCLACH, -AICHE, ad). 
C.S. 


Crane fly: musca 


The crow of a cock: galli 


Flippant : loquax. 


GRE 

GRAD-FHUASGAIL, -GLAIDH, GHR, v. a. Burst: dis- 
rumpe. C. S. 

GRADHACHD, s. f. ind. Amiableness : pulchritu- 

GRADHALACHD, do, venustas. C. S. 

GRADH-GHEASAG, -AIG, -AN, sf. A love charm: 
amuletum amatorinm. C.S. 

GRAD-THUIT, -IDH, GHR,®. 2. Plunge: immerge su- 
bito. CLS. 

GRAD-THULGADH, -AIDH, -EAN, S.m. Jerk: impe- 
tus. CLS. 


GrAIN--CHAILEACII, -EICHE, adj. Antipathetic: fas- 
tidium ciens. C. S. 


GRAINEACH, -EICHE, adj. Vide  Grainneanach, 
Diet. 

GRAINEAG, -EIG, -AN, 8. f. Bittern: ardea stellaris. 
CS. 


GRAISG-FHLATH, -AITH, -EAN, 8. 7. 
populi ductor. C. S. 

GRAISG-FHLAITHEACHD, 8. f. ind. Democracy: po- 
puli principatus. C..S. 

GRANACH, -AICHE, adj. Grained: granatus. C. S. 

GRANAICH, -IDI, GHR, va. Corn, granulate: gra- 
natum redde. C. S. 

GRANDACHD, s. f. ind, Ill-favouredness: deformitas. 
CUS. 

GRAN-UBHAL, -AIL, -BHLAN, 8. ™. 
malum granatum. C. 8. 

GREADHNACIID, s.f. ind. Pageantry: pompa. C. S. 

GREAGH, -A, -AN, 8. f. Vide Greigh, Dict. 

GREASADACH, adj. Impulsive: impelleus. C.S. 

GREIGHEACH, -EICHE, adj. Armental: armentarius. 
Cw. 

GREIM-ACAIR, -£, CRAICHEAN, S. m. Grapnel: har- 
pago nautica. C. S. 
GREIM-NEOIN, -E, S. ™. 

bum meridiana hora sumptus. C..S. 
Grils-BHEAN, s.f. Milliner: linteorum minutioris 
forme venditrix. C. S. 
(ZREUSAICH, -E, -EAN, s.m. Bull-head, a fish: piscis 
quidam. C.S. 


Demagogue : 


Pomegranate : 
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Luncheon: frustum, ci- | 





GUT 


Gana -ain, s,m. Lichen: lichen. C. S. 

GRIANACHADH, -AIDH, 5, m. et pres. part. v. Grian- 
aich. Insolation: apricatio, apricandi actus. C. S. 

GRIANAICH, -IDH, GiIR, v. a. Insolate: apricare, s0- 
lis estu calefact. C.S. 

GRIASADH, ~AIDH, 8s. m. Vide Griosadh, Dict. 

GRIGLEAN, -EIN, -AN, sm. Vide Grioglachan, 
Dict, 

GRINNEACIIAS, -AIs, s,m. Jemminess : concinnitas. 
nS. 

GRINNICH, -IDI, GUR, v.a@. Ornament, make neat: 
orna. CLS. 

Gropacup, s. f. ind. Putridness: putredo. C. S. 

Gru, adj. Vide Gnu, Dict. 

GRvuAM, -UAIM, s.f. Vide Gruaim, Diet. 

Gruamaicne, s. fi ind. Vide Gruamachd, Dict. 

GRUANACH, -aIcuE, edj. Hepatic : hepaticus. C. S. 

GRUNND-EUCHDAICH, -IDII, GHR, Uv. @. Ballast: sa- 
burra grava. C.S. 

GRUTHAN, -AIN, -AN, & The liver: hepar. C. S. 

GRUTHANACH, -AICHE, adj, Livered, belonging to 
the liver: hepaticus. C. 8. 

GUAINEAG, -EIG, -AN §. f. Minx: puella fastidiosa. 
GOs: 

GUAIS-BHEART, -EIRT, -AN, 5. 
tum, molimen. C.S. 

GUAL-FIODHA, -UAIL-FHIODIIA, $s. 7m. 
carbo linguarius. C.S. 


Enterprise : coep- 


Charcoal : 


s. Air-gun : tormentum vento 


GUINIDEACHD, s.f. ind. Fierceness : feroctas, feritas. 
GUANNA-GAOITIE, compresso instructum. C. 
Pe9s 


GUINEAS, -als, s,m. Violence of a malady, acute- 
CS. 
j 
S. 
GUTH-EEAGADH, -AIDH, s,m. Cadence: numerosa 


ness: morbi violentia. C..S, 

GUNN’-ADHAIR, 

GUTI-GHLEUS, -E0IS, -AN, s.m. Accent: accentus. 
periodi clausura. C. §, 





TAR 
| Fa acco a sf. Martingale : pastomis. 
S. 


TALLAICH, -1DH, Du’, ¢. a. Bind with thongs : amen- 
ta. CLS, 

TALTAGACH, -AICcHE, adj. Battish: vespertilioni simi- 
lis. CLS. 

JAR-ASTAR, -AIR, s. m. Longitude: longitudo. C. 
S. 

TAR-FHLAITHEACH, -EICHE, adj. Oligarchial : ad do- 
minatum paucorum pertinens. C. S. 


TARGALTAICHE, -EAN, 8. a. Churl: sordidus, parcus 
quis. CLS. 


TAS 


C. | [ARRAIDHEACH, -EICHE, adj. Invitatory: invitans. 


YS: 

TANRAIDHEACHD, S. f. ind. Inquisitiveness: noscendi 
cupiditas. C. S. 

IARRNAIG, -IDil, Du’, v.a. Iron: lintea ferred massA 
leviga. CLS. 

IARRTACHAIL, -E, adj. Imperative, importunate : im- 
portunus. C.S. 

JARRTANACH, -AICHE, adj. Optative: optativus. C. 
S. 

TASAD-BIIRIATHAR, -AIR, -THRAN, Ss. m. A quota- 
tion: locus ex scriptore quovis prolatus. C. .S. 

5D2 


IOM 


TARUNACH, -AICHE, adj. Iron, of iron: ferrarius, fer- 
reus. C. S. 

JASGACH, -AIGHE, adj, Piscatory: piscatorius. C. S. 

IASGAICHE, -EAN, s. m. A fisher: piscator. C.S. 

TASGAIREACH, -FicnE, adj. Fishing: piscatorius. C. 
S. 

IAsG-ITHEANAICH, s. m. Ichthyophagy: piscium e- 
dendi consuetudo. C. S. 

InIcu, -1DH, pu’, v. 2. Go, depart: i, abi, discede. 
CLS. 

IMPIDINEACH, -EICHE, adj. 
CoS. 

INNEALACH, -AICHE, ad). 
nas pertinens. C..S. 2, 
S. 

INNEARACH, -AICHE, adj. 
vel stercori similis. C. S. 

INNEARAICH, -IDH, DH’, va. Muck: stercora. CS. 

INNILT, -E, -EAN, s. Pasturage: ager pascuus. CLS, 

INNLEACHDAICHE, -EAN, | &. 7. Contriver, engineer : 

INNLEACIIDAIR, -E, machinator, machinar- 
um artifex. CLS. 

INNLEACHDAS, -A1s, s. nt. Artificiality : qualitas rei 
artificiosa. C. S. 

InnsEacu, -E1cHE, adj. Narrative: narrans. C. S. 

INNSEACHAIL, -E, adj. Indicative: indicans. C.S. 

INNTINNEACH, -EICHE, | adj. Intellectual: ad intel- 

INNTINNEIL, -E, J lectum pertinens. C.S. 

Jocupaltt, -E, adj. Tender-hearted, compassionate : 

_ misericors. C.S. 

JocHDRANACHD, s. f. izd. Subordinance : status in- 
ferior. CLS. 

Topi10L-AORACH, -AICHE, adj, Idolatrical : idolorum 
cultui devotus. CVS. 


Persuasion : persuadens. 


1. Machiual: ad machi- 
Organical: organicus. C. 


Mucky: stercore plenus, 


lopii-LEIGHISEACH, -EICHE, adj. Antispasmodic : 

spasinos relegans. C. S. 

Lorain, adj. Plural, of the plural number: pluralis. 
C.S. 

JoLAIR-FHIONN, -A, -AN, -FIONNA, sf. Gier-eagle: 
aquila quedam, C. S. 

Iottacacup, s. fi ind. Jantiness: levitas morum vel 
gestuum. CLS. 

Joma-sureTueacn, adj. Multiparous: plures uno 
partu edens. C. S. 

IoMA-BHRIATHRACH, | -AICIIE, et -EICHE, ad). 

eared Multiloquous : multilo- 
quus. CS. 

ToMA-CURUTHACH, -AlcuE, adj. Multiform: multi- 
formis. 

JomA-cHruTuAcuD, s.f. ind. Multiformity : qualita 
rei multiformis. C. S. 

Jomapacup,s.f. Several: multi, multe, multa. C. 
S. 

IoMADAICH, -IDH, DH’, v.a. Multiply : multiplica. 
CLS. 

IoMADAIDHEACH, -FICHE, adj. Legionary: numero- 
sus quasi legio. C.S. 

IomADAIL, -E, adj. Miscellaneous: miscellus. C. S. 

ToMADALACHD, s.f. ind. Miscellaneousness : miscel- 
la rei qualitas. CLS. 

JoMAGAINEACID, } &f. ind. Anxiousness: anxietas, 

Iomacanacip, §f  inquictudo. C.S. 
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IoM-AINMEACH, -EICHE, adj 
nomina habens. C. S. 

IoM-ALACH, -AICHE, adj. Multiparous: plures uno 
partu edens. C. S. 

IoMA-£UBACH, -AICHE, adj. 
CS. 

IoMANAICHE, -EAN, &. m. Driver: actor, qui pecores 
agit. C. S. 

IoMA-PHOSADH, -AIDH, Ss. m. Polygamy: uxorum 
multitudo. C. S. 

IoMA-SHIOLLACH, -AICHE, adj. Polysyllabic: mul- 
tisyllabicus. C. S. 

JoMA-SHLIOSACH, ] -AICHE, adj. Multilateral: mul- 

Tee Sean ta latera habens. C. S. 

IoMA-THOLLTACH, -AICHE, adj, Multicavous: mul- 
ticavus. CLS. 

IoM-CHAINNTEACH, -EICHE, adj, Polyglot : in multis 
linguis. CLS. 

IoM-CHEANGAIL, -GLAIDH, DH’, v.a. Make obliga- 
tory, oblige: obliga. C. S. 

IoM-CHEANNACH, «AICHE, adj. Many-headed: multa 
capita gerens. C. S. 

JoM-CHEARNACH, -AICHE, adj. 
multos angulos habens. C. 8. 

Tom-cHEARNACHD, s.f. ind. Multangularness : qua- 
litas rei multos angulos habentis. C. S. 

IoM-CHEISTEACH, -E1CUE, adj. Perplexed, intricate : 
perplexus. C. S. 

IoM-CHOMHAIRLE, -EAN, s. f. Perplexedness: quali- 
tas rei perplexa. C. 4S. 

Iom-CHOMHAIRLEACH, -EICUE, adj, Perplexed: per- 
plexus. CLS. 

JomM-cHOMHDAICH, -IDH, -pil’, v.a@. Inwrap: invol- 
ve. was. 

JomM-CHOSACH, -AICHE, adj. Palypous: multos pedes 
habens. C.S. 

Jom-cHRABHACH, -AICHE, adj. Ascetic: sub ficta 
religione durus moribus. C. 4S. 

Jom-CHUAIRTEACH, -EICHE, adj. Mazy: labyrinthis 
plenus. CLS. 

ToM-CHUAIRTICH, -IDH, Du’, va. Block: aditum, 
vel aditus interclude. C. S. 

IoM-CHUARTACILADH, -AIDH, S. m. et pres. part. v. 
Jom-chuairtich. Blockade: aditum intercludendi 
actus. CLS. 

IomM-DHATHACH, -AICIE, adj. Changeable: mutabi- 
lis. CLS. 

Iom-pDHEALAICHTE, adj, Insulated: insularis. C.S. 

IoM-DHEALBHACH, -AlcIIE, adj. Mosaic: opere tes- 
selato confectus. CLS. 

IoM-DHGIGIEACH, -EICHE, ad). 
dus. 

ToM-DHREACHMHOR, -OIRE, adj. Changeable : colore 
mutabilis. C. S. 

IoM-FHILL, -1DH, Dil’, 2a. Inwrap: involve. C. 
S. 

JoM-FHILLTEACH, -EICIE, adj. Manifold, multiple : 
multiplex. C.S. 

IoM-FHILLTEACHD, s. f. ind. Manifoldness: qualitas 
rei multiplex. C.S. 

Iom-FnocLay, s. pl. Circumlocution : circumlocutio. 
COS. 


Tr 


Multinomial: muita 


Intricate: perplexus. 


Many-cornered : 


Divers: multimo- 


ION 


IoM-GHNEITHEACH, -EIcHE, adj. Manifold: diversus. 
CS. 

IoM-GHNEITHEACHD, s. f. ind. Manifoldness: diver- 
sitas. CLS. 

IoMHAIGHIEACH, -EICHE, adj. 
nicus. C. S. 

IoM-MHARGADH, -A1DH, s.m. Bazar : omnium rerum 
emporium. C.S. 

ToM-OISINNEACHL, -EICHE, adj. Many-cornered : mul- 
tos augulos habens. C. S. 

IomM-01SINNEACHD, s. f. ind. Multangularness: quali- 
tas rei multangula. C..S. 

IoMRAIDEACHD, s. f. ind. Famousness: cminentia. 
CLS. 

ToMRALLACHD, s. f. ind. Preposterousness : absurda 
rei qualitas. C. S. 

IoMRALLAICH, -IDI, DH’, v. a. Bewilder : seduc, er- 
rare fac. CLS. 

ToMRALLAICHE, -EAN, $m. Blunderer: qui errat, 
errator. C. SS. 

IoM-RUITHEACH, -EICHE, adj. Current, circulatory : 
cursum tenens. C. S, 

IOM-SHIOLLADH, -A1DH, -EAN, s.m. Polysyllable: 
quod plures syllabas habet. C. 8. 

IoM-sHIUBUAIL, -BHLAIDH, pn’. v. a. Go round, sur- 
round: ambi. C.S. 

IoM-sHIUBHLACH, -AICHE, adj. Erratic, wandering : 
obambulans. C.S. 

ToM-SNLUAGHACH, -AICHE, adj. 
multos populos habens. C..S. 

Toul-SMUAINICH, -IDH, DH’, » a. Balance in the 
mind: tecum aliquid volve. C..S. 

IoM-SHUILEACH, -EICHE, adj. Multocular: 
oculos habens. CS. 

Ion-acatn, -E, adj. Lamentable, deplorable : lachry- 
mabilis. C. S. 

IonaDacn, s. f: ind. Locality : existentia localis. C. 
Ss. 

IoNALTRACII, -AICHE, adj. Pabulous: pascuus. C. S. 

ToN-AMHUIL, -AMHLA, adj. Seeming, comparable : 
graphicus. C. S. 

IoNANNAICH, -IDII, DH’, v. a. Compare, assimilate : 
assimila. CLS. 

TON-AGEATOR \ ay Adorable: adorandus. C. S. 

Ion-MHOLAIDH, 

IoN-CHLUITEACH, -EIcIE, adj, Admirable : admira- 
bilis. C..S. 

Ton-cHLUITEACHD, 8. f. ind. Admirableness: quali- 
tas reiadmiranda. C.S. 

Ton-CHOIREACII, -EICHE, adj. Blameworthy + repre- 
hendendus. CS. 

Ion-CHOIREACHD, s. f. ind. Blamewortbiness : qua- 
litas rei reprchendenda. C. S. 

TON-CHUIMHNEACHADH, -AIDH, adj. 
memorabilis. C. S. 

Ton-puitipn, adj. Indictable: cujus nomen deferri 


potest. C.S§. 


Full of images : ico- 


Many peopled: 


multos 


Memorable : 


~ 








TUL 


IoN-FHOCHAIDEACH, -EICHE, adj, Mockable: irri. 
dendus. C.S. 

Ton-FHREAGARRACH, -AICHE, adj. Apt, fit: idoncus, 
aptus. CS, 

lon-rnvuLAnc, adj. Passible: patibilis. C. 8. 

IoNGANTACHD, s. f. ind. 1. Admirableness: qua- 
litas rei admiranda. C..S. 2. Astonishment: ad- 
miratio, C. S. 3. Miraculousness: qualitas rei 
prodigiose. CLS. 

TIoNGANTAICH, -1EN, Du’, v. a. Astonish: aliquem 
conturba. CLS. 

Ton-Gurapnacnp, s. f. ind. Charmingness : pulchri- 
tudo. CLS. 

Ioncnacu, -Aicue; adj, Pounced: unguibus instruc- 
tus. CLS. 

TonGrAcHAIL, -E, adj. Vide Tongarach, Dict. 

Ion-MNEASAIL, -E, adj. Estimable: estimabilis. Ct 
Ss. 

IoN-MHIANNACHD, 8. fo ind. 1. Appetibility : quali- 
tas rei appetibilis. C. S. 2, Desireableness : qua- 
litas rei optande. C.S. 

Ion-MuoLarpn, adj. Praise-worthy : laudabilis. C. S. 

Ton-miroLtTacnp, s. f- ind. Admirableness, laudabi- 
lity : qualitas rei Iaudabilis. C. 8. 

TonNLADACH, -AIcueE, adj. Abluent, lustral : abluens. 
CS. 

TONNSUIDHEACH, -EIcHE, ad). Irruptive, offensive : 
urumpens. C,S. 

Ion-pHospa, 

Ion-pHosarpu, f§ 

Ton-koGunainn, adj. Preferable: anteponendus. C. 
S. 

IonN-RoGHNAIDHEACHD, s. f. ind. Preferableness : 
qualitas rei antcponenda. C.S. 

Ion-sHAMHLACHAIDH, adj. Initable: imitabilis. C. 
S. 

IoN-SNEACHNACH, -EICHE, adj, Avoidable: evitan- 
dus. CLS. 

IoN-sHEALGACH, -AIcHE, adj. Chaseable : agitabilis. 
CS. 

Ion-sMACHACHAIDII, adj. Punishable, torturable : 
excruciabilis. CLS. 

ION-THAITNEACH, -EICHE, adj. Cloyless: quod mi- 
nimé satiat. C..S. 

Ton-T1RUASACH, -AIcHE, adj. Pitiable : miseratione 
dignus. CS. 

Ton-THRUASACHD, s. f- ind. Pitiableness : qualitas rei 
miserande. C..S 

ToRASLAICH, -1pI, DH’, v. a Vide Irioslaich, Diet. 

IoRGAL, -AIL, s. m. Crowd, promiscuous medley : 
farrago. CLS. 

IsEAG, -EIG, -AN, Vide Uiseag, Dict. 

IvcHaAR, -AIk, -CHRAICHEAN, 8. f. Key: clavis. C. 
Ss. 

Ivpmacup, s. find, Jewry : populus Judaus, vel Ju- 
dxa patria. CLS. 

IULAINN, -E, -EAN, s.f. Vide Iolainn, Diet. 


adj. Marriagable: nubilis. C. S. 
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LAN 


ABANAICHE, -gan, s. m. Drudge: lixa. CS. 
LABHAIRTEACT, -EICHE, adj. Oral: verbo tra- 
ditus. C.S. 
Lasrairteacup, s. f. ind. Loquacity: loquacitas. 
C.S. 
Lasuyracup, s.f. ind. Vide Labhrad, Dict. 
Lacupurinneacup, s. f. ind. Infuscation: infuscatio. 
CLS. 
LApasacup, s. fi ind. Magisterialness: mores impe- 
riosi. CLS. 
LAGACHAIL, -£, adj. Infirmative: infirmans. C. S. 
LAG-BHEARTACHD, s.f. ind. Frailty: fragilitas. C. 
Ss 
LaG-CHIALL, -£1LLE, s. f. ind. Indiscretion: impru- 
dentia. C. 8. 
Lac-cnttseacup, s. f. ind. Frailty : fragilitas. C. S. 
Lacuacn, -aicne, adj. Vide Laoghach, Dict. 
Lacu-aGarracn, -arcue, adj. Litigious: rixosus, 
litium cupidus. C. 8. 
ere a -aicur, adj. Juridical: juri- 
Lacnu-GuNnaTHuacn, dicus. CLS’ 
LAGH-THABITAIRTEACH, -EICHE, adj. 
ges ferens. CLS. 
LAGH-THABHAIRTEACHD, s. f. ind. Legislatorship : 
legis latoris munus. C. S. 
LAGH-THABHARTAS, -AIS, -AN, s. Legislature, act of 
legislating : leges ferendi actus. C.S. 
LaGn-THAGAIRTEACH, -EICHE, adj. Litigant : litem 
sequens. C.S, 
LAGH-THAGRADAIR, -E, -EAN, Ss. m. Litigant: qui 
litem sequitur. C. S. 
LAIBHREACH, -FICHE, adj. Of bay, or laurel: Jau- 
reus. CLS. 
LAIDINNEACH, -EICHE, adj. Latin: Latinus. 
LAIDINNICH, -1DH, v. a. Latinize: in linguam Lati- 
nam redde. C. S, 
LAIDRICH, -IDH, &, v. a. Strengthen: robora, confir- 
CLS. 





Legislative : le- 


LAIMi-GHLEUSACH, -AIciE, adj. Manual: manua- | 


lis. CLS. 
LAMU-CHLAG, -UIG, 
bulum. C. S. 
LAMH-CHOILLEACH, -EICHE, adj. Cubital: ad cubi- 
tum pertinens. C.S. 
LAMH-FHADACH, -AICHE, adj. Longimanous: lon- 
gimanus. C. S, 
LAMH-STIURADH, -AIDI, 
LAMH-THREORACHADH, -AIDH, 
tio. CLS. 
LANACHADH, -AIDH, s,m. Vide Lanachd, Dict. 
LAN-AMILARC, -AIRC, 8. m, Perlustration: perlustra- 
tio. CLS. 


-AN, sm. Iland bell: tintinna- 


s. m. Manuduc- 
tion: manu duc- 





LEA 


LAN-cHUMHACHD, s. f, ind. Plenipotence : plena po- 
tentia. C.S. 

LAN-CHUMHACHDACH, -AICHE, adj. 
plena potestate instructus. C. S. 

LAN-DHEARCADH, -AIDH, Ss. m2. Perlustration : per- 
lustratio. C. S. 

LAn-pocHAs, -aAts, s,m. Assurance: certa fides. C. 
S. 

LANGAIN, -IDH, &, U- 2 
emugi. CLS. 

LAN-GHEILLEACH, -EICHE, adj. Non resistant; mi- 
nimé repugnans. C. S. 

Lanxnacup, s.f. ind. Scaliness : squamate rei quali- 
tas. aS. 

LAn-scaorLter, adj. Full-spread: expansus. CS. 

LAN-SUEALLADH, -AIDII, s,m. Perlustration : per- 
lustratio. C.uS. 

LAwnracup, s.f. ind. Plethora: humorum abundan- 
tia. CLS. 

LAN-UGHDARRAS. -AIs, 8.7. Plenipoience : plena 
potentia. C.S. 

LAN-UGHDARRACH, -AICHE, adj. Plenipotent: ple- 
na potestate instructus. CS. 

Laocumnuor, -orre, adj. Intrepid: intrepidus. C. S. 

Laocu-MHoRACHD, 8.2 ind. Intrepidity: intrepidi- 
tas. CLS. 

LaoGuatL, -£, adj. Calf-like: vitulo similis. C. S. 

Laomatinn, -r, adj, Loamy: luteus, lutosus. C.S. 

Lapaicne, s. fi ind. Vide Lapachas, Diet. 

LAPRAICH, -IDH, £, v. a. Lap: lambe, linge. CS. 

LAsacup, s.f: ind, Laxity: laxitas. C.S. 

LASADAN, -AIN, -AN, Sm. A match to set on fire 
with: sulphuratum. C.S. 

LASADAIR, -E, -EAN, s. m. Inflamer: qui accendit. 
COS. 

LasairgEacn, -FicHe, adj. Flammant: flammeus. 
CLS. 


Plenipotent : 


Low, as a cow, or deer: 


| LArnacnalt, -E, adj. Limous: luteus. C. S. 


LATHA-TRAISG, -EAN-TRAISG, 8. mt. Fasting-day: 
jejunium indictum. C. S. 

LEABHARACH, -AlcHE, adj. Pertaining to books: 
librarius. C. S. 

LEABHAR-CHOIMHEAD, -EID, s. 7. Book-keeping : 
mercium rationes curandi ars. C. S. 

LEABHAR-FHIACH, -AIR, -BITRAICHEAN-FIACHA, 8. 
Ledger: actorum codex. C.S. 

LEABHRACHAN, -AIN, -AN, S. 2”. Pamphlet: libel- 
lus. CLS. 

LEABHRACIIAN-CRABIIAIDH, S 
manualis. C. S. 

LEABHRADAN, -AIN, -AN, S. m. Library : bibliothe- 
ca COS. 


Manual: liber 


LEU 


LEAGHACH, -AICHE, adj. Dissoluble : dissolubilis. C. 
S. 

LEAGHANTACHD, s. f-ind. Liquescency : qualitas rei 
liquescentis. C..S. 

LEAMHACHD, s. f. ind. Vide Leamhachas, Dict. 

LEAMHAICH, -IDH, £, v. a. Plague, tease: inquieta, 
vexa. C.S. 

LEANABANTA, adj. Infantine : infantilis. C.S. 

LEANN-GOILE 

Ley sm. Chyle: chylus. C. S. 

LEANN-UBHLAN, s. m. Cider: succus e€ pomis ex- 
pressus. CS. 

LEANTUINNEACHD, 8. f. ind. Adhesiveness: qualitas 
rei adherentis. C. S. 

Learcacn, -alcne, adj. Beachy: ad littus perti- 
nens. C. S. 

LeasGAcn, -aicneE, adj. Lurkish: ignavus, se lati- 
taus. C. S. 

LEAS-LEATHANN, -AINN, s. m. A beaver: castor, 
fiber, C. S. 

LEASRAIDHEACH, -EICHE, adj. Lumbar: ad renum 
regionem pertinens. C. S. 

LEATURACHAIL, -E, adj. Leathery : ex corio confec- 
tus, vel corio similis. C. S. 

LilGHeEIL, -E, adj. Medical: medicinalis. C. 8. 

LEIGHEASAIL, | -E, et -EICHE, adj. Vide Leigheas- 

LeicuisEacu, f ach, Dict. 

LeisGEaAcnD, s. fi ind. Laziness, dulness: ignavia. 
MSs 

LEISGEULACH, -AICUE, adj. Indulgent: indulgens. 
Cc. Ss. 

LEISGEULAICH, -IDH, 5, t. @. 
S. 

Leomacnp, s. find. Vide Ledmachas, Dict. 

LEOMHANNACH, | -AlciwtE, adj. Vide Leomhanta, 
Diet. 

LETH-BHREITHEACHD, s. f. ind. Partiality ; partium 
studium. CLS. 

LETH-CHIALLAICH, -IDH, £, v. a. Insinuate: te insi- 
nua. CLS. 

LETH-DHEARBHACHD, s.f. ind. Probability : proba- 
bilitas. C. 4S. 

LerH-FHuAIDE, sf. ind. Oblongness: oblonge rei 
forma. C. S. 

LETH-FHOGHAIR, -E, -EAN, S. 7. 
vocalis. C.S. 

LeETH-MHEINN, -E, s. 7. Antimony: stibium, stimmi. 
COS. 

LeETH-OIREACH, -EICHE, adj. Marginal: ag margi- 
nem pertinens. C. S. 

LETH-TROMACIID, sm. et fr 

LETH-TROMAS, me Dict. 

LEUGAICH, -IDH, &, v. a. Bestud: 
S. 

LevuGHacn, -AIcHE, adj. Bookish, studious: ad libros 
deditus. C. S. 

LEUG-REICEADAIR, -E, -EAN, 8. m. Lapidary: gem- 
marum sculptor. CS. 

LEUM-RUITH, -E, -AN-RUITH, Ss. m. Jump: saltus 
cum currendo. C. S. 

LEUSAN, -AIN, =AN, s,m. A small torch: facula. C. 
S. 


Excuse: excusa. C. 


Semivowel: semi 


Vide Lethtrom, 


gemmis orna. C. 
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LOI 


LEUS-MARA, -AN-MARA, s. m. Beacon: ignis spe- 
culatorius. C. S. 

LiaTHAcnp, s. f. ind. Staleness: vetustas. C.S. 

LIaTH-GuuIRMEAcHD, s. f. ind. Bluisliness: ceeru- 
leus color. C. S. 

LIATHTASACH, -AICHE, adj, Mouldy: mucidus, ran- 
cidus. C. S. 

Linn, -1pu, £, v. a. Tinge: colore quovis aliquid 
imbue. C. S. 

Liomuacup, s. f. ind. Polish: limatura. C. S. 

LiomMMaDAIR, -E, -EAN, $m. Whetter: qui acuit. 

sca. 

Liommarnn, -r, adj. Glittering : nitens. C. S. 

Lion aNAcn, -A1cHE, adj. Membraneous: membra- 
naceus. C.S. 

Lion-GHLACG, -AIDH, 4, v. a Insnare : insidias strue. 
CLS. 

LionMHORAICH, -AIDH, &, v. a. Multiply: multipli- 
ca. CLS. 

Lurpricn, -ipn, &, v.@ Lumber, move heavily : 
graviter move. C.S. 

Luipric, -1pu, 5, v.a. Vide Luidir, Dict. 

Luinceasacn, -arenz, adj. Naval, of ships : navalis. 
CS. 

LUINNIRICH, -IDH, &, v. a. Paddle: aquam vel limum 
agita. CLS. 

Lurreacn, -E1cuz, adj. Vide Lurach, Dice. 

LuikG-RUISGEACH, -EICHE, } adj. Bare-legged : cru- 

LuIRG-RUSGTE, ribus nudis. C. S. 

LuNDRAINN, -IDH, #, va. Vide Lunndraich, Dict. 

Lounypacnop, s.f. ind. Inactivity: ignavia. C. S. 

LUNNDAIREACH, -EICHE, adj. Indiligent : socors, pi- 
ger. CLS. 

LURGAG, -AiG, -AN, s. f- A small leg: crusculum. 
Cus. 

LUTHACHADH, -AIDH, 8. m. et pres. part. v. Lithaich. 
Invigoration : invigorandi actus. C. 8. 

Lormaicn, -1pu, 4, v.a. Invigorate : invigora. C. 
Ss. 

Lionrarpu, -£, adj. Meshy: reticulatus. C. S. 

Litricn, -1pn, £, v. a. Letter: literis aliquid signa. 
CLS. 

Lopnaciias, -Als, s. m. Putridness: putredo. C. S. 

Losbuaracu, -aicuE, adj. Vide Lobhrach, Dict. 

Losuaracup, s. f. ind. Leprousness: vitiligo. C. 
S. 

LoBHAR-EEIGHEAS, -I8, .s. m. Antiseptic : putredi- 
nem medicamentum diffugiens. C. 8. 

Losuracnp, s. f. ied. Corruptness: putredo. C. 8. 

LocaiRr-CHRAOIS, -CRAICHEAN-CRAOIS, 8 A razor: 
novacula. C.S. 

Locn-BilLEINNEACH, -EICHE, adj. Inguinal: ad in- 
guen pertinens. C. S. 

Locupacnop, s.f. ind. Mischievousness: maleficen- 
tia. CLS. 

Locupaicn, -1pH, £, % a. 1, Injures: injuriam af- 
fer. C.S. 2. lmpair: detere. CLS. 

LocupaLacup, s. f. ind. Prejudicialness: malefi- 
centia. C. S. 

Locraicn, -IDH, £, va. Vide Locair, v. Diet. 

phi -EICcHE, adj. Bright, shining : fulgens. 


LUA 


LoinniREACHD, s. f. ind. Vide Loinnearachd, Dict. 

LomnnrEACcuAs, -Als, s.m. Burnishing: expolitio. 
CS. 

Lotryreacnp, s. f. ind. Clarity: qualitas rei ful- 
gentis. C. S. 

Loinnricu, -IDH, §, v. a. Make bright: expoli. C. 
S. 

LoIsGEADAIR, -E, -EAN, 8. 7. Incendiary: incendia- 
rius. CLS. 

Lo1sGEANTACHD, 8. f. ind. Fieriness: ardor. C. /S. 

Lom-cHNAMHACH, -AICHE, adj. Raw-boned: strigo- 
sus, macilentus. C. S. 

Lom-CHNAIMHEACH, -EICHE, adj. Bare-boned : stri- 
gosus. C. S. 

LoNACH-SHLIGNEACH, -ICH, s. m. & fi Alligator: 
crocodilus. C. S. 

Lowacnp, s. fi ind, Edacity: edacitas. COS. 

LownatsEacn, -E1cmr, adj. Prating: garrulitas. C. 
S. 

LonGACH, -AIcHeE, adj. Naval: navalis. C. S. 

LoNG-AMAR, -MRACH, -MRAICHEAN, &. 7. Dock: lo- 
cus ubi naves compinguntur. C. S, 

Lonc-BHRISTEACH, -E1cnE, adj. Causing shipwreck: 
naufragus. C.S. 

LonG-pHionA, -AN-DionA, s. f. Guard-ship: navis 
presidiaria. C.S. 

LonG-rANN, -AN, s. Dock-yard: locus ubi naves 
compinguntur. C. S. 


Lono-RAMIACH, -AICH, -AN-RAMIIACH, 8S. Galley: 
navis actuaria. C. S. 

Lorcair, -E, -EAN, s. #. Imitator: imitator. 

LoRrGADAIR, COS. 


LORG-IOMAIN, -UIRG, -AN-IOMAIN, s. Goad: pertica 
stimulans. C. S. 

LosGANNACH, -AIcHE, adj. Froggy: ranis scatens. 
C.S. 

Lot-GHEARRADH, -AIDH, -EAN, &. Incision: incisio. 
CS. 

LACH, -AIDH, &, v. @. Value, fix a price upon: xs- 
tima. C. S. 

LUACHAIREACH, -EICHE, adj. Bulrushy: juncosus. 
Cc. S. 

Luacu-crtcaly, s. m. Fare: vecture merces. C. S. 

Luacumuoracup, s.f. ind. Vide Luachmhoireachd, 
Diet. 
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LUI 


LUAIDH-CHEARD, -EIRD, -AN, s.m. Plumber: plum- 
bi fusor. C. S. 

LUAIDH-SHREANG, -EING, -AN, 8. Plummet: libella, 
perpendiculum. C. S. 

LuaINnEAcnas, -Ats, s,m. Vide Luaineachd, Diet. 

Peon -EINTE, adj, Moveable: mobilis. C. 

‘ 

LUASGAIN, -IDH, &, v. a. Shake, vibrate: vibra. C. 
S. 

LuaTIHAIREACH, -EICIE, adj. Precociousness, imma- 
ture: prematurus. C. S. 

LUATHAIREACHD, s.f. ind. Immatureness : immaturi- 
tas. CLS. 

LUATHARAICH, -IDH, £, v.@. Vide Luathailtich, Dice. 

LUATHAS-ANALACH, -AICH, Ss. 2. Asthma: anhe- 
latio. CLS. 

LUATH-LONG, -UINGE, -AN, 8. f. Cutter: navis ve- 
lox. CLS. 

Lusacup, s.f. ind. Anfractiousness: curvitas. C..S. 

Lus-cuLeasacun, s. f. ind. Legerdemain : ars praes- 
tigiatoria. C. S. 

Lucuacn, -aicne, adj. Of mice, like a mouse: mu- 
rinus. CLS, 

Lucupatt, -E, adj. Burdening: onerans. C. S. 

Lucupmnoracup, s.f. ind. Capaciousness : capaci- 
tas CLS. 

LUupAIR, -DRAIDH, 5, t.@. Bedabble: conspurca. C. S. 

Luparacun, s.f. iad. Vide Luidireachd, Diet. 

Luparra, adj. Unwieldy: inhabilis, pinguis. C. S. 

Lipnanacn, -arcur, adj. Jointed: articulatus. C. 
S. 

LuG-cnos, -o1s, -AN, 8. f2 Bandy leg: crus valguin. 
CLS. 

LUGIAIGEADH, -IDH, 5s. a. 

1S. 

LuGupacnatt, -r, adj. Diminishing : minuens. C. S. 

Lucupaciip; s. f. iad. Minority: numerus minor. 
CLS. 

Lurpnreacup, s. f. ind, Leprousness: vitiligo. C.S. 

LUIBH-REICEAR, -IR, -AN, Ss. m. A seller of herbs : 
Cs. 

Lurpu-zEABAipu, ) sf. Lullaby: nenia soporife- 

LUAIDH-LEABAIDH, fora. CLS, 

LUIDIRE, -EAN,} -AIN, -AN, 8. 7. Javel: spurcus 

LuipREAGAN, \ quis. C. S. 


Permissio: permissio. 





MAG 


ABAICHE, s. f. ind. Inarticulateness : verbo- 
rum confusio. C. S. 
Macnusacim, s.f. ied. Buxomness : hilaritas, leti- 
tia. COS. 
MAbUvINNEIL, -E, adj. Matin: matutinus. C.S. 
MAGRANACH, -AIcHE, adj. Vide Magaranach, Dict. 


MAR 


MAIGnEACHAIL, -E, adj. Leporine: lepori similis. 
CS. 

MAIGHDEANACHD, s. f. ind. Maidenliness: virgini- 
tas. CLS. 

MaAIGHSTIREACH, -EICIIE, 

MARASGALACH, -AICHE, 


adj. Magisterial: domi- 
nicus, C. S. 


MAT 


MAIRSINNEACHD, &. f- ind. Continuance: continua- 
tio, perpetuitas. C.S. 

MAIRTFHEOLACH, -AICHE, adj. Of beef: ad carnem 
bovinam pcrtinens. C.S. 

Maltse-MNA, -EAN-MNA, 8. f. A beauty: mulicr exi- 
mia venustate. C. S. 

MairHEANACHD, s. fi ind. Noblesse : nobilium ordo. 
CS. 

MALarrricug, -EAN, s,m. An exchanger: qui per- 
mutat. C. S. 

MALL-CHREIDEACH, -EICHE, adj. Incredulous: in- 
credulus. C. S. 

MALi-cureEipimn, s. m. ind. Incredulousness: in- 
credulitas. C.S. 

Maut-cHeumacn, -aicus, adj, Slow, gradual: per 
gradus. CS. 

MALi-cHEUMNAICH, -IDH, Mu, v. a. Jog: progre- 
dere, procede tardo gradu. C. S. 

MALL-GHLUASADACH, -AIcHE, adj. Slow, gradual : 
per gradus. CLS, 

MALL-IMICH, -IDH, MH, v a. 
aich. 

MAMAIDH, -E, -EAN, s. ff Mama: mamma. C.S. 

MANACHAIL, -r, adj. Monkish: ad monachum per- 
tinens, vel monacho similis. C. S. 

MANAG, ~alG, -ANn, s.f A Mitten: chirotheca. C. 
S. 

Maotpmm, -£, -EAN, s. f. Vide Maoim, Dict. 

MAoIN-CHUNNTAS, -AIS, 8. M72. Inventory: bonorum 
index. C.S. 

MaoL-cH1ARAIN, s,m. Vide Maol-chiaran, Dict. 

MAOL-EUDANACHI, -AICHE, adj. Noseless: sine na- 
so. CLS. 

MAOL-LABHARTAS, -A1Ss, s,m. Meanness of writing, 
baldness : verborum quasi calvities. C. S. 

Maoru-cuAimreaMi, «Emmi, s. 7. Indulgence : in- 
dulgentia. CS. 

Maotu-DHEANADACH, -AICHE, adj. Lenitive: le- 
niens. CLS. 

MARASCALACHD, s. fi ind. Vide Mlarasglachd, 
Dict. 

MARBH-SGITHEACHD, 8. f. ind. Lethargy: lethar- 
gus. CLS. 

MARSANTACH, -AICHE, adj. Mercantile: ad com- 
mercium pertinens. C. S. 

MARTARACH, -AICHE, 8. Martyr: martyr. C. S. 

MASLAcHAIL, -E, adj, Libellous: probrosus, famo- 
sus. CLS. 

Masvacup, s.f. ind. Opprobriousness: contumelia. 
CLS. 

MATHAIREACHD, s. fo ind. 
Dict. 

MATHAIR-MHORTADH, -AIDH, Ss. 7. Matricide: ma- 
tricidium. C. S. 

MATHAIR-MHORTAIR, -E, -EAN, Sm. A matricide: 
matricida. C.S. 

MATHAN, -AIN, -AN, s,m. et f. A bear: ursus, vel 
ursa. CLS. 

MATHANACH, -AICHE, edj. Bearish: ad ursum per- 
tinens, vel urso similis. C. S. 

MArTHWARAIL, -E, adj. Vide Mathaireil, Dict. 
Vol. I. 


Vide Mall-cheumn- 


Vide Mathairealachd, 
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MATHGHAMHUINNEACH, -EICHE, adj. Bearish: urso 
similis. CS. 
MEACHRANAICH, -1DH, MH, ta Meddle, feel, try : 
digitis aliquid contrecta. C. S. 
MEACHRANAICHE, -EAN, s. m. Mcddler: factiosus 
quis. CLS. 
MEApDHuAIL, 
MEADHAR, -AIR, 
MerapuonacnD, s. f. ind. Mediocrity : mediocritas. 
CS. 
MEADHONAIL, -E, adj. Internal : intestinus. C. S. 
MEADHONAIREACHD, 8. f. ind. Interposition: inter- 
positio. C.S. 
MeADNON-AOMACHDAIL, -£, adj. Centrifugal : a cen- 
tro recedens. C. S. 
Meapion-Aospa, adj. Middle-aged: media etate. 
CLS. 
MEApHON-LATHACH, -AICHE, adj. Meridian; meri- 
dianus. C. 8. 
MEADHON-SHEACHNACH, -alcuE, adj. Centrifugal : 
“a centro recedens. CLS. 
MEADUON-THIREACI, -EICHE, adj, Mediterranean : 
Mediterraneus. C.S. 
MEALLANAICH, -IDN, MH, v. a. Kern: in grana re- 
dige. CS. 
Merancvanacnp, s. f. ind. Branchiness: qualitas 
rei froudose. C. S. 
MEANGLANAICH, -IDH, MH, v. a. Burgeon: germi- 
na. CLS. 
Meannacn, -atcur, adj. Like a kid, or, abounding 
in kids: heedinus. C. S. 
MEARAN-CEILLE, s. f: Light-headcdness : animi le- 
vitas. C.uS. 
MEARCANTAS, -AIs, s,m. Sportiveness : jocatio, pro- 
cacitas. C. S. 
MEASGACHD, s. f. ind. Miscellaneousness: miscella 
rei qualitas. C.S. 
MEASGAN, -AIN, -AN, 8 m. Mash: mixtura. C. S. 
MEATAILTEACH, -EICHE, adj. Metallic: metallicus. 
CLS. 
Meéatu, -a, adj. Oily: oleaginus. C.S. 
MEIDH-AILIDH, -E, -EAN-AILIDH, s. Barometer: in- 
strumentum ad gravitatem incubentls aéris metien- 
dam. C. S. 
MEIDHEADH, -IDH, s. m. Vide Meidheachadh, Dict. 
MEINN-AITE, -EAN, s. m. Mine: fodina metallica. C. 
S. 
MEINN-THEAGASG, -A1SG, s. Vide Méinn-edlas. 
MEITH, -1DH, MH, 2% @ Vide Meath, Dict. 
MerupacialL, -r, adj. Intensitive, nascent : nascens, 
CLS. 
M£EUD-BHRONNACH, «AICHE, adj. Dropsical : hydro- 
picus. CLS. 
Mi1-aBAIRT, -E, -EAN, s. f. Missaying: falsd dicendi 
actus. CLS. 
Mr-ApMHoRACHD, } s. f. ind. Improsperousness : 
Mi-AGHMHORACHD, infelicitas. C. iS. 
MIALACHAS, -AIs, s. m. Lousiness: pediculorum 
copia. CLS. 
MIALAICH, -1DI, MH, v.a. Louse: pediculos venare. 
CoS. , 


Vag Memory: memoria. C. S. 


SE 


MIG 


MI-AITHRIS, -IDH, MH, v.@. Miscite: falsd cita. C. 
S. 

MIAMH, -AIDH, MH, v. a. Mew: miauliza. C.S. 

Mrannacun, s. fi ind. Vide Miannas, Dict. — 

Mi-aorpn, -8, s. f- Disfavour: malum in aliquem 
studium. C. S. 

Mr-AonTAcnp, s.f. ind. Inconformity: incongruen- 
tia. C. S. 

Mr-cntauzacnp, s. f- ind. liationality: rationis 
destitutio. C. S. 

Mi-cHIATFACH, -AICHE, adj. 
Dict. 

MI-CHIATFADH, -AIDH, 5S. ™. 
Dict. 

Mi-curitTHAIcn, -IDH, MU, 7. @. Defame: infami- 
am alicui affer. C.S. 

MI-cHoIsRiG, -IDH, MU, va. Desecrate: desecra. 
CS. 

Mi-cHOMHAIRLICH, -IDH, MU, v. a 
malé alicui suade. C. S. 

Mi-curAsuacnp, s.f. ind. Indevotion : impietas. C. 
S. 

MI-cHUNNTAS, -AIS, S mm, 
computatio. C. S. 

Mr-cntvraMacnp, s. f. ind. Carelessness : negligen- 
tia. CLS. 

Mi-puaonnacnD, s.f. ind. Inhumanity : inhumani- 
tas. CLS. 

Mi-DHEALBNACHADI, -AIDH, s. m. Deformity, or 
act of deforming: deformatio. CS. 

Mi-pHEALBHAICH, -IDH, MII, 0 a 
forma. CLS. 

Mr-pueaLeuta, adj. Deformed : malé formatus. C. 
S. 

MI-DHEANADAIR, -E, -EAN, 5. 9”. 
quis. CLS. 

MI-pHEARCACH, -AICHE, adj. Absent, inattentive : 
minimé attentus. C.S. 

M1-DHIRICHEAD, -ID, s. m. Disingenuity: incivili- 
tas. CLS. 

Mi-pDHLEASDANAS, 
Dict. 

MI-pHLUTNAICH, -IDH, MH, 7 ad. Misjoin: malé 
conjunge. CS. 

Mr-pud1GHEALAcnD, s. f. ind. Immethodicalness: 
confusio. C. S. 

MI-FHARUAR, -AiR, -AN, s. m. Disfavour: malum 
in aliquem studium. C.S. 

MI-FHAicILLEACHD, s. ft ind. Inattention : negligen- 
tia. G; De 

MI-FHIANUIS, -E, -EAN, s,m. Misallegation: mala 
allegatio. C.S. 

Mi-Fuios, -A, -AN, S. 7. 
consilium. C.S. 

Mi-FHOIGHIDNEACH, -EICHE, adj. Impatient: impa- 
tiens, iracundus. C. S. 

MI-FIOISDINEACH, -EICHE, adj. Careful: cura con- 
fectus. C. S. 

Mi-FHonNnMHOR, -orrE, adj. Absonons: absonus. C. 
Ss. 

Mi-cuirne, s.f. ind. Dulness: segnities, inertia. C. 
S. 


Vide Mi-chiatach, 


Vide Mi-chiatadh, 


Miscounsel : 


Miscomputation : mala 


de- 


Deform : 


Misdoer: noxius 


-Ais, s Vide Mi-dhleasnas, 
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Misinformation: malum 


MIO 


ee et -E, adj. Reprobate : reprobatus. C. 

MI-EAGHAILEACHD, s. f. ind. Ilegality: injustitia. 
CLS. 

Miceacu, -FICHE, adj. Vide Meallach, Dict. 

MiLIDHEACH, -EICHE, adj. Military: militaris. C. 
Ss. 

MILLEADAIR, -E, -EAN, s. Impairer: qui deterit. C. 
S. 

M1-torny, -£, s.f. Inelegance : inelegantia. C. S. 

Mir-sururHacup, s.f. ad. Melifluence: melliflu- 
entis rei qualitas. C. S. 

Mirreann, adj. Milesimal: millesimus. C. S. 

Mi-sucupmnoir, -otrr, adj. Incapacious: minimé 
capax. CLS. 

MI-EucnpMHORACHD, s. f. ind. Incapaciousness : ca- 
pacitatis absentia. C. S. 

MI-MHEINN, -E, s.f. Misdisposition : mala dispositio. 
CS. 

MI-MUURRACH, AICHE, adj. Incapable: minimé ca- 
pax. CLS. 

Mi-muuRRACHAS, -AIS, 8. mm. Disqualification : 

res que ad aliquid agendum inhabilem reddit. C. 

Ss. 

Mi-nApurraciy, s. f. ind. Monstrousness: mon- 
strositas. C.S. 

Mr-wAtreacnp, s. f. ind. Impudicity : impudentia. 
CLS. 

Minnachtatt, -k, adj. lustrative : illustrans. C. S. 

Min-FHLIUCH, -AIDH, MH, v a. Bedew: irrorare. 
cS. 

MiuNISTEIREACH, -EICHE, | adj. Ministerial ; ad mi- 

MUNISTEIREIL, -E, nistrum pertinens. C.S. 

MIin-PHRONN, -AIDH, MH, v. a. Granulate ; in grana 
redige. C. S. 

MIoDALAICHE, -EAN, 5. 7. Cajoler, flatterer: assen- 
tator. CLS. 

MioG-snuiLEACi, -EICHE, adj. Pink-eyed: parvos 
oculos habens. C. S. 

MI-oILEANAICH, -IDII, MU, v. & Misteach: malé 
doce. CS. 

MioxacHait, -&, adj. Intestinal: ad intestina perti- 
nens. C.S. 

Mionacitp, s. f. xd. Mimuteness: parvitas. C..S. 

MiongHAICH, -IDM, MU, v.@. Bedwarf: in nanam 
formam redige. Ci S. 

Mion-cHRUTH, -A, -AN, Sm. Abridgement: com- 
pendium. C.S. 

Mion-EOLacu, -AicitEe, adj. Intimate, familiar: fa- 
miliaris. C. iS. 

Mion-Frniosrach, -AIcHE, adj. Well-acquainted : fa- 
miliaris. C. S. 

MIoN-FHOCAL, -AIL, -AN, s. m. Article: articulus. 
CS. 

MIoN-MHOTIUACHAIL, -E, adj. Nervous: nervosus. 
CS. 

Mionnacnalt, -E, adj. Juratory ; ad jurandum per- 
tinens. C.S. 

Mion-sHUILEACH, -EICHE, adj. Pink-eyed: parvos 
oculos habens. CVS. 

MIoN-THEAGASG, -AISG, s. mm. Instillation: instilla- 
tio. CLS. 


MOL 3 


Mr-drDAIL, -E, adj. Misorderly: malé ordinatus. 
CS. 

MIoTAILTEAcH, -EIcHE, adj. Metallic: metallicus. 
CS. 

MI-PHONGAICH, -IDH, MH, v. a. Mispoint: malé in- 
terpunge. CLS. 

Mireacacnp, s. f. ind. Joeoseness: jocositas. C. 8. 

MisGeacup, s. f. ind. Vide Misgearachd, Dict. 

Miseicu, -1pu, mu, v. a. Inebriate: inebria. C. S. 

Mi-sHEADHACH, -AlcHE, adj. Ilogieal: minimeé lo- 
gieus. CLS. 

MI-sHEALBHACHD, 8.f. zd. Disastrousness : qualitas 
rei infelix. C. S. 

MI-suEALEHOR, -oIRE, adj. Vide Mi-shealbhach, 
Dict. 

Mi1-sHeEor, -A1pn, Mn, v. a. Mislead : malé due. CLS. 

Mi-suwas, -Als, -AN, s. mt. Inelegance : inelegantia. 
CS. 

MI-sHOILLEIREACHD, s. f. ind. Inevidenee: testimo- 
nii absentia. C..S. 

Mr-stA, s. f. énd. Inutility: inutilitas. CLS. 

MI-sTEORN, -AIDH, MII, v. a. Mispend: disperde. 
CS. 

MI-THAITNEADH, -IDH, -EAN, s. 7. Disagreeable- 
ness: injucunditas. C.S. 

MI-THAPADH, ~AIDII, -EAN, S. 222. Mishap : infortu- 
nium. C. S. 

Mi-THEISTEAS, -EIS, -AN, &. 71. Misallegation: mala 
allegatio. C.S. 

Mi-THEeOMA, adj. Unacquainted, unskilful : minime 
peritus. CS. 

MiI-THEOMACHD, s. fi tnd. 
CAS. 

MI-THLUSAIL, -E, adj. Vide Mi-thlusar, Dict. 

Mi-THOILEACHAS, -AIS, s. m. Maleontentedness: 
dissatisfactio. C. S. 

Mi-THOILLTEANACH, -AICHE, adj. Undeserving : im- 
merens. CLS. 

MI-THOILLTEANAS, -Als, s. m. Undeservedness : ini- 
meritum. C.S. 

Mi-THORACHAS, -AIS, 8. 
CS. 

Mi-THRATIAICH, -IDH, MH, va. Mistime: rationem 
temporis non habe. C.S. 

MNATHAIL, -E, ad. Womanish: muliebris. C. S. 

Mopu-o1DE, -EAN, 8. 2. Moraliser: fabulator. C..S. 

Mopu-sGtiL, -E, s. Apologue: apologus, fabella. 
CLS. 

Mocarra, adj. Robust, brawny: lacertosus. C..S. 

MOoIBEANAICH, -IDH, MH, ¢. a. Mop: peniculo pur- 
ga, vel leva. C. S. 

Morntien, -F, adj. Moorish: palustris. C. S. 

MOLADAIR, -E, -EAN, s. m. Applauder: qui plaudit. 
CS. 

Moutacuait, -E, adj, Laudatory: laudans. C.S. 


Sluggishness:  pigritia. 


Infertility: infoeeunditas. 








5 MUT 


Mowapalt, -£, -EAN, adj, Mountainous: montosus. 
CS. 


Monapacacnp, s. f. ind. Mountainousness: monto- 
sus aspectus. CLS. 

Mor-AIGEANTACH, -AICHE, adj, Vide Mor-aigneach, 
Dict. 

Morarait, -£, adj. Lordlike: domino similis. C.S. 

Mor-BuILEACH, -EICHE, adj. Broad-brimmed: late 
marginatus. C. S. 

MOn-BURUIDUNEACIAS, -A1S, 8.9, Magniloquence : 
magniloquentia. C. S. 

Monr-CHioNTACH, -AICHE, adj. Capital: capitis dam. 
nans. CLS. 

Mor-cuLiaBHACh, -AICHE, adj. 
pectorosus. C.S. 

Mor-cunamuacn, -aicne, adj. Big-boned: magna 
ossa habens. CLS. 

Mor-coviseaenp, s.f. ind. Pompousness : magni- 
ficentia. CLS. 

MOR-DHUILLEAGACH, -AICNE, adj. 
latifolius. CLS. E 

MOR-EARBALLACH, -AICHE, adj. Broad-tailed : latam 
caudam gerens. CLS. 

Mor-mMueAs, -A, s. Admiration: admiratio. C. S. 

MOR-RIGH, -E, -GHREAN, s. Emperor: imperator. C. 
SS 

MOn-ROINNEACH, -EICHE, adj. Provineial: ad pro- 
vinciam pertinens. C.S. 

Mor-uriacn, -Aretr, adj. Big-uddered: uberibus 
magnis instructus, CLS. 

MosAICHEAD, -EID, s. m. Hoggishness: rusticitas, 
niorositas. C. iS. 

MornaracuD, s. f. ind, Feeling, pereeption: intel- 
ligentia. C1 S. 

Mu1Lionnacn, -Areue, adj. Of, or belonging to a 
mill: molaris. CLS. 

MUILNEAR, -1R, -AN, s, Miller: qui moletrine pra- 
est. COS. 

Muirnearacup, s. fi ind. Niecty, effeminate soft- 
ness: mollities. C.S. 

Murreacnu, -E:cie, adj, Marine: marinus. C. S. 

MUIR-EOLAS, -Ais, \s. m. Hydrography : 

MuIR-sGRiOBHADN, -AIDH, J maris deseriptio. CLS. 

MuLapacnp, s.f. ind. 1. Pensiveness: meestitia. 
7S. 2. Piteousness : paupertas. C. S. 

MULADAICH, -IDH, MH, v. a. Agerieve, vex: vexa, 
erucia. CLS, 

MULLACHAIL, -E, adj. Coronal: coronarius. C. S. 

Murracnp, s. f. ind. Possibility: possibilitas. C. 8. 

Muscacim, s. f. ind. Blearedness : lippitudo. C. S. 

Muscanacn, -aiee, adj. Rheumy: lippus. C.S. 

Moutuaracn, -Arcue, adj. Vide Maiteach, Dice. 

Mctruaracup, s. fi ind. Vide Miiteachd, Diet. 

MUTH-10NADACH, -AICHE, adj. Inverse: inversus. 
COS. 


Broad-breasted : 


Broad-leaved : 


5E2 


NEO 


BN DUREAGHD, s. f. ind. Naturalness : secun- 

“ie dum naturam qualitas rei. C.S. 

Naonn, adj. Nine: novem. C.S. 

Naopuamu, adj. Ninth: nonus. C.S. 

NAOIDH-BHAISTEACH, -Ict, s.m. Peedobaptist : qui 
infantes baptizandos asserit. C.S. 

NaoipHEACHAIL, -E, adj. Infantine: infantilis. C. 
S. 

NaAormneacHANacup, s.f. ind, Childhood : infantia. 
COS. 

Naoipi-mMuort, -A, sm. Infanticide: infantium 
cedes. CLS. 

NAoIDH-MHORTAIR, -E, -EAN, $.77. Slayer of infants : 
infantium interfector. CS. 

NAOMH-SHONNUCHADH, -AIDH, 8. 7 
ordinatio sacra. CLS. 

NaAracup, s.f. ivd. Bashfulness: pudicitia. C. S. 

NATHAIREAG, -EIG, -AN, 8. f. A little serpent: ser- 
pens tenuis. C.S, 

NATHARACH, -AICHE, } adj. Serpent like: serpenti 

NATHARAIL, -E, jf similis. C. S. 

NEAD-THOGALACH, -AIcHE, adj. Building nests: ni- 
dificus. C.S. 

NEO-AIMSIREIL, -E, adj. Unseasonable : intempcsti- 
vus. CLS. 

NEO-AIREALACHD, 8. f. ind. Inconsiderateness : qua- 
litas rei inconsiderata. C.S. 

NEO-AIRIDHEACH, -EICHE, adj. Indign: indignus. C. 
S. 

Nro-AMALACHD, s.f. ind. Intempestivity: intempes- 
tivitas. CLS. 

NeEo-AONACHD, s. f. ind. Opposition, contradiction : 
oppositio. CLS. 
NEo-AON-FHLAITHEACH, -EICHE, adj. Anti-mo- 
narchical : regiae dominationi adversarius. C. S. 
NEO-AONTACHAS, -AIs, S. 7. | Incongruity : incon- 
NEO-AONTACHD, S. fe gruens rei qualitas. 
CS. 

NEo-ATHARRACHAIL, -E, adj. Indeclinable : minimé 
flectendus. C.S. 

Neo-puacra, adj. Arbitrary : arbitrarius. C.S. 

Neo-BHAsMHORACHD, s. f. ind. Immortality: im- 
mortalitas. C.S. 

NEO-BHEACHDMHORACHD, &. f. id. Inconsiderable- 
ness: vilitas. C.S. 

NeEo-siliTH, -E, s.f. Nonexistence: quod non extitit. 
CLS. 

Neo-BHEATHACIIAIL, -E, adj. Inalimental: alimen- 
tum minimé prebens. C.S. 

NEo-BHRIGHEACH, -EICHE, adj. Insipid: insulsus. 

s S. 

NEO-BIUANACHDAIL, -E, adj. Fruitless: inutilis. C. 

S. 
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NEO 


NEO-BHUILEACHAIDH, adj. 
lienari non potest. C. S. 

NEO-CHADALACH, -AICHE, adj. Sleepless : insomnis. 
CLS. 

NeEo-cuAtL, -E, s. Inappetence: appetiths prostra~ 
tio. CLS. 

NEo-CHAIRDEALACHD, 8. f. ind. Coolness: amicitiae 
defectus. C. S. 

NEo-cHARAS, -AISs, s. m. Impassibility: invia rei 
qualitas. C.S. 

NrEo-cHEANGALTAS, -AIs, sm. Inconnexion : proxi- 
mitatis defectus. C..S. 

NEo-cHEANNSACHAIDH, adj. Bateless : invictus. C. 
S. 

NEo-CHEARTACHD, 8s. fi wd. 
accuratio. CLS. 

Nero-cHEOLMHOR, -o1rnE, adj. Tuneless: absonus. 
Cc. S. 

NEo-CHINNTEACHD, s. f. ind. Uncertainty: incer- 
tum. CLS. 

Nuro-cnLAONACHD, s. f2 ind. Impartiality : aequitas. 

' Ss 

NEO-CHOGACH, -AIcnE, adj. Immartial : minimé bel- 
licosus. CS. 

NEO-CHOGUISEACH, -EICHE, adj. Inconscionable : in- 
iquus. CLS. 

NEO-CHOIGREACHAIL, -£, adj. Domestic: domesti- 
cus. CLS. 

NEo-cHOIMEASACHD, S.f. ind. Peerlessness : incom- 
parabilis rei qualitas. C.S. 

NEO-CHOIMEASGACH, -AICHE, adj. Immiscible: mi- 
nimeé miscendus. CS. 

NEo-CHIOMHLIONTA. adj. Incomplete : imperfectus. 
CLS. 

NEO-CHOIMILIONTACID, s.f. ind. Incompleteness : 
imperfectio. C.S. 

NEO-CHOITCHIONNACHD, s. f. ind. Anomalousness : 
abnormis rei qualitas. C.S. 

NeEo-cHOMASACHD, 8. f. id. Impossibility : impossi- 
bilitas. C.S. ; 

NEo-cHOMHAIRLE, s. f. izd. Irresolution : inconstan- 
tia. CLS. 

NeEo-cHOMHARRAICHTE, adj. Undistinguished: in- 
distinctus. C. S. 

Nro-CHOMHNUIDHEACH, -EICHE, adj. Non-resident : 
non residens. C.S. 

NEo-cHOMHNARDACHD, S. f. ind. Asperity : asperi- 
tas. CLS. 

NEO-CHOMUNNACH, -AICHE, 8. f. zd. Incommunicat- 
ing, incomniunicable: non participandus. C.S, 
Neo-cuorpacnp, s.f. ind. Inconstancy : inconstan- 

tia. CLS. 
NeEo-cHorrorra, adj. Spiritual: spiritualis. C. S. 


Inalienable: quod a- 


Incorrectness: non 


NEO 


Neo-cuorPorracnD, s. f. ind. Immateriality: im- 
materialitas. C. S. 

Nro-cHraTHAIDH, adj. Inconcussible : minimé qua- 
tiendus. CLS. 

Neo-curEIDIMH, s.f. ind. Incredibility : fidendi dif- 
ficultas. CLS. 

NEO-CHREIDMHEACHD, 8.f. iud. Atheisticalness: im- 
pietas. C.S. 

NEo-cHREIDSINNICH, -EICHE, adj. Improbable : mi- 
nimé probabilis. CS. 

Neo-cHRiocuNacnaiL, ) -£, adj. Ilimitable: in- 

NEo-CHRIOCHNACHAIDH, f — terminatus. CLS. 

Neo-curiocunacup, s. fi ind. Vide Neo-chriocli- 
nuidheachd, Dice. 

NrEO-CHRUADAL, -AIL, s.m. Impatience: impatien- 
tia. CLS. 

NEO-CHEUMACHD, s. f. ind. Informity : informis rei 
qualitas. C. S. 

NeEo-CHUMACHDAIL, -E, adj. Informous: informis. 
CLS. 

N&EO-CHUMALTACH, -AICHE, adj. Irretentive : minimé 
retinens. C.S. 

NeEo-cHUMHNANTACH, -AICHE, adj. Unconditional: 
sine exceptione. CLS. 

NeEO-CHUNBIALACH, -AlcHE, adj. Capricious : incon- 
stans, levis. C.S. 

NEO-CHUNBHALACHD, 8. f. iad. Capriciousness : in- 
constantia. C. S. 

NrEo-cHURAMACHD, 8. f. ind. Inconsiderateness: in- 
curia. CLS. 

Neo-pHAinn, -£, Ss. f- Ineonnesion : proximitatis 
defectus. CLS. 

Neo-DHAINGNEACHD, 8. f. ind. Laxness: laxitas. C. 
S. 

Neo-pHAONNACHD, s.f. izd. Inhumanity : inlumani- 
tas. CLS. 

NEO-DHEALBH, -EILBH, s. m. Informity: deformitas. 
CLS. 

Neo-pHEALACHAIDH, adj. Inalienable: quod alie- 
nari non potest. C.S. 

Neo-pHEARBIIACHD, 8. f. ind, Tnconsequence : non 
consecutio. CLS. 

Nro-pDHEARCACI, -A1cns, adj. Inattentive: non at- 
tendens. C. S. 

NEO-DHEARCACHD, $.f. ind. Inattentiveness : incuria. 
CS. 

NEO-DHEASACHD, 8. f. ind. Inconcoction : concoctio- 
nis defectus. C. S. 

Neo-puioGuaLras, -AIs, s,m. Impunity: licentia, 
impunitas. C. S. 

NEO-DHLIGHEACHAS, -AIs, s. m. Iegality: iniqui- 
tas. CLS. 

Nro-pHIONGMHALTACHD, s. fi ind. Insufficiency : 
inscitia, imperitia. C.S. 

Neo-pHOIGHEIL, -F, adj. Disorderly: confusus. C. 
S. 

Nro-DHREACHMHOR, -o1nk, adj. Implausible: mi- 
nimé speciosus. C.S. 

Nro-PHAILNEACH, -EICHE, adj. Indefatigable ; inde- 
fessus. CLS. 

Neo-FHAILNEACHD, 5. f. ind. Indefatigability : ani- 
mus indefessus. C. S. 
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NEO 


Nero-rHaLAMHAICHTE, adj. Inexhausted: minimé 
exhaustus. C. S. 

Neo-Fuiineatacnp, s. f. ind. Disinterestedness : 
sui commodi neglectus. C. S. 

NrEO-FIE£INEIL, -£, adj, Disinterested: sui commo- 
di negligens. C.S. 

NEO-FHIRINNEACHD, 8. f. iid. Insincerity: insince- 
ritas. CLS. 

Neo-pmUGuALacnp, s. f. td. Base-mindedness : 
animus vilis. C. S. 

N&ro-FHLATITAILEACHD, 5. f. ted. liberality: illibe- 
ralitas. CLS. 

NEO-FNOGHLUINTEACHD, { 8. f. ind. Illiteracy + li- 

NEO-FHOGHLUMACHD,  f — teraram ignorantia. Cc. 
S 

NEO-FHOIGHIDINN, -E, sf. Impatience: impatien- 
tia. CLS. 

Nro-FHONN, -UINN, Ss. f. Discord of sound: sono- 
rum discordia. C. S. 

NEO-FHULANGAS, -Als, 8 mt. Impassibility: impa- 
tientia. CVS. 

NFO-GHAISGEANTA, -EINTE, ed}. Immartial : minimé 
bellicosus. C. S. 

Nro-GHEANAIL, -E, adj. Infestive: non festivus. C. 
S. 

NrEO-GHEANALACHD, 8. f. iad. Infestivity : infestivi- 
tas. CLS. 

Nro-cHLoinTE, adj. Not sublimated by heat: nen 
zstu purificatus. C.S. 

NEo-GHLIOCAS, -AIS, S. m. Insipiency : insipientia. 
GS s. 

NEO-GHLUAISNEACHD, ? 8. f. ind. Immoveableness : 

Nro-GHLUASADACHD, immobilitas. C. S. 

NeEo-GHLUTAIL, -£, adj. Abstemious: abstinens : 

Fes 

Neo-GHNIOMHACHAS, -AIS, s. 7m. Inactivity: pigri- 
tia. CLS. 

Ngo-INBHEACH, -EICHE, adj. Inferior: inferior. C. 
S. 

NEO-IOMAGUINEACH, -EICHE, adj. Careless, heed- 
less: negligens. C.S. 

NEO-IOMALLACH, -AICHE, ad). 
minatus. C.S. 

NEo-IOMLANACID, S. 
eachd, Dict. 

NEo-i0TMHARACHD, 8. f. tad. 
sentia. CLS. 

NEO-ITEAGACH, -AICHE, adj. 
nudatus. CLS. 

NEO-EAGHALACHD, 8. f. ind. 
COS. 

Neo-rAMHACHD, s. f. ind. Inhability: inhabilitas. 

tee 8 

Neo-bAN, -AINE, adj. Lank: macer. C. S. 

NEO-EASANTA, -AINTE, adj. Incombustible : quod 
comburi non potest. C..S, 

Nro-EEABHRACH, -Alcue, @dj. Bookless: libris ex- 
pers. C.S. 

NEo-LEIGHEASACH, -A1cHE, adj. Immedicable: im- 
medicabilis. C.S. 

NEo-LEITH-BHREITHEACHD, 8. f. ind. Impartiality : 
aquitas. CLS. 


Interminable : inter- 
nd. Vide Neo-iomlain- 
Insitiency: sitis ab- 


Displumed: plumis 


Iegality : iniquitas. 


NEO 


Neo-tiomata, adj. Unpolished: minimé lavigatus. 
C.S. 

NEO-EOISGEACHD, 8. f- ind. Incombustibility : quali- 
tas rei quae non comburi potest. C. S. 

NEO-EOISGEANTACHD, | adj. Deformed: deformis. 

NEO-LOINNEIL, -£, \ CS. 

NEO-£UACHMHORACHD, 8. f. ind. Worthlessness : vi- 
litas. C. S. 

Neo-£0BADH, -AlDH, 5.7. Inconformity: incongru- 
entia. C.S. 

Neo-ruGHDACHAIDH, adj. Bateless: non minuen- 
dus. CLS. 

NEO-LUTHACH, -AICHE, ad). 
vis. CLS. 

NEO-MHAIRSINNEACHD, Ss. ft 
Intermissio. C. S. 

NEO-MHEADHONACHD, Ss. fo ind. 
proximitas. C.S. 

NEO-MHEARACHDAIL, -E, adj. Inerrable: inerrabi- 
lis. C. S.. 

NEO-MHEARACHDALACHD, s. f. ind. Inerrability : 
qualitas rei inerrabilis. C. S. 

NeO-MHIANN. -A, Ss. m7. Inappetence: appetitis 
prostratio. C.sS. 

Neo-muinicutTe, adj. Unpolished: non levigatus. 
CUS, 

Neo-MNODHAIL, -£, adj. Rude, uncultured: incul- 
tus. C.S, 

NEo-MHODIHALACHD, s. fi znd. Insensibility : sensu- 
um tarditas. C. S. 

NEo-MHUURRACHAS, -A1S, Ss. 7. Incompetency : legi- 
timi juris defectio. C. S. 

NEo-MHUTHACH, -AICHE, adj. 
able: immutabilis. C..S. 

NeEo-NEULACH, -AicnE, adj. Cloudless: innubilus. 
CS. 

Neonacnp, s.f. ind, Oddity: insolentia. C.S. 

NeEo-PHAIRTIDHEACHD, 8. f. ind. Incommunicabili- 
ty : qualitas rei non imperticnda. C.S. 

NEO-PHAIRTEACHD, 8. f. ind. Neutrality: neutram 
in partem propensio. C. S. 

NEO-PHEACACH, -ArcueE, adj. Impeccable: nulla er- 
rori obnoxius. C. S. 

NEO-PHEARSANTA, adj. Impersonal: impersonalis. 
CS. 

NEO-PHEARSANTACHD, 8. f. ind. Impersonality : im- 
personalis rei qualitas. C. S. 

NEO-PHRONNTACH, -AicneE, adj. Immalleable: non 
malleo ducendus. C. S. 

NEO-RAG, -AIGE, adj. Flaccid : flaccidus, lentus. C. 
Ss. 

NeG-RANNTACH, -AIcHE, adj. Blank: non codem 
sono terminatus. C. 8. 

NeEo-REITEACHAS, -AIS, 8.2. Trreconciliation: mi- 
nimé conciliatio. C. S. 

NEo-RIAGHAILT, -E, -EAN, 8. f. Incongruity : incon- 
gruentia. CLS. 

Nero-RIANALACHD, 8, f. ind, Contraricty: contrarie- 
tas. CLS, 

Neo-krocHpalt, -£, adj, Inclegant: inelegans. C. S. 

NEO-SHALANNACH, eAICHE, adj, Anti-acid: minimé 
acidus. C. 8. 


Nerveless : sine ner- 
ind. Discontinuance : 


Immediateness : 


Certain, anchange- 
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NEO-SHAMHLUIDHEACHD, s. f. ind, Matchlessness : 
qualitas rei incomparabilis. CLS 

NEO-SHEACACH, -AICHE, adj. Imarcinable : quod non 
flaccescit. C. S. 

NEoO-SHEACHANTA, -AINTE, adj. Indispensable : ne- 
cessarius, inevitabilis. C. iS. 

NEO-SHEACHANTACHD, s. jf. ind. Indispensability : 
qualitas rei inevitabilis. C. S. 

Neo-siEACIINACH, -AICHE, adj, Avoidless: quod e- 
vitari non potest. CLS. 

Nro-sHEADHACHAIL, -E, adj. Insignificative : quod 
nihil significat. C. S. 

NEO-SHEIRCEALACHD, 8. f. ind. Intoleration : mini- 
mé permissio. C. S. 

Neo-suEoLtTacup, s. fo ind. Immethodicalness: in- 
composita rei qualitas. C.S. 

Nero-stioLMHORACHD, s. f. ind. Fruitlessness, bar- 
renness : infeecunditas. C. iS. 

Neo-suriANAcu, -Alcie, adj. Bitless: lupato non 
restricto. CS. 

Neo-snupnicnteacup, s. f. ind. Levity: morum 
levitas. CLS. 

Neo-sMUAINTEALACHD, 8. f. ind. Inconsidcrateness : 
inconsiderantia. C, S. 

NEO-SPARRAGACH, -AICHE, adj. 
ach. 

Neo-sriipneacnp, s. f. iad. Indetermination: in- 
stabilitas. C.S. 

Nero-sTOLpA, adj. Incomposed: minimé sedatus. C. 
S. 

Neo-THABITACIIDACHD, 8. f. txd. Imbecillity : imbe- 
cillitas. C.S. 

NEo-THAMHAICHE, -EAN, & m. et f2 Non residens 
quis. CLS. 

N&Eo-THAPAIDHEACHD, 8. f. ind. Inability : impoten- 
tia. CoS. 

NEO-THARBIACIIAS, -AIS,} 5. m. et f. Vide Neo- 

Nero-THARBUACHD, izd, f — thairbhe, Dict. 

NrEo-THEAGAMHACHD, 8. f. ind. Assuredness: certa 
rei alicujus notitia. C. S. 

NEo-THEANNTACHD, 8. f. ind. Laxness: laxitas. C. 
Ss. 

NeEo-THOLLTACH, -AIcue, adj, Imperforated : minimé 
perforatus. Ct S. 

NeEO-THORACHD, 8. f. ind. Sterility: sterilitas. C. S. 

NeEo-THLUSAIL, -£, adj, Incompassionate : immiseri- 
cors. CLS, 

Neo-THLUSALACHD, 8. f. ind. Incompassionateness : 
immisericordia. C. S. 

Nero-THRAOIGHTE, adj. Incxhausted: minimé exhaus- 
tus. CLS, 

NeO-THREIGSINNEACH, -EICHE, adj. 
minime discedens. C. S. 

Neo-TireoRaci, -aicue, adj. Invalid: minimé va- 
lidus. CLS. 

NEO-THRUASAIL, -E, adj. Vide Neo-thlusail. 

NEO-THRUASALACHD, | s. m. et f2 Vide Neo-thrua- 

NrEO-THUACNATAS, cantachd, Dict. 

NeEo-THUAIRIPEACHD, &. f. ind. Indisturbance: non 
turbatio. C. S. 

NeEO-UAISLE, sf. ind. Iliberality: illiberalitas. C. 
S. 


Vide Neo-shrian- 


Indefectible : 


NEU 


Nero-URAIREACHD, ¢. f. ind. Brackishness: salsitudo. 
CLS. 

NEO-URRAINEACH, -EICHE, adj. Incapable : inhabilis. 
CS. 

Neo-URRAENEACHD, 8. f. ind. Incapability : inhabili- 
tas. CLS. 

NEo-URRURACH, -AICHE, adj. Oscitant: oscitans. C.S. 

NEULACHAS, -Ais,] s,m. ct f. Mistiness: caligo. C. 

NeuLacnp, tad. S. 


NFULMHOR, -o1RE, adj. Cloudy, cloud-bearing: nu- 
bifer. C. S. 
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NIMIFEACH, -EICHE, adj. Vide Nimhneach, Diet. 

NIMHEALACHD, s. f. ind. Poisonousness : pestifera 
rei qualitas. C..S. 

NImiicu, -1pi, N, v. a. Poison: veneno aliquid im- 
hue. CLS. 

Nocupacup, \s. fi ind. Nakedness: nuditas. 

NOCHDAIDHEACHD, f .S. 

NOGAN, -ALN, -AN, & m. Vide Noigean, Dict. 

NoRRADH, -AIDI, -EAN,| 8. m. et f2 A nod: som- 

NoRRAG, -AIG, -AN, J nus brevis vel levis. C. 
SS 





OIL 


BACH, -aicur, adj. Negative: negans. C.S. 

: OBAIR, -UCIED, -OIBRE, €t -BRAICHEAN-UCHD, 
s.f- Parapet: terra ad oram munitionis suggesta. 
CLS. 

OcAIRICHE, ae s. m. A lender of money : 

OcALIREAR, -1R, feenerator. C.S. 

OcHD-BHLIADHNACcH, adj. Octennial : octo annis. C. 
Ss. 

Ocup-sHILEACH, adj. Octopetalous: octo folia ge- 
rens. CLS. 

OcHD-CHEARNACH, -AICH, s. f. Octagon: figura oc- 
to angulis instructus. C. S. 

Ocnp-pHULLLEACH, adj. Vide Ochd-bhileach. 

OcHD-SHLISNEAG, -EIG, -AN, 8. f. Vide Ochd-chear- 
nach. 

Ocb-sHUILEACH, adj. Octonocular: octo oculos 

_ habens. C. S. 

OG-AOISEACH, -EICHE, adj. Non-aged: etas infanti- 

_ lis. CLS. 

Oc-cunatus, 8. f. Juvenility: ardor juvenilis. 
G-FHON, -UINN,f CLS. 

OIBREACHAIL, -E, adj. Mechanical: mechanicus. C. 
S. 

OIDHCHEACH, -EICHE, 


OIDHCHEIL, -E, \ adj. Nightly: noctu. C.S. 


; eee a 
OIDHELRPICH, -!DH, DH’,e.a@. Vide Oidhirpich, Dict. 


OIDHIRPICHE, -EAN, 8.77. Attempter: copator. C.S. 

OIGEAN, -EIN, -AN, Ss. m. A lad: juvenis, adolescens. 
CLS. 

OIGHREACHAIL, -E, ¢dj. Inheritable: hareditario 
jure parabilis. C. S. 

OILBHEUMAICH, -iDII, pi’, v. a 1. Offend: offen- 
de. C.S. 2. Blame: culpa. C.S. 
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OLC 


OILEANAICH, -IDH, Du’, v. a. Instruct: doce, insti- 
tue. CLS. 

OLtaMuAcuHD, s.f. ind. Doctorship : doctoris mu- 
_ nus. CLS. 

Ovaracn, adj. Amber: succinus. C.S. 
OMARAICH, -IDu, Du’, va. Amber: e@ succino ali- 
_ quid confice. C.S. 
ORAIDICHE, FAN, 96 706 
Re Cary 

Or-cnasacu, adj. Gold-hiltcd: aureo manubrio ins 
_ Structus. C.S, 

OR-MHEAS, -A, -AN, \ s.m. An orange: ma- 
On-UBHAL, BHLA, -BHLAN,f lum aureum. C.S. 

OTHAG, -AIG, -AN, sf. Afflatus: afflatus. C..S. 
tue. C. S. 

OILLT-curitH, -k, s.f. Horror: horror. C. S. 

OIL-THIGHEACH, -EICHE, adj. Academical: acade- 
_ Micus. CLS. 

OINEID, -E, -EAN, sof. Vide Oinid, Dict. 

OINSEACHAS, -AIs, s. m. Idiocy: stultitia, CLS. 

OFREACH, -EICHE, adj. Marginal: ad marginem per- 
tinens. C.S. 

OrrripEAcn, -e1cHE, adj. Musical: musicus. C. S. 


1 Taranguer : concionator. 


- OrnFipeacun, s.f. ind. Musicalness ; concentus, har- 


_ monia. CLS. 

OIRLEACHALL, -£, adj. Inched: per digitum, C.S. 

OIsinneacnp, s. f. ind. Angularity : qualitas rei an- 
gulate. CLS. 

OLLANACH, -AIcHE, adj. Lanigcrous: laniger. C. 
S. 

OLAIR, -£, -EAN, Ss. m. Imbiber: qui bibit. C. S. 


OLC-DHEANADACH, -AlcuE, adj. Maleficent : male- 
ficus. Ci S. 


PLU 


pee s.f. ind. Bibacity: bibens rei 

qualitas. C.S. 

PAILMEACH, -EICHE, adj. Palmy: palmosus. C.S. 

PAILTEASACH, -AICHE, adj. Plenteous: abundans. 
CLS. 

PAIPEIREACH, -EICHE, adj. Paper: e charta confec- 
tus. CLS. 

PAIRCICH, -IDH, PH, v. a. Embank, inclose: aggere 
circumclude. C. S. 

PAIRILISEACH, -EICHE, ad). 
CS. 

PArrTEAcHD, s.f. ind. Bountifulness : munificentia. 
As Ss. 

PApacn, -atcuE, aq. Pontifical : pontificius. C. S. 

PEABARACH, -AICHE, adj. Peppered: piperatus. C. 
Ss. 

PEANASACHAIL, | -E, adj. Inflictive: poenam_ infli- 

PEANASAIL, gens. CLS. 

PEARSACHADH, -AIDU, S. m7. Personification: perso- 
nam inducendi, vel assumendi actus. C. S. 

PrEaRsAIL, -E, adj. Personal: personalis. CS 

PEASAR, -ait, oft Vide Peasair, Let. 

PEICHD, -E, -EAN, & m. Vide Peic, Dict. 

PEIRCILLEACH, -EICUE, adj. Vide Peirceallach, 
Diet. 

PEIRICILL, -E, -EAN, Ss. 7. Vide Peirigill, Diet. 

PIANTALACHD, S.f ind. Soreness: dolor, exulcera- 
tio. Cy S. 

PIGIDH, -E, -EAN, s.m. Vide Pigean, Dict. 

Pion-FHUAIL, -AN-FHUAIL, 8. f. Catheter: instru- 
mentum chirurgicum quoddam. C. S. 

Pios-THEANNAICH, -AN-TEANNAICH, s.f. Vide Piob- 
shionnaich, Dict. 

PronRAID, -E, -EAN, sf. A parrot: psittacus. C. S. 

PISEAN, -EIN, -AN, s.m. Vide Piseag, Dict. 

PLaoscAcnp, s.f. ind. Crustiness : crustose rei qua- 
litas. C.S. 

PLzEat, -A,-AN, som, A fold: plica. CLS. 

Piivtaicue, s. f. ind. A baker-foot: pes distortus. 
CS. 

PLOISG, -IDH, PHL, v. x. Glitter: sparkle: mica. C. 
S. 

ProsGartacn, -aicue, adj. Breathless: anhelans. 
COS. 

PLUCAICH, -IDH, PHL, v. a. Plug: clavum ligneum 
fige. CLS. 


Palsied : paralyticus. 
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PUS 


PoBuLLacn, -AICHE, ej. Laical: laicus. C.S. 

PorBLeacu, -E1cHE, adj. Popular: popularis. C. S. 

Porr, -E, -EAN, s. m. Pore: meatus. C. S. 

POITEARACH, -AICHE, adj. Tippling: multibibus. 
CLS. 

PoIT-EUIBH, -E, EAN, s.f- Pot-herb: olus. C. 8. 

PoLLAn, -AIN, -AN, sm. Plash: lacuna. C. S. 

PoNnaAR, -arr, s. 7m. Vide Ponair, Dict. 

PONCAICH, -IDH, PH, v. a. Paint: interpunge. C.S. 

Ponc-EaBnalnt, s.f. iad. Articulation: verborum 
enunciatio. C. S. 

Portacn, -AicHeE, adj. Full of havens: portuosus. 
CS. 

Prasaicne, s. f. iad. Lippitude: lippitudo. C..S. 

PrAiseacnp, s.f. ind. Brazenness; xrea rei qualitas. 
CLS. 

PRAIS-GHNUISEACH, -EICHE, adj. Impudent : impu- 
dicus. C. S. 

PRrap-suvILEAcnD, 8. f. ind. Blearedness : lippitudo. 
Cs. 

Prrasaciatin, -+, adj. Cormugant : corrugans. CLS. 

Preasacnp, s.f. ind. Crispiness : crispata rei quali- 
tas. C1. S. 

PREASARNACHD, 8. f. ind. Bushiness: dumosus loci 
aspectus. C.S. 


| PREAs-MINEACHAIDH, s. m. A mangle: cylindrus ad 


lintea Javiganda. C.S. 

PRIOMH-BHAILTEACH, -EICHE, adj. Metropolitan: 
metropolitanus. C. S. 

PRIOMH-DHIADHAIR, -E, -EAN, Ss. m. Chicf divine: 
theologus primarius. C. S. 

PRIOMH-MHUINNTIR, -E, 8. coll. Aborigines: abori- 
gines. CLS. 

PRIOMII-SHAMULADH, -AIDII, -EAN, s. m. Archetype: 
archictypus. C. S. 

Priosanacup, s. f. ind. Prisonment: in carcercm 
conjectio. C. S. 

Puinnse, s. m. ind. Vide Puinse, Dict. 

PUINNSEAN, 

PUINNSION, 

PuINNSEANTACHD, 8. f2 ind. Poisonousness : vene- 
nose rei qualitas. C. S. 

PunnaG, -AIG, -AN, s. f- Baloon, in architecture : 
sphera lapidata. C. S. 

Pusaipu, sf. Vide Pus, Dict. 


Va, s.m. Poison: venenum. C. S. 
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